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PRJEFATIO. 





Claudius JElianus Prenestinus , etsi Graecus sermo in eo non nativus erat, sed ascitus, in Pau- 
sani& scholis tantum profecerat , ut ob scripta sua Graeca ab sequalibus suis summis laudibus effer- 
retur adeoque sophista nomine honestaretur. His gloriole insignibus patet eum non potuisse 
ornari, si cujusvis generis anacoluthias, sententiarum znigmata, monstra verborum et soleecismos 
vel sponte sua vel invitus admisisset , neque credibile est, tali seriptori ipsos Griecos , ut Philostra- 
tum, suz linguz subtilitatem elegantiamque concessisse. Przterea permirum accideret , si /Elia- 
nus, qui nimia quadam sua in seribendo morositate legentibus stuporem movere solet, quique eosdem 
semper inflat folles eandemque tundit ineudem , a semetipso ita descivisset , ut sermonem tersum, 
expressum , numerosum , quem tot ejus historioli.elamitant, passim commutasset cum inquinato, 
indistineto, aspero, Et que tandem esset illa quam initio librorum de Animalium Natura dixit 
συνήθη λέξιν, h. e. elocutionem propriam ipsi ae suam, nisi Grzce seribentem se quovis temporis 
momento unum eundemque esse scivisset? Igitur vel minutissima, ni fallor, accurate tractavit ac 
si quid in ejus libris contra leges quas vel ipse sibi tulit vel illius ztatis sophistze sanxerunt, pecca- 
tum est, librariorum hoc esse censendum est, non ipsius /Eliani. Veluti ἀναχολουθέαι in universum 
JEliano abjudicandz sunt, quippe quarum usus, sí nominativos absolutos et illud genus exceperis , 
quod parenthesi trahi solet , tertio sieculo prorsus exoluerit. 

Seriptos libros ad quorum fidem .Elianum corrigerem, plures habui, etsi non tales, ut duabus 
tribusve illis familiis, in quas libros de Animalium Natura et Variam Historiam discedere novimus, 
aliquem sureulum adjungere licuisset, eujus peculiaris ac propria virtus esset. Itaque in universum 
quidem nobís in priorum editorum copiis aequiescendum fuit , nec tamen ille ita exhausta erant, 
ut ad solam conjecturam confuziendum fuisset. Nam ut libros de Animalium Natura prímes com- 
memorem, usus quidem est Fridericus Jacobsius Vaticani codicis collatione, sed manca illa, nec nisi 
sero ad se tramissam inde a libri VII capite 11 JEliano adhibere potuit. Idem Jacobsius mira qua- 
dam Medicei sui admiratione captus non paucas bonas Vaticani lectiones, qua ipsi jam presto erant : 
plus justo neglexit. Ipseego Vaticanum iterum contuli ex eoque nonnulla, qui personati Bastii 
diligentiam effugerant, ad mec recensionis commodum converti. Cum eodem codice Variam quo- 
que Historiam composui , unde «idi Lugdunensem Perizonianum Vaticani gemellum esse. 

Preterea contuli codicem Parisinum Bibl. Imper. n. 1693. Sec. XIV. Simillimus est Sluiskiano 
et pariter atque ille Variam Historiam cum Heraclide continet. 

Eosdem libellos habet Heidelbergensis n. 155. Sec. XIV. Ex Vaticano descriptus est. 

Denique in rezensenda Varia Historia Stobazi excerpta ascivi, turpiter adhue neglecta. Sed de 
his infra explicatius dicam. 

Epistolas /Eliani ad editionem principem exegi. 

Alia subsidia critiea cireumspiciens incidi in Mediceo-Laurentianum ἃ. Plut. XXII. sive in 
Joannis Damasceni sacra Parallela, quibus preter Varie Historie frusta ex Stobzi Florilegio 
transcripta non pauca fragmina librorum de Animalium Natura immista sunt. Ea tum quidem 
( nam Gaisfordius eorum non nisi titulos enotaverat) et ipsa ad Stobzum referre non dubitabam. 
Itaque Ottonem Jahnium , professorem Bonnensem , adii , ut fragmentorum illorum mihi potestatem 
facere vellet. — Nec defuit petenti vir eximius, verum intercessione sua effecit, ut Alfredus 
de Reumont, vir illustrissimus, Borussorum regis apud Florentinos legatus , excerpta illa in usum 
meum describenda curaret. At vero spe quam de íis habueram, ipsis inspectis, miserrime dejectus 
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sum , ut qua ex fece /Elianeorum eodicum hausta nihil mihi nisi feedissimorum mendorum turbam 
suppeditaverint. : . 

Tenuem denique spem collocaveram in Codice Vindobonensi Medic. Grac. 7, quem paucis qui- 
busdam loeis solum JEliani manum servasse intellexeram. — Igitur Adolphum Wahrmund , Czesa- 
rei bibliothecz solertissimum amanuensem, per literas rogavi, ut speciminis loco librorum de Ani- 
malium Natura decimum quartum et quintum mea eausa conferret. Quod quum ille accuratissime 
perfecisset , hoc unum inde rescivi, particulam δέ, quam XV, ΤΊ, p. 257, 22, dudum de conjectura 
expuleram, jam codicis auctoritate ab /Eliani oratione arceri posse. Quapropter hunc codicem non 
amplius tentavi. 

Tantum de apparatu meo /Elianeo. Dicendum nunc de emblematum nube, qug vel post 
Schneideri et Jacobsii curas JEliani verba obscurabat, 

Embiematum istorum duo potissimum genera sunt. Alterum recentius est, ut quod Vaticani 
ope pelli possit. Veluti postquam /Elianus NA. XII, 5 de Alemeng partu verba fecit, in plurimis 
libris inferuntur haec : xai τούς 4€ ὑμνησίους δράχοντας ἡ "Hox ἔπεμπεν αὐτῷ. Non advertit criticos 
draconum mentio ineptissime hoe loco faeta, non verborum constructio male mutata , nec nisi 
Trillero et Reiskio in suspicionem venit vox monstruosa ὑμνησίους : quin defensores illa reperit Ges- 
nerum et Abreschium, quorum hie ei admovit vocabulum non minus prodigiosum τιμήσιος (cf. 
NA. XI, 7), ille eam per ὑμνουμένους explicuit. Luculenter tamen ex Vaticano apparet verba ista 
deberi sciolo. Sed hoc genus attigisse satis est; pluribus dicendum est de altero genere ab omni- 
bus codicibus religiose propagato, in quo exturbando quibusdam omnem modum excessisse 
videbor. 

Nimirum antiquus aliquis codex, ad quem nostri omnes redeunt, candidum nescio quem lecto- 
rem uaectus fuerat, qui verbis formulisque JElianeis, quz ejus admirationem excitassent , interpre- 
tamenta apposuerat sua, adeoque quid ipse sentiret de ;/Eliani nonnullis opinionibus fabulisve ingenue 
in codicis sui margine professus erat. Hunc codicem quisquis descripsit glossas istas sic orationi 
interseruit, ut eas aut alieno prorsus loco reponeret aut verbis aententiisve quarum explicationi in- 
serviebant, vel ἀσυνδέτως vel xaí preefixo vel assumto δηλονότι affizeret. Hine verborum constru- 
etionis quanta turba quantaque confusio exorta sit , facile ad conjiciendum est , neque subírascimur 
prioribus editoribus, quod quum vitii originem non perspexissent, in loeis ita feedatis de /Eliani 
in ordinandis verbis arbitrio, de simplicitate quam affectaverit, de acumine denique, quod in ea- 
dem notione quisiverit iteranda , mirabilia quzdam narraverint. Sed jam inventi nostri testimo- 
nia ponenda sunt. 

Initium faciam a loco aperte nos docente quinam inter formas geometricas lectori quem dixi 
visa faerit pulcherrima. | Leguntur ΝᾺ. V, 13 πᾶς : γεωμετρίαν δὲ xol κάλλη σχημάτων καὶ ὡραίας 
πλάσεις αὐτῶν ἄνευ τέχνης τε xat χανόνων καὶ τοῦ χαλουμένου ὑπὸ τῶν σοφῶν διαδήτου, τὸ χάλλιστον σχη- 
μάτων τὸ ἑξάγωνόν τε xal ἐξάπλευρον xal ἰσογώνιον ἀποδείχνυνται αἵ μέλιτται. Hle Schneidero ad justam 
commissuram aliquid deesse videbatur; Jacobsius /Elianum τὸ χάλλιστον σχημάτων [saltem τῶν 
σχημάτων ] τὸ ἑξάγωνον vel σχῆμα τὸ ἐξάγωνον scripsisse ajebat. ΑἹ vide quam belle glossatoris ista 
quam dixi sententiola vulgatis verbis exsecari possit, si /Eliano tribuas γεωμετρίαν δὲ xal κάλλη, σχη- 
μάτων χαὶ ὡραίας πλάσεις αὐτῶν ἄνευ τέχνης τε xai χανόνων xal τοῦ χαλουμένου ὑπὸ τῶν σοφῶν Ova f rou 
ἀποδείχνυνται αἵ μέλιτται, glossatori τὸ χάλλιστον σχημάτων τὸ ἐξάγωνόν τε καὶ ἐξάπλευρον xai ἰσογώνιον, 
quie verba olim ad κάλλη σχημάτων adscripta fuisse manifestum est. Simile emblema deprehendi- 
tur XI, 12, ubi de delphini solertia hzee narrantur : ἐὰν δέ ποτε ἁλῷ, ol γαριέστεροι τῶν ἁλιέων δλό- 
σχοῖνον αὑτοῦ διείραντες τῶν ῥινῶν Etagxav αὐτόν. Γνώρισωα τοῦτο εἰ ἐμπέσοι dox τοῦ xai πρόσθεν ἁλῶ- 
ναί τε xai σεσῶσθαι αὐτὸν περιφέρει" ὁ δέ, οἵα τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος, οὐκέτι πλησιάζει σαγήνῃ τὸ ἐντεῦ- 
θεν. Nolo repetere quibus machinis editores hunc locum emendatum iverint. Nam luce clarius 
est, interpolatori deberi γνώρισμα τοῦτο tl ἐμπέσοι dox τοῦ xxl πρόσθεν ἁλῶναί τε χαὶ σεσῶσθαι αὐτὸν 
περιφέρει, JEliano autem hiec sola concedenda esse : ἐὰν δέ ποτε ἁλῷ, οἱ χαριέστεροι τῶν ἁλιέων δλό- 
αχϑινον αὐτοῦ διείρανέξες τῶν ῥινῶν ἐπαφῆχαν ( ser. ἀφῆκαν) αὐτόν" 6 δέ, οἷα χελ, πθλ6 simul duos bar- 
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barismos /Eliano exemimus, quorum unum ín aecusativo αὐτόν agnoscere licebat , ülterum in ὁ ££, 
quod perperam infertur post περιφέρει, cui et ipsi delphinus subest. Ad aliud exemplum transeo 
1H, 22. Ibi /Elianus postquam scripsit ichneumonem cum aspide pugna congressurum in luto se 
volutare eoque se tanquam thorace cireumdare, his pergit verbis : εἰ δὲ ἀπορία εἴη πηλοῦ, λούσας 
ἑαυτὸν ὕδατι xui εἰς ἄμμον βαθεῖαν ὑγρὸν ἔτι ἐμδαλών, ἐχ τῆσδε τῆς ἐπινοίας τὸ ἀμυντήριον ἐξ ἀπό- 
pov σπάσας, ἐπὶ τὴν μάχην ἔρχεται" τῆς τε ῥινὸς τὸ ἄκρον, ἁπαλὸν dv, ἐγχρίσει τῇ τῆς ἀσπίδος τρύπον τινὰ 
ἐχχείμενον, φρουρεῖ τὴν οὐρὰν ἐπιχάμψας μᾶλλον" οὕτως γὰρ ποιεῖν εἴωθεν, ἀναχλάσας καὶ ἀποφράξας ZU 
αὐτῆς αὐτό,  Displicet ἀποφράξας absolute positum, nee placet μᾶλλον comparativus nec αὐτό ab ἄχρον 
nimis longo intervallo disjunetum. ΑἹ facile mihi dabis ab JEliano hiec profeeta esse τῆς τε ῥινὸς 
τὸ ἄκρον ἁπαλὸν ὃν [xaV]* ) ἐγχρίσει τῇ τῆς ἀσπίδος τρόπον τινὰ ἐχχείμκενον φρουρεῖ τὴν οὐρὰν ἀναχλάσας χαὶ 
ἀποφράξας δι᾽ αὐτῆς αὐτό, Reliqua refero ad glossatorem , quem pupugerat vox dvixhasa;**) tum 
temporis ex familiaritate Graecorum remota. — Adseripsit igitur, quasi corrigens scriptorem suum, 
ἐπιχάμψας αᾶλλον" οὕτως γὰρ ποιεῖν εἴωηεν. — Cui exemplo aliud adjicere juvat, in quo eundem homi- 
nem doctiloquum agnosco. Etenim IV, 43 de meleagridibus hee leguntur : ὅσοι δὲ ἄρα αἰδοῦνται 
τὸ θεῖον, xal εἰ μᾶλλον τὴν Ἄρτεμιν, οὐκ ἄν ποτε τῶνδε τῶν ὀρνίθων ἐπὶ τροφῇ προσάψαιεν. — Verba xai εἰ 
μᾶλλον τὴν “Ἄρτεμιν varie ἃ criticis tentata fuere; simplicissimum est lectorem fingere, qui, quum 
meminisset Meleagri consanguineas secundum vulgarem mythum a Diana in meleagrides conversas 
fuisse, ita interposuerit judicium suum, ut ad τὸ θεῖον adjiceret μᾶλλον τὴν "Apreuw. — Postea quum 
hec in orationem reciperentur, χαί praefixum est, quod deinde in xai εἶ abiit, quemadmodum hoc 
factum videmus in Proamio p. t, 9. Similiter judicandum de III, 2 : σοθαροὶ δὲ Mot καὶ ἁδροὶ καὶ 
μέντοι xal ἐχείνων τοιοῦτοι ** ) ἵπποι" φαΐης ἂν αὐτοὺς τρυφᾶν σὺν τοῖς δεσπόταις xal τῷ μεγέθει τοῦ σώματος 
καὶ τῷ κάλλει, ἤδη δὲ καὶ τῇ χλιδῇ καὶ τῇ θεραπεία τῇ ἔξωθεν, χαὶ τῇ θρύψει ἐοίχασιν αἰσθανομένοις αεγέ- 
θους τε τοῦ σφετέρου xal κάλλους xai ὅτι ,λιδῶσι τῷ κόσμῳ. — Neque enim. adducar, ut credam elezan- 
tissimum scriptorem iisdem fere verbis bis deinceps eadem commemorasse, Nam et verba φαίης 
ἂν --τῷ χάλλει male redeunt in hisce τῇ θρύψει ἐοίκασιν αἰσθανομένοις μεγέθους τε τοῦ σφετέρου xal κάλ- 
λους et illa χλιδῶσι τῷ κόσμῳ inepte inferuntur post τῇ χλιδῇ. Itaque haud scio an noster locus 
olim ita scriptus fuerit : 


cobapol δὲ Μῆοι xal á&pol , xat μέντοι xat ol ἐχεί- 

wv τοιοῦτοι ἵπποι" φαίης àv αὐτοὺς τρυφᾶν σὺν τοῖς τῷ poet ἐοίκασιν αἰσθανομένοις μεγέθους τε τοῦ στετέρου 
δεσπόταις χαὶ τῷ μεγέθει τοῦ σώματος καὶ τῷ χάλλει, καὶ κάλλους 

ἤδη δὲ xal τῇ χλιδὴ καὶ τῇ θεραπείᾳ τῇ ἔξωθεν, χλιδῶσι τῶ κόσμῳ 


Sed jam addam plura exempla , quibus x«t non raro glossis premissum fuisse demonstretur. 


V, 3a : χέρατα δὲ τὰ ἑαυτοῦ 5 xáoatoc ἀνεγείρας, xal XV, τὰ : οὐχοῦν [ καὶ αἵ xópyat ] χατὰ μιχρὰ ὑποθαρν» 
θυμωθεὶς εἰς αὐτὰ προχαλεῖται μύραιναν [καὶ ὡς εἶναι  σοῦσαι καὶ μάλα γε εἰκότως ἡσυχάζουσιν. Abundat copula 
κατὰ γυναῖχα ὠργισμένη» " οὐχοῦν ἢ μὲν τοῦ ἀντιπάλου | et ipsum χόγχαι molestum est ; /Elianus enim non de 
τὰ χέντρα, ὅσα οἱ προδέδληται, ταῦτα οὐχ ἐννοοῦτα xaza- | conchis sed de chemis loquitur. Prieterea quoniam in 
δάχνει, Verba uncis inclusa glossator adspersitsequenti | ὑποθαρσοῦσαι idem subjectum est atque in ἐχχύπτουσιν, 
καταδάχνει. De sententia vide Jacobsium ad Achill. | iterum subjectum inculcari legentibus absurdum foret, 
Tat, p. 558. Itaque glossatori redde at χόγχαι et copulam librario, 

V, 51 : τὸ μὲν γὰρ βρυχᾶται, μυχᾶται δὲ ἄλλο, καὶ | XVII, 23 : xatáztipot γὰρ ὡς ἦσαν αἱ τοῦ μύθου χό- 
χρεμέτισμα ἄλλου καὶ ὄγχησις ἄλλον, βληχηθμός τε xal | pat [καὶ τοὺς πόδας ὄρνιθες ἐδόχουν] ποιηταί τε ἄδουσι 
μηχασμός, [καὶ διάφορα φθέγματα ] xal τισι μὲν ὠρυγμός, | xal ζωγράφοι δειχνύουσιν, 
τισὶ δὲ ὑλαγμὸς οἵλον, Verba διάφορα φῇέγματα nihil nisi | 
lemma sunt. 





(*) Ταβογ καί, quanquam, si asyndeto ad emblema (**) Hoc. vocabulum de relorsa cauda praterea apud 
deprehendendum uti licet, fortasse verba ἀπαλὸν ὅν re- | JElianum legitur XII, 12. : ] 
ctius et ipsa ad glossatorem revocabimus, enjus similes fm- (***) Etiam τοιοῦτοι, quod inter ἐκείνων el ἵππο. colloca- 
tus habentur IV, 30 {ὃν γλισχρόν). XII, 35 (ποταμὸς ὧν). | tum primo adspecin. aliquam offensionem habet, e margine 
MV, 24 (ὀστραχῶξες ὄν). irrepsisse dixeris. Vide tamen Antigonum Car)st. ap Athen. 


X.p. 419 : ἣν γὰρ τὸ τοῦ Μενεδήμον τοιοῦτον ἄριστον. 
α. 
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XVI, 26 ; καὶ ἡμεροῦνταί τε xa! γίνονται ῥᾷστα τι- 
θασοί, ὡς ἄγειν τε ἀπὸ ῥυτῆρος [xat xaz& χυναγωγοὺς] 
ἐπὶ θήραν χεμάδων χαὶ ἐλάφων. 

VH. LI, 16 : καὶ πῶς ὑπὲρ ἡμῶν καλῶς ᾿Ἀπολλόδιυρος 
οὑτοσὶ δοξάζει, εἴγε πεπίστευχεν ὅτι μετὰ τὴν ἐξ ᾿Αθηναίων 
φιλοτησίαν [καὶ τὸ τοῦ φαρμάχου πῶμα ἢ ἔτι ὄψεται Σω- 
τράτην ; Hic male φιλοτησία a cicutie sorhitione diversa 
esse scribitur. Ni mirum τὸ τοῦ φαρμάκου ab interpo- 
latore profecta, id quod et verba suadent Pbhocionis 
VH. XII, 49, qui veneni poculum hausturus Ἔπι- 
σχήπτω, inquit, αὐτῷ (lilio ) μηδὲ ᾿Αθηναίοις μνησιχα- 
χεῖν ὑπὲρ τῆς παρ᾽ αὐτῶν φιλοτησίας, ἣν νῦν πίνω, Cf. 
Jacobs. ad ΝΑ. t. a. p. 86. 

Venio ad emblemata , qux przepostera quam occu- 
pant sede originem suam produnt. Exempla hac 
sunt : 

NA. L, 11 : o$« ἐπὶ μήκιστον 2xztlvouat τὴν πτῆσιν 
[ἐκ τῆς νομῆς]. M, 44 : καὶ ξαυτῶν [ ὑπὸ πενίας} ἀξιώ- 
gavit τὸ θήραμα ἄπρατον ὄν. 50 : ἐπιχόλπιον ἐμβαλεῖν 
xal βαδίζειν [ἵνα λάθη} ὥς τι ἀγαθὸν εὑρόντα, ΠῚ, 13 : 
γέρανος δὲ λίθον ὅνπερ οὖν χαταπίνει {πετομένη } ὑπὲρ τοῦ 
ἔχειν ἕρμα, χρυσοῦ βάσανός ἐστιν. V, 28 ; ἴδιον δὲ ἄρα 
πορφυρίων πρὸς τῷ ζηλοτυπώτατος εἶναι [6 ὄρνις ] καὶ 
ἐχεῖνο δήπου χέχτηται, VE, 51 : ἀχούω δὲ ὅτι xai πρηστῆ- 
ρᾶς αὑτὰς ( dipsades ) χαλοῦσί τινες, χαύτωνας δὲ ἄλλοι, 
γένονται δὲ ἄρα ἐν Ato, τε χαὶ Ἀραβία μᾶλλον. ] ὄχλον 
δὲ ἄρα ὀνομάτων ἐπαντλοῦσι τῷδε τῷ θηρίῳ καὶ ἄλλων. 
VII, 33: ὅταν αἴσϑωνται φρίττον τὸ χῦμα xal μέλλον 
[ πνεῦμα 1 ἀδρότερον ὑπανίστασθαι, VIDI, 2 : xai μὴ δη- 
χθέντα ὅμως [διγόντα] ἀποθανεῖν. IX, τὸ : γαλεώτης 
δὲ ἐὰν εἰς οἶνον κατολισθὼν εἶτα ἀποπνιγῇ [ἢ εἰς ὕδωρ] 
λυπεῖ οὐδὲ ἕν, XL, 19 : xal χατὰ τύγην Λακεδαιμονίων 
ὑφορμοῦσαι {τῇ πόλει | δέκα νῆες συναπώλοντο τῇ προτῖ- 
ρημένη θαλάσσης ἐπιχλύσει πολλῇ, ΧΙ, 19 : φεύγοντες 
οὖν τὴν γῆν xal ὑποστρέφοντες [ἀἄνεν διχτύων } εἷς τὸ 
ἐπιχλινὲς τῆς ἀχάτου σφᾶς αὐτοὺς ὑπὸ πλήθους ὠθοῦσι xal 
εἴτιυ παρελθόντες ἑαλώχασι. XIV, 24 : xat τὸ μὲν περι- 
χείμενον ἔλυτρον φρουρεῖ τὸ ἔνδον xal δίχην ἔρχους [ ὁσ- 
τραχῶνδες ὃν} περιέρχεται, XIV, 36 : ἐνταῦθά τοῖ xal 
οἵ περίνεων καὶ οἵ ναῦται ἐχπνηδῶσι χαὶ χατὰ τοῦ ποταμοῦ 
ὑέουσι καὶ ἁμάξας ἄγουσι xal τὸν φόρτον μετῆραν ἐπὶ τοῦ 
τίως ὕδατος xal πάλιν μετὰ τὴν χειμέριον ὥραν τοῦ αὖ- 
τοῦ φερομένου σφοδρῶς παραφέρουσί τε xxi ἄγουσι τὸ 
ἄχθη [χαὶ τὸν Ἴστρον πατοῦσι βόες]. 

Alia denique emblemata indicantur vocabulo ὅηλο- 
νότι, Id in NA novies fieri animadverti, Cf. III, 37 ; 
τοὺς δὲ βατράχους βοᾶν xai ἐρεσχελεῖν τὸν ἥρωα xal tov 
ὕπνον αὐτῷ διχχόπτειν [xai λυπεῖν δηλονότι], ΝῊ, 4: 
ὄψει δὲ ἄρα ταῦρον χαὶ ἐπὶ τοῖς νώτοις γυναῖχα ἄγοντα 
[τὴν Εὐρώπην δή (scr. δηλ, ) ] καὶ μετέωρον ἑστῶτα ἐπὶ 
τῶν κατόπιν σχελῶν. VII, 19 : ἄτολμα δὲ νεδροὶ xal πρό- 
κες γαὶ ζόρχες τε χαὶ πύγαργοι xal οἱ λαγῴ, οὖς δὴ xal 
πτῶχας οἵ ποιηταὶ χαλοῦσιν [ἐχ τοῦ πτώσσειν δηλονότι]. 
VII, a1: Ἡγήμων ἐν τοῖς Δαρδανικοῖς μέτροις περὶ 
Ἀλιεύα τοῦ Θιτταλοῦ 977: xal ἄλλα μέν, ἐν δὲ τοῖς xai 
ὅτι ἠράσθη δράχων αὐτοῦ [ὁ ᾿Πγήμων δηλονότι], IX, 
ἀξ : Τρωγλοδύται γένος ἀνθρώπων ὑμνεῖται, xat τό γε 
ὄνομα εἴληφεν ix τῆς διαίτης [καὶ τοῦ βίου δηλονότι]. 
XVH, 3a : ἐν τῇ Κασπία γῇ λίμνην ἀχούω μεγίστην εἶναι 
καὶ ἰχθῦς ἐν αὐτῇ γίνεσθαι: μεγάλους, καὶ ὀξύρυγχοι xa- 
λοῦνται [κατὰ τὸ σχῆμα τοῦ προσιόπον δηλονότι 1.5}. 


Proxima emblemata ab cadem manu profecta esse ap- 
paret XIII 15 : λεπτοτέρα γὰρ f, τούτου (5€. χεραλή) 
xzi δεινῶς ἄσαρχος xxi βραχυτέρα [ δηλονότι χατὰ τὸ πᾶν 
σῶμα]. XVII, τ : Ἀλέξανδρος ἐν τῷ Περίπλῳ τῆς "Ezo- 
θρᾶς θαλάττης λέγει οὕτως ^ ὄφεις ἑωρακέναι τετταράχοντα 
πήχεων τὸ μῆχος [πλάτος δὲ καὶ πάχος χατὰ τὸ μῆχος 
δηλονότι ]. ὃ ; περὶ δὲ τὴν Γεδρωσίων χώραν ᾿θνησίχριτος 
vtt xai Ὀρθαγόρας γίνεσθαι χήτη ἥμισυ ἔχοντα σταδίου 
τὸ μῆχος [ πλάτος δὲ χατὰ λόγον τοῦ μήχους καὶ τοῦτο 
δηλονότι ]. Vides vocabulis χαὶ τοῦτο antecedentem 
(XVII, 1) glossam significari. 
Sed jam ad aliud progrediendum est. V ARIAM enim 
HISTORIAM vel leviter consideranti hoc planum esse 


debet, aliis capitibus larga manu fucum inductum 


esse, alia contra laborare sermonis mira quadam exili- 
tate. Quam stili dissensionem ab eodem scriptore pro- 
ficisci non potuisse intelligent quicumque ΕἸ] δαὶ di- 
cendi genus mzquabile et. eodem semper verborum 
sententiarumque orbe pricinctum meminerint, Verum 
illam nec fortuito vel, quod pene idem est, librario- 
rum negligentia ac stoliditate factam in promptu est. 
Itaque tutissimum esse videtur de homine aliquo 
cogitare, qui pristinam hujus libelli formam ita im- 
mutaverit , nonnulla capita ut salva relinqueret , cetera 
autem habitu et colore plus minus exueret, Quod ip- 
sum indicavit ante hos ducentos ferc annos Joachimus 
Kuhnius, cui « compilatorum » malitia « pro justo 
KEliani opere ruta casa, pro integro corpore ossa et 
pellem , pro apparatissimis epulis analecta et miculas » 
reliquisse videbatur, idemque suggessit certissimum 
breviat;e orationis indicium voculam sat multis Variz 
Historie capitibus przfixam , ὅτι dico otiosum illud, 
quod epitomatoris esse sciunt qui Photium ejusque 
sodales tractarunt. Sed Kuhnii sententia Perizanii , ut 
opinor, auctoritate aliquamdiu oblivioni dala nuper 
demum digna quz recoleretur habita est, Nam Fride- 
ricus Jacobsius in praefatione ad JEliani libros de 
Animalium Natura p. XXXIX hac scripsit : « Quod 
si quis existimaverit Varias Historias haud secus ac 
libros de Animalibus ab /Eliano fuisse elaboratos, sed 
in hanc formam ab epitomatoribus esse redactos , qui 
pauca quidam capita in librorum presertim initiis 
integra et intacta reliquerint , sed in contractis quoque 
hic illic locutiones /Eliano proprias et peculiares ser- 
vaverint : banc si quis, inquam , sententiam proba- 
verit, non video quid ei magnopere opponere possis. - 
Verum ut Jacobsius « epitomatorum insolentiam» 
satis arcte definierit, tamen, quia omni argumento- 
rum genere abstinuit , nihil ad summam rci profectum 
esse apparet, Itaque jam testes eos , quibus epitomatam 
esse Variam. Historiam declaratur, in. medium pro- 
ducam, 

Primos in hane rem citabo Stobrum et Suidam, 
Vari: Historie accuratissimos excerptores. De horum 
integrilate dubitabat Perizonius. Ac Suidam quidem 
propterea rejiciebat , quod quascunque ille in Lexico 
suo adscriptis titulis ad Variam Historiam revocasset, 


*) Haec ex. X, 46 ὑξύρνγχος οὕτως lyBUz κέχλυται, καὶ 
ἔοιχεν (x τοῦ προσώπον λαδεῖν τὸ ὄνομα xai τοῦ σχήματος 
τοῦ κατ᾽ αὐτὸ petita sunt. 
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ipse Perizonius in cognomine libello frustra quisierat. 
At fugit eum male inter .Eliani fragmenta receptam 
esse Suidie glossam  πῆρξαν" Αἴλιανός « ὁ δὲ ὑπήρξατο 
σωφρονεῖν, » quiz in Variam Historiam, unde evasit , 
retrahenda est. Etenim , ut hoc statim commemorem, 
in JEliani codicibus IT, 12 hzc leguntur : ἐπεὶ γὰρ τῆς 
ἀσωτίας ἐπαύσατο Θεμιστοχλῆς ἀποχηρυχθεὶς ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς καὶ ὑπήρχετό πως τοῦ σωφρονεῖν χαὶ τῶν 
uiv ἑταιρῶν ἀπέστη, ἤρα δὲ ἔρωτα ἕτερον τὸν τῆς πολι- 
τείας τῶν ᾿Αθηναίων xai θερμότατα ἐπεχείρει ταῖς ἀρχαῖς 
xal ἑαυτὸν ἔσπευδε εἶναι πρῶτον, ἔλεγε, φασί, πρὸς τοὺς 
γνωρίμους « τί δ᾽ ἂν ἐμοῦ δοίητε, ὃς οὕπω φθονοῦμαι»; 
Quorum verborum qui diductis literis distinxi, in- 
terpolatoris arbitratu sic scripta sunt. Nam πὼς quid 
sibi velit hoc loco parum liquet, quum sophrosyne 
'"Themistoclis qualis illa fuerit statim. certissime de- 
monstretur; tum aoristum, non imperfectum ab 
AEliano scriptum esse proxima verba ἐπαύσατο et ἀπέστη 
evincunt; denique τοῦ quin invito scriptore illatum 
sit! ) dubitare nos non patitur consuetudo Eliani , 
qui ἄρχεσθαι et ὑπάρχ 1202: cum nudo infinitivo copulare 
solet, v. VH. X, 17 πρὶν Y, ἄρξασθαι πολιτεύεσθαι. VIII, 
1 xal εὐθὺς ἀπαρχομένου (ser. ὑπαρχομένου ) λέγειν 
φωνὴ ἐπεγένετο, NA. IL, 11 xat ὅτε τὰ x&Xa ὑπήρξαντο 
πήγνυσθαι. VI, 15 ἀθύρειν γοῦν uit! ἀλλήλων ὑπήρξαντο, 
48 ἣ τροπὴ τῆς μάχης τῆς χατὰ τὸν Ἰσσὸν τὰ Περσῶν 
πιέζειν ὑπήρξατο. XIV, 11 xal εἴ γέ τις ὑπάρξαιτο τούτων 
διώχειν τινά. IX, 46 εἶτα ἦρος νεῖν ὑπάρχονται ἐχεῖναί 
γε xa πορείας τῆς μαχοοτέρας ? ). Scripsit igitur Elianus 
quod apud Suidam est xat ὑπήρξατο σωφρονεῖν, atque 
re vera Suidas przter alia /Elianea et. ipsam Variam 
Historiam tractavit , ut Jam in titulis istis acquiescen- 
dum sit. 

Quem alterum testem cilavi Stobrum, bujus in- 
corruptam fidem nuper ego expertus sum , quum in 
Parallelorum Minorum indolem inquirerem 5}. Nihil 
igitur moror Perizonium, qui ejus auctoritatem fabel- 
lis quibusdam impugnare conatus est, Excerpsit autem 
Stohzus solam Variam Historiam neque aliorum 
Aliani librorum fragmenta in Florilegium suum ret- 
tulit, ut non dubitem in eadem Historia reponere 
narratiunculam , quz? nudo JEliani nomine insignita in 
Joannis Damasceni Parallelis exstat 4 ), 

Sed jam ad discordias pergo , quibus /Eliani vulgata 

' eLexcerptores dissociantur, Firmissimo prasidio Alia- 
num tuitus est Stobzeus : quod quo facilius percipiatur, 
quatuor ejus excerpta exadversum vulgatam collocata 
adscripsi. 

Stob. Flor. 29, 60. 


δὴ ivre ὁ δημοσῆξ- Ὅτι Πυθέας ἐπέσχωπτεν 
νους εἰ ἔμτλλε τῆς ὑστεραίας εἰς Δημοσθένη τὸν Δημοσθέ- 


VH. VII, 7. 


1 ) Similiter Aristoteles de Mir. Ausc. 167, quum Psendo- 
plutarchum excerperet, inter ἅμα et in(initivum inscite ar- 
ticulum iunfersil, v. de Flav. ἐδ, 2. 

2) Intelligitur ex lis exemplis Jacobsium ad NA. IX, 
46 minus accurate scripsisse « variata oratione scriptor 
ὑπάρχονται (τοῦ) νεῖν οἱ ὑπάρχονται πορείας. V, 42 ὑπάρ- 
χονται τοῦ δρόμου. VI, 31 τοῦ μέλους. » 

3) Vide ad Plutarchum de Fluv. p. 11 sqq. 

4) Vide Stob. Flor, vol. IV. p. 401 ed. Galsf. 


ἔσισῦχι ἐχχλησίχ, ἀλλὰ 
ἐχεῖνός γε διὰ τῆς νυχτὸς 
ἠγρύπνει πάσης, διαφροντί- 
ζων δηλονότι xat ἐχμανῆά- 
νῶν ταῦτα ἃ ἔμελλεν ἐρεῖν. 
ὋὉ τοίνυν Πυθέας ἐχ τούτων 
ἐμοὶ δοκεῖν ἀπέσχωπτεν εἰς 
αὐτὸν ἐπιλέγων αὐτοῦ τὰ 
ri sain rli ἀπό. 
ζειν. 


Stob, Flor. 79, 39. 


Μειράχιον Ἐρετριχὸν 
προσιφοίτησε Ζήνωνι πλείο- 
νὸς χρόνου, ἔστ᾽ ἂν [χαὶ] ἐς 
ἀνόρας ἀφίκετο. Ὕστερον 
οὖν εἰς τὴν ᾿Ἔρετρίαν ἐπαν- 
ἤλῃε, xal αὐτὸν ὃ πατὴρ 
ἤρετο ὅ τι ἄρα μάθοι σοφὸν 
ἐν τῇ τοσαύτη, διατριξῇ τοῦ 
χρύνον" 6 δὲ δείξειν ἔφη xoi 
οὐχ εἰς μαχρὰν ἔδρασς τοῦτο. 
Χαλεπήναντος γὰρ αὐτῷ τοῦ 
πατρὸς xat τέλος πληγὰς ἐν- 
τείναντος, 6 δὲ 5) τὴν ἧσυ- 
y 1x ἀγαγὼν καὶ ἐγκαρτερή- 
σὰς τοῦτο ἔφη μεμαθηκέναι, 
φέρειν ὀργὴν πατέρων xa 


μὴ ἀγαναχτεῖν, 
Stob. Flor. 4o, 24. 


Φρύγιος οὗτος 6 λόγος" 
ἔστι γὰρ Αἰσώπου τοῦ Φρυ- 
γέ: Ὃ δὲ λόγος φησὶ τὴν 

v, ἐὰν αὐτῆς τις ἅψηται, 
βοᾶν καὶ μάλα γε εἰχότως᾽ 
οὔτε γὰρ ἔρια ἔχει ὗς οὔτε 
ἄλλο τι πλὴν τῶν χρεῶν. 
Παραχρῆμα οὖν ὀνειροπολεῖν 
τὸν θάνατον εἰδυῖαν εἰς ὅ τι 
τοῖς χρησομένοις αὐτῇ δ γπέ- 
φυχε λυσιτελὴς εἶναι. "Eol- 
χασι δὲ τῇ 0t τῇ Αἰσώπον οἵ 
τύραννοι ὑποπτεύοντες χαὶ 
δεδοικότες πάντα ἴσασι γὰρ 
ὅτι ὥσπερ οὖν αἱ ὅς ὀφεί- 
λουσι καὶ ἐχεῖνοι τὴν ψυχὴν 
πᾶσιν. 


Stob. Flor. 13, 38. 


Τιμόθεος ὁ Κόνωνος πρὸς 
Ἀριστοφῶντα τὸν Ἀζηνιέα 
in sedie ἄριστα ἔχοντα λό- 
γον εἴπεν" ἐπεὶ γὰρ ἄσω- 
τος ἦν 6 Ἀριστοφῶν, πιχρό- 
τατὰ αὐτοῦ χαθίχετο 6 Τίι- 
μόθεος εἰπὼν « ᾧ ἱκανὸν 
οὐδέν, ἀλλὰ τούτῳ γε al- 
qy pov οὐδέν. » 


Y 


γνοὺς, ἐπιλέγων αὐτοῦ tà 
ἐνθυμήματα ἑλλυχνίων ἀπό- 
Vu, ὅτι ἐχεῖνος διὰ τῆς 
γυχτὸς πάσης ἠγρύπνει φρον- 
τίζων xal ἐχωανθάνων ἃ 


ἔμελλεν ἐρεῖν ἐλθὼν εἰς τοὺς 
᾿Αθηναίους. 
VH. IX, 33, 


Μειράχιον Ἐρετριχὸν Ζή- 
νων! προσεφοίτησε πλείονα 
χρόνον. Ἔκαν θέντα δὲ 
ἤρετο ὁ πατὴρ τί ἄρα μάθοι 
σοφόν, ὁ δὲ ἔφη δείξειν, 
Χαλεπήναντος δὲ τοῦ πατρὸς 
χαὶ πληγὰς ἐντείναντος τὴν 
ἧσυχ (xv ἀγαγὼν xat ἐγχαρ- 
τερήσας τοῦτο ἔφη μεμαθη» 
χέναι, φέρειν ὀργὴν πατρός. 


VH. X, 5. 


Φρύγιος οὗτος λόγος" 
ἔστι γὰρ Αἰσώπου τοῦ p 
τός. τὴν ὄν, ἐάν τις Ejn- 
ται αὐτῆς, βοᾶν χαὶ μά 
r εἰχότως᾽" οὔτε γὰρ ἔρια 

χει οὔτε ἄλλο τι, καὶ óvet- 
ροπολεῦ εὐθὺς τὸν θάνατον, 
εἰδυῖα εἰς ὅ τι τοῖς χρησα- 
es λυσιτελεῖ. 'Eolxao: 

ἐ τῇ Οἱ τῇ τοῦ Αἰσώπου ot 
τύραννοι, ὑποπτεύοντες χαὶ 
δεδοιχότες πάντα" ἴσασι γὰρ 

τι ὥσπερ οὖν ἢ ὅς ὀφείλουσι 
xal ἐχεῖνοι τὴν ψυχὴν πᾶ- 
σιν. 


VH. XIV, 3. 


Ὅτι Τιμόθεος πρὸς "Act- 
στοφῶντα ἄσωτον ὄντα πι- 
χρότατα καθικόμενος αὐτοῦ 
εἶπεν « (o ἰχανὸν οὐδέν, 
ἀλλὰ τούτω γε αἰσχρὸν 
οὐδέν.» 


Cernitur in hac tabula, dicendi formulas nonnullas, 
ut τὴν ἡσυχίαν ἀγαγών, xal μάλα γε εἰκότως, ὥσπερ 
οὖν, ἀφανίζειν, quibus mirum quantum /Elianus de- 


5) Restilui formnlam JEliano familiarissimam pro libro- 
rum ὁδί, quo nunquam ille usus est, 


6) lta scripsi : αὐτὴ codd, 
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lcetatur, vulgatze pariter ac. Stobieo communes esse, 
ut id quidem non dubium sit, quin utraque oratio 
fontem habuerit A&lianum. Verum neque illud incer- 
tum relinquitur, vulgatam deberi epitematori , in Sto- 
bianis ipsum /Elianum studiose propagatum esse, 
Apud Stobieum enim omnia digua Aliano : argumenta 
copiose et expresse narrata, apta initia, oratio ordine 
procedens, juste conclusiones , dictio cultum et nito- 
rem aflectans, Epitomator contra licenti;e plenissimus 
est, Velut in capite quod est de suibus et tyrannis ne- 
cem suspicantibus omisit verba ad sententiz: integri- 
tatem inaxime necessaria πλὴν τῶν χρεῶν. Unde factum 
est, ut idem /Esopus el neget. suem quidquam in se 
habere, quo homines uti possint, et vero affirmet , 
non nescium esse eum , quantum illi utilitatis ex ipso 
capiant Simili socordia epitomator IV, 233. prieteriit 
verba xat οὐκ tl; μαχρὰν ἔδρασε τοῦτο, quasi juvenis ille 
Eretriensis propterea verberatus fuisset, quod. patri 
se ostensurum esse dixerat quid novi didicisset a Ze- 
none. Deinde fert /Eliani consuetudo, ut in. fronte 
listoriolarum ponatur protagonistir, ut de quo agatur 
statim in aperto sit. Optime igitur apud Stolxeum 29, 
60 7 ) dicendi initium a Demosthene sumitur, pessime 
apnd alteram VII, 7 primus Pytheas prodit secundas 
partes agens. "Tum epitomen arguit £z: particula primi 
ac quarti exempli initio collocata $), eujus ut par est 
apud Stobieum nullum comparet vestigium. Porro bene 
Alianea harc Stobeei sunt 40, 24 Φρύγιος οὗτος ὁ λό- 
9$... ὁ δὲ λόγος φησὶ τὴν ov... βοᾶν 95), non item quz 
vulgantur Φρύγιος οὗτος λόγος... τὴν Uv.. βοᾶν. Male 
etiam obliqui casus, qui alicujus verbi notionem in 
archetypo complebant , ab epitomatore abjecti sunt , 
velut αὐτῇ post χρησομένους 40, 24, νοὶ αὐτῷ post 7a- 
λεπήναντος 79, 39 '* ), Denique Stobsus prater. illas 
formulas , quas easdem habet atque epitomator, alias 
solus monstrat et ipsas Alianeas, Cujus rei illustrissi- 
mum exemplum de Demosthene historiolam ponere 
juvat, quz ab epitomatore tam tenuiter narratur, 


7) Recte ctiam Stobzeus 108, 77 ἡ Ξανθίππη ἔφη μυρίων 
x1). Vulgata /Eliani IX, 7 ἔλεγεν ἡ Zavbinmr, ὡς μυρίων xtX. 

3) Ὅτι illud Stobiei ope tollatur etiam IX, 29 ubi opi- 
lome ὅτι ἐφελοτικήσατο ᾿Αλχιδιάδης δῶρα πολλὰ πέμψαι Xo- 
χρᾶτει. Longe aliter ille 17, 17 ἑορτῆς οὔσης παρὰ τοῖς Ἀθη- 
νχίοις ἐφιλοτιμήσατο Ἀλκιδιάδης δῶρα πολλὰ πέμψαι τῷ Σω- 
xpáttt, 

9) VIT. XIV, 7 Λακεδαιμόνιος οὗτος ὁ νόμος Exgivx λέγει. 
In transcursu moneo, male ΠῚ, 3 in codicilus editionibus. 
que legi ἐπεὶ δὲ à ἄγγελο: προσέθηκε xai ἐκεῖνο ὅτι νικῶν 
τέθνηκε. Reslitue ex Stob. 108, 63 ἐπεὶ ὃξ ὁ ἄγγελος προσέν 
θηχκε τῷ προτέρῳ λόγῳ xai ἐχεῖνον τὸν λέγοντα ὅτι νιχῶν 
μέντοι zívrxev, v. VH. VIII, 18 ἐντεῦθέν vot xat. ἔῤῥευσεν 
ἡ παροιμία ἡ λέγουσα. ΝΑ. 1, 57 διχῤΥῥεί δὲ xai λόγο: Δι- 
θυχὸς ὁ λέγων. VIT, 7 : ωάρτυς ὁ λύγος ὁ λέγων. ΧΗ, 46 
λόγος ποὺ διχῤῥεῖ Τυρρηνὸς ὁ λέγων, XXI, 28 παροιμίαν οὖν 
ἐν Σάμῳ διαῤῥεῖν τὴν λέγονσαν, 

10) Alia exempla haec sunto : VH. IX, 29 τῆς οὖν Eav- 
Binz. χαταπλαγείσης τὰ πεμφθέντα wai ἀξιούσης λαῦξείν αὖ- 
13 : Stob. 17, 17 τῆς οὖν Ξανβίππης καταπ)λαγείσης καὶ τὸν 
Σωχράτην λαδεῖν αὐτὰ ἀξιούσης. VIL Mf, 25. προσέταξε 
τὴν Ἀττικὴν ἐνταῦδα ἀναζητεῖν. Ὡς δὲ εὗρε, προσέταξε τοὺς 
ἀγροὺς χτὰ, Stob. 22, 33 προτέταξε τῷ Αλκιδιάδῃ τὴν 
'Αττικὴν ἐνταῦθ᾽ ἀναζητεῖν, Ὡς δὲ εὗρε, προσέταξεν αὐτῷ 
τοὺς ἀγροὺς χτλ. 


&lianum ut nllo modo agnoscas : apud Stobrum 
contra /Elianeis formulis hisce distincta. est ἀλλ᾽ ἐχεῖ- 
vós γε, ὃ τοίνυν ( v. ad NA. p. 123, 94 ), 1x τούτων, 
ἐμοὶ δοχεῖν. Ex quo genere ctiam illud est, quod Stobaeus 
70, 39 ὁ δὲ ἴῃ apodosi et ἔστ᾽ ἂν cum indicativo pr:e- 
teriti junctum retinuit, quam utramque structuram 
a sophista nostro in deliciis habitam esse Jacobsius 
docuit ad NA. vol. 1, p. XXVI sqq. vol. 2, p. 221. 

Duo Stolxei excerpta, quorum alterum JA:liani ora- 
tionem interdum cet emblematis auctam esse. demou- 
strat, alterum cum vulgata ad literam convenit, infra 
vommemorabo, | De ceteris pauca quxdam in margine 
delibare placuit : plura statim addam, sed. breviter. 
Supplehitur. autem vulgata his excerptis non. minus 
bene quam quatuor istis quae supra apposui, neque 
fore quemquam confido , qui scabtum dicendi genus 
picto et expolito prieponere malit. 

Iaque in. liani codicibus legitur lH, 35. ἤρετο τί 
πράττοι, ον ἔτη, τῷ ἀδελτῶν, apud Stobaeum 118, 23 
ἤρετο ὅ τι ro ázz0t!! ).... ἀπεχρίνατο ,.. τἀδελνῷ, ΠῚ, 3 
αὐτῷ... ἐπέθετο τὸν στέφανον : 108, 63 αὐτοῦ... ἐπέθηχε 
( scr. ἐπέθετο ) *? ) τῇ χεφαλῇ τὸν στέφανον. {Π1,.8 δρῶν 
6 Σωχράτης τὸν ᾿Αλχιδιάδην τετυφωμένον ἐπὶ τῷ πλούτω 
χαὶ μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς, ἤγαγεν αὐτὸν εἴς τινὰ 
τόπον... ἐπὶ τούτοις : 22, 33 ὁρῶν ὃ Σωιχράτης τὸν Ἂλ- 
χιδιάδην τετυφωμένον xal μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ περιου- 
σία x ai ἐπὶ rA £ov 13 ) ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς ἤγαγεν αὐτὸν εἴς 
τινὰ τῆς πόλεως τόπον... ἐπὶ τούτοις οὖν. IV, 13 "Ezt- 
χουρὸς 6 [Γαργήττιος ἔλεγεν : 17, 30 "E. ὁ T. ἐχέχραγε 
(ἐχεχράγει Meinekius ) λέγων 14). VIH, 15 ἐν Χαιρωνεία 
τοὺς ᾿Αθηναίους vlxr, ἐνίχησε"5) Φίλιππος. ἐπαρθεὶς δὲ 
τῇ εὐπραγία : 21, 6 ἐν X. x. A. ἣνίχα ἐνίχησεν 6 Φίλιπ- 
zog izagü τῇ εὐπραγία. IX, 7 róAw. . ἣν to... ἀεὶ 
θεᾶσθα: : 108, 77 πόλιν xal αὐτοὺς... τὸ... Ütázasüa:. 
IX, 18 ὅταν ὕη στέγην Ox... περιχλῶσιν : vol, IV, p. 399 
Gaisf. εἰ Sox στέγην τὴν ἔχ... περιχυχλοῦσιν᾽ καὶ αὐτὸς 
οὖν ἔλεγεν ὑπὸ τοῦ δήμου τὰ αὐτὰ πάσχειν. 

Verum quum via jam satis munita videatur, lectorem 
ad ea Variz Historie fragmenta deducam, quz sola 
Suida et Stobiei auctoritate propagata sunt, Ac Sui- 
das quidem quatuor frustula servavit vv, Ἀσέλγεια, 
Káxn, Φιλωθέντες, Moe, quorum sive argumenta spe- 
οἵου sive orationem , nihil in iis est, ut de eorum fide 
derrahendum videatur, — /Eliano certe. vel sine illius 
testimonio addicenda erant. Nam quie per vv, ᾿Ἀσέλ- 


11) VIT. IX, 233 ἤρετο ὁ πατὴρ τί ἄρα μάϑοι σοφόν. Stob. 
79, 39 : ὁ πατὴρ ἤρετο ὅ τι ἄρα μάθοι σοφόν. 

12) Fides, quai Stobiro vindicare studui , minime in- 
friugitur, eo, quod paucis quibusdam locis epitomam ex- 
cerplis ejus. emendatiorem deprehendimus. Sunt enim hi 
loci omnes ita comparali, ut excerptor non tam ipse 
Aliani orationem mutasse, quam librariorum post se vi- 
ventium nejligeutiam expertus esse videatur. Cerle leve 
crimen id. genus hominibus applícamus, si 13, 38 Ἄντι- 
φῶντα (mox recte Slob. Ἀριστοφῶν) ... τούτῳ γε, quibus 
rectius vulgo Ἀριστοφῶντα ... ἀλλὰ τούτῳ γε substituuntur, 
à Stobio ad istos transferenda censemus. 

13) Formula J£lianea. 

14) NA. XIV, 29 ὁ δὲ ἄλλος λόγος ἐρασθῆναι Bo Ντρί- 
κοῦ Ποσε:ιδῶνα. VH. ΠῚ, 42 καὶ αἱ τῶν Βοιωτῶν δὲ ὡς ἐν- 
βεώτατοι ἐμάνησαν xat ἡ τραγῳδία βὸ ὅ, 

135) Cf. Lobeck. Paralipp. p. »?1. 
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γεια, Κάχη, Φιλωθέντες disseminata sunt vocabula 
ἐχεῖθι, εἶτα μέντοι, ἥπερ οὖν, κάκη, his /Elianum sie- 
pissime usum esse constat; neque quartum fragmen- 
tum Elianei coloris prorsus immune esL, in quo ipsuin 
illud £&o;, cujus causa lexicographus Alianum adscivit, 
sophistam prodat insolentium vocabulorem aucupem. 
Quatuor fragmenta. Stobeus quoque tuitus est, quo- 
rum tria leguntur in ejus Flor. 17, 29. 75) 29, 58. 
79, 38. '? ) 123, 10. unum, de quo supra dixi, apud 
Joannem Damascenum. Horum igitur ne verbum 
quidem epitomator reliquit. 

Dicendum nunc de teste ex ipsis Varie Historiz 
codicibus excitando.  Habeutur enim in iis argumenta 
nounulla duplici induta sermone, altero passim pau- 
pertino , altero plerumque integriore vel adeo integer- 
rimo. Id quod inprimis de ills capitibus dictum 
volo, quie in libro XII his numeris notata sunt 2, 5, 
6, 12, 12, 14, 15, 16, 22. Horum capitum secundo, 
quinto, sexto in extremo libro XIV capita 37, 35, 
36 respondent ; reliquam duplicitatem inde a libri XIV 
c. 46 Vaticanus codex ejusqué sectatores Leidensis et 
Parisinus 1530 aperiunt. Sed hanc gemellorum capi- 
tum seriem ordine explicare przstat. 

XII, ἃ περὶ Μουσῶν. Constat hoc frustum duabus 
sententiolis ex loco suo quem olim obtinebant vi ma- 
nuque evulsis, Genuina capitis forma exhibetur XIV, 
37. Corrige ibi μήτε-μήτε et. τῆς χειρουργίας pro co- 
dicum scriptura μηδὲ- μηδὲ et ταῖς χειρουργίαις, et ha- 
bebis caput omuibus suis partibus perfectum, — Diserte 
Alianum monstrant xal πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα — ἐν δὲ 
τοῖς χαὶ ἐχεῖνο εἰ τε ἅμα xad. 

ΧΙ, 5 περὶ λαΐδος, Et hoc caput amputatum esse 
ex ejus supplemento cognoscitur XIV, 35. "Verum 
et uberius est illo, quum habeat nomen scriptoris, cu- 
jus auctoritate .Klianus de Laidis nomine moribusque 
rettulerit, Utraque oratio simpliciter sic. contami- 
nanda est: Λαὶς ἢ ἑταίρα, ὥς grove Ἀριστοφάνης 6 
Πυζάντιος, xat "AR ἐχαλεῖτο. ἼΠλεγχε δὲ αὐτῆς τὸ 
ἐπώνυμον τοῦτο τὴν τοῦ ἤθους ἀγριότητα xal ὅτι πολὺ 
ἐπράττετο, xai ἔτι μᾶλλον παρὰ τῶν ξένων, ἅτε ἀπαλλατ- 
τομένων θᾶττον, 

XII, 6 περὶ Μαρίου xat Κάτωνος πατέρων. Ὅτι γελᾶν 

τστιν ἐπὶ τοῖς μεγάλως (μεγάλα Vat. ) φρονοῦσι διὰ τοὺς 
πατέρας, εἴγε ἐν Ῥωμαίοις μὲν Mapíos τὸν πατέρα οὖχ 


10) Stobeeus : Αἰλιανοῦ dy τῆς συμμικτῆς (leg. 
συμμίχτου) ἱστορίας. Χρύσιππος ὁ Σολεὺς ἐποιεῖτο τὸν βίον 
ix πάνυ ὀλίγων, Ἀλεάνθης δὲ xal ἀπὸ ἐλαττόνων, « Titulum 
pertinere ad num. &eq. docel Perizonius fragm. p. 1054— 
370 » Gaisfordius. At nihil ibi docuit Perizonius, nisi 
quod cantilenam suam de manca Stolbwei lide tertium le- 
ctoribus inculcavil, Ni mirum nihil omnino cause est, cur 
litulum Istum alio transponendum  censeamus, Narratio 
enim de Chrysippi et Cleantliis victu Variam Historiam 
vel maxime decet, Neque in eo harendum, quod proximo 
Florilegii numera, qni /Eliani frazmentum continet, nomen 
Epicuri prifixum legitur. Similiter enim 17, 17 ejusdem 
JEliani historiola Socratis nomine inscripta est, Celerum 
l'erizonius,quum utrumque titulum conjunctum mallet ita i 
᾿Επιχούρου. Αἰλιανοῦ ἐκ τῆς συμμιχτῆς ἱστορίας, Stobwi in 
titulis addendis morem omnino praetervidit. 

17) Iu. hoc fragmento JElianum arguunt ἀν " ὧν xai ἀμοι- 
δῆς ἔτυχον τῆς Ex. τοῦ θείου el γάρ τοι. 


vit 
ἴσμεν, αὐτὸν δὲ θαυμάζομεν διὰ τὰ ἔργα, Κάτωνος bb τοῦ 
πρεσθυτέρου xal αὐτοῦ τὸν πατέρα ἀναζητεῖν χρή. XIV, 
36 “Ὅτι γελοῖοι ol διὰ τοὺς πατέρας μέγα φρονοῦντες, Γὲ- 
λᾶν δὲ ἔξεστιν ἐπὶ τοῖς μέγα φρονοῦσι διὰ τοὺς πατέρας xai 
τοὺς ἄνω τοῦ γένους, εἴγε Μαρίου μὲν τὸν πατέρα οὐκ 
ἴσμεν, αὐτὸν δὲ θαυμάζομεν διὰ τὰ ἔργα, Καὶ Κάτωνα 
δὲ xal Σέρδιον καὶ ᾿θστίλλιον xaX 'Ρωμύλον, Utrumque 
caput truncatum. — Digna /Eliano hac sunt : γελᾶν δὲ 
ἔξεστιν ἐπὶ τοῖς μέγα φρονοῦσιν 18 ) διὰ τοὺς πατέρας xal 
τοὺς ἄνω τοῦ γένους 19), εἶγε ἐν Ῥωμαίοις μὲν "5) Μαρίου 
τὸν πατέρα οὐκ ἴσμεν, αὐτὸν δὲ θαυμάζομεν διὰ τὰ ἔργα, 
Κάτωνος δὲ τοῦ πρεσδυτέρον καὶ αὐτοῦ τὸν πατέρα ἀναζη- 
τεῖν χρή.... 

Sequuntur supplementa Vaticani codicis, quie quum 
a Perizonio ex parte tantum prolata sint, integra hoc 
loco subjicere visum est, 

Leguntur in Vaticani codicis fol. 131 post libri 
XIV c. 46 hzc : 

Μοιγὸς ἐν l'opsvr, ἁλοὺς ἐπὶ τὰς ἀργὰς ἤγετο, εἴτα 
ἔλεγχθεὶς ἐστεφανοῦτο ἐρίῳ, ἐνόει δὲ τοῦτο τὸ στεφάνωμα 
κατηγορεῖν αὐτοῦ ὅτι ἄνανδρός ἔστι καὶ γύνις xat εἰς γυ- 
valxas καλὸς (scr. μάγλος). καὶ ἐπιπράσχετο δημοσίᾳ 
xai ἀτιμότατος ἦν χαὶ οὐδενός ol μετῆν τῶν κοινῶν. Vul- 
gata ( XII, 12) quam fidem habeat ex ejus initio ὅτι 
ἐν Κρήτῃ ἐν Γορτύνη μοιχὸς ἁλοὺς ἤγετο ἐπὶ τὰς ἀργὰς 
καὶ ἐστεφανοῦτο ἐρίῳ ἐλεγχθείς facile cognoscitur. Viam 
monstrat ὅτι particula, Tum μοιχὸς principali quam 
ex more /Eliani occupabat sede male dejectum est. 
Neque bene factum , quod epitomator in interpolato- 
rem desciscens verbis iv l'ogzóvr explicationis causa 
prieposuerit ἐν Κρήτη, quie verborum appositio Lon- 
gum decet, non /Klianum. — Male etiam εἶτα de me- 
dio pulsum est, quod sexcenties apud /Elianum parti- 
culie xal vice fungitur. 

Ἀφίχετο ἐξ Ἑλλησπόντου παρὰ τὴν "Artus ἔταίραν 
(adde τὴν) Γνάθαιναν ἐραστὴς ἀνὴρ κατὰ κλέος αὐτῆς. 
παρὰ πότον οὖν πολὺς ἦν λαλῶν xal ἐδόχει φορτιχός. ὕπο- 
λαθοῦσα οὖν f, Γνάθαινα πρὸς αὐτὸν ἔφατο « εἶτα σὺ μέν- 
Tot λέγεις ἥξειν 3. ἐξ “Ελλησπόντον ; » τοῦ δὲ ὁμολογή- 
σαντος κα καὶ πῶς » εἶπεν « οὐχ ἔγνως τῶν ἐχεῖ πόλεων 
τὴν πρώτην » ; τοῦ δὲ εἰπόντος « καὶ τίς ἐστιν αὕτη; » f 
δὲ ἀπεχρίνατο « Σίγειον » xat ἐμμελῶς διὰ τοῦ ὀνόματος 
κατεσίγασεν ἄρα αὐτόν, Gemellum caput (XII, 13) 
etsi satis integrum est , attamen supplementi ope plu- 
ribus verbis ditari, uno commode privari potest. 
Egregie in. fine supplementi doa servatum : /;Elianum 
enim , si quidquam , illa particula arguit, 

'Doatózazot xal dpasugbratot λέγονται γενέσθαι Ἔλ- 
λήνων μὲν ᾿Ἀλχιθιάδης, ᾿Ρωμαίων δὲ Σκηπίων. λέγουσι 
δὲ Δημήτριον τὸν Πολιορχήτην ὥρας ἀμφισθητῆσαι. Ἀλέ- 
ξανδρον δὲ τὸν Φιλίππου ἀπραγμόνως ὡραϊον γενέσθαι 


18) Formula elegantiori /£lianus ubique usus est, v. VH. 
IT, 19. 27. ΠῚ, 28. 29. XIV, 25. 

19) Cf. NA. VII, 15 ἐκ πατέρων τε xal τῶν ἄνω τοῦ γέ- 
γόους. 

20) Similiter NA. ITI, 4? οὐ Καλλίαν, οὐ Κτήσιππον τοὺς 
᾿Αθηναίους, οὐ Λεύκολλον, οὐχ Ὁρτήσιον τοὺς Ῥω. 
μαίους. VII. ΧΙ, 14 Ἑλλήνων μὲν ᾿Αλχιδιάδης, '᾽Ρ ὼ- 
μαίων δὲ Σχηπίων. 

11) Intacta reliqui vitia quae quivis facile ex libro XII 
corrigal. 


vut 


XMéyoust, τὴν uiv γὰρ χύμην ἀγασεσύρθαι αὐτῶν, ξανθὴν 
δὲ εἶναι, ὑπανατύεσθαι Oi τι da τοῦ εἴδους φοξερὸν τῷ 
᾿λλεξάνδρῳ λέγουσιν, Supplementum miserius habitum 
quam vulgata. Nihilominus unum nobis fructum 
haud spernendum przbet,  Intelligimus enim ex illo, 
verba vulgo ( XII, 14 ) absurde post. τῷ Ἀλεξάνδρῳ 
λέγουσιν assuta interpolatori deberi aut particulam esse 
capitis , cujus pars prior interciderit, 

τι χάλαμον παρὰ βὰς Ἀγησίλαης ἵ ἵππευς μετὰ τοῦ 
υἱοῦ xai πρὸς τὴν γελάσαντα « νῦν μὲν σιώπα» εἶπεν, 
“ ὅταν δὲ γένη πατήρ, τότε ἐξχγορεύσης, χαὶ τὸ Εὐριπίς 
ὅους δὲ οὕτως ἔχει: παίζω" μεταξολὰς γὰρ πόνων ἀεὶ 
ei. go xig (xg δόξαν ἢ ἤνέγχατο, Hiec rem. nostram 
nihil omnino juvant, nisi forte ad veriorem /;Eliani 
contextum referre velis πρὸς τὸν γελάσαντα * νῦν μὲν 
σιώπα s» εἶπεν. Vulgo (XH, 15 ) est. πρὸς 7. y. εἶπεν 
«νῦν μὲν σιώπα, » 

Sequitur de Zeuxide caput, quod in editionibus 
quadragesimum septimum est. — Vaticanus nihil mu- 
tat, Tum in editionibus frustum legitur de Alexan- 
dro Magno duces suos suspicante. — Abest a Perizonii 
libris et meis, neque exputo unde in editionem prin- 
cipem irrepserit ?*, ) Plene Vaticanus : Λέγεται Αλέξαν- 
ὅρος 6 Φιλίππου ζηλοτυπώτατο; (scr. ζηλοτυπώτατα ) 
πρὸς τοὺς ἑταίρους διατεθῆναι xal βασχαίνειν μὲν πᾶσιν, 
οὗ μὴν διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας, ἀπήχθετο (ser. ἤχθετο) 
γὰρ Περδίχχᾳ μὲν ὅτι ἦν πολεμιχός, Λυσιμάχῳ δὲ ἐπεὶ 
στρατηγεῖν ἀγαθὸς ἐδόχει, Σελεύχῳ δὲ ἐπεὶ ἀνδρεῖος ἦν, 
᾿Αντιγόνου δὲ αὑτὸν ἐλύπει τὸ φιλότιμον, Ἀττάλου ( Ἂν- 
τιπάτρου Pcrizonius) ὃ ὃξ tim τῷ ἡγεμονιχῷ,, Πτολε- 
μαίου δὲ τὸ δεξιὸν ὑφωρᾶτο ( scr. ὑφεωρᾶτο) » Ἀῤῥίου 53) 
δὲ ἑδεδίει τὸ ἄταχτον, τό qt μὴν νεωτεροποιὸν Πύθωνος. 
καῇ libro XII tenuis turbidusque rivulus hicce relictus 

tt ὃν’ ἀρετὴν ἀπήχθετο 6 Ἀλέξανδρος. Ὅτι ἀπή- 
2r Περδίχχα Ἀλέξανδρος ὅτι ἣν πολεμικός, Λυσιμάχῳ 
9b ἐπεὶ στρατηγεῖν ἀγαῦός, Σελεύχῳ δὲ ὅτι ἀνδρεῖος ἦν, 
Ἀντιγόνου δὲ αὐτὸν ἐλύπει τὸ φιλότιμον, Ἀττάλου δὲ τῷ 
ἡγεμονιχῷ ἤχθετο, Πτολεμαίου δὲ τῷ δεξιῷ, — In supple- 
mento exceptis paucis quibusdam vitiis librariorum 
levitati tribuendis nihil ad integritatem orationis desi- 
deratur, Singula verba si rimamur, /Eliani malam 
alfectationem ἰὼ ἐλύπει ἤχθετο ὑφεωρᾶτο ἐδεδίει et. οὗ 
μήν t£ μὴν deprehendere licet. 

Οὐ (ὅτι Perizonius) μέγαν τὸ σῶμα xat ἰδεῖν τοιοῦτον 
οἷον ἐχπλῆξαι γενέσθαι λέγεται Τίτορμον, γενναῖον δὲ 
οὕτως ὡς ἐλθόντα εἰς ἀγέλην ἀτιμαγέλην ταῦρον xat ὑδρι- 
στὴν λαθεῖν τοῦ ποδός, ὡς μὴ ἀποῦρᾶναι δύνασθαι βουλό- 
αἶνον, καὶ παριόντα ἕτερον τῇ ἑτέρα χειρὶ συναρπάσαι, 
ἅπερ οὖν θεασάμενος MOwov 6 Κροτωνιάτης, ἀνατείνας εἰς 
τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας « ὦ Ζεῦ ν ἔφατο « μὴ χαὶ τοῦτον 
"ga ἡμῖν ἔσπειρας; » ἐντεῦηεν τὸ τῆς παροιμίας « ἄλ- 
Aag οὗτος Ηραχλῆς. » In. his duo tamquam JAlianea 
lectorem advertunt , ἀτιμαγέλην ταῦρον xal ὑδριστὴν et 
4:2 οὖν, quorum illud Titormum fucatissimo sermone 
a sophista celebratum esse demonstrat, Reliqua epito- 
matorem sapiunt, velut ὡς μὴ 3z022ivat δύνασθαι βου- 
λόμενον, quibus qu: vulgo (XII, 22) respondent za: ὁ 
μὲ» ἀποδρᾶναι ἔσπευδεν, οὐ μὴν ἐδύνατο ab ipso JEliano 


22) Errat Coraés, qui ex ΧΗ, 16 decerptum opinatur. 
23) Apud Pintarclium Tarrias vocatur. 
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profecta esse docemur verbis ἔσπευδεν et οὐ μήν. Contra 
in eadem vulgata quum ita scribatur εἴτα δεύτερος 
düXo; τοῦ Τιτόρμου. ἐπὶ τὴν ἀγέλη» TA0:, indiculum i 2 
orationem irrepsisseatque recte verba δεύτερος ἄῦλος τὸ 
Tizéguovin Scholiis Luciani *4) Vindobonensibus ribs 
apparet, Quamquam vel sic propria JEliani verba 
nondum recuperavimus, quum nomen Titormi, ad 
quem deflexit oratio, in proximis desideretur. 

Tum in Vaticano habentur quiz in editionibus 
exstant. XIV, 49. Cogit supplementorum agmen de 
Platone historica : "Oct Πλάτων ἰδὼν "Axgayavzlvou; 
οἰχοδομοῦντας πολυτελῶς xai 6uolo; δειπνοῦντας εἶπεν 
« Ἀχραγαντῖνοι οἰκοδομοῦσι μὲν ὡς ἀεὶ βιωσόμενοι, δει- 
πνοῦσι δὲ ὡς αὔριον τεῆνηξόμενοι. » Plura in his parum 
laudabiliter scripta sunt; veluti omissa est /;Elianea 
formula ὅτι ἄρα post εἶπεν, quam vulgata. (XH, 29) 
custodivit. Gratissime tamen accipimus αὔριον, quod 
pro vulgato ἀεὶ restituendum esse. dudum  suaserat 
Diogenes Laertius, 

Sed satis istius modi exemplorum est.— Restat ut 
adjiciam , prxter ea capita, de quibus adhue dictum 
est, alia superesse amplius octoginta, quz et ipsa 
epitomata esse ὅτι particula declaret. ΔΙ horum bre- 
víatio quibus finibus circumscripta sit nescitur. 

Nec facile quisquam quarita. licentia epitomator in 
cetera capita grassatus sit sine meliorum codicum 
auxilio definiat, Illud tamen aflirmare ausim , homi- 
nem non hoc ipso consilio ad Variam Historiam ac- 
cessisse, ut eam coarctaret, verum inter transcri- 
bendum demum (librarius enim procul dubio fuit) in 
libidinem istam deductum esse. Priorem certe libelli 
partem eum minus impudenter attrectasse inde colligo, 
quod ille quam proxime nominavi particulam nonnisi 
ἃ tertii libri capite 13 vestigium sui reliquit, Deinde 
vero codices nostri, quorum principem epitomator 
exaravit , ab iis verbis quae Stobzeus ex primo et altere 
libro excerpsit aut nihil aut pusillum. discedunt : nec 
contraxit epitomator libri secundi caput 41, quo non 
poterat opportunius reperire ad breviandi cupiditatem 
explendam. Omnino autem utriusque libri orationi 
haud ita multa inesse videntur, quiz non sint JElianea, 
Nam initia historiolarum prorsus j/Elianum spirant, 
neque usquam fragosus sermo est, sed. ubique artifi- 
ciose contextus , nec deest turba particularum quibus 
quasi privatis ac suis /Elianus usus est, nec denique 
pigmentorum varietas, quibus ille orationem suam 
sanctiorem scilicet et. admirabiliorem reddere solet. 
Incipit izitur, si quid video , epitome a tertii libri ca- 
pite tertio, cujus qui plena olim forma fuerit ex 
Stobzo 59) cognoscitur. Certe capita proxime price- 
dentia non lesit epitomator. — Nam ejusdem libri caput 
secundum cum Stobzi excerptis ?^) ad verbum congruit, 
nec primum caput indignum .Eliano est, nec secundi 
libri extremum. — Pznultimum cjusdem libri et ipsum 
eum Stobzeo ?7) conspirat, itemque vere /Elianeum est 
caput quadragesimum alterum et primum, quod so- 


24) Cf. vol. 4, p. 126 ed. Jacobilz. 
23) Floril. 108, 63. 
26) Floril. 108, 62. 
57) Floril. 95, 10. 


PR. EFATIO. "X 


phista artis sug illustrissimum exemplum esse voluit. 

Post hzc vix opus est ut lectorem commonefaciam , 
Variam Historiam omnibus suis partibus olim fuisse 
absolutam nec minorem operam /;Elianum in eam 
exorpandam impendisse quam in Animalium Histo- 
riam. Ejusdem sententie jam dudum  Perizonius 
patronus exstitit eamque gravissimis fulsit argumentis, 
Quibus si addiderimus Stobzi Suidzque testimonia , 
illud jam perspicuum erit, quam nullam vim habeat 
eorum sententia, qui Variam Historiam cominenta- 
riolorum instar ab /Eliano congestam esse arbitrantur, 
ita ut nonnullis quidem historiolis adhibuerit cala- 
mistros, plerasque tamen horridulas ad futurum usum 
seposuerit. 

Nunc paucis perstringam emblemata, quibus non 
uno loco Varia Historia vitiata est. Atque horum 
quidem unum genus supra tetigimus, idque ante 
epitomatoris :elatem susceplum esse in promptu est. 
Alterum quale sit luculentissimo exemplo docebitur 
hoc : 


Stob. Flor. 12, 20. 


Ἀνὴρ εἰς Λακεδαίμονα 
ἀφίχετο Χῖος γέρων ἤδη ὧν, 
τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζών, ἡδεῖτο 
δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ καὶ τὴν τρίχα 
πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο Baz] 
ἀφανίζειν, Παρελθὼν οὖν 
εἶπεν ἐχεῖνα ὑπὲρ ὧν xai 
ἀτίχετο, ᾿Αναστὰς οὖν 6 
Ἀρχίδαμος « τί ἂν » ἔτη 


VH. VII, 20. 


Ἀνὴρ εἷς Λαχεδαίμονα 
ἀίχετο Κεῖος γέρων ἤδη 
ὧν, τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζών, 
ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρα xai 
διὰ ταῦτα] τὴν τρίχα πὸ- 
tw οὗταν ἐπειρᾶτο $azf 
ἀφανίζειν. Παρελθὼν οὖν 
[εἰς τοὺς Λαχεδαιμονίους καὶ 
τοιαύτην ὑποφαίνωων τὴν xt- 


« οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ 
μόνον ἐπὶ τῆς φυγῆς τὸ 
ψεῦδος, ἀλλὰ xat [δὴ τῆς 
κεφαλῆς περιφέρει ;ν 


χλὴν) ἐχεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ 
ὧν χαὶ ἀφίχετο, Ἀναστὰς 
οὖν Ἀρχίδαμος [ὁ τῶν Az- 
χεδα:μονίων βασιλεὺς) « τί 
[3] dv » ἔφη « οὗτος ὑγιὲς 
εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ 
r5 τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ xat 
πὶ τῇ χεφαλῆ περιφέρει; ν 
χαὶ ἐξέωσε τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
λεχθέντα, διαθάλλων τοῦ 
Κείον τὸν τρόπον ἐξ ὧν ἕω- 
pato. 


Emblemata uncis a ceteris verbis segregavi, ut pa- 
teret. quantum elegans Aliani brevitas a scioli verbo- 
sitate distet. Extrema autem vulgate verba tantum 
abest ut ab interpolatore adjecta contendam, ut ea 
vel maxime ;Elianum prodere existimem.  Quie si 
sprevit Stobzeus, tenuit consuetudinem suam, quam 
in excerpendis Elianeis semperhabuit,  Historiolarum 
enim epilogos , quos nihil ad rem suam facere intelli- 
gebat, resecare quam: in Florilegium suum admittere 
maluit, Velut eodem consilio ahjecit verba ταῦτα μὲν 
οὖν δημώδη xxt ἐς πολλοὺς ἐχπεφοίτηχεν IHE, 3 — 108, 
63, et ταῦτ' οὖν ἐννοῶν ὁ ᾿Επίχουρος τί βουλόμενος ἐπήνει 
τὴν ἤδονὴν εἰσόμεθα ἄλλοτε "") IV, 13 — 17, 3o. Ceterum 


28) Utrumque locum 7Elianeum esse harc declarant : 7, 
19 δημώξης λόγος wat εἰς πάντας ἐχφοιτήσας. — NA. VI, 10 
ὁποῖα ἐργάζεται καὶ ἀναιρεῖ τίνα τρόπον ἀλλαχόθεν εἴσεσθε, 
1X, 8 καὶ ὁπόσον τὸ βάδος καὶ εἴγοῦοι ποταπαὶ ἀλλαχόθεν 
εἴσεσῆς. Xl, 10 ὃν τρόπον οἱονεὶ διήνθεσται αὐτοῖς ἀλλαγόδεν 
εἰσεσῦς. IX, 29 Ἐὐφτράτης ὃ τι μὲν καὶ ἕτερον τῶν ἄλλων ἔχει 
ποταμῶν» περιττὸν ἐρῶ ἄλλοτε, GÀ ἦν ἐχεῦνεν εἴσεσῆε. Thi- 


attendas velim ad emblematum istorum formam et 
locum quem occupant. Quippe singula opportunis- 
simo loco inserta verhisque talibus expressa sunt, ut 
cum .Eliani oratione plane coaluerint. Quo efficitur, 
ut non ex margine irrepsisse, verum alicui librario 
inter transcribendum  subnata et eodem tempore, 
quo /Elianum describeret , hujus verbis ab ipso inter- 
mista esse judicanda sint. Jam de horum auctore 
noli sollicitus esse, nam sine dubio haud diversus est 
ab eodem illo homine cujus male artes totum hunc 
libellum deformarunt , quique adhuc epitomator magis 
quam interpolator dicendus fuit, etsi supra eum 
semel a se ipso descivisse significavimus, | Ad eundem 
et alia quidam. emblemata per Variam Historiam 
sparsa refero. — Velut V, 11 in verbis ὁ Θραχῶν βασι- 
λεὺς (τὸ δὲ ὄνομα λεγέτω ἄλλος) ὅτε 6 Ξέρξης ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα ἐστράτευσεν, εἷς 'Ροδόπην τὸ ὄρος ἀπέδρα, τοῖς 
δὲ 1$ παισὶν αὑτοῦ συνεδούλευε μὴ στρατεύειν ἐπὶ τὴν 
Ἕλλάδα, δῆλον δὲ ὅτι (δηλονότι Vat.) φιλέλλην ἦν 6 
ἀνήρ. ΟἹ δὲ οὐχ ἐπείσθησαν. Ὑποστρέψαντας ὃὲ αὐτοὺς 
πάντας ἐξετύφλωσε, μὴ πουήσας Ἑ λληνιχὰ apertum est 
sententiarum continuationem male interrumpi his in- 
terjectis δῆλον — ἀνήρ. Nempe interpolatori debentur 
hzc verba. — Haud absimile exemplum legitur IV, 52 
oí πάλαι ᾿Αθηναῖοι &Aoupy μὲν ἠμπείχοντο ἱμάτια, 
ποιχίλους δὲ ἐνέδυνον χιτῶνας" χορύμβους δὲ ἀναδού- 
μένοι τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ τριγῶν (adde xat) χρυσοῦς ἐνεί- 
ροντες αὐταῖς τέττιγας καὶ χόσμον ἄλλον πρόσβετον 
περιαπτόμενοι χρυσοῦ προΐεσαν. Καὶ ὀχλαδίας αὐτοῖς 
δίφρους οἱ παῖδες ὑπέφερον, ἵνα μὴ χαϑίζωσιν ἑαυτοὺς εἰχῇ 
xxi ὡς ἔτυχε. Δῆλον δὲ ὅτι χαὶ ἢ τράπεζα ἦν αὐτοῖς 
xat ἢ λοιπὴ δίαιτα ἀδροτέρα, Τοιοῦτοι δὲ ὄντες τὴν ἐν 
Μαραδῶνι μάχην ἑνίχησαν, ubi δῆλον δὲ — ἀἁδροτέρα 
απο indigna sunt. Denique VI, 8 in codicihus 
hiec habentur : Ἀρταξέρξην τὸν xai "yov ἐπιχληθέντα, 
ὅτε ἐπεθούλευσεν abt Βαγώας ὁ εὐνοῦχος, ὃς ἦν AT- 
γύπτιος, φασὶν ἀναιρεθέντα χαὶ καταχοπέντα τοῖς aiAoi- 
ῥοῖς παραδληθῆναι ἐτάφη δέ τις ἄλλος ἀντ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἀπεδόθη, ταῖς βασιλιχαῖς θήχαις. Θεοσυλίαι μὴν τοῦ Ὥχου 
xa ἄλλαι μὲν λέγονται καὶ μάλιστα κατὰ τὴν Αἴγυπτον" 
τῷ δὲ Βαγώκχ οὐκ ἀπέχρησε τὸ ἀποχτεῖναι τὸν Ὧχον. 
Verba male Greca θεοσυλίαι — Αἴγυπτον librario red- 
denda , qui ea confecit. 

Reliquum est ut significem, epitomatorem eodem 
tempore, quo .Elianum contraheret, et perpetuum 
hnjus assectatorem coarctasse Zferaclidem , quem non 
recenti tantum memoria cum Varia Historia conjun- 
clum cesse conspirans nostrorum codicum testatur 
consensus,*) Usus est epitomator libro manu scripto, 
qui eodem volumine comprehendebat JEliani Hi- 
storiam Animalium et Variam Historiam cum Hera- 
clide, neque horum operum tum temporis diversus 
ordo fuit ab eo, qui etiam nunc in Vaticano codice 
cernitur, ubi principem locum tenet "Historia Anima- 


dem XI, 20 viliale legitnr xxi ὅπως ἐμφανής ἐστιν εἰσόμεθα, 
ubi anle novissimam vocem ἄλλοτε excidisse ex sequenti- 
bus νῦν δὲ ἐχεῖνα εἰρήσεται apparet. , 

*) Basiliensem — codicem recentisslmum, qui solus 
omnium Heraclidem singulatim habet, ex Vaticano vel 
gemello codice decerplum esse versiculi de Herculis la- 
boribus arguunt Politiis przefixi. 


x PRJEFATIO. 


lium , medium Varia Historia, extremum Heraclides. 
Codicem suum ita epitomator transcripsit, ut religiose 
quidem redderet Historiam Animalium et alterius 
Historie librum primum et secundum cum tertii 
particula , subito autem de cura diligentiaque remit- 
teret et quod ;Eliani reliquum esset. membranis tra- 
deret summatim. Idem epitomandi libidine semel 
abreptus nec Heraclidi pepercit, verum cjus Politias 
eadem breviatione constrinxit. — Quz epitomatoris 
arrogantia etsi iis codicibus, quos hodie manibus te- 
rimus, evidentissime propagata est, non tamen illam 
directa via ad nostram :setatem pervenisse putaverim. 
Etenim ex supplementis supra allatis aliam przeterea 
manum apparet extrem: Varie Historie adornandie 
affinem fuisse, quie manus marginem epitome a libri 
XIV capite 34 usque ad finein libri capitibus aliunde 
arcessitis repleverit, Ex codice sic suppleto defluxit 
nostrorum codicum archetypum, quod qui exaravit 
supplementa illa eo quo supra scripsi modo epitome 
intermiscuit, Archetypum bis totum fuisse descri- 
ptum bipartita moustrat varim lectionis divisio, qua 
codices Varie Historiz et Heraclidis nostri omnes et 
Historis Animalium plerique dissociantur. — Przeter 
illos alii nonnulli deterioris not: reperiuntur Histo- 
riam Animalium separatim continentes, qui inter 
utramque illam familiam fluctuant et interdum, 
quamquam rarissime et fere iu minutissimis qui- 
busdam, genuinam ;Eliani manum custodiverunt, 
Hi an ad alterum quoddam archetypum referendi sint 
non decerno, 

De tempore, quo epitoma confecta fuerit, certi 
quidquam statui nequit. Quanquam undecimo sie- 
culo eam includendam dicerem , si satis esset scire, 
Variam Historiam a Suida integerrimam lectam fuisse 
nec Vaticani zetatem ultra initium szculi tertii decimi 
vel duodecimi finem retrahi posse. Αἴ causa. nulla 
est , cur fieri potuisse neges, ut Suidz ztate ejusdem 
operis et integerrimus codex et epitomatus a lectoribus 
versaretur. 

Variam Historiam in hoc volumine excipiunt 
Fragmenta /Eliani. 1n his si permulta reperiuntur 
nunc primum ad JKlianum revocata, teneant lecto- 
res, me nihil admisisse quod non et elocutione et 
maleria cum .Eliano congruere videretur. In qua re 
olim justo adeo fastidiosior fui, Plura enim fragmenta 
a Suidz editoribus ;/Eliani nomine signata ante hos 
quatuor annos , quum schedas meas typis exscribendas 
Lutetiam transmitterem, in J;Elaneorum ordinem 
recipere dubitavi. De quorum nonnullis nunc aliter 
sentio. Itaque Valckenario et Meinekio auctoribus 
AEliani fragmentis accedant hzc : 

Suidas v. Τοσούτῳ ἢ εῷ"' Καὶ νόμον ἔθεντο, el τοιοῦτοι 
γένοιντο ὑπὸ τῷ τοσούτῳ θεῷ, εὐδαιμονίαν εἶναι κατα- 
γράφοντες κοινήν. Cf. N. A. I, 12 : τοῦ τοσούτου θεοῦ, 
Ῥγαΐεγοα Α]ίδπαπι redolet χαταγράφοντες. 

Suidas v. "Axoc: Δέονται δὴ παρὰ θεοῦ ἄχους, xal 
αὐτοῖς ἐκπίπτει χρησμὸς λέγων δεῖν χοὰς τοῖς ἐχδίχοις 
τῶν Αἰτωλῶν τεθνεῶσιν ἐπάγειν. οἵ, v. Χρησμός" Τοῖς 
Ἀθηναίοις ἐχπέπτει χρησμὸς λέγων δεῖν yox; τοῖς ἐχδίχως 
τῶν Αἰτωλῶν τεθνεῶσιν ἐπάγειν ἀνὰ πᾶν ἔτος xal ξορτὴν 
χοὰς ἄγειν" χαὶ ἐκ τούτου εὐθενεῖτο τὰ τῆς Ἀττιχῆς, 


Suidas v. Σεσοθημένος' 'O δὲ θᾶσσον 7] βάδην 
τήν τε χεφαλὴν ἐπισείων xol βαρθαριχῶς τινὰ ἐπιφθεγγό- 
μένος, ὅσα τῆς τε φωνῆς τῷ ἐντόνῳ καὶ τοῦ βαδίσματος 
τῷ σεσοξημένῳ εἰχάσαι, ἐπαπειλῶν. 

Suidas v. Τί γὰρ δὴ δελφῖνι καὶ βοΐ φασιν κοινὸν 
εἶναι, Σύλλα τε καὶ φιλοσόφοις; cf. NA. XIV, 25. 
p. 245, 36. 

Suidas v. "Qà:vov: Ὁ δὲ ἦν πλούτῳ καὶ γένει δια- 
φανής. Οὐχοῦν οἱ πολῖται ὥδινον χατ᾽ αὐτοῦ φθόνον 
γενναῖον, 

Suidas v. ἀν μοποίητος Περιχλῆς γὰρ 6 Ξανθίππου 
γόμον γράψας τὸν μὴ ἐξ dugotv ἀστοῖν πολίτην μὴ εἶναι, 
οὗ μετὰ μαχρὸν τοὺς γνησίους ἀποθαλὼν ἄχων xal στένων 
καὶ λύσας τὸν ἑαυτοῦ νόμον xai ἀσχημονήσας ἐλεεινῶς 
ἅμα καὶ μισητῶς ἔτυχεν ὧν ἠδούλετο. "Ὅμως γε μὴν ἀν- 
τιδολοῦντος χαὶ δεχάσαντος τοὺς ἐντεῦθεν ζῶντας, ὀψὲ 
καὶ μόλις τὸν νόμον οἱ παῖδα τὸν ἐξ Ἀσπασίας τῆς Μιλησίας 
ἐποίησε δημοποίητον. 

Ipse ego hiec addo : 

Suidas v. Τρομερόν" Ὁ δὲ ὑπὸ ἀῤῥωστίας λεπτόν τι 
(ser. τε) xal τρομερὸν ἐφθέγξατο, 

Suidas v. Ναὶ μὰ τόν" Ἁμαρτάνοντι ἐπέπληττε, xol 
ἀδικοῦντα ἤλεγχε καὶ ἀνέστελλε τοῦ ἀδικεῖν πατριχῇ, ναὶ 
μὰ τόν, ὁ γενναῖος τῇ παῤῥησίᾳ. 

Suidas v. ᾿᾽Ορθαῖς ἀχοαῖς: Ὁ δὲ ἤχουσε τοῦ θεοῦ 
ὀρθαῖς ἀχοαῖς. 

Denique, ne hunc locum plane neglexisse videar, 
paucis edisserendum est de /Fliani Epistolis. Abro- 
gavit eas /Eliano Coraes in Prodr. Bibl. Gr. Par. 1805. 
L, p. 147. itemque Jacobsius in Hall. Lit.-Zeit 
n, 210, p. 434, et in. przf. ad liani NA, vol, 1. 
p. XXXVII. Ac Jacobsius quidem opinionis sui ar- 
gumenta attulit nulla, alter an attulerit nescio, neque 
de ca re laboro. Etenim quin vere opusculum illud 
Fliano tribuatur, propter formulas quasdam , quibus 
distinctum est, omnino dubitari nequit, In qua re 
ne cui scrupulus resideat, λέξεις istas accurate enu- 
imerabo. Sunt autem hie : 

Pag. 487, 6: xal uáAa dopívos|27 : ἀσμένως 
|| 488, 2 : o2 x οὗται τέως δραπέτιδες, ἀλλὰ γὰρ xal 
| 5* πανδαισία 6: ἀνθειστίων 7| : τῆσδε τῆς 
ὠδῖνος τῆς γλυχείας ἦσαν ἄγονοι, Νῦν δὲ ὥχοντο 
ἀπιοῦσαι(εί, ad p. 26, 33) | 16 : φρουρὸν xal με- 
λεδωνὸν 18 : xal τίς αὐτὰς ὑπεδέξατο x al coU co| 19: 
ἔχει váptot|35 : μὴ μόνοι ἀλλὰ γὰρ καὶ 36 : 
τάτε ἄλλα xal ἐφολχὸν εἷς ἔρωτα || 489, 7 : αὖ- 
tóyprnua|8: κἀκεῖνο δέ σε οὐ y tipov εἰδέναι ταύτη 
ἥπερ οὖν] 14 : καρπῶν ἅμα καὶ φύλλων | 16 δεῖ 
τοίνυν | 27 : σπεύδω χαταλαβεῖν | 30 : ἔχεσθαι τῆς 
σπουδῆς (σπουδὴ de coitu NA. IX, 66. X, 3)] 3a : 
ἢ ἄλλοτετοιοῦτον | 36 ; τοῦτο γάρ rot xal τὰ ζῶα 
ἀναπείθει ἡσυχίαν τε ἔχειν xal σωφρονεῖν εὖ μάλα 
| 4o : ἐνόρχην δὲ ἀχόλαστον ὑγιαίνων τρέφοι τίς ἄν; || 
440, 6 : ἀφανής ἔστι καὶ νῦν ἔτι πλέον | 18 : abtó- 
χρημα[λι : τάτε ἄλλα xal δὴ xal | 23 : lveg- 
Ἱάζεται 37. ἔστω σοι τοίνυν || 491, 1 * 90v] 2: 
ἔνθεν τοι (adde xat) | 7 : ζηλῶ δὲ αὐτὸν xal τοῦ χτή- 
paro; t$ μάλα | 8: οὔπεροῦν [οτ:εὐμοιρία[το: 
καὶ σὲ δ' ἂν | 11 : τί γὰρ μαθὼν ῥυθ μέζεις με καὶ 
πρᾶον ἀποφῆναι γλίχῃ οὕτως ἐχθρὰ πᾶσι vo- 
οὕντας ἔνῆεν tot χαὶ ξ τή: 29 δὲ ἕνα σεαντὸν τῶν 


ΓΡΒΆΡΑΤΙΟ. 


ἀναγχαίων ἀποφαίνεις καὶ σπεύδεις μὲ φίλον ἔχειν 
[4 : οἵπερ οὖν | 22 : θύω τοΐνυν λῦ : γάρτοι 
[31 : εἷς μέλος ὑπολισθὼν[.31: οὗ χεῖρον 38 : 
καὶ γάρ tot κἀχεῖνος ἐρωτιχὴς εὖ μάλα! [ 4 : τί 
γάρ μὲ διαφθεῖραι γλίχῃ, τί δὲ σπεύδεις ἀπολέσαι μὲ 
i| 492, ἃ δεινῶς πέφρικα [3 : ὑφορῶμαι | 5 
δεινῶς καρτερὸν | B : σὺ δέ μοι χαὶ αὐλητρίδας προ- 
σείεις [| 26 : γεωργίαν xat γεωργεῖν (cf. ΝῊ, 1, 
1 ὑφαντικὴν xal ὑφαίνειν) | ag : ἄκρα αὐτὸν ἐξ 
ἄκρας διαλαμδάνει (cf. NA. XIII, 11 : ὅταν αὐτὸν 
δρόμος ix δρόμου διχλάθη} | 493, 8 : καὶτὰ μὲν 
πρῶτα (ν. ad p. 295, 42) αἰδουμένη χκοριχῶς εὖ μάλα 
[τὸ : 4zsdbá qu | 11 : οὐ μὴν εἰς τὸ παντελές μὸν 
χαταφρονήσουσιν ὥσπερ οὖν πλινθένου | 20 : μήτηρ 
ἅμα xal τροφὸς 1 23 : μὴ τοίνυν [Ὁ : σιγῶσα δὲ εὖ 
μάλα. 

Non reticebo particulas quasdam in ceteris /;Eliani 
operibus ad tzdium usque recoctas. desiderari in. his 
epistolis, omninoque in iis formulas ;EFlianeas pau- 
ciores numero reperiri, quam quz in libris de NA, 
vel in fragmentis eodem paginarum ambitu. compre- 
bendantur. Nec tamen ideo opusculum illud indi- 
gnum .Eliano est. Abunde enim apparet /Elianum 
epistolas conscribentem nondum ad summum affecta- 
tionis fastigium evectum fuisse; immo juvenem eas 
composuisse progymnasmatis iustar scholastici nec nisi 
initia cacozeliae sue iis adiniscere potuisse. 

Sed jam properandum ad Porphyrium et PAilonem 
Byzantium, Atque in libris quidem de Abstinentia 
emendandis etsi angustissimos quibus Rhariana crisis 
se continuit fines protulimus , tamen nec ipsis latissime 
exspatiari licuit. Nam ex Rhaerii codicibus et nostris 
parum utilitatis ad. Porphyrium redundavit, ut qui 
codices ad unum omnes ex eodem illo corruptissimo 
et salis recenti archetypo fluxerint, ad quod et princeps 
editio redit, Pro uno igitur codice zstimandi sunt 
Florentini, quos Petrus Victorius traetavit, Bodleia- 
nus , Mcermanianus , Lipsiensis et quibus ipse primus 
usus sum Parisini (2083, 2084), Monacences (39, 91, 
461), Marcianus 292. Horum ego totos exeussi Mo- 
nacensem 461 et Lipsicnsem , cujus lectiones a lteiskio 
m.nus accurate excerptas Rhoerius habuerat — Parisi- 
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norum et Marciani primas paginas attigisse satis 
habui; neque ultra progrediendum fuit in Monacen- 
sibus 39 et 91, quos Fridericus 'Thomas, vir clarissi- 
mus, mea causa inspexit. Melius speraveram de 


' Vaticani lectionibus, quas T. F. Thomas, gymnasii 


Suidniciani quondam rector, apparatui suo Por. 
phyriano inseruerat. — Sed schedas illas "Thomanas 
Suidnici et Vratislavim frustra qu:esivi, neque ez in 
bibliotheca Cesarea Vindobonensi asservantur, in 
quam translatas fuisse C. E. Ch. Schneiderus suspi- 
catus erat, Itaque codicum ope non nisi qux Victo- 
rius in describendis conferendisque suis libris commi- 
sisset corrigenda restabant. Nec tamen hlc opera 
nostra substitit, Non pauca enim menda auctoritate 
Eusebii sustulimus, cujus Przparationi Evangelicie 
Porphyriani operis permulti panni intexti sunt, 

Ad libellum de Antro Nympharum expoliendum 
boni not? codicem Marcianum 211 adhibui, cujus 
usum mibi concessit Valentinelli , bibl, Marcian: hu- 
manissimus prafectus. Nonnulla ob chartam detritam 
legi non poterant. 

Philonis Byzantii libellum de septem Orbis specta- 
culis exegi ad codicem, qui solus eum ad nostram 
pervexit memoriam , Palatinum sive Heidelbergensem 
398. Hunc denuo contuli, 

Hestat ut addam recensum siglorum quibus in 
adnotatione critica usus sum.  ltaque 6^ siguilicat 
Gesnerum, 5 Schneiderum, J Jacobsium, 7^ Vatica- 
num Jacobsii, Jat. supplementa mea collationis 
Pseudobastian:z , ἢ Lipsiensem , Z/ Monacensem 461, 
M Marcianum 211, P Palatinum 398. Mee editionis 
dissensum a Jacobsiana, Coraiana , Gansiana ita in- 
dicavi, ut harum lectiones a. dextra unco cogerem. 
Qui invitis codicibus inserta. sunt, duplicatis uncis 
[ 7 a ceteris verbis segregavi ; simplicibus [ ] significavi 
emblemata. Meas emendationes passim asterisco * no- 
tavi, Ceterum, si minutissima quadam  exceperis , 
accurate indicavi ubi codicum auctoritas a me aliisve 
editoribus spreta fuit, 

Scrib. Rudolstadii Cal; Aug. ἃ. 1857. 
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ADNOTATIO CRITICA. 





JELIANI 


DE AMIMALIUM NATURA 
LIBER 1. 


Pag. t, 9. xai εἰ μὴ κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν : Huc 
verba sciolo deberi inde conjicio, quod quum .Flia- 
nus humanas virtutes non proprio hominum arbitrio 
gigni, sed φύσεως δῶρα esse scripsisset , nihil jam addi 
poterat, nisi hoc, e£ ipsa animalia mature. beneficio 
virtutes quasdam et admirabiles nonnullas proprietates 
possidere. At ejusmodi sententia his verbis expri- 
inenda erat : τὸ δὲ xal τοῖς ἀλόγοις μετεῖναί τινος ἀρετῆς 
κατὰ φύσιν χαὶ πολλὰ τῶν ἀνθρωπίνων πλεονεχτημάτων 
καὶ θαυμαστὰ ἔχειν συγχεχληρωμένα, τοῦτο ἤδη μέγα. 
Copulam prwfixit, qui glossam in orationem recepit. 
l| 14. Post χαὶ J recte [14] inserendum censuit. | 16. 
ἐμαυτῷ suspectum. || 33. Bene Gronov. ξένια, || 35. 
οἱ σὺν] xat σύν Exc. Osanni. Ex iisdem dedi utz1757- 
κέναι εἶτα τὴν pro vulgato μετεσχηχότες τήν, 

Pag. 2, 12. ἐρωτιχήν) ὡρικήν J. || 29. ἢ [διὰ] τῆς 
οὐρᾶς] διὰ om, Jat. τῇ οὐρᾷ cod. Bardonii. Mox solli- 
citari non debebant verba ἔχει τὴν ἄγραν, v. I, 18. 
I, 4o. V, 4o. || 38. τῇ δυνάμει dictum videtur ut τῇ 
συνηθείᾳ TE, 31, p. 31, 14. J conjecit zá2r, τῇ δυνάμει, 
l| 48. αὐτῶν τις 6 ἔξω] τῶν τις ἔξω", J. malebat τῶν τίς 
οἱ ἔξω, quod fortasse verum δεῖ, O: similiter interje- 
ctum XII, 21 : τὴν δέ οἵ κεφαλήν. | 50. ὡς : J ὦ, quod 
recipere debebam. 

Pag. 3, 5. Ser. ἐς τοὔμπαλιν, ἢ 22. 7. τἀναντία Fat, 
recte, |, τοῦτο quod post μέντοι legebatur transposui 
cum J, Rectius delebis, || 34. δὲ cum r. abjiciendum ; 
praterea malim Νιχίας τις χυνηγετῶν ἀπρούπτως φερόμενος 
tig ἀνθραχευτῶν χάμινον χατηνέχθη. || 4o. ἕλχουντες] 
εἴλχον post. | 4t. fortasse xat οὖν, v. Arrian. Anab. 
3, 3, 2. ἡ, 11, 8. || 42. Ser. τὸ γινόμενον. 

Pag. 4, 2. τοῖς σίμθλοις cf, I, 10. VIT, 10. τοὺς 
σίμδλους 7 σὲ. cf. I, 37. IH, 12. X, 16. XII, 38. || 3. 
μελιττῶν" || 5. ἴδωσι]! ἔλωσι Fat. || 6. τοῖς πτεροῖς 
suspectum. || 7. οὕτως] οὕτω Jat. || 8. δύω] δύο J. || 15. 
εὖ μάλα et βιαίως interpositis τοῖς χέντροις male disso- 
ciantur. Verba ista non hoc tantum nomine suspecta 
ad glossatorem referenda videntur. || 18. τὴν 1uy v] 
τῇ ψυχῆ", εἴ, Perizon. ad VH, XIII, 2. | Malim με- 
αἰττουργοί, || 23. μὲν ejecerim. || 38. In verhis af πρι- 
σϑύτεραι xat αὖται et τῶν ἀτέχνων emblemata agnoscere 
licet, Reiskius malebat ἕτερα δὲ αὖ τῶν ἀτέχνων, sed 
Aelianus nunquam dixit ἕτερος αὖ, || 38. Lege χρόαν. 
|| 39. ἅψασθαι : Cod. Reg. Paris. 1698. προσψαῦσα:, 
«quod recepi, || 44. συμδάλλωσιν] συμδάλωσιν Fat, 1 45. 
Lncos adjeci. 
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Pag. 5, δ. τοὺς χάτω xal lv τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης, 
v. V, 3: κάτω καὶ ἐν βυθῷ τοῦ ποταμοῦ. VIII, 7 : xá- 
τῷ 709 νηχόμενον xat ἐν βυθῷ, EX, 57 : κάτω καὶ ἐν βυθῷ, 
XII, 17 : xai χάτω νεύσας τὴν χεφαλὴν xal ὠθήσας χατὰ 
τοῦ βυθοῦ, || 8. Lege τῷ δαίμονι. || 15. Malim ἐνδήσας 
vel προσδήσας (cf. IX, 32, p. 158, 3) vel ἐχδήσας xa- 
λάμον μαχροῦ ἢ σπάρτου xai τούτου μαχροῦ. || 17. σπαί- 
ροντα, v. l, 15. 58, ΧΠῚ, 28. ἀσπαίροντα J'at. v. 
XVII, 3o, à:. 37. || 30. πόλεις σεμναί) πολύσεμνοι 
Meinekius. | 44. Malim [xai] νύμφαις, cf. v. 49. |] 46. 
Scribendum φαίης cum 5. Ut hoc loco φαίης ἂν et ὡς 
ἂν εἴποις ita posterior formula et. ἔγωγ᾽ ἂν φαίην con- 
juncta sunt. VI, 19. ἢ 49. τηνάλλως Fat, Scribe τὴν 
ἄλλως itemque I, 23. II. 37. 

Pag. 6, 1. τῇ φράσει Lobeck. ad Ajac. p. 252. Not, 
τῇ χρήσει J. p. 624. | 7. γεννώμενα r. quod nunc 
prielero, v, L, 16, p. 6, 38. || 12. xai ἑκάστη δὲ ἄρα : cf. 
VI, 28 : xai θῆλυς δὲ ἄρα πολύπους ἀναλίσχεται ῥαδίως. 
X, 44 : καὶ λαχέτας δὲ ἣν ἄρα τέττιγος ὄνομα. || 16. An 
ἐπιβουλεύειν κοσσύτῳ δεινὸς ἁλιεύς" || 23. τοῦ deleo. Mox 
absurde codices χαὶ ἵεται νομίζων ἐχθῦράν, Fuisse videtur 
xai ἵεται ἀφανίζειν τὴν Dy oor». || 29. Corrige aut. xz! 
ἰδὼν τεῦνηχὸς omissis ὅτι μὴ σπαίρει aut xal ἰδὼν ὅτι μὴ 
σπαίρει, [30. αὐτοῦ editt. ante 7, quod restituendum erat. 
ἢ 59. τὴν — πάλαι ἐνδόξως ὑρηνοῦντες ;] [οἴ a J, θρη- 
γοῦσιν ἃ AM. accepi : utrumque male. Ex 4 a/. scri- 
bendum παῖδα pro πάλαι, tum malim ὑμνοῦντες pro 
δρηνοῦντες, in quo vocabulo merito hzserat. S. || 43. 
Conjicio ἐὰν δὲ Urlar τι τῶν νηπίων, ut v. 49 : ἐὰν δὲ 
δείση τι τούτων. δεῖσαι absolute legitur VII, 30. VII, 
25. VIII, 18.ὄ IX, ar. 52. XIII, 5. 

Pag. 7, 9. τὸν [ἕτερον παῖδα Fi. | ra. ἀλγῶν delendum. 
Adscripsit aliquis lector ad τραυματίας, || 40. φύσεως} 
φύσει Fat. || 27. ἔγγονα] ἔχγονα id. || 3o. gvsXuatt, 
ἀσήμι} οὐτημά zt, ἄσημον ἢ, || 3a. αὔτη] αὐτὴ S. || 35. 
γίνεται δὲ χαί! xat om. Fat. ἐκ τοῦ βραχίστον μέγιστος : 
expunge τοῦ, v. 1X, 58 : τρία δὲ ἄρα ταῦτα ix βραχίστων 
μέγιττα ζῶχ γίνεται, || 37. xai ἀναλκίς ἐστι : Heec verba 
pessime iis intermista sunt, quibus bovis marini spc- 
cies ac figura depingitur. Glossam tenemus alieno loco 
insertam , qu:e olim ad ῥώμην ἥχιστός ἔστι pertinebat. 
l| 39. μεμυχότες} μεμυχότος J. || 47. ἀπαρτῶν δεῖμά τι 7: 
σπαρτώδει μιμήματι codd, || 51. ἀνιγνεύε!) λιχνεύει FR. 

Pag. 8, 1. ὠδικῶν Bochartus : ἰνδιχῶν codd, | 8. 
μήν : μὲν Fat. recte. | 15. νῆμα] μίμημα 8. || 16. au 
ἐξαγαγοῦσαϑ | 19. ἕλχουσα : λαδοῦτα IH. Ihidem pro 
ἐχτρέφει malim. τρέφει. || 25. Ser. οὔτε, || 30. πέτραι ἢ 
31. μιχρὰς χαὶ διεστώσας) μαχρὰν διεστώσας * : hoc enim 
sequentia zal φωτὸς ὑποπιμπλάναι τὰς διαστάσεις τάσδε 
suadere videbantur. | 35, χαὶ ἔλη, τὰ] [καὶ * ; possis 
etiam transposita copula. ἕλη xat τά, | 38. ἐὰν οὖν || 


AIV 


39. ἀσμένως vide ne dittographia sit, cf. v. 37. || 44. 
προσελθεῖν) προελθεῖν Ad bresch. || 45. χατὰ τὰ προειρη- 
μένα 8, aut πρὸς τὰς προειρημένας δυσέρωτες || 47. δοράν! 
9opx*, v. III, 16 : οἱονεὶ σπαργάνοις τοῖς πτίλοις mt^ 
ριαμπέχοντες (τοὺς νεοττούς), Plutarch. Mor. p. 931, 
E: τὴν ἀτοπίαν εὐφήμοις περιαμπέχειν ὀνόμασιν. 

Pag. 9, 1. αὐτῆς suspectum, || 7. αἱρεῖται) Scripsi 
αἱρεῖ, || 17. Malim οὐδὲ ἕν, quod przesertim in fine pe- 
riodi sepissime a. codd. /Elianeis custoditum est, || 
721. τῇ om. r. Recte. || 23. χαχήν] καχίστην Fat. Ante 
τὴν excidisse videtur κατά. || 24. κατ᾽ αὐτὰ] χατὰ ταὐτά 
r. || 30. .Kliani usus flagitat ἀνὰ πᾶν ἔτος, v. V, 51. 
ΧΗ, 33. XIV, 5. 11. Ita et χατὰ πᾶν ἔτος V, 1. xal 
ἔχαστον ἔτος X, at. || 34. χαὶ οἵ τράγοι : xai deletum 
malim. || 37. dazgot;] λεπροῖς J. || 40. 6 πόλεμος cum 
A expungere debebam. |, 41. ὑπὲρ [ τῆς} γαμετῆς || 43. 
καὶ ἄλλαις! [ἄλλαις] xat ἄλλαις *, cf. V, 26 : xat ἄλλο 
δ᾽ ἄν τι μαθων xal ἄλλο οὗ διαψεύσαιτο τὸν διδάξοντα, || 
46. Malim καὶ 15] ἀπόδειξις, ut xai τὸ μαρτύριον, τὸ δὲ 
αἴτιον, similia, 

Pag 10, 2. καὶ τοῦτο : καὶ deleam. || 6. ἔγγονα] 
ἔχγονα Τ᾽ αἵ, || 8. xaX πρώτους γε αἵρεῖ | περιάγουσι 
γοῦν] περιάγουσιν οὖν Pat. || τὸ. An αὐτοῖς συναγρυ- 
πνεῖ || 16. οἱ νέοι] ἐνεοὶ Hemsterhusius. || 18. Scrib. 
ἵνα τι xal παΐσας εἴπω. || 19. ὀψοφάγιστος) ὀψοφαγίστα- 
τὸς Fat. Tta μονοφαγίστατος Aristoph. Vesp. 958. βρα- 
δίστατος /Elian. fragm. 452. || a7. πρίονος | πριόνων 
Fat, Cf. Lobeck, ad Ajac. p. 163. || 29. xa! μέγα : 
xai expungendum. || 35. ἀποχτείνουσα  ἀποχτείνασα 
Fat, || ἄρχοι : ἄρχτοι legendum cum post., qui for- 
ma per totum hoc opus obtinet. || 42. στοχῷ ] εὐστόχως 
Al post, 

Pag. 11, 6. εἰκότως [γε ]] γε om. Far. | ὃς : 6c, 
idque restituendum. || 8. αἱρεῖν : fortasse συμφέρειν, || 
10. αὐτοὶ corruptum. || 13. Vide Praef. || 17. xat zz;? 
| 20. Ser. μαλχίει. | 23. σφύραιναν  μύραιναν G. 
| 24. Scribendum ὅταν δὲ αὐτὴν τὸ δίχτυον περιλάδη, 
idemque vitium eximendum /Eliano I, 41 : σαγήνη δὲ 
εἴ ποτε αὐτοὺς περιθάλοι. Recte I, 58 : περιλαβόντος αὖ- 
τοῦ τοῦ χύρτου. ILE, 1 : ὅταν λιμὸς αὐτοὺς περιλάθη, XII, 
10 : περιλαμβάνει (ἢ πάγη) τὴν πάρδαλιν, || 26. τοιού- 
τῶν ; τούτων "at, quod restituendum, || 31. αἱρεῖν xat 
λαμδάνειν : Πὶ χαὶ λαμβάνειν delebat, recte, ni fallor ; 
ferri posset αἱρεῖν xai περιλαμβάνειν, v. X, 18; neque 
tamen hoc propter sequens περιλαμβάνει satis apte con- 
jeceris, || 3a. συνιεῖσα ] συνεῖσα 7 αἱ. || 33. ἀπόσφαγμα]) 
ὑπόσφαγμα ἡ, | 4o. οὖν : requiritur γοῦν, || 46. ἀρι- 
στεῶνα | ἀριστερεῶνα editt, ante 7. || [22] inserui cum 


Pag. 12, 17. ἔχουσιν ] ἄγουσιν Jt. cf. ITI, 5. IV, 45. 
V, 34. X , 24. Semel, si recte meinini, JElianus 5,75- 
χίαν ἔχειν dicit, εἴ, Epist. 10. || 8. σωτηρίαν, ἀλχυο- 
νείας τηνιχάδε τῆς ὥρας ἄγειν ἡμέρας] ἄγομεν pro ἄγειν 
dedi ex J^at.; prieterea scripsi εὐημερίαν pro σωτηρίαν, 
v. VII, 7 : εὐημερίαν τινὰ xal εἰρήνην ἀέρος, X, 13 : 
εὐημερίας τε οὔσης xai τῆς θαλάττης λείας. Deinde xai 
inserui et correxi ᾿ἀλχυονίας, quanquam debebam for- 
tasse ἀλχυονίδας, || 12. xai τετρώρῳ ] xat om. J. || 15. 
** δὲ xal 6 λύχος] Lvapxi] δὲ xal 6 X, probabiliter J. 
Possis etiam ὁμοίως δὲ xai, Solace A καὶ δὲ zal, quas 
particulas iterum propinavit ad. lll, 38. Sed neque 
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xai δὴ xal hic probari potest, nunquam euim hxc for- 
mula apud Nostrum ponitur nisi addito verbo finito 
vel iufinitivo, v. II, 6, p. 21, 33. XIII, 12, p. 224, 
47. XIU, 14, p. 226, 37. Neque /Elianeum est [ὡς 
δὲ xal, neque [io2ozo; j δὲ xal, in quas correctiones 
alius inciderit. || 29. ἐπινάλλει | Perpetua /Eliani con- 
suetudo (lagitat 2z:642o:, quod. in. a£. reperi. || 31. 
τῇ νάρχῃ ] Sepsi articulum. || 32. izzyávos;? || 34. εἰσ- 
ázaf] εἰς ἅπαξ * : ita el; τρίς HI, 1. ῃ 37. ἣν πάντων 
dox ] ἣν ἄρα πάντων Jat, εἴ, X, 12 : στέαρ δὲ ἐλέφαν- 
τὸς ἦν ἄρα vof; ἰοδύλοις ἔχθιστον, XIV, 11 : βοῶν δὲ 
Αιδύων πλῆθος ἦν ἄρα xai πλέον ἀριθμοῦ, Alterum or- 
dinem locus in hoc opere tuetur nullus, || 44. 9t re- 
ctius ponetur post γυναιχός,  ἐχχωφωθὲν FR. || 47. 6 ἐλέ- 
φᾶς ) Delevi articulum. 

Pag. 13, 7. Scr. oiv. Taserui [zu], v. H, 9, p. 23, 
8. || 15. δὲ xzi] xat om, J"at.|| 17. xat τούτων | χαὶ uu- 
cis inclusi, v. I, 34, p. 11, 32. || 24. Scr, ἐχπεπταμένα, 
quam formam intactam reliquerunt. plerique librarii 
1, 12. || 26. αὐτῷ 5; sed v. Suid, v. Πορισταί" ἐπὶ τῷ 
ἑαυτῶν λυσιτελεῖ, || 31. ἢ] εἴη 5. | εὑρύνει οὖν οὖν 
om. «a. || 38. Scr. περιλάροι, v. ad p. 11, 24. || 39. ὁ 
δὲ ἄρα in apodosi bis praeterea in. NA. legitur IX, 47. 
XIV, 16. || 44. Ser. ἀναθαῤῥοῦσι. 

Pag. 14, 1. Ser. fjyoovzxl σφίσι, ἢ ἡ. xat τοῖς ] καὶ οἴη, 
Fat, 1,5. [xat] Ναὶ adjecit. || 11. ἀλεεύουσι ] σαλεύουσι J. || 
τή. xai Ὅμηρος αὐτῷ σύνοιδς xa! τοῦτο ] Inserui [21] et 
expunxi xx(, tum scripsi αὑτῷ, sed relinquenda erat 
codicum scriptura, v. T, 3 : ταῦτα οὖν αὐτῷ συνεγνωχότες 
οἱ σοφοὶ τῶν ἁλιέων. || 19. ὑπεδέξατο mon intelligo. 
Neque proxima in vado sunt. Ποθῶν fortasse mana- 
vit ex versu Hemerico Il. p, 689 : πέφαται δ᾽ ὥριστος 
Ἀχαιῶν, Πάτροχλος, μεγάλη͵ δὲ ποῦ ἢ Δαναοῖσι τέτυχται. 
| 22. οὖν) γοῦν c. || 23. διαλαδών corruptum. | ὑπα- 
λείφοιτο ] ὑπαλείψαιτο *. || 24. γοῦν post ὀξυτάτους e dit- 
tographia natum, cf. v. 22. || 25. εὐνουστάτη ] εὐμουσο- 
τάτν͵ *. || 3a. zagexaAoomv? v. VII, 7 : χορώνη εὐδίαν 
παραχαλεῖ, 27 : ἢ Ἴρις παραχάλς: τοὺς ἀνέμους αὐτῷ, X, 
45 ὡς οὖν ἄγοντα τόδε τὸ γόνιμον ὕδωρ xxi rapaxa- 
λοῦντα τιμῶσιν Αἰγύπτιοι, || 33. Serib. ἀφροδίσιον, fe- 
mininum enim et masculinum hujus verbi eodem modo 
apud JElianum efferuntur, v. I, 2. 50. VI, 42. IX, 13. 
26. 66, fragm. 279. || 34. εἰ zov] εἴ zo *. Exempla 
vide apud J. || 35. αὐτά | ταῦτα ", Recte ol πρῶτα ταῦτα 
ἀνιχνεύσαντες VIL, 12. j| 36, θυμιάσει c 7 scribendum 
θυμιάσειε. | [ὡς | | Delevi uncos. || 37. ἐλεῶν  εἰλυῶν 
(sic) Fat, Eandem formam restitui II, 7. XV, 12. || 
38. Scrib, [τὸ ζῶον ὁ δρυοχολάχτης, v. ad p. 67, 18. 
| &gà J : ἄρα codd. || 40. κοιλάνας oi ] ot om. at. 

Pag. 15, 9. τέρπονται Gesnerus, quie conjectura 
ipso proverbio 7242 ἤλιχα τέρπει convellitur. Nihil equi- 
dem desiderarem, si scriptum essct. τέρπουσι παρόντες 
παρόντας, ὡς ἑταίρους xal φίλους, ἐκ τῶν κτλ. Nam de 
constructione χατὰ σύνεσιν quin. cum Jacobsio cogite- 
mus /Elianex impedimur usu zlatis, quz ad dissolu- 
tam istam dicendi formam rarissime libera erat. || 17. 
τῆς ἀλλοτρίας ] Delevi τῆς. | 43. 6 om. Glycas male, 
ut videtur. Legitur ὁ ἀλειχτρνὼν τὸ ὄρνεον IV, 29. τὸν 
θῶχ τὸ ζῶον 1, 7. cf. IT, 31. IV, 7. X, 18. τῷ σαργῷ 
τῷ ἰχθύν L,. 23. cf, 33. Omissus articulus in. ἴοις τοῖς 
ἀνῦτσι XI, 23. χαμαιλέων τὸ ζῶον H, 14. coll. X, a6. 
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ἄχανθον τὸν ὄρνιν X, 3a. neque de hac omissione dubi- 
tari posse videtur in ὀρφὼ δὲ ol ἰχθύες XIL, 1. ταῷν δὲ τῷ 
ὄρνιθι V, 32. τάρανθος δὲ τὸ ζῶον IT, 16. At XI, 3o 
male ediderunt ὁ μέροψ ὄρνις pro ὁ μέροψ [4] ὄρνις, v. 
ad p. 67, 18. 

Pag. 16, 1. Malim κατὰ [τοὺς] ὀφθαλμούς, v. ad 
p. 151, 30. τό] 6 r. ἢ 3. ἄγει} ἄττει “, ἄττειν δρόμημα 
Euripides dixit Phoen. 1379. Similiter φέρεσθαι πτῆσιν 
XV, 23. ἄττειν xal φέρεσθαι JElianus junxit VI, 6. XII, 
10. || τας πρόσεισι ] πρόεισι G. || 16. Deleam ζῶον, quod 
vel propter antecedens θηρίον male habet. Bene infra 
11, 13 : ἢ τοίνυν τοῦ βίου ὑπόθεσις τῷ μεγίστῳ τὸ 
βράχιστόν ἐστιν. || 17. Malim καλῶν κἀγαθῶν, || 22. 
eotwal] ὑγιῶς * : G. conj. ὀρθῶς. || 3a. xal ποιμενιχοὶ 
glossam redolet, || 40. Scr. πώματα, | 41. τινων : for- 
tasse τόν, 

Pag. 17, ἡ. xat δήγματος] καὶ delevit S, || 11. χεν- 
τρίτην ] χεντρίνην Gesnerus. || 16. μικροί : Gesneri δμό- 
cot cur displiceat 5. dixit; ego addo, male illud vo- 
cabulum interjectis duabus sententiis, quibus nihil ab 
illo alienius esse potest, a gemella sententia τὴν χρόαν 
εἰς τὸ λευχὸν ἀποχρίνονται esse separatum, Ex particulis 
τε καὶ vocem. synonymam cum: σχληροὶ junctam fuisse 
suspicari licet velut λεπροί, quo vocabulo /Elianus non 
uno loco usus est, Reliqua sic conformanda videntur : 
τὴν δορὰν μὲν ὄντες, τὴν χεφαλὴν δέ, omisso καί, || 17. 
προήχουσαν εἰς ὀξύ v. XIV, 23 : εἰς ὀξύ οἵ προήχει ἢ γέ- 
vos. Haud aliter dicitur προήκειν εἰς μέγεθος, εἰς ἡλικίαν, 
non ἀνήκειν, | καὶ τὴν χρόαν | Delevi xat. || 18. ἄρα om. 
Fat. vere, opinor ; quanquam, ut hoc loco, bis dein- 
ceps δὲ ἄρα legitur. XVII, 16, p. 285, 26. 3o. Suspi- 
cionem movent VI, 51, p. 111,2. 4. VI, 57, p. 112, 
29. 31. XVI, 34, p. 278, 6. 7. || 19. τὸ μὲν τῆς χεφα- 
λῆς χατὰ τὴν λοφιάν. Jubam galei /Elianus nominavit 
pinoam dorsualem setarum arrectarum instar dorso 
insurgentem : capitis enim pinna in cane marino nuila 
est. Itaque delendum est τῆς χεφαλῆς, Nimirum scio- 
lus seductus verbis τὸ δὲ χατὰ τὴν οὐράν etiam capiti 
galei aculeum vindicare studebat, || a2. Post ἑχάτερον 
Reiskio φῦλον excidisse videbatur. || 26. Malim 1uzz- 
δῶσιν, quod sequentia poscunt ὡς εἰκάσαι ζηλοτυπία 
δρᾶν ταῦτα αὐτούς, ola ἐχείνου τι τῶν εἰς τροφὴν ἔχυτῶν 
μόνῳ ποθὲν ἀποσυλήταντος. Canes igitur. marini terre- 
strium mores referunt. || 27. xal τοῖ ] zo: expunsi, nisi 
forte scribendum xa! μέντοι xal. | ἔπονταί t: xal |. τε 
delevi, || 35. Πηλίτιδι  πηλιώτιδι Fa. || 38. βολῇ ] μή- 
vg Fat. μελίη R, cf. Homer. Il. v, 277. || 44. Post 
ἐπαΐουσι codd, addunt τῶν δηγμάτων, quod ejeci. Home 
nasutus adscripserat ad. δαχόντων. || 48. ἐπιχλύσηται!] 
Scripsi ἐχχλύσηται, Sed. malis fortasse διαχλύσηται, 

Pag. 18, 6. τε ὡς ] Expunxi zz. || 8. πληρῶσαι χερα- 
στῶν xxi ἐμδαλεῖν] m. x. x. ἐμδάλλει Fat, πληρώτας b. 
πληρώσας χεραστῶν ἐμδάλλει G. || 18. Scr. μελιττῶν, || 
21. φάλαγγες :φάλαιναι G. hicet v, 42. | xax αἵ λύγγαι : 
ψυχαὶ Niclas ; mihi hiec verba ex bis scripto xat αἱ τά- 
Ἄαγγες nata videntur. Insequentibus φάλαγγες respiciun- 
tur, minime λύγγαι, || 22. μελιττουργοί : σμηνουργοί 
F'at. cf. I, g. V, t1. 13. || 23. χονύζης ἢ || 26. ἁλώσεις 
ἐχεῖνα ἅλωσις ἐχείνη S. cf. II, 26 : βάσανος δέ ol τῶν 
νεοττῶν τῶν γνησίων ἐχείνη ἐστίν. || 3o. [102] addidi 
cum J. || 31.05 — οὐχέτι : alteram negationem 5. abun- 
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dare scripsit ; sed v. VH. XIV, 43. || 33. ῥᾷον : malim 
ῥᾶστα. | διαρθείραις G. : διέφθειρας codd. || 37. ózip óro- 
χέοντες ἢ μαλάχης χυλῷ ] ὀπὸν ὑ. ἢ μαλάχης etc. Fat. 
quod ὑποχέοντες in ἐπιγέοντες mutato adscivi. Sed 
corrupi potius hunc locum quum correxi; debebam 
enim scribere 7) τιθυμάλλου óri9 ὑποδρέξαντες ἢ μαλάχης 
χυλῷ, v. Lucian, VH. 1, 35 : ἐργάζονται τὸν γαλχὸν 
ὕδατι ὑποδρέξαντες ὥσπερ τὰ ἔρια, || 43. ἐναυγάζοντος 
Hoc verbum quam transitive nequeat intelligi , resti- 
tui vocabulum JElianeum ἐναχμάζοντος, || 5o. γελοῖοι : 
εὔχολοι J. || 52. αὐτῇ : aut scribendum αὐτὴν cum 
Oudendorpio, aut, quod fere malim, delenda hiec vox 
est, Semel prieterea. ejusdem generis dativus in NA. 
habetur IX, 33 : οἵ vs μὴν ὑποδρῶντες τῷ θεῷ τὰ ἐς τὴν 
ἴχσιν αὐτῇ ἐποίουν, ubi correxi AYTHC EHOIOYN, 

Pag. 19, 2. an ὑποπλέξαι cf. M, 46. 10}, 36. 3o. 
IV, 27. || 4. ὁμοίως δή 1 δὴ om. Fat. || 9. Περσαιπό- 
Att ] Περσεπόλει", |j 11. Σούσων ] Σουσείων R. | καὶ γὰρ 
xa! | Posterius xat expunxi. || 14. σύν] ἐν *. !! τ, τού- 
τοῖς} τούτῳ *, sc, παραδείσῳ. Mox injuria xat ejeci ante 
πρός, v. VIII, 1: Ἡγήμων-- φησὶ καὶ ἄλλα μέν, ἐν δὲ 
τοῖς xal ὅτι ἠράσθη ὁράχκων αὐτοῦ, Longus IV, 6 : μέλ- 
λοντὸς δὲ ἤδη σοξεῖν ἐς ἄστυ τοῦ Εὐδρόμου xal ἄλλα μὲν 
οὐχ ὀλίγα αὐτῷ Mig vie ἔδωχεν, ἔδωχε δὲ καὶ ὅσα ἀπ᾽ αἰπολίου 
δῶρα. ἢ 21. ὑπὲρ τούτων ] Dicitur ὥρα τινός, non ὑπέρ 
τίνος V, V, 1, 50. VII, 17. IX, 25. XII, 7. Itaque ex- 
punxi dittographiam. || 22. γὰρ πολὺ xat z9XAo0s] Verba 
xai πολλοὺς et ipsa e dittographia nata sustuli. || 25. 
[1095] τῶν ] hahet ar. Delevi uncos, || 31. πρεσδύτα- 
ται xal αἱ παλαιόταται., Verba xai αἱ παλαιόταται scho- 
lion esse puto. || 3a. οἱονεὶ δορυφόροι xai φρουροὶ οὖσαι, 
* Vereor, ne hic. alieno loco inserta sint, et translata 
ex inferiore, ubi rectius collocata leguntur. » 5. Ad- 
jeci uncos , sed delenda hzc. verba , efficta illa ab ali- 
qua glossatore ex sequentibus ὡς εἶναι τὰς μὲν πρεσῆν- 
τάτας φρουροὺς τῶνε βασιλέων et superioribus ἐς τὴν δο- 
ρυφορίαν ἀπιχρίθνη σαν τὴν αὐτοῦ, v. I, 10. || 33. χαὶ] xat 
αἱ Jar. || 36. μετὰ ταύτας} || 37. γάρ τις} γὰρ om. Far. 
| 42. τῶν τοσούτων J'at. quod. recipiendum erat, v. 
ΙΝ, 21 : xal χρατεῖ τῶν τοτούτων μόνυς, 
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Pag. 20, ἡ. τὰς ἐμβολὰς τὰς Ux τῶν ἀνέμων ]. τὰς ἐκ 
om. Jat. cf. ΠῚ, 6 : τῆς τοῦ ῥεύματος ἐμξολῆς. VIL, 7 : 
ἀνέμων τινὰ ἐμξολάς, B : χειμῶνος ἐμθολήν. XIV, 10: 
αὔρας τινὸς ( fort. τινὰ) ἐμδολήν, XVI, 17 : τάς τε ἐμθδο- 
λὰς τῶν ὑετῶν. Aristid. vol. 1, p. 286, B: ὥσπεο καται- 
qo; ἢ στρυδίλου τινὸς ἐμξολῇ, || 6. τῆς} Uncos adjeci. ἢ 
ῳ. xat εἰς τρίς} xat om. δ, || 10. scrib. ἐνταῦθ, Si- 
militer καὶ ἐνταῦῆα ἑαλώχασι 1, 15. | [καὶ] θάπτουσι} 
xziom. af. || 19. ἔγγονα ] ἔχγονα Fat. || 23. Scr. 
μεταλάχωσιν, || 25. ἀπόλλυσθαι [πράως  } πράως om. 
Fat, || 38. μὲν γάρ : piv om. Apost, recte. 

Pag. 21, 7. προσερπύση ] πρόσω ἐρπύσῃ J ; idem pra- 
terea proposuit inauditum vocabulum προερπύσῃ. || 8. 
xai μέντοι xai] xat μέντοι om, Fat. quem male secu- 
tus sum. || 11. 2vósxo:? || 14. Αἰγύπτιοι | Κορίνθιοι Gro- 
nor. ἢ 15. Τηῖται ] Ἶῆται Falesius. | ᾿Αρίωνος ] 'Apio- 
νος". || 16. Trio ] τῇ "Io ales. ||] 18. Λεωνίδας ] Scripsi 
Ατωνίδης, qua sola hujus nominis forma apud ;Elianum 
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est, v. I1, 5o. HII, 18. XII, 42. Epil. p. 297, 3. VI. 
ΜΠ, 14. 25. fragm. 380. Ceterum apparet ex hoc loco, 
Leonidam Byzantinum zqualem fuisse Pausaniz pe- 
riegetee, qui et ipse delphinum istum presens vidit, v. 
ejus Lacon, Il, 25, 7. || 33. za πρεσδῦτιν |] Expunxi 
xal, || 24. δέλεάρ τέ ol προτείνοντας, xal ἄλλα γε ἔφολ- 
xa] δελέατά οἱ προτείνοντας xat μάλα γε ἐφολχά", cf, IV, 
26 : καὶ τοῦτο μὲν αὐτοῖς δέλεάρ ἐστι καὶ μάλα ἔφυλχον. 
XII, 44 : ἐφόλχοις δελέατι, || 30. [μὲν ] καὶ μάλα] μὲν 
om. J«t, De meo expunxi xal : verum et de μάλα du- 
bitare licet, Ibidem malim ἀντέρως ἐφιλοτιμεῖτο, h. c. 
mutuus amor certabut in delphino et puero. |, 3a. τὴν 
προειρημένην ] Vereor ut hoc participium recte referri 
possit ad Poroselenen, cujus mentio remotiore loco 
facta est, Hinc ipsum nomen urbis restitui, quod fa- 
cillime cum HIPOEIPIIMENHN confundi potuit. j| 34. 
ὁ ἐνάλιος τέλειος] ὁ ἐνάλιος om. 7t. || 36. καὶ περισχο- 
zw? | 4o. ἢ πρόσοδος ἤδη} ἤδη om. af. | ὄνομα δὲ 
xai |] Delevi δὲς Verum etiam καὶ indignum venia est. | 
42. τοῦτον τοῦτο S. || 46. εἴτε ἐς θήοαν καὶ μάλα γε 
ἐπειγούσης ] εἴτε θήρα x. p. v. ἐν Fat. Scripsi εἴτ᾽ ἐθήρα 
ἐπειγούσης, expunctis χαὶ μάλα γε, qux ex sequenti 
versu huc transcripta fuere. 

Pag. 22, 2. τὴν πρὸς αὐτόν" || 5. ἐχεκήρυχτο]) χεχή- 
goxso Fat, || 11. ἐπιῤῥευσάντων] ἐπιῤῥεῦσαν Fat. || 12. 
νεχρῶν ] χρεῶν Fat. || 13. τοῖς ἰλεοῖς ] ταῖς ἔλύσι J"at., 
unde scribendum videbatur τοῖς εἴλνοῖς, C. p. 14, 37. 
|| 22. εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει] ταῦθ᾽ elisum in Jar. atque 
ita idem codex X, 31, Vide etiam IH, 14. || 24. ὡς 
στέγειν xai τὸ πῦρ : FR, malebat ὡς καὶ στέγειν τὸ πῦρ. 
Sed eodem hyperbato codices nonnulli II, 1 : xotwo- 
νεῖ xal ὁδοῦ, || 42. zpolaatv ] προσίασιν S. 

Pag. 23, 3. δόμον 1 Restitui δαχέτον, vocem .Elia- 
neam. || 7. ἤδη μέντοι τις καὶ χέρας ἐλάφου ticas? Vide 
ad p. 127, 33. || 11. ἔχ τινων ἄλλων || 14. πάντως ? ἢ 
a1. πρότερον ἢ || 25. xai ταῦτα] καὶ ταύτης " , v. VIII, 
17 : ὡς μὲν οὖν εἶσι δίκαιοι dvo εἶπον, xal τὸ ἀνδρεῖον 
αὑτῶν xai τοῦτο ἤδη λέλεχται. || 27. ἔοιχα δ. ἔθηχα codd. 
|| 3a. αὐλουμένους) Correxi αὐλοῦ ἀσμένως : infra enim 
legitur xai ἦν γε τὰ μαθήματα αὐλῶν ἀχούοντας μὴ ix- 
μαίνεσθαι. || 36. μαθήσει] μάθησις J. | 45. xat οὐχ] 
xaiom. Jat, | 46. τῶν ζώων | τοῦ ζώον ". | fiaspetév| 
ἡμερωθεὶς S. Ego praterea malim πραότατος, cf. V, 
39 : ἡμερωθείς γε μὴν ἐξέτι νταροῦ πραύτατός ἔστι. 

Pag. 24, 4. μὲν : τότε FR. || 9. γρησάμενος ] μεταχει- 
ρισάμενος, lat. cf, δυσμεταχείριστος IV, 44. || 14. 3À- 
λως γέ πως ] ἀμωσγέταως J, quod spiritu mutato recepi. 
j| 15. καὶ αὐλῶν Expunsxi xal. || 17. ἐμμελεῖς ] ἐχμε- 
λεῖς J. || 35. ἀνθεινάς | ἀνθινάς Fut. |; 38. ὑποτημαΐνον- 
Toc] ὑποσημήναντος Fat, cf. v. 36. p. 25, 12. || 39. 
[καὶ] ἔπραττον ] xat om. Fat. (| 41. αὐτίχα δ᾽ : ἅμα δὲ 
xai J. Scribendum est KAl ΤΊ ΚΑΊ. |j 42. Lege yó- 
ptióv τε xat 5. Vide ad p. 50, 16. |] 44. καὶ Ξενόφιλον, 
[καὶ Φιλόξενον] xat Φιλόξενον om. Fat. Alterum no- 
men nihil nisi alterius varia lectio est; itaque obscu- 
rum Xenophilum in Philoxenum abire jussi. || 53. Scr. 
ἐχμῆναι. Errat Bernhardy ad Suid. v. doa«. ὡς στιδά- 
ic ) ὡς delevit Wyttenbachius. Cf. fragm. ap. Suid, 
v. Στιδάδες Φορμίωνος ὡς δὲ παρῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον, 
γατεχλίνοντο μὲν ἐπὶ στιθάσιν ταπέδων βαρβαριχῶν, 

Pag, 25, 1. χαὶ οἰχίας ] καὶ ejeci. | 2. σχφῦος ἀχρτὸ- 
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ρια} σαφῆ ", v. IH, 50 : ἐναργὴς ἔλεγχος, || to. xat ot 
μὲν ἐλέφαντες] Expunxi extremum vocabulum, quod 
inepte infertur post ἕξ μὲν ἄῤῥενες, Male etiam invi- 
cem opponuntur οἱ μὲν ἐλέφαντες et αἱ $i, quasi nu- 
dum ἐλέφας nonnisi marem clephantum significet. | 
15. τίς deleverim. || 20. ἀπεγράψαντο 1 ἀνέγραψαν 5. 
ἀνέγραψα Jat. Supra p. 23, 44 : at ἄτινα πρότερον ἐν 
τῇ Ρώμῃ πραχθέντα ἀνέγραψαν ἄλλοι, ἢ 24. [ἢ] S. in- 
serendum vidit. || 27. τῶν ζώων) τῷ Sow Jat. |] 29. 
λαγωός ; restitue formam atticam, quam Noster alibi 
constanter. adhibuit. || 3o. ἐχπεπταμένοις | ἐχπεπετασμέ- 
vox Fat, quod perperam recepi. Vide p. 13, 24. || 36, 
Recte G. μικρός. Pro λευκὸς scribe λεπτός, || 37. [δὲ] " 
i| 38. αὐτὸν suspectum, itemque proximo versu τῷ, | 
[αὐτῶν ] αὐτῷ dedi cum A, quanquam nuoc malim 
αὐτοῦ. || 4o. πρόεισιν πρόσεισιν ἢ.  ἀνάγχῃ ] ἀνάγχην 
Fat. || 42. αὐτῷ ] ἑαυτῷ af bresch, αὐτός Kühnius. For- 
tasse [x20] ἑαυτόν. 

P. 36, 1. ᾧ xat | ᾧ om. 7'at, || 7. οὐχ, 623:2t δὲ τοῦ 
δὸηγοῦ ἔρημον J, τοῦ ἤγητοῦ R. || ro. εἰς ἰδίαν μίαν] 
Unucos addidi. Fortasse εἰς ἰδίαν xai μίαν, || 14. Scr. 
μεταμφιεσάμενος, || 15. λευκότητα 1 γλαυχότητα Pauw. 
|| 18. μηδ᾽] μηδὲ Fat. || το. καὶ τὴν φύσιν-χαὶ μέντοι xat 
ἐχείνην ] In talibus καὶ μέντοι .Elianeum non est, v. I, 
50 : ἤδη δὲ καὶ ὁ ἔχις xat ἐχεῖνος, 1X, 5 : xat δοχοῦ- 
σιν ὡς οἵὸς οἱ θῆρες, καὶ οἵ divo xai ἐχεῖνοι xzÀ, 
XVI, 20 : καὶ γάρ zot καὶ τὰς οἷς τὰς ἐκεῖ φασιν εἶναι 
χαὶ ταύτας roa. || a1. πόμφυλον  πομπίλον G. || 24. 
nóugiot] πομπίλοι id. | 25. xai ἐχεῖθι περιέρχονται 
χορεύοντες xai δεῦρο] "Turbatum verborum ordinem 
ex perpetuo ;Eliani usu redintegravi , v. ΠῚ, 13. VII, 
24. IX, 25. XIII, 14. XIV, 7. XV, 10. fragm. 36, Addo 
formulam pariter statam ἐντεῦθεν xa ἐκεῖθεν HL, 11. 
IX, 34. XIII, 22. XV, to. || 26. οἵ μὲν οὖν περίνεῳ ndv* 
τες ὁπόταν ἀφεστάναι τῆς γῆς οὐ δέον [γὰρ ] αὐτοῖς εἰδέναι 
πάρεστι δήπου ] γὰρ om. Jat. Egregie J. πάντες aliunde 
irrepsisse intellexit. Idem pro ὁπόταν ἀφεστάναι conje- 
cit ὁπόσον ἀφίστανται, quorum verborum noonisi prius 
recipere debebam, quippe remotum esse. Gravis ἀφε- 
στάναι dicitur, non ἀφίστασθαι, Reponendum igitur ày:- 
στᾶσι. In proximis constituendis Gesneri vestigia ita 
pressi, ut quod ille pro οὐ δέον conjecisset οὐδὲν in duas 
voces distraherem, Easdem requiro in loco parallelo 
Il, 34 : εἰδέναι δὲ ἄρα tou; ἀνθρώπους ὅπου τε xal ὅπως 
φύτται οὐδέν, || 28. καὶ πταίεσθαι ] χλέπτεσθαι S. || ag. 
ἀλλ᾽ οἵγε μήν | Dglevi ἀλλ᾽, quod cum γε μὴν conjunc- 
tum non minus vitiosum est quam δὲ γε μὴν et καὶ-γε 
μήν H, 48, p. 36, 11. IX, 32, p. 158, 23. Frequentis- 
sime ab /Eliano uiv-ob-[: μήν vel μὲν -δὲ-δὲ-γε μὴν co- 
pulantur, unde :llum particulis δέ et γε μὴν promiscue 
usum esse apparet.  πόμφυλοι 1 πομπίλοι Ο || 33. 
ἀθρόοι γένοιντο πάντες ἀπιόντες 1 ἀθρόοι γενόμενοι [ ot- 
χονται Ἶ πάντες ἀπιόντες R, quem secutus sum, nisi 
quod de meo dedi [s ovzo]. Aoristum enim in hac for- 
mula .Elianus, decies admisit L, 10. 1II, 46. V, 6. VII, 
63. VII, 29. VII, 22. X, 48 ( ter). Epist. 5; presenti 
semel usus est XIII, 14. Ceterum in iisdem illis exem- 
plis excepto uno ( VII, ag ) ᾧχοντο duobus participiis 
munitum est, ut quin verissime Reiskius γενόμενοι 
reposuerit dubitari nequeat, | πάντες verborum ἀθρόοι 
γενόμενοι videtur scholion esse. ἢ 37. Locus corruptus, 
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[| 39. Vetba ὑχυμαστὸν οὐδὲν absunt a. at, ceterisque 
codicibus , ut Gesnero deberi videantur. || 45. νοοῦσι 
xai] Expunsi xal.. 

Pag. 27, 2. τὴν abesse malim. | Scribe λαθών. || 3. 

Verba xai τῶν ἱστίων χεχολπωμένων a glossatore pro- 
fecta videntur. || 5. ἐνδαχών || 12. Scr. παρ᾿ Ὅμήρῳ, 
omisso articulo; v. ad p. 36, 14. || 17. ὁποῖα φύσιν] 
scripsi ὁποῖα ; Φύσιν ( cf. Jacobs. vol. ἃ. p. 40), sed 
neque sic ;EFliani manum restitutam arbitror, Melius 
nisi fallor haberet ἦν τὰ μαθήματα φύσιν εἰδέναι ῥιζῶν 
χτὰ, cf. lI, χα : xai ἦν yt τὰ μαθήματα αὐλῶν ἀχούον- 
τὰς μὴ ἐχμαίνεσθαι, || 19. γὙὲ J : τε codd, || 21. [ xa! ἐν 
ἥρωσί τε xal θεῶν cip] ἀνίχνευσάν τι͵ Verba xai ἐν 
Spes τε xxi θεῶν τῶν J. seclusit, ego delevi. Idem J 
ἀνίγνευσάν zt, quod ex Medicei lectione dv νεύσαντι 
effecit. Possis etiam ἀνίχνευσάν τινα. || 24. πάστων] πά- 
σας Fat, σπάσας J. Malim παπάμενος, cf. 1, 41. || 27. 
τοῦδε τοῦ ζῴου : capitum ordinem perturbatum csse 
J observavit. 31. Arti- 
culum iuserüi, || 39. xz] τὰ J, v. XVII, 45, p. 295, 
10. || 40. μὲν non habet quo referatur ; malim ἢ 15, ἢ 
Αἰδιοπίς, v. VIL, 5, p. ni 15, 

Pag. 28, 7. γενέσθα! ] γίνεσθαι S, ||. 13. ἀτρέμα xai 
$2447, : xai ἀτρέπτως zai 57247 lat, male, v. ad 
Ρ- 144, 7- || 14. ἕλχουσι] ἕλχουσιν J. || 20. αἴρουσιν] 
αἱροῦσιν M yttenb, || φϑώρον] φόνον *, v. XIV, 1. He- 
liod. I, a. Appian. Illyr. 4. |j 21. Adjeci [τούς]. 
ἀλεαίνεταί τε ὑτ᾽ ἡδονῆς ἑαυτοῦ gia: | ὑφ᾽ ἡδονῆς ἑαυτοῦ 
delevi, v. Scholiastam Aristoph. Eqq. 642. || 3o. 
Scerib, εἶσιν, || 34. xat íjn*ow a glossatore adscri- 
ptum videtur, debebat enim esse xzi ὑψηλή, ut ἀνί- 
σταυται ὀρθοί VI, 18. πέτεται ὑψηλός ΠΙ, 42. VII, 
30. ταπεινὸς V, λή. ἐπέκειτο χοῦφος VI, 15. || 36. gol- 
Üeusal] βρωθεῖσαί RA. [| 42. νήματα : εἵματα Schol. 
Aristoph. Mox. Bernhardy conjecit. τούτοις ἐρεῶν or 
μονίων τεμάχια, || A4. ταύταις τοῦτο ] [ἂν] inserui ; tum 
ταύταις delevi et in. fine capitis pro $x:zov scripsi Zxt- 
στα. lestat ut in marginem relegetur μνάνημα, quo 
nescio quis τέλνημα explicuit. || 47. εἰ zzíszg κατὰ τοῦ 
βρέγματος} Ha δ ex M, m. et alt. Gesn., quibus accedit 
aliorum trium auctoritas, Jure tamen idem V. D. ad- 
notavit , se haud intelligere « quomodo plaga bregmati 
inflicta mediam lacertam dividere possit. » In 7". 
pro χατὰ τοῦ βρέγματος legitur xaX τὸ μέσον, quod 
olim ad sequentis versus vocabulum μέσον adscriptum 
et postea alieno loco iusertum esse apparet. Expunsi 
χατὰ τοῦ βρέγματος. 

Ἀπ. 29, 3. τῶν ζώων | τοῦ ζώου *. || 11. τούτων ἀν- 
τίπαλα xal ἀμυντήρια  Πυ δ δηΐεν reposui ἐπὶ τούτῳ, 
v. I, 37, p. 12, 22. Rectius fortasse prz positionem 
delevissem, v. I, 35, III, 41. XII, 32, || 13. πιχρὰς ὁδύ- 
νας | om. Jat. Ego solum ὀδύνας expunxi. |] 17. ἐπ᾿ 
αὐτῷ ἢ Delevi przepositionem, || 19. ὅθεν cot xal : haec 
formula hic tantum in NA. legitar. Malim ἔνθεν zo: 
xal, v. ad p. 73, τῷ. || 20. μιαρόν : πιχρὸν R coll. 
c. 39, p. 3a, 7. Sed vide I, 54 : ἀλλὰ xai τούτον Ür.- 
οἷον μιαρώτερον xat ἀφυλαχτότερον γυνὴ φαρμαχίς. ᾿Οδόν- 
τας μιχρωτάτους ex Hesychio attulerunt iu Thes. Did. 
t. 5. p. 1039, D. || 22. ἐν ὥρᾳ θερείῳ, περὶ τὰς ἅλως, 
ἀμητοῦ} Verba περὶ τὰς ἅλως male transposui ; immo 
librario debentur et quantocius eliminanda sunt. Cf. 
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XVII 


IX, 56 : ἐν ὥρᾳ θερείῳ, πολλοῦ πάνυ σφόδρα τοῦ ἡλίου 
ἐνακμάζοντος, οἱ ἐλέφαντες ἀλλήλους χρίουσιν Dc παχεία, 
|| 25. εἰς τὸ τρίτον στοιχ εἴον | εἷς τὸν τρίτον στοΐχον *. 
[| 26. ἀπολιπόντες S. || 31. ὑπαφίστανται. Hoc compo- 
situm bis in ΝᾺ, reperitur, nostro loco et IX, 43, ubi 
Fat, ἀφιπτάμενον exhibet. M dp legitur 1, 8. 14. 
II, 6. 8, 4o. ILI, 3o. IV, 19. V, 17. 34. VI, 61. VIT, 
12. VIII, 9. X, 10. 17. 29. XI, 8. XIII, 17. XIV, 23. 
XV, 10. XVII, 325, atque id nostro quoque loco re- 
stitutum malim, Vide ad p. 37, 3o. ἢ 3a. ot γενναῖοι 
videtur perperam repetitum esse ex. v, 37. || 34. zv- 
ρῶν τε χαὶ χριθῶν, Haec verba cum / deleta malim. ἢ 
35. τῷ adjeci ex Jat, 

Pag. 3o, 1. τὸν ἀέρα τέμνει πολύν] ἀέρα τέμνει zo- 
λύν", cf. Long. HI, 21 : : χεομένης τῆς φωνῆς tl; πολὺν 
ἀέρα. Sed hoc languidum ; sophistam decet potius τὸν 
ἀέριον τέμνει πόλον, || 4. ὅμως χατέπτηξεν om. Σ΄ αἵ. 
recte, opinor. Scripsit igitur /Elianus χαὶ τόν γε τῶν 

ττερῶν αὐτοῦ ῥοῖζον τὸ τῶν θηρίων ἀτρεπτότατον ὁ ὃρά- 
χων ἀχούσας μόνον παραχρῆμα χατίδυ xv. || 8. ἀργούς] 
ὑγρούς J || 12. τὸ πῦρ τὸ οὐράνιον R. || 13. ἄγραπτος] 
ἄπρατος Pauw. || 20. τὴν ὠτίδα ὀρνίθων ζῶον ] τὴν ὠτίδα 
[τὸ ζῶον ὀρνίθων", Nescio tamen an in archetypo 

ὀρ νἔθων. 

fuerit τὴν ὠτίδα ζώων εἶναι φιλιππότατον ἀχούω. || ar. 
χαὶ τούτου μαρτύριον ] Inserui τό, v. II, 31. || 22. ἐν 
τοῖς αὐλῶνι] τοῖς om. Fat. || 24. τῶν accessit ex Jar 

[| 26. avi εἰ corruptum. [| 28. χαταθήσεις ] χκαταθείης". . 
Non minus bene conjeceris xaz20:ío , v. VIII, 23, || 
29. ἀναδιώσεις ] ἀναδιώση c. || 32. καὶ ἔχειν ἃ Grzculo 
additum arbitror. | 34. ὡς τούς] εἰς τοὺς Fat. || 39. 
τρὶς αὐτὸν τὴν προειρημένην σχηνὴν περιαγαγών. Vide 
Heraclid. Polit. XIV : A: ἐπρεεῖς οὖς dv λάβωσι μοιχοὺς 
περιάγουσι τρεῖς ἡμέρας τὴν πόλιν δεδεμένους, Achill. 
Tat. ΠῚ, 15 : περιάγουσι ( Leucippen ) τὸν βωμὸν χύ- 
ΚΆΜΩ, 

Pag. 31, 1. ἐγγόνων) ἐχγόνων ΚΣ αἴ. || 5. τὰ μαρτύρια a] 
Scripsi τὸ μαρτύριον ex formula. || 7. πῦρ αὐτοῖς xai 
συνεργὸν αὐτοῖς} Posterius αὐτοῖς cum Gronoviana 
omisi, | 20. τῶν χαλῶν κἀγαθῶν" || 22. ἐχεῖνος, ἄλ- 
λοι] ἄλλοι, ἐχεῖνοι C. || “ἡ. μὲν addidi ex Kat. ]| 25. 
Pon ἧς, ὕπως xai ἐπιχινεῖ) γλώττης ὅπως, καὶ εἰ χινεῖ 
| 28. μὲν suspectum. [ὅσαις ἂν ᾿μέραις "" ἐπιράζου- 
σιν ὄρνεις, εἶτα [ὅταν] ἐχγλύψη τὰ νεόττια ] ὅταν om. 
Fat. Verba ἐπωάζουτιν ἤρνεις referenda sunt ad. glos- 
satorem , cui vox ἐπωάζον (ita enim ab JEliano scri- 
ptum esse conjicio ) de erocodilo usurpata satis ludicra 
videretur, Ante μέραις delevi xat. || 3o. ὅπως ἂν ἀπο- 
θάνοι ] ὅταν ἀποθάνη J. || 35. κινάμωμον χιννάμω- 
pov *. Dupsicuto » hac vox his scripta est XVII, αὶ} 
37. χομίζειν ἐχεῖθεν c5] Dittographiam agnovit Bern- 
hardy. || 38. δὴ τὸ φυτόν] τὸ expunxi. ἢ 39. γε xat] 
τε xat FH. I| 4o. οὐκ ἔχουσιν ix] ἔχουσιν om. Fat. 

Pag. 32, 11. Fortasse. ἀλλ᾽ ἤδη αὖον τὸ δένδρον, cf. 

5. | 13. μυγαλή] μυγαλῆ ", Tum malim xa! yàp 
χαὶ τοῦτο. || 14. 17. Ser. τὴν ἄλλως. | 14. {πέπλασται ] 
ζῆν ἔχει} πέπλασται om. Fat. j| 15. ἐάν [yc] μή] γε 
male cum "at, omisi; nam particulis ἐάν γε condi- 
tionalis sententia periodum cogens optime incipitur, 
v. XVIII, 19 : καὶ τιμωροῦντες τῷ ξαλωχότι, οὐχ ἀξιοῦ- 
σιν ὑπαχοῦπαι, ἐάν γε χαλῶνται αὖθις, Similiter ἵνα τε 
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XYL, 36 extr. || 16, ἐάν] ἐπάν 7 at. εἴ. 1, 13. VII, 
20. XVI, 27. XVII, 5. || 22. οὖν] γοῦν A. || 3o. προ- 
ἀγουπαῦ || 43. λαγωούς) λαγώς Jat. 

Pag. 33, 1. τοῖς ταύροις ] τοῖς om. "at. f| 15. δὲ] τε 
Fat. | 21. ἣν ἄρα. Scribendum ἦν δὲ ἄρα ex perpetuo 
JEliani more , v. 1, 13. II, 3. 25. 51. III, 3o. 4o. V, 
39. 45. 54. VI, 18. 42. VII, 13. VIII, 4. 6. 16. IX, 
24. 36. Xl, 11. XII, 6. XIII, 3. 11. 13. XV, 19. 
XVII, 37. Sic et ἐστὶ δὲ ἄρα IV, .36, XII, 44. XIII, 
18, 236, XIV, 17. 26. XV, 2. 18. φύεται δὲ ἄρα IÓV, 
46. ἀλῶνται δὲ ἄρα IX, 53, τίχτεται δὲ ἄρα IX, 39. οἷδε 
δὲ ἄρα db. c. 40. aliisque permultis locis, quos hic 
recensere longum est. || 33. ἐναποθανεῖν ] ἐπαποθανεῖν 
J. || 36. λεπτάς ] λεπράς ὦ. !| 43. ὅτι x21] xot om. 

. Fat, || 46. xai ante φοθοῦσι expunxerim. Mox lege 
ὄρνεις. 

Pag. 34, 3. καὶ ἔχουσιν αὐτοὺς πιστούς ] Inserui. φἰ- 
Xoug , v. VIII, 3, p. 139, 2. XIV, 1, p. 234, 27. cull. 
l, 4, p. 2, 32. Fortasse tamen scribendum xai ἔχουσι 
φίλους πιστούς, ut in secundo exemplo est. || ro. xai τοῦτο 
μὲν αὑτῶν o) κελεύει Σόλων, ὡς ᾿Αθηναίους ἐπαίδευσε 
δρᾶν : ἐχέλευσε pro ἐπαίδευσε δ΄ αἵ, Margini redde ὃς 
(ita scribendum ) ᾿Αθηναίους ἐχέλευσε δρᾶν, /Fliano hac 
tantum concedo : xat τοῦτο μὲν αὐτῷ οὗ χελεύει Σόλων, 
cf, IX , 1: καὶ Σόλων μὲν τοῖς λέουσι ταῦτα οὗ χελεύει. 
ΠῚ, 23 : χελεύει δὲ αὐτοὺς νόμος ἀνθρωπιχὸς οὐδὲ εἷς 
τοῦτο, || r1. οὐδέ J ; εἰ δέ codd. | δὲ post μένει inse- 
ruit G. Apud nos hzc particula per errorem alieno 
loco legitur. | χαὶ A abesse malebat. || 18. Scr. δεῖται 
οὐδὲ ἕν. | ἕχαστος : ἑχάτερος S., quod recipere debe- 
bam : /Elianus enim inter utrumque pronomen accura- 
tissime distinguere solet. || 22. xzgóvztc] Hoc resti- 
tue. || 24. Fortasse xai ὑπὲρ τοὺς ὀφθαλμοὺς αἰωροῦσι 
τοὺς σφετέρους καὶ τὸν ὁπὸν αὐτῆς πιχρὸν ὄντα xal δριμὺν 
λειβόμενον δέχονται. || 27. ἰατριχού;) ἰατρούς Fat. | xoi 
τῷνϑε ] xal om. ^at. || 33. ἀναχριδέντες. Hoc composi- 
tum apud Nostrum inauditum est ; scripserat ἀντιχρι- 
ὑέντες, v. ΧΠῚ, 17, XVI, 27. XVII, 3. |j 36. ὅσαιπερ)] 
αἵπερ". || 39. ἐκόντες] ἤχοντες J. | ἀποδημίας τῆς ] ἐπιδη- 
μίας τοῖς J. || 43. χατὰ πολλὴν τὴν γαλήνην τε xai ἢσυ- 
jy lav? || 42. τὰ οἰχεῖα πατρῷα ] τὰ om. Fat. Scripsi τὰ 
oixta τὰ πατρῷα, v. 11, 25, p. 29, 3a. III, 13, p. 42, 
8. IX, 66, p. 167, 22. 

Pag. 35, 1. ἰχθῦς glossa est. || 2. ἔμπλεον ] xai ἔμ- 
πλέων Jat. || ἡ. ξαυτῶν ὑπὸ πενίας ἀξιώσαντες ] Squillam 
non ob paupertatem piscatorum, sed propterea inven- 
dibilem fuisse apparet, quod ab iulide pisce ex parte 
adesa fuerat, Scripsi igitur ἑαυτοῖς, et transposui verba 
ὑπὸ πενίας post αὐτοῦ. Postea demum absurda horum 
verborum in codicibus collocatione permotus intellexi 
ea insiticia esse, Adscripserat ea nescio quis ad ἀπογεύ- 
σαιντο αὐτοῦ. || 14. γάρ] δὲ ἄρα". | δὲ ante ταῖς suspe- 
ctum est. || 19. καὶ μάλα μαντιχῶς ὅτι γε] Ex JEliani 
consuetudine scribendum erat xai μάλα γε μαντιχῶς 
ὅτι. || 22. γενέσθαι] γίνεσθαι", || 24. εἷς ἐπιγονὴν τέ- 
νων ] τέχνων delevi cum J. [| 25. ἢ] εἴη Glycas.| χεχή- 
vam ] zpozxsy jaa: *. Poteram et χατὰ τοῦ εὔρου xt 5- 
vac: coll. III, 11 vel πρὸς τὸν εὗρον χεχήνασι, v. Lu- 
cian. VH. I, 22. || 33. οἵδε, εἰ δέοι : οἵ δὲ cl δέοι 
J'at, Necessitate, id est fame enecti milvi sí in carnes 
invadunt , injuria eos nominaveris εἰς ἁρπαγὴν ἀφτιδε- 
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στάτους : sed. dignissimi iidem hoc nomine erunt, sí 
tl δέοι sustuleris, quod ex bis scripto. οἵδε originem 
traxit, Οἷἵὸςξ δέ, quod J suadebat, apud Nostrum inau- 
ditum est, neque omnino 52 huic loco satis aptum 
videtur, | 39. προσδιαιροῦνται 1 προσδιαιτῶνται editt, 
ante J. Scribendum crat. παραδιαιτῶνται, 

Pag. 36, 5. στεγῶν [ τεγῶν Fat. || 14. 6 "Agrazost- 
Ane) ὦ recte abest ἃ /af. J)Elianus enim ante hoc 
nomen constanter articulum omisit, cujus rei permulta 
exempla Index Auctorum s. v. suppeditabit. Hine 
corrigendum semel lectum ὁ Ἀριστοτέλης VH. I, 15. 
De Homeri nomine idem valet, αὐ ferri nequeat τὸν 
Ὅμηρον XVII, 6 (cf. V, 39. XI, 10. XVI, 25) et 
παρὰ τῷ Ὁμήρῳ HI, 18. XV, 24 (cf, V, 45. XV, 98 
coll. iv Ὁμήρῳ VH. XIII, 1). Recte tamen legitur 
παρὰ τῷ χαλῷ:. Ὁμήρῳ ΧΠῚ, 7. || 18. Malim ἐχδιώ- 
χουσι, Mox inter ὅτου et τροφὴν lacuna indicanda erat, 
] 20. ἐχτρέφουσιν ] ἐχτρέφειν recte de avibus pullos enu- 
trientibus dicitur, non ita de pullis parentes cibanti- 
bus. Scripsi igitur τρέφουσιν. || 26. ἐχ τοῦ 1 tu om, 
Fat. || 27. φέροντα ὡς εἶχεν ἐπιχόλπιον ἐμθαλεῖν xal βα- 
δίζειν ἵνα λάθη, ὥς τι ἀγαθὸν εὑρόντα καὶ εἷς ἐμπολὴν 
χερδαλέον ξαυτῷ ἔχειν ἅρπαγμα ] Expunxi emblema ἵνα 
λάθη, alieno loco insertum, nec fortasse parcere debe- 
bam verbis ὡς εἶχεν, quibus φέροντα ab aliquo scho- 
liasta explicatum fuisse conjeceris, Delendum etiam 
ἔχειν v. 29. || 31. διείρασα : scribendum πείρασα, Ibi- 
dem malim ἐξέχει. || 37. τε accessit ex 7 at, || 38. 
[o9] ὀφθαλμούς» 

Pag. 37, 1. ῥύσιν ῥύσει Fat. || 10. Scrib. λέγω δὲ 
τὴν ἀγέλην ἄχερων ὁρᾶσθαι οὐχέτι xxÀ. De ἀγέλη cf. V, 
56, p. 93, 4. XII, 36, p. 215, 10. || 1r. ἰδία φύσις] 
ἴδίᾳ φύσει ἢ, || 12. χεράτων ἐν Σχύθαις | ἐν Σκύθαις χερά- 
των FR. ἢ 14. ἐν] ἐν τῇ Far. sed rectius vulgatam re- 
liquissem , v. XI, 1, p. 168, 7. || 15. Lege οὐδὲ ἕν. ἢ 
18. μή μοι [τις] ἀχθέσθω} Uncos delevi. Sed τις recte 
in Z'at. omissum , cf, XV, 16: ᾿Ποόδοτον δὲ ἀξιῶ μή 
μοι μηνίειν, εἰ μύθοις ἐγγράφω ὅσα ὑπὲρ τῆς τῶν ἔχεων 
ὠδῖνος ἄδει. || 25. xdvspst ] καὶ ἀνεμεῖ 7 at. quem male 
secutus sum. || 3o. λοβθόν ] λόγον R. | ὑπαφανίζον, pro 
quo saltem ὑπαφανιζόμενον exspectabas, ex hoc uno 
loco in Thesaurum migravit, Frequentissimum apud 
Nostrum ἀφανίζειν, ut de compositi istius sinceritate 
dubitare posse videatur. Ceterum plura ejusmodi ἅπαξ 
εἰρημένα et ipsa suspecta apud eum inveniuntur : ὗπα- 
ποψήχω III, 24, p. 46, 40. ὑπαφίσταμαι IX, 43. ὑπα- 
πέρχομαι XI, 33. ὑπαποχρύπτω V, 40. ὑπαπολείπω X, 
43. Vide ad p. 29, 31. || 31. Lege χατολίσθη, || 33. 
Scr. μύας, uti alibi Jlianus dixit. || 39. ἰλύος} ὕλης 
Fat. 

Pag. 38, 1. [ρα] Delevi uncos. || 3. γάλαχτος γαυ- 
Aou, R. || 9. παρασχενάζει ) παρασχενάζον editt. ante J. 


LIBER 111. 


Pag 39, 1. καὶ ὁδοῦ χοινωνεῖ] κοινωνεῖ xat ὁδοῦ Jar. 
Respexit hoc caput Eustath. Opusc. p. 252 *. ἢ 5. [6] 
J. || 11. {τῆς} πρός] Uncos abjeci. || 18. ἐνδόξων J pro- 
babiliter, v. X, 13. || 19. Scribendum aut χυνιδίῳ δὲ 
ἀθλίῳ προσεοιχὼς ἀγαπᾶς, aut κυνιδίου δὲ ἀθλίου φύσει 
ἀγαπᾶς. Posteriorem correctionem ut praferam admo- 
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net me XIV, 24 : φύσει ὀστρέου. || 25. In proximis 
frustra pro ὁμοτρόφους Bernardus malebat &jpógou;. 
Simillima vulgatae sunt ἐμμελῆ xai συμμελή V, 13 et 
ÉvÜnpov xal πολύθηρον XVII, 31. [| 33. δὲ δή τι αἴσθον- 
ται οὐδὲ £v] 815 τι αἴσθονται ἢ οὐδὲ P» RH. Preterea 
cum 5. malim αἰσθάνονται, cf. p. 40, 2. Eadem forma 
restituenda XIII, 10. || 37. καταφῶντες xxpóv:a;] De- 
levi dittographiam ; χαμόντας ex v. 3g iteratum est. 
|| 43. ot ἐκείνων τοιοῦτοι ἵπποι : eodem. verborum or- 
dine Antig. Caryst. ap. Athen. X, p. 419 : ἣν γὰρ τὸ 
τοῦ Μενεδήμου τοιοῦτον ἄριστον. Proxima. duplici em- 
blemate vitiata esse supra demonstravi. Expungenda 
verba καὶ τῇ θρύψει κάλλους et xat ὅτι y Auibyat τῷ χόσμῳ. 

Pag. 40, 3. ταῦτά vot. 5 praeter. /Eliaui morem con. 
jecit; apud huuc enim zo: post ὁ αὐτός locum nullum 
habet. Vide ad p. 73, 19. || 7. περιδείχνυσι ] Vox ni- 
hili. Scripsi παραδείκνυσι ex ὁ. || 9. ἀμφότερα ἀγριώ- 
τατα-ἄτεγχτα | ἀμφότεροι ἀγριώτατοι r. dypuotdio et 
ἀτέγχτω S. || t0. φύσιν ] φασίν v. || 11. ἦν. Injuria J 
banc vocem ex ἦν natam dicebat, v. III, 39, p. 50, 
38. XI, 18, p. 195, 17. XIII, 28, p. 233, 7. || 12. γε- 
νέσθαι } γίνεσθαι S. || 15. oi inserui cum J. || 17. 
συνοιχοῦντές γε} Delevi yz. Mox lacunam indicavi. ἢ 
20. ix τῆς τροφῆς scholiastam sapit. || 33. δαχόντες] 
ἐνδαχόντες r. || 34. ἀλύπως ve ] Expunxi γε, sed for- 
tasse vere AH τε conjecit. || 37. Ab /Eliano profecta 
χύνας δὲ ἀφώνους ἀποφαίνειν ταῖς ὑαίναις ἢ αὐτὴ παρέ- 
σχεν : quibus quiz in codd. interjecta leguntur a glos- 
satore efficta suut ex VI, 14. 

Pag. 41, 5. ἀλλήλων) ἀλλήλαις Fat. || 9. ὅτι ἂν ἀπο- 
θάνηϑ ἢ τι. τὴν xogáwr dày? || 12. οἱ δέν | 14. οὐκ 
εὐσύμδολον τοῖς ὀττενομένοις εἶναί φασιν ἀπαντῶσαν χο- 
ρώνην μίαν ἀπαντᾷ μάντευμα dixit Appianus B. C, I, 
25. Ceterum εἰς μάντειαν ab. eodem sciolo adscriptum 
videtur a quo ἐς τιμήν V, τ, || 22. χυλίξιν} χυλίτι FR. 
|| 23. an ἐμπήγνυνται  | 24. $2753; non intelligo. || 27. 
ἤδη μὲν xal. Ineptum μὲν cum μέντοι commutandum, 
v. V, tt : ἤδη μέντοι xal. πρὸς ἀλλήλους διαφέρονται, 
VI, 41 : ἤδη μέντοι xal τοὺς σωροὺς τῶν δραγμάτων χε- 
ραΐζοντες λυποῦσι τοὺς Αἰγυπτίους, VILE, 4. IX, 50. 61, 
Epilog. p. 297, 21. Vide etiam ad p. 127, 33. || 
A1. ἐλυμαίνοντο ] ἐλυμήναντο ego : melius A λυμαί- 
voytat. 

Pag. 42. 7. Propter sequens φιλοῦσι δὲ scribendum 
οὐχοῦν φιλοῦσι μὲν τὴν χώραν, | 12. γὰρ οὖν ] γὰρ 
om. “ροσί, || διαφοράς, στέλλονται αἱ πᾶσαι ] στέλλον- 
ται αἱ πᾶσαι om. Apost. || 14. xat εἰρηναῖα ἢ ? || 20. 
χρῶνται R. malim xal χρώμεναι, || 36. τὴν τοῦ [EF. 
Bas.? | χρήσεως] χράσεως", || 3o. κύχλος] χύχλοσε Lobeck, 
| xai cum δ. addidi. || 36. σιγῆς ὅτι ἂν} πηγῆς ὅταν 
v, ἐν δὲ τῇ μηχίστη πτήσει γῆς ὅταν τύχωσι J; d δὲ 
χεχμήχασιν, ὅπη γῆς ἄν τύχωσι R ; ἐν δὲ τῇ μεταστάσει 
γῆς ὅπη τύγωσιν aut μετοιχίσει Bernhardy., || 37. αἵ λοι- 
alex τῶν λοιπῶν derivatum videtur. ἢ 38. αἵ τρεῖς] αἱ 
om, c. P'indob. 7. || 45. πετομένη ὑπὲρ τοῦ ἔχειν ἔρμα] 
τετομένη transposui cum J; nunc tamen propter 
ineptam hujus vocabuli collocationem glossam tenere 
mihi videor; neque illo omnino ad sententiam defi- 
niendam opas est. || 46. ἔνθα ἤχει : haec verba glossam 
sapiunt, 

Pag. 43, ἡ. μάθημά τε ὁμοῦ xal παίδευμα, Ex morc 


X!X 
IKliani lege τε ἅμα xal, | τῶνδε] τῶνδε τῶν ἢ. || 6. δὲ 
accessit ex v, || 21. χαταχλίνουσιν ] ἀποτίχτουσιν ἢ, v. 
HI, 43, p. 34, 43. | 22. ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ : cf. V, 11: ἐλθοῦ- 
σαι al μέλιτται ἐπί τι σμῆνος οὖχ olxstov , ἀλλ᾽ ἕτερον, || 
24. ἐν ταὐτῷ διατρίδοντες μή ποτὲ ἄρα φωραθῶσι] ἐν 
ταὐτῷ διατρίδοντες transposui post φωραθῶσι. || 25. 
χωρίοις  χώροις v. cf. XVIL, 35, p. 291, 46. €. 41, 
Ῥ. 294, 17. || 29. xovibvzez χονίοντες ἢ at. || 35. Post 
ὁδοῦ J'at, habet τοῖς atque inter hoc verbum et ὅπερ 
οὖν lacunam quatuor vel quinque literarum capacem. 
Explevi inserto τὰ βρέφη. || 18. xai τοὺς νεοττοὺς xa- 
ταλαδών, Hac verba duabus sententiis, qux» artissime 
inter se cohzerent, intermista ad glossatorem referenda 
videntur, Tum scripserim xai ἐᾷ || 44. [ὥσθ᾽ | ὅταν] 
ὥσθ᾽ om. v. || 46. [πρὸς] ἀλλήλους) πρὸς om. v. || 48. 
ὁ χρατήσας adjeci auctore Jacobsio, cf. V, 1, p. 73, 
19. X, 47, p. 183, 23. 

Pag. 44, 7. Lege xai μέντοι xat κατορύττει, || 8. 
τοσοῦτον : Jacobsio placebat τοπούτων ; verius. videtur 
[2 τοσούτων, v. IV, ar, p. 59, 46. || 11. εἰς μίξιν 

χατάσχετον xal οἶστρον ἀφροδίσιον] « Non dubito 
transpositis vocibus scriptum fuisse xat οἶστρον dxa- 
τάσχετον ἀφροδίσιον, » Schneiderus. Sed οἶστρος duo 
adjectiva trahens parum /Elianeum est. Οἷστρον ἀφρι δί» 
swv infra habes XII, 44. Si quid mutandum esset , 
mallem εἰς μίξιν ἀφροδίσιον (EX, 13 ) xai οἵστρον ἀχα- 
τάσχετον ( XIV, 18). || 16. Verba xóAz» δὲ τῷ Aga- 
6l» ex margine irrepserunt, Ab eodem nasuto pro- 
fecta ἥπερ οὖν ἔστιν 6 Ἀράβιος X, 13, p. 17t, 26. || 
17. γενέσθαι } γίνεσθαι S. || 19. οὐδέ 1 οὔτε ego. || 24. 
γεύεται ὃ | 25. αὐτοῦ ξαυτοῦ r. || 29 Ser. οἰδάνει, | 
ψαύσοι ] ψαύσα: S, ψαύσει ». unde ψαύσεις efficiendum. 
ἢ 36. πυτίαν πυετίαν v. | ixzoget ] ἐξεμεῖ C. || 37. ἐπι- 
λήπτοισιν } ἐπιλήπτοις v. [86] δὴ v. || 39. ot et τὰς ad- 
jeci ex. Aristotele. | 40. ἐν τῷ μυχῷ 

Pag. 45, 1. Inserui [τά]. || 2. ἴσχουσι || 7. [τοὺς] 
addidi. || g. ἀφίκοντο || 14. τοῦ zz] πη om. Fat. ἢ 15. 
ἀπολείπει || 19. εἶτα ἐν] εἶτα post simplex participium 
ferendum erat, non item post ofa cum participio. 
Expunxi. ἢ 24. Lege ἀφέντα, cf. v. 20. || a7. αὕλιον : 
δένδρον R. luserui ὡς , v. III, 26, p. 47, 99. VII, 
29, p. 129, 9. || 28. ἐπεσήμαινεν] ὑπέσαινεν ἢ, ὑπετή- 
μαινε v, ἢ 31. ἐξέχοψε recte editt. ante J, || 33. διεσπά- 
σαντό τε] διέσπασάν τε Σ΄ αἱ. Scripsi yz. | τόν τε] τὸν δέ". 
l| 38. scrib. ἐμπλήχτως, || 41. ἐγχυλίσας ἐν τῷ πηλῷ J. 
ἢ 45. εὔπορον ἐξ ἀπόρων R. || 46. Post ὃν cum editt, 
ante J inserui xal. || 48. ἐπιχάμψας μᾶλλον" οὕτως γὰρ 
ποιεῖν εἴωθεν, ἀναχλάσας xal ἀποφράξας! Errans hunc 
locum transpositione sanare studui. Jliani haec sunt : 
τῆς τε ῥινὸς τὸ ἄχρον ἁπαλὸν ὃν καὶ ἐγχρίσει τῇ τῆς ἀσπίδος 
τρόπον τινὰ ἐχκείμενον φρουρεῖ τὴν οὐρὰν ἀναχλάσας xxi 
ἀποφράξας OV αὐτῆς αὐτό, scioli : ὑποκάμψας (ita v) 
μᾶλλον, οὕτως γὰρ ποιεῖν εἴωθεν. Vide p. HI. 

Pag. 46, 8. αὐτοῖς] αὐτούς v. || 9. φύσις 2yaf] De- 
levi ἀγαθή, quod per se ineptum et ab liani usu 
alienissimum est, qui dicere solet σοφωτάτη οὖσις, || 
11... Articulum adjeci. || 16. xat αὐταῖς suspectum. || 
19. ὑποστρέψεωσιν" 20. [ἔχαστος}} Uncos:delevi. || 22. 
ἅμα : ἄγνα R. || 23. περιελθόντας) παρελθόντες ". Mox 
αὐτοὺς molestum est, | Leg. εἰς τάς. || 26. ἐγὼ voi] εἴ 
τι ἐγὸν νοῶ *, εἴ, VH. V, 5 : καὶ, εἴ τι ἐγὼ νοῶ, pr- 
2. 
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γαλοφρονέστερος ἣν τοῦ διδόντος 6 μὴ λαθών. || 27. [τῶν] 
lxei:] Delevi cancellos.| 28. οὖχ add. G.|| 29. 97' ἡλίῳ 
J : ὑφηλίω codd. || 36, ὅτ᾽ [àv] ὅτε €. || 40. ἀπογήγουπσα 
vide ad p. 37, 29. 

Pag. 47, t1. xa! post ἐχβλέπει expunxerim. [| 14. τῆς 
νομῆς} τὴν νομήν. £5. || 15. νῦν] εἰς νῦν *, v. IV, 42. 
XII, 3o. || 22. οἵδε] ot δὲ "ar. || 25. [τοῦ tty ovs] τοῦ 
omittere debebam cum a. || 3a. τὴν inserui. || 33. ἢ 
ὄρνις] 6 * coll, v. 26. || 36. συντεθείσης τῆς πόας] Hiec 
seusu carent. In antiquo codice opinor ad συνιδὼν 
adscriptum fuit συνείς, quod quum in textum receptum 
esset, in συντεθείσης abiit. Hoc delevi et scripsi τὴν 
πόαν, || 37. ἀνοίγει: vel ἀνέωγεῦ || 38. ὅσα γε εἰχός! γε 
om. Jat, Scripsi οἷα εἰχός, ex formula. || ἡ, ἐπειδὴ} 
ἐπεὶ Sí *, v, X, 25 : ἐπεὶ δὲ ἐοίχασι τῷδε τῷ ζώω καὶ 
μάλα γεεϊκότως αὐτῶν ἐνταυθοῖ τὴν μνήμην 
ἐποιησάμην. 

Pag. 48, 2. οἵ addidit 5. || 8. οὕτως] οὕτω Jor. Malim 
ἡσυχῆ πως, v. ΧΠῚ, 19. XVH, 18.]|| rg. Aut seribendum 
τις cum editt. ante J, aut zt τῶν ἰχθυδίων, || 20. ἐπένυ- 
ξεν] ὑπένυξεν M postol. || a4. οἰκεῖον ὃ || 42. ἐχεῖνα [xo] 
ξαυτοῖς "|| 45. xat ὁρᾶται δὲ] Delevi xai. Mox ante μίαν 
inserüerim χατά, v. ad p. 168, 38. 

Pag. 49, 13. δὲ adjeci. || 14. Scr. οἷς. || 20. τῇ τό", 
v. L, 57 : τὸ τοιοῦτον xaxóv. III, 31 : τὸ τηλιχοῦτον 
xaxóv. || 26. βόες αἱ "IHzeigocixat? || 34. καὶ ταῖς στε- 
gloais γε ἔτι xal μᾶλλον] καὶ ταῖς γε στερίραιο", v. II, 24 : 
καὶ ὅ γε τῆς ἀσπίδος ἐτι μᾶλλον. || 36. οὗτος] οἷος codd. 
nonnulli; fortasse ὅσος ἄρα ὁ βοῦς ἦν. || 38. οὐδέποτε 
ἀχούσαις} οὐδέποτ᾽ dv ἀχούσαις * (v. XIII, 4). ἢ} 39. διά- 
ψορὸν] διάφορα v. | 40. Κορυδαλέων) Duplicavi lambda. 
[χε uncis inclusi. Recte infra IV, 43 : καὶ μετελθόντων 
ἐς τὴν Σπάρτην ἄλλα xal ἐς Θήδας ἄλλα. 

Pag. 50, 7. Haec si quis usque ad vocem αἰτίαν le- 
gerit, nihil ad integritatem sententize desiderabit , at 
jure mirabitur verba misere claudicantia χαταγγῶναι 
ὑξζον τοῦτο obx ἔστι, ΝῚ mirum comprehenditur his 
verbis judicium alicujus lectoris, quem tamen ῥάδιον, 
non ῥζον adscripsisse arbitror, cf. XVI, 22 in. || 10. 
ἑτέραν αἰτιάν] αἰτίαν ἑτέραν Fat. | 31. μαχρούς] μιχρούς 
G. || 14. οἱ ἐν Σερίτῳ βάτραχοι 18. διάτορόν τι xai 
τραχύτατον ἠχοῦσιν]. Quemadmodum nemo Gricus 
dixit δεινά τινα χεχραγέναι pro δεινὰ χεχραγέναι,, ila 
eadem verba singulariter elata omisso demum prono- 
mine indefinito bene Greca erunt, nec moror Babrium, 
qui semel dixit χάργαρόν τι μειδήσας fab. 94, 6. Recte 
τὸ xxl in omnibus codd. est VIII, r1. IX, 1. X, 10. 
nec nosiro loco Vatican: ope destituimur, qui easdem 
illas particulas exhibet. —Librariis tribuendum γοερόν 
τι μυχᾶσθαι Lucian, Sacrif. c. 12. yorgóv τι φθεγγόμενος 
de Luctu c. 13. ἀναφθέγγονταί τι λιμῶϑες xal ὀδυρτιχόν 
Plutarch. Amator. p. 751, A. et restituendum τε xal 
pro τι xai Nostro NA. U, 11. Suid. v. Τρομερόν. 
Aristophani Plut. 423. Luciano. Amor. c. 29. Vitt, 
Auet, c. 7. Necyom. c. 7. Gall. c. 1. Philops. 1. A4f- 
ciphroni ΠῚ, 21. Apud Philostratum Wer, τὰ : 066a 
δὲ τορὸν μέγα τε xal ἔναυλον vocabulum μέγα interpo- 
latori debetur, — Erravit Bernhardy ad fragm. 186 ὃ, 
ἢ 12. λίμνη, ἢ ἐστιν] λίμνη ἐστίν G. || 26. καὶ λυπεῖν 
δηλονότι. εϊουκία hzc; δηλονότι glossam arguit. || 
33. νοτιώτερος} ὑπεράγαν eum comparativo non minus 


pravum est quam μαλλὺν cum superlativo 1V, 29. 
Rescripsi igitur vozuotzzog. | [5] ἀήρ] 6 om. v. ]| 37. 
πυρουμένου τοῦ ἡλίου] πυρούμενοι τῷ ἡλίῳ J. || 38. τολ- 
μιηρότερυν] τολμηρότατον G. | ἄρα : scr. δὲ ἄρα, || 4o. 
[xat] * [| 41. ἐκ τοῦ] 2x cum A expunsi. 

Pág. 51, 1. μασθόν] μαστὸν v. ὅταν] ὃν àv J. || 3. 
Ἀρίστης] Αρήτης Casaub. || 8. χαδειργμένη 7, ἐν τῷ oi- 
κίσχῳ φυλάττεται] 7, delevi cum 5$. quocum οἱ φυλάτ- 
τηται scripsi. | xat τρυτῶν xal dE; ἀπέχεται!) Horum 
verborum priora xai τρορῶν spuria esse patet ex se- 
quentibus xxt ἀμύνεται τὸν ὀνιθοθήοαν ὑπὲρ τῆς δουλείας 
τῇ σιωπῇ, dtque expunxi, Malim praterea ἐν oi- 
xlz«to omisso τῷ, ut. VIII, «4, p. 147, 13. || 12. χαὶ 
ἁλούσας! x21 omisi cum A. || 15. xax γίνεται xal ve] xat 
posterius om. v. || 17. Twpothetz error; ser. οὐδὲν ἢ 
ἐπιβουλή, || 19. xal [τὸ τοῦ ἵππου xai [τὸ τοῦ ὄνου] 
Utrumque articulum omisi eum M., injuria fortasse. || 
21, xovutb;azvoc] xoviógtvoc at. | ἤδη [δὲ] xat] Delevi uncos. 
l| 24. βαδίσαι] βαδίση editt. ante J. | τινὰ ἀριθμὸν βαδί- 
σεως} βαδίσεων *, v. V, 18, p. 83, 2. || 27. ἀνάνδρους) 
ὑπάνδρους ^fthen, 1X, p. 388, D. || 33. xai ἄφετος 
ἀλᾶται καὶ ἱερὸς περίεισιν εἴσω περιθόλου] Ejeci emblema, 
cf. IL, 3o, p. 3o, 4o. || 36. ἦν τι οὐδὲν codires : cor- 
rexit J. || 38. AoóxowXAov] εὔκολον vw. Λεύχουλλον J, 
ΔΛεύχολλον ego. 

Pag. 52, 5. θηλυχός] θῆλυς edd. ante J. || 7. o20i- 
ztg0$ : restitue quod in editt. ante. J, erat οὐδέτερος. ἢ 
12. καὶ ἄτρεπτος μένει xal ἐς τὰς περιστερὰς τὰς Atuxd;] 
xal ἐς τὰς περ, τ᾿ λευχὰς delevi. Emblematis indicium 
collocatio verborum est; neque sententia suspicione 
vacua : nam de columbis albis nihil ejusmodi usquam 
traditur. Mox requiritur. πλὴν τοῦ μὴ θανατοῦσθαι, 
| 15. xai deletum malim. || 16. ἀλωμέναις---συνβεῖν} 
ἀλωμένας---συνωθεῖν edd. ante J. cf. 1, 42. : χαὶ go- 
ξοῦσι τοὺς ὄρνεις καὶ συνωποῦσιν εἰς τὰς τῶν διχτύων πεὲ- 
ριβολάς. || 18. τε xal] δὲ xat *. Eodem modo a librariis 
erratum. XI, 2, p. 187, 29. || 19. συνδιατρέφειν Vox 
lexicis eximenda. Seripsi συνεχτρέφειν. || a4. [τὸ ἐντεῦθεν] 
πρός] Verba unclis inclusa J..suadente expunxi, || 25. 
τοὺς ante ἄλλους ex v. adjeci.[27. φησίν) φασίν M. quod 
mihi post δοχεῖ δὲ πως aptius videbatur. Aristotelem 
si JKlanus iterum advocare woluisset, scripsisset, 
opinor, ὁ αὐτός φησιν, || 29- al $i ὑπολισθάνουσι τὴν 
zia] Barbara verborum constructio , in qua ditto- 
graphiam agnoscere licebat, cf. v. 32. |] 3o. xat τὸ 
πτερὸν 32] δὲ expunxi cum R. || 35. πωλευτὴς ἐλέφαντος 
Ἰνϑὺς] ἐλέφαντος ex initio sententie male. repetitum 
omisi cum Apost. Debebat saltem esse ἐλεφάντων, ἢ 
fi. [xat*. 

Pag. 53, à. πεῖραν] βίαν G. v. IX, at. ἢ ἡ. μὲν ac- 
cessit ex. d post, || 11. Respexisse Nostrum Eupolidis 
versum τῶν περὶ τάγηνον xal μετ᾽ ἄριστον φίλων (cf. 
Plutarch, Moral. p. 54, B) Myttenbachius significavit, 
Hine vide ne sophista dederit ὦ ἄνθρωποι zovrgot, χερὶ 
τράπεζαν μὲν xai ταγήνου ψόφον χαὶ μετ᾽ ἄριστον χολα- 
χεύοντες. || τῇ. γραίνοντες} γαίνοντες J. || 18, Hujus 
loci sententiam , etsi Jacobsio perspicua visa est, per« 
versissimam esse inde cognoscitur, quod verbis χαὶ τοῦ 
Τηλέφου usque ad δράγων eundem 'Telephi cum matre 
concubitum et fuisze et non fuisse edocemur. Itaque 
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xal τοῦ Τηλέφου, quw verba in codd, et edd. male post 
xxtzy ἔουσα inferebantur, post σύνοδον posui, ut jam 
pro Gesnert commento xat μὴ codicum scripturam τοῦ 
μὴ restituere liceret. ||21. εἰ μὴ z0XXdxtz] πολλάχις cum 
J expunxi. 33. προσαψαμένοις glossa verborum ἐχ τοῦ 
χρωτὸς est. Ad eundem scholiastam refero verba ὡς ὁ 
Οἰδίπους 6 τοῦ Σοφοχλέους, quibus post τοῦ παιδὸς τοῦ 
Λαίου (v. 17) Saphoclet OEdipi ridicule mentionem fieri 
patet, || 26. δὲ tot, Frustra przterea has particulas in 
his libris copulatas qua'siveris. Nec tamen satis aptum 
est γάρ τοι, quod edd. ante J exhibent, || 34. Post dzo- 
χτείνας Schneidero £auzov excidisse videbatur. 


LIBER IV. 


Pag. 54, 3. οἵ qc] οἷδε i. e, olàz» 7 αἱ. Scripsi οἵδε 
cum 25i, cf. HE, 41, p. 24, 40. IV, 15, p. 57, 40. Non 
minus JKlianeum foret οὗτοί γε, w. IX, 49. XI, 2. 
XII, 17. sed alienissimum a Nostro est οἵγε, quod ὦ, 
proposuit. | 20, ἀποδίδοσθαι ἀποδείξασθαι S. || 25. ἀναλχῆ 
J. : ἀνάλχη codd. nonnulli ; reliqui ἄναλχιν, [τι ἐχεῖθεν 
antecedentis vocabuli glossa est. |42. πάνυ πάμπλειστον) 
závo omisi cum J"«t, || 45. ἄδουσί τὸ ἐχεῖνοι χαὶ πεπι- 
στεύχασι τοῦτο οἱ πάντες ἄνθρωποι] ἐχεῖνοι et τοῦτο οἵ om. 
Fat. 

Pag. 55, 4. πορφυρῆν] πορφυρέην *. || 8. xai ξορτὴ 


πάλι» "Egaxlyotg, χαὶ τὰ Βαταγώγια πανήγυρις] Delevi xal 


posterius et. πανήγυρις, 506] fortasse rectius. secutus 
essem Ztciskium χαὶ ἑορτὴ πάλιν "Epuxivotz καὶ πανήγυρις 
τὰ Καταγώγια conjicientem.|| r1. Malim ἐπὶ θήραν, etsi 
"non nesciam tig Ürzoz; vat scribi apud Antoninum 
Liber. 41.|| 13. θαρροῦ zs v. i. e. θαῤῥοῦντε, quod verum 
videtur. ||2?0. Has sententiolas in codd, disjunctas arcte 
olim inter se copulatas fuisse ex gemellis capitibus col- 
ligas V, 48. VI, 45. Itaque addidi χαὶ v. 20 et δὲ vv. 
22 et 33. || 23. πύῤῥαν : ser. πυραλλίδα, cf. V, A8, 
p. 89, 3o. || 23. σειρήν, μελίσσης ὄνομα, πρὸς κίρκην) 
Expunsi verba μελίσσης ὄνομα, | 26. μύρμηκας — 
Λαχωνιχῆς. « Quum nemo praterea. Pheneum. La- 
conicam , nec albas ejus formicas , sed plures merulas 
Arcadicie Phenei memorent, Gesnerus 102322006 — Ἀρ- 
χαδίας conjecit. cf. ejus Hist, Av. p. 580. * ScÁa. || 39. 
Malim διδράσχειν, neque enim fugere potest , qui εὐθύ 
τινὸς ruit. 

Pag. 56, 1, τόν : τῶν r. quod 5, injuria probabat, 
v. VH. V, 11.|[j4. ἐπιδείχνυνται ?||6. παραθάλλειν] παρα- 
βαλεῖν Apost, Aute ἐπαγαγεῖν cum r. inserui ἄλλῃ, 7. 
xai διὰ ταῦτα] xat om. v.|[|9. ἐγχρίμπτεσθαι] ἐγχρίπτεσθαι 
F'at. Ex eodem adjeci ἀλλήλοις. || ra. ἐξειργάσατο] ἐξειρ- 
γάσαντο edd. ante J.||22. τῆς accessit ex ».||26. Insulsa 
verba οὖχ αἰσθανομένῳ ἀλγοῦντα αὐτὸν a sciolo assuta. ἢ 
28. [εἰ G. Ibidem τὴν expunxerim, v. IX, 54, 
p. 163, 35. X, 2, p. 168, 28. || 3r. [3x] φύσεως ταῦτα 
ἐχθύσιν 5 Πόντος τὰ δῶρα] ἐχ et ἰχθύσιν om. v. Nunc re- 
tento ἐχ θύσιν cum J abesse malim ὁ Πόντος, | 36. ἐστιν} 
εἶσιν Gronov, || 43. ἵλεω] ἵλεων edd, ante. J. cf. X, 50, 
p. 186, 13. XII, 1, p. 202, 8. Facit huc etiam εὔγειον 
V, 56. XIV, 29, et λεπτόγεων XVI, 32. 

Pag. 52, 10. ἑαυτούς! aj705;*.||20. Post ἁλῶναι in 
codd, habentur hiec : ὅτι γὰρ σπουδασθήσονται xa ots 
πιστεύουσι xal τῇ μάχη xai τῇ (65, qua ejicienda 
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censui. Nam quod in superioribus scripserat /Elia- 
nus, perdices canoros et pyctas διὰ ταῦτα, i. e. τῇ 
εὐγλωττία xai τῷ μαγητιχῷ θαῤῥοῦντας venatorum in- 
sidiis non multum obluctari solere, hoc ipsum verbis 
quie rejecimus nobis iterum inculcabatur. Accedit quod 
πιστεύειν jn duas sententias accipiendum esset, Ad 
σπουδασθήσονται enim si traxeris, perdicibus de prz- 
stantia sua persuasum esse intellizitur, si ad xai τῇ 
μάχη xz τῇ δῆ, cantu iidem et pugna confidunt. 
Haque perquam verisimile est, duas olim glossas, 
unam ὅτι γὰρ σπουδασθήσονται πιστεύουσι, alteram z:- 
στεύουσι xal τῇ μάχη, xal τῇ O25, margini adscriptas 
postea librarii alicujus stoliditate conflatas fuisse.l122. 
ἄρα ὅτι) ὅτι ἄρα Fat. [j36. ἔχόντες ἀπέχονται] ἔχόντες ex 
v. 28 oriundum omisi cum v.]| 34. διαθαῤῥούτα ἐπὶ 
τὴν μάχην] ἐπὶ τὴν μάχην θαῤῥοῦσα F'at. Compositum 
διαθαῤῥέιυ Thesauro eximendum eademque sede indi- 
gnum est ἐπιγεύσαιτο v. 39, quod .4postolio duce in 
ἀπογεύσαιτο convertimus, Alterum hujus verbi exem- 
plum , quod ex Plutarcho afferunt , dudum a Reiskio 
correctum est. | 39. περιτείνεται] παρατείνεται", || 40. Lege 
οἰδάνει, 

Pag. 58, a. θρέμμασιν] θρέμματι v.||3. βαδίζει] Ga- 
δίζοι Afpost.[4. ἐς) εἰς Fat.||7. ἀπορίας} εὐπορίας A. 
Rectius tamen , nisi fallor, verba οὔσης θηλευῶν ἀπορίας 
glossatori tribuas.| t4. πρῶτος] πρᾶος A.|16. 6 δή! ὁ 
δέ". ἢ 17. [óc] μαχούμενος} ὡς om. vl. 19. ὡς οἷα δήπου! 
ὡς delevi cum At. Hujusmodi formule Theophylactum 
Simocattam honestant*), /Kliano indigne sunt, Quare 
ὡς cum A expunxi. Male etiam Vaticanus ἅτε ὡς VI, 
63. οἱονεὶ ὡς VH. I, 1.||20. καὶ ἐὰν μὲν] ἐὰν μὲν οὖν v. 
τ. παραμένων] περιπεσὼν R. || 28. συνδραμόντα] συμ- 
παραμένοντα idem.||29. δία] A? v. Ita apud Heraclitum 
Alleg. 56 perperam scribitur οὐ μὰ Δία οὗ. ἢ 36. διὰ 
τῆς γλυφῆς cancellis sepsi. || 41. ἄλκιμοι--θυμοειδέστατοι] 
ἄλχιμα---θυμοειδέστατα Pat. 

Pag. 59, 5. Uncos adjeci, Omittuntur bxc. verba 
in r.|7. ἀποχόπτοις ἀποχόπτης dpost.|[ ri. ἑτέρως : 
ἕτερα AH. Mihi hoc verbum ex ἐρῶ natum videbatur, 
quare seclusi. Fortasse tamen scripsit /Elianus ἃ δὲ 
προσήκουσα ἔτι, ἐρῶ ἀλλαχόθι, || 12. ἢ τροφὴ ἀπλῇ] dva- 
πλεῖ ἢ τροφὴ Apost. ἢ 18. τὴν [ἀκοὴν xai] ἀλκήν] ἀχοὴν 
xai om, Fat. Ibidem malim τὸ μέγεθος. || 90. ὡς χιν- 
vaSáotvov Goxtiv? || 22. ὡς δοχεῖν, οὐ θηρίον τοῦτό vs, 
ἀλλὰ ἄνθρωπον ὁρᾶν] ὡς δοχεῖν οὐ ὑγρίου τοῦτό γε, ἀλλὰ 
ἀνθρώπου ἔχειν“, v. IV, 46 : τὰ δὲ ἄλλα ἀνθρώπων 
ἔχουσι, || 26. χαὶ ταῦτα τήν γε ἑαυτῶν πλάσιν] χατὰ τήν 
γε αὐτῶν πλάσιν RA, quod particule restrictive sede 
mutata recepi.33. αὐτὸ] αὐτόν". (49. ἐς σχοῖνον At, sed 
v, ΠΙ, 28 : πήχεως tb πλάτος, | A4. ser, xat ἀναιρεῖ γε 
ἀγῃρώπους πολλούς, || 416. xat δύο] Expunxi xat. 

Pag. 60, ἃ. νοεῖται ) vost RH. cf. VIII, 2. : νοεῖ δὲ 
αὐτῷ τηνιχαῦτα ἢ βοὴ εἰς ἀνάστασιν τὸν σῦν ὑποθῆξαι. 
Verba ἢ Ἰνδῶν, quum subjectum sit τὸ ὄνομα, delenda 
esse patet, |5. [oi] Ἰνδοί ] of om. v. || 6. καὶ λίϑω γε ἔτι! 
ἔτι eum. Fl. transposui post ἀκέντρους, || 15. διαπτύσαν- 
τος αὑτῆς ] προσπτύσαντος r, αὐτῇ ege. || 17. ἀλόγοις 


" Ὡς οἷα δὴ Hisl, V, , p. 206, 10. 208, 7. 233, 23. ὡς 
ἅτε δὴ ibid, HI, 9, p. 81, 3. ὡς olx p. δύ, 15, 101, 6. 124. 
ed. Bekk, 

E 
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αὐτόν } αὐτὸν expunxi. || 26. Post ἀδυνατοῦσιν codices 
et edd. addunt οὔτε yàp τοσαῦτα δράσουσιν, οὔτε τοσοίδε 
παοέπονται, quibus verbis elephantorum catuli descri- 
buntur parentibus infirmiores et. numero pauciores. 
Expunsi glossam alieno loco insertam. || 4o. βολδίτῳ! 
βολίτῳ Fat. 

Pag.6t, 3. τῶν xopáxew] τῶν delevit S. || 17. τὸ 
abesse malim. ἢ 22. χατάπτερον δὲ εἶναι, xai τῶν μὲν 
νωτιαίων πτερῶν τὴν χρόαν μέλαιναν ἄδουσι || 27. αἷε- 
TOO: ] ἀετῶδες v. || 29. νεοττείας ] νεοττιάς edd. ante 
J; νεοττίας Fat. | 32. τοῦ inserui cum A. |j 42. 
ζώων ) θηρίων Fat. || 46. τὰ χωρία τὰ χρυσεῖα | τὰ χω- 
εἶα cum A expunxi, 

Pag. 62, 3. ὥνηντο] ὥνηνται v. || 5. Ser. ἐκχαθήραν- 
τες. | χρυσοχοεῖν G. : χρυσωρυχεῖν codd, || 10. Locus 
corruptus. | 11. xzt ante βλέπει delevi cum m. || 12. 
ἤδη γάρ] ἤδη δ᾽ dv w. || a1. δυιώτατος δὲ μᾶλλον Exv- 
τοῦ } ἑαυτοῦ cum "at. ante μᾶλλον posui. Tum scripsi 
ὠδιχώτερος, v. ad p. 5o, 33. || 22. dpa ὅτι] ὅτι ἄρα 
edd, ante J. v. ad p. 163, 32. [|29. τῇ αἰτία | τῇ om. v. 
] 31. xdv μάχη δὲ dAtxtpocw? || 33. χατέσταλται xai 

εἐμείωται] xat μεμείωται glossa est. || 44. xav' ἀγέλας 
εἶναι} εἶναι om, Fat. 

Pag. 63, 4. περιπτύσσεται ] πτερύσσεται J. || ^. αὐτό] 
αὑτῷ G. Post hanc vocem in codd. et edd. leguntur 
hare : ὃν γλισχλρὸν xat συνδεῖται" τὸ δὲ αἴτιον, ἀναπτερυ- 
qx Ja ἐστιν, in quibus perabsurde graculus 
propterea olei «quasi glutine detineri dicitur, quia 
sursum evolare non possit, Scripsit /Klianus xal περι- 
θάλλει τὸ ἔλαιον αὐτῷ; [x21] συνδεῖται καὶ ἀναπτερυγίσαι 
ξκιστός ἐστι : dn archetypi autem. margine appictuim 
erat τὸ δὲ αἴτιον τὸ ἔλαιον ὃν γλισχρόν. || 12. τὰ πρόσθια 
τῶν κατόπιν] τὰ χατόπιν τῶν προσθίων G. || 16. στέρνῳ) 
ἐντέρω Camperus, || 48. ἰσήλιχα } Hoc frustra mutavi. 
|| 23. ἀναταράξη " || 26. ἐξήχοντα ἔτη ἐξηχονταετῇ edd. 
ante J. Malim ἀχμὴ δὲ ἐλέφαντος ἐξήχοντα ἔτη, v. IV, 
4o, p. 66, 3o, || 3o. αἶγας δέ} δὲ om. Jar. || 45. ἀδυ- 
νατεῖ cf. I, 29. IV, 21. 24. VI, 55, XV, 5. XVII, 
17 ; ἀμηχανεῖ Fat. vocabulum prebens , quo /Elianus 
in NÀ. constanter abstinuit. 

Pag. 64, 5. ἐξ ὀστέων ] Evoz ἐξ ὀστέου J, quod ver- 
borum ordine mutato recepi. || 7. διαχόψειε ἢ || 9. δὲ 
ἀνά] δὲ Hex J, v. X, 21, p. 147, 42. || το.δὲ xai] Ex- 
punxi χαί. | r1. τῇ δευτέρα δὲ ---- τῇ ἐπὶ ταύτη — 
τῇ ἐπ᾿ ἐκείνη} cf. X, 15. || 14. διαξιώσῃ, τὰ τοῦ λέον- 
to; βρέφη | Numero discrepant ὑπάρχονται et óui&unan, 
ut aut ὑπάργεται scribendum sit aut διαδιώσωσι cjec- 
tis τὰ τοῦ λέοντος βρέφη. Posterius preetuli. || 19. xat] 
Uncos adjeci. || at. καὶ ὑπόδραγυ ] xat ἐπιδραγύ v. Per- 
versa horum verborum collocatio glossam formule 
ἐπὶ πόδα prodit, | 21. ὑπερχομένου S. | xat ante ἐπὶ 
delebat A. || 28. εἰς uzxo;] Restitui. μήχους, quod 
Alani mos flagitabat. || 35. ὑπομνησθείς ἢ ἀπομνη- 
οδείς *. || 38. [uiv], εἴ. VII, 16, p. t4t, 44. 

Pag. 65, ἡ. ὧν £v περ} ὧν οὖν tp Fat, unde elfeci 
ὧνπερ οὖν. || 5. τοῦ πορφυροῦ addidi suadente Jacob- 
sio. || 10. οὗτος 6 ὄφις ] 6 ὄφις οὗτος Fat. [| 18. καὶ αἱ 
διά } Delevi at. || 19. ἐχεῖναι | ἐχείνῳ *. || 22. 2:0£22:] 
προστιθέασι *, v. II, 35 : τὴν τροφὴν ἑαυτῇ 09219 εἴ χαὶ 
προστίθν σιν, Geopon. XIV, 18,6 : τῇ δὲ v ἡμέρα τὰ 
μὲν (ὠὧλ) τῶν ὀρνίθων ἀφαιρεῖν (lege ὑφαιρεῖν; yp, 
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ἄλλα δὲ προστιῦ ἑνα!τ. ῃ 24. ly&o οὗτος 1 Expunsi 
dittographiam. || 25. ἢ δ᾽] εἴη δ᾽ ἂν J. [| a8. « ἀφε- 
Aw ut inutile displicebat Schneidero. » J. v. ad 
p. 65, 36, || 31. xatoAtsÜaivet] χατολισθάνει *. || 32. 
θλιθόμενος ] λειβόμενος R. | xat οἴχτιστα μὲν ἀλλὰ ὥχι- 
στα ] ὥχιστα aut. varia lectio aut dittographia est ; μὲν 
ἀλλὰ ex μάλα natum. Hestituendum erat xoi μάλα γε 
οἴχτιστα, v. VIL, 2 : τὸ πάθος διηγήσατο τῷ πέμψαντι 
χαὶ μάλα γε οἴχτιστον, || 34. xai ἐντεῦθεν ] τὸ ἐντ. * [| 
36. ὡς εἶναι) ὅσον ", cf. v. 28. Infra c. 41 : ὅσον χέγ- 
ρου μέγεθος, dchill. Tat. 1V, 10 : 620v ὀρόδου μέγε- 
θοὸς. || 39. ptxgóv ] μιχρά Fat. || 41. τρέφει ] ἐχγλύφει", 
|| 46. μέλλει Optativum perpetuo Nostri usu. com- 
mendatum ex 1) recepi, cf. VII, 34. XVI, 34. PAi- 
lostr. Her. 17. Eundem modum ex v restitui XVI, 1. 
de conjectura VII, 24. || 48. μιχροί ] σμιχροὶ a. 

Pag. 66, 3, τῇ κλαδί] τῷ S. Vide Thes. Didot. t. 4. 
p. 1596, C. Supra IV, τὸ τὰς χλάδους Fat. quod ab 
eadem manu correctum est, Eustathii auctoritas. in 
hac re nulla est. || 5. χαχουργίας } πανουργίας v, quod 
de vulpecula praestat, v. V, 4o. IX, 12. || 6. Scr, 
εὐθενουμένην, || 7. αὖται αὐταὶ A, v. VI, 24 : ἀπο- 
στραφεῖσαι αὐταὶ καὶ εἰς γῆν χύψασαιτὴν χέρκον dva- 
τείνουσιν. XVI, 11 : τὴν οὐρὰν ἀπέχουψεν ἕν τινι δά- 
Git, αὐτὸ δὲ ἀντιπρόσωπον ἔστηχε, || 10. διασείουσαν ] 
διασείουσι Apost. et edd. ante J. || 11. ἀναπλασθῶσιν ] 
ἐμπαλαχθῶσιν *, || 21. λάγνος] λάγνης ὁ. c. Cf. Epist. 
10. Mox μᾶλλον explicationis causa ad ἐπὶ πλέον a 
nescio quo adscriptum fuit. || 23. μήτ᾽ ] μηδ᾽", ἢ 
26, πλείω | πλείους Jat. || ag. σπανίως : ob ῥᾳδίως v. 
Utrumque /Flianeum , ut de optione ambigas. | 34. 
ἔθνος} Moc nequit componi cum τὸ γυπῶν ἔθνος VI, 
46. Rescripsi γένος ex. PAile. || 36. λιτταῖς ] λισσαῖς 
cum 3, correxi. Nunc malim λεπραῖς, ἢ 37. σανδαρά- 
χὴν ] σανδαραχίνην * , v. XVII, 23 : πόδες δὲ αὐτῷ σαν- 
δαράχινοι, || &1.Xuffv : ἔωθεν malebat J ex Clesia. [| 
ἡ. scr. πώματι, | εἶτα ] ὁ δέ". ἢ 46. σπουδὴν-τὴν dvo 
τάτω: εἴ. Phalar. Epist. XIX : τὴν ἀνωτάτω σωφροσύνην. 

Pag. 67, τ. αὐτὸ γὰρ χαχῶν ] xxxiv γὰρ αὐτὸ edid. 
ante J. || 2. τῶν Περσῶν τῷ βασιλεῖ codices nonnulli 
ordine ab .Kliani consuetudine alieno. Restitue vete- 
rum editionum lectionem τῷν Περσῶν βασιλεῖ, v. III, 
13. IV, 21. extr, X, 6. || 10. αὐτὴν expunxerim. || 
11, ἀνεῖχέ τε χαὶ ἀνέστελλε | ἀνεῖργε", v. LII, 1 : dvitz- 
que τὸν λέοντα xal ἀναστέλλει, 26 : ἀνείργοντες xai ἀνχ- 
στέλλοντες τὸ ζῶον. VI, 41 : xat θριγχοῖς ἀναστέλλοντες 
xai τάφροις ἀνείργοντες. || 13. τὸ μὲν [02v] ] οὖν om. 
Fat. || ἀποῤῥήτως ] ἀποῤδήτου Fat. || 4. ὄντων ] ὄντως 
v. cf. VIIT, 1, p. 137, 25. || 15. τοῦ προχειμένου xal 
npotterufvou] Verba προχειμένου xal a J ex Mnmibc 
contra JEliani usum inserta delevi. || 16. αὐτὸ εὐτυγ ἡ- 
σαντας  εὐτυχήσαντας αὐτὸ Fat. Verba corrupta. ἢ 
18. ὄρνις ] ὁ ὄρνις n. verissime, alterum enim sibi de- 
negavit JKlianus, v. 6 iyu; 6 χέφαλος 1, 3. coll. 5, 
3i. VI, 3o. VIII, 38. X, 19. XV, 21. τὸ ζῶον ἢ φώχη 
II, 19. coll, V, 43. XII, 40. τὸ θηρίον ὃ λέων ΠῚ, 21. 
coll. XIV, 36, 6 ποταμὸς 6 Ἰνδὸς V, 3. coll, XVI, 
13. zb ὕδωρ 6 ho30:; XII, 36. τὸ ἄστρον 6 χύων X, 45. 
τὴν θεὸν τὴν "Ezrávns 1, o1. Quare supra I, 45 scri- 
bendum τὸ ζῷον ὁ δρνυχολάπτης omisso δέ. || 28. 
ἰνδάλματα 1 ἵνθαλμά τὸ Pet, || 32. xal εἰ μᾶλλον] καὶ 
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ἔτι μᾶλλον J, quem male secutus sum, Vide p. III. ἢ 
33. [τῶν] ] Uncos delevi. || 33. τροφήν | τροφῇ 5. || 39 
Verba xai σχήψεως glossam sapiunt. || 40. x&v J ; xai 
et xà» codd, || 44. Ser. τὸν τοσοῦτον ὄχλον. || 45. με- 
τελθόντων noli cum 5 corruptum judicare, v. Cobet. 
Var. Lect. p. 318. 

Pag. 68, Δ. ἀπομνησθῆναι : ἀπομεμνῆσθαι v. Aori- 
stum habes VIII, 22 init. || 3. ἀγαθὰ ἀγριώτατα ζῴων] 
Scripsi τὰ τῶν ζώων ἀγριώτατα, Sed inepte sic cum 
crocodilis in ferocissimorum animalium numero ha- 
bentur feles, ichneumones , accipitres. Prxstat glos- 
sam statuere ad crocodilos pertinentem , quam qui 
finxit meminisse credendus est verhorum JEliani HI, 
11. In antecedentibus jam corrige Qusuitzy εἰριστα. ἢ 
8. τέως] τε v. || 15. θαύματος] θαυμάσαι Far, cf. IV, 
16, ΧΗ, 13... XIH, 18. Alia exempla J suppeditavit 
p. 162. ἢ 16. τῷδε post ἀνδρὶ addidi ex. Jar. ct cdd, 
ante J, v. IX, 37 : Θεοφράστου---ὔδε ὁ ἀνήρ. | c] 
οὗτος edd. ante J. || 18. πεπωλευμένοις J. || 31. οὖν 
adjeci ex r, v. IV, δή : Ὅμηρος μὲν οὖν, || 38. [2i]. 
|| 4o. τὸν ] τὸ Fat. 

Pag. 69, 1. τῷ accessit ex v. || 2. xai ἀντιχρινομένη 
δὲ] Delevi xal. || 3. τοῖς ] ταῖς *, sc. ἐσθῆσιν, || 5. Ante 
Σαρδιανιχῶν expunxi τῶν. | ἐστί τε ὀξυτέρα ] ὀξυτέρα τὲ 
ἐστιν edd, ante J. || 38. [z3v] ὅ τι οὖν ] Delevi uncos. 
|| 31. ὑπάρχωνται) ὑπάρξωνται ", ex more JFliani, v. 
ΠῚ, 13, p, 42, 14. V, 1, p. 73, 5. V, 41, p. 87, 20. 
XIV, 11, p. 238, 42. || 32. τηνικαῦτα ] ἂν adjeci. || 
35. σὺν ὁρμῇ xal dxatacy έτως ] σὺν ὁρμῇ dxazacy iw ". 
Exempla vide apud J. 

Pag. 70, 5. Nixova ] Μίχωνα Meursius, v. VII, 38. 
|| 9. στόματος] σώματος r. | xat προΐεσθαι] xxt om. 
v. | 10. φύεσθαι) φῆναι Fat. unde φῦναι scripsi 
cum δ. v. X, 3r, p. 179, 17. || 17. ἔχει] ἔχειν r. | 
19. ἀνωτέρω) ἄνω r. v. V, 3, p. 74, 22 sq. ἢ 23. 
περιχέοντας ] περιχέαντας FR. || 25. 29. γενέσθαι | Utro- 
que loco prasens restitui. || 32. τὰ ante μώνυχα de- 
lendum videtur. || 36. συντρίψαι} συντρίψει v. συντρί- 
ψεῖεν ", | 40. ἐκεῖνον ]. Pxelvoug r. || 43. φυλάττονται] 
παραφυλάττονται *. AKlianum aut hoc decebat ( cf. I, 
16) aut. φυλάττουσι. || 44. ἐπιόντων } ἐστιν, "Ióvzov". 

Pag. 71, ἃ. ἐπίασι 1 Et hic compositum simplici 
cedere jussi. || 5. xacíüXas:m] Correxi χατατέῦλα- 
σται, non mescius eorum quie Lobeckius scripsit 
ad Phrynichum p. 598. lilam formam librariorum 
negligentie imputandum esse ἐντέθλασται monstrat 
Ilf, 18. Neque χατωρνυγμένα ferendum erat XIV, 5, 
quum legitimam hujus perfecti formam Nostro non 
incognitam fuisse perspiciatur ex XII, 4o. XVI, 16. 
17. || 10. [ot] ] Uncos delevi, || 15. οὕτως] οὕτω Far. 
ἢ 17. [25] *. || 22. διαιρεῖν ἐς μοίρας Évàexa? || 23. 
ἀπολιπεῖν | ἀπολείπειν post. || 25. οὐχοῦν---σοφίαν] 
οὔχουν -- σοφίαν; J, quod addito τήνδε suscepi. De 
τήνδε in fine sententiz collocato vide X, 37, p. 181, 
2. || 26. δέ γε] Restitui cum r particulas vere ;Elia- 
neas γάρ τοι, quie ut hic post δίκαιον, sic post διχαίως 
inferuntur VIII, 24. M γε sine codicum diversitate 
semel apud. Nostrum legitur VI, 59. discrepantibus 
libris preter hunc locum VI, 59. XIV, 10. Equidem 
nuilus dubito, quin Alianus ab istis particulis prorsus 
absünuerit, | 32. ὡρχῖον παῖδα } παῖδα ὡραῖον edd. 


ΧΧΙΙΕ 


aute J. | ἐπ᾿ αὐτῇ | παρ᾽ αὐτῇ Fat. || 38. τινὶ τῇ] τινι 
om. v, || 38. Uncos adjeci. | 4o. ixzxoóovra  ὑπα- 
χούοντα ". 

Pag. 72, 1. τὴνε[ μὲν] ὕδριν} ]| ἃ. δὲ xal] καὶ om, 
Fat. || 15. Preferat aliquis τοῦ πληγέντος, || 17. εὐθὺς 
μάλα ] εὖ μάλα ΠΝ. || 33. λέγοιτο δ᾽ dv τι xat xlpxn , διαλ- 
λάττον τοῦ χίρχου ὄρνεον οὐ μόνον τῷ γένει, φασίν, ἀλλὰ 
xai τὴν φύσιν ] Non movit viros doctos ridicula hujus 
loci perversitas, Patet tamen , ὄρνεον aliunde invectum 
ac φασί, quod cum λέγοιτο δ᾽ àv ( v. VI, 8, p. 96, 
37) committi nequit, ex φύσιν natum esse. Scriben- 
dum przterea [ἢ χίρχη διαλλάττειν et τῇ φύσει, Plane 
sic Flianus IV, 5 : xa! σειρὴν πρὸς κίρχην, κίρχη δὲ 
πρὸς κίρχον οὗ τῷ γένει μόνον, ἀλλὰ xal τῇ φύσει διαφέ- 
ροντε πεφώρασθον, Vide etiam X, 9, p. 170, 9. XV, 
26, p. 263, 33. Denique τὶ propter sequens τῷ γένει 
absurdum est. || 24. χύανος τὸ  óvoua? ἢ 26. ἀστυκάς] 
ἀστιχὰς Fat. |] 30. οὔτε---οὔτε ] Bis scripsi οὐδέ, 
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Pag. 73, 4. τὴν acc, ex v. [|9. εἷς τιμὴν glossa est. Vide 
p. 4t, 14. [| τὸ. ἐς ] εἷς “΄αἹ.}π7.. καὶ ἐς τοσοῦτον abesse 
malim. || 19. Scribendum ἔνθεν [τοῖῦ καὶ ex formula, 
v. III, 33. IV, 6. 38. 5a. VI, 38. 64. VII, 5. 44. 
VIII. 12, IX, 7. 18. 40. 59. 61. X, 24. 26. XI, 10. 
23. XII, 5. 38. XIII, 13. 14. 19. 20. XIV, 22. male 
igitur legitur ἔνθεν τοι XV, 28. XVII, 44. ἔνθεν xal 
ΧΗ, 9. 10*). male etiam ἔνθεν oi xat fragm. 71. ἐντεῦ- 
θέν xot NA. VI, 3. Eadem constantia cernitur in οὗτός 
tot xal lI, 16. HI, 2. IV, 1. 3o. VI, rz. VII, 15. VIIT, 
4. IX, 26. 5o. X, το. 28. XI, 18. 37. XII, 7. 41. XIII, 
14. XVI, 1. Epilog. p. 296, 26. τοῦτόν τοί φασι xat II, 
4o. XI, 19. τούτῳ τοί φασι-χαὶ V, 3. **) ταύτη τοῖ xal 
V, 39. VI, 27. VII, 16. IX, 7. X, 16. 24. 26 ( bis ). 
28'** ), διὰ ταῦτά τοῖ xal IV, 11. ταῦτά cot xal I, 36, 
48. III, 17. IV, 1x. 29. 31. οὕτω tot xal I, 50. II, 70. 
V, 16, 21. 51. 1X, 37. XV, ἃ. XVI, 24. ἐνταῦθά τοι 
xai IX, 16. X, 24. 25. XI, τ, XIII, 18. XIV, 15. 25. 
26 (ter), 29. XV, 25. **** ) ἐνταῦθά τοι---χαὶ VII, 6. 
XV, 25. ἔνθα zo: xal XIII, 20. Labem contraxerunt 
διὰ ταῦτα μέντοι xal XV, 10. ταῦτα μέντοι xai XI, 37. 
| 20. [μὲν 7". || 31. εὑρήσει xal] xxt expunxi. | τὸν τε- 
θνεῶτα τοῦ Μίνω τὸν υἱόν ] τῷ Μίνωι ex v. reposui. Idem 
liber τὸν ante τεθνεῶτα omittit. Ego alterum articulum 
delevi. ἢ 33. ἐκεῖνα x21] καὶ om. Fat. || 37. γεννωμέ- 
vou ] γεγενημένον v. Ser. γεγεννημένου. || 44. εἰς θαύ- 
ματα ? | θηρία] θηρίων *. 

Pag. 74, 5. ἐπήγοντο] ἐπάγονται v. || 6. ἀνοήτους. 
Respicitur Isocrates περὶ Ἀντιδ, 269 : ταῖς θαυματο- 
ποιίαις ταῖς οὐδὲν μὲν ὠφελούσαις, ὑπὸ δὲ τῶν ἁ νο ἤτων 
περιστάτοις γενομέναις, || 13. [τὴν] Θέτιν) Uncos de- 


*) il, 40 pro ÓGEN τοι xai scribendum ἘΝΘῈΝ rot xat. 

**) Qualer xai omissum, nec lemere : τούτον τοῖ διηγον- 
μένον ὁ Θαλῆς ὡς ἐπύθετο VIT, 42. τούτων tot τῶν χεράτων 
X, 40. ὁ ὄρνις ὁ ἀτταγᾶς-οὗτός τοι ΕΥ̓͂, 42, τὴν ἀτραπὸν- 
ταύτην toc XII, 15. 

***) Semel ταύτῃ τοὶ in media oratione XI, 30. 

****) Recte tamen ἐνταῦθά τοι scribitur VEIT, 19. 1X, 17, 
XI, 10. 12. XV, 9. idemque restitaendum XIV, 5, ubi 
codd. ἐνταῦθα τοίνυν praebent. 
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levi. || 19. Ser. πήχεων. || 22. ἀρχέσειε 7 ἰσχύσει v. 
Nunc malim ἀρχέσει, v. fragm. 351. || 25. ἐστίν, ὥστε 
πᾶν} ὥστε om. Jat. | 27. Forlasse χάτω χαὶ ἐν τῷ 
βυθῷ τοῦ ποταμοῦ. Vide ad p. 5, 6. || 33, βρυκῶσι] βρύ- 
χουσι S. | 4o. ἄγρα δὲ ἢ xxi! αὐτῶν χαὶ θήρα τρόπον 
τόνδε τετέχνασται | ἄγρα δὲ καὶ αὐτῶν xal θήρα τόνῶε tbv 
Tpónow τετέχνασται Jat, Hinc vulgato verborum or- 
dine servato articulum assumsi, 'T'um vitiose legebatur 
ἄγρα ἢ κατ᾽ αὐτῶν, pro quo aut ἄγρα αὑτῶν aut ἄγρα δὲ 
$ χατ᾽ αὐτοὺς rescribendum erat. Posterius prxoptavi , 
v. Ll 12 : xài τῆς μὲν xat αὐτοὺς ἁλώσεως διχφορότης 
ἐστί. | 42. λευχολίνου πλατέος ὅπλον ] πλατέως pr. Fat. 
In eodem ὅπλον omissum. Pro πλατέος scripsi ταλαν- 
τιαῖον, || 43. xai τὸ ἄγχιστρον χαὶ τὸ ὅπλον ] xat τὸ καὶ 
τὸ J. ὅπλον om. M. im. c. | 48. ἀνξλχουτιν9 

Pag. 75, 4. [xal". ἐπκδάλλοντες ἢ ἐπιβαλόντες", ἢ 
9. ἐπι) έας ἢ Ex ἃ recepi 0725725 : nunc in utraque le- 
ctione dittographiam agnosco, quie genuinam lectionem 
loco exturbaverit. Fuit fovtusse. μὴ πρότερον zxza£i- 
λὼν πυρὸς σπέρμα. || 12. τῶν acc, ex v. || 17. ὅταν oc? 
j| 21. ἄπληστον) ἄπλετον Trillerus. || 24. φάλαινα ] gd 
xata S. | 27. xz! expunxerim. |i 29. J Lüw]*. j 22z- 
λαινα ] φώκαινα S, || 31. ene? || 32. ὑφ᾽ ἡδονῆς ὁ τρά- 
qos αὐτῆς 1 ὃ τράχτγλος αὐτῆς om. Apost. | κάλλη} 

χάλλαιχ", | 38. μέν : ita Fat. ]| 30. ἀλλ᾽ ὡς ἔτι! ἢ 
4a. ἐν ἔθει t ἦν ΤΑἰνίοιςῇ, ὡς J. Fortasse τοῖς πολίταις 
excidit. Mox prafero xxt τοὺς παῖδας αὐτῶν, || 45. ὡς 
ἑταίρων ἕνα τῶν xv δεστῶν ἢ γένει προσηκόντων] F'aticanus 
κηδίστων, Quie in textu tentavi, pro infecto sint, Vi- 
deant alii, 

Pag. 76, 4. συνέθορον ] συνθρώσχω vox nihili ex hoec 
uno loco in "Thesaurum relata, Scripsi àv£üo2o» , quum 
ex xai αὐτοὶ leles et ipsas arborem ascendisse intelliza- 
tur. || 5. 25. ἐπιδατόν | lta codd. contra usum .Eliani, 
qui dixit ἐφιχτὰ versu 9g. ἄξατα I, 37. IIT, 32. IX, 35. 
βιώσιμα IE, 22. V, 6. εὐήλατ x II, 39. ἔνσπονδα II, 45. 
IX, 36. εἰρηναῖα xxt ἔνσπονδα V, 34. dgoxza IV, 36. 
VIH, 27. IX, 50. ἐπιθατὰ XI, 33. ἄσωστα Xil, 7 7. 
Itaque utroque loco zog refiaxi. || G. 1«zvo3 ?z 
τοῦ πρέψνου) ix om, v. | 7. ὑπηρτημένου ] ἐπηρτημές 
vou", || 16. Adjeci [ ew]; quod i in hac formula ab- 
esse nequit. ἢ 24. ἐγὼ μὲν [οὖν] οὐχ οἷδα] οὖν om. v. 
[| 29. Ser. οὐδέτεροι, || 32. Immo αὑτῶν. ἢ 37. [x2t! 
τοῦ τρόπου] Delevi uncos, 

P. 77, 5. δέ πως Scripsi δήπου et mox addidi δέ, 
Nune malim χάλλιστά πως dzoxg. || 14. ἄγονται] ἔπον- 
ταῖν, || 20. μέν", || 21. Ser. εὐθενεῖται et v. 29 εὖδε- 
νεῖσθαι, || 23. τε] δέ“, || 37. προσελθόντα ] Vitiosam 
przpositionem abjeci, v. XI, 24 : τοὺς δὲ ἄλλως ἔχ 
τινος ὁμιλίας ἥχοντας ἀχολάστου μόνον διώχουσιν. Non 
minus apte conjeceris ἐπανελθόντα. || 47. ἐς τοὺς ἐχ- 
θ»οὺς ἠρίθμηται,. « Dictionem alibi reperire non. me- 
mini. » 8, Legerat II, 3o. || 49. ἵππῳ 1 ἱππεῖ Jt. || 5o. 
τὸν ἵππον } αὐτόν codd. || 51. αὐτῷ [irzw]| Delevi 
uncos. 

Pag. 78, 5. ὥς γε εἰπεῖν, /Elianus in. hac formula 
γε omittere solet. || 9. λέγων ] ὃ λέγω v. || 17. κατη- 
póvavzo ] xàz' ἡμύναντο v. cf. fragm. 89. 333. || 20. 
τῆς ] τῶν Fat, Utrumque articulum junsi hortante J. 
|| 20. τὸ deleam. || 25. μὲν καὶ ] τε καί". ἢ 27. ἔξω τῆς 
ὥρας ἐκείνης J. || 37. μαλαχιεῖ! μαλκχίει S. || 31. Uncos 





ADNOTATIO CRITICA. 


adjeci, | 34. xxi εἰς ] xxt delevit A, verum etiam εἷς 
otiosum est, Praeterea malim ἀπ rolas , uisi forte ab 
AFliano fuit solum ἐχπέμ πουσιν, ut εἰς ἀποιχίαν interpo- 
latori debeatur, copula autem librario qui hic iu con- 
textum intromiserit. | 40. x21] τοῦ Gesnerus, quod 
calidius arripui ; neque enim ἕρμα τινὸς Groecum est, 
Verba χαὶ μὴ ἀνατρέπεσθαι glossam sapiunt, Cf. 1I, 
13 : λίθον ὅνπερ οὖν καταπίνει ᾧ ὑπὲρ τοῦ ἔχειν ἕρμα. 

Pag. 79, t. Πάρῳ} Τυάρῳ Holstenius, Scr. μύας} 
3. γῇ] γής Holst. || 8. Goxet] δοχεῖν S. v. ad p. 133, 
3o. || 11. Ante ἄχεντοοι A excidisse vidit. oi ασιλεῖς 
αὐτῶν. || r2, αὐτούς} αὐτοῖς ὦ. || 13. διπλοῖ] διπλάσιοι 
vel διπλασίους, R, Vulgata unde nata sit ex compendio 
apparet, quo in Vaticano διπλασίονα seriptum est 
XVI, 5 : διπλᾷ, Ceterum legitur τὸ μέγεθος διπλάσιος 
XVI, 11. XVII, 45, [| 15. μισήτη vulgo, unde elicien- 
dum μισήσεις. | 21. τῶν σφτηχῶν οἱ χεχεντρωμένοι } ol 
τῶν σφηκῶν κεχεντρωμένοι m. || 25. γε ἐν ] 1ε vecte in 
r. omissum , inaudita enim apud Nostrum hzc parti- 
cula post xz! μέντοι καί. Item omnino repudiandum 
erat xai μέντοι γε xai XIII, 22. || 25. “Ὅμηρος λέγων 
ἐν ᾿Ὀδυσείᾳ ? || 29. Conjunctionem comparativam 
ante οὕτω 0t omitti non potuisse, his evincitur locis : 
I, 50, II, 20. V, 21. XIV, 25. XV, 2. XVI, 24. Ex 
iisdem intelligitur, nostro loco aut ὡς, aut ὥσπερ οὖν 
excidisse. Prietuli cum J. ὡς, ut lenissimum. || 31, 
ἐπιθήγουσιν ] Corrigendum erat. ὑποθήγουσιν idemque 
compositum restituendum Plutarcho Mor. Ρ. 786, B. 
Recte tamen dicitur ἐπιϑήγειν τινά τινι fragm. 321. || Ja. 
ἔστω δέ τι χαὶ τῇ ula παρ᾽ ἡμῶν γέρας, xat εἰχότως,, εἰ 
μὴ ἀμοιρήσει τῆς μνήμης τῆς ἐνταῦθα ] Transposui xat 
εἰχότως, quam formulam sententia causalis presse se- 
qui debebat, v. I, 32. 36. IT, 32. IV, 34. 46. VI, 5. 
59. VII, 6. IX, 18. 4o. X, 10, 25. XII, 17. XIH, 18. 
XVII, 8. 'Tum omisso. εἰ seripsi ἀμοιρῆσαι delevique 
τιν quod nolui cum M in cot convertere. Ad senten- 
tiam confer XIV, 29 : μηδὲ ἐξ ἡμῶν ἀγέραστοι γενέσθω- 
σὰν τῷ λόγω τῷϑε, Vl, τὸ : ἔρωτα δελφῖνος ἄμοιρον 
μνήμης τῆς ἐξ ἐμοῦ ἀπολιπεῖν οὗ uot δοχεῖ, 

Pag. 80, 1. εἶ μὴ dox πη ἐγκρατέστεραι I| 8. οὖν [καὶ] 
καθόδου ] xxt om, Jat. || 11. ὀρφός ] Certum est, in 
Faticano. non. legi ὀρφός; vix tamen definiendum 
utrum ὀρτὼς sub situ lateat an ὀρφεύς, Restitui atticam 
formam, quam idem codex commendare videtur X11, 

t3 
1: ὀρφοίω, i. e. ὄρφοι. || 13. καὶ acc, ex v. || 17. δέ] 
γάρ BR. v. ad p. 79, 32. || 19. Dele uncos. || 25. οἱ 
δεινότατοι αὐτά ] Corr. J. || 32. καὶ] οὐδὲ Fat. || 33. 
φοβῆσαι θελήσῃ ] θελήσν, φοδῆσαι Fat. Ὶ 42. xai adjeci. 

Pag. 81, ἃ. εἰς Lt 
ἢ φιλοπόνως φιλοσόφως 3, ἢ om. Fat. ἢ 11. Malim καὶ 
τὰ τῶν Περσῶν et cum — ante J. ἐπιδειχνύμενος, [| 
18, χιλίων] ὡρίων v. a sec. m. μυρίων, | ar. ᾿θρτήν- 
σιος 1 ᾿Ορτήσιος a. atque i pers codd, ΠῚ, 42. ἢ 
33, ἐπιδάλλοντες} ἐπιβαλόντες". || 36. Rectius ἀρυτομέ- 
vous, quain formam codd. custodiverunt IT, 11, p. 25, 
18. Vide ad p. 224, 17. || 4t. καί zou. xat ov? || 42. 
συνεγείρουσιν codd. : corr. J. || 44. ἀλλ᾽ αὐτοῖς τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν ἔνσπονδά ἐστιν ] τὰ om. /'at. Restitui quod 
Aliano familiarissimum est πρὸς αὐτούς, v. I, 57. Ill, 
45. V, 11. 34. VI, 65, XIV, r. coll. 1, 3. HI, t1. 
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Pag. 82, 3. καὶ χάτω περὶ γῆν. Hec expungenda 
arbitror. ;Elianus reliquit. solum ταπειναὶ πέτονται, 
quemadmodum alibi dixit (Az! πέτονται MI, 42. 
VII, 3o. ἢ ro. χαταδόμενος) χαταναγχαζόμενος H. | 
11. προσομιλεῖν ] προσμειδιᾶν Fat. [| 16. δὸς ] ὁ δὲ Far. 
| 17. καὶ ἀχριδῶς καὶ om. m. | xai ἀποδείξηται] 
Delevi xai et seripsi ἐπιδείξηται, Mox χαὶ ante ὀρχεῖται 
suspectum, || 21, διδάσκοντα ] διδάξαντα v. || 23. xai 
τῶνδε ai φύσεις" || 34. τὰ ἥπατα ] τὰ om. Fat. cf. XIV, 
6, p. 336, 3. || 31. τὰ addendum vidit J. j| 40. 1 5]*. 
ἢ 4T. ὁ ὄρνις καὶ ἐκεῖνο |] Delevi ὁ ὄρνις, 

Pag. 83, 8. 11 Αἰγείῳ) αἰγίω J"at.| 19. ὧν ἄρα] δὲ ὧν 
ἄρα m. et edd, ante J. ἢ 23. ἵτοῦ Ὁ * v. HIT, 1. VH, 29. 
XIV, 8. 27. XV, 2. Similiter ὑπὸ τοῦ θυμοῦ VII, 10. 
XVII, 45. σὺν zip θυμῷ XVII, 16, σὺν τῇ ξώμγνσυν τῇ 
δίχη V, 34. σὺν τῷ ῥυθαῶν ΧΙ, 10. l| 26. ὑπὸ σοφίας ὑπ᾽ 
ἀσωτίας Pauw, | 27. ὕπνον) ποτὸν G. || 3o. Βρεταυν:- 
xéc ] βρεττανιχός M. c. || 33. καὶ εἰχότως aut post συμ- 
φυῶς transponendum aut expungendum est. || 34. Ante 
ἰδίων addiderim [£xxz£zov]. De collocatione pronomi- 
nis v. V, 46. 52. || 35. πανουργία | πανουργίαν", v. 
XV, 1 : τὴν μορφή», | 4r. ἐν] ἐπὶ Fat. 

Pag. 84, 4. πολυχροΐας ] πολυχροίας", || 8. Scr. τί- 

ώ 

χτεῖ μὲν ἐν. || 10. χωρίου ]. y, Fat. i, e. γώρου. || 20. 
ταῦτα͵ ταὐτό 7΄. || 41. [γάρ]. Uncos delevi. | καταδῦσα 
Pauw. : καταδύς codd. !| 27. Lege λαχὼν. | 32. ἀνα- 
159962021] Ita pr. Fat. ἀναχρούεσθαι sec. || 33. τοῦτο 
τὸ | τὸ om. "af. Scripsi ἑαυτῷ : ita mox ὃ χύχνος με- 
λῳδεῖ τινα ἐπιχήδειον αὑτῶν μοῦσαν, || 40. αὐτῷ ] ἑαυτῷ 
ego || 42. ὅτι μὴ dog | ὅτι ἀδει μὴ a. 

Pag. 85, 1. ἔστι ἔχει Far. | οὗ πρὸς μόνον ] οὐ μό- 
vov πρὸς Fat. |j 4. Malim ἄρξαντι. Proxima verba χαὶ 
ἐπιθουλεύοντι scholion esse puto, v. XVII, 24 : οὗ μὴν 
ἔγστε ἄρχειν ἀδίχων, ἀλλ᾽ ἀμύνεσθαι τὸν ἄρξαντα. || 6. 
εἶσιν ] ἐστιν S. v. ad p. 8r, 44. ἢ 13. προηγορεῶνι ] 
πρηγορτῶνι Fat. || 20. ἐπαΐων τοσαῦτα" εἴ τις] ἐπαΐει 
εἰ δέ τις r. || 28. χαὶ χατὰ ] zat om. Fat. || 29. ἀνάγοις 
edd. ante J. recte. ἢ 36. [2i] τοῦτο | Uncos delevi, v. 
V, 45 : xal “Ὅμηρος δὲ ἔοιχε ὑποδηλοῦν ταῦτα. 

Pag. 86, 11. xai γάρ zot xal : τοῖ male in Fat. omis- 
sum , v. XI, 10. XII, 7. 12. XIII, 3. XVI, 20 (bis). 
XVII, 18. || 12. χατὰ τὸ ἢ ἄνω] χατὰ τὸ expunxi. ἢ 
14. λέγοντα ταῦτα ] ταῦτα om, 7΄αἱ΄. || 18. ὡς δ' [ὅτε] 
Ἅξων] Sequentia xai ἐχπλήττει μὲν orb τῆς ἀλχῆς ἀπ- 
σας δον in verbis Homeri mentionem factam fuisse 
aperte monstrant, Itaque scripsi [26:6] ὥς, ἄστε. || 21. 
Uucos addidi, || 39. [x21] S. || 42. ἀμυνόμενος ] ἀμυ- 
voausvog*. || 47, κομμώντων ] χομμωτῶν Priersonus. j| 
48. Lege οὐδὲ £v. || 51. [xa1]*. Recte infra VI, 25 : 
xai ΔΛυσιμάγῳ δὲ τῷ βασιλεῖ χυὼν χοινοῦ τοῦ τέλους 
ἔχὼν μετέλαξε, 

Pag. 87, 5. τοῦτον ἐχείνη } ἐχείνη cum r delevi. For- 
lasse zai ἀλίσχεταί οἵ τὸν τρόπον τοῦτον, || 5. ἀποχρύ- 
1:5? v. ad p. 37, 29. || 8. [at]*. | αἱ αἶγες αἱ ἄγριοι] 
Restitui masculinum, v, XIV, 16. XVII, 31. ἢ 12. 
Nonnulli codd. μηρυχάζοντα, quod fortasse reponere 
debebam. || 13. ὄνομα μέν] ὀνόματα a. | 15. οὗ γάρ τι 
χεῖρον ] τοῦ" : xt enim in hac formula inauditum , v. I, 
55. VI, 42. VII, Y9. XI, 12. XIII, 17. || 26. ἐργοφό- 
gp» | ὑδροφόροι", Supra I, τὸ : af μὲν γὰρ αὐτῶν ὕδωρ 
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τῷ βασιλεῖ χομίζουσιν, V, τα; τὰς μὲν προστάττει ὑῆρο- 
φορεῖν. || 27. εὐφορεῖν  ὑδροφορεῖν R. || 38. τῶν acc. ex 
v. || 35. 6 suspectum. j| 36. Uncos apposui : debebat 
saltem esse ἐν ταῖς Βάχχαις, |j 39. [ἔξωθεν ἡ, v. V, a: 
ἀλλὰ χαὶ εἰσχομισθεῖσαν ἔξωθεν ( noctuam ) ἀποθνήσκειν. 
Ibid. : χαὶ μήτε αὐτὴν τίχτειν, μήτε ἔξωθεν χομιδθὲν τρέ- 
φεῖν. ΧΙΠ, 18 : οὐ γὰρ αὐτὴν ἢ Ἰνδῶν φέρει οὔτε αὐτή, 
οὔτε ἤχουσαν ἀλλαχόθεν τρέφει. Ibid. : τὰ δὲ ἀλλαχόθεν 
οὺν πολλῇ χομισθέντα τῇ φροντίδι. XVII, 10 : ἐὰν δέ πως 
χαὶ ἀλλαχόθεν εἰσχομισθῶνσιν. || 42. χνέφα ] κνέφει " coll. 
fragm. 131. 477. 

Pag. 88, 1. 6£acc, ex 7΄. An ἔχει δὲ τὸ δήγμαϑ || 
2. [5j* || 7. τοῦτο ] Hoc restitue. ἢ B. tvaztf2t | vau- 
πτῆσι edd. ante J. || 14. περί : malim ὑπὲρ et αὐτούς : 
tum aut οὖν expungendum aut λέγει scribendum. Ne- 
que proxima sana sunt, quum esse deberet ὅτι δὲ τε- 
ÜoXtouéve ὕδατι πιαίνονται ἐν τούτοις φησί, || 23. αὐτήν] 
αὐτάς edd. ante J. || 27. πεσοῦσα ) ἐμπεσοῦσα Barnes. 
j| 34. λυποῦσι] λυποῖεν ". || 4o. τε ] δέ", || 43. Lege xai 
μέντοι xat τῆς d. 0, ὃ. οὐδὲ Ev. 

Pag. 89, 1. μάρτυρος ἐνταῦθα } Inverso ordine v. || 
2. λέγω | ἐρῶ *.. || ἡ. διείρας ] πείρας *.. (| 7. [x21] *. ]l 
8. ὑποχέας  ἐπιγέας *. Nescio tamen an sententiarum 
ordo turbatus sit; aptius nisi fallor ita scriberetur : 
ἔχϑυσιν, xat γῆν ἐγχέας xal μάλα ἔνδρησον xai τὸ θηρίον 
ἐμθαλὼν xxt. πόαν χτλ, || B. μάλ᾽ ] μάλα v. || 9. [a1] 
Gesnero debetur. || 9. στὸν ροῦ idem G, ; σιδηροῦν codd. 
[| 12. Ante σφραγῖδα fortasse glas excidit, || 15. εὐωπο- 
τέρους] εὐωποτάτους ". || 16. τό ] τόν *. || 23. περιστερά- 
φίλη} Corrigendum erat περιστερᾷ-οιλία, neque enim 
Grace dicitur. φὗλος πρός τινα, || 25. ποθοῦντας ἀλλή- 
λων] ποθοῦντε ἀλλήλω v. || 27. δ᾽ xoXonp vitiatum 
censet. || 29. ἰχτίνος [ ἰχτῖνος Fat. || 31. πάγρος ] λάρος 
C. | « Pauw. Phil. p. 115 vocabulis transpositis ma- 
lit : καὶ αἰγυπιοὶ xat χύχνοι, xai ἀετοὶ xai Gpázovzts. In 
Eliano paria non bene composita apparet. » S. || 23. 
An ἔχθιστα ut VI, 22 : ἔχθιστα δὲ τῷ μὲν λέοντι πῦρ 
xai ἀλεχτρυών, || 39. ἄνθος G. : ἄνθιος codd. | 41. φαλο 
Aatvr, ] φαλαίνη edd. ante J. || 43. ἐπὶ στόμα S. 

Pag. 90, ἃ. [καὶ | Glossam indicavi. || 17. [ἢ] τῆς} 
ἢ cum edd. ante J expuli. || 18. ἐς } εἰς 7a. || 20. 
βοῇ ] φωνῇ v. ἢ 23. an ταύτη" cf. IH, 32. VI, to. VII, . 
19. || 24. Lege ὄρνεις. || 29. ἤδη δὲ καὶ ] xat om. Fat. 
[ 34. τε xal] δὲ xal* || 35. χυνῶν | χύχνων ἢ, || 36. 
βραχύτερον βραχύτατον *. || 38. οὗ φέρει μὴν | Juni 
particulas male distractas. || 41. λίμνη) ποίμνη Ab- 
resch. 

Pag. 91, ἃ. ἀνέφηνεν ] ἀπέφηνεν", cf. VI, 63 : ὁ γρό- 
vov τὸν μὲν ἀπέφηνε νεανίαν, || 4. συμφυᾶ v. Jacobs. 
p. 182. [| 9. Ante xal τισι delevi verba xal διάφορα φθέγ- 
gaza, manifestum lemma. | 10. xai τῷ ἄλλῳ} Ex- 
punsi articulum.  χλαγγαὶ δὲ xal? || 16. Post ἀγαπῶσι 
objectum deesse videtur, velut τὰς ὑποδρομάς. || 18. 
τῶν θερείων ] τὴν θέρειον VD. in Thes. Did. t. 4. p. 325, 
| 19. ὑπό τε πλήθους ὕδατος] ὑπὸ τοῦ πλήθους [τοῦ ὕδα- 
zog". || 23. [εἰς] τοὺς-ἐξέρπουσι vel ἀνέρπουσι ἢ" || 23. ἔγ- 
yova ] ἔχγονα v. || 32. εἶτα ἀρδεύσει] ἐπαρδεύσει ἢ, || 
35. Codd. nonnulli χείρειν αὐτούς, Hinc. tnalim παρα- 
ρῆμα κείρειν αὐτὰ xat ἐσθίειν. || 37. Ser. ἐμπλήσει, ἢ 
41. ἀμυνόμενοι] ἀμυνούμενοι ἢ. ἢ 41. δ᾽ ] δὲ Fat, || 44. 
δοκοῦντες codd, * correxit G. 
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Pag. 92, 3. οὕτως ex ὅπως natum seclasi, || 17. ἀδεί- 
στερον] ἀδεέστατον *. || 26. θαρσοῦσιν} θαῤῥοῦσιν F'at. 
l| 3o. [αὐτὴν] κα! ] Uncos delevi scripsique αὑτῇ cum 
Fat. | 33. νεκρῷ ] νεχρᾷ Fat. || 36. ἐκθοροῦσα } Dedi 
εἰσθοροῦσα, v. Suidas v. εἰσθορόντα : εἰσθορόντα τοῖς 
πολεμίοις. | 39. ἔχει] Correxi ἔχειν et mox χελεύει 
pro librorum et edd. κατέχει. || At. περιγενέσθαι v, quod 
nunc praefero. || 47. ἐχπηδῶσιν} ἐμπηδῶσιν J. || 48. εἴ 
γε dox εἰ ἄρα γεν. Scripsi ἄρά γε, v. VI, 59. VH. II, 
31. Arrian. Anab. IV, 11, 8. Eandem corruptelam 
correxi VII, 44. 

Pag. 93, 3. τὴν acc. ex v. || 5. φύσιν ] φθίσιν *. || 9. J 
apposuit Maximi Tyrii verba XII, 3, unde ,Eliani 
sententiam a. librariis truncatam suppleas. || 11. λές 
γονται] λέγεται v. | 12. βαθεῖαι ] ita Jat. βαθεῖα r. 


LIBER VI. 


Pag. 9^, 1. μὲν οὖν ] οὖν om. Fat. || 10. ὑπεγείρει ] 
ἐπεγείρει Pat. Utrumque vocabulum apud. ;Klianum 
praterea. inauditum : malim ἐγείρει, v. V, 39. VI, 
το. || 11. ἐπιτρέπων ] ἐπιτρέπει", || 19.. κονιώμενος  χο- 
νιόμενος «a. || 20. Verba xai θηλειῶν βοῶν ἀπεχόμενος 
ante xai τῇ τε ἄλλη lecta cum R ejeci, || 23. "Ixxo; G, 
quod recipere oblitus sum, | ὁ [τοῦ] ᾿Αρίστωνος ) Delevi 
uncos, || 24. πάντη ] scripsi πάντη πάντως : sed debe- 
bam potius cum Gesnero πάντα v. V, 12 : τὸν δὲ ἄλλον 
χρόνον τοῦ ἔτους πάντα. || 28. μέγα οὐδὲν ἦν] οὐδὲν μέγα 
3v v. || 31. xai ἀποθανόντα δέ ) καὶ delevi cum 5. || 35. 
ἐς ) εἰς Fat. | 42. οὐ πάντῃ ) οὗ πάνυ τι", || 44. ὑποκη- 
ρύττουσι } ἀποκηρύττουσι R. 

Pag: 95, 9. [τοῦ addidi. | ἧδε ] ἢ à Fat. || 36. ἐν- 
τεῦθέν τοι ] Scripsi ἔνθεν τοι [ xal ͵ v. ad p. 73, t9. || 
3o. τεσσαράχοντα ) τετταράχοντα Pat. || 4a. εἰς δέον ἐς 
τοσοῦτον εἴρηνταί μοι] Expunxi ἐς τοσοῦτον, cui impe- 
rativus consonus est, non perfectum, v. VH. H, 33 : 
ἐς τοσοῦτον διηνύσθω τὰ τοῦ λόγου. NA. XVI, 15 : ἐς 
τοτοῦτον λελέχθω, || 43. συγγραμμάτων) συγχραμάτων 
Weigelius. 

Pag. 96, 4. ἄνξρα μένει Valckenarius : ἀνὰ μένει 
codd. Post μένει desse videtur δράχων, || 7. ἀποδάλλον- 
τις] ἀποβαλόντες r. || 12. ἔλχεσιν ] στελέχεσιν FL: ἔρνεσιν 
J. || 14. 82:] ἢ δὲ Fat. || 15. ὑπόπτως} ὑπόπτους Gil- 
lius. || 27. Mógióog] Μοίριδος *. Ibid. lege Κροχοδείλων. 
l| 29. 35. Μάρρης  Μάρης r. || 34. ὅποι ἢ |] 40. 202a] 
Scribendum erat aut σοφά ( v. VII, 26. 40. IX, 55) 
aut gogía δὲ ἄρκτου ἦν ἄρα ἐχείνη (cf. VI, 41). Illud 
pretuli. 

Pag. 97, 7. καὶ ἅμα ἐσθίει : ἄμματι S. mihi scriben- 
dum videbatur xxi ἅἄμματι σφίγγει, Possis et de em- 
blemate cogitare, quod olim ad xal ἐχείνη ἐμπίμπλαται 
adscriptum fuerit, || 14. τόν] τὸ Jat. | ἐμβάλλων] 
ἐμβαλὼν Fat. || 17. ἐς] εἰς Far. || 21. ἀΐδουλοι] ἄδου- 
λοι Fat, || 23, ὅσον τὸ] Expunsi articulum. Sed fort, 
scribendum ὅσον γε. || 29. ἐλθοῦτα ἐνταῦθα } Bene 
Al post , ἐνταῦθα ἐλθοῦτα, /Elianus enim procedentibus 
ἔνα vel ὅπου demonstrativam particulam nunquam se- 
cundo loco posait, etsi hunc ei locum passim assignavit 
post εἰ, ὅταν, ὡς, ἐπεί, οἵ, II, 51 : εἰ δὲ ὑποχρίνοιτο τὰ 
ἐκ τῶν θεῶν, ἱερὸν ἐνταῦθα xal μαντιχὸν φθέγγεται, Vide 
cam VI, 10. 63. IX, 43. Ita οἱ τηνιχαῦτα Epist. 11. 


ADNOTATIO CRITICA. 


|| 4o. τοῦτο] τὸ τοιοῦτο vw. || 46. ἐν ante τοῖς δρυμοῖς 
accessit ex Apost. | [1v] τοῖς αὐλῶσι] Uncos delevi, 

Pag. 98, ἃ. ἀπορήσῃ, τοῦ ἀπορήσῃ τούτου J, nisi 
malis αὐτοῦ. || 20. ἢσυχάζει, xai] ἡσυχῆ χαὶ J,"cujus 
altera conjectura ἥσυχα ab ;Kliani usu abhorret. Ex- 
punxi xal. || 21, πιέζεται καὶ ἀναισθήτῳ μᾶλλον ] μᾶλλον 
cum /'at. transposui addidique [ἐπὶ]. || 36. χαὶ sus- 
pectum. || 33. Glossam indicavi, |, 39. ἑνὸς τοῦ τὴν 
ὥραν ἐχπρεποῦς : cf. XV, 10 : μία δὲ ἢ προτένθης, etsi 
haud sciam, an nostro loco praestet ἐχπρεπεστάτου, al- 
tero ἢ [μάλιστα] προτένθης. || 42. ἑαυτὸν [ xat] &x ] καὶ 
om. v. ἐκ Schneiero suspectum, 

Pag. 99, 2. [ποτὲ] xal] τὲ xai Jat. || 4. ἐρέζετο 
[πὰ Fat. ἐφέρετο b. || 7. ἐς} εἰς v. Ceterum εἰς τοσοῦτον 
duce S uncis seclusi, neque ad hzc verba defendenda 
recte adduxeris fragm. 478 : οὐδὲ ὅσα ἄν ἐξήρχεσεν 
ἐτέρῳ πρὸς τὴν τοῦ dvayxaloo βίου διαγωγήν, οὐδὲ ro- 
σαῦτα χεχτημένος, Cf. p. 137, 29, || 10. τε] δὲ a. | ἐς] εἰς 
Fat. || 16. ἀντερῶν ] ἀντέρως *, v. II, 6, p. a1, 3o. || 27. 
ῥώμη} ῥύμῃ J. || 28. Ῥοδίων} Correxi ῥόθιον, v. 
Antip. Sidon. 10, ἃ : ἀκμαῖος ῥοθίη νηὶ δρόμος. || 34. 
Uncos addidi.|| 40. τοσοῦτον } τοσούτου 1. ego articulum 
inserui, v. I, 12 de eodem Amore : τοῦ τοσούτον θεοῦ. 
|| 40. κεῖθι] Restitui formam JElianeam. || 45. ᾿Δρίωνι] 
Feci o. μιχρόν. || 49. ὑγείαν ] ὑγίειαν S. 

Pag. 100, 8. ὑπεξῆλθε γοῦν } ὑπεξῆλθεν οὖν Fat. || 
8. διέτριψε μῆνα : « ἔξω deesse videtur. » S. || 15. τὰς 
χνήμας πεφεισμένως τῆς ἐρωμένης Exauv] Verborum or- 
dinem mutavi, || 16. μηνιῶν  Οὐγτὶβεπάππι erat μη- 
vlov , cui forma JEliani codd. sepissime przsidio fue- 
runt. | t7. οὐχοῦν] οὔχουν *. | 23. τὰς οὐράς]} τῆς 
οὐρᾶς 5, || 29. Immo τὸ [τῶν] τεττίγων φῦλον, v. IX, 
3g . τὸ τῶν χκανθαρίδων φῦλον. ΧΙ, 45 : τὸ τῶν δελφίς 
γων φῦλον. || 36. ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοὺς οἴχους ἐχ τῶν προ- 
τέρων οἴχων ἀμείθοντες ] ἐπὶ τοὺς dittographia est ; deinde 
ἀμεΐβοντες neutris circumstructum in ἀμείδοντα commu- 
tandum ; glossatorem denique agnoscere licet in τῶν zpo- 
τέρων, v. fragm. 11: πόλιν ix πόλεως ἀμείδων. Synes. 
Epist. 114 : ἔστιν ἀμεῖψαι δένδρον lx δένδρον xai ὅλον 
ἄλπος ἐξ ἄλσους, Long. Past. ll, 6 : χλάδον ἀμείξων ἐκ 
χλάδου, Appian. Mithr. 33 : ναῦν ix νεώς, ἵνα λάθοι, 
διαμείδων. Zosim. IV, δ: τόπους ix τόπων ἀμείβων. 
Theophyl, Epist. 7 : θύραν ἐχ θύρας ἀμείδων, Cf. Jacobs, 
p. 248. || 38. [xat] ῥίον] Delevi uncos. || 43. [x21] 
πλέον ἢ || 44. τὰ τοιαῦτα ] τῶν τοιούτων ἢ. | 45. 6 τε dv- 
Dog ὃ χαλούμενος 1 Alterum articulum cur sepserim, 
hi loci aperient : L, 58 : of τε αἰγίθαλοι καλούμενοι. VI, 
ἡ : τῆς πικρίδος καλουμένης. IX, 49 : τοῖς ἐλαφροῖς xa- 
λουμένοις, — L, 13 : ὁ αἰτναῖος οὕτω καλούμενος. IE, 32 : 
τὸ χύχνειον οὕτω χαλούμενον. V, 43 : τὸ μονήμεοον 
οὕτω καλούμενον. VI, 65 : τὸ Κωνώπιον οὕτω χαλούμε- 
vov, VII, 5: τὸ χατὠδλεπον εὕτω καλούμενον, IX, 7 : 
ὁ φθεὶρ οὕτω λεγόμενος, XII, 4 : τὸν τριόρχην οὕτω xa- 
λούμενον. Male etiam duplicabatur articulus p. 21t, 2. 

Pag. 101, 2. 6 κόραξ τὰς σταγόνας] τὰς σταγόνας 6 
xópa& Σ΄ αἱ. | 4. δὲ δ] μὲν 6 Fat. || 9. Immo φλογώδη, 
uti /Elianus alibi scripsit: X, 13. XIV, 27. XV. 13. 
VH. XH, 1. Hecte codd. v. 8 γαστρώξη pricbent, ut 
non temere et de χαπνώδη et χαρχινώδη restituendis 
cogites, | χαλοῦσιν} ᾷἄδουσιν " hic et XVII, 35. | 14. 
ἀλλ ** i τὰ χκαύμετα ἄγαν τίχτειν σκορπίους. Ex Geo- 
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pon. XI, 28, 3, 5 supplebat τὰ ὥχιμα τιθέντα : J. 
ἀλλ᾽ εἰς τὰ ὥκιμα τὴν ἀλέαν τίχτειν σχορπίους, | 21. £&g- 
πουσιν ] ἀνέρπουσιν v. fort. ἐπ᾽ αὐτὰ ἀνέρπουσι, xai τὸ μὲν 
ἥμισυ χτὰ [[8:1. σχορπίος δὲ ἀσχαλαξώτη ) ἀσκαλαβώτης 
A, ego σκορπίῳ, || 39. [xei]* || 40. πάντα τὰ] πάντα 
cum 4 ejeci. [μηχαναῖς αὐτοὺς μυρίαις ἀντεπινοοῦσι] Hiec 
ex lieiskii sententia correxi. Cf. IV, 43 : ὦ ἄνθρωποι, 
μυρίας προφάσεις τε xal σχήψεις ἐς τὸ fastevcónw ἐπι- 
νοοῦντες, Superest importunum φυλαττόμενοι, quod ut 
ἃ lectore male sedulo ad ὑφορώμενοι adscriptum uncis 
circumdedi, || 43. χεῖρας] χειρίας J. 

Pag. 102, 2. xai acc. ex /"at, l| 6. χάτεισι μέν] Ex- 
puusi μέν, Mox scripsi καθέρπει : erat ἔρπει, ef. v. 11: 
οἱ iz! lalvotg διὰ τῶν πρώτων χαθέρποντες. ἢ 9. αὐτοῦ] £av- 
τοῦ *. || 13. ἔρπει] ἀνέρπει *. || 20. [ἔχουσα] *. || 27. ῥᾷστα 
| xxi] ] καὶ expunxi. Ibidem dittographiam signavi. || 
Ji. lkzÀdaotzat] ἐμπαλάσσεται ". | τῷ inserui ex v. 
l| 4o. ἐπέ : « Prepositionem malim deletam. » 5. l| 43. 
Ser. θαρρεῖ. || 44. διαθεῖ τε πρώτη] Ex verbis τιαῖραν 
αὐτὴ ποιεῖται τοῦ μὴ σταλεροῦ πόρου τὸν τρόπον τοῦτον. 
vulpeculie experimentum ita ab liano enarrari ap- 
paret, ut nulla omnino Thracum animalis istius. ve- 
stigiis instantium habeatur ratio. Unde de πρώτη du- 
bitandum fuit. Restitui vocem JElianeam ἀτρέπτως. [ 
49. ὑπερδολήν] ὑπερθολή v, Reducenda reliquorum co- 
dicum lectio ὑπερδολὴν φιλοστοργίας οὐ παραλέλοιπεν. 

Pag. 103, 4. τῶν add. ex v. || 11. οἴκτῳ] ὀχτὼ ex 
Xenoph. Anab. I, 8, 27 scribendum esse Gronovius 
intellexit, Quod reposui adjectis simul gloss signis, 
quam prapostera hojus vocabuli sedes arguit. || 18. 
ὑπόδρομος ὑλοδρόμος *. || 20. ὡς εἰπεῖν ὅτι λίνῳ διαχέ- 
χοπται. Cogites de xal ὡς ἂν εἴποι τις λίνῳ διαχέχοπται. 
Sed simili constructione Noster XII, 27 : ὡς εἰπεῖν 
ὄρνιν εἶναι τὰς πτέρυγας ἀπλώσαντα, ΧΥῚ, 30 : ὡς εἰπεῖν 
βοστρύχους ἥ τινας ἔλιχας χόμης ἐξηρτῆσθαι αὐτῶν. || 3o. 
τὸ πῦρ τὸ ἄρθρον} τὸ züp cum plurimis codd. delevi. u 
38. xai ἢ ] xat expunxi. || 41. Restitue librorum et edd. 
lectionem τρέφειν-ἐπιφοιτᾶν-χατεσθίειν, || 44. δή ] δὲ v, 

Pag. 104, 6i. καὶ seclusi, | [5] χρόνος || τα. alexós ] 
dizós /'at. || 13. δέ γε] veom, Fat. || 15. πάντη) πάνυ 
1t *, || 20. ἐν ταῖς χρυμωδεστάταις, Excidit substanti- 
vum : an ἐν τοῖς χρυμωδεστάτοις μησί || 25. γὰρ] οὖν *. 
l| 31. Μαρία} μαρείᾳ w. || 3a. ἐκεῖθεν] ἐκεῖθι v. Ι 33. 
γοερωτάτῳ T τορωτάτῳ J. || 35. προσπέπταται] πεοιπέ- 
πταται ", 

Pag. 105, το, K malit πρότερον [ξαντὸν] ἐχτεμιών, | 
12. περαιτέρου ] περαιτέρω a. c. Find. 7. Utrumque 
significatar Vaticani compendio. || 13. γὰρ ἔτι) γάρ 
τοι *. || 15. ἑαυτοὺς ἀποσπάσαντες) Pronomen reflexi- 
vurn uncis sepsi, v. VII, 6. IX, 25. X, 10. 48. alio 
significatu legitur ἀποσπάσαι ξαυτὸν XIV, 23. || 39. 
ἀσπίδων ἄσπιδος v. 

Pag. 106, 6. Fort. τῶν ἀῤῥένων ["ἐδρων] ot πατέρες 
τοὺς πλείστους ἀναιροῦσιν. || 13. In σωμένης latere vi- 
detur χεχολασμένως vel πεφεισμένως, || 15. ὁμώνυμος} 
ἐπώνυμος 1 αἴ. || 17. ἀφεῖσθαι | /lianus dedicandt vi 
non ἀνεῖσθαι adhibere solet, sed ἀνεῖσθαι, cf. v. 16. 
VII, 2. XII, 7. Hinc codd. lectionem correxi. || 22. 
s] εἰς Far. j| a5. ofàr ] οἱ δὲ Fat. || 32. δεύτι] ὕει v. 

37. πάγας : ita. Fat. Mox quoniam ἔλλογῶντες non 
sine ol:jecto poni posse videbatur, pro αὐτοῖς scripsi 
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αὐτούς, quamquam pr:etuleris fortasse πάγας tt αὐτοῖς; 
ἱστᾶσι omisso ἐλλοχῶντες. | ἀναστέλλοντες-ἀνείργον- 
τες-καίοντες ] Restitui verbum finitum. ἢ 30. οὔτε | οὐδὲ 
J. | [35] 5..} 41. καὶ τοῖς] καίτοι ἢ. l| 42. P ail: 
τε ] ye A. || 45. ἀπολείπωσιν ] ἐπιλίπωσιν Fat. ἀπολίπω- 
σιν *. 

Pag. 107, ἡ. πρῶτα } πρῶτοι edd. ante J. Fortasse 
τετάχαται excidit. || r1. Lege τοὺς μύας, || 14. τρυζού- 
σης ] τριζούσης J. || 24. ὃ ἐραστὴς αἰπόλος. Dele uncos. 
| 26. χαὶ κισσοῦ} χυτίσας v. unde feci xa χυτίσωυ. | 
ποτε χαὶ σχίνου τοὺς] Expunxi dittographiam. || a6. 
Scr. ἀχρεμόνας,  σχοίνου] aylvou ξ΄ αἱ, j| 31. Dele un- 
cos. || 35. τῇ χεφαλῇ προσέρρηξε] Scripsi τὴν χεφαλὴν 
προσήραξε, v. IV, 31 : τὸ μέτωπον προσαράττων xarà 
τοὺς χριούς, 39 : προσαράττουσι τὴν οὐρὰν 3| δένδρῳ ἢ 
τοίχῳ. VIL, 25 : τὸ γάρ rot χυνίδιον ταῖς θύραις τοὺς 
πόδας προσαράττει, Eumath. Mysm. VI, 11 : τὴν xt9a- 
λὴν προσαράσσουσα. || 38. [δὲ] ix] Uncos abjeci. || 4o. 
[9t] τά] οἵ om. M. m. || 42. δέ] δὴ m. c. ἢ 47. Aut 
τε expungendum ant scribendum ποιχίλους ἀτραπούς τε 
xal ἔλιγμούς. 

Pag. 108, 1. ὑπεργάζονται] ἀπεργάζονται R. j| 23. τὴν 
ex ^fpost. accessit, | [xal] δύσπορον] xai δύσπορον 
Fat. || 4. καὶ post ἀλλὰ suspectum. | ταύτην τε ] om. 
Fat. | 6. ῥαδίως εἶτα αὐτῶν] εἶτα cum R transposui 
et αὐτοὺς scripsi cum edd. ante J. || to. τό ] τὸν Apost. 
In proximis dittographiam significavi, | 12. τὸ ] τὸν 
Fat. || 37. R malit ἀνταποχτείναντα, || 43. χαὶ οἷον ao- 
φώτερον ἢ χατὰ τοὺς ἄλλους ὁρᾶν ἵππους : « Ex adspectu 
equi quis σοφίαν agnoscat? » Non sufliciunt quibus 
J hunc locum ad liquidum perduxisse sibi visus est; 
δρᾶν enim ut ex ejus sententia cum σοφώτερον jungi 
posset, verba sic ordinanda erant : xa! οἷον σοταώτερον 
ὁρᾶν ἢ κατὰ τοὺς ἄλλους ἵππους, cf, VII, 8, p. 115, 27. 
neque omnino σοφὸς ὁρᾶν de equo pulcheitudinjs in» 
telligente recte dici arbitror. Mihi ὁρᾶν ex his scripto 
ὡραῖον ortum videtur. || 48. ὅδε] ὁ δὲ "ar. 

Pag. 109, 15. ἐχῖνον et sequens ἐχῖνος corrupta 
esse vidit S. An σχοίνιχλον ὃ || 18. χέδρου [ai] τὸν et 
μύρῳ [92] κάνθαρος || 23. Scr. χορυδαλλός, | δὲ adjeci 
ex v. || 31. καὶ ante ἢ suspectum. 

Pag. 110, 9. αὐτουργοῦ ] αὐτουργεῖν 1 α΄. cf, V, τι, 
p. 77. 11.}} το. παλαιᾶ διδασχαλίᾳ) παλαιᾷ ex παλαιοῦ 
natum ejeci. || 18. τὸ } τοῦ m. et edd, ante J. || 22. 
xal μύρμηκες καὶ expunxi. 

Pag. 111, 3. Verba ἀχούω δὲ ὄὅτι- ἄλλοι trapsposui 
cum ἢ. Legebantur inter δύο et γίνονται, Nunc tamen 
comma istud aliunde irrepsisse credo. || 6. ἀχούσεις 
Fat. Scr. ἀχούσειας. lbideri xai deleam. || 8. [γὰρ] 
addidi cum G, || 13. ἐπί τε | zc om. F"t. l| 38. Fort, 
xat ἀνιγνεῦσαι xat ἑλεῖν, | 43. Typothetz vitium : 
scr, ἐξαρπάσῃ. || 46. πῶμα ἢ 

Pag. 112, 8. δαχτύλοις [ τοῖς τοῦ Μίλωνος || τὰ. 
γελὰ τε μογῶν xat ἔχει θυμηδίαν Ἷ γελᾶται J. : παρέχει 
R. || 22. ᾿Ινδῶν | Λιδύων G. || 31. πεφρύχεσαν δὲ ἄρα] 
Intacta reliquissem hzec verba, si περύκεσαν ἄρα cadem 
sententia qua ἦσαν ἄρα dici constaret. Correxi περύχασι 
et delevi cx. parum eleganter repetitum, Iu proximis 
aut ἦσαν ài ἄρα aut. εἰσὶ δὲ requirebatur, Quorum po- 
sterius ab AEliano scriptum fuisse Apostolis mihi per- 
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suasit, apud quem ἔστι δὲ legitur. 1 35. ὡς ἰδόντι εἰ- 
πεῖν] JEliani est dicere ὡς εἰπεῖν, ὥς γε εἰπεῖν, ὡς εἰπεῖν 
ἔπος, ut quo jure J pro ἰδόντι suum ἴδιόν zt intruserit 
Ízcile cognoscatur. Nec de ὡς ἄν τις εἴποι cogitandum 
est, quum fixa stataque formula sit ὡς ἄν εἴποι τις, 
Scripsi ὡς εἰπεῖν, || 38. αἵδε } αἱ δὲ "at, 

Pag. 113, 3. μήτε [ μηδέ", ἢ 8. xaX οὗτοι ante te- 
ρέων ex dittozraphia natum. Mox lege χαὶ οὗτοι οὖν, || 
r1. ἢ ὡς} Delevi 3. || 17. 2925 iliis; ποῦ | In distin- 
guendis his verbis Reiskium secutus sum. | 23. xai 
Τελχίνων xat Κερχώπων ] «21K, xzi Try. Füut.|| 24. 
δή} δὲ Apost. || 27. δὲ γε} Uncos adjeci, sed 1: cum 
« delendum erat, v. ad p. 71, 26. | ἐνθυμη τιχόν | Vox 
uihili, quam in ἐνθυμν ματιχὸν vrefingi oportebat. || 28. 
αἱρετὸν ] αἵρετιχὸν H.. || 3o. ἔμοιγ᾽ οὖν} ἐμοὶ γοῦν *. ἢ 
45. ἐχεῖνος ἢ ἐκείνη ] ἐχεῖνος ἢ delevi cum R. 

Pag. 114, 2. ἑαυτῶν : ἅρματος M'essclingius ; scd 
tum articulum desidero. || 4. ἐχείνων γε} 2xetvol v5 ", 
v, V, 21, p. 81, 12... X, 13, p. 174, 16, || 8. αἰτίας 
οἴεσθαι λέγειν 1axyotz] Expunwi 9502: |] 14. ἐγῷμαι, 
νόμων  νόμευ" om. J a£. || 18. ποῦ] πῶς. ἢ 26. Recte 
Vat. οἵ δὲ. | 27. φαχέλλους  φαχέλους ". || 28. ποῦ δέ] 
ποῦ δαί R. || 31. τεχνίτας ] τεχνίταις S. || 32. χαὶ τῶν ] 
xai om, Jat. || 35. δὲ ἄρα τάττειν αὐτοῖς} Vitium hujus 
loci nea in particulis querendum | esse , his exemplis 
declaratur ΠῚ, 16 : λέγει μὲν οὖν Εὐριπίδης ὃ δυτγὼώ- 
vopov ὄντα τὸν φθόνον" οὗτος δὲ ἄρα ἐνοιχεῖ xat τῶν 
ζώων ἔστιν οἷς. VIL, 15 : τῶν μὲν οὖν κινδύνων xal 
πόνων oi νέοι κατάργονται, ποτοῦ δὲ dpa wal τροτῆς 
ἀφίστανται τοῖς πρεσδυτέροις, Itaque CYN  interserui , 
qued post TEIN facillime excidere potuit. Ceterum cf. 
VH. 1, 42 : καὶ οὗτος σὺν αὐτοῖς τετάχθω. || 43. 
ὑλαχτεῖ] ὑλάχτει Font. || 43. ἀμυνόμενος ἐμυνούμενος *. 

Pag. 115, 2. συνανιόντε τε τήν v. Fortasse legendum 
συνανιόντε τὴν ἡλικίαν, || 3. ἡλικίαν χαὶ 6] Expunsi 
xal. || 9. [τῆς] αὐτῆς} Uncos abjeci. I| 13, ἀστυχῶν  ἀστι- 
xw» Fat. | 90. δὲ dox ἦν] δὲ ἦν ἄρα Fat. quod 
pretuli , v. ἴδιον δὲ ἦν ἃς a V Ἢ, ἡ. XI, 16. μέγιστος δὲ 
ἦν ἄρα XII, 11. 12. xim δὲ ἣν ἄρα XVI, 12. γαρχθριοῦ 
δὲ ἣν ἄρα δῶρον XVII, 13. 6i» ἄρα VI, g. X, 12. Ι 
21. ἀχοῇ] Restitui accusativum, | 23. xat οἷον] xat 
delendum erat, || 24. [Ixzívouz]] αὐτούς «. || 25. χατα- 
λειφθέντας ] χαταληρ θέντας Gillius. || 26. τῷ suspectum 
hic et V1IL, 10 : olxzlaze περιθάλλουσι τῷ τέλει, || 28. 
xai τοῦτο ] xa! om. τ, Locus corruptus. || 37. xat τοῦ 
ποτύματος | Expunxi xat. i 4o. χαχία ] χαχή v. || 42. 
πανώπιον ] Κωνώπιον M. || 44. δεινῶς] : πιστῶς", v. VII, 
5, p. 123, 19, 24. 
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Pag. 116, 16. σχιαροῖς  σχιεροῖς a. || 22. ἀφθόνως] 
ἄγθονος". || 25. τε ] γε F'«t. Rectius delebis, vide ver- 
sum antecedentem. || 48. διά zc]. Ita. "af. non, ut 
apud J esi, διά τε τό, Scripsi διὰ τὸ χάλλος atque ex- 
puli ἢ χεράτων in codd, et editt. post ὀδόντων illatum. 
Vide ad i 123, 13. || 33. xazaxevztoovzas] Ξαταχον- 
τιοῦντας FH. || 37. Scrib. ἀπολώλεσαν. || fo. [oi] ἐλέ- 
gaviie] ot om. Fat. Supra VI, 43: ἀνθρώπων ἀρούντων 
τε καὶ σπειρόντων τροφὰς ἔχουσι Sinite 
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Pag. 117, 5. μεταβαλλομένου ] Dedi aoristum pro- 
pter fuso iis os. || 10. ἐπὶ τοῖς νώτοις γυναῖχα ἄγοντα, 
τὴν ᾿ὐρώπην $4] τὴν Εὐρώπην δὴ expunxi, v. Praf. 
| αὶ κάτωθεν } κατόπιν v. || 29. ὀρθουμένης : ἀνορθου- 
μένης v. male. Hoc enim composito JKl. abstinuit , v, 
XVI, 2. XVII, 11. || 3o. τὸ acc. ex 1 αὐ, i| 4t. ἄξεις. 
6xpf; : MOTA Fat. Q£o622í; Lobeck, Pathol. p. 476. 
| 35. περιπ ἱπτειν καὶ ἄνθρωπος εἰ παραπέτοι | Delevi 
verba καὶ ἃ, εἰ παραπέσοι ab /Eliaui concinnitate mirum 
quantum veccdentia , quie olim proximis ol2s ὃὲ αὐτὸν 
τὰ ζῶχ adscripta ridi apparet. titer interpolator 
xx: ἐλάφῳ intruserat XIII, 25. 
| 4o. ῥώμῃ J ὑύμῃ J. | ἀμηχάνῳ : - un ἀμάχῳ hic et 
XVI, 21, cf. τάχει ἀμάχῳ XV, 18. 

Pag. 118, 3, ἀποσπασθῶσι | ἀποσπάσωσι Fat. || g. 
σχοῖνον ] zz ivov Fat. quod tenore mutato recepi. Idem 
vocabulum Dübnerus Phike reddidit de Eleph. 134. | 
iuz2.x20&? || 14. Seclusi verba xai πολὺ ἀποστ. dvaz., 
quie cum antecedentibus pugnant ( debebat enim sal- 
lem esse xai ἐπὶ πλέον ἀποσπάσαντες dvax. ) et parum 
congruunt cum ἔστησαν v. 18. || 18. Nunc deleto 
commate cum Zt malim αὐτούς, || 22. ἰσχυράν ] Scripsi 
ἰσχυροῦ, quod haud temere me fecisse intelligitur ex 
v. 27 sq. p. 19, 41 sq. || 23. εὐημερίας vvág emut- 
ρίαν τινά et v. 25 ἔσται pro ἐστίν", || a6. χαταπέτων- 
ται i χάτω πέτωνται JJ. Ego conjiciebam χατιυτέρω 
πέτωνται, quanquam hoc non suffecerit, quum supra le- 
galur πετόμενοι ἡσυχῆ. || 27. xci ἐνταῦθα | χἀνταῦθα 
e. || 29. [δ] αὐτός] Uncos duplicavi : articulus enim 
debetur ScAnceidero, || 3o. θαλάσσης θαλάττης a. || 
34. ταχέως xat ἐπιτρόγως) Emblemate hunc locum fae- 
datum esse Suidas monstiat v. ἔπιτροχ ἄδην" ἠπεῖγ- 
μένως, ὥσπερ τρέχων, ἢ κεφαλαιωδῶς, tay ἕως. « κόραξ 
ἐπιτρόχως φθεγγόμενος χειμῶνα δηλοῖ. » || 41. ἐπὶ 
δείπνῳ ] ἐπὶ δείπνου", | 42. ὑστέραν] ὑστεραίαν Fat, | 
48. ripis] παριών αἰ bresch. || 50. φρυαττόμενοι: φῦει- 
ριζόμενοι mavult S. ! 51. xaiante πνεῦμα uncis inclusi, 
Mox delevi τε post Xouóusvat. 

Pag. 119, 1. c2] yz". || 7. ἔσοιτο ] ἐσεῖται ». quod 
ex ἔσται corruptum esse apparet. Hoc igitur reposui, || 
10. συνιέναι πρῶτον : Male hac verba A in suspicio- 
nem vocabat, v. VI, 16 : καὶ λοιμοῦ δὲ ἀφιξομένου cuv- 
Iac πρώτιστα, VII, 7. : κόραξ δὲ ὅτι χειμὼν ἔσται xazé- 
qo πρῶτος, X, τὸ : (φέγροι) τὴν ἐπιδημίαν τοῦ ῥεύμα- 
τὸς πρῶτοι συνιέντες. || 11. καὶ τὴν ἐπιτολὴν μαρτύρεσθαι] 
Expunsi dittographiam. || 12. αὐτόν ] αὐτήν *. cf. VII, 
7 : ὄρνιθες δὲ ἐχ τοῦ πελάγους εἰς τὴν γῆν σὺν ὁρμῇ πε- 
τόμενοι μαρτύρονται χειμῶνα, ἢ 14. μὲν quum 
nihil habeat ad quod referatur, aut delendum videtur 
aut Beppe cum γε μήν. || 18. οὕτω νέμονται ] 
ἀτρεμοῦπι", v. XV, B : ἀτρεμεῖ γὰρ καὶ οὐχέτωπρόεισιν, 
οἷα δήπου Een τὸν νομέα ἀτηρημένη χατά τινα τύχην 
ἐγθράν. || 20. Νέρωνος] ᾿έρωνος F'alesius, || 23. Νέ- 
gov ] “Ἰέρων idem. || 29. ἐὰν δὲ εὐδία ἢ probabiliter 
conj. A. || 31. ὀσφραίνηται τῆς γῆς 1 Verba τῆς γῆς 
spuria esse intellexit S, coll, Theophr. de Sign. I, 15. 
liaque ejeci. || 35. πώεα 1 πρωΐ [196v] idem. || 37. 
ἀρόμασι] ἀρώμασι". | 39. ἐπισκιρτῶντες | ἡ1. ἄγε- 
σἢι] ἔσεσθαι I^. | "pr nens : requiro σημαίνουσιν, 
l| 46. μήν] Adjeci H rl . ἡ 47. οἷδεν 1 δηλοῖ F^. || A8. 
προπαναβάλλοιτο αὐτά, τὰ αὐτά Medie formae nullus 
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hie locus. Corrigemdum erat. προσαναϑάλλοι, ταὐτὰ 
ταῦτα, || 53. γένωνται γένηται", 

Pag. 120, 5. τὸ τῶν ὀρνίθων τῦλον 1 Inserui— τούτων 
quod inter τὸ οἱ τῶν facile absorberi potuit, Sed. for- 
tasse malis τὸ τῶν ὀρν!ῆων [1682] τλον, ut VII, 1 : 
τῆς τῶν χυνῶν τῶνδε ἀλχῆς, quanquam boc propter 
sequentia τῶν θεῷ τῶν)ε alteri posthabendum videtur, ἢ 
8. οὐδέν 1 Dissecui hane vocem. || 9. νεοττείαις ] vto 
( positis supero o duobus τὶ altiore altero. et. supe- 
rius ad dextram appositum circumflexum habente ) 
Fat. i, e, νεοττιαῖς. || 13. Locus conclamatus. || 15. 
πρέα cum Trillero ejicere debebam. |] 18, παράχεινται ἢ" 
l| 2^4. καὶ ἔχουσί γε οἱ ἱεροὶ ἐχεῖνοι ἢ || 27. ἐμφυλίων R. 
|| 32. ὕπ᾽ αὐτῷ τρ.ῦ || 36. τὸδε ἔῤῥξΎιν } 192", coll. 
Hom. Od. 2, 242. Sed resedit. ἔῤῥεξεν,, cui alterum 
rho eximendum erat, || 39, πεφονευμένῳ ] Scripsi z:2o- 
νενμένου, nisi forte vexgi glossa est. || 40. «at μέντοι 
xal] xai μέντοι om. post. || 46. παρόντι i γειρός ἢ 
ὀρέγεται ἐχ χειρός", v. X, τὸ : χαὶ In y tipos ὀρέγειν τρο- 
τήν. || 49. οὗ μετὰ μιχρόν codd. Corr. 5. 

Pag. 121, 2. τὰ uiv ἄλλα ξαυτὸν σιγῇ εἶχε | Deleto 
ἑαυτὸν scripsi σιγὴν εἶχε : nune tamen satis habeo cum 
r relingere ἑαυτὸν σιγῇ χατεῖλε, v. Philostr. V. Apoll. 
(CL 14) ap. Suid. v. Ἀνελέγετο" ὃς τὴν μὲν φωνὴν 
σιωπῇ κατεῖχε, || 6. [xa1] ". || 7. ἅμα } θαμά 7. CF. 
Arrian, Cyneg. 5, 3 : θαμινὰ ἐπιστρεφομένη. || 12. 
Inserui ἴσως, quod nunc faetum nollem, v. XI, 40: 
xai ταῦτα μὲνδοχεῖτῇ φύσει ὁμολογεῖν ob πάνν 
τι, ἐγὼ δὲ ὅσα εἰς ἐμὴν ὄψιν τε xat ἀχοὴν ἀφίχετο ci- 
πον, || 13. τοῖς ἄλλοις ὅσοι 1 Scripsi τοῖς ὅσοι omisso 
ἄλλοις, quod vocabulum adulterat sententiam. Vide 
X, 36 : φῇλμος δὲ ἄρα ἦν 6 χύχνος πηγαῖς τε χαὶ τενάγεσι 
xal λίμναις χαὶ ταῖς ὅσαι περύχασιν ὑδάτων ἐπιῤῥοιαΐ, 
Plutarch. de. Liber, Educ. p. 2, C : Πυθαγόρου χαὶ 
Σωχράτους καὶ Πλάτωνος xal τῶν ὅ σοι δόξης ἀειμνήστου 
τετυχήχασιν. Eumath. Wysm. VI, p. 190. Gaulm. 
σὺς γὰρ πατὴρ Θεμιστεὺς σὺν Σωσθένει χαὶ τοῖς ὅσους 
τὸ δεῖπνον χαλεῖ, Apud eundem V, 15, πατὴρ 155; 8c- 
μιστεὺς xal μήτηρ Διάντεια σὺν Σωσθένει xal Flavüia 
( leg. Πανθεία ) καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσοι τούτοις ἐξ Αὐλιχώμι- 
$0; εἴποντο ex codd. LQ scribendum xat τοῖς ὅσοι. || 
23. xai χύων ὧν ] ὧν delevi cum R. || 25. z2o9xov2x] 
προΐχουσα Trillerus, quod aliud agens suscepi, v. XIV, 
26 : ἀλλὰ xal ἀχταὶ xai ἄχρχι προήχουσιν. ]| 30. xat τάς] 
Expunsi copulam. || 33. ὥσπερ οὖν ὁρμῆς τε ἅμα χαὶ 
πειρῶν εἶχεν | Restitui ὥς, quod in hae formula JElia- 
nus dicere assuevit. || 36. [ τοῦ * || 45. * Versus pro- 
verbialis verba cum reliquaoratione non bene juncta.» 
Jacobsius, Pronomen indefinitum /Elianus ad. ἄλλος 
redire voluit, || 46. οἵ suspectum. 

Pag. 122, 1. μέγα μὴ νῦν φρονείτωσαν μὴ om. 7^. 
Alteram. particulam. hortante J abjeci. || 2. ταῦτα) 
τοιαῦτα *. || 12. πόσων ] πόσῳ". || 15. τετυχήχει } [| 16. 
ἐπεὶ δὲ 1 Posteriorem particulam. expunsi. Reiskius 
malebat ἐπειδή. | 18. Αἰγυπτίων } J conjiciebat Αἰγυ- 
στίων, cujus forms alterum exemplum desidero ; ita- 
que dedi Αἰγυστίνων, Sed fortasse Λιγύων. sufficiebat. 
|| 23. δημοσίας ] Propter δοθείσης przetuli δημοσία, || 29. 
βαρύτατον ] βαθύτατον Bernardus, cf. VI, 62. XII, 33. 
j| 34. ἀλλ᾽ ἔπερ 1 Expunxi. ἀλλ᾽, quod ob negationem 
pricedentem librarius intrusit. [| 37. ὑποσείων z2o- 
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στίων ἢ, Mancam verborum constructionem ita redin- 
tegravi ut inscrerein ἐχολάχευεν,, quod de elephanto et 
ane inescatis legitur. X, 41, Nunc tamen de supple- 
mento isto dubito et prefero Hemsterhusianum προῦ- 
στιεν, || 38. ἄρα καὶ ταῦτα ] καὶ delevi, || 47. κατὰ τὴν 
ἐπιμέλειαν ] κατὰ om. v. 

Pag. 123, 11. Ad οἱ δὲ ἤδη τόλειοι G desiderabat 
διαβαίνοντες, || 13. ὀδόντων ἢ χεράτων | Expunxi 7, κερά- 
των, quod glossatori imputandum , qui Nostrum IV, 
31 scripsisse meminerat. ὁ ἐλέφας, οἵ μὲν αὐτοῦ προχύ- 
πτεῖν γαυλιόδοντάς φασιν, οἱ δὲ χέρατα. Ceterum Alanus, 
qui alio loco ( XI, 37) elephantis non dentes exsertos, 
sed cornua tribuenda censuit, in hae re parum sibi con- 
stitit; cornutos enim esse scripsit VII, 10 (p. 141, 22. 
28. 41). VIII, 15, 17. XI, 15. X, 12. dentatos V1, 
56 ( p. 112, 18. 22. 25). Alium locum pariter vitia- 
tuin correxi. VII, ἃ. || 17. τῶν Δυχούργον τιμῶντες τὸ 
γῆρας νόμων ] τιμῶντες τὸ γῆρος insilicium esse J in- 
tellexit. | οὐδέν ] οὐδὲ ἔν". || 19. xxi πιστῶς ] καὶ om. 
Fat, | 22. παρόντες) παραμένοντες H. | 33. [τῶν 
Delevi uncos, ἢ 34. ἀρξάμενοι seclusi, Ibidem post 
τοίνυν ut sententia constaret, παῖδες inserui; pos- 
sis etiain υἱεῖς vel νέοι, Sed injuria J verbis ot τοίνυν 
mendam subesse suspicabatur, qua /Elianea esse sex- 
centis exemplis demonstratur. Veluti scriptum est ó 
τοίνυν δελφίς IE, 6. ot τοίνυν ἰχθῦς HI, 8. ἢ τοίνυν τοῦ 
βίου ὑπόθεσις IL, 13. ὁ τοίνυν τοῦ τείχους φύλαξ ΠῚ, 26. 
ὁ τοίνυν βασιλεύς ΠῚ, 46, et sic. per ceteros libros. ἢ 
44. ἀδεῶς} ἀνέδην F^. quod de rebus venereis pervulga- 
tuin. est, v, ΠῚ, o. τὸ, VIL, 17. VH. IX, 8. Pfutarch, 
Quirst, Rom. p. 290, B. |j 45. Εἰλήθυιαι  Εἰλείονται 
F.| Ἥρας θυγατέρες ] inverso ordine. 7t. || 46. τί 
οὖν ἄν : τί ἂν οὖν a et editt. quod male sprevi, | Κόλ- 
y» ] Solaecam formam (debebat enim RoX7 £a esse ) in 
Κόλχον converti ipso JEliano duce, qui XIV, 25 de 
eadem Medea scripsit ἢ Κόλχος φαρμαχίς, Vide etiam 
Plat, Euthyphr. p. 285, C. 

Pag. 124, 2. γελώνειον ] χελώνιον Fat, || 5. ὁ μὲν 
Τοὖν Αἰσχύλος |, 8. 6 ἀετός | Expunwi articulum hic 
non minus molestum quam XII, 21, p. 210, 12. || 12. 
ὁμόνομα καὶ συμθιοῦ} Óuóvouot xxi σύμθβιοι 2΄, || 13. 
xai γήρα γε παρειμένους τοὺς κηρύλους ἑαυταῖς ἐπιθέμεναι 
αἱ ἀλχυόνες περιάγουσιν  [|1η.. ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ] ἐπὶ τῶν", 
[| 15. ὑπογηράντων ] ὑπογηρώντων F^, ὑπογη όσχω quod 
hoe solo loco nititur, "Thesauro exXimendum, || 17. 
μαίνονται | Tyvéarovzat v. || 19. ἔμφωνοι ] ἔκφρονες Tril- 
lerus, || 20. οἵ] Inserui [ Αἰγύπτιοι ], quod supplemen- 
tum sequentibus verbis ἀλλὰ xai τῶν 'Ῥωμαίων οἱ τὴν 
ἤρειον παραφυλάττοντες Magitari videbatur. || 24. καὶ 
Da] καὶ eum delevi, || 29. πύλαργοι] πύγαργοι G. 
|| 3o. ot λαγῴ, οὖς δὴ καὶ πτῶχας οἱ ποιηταὶ χαλοῦσιν, 
lx τοῦ πτώσσειν δηλονότι  Ροβιουίογα verba glossatoris 
sunt , qui defuit interpolandi occasioni VIT, 47 : ὁ ὃξ 
τέλειος, πτῶχα αὐτὸν οιλοῦσιν ὀνομάζειν οἱ ποιηταί, | 
31. xal τῶν πετεινῶν ἐστιν ἄτολμα, ὥνσπερ οὖν οἵ στρου- 
Üot ] Haec. ejectis particulis ὥσπερ οὖν sanavi, j| 33. οὖ- 
Tot μὲν xal ] xxt μέντοι καὶ B. || 36. ὑπό τινος τοῦ γήμαν- 
tog | τίνος om. 7 μὲ, || 37. καὶ ὃ μὲν μοιχός} μὲν uncis 
sepsi. |, Havvuy σιν ] παννυγ ἴσιν J. 

Pag. 125, 12. τὸν τρύπον δὲ | xai τρόπον "t: Pat, Sed 
articulum in. hac formula ;Elianus nunquam omisit , 
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v. II, G : xat tootov γε ἐκεῖνος ἦν ὁ τρόπος. VIT, 34 : 
xal ὁ τρόπος τῆς θήρας ἔχεῖνός ἔστι. IX, 22 : xal 6 τρό- 
πῆς τῆς ἐπιδουλής τῆς xaT! αὐτῶν ἐχεῖνός ἐστι, XIII, 
19 : ὁ δὲ τρόπος τῆς θήρας οὗτός ἐστι, F'aticani vestigia 
premens correxi xal τὸν τρόπον τῆς ἐπιδουλῆς : quan- 
quam non miaus bene scripseris τὸν δὲ τρόπον aut χαὶ 
τόν γε τρόπον τῆς L*|| 13. περιάγοντες ] Aoristum resti- 
tui, || 18. πεινᾶν] πεινῆν 7r. || 24. ἀπολύουσαν] ὑπο- 
λύουσαν r. || 25. εἶτα δέ] Expunsi δέ, quod post εἶτα 
apud Jlianum inauditum est, Semel przterea librarii 
inferserunt fragm. 380, 27. || 27. καὶ πάντα ] xs un- 
cis circumclusi. || 31. Lege χατέχει, j| 33. xai οἱ χύνες] 
xai a J ex quibusdam codd. insertum rursus ejeci. || 
0. καὶ καλούντων] Hic quidem expunxi copulan: , sed 
eandem post μέντοι addidi. || 41. αὐτά} ἅττα J. | εἶτα 
μέντοι [xal] μιμεῖται ] xat om, Fat. || 43. γοῦν ; malim 
δ᾽ οὖν. || 46. Lege ἀπαγάγῃ. 

Pag. 126, 11. xai ante ἤηρατιχός R. adjecit. || 3o. 
[ot] SeAneidero debetur. | ἐπαινεῖν  χαλεῖν *. || 36. 
πλάνης i| πλάνης εἰς } αἱ. || 38. τὸ ἐθέλειν πλειόνων 
ἀπολαῦσαι Supra VI, 13: οὐχ ἐρᾷ πλειόνων, Jt malebat 
πλείονος θοίνης dzoÀ. || 44. pfAXoustv] Scripsi μέλ- 
Aottv, v. ad p. 65, ἠδ, Codicum lectio a nostra cor- 
rectione lineola tantum distat. || 46. εἶτα ξαυτὸν ἐπέ- 
ys] εἶτα ut ex dittographia natum abjeci; neque 
ξαυτὸν ferendum videbatur ; subsistendi enim potestate 
ἐπέχειν vel ἐπισχεῖν absolute dicitur. 

Pag. 127, 5. προέρπουσιν typothetarum vitium est : 
corrige προσέρπουσιν. | οὔχουν αὐτοῖς ὑπομένουσι] Ditto- 
graphiam sustnli. || το, εἴ τι μέντοι xal παρ᾽ ἣμῖν μνή- 
μης ὑγιοῦς ἀγαθόν ἐστιν ) Absurde μέντοι καὶ particulae 
ex antecedentibus invectae sunt. Przterea scribendum 
erat ὑγιές, v. fragm. 55 : εἴ τι τοῦ προτέρου λόγου ὑγιὲς 
ἣν. || 12. Fortasse 6 μὲν οὖν μοιχός, | 14. [ὦ] ἐξ 
ἀποδημίας} ὡς a J inclusum expunwi. || 15. εἶναι) 
Scripsi ἦν. || 18. Duplicavi lunulas, quie apud J ante 
ἦσαν et post Εὐριπίδης babentur. || 28. ὑπογήμη : pre 
positio suspecta, | 33. ἤδη μέντοι τις xal ἄνθρωπος 
ἀγνοῶν xal λαθὼν χατέπιεν ] J quum proponeret ἤδη 
μέντοι τις xaxov ἄνθρ. xzA. formulam ἤδη μέντοι τις xal 
a suspicione liberam esse nescivit, v, 1, 5 : ἤδη 
μέντοι τις xal ἀσπίδος ἐν μαχρῷν xin χρόνῳ πληγὴν ἰάσατο, 
HH, 9 : ἤδη μέντοι τις καὶ χέρας ἐλάφου ξέτας ( codd, ἤδη 
μέντοι x. ἐ. τις E. ). V, 38 : ἤδη μέντοι! τινὲς xat πολυ- 
δευχέα φωνὴν γράφουσιν, Hinc inserui. tt χαχὸν coll. 
V, 29 : μυρίοι γοῦν xe πίνοντές zt xaxbv χατέπιον. || 35. 
τὸ ἤδη προειρημένον] ἤδη delevit R. || 37. σοφῶς | σαφῶς 
a, ἢ 39. ἀλλὰ ἢγεῖσθαι οὖν] Expunxi οὖν. [| 40. ἐκεῖνα : 
ἐχείνων sec. δ΄, quod ego quidem necessarium arbitror 
simulque αὐτῶν τῶν αἰγῶν. | 44. εὐπειθέστερα ] εὐπει- 
θέστατα “. ἢ 46. ἕπονται ] ἕπεται *. 

Pag. 128, 6. ἐσθίειν] ἐσθίει Jet. ἢ 8. χαὶ ἐχεῖνο] 
κἀχεῖνο post. || 9. τῶν χριῶν ἀναβαινόντων αὐτὰ ] τῶν 
ἀγαθαινόντων αὐτὰ χριῶν r. || 10. δὲ addidi ex v. || 14. 
μέν] μὲν οὖν Afpost. Supra. IV, δή : Ὅμηρος μὲν οὖν 
ἔδωχεν ἵξπιῃ φωνήν, ἀσπίδι ὃὲ ἢ φύσις, || 19. ἀπραγμό- 
νως xal ἄγευ τινὸς τερατείας ] xal ἄνευ τινὸς τερατείας om. 
"fpost. quem secutus sum ; prima enim ἢ aticani mae 
nus praebet περατείας, quod ex vocis πραγματείας com- 
pendio male intellecto ortum est, ut appareat, verba 
ἄνευ τινὸς πραγματείας vocis ἀπραγμόνως explicandz 
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causa a sciolo adjecta fuisse. || 20. ἑτοίμους καὶ om. 
Apost, Recte fortasse. || 3o. ὁ οὖν Πύθιος» |] 44. ἔγνω 
ἄν} ἂν om. Fat. || 4o. ἴδιον δὲ ἄρα τῆς τῶν χυνῶν εἰς 
τοὺς τρέφοντας εὐνοίας xal ἐχεῖνο μαρτύριον ] μαρτύριον 
Valckenarius pro codicum μαρτυρεῖ, At JElianus nun- 
quam dixit ἴδιον μαρτύριον, Scribendum aut ἰδίας δὲ ἄρα 
κυνῶν εἰς v. τ. εὐνοίας xxt ἐχεῖνο μαρτύριον aut quod in 
textu posui ἰδίαν δὲ ἄρα dele τῶν) χυνῶν εἰς t. v. 
£)v, x. ἐχεῖνο μαρτυρεῖ, v. VII, 10 : χυνῶν ἐς τοὺς τρέ- 
φοντας αὐτοὺς ἄμαγον εὔνοιαν ὁμολογεῖ xat ἐχεῖνο δήπου. 

P. 129, 6. ὀνήσονται 1 Scripsi ὀνήσωνται. || 9. ὑπὸ 
λιμοῦ] ὑπὸ τοῦ λιμοῦ Apost. Cf. ad p. 83, 33. || 15. 
ax xat προεῖπον ] Delevi καί. || 16. πετηλίαι ] πεπηλίαι 
JF 'ind, 7. unde scripsi zzXatot, cf. I, 55, p. 17, 9. || 
22. οὗ πάντη, Correxi οὗ πάνυ τι, quod ex parte ser- 
vatum in a. || 23. μέντοι] zoc*.. || 31, περιτυγχάνει δὲ 
τοῖς προειρημένοις xal πολλοῖς xal κενοῖς ὀστράχοις] Verba 
xat χενοῖς ὀστράχοις inepte et alieno prorsus loco post 
χενῷ περιτυχοῦσαι illata delevi. Adscripserat ea nescio 
quis ad τοῖς προειρημένοις, || 35. κάλλει ὦ. || 40. εἶδε 
ἴδοι F. 

Pag 130, 4. xal μέλλον πνεῦμα ἀδρότερον ὑπανίστα- 
20a: ] Expunxi πνεῦμα, quod ex antecedenti χῦμα na- 
tum videtur, De πνεῦμα et χῦμα confusis v. IX, 34. ἢ 
9. [ὃ 7 οὗ z:2? || 10. ἕλκει : ξλχύει P. Neutra. forma 
in his libris bis legitur. Itaque assumto ἕρπω que 
potior habenda sit decernatur. Ejus verbi formas 
/Elianus usurpavit hasce : ἕρποντα ἕρπουσαι ἑρπούσας 
ἔρπον εἴρπε ἐρπύσαι ἐρπύση : ἔρπύζω apud eum non re- 
peritur. Igitur. Vaticani lectionem rejicere non dubi- 
tavi, || 13. τὸ δέλεαρ, Articulum omittam, | &igzz] 
Hoc restitue. || 17. 2464330222 ἐμβαλοῦσα Jat. || 18. 
ἑαυτήν] αὐτῇ ". || a1. ὑπὸ τῆς λιγνείας τὴν προειρημένην] 
τὴν ὑπὸ x. X. προηρημένην J. || 23. εἰπεῖν ] ἰδεῖν G. nisi 
Klianus scripsit τὴν ἰδέαν ut VIIT, 16. | προσάψεται]) 
προυάψαιτο", v. IX, 14, p. 153, 1. 5. XIV, 123, 
p. 239, 26. || 24. xvrstst ] χνηστιᾷ F^. χνησιᾷ R. || 27. 
τοσαύτην» 

Pag. 131, 17. εἰσὶ δὲ xal οὗτοι conj. $. | Νίχωνος] 
Μίχωνος Meursius. || 20. τὰ κέρατα ] Delevi articulum. 
|| 27. εἴρπεν ] εἴρφ᾽ J. ]| 28. Ἀλεάδαις) Ἀλωάδαις Brun- 
ckins, Sed relinquere debebam codicum scripturam. 
|| 31. σφάξαντες σφάζοντες Far. || 38. κατ᾽ ἔναυλ᾽ ὀρέων 
Nauckiana. 

Pag. 132, 6. xal μέ γ᾽ ] xal γε Fat, χαὶ ἐμέ ye". J : 
χἀμέ γ᾽. | 9. οὖν deletum malim. [| 12. καιομένῳ, 
AElianum in hoc vocabulo atticissitasse suspiceris ex 
χλάειν forma quam. Variz Historiz et. Suidze codices 
passim servarunt. | 21. Ἀριστοχλέωνα 1 Ἀριστοχρέωνα 
S. || 29. Πύρρου δὲ τοῦ "Izzigoozov ] IHópgw δὲ τῶ ἧπει- 
ρώτη Fat. | 46. xxxlas ] κακουργίας Fat. cf. v. 36, 

Pag. 133, 3. xazà ex Jat. accessit. | 4. τὰ ἐπιχείμενα 
τοῦ ἄχθους τοῦ ἄχθους ex τὸ ἄχθος genitum videtur 
idque ipsum glossa fuerit verborum τὰ ἐπιχείμενα. | 
ἤσθετο xal ὕπως | xat expunwi. ἢ 5. ἐπὶ xaxip ] xzxbv ft. 
Cf. Thes. Didot. VII. p. 2387, B. || 8. γενέσθαι πρᾶον] 
inverso ordine 7^. | 13. τῶν lx. τῆς τέχνης τὸν xa" 
ὥραν πλεχόμενον ] Corr. ..}π0. ὅς] ὁ 7΄. | ἦν ὧν P. jl 
24. [xoi] μάρτυς J. || 29. μεγέθει μεγίστους v. ad 
p. 263, 37. xai ταύτῃ. Dele xal. Verba ὥς γε ᾧετο ad 
sequentia spectant. ut δοχεῖν VII, 28. ὡς εἰπεῖν ΝῊ, 
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36. Attamen haud. scio an .Klianus potius hzc reli- 
querit : xal, ὥς γε ῴετο, ταύτῃ τῇ Uvala ἐγέραιρεν 1. x. 
0. cf. VII, 13, p. 122, 31. VII, 25, p. 127, 14. || 36. 
εἰ dgá. γε} Scripsi ἄρά γε, v. ad p. 92, 48. || 39. οὐδὲ 
μὴν οὐδέ | Hic particularum consociatio quum. apud 
Nostrum inaudita sit, reposui quod 7^. offerebat οὐ 
μὴν οὐδέ, qua formula praemisso οὗ etiam alibi ille usus 
est, velut XVI, 19, p. 272, 12. || 40. xat ἕξις ] xai de- 
levi. || 41. ὅτι ἂν μήποτε πίη] ὅτι μήποτε ἂν πίη abc. 
quod optativo in conjunctivum converso recepi. 

Pag. 134, ἡ. ἐν τοῖσδε corruptum videtur, || 12 
ταῦτα] τοῦτο v. || 13. γοῦν] οὖν Fat. || 25. λυγγῶν] 
λυγχῶν J. || 26. εὑρίσκεται" Σχύμνος εἰρημένον ] Ejeci 
emblema. Idem Bernhardy requirere videtur. || 27. 
λυγγός] λυγχός J. || 33. τῶν μὲν 03] τῶν γε μήν". 
Utraque formula in codd, confusa VHI, 13, p. 142, 
A2. yt μὴν et μὴν IX, 39, p. 160, 12. || 34. ὁ ài τέ- 
λεῖος, xai πτῶχα] Delevi copulam , nou ferendam illam 
post nominativum absolutum. | 35. Λαχεδαιμόνιοι δὲ 
ταχ ίναν ] ταχίναν δὲ ἡ. Fat. || 43. ὀδρίχαλα F'alckena- 
rius, | 43. χαὶ μέμνηται δὲ ] x. μ. γε Fat. cf. xxi 
λέγουσί γε M, 39. V, 56. XII, 5. xai λέγει γε Hl, 5o. 

Pag. 135, 2. Διχτυουλχοῖς, Τὰ δὲ ἔτι ἐν τῇ γαστρί, 
ἔμθρυα - [ καλοῦσι δὲ τὰ τῶν ὀρνίθων, καὶ τὰ τῶν ὄφεων, 
xal τῶν χροχοδείλωων ] ἔνιοι δὲ ἔμξρνα xal ψαχάλους χαλοῦ- 
«tv ] Egregie. Jat. τὰ δὲ Eid, τ. γ. ἔ. χαλοῦσι" τὰ δὲ 
τῶν ὁ. x, T. τ. ὅ. καὶ τὰ τῶν χρ, ἔνιοι ἔμέξρυα x:X. unde 
abactis embryonibus, quos nemo unquam ψαχάλους 
dixit, quosque in capite, in quo pullorum nomina 
recensentur, commemorari subridiculum est, totam 
orationem sic restituimus : τὰ δὲ τῶν ὀρνίθων xal τὰ 
τῶν ὄφεων xal τὰ τῶν χροχοδείλων ἔνιοι xai ψαχάλους xa- 
λοῦσιν. ἢ ἡ. τὰ δὲ πρόσφατα ὀρνίφια νεοττοὺς xat ὀρταλί- 
χους, ἀλεχτρυόνων τε ἀλεχτοριδεῖς λέγουσι“ xal τόν γε 
πέρυσιν ὀνομάζουσιν, ὡς xai τὸν οἶνον χαὶ αὖ ] In his 
primum vox νεοττούς, qua ut tritissima /Elianus cum 
alibi szypissime tum versu 8 usus est , rarissimo voca- 
bulo ὀρταλέχους prafixa vitium arguit ; deinde dAextpuc- 
νων non habet unde pendeat, ex antecedentibus enim 
πρόσφατα ὀρνύφια supplere absurdum esset ; denique 
Valckenarianum ἀλεχτοριδεῖς flagitari apparet ex se- 
quentibus xat αὖ záAXiv χηνιὸ εἷς xal χηναλωπεχι- 
δεῖς xal τὰ τούτοις ὅμοια χατὰ τὰ αὐτὰ σχηματί- 
ζουσιν, quas verba patet ab. ἀλεχτοριδεῖς non. posse 
divelli sententia interjecta qualis illa est xal τόν γε-οὗ- 
vov. Hanc igitur resecui simulque transposui νεοττούς 
l| 14. ἐκ τῆς "Pogala; βουλῆς ] Dedi Ῥωμαίων cum c. 
cf. VIL, 15. XV, 1g. | το. ὑπὸ πολλῆς διαπύρου τῆς 
dxzívog ] « διαπόρου velim abesse aut scribi : ὑπὸ πολ- 
λῆς xal διαπύρον τῆς à. » J. Inserui καί, v. πολὺς xai 
ὑψηλός M, 26. Aa&pb; xxl πολύς ὙΠ, 3o. Verum et 
altera Jacobsii conjectura habet quo commendetur. 
Glossam enim ipsa illa copule omissio indicare vide- 
tur, neque /Elianum dedecet πολλὴ ἀχτίς, v. IX, 56: 
πολλοῦ πάγυ σφόδρα τοῦ ἡλίου ἐναχμάζοντος. || 26. xalzo: 
θανάτου δεόμενος. Verba corrupta. | 28. μὲν τὸ ] μὲν 
om. Fat. || 36. τὸν [μὲν] λέοντα] Uncos delevi. || 49. 
Malim ὡς ἑταῖρον ἐξ ἀ, ἤχοντα. || 5o. Propter οἱ scriben- 
dum videatur ἐφείθη, 

Pag. 136, 8. δ᾽ ἐστὶν] δὲ ἐστὶν Fat, 10. Locus con- 
clamatus., 
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Pag. 137, 15. ἀντιρήσει : ἄν τι φησιν ὁ. cf. VH. II, 
17, p. 328, 20. VIII, 2, p. 360, 26. πὸ. τὸν omittam. 
| 18. xai τοὺς ἄνω] xai expuli. || 23. ἢ 4pxzo;? Mox lege 
οὐδὲ ἕν. || 24. εἶδε] ἴδεν v. Restitui εἴδ᾽ Homericum. |j 
36. καὶ ὅ3ε] 6 δὲ a. || 39. ἐκείνη] ἐχείνῳ", i. e. cani.l| At. 
τοῦ δαχόντος ἐξ ἀργῆς] Expunxi dittographiam, 

Pag. 138, 13, ἔλων ἐγχρατῶς xai σιωπῶν] Glossa 
delevi, || 15. ὡς} &52*.]| 18. τυγὸν seclusi. ἢ 27. ἵνα φεύ- 
γῶν ἐμπέσῃ τοῖς διχτύοις xal χαταληφῦῇῦ | 3o. ὥσπερ οὖν 
οἱ τοὺς ἐχθροὺς ὁπλῖται νενιχηχότες] Utrumque articulum 
abjeci, v. 1,2 : ὥσπερ οὖν νύμφην ὡριχὴν νεανίαι θεα- 
σάμενοι, XV, 1: ὡς οἷν ἐξ ἀγέλης λύχος ἁρπάσας. XV, 
4. ὥσπερ ἀπὸ νευρᾶς οἰστὸς ἀφεθείς, Plutarch. de Solert, 
Anim. p. 972, A : ὥσπερ ἱστίον χυδερνῆται μεταλαδόντες. 
l| 4o. ἔπλει γοῦν ποτε πεντ, Apost. || 41. μεταξὺ "* τῆς] 
μεταξὺ Νάξου xal Wesseling. 

Pag. 139, 1. ἐνήχμαζεῦ 8. τε [35a] x21] Uncos de- 
levi.||15. £2«] ἢ δὲ Jar. || 25. [τὰς χεῖρας} ". 26. 09:21] 
σφίσι J. || 28. προτιμοτέρους) προειρημένους *. || 31. τὸν 
προτιμότερον] tbv zoaótatov*.||3a. ουνιέντας) συνιέναι ὦ, 
Nunc malim συνεῖναι, || 38, ἐπ᾽ αὐτῇ] ἐπὶ ταύτῃ 7 αἱ. ἢ 
40. θέσεις καὶ φύσεις] φύσεις καὶ θέσεις M. m, c. θέσεις 
xai φέσπεις F'af. ita ut locus per dittographiam obscu- 
rari videatur. Adjeci uncos. || 42. Εὐχλεῖδαι : corrigere 
debebam Εὖχλοι, quod etiam Suidz reddendum v. 
Ἀχλείδης. 

Pag. 140, 1. Σόρραν] Σούρα". || 6. νεχροῦ] ix βυθοῦ 5. 
l| 7. προσιεμένου] Aoristum restituendum fuisse ex dva- 
πλεύσαντος et Aabóvtos efficitur.[|B. οἱ ὄνοι] of om. Jat. 
[| 11. * θεωμένη) τῇ ὀσμῇ J. ἢ t1. καὶ ἔτι xax μάλλον) 
Posterius καὶ om. v. || 15. βιθῶ : μυγῶ v. cf. IX, 16 : 
φωλεύσας ἐν μυχῷ xal σκότῳ, IX, 38 : φωλεύει δὲ ἐν 
τοῖς μυχοῖς τῆς θαλάσσης τὸ πρόβατον. IX, 57 : οἵ δὲ ἐς 
τοὺς μυχοὺς τοῦ πελάγους χαταθέοντες εἶτα τὴν ἄνωθεν 
φρίχην ἐξέχλιναν. XV, 12 : ἀνίασιν ἐχ τῶν μυχῶν (lx τοῦ 
βυθοῦ v). Vulgatam defendunt exempla quz attuli ad 
p. 5, 6.|| 16. Lege λιποθυμεῖν. { 18. γέρσνδρον : liani 
errore chersydrum pro χελύδρῳ i. e. ὄρυΐίνα comme- 
moratum scribit O. Schneider Nicandr. p. 195. Mihi 
hic error librariorum esse videtur. || 19. ἀποθνήσχειν | 
ἀποθνήσχει G., ni fallor. [| 25. xai μὴ δηχθέντα ὅμως 
θιγόντα ἀποθανεῖν 1 Delevi θιγόντα, quod post ὅμως 
locum tueri nequit. Sciolus illud ex verbis ταῖς χερ- 
aiv ἀποχτεῖναι derivaverat. || 37. οὐδὲν! οὐδὲ ἕν *. 

Pag. 141, ἃ. ἀπολιπόντες) εἰπόντες ". || ἡ. μελίας 
corruptum esse δίασίλοναὸ vidit. || 9. ἐνέδρα τοὺς ἐλέ- 
gavzag] τ᾿ ἐ. ἐνέδρα w || 10. Ser. ὅταν γοῦν. || 17. ἀντι- 
πολέμων] Vox apud Nostrum inaudita, quam J ex M 
recepit, Reduxi ἀντιπάλων. || 20. δόρατα 077 02x λύγχας] 
Infra (v. 48) quum sola δόρατα commemorentur, 
λόγχας cjicere quam καὶ inserere malui. | 23. τῷ 
expunxerim. || 3o. [τε] ῥύμῃ] τε om. M. || 33. τῶν su- 
spectum. ||4 t . ἐπήρεισεν) ἀπήρεισεν", Graece enim dicitur 
ἐπερείδω τί τινι et ἀπερείδω τι εἷς τι vel Ev τινι vel nullo 
omnino casu adjecto. Recte legitur I, 4 : ἐς αὐτὸν τὰ 
νῶτα ἀπερείδουσιν. Π, 21 : τὸ μέν τι τῆς σπείρας ἀπή- 
ρέισαν εἷς τὴν γῆν. XVI, 27 : σχορπίου τὸ χέντρον ἀπε- 
ρείσαντος, sed perverse XIV, 3 : ὡς ὅτι μάλιστα 
ἐπερείδοντες τὸ πέλμα ἰσχυρῶς. XIV, 5. καὶ τὰ κέρατα 
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ἐπερείδουσιν εἰς αὐτὴν ὀχλὰξ ἐπιχύψαντες. Utroque loco 
rescribendum ἀπερείδειν, || 48. καὶ πρός] χαὶ del. FR. 122- 
ράτια] δόρατα v. cf. v. 20. ἢ 49. ἐξάπτοντες---αἴροντες 
—52:wonviovzts] Restitui formas finitas addidique cum 
R καὶ ante ἔστιν ὅτι. 

Pag. 142, 3. ἐκπεσεῖν) ἐμπεσεῖν G., cf. VIII, 27, 
p. 148, 9. ἢ! 8. τερατεύεται ὁ “ηγήμων δηλονότι] Delevi 
glossam. || 18. ἑτέρου) ἐφήθου J.|| 27. τῷ φιλανθριυποτάτῳ 
θεῶν! Ordinem. verborum mutavi. || 28. πρῶτοί μου] 
Delevi uo».||30. Σεμθρίτας} |31. ὡς εἰχὰς abesse malim, 
|| 36. πρὸς τοὺς διώχοντας Bochartus, || 39. Expunge δὲ 
apte προσέτι, v. ad p. 232, 13. || 12. μὲν 97] γε μήν, * 

Pag. 143, 1. ποι} zov v. |] 8. δὲ] τε c. || τή. ἐλάφετο 
τῶν στόματι om. v. ideoque uncos adjeri, — Utrumque 
apud /Flianum reperitur, v. Ill, 22 de iisdem lupis : 
xai τοῦ μυχτῆρυς λαθόμενοι EAxoustv, IV, 31 : ὁ ἐἰχνεύ- 
pore τοῦ τραχήλου λαβόμενος ἀπέπνιξε τὴν ἀσπίδα. — V, 
31: σπὰ δὲ τῆς θήλης τῷ στόματι. X, 26 : καὶ τῶν πρὸ- 
φητῶν τινα τῆς ἐσθῆτος ἐλχύτας τῷ στόματι, || 18. [οὖν] 
ἔξω) Delevi uncos. || 22. ἀντισπᾷ ξαυτὸν] Abjeci pro- 
nomen, Corrupte etiam ἑαυτοὺς ἀποσπάσοντες Vl, 34. 





| 32. ἀντιπέρα] ἀντίπε Fat, ἀντιπέρας a. c. quod . resti- 
tui, v. ad p. 161, 8. || 36. ze At duce inserui. 43. τῇ] 
Tho: τῇ a. 

Pag 144, ἡ. θαλάττης, xab πέφυχεν εἶναι ζῶον, xai 
ταῖς! Verba χαὶ---ζῶνον ejeci ; nam interpolatoris esse 
ex Plutarchi ( Mor. p. 980, B) comparatione patet, Ex 
eodem pro xat ταῖς scripsi ἀλλὰ ταῖς. | 5. An ὥσπερ οὖν 
καὶ ἕτερα ἅττα ἢ Sed nudum ἕτερα fortasse his locis 
tuearis : ἄτολμα δὲ νεδροὶ χαὶ πρόχες xui ἄλλα VII, 19. 
χαὶ γὰρ λαγὼς ἁρπάζουσι xat νεθρὸν καὶ χῆνα ἐξ αὐλῆς xxl 
ἄλλα IX, 10. || 7. ὡς ὑπὸ] ὡς expunxi, | ἀτρεμοῦτα χαὶ 
ἢσυγάζουσα : καὶ ἡσυχάζουσα om. at, male, v. 1,37. 
VII, 27. 41. IX, 42. XV, 12. coll. ἀτρέμα καὶ 57773; 
VW, 21. ἡσυχῇ ἀτρεμοῦσαι V, 12. [| 11. ἐχκεντουμένγ} κεν- 
τουμένη S. || 15. ἐλεφάντων πέρι] Inverso ordine v. Locus 
desperatus. || 20. αὐτοῖς] αὐτούς Find. 51, || 24. ἐπὶ 
τούτοις S a glossatore profectum putat. || 31. ἀπολέ- 
λεχται } ἀπολέδειχται ". || 35. ἐκείνη) ἐχείνης Fat. |j 36. 
γίνεσθαι | Restitui aoristum, quem /Elianus cum σπεύ- 
δεῖ conjungere solet. 

Pag. 145, 1. [1] ἰδεῖν] δὲ om. v. || 3. μήν] οὖν S. | 
εἰς] πρός". 1| 5. [δὲ] ἄρα αὐτῶν] Delevi uncos. || 8. &:ztza:] 
διεῖναι v. || 10. λάθοι ἂν] Vix ex pragressis τὶς suppleas : 
quare feci secundam personam , viam monstrante xa- 
θέξεις. Ceterum ut hic λάδοις ita ἀναιρούμενος absolute 
positum XIII, 8, p. 223, 8. || 13. ἀπολείπεσθαι) ὕπο- 
Atlz:süz:*, v. Ellendt. ad Arrian. t. 2. p. 169. 202. 
| καὶ γὰρ ἐν τῷ πλήδει τὸ [μὲν] οὐραῖον καθέξεις, μένει δὲ 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἢ χεφαλή ἢ χεφαλὴν χυμιεῖς οἴχχδ: σὺν 
τοῖς ἄλλοις) Emendavi hzc verba ita, ut emblemata 
pellerem , quibus absurde pisciculi dimidiati in pisca- 
toris domum ἐν τῷ πλήθει vel σὺν τοῖς ἄλλοις asportari 
dicebantur, ΡιῸ 2» τοῖς ἄλλοις adscivi σὺν τοῖς ἄλλοις, 
quod nihil nisi verborum illorum varia lectio est. || 15. 
023.4321,] θαλάττη a. || 32. προσελθόντες : requiritur àzo- 
Gávzr; vel simile quid, || 29. Uncos adjeci ; sed fortasse 
copulam deleri suffecerit, — Infra XVII, 46 : ἐπανίχτιν 
εἰς τὰ σοάτερα αὖθις παρὰ τὸν θεὸν || 36. ὑπολιπών  }}. 38. 
6 πιλαργὸς 6 οἰχέτης : utrumque articulum om. post. 





ADNOTATIO CRITICA. 


|| 40. ἀνωτάτω) ἀνωτέρω J. || 41. ζηλοτοπίλν] ζηλοτυπία, 
edd. ante J. || 42. Lacunam indicare debebam , quam 
fortasse sic expleveris : τὰ ἴσα ἐκείνοις θυμωθέντος εἰς 
νοσοῦντα γάμον. | 45. scr. τὸ πῶμα, 

Pag. 146, 3. τὼ ἐν Ἀντανδρία ποταμὼ Gronov. coll. 
Aristot. H. A. IIl, 1o. 12. || 8. τὸ Ξάνῆον) τὸ ξάνθου 
Fat, || 14. ἀστυχάς} ἀστικάς v. || 16. ἐς} εἰς Fat. ]| 17. 
παρέβαλε xal παρέμενε! παρέδαλε χαὶ om. v. Tum có- 
φρονα cum dativo constructum non credo sanurn esse. 
Malim σώφρονα ἑαυτὴν xai πιστὴν τῷ κατὰ γῆς ὄντι dzo- 
φαίνονσα, | a1. ὧν accessit ex. δ αὐ. | ταρσῶν ὧν] ὧν 
om. idem. 

Pag. 147, 16. xal εἰς] xa! expunsi. || 17. τὴν ἐχ τῶν 





᾿ βῥελλῶν, ὥσπερ] Hie qui scripsit ridicule balbutivit ; 
$5: 9] Hie q psit ridicule balbutivit ; 


AKlianum ita scribere potuisse nego ae pernego, Sed 
facile apparet glossam nos tenere et pro. ὥσπερ emen- 
dandum esse ἧσπερ. || 19. ὃ δὲ obx εἶπον εἰδὼς εἰρήσεται 
νῦν) Insequi τοῦτο ex more Nostri, v. VI, 3 : ὃ δὲ οὖχ 
εἶπον ἤδη, τοῦτο εἰρήσεται vov. V[, 54 : ὃ δὲ οὐχ εἶπον 
αὐτοῦ δολερὸν ἔργον, τοῦτο εἰρήσεται τὰ νῦν. VIII, 26 : ὃ 
δὲ ἄξιον ἐχπεπλῆχϑθαι, τοῦτο εἰρήσεται. Omissum prono- 
men prima pecsona sequente EX, 51 : 6 δὲ οὐχ εἶπον, νῦν 
ἐρῶ. 66 : ὃ δὲ οὖχ εἴπον, νῦν ἂν εἴποιμι. [| 25. ὑπερυπνώτε 
τοντι] ὑπνώττοντι r, f post. ἢ 30, εἰσόμεθα) Scripsi ἑάτο- 
uiv : nunc praefero ἐῶ vel ἐάσω, v. VH, 11,38 : καὶ πῶς 
οὐχ ὀφλήπω δικαίως ἀλογίαν, εἰ τὰ μὲν Λοκρῶν xai Ma- 
σαχλιωτῶν χαὶ τὰ Μιλησίων ἀλόγως ἐάσω; || 37. οὕτως 
οὔπω] οὕτως om. Jat. || 4o. νύξεις] νύξαις δι, Rectius 
scribes γύξειας, || 4t. μετὰ μιχρὸν] οὗ μετὰ μαχρὸν v. 
Pag. 148, 6. fort, ἐπιγαύσει, || 13, Dey εόντων] ἐγχεύν- 
τῶν lat, || 16. λέγει δὲ λόγος vu] Ex. formula scripsi 
λέγε: 82 τις λόγος hic et XV, 27. cf. I, 37. 60. VI, 38. 
VIT, 13. X, 13. XI, 10. 28. XVII, 33. [|i 20. 221»2- 
ταίρουσι xpótu τεῖ χκαταίοουσί τε χρότω Fat. || 24. σπον- 
δὰς : fortasse ἔνσπονζα. | δὲ] S. εἰς] πρὸς A. || 38. ὁ D- 
225] Articulum expunsi, v, Plur, Mor. p. 981, E. 


LIBER IX. 





Pag. 149, 6. γεγεννη μένοι S. || 12. γεγενηχότι codd : 
corr. idem, || 19. ταῦτα οὗ χελεύει] οὗ χελεύει ταῦτα 
ον || 21.. μέλει οὐδὲν] Horum verborum ordinem in- 
verti; Euripidis sunt, || 33. παρόντα καὶ ζῶντα] Scripsi 
περιόντα. Sed malis fortasse ζῶντα καὶ ἔτι περιόντα, v. 
ΧΙ, 30. 1| 33. τὸ γνήσιον χαὶ νόθον] xat τὸ νόθον Apost. 
|39. αὑτὸν ὁ πατὴρ] ὁ πατὴρ αὐτὸν Fat.|| 40. οὐδὲν] οὐδὲ 
ἔν". || 43. ἔγγονα] ἔχγονα Fat. 

Pag. 150, 5. στρέφεσθαι] Ob sequentia συντρέχειν 
xai ἑνοῦσθαι corrigendum erat διαστέλλεσθαι, v. Thes. 
Did. t. 2. p. 1324, C. |] g. πάντῃ] πάνυ vv". || 13. o23a- 
χιςῖν] μαλχιεῖν Fat, quod correxi, || 16. μήτρας R. 1 καὶ 
ἐχείνης τῆς ὠδῖνος] Expunxi ἐκείνης ex ἐχείνῳ ortum. ἢ 
18, τύχοι] τύχη a. || 21, [se]. καὶ] Delevi uncos. || 27. 
τούτοις S. [| 33. J lacunam suspicatur. || 38. πυνθάνομαι 
δέ} | 39. ὅτι [322] ] Abjeci uncos, 

Pag. 151, 2. γὰρ τὸν] γάρ zov", || 2. πιότατον] πιό- 
τατος JP'"at. | 10. εἶχεν. Καὶ ὁ Στρουδίας τοιοῦτος, Κλεί- 
ὅημος δὲ 6 Φιλίππου! Verba xai 6 Στρ. τοιοῦτος invectitia 
esse particule μὲν et δὲ monstrant. itemque τοῖα illius 
sententie forina, quie hominem in transcursu adno- 
tantem prodit, non subtiliter et accurate enarrantem, 


ADNOTATIO 


Ex fragm. 382 pro Clidemo Clisophum introduni : 
praterea addidi παράσιτος, ne Clisophus Philippi 
filius evaderet. [| rg. θηρευταὶ! θηραταὶ a. Abaltera forma 
Alianus abstinuit, v. XIII, 12. 13. Ita et θηρατιχὸς 
dixit V1H, 8. IX, 41. XIII, 17. Epil. p. 296, 45. || 22. 
ὁποῖον τὸ πάθος) ὁπόσον S.; τὸ βάθος Gronov. || 3o. ix- 
πιεσθεὶς} πιεσθεὶς R. Mox elephantem praecipitem se in 
fossam dedisse dicendum erat; id vero est xazà τὴν 
χεφαλήν, v, VII, 27 : τίχτεται ἐλέφας χατὰ χεφαλὴν dx- 
πηδῶν, quocum conferas xaz' ὀφθαλμοὺς (κατὰ τοὺς 0.?) 
Í, 49. κατὰ τὰ νῶτα VI, ἡ. xarà τὴν γαστέρα VI, 15. 
l| 31. ἀΐξασα) Dedi daa. || 3a. ἔγγονα) ἔχγονα v. || 34. 
x21 χατὰ] xat expunxit A. [τι χαὶ τῆς] Ethic A copulam 
delendam vidit. 

Pag. 152, 1. αἰετὸς] ἀετὸς Far. || a. τὰς τροφάς [| 5. 
οἵ ἢ] ἢ Far, Restitui quod in edd. ante J, erat ot, [| 9. 
φασὶν G.; φησὶν codd. || r1. προϊόντος αἱρεθεῖσα ἀνώδυνον) 
προσιόντος δ; ego. importunissimum αἱρεθεῖσα in mar- 
ginem relegavi. || 17. Ὁμήρῳ ἰδίως) ὁμήρω ὁμοίως a. 
Utraque lectio genuinz interpretamentum est. Latet 
enim ὉὉμηρείως, cf. XV, 6 : Ὁμηρείως δὲ εἶπον. || 18. 
ὅτι} ἃ J. | 19. κεντρίτης) κεντρίνης ". || 23. [τὰς7". || 26. 
ἔτρεψεν) Esspepev v. Post hanc vocem ia codd, et edd. 
legebatur οὕτως, alienam. sedem occupans , cum di- 
cendum fuisset ἀνελίξασα τὸ σῶμα οὕτως ὥσπερ οὖν yt- 
τῶνα. Expunxi, v. II, 14 : 6 δὲ ἐξέτρεψε τὸ μόρφωμα 
εἷς χλωρότητα, ὥσπερ οὖν μεταμφιεσάμενος, || 36. προσελ- 
θόντες] προελθόντες S. 

Pag. 153, 5. ἐν ᾧ θηρᾶται xal ἔτι ἐστὶν] xat ἔτι ἐστὶν 
J scripsit ; καὶ εἴ τι ἐστὶν codd. prater Jf. qui omisit 
hic verba; ac videntur profecto nibil esse nisi se- 
quentiam syllabarum εἴ c; duplex iteratio.— Correxi 
τεθήραται et obtemperavi Vaticano. || B. xat ἐν τῷ σκεύει" 
τό τε ὕδωρ) Quod in textu posui eidem codici debetur. 
|| 9. καταχέει) χαταχέοι Lobeckius, cf. v. 6, IX, 20 ; 
ὕδατος μὲν εἴ τις αὐτῷ int fot, Ceterum merito A hisit 
in dativo « non satis Greco » χειρί, Ego /Eliano ge- 
gitivum reddendum dixerim hic et c. 20. XVII, 4. 
neque enim ille przterea in hujus verbi constructione 
a probatorum scriptorum consuetudine aberravit, ἢ 
13. ἀλλ᾽ ἐπί τινος πολλάχις ἐπιτείνεται αἰτίας) lRevocavi 
quod in « et edd. ante J. est ἀλλ᾽ ἐπιτείνεται πολλάκις 
ἔχ τινος αἰτίας, Infra XIM, 17 : ἐχ γάρ τινων αἰτιῶν. | 
21. ἐξάςτεται εἰς τὴν ὀδύνην] Bene Τὶ λύτταν : ego arti- 
culum expunsi. || 37. χρίουσι] ἐπιχρίουσι v. Sed fortasse 
scripsit /Elianus ἐγχρίουσι, v. IV, 18 : εἰ ἐλαίῳ τις ἐγ- 
ψρίσειεν αὐτά. || ra. Horum emendatio nondum reperta 
est ; sententia qualis esse debeat ex. Aristotele de Mir. 
Ausc. 153 perspicitur. || 34. προτυποθήγων] Verbum 
nihili, Restilui. ὑποθήγ. || 37. uaXax!ovcav] μαλχιοῦσαν 

' F'at. 'Tenorem correxi, || 41. τηνιχαῦτά toi? 

Pag. 154, 1, Uncos addidi. || 2. τῶν σώματι *. Supplet 
lacunam Plutarchus Mor. p. 983, B. 494, ΑΒ. }} ἡ. τεῦ 
δὲ Fat. || ὃ. Scr. εὐθύ, v. ad p. 254, 11.1] 8. αὐτὴν su- 
spectum. Malim ὑποπλέχειν, v. ad p. 192, 2. [| 10. xoA- 
πῶδες Unóurnxs] ὑπόμηχες, cujus alterum in liani 
libris exemplum desideratur, a sciolo interpositum 
esse asyndeton ostendit. | δημιουρνεῖϑ || 12, εἶτα 5277] 
εἶτα delevi cum R.|| τὰ. Ante ἀνεῖται lacuna indicanda 
erat. || 15. Uncos adjecit J, || a1. πάντη] πάνυ τι" || 23. 
Insere xal, v. ad p. 73, 19. || 38. ἐπιξαίη) ἐπιϑαίνν, J. 

FEARS. 
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|| 35. ἀποπνιγῇ ἢ εἰς ὕδωρ) Glossam inepta verborum 
collocatio nunciat; manavit ex antecedentibus ἐὰν δὲ 
εἰς ὕδωρ xaztvty 07. | χατολισθ σας] Correxi hanc formam 
librariis assignanda:rn , non AKliano , qui aoristum illum 
religiose defugit. ἢ 36. οὐδὲν] οὐδὲ ἔν", || 37. xai δυσῶδες) 
xat om. a, cf. v, 33. || 42. Ἰνδιχῇ τε καὶ Παιονικῆ] 
Σιντιχῇ τε χαὶ Mag S. || 44. αὐτῷ} αὐτοῦ", || 45. 
θελήσεις Put. Ser. θελήτειας, 

Pag. 155, 3. ὁ Níxavàgos] 6 om. Fat. || 6, ὁ Θῶνις] 
ὁ om. M. m. c. || 8. Scribe ἄνω x&zw περί. Mox περὶ 
aute τὴν Αἰθυπίαν ex a, Fat, male reduxi. || 6. Verba 
aliquantum impedita sic expedias licet, ut ante. fou: 
rumpi orationem nec deinde resumi statuas, — Post 
Μενέλευς lunula delenda ibidemque εἶτα eodem sensu 
quo xz! accipiendum. — Ante zzi βίαν colo distinguen- 
dum est, || 11. τὴν τοῦ Διὸς} τοῦ om. Jat. | ταῦτα εἰπεῖν 
ἔχαστα)] Scripsi αὐτά, v. Anon. ap. Suid. v. ἀνῆγον : 
οἱ δὲ ὡς ἐπὶ μεγίστην ἑορτήν, ἣν τότε ἀνῆγον, συνεληλύ- 

ξισαν αὐτοὶ ἔχαστοι, Jacobs, t, 2, p. 380. || 14. ἅμα τε 
xai] ἅμα δὲ xal *.|| 18. Lege ἀφεῖναι, || a0. [05] γενέσθαι) 
Delevi uncos.|| 37. μέσων} μέσον v. cl. IX, 29, p. 157, 
13. Apollodor. II, 5, 11. 6, 2. || 38. ἕν χῶλον τῶν σφε- 
τέρων εἰς ἔχαστον] Scripsi ἔχαστος rejecto εἷς, neque 
enim JElianus εἷς ἔχαστος admisit, quod proxime a 
codicum literis abesset, v. ΠῚ, 49 : τούς γε μὴν νεοττοὺς 
τοὺς ἐχτραφέντας τῆς ἑαυτῶν ἔχαστος χαλιᾶς φυγάδας 
ἀποφαίνουσιν οἱ Jacobsium t. 2. p. 115. Similiter VII, 
24:00 δὲ ταῦτα προΐσασι, xai ἐπειδὰν ἀφίκωνται τῆς 
ἄχρας πλησίον, ἕκαστος ἕν τινι χολπώξει χωρίῳ ἑαυτὸν 
ἐπέχει. XVI, 13 : βατίδες γίνονται παρ᾽ αὐτοῖς οὐδέν τι 
μείους Ἀργολιχῆς ἀσπίδος ἐχάστη, lb. ἐμπίμπλαται) 
ἐμπίπλαται 4 αἱ.};35. xat ante Ὅμηρος accessit ex αἱ. 
l| 36. ᾿Ἀμισοδάρου] ᾿Ἀμισωδάρονυ v. || 41. ἐπεναγάγη] ἐπα- 
γάγη αἰ || A4. τὸ ἐναντίον ] Ex more JEliani scripsi τοὺ- 
yaytiov, 

Pag. 156, 2. χαλεῖται vocem ex dittographia natam 
esse patet, sed emendationis via lubrica. A malit χέχτη- 
ται (cf. VI, 8); sque bene scribas ἔχει ( V, 18) vel 
χεχλήρωται (MI, 16) vel ἔλαξεν. || 3. ἐχεῖνος G.; ἐχεῖνα 
libri. [προμήχεις τρίχας, ὡς 3v] Rana piscatrix cum pi- 
sciculos non veris pilis vel ciliis, sed carunculis illorum 
speciem referentibus inescet , hunc locum apparet la- 
bem contraxisse, quam non elues infra scriptis τὰς πρὸ- 
εἰρημένας τρίχας et ταῖσδε ταῖς δλεφαρίσι, Accedit quod 
vocabulo τρίχας orationis /Eliane:e pessumdatur elegan- 
tia ; nam verba προμήκεις, ὡς ἂν εἴποις, τινὰς βλεφαρίδας 
integra esse nec quidquam in ea adigi posse hi loci 
commonstrant : 1l, 5 : δαιτυμόνας, ὡς ἂν εἴποις, ἀχλήτους. 
20 : φιλύπονοί τινες, ὡς ἂν εἴποις, χορευταί. T], t : τρά- 
πεζαν, ὡς ἂν εἴποις, ἄφθονον. VI, 14 : τὴν ὑπνοποιόν, ὡς 
ἂν εἴποις, χεῖρα. V, 19 : βίον, ὡς ἂν εἴποις, ἀνθηρόν. ΙΧ, 
36 : ὀρχηστιχῇ, ὡς ἂν εἴποις, μάλα ἀπορρήτῳ, Quare ex- 
punsi τρίχας || 4. τραχὺ] βραχὺ ..}5.. ἐφοδίοις ἐς τὴν τρο- 
φὴν ὑπὸ τῆς φύσεως In marginem rejectis ἐς τὴν τροφήν, 
quibuscum parum concordant sequentia ἐς τοὺς ἄλλους 
ἰχθῦς, scribendum erat EPOAROIC. || 14. τισι ταῖς] ταῖς 
delevit S. || 16. τῷ inserui. Recte paulo ante τὰς τρίχας 
τὰς προειρημένας et infra X, 6 : ἣ θάλαττα f, προειρημένη, 
XI, 11 : τῷ θεῷ zip προειρημένῳ, || 18. ἐχπεφυχότων G. : 
εἰσπεφυχότων codd. || 22. ἢ φύσις" νήξει, ὅταν] Expunxi 
νήξει, quam vocem vel locus quem tenet , aliunde irre- 
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psissetestatur. — Adscripserat nescioquis νῆξις ad φύσις, 
[23. πρὸς ἐναντίαν τὴν νῆξιν, cf. VII, 24 : πρὸς ἐναντίον 
τὸν ῥοῦν βαδίζειν, Lucian. Electr. 3. : ἔλχειν τὰ πλοῖα 
πρὸς ἐναντίον τὸ ὕδωρ. Mox suspectus nominativus ahso- 
lutus; fortasse ἀναστέλλη, οἵ ἐμποδίζῃ τοῦ πρόσω γωρεῖν. 
ἢ 28. εἰς} seripsi πρός. ||32. Uncos addidi. J : ἰσχυρᾷ τῇ 
φυγῇ vel ἰσχυροτάτη, φυγῇ. || 33. [2221] ] Delevi uncos. 
| 38. τὴν χαλουμένην móxw τὴν λιβανωτίδα] τὴν om. 
Fat. Male χαλουμένην ἃ substantivo suo per alienam 
vocem sejunctum est, Scripsi τὴν χαλουμένην λιβανω- 
τίδα πόαν, v. IL, 6 : ἐν τῇ καλουμένῃ Ποροσελήνη zó- 
λει. ΠῚ, ἡ : τὸν χαλούμενον Καμπύλινον ποταιόν. VIII, 
13 : τοὺς χαλουμένους Σιδρίτας σχορπίους. Possis etiam 
τὴν χαλουμένην λιβανωτίδα, ut πόαν emblema sit, || 42. 
ἐάσαι) ἐάσει v. ἐάσειεν". || 43. ἀναστήτειν σε] ἀναστήτε- 
σῦλι ... 

Pag. 157, 8. χρέας ἥδιον---] χρέα--οὐἠδίω v. cf. I, 43 
de luscinia : τὰ χρέα αὐτῆς. || 9. διδάξει] διδάσχει S. || 
10. ἐναργὴς] Restitui adverbium. || 13. μέσος ποταμός] 
Glossam expunxi. || 14. 8 zt μέν τοι xal ἕτερον) Verum 
est ὅ τι μὲν, μέντοι enim hic locum nullum habet. 
Recte XV, 20 : λέγει δὲ ὅδε ὁ ἀνὴρ ὑπὲρ ὅτον μὲν 
καὶ ἔτέρου τὴν διιιλίαν ἀναίνεται ἢ θήλεια οὐχ ἔχειν 
σατῶς εἰδέναι, τεχμαίρεσθαι δὲ ἐχεῖνό φησιν, [[.χ3..[χαὶ] 
τὰ] xal om. ἐπεί, 7. || 25. ἵεται τοὔμπαλιν] Aut ἵεται 
ἔμπαλιν aut el; τοὔμπαλιν scribendum erat. Hoe. pre- 
tali, v, 1, ἀρ : εἰς τοὔμπροσθεν ἵεται, || 26. προχωρεῖ] 
προφορεῖται v. [n proximis notandum ἀφανίζειν cum 
infinitivo constructum. — Fuit fortasse xal ἐμποδίζει 
τοὺς θηρατὰς ἰέναι xzX. || 29. ἄνωθεν αὐτοῖς δοθέντα. Haec 
a christiano homine assuta fuerunt, quare uncis cir- 
eamdedi. Adbibuit JElianus formulam δῶρον φύσεως, 
sed absque additamento.  Consimilis locus est. XIf, 
32 : τιμωρία μὲν δὴ xal τοῖς ἀλόγοις ἐπ᾿ ἀνδροτονία παρὰ 
τῆς φύσεως τοιάδε ἐδείχθη, προνοίᾳ τοῦ θείου, ubi 
novissima verba eandem originem prz se ferunt. || 31. 
νομευτιχὸν] νομευτιχὴν S, v. ΙΧ, 54 : of νομευτιχὴν 
δεινοί, || 33. Molestum asyndeton. Fortasse νόσημα μὲν 
οὖν τοῦτο, || 34. τοῖσδε) Scripsi ταῖσδε idemque genus 
restitui v, 37, ubi codd. et edd. αὐτοῖς. 

Pag. 158, 1. ἔτι ἀνασπῶσιν)] Delevi ἔτι, [| 4... εἶτα 
[μέντοι] ] μέντοι om. v. Abjeci uncos, || δ. ἀνατπάσε!] 
ἀνασπάσειεν *. || 7. εἴλεὸν] δέον Kühnius. || τὸ. οὖν] δ᾽ 
οὖν *. Tum malim ἐστιν᾽ xal γὰρ ἀναιρεῖ, || 12. καὶ αὖ- 
ξανομένη cancellis sepsi, [| 14. ὑπὸ [χειρὸς] θνητῆς δυνά- 
pte, εἰς ἄχεσιν ἥχειν ἀδυνάτοις] Ita v. in qua lectione J 
glossae signis appositis acquievit, Sed vide mihi JM. 
m. à. c. Find. 7 locum nostrum ita exhibentes : 
ὑπὸ χειρὸς θνητῆς δυναμέναις εἰς d ἥχειν ἀδύνατον. Hiwc 
supplentur ἃ ΤΣ ἐπι. 51, in quo est οὐ δυναμέναις, ut in 
archetypo olim ita fuisse appareat : ὑπὸ χειρὸς θνητῆς 
οὗ δυναμέναις εἰς ἄκεσιν ἥχειν ἀδυνάτοις, Jam aut ab- 
jecto ἀδυνάτοις cum S. scribendum οὐ δυναμέναις, 
aut restituendum quod dudum placuerat Gesnero, 
Res dijudicanda ex Nostri consuetudine, quam si ac- 
curate rimamur, id quidem dubium essc non potest , 
quin οὗ δυναμέναις commentum sit librariorum. cf. Τὶ 
33 : λυπεῖν ἀδύνατοι. Ill, a1 : ἀμῦναί σφισιν ἀδυνάτους. 


IV, 34 : ταῖς ὀρείχις θήραις ἐπιθαρρεῖν ἀδύνατός ἔστι. 
VI, 24 : ἀρθοὺς αὐτοὺς χαταγωνίσασθαι ἀδύνατος ἐστι. 


αϑ: ἀπέφηνεν αὐτὸν τροφὴν μαστεῦσαι ἀδύνατον, VII, 
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34 : ἐξελχύσαι ἀδύνατός ἐστιν. XI, 31 : ὁρᾶν ἀδύνατος ἦν, 
33 : ἀδύνατος θεῶν χτῆμα ὑφελέσθαι. Vide etiam ad p. 
63, 45. || t7. τοιόνδε] τοιοῦτον v. cf. M, 30 : xal ὅγε 
Myo τοιοῦτόν ἐστιν. coll. XI, 17. IV, 3o : xai τό γε 
δρώμενον τοιοῦτόν ἔστιν, || 19. τῶν θεῶν Soli Asculapio 
mulierem verminantem supplicasse ex proximis οὗ 
παρῆν 6 θεός apertum est. Hinc scribendum erat τοῦ 
θεοῦ, | 23. £avy 47st] ἡσύχαζε Fat. | [καὶ] ot γε μὴν] καὶ 
aJ ex b male illatum ejeci, v. ad p. 26, 29.124. αὐτῇ] 
αὐτῆς ". Sibila propter sequens epsilon excidit, v. ad 
p. 78, 5a. lag. ἐδύνατο] ἐδύναντο J'at.|| 3a. χαὶ οὔτι zw] 
χαὶ οὔ τι zou," v. IV, τ΄ VI, 29. 44. XIV, 25. XV, 
19. VH. XIV, 49. || 35. ἐπελθὼν] Fat. cf. Lucian. 
Diall. Deor. 20, 4. Apollod, I, 9, 16. !| 38. πολύπους 
μέν ἐστι) Particulam expunxi, | 42. πνευμάτων : χυμάτων 
v. male, v. XIV, 3 : γαλήνη xal εἰρήνη πνευμάτιον. 
Pag. 159, 12. χατειλήχασι] € at v. || 17. διπλοῦν 
[75] ὄνομα] Uncos delevi. Rectius delevisseim articu- 
lum. || 22. τὸν ante ὕπνον omittam. | Fort. xal πρὸς μὲν 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας, v. ad p. 81, 44. ]| 27. ἀπορρήτως) 
ἀπορρήτῳ R. || 31. xai αἰνιξαμένων] xat om. Fat. || 33. 
ἐριώτης αὐτοῦ ἑκατέρας] Postremum vocabulum expunxi, 





|| 36. ὅτι suspectum. || 39. ταῖς] τοῖς Jat. || A1. Exetvo] 
ἐχεῖνα *. [ἐδλάστησιν dvaztlüzi] χάμὲ πείθει), Ego frigi- 


dissimum ἀναπείθει interpolatori tribuere malui. 

Pag. 160, 1. φωλεύει δὲ zal ἐν τοῖς μυχοῖς τῆς θαλάτ- 
τῆς διαιτᾶται τὸ πρόδατον] Orationis decursus duplici 
emblemate impeditur, quorum unum, διαιτᾶται, sciolus 
ad φωλεύει adscripsit , alterum , xai particulam , alieno 
loco inseruit qui utrumque verbum finitum vincire 
gestiebat, Expressit /Elianus Oppiani Halieut, I, 145 
ἄλλοι δ᾽ ἐν βένθεσσιν ὑπόδρυχα μιμνάζονσι qu- 
λειοῖς, zpófazóv τε xal ἥπατοι ἠδὲ πρέποντες, 

Pag. 160, 9. οὗτος 6 ὄνος] Lg sm dittographiam. 

|| 1t. τοῖς σύκοις} ταῖς συκαῖς S. || 12. piv] [1t] μήν". 
[ 13. [τῷ 7΄. | [86] *.] 18. πολλάκις τοῦτο ] τοῦτο πολ- 
λάκις F'at.|| 24. ἀμύνει} ἀμύνεται", [| 26. ἔχει C. recte. 
ἢ 29. ἐστι) Correxi εἶσι, sequitur enim φοβοῦνται, ne- 
que erratum est a librariis IX, 5o : αἱ καστορίδες ζῶόν 
εἶσ: θαλάττιον. ||] 36. ἔχουσιν αἰσθητῶς ] αἰσθητιχῶς, v. VI, 
16. XI, 19. || 47. ποιουμένων ] προσποιουμένων “ρος. 
quod obscurz. vulgate infelicissimum interpretamen- 
tam est. Patet enim , Alianum non eos designare, qoi 
rerum coelestium cognitionem ementiantur, sed qui eam 
revera teneant. Jtaque ex ΠΟΙουμέΝΩ Ν efficiendum 
erat AEINON, v. IX, a1 : ol ταῦτα εἰδέναι δεινοί, X, 
27 : οἵ ταῦτα συνιδεῖν δεινοί. 44 : οἵ δεινοὶ [ταῦτα  εἰδέ- 
vat, Ihidem οὐδὲν dispescendum erat. | ὅποι] ὅπου J ex 
Plutarcho. 

Pag. 161, 1. τὴν τῆς ἐπιδημίας ἰσημερίαν) τὴν τῆς 
ἰσημερίας ἐπιδημίαν Gronov. τὴν ἐπιδημίαν τῆς ἰσημε- 
gla; *. | δ᾽ Ἀριστοτέλης] ὁ om. Fat, || 8. ἀντίπερα | 
Correxi ἀντιπέρας, quod nonnulli codd. eustodierunt 
ΠῚ, 35, V, 17. VIII, 15, XI, 8. Item ἀντίπερα VIII, 
XIV, 18. et ἀντίπεραν XVI, 18. ad. principem sae: 
formam Ming Librariorum istam inconstantiam esse 





, ex ἄντ 5. intelligitur, quo compendio qui Vaticanum 


exaravit ubique usus est. || 13. ὑπαφιστάμενον ] ἀφιστά- 
μενον τ", cf. ad p. 29, 31. || 16. καὶ ὑποπρησθέντες] 
xat om. 1" || 24. τὸ ozétasua. {τὸ} ἔξωθεν || 3o. ix τῆς 
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διαίτης χαὶ τοῦ βίου δηλονότι ἢ Verba xai τοῦ βίου ϑηλο- 
νότι ut glossam delevi. || 31. οἱ ἄνθρωποι [οὗτοι } || 34. 
θαλάσσῃ] θαλάττῃ Fat. || 37. προσελθόντες) προελῦ. vw. || 
38. τὴν expungam. || 39. ἐπέθεσαν àv] ἂν om. F'at.|| 4o. 
ἀντεφεστιῶσι) ἀνθεστιῶσι v. Utramque vocem probam 
pronunciavit Jacobsius t. 2. p. 468. Videamus singulos 
locos. Iu. Epist, 5. 488, 5 legitur zat εἰστιῶμεν αὖ- 
τὰς πανδαισία΄ αἱ δὲ ὑπὸ τῆς φιλεργίας τῆς ἄγαν ἀνῦ ει- 
στίων ἡμᾶς, quo si ἀντεφειστίων invexeris, justam 
oppositionem evertisti. Hinc ejusdem generis bini loci 
dijudicandi sunt, XV, 7 : καὶ τὰ μὲν ζῶα ἕστιᾶται,., 
ἀντεφεστιὰ δὲ xal τὰ ζῶα τοὺς νομέας" et Philostr. Vit. 
Soph. 5, p. 244, 17 Kays. : προσδραμὼν δὲ τῷ "Hoo 
χαὶ περισχὼν αὐτὸν « ἀντεφεστίασόν μὲ » ἔνη. xai 6 
Ἡρώδης « τί δὲ οὗ μέλλω » ἔφη « λαμπρῶς οὕτως ἔστι- 
ásav:a; » in quibus aut ἐφεστιᾶται εἰ ἐφεστιάσαντα 
aut ἀνθεστιᾶ οἱ ἀνθεστίασον corrigendum esse apparet. 
At ἐφεστιᾶν, quod ex solis lexicographorum glossis 
nobis innotuit, ad infimam Grzcitatem periinet. Re- 
liuquitur igitur ἀνθεστιᾶ et ἀνθεστίασον, Neque cetera 
vocis ἀντεφεστιᾶν exempla /Elianea ita comparata sunt, 
ut nulla in ea cadat suspicio. Nam nostro loco et XIV , 
1 pro reliquorum librorum ἀντεφεστιῶσι Vaticanus 
praebet ἀνθεστιδνσι, Affertur prieterea. Platonis locus in 
'l'imzo p. 17, B : οὐδὲ γὰρ àv εἴη δίχαιον χϑὲς ὑπὸ σοῦ 
ξενισθέντες οἷς ἦν πρέπον ξενίοις μὴ οὐ προθύμως σὲ τοὺς 
λοιποὺς ἡμῶν ἀντεφεστιᾶ v, ubi codd. nonnullorum et 
Procli lectionem ἀνταφεστιᾶν recepit Stallbaumius. Sed 
quum ἀφεστιὰν vox nihili sit, magnopere vereor ne 
ἀνταφεστιᾶν librariorum debeatur libidini. Ego nec ip- 
sum ἀντεφεστιᾶν Platoni concedo, sed. ἀνθεστιαν, quod 
Stephanus conjecit. Omnino decompositum istud ex 
lexicis removendum existimo. 

Pag. 162, 5. ἦρι] ἦρος *. || 13. προυπλαχὲν  προσπλα- 
κέντα “, || 16. xot νομεῖς glossam sapit. | 18. νίτρον] 
scripsi Aízoou, quod v. 22 in v. legitur. || 20. πεπερίλι} 
πεπέριδι m, || 21. νίτρῳ] Et hie λίτρῳ restitui. || 22. 
viso] λίτρῳ v. | 27. ἐλαφροῖς | λεπροῖς *. 1| 31. [τὸ * 
ἢ 33. θαλάσσης] θαλάττης e. | χλύδωνι, ὃν G. χλυδιώ- 
νῖον codd. | 34. ζύγαινα ] ὕλινα δ. οὐκ αἴσιον ὁρᾷ 
οὐδὲ ἐργάζεται τοῖς ναυτιλλομένοις αὕτη γε] ἐςγάζεται 


μ 
dittographia est et ὁρᾷ natum ex ὅρα i. e. ὅραμα, quo 
vocabulo etiam alibi Noster usus est, veluti VH, 11, 
13. Superest ut deleamus οὐδέ, profectum illud a. ne- 
*eio quo librario, quem vinculi defectus inter ^c et 
ἐργάζεται vexabat. Eodem consilio οὐδὲ insertum XVII, 
372, p. 295, 38. |] 35. πέρι] περὶ J. || 40. ὑπαχούση) 
ὑπαχούειν est dicto audientem esse ; quare dxozr, scri- 
bendum erat, 

Pag. 163, 1. θαλάσσης] θαλάττης a. | 3. xxi xa- 
θεύδουσι ] x21 expunxi. | θαλάσσης] θαλάττης Far. || B. 
xat [περὶ] τῆς μαντείας} || 12. αἰτίας} τιμῆς ^, v. X, 
45: τιμῶσι δὲ αὐτὸν Αἰγύπτιοι, xal νομόν τινα ἐχάλεσαν 
ἐξ αὐτοῦ καὶ τῆς γε τιμῆς διπλῆν εἶναι τὴν αἰτίαν φασί, 
[| 15. ὑπὲρ] περὶ α. Ibid. τῆς ex Fa. accessit. j| 16. 
πέτοντα: 005:;] Expunxi glossam ; δὲ ex eodem "ar, 
addidi. | 29. εἰς δέχα] εἰς δεκάδα v. In mg. M : yp. 
εἰς δεκάδας, quod recepi. cf. om. Il. 8, 126. Oppian, 
Halieut. [, 443. || 3a, πυνθάνομαι δὲ ἄρα ὅτι] Scripsi 
ὅτ. ἄρα ex more liani, eundemque ordinem restitui 
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IV, 13. X, 3o. Epil. p. 396, 9. cf. V, 11. 49. VI, 4. 
4^4. 5o. 56. VIL, 7. 10. 27. 28. 37. 44. VIII, 1. 
9. IX, 31. 33. X, 13. 45 ( bis). XI, 10. 15. 33. 35, 
XII, 4. XIV, 57. XVI, τι. XVH, 16. ἢ 34. δὲ 
ὅταν ] & om. Fat. || 34. ἐθελήσωσιν] ἐθέλωσιν c. quod 
prztuli ob antecedens ἐθέλωσιν. | 40. θρυαλλίδα ] θου- 
αλλίδος b. Hoc assumto pro ἐσθεσμένην rescripsi 06:- 
σμένης, ||] 43. αὐτῶν G. αὐτοῦ codd. 

Pag. 164, 3, οἱ δεδεμένοι} ot delevi cum edd. ante 
Gronovium, v. 1, 3o. IV, 3o. XVI, 54. || 6. τὴν 
προειρημένην οὐράν. Plane sic /Flianus XIII, 27 : τρα- 
χούρου γε μὴν ζῶντος ἐὰν ἀποχόψης τὴν οὐρὰν xal τὴν 
τράχουρον αὖϑις ἐλεύθερον ἀπολύσης ἐς τὴν θάλατταν, 
τήν γε μὴν προειρημένην οὐρὰν ἐξαρτήσης ἵππου 
χυούσης, o) μετὰ μαχρὸν ἐχπεσεῖται τὸ ἔμδρνον. || 13. 
[ὑπὸ] δένδροις ] ὑπὸ om. v. !| 14. ἥδιόν ] ἡδίων v. || 16. 
ἀλλήλοις} ἀλλήλων ", | 22. [xai] * | τοῦ οὐραγοῦντος] 
ἐς τὸν οὐραγοῦντα v. || 23. ἄντπερ οὖν σόνθημα στρατιᾶς 
λαθόντες} στρατιᾶ lat. Scripsi στρατιῶται, De verbo- 
rum collocatione vide «quz adscripsi ad p. 138, 3o. || 
26. ἢ] ἣν S. | 28. ὅταν δὲ αὐτοὺς ol νομαὶ χαταλίπωσιν ] 
ἐπιλίπωσιν *. Proxima in Jacobsiana sic edita : ot δὲ 
τὰς ῥίζας ἐξορύττουσιν, xal σιτοῦνται xal αὐτάς" xal οἱ 
μὲν ἐσθίουσι xai ταύτας, οἱ δὲ ἀπίασιν. Verba χαὶ οἵ μὲν 
ἐσῆίουτι χαὶ ταύτας supervacanea videbantur ScÁAneidero ; 
contra J /Elianum iteratione ista nescio quam elegan- 
tiam alfectasse opinabatur, Expunxi xat οἱ μὲν ἐσθίουσι 
xxi ταύτας, in quibus proxim:e sententiz variam le- 
ctionem agnoscere licet ; tum scripsi of μὲν pro οἱ δὲ et 
xai ταύτας pro xxl αὐτάς, || 39 ὑπειλοῦνται] Vocabu- 
lum nihili et eximendum Thesauro, Scribe YIIOXYON- 
TAL || 43. 2222» | Correxi BY8Q. Huc ducit a, qui 
βύσω exhibet. Vide ad p. 140, 15. || 44. διοιδαΐνειν] 
Restitui formam atticam. 

Pag. 165, 1. ze suspectum. || 13. τὰ δὲ lx τοῦ γένους 
πιυλευθέντα 1 Absurdissima verba ἐκ τοῦ γένους a supe- 
rioribus ἐχ τῶν ἄνω τοῦ γένους originem acceperunt. 
Itaque extinsi. Minus recte cogites de ἐχ πρώτης γονῆς 
vel de simili correctione. || 19. καὶ ziv] xat delevi, ἢ 
22. [τὴν * || 23. τῶν ἰχθύων τὰ βρέφη] Verho αὐτοῖς 
cum pisces significentur, τῶν 105uv ejiciendum esse 
apparet. Adjecit hzec verba aliquis lector, cujus admi- 
rationem moverat βοέρος de piscium sobole usurpatum. 
[| 27. εὐθηνεῖται) εὐθενεῖται *, cujus formze exeinpla in 
AEliani codd. passim relicta, veluti VH. XIII, 1. 
p. 4o2, 42. || 31. [xax] adjeci cum A. | 41. xat [ix] 
τῆς 5, 

Pag. 166, 8, Post Παναθηναίους in codd. et edd. 
habebantur verba male Graeca οἷα εἴωθε τῇ Ῥωμαίων 
ἀγορᾷ ὃδρᾶσθαι, quz aperte a sciolo profecta expunxi. 
| 9. ᾿ τραύματα ] θαύματα F'ossius, | an ἑταίρων ὃ ὁμό- 
1:7 vo enim plerumque adjective intelligitur. || 11. 2o- 
φίας ὁ δὲ zazéz, c , vat ἐδήχθη ] Extermipavi verba 5 
δὲ παρέσχεν. || 21. ὀρέγεται ] ὀργᾷ, v. X, 27, p. 177, 
32. || 33. τοῦς] ταῖς J. || 28. προσαπορραίνουσιν ] ἀπορ- 
ραίνουσιν J. ἢ 29. ἐμπίμπλανται ] ἐμπίπλανται 7 αὐ. l| 
35. παραχειμένῳ | παραμεμιγμένῳ ". | 39. τοῦτο ] e- 
quiritur τοῦτον τὸν τρόπον vel potius, quod propius 
ad codicum literas accedit, ταύτη. Cf. IV, 2 : δοξάζουσι 
δὲ ἄρα ταῦτη [ἐκεῖθεν ] τεχμαιρόμενοι, X, 13 : x ὅτι 
dox ἐπιδεθούλευται ἐς κάλλος χατηγορεῖται ταύτη, [n 

E 
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Delevi δέ, || 43. πεπλησμένον γλυχέος τε χαὶ ποτίμου 
ὕδατος μεστὸν } Vocabulorum πιπλησμένον δὲ μεστὸν 
alterutrum male abundat, Expunxi μεστόν, cf. XVII, 
11, ubi quod vulgabatur ἀνάπλεω χαὶ μεστὰ Vaticani 
ope castigavimus. || 45. οὗ πάνυ z:5zAov? v. IX, 61. 

Pag. 167, 13, 3x θαλάττης} 3x τῆς θαλάττης v. unde 
articulum adoptavi.''um membrorum parallelismus ab 
Aliano studiose quaesitus ix deleri postulat. Quare 
uncis inclusi. || 16. xat πρέπων ] ὡς πρέπει". 


LIBER X. 


Pag. 168, 2. γοῦν ] δ' οὖν". i| 5. πάλαι corruptum. 
|| 8. συνεισελθεῖν ] συνελῆεῖν "at. || 10. εἴτε ἦν ἐραστὴς 
εἴτε ἀνὴρ ] εἴτε ἀνὴρ ἦν εἴτε ἐραστής v. || 12. Hzreo in 
πάντας. | 13. [xai] συμπεσὼν 1. Uncos delevi. || 15. συν- 
ἤρραξαν] συνήραξαν “. || 18. συμβαλεῖν non intelligo. ἢ 
19. ἐρωτιχὴ μάχη μὲν δὴ ] Restitui lectionem J'aticeni 
εἰ edd. ante J. || 38. Malis χατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν, 
neque integra videntur ὁρᾶται δὲ μίαν ὥραν τοῦ ἔτους 
τὴν ἀρίστην 6 χόχκυξ ILI, 3o. et καὶ λέγουσί γε αὐτὸν μά- 
Aura ἐχεῖνον εἶναι τὸν χρόνον εὐφωνότατον VH. 1, 14. 
Punctum enim temporis per nudum accusativum si- 
&uificare barbarorum esse videtur, velut /Esopi ( ed, 
Halm. ) 415 : ἀλλὰ τὸ μὲν σὸν κάλλος τὴν εἰαρινὴν ὥραν 
ἀνθεῖ. | 3o. cuv] ἐν *. || 31. * δίχα] διὰ vw. fortasse 
xat ἷ οὖν xai] διὰ vel xai διὰ τοῦ χειμῶνος [δέ 7.1 36. 
ἐν τοῖς ὀπισθίοις σχέλεσι] ἐν v. ὄπισθεν ax. v. Ὀπισθίοις 
etsi ex. Herodoti IIl, 103 transcriptum videri possit , 
tamen. Faticano parere malui, quum .Elianus adje- 
ctivo isto alias abstinuerit, Dixit ille τῶν ὄπισθε (ποδῶν) 
XV, ag. τῶν ὀπίσω σχελῶν XVII, 9. τῶν σχελῶν τῶν 
χατόπιν X, 3. ἐχ τῶν χατόπιν μερῶν XII, 10. τῶν χατύ- 
mw ποδῶν ΧΙΠΕ, 14. τὰ κατόπιν χῶλα ibid. πόδες οἱ χατό- 
xtv XVII, 8. 9. τοῖς κατόπιν ( ποσὶ ) IV, 49. E contra- 
rio πρόσθιος habet de animalium artibus IV, 27. 49. 
VII, 4. XH, 7.. XVII, 8. itemque semel ἐμπρόσθιος 
XV, 26. τῶν ἔμπροσθεν κώλων legitur XIII, 14. |j 37. 
[ἔχειν ΣΟ. supplevit ex. Herodoto. || 37. τέτταρας pz- 
gov; idem indidem : τετραμμένους Fut. || 30. ἐς ] πρός", 
v. Herodot. 1, c. 

Pag. 169, 3. καὶ τοῦτο xat] xxi μέντοι χα", 5. πὴ 
μῶν} πήχεων". [ 8, οὐ πέραν [ lta J de conjectura; 
ουπερὰν fat. οὗπερ ἂν reliqui. Sed. scribendum erat 
v) πέρα, v. VI, τὸ : πέρα τῆς Ix τῶν ἰχθύων τροφῆς μεμα- 
θηχὸς σιτεῖσθαι οὐδὲ ἕν, VII, 1 : πέρα τῆς προειρημένης 
ἱκατοντάδος, VII, 8 : πέρα τοῦ ἔθους. X, 13 : xxt ἢ μὲν 
οὐδένα ἔχει, ἢ δὲ οὐ πέρα τοῦ ἑνός, XV, 29 : τῇ πέρα 
τιμῇ, Semel πέραν in his libris legitur religiose a. πέρα 
distinctum XVI, 22 : ἔστι δὲ xal Σχιρᾶται πέραν Ἰνδῶν 
ἔθνος xai τοῦτο. || 14. καὶ κοχλίας] xat om. v. || 22. dx] 
Scripsi εἰς ex more Nostri , qui semper dixit παρελθεῖν 
εἷς τι, |j 23. ἡπάτησε : ἠπάτησε BR. || 25. χοχλίχι] χολίαι 
Gronov. Mox ante Περσῶν cum 0] adjeci [ τῶν ἢ, quo 
supplemento nunc facile caream. || 26. θερίζοντα μὲν 
ἐν Σούτοις, χειμάζοντα δὲ ἐν "Ex£acávon] χειμάζοντα 
μὲν ἐν Σούσοις, θερίζοντα δὲ ἐν ᾿Εχβατάνοις Spanhemius, 

Pag. 170, a. Fortasse οἵ uiv τῆς πρώτης τεταγμέ- 
νοι εἰσίν, v. p. 169, 39. || 13. ὑπὸ [τοῦ] ἔχεως ] Uncos 
J in notis delendos vidit, || 18. πλέον" πλειόνων Kar. 
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textu. post ταύτι, punctum excidit. || 42. νυχτὸς δὲ} 


|| 19. εὐθηρίας γενομένης xai τῶν ἐλεράντων ξαλωχότων] 
Expunxi glossemata. | 22. πολν suspectum. || 24. 
ὑφίστασθαι] ἀφίστασθαι Fat, || 26. τὸ ἔμπροσθεν ] τοῦμ- 
πρόσθεν *. || 18, [τῇ] ἀτροτίχ]} τῇ om — M. m. || 31. μὲν 
λήθην] λήθην μὲν Fat. || 3a. ἀγριότητος ἀμάχου) ἀμά- 
χου ἀγριότητος Fat. | 39. χκατεάξαντες ]. χατάξαντες ", 
v. XV, 13, p. 259, 2. ἢ 44. γύδην abesse malim. ἢ 44. 
σχοΐνου) σχίνου m. b. a. c. Vide ad p. 118, 9. || 45. 
φάχελλοι ] gáxeXot m. 

Pag. 171, 3. σαύρα | λύρα G. || ἡ. χαλκὶς ] χαλχεὺς 
idem. || 7. ἐλέφαντος μὲν ὄγκος ἐστὶ τῶν σαρχῶν | ἐλέφαγ- 
τὸς μὲν τῶν σαρχῶν ὄγχος ἐστὶν Fat. Unde Reiskiano 
ἐλέφας assumto scripsi ἐλέφας μὲν σαρχῶν ὄγχος ἐστίν, 
v. V, 24, p. 82, 1. || 8. τὰ χρέα αὐτοῦ ] αὐτοῦ τὰ χρέα 
Fat, || 14. xat πάντα ] καὶ om. Jat. || 15. τε accessit 
€ v. || 20. Post θαλάσσης in codd. et edd. addebatur 
ἥπερ οὖν ἐστιν ὁ Ἀράβιος quae verba delevi. Vide ΠῚ, 
17, p. ἠά, 16. || 24. μὲν ] δὲ Fat. || 27. zt] γε Ft. ἢ 
34. μιχραῖς-χᾶτα ] μιχρᾷ-χαὶ v. Malim ἢ δὲ οὐ πέρα ἕνός, 
omisso articulo. || 45. ἐχείνοις χρίνειν ] Dedi. ἐχείνους 
ἐχχρένειν, Suspicor tamen verba ὥστε 2. ἔχχρ, αὐτοὺς 
ab interpolatore assuta esse. || 46. ἐντεῦθέν ἐστιν ] ἐστιν 
ἐντεῦθεν edd. ante J. 

Pag. 172, 3 ἤδη ante προειρημ. expunxi. Ibidem 
scripsi ὑπανέφυσαν pro librorum et editionum ἐπανέφυ- 
σαν, cf. v. 11. IV, a1, p. 59, 42. XIV, 4, p. 335, 
12. Ceterum injuria izzvzgów lexica obsidet, nam quz 
preterea hujus compositi exempla in Thesauro affe- 
runtur, et ipsa labe insignia eodemque modo emen- 
danda sunt. || 7. φύσιν] φύσει v. || 15. λέγουσι ] ἄγουσι 
J. || 16. φασίν" ὁρῶσι Scripsi φασὶν ὀρθῶς, Ot etc, 
Similiter οὖς ἂν ἰοφόρους τις εἴποι χαλῶν ὀρθῶς IX, 4. |l 
20. ἔμπαλιν ᾽ || a1. ἔνθα ] ἔνθεν", v. ad p. 73, 19. ἢ 
22. τὸν πάντα ἐφορῶντα | Feci apostrophum inseruique 
solis nomen, quod in hac formula non solet omitti , 
v. XVI, 5. Quam facile ἥλιος oratione excidere potue- 
rit, ex siglo cognoscitur apud Bastium Comment. 
Palicogr. p. 834. tab. VII, 4. || 23. ὄφεων δὲ xat? || 
24. Dittographiam indicavi. || 27. ἄγευστός ἐστι || 29. 
[εἰς} λαγνείαν ἐστὶ δριμότατος 1 Duplicavi uncos ; praz- 
positio Gesnero. debetur. || 29. αὐτοῦ : ita Α΄ αἱ. || 34. 
ἑπταχόσιχ [ πεντακόσια v. || 40. 6 Ἀπόλλων uncis in- 
clusi. || 46. πάντας] πάντως c. 

Pag. 173, 16. ὅταν δὲ Αἰγύπτιοι 1 Oratio Jlianum 
dedecorans, quam Jt δὲ in οὖν relingens ex parte 
emendavit. Restat ut /Egyptiorum nomen inepte repe- 
titum expungas. || 19. θύειν, ὡς μυσαρὸν} Novissima 
verba ex v. 4 huc traducta delenda erant. || 21. τὰ ἢ 
supplevit G. | xzvoóst ] νέους ". || 22. σταχύων] ἄστα- 
χύων v. || 26. τοὺς zugouc] τὸν πυρὸν G. Nunc τοὺς 
πυροὺς aliunde illata arbitror. || 34. ἀμέτροις] 8AAE- 
POIZ*, v. VH, XIV, 22 : ἔχλας στὰς πολλοῖς ἅμα xal 
θαλεροῖς τοῖς δαχρύοις, || 36. αὐτῆς Fat. : αὐτοῖς reliqui 
codd. | μιγνυμένων ] πηγνυμένων J. || 37. ὕλης ἄλλης] 
ἄλλης ὕλης Fat. — 39. {ἔτι} xxt. τότε 1 Delevi uncos. || 
41. [οὐχ] G. E 

Pag. 174, ἡ. κατὰ δὲ ] καὶ χατὰ Jfpost. 7. Συηνῖται 
δὲ Αἰγυπτίων) Αἰγυπτίων expunsi. || r1. εἴληχεν ] εἴλη- 
φεν v. | ἀνιέναι {τ|} χαὶ ἀναπλεῖν 1 « τε videtur tacite 
insertum ἃ Gesnero. » J. Ejeci τε, quod et in δ αὐ, 
deest. || r2. οἵδε ] οἱ δὲ F'indob, 51. || 33. an τιθεῖσαν ἢ 
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|| 24. πριόνων συνιόντων ] Horum verborum posterius 
ob συνέρχεσθαι exstirpandum erat. Natum est ex. συν- 
ιοῦσαι. || 3a. ἡμεῖς [τοὺς θεοὺς ] τοὺς ᾿Ολυμπίους] τοὺς 
θεοὺς om. AM. Ὁ. recte, ni fallor, v. XIV, 28, p. 249, 
13. VH. V, 12, || 38. gotgzt] μοῖρα Hemsterh. || 40. 
πολλαῖς xal ταῖς πολλὰς καὶ tà; Cobetus Var. Lect, 
p. 341. || 41. κνυζομένους ] κνυζωμένους idem, 

Pag. 175, 3. αὐτῶν ] αὐτῷ ".. || 4. λέγω δὲ ἐγώ ] λέγω 
5iJ, ut Vl, 57. Possis etiam δὲ λέγω, v. XI, 35. ἐγὼ 
δὲ Fat. || 16. Vagurziyou. Bochartus, Scribendum vi- 
detur Vapggrvizov. || a1. Bxgxatot] Bax«atot Bochartus. 
ε{ ἔστιν] Ἑσπέριον ] ἔστιν om. "at. || 28. ἀμειβόμενος) 
μιμούμενος "*. || 29. τοὺς ᾿Ῥωμαίων ἄρχοντας ἰσαρί- 
θμους τοῖς τότε ὀφθεῖσιν ὄρνισι προπορεύτιν ἐνομοθέτη- 
σεν ] τῶν Ρωμαίων ἀρχόντων et προπομπεύειν *. Προπο- 
ῥεύω ex thesauro tollendum. 32. γύπα γῦπα J. | 
33. τοῖς accessit ex v. | ὑπετόρευσαν | Hoe vocabulum et 
ipsum male in Lexica subrepsit, Scribenduim enim 
ἐνετύρευσαν, || 35. εἶπον δὲ καὶ ἀνωτέρω ὑπὲρ τοῦδε τοῦ 
ζώου πολλὰ ἕτερα μέντοι] Virgula incidi post πολλά, v. 
VIII, 12: ἦν δὲ ἄρα ἴδιον ζώων καὶ ἐρασθῆναι μὴ μόνον τοῦ 
συνγήόμου τε ἅμα xal συμφυοῦς, ἀλλὰ χαὶ τοῦ προσήχοντος 
£xt27a , ὡραίου μέντοι. XIV, a1: καὶ τόνδε τὸν τρόπον 
τοὺς παΐδας ἰάσατο, ὀψὲ μέντοι. ἢ 40, ὄντων δὴ ] ὄντων 
δὲ c. J invito /Kliano utramque particulam juusit. 

Pag. 176, 4. zposaxíxox] Hoc compositum Eliani 
usum referret, si abessent verba πρὸς τοῖς ἤδη διηνν- 
σμένοις, v. X, 29 : ἴδιον δὲ ἐν Αἰγυπτίοις λόγοις ἴδεως xai 
ἐχεῖνο προσαχήκοα. Neque in talibus /Elianus προσδιδά- 
σχεῖν admisit V, 2 : πυνθάνομαι δὲ ἔγωγε λόγους Keira; 
ἄδειν χαὶ διδάσχειν ἐχεῖνα πρὸς τοῖς ἤδη διη- 
νυσμένοις. Quare ex v, simplex reponendum erat. || 
7. ἐδιδοίχει } δέδοικε v, cf. HE, 3 : ὅτι πεφρίχα σι τὸν 
Τηρέα xai δεδοίχασι. XIII, 11 : δέδοιχε δὲ xal τὰς 
lx τῶν θηρώντων ἐπιβουλάς, πέφριχέ γε μὴν xal τὰς ἐξ 
ὀρνίθων οὐχ ἧττον. || ra. τοὺς ὀφθαλμοὺς) Articulus a 
codd. omissus Gesnero deberi videtur. Itaque expunxi. 
Nunc tamen pr:ztulerim ἔ τοὺς} ὀφθαλμοὺς βληθεὶς ἢ 
[τὰς μασχάλας. | 13. [τὰ] cum S. supplevi. || 14. 
λεπίσι μὲν γάρ τε | λεπίσι τε γὰρ v. || 16. οἵ τοίνυν zpoti- 
ρημένοι δηραταὶ αὐτῶν οὕτως εἰσὶ φιλοπόνηροι πρὸς τὴν 
χατ᾽ αὐτῶν ἐχθρὰν] αὐτῶν om, J'at. Vere J φιλόπονοι, 
restant tamen quie emendatricem manum exspecteut. 
Nam verba πρὸς τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἐχθρὰν sensu cassa sunt, 
neque οἱ προειρημένοι Ürpazat αὐτῶν satis Grace dictum 
videtur. Scribendum erat oi τοίνυν προειρημένοι οὕτως 
εἰσὶ φιλόπονοι πρὸς ( vel περὶ v. XI, 12 ) τὴν xaz' αὐτοὺς 
θήραν. Θήρα xaxd τινα idem est quod θήρα τινός, v. L, 12: 
καὶ τῆς μὲν xat! αὑτοὺς ἁλώσεως διαφορότης ἐστί. || 20. 
Ὄμξροις] Ὀμβίταις Gesnerus, Mox malim Ἀρσινοίτας, 
|| 22. ἔστιν Jet sic δ΄ αἰ. Reliqui codd. ἐστί. || 29. Verba 
corrupta, || 3o. τερθρεύοντες ] Ita J de conjectura. Co- 
dices aut πενθοῦντες aut τερυροῦντες. Sed activum ctg- 
Üpsów inauditum est. Itaque scripsi τερατολογοῦντες, 
qua voce /Flianus usus est X, 13. || 34. τὴν εἰς Αἰθιο- 
πίαν ἄγουσαν J ; εἰς Αἰθιοπίαν τὴν ἄγουσαν codd. || 3o. 
γοῦν] γὰρ v. || 45. ὕδατα ] δύσδατα ". | ἐνταῦθα ] ἐντεῦ-. 
ὃεν G. 

Pag. 177, 4. ζῶον | ζώων v. fortasse ὀξνωπέστατος, 
|| 8. xposAaGuv] λαθὼν v. Sed corrigere debebam 
λαχών. ἢ 10. ἤδη 1 δή *. || 14. αἰτία ἐκείνη ] Posterio- 
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rem vocem expunxi. || 17. Uncos addidi. || 27. Corrige 
Ῥρμοπολίτην. || 28. μὴν ] ye] μήν ". |[3a. ἔχει ἐκεῖνος 
βοῦς ἔχει ἐκεῖνος J auctore ejeci. || 40. καὶ λέγουσι τὴν 
αἰτίαν, His verbis male sequentia per ἐπεὶ adnexa sunt, 
Quare vide ne ex margiue irrepserint, 

Pag. 178, 3. Διός : "Axio R frustra. Jupiter enim 
ille « ante dictus » Sarapis est, cujus ;Elianus initio 
capitis mentionem injecit, || 6. ὡς λόγος expunxerim. 
l| 7. Uxstvo? || 10. ἐχείνους} ἐχείνην v. Verba corrupta. 
ἢ 11. προσάπτειν' παρὰ] προσάπτειν πρὸς w. || 1a. τὸ 
εὖ γενόμενον] Veram lectionem δ ἐπα, 7 aperuit, τὸ 
γόνιμον exhibens, v. VII, 5. X, 45. XII, 18. XIV, 5. 
| 14. ῥάδιον ῥᾳδίως vw. || 20. ἄνω προεῖπον Vocem 
προειπεῖν etsi non raro adhibuit /Klianus, nunquam 
tamen si ἄνω pezefixit. Sed quod ego reposui ἀνωτέρω 
εἶπον, quamquam , si literas spectes , nihil fere a codi- 
cum scriptura differt, nec ipsum genuinum est, id 
quod ex particula zo» apparet, quam nunquam 
JElianus eum ἀνωτέρω conjunxit v. IV, 10. X, 2a. 
Xll, 7. XIV, 4. 9. 10. 26. XVI, 22. 24. 27. 36. 
XVII, 41. Scribendum igitur ἄνω εἶπον, cui formule 
non adversatur particula illa, v. VII, 25. IX, 65. XI, 
8. || 23. γοῦν ] δ᾽ οὖν *, v. X, 14 : καὶ οὔπω με πείθον- 
σιν, ἃ δ᾽ οὖν ἀχούω, λέγω. || 25. ἴδιδος} ἴδεως δ΄ αἱ. cf. 
v, 15. I, 38, II, 38. Porphyr. de Abstin. IV, 9, p. 75, 
5. ἢ 38. πάντως ἂν xal κατεφαίνετο ψευδές, εἰ xal ἐχείνω 
δοχεῖ 1 Delevi prius xai cum 2), et scripsi χαταφαίνοιτυ. 
Sed insuper expungendum xai v. 39. || 30. τῇ φύσει! 
τὴν φύσιν v, || 4t. ἥγε] εἴ γεν. | 44. ἴδις} J. auctore 
hanc vocem seclusi. || 49. τοί ] τί v. 

Pag. 179, 2. τινὰ ἔχαστος  χυνοχέφαλος ". || 3. φησι} 
φὴ lat. φημι. || 4. ἐκλέγε:] ἐχλέπει v. | καὶ χαταγνὺς] 
καὶ οπ!. Jat. || 7. παραθέντος  παραθέντων ", v. VHI, 
27 : xal ὀρεγόντων σιτία ἑτοίμως προπίενται xal ὕδωρ 
προτεινόντων πίνουσι. || 19. ταῦτα 1 ταῦθ᾽ v. ἢ 43. καὶ 
Αἰγύπτιοι] xat om. Fat. || 36. [ot] * || 28. θέρμουλιν! 
θερμούθεις Jat, || 3a. ἐκμελὲς xat ἄμουσον ] ἐμμελὲς J ; 
εὔμουσον G. || 33. * [xai] (| 34. αἰγιθάλου ] αἰγίθου G. 
|| 40. ὁμιλήσῃ} ὁμιλήσαι S. Scribendum ὁμιλήσειεν. 

Pag. 180, 1. αὐτοὶ] αὐτάς *. || 2. αὖται] ταῦτα v. 
Scripsi τὰς ἄλλας, h. e. nigridulas, Ita nigris ibidibus 
αἱ ἕτεραι opponuntur Hi, 38, p. 32, 36. Malim tamen 
Μοιρῶν δὲ xai ᾿Ερινόων τὰς ἄλλας. || B: πόσα’ signa 
apposui, Fort, Ἀντιόχῳ δὲ {χελιδὼν} νεοττεύουσα ἐν 
[τῇ σκηνῇ] αὐτοῦ. || το. κατά τινα ἔωσε χρημνὸν ] τινος 
et χρημνοῦ *. Recte IV, 7 : πηδήσαντε κατὰ χρημνοῦ, || 
14. ἐχεῖθεν! ἢ 18. Ante. προβάλλονται ex loco paral- 
lelo ἑαυτῶν supplendum videtur, v. VIII, 37 : ἑαυτῶν 
προδάλλονται δένδρα δασέχ, coll. Jacobs. t. 2, p. 450. 
ἀποχρύπτουσιν a glossatore adscriptum puto. || τῷ. 
ὄμθρον] ὄμδρος v. unde feci ὄμβρους. || 21. ἐπιθάλψη ]} 
Scripsi ὑποθάλψῃ perpetuae Nostri consuetudini obse- 
cutus, v. lll. 16, 20. VII, τας IX, 57. XIII, τὰ. 
XIV, οὔ, Eadem medicina sanandus Plutarchus Mor. 
p. 780, E. || 24. xat καρδίαν] xat delevit R. || a5. τοῦ 
Ad] τῆς διὸς Fat, At JElianus. Dianam formulà 5 
Διὸς καὶ Λητοῦς nunquam significavit, szpius Apolli- 
nem nominavit τὰν Διὸς xal Λητοῦς p. 172, 36. 185, 
13. 189, 24. ut nuuc quidem probem Qudendorpii 
correctionem τῷ Διὸς καὶ Λητοῦς. | xxi ἄλλοι λέγουσι") 
xai om. (i. εἴ, XI, 9 : καὶ δίδωσι δίκας, ἃς ἤλλοι λέγου- 
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σιν, 11 : xat ὑπὲρ τούτων μὲν lpii Do. || 31. ὁμοφω- 
vías] ὁμοφώνον v. || 34. δὲ ἦν ἄρα ] δὲ dpa ἦν Fat. v. 
ad p. 115, 20. || 37. οἱ σοφοὶ τούτων, Uta II, 13 : ὡς ot 
τούτων λέγουσι σοφοί, XIV, 4: ὡς οἱ τούτων λέγουσι 
σοφοί, || 38. ἐπί τινα πρᾶξιν σπουδῆς ἐχομένην ἀνδρὶ ὡρ- 
μημένῳ ἀνδρὶ v. Conjecerat A. || 40. Inserui. [ἄρα] et 
mox [2]. || 42. Respexit huuc locum Eustath. Opusc. 
p. 46, 34. 

Pag. 181, 10. 6 μὲν "Üuzcoc] ὁ uiv om. Fat. || 12. 
φοθερός ἔστι xal ἰσχυρὸς] ἰσχυρῶς J; ego xalejeci. Sed 
fort. xai ἰσχυρὸς iuterpolatori debetur. || 20. ó207] 
ὀφθείη S. || a5. [£v] *. ]| 28. ταῦτα : τάδε 7 "ar. cf. 
XIV,8 : ἔλεγε δὲ ἄρα ταῦτα. XVI, 24: ἃ δὲ λέγει ταῦτά 
ἐστιν, coll. XVI, 29. Altero pronoimiue Klianus in ta- 
libus abstinuit. | 3o. σχῆμα τὸ } χρῆμά zt Kuhn. || 31. 
dy pávzou | ἀχράντῳ Brunck. || 37. 6giwvopov ] ὁμωνύμως 
Fat. | 42. ἃ) καὶ ". 

Pag. 182,5. λοιπὸν μισήσας] λοιπὸν om. v. M, 12. a. ut 
a G fictum videatur, || 9. τὸν μύρμ. τὸν προειρημένον ἢ 
τὸν rpottp. om. v. || 18. xà 2x τῆς φύσεώς ot αὐτῆς ἀεὶ 
νενομισμένα ] Expunxi αὐτῆς ἀεὶ et mox codicum ἐχεῖνοι 
post ἐχθῦς δέ, etsi nunc haud sciam, an rectius scri- 
psissem EKEIOI. || 20. ὑπαπολείπονται  ὑπολείπονται", 
cf. XIII, a8 : ὑπονοστεῦ δὲ αὖλις xai ὑπολείπονται zoÀ- 
λοὶ χρυσόφρυες ἐν ὀλίγῳ ὕδατι. Vid, ad p. 37, 3o. || 24. οἵ 
δεινοὶ εἰδέναι} Inserui [ ταῦτα ], v. ad p. 160, 47. |j 25. 
τέφρας ] τιφράς *. || 36. 6 δὲ ἄρα μέμθραξ' τοῦτο ὁπόθεν, οὐχ 
οἶδα) Orationem ruptam τοῦτο ejecto resarcivi. || 27. 
χερχώπαν] χερχώπην G. Dindorf. in Thes. Did. || 28. 
ἀχανθίαν | ᾿Αχάνθιον", v. Steph. Byz. : Ἄκανθος-τῷ ἐῦνι- 
χὸν τῆς Ἀχάνθου Ἀχάνθιος" ἐξ οὗ xat παροιμία Ἂ x&vütoc 
τέττιξ ἐπὶ τῶν ἀφώνων. Eadem fere Pareriniographi 
tradunt. Mox inserui οὖν]. || 30. [ piv] ioscruit 5, 
(| 42. f μέν] ἤδη μὲν v. 

Pag. 183, 2, δὲ ἄρα] dpa om. Fat. || 6. οὗτος] οὖ- 
τως S. || 10. ἐχθὺς] ὁ ἰχθὺς ν᾿. || of acc. ex v. || 14. 
ταῦτα ἀνιχν. xat ] &vty v. ταῖ α δ αἱ, || 26. ὑπὲρ τοῦ τέως 
ἀντὶ πατέρων} ὑπὲρ τῶν τέως πατέρων ἢ. | 31, Αἰγύ- 
πτίιοι ᾿Ηραχλεοπολῖται } Expuuxi Αἰγύπτιοι. 

Pag. 18ή, 6. οἷος ἦν ταῖς χερσί ταῖς χερσὶ om. Far. [| 
8. βοῆς} /"ocem clamori substituendam esse ex vv. 10. 
14. apparet, Neque apte de clamore scribi videter xai 
ἔλεγεν αὕτη. ltaque φωνῆς reposui. | 9g. $57] ἅψαι 
Fat. ἢ 12. καὶ abesse malim, v. ad p. 26, 33. || 15. 
δ᾽ ἰδεῖν } δ᾽ ἐν Fat. || 20. ὀλίγον δὲ ἀνατείνας ὡς πρὸς 
ἐχυτὸν τὴν δέρην αὐτήν | Omisso αὐτὴν scribendum νἱ- 
debatur ὀλίγην δὲ ἀνατ, ὡς ποὺς αὐτὸ (se. τὸ σῶμα) τὴν 
δέρην. || 24. θύσαι] θηράσας J. || 33. sbürv. ] εὖθεν *. 
| 36. An ἦν οὖν xai περιδόητος || 4o. ἀνέφλεγεν] 
Scripsi ἀναφλέγων, neque enim hic recte distrahi vide- 
bantur quiz apud j;Elianum ubique artissime con- 
juncta reperiuntur, v. VH. XII, 64 : ἀνέφλεγεν xal 
ἐξῆπτεν, XIHIL, 1 : ἐξάναντις xat ἀναφλέξαντες, ibid, : ὑπα- 
ναφλεγόμενος xal ὑπεξαπτόμενος. || 41. αὑτόν ] Exutbv 
Fat. || 42. μέντοι |] μέντοι cedat. verz scripturae uiv 
τῶν», || 46. θεαὶ non intelligo : an σεμναί | ἐτεθήπεσαν ] 
τιθήπεσαν Fat. 

Pag. 185, 18. ἅτε xat σώζειν θεὸν εἰδότα : verba cor- 
rupta. || 19. ἀλλά γε : hae particula hic tantum apud 
AKlianum cepulantar. Credo ego γε delendum esse, || 
23. ἐν ζῴοις] εὔζωος Bernardus, quod nunc repudio. 
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Virorum doctorum tentamina v. apud Ὁ, ScÁneide- 
rum Nicandr. p. VI. 38. || 24. μελίαισι) μελίησι", 
neque aliter Schneid. 1, c, Idem przterea corrigit δα- 
κετῶν. || 29. μὲν acc. ex v. | 41. 5$ τε πατρὶς ὡς εὐδαιμο- 
νιζομένη τέως αὐτῷ καὶ ζηλωτὴ δοχοῦσα ) ὡς omisi cum 
v. Tum scripsi ἥ τε πατρὶς αὐτοῦ εὐδ, τέως xat ζ, ὃ. Mox 
ab απο videtur esse καὶ ταῦτα μὲν σεμνὰ ὄντα ὅμως 
οὐχ 693 mw πρὸς τὴν παρ. μοι χρείαν. || 45. Requiritur 
τοῖς λόγοις [ τοῖσδε 1, v. IX, 20 : ὃ δὲ αὐτῷ συνίσασι 
Πάρθοι τε καὶ Σύροι καὶ ἔστι συμμελὲς τοῖς λόγοις τοῖσδε, 
τοῦτο εἰρήσεται, | 46. τῇ G : τῷ codd. || 48. αὐτόν] 
αὐτοῦ J. 

Pag. 186, 1. ἕως J. ὡς codd. | δὲ καὶ ὑπολάμπει] 
expunsi xal. || 2. futxxogtww] huxxótow", cf. VH. 
XIII, 2, p. 404, 37. || 949v] δαλῶν R. (| 6. Locus 
conclamatus, Fortasse εἶτα ἢ δύναμίς τε καὶ βούλησις ἢ 
τοῦ θύοντος οἱ xat δεῖ χέρνιθα χατάρξασθαι coll. Hom. 
Οὐ, x, 445. Verba εἴτε αἶγα εἴτε ἔριρον glossam redo- 
lent. Post ἐθέλοις excidisse videtur θῦσαι, Mox ἢ ante 
χαὶ ἔτι πλείους Gesneri est; libri εἰ, Post ζημιώσει de- 
sideratur σέ, 


.LIBER XI. 


Pag. 187, 3. 6 Μιλήσιος οὔ, ἀλλ᾽) οὖχ ὁ Μιλήσιος 
ἀλλ᾽ Findob. 7. cf, XIV, 25 : Νυσοὶ δέ, οὐχ οἵ τοῦ 
Τηλέφου τὸ Πέργαμον χατοιχοῦντες Μυσοί, ἀλλὰ ἐχείνους 
τοὺς πρὸς τῷ Πόντῳ μοι νόει. XV, 8ὶ : ὁ δὲ ἐν Ἰνϑίᾳ 
χερσαῖος οὐ λέγεται φύσιν ἔχειν ἰδίαν, ἀλλ᾽ ἀπογέννημα 
εἶναι χρυστάλλου, οὗ τοῦ ix τῶν παγετῶν συνισταμένου, 
ἀλλὰ τοῦ ὀρυχτοῦ. Lucian. V. H. H, 3 : μετ᾽ o) πολὺ 
δὲ εἰς πέλαγος ἐνεβαίνομεν, οὐχ ὕδατος, ἀλλὰ γάλακτος. 
|| 8. παραδάλλε!] παραχαλεῖ v. cf. v. 5, II, 11 : ἐπιδεί- 
ξασθαι τὰ παιδεύματα αὐτοὺς ἢ χρεία σὺν τῷ χαιρῷν zapt- 
χάλει, XI, 31 : ὅπου αὐτὸν (adde ἢ ) χρεία παρεχάλει. | 
xal δεῖ λέγειν ταῦτα εἰσὶ ταῦτα v. Scripsi ἐστὶ ταῦτα, v. 
II, 34 : ἃ δὲ νῦν ἐρῶ, τῆς ἐχεῖγεν φήμης διαχομιζούσης, 
ταῦτά ἐστιν. ΧΙ, 7: ἃ δὲ ᾿Ἐμπεδοχλῆς λέγει, ταῦτα 
ἐστιν, XI, 44 : ἃ δ᾽ οὖν ἄδετον ἄμφω τὼ λόγω ἐστὶν 
ἐχεῖνα. || t2. τὸν προειρημένον τῷ προειρημένῳ *, i. e. 
Apollini. || 14. χαταπέτονται} χαταπέτεται ", v. III, 12, 
p. 42, 3. IV, 2, p. 55, 7. XVII, 19, p. 287, 7. | 
ἀμήγανα ] ἄμα, a * | τὰ νέφη | τὰ om. v. || 26. καὶ ἀχούον- 
Ttg τῶν θεῶν͵] χαὶ τὸν θεὸν omisso ἀχούοντες v. || 28. 
τέρψγαντες ]. μέλψαντες * coll, Hom. Il. a, 472 : οἱ δὲ 
πανημέριοι μολπῇ θεὸν ἱλάσχοντο, Καλὸν ἀείδοντες 
zanjowx , χοῦροι ᾿Αχαιῶν, Μέλποντες 'Exátpyov. ἢ 
25. τε xal] δὲ xai*, || 3o, ἔστι θύουσι ] Delevi dittogra- 
phiam, || 31. τοῦτο] τούτῳ edd. ante J. An τούτῳ δή 
l| 34. εἰσὶ χύχλῳ δράχοντες) κύκλῳ J. auctore expunxi, | 
τοῦ] xai τοῦ vw. || 35. γυμνή } γυνὴ Lobeck. ad Aj. 
p. 456, Proll. Path. p. 54. |] 37. &tovo:? 

Pag. 188, 6, οἷα δὴ φιλόφροσιν ξνούμενοΐ τε xal γνωρί 
ζοντες δήπου} φιλοφρ. ἕν, cum G contraxi in. φιλοφρο- 
γούμενοι, v, Arrian, Cyneg. 5, 4. 7, 6 : tum, quoniam 
δήπον sequitur, delevi δή, v. II, 6 : ota νικώμενος 
ἡδέως δήπου, || 8. Malim τὰς χεῖρας. || 12. X0ovlav | 
Χρόνια Meursius, || 13. μεγίστους μεγίστας G. propter 
proximum ἕαντάς, cf. v. 15. || 18 [ 9519] €. || a5. 
ἐν γῆ τῇ Δαυλίᾳ  Δαυνίᾳ Gronov. Ipse ego inserui 
[τῇ], v. VII, 19 : τῇ γῇ τῇ Ἑνρρηνίθι, IX, 47: ἐν τῇ 
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γῇ τῇ Τραχινίᾳ, XIV, 25 : τῇ γῇ τῇ Σκυθίδι, XVIIL, 17 : 
κατὰ τὴν γῆν τὴν Κασπίαν, Male edebatur ἐν γῇ τῇ Τρωγλο- 
δύτιδι XVII, 3, ubi Reiskius articulum excidisse vidit. 
Cfr. Bredovii Quiestt. Herod. p. 84. || 31. καταφύγοι] 
χαταφύγη v. Ibidem uncos adjeci. || 34; οὗ] οἵ *. || 35. 
ἴδια δὲ xal τούτων τῶν ζώων ἔφην πρὸς σωτηρίαν ἀγαθά] 
In his primum cum $5 correxi ἴδια δή, v. ad p. 238, 
1. Deinde, cum pro inepto ἔρην in altero Pindobonensi 
ἔθηχαι ( EOHKE) scriptum esset, EOIKE restitui, v. 
XII, 7 : καὶ ἔοιχεν, ὡς ἂν εἴποις, ἀντὶ περιάπτων τὸ daua., 
XVI, 5 : ἔοιχεν οὖν ἐξ Ἰνδῶν τὸ μυθολόγημα ἐπ᾿ ἄλλου 
μὲν ὄρνιθος. Plutarch. de Tranquill. vol. ILL. p. 4o ed. 
Dübn. : σοφὸν ἔοιχε χρῆμα τὸ τῆς ἣσυχίας. || 37. χου- 
ριδίῳ] Κουρίῳ vel Κουριάδι S. Prius pretuli. || 40. τὸ 
ἐνταυθοῖ τιμήσιον ] Adjectivum nihili expunxi. Natum 
est ex πλησίον. Vaticani τιμίσιον, si punctos duplici 
iota superscriptos prztermiseris, nihil prorsus a πλη- 
olov diflert. || 42. ἄτρεστον xal ἀδεῇ 1 Restitui ἄτρεπτον 
AEliani usu detritum, v. XIV, 20 : ἀδεῶς τε xal ἀτρέ- 
πτῶως coll. II, 11. 26 (bis). III, 44. V, 11. VII, 4. 12. 
IX, 1. X, 10. 14. 48. XI, 33. XVII, 13. Semel Noster 
ἄτρεστος ex Euripide decerpsit III, 15. Hinc apparet, 
quo jure Abreschius X, 48 ἀτρέστως pro ἀτρέπτως fla- 
gitaverit, 

Pag. 189, 1. ὑπὲρ deleam. || 9. καί τι] καὶ τὸ J. || 17. 
εὖ μάλα εὐτραφῶν : εὖ om. v. Sed v. HI, 48: εὖ μάλα εὖ- 
μηχάνως. VH. XII, τ : εὖ μάλα εὔκαιρος. || 23. Ὑπερ- 
Θορείοις 1 Ὑπερθορέοις v. οἵ, Lobeck. Paralipp. p. 220. 
Supra IV, 4 : ἐξ 'Yxtpfopéov. XI, 1 : ἀνθρώπων 'Yrto- 
Gogiwv, Jdristid. Paneg. p. 237, : ἐν “Ὑπερθορέοις, | 
47. Fort. xai | $2«] ἢ συγγραφή. | 29. ἀλλὰ μήσιος 
οὐδὲ (sic) Faft. || 3o. Αἰγύπτιος ] Αἰγυπτίοις G. (| 33. 
Fort. Ἕλληνες [ μὲν οὖν ἢ αὐτόν. 

Pag. 190, 3. Inserui ἄλλο, de quo additamento nunc 
dubito. Lenius fuerit σημεῖα scribere, || 6. συνιόν τι] 
συνιέντι G. - ego articulum adjeci, v. VII, 45 : τῷ συν- 
ivtt μαθεῖν ἄξια. XII, 3. : εἴρηται δὲ εἰς παίδευσιν τῷ 
συνιέντι, | μέρος] σημεῖον *.. || 7. ἄλλων {τε }} τε 0m. 
Fat.|j 8. ταῦτα expunxerim. || 11. ὥσπερ ] οἴσπερ J. ἢ} 
12. $xpi£ot | ἀχοιβοῦν J. || 13. θεοῦ φασιν ] Scripsi θεο- 
φιλοῦς, v. VII, 2. XI, 11.16. 35. 39. Praeterea. Αἰγυ- 
πτίου, quod post θεοῦ φασιν addebatur, delevi, || 15. 
οἰχίαν τε | τε ejeci. || 19. τραφεὶς] ἐχτραφεὶς *. || 22. xat 
τῷδε ] xat expunxi. || 23. ἤθη αὐτῷ καὶ zpral ] διατριδαί " 
ex formula, v. I, 14. V, 4. XV, 13. XVII, 24. || 26. 
ὅτι ἐθέλοι xat ἣν ἐρᾷ θυμὸς ἀναδαίνειν αὐτόν : hiec verba, 
quie orationis concinnitatem mirifice turbant, ex 
moargine irrepsisse videntur. Abreschius malebat ἣν 
αἱρεῖ θυμὸς dva. αὐτόν. [[λ8. τοῦτο] οὐ *.||29. κἄτα πιλί- 
νέεσθαι’ [xai yàp] γλυχύ]} χαταπιαίνεσθαι γλυχέος Jat. 
Scripsi xal γὰρ πιαίνεσθαι vAuxíor, nisi forte xai γὰρ 
καταπιαίνεσθαι liano reddendum est, || 32. [ à;] S. 
| τοῦ νέου ὕδατος καὶ δαίμονος Delevi ὕδατος xat cum 
R. || 33. [&) A. || 36. μακρόν ᾽ λέγειν. λέγει δὲ ἐχεῖνος] 
ἐχεῖνος δὲ omisso λέγει S, ||] 39. τε ἦν] δὲ ἦν". || 42. [8] 
αὑτοῦ xal μαθεῖν ἐθέλει ] xat μαθεῖν θέλει αὐτοῦ r. Ἃ 
adjecerat J, frustra probans lHemsterhusianum ἃ δή. Et 
hic locus glossam sapit : quare sepsi. || 43. πρὸς ἀλλήλους 
σχιρτῶντες ] Scripsi πρὸς αὐλοὺς ox. coll. Herodian. IV, 
11, 5 : πρός τε αὐλοὺς xal σύριγγας τυμπάνων τε ἤχους 
ἐςκίρτων εὐρύθμως. (| 45. Σάγραν) [ἀληθέστερα τῶν ἐπὶ 
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Σάγρᾳ nescio quis. | 46. "Dow ] "Doo *. || 48. enu- 
pla;] εὐετηρίας Pat. || 5o. τρόπων] χαρπῶν G. || 52. 
[Mis] *. | 54. αὐτὸν εἶναι] εἶναι αὐτὸν v. 

P. 191, ἃ. ἐν Ἰλιάδι xai Ὅμηρον] x21 "0. ἐν "A. v. 
|| 6. τῶν add, ex v. Locus corruptus . || 14. [ 5] θεῷ) 
τῷ habet “αἱ. Delevi uncos. || 15. τούτων 51] Scripsi 
τούτων μέν : J. malebat τούτων γε. || a1. θεῖον} Cor- 
rexi ὅσιον : reliqua non expedio. An xal περὶ τὸ ὅσιον 
τῆς γυχῆς πεπονημένος ἢ cf, XII, 38 : πᾶν ὅτον περὶ y gt 
ρουργίαν πεπονη μένον, || 23. ἐῶ νῦν : νῦν deleam et mox 
τοῦν. || 26. [ τοῦ 7". || 27. μὲν add. ex υ" θεοφιλεῖ μέν) 
μὲν om. v. || 28. περταίας ] περσέας v. || 29. χατὰ πλευ- 
ράν] κατὰ τῆς πλευρᾶς ". || 3o. 6 Μνεῦις τιτρώσχων τῇ 
χεραλῇ ἀπέχτεινεν αὐτόν } Absurda verba τῇ χεραλῇ in 
codd. incerta sede vagantur. Delevi ea et Mnevim, 
cujus originem incommoda ejus collocatio prodit, un- 
cis inclusi. || 3r. Locus acutioribus criticis commit- 
tendus, || 38. φωνὴν ᾧδιχόν } Delphini musices avidis- 
simi quum non tam voce qualicunque quam canta 
humano delectentur, scribendum est ᾧδὴν σπουδαῖον, 
Ut hoc loco τὸ μὲν φιλόμουσον αὐτῶν xal περὶ τὴν ὠδὴν 
σπουδαῖον junguntur, ita μοῦσά τε καὶ ὠδή IL, 3a. φιλο- 
δία τε καὶ φιλομουσία V, 13. De σπουδαῖος περί τι ne 
dubites vide XII, 38 : πᾶν 620v περὶ χειρουργίαν σπου- 
δαῖον. || 41. οὗ χεῖρόν ἐστι : οὐχ ἔστι χεῖρον v. male : 
vulgaris enim verhorum istorum ordo Nostro solennis 
est, v, I, 55, VI, 4a. VII, 19. 

P. 192, 2. ἐπαφῆχαν αὐτὸν γνώρισμα τοῦτο εἰ ἐμπέσοι 
ἄρα τοῦ xai πρόσθεν ἁλῶναι αὐτὸν περιφέρει] Scripsi 
ἀτῆχαν οἱ expunxi verba γνώρισμα-περιφέρει. Vid. 
Pref. | 7. οἰχτείρειν) οἰχτεῖραι Fat. | r1. Σάνον] 
Σάννον *. { τή. ὀδύρεσθαι] ὀδύρασθαι G.. || 24. [6] J. 
J| 25. [x31] mapaxazíürzo] xai secluserat J : ego ex- 
punxi, || 27. χνυζομένου  κνυζωμένου *. || 28. ἀνεσό- 
6e] ἀπεσόδει S, || 29. εἰ δὲ μὴ G : εἴ γε μὴ codd, || a9. 


ἐν xaxpotz;] ἐν δ Fat, Scripsi ἐν χαιρῷ», Alterum inau- 
ditam. 

Pag. 193, t. πείρας} Dicitur πείρειν vel. διαπείρειν 
τινά τινι, non πείρειν τί διά τινος, Hinc scripsi Buc, v, 
ΨΙΠ, 18. || 3. Malim τῶν στρωμάτων [τῶν] ὑδρισμέ- 
νων. || 5. γνωρίσαι glossema est. || 7. Τίτου ὦ : τόπου 
codd, | xat ἐπὶ — καὶ ἐν τῇ : alterutrum xai delendum. 
| Uncos adjeci. || 10. ἀπέκτεινε uiv] ἀπέκτεινεν omisso 
plv". || τὰ, An ἐπέδειξε || 16. Λαοναινείῳ ] Axovtvlo S. 
| τῷϑε τῷ] Delevi $e. || 38. Λαουαινείας! Λαουινίας 5, 
|| 20. ἔκτισε 1 Ita. Freinshemius : ἐνίχησε codd. a quo 
proprius abest ὥχισε, cf. v. 23. || 24. Axouatvtlo] Azout- 
vlo S. | 34. [ £x ] addidi cum J. || 35. ἄπαστοι] 
&yxosrot Find. 51. || 4o. Malis γνωρίζεται δέ, || 41. 
παρθενείαν) παρθενίαν F^. || 48. εἰδέναι | ἰδεῖν S. 

Pag. 194, 1. διελίτῃ Μετήλει Wesseling. || 4. ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν fudgav] Dicendum erat, quo'idie haec sacra 
facta esse, non per totum diem. Itaque delendum erat 
τήν. || 9. ὑπαπέστη] ἀπέστη “. || 10. ὁ δράκων deletum 
malim. || 11. χατὰ τὰ εἰθισμένα dittographia esse vide- 
tur. || 19. zt acc. ex. 7. || 20. δὲ καὶ ἵππου tà οὖρα cl 
ἐπισχεθῇ, παρθένον λύσασαν ἣν φορεῖ ζώνην ἐὰν αὐτὸν 
zal, ] Scripsi λέγεται δὲ καὶ ἵππος τὰ οὖρα εἰ ἐπισμεθείη, 
παρθένος λύσασα ἣν φορεῖ ζώνην ἐὰν αὑτὸν παΐση. Im his 
λέγεται F'aticano debetur, λύσασα Parisino e, ἐπισγὸ- 
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θείη et παισῃ mea sunt, Jacobsii reliqua. Similiter in- 
versa oratio VI, 36 : ἀπόλλυνται δὲ αὖται, γυνὴ τὴν 
ἐπιμήνιον κάθαρσιν καθαιρομένη εἰ διέλθοι μέση τῶν Axy á- 
νων. || 25. ἀποχείρει] ἀποχείρειε ". || 29. Uncos adjeci : 
frustra. | 36. πλαθεῖσχ R : σπαυθεῖσχ codd. || 43. 
[at] *. || 5o. μῦς] μύες *. 

Pag. 195, 1. Koglav] Κερύνειαν M'esseling. || 2. ταῦτα) 
τὰ *, cf. I1, 13, p. 25, 4o. Ilf, 26, p. 47, 35. XIV, 
7: p. 236, 41. || 7. ὑφορμοῦσλι τῇ πόλει δέχα νῆες συναπ- 
ὦλοντο τῇ προειρημένη } Glossam τῇ πόλει expunxi. ἢ 
10. [τὸ ".  Παντεδίδας] παντάχλας e. παντήχλας Find. 
7. Restitui. Pantaclea, Ephorum Spartanum, quem 
indicabant sequentia χαθήμενος ἐν τῷ ἐφ ορείῳ. Memi- 
nit ejus Xenophon Hellen. I, 3, 1. 11, 3, 10. || 12. 
Διόνυσον : ita Fat, || 15. ᾿λδρανός : ita Jat. || 17. χαὶ 
ἐναργῆ) καὶ om, Jar. || 18. τὰ ἄλλα] τἄλλα *. | 19. ἐς τὸ 
τῶν δεομένων προχείρως] ἐς τοὺς δεομένους πρόχειρος P. 
Mox, quoniam τε ante ἅμα χαὶ jungi nequit cum z26- 
ψέῖρος, copulam inserui, Nunc tamen deleto πρόχειρος 
scripserim xal εἰς τοὺς δεομένους εὐμενής τε ἅμα xal 
ὕλεως. || 20. [ἄλλοτε propter sequens. νῦν δὲ addidi , 
cf. VH, IV, 13 : εἰσόμεθα ἄλλοτε. Vide Prof. not, 38. 
|| 29. τε μάλα] τε om. Jer. [εὐγενῶς] εὐμενῶς s. | 
3o. £xa3zov | Exásto ". || 3a. σωφρονοῦσιν  σωφρονίζου- 
ew G. || 37. ἵλιχα μεστὴν διηνθισμένην xat πεποιχιλμέ- 
νὴν ὑπὸ τῆς φύσεως, κόσμῳ δὲ περιττῶ ""| Verba μεστὴν 
et χότμῳ δὲ περιττῷ in. unum contrahenda (χόσμου πε- 
ριττοῦ μεστὴν) et in marginem releganda eraut, || 39. 
ποιχύλως aliunde irrepsisse videtur, || 41. τοῖς διαστή- 
μασιν ἴσοις} Delevi τοῖς. || 44. Fortasse xai πέρας αὐτῷ 
ταὐτὸν τῆς κινήσεως xal τοῦ βίου, Plut. p. 979, D : ταὐτὸν 
ἔχουσα τοῦ ζῆν xal τοῦ κινεῖσθαι πέρας. Apud Jferodo- 
tum YII, 14 ταὐτὸ ἐποίησε τὸ καὶ ἐπὶ τῇ θυγατρί, dele τό, 
l| 47. τηνιχάδε om. Apost. sed adverbium illud in fine 
sententize hene locum suum tuetur, v. IV, 29. XIV, 
26. XV, 6. 


Pag. 196, 2. ἕως ψαύσει) ἕως [3v] 2507 *. τὸ. βού- 
τ 


τ 

γλωττον G. βουγλω Fat. βούγλωσσον reliqui codd. || 14. 
ἐχτεταμένας]} ἐντεταμένας 7΄ αἱ. || 15. [5] *. || τῳ. καὶ 
acc, ex Κ΄, || a1. χαὶ ἄλλοι δὲ ἄδονται χιθαρωδοὶ στιχτοὶ 
τίχτεσθαι } Delevi στιχτοὶ, quod, quum de pisce lineis, 
non punclis varie distincto sermo sit, absurdum esse 
patet. Ex primis sequentis vocabuli syllabis natum 
est. || 33. δὲ ix] Expunxi δέ. [| 32. πρόμηχες G : πρὸ- 
μήχης et προμήχη codd. || 35. αἵ μὲν πρῶται] Scripsi at 
μὲν παρ᾽ ἑχάτερα, ef. XII, 25 : ἔχει δὲ πτερύγια xai χρυ- 
σῷ προσείχασται, ὅσχ γε ἰδεῖν, τὰ παρ᾽ ἑκάτερα, xal γω- 
τιαῖα ὅσα xal ταῦτα χρυσοειδῇ ἔχει. | χαὶ ex 7^. ac- 
cessit. ἢ 40. ἐλάφου ] ἐλέφαντος Gronov. |j 41. ἀνετράφη) 
ἐνετράφη S. || 43. ἐλάφους] ἐλέφαντας Gronov. || 46. 
Uncos adjeci. 

Pag. 197, 1. [τὸν] *. | x£AXsa] χάλλαια ἢ. | ἐλέφας] 
ἔλαφος G. || 2. [τὴν add. S. || 6. Ἀττοιὰς xat άϑας} De- 
levi xa "1422; ut glossatoris figmentum. || 9. δὲ] δ᾽ ot*. 
|| 14. μυῶν] ita € 7 μυιῶν 7^, quod restitui. || 18. [^i 
addidi , v. ad p. fi7, 18. || 19. ἐκτρέφειν! τρέφειν ".]| 21. 
εὐσεθέστατος] εὐσεδέστερος F^. ἢ 24. xat ei] Delevi καί, || 
25. οὐδὲ] οὔτε ", || 27. τῆς χαθ΄ ἑαυτὰ σοφίας οὖχ ἔστιν 
ἀτυγἢ) ἀτυχὴς cum non significet eum, qui alicujus 


ADNOTATIO CRITICA. 


rei particeps non fiat, scripsi τῆς x. i. 9. οὐκ ἀτυχεῖ, 
|| 27- ὅπως δ᾽ οὖν] Delevi δέ, || 29. Uncos adjeci. | πε 
πιξὺς τὴν στρατιάν! Posteriora verba J margini red- 
denda esse vidit. || 34. [5] *, cf. ad p.187, 8. || 42. 
ἐπεὶ τὰ ἄλλα xal] τὰ ἄλλα ejeci. 

Pag. 198, 1. θρέμμα ἀνάγων xal μάλα Ar; ὥσπερ 
οὖν ἱερεῖον τὸν ἵππον] scripsi θεοάπευμα (cf. Plutarch. 
de Garrul. init.) ἀνάγων καὶ μάλα ἄηθες τὸν ἵππον ab- 
jectis verbis ὄνσπερ οὖν ἱερεῖον, ἄηθες Heiskius reperit. 
|| 4. οὐδὲν] οὐδὲ ἕν *.| τινῶν] scripsi cot. ]| 11. ἀπαλλάξαι 
τὸν θεὸν] Delevi dittographiam. ;Klianus dixisset τοῦ 
θεοῦ. || 1g. ἐσχίρτα τε xai περὶ tbv νεὼν ἐφριμάττετο) 
glossam monstrabat prava verborum collocatio, Igitur 
ejeci περὶ τὸν νεών. ||24. ἀμπέλῳ) ἀμπελῶνι", | ἐμφυτευῦῇ] 
ἐμφυτεύ Ἢ *. | 35. χαλὸν χλῆμά τε xal εὐγενές} Harc 
barbara sunt : scribendum aut. χαλόν τι χλῆμα καὶ εὑ- 
γενὲς aut χλῆμα καλόν τε xal εὐγενὲς aut χλῆμά τι c)- 
γενὲς omisso χαλόν. Hoc prztuli. « pro τε 7. || 31. xai 
ἐχπλήττεται] xat om. 7^. || 32. τε ὀρθὴν] γοργὴν ".}} 33. 
ἐχφοιτᾷ : am ἐχπίπτει» || 34. γυχτὸς} νύχτωρ " ex more 
AKliani, 

Pag. 199, 7. πολλοῦ, τρόπῳ] πολλῶν ὥνων δ΄, Scripsi 
πολλῶν πόνων, βδελυρίας καὶ λαιμαργίας} λαιμαργίας καὶ 
βδελυρίας J^. || 15. ὑπαπῆλθεν) ἀπἤλθεν" || i6. Addidi [μὲν]. 
[ 17. ἀμφοτέρων ἀΐξας] scripsi ἀνωτέρω ἄξας, cf. III, 45 : 
ἀγωτέρω ἄξαι, || 20. ἐπί τι μέσον τοῦ θεοῦ τοῦ vro] Rc- 
jecto glossemate scripsi ἐπὶ τὸ μέσον τοῦ νεώ, || 3». Malim 
τῆς ἐξ ἐχείνων, neque aliter, opinor, scripsit /Klianus 
XIV, 5, ubi codd. przbent. τῆς ἐχείνων ἐπιθουλῆς, cf. 
VIL, 13 : τῆς ἐπιβουλῆς τῆς ἐξ αὐτοῦ. XIV, 18 : τὴν 
ἐχ τοῦδε τοῦ ἱππομανοῦς ἐπιθουλήν, || 33. An οὐκοῦν ἐπεί 
[ot] μηδὲν ἤνυστο || 24. ὅπερ ἦν : ὅπερ οὖν a. Fort. 
utrumque jungendum ita : ὅπερ οὖν ἦν. || 38. Malim 
πάρεισιν. ἢ 44. ζώγριον] ζωγρεῖον *. || 46. συνέσπασεν] 
συναπέσπασεν *.|49. τε] δὲ *. || 50. αὐτὸς οὗτος ὁ θεὸς} 6 
αὐτὸς οὗτος θεὸς J^. 

P. 200, 4. Βάθυλιν] Βάσιλιν *.]| δ. [καὶ] αὐτὸ παρὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ ζώου] χαὶ omisi cum 7'at. Proterea restitui 
vulgatum. αὐτῷ : denique quum apud. /Flianum παρὰ 
in talibus significet preter, contra, scribendum erat 
xatá, || ri. ἐπιτηδειόταταιῦ | 13. ἵπποι} oi ἵπποι 2". 
Nunc in vulgata acquiesco. || 20. εἶεν] εἴη * coll. v. 
24. || a1. * [κήτη δὲ} J. ἢ} 24. εἰσι) ἐστι J. || 20. καρ- 
γαρύδοντα δὲ στρογγύλους ἔχοντα τοὺς ὀδόντας xal ὀξεῖς, 
λύχος] Delevi glossam. || 3o. ταῦτα μέντοι scribendum 
erat ταῦτά zot, cf. v. 25. || 31. ἀμφώδοντα] duoóovza *. 
| Fortasse ἅπερ οὖν xat πιμελὴν ἔχει, ut v. 25. 3o, 38. 
42. || 3a. συνώδοντα) συνόδοντα Pat, || 36. ἐνυδρίς) Tta 
G idque restituendum : libri ἔνυδρος, || 40. ἔλαφος € : 
ἐλέφας codd. || 41. Post στεγανόποδα requiro δέ, | [6] 
ἄνθρωπος! ὁ om. a. ||42. Post χὴν in codd. et edd. mani- 
festum glossema addebatur δερμόπτερος δὲ γυχτερίς, 
quod delevi, || 43. τὴν δὲ ἄλλην τῶν ἄλλων] ἄλλην cum 
RA expunxi. || 45. ζώων] ζῶον αὐ, || 46. ταὐτὸν] 
ταὐτὰ 7΄. 

Pag. 201, 10. δοχοῦσι Ο᾽ : δοχοῦτιν εἶναι codd. || 14. 
ἔχαστόν [121] ] φησι om. Fat. || 17. κατὰ τὸν Otvióa] 
xaT ᾿Ἀτώθιδα Bunsen. Egypt. M. p. 46. | βασιλεύοντα 
uncis circumdedi, || 29. καλουμένῳ] ἀδομένῳ *. || 31. 
Dye] Votes *. | 33. ἀσύνεργον] Vox. nihili Gesnero de- 
bita : σύνεργον codd, Scripsi cum J. οὗ : possis etiam 
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οὖγὶ vel ob σύνεργον μέν, cf. p. 140, Ji. || 35. οὐ πάντη] 
οὐ πάνυ τι“. 


LIBER ΧΗ. 


Pag. 202, 4. ὀρφοῖ] ὀρφοίω F'at., unde ὀρφῴ scripsi. 
|| 8. ài ὃν] διότι *, qua particula JElianus usus est XII, 
ἃ. || 9. ἐχδάλλοιεν) ἐκδάλοιεν PF. || 11. ἐπαχούσαντες] 
ὑπαχούπταντες ". ef. XII, 3o : χειροήθεις QUU; καὶ ὑπα- 
χούοντες τῇ χλήσει. || 13. τούτους delendum videtur. || 
22. ἐμπιμπλάμενοι ἐμπιπλάμενοι Fat. | οὗτοι] οὕτως P". 
j| 23. εἰκότως suspectum. || 25. δὲ οὖν] δ' οὖν edd, ante 
J. || 29. ἄξια] ἄξιον *. || 3a. αἰδῶ : vox corrupta. || 33. 
[τὰ] τοιαῦτα! τὰ a Gesnero de conj. insertum | fortasse 
expellere debebam, v. II, 33 : ὁ γὰρ τοιαῦτα εἰπών, [| 
34. γοῦν] δ᾽ οὖν *. || 37. πτερύγων] πτερῶν G. 

Pag. 203, 6. χέγχρηςὶ xtpy ie " at., unde scripsi 
xsgy vf. || va. Post μέρμνον excidit ἀνάπτουσι vel simile 
quid, Lacunam signavi. || 13. xzt ἄλλον δὲ ἄλλῳ θεῷ] 
δὲ delevi. | δὲ] δὴ", || 16. διάφορα xai διαφόρως) xal διὰ 
φόρως om. J^. | 20. τήνδε] τὴν δὲ *, ]| 22. x21 ἕρπειν ἤδη" 
xal τούς γε ὑμνησίους δράκοντας ἢ "Hoa ἔπεμπεν αὐτῷ] 
verba χαὶ---αοὐτῷ cum J^. ejeci, || 23. μῦς} μῦν P. cf. 
v. 18 : γαλῆν, || 24. Ἀπόλλω! Ἀπόλλωνα Fat. | 25. 
Σμίνθιον, cf. Osann. in Anall. Phil. et Pad. 1853, p. 
549. Tterum h:ec forma legitur p. 204, ἃ. sed Ἀπόλλωνι 
Σμινθεῖ v. 37. || 27. σμένθιον) σμίνϑον 7". || 29. εἰς τοὺς 
Σμινθίους] ἐν τῷ Σμινθείῳ *, || 30. xai φωλεύουσι] Delevi 
xal. || 35. ἀώρους) ἄωρα G. || 39. ἐς τόνδε τὸν] τόνδε 
Schneiderus ejiciendum intellexit. |, 44. ἐχπίπτειν) ἐκ- 
πίπτει Jat. || 51. [τὴν] τῶν] τὴν om. Fat. 

Pag. 204, 3. xal εἰς] xa om. F^. || 6. xal ἀπελθόντων) 
xai cum nonnullis codd. expuli.]| 13. Post οὖν Afpostolius 
addit τῶν ἀνθρώπων, recte, opinor. || 16. καὶ δότε γε : 
γε cum eodem post. omittendum videtur. || 19. 
ἐχόμπαζεν] ἐχόμπαζέ τε P. || 26. θαλάσσης] θαλάττης a. 
ἢ 27. Post ἐῶσιν in codd. et edd. addebantur verba 
ἐγὼν δὲ εἶδον xat τέττιγας εἴραντάς τινας xal πιπράσχοντας 
ἐπὶ δεῖπνον (leg. δείπνῳ) καὶ μάλα γε ἐδείπνει (ἄδειπνον 
G ; leg. ἀδείπνῳ), quie delevi. || 28. τολμῶσι xai dalles 
ὑμῶν xal τεττίγων ἀφειδῶς ἔχουσιν) xal ἐσθίειν--ἔχουσιν 
om. a. Sed fort. xat ἐσθίειν ὑμῶν genuinum. ]39. δίαιται 
corruptum est. || 41. πρὸς [τὴν] ἑσπέραν] Uncos delendos 
fuisse ex πρὸς τὴν fw patet. || 43. ὑγείας} ὑγιείας S. | 
πλησίον glossatoris esse videtur. || 44. τῶν εὐτραφῶν 
μόσχος] μόσχος τῶν εὐτραφῶν J. || 45. ἵνα] ἣν J. |] 46. 
ἀθηρίας : fortasse ἀηβείας, 

Pag. 205, 2. ἐστι καὶ αὐτὸν] xai αὐτὸν delevi. || 4. 
Uncos addidi, || 5, λιούπολιν]  'Hàlou πόλιν m. || 11. 
ὁρμὴν] ὀργὴν Fat. cf. IV, 45 : εἰς διχαίαν προελθεῖν 
ἀργήν. || 13. αὐτὴν] αὐτὸν €. || 16. θηρσὶ] θήρεσσι nescio 
quis. [| 21. [yc] AR. || 3o. οὖν] γοῦν R. || 3a. θῆρα 
λέοντα : οἵ. Lobeck, Par. p. 266. not. || 34. ἀπεχρίναμεν) 
ἀποχρίνωμεν R. || 35. Addidi [δὲ], cf. X, 48 : ἥπερ 
οὖν xal ἄνω λέλεχται xal νῦν δὲ οὐχ ἥχιστα. XIV, 4 : 
ἐχίνου θαλαττίου πέρι εἶπον (insere xal) ἀνωτέρω xai 
νῦν δὲ εἰρήσεται ὅσα προσακήχοα, XVI, λή : ὑπὲρ τῶν 
ἵππων τῶν χαλουμένων λυχοσπάδων εἶπον xat ἀνωτέρω 
καὶ νῦν δὲ εἰρήσεται ὅσα προσαχήκοα ἴδια, || 30. ἐναχμα- 
ζούση ἔτι τῇ φλογί! ἔτι οπι. F.. Correxi. ἐναχμάζουσι 
omissis verbis τῇ φλογί, qui sciolus superioribus 
τῇ λαμπηδόν! adscripserat. | ῥώμης} ῥύμης 6. | 43. τὸ] 
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τὰ *. | 44. μηδὲ ἰδία μηδὲ xa8' ἑαντόν] μὴ ἰδ. μ. x. É. 
Fat. cf, XIIL, 19 : πρὸς τὸ μὴ ἐλινύειν μηδὲ ὀχνεῖν 
XVII, 4o : o)x ἄνωθεν οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς, Eurip. Heracl, 
969 : μὴ ζῆν μηδ᾽ δρᾶν φάος τόδε. || 45. νεοττειαν] νεοττίαν 
}΄. Scripsi νεοττιάν, 

Pag. 206, 1. Adjeci [zo:]. || 4. δέ οἱ] οἱ delevi cum 
edd, ante J. || 6. κίγχλου] x60; Meinekius. || 7. πρὲ- 
σθυτέρου] πρεσθύτου Fat, | 10. Αὐτοχράτης G : abzo- 
χρατήσας codd. || 20. μύες G : μῦς codd. || 22. Scr. 
ἔνθεν [τοι xal. || 29. μὲν ἐν] piv om. Jat. || 31. μῦς] 
μύας *. || 38. Uncos adjeci. || 47. χατάρατος [μιαστροπὸς]} 
ὥστ᾽ μαστροπὸς delevit Bentleius. 

Pag. 207, 1. λόγοι" τραχὺ γάρ. Ἀντίαι αὐτῷ] λόγον. 
τραχεῖα: δὲ αὐτῷ J^. unde δὲ assumsi. || 3. οὖν ex. 7. 
accessit, || 14. ὠθεῖται] ὠθεῖ τε 77. || 16. φύσα] φῦσα 
m. || 19. συναύξει] συναύξεται *, | εὐτραφής---λεπτότερος 
εὐτρατὲς----λεπτότερον *. || a1. γλάνις δ; λάγνις codd. | 
26, τῇ ante τῶν accessit e 7^, | 3a. χαχουργία xai Ixztvr| 
xat ἐκείνη delevi , sed scripserit /Elianus xzox. δὲ xzx. 
tl; ἀνῦρ. τε θήραν xai ζώου ἑτέρου ἐχείνη ἐστίν. || 33. 
[ἐτράπη] τὴν ἀτραπὸν] ἐτράπη om. Κ΄. || 36. ταύτην 
Pauwius : ταύτη codd, | καὶ πολλῷ] xat om. r. || 37. 
xai ante uz. acc, ex Fat. | καὶ ἐγχεῖ] xat om. Far. 
|| 41. ὑπεπήδησεν}] vox hic tantum et in dubio Josephi 
loco lecta; malim ἐπεπήδησεν cum R. || 45. ἀκοῦσαι ad 
glossatorem refero. 

Pag. 208, 14. μοιχίδιον] μοιχιδίου  R. || 15. μοι 
[τοῦτο], ἦ δ᾽ ὅς, [Ὁ] ὄνος] τοῦτο et 6 om. F. | βιασάμενος 
κατὰ τύχην χυῆσαι] Delevi χυῆσαι et. scripsi βιάσασθαι, 
Bene nunc sequitur τῆς βίας ταύτης. || 17. προσελθεῖν) 
προελθεῖν F^. || 21. ὑπομείναι] ὑπομείνῃ c., unde feci 
ὑπομείνειε. || 23. ἐχπίπτει : dta Fat. || 7. πλανᾶσθαι) 
ἀλεαίνεσθαι *, || 3a. διαρχὲς) διαρχεῖ 77. || 34. συμμένει : 
ita Fat. || 43. καὶ ante ἐς ἄχραν expunxerim. 

Pag. 209, 10. ὀδυνῶντης) οἰδάνοντος Pauwius, || 12. 
Enrvopítvr, Trillerus. || 3. γὰρ] scripsi δέ : sed fortasse 
debebam δὲ ἄρα. | 17. ῥύμης G. : ῥώμης codd, [| 19. [καὶ] 
λεπτὰ] Delevi uncos.]|21. πρὴς μῆχος προήχοντα) Scripsi 
εἷς, v. XIV, 9 : ἧπάρ τε ἐνέκειτό οἱ προῆχον εἰς μῆχος. 
]ta προήχειν εἰς ὀξὺ XIV, 23. εἰς δύο ze; XVI, 11. εἰς 
μέγεθος XIV οὔ, εἰς πενταχόσια ἔτη τοῦ βίον X, 14. εἰς 
τριάχοντα ὀργνιὰς.----εἰς δέχα ὀργυιὰς M, 2 1. ||29. θρηνῶδες] 
τενῇρηνιῶδες S. || 33. τῶνδε τῶν] τῶνδε om. Fat. || 37. 
τούτων] τούτου 7^. |38. Distingue : φλέδες, ταύτῃ tot xal 
ἐρρωμέναι ἥττον, formula enim ταύτῃ xot καὶ apud FI. 
semper principium sententize efficit. 40. τις ἐπισύρροια 
πολλὴ] f γε πολλὴ ἐπίρροια F^. Vox ἐπισύρροια ex hoc 
solo lovo lexicis inserta est; ἐπίρροια sive ἐπιρροὴ ter 
preterea apud Nostrum legitur. | Delevi xat ante 
ταύταις, 

Pag. 210, 10. τοῦτον] τοῦτο post. Fortasse post 
τίχτει excidit ἄρρεν vel simile quid. || 12. 6 ἀετὸς] 
Expunxi articulum. || 20. ἀλλ᾽ Ἀχαιμένη μὲν] ἀλλ᾽ δ 
de suo intulit; μὴν pro μὲν P. : unde scripsi quod 
&liani oratio flagitabat Ἀγαιμένη [6] μήν. || 25. [οὖν] 
ὅταν] Delevi uncos. || 28. "A&ewiboc] ᾿Αναΐτιδος F'afesius. 
[| 29. ἐνταῦθα] ἐνταυθοὶ F^. quod accentu reficto suscepi. 
|| 36. Malim κχυαναῖς, qua forma alibi apud El. le- 
gitur. || 38. θάλασσαν acc. ex 7. | 40. διατέμνε: 
χρυσῆ! χρυσῆ cum J ejeci. || 42. ὑποπέφυχε! πέφυχε *. 

Pag. 211, ἃ. ὁ γάραξ 6 γαλούμενος Posteriorem ar- 
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ticulum expunxi. Vide ad p. 100, 44. l| 5. χρυσοειδῇ 
ἔχει) ἔχει χρυσοειδῇ Fat. || 8. ἄρα γε σκιαὶ! ἀραστεγχιαὶ 
/'. unde effeci ἄρα στιγμαί. [ 9. εἰσγράφουσιν] γράφουσιν 
F. cf. Lobrck, ad. Phryn, p. 122. Pierson. ad Hero- 
dian. p. 477. || 12. κεντοῦσί yi] τὲ R. v. IV, 2 : Ἐρυ- 
xivol v& αὐτοὶ xal μέντοι xal ὅσον ἐν τῇ Σικελίᾳ 
πάσῃ. 57 : λήθην τε καταχεῖσθαι τῷ πληγέντι 6 αὐτὸς 
λέγει καὶ μέντοι χαὶ ἀχλὺν χατὰ τῶν ὀμμάτων πολλὴν 
ἐπιγίνεσθαι, || 13. χαλεπὰς τὰ χέντρα] τὰ χέντρα inepte 
in fine periodi positum et more parum JElianeo cum 
plurali ἐνεργάζονται conjunctum glossae speciem refert. 
Itaque delevi. || 16. [τῇ θαλάττῃ! τῇ habet //ar. Ab- 
Jeci uncos, || 17. ἀλλὰ σελαχῶδες ζῶον, οἱονεὶ ἄλεπον] 
Verba οἱονεὶ ἄλεπον glossatori debentur, qui οἱονεὶ 
ἀλεπίδωτον dederat respiciens XI, 37 : καλεῖται δὲ σε- 
λάχια, ὅσα οὖχ ἔχει λεπίδας, || 22. τὸ [5] ἄλλο] Uncos 
delevi. || 25. τῷ χερσαίῳ) τοῦ χερσαίου *. || 27. οὖκ ἐπὶ] 
Expunxi oix. | χ8, σιμοειδὲς ài τῇ] σιμοειδὲς Gesneri 
commentum est : libri suu2u5c, quod expulso δὲ re- 
stitui. || 35. Ser. μεταμφιεσάμενος, | ὑπὸ] ἀπὸ Jat. 

Pag. 212, 4. τοῦτον acc. ex "at. || 5. xal τοιοῦτος] 
xat om. 7". 7.|| an ἐντεῦθεν || B. τούτων : ita. "at. [| 10. 
Malim Πτολεμαῖος. || 14. B ν tot zi "at. Fortasse 
omisso μὲν scribendum ἐν Κασσώπη. | 19. ἔστι χρήνη] 
ἐν χρήνη J. || a2. εἰς τόδε ἄγαλμα] εἰς τὸ ἄγαλμα δέ", cf. 
Plut. Moral. p. 3o1, F. || 33. Τίγριδος] Τίγρητος 7". || 
34. εἷς βυθὸν χάτω] Uncos adjeci. || 36 Boógpa;] A6óc- 
gas* coll. Strab. p. 747 extr. || 43. [ Ἀριστοδήμου τοῦ 
addidi cum δυἐδιεγφίο. || 44. KAs42x] χλεόδου J^. Κλεόδα 
Lobeck. Parall. p. 229. || 49. Λαχεδαιμονίαν] Λαχεδαί- 
μόνα Fat. 

Pag. 213, ἃ. ἐντεῦθέν] ἐνταῦθά 7". l| ᾧ. οἱ δὲ γίνονται 
χατὰ] γίνονται δὴ χατὰ v., unde scripsi γίνονται δὲ χατά, 
l| 5. [δὲ] αὐτοῖς} Uncos abjeci. | ποιμένος] ποίμνης G. 
|| 7. Θεσάνδρου] θερσάνδρου vw. || 8. Κλεωναίου S, i| 11. 
μὲν seclusi. | 13. ἀξιόζηλα αὐτῆς} Delevi pronomen. Π 
16. ἀποδείχνυται] ἐπιδείκνυται *. || 18. Locus concla- 
matus. | οὖν ἄρα male juncta : itaque illud uncis εἶτ. 
cumdedi, || 29. ἐπάγουσι] ἐπάγονται v. qui /Eliani 
consuetudinem optime tuitus est, cf. X, 29 : ἐπάγεται 
(Ἀπίων) τοὺς ἐν Ἑρμοῦ πόλει ἱερέας μάρτυρας. XII, 10 : 
καὶ μάρτυρά γε Κρατῖνον ἐπάγονται. Sed abstinuit medio 
Noster in formula μαρτύριον ἐπάγειν IV, 53. X, 24. 
XVII, 17. || ὅτ. χηνῶν κύνες} κύνες χηνῶν v. || 43. 
xal πάνυ χαρτερῶς, xal ὠσάμενοί vi] xal πάνυ x. 
ὠσάμενοι *, ας χυχλωσάμενοι, || 45. Καπετωλίου] ἤαπε- 
τωλίνου ". 

Pag. 214, 5. τῆς νυχτὸς τὸ ἀόρατον ] Scripsit Klia- 
nus 7. v. τὸ ἄχρατον, cf. fragm. Jag : xal νυχτὸς pivo- 
μένης ἀχράτου. Quod mox sequitur ἐλλοχήσαντες, recte 
ἢ. J per φυλάττοντες explicatum est, v. XIV, 7 : xai 
ἀναχωρήσας ἐλλοχᾷ τὸ πραττόμενον, || 8. ἐπιθήσεσθαι ] 
ἐπιθέσθαι", || 9. 3x χαὶ : typothetarum sphalma : corr. 
xzi lx. || 10. dv xal αὐτὸς xal f ] Hzc male mutavi. ἢ 
11. ῥιφθεῖσαν ] ῥιφεῖσαν F^. cf. ῥιφέντος XVI, 8. ἐξερρί- 
9752» VH. VI, 12, Eandem formam JEliano redden- 
dam arbitror XVI, 39, ubi codd. ἐρρίφθη exhibent. 
{{ 77. ταῖς τεταγμέναις} ταῖς om, a. m. || 19. xal ταῦτα 
μὲν ] Correxi xai ταῦτα μέντοι, v. X, ἠδ: xal ταῦτα 
μέντοι κυνῶν προσαχήχοα, Vide etiam IV, 27. VI, 39. 
XIV, 21. XVI, 18. || 35. γαμοδαίσια C. : γαμοδέσια 
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codd. | 41. "ἂν ἀρίστην ] ἀγθρωπορραίστη Unger. Pa- 
rad, Theb. p. 420. Sed suffecerit fortasse ὠμηστῇ, cf. 
Rhoer. ad Porph. de Abst. p. 200. || 41. ἔτρεφον ] τρέ- 
φουσι a, || 46. "ἐν μυρίνῃῳ } ἐν Ἀμαρύνθῳ Gronov. ἢ 
48. ᾿λρίφρου ] Ἀρίφρονος .S. 

Pag. 215, 5. συμμετῴχισαν τῷ] συμμετωχίσαντο 
F'alck, Ego articulum servavi. || 6. drfórsav] ἀπέσθη- 
22v J. || 9. ποταμὸς ὧν glossam sapit. [| 11. ἐγίνετο ] 
γίνεται", |] 13. τοῖ acc. ex FF. | ἀργιβόειον ] ἀργείδοιον 
Fat. ἀργίθοιον Lobeck. Pr. Path. p. 431. not.||22. δὲ ] 
δὲ χαὶ "at. || 23. τοῖς Κλαζομενίοις ] τὴν Κλαζομενίαν 
P'at, || a9. Ἀλία] Ἁλίᾳ", | περειιούσης] παριούσῃ Ὁ, || 38. 
ὁ Xóxos ] Articulum sepsi. || 4o. Μανδράθουλος ] Mav- 
δρόδουλος Fat. Apud Lucianum V. H. I, 16 pro Ἄερο- 
κόρδακες legendum est Ἀεροχάρδαχες. 

Pag. 216, t. Φάυλλον J. || 11. an. προήκειν || 16. 
χελώνειον ] χελώνιον P. || 20. τούτοις [ τοι ]]. Delevi 
uncos, || 3o. ἔχαστα] ῥᾷστα G. || 31. διχτυεία δ; διχτυία 
codd. Adjeci [A l || 33. ἀλισμένῳ si in ὁ est , libra- 
rii arbitrio tribuendum ; in //aticano enim , illius co- 
dicis archetypo, distincte legitur ἀλισχομένῳ, Hoc ipsum 
AElianus tuetur XV, 5 : ὡς ἁλούσης πόλεως. || 40. ἐμ- 
πίπτοι 1 ἐμπίπτει Fat. || 42. διαχόντωσις 1 ἀχόντωσις 
typothetarum error est : corr. χόντωσις cum S. || 44. 
ἔλαιον ] ἐλαίας G, nisi ἐλαΐνην scribendum. | zupía ] 
πυρεῖα F^, || 45. [ δεῖται 9i] excidisse vidit 5. cf. 
p. 217, 16. | δ rad ] adjeci cum J. 

Pag. 217, 1. πρέπει, δοκεῖν,} πρέπει δοχεῖ Fat. πρέ- 
πὲιν δοχεῖ ὦ, || 2. βρόχων ] ἀδρόχων a. cf. Thes. Didot. 
V, p. 1912, C. || 3. Typothet;ir negligentia unci 
alieno loco positi : sepseram xzi λίθου, | θαλασσίου] 
θαλαττίον Fat. || 5. σοφώτατόν- πρεπωδέστατον ] σορω- 
τάτη-πρεπωδεστάτη G. cf. p. 216, (2 : ἀνδρειοτάτη. ἢ 
7. γὰρ] δὲ ἄρα *. | τριγῶν [ὧν] τὰς χρόας [ εἶναι γρὴ 
λευχὰς conj. Bernhardy : λευχῶν xal μελαινῶν xat πυρ- 
ρῶν καὶ μεσαιπολίων S. || rr. τερίνθῳ ] τερμίνθῳ S. || 
13. Malim λευκοῖς ἢ μέλασι ἢ zotx. || 16. βρόχων ] d6có- 
yo» M. m. F. || 27. ἐς τὸν θυμὸν | Delevi articulum. 
| δεσπότην ] δοῦλος εἶναι καὶ δεσπότης 2", Hinc scripsi 
δοῦλος εἶναι xxt δεσμώτης, || 28. ταῖς expungam. || 3o, 
ὡς πληροῦν τὴν γαστέρα xal θέλγειν τὸν θυμὸν] Male 
παρατιθέντες sine objecto effertur : itaque scripsi ὅσα 
πληροῖ τι Y. xal θέλγει τ. 0. || 33. xai δρῶντι sepsi. ἢ 
37. θόρνυται] στόρνυται 7^. || 40. χκαταδεδεμένος ] Uncis 
circumdedi : videtur enim hac vox nihil esse nisi va- 
ria lectio pracedentis δεδεμένος. J malebat καταδόμενος. 
l| 45. ὅπη-ἐπάγη ἀπάγῃ P. Preterea scribendum erat 
ὅποι, v. Epilog. p. 296, 40. || 46. παρατείνῃ 1 lzava- 
τείνῃ J. || 48. κλάδους ] κλάδον Fat. || 5o. [τῶν] adjeci 
cum /. 

Pag. 218, 3, [δὴ 7", || 7. ὑπ᾽ ] ἐπ᾿". ἢ 9. χύκλονος | 
Κυχλέος Salmas. | 11. xai μάρτυρα ] καὶ om v. || 15-3o, 
Codicum lectiones prostant apud Bergkium, cujus 
crisin presse secutus sum , v, Poet. Lyr. Gr. p. 662 
sq. [| 34. καὶ ὑπὸ 1 Delevi ὑπό. || 37. λέγω ] ἐρῶ", 
ἐγὼ et ἐρῶ confusa VH. 2, 21. || 42. [xal] *. | ῥᾳδίως 
corruptum est : exspectes τὸ ἀδόμενον vel τὸ daya. || 
46. ἐχπέπληγεν καὶ διὰ τὸ ἄηθες } Verba διὰ τὸ ἄηθες 
glossam esse copula arguit. 

Pag. 219, 1. Malim ἀχράτως. Possis etiam. ἄχρατος 
χαὶ &uxyo;. Sic certe non opus articulo, quem A 
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auctore inserui. || 3. ἐγγόνων ] ἐχγόνων", ἢ ἡ. καὶ γώ- 
ρὼν expungam ; alius fortasse scripserit xai νομῶν. || 7. 
ἕλχονται! ἕλχεται FR. || 14. ἐμπλάσσονται] ἐμπαλάσσοντα! 
S. [| 15. τῶν λόχων) τὸν λόχον Fat. 


LIBER XII. 


Pag. 220, 1. Μίδου ὦ: Μήδου codd. || 13. περιήει] 
περιῆν R. || 15. (820v] οὐδὲ) ὅσον om. F. || 17. δὲ] δὴ 
F. || 23. οὐδὲν ] οὐδὲ ἕν edd. ante J. || 24. ἐπ᾽] ἀπ᾿", 
[| 45. περί] περιπείρει FR. | κυκχλόστομον ] λυχόστομον 
G. || 28. ὑπηρετεῖ  ὑπερέττει P. {δέ οἱ xal παῖς ] χαὶ 
expunxi, [| 3o. παρασχιρτᾶνσιν) περισχιρτῶσιν 7. || 33. 
τεθνηχὼς piv] μὲν τεθνηχὼς FP. | διασπασθεὶς Hoc 
non intelligo : dedi σχενασθείς, supra euim ἘΠ. piscem 
illum £u:ráptyov esse scripserat. || 40. θαλαττίου ] 02- 
λαττίας G. || 42. ἄλλο ] ἄλλη Gronov. 

Pag. 221, 3. καθημένην G : χαδειμένην codd. | 4. 
αὐτῷ δὲ τὸ ἧπαρ 1 Scripsi τὸ δὲ ἧπαρ αὐτῶ" : sed vide 
αὐτὸς similiter initio sententiz positum XIV, 8, p. 2337, 
9 : αὐτὸν αἰδεσθέντων τῶν 'E. || 15. Locus corruptus, 
|| 17. "H&az Casaubonus : Ἥρας codd. || 18. Scrib. 
xai προσέτι [xaY] Μώσαις, v. XII, 29 : xal προσέτι xai 
ψυχρόν. XIV, 28 : καὶ προσέτι καὶ τοὺς Τρίτωνας, | μού- 
σαις ] Μώσαις Hemsterh. || 24. Ἑλχοῦσι γὰρ αὐτὸν xal 
χαχῶς] ξλχοΐ y. αὐτὸν x. xaxot*. || 27. ἐγγόνοις ] ἐχγό- 
vot; Fat, || 38. οὐχοῦν xxi διὰ ] καὶ 'expunxi. l| 41. 
Ἰδηριχὸς ) ἰδηριχῶν J^. 

Pag. 222, 4. δὲ ] δὴ P. || 16. τὸν κίνδυνον μνήμη] 
μνήμη τὸν x. S. | συνεισελθεῖν ] συνελθεῖν SS. [| 17. συν- 
ἐπσπευδον] συσπεύδειν, adjuvare, ah hoc loco alienum : 
itaque correxi ἔσπευδον, || 21. πολέμιον G : πόλεμον 
codd. || 44. δρυοτόμοι : ita Fat. | 27. xal τὸ xaxoüo- 
yov] xxt delevi. | 33, τῷ βουτύρῳ} Expunxi ». : 
ΙΧ, δή. ἢ 39. ὑποπαύσωνται ] ἀποπαύσωνται F.|| ἡ 
εἰθισμένω ] τετιθασευμένῳ ἢ, Ἱ 49. ἀθροίσαντες] Arg 

σοντες Κ΄. || 50. καὶ ὀσμῇ ] xat om. 7. 

Pag. 223, 7. χομίσει ] xouizr, edd. ante J. || 13. πη- 
χὥῶν] πήχεων", || 15. Πραίσιοι ] Πράσιοι *. | τάττοιντο 
τῶνδε 1 inverso ordine Fat. [| 19. τοῦτο ] οὐ". || 22. 
ἔχουσι] ἔχοντας Ret S. Nunc. tamen prafero Jacobsii 
conjecturam dxóAaszov γὰρ ἔχουσι, || 24. περιχυχλεῖν 
xai περιδινεῖσθαι ] Verba περιχυχλεῖν xa! ex v. 28 huc 
transvecta esse videntur : certe περιχυχλεῖν, quod trans- 
itive intelligi solet, non recte cum intransitivo περι- 
δινεῖσθαι conjungi apparet, || 25. xat ἤπερ εἶδον ἀστό- 
μους : δ conj. καίπερ ἀστόμους, ὡς εἶπον : J καίπερ, ἢ 
εἶπον vel xai, ἥπερ εἶπον, ἀστόμους. Mihi verba εἶδον 
ἀστόμους glossie speciem prz se ferre et ab eodem in- 
terpolatore profecta esse videntur, qui XV, 26 scripsit 
εἶδον τούτους, Atfuxol εἶσιν. De ἥπερ autem quid. sta- 
tuam anceps hzreo. || 31. xo δύο ] xa! delevi. || 32. 
γυμνοῦ : ὄντος addit Bermhardy : malim ἐπὶ γυμνοῦ 
τοῦ νώτου, || 33. Post ἐλευθέρου ex J^. φέρει adjicien- 
dum. | [52] ante παρ᾽ ἑχάτερα addit A. || 39. ζωα- 
γοία ] ζωγρείῳ S. || 45. αἰσθάνονται S, quem sequi de- 
bebam. || 47. ἐν ἀγρίοις τοῖς ὄρεσιν  ἄχροις R. Sed v. 
Epilog. p. 297, 1 : ἐν ὄρεσιν ἀγρίοις, || 49. [καὶ ἣ ] τῇ 
ὀσμῇ] xal ἢ om. b. 

Pag. 224, 5. ἢ πάγη ] Articulum expunai, || 9. ἐνιότε 
oy. ἧττον δρόμῳ ἀλλὰ καὶ μᾶλλον τέχνη ] Verba ἐνιότε 
δρόμῳ interpolatori deberi ex. s. 3o : ἢ δὲ ἐπελθοῦσα 
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xatícy tv αὐτὸν οὐ μὰ Δία δρόμῳ, ἀλλὰ τῷ γρόνῳ xal τῷ 
δόλῳ χαθελοῦσα apparet. Vide preterea. Porphyr. de 
Abst. HI, 26 : οὐθὲν γὰρ ἧττον ἀλλὰ xat μᾶλλον 
τῶν ἀνθρώπων ἔνιόι xaxozotol τε τῶν πλησίον εἰσέν. Plu- 
tarch. Mor, p. 10, B : ἃ τοίνυν τῶν εἰρημένων οὐδ ε- 
vbe ἧττον ἔστιν ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπιτηδευτέα τοῖς 
νέοις xat δὴ λεχτέον, υἱοὶ ἐστιν eliminandum est. ἢ 15. 
οὖχ ἂν τρυφῶν] οὐ τρυφῶν P. || 16. ἀλλὰ τε ἅμα ] ἀλλ᾽ 
ἅμα τε Jat. cf, ΠῚ, 2 : ἀλλὰ ἅμα τε διήνυσαν τὸν προ΄ 
κείμενον üpóuov καὶ ἀποδάντες νέμεσθαι ἰᾶσι, || 17. Ma- 
lim ἀνύτει. || 19. κατ᾽ ἴχνος ἐστι} εἶσι δ. Scripsi ἵεται. 
| 28. ὅταν αὐτὸν δρόμος ἐκ δρόμου διαλάθῃ, « Vulgaris 
usus posceret ἐχλάξῃ vel χαταλάδη, » Jacobs. Cf. Epist. 
18 : ἄκρα τε αὐτὸν ἐξ ἄχρας διαλαμβάνει, || 3o. οὐ μὰ 
Δία δρόμων, ἀλλὰ vào τῷ χρόνῳ ] γὰρ omisi cum P. cf. 
XVII, 17 : καὶ ἐν οἰχία ἀλώπηξ φανεῖται οὐ μὰ Δία ἐπὶ 
λύμητ-ἀλλὰ οἷα τιθασός, XVII, 37 : ἔμελλεν οὐ μὰ AC 
ἀπολεῖν, ἀλλ᾽ ἀπολεῖσθαι, XIV, 26 : ἔοιχεν οὗ μὰ Ma 
vri—4AXÀ λόφῳ. XI, 10 : οὗ καθίζων μὰ Δία χόρας ἐπί 
τόμον τριπόδων-ἀλλ᾽ ὁ μέν τις εὔχεται τῷ θεῷ τῶϑε. || 
34. καὶ μὴν] καὶ δὴ 3΄, || 35. Scrib. ἔχγονα cum FF. ἢ 
4o. fortasse [καὶ] μᾶλλον. || 42. γηδίῳ δασεῖ] Scripsi 
ληίῳ βαθεῖ, cf. I, 47 : 6 δὲ ἐντυγχάνει ληίῳ βαθεῖ, | 
43. ἑαυτῷ | ἑαυτοῦ 7^. | ἀμήχανον τὴν σχέπην] τὴν de- 
levi, Tum pro ἀμήχανον, de quo rectissime dubitabat 
J, scripsi ἄμαχον. ἀμήχανος bis prieterea apud. El. le- 
gitur, XVI, 21 : ἀμηχάνῳ τῷ τάχει, ubi ἀμάγω flagita- 
tur, et XI, r, p. 187, 14./48. Propter ἐχτρέφει malim 
ἄρρενα λαγών. Porro deleam δή, quod ex anteccdenti- 
bus huc irrepsit, | xai ἔχειν] ἔχειν om. FF. || 49. ὡς 
τῆς] καὶ τῆς P. 

Pag. 225, 3. ἐξογχωθῆναι} ἐξωγχῶσθα: F^, [| ἡ. τε] τε 
οὖν 2“, | ὅ λαγώς] Scripsi λαγιδεῖς. || 8. ἐξέτριψαν] 
διέτριψαν Gronov. || 12. ἣν «lxóc] Scripsi οἷα εἰχὸς ex 
more Nostri. 7j et ofa confusa IV, 45. || 14. xat δεῖγ- 

τ 

μα] καὶ om. PF. || τῷ. αὖ dy bx εὔχαρι ὄν (sic ) Fat, 
| 26. τὸ σῶμα] τοῦ σώματος P., unde correxi τῷ σώ- 
ματι, || 29. αὐτοῖς ἢ τοῦτο πόρρω piv] πόρρω om. PF. 
l| 33. πάντως J. || 34. [τὰ adjeci cum J, v. IX, 66; 
ἐς τὰ ἤθη τὰ οἰκεῖα, DD, 1 : τὰ ἤθη τὰ τῶν Θρακῶν. 
Desideratur articulus in bis locis : I, 5 : ἐς ἤθη τὰ 
τῶν ἰχθύων. V, 13. VI, 40: ἐς ἤθη τὰ οἰκεῖα, XV, 
n : εἰς ἤθη τὰ ἑαντῶν. XVI, τὸ : ἐς ἤθη τὰ ὁλαῖα. || 
44. αὐτούς ] αὑτούς *. || 47. τὸν gprtian νώτων P. ἢ 
49. ἰθύν 1 Scripsi εὐθόν, v. ad p. 554, 

Pag. 226, 5, πάνυ ] πᾶν F^. |] 6. PU 2 τι ] Delevi 
xal. || 7. ὑπὸ τοῦ συντόνου τοῦ δρόμου ] τοῦ a G illatum 
videtur. Malim ὑπὸ τοῦ συντόνου δρόμου, || 23. "ἔνθεν 
tot τοῖς} συνθέοντες τοῖς J. || 28. ἀποχλίνοντες ] ἀποχλί- 
i F. | 3o. καὶ ἀδυκήτου ] Expunxi xat. || 33. ἔτι 

s ὅτι codd. || 38. λαγῶ αἵ τε ] Delevi af τε. || 4o. 
αμην Ο : πεπιεσμένοι codd. || 43. δὲ καὶ τούτων] 
καὶ ejeci. [| 47. οὗτοι] ἄλλοι", | Inserui [συνυφασμένοι, 
v. XIII, 18 : χαὶ γάρ εἶσιν ἄλση σχιερὰ xal νομὴ σύμφυ- 
τὸς xat χλάδοι δι᾽ ἀλλήλων συνυφασμένοι, Similiter VIII, 
18 : ἔχεται ἀλλήλων ὡς συνυφασμένα. XV, 3 : ἀλλήλοις 
συνυφασμένοι viser a. XV, 5 : δύο πρέμνα. ἐλάτης ὑψηλὰ 
δοχίσι πλατείαις ξαιληρμένα ἔστηχε, πυκναῖς ταύταις διυ- 
φασμέναις. || 48. ὅπον τοιοῦτοι, ἅτε οὖν] οὖν trans- 
posui, 


ALIY 


Pag. 237, 1. οὐδὲν 1 οὐδὲ ἔν ", || 5. xai χαταθέουσιν 
οὐχ ] καταθέουσιν δ᾽ οὐχ omisso καὶ F'. | g. [τῇδε] ad- 
didi, cf. p. 228, 47. || 10. [2] ante "Ezz. adjecit G. 
| 11. παρ' οἷς δ; πάρος codd. || 13. οὐρὰν τῶν ἄλλων 
ὅτι καὶ πλέον τά γε] τῶν ἄλλων ὅτι xal πλέον om. Jat. 
|| 16, βραχυτέρα δηλονότι κατὰ τὸ πᾶν σῶμα | Verba δη- 
λονότι χατὰ τὸ πᾶν σῶμα cur delenda fuerint in Przf. 
indicavi. || 17. Xa ex διεψησι φ᾽ν Fat. | ἀφ᾽] ὑφ᾽ V. | 
οἰστρᾷ τε ] οἰστρεῖται F'indob, 7. || 19. ἔστι δὲ καὶ ἐλάφῳ 
ὀστέον] xal ἐλάφῳ glossa 6β1.. αὐτῇ ] αὐτοῦ". || a1. 
κητίαν ] κητείαν J. ἢ 24. ἢ acc, ex F^. | κητοθηρία 1 xnzo- 
θηρεῖα J. || 246. MaaaX.] μασσαλ, Fat. || 3o. προειρημέ- 
νοις : εἰρημένοις F^. cf. XVII, 6. X, 13. XII, 35. || 36. 
ῥώμην δὲ καὶ ἀλχὴν 1 Restitui dativum , quem Parisi- 
norum unus exhibet : nunc tamen in vulgata acquie- 
sco, v, V, 3o : πανουργίαν δὲ δικαιότατα ἀντιχρίνοιτο 
ἂν τῇ ἀλώπεχι, | 4o. μετὰ τὴν ex 37. accessit. [| 4i. 
[o2] παριέμενος } οὗ om. "ind. 7. Scripsi [xai] παρει- 
μένος, || 42. διαχαρτερεῖ [c£]] Delevi τε, quod ante γε 
μὴν inauditum est, || 44. ἀνθίσταται} | 45. xai ἔτι 
μᾶλλον] Expunxi καὶ scripsique ἐπὶ μᾶλλον cum 4. 

Pag. 228, 2. καρτερός, ὥσπερ οὖν xal συντύφοντά ol 
xai| ὥσπερ-οἱ om. ^. || 7. αὐτοῦ ] αὐτῷ *, cf. v. 9. | 
τὴν βαθυτάτην | τοῦ βαϑυτάτου", cf. IV, 36 : χρόαν δὲ 
ἔοιχε πορφύρᾳ τῇ βαθντάτῃ,. || 8. μὲν] Scripsi [γε] μήν. 
Sed fortasse μὲν ex dittogr. natum et cum δὲ commu- 
tandum est. || 9. αὐτῆς ] αὐτῷ F^. || 16. προτείνουσι S. 
an προσείουσι || 17. ἅμα ] Spuact*. || 19. ἀνανεύουσι] 
ἀνανέουσι $. || 21. τῷ ante πλήθει adjeci : nimirum ar- 
ticulum olim in codd. lectum fuisse monstrat ditto- 
graphia v. 24. [| 22. xat acc. ex 2", || 24. τῷ πλήθει 
τῆς ἀλχῆς} delevi dittographiam , tum scripsi τῇ ἀλχῇ 
εἰ Schneidero jubente [üapposvce;] inserui. || 26. ὡς 
τοὺς] τοὺς om. 7. | καὶ τοὺς ti) καὶ ἑταίρους F^. |i 
27. τὰ expungam. || 3o. of γε μήν} γε μὴν formula 
koc loco ineptissima a librariis ex przcedente versu 
buc transcripta fuit. Correxi οἵπερ οὖν. || 35. xa! su- 
spectum, | τῷ fort. delendum, || 36. ἢ τρωθείς. « In 
his verbis excidisse videtur instrumenti, quo piscis 
mortale vulnus dicatur accipere, commemoratio, ut 
λόγχης, ἀχοντίου, aut alius hujusmodi. » Jacobs. || 
37. ὀρνίθων ἑτέρους om. Σ΄, || 43. Scr. Μεμνόνεια. || 
45. loixas: ] ἔοιχε *. εἶναι κόμπος inverso ordine J/az. 
Π 47. [διὰ] τῆσδε] διὰ om. “΄. || 49. Addendum vide- 
tur ἤθη vel διατριβὰς vel cum 5 δίαιταν, 

Pag. 229, 11. οὐδεὶς } οὐδὲ εἷς F^. || 12. αἴτιον δὲ] 
Scripsi [τὸ δὲ αἴτιον eandemque formulam .Eliano 
restitui VH. III, 42. Cf. I, 27. II, 11. 38. IV, 3. 14. 
29. 52. VIII, 28. IX, 44.:XIII, 12. XVI, 32. 33. 
XVII, r. 26. VH. IX, τὸ. Similiter τὸ δὲ αἴτιον τοῦ 
ὀνόματος VIIL, 15. ἢ δὲ αἰτία τοῦ τῆς ἑορτῆς ὀνόματος 
IV, ἃ. xal τὸ αἴτιον ἐχεῖνο εἶναι πυνθάνομαι IX, 60. τὸ 
δὲ αἴτιον τῆς χαταδίχης ἐχεῖνο ἦν V. H. XIV, 44.|| 13. 
[zai] οἱ ] xat om... || 14. τοῦτο μόνον ] μόνον om. 7. 
|| 16. δ᾽ ἄρα] δὲ dox Jat. || 18. αὐτῶν ] αὐτοὺς ". || 19. 
καὶ ἐν] xat om. Fat. || 20. x21 ἀλιεύοντες ] xat om. Far. 
[[35. νήξει xal πλήθει πάμπολλοι] νήξεις xat πλήθη πάμ- 
πολλα P. ἢ 29. ἐπῆραν ] ἀπῆραν G, v. Herodot. VII, 
57. ἢ 31. προσερέττουσι ] προερέττουσι R. [| 35. εἰς ἄχρον 
ὅ τον ] ἄχρον olim ad τὸ χεῖλος explicationis causa ad- 
sciiptum fuisse facile intelligitur, | προσπελάζειν | z202- 
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πελάζει P^. || 42. προσπλέουσι ἢ, | 43. ἢσυχῆ ὅπως] 
ἡσυχῇ πως G, v. ad p. 48, 8. || 44. οὖν acc. ex 7. ἢ 
45. ἄνευ διχτόων εἰς 5]. Absurda. verborum ἄνευ à. 
χτύων collocatio interpolatorem arguit. Itaque potius 
ejicere hzc quam cum A et J transponere malui. Pro- 
fecit interpolator ex IV, 3o. [ξαυτοὺς} αὐτοὺς J. | 
ὑποπλήθουσι] ὑπὸ πλήθους ὠϑοῦσι R. 

Pag. 23o, 2. νεῖ ὦ : ἔνι codd. | [μὲν] xaz'] μὲν ἃ 6 
invitis codicibus insertum delevi. || 4. δὲ acc. ex F. 
Ex eodem cod. sequenti v. xai ante xaz& addidi. || 5. 


P 

ἀντιπέραν ] ἀντιπε Fat. Scripsi ἀντιπέρας. || 6. Ἄρτα- 
χαίου--- Ἀχανθαῖον ] "Agrxyaiou—"Axávütov P ossius. | 
8. διέταμε ] Ita FP alcken. prater /Eliani usum. Optime 
F. διέτεμε. Cf. διατεμεῖν 1, 5. τεμὼν ibid, ἀποτεμεῖν 
VII, 10. ἐκτεμὼν XIV, 11. διατεμὼν XVI, 5, τεμεῖν 
VH. IV, 8. || 17. τοῦ ] τί 7. cf. VH, 5: ot δὲ ὀφθαλμοὶ 
ὑπύχεινται οὗ μάλα τι κατὰ τοὺς τῶν βοῶν μεγάλοι, | ἔχει} 
λέγει", Malün 5$ φήμη. || 18. πολλῶν ] Scripsi εἰς πολ- 
λοὺς coll. XV, Δ. XVII, 37. Nunc propono πολλή, v. 
Fragm. 377 : τὸ γάρ vot x £o & τῶν τετολμημένων ὃτερ- 
ρύη πολύ. | 24. οὐ πάντῃ } οὗ πάνυ 7. Correxi οὐ 
πάνυ τι, || 25. ἐντυχεῖν non intelligo. || 29. βασανίζων 
ola $3 ] of. δὴ βασανίζων *. || 33. συμδάλλειν } συμθα- 
λεῖν 2". cf. IV, 33 : οὐχ ἔχειν περιχανεῖν. VIII, 22: 
συμθαλεῖν οὐκ ἔχουσα. XI, 19 : οὐκ tiyov δὲ τὴν αἰτίαν 
συμβαλεῖν. XII, 3a : οὐχέτι χαταδῦναι xal εἰσερτύσαι εἰς 
τὴν ἕαυτοῦ οἰχίαν ἔχει. ἈΠῚ, 6 : συμβαλεῖν οὐχ εἶχον. 
XIV, 27 : ἔχουσι συμβαλεῖν. XV, 9 : ἐγχρατεῖς οὐχ 
ἔχοντας γενέσθαι τοῦ πόθου. Semel przssens οὐχ ἔχουσιν 
ἀναπείθειν XV, 21, ubi malim ἀναπεῖσαι. || 36. οὗτος 
γὰρ μετὰ μιχρὸν] ob γὰρ μετὰ μαχρὸν " coll. VI, 15.|[5a. 
γλαφυροῖς ] γλαφυρᾶς R. Immo γλαφυρῆς. 

Pag. 231, 4. δρῶν ante αὐτὸ ponendum videtur. || 
10, xat μέντοι γε xal] γε om, 7^.|| 14. [ἔχειν inserui. ἢ 
15. χατανυστάξασι] χατανυστάζουσι 7^, Pro o? malim μή. 
|| 16. 6 Ἑκαταῖος] 6 om. Fat. || 17. Οἰχλέους] "'Oi- 
xÀfou; A^, Sed vulgata bene habet. || 18. ὀλίγου. Locus 
corruptus, || r9. ὕπνῳ ] ὕπνου R. || 29. ἀποδεικνύναι ] 
ἐπιδειχνόναι ". || 3o. Goxtt] δοχεῖν F^. cf. ΙΨ΄, ἃ : οὖχ 
οἵαν χατὰ τὰς ἀγελαίας πελειάδας τὰς λοιπὰς εἶναι. 21 : 
πόδας δέ μοι νόει καὶ ὄνυχας οἵους εἶναι λέοντος, || 34. 
αὐτοῖς καὶ ἐντεῦθεν) Delevi dittographiam. || 35. ἕαυ- 
τοῖς] ἑαυτὰς R. || 37. an κἀμὲ πείθουσι Xéy.? || 40. [τοὺς] 
lx τῶν ἢ || 42. τοῦτο] τούτῳ R. || 45. λέγει xat φησι διὰ] 
xal φησι expunxi cum edd. ante J. || 46. τοὐναντίον δὲ 
τούτον, τοῦ θέρους, οὐχέτι]} τοῦ δὲ θέρους οὐχέτι διὰ τοὺ- 
ναντίον *. 

Pag. 232, 1. xai ἐν ὕπλοις xal πολέμοις λυσιτελῆ] 
Emblema ejeci, v. ΠῚ, 46 : χατὰ τοὺς ὑπερατπίζοντας 
ly τοῖς ὅπλοις. IV, t : Κρῆτα-χαλούμενον δι᾽ ἡλικίαν cl; 
ὅπλα μηδέπω, || 5. εἴη ] ἢ J. ἢ 8. μιχρότατα : ob pre- 
cedentes elephantos et equos malim μιχρότερα, Recte 
mox legitur τῶν προειρημένων βραχύτερα. || 10. οὔτε 
μὴν ἥμερον, οὐδὲ ἄγριον οὐδὲν 1 Transposui μήν, uti 
AKliani consuetudo requirebat, v. XVI, 237 : οὔτε 
φαλαγγίου νύξαντος τοὺς ἄλλους εἰς θάνατον, οὔτε μὴν 
σκορπίου τὸ χέντρον ἀπερείσαντος. ll, ἡ : μήτε τι τῶν 
ἰδίων συμφορῶν ἠσθημένοις, μήτε μήν τινος τῶν ἀλλο- 
τρίων μάρτυσι γεγενημένοις, XV, 6: μήτε τὸν ξιφίαν τῇδε 
τῇ ἴλη συνέμπορον ἀφιχέσθα! uite μὴν δελφῖνα, XVIN31 : 
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μήτε λύεσθαι μήτε μὴν ἀφίστασθαι. Malim praeterea οὔτε 
μὴν idemque απο restituendum arbitror Xl, 3r. 
Y H. II, 28. Ill, 8. Neque ei concedam οὕτετοῦδὲ NA. 
I, 22. | 13. xat ἀτταγᾶς, προσέτι] Virgula post zgoc- 
(x: ponenda erat, v. IV, 26 : νεοττοὺς συλλαθόντες 
ἀετῶν καὶ ἰχτίνων προσέτι. 5 : χέρας ὅσον πήχεως τὸ 
μέγεθος xat ἡμίσεος προσέτι. VIIL, 13 : ὃν καὶ τυφλίνην 
χαλοῦσι xal χωξίαν δὲ ( dele δὲ) προσέτι. IX, 24 : παρε- 
σχευασμένῳ τε xa! τεθηγμένῳ προσέτι, 39 : ἐν ταῖς αἰγεί- 
ροις καὶ ταῖς συχαῖς προσέτι, X, 48 : τῷ τε ὄγχῳ τοῦ σώ- 
ματος xat τῇ εὐεξία προσέτι. XII, 43 : χυρτεία xal ἀγχι- 
στρεία προσέτι, ΝῊ, XIII, ἃ : σὺν τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ xai 
οὖν xal τῇ τῶν παίδων προσέτι, || 15. καὶ τὰ ἐπὶ τούτῳ! 
καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις P. Delevi τά, εἴ, XIV, 23 : πέρχαι 
τε ἐπὶ τούτοις xal ξιρίαι, || 16. βραχυτέρας} βραχύτερα 
€. | {τε καὶ] βωχχαλίδας ] τε xat οἴω, 7^. || 17. χεγχρίδας] 
χεχρήδας J'at., unde scripsi χεγχρῆδας. || 19. τούτων | 
Correxi πλοῦτον. | ἐλεφάντων ] ἐλάφων G, cf. HI, 1: 
ἐλάφους xal βουβαλίδας. || 20. τε xai] τέ om. Jat. || 
22. δὲ acc. ex Fat. ἢ 34. τούς : fort. αὐτούς. || 37. τὴν 
πτέρυγα δεξιὰν ] τὴν ὃ. zt. Fat, | ὑποθήσεις} ὑποθείης 
b. || 42. ἄρα ] αὖθις F^. ἢ 44. μιχρὸν) μαχρὸν R. i| 46. 
αἷμά τι ] τι om, Jat. | 47- ἐνεργάζεται ] ἀπεργάζεται 
R. i. e. ἀποφαίνει. ἐνεργάζομαι quomodo /Flianus adhi- 
buerit, ex hisce exemplis cognoscetur : VI, 14 : ἢ 
ὕαινα ἐνεργάζεται xágov. XII, 26 : ai 
ἐνεργάζονται χαλεπάς. XIII, 11 : xat ἀγρυπνίαν ἐνεργά- 
ζεται αὐτῷ. 27 : al τούτων σάρχες φυγὴν τριχῶν ἐνεργά- 
ζονται. VH. II, ἠτ : καὶ Ἄγρωνα δὲ ἀπέχτεινεν ἢ πρὸς 
τὸν οἶνον ἄξιχος ὁρμὴ xal αὐτῷ πλευρῖτιν ἐνειργάσατο, 
Hl, 10 * δεινὴ γὰρ ἣ τῶν ἐραστῶν πρὸς τὰ παιδιχὰ εὔνοια 
ἀρετὰς ἐνεργάσασθαι, XIl, 1 : ἢ el; Κῦρον εὔνοια Gusfzvi- 
ztov τὸ φίλτρον ἐνείργαστο αὐτῇ. Epist, 13 : ἢ γὰρ ἧσυ- 
χία τοῖς τῆς γῆς" χαλὴν πραότητα ἐνεργάζεται, Itaque fal- 
litur L. Dindorfius, qui in Thes. Didot. s. v. nostrum 
locum « ad constructionem notabilem » dicit. 

Pag. 233, 2. ἐνεργάζονται G : ἐνεργάζεται et. ἐργά- 
ζεται codd. || 2. φησί] φασί S. || ἡ. δαιδάλων, Exstvo ] 
Scripsi δαίδαλον ἐχεῖνο, injuria enim mihi fixe *) for- 
muli σοφισταὶ χαχῶν pars posterior assuto substantivo 
in adjectivum detorta. videbatur. Prioterea. dedecet 
JEliani elegantiam appositio qualis est. ἐχεῖνο-τὴν πίτ- 
ταν. | rs: addidi ex 7^. || 7. Inserui [22], v. ad p. 33, 
21. || 8. ὅταν ], ὥρα, Hiec. Jacobsius tentare non de- 
bebat, v. XIV, 3: ὅταν οὖν ἢ γαλήνη. VI, 1: ὅταν 
τούτου J| καιρός, XVII, 16 : ὅταν ἀρότου xal σπόρου ἢ 
ὥρα. || 9. ᾿Ἀρχτούρον ] ᾿Ἀρχτούρῳ αἰ bresch. | ἣ μὲν ὕπο- 
νοστεῖ μάλιστα 1 ἧ μὲν om. Far. Pro μάλιστα scripsi 
μέν, cf. X, 43 : εἶτα ὁ μὲν ὑπονοστεῖ-ἰγῆηῦς δὲ ἔρημοι 
τοῦ. ἀναπλεύσαντος ὕδατος ὑπολείπονται ἐν ἴλύς βραχεία. 
|| 16. ὑπονοστεῖ [γὰρ] αὖθις γὰρ om. 7 αἱ. Scripsi δὲ 
cum A. | ἀπολείπονται ] ὑπολείπονται F^. || 17. ἔνῆα xa- 
θειμένον εὑρεθῇ xal χοῖλον 1 Correxi ἔνθ᾽ [3v] cum J. 
Praterea requirebatur χαθήμενα εὗρ, xal χοΐλα, 
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Pag. 234, 9. οὐδὲ μὴν] μὴν om. 7"at. Οὐ μὴν-οὐδὲ μὴν 
apud ,El, inauditum. || 10. δὲ χαὶ ἐχ ] ἐκ delevit. ἢν ἢ 
13. ξένους xai τοὺς Etvlouc ] xad τοὺς ξενίους om. 7^. || 17. 


€ o£" 


“ Cf. XV, t1, p. 257, 40. 
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αὐτούς : fort, ἐχείνους, || 18. κύχλοσε γεγενημένοι] Recte 
Fat, κ᾿ γενόμενοι, in. hac enim formula JElianus per- 
fecto abstinuit, v. I, 46. III, 3. || 27. ὁσημέοαι μέντοι 
πράττεται ταῦτα xal δεινῶς φασιν } χαὶ δεινῶς φασι cum 
c. expunxi, | 28. σχάρου, διαχυθείσης τῆς χολῆς περὶ 
πᾶν τὸ σῶμα ἐὰν δῷς ἐμφαγεῖν } Scripsi cum J σχάρου 
τὴν χολὴν ἐὰν δῷς ἐμφαγεῖν, quo ducebat codicis c lec-- 
tio ἐὰν δῷς τὴν τοῦ σκάρου χολὴν ἐμφαγεῖν, || 32. θαλάτ- 
της] θαλάσσιοι 7^. Dedi θαλάττιοι. || 37. ἐπερείδοντες] 
ἀπερείδοντες", v. ad p. 141, ἡτ. || 39. ποτε | που" : 
nunc malim πως, Praterea x21 deleam. || 40. ἐνταρα- 


; 397] ;Elianeum est ἐχταραχθῆ, v. I, 23. VIII, 22. 





δὲ ὕστριλες ὀδύνας | 


XIII, 27. XV, 21. XVII, 37. 

Pag. 235, 1. Addidi [x21], ef. X, 36 : εἶπον μὲν καὶ 
ἀνωτέρω περὶ τῶν χύχνων, εἰρήσεται δὲ dox χαὶ νῦν ὅσα 
οὗ πρότερον εἶπον, XII, 7 : τά γε μὴν λεόντων ἴδια xal 
ἀνωτέρω xai νῦν [δὲ] ἀποχρώντως εἴρηται, Vide ad 
p. 205, 35. || 3. [τῷ] στομάχῳ ] τῷ om. Zar. || 6. xal 
ἐπιχρίσαις } xai om. στ. Jacobsianum κατεπιχρίσαις vox 
nihili est. || 9. ῥυποῦντα ] ῥυπῶντα Fat. || 21. σπεύδει] 
Neque hoc placet neque quod 7^at. offert δεῖ. Requiri- 
tur φιλεῖ, || 22. οὖν acc, ex Fat, || 24. ἐπερείδουσιν ] 
ἀπερείδουσιν", v. ad p. 141, 41. | Post αὐτὴν excidisse 
videtur τὰ κέρατα, Sequitur ajz4.| 25. αὐτῶν ] αὐτὰ 

^at. || 26. τέως 1 τελέως FR. || 29. τὴν πόαν ] τὴν om. 
Fat, || 31. δὲ καὶ ταῦτα ] καὶ delevi. || 3a. fort. τῆς [2£] 
ἐχείνων ἐπιδουλῆς, V. ad p. 199, 22. || 33. αὐτοὶ) a5- 
τοὺς P. || 38. αὐτὸς- κοινωνὸς ] αὐτὸν-χοινωνὸν Jat. || 
41. πολλοὶ] πολλὴ Aat. πολλοὺς J. || 43. κατωρυγμένα ] 
χατορωρυγμένα δ, v. ad p. 71, 5. || 44. xai θαυμαστῇ 
8i] δὲ om. PF. 

Pag. 236, 4. καὶ πραύνεσθαι] καὶ om. 7. | 6. λύγ- 
q26] λύγχας", || B. Adjeci [yz] cum G. et proximo 
v. [91]. || 11. οὖν, ὅταν ] οὖν om. 7. 14. λύγγα ] λύγ- 
χα, || 21. ὄψεως} πέψεως G. || 22. ἀγαθὰ ] ἀγαθὸν *. | 
εἶσιν ] ἔστιν ". |; 33. Verba ἀπειποῦσα τῷ 226010, quippe 
librariorum errore ex sequentibus transcripta, de- 
lenda sunt, || 25. ἐνδοτέρῳ ] /Elianum decet ἐνδοτέρω. 
|| 26. Post περιιόντες restitue ἀπειποῦσα τῷ δρόμῳ, qua 
verba male abjeci. || 27. Malim τὸν τρόπον τοῦτον, || 
3i. ἀποστέξη} ἀποστέγη, F^. || 34, παρίασιν ] Sequentia 
τέτεχται εἴ ὑποπήγνυται monstrant πάρεισιν corrigen- 
dum esse. || 35. ὑποπήγνυται μὲν } Delevi dittographiam. 
| 47. συντόνῳ φερομένη ] inverso ordine 7". 

Pag. 237, 1. χαλιάν, xat οἴχτιστα 7 ταῖς γὰρ] καλιάν- 
xxt οἴχτιστα ταῖς J. || 7. ᾧχησεν) ᾧκισεν", v. XI, 16. 
XVH, 35. | [ρα] γῆν} γῆν om. 7. Uncos delevi, || 
11. συμθουλεύοντος ] συμδουλεύσαντος P. || 12. [xai] 
οὗτος] xat om. 7 at. || 15. Brprzixv] Βιχεντίαν F ind. 
7. Scripsi. Οὐιχετίαν, || 16. Ἤρετενὸς ] "Hoézevos Fat. 


! unde Ἡρέταινος correxi, v. Lobeck, Prolegg. p. 186. 


h 


| 18. [ot] addidi cum A.| 18. Ἤρετενῷ 1 "Heezévoo 
F'at. quod correxi. || 20. πιόταται ]. πιότεραι ", || 23. 
ἔτι 7 ἐπὶ Ri. || 25. κατακῆναι] καταχοπῆναι Lobeckius. || 
26. χαθίσας ] ἐγχαθέσας F^. || 27. ἐγχελύων ] ἐγχέλεων". 
|| 28. πηχῶν] πήχεων". | 40. ofov] ὅσον 5: sed prz- 
stat fortasse ἐς ὅσον σθένει, v. VI, 9 : ἐς ὅσον δύναται. 
| 43. οἰδαίνει |. οἰδάνει", | χατολισθαίνει 1 χατολισθά- 
νει FP, 

Pag. 238, 1. δὲ} 9j *, v. IX, 22 : ἴδιον μὲν δὴ xal 
ἀστέρων ἢαλαττίων τίρήσθον fjuty τοῦτο. X, 48 - ἴδιον μὲν 
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δὴ τῶν ζώων ἐκτίνειν χάριτας τοῖς εὐεργέταις, Ag : ἴδιον 
μὲν δὴ καὶ Ἐρυκίνων ζώων εἰρήσθω καὶ τοῦτο ἡμῖν ἐπὶ 
τοῖς ἄνω. Rerte igitur δὴ pro δὲ conjecit 5. XI, 6, 
p. 188, 35. neque ego temere correxi δὴν, 22. || 10. 
fort. ἐχείνον delendum. || 11. αὐτοῦ } αὐτῶν *. Ibidem 
pro χαθαίρουσιν emendavi καθαίρει, sc. τὰ σαρχία, || 14. 
συμμάχεσθαι) συμμάχεται J. || 18. 6 λέων αὐτός ] Delevi 
λέων : alius fortasse malit & λέων οὗτος. || 21. ἔξω àv] 
ἐξάντη J. || 22. δὲ ] δὴ *. || 25. "ἢ ὡς καὶ νὴ Ala αὔρας 
τινὸς ἐμβολὴν εἶναι, ἢ ] ὡς om. F^. Jacobsium Reiskium- 
que maxime seculus:scripsi ὡς αὔρας τινὸς ( an τινὰ 
v. ad p. 20, 4 ) ἐμξολὴν [δοχεῖν} εἶναι, ἢ xat νὴ Δία. 
|| 28. τι deleam. || 29. [ὡς adjecit J. || 3o. δοκεῖ] $o- 
xstv S. || 34. [τὸν adjecit S. || 36. ἵπποι xat ὄνοι] καὶ 
ὄνοι om. J^, || 43. προαπερεῖ AMbreschius : προαπαίρει 
similia codd. αὐτῷ ἵππῳ : ita Far. || 44. αἱρήσει zu] 
τις dittographia est. |] 46. ἀναλίσχοντα!] ἁλίσκονται Fat. 

Pag. 239, 3. ἄτοχοι] ἀρτίτοχοι ", νεαρὸν ἔτι | inverso 
ordine 7 αἱ. || 4. ἀποχτείνῃ ] ἀποκτείνει 1 ind, 7. unde 
ἀποχτείνειε dedi. || 6. σχοινίῳ | σχοίνῳ F. recte, cf. 
v. 11. IV, 21, X, 10. XII, 43. XV, 5. σχοινίοις M. 
XV, 2 ( σχοίνοις Fat. a. Find. 7.). Semel σχοινίον 
sine librorum controversia XII, 43. || 8. οἰστρᾶται] 
οἰστρεῖται ". || 9g. διαξάνῃ  διαξυρήνη c. in quo latet 
διαξήνῃ. | 10. ὅτῳ} ὅ τι", nam διείρω est. inserere. 
Infra c. 18 : ὅστις δ᾽ ἄν. || 13. περιδάλλουσα [ πε- 
ριθαλοῦσα edd, ante J. || 15. αὐτὸ 1 αὐτῶ 2 ἐμά, 7. 
αὑτῷ J. || 19. 6 ante δράχων acc. ex 7. Itaque ante 
θαλάσσιος quoque articulo opus erat, || 22. μεγάλοι xat 
καλοί. καὶ τοῦτο μέντοι xal al γένυς μὲν] καὶ καλοὶ delevi 
ut glossam : tum scripsi xxi τούτῳ. Καὶ μέντοι xat αἱ 
γένυς omisso μέν, || 32. τῷ : malim τῳ, [| 35, ἐπέχλα 
ἔπαιχλα S, || 38. xal χύχνων ] xat om. 7^, | πω ] αὐτῷ". 
|| 39. διαρρεῖ λέγουσα ] διαρρέουσα λέγει ". || 4o. ἐγγό- 
νοις ] ἐχγόνοις F^. | ot ᾿Ινδοὶ 1 ὦ Ἰνδοὶ", | φίλοι οὐχέτι : 
de γε μὴν-οὐχέτι ne dubites vide IX, 35 : εἰς τριχχοσίας 
ὀργυιάς φασιν ἀνθρώποις χάτοπτα εἶναι τὰ ἐν τῇ θαλάττη, 
περαιτέρω γε μὴν οὐχέτι, Αἱ φίλοι corruptum est : ma- 
lim & Ἰνδοί, φιλῶ οὐχέτι. || 44. μὲν οὖν] οὖν om. Jat 
|| 46. καὶ εἰσι μὲν οὖν καὶ] φαιαὶ δ᾽ εἰσὶ JF. 

Pag. 240, 4. [δὲ inserui. | εἰσι } ἐστι", ΠΠ 5. καὶ ὑπὸ] 
xai om. A. | μὲν acc, ex 7^, || B. ἀνάπλεως ] ἀνάπλεω *, 
eujus formae exemplum infra legitur XVII, 11: τὰ 
σώματα γίνεται νάρκης ἀνάπλεω. Vide etiam. Porphyr. 
Qu. Hom VIII : τὰ ποιήματα ἀνάπλεω τυγχάνει ἅμαρ- 
τημάτων γραφιχῶν, || 9. βαθυτάτων ] δασυτάτων", [τε : 
malim 32. | ro. τῆν θῆρα δ, vere, ut opinor. In reliquis 
cum editoribus czcutio, Pro ἐν ταὐτῷ scribendum vi- 
detur σὺν τούτω | Cr, ἐπὶ τῆς 1 τῆς om. Far. || 12. ἀπο- 
δείχγυνται ] ἐπιδείκνυνται", ||. 18. ταῦθ᾽ ὅτ᾽ 3v] ταυθοταν 
F/. τὰ οὔθατα Bernhardy. || 20. μύρων μύρον F at. μό- 
ρος G : υὔρος", | [καὶ] ἐχθὺς] καὶ abest a. m. || 1. οὖν 
aec. ex Fat. || 22. γοῦν ] δ᾽ οὖν r. quod unice verum, 
v. VII, 48 : τὸν δεσπότην ἀπέδρα ᾿Ανδρυχλῆς, ὅ τι xaxoop- 
γήσας οὐκ οἷδα εἰπεῖν" ἦχε δ᾽ οὖν ἐς τὴν Διβύην, Si- 
militer VILI, 22 : ἣ δὲ τὰ πρῶτα ἐχταραγθεῖσα ἠπόρει, τί 
tl, τὸ πραχθὲν συμθαλεῖν οὐχ ἔχουπα' τὴν δ᾽ οὖν 
λίθον ἔνδον ποι κατέθετο. || 25. ἔστι δὲ, φασί, τῷδε ἄρα 
μύρωνι τόδε, ἀναφύεται ὀφθαλμός τῷ δὲ ἄρα μύρῳ τῷδε 
ἀγαφύεται, φασίν, 090. F^. || 29. [ot] J. || 35. συμφυήν ) 
Vox nihili ; seripsi 2245021». Non minus bene corri- 





ADNOTATIO CRITICA. 


gas συμφυίαν. | 36. vol] τι M. j| 39. ἐπιπλᾶς ] Nil 
mutat Lobeck, ad Aj. p. 143, 1. Pathol. L, p. 297. 
Patet tamen ex /"af. lectione ἐπίπλους scribendum esse 
παιπάλους coll. Callim. Dian. 194. [γε] τε a. c. || 4a. 
Malim πορρωτέρω ὄντος τοῦ ὑποῦ, αὐτὸν aut cum R τοῦ 
αὑτὸν ὑποῦδ, || 43. ἐχεῖνον ] ἐχείνου Σ΄ αὐ. || 44. an πρόσε- 
su? || 47. προσομοία ταῖς πέτραις ἀντιτυπία] προσόμοια 
τῇ τῆς πέτρας ἀντιτυπία Σ΄ αἰ. 

Pag. 241, 1. xal γοῦν καὶ αἰγοῦήραις] En his primum 
pro inauditis particulis xa γοῦν xal corrige καὶ οὖν xat, 
v. Vl, 1 : χαὶ τῇ τε ἄλλῃ ἑαυτὸν εἰς τὴν ἄσχησιν τῆς 
ἀλχῆς ῥυυμίζων χαὶ οὖν x ai ἀφροδίτης ἀπεχόμενος. VIT, 
A4 : ὃ Πτολεμαῖος τῇ τε ἄλλη μεγαλοπρεπῶς ἔθυσε xal 
οὖν xal τέτταρας ἐλέφαντας παρέστησεν ἱερεῖα, VIII, 
22 : γυνὴ τά τε ἄλλα σπουδῆς ἀξία χαὶ οὖν καὶ oó- 
gpww πρὸς τὸν ἄνδρα, Preterea vitium latet in αἰγοθή- 
pau, quod ex Jat. reposuit .}., Αἰγοθηρίασιν M. m. 
ἀποθηρίασιν edd. ante J. Scribendum est σοφία δὲ dpa 
τῇ τε ἄλλῃ [iv] κυνηγέταις ἀνδράσι xxi οὖν καὶ alyo- 
0rptxf. In quibus extremum vocabulum ne cui pe- 
riculosius finxisse videar, hos adscribam locos IV, 57 : 
τὴν σοφίαν τὴν θηρατικήν. XIIL, 18 : χλάδοι δι᾽ ἀλλήλων 
συνυφασμένοι σοφία τινι δενδροχομιχῇ. XV, 1 : σοφία 
ὑδροθηριχῇ, 4 : ἁλιευτικῆς σοφίας. [ἐν} supplevit J. || 
3. γοῦν] οὖν ", || 5. καὶ δορά) καὶ om, Fat. | Inservi 
[γάρ]. || 6. οὐ πελάζει xai] οὐ πελάζειν ἐᾷ J, parum 
curans exempla, qua ipse attulit. Debebat. πελάζειν 
οὐχ ig, v. XVI, 33 : xal δρᾶν οὐχ ἐᾷ τὰ πρὸ ποδῶν. || 
11. οὐδὲν] οὐδὲ ἕν *, | ἕως xal αὔξειν τὸ ἄσθμα xat σθέσαι] 
ἕως ἀνάξη τὸ ἀσῦμα xal σξέση F^, ψύξαι R. Scripsi ἕως 
ἂν ψύξης τὸ ἄσθῦμα καὶ σδέσης xtA. cf. Arrian. Cyneg. 
XIII, 3 : καὶ τοῦτο σιτίον τε ἱχανὸν ἔσται αὐτῇ xal ἀνα- 
ψύξει τὸ dana xal ἀναπαύσει τὸ δῖψος. || 12. Uncos ad- 

9 
didi. | 13. ξέειν εἰδότος κέρατα) ξέειν χέρατα Ὑ F^, ξέειν 
x. δεινοῦ J. || 15. οὐλόταται : nihil mutandum. Apud 
Babrium 115, 10aquila testudinem ὑπτίην ἄρας | ἔχρυψε 
νέφεσιν, ἔνθεν εἰς ὅρος ῥίψας ἤραξεν αὐτῆς οὗ Ao v ὄστραχον 
νώτων, || 16. γελώνειον] χελώνιον Fat. || 19. σάρχα οὐ 
πολλήν, ἀλλὰ ὀλίγην. Verba ἀλλὰ ὀλίγην injuria librarii 
additamentum videbantur Reiskio, v. V, 11 : σμῆνος 
οὐχ οἰκεῖον, ἀλλὰ ἕτερον. XVI, 15 : θυμόσοφα δὲ xal 
παρ᾽ ἣμῖν tO ἐστιν, οὐ μὴν ὅσα ἐν Ἰνδοῖς, ἀλλὰ ὀλίγα, 
AKlanus in his Herodotum imitatur, qui dixit οὐχ 
ἤἥχιστα ἀλλὰ μάλιστα, | 25. ἐξήπτοντο : ἐξέπιπτον PF, 
quod recipere dubitavi, etsi apud Nostrum legatur 
εἰς ἀχινησίαν ἐχπίπτειν XI, 22. εἰς τρυιρὴν VH. V, 1. 
Εἶχα enim apud /Elianum formula est ἐξάπτειν εἰς οἷ- 
στρον, || 26. δὲ xal εἰ] καὶ om. Fat, || 28. Ser. διαμείνῃ 
|| 43. ἐμφρύγεται] ἐχφρύγεται P^. qui vox lexicis ad- 
denda : de ἐχφούττεται enim reponendo ne cogites ipse 
JElianus vetat, qui alibi zp9y», non φρύττω dixit (cf. 
I, 47. XVII, 37). || 46. ἐξοιστρεῖται J - ἐξοιστρᾶται F^. 

Pag. 242, 3. τὴν ἐν τῷ] Delevi τήν. | 8. [niv] *. || 
13. ἐμβάλοι J ; ἐμδάλλοι nonn. codd. || 15. ἄρα acc. 
ex /^. | ἁλιεῖς) Scripsi. ἁλιείας, neque enim Noster 

πιστήμονν absolute ponere solet, v. 1, 4. 6o. VII, 6. 
45. IX, 6. 17. XIII, 13. XV, 4. VH. X, v1. || 16. 
κατατήξει] χατατήξειεν ". || 17. τοῦτο] τοῦτον * sc. ol vov. 
| τῷ. πρῶτον μὲν : πρῶτα inscite Gronov, JKlianeum 
eniin est aut. πρῶτον μὲν ΠΕ, 18. VII, 21. X, το. Epil. 
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p. 296, 38. VH. 1, 32, V, 2. VIH, 5. XII, i. 22. aut 
τὰ μὲν πρῶτα I, 8. IV, 8. VI, 5. VII, 13, 48. X, 17. 
XI, 12. 33. XII, 46. XIII, 14. XIV, 7. XV, 2. 27. 
XVII, 4. VH. I, 34. III, 47. IV, 15. VI, 2. XII, 9. 
51. fragm. 54. Itaque in VH. XII, ἦτ. τὸ μὲν πρῶτον 
commutandum erat cum τὰ μὲν πρῶτα, neque πρῶτα 
ferri poterat NA. XVII, 45. || 24. λεπτὰ] Seripsi 
φλέγμα. | 25. γίγνεσθαι) γίνεσθαι Fat. || 28. ἐκνιχή- 
σεται] ἐχνιχήσει Fat. unde scribendum erat ἐχνιχήσειεν, 
| [τὸ inseruit 7. || 29. ὑπολισθαίνειν} ὑπολισθάνειν ", ἢ 
3a. δὲ l£ox.] δὲ omisi cum edd. ante J. || 35. χατανυ- 
στάζει! κατανυστάζουσι * : nunc tamen fere priefero xa- 
τευνάζει. | ἡ. ποιότητα Ο : πιότητα codd. || 43. ἐπι- 
τήδειον) ἐπιτήδειος ", || 45. Kpánc] Κρὴς Gillius. || 49. 
ἀμυνόντων] ἀμυνάντων *. " 

Pag. 243, 1. Μηθύμνης] Ριδύμνης", || 10. καὶ ἐχθαλὼν] 
σχυδάλων R.|17. ὑπὲρ οὖν] οὖν om. Fat. 20. ἢ ἐγχεῖν) 
εἰ δὲ ἐγχεῖς Fat. Scripsi εἰ ἐγχέοις. || 24. θύμαλλον : 
cf. Lobeck. Prolegg. Path. p. οἡ | 36. an καὶ ἐς πῆχυν" ἢ 
3a. τροφὸν τὴν προειρημένην] τὴν προεῖρ. expunxi. | 35. 
αὐτὸν ῥᾷστα] ῥᾷστα J ejiciendum intellexit. | 38. Post 
βοῆσαι f δεινῷ inseri vult. || 42. χέχληται] χέκληνται 
fi. In Fat. inter ἄρχτῳ et οὕτω lacuna est sex fere li- 
terarum capax. | τοιοῦτον : an οὗτοι ἢ || 43. [xat] *. ἢ} 
hA. πηγῆς πολλῆς} πηγῶν---πολλῶν F^. || 47. Post πολ- 
Àol , ni fallor, excidit ποταμοί, 

Pag. 244, 4. ἀφίσταται) ἀφίστανται R. | ἐχείνῳ : ita 
F'at. || 6. γίνονται] γίνεται P. || 7. μυλλοὶ] G : μυαλοὶ 
codd. Scripsi μύλλοι, 8, ἥσυχοι] κόψιχοι R : Klianeum 
est xóggugot, || 12. ot οὐ πάντῃ] οἵ πάνυ Fat. Dedi οἱ 
οὗ πάνυ τι. || 13, an ἐπὶ τῶν wozov? || r5. Malim δι᾽ ἧς, 
l| 19. συνεπείγεται! συνεπαύξεται B. Scripsi συναύξεται, 
| 20. fort. xai διὰ τούτου τοῖς ἀγελαίοις ly θῦτιν ἐμπίπτων 
x1À. || 45. ἀντίον} Correxi ἀντίοι, morem .Eliani secu- 
tus, v, XV, 1 : ἀντίος ἔρχεται. ἃ : ἀντίοι στάντες τοῦ 
ἄντρον. II, 26 : ἀντίους τῇ αὐγῇ τοῦ ἡλίου ἵστησιν αὐτούς. 
IV, 34 : βλέπων ἀντίος. XIV, 23 : ταῖς τοῦ ἡλίου προσ- 
βολαῖς ταῖς πρώταις ἀντίος. XVII, 1 : ἀντίος ὁρῶν. |i 
28. τὴν τοῦ ξιφίου] τὴν τοῦ expunxi, | αὑτοῦ τοῦ θηρὸς] 
Scripsi αὐτῇ et inserui [142]. || 30, τε αὑτὸν πειρώμε- 
vov] δὲ αὐτὸν πειρωμένου G. || 31. ῥώμης] ῥύμης S. | ἐν- 
σγεθῆναι μὲν ὑπὸ] ἀπὸ F^, σχισθῆναι J. cf. VII, 27 : ἀπὸ 
τοῦ συννόμου σχἔζεται, V1, 55 : σχίζεται ἀπὸ τῆς πέτρας. 
J| 3a. Malim τὸ [0] πᾶν σῶμα. | ἀπομεῖναι] ἐναπο- 
μεῖναι *.. || 40. εἰσνήχονται] εἰσνήχεται *. || 46. στερεὰ) 
στερεὸς G. || 49. ὀστραχῶδες ὃν περιέρχεται] Delevi 
ὀστραχῶδες, quod nescio quis ex στερεὸς φύσει ὀστρέου 
derivavit. Ceterum ὃν et ipsum venia indignum est. 

Pag. 245, 1, διαυγὴς] Scripsi διαυγὲς et prelixi [x21]. 
|| a. αὐτῆς] αὐτοῦ *. || 8. δ᾽ οὖν] δ᾽ om. c. |j 9. εἶτα 
ἐμπεσόντες) Dittographiam jubente Jecobsio expunxi. 
| ἔρμα) ἑρμαῖον G. | 11. χαταλούσαντος] χαταΔΕῪ- 
CANTOC * : καταχλύσαντος R. || 17. φάρμαχον ἀδροίζου- 
21v] φάρμαχον cuim J delevi, [δεύτερον xal xaxbw] xoi 
transposui ante δεύτ, et inserui τό. || 22. Uncos adjeci. 
|| 26. [τοὺς *. || 27. Τόμεως] τομειοῦ 7^. Scripsi Τομέως. 
Ceterum aut verba τοῦ xzÀ. Tog. πλησίον suppositicia 
sunt aut omisso πλησίον legendum xal τοῦ χαλουμένου 
Τομέως, nam πλησίον iteratum omnino ab JLliani 
consuetudine abhorret. Malui tamen cancellos addere, 
rcctlius enim opinor /Elianus Tomin post. Heracleam 
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intulisset , non post Axium fluvium. || 29. "ταῖς τῶν 
᾿Αψύρτων τῶν ἀδελφῶν) τὸ εἰς τὸν Ἄψυρτον τὸν ἀδελφὸν 
F. || 31. φαρμαχεῖ! φαρμαχείᾳ J, v. Lobeck. Proll. Path. 
p. 42. Scripsi φαρμαχίδι cum G, cf. G. Dind. in Thes. 
Didot. s, v. gagyuáxeta. | πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῖς Ἕλλησι! 
πρὸς ταῖς ἄλλαις ταῖς [1v] Ἕλλησι" se, φήμαις. ! 33. an 
τὸ γένος 3130, ἅμα abesse malim.|| 38. lege εἰ οὖν. [| 42. 
ἐχτιχῆς} corr. Valck.|43. τῶν ζώων sepsi. || 42. περιεῖ- 
ρας] περιείρω vox nihili est : emenda περιπείρας, Eadem 
medicina adhibenda Herodoto Il, 96 : περὶ Tougous 
πυχνοὺς xal μαχροὺς περιείρουσι τὰ διπήχεα ξύλα. || 48. 
ταύρου τεθηραμένου] Cogitabam de τετηγανισμένου : sed 
satius visum est τεθηρ, ul ex τεθηγμένον natum expun- 
gere. | αὐτὸ usfizxc] αὐτὸ om. F^. || 5o. μόλιδδον] μό- 
λιδον b. Eandem formam habes XII, 43. bis. XV, 5. 
28. XVII, 25. 

Pag. 246, 8. ὑπερπίμπλαται] ὑπερεμπίμπλαταια. quod 
restituendum. !| 11. ὅδε] 6 δὲ *, || 14. xal μέντοι] τὸ u. 
F. || 23. Addidi [xat] et [ὅτι], | 25. χαὶ deleam. | 
χκαταχολπίζουσι χρείχ τῶν περιοιχούντων δηλονότι] Glos- 
sam ejeci, || 29. Malim xal μέντοι καί τινες τῆς. Ι 32. 
ἄγριος" fixa δ᾽ àv] Distinctionem auctore Bernhardyo 
correxi, non tamen ausus Nostro concedere ἡνίχα δ᾽ 
4» pro ἧἣνίχα ἂν, cujus usus nonnulla exempla ex aliis 
scriptoribus protuliinSchaeidewini Philol. VIL, p. 288. 
Delevi δ᾽, |] 33, ὠθεῖται] ὠθῆται 77. || 34. ἤδη τετάρτης 
ὥρας] ἤδη om. J^. τετάρτης Bernhardy ante χειμερίου 
transponendum censuit, Ego τετάρτης ut glossam 
expunxi. || 35. αὐτὸς deleam. || 37. καταφέρει [μάλα γε 
ἀρυμῶδες xat σχληρόν] Verba μάλα v. xp. xat ante σχλη- 
ph» (v. 39) inserebat. Gron. Ego copula suppleta post 
σχληρὸν inserui. !| 40. αὐτὸν] αὐτῷ *. || 4x. [xxv] *. 4a. 
ἀναγ iov] duzxtoy tóeov * : verum et. ἀνωθούμενος labem 
trait, | 5z5tv] ἵστησιν RB. || 43. ἐπινηχόμενος) dvetpyó- 
μενος *, cf. ad p. 67, t1. [| 45. ὁ Ἴστρος] τοῦ Ἴστρου ", 
l| 47. τῆς ὥρας, τηνικάδε] τηνικάδε τῆς ὥρας J'at. || 48. 
uovizzouw] μόνιπποι J. || 49. ὁπόσα] ὅπως J. 

Pag. 247, 4. fort. [5] πρῳράτης} || 7. νήσῳ] νηὶ Gillius. 
| 8 iv πολλῷ πεδίῳ] Inserenduim erat τῶν ex usu Nostri, 
v. Procm. p. 1, 22 : ἐπὶ πολλοῖς τοῖς πρώτοις. 1I, 26 : 
ix πολλοῦ τοῦ αἰθέρος. VIII, 10 : σὺν πολλῷ τῷ ῥοθίῳ, 
VI, 48 : ὑπὸ πολλῆς τῆς ἀχτῖνος. VIIT, 22 : σὺν πολλῇ 
τῇ φειδοῖ, 1I, 43 : χατὰ πολλὴν τὴν γαλήνην. II. 7. MH, 
16 : κατὰ πολλὴν τὴν εἰρήνην, V, 7 : κατὰ πολλὴν τὴν 
σπουδήν. 1X, 13. X, 5 : χατὰ πολλὴν τὴν ἄδειαν, X,48: 
κατὰ πολλὴν τὴν σχολήν, XVII, 17 : σὺν πολλῷ τῷ ῥοίζῳ. 
ΧΥ, 21: μετὰ πολλοῦ τοῦ θειασμοῦ. XVI, 39 : σὺν 
πολλῇ τῇ χομιδῇ, XIL, 18 : διὰ πολλῆς τῆς ἰχμάδος. 
ΧΗΙ, 18 : σὺν πολλῇ τῇ φροντίδι, || 9. ἢ xat ναὶ μὰ Δία] 
ἣ καὶ νὴ Δία P. cf. 1, 29 : 3, xa νὴ Ma. περίαπτα. V, 
16 : 3, xal νὴ Δία, XVII, 11 : ἣ καὶ νὴ Δία ἀπονίψωνται 
τοὺς πόδας. Formulam ναὶ μὰ Δία apud Fl. numquam 
ἢ praecedit. || 14. An φέρουσί ἢ Post ἄχθη in codd. et 
edd, addebatur glossa zai zov Ἴστρον πατοῦσι βόες, 
quie olim ad verba ἁμάξας ἄγουσι adscripta fuit. || 15. 
χαμῇ} Paulo rectius. /"a£. κάμη, : sed corrigendum erat 
ταχῇ, || 17. ἐντεῦθέν] ἐνταῦθα Fat, v. VII, 6 : ἐνταῦθά 
τοῖ τοῦ χρόνου. VIII, 2. 10 : ἐνταῦθα τοῦ χαιροῦ, || uo. 
χατιόντες] χατιοῦσαν * coll. XVI, 14 : εἰς πολὺ δὲ κατ᾿ 
ἰόντος τοῦ ἀρότρου, || 23. χρυμὸν---ἐπιχειμένην) xpu- 
σταλλον οἱ ἐπιχείμενον". || 33. o30az] οὔρθρα JF. Correxi 
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οὔθατα, || 34. βρέφος) βρέφη »΄. || 37. καὶ μέχρι] καὶ 
delevi cum R. || 39. καὶ μάστιγας} χαὶ cum eodem ejeci, 


Y 
Deinde μάστι Fat. unde singularem restitui. || 4o. 
ζεῦγος] σχύτους J. || 43. καὶ] ἢ Jat. || 47. τρέφεται] τέρ- 
πεται Gillius, || 48. ὥσπερ οὖν xai] xat ὥσπερ οὖν *, | 
53. ἀφροῦ, πολὺς δὲ οὗτός ἐστι. Μορμύροντος δὲ τοῦ--- 
σφοδρότατα, ἐνταῦθά τοι] Delevi δέ, in reliquis refin- 
gendis secutus Jacobsium. 

Pag. 248, 3. xai αἴγλη τοῦ χαλχοῦ εὐσύνοπτον olov] 
[5] Jacobsio , εὐσύνοπτος Reiskio debetur. Pro οἷον 
vere J οἵ, quod pretervidi. | 11. πάντη] Scripsi πάνυ 
tt, cujus correctionis pars posterior typothetze incuria 
excidit. || 15. ὀρᾶσαι ἐμνημόνευσαν] 9p&aaitv, μνημονεῦσαι 
F'. || 19. ἐπεί τοί γε ἄλλως ὅμοιόν ἐστι) ἐπεί tol. γε ab 
Jliano alienum est; prieterea ἄλλως et καὶ ὀλίγον 
διαλλάττει αὐτῶν inepte consociantur. Mihi TEAAAOC 
ex TEAEQC natum videbatur, quo vocabulo Noster 
sepissime usus est. || 21. ἀνασπάσουσι] ἀνασπῶτι J^. 
|| 22. οὐχοῦν] οὔχουν F^. [| 24. αὐτοῦ) αὐτὸ 2". εἴ, τῆς 
xar' αὐτὴν σωφροσύνης V, 17. τῆς χατὰ τροφὴν χομιδῆς 
VIE, 8. τῶν xaÜ' ἡμᾶς παθῶν VIL, 15. τοῦ xat! αὐτὸν 
τάφου X, 48. τοῦ χάλλους τοῦ χατὰ τὸν Πίνδον ibid,, 
unde apparet /Elianum χατὰ cum accusativo pro nudo 
genitivo tum adoptasse, ubi duorum genitivorum 
concursum evitare volebat. || 32. ἔναντι) Hoc vocabu- 
lum ab /Fliani :tate remotissimum. Tum ad sententia 
concinnitatem verbo finito opus est. Itaque scripsi 
ἵεται, Nunc Reiskianum ττει receptum mallem. | ὑπ᾽ 
ὀδύνης} ὑπὸ ῥύμης R. || 33. ἐὰν] ἐπὰν Fat. |] 34. fort. 
ἐν τῷ αὐτῷ χώρῳ. || 4o. ἐν δὴ τοῖς] ἐν δὲ τοῖς Fat. ἐν 
δὲ δὴ τοῖς praeferebat 7, quia formula etsi XV, 15 
in omnibus codd. legitur, propterea. tamen. /Eliano 
abjudicanda est , quod ille particulis δὲ δὴ alias prorsus 
abstinuit, Vide ad fragm. 266. || 43. ῥαγέντος] πα- 
γέντος ego. || 43. ἀφαιρεῖται) ἀφαιρεῖς 77. | αὐτοῖς} αὖ- 
τηὺς S. 

Pag. 249, ἡ. μὲν τεχεῖν θυγατέρας] τεχεῖν cum Far. 
transposui, | 13. [χαὶἿ ", || 33. Post περιχορεύειν in 
codd, et edd, habentur verba ὃ χαὶ “Ὅμηρος ἐν Ἰλιάδι 
λέγει ἢμῖν, quie expunxi. γοῦν] δ᾽ οὖν *. || 34. πάντας 
χαὶ πάντα] πάντα πάντη * : vide tamen, an vulgata ex 
duabus variis lectt, male copulatis orta sit , ut ;Elianus 
nihil reliquerit nisi πάντα, | 35. Dittographiam sepsi, 
|| 38. χαὶ ante χῦμα deleam. | xai τὴν] xa! om. 7. [| 
38. Abjice uncos. || 39. ἕξιν] νῆξιν δὶ || 41. εἰς τὸν 
χόχλον, τὸν νοῦν---ἀγριάναντα] ἀγριαίνειν quum. ab 
Aliano absolute adhiberi soleat (cf. 1, 41. 57. IX, 
57. VH, II, 13), τὸν x64 Xov τὸν νῦν correxi. Similiter 
xxt ἔστιν ἢ νῦν γέρανος XV, 29. || 43. λέγονται] λέγοιντ᾽ 
ἄν]. cl. IV, 58. || 45. φερόμενοςἾ φερομένῳ J. ὡς ,5 de- 
lendum censet, | τεῦ δὲ *. || 47. ἐς τοσόνδε] ἐς τοσοῦτον 
c. cf. VIL, 10, XV, 2. || 51. Talvxpo;] Távazos J. 

Pag. 250, 1. πάντη} πάνυ τι", quod tvpotheta 
truncavit. | 2. Leg. Μυτιληναίου. | 7. εὔγεω 1 εὔγεων 
Fat. cf, V, 565, p. 93, 13. XVI, 32, p. 277, 21. ἢ 16. 
αὐτὸ aj: Oudendorp. || 18. [xai] *. || 23. ἀναστέλ- 
Aovzat | ἀναστέλλουσι R. || 25. averzayr, ] συνεπάγει G. 


LIBER XV. 
Pag. 251, 4. [22] *. (| 5. ἔρεσθαι] ἐρέσθαι", || 9. ἣμέ- 
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pio ] ἀνθη δόσι C, quod genuinum esse sequentia mon- 
strant ( cf. v. 13), in quibus precedentes bestiole ad 
unam omnes iterum recensentur. || 11. Malim ἔχ εἰ et 
ἔοικεν, || 15. εἰσὶν} ἐστὶν S, v. VI, 10 : xal τῶν Αἰθιό- 
πὼν ὅσον λιμνόδιόν ἐστι. 60 : οὐχυῦν ὅσον μνῶν ἐστιν 
ἐνταῦθα σέξει τὸν θεόν. 63 : πᾶν ὅσον ἦν χαχοῦργον---πᾶν 
ὅσον ἔνθηρον ἦν. | ἐχδιαιτῶσιν ] ἐχζητοῦσιν J.. | An ἐπι- 
χεἰμεναιτξαυταῖς || 16. ob μὴν o3] Barbara particula- 
rum copulatio, quam ex /'a/, correxi. Vide Thes. 
Didot. vol. V, p. 2347, D. || 17. ἐπινηχόμενος ] ὕπονη- 
χόμενος dbresch, || 18. Leg. οὖν. | αὐτοῦ] αὐτῶν". || 
22. ἀγελῶν} Dedi ἀγέλης, || 23. φρῖχα ] φρίχην FP. ἢ 
25. οὐδὲν ] οὐδὲ ἕν", || 33. καλλέοις] χαλλαίοις B. || 34. 
παρειχασμένα ] Scripsi προσειχασμένα hic et XVII, 23. 
cf. III, 29. VI, 37. XI, 40 (xpo τὴν χρόαν nposttxa- 
σμένος). XH, 25. ter. XV, 1. 11. XVII, 16. 33. 44. 
Ita et προσέοιχα frequenter /Elianus adhibuit ( v. ΤΙ, 
1. XIII, 26. XIV, 9. XV, 12. 58. XVI, 2. XVII, 
23), nunquam zagéo:xe , neque ille παρεμφερὴς admi- 
sit sed προσεμφερὴς XIV, 24. XVI, ἡ. || 35. f suscepi 
ex 7", || 36. καθίησιν | χαθιᾶσιν v. || 43. ἢ ὅσον γρατῇ 
χειρουργία καὶ πλάσματι δείχνυται 1. Scripsi εἰ [μὴ] et 
delevi γραφῇ καὶ πλάσματι ut glossam vocis χειρουργίᾳ, 
| πάντῃ ] πάνυ mv *. || 46. xat ante δελφῖνες deleam, 

Pag. 252, 5. κάλλεα  κάλλαια". || 7. καὶ νεχρὰ ] xat 
expunxi, | αὐτὰ, xat ζῶντας ἁρπάζει. Ἀλλὰ ] Extremam 
vocem A transposuit, || ro. τοῦτον | τοσοῦτον J. || 11. 
Malim xai [:99;] ἀπὸ γῆς τῆς πλησίον omisso ἑστῶτας. 
| 16. [ὡς] inseruit J. || 19. τοῦ acc. ex Far. || 25. 
οἱ τὸν Ὠχεανὸν οἰχοῦντες ] Dedi περιοιχοῦντες ut XIV, 
29 : ὅσοι περιοιχοῦσιν αὐτοὺς ( Tanarum et Eridanum). 
Non minus bene scripseris οἵ περὶ τὸν "Dxeavov οἰκοῦν- 
τες. || 27. ἐπιφέρειν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς φέρειν ἐπὶ τῆς χεφα- 
λῆς". || ,34. συνιεῖσαι] συνεῖσαι "at. || 45. σχοινίοις ! 
σχοίνοις Fat, || 49. Βιβωνιχῷ  (διβωνιχᾷν Meinek. 
Vind. Strab. p. 58. || 52. xat εἰς τὸν-σύννομον ] καί 
ἔστον συννόμω Lorenz. 

Pag. 253, ἡ. αὐτοῦ] αὑτοῖς Jat. || t1. τὸν νῶτον ] τὰ 
νῶτα Jat. neque τὸν νῶτον ferendum XVH, 8. || 15. 
σχῆμα. Kai ταῦτα μὲν ὅσχ ἰδεῖν] ὅσα ἰδεῖν post σελήνης 
transposui. || 16. Dele uncos. || 25. οὐχ, ἕξει ] λήξει", 
|| 26. ἐμξάλλεις ] ἐμθάλοις F^. || 29. μὲν oSv] οὖν £F. || 
3a. Ἀμάστρειαν 1 Ἄμαστριν", || 35. τοῦ ἔτους τηνίχα]) 
Scripsi τηνικάδε τοῦ ἔτους, mam breviori illa forma 
abstinuit Noster, neque verborum collocatione , qua- 
lem vulgata mcustrat , unquam usus est* ). [| 37. ἄρα 
ex JF. accessit. | 38. χαὶ γὰρ] yàp om. J'at. || 40. 
Exhibui hunc locum. qualis in. Zt, exaratus est. || 
ἡ. [xax] *. ἢ 43. χαὶ ££] Delevi xat. 

Pag 254,1. ἰδὼν suspectum est, || 3. δέοι J : δὲ οἵ 
codd. || 5. xai] 7*. || 6. αἶρε] det. J.. |j 11. 02] 
εὐθὺ", || 14. ἐπ᾿ ἀλλήλαις ] corr. J. cf. Lobeck. Para- 
lipp. p. 471. || 25. εἶπε) εἴποι J. || 31. zt] 5; τίν. ῃ 33. 
Addidi [05v], quod post parenthesin /Eliano magis 
convenit quam δὴ Jacobsii. || 35. πάντως ἀλεξιχάχω ] 
πάντων delevi ut dittographiam. || 39. τὸν ξιφ, τὶ ἐχθ.} 
inverso ordine at. || 42. διεχπέσαι | corr. J. | γε] 
δὲ", || 44. καὶ ἔτι καὶ} xat ἔτι 7. || 47. θαυμαστῶς] 


*) XIV, 26 τὸς ὥρας τηνικάδε a nobis e Vaf. correctum 
est. Vide 1, 36. XIV, 25. coll. IV, 28. 
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θαυμαστὸς Fat. || 48. Hac quomodo emendanda sint, 
monstrat Lucianus Conviv. c. ἃ : ἑστιῶν ἡμᾶς ᾿δίστην 
ταύτην ἐστίασιν. Scribendum igitur aut ἑστιᾶται ἑστία- 
σιν τήνδε ἡδίστην aut, quod malim , ἑστιᾶται ἡδίστην 
τήνδς ἑστίασιν. || 50. ἀντεφεστιᾷ 1 ἀνθεστιᾷ ", 

Pag. 255, 8. Περιμούδα ] Περίμουλα ". || 19. τοὐσδς 
τοὺς προειρημένους} Expunxi τούὐσος. || a1. ἕως] ὁ PF. 
[| 248. χρυσωτότερος α΄ : γρυσῷ ὁπότερος codd. || 29. 
ἔχων] ἔχειν ". || 36. πρεσθυτέροις ] προτέροις J. || 39. 
ἀπέχλινε-ἂν zip ] Scribendum erat ἐπιχλίνει omisso dv. || 
42. μὲν ἦν kN μὲν οὖν ἦν F. || 44. ἐγχέλνος} ἐγχέ- 
λεως", [ὡς ἀκούω, εἶχεν) εἶχεν, ὡς dx. Fat. || 45. 
[τὸ] add. G. | τοῦ πτηνοῦ ] Scripsi τῆς πτηνῆς, sequi- 
tur enim mox τὰς πτηνὰς γεράνους, atque femininum 
est γέρανος per hos libros excepto II, 1. || 47. ταῦτα ] 
ταύτας S. εἴποις G : εἶπες. || 48. ἐγχέλυς ἐγχέλεις δ, 

Pag. 256, 1. ἰχθύων) ἰχθύος Fat. || 2. ἔγγονον] 
ἔχγονον ^. | ἀλλὰ xai] xat om. Jat. || 4. οἱστρᾶσθαι) 
οἱστρεῖσθαι G., || 7. διαθαίνειν) corr. J. || 8. * γὰρ] μὴ 
γὰρ 3’. | οἷόν] οἵας ". | φέρειν, οὐδὲ ἑτέραν Delevi οὐδὲ 
ἑτέραν, quum de sublimi tantum coitu sermo sit. || 
11. τήνδε ] τὴν δὲ". || 18. τρεπόμενος] τραπόμενος 7^. || 
19. ὡς δ᾽ ἄν μὴ δ. ὡς ἄν δὲ μὴ Pat. | δοχοῖμι ] δοχῇ a. 
δοχοίην J, || 22. an χἄμ᾽} || 23. ἢ} εἴη J. |j 25. Uncos 
addidi. | 26. zc acc, ex 7". || 27. ἐχχλινούσας  ἐγχλι- 
γούσας Fat. || 29. xat ex J/. insertum, cf. I, 5r. II, 
54. V, 39, 51. VI, 48. || 33. οὗ ue ὕστερον μέντοι διογ- 
xoÜ5vat] διωγχώθη G, τὸ μὲν ἕτερον FH; μέντοι cum δ᾽ 
delevi. || 36. λόγω τώδε} τώδε om. Ff. || 37. μὴ 
πάντῃ οὖν συνειθιαμένην] Scripsi μὴ πάνυ τι : tum οὖν 
ex proximis syllabis male iteratum expunxi. || 4o. διὰ 
ταῦτα μέντοι [ ὃ. ταῦτά τοι", v. ad p. 73, 19. || 4r. 
αὑτοὺς ἑαντοὺς P. |] 43. [xat] ἕκαστος] xat om. Fat. || 
48. μαλλῷ G : μαλῶ et μᾶλλον codd. || 48. κατειλημ- 
μένον ] corr. 5. | 49. 5ovyf; , ὥστε ] ὥστε fo. A. || 5r. 
fort. μία δὲ ἣ [μάλιστα] προτένθης. 

Pag. 357, 14. αὐτὸ } τοῦτο F. || 17. φυλαττόμεναι ] 
Scripsi φυλαττομένοις, quod passive intelligendum est, 
[| 20. ἐπισχεῖν } ἐπίσχειν P. | τὸ 1 τοῦ ". | μητέρας] μη» 
τέρα". || 21. αὐτῶν] μίξεως" coll. IV, 34 : μίξεως δὲ 
αὐτὸν οὐδεμία ἕτους ἀναστέλλει ὥρα, || 22. δέ τινα] δὲ 
om. Find, 7. | οἱ σοφοὶ τὰ xarà ταῦτα xal εἷς] οἵ σοφοὶ 
καὶ ταῦτα εἰς 7. unde scripsi οἱ σοφοὶ ταῦτα καὶ εἰς. || 
26. διαχαίειν 1 διχαιοῦν IFbresch. || 47. γαλῆ, μιχρὸς] 
codd. nonnulli γαλῆς vel ταλὴς μιχρὸς i. e. γαλῆ, σμι- 
χρός, quod reposui. || 29. σελάχιοι ] σελάχη Κ΄, cujus 
lectionis patrocinium suscipiat Hippocrates de Morb. 
p. 478, 54 : ἰχθύσι σελάχεσι. Melius tamen vulgatam 
intactam reliquissem , v. Lobech, ad Aj. p. 120. || ag. 
[εἰς S. || 3o. καὶ κυνὶ] καὶ om. Fat.; φαίην  Οὐτ- 
rexi φαίης hic et I, 14: /Elianus enim primam hujus 
verbi personam non sine pronomine ἐγὼ adhibere so- 
let. Scripsit ἔγωγ᾽ ἂν φαίην VI, 19. VH. III, a4. ἐγὼ 
δὲ-φαίην àv VH. III, 17. ἐγὼ δ᾽ ἂν φαίην NA. XII, 14. 
XV, 6. VH. XIV, 47. Contra φαίης dv NA. I, 2. III, 2. 
IV, 36. IX, 53. XIV, 26. XV, τὰ bis. || 37. τύχη ] 
ἐντύχῃ F.|| 38. αὐτοῖς] αὐτῇ Fat. | 41. [τῶνδεἾ". 
|| 42. ἀποδύσεις] ὑποδύσεις M bresch. || 5. ἀνθρωπίνων 
μελῶν] ἀνθρώπων μέλη". || 46. καὶ ἐφολκὰ ] xat om. P. 
ws τούτων ", || 50. xal μόγις μόλις Far. Inserui 
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Pag. 958, 2. ἀναχραθεῖσαι] ἀναχραθεισας "cf. VIL, 
33 : xai κεχραμένη χρόα ol xat μιχτή. || 3. ἁπάσας τὰς 
npotip. ἁπάσας delevi cum |J. | αὑταῖς ] αὐτῶν". || 6. 
τῷ accessit ex... || 11. ξαυταῖς βαρεῖαι ] Expunxi 
ἑαυταῖς, || 12. ἀλλ᾽ ai] ἀλλὰ J. | 14. καὶ τὸν εὗρον 
οὐδὲ } transposui οὐδέ. || 17. εἰλεοὺς ] εἴλυοὺς ". || 21. 
ὑπαλεασθέντα 1 ὑπαλεανθέντα J^. || 22. οὐχοῦν καὶ αἱ 
κόγχαι ] καὶ αἵ χόγχαι ejeci, Vide Pref. j| 43. [xa1]*. 
| 26. αἵ acc. ex PF. || 29. ἰέναι] εἶναι 2΄, Ceterum 
frustra J ante φαίης àv inserendum putavit xaí, cf. 
Ill, ἃ : σοδαροὶ δὲ Μῆδοι καὶ μέντοι xai ol ἐχείνων ἵπποι" 
φαίης ἂν αὐτοὺς τρυφᾶν σὺν τοῖς δεσπόταις τῷ μεγέθει τοῦ 
σώματος. XVI, 2 : γίνονται δὲ xal ταὼς ἐν Ἰνδοῖς τῶν 
πανταχόθεν μέγιστοι, xal πελειάδες χλωρόπτιλοι" φαίη 
τις ἄν πρῶτον θεασάμενος καὶ οὐκ ἔχων ἐπιστήμην ópvi- 
θογνώμονα σιττακὸν εἶναι, | 39. an ὑποβλίδων} Sic 
certe JVicander Ther. 296. || 40. γοῦν ] οὖν ". || 43. 
ἀλλὰ ὥχιστα ] οἴχτιστα J, μάλα ego. 

Pag. 259, 6. τίγρις] τίγρεις c. || 9. τὰς μνιοσόξας G : 
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τοὺς μνιοσό Fat. | ποιοῦσι» Addidi [ἄλλο], || 11. fort. 
καὶ περιστερὰς [δὲ ἢ ὠχράς. | οἴασπερ) ἄσπερ, || 13. κερχίω- 
vas G. || 15. καὶ τ᾿ 7:0, uncis inclusi, || 17. xat ποθὲν ἐπι- 
πηδήσαντας) Scripsi xal ποῦεν ἐπιπηδήσαντες, De ποθὲν 
cf, Passow. ad. Xenoph. Eph. p. 69. ἐπιπηδᾶν de eo 
dictum, qui ex insidiis impetum facit. Similiter V, 
33: ἀετὸς ἐπιπηδᾷ τῇ νηχομένῃ. || 21. ἐν δὲ δὴ ] Delevi 
δὴ. | An ἀλλὰ ἐχείνους γεῦ cf. XV, 19 : χερσαία χε- 
λώνη ζῶον λαγνίστατον, ἀλλὰ B γε ἄρρην. || 27. μέσοι : 
s μαίσωλοι Hesychio in India sunt quadrupedes νἱϊα- 
lis similis, » Gesnerus. || 238. ὕαιναι corruptum esse 
intellexit 5. || 37. παίξω] zaísw*. || 38. τὸν θῆλυν ὕλι- 
θόμενον αὐτὸν ] αὐτὸν omisi cum c, Tum scripsi τοῦ 
θήλεος θλιδόμενου. | 3g. τήνδε} τὴν δὲ Fat. || 4o. 
xul? | 43. ἐχεῖνα ) ἐχεῖναι P. 

Pag. 260, 1. xotwovía mw] τις xowovíx P, | 3. 
ἁλίων ] ἐναλίων r« cf. IL, 16. || 3. τοῦτο deleam. || 4. 
xal τήχονται-καϊ-νοσήσαντες] xdv τήχωνται-[ ἢ χαὶ -“νοσή- 
σωσιν", [| 13, τε : δὲ G. | ἀφίησι δὲ xal τινα μιχρὰν gav- 
τασίαν ] Pro. μιαρὰν 7^. σμιχράν. Dedi παρίστησι δὲ xal 
τινα σμιχρότητος φ. cf. VH. II, 44 : τοῦ μέλους lvac- 
γεστέραν τὴν φαντασίαν τοῦ ἐχθδοηθοῦντος ἔτι xai μᾶλλον 
παραστήσαντος. || τή. γυρὸν γὰρ καὶ πέριξ] πέριξ adver- 
bium perperam adjectivis interpositum cum copula 
expunxi. || 17. θῆρα G : θήραν codd. || 19. [2] τάγ εἰ} 
τῷ om. P, || 25. λέγω J : λέγει codd, || 28. ἐς : ἐπ᾿ 
ἢ’. Duos locos vulgatam firmantes J attulit. Ego addo 
4ddamant. Physiogn. I, 10 : μεγαλονοίας εἰς ἄχρον 
ἥχοντες, II, 27 : δειλίας εἰς ἄχρον ἤχων. Polem. Phy- 
siogn. I, 6, p. 225 : εἰς ἀχρότητα πάσης χαχίας ἐλθεῖν. 
l| 31. θαυμάσια αὐτοῦ | Scribendum erat οὐχ àv θαυμά- 
σαιμι, v. EE, 1; εἰ δὲ ἵπποι xal κύνες διὰ τὴν συντροφίαν 
ἀπειλούντων ἀνθρώπων συνιᾶσι xal χαταπτήσσουσι, xal 
Μαυρουσίους οὖχ ἂν θαυμάσαιμι λεόντων ὄντας συν- 
τρόφους αὐτοῖς Uz' αὐτῶν ἀχούεσθαι. VII, 47 : εἰ δὲ xal 
ὀρύγων, οὖχ ἂν θαυμάσαιμι. XVII, 36 : οὐχ dv 
θαυμάσαιμι, εἰ φύσει τινὶ ἀπορρήτῳ λέων ἥδεται χα- 
μήλον χρέας xal μὴ θεασάμενος φαγεῖν, Αὐτοῦ in con- 
textu typothetze errore relictum est. || 32. καὶ ἑτέρου] 
Delevi καί, | 4o. οἵ γε μὴν ἄρρενες οἵδε ) Dittographiam 
expunsi. ἢ 42. ἀναπείθειν ἀναπεῖσαι ", | Pro οἱ δὲ malis 
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ἀλλά. | φύσει τινὶ ἀμάχῳ Toyya ἀπορρήτως ] Scripsi φύσει 
τινὶ ἀπορρήτῳ ἴυγγα omisso ἀμάχῳ, de cujus corre- 
ctionis veritate nunc dubito, || 43, προϊᾶσιν ] προσείουσιν 
S. || 44. παντὸς} ἅπαντος J coll. Hom. Od. 3, a21. V. 
Lobeck. ad Aj. p. 91. 

Pag. 261, 2. [καὶ] ἀπορρήτους καὶ om... | * za- 
λιώρας : πολνωρίας vel σιναμωρίας Ungerts Parad, Theb. 
p- 354, coll, Pausan. II, 32, 3, p. 348. Videtur latere 
παλιώξεις, sequentibus, ni fallor, accommodatissimum ; 
et post hoc verbum lacuna statuenda esse. || 3. ἔμπα- 
λιν γίνεται τὰ ] τὰ cum 5 ante ἔμπαλιν posui. Sed fort. 
scribendum τοὔμπαλιν γίνεται τῆς mporwp. || 4. μὲν ac- 
cessit ex 7". || 6. ἐξοιστρᾶται ἐξοιστρεῖται", || 7. ἐχεῖνο) 
Lege ἐχείναις, nam tum demum recte sequitur ὀρρω- 
δοῦσιν. || 13. ἔχητε 1 ἔχοιτε Bernhardy. | 18. προσε- 
τρέποντο G : προετρέποντο codd, || 33. τῶν ζώων ] τῶν 
om. Jat. || 35. πηχῶν] πήχεων", || 26. xax ἐφάνη μὲν] 
ἐφάνη [γεἾ μὴν", || 28. περιφεροῦς uncis segregavi. Vi- 
detur tamen ab ;Eliano solum esse Ναχεδονιχῆς ἀσπί- 
δος. Similiter XVI, 13. : βατίδες γίνονται παρ᾽ αὐτοῖς 
οὐξέν τι μείους Ἀργολιχῆς ἀσπίδος ἔχάστη. || 19. αἱετοὺς] 
ἀετοὺς a. || 30. ἐχείνας ἐχείναις G. || 32. ὑψηλότερον 
ὄντα glossatori tribuas. | τοῖς ὠχίστοις ] Delevi τοῖς, ] 
τέμνουσιν αὐτὸν } αὐτὸν om, P. || 33. αἰετῶν } ἀετῶν 
plures codd. ἢ 40. "Ozwzió;] Ex Athene hic et infra 
scripsi Ἐπωπεύς, || 43. τοὺς πομπίλους ] Articulum ahb- 
jeci εἰ mox αὐτῶν post τιμιυρός, 

Pag. 262, 1. ἐπ᾿] ἐν Athen. | 6. ἐναλίαις } Scripsi 
εἰναλίαις, quum aperte respiciatur Homerus Od. 5, 
67. Poeticus flosculus feminino arguitur, supra enim 
Alianus dixit ἄγρας ἐναλίους IT, 6. || 15. πομπίλον 
Πομπίλον J. |] 22. ὑποζύγιοι ] ζύγιοι Fat. quod ascivi, 
quum ὑποζύγιος bonorum auctorum testimonio desti- 
tuatur. || 36. Lege παρ᾽ Ὁμήρῳ, v. ad p. 36, 14. φι- 
Aovtuxodvttc] Dualem restitui , cf. p. 29, 5. || 46. [αὖ- 
ται] ai] αὖται om. "at. || 49. Ποτνιαὶ Lorenzius : 
πότνιαι codd, 

Pag. 263, t. Ὦραείτας ] corr. J. | ᾿Ἀδρασίους ] Γε- 
δρωσίους Gill. || 19. Deleam xat χρόνον et γάρ. || 23. 
Scr. Μηδίαν cum c, | ἀπιόντων] ἀπιόντι S. || 26. δείοι δ» 
δὴ ἴοι codd, || 31. ἐπεφοίτα ] ἐπεφοίτησε Σ΄, || 3a. γενέ- 
σθαι] γίνεσθαι J. || 35. ἐχεώδεις) ἐχινώδεις G. Post 
hanc vocem in codd, et edd. addebantur verba ὀξείας 
ἀχάνθας ἔχοντας, manifestum emblema. || 36. ἐχενά- 
τας 1 ἐχινέας". [[37. Lege μύας. μεγίστους μεγέθει] 
μεγέθει μεγίστους", qui stabilis horum verborum apud 
AElianum ordo est , v. I, 55. TI, 11. a1. VI, 63. VII, 
3a. 44. VIII, 11. X, 23. XIII, 18. XV, ἃ. XVI, 
2. 22. 39 bis, 41. XVH, 6. 27. 38. VH. III, 18. 
VII, 10. Semel legitur μέγιστος τὸ μέγεθος ΝΑ. XI, 
1. || 39. ὄπισθε} ὄπισθεν M. m. | βραχυτέρους, Εἶδον 
πούτους, Λιδυχοί εἶσιν Verba εἴδον-εἶσιν J delenda 
vidit. || 42. λόγος τις λέγει ]. λέγει τις λόγος", || 45. 
ῥέοντος 1 ῥυέντος F^. εἰ IMthen. | λοιμὸς} λιμὸς Mfthen. 
[| 48. μεῖζον φθέγμα ] μεῖζον cum J expunxi. 

Pag. 264, ἡ. f δουλεία γὰρ αὐτῶν xal ἢ χάθειρξις xa- 
ταψηφίζεται σιωπήν ] Male αὐτῶν ita collocatum , ut cuim 
δουλεία et χάθειρξις jungendum sit ; voluit tamen illud 
Noster procul dubio pertinere ad χαταψηφίζεται, quod 
verbum objecto personali carere nequit. Delevi igitur 
καὶ ἢ χάθειρξις, cujus vel incommoda sedes glossatorem 


arguebat. Ad δουλεία confer XVI, 3 ; ἀσπάζεται ( cer- 
cio ) λιμὸν μᾶλλον 3, δουλείαν μετὰ τρυφῆς. || 6. Malim 
εἰς [τὰ} ἤθη τὰ &. || 10. αὐτοὺς expungam. || 12. [δὲ 
cum 4J inserui. | 15. τινας} τινα ἢ. || 16. Evücv τοι 
Adjeci [xai]. Incogitanti mihi accidit , ut τοι, quod in 
omnibus codd. est, uncis includerem. || 18. [ἀεὶ] 
εἶναι] ἀεὶ om, 77. || 19. ἔχει] ἔχειν b. || 20. βαθύτατα) 
[15] βαθυτάτῳ" : vide ad p. 228, 7. | καὶ στίγματα) 
xai delevi. || 21. ἀναφέρει] ἀναφαίνει ", || 33. παραπλη- 
σίαι) παραπλήσιοι Athen, || 37. τοῦ γένους τοῦ τῶν dz- 
ρένων βασιλέως } ἄρρενος βασιλέως P. || 4o. ταῖς om. 
Apost. recte , opinor, || 44. οὐχοῦν ] οὔχουν a. 


LIBER XVI. 


Pag. 265, ἃ. μέλλει] μέλλοι F. || 4. ofa τε ἔσται ] τε 
ἔσται om. ἢ, || 11. φασι delendum. || 12. ἀθρόως glos- 
satoris videtur, Unci transferendi sunt. || 16. ὄρνις) 
ὄρνεις", || τι an πρεπωδέστατον ἢ || 22. ἦχον : φθόγγον 
Fat. quo verbo Klianus usus non est. Idem statuen- 
dum de ἀπανταχόθεν, quod v. 25 ex P. pro vulg. 
πανταχόθεν citius recepi. | 28. ἐν acc. ex 7. || 36. 
χρυσωποὺς-χυαναυγεῖς ) χρυσιυπὸν -χυαναυγῇ P. | 38. iv) 
δὲ ἐν P. || 39. ψάρους} ψᾶρας edd. ante J. || 42. ὑπομέ- 
vit ὦ : ὑπομένοι : 

Pag. 266, 3. Κυροπόλει] Κύρου πόλει", || 7. xat χήλαν 
ἐν Ἰνδοῖς} ἐν Ἰνδοῖς xai χήλαν F.| tb μέγεθος τριπλά- 
σιον ὠτίδος ἐστὶν } Seripsi τριπλασίων, v. XVI, 12: 
χήτη δὲ ἄρα ἐν τῇ τῶν Ἰνδῶν θαλάττη πενταπλασίονα τὸ 
μέγεθος ἐλέφαντος τοῦ μεγίστου, Possis etiam τριπλάσιος, 
ἢ 8. [r5] στόμα 1 Delevi uncos. || 10. προηγορεῶνα | 
πρηγορτῶνα P. || 22. βασιλεῖ παῖς ἐγένετο Ἰνδῶν ] παῖς 
ἐγένετο Ἰνδῶν βασιλεῖ Apost. || 3a. πάντα  πάντ' a. 
Apost. || 39. Dele uncos. 

Pag. 267, 6. ἂν εἴη εἴη ἄν at. | ἄρα insolenti loco 
positum, certe /Klianez orationis exemplo defendi- 
tur nullo. Malim περίχειται δὲ ἄρα g. v. οὕτω xol πυ- 
xvijv. || 8. ἐσθίει ] διεσθίει P. ἢ 12. Adjeci [51]. y 18. 
[καὶ] λίμναι 1 Delevi uncos. || a2. {τῶν J. || 24. an 
πυρρούς ? || 45. γαργαλεῖς} δυσγαργάλεις Toupius. || 27. 
Πραισίων] Πρασίων G. || 3o. Πραισίοις ] Πρασίοις id. || 
31. καὶ ἰδεῖν δὲ} Abjeci xa. De δὲ non est quod dubi- 
tes, v. XVI, 25 : λέγει δὲ Κλείταρχος πιθήχων ἐν Ἶν- 
δοῖς εἶναι γένη ποικίλα τὴν χρόαν, μεγέθει δὲ μέγιστα, ἢ 
35. καὶ τὸ μὲν ἄλλο πᾶν οῶμα πεφύκασι λευχοὶ] Pro 
extremo vocabulo ex 7. edidi πάλλευχοι, quod nunc 
nollem factum. || 37. πυρροί ἢ | σώφρονες δέ [εἰσι] xat 
9. t.? || 38. τὴν δίαιταν xal τὸ γένος ] xal τὸ γένος de- 
levi cum S. || 39. * ὀρέων] ὡραίων Bernardus. | 15-rpo- 
ἄστειον ] τἀ-προάστεια Fat. || 42. foc acc. ex P. 

Pag. 268, 1. [:x]*. || 3. ἐν addidi ex P. [| 5. xat 
εἶσιν ] καὶ εἶεν J. || 7. fort. τῶν Ἰνδῶν αἵ γυναῖχες. || 
14. xal πρόεισι uncis inclusi. || 21. [o1] adjeci cum J. 
|| 25. ἀγαθὴ} ἀγαθὸν 2“. cf. XIV, 16 : ἦν δὲ dpa dya- 
ϑὸν δορά τε καὶ κέρατα, || 28. [15] inserui ex. formula. || 
3o. πηχῶν] πήχεων" hic et v. 31. | Malim τοῦ βραγ- 
y lou ἑκατέρου. || 32. Post πορφύραι deesse videtur τοσοῦ» 
Tot vel simile quid. || 35. xai ἀμίαι xal χρυσόφρυες : 
hac non bene cohzrent cum precedentibus : pra'feras 
καὶ ἀμιῶν xxl χρυσοφρύων, || 37. xat ἐς] xai delevit G. 
! 38. χαὶ xaz&] xai em. 7". || 42. καθειμένοις} χαθημέσ 
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voig P. |] 44. ἐννέαι] αἱ ἐννέαι F'at, αἵ νέαι [immo vea] 
5. || 45. ἀπονέμουσι ] corr. S. | πηχῶν ] πήχεων ", | at- 
ρυνσιν] αἱροῦσιν P. 

Pag. 269, 3. τε xal] δὲ xal*, [| 6. αὐτῶν delendum 
videtur. || 10. χελώνη δὲ ἐν Ἰνδοῖς ποταμία μεγίστη τε 
αὕτη, xxi τὸ ] Expunxi μεγίστη-χαί, Proximis nescio 
quis adscripserat μεγίστη αὕτη. | χελώνειον ] χελιώνιον *. 
[| 25. Ἰνδοῖς ἐστιν] ἐστιν delevi cum J. || 33. τούς γε 
αὐτοὺς] τούτους γε 7^. || 36. Αἰγυπτίας Gronovius :. Ai 
γυπτίους codd, [| 41. ixAéyovrar] ἐχλέγουσι", media 
enim hujus vocabuli forma apud Nostrum inaudita. ἢ 
47. περιλιμνάση,] περιλιμνάζηται", 

Pag. 270, 4. ὑπαμφιέννυται ἐπαμφ". || 6. Malim x4- 
τωθεν {τῷ} ϑρυώδει. | ὁ. Ἀρειανοῖς]} ἀριανοῖς Pind. 7. 
|| 12. προήκουσι  προήχουσαι a. ἢ 13. πῶς 7 ; πως codd. 
τῷ" : τῷ Pat. τὼ reliqui. | 14. γοῦν} οὖν ". ἢ 15. 
χτήνν, διάφορα, προδάτων] Jungenda erant χτήνη προ- 
&átwv. Cf. Thes. Didot. vol. IV. p. 2034, A. || 17. 
Dele uncos. [ 19. xa:k τὴν οἴχοθεν αὐτοῦ δύναμιν : 
αὐτοῦ vel potius αὑτοῦ glossae instar ad οἴχοθεν adscri- 
ptum vel ex proximis male repetitam videtur. || 20. 
τὸ ζῶον} τὴν τοῦ ζώου P.| 23. ἀνύει 1 ἀνότει F'. cf. 
V, 33. || 26. ἀφανὲς] ἀχανὲς P. | γοῦν } δ᾽ οὖν" pro- 
pter μέν, quod v. 2/ antecessit. || 29. xagabaow] 
παραθάλλων F.| 33. Malim τῶν προτέρων τινά, || 41. 
ὅθεν] Scripsi ἔνθα, Reiskianum ὅθι ab /Eliani usu re- 
motum est. || 45. πηχῶν ] πήχεων *. | χελώνειον] χελώ- 
vtov F^, || 48. xpxztgectpov] Restitui χαρτερώτερον, mo- 
rem Nostri secutus, 

Pag. 271, 3. χελώνειον] χελώνιον ". ἢ ἡ. [3] καὶ 
ὑπάντρῳ mavult J. || 11. οἵδε) οἵ 7. || 14. ἀντιπέραν] 
ἀντιπέρας ". || 17. χωλίγγαις] καλίγγαις c. || 19. an τὴν 
delendum? || 24. τὰς ante τῶν χητῶν expungoe. || 25. 
Verba τὴν περίερχ. τὸν τῆς v. κύχλον glossema esse puto, 
derivatum illud ex v. 20. || 27. ἐκτρέφειν ] τρέφειν". || 
28. ἄλλων ] λύχων", cf. XVI, 31 : λέοντας δὲ χαὶ παρ- 
δάλεις xal XÓxou;. || 33. ἐνταῦθα δεινοὺς ἐνταῦθα om. 
F/. || 38. μὲν γὰρ οὖν ] Hzc formula hic tantum apud 
Nostrum reperitur. πόαν οὖν μὲν yàp cod. Find. 7. 
Videtur vulgata nata esse ex diversis lectt, μὲν οὖν et 
μὲν γάρ. Delevi οὖν, || 40. ὄρυπετεῖ] δρυπεπεῖ Fat. || 
A4. 5 deleam. || 46. ἑἕῴου sic nude pro ἑξῴου ἀστέρος 
dici nequit : fortasse ἑωσφόρου, [ὑπολάμπειν αὐτὸ ] Ex- 
punxi αὐτό, || 49. τῶν μὲν ἀγρίων xal xapy ἄρων καὶ ἀφει- 
δεστάτων-ἀνοίχτων ] corr. S. 

Pag. 272, t. καὶ τροφὴν ἐμβαλεῖς, xal] xdv tp. ἐμθδά- 
Yrs F. ]| 7. ἐπανωμένη ] ἐπαφωμένῳ R. Tta προσαψαμένῳ 
XI, 33. XIII, 5. XIV, 23. | 8. εἴ τις προπάψεται) 
Scripsi προσάψαιτο, Ceterum. αὐτοῦ ne desideres, vide 
mihi XIV, 12 : ἔχει δὲ χαὶ φολίδας χαὶ τῆς δορᾶς τῆς 
δραχοντείου οὗ πόρρω δοχοῦσιν, εἴ τις προσάψαιτο, || 9 
put] φρίχη P'indob. γ. | 13. δ᾽ ] δὲ id, || 26. δλ] δὲ", 
| an τὰ ἐνδοτάτω | 33. oi τούτων συγγραφεῖς xat ot τῶν 
Ἰνδῶν λόγιοι 1 Delevi glossam, male enim Indorum 
λόγιοι ἃ συγγραφεῦσι diversi esse. dicuntur, || 33. δὴ] 
δὲ J.| 4o. an πεφυχέναι  Π 41. fort. τὴν δὲ οὐρὰν 
[ἔχειν] συός. 

Pag. 273, 3. [τοῦ frustra addidi. | ἢττηθέντα ] $z- 
τηθέντος P^. unde scripsi [ τοῦ 7 ἥττηθέντος. Similiter 
Plutarch. Conv. Qu. V, ἃ, p. 675, D : δέδια δ᾽ εἰπεῖν 
ὅτι πάλαι xal μονομαχίας ἀγὼν περὶ Πίσαν ἤγετο μέχρι 


φόνου xal σφαγῆς τῶν ἥττωμένων, | ἐξάγουσαν ἐξάγουσιν 
»΄. [| 12. Πραισίων] Πραπσίων G. | ἀποῦ, 1 ἐπι, r. || 16. 
T 


T 

ἐνδοτάτην ] ἔνδο Jat. quod in hoc codice et vulgatam 
significare potest et ἐνδοτάτω. Hoc magis JKlianum 
videbatur. || 18. xópouba ] κόλουνδα J^, | ἀλῶνται] ἀλᾶ- 
Tat*, || 24. αὗτάς : αὐτῶν S. injuria, v. XIV, 16 : ἐν 
ταῖς ἀχρωρείαις αὐταῖς, | dury vo] Scripsi ἀμάχῳ, v. 
XV, 18. Preterea τῷ suspectum est. [| 29. Πραισίους] 
Πρασίους a.|| 31. Delevi xat ante xovza. | χυοῦντα ] 
x$ow:x P. Legitur sine codicum discrepantia xóst I, 
24. III, 35. IV, 34. χύουσι II, 46. χύειν IV, 31. 32. 
X, 2. κύουσα XVII, 17. κύουσαν ΧΙ, 34. XIV, 18. 
χύουσαι VI, 43. XII, 20. XIV, τι, Hinc ambigua 
form: quales χυούσης YX, 17. XIIT, 27. XVI, 20. 
χυούσαις 1, 36. XII, 17. χυούσας IV, 11r. et ipsz ad 
xóu referendz, Habet tamen JElianus χυούμενα XII, 
17. Aoristus ei, ut aliis prosz orationis scriptoribus , 
est ἐχύησα VII, 12. XII, 14. 16. VH. V, 4. 18. 33. 
Σχιρῖται preferehat. Hemsterh. || 34. εἰσὶ piv] μὲν om. 
a. || 35. Malim ὑλάσει, || 43. [6] *. 

Pag. 274, 2. [oi] ἵπποι ἢ Uncos delevi. ἢ 4. [ὅτε] ἐπο- 
λέμουν] ἐπολέμουν δὲ αὐτοῖς 7^. || 9. [10v] cum A ad- 
jeci. j| 11. τῇ τε ἄλλῃ ] Scripsi ταύτῃ. || τή. νῦν] νῦν δὲ 
F'. | 21. αὐτοὺς] αὐτοῖς R. || 24. ἐχεῖνα,, οὕτω τοι xa* αἱ 
ἵπποι] ἐχεῖνα transposuit J. | 29. xat ἔτι xat] xai ἔτι 
Fat. | 3a. καὶ τὸ ] xat om. F^. || 37. πάντως πάντας 
F.j| 41. καὶ δ] δ οἵη, Far. [| 44. κατ᾽ ἐχείνους φύσει ] 
φύσει G : φύσαις, φῦναι, φυούσαις codd. Ego φύσει aliud 
agens expuli, cam potius scribere debuissem ἐνίαις- 
καὶ ἐχείναις φύσει. || 45. &6pk χαιτάεσσ᾽ ] ἀδρὴ y atrítao" 
Meinekius. || 46. ἄτην] δύην Stob, || 48. ὄναρ εἶδεν] 
ἄρειεν F^. 

Pag. 275, 8. χωδωνοῦσιν ] χωδωνίζουσιν S. || 10. τῶν 
ξιφῶν τὸν] τὸν τῶν E. "at. || 14. μέντοι δυσωπούμενοι 
lv] δυσωπούμενοι alieno loco positum variz lectionis 
aut glossae. speciem przbet ad δεδιότες olim adscripti, 
Hanc in vocis δεδιότες locum | suffeci, Rectius tamen 
nisi fallor δυσωπούμενοι de medio sustulissem. || 16. 
αὐτὰ] αὐτὸς C. || 17. [οὖς] ἀχούομεν οὖς delevit J. || 
22. ἐχπλήττωνται G. 7 ἐχπλήττονται codd.  ἐμπλαττό- 
pivot] ἐμπαλαττόμενοι » cod, ms. » apud G. Sed du- 
bito num z: in hoc vocabulo unquam tralaticium fue- 
rit. Quare scripsi ἐμπαλασσόμενοι. || 3a. χαὶ προϊόντα] 
xai delendum vidit J, || 33. xai ὑποπίμπλανται } xal 
om. plurimi codd. || 38. διαφέρειν G. : διαφέρει codd. || 
fa. ὡς τοὺς ] Expunxi ὡς. || 43. [τὸ}". || 45. τι Spa 
xai] ἅμα om. 7". | ἅμα zt xoi] τι om. m. || 46. ψαύσῃ 
3| σπάτη ] ψαύση͵ ἢ delevi cum J. || 47. Ante χάρωσιν ad- 
dendum videtur [x2:]. 

Pag. 276, 2. οἵ βάναυσοι χρυσουργοὶ Expunxi χρυσουρο 
19V ut glossam. Supra I, 57 : οἱονεὶ πυρὶ τὸν χρυσὸν τε- 
χυίτης. [A- τῇ δεκάτη) τῷ δεχάτῳ 7^. quod vel sine codd. 
auctoritate propter sequens λόγων reponendum erat, 
Ita XVII, 3 : ἐν τῷ ἐννάτῳ τῶν περὶ Πτολεμαῖον λόγων, 
| τὸ. τὴν πληγὴν ἢ τὸ δῆγμα) Alterutrum | glossema 
esse apparet ; ἢ a librario ad copulanda h«c verba in- 
terpositum , ut paulo ante inter ψαύση et σπάση, Delexi 
ἢ τὸ δῆγμα, quod ex v. 6 mutuatum videtur. Ceteruin 
malim πράως ἔτι ἀλγοῦντα, τῇ πληγῇ μόνον προπτύσας. 

4, 
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|, 20. ἀπόχρη ] ἀποχρῶν P. || “3. Αἰόνες] Διδύης O. 
Schneiderus Nicandr. p. 39. || 25. θινοτρόφος ] Vocem 
aliunde incognitam J ex 7^. et /'indobb. recepit pro- 
bante eodem ScAneidero |. c. Ego cum a θηροτρόφος 
reduxi.| 36. σχιεροῖς} Scripsi θιμδροῖς, i. e. Tpvpe 
pots, &naAois, 

Pag. 277, 10. μὲν χρεῶν τὰ] κρεῶν τὰ piv 7". || tg. 
κίων] Κείων " || Klov ] Scripsi Réov : sed prestat for- 
tasse Κέω, || 24. τῶν ὀσπρίων ] τῶν delevi. | a5. ποιχλα 
τε xal ποικίλον ἐχείνοις ἀγαθὰ εἶναι ταῦτα δεῖπνον] Scripsi 
ποιχίλων abjectis τε χαὶ ποιχίλον, Reliqua copulà prz- 
fixà et ἀγαθὰ in ἀγαθὸν converso ad calcem commatis 
projeci. || 27. Κύνθιον  Κὐθνιον Bochart. || 29. ἐννενή- 
xovta ] ἐνενήχοντα m. || 47. Βουδιανοῖς ) Βουδίνοις L Din- 
dorf. in 'Thes. Didot. v. Σχαρίσχος. 

Pag. 278, 3. τοῖς ἐπιχωρίοις] τοὺς ἐπιχωρίους S. || 4. 
fort. καὶ εἶναι ταῦτα [αὐτοῖς σχέπην, || 7. δὲ ἄρα] dpa 
uncis inclusi. || 8. ἀποστρέφειν ] quod correxi. || 10. διὰ 
τοῦ θέρους δὲ} διὰ δὲ τοῦ 0. Fat, || 12. τί δαὶ] τί δὲ 
Fat. ἢ 13. [φησὶ] κώμην τόδε} φησὶ om. Fat. τὸ pro 
τόδε ", Similiter positum οὕτως XII, 22 : ἐν δὲ Ἀρήτη 
Ῥοχχαίας οὕτως Ἀρτέμιδος καλεῖται νεώς. || 19. [καὶ ". | 
τὸ δος, ex 2΄. || 21. ψυχρᾷ ] ὑγρᾷ G. || 25. οὔτε oov? || 
29. συνειδότες οὖν ix τούτων ] συνιδόντες οὖν Ex τούτου *. 
|| 33. εἰσὶ γὰρ xal Διθύων ἕτεροι glossam redolet ; JKlia- 
nus enim supra fuse de Psyllis Libycis narraverat. || 
34. Adjeci [ot], quod ob praedens ἕτεροι facile exci- 
dere potest, 

Pag. 279, 11. ἦ, quod hic Bernhardy conjecit, ab 
Aliani usu alienum est : malim xaí, | ἀπολώλασιν ] 
ἀπολώλεσαν J. || τή. xa ἀνείργοντες deleverim. || 17. 
ξἀνάθασιν cum G adjeci. Mox παιδὸς suspectum. ἢ 
18. Ἀποσεισάρης  ἀπειοάρης Fat. "AGwápng Reinesius, 
| 19. 24. 26. πηχῶν) πήχεων J. || 27. an ἑνός | γε 
xat τρέφεσθαι | zat τρέφεσθαί ve Σ αἱ. || 38. οἱ Αἰγύπτιοι) 
Αἰγύπτω Jat. omisso articulo, unde hunc ejeci. || 
3a. λέγουσι γοῦν] λέγουσίνεοῦν *. || 40. τι xai] τε καὶ", 
l| 44. ἐρρίφθη ] ἐρρίφη“. 1} 51. [τὴν] 5. 

Pag. 280, 15. dzostátr] ἐπιστάξη Jat. || 39. δὲ] δὲ 
ἄρα 1΄. || 37. καὶ ἀποπλῦναι] καὶ delevi. 
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Pag. 281, 2. πηχῶν] πήχεων J.. | μῆχος τὸ μι 7. || 
3. πλάτος δὲ xal πάχος χατὰ τὸ μῆχος δηλονότι xal γένος 
δὲ om. Fat. Ejeci verba πλάτος-δηλονότι, v. Praef. || 
Á. καὶ χηλαὶ δὲ ] xol expunxi, || 5. προεΐχοντο ] προεῖχον 
c. | [ ἐπηρτημένον ] ἐπιθουλεύεσθαι] ἐπηρτημένον om. 7". 
|| 9. ἐν τῇ : aut libri numerus excidit aut corrigendum 
ἐν τοῖς. || 10. ὄφιν. lege ὄφεις cum 7. | πηχῶν} πή- 
χέων J. || 12. an τὸ μέγεθος cf. XII, 29. XVII, 34. 
Dativo isti etiam propterea diffido, quod JElianus 
A gatharchila verba apud Athen, XII, p. 539, διφθέραι 
σταδιαΐαι τοῖς μεγέθεσιν ita transcripsit VH. IX, 3 : 
διφθέραι σταδιαῖαι τὸ μέγεθος, Videtur igitur ille in ta- 
libus accusativo adbzesisse. || 15. [τῆς] addidi cum G. 
|| 16. ἀργυρίῳ] ἀργύρῳ", || 18. fort. λέγει 6 αὐτός, vel 
potius ὁ αὐτὸς λέγει, qui solennis horum verborum 
apud Alianum ordo esse videtur. || 19. Πτολεμαίων] 
Πτολεμαῖον a. || 20. [τῷ] *. || 22. πηχῶν] πήχεων  J. ἢ 
23. χελώνειον χελώνιον P^. || 27. ἀγνώστους depo 
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στους", || 28. Scrib. τῆς γνώμης, || 29. λειπότρ,] λὶ. 
πότρ". || 35. γίνεσθαι τὰς ἐχ τῆς τροφῆς rtrwAtopévas | 
12; om. Jat, Verba ix τ΄ tp. zr. post ἐχ ταύτης v. 3. 
ttj. fg. ineptissime illata delevi. Originem traxerunt 
ex proximis τοῖς παιδίοις οὖν συντρεφομένας, || 26. xal 
x2À. ] Expunxi καί, || 37. αὐτῶν) αὐταῖς F^. 

Pag. 282, 10. Malim ὕποσ, δὲ ἄρα αὐταῖς ὅδε ὁ ψ, 
ἐξίστ, τε καὶ dva. ἢ 11. καὶ ἐχεῖναι ] Delevi. xat. || 14. 
οὖν || 18. το. πηχῶν ] πήχεων J. || 18. φησιν] φασιν 
Fat. | 20. περὶ] περὶ τὴν 7^. || 21. Dele τόν, v. ad 
Ρ- 36, 14. || 25. y opboszgoglac] Vox nihili, quam cum 
χορδοτονίας commutavi. || 26. αἱ τούτων νεῦραι δοχοῦσι 
λυσιτελέσταται ] « Quid caussz dicam esse nescio, 
cur eandem partem νεῦρα et mox eodem manente 
sensu νευρὰς vocarit. » Schneider. Scripsi τὰ τούτων 
νεῦρα δοχεῖ λυσιτελέστατα, nisi potius totum hoc 
comma glossatori. reddendum est. || 32. πηχῶν ] πή- 

& 

ysov*. | 34. Γεδρωσίαν] ve&p at. quo siglo et vul- 
gata reconditur et Γεδρωσίων, Hoc reposui. || 37. τὸ 
μῆχος, πλάτος δὲ χατὰ λόγον τοῦ μήχους xai τοῦτο δηλον- 
ὁτι 1 Verba πλάτος-δηλονότι expunxi, v. Pref. || 43. 
ἐννέα [πλεῖστον, ἐπικίνδυνον δὲ τοσοῦτον πλῆθος] ] πλεῖ- 
στον-πλῆθος om. 7΄. [ 44. ἑπτά, μὴ χιλὸν φύλλα καὶ 
κλάδους £12A105;] Hoc loco quum non id agat /lianus, 
ut guid elephanti comedere soleant enumeret, verum 
quam immania ciborum et potulentorum pondera , 
verba xai χιλὸν-ἀπαλοὺς aliunde huc transmigrasse 
apertum est. Conficit rem JEliani in hac. narratione 
dux Aristoteles, qui arborum frondes turionesque alto 
silentio premit. Itaque verba ista'ejicere non dubitavi. 
Princeps autem eorum forma fuerit ay (vou φύλλα καὶ 
κλάδους ἀπαλούς, v. p. 118, 19. 170, 44. || 45. Aaxtóni- 
μονιχοὺς ] Maxsbovixou; F^. I 

Pag. 283, 7. ἐπιταράξη)} ἀνχταράξει 77, Scripsi ἀνατα- 
ράξη, v, Anon. ap. Suid. v. Ῥαυτόν : τὸν βόρβορον 
ἀναταράξαντες. || 17. τὸν νῶτον] τὸ νῶτον *, || 20. αὐτῶν 
ex αὐτῶν natum videtur, ut fuerit glossa vocis οἵ, || 24. 
[πᾶσα] | Delevi uncos, || 25. an μορφή ἢ || 28. ἠπίστη- 
σεν, ὡς λόγος] verba ὡς λόγος eliminavi. || 29. ot yt 
ρουργοὶ περὶ πλαστικήν τε καὶ γραφιχὴν] Hac barbara 
sunt : peperit hanc glossam idem lector, qui XV, ἃ 
verbo χειρουργία adscripsit γραφῇ xat πλάσματι. || 31. 
δὴ] δὲ ".||32. πάντες μιᾷ] Delevi dittographiam. || 38. αὖ- 
τοῦ] αὐτὸ 5. || 42. « Repetita τῶν στέρνων commemo- 
ratio ferri nequit, neque verisimile /Elianum bis po- 
suisse xat ταῦτα ἀνθρωπιχά, » Jacobs, 

Pag. 284, 14. Alvuv] δείνων 7^, ||20. ταῦτα] τοσαῦτα ". 
|| 21. ἐκεῖνα] ἐκείνων ". πάντα πλείω) πάντα om. P. || 
22. ἀνάπλεω χαὶ μεστὰ) xat μεστὰ om. 7^. || 33. ἕπεσθαι 
addendum videtur; supra c. 4 : εἶτα ἔπεται πνιγμός. || 
26, ἐνδείχγυται δὲ ἄρα ταῦτα xal ἀλγοῦντες, ὅσα εἶπον, 
ἔχαστος, τὰς χεῖρας ἐπιβάλλοντες αὐτῶν] Hzc sensu cassa 
sunt; scripsi ἐνδείχνυνται δὲ ἄρα αὐτὰ ὅσα εἶπον ἕχαστα 
[xat ot] τὰς χεῖρας ἐπιθάλλοντες αὐτοῖς, Ργαίεγεθ μόνον 
additum malim post χεῖρας, v. V, 2 : τὸ δὲ ἐπιψαῦσαν 
μόνον τῆς γῆς ἀπόλλυσθαι. IX, rr: εἰ τοῦ φαλαγγίον 
μόνον ἐφάψαιτό "Eb δ : xal lx μόνης τῆς ἁφῆς. |] 3a. 


πολλά) Scripsi πολλ i. e. πολλάχις,, uti in 5 est. J"ati- 
canus πολλὰ habct.|39. ἄλλο πόμα τῇ Male pronomen 
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indefinituin ab ἄλλο disjunctum , male etiam ὦνπερ ad 
singularem πόμα relatum. Hiuc corrigendum erat ἄλλα 
πόματα. Proxima verba τὴν πονηρὰν ἀχριξοῦντες σοφίαν, 
quz jure Jacobsius cum antecedentibus nou bene 
vincta dicit, a glossatore invecta videntur. || 44. θήραν] 
θῆρα G, v. VI, 24: τήνδε τὴν θήρα. ||48. εἰδότα] ἰδόντα" 
cf. XVIII, 36 : xai μὴ θεασάμενος. 

Pag 285, ἡ. ἦν] et *. || 5. ἐνορῶν] ἐνορῴη Apost. || 
6. ἀντιθυμούμενος Vocabulum nihili, in cujus locum 
substitui ἀντιφιλοτιμούμενος, v. VH. VII, 2. || 7. ἀνά- 
Gaps] ἀντίδλεψις Gronov. | 108 προειρημένου πάθους τὸν 
ἄνθρωπον] τὸ προειρημένον πάθος τῷ ἀνθρώπῳ F^. Simi- 
liter III, 31 : ὅσπερ οὖν τὸ τηλικοῦτον καχὸν ἀπαλλάξει 
αὐτοῖς. || τή. νώτου] ἄνεμον S. || 15. φύσει τινὶ ἀρρήτῳ] 
Seripsi ἀπορρήτῳ ex formula , v. I, 18. 35. II, 22. IV, 
41. V, 33. X, 18. XVII, 36. || 16. an ὑποπλέχειν || 

EC 


17. νεοττείαν] νεοττιὰν F'at.|| 19. "HodxAetzoz] £oz "at. 
i. e. ᾿ραχλείδης, ἢ 24. ὅταν περὶ τὸν ἄροτον τρίτον καὶ 
σπόρον ἢ ὥρα 1] Pro extremis Jat. 3, ὥρα, quod re- 
cepi , v. VI, 1 : ὅταν τούτου J| καιρός. XIII, 28 : ὅταν 3 
ὥρα Ἀρχτούρῳ σύνδρομος, Cetera ex .4post. refinxi , 
qui hunc locum ita exhibet : ὅταν ἀρότου xat σπόρον ἢ 
ὥρα 3. Περὶ τὸν et τρίτον ex antecedenti περὶ τὸν nata 
sunt, || 25. [δ᾽] dv] δ᾽ habet Far. Adjecerat 5. || 26. 
βεβούλευται] βούλεται Apost. || τῷ πλήθει τῶν ξένων) 
τῶν ξενίων τὸ πλῆθος id. τῶν ξένων τὸ πλῆθος Jat. ἢ 
38. αὐτούς : an τοὺς ἄλλους || 39. [οὖν *. 

Pag. 286, 6. εἶναι, καὶ ἵππων! Verba extra justum 
ordinem posita xai ἵππων quum genuina esse videantur, 
ante xal χρείττονα collocavi. || 7. ἐκεῖνα] éxetvo ", || 9. 
ἀεννάων] ἀενάων *. || το. τούσδε] τοὺς δὲ *. | an καὶ μέλα 
{γε} ἀτρέπτως | 13. φησιν] σφισιν Fyttenb, Sed fortasse 
φησιν ex proximo versu male iteratum est. || 18. ἀμυ- 
vóusvot] ἀμυνούμενοι *. || a1. ἀνασπῶσιν : an διασπῶσιν 
vel ἀναρπάζουσιν 9 | 27. xal ὑποσαίνουσί γε οἱ Κάσπτοι 
καὶ ὑπαιχάλλουσι] Scripsi τε pro γε atque verba οἱ Κά- 
aic vel potius αἱ Κάσπιαι in marginem rejeci. [| 38. 
[9t] Bernard. || 29. μῦς] μύας *. [ἐπίδημοι] ἐπέδημον 
J. || 3o. καχῶν] xaxbv Σ΄, | 34. μῦς] μύες *. j| 35. δορὰς 
ἴσασιν] ἴσασιν om. Fat. | καὶ ἐς] xat om. M. m. || 37. 
ἅμα suspectam. || 38. καναυτᾶνες) καγδυτᾶνες G Dindorf. 
in Thes, vol. 4. p. 1383, A. || 4^4. τῆς ἁλιάδος νεὼς] 
νεὼς emblema esse R. vidit, Fortasse et τῆς delendum. 

Pag. 287, 1. ἐνεργότατός ἐστιν] ἐνεργότατά ἐστιν ὁ, 
Scripsi ἐνεργότατα προσείει : προσείων malebat $. | Scr. 
φέρνιόν τι, || 5. τοὺς τῆς bas] Ita J. correxit, Restitui 
lectionem M'aticani τοὺς ξῴους. || 6. fort, τοιαῦτα de- 
lendum ut dittographia. || 8. οἵδε οἱ Γαλάται] Abjeci of 
1'αλάται, praecedit enim αὐτῶν : sed praterea scribendum 
erat οἱ δέ, || 1o. ἔστιν ὡς καταχλητιχὰς] καταχηλητιχὰς 
omissis ἔστιν ὡς F^. ἢ 12. ἐὰν δὲ τούτων τις] τινα dedi 
cum A : rectius tamen corriges ἕνα vel τινας, || 14. τύχη 
τινὸς] Expunxi τινός, || 18. κεντήσῃ] ἐκχεντήσῃ F'alcken. 
|| 20. ἐξομματοῦται] scripsi ἐξωμμάτωται, | καὶ τὰς χόρας 
λελάμπρυνται] λελάμπρυνται G : λελάμπρυται codd, Ipse 
ego verborum ordiuem vulgatum preter necessitatem 
ex Aristophane mutavi, || 36. Post χαταγωγὰς fort. 

addendum ἐν πάγοις dzotóyo..|| 27. οἷς] οἴσπερ F. || 
28. σφοδρᾷ ἰσχυρᾶς] Scripsi σφόδρα ἰσχυρᾷ, nisi alterum 
*alterius glossa est. || 292 χλάδων] καλιῶν R. | xatoXt- 
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σθαΐνε!] χατολισθάνει P. 34. φέρε δὲ καὶ γράψωμεν αὐτὸν 
τῷ λόγῳ] Scripsi διαγράψωμεν, v. VH. HI, 1 : φέρε οὖν 
καὶ τὰ καλούμενα Τέμτη τὰ Θετταλιχὰ διαγράψωμεν τῷ 
λόγῳ, XIII, 1 : φέρε δὲ xat τὸ εἶδος αὐτῆς διχγράψωμεν. 
Unde simul intelligitur, frustra Jacobsium. conjecisse 
φέρε ὃ ἡ. || 36. καλοῦσιν ἐρωδιὸν] χαλουμένοις ἐρωδιοῖς 
Ο, de qua correctione dubitare non debebat J, v. V, 
48 : τῷ καλουμένῳ χκολοιῷν. || 36. [5] adjeci cum. Bera- 
Aardyo. || 40. οἵα δήπου μέλη ὑμνεῖται ταῦτα γλυχέα, 
καὶ πρὸς τὸν ἀδόμενον ὑμέναιον βλέπει, θέλγοντα γονὴν 
ὕπνῳ τινὶ γαμιχῷ, προσείοντα Σειρῆνας), Ad ΕἸϊαπα πὶ 
hzec sola redeunt : οἵα δήπου μέληὑμεναιοῦται γλυκέα 
xal προσείοντα σειρῆνας, reliqua ταῦτα πρὸς τὸν ἀδόμενον 
ὑμέναιον βλέπει θέλγοντα γονὴν ὕμνῳ (ita recte Toupius 
pro ὕπνῳ) τινὶ γαμιχῷ glossator ad. vocem. ὑμεναιοῦται 
adscripsit, Surripuit autem Elianus hanc vocem 
4Eschylo , quemadmodum XIV, 13. mutuatus est. vo- 
cabulum JEschyleum σταθευτός. ἢ 4a. Malim Κατρέα 
Tb ὄνομα, Ἰνδὸν τὸ γένος, v. VIII, 24 : ἀγρεὺς τὸ 
ὄνομα, τὴν φύσιν πτηνός, τὸ γένος χοσσύφων φράτωρ. 

Pag. 2388, 1. εἴη] εἴη ἂν P. πρὸς] scripsi κατά, 
Vide, si exemplis opus est, III, 28, p. 48, 6. IV, a1, 
p. 59, 18. VIII, 27, p. 148, 2. XIV, 16, p. 240, 3o; 
24, p. 244, 43. XVI, 3, p. 265, 39; τὸ, p. 267, 31; 
14, p. 269, 13; 31, p. 276, 45. XVII, 33, p. 291, 17. 
26; 38, p. 293, 14. || 2. δρῶν μὲν ἄλλους] Correxi ὁρῶν- 
Tos (i. e. εἰ ὁρῴη) μὲν ἄλλοσε. || 3. χιννάδαριν) κιγναδάρι- 
vov *, || ἡ. μήλῳ] μηλιάδι ", τῇ χρόᾳ] τὴν χρόαν P^. ἢ} ὅ. 
παρείκασται] προσείχασται", v. XI, 40 : μόσχος τὴν χρόαν 
κηρῷ προσειχασμένος. XV, p: πτερὰ κηρῷ τὴν χρόαν 
προσειχασμένα. XV, 11 : χόρας δὲ ἔχει χυχνοῦ χρόα 
προσεικασμένας, || 7. Adjeci 24]. || 8, παρειχασμένας] 
προσειχασμένας *. || 11. ἄρα xai : καὶ deleverim. || 11. 
Ante εἶχον inserendum videtur ἀπόρρητον. Tum malim 
ἵνα xal ὁρῶντες omisso articulo. || 15. καὶ ἄλλα μὴν 
ποιχίλα xal o) πάντῃ τὸ εἶδος εὄρητα! ἄλλοι [γε] μὴν 
ποιχίλοι καὶ o) πάνυ τι τὸ εἶδος εὔρητοι * : τι typothetae 
incuria excidit. [| 16. τε] Correxi δὲ et mox ἄμαγοι pro 
ἄμαχγα. || 17. μή πη καὶ παχύτερον) lta. J"aticanus : el 
adjecit S. de suo. Sed pr:eterea flagitabatur τραχύτερον, 
v. Jacobs. vol, 2. p. 463. || 19. x21] αἵ", || 20. χόραι, 
xal τοὺς πόδας ὄρνιθας ἐδόνχουν] Verba xai τοὺς m. 5. 
ἐδόχουν cum superioribus parum eleganter vincta 
glossam sapiunt. Vide Pref. || 33. ἀένναον] ἀέναοι *, 
|| 25. πρὸς ῥώμην ἄλχιμοι] Scripsi εἰς iban ἄλχιμοι, 
quod decerpsit Noster ex Jferodoto suo ΠῚ, t10 : θη- 
pla ἐς ἀλχὴν ἄλχιμα, Alius fortasse πρὸς delendum 
censeat , certe ἀλχιμώτερος τὴν ῥώμην legitur XVI, 18. 
l| 27. ἀμύνασθαι] ἀμύνεσθαι Fat. | γοῦν] οὖν F. | 32. 
μέγεθος] πλῆθος J. ἢ 4o. εἰδέναι expungendum videtur. 
| 42. ὑπογράφοντα! Scripsi ὑπογράφοντος, unde non 
opus erat post xai cum $, inserere εἰ, || 43. μίλτῳ] 
μέλος xt Fat. unde efficiendum erat μέλανι, cf. Becker. 
Charicl. vol. II. p. 235. || 45. καὶ βρόχους] καὶ delevi. 
|| 48. *] μέλλοντος F^. Scripsi μέλανος. Proxima sic 
fere conformanda videntur : κατόπτροις δὲ χρησάμενοι 
οἱ Ἰνδοὶ δρώντων ἐχείνων οὐχέτι τὰ αὐτὰ κάτοπτρα, ἀλλὰ 
ἕτερα προτιθέασιν (ita c) εἶτα καὶ τούτοις ἕρματα ἰσχυρὰ 
ὑποπλέχουσιν, De reliquis sustineo sententiam. 

Pag. 289, 3. [οὖν} J. | καὶ ἀγεννῶς ὁρῶσι κατὰ τὴν 
μίμησιν ἣν εἶδον] δρῶσι εἰ ὧν J. Ego οοὐτεχὶ γενναίως 
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οἱ delevi articulum, || 8. Fort. [πολλὰ piv] καὶ ἄλλα, 
v. ad p. 329, 1. || 9. ἀσπούδαστον] ἀσπούδαστα PF. || 
12. ὅσα δὲ ἐντυχεῖν χατὰ πρόσωπόν εἰσιν οἵδε ἀγριώτατοι] 
Baa γε 0. x. m. εἰσὶ δὲ ἀγρ. 2". Transpositione liec verba 
sanavit J. || 13. δέρη ἐκείνων λεόντων] Addidi [22] de 
meo et [τῶν cum A: sed non egemus articulo , si 
λεόντων ex margine irrepsit, id quod verisimillimum 
est. || 16. πραύνονταί γε] Expunxi ys. | 17. xai ἢμε- 
ροῦνταί γε xal γίνονταί γε ῥᾷστα] γε xat particule sic ab 
Aliano jungi non solent : scripsi τε xat et alterum γὲ 
cum /'. sustuli, | ὡς ἄγειν τε ἀπὸ ῥυτῆρος xal κατὰ xv- 
ναγωγοὺς! Verba κατὰ χυναγωγοὺς emblema esse in 
oculos incurrit. Pro zc correxi γε, || 23. ἠφανίσθη] ἦφα- 
νίσθησαν ", || 26. παγγενῆ) παγγενεί a. || 27. Uncos 
adjeci. || 3o. παλαιτάτοις : ita Faft. | τοῦ χρόνου] ypó- 
vote Apost, | ἐρήμην, γενέσθαι τε] ἐρήμην γενέσθαι, ga- 
νῆναι γὰρ id. || 32. δὲ] γε Meinekius : δὲ μὴν apud 
JElianum inauditum. || 33. ῥήγνυται ῥηγνύναι Fat, || 
42. [Ὁ] βασιλεύς | ἀνατρέπειν] ἀνατρέπουσι P. || 43. xal 
Κτησίας] xot delevi. 

Pag. 290, ἃ. ἂν ἄρα] ἄρα ἂν J. | αὐτοῖς] αὐτοὺς P. || 
4. [περὶ] Παιονίδα] περὶ om. /. Mox RA malebat τινα 
pro τινὰς, sed v. XVI, 27 : Ἀγαθαρχίδης φησὶν εἶναι 
γένος ἐν τῇ Λιβύη τινῶν ἀνθρώπων. || 16. χατολισθαίνειν] 
χατολισθάνειν “, || 19. οὐχ ἀηδεῖς] ἀειδεῖς »΄, | τι τούτων] 
Expunxi τι, || 23. ὑποδήσαντες) ἐπιδήσαντας ". || 24. χάτω 
ταῖς} Delevi κάτω, Sed profuerit fortasse corrigere 
ἐπιδήσ. τι χατὰ τῶν ῥινῶν xal τοῦ στόματος. || 25. ἐχσπά- 
σαντὲς τὸν ἐχπτισσομένων ἀέρα] Corr. 2. || 26. Scholiasta: 
tribuenda verba male grzca. τὴν ἐγειρομένην---ἀλφίτων, 
7H particulam glossis in textum receptis prafixam 
fuisse supra non semel vidimus. || 28. θηριωτάτοις) 
θηριωϑεστάτοις G ex Herodoto. || 29. ὧν γευσάμενα τὰ 
ζῶα ἀποθνήσκει, xal σῦχα δὲ παραμίγνυται τοῖς ἀλεύροις 
οὕτως ἔχουσιν] Apparet verba xai σῦχα δὲ---ἔχουσιν a 
precedentibus χατασπείρουσιν αὐτὰ interjectis ὧν γευσ, 
τὰ ζῶα ἀποθνήσχει male divelli, immo haec verba ad- 
denda fuisse post ἔχουσιν. Cujusmodi turbas in his libris 
sirpissime ab emblematis alieno loco in textum susceptis 
profecta esse in Przf. significavi, nec dubito equi- 
dem , quin exemplis ibi allatis et hic locus adjiciendus 
sit. Praeterea παραμιγνύναι et ἔθος ἔχουσιν cum ἢ". 
scribendum erat. ldem codex μὴν habet pro δέ, 
unde cjecto xat /Eliano reddidi [52] μήν. |] 32. [9t] *. 
|| 37. an ἐμπάττουσιν | χρεῶν] ἀλεύρων *; supra v. 39 : 
ἀλεύροις. || 45. xa! ὀξύρυγχοι καλοῦνται, xata τὸ σχῆμα 
τοῦ προσώπου δηλονότι] Glossam expuli, Cf. X, 46. 
p. 183, 6. || 46. καὶ προϊέναι μὲν] προϊέναι [ve] μὴν *. | 
πηχῶν) πήχεων *. 

Pag. agt, 5. τοῦ μὲν ταρίχου] τοὺς μὲν ταρίχους Ou- 
dendorp. || 7. &yooox] ἔψουσι α. || τά. χειροῦντας] χει- 
ρουργοῦντας G, || 18. Malim τὰ πτερά : nisi forte τοῖς 
z13 904; in marginem releganduim est, || 19. πέταται] 
πέτεται dedi ex usu AEliani. || 20. ἀνέχων αὐτὸν] ἀνέχον 
F'. αὑτὸ ego. || a2. βαθεῖαν] βαθεῖ". || 23. ἑαυτὸν] ἑαυτὸ", 
|| 49. τὸ δὲ ὑπὸ τῇ γαστρὶ] τὰ * : preterea. scripserim 
ὑπὸ τὴν γαστέρα, v. XVII, 38 et intpp. ad Long. 1V, 
11. || 3a. καὶ κεράτων] xai delevi. || 33. [xa] *. | σιμαὶ 
G : οἶμαι codd. || 35. fort. [καὶ] εὔτριχες ἄγαν. || 38. 
ἐσθῆτα] ἐσθῆτας *. || 4x. "Pauxlov Holstenius : δραυκίων 
et paxiuv codd. || 42. χαλοῦντα!] ἄδονται *. || 43. ἐγ- 
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χρίπτουσα)] ἐγχρίπτουσας P. || 44. οὔσπερ! ὦνπερ FP. | δὲ 
τὴν] δὲ om. P. 

P. 292, 1. Ῥᾶχον] '"Paüxov G. || 2. χωρίου] χώρον 
F.| 3. τελείως] τελέως *. || 4. Malim Ἀντήνωρ ἔτι νῦν 
xad. || 6. πιχράς] πιχρά *. || 8. ἐσθίειν] ἐσθίων Fat. cf. 
I, 19 : σαρχῶν ἀνθρωπείων ἐσθίων ὑπερήδεται, IV, ar: 
φιληδεῖ δὲ μάλιστα ἀνθρώπους ἐσθίων--τῦτι δὲ χρεῶν ἀν- 
θρωπείων ἐμπιπλάμενον τόδε τὸ ζῶον ὑπερήδεται, κατη- 
γορεῖ xal τὸ ὄνομα. V, 18 : ἐν τοῖς φωλεοῖς οἰκουρῶν 
χαίρει. Infinitivum habes XIV, 15 : χαίρει δὲ xal ἐν 
λίμνῃ νήξασθαι, et XVII, 36 : λέων ἥδεται χαμήλου κρέας 
xat μὴ θεασάμενος φαγεῖν, Extremo loco /Klianus infini- 
tivum propter antecedens participium prstulisse vi- 
detur. || t1. ὑποζύγια! ὑποζύγιον P. Girmante Herodoto 
VII, 125. || 12. τροφὴν τήνδε καὶ τήνδε] xai τήνδε delevi 
cum R. Sed ante τροφὴν inserendum erat [τήν]. || 15. 


ἅμα xal] τε ἅμα καὶ edd. ante J. || 17. ivo n], lm 
Fat. ἐντύχοι J, || 18. xai πρῶτον] Expunxi καί, v. IV, 
46 : εἰ πρῶτον θεάσαιο αὐτά. X VI, ἃ : φαίη τις dv πρῶτον 
θεασάμενος σιτταχὸν εἶναι, XVI, 12 : τὸν οὐχ ἰδόντα 
ἀλλὰ ἐντυχόντα πρῶτον. || 18. εἰδότας] ἰδόντας G. || 20. 


τ 
ἀλοῶντες) ἀμῶντες δ. || 16. περιπλακέντος] περιπλαχέν 
Vat. i. e. περιπλαχέντα, || 26. Inserui [xai]. || 28. οὗ 
μὴν χρείττων γενόμενος, οὐδὲ τῆς ἐπιδουλῆς ἐγχρατὴς ἐγέ- 
vero] Locus interpolatione vitiatus ; χρείττων glossa est 
vocis JEKlianez ἐγχρατὴς et ab ipso scriptore hzc pro- 
fecta : οὐ μὴν τῆς ἐπιδουλῆς ἐγχρατὴς ἐγένετο, || 3o. ταῖς 
ἐκείνου σπείραις περιπεσὼν ἕρμασιν] σπείραις ut interpre- 
tameotum vocabuli ἕρμασι abjeci, || 31. εἰδὼς οὖν & 
γεωργὸς ἢ ἀκούων] Etiam hac verba pravo. glossemate 
inquinata, Delendum enim est ἀχούων, quod nescio 
quis ad. εἰδὼς adscripserat. In proximis γε μὴν idem 
prorsus atque δέ significat. || 4o. ἔτυχε γὰρ ὑπηρέτης 
κατ᾽ ἐχεῖνό πως τοῦ χαιροῦ ἀλλ᾽ οὐ συμπότης ὧν] Inter 
xat! ἐχεῖνο εἴ τοῦ χαιροῦ nihil nisi ποὺ interjici poterat, 
quanquam neque sic hoc loco satis accurate scripsisset 
Alianus, quum de tempore definito sermo sit, Trans- 
positione opus, scribendum enim ἔτυχε γάρ πὼς ὑπη- 
ρέτης xat! ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, v. VI, 15 : xal πως ἔτυ- 
χεν ἡ τοῦ ζώου ἄχανθα ἢ xarà τοῦ νώτον ὀρθὴ οὖσα. 
XV, ο: καὶ γάρ πως ἔτυχ c τεθεϊσαιἐπὶ λίθου. || 44. 
κατὰ τύγην ἀγαθὴν ἐκείνου. Eundem genitivum habes 
VH. I, 30 : κατά τινα δαίμονα τῶν ἀγομένων ἀγαθόν. ἢ 
47. σὺ μὲν] μὲν om. Κ΄ αἱ. γὰρ καὶ] καὶ om. m. |] 49. 
ἔτι : an dan? 

Pag. 293 , 1. θελήσει 1 θελήσειεν Bernhardy. || 5. ὡς 
συμβάλλειν ὡς συμβαλεῖν Fat. || 6. piv ] μὲν οὖν Fat. 
l| 7. ἀμοιθὴν τῆς ἰσοτίμου σωτηρίας ἀπέδωχε τὸν μισθὸν] 
ἰσότιμος σωτηρία quid sit, interpretum nemo dixit; 
porro verborum ἀμοιδὴν et μισθὸν alterutrum. super- 
flaum. Scripsi ἰσότιμον τῆς σωτηρίας ἀπέδωκχς τὸν μισθὸν, 
omisso ἀμοιβήν, quod emblema esse censeo. Mtafi; in 
talibus passim apud :Nostrum, v. XIII, 21 : ἀλλ᾽ ἥ γε 
πεῖρα οὐ χρηστόν οἱ τὸν μισθὸν ἀπέδωχεν. || 9. εἰσφοιτή- 
σαντί] ἐχφοιτήσαντί G. || 1a. τῆς Κασπίας ] τῇ Κασπίᾳ R. 
|| 16. ὑπερέχοντα ] ὑπερέχει Fat. Restant tamen, in 
quibus offendas. || 21. πηχῶν] πήχεων *. || 24 Πραξιαχῇ] 
Πρασιαχῇ $. | 26. δὲ xal] xai om. Fat. || 26. πηχῶ»] 
πήχεων *. || 28. εἶναι πᾶν] ziv εἶναι Fat. Ex vulgata 
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efücias εἶναι παλλεύχους. || 3a. Ἀσταβάραν] Ἀσταθόρ- 
ραν *. || 35. χαὶ οἷά τινα ] τινα delevi cum J. Mox verba 
τινα πολλὰ intelligi nequeunt. || 36. fort, xai μέντοι 
xal χατὰ τὴν λίμνην vel xal κατὰ τὴν λίμνην μέντοι. || 37. 
( Ἰνδῶν δὲ dox xal αὕτη πλησίον ἐστὶ τοῦ προειρημένου 
ποταμοῦ ) καὶ τοῦτο μὲν τὸ θηρίον ] Inserui [ 21] et ejeci 
xal ante τοῦτο. | 46. ὄμβρων] ἀέρων R.|xai πως} xa! 
τέως J. Idem τλημόνως ante xai φιλοπόνως transpositum 
mavult, Sed φιλοπόνως ex margine irrepserit. 

Pag. 294, 2. διεφθείροντο ἡλιχίαι πᾶσαι] ὃ. ἡλιχία πᾶσα 
F'. cf. Fragm. 150 : διεφθείροντο $ νεολαία. || ἡ. ἐπιμε- 
λείας] ἐπιδημίας J. || 5. τὴν φίλην corruptum videtur. || 
10. ἀπέφηναν, λυμαινόμενοι xat λήια καὶ φυτά, δίχην χρυ- 
μῶν ἢ αὐχμῶν T, τινος ᾿ἀχαιρίας ὡρῶν ἑτέρας, τὰ μὲν δεα- 
κείροντες] In his plura suntque lectorem offendere pos- 
sint. Primum enim praeter Aia inepte commemoran- 
tur φυτά, quum segetum a muribus vastatarum facta 
mentione nihil jam quo expleatur sententia videatur 
addendum esse. Augent loci perversitatem τόσα τὰ 
μέν, quibus in tali verborum copulatione nihil nisi τὰ 
δὲ opponi poterat; opponuntur autem redices. Pra- 
terea à se ipse recessit /Flianus, si διχχείρειν dixit de 
muribus segetes depascentibus, in quam rem alibi 
utitur vocabulis κείρειν vel ὑποχείρειν, Denique displi- 
cent verba lauguidissima δίχην αὐχμῶν 3| χρυμῶν ἢ 
τινὸς ἀκαιρίας ὡρῶν ἑτέρας ante λυμαινόμενα illata. Quid 
multa ? Genuit has angustias scholiasta , cui reddenda 
verba λυμαινόμενοι xal Actz xal φυτά : reliqua bene 
JKlianea erunt, ubi pro διαχείροντες una literula in- 
serta scripseris AHIA χείροντες, |] τῇ. Αὐτωριάτας "Iv- 
δῶν] Αὐταριάτας S. Ἰνδῶν delevi cum | Casaubono. || 
18. fort, ἐπιφοιτήσαντες αὐτοῖς λέοντες. || 19. τούτους] 
αὐτοὺς Jat, || 24. μὲν deleam. j| 3o. δὲ additum ex 7". 
|| 3a. [τὰ] *, v. Hl, 4 : ix τοῦ μέτρου τοῦ xazà τὸν 
Βίον. || 33. [xz1] *. || 35. Malim ταῖς γε μὴν πέτραις. 
|| 36. ὁμόσε ἰὼν delenda censuit 5. | 37. Prowstat 
τἄλλα μὲν οὖχ---ὔπεισι δ᾽ οὖν, || 41. μαχρὸν G 7 pixpov 
codd, 

Pag. 295, 1. χαὶ κατέγει] καὶ om. 7^. || 7. xai χαλού- 


μενοι] xat om. P. [oi] cum 7 inserui. | 8. τοῖς} τῶν Κ΄. | 
10. καὶ suspectum, || 12. ἐγείρουσιν M'esseling. : σπει- 
ροῦσιν codd. | [αὐτοὺς ] ἰσχυρῶς ] αὐτοὺς om. Jat. Ce- 
terum vereor ne non recte dicatur ἰσχυρῶς ἀναστῆσαι 
χέρατα : paullo melius haberet xai ἀναστήσαντες εἶτα 
οὕτω μάχονται ἰσχυρῶς. || 13. χλίνονται ] xAlvezat *.. || 
15. an σίδηρος [ αὐτοὺς] οὐκ» || 17. χαὶ omittam. | ἀγέ- 
λαις καὶ ποίμναις xal θηρίων ] xal ποίμναις emblema est. 
|| 1g. τάφρους αὐταῖς} Expunxi αὐταῖς, | 24. ῥώμην] 
ἑώμην δὲ Fat. || 26. £v τῇ Εὐρώπη Διὸς ] Διὸς glossa est 
ad Ἥρας θυγατέρα olim adscripta. Similiter de hoc loco 
statuit CMüllerus Fragm. Hist. Gr. vol. Ill. p. 151; 
aliter Meinekius Vind. Strabon. p. ταῦ, || 31. ὄρνις] 
ὄρνεις *. || 34. Ἥδης ὦ : fpa; codd. || 36. ἀεννάου) 
ἀενάου", || 38. ὑποθόρνυσθαι) ἐπιθόρνυσθαι P. cf. X, 2. || 
4o. περὶ ] παρὰ Mfbresch. || 42. πρῶτα ] πρῶτον [ uiv] *. 
l| 45. ὄρνις] ὄρνεις ", | xdxslvan ] κἀχείναις ἔργον P. Scri- 
bendum erat ἐκείναις ἔργον ἐστί. 


EPILOGUS. 


Pag. 296, 3. δὲ ἀνδρῶν] τε ἀνδρῶν ἢ", || 6. παραλεί- 
ποντα] παραλείποντι ζ΄ αἱ. | μὴ βλαχεύοντα ] μηδὲ βλα- 
κεύοντι P, || 7. ἀτιμάσαντα] ἀτιμάσαντι P". || ο. ἄρα, ὅτι) 
ὅτι ἄρα ". || ra. xxt εἰς] Expunxi xal. || 13. ὀφρυοῦ- 
σῇαι} ὠφρυῶσθαι P^. || r4. [τοῦ] πλούτου ] τοῦ om. P. 
|| 17. φιλόσοφον : θυμόσοφον mavult G. || 21. an à»? 
cf. IX, 38 : ἀριθμοῖτο δ᾽ ἂν ἐν τούτοις xal 6 ὄνος, XVI, 
20 : lv δὲ τοῖς xal τοὺς βραχμᾶνας ἀριθμεῖν ἄξιον. |] 23. 
ἴ τὰ] addidi cum J. practer necessitatem. || 25. 2x] τῆς 
S. || 33. μοι} μου *. || 34. ἑκάστων ] ἑκάστου Far. || 40. 
ὅπη, ὅποι 7". || 43. ἀνθορόρων ] ἀνθεσφόρων Fat. || 44. 
Scr. ὑφῆναι, || 48. [5x] add. G. 

Pag. 297, 1. ὀρείαις ἄγραις} ὄρεσιν ἀγρίοις "at. ἢ 
2. τῶν ἐν ὑδροθηρίων ἤδει ὡς ἢ } τῶν ἐν ὑδροθηρία οἶδεν 
ὡς ἣ Fat. unde feci τῶν ἐν ὑδροθηρίαις δεινῶν. |] 9. ἐχ- 
δειχνύοι----ἄγοι 1 Indicativum suppeditavit /. || 15. 
ἀσέθειαν ὦ. εὐσέθειαν codd. 





VARIA HISTORIA. 
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Pag. 298, τ. εἰσὶν adjeci ex v. ( Vaticano) et A 
( Parisino 1693). || 2. πολλάκις οὖν Coraiana ] Scripsi 
γοῦν, qua particula sententize generali exemplum sub- 
jungi solet, v. 1, 14 : λέγει Ἀριστοτέλης τὸν κύχνον xaÀ- 
λίπαιδα εἶναι xal πολύπαιδα" ἔχειν γε μὴν xal θυμόν. 
Πολλάκις γοῦν εἰς ὀργὴν καὶ μάχην προελθόντες καὶ 
ἀλλήλους ἀπέχτειναν oí κύκνοι, Eandem particulam re- 
stitue XH, 233, p. 391, 16. || 8. χροιὰν} χρόαν *. ἢ 13. 
καὶ δῶρα] xaLexpunxi cum Bernhardyo ad Dionys. Per. 
p. 62. Cf, Eustath, ad Od, K, p. 1653. || 16. τὸ δὲ dpá- 


yov] Tta Slothower in Actis Soc. Rheno-Traject. IIT, 
p. 120, Ego codicum scripturam restitui lacunie signo 
apposito. || 18. ἐνέπεσεν ] Ita Davisius : ἔπεσεν codd. 
|| 19. 8] δὲ eA. || 27. αὐτῷ τῷ] τῷ om. v. || 28. 
περιλαδεῖν} περιβαλεῖν v. χωρεῖ corruptum videtur. || 
31. σοφὸν P(erizonius) : τὸ σοφὸν wÁA. 

Pag. 399, ἡ. [πάλιν ] addidit nescio quis. [| 11. ἢ 
ἀλώπηξ glossatori tribuendum dixerim. | An ἀνασπά- 
cat? || 12, ὅδε] ἢ δὲ /(at.). [| 13. δ᾽ οὖν οὖν C(oraés . 
Idem minus recte γοῦν proposuit, | 16. θαλάσσιαι] 
θαλάττιαι v4. || 18. ἐπιστρέψασαι  ὑποστρέψασαι v. | 
21. ἔγγονα ] ἔχγονα ", γίνονται ] γίνεται v. [| 24. [καὶ] 


Lvt 


add. Aühnius. | 25. αὑταῖς} αὐταῖς v. || a6. ἰατρικῆς 
οὐκ ἀπαίδευτοι xat θεραπείας ἅμα] xal θεραπείας ἅμα xai 
8 & 
ἰατρικῆς οὐχ ἀπαίδευτοι v. ἰατριχῆς οὐχ ἀπαίδευτοι xal 
θεραπείας ἅμα 4. θεραπείας ἅμα xal ἰατρικῆς οὐχ ἀπαίδευ- 
τοι cod. B. Schefleri, Ἰατριχῆς ἅμα χαὶ θεραπ. οὐχ dz. 
VD. in Obs. Misc. vol. I. quem ego secutus sum. || 29. 
οὕτως delendum videtur. || 3a. αὐτοῖς addidi ex ν᾿. 
|| 35. διὰ ταχέων C * διὰ ταχέος vA. 

Pag. 300, t. διχτάμου) δικτάμνου wA. [| 2. ἐχείναις 
Sloth, : ἐχεῖνα wA. || 4. δ᾽] δὲ", || 5. κατολισθαίνειν) 
χατολισθάνειν *. || 12, ἀποταμειώσασθαι) ἀποταμιεύσασθαι 
C. || 14. xax ὄναρ ] κατ᾽ om. v. || 19. πάνυ ogobpox] 
πάγυ σφόδρα * : prietervidit hunc locum Lobeckius Pa- 
rall. p. 62. Eandem medicinam adhibui VII, 4. || 21. 
ἀφέθη] ἀφείθη 4. cf. NA. VIL, 48 bis. X, 13. || 25. 
xalante oi xóxvot transpositum malim. || 26. ἀμύνε- 
αϑαι C : ἀμύνασθαι v4. || 38. ἤδη xxl] καὶ om. v. | 
τεθρύλληται} τεθρύληται ". || 29. [δ᾽ C. || 3o. [x27] 
adjeci, || 36. αὐτοῖς, ἀπελαύνων αὐτῶν τὸν φθόνον 
φασίν, ἵνα μὴ βασχανθῶσι Or ἄρα τοῦτο ] Recte J δρᾷ 
pro δι᾽ ἄρα : sed nescivit locum turpiter ipterpola- 
tum esse, v. then. IX, p. 394. Ejeci ἀπελ, αὖτ. 
t. φθόνον, φασίν, δρᾷ τοῦτο, || 42. 6 inserui cum |, 
perperam ; vide ad p. 36, 14. 

Pag. 301, 2. τιθασσὸν ] τιθασὸν 4. | εἶναι] γίνεσθαι 
F., || 6. [95] *. || 10. αὐτοῖς] αὐταῖς Faber. || 18. ἅγιος 
ἔνθα] Expuuxi dittographiam. || 20. ἀπὼ τῆς} ix v. 
τότε οὖν ex Athen. adjeci; typothetarum libidine xai 
post hzc verba irrepsit, quod pellendum. || 24. vai] 
νεῶν vf. || 26. Φθίας : οἵ, Eustath. ad Tl. a. p. 71. || 
33. περιθαλόμενον C : πιριθαλλόμενον 4. || 35. προχεῖς- 
GÜa:] προχείσεσθαι G. || 36. [πρὸς τὸν E. Auhnius 
mavult. || 40. οὕτω ] οὑτοσὶ *. [εἴγε αὐτό 1 Delevi αὐτό. 
|| 41. φιλοτησίαν xat τὸ τοῦ φαρμάκου πόμα] Expunxi 
glossam; v. Praef, | 41. ἔτι οὕτως οὕτως aliunde 
illatum. || 42. Malim ἀλέγῳ ὕστερον, |] 43. γ᾽ ἐμὲ ei- 
vat ] γε εἶναι ἐμὲ F/. || 45. τὰ μιχρὰ | τὰ ejeci. 

Pag. 303, 1. παλαιαὶ Schefferus ; πολλαὶ F ÁL. | τῶν 
idem Scheff. τῶν τότε wd, || 4. ἀπεχρέμαντο ) ἀπεχρέ- 
paro *. | 16. Βαχχιαδῶν C : βαχχειαδῶν vA. || 23. 
ὅδε ] 6 δὲ v. || 26. αὐτὸ } αὐτοὺς *. | Τροιζηνίους) Τυρρη- 
νίους Scheff., quod in Τυρρηνούς mutaudum erat. || 
33. an πρὸς τὸν G.? || 37. ξεῖνε ] ξένε", | περσίζων Αω- 
nius : πειράζων v4. : 

Pag. 303, 3. Post verba τοὺς πόδας in codd. et edd, 
addebantur verba ὃν ἔτυχς φορῶν. Glossam verborum 
ordo arguit. || 8. τι : an τινός» || 12. ταλαντιαῖαι € : 
τάλαντα v4. || 24. Γλαύχωνος] Καύχωνος Scheff. || 25. 
Ainplac ] Ex Athen. X. p. 412. restitui Λεπρεὺς hic et 
infra. || 29. [δὲ] " || 3o. Καύχωνος Schéff. : χαύχωνας 
vA. || 36. [δὲ] *. 

Pag. 3o4, t. ἔχη] ἔχοι v. || 5. προσέμενος ] προσιέμε- 
vos v. [6.52] δ᾽ [3v] *, v. LI, 23 : ὡς δ' ἂν μὴ δοχοίην. ἢ 
10. Ἵμθδριον Scheff. : ἵμεραῖον 14. || 11. [xat Σπάρτω- 
va] ex Plutarcho adjecit idem. || 19. ἀδδηφάγους ] 
Scripsi ἀδηφάγους hic et infra. | Λιτυέρταν Scheff. : πι- 
τυρέα F^, πιτύρεαν A. 1| 20. Κάμθλητα] Κάμθλη τα" 800v] 
85» *, || 21. Χαρίλαν P : χαρίδαν codd. || 23. Καλαμό- 
ὥρυν P : χαλαμῤδρουν et similiter codd. || 26. Aio 
Scheff, : κλάδων, κάνθων codd, [ 32. ἀλλ᾽ ] ἀλλὰ v.f. 
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|| 38. εἴτε οὗτοι) Delevi οὗτοι : malim εἴτε δὲ ὀρθῶς 
ἐχεῖνοι τοῦτο εἴτε φλαύρως, ὑπερφρονῶ ἐξετάζειν. ἢ 41. Νι- 
κίππου) Νιχίου P. ἢ 42. καὶ οὖν] καὶ οὖν xal v. [Νιχίππῳ! 
Νιχίᾳ P, 

Pag. 305, 2. dpa τῷ. μ. γνώμη } ἄρα τούτον τοῦ μει- 
paxíoo ἣ γνώμη P. qus ita adoptavi, ut genitivos in 
dativos converterem. || 6. πολλοῖς δὲ πολλὰ xal ἀγαθὰ 
Schaefer. ad Lamb. B. p. 188. || 7. [05v] * : malim 4 
μὲν οὖν ποτε ἵππευε, ἢ 8. [τὴν] addidi cum Fabro. ἢ 
10. ἵππῳ] ez» P. i| 14. ἔνθα] ἐσθλοὶ", cf. Hom. Od. 
πν 263 : ἐσθ λώ vot τούτω γ᾽ ἐπα μύντορ t. | κἀγαθοὶ 
Boivinus : xai ἀγαθοὶ codd. || a2. προσχομίζει] προσ- 
χομίζουσιν *, [δὴ ] δὲ A4. || 34. ἀποληφθέντα C, quod re- 
cipere debebam. || 35. χρήσεται] χρήσαιτο C. || 39. 
ἐστιν accessit ex v. || 40. μάλιστα delendum videtur. || 
43. τὸ γοῦν ἐμὸν xal τὸ χατ᾽ ἐμὲ} καὶ τὸ χατ᾽ ἐμὲ cum 
Fabro expunaxi. 

Pag. 306, 1. An ὡς ἄν χράτιστα xal πολυτελέστατα 
χωρῇ cf. v. 20: ὡς ἤδη ἐχώρει, || 2. [3] *. ἢ 33. 
ὮὨμίσης Scheff. : δμίσης A. || 36. Uncos adjeci. || 37. 
ἄλλους Cuperus : μάγους codd. || 43. τετόλμηται] τε- 
τόλμητο C. 

Pag. 307. 1. Scr. τοῖς σεαυτοῦ. || 3. φυομένων abesse 
malim. || 4. αὐτῶν ἢ θριδαχίνη | $ θριδ. delevi. || 6. 
ἀλλὰ] Ita € : ἅμα codd. ἀμέλει Jacobs. Additam. ad 
Athen. p. 13. Sed nescivit hoc adverbium JKlianus. 
Scripsi οὕτω cum G. || 8. εἶπε θεωρῶν] εἶπε expunxi. 
|| τὸ. συνήσομαι P. 
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Pag. 308, 5. an τὸ ὅ. ἐπειπὼν αὐτοῦ ἢ! 17. [τὰ] *. | 
μηλίδα]} μηλιάδα P. | 23. γλώσσης] γλώττης vA. 
Proxime antecedentia φύλαττε--οὶ παινουμένους labem 
contraxisse videntur. || 27. τοῦ, nisi Bucephalus in- 
telligatur, Coracs deletum mavult. || 38. xa! post ix:t- 
voy omiserim. Mox τὸν Μελάνιππον glossam redo- 
let. 

Pag. 300, a. ὅδε] ὃ δὲ v.4. || 4. τῇ ἀνάγκῃ] Articulum 
expunxi hortante Periz. Ab JKliano esse videtur xal 
ἐχεῖνος μὲν παρὰ τὴν δίχην ἐχράτησεν ἀνάγχῃ, οἱ δὲ ἄρ- 
χοντες χτὰ. Verba προστ. τοῦ Φαλ, ex antecedentibus 
προσέταξεν 5 τύραννος derivata esse arbitror. | 5. Tv- 
pothetarum vitium : lege προστάξαντος, | xal ot) δέ οἱ 
vA. Scripsi ot δέ, || 8. Addidi cancellos. || 18. δὲ | δὴ 
v. || 19. ὑπὲρ τούτων dxpi&latspov] Inverso ordine v. 
|| 22. βαλλόμενος codd. : corr. €. || a4. καταφωραθείη 
JB Kehlerus : καταφωραθῆ A, καταφωραθεὶς P. || 27. xa- 
τεφωράθη δὲ ad glossatorem refero : mox malim πάνυ 
σφόδρα ἀχριθῶς τῶν δορυφόρων τὰ τ. φυλαττόντων, || 34. 
Χαρίτωνι τῆς βουλῆς} Extrema verba C. dittographiam 
esse intellexit. 

Pag. 310, 7. ὑγίειαν] ὑγείαν v. [| 8. Cf. XIV, 8. |] τι. 
Uncos adjeci, | φασίν, καὶ ] φασίν om. 14. || 35. Ma- 
lim χαταψηφισαμένῳ. || 3o. 4 G : ἢ codd. [| 33. bw. ] 
lev. * || 30. Παλαμήδῃ] Παλαμήδει *. 

Pag. 311, ἡ. Μιτυλ,} Muzik. * || 26. τὸν Τιμόθεον 
τὸν τοῦ Κόνωνος } Delevi τὸν Τιμόθεον, vide initium 
capitis. [| 29. ὅτι μὴ ἐν τῇ παρὰ τούτοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ παρ᾽ 

᾿Αθηναίοις xzA. Reiskius not. MS. || 3a. βαρύτατα τοὺς] 
βαθύτατα HI Stephanus : ego verborum ordinem invcrü. 
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ἢ 4o. δειπνοῦντες καὶ ἐσθίοντες] καὶ ἐσθίοντες expunxi. || 
43. χορὸν Holsten. : χοῖρον codd. 

Pag. 312, 1. ὑπήρχετό πως τοῦ σωφρονεῖν} ὑπήρξατο 
σωφρονεῖν Suid. v. “Ὑπῆρξαν, Cf. Pref. | 6. ἐμοῦ Ca- 
saub, : ἐμοὶ codd, || 8. τοῦτ᾽ ] τοῦτο v4. || 9. Ser. φη- 
sl» cum .4. || 11. Verba καὶ δι᾽ ἃς αἰτίας deleta malim 
itemque αὖ καὶ v. 29. || 3o. ἤδει] ἠδεῖτο Jacobs. Xpp. 
ad Pors. Adv. p. 33o. || 36. Κλέωνα ] Κλέωνος Medi- 
ceus. || 41. Locus sine meliorum codicum ope vix 
sanandus. Certum est, δὲ post εἶτα a. Nostri cousue- 
tudine alienum esse neque anacoluthiam, qua hsc 
tota sententia impeditur, /Eliani culpa admissam esse, 

Pag. 313, 3. Uncos addidi. || 5. xat € : ἢ codd. || 
18, Μελίτου ] Μελήτου *. || 29. ἐπανίσταται] ἐπανίστατο 
Mediceus, 

Pag. 314, 14. αὐτὸν ] αὐτῷ *. || 31. πρῶτον] πρώτῳ *. 
ll 4o. Cf. Athen. X. p. 419. 

Pag. 315, 3. διέθαλε ] διέβαλλε C, || 23. αὐτὰ Küh- 
nius : αὐτῷ codd, | 31r. ἄνδρα τε] τε om. 4. || 33. 
Κεραμέων Meursius : χεραμίων Κ΄. χεραμείων A. || 34. 
διατεθρύλληται] διατεθρύληται *. || 47. fort. Bixgopótz.- 
τος, cf. p. 316, 6. Suid. v. διαφορότης. Pierson. ad 
Marr, p. 128, 

Pag. 316, 12. Hoc caput eum sequenti in unum 
contrahendum erat. εὐνομωτάτους Sche/f. cf. Eustath, 
ad Od. p. 689. ἐννομωτάτους codd. || 16. μιχρὸν] 
μιαρὰ v. [| 3a. Daiv] ἐξελεῖν C. 

Pag. 317, 14. Πυθαγόραν G : πόθιον codd. || 17. 
[xi] inserui, v. IV, 17. || 18. Lacunam indicavi ; 
xai ἐν Κρότωνι xal ἐν Ὀλυμπίᾳ δέ, ἔνθα ἐξανιστάμενος 
xal τῶν C. || 20. δὲ ὁ αὐτὸς χαὶ C coll. I, 14 : δὲ xai 6 
αὐτὸς codd. || a1. τοῦ-ποταμοῦ Menagius : τὸν-ποταμὸν 
codd. | Kesa] xósx 7. || 34. ἐπὶ C : ἐπὶ τῇ codd, | 39. 
κατ᾽ αὐτῶν nescio quis : κατ᾽ αὐτὸν codd. κατὰ [τῶν] 
αὐτῶν C. || 45. Scr. οὔτε μὴν-οὔτε-οὔτε-οὔτε. | προγονι- 
κῶν Faber: γονικῶν codd. 

Pag. 318, 6. Μιτυλ.}] Μυτιλ. * [| 7. χλίμαχα-ἐπιτή- 
&sov] χλίμαχας-ἐπιτηδείους *. || 8. ἀνάθημα] ἀναθήματα 
Eustath. || 11. cf. Eustath. ad ll, Z. p. 1202. || 33. 
διδασχαλία] διδασκαλιχὰ *. || 41. ᾿Ηραχλῆν] Scripsi *Hga- 
xj, uti mox in oraculo habet “4. Eandem accusativi 
formam cuncti codices praebent I, 24 bis. XII, 15. 
unus v. XII, 27. Ἡραχλέα habetur 1Π|, 32. | 4a. 
'Heaxij» oj] lta C ex Gronovii conjectura. Codd, 
ἡραχλείδην omisso ob. Ἀλχαῖον Scheff. coll. Eustath. 
in Il. E. p. 929, 42. 

Pag. 319, 1, δὲ] τε "[[3. Ἡραχλῆν] ἢραχλῇ f. || 5. 
foo] Ita € : φύσιν codd, || 10. καὶ τὴν] καὶ τὸν Faber. 
ἢ 12. Κηφιοσὸν] Κηφισὸν ". || 12. ἙΓωφίδιοι nescio quis : 
ψωφίλιοι codd, || 13. V. Steph. Byz. v. Χερρόνησος. || 
15. Κηφισσὸν)] Κηφισσὸν *. || 16. προτομῇ € : τιμῇ codd. 
[| 18. Κυανῆν) χνάνην P. || 19. Κριμισσὸν] χρίμησον v. 
Scripsi Keuiisóv, | Τελμισσὸν] Τελμησσὸν *. || 34. πρε- 
a&uttxoó Oudendorp. : πρεσθυτιαίου codd. || 37. ὑπολι- 
afa! vov] ὑπολισθάνων *. || 37. αὐτὸν post ἐπισχ, trans- 
ponit Jyttenb. Anim. in Plut, vol. ἃ. p. 728. || 39. 
τί! 8 τι Stob. Flor. 118,53. | ἔφη) ἀπεχρίνατο id. || 40. τῷ 
&5.] τάδ. id. || 42. ἔχει] ἔχοι C. 

Pag. 320, 6. ὅδε) ὁ δὲ v. || 10. Uncos adjeci : sed 
secludenda potius ἀλλὰ τὶ τι M. vov. || 13. ἢ] καὶ 
v4, | 15. ἀλόγως ob precedeus ἀλογίαν (v. 12) 
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deletum malim. | 16. [5] *. || 18. ἐφ᾽ € : ἀφ᾽ codd. ἢ 
27. σταφυλῆς] στεμφύλων *, v. then. X. p. 429. || 35. 
Νυσαῖος P : νισαῖος codd. || 37. ἀνεψιὸς in codd. post 
Διονυσίου illatum delevit P. || 38. Ἀρχαδίων Scheff. : 
ἀρχάδων codd. 

Pag. 321, 1. δὲ ex F. inserui : dele uncos.[]a. zgos- 
τιϑέασιν] περιτιθέασιν ", || 8. ἱππιχῶν] ἱππικὴν), Gronov. : 
scripsi ἱππέων, || 15. lv Διονύσου] ix Διονυσίου Battier. 
coll. Athen. X. p. 437. || 16. πλέον] πλεῖστον *. || 21. 
ἀνθινοὺς (ita corrige) C : ἀνθεινοὺς codd. || a2. dvi- 
zxut] Tta C : ἀνέπαυσε codd. | 33. ἀπέλειπε! Ita C : 
ἀπέλιπε codd. | 28. Βούτης] Βουτοῦς Holsten. || 33. 
ἐπεί cot xal] εἴ τῳ *, cf. Jacobs. ad NA. vol, 2. p. 38. 
|| 38. Ἀρισταῖος) Ἄριστος then. p. 438. || 41. dobya] 
ἐδίψη FA. || 4a. [iv] P. coll. Athen. p. 439. || 48. 
Γέντιος Scheff. : γενναῖος codd. | εἴθιστο C : ἑαυτῷ 
codd. || 49. Καππαδόχην] καππεδόχων F^. | Lege Ὀροφέρ- 
γὴν cum Casaub. || 5o. δράσομεν) ἐάσομεν 4 Gronov. 
| πίνειν) πιεῖν vf. || 52. μᾶλλον] πλέον v. || 53. δὲ] 
δ᾽ vA. Κλειὼ] Κλεὼ Athen, p. 440. 

Pag. 322, 6. οὖν] οὖν xat v. || 15. πείσειν] πείστι C. 
ἢ 19. ἀνσιμάγου Scheff. : νιχομάχον codd. || a0. "Exa- 
μιν.} ἐπαμεῖιν, 7^4. | Πολύμνιδος Faber : πολυμάτιδος 
v4. || 33. σφαγὴν Σ΄ αἰεί. ad NT. p. 251. Sed v. Thes. 
Did. ἃ. p. 381, C. || 36. λόχος] λοχαγὸς Faber. || 4o. 
τὴν accessit ex v. || 44. καὶ ante olov male expunxi. ἢ 
45. μελῳδούση σάλπιγγι] μελῳδοῦσι σάλπιγγες Kühnius : 
μελῳδούσης σάλπιγγος G. : 
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Pag. 323, 7. ταῦτ ταῦτά v4. || r1. πλεῖον] μεῖζον. 
4l. || 21. μίλαξ] σμίλαξ at. | ἢ μὲν πρὸς] ἢ piv delevi, [| 
23. πᾶν snspectum, || 24. xaÜegdvos] χαθημένοις 4. 
[| 27. quy 320a] ψυχάσαι C. 

Pag. 324, 3. ἔτι φυλάττ,.] ἔτι transposui post Γῆς. || 
το. ἔτους] διέτους 7^, unde scripsi δι᾽ ἔτους. Dele uncos. 
| ἐννάτου] ἐνάτου ". || 15. οὖν Royaard : ἐρῶν codd. || 
16. ἔρχονται G. : ἔρχεται codd. || 17. Πελασγίας Orte- 
lius : πελαγονίας codd. || 18. τῆς ante Alv, accessit ex 
F. | a3. τοῖς v. τ. στ.] τ. στ. τοῖς νικῶσι v. || 36. Cf. 
Stob. Flor. 108, 62. || 38. Uncos adjeci. | 3r. Emen- 
davi hoc caput ex 5£o5. Flor. 108, 63, Arsen. Viol. 
p. 377. Vide Pref. 

Pag. 325, 11. ἄλλος Menagius : ἣ ἄλλος codd. || 19. 
οὐδὲ] οὔτε *. || 47. ἐνοπλίοις] ἐνόπλοις v. || 38. ἀλλ᾽. 
ἐχεῖνοι μὲν] γε pro μὲν v. cf. I, 28 : ἐν ἹΡόδῳ φασὶ τὸν 
μὲν εἷς τοὺς ἰχθῦς ὁρῶντα xal ὄντα τῶν ἄλλων ὀψοφαγί- 
στατον, ἀλλὰ τοῦτόν γε ὡς ἐλευθέριον ὑπὸ τῶν δημο- 
τῶν ἐπαινεῖσθαι, TI, τὸ : Τιμόθεον ἀχούω---ἀλλὰ τοῦ - 
τόν γε Πλάτωνι τῷ Ἀρίστωνος περιτυχόντα χτὰ. 15: 
Κλαζομενίων τινὲς----τοὺς τῶν ᾿Εφόρων ϑρόνους---ἀλλὰ 
τούτους γε τοὺς θρόνους ἀσδόλῳ χατέγρισαν, || 41. 
Ἄρεως) Ἄρεος * hic et infra, cf. v. 36. 

Pag. 326, 5. πολλὰ μὲν εἰπεῖν xal ἄλλα xaAà ἔχω] 
πολλὰ μὲν xal ἄλλα εἰπεῖν καλὰ ἔχω »΄. cf. XIV, 38 : 
Ἐπαμεινώνδου πολλὰ μὲν xal ἄλλα χαλὰ οἷδα, Plat. 
Euthyd. p. 303, C : πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα οἵ λόγοι 
ὑμῶν καλὰ ἔχουσιν. || 6. νῦν ἐρῶ ταῦτα] ταῦτα νῦν ἐρῶ *, 
v. Ll 19 : ἃ δὲ οὐχ ἔστι τοῖς πολλοῖς γνώριμα, ταῦτα 
ἐγὼ ἐρῶ, || 8. προείλετο τοῦ! Ita G : εἵλετο τοῦ codd. 
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Scripsi προείλετο abjecto articulo, Εἴλετο πρὸ Schef. 
ad Lamb. B. p. 462. || a6. i£ ὧν τὰ ἐνύπνια breviatoris 
manum monstrant. || 28. Λακεδαιμονίων] ἐν Λαχεδαιμὸ- 
vía. F^. Scripsi ἐν Λαχεδαίμονι, || 35, καταμεῖναι] ἐγχα- 
ταμεῖναι *.. Alii maluerunt ἐν τῇ Σπάρτη καταμ, || 37. 
xai τοῦ] Delevi xal. j| 41. γὰρ accessit ex 7, cf. XIV, 
5 : οὗ μόνοις τοῖς ἀστοῖς ἐχρῶντο ᾿Αθηναῖοι πρὸς τὰς 
ἀργὰς ἐπιτηδείοις, ἀλλὰ γὰρ xai ξένους προῃροῦντο, 

Pag. 317, 2. καὶ τῶν δωμάτων glossatoris esse puto : 
xal τῶν δωματίων C. || 12. ᾿ἀλλοτριώτατα Faber : ἀλλο- 
τριώτατοι codd, || 23. ἐπίνομεν then. X. p. 442 : 
ἔπινε codd, Ceterum ab hoc capite proximum male 
divulsum. | 3a. [7] ἂν] C : ἂν A : ἐὰν F'. || 36. ἔνεστι) 
ἔξεστι *. [| 42. ἢ] μήδ᾽ ". 

Pag. 3.8, 5. Μιτυλ.] Μυτιλ. * || 14. τὴν add. ex ἢ", 
|| 18. ἐπεψήφισεν Kühntus ; ἐψήφισεν codd. || 22. οὖν] 
γοῦν P. | δῆλον codd. corr. $cheff. || 3o. ixagv.] 
ἔπαμειν, P. o || 34. xal ἐχεῖνοι) xal om. C. || 35. αὐτοὶ 
codd : corr. C. || 4o. [3v] C. || 43, "Exagsv.] "Eza- 
pe. PLA. }} 47. x3v C ; καὶ ΚΑ. ἢ 49. Σειλ.} ou. 
FA. hic et deinceps. || 51. xai θανάτου ἦν] εἰ χαὶ ἀθά- 
νατὸς ἦν 7^, quod εἰ in ἐπεὶ converso recepi. 

Pag. 329, 1. [4] i inserui, v. VIL, 3 : πολλὰ μὲν 
xal ἄλλα πρὸς αὐτοὺς aia λύπης ἀνασταλτιχά, xal 
ταῦτα δὲ ἐν προοιμίοις. 14, ; τὴν δὲ Ξενοφῶντος στρατείαν 
χαὶ στρατηγίαν πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι ἄδουσι, xal 
αὐτὸς δὲ ὁμολογεῖ ἐν τοῖς περὶ Κύρου λόγοις. ΧΗ, 34 : 
ἔρωτες. ἣμῖν τῶν ἀρχαίων πολλοὶ μὲν xal ἄλλοι εἰς 
μνήμην ἐδόθησαν, καὶ οὗτος δὲ οὐχ ἥκιστα, NA. XVII, 
25 : εἴρηται μὲν ὑπὲρ πιθήκων καὶ ἄλλα (an πολλὰ μὲν 
xal ἄλλα), Ἰἰνδῶν τε xat οὐχ Ἰνδῶν, καὶ ταῦτα δὲ ἔχει 
τινὰ τῷ συνιέντι οὐχ ἀσπούδαστα. || 20. μήτε] μηδὲ *. ἢ 
31. ἔφη γε] ἔλεγε P Ht. || 47. περὶ nescio quis : παρὰ 
codd, quod reducendum, cf. v. 45. 51. || 48. ἔχοντας 
Faber : ἔχοντα codd. ἢ 49. 9áxpuov] δαχρύων *. 

Pag. 33o, 10. αὐτοῦ τῷ βίῳ] Inverso ordine 7". || 
22. ποτε γενομένης) γενομένης ποτὲ P. || 24. 6 acc. ex 
F.| 28. n] τε P. Nunc malim καὶ ὁμοῦ τι διὰ τὴν 
ἡλικίαν, || 29. ἐπελ.] ἐπιλ, FP. |] 40. ὅποι] ὅπου *. || 41. 
6 acc. ex F. 

Pag. 331, 1. 6 add. ex F. || a. καὶ] ἐν V. Scripsi 
[tic] £v, de quo nunc dubito, v. Porphyr. V. Pyth. 
55 : ξυναγαγὼν οὖν τοὺς ᾿Ἐφεσίους, Philostr. V. Apoll. 
148, p. 68, g Kays. Videtur simpliciter xai delendum 
esse. || 5. προῆλθε C : περῦλθε codd, || 13. κατεσχεύα- 
crat] nescio quis : διεσχεύασται codd, Seripsi ἐσχεύα- 
σται. ἢ 14. δότε τοῖς Εἴλωσιν] τοῖς εἰδόσι δότε A4 FP. unde 
verborum ordinem mutavi. || 33. [τοῖς] C. || 41. ἤρη- 
μένος] ἡττημένος *. || 42. [xà] C. 

Pag. 332, 5. δὲ] δ᾽ AF. || 8. παρ᾽ Εὐμαίῳ] παρὰ Mz.- 
δίῳ P. || 16. 24. [31] {τε} C. l| 46. ἀποθνήσχκοντι] Ita 
codd.: ἀποθνήσχοντα nescio quis, || 3a. dv εἶναι φαίην 
τὰ τοιαῦτα ἀνδρὸς} ἂν φαίην εἶναι ἀνδρὸς τὰ τοιαῦτα F^. || 
43. φιλόπατρις P : φιλόπαις codd, 

Pag. 333, 2. Jensii 6 9' οὐκ non sufficit. || 5. συνε- 
θούλευσεν] συνεθούλενεν 7^. Ita mox 6 δὲ συνεδούλενε et 
V, 11 : συνεθούλευε μὴ στρατεύειν ἐπὶ τὴν Legescira 
ὡργάλειαν Toup. δὰ in. p. 320 v A. 
|| 29. Hoc cil A A Flor. 22, Poder d Ϊ 
fo. Versus agnovit J, qui τὸν ante ἐφήμερον delevit, 
v. Nauck. fragm. Trag. p. 671. 
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Pag. 334, 1. Ἀμοιδέας}) Ἀμοιδεὺς Sche/f. || 3. post 
ὑποχριτὴς inserui ex NA. VI, 1 τὴν---πᾶσαν. || 16. οὐχ] 
τῷ *. || 17. μὴ ὧν ἀπαίδ. aliunde irrepsisse opinor. ἢ 
18. 'HpaxXMa] ᾿Ηραχλῇ *, v. ad p. 318, 4t. 

Pag. 335, ἡ. ὄχνη ἐπ᾽ ὄχνη] ὄγχνη dz ὄγχνη FL 1s. 
ξενίᾳ] ξένια * .|| 12. συνελθ, C : ἀνελθ, codd. || 29. χαί- 
ρουσι Σάτυροι] posterius vocabulum € delendum vidit. 
|| 34. οἰνάδων) posee *. Post hanc vocem in codd, 
et edd. erat xai τὰ τῶν χλημάτων, manifestum glossema, 
quod expunxi. || 36. ὅθεν) ἐντεῦθεν 7". Utrumque epi- 
tomatorem redolet ; /Klianus enim dixisset ἔνθεν tot 
xal. | Προτρύγην] Προτρύγαιον Scheff. 

Pag. 336, 5. xai deletum malim. || 8. ἔπεσε] ἐνέπεσε 
Jensius, || 1o. ἐνθεώτατοι] corr. C. || 12. Μινυῶν) Mtvóoo 
N. Heinsius.|| 13. Ἀριστίππην} Ἀρσίππην Ferheyck. ad 
Anton. L. p. 155. || 13. JElianeum foret τὸ δὲ αἴτιον" 
ἐπόθουν x1A, || 26. μαινάδας Cuperus : μιννάδας codd. 
|| 34. ἐδόχει αἶμα] αἷμ. ἐδ. P. || 35. ναῷ} νεῷ *. | ἀεννάου) 
ἀενάου * | 39. πουλὸς} πουλὺς P. || 43. οὐδὲ παρ. Faber : 
οὐδ᾽ ἀπαρ. codd. || 46. ἐναντίον] ἐναντία P. 

Pag. 337, ἃ. πυμπεριτ.}] περιτ. 4 atque ita constan- 
ter /Elianus, ut jam decompositum illud, quod ex hoc 
uno loco affertur, ex Thes. eliminandum sit. Ceterum 
oratio in hoc capite ab epitomatore misere truncata. || 
10. xal τῷ] xai cum € delevi ; preterea adjeci uncos, 
|| 16. ὑπορρεῖ] διαρρεῖ *. | ot-—9a32:] 6—5r: *. || 20. τὴν 
χαλ, "A, περ. À.] περ. À. τὴν xaÀ. "A. P. | 35. Post 
ἐχαινούργει ejeci glossam xai ἐνόσει (leg, ἐνόει) Περσιχά. 
l| 39. ἐν βραχεῖ ἔμδραχν *. [Ἀντιπάτρῳ : «immo Kao- 
σάνδρῳ coll, P/ut. Phoc. » Coraés., 
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Pag. 338, 1. δύναντος) δύντος Sche/f. || 3. εἶτα : an 
6 ài? || ἡ ,δοχεῖ] δοχεῖν A Gronov.||7. X. μόν.] μόν, X. F.]| 
10. οὐδὲ edd. vett, : οὔτε codd. || 15. ὑπέργηρων nescio 
quis : ὑπέργηρον codd, | 16. &uaprávovro;] Ita € : 
ἁμαρτάνοντα codd, | τοῦ ante διὰ ex . accessit. || 19 
ὅθεν] ὁπόθεν 7". || 24. B56X. P ;: βιθλ. codd, || 25. «5- 
ρημα edd, vett. : εὕρεμα codd. 

Pag. 339, 4 4. [xai] C. || το. ζημίας προστίμημα α 
δραχμῶν aut ζημῶν ,2 9pxy piv C : pro δρᾶν J. conj. δ’ 
μνῶν aut δέχα μνῶν. τ. Θήθαις] δήρας Sluisk. || a1. 
αὐτῷ V. D. in Obss. Misc. vol, 3. p. 9o. || 22. ἐξ ἀρ- 
χῆς G : ἕξάρχω mss. || 26. πόλιν] Πύλον V. D. ap. 
Kühnium. | παῖδας αὐτοῦ] inverso ordine P. || 34. τοὺς 
Μολιονίδας edd. vett. : τοῖς Μολιονίδαις codd. || 36. 
Ser. Νεμεαίων. || 38. πετεών v ; an Πετεώ 

Pag. 340, 18. "Ezaptv.] ἐπαμεῖιν, AP. || 27. παμπόλ- 
λους} παμπόλλας *. 

Pag. 341, 12. ἐπισύστησον} σύστησον". || 43. ὁ add. 
ex F. 

Pag. 342, 4. Fanendavi hoc eaput ex 5/ob. Flor. 
17, 30. || 5. 6 αὐτὸς ἔλεγεν) ἔλεγε δ᾽ Stob. Fortasse ὁ 
αὐτὸς δ᾽ ἔλεγεν. || 7. ταῦτ᾽ οὖν] ταῦτα μὲν οὖν F^, || τ. 
χαταίρουσιν] χαταρρέει J : minus recte Schefferus liano 
pluralem χαταρρέουσιν imputavit. |37. yzvóp. vett. edd. ; 
γινόμ. codd. 

Pag. 343, 12. "Exagty.] ἐπαμειν, A47. In proximis 
particulam xat ter. deleverim. || 19. ὥφθη in codd. et 
edd. post ἡμέρας lectum transposui. post ὥραν, v. IH, 
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26. [φησῇ φασι". [| a4. χώσα] χόσα codd. || 37. ἔλεγεν) 
ἔλεγε δὲ FP. Epitomatorem in hoccapite impudentissime 
grassatum esse patet. || 3o. αὐγὴ G : $ γῆ codd. || 31. 
ἡλίου idem : νεΐλου codd. || 45. Uncos adjeci, cf. v. 44. 

Pag. 344, 18. Ἀβδηρίτην edd, vett. : αὐδηρίτην codd. 
|| 20. σφ. 7.] 7. σφ. * || 22. εἰς P : καὶ εἰς codd. || 4o. 
τοῦ adjecit C., quo non opus. 

Pag. 345, 3. τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ τριχῶν] 0v τῇ x22. 
delevi, quze verba etiam apud “ἦεν. XII. p. 512 
omissa. || 7. Uncos addidi, || 15. ἀνέλυσαν) ἀπελύσαντο *. 
|| 31. ἐπαύσατο τῆς νόσου οὕτως) ἔπαυσεν αὐτὸν τ΄ v. 
οὗτος “. || 37. πρεσθευτὴς codd. : corr. Casaub. coll. 
Athen, XII p. 513. 

Pag. 346, 12. ἀλγεινότατον) ἀλγεινότατα C. || 13. τῶν 
suspectum, || 14. αἰσχρᾶς αὐτῷ] αὐτῷ αἰσχρᾶς 7. || 3o. 
ὅδε] ὁ δὲ PF. ἢ} 31. [ἂν] C... 


LIBER V. 


Pag. 347, ἃ. ὑγιεινότατος] ὑγιεινότατα *. || 7. [4] *. |l 
12. κατήλλαξεν] μετήλλαξεν J^, ἢ 15, δὲ χαθῆρε] δ᾽ ἐχά- 
Ünps *, v. Myttenb. ad Julian. Or. I. 144 Lips. | θά- 
λασσαν)] θάλατταν J^. | a2. Ἐπαμιν.} ézagitw. PF. || 
28. Καλάνου] xxXawoo 7". hic et infra. || 33. ivé- 
varo € : ἐγεγένητο codd. 

Pag. 348, 1. ὑύου ὦ : θρύου codd, || 8. ἐδρᾶτο] δέ- 
ὅρατο *. | [ὑπὸ] P. || to. φασιν vett. edd. : φησιν codd. 
|| 20. λάθωνται] λάθηται F^, καταλέλυνται] καταλέλυται *. 
]| 23. piv οὖν] οὖν om. 7. || 39. Θρᾳχῶν] 6 θρᾳχῶν 
codd., v. NA. IV, 7 : ἀκούω τὸν Θραχῶν βασιλέα (τὸ δὲ 
ὄνομα εἰδὼς ἐῶ - τί γάρ μοι xal λυσιτελές ἐστιν;) ἵππον 
σπουδαίαν ἔχειν πᾶσαν ἀρετήν. 

Pag. 349, 2. Verba δῆλον---ἀνὴρ emblema esse in 
Pref. siguificavi, || 11. θνητὸν αὐτὸν] θνητὸν ἄνθρωπον 
A4 , unde apparet αὐτὸν ex avov ortum esse. Ἄνθρωπον 
autem glossa est. Itaque αὐτὸν expuli. || 33. ἐπὶ Po/- 
lux : ἐν codd. || 35. γίνονται] ἐγίνοντο *. || 40. αὐτὸ] 
αὐτὸν codd, 

Pag. 350, 4. ἀπέχτεινον C : ἀπέχτειναν codd, || 12. 
πρῶτον] πρότερον *. 


LIBER VI. 


Pag. 351, 4. Λιλάντῳ)] Ληλάντῳ C. ||5 . κατὰ Meursius : 
xai codd. | 31, e P. || 35. ἀἁρματιδίον codd.: 
corr. C. 

Pag. 352, 8. ὅδε] 6 δὲ MP. || 9. καὶ οὐδὲ] καὶ ex- 
, punxi. [| 18. 3, C: ἢ codd. || 36. ἔτι γε μᾶλλον] ἔτι δὲ 
μᾶλλον AF. Scribendum aut cum C ἔτι μᾶλλον aut 
ἔτι x2] μᾶλλον, Illud praoptavi. | 36. [ot] ἱχέται P : 
οἰχέται codd. 

Pag. 353, 3. Glossam signavi. || 7. ἐχδειχν.} ἔνδειχν. 
F. | 25. Uncos adjeci. || 33. αὐτοῦ xai] xa! expuli 
cum C, || 34. Verba τῆς Xx, Ἥρας corrupta, v. Ger- 
hard. Mytbol. Gr. vol. 1. p. 192, 6. || 35. ναῷ] νεῷ 
vw. || 39. z:99.] περίπεφρ. v. || 40. ἐλάττονας] ἐλάττους 
v. Mox malim πεντήρεις xai ἑξήρεις, nisi potius cum 
Scheff. τετρήρεις καὶ πεντήρεις scribendum est. 

Pag. 354, 5. χνημίδας περιττὰς xal θώραχας xal xa- 
ταπέλτας codd : corr. C. Mihi περιτταῖς delendum vi- 
detur. || 28. ἐξισχύων] Scripsi στερίσχον. || 3o. Γέλωνος] 
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Ἱέρωνος P. | λευχανίων v. λαχωνίων 4. Corr, Scaliger, 
[| 35. τῶν ἐν] Expunxi articulum cum C. || 42. ἀφαλέ- 
σθαι] ἀφάλασθαι Faber. 


LIBER VII. 


Pag. 355, 3, dgixopívr, et χλητῇ C, qua conjectura 
A4Eliani manus nondum restituta est. || 4. ὅδε] ὁ δὲ vf. 
| 6. Aa6sü» δῶρα]! Posteriorem vocem expunxi. || 7. 
ἀπὸ] ὑπὸ * : malim ὑπ᾽ αὐτῆς. || 8. καὶ οὐδὲ! καὶ delevi. 
|| 20. γυναικῶν) γυναῖχες *. || 34. σφοδρῶς] σφόδρα *. ἢ 
36. διάφορά] διαφόρως v. Conjecerat C. 

Pag. 356, 5. Delendum δ᾽, v. //om. Od. o, 3ar. ἢ 
6. πολλὰ κεάσαι] δανὰ χεάσσαι fom. || 10. Malim 
τοῖς π. t. Ἂ, ἀφιχομένοις πρέσθεσιν. ἢ 13. εἰ ῥιγοῦ in 
codd. et edd. post τινα lectum transposui, || 14. o3] 
οὔ v4. || 16. Hoc caput ex Stob. Flor, 29, 60 emen- 
davi. Vide Praef. || 17. ἐχχλησίας Stob. : ἐχχλησία Hir- 
$chig. || 25. τοὺς πολεμιχοὺς καὶ ἀγαθοὺς xal ἑαυτὸν] 
Scripsi τοὺς πλοχαμοὺς τοὺς ἑαυτοῦ, quo ducunt seqq. 
μέχρι μὲν οὖν τῆς χόμης τῆς ἑαυτοῦ. || 29. Verba xai τὸ 
τεῖχος αὖτ. ἀφελ, glossatori debentur. || 32. Fort. xal 
τὰ [τοῦ ἤθους] χατὰ τὴν στολὴν ἤμειψε, || 41. ταραντινοῦ] 
ταραντίνου ν.,(. Scripsi ταραντινιδίου, cf. fragm. 14. 

Pag. 357, 1. ἐγχύχλονυ P : ἐγχυχλίου codd. || 9. 
αὐτὰ) ταὐτά *. || 14. γνώμην] χρίσιν Af. || 17. ἀνυπόδετος] 
ἀνυπόδητος ". || 18. περιβαλόμενος Faber, || 28. Tavá- 
yeav] τάναγραν vf. || 3a. Ἐπαμιν.) ἐπαμειν. vA. || 33. 

Ῥωμαίων Θηβαίων Faber. ἢ 36. εἴτε τις G : εἴ τις v. 
οὔτε εἴ τις Af. || 38. Μιτυλ.] Μυτῶ. " 

Pag. 358, 5. Ἄρεως] ἄρεος 4΄. | ΣερδίαςἾ Σιλουίας 
Scheff. ἢ 17. F'alcken. in Mnemos. I. p. 330 : φιλοτ. 
δὲ αἱ γυναῖκες περὶ τούτου xal ἢ χλήρῳ λαχοῦσα συγχαίεται 
τῷ ἀνδρί : τοῦ ἀνδρὸς glossam putabat P. || 3o. Exhibui 
hoc caput quemadmodum in 5ftob. Flor. 12, 20 habe- 
tur, Vide Pref. 


LIBER VIII. 


Pag. 360, 3. θείᾳ P :6slacodd. "ἢ. συγχεχλ. W'yttenb, 
ad Moral. vol. 3. p. 227. et C : ἔγχεχλ. codd. | uot ex 
Platone adjecit C. || 7. ὑπέρ του P : ὑπὲρ τούτου v. ὑπὲρ 
τῶν 44. || 12. sl] ὅτι *. | στάδιον addidi ex Plat. || 13. 
dzapy . ] ὕὑπαρχ. *. | ex Plat. accessit, || 15. εἰπὼν deleam. 
|| 14. διεκώλυσεν } correxit Faber ex Plat. || το. ix. 
πρ.] πρ. ix. v. | 32. Post ὄντι in mss. additur μαθη- 
τής, quod P expunxit, 

Pag. 361, 7. στελλόμενος Schefferus : στελλομένῳ 
codd. || 35. ivvev.] lvev.. Athen. XII. p. 538. || 40. 
μεγατίμου] μέγα τιμίας ", || 45. Uncos adjeci. || 46. πρὸς 
σάλπιγγα Cex “{λεπ. : προσαλπιστὰ codd. 

Pag. 362, 2. ἐσήμαινεν C : ἐσήμαινον codd, || 9. Κό- 
νων] Κίμων .Sche/f. coll. Plin. H. N. XXXV, 8. || 18. 
Uncos adjeci. || aa. [àv] C. || 26. δὴ] δὲ “. || 35. θαυ- 
pátopsv] ita Faber : θαυμάζομεν codd,: θαυμάσομεν ", 

Pag. 363, 1. [ἀλλ᾽ Jensius, || 2. Post Aly. in codd, 
addebatur δέ, quod Faber delevit, | Ἀτρομήτου ὁ Kot. 
Schefferus : ἀτρομίτου /f. ἀπρομήτου v. 6 x00, v4. || 8. 
τὴν ἐξ αὐτοῦ C : ἐξ αὐτοῦ τὴν codd. | 9. ἐφολχὰ G : 
ἐφόλχια codd, || 19. μὴ] μήτε *. || 29. vix] ἡνίκα Stob. 
Flor. 21, 6. | ἐνίχησε] ἐνίχησεν 6 id, || 30. ἐπαρθεὶς δὲ 
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δὲ om. td. λογισμῷ} λογισμοῦ v.4. et διοῦ. || 36. 
Uncos adjeci. 37. Verba Dac—«l interpolatori tri- 
buenda. 

Pag. 364, 9: δῃ ὅμως [8 οὖν || r1. αὐτῷ] ita Faber : 
idem εἰ αὐτοῦ conjecit, quod prztuli : αὐτὸν codd. || 
13. ὀλίγῳ 4. quod recipere debebam. || 19. δ᾽ Ἰνυχῖ- 
vos Schefferus : olvymwog ΑἹ, 5 νὐχινος v. Ζαγχλαίων 
Scheff. : ζαγχλίων 41. ζαχλέων v. | μόναρχος A. quod 
pr:stat vulgato. [| 21. πάντ, Gix. ἀνῶρ. εἶναι Scripsi 
πάντων ἀνδ. Dix, εἶναι ex Herodoto. || 37. ἔρρενοεν) διέρ- 
ρευσεν *.. || 46. ol—ot C ; 6—5 v. 


LIBER IX. 


Pag. 365, 4. φασιν αὐτὸν] αὐτὸν φασὶν vw. || 16, νεοσ- 
σοὺς] νεοττοὺς v. || 24. βαδίζων εἱμάτων] εἱμάτων βαδ. 
A. et Athen. XII, p. 514. || 7. ὧν] αἷς γιά. || 36. 
ἐχτὸς C : ἐντὸς codd. quod nunc restitutum malim, cf. 
AO then, |. €. et Polyen, IV, 3, 24. | εἰστήχεσαν C : εἴστή- 
κεισαν codd, || ἡλ, πάντοθεν] πανταχόθεν v. et Athen. 

Pag. 366, 24. ὀλύμπια codd : corr. Künius. || 33. 
Correxi hoc caput ex .57o5. Flor. 108, 77. || 38. Uncos 
adjeci. || 40. f, seclusi. | τοὺς οἴχους τῶν μεγίστων τῶν ἐν 
τῇ πόλει] Ex then. ΧΕ, p. 541. emendavi οἶχον τῶν 
ἐν τῇ πόλει τὸν μέγιστον, 

Pag. 367, 3. ἀχολαστότερον] ἀκολαστότατος ““. dxo- 

τ' 


τ 

λαστὸ v, i. e. ἀχολαστότατα, uti Faber conjeccrat. || 
15. δὲ suspectum, ἢ 16. δὲ τὸν] δὲ om, v. f| 19. χίλια 
μὲν] μὲν expunxi, || 23. αὐτῷ C : καὶ αὐτὸ Af : καὶ αὐτῷ 
v. || 44. ἀνθῶν πάντα) πάντα C; ταῦτα mss. Ego hanc 
vocem delevi, 32. [τῶν] *. cf. p. 368, 19.]34. Particu- 
lam ἄν Coraés librariorum fortasse culpa πλεονάζειν ar- 
bitratur, Sed ita /Elianus etiam NA. I, 41 : xai ὅσα οὐχ 
ἂν ῥαδίως ἰχθὺς ἄλλος ἂν πάσαιτο, XV, 1 : οὐδ' ἂν εἴποι 
τις ταῖς καλουμέναις ἀνθηδόσι τὴν μορφὴν εἰχότως ἂν ἀν- 
τιχρίνεσθαι τοῦτο τὸ ζῶον. XVI, 18 : ὧν τὰ εἴδη μηδ᾽ 
ἂν τοὺς ϑεινοὺς γράφειν xal χράσεις σωμάτων συμπλέχειν 
ἐς τερατείαν ὄψεων ἀχριδῶσαί ποτε καὶ σοφίᾳ γραφιχῇ πα- 
ραστῆσαι δύνασθαι ἄν. 

Pag. 368, 4. μηδὲ---μηδὲ] μήτε--ήτε ". || 14. ἀδδηφ ] 
ἀδηφ. 4. || 15. αὑτὸν] ἑαυτὸν vw. || 31. οὐδὲ] o3 υ || 
3a. μέρη αὐτοῦ] αὐτοῦ μ. wv. || 33. ὑπερέχον] ὑπερέχων 
Athen, XIL, p. 549. | διαλέγηται] διαλέγοιτο 4th. || 34. 
de.] ztptapm. v. Idem vocabulum XIV, 41. NA. VI, 
43. 


Pag. 369, x. ξενία] ξένια ", || 9. ἵππου] ἵππῳ * : idem 
genitivus semel preterea in codd. nonnullis NA. VIII, 
3 : ὁμοίους ixsivou κύνας, | xai αὐτὸ] xal expunxi. ἢ 
10. φράσιν pro φασι» Scaliger probante Bastio Comm, 
Pal. p. 748. Sed φράσις pro φωνὴ nunquam usurpavit 
Noster, El; τὴν ᾿Ελλάδα ah ἐν τῇ Ἑλλάδι non diversum 
est, v. Jacobs, ad ΝᾺ. vol, 2. p. 406. || 14. ἀνεδίω 
Faber : ἐδίω codd. || 34. ἔννεν.} ἕνεν. * || 32. Correxi 
hoc caput ex 5/06, Flor. vol. 1, p. 399 Gaisf. | 38. 
Malim ὁ αὐτὸς δὲ ἔλεγεν. 

Pag. 370, 10. ποτὲ] τινὶ v. || 16. ἀναναγκασθεὶς 
καταχριθεὶς A. καταγνωσθεὶς Lobeck. ad Phryn. p. 745. 

Pag. 351, 6. Κιττιέα)] χιτιέα v. || 8. τῶν C ; αὐτῷ 
codd, ἢ 11. αἰτήσας] [τῆς] αἰτήσεως ", ef. p. 755. 8. 


ADNOTATIO CRITICA. 


| 24. obs? || 3o. Veriorem hujus capitis contextum 
restitui ex διού. Flor. 17, 17. || 37. 62:] 6 δὲ v4. 
| 41. Post στρατοπ. in scriptis et editis addebatur 
dittographia tl; τὸν era04^v, quam ejeci, 

Pag. 3732, 1. ἐχρίψας Kühnius : ἐγχρύψας codd. | 
ταῖς] τοῖς Scheff. | 7. ὧν ἐξέρριψε Boivinus : ἐξ ὧν 
ἔρριψε codd. || 7. ϑέδωχε] ἔδωχε *. || 8. καὶ σχεύη καὶ 
ἱμάτια ad interpolatorem refero, cf. v. 1 : ὅσα «ly: 
σχεύη, | 15. Dederat «ἘΠ, sine dubio ἀλλὰ τοὺς τῶν 
"Ἑλλήνων ἀχρατεστέρους. || 19. Auctius edidi hoc 
caput ex $/ob, Flor. 79, 39. Vide Przf. || 20. ἔστ᾽ àv 
xal Stob, Delevi xai. || 25. 621 $tob. Scripsi ὁ δέ, || 3o. 
ἔφη, τῦφος] τῦφος, ἔφη v. || 36. τοῦ accessit ex v. || 38. 
Gc] 5 δὲ v. 

Pag. 373, 5. τρυδλίου ῥοφήματι] τρυδλίω v. ῥοφήματι 
Scheffero auctore delevi, || 11. an προσῆδεν ἢ || 15. τὸν 
μ. ξέρξην IM, τοὺς μ. ξέρξου v. Corr. P. || 34. περιβαλὼν 
Ὁ et Heidelbergensis : fuerat. περιδάλλων, || 25. goa« 
χλαύσας! προχλαύσας dbresch. 


LIBER X. 


Pag. 375, 8. Ἐλξάταν)] Εῤθώταν hic et infra *. ἢ 13. 
διαφθείρας] διαφθεῖραι C. ἢ at. εἰσι] ἔστι.) ad. Ε]. vol. 
2. p. 138. || 29. Emendavi hoc caput ex 57o5. Flor. 
49, 24. v. Praef. || 34. Lege αὐτῇ. 

Pag. 376, ἃ. Μέλιτος) Μέλητος v. Ceterum .Elianus 
dicere solet ὁ τῆς tpxy. ποιητής. || 3. πενταμέτρων 
Ruhnk, Ep. Cr. II, p. 296. ἢ 5. ἐπὶ C ex. Polemone 
ap. Athen, X. p. 552. Eustath. p. 1288. ed. Rom, : 
ὑπὸ codd. ἢ 5. ἔχων εὑρέθη} Inverso ordine v et Po- 
lemo. || 8. Verba xai αἰσχρὸν interpolatoris esse. vi- 
dentur, cf. 4!hen. Priorem. uncum poni oportebat 
post σῶμα, || r1. πεφιλιπῶσθαι codd, : corr. Casaub, | 
Λευχονοεὺς Salmas,  λάχων Α΄. || 38. γε € : δὲ codd. | 
3a, αὐτὴν ex v. adjeci. 

Pag. 325, 17, οὐδὲ! οὔτε *.. || 21. αἴσχιστον] αἴσχιον 
v. || 28. χρηματισμὸν G 7 σχηματισμὸν codd. || 29. ἐρ- 
γαστιχωτέρους] ἐργαστιχωτάτους v. || 43. οὐδὲν C : οὐδεὶς 
codd. 


Pag. 378, 16. Κλέωνι P. || 26. πρῶτον P : πρώτῳ 
codd, || 3o. αὐτῷ ἢ 38. πυγμῇ) πυγμὴν v. || 42. dríaz.] 
ἀνταπέστ. P. 

Pag. 379, ἡ. θύοντι δὲ τῷ Ἀρίστωνι] Scripsi θύοντος 
δὲ τοῦ ᾿Αρίστωνος et ejeci Ὑμηττίον μέλιτος, quie verba 
post μελισσῶν addebantur, Sed vereor, ne epitomato- 
rem potius , quam JElianum correxerim. || 12. μόνομ. 
xa-2u0vou. * || 16. Verba ὡς μισηθεὶς ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου 
cum P glossam puto, 


LIBER XT. 


Pag. 580, 7. Μελίσανδρος] μελήσανδρος Af. ἢ 16. ὅδε} 
: δὲ vA. || 17. zbvante pego. a mss. additum delevit 


T NE 281, a. xat οἱ ἕτεροι] ἑκάτεροι G. || 4. Παναϑη- 
vatxoic] Παναθηναίοις C. || 8. ὡς μὴ ἀξίαν οὖσαν € coll. 
Thuc. VI, 56. || 13. οὔτε] οὐδὲ *. || 17. &y. A0.] A0. 
hy. v. || 20. "Ezautv;] ἐπαμειν, v4. || a1. 40. ὅδε] 6 
δὲ] v4 

Pag. 382, 2. 21] 9' 6 C. f 10. ἐσπούδατε Seheff. | 


ADNOTATIO CRITICA. 


ἔσπευδε v, ἔσπευσε “4, 1} 14. τὸ δῶρον mss : articulum C 
delevit. | 22. ὀξὺ Kühnius : ὀξὺν codd, || 45. ἀποδεῖξαι 
Faber ; ἀποδείξειν codd, 


LIBER XII. 


Pag. 383, a. Uncos adjeci. [| 4. an xat ἐγχρατῶς} || 
6. αὐτῇ! αὐτῆς v. [| 10. γοῦν] οὖν *. || 14. [9] P. | 17. 
5 περιστ. codd, : $ delevit C. || 30. ygoik] χρόα *. || 45. 
οἷαι--- ἀπήντησαν) οἷα Medic. ἀπήντησεν ego. || 46. ox- 
τραπίων πολλάχις] Dittographiam expunxi. 

Pag. 384, 10. οἱονεὶ πρὸς τὸν πότον ὡς πρὸς ἀντίπαλον) 
Scripsi ὡς πρὸς ἀντίπαλον τὸν πότον, v. ΝᾺ, XIII, 17 : 
χαὶ ὡς πρὸς ἀντίπαλον ἵσταται τὸν ἁλιέα, | 11. mpos- 
ἀγονταιῦ || 22. [xai] .ScAeJf. ἢ 33, [5::] P. ἢ 30. 
αἴδουμέη in codd. et edd, post παντὸς lectum trans- 
posui, | 42. οὐδὲν C : οὐδὲ mss. | 44. αὐταῖς} αὐτῶν 
v. 

Pag. 385, 1. ἔτι xal τοῦ τοόπου μᾶλλον! Scripsi xal 
ἔτι μᾶλλον τοῦ τρόπου, v. p. 386, 12. 54. NA. XVI, 
24 : βούλονται ὡραΐαι φαίνεσθαι καὶ ἔτι μᾶλλον τοῖς 
ἑαυτῶν fvióy ots. Non minus bene cum P conjeceris xai 
τοῦ τρόπου ἔτι μᾶλλον, v. NA. II, 24 : ἰὸς μὲν ὁ τῶν fp- 
πετῶν δεινός ἔστι, xal ὅ γε τῆς ἀσπίδος ἔτι μᾶλλον, ΠῚ, 
33 : ταῖς ἑαυτῶν ἀγέλαις καὶ ταῖς γε στερίφαις ἔτι μάλλον, 
| ἃ. [5] Slothowerus. | 23. ἀπέφηνε Faber : ὑπέφηνε 
codd, || 39. δίδωμὲ σοι τοίνυν] τοίνυν, δίδωμί σοι v. cf. 
XIII, 37 : ἰδοῦ τοίνυν, Przterea φησιν transposui , quod 
in codd, et edd, ante αὐτὸν legitur. 

Pag. 386, 3. τοῦ Κύρου] τοῦ om. v4. [| 7. εἰποῦσα] 
ἐπειποῦσα ", || 9. εἶναι εἴ σὺ *. || 15. μετὰ xat : delen- 
dum xa! ob sequentia xai αὐτή, || 12. dxovsa] ἀλύουσα 
Jjernhardy ad Suid, vol. 1, p. 5o. || 3a. ὥσπερ] ὡς ὅτι 
μάλιστα *, cf. NA. IV, 27 : ὄνυχας χαρτεροὺς ὡς ὅτι μά- 
λιστα. || 35, οὗτος doa] ἄρα οὗτος v. 

Pag. 387, 11-14. Uncos addidi. De hoc et proxi- 
mis capitibus vide Pref. | 15. Ἔπαμιν. } ἐπαμεῖν. v ÁA. 
|| 18. ταχέος ] ita C : ταχέων v. || 27. μεγάλως] μέγα 
scripsi ex. XIV, 36. | 3o. πρεσθυτέρου € : πρεσθότου 
codd. 

Pag 388, 3. lv σχεύει jam Sche/fero suspectum un- 
cis sepsi. || τι. ἐχεῖνο αὑτὸν ἐξ, φασὶ] αὐτὸν ἐξ, ἐχεῖνό 
φασι v. ἢ 18. ἀπῆλθεν ἔχών  ἔχὼν ἀπῆλθεν v. || a1. εὖ- 
φορίαν) εὐπορίαν ". | χρόνων ] χρημάτων *. || 25. ἐχόψαντο 
xat i£ codd, : corr. C, ἢ 31. χαλός] μάχλος". | εἰσεπράσ- 
o:to P : ἐπιπράσκετο mss, || 35. τὴν ante l'v40, acces- 
sit ex v4. | 37. πρὸς αὐτὸν ἔφατο supplevi ex v. || 
38, εἶτα o) σὺ ] οὐ expunxi cum v. Mox cum eodem 
dele εἶπεν. 

Pag. 389, τ. Post ἐστιν ex v. adde αὕτη. [δε] ἢ δὲ 
τ... || 3. ἐρασμιώτατον xal ὡραιότατόν φασιν] ὡραιότατον 
x. ἐρασμιώτατον λέγονται v. Restitui nominativos. || 4. 
᾿Αλχιδιάδην ] ᾿Αλχιδιάδης v. | Σχηπίωνα] Σκηπίων v. ἢ 
8. ἀναπεφύρθαι] ita C, quem refellit P'isconti, Iconogr. 
Gr. vol. 2. p. 3g. ἀνασεσύρθαι vf. εὐθέσθαι i. e, εὖτε- 
θῖσθαι Medic. || 10. Uncos adjeci. Interpolatorem etiam 
articulus arguit Homero przfixus, v. ad p. 36, 14. || 
24. Post i£xyop. addebantur verba πρὸς τοὺς πατέρας, 
quiz Coraé auctore expunxi. | 29. Paucis exceptis 
exhibui hoc caput quale ad calcem J^a£icani legitur. ἢ 
31. Ser. ἤχθετο, ἢ 34. Ἀττάλου] ᾿Ἀντιπάτρου P. || 35. 
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ὑφεωρᾶτο" : ὑφωρᾶτο v. || 36. Malim Ταρρίου ex Plu- 
tarcho, || 37. Leg. Πείθωνος. 

Pag. 390, 1. φιλοφρόνως ] φανερῶς", | [àv]. €. ]] ἡ. 
ἄνθρ. ὄντα] ὄντα ἀνῦρ. v. || 6. ἀφίχετο ] ἀφιχνεῖται ν 
8. [15] *. ἢ 12. Μιτυλ.  Μυτιλ. * || 15. σοφήν : χαλὴν 
Plato Phzdr. p. 235, C. ἢ 18. ἀμελεῖν ] ἀμοιρεῖν Du- 
Kerus. || 20. xal ταύτην δὲ ἀπολωλέναι] Scripsi καὶ ταύ- 
τὴν, ἀποβεθληχέναι δέ. || 25. ἀλλ᾽ ἀλλὰ v. || a7. 
αἴδε αἵ δὲ v4. || 38. ἅμα € : dpa codd. 

Pag. 391, 6. Uncos addidi, v. Pref. || 12. 'Hpa- 
χλῆν  Ἣ ραχλῆ ", || 13. ἐντεῦθεν vot Faber [ immo ἔν- 
θεν vot xal]. | 16. Scr. γοῦν, v. ad p. 298, a. || 
18. Aut xai delendum aut δέ. || 22. χατολισθαιν, ] xa- 
τολισῦαν, 4. || a4. mipi. Kühnius : παραλ. codd. || 
26, xal οἵ : οἵ xal C. || 35. ὥναντο  ὥνηντο v. || 37. 
Μενελάου) Klianeum est Μενέλεω, || 38. προσεῖχε edd.: 
προσεῖχον vf, || 40. ὥναντο)] ὥνηντο v. [| 42. εὐδαίμο- 
νες [εἰ ἐφιλοσόφουν ] ] Verba uncis inclusa delenda in- 
tellexit Schefferus. || 45. δέ pot xai codd. : μοι expun- 
xit G. 

Pag. 392, 1. μεμνήσωμαι) μεμνῶμαι ", ἢ 3. vao] 
ὥνητο v4. ἢ 7. μανθάνωμεν P : μανθάνομεν codd, || 
8. ὥσπερ ] ὥς *. | Ξέναρχος Athen. X. p. 436, F. ]| 13. 
Ἡραχλῆν } £paxAy v. || 17. Verba καὶ γενέσθαι Coraes 
glossatori tribuit, || 22. Φρασιθέας Photius εἰ Schol. 
Libanii. || 23. ᾿Αθηναίων Medic. Restitue vulgatam 
᾿Αθηνᾶς. || 3o. ἀεὶ} αὔριον ν. || 31. καὶ ὅτι ] ὅτι καὶ v. 

Pag. 393, 3. ἱερὸν-τοῦτο ] ἱερὸς-οὗτος G. | Δημήτρας) 
Δήμητρος ", quo genitivo usus est /Elianus I, 27. NA. 
X, 33. XI, 4. || 6. Πόλιος) Πόλλιος ". || 11. ὑπερηγά- 
ζοντο] ὑπερησπάζοντο Gronov. cf. XIII, 17. XIV, 14. 
ἢ 12. Μυρρίνης ] Muplvzc*. || a1. ἀποχτενεῖν C ; ἀπο- 
κτείνειν v4. || 24. καταγωνίζεσθαι C. || 26. Scr. cum G 
ἐξέφηναν. || a8. οὗτος ] οὗτοι C. || 29. αὑτοῦ] ἑαυτοῦ v. 
|| 3o. δὲ καὶ] xai om. v. || 35. χυψέλλου ] Κυψέλου ". || 
39. ᾿Ἐλεώνιος Scheff. ex Suida : ἕἔλλην codd. 

Pag. 394, 3. [ἄρρενας7", || 8. ἐν C: iz' codd. || 15. 
συνιέντες G. : συνιόντες 

Pag. 395, 6. τὸ μ. πρῶτον ] τὰ p. πρῶτα δ, || 7. ἐπι- 
δὼν ἔφη] ita € pro librorum scriptura ἀπιδὼν ἔφη. Ego 
ἀπιδὼν ut dittographiam expunxi. || 11. Μανδάνης Bon- 
garsius : μανδάλης vA. || 12. Αὔγης Leopardus : ἀγανῆς 
codd. || 17. [5] C. || a9. συνιεὶς} συνεὶς C. || 33. τῆς 
ante Τιμ, accessit ex v. || 39. [δούλοις] Casaub. || 4o. 
συνεξέπ, Scheff. : συνεισέπ. d. Malim συνέπεμπον. | 
τοῖς υἱοῖς Scheff. : αὐτοῖς codd. || 43. Ἔπαμιν. ] ἐπα- 
pity. vf. t 

Pag. 396, 3. αὐταῖς Faber : αὐτῷ codd. || 33. ὠλί- 
σθανεν ] ὦλισθεν *, cf. p. 13a, 38. || 26. ὑπεστρ. ] ἐπέ- 
exp. Faber. | 3a. Ἀρήτην P : Ἀριστομάχην codd. || 
34. Πολυχράτει] Τιμοχράτει P, || 37. Ἄριστομ. P : Ἀρήτη 
codd. || 38. Ἀρήτη C: Ἀριστομάχη codd. || 42. Ap. 
€ : Ἀρήτη codd. 

Pag. 397, 10. μνησιχαχήσειν codd, : corr. C ex Plut, 
Phoc. 36. [| 17. [καθαρτὰς} € coll. Esc. Suppl. 278. 
Soph. El. 70. || 19. θαλήταν Simson. | Κύδαντα Ka- 
φυαῖον ( C χαφυξα) P coll, Schol. Aristoph, Pac. 1071. 
[| 20. Ανδὸς ] ita P : αὐλώδης mss. αὐλῳδός Scaliger. Ego 
non dubito, quin αὐλῳδὸς γὰρ ἦν a sciolo assuta fue- 
rit, Adjeci uncos, | 22. παιδείας } παιδείαν". || 23. 
[οὐδὲ] € ex Thuc. IV, 84. Post Λακεδαιμόνιος addeban- 


Lx! 


tur verba οἷον ὡς ἄν ἰδιώτης, quz delevi. || 26. ἀπέ- 
e, ] ἐπέστ. Faber. || 3o. τοῖς-τόποις ] τοὺς τόπους C. 

Pag. 398, 2. γὰρ ἐκείναις ] ita. Scheff. : γὰρ ἐκείνους 
codd, Expunxi pronomen. || 3. Post βούλεσθαι exci- 
disse videtur μὲν, || 4. εὐτελῶς οὕτως αὐτοῦ περιφρο- 
νεῖν ] εὐτελῶς οὕτω περιφρονεῖν omisso αὐτοῦ v, ἕντε- 
AW οὕτω παραφρονεῖν Koem. ad Greg. p. 39a. || 16. 
[κατὰ] adjiciendum esse Kühnius vidit, cf. NA. XI, 
27. || 23. ἥσσους Rutgersius : ἴσους codd, [| 27. ὠφέλι- 
μος] ὠφέλημα v. | 31. ἢ delet C. || 32. λέγει εχ 
proximo λέγουσι natum videtur. || 37. [ὅτι] V. D. in 
Misc. Obss. t. 3. p. 241. 

Pag. 399, 7. ταύρου μυχήματι Rutgersius : τὰ ὁρμή- 
ματα codd, ||8. Ἰσμηνόν ] Ἰσμήνιον Unger. Par. Theb. 
p. 14r. || 12. ναῷ ] veio *. || 14. Glossam indicavi. || 
25. ypotáz] χρόας ". || 28. Post χατέγνω addebatur em- 
blema χρυσοῦν χάτοπτρον Κορινθιουργὲς ἐπιπράσχετο, 
quod delevi. Sepserat Coraés. ! 

Pag. 400, 9. Verba Παυσανίας. Μεγαλοπολῖται Faber 
ex mg. illata censet, || 12. ἀπορρητοτέρων) ἀπορρήτων 
Mediceus. || 3a. xaX. ] χαταλι 04. || 33. Ti ust] 
Τελμησσεύς". || 35. τὸν πάντων codd, τὸν expunxit C. 
l| 37. ἄρα] γάρ". ! 

Pag. 4ot, 2. ἐξέχλεψε Freinshemius : UtxáXvis codd. 
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Pag. 402, 17. of xa] ita G : καὶ of codd. Delevi xai 
cum Toupioin Append. Nott. ad T/eocr. I, 147, p. 6. 
ἢ 22. αὐτοῖς] ita A4. ἐν αὐτοῖς v. Scripsi ὑπ᾽ αὐτοῖς : ef. 
Jacobs. ad ΝᾺ. vol. 2. p. 242. || 23, ἐν ὀρείῳ] tvex- 
punxi. || 25. τὰς edd. vett. : τῆς codd. || 26. τὰ ὑψη- 
λότατα τὸ ὑψηλότατον f. || 28. πεῦχαι M Gronov. : 
πνᾶ i. e. πνεῦμα codd, || 31. ἕν : μέγα Ο ex Hom. Od, 
8, 57. || 33. οἵ κιττοὶ suspectum. | μαλακῶς [τοῖς] δέν- 
ὅροις C. || 37. χροιά] χρόα", || 42. εὐθην. ] εὐθεν. “4. ἢ 
A5. εἰσρέοντα 1 ἀεὶ ῥέοντα C, εἴ, 4nna Comn. 1I, 8. 
p 118, 1 : διειδὲς δὲ ὕδωρ xal πότιμον ἔχων καὶ ῥέον del, 

Pag. 4a3, 5, ποτόντε ] π. δὲ v4. || 7. ἀποδεῖν  ἀπά- 
δεῖν Valcken. Diatr. p. 223, c. || 8. παρθένον) παρθέ- 
νος", || rr. [8 Muretus. || 17. καλὴ € : κάλλει codd. 
κάλλει δὲ ἤνθει J coll. Misc. Obss. vol. 10. p. 202. || 
20. xa! post. μὲν deleam. || 20. Post τροφῆς addebatur 
glossa ἐπεὶ καὶ θυμοειδὴς ἦν, quam ejeci. | [3x] P. || 
21. Malim χοριχὸν δὲ xal f. | 25. an περὶ τοιαῦτα τὰ 
γυμν.} || 26. ἐχπονοῦσα € : ἐχτελοῦσα codd. || 29. χροιά] 
χρόα". || 29. ἡλίων, cf. Eustath. ad Dionys. 4o. || 
31. [ἄν] C. | ὥσπερ οὖν καλὸν ἦν] ἦν C : ἣ 4 :ἦ v. 
Delevi καλὸν ἦν. || 37. ἢ αἴγλη 1 Expunxi articulum. 
|| 39. οὐδεὶς εἶδεν 1 οὐδεὶς eliminandum esse Coraés 
vidit. | ἐπέφηνε} ἐπεφάνη". || 4o. ὥσπερ ἀστὴρ καὶ διάτο 
τουσα καὶ ἃ codd, abest; inseruit €. Jungenda ὥσπερ 
ἀπτὴρ διάττουσα, v. Suid. v. διατρέχοντες : οἱ διάττον- 
τες ἀστέρες, οἱ ἀποσπινθηρίζοντες. Diog. L.1, 3, 9 : 
τούς τε διάττοντας olov σπινθῆρας ἀπὸ τοῦ ἀέρος ἀποπάλ- 
λεσθαι, Proxima verba ἐξ, ἀστρ, δίχ, ab aliquo sciolo 
addita existimo, Uncos adjeci. || 43. ὅμορον xa yeix- 
wvilysxv] καὶ om. codd, γειτνιῶσαν emblema esse Boivi- 
nus perspexit. || 45. ἐπεχ. € : dx. codd. || 52. λύγους 
διαπλέξαντες]} Ita C : ξαυτοὺς pro λύγους Af. ἑαυτοῖς v. 
Mutavi verborum ordinem , ita : διαπλέξαντες ἑαυτοῖς, 


ADNOTATIO CRITICA 
cf. Heliod, VI, 1: χέρας Bob; ἀνθινοῖς στεφάνοις διά- 


πλοχον, 

Pag. 404, 2. οἴστρῳ € ἄντρῳ codd. || 10. ὀργὴν] ita 
€ : δρμὴν codd., quod de impetu venereo accipiendum, 
v. Joseph. A. J. 1I, 4, 5 : τὴν τῆς γυναιχὸς ὁρμὴν ἐπι- 
σχεῖν ἐπειρᾶτο. ib. XV, 3, 5 : τὸ σύμπαν ἐνέφαινεν ὁρ- 
μὴν Ἀντωνίου περὶ τὴν ἄνθρωπον, [| 12. μὲν accessit ex 
Medic. | τὰ. Μιτυλ, ] Mox". || 15. οὗτος] οὕτως Fa- 
ber, v. Aristoph. Pac. 857 : ὅσα γ᾽ ὧδ' ἰδεῖν. || 22. xa- 
τέθηχε ] χατέθετο v. || 39. ὀργῇ KüAniana : δρμῇ codd. 
ἢ 4x. ἐγένοντο ] ἐγένετο J Addit, in. Athen, p. 238. ἢ 
45. διὰ τιμῆς ἦλθε xat δημοσίᾳ ἐτάφη C. 

Pag. 405, 11. δὲ ὀπίσω ὀπίσω delevi. [| 14. χαχῶς 
ἀπήλλαξεν : cf. XIII, 38 : xax δὲ ἀπαλλάξας τῶν 
γεχρῶν μηδὲ ὀλίγον διαφέρειν. Hinc repudianda vide- 
batur J'aticani lectio ἀπήλλαξεν ὡς ἀπήλλαξεν, cujus 
formule nullum apud EFlianum deprehendi vestigium. 
| αἴσχιστα : οἴχτιστα Dukerus probabiliter ; minus recte 
Kühnius ἄλγιστα, Elianeum enim ἀλγεινότατα est. || 
38. χεραυνίαν codd. : corr. P. || 3g. an [εἰς τὸ} ἀμ- 
632i? 

Pag. 406, 7. Utrumque caput Coraés hortante Fa- 
bro in unum contraxit. ἢ 13. Ἀριστομάχην P. : ἀρισται- 
γέτην codd. || τή. ἑκατέραν} fxazipz nescio quis. || 
20. ἐν add. ex 4. || 33. [τῶν] C. | πατρῴων vett. 
edd. : πατρῶον codd. || λό. ἤδη τῶν στρατευμάτων] 
Extrema verha expunxi cum €. 

Pag. 407, ἃ. AoXoviav] Δολώνειαν ". || ἡ. καί xov 
Πατρ. codd. : zov delevit Ο || 8. [x21]*.  Κυχλωπίαν] 
Κυχλώπειαν *.||9. φόνον P : φόνος codd. In proximis xal 
quater excidisse videtur. || 10. Λαέρτου Casaub, : λα- 
ἔρτη codd.|| 16, ἀδιαχόνιστον, Hoc vocabulum Blokíus 
in inauditam vocem ἀδιαχόντιστον mutari voluit, quam 
aliud agens admisi : quippe /Elianus scripsisset δυσδια- 
κόντιστον, v. NA. XVII, 44. Nunc credo verba τὸ δέρμα 
ἔχων ἀδιαχόνιστον ab hoc loco alienissima esse; ex se- 
quentibus enim patet, de Polydoro, si quo epitheto 
exornandus erat, non cutis duritiem, sed stultitiz 
aliquod specimen przdicandum fuisse. Neque recte 
ista φασὶ-ποιηταὶ Πολύδωρόν τινα interjectis τὸ ὃ, ἔ, 
ἀδιαχ, disjunguntur. Itaque uncos addere tutissimum 
visum est. || 16. Πολύωρον Eustath. ad Od. x. p. 1669, 
54. || 18. μανίας] ἀνοίας Jacobs. ad PAilostr. p. 733. 
[| 24. ἄσφαλτος € ex Aristot. de Mir. Ausc. c. 127 : 
ἀσφάλτου 4 : ἀσφαλέστερος v. | πίσσα C : πιμπλᾷ codd, 
|| 27. ἔστι λόφος] τόπος ἐστί", v. Arist. l. c. [| 3o. 
πόα Kühnius: πολλὰ mss. || 31, τεθηλυῖαν ὕλην ] ὕλην 
C adjecit coll. Hom. 1l. y, 147. Idem et πόαν suppleri 
posse scripsit ( v. Zom. VW. £, 347). Hoc praeoptavi. || 
3a. τὸ πῦρ uncis inclusi. | νύχτα 1 Scripsi νύχτωρ ex 
Nostri consuetudine. 

Pag. 408, 5. [καὶ] C coll. II, 19. || το. ἀθυμουμένους 
« Parens » Gronovii ἐνθυμούμενος codd, || 17. [τὴν] *. 
| Φρύγιον ] Φρυγίαν". |] 20. Post ἐχάθισε C ἐν μέσῳ re- 
quirit, || 31. [μὲν] *. || 36. [5] τάξας Kuüinius , recte. 

Pag. 409, 35. Uncos addidi. 

Pag. 410, 6. ἀπέδρασεν] ἀπέδρα *, cf. v. 1. |] 17. 
καρχηδόνιος codd, : corr. Sche/f, || 27. ἀφῖχτο ] ἀφτί- 
κετοῦ. || 3a. αὐτοὺς πάντας} πάντως Kühnins : ego πάν- 
τὰς ut dittographiam delevi. || 35. Αἰγυπτίαν) Αἰγυπτίων 
λόγοι v. 
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Pag. 411, ἃ, αμμητίχου v. [| 12. Scr. χλάων. | 
ἑαυτῷ C coll. XII, 1. p. 384, 29. || 13. ὅτι ποτὲ ] ita 
codicum lectionem ὅτι ὅτε correxit Kühniüs : rectius 
idem ὅτε ex ὅτι natum arbitratur. Delevi ὅτε, || 16. 
1bv ] τὴν Sche/f. coll. NA. IX, 5. Mox scripsi δεομένην 
et ἐχομένην pro librorum δεόμενον et ἐχόμενον, || 17. 
σέλινα ] σέσελιν idem. || 27. Uncos adjeci. 

Pag. 412, 7. μὴ ἀποφυγεῖν codd. : negationem ex- 
p Leopardus coll. Plut, pm Reg. p. 187, 

. || 9. μητρίδι] μητρὶ Plutarch. l. c. || 13. δείξομεν] 
λα id. || 19. [ὦν] Doivinus. || 25. τινος Medic. 
1, τινὰ vA. τὴν conj. Scheff. f| 29. [τῷ} C. !| 3o. 15- 
ptua ] εὕρημα *. || 37. [X] €, quem epitomatoris laci- 
nias exornasse suspicor. || 40. ὀδυρομένων τῶν μετὰ 
codd. : corr. € coll. Plut. l. c. p. 189, A. || 43. "Eza- 
piv. ] ἔπαμειν. v. 

Pag. 413, 2. ἐχέλευεν .1. et Plut, || 3. ἐχβιασθέντας 
Kzovza;] ἄχοντας emblema est, v. Plut. || 7. ἘἜπαμιν.) 
izaytty. v. || 8. Μεσσήνην edd, vett, : μεσήνην v4. ἢ 
10, ταὐτὸν Plut. : αὑτὸν codd. || 17. Historiolam de 
"Timotheo Coraés ex c. 4a huc transmigrasse credebat; 
eidem sequens apophthegma Themistoclis ex c. 4o 
vel 44 huc translatum videbatur. | ἐπιστεύετο] πεπί- 
στευτὸ ^4. cf, c, a6 : τὸ Σωχράτους πεπίστευτο κόσμιον, 
|| 18. ἔλεγον Kühnius: : ἔλεγεν codd, | Τιμόθεον G : 
τιμόθεος codd. || 20. Uncos adjeci : Coraés verba χωμ. 
ἐπὶ t. axr, vic post. οὐδενὸς transposuit, || 24. ὅδε ] 6 δὲ 
vA. || 3o. περιξμεινεν περιέμενεν ", j| 31. Typotheta- 
rum sphalma : scr, φιλονειχία, || 37. αὐτοῖς V. D. in 
Misc, Obss, vol. 3. p. 246 : αὐταῖς codd, || 41. ἀπε- 
λύθη] dzzAd0r, C. F. Hermann. ad. Lucian, de Conscr. 
H. p. 294. 
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Pag. 415, 7. ἦν] εἴη C, cf. II, 13 : οὐκ ἂν δὲ θαυ- 
μάσαιμι, ἢ 9. ἢ] καὶ Faber, || 16. Correxi hoc caput 
ex Stob. Flor. 13, 38. Vide Pref. || a1. Ταρτησίας] 
sigma duplicavi. || 28. [τοῖς €. || 31. κατεγίνωσκον id. 

P. 416, 4. τοῖς dvüpázou inserui ex v. || 18. xal 
διὰ ] xat expunxi. || 24. Malim ἀλλ᾽ ἐνταῦθά γε, || 26. 
ἀπολείπεται C ; ἀπολίπηται v. ἀπολείπηται A. || 3a. dx 
τῆς ἐχχλησίας ] εἷς τὴν ἐχχλησίαν Scheff. Cf. Athen. ΧΙ. 
p. 550. || 33. προστίμησιν ὅς: προτίμησιν codd. || 44. 
ἐθαυμάζετο] ἐπηνεῖτο v. 

* Pag. 417, 6. φασίν P : φησὶν codd, || 8. ὅδε] ὁ δὲ vA. 
|| 12. Malim στρατηγόν. || 16. ἧς C : «i mss. JElianus 
indicativo post ἔστ᾽ ἂν nonnisi ubi factum aliquod 
commemoratur uti solet, v, III, 17 : ἔστ᾽ àv αὐτὸν 6 
συνήθης ᾿Αθηναίοις φθόνος ἐξέωσεν. IX, 13 : ἔστ᾽ dv ὅλη 
διεΐρπεν ἢ βελόνη, 33 : ἔστ᾽ ἂν ἐς ἄνδρας ἀφρίχετο, XIII, 
31: ἔστ᾽ ἂν ὁ διώχων ἀπῆλθεν. Recte contra conjun- 
ctivus habetur XII, 1 : ἔστ᾽ ἂν ἀπομαρανθῇ, Errat Schef- 
ferus ad Lamb, B. p. 319. || 19. Uncos addidi. Seri- 
bendum videtur ἀλλὰ μὴ ἔσο λοιμός, ἀλλὰ ὑγίεια " λέ- 
γων-εἶναι, τὸ δὲ εἰρήνης προνοεῖσθαι xal σωτηρίας τῶν 
ἀρχομένων ὑγιίας v. a. || 35. at βασιλέως χεῖρες αἱ χεῖ- 
pts αἱ βασιλικαὶ v, cf. ΝΑ. I, 59 : ταῖς χερσὶ ταῖς βασι- 
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λιχαῖς, || 29. Malim πολλοῖς πολλάχις, || 34. αὑτοῦ ] ἕαυ- 
toj v. 

Pag. 418, 10. ἐχλαθόντα C : ἀκούσαντα vA, [| 11. 
τόνδε] τὸν δὲ v4. || 14. ὃ χκαλινδ, ἔστω σοι τρέχων] 6 
ante τρέχων transposui cam P et cum Aühnio ἔσται 
scripsi. [| 16. στρέψε!:} στρέψειεν *. { 18. αὐτοὺς : αὑτοῦ 
τοὺς λόγους G. | 29. χαταγράψοι C. || 3o. σὺν πολλῇ 
"Y. v. Scribe σὺν πολλῇ [τ] σπουδῇ, v. ad p. 247, 

8. || 38. θεώμενον edd, vett, : θεώμενος codd. 

Pag. 479, 12. Σύαγρος OlATPOC Kónig : vide tquze 
de Ptolemeo Chenno scripsimus in Annal. Philol. 
Teubner. 1856, p. 280, not. 9. || 16. Τρύζος : Τροι- 
ζήνιος P. || 22. [βλέμμα] φαιδρὸν] βλέμμα expungendum 
intellexit V. D. in Misc. Obss. vol. 3. p. 248. || 29. 
τούτων τις οὖν ἀχθόμενος τ. d. x. δυσφορῶν-δεψῶν] Ita 
€ de suo; τῶν τ. οὖν κτλ. codd. Reposui alteram Corais 
conjecturam, Ἰ 31. θαλεροῖς G. ; θολεροῖς codd. || 41. 
ἔφθησαν] ἔφθασαν v. 

Pag. 420, 13. Μιτυλ.} Μυτίλ“, [| 16. ὥναντο] ὥνηντο 
vA. || 35. ἐχθαλεῖν C. || 38. φθείροντες ] φθάνοντες Fa- 
ber ; mox uncos adjeci, 

Pag. 421, ἡ. xapt6. C : παρενεῦ, codd. || 14. προσ- 
Vu.  προσέμ, v. || 19. xot addidi ex v. || 23. διαρρεῦ- 
oat] διαρρεύσειν *. || 31. ὅδε] ὁ δὲ vf. [| 3a. ἀτρέστως] 
ἀτρέπτως v. || 33, ἀρ ἂν C. || 40. τούτων : τοῦ βίον P : 
τῶν ὄντων « Parens * Gronovii, 

Pag. 422, 5. ἐκεῖσε ὅθεν 5. : ἐκεῖθεν codd.; cujus 
attractionis przeterea apud. /Elianum exemplum exstat 
nullum, Defensorem nacta est Lobeckium ad Phryn. 
p. 44. Cf. A4rtemid. ap. Suid. v. Φοῖνιξ : καὶ ἀφίπτα- 
σθαι εἰς Αἴγυπτον ἐκεῖθεν, ὅδεν ἦλθεν ὁ πρὸ αὐτοῦ φοῖνιξ, 
Ihi Kusterus : « Artemidorus recte. ἐχεῖσε ». Cum 
Gesnero facit etiam. Kayser. ad Philostr. p. 180. || 6. 
ἐπάνοδον C. || 12. [ot] C. || 19. αὐτῆς C : αὐτῇ codd. 
|| 28. μηδὲ-ιμηδὲ] μήτε-μήτε", || 3o. ταῖς χειρονργίαις] 
τῆς χειρουργίας Faber. || 39. Ἔπαμιν. ] ἔπαμειν. Af. 

Pag. 423, 1. ἀγορᾷς ἡμέρᾳ] ἡμέρᾳ delevi cum. Fa- 
bro. || a. προσπορίσασθαι C. j| τὰ. ποιητοῦ : ὑποχριτοῦ 
4. Nauck. in Fragm. 'Tragg. Gr. p. 619. || 12. Ἀερό- 
xnv] Μερόπην Falck. Diatr. p. s ἃ. || 13. ὅδε] 6 
δὲ vf. || 16. [τῶν] C. ἢ 17. ἦν € : ἢ codd. deg 
πόμα] ita C, qui et πῶμα proposuit , quod 
σῶμα codd. | a9. ὁπόστος δὲ αὐτῶν ] ὁπόστος δὲ ij 
οὗτος *, cf. NA. VIII, 4. || 35. διαναγνωσθῆναι Faber : 
διαγνωσθῆναι codd. Οὐχέτι Coraés frustra in suspicio- 
nem vocavit , v. NÀ. I, 58: ob x ἔστιν αὐτοῖς τὴν ὀπίσω 
οὐκέτι ἐχπτῆναι, || 38. πτῶσιν τὴν] τὴν πτῶσιν v. 

Pag. 424, 8. Scripsit JElianus Πρωτεσίλεω. || 9. Ke- 
στιλίαν : Κλοιλίαν P. || 24. Νιχόστρατος ] Νικόμαχος P. 
l| 3o. Post hoc caput in edd. legebantur hzc : Ὅτι ὁ 
Ἀλέξανδρος Πτολεμαίου τὸ δεξιὸν ὑφωρᾶτο, Ἀρρίου δὲ 
ἐδεδίει τὸ ἄτακτον, τό qe μὴν νεωτεροποιὸν Πύθωνος. 
Qus verba , quoniam desiderantur in codd, quodque 
ea supra ( XII, 16 ) auctiora exhibui , hic omittenda 
duxi. || 33. διευτελίζων ] Vox nihili ex Thesauro remo- 
venda; scribendum ἐξευτελίζων, 

Pag. 425, 1. ὅδε] ὁ δὲ v. | ἀπεδύσατο C coll, XIII, 
37 : ἀπελύσατο codd, 
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ADNOTATIO CRITICA. 


FRAGMENTA. 


(ADDENDA ET CORRIGENDA.) 


1. Hac verba per errorem in /Flianeorum nume- 
rum relata sunt, 

12, 12. Malim *xai νοσεῖ νόσον μαχροτάτην. 

13, 4. Scr. Πειραιοῖ cum L. Dindorf. in Thes. s, v. 

25, 3. Typographi negligentia ante δαίμονα excidit 
ἐνστάτην. 

26, 4. καλλίγων ]χαλίγων". || 5. Καλλιγόλαν-Καλλι- 
γόλας  ΒΚαλιγόλαν- Καλιγόλας *. 

47, ὅ. Scr. σεμνὸν δ᾽ ὅμως, 

54, 14. Ser. Ἐπεὶ-δυνατώτερον) 

70. Huc pertinere videtur fragm. 283. 

71, 1. Lege ἔνθεν τοῖ xal, v. ad p. 73, 19. 

72, 13. Scr. deceret ὑπὸ δααίν. 

οὔ, 3. Typographi error; scr. fortasse ἐξῆχον dvo- 
τέρω xal πέρα τοῦ ἱστοῦ. 

105. Initium hujus fragmenti ex v. Σχληροὶ ita red- 
integrandum erat : οἱ ἄνεμοι οἱ σχληροί τε καὶ ἐχθροὶ 
παραγρῆμα ἐκόπασαν. 

111. Hxc in v. Καχοδαίμων auctius ita exhibentur : 
Ἀνὴρ Εὐφρόνιος, χαχοδαίμων ἀνήρ, καὶ ἔχαιρεν-ἀθεός τε 
χαὶ ἀχόλαστος εἶναι, 

115. not. lin. 7 a fin, scr. ᾿Εγαύειν, 

120, 1, Disputavit de hoc fragm. B. Stark in. Ger- 
hardi « Archàáol, Zeitg. » 1851, n. 27, p. 316. sqq. | 
10. 80 νοσοῦντος ἐκείνου φάσμα ἢ 

130, 10. Scr, { ἐπι.) περιπλαχείς. Ὥς δ, ε, ol 0. τ. d, 

147, 8. πράγματα] Scripsi προστάγματα cum J. Bek- 
kero. Mox pro ἄγειν corrige ἀγαγεῖν, || 27. δώρῳ : 
eamdem correctionem fecit M. ScÁimidt. in Anual, 
Philol. Teubn, ΠΥ ΧΙ, p. 798. 

177, ἃ. Malim λωφῆσαι, 

222, 8. Scr. Προνοίας, 

234, 5. Codd, ὡς τοσοῦτον. 

252, 3. Leg. ὑγιείας. 

255, 10. ἀγεῖπεν] Scripsi ἀνεῖλεν, 


263, x. ΟἹ, Dirksen in « Abhandl. d. Berl. Akad. 
d. Wiss. 1853. Philol.-histor. Kl. » p. 163-199. ἢ 8 
ἐν ἐχείνω-θρυπτόμενον : repetuntur hac vw. Κυδρού- 
μένον. 

267, 1. Leg. Διδύμοις. 

279, 17. urvisty  μηνίειν ", 

283, 1. Cf. fragm. 7o. 

298. Hoc fragm. amplificari potest ex. v, Πενία ; 
Διὰ τὰς ἀδίχας πάθας τῇ πενίᾳ ἐνήθλει, que verba 
απο dudum adscripserat Toupius. 

3o5, £Xxiov] Scripsi εὐλῶν, cf. fr. 343. 

308, 2. Scr. Σαμοθράχων et in notis Σαμόθραχες. 

370, 11. Lege : μὴ γὰρ-θεῶν ] Hac repetuntur in v. 
Ἐχπλεύσειν, ubi ποτὲ collocatum post ἐχπλεύσειν, 

380, 27. δὲ post εἶτα apud /Elianum inauditum, 

383, 1. δύω] Scripsi δύο. 

384, 2. μηνιῶντος} μηνίοντος *. 

389. Hoc fragm. nunc ad Jamblichum refero, v. 
Phot. Cod. 94, p. 746 ed. Bekk. 

391. Male verba ὁ δὲ-Εὐτυχὴς et ἔρρει-οὐδενὸς in 
unum contraxi. Posterioribus enim verbis ex v. 
"Apo: hiec preefigenda erant : ἀμοιθὴν τοῦ θεοειδεστάτου 
τρόπου θαυμαστὴν ἐφέρετο. 

399, 1. κίδαριν pro πάρδαλιν M. Schmidtius : 
versu proximo ἄνωθεν pro ἄνθρωπος, 

402. Pertinent hzc ad historiolam, quam Stobeus 
narrat Flor. 38, 18. 

AAA, 5. ὑποσπείρων : an προσείων ὃ || 17. συνεχ ἤ-ἀπο- 
δρᾶναι : Cf. v. Συνεχῆ. 

445, 3. Scr. Κάλω] χάλου À, etc, 

450, not, lin. 18. ab imo : scr. ἀεοπρεποῦς, 

457, 12. χνεφαϊοςἐπελάδετο : Suidas v. Kvsgat fog" 
Ὁ δὲ διαναστὰς ( leg. ἐξαναστὰς) χνεφαῖος xal παραφυλά-» 
ξας τοῦ ζεύγους τῶν βοῶν ἐπελάθετο. 
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Pag. 487, 5. ἄσμενος ἐλαθόμην : verba corrupta. | 
8. φελλέα] φελλεῖ", || g. χρηστῶς ] ἰσχυρῶς *. || 20. 
προσηλούμενον  προσελούμενον Lobeck. ad Ajac. p. 159. 
ἢ a1. δυεῖν 1 δυοῖν", cf. p. 489, 4. || a4. συκιδίων] 
Scripsi συχίδων ex Aristoph, Acharn. 996, unde hzc 
sumpta sunt. Mox legebatur ἐλαίας, quod ex eodem 
Aristophane in ἔλᾶδας mutavi. Preterea xol ante lv 
κύχλῳ molestum est, 


Pag. 488, 3. εἰς τοὺς] Expunxi εἷς. || 6. ἀνθεστίιων] 
ἀνθειστίων". || t1. περὶ αὐτά : an περίαυγαῦ || 36. τά 
γε] τάτε", 

Pag. 489, 3, Scr. πρός με. ἢ 8. ταὐύτῃπερ) ταύτῃ ". ἢ 
21. βαρύτερον ] βαρύτατον". 

Pag. 490, 23. Post γῆς substantivum excidit. || 25. 
οὖν ] γοῦν". || 37. σαυτὸν ] αὐτὸν". 

Pag. 491, 1. φωνῶ ] φονῶ ", || 15. ἀποφανεῖς ] ἀπορα- 


ADNOTATIO 


vtis*, [| 20. ἡμέραν] ἥμερον G. [| 41. νοοῦντος εἰς ἀγα- 
θόν ] νοοῦντός σοι ἀγαθά *. 

Pag. 492, 8. προσήεις ] προσείεις ", || 12. 835021] 
ἀλέσθαι". Nunc malim ἄλασθαι || 23. an [ὡς ζηλοτυ- 
πεῖν [| 43. ποιοῦντες} πονοῦντες *. 


CRITICA. 


Pag. 493, 3. χατήγαγε μὲν xal αὐτὸς 1 Ineptum καὶ 
αὐτός ut ex proximis χαὶ τοὺς natum delevi, || 5. iza- 
νάξων- ἐπανήγαγε] ἐπάξων ἐπήγαγε". || 17. συναπολαμ- 
6&vn ] συνεπιλαμβάνη". 
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PORPHYRII DE ABSTINENTIA. 


LIBER I. 


Pag. t, 4. τε HL. || 10. ἀποδυραμένῳ 1 ἀποδυσαμένῳ 
Sturz. | 16. euvz. HL. || 20. μεταδάλλεσθαι]} μεταθαλέ- 
σθαι R. l| 25. τὸ τῷ ". || 27. τὸν φόθον ] τὸν expunxi. 
|| 3o. 966ov] πόθον interpres Gallicus. 

Pag. 2, 7. ἀντειρήχασιν in. codd, post δεικνύντα le- 
ctum transposui cum t. || 8. 1x ] ἀπὸ“, || 19. τείνωμεν! 
ἐχτείνωμεν *. || 20. Uncos adjeci. || 24. [τῆς}". || 29. 
cf. Plutarch. Mor, p. 964, A. sqq. || 32. zpofg. P.) 
34. ἀριθμῷ HL. || 35. ἀλλὰ ἡμῖν P. (| 38. [καὶ] *. | 
39. ἔργον ἐστὶν εἰπεῖν P. || 40. οὖν id. | ἢ ex eodem 
accessit, || A1. ἀναιρούσης ἀπορίας ἢ τὴν ὅιχ. ἔχομεν ] 
Horum verborum ordinem mutavi, ἢ 42. ᾧ P. || 46. 
αὐτοῖς id, 

Pag. 3, 18. τοιοῦτον ita H. τοιοῦτο L. || 20. 16] τὸ 
R. || 36. χρησαμ. ] ypnoop. * || 37. δουλεύσει δουλώσει 
R. || 44. ἀπὸ ] ὑπὸ". 

Pag. 4, 15. αὐτοὺς] τοὺς P. || 26. συνειδότες ] συνι- 
δόντες". || 32. τιθασσ. ] 11022. * || 33, διαχον.  διαχοσμ, 
R. || 41. ἀπέσχ. HL. ἢ ἠδ τὸ -ἐξόρισμα 1 τὸν-ἐξορισμὸν 
Falentinus. 

Pag. 5, 12. ἀθροισθήσει  ἀθροίσει RAoer, || 36. ὁμοίως 
μιχρῶν H. || 43. αἰτίαις αἰτίας *. || 45. νόμων ] νόμῳ R. 

Pag. 6, 18. χατασχευάσασθαι H. || 3a. προσεμ. FL. 
|| 53. ἔχεις HL. || 54. τοῖς dem. 

Pag. 7, 22. χαμήλια] χαμήλεια RAoer.. || 27. περιεῖ- 
vat ποεῖται] περιποιεῖται ἢ. || 29. χρεηφαγία H. xptoga- 
[ia pr. £. 

Pag. 8, 1. ὠφέληται] ὠφέλητο *. || 13. νεότητος Evexa] 
Évexa cum R. expunxi. || 41. χτείνοιμεν HL. || 43. με- 
Acclio ] μέλιτι R. 

Pag. 9, 3. προὔχοντες xal] xal om. H. || 15. ἦν] 
ἦσαν R. | τοῦ HL. || 17. ἢ iidem.[|29. θεοὶ pr. £L. || 34. 
προχλέους L. || 38. Μόγος] Βόγος nescio quis. || 39. 
Mo8. ] Μεθ. "alent. 

Pag. τὸ, 3. Μιθραδάτου HL. || 8. ἠνέῳξάν τε ] τε ex- 
punxi. | 23. [52]*. || 38. Typothetarum sphalma : lege 
οὐ ῥήτορσιν, οὐ τοῖς, || 4a. ἐξηλλαγμένα HL. 43. ὑπο- 
τιθεμένων] ὑποτιθεμένῳ R. || 47. παρασχευασαμένω HL. 
|| 48. μὲν τὸν] μὲν delevi. 

Pag. 11, 4. p R. || 14. ὕπνον ποιὸν] ὑπνοποιὸν Fo- 
geroll. | a0. χάσμης καθάπερ ] χαθάπερ delevi. || 32. àx- 
τὸς ὡς τὰ} ὡς τὰ cum Jt, expunxi. || 42. συνάγοντας | 


XLIANUS. 


συναγαγόντας ἢ. || 43. οὗ συμπλ,] Delevi οὐ. || 50. ἕαυ- 
τὸν αὐτὸν A. || 51, αὐτὸν ὄντως} ὄντως αὐτὸν * [{η]". 

Pag. 12, 1. ἐν λόγων HL. j| 13. ἢ ἐχοῦσιν H. Uncos.— 
adjeci. || 19. εἴ] $ *. || 23. Lege cum A. μέλλομεν. ἢ 
31. ἐνταῦτα (sic) L. || 4o. αὐτὴν] αὑτῆς Foger. || 50. 
[xe] R. 

Pag. 13, 4. ἐπὶ τὰ} ἐπὶ om. R. || 6. zal οὗ οὐχ ] καὶ 
et οὐχ delevi. | [3v] *. || το. ἐχχειμένων Bodlej. || 28. 
ἐπεφύχεσαν HL. || 34. xt καὶ HL. || 51. ἐχχαομένης HL. 

Pag. 14, 3. χρίσεις] χρήσεις Moresch, | δυσώδεις] 
εὐώδεις Gall. interpres. || 25. ix τῆς] ἐχ delevi. || 28. 
πλήθει] πάθει R. | 44. καταψευδομένης ] καταψευδόμενος 
R. || 52. πρὸς] ἢ πρὸς Plato Thezt. p. 173, c. 

Pag. 15, 5. εἰς] εἴς τι id. et Euseb. Priep. E. XII, 
29, 4. ἢ 17. προστήσεται 1 προσθήσεται PPttenb. ad 
Plut, Mor, p. 681. || 52. Cf. Plat. 1, c. p. 127, A. 

Pag. 17, 21. ἄν τε--εᾶν τε μὴ HL. || 53. lv ταῖς ἄλ- 
Aat; HL. 

Pag. 18, 17. τὰς ἀπ᾿ L. || 4a. χρεηφαγία HL 

Pag. 19, 16. περιαιρεθέντων περιαιρεθέντος Gall. int. 
| χουφισϑέντος idem : χουφισθέντων codd. || 17. τε xal 
HL. 

Pag. 0, 54. Lacunam indicavi : deest οὐδὲν πρὸς 
ἡμᾶς, 

Pu 25,27. οὐδὲ HL. || 4o. γίγνεται Meermannianus., 

Pag. 23, 23. μὴ] ἢ R. εἰ μὴ Preller, Hist. Philos. Gr. 
et Rom, p. 622. || 24. ix] τοῦ A. || 34. αὐταρχέστα- 
τὸς | αὐταρκέστερος ". || 44. τούτων HL. 


LIBER 1]. 


Pag. 24, 2. περὶ τῶν H. || 4g. μοχθηραὶ Bodlej. 

Pag. 25, 3. Ser, διευχρινήσωμεν, || ἡ πῶς τε L. jj 5. 
πότε HL. || δ. γίγνονται HL. || 7. παρακ.] προχ. P. || 
11. Cf. Euseb. P. E. I, 9, 6. || 16. ὕστερον παρελήφθη 
ταῦτα xal πλάνης xal μαστὴρ 6 ἄνθρ. id. |] 20. Cf. Theo- 
doret. Graec. Aff. Cur. p. 293, 25 Gaisf. || 28. ἐτό- 
λαττὸν E. | ὡς ὃν E. || 29. ὁμοιότατον E. || 31. τὸ 
θυσιάσαι E. || 3a. σημαίνοντα E, || 35. ἐπεισαγόντων E. 
ἢ 37. νῦν post θυμιώμενα om. cum Κ΄. || 4o. τῆς] τὴν A. 
| πόας] πόαν R. || 41. xal πρώτης) Delevi xat. || 43. 
αὐτῆς L. || 45. καρύων καρπῶν A. || 5o. ἐρεξ.] ἐρειξ. " 

Pag. 26, 19. ὀρθοστάταις ] ὀρβοστάται Rhoer. || 20. 
Cf. Euseb. |. c. L, 9, 9. IV, 14. Theodoret.l. c. p. 293, 
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4o. || 21. προϊουσῶν E. || 23. πρόσθεν E. || 39. ἐξαί- 
φνῆς nisi delendum est ante ἀνάρπαστοηι ponendum vi- 
detur, 

Pag. 27, ἡ. Cf. Cyrill. C. Julian. X. p. 348. || 16. 
Ex. ] ἔγγ. Ra. ἐπιθύειν ] ἔπι, 05v. GMP"ol/f. ad Por- 
phyr. de Philos. ex Orac, haur. libr, rell. p. 39. || 22. 
Ἰκάρῳ] Ἰχαρίῳ Meursius, || 233. ἀπέθοεισεν] ἀπέθοισεν 
F'alent. || 25. παρετχευασμένων HL. || 35. ἀφορίζοι L. 
jj 39. οὐκ ἐξ} o3x delevit Rhoer, || 49. CF. Euseb. IV, 
15, 2. Theodor, p. 108. 

Pag. 28, 9. τιμιωτέρων ] τιμιωτάτων ἡ’ || 13. Cf. Eu- 
seb, IV, 14, 3. || 16. εἰς χρῆσιν ὁ Oros E. || 17. οὖν γε 
4. || 18. θυτέον οὖν ££. || 23. καρπῶν 6 &yápsvoc ἀλλο- 
piov E. |] 26. ἢ 3. E. || 4o. Cf. Euseb. IV, 14, 4. ἢ} 
Ser. εὐπόριστον, || 47. CE. Euseb. IV, 14, 4. || 48. οὐ 
θυτέον EF. 

Pag. 29, 6. εὔπορον} εὐπόριστον *. || 10. τοὺς ] τοῦ 
[τὰς] f.i. χεχαρήσθαι] κεχαρίσθαι R.|] 33. προσφιλε- 
στάται προσφιλέστατα "*. || 37. ἐπιθυμῆσαι /J. || 30. ἀφι- 
χομένου ] ἀφιχόμενον *. || 41. τοῦ μεγέθους] τὸ μέγεθος *. 

Pag. 3o, ἡ. χαθαγιάζειν) καθαγίζειν R. || 20. Post δ᾽ 
colon excidit. || 27. εὐσεδὲς Mthen, || 29. ἐπιτεθὲν id, || 
3o. κεραμίοις} χεραμέοις *. || 33. xspáptx] χεράμεα ἢ. || 
36. ἀδελφῶν } Δελφῶν Fabr. || 50. κἀμπέλου HL. 

Pag. 31, 1. Cf. Cyrill. IX, p. 310. || 2. τὰς θυσίας 
Cyrill. | 15. δηλοῖ] δῆλον R. || 17. X24. ] ἀπάρχ. Fa- 
fent. || 21. [τῶν *. | ἔτ᾽ εἰπὼν 1 ἐπετείων πλοῦν, || 22. 
xal τὰ ) xai delevi. || 27. ὕστερον L. || 28. τῶν ἐν κύρ- 
θέων στηλῶν ] ἐν delevi cum ὦ. Dindorf. in (Thes. v. 
κύρϑις, Male autem καὶ cum /lAoerio inserui, quum 
στηλῶν delere debuissem. | 3o. τὰ} tva. Rua. ἢ 
34. οὐδὲ Athen, || 38. δαιδαλεόδμοις id. || 39. ἀχρήτου 
id. || 40. Typothetze error : scr. μελιτῶν, || 43. ἀχρίτοι- 
σι] ἀχρήτοισι Scalig. || 51. [τῆς] Rt. 

Pag. 32, 14. οὕτω] ταῦτα Jt. || 22. τε μέντοι͵ τε ex- 
punxi. | 31. Cf. Euseb. IV, 14, 5. || 3a. αὐτὰ ex 
proximo αὐτῶν natum videtur. || 35. φαινώμεθα £L. || 
36. δρᾶν; ἐν τῷ E, || 38. ἀδικεῖν E. | piv ἔνεχα οὐ EF. 
j| 39. οὐδὲν E. || 42. τινα E. |j 44. ἢ κἂν E. || 49. τὰ 
E. || 5a. μὲν τούτων FK. || 53. οὐ θυτέον ἐστὶ τὰ ζῶα τὸ 
παράπαν τοῖς θεοῖς E. 

Pag. 33, 5. χρείττω ἢ καὶ τῶν R. || 27. Cf. Euseb. 
IX, 2, 1. || 28. ζωοθυτοῦντες H. ἢ 29. ἡμᾶς τρόπον E. 
j| 34. τούτων f. κατὰ δὲ πάντα E. || 42. τε] zt FR. ]| 46. 
[2:3] B. || 54, CF. Euseb. YV, 16, 6. 

Pag. 34, 4. ἀεὶ E, || 5. θυσίας] δοίχς ἢ. || 6. ἀριθ- 
pilos ] ἀνθρωπείου Σ΄ αἰεπί, || 25. Cf. Euseb. IV, 14, 7. 
Cyrill. YX, p. 307, A. || 26. ἢ E. || 38. ἀχρίτοισι ] ἀχρή- 
τοῖσι 'ictorius, || 34. μόνως] μόνον R. || 53. θυλημά- 
των 111,. 

Pag. 35. 10, ἀνεῖπεν | ἀνεῖλεν ", || 13. σιάλῳ ὃν ] Ov- 
σία, λῷον Lobeck. Aglaoph. p. 1093. || 21. xi χοινων.] 
xai delevi, || 31. &zoyx. ] ὑπογχ. * || 3a. αὐτόν ] ταὐτόν 
R. || 40. Mosz. ] Auz. Pictor. 

Pag. 36, 4. προσήχει HL. || 10. εὐθὺς λοιπόν ] λοιπὸν 
delevi cum A. || 20. βίον HL. || 22. τῆς παρὰ JIL. 

Pag. 37, 1. δέ τ᾽) δὲ R. || 5. θύσομεν ] θύσωμεν *. ἢ 
7. Cf. Euseb. IV, 11, 1. || 13. θρησχεύσωμεν £. || 
15. προσάγειν E. || 17. τοῦδς τοῦ ] τοῦδε ejeci. || 18. Cf. 
Euseb. IV, 12, 1. || 19. ἀπαρχὴ E. |] 21. συνέχει τὴν 
οὐσίαν E. || 33. ἀπαρξώμεθα E. | ἐννοιῶν τῶν LE. || 





ADNOTATIO CRITICA. 


29. δοξοποιοῦντες] δοξοχοποῦντες Rhoer.|| 34. διοισό- 
μεῦα HL. 

Pag. 38, a. ὁ τῆς Euseb, IV, 15, 1. [| ἡ. ἀλλ᾽ ἥτοι 
E. | ἐστὶ E. || 7. παρατεθέντα E. || 15. τοῦ] τὸ 7 αἰεπί. 
|| 19. 8$ HL. | 33. ταῖς} τοὺς Δ. || 42. ἀπερ. ] ἔπερ. " 
[| 49. αὖ τεχνῶν τε HL. || 53. αἰτίοις] αἰτίους ἢ, 

Pag. 39, 5. Cf. Euseb. 1V, 22. || 6. κεχράτηνται E. 
|| 12. τε καὶ F. || 24. οἵ E. || 25. ὅ τι E. || ag. [3t] A. 
|| 31. ἐπ᾿ ἀπ᾿ F'alent. || 49. τὸ Aav0. HL. || 51. cf. 
Euseb. IV, 22, 3. || 53. ἐφ᾽ ἑαυτοὺς E. 

Pag. 40, 3. διὰ τοῦ τὰς ἐπιθυμίας E. || 8. ἀναπείθουσιν 
E. || ro. τεταράχθαι E. | ἄνω καὶ χάτω E. || 17. σοφῶν 
E.| περὶ τῶν E. | 19. Cf. Euseb. IV, 22,8. || 25. 
οὐδὲ ψυχρότητος τὸ θερμαίνειν, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου E, || 
27. δικ. δήπου E. || 35. ἑαυτοὺς HL. || 36. ἔνηρτ. ] ἔπηρτ. 
Rhoer. | 39. γιγνώσχοι ( ita lege) £L. || 42. Cf. Euseb. 
IV, 22, 6. Cyrill. p. 124, c. || 43. ἐπιτελεῖται £. || 46. 
εἰσι E. | φαντασίας xax E. ἢ 54. καὶ σωματιχὸν E. 

Pag. 41, 1. ἀναθυμ. zotxO., E. || 3. Cf. Euseb. IV, 
18.  εὐλαδηθήσεται E. || 9. πλοῦτος E. || 11. Cf. Euseb, 
IV, 19, 1. || 16. xai κατ᾽ αὐτὰ E. || 19. θύσωμεν £L. 
D xai *. || 26. μήγε] μή *- || 43. ἢ οἷς] ἢ delevit 


Pag. 42, 6. μὲν ix] ix del. id. || 9. καὶ ἀνδρὸς ἵερου- 
μένον ] xat ἱερωμένου id. || r1. τοῦ H. || 14. Cf. Cyrill. 
IX, p. 310, Ε΄ || 16. 19. νεῷν δ. || 22. αἰσθητοῦ | al- 
σθητιχοῦ *. || 3a. ὃ xat HL. || 38. [àv]. ἢ 4x. [ἢν] 
Falent. || 53, αὐτοὺς HL. 

Pag. 43, 2. διὰ τοῦ] δι᾿ *. || 21. αὐτὸς ante μιασμ, de- 
levi. || 31. ἀνθρώπου] ἀνθρώπων Abresch. | σπλαγ- 
γυξύονται HL. || 35. ἢ ἢ L. A1. Cf. Euseb, 1V, 19, 1. 
l| 50. ἐλέγομεν E. 

Pag. 44, 2. τῷ ante olx, omisi. || 3. zpozp. ] 220322. 
R. || 4. μηνύσοντες μηνύοντες R. (| 14. CF. Cyrill. IV, 
p. 128, D. || 17. ἀνθρώπους Cyr. || 20. Cf. Euseb, IV, 
16, 1. || 38. οἴνου E. || 29. κωρωνεία e. || 35. σφαγια- 
ζόμενος HL. || 38. νηοθεῖσαν E. ]| 45. ὡς £. || 46. Cf, 
Euseb. de Laud. Const. c. XIII. || 48. καὶ οἵ στρ. E, 
Expunsi articulum. || 50. ἔθυον E. 

Pag. 45, 1. ἔθυον ΚΙ. | ἐπιψηφίζ.} ἐπιφημῖζ, Lobeck. ad 
Phryn. p. 597. || 2. 4: ἢ Φοινιχιχὴ E. | 7. Cf. Euseb. 
l.c. c, XVI. ἢ 14. Δουμαθηνοὶ E. || 15. τὸν id. || 3o. 
Βάλχας] Bágxag F'alent. || 51. Cf. Euseb. IV, 15,2, 
Cyrill. XX, p. 306, E. | οὐ E. || 52. προσῆγον E. 

Pag. 46, 8. ἀνειμένως Grotius : erat ἀνειμένος. || 12. 
ἅπαντας} ἀπαργαῖς Porson. || 14. τε μόνα ] πόπανα Mei- 
πεῖ. | Erat τούτων θήσομαι. || 16. [] Meinek. || 34. Cf. 
Euseb. YV, 14, 8. || 36. πότ᾽ E. || 44. ἀπαρχὴ E. || 48. 
ὑπαναστ, t. x. χαταχλίσ, E. || 49. δόσεσιν E. || 51. πά- 
λιν H. [τὴν χ. HL. 


LIBER IIl. 


Pag. 49, 6. ζώων HL. | 7. μέλλει L. || 11. τὰ gov. 
H. || ag. ἰδίως HL. || 45. ξυνῇ ] συνίει Afbresch. || 51. 
τινὰ in codd. post ὅπως lectum transposui cum At, 

Pag. 5o, 10. {τὴν} *. || 15. εἰ φαίνηται] el cum AK, 
delevi : φαίνεται typographi sphalma est. || 23. xogoxót- 
ταν HL. || 31. καὶ μηδὲ} xat expunxi, | εὐμαθῆ £L. || 
A42. ἢ χαλεῖν L. || 45. [vw] R. || 53. ἐάν cc ἐπὶ HL. 

Pag. 51, 10. εὐσυνέτον et γὰρ xal IL. ]| 12. τῷδε) 





ADNOTATIO CRITICA. 


τῷ R. || 15. συνέντες L. || 16. ὧν Διὸς ὧν del. λοι». 
|| τῷ. ὡς] καὶ *. | ἄλλο] ἄλλοι Afbresch. |j 25. οἵδεν νῦν 
μὲν] νῦν μὲν del. A. || 37. μὲν γὰρ HE. 

Pag. 52, 26. τε HL. || 38. αὐτῶ HL. 

Pag. 53, 15. o ] εἰ *. | διελθεῖν δεῖ ἐλθεῖν R. || 27. 
à HL. || 3o. ὡς ὕγιειν."} ὡς del. R. 

Pag. δή, 1. καὶ 192A. ] χαὶ expunxi. || 6. Scr. στρου- 
θοί. || 8. ὅσον τὸ συμφέρον L. || 14. τῶν τέκνων τὰς ol- 
χήσεις ex. "dristot. || 59. σωφροσύνην corr. R. 

Pag. 55, 11. τούτων] τῶν R. || 12. ol; ante χαῦ περ 
delevi cum J"alent. || 24. ἔσχον] ἔσχεν ". |j 29. bota 
HL. || 41. ὡς ante δουλ, expunxi cum 4t. || 52. 7] ὡς 
F alent. 

Pag. 56, 11. àv εἴληχεν legebatur post ἐμφρονέστερα". 
|| “8. φησὶ) φασὶ &. || 32. εἰ] Y, Mbresch. | 39. Σκύθαις 
φήσω] φήσω expunxi. ἢ ho. γὰρ L. || 45. ἱεροῖς ante 
ἱχέταις ejeci. || 46. ἱκέτας τοὺς kann αὐτοῦ 1 Trans- 
posui αὐτοῦ. || 51. [ὁμοιοπρόσωπα 1 A. | ἐξ αὐτῶν ] ἐξ 
del. R. 

Pag. 57, a. συνέθηχαν H. ἢ 7. ἄλλοις] ἀλόγοις W'esse- 
ling. ἢ 14. δίκαιον] Δίχης L. ἐποιεῖτο L. || 23. ὡς ὁ 
μὲν] Expunxi ὡς. [| 46. θνησείδια πλὴν τῶν ἰχθύων ἃ xal 
αὐτὰ βίᾳ ἀναιροῦμεν) πλὴνεἀναιροῦμεν delenda vidit 
Foger. || 54. ἀπολαύειν} corr. R. 

Pag. 58, 13. πάντα L. || 15. ἢ zxto. ) x2 πατρ. 
|| 24. συγγνώμων᾽" ζῶα δὲ ὑπάγειν Dübnerus in Plut. vol. 
V, p. 57, quod mibi sero innotuit. μόχθους} corr. 
RB. || 29. || 3o. τ᾽ ὀχεΐῖα Plutarch. Mor. p. 964, F. 
|| 3a. à» δοῦλα] corr. F'alent. || 51. [δίκαιόν x] 
R 





* 


Pag. b 3. ἦν Dübn. || 16. ὅτῳ δὲ ταῦτα id. || 17. 
δοχεῖ τοῦ L. || 21. [36] Abresch. || 3o. τυγχάνουσιν; 
φαλαΐνας] corr. R. || 34. xat δι faz; Dübn., | πρὸς τῷ] 
πρὸς delevi. || 38. τῇ L. || 48. CE. Plut. Mor. p. 959, 
F. 


- Pag. 60, 2. προαγαγεῖν P. [| 11. τοῖς P. j| τὰ. ἔτι P. 
[| 14. δέ τις P. || 15. χολοβὸν εἶναι P...]| 16. τὸ piv. — 
φύσιν ἔχειν P. || 20. στερήσεις P. || 23. αἰσθητιχὸν P. 
|| 3o. ὥσπερ P. || 35. περιεῖναι P. 1 μαθόντι P. | 37. 
ἡ P. || 38. τῇ P. || 41. καὶ μνημονεύειν HP. ἢ] 47. ὦ 
διαχρούσεται P. || 51. καὶ γὰρ P. 

Pag. 61, 1. προϊεμένων P. || a. ὁρῆ et. τἄλλα P. || 
11. τῷ ζώῳ P. || 14. παρόντων P. || 17. ἀλωσομένοις 
P. || 18. καίτοιγε P. || 25. τὰ P. | ἔνχπυκ. P. || 27. 
χρίσεις P. || 38. ὅτι P. | ἐν P. || 39. ἀδόντων P. || 45. 
Tv—Jpia20vzat P. || 49. λεγ. παρὰ P. 

Pag. 62, 5. Éxyova—piv P. || 6, δὲ P. || 12. ἐστι 
τοὺς P. || 13. xaxía P. το. γὰρ P. || 22. 6 δ᾽ ἀξιῶν 
P. || 27. συνορᾷ P. || 29. διὰ P. || 35. εὑρομένης P. || 
39. ἀδελτερίας H. | ἔνεστιν P. || 5a. οἶδα P. || 54. τὸ 
λυγχούριον P, 

Pag. 63, 40. ἐντετύχηχας P. 

Pag. δή, 16. oi] ἢ A. || 36. τούτου τούτων J"alent. 
|| 29. ταῖς L. || 3a. οὕτω post τὰς ψυχὰς lectum traus- 
posui cum A. || 4o. [] R. || 48. καχοποιοί τε L. 

Pag. 65, 1. [oix] Falent. || 17. 6 L. || 27. δικαιο- 


vn. 

Pag. 66, 28. γενόμεσθα H. ἢ 39. ἔχη HL. || 45. χό- 
gos ) πόρον FR. 

Pag. 67, 2. αἱρετὸν ] corr. R. || 9. Cf. Plut. Mor. 
Ῥ. 160, B, | εἰ αἱ P. || 14. ἀπειρία P. 


LX VIT 
LIBER IV. 


Pag. 68, 1. uiv ante ἀληθείᾳ accessit ex. /7,. || 6. 
δύο] δὲ Rt. || 35. μήπω τὴν γεωργίαν corr. &. || 3g. τῷ 
τῇ R. 

Pag. 69, 14. παλαιὰ L. || 32. τὲ] γε Ft. || 27. 5] δὼ 
Afbresch, || 32, 9:9 ] ὃ R. || 35. Cf. Plut. Vit, Lyc. c. 
8. || 42. δεηπομένοις P. || 46. ἢ P. || 52. ζεύγους dyos- 
τὸς P. - t. 

Pag. 70, ἃ. χεχτήοθαι HP. το. ὁ P. ἢ 35, mxivo- 
μένους P. || 38. νοτηλεΐίας χαθημερινῆς P. 

Pag. 71, 2. βραγεῖ P. || 5. ἢμίμνεα͵] ἡμιμναῖα *, || 
6. τι χομ, P. || 11. 60g. P. || 46. ὑπειλήφῆχι HE. 

Pag. 72, 5. ἀπέδ. ] ἐπέδ, δ. || 19. χαθαρεύουσιν HL. 

Pag. 73, 2. Lunula post ἐμφερῆ ponenda est. || 4. 
xal τῆς} καὶ del. R.. ἢ 6. προάγουτα | corr. A. || r9. 
ἀφροδισίων ὁμιλίας] yo. sapamxk. || 25, πλεονάζον ] 
corr. πλοῦν. | 36, x20 ἣν τετράχις L, 

P. 74, 2. τοῖς HL. || 8. CC. Euseb. VIT, 4,7. || 13. 
zo» E.]|| 14. ἀνθρώπους---ἀνθρώπων E. || 15. τις παρ᾽ 
αὐτοῖς μέχρι E. [| 25. Βουσιρίτην καὶ E. || 38. σέβονται 
E. || 33. ὁπηνίκα ἀνεστὼς} ὁπηνίχ᾽ ἂν ἑστὼς *. 1 34. 
ἐγείρῃ L. | πέδονται E. || 35, τὰ μέτοχα, xai μάλιστα 
πλειόγων τούτων ] Expunxi τὰ μέτοχα οἱ πλειόνων, | τὰ 
ὡς E. || 37. ἐπεὶ E. | σέδουσιν ] σέθονται ". [| 39. ὁ δὲ 
φάγοι ἂν τὰ ἴδια --οπαρευχευασμένα FK. || 52. piv Kuscb. 
IIt, 4, rr. 

Pag. 75, 3. x2. σελην, E. || 6. ὡς E. || 29. Εὔφαν- 
τος] ᾿ἔχφαντος Fabricius, || 45. γιγνωσχ, Δ. || 54. 
τοιοῦτον HL. 

Pag. 76, 1. Cf. Joseph. B. 1. II, 8. Euseb. IX, 3, 
t. |] 9. τὸ μὴ z. πάθεσιν ὕποπ, E. || 33. ὃὲ JE, | 35 J. 
l| 26. ot E. | αἱρετοὶ J. || 28. κατοιχοῦσι J. || 29. αἷρε- 
τισταῖς J. || 3o. αὐτοῖς J. | εἰσίασιν ὡς πρὸς E. || 36, 
ξαυτοῦ J. | καὶ χωρὶς JE. || 38. παρ᾽ ὧν] παρ᾽ del. Bef- 
Kerus, | ἐθελήσωσι J.. || 43. ἐπιμ, ἀφίενται JE. ||. 45. 
σχεπάσμασι JE. || 54. τινα et ἀριστοποιησάμενος JE. 


Pag. 77, 4. δειπνοῦσι JE. |j 5. αὐτοῖς JE. [| 11. τῷ 
δὲ ζηλοῦντι J. ἢ 14. ἐν J. || 13. μὲν JE. j| τὸ. 2oxigá- 


ζεται JE. || 23. φυλάξειν JE. |] 25. ir rrt JE, 


|| 27. x JE. || 28 3p) n —prbt JE. | 4^. iiie 
JE. | 45. τὴν HL. || 50. δέ E. || 51. ἢ et ἐν E. || 52, 


εἰς ὕμνους E. | 53. ix E 

Pag. 78, ἃ. ἵν᾽ E. || 3. & E || 16. δὴ E. || 17. καὶ 

εὐσέδ, Cyrill. V, p. 180, B. || 20. δέ, εἰ E. Lege ex J. 

δέ, εἴποτε. || 25. ker oebitó | ἀπηγόρευτο", [μηδὲ HL. 
|| 52. τὸ AIL. 

Pag. 79, 10. ὅστις 1 ὅτι", || £4. οὖχ ἀποστ.  οὖχ del. 
Falent, || 21. olà. εἶτ᾽ ἔλαθον σακκίον. εἶτ᾽ εἰς τὴν ὁδὸν 
HL. οἷ, ἔλαβον σαχχίον, εἶτ᾽ εἰς τὴν ὁδὸν edd, Menan- 
dri. | 22. αὐτοὶ] αὐτοὺς Toupius. || 33. ταπεινῶσαι 
corr. Heringa, | 24. μὴν HL. || 31. Σόμβουλος ὔξου- 
Àos F'alent. | ὃ περὶ τῆς τοῦ M. ἱστορίας L. || 37. δόγμα 
πάντων] Expunxi πάντων, || 42. ὑαίνας] λεαίνας Felic. 
1 48. τοῦ HL. 

Pag. 80, 12. o) στελέλου:) τό τε λεχοῦς Aresch. 
Cobet. V. L. p. 227 conj. ὅ τὲ λεχοῦς ἀφέμενος xai ὁ 
θνησειδίων, unde assumsi xal. | 29. γε} τε *. || 41. Aa- 
μάδαμιν Δδάνδαμιν nescio quis. || 44. γένονς αὐτῶν ] 


αὐτοῦ γένους ". 


ΚΧΥΤΙΙ 


Pag. 81, 14 ἐξίστανται} corr. FR. | [χαὶ] ". 
τρέφοντες ] τρέφουσι *. || 32. τὸ A&y. ] τὸ expunsi. 

Pag. 82, 2. διαμείναντας διαμένοντας *. || a2. τῶν---- 
χυδαίων ] τῷ-χυδαίῳ F'alent. || 36. μὲν ante μετιέναι de- 
levi. || 29. ἐπείδ᾽ 1 ἐπεὶ *. ἢ 33, χαπηλείοις Δ. [j 42. τι- 
νῶν ] πίνειν". || 53. Uncos adjecit Bothius, ἢ 54. Εὐρώ- 
za; H. 

Pag. 83,2 Post ἕχατ. colon excidit. || 4. δορὸς] 
Goxbs INauckius. || xorfizta" ] χόλλῃη χρηθεῖσ᾽ Hermannus. 
|| το. βροντὰς Hf. || 12. ὀρείχ ] ὀρείῳ Nauck. || 19. 
[y] ". | 22. τῇ φύσει προσφέροντες] τῇ φύσει delevi. | 


l| 31. 
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τῆς L. || 26. γενόμενον ofoua] γενόμενον transposui 
post vexoóv. || 27. {τοῦ *. || 51. διάφορον] ἀδιάφθορον 
R 


Pag. 84, 2. ἔνσωμ, ] ἐνσεσωμ. R.. | μεμόλυνται HI. 
l| 3. τῆς π. τὰ σώματα ] τῇ π. τὸ σῶμα R. || 16. δὲ πάν- 
τῶν 6] corr. ft. || 19. τὸ ἔχτ, ] τοῦ ἔχτ, Gatader, || 31. 
ἀπὸ τῆς] ἀπὸ expunxi, || 39. [τὸ } A. 

Pag. 85, 2. ἵν᾽ ἄν ἵνα Cabet. V. L. p. 359. ἢ 25. 
Cf. Euscb. 1, 4, 7 

Pag. 86, 23. [χαὶ] Meursius | πελάνους ἐπετείους) 
corr. i 





DE ANTRO NYMPHARUM. 


Pag. 87. 1. 
J| 3. ταννύφυλλος M. || 5. ἱερὸν M. | δύω : ita M. || 
14. παρειληφὼς] εἰληφὼς M. || 17. xolvtoc M. || 20. τὰ 
addidi. || 21. αὐτόθεν M. || 23. ἄλλην om. M. | μὲν 
pro γὰῤ M. || 24. πλήρης χόσμος] κόσμος πλήρης", || 26. 
τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀνάδασιν τῶν θεῶν : τῶν θεῶν xal dv- 
θρώπων M. || 27. χρίνιος M. || 3... Addidi [iov]. || 
34. ἁπλῶς ΠΗ λέγεται ἱερόν] ἁπλῶς ἱερὸν λέγεται 
τῶν νυμφῶν M . || 36, νάϊϑες M. || 38. αὐτῷ M. | παρει- 
λημμένου r (ed. Romana). | i» αὐτῷ M. n ἦτ. ἄλλων 
ὑλῶν M. || 43. τούτον rM. || 46. σχοτεινοῖς ἄντροις M. 

Pag. 88, t. λέγοντος εἶναι] φάσκοντα εἶναι M. Delevi 
participium, || 4. Addidi [θυρῶν coll. p. 94, 7 sq. ἢ 
7. αἰτίαν om, M. || 9. Post δύσεως excidit ni fallor 
ὀνόμασι. || to. piov : μερῶν M. ut. videtur, || 11. δὲ 
om. M |zpb δύσιν : εἰς 8. M. || 13. τιμὰς] τὰς λιτὰς 
M. ἢ 19. νομίσειν M, || 41. οὖν om. M. || 23. εἶναι 
acc, ex M. || 24. τούτοις M. || 26. ἀντίδωρος M. | εἰς 
om. M. ||38. Post ἀνατολὴν M addit ἀπέχουσι, quod 
una litera mutata recepi, || 3o. πέντε om. M. || 3a. 
ἐχεῖ! xdxet *. | 37. ἀνιχνεύοντος Scripsi ἀνιχνεύοντι : sed 
preterea [τῷ ante τὴν βούλησιν addendum est. || 38. 
παλαιῶν : παντελῶς M. || ἢ. πρὸς M. | χαθιτρωμάτων]) 
χαθιερωσάντων ", ἠδ, περιστάσεως M. ἢ 46. ἐπιειχῶς 
om. M. || 49. αὐτόθεν) αὐτόθι ". || 50.[8ὲ} *. | γινόμε- 
vov M, 

Pag. 89, 2. λίθος καὶ πέτραν M. || 3. Exotic) ἑαυτοῦ 
M. Scripsi αὐτῆς. || 1t. ἐπέραστος] ἐπήρατος ", || 14. ἤερο- 
εἰδὴς M. 1 15. ἐπὶ πολὺ M. ἢ τ. τὰ δ᾽ ἔσω] τὰ δ᾽ ἔν- 
ov M. || 19. ἐπονομάσαντες : ita M. Mox malim [τὸν] 
τόπον. πρώτως μὲν οὖν M, | ὡς ἔφη] ὥς φησιν M. || 22. 
ἀνιερώσαντο τοῦ πάντων θεοῦ ποιητοῦ M.|| 23. φέρον- 

οὔ 

τὸς αὐτῷ τοῦ : φέροντ τ΄ τ M. : αὑτῷ delendum videtur, 
|| 26. τὸν Ζωροάστρην om. M. Rectius τοῦτον expunxe- 
ris. || 36. ἤτοι γεννητοῦ αἰσθητοῦ! Delevi glossam. [| 
38. τὸ acc, ex M. | ἐν συμδόλῳ] σύμβολον M. ἢ 40. 
E || A1. αὑτοῦ Μ, | χἀχεχρύπτει M. || 42. δὲ et ἐν 

idi ex. M. ἢ 45. ἀνετέθησαν M. ἢ 46. x3x : xxi M. 
[| 47. εἶσι ῥοαὶ : αἵ ῥοαὶ αἵ M, an ἀφ᾽ ὧν γάουσι foa? || 


Ὁμήρῳ αἰνίττεται) αἰνίττεται ὍὉμήρω M. | 5o. τέμον] τάμον Barnes. | γαίης : γύης M. |j 51. πνεύ- 


paco; M, 

Pag. 90, 1. τούτων M. || 4. λέγουσιν om. M. || 6. δὲ] 
τε rM. | Cf. Plat, Rep. VIL, p. 514, A. || 7. ἰδὲ yàp: 
ἰδοῦ omisso γὰρ M. | ἄντρῳ xal in Platonis codd, deest : 
uncis sepsi. || 8. οἰχήματι M, | τὸ om. M. || 10. "Azo- 
zov : €f. Plat. l. c. p. 515, A, || 11. ταύτην τοίνυν om, 
M. cf. Plat. l. c. p. 517, B. || 12. ἅπασαν : πᾶσι M. ἢ 
τή, ἀφομοιοῦντα Platonis codd, : ἀφομοιοῦντας rM. | lv 
ΜῈ om, Af. || 15. ἡλίου : ὅλου M. || 19. καὶ οὗ τῶν αὐτῶν 

M. | δρμωμένων M. || 26, ἐν ὕλῃ : ἐνύλων M. || 
my ἐπενόουν M. 3o, ὡς xal τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ δίθυρον om. M. 
|| 3a. Fort. [τοῦ ἄντρου. || 34. φησὶν ὕδατα) Scripsi 
φύσει, sed rectius fortasse φησὶν delevissem, | ἀεννάοντα] 
ἀενάοντα *. || 36. cóp6oAa M. [ἱερὸν : ita M. || 39. 
vriáóxs M. | παρεστώσας] προεστώσας M, || 41. συγιζάνειν 
M. || 46. πάντας dittographia est. [| 47. xai γὰρ ἁπλῶς 
ΜΟῚ 49. Ἡράκλειτος) ἡράχλειτον Mf, || 51, καὶ ἀλλαχοῦ) 
χαὶ om. M. 

Pag. 91, 2. μὲν οὖν] τε γὰρ M. | καὶ 6] 6 om. M. | 
φῦλον M. || 3. τρυφὴ M. || 9. ἀπὸ τῆς ix γῆς} lx τῆς ἀπὸ 
[s] vs" ef. v. 7. || 10. Spa] ἄναμμα. M. || 11. τὴν 
σελήνην δὲ M. || 16. ὑγρανθείσας : καὶ ὑγράνθαι M. || 17. 
χολὴν καὶ αἵματα M. | ἐπιγύσει] ἐχχύσει rM. 18. γε: τε 
M. || 31. ὃ] δὲ M. [πλεονασμοῦ M. || 22 γενέσθαι M. | αἵ 
συναντῶνι M. || 24. [6] *. || 16. χἀντεῦθεν M. | πρὸς τὴν 
γένεσιν rM. || 38. νεύσεως : γενέσεως M. l| 31, κατασχεῖν 
M. || 32, ἀεννάων]} ἀενάιωον *. 1| 33. τελουμέναις M. |] 34. 
ἐπέραστος] ἐπήρατος *.|| 39. διατρίδουσαι M.||40. προστάτ- 
τουσιν M. ἢ 41, ἀεννάοντα M. || 43. μεριχωτέραις ἐν] in- 
verso ordine nescio quis, || 44. τε post ναμάτων acc, 
ex M. || 48, ὑδριάλων M. || 4g. xal of : ot om. M. [| 5o. 
μὲν γὰρ] piv om. M. | ἀλλ᾽ &t'. | xspápaza M. |] 51. 
περὶ τοῦ M. || 52. δωρεᾷ r. | ἀπὸ] ὑπὸ ". 

Pag. 92, 1. οἰκειότητος M. || 7. λίθοις M. || 9. εἴη 


x 
r. || 14. dxo6AEzu] ἀποῦλε M. ἀποδλέποις Psellus. | εἴτε 
πρὸς τὴν σύνδετιν τοῦτο συνάγει τῆς ψυχῆς] εἶτε πρὸς τὴν 
πρὸς τοῦτο σύγδεσιν τῆς ᾧ, M. εἴτε πρὸς τὴν σύνδ. t. y. 
τὴν πρὸς τοῦτο Psellus. || 16. ἱστοροῦσα M. | παραδίδην 


ADNOTATIO CRITICA. 


ται] παραδέδοται M. || 19. ἀμφιφορεῖς : ita M. || 22. 
$ 


τροφή] π M, unde dubitanter feci πόσις. || 33. δὴ] δὲ 
M. || 24. ἐκ τῶν πολλῶν M. ἢ 25. ἐπεὶ] ἐπεὶ xot Mf. || 
26. πολλὰ ex Eustathio adjeci p. 1735 ed. Rom. || 
28. ἀνθῶν] ἀνθέων “, | μελισσῶν] μελιττῶν M. |] 31. 
ἐχχέωσι M. || 33. ὥς : an ci? || 35, Scribe γλῶτταν 
ex M. | 38. καρπῶν nescio quis : χαρπὸν r, || At. 
τρυφῆς M. ἢ 44. ἐπὶ τοῦ] τοῦ om. M. || 45. παρὰ : περὶ 
M. || 47. ἀπὸ] ὑπὸ *. [| 48. Πῶρος rM. Post πλησθεὶς in M 
adduntur hzc : ἄγχοθι δ' αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον ἀεροειδὲς 
ἱερὸν νυμφάων, at νηιάδες χαλέονται, || 50. δόλον : λόγον 
M. || 51. εὖτ᾽ M. || 53. αὐτίχα μιν δῆσον Barnes, 

Pag. 93. 3. el; : ἔστ᾽ M. [| 4. Lege συνουσίας et O5- 
pavbv. || 5. Κρόνος : χόρος M. ταὐτὸν] ταὐτὸ M. || 7. 
γὰρ acc. ex M. [| 8. κάτεισι] κατίασι “. || 13. ἐπὶ φυλαχῆς 
τῆς σηπεδόνος xal ἐπὶ ἡδονῆς τῆς εἰς Ruhnken, | cl; οἴη, 


T 

M. || 14. καταγω M. || 18. ἀμφορεῦσι] ἀμφυρορεῦσι M. 
| τιθαιδώσσουσι M. || 19. πηγῶν M. || ar. ἀμφορέων] 
ἀμφιφορέων *. || 26. 6 om. M.[28. ἔρχεταί τ᾽ ἄλλη] ἔρχετ᾽ 
ἄνω M. unde scripsi ἔρχεταί τ᾽ ἄνω : τ᾽ ἄλη Barnes. I 
3i. σελήνης οὔσης καὶ γενέσεως M. || Ja. ταῦρον] ταῦρος 
M. Ante ἐπεὶ excidisse videtur xal, || 35. ἀχούων : an 
χωλύων ἢ}! 36. Malim πεποίηνται δὲ ἤδη. || 37. σπονδὴν] 
σποδὰς (sic) M. σπονδὰς *. | 38. ζωοῖς M. || 39. τὸν] τῆς 
M τὸν τῆς ". ἢ A4. βιοτεύειν : βιώσειν M. l| 49. μόνον] 
μόνους *. || 50. ἐγχοπτόμενον] ἐγχοπτομένους *. || 51. φέ- 
gouv οὖν : fort, εἶεν ἂν οὖν. 

Pag. 94, 4. ἐν om. M. [| 8. θειοτέρας expungam, || 
9. οὔτε r. | καταθατὰς M. ||to. ἐπεσημήνατο) ὑπεσημή- 
vazo M. [| 12. ἐσέρχονται M. || 13. fort. τί τὸ βούλημα, 
l| τά. ἄνπερ] εἴπερ “, | ἵστορεῖ] ἱστορίαν M. l| 15. εἴπερ 
αὐτῷ] εἴπερ αὐτοῦ M. || τ6. δὲ : ita M. || 18. τῶν] τοῦ ", 
l| 21. αἰγόκερων M. || 24. ἀνωτέρω ΗΓ, |] 25. ἤγουν τῷ 
Κρόνῳ om. M. Uncos adjeci, sed delere debebam, ll 
27. λέοντος M. || 29. δὲ post axopzlov add, ex M. l| 3o. 


αἰγοχέρω : ita M. || 33. xxpxtvov M. || 34. στόμια : εἰ 
M. cf. Plat. Rep. X, p. 615, D E. | τοῦτον δὲ χαρχῖνον 
M. || 38. κατιᾶσιν)] κατίασιν M. || 36. ἀνιᾶσιν] ἀνίασιν 
M. | καρκῖνος M. || 39. καὶ τοῦ] xal expunxi, πύλαι xal 
καταθαταὶ M. || 41. δ᾽ inserui ex M. || 44. Παρμενίδην) 
Nominativum restitui. | 45. φασι] om. M. Scripsi 
φησι. | γάρ) μὲν γὰρ M. || 47. ἐνδύματα] σχήματα M. | 
&9. xatà τὴν ταύτην M. || 52. αὐτογένεσιν : τὴν γένεσιν 
M. || 53. χαταβατὴ M. 

Pag. 95, 1. ἰανγούαν M. | ἰαννουάριον M. || 2. αἰγόχε- 
ρον M. || 3. ἑῴαν : ῥωμαίους M. || 4. δ ὑδροχόος r. I 
6. ἄστρα M. || 9. ἀνέθηκαν] ἀνέθηχεν M. ἢ 11. πύλαις r, 
l| 12. χαθιέρωται M. || 15. ἀρκίου M. || 17. δὲ ante ὧν 
addit M. || 18. δὲ om. M. || 19. ἔχων om. M. || ao. 
τεταγμένα M. | αὐτοῖς] αὐτοῦ Holstenius. τὸν om. M, 
| fort, τοῦ xarà τοῦτον. || 26. Βορέας μὲν 6 ] Βορρᾶς μὲν 
omisso 6 M. | ταῖς εἰς Psellus, quod recipiendum erat, 


LXIX 


|| 37. βορέου πνοὴ ] πνοιὴ Psellus bene; v. Homer. ll. 
5, 697. Itaque et βορέαο eliciendum erat ex βορέου, || 
2B. κεχαφηότα M. || 3o, τοῖς ψυχροῖς M. | διαχρατοῦσα 
M. || 33. ἀνήκει) ἀνάγκη M. | τὰς : τοὺς M. | xvopdvous. 
M. || 35. μὲν om. M. | ἀνερχόμενον ] εὐθὺς ἀρχόμενον 
Psellus , unde posteriorem vocem ascivi. || 36. τοῦ δὲ 
νότου λήγοντος M. || 37. ἀπὸ] ὑπὸ Psellus. || 40. βορέου) 
βορείου“. || 45. φησιν M, || 48. περιπετάσματα ] παραπε- 
τάσματα M. | 50. ἡλίου] θεοῦ M. | ἀνθρώπους ] ἀνθρώ- 
ποις ἢ, || 52. οὖν xat] οὖν τὸ M. || 53. τὴν θύραν M. 
Pag. 96, 1. an οὔσης [τῆς] θύρας | xal διὰ τοῦτο 0' 
ot M. || 3. ἢ θύρας ἢ πύλας σεθομένους ἢ πύλας ἢ θύρας 
σεθόμενοι ΔΓ, || 4. σιωπῇ] σιωπῆς M. | ἔχοντες M. | 
6. τὴν θύραν om. M. | 7. χολλητὴν σανίδα ) χολλητὰς 
σανίδας M. || 9. τρόπων M. || 13. χυχώμεναι M. | τῶν 
accessit ex AM. || 15. αὐτόματοι] αὐτόμαται". || 16. που 
om. M. | σημαίνει xapxivov M. || 17. τούτου ] τούτων 
M. γὰρ τούτων Psellus. | προϊοῦσιν ] ποιοῦσιν M. πρόει- 
σιν βοείας. | βορέου } βέου M. βορείου Psell. || 18. τὸν 
νότον] τὰ νότια M. || a4. εἷς γένεσιν om, M. | ᾧ 1 διό". 
|| 35. τροφῆς M. || 36. καὶ γενέσει om. M. || 37. ὑποπε- 
À 


πτωχότι } ὑποπω M. ὑποπτώτῳ Psell.| 37. ἀθανάτῳ ] 
θειοτέρῳ ΑΓ, Psell. | 4a. ἢ διὰ τῆς πεπλανημένης M. 
quod restituere neglexi, 

Pag. 97, 1. νοουμένης] γενομισμένης M. Psell. | πλά- 
τωνος M. cf. Gorg. p. 493, D. | καλοεργέτιδος : οὔσης 
εὐεργέτιδος M. Malim χαλεργέτιδος et χακεργέτιδος, || 4. 
ἦσαν] εἰσιν Psellus, || 8. τάξεως ὕλης M. ἢ 10. ξαυτοῦ 
M. ἢ 11. φύσεως om, M.|| 14. δὲ ] δὲ τοῖς M. [| 16. χρα- 
τῆρα M. | ἀμφορέων 1 ἀμφυρορέων M. || 17. πίθον M. | 
στόματα ] στόμια", cf. p. 94, 34. 96, 48. ἢ 19. ἄντρον 
M. || 20. καὶ ἀπογενέσεις om. M, || 23. παραδεδειχθέναι 
M. || 35. τό : xal τὸ Psell, ἢ 3o. αὐτοῦ M. || 32. Ma- 
lim ἀλλὰ xal αὐτή, Συνέχουσα vitiosum est, ἢ 33, ἀειθα- 
λὴς : ita M. || 48. ἀνανεύει : ἀνταυγεῖ Ruhnken. ll 49. 
λιτανίας] λιτανείας M. || 52. f ante ἐλαία acc. ex M. 

Pag. 98, 1. αὐτοῦ M. || a. αὐτοῦ M. || 5. δίδονται] 
δίδοται". || B. 6 omisi cam M. || 9. γυμνωθέντος M. || 
13. ἐπίθουλα : ὕπουλα Ruhnhen, | vun] πάθη M. l 
πάντα xal ] καὶ om, M. || 16. ὅμηρον M. || 17. οὕτω M. 
l| 19. ἀφίχηαν M. || 23. τοῦτ τοῦτο M. || 25. ἁλίοιο γέ 
βρόντος. nescio quis : ἐναλίου 0:00 r, ΑΓ, || 27. ὅν : οὗ 
M. | ὀφθαλμὸν M. || 29. ἔνθα αὐτῷ ἢ ὑπὸ τῇ ἐλαίᾳ M. 
uude τῇ ἐλαίᾳ recipiendum erat. ἢ 3o. τοῦ adjeci ex 
M. ἢ 34. ταῦτα : αὐτ' M. || 36. πτωχῶν addidi ex M. 


qui habet 2d || 36. καρτερίᾳ ] καρτερίας M. || 41. 
ἐξάλης M. | ἔμψυχος ἀπείρων] Scripsi ἄπειρος abjecto 
ἔμψυχος. Pro hoc vocabulo Auhakenius malebat ἔχου- 
λος. | ἢγεῖσθαι εἶναι M, || 42. διὰ ] διὰ τὴν M. |] 45. λο- 


ν 
γιζόμενοι 1 λογιζομένους " : λογιζόμε M. || 51. ἀλλὰ 
καὶ περὶ M. | τούτων M. | ὑποχείσθω M. 
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PHILO. 


Sero intellexi , hiatum a Philone studiosissime víta- 
tum esse , quippe qui illum post punctum quidem aut 
virgulam aliquoties admiserit , sed nusquam przeterea, 
ne post articulum quidem vel χαὶ particulam. Hinc 
apparet, quam male de conjectura xal insertum sit 
p. 103, 13. 104, 35. Vocalium elisiones in Palatino 
accuratissime custodit, nisi quod τοῦθ᾽ et δ᾽ resti- 
tuenda sunt p. 102, 39. 103, 3, 

Pag. 101, ἡ. Ἠλείοις Boessius * καλοῖς P. || 9. ζῆν 
P. || 14. εἶδεν" : ἴϑεν P, || 10. ξώραχεν P. Vide nostra 
in Schneidewini Philol. vol. VII. p. 279. || 22. μόνα": 
μόνον P. || 25. δ᾽ ἀνομοίως P. || 27. ὅτ᾽ à» P. || 3o. 
ὕπερ ἄνωθεν P. || 31. ὑφεστήχασιν P. || 33. παντάπασιν 
P. | ἀνὰ μέσον P, || 37. ἀραιώμασιν P. || 4a. πρόσωπον 
Allatius : πρόσω P. ; 

Pag. 102, 3. ἀρόσιμον P. || 6. ὀροφώμασιν P. || 7. 
ἐξυπερδεξίων P. || 13. τηροῦσιν P. || 14. ἔστιν P. |] 15. 
ἀχρέμοσιν P. || at. βασιλειχὸν τὸ φιλοτέχνημα P. || 26. 
ἐπιδεδόμηται P. || τ ἀναγωγὴν" : ἀνάγχην P. || 29. 

xa 


δὲ P. || 31. ἑχάστου xa! P. || 33. ἐστὶν P. || 37. zopzv- 
ραὶ P. Verba καὶ zopgupat Orellius ut glossema delet. 
| ἐπιδεδόμηνται P, omicron in rasura. || 38. τῇ flat. 
τὰ P. | μέν ἔστιν P. | μαρμαρῖτις Orell. : μαρμαρίτης P. 
[| 39. ταύτην P. || 41. ὡς φασὶ P. || 43. ὡς εἰ P. [μη- 
λοβαφεῖς εἰσιν" : μηλοδαφές ἐστιν P. || 45. ἐξομοιοῦται 
Orell, : ἐξομοιοῦνται P, quod restituere debebam, [| 
5o. χαταθεωρούντωντης P. || 51. βασιλικὸς πλοῦτος" : 
βασιλειχῷ πλούτῳ P. 

. Pag. 103, 1. παρύφαγχεν P. || 7. ἔστιν P. || 12. μὲν 
deleam, || 13. Verba ἀγέλαις ( ita. P) ἐλεφάντων $ Δι- 
θύη δαψιλεύσεται ( ita P.) in P post ὕλην illata xal ad- 


jecto transposui : unde hiatum effeci in hoc libello. 
venia indignum, Sed glossa me elusit alieno loco in- 
serta, Scripserat autem glossator δαψιλεύεται, uti /fem- 
sterhusius correxit. || 15. χειρουργήσῃ Orell. : yopn- 
γήση P. Post hanc vocem P addit καὶ, quod expunxi. 
|| 18. ὅσιον Boess, : ὕμοιον P. || a0. πλουτήσας" : xal 
πλουτήσας P. || a1. ἐπλούτησεν P. || 28. δ᾽ P. | ἐστιν 
P. || 33. συμβόλοις" : μόνοις P. || 34. ἐδαπάνησεν P. || 
35. ἤμελλεν P. || 42. χυχλώπιον P. || 43. τῶν βλεπομέ- 
voy μεῖζόν ἐστιν P. [| 44. θαυμαστός P : corr. Alla- 
tius. 

Pag. 104, 3. ἤμελλε P. || 4, ὑπερέκυπτεν P. || 6. δὲ 
di P : corr, Boessius, || 7. ἐφ᾽ αὑτοῦ * : ἐπ᾽ αὐτοῦ P. 
|| τα. ἐπιδεδώμηται P: corr. Afllat. || 19. συντελεσθεῖ- 
atv P. || 20. ἄπλατον P. posterius a in ras, || 22. ἐπί- 
πεδον P : corr. Boess. || 26. ἀντέθηχεν P. || 38. ἐς P. 
| βασιλικὴν P 7 iota posterius in ras. || 29. ἀπέθανεν P. 
l| 30. ἐτείχισεν P. || 31. βαλλομένη P. ἢ 3a. κόπον": 
κόσμον P. cf. p. 102, 48. || 35. [xaX] add. Allatius : 
sed corrigendum ὀπτῇ γὰρ πλίνθῳ δεδόμηται : ἀσφάλτω 
enim glossam esse et hiatus et asyndeton declarat. | 
δεδώμηται P : corr, αι, || 37. περιδρομίδων" : zapa- 
δρομίδων P, || 39. πολάστατοι P, quod. correxi. || 4t. 
ἐστὶν P. ἢ 44. ἡλίχην Boessius ; τηλιχαύτην P. | ἄλλοι 
idem : ἄλλην P. | γεωργοῦσιν P. [| 46. ἀποδημοῦσιν P. 

ει 

Pag. 105, 2. ΩΝ P, || 3. Vitium orationis 
hiatu indicatur, Inter εἰργάσαντο et ὄρεσι lacunz si- 
gnum ponendum. | 12. χρηπῖδα P. | 15. Extremis 
hujus fragmenti verbis in P, recens manus subscripsit 
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IIPOOIMION. 


Ἄνθρωπον μὲν εἶναι oozàs χαὶ δίχαιον, xai τῶν οἰχείων παί- 
δων προμηδέστατον, xai τῶν γειναμένων ποιεῖσθαι τὴν προσ- 
ἥχουσαν φροντίδα, καὶ τροφὴν ἑαυτῷ μαστεύειν, καὶ 
ἐπιδουλὰς φυλάττεσθαι, καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα αὐτῷ σύνεστι 
δῶρα φύσιως, παράδοξον ἴσως οὐδέν. Καὶ γὰρ λόγον με- 
τείληχεν ἄνθρωπος, τοῦ πάντων τιμιωτάτον, καὶ λογισμοῦ 
ἠξίωται, ὄσπερ οὖν ἐστι πολναρχέστατός τε xai πολυωφε- 
λέστατος" ἀλλὰ καὶ θεοὺς αἰδεῖσθαι οἱδὲ καὶ σέδειν, Τὸ δὲ 
xai τοῖς ἀλόγοις μετεῖναί τινος ἀρετῆς χατὰ φύσιν, xal εἰ 
μὴ κατὰ τὴν οἰχείαν χρίσιν, χαὶ πολλὰ τῶν ἀνθρωπίνων 
πλεονεχτημάτων χαὶ θχυμαστὰ ἔχειν σνγχεκλγρωμένα, 
τοῦτο ἤδη μέγα. Καὶ εἰδέναι γε μὴ ῥψϑύμως τὰ προσόντα 
αὐτῶν ἰδία ἑκάστῳ, καὶ ὅπως ἑσπουξάσθη οὐ μεῖον τῶν 
ἀνθρώπων xai τῶν ἄλλων ζῴων, εἶν ἄν τινος πεπαιδευμέ- 
νῆς φρενὸς καὶ μαθούσης πολλά. Ὡς μὲν οὖν καὶ ἑτέροις 
ὑπὲρ τούτων ἐσπούδασται, καλῶς olóa' ἐγὼ δὲ ἐμαντῷ 
ταῦτα ὅσα οἷόν τε ἦν ἀθροίσας, καὶ περιβαλὼν αὐτοῖς τὴν 
συνήθη λέξιν, χειμήλιον οὐχ ἀσπούξαστον ἐχπονῆσαι πεπί- 
στευχα. El δὲ τῳ καὶ ἄλλῳ φανεῖται ταῦτα λυσιτελῆ, χρή- 
σθω αὐτοῖς" ὅτῳ δὲ οὐ φανεῖται, ἐάτω τῷ πατρὶ θάλπειν τε 
xal περιέπειν οὐ γὰρ πάντα πᾶσι χαλά, οὐδὲ ἄξια δοχεῖ 
σπουδάσαι πᾶσι πάντα. Εἰ δὲ ἐπὶ πολλοῖς τοῖς πρώτοις καὶ 
συφοῖς γεγόναμεν, μὴ ἔστω ζημίωμα εἷς ἔπαινον ἡ τοῦ χρό- 
νου λῆξις, εἴ τι καὶ αὐτοὶ σπουδῆς ἄξιον μάθημα παρεχοῖ- 
μεθα καὶ τῇ εὑρέσει τὸ περιττοτέρᾳ καὶ τῇ φωνῇ. 
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PROOEMIUM. 


Hominem sapientem ct justum esse, liberisque suis prospicere , 
et parentum debitam curam gerere, sibique victum parare, 
insidias declinare, et reliqua in eo collocata natur: dona, non 
admodutr forsan aliquis admiretur, Est enim oratione, re pre- 
tiosissima, et ratiocinatione praslitus, eaque plurimis in re- 
bus ipsi prodest ; insuper etiam deos reverenlia et cultu pro- 
sequi novit. Quod vero brutis animalibus, quamvis non pro- 
prio arbitrio, virtutes quxdam a natura insibe sint, cadem- 
que multas et admirandas hominum proprietates possideant, id 
sane magni momenti est. Quibus autem singula eornm seorsuss 
instructa sinl, et quomodo brutis animalibus non minus quam 
hominibus prospectum sit, accurate nosse erudit et multi- 
scire mentis opus est, Quanquam igitar me non latet aliorum 
etiam in hoc genere lucubrationes exstare ; tamen hoe quoque 
nostrz, quoad ejus fieri. potuit, diligenti opus à nie in. pro- 
prium usum collectum, et stylo familiari ezpositum, thesau- 
rum haud contemnendum me elaborasse credidi. Si igitar 
alius quispiam hac sibi profütura censeat, ii& fruatur; sin 
minus, suo parenti ea fovenda colendaque relinquat : neuti- 
quam enim omnia omnibus placent, aut studio videntur 
digna omnibus omnia. Quamvis autem post multos, qui ante 
me vixerunt et sapientia excciluerunt , in hoc argumento ver- 
satus fuerim, temporis sorte laudem non imminutum iri spera, 
si et ipse scientiam cognitione dignam accuratiore investiga- 
Uione et eloquio exornatam in lucem protulerim. 


LIBER PRIMUS. 


I. De avibus Diomedeis. 


Καλεῖταί τις Διομήδεια νῆσος, xal ἐρωδιοὺς ἔχει 
πολλούς. Οὗτοι, φασί, τοὺς βαρδάρους οὔτε ἀδιχοῦ- 
σιν, οὔτε αὐτοῖς προσίασιν: ἐὰν δὲ “Ἕλλην χατάρῃ 
ξένος, οἱ δὲ θείᾳ τινὶ δωρεᾷ προσίασι πτέρυγας ἁπλώ- 
σαντες, οἱονεὶ χεῖράς τινας εἰς δεξίωσίν τε xal περι- 
mÀoxde χαὶ ἁπτομένων τῶν “Ελλήνων οὐχ ὑποφεύγου- 
etw , ἀλλ᾽ ἀτρεμοῦσι καὶ ἀνέχονται, xal καθημένων εἰς 
τοὺς χόλπους χαταπέτονται, ὥσπερ οὖν ἐπὶ ξένια χλη- 
θέντες. Λέγονται οὖν οὗτοι Διομήδους ἑταῖροι εἶναι 
xal σὺν αὐτῷ τῶν ὅπλων τῶν ἐπὶ τὴν " Daov μετεσχη- 
χέναι, εἶτα τὴν προτέραν φύσιν εἷς τὸ τῶν ὀρνίθων 
μεταβαλόντες εἶδος, ὅμως ἔτι χαὶ νῦν διαφυλάττειν τὸ 
εἶναι “Ελληνές τε xai Φιλέλληνες. 


Insula quiedam nomine Diomedea multas ardeas alil; 
qua, ut aiunt, barbaris neque quippiam nocent, neque 
eos adeunt : sin Graecus advena co diverterit, divino quo- 
dam munere ab his avibus aditur alis explicatis, tanquam 
manibus ad prensationem et complexum ; Grecos se per- 
tractantes non refugientes, intrepide se palpari sustinent, 
et in accombentium sinus advolant, velut ad mensas ho- 
spitales invitatz. Vulgo socii Diomedis esse jactantur, qui 
una cum eo contra Ilium arma tulerunt ; et prima eorum 
natura in avium speciem immutata, etiam nunc se esse 
Griecos et Grecorum studiosos approbant. 


"1. De scaris. 


Ὁ σκάρος πόας μὲν θαλαττίας σιτεῖται xal βρύα" 
λαγνίστατος δὲ ἄρα ἰχθύων ἁπάντων ἦν, xal ἥ γε πρὸς 
τὸ θῆλυ ἀκόρεστος ἐπιθυμία αὐτῷ ἁλώσεως αἰτία γίνε- 
ται. Ταῦτα οὖν αὐτῷ συνεγνωχότες οἵ σοφοὶ τῶν 

ELIANUS, 


Scarus cum aliis herbis marinis, lum alga vescitur ; 
omnium piscium ad venerem inflammatissimus est : causa, 
cur capiatur, est cupiditas inexplebilis in feminam. Ea 
non ignorantes rei piscatorie periti, hoc modo ei insidias 
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ἁλιέων, ἐπιτίθενταί οἵ τὸν τρόπον τοῦτον. Ὅταν 
θῆλυν συλλάδωσιν, ἔδησαν δρμιᾷ σπάρτου πεποιημένη, 
λεπτῇ τοῦ στόματος ἄχρου,, xal ἐπισύρουσι διὰ τῆς θα- 
λάττης τὸν ἰχθὺν ζῶντα’ ἴσασι δὲ εὐνάς τε αὐτῶν xai 
διατριθάς, xal ὅπου συναγελάζονται, Μόλιβδος δὲ 
αὐτοῖς πεποίηται βαρὺς τὴν ὁλχήν, περιφερὴς τὸ 0/7. 
μα, καὶ ἔχει μῆχος τριῶν δαχτύλων, xai. διείληπται 
ἐξ ἄκρων σχοίνῳ, xal ἐπισύρεται τὸν τεθηραμένον, 
Καὶ κύρτον τις τῶν ἐν τῇ πορῦμίδι παραρτήσας ἐπά-- 
γεται εὐρὺν τὸ στόμα, καὶ ἐς τὸν ἑαλωχότα τέτραπται 
σχάρον ὃ xüproc βαρεῖται δὲ ἡσυχῇ οὗτος λίθῳ μεμε-- 
τρημένῳ. Οὐχοῦν οἱ ἄῤῥενες, ὥσπερ οὖν νύμφην ὡρι- 
χὴν νεανίαι θεασάμενοι, οἱστροῦνταί τε χαὶ μεταθέου- 
σιν, xal ἐπείγονται φθάσαι ἄλλος ἄλλον, χαὶ γενέσθαι 
sXacíoo, xal παραψαῦσαι, ὥσπερ οὖν δυσέρωτες dv- 
ὕρωποι S M ἢ χνίσμα θηρώμενοι, ἤ τι ἄλλο χλέμμα 
ἐρωτιχόν, ὋὉ τοίνυν ἄγων τὸν θῆλυν ἡσυχῇ xal πε- 
φεισμένως, λοχῶν τε καὶ ἐπιδουλεύων, εὐθὺ τοῦ χύρτου 
σὺν τῇ ἐρωμένη, φαίης dv, τοὺς ἐραστὰς ἄγει, 1 ενομέ- 
νων δὲ 64093 τῷ κύρτῳ, τὸν μὲν μόλιβδον μεθῆχεν 6 θη- 
ρατὴς εἰς τὸ εἴσω" ὁ δὲ ἄρα ἐμπίπτων σὺν τῇ δρμιᾷ χα- 
τασπᾷ xal τὸν θἥλυν' οὐχοῦν συνεισρεύσαντες ἑαλώχασι, 
καὶ διδόασι δίχην δὁρμῇς ἀφροδισίου ταύτην οἵ σχάροι. 


ponunt, ut comprehensa feminze summum os ad tenuem 
funiculum ex sparto confectum alligent, eamque vivam per 
mare trahant, ubi eorum sedes et cubilia esse, et in quem 
locum congregentur norunt.  Conficiunt etiam grave plum: 
bum figura rotundum, longitudine trium digitorum, quo 
ex chordis appenso, trahilur scarus femina captiva,  Ali- 
quis eorum nasse in piscatorio navigio accommodalz os 
late diducit, datque operam, ut nassa in scarum captum 
convertatur; eaque sensim demittilur, lapide ad certam 
mensuram facto. Mares vero, non aliter quam homines, 
δὰ conspectam maturam virginem libidinis furore feruntur, 
cireumque eam concursantes, alius alium praevertere, ei- 
que appropinquare el contingere student ; ul solenl juvenes 
vehementer amantes, aut osculum, aut vellicationem, ant 
aliud quodpiam furtum amatorium captantes. Qui deducit 
feminam sensim et pedetentim, insidiis collocatis, recta 
ad nassam cum amala diceres ducere amantes. Quum 
proxime ad nassam hi accesserunt, plumbum in interio- 
rem partem a piscatore traductum , et linea decidens, fe- 
minam in nassam detraliit; quo simul irruentes mares ca- 
piuntur, ac peenam dant scari ejusmodi furentis libidinis. 


1. De capitonibus. 


Ὁ ἰχθὺς 6 κέφαλος τῶν ἐν τοῖς ἔλεσι βιούντων ἐστί, 
καὶ πεπίστευται τῆς γαστρὸς χρατεῖν, xal διαιτᾶσθαι 
πάνυ σωφρόνως. Ζώῳ μὲν γὰρ οὐχ ἐπιτίθεται, ἀλλὰ 
πρὸς πάντας τοὺς ἰχθῦς ἔνσπονδος εἶναι πέφυχεν" ὅτῳ 
δ᾽ ἂν ἐντύχη κειμένῳ, τοῦτό οἱ δεῖπνόν ἐστιν, οὐ 
πρότερον δὲ αὐτοῦ προσάπτεται, πρὶν ἣ τῇ οὐρᾷ χινῇ- 
cac xal ἀτρεμοῦντος μὲν ἔχει τὴν ἄγραν, κινηθέντος 
δὲ ἀνεχώρησεν. 


Capito e piscium genere est, qui in paludibus degunt ; 
et conlinentissimus ac in vietu temperantissimus esse cre- 
ditur. Etenim nullum animantem invadit, «ed cum ormni- 
bus pacem servare solet. δὶ vero in quempiam jacentem 
inciderit, honc in suum prandium converlit; non prius 
tamen eum attingit, quam cauda moverit : tum si immo- 
tus maneat, hunc praedam sibi facit; si vero moveatur, 
discedit. 


IV. De antliia et scaro. 


Τιμωροῦσιν ἀλλήλοις ὡς ἄνθρωποι πιστοὶ xat συ- 
στρατιῶται δίχαιοι οἱ ἰχθύες, οὔσπερ οὖν ἀνθίας οἱ τῆς 
θήρας ἐπιστήμονες τῆς θαλαττίας φιλοῦσιν ὀνομάζειν, 
ὄντας τὰ ἤθη πελαγίους. Τούτων γοῦν ἕχαστοι, ὅταν 
νοήσωσι τεθηρᾶσθαι τὸν σύννομον, προσνέουσιν ὥχιστα" 
εἶτα ἐς αὐτὸν τὰ νῶτα ἀπερείδουσιν, καὶ ἐμπίπτοντες 
xai ὠθούμενοι τῇ ξυνάμει χωλύουσιν ἕλχεσθαι. 

Καὶ οἱ σχάροι δὲ εἰς τὴν οἰχείαν ἀγέλην εἰσὶν ἀγαθοὶ 
τιμωροί' προΐασι γοῦν, xal τὴν ὁρμιὰν ἀποτραγεῖν 
σπεύβουσιν, ἵνα σώσωσι τὸν ἡρημένον' xal πολλάχις 
μὲν ἀποχόψαντες ἔσωσαν χαὶ ἀφῆκαν ἐλεύθερον, καὶ 
οὐχ αἰτοῦσι ζωάγρια" πολλάχις δὲ οὐχ ἔτυχον, ἀλλὰ 
ἥμαρτον μέν, τὸ δ᾽ οὖν ἑχυτῶν πεποιήκασιν εὖ μάλα 
προθύμως, Ἴδη δὲ xat εἰς τὸν κύρτον τὸν σχάρον ἐμ- 
πεσεῖν φασιν, xal τὸ οὐραῖον μέρος ἐκβαλεῖν, τοὺς δὲ 
dÜrpdzouc καὶ περινέοντας ἐνδαχεῖν, καὶ ἐς τὸ ἔξω τὸν 
ἑταῖρον προαγαγεῖν, Εἰ δὲ ἐξίοι κατὰ τὸ στόμα, τῶν 
τις ἔξω τὴν οὐρὰν παρώρεξεν, ὃ δὲ περιχανὼν ἠκολού- 


t0 θησεν, Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα δρῶσιν, ὦ ἄνθρωποι, 


φιλεῖν οὐ μαθόντες, ἀλλὰ πεφυχότες, 


Ut homines fidi et commilitones veri, perinde pisces sibi 
invicem opem ferunt, quos anthias venationis maritime 
periti nominare solent ; sunt autem pelagii. Ex his quilibet, 
quum noverit convictorem socium captum esse, celerrimo 
adnare festinat, ac dorsi sui nixu ad eum inhzrescit, in- 
cursu impulsuque pro viribus prohibet captivum abduci. 

Scari etiam gregales suos optime vindicant, ac adeuntes 
lineam dentibus conficere conantur, ut captum servent ; et 
sepe lineam concidenles eum liberaverunt, neque ob id 
petunt redemptionis preemnia : scepe vero non assequuntur 
socii liberationem, sed spe sua frustrantur; tametsi id, 
quod suum erat, promptissime prastiterunt. Jam vero 
in nassam quum inciderit scarus, dicunt eum posteriorem 
partem suam de nassa exserere; reliquos vero, qui ποῦ 
sunt capti, circumnatantes eum morsu corripere, et foras 
socium proferre. Si vero in caput exierit, ipsorum quis- 
piam, qui foris est, caudam ei porrigit; ille comprehensa 
cauda sequitur. Haec illi quidem faciunt more bominum, 
amicitiam non docti, sed ad eam colendam nati. 
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Ὃ ἰχθὺς 6 τρώχτης, τούτου μὲν χατηγορεῖ τὴν φύ- 
σιν χαὶ τὸ ὄνομα, ἤδη δὲ xal τὸ στόμα" ὀδόντες δὲ αὐτῷ 
συνεχεῖς τε ἐμπεφύχασι καὶ πολλοί, χαὶ πᾶν τὸ ἐμ-- 
πεσὸν διατεμεῖν εὖ μάλα καρτεροί, Οὐχοῦν ἁλοὺς 
ἀγκίστρῳ μόνος ἰχθύων ἐς τὸ ἔμπαλιν ἑαυτὸν οὐχ ἐπα- 
νάγει, ἀλλὰ ὠθεῖται, τὴν δρμιὰν ἀποθερίσαι διψῶν. 
Οἱ δὲ ἁλιεῖς σοφίζονται τὰ ἐναντία" τὰς γάρ vot τῶν 
ἀγχίστρων λαβὰς χαλχεύονται μαχράς" ὁ δέ, xal γάρ 
πως ἐστὶ καὶ ἀλτιχύς, xat ὑπὲρ ταύτας ἀνέθορε πολλά- 
10 χις, χαὶ τὴν τρίχα τὴν ἄγουσαν τεμών, ἐς ἤθη τὰ τῶν 

ἰχθύων αὖθις ἀπονήχεται. Οὗτός cot xal τὴν ἀγέλην 

τὴν σύννομον παραλαβών, σὺν αὐτοῖς ἐχείνοις χωρεῖ 
χαὶ τοῖς p ὁμόσε' xal ἕνα ἀποχριθέντα πως πε- 
ριελθόντες, εἶτα ἐπιτίθενται τῷ θηρίῳ καρτερῶς" ἴσασι 
15 γὰρ ὅτι τῶν ἐξ αὐτῶν δηγμάτων οὐ ῥαθύμως ἐπαΐει, 

Οἱ μὲν γὰρ ἔχονται αὐτοῦ xal μάλα ἐγχρατῶις, ὁ δὲ 

ἀναπηδᾷ, xal χυδιστῶν δῆλός ἐστι, χαὶ ὡς ὑπὸ τῆς 

ὀδύνης στρεδλοῦται διελέγχεται" ἀπρὶξ γὰρ ἐμφύντες 
συνεξαίρονται πηδῶντος. Καὶ ὁ μὲν ἀποσείσασθαι xai 

0 ἀποχροῦσαι σπεύδει αὐτούς, οἱ δὲ οὐκ ἀνιᾶσιν, ἀλλὰ 
ἐσθίουσι ζῶντα. Εἶτα ἀέντοι ὅ τι ἂν ἕκαστος μέρος 
ἐχτράγη,, τοῦτο ἔχων ἀπαλλάττεται" xat 6 δελφὶς ἀσμέ- 
ww ἀπονήλεται, δαιτυμόνας, ὡς ἂν εἴποις, ἀχλήτους 
ἑστιάσας σὺν τῇ ἑαυτοῦ ὀδύνη ἐχείνους. 


VI. De bratorum 


25 ἰἰλαύχης ἀχούω τῆς xifÜxpu300 ἐρασῆδναι χύνα" οἱ 
δὲ οὐ χύνα, ἀλλὰ χριόν- ἄλλοι δέ, χῆνα, Καὶ ἐν Σό- 
- ^ - , ^r T7 - —- 
λοις δὲ τοῖς Κιλιχίοις παιδός, ᾧ ὄνομα ἦν Ξενοφῶν, 
χύων ἠράσθη; καὶ ἄλλου δὲ ὡραίου μειρακίου ἐν Σπάρτι, 
κολοιὸς ἐπὶ τῷ εἴδει ἐνόσησεν. 


Piscis trocta, cujus naturam nomen et os declarant, 
dentes habet frequentes et continentes , quibus quicquid 
inciderit perfringere potest. Hamo captus solus ex pisci- 
bus non se ab hamo retrahit, sed impellit sese in ferrum, 
chordam abrodere eupiens. Piscatores contra astu utnn- 
lur; longas enim hamorum ansas fabricantur : ille. vero, 
quoniam quodam modo valet sallu, ansas scpe transilit, 
ac linea qua agitur concisa, ad piscium domicilia reverti- 
tur. Hic eliam, sui generis grege coacto, delphinos inva- 
dit; et ii quidem, si quem segregatum circumvenire pos- 
sint, fortiter invadunt : plane enim sciunt delphinum suis 
morsibus verberari aspere solere. Itaque troclm ei acer- 
rime instant; delphinus contra resilit, subsilit, atque indi- 
cat ul ex dolore torqueatur : idcirco tenaciter urgent, si- 
Hic eos repellere 
Po. 


mulque ad saltum delphini tolluntur. 
conatur ; illi vero nihil remittentes, vivum lacerant. 
stea vero quam pro se quisque aliquam partem mordicus 
abripnuerit, discedit; delphinus vero libenter enatat, quum 
convivas, ut ita dicam, non invitatos cum suo dolore ex- 


cepit. 


in liomines amore. 


Glaucam cithara dam ἃ cane amatam fnisse audio ; alii 
dicunt, non a cane, sed ariete; alii ab ansere.— Atque apud 
Solos Cilicim civitatem puerum, eui nomen erat Xenophon, 
canis amavit; aliumque adolescentem Spartze ob speciem 


| graculus deperibat. 
. 


VII. De tlioe. 


so Λέγουσι τὸν ϑῶα τὸ ζῶον φιλανθρωπότατον εἶναι" | 


καὶ ὅταν μέν που περιτύχη ἀνθρώπω, ἐχτρέπεται αὐτόν, 
οἷον αἰδούμενος, ὅταν δὲ ἀδιχούμενον θεάσηται ὑπ᾽ 
ἄλλου θηρίου, τὸ τηνικαῦτα ἐπαμύνει αὐτῷ, 


Tlioa dicunt essc animal homini amicissimum ; et si forte 
in hominem inciderit, revereri ac velut observanter susci- 
pere ; quum vero ab alia fera ipsum infestari viderit, statim 
ei succurrere, 


VII. De canibus Nicia. 


Νικίας δέ τις τῶν χυνηγετούντων ἀπρούπτως φερόμε- 

35 νὸς εἰς ἀνθραχευτῶν χάμινον χατηνέχθη, οἵ δὲ χύνες 
οἵ σὺν αὐτῷ τοῦτο ἰδόντες οὐκ ἀπέστησαν, ἀλλὰ τὰ 
μὲν πρῶτα χνυζώμενοι περὶ τὴν κάμινον xat ὠρυόμενοι 
διέτριθον, τὰ δὲ τελευταῖα μονονουχὶ τοὺς παριόντας 
ἠρέμα καὶ πεφεισμένως χατὰ τῶν ἱματίων δάχνοντες, 

T E δὲ εἶλχον ἐπὶ τὸ πάθος, οἷον ἐπιχούρους τῷ δεσπότη 
παραχαλοῦντες τοὺς ἀνθρώπους οἱ χύνες. Καὶ γοῦν 
εἷς ὁρῶν τὸ γιγνόμενον, ὑπώπτευσε τὸ συμθάν, καὶ 
ἠκολούθησε, xal εὗρε τὸν Νιχίαν ἐν τῇ χαμίνω κατα-- 
φλεχθέντα, ἐκ τῶν λειψάνων συμβαλὼν τὸ γενόμενον, 


Nicias quispiam ex venatoribus quum de improviso in car- 
bonariam fornacem lapsus fuisset, canes, qui cum eo erant, 
hoc intuentes non illinc discesserunt ; sed primo circa ca- 
minum ingemiscentes et ululantes commorabantur ; tandem 
przetereuntes leviter et sensim morsu vestium attrahebant 
ad id quod accidisset, tanquam auxiliatores domino suo 
implorantes homines. Unus igitur videns hoc idem, su- 
spicatus est id quod accideral, et. secutus est canes , inve- 
nilque Niciam in fornace deflagratum , rei conjectura ex 
reliquiis facta. 


IX. De fico. 


e ὋὉ κχηφὴν ὁ ἐν μελίτταις γεννώμενος μεθ᾽ ἡμέραν 
μὲν ἐν τοῖς ἀνθρηνίοις χαταχέχρυπται, νύχτωρ δέ, 


Fucus, qui infer apes nascitur, de die in mellarias cellas 
abditus manet ; nocte vero, qunm apes dorinire. observave- 
ι. 
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ἡνίχα ἂν παραφυλάξῃ χαθευδούσας τὰς μελίττας, ἐπι-- 
φοιτᾷ τοῖς ἔργοις αὐτῶν xal λυμαίνεται τοῖς σίμθλοις. 
Ἢ οὔτο ἐκεῖναι χαταμαθοῦσαι, αἱ μὲν πλεῖσται τῶν με- 
λισσῶν καθεύδουσιν ἅτε πεπονηχυῖαι, ὀλίγαι δὲ αὐτῶν 
ἐλλοχῶσιν. Εἶτα ὅταν ἕλωσι τὸν φῶρα, παίουσιν 
αὐτὸν πεφεισμένως xal ἐξωθοῦσι τοῖς πτεροῖς, καὶ ἐχ- 
θάλλουσι φυγάδα εἶναι. Ὁ δὲ οὐδ᾽ οὕτω πεπαίδευται" 
πέφυχε γὰρ καὶ ἀργὸς xal λίχνος, δύο χαχώ" ἔξω τοί-- 
νυν τῶν χηρίων ἑαυτὸν ἀποχρύπτει' εἶτα ὅταν ἐπὶ τὰς 
νομὰς ἐξορμήσωσιν αἵ μέλιτται, 6 δὲ ὠσάμενος ἔσω τὸ 
ἑαυτοῦ δρᾷ, ἐμφορούμενος xal χεραΐζων ἐκεῖνος τὸν 
θησαυρὸν τῶν μελιττῶν τὸν γλυχύν, Καὶ ἐκεῖναι ix 
τῆς νομῆς ὑποστρέψασαι, ὅταν αὐτῷ περιτύχωσιν, ἐν- 
ταῦθα μὲν οὐχέτι πεφεισμένως αὐτὸν παίουσιν, οὐδ᾽ 
ὅσον εἰς φυγὴν τρέψαι, ἀλλὰ εὖ μάλα τοῖς χέντροις 
βιαίως ἐμπεσοῦσαι διαλοῶσι τὸν ληστήν' xal οὐ μεμ- 
πτὴν ὑπομείνας τὴν τιμωρίαν, ὑπὲρ τῆς γαστριμαρ- 
γίας xal ἀδηφαγίας τῇ ψυχῇ ἔτισεν. Μελισσουργοὶ 
λέγουσι ταῦτα, καὶ ἐμὲ πείθουσιν. 


ΕΒ. 
- 
- 


ω 


rit, eorum opera invadit, vastatque alveos. Hoc ill quam 
intelligant, plarimae quidem earum dormiunt, nempe de- 
fessie , paucae vero exeubant. Quum vero ceperint furem, 
verberant eum modice et leniter, expelluntque alis, et in 
exsiliom projiciunt. Isle vero not ob id corrigitur, sua 
enim natura et piger et. vorax est; quibus duobus malis 
praeditus extra favos se abdit : ut vero ad pastionem apes 
profectze sunt, ille rursus opus invadens, quod suum est, 
facit; confercit se melle, et depopulatur thesauros dulces 
apum. Ex ex pastione redeuntes, quum in enm inciderint, 
uon amplius leniler verberant, neque lanquam essent in 
exsilium eum ejecturse, sed aspere aculeis invadentes, per- 
cutiunt latronem ; qui jam non amplius mulctatur incre- 
pationibus , ed voracitatis et gulae nimize panas vita per- 
solvit. Apiarii hzec dicunt, ac mihi persuadent. 


X. Apum munera, 


20 — Elsi δέ τινες xod ἐν ταῖς μελίτταις ἀργοὶ μέλιτται, 
οὐ μὴν χηφηνώδεις τὸν τρόπον" o) γὰρ λυμαίνονται 
τοῖς χηρίοις, οὐδ᾽ ἐπιδουλεύουσι τῷ μέλιτι αὖται, ἀλλὰ 
τρέφονται μὲν dx τῶν ἀνθέων καὶ αὗται πετόμεναι, 
χαὶ σύννομοι ταῖς ἄλλαις οὖσαι, Εἰ δὲ xal εἶσιν ἄτε- 

35 χνοι περὶ τὴν ἐργασίαν xal τὴν χομιδὸν τὴν τοῦ μέ-- 
λιτος, ἀλλὰ γοῦν οὐχ εἰσὶν ἄπραχτοι πάντη. Αἱ μὲν 
γὰρ αὐτῶν ὕδωρ τῷ βασιλεῖ χομίζουσι xal ταῖς πρεσδυ- 
τέραις δέ’ αἵπερ οὖν αἵ πρεσθύτεραι, xai αὖται τῷ 
βασιλεῖ παραμένουσι, xal ἐς τὴν δορυφορίαν ἀπεχρί- 

80 θησαν τὴν αὐτοῦ" ἕτεραι δὲ αὐτῶν τῶν ἀτέχνων ἔχουσιν 
ἐχεῖνο ἔργον, τὰς ἀποθνησχούσας τῶν μελιττῶν ἔξω 
φέρουσι" δεῖ γὰρ αὐταῖς χαθαρὰ εἶναι τὰ κηρία, καὶ 
οὖκ ἀνέχονται νεχρὰν εἴσω μέλιτταν' ἀλλὰ χαὶ νύχτωρ 
φρουροῦσιν, ὥσπερ οὖν πόλιν μικρὰν φυλάττουσαι τὴν 

35 τῶν χηρίων οἰχοδομίαν ἐχεῖναί γε. 


Ex apibus quiedam sunt inertes, non tamen moribus 
fuci sunt : neque melli insidiantur ; sed ex floribus aluntur 
etiam ipsze, et cum aliis avolant et compascuntur, Quam- 
vis autem mellis conficiendi et condendi industria careni, 
non tamen prorsus oliose sunt. Earum enim quadam 
aquam regi et apibus vetulis apportant ; nam seniores apud 
regem, ad ejus stipalionem selectze, permanent. Aliz vero 
hioc munere funguntur, ut mortuas ex alveo efferant ; mun- 
dos enim et puros favos eis esse oportet : itaque mortuam 
apem intra alveos favorum esse non patiuntur. Alia vero 
ex his nocte excubant, et favorum substrucliones non 
seous ac parvam urhem vigiliis asservant, 


XT. Apam setales et divinatio. 


Μελιττῶν δὲ ἡλιχίαν διαγνοίη τις ἂν τὸν τρόπον τοῦ- 
vov. Αἱ μὲν αὐτοετεῖς στιλπναί τέ εἶσιν, xai ἐοίχασιν 
ἐλαίῳ τὴν χροιάν' αἱ δὲ πρεσθύτεραι τραχεῖαι καὶ ἰδεῖν 
καὶ ἅψασθαι γίνονται, p δὲ ὁρῶνται διὰ τὸ γῆρας" 

40 ἐμπειρότεραι δέ εἶσιν αὗται xal τεχνιχώτεραι, παιδεύ- 
σαντος αὐτὰς τὴν ἐπὶ τῷ μέλιτι σοφίαν τοῦ χρόνου. 
"Ἔχουσι δὲ καὶ μαντιχῶς, ὥστε xal ὑετῶν xal χρύους 
ἐπιδημίαν προμαθεῖν" xal ὅταν τούτων τὸ ἕτερον 7 xal 
ἀμφότερα ἔσεσθαι συμδάλωσιν, οὐκ ἐπὶ μήχιστον ἐχτεί- 

45 νουσι τὴν πτῆσιν [ ἐχ τῆς νομῆς ], ἀλλὰ περιποτῶνται 
τοῖς σμήνεσι, καὶ οἱονεὶ περιϑυροῦσιν. "Ex δὴ τούτων 
οἱ μελιττουργοὶ οἰωνισάμενοι προλέγουσι τοῖς γεωργοῖς 
τὴν μέλλουσαν ἐπιδημίαν τοῦ χειμῶνος, Δεδοίχασι 
δὲ ἄρα οὐ τοσοῦτον τὸ χρύος αἵ μέλιτται, ὅσον τὸν ὅμ-- 

60 ὅρον τὸν πολὺν χαὶ τὸν νιφετόν. ᾿᾽Ἐναντίαι δὲ πολλάχις 
τοῦ πνεύματος πέτονται, χαὶ βραχεῖαν λίθον ἐν τοῖς 


Apum quispiam zetatem ad hunc modum dignoscere po- 
terit. Οὐδὲ annum non excesseruml, nitescunt, oleique 
similitudinem et speciem gerunt. Vetule vero et adspectu 
et tacta horriduke evadunt, atque ex zetate affecta rugis 
plene videntur; eae tamen experientia et industria przcel- 
lentiores sunt, ex longitudine nimirum temporis ad mellis 
conficiendi scientiam eruditz.  Ermdemque tanta divini- 
tate praestant, ut οἱ pluvias et. frigora futura prasentiant ; 
et quando horum alterum, vel utrumque impendere con- 
jecturis assequuntar, non longissime ab alveo volatu pro- 
cedunt, sed circum apiaria volantes veluti foribus incu- 
bant. Ex his rebus alveorum custodes futura augurati, 
agricolis turbulent tempestatis adventum praedicunt, 
Longe autem minus frigoris, quam nimiz pluvize aut nivis 
timentes sunt. Sape vero vento adversze volant, lapillum 
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ποσὶ κομίζουσι, xal τοσαύτην ὅσην εὔφορον αὐταῖς πε- ᾿ 
τομέναις εἶναι, καὶ τρόπον τινὰ τοῦτο ἕρμα ἑαυταῖς 
ἐπιτεχνῶνται πρὸς τὸν ἐμπίπτοντα ἄνεμον, τά τε ἄλλα, 
xal ἵνα μὴ παρατρέψη τῆς ὁδοῦ ἡ αὔρα αὐτάς. 


pedibus portantes, quantulus inter. volandum commode 
gestari possit; itaque in hunc modum contra ventorum 
incursiones. et afflatus aurze, ne ex ilinere deducantur, 
ejusmodi firmamentum ac robur machinantur. 


XII. — De capitone oxyrhyncho. 


& Ἔρωτος δὲ ἰσχὺν καὶ ἰχθύων γένη πολλὰ ἔγνω, τοῦ 
τοσούτου θεοῦ μηδὲ τοὺς ἐν τῷ βυθῷ χαὶ χάτω τῆς θα- 
λάσσης ὑπεριδόντος xai ἀτιμάσαντος. Λατρεύει γοῦν 
τῷδε τῷ δαίμονι χαὶ χέφαλος, ἀλλ᾽ οὐ πᾶς, ἐχεῖνος 
δὲ ὅνπερ οὖν ἀπὸ τοῦ ὀξέος προσώπου χαλοῦσιν οἱ γένη 

t0 τε xal διαφορὰς ἰχθύων χατεγνωχότες, ἉἉλίσχονται 
δέ, ὡς ἀχούω, περὶ τὸν κόλπον τὸν "Ayaixbv πολλοί, 
Καὶ τῆς μὲν κατ᾽ αὐτοὺς ἁλώσεως διαφορότης ἐστί" 
μάλιστα δὲ αὐτῶν τὸ λυττῶδες τὸ ἐς τὰ ἀφροδίσια xa- 
τηγορεῖ $e $ ἄγρα. Θηράσας ἀνὴρ ἁλιεὺς θῆλυν ix 

15 τῶνδε χέφαλον, καὶ ἐχδήσας χαλάμῳ μαχρῷ ἣ σπάρτῳ, 
xai τούτῳ μαχρῷ, κατὰ τῆς ἠόνος ἡσυχῇ βαδίζων, πα- 
ρανηχόμενον τὸν ἰχθὺν xal σπαίροντα ἐπισύρει" κατ᾽ 
ἴχνια δὲ αὐτοῦ τις ἕπεται φέρων δίχτυον, xal τὸ μέλλον 
ὅπῃ τε χαὶ ὅπως ἀπαντήσεται φυλάττει φιλοπόνως 

30 ὃ διχτυεὺς οὗτος. Οὐχοῦν ἡ μὲν ἄγεται, ὁπόσοι δὲ ἂν 
ἴδωσι τῶν ἀῤῥένων, οἷα δήπου νεανίαι ἀκόλαστοι μεί- 
ρᾶχος παραθεούσης εὖ μάλα ὡρικῆς ἐποφθαλμιάσαντες, 
ἵενται χατὰ τὴν νῆξιν οἰστρούμενοι, Ὁ τοίνυν τὸ δί- 
xtuov ἔχων ῥίπτει τὸν βόλον, xal πολλάχις ἰχθύων 

25 εὐερμίᾳ περιτυγχάνει τῇ τῆς ἐπιθυμίας ὁρμῇ προσερ- 
χομένων. Δεῖ δὲ τῷ πρώτῳ θηρατῇ τὴν αἱρεθεῖσαν 
ὡραίαν τε εἶναι καὶ k Patin σαρχῶν, ἵνα xai πλείους 
ἐπ᾽ αὐτὴν δρμήσωσιν, τὸ τῆς ὥρας ἐφολχὸν δέλεαρ λα- 
δόντες. Ἐὶ δὲ ἄσαρχος εἴη,, οἵ πολλοὶ ὑπερφρονήσαν- 

80 τες ᾧχοντα ἀπιόντες. “Ὅστις δὲ αὐτῶν ἐστι δύσερως, 
οὐχ ἀπαλλάττεται, οὐ τῇ ὥρᾳ, μὰ Δία, ἀλλὰ τῷ τῆς 
μίξεως πόθῳ δεδουλωμένος. 


Vim εἰ numen multa genera piscium noverunt Cupi- 
dinis, ne hos quidem, qui in summa maris altitudine de- 
gunt, copntemnentis. Etenim capito divinum hujus numen 
colit atque veneratur; non tamen omnis capito, sed ille, 
quem à faciei acumine denominant qui piscium genera et 
differentias noverunt. [n sinu Achaico multi, quantum 
audio, capiuntur, idque variis modis. Maxime vero eorum 
in re venerea libidinis furorem captura testatur hujus- 
modi. Cum ex capitonibus feminam piscator ceperit , 
alligaveritque aut longa arundine, aut fune etiam longo, 
in litore pedetentim ingrediens adnatantem piscem et sa- 
lientem pertrahit. Per ejus vestigia alius subsequens retia 
fert, observans quam diligentissime, qua et quomodo sit 
eventura piscalio. ltaque agitur femina ; mares vero, qui 
hoc viderint, veluti adolescentes libidinosi formosz puellae 
pretereunti cupidos oculos adjicientes, in eam feruntur, 
libidinis furore agitati. Ille autem, qui relia tenet, ca 
dejicit; et sepe quidem piscium veneris appetilione acce- 
dentium magnam copiam nanciscitur. Incumbit autem 
priori piscatori haec cura, ut femina captiva formosa sit et 
bene corpulenta , ut plures ad eam accedant pulcliritudinis 
illecebra tanquam esca illecti. Nam si macilenta sit, mulli 
ea spreta discedunl; quicunque famen horum est vehe- 
menti amore ductus, non discedit, mehercle non formae, 
sed coitus desiderio detentus. 


XIII. — De castitate AEtnei piscis. 


Ἦσαν δὲ ἄρα xai σωφρονεῖν ἰχθύες ἀγαθοί. Ὁ γοῦν 
αἰτναῖος οὕτω λεγόμενος, ἐπὰν τῇ ἑαυτοῦ συννόμῳ 
35 οἱονεὶ γαμετῇ τινι συνδυασθεὶς χληρώσηται τὸ λέχος, 
ἄλλης οὐχ ἅπτεται, xal οὐ δεῖται συμδολαίων εἰς πί- 
στιν, o) προιχός, οὐδὲ μὴν δέδοικε καχώσειος δίκην 
ὃ αἰτναῖος, οὐδὲ αἰδεῖται Σόλωνα, ὯΔ νόμοι γενναῖοι 
καὶ πολύσεμνοι, οἷς ἀχόλαστοι ἄνθρωποι οὐχ αἰδοῦνται 

40 μὴ πείθεσθαι ! 


Sunt et castitate praestantes pisces. — /Etnaeus enim appel- 
latus, posteaquam curn pari suo tanquam cum uxore qua» 
dam conjunctus, eam sortitus est, aliam non attingit; 
neque ad fidem tuendam tabulis ullis ei opus est , nec dote; 
neque male tractationis pocnam timet, neque Solonem ve: 
retur. O nobiles leges e mullum reverenda, quibus libi- 
dinosi homines non parere nihil verentur ! 


XIV. — De merula marina. 


Κοσσύφῳ δὲ τῷ θαλαττίῳ ἤθη τε xal διατριθαὶ αἱ 
πέτραι, xal αἱ σηραγγώδεις ὑποδρομαί, Ἰ᾽αμοῦσι δὲ 
οὗτοι ἕχαστος πολλάς, καὶ τῶν ὁπῶν οἱονεὶ θαλάμων 
νύμφαις ἀφίστανται. Καὶ τοῦτο μὲν τὸ τοῦ γάμου 

45 θρυπτιχὸν xal τὸ εἰς πολλὰς ἔχειν τὴν ὁρμὴν νενεμη- 
μένην, φαίης ἂν εἶναι τρυφώντων εἰς εὐνὴν βαρδάρων, 
xat, ὡς ἂν εἴποις σὺν παιδιᾷ σπουδάσας, βίον Μηδικόν 
τε xai Περσιχόν, "ἔστι δὲ ἰχθύων ζηλοτυπώτατος, 
xai ἄλλως μὲν οὖν, οὖχ ἥκιστα δὲ ὅταν αἱ νύμφαι 


Merula marinze domicilia et sedes sunt petrae et caver- 
nosa receptacula. Mares autem singuli cum multis feminis 
complexu venereo junguntur, iique cavernis, quae fan- 
quam cubilia novarum nuptarum sunt, absistunt. Quod 
ego genus matrimonii, luxnriosum, rmultarumque esse 
studiosum , delicatorum ad rem veneream dicerem) essa 
barbarorum, et, ut joco aliquis de re seria dixerit, Medi- 
cam aut Persicam vitam, Omnium autem piscium est 
maxime zelotypus in hoc genere màs cum semper alias, 
tum maxime cum ejus uxores pariunt.— Liceat autem milii 
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τίχτωσιν αὐτῷ, Εἰ δὲ λαμυρώτερον ταῦτα τῇ χράσει 
τῶν ὀνομάτων εἴρηται, δίδωσιν ἡμἷν τὰ ἐχ τῆς φύσεως 
πραττόμενα τὴν τῶν τοιούτων ἐξουσίαν. Αἱ μὲν γὰρ 
ὠδίνων ἤδη πειρώμεναι ἠρεμοῦσί τε καὶ ἔνδον μένουσιν, 
5 ὃ δὲ ἄῤῥην, οἷα δήπου γαμέτης, περιθυρῶν τὰς ἐπι- 
δουλὰς φυλάττει τὰς ἔξωθεν, φόβῳ τῶν βρεφῶν. 
"Eos γὰρ xzi τὰ μήπω γενόμενα φιλεῖν, xal δέει 
πατριχῷ ἁλισχόμενος ἐντεῦθεν ὀῤῥωξεῖν 57 , xai διη- 
μερεύει μὲν ἐπὶ τῇ φρουρᾷ πάντων ἄγευστος, καὶ 
10 ἧ φροντὶς αὐτὸν τρέφει" δείλης δὲ ὀψίας γενομένης 
ἀφεῖται τῆς ἀνάγχης τῆσξε, xal μαστεύει τροφήν, xai 
οὐκ ἀτυχεῖ αὐτῆς. Καὶ ἑχάστη δὲ ἄρα εὑρίσχει τῶν 
ἔνδον, εἴτε ἐπ᾽ ὠξῖσιν εἴη, εἴτε ἤδη λεχώ, φυχία πολλὰ 
τῶν ἐν ταῖς ὁπαῖς καὶ περὶ τὰς πέτρας, ἅ οἱ δεῖπνόν 
16 ἐστιν. 


vocabulis uti hujusmodi , in quibus forte aliquis ceu teme- 
rarium me reprehendat, quie ipsa videtur concessisse na- 
fura, cum rerum etiam ipsarum secundum illam exempla 
exstent. Cum igitur parturiendi doloribus ew tenentur, 
domi quiescunt; mas autem, tanquam maritus , foribus 
incubans cavet, ne extrinsecus insidiae inferantur, metu 
parvulorum. — Videtur is nondum genitos amare , metuque 
paterno motus, his timere, et totos dies in eorum custodia 
permanet, nihil gustans, atque cura ipsum alit. Sub 
crepusculum vespertinum tandem intermittit hanc. custo- 
diendi necessitatem, cibumque exquirit, neque eo desti- 
iuitur. Singula wero conjugum, quz sunt intus, sive 
sint in parlus doloribus, sive jam enixa cubent , algas 
copiose in cavernis el circum petras provenientes, quibus 
vescuntur, reperiunt. 


XV. Item de merula marina, 


᾿Ἐπιδουλεύων χοσσύφου θήρα δεινὸς ἁλιεύς, ἐφαρ-- 
μύσας ἀγκίστρῳ μόλιθδον βαρὺν xal ἐνείρας τῷ ἀγχί- 
στρῳ χαρίδα μεγάλην, καθίησι τὸ δέλεαρ" xat ὁ μὲν 
ὑποχινεῖ τὴν δραιάν, ἐγείρων τε xal θήγων ἐς τὴν τρο- 
20 φὴν τὸ θήραμα, f, χαρὶς δὲ χινουμένη,, εἶτα μέντοι 
δόξαν τινὰ ἀποστέλλει μελλούσης εἰς τὰς ὑπὰς τὰς τοῦ 
χοσσύφου παριέναι. "Fo δὲ ἄρα τοῦτο ἔχθιστον" xol 
διὰ ταῦτα αἰσθανόμενος, ὡς ἔχει τοῦ θυμοῦ, ἵεται νο-- 
μίζων ἐχθράν᾽ οὐ γάρ οἵ μέλει τῆς γαστρὸς τηνιχαῦτα " 
15 xxl συνθλάσας αὐτὴν ἀπαλλάττεται, προτιμότερον 
τροφῆς xal πρεσβύτερον τὸ μὴ καταχοιμίσαι τὴν φυ- 
Aaxlw πεπιστευχὼς εἶναι, Τῶν δὲ ἄλλων ὅταν τι 
μέλλη τῶν προσπιπτόντων ἐσθίειν, ὑποθλάσας, εἶτα 
εἴασε χεῖσθαι" καὶ liy τεῦννχὸς, ὅτε μὴ σπαίρει, ἐξ 
3o αὐτῶν τρώγει ἤδη, ΟἹ δὲ θήλεις κόσσυφοι, ἕως μὲν 
ἄῤῥενα ὁρῶσι προασπίζοντα, ὡς ἂν εἴποις, μένουσιν 
ἔνδον, καὶ τὸ τῆς οἰχουρίας φυλάττουσι σχῆμα, 
ὅταν δὲ ἀφανισθῇ, ἀλύουσιν aiit, προάγει τε αὐτὰς 
καὶ ἐξάγει ἢ ἀθυμία, xal ἐνταῦθα ξαλώχασι. Τί πρὸς 
a ταῦτα οἱ ποιταὶ λέγουσιν οἱ τήν τε Εὐάδνην ἡμῖν τὴν 
Ἴριδος καὶ τὴν λλχηστιν τὴν Πελίου παῖδα ἐνδόξως 
θρηνοῦντες ; 


τι 
Γ᾿ 


Peritus piscator, cum insidias merula pisci molitur, ha- 
mut plumbo degravatum et squilla magna implicatum 
dejicit; et inox. submovet lineam, excitans et exacuens 
piscem in praedam.  S$quilla vero mota speciem quandam 
sui praebet ingressurze in cavernas merulae, quod quidem 
liec maximopere odit. Quamobrem cum id fieri sentit , 
quanto cum impetu potest, invadit, existimans eam hostem 
esse (non enim tum cibus curie illi est), cumque squillam 
dentibus compresserit, discedit, cibo prastabiliorem et 
antiquiorem curam vigilandi ducens. Cum porro quiddam 
ex aliis rebus obviis comesura est, primo tentat et premit, 
deinde jacere sinil ; vidensque hoc idem non palpitare, et 
jam morluum esse, comedit. Femins» vero, quamdiu 
marem vident propugnantem, domi manent, et speciem 
tuendae familite servant; cum vero ille periit, marent fe- 
minis, easque ex sedibus suis producit tristitia; tumque 
capiuntur. Quid ad hzc poetze dicunt, Evadnen Iphidis 
filiam et Alcestin Peli» dudum nobis gloriose lugentes? 


XVI. De glauco pisce. 


TIaz0 δὲ ἐν ἰχθύσιν ὃ γλαῦχος οἷός ἐστιν. “Γὰ vev- 
νώμενα ἐχ τῆς συννόμου παραφυλάττεται ἰσχυρῶς, ἵνα 
ἀνεπιβούλευτά τε xai ἀσινῆ y. Καὶ ἕως μὲν φαιδρὰ 
καὶ ἔξω δέους διανήχεται, b δὲ τὴν φρουρὰν οὐχ ἀπο- 
λιμπάνει, ἀλλὰ πῇ μὲν οὐραγεῖ, πῇ δὲ οὔ, ταύτην δὲ 
παρανήχεται τὴν πλευρὰν 7| ἐχείνην- ἐὰν δέ τι clon 
τῶν νηπίων, ὁ δὲ γανὼν εἰσεδέξατο τὸ βρέφος, xal συν- 
40 εἶδε τὴν αἰτίαν" εἶτα, τοῦ φόδου παραδραμόντος, τὸν 

χαταφυγόντα ἀνεμεῖ οἷον ἐδέξατο, καὶ ἐκεῖνος πάλιν 

νήχεται, 


- 
- 
I 


Glaucus piscis pater qualis est! E conjuge sua natos dili- 
genter custodit, ne insidiis impetantur, neve pernicies ulla 
eis inferatur. Itaque donec keli ac sine tunore natant , 
tamdiu ille custodire non intermittit, nunc a tergo cum 
eis natans, nunc vero non a tergo, sed admalat modo ad 
unum eorum latus, modo ad alterum. $i quis vero ex 
parvuli timere ceperit, ille timore cognito, ore hiante 
parvulum excipit ; deinde, timore preterito, quem devo- 
raverat, revomit qualem acceperat, isque rursus natat. 


XVII. De cane marino. 


Κύων δὲ θαλαττία τεκοῦσα ἔχει συννέοντα τὰ σχυ- 
λάχια ἤδη, καὶ οὐχ εἰς ἀναδολάς" ἐὰν δὲ δείση τι τού- 


Canicula marina simul atque peperit, nulla mora inler- 
posita, suos catulos simul cum ea natantes habet. Si quis 
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Tuv, εἰς τὴν μητέρα εἰσέδυ αὖθις χατὰ τὸ ἄρθρον" 


vero eorum timeat, ingreditur rursus per genitalia in ven- 


εἶτα, τοῦ δέους παραδραμόντος, τὸ δὲ πρόεισιν, ὥσπερ | trem matris; ubi timor abierit, is prodit tanquam rursus 


οὖν ἀνατιχτόμενον αὖθις. 


editus. 


XVIII. De delphini amore erga catulos. 


Θαυμάζουσιν ἄνθρωποι τὰς γυναῖχας ὡς ἄγαν φι- 
b Aoríxvouc * ὁρῶ δὲ ὅτι xal τεθνεώτων υἱῶν ἢ θυγατέρων 
ἔζησαν μητέρες, καὶ τῷ χρόνῳ τοῦ πάθους εἰλήφασι 
λήθην, τῆς λύπης μεμαρασμένης, Δελφὶς δὲ ἄρα θῆ- 
λυς φιλοτεχνότατος ἐς τὰ ἔσγατα ζώων ἐστί. Τίχτει 
μὲν γὰρ δύο. Ὅταν δὲ ἁλιεὺς ἢ τρώσῃ τὸν παῖδα 
10 αὐτῆς τῇ τριχίνῃ, ?) τῇ ἀχίδι βάλη — ἡ μὲν ἀχὶς τὰ 
ἄνω τέτρηται, καὶ ἐνῆπται σχοῖνος μαχρὰ αὐτῇ, οἱ δὲ 
ὄγκοι εἰσδύντες ἔχονται τοῦ θηρός — χαὶ ἕως μὲν ἀλγῶν 
ἔτι ῥώμης 6 δελφὶς ὁ τραυματίας μετείληγεν, χαλᾷ 
6 θηρατὴς τὴν σχοῖνον, ἵνα ux, ποτε ἄρα ὑπὸ τῆς βίας 
15 ἀποῤῥήξη αὐτήν, xal γένηταί οἵ δύο χαχώ, ἔχων τε 
ἀπέλθῃ τὴν ἀχίδα 6 δελφίς, καὶ ἀδηρία περιπέστ, αὐτός" 
ὅταν δὲ αἴσθηται xauóvca , xal πως παρειμένον ἐκ τοῦ 
τραύματος, ἡσυχῇ παρ᾽ αὐτὴν ἄγει τὴν ναῦν, καὶ ἔχει 
τὴν ἄγραν. Ἢ δὲ μήτηρ οὐκ ὀῤῥωδεῖ τὸ πραχθέν, 
20 οὐδὲ ἀναστέλλεται δείσασα, ἀλλ᾽ ἀποῤῥήτῳ φύσει τῷ 
πόθῳ τοῦ παιδὸς ἕπεται xal δείματα ὁπόσα ἐθέλεις εἰ 
ἐπάγοις, ἡ δὲ οὐχ ἐχπλήττεται, τὸν παῖδα οὐχ ὑπομέ- 
νουσα ἀπολιπεῖν ἐν τοῖς φόνοις ὄντα, ἀλλὰ χαὶ ix χειρὸς 
αὐτὴν πατάξαι πάρεστιν, οὕτως ὁμόσε χωρεῖ τοῖς βάλ- 
25 λουσιν, ὥσπερ οὖν ἀμυνομένη᾽ xal ἐκ τούτων συναν 
λίσκεται τῷ παιδί, σωθῆναι παρὸν xai ἀπελθεῖν αὐτήν. 
Εἰ δὲ ἄμφω τὰ ἔχγονα αὐτῇ παρείη, καὶ νοήσειε τε-- 
τρῶσθαι τὸν ἕτερον xal ἄγεσθαι, ὡς προεῖπον, διώχει 
τὸν ὁλόκληρον xal ἀπελαύνει, τῇ τε οὐρᾷ ἐπισείουσα, 
36 xai δάχνουσα τῷ στόματι, xal φυσᾷ φύσημά tt, ἄση- 
μὸν μέν, δύναται, σύνθημα δὲ τῆς φυγῆς ἐνδιδοῦσα 
σωτήριον. Καὶ ὁ μὲν ἀπαλλάττεται, μένει δὲ αὐτὴ 
£c τ' ἂν αἱρεθῇ, xal συναποθνήσκει τῷ ἑχλωχότι, 


Mulierum in liberos stadium magnam quidem hóminum 
admirationem habet; verumtamen perspicio filiabus fi- 
liisve, qui e vita excesserunt, superesse matres, easque, 
tristitia mitigata , interjecto tempore in doloris oblivionem 
venire. Delphinus autem femina omnium maxime anima- 
lium eorum, quie procreaverit, studio tenetur. Ex sese 
geminos parere solet. Cum autem piscator aut tridente 
ejus sobolem vulneravit, aut spiculo feriit (enimvero spi- 
cula ex párte superiori, ubi funis oblongus inseritur et 
alligatur, perforata sunt, cuspides autem uncinale delixze in 
delphini corpore eum retinent), ille quamdiu dolens aliquod 
robur habet, piscator funem; relaxat, ne vi abrumpatur, 
ejusque culpa cum ferro delphinus discedens ex captivitate 
evadat. Cum autem ex vulnere delphinum labori suc- 
cumbere, atque aliquantum de contentione insultandi rc- 
miltere piscator animadvertit, sensim ad navim subducit, 
priedaque potitur. Jam vero malet nec catuli sui casum 
perhorrescit , nec metu reprimitur, sed incredibili desiderio 
filium insequitur, et quod filium in media czede versanteni 
sibi deserendum non existimat, nullis terroribus ab inse- 
quendo deterretur, atque adeo eam filio venientem subsidio 
percutere facile est, ut collibuerit volenti czedere, adeo 
prope accedit; itaque una cum filio capitur, cui sese ex 
periculis servare et discedere integrum eral. — Ae si adsint 
ei ambo catuli, iutelligalque alterum laesum esse , atque, 
ut diximus, captivum abduci, integrum alterum cauda: 
verberatione persequitur, ac mordicus premens ablegat , 
atque adspirationem quandam occultam mittit, tanquam 
tesseram, ut fuga salutem adipiscatur. Cujus admonitu 
discedit ille, ipsa vero remanet, donec capiatur, atque 
simul cum filio capto moritur. 


XIX. De bove marino. 


*O βοῦς 6 θαλάττιος ἐν πηλῷ τίκτεται, xal ἔστιν ἐξ 
38 ὠδίνων βραχύτατος, γίνεται δὲ ἐκ τοῦ βραχίστου μέγι- 
στος. Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ τὴν νηδὺν λευχός ἐστι, τὰ νῶτα 
δὲ χαὶ τὸ πρόσωπον καὶ τὰς πλευρὰς μέλας δεινῶς [καὶ 
ἄναλχίς ἐστι ]* στόμα δὲ αὐτῷ ἐμπέφυχε σμιχρύν, ol 
δὲ ὀδόντες, μεμυχότος οὐκ ἂν αὐτοὺς ἴδοις" ἔστι δὲ καὶ 
40 μήχιστος καὶ πλατύτατος. ΣΙιτεῖται μὲν οὖν xal τῶν 
ἰχϑύων πολλούς, μάλιστα δὲ σαρχῶν ἀνθρωπείων ἐσθίων 
ὑπερήδεται. Σύνοιδε δὲ αὑτῷ ὅτι ῥώμην ἥκιστός ἐστι, 
μόνῳ δὲ ἐπιθαῤῥεῖ τῷ μεγέθει, Καὶ διὰ τοῦτο ὅταν 
ἴδη, τινὰ 3) νηχόμενον ἢ πονούμενον ἐν ταῖς ὑδροθη- 
45 ρίαις, μετεωρίσας ἑαυτὸν χαὶ ἐπικυρτώσας ἐπινήχεταί 
οἱ, xai ἐλλοχᾷ, βαρὺς ἄνω ἐγχείμενός τε καὶ πιέζων, 
xal ἑπαρτῶν δεῖμά τι, ὑπερπετάσας τὸ πᾶν σῶμα τῷ 
δειλαίῳ ὡς στέγην, ἀναδῦναΐ τε xal ἀναπνεῦσαι χω- 
λύων αὐτόν. Οὐκοῦν ἐπισ εθέντος οἵ τοῦ πνεύματος, 
to ὃ μέν, οἷα εἶχός, ἀποθνήσχει, ὁ δὲ ἐμπεσών, ἔχει τῆς 
παρχαμονῆῇς μισθὸν ὃ μάλιστα λιχνεύει δεῖπνον, 


Bos marinus in limo gignitur; et licet minimus mox a 
partu, postea tamen maximus evadit, Partes supina albi- 
cant, dorso, facie, et lateribus admodum niger [et infirmus] 
est : os ei exiguum; dentes inclusi in conspectum non ve- 
niunt : longitudine et latitudine insignis est. In cibo cum 
piscibus multis vescitur, tum carnem humanam przccipue 
appetit. Porro cum virium suarum infirmitalis sibi sit 
conscius , sola corporis mole fretus est. taque si quem 
forte natantem , aut piscationi intentum: viderit, adnans 
in altum se tollit, et incurvatus desuper se injicit, ac suo 
pondere deprimit terrorem immittens, et corpore toto gra- 
vis illi tecti instar superimminens, ef membris omnibus 
suis ceu vinculis impediens , emergere hominem et respirare 
prohibet. Homo igitur spirandi facultate sibi erepla, ut 
ralioni consentaneum est, moritur; bos vero, imminendt 
durationis mercede, prandio, quod maxime ex petit, fruitur. 
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XX. — De cicadis. 


'T& μὲν ἄλλα τῶν ᾧδιχῶν ὀρνέων εὐστομεῖ, xal τῇ 
γλώττῃ φθέγγεται, δίχην ἀνθρώπου ol δὲ τέττιγες χατὰ 
τὴν ἰξύν εἰσι λαλίστατοι, Καὶ σιτοῦνται μὲν τῆς δρό- 
σον" τὰ δὲ ἐξ ἕω εἰς πλήθουσαν ἀγορὰν σιωπῶσιν᾽ 
ἡλίου δὲ ὑπαρχομένου τῆς ἀχμῆς, τὸν ἐξ ἑαυτῶν με- 
θιᾶσι χέλαδον, φιλόπονοί τινες, ὡς ἂν εἴποις, χορευταί, 
ὑπὲρ χεφαλῆς xal τῶν παρανεμόντων καὶ τῶν 650) χρω- 
μένων, καὶ τῶν ἀμώντων κατάδοντες. Καὶ τοῦτο μὲν 
τὸ φιλόμουσον ἔδωχε τοῖς ἀῤῥεσιν ἢ φύσις τέττιξ δὲ 
10 θήλεια ἄφωνός ἐστι, xul ἔοιχε σιωπᾶν δίκην νύμφης 

αἰδουμένης. 


Cetera aves cantatrices ac ore valent ad cantum , mo- 
reque hominum lingna loquuntur : cicada non ita, sed 
membranuli verberatione circa cinctum loquuntur. Rore 
vescuntur. A prima luce, donec impleantur hominum 
conventu fora, silent; vigore solis progrediente, cantare 
aggrediuntur; et tanquam laboriosi cantores supra caput 
inessorum stantes, aures ipsorum, οἱ pastorum, viatorum- 
que demulcere student. Hoc aulem cantandi studium 
5015 maribus a natura tributum est. Cicada femina muta 
est, ac more sponse verecundiae silentium sibi convenire 
existimat. 


XXI. De araneo, 


ὙὙφαντιχὴν xal ταλασίαν τὴν θεὸν τὴν ᾿Εργάνην 
ἐπινοῆσαί φασιν ἄνθρωποι" τὴν δὲ ἀράχνην ἡ φύσις 
σοφὴν εἰς ἱστουργίαν ἐδημιούργησεν, Καὶ φιλοτεχνεῖ 

15 οὗ χατὰ μίμημα, οὐδὲ ἔξωθεν λαμβάνει νῆμα, ἀλλ᾽ x 
τῆς οἰχείας νηδύος τοὺς μίτους ἐξάγουσα, εἶτα μέντοι 
τοῖς χούφοις τῶν πτηνῶν θήρατρα ἀποφαίνει, ὡς δίχτυα 
ἐκπεταννῦσα, καὶ δι᾽ ὧν ἐξυφαίνει παρὰ τῆς γαστρὸς 
ἕλχουσα, ξιὰ τῶνδε ἐχείνην ἐχτρέφει" πάνυ φιλεργοῦσα, 

30 ὡς καὶ τῶν γυναιχῶν τὰς μάλιστα εὔχειρας καὶ νῆμα 
ἀσχητὸν ἐχπονῆσαι δεινὰς μὴ ἀντιπαραθάλλεσθαι" 
γενίχηχε γὰρ τῇ λεπτότητι καὶ τὴν τρίχα. " 


Textrinam et lanificia deam nomine Erganen invenisse 
fama hominum celebratum est, Araneus vero ad textri- 
num opus sua sponte naturaque nalus est. Non enim alte- 
rius exempli imitatione textili artificio studet, neque aliunde 
filum assumit; sed ex suo ventre slamina deducit, et irre- 
tiendis levissimis volucribus venabula contexit, atque in 
relis speciem diffundit, atque eodem, quem ad texendum 
de ventre suo detrahit , succo ventrem suum alit; perquam 
sedula, ut etíam mulieres, quae maxime ad nendi artifi- 
cium digitorum argutiis valent, et filum summa arte ela- 
boratum conficere praeclare sciunt, cum eo non sint com- 
parandee ; hujus nimirum filum tenuitate pilum vincit. 


XXH. De formicis. 


Βαδυλῶωνίους τε xai Χαλδαίους σοφοὺς τὰ οὐράνια 
ἄξουσιν of συγγραφεῖς" μύρμηκες δὲ οὔτε εἰς οὐρανὸν 
25 ἀναδλέποντες, οὐδὲ τὰς τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἐπὶ δαχτύλων 
ἀριθμεῖν ἔχοντες, ὅμως δῶρον ἐκ φύσεως εἰλήχασι πα- 
ράδοξον' τῇ γὰρ ἡμέρα τοῦ μηνὸς τῇ νέα εἴσω τῆς 
ἑαυτῶν στέγης οἰχουροῦσι, τὴν ὀπὴν οὐχ ὑπερθαίνοντες, 
ἀλλὰ ἀτρεμοῦντες, 


Babylonios et Chaldaeos cursus siderum peritissimos ce- 
lebrant historici. Formicze vero neque calum suspiciunt, 
neque digitis mensis dies numerare sciunt; admirabile ta- 
men donum à natura nactze sunt; primo enim mensis die 
intra tectum suum se continent, e e caverna non egre- 
diuntur, sed immotae manent. 


XXIII. De sargis. 


39 Οἰκία τῷ σαργῷ τῷ ἰχθύϊ πέτρα τε xal σήραγγες. 
ἔχουσαι μέντοι διασφάγας μαχρὰν διεστώσας, ὡς αὐγὴν 
ἡλίου τε χατιέναι, καὶ φωτὸς ὑποπιμπλάναι τὰς δια-- 
στάσεις τάσδε. Χαίρουσι γὰρ οἱ σαργοὶ φωτὶ μὲν 
παντί, τῆς δὲ ἀχτῖνος τοῦ ἡλίου xal μᾶλλον δυψῶσιν, 
Οἰχοῦσι δὲ ἐν ταὐτῷ πολλοί δίαιται δὲ αὐτοῖς χαὶ ἕλη 
xai τὰ τῆς θαλάσσης Body , καὶ τῇ 7, γειτνιῶσι μάλα 
ἀσμένως. ΦΙιλοῦσι δέ πως τῶν ἀλόγων αἶγας ἰσχυρῶς. 
"EXv γοῦν πλησίον τῆς ἠόνος νεμομένων f$ σκιὰ μιᾶς 
ἢ δευτέρας ἐν τῇ θαλάττῃ φανῇ, οἱ δὲ ἀσμένως mpos- 
40 νέουσι xal ἀναπηδῶσιν, ὡς ἡδόμενοι, καὶ προσάψασθαι 
τῶν αἰγῶν ποθοῦσιν ἐξαλλόμενοι, καί vot οὐ πάνυ τι 
ὄντες ἀλτιχοὶ τηνάλλως" νηχόμενοι δὲ xal ὑπὸ τοῖς 
κύμασιν, ὅμως τῆς τῶν αἰγῶν ὀσμῆς ἔχουσιν αἴσθησιν, 
καὶ ὑφ᾽ ἡδονῆς προελθεῖν ἐπ᾿ αὐτὰς σπεύδουσιν. "Enc 
4» τοίνυν εἰς τὰ προειρημένα δυσέρωτές εἶσιν, ἐξ ὧν πο- 
θοῦσιν Ex τούτων ἁλίσχονται. ἉΑλιεὺς γὰρ ἀνὴρ αἰγὸς 
δορᾷ ἑαυτὸν περιαμπέχει, σὺν αὐτοῖς τοῖς χέρασι δα- 


a 


ᾧ 


Sargis piscibus sedes saxa et cavernz sunt, quae magna 
intervalla εἰ divortia habent, ut interstitia ista permeare 
solis splendor, earumque distantiam lumine implere possit. 
Cum enim omni luce sargi delectantur, tum vero solis 
maxime radios silienter expetunt. In loco multi eodem 
habitant : apud paludes et brevia vitam agunt , vicinamque 
proximam continentem se habere gaudent, Ex brutis 
capras vehementissime amant. Namque cum caprarum 
proxime et secundum litus pascentium unius aut alterius 
umbra in mari apparuerit, protinus gaudio exsilienles 
summo studio adnatant, ac sallu non admodum ad sallaa- 
dum idonei capras contingere frustra affectant; sensui 
caprini odoris percipiunt , elsi suh fluctibus natant, itaque 
voluptate gestientes ad eas accedere student, Quoniam 
vero circa amorem adeo infelices sunt, ex his idcirco ca- 
piuntur, quae tantopere desiderant, Nam piscator capri- 
nam pellem extractam cum cornibus induens insidias parat, 
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ρείσης αὐτῆς" λαμδάνει ἄρα τὸν ἥλιον χατὰ νώτου ἐπι- 
βουλεύων ὃ θηρατὴς τῇ ἄγρᾳ, εἶτα χαταπάττει τῆς 
θαλάττης, ὑφ᾽ ἣν οἰχοῦσιν οἱ προειρημένοι, ἄλφιτα 
αἰγείῳ ζωμῷ διαδραχέντα " ἑλχόμενοι δὲ οἱ σαργοὶ ὡς 
δ ὑπό τινος ἴυγγος τῆς ὀσμῆς τῆς προειρημένης προσία- 
σιν, καὶ σιτοῦνται μὲν τῶν ἀλφίτων, χηλοῦνται δὲ ὑπὸ 
τῆς δορᾶς βλεπομένης ὡς alvÓc. Αἰρεῖ δὲ αὐτῶν πολ- 
λοὺς ἀγχίστρῳ σκληρῷ, xal ὁρμιβ λίνου λευχοῦ" ἐξῇ- 
πται δὲ οὐχὶ χαλάμου. ἀλλὰ ῥάβδου χρανείας, Δεῖ 
10 γὰρ τὸν ἐμπεσόντα ἀνασπάσαι ῥᾶστα, ἵνα μὴ τοὺς 
ἄλλους ἐχταράξη. Θηρῶνται δὲ καὶ ἀπὸ χειρός, ἐάν 
τις τὰς ἀχάνθας, ἃς ἐγείρουσιν εἰς τὸ ἑαυτοῖς ἀμύνειν, 
εἰς τὸ χάτω μέρος ἀπό γε τῆς χεφαλῆς ἡσυχῇ κατάγων 
εἶτα χλίνη, xal πιέσας τῶν πετρῶν ἐχσπάσῃ, εἰς ἃς 
15 ἑαυτοὺς ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν ὠθοῦσιν. 


sole a tergo relicto; atque farinam caprino jure madefactam 
in eam maris partem spargit ac abjicit, ubi habitare solent 
sargi : quibus tanquam philtro quodam odoris supradicti 
allectati accedunt, farina vescuntur, pellis adsimulatz 
caprae conspectu permulcentur. Ex his autem multos 
placator hamo robusto capit, cujus linea alba non ex arun- 
dine appensa est, sed virga de cornu arbore. Simulac 
enim ad hamum  adhewserit piscis, subtrahere expedi- 
lissime convenit, ne alios conturbet. Manu etiam capiun- 
tur, si quis spinas , quas ad tuitionem sui excitant, a capite 
ad partem inferiorem sensim revocando et llectendo 
declinet , premendoque ex lapidibus , in quos ad latendum 
se compellunt , extrahat. 


XXIV. Viper coitus, 


Ὁ ἔχις περιπλαχεὶς τῇ θηλεία μίγνυται * ἡ δὲ ἀνέ- 
χεται τοῦ νυμφίον, καὶ λυπεῖ οὐδέν. “Ὅταν δὲ πρὸς 
τῷ τέλει τῶν ἀφροδισίων ὦσι, πονηρὰν ὑπὲρ τῆς ὄμι- 
λίας τὴν φιλοφροσύνην ἐχτίνει 5$ νύμφη τῷ γαμέτη" 

20 ἐμφῦσα γὰρ αὐτοῦ τῷ τραχήλῳ, διαχόπτει αὐτὸν αὐτῇ 
τῇ χεφαλῇ καὶ ὁ μὲν τέθνηκεν, ἡ δὲ ἔγχκαρπον ἔχει 
τὴν μίξιν xol χύει, Τίχτει δὲ οὐχ Od, ἀλλὰ βρέφη, 
xal ἔστιν ἐνεργὰ ἤδη τὴν αὐτῶν φύσιν τὴν χαχίστην, 
Διεσθίει γοῦν τὴν μητρῴαν νηδύν, χαὶ πρόεισι χατὰ 

25 ταὐτὰ τιμωροῦντα τῷ πατρί. Τί οὖν οἱ ᾿Ορέσται xai 


of ᾿Αλχμαίωνες πρὸς ταῦτα, ὦ τραγῳδοὶ got ; 


Vipera suae circumplicatus feminze, cum ea coit: islaque 
sine molestia iniri se patitur. Postquam vero ad coeundi 
finem pervenerunt , uxor pro coitus consuetudine, mala si- 
gnificatione amoris maritum excipit; nam ei ad collum in- 
haerens , morsu abscindit caput; itaque hic perit, illa vero 
preegnans eflcitor. Non autem ova parit, sed animantes 
partus edit , jamjam idoneos ad perniciem inferendam ; in 
ipso enim partu matris alvum distrabunt et lacerant , per- 
que disruptum ventrem erumpunt , ulciscentes patrem eo- 
dem modo. Quid ad hirc Orestze et Alemeones, o boni 
tragedi? 


XXV. De hyena. 


ὴν ὕαιναν τῆτες μὲν ἄῤῥενα εἰ θεάσαιο, τὴν αὐτὴν 

εἰς νέωτα ὄψει θῆλυν" εἰ δὲ θῆλυν νῦν, μετὰ ταῦτα 
ἄῤῥενα " χοινωνοῦσί τε ἀφροδίτης ἑκατέρας, xxl γαμοῦσί 

39 τε καὶ γαμοῦνται, ἀνὰ ἔτος πᾶν ἀμείθδουσαι τὸ γένος. 
Οὐχοῦν τὸν Καινέα xal τὸν Τειρεσίαν ἀρχαίους ἀπέ- 
δειξε τὸ ζῶον τοῦτο, οὐ κόμποις, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις αὐτοῖς. 


Hyznam si videas hoc quidem anno marem, insequenti 
videbis feminam ; si vero nunc feminam, postea marem : 
utriusque enim sexus particeps est; eundem marem, cui 
ante nupserat, uxorem ducit ; quotannis autem sexum im- 
mutat, indignos igitur admiralione esse Caeneum et Ti- 
resiam , non ostenlalione verborum , sed rebus ipsis mon- 
strat boc animal. 


XXVI. De cantharo marino. 


Μάχονται μὲν ὑπὲρ τῶν θηλειῶν, ὡς ὑπὲρ ὡραίων 
γυναιχῶν, καὶ οἱ τράγοι πρὸς τράγους, καὶ οἵ ταῦροι 
35 πρὸς ταύρους, καὶ ὑπὲρ ὀΐων ol χριοὶ πρὸς τοὺς ἀντε- 
ρῶντας, ᾿Οργῶσι δὲ ἐπὶ τὰς ϑηλείας xal of θαλάττιοι 
κάνθαροι, Γίνονται δὲ ἐν τοῖς χαλουμένοις λεπροῖς χω- 
ρίοις, xal εἰσὶ ζηλότυποι, καὶ ἴδοις ἂν μάχην ὑπὲρ 
τῶν θηλειῶν χαρτεράν" xal ἔστιν ὁ ἀγὼν οὐχ ὑπὲρ 
τ0ὺ πολλῶν, ὡς τοῖς σαργοῖς ὃ πόλεμος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
ἰδίας συννόμου, ὡς ὑπὲρ γαμετῆς τῷ Μενέλεῳ πρὸς 
τὸν Πάριν. 


Pugnant de feminis, juxta ac viri de pulchris mulieribus, 
hirci contra hircos, tauri contra tauros , de ovibus arietes 
depugnant cum procis. Turgent eliam amore in feminas 
canthari marini, qui in locis, quie λεπρά nominant, gi- 
gnuntur. Quod vero in amatores suarum conjugum odium 
acerbum habent, acerrimas pugnas edi videres; nec ta- 
men illis more sargorum piscium de multis certamen insli- 
tuitur, sed non aliter, quam Menelaus cum Paride, pro 
una uxore decerfant. 


XXVII. De polypo. 


"Eonizcat μὲν ἄλλαις xal ἄλλαις τροφαῖς ὃ πολύπους 

ἔστι γὰρ καὶ φαγεῖν δεινός, xal ἐπιδουλεῦσαι σφόδρα πα- 

«5 vouproc. 'Γὸ δὲ αἴτιον, παμδορώτατος θηρίων θαλαττίων 
ἐστί' xai ἀπόδειξις, εἴ τις αὐτῷ γένοιτο ἀθηρία, τῶν ἑαυτοῦ 
πλοκάμων παρέτραγεν, xai τὴν γαστέρα κορέσας τὴν 


Polypus cum aliis cibis pascitur (est enim edacissimus , 
ad fraudemque et insidias callidissimus ), tam vero sua ipse 
membra conücit. Nam si venalio eum deficiat, brachia 
sua devorat, ac ventre sic saluralo, inopiam venalionis 
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σπάνιν τῆς ἄγρας ἠχέσατο" εἶτα ἀναφύει τὸ ἐλλεῖπον, 


ὥσπερ οὖν τῆς φύσεως xal τοῦτό οἱ ἐν τῶ λιμῷ παρα- 


σχευαζούσης ἕτοιμον τὸ δεῖπνον, 





levat; deinde renascitur ei, quod deest, hoc tanquam 
promptum prandium ad famem restinguendam comparante 
ipsi natura. 


XXVIII. Vesparum generatio. 


ἽὝππος ἐῤῥιμμένος σφηκῶν γένεσίς ἐστιν. 


Ὅ μὲν 
6 γὰρ ὑποσήπεται, ἐκ δὲ τοῦ μυελοῦ ἐκπέτονται οἱ θῆρες 
οὗτοι, ὠχίστου ζώου πτηνὰ ἔχγονα, τοῦ ἵππου οἱ σφῆκες. 





Equi cadaver projectum vespas gignit. Nam ex hujus 
putrescentis medulla evolant vespz, nimirum volucris 
progenies ex equo animali velocissimo. 


XXIX. De noctua, 


Αἰμύλον ζώον xal ἐοικὸς ταῖς φαρμαχίσιν ἡ γλαύξ. 

Καὶ πρώτους μὲν αἱρεῖ τοὺς ὀρνιθοθήρας ἡρημένη" πε- 
ριάγουσιν οὖν αὐτὴν ὡς παιδικά, ἢ xal νὴ Δία περία- 

I0 πτα, ἐπὶ τῶν ὥμων. Καὶ νύχτωρ μὲν αὐτοῖς dypu- 
πνεῖ, καὶ τῇ φιυνῇ,, οἷονεί τινι ἐπαοιδῇ, γοητείας ὑπε-- 
σπαρμένης αἱμύλου τε καὶ θελχτιχῆς, τοὺς ὄρνιθας 
ἕλχει xal χαθίζει πλησίον ἑαυτῆς. "Ἤδη δὲ xal ἐν ἡμέρα 
θήρατρα ἕτερα τοῖς ὄρνισι προσείει μωχωμένη, xai 
15 ἄλλοτε ἄλλην ἰδέαν προσώπου στρέφουσα, ὑφ᾽ ὧν ol- 
ροῦνται χαὶ παραμένουσιν ἐνεοὶ πάντες ὄρνιθες, ἥρη- 
μένοι δέει χαὶ μάλα γε ἰσχυρῷ, ἐξ ὧν ἐκείνη μορφάζει. 


Mulieribus veneficia el incantationes exercentibus similis 
est noctua , captiosum animal, Hac enim capta , sos inpri- 
mis aucupes sic captionibus suis in se elicit, ut eam velut 
ludicrum quoddam aut amuletum in humeris circamge- 
stent. Noctu quidem vigilat, et voce sua pariter atque 
incantatione prastigiarum illecebras dulcedinesque spargens, 
aves allicit, easque sibi adsidere facit. Interdiu vero alia 
aucupii inductione utitur, et avibus illudit, ridicule nimi- 
rum in aliam atque aliam speciem vultum convertens; 
quibus aves captze et sfupefactze , manere apud eam perse- 


verant, maximo eorum, in quie se format, timore per- 
cul&e, 


XXX. De lupo marino. 


Ὁ λάδραξ χαρίδος ἥττηται" καὶ εἴη ἂν, εἰ xal πταί- 
σας ἐρῶ, ἰχθύων ὀψοφαγίστατος, Οὐχοῦν ἕλειοι ὄντες 
20 τὰς ἑλείους ἐλλοχῶσιν. Εἰσὶ γὰρ τῷ γένει τριτταί 
xai αἱ μὲν αὐτῶν, οἵας προεῖπον, αἱ δὲ ἐκ φυχίων, 
πετραῖαί γε μὴν αἱ τρίται. ᾿Αμύνεσθαι δὲ αὐτοὺς ἀδυ- 
vatougat, αἱροῦνται συναποθνήσχειν. Καὶ τό γε σό- 
φισμα εἰπεῖν οὐχ ὀκνήσω αὐτῶν. “Ὅταν γοῦν αἴσθων- 
235 cat λαμθανόμεναι, τὸ ἐξέχον τῆς χιφαλῆς,, ἔοιχε δὲ 
τριήρους ἐμθόλῳ xal μάλα γε ὀξεῖ, xal ἄλλως ἐντο- 
μὰς ἔχει δίχην πριόνων, τοῦτο τοίνυν αἱ γενναῖαι σο- 
φῶς ἐπιστρέψασαι,, πηδῶσί τε xai ἀναθόρνυνται χοῦφα 
καὶ &Aruxd. Κέχηνε δὲ 6 λάδραξ xal μέγα, καὶ ἔστιν 
80 οἱ τὰ τῆς δέρης ἅπαλά. Οὐχοῦν ὁ μὲν συλλαβὼν tiv 
χαρίδα χαμοῦσαν οἴεται δεῖπνον ἕξειν" ἡ δὲ ἐν ἐξουσία 
τε καὶ εὐρυχωρία σχιρτᾷ, τῆς φάρυγγος, ὡς ἂν εἴποις, 
χαταχορεύουσα " εἶτα ἐμπήγνυται τῷ δειλαίῳ θηρατῇ 
τὰ χέντρα, xai ἑξλχοῦταί ol τὰ ἔνδον, xal ἀνοιδήσαντα 
85 αἷμα ἐχθάλλει πολύ, καὶ ἀποπνίγει, xal καινότατα 
δήπου ἀποχτείνασα ἀνήρηται, 


Lupus píscis a squillis superatur; quanquam piscium (cum 
labendi periculo dicam) maxima vorago est. Lupi igitur cum 
circa paludes maris degant, squillis quoque palustribus in- 
sidiantur. Sunt enim ille trium generum; alim, quales 
dixi, palustres, aliz qu:ze algis victitant , et tertize saxatiles. 
Porro cum iis resistere squillae non queunt, una perire 
cum lupis malunt. Neque earum astutiam narrare grava- 
bor. Cum igitur se captas sentiunt, fastigium quod emi- 
net a capite , quodque simile est acutissimo triremis rosiro, 
atque incisuras habet instar serrze uncinatze ; hoc, inquam, 
animosa: jlle bestiole cum callide inverterint, leviter 
salantes prosiliunt , easque iripudiis suis lupi faucibus 
illudere dicas. Lupus vero hiat vehementer, eique supt 
partes colli tenerz: ac molles, Cum igitur squillam ex las- 
siludine viribus defectam comprehendit, prandium fore 
arbitratur. Squilla primum in gutturis laxitate saltat, 
post aculeos in miserum venatorem defigit; huic interiora 
exulcerantur, tumescentiaque plurimum sanguinis mittunt; 
denique suffocatione lupum interficiens , interficitür. 


XXXI. De hystrice. 


᾿Ονύχων ἀκμαῖς xal ὀδόντων διατομαῖς θαῤῥοῦσι xal 
ἄρχοι καὶ λύχοι καὶ πάρδοι xal λέοντες" τὴν δὲ ὕστριχα 
ἀχούω ταῦτα μὲν οὐκ ἔχειν, οὐ μὴν ὅπλων ὑπὸ τῆς 
40 φύσεως ἀμυντηρίων ἀπολελεῖφθαι ἐρήμην. Τοῖς γοῦν 
ἐπιοῦσιν ἐπὶ λύμη τὰς ἄνωθεν τρίχας οἱονεὶ βέλη 
ἐχπέμπει, xal εὐστόχως βάλλει πολλάχις, τὰ νῶτα 
φρίξασα" καὶ ἐχεῖναί γε πηδῶσιν, ὥσπερ οὖν ἔχ τινὸς 
ἀγειμέναι γευρᾶς. 


Unguium robore et dentium ad dissecandum acie confi- 
dunt ursi, lupi, pardi, leones : quibus hystricem minime 
instructum esse audio, nec tamen a nalura armis destilu- 
tum esse; in hostes enim , qui eum adoriuntur, superio- 
res setas inhorrescente dorso , tanquam jacula, dextre sx- 
pius emittit; ilkeque volant, tanqnam nervo quopiam 
excussa, 


XXXI. De inimiciliis polypi, muraena et locustae. 


90 ἮΙ δεινὸν xaxov xal νόσημα ἄγριον £/0pa καὶ μῖσος 


T E B * 
συμφυές, εἴπερ οὖν καὶ τοῖς ἀλόγοις ἐντέτηχεν, xai 


Malum profecto ingens et ferox morbus inimicilia cl 
odium insitum , siquidem ürulis etiam animalibus ingenila, 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. I. 


αὐτοῖς ἐστι δυσέχνιπτα, — Mupawa γοῦν πολύποδα 
μισεῖ, καὶ πολύπους καράβιν πολέμιος, καὶ μυραΐνῃ 
χάραῦος ἔχθιστός ἐστι, Μύραινα μὲν γὰρ ταῖς ἀχμαῖς 
τῶν ὀδόντων τὰς πλεχτάνας τῷ πολύποδι διαχόπτει, 
b εἶτα μέντοι xal ἐς τὴν γαστέρα εἰσδῦσα αὐτῷ τὰ αὐτὰ 
δρᾷ, xal εἰχότως" ἦ μὲν γὰρ νηχτιχή, 6 δὲ ἔοιχεν 
ἕρποντι" εἰ δὲ χαὶ τρέποιτο τὴν χρόαν χατὰ τὰς πέ- 
τρᾶς, ἔοιχεν αὐτῷ τὸ σόφισμα αἱρεῖν οὐδὲ ἕν τοῦτο" 
ἔστι γὰρ συνιδεῖν ἐχείνη δεινὴ τοῦ ζώου τὸ ta) dura. 
19 'ἵΓούς γε μὴν χαράδους αὐτοὶ συλλαβόντες ἐς πνῖγμα, 
ὅταν νεχροὺς ἐργάσωνται, τὰ χρέα ἐχμυζῶσιν αὐτῶν, 
Κέρατα δὲ τὰ ἑαυτοῦ 6 χάραθος ἀνεγείρας, χαὶ θυμω-- 
θεὶς εἰς αὐτά, προχαλεῖται μύραιναν, χαὶ dx εἶναι 
κατὰ γυναῖχα ὠργισμένην" οὐχοῦν ἡ μὲν τοῦ ἀντιπά- 
I$ Aou τὰ χένιρα, ὅσα οἱ προδέδληται, ταῦτα οὐχ ἐν- 
νοοῦσα χαταδάχνει ὃ δὲ τὰς χηλὰς olovti χεῖρας προ- 
τείνας, τῆς ξέρης παρ᾽ ἑχάτερα ἐγκρατῶς ἐχόμενος, οὐ 
εθίησιν $ δὲ ἀσχάλλει,, xal ἑαυτὴν ἑλίττει xal πε- 
ριβάλλει τῶν ὀστράχων ταῖς ἀχμαῖς, ὦνπερ οὖν tiq 
30 αὐτὴν πηγνυμένων μαλαχίει τε καὶ ἀπαγορεύει, καὶ 
τελευτῶσα παρειμένη χεῖται" ὃ δὲ τὴν ἀντίπαλον ποιεῖ- 
ται δεῖπνον. 


τι 
iisdem quoque sunt inexpiabilia. Polypum odio habet mu- 
rna, polypus locust inimicus, muranze locusta infe- 
stissima est. Murzena enim cirrhos polypi dentium robore 
abscindit , e£ postea ventrem ejus subiens, eadem ipsi me- 
rito machinatur; si quidem natare potest, polypus vero re- 
ptanti similis est; eique si in saxorum colorem se vertat, 
nihil ei astutize hee fallaces prosunt; muraena enim soler- 
ter fraudem ejus advertit. Cum vero polypus locustam 
ceperil, eam suffocat, et mortua carnes exsugit. Porro 
locusta cornibus erectis iracundia furens, iratas mulieri si- 
milis muraenam lacessit : haec igitur aculeos, quibus hostis 
praemunita est, imprudens mordicus tenet; illa vero for- 
cipes acutos tanquam manus przlendens, utrimque culi 
inharere fortissime non intermitlit; murzna indignatur, 
seseque huc el illuc versat, et acutis testis implicat , qui- 
bus confixa fatiscit et succumbit, denique effusa jacet : 
locusta ex hoste instiluit prandium. 


XXXIII. De murzna. 


Τὴν μύραιναν τὸν ἰχθὺν τρέφει τὰ πελάγη. “Ὅταν 

δὲ αὐτὴν τὸ δίχτυον περιβάλῃ, διανήχεται, καὶ ζητεῖ 

25 ἢ βρόχον ἀραιὸν ἢ ῥῆγμα τοῦ δικτύου πάνυ σοφῶς" καὶ 

ἐντυχοῦσα τοιούτων τινί, xal διεχδῦσα ἔλευθέρα γήχε- 

ται αὖθις" εἰ δὲ τύχοι μία τῆσδε τῆς εὐερμίας,, καὶ αἱ 

λοιπαὶ ὅσαι τοῦ αὐτοῦ γένους συνεαλώχασι, χατὰ τὴν 

ἐκείνης φυγὴν ἐξίασιν, ὡς ὁδόν τινα λαδοῦσαι παρ᾽ ἦγε- 
30 μόνος. 


XXXIV. 


Τὴν σηπίαν ὅταν μέλλωσιν afotiv xal λαμβάνειν οἱ 
τούτων ἀγαθοὶ θηραταί, συνεῖσα ἐχείνη παρῆκε τὸ ἐξ 
ἐχυτῆς ὑπόσφαγμα, καὶ καταχεῖται ἑαυτῆς, καὶ περι- 
λαμβάνει καὶ ἀφανίζει πᾶσαν, xal χλένττεται τὴν ὄψιν 


36 ὃ ἁλιεύς χαὶ ἡ μὲν ἐν ὀφθαλμοῖς ἐστιν, ὁ δὲ οὐχ ὁρᾷ, ᾿ 


"oxouvóv τι xai τῷ Αἰνεία νέφος περιδαλὼν ἠπάτησε 
τὸν ᾿Αχιλλέα 6 Ποσειδῶν, ὡς “Ὅμηρος λέγει, 


Muraena piscis est pelagius. Qui cum se reti inclusum 
sensit , circumquaque natat , el qua evadat, ubi vcl rario- 
res laxioresve sunt. maculie , vel etiam disruptoe , callidis- 
sime quaerit ; quod si talem aliquem locum invenerit , e reti 
elapsa pristinam natandi libertatem recuperat, Uhi vero 
una quapiam sic evaserit, reliquae etiam ejusdem generis , 
si quae pariter captze fuerint, eadem elapsa illam , ceu viae 
ducem, sequuntur. 


De sepia. 

Cum se a peritis piscatoribus captari cognoscit sepia, 
guum alramentum emittit, quo circumfusa , ab oculis pi- 
scantium removetur, eorumque perstringit. oculos; pisca- 
lores vero , cum sit in eorum oculis, nihil tale vident. Sic 
JEnea tenebris circumsepto fefellit Achillem Neptunus , ut 
ait Homerus. 


XXXV. Avium contra fascinationes remedia. 


Βασκάνων ὀφθαλμοὺς xal γοήτων φυλάττεται xol 

τῶν ζώων τὰ ἄλογα φύσει τινὶ ἀποῤῥήτῳ χαὶ θαν- 
40 μαστῇ. Ἀχούω οὖν βασχανίας ἀμυντάριον τὰς φάτ- 
τας δάφνης χλωνία ἀποτραγούσας λεπτά, εἶτα μέντοι 
ταῖς ἑαυτῶν χαλιαῖς ἐντιθέναι. τῶν νεοττίων φειδοῖ" 
ἰχτῖνοι δὲ ῥάμνον, χίρχοι δὲ πιχρίδα,, al γε μὴν τρυ- 
ovt τὸν τῆς ἴρεως χαρπόν, ἄγνον δὲ χόραχες,, οἷ δὲ 
40 ἔποπες τὸ ἀδίαντον, ὅπερ οὖν xal καλλίτριχον καλοῦσί 
τινες, ἀριστερεῶνα δὲ χορώνη, xal χιττὸν ἅρπη, καρ- 
xÍvov δὲ ἐρωδιός, πέρδιξ δὲ χαλάμου κόμην, θαλλὸν δὲ 
ak χίχλαι μυῤῥίνης" προδάλλεται δὲ καὶ κόρυδος ἄγρω- 


στιν» αἰετοὶ δὲ τὸν λίθον, ὅσπερ οὖν ἐξ αὐτῶν ἀετίτης 


Fascinantium εἰ prastigiatorum oculos etiam rationis 
expertes besti: natura quadam arcana el. mirabili cavent. 
Nam palumbi , ut audio, fascinationis amuletum laurinos 
ramulos tenues avellunt, deinde in nidos imponuut. Milvi 
autem rhamnum , circi cichorium silvesire, turlures iridis 
fructum, corvi viticem , upups adianthum ( quod et calli- 
trichum aliqui vocant), cornix aristereona, harpe hede- 
ram , ardeolae cancrum , perdices arundinis comam legunt ; 


turdi ramo myrti , gramine alauda se tuetur , aquilas gentili 


χέχληται. Λέγεται δὲ οὗτος ὁ λίθος xal γυναιξὶ χυού- 
Gai ἀγαθὸν εἶναι, ταῖς ἀμθλώσεσι πολέμιος ὦν, 
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suo lapide aetite , quem ct mulieribns gravidis commodum 
esse, el abortibus adversari praedicant. 


XXXVI. — torporem facientia, 


Ὁ ἰχθὺς f$ νάρχη ὅτου ἂν xal προσάψηται τὸ ἐξ αὐὖ- 

τῆς ὄνομα ἔδωχέ τε χαὶ ναρχᾶν ἐποίησεν, Ἡ δὲ ἐχε- 

6 νηὶς ἐπέχει τὰς ναῦς, καὶ ἐξ οὗ ποιεῖ χαλοῦμεν αὐτήν. 

Κυούσης δὲ ἀλχυόνος, ἵσταται μὲν τὰ πελάγν,, εἰρήνην 

δὲ xal φιλίαν ἄγουσιν ἄνεμοι. Κύει δὲ ἄρα χειμῶνος 

μεσοῦντος, xal ὅμως f τοῦ ἀέρος γαλήνη δίδωσιν εὐημε- 

ρίαν, [καὶ] ἀλχυονίας τηνικάδε τῆς ὥρας ἄγομεν ἡμέρας. 

τυ Ἴχνος δὲ λύχου πατεῖ κατὰ τύχην ἵππος, xal νάρχη 

περιείληφεν αὐτόν. ΕΠ δὲ ὑποῤῥίψαις ἀστράγαλον 

λύχου τετρώρῳ θέοντι, τὸ δὲ ὡς πεπηγὸς ἑστήξεται, 

τῶν ἵππων τὸν ἀστράγαλον πατησάντων. Λέων δὲ φύλ- 

λοις πρίνου τὸ ἴχνος ἐπιδάλλει, xal ναρχᾷ πατῶν᾽ 

18 " δὲ xai ὁ λύχος, εἰ καὶ μόνον προσπελάσειε πετήλοις 

σχίλλης" ταῦτά Tot xal αἱ ἀλώπεχες εἷς τὰς εὐνὰς 

τῶν λύχων ἐμδάλλουσιν, xal εἰκότως" διὰ γὰρ τὴν 
ἐξ αὐτῶν ἐπιβουλὴν νοοῦσιν ἔχθιστα αὐτοῖς. 


Torpedo piscis sui nominis affectum, hoc est torporem, 
in quodvis ab ea contactum animal transfundit. Remoram 
similiter ex eo, quod facit , quoniam navigia retinet ac mo- 
ratur, homines appellarunt. Porro cum parit balcyon, 
maria tranquilla supt, et venti quiescunt. Et quamvis me- 
dia hieme pariat, non deest tamen ad incolume puerpe- 
rium ei tranquilla serenitas. Et eo quidem tempore dies 
halcyonios celebramus. — Quodsi casu equus lupi vestigium 
conculcet , torpore comprehenditur. Item si lupi talum 
equi quadrigam trahentes calcaverint, sistentur, tanquam 
ii cum quadriga conglaciassent. licis folia si leo pede 
attigerit , obtorpescit. Lupus itidem , si vel calcet, vel pro- 
pius tantum accedat ad folia scillae ; quamobrem et vulpes 
cubilibus luporum ea injiciunt, nec immerito, tanquam 
infensissimae illis, quorum insidiis petuntur. 


XXXVII. — Remedia ab animalibus adhibita. 


Ot πελαργοὶ λυμαινομένας αὐτῶν τὰ ὠὰ τὰς vuxte- 
20 ρίδας ἀμύνονται πάνυ σοφῶς. Αἱ μὲν γὰρ προσαψά- 
μεναι μόνον ἀνεμιαῖα ἐργάζονται xal ἄγονα αὐτά * οὐ- 
κοῦν τὸ ἐπὶ τούτοις φάρμαχον ἐχεῖνό ἐστιν" πλατάνου 
φύλλα ἐπιφέρουσι ταῖς καλιαῖς" αἵ δὲ νυχτερίδες ὅταν 
αὐτοῖς γειτνιάσωσι, ναρχῶσι,, καὶ γίνονται λυπεῖν ἀδύ- 
295 vatot, Δῶρον δὲ ἄρα f$ φύσις καὶ ταῖς χελιδόσιν 
ἔδωκεν οἷον. Αἴ σίλφαι xal τούτων τὰ ὠὰ ἀδιχοῦ- 
σιν" οὐχοῦν al μητέρες σελίνου χόμην προβάλλονται 
τῶν βρεφῶν, xal ἐχείναις τὸ ἐντεῦθεν ἄδατά ἐστιν. 
Πολύποσι δὲ εἴ τις ἐπιθάλοι πήγανον. ἀχίνητοι μέ- 
30 νουσιν, ὡς λέγει τις λόγος. "Ὄφεως δὲ εἰ χκαθίχοιο χα-- 
λάμῳ, μετὰ τὴν πρώτην πληγὴν ἀτρεμεῖ, καὶ {τῷ} 
νάρχῃ πεδηθεὶς ἡσυχάζει" εἰ δὲ ἐπάγοις δευτέραν ἢ 
τρίτην, ἀνέῤῥωσας αὐτόν. Καὶ μύραινα δὲ πληγεῖσα 
νάρθηχι εἰς ἅπαξ ἡσυχάζει " εἰ δὲ πλεονάχις, elc θυμὸν 
35 ἐξάπτεται, Λέγουσι δὲ ἁλιεῖς xal πολύποδας εἷς τὴν 
γῆν προϊέναι, ἐλαίας θαλλοῦ ἐπὶ τῆς Jóvoc χειμένου. 
Θηρίων δὲ ἀλεξιφάρμαχον ἦν ἄρα πάντων πιμελὴ ἐλέ- 
qavtoc , ἣν εἴ τις ἐπιχρίσαιτο, xal εἰ γυμνὸς ὁμόσε 
χωροίη τοῖς ἀγριωτάτοις, ἀσινὴς ἀπαλλάττεται, 


XXXVIIL. — 


Ὀῤῥωδεῖ 6 ἐλέφας κεράστην χριὸν καὶ χοίρου βοήν. 
Οὕτω τοι, φασί, καὶ Ρωμαῖοι τοὺς σὺν Πύῤῥῳ τῷ 
Ἠπειρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας, χαὶ ἡ νίχη σὺν τοῖς 
“Ῥωμαίοις λαμπρῶς ἐγένετο. T υναιχὸς ὡραίας τόδε τὸ 
ζῶον ἡἧττᾶται, καὶ παραλύεται δὲ τοῦ θυμοῦ ἐχχω- 
45 φωθεὶς εἰς τὸ χάλλος. Καὶ ἀντήρα,, φασίν, ἐν τῇ Al- 
γυπτίᾳ Ἀλεξάνδρου πόλει γυναιχὸς στεφάνους πλεχού- 
σης Ἀριστοφάνει τῷ Βυζαντίῳ ἐλέφας. ᾿Αγαπᾷ δὲ ὁ 


Ciconiz ovis suis perniciem molientes vespertiliones $a- 
pienlissime vindicant. Cum hie itaque solo suo contactu 
ova ipsa subventanea alque slerilia efficiant, hoc remedio 
utuntur ciconism : platani folia in nidos suos inferunt, ad 
quie accedentes vespertiliones, torpore comprehensae, per- 
niciem afferre non queunt. Hirundinibus hoc idem na- 
tura largita est : nam cum hlattze earum ovis perniciosze 
sint, matres apii folia ante pullos projiciunt, ob idque ab 
illis ad pullos accessus fieri nequit. In poly pos si quis ru- 
iam injiciat, immobiles manere in sermonem hominum 
venit. Serpentem si arundine contingas, a prima plaga 
non se commovet, torporeque constricta quiescit ; sin ite- 
rum ac tertio plagam inflixeris, colligit ac confirmat sese. 
Murzna quoque bacillo semel percussa quiescit ; sin se- 
pius , funditus ira incenditur. Piscatores dicunt polypum 
in terram progredi ad olivz germen in littore positum. 
Porro contra omnium ferarum venena remedium est ele- 
phanti adeps, quo si quis inungatur, licet nudus contra ef- 
feratissimas bestias procedat , illzesus discedet. 


— 


Elephantus. 


Ariete cornoto et suis grunnitu abhorret elephas. Sic 
Romanos Pyrrhi Epirotaram regis elephantos in fugam ver- 
tisse dicunt, victoriamque amplam ex eo bello refulisse. 
Maulieris forma hoc anitnal capitur, atque hebesceus ad ejus 
pulchritudinem remittit furorem animi sui, Rivalem vero 
fuisse ín AEgypli urbe Alexandria elephantum ferunt Ari- 

! stophanis Byzantini de quadam muliere coronas texenle. 
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αὐτὸς xai εὐωδίαν πᾶσαν, xxl μύρων xal ἀνθέων χη- 
λούμενος τῇ ὀσμῇ. 


Omnia bene olentia amat, unguentorum et florum, odore 
permulcetur, 


Mirabilia quaedam. 


“Ὅστις βούλεται χλὼψ 3) ληστὴς χύνας ἄγαν ἀγριω- 
τάτους χατασιγάσαι καὶ θεῖναι φυγάδας, ἐχ πυρᾶς ἀν- 
5 θρώπου δαλὸν λαδὼν ὁμόσε αὐτοῖς χωρεῖ, φασίν ’ οἵ δὲ 
ὀῤῥωδοῦσιν. Ἀχκήχοα δὲ xal ἐχεῖνον τὸν λύγον' λυχο- 
σπάδα ὄϊν πέξας [rc], xal ἐριουργήσας, καὶ χιτῶνα 
ἐργασάμενος, λυπεῖ τὸν ἠσθημένον  ὀδαξησμὸν γὰρ 
ἐργάζεται, ὡς λόγος. ἔριν δὲ εἴ τις xal στάσιν ἐθέλοι 
τὸ ἐν τῷ συνδείπνῳ ἐργάσασθαι, δηχθέντα ὑπὸ χυνὸς λίθον 
ἐμδαλὼν τῷ οἴνῳ, λυπεῖ τοὺς συμπότας ἐχμαίνων, 
Κανθάροις δὲ χακόσμοις θηρίοις εἴ τις ἐπιῤῥάναι μύρου, 
οἵ δὲ τὴν εὐωδίαν οὐ φέρουσιν, ἀλλ᾽ ἀποθνήσχουσιν. 
Οὕτω τοί φασι xal τοὺς βυρσοδέψας συντραφέντας ἀέρι 
ι5 χαχῷ βδελύττεσθαι μύρον. Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοι 
χαὶ τοὺς ὄφεις πάντας ἴδεων πτερὰ δεδιέναι. 


Si quis fur aut przedo ferocissimorum canium linguam 
compescere , eosque fugare voluerit, titione e rogo homi- 
nis abrepto ad eos accedens perterrefaciet, ut quidam 
aiunt. Hoc eliam audivi, vestem factam e lana deton- 
se ovis, quam lupus laniavit, molestiam et pruritum 
excitare in corpore ejus, qui induerit. Si quis in convivio 
vinoimmittat lapidem a cane demorsum, furore convivarum 
excitato , lites et contentiones movebit. Scarabsci bestiola 
fetidze unguento odorato, si instilletur, intereunt. Sic 
etiam cerdones aiunt aerí putido adsuefactos unguentis 
abhorrere. Serpentes quosvis ibidum pennas timere JEgyptii 
asserunt. 


XXXIX. — Turturum captura. 


Θηρῶσι τὰς τρυγόνας οἱ [καὶ τούτων ἀχριδοῦντες 
τὰ θήρατρα, xal μάλιστα τῆς πείρας οὐ διαμαρτάνουσι 
τὸν τρόπον τοῦτον,  "Ecr/xaaw ὀρχούμενοι xal ἄδον- 

20 τες εὖ μάλα μουσιχῶς" αἵ δὲ xal τῇ ἀχοῇ θέλγονται, 
xal τῇ ὄψει τῆς ὀρχήσεως χηλοῦνται, xal προσίασιν 
ἐγγυτέρω. ΟἹ δὲ ὑπαναχωροῦσιν ἡσυχῇ καὶ βάδην, 
ἔνθα δήπου xal ὅ δόλος ταῖς δειλαίαις πρόχειται, δί- 
xrua ἐχπεπετασμένα᾽ εἶτα ἐμπίπτουσιν εἷς αὐτά, καὶ 


25 ἁλίσχονται, ὀρχήσει xal ᾧδῇ ἡρημέναι πρῶτον. 


Turtures capiunt qui eorum capturze studiosi sunt , el 
desiderio non frustrantur in hunc modum. Saitant et ca- 
nunt, quam possunt suavissime ; illi vero tum auditu mul- 
centur, tum conspectu saltationis se oblecfant, et propius 
accedunt. At aucupes sensim ac pedetentim recedunt ad 
eum locum, ubi doli in miseros strucli , nempe retia ex- 
pansa jacent ; in quie illi mox incidentes comprehenduntur 
saltatione et cantu prius capti. 


XL. — Orcynus piscis. 


"Ogxuvoc ὄνομα κητώδης ἰχθὺς οὖχ ἄσοφος ἐς τὰ αὖ- 
τοῦ λυσιτελέστατα, δῶρον λαχὼν φύσει τοῦτο, οὐ 
τέχνη. Ὅταν γοῦν περιπαρῇ τῷ ἀγχίστρῳ, χαταδύει 
αὑτὸν εἷς βυθόν, καὶ ὠθεῖ xal προσαράττει τῷ δαπέδῳ, 

30 xai κρούει τὸ στόμα, ἐκβαλεῖν τὸ ἄγχιστρον ἐθέλων" 
εἰ δὲ ἀδύνατον τοῦτο sls, , εὐρύνει τὸ τραῦμα,, καὶ ἐχ- 
πτύεται τὸ λυποῦν αὐτόν, xal ἐξάλλεται" πολλάχις δὲ 
οὐχ ἔτυχε τῆς πείρας, xal ὁ θηρατὴς ἄχοντα ἀνασπά-- 
σας ἔχει τὴν ἄγραν, 


Orcynus , cetaceus piscis, non ignarus est. eorom, quae 
sibi maxime conducant, donum hoc natura, non arle 
adeptus. taque cum hamo transfixus fuerit, in maris 
altitudinem seipsum iímpellens ac deprimens ad solum 
allidit, et hamum oris pulsatione expellere conatur : quod- 
si id minus fieri queat, ab hamo exceptum vulnus lucu- 
lentius infert dilatatque ; atque id, quod sibi molestiam 
exhibet, exspuit seque abripit. Sepe vero id non asse- 
cutus , invitus ad piscatoris praedam subtrahitur. 


XLI. — Melanurus piscis. 


35 Δειλότατος ἰχθύων 5 μελάνουρος, xal ἔχει τῆς δει-- 
Mac μάρτυρας τοὺς ἁλιεῖς" οὔτε οὖν χύρτῳ λαμθάνονται 
οὗτοι, οὔτε προσίασιν αὐτῷ - σαγήνη δὲ εἴ ποτε αὐτοὺς 
περιβάλοι, οἱ δὲ ἀγνοοῦντες ἑαλώχασι, Καὶ ὅταν μὲν 
3 ὑπεύξια χαὶ λεία ἡ θάλαττα, ol δὲ ἄρα κάτω που 

40 πρὸς ταῖς πέτραις ἢ τοῖς φυχίοις ἡσυχάζουσι, καὶ προ- 
δάλλονται πᾶν ὅ τι δύνανται, τὸ σῶμα ἀφανίζοντες. 
"E&v δὲ ἦ χειμέρια, τοὺς ἄλλους ὁρῶντες καταδύντας 
ix τῆς τῶν χυμάτων προσβολῆς εἰς τὸν βυθόν, οἱ δὲ 
ἀναθαρσοῦσι, καὶ τῇ γῇ προσπελάζουσι,͵ καὶ ταῖς πέ- 


Timidissimi pisciam melanuri suse timiditatis testes ha- 
bent piscatores; neque enim capiuntur nassa, neque ad 
eam accedunt; si quando vero sagena eos circumdederis , 
imprudentes coniprehenduntur, lidem, cum placidum et 
quielum est mare, ad imam maris sedem in petris aut 
algis quiescunt, tegumentoque proteguntur, quocumque 
corpus occultari potest. Contra, cum adversa tempestas 
est, et pisces alios in altum ex fluctuum impetu descen- 
dere vident , lii fiducia implentur, simul et ad littus appro- 
pinquant, et ad petras adnatant, alque spumam super se 
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τραῖς προσνέουσι, xal ἡγοῦνται σφίσι πρόδλημα ἱκανὸν 
εἶναι τὸν ὑπερνηχόμενον ἀφρόν, χαλύπτοντά τε αὐτοὺς 
χαὶ ἐπηλυγάζοντα. ΣΕυνιᾶσι δὲ εὖ μάλα ἀποῤῥήτως, 
ὅτι τοῖς ἁλιεῦσιν ἐν ἡμέρα τοία ἣ νυχτὶ ἐς τὴν θάλατ- 
τάν ἐστιν ἄδατα, ἀγριαινούσης τῆς θαλάττης [xat] τῶν 
χυμάτων αἰρομένων μετεώρων τε καὶ φοδερῶν. Ἔχουσι 
δὲ καὶ τροφὴν ἐν χειμῶνι, τοῦ χλύδωνος τὰ μὲν ἀπο- 
σπῶντος ἐχ τῶν πετρῶν, τὰ δὲ ἐπισύροντος ἐχ τῆς γῆς" 
σιτοῦνται δὲ μελάνουροι τὰ ῥυπαρώτερα, καὶ ὅσα οὐχ 
t0 ἂν ῥαδίως ἰχθὺς ἄλλος ἂν πάσαιτο, εἰ μὴ πάνυ λιμῷ 
πιέζοιτο. Ἐν γαλήνη δὲ ἐπὶ τῆς ἄμμου μόνης σα- 
λεύουσι, καὶ ἐκεῖθεν βόσχονται, “Ὅπως δὲ ἁλίσχονται, 
ἐρεῖ ἄλλος. 


fluctuantem , ipsosque cooperientem , satis esse ad se tnen- 
dum arbitrantor. Nescio quomodo enim pernoscunt lali 
die Docteve, cum feritas maris et immanitas effervescit , 
tum a piscatoribus non adiri mare. Ac cum maris tem- 
pestates sunl, ex his vivunt cibis, quos unda zestuans e 
saxis partim eruit, partim e terra evellit; nec tamen nisi 
sordidis pascuntur et abjectis, quibus mon facile alius 
piscis, nisi forte fame oppressus, vesceretur. Cum maris 
tranquillitas viget, in sabulo vitae przesidium habent ; hinc- 
que pascuntur. Ceterum quomodo capiantur, ex aliis audire 
poteris. 


XLII. — Aquilze visus, 


Αἰετὸς δὲ ὀρνίθων ὀξυωπέστατος, Καὶ Ὅμηρος 
16 [δὲ] αὑτῷ σύνοιδε τοῦτο, xat μαρτυρεῖ ἐν τῇ Πατρο- 
χλεία, εἰκάζων τὸν Μενέλεων τῷ ὄρνιθι, ὅτε ἀνεζήτει 
Ἀντίλοχον, ἵνα ἄγγελον ἀποστείλῃ τῷ "Ay Ot, πιχρὸν 
μέν, ἀναγκαῖον δέ, ὑπὲρ τοῦ πάθους τοῦ χατὰ τὸν 
ἑταῖρον αὐτοῦ, ὃν ἐξέπεμψε μέν, οὖχ ὑπεδέξατο δέ, 
20 χαί τοι ποθῶν ἐχεῖνος τοῦτο. Λέγεται δὲ μὴ ἑαυτῷ 
μόνῳ χρήσιμος, ἀλλὰ xal ἀνθρώπων ὀφθαλμοῖς ὃ ἀετὸς 
ἀγαθὸν εἶναι, — El γοῦν μέλιτί τις Ἀττιχῷ τὴν χολὴν 
αὐτοῦ διαλαβὼν ὑπαλείψαιτο ἀμβλυνόμενος, ὄψεται, 
χαὶ ὀξυτάτους γοῦν ἰδεῖν ἕξει τοὺς ὀφθαλμούς. 


Ex avibus aquila maxime acres οἱ aculos oculos habet. 
Hanc ejus virtutem et Homerus perspexit idque testatus est 
in Patroclea similem huic avi inducens Menelaum, cum 
requireret. Anlilochum, quem ad Achillem mitteret nun- 
tinm, tristem quidem, sed tamen necessarium, de morle 
ejus amici, quem a se missum ad pugnam non aanplius , 
elsi summe desideratum, recepit Achilles. Ceterum aquila 
non solum sibi, sed hominum oculis utilis habetur. Nam 
fel ejas melle exceptum Attico et hebescentibns illitum 
oculis, visum quam acutissimnm efficit. 


XLIII. — Luscinia. 


“5 ᾿Ἀηδὼν ὀρνίθων λιγυρωτάτη τε καὶ εὐμουσοτάτη, καὶ 
χατάδει τῶν ἐρημαίων χωρίων εὐστομώτατα ὀρνίθων 
χαὶ τορώτατα. Λέγουσι δὲ xai τὰ χρέα αὐτῆς εἰς 
ἀγρυπνίαν λυσιτελεῖν. Πονηροὶ μὲν οὖν οἱ τοιαύτης 
τροφῆς δαιτυμόνες καὶ ἀμαθεῖς δεινῶς " πονηρὸν δὲ τὸ 

30 ix τῆς τροφῆς δῶρον, φυγὴ ὕπνου,, τοῦ xal θεῶν xal 
ἀνθρώπων βασιλέως, ὡς “Ὅμηρος λέγει. 


Luscinia avium argutissima, οἱ musicae scientissima , 
suavissima et inprimis canora voce solitariis in locis can- 
tillat. Ejus etiam carnes ad vigiliam facere aiunt." Mihi 
vero, qui cibo vescantur hujusmodi, homines nec boni 
nec sapientes videntur. Sed illius etiam deorum alque 
hominum regis, ut Homero placet, nempe somni, priva- 
tío , infelix infelicis cibi munus mihi videtur. 


XLIV. — Grues. 


Τῶν γεράνων αἱ κλαγγαὶ καλοῦσιν ὄμδρους , ὥς qa- 
σιν" ὃ δὲ ἐγκέφαλος γυναιχῶν εἰς χάριν ἀφροδισίαν 
ἔχει τινὰς ἴυγγας, εἴ τῳ ἰχανοὶ τεχμηριῶσαι οἱ πρῶτοι 

35 φυλάξαντες ταῦτα, 


Grnum clangores pluvias arcessere fama est, earundem- 
que cerebrum quippiam amatorium habet, utile ad conci- 
liandam mulierum gratiam; si modo bene animadverte- 
runt, qui hzec primi observarunt. 


XLV. — Vultur et picus. 


Γυπῶν πτερὰ εἰ θυμιάσαι τις, ὡς ἀχούω, καὶ ix 
ὧν xat ἐξ εἰλυῶν τοὺς ὄφεις προάξει ῥᾶστα. 

Ζῶον δὲ ὃ δρυοχολάπτης ἐξ οὗ δρᾷ xal χέχληται, 
Ἔλει μὲν γὰρ ῥάμφος ἐπίχυρτον, χολάπτει δὲ ἄρα 
40 τούτῳ τὰς δρῦς, xal ἐνταυθοῖ χοιλάνας τὸν τόπον, ὡς 
εἰς χαλιὰν τοὺς νεοττοὺς ἐντίθησιν, οὗ δεηθεὶς χαρψίνν 
xal τῆς ἐξ αὐτῶν πλοχῆς xai οἰκοδομίας οὐδὲ ἕν. Οὐ- 
χοῦν εἴ τις λίθον ἐνθεὶς ἐπιφράξειε τῷ ὀρνέῳ τῷ προει- 
ρημένῳ τὴν εἴσδυσιν, 6 δὲ συμθαλὼν τὴν ἐπιβουλὴν 


Vulturum pennas si quis suffierit, facile serpentes e la- 
tibulis suis et cavis, ut audio, educet. 

Dryocolaptes nomen apud Graecos sortitur ab eo quod 
facit; nam gibbo et eminente rostro arbores percutit, et 
excavato in eis loco, pullos suos tanquam in nidum im- 
ponit , ail nidi instructionem non festucis inter se connexis 
egens , neque aedificatiunculis. Si quis lapide in«misso ei 
foramen obstruxerit, ille ex his conjectura assecutus insi- 
dias sibi paratas esse, herbam lapidi contrariam affert, 
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τὴν xat' aüto0 , χομίζει πόαν ἐχθρὰν τῷ λίθῳ, xal 
χατ᾽ αὐτοῦ τίθησιν ὃ δὲ οἷα βαρούμενος xal μὴ φέρων 
ἐξάλλεται, καὶ ἀνέῳγεν αὖθις τῷ προειρημένῳ ἢ φίλη 
ὑποδρομή. 


eamque lapidi opponit ; lapis velut offensus , et non facile 
ferens vim herbe, exsilit, atque rursus suave receptaculum 


pico aperitur. 


XLVI. — Dentix. 


& ΟἹ συνόξοντες οὐχ εἰσὶ μονίαι, οὐδὲ τὴν ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων ἐρημίαν τε xai διαίρεσιν ἀνέχονται. Φιλοῦσι δὲ 
συναγελάζεσθαι καθ᾽ ἡλιχίαν " καὶ οἵ μὲν νεώτεροι χατὰ 
ἴλας νήχονται, οἵ δὲ ἐντελέστεροι πάλιν χοινῇ " καὶ τὸ 
τοῦ λόγου τοῦτο, ἦλιξ ἥλιχα, * καὶ ἐχεῖνοι τέρπουσι 

10 παρόντες παροῦσιν, ὡς ἑταίροις καὶ φίλοις, ix τῶν αὖ- 
τῶν ἐπιτηδευμάτων τε καὶ διατριδῶν. Τεχνάζονται 
δὲ πρὸς τοὺς θηρατὰς ὁποῖα ; “Ὅταν ἁλιεὺς ἀνὴρ τὸ εἰς 
αὐτοὺς δέλεαρ χαθῇ, περιελθόντες πάντες. xal χυκλόσε 
γενόμενοι, εἰς ἀλλήλους ὁρῶσιν, οἱονεὶ σύνθημα ἕχαστος 

ι5 ἑχάστῳ διδόντες, μήτε πλησιάσαι, μήτε ἅψασθαι τοῦ 
χαθειμένου δελεάσματος. — Kat οἱ μὲν παρατεταγμένοι 
εἷς τοῦτο ἀτρεμοῦσιν ix δὲ ἀλλοτρίας ἀγέλης συνόδων 
ἀτίχετο, xal καταπίνει τὸ ἄγχιστρον, ἐρημίας λαχὼν 
αἰισθὸν τὴν ἅλωσιν καὶ ὁ μὲν ἀνασπᾶται, οἱ δὲ ἤδη 

40 θαῤῥοῦσιν ὡς οὐχ ἁλωσόμενοι, xal καταφρονήσαντες 
οὕτω θηρῶνται, 


Dentices non solitarii sunt, nec solitudinem εὐ segre- 
gationem a se invicem ferunt. Solent autem juxta 
satum discrimina inter se congregari : ac nimirum pera- 
dolescentes turmatim natant , itemque ii, qui sunt confir- 
matiori zetate, in unum coeunt ; ita ut corigruant proverbio, 
J£qualis eequalem delectat; εἰ przsentes praesentibus , 
tanquam iis quibuscum societas aut amicitiae conjunctio ex 
consuetudine usuque frequenti coalescil, delectantur. Ad- 
versus piscatores autem sic machinantur ; ut, cum piscator 
in eos cibum demiserit , congregali et in orbem consistentes 
inter se conspiciant, et quasi signo dalo inter se admoneant, 
ne prope ad cibum accedant , neve demissum cibum attin- 
gant. Alque in hunc ordinem instructi permanent : sin 
autem solivagus ex alio grege accesserit, hamumque de- 
voraveriL, ac suce solitadinis praemio accepto subtractus 
fuerit, confidentiores efficiuntur, ac si capi non possint ; 
sicque prae nimia fiducia negligentiores facti capiuntnr. 


XLVII. — QCorvi silis. 


Φρύγεται διὰ τοῦ θέρους 6 χόραξ τῷ δίψει χολαζόμε- 
νος, xal βοᾷ, τὴν τιμωρίαν μαρτυρόμενος, ὥς ψασι" 
χαὶ τὴν αἰτίαν λέγουσιν ἐκείνην. 'O ᾿Ἀπόλλων αὐτὸν 

25 θεράποντα ὄντα ὑδρευσόμενον ἀποπέμπει" ὁ δὲ ἐντυγχά- 
νει ληίῳ βαθεῖ μέν, ἔτι δὲ χλωρῷ, xal μένει ἔς τ᾽ ἂν 
αὖον γένηται, τῶν πυρῶν παραχναῦσαι βουλόμενος, 
καὶ τοῦ προστάγματος ὠλιγώρησεν - xal ὑπὲρ τούτων 
ἐν τῇ μάλιστα αὐχμηροτάτη ὥρᾳ διψῶν δίκας ixxivet. 

30 Τοῦτο (os μύθῳ μέν, εἰρήσθω δ᾽ οὖν τῇ τοῦ θεοῦ 
αἰδοῖ, 


Per aestatem corvus exarescit siti confectus , el clamore 
ultionem testatur, ut fama est : eujas rel hanc causam af- 
ferunt, quod cum ad aquationem eum famulum suum 
Apollo misisset, ille, magna segete inventa adhuc viridi , 
libare gestiens grana frumenti, et exspectans dum maturuis- 
set, mandatum domini neglexit; quam ob rem siccissimo 
anni tempore siti affectus sume morze dat poenas. — Hoc licet 
fabula simile, ob Apollinis tamen reverentiam htc dictum 
esto. 


XLVIII. — Corvi divinatio; ovorum vis. 


Ὁ xóa , ὄρνιν αὐτόν φασιν ἱερόν, xal ᾿Απόλλωνος 
ἀχόλουθον εἶναι λέγουσι, ταῦτά τοι xai μαντιχοῖς quj. 
βόλοις ἀγαθὸν ὁμολογοῦσι τὸν αὐτόν, καὶ ὀττεύονταί γε 

a5 πρὸς τὴν ἐχείνου βοὴν ol συνιέντες ὀρνίθων χαὶ ἕδρας 
χαὶ χλαγγὰς καὶ πτήσεις αὐτῶν 1 κατὰ λαιὰν χεῖρα 3, 
χατὰ δεξιάν, 

Προσακούιο δὲ χαὶ ὠὰ χόραχος μελαίνειν τρίχας. 
Καὶ χρὴ τὸν δολοῦντα τὴν ἑαυτοῦ χόμην ἔλαιον ἐν τῷ 

«, στόματι ἔχειν συμμύσαντα᾽ εἰ δὲ μή, xal οἱ ὀδόντες 
αὐτῷ σὺν τῇ τριχὶ μελαίνονται, δυσέχπλυτοί τε καὶ 


ξυσέχνιπτοι. 


Corvum sacrum et Apollinis pedissequum esse dicunt ; 
idcireo fatidicis symbolis eum valere fatentar, ex ejusque 
clamore vaticinantur, qui avium sedes, el clangores, et 
volatus ipsarum a dextra οἱ sinistra cognoscunt. 

Corwi ova audio nigros eíficere pilos. Qui vero ca- 
pillitium suum sie adulterat , oporlet. oleum in ore com- 
pressum habeal; nam ni«i id fiat, simul cum pilis ei den- 
tes nigri redduntur, vixque elui possunt. 


XLIX. — Merops. 


Ὁ μέροψ τὸ ὄρνεον ἔμπαλιν, φασί, τοῖς ἄλλοις 


ἅπασι πέτεται" τὰ μὲν γὰρ εἰς τοὔμπροσθεν ἵεται xal 


Merops avis contra, ut fertur, volat atque celere ; 
alie enini omnes in anteriora oculos versus illa vero retro 


16 
κατ' ὀφθαλμούς, ὁ δὲ εἷς τοὐπίσω. 


ἀήθους φορᾶς, ἣν ἐχεῖνο ἄττει τὸ ζῶον. 


ἜΠΙΑΝΙ 


Καὶ ἔπεισί μοι 
θαυμάζειν τὴν φύσιν τῆς ἐπισήμου xal παραδόξου xal 


caudam versus volat. Et profecto naturam volalus δύπη- 
ratione et insolentia pleni, quem facit hoc anima! , sum- 
mopere miror. 


L. — Murzna et vipera. 


Ἡ μύραινα ὅταν ὁρμῆς ἀφροδισίου ὑποπλησθῇ, 

δ πρόεισιν εἰς τὴν γῆν, καὶ δμιλίαν ποθεῖ νυμφίου xai 

μάλα πονηροῦ" πάρεισι γὰρ εἰς ἔχεως φωλεόν, καὶ ἄμφω 

συμπλέχονται, Ἤδη δέ, φασί, καὶ 6 ἔχις οἰστρήσας 

καὶ ἐχεῖνος εἷς μίξιν ἀφιχνεῖται πρὸς τὴν θάλατταν, 

xai οἷον εἰ χωμαστὴς σὺν τῷ αὐλῷ θυροκοπεῖ, οὕτω τοι 

10 χαὶ ἐχεῖνος συρίσας τὴν ἐρωμένην παραχαλεῖ. xal 

αὐτὴ πρόεισι, τῆς φύσεως τὰ ἀλλήλων διωχισμένα 

συναγούσης εἰς ἐπιθυμίαν τὴν ὁμοίαν καὶ κοῖτον τὸν 
αὐτόν, 


Cum libidinis impeta plena est murzena , in aridum pro- 
greditur, et sponsi iniquissimi desiderio permota latibu- 
lum vipers maris intrat; ibique ambo inter se collizan- 
tur, atque coitu implicantur. Vipera quoque mas, aiunt, 
stimulis lihidinis concitata ad mare accedit; et ut adole- 
scens comessator cum tibia fores pulsat amicae, sic. vipera 
mas sibilo edito amalam evocat, eaque mari exit, natura 
diversorum locorum incolas in cupiditatem unam et cubile 
idem cogente. 


LI. — Serpentium ortus. 


Ῥάχις ἀνθρώπου νεχροῦ,, φασίν, ὑποσηπόμενον τὸν 
15 μυελὸν ἤδη τρέπει εἰς ὄφιν" καὶ ἐχπίπτει τὸ θηρίον, 
καὶ ἕρπει ζῶον τὸ ἀγριώτατον ix τοῦ ἡμερωτάτου" xal 
τῶν μὲν καλῶν xal ἀγαθῶν τὰ λείψανα ἀναπαύεται, 
καὶ ἔχει ἄθλον ἡσυχίαν, ὥσπερ οὖν xal ἡ ψυχὴ τῶν 
τοιούτων τὰ ἀδόμενά τε xal ὑμνούμενα ἐχ τῶν σοφῶν' 
30 πονηρῶν δὲ ἀνθρώπων ῥάχεις τοιαῦτα τίχτουσι χαὶ μετὰ 
τὸν βίον. Ἦ τοίνυν τὸ πᾶν μῦθός ἐστιν, ἤ, εἰ ταῦτα 
ὑγιῶς πεπίστευται, πονηροῦ νεχρός, ὡς χρίνειν ἐμέ, 
ὄφεως γενέσθαι πατὴρ τοῦ τρόπου μισθὸν ἠνέγκατο. 


Hominis mortui spinam medullam putrescentem in ser- 
pentem convertere aiunt, exoririque feram, et serpere ani- 
mal immanissimum ex mansuetissimo : el bonorum quidem 
proborumque reliquias quiescere et quietem pro praemio 
habere; quemadmodum etiam animie ipsorum bona, qua 
a sapientibus celebrantur : malorum vero hominum spinas 
post e vita excessum talia monstra parere. At id aut est 
totum fabulosum ; aut , si adhibenda ei fides sit, praemium 
meo judicio dignum suis moribus malus retulerit, qui ser- 
pentis pater eflicilur mortuus. 


LII. — Hirundo. 


Χελιδὼν δὲ ἄρα τῆς ὥρας τῆς ἀρίστης ὑποσημαίνει 
35 τὴν ἐπιδημίαν, Καὶ ἔστι φιλάνθρωπος, χαὶ χαίρει 
τῷδε τῷ ζώῳ ὁμωρόφιος οὖσα , xal ἄχλητος ἀφιχνεῖται, 
xal ὅτε οἱ φίλον xai ἔχει χαλῶς, ἀπαλλάττεται. Καὶ 
οἵ γε ἄνθρωποι ὑποδέχονται αὐτὴν χατὰ τὸν τῆς Ὅμη- 
pucri ξενίας θεσμόν, ὃς κελεύει xal φιλεῖν τὸν παρόντα, 

30 xal ἰέναι βουλόμενον ἀποπέμπειν, 


Birundo significatione sua pulcherrimi temporis ostendit 
adventum. Eadem hominis stndiosa est , cujus contuber- 
nalem se esse gaudet, et non vocata ad eum accedit; 
ac cum ei rursus bonum videtur, discedit. Ceterum 
liomines Homeri lege hospitalitatis eam tecto recipiunt, 
qua praecipit hospitem przesentem esse diligendum , disce- 
dere vero volentem dimittendum. 


LIII. — Caprze respiratio, 


"Ἔχει τι πλεονέχτημα ἡ αἴξ, τὴν τοῦ πνεύματος εἰσ- 
ροήν, ὡς ol νομευτιχοὶ λόγοι xal ποιμενιχοί φασιν. 
᾿Ἀναπνεῖ γὰρ xal διὰ τῶν ὥτων xal διὰ τῶν μυχτή- 
gov , καὶ αἰσθητιχώτατον τῶν διχήλων ἐστί. Καὶ τὴν 

35 μὲν αἰτίαν εἰπεῖν οὖχ οἶδα, ὃ δὲ οἶδα τοῦτο εἶπον. Εἰ 
δὲ ποίημα Προμηθέως καὶ αἴξ, τί βουλόμενος τοῦτο 
εἰργάσατο, εἰδέναι χαταλιμπάνω αὐτόν. 


Peculiarem respirationis modum, et amplius aliquid 
prater ceteros animantes, capra habet. Pecuarii enim 
sermones et pastoritii eam auribus et naribus spirare 
testantur, sensuque ex omnibus bifida» ungulse animalibus 
acerrimo esse, Causam, quare id flat, ignoro; quantum 
autem novi, jam dixi. Quodsi capra etiam Promethei opus 
est , quid sibi voluerit , ut talem fingeret , ipse sciverit. 


LIV. — Aspidis morsus irremediabilis. 


Kal ἔχεως δῆγμα xal ὄφεως ἄλλου φασὶν ἀντιπάλων 

u3, διαμαρτάνειν φαρμάχων * καὶ τὰ μὲν αὐτῶν dxoóo 

4υ πόματα εἶναι, τὰ δὲ χρίσματα " xol ἐπαοιδαὶ δὲ ἐπράυ- 
νάν τινων ἐγχρισθέντα ἰόν ἀσπίδος δὲ ἀχούω μόνον 
δῆγμα ἀνίατον εἶναι xal ἐπικουρίας χρεῖττον. Καὶ 


Viperz et aliarum serpentium morsus non carent reme- 
diis; quorum alia propinari, alia inungi percipio.  Incan- 
tationes etiam impactum nonnullis venenum mitigaverunt. 
Solum aspidis morsum insanabilem , omni medicina supe- 
riorem esse audio, Dignum sane hoc animal odio propter 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. I. 


μισεῖν ἄξιον τὸ ζῶον τῆς εὐχληρίας τῆς εἰς τὸ xaxóv. 
᾿Αλλὰ xai τούτου θηρίον μιαρώτερον xxi ἀφυλαχτότερον 
γυνὴ φαρμαχίς, οἵαν ἀκούομεν xxi τὴν Μήδειαν xai 
τὴν Κίρχην" τὰ μὲν γὰρ τῶν ἀσπίδων φάρμακα δήγμα- 

& τὸς ἔργα ἐστίν, τὰ δὲ ἐχείνων ἀναιρεῖν καὶ ix. μόνης 
T ἁφῆς φασιν. 
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mali praesentiam, ΑἹ fera scelestior, et quoe. minus vitaii 
possit, mulier venefica; qualem fuisse Medeam el Circen 
audimus : nam aspilum venena morsu duntaxat liedunt , 
illarmn autem venena vel solo contacin necare ferun- 


| tur. 


LY. — Canis inarini genera. 


Κυνῶν θαλαττίων τρία γένη " xal οἵ μὲν αὐτῶν εἶσι 
μεγέθει μέγιστοι, καὶ χητῶν ἐν τοῖς ἀλχιμωτάτοις ἀρι- 
θμοῖντο ἄν- γένη δὲ δύο τὰ λοιπά, πηλαῖοι μὲν τὴν 

10 φύσιν, προήχουσι δὲ xal εἷς πῆχυν τὸ μέγεθος " καὶ τὸν 
μὲν αὐτοῖν γαλεόν, τὸν δὲ χεντρίνην φιλοῦσιν ὀνομά-- 
ζειν" xal τούτων οἱ μὲν χατεστιγμένοι χαλοῖντο ἂν 
γαλεοί, χεντρίνας δὲ ὀνομάζων τοὺς λοιποὺς οὐχ ἂν 
διαμαρτάνοις, Οἵ μὲν οὖν ποιχίλοι xat τὴν δοράν εἶσι 

15 μαλαχώτεροι, xal τὴν χεφαλὴν πλατύτεροι" οἱ δὲ ἔτε- 
pot μιχροί τε xal σχληροὶ τὴν δορὰν μέντοι ὄντες, 
xal τὴν χεφαλὴν δὲ ἀνήχουσαν εἰς ὀξὺ ἔχοντες, τὴν 
χρόαν εἰς τὸ λευχὸν ἀποχρίνονται, Κέντρα δὲ ἄρα 
αὐτοῖς συμπέφυχε,, τὸ μὲν τῆς χεφαλῆ; χατὰ τὴν λο- 

30 φιάν, ὡς ἂν εἴποις, τὸ δὲ κατὰ τὴν οὐράν " σχληρὰ δὲ 
ἄρα τὰ χέντρα καὶ ἀπειθῇ ἐστι, χαὶ ἰοῦ τι προσδάλλει, 
Ἁλίσχεται δὲ τῶν χυνῶν τῶν σμιχρῶν τῶνδε ἑχάτερον 
ἐκ τῆς ἰλύος καὶ τοῦ πηλοῦ, Καὶ fj ἄγρα, εἰπεῖν αὐτὴν 
οὐ χεῖρόν ἐστι. Δέλεαρ αὐτῶν καθιᾶσιν ἰχθὺν λευχὸν 

2b ἐχτετμημένον τὴν ῥάχιν. “Ὅταν τοίνυν Z ἁλῷ, xal 
τῷ ἀγχίστρῳ περιπέση,, πάντες οἱ θεασάμενοι συμπη- 
δῶσιν αὐτῷ, xal χάτωθεν ἑλχομένῳ ἕπονται xal μέχρι 
τῆς νεὼς οὐχ ἀναστελλό — ὡς εἰκάσαι ζηλοτυπία 
δρᾶν ταῦτα αὐτούς, οἷα ἐχείνου τι τῶν εἷς τροφὴν 

30 ἑαυτῷ μόνῳ ποθὲν ἀποσυλήσαντος " χαὶ εἰς τὴν ναῦν 
Ὑε αὐτὴν εἰσεπήδησαν τινες πολλάχις, καὶ ἐκχόντες 
ξάλωτσαν. 


LVI. — 


Τῆς τρυγόνος τῆς θαλαττίας τὸ χέντρον ἐστὶν ἀπρόσ- 
μαχον. ᾿Ἐχέντησε, γὰρ καὶ ἀπέχτεινε παραχρῆμα, 
35 καὶ πεφρίκχασιν αὐτῆς τόδε τὸ ὅπλον xal of τῶν ἁλιέων 
δεινοὶ τὰ θαλάττια * οὔτε γὰρ! ἄλλος ἰάσεται τὸ τραῦμα, 
οὔτε ἡ τρώσασα᾽ μόνῃ γάρ, ὡς τὸ εἰχός, τῇ Πηλιώτιδι 
μελίῃ τοῦτο ἐδέδοτο. 


Canicularum  marinarum (ria sunt genera, quarum 
maximae quaedam inter cete robustissima numerari pos- 
sunt : ex reliquis duobus generibus , quae in cceno degunt 
et ad cubiti mensuram excrescunt, aliud galeos, aliud 
centrina appellari solet : quod colore varium est, galeos 
nominatur; reliquum genus qui centrinas appellarit, non 
errabit. Rursus varii et molliore pelle, et capite latiore 
sunt ; centrinze parvi el pelle dura sunt, et capite acutiore, 
et coloris albedine ab illis differunt. 
aculei duri , 


Eisdem innati sunt 
et adversus omnia resistentes quorum alter 
capitis in juba (pinna dorsi), ut ita dicam, alter in 
cauda, alque venenatum quiddam habent. Postrema duo 
genera parvarum canicularum in ceeno et luto capiuntur, 
Piscandarum ratio hiec est : album piscem spina exsecta 
illecebram ad eas captandas demittunt ; ex his sí qua hamo 
adlizerescat , celerae omnes hoc videntes circa captam assi- 
liunt, ac eam dum hamo ex profundo extrahitur ad navem 
usque insequi non cessant. Invidia quadam hoceas facere 
existimares; quasi illa, quae capta est, sibi uni escam ali- 
quam praedala alicunde esset : atque ex ipsis nonnullae in 
navem insilientes saepe sua sponte capiuntur. 


Pastinaca. 


Pastinacee marine radius ab omni medicina invictus 
exsistit. Etenim primum ut pupugit, statim interticit ; 
quod quidem ipsius telum vel rei. maritimae peritissimi 
perhorrent : neque enim alius quisquam, neque vulneratrix 
ipsa medicinam facere potest, hoc scilicet dono soli quon- 
dam a diis hastze Pelei concesso. 


LVII. — Cerastes serpens et Psylli. 


Λευχὸν θηρίον ὃ χεράστης " ἔστι δὲ ὄφις, xat ὑπὲρ 
40 τοῦ μετώπου χέρατα ἔχει δύο, xal ἔοικε τοῖς τοῦ xo- 
χλίου τὰ χέρατα, οὐ μήν ἔστιν ὡς ἐχείνων ἁπαλά, 
Οὐχοῦν τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν Λιβύων εἰσὶ πολέμιοι" 
ἔστι δὲ αὐτοῖς πρὸς τοὺς καλουμένους Ἡύλλους ἔν- 
σπονδα,, οἵπερ οὖν οὔτε αὐτοὶ δαχόντων ἐπαΐουσι. 
ἀν xal τοὺς τῷ τοιούτω χαχῷ περιπεσόντας ἰῶνται 
para. Καὶ ὁ τρόπος" ἐὰν πρὶν ἢ πρησθῆναι τὸ πᾶν 
σῶμα ἀφίχηταί τις τῶν ἐκεῖθεν χλητὸς ἢ ἣ κατὰ τύχην, 
εἶτα τὸ μὲν στόμα ὕδατι ἐχκλύσηται, ἀπονί yn δὲ τὰς 
KLIANUS, 


Cerastes serpens colore albus, gemina supra frontem 
gerit cornua, cochle» cornibus similia, non similiter ta- 
men atque illius tenera. Longe vero alia ratione in ce- 
teros Libycos homines, ac erga nuncupatos Psyllos, 
cerastae afficiuntur ; illis enim infesti sunt, cum his federe 
devinciuntur, pacemque servant. Enimvero Psyllorum gens 
ab eis si mordetur, non modo non sentit morsum, sed cos 
eliam, qui in id mali inciderint, facillime sanat ; si prius- 
quam totum veneno corpus imbutum sit, ex ipsis quispiam 
vel arcessitus, vel sua sponte veniens, os suum aqua col- 
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χεῖρας ἑτέρῳ, xat πιεῖν τῷ δυχθέντι δῷ ἑκάτερον, ἀνεῤ- 
ῥώσθη τε ἐχεῖνος καὶ χαχοῦ παντὸς ἐξάντης τὸ ἐντεῦ- 
θέν ἐστιν, Διαῤῥεῖ δὲ xai λόγος Αιβυχὸς ὃ λέγων, 
Ἡψύλλον ἄνδρα τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν ὑφορᾶσθαι, xai 
μισεῖν ὡς μεμοιχευμένην, καὶ μέντοι xal τὸ ἐξ αὐτῆς 
βρέφος ὑποπτεύειν ὡς νόθον τε χαὶ τῷ σφετέρῳ γένει 
κίβδηλον" πεῖραν οὖν χαθεῖναι χαὶ μάλα ἐλεγχτικήν 
φασιν αὐτόν! λάρναχα πληρώσας χεραστῶν ἐμβάλλει 
τὸ βρέφος, οἱονεὶ πυρὶ τὸν χρυσὸν τεχνίτης, τὸ παιδίον 
ἐξελέγχων ἐκεῖνος τῇ ἀποθέσει " xat ol μὲν παραχρῆμα 
ἐπανίσταντο, xal ἠγρίαινον, καὶ τὴν συμφυὴ καχίαν 
ἠπείλουν " ἐπεὶ δὲ τὸ παιδίον αὐτῶν προσέψαυσεν, οἵ 
δὲ ἐμαράνθησαν, καὶ ἐντεῦθεν ὁ AlGuc ἔγνω οὐ νόθου, 
ἀλλὰ γόνου γνησίου πατὴρ ὦν, Λέγονται δὲ χαὶ τῶν 
ἑτέρων Gaxécoiv , xal φαλαγγίων δὲ ἀντίπαλοι τόδε τὸ 
γένος εἶναι. Καὶ ταῦτά γε εἰ τερατεύονται Αἰόνες, οὐκ 
ἐμέ, ἀλλ᾽ αὑτοὺς ἀπατῶντες ἴστωσαν. 


/ELIANI 


Inerit, et manus. alluerit alteri, et. utramque. potionem 
propinaveril morso : sic enim is ex veneno slatun tum 
convalescil, tum ab omni malo liberatur. Libsyci item 
homines aiunt, Psyllum , cui sua uxor venerit in suspicio- 
nem adulterii, quique ex ea susceptos liberos adulterino 
sanguine natos suspicetur, experimenti causa in dolium 
cerastarum plenum infantem puerum conjicere; sicque 
injiciendo , tanquam artificem aurum igni, ingenuitatem 
pueruli experiri : cerastas protinus insultare , acerbosque 
fieri , innatum malum puero minitantes; eos ut. puer atti- 
git contabescere, unde Libycus ille se legitimum patrem 
agnoscit. Quin et aliarum serpentium , et phalangiorum 
hostes Psylli habentur. — Haec vero si Afri comminiscontur, 


non me, sed semetipsos fallunt, 


LVIIL. — Animalia apibus infesta ; apes malos odores et unguenta aversantur. 


Μελισσῶν δὲ ἐπίδουλοι καὶ ἐχθροὶ εἶεν ἂν ἐκεῖνοι" 
οἵ τε αἰγίθαλοι καλούμενοι χαὶ τὰ τούτων νεύττιχ 
καὶ οἱ σφῆκες xal ai χελιδόνες xal οἱ ὄφεις xat αἱ 
φάλαγγες καὶ al λύγγαι. Καὶ αἱ μὲν δεδίασι ταῦτα’ 
οἵ δ᾽ οὖν μελιττουργοὶ ἐλαύνουσιν αὐτὰ ἀπ᾽ αὐτῶν 7, 
χόνυζαν ἐπιθυμιάσαντες, 7 χλωρὰν ἔτι μήχωνα πρὸ 
τῶν σίωαδλων χαταστήσαντες, ἢ χαταστρώσαντες, Kai 
ταῦτα μὲν τοῖς ἄλλοις ἐχθρά ἐστι τοῖς προειρημένοις, 
σφηχῶν δὲ ἅλωσις ἐκείνη ἂν εἴη" κύρτον ἀπαρτῆσαι 
χρὴ πρὸ τῆς σφηκιᾶς, καὶ ἐνθεῖναι αὐτῷ λεπτὴν μεμ.- 
βράξα ἣ μαινίδα ὀλίγην, xal σὺν τούτοις ἴωπα ἢ χαλ- 
xia" οἱ δὲ σψῆκες ὑπὸ τῆς ἐμφύτου γαστριμαργίας ἐλχό- 
μενοι, χαλοῦντος αὐτοὺς | o5 | δελεάσματος, εἰσπίπτου - 
σιν ἀθρήοι, xal περιλαβδόντος αὐτοὺς τοῦ κύρτου, οὐκ 
ἔστιν αὐτοῖς τὴν ὀπίσω οὐκέτι ἐχπτῆναι" xal ὕδωρ δ᾽ 
ἂν αὐτῶν χατασχεδάσας ῥᾷον διαφθείραις ἂν αὐτούς, 
καὶ πῦρ ἐξάψας χαταπρήσαις, Καὶ οἱ σαῦροι δὲ ἐπι-- 
βουλεύουσι ταῖς μελίτταις, xal οἱ χροχόδειλοι οἵ χερ- 
σαῖοι" ὄλεθρος δὲ xal τούτοις ἐπιτετέχνηται ἐχεῖνος" 
ἄλφιτα γὰρ ἐλλεφόρῳ δεύσαντες, 3, τιθυμάλλου ὁπὸν 
ἐπιχέοντες ἢ μαλάχης χυλόν, διασπείρουσι πρὸ τῶν 
clu uy τὰ ἄλφιτα * ὅπερ οὖν ὄλεθρον φέρει τοῖς προει- 
ρημένοις ἀπογευσαμένοις αὐτῶν. ᾿Εμδαλὼν δὲ εἰς 
τὴν λίμνην φλόμου φύλλα 3, χάρυχ, ἀπώλεσε τοὺς γυ- 
pívouc ὃ τῶν μελιττῶν δεσπότης ἑξᾶστα. Αἱ δὲ φάλαγ- 
γες ἀπόλλυνται νύχτωρ, ἐναχμάζοντος λύλνου τεθέντος 
πρὸ τῶν σμηνῶν, καὶ ἀγγείων ἐλαίου πεπληρωμένων 
τῷ λύχνῳ ὑποχειμένων" al ὃὲ πρὺς τὴν αὐγὴν πετόμε- 
ναι ἐμπίπτουσιν εἷς τὸ ἔλχιον, xal ἀπολώλασιν" ἑτέρως 
δὲ οὐχ ἂν αἱρεθεῖεν ῥᾷστα, Οἱ δὲ αἰγίθαλοι ἀλφίτων 
οἴνῳ διαδραγέντων ἀπογευσάμενοι χκαρηδαροῦσιν, εἶτα 
πίπτουσι, καὶ χείμενοι σπαίρουσι, xui εἰσὶν αἱρεθῆναι 
γελοῖοι, ἀναπτῆναι μὲν σπεύδοντες, ἀρχὴν Ζὲ ἀναστῇ- 
vat μὴ δυνάμενοι, Οἱ δὲ τὴν χελιδόνα αἰδοῖ τῆς 
μουσικῆς οὐχ ἀποχτείνουσιν, χαί τοι ῥᾳδίως ἂν αὐτῇ 


Apibus insidiantur atque inimica sunt haec animalia : pari 
aviculie. cum suis pullis, vespae, hirundines, serpentes, 
phalenz. dla quidem apes timent; apiarii vero eadem 
abigunt vel convza suffila, vel papavere adhuc viridi ante 
alveos posito stratove. Et ea celeris quidem praedictis 
animalibus adversantur ; vesparum autem captura ejusmodi 
esl : ante earum nidos nassam appendi oportet, eique. im- 
poni parvulam membrada , aut exiguam maxnam cum iope 
vel chalcide ; vespoe autem voracitate, quie ipsis innata est, 
allecta^ , atque esca eas. invitante, frequentes in nassam 
incidunt, qua circumdatze amplins retro volare nequeunt ; 
facilius autem tolluntur, si aqua conspergantur, vel igne 
admolo crementur. Apibus insidiantur eliam lacertir, et 
«τοσοῦ! terrestres, quibus cedes hoc modo insiruilur : 
farinam veratro subactam, aut titliymalli liquore vel malvie 
succo suffusam spargunt ante alvearia : quam si isti , quos 
dixi, degustaverint , pereunt. Ranarum lutariarum sobo- 
lem facile tollit apiarius verbasci foliis, vel nucibus in 
earum lacuin ipjectis. Plialoenze necantur noctu, accensa 
lucerna ante alvearia posita , οἱ vasculis, quze oleo repleta 
sunt , infra lucernam collocalis ; ad lumen enim advolantes 
in oleum decidunt, et pereunt : sed alio modo non facile 
tolluntur. 
ebria factae vertigine laborant, et jacentes palpitant , ac 


Pari eum farinam vino dilutam gustaverint , 


capientibus risum movent, atque sursum volare conantes 
surgere prorsus nequeunt.  Hirundinem aulem prix reve- 


rentia musice non occidunt apiarii, quamvis id ipsis ex 
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τοῦτο δράσαντες" ἀπόλρη δὲ αὐτοῖς χωλύειν τὴν χελι- 
δόνα πλησίον τῶν alg Gy καλιὰν ὑποπῆξαι, 

Ἀλπεχϑάνονται δὲ ἄρα αἵ μέλιτται χαχοσμία πάσῃ 

χαὶ μύρῳ ὁμοίως, οὔτε τὸ δυσῶδες ὑπομένουσαι, οὔτε 

$ ἀσπαζόμεναι τῆς εὐωδίας τὸ τεθρυμμένον, ca δήπου 

κόραι ἀστεῖαί τε χαὶ σώφρονες, τὸ μὲν βδελυττόμεναι, 


τῆς δὲ ὑπερφρονοῦσαι, 


facili esset ; iisdemque satis est hirundinem prohibere , ne 
nidum prope alveos struat. 

Apes etiam oderunt quosvis fiedos odores, οἱ pariter 
unguenta , nec graveolentia tolerant, neque suavis odoris 
delicias amant ; quemadmodum puellie urbanze el. modestiae 
tetrum odorem contemnuot, et unguenli suavilalem de- 
testantur, 


LIX. — Favorum structura apumque respublica. 


Κῦρος μέν, ὥς φασιν, ὁ πρεσδύτερος μέγα ἐφρόνει 
ἐπὶ τοῖς βασιλείοις τοῖς ἐν Περσεπόλει, οἷσπερ οὖν 
αὐτὸς ῳχοδομήσατο" Δαρεῖος δὲ ἐπὶ τῇ χατασχευῇ τῇ 
τῶν οἰχοδομημάτων τῶν Σουσείων " xal γὰρ ἐχεῖνος 
ἐν Σούσοις τὰ ἀδόμενα ἐχεῖνα εἰργάσατο. Κῦρος δὲ ὃ 
δεύτερος ἐν Λυδίᾳ παράδεισον αὐτὸς χατεφύτευσε ταῖς 
χερσὶ ταῖς βασιλικαῖς, ἐν τοῖς ἁδροῖς ἐχείνοις χιτῶσι 
xal τοῖς τερπνοῖς ἐχείνοις καὶ μέγα τιμίοις λίθοις, xal 
ἐπὶ τούτῳ γε ἐχαλλύνετο, πρὸς ἄλλους μὲν τῶν 
“Ἑλλήνων, ἀτὰρ οὖν καὶ πρὸς Λύσανδρον τὸν Λαχε- 
δαιμόνιον, ὅτε ἦλθε πρὸς τὸν Κῦρον ὁ Αὐύσανδρος εἰς 
τὴν Λυδίαν, Καὶ ὑπὲρ μὲν τούτων ἄδουσιν ol συγγρα- 
20 φεῖς, τὰς δὲ τῶν μελιττῶν οἰχοδομὰς σοφωτέρας οὖσας 

κατὰ πολὺ χαὶ τεχνηεστέρας, ἀλλὰ τούτων οὐδὲ 

ὀλίγην ἔθεντο ὥραν" ἐκεῖνοι μὲν γὰρ πολλοὺς λυπή-- 

σαντες εἰργάσαντο ὅσα εἰργάσαντο’ οὐδὲν δὲ ἄρα ἦν 

μελιττῶν εὐχαριτώτερον, ἐπεὶ μηδὲ σοφώτερον ἦν. 
25 ΠΠρώτους μὲν γὰρ ἐργάζονται τοὺς θαλάμους τοὺς τῶν 
βασιλέων, χαὶ εὐρυχωρίαν ἔχουσιν οὗτοι, καὶ εἰσὶν ἀνώ- 
τεροι" καὶ Épxoc δὲ περιδάλλουσι τούτοις, οἱονεὶ τεῖχος 
εἶναι xal περίδολον, ἀποσεμνύνουσαι xal ἐκ τούτου τὴν 
οἴχησιν τὴν βασίλειον, Διαιροῦσι δὲ αὑτὰς εἷς τρία, 
xal οὖν xal τὰς οἰχήσεις τὰς ἑαυτῶν εἷς τοσαῦτα, Αἱ 
μὲν γὰρ πρεσδύταται xal αἱ παλαιόταται γειτνιῶσι τῇ 
τῶν βασιλέων αὐλῇ [ οἱονεὶ δορυφόροι xai φρουροὶ οὖ- 
cat]: αἱ δὲ νεώταται xal al αὐτοετεῖς μετὰ ταῦτα οἰχοῦ- 
σιν" αἵ δὲ ἐν ἤδη καὶ ἀχμῇ οὖσαι ἐξωτέρω ἐχείνων᾽ 
ὡς εἶναι τὰς μὲν πρεσθυτάτας φρουροὺς τῶν βασιλέων, 
τὰς δὲ νεάνιδας ἕρχος τῶν νεωτάτων. 
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Seniorem Cyrum propter regiam, quam Persepoli ipse 
iedificaverat, superbiisse aiunt. Darius laut» :wdilica- 
tionis substructione, quam Susis omnium sermone decan- 
fatam struxerat, efferebatur. Cyro minori ex horlis, 
quos purpuratus ipse, et gemmarum fulgore ornatus, 
in Lydia sua manu consevisset, gloria magna cum apud 
omnes Graecos, tum apud Lysandrum Lacediemonium , 
cum is in Lydiam ad eum venisset, fuit. Sed hiec plus 
quam satis historici praedicarunt ; apum non item domos , 
solertiori ratione iedificatas , scripserunt : cum illi tamen in 
regiis edificandis permullos vexarint ; apibus vero, ut ni- 
hil minus molestum , sic solertius nihil esse potest.  Pri- 
mum regum cellas eminentiore loco, magna laxitate amplas 
sdilicant ; easque sepimento tanquam muro quodam , ad 
majestatem regiam tuendam , circumvallant. Ac ul z:etate 
el condilione triplices sunt, sic tripartito suas cellas divi- 
dunt. Quedam enim summa senectute affeclze regiae aulae 
vicinae , tanquam satellites et. custodes, snnt; post quas 
habitant natu minime , el quae ànnum non excesserunt ; 
adolescentiores vero, et αἰδίς confirmaliori, extima 
manent : ita ut illae exacta &etate custodes regum sint ; eae 
autem quae aetatis firmitate robusliores exsistunt, tanquam 
murus quispiam , natu minimas sepiant. 


LX. — Rex apum. 


Λέγει μέν τις λόγος ἀχέντρους εἶναι τοὺς τούτων 
βασιλέας" λέγει δὲ xal ἕτερος xal πάνυ ἐῤῥωμένα τὰ 
χέντρα συμπεφυχέναι αὐτοῖς χαὶ τεθηγμένα ἀνδρειό- 

40 τατα᾽ οὔτε δὲ ἐπ᾽ ἀνδρί ποτε χρῆσθαι αὐτοῖς, οὔτε ἐπὶ 
ταῖς μελίτταις, ἀλλὰ συμπεπλάσθαι φόδον ἄλλως' μὴ γὰρ 
θέμις εἶναι τὸν ἄρχοντα καὶ τὸν τοσούτων ἔφορον xa- 
xbw ἐργάσασθαι, Καὶ τὰς μελίττας 21 τὰς λοιπὰς ὅμο- 
λογοῦσιν oi τούτων ἐπιστήμονες ἐν ὄψει τῶν ἀρχόντων 

46 τῶν σφετέρων ὑποχλίνειν τὰ χέντρα, οἱονεὶ τῆς ἐξουσίας 
ἀφιστχαμένας xal παραχωρούσας. “Ἑχάτερον δ᾽ ἄν τις 
ἐχπλατείη τὸ τῶν βασιλέων ἐχείνων᾽ εἴτε γὰρ μὴ ἔχουσι 
πόθεν ἀδιχήσουσι, μέγα τοῦτο’ εἴτε καὶ παρὸν ἀδικῆσαι 
μὴ ἀδικοῦσιν, ἀλλὰ τοῦτό γε μακρῷ χρεῖττόν ἐστιν, 


Opinio una est, apum reges non aculeatos esse : est 
rursus altera , eos robore aculeorum peracutorum armatos 
esse; nunquam famen co neque contra hominem, neque 
conira apes uti, sed aculeos istos inanium terriculorum 
vices obire ; quoniam non fas sit tante nationis imperatorem 
malum admittere. Reliquas autem apes harum rerum 
periti testantur in conspectu suorum imperatorum eculcos 
submiltere , quasi fasces, veluti imperio potestateque his 
cedentes. Jam vero hoc utrumque in illis regibus quispiam 
admirari possit : sive enim aculeo, quo lzedant , careant , 
lioc eximium ; sive quo lzedere possint, non. loedant; lioc 
vero longe praestantius est, 
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BIBAION AEYTEPON. 


LIBER SECUNDUS. 


Ll. — Grium migrationes, 


Ὅταν τὰ ἤθη vk τῶν Θραχῶν xal τοὺς χρυμοὺς 
ἀπολείπωσι τοὺς Θραχίους αἵ γέρανοι, ἀθροίζονται μὲν 
ἐς τὸν “Εὔρον, λίθον δὲ ἑκάστη καταπιοῦσα, ὡς ἔχειν 
xai δεῖπνον xal πρὸς τὰς ἐμθολὰς τῶν ἀνέμων 
ἕρμα, πειρῶνται τοῦ μετοιχισμοῦ, xal τῆς ἐπὶ τὸν 
Νεῖλον ὁρμῆς, ἀλέας τε χαὶ [τῆς] χειμερίου συντροφίας 
πόθῳ τῆς ἐχεῖθι, Μελλουσῶν δὲ αὐτῶν αἴρεσθαι xoi 
τοῦ πρόσω ἔχεσθαι, ὃ παλαίτατος γέρανος περιελθὼν 
τὴν πᾶσαν ἀγέλην εἰς τρίς, εἶτα μέντοι πεσὼν ἀφίησι 
τὴν ψυχήν" ἐντεῦθεν οὖν οἱ λοιποὶ θάπτουσι μὲν τὸν 
weXQóv, φέρονται δὲ εὐθὺ τῆς Αἰγύπτου, τὰ μήκιστα 
πελάγη περαιούμενοι τῷ ταρσῷ τῶν πτερῶν, καὶ οὔτε 
δρμίζονταί που, οὔτε ἀναπαύονται, Σπείροντας δὲ 
τοὺς Αἰγυπτίους χαταλαμθάνουσιν, xal τράπεζαν, ὡς 
ἂν εἴποις, ἄφθονον τὴν ἐν ταῖς ἀρούραις εὑρόντες, εἶτα 
ἄκλητοι ξενίων μεταλαγχάνουσιν, 


Cum grues Thracias sedes et Thracia frigora relicturze 
sunt, frequentes congregantur ad Hebrum, et unaquzeque 
earum lapillo devorato, quem prandii et saburrz loco 
habeat adversus ventorum impetus, migrationem aggre- 
dilur versus Nilum caloris et hiberni istic victus desiderio 
incensa. Cum vero proximum est, ut migrare et ullra 
progredi ingrediantur, grus zetate maxime provecta, ter 
universum gregem circumeundo emensa , humi lapsa mo- 
ritur ; eamque mortuam exinde sepultura reliquae afficiunt, 
et dein recta in JEgyptum iter faciunt, atque immensa 
maria alarum remigio transmittentes, nec usquam appel- 
lunt, neque interquiescunt. /Egyplios autem sementem 
facientes offendunt, et in arvis, ut ita dicam, mensam 
cibis affluentem inveniunt , eaque hospitali, elsi non invi- 
tate, frountur. 


Hf. — Pyrigona. 


Τίχτεσθαι μὲν ἐν ὄρεσι ζῶα xal ἐν ἀέρι xal ἐν θα - 
λάττη, θαύμα οὕπω μέγα" ὕλη γὰρ χαὶ τροφὴ χαὶ 
φύσις ἣ τοῦτων αἰτία» ἔχγονα δὲ πυρὸς πτηνὰ εἶναι 
τοὺς καλουμένους πυριγόνους, xal ἐν αὐτῷ βιοῦν xal 
τεθηλέναι, xal δεῦρο καὶ ἐχεῖσε περιποτᾶσθαι, τοῦτο 
ἐχπληχτιχόν, Καὶ τὸ ἔτι θαῦμα, ὅταν ἔξω τοῦ πυρὸς 
τοῦ συντρόφου ἐχνεύσωσι, xal ἀέρος ψυχροῦ μεταλά- 
βωσιν, ἐνταῦθα δὴ τεθνήχασιν, Καὶ ἥτις ἡ αἰτία 
τίχτεσθαι μὲν πυρί, ἀέρι δὲ ἀπόλλυσθαι, λεγέτωσαν 
ἄλλοι. 


In montibus, terra, marique masci animalia nihil 
mirum; nam materia el. nutrimentum et natura horum 
causa esf, Ex igne vero generalos volucres exsistere nun- 
cupalos Pyrigonos, et in eo ipso igne vivere et ali, huc- 
que et illuc volare, hoc admirandum est. Iljud item 
admirationem excitat, cum ex igne nutricio egrediuntur, 
et aerem frigidum attingunt, statim exeunt e vita. Quie 
autem causa sit, igne ul nascantur, contraque aere esxstin- 
guantur, aliis dicendum relinquo. 


{Π. — Hirundinum coitus. 


Οἱ μὲν ὄρνιθες οἵ ἕτεροι dvabatvovtat , ὡς λόγος, αἵ 
δὲ χελιξόνες οὔ, ἀλλὰ τούτων γε ἐναντία ἡ μίξις ἐστί. 
Καὶ τὸ αἴτιον οἶδεν 3 φύσις. Λέγει δὲ ὁ πλείων λό- 
γος. ὅτι πεφρίχασι τὸν Τ γρέχ, xai δεδοίχασι, μή ποτε 
ἄρα προσερπύσας λάθρα εἶτα ἐργάσηται τραγῳδίαν 
χαινήν, — Hv δὲ ἄρα καὶ τοῦτο χελιδόνι δῶρον Ex τῆς 
φύσεως, ὥς γε ἐμὲ χρίνειν, τὸ τιμιώτατον" πηρωθεῖσα 
τὴν ὄψιν περόναις ἐὰν τύχη, δρᾷ αὖθις, Τί οὖν ἔτι 
τὸν Τειρεσίαν ἄδομεν, χαί τοι μὴ ἐνταυθοῖ, ἀλλὰ καὶ ἐν 
ἄδου σοφώτατον ψυχῶν, ὡς Ὅμηρος λέγει; 


Ceterz aves in coitu a maribus conscenduntur, ul fe- 
runt; hirundines non item, sed contrario quam reliquie 
miscentur. Causa cur id faciant, reirusa est atque abdita. 
Multi tamen aiunt cas sic coire, quod Tereum regem hor- 
reant, et timeant, ne quando latenler irrepens, novam 
trageediam efficiat.  Hirundinibus etiam ἃ natura bonum 
meo judicio summum tributum est; quod etsi acu earum 
oculi exciecentur, visum recipiunt. Quid igilur Tiresiam 
celebramus, tametsi non hic, sed apud inferos etiam, 
Homeri testimonio, inter manes sapientissimum? 


IV. -- Ephemera. 


Zia ἐφήμερα οὕτω χέχληται, λαθόντα τὸ ὄνομα x 
τοῦ μέτρου τοῦ χατὰ τὸν βίον" τίκτεται μὲν γὰρ ἐν τῷ 
οἴνῳ, καὶ ἀνοιχθέντος τοῦ σχεύους τὰ δὲ ἐξέπτη xa 
εἶδε τὸ φῶς xai τέθνηκεν, Οὐχοῦν παρελθεῖν μὲν αὖ- 
τοῖς ἡ φύσις ἔδωχεν εἰς τὸν βίον, τῶν δὲ ἐν αὐτῷ xaxov 


Animalia ephemera appellantur, utpote nomen ex vita 
mensura sortita; generantur autem in vino, et vase aperto 
evolant, et, simulac lucem adspexerint, moriuntur. Con- 


cessit itaque illis nalura, ut im vitam progrederentur; sed 
20 
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ἐῤῥύσατο τὴν ταχίστην, μήτε τι τῶν ἰδίων συμφορῶν 
ἠσθημένοις, μήτε μήν τινος τῶν ἀλλοτρίων μάρτυσι 
γεγενημένοις. 


21 


malis, quibus vita refería est, eos cilo liberal, nec suas 
calamitates sentientes , neque aliorum calamitatis testes. 


Y. — Basiliscus. 


Ἤδη μέντοι τις xal ἀσπίδος ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ 
5 πληγὴν ἰάσατο; ἢ τομὴν παραλαβών, 3) πῦρ ὑπομείνας 
εὖ μάλα τλημόνως, ἢ ἀναγκαίοις φαρμάχοις τὸ xaxóv, 
ἵνα μὴ πρόσω ἑρπύση, στήσας 6 δείλαιος " σπιθαμὴ δὲ 
βασιλίσχου τὸ μῆκός ἐστι, καὶ θεασάμενος ὃ τῶν ὄφεων 
μήχιστος αὐτὸν οὐκ εἰς ἀναθολάς, ἀλλὰ ἤδη ix τῆς 
10 τοῦ φυσήματος προσθολῆς αὖός ἐστιν" εἰ δὲ ἄνθρωπος 
κατέχοι ῥάδδον, εἶτα ταύτην ἐκεῖνος δάκοι, τέθνηχεν ὃ 
κύριος τῆς λύγου, 


Ex aspidis quidem vulnere longo tempore quispiam sa- 
nus fieri possit, vel exsectionem membri , «el exustionem 
ignis fortiter patiendo, vel necessariis medicamenlis malum 
sistendo , ne serpat longius. — Basiliscus vero elsi magnitu- 
dine palmi sit, tamen vel serpentum maxima illius ad- 
spectu non longo post intervallo, sed atatim , exspirationis 
appulsu torrescit; et si baculum , quem quispiam teneat , 
momorderit , baculi dominus necatur. 


VI. — Delphini pueros amantes. 


"5v τῶν δελφίνων φιλομουσίαν καὶ τὸ τῶν αὐτῶν | 
ἐρωτικόν, τὸ μὲν ἄδουσι Κορίνθιοι, καὶ ὁμολογοῦσιν 
1» αὐτοῖς Λέσδιοι, τὸ δὲ [nimi] và μὲν ᾿Αρίονος τοῦ 
Μηθυμναίου ἐκεῖνοι, τά γε μὴν ἐν τῇ du) ὑπὲρ τοῦ 
παιδὸς τοῦ χαλοῦ xal τῆς νήξεως αὐτοῦ xal τοῦ δελφῖ- 
voc οἱ ἕτεροι. Λέγει δὲ καὶ Βυζάντιος ἀνήρ, Λεωνί- 
δης ὄνομα, ἰδεῖν αὐτὸς παρὰ τὴν Αἰολίδα πλέων ἐν τῇ 
20 καλουμένῃ Ποροσελήνη, πόλει δελφῖνα ἠθάδα xai ἐν 
λιμένι τῷ ἐχείνων οἰκοῦντα χαὶ ὥσπερ οὖν ἰδιοξένοις 
χρώμενον τοῖς ἐκεῖθι, Καὶ ἐπί γε τούτῳ 6 αὐτὸς M- 
γει, πρεσθῦτίν τινα xal γέροντα δὲ συνοιχοῦντα 
αὐτῇ ἐχυρέψαι τόνδε τὸν τρόφιμον, δελέατά ob προ- 
25 τείνοντας χαὶ μάλα γε ἐφολχά, Καὶ μέντοι xal ὁμό- 
τροφός οἱ ἦν ὁ τῶν πρεσθυτῶν υἱός, xal ἐτιθηνοῦντο 
ἄμφω τὸν δελφῖνα καὶ τὸν παῖδα τὸν σφέτερον, καί πως 
ix τῆς συντροφίας ἐλαθέτην εἰς ἔρωτα ἀλλήλων ὅπελ- 
θόντε ὅ τε ἄνθρωπος καὶ τὸ ζῶον, χαί, τοῦτο δὴ τὸ 
80 ἀδόμενον, μάλα ὑπέρσεμνος ἀντέρως ἐτιμᾶτο ἐν 
τοῖς προειρημένοις, Ὁ τοίνυν δελφὶς ὡς μὲν πατρίδα 
ἐφίλει τὴν Ποροσελήνην, ὡς δὲ ἴδιον οἶχον ἠγάπα 
τὸν λιμένα, χαὶ δὴ χαὶ τὰ ΡΥ τοῖς ὑρεψαμένοις 
ἀπεδίδου * xal τούτων γεὲ ἐκεῖνος ἦν ὃ τρόπος " τέλειος 
ὧν τῆς ἀπὸ χειρὸς τροφῆς ἐδεῖτο ἥκιστα, ἤδη γε μὴν 
xal περαιτέρω προνέων, xal περινηχόμενος, xal σχο- 
πῶν ἄγρας ἐναλίους, τὰ μὲν ἑαυτῷ δεῖπνον εἶχεν, τὰ δὲ 
τοῖς οἰχείοις ἀπέφερεν " οἱ δὲ ἤδεσαν τοῦτο, χαὶ μέντοι 
καὶ ἀνέμενον τὸν ἐξ αὐτοῦ φόρον ἀσμένως. Καὶ μία 
μὲν ἦν ἦδε ἡ πρόσοδος, ἐκείνη δὲ ἄλλη. "Ονομα καὶ 
τῷ δελφῖνι ὡς τῷ παιδὶ ol θρεψάμενοι ἔθεντο" xal 
ὃ παῖς τῇ συντροφία θαῤῥῶν, τοῦτο αὐτὸν ἐπί τινὸς 
προδλῆτος στὰς τόπου ἐχάλει, xal ἅμα τῇ χλήσει καὶ 
ἐκολάχευεν' ὃ δέ, εἴτε πρὸς εἰρεσίαν ἡμιλλᾶτό τινα, εἴτ᾽ 
ἐχυδίστα τῶν ἄλλων ὅσοι περὶ τὸν χῶρον ἐπλανῶντο 
ἀγελαῖοι κατασχιρτῶν, εἴτ᾽ ἐθήρα ἐπειγούσης τῆς γα- 
στρὸς αὐτόν, ἐπανήει, xal μάλα γε ὥκιστα, δίχην 
ἐλαυνομένης νεὼς πολλῷ τῷ ῥοθίῳ, καὶ πλησίον τῶν 
παιδιχῶν γενόμενος, συμπαίστης τε ἦν καὶ συνεσχίρτα, 
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Delphinorum studium erga artem musicam eorundemque 
amatorium affectum, partim Corinthii , quibus assenliun- 
tur Lesbii, partim etie celebrant. Arionem Melhymnzeum 
quidem predicant Lesbii : nalatum wero pueri formosi 
cum delphino commemorant letze. Leonides autem Byzan- 
tius refert , in urbe Poroselene nuncupata , se, cum /Eolida 
navigando przeterveheretur, delphinum mansuetuam in illius 
urbis porta habitantem , civibusque hujus tanquam hospi- 
tibus suis utentem vidisse. Idemque praterea ait. hunc 
delphinum ab anicula ejusque marito educari , velu£ alu- 
mnum, solitum fuisse, refertosque irritamentis cibos illi al» 
eisdem suppeditatos. Simul vero cum eo educabatur se- 
niorum filius ; et alebant illi ambos, et delphinum et filium 
suum; ex quo convictu delphinus puerque sensim mu- 
iuum inter se amorem conciliarunt, et decantatus ille et 
valde celebratus amor mutuos ab utroque colebatur. — Del- 
phinus itaque Poroselonen veluti patriam suam diligebat , 
portumque tanquam domum suam amanter incolebat ; et 
suis nutriciis gratiam educationis persolvebat hoc modo : 
Cum etate grandis factus esset, deque manu. educantium 
cibum. capere non haberet necesse, jam longius natando 
progrediens et cirenmvagans, el praedas marinas observans, 
partim eas sibi ad prandium habebat , partim suis educa- 
toribus afferebat ; quod illi cum scirent , hoc ceu vectigal 
libentissime exspectabant. Hoc unum erat commodum , cui 
et alterum accedebat : nomen similiter delphino, ut puero, 
imposuerant : puer autem ex illa vivendi. cum delphino 
consuetudine lianc collegerat fiduciam , ut in loco quodam 
eminenti stans illum appellaret nomine isto, eumque appel- 
lans voce etiam demulceret ; ac sive ille cum alicujus navis 
remigalione contenderel, sive urinaretur, in alios gre- 
galim errantes variis assultibus gestiens , sive fame pressus 
venaretur, ad puerum tamen lanta celeritate redibat, ut 
more navis veliementi undarum impetu impalsae ferretur, 
atque appropinquans ad suum amasium , exsultim Inderet,. 
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xal πῇ μὲν τῷ παιδὶ παρενήχετο, πῇ δὲ ὁ δελφὶς οἷα 
προχαλούμενος, εἶτα μέντοι εἰς τὴν ἅμιλλαν τὴν εἰς 
αὐτὸν τὰ παιδιχὰ ὑπῆγεν' καὶ τὸ ἔτι θαῦμα, ἀπέστη 
xal τῆς πρώτης ποτέ, xal δὴ xai ὑπενήξατο αὐτῷ, cla 
νικώμενος ἡδέως δήπου. Ταῦτα τοίνυν ἐχεχήρυχτο, 
xai τοῖς πλέουσιν ὅραμα ἐδόχει σὺν καὶ τοῖς ἄλλοις ὅσα 
ἡ πόλις ἀγαθὰ εἶχεν, καὶ τοῖς πρεσδύταις καὶ τῷ μει- 
ραχίῳ πρόσοδος ἦν. 


vn. — 


Ἐν Λιβύη ἡμιόνους τινὰς ἢ τετρωμένους Ἀρχέ- 
λαος λέγει ἢ ἀπειπόντας ὑπὸ δίψους ἐῤῥίφθαι νεχροὺς 
πολλούς" πολλάχις δὲ ὄφεων ἐπιῤῥεῦσαν φῦλον πάμ- 
πολυ τῶν χρεῶν ἐσθίειν, ἐπὰν δὲ βασιλίσχου συρίγμα- 
τος ἀχούση, τὰ uiv ὑπὸ τοῖς εἰλυοῖς χαὶ τῇ ψάμμῳ 
ἀφανίζεσθαι τὴν ταχίστην, καὶ ἑαυτὰ ἀποχρύπτεσθαι, 
τὸν δὲ προσελθόντα κατὰ πολλὴν τὴν εἰρήνην δειπνεῖν" 
tiva. αὖθις ὑποσυρίζειν xal ἀπαλλάττεσθαι, τοὺς δὲ 
ἡμιόνους xal τὸ δεῖπνον τὸ ἐξ αὐτῶν σγμλαίνεσθαι τὸ 
ἐντεῦθεν, τὸ τοῦ λόγου τοῦτο, ἄστροις. 
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nunc circum illum adnalans, nunc illam ipsum velut 
provocans , ad certamen secum amasium suum alliciebal : 
et, quod magis mireris, honore ei cedebat, seque ei na- 
tando submittebat, veluti lubenter ab eo victus. Hac 
igitur celebrabantur, et navigantibus inter cetera urbis com- 
moda spectaculum praxebebant ac puero simul] cum paren- 
tibus lucro erant. 


Basiliscus. 


1n Africa mulos vel czesos, vel sili penitus deficienles , 
Archelaus ait, plerosque mortuos humi jacere projectos, 
smpeque magnam serpentium vim confluere ad eorum 
carnes depascendas, easque basilisci exaudito sibilo, se 
sfatim in cavernas et sub arena abdere; illum vero €o 
profectum tranquille prandere : postea vero quam pransus 
sit, sibilo repelito abire; et cadavera mulorum coemamque 
ex ipsis quam longissime omnes fugere et delestari. 


VIII. — Delphini piscationem adjuvantes. 


Λόγοι φασὶν Εὐβοέων δεῦρο φοιτῶντες, τοὺς ἁλιέας 
τοὺς ἐχεῖσε τοῖς δελφῖσι τοῖς ἐχεῖθι ἰσομοιρίαν τῆς θή- 
ρας ἀπονέμειν" καὶ ἀκούω τὴν ἄγραν τοιαύτην. Γα- 
λήνην εἶναι χρή, καὶ εἰ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, τῆς πρῴρας 
τῶν ἀχατίων χοίλας τινὰς ἐξαρτῶσιν ἐσχαρίδας πυρὸς 
ἐναχμάζοντος᾽" xal εἰσὶ διαφανεῖς, ὡς στέγειν χαὶ τὸ 
πῦρ χαὶ μὴ χρύπτειν τὸ φῶς" ἱπνοὺς καλοῦσιν αὐτάς, 
Of τοίνυν ἰχθῦς δεδίασι τὴν αὐγήν, xal τὴν λαμπηδόνα 
δυσωποῦνται" xal οἵ μὲν οὐχ εἰδότες ὅ τι βούλεται τὸ 
δρώμενον, πλησιάζουσιν, μαθεῖν βουλόμενοι τοῦ φο- 
βοῦντος σφᾷς τὴν αἰτίαν " εἶτα ἐκπλαγέντες, ἣ πρός 
τινι πέτρᾳ ἡσυχάζουσιν ἀθρόοι παλλόμενοι τῷ δέει, ἢ 
εἰς τὴν ἠόνα ἐχπίπτουσιν ὠθούμενοι, καὶ ἐοίχασι τοῖς 
ἐμδεδροντημένοις- οὕτω γε μὴν διαχειμένους ῥᾷστον 
ἐστιν ἤδη καὶ τριχίνη πατάξαι, Ἐπειδὰν οὖν θεάσων- 
ται οἱ δελφῖνες τοὺς ἁλιέας τὸ πῦρ ἐξάψαντας, ἑαυτοὺς 
εὐτρεπίζουσιν- καὶ οἱ μὲν ἠρέμα ὑπερέττουσιν, οἱ δὲ 
δελφῖνες τοὺς ἐξωτέρω τῶν ἰχθύων φοθοῦντες ὠθοῦσιν, 
καὶ τοῦ διαδιδράσκειν ἀναστέλλουσιν. Οὐχοῦν ἐκεῖνοι 
πιεζόμενοι πανταχόθεν, καὶ τρόπον τινὰ χεχυχλωμέ- 
vot , ἔχ τε τῆς τούτων εἰρεσίας xai τῆς νήξεως τῆς ἐκεί- 
γων συνιᾶσιν ἄφυχτα εἶναί σφισιν, καὶ παραμένουσι, 
xai ἁλίσχονται πάμπολύ τι χρῆμα. Καὶ οἱ δελφῖνες 
προσίασιν, ὡς ἀπαιτοῦντες τοῦ χοινοῦ πόνου τὴν ἐπι- 
χκαρπίαν τὴν ὀφειλομένην σφίσιν ἐχ τῆς νομῆς" καὶ οἵ γε 
ἁλιεῖς πιστῶς χαὶ εὐγνωμόνως ἀφίστανται τοῖς συνθ- 
pots τοῦ δικαίου μέρους, εἰ βούλονται καὶ πάλιν σφίσι 
συμμάχους ἀχλήτους παρεῖναι xai ἀπροφασίστους. 
Π:στεύουσι γὰρ οἱ ἐκεῖ θαλαττουργοί, ὅτι παραβάντες 
ἔξουσιν ἐχθροὺς οὖς εἶχον πρότερον φίλους. 


Euboica historia huc perlata est, piscalores Euboicos 
zqualem portionem venatus piscium cum delpliiuis 
communicare : et piscationem ejusmodi esse audio,  Tem- 
pore sereno opus est; quod si acciderit, de prora navi- 
eularum cavas quasdam laternas suspendunt, qua elsi , 
ardentem ignem intra se babent, sic tamen lucem 
itransmittunt, ut ignis quidem oblegatur, lumen vero 
transluceat; easque ἱπνοὺς vocant. Pisces splendorem ti- 
ment, ac lurmen hzesitabunde intuentur : atque ignari quid 
sibi velit, quod vident , propius accedunt, ut causam tanti 
sui timoris intelligant : deinde perlerriti, aut. ad saxoin 
aliquod frequentes manent pra metu palpitantes, aut 
ad litus impetuose exsiliunt ; et de corlo tactis similes esse 
videntur, facileque jam est eos tridente percutere. Del- 
phini cum ignem a piscatoribus incendi animadvertunt , 
se ipsos ad subsidium iis ferendum comparant ; et illi qui- 
dem sensim remigant, delphini vero formidine exteriores 
impellunt pisces, eorumque effogia reprimunt, ne qua 
elabi queant. Ex delphinorum igitur natatu , et piscatorum 
remigatione undique pressi, et quodammodo circumdati , 
senliunt sibi nullum exitum patere, et istic permanent , 
ac magno numero capiuntur. Et delphini , velut repeten- 
tes communis laboris remunerationem sibi debitam ex illa 
piscatione, accedunt; quibus captura sociis bona fide el 
grato animo piscatores partem debitam praebent , si velint 
sibi denuo socios adesse et non vocatos οἱ cerlos. — Persua- 
sum enim liabent piscatores illi, si praedam cum delphinis 
non communicaverint , sibi hostes futuros, quos ante lia 
buerant amicos. 
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IX, — Cervus serpentibus infestus. 


* -— , , ^ 4 
ἔλαφος ὄφιν vix , κατά τινα φύσεως δωρεὰν θαυ- 
, * - " * * ^ , * -- - ὦ, 
μαστήν" καὶ οὐχ ἂν αὐτὸν διαλάθοι ἐν τῷ φωλεῷ ὧν 6 
ἔλθιστος, ἀλλὰ προσερείσας τῇ χαταδρομῇ τοῦ δαχέτον 
τοὺς ἑαυτοῦ μυχτῆρας, βιαιότατα εἰσπνεῖ, χαὶ ἕλχει 
ὡς ἴυγγι τῷ πνεύματι, καὶ ἄχοντα προάγει, xai προ- 
κύπτοντα αὐτὸν ἐσθίειν ἄρχεται" χαὶ μάλιστά γε διὰ 
χειμῶνος Ku τοῦτο, ἤδη μέντοι xai χέρας ἐλάφου 
τις ξέσας, εἶτα τὸ ξέσμα εἷς πῦρ ἐνέθαλεν,, καὶ 6 χαπνὸς 
ἀνιὼν διώχει τοὺς ὄφεις y 90 γδὲ τὴν ὀσμὴ 
ς ὄφεις πανταχόθεν, μηδὲ τὴν ὀσμὴν 

ὑπομένοντας. 


Mirifico quodam munere naturae cervus serpentem vin- 
cit ; neque enim ipsum, tametsi hostis in latebram abditus, 
effugere potest. Etenim ille naribus suis in serpentis 
cavernam incumbens vehementissime ínspirat, el spiritu 
suo quasi illecebra trahit, invitumque producit, ac pro- 
clinantem foras mandere aggreditur; idque hieme facere 
maxime solet, Si quis etiam cervi cornu in scobeim atte- 
rat, posteaque in ignem conjiciat , fumus inde proveniens 
undique serpentes, illius nidorem minime tolerantes , 
fugat. 


X. — Equarum et asinorum coitus. 


Ἔστι μὲν xal ἐκ τῶν ἄλλων ὁ ἵππος γαῦρον " xal 
γὰρ xai τὸ μέγεθος xal τὸ τάχος αὐτὸν xal τοῦ αὐχέ- 
νὸς τὸ ὑψηλὸν xal ἡ τῶν σχελῶν ὑγρότης χαὶ ἢ τῶν 
ὁπλῶν χροῦσις, πάντα εἰς φρύαγμα καὶ τῦφον ἀνάγει" 
μάλιστα δὲ κομῶσα ἵππος ἁδρότατόν τέ ἐστι xal 
θρυπτιχώτατον ἀτιμάζει γοῦν ἀναξῆναι τοὺς ὄνους 

e Js T i 
αὐτή " δὲ " , 55 of τὶ at “ 
ἵν, ἵππῳ δὲ γαμουμένη ἥδεται, καὶ ἑαυτὴν ἀξιοῖ 
τῶν μεγίστων. “Ὅπερ οὖν συνειδότες οἵ βουλόμενοι 
ἡμιόνους σφίσι γενέσθαι, ἀποθρίσαντες τῆς ἵππου τὴν 
χαίτην εἰκῇ καὶ ὡς ἔτυχεν, εἶτα μέντοι τοὺς ὄνους ἐπά- 
γουσιν- ἡ δὲ ὑπομένει τὸν ἄδοξον ἤδη γαμέτην, πρῶ- 
Tov αἰδουμένη. Καὶ Σοφοχλῆς δὲ lows μεωνῆσθαι τοῦ 
πάθους. 


Etiam alias ob causas equus magno clatoque animo 
esL. Enimvero magnitudo, et celeritas, cervicisque emi- 
nenlia, et crurum facilis lexus, et ungularum sonilus 
eum ad fastum et superbiam inducunt; maxime vero co- 
mala equa mollis est, et insolentia diffluens superbit, 
eamque ob rem ab asinis se iniri indigne fert ; at maximo 
gaudio completur, cum equo nuptiis sociatur, ob idque 
ipsum se plurimi esse arbilratur, Cujusmodi affectus 
gnari, qui sibi mulos gigni volunt, equam jubam te- 
mere οἱ sine artificio tondent, posteaque asinos admit- 
lunt : ea vero tum marili ignobilitatem, cujus prius 
pudebat, patitur. Atque ejus rei Sophoclem quoque moe- 
minisse constat. 


XI. — Elephantorum docilitas. 


Περὶ μὲν τῆς τῶν ἐλεφάντων σοφίας εἶπον ἀλλα- 
4/90: , καὶ μέντοι xal περὶ τῆς θήρας αὐτῶν xal ταύτης 
εἶπον, ὀλίγα ἐκ πολλῶν, ὧν ἔφασαν ἄλλοι. Τὸ δὲ νῶν 
ἔχον ἔοιχα ἐρεῖν περί τε εὐμουσίας αὐτῶν xal εὐπει- 
θείας xal τῆς ἐς τὰ μαθήματα εὐχολίας, χαλεπὰ ὅμως 
ὄντα xal ἀνθρώπῳ τυχεῖν αὐτῶν, μή τι γοῦν τοσούτῳ 
θηρίῳ, καὶ οὕτω τέως ἀγριωτάτῳ συγγενέσθαι, Χο- 
ρείαν γὰρ καὶ ὀρχηστικὴν xal βαίνειν πρὸς ῥυθμὸν 
καὶ αὐλοῦ ἀσμένως ἀχούειν χαὶ συνιέναι ἤχων διαφο- 
ράς, ἣ βραδύνειν ἐνδιδόντων, ἢ ταχύνειν παρορμών- 
τῶν, μαθὼν οἶδεν ἐλέφας, καὶ ἀκριθοῖ, καὶ οὐ σφάλλε- 
ται, Οὕτως ἄρα ἡ φύσις μεγέθει μὲν αὐτὸν μέγιστον 
εἰργάσατο, μάθησις δὲ πραότατον ἀπέφηνε καὶ εὐάγω- 
γον. Εἰ μὲν οὖν ἔμελλον τὴν ἐν Ἰνδοῖς αὐτῶν εὐπεί- 
θειαν xal εὐμάθειαν ἢ τὴν ἐν Αἰθιοπίᾳ 7, τὴν ἐν Acor, 
γράφειν, ἴσως ἄν τῳ xal μῦθον ἐδόκουν τινὰ συμπλά- 
σας χομπάζειν, εἶτα ἐπὶ φήμῃ τοῦ θηρίου τῆς φύσεως 
καταψεύδεσθαι" ὅπερ ἐχρῆν δρᾶν φιλοσοφοῦντα ἄνδρα 
ἥχιστα καὶ ἀληθείας ἐραστὴν διάπυρον, Ἃ δὲ αὐτὸς 
εἶδον, xal ἅτινα πρότερον ἐν τῇ Ῥώμη πραχθέντα 
ἀνέγραψαν ἄλλοι προειλόμην εἰπεῖν, ἐπιδραμὼν ὀλίγα 
Ex πολλῶν, οὖγ ἤχιστα xal ἐντεῦθεν ἀποδειχνὺς τὴν 
τοῦ ζώου ἰδιότητα, Ἡμερωθεὶς ἐλέφας πραότατόν 


De elephantorum solertia, ilem de venatione ipsorum , 
pauca e multis , quae alii protulere , dicta nobis sunt alibi. 
Nunc vero de studio, quo in musicam feruntur, dísserera 
proposui, deque obedientia eorum et ingenii facilitate ad 
eas disciplinas assequendas, qua: ad discendum dilliciles 
sunt vel homini ipsi, nedum tali bellue ante adeo ferae. 
Choream enim saltatoriam, ad numerum incedere, tibia 
cantantibus libenter auscultare , sonorum differentias , vel 
larditatem vel celeritatem hortantium agnoscere edoctus 
novit elephas, isque accuratum se prostat, neque aber- 
rat. Sic vero natura non modo illum magnitudine exi- 
mium reddidit , sed et disciplina mansuetum alque tracta- 
bilem, Quodsi insignem illam, quam discendo obediendo- 
que praestat haec bellua , facilitatem apud Indos, ZEthiopes, 
aut Afros describerem , forte alicui ore vaniloquo fabulam 
texere, et ad luijus bestiae famam augendam mendacia pro- 
ferre videri possem ; id quod bominem philosophum ac veri- 
fatis ex animo studiosum neutiquam deceret. Quamobrem 
mea tantum spectacula, et quee Rome gesta prius alii quo- 
que in literas retulerunt, exponam pauca decerpens e mul- 
tis, qua: tamen non exiguam animantis liujus naturze com- 
mendaltionem aíferunt. Klephanto ad morum mansuetu- 
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ἐστι, xat ἄγεται ῥᾷστα εἰς ὃ τις θέλει, Καὶ τά γε 
πρεσθύτατα, τιμῶν τὸν χρόνον, ἐρῶ πρῶτον. Θέας 
ἐπετέλει Ρωμαίοις ὁ Γερμανιχὸς ὃ Καῖσαρ" εἴη δ᾽ ἂν 
ἀδελφιδοῦς Τιδερίου οὗτος" οὐχοῦν ἐγένοντο μὲν χαὶ 
5 ἄῤῥενες ἐν τῇ Ρώμῃ τέλειοι πλείους καὶ θήλειαι, εἶτα 
ἐξ αὐτῶν ἐτέχθησαν αὐθιγενεῖς" xal ὅτε τὰ χῶλα ὑπήρ- 
ξαντο πήγνυσθαι, σοφὸς ἀνὴρ ὁμιλεῖν τοιούτοις θηρίοις 
ἐπώλευσεν αὐτούς, δαιμονία τινὶ καὶ ἐχπληκχτιχῇ διδα- 
σχαλίᾳ μεταχειρισάμενος. Προσῆγε δὲ αὐτοὺς doa 
ἡσυχῇ τήν γε πρώτην xal πράως τοῖς διδάγμασι δε- 
λέατα ἄττα ἐπάγων xal τροφὰς ἡδίστας xal πεποιχιλ- 
μένας εἰς τὸ ἀγωγόν τε xal ἐφολχόν, ὡς εἴ τι μὲν ἦν 
ἀγριότητος, τοῦτο ἐχθαλεῖν, ἐπαυτομολῆσαι δὲ πρὸς 
τὸ ἥμερον καὶ ἁμωσγέπως ἀνθρώπειον" χαὶ ἦν γε τὰ 
1» μαθήματα αὐλῶν ἀχούοντας μὴ ἐχμαίνεσθαι, καὶ 
τυμπάνων dod6ou χροτοῦντος μὴ ταράττεσθαι, καὶ 
χηλεῖσθαι σύριγγι φέρειν δὲ καὶ ἤχους ἐχμελεῖς, καὶ 
ποξῶν ἐμθαινόντων ψόφον καὶ ᾧδὴν συμμιγῆ " ἐξε- 
πονήθησαν δὲ xal ἀνθρώπων πλῆθος μὴ δεδιέναι, Ἦν 
40 δὲ xai ἐκεῖνα διδάγματα ἀνδρικά, πρὸς τὴν τῆς πληγῆς 
χαταφορὰν μὴ θυμοῦσθαι, μηδὲ μὴν ἀναγχαζομένους 
λυγίζειν τι τῶν μελῶν xal χάμπτειν ὀρχηστιχῶς τε xal 
χορικῶς εἶτα εἰς θυμὸν ἐξάπτεσθαι, καὶ ταῦτα δώμης 
τε xal GÀxT εὖ ἥχοντας, Φύσει μὲν οὖν τοῦτο πλεο- 
40 νέχτημα ἤδη χαὶ μάλα γεννιχόν, μὴ ἔχειν ἀτάχτως 
μηδὲ ἀπειθῶς πρὸς παιδεύματα ἀνθρωπικά, ᾿Επεὶ δὲ 
ἀπέφηνεν αὐτοὺς ὃ ὀρχηστοδιδάσχαλος χαὶ μάλα γε 
σοφούς, xal ἠκρίδουν τὰ ἐκ τῆς παιδεύσεως, οὐχ ἐψεύ- 
σαντο τῆς διδασκαλίας τὸν πόνον, φασίν, ἔνθα ἐπιδεί-- 
30 ξασθαι τὰ παιδεύματα αὐτοὺς ἡ χρεία σὺν τῷ χαιρῷ 
παρεκάλει, Δώδεχα μὲν γὰρ τὸν ἀριθμὸν ὅδε ὃ χορὸς 
ἦσαν' παρῆλθόν γε μὴν ἐντεῦθεν τοῦ θεάτρου καὶ ἐχεῖ- 
θεν νεμηθέντες, καὶ εἰσήεσαν ἁδρὰ μὲν βαίνοντες, 
θρυπτιχῶς δὲ τὸ σῶμα πᾶν διαχέοντες, xal ἠμπεί-- 
χοντο χορευτικὰς στολὰς xal ἀνθινάς * καὶ τοῦ γε χορο- 
λέχτου τῇ φωνῇ μόνον ὑποσημήναντος , ol δὲ ἐπὶ στοῖ-- 
yov ἤεσαν, φασίν, εἰ τοῦτο ἐχέλενσεν ὃ διδάξας - εἶτα 
αὖ πάλιν περιήρχοντο εἰς χύχλον, ὑποσημήναντος 
ἱέναι ταύτη, xal εἰ ἐξελίττειν ἔδει, ἔπραττον αὐτό" 
xai ἄνθη μέντοι ῥιπτοῦντες ἐκόσμουν τὸ δάπεδον οἵδε, 
μέτρῳ καὶ φειδοῖ δρῶντες , καί τι χαὶ ἐπεχτύπουν τοῖς 
ποσί, χόρειόν τε καὶ συμμελὲς ὁμοῤῥοθοῦντες οἱ αὐτοί. 
Δάμωνα μὲν οὖν xal Σπίνθαρον xal ᾿Αριστόξενον 
xai Φιλόξενον xal ἄλλους ἐπαΐειν μουσιχῆῇς κάλλιστα, 
καὶ ἐν ὀλίγοις ἐξετάζεσθαι τήνδε τὴν σοφίαν, θαυμα- 
στὸν μέν, ἄπιστον δὲ xal παράλογον οὐδαμῶς" τὸ δὲ 
αἴτιον, ἄνθρωπος ζῶόν ἐστι λογιχὸν xal νοῦ χαὶ λο- 
γισμοῦ γωρητιχόν, Ζῶον δὲ ἄναρθρον συνιέναι xai 
ῥυθμοῦ χαὶ μέλους xal φυλάττειν σχῆμα καὶ ἐμμέ-- 
υῦ λεῖαν μὴ παρατρέπειν xal ἀποπληροῦν τῶν διδαχθέν- 
τῶν τὴν ἀπαίτησιν, φύσεως δῶρα ταῦτα ἅμα καὶ ἰδιό- 
τῆς xal ἕχαστον ἐχπληχτιχή. Τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις xai 
ἐκμῆναι τὸν θεατὴν Uxavd^ χαμαιζήλων χλινῶν στι- 
βάδες ἐν τῇ ψάμμῳ τοῦ θεάτρου τεθεῖσαι, εἶτα ἐδέ- 
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dinem et facilitatem erudito nihil mitius, nibil, ad id 
quod volumus, obtemperantius est. Sed primo ea , quz 
lempore etiam (cui suus debetur honor) priore gesía 
sunt, referam. Cum Tiberii Caesaris nepos , Germanicus, 
spectacula edidit, plures jam grandes utriusque sexus 
elephanti Rome erant, e quibus deinde indigens gene- 
rati exstilerunt; quorum artus interea dum confirma- 
bantur, peritus vir ad pertractandos eorum sensus ani- 
mosque, mirabili quodam discipline genere eos erudie- 
bat. Primum enim eos maxima lenitudine et mollitudine, 
cibos nimirum illecebris et varietate suavium invitamento- 
rum refertos indulgens, ad disciplinam informabat,, ut si 
quid esset agreste expelleret, ex feritate ad mansuetudinem 
et quasi ad humanitatem quandam transf(ormaret : sicque 
eis moderabatur, ut neque tibiarum cantu exasperarenlur 
neque [ympanorum sono exterrerentur, ut fistulis oblecta- 
rentur ferrentque discrepantes sonitus; ut pedum ingre- 
dientium strepitum, cantumque miscellaneum sustinerent ; 
eos praeterea exercebat ad non formidandam hominum mul. 
titudinem. lila vero virilis disciplina accedebat, non ad 
gravem plagarum ictum excandescere, coactos membrum 
aliquod concinne et ad saltandum flectere non iracunde, 
cum essent maximo robore przdili, incitari. Quis hoc non 
egregie et generosa indolis argumentum dixerit , belluam 
hominis discipline οἱ imperio non adversam nec immori- 
geram se praebere? Cum igitur magister saltandi elephan- 
torum spectaculum ederet , ii tempore suo specimen dede- 
runt, se recte institutos esse, illumque in se ipsis erudien- 
dis non operam perdidisse ostenderunt. Nam duodecim 
numero theatrum ingressi composito gradu incedebant , 
in diversas theatri partes divisi, ac molliter ingredien- 
tes toto corpore diffluebant, miro ornatu , nimirum stolis 
saltatoriis et floridis induti , solaque magistri significatione 
vocis ordinatim instructi , αἱ ferunt, gradiebantur ; ac vero 
rursus, si islioc precepisset, in orbem sallabant ; tum si cir- 
cumagere se opus esset, statim id faciebant; at nunc flores 
pavimentum ornabant spargentes , idque parce et modeste, 
nunc pedibus terram pulsantes concinnam et moderatam 
saltationem una consensione obibant. Damonem igitur, el 
Spintharum , et Aristoxenum, et. Philoxenum, ac alios 
pulcherrime musica eruditos, inter paucos hujus peritos 
existimatos fuisse, mirificum quidem , at non cerle incre- 
dibile, neque a ratione alienum fuit , cum homines essent 
rationis participes , valuisse vi intelligendi ac ratiocinandi. 
At vero animal rationis expers numeros et cantum perci- 
pere , formam et ornatum tenere, non a saltandi mode- 
rata elegantia aberrare, quae didicerit repetere posse ; lioc 
nalura donum est, simulque proprietas quadam adumo- 
dum singularis. llla vero vel ad insanitatem prae admi- 
ralione speclatorem adigere possint, in theatri arena μμ- 
miles spectare lectos convivales semicirculalos, eosque 
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[avro τύλια xal ἐπὶ τούτοις στρωμνὴν ποιχίλην, οἰχίας 
μέγα εὐδαίμονος καὶ παλαιοπλούτου σαφῆ μαρτύρια. 
καὶ κυλίχια ἦν πολυτελῇ παραχείμενα xal χρατῆρες 
χρυσοῖ xal ἀργύρεοι, xal ἐν αὐτοῖς ὕδωρ πάμπολυ, 
τράπεζαί τε παρέχειντο θύου τε xal ἐλέφαντος εὖ μάλα 
σοξαραί, xxl ἦν ἐπ᾽ αὐτῶν χρέα καὶ ἄρτοι, παμθορω- 
τάτων ἐμπλῆσαι ζώων γαστέρας ἱχανὰ ταῦτα. Ἐπεὶ 
δὲ τὰ τῆς παρασχευῆς ἔχπλεά τε χαὶ ἀμφιλαφῇ ἦν, 
παρῆλθον ol δαιτυμόνες, ἔξ μὲν ἄῤῥενες, ἰσάριθμοι δὲ 
10 αἵ θήλειαι αὐτοῖς" xal οἵ μὲν ἀῤῥενωπὸν στολὴν 
εἶχον, αἵ δὲ θῆλυν, καὶ χκατεχλίθησαν σὺν κόσμῳ συν-- 
δυχσθέντες ἄῤῥεν τε xal θῆλυ" xal ὑποσημήναντος, 
τὰς προδοσχίδας ὡς χεῖρας χεχολασμένως προὔτεινον, 
xai ἐσιτοῦντο εὖ μάλα σωφρόνως " καὶ οὔτε τις αὐτῶν 
ἔδοξεν ἀδηφάγος, οὔτε μὴν προτένθης τις ἢ τῆς μοίρας 
τῆς μείζονος ἁρπαχτιχός, ὡς ὃ Πέρσης 6 παρὰ τῷ Ξε- 
νοφῶντι τῷ χρυσῷ, ᾿Επεὶ δὲ πίνειν ἔδει, ἑχάστῳ 
χρατὴρ παρετέθη, xol ἀρυτόμενοι ταῖς προδοσχίσι τὸ 
ποτὸν ἔπινον χεχοσμημένως, εἶτα ἀπέῤῥαινον σὺν παι- 
20 διᾷ xal οὐχ ὕδρει, Πολλὰ δὲ xal ἄλλα ἀνέγραψαν 
τοιαῦτα τῆς ἰδιότητος τῶνδε τῶν ζώων σοφὰ xal ἐχπλη- 
χτιχά, ᾿Εγὼ δὲ εἶδον καὶ γράμματα γράφοντα ἐπὶ 
πίναχος “Ῥωμαῖα ἀστραδῶς τῇ προβοσχίδι xal ἀτρέ- 
πτῶς πλὴν ἐπέκειτο [5] χεὶρ τοῦ διδάξαντος, ἐς τὴν 
35 τῶν γραμμάτων παιδαγωγοῦσα περιγραφήν, ἔς τε ἀπο- 
γράψαι τὸ ζῶον * τὸ δὲ ἀτενὲς ἑώρα χάτω᾽ πεπαιδευμέ- 
νους εἶναι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ Qux xal γραμματικοὺς 
εἶπες ἄν. 


vario stragulo textill et magnificis operibus piclo oper- 
tos, copiose alicujus et velustme familie testimonium ; 
lauta item pocula disposita, οἱ argenteas craleras au- 
reasque, permulta aqua repletas, mensasque magnificas 
6 thyo et ebore perquam superbas, tanto pane et carni. 
bus exstructas, ut. ve] edacissimorum animalium ventrem 
implere potuissent. Omnibus ita abunde apparatis , con- 
vivie intromissi sunt elephanti, mares sex virili veste induli, 
totidemque feminze stola muliebri ornatze , ac decore epulis 
accubuere; tum signo percepto in mensam proboscides 
tanquam manus femperanter porrexerunt, summaque 
cum moderatione epulati sunt; neque ex ipsis quispiam 
visus est. vorax, neque vel delicatioris vel majoris par- 
tis avidior, ut Persa ille apud aureum illum Xenophon- 
lem. Cum esset bibendum, unicuique cratera exhibe- 
batur, et hi quidem proboscidibus potionem haurienles 
moderate bibebant; deinde circumstantes leviter et fe- 
stive, sine contumelia, prospergebant. Multa alia ejusmodi 
de natura horum animalium solerti atque admiranda lite- 
ris sunt mandala. Ego vero ipse elephantom in tabula 
lileras Latinas proboscide recte atque ordine scribentem 
vidi; verumtamen docentis manus injecta erat. ad litera- 
rum ductum et figuram eum instituens, donec bestia (inem 
scribendi fecisset; dejectis autem οἱ inlenlis oculis eral, 
cum scriberet : doctos et literarum gnaros illius bestice 
oculos esse dixísses, 


XII. — Lepus. 


"Ἔχει μέντοι xa ὁ λαγωὸς συμφυεῖς ἰδιότητας. 

30 ᾿Εχπεπετασμένοις μὲν γὰρ τοῖς βλεφάροις χαθεύδει, κα- 

τηγορεῖ δὲ αὑτοῦ τὰ ἔτη τρώγλας τινὰς ὑποφαίνων- 

φέρει δὲ xal ἐν τῇ νηδύϊ τὰ μὲν ἡμιτελῆ, τὰ δὲ ὠδίνει, 
τὰ δὲ ἤδη οἱ τέτεχται, 


Quaedam propria lepori a natura ingenerala sunL.— Pal- 
pebris patentibus somnum capit; annos suos indicat, 
cavernas quasdam prodens : uno ei eodem tempore alia 
in ulero inchoata et imperfecta fert, alia parturit, alia 
modo peperit. 


ΧΙ. — Cetorum dux. 


Τὰ χήτη τὰ μεγάλα ὀλίγου πάντα ἄνευ χυνῶν δεῖται 

35 τοῦ ἡγεμόνος, xal τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐχείνου ἄνεται. 
Ἔστι δὲ ἰχθὺς μιχρὸς xai λεπτὸς, τὴν χεφαλὴν προ- 
μήκτς" στενὸν [δὲ | αὐτῷ τὸ οὐραῖον συμπέφυχεν , ὡς ol 
τούτων λέγουσι σοφοί. Εἴτε δὲ αὐτὸν ἐχεῖνον παρέ- 
δωχε τῷ χήτει ἣ φύσις ἑκάστῳ, εἴτε φιλία αὐτῷ Exi 
40 πρόσεισιν, οὐχ οἶδα" φύσεως δὲ ἀνάγχην εἶναι τὸ πρατ- 
τόμενον μᾶλλον πεπίστευχα. Νήχεται γὰρ ὅδε ὃ ἰχθὺς 
οὐδεπώποτε ἑαυτῷ, πρόεισι δὲ τῆς τοῦ κήτους κεφαλῆς, 
xa ἡγεμών ἐστιν αὐτοῦ, καὶ ὡς εἰπεῖν οἴαξ, Προορᾷ 
γοῦν ἐκείνῳ τὰ πάντα xal προαισθάνεται τῷ αὐτῷ, 
«5 καὶ προδιδάσχει ἕκαστα τῆς οὐρᾶς τῷ ἄχρω, xal πα- 
ρέψαυσε τούτῳ, xal ἔδωχε σύνθημα, xal τῶν μὲν 
φοβερῶν ἀνέστειλεν, ἐπί γε μὴν τὰ θρέψοντα προάγει, 
xal τὴν ἐχ τῶν θηρατῶν ἐπιδουλὴν διδάσκει σημείῳ 


Omne fere cetaceum genus przler canes duce ad sibi 
moderandum eget, illiusque oculis ducibus ad videndum 
utitur. I$ autem dux est, quemadmodum harum rerum 
periti testantur, parvus piscis, colore albo, capite prz- 
longo, angusta cauda. Huncne ducem unicuique cetaceo 
natura dederit, an amicitia quadam is adductus cetutm 
ultro antegrediatur, liaud scio plane; sed id tamen factum 
natura vi potius arbitrarer. Hic enim ipsi sibi nunquam 
natat, sed anle celi caput antecedens, dux ejus exsistit, 
ac veluti clavus. Etenim cuncla illi et providet, et pra- 
sentit, caudasque extremo pramonsirat singula, coque 
celum contingit, et monet, el a formidolosis defendit, 
el ad cibaria ducit, insidiasque ἃ piscaloribus posi- 
tas signo quodam suo ostendit, aljue quem locum 


-€ 


20 


15 


au 


15 


26 JELIANI 


τινὶ ἀτεχμάρτῳ, xal τῶν τόπων ὧν οὐ 4g τοσοῦτον | ipsum, belluam tantam, adire non oporteat, prassignificat, 
θηρίον ἐπιβῆναι, προμηνύει, ἵνα μή ποτε ἄρδην εἰς ! ne quando latenti alicui allisus petrae aut infixus fundilus 
ἕρμα περισχεθὲν ἀπόληται, Ἡ τοίνυν τοῦ βίου ὑπό- | pereat. Quod mirum videri debel, minimam bestiam 
θεσις τῷ μεγίστῳ τὸ βράχιστόν ἐστιν, ἔοικε δὲ xa- | maximo animali vila. causam afferre. Videtur autem, 
ταπιανδὲν τὸ ζῶον μήτε ὁρᾶν ἔτι, μήτε ἀχούειν, elvat | cum bellua hujusmodi ad nimiam pinguitudinem pervenit, 
δὲ πρόδλημα χαὶ τῆς ὄψεως χαὶ τῆς dxozc τῶν σαρκῶν | amplius mec videre nec audire posse, carnium mole et 
τὸν ὄγκον. Οὐχ ὁρᾶται δὲ τοῦ κήτους ἔρημος, ἀλλὰ | videndi et audiendi viam obstruente. Nunquam autem 
dviyx*», τοῦ πάντων αὐτῷ τῶν προειρημένων αἰτίου | celus sine hoc duce apparet; nam sí is, quo ad necessaria 
προαπολωλότος, xal ἐκεῖνο ἀπολέσθαι, omnia utitur, perierit, illi quoque pereundum est. 


XIV. — Chameleon. 


Χαμαιλέων τὸ ζῶον εἰς [ἰδίαν] μίαν χρόαν οὐ πέφυ- | — Chamaleon animal non uno atque eodem colore pro- 
xtv οὔτε ὁρᾶσθαι, οὔτε γνωρίζεσθαι, χλέπτει δὲ ἑαυτὸν prio spectari aut. cognosci solet ; sed furtim se subducit , 


ον Ἢ "us xiva ipee do: Mein m. eludens simul et prastringens intuentium oculos. Si enim 
Ei γὰρ περιτύχοις μέλανι τὸ εἶδος, ὁ δὲ ἐξέτρεψε τὸ | — PS YE . 
μόρφωμα εἰς χλωρότητα, ὥσπερ edv μεταμφιασάμε- nigro colore eum offendas, ille in viridem se convertit , 
γος εἶτα μέντοι ἀλλοῖος ἐφάνη γλαυχότητα ὑποξδύς, tanquam vestem mutans ; deinde alius apparet, ciesium co« 
χαθάπερ προσωπεῖον ἕτερον ἢ στολὴν ὑποχριτὴς ἄλ- 
λην. ᾿Επεὶ τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, φαίη τις ἂν χαὶ 
τὴν φύσιν, μὴ χαθέψουσαν, μηδὲ ἐπυγρίουσαν ἀ- 
dà ς τὰ τὰς ἣ da τ ἣ Tode s orsa recoquit, neque veneficiis instar Medea cujusdam vcl Cir- 
καὶ ἐκείνην φαρμαχίδα εἶναι, ces immutal , eliam ipsam tamen veneficam esse. 


lorem induens, veluti histrio aliam personam vel vestem. 


Quie cum ita sint , dixerit aliquis, naturam, etsi neminem 


XV. — Pompilus piscis. 


Πομπίλον πελάγιον xat βυθῷ φιληδοῦντα εἰδέναι Pompili pelagi pisces et maris profundo gaudentes vel 
χρὴ μάλιστα ἰχθύων ὧν ἴσμεν xo; " μισεῖ δὲ ἢ αὐτὸς | omnium piscium maxime, quos auditione accepimus, 
τὴν γῆν ἢ τὸν ἰχθὺν ἐκείνη. Τεμνούσας δὲ ἄρα μέσον cognoscendi sunt ; sive ipsi terram male oderunt, sive luec 
τὸν πόρον τὰς ναῦς οἵδε οἱ πομπίλοι ὥσπερ οὖν ἐρωμέ- | illorum odio tenetur. Hi autem sic circum naves allum 
vas προσνέοντες δορυφοροῦσι, καὶ δεῦρο χαὶ ἐκεῖσε secantes , tanquam amicas , concursant , easque satellitum - 
TECEENP χορβεθόντες ἅμα xal πηδῶντες, οἱ μὲν instar huc illuc saltantes stipant. Εἰ homines quidem, qui 
οὖν περίνεῳ ὁπόσον ἀφίστανται τῆς γῆς, οὐδὲ ὃν αὐτοῖς navi vehuntur, quantum a terra absint , prorsus ignorant ; 
εἰδέναι πάρεστι δήπου" οἱ δὲ ναῦται, χλέπτεσθαι τὰ y is be d t “ 
μέντοι καὶ αὐτοῖς τὸ ἀληθὲς εἴωθεν" οἵ γε μὴν πομπίλοι et ipei eliam nauíae ἃ vero ἃ siad — "— t, 
μαχρύθεν Jis0owro, δίχην εὐρίνου χυνὸς τὸ θήραμα eq pce canes, qui. propinquam prassentiont 
ἑλούσης τάχιστα, καὶ οὐκέτι τοσοῦτος αὐτοὺς ἔρως νεὼς issu , xd terram non longe ΜΝ; ante mulio sen- 
καταλαμθάνει, ὡς παραμένειν, ἀλλὰ οἷα ὑπὸ συνθή- | tiunt : idcirco non tanto amplius studio eriam lenentur, 
watt ἀθρόοι γενόμενοι πάντες [ὥχοντο] ἀπιόντες, Καὶ | ut longius eas comitari velint ; sed quasi signo ad abeun- 
ἴσασιν ἐντεῦθεν ol τῆς νεὼς ἄρχοντες, ὅτι ἄρα 49h περι- | dum sublato, frequentes in altum redeunt. Unde nauta: 


5 δλέπειν γῆν, οὐ πυρσοῖς τεχμαιρομένους, ἀλλὰ τοῖς | continentem, tamelsi non facibus eam assecuti, sed a 


προειρημένοις πεπαιδευμένους, pompilis eruditi, propinquam esse sentiunt. 


XVI. — Tarandus. 


᾿Ερυθήματα εἴ ποτε ἐπανατέλλει xal ὠχρίασις, xal | Rubore, pallore, livore, homini et bestiarum cutem 
γενέσθαι πελιδνόν, xal ἀνθρώπῳ ταῦτα χαὶ θηρίοις, 

ἀλλὰ ἐπὶ ψιλῆς τῆς δορᾶς χαὶ τριχῶν γυμνῆς, [ϑαυμα- 
στὸν οὐδέν’ ταρανδὸς δὲ τὸ ζῶον, ἀλλὰ οὗτός γε ὑριξὶν 
αὐταῖς τρέπει ἑαυτόν, xal πολύχροιαν ἐργάζεται μυρίαν, | ras colorum species cum summo videntium βίμρογο 
ὡς ἐχπλήττειν τὴν ὄψιν. Ἔστι δὲ Σχύθης, καὶ τὰ | pagi Scythicum id animal est, dorso et. magnitudine 
νῶτα παραπλήσιος ταύρῳ xal τὸ μέγεθος " τούτου τοι 
xal τὴν δορὰν ἀγαθὴν ἀντίπαλον alju7, ταῖς αὑτῶν 
ἀσπίσι περιτείναντες νοοῦσιν οἱ Σχύθαι, polest, quamobrem eo Scythae sua. scuta inducunt. 


nudam, et minime villosam, tentari, nihil mirum; ta- 


randus vero se ipsum cum villis suis vertit, et innume- 


tauro simile; ejus corium ne spiculo quidem penetrari 
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XVII. — Remora. 


Πελάγιος ἰχθὺς τὴν νῆξιν, τὴν ὄψιν μέλας, τὸ μῆχος 
κατὰ τὴν μεμετρημένην ἔγχελυν, λαχὼν ἐξ ὧν δρᾷ τὸ 
ὄνομα, θεούσῃ νηὶ καὶ μάλα γε ἐξ οὐρίας xal τῶν ἱστίων 
κεχολπωμένων προσφθαρείς, xal τῆς πρύμνης τὸ dxoov 

& δακών, ὥσπερ οὖν ἵππον στομίῳ ἀπειθῇ xal τραχὺν 
χαλινῷ σχληρῷ βιαιότατα ἀναχρούσας, ἀναστέλλει τῆς 
δρμῆς καὶ πεδήσας ἔχει" χαὶ μάτην μὲν τὰ ἱστία μέσα 
πέπρησται, εἰς οὐδὲν δὲ φυσῶσιν οἱ ἄνεμοι, ἄχος δ᾽ 
ἔχει τοὺς πλέοντας. Συνιᾶσι δὲ ol ναῦται, xai τῆς 

10 νεὼς γνωρίζουσι τὸ πάθος" xal ἐντεῦθεν ἐχτήσατο τὸ 
ὄνομα" ἐχενηίδα γὰρ καλοῦσιν ol πεπειραμένοι, 


Remora pelagius piscis , aspectu niger, longitudine cum 
mediocri anguilla aequandus , nomen a rebus, quas agit, 
habet. Navis enim secundo vento et plenis velis propulsie 
extremam puppim mordicus premens, tanquam indomi- 
tum atque effrenatum equum freno robusto inhibens , vio- 
lentissime ab impetu reprimit , et constrictam tenet ; fru- 
straque vela media turgent, frustra venti spirant, quae res 
vectores angit. Naule vero rei causam intelligunt. Hinc 
nomen impositum pisci , quem ejus vim experti echeneida 
(remoram ) appellarunt. 


XVIII. — Elephantus sui ipsius medicus. 


AvaGalve μὲν ἢ τέχνη καὶ εἰς τριγονίαν διδασκα - 
λίας παρὰ τῷ Ὁμήρῳ fj περὶ τῶν τετρωμένων τε xol 
φαρμάχου δεομένων, []Παιδεύεται μὲν γὰρ 6 Μενοιτίου 

i5 Πάτροχλος ὑπ᾽ Ἀχιλλέως ἰατρικήν, ᾿ἈΑχιλλεὺς δὲ ὃ 
Πηλέως ὑπὸ Χείρωνος τοῦ Κρόνου. Καὶ ἐν ἥρωσί τε 
καὶ θεῶν παισὶν ἦν τὰ μαθήματα ὁποῖα ; φύσιν εἰδέναι 
διζῶν καὶ πόας διαφόρου χρῆσιν xal φαρμάχων χρᾶ- 
σιν χαὶ ἐπαοιδὰς εἴς τε φλεγμονὴν ἀντιπάλους, χαὶ 

30 ἀναστεῖλαι αἷμα, xal ὅσα ἄλλα ἐχεῖνοί γε ἤδεσαν - καὶ 
μέντοι καὶ οἱ τοῦ χρόνου κάτω ἀνίχνευσάν τι, Ἀλλὰ 
τούτων γε τῶν σοφισμάτων ἡ φύσις οὐδὲν ἐδεῖτο " xal 
κατηγορεῖ ὃ ἐλέφας - ὅταν γοῦν εἰς αὐτὸν ἔλθη δόρατα 
καὶ βέλη πολλά, ἐλαίας σπάσας ἄνθος 3) ἔλαιον αὐτό, 

35 εἶτα πᾶν τὸ ἐμπεσὸν ἀπεσείσατο, xal ἔστιν αὖθις 


δλόχληρος, 


Ars et doctrina curandi et medicamentis sanandi vul- 
nera apud Homerum per manus vel ad tertiam usque 
eatem traditur. Patroclum Meneetii filium Achilles Pe. 
lei filius medicinam docet, Achillem vero Chiron Saturni 
filius erudit. Disciplinas nimirum heroes et deorum filii 
exercebant, hasce : et radicum naturam, varium herba- 
rum usum , pharmacorum temperalionem , canliones tum 
inflammationibus tum reprimendo sanguini propitias, et 
alia quadam noverant. Nonnulla etiam his inferiores 
lempore invenerunt. Quibus arlificiis nalura quam parum 
egeat, elephantus docet; cum enim vel hastis vel sagiltis 
multis ictus est, oleze florem vel oleum ipsum gustans de- 
fixa tela expellit, atque hujusmodi ratione ad incolumita- 
tem restituitur. 


XIX. — Ursa catulos fingens. 


Καὶ τόδε τὸ θαῦμα τοῦδε τοῦ ζώου ἴδιον, Τεχεῖν 
βρέφος οὐχ οἶδεν ἄρκτος, οὐδὲ ὁμολογήσει τις, ἐξ ὠδί- 
νων ἰδὼν τὸ ἔχγονον, ζωογόνον εἶναι αὐτήν. Ἀλλὰ ἡ 

30 μὲν ἔλοχεύθη, τὸ δὲ εἰκῇ χρέας καὶ ἄσημόν τε xal 
ἀτύπωτον xal ἄμορφον" ἡ δὲ ἤδη φιλεῖ καὶ γνωρίζει [10] 
τέχνον, xal ὑπὸ τοῖς μηροῖς θάλπει, xal λεαίνει τῇ 
γλώττῃ, καὶ ἐχτυποῖ εἰς ἄρθρα, xal μέντοι xal χατὰ 
μιχρὰ ἐχμορφοῖ, xal ἰδὼν ἐρεῖς τοῦτο ἄρχτου σχυ- 

36 λάχιον. 


Hoc etiam proprietas ur&e admiranda est. — Perfectum 
parere nescit catulum, neque quisquam mox a partu videns 
fatum, ursam edidisse vitalem fetum judicaret. Quae 
simulatque peperit, statim carnem illam informem , 
et nulla vitalis figurae vestigia nullamque animalis eífi- 
giem retinentem, amore complectitur, catulum agnoscit 
suum, ac eum in sinu gremioque fovet, et lingua fingit 
sua, et paulatim figurat atque in artus efformat, ut ad- 
spicienti jam catulus ursse esse videatur. 


XX. — Boves Erythraei. 


Κέρατα ἀκλινῆ xat ὀρθὰ ἔστηχε ταύροις ἅπασι, xal 
διὰ ταῦτα ὡς εἷς ὅπλον 6 ἄνθρωπος, οὕτω τοι xal εἷς 
κέρας 6 ταῦρος τεθύμωται, Βόες δὲ ᾿Ερυθραῖοι χι- 
νοῦσι τὰ χέρατα ὡς ὦτα. 


Tauris omnibus rigida et minime (lexibilia exsistunt cor- 
nua; eamque ob rem cornibus perinde armati furibunde 
appetunt , atque homines armis hostem feriunt, — Eryllrari 
autem boves mobilia similiter cornua ut aures habent, 


XXI. — Dracones JEtliopici et Phrygii. 


1. Τῇ μὲν Αἰθιοπίς — γείτων δὲ καὶ μάλα ἀγαθὸς 
καὶ ἀξιόζηλος τὸ τῶν θεῶν λουτρύν, ὃ “Ὅμηρος ἡμῖν 


JEthiopica terra vicinum bonum et egregium habet, 
deorum illud lavacrum , quod Homerus Oceani nomine ce- 
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ὠχεανὸν ἄδει ---- οὐχοῦν ἥδε ἣ γῆ δραχόντων μήτηρ 
ἐστὶ μεγέθει μεγίστων * καὶ γάρ τοι xal εἰς τριάχοντα 
ὀργυιὰς προήχουσιν, καὶ τὸ ὄνομα μὲν τὸ ἀπὸ γενεᾶς 
οὐ χαλοῦνται, φονέας δὲ ἐλεφάντων φασὶν αὐτούς, xa 
5 ἁμιλλῶνται πρὸς γῆρας τὸ μήχιστον οἵδε οἵ δράχοντες, 
Καὶ λόγοι μὲν Αἰθίοπες ἐνταῦθά μοι ἵστανται. — Aé- 
γουσι δὲ Φρύγιοι λόγοι, xal ἐν Φρυγίᾳ γίνεσθαι δρά- 
χοντας, xal προήχειν αὐτοὺς εἰς δέχα ὀργυιάς, xol 
μεσοῦντος θέρους ὁσημέραι μετὰ πλήθουσαν ἀγορὰν 
το ἐξέρπειν τῶν φωλεῶν. Καὶ παρὰ τῷ ποταμῷ τῷ χα- 
λουμένῳ ἹῬυνδάχῳ τὸ μέν τι τῆς σπείρας ἀπήρεισαν 
εἰς τὴν γῆν, τὸ λοιπὸν δὲ σῶμα ἀναστήσαντες πᾶν, 
ἀτρέμα καὶ ἡσυχῇ τὴν sip. ἀνατείναντες, xal 
μέντοι xal τὸ στόμα ἀνοίξαντες, εἶτα τὰ πτηνὰ ἕλχουσιν 
15 οἱονεὶ ἴυγγι τῷ ἀσῦματι, τὰ δὲ εἰς τὰς ἐχείνων εἰσπί- 
πτει γαστέρας ὑπὸ τῆς παρ᾽ αὐτῶν ἐχπνοῆς συρόμενα 
αὐτοῖς πτεροῖς. Καὶ ταῦτα μὲν ἰδία ἐκείνοις δρᾶται 
εἰς ἡλίου δυσμάς" εἶτα ἑαυτοὺς οἱ δράχοντες ὑποχρύ- 
ψαντες ἐλλοχῶσι τὰς ποίμνας, καὶ ἐκ τῆς νομῆς ἐπὶ 
0 τὰ αὕλια ἰούσας αἱροῦσιν, xai πολὺν φόνον ἐργασάμε- 
vot καὶ [τοὺς] νομέας συνδιέφψθειραν πολλάχις, xal 
ἔχουσι δεῖπνον ἄφθονόν τε xal ἀμφιλαφές. 


XXII. 


Ταῖς ἀφύαις ὃ πηλὸς γένεσίς ἐστι" δι᾽ ἀλλήλων δὲ 
οὐ τίχτουσιν, οὐδὲ ἐπιγίνονται * πηλὸς δὲ ἐν τῇ θαλάττῃ 
25 xal πάνυ ἰλυώξης ὅταν συστῇ x«i γένηται μέλας, 
ἀλεαίνεταί τε φύσει τινὶ ἀποῤῥήτῳ τε xal ζωογόνῳ, 
xal μεταβάλλεται, χαὶ εἷς ζῶα τρέπεται πάμπολλα" 
xal αἵ γε ἀφύαι ταῦτά ἐστι, σχωλήχων δίχην ἐν τῷ 
βορδόρῳ καὶ τοῖς μυσαροῖς τιχτομένων ἐχείνων. T'e- 
30 νόμεναι δὲ αἵ ἀφύαι νηχτικώτατον χρῆμά ἐστι, καὶ 
δρῶσιν ὃ πεφύκασιν. Εἶτα ἄγονταί τινι αἰτία θαυ- 
μαστῇ ἐς τὰ σωτήρια, ἔνθα ἕζουσι σχέπην xal πρό- 
ὅλημα, 5 μέλλει βιώσιμα αὐταῖς ἔσεσθαι, — Ein 
δ᾽ ἂν ἣ καταφυγὴ ἢ πέτρα ἀνεστῶσα ἐπὶ μέγα καὶ 
80 ὑψηλόν, ἣ οἱ χαλούμενοι χρίθανοι ὑπὸ τῶν ἁλιέων " 
εἶεν δ᾽ ἂν αἵ κολπώξεις πέτραι, βρωθεῖσαί τε ὑπὸ τῶν 
χυμάτων τῷ χρόνῳ καὶ χοῖλαι γεγενημέναι. Ταῦτα 
δὲ ἄρα αὐταῖς ἢ φύσις ἔδειξε χρησφύγετα, ὥστε ὑπὸ τοῦ 
σάλου μὴ παίεσθαι, μηδὲ ἀφανίζεσθαι ἀσθενεῖς γάρ 
4u εἰσι, καὶ ἥκιστα πρὸς τὰς ἐχείνων ἐμπτώσεις ἀντίτυ-- 
ποι, 'Γροφῆς δὲ δέονται οὐδέν, ἀπόχρη γε μὴν ἀλλή- 
λας περιλιχμήσασθαι. "Aypa δὲ αὐτῶν νήματα ἄγαν 
λεπτὰ xal ἐῤῥαφέντα τούτοις ἀραιῶν στημονίων τὰ ἱμά- 
τια " καὶ τέχνημα μὲν εἴη [ἂν] τοῦτο, xal μάλα γε 
4» ἀρχοῦν μηχάνημα εἰς αἵρεσίν τε καὶ ἅλωσιν αὐτῶν, εἰς 
δὲ ἄλλων ἰχθύων θήραν ἥχιστα. 
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lebrat. Eadem maximos dracones ad triginta passuum 
longitudinem progredientes generat, qui nomen proprium 
non habent, sed duntaxat elephantorum interfectores nomi- 
nantur, et proveniunt ad summam senectulem. — Hactenus 
4Etliiopom sermones retulisse sufficiet. Phrygum historia 
quoque narrat, dracones in Phrygia ad magnitudinem decem 
passuum procedentes nasci , qui quotidie media «state, post 
illas horas quibus forum hominum conventu plenum est, ex 
cavernis procedere soleant, et circa amnem Rhyndacum 
nomine parte voluminis ad terram adniti, reliquo erecto 
corpore, collo sensim extenso , et ore hiante volucres sua 
adspiralione tanquam amatoria illecebra ad se attrahere; 
eas autem ex horum spirilus ductibus detractas cum ipsis 
alis in illorum ventrem illabi : et hiec quidem illi ad. oc- 
cidenlem usque solem peculiariter agunl; postea aulem 
se ipsos occultantes greges ex pastione ad stabula redeun- 
tes prehendunt, multamque caedem inferunt, ipsis eliam 
pastoribus saepe occisis, atque inde prandium sibi abunde 
comparant. 


-— Apus. 


Apum pisces ex sese nec procreanl nec procreantur, sed 
6 limo enascuntur ; cum enim ccnum in mari concreve- 
rit, valde et limosum et atrum efficitur, atque mirabili 
natura et genitali tepescit, atque in permulta anima- 
lia, nimirum apuas, immultatur atque convertitur. Ex 
autem sic in putrido luto et sordibus, tanquam lum. 
brici, generatie ad natandum maxime valenl. Tumque 
mirabili causa quadam ad salutaria appelluntur, eo ni- 
mirum ubi ad degendam vitam perfugia, et ad tuen- 
dam propugnacula habeant. Hac autem perfugia sunl 
scopuli magni et in sublime eminentes κρίδανοι a piscato- 
ribus dicli, hoc est, petre in multiplices sinus treme- 
bundorum fluctuum et saxifragarum undarum verheratione 
mullo tempore exesze, Hzc ideo abdita eis perfugia na- 
tura indicavit, ne fluctibus convellerentnr aut perirent; 
debiles enim suut ad resistendum , et infirmo contra flu- 
ctuum incursiones. Nullo cibo ad sese alendas egent ; nam- 
que ad vilam eis satis est mutuo linclu se lambere,  Ca- 
piuntur autem verriculis sublili filo contextis tenuium 
staminum, sufficientibus ad ipsorum capturam, inutilibus 
alioquin ob exilitatem ad aliorum piscium capturam. 


XXIII. — De lacerto diviso et denuo concreto. 


"ov σαῦρον εἰ παίσας εἴτε ἑχὼν εἴτε xal χατὰ 
τύχην ῥάβδῳ μέσον διχτέμοις, οὐθέτερον αὐτῷ τῶν 


Si quis seu fortuito lacertum , seu consulto percutiat , et 
virga medium discindat, bujus partium neutra moritur, 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. II. 29 


μερῶν ἀποτέθνηχεν, ἀλλὰ χωρὶς xal καθ᾽ ἑαυτὸ 
πρόεισί τε χαὶ ζῇ δύο ποσὶν ἐπισυρόμενον τὸ ἡυί- 
Touow τοῦ ζώου χαὶ ἐκεῖνο xal τοῦτο. Εἶτα ὅταν 
συνέλθῃ — σύνεισι γὰρ πρὸς τὸ λεῖπον τὸ ἕτερον 
& πολλάχις — συνδυασθέντε συνηλθέτην ἐχ τῆς διαιρέ- 
σεως" xal ἐνωθεὶς ὃ σαῦρος, τοῦ μὲν πάθους τὸ ἴχνος 
αὐτῷ χατηγορεῖ ἥ οὐλή, περιθέων δὲ xal τὴν ἀρχαίαν 
rd ἔχων, Üou τῶν προειρημένων μὴ πεπειρα- 
vp. 


sed ab allera seorsum utraque pars dimidiata graditur, 
et duobus pedibus adrepens vivit. Deinde si coilio utrius- 
que fiat, quod szpe contingit, dux separatz partes natu- 
rali colligatione veluti conseruntur : atque ex separatis 
duabus partibus unus idemque efficitur lacertus, et tametsi 
loci prius affecti vestigium cicatrix indicat, circummeat 
tamen et vitam pristinam retinet, et ei cetera. persimilis 


est , qui talia nunquam perpessus sil. 


XXIV. — Aspidis venenutm ; hominis sputum. 


10 Ἰὸς μὲν ὁ τῶν ἑρπετῶν δεινός ἐστι, xal ὅ γε τῆς 
ἀσπίδος ἔτι μᾶλλον xal ἐπὶ τούτῳ ἀντίπαλα xal 
ἀμυντήρια ῥᾳδίως οὐκ ἂν εὕροι τις, εἰ καὶ σοφώτατος 
εἴη. χηλεῖν τε ὀδύνας χαὶ ἀφανίζειν πιχρᾶς. 

Ἦν δὲ ἃ ἄρα καὶ ἐν ἀνθρώπῳ τις ἰὸς ἀπόῤῥητος, καὶ 

(5 πεφώραται τὸν τρόπον ἐχεῖνον, ἔχιν εἰ λάθοις, καὶ 
πάνυ εὐλαϑῶς τε xal ἐγχρατῶς τοῦ τραχήλου χατά- 
σχοις, καὶ διαστήσας τὸ στόμα εἶτα αὐτῷ προσπτύ- 
σειας, εἷς τὴν νηδὺν χατολισθάνει τὸ πτύαλον, καὶ γί- 
νεταί οἵ τοσοῦτον καχὸν ὡς σήπειν τὸν lo. Ὅθεν 

20 τοὶ xal ἀνθρώπῳ δῆγμα ἀνθρώπου μιαρόν ἐστι xal 
χινδυνῶδες οὐδενὸς θηρίου μεῖον. 


Serpenlium venenum cum pestiferum est, tum multo 
aspidis pestilentius ; contra quee nemo salutaria prowsidia 
facile inveniat , etiamsi ad dolores leniendos atque adeo ad 
liberandum ab illis ipsis sapientissimus sit. 

Sed in liomine quoque incredibiliter perniciosum inesse 
venenum hac ralione deprehenditur. Si viperz collum 
caute et firmiter contineas, in osque illius diduetum spuas, 
sputum in ejus ventrem delapsum tanta ei pernicie exsistit, 
ut vipera putrescat. Itaque hominis morsus vel homini 
ipsi est perniciosus , nulliusque animalis morsui de acer- 


bitate concedit. 


XXV. — Formicarum industria. 


"Ev ὥρα θερείῳ, ἀμητοῦ χατειληφότος xol τῶν στα- 
χύων τριδομένων ἐν τῷ δίνῳ, xat& ἴλας συνίασιν οἱ 
μύρμηκες περὶ τὰς ἅλως, καθ᾽ ἕνα ἰόντες xal χατὰ δύο 

26 δέ, ἀλλὰ καὶ εἷς τὸν τρίτον στοῖχον ἔρχονται. τοὺς 
ἑαυτῶν οἴχους χαὶ τὰς συνήθεις στέγας ἀπολείποντες" 
εἶτα ἐχλέγουσι τῶν πυρῶν καὶ τῶν χριθῶν, καὶ τὴν 
αὐτὴν χωροῦσιν ἀτραπόν, Καὶ οἱ μὲν ἀπίασιν ἐπὶ 
τὴν τῶν προειρημένων συλλογάν, οἱ δὲ χομίζουσι τὸν 

30 φόρτον, xal πάνυ αἰδεσίμως xai πεφεισμένως ἀλλήλοις 
ὑπαφίστανται τῆς ὁδοῦ, xal uRAAow τοῖς ἀχθοφόροις 
οἵ χοῦφοι χατελθόντες δὲ εἰς τὰ οἰχεῖα τὰ σφέτερα ot 
γενναῖοι, i xal πληρώσαντες τοὺς ἐν τῷ μυχῷ σφίσι σι- 
ροὺς πυρῶν τε χαὶ χριθῶν, ἑχάστου σπέρματος διατρή- 

35 σαντες τὸ μέσον, τὸ μὲν ἐχπεσὸν δεῖπνον γίνεται τῷ 
μύρμηκι ἐν τῷ τέως, τὸ δὲ λοιπὸν ἄγονόν ἐστι, Παλα- 
μῶνται δὲ ἄρα οἵ γενναῖοι οἰχονόμοι χαὶ φρουροὶ τοῦτο, 
ἵνα μὴ τῶν ὄμβρων περιῤῥευσάντων, εἶτα ἔχφυσιν δλύ 
χληρὰ ἐχεῖνα ὄντα λάδη τινὰ καὶ ἀναθήλη, xat τούτων 

40 γενομένων ἀτροφία καὶ λιμῷ διὰ χειμῶνος περιπέσω-- 
σιν, xal αὐτοῖς (fap Gor ἡ σπουδή, Φύσεως μὲν 
δὴ xa μύρμηχες λαβεῖν δῶρα εὐτύχησαν xal ταῦτα 
ὡς ἄλλα, 


Tempore zstivo, cum messis collecta est, el spicae in 
area tritarantur, turmatim circa aream congregantur for. 
micae singule, binze etiam atque ternae accedentes, sedibus 
suls ac consuetis cavernis relictis, trilicum et hordeum le- 
gunt, atque eadem semita vadunt ; aliae quidem ad colligenda 
grana eunt, aliae onus porfant , et summa cum reverentia el 
modestia sibi invicem de via cedunt, inprimis vero expedil:e 
onus gerenlibus, Eximke autem illa in cavernas suas 
revers scrobibus frumentum et hordeum condunt in ab- 
dito loco, singula semina in medio exterebrantes : quod 
excidit, formicis tum est pro prandio , reliquum sterile est. 
Ideoque strenu:ze ceconomze et custodes illad machinantur, 
ne imbrium fluxu integra ista semina in fruges rursus exi- 
rent, et revirescerent; atque inde in cibi inopiam et famem 
hieme inciderent, et labor ipsis periret. Hec igitur, sicut 
alia dona, formicis natura benigne largita est. 


XXVI. — Aquila. 


Οὐδέποτε αἰετὸς οὔτε πηγῆς δεῖται, οὔτε γλίχεται 
as κονίστρας, ἀλλὰ xal δίψους ἀμείνων ἐστί, xal χαμάτου 
φάρμαχον οὐχ ἀναμένει πορισθὲν ἔξωθεν - ὑπερφρονῶν 


Aquila fonte ad potionem nunquam eget, nec pulveru- 
lentas volutationes quarit, sed neque siti vincitur, neque 
adhibito exterius contra lassitudinem remedio utitur ; 
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δὲ xai τῶν ὑδάτων xal τῆς ἀναπαύσεως ἀέρα τέμνει 
πολύν, καὶ ὀξύτατα δρᾷ ἐχ πολλοῦ τοῦ αἰθέρος xat 
ὑψηλοῦ. Καὶ τόν γε τῶν πτερῶν αὐτοῦ ῥοῖζον xai τὸ 
τῶν θηρίων ἀτρεπτότατον ὅμως χατέπτηξεν, 6 δράχων, 
& ἀκούσας μόνον, καὶ παραχρῆμα χατέδυ, καὶ ἀσμένως 
ἠφανίσθη. Βάσανος δέ οἱ τῶν νεοττῶν τῶν γνησίων 
ἐχείνη ἐστίν, ᾿Αντίους τῇ αὐγῇ τοῦ ἡλίου ἵστησιν 
αὐτούς, ὑγροὺς ἔτι xat ἀπτῆνας, xal ἐὰν μὲν σχαρδα- 
μύξη τις τὴν ἀχμὴν τῆς ἀχτῖνος δυσωπούμενος, ἐξεώ- 
10 σθη τῆς χαλιᾶς, καὶ ἀπεκρίθη τῆσδε τῆς ἑστίας" ἐὰν 
δὲ ἀντιδλέψη καὶ μάλα ἀτρέπτως, ἀμείνων ἐστὶν ὑπο- 
νοίας, καὶ τοῖς γνησίοις ἐγγέγραπται, ἐπεὶ αὐτῷ πῦρ 
τὸ οὐράνιον ἡ τοῦ γένους ἀδέχαστός τε χαὶ ἄπρατος 


ἀληθῶς ἐστιν ἐγγραφή. 


aquas autem contemnens et quielem, sublime fertur, el 
e longinquo altoque zethere acutissime cernit. Aquilz ala- 
rum crepitom simulac draco, ferarum intrepidissimus, 
auribus perceperit, stalim se libenter abscondit, atque in 
latebras abdit. Pullorum autem ingenuitatem hoc indice 
experitur aquila : eos ex aefate adhuc infirmos et implumes 
solis fulgorem intueri adversum cogit; et si quis ad sola- 
res radios oculis nictetur, eum suspectum habens e nido 
expellit, focisque patriis exturbat ; qui autem conira oculis 
immobilibus solem intuetur, citra suspicionem est, et le- 
gitimis adscribitur; quia ccelestis iste ignis generis incor- 
rupta et integra ipsis assertio est. 


XXVII. — Struthiocamelus. 


ι' ἯἩ στρουθὸς ἡ μεγάλη λασίοις μὲν τοῖς πτεροῖς ἐπτέ- 
ρωται, ἀρθῆναι δὲ xal εἰς βαθὺν ἀέρα μετεωρισθῆναι 
φύσιν οὐκ ἔχει" θεῖ δὲ ὥχιστα, xal τὰς παρὰ τὴν 
πλευρὰν ἑκατέραν πτέρυγας ἁπλοῖ, καὶ ἐμπίπτον τὸ 


Struthiocamelus alis penna frequentibus instruclus esl, 
non famen fert ejus natura ut in sublime tollatur ; sed cur- 
rit citissime, et ab ulroque latere alas explicat, quas ven- 


πνεῦμα χολποῖ δίχην ἱστίων aüvdc* πτῆσιν δὲ οὐχ ol2tv. | tus, velorum instar, expandit; volare autem nescit. 


XXVIIL — Otis equorum amans. 


30 Ὑὴν ὠτίδα [τὸ] ζῶον ὀρνίθων εἶναι φιλιππότατον 
ἀχούω, Καὶ τούτου [x0] μαρτύριον" τῶν μὲν ἄλλων 
ζώων καὶ ἐν λειμῶσι xal ἐν αὐλῶσι νεμομένων χατα- 
φρονεῖ, ἵππον δὲ ὅταν θεάσηται, ἥδιστα προσπέτεται 


χαὶ πλησιάζει, χατὰ τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἱππεραστάς. 


Otidem ex omnibus avem equorum studiosissimam essc 
audio, Cujus hoc testimonium est, quod cetera animalia 
sive in pratis, sive in angustis et bumilioribus locis pa- 
scenlia aspernatur; equum vero at conspexeril, magno 
cum gaudio ad ipsum advolans appropinquat , more homi« 
num equini generis amanlissimorum. 


XXIX. — Musca. 


4.  Muia ἐμπεσοῦσα εἰς ὕδωρ, xal γὰρ sl ζώων ἐστὶ | Musa , animal audacissimum , εἰ quando in aquam de- 


θρασυτάτη, ἀλλὰ γοῦν οὔτε ἀντέχει, οὔτε νηχτιχή 
ἐστι, καὶ διὰ ταῦτα ἀποπνίγεται, Εἰ δὲ αὐτῆς ἐξέλοις 
τὸν νεχρὸν xal τέφραν ἐμπάσαις, καὶ χαταθείης ἐν 
ἡλίου αὐγῇ, ἀναβιώσῃ τὴν μυῖαν, 


cidat , nec aquae resistere nec natare potest, ideoque sub- 
mergitur. Si vero illam humore exanimatam extrahas, 
eique cinerem inspergas, alque in sole ponas, ad pristi- 
nam vitam revocabitur. 


XXX. — De gallo gallinaceo. 


30 ᾿Ἀλεχτρυόνα εἴτε πριάμενος εἴτε δῶρον λαξὼν εἰς 
τὴν ἀγέλην τὴν σεαυτοῦ καὶ τοὺς ὄρνιθας τοὺς ἠθάδας 
ἐθέλοις ἀριθμεῖν xal ἔχειν, οὐκ ἀπολύσεις οὐδὲ ἀφήσεις 
εἰχῇ χαὶ ὡς ἔτυχεν αὐτόν εἰ δὲ uf, , φυγὰς παραχρῆμα 
οἰχήσεται εἰς τοὺς olxetouc xai τοὺς συννόμους, εἰ καὶ 

λ0 πάνυ πόῤῥωθεν εἴη οὗτος. Δεῖ δὲ ἄρα αὐτῷ φρουρὰν 
περιβαλεῖν καὶ δεσμὰ ἀφανῇ ὑπὲρ τὰ Ἡφαίστου τὰ 
ὋὉμέρειχ" καὶ ὅ γε λέγω τοιοῦτόν ἐστιν, Τράπεζαν 
ἐφ' ἧς ἐσθίεις εἷς μέσον χαταθείς, xal τὸν ὄρνιθα λα- 
Gov , καὶ τρὶς αὐτὸν τὴν προειρημένην σχηνὴν περια- 

4o γαγών, μέθες τὸ ἐντεῦθεν ἄφετον ἀλᾶσθαι σὺν τοῖς ὄρ- 
νισι τοῖς οἰχέταις" ὁ δὲ οὐχ ἀπαλλάττεται, ὥσπερ οὖν 
πεπεδημένος, 


Gallum sive emptum, sive dono acceptum, si in corle 
ua et in gallinaceo grege alere ac retinere volueris, nou 
temere ac fortuito solutum dimitles; sin minus, fugitivus 
ad suos familiares et compascales se recipiet, etsi procul 
ab iis abfuerit Quamobrem custodia eum munies, el 
vinculis occultioribus , quam quibus apud Homerum Vul- 
canus irretit, eum coercebis. Quod hunc in modum effi- 
cies : mensam, super qua cibum capere soles, in medium 
cortis siste, et gallum ter circa ipsam clrcumferto, alque 
ita cum ceteris avibus domesticis liberum dimitlito ; sic 
enim tanquam vinctus nusquam discedel. 
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XXXI. — Salamandra ignem exstinguens. 


"'H σαλαμάνδρα τὸ ζῶον οὐχ ἔστι μὲν τῶν πυρὸς ἐχ- 
γόνων, οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ τίχτεται, ὥσπερ οὖν οἱ καλούμενοι 
πυρίγονοι, θαῤῥεῖ δὲ αὐτὸ xal χωρεῖ τῇ φλογὶ ὁμόσε, 
χαὶ ὡς ἀντίπαλόν τινα σπεύδει χαταγωνίσασθαι. Καὶ 

b τούτου τὸ μαρτύριον" παρὰ τοὺς βαναύσους χαλινδεῖται 
xai τοὺς χειρώναχτας τοὺς ἐμπύρους, Εἰς ὅσον μὲν 
οὖν ἐναχυάζει τὸ πῦρ αὐτοῖς, xal συνεργὸν τῇ τέχνῃ 
ἔχουσιν αὐτὸ xal χοινωνὸν τῆς σοφίας, ὑπὲρ τοῦδε τοῦ 
ζώου οὐδὲ ἕν φροντίζουσιν. Ὅταν δὲ τὸ μὲν ἀποσδε- 

10 c07 xal μαρανθῇ, μάτην δὲ al φῦσαι χαταπνέωσιν, ἐν- 
ταῦθα ἤδη τὸ Low τὸ εἰρημένον ἀντιπρᾶττόν σφισιν 
ἴσασι χαλῶς, ᾿Ἀνιχνεύσαντες οὖν τὸ θηρίον xai τιμω- 
ρησάμενοι, τὸ πῦρ ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἐξάπτεται, xal ἔστιν 
εὐπειθές, xal οὐ σδέννυται τῇ συνηθεία τρεφόμενον. 


Ex animalibus tametsi salamandra non est quae. ex. igni 
nascuntur, quales sunt pyrigoni ; contra tamen hunc ire 
andel, contraque illius flammam veniens, tanquam adsver- 
sus hostem quendam, sic eam expugnare aggreditur. 
Cujus rei testimonium opifices, quorum opera atque arti- 
ficium igne nilitur, afferunt. Nam quamdiu ex (lamm:e 
splendore ignis flagrare, et artem fabrilem adjuvare vide- 
tur, hujusmodi animal ipsi negligunt. Cum autem ignis 
evanescit ac. restinguitur, frustraque folles flant, hoc sibi 
tum animal adversari praeclare intelligunt ; quare hoc 
ipsum pervestigant, atque investigatum ulciscantur ; ignis 
autem postea iterum succensus fabrile opus , modo ut ante 
erat solitus alatur, juvare perseverat, 


XXXIL. — Cyeni cantus. 


15. Κύκνος δέ, ὅνπερ οὖν xal θεράποντα Ἀπόλλωνι ἔδο- 
σαν ποιηταὶ xal λόγοι μέτρων ἀφειμένοι πολλοί, τὰ 
μὲν ἄλλα ὅπως μούσης τε xal δῆς ἔχει εἰπεῖν οὐκ 
οἶδα πεπίστευται δὲ ὑπὸ τῶν ἄνω τοῦ χρόνου, ὅτι τὸ 
χύχνειον οὗτων χαλούμενον ἄτας εἶτα ἀποθνήσκει. 

20 Τιμᾷ δὲ ἄρα αὐτὸν $ φύσις καὶ τῶν xaXov xal ἀγαθῶν 
ἀνθρώπων μᾶλλον, xal εἰκότως" εἴ γε τούτους μὲν xal 
ἐπαινοῦσι xal θρηνοῦσιν ἄλλοι, ἐχεῖνοι δὲ εἴτε τοῦτο 
ἐθέλοις εἴτε ἐχεῖνο, ἑαυτοῖς νέμουσιν, 


Cycnus, quem non solum poete, sed multi etiam solutae 
orationis scriptores Apollinis ministrum faciunt, quid 
musica vel cantu possit, non habeo quod affirmem; ve- 
leres tamen persuasum sibi habuerunt, cycnea , ut. appel- 
lant, modulatione decantata, mox eum exspirare. Quod 
si ita est, liberalior in hane avem natura, quam in homi- 
nes bonos et honestos, fuerit, et quidem merito : nempe 
his laudem ac luctum a morte tribuunt alii, cycni vero 
ipsi sese vel laude vel luctu moribundi prosequuntur. 


XXXIII. — Crocodilus, 


ΚΚροχόδειλος μὲν ὅπως ἔχει μεγέθους xal ὃ τέλειος 

35 χαὶ ὃ ἐχγλυφεὶς πρῶτον, xal μέντοι καὶ γλώττης ὅπως, 
xal εἰ χινεῖ τὴν γένυν, xal ποτέραν τῇ ἑτέρᾳ προσά- 
{εἰ, πολλοὶ λέγουσι, Κατέγνωσαν δὲ dox τοῦ ζώου 
τοῦδε ἤδη τινὲς ὅτι τίχτει μὲν τοσαῦτα ὠὰ ὅσαις ἂν ἡμέ- 
pai ἐπωάζον εἶτα ἐκγλύψη τὰ νεόττια, Ἤδη δὲ ἔγωγε 

30 ἔχουσα, 6 χροχόδειλος ὅταν ἀποθάνη, σχορπίον ἐξ αὖ- 
τοῦ τίἰχτεσῆαι" χέντρον δὲ ἄρα οὐραῖον αὐτὸν ἔχειν 


λέγουσιν ἰοῦ πεπληρωμένον. 


De crocodili tum adulti tum recens ab ovo exclusi ma- 
gniludine, item de ejus língua et. maxillze motu, utram 
scilicet utri admoveat, non pauci tradunt. Hoc etiam 
aliqui in hoc animante observarunt, tolidem ab eo pari 
ova, quot eliam diebus ovis soleat incubare, donec ea 
excluserit. Scorpium equidem ex crocodilo mortuo nasci 
audio; eumque caudz aculeum habere veneno refertum 
perhibent. 


XXXIV. — Cinnamomus avis, 


Εἰ σαφῆ ταῦτα xal μὴ ἀμφίλογα, Ἰνδῶν λόγοι πει- 
θέτωσαν" ἃ δὲ νῦν ἐρῶ, τῆς ἐκεῖθεν φήμης διαχομι- 
35 ζούσης, ταῦτά ἐστιν, Ὃμώνυμον τῷ φυτῷ κιννάμωμον 
ὄρνιν ἔγωγε τοῦ παιδὸς τοῦ Νικομάχου λέγοντος ἤχου- 
σα" χαὶ τὸν μὲν ὄρνιν χομίζειν τὸ φερώνυμον τοῦτο 
δὴ φυτὸν εἰς Ἰνδούς, εἰδέναι δὲ ἄρα τοὺς ἀνθρώπους 
ὅπου τε καὶ ὅπως φύεται οὐδέν. 


Eorum, quas nunc afferentur, fides, sive merentur eam 
sive minus, penes Indos esto, quibus auctoribus hac ad 
nos fama dimanavit, Quamquam et Nicomachi filius cin- 
namomi avis, suavissimo illi aromati cognominis, meminit, 
lianc Indi ad se eodem vocatum nomine cinnamomum aro- 
ma afferre aiunt; ubi vero, aut quomodo id proveniat, 
hominum nosse neminem. 


XXXV. — Ibis clysterum auctor. 


40 Αἰγύπτιοι χλύσματα xal χάθαρσιν γαστρὸς οὐχ ἔχ 
τινος ἐπινοίας ἀνθρωπίνης λέγουσι μαθεῖν, διδάσχαλον 


AEgyptii non ex aliquo humano invento clysteres et alvi 
dejectionem se didicisse, sed Ibidem horum ad dejiciendas 
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δέ σφισι τοῦ ἰάματος τοῦδε τὴν ἴδιν ἄδουσιν χαὶ ὅπως 
ἐξεπαίδευσε τοὺς πρώτους ἰδόντας, ἐρεῖ ἄλλος. Σελή- 
νης δὲ αὔξησιν xal μείωσιν ὅτι οἶδεν, xal τοῦτο ἤκουσα" 
xal ὅτι τὴν τροφὴν ἑαυτῇ ὑφαιρεῖ καὶ προστίθησι χατὰ 

υ τὴν τῆς θεοῦ xal λῆξιν xal πρόσθεσιν, πυθέσθαι ποθὲν 
οὐκ εἰμὶ ἔξαρνος. 


ἘἜΠΙΑΝΙ 


alvos usum eos docuisse praedicant; quomodo primum 
id conspicati edocti fuerint, ab alio discere poteris. Ean- 
dem , cum luua crescit atque decrescit, cognoscere audio ; 
atque etiam victum sibi diminuere vel augere juxta dee 
istius decrementum vel incrementum , aliunde me perce- 
pisse non infilior. 


XXXVI. — Trygonis aculeus. 


Κέντρον πικρότατον καὶ χίνδυνον φέρον ἁπάντων 
μᾶλλον ἢ τρυγὼν ἡ ἐκ τῆς θαλάσσης ἔχει, Καὶ τὸ 
μαρτύριον" εἰ μὲν εἰς δένδρον τεθηλὸς xal εὖ μάλα 

t0 ἀναϑέον ἐμπήξαις αὐτό, οὔτε εἷς ἀναδολάς,, οὔτε χρόνῳ 
ὕστερον, ἀλλ᾽ αὖον ἤδη τὸ δένδρον" εἶ δέ τι τῶν ζώων 


ἀμύξαις, ἀπέχτεινας. 


Ex omnibus besliis infeslissimo ac periculosissimo aculeo 
pastinaca marina przedila est; cujus rei testimonio est : 
si eum in arborem virentem et florentem infixeris, non 
cunctanter, nec aliquanto tempore post , sed potius e vesti- 
gio exsiccatur; et si eo summam animalium cutem raseris, 
pereunt. 


XXXVII. — Mus araneus. 


Ἢ μυγαλῇ, xal γὰρ τοῦτο ποίημα ὕλης, εἰς ὅσον 

μὲν τηνάλλως πρόεισι, ζῆν ἔχει, καὶ ἐσπείσατο αὐτῇ 

15 ἡ φύσις, ἐὰν μὴ ἄλλῃ τινὶ τύχῃ καταληφθῇ xal ἀπόλη- 

ται" ἐπὰν δὲ εἰς ἁρματοτροχίαν ἐμπέσῃ, οἱονεὶ πέδη χα- 

τείληπται καὶ μάλα ἀφανεῖ, καὶ τέθνηκεν. Δηχϑθέντι 

δὲ ὑπὸ μυγαλῆς φάρμαχον ἐχεῖνο" ἐκ τῆς τῶν τροχῶν 

διαδρομῇς ἡ ψάμμος ἀρθεῖσα ἐπεπάσθη τῷ δήγματι, 
20 xal ἔσωσε παραχρῆμα, 


Mus araneus, animal et ipse naturm e maleria opus, 
quomodocumque aliler oberret, vivere potest, et amicam 
se ei przebet natura , nisi alius quispiam casus supervene- 
rit, quo intereat ; at si in orbitam inciderit, veluti vinculo 
quodam caco, tenetur, ac perit. Adversus morsum 
etiam ab eo inflictum remedio est arena ex rotarum trans- 
itu sumpta , qua vulneri illita illico sanat. 


XXXVII. — Ibis Luna sacra ac serpentibus infesta. 


Kal ταῦτα δὲ ὑπὲρ τῆς Αἰγυπτίας ἴδεως προσαχή- 
xox. Ἱερὰ τῆς σελήνης ἢ ὄρνις ἐστί" τοσούτων γοῦν 
ἡμερῶν τὰ ὠὰ ἐχγλύφει, ὅσων fj θεὸς αὔξει τε καὶ λή- 
γει" τῆς δὲ Αἰγύπτου οὔποτε ἀποδημεῖ. Τὸ δὲ αἴτιον" 

gs νοτιωτάτη χωρῶν ἁπασῶν Αἴγυπτός ἐστι, καὶ ἡ σε-- 
λήνη δὲ νοτιωτάτη τῶν πλανωμένων ἄστρων πεπίστευ- 
ται, "ExoUca μὲν οὖν οὐχ ἂν ἀποδημήσαι ἡ ἴδις - εἰ 
δέ τις ἐπιθέμενος αὐτῇ χατὰ τὸ καρτερὸν ἐξαγάγοι, 
$ δὲ ἀμύνεται τὸν ἐπιδουλεύσαντα, εἰς οὐδὲν αὐτῷ τὴν 

ao σπουδὴν προαγαγοῦσα᾽" ἑαυτὴν γὰρ ἀποχτείνει λιμῷ, 
xal ἀνόνητον τὴν προθυμίαν ἀποφαίνει τῷ προειρημένῳ. 
Baz δὲ ἡσυχῇ καὶ χοριχῶς, xat οὐχ ἂν αὐτὴν θᾶτ- 
τὸν ἢ βάδην προϊοῦσαν θεάσαιτό τις. Καὶ τούτων αἱ 
μέλαιναι τοὺς πτερωτοὺς ὄφεις ἐξ ᾿Αραδίας εἰς Αἴγυπτον 

3» παρελθεῖν οὐχ ἐπιτρέπουσι, τῆς γῆς τῆς φίλης προπο- 
λεμοῦσαι. Αἴ δὲ ἕτεραι τοὺς ἐξ Αἰθιοπίας χατὰ τὴν 
τοῦ Νείλου ἐπίχλυσιν ἀφιχνουμένους ἀπαντῶσαι δια- 
φθείρουσιν, Ἢ τί ἂν ἐχώλυσε διὰ τῆς ἐχείνων ἐπιδυγ- 
μίας τοὺς Αἰγυπτίους ἀπολωλέναι ; 


Hoc etiam de /Egyptia ibide audivi. Lunz sacra est ; 
totidem scilicet diebus ova excludit, quot illa et crescit et 
decrescit. Extra Egyptum nunquam progreditur. Cujus 
rei causa est, quod /Egyptus omnium regionum , et luna 
errantium stellarum maxime humide esse creduntur. 
Ibis sponte ex /Egypto non discedit; et εἰ quis vi atque 
impetu eam ex JEgypto abducat, illa quidem ex insidiatore 
ultionem capit, irritum ejusdem conatum reddens; mor- 
tem enim sibi inedia consciscens, inane id conantis stu- 
dium esse ostendit. Gradilur autem tardo gradu et 
instar virginis; nec eam ocyus quispiam ingredi videat, 
quam pedetentim.  Ibides nigrae angues volucres ex Ara- 
bia 4Egyptios fines ingredi prohibent , pro terra sibi amica 
propugnantes. Aliz vero ibides ex /Ethiopia Nili alluvio- 
nibus serpentes /£gyptum appetentes conticiunt, iis obviam 
euntes, Quid alioqui prohiberet /JEgyptios ex adveniu 
serpentium perire? : 


XXXIX. — Aquila tauros venatur ; alienam predam non appetit. 


40 — "Axoów δέ τι xal γένος αἰετῶν, xai ὄνομα αὐτῷ y pu- 
σαίετον ἔθεντο, ἄλλοι δὲ ἀστερίαν τὸν αὐτὸν καλοῦσιν" 
δρᾶται δὲ οὐ πολλάχις. λέγει δὲ Ἀριστοτέλης αὐτὸν 
θηρᾶν xa νεδροὺς καὶ λαγὼς καὶ γεράνους καὶ χῆνας 
ἐξ αὐλῆς. Μέγιστος δὲ αἰετῶν εἶναι πεπίστευται, 


Genus quoddam aquilarum ab aliis chrysaéton , ab aliis, 
stellarem vocari audio ; raro autem apparet. — Aristoteles ait 
ejus generis aquilam venari hinnulos, lepores , grues , atque 
anseres e corle. Maximam aquilarum eam esse credunt, 
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καὶ λέγουσί γε εἰς τοὺς Κρῆτας καὶ ταύροις ἐπιτίθε - 
σθαι αὐτὸν κατὰ τὸ χαρτερόν, xal περιηγοῦνται τὸ 
ἔργον τὸν τρόπον τοῦτον. Ὁ μὲν χεχυφὼς χάτω νέ- 
μεται ὁ ταῦρος" 6 δὲ αἰετὸς ἐπὶ τῷ τένοντι τοῦ ζώου 
καθίσας ἑαυτὸν παίει τῷ στόματι συνεχέσι τε χαὶ χαρ- 
τεραῖς ταῖς πληγαῖς" 6 δὲ ὥσπερ οἰστρηθεὶς ἐξάπτεται, 
καὶ f, ποῤῶν ἔχει φυγῆς ἄρχεται. Καὶ ἕως μέν ἐστιν 
εὐήλατα, ὃ αἰετὸς ἥσυχός ἐστι xal ἐπιποτᾶται παραφυ- 


| aiuntque eam iu Creta in tauros assidue impetum facere, 
λάττων᾽ ὅταν δὲ τὸν ταῦρον θεάσηται πλησίον χρημνοῦ 


quod hunc in modum enarrant. Cum taurus inclinato 
capite pascitur, aquila in collum ipsius involans, rosiro 
ipsum crebris et atrocibus plagis lacerat, qui proinde tan- 
quàm «esiro actus incenditur, quaque pedes ferunt, fogere 
occeptat. Et quamdiu quidem per plana fertur, aquila se 
quietam tenet, atque illum observans supervolat; cum 
autem taurum przcipitio proximum videt, alis in orbem 
actis, et ob oculos ejus expansis , conspectum eorum , quie 
ante pedes sunt, illi eripit, et, ut summa vi in illa prz- 
ceps agatur, efficit; deinde istum invadens, ventrem ejus 
disrumpit, et przeda facile ad lubitum potitur. Alienam 
predam humi stratam non tangit, sed suo labore partis 
oblectatur, neque socinm sui laboris admittit ; postquam 
vero exsaturata est, tetrum anhelitum et pessime olentem 
spirans, reliquias preds inuliles aliis relinquit. Alix 
eliam ab aliis semotze nidificant, ne oh venationem con- 
tendere, el molestia affecle saepe invicem istam reponere 
cogerentur. 


10 γεγενημένον, χυχλώσας τὰ πτερὰ xal ὑπερτείνας αὐτοῦ 
τῶν ὀφθαλμῶν, ἐποίησε τὰ ἐν ποσὶ μὴ προειδόμενον 
κατενεχθῆναι βιαιότατα " εἶτα ἐμπεσὼν καὶ ἀναῤῥήξας 
τὴν γαστέρα, ῥαδίως χρῆται τῇ ἄγρα, εἰς ὅσον ἐθέλει. 
Θήρας δὲ ἀλλοτρίας οὐχ ἅπτεται χειμένης, ἀλλὰ χαί- 

15 ptt τοῖς ξαυτοῦ πόνοις, χοινωνίαν τε τὴν πρὸς ἄλλον 
ἕχιστα ἐνδέχεται χορεσθεὶς δὲ εἶτα τοῦ λοιποῦ πονηρὸν 
ἄσθμα καὶ δυσωβέστατον χαταπνεύσας, ἄδρωτα τοῖς 
ἄλλοις τὰ λείψανα ἐᾷ. Καὶ μέντοι καὶ ἀλλήλων ἀπῳ- 
χισμένας οἰχοῦσι χαλιάς, ὑπὲρ τοῦ μὴ διαφέρεσθαι 

0 ὑπὲρ θήρας, χαὶ λυπουμένους λυπεῖν πολλάχις. 


XL. — Aquila nutritorum et pullorum amantissima, 


Ἦν ἄρα γένος αἰετῶν καὶ πρὸς τοὺς τρέφοντας φιλό- Genus aquilarum etiam in nutritores suos admirabilem 
στοργον, ὥσπερ οὖν xal 6 τοῦ Πύῤῥου τοῦτον τοί φασι | caritatem retinet; cujus rei exemplom est aquila Pyrrhi , 
xai ἐπαποθανεῖν τῷ δεσπότη τροφῆς ἀποστάντα. Ἤδη | quam ab omni cibo se prorsus abstinentem mortuo domino 
δὲ xai ἀνδρὸς ἰδιώτου αἰετὸς τρόφιμος, χαιομένου τοῦ | suo immorluam fuisse ferunt. Quod idem alumna viri 

456 δεσπότου, ἑαυτὸν εἰς τὴν πυρὰν ἐνέδαλεν" οἱ δὲ οὐχ | privati fecisse dicilur, sese nimirum in medios rogos, cum 
ἀνδρός, ἀλλὰ γυναικὸς τὸ θρέμμα εἶναί φασι, Καὶ | dominus cremaretur, immisisse : sunt qui dicant non viri, 
ζηλοτυπώτατον δὲ ἦν ζώων αἰετὸς πρὸς τὰ νεόττια " ἐὰν | sed mulieris, alumnam fuisse. Ex omnibus animalibus 
γοῦν θεάσηταί τινα προσιόντα, ἀπελθεῖν ἀτιμώρητον | maximo studio in fctus suos exsistit : si quem ad eos acce- 
οὐχ ἐπιτρέπει" παίει γὰρ τοῖς πτεροῖς αὐτὸν xai toi | dentem conspexerit, eum impunitum non dimittit, sed alis 

30 ὄνυξι λυμαίνεται, xal. ἐπιτίθησίν οἵ πεφεισμένως τὴν | verberat, et unguibus lacerat. modice penam ei infligens ; 
δίκην " οὐ γὰρ χρῆται τῷ στόματι. ᾿ nam rostro non laniat. 


XLI. — Mulli voracitas. 


Ἔστι δὲ θαλαττίων ζώων τρίγλη, λιχνότατον, xat ! — Mullus marinorum piscium voracissimus est , et in degu- 
εἰς τὸ ἀπογεύσασθαι παντὸς τοῦ παρατυχόντος ἀἄναμφι- | slandis omnibus sibi obviis indubie immodicus. Horum 
λόγως ἀφειδέστατον. Καί τινες καλοῦνται λεπρώδεις 

85 αὐτῶν, σπάσασαι τὸ ὄνομα ἐκ τῶν χωρίων, ἅπερ οὖν 
πέτρας ἔχει λεπράς τε χαὶ ἀραιάς, xal φυχία μέσα τού- 
τῶν δασέα, xal που καὶ ὑποχάθηται πηλὸς ἣ ψάμμος. 
Φάγοι δ᾽ ἂν τρίγλη xal ἀνθρώπου νεχροῦ xal ἰχθύος - | 
φιληδοῦσι δὲ μᾶλλον τοῖς μεμιασμένοις xal καχόσμοις, 


nonnulli aspraliles vocantur , noinen trahentes a locis, quie 
scabra et foraminosa saxa habent, et crebras inter lurc al- 
gas , atque ubi limus et arena subsidit, Mullus hominum 
et piscium cadaveribus vescitur, εἰ sordidissimis ac male 
olentibus valde delectatur. 


XLII. — Accipitres venationem adjuvantes ; abstinentia praestantes. 


40 Θηρᾶσαι xal μάλα γε ἱκανοί, xal οὐδέν τι μεῖον τῶν | Accipitres non minus quam aquilie ad aucupamdum ha- 
αἰετῶν, ἱέραχές εἰσιν, ἡμερώτατοι δὲ ὀρνίθων πεφύχασι | biles, neque magnitudine aquilis inferiores, ex avibus longe 
xai φιλανθρωπότατοι, τὸ μέγεθος αἰετῶν οὐκ ὄντες | hominum studiosissimi atque mansuetissimi: habentur. 
ὀλιγώτεροι, Ἀχούω δὲ ὅτι ἐν τῇ Θράκη xai ἀνθρώποις | Eos in Thracia auditione accep! ad hanc rationem enm ho- 
εἰσὶ σύνθηροι ἐν ταῖς ἑλείοις ἄγραις᾽ xal ὁ τρόπος ol | minibus per paludes societatem aucupandi coire : homines 

45 μὲν ἄνθρωποι τὰ δίχτυα ἁπλώσαντες ἡσυχάζουσιν, οἵ | expansis retibus quiescere , accipitres autem snpervolantes 
δὲ ἱέραχες ὑπερπετύμενοι xal φοβοῦσι τοὺς ὄρνις xal | exterrere aves, ac intra reium ambitum compellere : 

KLIANUS, à 
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ἐν 
* 
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à 


ξ 


συνωθοῦσιν εἰς τὰς τῶν διχτύων περιδολάς. Ἑῶν οὖν 
ἐρημένων οἱ Θρᾷχες μέρος ἀποχρίνουσι xal ἐχείνοις, 
xat ἔχουσιν αὐτοὺς [φίλους πιστούς " μὴ δράσαντες δὲ 
τοῦτο ἑαυτοὺς τῶν συμμάψων ἐστέρησαν. Μάχεται δὲ 

5 ὃ τέλειος ἱέραξ καὶ πρὸς ἀλώπεχα καὶ πρὸς αἰετόν, xal 
γυπὶ μάχεται πολλάχις. Καρδίαν δὲ οὐκ ἂν φάγοι 
ποτὲ ἱέραξ, τελεστιχὸν δήπου δρῶν καὶ μυστικὸν ἐχεῖ- 
νος τοῦτο, Νεχρὸν δὲ ἄνθρωπον ἰδὼν ἱέραξ, ὡς λόγος, 
πάντως ἐπιβάλλει γῆς τῷ ἀτάφῳ (xat τοῦτο μὲν αὐτῷ 

v οὗ κελεύει Σόλων, ὡς Αθηναίους ἐταίδευσε δρᾶν), 
οὐδὲ σώματος ἅψεται, Μένει ἄγευστος [δὲ] καὶ ποτοῦ, 
ἐὰν εἰς αὔλαχα ἐπογετεύη εἷς ἄνθρωπος" πεπίστευχε 
γὰρ αὐτὸν πονούμενον ζυμιιοῦν, ὑφαιρούμενος ἐκ τῆς 
ἐκείνου χρείας ὕδωρ * εἰ δὲ πλείους ἐπάρδοιεν, ἀφθονίαν 

5 τοῦ ῥεύματος ὁρῶν, ὡς φιλοτησίας τινὸς ἐξ αὐτῶν με- 
ταλαμθάνει, καὶ πίνει ἡδέως. 


ΔΛΙΑΝΙ 


Thraces si quas ceperint aves, com accipitribos partiri, 
eosque tum ad aucupii societatem fidos habere; sin cum 
lis earum partem, quas ceperint, avinm non communica- 
verint, aucupii sociis privari. Justa magnitudinis acci 
piter et. integrze aetalis cum vulpibus pugnat, et sanpenu- 
mero contra aquilas et vultures. A cordibus tanquam 
sacro quodam iniliatus abstinet accipiler : idem hominem 
mortuum videns, ut aiunt, semper in inhumatum terram 
injicit ( idque eum Solon, sicut Athenienses, facere non 
inslituit), neque corpus attingit. Idem neque si unus tan- 
tum homo aquam in sulcum derivat, aquam gustal; quod 
sane existimet illi unico homini incommodare, sua nimi- 
rum potione aquam ex illius usu auferens : sin plures ho- 
mines irrigant , videns affluentis aquae copiam, eam veluti 
potionem sibi ab ipsis oblatam libenter bibit. 


XLIII. — Accipitrum amor conjugalis; medicina ; migrationes. 


"Ἔστι φῦλον ἱεράχων, xai χαλεῖται χεγχρηίς, καὶ πο- 
τοῦ δέεται οὐδέν" ὁρείτης δὲ γένος ἄλλο αὐτῶν * xal ἕχα- 
στός ἐστι δεινῶς φιλόθηλυς, καὶ ἕπεται χατὰ τοὺς δυσ- 
ἔρωτας, οὐξὲ ἀπολείπεται. Εἰ δὲ $ γυνὴ ἀπέλθοι 
που παραλαθυῦσα, ὃ δὲ ὑπεραλγεῖ, καὶ βοᾷ, καὶ ἔοικε 
λυπουμένῳ ἐρωτιχῶς εὖ μάλα, Κάμνοντες δὲ τὴν ὄψιν 
ἱέρακες, εὐθὺ τῶν αἷωασιῶν ἴασιν, καὶ τὴν ἀγρίαν θρι- 
δακίνην ἀνασπῶσι, xal τὸν ὁπὸν αὐτῆς πιχρὸν ὄντα xai 
5 ξριμὺν ὑπὲρ τῶν ὀφθαλμῶν αἰωροῦσι τῶν σφετέρων, 
xat λειθόμενον δέχονται, καὶ τοῦτο αὐτοῖς ὑγίειαν ἐρ- 
γάζετχι, Λέγουσι δὲ καὶ τοὺς ἰατροὺς χρῆσθαι τῷδε 
τῷ φαρμάχῳ ἐς τὴν χρείαν τῶν χαμνόντων τὴν αὐγήν, 
xal ἐκ τῶν ὀρνίθων ἢ ἴασις κέχληται" xal οὖχ ἀρνοῦνται 
μαθηταὶ ἀχούοντες ὀρνίθων ol ἄνθρωποι, ἀλλὰ ὅμολο- 
γοῦσιν. Λέγεται δὲ xat θεοσύλην ἐν Δελφοῖς ἐλέγξαι 
ποτὲ ἱέραξ, ἐμπίπτων τε αὐτῷ καὶ παίων τὴν χεφαλήν. 
Πιττεύονται δὲ εἶναι ἱέραχες καὶ νόθοι, ἀναχριθέντες 
πρὸς τὰς τῶν αἰετῶν φυλάς. Ἦρος δὲ ἀρχομένου οἱ 
ἐν Αἰγύπτῳ τῶν ἁπάντων δύο προαιροῦνται, xal ἀπο- 
στξλλουσι χατασχεψομένους νήσους τινὰς ἐρήμους, αἵ- 
περ οὖν τῆς Λιβύης πρόχεινται" εἶτα ὑποστρέφουσιν 
οὗτοι, καὶ ἡγοῦνται τῆς πτήσεως τοῖς ἄλλοις, Οἱ δὲ 
ἥκοντες ἑορτὴν ὑπὲρ τῆς ἐπιδημίας τοῖς ἐν τῇ Λιβύῃ 
υ παρέχουσι’ σίνονται γὰρ οὐδέν. Παρελθόντες δὲ ἐς 

τὰς νήσους, ἃς οἱ πρῶτοι θεασάμενοι τῶν ἄλλων imr 
δειοτέρας σφίσιν ἔχριναν, ἐνταῦθα χατὰ πολλὴν τὴν 
Ἰαλήνην τε καὶ τὴν ἡσυχίαν ἀποτίχτουσι xal ἐχγλύ- 
φουσι, χαὶ θηρῶνται στρουθοὺς καὶ πελειάδας, καὶ 
υ τοὺς νεοττοὺς ἐν ἀφθόνοις ἐχτρέφουσιν΄ εἶτα ἤδη, παγέν- 
τας xai ἐχπετησίμους γεγενημένους παραλαδόντες ἐς 
τὴν Αἴγυπτον ἀπάγουσιν, ὥσπερ οὖν ἐς τὰ οἰχεῖα [τὰ] 
πατρῷα, τὰς ἐν τοῖς συντρόφοις χωρίοις διατριβάς, 


c 


Accipitrum genus, quod nominalur cenchris , nulla cgel 
potione; est et alterum genus, montanum cognominant ; 
utrumque ardenti in feminas amore inflammatur, moreque 
hominum perdite amantium ab eas seclando non desislil. 
Si quo clam femina abscesserit, ex eo maximurn capil do- 
lorem, et clangorem fundit, eique similis est, qui vehe- 
menli amoris «stro affligitur. Cum ex oculis laborant 
accipitres , illico ad sarpes volant, et silvaticam lactucam 
evellunt, ejusque acerbum et acrem succum expressum 
suis oculis instillant, et hoc pacto sanitati restituuntur, 
Hoc etiam remedio , quod ab avibus nomen traxit, medici 
uti adversus dolures oculorum dicuntur; neque liomines 
discipulos avium audire recusant, sed id ipsum  profiten- 
tur. Sacrilegum olim Delphis, cum in eum incurrissel 
accipiter, ejus caput convellens indicavit. 1tem nothi ac- 
cipitres esse creduntur, si conferantur generi aquilarum. 
Ineunte vere /Egyptii accipitres deligunt ex omnibus duos 
ablegandos ad speculandas insulas quasdam desertas, qua 
Libyz adjacent; isti. autem ubi. reverterint, reliquos vo- 
lando praeeunt. Accipitres aotem illi incolis adventu suo 
gaudium afferunt; neque enim eos laedunt. Cum ad eas 
insulas pervenerunt, quas illi duo speculati commodiores 
pra celeris sibi judicarunt ; hlc in multa quiele et tran- 
quillitale pariunt, et excludunt, passeresqne et columbas 
venantur, pullosque large alunt; deindeque firmos ad vo- 
landum in J£gyptum abducunt , ad loca ubi nutriti fuerant 
tauquam ad patrias sedes, 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. Il. 


35 


XLIV. — Iulides pisces. 


Αἱ ἰουλίδες ἰχθῦς εἶσι πέτραις ἔντροφοι, xai ἔχουσιν 
ἰοῦ τὸ στόμα ἔμπλεων, xal ὅτου ἂν ἰχθύος ἀπογεύσων- 
ται, ἄδρωτον ἀπέφηναν αὐτόν. Ἤδη δὲ xal οἱ ἁλιεῖς 
ἡμιβρώτῳ καρίδι περιτυχόντες, καὶ ἑαυτοῖς ἀξιώσαν- 
τες τὸ θήραμα ἄπρατον ὄν, el ἀπογεύσαιντο αὐτοῦ ὑπὸ 
πενίας, χλονοῦνται τὴν γαστέρα καὶ στρέφονται. Áu- 
ποῦσι δὲ καὶ τοὺς ἐν ταῖς ὑδροθηρίαις ὑποδυομένους τε 
xal νηχομένους, πολλαὶ xal δηχτιχαὶ προσπίπτουσαι,, 
ὡς αὐτόχρημα ἐπὶ τῆς γῆς αἵ μυῖαι" καὶ δεῖ σοβεῖν 
10 αὐτὰς ἢ χολάζεσθαι ἐσθιόμενον" σοβοῦντι δὲ ix τῆς 

ἀσχολίας ἀπόλωλε τὸ ἔργον. 


e 


Iulides pisces saxatiles sunt, quibus os veneni refertum 
est; quemcumque piscem degustarunt, inhabilem ad eden- 
dum efficiunt. Piscatores cum squillam, quam media ex 
parte iulides exederant, cepissent, et reputantes capluram 
haud vendibilem fore, postquam eam inopia pressi de- 

| guslaverant , alvorum cruciatibus el tormentis afficieban- 
! lur. In piscatu urinatores et natatores eliam offendunt, 
ac revera ut terrenee muscz frequentes eos invadunt, et 
morsu affligunt; hasque repellere necesse est, aut ab εἰς 
demorsus cruciabitur; in ii$ vero ropulsandis totus uri- 
nandi et natandi labor perit. 


XLV. — Lepus marinus. 


Λαγὼς δὲ θαλάττιος βρωθεὶς xal θάνατον Tveyxs 
πολλάχις, πάντως δὲ τὴν γαστέρα ὠδύνησεν,. Τίχτε- 
ται δὲ ἄρα ἐν πηλῷ, xal οὐκ ὀλιγάχις δὲ ταῖς ἀφύαις 
συναλίσχεται- εἴη δ᾽ ἂν χατὰ τὸν χοχλίαν τὸν γυμνὸν 


τὸ εἶδος, 


15 


XLVI, — Vultures carnis humanae 


Γὺψ νεχρῷ πολέμιος" ἐσθίει γοῦν ἐμπεσὼν ὡς ἐχθρὸν 
καὶ φυλάσσει τεθνηξόμενον. Καὶ μέντοι xal ταῖς ix- 
δήμοις στρατιαῖς ἕπονται γῦπες, χαὶ μάλα γε μαντιχῶς 
3. ὅτι εἰς πόλεμον χωροῦσιν εἰδότες, xal ὅτι μάχη πᾶσα 
ἐργάζεται νεχρούς, καὶ τοῦτο ἐγνωχότες, ἵῦπα δὲ 
ἄῤῥενα οὔ φασι γίνεσθαι ποτε, ἀλλὰ θηλείας ἁπάσας 
ὅπερ ἐπιστάμενα τὰ ζῶα, χαὶ ἐρημίαν τέχνων δεδιότα, 
εἰς ἐπιγονὴν τοιαῦτα δρᾷ * ἀντίπρῳροι τῷ νότῳ πέτον- 
25 ται" εἰ δὲ μὴ εἴη νότος, τῷ εὔρῳ προσχε)ήνασι, xal τὸ 
πνεῦμα εἰσρέον πληροῖ αὐτάς, xal χύουσι τριῶν ἐτῶν, 
Αέγουσι δὲ νεοττιὰν μὴ ὑποπλέχειν γῦπα, Τοὺς δὲ 
αἰγυπιούς,, ἐν μεθορίῳ γυπῶν ὄντας xal αἰετῶν, εἶναι 
καὶ ἄῤῥενας, καὶ τὴν γρόαν πεφυχέναι μέλανας" xat 
30 τυύτων μὲν ἀκούω xal νεοττιὰς δείχνυσθαι. Γῦπας δὲ 
μὴ ὠὰ τίχτειν πέπυσμαι, νεοττοὺς δὲ ὠδίνειν" καὶ ὡς 
ἀπὸ γενεᾶς χατάπτεροί εἶσι, χαὶ τοῦτο ἤκουσα. 


XLVII. 


Ἰκτῖνος εἷς ἁρπαγὴν ἀφειδέστατος - οἵδε, εἰ δέοι, 

τῶν μὲν ἐξ ἀγορᾶς ἐμποληθέντων χρεαδίων ἐὰν γένων- 

820 tat χρείττους, ἥρπασαν προσπεσόντες, τῶν δὲ ix τῆς 

τοῦ Διὸς ἱερουργίας οὐκ ἂν προσάψαιντο, Ἡ δὲ ὄρειος 

ἅρπη τῶν ὀρνίθων προσπεσοῦσα τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀφαρ- 
πάζει, 


Lepus marinus comestus mortem sepe infert ; aut , si ni- 
hil aliud, ventrem acerrimis doloribus torquet, 1n ceno 
gignitur, et &zepe una cum apnuis capitur : specie cochlea 
legmine carentis cernitur. 


appelentes ; feminae omnes ; aegypii. 


Yultur humanum cadaver infestat, et tanquam in ho- 
stem ineurrens voral, atque hominem morli vicinum ob- 
servat. Peregrinos etiam proficiscentes exercilus sequun- 
tur vultures praesensione quadam, quippe qui noverint eos 
ad bellum proficisci et. sciant, omne praelium stragem 
edere, Vullurem autem marem nunquam aiunt, verum 
omnes esse feminas; cujus rei lie. volucres non ignarz, 
et. pullorum inopíam timentes, ad gignendos pullos talia 
machinantur : adwerse austro volanl; si vero ausler 
non spirat, ad eurum oris hiatu se pandunt, el ventus 
eas factas reddit οἱ post tres annos pariunt. Vulturem 
quoque nidum conlexere neganl ; agypáos vero, qui inter 
vultures et aquilas medii sunt, et mares esse, et colore 
nigros; quorum nidos reperiri audio. Vultures etlam ova 
non excludere iutellexi, sed pullos parere, qui statim a 
partu sunt volucres; quod ipsum etiam audivi. 


— Milvus. 


Milvi rapinis prorsus immodici sunt, el, εἰ necessitas 
urgeat , frusta carnis macello empta, si ea auferre possint, 
invadentes rapiunt; ea vero, quee Jovi sacrificala fuerint, 
nunquam attingunl. Harpa montana impetens avium 

| oculos effodit. 


XLVIIH. — Corvi ;Egyplii et. Libyci sollertia. 


Κόραχες Αἰγύπτιοι, ὅσοι τῷ Νείλῳ παραδιαιτῶνται, 
40 τῶν πλεόντων τὰ πρῶτα ἐοίκασιν ἱχέται εἶναι, λαθεῖν 
τι αἰτοῦντες * xal λαθόντες μὲν, ἡσυχάζουσιν, ἀτυχή-- 


AEgyptii corvi, Nilum accolentes, navigantibus quasi su|» 
plices primum esse videntur, accipere quippiam flagitan- 
tes; quodsi quid eis detur, nihil inolesti amplius sunl ; 
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σαντες δὲ ὧν Yiouv , συμπέτονται, καὶ ἑαυτοὺς καθί- 
σαντες ἐπὶ τὸ κέρας τῆς νεὼς τῶν σχοίνων ἐσθίουσί τε 
ιν. , T," , z ^ , 
καὶ διατέμνουσι τὰ ἅμματα, — AlÉuec δὲ χόραχες, ὅταν 
» ?am ^ , n L1 
οἱ ἄνθρωποι qoo δίψους ὑδρευσάμενοι πληρώσωσι τὰ 
ἀγγεῖα ὕδατος, χαὶ κατὰ τῶν τεγῶν θέντες ἐάσωσι τῷ 
ἀέρι τὸ ὕδωρ φυλάττειν ἄσηπτον, ἐνταῦθα εἰς ὅσον μὲν 
αὐτοῖς τὰ ῥάμφη χάτεισιν ἐγκύπτοντες, χρῶνται τῷ 
ποτῷ" ὅταν δὲ ὑπολήξη, ψήφους χομίζουσι χαὶ τῷ στό- 
τι χαὶ τοῖς ὄνυξ 1 ἐμ αλλ ἐς τὸν χέ - 
ματι xal τοῖς ὄνυξι, xal ἐμδάλλουσιν ἐς τὸν χέραμον 
καὶ αἵ μὲν ix τοῦ βάρους ὠθοῦνται, καὶ ὑφιζάνουσι, 
. . H 
τὸ γε μὴν ὕδωρ θλιβόμενον dvamAsi* xal πίνουσιν εὖ 
μάλα εὐμηχάνως ol χόραχες, εἰδότες φύσει τινὶ ἀποῤ- 
δύήτῳ δύο σώματα μίαν χώραν μὴ δέχεσθαι, 


XLIX. 


Λέγει ᾿Αριστοτέλης εἰξέναι τοὺς χόραχας διαφορὰν 
γῆς εὐδαίμονός τε xod λυπρᾶς, καὶ ἐν μὲν τῇ παμφόρῳ 
τὲ καὶ πολυφύρῳ κατά τε ἀγέλας xal πλήθη φέρεσθαι, 
ἐν δὲ τῇ ἀγόνῳ καὶ στερίφη χατὰ δύο, Τούς γε μὴν 
νεοττοὺς τοὺς ἐκτραφέντας διώχουσι, καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἕχαστος χαλιᾶς φυγάδας ἀποφαίνουσιν" ὑπὲρ ὅτου τρο- 
φὴν μαστεύουσι, χαὶ τοὺς γειναμένους σφᾶς μὴ τρέ- 
φουσιν, 


ZLIANI 


sin autem horum, qua postularint , nihil impetraverint , 
collecti in navis antenna insidentes funes arrodunt ac vin- 
«ula conscindunt, Corwi Libyci, quando homines sitis 
melu de aqua sibi prospicientes vasa sua eà complent, ea- 
que in tectis posita aeri permittunt, quo aqua incorrupta 
conservetur; tum illi rostrum, quoad ejus possunt, in vasa 
immiltentes potant; cum vero aqua defecit, calculos ore 
et unguibus apportant, atque in vas injiciupt; iique ob 
pondus suum in fundum detruduntur, et subsidunt, aqua 
aulem compressa sursum fertur; et sic corvi commode bi- 
bunt, arcano nalura instinctu edocti unum locum duo 
corpora capere non posse. 


— Corvi. 


Aristoteles ait corvos discrimen terrze, quae ferax , quz- 
que sterilis sit, novisse, et in feracem gregatim et magno 
numero ferri, in sterilem autem οἱ infecundam binos. 
Pullus suos enutrilos insectantur, eosque ex nido suo unus- 
quisque expellit; quamobrem pulli escam quaerunt , geni- 


toresque suos minime alunt. 


L. — Pisces venenati. 


“Ὑπονύξαντες ἰὸν ἀφιᾷσιν ἰχθύων χωδιὸς xat δράχων 
χαὶ χελιδών, οὐ μὴν εἷς θάνατον, f τρυγὼν δὲ ἀποχτεί- 
νει παραχρῆμα τῷ χέντρῳ. Καὶ λέγει γε Λεωνίδης 
5 δυζάντιος, ἰχθύων φύσεώς τε καὶ χρίσεως ἄπειρον 


Ex piscibus pungendo venenum emittunt, nec tamen 
mortem inferentes, gobius, draco, et hirundo; pastinaca 
vero radio illico occidit. Leonides Byzantius refert, homi- 
nem piscium nature οἱ differenti: ignarum, cum e reli 


ἄνθρωπον ἁρπάσαντα ἐκ διχτύου τρυγόνα — ὥετο | pastinacam surripuisset, eamque infelix passerem esse opi- 


ξὲ dpa 5 δυστυχὴς ψῆτταν εἶναι — φέροντα ὡς εἶχεν 
ἐπιχόλπιον ἐμδαλεῖν xal βαδίζειν, ὥς τι ἀγαθὸν εὖ-- 
ρύντα, χαὶ εἰς ἐμπολὴν χερδαλέον ἑαυτῷ ἔχειν ἅρ- 
παγμα" $ δὲ ἄρα ἤλγησε πιεζομένη, καὶ παίει τῷ 
χέντρῳ πείρασα, καὶ ἐξέχεε τοῦ δυστυχοῦς χλέπτου τὰ 
σπλάγχνα" καὶ ἔχειτο παρὰ τῇ τρυγόνι νεκρὸς ὁ φώρ, 
ἐναργὴς ἔλεγχος ὧν οὐκ εἰδὼς ἔδρασεν. 


Ll. — Corvi audacia 


Ὁ χόραξ, οὐχ ἂν αὐτὸν εἰς τόλμαν ἀθυμότερον εἴποις 


» τῶν αἰετῶν, Ὁμόσε γὰρ καὶ αὐτὸς τοῖς ζώοις χωρεῖ, 


οὐ μέντοι τοῖς βραχυτάτοις, ἀλλ᾽ ὄνῳ τε καὶ ταύρῳ" xà- 
θηταί τε γὰρ χατὰ τῶν τενόντων xal χόπτει αὐτούς, TroA- 
λῶν δὲ xal ὀφθαλμοὺς ἐξέχοψεν ὁ χόραξ, Μάχεται δὲ 
xal ὄρνιθι ἰσχυρῷ, τῷ χαλουμένῳ αἰσάλωνι" xal ὅταν 
θεάσηται ἀλώπεχι μαχόμενον τιμωρεῖται" πρὸς γὰρ 
ἐχείνην ἔχει τινὰ φιλίαν. "Hv δὲ ἄρα ὀρνίθων πολυ- 
κλαγγότατός τε xoi πολυφωνότατος " μαθὼν γὰρ καὶ 
ἀνθρωπίνην προΐησι φωνήν, Φυθέγμα δὲ αὐτοῦ παί- 
ζοντος μὲν ἄλλο, σπουδάζοντος δὲ ἕτερον" εἰ δὲ ὑπο- 
χρίνοιτο τὰ ἐκ τῶν θεῶν, ἱερὸν ἐνταῦθα χαὶ μαντιχὸν 
τὐέγγεται, Ἴσασι δὲ διὰ τοῦ θέρους ἐνοχλούμενοι 


naretur, in sinum conjecisse et abivisse, tanquam si rem 
pretiosam | invenisset, et lucrosum sibi in venditionem 
furtum fecisset ; illam autem compressam , pra dolore 
immisso aculeo, bominem rupisse, miserique furis vi- 
scera effudisse ; el sic cum pastinaca istum mortuum 
jacuisse , manifestum indicem eorum , quae ignarus perpe- 
traverat. 


; corvi voces οἱ morbus. 


Corvum de audacia aquilis nihil concedere diceres. Isle 
enim non adversus pusilla animalia dimicat, verum ad- 
versus asinum et taurum, in quorum cervicibus consi- 
dens, eosdem percutit, et multorum oculos effodit. Pu. 
gnat etiam cum zasalone, ave robusta; quam si viderit 


cum vulpe dimicare, hanc adjuvat, nam cum vulpe ami- 
ciliam colit. Maxime autem cunctarum avium multos 


clangores et varias voces fundit ; nam institutus eliam huma- 
nam vocem emittit ; vox autem ejus alia est ludentis,, alia 
serio agenlis; el si responsa deorum ferat , sanctam et fati- 


dicam vocem fundit. JEslivo tempore alvi relaxatione se 
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δύσει γαστρός, xat διὰ ταῦτα ἑαυτοὺς ὑγρᾶς τροφῆς 
ἀγεύστους φυλάττουσιν. 


laborare corvi non ignorant , atque idcirco ab humidis ali- 
mentis abstinent. 


LII. — Animantium partus diversi. 


Λέγει δὲ ᾿Αριστοτέλης τῶν ζώων τὰ μὲν ζωοτόχα εἷ- 
vat, τὰ δὲ ὠὰ τίχτειν, τὰ δὲ σχώληκας" xal ζῶα μὲν 
ἀνθρώπους γεννᾶν καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα τριχῶν ἐστιν ἐπή- 
βολα, καὶ τὰ χητώδη τῶν ἐνύδρων τούτων δὲ τὰ μὲν 
αὐλόν, βράγχια δὲ οὐχ ἔχειν, οἷον δελφῖνα καὶ φάλαι- 


vav. 


Aristoteles scribit animaliüm alia vivos fetus, alia ova, 
alia vermes parere : vivos quidem fetus homines, et re- 
liqua animalia, qus pilis teguntur; et ex aquatilibus cela- 
cea; quorum illa quidem fistulam habent, brancliis vero 
carent, ut delphinus, et balaena. 


LIII. — Boves sine cornibus. 


Μυσοῖς ἄγουσιν ἄχϑη βόες, xal χεράτων dixotpol εἰ- 

10 σιν. Λέγονται δὲ τὴν ἀγέλην ἄχερων δρᾶν οὐκέτι διὰ 

κρύος, ἀλλὰ τῶν βοῶν τῶνδε ἰδία φύσει, xal τὸ μαρ- 

τύριον παρὰ πόδας" γίνονται γὰρ καὶ ἐν Σκχύθαις χερά- 

τῶν οὖχ ἀγέραστοι βόες, ᾿Εγὼ δὲ ἀχούω λέγοντός τινος 

ἐν τῇ συγγραφῇ, καὶ μελίττας Σχυθίδας εἶναι, ἐπαΐειν 

15 τε τοῦ χρύους οὐδέν" καὶ μέντοι καὶ πιπράσχειν εἷς 

Μυσοὺς χομίζοντας Σχύθας οὐχ ὀθνεῖόν σφισιν, ἀλλὰ 

αὐθιγενὲς μέλι xal χηρία ἐπιχώρια, — El δὲ ἐναντία 

Ἡροδότῳ λέγω, μή μοι τις ἀχθέσθω" ὃ γὰρ τοιαῦτα 

εἰπών, ἱστορίαν ἀποδείχνυσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχοὴν ἄδειν 
20 ἔφατο ἡμῖν ἀδασάνιστον. 


In Mysia boves onera vehunt, et cornibus carent.  Di- 
cuntur autem eorum greges sine cornibus esse neutiquam 
propter frigus, verum ob eorum peculiarem naturam ; alque 
argumentum in promptu est : etenim in Scythia quoque bo- 
ves cornibus non carent. Ego vero audio quendam in li- 
storiam contulisse, quod apes in Scythia frigore non offen- 
dantur; et Scythae. mel non extraneum, sed vernaculum , 
el indigenas favos ad Mysos venum exportent. Ne quis 
tamen egre ferat, me Herodoteis contraria scribere : nam 
qui hizec retulit, rem cognilione compertam declarare , non 
vero ea, qua ex incerla fama acceperat , se narrare tesla- 
batur. 


LIV. — Scarus ruminans. 


'[Gv θαλαττίων πυνθάνομαι μόνον τὸν cxdpov τὴν 


Secarum solum ex marinis piscibus cibum ad os revocare 


τροφὴν ἀναπλέουσαν ἐπεσθίειν, ὥσπερ οὖν xal τὰ βλη- | audio; sicut balantia animalia, qua ruminare dicuntur. 


χητά, ἃ δὴ xal μαρυχᾶσθαι λέγουσιν. 


LV. — Galeus catulos in os recipiens, 


Ὁ γαλεὸς ὠδίνει διὰ τοῦ στόματος ἐν τῇ θαλάττη, 
26 πάλιν τε εἰσδέχεται τὰ βρέφη, καὶ ἀνεμεῖ ταῖς αὐταῖς 
ὁξοῖς ζῶντα xal ἀπαθῆ. 


Galeus in mari ore parit, οἱ fatus ore denuo recipit, 
eademque via vivos et incolumes rursus evomit. 


LVI. — Muris jecur; mures post grandinem ; ranze post pluviam visa dimidiae. 


Μυὸς ἧπαρ xal μάλα ἐκπληχτιχῶς τε xal παραδό- 
ξως τῆς μὲν σελήνης αὐξανομένης λοβὸν ἑαυτῷ τινα ἐπι- 
τίχτει ὁσημέραι μέχρι διχομήνου * εἶτα αὖ πάλιν ὑπο- 

30 λήγει μειουμένου τοῦ μηνὸς τὸν ἴσον λόγον ὑπαφανίζον, 
ἔστ᾽ ἂν εἰς ἕν σῶμα χατολίσθη ἀνείδεον. ᾿Αχούω δὲ ἐν 
τῇ Θηθαΐδι χαλάζης πεσούσης ἐπὶ τῆς γῆς ὁρᾶσθαι 
μῦς, ὧν τὸ uiv πηλός ἐστιν ἔτι, τὸ δὲ σὰρξ ἤδη. 
᾿Εγὼ δὲ αὐτὸς £x. τῆς ᾿Ιταλικχῆς Νέας πόλεως ἐλαύνων 

3» εἰς Δικαιαρχίαν ὕσθην βατράχοις, καὶ τὸ μὲν μέρος 
αὐτῶν τὸ πρὸς τῇ κεφαλῇ εἴρπεν, καὶ δύο πόδες ἦγον 
αὐτό, τὸ δὲ ἐπεσύρετο ἔτι ἄπλαστον, xal ἐῴκει ἔχ τι- 
νὸς ὕλης ὑγρᾶς συνεστῶτι, 


Muris jecur mirum atque incredibilem in modum , cre- 
scente luna, fibram quandam quotidie sibi progignit usque 
ad plenam lunam, deinde, luna decrescente, eadem ra- 
lione decrescit, donec in unum corpus vix conspicuum 
evapnescat. |n Thebaide quum grandine pluil, mures ap- 
parere audio, qui partim etiam nunc conum limosum, 
Cum ipse a Neapoli, Walin 
urbe , versus Dicararchiam iler facerem, ranae per pluviam 


partim jam caro exsistunt. 


in me delapsa sunt, quarum anterior pars binis pedibus 
innixa repebat, posterior vero adhuc informis, et tanquam 
e maleria humida coalita trahebatur, 
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LVII. — Boum utilitas : apes e bobus ortae, 


Τὸ τῶν βοῶν ἄρα πάγχρηστον ἦν γένος, xoà ἀνθρώ- 
ποις ζῶον λυσιτελέστατον χαὶ εἰς γεωργίας χοινωνίαν 
xal elc ἀγωγὴν φόρτου διαφόρου, καὶ γαυλοὺς ἐμπλῆ- 
σαι βοῦς ἀγαθός ἐστι, καὶ βωμοὺς κοσμεῖ, καὶ ἀγάλλει 

ὁ πανηγύρεις) καὶ πανθοινίαν παρέχει, Καὶ ἀποθανὼν 
δὲ βοῦς γενναῖόν τι χρῆμα xal ἀξιέπαινον" μέλιτται 
γοῦν ἐχ τῶν ἐχείνου λειψάνων ἐχφύονται, ζῶον φιλερ- 
γότατον, xal τῶν καρπῶν τὸν ἄριστόν τε καὶ γλύχιστον 


ἐν ἀνθρώποις παρασχευάζον, τὸ μέλι. 


Bubulum genus utilissimum est, et hominibus maxime 
prodest , cum ad socielalem rei rustica , tum ad vecturam 
variorum onerum, lacie eliam mulctra implere valet, et 
aras exornat, ac publicos certus exhilarat , atque solemues 


epulas praebe. Bos quoque mortuus res eximia est, εἰ 
magni facienda; siquidem ex istius reliquiis. nascuntur 
apes, animalia maxime sedula, et mel, quod ex fructibus 
oplimum et dulcissimum est, hominibus parantia. 


BIBAION TPITON, 


LIBER  TERTIUS. 


l. — Leones Maurusii liumani sermonis intelligentes. 


Μαυρονσίῳ δὲ ἀνδρὶ ὁ λέων χοινωνεῖ xal ὁδοῦ xal 
πίνει τῆς αὐτῆς πηγῆς ὕδωρ. ᾿Αχούω δὲ ὅτι χαὶ εἰς 
τὰς οἰχίας τῶν Μαυρουσίων οἱ λέοντες φοιτῶσιν, ὅταν 
αὐτοῖς ἀπαντήση ἀθυρία, xal λιμὸς αὐτοὺς ἰσχυρὸς 
περιλάθη; καὶ ἐὰν μὲν παρῇ [5] ἀνήρ, ἀνείργει τὸν λέοντα 
xat ἀναστέλλει, διώχων ἀνὰ χράτος" ἐὰν δὲ 6 μὲν 
ἀπῇ, μόνη δὲ ἡ γυνὴ χαταλειφῆῇ, λόγοις αὐτὸν ἐντρε- 
πτιχοῖς ἴσχει τοῦ 70670 , καὶ ῥυθμίζει, σωφρονίζουσα 
ἑαυτοῦ χρατεῖν, xai μὴ φλεγμαίνειν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. 
"Exacta δὲ ἄρα λέων φωνῆς Μαυρουσίας, χαὶ ὃ νοῦς 
τῆς ἐπιπλήξεως τῇ γυνχιχὶ τῆς πρὸς τὸ θηρίον τοιόσδε 
ἐστίν, ὡς ἐχεῖνοι λέγουσιν" Σὺ δὲ οὐχ αἰδῇ λέων ὦν, 
6 τῶν ζώων βασιλεύς, ἐπὶ τὴν ἐμὴν χαλύθην ἰών, xal 
γυναιχὸς δεόμενος ἵνα τραφῆς,, καὶ δίκην ἀνθρώπου λε- 
λωδημένου τὸ σῶμα εἰς χεῖρας γυναιχείας ἀπούλέπεις, 
ἵνα οἴκτω xal ἐλέῳ τύχης ὧν G£v,; ὃν δέον εἰς ὀρείους 
δρμῆσαι διατριβὰς ἐπί τε ἐλάφους xat βουβαλίδας, καὶ 
τὰ λοιπὰ ὅσα λεόντων δεῖπνον ἔνδοξον" χυνιδίου δὲ 
ἀθλίου φύσει προσεοιχὼς ἀγαπᾶς παρατραφῆναι. Καὶ 
ἢ μὲν ἐπάδει τοιαῦτα" ὁ δέ, ὥσπερ οὖν πληγεὶς τὴν 
Ψυχὴν, καὶ ὑποπλησϑεὶς αἰδοῦς, ἡσυχῇ xal χάτω βλέ- 
Twv ἀπαλλάττεται, ἡττηθεὶς τῶν δικαίων. ΕἸ δὲ 
ἵπποι xal χύνες διὰ τὴν συντροφίαν ἀπειλούντων ἀν-- 
θρογπων συνιᾶσι καὶ χαταπτήσσουσι, χαὶ Mavpoucious 
οὐκ ἂν θαυμάσαιμι λεόντων ὄντας συντρόφους καὶ ὅμο- 
τρόφους αὐτοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐκείνων ἀκούεσθαι, Τοῖς 
γάρ τοι βρέφεσι τοῖς ἑαυτῶν μαρτυροῦσιν ὅτι τοὺς σχύ- 
νους τῶν λεόντων τῆς ἴσης τε xal ὁμοίας διαίτης ἀξι- 
οὖσι xal χοίτης μιᾶς xal στέγης " xal ix τούτων xai 
80 φωνῆς τῆς προειρημένης ἀχούειν τοὺς θῆρας, οὐδὲν οὔτε 

ἄπιστον οὔτε παράδοξον, 


c 


Leo homini Mauro itineris socius est, et aquam de codem 
fonte bibit. Audio etiam leones Maurorum domos adire , 
quando venatione frustrati magna fame premuntur; el si 
vir adsit , leonem arcet, et vi eum abigens repellit; si vero 
ille abfuerit , et sola uxor domi fuerit relicla, ea sermone 
pudorem commovet idoneo , illum, ne ulterius procedat, 
inhibet, atque in ordinem redigit increpans, ut se conti- 
neat, ne fame elfervescat. Intelligit utique linguam Mau- 
rusiam leo, Sensum autem verborum , quibus mulier leo- 
nem increpat, hujusmodi esse ipsi narrant : Numquid te pu- 
det, leo, cum sis rex animalium, meum tugurium ingredi, 
et mulieris opera indigere ad vitam sustentandam , alque 
in-tar hominis corpore male affecli àd muliebres manus 
respicere, ut misericordia et commiseratione ea , quibus 
indiseas, assequaris? quem oporteret ad montana loca 
contendere adversus cervos, bubalos, et reliqua animalia , 
quae leonibus lautum prandium probent ; verum , infelicis 
canicule instar, ab aliis victum quaritare satis habes, Εἰ 
mulier quidem talia fatur. Leo autem animo aíflictus, et 
pudore repletus, placide et humi oculos demillens disce- 
dit, zequo jure victus. Cum vero equi et canes propler 
conviclum comminanlium hominum sermonem ftutelligant, 
ct timeant ; nequaquam mirum mihi videtur, Mauros qui 
simul cum leonibus degunt atque educantur, ab. iisdem 
intelligi. Affirmant enim Mauri, se infantes suos iequali 
alque pari victus ratione atque leonum catulos alere, et 
uno eodemque cubili ac tecto; adeoque feras linguam, 
quam commemoravi, intelligere, nec incredibile , nec ah- 
surdum est . 


II. — £qui et canes populorum , apud quos aluntur, mores referentes. 


ἽὝππου δὲ τῆς Αιθύσσης πέρι Λιβύων λεγόντων ἀκούω 
τοιαῦτα' ὥχιστοι μέν εἶσιν ἵππων, χαμάτου δὲ f| τι αἴ- 
σθονται [3] οὐδὲ ἕν" λεπτοὶ δὲ xa οὐχ εὔσαρχκοι, ἐπι- 

36 τήδειοί γε μὴν xai φέρειν ὀλιγωρίαν δεσπότου εἰσίν" 
οὔτε γοῦν αὐτοῖς χομιδὴν προσφέρουσιν οἵ δεσπόται, 
οὐ καταψῶντες, οὐ χαλινδήθραν ἐργασάμενοι, οὐχ 
ὑπλὰς ἐκχαθαίροντες, οὐ κόμας χτενίζοντες, οὐ χαί- 
τας ὑποπλέχοντες, οὐ λούοντες χαμόντας" ἀλλὰ ἅμα 

40 τε διήνυσαν τὸν προχείμενον δρόμον, xal ἀποβάντες 
νέμεσθαι ἰᾶσι. Καὶ λεπτοὶ μὲν xal αὐχμώδεις οἱ Λί- 
ῥυες, ἐπὶ τοιούτων δὲ xal ἵππων ὀγοῦνται. Σοθδαροὶ 
δὲ Μῆδοι καὶ ἁδροί, καὶ μέντοι xai οἱ ἐχείνων τοιοῦ-- 
tot ἕπποι" φαίης ἂν αὐτοὺς τρυφᾶν σὺν τοῖς δεσπόταις 

4» καὶ τῷ μεγέθει τοῦ σώματος xal τῷ χάλλει" ἤδη δὲ 


De equo Libyco Libyas talia narrare audio : eos quidem 
equorum velocissimos esse, laboris vero sensu fere nullo af- 
fici; graciles quoque nec corpulentos, el idoneos ad susti- 
nendam negligentiam dominorum ; qui nullam curam iis 
adhibent, neque eos strigile perfricant, nec eis volutabra 
conficiunt, nec ungulas purgant, nec jubam peclunt, nec 
capronas implicanl, neque fessos lavant; sed simul atque 
constitutum iter confecerint, ex equis. desilientes eosdeni 
ad pastiones dimittunt, Ipsi Libyes etiam graciles «unt, 
et squalore sordidá bujuscemodi equis etiam vehuntur. 
Medi autem luxuriz dediti sunt, alque hujuscemodi illorum 
equi; quos magnilidine, specie corporis , et ornatu , ac es- 


Aaa 
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xai τῇ γλιδῇ, xal τῇ θεραπεία τῇ ἔξωθεν, xal τῇ | teriore cultu atque deliciis una cum dominis delectari di- 
θρύψει ἐοίχασιν αἰσθανομένοις μεγέθους τε τοῦ σφετέ-- | ceres; senlire videntur magnitudinem et pulchritudinem 
pou xal κάλλους, xal ὅτι χλιδῶσι τῷ χύσμῳ. Ταῦτά | suam, itemque se magnifice esse exornatos. — Eadem de 
τοι Xal περὶ τῶν χυνῶν ἔπεισι νοεῖν μοι, Κύων | canibus nunc etiam in mentem veniunt. Cretica canis levis 
Κρῆσσα χούφη xal ἁλτιχὴ xai ὀρειδασίαις σύντρο-- | atque agilis, et cursibus montanis adsueta est ; ejuscemodi 
φος" xal μέντοι xal αὐτοὶ Κρῆτες τοιούτους αὑτοὺς | etiam Cretenses se praestant, et vulgo esae creduntur. Ca- 
παραδειχνῦσι, xal ἄδει ἡ φήμη. Θυμικώτατος δὲ | num vero animosissimi sunt Molossi, quoniam ejusdem 
χυνῶν Μολοσσός, ἐπεὶ θυμωδέστατοι χαὶ ol ἄνδρες, | regionis incolis ejuscemodi sunt. Vir autem Carmanius et 
Ἀνὴρ δὲ Καρμάνιος xal κύων ἀμφότεροι ἀγριωτάτω | canis natura adeo feri sunt et rigidi, ul mansuefieri ne- 
xai μειλιχθῆναι ἀτέγχτω, φασίν. queant. 


tf 


c 


ΠῚ. — india non alit sues ; ovium Indicarum caudze, 


Ἴδια δὲ dox φύσεως ζώων xal ταῦτα ἦν᾽ Uv οὔτε | — Natur animantium huc etiam singularia sunt : suem 
ἄγριον οὔτε ἥμερον ἐν 'Iv£oie γίνεσθαι λέγει Κτησίας, | neque ferum neque cicurem in India nasci Ctesias re- 
πρύθατα δὲ τὰ ἐχείνων οὐρὰς πήχεως ἔχειν τὸ πλάτος | fert, atque oves Indicas caudas cubitum latas habere ali- 
πού φησιν. cubi narrat. 


IV. — Formicc auri custodes. 


- 
Ld 


Οἱ μύρμηκες ot Ἰνδοὶ [ol] τὸν χρυσὸν φυλάττοντες, Formicze [ndicze , quie aurum custodiunt , Campylinum 
οὐχ ἂν διέλθοιεν τὸν καλούμενον Καμπύλινον ποταμόν. | fluvium nunquam transeunt. lssedones vero appellantur 
Ἰσσηδόνες δὲ τούτοις συνοιχοῦντες τοῖς μύρμηξι " xa- | et sunt, qui eandem regionem cum illis incolunt. 
λοῦνταί τε xai εἶσιν, 


V. — Origani vis contra venenum; columlue castitas; perdicum libido. 


Φαγοῦσα ὄφεως χελώνη xal ἐπιτραγοῦσα ὀριγάνου | — Testudo terrena cum serpentem comedit , origano vesci- 
20 ἐξάντης γίνεται τοῦ xaxou, ὃ πάντως αὐτὴν ix τῆς τρο- | tur, et mali immunis redditur, quod comestum ipsam 
φῆς ἀνελεῖν ἔμελλεν. prorsus interimeret. 

Περιστερὰν δὲ ὀρνίθων σωφρονεστάτην καὶ xexo).a- Columbam autem avium maxime pudicam atque in re 
σμένην εἰς ἀφροδίτην μάλιστα ἀκούω λεγόντων" οὐ γάρ | venerea temperantem esse audio; nunquam enin a se ia- 
ποτε ἀλλήλων διασπῶνται, οὔτε ἡ θήλεια, ἐὰν μὴ 
ἀφαιρεθῇ τύχη τινὶ τοῦ συγνόμου, οὔτε ὃ ἄῤῥην, ἣν 
μὴ χῆρος γένηται. 

Πέρδιχες δὲ ἀκράτορές εἰσιν ἀφροδίτης" οὐκοῦν τὰ ὠὰ Perdices vero libidine intemperantes sunt , ideoque nala 
τὰ γεννώμενα ἀφανίζουσιν, ἵνα μὴ ἄγωσιν αἵ θήλειαι | ova disperdunt , ne pullis educandis occupata feminae rem 
παιδοτροφοῦσαι τῆς πρὸς αὐτοὺς ὁμιλίας ἀσχολίαν, veneream cum maribus negligant. 


à vicem distrahuntur, neque femina a conjuge, nisi casu 


quodam, neque mas a femina , nisi viduus fiat. 


VI. — Luporum in fluminis fransitu solertia. 


30 — Aüxot ποταμὸν διανέοντες, ὑπὲρ τοῦ μὴ πρὸς βίαν ἐκ Lupis fluvios transnatantibus, ne vi atque impetu flu- 
τῆς τοῦ ῥεύματος ἐμδολῆς ἀνατρέπεσθαι ἕρμα ἴδιον | ctuum evertantur, singulare fulcimentum natura excogila- 
αὐτοῖς 5 φύσις συμπλάσασα, ἐδιδάξατο σωτηρίαν | vit, eosque docuit, ex iis, quae difficilia sunt, facillimum 
ἀπόρων xal μάλα εὔπορον * τὰς οὐρὰς τὰς ἀλλήλων ἐν- | exitum ; caudas invicem mordicus tenentes, contra fln- 
δαχόντες, εἶτα ἀντιπίπτουσι τῷ ῥεύματι, xal ἀλύπως | ctus tendunt adversi, et sine ulla difficulate ac tuto 

35 διενήξαντο xal ἀσφαλῶς. transnatant. 


VH. — Peculiaria quaedam de animalibus nonnullis 


Ὅνοις θηλείαις βρώμησιν ἡ φύσις οὐχ ἔνειμε, φασί. Asinabus rudendi vocem naturam negasse ajunt. — Hy: 
Κύνας δὲ ἀφώνους ἀποφαίνειν τὰς ὑαίνας, ὅταν αὐταῖς | nas vero canes mutos reddere, cum umbram in ipsos con- 
τὴν σχιὰν ἐπιθάλη,, ἡ αὐτὴ παρέσχεν. Εὐωξία δὲ xal | jecerint, eadem prabuit. Suavis odor εἰ unguentum 
μύρον γυψὶν αἴτια θανάτους — Küxvorw δὲ κώνειον ὅλε-- | vulturibus mortem afferunt. Cycnis etiam cicuta letalis 

40 üpoc. Κάμηλον δὲ ὡς δέδοικεν ἵππος ἔγνω Κῦρός τε | est. Camelum autem quantopere reformidet. equus, Cy- 
καὶ Κροῖσος, ὥς φασιν. nnn οἱ Cresum expertos fuisse aiunt. 
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ΥἹΙ, — De equabus. 


Τὰ βρέφη τὰ τῶν ἵππων ὅταν al μητέρες χαταλί- 
πωσι πρὸ τῆς ἐκείνων ἐχθρέψεως οἷον ὀρφανά, ἐχτρέ- 
φουσι μετὰ τῶν οἰχείων παιδίων οἰχτείρουσαι αἱ ἄλ- 


λαι αὐτά. 


Pullos equarum, quos nondum plene natritos matres 
reliquerint , veluti pupillos, alite equie iiseratze cum sua 
sobole educant. 


IX. — Cornices. 


5 Κυορῶναι ἀλλήλαις εἰσὶ πιστόταται, xol ὅταν εἰς 
χοινωνίαν συνέλθωσι, πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσι σφᾶς" 
χαὶ οὐχ ἂν ἴδοι τις μιγνύμενα ταῦτα τὰ ζῶα ἀνέδην 
xai ὡς ἔτυχεν. Λέγουσι δὲ οἱ τὰ ὑπὲρ τούτων ἀχρι- 
ῥοῦντες, ὅτι κἂν ἀποθάνη, τὸ ἕτερον, τὸ λοιπὸν χηρεύει, 

10 'Axoót δὲ τοὺς πάλαι xai ἐν τοῖς γάμοις μετὰ τὸν ὑμέ- 
ναῖον τὴν χορώνην χαλεῖν, σύνθημα ὁμονοίας τοῦτο τοῖς 
συνιοῦσιν ἐπὶ τῇ παιδοποιΐᾳ διδόντας, Οἵ τε ἕδρας 
ὀρνίθων xal πτήσεις παραφυλάττοντες, οὐχ εὐσύμβο- 
λον εἰς μαντείαν ὀττεύουσιν εἶναί φασιν ὑπαχοῦσαι xo- 

"5 ρώνη μία, ᾿Επεὶ δὲ ἢ γλαύξ ἐστιν αὐτῇ πολέμιον, 
xal νύχτωρ ἐπιβουλεύει τοῖς ὠοῖς τῆς χορώνης, fj δὲ 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐχείνην ταὐτὸ δρᾷ τοῦτο, εἰδυῖα ἔχειν τὴν 
ὄψιν τηνιχαῦτα τὴν γλαῦχα ἀσθενῇ. 


Cornices sibi invicem fidelissimm sunt, et, postquam 
sihi sociate fuerunt, se mutuo vehementer amant; neque 
eas inverecunde aut fortuito misceri quispiam videat. 
Narrant autem liarum rerum perili , si allerutra moriatur, 
alteram superstitem viduam permanere. Audio etiam ve- 
teres in nuptiis post hymenzeum cornicem invocasse, lioc- 
que concordize signum illis, qui liberorum quaerendorum 
causa convenissent, dedisse, Qui sedes avium et volatus 
observant, cornicem si sola apparuerit caplantibus augu- 
ria inauspicatam esse dicunt. Quoniam vero cornici noctua 
infesta est, noctu illius ovis insidias molitur; cornix vero 
interdiu noctum ovis insidiatur, non ignorans oculos ejus 
tunc hebetes esse. 


X. — Erinacei prudentia. 


"Eyivow τὸν χερσαῖον οὐχ ἄσοφον οὐδ᾽ ἀμαθῇ τα- 

40 μιείας τῆς ἐς τὴν χρείαν ἡ φύσις ἐποίησεν. ᾿Επεὶ γὰρ 

δεῖται τροφῆς διετησίου, τὰ δὲ ὡραῖα οὐ πᾶσα ὥρα 

δίδωσιν, ἑαυτὸν ἐν ταῖς τρασιαῖς χυλίει, φασί, χαὶ τῶν 

ἰσχάδων τὰς περιπαρείσας, at πολλαὶ πήγνυνται ταῖς 

ἀκάνθαις, ἡσυχῇ χομίζει, xal ἀποθησαυρίσας φυλάττει, 

as xal ἔχει λαθεῖν ἐχ τοῦ φωλεοῦ, ὅτε πορίσαι οὐχ οἷόν τε 
ἔξωθέν ἐστιν. 


Erinaceum terrestrem nec imprudentem , nec imperitum 
parandorum in vitz usum fructuum matura reddidit. 
Quandoquidem enim cibo, qui per annum duret , indiget, 
neque quodlibet anni tempus fruges producat, illum in 
locis, ubi ficus exsiccantur, se volutare aiunt, et transfixas 
ficus, qua non pauce spinis inherent, facile portare, 
easque in caverna congestas servare, ul inde promere 
queat, cum extrinsecus fructus colligere non possit. 


XI. — Crocedili et trochili concordia. 


Ἤδη μὲν xal τῶν ζώων τὰ ἀγριώτατα πρὸς τὰ ὀνῆ- 
σαι δυνάμενα εἰρηναῖα xal ἔνσπονδά ἐστι, τῆς συμ- 
φυοῦς καχίας εἰς τὴν χρείαν παραλυθέντα. Ὁ γοῦν 

90 χροκόδειλος γήχεταί τε ἅμα καὶ χέχηνεν" ἐμπίπτουσιν 
οὖν αἵ βδέλλαι ἐς αὐτὸν xal λυποῦσιν " ὅπερ εἰδὼς 
ἰατροῦ δεῖται τοῦ τροχίλου. Πλήρης γὰρ αὐτῶν γενό- 
μενος,, ἐπὶ τὴν ὄχθην προελθὼν κατὰ τῆς ἀχτῖνος χέχη- 
νεν. ὋὉ τοίνυν τροχίλος ἐμδαλὼν τὸ ῥάμφος ἐξάγει 

35 τὰς προειρημένας" χαρτερεῖ δὲ ὠφελούμενος ὁ χροχό- 
δεῖλος καὶ ἀτρεμεῖ" xal ὁ μὲν ἔχει δεῖπνον τὰς βδέλλας, 
6 δὲ ὀνίναται, καὶ τὸ μηδὲν ἀδιχῆσαι τὸν τροχίλον λο- 
ίζεταί οἵ μισθόν. 


Animalia etiam maxime fera cum iis, quae opem sibi 
ferre queunt, pacem ac fadus habent, ef ab ingenita sibi 
malitia propter mutuum commodum remittunt. Crocodi- 
lus dum hians natat, sanguisugee eum infestant et dolore 
afficiunt; quod sentiens ille trochilo medico indiget. Cum 
igitur sanguisugis os ejus refertum est, ad ripam prodiens 
adversus radios solis hiat. Trochilus autem rostrum in 
fauces illius inserens, sanguisugas extrahit ; idque crocodilus 
patienter sustinet, opem sentiens, atque immotus manet ; et 
irochilus quidem prandio potitur sanguisugis, crocodilus 
vero ope trochili fruitur, eique istam mercedem rependit, 
quod ipsum non lzedat. 


XII. — De monedulis. 


Κολοιοὺς δὲ εὐεργέτας νομίζουσι xal Θετταλοὶ xal 


Monedulas erga se beneficas existimant Thessali, lllyrii 


40 Ἰλλυριοὶ καὶ AXjovtot , xal δημοσίας γε αὐτοῖς τροφὰς | et Lemnii, iisque ut victus publice przeberetur, civitates 


ἐψηφίσαντο αἴδε αἵ πόλεις, ἐπεὶ τῶν ἀχρίδων at ἔλυ- 


eorum decretum fecerunt; quoniam locustarum íruges 
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μήναντο τοὺς χαρποὺς τοῖς προειρημένοις, τὰ ὠὰ ἄφα- 
νἱζουσί τε οἵ χολοιοὶ xai διαφθείρουσι τὴν ἐπιγονὴν 
αὐτοῖς" μειοῦται δὴ κατὰ πολὺ τὰ τῶν ἀχρίδων νέφη, 
xal τοῖς προειρημένοις μένει τὰ ὡραῖα ἀσινῇ. 


ZELIANI 


eorum vaslanlium ova perdere, carumque sobolem peri- 
mere solent. Ea ratione profecto magna ex parte locusta- 
rum nubes minuuntur, eorumque quos commemoravi, 
íruges aestivae manent incolumes. 


XIII. — Gruum peregrinatio. 


Αἱ γέρανοι γίνονται μὲν ἐν Θράχη" ἡ δὲ χεικεριώτα- 
tov χωρίων ἐστὶ xal χρυμωδέστατον ὧν ἀχούω * οὐχοῦν 
φιλοῦσι τὴν χώραν iv fj γεγόνασιν, φιλοῦσι δὲ xal 
ἑαυτάς, xal νέμουσι τὸ μέν τι τοῖς ἤθεσι τοῖς πατρῴοις, 
τὸ δέ τι τῇ σφῶν αὐτῶν σωτηρίᾳ, Τοῦ μὲν γὰρ θέρους 
xatk χώραν μένουσι, φθινοπώρου δὲ ἤδη μεσοῦντος 
εἰς Αἴγυπτόν τε καὶ Λιθύην ἀπαίρουσι καὶ Αἴθιο- 
πίαν, ὥσπερ οὖν γῆς περίοδον εἰδυῖαι xal φύσεις 
ἀέρων καὶ ὡρῶν διαφοράς, xal χειμῶνα ἠρινὸν δια- 
γαγοῦσαι, πάλιν ὅταν ὑπεύδια ἄρξηται, καὶ εἰρηναῖα 
τὰ τοῦ ἀέρος, ὑποστρέφουσιν ὀπίσω. Ποιυῦνται δὲ 
ἡγεμόνας τῆς πτήσεως τὰς ἤδη τῆς ὁδοῦ πεπειραμέ- 
νας" εἶεν δ᾽ ἂν ὡς τὸ εἰχὸς αἱ πρεσθύτεραι" xal οὐ- 
ραγεῖν δὲ τὰς τηλιχαύτας ἀποχρίνουσι" μέσαι δὲ αὖ- 
τῶν al νέαι τετάμαται, Φυλάζασαι δὲ ἄνεμον οὖρον 
xxl φίλον σφίσι xal κατόπιν ῥέοντα, χρώμεναί οἱ 
πομπῷ χαὶ ἐπωθοῦντι ἐς τὸ πρόσω, εἶτα μέντοι τρίγω-- 
vov ὀξυγώνιον τὸ σχῆμα τῆς πτήσεως ἀποφήνασαι, ἵνα 
ἐμπίπτουσαι τῷ ἀέρι διακύπτωσιν αὐτὸν ῥᾷστα, τῆς 
πορείας ἔχονται, Οὕτω μὸν δὴ θερίζουσί τε xat χει- 
μάζουσι γέρανοι" σοφίαν δὲ ἥγηνται ἄνθρωποι θαυμα-- 
στὴν τοῦ “Περσῶν βασιλέως εἰς ἐπιστήμην ἀέρων xod- 
σεως. Σοῦσα xai 'ExGacava ἄξοντες καὶ τὰς δεῦρο καὶ 
ἐκεῖσε τοῦ Πέρσου τεθρυλημένας μεταβάσεις, “Ὅταν δὲ 
προσφερόμενον αἰετὸν αἱ γέρανοι θεάσωνται, γενόμεναι 
χυχλόσε xal χολπωσάμεναι, [καὶ] μηνοειδὲς τὸ μέσον 
ἀποφήνασαι͵ ἀπειλοῦσιν ὡς ἀντιταξόμεναι" 6 δὲ ἀνα- 
χωρεῖ xal χρούεται τὸ πτερόν, Ἁλλήλων δὲ τοῖς 
πυγαίοις ἐπερείδουσαι τὰ ῥάμφη, εἶτα μέντοι τρόπον 
τινὰ τὴν πτῆσιν συνδέουσι, χαὶ τὸν χάματον σφίσιν 
35 εὐχάματον ἀποφαίνουσι, πεφεισμένως ἀναπαυόμεναι 

εἰς ἀλλήλας αἴ αὐταί, Ἔν δὲ γῇ μηχίστη" πηγῆς 

ὅταν τύχωσιν, ἀναπαύονται νύχτωρ αἵ λοιπαὶ xal xa- 
θεύδουσιν, τρεῖς δὲ ἢ τέσσαρες προφυλάττουσι τῶν 
λοιπῶν, xal ὑπὲρ τοῦ μὴ καταχοιμίσαι τὴν φυλαχὴν 
«0 ἑστᾶσι μὲν ἀσχωλιάζουσαι, τῷ γε μὴν μετεώρῳ ποδὶ 
λίθον κατέχουσι τοῖς ὄνυξι μάλα ἐγκρατῶς τε xal εὐλα- 

Gi, ἵνα ἐάν ποτε λάθωσιν ἑαυτὰς εἷς ὕπνον ὑπολισθά--: 

νουσαι, πεσὼν xal ὑποχτυπήσας ὁ λίθος ἀποξδαρθάνειν 

χαταναγχάσῃ. ΤΓέρανος δὲ λίθον ὅνπερ οὖν καταπίνει 
40 ὑπὲρ τοῦ ἔχειν ἕρμα πετομένη,, χρυσοῦ βάσανός ἐστιν, 
ὅταν οἷον ὁρμισαμένη xol χαταχθεῖσα ἔνθα ἥχει, εἶτα 
μέντοι dvtuécy, αὐτόν, 


20 


25 


3u 


Grues in Thracia, quz cunctarum regionum maxime 
frigida et tempestatibus obnoxia est, gignuntur : amant ta- 
men regionem in qua natz sunt, amant eliam se ipe, 
tribuentes aliquid sedibus patríis, tribuentes etiam aliquid 
sue saluli. Nam per astalem quidem ibidem manent; 
medio vero autumno in Egyptum et Libyam et /£lhio- 
piam trajiciunt, tanquam terre circuitum noverint , 
et aeris proprietatem, ac temporum diversitatem, et 
cum hiemem fepidiorem illic traduxeriut, alque dies 
sereni el tranquilli illucescere caperint, iterum re- 
deunt unde venerant. Duces volatus, qui ejusdem iline- 
ris experientiam habent, constituunt , nempe, wt par 
est, seniores; ad agmen claudendum eosdem quoque de- 
ligunt; in medio aulem juniores locantur. —Observalo 
autem vento secundo sibique favenle atque a tergo adspi- 
rante, illo etiam ilineris duce utentes , qui in partem an- 
feriorem impellit; tum quidem figuram triangularem 
angulis acutis suo volatu designant, quo in aerem incom- 
bentes eumque findentes, facillime iler suum conficiant. 
Hac ratione sestatem atque hiemem exigunt grues; bomi- 
nes vero mirantur prudentiam regis Persarum ad deprehen- 
dendam cali commoditatem , Susas et Ecbatana celebran- 
les , alque ejusdem regis ultro citroque migrationes pervul- 
patas. Quando autem forte aquilam in se irruenlem con- 
spiciunt, in orbem coactze seque condensantes mediumque 
lunatum efficientes , comminantur, tanquam in aciem ad- 
versus eam proditurae; quo fit, ut percussis alis illa rece- 
dat ; hze autem rostra tergis pravolantinm fulcientes, vola- 
!um suum deinceps quodammodo colligant, laboremque 
sibi tolerabilem reddunt, modice sihi invicem incumbentes. 
Quando vero in remota regione quietem nactze sunt, noctu 
reliquie quiescunt et dormiunt ; tres aulem vel quatuor re- 
liquas custodiunt, et, ne custodes somno opprimantur, unico 
pede innituntur, et in aMero, quem sublimem habent, 
lapillum unguibus firmissime et summa cautione tenent, ut, 
si quando somnus obrepserit, lapillus cadens strepitu eas 
excitel. Lapillus autem , quem grus volatura pro saburra 
devorat , est auri index ; eumque, qnando velut ad portum 
appulsa, in locum, quem petebat, pervenit, jam rursus 
evomit. 


XIV, — Grues venli indices. 


Κυβερνήτης ἰδὼν ἐν πελάγει μέσῳ γεράνους ὑποστρε- 
φούσας καὶ τὴν ἔμπαλιν πετομένας, συνεῖδεν ἐναντίου 


Si gubernator navis allo in mari constitn(us. viderit 
grues inde quo volatum intenderant redeuntes, intelligi ex 
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προσδολῇ πνεύματος ἐχείνας ἀποστῆναι τοῦ πρόσω " xal 
τῶν ὀρνέων, ὡς ἂν εἴποις, μαθητὴς γενόμενος παλίμ- 
πλους ἦλθε, xal τὴν ναῦν περιέσωσεν. Καὶ τοῦτο πρῶ- 
τον γενόμενον μάϑημά τε ὁμοῦ xal παίδευμα τῶνδε τῶν 
& ὀρνίθων τὸ χυδερνητιχὸν καὶ τοῖς ἀνθρώποις παρεδόθη, 


adverso ventum imminere, et sic enim dixeris avium disci- 
pulus factus, ipse quoque navigationem reflectit, et navim 
servat. Gubernandi igitur ars et disciplina avibus istis 
primum percepta , deinde hominibus tradita est. 


XV. — De columbis. 


Περιστεραὶ δὲ ἐν μὲν ταῖς πόλεσι τοῖς ἀνθρώποις συν- 
ἀγελάζονται, καί εἶσι πραόταται, καὶ εἰλοῦνται παρὰ 
τοῖς ποσίν, ἐν δὲ τοῖς ἐρήμοις χωρίοις ἀποδιδράσκουσιν, 
καὶ τοὺς ἀνθρώπους οὐχ ὑπομένουσι. Θαῤῥοῦσι μὲν 

10 γὰρ τοῖς πλήθεσιν, καὶ ὅτι μηδὲν πείσονται δυσχερὲς 
ἴσασι χάλλιστα - ὅπου δὲ δρνιθοϑῆραι xal δίχτυα xal 
ἐπιθουλαὶ χατ' αὐτῶν, ἄτρεστα οἰχοῦσιν οὐχέτι, ἵνα 
εἴπω τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν ἐχείνων λεχθὲν Εὐριπίδη. 


Columbye ín urbibus cam hominibus frequentes habitant, 
et valde mansuetze. sunt , et ante illorum pedes versantur : 
at in locis desertis eos aufugiunt , neque eorum conspectum 
patiuntor. Fidunt enim multitudini , seque nihil grave per 
illamm passuras probe norunt; ubi vero aucupia, retia et 
insidi;e parantur, non amplins absque metu degunt, ut de 


| eis dicam , quod olim dixit Euripides. 


XVI. — Perdicis matris pullorum cura. 


Ὄσταν μέλλωσι πέρδικες πρὸς τῷ τίχτειν εἶναι, πα- 

1$ ρασχευάζουσιν ἑαυτοῖς ἔκ τινων χαρφῶν τὴν χαλουμέ- 
wn» ἅλω, Πλέγμα δέ ἐστι χοῖλον xal ἐγχαθίσαι μάλα 
ἐπιτήδειον" καὶ χόνιν ἐγχέαντες, καὶ μαλαχήν τινα 
οἵονεὶ χοίτην ἐργασάμενοι, xal ἐνδύντες, εἶτα ἐπηλυ- 
γάσαντες ἑαυτοὺς ἄνωθεν χάρφεσιν ὑπὲρ τοῦ καὶ τοὺς 
20 ὄρνιθας λαθεῖν τοὺς ἁρπαχτιχοὺς xal τῶν ἀνθρώπων 
τοὺς θηρευτάς, κατὰ πολλὴν τὴν εἰρήνην ἀποτίχτου- 
σιν" εἶτα τὰ ὠὰ οὐ πιστεύουσι τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ, ἀλλ᾽ 
ἑτέρᾳ οἱονεὶ μετοικιζόμενοι, ἐχεῖνά τε ἐπάγονται" δε- 
δοίχασι γάρ, μή ποτε ἄρα φωραθῶσιν ἐν ταὐτῷ διατρί- 
25 ὅοντες. Νεοττεύοντες δὲ ἐν χώροις ἑτέροις, ἀπαίρον- 
τές τε αὖ τοὺς νεοττοὺς ὄντας ἁπαλοὺς ὑποθάλπουσι, 
xal τοῖς ἑαυτῶν πτεροῖς ἀλεαίνουσιν, οἱονεὶ σπαργάνοις 
τοῖς πτίλοις περιαμπέχοντες * οὗ λούουσι δὲ αὐτούς, 
ἀλλὰ χονίοντες ἐργάζονται φαιδροτέρους. ᾿Ἐὰν δὲ πέρ- 
30 διξ ἴδη τινὰ προσιόντα xat ἐπιβουλεύοντα xal αὐτῷ xal 
τοῖς βρέφεσιν, ἐνταῦθα αὐτὸς μὲν ἑαυτὸν πρὸ τῶν πο- 
δῶν χυλίει τῶν τοῦ θηρατοῦ, καὶ ἐνδίδωσιν ἐλπίδα τοῦ 
δύνασθαι συλλαθεῖν εἰλούμενον " xal 6 μὲν ἐπιχύπτει εἰς 
τὴν ἄγραν, 6 δὲ ἐξελίττει ἑαυτόν" καὶ διαδιδράσχει καὶ 
35 γίνεται πρὸ ὁδοῦ [τὰ βρέφη} ὅπερ οὖν συννοήσας ὃ πέρδιξ, 
θαῤῥῶν ἤδη τῆς ἀσχολίας τῆς ματαίας ἀπαλλάττει τὸν 
ὀρνιθοθήραν ἀναπτάς, καὶ τοὺς νεοττοὺς καταλαθδών, 
xal ἐάσας τὸν ἄνδρα χεχηνότα. Εἶτα ἐν ἀδείᾳ 5$ μήτηρ 
γενομένη, καὶ ἐν χαλῷ στᾶσα, τὰ βρέφη χαλεῖ" οἱ δὲ 
40 αὐτῇ προσπέτονται γνωρίσαντες τὸ φώνημα. Πέρδιξ 
δὲ ὠξῖνα ἀπολύειν μέλλων πειρᾶται λαθεῖν τὸν σύννο-- 
μον, ἵνα μὴ τὰ X συντρίψη" λάγνος γὰρ ὧν οὐχ ἐᾷ 
τῇ παιδοτροφία σχολάζειν τὴν μητέρα. Οὕτω δέ ἐστιν 
ἀκόλαστον τὸ τῶν περδίχων γένος" ὅταν αὐτοὺς ἀπο- 
45 λιποῦσαι εἶτα ἐπωάζωσιν αἵ θήλειαι, οἱ δὲ ἐπίτηδες εἷς 
ὀργὴν ἀλλήλους ἐξάπτουσι, xai παίουσί τε καὶ παίονται 
πιχρότατα΄ καὶ ὅ γε ἡττηθεὶς ὀχεύεται ὡς ὄρνις, xat 
δρᾷ τοῦτο ἀνέδην [5 xgxrícac] ἔστ᾽ ἂν ὑφ᾽ ἑτέρου 


xal αὐτὸς ἡττηθεὶς εἶτα ἐς τὰς ὁμοίας λαδὰς ἐμπέσῃ. 


Perdices cum partui vicinae sunt, aream quam vocant 
equibusdam festucis sibi componunt. Contextus autem 
cavus est, et ad incubandum accommodatus ; eique pulve- 
rem infundentes molle quiddam velut cubile efficiunt , at- 
que in id ipsum ingrediuntur : dein se desuper frulicibus 
occultantes , ut aves rapaces et aucupes evitenl, summa 
quiete ova pariunt : tum eidem loco ova non commiltunt , 
verum in alium locum quasi migrantes ea important ; timent 
enim ne deprehendantur, si in eodem loco commorentur. 
Aliis igitur locis pullos excludentes hos etiam nunc teneros 
avehunt et fovent , et suis alis tepefaciunt , pennisque tan- 
quam fasciolis involvunt; pullos vero non lavant, sed 
pulvere respergentes nitidos efficiunt. Si perdix aliquem 
ad nidum accedentem , sibique et suis pullis insidias mo- 
lientem conspexerit , tum ad pedes aneupis prostrala spem 
przebet se abjectam capi posse; et auceps quidem se incli- 
nat versus predam, perdix vero se convolvens commo- 
dum elabitur ; itaque pulli se proripiunt hostemque instan- 
tem cursu superant; quo animadverso perdix jam fiducia 
plena aucupem vanae occupationis exsolvi, ac sursum 
evolat, hiantem illum relinquens. Tum ab insidiis tula 
pullos appellat, qui maternam vocem agnoscentes, eo 
advolant. Cum ex sese ova paritura est, occulte latens 
uspiam maritum fallere conatur, ne ejus ova frangat ; 
quoniam is eo usque libidinis insania flagrat, ut ma- 
trem alendis liberis operam navare non permittat. Adeo 
perdicum genus libidine furit, ut cum feminae incubitura 
ipsos reliquerint , mares animo inflammato concupiscentes 
res venereas , vehementer inter se ira incendantur, mutua- 
qune verberalione acerbissime affligantur; victusque femi- 
narum vice venerem patiatur, donec viclor et ipse turpi- 
ter se det ab alio victus. 
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XVII. — Animalium quorundam invidia, 


Αέγει μὲν οὖν Εὐριπίδης δυσώνυμον ὄντα τὸν φθό- 
νον" οὗτος δὲ ἄρα ἐνοικεῖ xal τῶν ζώων ἔστιν οἷς. Ὃ 
Uv γαλεώτης, ὥς φησι Θεόφραστος, ὅταν ἀποδύση- 
ται τὸ γῆρας, ἐπιστραφεὶς εἶτα μέντοι χαταπιὼν ἄφα- 

δ νίζει αὐτό" δοχεῖ δὲ ἐπιλήψεων εἶναι τὸ γῆρας τὸ τοῦδε 
τοῦ ζώου ἀντίπαλον, Οἶδε δὲ χαὶ ἔλαφος τὸ δεξιὸν 
Χέρας ἔχων εἷς πολλὰ ἀγαθόν, xal μέντοι χατορύττει 
τε αὐτὸ xal ἀποχρύπτει φθόνῳ τοῦ τοσοῦτόν τινα ἀπο- 
λαῦσαι. — "Ioyyac δὲ ἐρωτιχὰς τῷ πώλῳ συντίχτουσα 
ἵππος οἶδεν - ταῦτά τοι xal ἅμα τῷ τεχθῆναι τὸ βρέφος 
ἥδε τὸ ἐπὶ τῷ μετώπῳ σαρχίον ἀπέτραγεν" ἱππόμανες 
ἄνθρωποι χαλοῦσιν αὐτό, Καὶ οἱ γόητες τὰ τοιαῦτά 
τον ὁρμάς τινὰς ἑλχτικὰς εἷς μίξιν ἀκατάσχετον xal 
οἶστρον ἀφροδίσιον παρέχειν xal ἐξάπτειν obxouv τὴν 
ts ἵππον ἐθέλειν ἀνθρώπους μεταλαγχάνειν τοῦ γοητεύμα- 
τος τοῦδε, ὥσπερ οὖν ἀγαθοῦ μεγίστου φθονοῦσαν. Οὐ 
γάρ; 


τ 


Invidiam rem exsecrandam esse dicit Euripides, eaque 
laborant etiam nonnulla animalia. Stellio, ut Theophra- 
stus ait, simulatque senectutem exuerit, se convertens, 
eam deglutiens abolet; eadem autem comitiales morbos 
pellere existimatur. Cervum etiam non fugit dextrum 
suum cornu magnum usum hominibus praestare, idque 
ipsum, ne isto quispiam frueretur, prie invidia in terra con- 
fodit atque occultat. Eqna etiam non ignorat se una cum 
pullo amoris veneficia parere ; simulatque igitur pullus edi- 
tus est, carunculam in pulli fronte innatam , quam hippo- 
manes vocant, devorat. Eammque prestigiatores dicunt 
vim habere alliciendi ad insanam coitus cupidinem , alque 
«estrum venereum efficiendi et. excitandi; idcirco equa 
hasce przstigias hominibus, qui eas ceu praecipuum ali- 
quod remedium assequi conantur, invidet. ΕἸ quidni? 


XVIII. — De physalo Rubri maris. 


"Ev τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάττῃ, χόλπῳ δὲ τῷ Ἀραθίῳ, 
ἰχθὺν Λεωνίδης ὁ Βυζάντιος γίνεσθαι φησίν, χωδιοῦ 
20 τοῦ τελείου μείονα οὐδὲ ἕν" ἔχειν δὲ οὔτε ὀφθαλμοὺς 
αὐτόν, οὔτε στόμα ἐν νόμῳ τῷ τῶν ἰχθύων " προσπέφυχε 
δέ οἱ βράγχια, xal σχῆμα χεφαλῆς, ὡς εἰχάσαι, ob 
μὴν ἐχμεμόρφωται aac χάτω δὲ doa ὑπὸ τῇ γαστρὶ 
αὐτῷ ἐντέθλασται τύπος χολπώδης ἡσυχῇ, xal ἐκπέμ- 
25 πεῖ σμαράγδον χρόαν - τοῦτον οὖν εἶναι xal ὀφθαλμόν 
οἵ φησι xal στόμα. Ὅστις δὲ αὐτοῦ γεύσεται, σὺν 
τῷ xaxip τῷ ἑαυτοῦ ἐθήρασεν αὐτόν. Καὶ τῆς διαφθο- 
ρᾶς ὃ τρόπος" ὁ γευσάμενος ᾧδησεν, εἶτα ἡ γαστὴρ 
xatípoalev, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἀπόλωλεν. Δίδωσι δὲ 
80 xal αὐτὸς ἁλοὺς δίκας" πρῶτον μὲν ἔξω τοῦ χύματος 
γενόμενος οἰδαίνει, xal εἴ τις αὐτοῦ Ψαύσαι, 6 δὲ ἔτι 
xal μᾶλλον πίμπραται" καὶ εἴ τις ἐπιμείνειε ψαλάττων, 
γίνεται πᾶς ὑπὸ σήψεως διαυγέστατος, ὡς ὑδεριῶν" εἶτα 
τελευτῶν διεῤῥάγη. Εἰ δὲ αὐτὸν ἐθέλοι τις ἔτι ζῶντα 
30 εἷς τὴν θάλατταν μεθεῖναι, 6. δὲ ἐπινήχεται δίκην xó- 
στεως ἀρθείσης πνεύματι, Καί φησιν, ὅτι ἐκ τοῦ πά- 
θους φύσαλον ἐχάλουν αὐτόν. 


In mari Rubro, sinu Arabico, piscem gobio perfectae 
wfatis non minorem nasci Leonides Byzantius ail; oculis 
vero atque ore carere citra morem piscium; branchias 
tamen habere et capitis formam , ut conjicere licet, ets, 
figura minus expressa ; subtus vero in ventre formam quan 
dam sinus leviter impressam apparere, qua smaragdi 
colorem refert, eamque oculorum et oris loco ipsi esse 
idem ait. Quisquis autem hunc piscem gustaverit, se suo 
malo eum piscatum fuisse sentit. Vis autem mali ejus- 
modi est : qui gustaverit, intumescit, dein violenta ven- 
tris profusione moritur. Vernm etiam ipse physalus 
captus penam luit : primum enim cur extra aquam est , 
inflatur; et si quis eum tetigerit, magis magisque intume- 
scit : tumque si quis eum contrecare perseverat, pra 
potredine totus, tanquam aqua intercute laborens, per- 
lucidus fit : denique moriens disrumpitur. Si qnis autem 
eum vivum in mare rejiciat, more inflata vento vesice 
supernalal. Physalum autem ex loc aífectu appellatum 
fuisse idem ait. 


XIX. — Phoca invidia. 


qox, δέ, ὡς ἀχούω, τὴν πυετίαν τὴν ἑαυτῆς ἐξεμεῖ, 
ἵνα μὴ τοῖς ἐπιλήπτοις i ἰᾶσθαι. Βάσκανον δὴ τὸ 
4“ὖ ζῶον 7] φώχη, ναὶ μὰ τόν, 





Vitulum marinum coagulum suum , ne comitiali morbo 
laborantes eo sanari possint, devorare audio. Invidum 
hercle animal est vitulus marinus, 


XX. — De pelecanis et laris. 


Οἱ πελεχᾶνες οἱ ἐν τοῖς ποταμοῖς τὰς χόγχας περι- 
χαίνοντες εἶτα χαταπίνουσιν, ἔνδον δὲ xal ἐν μυχῷ τῆς 
γαστρὸς ὑποθάλψαντες ἀνεμοῦσι, xal τὰ μὲν ὀστράχιχ 





Pelecani conchas in fluminibus comprehensas deglu- 


tiunt , easque in imo stomacho calefactas rursus evomunt ; 


et ex testis calore diductis, ut fieri solet, quando cocta 
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ἐκ τῆς ἀλεας διέστη, ὥσπερ οὖν [τὰ] τῶν ἑφθῶν, οἱ δὲ 

ἐξορύττουσι τὰ χρέα, xal ἔχουσι δεῖπνον, Καὶ μέντοι 

xal οἱ λάροι, ὡς Εὔδημός φησι, τοὺς χοχλίας μετεωρί- 

ζοντες χαὶ ὑψοῦ αἴροντες ταῖς πέτραις βιαιότατα προσ- 
b ἀράττουσιν. 


sunL, carnes in cibum eruunt. Lari aves etiam, ut Eude- 
mus scribit, cochleas sublimes rapiunt, easque in altum 
sublalas magna vi ad saxa allidunt. 


XXI. — Historia de urso et leone. 


Λέγει Εὔδημος, ἐν Παγγαίῳ τῷ Θραᾳχίῳ κοίτη 
λέοντος ἐρήμῳ φυλακῆς ἐπιστᾶσαν ἄρχτον [τοὺς σχύ- 
μίνους τοῦ λέοντος διαφθεῖραι διὰ τὸ μικρούς τε εἶναι ἔτι 
xal ἀμῦναί σφισιν ἀδυνάτους, ᾿Επεὶ δὲ ἀφίχετο ἔχ τινος 

10 ἄγρας ὅ τε πατὴρ xai ἡ μήτηρ, καὶ εἶδον τοὺς παῖδας 
ἐν ταῖς φοναῖς, οἷα εἰχὸς ἔλγουν. xai ἐπὶ τὴν ἄρκτον 
ἵεντο" ἡ δὲ δείσασα εἴς τι δένδρον ἧ ποδιών εἶχεν ἀνέθει, 
xai χαθῆστο τὴν ἐπιδουλὴν τὴν ἐξ ἐχείνων ἐχχλῖναι 
πειρωμένη. Ὥς δὲ ἐδόκουν τοῦ τιμωρήσασθαι τὴν 

1 λυμεῶνα ἥχειν δεῦρο, ἐνταῦθα ἡ μὲν λέαινα οὐ λεί- 
mtt τὴν φυλαχήν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ πρέμνῳ καθῆστο ἔλ- 
λοχῶσα,, καὶ ὕφαιμον ἄνω βλέπουσα, ὁ δὲ λέων, οἷα 
ἀδημονῶν χαὶ ἀλύων ὑπὸ τοῦ ἄχους, ὡς ἄνθρωπος, 
ἐν τοῖς ὄρεσιν ἠλᾶτο, χαὶ ἀνδρὶ ὑλουργῷ περιτυγχάνει" 

30 6 δὲ ἔδεισεν, καὶ ἀφίησι τὸν πέλεχυν - τὸ δὲ θηρίον 6 
λέων ἔσαινέ τε χαὶ ἑαυτὸν ἀνατείνας ἠσπάζετο, ὡς 
οἷός τε ἦν, καὶ τῇ γλώττῃ τὸ πρόσωπον ἐφαίδρυνεν 
αὐτῷ" xal ἐχεῖνος ὑπεθάῤῥησεν, d τε λέων περιδαλών 
οἵ τὴν οὐρὰν ἦγεν αὐτόν, xal ἀφιέντα τὸν πέλεχυν οὖχ 

3. εἴα, ἀλλὰ ἐσήμαινε τῷ ποδὶ ἀνελέσθαι" ὡς δὲ οὐ συνίει, 
6 δὲ τῷ στόματι ἐλάδετο, xal ὥρεξέν ol, xal εἵπετο 
ἐχεῖνος, ἄγει τε αὐτὸν ἐπὶ τὸ αὔλιον" καὶ ἢ λέαινα [ὡς 
εἶδεν, καὶ αὐτὴ προσελθοῦσα ὑπέσαινεν, χαὶ ἑώρα 
οἶχτρόν, καὶ ἀνέδλεπε πρὸς τὴν ἄρχτον. ΣΣυνιδὼν οὖν 

30 6 ἄνθρωπος xal συμβαλὼν ἠδιχῆσθαί τι τούτους ἐξ ἐκεί- 
νης, ὡς εἶχε ῥώμης τε xal χειρῶν, ἐξέχοπτε τὸ δέν- 
δρον" xai τὸ μὲν ἀνετράπη, $ δὲ χατηνέχθη" xal 
διεσπάσαντόγε οἱ θῆρες αὐτήν " τὸν δὲ ἄνθρωπον 6 λέων 
ἀπταθῇ τε καὶ ἀσινῆ πάλιν ἐπανήγαγεν εἰς τὸν χῶρον, 

35 οὗ πρότερον ἐνέτυχεν αὐτῷ, xal ἀπέδωχε τῇ ἐξ ἀρχῆς 
ὑλοτομία. . 


Eudemus scribit ursam in Pangz»o Thracie monte lu- 
strum leonis custodibns vaeunm invasisse, ejusdemque 
catulos , quia adhuc parvuli erant nec se tueri poterant , 
interemisse. Quum autem leo et lezna alicunde ex venabi 
revertissent et. catulorum cadem (actam vidissent , acer- 
rimo, ut par erat, dolore affecti, ursam insequebantur ; 
hec vero metu perculsa quantum pedibus poterat , in ar- 
borem conscendit , ibique eorum insidias declinare conten- 
dens consedit. Quum autem illuc venissent eo consilio , 
αἱ liberorum suorum interfectricem ulciscerentur, lez na 
quidem custodiam mon inlermisit, sed insidias ursm 
moliens, sursumque oculum sanguine suffusum defigens 
ad arboris truncum consedit; leo vero quasi inops con- 
silii atque merore perturbatus, instar hominis angeba- 
tur, et in monlibus vagans virum arbores secantem 
offendit , cui timore perculso securis e manu decidit ; eum- 
que leo adulabundus seseque attollens blande, quantum 
poterat, excepit, et lingua faciem ejus abstersit : quam- 
obrem homo confidere cepit ; atque leo ipsum cauda am- 
plexatus ducebat, neque ei, ut securim relinqueret , per- 
mittebat, sed, ul eam tolleret, pede suo indicabat : et 
quum ejus indicium homo nom intelligeret, leo securim 
ore cepit, eamque illi porrexit, atque ipsum ad arborem 
perduxit : idque lezena videns, ipsa quoque accedens ho- 
mini indicium fecit, et cladem miserabilem respiciens, 
oculos versus ursam attollebat, Quod bomo considerans, 
leones ab ursa injuria affectos esse conjecit, et quantum 
viribus poterat arborem exscindit; eaque eversa (uit , ur- 
sam vero przecipitem in terram actam dilaniarunt leones , 
atque hominem illzsum et incolumem in locum, ubi prius 
eum obvium habuerat, reduxit leo, δὲ materia, quam 
antea ccdebat, reddidit. 


XXII. — Ichneumonis cum aspide pugna. 


Αἰγυπτίων μάχη θηρίων ἀσπίδος xal ἰχνεύμονος. 

Καὶ ὁ μὲν ἰχνεύμων οὐκ ἀβούλως οὐδὲ ἐχπλήχτως ἐπὶ 
τὸν ἀγῶνα ἀφιχνεῖται τὸν πρὸς τὸν ἀντίπαλον, ἀλλ᾽ ὡς 

40 ἀνὴρ πανοπλίᾳ φραξάμενος, οὕτως ἐχεῖνος τῷ πηλῷ 
κυλίσας ἑαυτόν, χαὶ ἀναπλήσας τοῦ περιπαγέντος, 
ἔοικεν ἔχειν ἀρχοῦν πρόδλημα καὶ στεγανόν. Εἰ δὲ 
ἀπορία εἴη πηλοῦ, λούσας ἑαυτὸν ὕδατι, xal εἰς ἄμμον 
βαθεῖαν ὑγρὸν ἔτι ἐμβαλών, ἐκ τῆσδε τῆς ἐπινοίας τὸ 

45 ἀμυντήριον ἐξ ἀπόρων σπάσας, ἐπὶ τὰν μάχην ἔρχε- 
ται" τῆς τε ῥινὸς τὸ ἄχρον, ἁπαλὸν ὃν xal ἐγχρίσει 
τῇ τῆς ἀσπίδος τρόπον τινὰ ἐχχείμενον, φρουρεῖ τὴν 
οὐρὰν ὑποχάμψας μᾶλλον καὶ ἀναχλάσας καὶ ἀποφρά- 


JEgyptiarum ferarum, aspidis δὲ ichneumonis, pugna 
hujusmodi est. Hic quidem non inconsulte nec temere 
adversus hostem in certamen descendit; sed tanquam vir 
omni armorum genere accinctus, in Into se volutans, 
eoque agglulinato se obducens, idoneum scutum et lori- 
cam habere videtur. Quodsi lutum ei non przsio sit, 
aqua se lavat, et madidum adhuc in profundum sabulum 
injiciens , ex improvisis rebus arma ad se defendendum 
ingeniose comparans , pugnam aggreditur ; summas autem 
nares suas teneras , et aspidis morsui quodammodo oppor- 
unas, caudae suae. flexu seplus tuetur : lioc. enim facere 
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ξας δι᾽ αὐτῆς αὐτό" οὕτως γὰρ ποιεῖν εἴωθεν, Καὶ ἐὰν 
μὲν fj ἀσπὶς τούτου τύχη, τὸν ἀνταγωνιστὴν χαθεῖλεν" 
εἰ δὲ μή, μάτην τοὺς ὀδόντας τῷ πηλῷ πονεῖται" πάλιν 
τε ὃ ἰχνεύμων προσερπύσας ἀδοχήτως χαὶ τοῦ τραχή- 

& λου λαβόμενος, ἀπέπνιξε τὴν ἀσπίδα, Nix δὲ ὃ πρῶτος 
φθάσας, 


ΧΧΊΕΙ, — 


Τρέφειν μὲν τοὺς πατέρας πελαργοὶ γεγηρακότας 
καὶ ἐθέλουσι χαὶ ἐμελέτησαν" κελεύει δὲ αὐτοὺς νόμος 
ἀνθρωπικὸς οὐδὲ εἷς τοῦτο, ἀλλὰ αἰτία τούτων φύσις. 

to Οἱ αὐτοὶ δὲ καὶ τὰ ἑαυτῶν ἔχγονα φιλοῦσιν" καὶ τού- 
τον [τὸ} μαρτύριον " ὅταν ὁ τέλειος ἐνδεὴς E τροφῆς 
ἀπτῆσιν ἔτι xal ἁπαλοῖς τοῖς νεοττοῖς ἐν τῇ χαλιᾷ πα- 
ραθεῖναι, γενομένης αὐτῷ χατὰ τύχην ἀπορίας, ὃ δὲ 
τὴν ἑαυτοῦ χθιζὴν ἀνεμέσας ἐχείνους τρέφει. Καὶ 
18 τοὺς ἐρωδιοὺς ἀχούω ποιεῖν ταὐτόν, καὶ τοὺς πελεχᾶ- 
νας μέντοι, Προσαχούω δὲ τοὺς πελαργοὺς xat αὐταῖς 
συμφεύγειν ταῖς γεράνοις, xal συναποδιδράσχειν τὸν 
χειμῶνα τῆς ὥρας δὲ τῆς χρυμώδους διελθούσης, ὅταν 
ὑποστρέφωσιν εἰς τὰ ἴδια καὶ οἵδε xat aloe, τὴν ἔχυ-- 
30 τῶν ἔχαστος χαλιὰν ἀναγνωρίζουσιν, ὡς τὴν οἰκίαν ἄν- 
ὥρωποι, ᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ Μύνδιός φησιν, τῶν πελαρ- 
"ῶν τοὺς ἅμα βιώσαντας, ὅταν εἰς γῆρας ἀφίχωνται, 
παρελθόντας αὐτοὺς ὡς τὰς ᾿Ωχεανίτιδας νήσους ἀμεί- 
ῥειν τὰ εἴδη εἰς ἀνθρώπου μορφήν, xai εὐσεδείας γε 
35 τῆς εἰς τοὺς γειναμένους ἄθλον τοῦτο ἴσχειν, ἄλλως τε, 
ἐ εἴ τι ἐγὼ νοῶ, xai ὑποθέσθαι τῶν θεῶν βουλο- 
μένων τοῦτο γοῦν τῶν ἀνθρώπων τῶν ἐχεῖθι τὸ γένος 
εὐσεβὲς καὶ ὅσιον, ἐπεὶ οὐχ οἷόν τε ἦν ἐν τῇ ἄλλῃ τῇ 
ὑφ᾽ ἡλίῳ τοιοῦτον διαδιοῦν. Καὶ οὔ μοι δοκεῖ μῦθος 
30 εἶναι. Ἢ τί καὶ βουλόμενος ὁ ᾿Αλέξανδρος τοῦτο ἂν 
ἐτερατεύσατο χερδαίνων μηδέν; Ἄλλως τε οὐδ' ἂν 
ἔπρεπεν ἀνδρὶ συνετῷ πρὸ τῆς ἀληθείας ποιήσασθαι τὸ 
ψεῦδος, οὐδὲ ἐπὶ κέρδει τῷ μεγίστῳ, μή τι γοῦν εἰς λα- 
βὰς ἐμπεσουμένῳ τὰς ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἀχερδε- 
25 στάτας. 


solet. Quodsi aspis eas assequi possit , hostem ihterimil ; 
sin minus, frustra dentes contra lutum exercet : contra 
autem ichneumo illi ex inopinato anteverlens aspidis fau- 
ces comprehendit, eamque strangulat. Qui vero prius 
morsu alterum praexerterit, victor exsistit. 


Ciconia, 


Ciconim parentes senio affectos sponle sua el magna 
cura alunt ; etsi nulla hominum lex id illas jubeat, verum 
Jpse quoque 
suos pullos amant, cujus rei argumentum hoc est : quum 
adulta indigeat nutrimento, quod involucribus adhuc εἰ 
teneris pullis in nido apponat , nec illud forte aliunde com- 


ad hoc istas impellit naturze praestantia. 


parare possit, hesternum cibum evomens eos nulrit, 
Quod ipsum ardeas et pelecanos facere audio. Ad hoc 
eliam audio ciconias et grues frigoris injuriam simul effu- 
gere, et hiberno tempore exacto, quum ad sedes suas 
remigraverint , cum illas, tum has nidos suos rursus co- 
gnoscere, sicut homines domum. — Alexander Myndius ail, 
ciconias pie viventes, quum ad senectutem pervenerint , 
ad Oceanitidas insulas profectas ex avibus in homines 
converti, idque piefatis erga parentes praemium as:equi. 
Fortasse δὲ ego existimem, diis volentibus, illud genus 
hominum , qui istic degunt, pium et sanctum haberi ; si- 
quidem in aliis sub sole regionibus ejusmodi gens vivere 
non polerat, Neque istud figmentum esse putem. Quid 
enim hoc comminisci Alexandro profuissel? Hominem sa- 
pientem cerle non decebat nec maximo quidem lucro pro- 
posito mendacium veritati anteponere, nedum incidere in 
reprehensionem , qua prorsus niliil lucri ipsi afferret. 


XXIV, — Hirundinis nidificatio. 


*H χελιδὼν ὅτε εὐποροίη πηλοῦ, τοῖς ὄνυξι φέρει xat 
συμπλάττει τὴν χαλιάν- εἰ δὲ ἀπορία εἴη, ὡς Ἄριστο- 
τέλης λέγει, ἑαυτὴν βρέχει, καὶ εἰς χόνιν φύρει τὰ πτερὰ 
ἐμπεσοῦσα. χαὶ τοῦ πηλοῦ περιπαγέντος, ἐντεῦθεν 

40 ὑπαποψήχουσα τῷ ῥάμφει τὴν προχειμένην οἰχοδομίαν 
ψειρουργεῖ᾽" ἅπαλά τε ὄντα τὰ νεόττια καὶ τῶν πτίλων 
γυμνά, οἶδε καλῶς, ἐπὶ ψιλῶν καρφῶν εἰ ἀναπαύοιτο, 
ὅτι χολασθάσεται ἀλγοῦντα" οὐχοῦν ἐπὶ τὰ νῶτα τῶν 
προβάτων ἱζάνει, καὶ ἀποσπᾷ τοῦ μαλλοῦ, xai ἐντεῦθεν 

as. τοῖς ἑαυτῆς βρέφεσι τὸ λέχος μαλακὸν ἔστρωσεν. 


Si luti facultas sit, id hirundo unguibus fert, nidumque 
ex eo fingit; sin minus luti facultas ei detur, teste Aristo- 
tele, aqua se conspergit, atque in pulverem sa abjiciens 
pennas luto mergit; idque post eis agglutinatum rostro 
minutatim auferens propositum sibi nidum struit. Pulchre 
eliam intelligit quod, si teneros, ex pennisque nudos in 
duris fruticibus pullos requiescere sineret, dolore preme- 
rentur ; quamobrem in ovium tergo considens floccos lana- 
rum evellit, indeque suis pullis nidum quam mollissune 
substernit. 


5 


-- 
e 
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XXV, — Pullorum hirundinis nutritio. 


Διχαίους 4 μήτηρ ἡ χελιδὼν τοὺς ἑαυτῆς νεοττοὺς 
ἐργάζεται, τὸ ἰσότιμον αὐτοῖς διὰ τῆς τροφῆς τῆς ἴσης 
φυλάττουσα" μίαν δὲ ἄρα οὐ κομίζει πᾶσιν, ἐπεὶ μηδὲ 
δύναται" ἀλλὰ μιχρὰ υὲν καὶ ὀλίγα ἐστὶν ὅσα ἄγει" 
τὸν πρῶτον δὲ τεχθέντα πρῶτον τρέφει, δεύτερον δὲ 
τὸν ἐπ᾽ ἐχείνω,, xal τρίτον σιτίζει τὸν τῆς τρίτης ὧδι- 
νος, xal μέχοι τοῦ πέμπτου πρόεισι τὸν τρόπον τοῦτον" 
οὔτε γὰρ κύει χελιδὼν πλείονας οὔτε τίχτει, Αὐτὴ δὲ 
τοσοῦτον χατασπᾶ τῆς τροφῆς, ὅσον ἂν ἐν τῇ χαλιᾷ 
χερδᾶναι δυνηθῇ παρχῤῥεῦσαν αὐτῇ. Βραδέως δὲ 
ἐχδλέπει xai τὰ ταύτης βρέφη, ὡς xal τὰ τῶν χυνῶν 
σχυλάχια " πόαν δὲ χομίζει xal προσάγει, τὰ δὲ ὑπα- 
ναδλέπει" εἶτα ἀτρεμήσαντα ὀλίγον ἐχπετήσιμα ὄντα 
πρόεισι τῆς χαλιᾶς ἐπὶ τὴν νολήν. Ταύτης τῆς πόας 
ἄνθρωποι γενέσθαι ἐγχρατεῖς διψῶσι, καὶ οὐδέπω [elc] 
γῦν τῆς σπουδῆς χατέτυχον, 


JEquos mater hirundo pullos &uos reddil , zequalem por- 
lionem in esca ipsis distribuenda observans; neque enim 
unam eandemque, qua omnibus nutriendis sufficiat, δἵ - 
ferre potest ; sed pusillum et pauxillum cibi adducit. Pri- 
mum in lucem editum primum  páscit, deinde ab illo 
secundum , tertium tertio loco partum alit, sicque dein- 
ceps usque ad quintum progreditur; neque enim plures 
quinque ferre in ntero atque parere solet. psa interim 
non amplius cibi capit, quam quem in nido praeterlapsum 
consequitur. Hujus pulli, similiter atque canum catuli , 
tardum visum accipiunt; verum mater iis herbam affert, 
qua admota visum sensim adipiscuntur ; dein paulum quiele 
confirmati ad volandum habiles e nido ad paslum evolant. 
Hujus herbe homines quamvis compoles feri summo 
cupiant opere , nunquam tamen in hac parte eorum studio 
satisfactum est. 


XXVI. — De upupa. 


Οἱ ἔποπές εἶσιν ὀρνίθων ἀπηνέστατοι, xal μοι 2o- 
χοῦσι τῶν προτέρων τῶν ἀνθρωπιχῶν ἐν μνήμη xai 
μέντοι xal μίσει τοῦ γένους τοῦ τῶν γυναιχῶν ὑπο- 
πλέχειν τὰς χαλιὰς ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ τοῖς πάγοις τοῖς 
ὑψηλοῖς" καὶ ὑπὲρ τοῦ uj προσιέναι τοὺς ἀνθρώπους 
αὐτῶν τοῖς βρέφεσιν, οἱ δὲ ἀντὶ τοῦ πηλοῦ χρίουσι τὰς 
χαλιάς͵ ἀποπάτημα ἀνθρώπου περιξαλόντες, τῇ ξυσω- 
δία τε xal χαχοσμία ἀνείργοντες καὶ ἀναστέλλοντες τὸ 
ζῶον τὸ ἑχυτοῖς πολέμιον. "ἔτυχε δὲ xai ἐν τῷ τοῦ 
τείχους ἐρημοτέρω ὅδε δ᾽ ὄρνις παιδοποιησάμενος ἔν 
τινι ῥήγματι λίθου ὑπὸ τοῦ χρόνου διαστάντι. Οὐχοῦν 
& τοῦ τείγους μελεδωνὸς ἰδὼν ἔνδον τὰ βρέφη χατή- 
λειψε τὸν χγηραμὸν τῷ πηλῷ, xai ὑποστρέψας ὁ ἔποψ, 
ὡς εἶδεν αὑτὸν ἀποχλεισθέντα, πόαν ἐχόμισε, xal προσ- 
ἥνεγχε τῷ πηλῷ ὃ δὲ κατεῤῥύη, καὶ προσῆλθε πρὸς τὰ 
αὑτοῦ ἐχεῖνος τέχνα, εἶτα ἐπὶ Lov] νομὴν ἦξεν. Αὖθις 
οὖν ὁ αὐτὸς ἐπήλειψεν ἄνθρωπος, xai ὁ ὄρνις τῇ αὐτῇ móa 
ἀνίῳξε τὸν χηραμόν' xat τὸ τρίτον ἐπράθη τὰ αὐτά, 
ὋὉ τοίνυν τοῦ τείχους φύλαξ συνιδὼν τὸ πραττόμενον, 
τὴν πόαν ἀνελόμενος ἐχρῆτο οὐχ εἰς τὰ αὐτά, ἀλλ᾽ 
ἀνοίγων μηδέν οἱ προσήκοντας θησαυρούς. 


| 
| 
| 


Upupie ex avibus maxime ferze sunt, miliique videntur, 
propler memoriam eorum , quae inter homines passae sunt, 
atque odium feminei sexus, in desertis et celsis rupibus 
nidum construere ; et, ne homines ad pullos suos accede- 
rent, luti vice humano slercore nidum illinunt, fcetore εἰ 
graveolentia animal sibi infensum arcenles et repellentes. 
Quum in deserta parietia parte in lapidis rima vetustate acta 
lic avis peperissel , et parietis curator, pullis intus obser- 
vatis, loto rimam obduxisset , upupa post reditum videns 
murum obstructum , herbam attulit οἱ luto admovit : quo 
statim dissoluto, illa ad pullos suos accessit, el inde ad 
Et quum idem ille rursus parietem obduxis- 
sel, avis hac ipsa herba denuo eum reseravit; atque id 


pastum redit. 
tertio factum est. Itaque custos parietis re cognita abje- 
etam herbam istinc auferebat, eamque adhibebal non ad 
lujusmodi rem, sed ad aperiendos thesauros nihil ad se 
pertinentes. 


XXVM. — Peloponnesus leones non alit. 


Ἢ Πελοπόννησος λεόντων ἄγονός ἐστι" καὶ οἷα εἰ- 
κός, "Ὅμηρος πεπαιδευμένη φρενὶ συνιδὼν τοῦτο, τὴν 
Ἄρτεμιν ἐχεῖθι θηρῶσαν ἄδων, εἶπεν, ὅτι ἄρα ἔπεισι 
τόν τε Ταύγετον xai τὸν ᾿ξρύμανθον 


Τιρπομένη χάπροισι καὶ ὠχείῃ: ἐλάφοισιν " 


ἐπεὶ 3i ἔρημα λεόντων τάδε τὰ ὄρη, καὶ μάλα γε εἶχό- 
τῶς οὐχ ἐανήσθη αὐτῶν, 


Peloponnesus leones mon gignit. Idque, ut par est, 
erudila mente animadvertens Homerus, Dianam istic 
venantem canens, diiit, eam incessisse per Taygelum et 
Erymanthuim , 


Oblectantem 80 apris et velocilus cervis, 


Quoniam montes isti leonibus carent, eosdem non memo 
ral, et summa quidem cum ratione, 
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XXVIIL. — De Perseo pisce. 


Γίνεται δὲ ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ ἰχθύς, xa ὅσα γε 
εἰδέναι ἐμέ, ἔθεντο Περσέα [οἱ] ἐπιχώριοι ὄνομα αὐτῷ, 
Καὶ οἵ μὲν “Ἕλληνες αὐτὸν οὕτω, καλοῦσι δὲ xal'Apa- 
θὲς ὁμοίως τοῖς Ἵλλησι" Διὸς γὰρ υἱὸν xal ἐχεῖνοι 

& ἄδουσι τὸν Περσέα, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ γε τὸν ἰχθὺν ὑμνοῦσι 
λέγεσθαι. Μέγεθος μὲν οὖν ἐστι χατὰ τὸν ἀνθίαν τὸν 
μέγιστον, ἰδεῖν δὲ ὅμοιος λάθραχι' γρυπός γε μὴν 
ἡσυχῆ, οὕτω, καὶ ζώναις πεποίχιλται χρυσῷ πρόσειχα- 
σμέναις " ἄρχονται δὲ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἐπιχάρσιοι ol 

10 ζῶναι, xal εἰς τὴν γαστέρα χαταλήγουσιν, Πέφρα- 
χται δὲ ὀδοῦσι μεγάλοις xal πυχνοῖς, Λέγεται δὲ 
ἰχθύων περιεῖναι ῥώμῃ τε σώματος xal βίᾳ" ἀλλὰ οὐδὲ 
τόλμης ol ἐνδεῖ, Θήραν δὲ αὐτοῦ xai ἄγραν εἶπον 
ἀλλαχόθι, 


In mari Rubro piscis nascitur, eumque quantum norim 
Perseum accola vocant. Graci quoque illum eodem no- 
mine appellant, atque Arabes perinde ut Gr:zeci ; isti enim 
etiam Perseum Jovis filium celebrant, a quo hunc piscem 
nomen traxisse pradicant, Is pari magnitudine est cum 
anthia maximo; aspectu similis est lupo; rostrum liabet 
leviter aduncum, et cingulis auro assimulatis distinctum , 
qui acapite exorientia per transversum feruntur, et ad 
ventrem usque pertinent; frequentibus et permagnis den- 
tibus munitus est. Omnes pisces vi et corporis robore an- 
tecellere dicitur, neque audacia ei deest. De piscatione 
ejus et captura alibi dixi, 


XXIX. — De pinna et cancro. 


15 Ἡ πίννη θαλάττιον ζῶον, xal ἔστι τῶν ὀστρείων, 
Κέχηνε δὲ τῇ διαστάσει τῶν περιχειμένων ὀστράχων, 
καὶ προτείνει σαρχίον ἐξ ἑαυτῆς οἱονεὶ δέλεαρ τοῖς 
παρανηχομένοις τῶν ἰχθύων, — Kapx(voz δὲ αὐτῇ πα- 
ραμένει, σύντροφός τε xal σύννομος. Οὐχοῦν ὅταν τι 

20 τῶν ἰχθύων προσνέγ;,, ὃ δὲ ὑπένυξεν ἡσυχῇ αὐτήν᾽ xai 
5$ πίννη μᾶλλον ἀνέῳξεν ἑαυτήν, καὶ ἐδέξατο ἔσω τοῦ 
ἐπιόντος ἰχθύος τὴν κεφαλήν ---- χαθίησι γὰρ ὡς ἐπὶ 
τροφῇ — xal ἐσθίει αὐτήν, 


Pinna marinum animal e genere concharum est. Hial 
autem dissidentibus utrimque conchis, et caronculam ex 
se protendit, quie esce instar est. piscibus adnatantibus. 
Illam comitatur cancer, qui una cum ipsa alitur et pasci- 
tur. Quum igitur piscis adnataverit, cancer eam levi morsu 
admonet; tumque pinna magis magisque conchas aperi , et 
adnatantis piscis caput intra eas recipit comprimitque; et 
piscem ita captum in cibo consumit. 


XXX. — Cuculi dolus. 


Ἦν δὲ ἄρα οἰκεῖα τῷ πεπαιδευμένῳ xal ταῦτα εἰδέ- 

2 vat, Σοφώτατος ὃ χόχχυξ, χαὶ πλέχειν εὐπόρους ἐξ 
ἀπόρων μηχανὰς δεινότατος, ᾿Εαυτῷ μὲν γὰρ συν- 
ἐπίσταται ἐπωάζειν οὐ δυναμένῳ χαὶ ἐκλέπειν, διὰ 
Ψυχρότητα τῆς ἐν τῷ σώματι συγχράσεως, ὥς φασιν. 
Οὐχοῦν ὅταν τίχτη;, οὔτε αὐτὸς νεοττιὰν ὑποπλέχει, 
80 οὔτε τιϑηνεῖται τὰ βρέφη" φυλάττει δὲ ἄρα τοὺς τῶν 
νεοττιῶν δεσπότας ἀφεστῶτας χαὶ πλανωμένους, καὶ 
παρελθὼν εἰς χαταγωγὴν ὀθνείαν, ἐντίχτει, Οὐ πάν- 
τῶν δὲ ὀρνίθων χαλιαῖς ἐπιπηδᾷ οὗτός γε, ἀλλὰ κορύ- 
δου xal φάττης xal χλωρίδος καὶ πάππου" τούτοις 
85 γὰρ συνεπίσταται ὅμοια αὐτῷ ὠὰ τίχτουσι. Καὶ χε- 
νῶν μὲν αὐτῶν οὐσῶν, οὐχ ἂν παρέλθοι" ὠῶν δὲ ἔνδον 
ὄντων, εἶτα μέντοι τὰ ἑαυτοῦ παρενέμιξεν. Ἐὰν δὲ 

ἦ πολλὰ τὰ ἐχείνων, τὰ μὲν ἐκχυλίσας ἠφάνισεν» τὰ 
δὲ ἑαυτοῦ χατέλιπεν, διαγνωσθῆῆναί τε xal φωραθῆναι 
40 δι᾿ ὁμοιότητα μὴ δυνάμενα, Καὶ οἱ μὲν ὄρνιθες οἱ 
προειρημένοι τὰ μηδὲν σφίσι προσήκοντα ἐχγλύφουσιν" 
ὑποπηγνύμενα δὲ ἐχεῖνα, ἑαυτοῖς συνεγνωχότα τὴν 
νοθείαν ἐχπέτεταί τε καὶ παρὰ τὸν γεινάμενον στέλλε- 
ται" τῶν γὰρ πτερῶν αὐτοῖς περιχυθέντων, γνωρίζε- 

45 ταῖ ἀλλότρια ὄντα, xal αἰχίζεται πιχρότατα, Ὁρᾶ- 
ται δὲ μίαν ὥραν τοῦ ἔτους τὴν ἀρίστην ὁ χύχχυξ' 


Hominis eruditi hzec etiam nosse refert. Cuculus calli- 
dissimus est et ex difficillimis facillima texere bene novit. 
Etenim sibi conscius est se neque incubare ovis, neque ea 
excludere posse ob frigidam corporis constitulionem, ut 
aiunt. Quum igitur pariat, nec nidum construit, nec pul- 
los alit; sed observat aves, quando a nidis suis absint et 
vagentur, atque alienam domum ingressus parit, Nec ta- 
men quarumlibet avium nidos invadit, sed alaudze , palum- 
bis, chloridis, et pappi : novit enim illas ova suis similia 
parere, Neque eo divertit quum nidi earum vacui sunt ; 
sj vero ova intus sunl, iis sua admiscel. — Quando aulem 
multa illarum ova adsunt, ea ejecta perdit; suaque, 
quie ob similitudinem dignosei nec deprehendi possunt, 
relinquit, Et aves quidem, quas dixi, aliena ova exclu- 
dunt; pulli vero cuculi ad volandum firmi , sibi conscii se 
spurios fretus esse, ad parentem evolantes accedunt ; nam 
pennis succrescentibus alieni deprehenderentur, alque acer- 
rime verberarentur. Optimo anni tempore solum apparel 
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ἦρος γὰρ ὑπαρχομένου καὶ αὐτὸς ἐμφανής ἐστιν εἷς àva- | cuculus, nempe ab ineunte vere usque ad canieulie ortum ; 


τολὰς Σειρίον, εἶτα τῆς τῶν πολλῶν ὄψεως dyrye- 
ρῆσεν, 


porro a conspeclu bominum abhorret. 


XXXI. — Leo οἱ basiliscus gallum gallinaceum pavent. 


᾿Αλεχτρυόνα φοδεῖται λέων" xal βασιλίσχος δὲ τὸν 
& αὐτὸν ὄρνιν, ὥς φασιν, ὀῤῥωδεῖ, xal χατιδὼν τρέμει, 
καὶ ἀκούων ἄδοντος σπᾶταί τε καὶ ἀποθνήσκει, Ταῦτα 
ἄρα xal οἱ τὴν Αιθύην ὁδοιποροῦντες, τὴν τῶν τοιού- 
τῶν τροφόν, δέει τοῦ προειρημένου βασιλίσχου, εἶτα 
μέντοι συνέμπορον χαὶ χοινωνὸν τῆς ὁδοῦ τὸν ἀλεχ- 
10 τρυόνα ἐπάγονται, ὅσπερ οὖν τὸ τηλιχοῦτον χαχὸν 
ἀπαλλάξει αὐτοῖς. 


Gallinaceus leoni terrorem incutit; eandemque avem ti- 
met basiliscus , ut fertur , atque ad conspectum ejus contre- 
miscit, et canentem audiens convulsione affectus moritur. 
Quam rem non ignorantes, qui per Africam ejusmodi ani- 
malis altricem iter faciunt, metu basilisci gallum itineris 
comitem et socium sibi adjungunt, qui illud malum ab 
iis abiget. 


XXXII. — Peculiaria quzdam de animalibus nonnullis. 


'H Κρήτη καὶ τοῖς λύχοις xat τοῖς ἑρπετοῖς θηρίοις 
ἐχϑίστη ἐστίν. Ἀχούω [δὲ} Θεοφράστου λέγοντος, καὶ ἐν 
τῷ Μακεδονιχῷ Ὀλύμπῳ τοῖς λύχοις ἄδατα εἶναι. 

15 Αἴγες δὲ ἄρα αἱ Κεφαλληνίδες οὐ πίνονσι μηνῶν ἕξ͵ 
"Os δὲ ᾿Ἀδυδηνὰς οὖκ ὄψει λευχάς, ὥς φασιν, μελαί- 
νας δὲ πάσας. Διαφορότης δὲ ἄρα τῶν ζώων χαὶ ἰδιό- 
τῆς εἴη ἂν καὶ ταύτη" τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστι δάχετα, 
xal ἐνίησιν ἀπὸ τοῦ ὀδόντος φάρμαχον' βλητὰ δέ, ὅσα 

40 παίσαντα εἶτα μέντοι χαὶ ἐχεῖνα τὸ τοιοῦτον χαχὸν 
ἐνίησιν, 


XXXIIL — ᾿Αβριὰϊθ Libycee vis; 


Ἢ Αἰβυσσα δ᾽ ἀσπίς, dxoów , τὸν πρὸς τὸ φύσημα 
αὐτῆς ἀντιδλέψαντα,, ὅταν πρησθῇ τὸν τράχηλον, τυ- 
φλοῖ τὴν ὄψιν' ἢ δὲ ἄλλη οὐ τυφλοῖ μέν, ἀποχτείνει δὲ 

45 ῥᾷστα. 

Λέγονται δὲ βόες Ἠπειρωτικαὶ πλεῖστον ὅσον ἀμέλ- 
γεσθαι, xal αἶγες αἵ Σχύριαι γάλα ἀφθονώτατον παρ- 
ἔχειν, ὅσον οὖκ ἄλλαι αἶγες. Αἴ δὲ Αἰγύπτιαι, ἑκά- 
στη πέντε ἀποτίχτει, xal al πλεῖσται δίδυμα. ΔΛέγε- 

80 ται δὲ αἴτιος ὁ Νεῖλος εἶναι, εὐτεχνότατον παρέχων 
ὕδωρ' ἔνθεν τοι χαὶ τῶν νομέων τοὺς ἄγαν φιλοκάλους 
καὶ τῆς ποίμνης τῆς σφετέρας ἔχοντας πεφροντισμένως 
ὕδωρ ἐχ τοῦ Νείλου ταῖς ἑαυτῶν ἀγέλαις ἄγειν μηχανῇ 
ὅσον δυνατόν ἐστι, καὶ ταῖς γε στερίφαις ἔτι καὶ μᾶλλον. 


Creta lupis et reptilibus animalibus infesta est. Audio 
etiam Theophrastum dicentem, loca esse in Olympo Mace- 
donia monte , quae a lupis adiri non soleant. Caprz Ce- 

phallenides sex mensibus non bibunt. Abydenas autem 

oves nullas videri albas, sed nigras omnes, ferunt. ru 

hoc etiam differentia et proprietas quaedam animantium 

est, quod ex venenatis alia morsu et dentibus venenum, 
| alia idem ictu et aculeo immittant. 


de capris regionum nonnullarum. 


Libycam aspidem suo halitu hominum defixis oculis 
ipsam, dum collum sufflaverit, intuentem visu orbare 
dicunt; alteram non exczcare quidem, sed tamen celeri- 
ter interficere. 

Vaccas Epiroticas ferunt copiosissime mulgeri, et. ca- 
pras Scyrias lac. przebere uberrimum omnium; /Egyptias 
quintuplicem partum edere, plerasque geminum. — Causam 
liujus rei esse Nilum aiunt, cujus aquae feecundissimee sunt. 
Itaque pastores, qui munditiz pecoris student, el gregis 
sui coram agunt, aquam ex Nilo pecudibus, et maxime 


infrecundis , machina quantum possunt haurire solent. 


XXXIV. — De cornu rarz magnitudinis. 


35 Πτολεμαίῳ τῷ δευτέρῳ, φασίν, ἐξ ᾿Ινδῶν χέρας 
ἐχομίαθη, xal τρεῖς ἀμφορέας ἐχώρησεν. Οἷος ἄρα 
βοῦς ἦν, ὡς ἐχπεφυχέναι οἱ τηλικοῦτον κέρας. 





Ptolemaeo secundo ex India cornu allatum ferunt, quad 
ires amphoras capiebat. — Qualis itaque bos fuit, cui tale 


; cornu excreverit. 


XXXV. — De voce perdicum et aliorum animalium. 


Περδίχων φθέγμα ἕν οὐδέποτ᾽ ἂν ἀχούσαις ἁπάντων, 
ἀλλὰ ἔστι διάφορα, Καὶ ᾿Αθήνησί γε οἵ ἐπέκεινα τοῦ 
40 Κορυδαλλέων δήμου ἄλλο [γε] ἠχοῦσι, xal οἱ ἐπίταδε 


XLÍANUS, 


Perdicum non eadem ubique vox est, sed varia. Athe- 
nis, aliam ultra Corydalensium pagum degentes, aliam 
citra istum pagum vocem fundunt. Harum variarum vo- 
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ἄλλο, "Tiva. δέ ἐστι τοῖς φθέγμασι τὰ ὀνόματα, ἐρεῖ 
Θεόφραστος. "Ev δὲ τῇ Βοιωτία, xal τῇ ἀντιπέρας 
Εὐδοία δμόφωνοί τέ εἶσι xal ὡς ἂν εἴποι τις δμό- 
γλωττοι. Ἄφωνα δέ ἐστι τὸ παράπαν ἐν Κυρήνη 

5 μὲν οἵ βάτραχοι, ἐν Μαχεδονία δὲ ὗς" xal τεττίγων τι 
γένος, ἄφωνοι καὶ οὗτοι. 


XXXVI. -- 


ἕνος φαλαγγίου φασὶν εἶναι, χαλοῦσι δὲ ῥᾶγα τὸ 
φαλάγγιον, εἴτε ὅτι μέλαν ἐστὶ καὶ τῷ ὄντι προσέ- 
oux σταφυλῆς ῥαγί, χαί πως δρᾶται xal περιφερές, 
to. εἴτε δι᾽ αἰτίαν ἑτέραν, χαταγνῶναι ῥᾷον τοῦτο οὐχ ἔστι. 
᾿ἵνεται δὲ ἐν τῇ Λιβύη, xal ἔχει πόδας μιχρούτ᾽ 
στόμα δὲ εἴληχεν ἐν μέσῃ τῇ γαστρί, καὶ ἔστιν ἀπο- 
κτεῖναι τάχιστον, 


ZLIANI 


cum qua sint nomina , Theophrastus explicat. 1n Boo- 
lia , eique objacente Eubma , idem sonant, et, ut ita dicam, 
ejusdem sunt lingue, — In Cyrene ranm omnino mul 
sunt, et in Macedonia sues; et genus quoddam cicadarum 


et ipsum mutum. 


De plialangió. 


Phalangii genus esse dicunt, quod rhax appellatur, sive 
quod nigrum sit, et revera simile acino uvae tum colore 
ium figura eliam rotunda, sive aliam ob causam, scitu 
difficile est. Nascitur in Libya, pedibus brevissimis, ore 


in medio ventre, morsuque celerrime perimit. 


XXXVII. — Rance Seriphiie muli. 


Ἔν Σερίφῳ βάτραχοι, τὸ παράπαν oüx ἂν αὐτῶν 
15, ἀχούσαις φθεγγομένων' εἰ δὲ αὐτοὺς κομίσαις ἀλλαχόθι, 
διάτορόν τε xal τραχύτατον ἠχοῦσιν. ᾿Εν Πιέρω δὲ 
τὴς Θετταλίας λίμνη ἐστίν, οὐχ ἀέναος, ἀλλὰ χγει- 
μῶνος ἐχ τῶν συῤῥεόντων εἰς αὐτὴν ὑδάτων τίχτεται" 
οὐχοῦν ἐὰν ἐμβάλῃ τις βατράχους εἰς αὐτήν, σιωπῶ» 
20 σιν, ἀλλαχοῦ φθεγγόμενοι. (Ὑπὲρ δὲ τῶν Σεριφίων 
βατράχων χομπάζουσι Σερίφιοι, ἐλθεῖν Ex τοῦ χατὰ 
τῆς Ἐοργόνος ἄθλου τὸν Περσέα πολλὴν περιελθόντα 
4, καὶ οἷα εἰχὸς καμόντα ἀναπαύφασθαι τῆς λίμνης 
πλησίον, xal χαταχλινῆναι ὕπνου δεόμενον" τοὺς δὲ 
25 βατράχους βοᾶν καὶ ἐρεσχελεῖν τὸν ἥρωα, xal τὸν ὕπνον 
αὐτῷ διακόπτειν, xal λυπεῖν δηλονότι τὸν Περσέα δὲ 
εὔξασθαι τῷ πατρὶ τοὺς βατράχους χατασιγάσαι' τὸν 
δὲ ὑπακοῦσαι, xal χαριζόμενον τῷ υἱεῖ τῶν ἐκεῖθι βα- 
τράγων αἰώνιον σιγὴν καταψηφίσασθαι, Λέγει δὲ 
80 Θεόφραστος ἐχδάλλων τὸν μῦθον καὶ Σεριφίους τῆς 
ἀλαζονείας παραλύων, τὴν τοῦ ὕδατος ψυχρότητα αἰτίαν 
εἶναι τῆς ἀφωνίας τῶν προειρημένων, 


In Seripho ran:e nullam prorsus vocem edunt; si vero 
alio transferantur, acrem el asperum sonum edunt. ln 
Piero Thessali: lacus est non perennis, sed hieme tantum 
exsistit ex aquis in eum confluentibus; in hunc ranas si 
quis injiciat, silent, alibi tamen vocales. Seriphii de suis 
ranis gloriantur, quum Perseus magno rediret ex certamine 
adversus Medusam, et magno ilinere peracto, ul par 
erat, fessus requiesceret prope lacum, atque istic somnum 
capere vellet, ranas strepentes heroem interpellasse, οἱ 
somnum interrupisse, atque idcirco ipsum molestia alfe- 
cisse ; itaque Perseum a patre Jove deprecatum fuisse, ut 
ranas clamare prohiberet : patrem vero ejus precationem 
exaudisse , ac filio suo gratificantem ranas illius loci per- 
pelui silentii. condemnasse, "Theophrastus tamen hanc 
explodens fabulam , οἱ Seriphiorum vanam gloriationem 
redarguens , aque. frigiditatem affert causam esse, cur hx 
mut sint. 


XXXVIII. — Peculiaria quedam de animalibus nonnullis. 


"Ev τοῖς ὑγροῖς χωρίοις, καὶ ἔνθα νοτιώτατος 6 ἀὴρ 
ὑπεράγαν, οἱ ἀλεχτρυόνες οὐκ ἄδουσι, φησὶ Θεόφρα-- 
35 στος, Ἡ δὲ ἐν Φενεῷ λίμνη ἰχθύων ἄγονός ἐστι, 
ψυχροὶ δὲ ἄρα ὄντες τὴν σύγκρασιν οἱ τἔττιγες εἶτα 
μέντοι πυρούμενοι τῷ ἡλίῳ ἄδουσιν, ἐχεῖνος λέγει, 


In regionibus humidis, οἱ ubi aer valde pluvius esf, 
gallinaceos canere negat Theophrastus. Lacus in Pheneo 
est, qui nullos alit pisces.  Cicadas propter frigidam cor- 
poris temperiem tum demum, quum sole incaluerint , ca- 
nere idem ait. 


XXXIX. — Caprimulgi audacia. 


ἸΤολμηρότατος ἄρα ζώων 6 αἰγιθήλας qw τῶν μὲν 

γὰρ ὀρνίθων ὑπερφρονεῖ τῶν μιχρῶν,, ἐπιτίθεται δὲ ταῖς 
40 αἰξὶ χατὰ τὸ καρτερόν, xal μέντοι [xat] τοῖς οὔθασιν 
αὐτῶν προσπετόμενος εἶτα ἐχαυζᾷ τοῦ γάλακτος, καὶ 
τὴν τιμωρίαν τὴν ἐκ τοῦ αἰπόλου οὐ δέδοιχε, χαίτοι 
πονηρότατον αὐταῖς μισθὸν ὑπὲρ τῆς πλησμονῆς ἀπο- 


Caprimulgus animal est audacissimum ; reliquas enim avi- 
culas contemnit, insidiatur autem maxime capris, atque 
earum uberibus advolens lac inde exsugil ; neque a pastore 


propterea penam timet, elsi improbam mercedem pro 58- 
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διδούς" τυφλοῖ γὰρ τὸν μαστὸν ὃν ἂν σπάση, xai 
ἀποσθέννυσι τὴν ἐκεῖθεν ἐπιῤῥοήν. 


lurilate reponere soleat : obturat enim uber quod traxerit, 
atque inde lactis fluxum prohibet. 


XL. — Luscinia pullorum magistra et libertatis amantissima. 


Μητροδίδακτον μὲν τὸν τῆς Ἀρήτης υἱόν, τὸν τῆς 
ἀδελφῆς τῆς ᾿Αριστίππον, ὑμνοῦσιν οἱ πολλοί" λέγει δὲ 

5 Ἀριστοτέλης ἰδεῖν αὐτὸς τὰ νεόττια τῆς ἀηδόνος ὑπὸ 
τῆς μητρὸς διδασκόμενα ἄξειν. "Hv δὲ ἄρα ὀρνίθων 

ἡ ἀηδὼν ἐλευθερίας ἐράστρια ἰσχυρῶς, καὶ διὰ ταῦτα 

ἡ ἐντελὴς τὴν ἡλικίαν ὅταν θηραθῇ καὶ χαθειργμένη 
ἐν τῷ οἰχίσχῳ φυλάττηται, δῆς ἀπέχεται, καὶ ἀμύ- 
10 νέται τὸν ὀρνιθοθήραν ὑπὲρ τῆς δουλείας τῇ σιωπῇ, 
Οὗπερ οὖν οἱ ἄνθρωποι πεπειραμένοι, τὰς μὲν ἤδη 
πρεσθυτέρας ἁλούσας μεθιᾶσι, σπουδάζουσι δὲ θηρᾶν 


τὰ νεύττια. 


Multi filium Aretes, qua Aristippi soror fuit, ἃ matre 
edoctum celebrant. Aristoteles ait se vidisse pullos lusci- 
nie, quae a matre in cantum erudiebantur. Luscinia au- 
tem ex avibus libertatis amantissima est, ideoque si integra 
ielate capiatur, et in cavea conclusa asservetur, cantu 
abstinet, atque aucupem ob servitutem silentio ulciscitur. 
Quod quum homines experti fuerint, elate jam grandes 


captas dimittunt, et pullos venari student. 


XLI. — Cornuum unicornis vis contra venenum, 


Ἵππους μονόχερως γῇ Ἰνδιχὴ τίχτει, φασί, xal 

15 ὄνους μονόκερως ἢ αὐτὴ τρέφει. Καὶ γίνεταί γε ἐκ 

τῶν κεράτων τῶνδε ἐχπώματα, xal εἴ τις ἐς αὐτὰ ἐμ- 

βάλοι φάρμανον θανατηφόρον, ὁ πιών, οὐδὲν fj ἐπι- 

ϑουλὴ λυπήσει αὐτόν" ἔοιχε γὰρ ἀμυντήριον τοῦ καχοῦ 
τὸ χέρας καὶ τοῦ ἵππου χαὶ τοῦ ὄνου εἶναι, 


XLM. -- 


240 ὯὉ πορφυρίων ὡραιότατος τε ἅμα καὶ φερωνυμώτα- 
τός ἐστι ζώων, xal χαίρει χονιόμενος, ἤδη δὲ xal 
λούεται τὸ τῶν περιστερῶν λουτρόν οὐ πρότερον δὲ 
ἑαυτὸν ἐπιδίδωσι ταῖς χονίστραις καὶ τοῖς λουτροῖς, πρὶν 
ἂν βαδίση τινὰ ἀριθμὸν βαδίσεων ἀρχοῦντά οἱ" σιτού- 

25 μενος δὲ ἐπὶ μαρτύρων ἄχθεται, xal διὰ ταῦτα ἀνα- 
χωρεῖ, καὶ ὑπολανθάνων ἐσθίει, Δηλότυπος δέ ἐστιν 
ἰσχυρῶς, καὶ τὰς ὑπάνδρους τῶν γυναιχῶν παραφυ- 
λάττει, καὶ ἐὰν χαταγνῷ μοιχεύεσθαι τῆς οἰκίας τὴν 
δέσποιναν, ἀπάγχει ἑαυτόν, Οὐ πέτεται δὲ ὑψηλός, 

30 Χαίρουσί γε μὴν οἱ ἄνθρωποι αὐτῷ, καὶ τρέφουσι πε- 
φεισμένως καὶ προμηθῶς αὐτόν, Καὶ ἔοιχεν ἣ σοδαρᾶς 
οἰκίας καὶ μέγα πλουσίας ἄθυρμα εἶναι, $ ὑποδέχεται 
νεὼς αὐτόν, xai ἄφετος ἀλᾶται εἴσω περιῤόλου. Τὸν 
ταὼν μὲν οὖν ὡραῖον ὄντα καὶ χαταθύουσι xal σιτοῦν- 

36 ται οἱ ἄσωτοι: τοῦ γὰρ ὄρνιθος τὰ μὲν πτερὰ χό-- 
σμος ἐστί, τὸ δὲ σῶμα ἢ τι ἣ οὐδέν᾽ πορφυρίωνα δὲ οὐκ 
οἶδα χαταθύσαντα οὐδένα ἐπὶ δείπνω, οὐ Καλλίαν, οὐ 
Κτήσιππον τοὺς ᾿Αθηναίους, οὐ Λεύχολλον, οὖχ Ὁρ- 
τήσιον τοὺς Ρωμαίους" εἶπον δὲ ὀλίγους ἐκ πολλῶν 

«0 ἀσώτους xal ἀχρατεστάτους τῇ τε ἄλλη xal μέντοι 
καὶ περὶ γαστέρα, 


India equos el asinos uno cornu praeditos procreat, ut 
ferunt. Horam ex cornibus pocula conficiuntur, in quae 
venenum mortiferum conjeclum si quis biberit, insidim 
ilum non hedent; horum enim utriusque cornu ad. vim 


veneni depellendam valere videtur. 


De porphynone ave. 


Porphyrio animalibus excellit et formae pulchritudine et 
nomínis convenientia, ac pulverulentis volutationibus 
gaudet, atque in locis, ubi columbarum lavatio esse solet, 
lavatur; nec prius tamen se vel pulveri vel lavacris com- 
mittit, quam cerium passuum numerum sibi suf(icientem 
confecerit. Et propalam aegre cibum capit, ideoque se 
subtrahit el secreto vescitur. — Acerrima rivalitate labo 
rat, et mulieres marito junctas observat; quod si cum 
maltrefamilias stuprum fieri cognoverit, se strangulat. Vo- 
lans non sublime fertur. Homines autem magnam volu- 
ptatem ex eo capiunt, ideo accurate et provide illum alunt. 
Porphyrio aut in sumpluosis splendidisque dom:bus ludi- 
cra delectatio. est; aut intra claustra templi recipi. 
tur, atque istic solutus circumvagatur. — Pavonem, ut 
formosus sit, luxuriose tamen viventes homines mactant 
el comedunt ; hanc enim avem penna exornant, sed reliqui 
corporis nulla dignitas est : porpliyrionem vero cibi gratia 
in cenis apposuisse liominem scio neminem ; non Calliam, 
non Ctesippum, Athenienses; nec Lucullum, neque Hor- 
tensium, Romanos : quos e multis cum vario luxui, tum 
gul;» inprimis deditos et lurcones paucos mihi comme- 
morasse sat fueril. 


XLIH. — Corvus senex. 


"O χύραξ f, ἤδη γέρων ὅταν μὴ δύνηται τρέφειν τοὺς 
νεοττούς, ἑχυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν᾽ οἱ δὲ ὀσθίουσι 


Corvus jam :efate confectus, quum pullos alere non po- 


test, se ipsum eis cibum prastal ; hi autem comedunt pa- 
4, 
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τὸν πατέρα, 


LJ 


«ροῦν. 


Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦθέν φασι τὴν 
γένεσιν λαδεῖν, τὴν λέγουσαν" Καχοῦ κόραχος xaxov 


rentem. Unde proverbium esse natum ferunt : Mali corvi 


malum ovum. 


XLIV. — Palumbium et turturum conjugium. 


Σωφρονέσταται ὀρνίθων αἵ φάτται ἄδονται, ὋὉ γοῦν 

6 ἄῤῥην xal 6 θῆλυς συνδυασθέντες xai οἱονεὶ συμπνεύ- 
σαντες εἰς γάμον, ἀλλήλων ἔχονται χαὶ σωφρονοῦσι, 
χαὶ οὐχ ἂν ὀθνείου λέχους οὐθέτερος ἅψαιτο τῶν ὀρνίθων 
τῶνδε. ᾿Εὰν δὲ ἐποφθαλμιάσωσιν ἑτέροις, περιέρ- 
χονται αὐτοὺς οἱ λοιποί, καὶ τὸν μὲν ἄῤῥενα ol ὅμογε- 
10 νεῖς διασπῶσιν, αἵ θήλειαι δὲ τὸν θῆλυν, Οὗτος ἄρα 
ὃ τῆς σωφροσύνης νόμος xal ἐς τὰς τρυγόνας ἀφικνεῖται 
χαὶ ἄτρεπτος μένει, πλὴν τοῦ θανατοῦσθαι ἑκάτερον 
τὸν ὄρνιν" ἐπεὶ τὸν μὲν ἄῤῥενα ἀναιροῦσι, τὸν δὲ θῆ-- 
λυν ὥχτειραν, καὶ εἴασαν ἀπαθῆ, καὶ περίεισι χῆρος. 


Ex avibus castissimi celebrantur palumbes. Mas enim οἱ 
femina conjugio alligati amoris conspiratione ac consensu 
sibi invicem adhaerent, et caste vivunt, neque alienum cu- 
bile appetuut. Quodsi libidinosos oculos in alios conjician, 
illos reliqui circumdant, et marem quidem mares discer- 
punt, feminam vero feminz. ^ Hujasce etiam modi lex 
castitatis ad turtures pertinet, sanctaque el sincera per- 
manet, praeterquam quod non utramque occidunt : nam 
marem duntaxat perimunt, feminam vero, illius miseri- 
cordia permoti , impunitam atque inultam in viduilate 
selatem ducere permittunt. 


XLV. — Columbarum partus. 


1$ Ἀριστοτέλης λέγει τῶν περιστερῶν xal τοὺς ἄῤῥε- 
νας ταῖς θηλείαις ταῖς τιχτούσαις συνωδίνειν, καὶ ἀλω- 
μένας τῆς χαλιᾶς ἔξον συνωθεῖν τε xal συνελαύνειν, 
xui ὅταν τέκωσιν, ἐπωάζειν ἐχδιάζεσθαι" θάλπειν δὲ 
xal τοὺς ἄῤῥενας τὰ νεόττια, xol συνεχτρέφειν ταῖς θη- 
30 λείαις ὁ αὐτός φησι" καὶ ὑπὲρ τοῦ μὴ χαχοσίτους εἶναι 
τοὺς νεοττούς, πρώτην τροφὴν ἐνδιδόναι τοῖς βρέφεσι 
τοὺς γειναμένους ἁλμυρίδα γῆν, ἧσπερ οὖν γευσάμενα 
εἶτα μέντοι xal τῶν λοιπῶν σιτεῖσθαι ἑτοίμως τὸ ἐν - 
τεῦθεν αὐτά, Δοχεῖ δέ πως ταῖς περιστεραῖς πρὸς μὲν 
& τοὺς ἄλλους ὄρνιθας τοὺς ἁρπαχτικοὺς ἔνσπονδα εἶναι, 
τοὺς μέντοι ἁλιαέτους xal τοὺς χίρχους ὡς πεφρίχασι 
φασιν, Πρὸς δὲ τοὺς ἱέραχας οἷα παλαμῶνται, ἀχοῦ- 
cat ἄξιον, “Ὅταν μὲν αὐτὰς διώχη ὃ μετάρσιός τε xal 
tig ὕψος πεφυχὼς πέτεσθαι, αἱ δὲ ὑπολισθάνουσι xal 
80 χατωτέρω ἑαυτὰς χαθέλχουσι, xai τὸ πτερὸν πειρῶν- 
ται πιέζειν’ ὅταν δὲ ὃ χατωτέρω λαχὼν ix τῆς φύσεως 
τὴν πτῆσιν, al δὲ alpovtal τε καὶ μετεωροποροῦσι, 
καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ πετόμεναι θαῤῥοῦσιν, ἀνωτέρω dia: 
μὴ δυναμένου. 


L- 
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Aristoteles dicil feminis columbarum parurientibus ma- 
res adesse, doloribus et ipsos affici, et feminam erranlem 
et vagantem compellere ad nidum; et quum pepererint 
0v, eas cogere, ul incubent : eosdemque pariter cum fe- 
minis pullos fovere, pariterque alere; et primum nutri- 
mentum, ne fastidienles a cibis abhorreant, parentes 
pullis terram salsuginosam in os indere; quam ut gustave- 
rint, inde libentissime reliquis cibis vescantur, — Cum ra- 
pacibus ceteris avibus famdere devinciuntur, pacemque ge- 
runt ; aquilas marinas et circos horrent, inquiunt. Contra 
accipitres quo astu utantur, audire operae pretium fuerit. 
Quum eas accipiter, qui natura sua in altum et sublime 
fertur, persequitur, ipsa deorsum versus delabuntur et vo- 
latum deprimere conantur : contra ab illo vexalze, cui 
inferiorem in aere sedem assignavit natura, in sublime fe- 
runtur, et supra accipitrem, in sublimi impetum facere 
non valentem , volantes fiducia implentur. 


XLVI. — Historia de elephanto albo. 


o» ᾿Ελέφαντος πωλίῳ περιτυγχάνει λευχῷ πωλευτὴς 
Ἰνδός, χαὶ παραλαδὼν ἔτρεφεν ἔτι veapóv , καὶ κατὰ 
μιχρὰ ἀπέφηνε χειροήθη, xai ἐπωχεῖτο αὐτῷ, καὶ 
ἤρα τοῦ χτήματος, xal ἀντηρᾶτο, ἀνθ᾽ ὧν ἔθρεψε 
τὴν ἀμοιδὴν κομιζόμενος ἐχεῖνος. Ὁ τοίνυν βασιλεὺς 

40 τῶν Ἰνδῶν πυθόμενος, ἥτει λαθεῖν τὸν ἐλέφαντα, Ὁ 
δὲ ὡς ἐρώμενος ζηλοτυπῶν xal μέντοι [καὶ] περιαλγῶν, 
εἰ ἔμελλε δεσπόσειν αὐτοῦ ἄλλος, οὐχ ἔφατο δώσειν, 
xal ᾧχετο ἀπιὼν ἐς τὴν ἔρημον, ἀναδὰς τὸν ἐλέφαντα, 
᾿Ἀγαναχτεῖ ὁ βασιλεύς, xal πέμπει xat' αὐτοῦ τοὺς 


Quum Indus quispiam elephantorum domitor elephanti 
album pullum offendisset, atque hunc etiam nunc tenerum 
aluisset, et paulatim mansuefecisset, eoque veheretur, el 
belluam amaret, et. vicissim redamaretur ipse, ac simol 
suam elephantus educationem cum maximis amicitize offi- 
ciis huic Indo compensaret; Indorum rex id intelligens, 
sibi mitti elephantum poposcit. Indus, ut amore captus , 
vehementi rivalitate flagrans, et valde dolens, si hunc alius 
quam ipse esset habiturus, se daturum negavit, atque 
eo conscenso, in loca deserta abiit. Rex autem id agre 
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ἀφαιρησομένους xai ἅμα xal vov ᾿Ινδὸν ἐπὶ τὴν δίχην 
ἄξοντας. Ἐπεὶ δὲ ἦχον, ἐπειρῶντο βίαν προσφέρειν' 
οὐχοῦν xal ὁ ἄνθρωπος ἔδαλλεν αὐτοὺς ἄνωθεν, xal τὸ 
θηρίον ὡς ἀδιχούμενον συνημύνετο. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα 

& ἦν τοιαῦτα᾽ ἐπεὶ δὲ βληθεὶς 6 Ἰνδὸς κατώλισθεν, 
περιθαίνει μὲν τὸν τροφέα ὁ ἐλέφας χατὰ τοὺς ὑπερ- 
ασπίζοντας ἐν τοῖς ὅπλοις, xal τῶν ἐπιόντων πολλοὺς 
ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ ἄλλους ἐτρέψατο’ περιδαλὼν δὲ τῷ 
τροφεῖ τὴν προδοσχίδα, αἴρει τε αὐτὸν xal ἐπὶ τὰ αὔλια 

10 χομίζει, xal παρέμεινεν ὡς φίλῳ φίλος πιστός, καὶ τὴν 
εὔνοιαν ἐπεξείχνυτο. ὯὮ ἄνθρωποι πονηροί, xal περὶ 
τράπεζαν μὲν καὶ ταγήνου ψόφον dii, ἐπ᾽ ἄριστά τε 
χορεύοντες, ἐν δὲ τοῖς χινδύνοις προδόται, καὶ μάτην 
καὶ εἰς οὐδὲν τὸ τῆς φιλίας ὄνομα χαίνοντες. 


ferens, mittit qui Indo elephantum auferrent, atque eum 
in judicium adducerent, Quum ergo eo pervenissent, eique 
vim inferre inceptarent, homo illos de sublimi edebat, 
atque elephantus veluti injuria affectum dominum ulci- 
scebatur : δὲ haec quidem initio. Ubi autem percussus In- 
dus ex eo delaberetur, elephas suum nutricium circuivit, 
ut solent, qui armis aliquem propugnant, atque ex. inva- 
dentibus alios interfecit, alios in fugam vertit; denique 
proboscide altorem amplexus altollit, ef ad stabulum de- 
fert, et cum illo permansit, tanquam amico fidelis amicus, 
eumque benevolentia prosequebatur. O sceleralos homines, 
qui mensas οἱ sarfaginum stridores sequuntur, et prandia 
quierunl; in periculis autem amicos deserunt, amiciliae 
nomen temere et frustra in ore habentes, 


XLVII. — Historia de camelis, matre et filio, 


1& Δότε μοι τοὺς τραγωδούς, πρὸς τοῦ πατρῴου Διός, 
καὶ πρό γε ἐχείνων τοὺς μυθοποιοὺς ἐρέσθαι, τί βουλό- 
μένοι τοσαύτην ἄγνοιαν τοῦ παιδὸς τοῦ Λαΐου χαταχέ-- 


ουσι τοῦ συνελθόντος τῇ μητρὶ τὴν δυστυχῇ σύνοδον 


καὶ τοῦ Τηλέφου τοῦ μὴ πειραθέντος μὲν τῆς ὁμιλίας, 
20 συγχαταχλινέντος δὲ τῇ γειναμένη, καὶ πράξαντος ἂν 
τὰ αὐτά, εἰ μὴ θείᾳ πομπῇ διεῖρξεν ὁ δράχων᾽ εἴ γε 
$ φύσις τοῖς ἀλόγοις ζώοις τὴν τοιαύτην ult xal ix 
τοῦ χρωτὸς προσαψαμένοις δίδωσι χατανοῦσαι, xai 
οὗ δεῖται γνωρισμάτων, οὐδὲ τοῦ ἐχθέντος εἰς τὸν Κι- 
25 Ἰαιρῶνα, ὡς ὁ Οἰδίπους 6 τοῦ Σοφοχλέους. Οὐχ ἂν 
γοῦν ποτε τῇ τεχούση ὁμιλήσαι χάμηλος. ὋὉ δέ τοι 
νομεὺς τῆς ἀγέλης χαταχαλύψας τὸν θῆλυν, ὡς οἷόν τε 
ἦν, καὶ ἀποχρύψας πάντα πλὴν τῶν ἄρθρων, τὸν παῖδα 
ἐπάγει τῇ μητρί, καὶ ἐχεῖνος λάθριος ὑπὸ ὁρμῆς τῆς 
30 πρὸς μίξιν ἔδρασε τὸ Éoyov , καὶ συνἤχεν' καὶ τὸν μὲν 
αἴτιον τῆς ὁμιλίας οἱ τῆς ἐχθέσμου δάχνων καὶ πατῶν 
xai τοῖς γόνασι παίων ἀπέχτεινεν ἀλγεινότατα, ἑαυτὸν 
δὲ κατεχρήμνισεν. ᾿Ἀμαθῶς δὲ καὶ χατὰ τοῦτο Οἰδί- 
πους, οὐχ ἀποχτείνας, ἀλλὰ πηρώσας τὴν ὄψιν, xal 
35 τὴν τῶν χαχῶν λύσιν μὴ γνοὺς ἐξὸν ἀπηλλάχθαι, xot 
μὴ τῷ οἴχῳ xal τῷ γένει χαταρώμενον εἶτα μέντοι χαχῷ 
ἀνηκέστῳ ἰᾶσθαι xax& τὰ ἤδη͵ παρελθόντα, 


Date mihi facullalem, per Jovem patrium , interrogandi 
frageedos, et, ante illos, fabularum scriptores, quid sibi 
velint, tantam ignorantiam filio Laii attribuendo, qui in- 
feliciter cum matre congressus est, atque etiam Telepho, 
qui sane complexu venereo junctus non fuit, sed eodem 
lectulo cum ea concumbens, idem perpetrassel, nisi draco 
divino instinclu eos multotiens diremisset : siquidem ani- 
malibus rationis expertibus ejusmodi concubitus ex corpo- 
ris contactu natura cognoscendos dedit, neque ea indiciis 
ullis egent, neque illius adventu, qui recens natum in Citlue- 
rone ex posuit, ut CEdipus Sophocleus. Camelus igitur cum 
matre nunquam coit. Quum enim pastor quispiam fermi- 
nam, quoad ejus fieri poterat, exceplis genitalibus, ob- 
texisset, deindeque filium matri admisissel; hic prae coitus 
appetitu cum matre imprudens rem habuit ; qued ubi in- 
tellexit auctorem nefandi coitus mordicus premens, et 
ad terram abjectum genibus affligens, eum summis dolo- 
ribus interfecit ; atque se ipsum praecipitem deorsum eyit. 
(Edipus sane in hoc etiam imperite fecit, qui, quum infe- 
renda sibi manu calamitatem omnem effugere posset, ocu- 
los tantum excaecare suos voluerit, et sua familie gene- 
rique dira imprecari omnia , tanquam extremis hisce malis 
jam praeterile calamilati ullum afferret remedium. 
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BIBAION ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 


LIBER. QUARTUS. 


]. — De perdicum libidine. 


Ἀχολαστότατοι τῶν ὀρνίθων ol πέρδιχές εἰσι, Τ αὔτά 
τοι xal τῶν θηλειῶν ἐρῶσι δριμύτατα, καὶ τῆς λα- 
γνείας ἡττώμενοι συνεχέσταταά εἶσιν οἵδε. Οὐχοῦν οἱ 
τρέφοντες τοὺς ἀθλητὰς πέρδιχας, ὅταν αὐτοὺς εἷς τὴν 
μάχην τὴν χατὰ ἀλλήλων ὑποθήγωσιν, τὴν θήλειαν 
παρεστάναι ποιοῦσιν ἔχάστῳ τὴν σύννομον, σόφισμα 
τοῦτο δειλίας xol κάχης τῆς κατὰ τὴν ἀγωνίαν ἂντί- 
maÀow αὐτοῖς εὑρόντες. Οὐ γάρ τί που ἡττώμενος 
φανῆναι ἢ τῇ ἐρωμένη ἣ τῇ γαμετῇ ὃ πέρξιξ ὑπομένει" 
τεὐθνήξεται δὲ μᾶλλον παιόμενος, ἢ ὁμόσε χωροῦντος 
ἀποστραφεὶς ἰδεῖν τολμήσει ταύτην ἀσχημόνως, παρ᾽ 
$ βούλεται εὐδοκιμεῖν, Τοῦτό τοι καὶ Κρῆτες ὑπὲρ 
τῶν ἐρωμένων ἐνενόουν. Ἀχούω γὰρ Κρῆτα ἐραστήν, 
ἀγαθὸν τά τε ἄλλα xal τὰ πολέμια, ἔχειν μὲν παιδιχὰ 
εὐγενὲς μειράχιον, ὥρᾳ διαπρεπές, xai τὴν ψυχὴν ἀν- 
δρεῖον, καὶ πρὸς τὰ κάλλιστα τῶν μαθημάτων πεφυ- 
xóq εὖ xal x1), χαλούμενον δὲ δι᾽ ὁλιχίαν εἰς ὅπλα 
μηδέπω ( εἶπόν γε μὲν ἀλλαχόθι καὶ τοῦ ἐραστοῦ καὶ 
τοῦ χαλοῦ τὸ ὄνομα ): ἀρετὰς μὲν οὖν ἐν τῇ μάχη τὸν 
νεανίαν ἀποδείξασύχί φασιν οἱ Κρῆτες, ἀθρόας δὲ εἰς 
αὐτὸν ὠλουμένης τῆς τῶν ἐχθρῶν φάλαγγος, προσπταῖ- 
σαι νεχρῷ κειμένῳ, καὶ περιτραπῆναι λέγουσιν αὐτόν. 
"'üv οὖν τις πολεμίων, 6 μάλιστα πλησίον, ἀνατεινά- 
μενος, παίειν ἔμελλε χατὰ τῶν μεταφρένων τὸν ἄνδρα' 
ὃ δὲ ἐπιστραφείς, ΜΙ ηδαμῶς, εἶπεν, αἰσχρὰν καὶ ἀναλχῇ 
πληγὴν ἐπαγάγης, ἀλλὰ χατὰ τῶν στέρνων ἀντίαν 
παῖσον, ἵνα μή μου δειλίαν ὁ ἐρώμενος χαταψηφίση- 
ται, xai φυλάξηται περιστεῖλαί μὲ νεχρόν, καὶ μάλα 
yt ἀσχημονηῦντι προσελθεῖν οὐ τολμῶν, Αἰδεσθῆναι 
μὲν οὖν ἄνθρωπον ὄντα φανῆναι χαχόν, οὕπω θαυμα- 
στόν’ πέρδικι δὲ μετεῖναι αἰδοῦς, ὑπέρσεμνον τοῦτο ἐχ 
τῆς φύσεως τὸ δῶρον, Ἀριστόδημος δὲ ὅ τρέσας xal 
Κλεώνυμος ὁ ῥίψας τὴν ἀσπίδα καὶ 6 δειλὸς Πείσαν- 
ὄρος οὔτε τὰς πατρίδας ἠδοῦντο, οὔτε τὰς γαμετάς, 
οὔτε τὰ παιδία, ] 


Ex avibus perdices sunt salacissimi, ideoque femi- 
nas suas vehementissime amant, et continuo ad rem ve- 
neream proni sunt. Qui autem 608 ad pugnam aluauf, 
quando in mutuum certamen incitant, feminam suam 
singulis adstare curant, quod commentum ad timidila- 
tem eorum atque ignaviam in certamine repellendam 
excogilarunt. Nunquam enim perdix victus in conspe- 
ctum amet vel conjugis venire audet ; quin potius rostri 
ictibus contusus morietur, quam ab adversario retrocedens 
illam indecore aspicere sustineat, cui se approbare cupit. 
Idem etiam de amasiis statuerunt Cretenses. Audio enim 
Cretensem amatorem , tum cetera bonum tum bello stre- 
nuum, adolescentem nobilem, forma excellentem, et animo 
magnum, atque ad optimas disciplinas bene factum, sed 
selate nondum militiae apta in deliciis habuisse : ( utriusque 
nomen et amatoris et amasií alibi dix ; ) strenua igitur faci- 
norajuvenem istum in pugna edidisse Crelenses aiunt, el tota 
liostili acie in ipsum irruente, in cadaver offendisse, et sic 
fuisse subversum perhibent, Quum vero ex hostibus qui- 
dam , qui proximus ei erat, gladium intentans tergum ejus 
esset trajeclurus; ille conversus inquit, « Ne tu turpem et 
« imbellem plagam mihi inferas; sed potius pectus meum 
« feri, ne amasius me timiditatis condemnet, et a cadavere 
« meo componendo abstineat, ad me , ubi rem turpiter ges- 
« Serim, accedere non suslinens. » Nec quidem mirum 
est, si quis, homo quum sit, ignavus videri erubescat ; per- 
dicem autem verecundize esse participem, peregregium boc 
a natura donum est. Aristodemus autem, qui pra timore 
aufugit, et Cleonymus, qui clipeum abjecit, et pavidus 
Pisander, nec patriam, nec uxores, neque liberos sunt re- 
veriti. 


IJ. — De columbis Veneris Erycina. 


"Ev "Eguxi τῆς Σιχελίας ἑορτή ἐστιν, ἣν καλοῦσιν 
Ἀναγώγια ᾿Ερυκῖνοί τε αὐτοὶ καὶ μέντοι xal ὅσοι ἐν 
τῇ Σικελία πάσῃ. Ἡ δὲ αἰτία τοῦ τῆς ἑορτῆς ὀνό- 
ματος" τὴν Ἀφροδίτην λέγουσιν ἐντεῦθεν εἷς Αιδύην 
ἀπαίρειν ἐν ταῖσδε ταῖς ἡμέραις, Δοξάζουσι δὲ ἄρα 
ταῦτα ταύτη ἐκεῖθεν τεχμαιρήμενοι" περιστερῶν mÀT- 
θός ἐστιν ἐνταῦθα πάμπλειστον" οὐχοῦν αἵ μὲν οὐχ 
ὁρῶνται, λέγουσι δὲ ᾿Ερυχῖνοι τὴν θεὸν δορυφορούσας 
ἀπελθεῖν" ἀθύρματα γὰρ ᾿Αφροδίτης περιστερὰς εἶναι 
Διελ- 


- , “ὦ * - ^ L4 
θουσῶν δὲ ἡμερῶν Evvfa, μίαν μὲν διχπρεπῇ τὴν ὥραν 
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In Eryce Sicilie festum celebratur, quod Erycini et Si- 
culi omnes Anagogia appellant. Cur autem sic appelletur, 
causam afferunt, quod eo tempore Venerem inde in Libyam 
proficisci dicunt. Hoc autem exislimant, illinc conjectu- 
ram facientes : maximus columbarum in iis locis numerus 
esse solet, nulla autem tum temporis apparel ; dicunt igi- 
tur Erycini ipsas dez ministrantes peregre profectas esse : 
nam columbas Veneri sacras existimant ac celebrant omnes 
homines. Novem diebus aulem elapsis, unam forma ín- 
signem ex pelazo Libwco speclari revolantem, quie non 
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ἔχ γε τοῦ πελάγους τοῦ χομίζοντος ἐκ τῆς Αιθύτς ὁρᾶ- ! sit quemadmodum reliqua: gregales columba, sed rubra ; 
σθαι εἰσπετομένην, οὐχ οἵαν χατὰ τὰς ἀγελαίας πελειά- | . ᾿ ] 
m τῶν s * | qualem nobis Anacreon Teius canit esse Venerem, eam 

δας τὰς λοιπὰς εἶναι, πορφυρᾶν δέ, ὥσπερ οὖν τὴν | 
Ἀφροδίτην ὁ Τήϊος ἡμῖν ᾿Ἀναχρέων ἄδει, πορφυρέην | quodam loco purpuream appellans; verum et auro co- 
ποὺ λέγων" xal χρυσῷ δὲ εἰχασμένη φανείη dv, xal ' lumba ista similis est, imitatione nimirum ejusdem dem, 
τοῦτό γε χατὰ τὴν "Ouxjpou θεὸν τὴν αὐτήν, ἣν ixei- 
νος ἀναμέλπει χρυσῆν' ἕπεται δὲ αὐτῇ τῶν περιστε-- 
ρῶν τὰ νέφη τῶν λοιπῶν, καὶ ἑορτὴ πάλιν ᾿Ερυκίνοις τὰ 
Καταγώγια, ix τοῦ ἔργον καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα, nomen et ipsum ab re impositum est , celebrant Erycini. 


quam Homerus auream canit : hanc ceterarum columba- 


rum nubes sequuntur; atque rursus festum Catagogia, quod 


ΠῚ. — Leoet leana separatim venantur. 


10 Αύχω συννόμω xal ἵππω, λέοντέ γε μὴν οὐκέτι: Lupus et lupa, equus οἱ equa, simul pascunlur; non 
λέαινα γὰρ xal λέων οὐ τὴν αὐτὴν ἴασιν, οὔτε ἐπὶ θή- | item leo et lezna; isti enim eadem via nec venatum nec 
Qa, οὔτε πιόμενοι" τὸ δὲ alrtov: τῇ τοῦ σώματος Dopo | aquatum eunt : causa autem luec est, quod ulerque cor- 
θαῤῥοῦντες ἄμφω, εἶτα οὐ δεῖται θατέρου ὃ ἕτερος, ὥς | poris viribus confidat, neque aller allero opus liabeal, ut 
φασιν ol πρεσδύτεροι, aiunt seniores. 


IV. — De partu luparum difficili. 


15 Οὐ ῥᾳδίως οἱ λύχοι τὴν ὠδῖνα ἀπολύουσιν, ἀλλὰ dv Lupa partu non facile solvuntur, sed diebus ac noctibus 
ἡμέραις δώδεχα xai νυξὶ τοσαύταις, ἐπεὶ τοσούτῳ 
χρόνῳ τὴν Λητὼ εἰς Δῆλον ἐξ “Ὑπερδορέων ἐλθεῖν Δή- 
λιοί φασιν, tonam ex Hyperboreis in Delum pervenisse Delii aiunt. 


duodenis parturiunt continuis; quanto etiam tempore La- 


V. — De quorundam animalium initicitiis. 


Zia ἀλλήλοις πολέμια χελώνη τε xai πέρδιξ, καὶ Inimicitias mutuas gerunt. Lestudo οἱ perdix ; ilem cico- 
20 πελαργὸς καὶ χρὲξ πρὸς αἴθυιαν [xal] ἅρπη xat ἐρω- 
διὸς πρὸς λάρον" χορυδαλλὸς δὲ ἀχανηυλλίδι νοεῖ πο- 
λέμια, τρυγόνι [82] πρὸς πύῤῥαν διαφορά, ἴχτινός γε cardueli infensa est, turtur. pyrrhae; milvus eliam. εἰ cor- 
μὴν καὶ κόραξ ἐχθροί " σειρὴν [5E] πρὸς χίρχην, κίρχη | vus hostili sunt animo : siren hostem habet circeu , circe 
δὲ πρὸς κίρχον οὐ τῷ γένει μόνον, ἀλλὰ xal τῇ φύσει 
5 διαφέροντε πεφώρασθον. 
Χάννη 6b ἰχθὺς λαγνίστατος, Δευχοὺς δὲ μύρμη- |  Channa piscis pra» ceteris libidinosus est. Formicas 
xao ἐν Φενεῷ τῆς Λαχωνιχῆς ἀχούειν πάρεστιν. in Pheneo Laconicae albas esse ferunt. 


nia et crex cum mergo, et cum laro harpa οἱ ardea : alauda 


autem et circus tum genere tum natura dissident. 


VI. — De equis quaedam. 


Τοὺς ἵππους ἕλεσί τε xal λειμῶσι xal τοῖς χατηνέ- Equos pralis οἱ palustribus locis ventosisque maxime 


μοις χωρίοις ἥδεσθαι μᾶλλον͵, ἱπποτροφίας τε xal πω- delectari, homines equorum nutrilionis periti fatentur. 


30 λοτροφιχῇς ἄνθρωποι σοφισταὶ ὁμολογοῦσιν. — "Evütv i 
τοι xal Ὅμηρος, ἐμοὶ Goxeiv , δεινὸς ὧν xal τὰ τοιαῦτα Unde εἰ Homerus in ejusmodi rehus considerandis excel- 


συνιδεῖν, ἔφη που" lens, ut mihi videtur, alicubi cecinit : 
Τῷ τρισχίλιαι ἵπποι Doz καταδουχολέοντο, Hnjus ter mille equa per palustria pascebantur. 


᾿Εξηνεμῶσθαι δὲ ἵππους πολλάχις ἱπποφορθοὶ τεχμη- | Gaudere autem equas adspiratione ventorum , ef austro et 
35 ριοῦσιν, xai χατὰ τὸν νότον 2 τὸν βοῤῥᾶν φεύγειν" | borem se exponere, norunt earum pastores; idque nom 
εἰδότα οὖν τὸν αὐτὸν ποιητὴν εἰπεῖν" ignorans idem poeta dixit : 


Τάων xai ΠΠορέης ἠράσσατο βοσχομενάων, Harum aliquas εἰ ipse Boreas adamavit pascenlium. 


Kat ᾿Αριστοτέλης δέ, ὡς ἐμὲ νοεῖν, λαβὼν ἐντεῦθεν, | Unde et Aristoleles mutuatus est, nisi fallor, quod scribit, 
εὐθὺ τῶν προειρημένων ἀνέμων οἰστρηθείσας ἄποδι- | equas aliqnando (nrentes recta. adversus hos. ventos aufu- 
4“. ράσχειν ἔγατο αὐτάς, gere. 


δ6 
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VI. — Historia de equi cum matre coltu. 


'Axoów τὸν Σχυθῶν βασιλέα — τὸ δὲ ὄνομα εἰδὼς 
ἐῶ τί γάρ μοι xal λυσιτελές ἐστιν; — ἵππον σπου- 
δαίαν ἔχειν πᾶσαν ἀρετήν, ὅσην ἵπποι καὶ ἀπαιτοῦν- 
ται καὶ ἀποδείχνυνται, ἔχειν δὲ καὶ υἱὸν αὐτῆς ἐκείνης 

5 τῶν ἄλλων ἀρετῇ διαπρέποντα. Οὔκουν εὑρίσχοντα 
οὔτε ἐκείνην ἄλλῳ παραδαλεῖν ἀξίῳ, οὔτε ἐκεῖνον ἄλλη 
ἐπαγαγεῖν τὸ ἐξ αὐτοῦ λαθεῖν σπέρμα ἀγαθῇ, διὰ ταῦτα 
ἄμφω συναγαγεῖν εἰς τὸ ἔργον' τοὺς δὲ τὰ μὲν ἕτερα 
ἀσπάζεσθαι σφᾶς xal φιλοφρονεῖσθαι, οὐ μὴν ἐγ. 

10 χρίμπτεσθαι ἀλλήλοις. Οὐχοῦν ἐπεὶ τῆς ἐπιδουλῇς 
τοῦ Σκύθου σοφώτερα ἦν τὰ ζῶα, ἐπηλύγασεν ἵματίοις 
xat τὸν xal τήν, καὶ ἐξειργάσαντο τὸ ἔχνομόν τε καὶ 
ἔχδιχον ἐχεῖνο ἔργον. Ὡς δὲ ἄμφω συνεῖδον τὸ πραχθέν, 
εἶτα μέντοι τὸ ἀσέβημα διελύσαντο θανάτῳ, πηδήσαντε 

I5 χατὰ χρημνοῦ. 


Scytharum regem, cujus nomen mihi notum silentio 
pratermitto ( quid enim mea refert? ) equam habuisse au- 
dio, praxditam omni virtute, quae ab equo requiri el prae- 
stari queat; tum hujus quoque habuisse pullum ceteris 
equis virtute praestantem, Quum igilur equum alium non 
reperire. dignum, cui heec ipsa equa submitteretur, ne- 
que equam tam generosi pulli semen susciperet, ambos 
in eundem locum ad coitum coegisse; verumtamen eos ce. 
teris quidem in rebus mutuo amore se invicem complexos 
fuisse, non tamen ad coitum pervenisse. Quum igitur hzc 
animalia conatum Scythe irritum redderent, vestibus. 
utrumque obtexit, eaque incestum stuprum admiserunt ; 
quod quidem factum primum ut ambo intellexerunt, tam 
impium flagitium morte dissolverunt, seque de pracipilio 
dejeceruot. 


VIII. — Historia de equisone equam amante. 


Λέγει Εὔδημος ἵππου νέας xai τῶν νεμομένων τῆς 
ἀρίστης ἐρασθῆναι τὸν ἱπποχόμον, ὥσπερ οὖν καλῆς 
μείραχος, xal τῶν ἐν τῷ χωρίῳ ὡριχωτέρας πασῶν" 
xal τὰ μὲν πρῶτα ἐγχαρτερεῖν, τελευτῶντα δὲ ἐπιτο).- 

40 μῆσαι τῷ λέχει τῷ ξένῳ, χαὶ ὁμιλεῖν αὐτῇ. Τῇ δὲ 
εἶναι πῶλον xal τοῦτον χαλόν, θεασάμενόν γε μὴν τὸ 
πραττόμενον ἀλγῆσαι, ὥσπερ οὖν τυραννουμένης τῆς 
μητρὸς ὑπὸ τοῦ δεσπότου, καὶ ἐμπηδῆσαι, χαὶ ἀπο- 
χτεῖναι τὸν ἄνδρα εἶτα μέντοι xal. φυλάξαι ἔνθα ἐτά- 

25 v, καὶ φοιτῶντα ἀνορύττειν αὖτόν, xal ἐνυδρίζειν τῷ 
νεχρῷ xal λυμαίνεσθαι λύμην ποικίλην οὐχ αἴσθανο- 
μένῳ ἀλγοῦντα αὐτόν, 


Equam Eudemus ait adolescentem ac armenli praestan- 
lissimam, tanquam pulchram puellam, et omnium puella- 
rum istius loci. formosissimam, ab equisone adamatam 
fuisse; primumque temperantem fuisse, deinde insolitum 
lectum ausum fuisse invadere et cum eadem rem habere. 
Ubi vero equa pullus, et ipse formosus, id , quod factam 
erat, vidisset, egre tulit matrem a domino tam violenter 
tractari , atque impetu facto eum occidit, atque quum ob- 
servasset, ubi humaretur, eo profectus cadaver rursus ef- 
fodit, et nulla non contumelia affecit, idque jam nullum 
sensum doloris percipiens fade laceravit. 


IX. — De piscium coitus lempore in Pontum secessione. 


Τῶν ἰχθύων διὰ τοῦ ἦρος ol πλεῖστοι [tlc] τὴν ἀφρο- 
δίτην πρόθυμοί εἶσι, xal ἀποχρίνουσί γε αὑτοὺς εἰς τὸν 
υ Πόντον μᾶλλον ἔχει γάρ πως θαλάμας τε xal χοίτας 
φύσεως ταῦτα ὁ Πόντος τὰ δῶρα ἀλλὰ καὶ θηρίων 
ἐλεύθερός ἐστιν ὅσα βόσχει θάλαττα, Δελφῖνες δὲ 
ἁλῶνται μόνοι, λεπτοῖ τε καὶ ἀσθενιχοί' xal μὴν 
xal πολύπου χῆρός ἐστι καὶ παγούρου ἄγονος, xal 
as ἀσταχὸν οὐ τρέφει" μιχρῶν δὲ ἰχθύων οἵδε ὄλεθρός 


*, 
εἰσὶν, 


Ex piscibus plurimi in venerem magis verno tempore 
exardescunt, et in Pontum tunc praecipue secedunt , quod 
in eo cava el cubilia nature munere idonea sint ; idemque 
a feris bestiis quas mare alit liber est. Soli delphini parvi 
illic et infirmi errant; polypis, paguris, astacis caret, qui 
sane parvulis pisciculis perniciosi exsislunt. 


X. — Elepbanti lunam colentes. 


Tluvüdvouat σελήνης ὑποφαινομένης νέας τοὺς 
ἐλέφαντας κατά τινα φυσιχὴν χαὶ ἀπόῤῥητον ἔννοιαν 
ix τῆς ὕλης ἐν ἦ νέμονται νεοδρεπεῖς ἀφελόντας χλά- 

«9 ὄους, εἶτα μέντοι μετεώρους ἀνατείνειν, καὶ πρὸς τὴν 
θεὸν ἀναδλέπειν, xal ἧσυγῇ τοὺς χλάδους ὑποχινεῖν, 
οἷον ἱκετηρίαν τινὰ ταύτην τῇ θεῷ προτείνοντας, ὑπὲρ 
τοῦ ἵλεών τε xat εὐμενῆ τὴν θεν γε de αὐτοῖς. 


Luna nova nitescente,, audio elephantos naturali quadam 
et ineffabili intelligentia e silva, ubi pascuntur, ramos re- 
cens decerptos auferre, eosque deinde in sublime tollere, 
el suspicere deam, el leviter ramos movere, tanquam 
supplicium quoddam dex prolendenles, ul ipsis propitia 
el benevola esse velit. 
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ΧΙ. — De equarum libidine. 


Μόνας dxoów τῶν ζώων τὰς ἵππους xal χυούσας 
ὑπομένειν τὴν τῶν ἀῤῥένων μίξιν - εἶναι γὰρ λαγνιστά- 
τας" διὰ ταῦτά vot xal τῶν γυναιχῶν τὰς ἀχολάστους 
ὑπὸ τῶν σεμνοτέρως αὐτὰς εὐθυνόντων χαλεῖσθαι ἵπ- 

ó πους. 


Solas de bestiis equas, etiam si ventrem ferunt , se iniri 
sustinere audio; incendi enim eas libidine ex feminis 
maxime : itaque libidinosas mulieres equas vocari solere ab 
eis , qui gravias iis convicium facere student. 


XII. — De perdicum pullis. 


Οἱ πέρδιχες ἐν τοῖς ὠοῖς οἰχοῦντες ἔτι xol χατειλημ- 
μένοι τοῖς περιπεφυχόσι σφίσιν ὀστράχοις οὐχ ἀναμέ- 
νουσι τὴν dx τῶν γειναμένων ἐχγλυφήν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ δι᾽ 
ἑαυτῶν, ὥσπερ θυροχοποῦντες, ἐχχρούουσι τὰ ὧά, καὶ 
ἐκχύψαντες εἶτα σφᾶς αὐτοὺς ἀνωθοῦσι, καὶ τὸ τοῦ ὡοῦ 
λέμμα περιῤῥήξαντες ἤδη θέουσι, xal τὸ πρὸς τῷ οὐ- 
ραίῳ ἡμίτομον, εἰ προσέχοιτο, διασεισάμενοι ἐχβάλ- 
λουσιν αὐτό, xal τροφὴν μαστεύουσι, xal πηδῶσιν 
ὥχιστα. 


Perdicum ftus "intra ovum etiam nunc circumplica- 
tione testarum comprehensi , ἃ parentibus sui exclusionem 
ex ovis minime exspectant ; sed per se ipsi, tanquam fores 
pulsantes, ova elidunt, et jam foras eminentes se ipsos 
impulsu suo impellunt, ovique etiam nunc tegumento cir- 
cumvestiti currunt, atque a dimidia testae parte, si adhuc 
circa caudam adhaerescat , semet excutientes liberant, et 


velocissime ad cibi inquisitionem prosiliunt. 


XIII. — De perdicibus. 


1 Τῶν περδίχων ol τοροί τε xal διχοὶ τῇ σφετέρα 
θαῤῥοῦσιν εὐγλωττία “ καὶ οἱ μαχητικοὶ δὲ xal ἀγωνι- 
στιχοὶ χαὶ ἐχεῖνοι πεπιστεύχασιν ὅτι μή εἶσιν ἄξιοι 
παρανάλωμα γενέσθαι τεθηραμένοι" xal διὰ ταῦτα 
ἁλισκόμενοι ἧττον πρὸς τοὺς θηρῶντας διαμάχονται 

20 ὑπὲρ τοῦ μὴ ἁλῶναι, Οἱ δὲ ἄλλοι, xat ἔτι μᾶλλον οἱ 
Κιῤῥαϊοι, συνεγνωχότες ἑαυτοῖς οὔτε ἀλχὴν ἀγαθοῖς 
οὔτε ἄδειν, καλῶς δὲ διεγνωχότες, ὅτι ἄρα ἁλόντες 
ἔσονται δεῖπνον τοῖς ἧρηχόσι, παλαμῶνταί τινι σοφία 
φυσικῇ ἑαυτοὺς ἀδρώτους παρασχευάσαι" xai τῆς μὲν 

25 ἄλλης τροφῆς, ἥτις αὐτοὺς εὐφραίνει τε καὶ πιαίνει, 
ἀπέχονται, σχόροδα δὲ σιτοῦνται προθυμότατα. Οἱ 
τοίνυν ταῦτα προμαθόντες, ἐσπείσαντο πρὸς αὐτοὺς 
ἑκόντες dÜnplav* ὅστις δὲ τῇ τούτων ἄγρᾳ οὐ προενέ- 
τυχεν, συλλαδὼν xal χαθεψήσας ἀπώλεσε καὶ τὸν χρό- 

30 vov καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς σπουδήν, πονηροῦ χρέως πει- 
ραθείς. 


Ex perdicibus, qui vocis contentione et cantu valent , 
et linguae facultati confidunt, quique pugnaces et ad certa- 
men habiles sunt, se minime dignos credunt, qui ad 
exstruendas mensas capiantur ; unde fit, quod parum con- 
tra venatores de sua libertate depugnent, quominus com- 
prehendantur. Reliqui autem perdices, δὲ potissimum 
qui nuncupantur Cirrhzei , sibi conscii, quod nec ad cer- 
lamina valent, neque pulchre cantare sciunt, et si capian- 
tur, futuros se prandium his, qui ceperint, naturali quadam 
calliditate se esui ineptos reddere machinantur; et quum 
ab omni alia esca, quie eos oblectare et ad pinguedinem 
perducere queat, abstinent, ut ne idonei sint ad homi- 
num mensas , tum cupide alliis vescuntur. Quod qui jam 
prius resciverunt aucupes , libertatem iis sponte indulgent ; 
cui vero antea fales capiendi facultas defuit, capiendis iis 
et decoquendis tempus οἱ operam perdit, el illorum car- 
nem insuavem experietur. 


XIV. — Mustela et serpentis pugna. 


Kaxbv θηρίον $ γαλῇ, χαχὸν δὲ χαὶ ὁ ὄφις. Οὐχοῦν 
ὅταν μέλλη γαλῇ ὄφει μάχεσθαι, πήγανον διατρα- 
γοῦσα πρότερον εἶτα μέντοι ἐπὶ τὴν μάχην θαῤῥοῦσα, 

35 ὥσπερ οὖν πεφραγμένη τε xal ὡπλισμένη παραγίνε- 
ται. Τὸ δὲ αἴτιον, τὸ πήγανον πρὸς ὄφιν ἔχθιστόν 
ἐστιν. 


Mustela et serpens perniciosa animalia sunt. Qaum igi- 
tur mustela cum serpente pugnatura est, primum quidein 
rulam edit, deinde fidenli animo ad pugnam tanquam ar- 
mis tecta procedit. Causa est, rufa serpentibus infeslis- 


1 
8ima. 


XV, — Lupus ventre repleto mansuetus. 


Ὁ λύκος ἐμπλησθεὶς εἰς κόρον οὐδ᾽ ἂν τοῦ βραχίστου 
τὸ λοιπὸν ἀπογεύσαιτο" παρατείνεται μὲν γὰρ $ γαστὴρ 
40 τῷδε, οἰδαίνει δὲ ἢ γλῶττα, καὶ τὸ στύμα ἐμφράγνυ- 


Lupus ad satietatem expletus ne minimum quidem dein- 


ceps degustat ; undique enim ipsi venter Lurgel , lingua in- 
tumescil, os ubstruitur; atque instar agni occurrentibus 
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tat, πραύτατος δὲ ἐντυχεῖν ἐστιν ἀμνοῦ δίχην, xal 
" - * 6 n , E] * , s, *^*t 
οὐχ ἂν ἐπιῤουλεύσαι ἢ ἀνθρώπῳ ἢ θρέμματι, οὐδὲ εἰ 
τῆς ἀγέλης βαδίζοι μέσος, Μειοῦται δὲ ἡσυχῇ καὶ 
κατ᾽ ὀλίγον ἥ γλῶττα αὐτῷ, εἶτα εἷς τὸ ἀρχαῖον σχῆμα 
B , τ d * 
ἐπάνεισι, xal λύχος γίνεται αὖθις, 


Ld 


mansuetus est, nec homini neque pecori insidias molitur, 
etiamsi per medium gregem ingrediatur. Paullatim autem 
ejus lingua detumescente et ad veterem habitum redeunte , 


iterum lupus exsistit. 


XVI. — Gallinacei et perdices. 


Ἀλεχτρυόνες ἐν ἀγέλη τὸν νέηλυν, οὔσης θηλειῶν 
εὐπορίας, ἀναθαίνουσι πάντες, Καὶ οἵ τιθασοὶ δὲ πέρ- 
διχες τὸν ἥχοντα πρῶτον xal οὕπω πεπραῦσμένον τὰ 
αὐτὰ δρῶσιν, Ἀμειβόμενοι δὲ οἱ πέρδιχες τοὺς τρέ- 

τυ φοντας xat αὐτοὶ παλεύουσι τοὺς ἀφέτους xal ἀγρίους. 
κατὰ τὰς περιστερὰς δρῶντες καὶ οὗτοι τοῦτος Προσ- 
ἄγεται δὲ ἄρα ὃ πέρδιξ xal σειρῆνας εἰς τὸ ἐφολχὸν 
προτείνει τὸ τῶν ἄλλων τὸν τρόπον τοῦτον, “Ἕστηχεν 
ἄδων 6 πρᾶος xai ἔστιν οἵ τὸ μέλος προκλητικόν, εἰς 
(5 μάχην ὑποῦῆγον τὸν ἄγριον, ἕστηκε δὲ ἔλλογῶν πρὸς 
τῇ πάγη" ὃ δὲ τῶν ἀγρίων χορυφαῖος ἀντάσας πρὸ τῆς 
ἀγέλης μαχούμενος ἔρχεται. Ὁ τοίνυν τιθασὸς ἐπὶ 
πόϑα ἀναχωρεῖ, δεδιέναι σχηπτόμενος" ὃ δὲ ἔπεισι 
γαῦρος, οἷα δήπου χρατῶν ἤδη, καὶ ἑάλωχεν ἐνσχε- 
2v θεὶς τῇ πάγη. ᾿Εὰν μὲν οὖν i ἄῤῥην ὃ «oi; θηράτροις 
περιπεσών, πειρῶνται ἐπιχουρεῖν οἱ σύννομοι τῷ ἑαλω- 
κότι" ἐὰν δὲ 3, ὑῆλυς, παίουσι τὸν ἐνσχεθέντα ἄλλος 
ἀλλαχόθεν, ὡς διὰ τὴν λαγνείαν εἰς δουλείαν ἐμπε- 
σόντα. Καὶ ἐκεῖνο δὲ οὗ παρήσω, ἐπεὶ xal ἄξιον ἀκοῦ- 
2» Gat αὐτό" ἐὰν xj ὑῆλυς ὁ παλεύων, ἵνα μὴ ἐμπέση ὃ 
ἄῤῥην, αἵ ἔξω θήλειαι μέλος ἀντῳδὸν ἠχοῦσι, καὶ ῥύον- 
as μ y. 23 : - ; 
tat τὸν ἐμπεσούμενον εἰς τὴν πάγην, ταῖς συννόμοις 
καὶ πλείοσιν ἀσμένως συμπαραμένοντα, ὡς ἂν ἴυγγί τινι 
ἑλχθέντα ναὶ μὰ Δί᾽ ἐρωτιχῇ. 


Gallinacei , etiamsi feminis affluant, eum , qui recens in 
cortem venerit, omnes ineunt. Perdices etiam cicures re- 
centi adventu novum et nondum cicurem eodem modo 
ineunt. lidem suos altores remunerantur : feros enim et 
nondum captos , quemadmodum et columba facere solent , 
allectant, Utitur vero perdix venator illecebris a4 illicien- 
dos feros hisce : insidiose laqueo adstans cantum edit la- 
cessentem illos ad pugnam.  Silvestrium dux contra can- 
tat, et pro grege dimicalurus obviam procedit. Cicur au- 
tem pedem refert, se timere simulans : alter vero spe 
atque animo inflatus, simul et sibi jam victoriam despon- 
dens, impetum facit; sed mox captivus compage tenetur, 
Quodsi perdix in laqueos inductus mas fuerit, ceteri 
gregales οἱ ipsi captivo opem ferre conantur; sin fetni- 
na, caplivam ipsam omnes feriunt, ut quz libidine in- 
censa in servitulem inciderit, Nec vero illud praetereun- 
dum, quandoquidem etiam auditu dignum est : si perdix 
allectatrix sit femina, ne mas incidat, feminae, quae sunt 
extra, occinunt illi recanuntque marem et ex casu in la- 
queum propinquo servant ; nam ubi plures et sibi consuetas 
videril feminas, ad illas quasi amatorio relractus cantu 
libenter revertitur. 


XVI. — Erinacei el lyncis invidia. 


^ 


ao Ἐν τῶν βασχάνων ζώων μέντοι xal ἐχῖνος 6 χερ- 
σαῖος εἶναι πεπίστευται. Ὅταν γοῦν ἁλίσκηται, πα- 
ραχρῆμα ἐνούρησε τῷ δέρματι, καὶ ἀχρεῖον ἀπέφηνεν 
αὐτό" δοκεῖ δὲ εἰς πολλὰ ἐπιτήδειον, Καὶ ἢ λὺγξ δὲ 
ἀποχρύπτει τὸ οὖρον - ὅταν γὰρ παγῇ, λίθος γίνεται, 

85 καὶ γλυφαῖς ἐπιτήδειός ἐστι, καὶ τοῖς γυναιχείοις χό- 
σμοις συμμάχεται, φασί, [διὰ τῆς γλυφῆς]. 


Terrestris erinaceus inler animalia invida censetur. 15 
statim ul capitur, urina tergus suum conspergit, cujus vi 
perfusum corrumpitur; et quod futurum erat ad multa 
utile, reddit inulile. Et lynx etiam urinam suam ín ter- 
ram occultat ; quae ubi concreverit ac congelarit, lapis cf- 
ficitlur, et ad sculpturam idoneus est, et ut. aiunt, exor- 
nando muliebri mundo accommodatus. 


XVIII, — De rebus animalibus nonnullis mortiferis. 


Λεοντοφόνου φαγὼν ὃ λέων ἀποτέθνηκεν. Τὰ δὲ 
ἔντομα φθείρεται, εἰ ἐλαίῳ τις ἐγχρίσειεν αὐτά, T'v- 
mU Yt μὴν τὸ μύρον ὄλεθρός ἐστι. Κάνθαρον δὲ ἀπο- 

40 λεῖς, εἰ ἐπιδάλοις τῶν ῥύδων αὐτῷ, 


Leonem ingestum leontophonum animal perimit. [π50- 


cía oleo si quis inungat, perdiderit. "Vultlurum pernicies 


unguentum est. Scarabai rosis injectis pereunt. 


XIX. — Canis Indici virlus. 


Κύνες Ἰνδιχοί, θηρία xai οἵδε εἰσὶν καὶ ἀλχὴν ἀἄλχιμα 
καὶ ψυχὴν θυμοειδέστατα, καὶ τῶν πανταχόθεν χυνῶν 
ufnsro, Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ζώων ὑπερφρονοῦσι, 


Canes indicos feris adnumero; nam et viribus el. animi 
ferocia praestant, et corpore omnium maximo. Cetera 
quidem animalia contemnit, cum leone vero contendit 


o 
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λέοντι δὲ ὁμόσε χωρεῖ κύων "Iv8uxóc, xal ἐγχείμενον 
ὑπομένει, xal βρυχωμένῳ ἀνθυλαχτεῖ, καὶ ἀντιδάχνει 
δάχνοντα * xal πολλὰ αὐτὸν λυπήσας xal χατατρώσας, 
τελευτῶν ἧττᾶται ὁ χύων᾽" εἴη δ᾽ ἂν καὶ λέων ἡττηθεὶς 
ὑπὸ χυνὸς Ἰνδοῦ [καὶ διαφθαρείη δ᾽ ἂν ἐν θήρα]. Καὶ 
μέντοι xat δαχὼν ὃ χύων ἔχεται, xal μάλα ἐγχρατῶς᾽ 
κἂν προσελθὼν μαχαίρα τὸ σχέλος ἀποχόπτης τοῦ χυ- 
vóc, ὃ δὲ οὐχ ἄγει σχολὴν ἀλγήσας ἀνεῖναι τὸ δῆγμα, 
ἀλλὰ ἀπεχόπη μὲν πρότερον τὸ σχέλος, νεχρὸς δὲ ἀνῆχε 
τὸ στόμα, καὶ χεῖται βιασθεὶς ἀποστῆναι τῷ θανάτῳ, 


Ἃ δὲ προσήχουσα [ἑτέρως], ἐρῶ ἀλλαχόθι. 


Indicus canis; quem et urgentem sustinet, et rugienti 
oblatrat, et mordentem remordet; denique mulla in eum 
ausus , et vulneribus quoque inflictis, vincitur tandem ca- 
nis: quanquam et ipse interdum vincit, ac in venatione 
leonem perdit. Morsu quidem si apprehenderit, pertina- 
cissime premit ; adeo ut si quis etiam gladio crus ci disse- 
cuerit, in quantocumque dolore remittendi nullum ei tem- 
pus est, sed abscisso crure tum demum dentes relaxahit, 
ubi mortis supervenientis necessitas eum coegeril. Quir 
vero praeterea audivi, in alium locum differam. 


XX, — Peculiaria quaedam de animalibus nonnullis. 


Ἀνθρώπου μόνου xai χυνὸς χορεσθέντων ἀναπλεῖ 
ἢ τροφή. Καὶ τοῦ μὲν ἀνθρώπου ἢ καρδία τῷ μαζῷ 
τῷ λαιῷ προσήρτηται, τοῖς γε μὴν ἄλλοις ζώοις ἐν 
μέσῳ τῷ στήθει προδπέπλασται. Γαμψώνυχον δὲ 
ἄρα οὐδὲ ἕν οὔτε πίνει, οὔτε οὐρεῖ, οὔτε μὴν συναγε- 


λάζεται ἑτέροις. 


Soli homini et cani exsaturatis cibus ructum movet.  Ho- 
minis cor mamillze sinistrae adnexum est, in celeris anima- 
lium pectori medio adjunctum. Ex iis, qux uncungues 
cognominantur aves, nulla vel bibit, vel meiit , vel gregatim 


cum aliis degit. 


XXI. — De martichora Indico. 


Θηρίον Ἰνδικὸν βίαιον τὴν ἀλχήν, μέγεθος κατὰ τὸν 
λέοντα τὸν μέγιστον, τὴν δὲ χρόαν ἐρυθρόν, ὡς χιννά- 
ἔαριν εἶναι δοκεῖν, δασὺ δὲ ὡς κύνες, φιονῇ τῇ Ινδῶν 
μαρτιχόρας ὠνόμασται" τὸ πρόσωπον δὲ χέχτηται τοι- 
οὔτον, ὡς δοχεῖν οὐ θηρίου τοῦτό Yt, ἀλλὰ ἀνθρώπου 
ἔχειν" ὀδόντες μὲν τρίστοιψοι ἐμπεπήγασιν οἱ ἄνω αὖ- 
τῷ, τρίστοιχοι δὲ οἱ χάτω, τὴν ἀχμὴν ὀξύτατοι, τῶν 
κυνείων ἐχεῖνοι μείζους " τὰ δὲ ὦτα ἔοιχεν ἀνθρώπῳ 
κατά vt τὴν αὐτῶν πλάσιν, μείζω δὲ καὶ δασέα " τοὺς 
δὲ ὀφθαλμοὺς γλαῦχός ἐστι, xal ἐοίχασιν ἀνθρωπίνοις 
xai οὗτοι πόδας δέ got νόει xal ὄνυχας οἵους εἶναι 
λέοντος" τῇ δὲ οὐρᾷ dxpa προσήρτηται σχορπίου χέν- 
τρον, xal εἴη ἂν ὑπὲρ πῆχυν τοῦτο, xal παρ᾽ ἑκάτερα 
αὐτῷ f, οὐρὰ χέντροις διείληπται" τὸ δὲ οὐραῖον τὸ 
ἄκρον εἰς θάνατον ἐκέντησε τὸν περιτυχόντα, xai διέ- 
φθειρε παραχρῆμα, ᾿Εὰν δέ τις αὐτὸν διώχη, δ δὲ 
ἀφίησι τὰ χέντρα πλάγια ὡς βέλη, καὶ ἔστι τὸ ζῶον 
ἐχυβόλον" xal εἰς τοὔμπροσθεν μὲν ὅταν ἀπολύη τὰ 
κέντρα, ἀναχλᾷ τὴν οὐράν, ἐὰν δὲ εἰς τοὐπίσω κατὰ 
τοὺς Σάχας, ὃ δὲ ἀποτάδην αὐτὴν ἐξαρτᾷ, Ὅτου δ᾽ 
ἂν τὸ βληθὲν τύχη, ἀποχτείνει' ἐλέφαντα δὲ οὐχ ἀναι- 
ρεῖ μόνον" τὰ δὲ ἀχοντιζόμενα χέντρα ποδιαῖα τὸ μῆκός 
ἔστι, σχοίνου δὲ τὸ πάχος. Λέγει δὲ ἄρα Κτησίας, 
καί φησιν ὁμολογεῖν αὐτῷ τοὺς ᾿Ινδούς, ἐν ταῖς χώραις 
τῶν ἀπολυομένων ἐχείνων χέντρων ὑπαναφύεσθαι ἄλλα, 
ὡς εἶναι τοῦ χαχοῦ τοῦδε ἐπιγονήν, Φιληδεῖ δέ, ὡς 
6 αὐτὸς λέγει, μάλιστα ἀνθρώπους ἐσθίων, καὶ ἀναιρεῖ 
i5 δὲ ἀνθρώπους πολλούς, καὶ οὐ xaÜ ἕνα ἑλλοχᾷ, 
δύο δ' ἂν ἐπίθοιτο xai τρισίν, καὶ χρατεῖ τῶν τοσούτων 
μόνος. Καταγωνίζεται δὲ καὶ τῶν ζώων τὰ λοιπά, 
λέοντα δὲ οὐχ ἂν χαθέλοι ποτέ. Ὅτι δὲ χρεῶν dv. 


Apud Indos nascitur violento robore praedilum animal, 
cui Indorum lingua martichoras nomen est, magnitudine 
maximi leonis ; colore rubrum, adeo ot cinnabarim refe- 
rat ; canis modo villosum ; facie ea, quce hominis, non ferae 
speciem gerat; dentium triplici utrimque ordine mucrone 
acutissimorum, caninis majorum ; auribus hominis similibus, 
nisi quod hue et grandiores et villosiores sunt; oculis cae- 
siis et his non dissimilibus hominis ; pedes el ungues eosdem 
&cito esse, qui leonis; summa cauda illi scorpionis modo 
aculeo plus quam cubitali armata : reliquum etiam caudae 
utrimque aculeis cuspidalum est : summae vero caudae acu- 
leus obvium letaliter pungit. Quodsi quis illum insequatur, 
aculeos oblique veluli sagittas emitlit, idque e longinquo : 
et quum in anteriorem partem aculeos jaculatur, caudam in- 
torquet; sin retroversus Sacarum more áculeos emillit , 
tum extentissime caudam porrigil. Aculei , quos jaculatur, 
pedali magnitudine , ef junci crassitudine sunt; quibus icta 
omnía , przeter solum elephantum, pereunt. Ctesias Indos 
sibi aflirmasse ait, locis emissorum aculeorum alios suc- 
crescere, ut sit hujus pestis perpelna successio,  Humanis, 
ut idem alfert, carnibus maxime delectatur, quocirca com- 
plures homines interficit, nec duntaxat singulis hominibus 
insidiatur, sed duo vel tres invadit, hosque solus cunctos 
interimit. 
Quod autem lmmanis carnibus sese. complere οἱ 


Reliqua ilem animalia vincere polest, excepto 


leone. 
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θρωπείων ἐμπιπλάμενον τόδε τὸ ζῶον ὑπερήδεται, xa- 
τηγορεῖ καὶ τὸ ὄνομα’ νοεῖ γὰρ τῇ ᾿Ελλήνων φωνῇ 
$ Ἰνδῶν, ἀνθρωποφάγον αὐτὸ εἶναι ἐχ δὲ τοῦ ἔργου 
καὶ χέχληται, Πέφυχε δὲ χατὰ τὴν ἔλαφον ὥχιστος, 

6 Τὰ βρέφη δὲ τῶνδε τῶν ζώων Ἰνδοὶ θηρῶσιν ἀχέντρους 
ἔτι τὰς οὐρὰς ἔχοντα, χαὶ λίθῳ γε διαθλῶσιν αὐτάς, 
ἵνα ἀδυνατῶσι τὰ κέντρα ἀναφύειν. Φωνὴν δὲ σάλ- 
πιγγος ὥς ὅτι ἐγγυτάτω προΐεται. Λέγει δὲ καὶ ἕω- 
ραχέναι τόδε τὸ ζῶον ἐν Πέρσαις Κτησίας, ἐξ Ἰνδῶν 

1o χομισθὲν δῶρον τῷ Περεῶν βασιλεῖ" εἰ δή τῳ ἱχανὸς 
τεχμηριῶσαι ὑπὲρ τῶν τοιούτων Κτησίας. ᾿Αχούσας γε 
μὴν τὰ ἴδιά τις τοῦδε τοῦ ζώου εἶτα μέντοι τῷ συγγρα- 
φεῖ τῷ Κνιδίῳ προσεχέτω, 


Suave sit, ejus nomen oslendil : significat enim in ser- 
mone Graco Indorum hoc vocabulum , bestiam ístam ho- 
minum voracissimam esse , atque ex rebus illa, quas agit, 
nomen traxit. Eadem est, qua pernicissimi cervi , corpo- 
ris velocitate. Ejus pullos aculeatis nondum caudis armatos 
venantur, caudasque eorum ad saxum elidunt, atque crebris 
ictibus confringunt, ne aculeos postea producere queant. 
Vocem edit proxime accedentem ad sonum tubiz. — Ctesias 
apud Persas hoc animal se vidisse testatur, ex India regi 
Persarum muneri missum, si modo Ctesias ad hiec te- 
standa idoneus videatur. Verum intellecta hujus ferze pro- 
prietate , scriptori aliquis Cnidio fidem adhibeat. 


XXII. — Spuli humani vis. 


Σχολόπενδρα θαλαττία διαῤῥήγνυται, ὥς φασιν, 


15 ἀνθρώπου προσπτύσαντος αὐτῇ. 


Sculopendram marinam rumpi aiunt, si hominis sputo 
madefiat. 


XXIII. — Saligni seminis vis. 


Καρπὸν δὲ ἱτέας εἴ τις θλιδέντα δοίν, πιεῖν τοῖς 
ἀλόγοις, λυπεῖται ἐχεῖνα οὐδέν, μᾶλλον δὲ χαὶ τρέ- 
φεται" πιὼν δὲ ἄνθρωπος, τὴν σπορὰν τὴν παιδοποιόν 
τε xal ἔγχαρπον ἀπώλεσε. Καί μοι δοχεῖ “Ὅμηρος 

30 χαὶ τὰ τῆς φύσεως ἀπόῤῥητα ἀνιχνεύσας εἶτα μέντοι 
καὶ ἱτέαι ὠλεσίχαρποι ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μέτροις εἰ- 
πεῖν, τοῦτο αἰνιττόμενος. Κωνείου δὲ ἄνθρωπος πιὼν 
χατὰ τὴν τοῦ αἵματος πῆξίν τε καὶ ψύξιν ἀποθνήσχει, 
ὕς δὲ χωνείου ἐμπίπλαται xat ὑγιαίνει. 


Si quis tritum salicis semen bestiis dederit bibere, eis 
non modo quippiam non nocet, sed eliam illas alil ; sin 
homo id ipsum biberit , facultatem liberos gignendi ei adi- 
mit, et semen genitale perdit. Quare Homerus abstrusa 
naturae perscrutatus, mihi, quum salices frugiperdas suis 
versibus dixit, carum vim adumbrate ostendisse videlur. 
Sic et cicutam homo si biberil, ei sanguis quasi conglacial, 
et eatenus concretione spissus fit, ut inde moriatur; suil- 
lum vero pecus, licet ea ad saluritatem se compleverit , 
uon leditur, 


XXIV. — De elephantorum diversoriis et nutritione. 


25 Οἱ Ἰνδοὶ τέλειον μὲν ἐλέφαντα συλλαθεῖν ῥαδίως 
ἀδυνατοῦσιν, εἰς δὲ τὰ ἕλη φοιτῶντες τὰ γειτνιῶντα τῷ 
ποταμῷ εἶτα μέντοι λαμβάνουσιν αὐτῶν τὰ βρέφη. 
Ἀσπάζεται γὰρ ὃ ἐλέφας τὰ ἔνδροσα χωρία xal μαλα- 
x4, xal φιλεῖ τὸ ὕδωρ 7 καὶ ἐν τοῖσδε τοῖς ἤθεσι διαι- 

80 τᾶσθαι ἐθέλει, xal, ὡς ἂν εἴποις, ἕλειός ἐστιν, Λα- 
θόντες οὖν ἁπαλὰ καὶ εὐπειθῇ τρέφουσι χολαχεία τε τῇ 
κατὰ γαστέρα, xal θεραπείᾳ τῇ περὶ τὸ σῶμα, καὶ 
φωνῇ θωπευτιχῇ — συνιᾶσι γὰρ ἐλέφαντες xal γλώτ- 
τῆς ἀνθρωπίνης τῆς ἐπιχωρίου ---- xal συνελόντι εἰπεῖν, 

35 ὡς παῖδας αὐτοὺς ἐχτρέφουσι, xal χομιδὴν προσάγου- 
σιν αὐτοῖς xai παιδεύματα ποιχίλα" οἱ δὲ πείθονται. 


Indi homines elephantos jam late confirmatos facile 
compreliendere nequeunt, quare ad paludes Ganyi proxi- 
mas venalores profecti, eorum catulos tantum capiunt. 
Elephanti enim natura proprium est, roscida loca et mollia 
amare, οἱ aquam desiderare, ubi versari maxime studet, 
ita ut animal palustre nominari possit, Quum igitur eorum 
catulos adhuc aetate infirmos et teneros inde ceperunt, 
ciborum blanditiis et assentationibus eos &d parendum in- 
formant ac instituunt, blandiloquentiaque mansuefaciunt. 
Hominum enim indigenarum linguam elephanti intelligunt. 
Breviter, perinde illos quasi infantes pueros alunt, partim 
omni cura cultuque eos prosequenles, partim disciplinas 
tradentes ; quae res efficit , ipsi ut ad obediendi facilitatem 
transferantur, 


XXV. — De bobus in area circumactis. 


“Ὅταν ἀλοητὸς ἦ, xal στρέφωνται περὶ τὸν δῖνον οἱ 
βόες, καὶ πεπληρωμένη τῶν δραγμάτων ἢ ἅλως 3, 
ὑπὲρ τοῦ τοὺς βοῦς μὴ ἀπογεύσασθαι τῶν σταχύων 

40 βολίτῳ τὰς ῥῖνας ἐπιχρίουσιν αὐτῶν, σόφισμα ἐπινοή- 
σαντες τοῦτο καὶ μάλα γε ἐπιτήδειον, Τοῦτο γὰρ τὸ 
ζῶον μυσαττόμενον τὴν προειρημένην χρίσιν, οὐχ ἄν 
τινος ἀπογεύσαιτο, οὐδ᾽ εἰ τῷ βαρυτάτιν λιμῷ πιέζοιτο, 


Quum triturze tempus est et boves in area circumagun- 
tur, eademque manipulis referta est, ne boves spicas eo- 
medant, nares eorum fimo bubulo illinunt; quam machi- 
nationem valde idoneam excogitarunt. Hoc nimirum 
animal ab hujusmodi tetri odoris aspersiome abhorrens, 
nihil, ne si fame quidem acerrima premerelur, unquam 
ederet, 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. IV. 


οι 


XXVI. — De venatione per aves rapaces et corvos. 


Τοὺς λαγὼς xai τὰς ἀλώπεκας θηρῶσιν οἱ ᾿Ινδοὶ τὸν 
τρόπον τοῦτον. Κυνῶν εἰς τὴν ἄγραν οὐ δέονται, ἀλλὰ 
νεοττοὺς συλλαθόντες ἀετῶν xal χοράχων καὶ ἰχτίνων 
προσέτι, τρέφουσι, καὶ ἐκπαιδεύουσι τὴν θήραν. Καὶ 

5 ἔστι τὸ μάθημα " πράῳ λαγῷ καὶ ἀλώπεχι τιθασῷ χρέας 
προσαρτῶσι, xat μεθιᾶσι θεῖν, xal τοὺς ὄρνιθας αὐτοῖς 
κατὰ πόδας ἐπιπέμψαντες, τὸ χρέας ἀφελέσθαι συγχω- 
ροῦσιν. Οἱ δὲ ἀνὰ χράτος διώχουσι, xal ἑλόντες ἣ τὸν 
ἢ τήν, ἔχουσιν ὑπὲρ τοῦ καταλαδεῖν ἄθλον τὸ χρέας 

τὸ xai τοῦτο μὲν αὐτοῖς δέλεάρ ἐστι καὶ μάλα ἐφολχόν. 
Οὐχοῦν ὅταν ἀχριθώσωσι τὴν σοφίαν τὴν θηρατιχήν, 
ἐπὶ τοὺς ὀρείους λαγὼς μεθιᾶσιν αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τὰς 
ἀλώπεκας τὰς ἀγρίας, ΟἹ δὲ ἐλπίδι τοῦ δείπνου τοῦ 
συνήθους, ὅταν τι τούτων φανῇ, μεταθέουσι, xal αἷ- 

ws ροῦσιν ὥχιστα, καὶ τοῖς δεσπόταις ἀποφέρουσιν, ὡς 
λέγει Κτησίας. Καὶ ὅτι ὑπὲρ τοῦ τέως προσηρτημέ- 
νου χρέως αὐτοῖς τὰ σπλάγχνα τῶν ἡρημένων τὸ δεῖ- 
πνόν ἐστιν, ἐκεῖθεν xal τοῦτο ἴσμεν, 


Lepores et vulpes Indi hoc modo venantur. Canibus ad 
venalionem non egent, sed captos aquilarum , corvorum 
et insuper milvorum pullos alunt, et ad venatum in:ti- 
tuunt, Nempe leporem mansuetum et vulpem cicurem, 
carne appensa, ad cursum dimillunt; et mox immittunt 
Illae igitur, 
quanta possunt celeritate εἰ impelu, vel hanc vel illum 


aves carnem eis, quam appetunt , adempluras. 


consequutz , carnem sui laboris praemium et escam desi- 
deratam sibi auferunt. Sic inslitutas ad przdam aves 
deinceps in montanos lepores et vulpes feras immittunt ; 
quos quum conspexerint illze itidem spe solie 6865 perse- 
quuntur, et mox captos dominis afferunt, ut prodit Ctesias. 
Loco autem carnis prius appens:e viscera captorum eis in 
cibum permitti ex eodem didici. 


XXVII. — De gryphibus. 


Τὸν γρῦπα dxoów τὸ ζῶον τὸ Ἰννδιχὸν τετράπουν 

20 εἶναι xarà τοὺς λέοντας, xal ἔχειν ὄνυχας χαρτεροὺς 
ὡς ὅτι μάλιστα, καὶ τούτους μέντοι τοῖς τῶν λεόντων 
παραπλησίους "χατάπτερον δὲ τὰ νῶτα εἶναι, xal τού- 
τῶν τῶν πτερῶν τὴν χρόαν μέλαιναν ἄδουσι, τὰ δὲ 
πρόσθια ἐρυθρά φασι, τάς γε μὴν πτέρυγας αὐτὰς 
45 οὐχέτι τοιαύτας, ἀλλὰ λευχάς. Τὴν δέρην δὲ αὐτῶν 
χυανοῖς διηνθίσθαι τοῖς πτεροῖς Κτησίας ἱστορεῖ, στόμα 

δὲ ἔχειν ἀετῶδες, xal τὴν χεφαλὴν ὁποίαν οἵ χειρουρ- 
γοῦντες γράφουσί τε καὶ πλάττουσι" φλογώδεις δὲ τοὺς 
ὀφθαλμούς φησιν αὐτοῦ" νεοττιὰς δὲ ἐπὶ τῶν ὀρῶν 
80 ποιεῖται, xal τέλειον μὲν λαθεῖν ἀδύνατόν ἐστιν, νεοτ- 
τοὺς δὲ αἱροῦσιν. Καὶ Βάχτριοι μὲν γειτνιῶντες Ἰν- 
δοῖς λέγουσιν αὐτοὺς φύλακας € ii τοῦ χρυσοῦ [τοῦ] ao- 
τόθι, xal ὀρύττειν τε αὐτόν φασιν αὐτούς, xal ἐχ τούτου 
τὰς καλιὰς ὑποπλέχειν, τὸ δὲ ἀποῤῥέον Ἰνδοὺς λαμθάνειν. 

35 "vot δὲ οὔ φασιν αὐτοὺς φρουροὺς εἶναι τοῦ προειρη- 
μένου, μηδὲ γὰρ δεῖσθαι χρυσίου γρῦπας (xal ταῦτα 

εἰ λέγουσι, πιστὰ ἔμοιγε δοχοῦσι λέγειν), ἀλλὰ αὐτοὺς 
μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ χρυσίου ἄθροισιν ἀφιχνεῖσθαι, τοὺς δὲ 
ὑπέρ τε τῶν σφετέρων βρεφῶν δεδιέναι xol τοῖς ἐπι- 
40 οὖσι μάχεσθαι xai διαγωνίζεσθαι μὲν πρὸς τὰ ἄλλα 
ζῶα, καὶ χρατεῖν ῥᾷστα, λέοντι δὲ μὴ ἀνθίστασθαι, 
μηξὲ ἐλέφαντι. Δεδιότες δὲ ἄρα τὴν τῶνδε τῶν θηρίων 
ἀλχὴν οἱ ἐπιχώριοι, μεθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸν χρυσὸν οὐ 
στέλλονται, νύχτωρ δὲ ἔρχονται" ἐοίκασι γὰρ τηνικάδε 
4s τοῦ χαιροῦ λανθάνειν μᾶλλον. ὋὉ δὲ χῶρος οὗτος, 
ἔνθα οἵ τε γρῦπες διαιτῶνται xal τὰ  ypuctik 
ἐστιν, ἔρημος πέφυχε δεινῶς, ᾿Αφιχνοῦνται δὲ οἱ τῆς 
ὕλης τῆς προειρημένης θηραταὶ κατὰ χιλίους τε xal δὶς 


Gryphem, Indicum animal, audio similiter quadrupe- 
dem, ut leonem, esse ; robustissimis item exsistere unguibus, 
et ipsis leonum similibus; tum dorsum ejus pennis indui 
nigris , anteriorem corporis partem rubris, alas vero candi- 
dis. Ctesias eos ait cervicem pennis caeruleis distinctam 
habere , aquilino ore esse et capite cujasmodi pictores fin- 
gunt; oculis autem igneis, nidosque in montibus facere, 
uique aetatis processu grandes non capi, ita eorum pullos 
comprehendi posse. Bactri autem Indis finitimi eos illic 
auri quod istis gignitur custodes esse , aurumque effodere 
ajunt, et simul eo ipso nidos construere; quod vero auri in 
terram deciderit, Indos homines auferre. Contra Indi eos 
auri (quod vero quidem simile videtur) custodes esse negant ; 
neque enim gryphes auri egere; sed quum ad colligendum 
aurum homines accesserint , hos de pullis suis majorem ín 
modum timentes, cum obviam euntibus pugnare; atquecum 
aliis quidem animalibus concertare, eaque facillime vin- 
cere; contra autem leones et elephantos non stare. Indigen:e, 
quod ab hujusmodi animalium robore timeant, non inter- 
diu, sed noctu ad collectionem auri proficiscuntur, quod se 
tum melius latere arbitrentur. Locus ubi gryphes versan- 
tur, e ubi aurum effodilur, desertissimus est. Quocirca 
aurum venari studentes mille aut bis mille armati eo perve- 


[d 


E 


E 


25 


40 


15 


62 


τοσηύτους ὡπλισμένοι, xal ἅμας χομίζουσι σάκκους t£, 
xal ὀρύττουσιν, ἀσέληνον ἐπιτηροῦντες νύχτα, Ἐὰν 
μὲν οὖν λάθωσι τοὺς Ὑρῦπας, ὥνηνται διπλῆν τὴν ὄνη - 
σιν" καὶ γὰρ σώζονται, καὶ μέντοι xat οἴχαδε τὸν φόρ-- 
tov χομίζουσι" xal ἐκχαθάραντες οἱ μαθόντες χρυσοχοεῖν 
coyia τινὶ σφετέρα, πάμπολυν πλοῦτον ὑπὲρ τῶν χιν- 
δύνων ἔχουσι τῶν προειρημένων ἐὰν δὲ χατάφωροι γέ- 
νωνται, ἀπολώλασιν. ᾿Επανέρχονται δὲ εἰς τὰ οἰχεῖα, 
ὡς πυνθάνομαι, δι᾽ ἔτους τρίτου xal τετάρτου. 


XXVIII. — De testudine 


Χελώνης θχλαττίας ἀποτμηθεῖσα ἢ κεφαλὴ οὔποτε 
θνήσκει, ἀλλὰ βλέπει καὶ χαταμύει τὴν χεῖρα προσ- 
άγοντος" ἤδη δ' ἂν χαὶ δάχοι, εἴ περαιτέρω προσαγά- 
γοῖς τὴν χεῖρα, Καὶ ἐπὶ μαχρὸν ἐχλάμποντας ἔχει 
τοὺς ὀφθαλμούς " al γάρ xot χόραι λευχόταταί τε καὶ 
περιφανέσταταί εἶσι, καὶ ἐξαιρεθεῖσαι χρυσίῳ καὶ ὅρ- 
pote ἐντίθενται" ἔνθεν vot xai δοχοῦσι ταῖς γυναιξὶ θαυ- 
μασταί,  F'üvovrat δέ, ὡς πυνθάνομαι, αἵ χελῶναι 
αἵδε ἐν τῇ θαλάττη, ἣν ἄδουσιν ἐρυθρᾶν. 
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niunt, simulque ligones et saccos afferunt , silentem lunam 
observanles. Quodsi gryphes fallant, duplicem commodi- 
latem assequuntur : quod et eorum vita ab illorum atro- 
citate servatur, et simul aurum domum avehunt ; ubi auro 
purgato ab iis. qui hanc artem callent ; ingentes sibi pra 
periculis opes comparant : sin in furto deprehendantur, 
perierunt. Domum autem non nisi Lriennii aut quadriennii 
intervallo , ut audio, revertuntur. 


marina ejusque oculis, 


Caput marinz testudini abscissum non continuo mori- 
tur, sed et videt; et si ante oculos οἱ manus obversetur, 
illos claudit : et paulo eliam propius si manum admoveas, 
mordet. Longe lateque fulgorem ejus oculi jaculantur : 
quorum pupillae candidissimae àc prominentes quum exsi- 
slant, eruuntur, ut vel auro includantur, vel monilibus 
imponantur : quamobrem mulierum admiratione plurimi 
sslunantur, Nascuntur aulem ba testudines, ut audio, 
in mari Rubro. 


XXIX. — De gallo gallinaceo. 


'O ἀλεχτρυὼν τῆς σελήνης ἀνισχούσης ἐνθουσιᾷ, 
φασί, xal σχιρτᾷᾶ, “Ἥλιος δὲ ἀνίσχων οὖχ ἄν ποτε 
αὐτὸν διαλάθοι, ὠδικώτερος δὲ ἑαυτοῦ μᾶλλόν ἐστι 
τηνιχάδε, Πυνθάνομαι δὲ, ὅτι ἄρα xal τῇ Λητοῖ 
φίλον ἐστὶν 6 ἀλεκτρυὼν τὸ ὄρνεον" τὸ δὲ αἴτιον, πα- 
ρέστη, φασίν, αὐτῇ τὴν διπλῆν τε xal μαχαρίαν ὠδῖνα 
ὠδινούση" ταῦτά vot xal νῦν ταῖς τιχτούσαις ἀλεχτρυὼν 
πάρεστι, χαὶ δοχεῖ πως εὐώδινας ἀποφαίνειν, Τῆς δὲ 
ὄρνιθος ἀπολωλυίας, ἐπωάζει αὐτός, καὶ ἐκλέπει τὰ ἐξ 
ἑαυτοῦ νεόττια σιωπῶν" οὐ γὰρ ἄδει τότε θαυμαστῇ 
τινι xai ἀποῤῥήτῳ αἰτία, val μὰ τόν’ δοχεῖ γάρ μοι 
συγγινώσχειν ἑαυτῷ θηλείας ἔργα xat οὐχ ἄῤῥενος 
δρῶντι τηνικάδε, Ἔν μάχη ἀλεχτρυὼν καὶ τῇ πρὸς 
ἄλλον ἡττηθεὶς ἀγωνία οὐχ ἂν ἅται" τὸ γάρ τοι op0- 
νῆμα αὐτῷ χατέσταλται, xai χαταδύεταί γε ὑπὸ τῆς 
αἰδοῦς, Κρατήσας δὲ γαῦρός ἐστι, xal ὑψαυχενεῖ, 
xai χυδρουμένιῳ ἔοικεν, Θαυμάσαι δὲ τοῦ ζώου ὑπερ- 
ἄξιον xai ἐχεῖνο δήπου" θύραν γὰρ ὑπιὼν xal τὴν 
ἄγαν ὑψηλήν, 6 δὲ ἐπιχύπτει, ἀλαζονέστατα δρῶν ἐχεῖ. 
νος τοῦτο" φειδοῖ γὰρ τοῦ λόφου πράττειν ἔοικε τὸ εἶ-- 

/ 
ρημένον. 


Gallinaceum exoriente luna quasi divino quodam spiritu 
afflatam bacchari atque exsullare ferunt. — Oriens autem 
sol ipsum nunquam fallit, tam veliementissime vocem con: 
tendens semet magis magisque cantando vincere conatur. 
Lalomw in amore esse aiunt, et quod ei adfuerit gemellos 
felici partu enitenti, propterea etiam nunc parientibus gal- 
lus adest et faciles partus efficere putatur. Matrice gallina 
exslincfa, is ipse incubat, et pullos ex ovis excludit; ac 
tum ( res admiratione digna ) silentio utitur, quod sane sibi 
conscius sit se muliebre munus obire, et parum viriliter 
facere, Quodsi cum altero pugnans vincatur, idcirco non 
canit, quod ex illa mala pugna spiritus fracti illi vocem 
supprimant; cujus offensionis verecundia confusus sese 
occultat. At si ex certamine victoriam reportarit , super- 
bus est, et. cervice erecta simul et cantus contentione in- 
solenter effertur, et triumplianti similis est. Illud item in 
eo mirificum , quum limen intrat, tametsi superum allissi- 
mum exsistit, is tamen sese inclinat ; quod quidem ipsum 
superbia inductus facere videtur, ne videlicet crista uspiam 
offendatur. 


XXX. — De inonedula singulari dolo. capta, 


Of xoÀotol δεινῶς φιλοῦσι τὸ ὁμόφυλον" τοῦτό τοι 
χαὶ διαφθείρει αὐτοὺς πολλάχις, xal τό γε δρώμενον 
τοιοῦτόν ἐστιν, “Ὅτῳ μέλει θηρᾶσαι κολοιούς, τοιαῦτα 
παλαμᾶται. ἴξνθα οἶδεν αὐτῶν νομὰς xai τροφάς, 
xai ἀδροιζομένους 698 κατ᾽ ἀγέλας, ἐνταῦθα λεχα-- 
νίδας ἐλαίου μεστὰς διατίθησιν " οὐχοῦν διειδὲς μὲν 
τὸ ἔλαιον, περίεργον δὲ τὸ ὀρνίθιον, καὶ ἀφιχνεῖται, 


Suae nationis aves vehementer monedulie amant; quod 
quidem eas sepe in perniciem inducit; idque accidit hoc 
modo : quum enim quis monedulas venaturus est, talia ma- 
chinatur, ut, eas ubi noverit cibaria inquirere, et in quem 
loeum gregatim congregentur perspexerit, ibi pelves olei 
pellucidi plenas disponat : curíosa belle avicula eo profecta 
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καὶ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ σχεύους χάθηται, xal χύπτει 
κάτω, καὶ ὁρᾷ τὴν ἑαυτοῦ σχιάν, καὶ οἴεται χολοιὸν 
βλέπειν ἄλλον, καὶ χατελθεῖν πρὸς αὐτὸν σπεύδει" χάτ- 
εἰσί τε οὖν, καὶ πτερύσσεται, xal περιβάλλει τὸ ἔλαιον 

ὅ αὑτῷ, xal συνδεῖται, [ xal] ἀναπτερυγίσαι ἤχιστός 
ἐστι" καὶ χωρὶς διχτύων xal πάγης xal ἁρπεδόνων τὸ 
ζῶον μένει, ὡς ἂν εἴποις, πεπεδημένον, 


in vasis labro considet, et simul sese inclinans suam ipsius 
umbram despicit; et quod existimet aliam se monedulam 
videre, ad eam ipsam festinat descendere; eoque ut esl 
delapsa, alas conculit; tum oleo circumfusa detinetur ; 
neque ei sursum eubvolare licet ; atque ita sine retibus, sine 
tendiculis , sine laqueis constricta est. 


XXXI, — De elephanti natura , partubus, :etate. 


Ὁ ἐλέφας, οἱ μὲν αὐτοῦ προχύπτειν χαυλιόδοντάς 
φασιν, οἱ δὲ χέρατα, "ἔχει δὲ καὶ καθ᾽ ἕκαστον πόδα 
ι0 δαχτύλους πέντε, ὑποφαίνοντας μὲν τὰς ἐχφύσεις, οὗ 
μὴγ διεστῶτας ταῦτά τοι xal νηκτιχός ἐστιν ἥχιστα" 
σχέλη δὲ τὰ κατόπιν τῶν προσθίων βραχύτερά ἐστι" μα- 
ζοὶ δὲ αὐτῷ πρὸς ταῖς μασχάλαις εἰσί" μυχτῆρα δὲ χέ-- 
χτηται χειρὸς παγγρηστότερον, xal γλῶτταν βραχεῖαν’ 
15 χολὴν δὲ αὐτὸν ἔχειν οὗ χατὰ τὸ ἧπαρ, ἀλλὰ πρὸς τῷ 
ἐντέρῳ φασί, Κύειν δὲ πυνθάνομαι δύο ἐτῶν τὸν ἐλέ- 
qxvra* οἱ δὲ οὐ τοσοῦτον χρόνον, ἀλλὰ ὀκτωχαίδεχα 
μηνῶν ὁμολογοῦσιν, Ἀποτίχτει δὲ ἰσήλιχον τὸ μέγεθος 
μόσχῳ ἐνιαυσίῳ, σπᾷ δὲ τῆς θηλῆς τῷ στόματι, 
10 ᾿Ενθουσιῶν δὲ εἰς μίξιν οἴστρῳ τε φλεγόμενος, ἐμπίπτει 
τοίχῳ καὶ ἀνατρέπει, καὶ φοίνιχας χλίνει, τὸ μέτωπον 
προπαράττων χατὰ τοὺς χριούς. Πίνει δὲ ὕδωρ οὐ 
διειδὲς οὐδὲ xaljapóv , ἀλλ' ὅταν ὑποθολώσῃ τε xal ὑπο- 
ταράξῃ. Καθεύδει γε μὴν ὀρθοστάδην " καταχλινῆναι 
85 γὰρ xal ἐξαναστῆναι ἐργῶδες αὐτῷ, ᾿Ἀχμὴ δὲ ἐλέ-- 
φαντὸς ἑξηκονταετῇ γεγονέναι, Κρυμῷ δὲ ὁμιλεῖν 
ἥκιστός ἐστιν, Διατείνει δὲ τὸν βίον xal εἷς διπλῆν 
ἑκατοντάξα. 


Elephanto alii dicunt prominere dentes exsertos, alii 
cornua ; singulis pedibus numero quinque digitos indivisos : 
leviterque discretos; ex quo fit ut animal sit minime ad 
natandum habile; et anteriora crura posterioribus longiora 
habet; huic sub armis papillze exsistunt ; at proboscide , 
tanquam manu , vel etiam commodius utitur; lingua etiam 
ei bene exigua est ; fel autem non ad jecur, sed ad intesti- 
num situm habere dicitur. Biennium gerere ulerum audio ; 
alii non tam diu, sed sesquiannum tantum ventrem ferre 
aiunt, Anniculo quidem vitulo zequalem magnitudine pul- 
lum edit, qui statim, ut natus est, ore sugiL Quum libidinis ᾿ 
furore ardet, incursu parietes evertit, et palmas prosternit, 
similiter atque aries, frontis vi atque impressione. Aquam 
nitidam non bibit, sed postquam conturbarit , turbida po- 
lione delectatur. Somnum erecto corpore capit, quia ei es- 
set operosum decumbere , simul et deinde ἃ cubilu exsur- 
gere grave. Ejus eelatis flos est &exagesimus annus. Hiemis 
el frigoris impatiens est. Ad ducentesimum annum vitam 
producit. 


XXXII. — De capris et ovihus India, 


Προδατεῖαι δὲ Ἰνδῶν ὁποῖαι, μαθεῖν ἄξιον. Τὰς 
30 αἴγας xal τὰς ὄις ὄνων τῶν μεγίστων μείζονας ἀκούω, 
xal ἀποχύειν τέτταρα ἑχάστην " μείω γε μὴν τῶν τριῶν 
οὔτ᾽ αἷξ ᾿Ινδιχή, οὔτ᾽ ἂν Xi ποτὲ τέχοι. Καὶ τοῖς μὲν 
προβάτοις αἱ οὐραὶ πρὸς τὸν πόδα τέτανται, αἵ δὲ αἶγες 
μηχίστας ἔχουσιν, ὥστε ἐπιψαύειν γῆς ὀλίγου, Τῶν 
80 μὲν οὖν δίων τῶν τίχτειν ἀγαθῶν ἀποχόπτουσι τὰς 
οὐρὰς ol νομεῖς, ἵνα ἀναδαίνωνται, ix δὲ τῆς πιμελῆς 
τῆς τούτων xal ἔλαιον ἀποθλίδουσι" τῶν δὲ ἀῤῥένων 
διατέμνουσι τὰς οὐράς, xal ἐξαιροῦσι τὸ στέαρ xal 
ἐπιῤῥάπτουσι, xal ἑνοῦται πάλιν ἡ τομή, καὶ ἀφανίζε- 
0 ται τὰ ἴχνη αὐτῆς. 


Pecuari Indorum quales sint, operze pretium est. in- 
telligere, Oves Indie et capras ad maximorum magnitu- 
dinem asinorum audio accedere : quatuor fatus plerum- 
que pariunt, tres vero quum minimum ; nunquam enim 
ibi neque ovillum pecus, neque caprinum tribus minus 
edit. Cauda ovill». longitudo ad pedes usque perlinet ; 
capringe vero in cam procedit. longitudinem ,; ut terram 
prope contingat. ldcirco eas pastores ovibus, quz àd pa- 
riendum idonez sunt, abscindunt, quod tum sic facilius 
ineantur, tum ex earum adipe oleum exprimatur. Arie- 
ium quoque dissecant. caudas, atque adipem extrabunt , 
et iterum consuunt ; eatenusque deinde sectio conjunctis- 
sime committitur, cicatricis ut ne tenue quidem vestigium 
appareat. 


XXXIII — Cbameleontis contra serpentes tutamenta, 


᾿Αλέξανδρος ὁ Μύνδιος τὸν χαμαιλέοντα λυπεῖν τοὺς 
ὄφεις καὶ ἀσιτία περιβάλλειν τὸν τρόπον τοῦτόν φησιν, 
Κάρφος πλατὺ χαὶ στερεὸν ἐνδαχὼν ἑαυτὸν ἐπιστρέφει, 
καὶ ἀντιπρόσωπος ὁμόσε χωρεῖ τῷ πολεμίῳ ὁ δὲ αὐὖ- 
45 τοῦ λαβέσθαι ἀδυνατεῖ, τοῦ χάρφους τὸ πλάτος οὐχ 


Alexander Myndius dolore et molestia Cibique inopia a 
chameleonte ad liunc modum serpentem [οὶ ait. Mordi- 
cus scilicet illum hene latam festucam et validam tenentem, 
adversa fronte conversum contra hostem serpentem venire ; 
serpentem vero, quia festucm latitudinem cireamplecti 
hiando non possit, chamixeleontem dentibus configere non 


64 
ἔχων περιχανεῖν" οὐχοῦν ἄδειπνος τό ye ἐπ᾽ ἐχείνῳ μέ- 
vtt ὃ ὄφις" δάχνων γάρ τοι τὰ λοιπὰ τῶν μελῶν αὐτοῦ 
οὐδὲν ἀνύτει' στερεὰν γὰρ τὴν φορίνην ἔχει, καὶ ἐπαΐει 
τῶν ἐχείνου ὀδόντων ὁ χαμαιλέων οὐδὲ ἕν, 


ἘΠΙΑΝΙ 


posse, itaque hunc ab ipsa confici exedique nequire ; mem- 
bra enim ut illias reliqua serpens mordeat, nihil tamen 
proficit, quod tanta nimirum pellis firmilate et robore 
exsislit, ul serpentis morsus prorsus non sentiat. 


XXXIV. — De natura leonis. 


$ — Ὁ αὐχὴν ὁ τοῦ λέοντος ἐξ ὀστέου [vic] συνέστηκεν, 
οὐ μὴν ἐκ σφονδύλων πολλῶν, Εἰ δέ τις τὰ ὀστᾶ τοῦ 
λέοντος διαχόπτοι, πῦρ αὐτῶν ἐξάλλεται" μυελοὺς δὲ 
οὐκ ἔχει" οὐδὲ γάρ ἐστι κοῖλα αὐλῶν δίχην. Μίξεως 
δὲ αὐτὸν οὐδεμία ἔτους ἀναστέλλει ὥρα. Κύει δὲ ἄρα 
to μηνῶν δύο. 'Γίχτει δὲ πεντάχις, xal τῇ μὲν ὠδῖνι 
τῇ πρώτῃ πέντε, δευτέρᾳ δὲ τέτταρα, τρία τε ἐπὶ 
ταύτῃ, καὶ δύο ἐπ᾽ ἐχείνη, xal ἕν ἐπὶ πάσαις, ΟἹ δὲ 
σχύμνοι ἀρτιγενεῖς μιχροί τέ εἶσι καὶ τυφλοὶ χατὰ τὰ 
σχυλάχια" βαδίσεως δὲ ὑπάρχονται, ὅταν δύο μῆνας 
15 ἀπὸ γενεᾶς διαδιώσωσιν, Ὁ λόγος δέ, ὅστις λέγει 
διαξυίνειν αὐτοὺς τὰς μήτρας, μῦθός ἐστι, Λιμώτ- 
τῶν μὲν οὖν λέων ἐντυχεῖν χαλεπός ἐστι, χορεσθεὶς 
δὲ πραότατος" φασὶ δὲ καὶ φιλοπαίστην εἶναι τηνιχάδε 
αὐτόν, [Kai] φύγοι δὲ οὐχ ἄν ποτε τὰ νῶτα τρέψας 
20 λέων, ἡσυχῇ δὲ ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖ βλέπων ἀντίος, 
xai ἐπιδραχύ. Τοῦ γήρως δὲ ὑπαρχόμενος xai ἐπὶ 
τὰ αὔλια ἔρχεται xa ἐπὶ τὰς χαλύθας καὶ ἐπὶ τὰς ol- 
χήσεις τὰς τῶν νομέων τὰς ὑπάντρους" χαὶ εἰχό- 
τως" ταῖς γὰρ ὀρείοις ἔτι θήραις ἐπιθαῤῥεῖν ἀδύνατός 
35 ἐστι. Πῦρ δὲ ὀῤῥωδεῖ, Ὅστις μὲν οὖν ἐστιν αὐτῶν 
γυρότερος xal συνεστραμμένος xat τὴν χαίτην λασιώ- 
τερος, ἀθυμότερός τε xal ἀτολμότερος δοκεῖ μᾶλλον" 
ὃ δὲ μέχους εὖ ἤχων, xol εὐθυτενὴς τὴν τρίχα, ἀν-- 
δρειότερος πεπίστευται χαὶ θυμοειδέστερος, ᾿Αδηφά- 
20 γος δὲ ὧν καὶ ὅλα, φασί, μέλη βρύχων ἂν χαταπίοι, 
Τούτων οὖν πεπληρωμένος xal τριῶν ἡμερῶν οὐκ ἐσθίει 
πολλάχις, ἔστ᾽ ἂν ὑπαναλωθῇ τὰ πρῶτά ol καὶ πεφθῇ " 
πίνει δὲ ὀλίγα. 


Leonis cervix non multis vertebris, sed unius duntaxat 
rigida ossis perpetuitate constat. Si quis leonis ossa dif- 
fringat, ignis ex his elicitur, medullis antem carent ; neque 
enim fistularum modo cava sunt. Nullo anni tempore a 
coitu abstinet. Uterum gerit per duos menses. Quinquies 
parit, primo calulos quinque edit, secundo partu qua- 
tuor, deinde tres, tum binos, postremo unum. Catuli a 
partu recentes exigui sunt ef caeci similiter ut. canum 
catuli; duobus vero post partum mensibus ingredi inci- 
plunt. Jam quod in sermonem hominum venit, fabula 
est, eos vulvam dilacerare. Quum fame tenetur, summo 
cum periculo ei occurritur; postea vero quam cibo im- 
pletus est, mansuescit, et simul ludicris delectari fertur. 
Nunquam terga verit in fugiendo, sed sensim pedeten- 
limque se recipit, contra infuens. Ut vero atate pro- 
cessit, ad stabula, tuguria et pastorum subterraneas ca- 
sas proficiscitur, et quidem merito; nam ad monlanas 
predas persequendas jam infirmus est. Ignem exhorre- 
scit. Ex his quicumque corpore contractior, et hispidiore 
juba est, ignavior δὲ imbecillior est; qui vero procerior, 
piloque recto et simplici, generosior et majori robore animi 
praeditus habetur. Porro leonum genus adeo avide cibos 
helluatur, ut solida membra deglutire feratur.  Expletus 
vel triduo , vel quoad primi cibi sensim concocti sint , nihil 
sepe edit; modica aulem potione utitur. 


XXXV. — De bove injuric ulciscenda studioso. 


*O βοῦς ὁ πρᾶος τοῦ πλήττοντος καὶ χολάζοντος οὐχ 
35 ἄν ποτε λήθην λάθοι, ἀλλ᾽ ἀπομνησθεὶς τιμωρεῖται 
xai διαστήματος ἐγγενομένου, Ὧν μὲν γὰρ ὑπὸ ζεύ- 
env xal τρόπον τινὰ καθειργμένος, ἔοικε δεσμώτῃ xal 
ἡσυχάζει: ὅταν δὲ ἀφεθῇ, πολλάχις [μὲν] τῷ σχέλει παί- 
σας συνέτριψε μέρος τι τοῦ βουχόλου, πολλάχις δὲ χαὶ 
40 θυμωθεὶς εἰς κέρας, εἶτα ἐμπεσὼν ἀπέχτεινεν αὐτόν᾽ ἐν- 
τεῦθεν πρὸς τοὺς ἄλλους πρᾶός ἐστιν, χαὶ πάρεισιν εἰς 
τὸ αὔλιον ἡσυχῇ " οὐ γάρ ἐστιν ἀνήμερος πρὸς οὖς οὐχ 
ἔχει τοῦ θυμοῦ τὴν ὑπόθεσιν, 


Bovem licet mansuelum, non facile tamen illius, qui 
sibi stimulos admovet, ohlivio capit; at injuriam memoria 
vel longissimo intervallo continens vindictam sumit. Nam 
quum est sub jugum missus, et quasi inclusus, similis est 
homini in vincula conjecto, et se quietum tenet : ut vero 
solutus est, alias pede suo feriens, aliquod bubulci mem- 
brom contrivit; alias in cornua incitatus, impetens illum 
interfecit : quum tamen in ceteros subito mansuetus exsistat, 
ac quietus in stabulum ingrediatur; neque enim ferus in 
cos exsistit, qui iram sibi non movent. 


XXXVI. — De porphyro serpente , deque veneno inde ducto. 


Ἡ τῶν Ἰνδῶν γῆ, φασὶν αὐτὴν of συγγραφεῖς πολυ- 
45 φάρμαχόν τε καὶ τῶν βλαστημάτων τῶνδε δεινῶς πο- 


Indorum regionem historici permulta proferre venena 
οἱ plantas perhibent, e quibus partim salutaria sunt con- 


ω" 


- 
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λύγονον εἶναι’ xal τὰ μὲν σώζειν αὐτῶν καὶ ix τῶν 
κινδύνων ῥύεσθαι τοὺς ὑπὸ τῶν δαχέτων ὁμοῦ τῷ θα- 
νάτῳ ὄντας, πολλὰ δὲ ἐχεῖθι τοιαῦτα, τὰ δὲ ἀπολλύναι 
καὶ διαφθείρειν ὀξύτατα, ὧνπερ οὖν χαὶ τὸ ἐκ τοῦ ὄφεως 
[τοῦ πορφύρου] γινόμενον εἴη ἄν, "Ἔστι δὲ ἄρα οὗτος 5 
ὄφις χατὰ σπιθαμὴν τὸ μῆχος ὅσα ἰδεῖν" χρόαν δὲ ἔοιχε 
πορφύρᾳ τῇ βαθυτάτη᾽ λευχὴν δὲ χεφρχλὴν xal οὐχέτι 
πορφυρᾶν περιηγοῦνται αὐτοῦ, λευχὴν δέ, οὐχ ὡς εἰπεῖν 
ἕπος, ἀλλὰ καὶ χιόνος ἐπέχεινα xal γάλαχτος πλέον λευ- 
χήν, ᾿ὈΟδόντων δὲ ἄγονός ἐστιν ὁ ὄφις οὗτος" εὑρίσκεται 
δ᾽ ἐν τοῖς πυρωδεστάσοις τῆς ᾿ἸΙνδικῆς χωρίοις" καὶ δά- 
κνεῖν μὲν ἥχιττός ἐστι, xal χατά γε τοῦτο φαίης ἂν 
τιθασὸν αὐτὸν εἶναι xal πρᾷον, οὗ δ᾽ ἂν χατεμέση, ὡς 
ἀχούω, ἢ ἀνθρώπου τινὸς ἢ θηρίου, τοῦδε τὸ μέλος δια- 
σαπῆναι ἀνάγχη πᾶν. Οὐχοῦν θηραθέντα αὐτὸν ix τοῦ 
οὐραίου μέρους ἐξαρτῶσιν, καὶ οἷα εἰχὸς κάτω τὴν κε- 
φαλὴν ἔχει, xal εἰς γῆν δρᾷ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ στόματι 
τοῦ θηρὸς ἀγγεῖόν τι τιθέασι πεποιημένον χαλχοῦ" xai 
διὰ τοῦ στόματος σταγόνες ἐχείνῳ λείδονται ἐς τοῦτο, 
a9 καὶ τὸ χαταῤῥεῦσαν συνίσταταί τε καὶ πήγνυται, xal 
ἐρεῖς ἰδὼν ἀμυγδαλῇς δάκρυον εἶναι. Καὶ ὁ μὲν ἀπο: 
θνήσχει 6 ὄφις, ὑφαιροῦσι δὲ τὸ σχεῦος, καὶ προστιθέ- 
act ἄλλο, χαλχοῦν καὶ ἐχεῖνο“ νεχροῦ δὲ ἐχρεῖ πάλιν 
ὑγῥὸς ἰχώρ, xal ἔοικεν ὕδατι" τριῶν δὲ ἡμερῶν ἐῶσι, 
xai συνίσταται μέντοι xal οὗτος" εἴη δ᾽ ἂν ἀμφοῖν δια- 
φορὰ κατὰ τὴν χρόαν᾽ 4 μὲν γὰρ δεινῶς ἐστι μέλαινα, 
5$ δὲ ἠλέχτρῳ εἴκασται. Οὐχοῦν τούτου μὲν εἶ δοίης 
τινί, ὅσον σησάμου μέγεθος ἀφελὼν xat ἐμδαλὼν εἰς 
οἶνον 3 εἰς σιτίον, πρῶτον μὲν αὐτὸν σπασμὸς περιλή- 
ψεται xal μάλα ἰσχυρός, εἶτα διαστρέφονταί οἱ τὼ 
ὀφθαλμώ, 6 δὲ ἐγκέφαλος διὰ τῶν ῥινῶν χατολισθάνει 
λειῤόμενος, χαὶ ἀποθνήσχει xal μάλα οἴκτιστα' 
ἐὰν δὲ ἔλαττον λάδῃ τοῦ φαρμάχου, ἄφυχτα μὲν 
αὐτῷ τὸ ἐντεῦθέν ἐστι, χρόνῳ δὲ ἀπόλλυται. ᾿Εὰν 
δὲ τοῦ μέλανος ὀρέξης, ὅπερ οὖν κατέῤῥευσε τεθνεῶ- 
τος, ὅσον σησάμου χαὶ τοῦτο μέγεθος, ὑπόπυος γί- 
νεται, xat φθόη καταλαμβάνει τὸν λαβόντα, xal ἐνιαυ- 





! 


τοῦ ἀναλίσκεται τηχεῦδόνι " πολλοὶ δὲ xal εἰς ἔτη δύο. 


προῆλθον, κατὰ μικρὰ ἀποθνήσχοντες, 
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ira morsus serpentum, partim morlifera. Cujusmodi est 
porphyrus serpens dodrantis magnitudine, colore accedente 
ad purpurae saturatae similitudinem; capite vero albo , non 
quod volgo album dicunt, sed plus quam niveo, el lacte 
multo candidiore. Locis Indize calidissimis reperitur : ei 
mordendi idcirco potestas est nulla, quod dentium expers 
sit ; ergo hac ex parte eum quasi mansuetum dicere possu- 
mus, non ilem ex omnibus partibus; nam ejus vomilio si 
quod vel hominis vel alterius animalis attigerit membrum , 
totum computrescat necesse est. Idcirco eum captuma cauda 
suspendunt, ut illi caput ad terram versus propendeat ; tiim 
sub ejus os vas subjiciunt zeneum , in. quod ex ejus ore 
guttae redduntur, quie primum οὐ deciderunt , continuo 
conerescunt δὲ condensantur, adspicienti ut a»aygdalinze la- 
crim speciem praebeant. Ab eo exslincto vas removetur, 
in cujus locum alterum etiam vas zneum supponitur, in 
quod saniosus liquor aqua similitudinem speclemqüle ge- 
rens, ex jam mortui ore serpentis defluit , sibiliterque hic 
intra triduum concrescit; horum tamen uterque colore 
differt ab altero , hie nigerrimus est, illze primae guttze elec- 
tri similes sunt, — Ex iis igilur sí cui magnitudine sesami in 
cibo vinove detur, acerrima primum convulsione percelli- 
tur, deinde ei oculi pervertuntur, cerebrum per nares dela- 
bitur, sicque ille miserabiliter moritur; sin quis sesamo 
minus ex illis sumpserit , non continuo is quidem moritur, 
ex malo autem non evadit, sed eum mora exstinguitur. 
Quodsí ex eo ipso nigro, qui ex mortuo jam serpente de- 
fluit, sesami quoque magniludine quis comederil , suppura- 
tus extabescit, annique intervallo consumitur; plerique 


eorum in hiennium processerunt , paulalim morientes. 


XXXVII. — De strutliiocameli ovis et volatu, 


Ἡ στρουθὸς ἡ μεγάλη ὠὰ μὲν ἀποτίχτει πολλά, οὐ 
πάντα δὲ ἐχγλύφει, ἀλλὰ ἀποχρίνει τὰ ἄγονα, τοῖς δὲ ἐγ- 
χάρποις ἐπωάζει' xal ix μὲν τούτων τοὺς νεοττοὺς 
ἐξέλεψεν, ἐχεῖνα δὲ τὰ ἐχφαυλισθέντα τούτοις τροφὴν 
παρατίθησιν, Εἰ δὲ αὐτὴν διώχοι τις, 4 δὲ οὐχ ἐπι- 
τολμᾷ τῇ πτήσει, θεῖ δὲ τὰς πτέρυγας ἁπλώσασα᾽ el 
δὲ ἁλίσχεσθαι μέλλοι, τοὺς παραπίπτοντας λίθους tl; 
τοὐπίσω σφενδονᾷ τοῖς ποσίν, 


Struthio magna etsi permulta ova parit, non temen 
omnia excludit, sed facunda ab infecundis secernit , tau- 
tumque frugiferis incubat; simul et ex iis pullos excludit , 
et sterililate affecta eis ipsis editis pullis alimenta praebet. 
Quodsi quis eam insectetur, volando effugere non conatur, 
sed duntaxat, explicatis alis, gressu ipso effugere agzre- 
ditur : propior facta ut capialur, obvios lapides sic pedi 
bus retro versus lanquam funda jaculatur. 


XXXVIII. — De nidis passerum. 


Οἱ στρουδοὶ οἱ σμιχροὶ συνειδότες ἑαυτοῖς ἀσθένειαν 
διὰ σμιχρότητα τοῦ σώματος, ἐπὶ τοῖς ἀκρευόσι τῶν 
&LIANUS, 


Conscientia vel suse infirmitatis , vel svi corpusculi exi- 
guitalis , passeres in ramorum cacuminibus, modo ab iis 
5 
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χλάδων, τοῖς φέρειν αὐτοὺς δυναμένοις, τὰς νεοττιὰς 
συμπλάσαντες εἶτα μέντοι τὴν ἐχ τῶν θηρατῶν ἐπιδου- 
λὴν ὡς τὰ πολλὰ διαφεύγουσιν, ἐπιρῆναι τῷ χλαδὶ 
μὴ δυναμένων" o) γὰρ αὐτοὺς φέρει διὰ λεπτότητα. 


ZELIANI 


sustineri queant, nidos contexunt, sepeque numero δὰ 
machinatione sibi factas a venaloribus insidias decli- 
nant; cum eo propler rami tenuitatlem adscendere non 
queant. 


XXXIX. — Quomodo vulpes vesparum nidos depopuletur. 


AL δὲ ἀλώπεκες εἰς ὑπερδολὴν προήχουσαι πανουρ- 
qiu χαὶ τρόπου δολεροῦ, ὅταν θεάσωνται σφηχιὰν εὖ- 
θηνουμένην, αὐταὶ μὲν ἀποστρέφονται τὸν χηραμὸν ἐχ- 
νεύουσαι xal τὰς ix τῶν κέντρων τρώσεις φυλαττόμε- 
ναι" χαθιᾶσι δὲ τὴν οὐρὰν δασυτάτην τε οὖσαν xal 
10 μηχίστην τὴν αὐτήν, καὶ διασείουσι τοὺς σφῆκας" οἵ 
δὲ προσέχονται τῷ τῶν τριχῶν δάσει, Ὅταν δὲ ἐμ- 
παλαχθῶσιν αὐτῷ, προσαράττουσι τὴν οὐρὰν ἢ δένδρῳ 
ἢ τοίχῳ ὃ αἵμασιᾷ" παιόμενοι δὲ οἱ σφῆχες ἀποθνή- 
σχουσιν" εἶτα ἦλθον ἐπὶ τὸν αὐτὸν τόπον, χαὶ τοὺς 
λοιποὺς προσαναλέξασαι καὶ ἀποχτείνασαι χατὰ τοὺς 
πρώτους, ὅταν ἐννοήσωσι λοιπὸν εἰρήνην εἶναι καὶ ἀπὸ 
τῶν χέντρων ἐλευθερίαν, καθῆχαν τὸ στόμα xal τὰ 
σφηχία ἐσθίουσιν, μήτε θορυδούμεναι, μήτε μὴν τὰ 
χέντρα ὑφορώμεναι, 


δ 


Vulpes in exsuperanliam infinitie tum  malitie, tum 
fraudis progreditur. Cum vesparum domum vespis re- 
ferlam viderit, ipsa quidem a caverna sese avertit, el acu. 
leorum vulnera vitat ; in eam vero immittit caudam valde 
hirsutam et prolixam , eaque vespas concutit, quie ad pi- 
lorum densitatem accedunt : jam cum eas implicuerit 
cauds, hanc vel ad arhorem , vel ad parietem, ad mace- 
riemve allidit ; ilaque mulla caudis attritione his exstinclis, 
in reliquas. invadit, perindeque eas ut. priores interimit : 
quando autem animadverlit sibi omnia tuta fore, seque ab 
aculeis liberam esse nullo jam murmure turbanda, nullos 


jam metuens aculeos, os in vesparum domum immaittens , 
vorat. 


XL. — De natura canis. 


30 Κυνὸς χρανίον ῥαφὴν οὐκ ἔχει, Δραμὼν δὲ ἐπὶ 
πλέον λάγνης γίνεται, φασί, μᾶλλον. Κυνὸς δὲ γηρῶν- 
toc dj rig οἱ ὀδόντες xal μελαίνονται, Εὔρινος δέ 
ἐστιν οὕτως, ὡς μήποτ᾽ ἂν ὀπτοῦ χυνείου χρέως, μηδ᾽ 
ἂν καρυχείᾳ τῇ ποιχιλωτάτη, xal δολερωτάτῃ χαταγοη- 

25 τευθέντος γεύσασθαι. Τρεῖς δὲ ἄρα νόσοι χυνὶ ἀπο- 
χεχλήρωνται, xat οὐ πλείους, χυνάγχη, λύττα, ποδά- 
γρα’ ἀνθρώποις γε μὴν μυρίαι, Πᾶν δὲ ὅ τι ἂν ὑπὸ 
χυνὸς λυττῶντος 07407 , τοῦτο ἀποθνέσχει,. Κύων δὲ 
ποδαγρήσας, σπανίως ἀναῤῥωσθέντα ὄψει αὐτόν, Κυνὶ 

$0 δὲ βίος ὃ μήχιστος τεσσαρεσχαίδεχα ἔτη. Ἄργος ὃ 
ὃ ᾿Οδυσσέως xal ἡ περὶ αὐτὸν ἱστορία loue παιδιὰ 
Ὁμήρου εἶναι. 


Canis calva nulla ossea commissura constat, sed ossis 
perpetuitate continetur. Cum se plurimum currendo 
exercuit, multo effusiorem ad res venereas exsistere fe- 
runt. Cumque multum aetate processit, ei dentes hebe- 
scunt , nigrique redduntur. Tanta narium exsistit sagaci- 
late, ut nunquam tostam caninam carnem, ne varietale 
quidem condimenlorum fallacissima temperatam , gustet. 
Tribus nec pluribus morbis laborare solet, angina , rabie, 
podagra; cum homo interea sexcentis morbis sit opportu- 
nus. Quodcumque autem a rabioso cane morsum fueril , 
perimitur. Postquam podagra fenetur, perraro ex ea con- 
valescit. Ad decimum quartum annum vita ei producitur. 


Nam quie de Argo Ulyssis traduntur, Homeri figmentum 
videntur. 


XLI. — De avicula quadam Indica venenatisque ejus excremenlis. 


Γένος ὀρνίθων Ἰνδικῶν βραχυτάτων καὶ τοῦτο 

35 εἴη ἄν, Ἔν τοῖς πάγοις τοῖς ὑψηλοῖς νεοττεύει xal 
ταῖς πέτραις ταῖς καλουμέναις λισσαῖς" καὶ ἔστι τὸ μέ- 
γεθος τὰ ὀρνύφια ὅσονπερ ὠὸν πέρβιχος" σανδαρακίνην 
δέ μοι νόει τὴν χρύαν αὐτῶν. Καὶ Ἰνδοὶ μὲν αὐτὸ 
φωνῇ τῇ σφετέρα δίχαιρον φιλοῦσιν ὀνομάζειν, "EA- 
40 ληνες δέ, ὡς ἀχούω, δίκαιον, Τούτου τὸ ἀποπά- 
τημα εἴ τις λάδοι ὅσον χέγχρου μέγεθος λυθὲν ἐν τῷ 
πόματι, ὁ δὲ εἰς ἑσπέραν ἀπέθανεν. — "Eouxs δὲ ὁ θά- 
νατὸος ὕπνῳ xal μάλα γε ἦδεν xal ἀνωδύνῳ, xai 
οἷον οἵ ποιηταὶ τὸν λυσιμελῇ φιλοῦσιν ὀνομάζειν ἣ τὸν 
45 ἀδλγχρόν" εἴη γὰο ἂν καὶ οὗτος ἐλεύθερος ὀδύνης, 
xai τοῖς δεομένοις διὰ ταῦτα owe. Σπουδὲν δὲ 
ἄρα τὴν ἀνωτάτω τίθενται Ἰνδοὶ εἰς τὴν χτῇσιν αὐ- 


Parvularum quarumdam avium [ndicarum natio in ex- 
celsis et praeruptis montibus nidifical, quarnm magnitudo 
accedit ad ovum perdicum; sandarace colore est. 1ndi 
sua lingua diczerum solent nominare : Graeci, sicut audio, 
diczeum. Ejus stercus si quis milii magnitudine sumpserit 
io potionem dissolutum, ad vesperam morietur. Mors 
somno suavi similis est, et doloris expers, quem poet 
λυσιμελῇῆ, artus dissolventem, et ἀδληχρόν, mollem, nominare 
solent ; talis enim a dolore libera, atque iis qui mori stu- 
dent, ideo suavissima est. Quamobrem summopere Indi 


id adsequi sludent ; ipsum cnim malorum oblivionem exl- 
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τοῦ χαχῶν γὰρ αὐτὸ ἐπίληθον ἡγοῦνται τῷ ὄντι 
χαὶ οὖν καὶ ἐν τοῖς δώροις τοῖς μέγα τιμίοις τῶν Περσῶν 
τῷ βασιλεῖ δ Ἰνδῶν πέμπει xal τοῦτο" 6 δὲ xal τῶν 
ἄλλων ἁπάντων προτιμᾷ λαβών, καὶ ἀποθησαυρίζει, 
καχῶν ἀνιάτων ἀντίπαλόν τε xal ἀμυντήριον, εἰ ἀνάγχη 
χαταλάθοι" οὔχουν οὐδὲ ἔχει τις ἐν Πέρσαις αὐτὸ ἄλ- 
Aoc, ὅτι μὴ βασιλεύς τε αὐτὸς xal μήτηρ ἣ βασιλέως, 
Καὶ διὰ ταῦτα ἀντιχρίνοντες βασανίσωμεν, τῶν φαρ- 
μάχων τοῦ τε Ἰνδιχοῦ xal τοῦ Αἰγυπτίου ὁπότερον 
10 ἦν προτιμότερον" ἐπεὶ τὸ μὲν ἐφ᾽ ἡμέραν αὐτὴν 
ἀνεῖϊργέ τε xal ἀνέστελλε τὰ δάχρυχ, τὸ Αἰγύπτιον, τὸ 
δὲ λήθην χαχῶν παρεῖχεν αἰώνιον, τὸ ᾿Ινδικόν" καὶ 
τὸ μὲν γυναιχὸς δῶρον ἦν, τὸ δὲ ὄρνιθος ἣ ἀποῤῥή- 
Tou φύσεως δεσμῶν τῶν ὄντως βαρυτάτων ἀπολυού- 
15 σὴς δι᾽ ὑπηρέτου τοῦ προειρημένου. Καὶ Ἰνδοὺς χτή- 
σασθαί [φασιν] εὐτυχήσαντας αὐτὸ, ὡς τῆς ἐνταυθοῖ 
φρουρᾶς ἀπολυθῆναι ὅταν ἐθέλωσιν, 


stimant inducere. Quod quidem ab Indarum rege muneri 
missum rex Persarum omnibus rebus antefert, et. adservat 
insanabilium malorum remedium , si qua necessitas obve- 
nial; neque apud Persas quisquam alius quam rex id ha- 
bet, et regis mater. Conferamus igitur cum hoc Indico 
Fgyptium illad pharmacum , utrum utri sit prieferendum : 
JEgyptium utique uno tantum eodemque die lacrimas 
arcere et compescere poterat; Indicum vero zterna obli- 
vione delet mala : illud mulier donabat ; hoc largitur avis, 
vel polius per hanc ministram natura, ut gravissimis vin- 
culis hominem occulte solvat. Αἰ felices Indi przedicandi 
sunt ob hujus remedii possessionem , cum, quandocum- 
que eis libuerit, hujas corporis veluti carcere liberari 


queant, 


- XLII. — De atlagene et meleagride avibus. 


'Q ὄρνις ὃ ἀτταγᾶς ( μέμνηται δὲ καὶ ᾿Αριστοφάνης 
αὐτοῦ ἐν Ὄρνισι τῷ δράματι), οὗτός τοι τὸ ἴδιον 
^ ὄνομα ἦ σθένει φωνῇ φθέγγεται καὶ ἀναμέλπει αὐτό. 
Αέγουσι δὲ καὶ τὰς καλουμένας μελεαγρίδας τὸ αὐτὸ 
δήπου δρᾶν τοῦτο, καὶ ὅτι Μελεάγρῳ τῷ Οἰνέως 
προσήχουσι κατὰ γένος μαρτυρεῖσθαι xai μάλα εὐ- 
στόμως. Λέγει δὲ ὁ μῦθος, ὅσαι ἦσαν οἰκεῖαι τῷ Οἱ: 
25 νείδη νεανία, ταύτας εἰς δάχρυά τε ἄσχετα καὶ πέν- 
θος ἄτλητον ἐχπεσεῖν xai θρηνεῖν, οὐδέν τι τῆς λύπης 
ἄκος προσιεμένας, οἴκτῳ δὲ ἄρα τῶν θεῶν εἰς ταῦτα τὰ 
ζῶα ἀμεῖψαι τὸ εἶδος" ταῖς δὲ ἴνξδαλμά τε καὶ σπέρ- 
ua τοῦ τότε πένθους ἐνταχῆναι, καὶ εἰς νῦν ἔτι Me- 
80 λέαγρόν τε ἀναμέλπειν, xal ὡς αὐτῷ προσήχουσιν 
ἄδειν χαὶ τοῦτο μέντοι. Ὅσοι δὲ ἄρα αἰδοῦνται τὸ 
θεῖον, xai ἔτι μᾶλλον τὴν Ἄρτεμιν, οὐχ ἄν ποτε τῶνδε 
τῶν ὀρνίθων ἐπὶ τροφῇ προσάψαιντο" xal ἥτις ἡ ai- 
τία ἴσασί τε οἱ cÀv: νῇσον οἰχοῦντες τὴν Λέρον xal 
35 ἔνεστι μαθεῖν ἀλλαχόθεν. 


E: 


Altagenz avis meminit etiam Aristophanes comicus in 
suis Avibus. Loquitur hac nomen suum, qua potest 
voce, et decantat. Idem meleagrides , quas vocant , facere 
aiunt; seque Meleagro (Enei filio genere conjunctas ex- 
presse testari. Fert enim fabula, quiecumque Meleagro 
juveni sanguine junctas erant, eum propter illius casum 
lacrimis et intolerabili luctu se ipsas conficerent, nec 
ullam admitterent consolationem ; eas, diis miserlis, in 
hasce aves mutatas esse : atqne in his avibus simulacra 
quadam et reliquias veteris casus superesse , unde eliam- 
num cantent Meleagrum, et pariter illi se cognatas testen- 
tur. Quamobrem quicumque deos, przecipue vero Dianam 
venerantur, his avibus in cibo religiose abstinent ; cujus rei 
causa cnm aliunde, tum ἃ Leri insulse habitatoribus pe- 


tenda est. 


XLIII. — De formicarum sedulitate. 


Πέπυσμαι δὲ ὑπὲρ τῶν μυρμήχων xal ταῦτα, OU- 
τως ἄρα αὐτοῖς τὸ ἐθελουργὸν xal τὸ ἐθελόπονον πά-- 
ρεστιν ἀπροφασίστως, xal ἄνευ τινὸς ὑποτιμήσεως 
ἐθελοχακούσης καὶ σχήψεως, εἰς ἣν ὑποιχουρεῖ τὸ ῥά-- 

40 θυμον, ὡς xdv ταῖς πανσελήνοις μηδὲ νύχτωρ βλακεύ- 
εἰν μηδὲ ἔλινύειν, ἀλλ᾽ ἔχεσθαι τῆς σπουδῆς. Ὦ ἀν. 
θρωποι, μυρίας προφάσεις τε xal σχήψεις ἐς τὸ ῥαστω- 
νεύειν ἐπινοοῦντες. Καὶ τί δεῖ καταλέγειν τε xal 
ἐπαντλεῖν τὸν τοιοῦτον ὄχλον ; χεχήρυχται γὰρ Διονύ. 

as cux xal Λήναια xol Χύτροι καὶ Γεφυρισμοί, καὶ με- 
τελθόντων ἐς τὴν Σπάρτην ἄλλα καὶ ἐς Θήφας ἄλλα 
xal χατὰ πόλιν μυρία ἑκάστην, τὰ μὲν βάρδαρον, τ 
δὲ Ἑλλάδα. j 


Hiec etiam de formicis audivi. Tanta sedulitate ad opus 
se conferunt , idque absque ulla excusatione et. przetextu , 
quo uti solent ignavi, ut ne noctes. quidem in suo opere 
cessent, cum sit plena luna, nec vero, quemadmodum 
homines, inertize fugzeque laborandi excusationes preten- 
dant. Quid enim inertium dierum multitudinem comme- 
morem necesse est? Indicta enim sunl Dionysia, Lenaa, 
Chytri, Gephyrismi ; in Spartam Thebasve si transmigra- 
veris, alia reperies recepta; quin singulis etiam urbibus, 
mille dierum inertissimze segnitize non apud barbaros so- 
Ium, sed etiam apud Graecos indictze sunt. 


e 
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XLIV. — Quod ferie quoque beneficiorum sint memores. 


Μαρτύριον δὲ τῆς τῶν ζώων φύσεως, ὅτι οὐ πάνυ τι 
δυσμεταχείριστός ἐστιν, ἀλλὰ εὖ παθόντα ἀπομνησθῇ- 
ναι τῆς εὐεργεσίας ἐστὶν ἀγαθὰ [τὰ τῶν] ζώων ἀγριώ- 
τατα, ἐν τῇ Αἰγύπτῳ οἵ τε αἴλουροι xal οἱ ἰχνεύμονες 
xal ol χροχόδειλοι xal τὸ τῶν ἱεράκων ἔτι φῦλον. ᾿Αλί- 
σχεται δὲ χολαχείᾳ τῇ κατὰ γαστέρα, xal ἐντεῦθεν ἧμε- 
ρωθέντα λοιπὸν πραότατα μένει' καὶ οὐχ ἄν ποτε ἐπίθοιτο 
τοῖς εὐεργέταις τοῖς ἑαυτῶν, τοῦ θυμοῦ τοῦ συμφυοῦς τε 
xai συγγενοῦς ἅπαξ παραλυθέντα. Ἴλνθρωπος δὲ καὶ 
λόγου μετειληχὸς ζῶον καὶ φρονήσεως ἀξιωθὲν xal 
αἰδεῖσθαι λαχὸν καὶ ἐρύθημα πιστευθὲν φίλου γίνεται 
βαρὺς πολέμιος, καὶ ὅσα ἀπόῤῥητα ἐπιστεύθη, ταῦτα 
δι᾿ αἰτίαν βραχυτάτην καὶ τὴν παρατυχοῦσαν εἷς im 
δουλὴν ἐξέπτυσε τὴν τοῦ πεπιστευχότος. 


Animantium naturam non omnino intraclabilem esse, 
sed vel maxime feras beneficiorum, quibus afliciuntur, 
meminisse testantur in. JEgypto feles, ichneumones, cro- 
codili, accipitres, Capiuntnr enim illae blanditiis ciborum, 
et ila cicuratze deinceps mansuelissimse permanent ; nec 
unquam mali aliquid in illos, quorum beneficia senserint , 
moliuntur, postquam semel natura ipsarum feritas remol- 
lita fuerit. At liomo ratione et. prudentia przeditum ani- 
mal, et verecundize ruborisque compos, non dubitat ve- 
teris amicitie jus violare, quem amabat odisse , et credila 
sihi arcana in perniciem ejus, qui crediderat , utcumque 
levem ob causam effutire. 


XLV. — Historia de leone, urso et cane. 


Θαυμάσαι λόγον ἄξιόν φησιν Εὔδημος, καὶ τῷ τε 
ἀνδρὶ τῷδε 6 λόγος οὗτός ἐστι. Νεανίας θηρατιχός, συμ- 
διοῦν τοῖς τῶν ζώωνν ἀγριωτάτοις οἷός τες ἐκ νέων μέν. 
vot καὶ βρεφῶν πεπωλευμένους εἶχε συντρόφους τε xal 
συσαίτους ἑαυτοῖς γεγενημένους χύνα χαὶ ἄρχτον xal 
λέοντα " xol ταῦτα μὲν χρόνου πρὸς ἄλληλα εἰρήνην 
ἄγειν χαὶ φίλα νοεῖν σφισι λέγει 6 Εὔδηυος" μιᾶς δὲ 
τυχεῖν ἡμέρας τὸν χύνα προσπαίζοντα τὴν ἄρχτον καὶ 
δπαιχάλλοντα xal ἐρεσχελοῦντα, τὴν δὲ οὐχ εἰωθότως 


ἐχθηριωθῆναι, xal ἐμπεσεῖν τῷ κυνί, xoi λαφύξαι. 


τοῖς ὄνυξι τοῦ δειλαίου τὴν γαστέρα, χαὶ διασπάσα- 
σθαι αὐτόν" ἀγαναχτῆσαι δὲ τῷ συμβάντι, ὃ αὐτός 
φησι, τὸν λέοντα καὶ οἱονεὶ μισῆσαι τὸ ἄσπονδον τῆς 
ἄρκτου xol ἄφιλον, xal τὸν κύνα οἷα ἑταῖρον ποθῆσαι, 
χαὶ εἰς δικαίαν προελθεῖν ὀργήν, χαὶ ἐπιθεῖναι τῇ 
ἄρχτῳ τὴν δίκην, καὶ τὰ αὐτὰ δρᾶσαι αὐτήν, ἅπερ οὖν 
εἰργάσατο τὸν κύνα ἐχείνη. "Ὅμηρος μὲν οὖν φησιν" 


Ὡς ἀγαθὸν xai παῖδα καταφθιμένοιο λιπέσθαι" 


ἔοιχε δὲ ἡ φύσις δειχνύναι, ὅτι καὶ φίλον ἑαυτῷ τιμωρὸν 
χαταλιπεῖν, ὦ φίλε “Ὅμηρε, κέρδος ἐστίν * di τι xal 





Quod de leone Eudemus dicit , a«iniralione dignum est : 
hoc ipsum ejusmodi est. Juveni venalioni dedilo, quique 
cum animalibus maxime feris una vivere poterat cicuratos 
ab setate tenera contubernales convictoresque fuisse, ca- 
nem nimirum , ursam el leonem : eosque primum cl pacem 
inter se servasse, el amiciliam recte coluisse, refert Eu- 
demus. Deinde cum canis aliquando et ursa inter se col. 
luderent , et ludicris morsiunculis conflictarentur, ursam 
repente ad feros mores revertisse, et canem simul invasisse, 
et ventrem misero unguibus indignissime distraxisse, eum- 
que dilacerasse; cujus atrocilalem facti leonem indigna- 
tum , et canis tanquam socii desiderio motum, el perfidi 
ursinze odio quod fedus illa fregisset , et amiciliam insti- 
tulam violasset, inflammatum, justa et merita iracundia 
contra ursam et exarsisse , et ali ea pares penas, qnibus 
illa prius canem affecisset, repetiisse. 118. non solum, ut 
Homerus canit , 


Profuit interdum prolem superesse parentis 
Vindictze ; 


sed quemvis amicnm ultorem relinqui, lucrum videtur : 
quod vel in bestiis jam diclis natura monstravit ; et tale 


περὶ Ζήνωνος xal Κλεάνθους νοοῦμεν, εἴ τι ἀκούομεν, | quid etiam de Zenone et Cleanthe fertur. 


XLVI. — De cantliaris tineturze adhibitis. 


"Ev Ἰνξοῖς γίνεται θηρία τὸ μέγεθος ὅσον γένοιντο 
ἂν ol χάνθαροι, xat ἔστιν ἐρυθρά - χινναδάρει δὲ εἶχά- 
σαις ἄν, εἰ πρῶτον ὑεάσαιο αὐτά, Πόδας [δὲ] ἔχει ταῦτα 
μηκίστους, καὶ προσάψασθαι μαλαχά ἐστιν, Φύεται 
δὲ ἄρα ἐπὶ τῶν δένδρων τῶν φερόντων τὸ ἤλεχτρον, 
xal σιτεῖται τὸν τῶν φυτῶν χαρπὸν τῶνδε. Θηρῶσι 
δὲ αὐτὰ οἱ Ἰνδοί, καὶ ἀποθλίδουσι, καὶ ἐξ αὐτῶν βά- 
πτουσι τάς τε φοινικίδας xal τοὺς ὕπ᾽ αὐταῖς χιτῶνας, 
xai πᾶν ὅ τι ἂν ἐθέλωσιν ἄλλο ἐς τήνδε τὴν χρόαν ἐχ- 


«t τρέψαι τε καὶ χρῶσαι. Κομίζεται δὲ ἄρα 5$ τοιάδε 


Nascuntur in India animalia magnitudine qua canthari, 
colore rubro, cipnabari proximo, pedibus longissimis, 
lactu mollia. Ea in arboribus, qua succino manant, 

jjj! untur, et earumdem fructibusaluntur. Indi his captis 
expressisque puniceas vesles exteriores interioresque tin- 
gunt, et quicquid aliud eodem colore inficere libuerit. 


Hujusmodi vestis eliam Persarum regi millitur. Mirantur 
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ἐσθὴς xal τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ, Καὶ τό γε εὐειδὲς 
τῆς ἐσθῆτος δοχεῖ τοῖς Πέρσαις θαυμαστόν, ἀντιχρι- 
νομένη δὲ ταῖς Περσῶν ἐπιχωρίοις χρατεῖ χατὰ πολὺ 
xal ἐχπλήττει, ὥς φησι Κτησίας" ἐπεὶ xal τῶν ἀδο- 
& μένων Σαρδιανιχῶν ὀξυτέρα τέ ἐστι xal τηλαυγε- 


στέρα. 


65 
| enim eam Persi , el suis vernaculis pulchritudine pretio- 


| que mullum , anteponunt, in. admirationeque habent auc- 


lore Clesía : nam vel celebribus illi Sardianis floridior ac 
splendidior est, 


XLVI. -- De cynocephalis Indicis. 


Εἵνονται δὲ ἐνταῦθα τῆς ᾿Ινδιχῆς, ἔνθα οἱ χάνθαροι, καὶ 
οἱ καλούμενοι χυνοχέφαλοι, οἷς τὸ ὄνομα ἔδωχεν ἡ τοῦ 
σώματος ὄψις τε xal φύσις’ τὰ δὲ ἄλλα ἀνθρώπων ἔχου- 

10 σι, καὶ ἠμφιεσμένοι βαδίζουσι δορὰς θηρίων. Καί εἶσι 
δίχαιοι, xal ἀνθρώπων λυποῦσιν οὐδένα, xal φθέγγον- 
ται μὲν οὐδέν, ὠρύονται δέ, τῆς γε κὴν Ἰνδῶν φωνῆς 
ἐπαΐουσιν. Τροφὴ δὲ αὐτοῖς τῶν ζώων τὰ ἄγρια " αἱ- 
ροῦσι δὲ αὐτὰ ῥᾷστα, χαὶ γάρ εἶσιν ὥχιστοι, xal 

15 ἀποχτείνουσι χαταλαθόντες͵ xal ὀπτῶσιν οὐ πυρί, ἂλ- 


λὰ πρὸς τὴν εἵλην τὴν τοῦ ἡλίου, εἰς μοίρας διαξή-- | 


ναντες, Τρέφουσι δὲ xxl αἶγας xai ὄις" καὶ σῖτον μὲν 
ποιοῦνται τὰ ἄγρια, πίνουσι δὲ τὸ ix τῶν θρεμμάτων 
γάλα ὧν τρέφουσι, Μνήμην δὲ αὐτῶν ἐν- τοῖς ἀλόγοις 

30 ἐποιησάμην, xal εἰκότως " ἔναρθρον γὰρ καὶ εὔσημον 
xal ἀνθρωπίνην φωνὴν οὐχ ἔχουσιν, 


In eodem Indize tractu, ubi canthari jam dicti , cynoce- 
phali etiam nascuntur, quibus a facie el corporis specie 
nomen inditum; nam caput caninum, cetera fere humana 
| habent, οἱ vestiti pellibus ferarum ingrediunlur. Justi 
| sunt, liominum nemini molesti aut injurii; non sermone , 
! sed ululatu sonant, Indorum tamen linguam intelligunt. 
; Venalione animalium ferorum vivont, quie, ut sunt ce- 
| lerrimi, facile consequuti interimunt, el frustatim divisa 
, non ad ignem, sed ad solem assant. Capras etiam et 
| oves alunt, ut ex lacte pota fruantur, siculi ex feris cibo. 
' Horum iater animantes rationis expertes non temere men- 

tionem feci ; articulato enim discretoque etliumano sermone 
! non utuntor. 


XLVIL. — De lutea s. chloride ave. 


Χλωρὶς ὄνομα ὄρνιθος, ἥπερ οὖν οὐχ ἂν ἀλλαχόθεν 
ποιήσαιτο τὴν χαλιὰν ἢ ἐκ τοῦ λεγομένου συμφύτου" 
ἔστι δὲ ῥίζα τὸ σύμφυτον εὑρεθῆναί τε xal ὀρύξαι 

95 χαλεπή" στρωμνὴν δὲ ὑποβάλλεται τρίχας καὶ ἔρια, 
Kal 5 μὲν θῆλυς ὄρνις οὕτω χέχληται" 6 δὲ ἄῤῥην, 
χλωρίωνα χαλοῦσιν αὐτόν, xal ἔστι τὸν βίον μυηχα- 
νικός, μαθεῖν τε πᾶν ὅ τι οὖν ἀγαθός, καὶ τλήμων 
ὑπομεῖναι τὴν ἐν τῷ μανθάνειν βάσανον, ὅταν ἁλῷ. 

20 Καὶ διὰ μὲν τοῦ χειμῶνος ἄφετον χαὶ ἐλεύθερον οὐχ ἂν 
ἴδοι τις αὐτόν, ἠριναὶ δὲ ὅταν ὑπάρξωνται τροπαὶ τοῦ 
ἔτους, τηνικαῦτ᾽ ἂν ἐπιφαίνοιτο' ᾿Αρχτούρου τε ἐπιτολαί, 


ὃ δὲ ἀναχωρεῖ εἰς τὰ olxsia , ὁπόθεν καὶ δεῦρο ἐστάλη. 


Lutea, quod est avis nomen, nulla alia re quam herba , 
symphyto nuncupata , quae radix magna dilficullate et. re- 
peritur et effodilur, nidos construit, eosque villo et lana 
substernil. Et femina quidem ila vocalur; mas autem 
vireo, qui vittae munerum sciens est, simul οἱ aptus ad 
quidvis discendum , ideoque et laboris in discendo, cum 
captus fuerit, patiens. Hieme libere volans non conspici- 
tur; aestivo autem solstitio apparet; et oriente Arcturo si- 


dere eo unde huc veneral revertitur. 


XLVIIJ. — Qua ratione taurus furens placari possil. 


Ὑπὸ θυμοῦ τεθηγμένον ταῦρον καὶ ὑδρίζοντα εἰς 

35 χέρας xal σὺν ὁρμῇ ἀκατασχέτῳ φερόμενον οὖχ 

6 βουκόλος ἐπέχει, οὐ φόθος ἀναστέλλει, οὖχ ἄλλο 

τοιοῦτον" ἄνθρωπος δὲ ἵστησιν αὐτὸν xal παραλύει τῆς 

ὁρμῆς, τὸ δεξιὸν αὑτοῦ γόνυ διασφίγξας ταινίᾳ, xal 
ἐντυχὼν αὐτῷ, 


Taurus animo incitatos eo impetu cornibus appetit, ea 
impotentis animi effrenatione fertur, nihil at eum, neque 
bubulcus, neque metus ullus reprimere queat ; atqui eum 
quidem ipsum lomo sistit atque ab impelu continet, si 
dextro genu διὸ fascia deligato ad eum accesserit. 


XLIX. — De nalura pantlierze. 


Ἢ πάρδαλις πέντε ἔχει δαχτύλους ἐν τοῖς ποσὶ τοῖς 
προσθίοις, ἐν δὲ τοῖς κατόπιν τέτταρας. Ἡ δὲ θήλεια 
εὐρωστοτέρα τοῦ ἄῤῥενος, ᾿Εὰν δὲ γεύσηται ἀγνοοῦσα 
102 καλουμένου παρδαλιάγχου {πόα δέ ἐστιν), ἀποπά- 
τημα ἀνθρώπου ποθὲν ἀνιχνεύσασα,, διασώζεται, 


4o 


Pantherz digili in anterioribus pedibus quini , in poste- 
rioribus quaterni. Femina viribus mari praestat. Quod. 
si imprudens herbam  venenatam, quam pardalianclhnm 
aconitum vocant, degustarit, remedium hominis excre- 

| mentum sibi aliunde comparat, atque incolumis evadit. 
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L. — De equorum ciliis. 


ΟἹ ἵπποι, τὰς χάτω βλεφαρίδας οὔ φασιν αὐτοὺς 
ἔχεν." Ἀπελλῆν οὖν τὸν ᾿Εφέσιον αἰτίαν λέγουσιν ἔχειν, 
ἐπεί τινα ἵππον γράφων οὐ παρεφύλαξε τὸ ἴδιον τοῦ 
ζώου, Οἱ δὲ οὐκ An φασι ταύτην τὴν αἰτίαν 
ἐνέ ἔγχασθαι, ἀλλὰ Μίχωνα, ἀγαθὸν μὲν ἄνδρα γράψαι 


τὸ ζῶον τοῦτο, σφαλέντα δ᾽ οὖν ἐς μόνον τὸ εἰρημένον. 


Pilis equi iu. gena inferiore carere dicuntur ; propterea 
Apelli Ephesio hoc in equi pictura neglectum reprehensionem 
aitulisse ferunt. — Alii non Apelli hoc accidisse, sed Miconi 
aiunt, cum scientissime ceteras equi partes pinxissel , lioc 
unum objectum fuisse, 


LI. — De asilo et tabano. 


Tov οἷστρόν φασιν ὅμοιον εἶ εἶναι uui μεγίστῃ, xai 
εἶναι στερεὸν xal εὐπαγῆ, καὶ ἕψειν Mtn ἰσχυρὸν 
ἠρτημένον τοῦ σώματος, προΐεσθαι δὲ xal ἦχον βομ- 
Gun. Τὸν μὲν οὖν μύωπα ὅμοιον φῦναι τῇ καλου- 
μένη χυνομυία, βομθεῖν δὲ τοῦ οἴστρου μᾶλλον, ἔχειν 
ei ἔλαττον τὸ χέντρον 


Asilum maxim:x muscae similem esse ferunt, robustum 
et bene compactum, babere quoque aculeum validum ex 
corpore appensum, sonumque bombi instar edere. Tabanuin 
autem similem videri muscae caninze, bomburnque asilo 


majorem edere, aculeum vero minorem possidere, 


LII. — De feris Indiz asinis eorumque cornibus, 


"Ovouc ἀγρίους οὐκ ἐλάττονας ἵππων τὰ μεγέθη ἐν 
Ἴνδοῦ iq γίνεσθαι πέπυσμαι" xat λευχοὺς μὲν τὸ ἄλλο 
εἶναι σῶμα, τήν γὲ μὴν χεφαλὴν ἔχειν πορφύρα πα- 
κείν. τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς ἀποστέλλειν χυανοῦ 
χρόαν, Κέρας δὲ ἔχειν ἐπὶ τῷ μετώπῳ, ὅσον πήχεως 
τὸ μέγεθος χαὶ ἡμίσεος προσέτι, χαὶ τὸ μὲν χάτω μέρος 
τοῦ κέρατος εἶναι λευχόν, τὸ δὲ ἄνω φοινικοῦν, τό γε 
μὴν μέσον μέλαν δεινῶς. Ex δὴ τῶνδε τῶν ποιχίλων 
χεράτων πίνειν Ἰνδοὺς ἀχούυ», καὶ ταῦτα οὐ πάντας, 
ἀλλὰ τοὺς τῶν Ἰνδῶν χρατίστους, ix διαστημάτων 
αὐτοῖς χρυσὸν περιχέαντας, olovel Ψελλίοις τισὶ χο- 
σμήσαντας βραχίονα ὡραῖον ἀγάλματος. Καί φασι 
νόσων ἀφύχτων ἀμαθῆ xat ἄπειρον γίνεσθαι τὸν ἀπο- 
γευσάμενον ix τοῦδε τοῦ χέρατος" αὖτε γὰρ σπασμῷ 
ληφθῆναι ἂν αὐτόν, μήτε τῇ χαλουμένῃ ἱερᾷ νόσῳ, 
μήτε μὴν διαφθαρῆναι φαρμάχοις" ἐὰν δέ τι xal πρό- 
τερὸν ἡ πεπωχὼς XaXóv , ἀνεμεῖν τοῦτο, καὶ ὑγιᾶ γί- 
vica: αὐτόν. [Πεπίστευται δὲ τοὺς ἄλλους τοὺς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γὴν ὄνους καὶ ἡμέρους χαὶ ἀγρίους καὶ τὰ 
ἄλλα τὰ μώνυχα θηρία ἀστραγάλους οὐχ ἔχειν, οὐδὲ 
μὴν ἐπὶ τῷ ἥπατι χολήν, ὄνους δὲ τοὺς ᾿Ινδοὺς λέγει 
Κτησίας τοὺς ἔχοντας τὸ χέρας. ἀστραγάλους φορεῖν, 
xai ἀγόλους μὴ εἶναι" λέγονται ὃ δὲ οἵ ἀστράγαλοι μέλα- 
νες εἶναι, χαὶ εἴ τις αὐτοὺς συντρί: &t£V, εἶναι τοιοῦτοι 
xai τὰ ἔνδον. Εἰσὶ δὲ καὶ ὥχιστοι οἵδε οὐ μόνον τῶν 
ὄνων, ἀλλὰ xat ἵππων xal ἐλάφων" xat ὑπάρχονται 
μὲν ἡσυχῇ τοῦ δρόμου, κατὰ μικρὰ δὲ ἐπιῤῥώννυνται, 
χαὶ διώχειν ἐχείνους, τοῦτο δὴ τὸ ποιητικόν, μετα- 
θεῖν τὰ ἀκίχητά ἐστιν, Ὅταν γε! μὴν ὁ θῆλυς τέχη, xal 
περιάγηται τὰ ἀρτιγενῆ, σύννομοι αὐτοῖς οἵ πατέρες 
αὐτῶν παρα υλάττονται τὰ βρέφη. Διατ ριβαὶ ξὲ τοῖς 
ὄνοις τῶν Ἰνδιχῶν πεδίων τὰ ἐρημότατά i ἐστι. ᾿Ιόντων 
δὲ τῶν Ἰνδῶν ἐπὶ τὴν ἄγραν αὐτῶν, τὰ μὲν ἁπαλὰ 


---- . .... ....ο..ὕ.ὕ.......--«.-οοΞ--... 


Silvestres asinos equis magnitudine non inferiores apud 
1ndos nasci accepi ; eosque reliquo corpore albos, capite 
vero purpureo , oculisque cyaneis esse ; cornuque in fronte 
gerere sesquicubili longitudine, cujus inferius album, su- 
perius autem puniceum , medium vero plane nigrum sit. 
Ex hisce variegatis cornibus 1ndos bibere audio , nec tamen 
omnes, sed potentiores, cum per interstitia auro ea cir- 
cumfuderint, et veluti armillis quibusdam pulchrum simu- 
lacri brachium exornaverint. Ex hoc cornu bibentem ab 
iusanabilibus morbis tutum fieri, neque eum ipsum con- 
vulsionibus corripi, neque sacro morbo tentari , neque 
venenis ullis necari ferunt; quin etiam si quid prius pesti- 
lens biberit, tunc id evomere, tumque ad sanitatem re- 
dire. Cum autem ceteri asini, quibuscumque in terris 
sint, tam domestici, quam silvestres, tum cetera solipeda 
animalia , talos non habeant , neque fel in jecore , ut fertur: 
asinos Indicos cornigeros Clesias inquit, talis primum, 
iisque nigris, preedilos esse, eosdemque sí quis confregerit, 
interiora quoque nigra deprelhensurum esse; neque felle 
eos carere ; neque modo corporis velocilale longe multum- 
que ceteros asinos superare, sed et velocilate eadem multo 
equis et elephantis praestare. Cum aulem in viarn se de- 
derunt, tardius primo ingrediuntur; deinde paulatim tan- 
tum confirmantur ad contendendum iter, eos quidem juxta 
poel:s diclum ul adsequi nemo possit. Postea 
quam feminx pepererunt, palres circum pullos ἃ partu 
recentes summa custodia versantur ; eorumque commora- 
tiones locis Indiae desertissimis sunt. Cum a venatoribus 
Indis invaduntur pullos suos adhuc teueros et etate inlir- 
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καὶ ἔτι νεαρὰ ἑαυτῶν νέμεσθαι χατόπιν ἐῶσιν, αὐτοὶ 
δὲ ὑπερμαχοῦσι, xai (agi τοῖς ἱππεῦσιν διύσε, καὶ 
τοῖς χέρασι παίουσι. Τοσαύτη δὲ ἄρα ἡ ἰσχὺς $ 
τῶνδέ ἐστιν" οὐδὲν ἀντέχει αὐτοῖς παιόμενον, ἀλλὰ εἴ- 
χει xai διαχύπτεται xal, ἐὰν τύχη, χατατέθλασται 
καὶ ἀγρεῖόν ἐστιν. "Hóv, δὲ καὶ ἵππων πλευραῖς ἐμ- 
πεσόντες διέσχισαν, xal τὰ σπλάγχνα ἐξέχεαν - ἔνθεν 
Tot xal ὀῤῥωδοῦσιν αὐτοῖς πλησιάζειν οἱ ἱππεῖς" τὸ 
γάρ τοι τίλημα τοῦ γενέσθαι πλησίον θάνατός ἐστιν 
οἴχτιστος αὐτοῖς, καὶ ἀπόλλυνται χαὶ αὐτοὶ χαὶ οἱ 
ἵπποι. Δεινοὶ δέ εἶσι καὶ λαχτίσαι. Δήγματα δὲ 
ἄρα ἐς τοσοῦτον καθιχνεῖται αὐτῶν, ὡς ἀποσπᾶν τὸ 
περιληφθὲν πᾶν, Ζῶντα μὲν οὖν τέλειον οὖχ ἂν λά- 
Go, , βάλλονται δὲ ἀκοντίοις xal ὀϊστοῖς" καὶ τὰ χέρατα 
οὕτω τὰ ἐξ αὐτῶν Ἰνδοὶ νεχρῶν σχυλεύσαντες,, ὡς 
εἶπον, περιέπουσιν. Ὄνων δὲ ᾿Ινδῶν ἀδρωτόν ἐστι 
[τὸ} χρέας" τὸ δὲ αἴτιον, πέφυχεν εἶναι πιχρότατον. 
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mos à tergo suo pascentes habent, ipsi vero pro eis pro- 
puguaat , εἴ contra equites audent venire , eosque cornibus 
ferire. Tanto sane hi robore exsistunt, niliil eis ut obsi- 
stere queat, quin statim vel concedat , vel si non cesseril 
frangatur, aut aliter alteralur, et evadat inutile , et perda- 
fur. Equorum eliam incursu lalera discerpunt ac lace- 
rant, ot viscera e(fundantur; ex quo fit, uL ad eos equites 
appropinquare valde metuant : appropinqualio enim capi- 
talem ipsis pariter et equis mulctam miserabiliter infert. 
Pergraviter calcibus pugnant, Eorum morsus eatenus 
acerbiores exsistunt , ut. quicquid comprehenderint, fun- 
ditus diripiant. Ex his qui sunt. confirmata zetate, vivos 
non ceperis , at jaculis et sagittis perimuntur; atque hoc 
paclo depradati eorum cornua Indi, ut dixi, exornant. 
Carnes eorum, quod amarissimae sint , haudquaquam escu- 
lentie. 


LIII. — De animalibus numerandi peritis. 


Εἶναι δὲ ἄλογα μὲν ζῶα, φυσικὴν δὲ ἔχειν ἀρι- 
ὑμητιχὴν μὴ διδαχθέντα Εὔδημσς φησιν, xai ἐπάγει 
μαρτύριον ἐχεῖνο τῶν ἐν τῇ Αιδύη ζώων’ τὸ δὲ ὄνομα 
οὐ λέγει, ἃ δὲ λέγει, ταῦτά ἐστιν. "O τι ἂν θηράση, 
ποιεῖν μοίρας ἔνδεχα,, xat τὰς μὲν δέχα σιτεῖσθαι, τὴν 
μ᾿ b , * " , & £i à 7 Ἁ - iE i 
δὲ ἐνδεχάτην ἀπολείπειν (ὅτῳ δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ, xai ἐννοία 
τίνι, σχοπεῖν ἄξιον ) ἀπαργήν γε τινὰ ἢ δεχάτην, ὡς ἂν 


LU Ψ * - -r ^s -F 
5 εἴποις, Οὔχουν ἐχπλαγῖῆναι δίχαιον τὴν αὐτοξίδαχτον 


coyíav [τήνδε]; Τὴν γάρ xot μονάδα καὶ δυάδα xai 

- - s * D "om 
τοὺς ἑξῆς ἀριθμοὺς ζῶον οἶδεν ἄλογον * ἀνθρώπῳ δὲ δεῖ 
πόσων μὲν τῶν μαθημάτων. πόσων δὲ τῶν πληγῶν, 
ἵνα ἢ μάϑη, ταῦτα εὖ xai χαλῶς, ἢ πολλάχις μὴ μάθη; 


LIV. — De aspide 


Αἰγουσιν Αἰγύπτιοι | xat ῥαθύμως αὐτῶν οὐκ ἀχού- | 
ουσιν ἄνδρες φιλόσοφοι) ἕν τινι νομῷ τῶν Αἰγυπτίων, 
ὅνπερ οὖν ἐξ Ἡρακλέους τοῦ Διὸς ὀνομάζουσιν, παῖδα, 
ὡραῖον ὡς ἂν Αἰγύπτιον, χηνῶν ποιμένα,, ἐράστριαν 
ἀσπίδα λαχεῖν, xal μέντοι [καὶ] παρ᾽ αὐτῇ εἶναι 
θαυμαστόν, εἶτα φοιτῶσαν τῷ ἐρωμένῳ ὄναρ προλέγειν 
τὰς ἐπιβουλὰς τὰς εἷς αὐτὸν πανουργουμένας ἐκ θατέρου 
θηρίου, ὅπερ ἦν αὐτῇ σύννομον, ὡς ἂν εἴποι τις, ζη;- 
λοτυπία τῇ πρὸς τὸν παῖδα ὑπὲρ τῆς νύμφης [ τῆς 
ἀσπίδος ] ταῦτα πειρωμένου δρᾶν τοῦ ἄῤῥενος" τὸν δὲ 
ὑπαχούοντα πείθεσθαι xal φυλάττεσθαι. Ὅμηρος 
μὲν οὖν ἔδωκεν ἵππῳ φωνήν, ἀσπίδι δὲ $ φύσις, 
$ νόμων οὐδὲν μέλει, φησὶν Εὐριπίδης, 


LV. — De camelorum 


᾿Καμήλους ἔτη βιοῦν χαὶ πεντήχοντα dxrxox , τὰς 
δὲ ἐκ Βάχτρων πέπυσμαι προϊέναι xal εἰς δὶς τοσαῦτα. 


Καὶ οἵ γε ἄῤῥενες καὶ πολεμιχοί, ἐκτέμνουσιν αὐτοὺς 


Rationis expertia animalia naturz? dono numerorum ra- 
lionem tenere, etsi eam non edocta, Eudemus aflfirtmat ; 
qnod quidem ipsum Libyci cnjusdam animalis testimonio , 
cujus nomen non explwavit, comprobat. Quae aute 
dicit, haec sunt : quod. ceperil in. undecim partes divi- 
dere , et decem quidem edere, undecimam autem cuicum- 
que tandem relinquere : cui vero el qua de causa et quo 
consilio eam tanquam decumatm relinquat , consideratione 
dignum est. Nonne igilur mirum videri. debet bruta ani- 
malia sua sponte nullo docente numerandi scientiam per- 
cipere, et unitatem, hiuarium ac reliquos deinceps numeros 
suo ingenio scire; hominem autem rationis participem, non 
nisi vehementi cura, assiduo studio, multa verberatione 
ac nonnunquam ne sic quidem numerorum vim coznitio- ' 
nemque comprehendere posse ὃ 


puerum amante. 


Quod ,;Egyplii de aspide dicunt, id libenter sapientie 
studiosi audiunt : in quadam JEgypliorum prfectura, ab 
Hercule Jovis filio denominata, formosum puerum ( ut 
JEgyplii formosi esse possunt) anserum custodem, ab 
aspide inirifice adamatum fuisse : qua puerum dormien- 
lem praumonuerit de insidiis slructis ab allera fera , quie 
ei juncta erat, rivalitate, ut ita dicam , aliqua contra pue- 
rum propler conjugem aspidem; illasque dum maritus 
ejus moliebatur, puerum exporrectum aspidi fidem adlii- 
buisse et insidias declinasse. Equo sermonem Homerus 
tribuit: aspidi natura, quam nullae morantur leges , ut ail 
Euripides. 


ielale et exsectione. 
Cum camelos quinquaginta annos vivere percepi , tum 


Bactrianos ad centesimum annum : (tuin mares ut ad belli 
usus habiles sint, a Bactriis populis castrari ; ueque tamen, 
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οἱ Βάχτριοι, τὴν ὕδριν xal τὸ ἀχολασταίνειν ἀφαιροῦν- 
τες, τὴν δὲ ῥώμην αὐτοῖς φυλάττοντες " καίονται δὲ αἱ 
θήλειαι τὰ ἐξάπτοντα εἰς οἶστοον μέρη αὐτάς, 


JELIANI 


pelulantia excisa, robore destituuntur : camelis eliam 
feminis partes illas , quie ad furorem libidinis incitant, ferro 
aduri. 


LVI. — De phoca amore erga hominem. 


Φώχην Εὔδημος λέγει ἐρασθῆναι ἀνδρὸς σπογγιὰς 
θηρεύειν συνειθισμένου, καὶ προϊοῦσαν τῆς θαλάττης, 
ἔνθα ἦν ὕπαντρος πέτρα ὁμιλεῖν αὐτῷ, Τῶν δὲ ὅμο- 
τέχνων ἦν ἄρα οὗτος αἴσχιστος, ἀλλὰ ἐδάχει τῇ φώκη 
ὡραιότατος εἶναι * xai θαῦμα ἴσως οὐδέν, ἐπεὶ xal ἄν- 
θρωποι πολλάχις τῶν ἧττον χαλῶν ἠράσθησαν, ἐς τοὺς 
ὡραιοτάτους οὐ παθόντες οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀμελήσαντες αὐ- 
τῶν. 


e 


LVIL. — De hyd 


᾿Αριστοτέλης λέγει τὸν ὑπὸ ὕδρου πληγέντα ma- | 


ραχρῆμα ὀσμὴν βαρυτάτην ἀπεργάζεσθαι, ὡς μὴ οἷόν 
τε εἶναι προσπελάσαι αὐτῷ τινα λήθην τε χαταχεῖ- 
σθαι τῷ πληγέντι ὃ αὐτὸς λέγει καὶ μέντοι καὶ ἀχλὺν 
κατὰ τῶν ὀμμάτων πολλὴν χαὶ λύτταν ἐπιγίνεσθαι, 
xal τρόμον εὖ μάλα ἰσχυρόν, καὶ ἀπόλλυσθαι διὰ τρί- 
τῆς αὐτόν, 


Vitulum marinum Eudemus ait ín. hominem spongias 
piscari solitam amore flagrasse; eoque, ubi sublerranea 
petra erat, extra mare progressum cum spongialore rem 
habuisse. Quod autem, cum is spongiatlorum maxime 
deformis esset, vitulo formosissimus videretur, nihil for- 
sitan mirum videri debel ; cum siepenumero homines in 
mulieres turpissimas, pulchrioribus neglectis, amore in- 
flammentur. 


ri morsus effectu. 


Ab hydro percussum statim odorem teterrimum reddere 
narrat Aristoteles ; ex eoque, quod tam male oleat, nemi- 
nem ei appropinquare posse. Idem quoque ait eumdem 
percussum cum oblivione circumfundi, ejusque oculis 
multam caliginem offundi; tum rabiem et summum tre- 
morem eidem exoriri, tertioque die perire. 


LViII. — De «nade ave. 


Τὴν οἰνάδα ὄρνεον εἰδέναι χρὴ οὖσαν, οὐ μήν, ὥς 
τινες, ἄμπελον. Λέγει δὲ ᾿Αριστοτέλης μεῖζον μὲν 
αὐτὸ εἶναι φάσσης, περιστερᾶς Ye μὴν ἧττον. Καλοῦν- 
ται δέ, ὡς ἀχούω, καὶ ἐν τῇ Σπάρτη οἰναδοθῆραι τι- 
νές. Λέγοιτο δ᾽ dv τι xat x(gxy, διαλλάττειν τοῦ χίρ- 
xou o) μόνον τῷ γένει, ἀλλὰ καὶ τῇ φύσει. 


ΕἸΧ. — De 


Κύανος ὄνομα, ὄρνις τὴν φύσιν, ἀπάνθρωπος τὸν 
τρόπον, μισῶν μὲν τὰς ἀστιχὰς διατριξὰς xal τὰς κατ᾽ 
οἰκίαν αὐλίσεις, φεύγων δὲ καὶ τὰς ἐν ἀγροῖς διατρι- 
βὰς καὶ ὅπου καλύξαι τε καὶ ἀνθρώπων αὔλια, χαί- 
ρὼν δὲ ἐρημίαις καὶ ἡδόμενος ὄρείοις χορυφαῖς xai 
20 πάγοις ἀποτόμοις. ᾿ἈΑλλ᾽ οὐδὲ ἠπείροις φιληδεῖ, οὐδὲ 
γήσοις ἀγαθαῖς, Σχύρῳ δέ, καὶ εἴ τις τοιαύτη ἑτέρα 
ἄγαν λυπρὰ xal ἄγονος xai ἀνθρώπων χηρεύουσα ὡς 


τὰ πολλά. 


25 


LX. — De 


Σπίνοι δὲ ἄρα σοφώτεροι χαὶ ἀνθρώπων τὸ μέλλον 

25 προεγνωχέναι, σασι γοῦν καὶ χειμῶνα μέλλοντα, 

χαὶ χιόνα ἐσομένην προμηθέστατα ἐφυλάξαντο χαὶ 

τοῦ χαταληφύτναι δέει ἀποδιδράσχουσιν εἰς τὰ ἀλσώδη 

χωρία xai τὰ δασέα, x«i αὐτοῖς τὰ δάση χρησφύγετα, 
ὡς ἂν εἴποις, ἐστίν. 


| CEnas avem significat, non , ut quidam putant , vitem. 
Hanc Aristoteles palumbo majorem, columba minorem 
facit. Hinc in Sparta eliam, ul audio, cnadotherz qui- 
dam vocantur. Porro circen avem a circo tum genere, 


lum natara. differre dixeris. 


cyano ave. 


Avis, cui cyanus nomen esl, nalura sua ab liominum 
consuetudine abhorret, urbanas commorationes et domo* 
odio persequitur, locorum etiam agrestium ubi Llomines 
versari soleant insolens est; eis vero locis, in quibus est ab 
hominibus solitudo, et montium jugis, et praecipiliis de- 
lectatur. Non continentem, non insulas hominum fre- 
quentia habitabiles, in amore liabet ; Scyro, et si qua est 


ejusmodi alia sterilis el ab bominibus inops, delectatur. 
spino ave. 


Spini aves in posterum longissime providentes liomini- 
bus ad rerum futurarum conjecturam sapientiores sunt. 
Elenim hiemem futuram praseutiunt, et nivem  praeno- 
scunt, εἴ multa cautione observant, ne iis opprimantur ; 
itaque earum acerbitates metuentes, tanquam ad asyla, 
sic ad loca nemoribus frequentia confugiunt. ] 





ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ, 


LIBER QUINTUS. 


I. — De avibus ad Memnonis tumulum quotannis pugnantibus. 


Γῆν τὴν Παριανῶν xal τὴν γείτονα Κύζιχον ὄρνιθας 
οἰχεῖν μέλανας ἰδεῖν φασιν, τὸ δὲ σχῆμα εἴποις ἱέρα- 
xac αὐτοὺς dv: ἄγευστοι δέ εἶσι σαρχῶν, καὶ σωφρο- 
νοῦσι περὶ τὴν γαστέρα, χαὶ αὐτοῖς τὰ σπέρματα εἶναι 
& δεῖπνον ἀπόχρη. Ὅταν δὲ ὑπάρξηται τὸ μετόπωρον, 
εἰς τὴν Ἰλιάδα γῆν ἀγέλη τῶνδε τῶν ὀρνίθων — xa- 
λοῦσι δὲ αὐτοὺς Μέμνονας --- εὐθὺ τοῦ Μεμνονείου τά- 
φου φοιτῶσι. Λέγουσι δὲ οἱ τὴν Τρωάδα ἔτι οἰχοῦντες 
ἠρίον elvat τι τῷ τῆς Ἠοῦς Μέμνονι εἰς τιμὴν ἄνετον " 
χαὶ αὐτὸν μὲν τὸν νεχρὸν εἰς τὰ Σοῦσα, τὰ οὕτω Με- 
μνόνεια ὑμνούμενα, ὑπὸ τῆς μητρὸς χομισθέντα με- 
τέωρον ἐκ τῶν φόνων, τυχεῖν χηδεύσεως τῆς προση- 
χούσης αὐτῷ, ὀνομάζεσθαι δέ οἱ τὴν στήλην τὴν ἐν- 
ταῦθα ἄλλως. Οὐχοῦν τοὺς ὄρνιθας τοὺς ἐπωνύμους 
τοῦ ἥρωος τοῦ προειρημένου ἀφιχνεῖσθαι χατὰ πᾶν 
Éxoc , xal διαιρεῖσθαί τε xal διχσχίζεσθαι εἰς ἔχθραν 
χαὶ διαφοράν, χαὶ μάχεσθαι μάχην χαρτεράν, καὶ ἐς 
τοσοῦτον ἔστ᾽ ἂν ol μὲν αὐτῶν ἀποθάνωσιν οἱ ἡμίσεις, οἵ 
δὲ ἀπέλθωσιν of κρατήσαντες ἔνθεν xal ἀφίχοντο, “Ὅπως 
40 [μὲν] οὖν ταῦτα δρᾶται χαὶ ὁπόθεν, οὔ μοι σχολὴ φι- 

λοσοφεῖν νῦν, οὐδε μὴν τὰ τῆς φύσεως ἀπόῤῥητα ἀνι- 

χνεύειν' εἰρήσεται δὲ ἐκεῖνο" ἐπιτάφιον τῷ παιδὶ τῷ 

τῆς Ἠοῦς χαὶ Τιθωνοῦ τοῦτον ὅσα ἔτη τὸν ἀγῶνα 

ἀθλοῦσιν οἱ προειρημένοι ὄρνιθες " Πελίαν δὲ ἅπαξ ἐτί- 
25 μησαν Ἕλληνες ἀγῶνι xal "'Apapuyxéa xai μέντοι xal 

Πάτροχλον xal τὸν ἀντίπαλον Μέμνονος τὸν "Ay Oa. 
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Terram Parianorum et vicinam Cyzicum aves adspectu 
nigras incolere ferunt, quae figara corporis et forma acci- 
pitribus similes esse videntur : eon usu carnium cum se 
abstinent, tum in omni viclus ratione se continent; eis 
enim ad cibum semína satis sunt. Cum autumnus esse 
ccpit, Ilium gregatim advolant. Eas autem idcirco Mem- 
nonidas vocant, quod recta ad Memnonis sepulchrum 
proficiscantur. ]d enim eliam nunc a Troadís incolis in 
honorem Memnonis Auror:z filii conditum ibi fuisse di- 
citur; atque Memnonis quidem cadaver ex code a matre 
in sublime raptum, et in Susa illa Memnonia tantopere 
decantata exporlatum fuisse, ut humalione aflicerctur, 
eque dignitate illius exsequiarum justa ei persolverentur ; 
illud vero cenotaphium esse. Aves igitur Memnonis gen- 
tiles quotannis eo proficisci, ibique primum in contrarias 
partes distrabi, deinde pugnam committere, camque 
summa contentione tamdiu pugnare, dum ex his dimidia 
pars pereat, allera vero victrix redeat, unde discesserat. 
Quomodo autem et unde liec accidant, philosophari, nec 
mihi libet, neque etiam vacuus sum ad scrutanda naturae 
abstrusa atque abdita. Hoc quidem funebre certamen ab 
lisce avibus quotannis ad honorandum Memnonem, Au- 
rori et Tithoni filium, peragi dixerim ; Graeci vero. semel 
duntaxat tali honore Peliam, Amarynceum, Patroclum et 
Achillem Memnonis adversarium dignati sunt. 


11, — Quod Creta neque noctuas neque noxias feras alat. 


Ἐν τῇ Κρήτη γλαῦχα μὴ γίνεσθαί φασι τὸ παράπαν, 
ἀλλὰ xal εἰσχομισθεῖσαν ἔξωθεν ἀποθνήσχειν. — "Eois 
δὲ 6 Εὐριπίδης ἀδασανίστως πεποιηχέναι τὸν Πολύειδον 

30 δρῶντα τήνδε τὴν ὄρνιν, χαὶ ἐξ αὐτῆς τεχμηράμενον 
ὅτι εὑρήσει τὸν Τλαῦχον τὸν τεθνεῶτα τῷ Μίνωϊ 
υἱόν. Πυνθάνομαι δὲ ἔγωγε λόγους Κρῆτας ἄδειν xoi 
διδάσκειν ἐκεῖνα πρὸς τοῖς ἤδη διηνυσμένοις - δῶρον 
λαθεῖν τὴν γῆν τὴν Κρητιχὴν ἐχ Διός, οἷα δήπου τρο- 

35 φὸν xai τὴν χρύψιν τὴν ὑμνουμένην ἀποχρύψασαν 
αὐτόν, ἐλευθέραν εἶναι θηρίου πονηροῦ xal ἐπὶ λύμη, 
γεγενημένου παντός, καὶ μήτε αὐτὴν τίχτειν, αήτε ἔξω- 
θεν χομισθὲν τρέφειν' χαὶ τὴν μὲν ἀποδείχνυσθαι τοῦ 
δώρου τὴν ἰσχύν’ τῶν γάρ vot προειρημένων ἄγονον εἷ- 

40 ναι, εἰ δὲ ἐπὶ πείρα τις ἢ ἐλέγχῳ τῆς ἐκ Διὸς χάριτος 
τῶν ὀθνείων τι εἰσαγάγοι, τὸ δὲ ἐπιψαῦσαν μόνον τῆς γῆς 
ἀπόλλυσθαι. Οὐκοῦν τοὺς θηρῶντας τοὺς ὄφεις ἐν τῇ 
πλησίον Aion τοιαῦτα παλαμᾶσθαι - ἡμερώσαντες 
ἄγουσιν εἰς θαῦμα οἵδε οἱ γόητες τῶν δαχέτων θηρίων 

45 πολλά, xal σὺν αὐτοῖς ἐπάγονται φόρτον γῆς τῆς Αι- 


In Creta nocluam aiunt omnino non nasci, ac si extrin - 
secus imporletur, mori. llaque videtur Euripides temere 
fecisse hanc avem a Polyido visam, atqueex ea conjecisse 
Glaucum defunctum Minois filium se reperturum. Audio 
pricterea Cretenses jaclare, Creticze terrae concessum hoc 
munus ἃ Jove, nempe in ea et nulrito et occultato, ut 
ab omni malefica et noxia fera libera sit, ita ut nec ipsa 
ullam producat, nec aliunde invectam alat, et hujus mu- 
neris vim re ipsa declarari, cum nullum in ea maleficum 
animal reperiatur; quodsi quis, ut hanc Jovis gratiam 
experiatur, venenatum animal quodpiam foris adsumil, id 
primum ut hanc terram attigit, statim perit. Itaque circu- 
latores, qui venantur in Africa Crete proxima serpenles , 
talia machinantur ; ad admirationem hominum movendam 
spectaculis serpentes varias mansuefactas circumgestant, el 
simul ipsis terrae Africze quantum satis sif ad earum usum 
73 
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βύσσης σφίσι τὸ ἀρχοῦν εἰς τὴν χρείαν" προμηθείᾳ ξὲ 
τῶν ὄφεων τοῦτο δρῶσιν, ἵνα μὴ ἀπόλωνται - xal διὰ 
ταῦτα εἰς τὴν νῆσον τὴν προειρημένην ὅταν ἀφίκωνται, 
οὐ πρότερον χατατίθενται τὰ ζῶα, πρὶν ἢ ὑποσπεῖραι 
5 τὴν ξένην γῆν, ἣν ἐπάγονται" καὶ ἐπὶ τούτοις ἀθροί- 
ζουσι τὰ πλήθη, χαὶ μέντοι χαὶ τοὺς ἀνοήτους τε χαὶ 
πολλοὺς ἐχπλήττουσιν, "Eox; μὲν οὖν ἕχαστον αὐτῶν 
χατὰ χώραν μένει συνεσπειραμένον τε καὶ ἱδρυμένον, 
xal ἐπανίσταται μέν, οὐ μὴν ὑπερθάλλει τὴν οἰχείαν 
"υ χόνιν xal σύντροφον, ἐς τοσοῦτον ζῇ" ἐὰν δὲ ἐχφοιτήση 
εἰς τὴν ὀθνείαν xal ἑαυτῷ ξένην γῆν, τὴν ἐχθραίνουσαν 
αὐτῷ, ἀποθνήσχει, xal εἰχότως, Εἰ γὰρ τὸ ix τοῦ 
Διὸς νεῦμα ἀτελὲς οὔτε πρὸς τὴν Θέτιν ἐγένετο, οὔτε 
πρὸς ἄλλον τινὰ γένοιτο ἄν, σχολὴ δήπου πρὸς τὴν αὖ- 
15 τοῦ τροφὸν ἐχεῖνο φανεῖται ἄχυρον. 


comportant; quod ipsum provident, ne serpentes pereant ; 
ob eamque causam cum ad hanc insulam pervenerunt , 
non prius feras bestias exponunt, quam terram peregri- 
nam, quam secum porlant, substraverint : quo faclo, 
multitudinem imperitam atque stupidam congreganl, ac 
detinent ; et quamdiu exw in semet conglobatze firma collo- 
cantur sede vel humo excitate ex domestico et vernaculo 
pulvere excedunt, non iocolumes manent; sin in exter- 
num et hosticum solum egrediantur, e vita quoque exeunt, 
nec immerito. Nam si Jovis nutus neque in Thetidem, nec 
in alium quenquam fuit aut futurus est irritus unquam, 
multo minime in terram ei nutriciam vanus aut irritus 
fuerit. 


HI. — Ingentis in Indo fluvio vermis descriptio; ejus captura ; olei iade destillantis vires. 


Ὁ ποταμὸς ὁ ἸΙνδὸς ἄθηρός ἐστι - μόνος δὲ ἐν αὐτῷ 
τίχτεται σχώληξ, φασί, xai τὸ μὲν εἶδος αὐτῷ ὁποῖον 
δήπου xal τοῖς ἐκ τῶν ξύλων γεννωμένοις τε xal τρε- 
φομένοις, ἑπτὰ δὲ πηχῶν τὸ μῆχος προήχουσιν οἵ 

20. ἐχεῖθι, εὑρεθεῖεν δ᾽ ἂν xal μείζους ἔτι xal ἐλάττους " τὸ 
πάχος δὲ αὐτῶν δεκαετὴς παῖς γεγονὼς μόλις ταῖς χερσὶ 
περιθάλλειν ἰσχύσει. Ὑούτοις δὴ ἄνω μὲν εἷς ὁδοὺς 
προσπέφυχεν, κάτω δὲ ἄλλος, τετράγωνοι δὲ ἄμφω, 
πυγόνος δὲ τὸ μῆχος, ἹἩ οσοῦτον δὲ ἄρα τῶν ὀδόντων 

?& αὐτοῖς τὸ χράτος ἐστίν " πᾶν ὅ τι ἂν ὑπ᾽ αὐτοῖς λάβωσι 
συντρίθουσι ῥᾷστα, ἐάν τε λίθος 5, ἐάν τε ἥμερον 
ζῶον 3j ἄγριον. Καὶ μεθ ἡμέραν μὲν χάτω καὶ ἐγ 
βυθῷ τοῦ ποταμοῦ διατρίξουσι, τῷ πηλῷ xal τῇ 
ἰλύι φιληδοῦντες, xat ἐντεῦθεν οὐκ εἰσὶν ἔχδηλοι" νύ-- 

39 xttop δὲ προΐασιν εἷς τὴν γῆν, καὶ ὅτῳ ἂν περιτύχω- 
σιν, ἣ ἵππῳ ἣ Bot ἢ ὄνῳ, συντρίδουσιν αὐτόν, εἶτα 
σύρουσιν elc τὰ ἑαυτῶν ἤθη, xal ἐσθίουσιν ἐν τῷ ποτα- 
uip , καὶ πάντα βρύχουσι τὰ μέλη, πλὴν τῆς τοῦ ζώου 
χοιλίας, Εἰ δὲ αὐτοὺς καὶ ἐν ἡμέρᾳ πιέζοι λιμός, 

35 εἴτε χάμηλος πίνοι ἐπὶ τῆς ὄχθης εἴτε βοῦς, ὑπανερ-- 
πύσαντες xal λαδόμενοι ἄχρων τῶν χειλέων μάλα εὖ- 
λαβῶς, ὁρμῇ βιαιοτάτη xal ἕλξει ἐγχρατεὶ εἰς τὸ ὕδωρ 
ἄγουσιν, χαὶ δεῖπνον ἴσχουσιν, Δορὰ δὲ ἕχαστον πε- 
ριαμπέχει τὸ πάχος καὶ δύο δαχτύλων. Ἄγρα δὲ f xaz' 

4o αὐτοὺς xal θήρα τὸν τρόπον τόνδε τετέχνασται, Ἄγχι- 
στρον παχὺ καὶ ἰσχυρὸν ἁλύσει σιδηρᾷ προσηρτημένον 
χαθιᾶσι, προσδήσαντες αὐτῷ λευχολίνου ταλαντιαῖον 
ὄπλον, ἐρίω κατειλήσαντες καὶ τὸ xal τό, ἵνα μὴ 
διατράγη ὃ σχώληξ αὐτά, ἀναπήξαντες δὲ εἰς τὸ ἄγκχι- 

4» στρὸν ἄρνα ἣ ἔριφον, εἶτα μέντοι εἷς τὸ τοῦ ποταμοῦ 
ὕδωρ μεθιᾶσιν. ἔχονται δὲ ἄνθρωποι τοῦ ὅπλου xal 
τριάχοντα, xul ἕκαστος ἀκόντιόν τε ἐνηγκύληται xal 
μάχαιραν παρήρτηται" xal παράχειται ξύλα εὐτρεπῆ, 
παίειν εἶ δέοι - χρανείας δέ ἐστι ταῦτα, ἰσχυρὰ ἄγαν" 

vo εἶτα περισχεθέντα τῷ ἀγκίστρῳ καὶ τὸ δέλεαρ χατα- 
πιόντα τὸν σχώληκα ἕλχουσιν" θηραθέντα δὲ ἀποχτεί- 


Indus fluvins bestiarum ferarum expers est : solum in 
€o nasci vermem aiunt , speciemque eorum , qui ex ligno 
gignuntur et aluntur, gerere : ad septem cubitorum longi- 
tudinem et eo amplius procedere ; ejus crassitudinem de- 
cem annos nalus puer utroque brachio vix complecti 
queat. Ei in superiori oris sede unus dens inest, in infe- 
riori aller, ambo quadranguli, cuhiti fere longitudinem 
hobent; tam validi, ut lapidem , vel quodcumque animal 
iis corripueril, sive cicor sive ferum , facillime conterat. 
Interdiu ima in sede fluminis versatur, cano gaudens et 
latitans , noctu vero ad terram procedit, et in quodcumque 
inciderit, vel equum, vel bovem, vel asipum, conficit , 
alque in suas sedes trahit, el in flumen abstrusus mem- 
bra omnia, excepto ventre, vorat. — De die etiam si fame 
premitur, sive camelus sive bos in ripa bibit, clam subre- 
pens violentissimo impetu summa labra mordicus compré- 
hendit, et robusto tractu in aquam abreptum edit. — Ejus 
pellis duorum digitorum crassitudine est. Ejusmodi autem 
machinatione capitur : liamum robustum ad ferream ca- 
tenam alligant, adjuncto etiam lalentario fune ex albo lino; 
lanis autem et hamum et funem involvunt, ne a verme 
pramordeatur; tum agnum aut bedum ad illecebram 
hamo affigunt, deinde in fluvium demittunt. — Triginta 
viri, singuli cum jaculo amentalo el ense accincli, ad 
funem adstant; adsunt et e corno sudes bene robustie, si 
percutere sit necesse; deinde cum illecebras devoravit, 


liamo captum trabunt, et abstractum interficiunt, et. tri- 
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vouGt , xai πρὸς τὴν εἴλην χρεμῶσι τριάκοντα ἡμερῶν" 
λείβεται δὲ ἐξ αὐτοῦ ἔλαιον παχὺ εἰς ἀγγεῖα χεράμου" 
ἀφίησι δὲ ἕκαστον ζῶον εἰς χοτύλας δέχα. Τ οὔτο δὴ τὸ 
ἔλαιον [τῷ] βασιλεῖ τῶν Ἰνδῶν χομίζουσι, σημεῖα ἐπι- 

& θαλλόντες" ἔχειν γὰρ αὐτοῦ ἄλλον οὐδὲ ὅσον ῥανίδα 
ἐφεῖται, ᾿Αχρεῖον δέ ἐστι τὸ λοιπὸν τοῦ ζώου σκῆνος, 
Ἔχει δὲ ἄρα τὸ ἔλαιον ἰσχὺν ἐκείνην " ὅντινα ἂν ξύλων 
σωρὸν καταπρῦσαί τε καὶ εἰς ἀνθραχιὰν στορέσαι θελή- 
σῆς; κοτύλην ἐπιχέας τοῦδε ἐξάψεις, μὴ πρότερον ὑπο- 

10 iac πυρὸς σπέρμα εἰ δὲ χαταπρῆσαι ἄνθρωπον 7, 
ζῶον, σὺ μὲν ἐπιχεῖς, τὸ δὲ παραχρῆμα ἐνεπρήσθη. 
Τούτῳ τοί φασι τὸν τῶν Ἰνδῶν βασιλέα χαὶ τὰς πόλεις 
αἱρεῖν τὰς εἰς ἔχθραν προελθούσας οἵ, xai μήτε 
χριούς, μήτε χελώνας, μήτε τὰς ἄλλας ἑλεπόλεις ἄνα- 
WS μένειν, ἐπεὶ χαταπιμπρὰς ἥρηχεν " ἀγγεῖα γὰρ χερά- 
ua , ὅσον χοτύλην ἕκαστον χωροῦντα, ἐμπλήσας αὐτοῦ 
«αὶ ἀποφράξας, ἄνωθεν εἰς τὰς πύλας σφενδονᾷ᾽ ὅταν 
τε τύχῃ θυρίδων, τὰ μὲν ἀγγεῖα προσαράττεται χαὶ 
ἀπεῤῥάγη, καὶ τὸ ἔλαιον κατώλισθε, καὶ τῶν θυρῶν 
30 πῦρ χκατεχύθη, καὶ ἀσθεστόν ἐστι, Καὶ ὅπλα δὲ 
χαίει καὶ ἀνθρώπους μαχομένους, xal ἄπλετόν ἐστι 
τὴν ἰσχύν. Κοιμίζεται δὲ καὶ ἀφανίζεται πολλῷ qo- 
ρυτῷ καταχυθέντι. Λέγει ὃ Κνίδιος Κτησίας ταῦτα. 


ginta dies appensum ad solem sinunt, alque ex eo in ficli- 
lia vasa crassum oleum stillat. Singuli vermes quinque 
olei sextarios reddunt, quod quidem ipsum regi Indorum 
apporiant vasis obsignatis; neque enim alii cuiquam vel 
gullam illius possidere licet, Corpus reliquum inutile. 
Hujus ea est vis olei, ut sine ullo igne ejus infusa hemina 
quemcumque lignorum acervum comburat ; ac si vel ho- 
minem velis vel aliud animal exurere, primum ul hoc in- 
fuderis , funditus statim deflagraverit. Eodem ipso Indo- 
rum regem aiunl capere hostium urbes, neque arieles , 
testudines , aliaque bellica tormenta ad eas capiendas opus 
esse ; nam cum fictilia vasa unius hemina capacia eo im- 
pleta, et. obstructa , in porlas jaculatur, vasa quidem ad 
portas allisa. rumpuntur; at oleum delapsum ignem cir- 
cumfundit, ut restingui non possit, et flamma insupera- 
bilis comburit homines pugnantes pariter cum armis. 
Restinguitur autem multa inutili congerie , qualis per ler- 
ram et vicos converritur, in eum injecla. Haec Ctesias 
Cnidius narrat. 


IV. — De phoczna. 


Ἡ φώκχαινα ὅμοιον δελφῖνι ζῶόν ἐστιν, ἔχει δὲ γάλα 

25 xai αὐτή" χρόαν δὲ οὐχ ἔστι μέλαινα, κυανῷ δὲ εἶκα- 

σται τῷ βαθυτάτῳ" ἀναπνεῖ δὲ οὐ βραγχίοις, ἀλλὰ 

φυσητῆρι᾽ τοῦτο γὰρ χαὶ χαλοῦσίν οἱ τοῦ πνεύματος τὴν 

ὁδόν" διατριδὴ δὲ ὁ Πόντος αὐτῇ xai ἡ ἐκεῖ θάλαττα, 

πλανᾶται δὲ [τῶν] ἠθῶν ἐχείνων ἐξωτέρω ἣ φώχαινα 
δὺ ἥχιστα. 


Phocaena delphino similis, etiam lac habel ; colore non 
est^migro, sed cyaneo saluratissimo; non branchiis , se - 
fistula (sic enim hujus respirandi viam appellant) spiri- 
tum ducit ; sedes et commoratio huic est Pontus , et circa 


eum mare, nec extra haec loca evagari solet. 


V. — De gallina victrice. 


Tow ἄῤῥενα ἡ θήλεια νικήσασα ὄρνιν ἐν τῇ μάχῃ, 
ἁδρύνεταί τε ὑφ᾽ ἡδονῆς xal χαθίησι χάλλαια,, οὐχ ἐς 
τοσοῦτον μὲν εἰς ὅσον xai οἱ ἀλεχτρυόνες, χαθίησι δ᾽ οὖν, 
xal φρονήματος ὑποπίμπλαται, καὶ βαίνει μακρό-- 

35 τερᾶ. 


Si ejus belli, quod cum mare committit, gallina victo- 
riam reportel, voluptate inflatur, et paleas demittit , mi- 
nus tamen quam gallinacei; lum majore spiritu impletur, 


et longo tibiarnm tractu graditur. 


VI. — Dedelphino ad Znum Thraciae capto. 
. 


Φιλοίκειον ὁ δελφὶς ζῶον πεπίστευται, xal τούτου 
τὸ μαρτύριον" Αἷνός ἐστι πόλις Θρῆσσα. "Est" οὖν 
ἁλῶναι δελφῖνα καὶ τρωθῆναι μέν, οὐ μὴν εἰς θάνα- 
τον, ἀλλ᾽ ἔτι βιώσιμα εἶναι τῷ ἑαλωχότι" οὐχοῦν ἐῤῥύη 

4o μὲν αἷμα, ἤσθοντο δὲ οἱ ἀθήρατοι, καὶ ἀφίκοντο εἷς τὸν 
λιμένα ἀγέλη» καὶ κατεσχίρτων; καὶ ἦσάν τι δρασείον- 
τες οὐχ ἀγαθόν" ἐν ἔθει δὲ ἦν", ὡς τὸ εἰκός, xal αὐτοὺς 
νήχεσθαι καὶ παῖδας αὐτῶν. ΟἹ τοίνυν Αἴνιοι ἔδει- 
σαν, χαὶ ἀφῆχαν τὸν ἑαλωχότα. Καὶ ἐχεῖνοι χομι- 

45 σάμενοι ὡς ἑταίρων ἕνα τὸν κήδιστον ᾧχοντο ἀπιόντες. 
Σπάνιον δὲ ἄνῆρωπος fj οἰκείῳ δυστυχήσαντι ἢ οἰκεία 
χοινωνὸς σπουδῆς xal φροντίδος. 


Urbs Thracie , cui nomen est /Enos, praeclarum dat 
testimonium delphini amoris, quem erga stam nationem 
labet, Cum forte evenisset, delphinus ut vulnere acce- 
pto, non morlifero quidem, sed tali, ut. adhuc vivere 
posset , caperetur ; reliqui non comprehensi, id ipsum ut 
senserunt, maximis salibus ad portum gregatim profecti 
mali quidquam piscatoribus inferre studebant. — Solebant 
autem illic ZEnii, ut par est, ipsi cum pueris suis una na- 
tare, JEnii igilur pertimescentes captivum deseruerunt. 
Itaque delphini , tanquam ex sociis dilectissumum  perge- 
bant illum comitari, et magno studio sublevare; cum vel 
homines ipsi cum intimis el necessariis infelicibus suis. 
studium et curam perraro communicare soleant. 
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VII. — De simia et fetibus, 


Ἔν Αἰγύπτῳ πίθηχος, ὥς φησιν Εὔδημος, ἐδιώ- 
κετο, αἴλουροι δὲ ἦσαν οἱ διώχοντες. Ἀνὰ χράτος οὖν 
ἀποδιδράσχων ὥρμησεν εὐθὺ δένδρου τινός, οἱ δὲ xal 
αὐτοὶ ἀνέθορον ὥκιστα - ἔχονται γὰρ τῶν φλοιῶν, xal 

5 ἔστι xal τούτοις εἰς δένδρα ἐπιθατά.,Ἡ Ὁ δὲ ὡς ἡλί- 
exeo εἷς ὦν, καὶ ταῦτα ὑπὸ πολλῶν, ἐχπηδᾷ τοῦ πρέ- 
μνου, xa χλάδου τινὸς ἐπηρτημένου καὶ μετεώρου λαμ- 
θάνεται ἄχρου ταῖς χεραί, καὶ ἐγχρατῶς εἴχετο οὐχ ἐπ᾿ 
ὀλίγον" οἵ δὲ αἴλουροι, ὡς οὐκ ἦν ἐφικτὰ αὐτοῖς ἔτι, 

10 ἐπ᾽ ἄλλην θήραν κατέδραμον. Ὁ δὲ χατὰ πολλὴν 
τὴν σπουδὴν διεσώζετο, ἑαυτῷ ὀφείλων, ὡς τὸ εἰκός, 
ζωΐγρια, 


Cum feles simiam in AEgyplo, ut γείογι Eudemus, inse- 
querentur, haec autem omni nervorum contentione in fu. 
gam se impellens recta conscendisset in. arborem, atque 
llle ad eandem arborem adscendissent ( ad corticem enim 
adhizerescentes sursum reptare sciunt ), hiec sane, ut sola 
à pluribus circumventa, exsiliens , rami sublimis ac desu- 
per suspensi extrema parte manibus prehensa, diu mul- 
tumque inde pependit; illae vero, quod eo accedere non 
quirent , ad aliam descenderunt venationem. Haec autem 
ipsa studiose et diligenter se ex periculo servavit; neque, 
ut par erat, cuipiam alii, quam sibimet ipsi, salulis pra- 
mium debuit. 


VIII. — Animalium quorundam in regiones aliquas antipathize, 


᾿Αριστοτέλης ὄφεσιν ἐχθρὰν εἶναι τὴν Ὰ στυπαλαιέων 

γῆν λέγει, χαθάπερ xal τὴν ἱΡήνειχν ταῖς γαλαῖς 6 

1» αὐτὰς ὁμολογεῖ ἡμῖν. Κορώνη δὲ εἰς τὴν ᾿Αθηναίων 

ἀκρόπολιν οὐχ [ἔστιν ἐπιδατά. “Ἡμιόνων δὲ Ἦλιν μη- 
τέρα οὐχ ἐρεῖς, ἢ τὸ λεχθὲν ψεῦδός ἐστιν. 


Aristoteles auctor est terram circa Astypalzeam serpenti- 
bus adversariam esse, el similiter Rheneam | mustelis, 
Cornix in arcem Atlieniensinum nunquam conscenderit. 
Mulos in Eleo agro gigni ne quis contendat; mendacii 
enim coarguetur. 


IX. — De cicadis Rheginensibus et. Locrensibus. 


“Ῥηγίνοις xal Λοχροῖς ἐς τὴν γῆν τὴν ἀλλήλων παρ- 
κέναι xal γεωργεῖν ἔνσπονδόν ἔστιν. Οὐ μὴν ὁμολο- 
20 γοῦσι τούτοις, οὐδὲ εἰς μίαν νοοῦσι καὶ τὴν αὐτὴν οἱ 
τέττιγες οἱ τῶνδε καὶ τῶνδε' ἐπεὶ τὸν μὲν Aoxpóv ἐν 
Ῥηγίῳ σιγηλότατον ἕξεις, τὸν δὲ “Ῥηγῖνον ἐν τοῖς Ao- 
κροῖς ἀφωνότατον. Καὶ τίς ἡ αἰτία τῆς τοιαύτης 
ἀμοιδηδὸν εἰς τὴν σιωπὴν ἀντιδόσεως ἐγὼ μὲν οὐχ ot- 
25 δα, οὐδὲ ἄλλος, εἰ μὴ μάτην θρασύνοιτο, οἶδε δέ, 
ὦ Ῥηγῖνοι καὶ Λοχροί, μόνη ἡ φύσις. ΠΙοταμὸς γοῦν 
τῆς τε ἹΡηγίνων xai τῆς Λοκρίδος ἐστὶ μέσος, «at εἴρ- 
γονταί γε οὐδὲ πλεθριαίῳ διαστήματι μέσῳ αἱ ὄχθαι, 
xal ὅμως οὐθέτεροι διαπέτονται αὐτόν, Καὶ ἐν Κε- 
80 φαληνίαᾳ ποταμός ἐστιν, ὅσπερ οὖν τῆς τε εὐγονίας τῶν 
τεττίγων xal τῆς ἀγονίας αἴτιος. 


Rlieginis et Locris ad allerorum agros accedere , et agri- 
colationem exercere liberum est. — Ulríusque tamen gentis 
cicadae cum iis unum idemque non sentiunt; nam Locren- 
ses in. Rliegiuo agro silent, Rlieginzeque Locris mutze sunt. 
Hujusce silenlii. vicissitudinis nec ipse causam , neque 
quisquam alius, nisi ad disserendum sit. temere audax, 
intelligit ; sola, o Rhegini et Locri, natura novit. Fluvii 
igitur etsi inter Rheginos et Locros medii ripae non dimidio 
jugeris spalio distant, tamen neutrze transvolant cicadi. 
In Cephalenia flusius est, qui infer cicadarum sterilitalem 


et copiam medius intertluit. 


X. — Apum ergareg^m suum amor. 


Τὸν βασιλέα αὐτῶν al μέλιτται, πρᾶον ὄντα xai 
ἥμερον καὶ ὁμοῦ τι καὶ ἄκεντρον, ὅταν αὐτὰς ἀπολίπῃ, 
μεταθέουσί τε xai διώχουσι φυγάδα τῆς ἀρχῆς ὄντα, 

35 ἹῬινηλατοῦσι δὲ αὐτὸν ἀποῤῥήτως, xal ix τῆς ὀσμῆς 
τῆς περὶ αὐτὸν αἱροῦσι, χαὶ εἰς τὴν βασιλείαν ἐπανά- 
γουσιν, ἑκοῦσαί τε kal βουλόμεναι xal τοῦ τρόπου ἀγά- 
μεναι. Πεισίστρατον δὲ ἐξήλασαν ᾿Αθηναῖοι, xoi 
Συραχούσιοι Διονύσιον, xai ἄλλοι ἄλλους, τυράννους 

4o τε καὶ παρανόμους ὄντας, xal τέχνην βασιλικὴν ἀπο- 
δείξασθαι μὴ δυναμένους, ἥπερ οὖν φιλανθρωπία τε 
xal τῶν ὑπηκόων ἐστὶ προστασία, 


Apes segem suum, mitem el mansuetum , nulloque spi- 
culo armatum, cum is defugiendo ipsas reliquil , arcessunt , 
et regno profugum insequuntur. Jpsum autem sagacis- 
sime odorantur : ac nimirum ex ejus odore deprebensum 
de fuga in regnum reducunt, sua sponle amanles el vene: 
rantes ipsius naturam. Athenienses aulem de civitate Pi- 
sistratum expulerunt, Dionysium Syracusani rcgno ejece- 
runt, aliique alios , qui tyranni erant , el leges violabant, 
nec regnandi artem, que humanitas el civium patrocinium 
est , exercere poterant. 
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ΧΙ. — De rege apum earumque republica. 


Μῶλει τῷ βασιλεῖ τῶν μελιττῶν χεχοσμῆσθαι τὸ 
σμῆνος τὸν τρόπον τοῦτον, Τὰς μὲν προστάττει 
ὑδροφορεῖν, τὰς δὲ ἔνδον χηρία διχπλάττειν, τὴν γε 
μὴν τρίτην μοῖραν ἐπὶ τὴν νομὴν προϊέναι" εἶτα μέν- 

& τοι ἀμείξουσι τὰ ἔργα ix περιόδου χάλλιστα δήπου 
ἀποχριθεῖσαι' φιλοῦσι [21] οἰχουρεῖν αἱ πρεσξύταται. 
Αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεύς, ἀπόχρη οἱ τούτων πεφροντιχέναι 
xai νομοθετεῖν, ὅσα προεῖπον, χατὰ τοὺς μεγάλους 
ἄρχοντας, οὗς οἵ φιλόσοφοι φιλοῦσιν ὀνομάζειν πολιτι- 

10 χούς τε xai βασιλιχοὺς τοὺς αὐτούς " τὰ δὲ ἄλλα ἥσυ- 
χάζει, καὶ τοῦ αὐτουργεῖν ἀφεῖται, ᾿Εὰν δὲ ἦ λῷον 
ταῖς μελίτταις μεταστῆναι, τηνιχαῦτα xal ὁ ἄρχων 
ἀπαλλάττεται" χαὶ ἐὰν μὲν ἕτι νέος T, ἡγεῖται, αἱ δὲ 
λοιπαὶ ἕπονται" ἐὰν δὲ πρεσδύτερος, φοράδην ἔρχεται, 
15 χομιζουσῶν αὐτὸν μελιττῶν ἄλλων, Αἴ μέλιτται δὲ 
ὑπὸ συνθήματι εἰς ὕπνον τρέπονται, “Ὅταν δὲ δοχῇ 
καιρὸς εἶναι καθεύδειν, ὁ μὲν βασιλεὺς μιᾷ προστάττει 
ὑποσημῆναι καταδαρθάνειν" xoi ἧ μὲν πεισθεῖσα 
τοῦτο ἐκήρυξεν, αἱ δὲ εἰς χοῖτον τρέπονται ἐντεῦθεν, τέως 
vo βομθοῦσαι. Ἕως [μὲν] οὖν περίεστιν 6 βασιλεύς, εἰ- 
ρήνγ, εὐθηνεῖται τὸ σμῆνος, καὶ ἀταξία πᾶσα ἠφανίσθη" 
χαὶ οἱ μὲν χηφῆνες ἀγαπητῶς ἐν τοῖς ἑαυτῶν χυττάροις 
ἣσυχάζουσιν, αἱ δὲ πρεσδύτεραι διαιτῶνται ἰδία, xal 
αἵ νέαι ἰδία, xal καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ βασιλεύς, xat αἵ σχα- 
25 δόνες ἐφ᾽ ἑαυτῶν εἶσιν" καὶ $ τροφὴ xxi αἱ ἄφοδοι 
χωρίς, ᾿Ἐπειδὰν δὲ 6 βασιλεὺς ἀπόληται, ἀταξίας 
τε xal ἀναρχίας μεστὰ πάντα’ οἵ τε γὰρ χηφῆνες τοῖς 
τῶν μελιττῶν χυττάροις ἐντέχτουσι, τά τε λοιπὰ ἐν 
ἀλλήλοις φυρόμενα εὐθηνεῖσθαι τῷ σμήνει τὸ λοιπὸν 
30 οὐχ ἐπιτρέπει" διαφθείρονται δὲ τελευτῶσαι ἐρημίᾳ 
ἄρχοντος. Βίον δὲ καθαρὸν ζῇ μέλιττα, xal ζώου οὐχ 
ἂν οὐδενὸς πάσαιτό ποτε’ xai οὐ δεῖται Πυθαγόρου 
συμβούλου οὐδὲ ἕν, ἀπόχρη δὲ ἄρα οἶτον αὐτῇ εἶναι τὰ 
ἄνθη. ξστι δὲ xal σωφροσύνην ἀχροτάτη χλιδὴν 
35 γοῦν xal θρύψιν μευίσηχεν" xal τὸ μαρτύριον, τὸν 
χρισάμενον μύρῳ διώχει τε xai ἔλαύνει ὡς πολέμιον 
ἀνήκεστα δράσαντα’ olde δὲ xal τὸν ἐλθόντα ἐξ ἀχο- 
λασίας τε χαὶ ὁμιλίας τῆς πρός τινα, καὶ διώχει 
xai ἐχεῖνον οἷα δήπου ἔχθιστον. Καὶ ἀνδρείας δὲ εὖ 
40 ἔχουσι, καὶ ἄτρεπτοί εἶσιν " οὐδὲ ἕν γοῦν ζῶον ἀποδι- 
δράσχουσιν, οὐδὲ μὴν χάκῃ εἴχουσιν, χωροῦσι δὲ ὁμόσε. 
Καὶ πρὸς μὲν τοὺς μὴ ἐνοχλοῦντας μηδὲ ἄρχοντας 
ἀδίχων, μηδὲ τῷ σμήνει προσιόντας χαχούργως xal 
cuv ἐπιξουλῇ εἰρηναῖα αὐταῖς xal ἔνσπονδά ἐστιν, πό- 
45 λεμὸς δὲ ἀχήρυχτος, τὸ ἀδόμενον τοῦτο, ἐπὶ τοὺς λυ- 
ποῦντας ἐξάπτεται, xal ὅστις ἥκει χεραΐσων τὸ μέλι 
αὐταῖς, ἐς τοὺς ἐχθροὺς ἠρίθμηται οὗτος. []αίουσν 
δὲ xal τοὺς σφῆκας χαχῶς. Λέγει δὲ ᾿Αριστοτέλης, 
ὅτι xal ἱτπεῖ ποτε ἐντυχοῦσαι πρὸς τῷ σμήνει ἀπε- 
50 χτεῖναν αὐτὸν ἐπιθέμεναι χατὰ τὸ χαρτερὸν al μέλιτται 
αὐτῷ ἵππῳ. Ἤδη μέντοι xal πρὸς ἀλλήλας διαφέ- 


Apum regi curze est, ut alveare hoc modo expoliatur., 
Alias aquari, alias inlus favos fingere, alias vero δὲ pa- 
sliones proficisci jubet, Tum mutationem operarum, et 
vicissiludinem munerum — faciunt, optime dispertifae ; 
provecta vero state domo se tenent. Rex ipse satis ha- 
bet illa curare, qua ante dixi, οἱ leges sancire, perinde 
ut summi principes, quos philosophi wel politicos vel 
regios nominare solenl; celerum quietem agit, et ab opere 
immunis est. Quodsi migratio magis conducal , tum rex 
pergit emigrare ; ac si ab :elate firmus sit, agmen ducit , 
reliquam ejus ductu sequuntur ; sin setate affeclus sit, ce- 
feris apibus ipsum portantibus vehitur. Signo dato, so- 
mnum capiunt, Cum tempus est ad quietem proficiscendi , 
una quapiam a rege jubelur somni significationem dare ; 
quz dicto audiens simnl ut illud denuntiaverit , reliquae 


slatim cubilum se recipiunt, antea strepenles. Quoad 
rex vivit, tamdiu alveare pace fruitur, omnique ordinum 
perturbatione care; et fuci quidem suis cellis libenter se 
continent; ac seniores seorsum habitant, natu minores 
item seorsum , el rex separatim a reliquis habital , sobo- 
les quoque apum separatim, cibus etiam et excrementa in 
locum separatum congeruntur. Rege exstincto , omnia 
perturbantur, et funditus pervertontur; fuüci in apum cel- 
lis pariunt , atque ita miscentur omnia, ut examen om- 
nino deterius habeat; denique rege destilutze. pereunt. 
Pure et munde vivnnt apes; nullias animalis carnes 
edunt; neque famen ad hanc cautionem  Pythagorz ad- 
monitione iis opus est; satis habent floribus vesci. Et 
cum maxime frugales ac temperantes sint, libidinem 
el delicias odio persequuntur; cujus rei testimonio est, 
quod unguento delibutum insectanlur, et tanquam ho- 
stem , qui nefarium quippiam admiserit, exagilant; a com- 
plexu venereo recentem cognoscunt, atque illum sicut 
hostem insequunlur. Fortissimae quoque sunt, neque ab 
animalium ullo refagiunt , neque timidilate cedunt, quo- 
minus aggrediantur, Cum iis qni sibi molesti non inter- 
veniunt , quique nec malitiose nec dolose exanien adeunt, 
pacem servant, federeque devinciontur; contra vero 
inexpiabile bellum cam vexantibus gerunt, et quicumque 
mel ipsarum popnlatur, inter hostes ducunt. Vespas 
acerrime verberant. Eas aliquando equitem juxta alvearia 
Aristoteles affirmat forlissime invasisse et inleremisse una 
cumequo, Alqueinter se etiam nonnunquam contendunt, 
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ρόνται, xai al δυνατώτεραι χρατοῦσι τῶν ἡττόνων. 
Κρατοῦσι δέ, ὡς ἀκούω, αὐτῶν οἵ τε φρῦνοι καὶ οἱ 
ἐκ τῶν τελμάτων βάτραχοι, οἵ τε μέροπες xal αἵ χελι- 
δόνες, πολλάχις γε μὴν xal οἱ σφῆχες. Ὅστις δὲ 
5 τούτων ἐχράτησε, Καδμείαν, ὥς γε εἰπεῖν, τὴν νίχην 
ἐνίχησεν " παιόμενοι γὰρ xal χεντούμενοι χαχῶς ἀπαλ- 
λάττουσιν εἰσὶ γὰρ οὗ μεῖον τῷ θυμῷ ἢ τοῖς χέντροις 
ὡπλισμέναι. Οὐκ ἀμοιροῦσι δὲ οὐδὲ τῆς εἰς τὸ προ- 
μηθὲς σοφίας, xal ᾿Αριστοτέλης τεχμηριοῖ ὃ λέγω" 
10 ἔστι δὲ τοιοῦτον. . ᾿Ελθοῦσαι αἵ μέλιτται ἐπί τι σμῆ- 
νος οὖχ οἰκεῖον, ἀλλὰ ἕτερον, εἶτα τὸ μηδέν σφισι προσ- 
ἧκον ἐχεράιζον μέλι" αἱ δέ, καί rot συλώμεναι τὸν i 
σφέτερον πόνον, ὅμως ἐνεκαρτέρουν ἡσυχῆ ἀτρεμοῦσαι, | 
εἶτα μέντοι τὸ μέλλον ἐγκρατῶς ἐκαραδόκουν " ἐπεὶ δὲ | 
16 ὃ μελιττουργὸς τὰς πολλὰς τῶν ἐχθρῶν ἀπέκτεινεν, αἱ 
ἔνδον χαταγνοῦσαι ὅτι ἄρα δύνανται ἀξιόπιστοι εἶναι 
πρὸς τὴν μάχην τὴν ἰσοπαλῇ, προελθοῦσαι χᾷἄτ᾽ 34 
μύναντο, καὶ δίχας ἀπήτησαν ὑπὲρ ὧν ἐσυλήθησαν 
οὐδαμῶς μεμπτάς, 
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et potentiores vincunt debiliores, Eas eapiunt rubetz , οἱ 
ranae lutarize , meropes, hirundines , et &rpe eliam vespa. 
Ex his veroanimalibus quodcumque apes viceril, Cadmcam, 
ut ita dicam , reportat victoriam; percussus enim et acu- 
leis compunctus , misere discedit viclor; non enim animi 
robore minus quam aculeis armatze sunt. Sed neque 
providentize sunt expertes, quod vel ex hac Aristotelis 
narrstione liquet : apes ait aliquando ad examen alienum 
profeclas, mel inde populari cavpisse, et quanquam qua 
id confecerant apes, suo privarentur labore, tamen iin- 
motas prorsus se conlinuisse, et futurum injuriae eventum 
patienter exspectasse - postquam vero plurimas praedonum 
apiarius, qui supervenerat, interfecerat, ec, qua intus 
erant, cum jam se pugue et. hostibus pares fore confide- 
rent, progressze ulcisci illas, et depopulalionis poenas ab 
eis exigere non iniquas ceperunt. 


XII. — Apum sedulitas. 


40 — Kai τοῦτο δὲ τῆς φιλεργίας τῆς τῶν μελισσῶν τὸ 
μαρτύριον" ἐν γοῦν τοῖς χειμεριωτάτοις τῶν χωρίων 
μετὰ Πλειάδων δυσμὰς εἰς ἰσημερίαν ἠρινὴν διατε- 
λοῦσιν οἰχουροῦσαί τε καὶ ἔνδον ἀτρεμοῦσαι ἀλέας πόθω 
xal φυγῇ ῥίγους al μέλιτται" τὸν δὲ ἄλλον χρόνον τοῦ 
35 ἔτους πάντα ἀργίαν τε xol ἡσυχίαν μισοῦσι, καὶ 
χαμεῖν εἶσιν ἀγαθαί" xal οὖχ ἄν ποτε ἴδοις βλακεύου-- 
σαν μέλιτταν τῆς ὥρας ἐχείνης ἔξω ἐν ἧ μαλχίει τὰ 


μέλη. 


Hoc quidem ipsum apum sedulitatis testimonio est , 
quod ab occasu Vergiliarum ad vermum iquinoclium in 
locis frigidissimis non se ab alveis commovent, sed teporis 
desiderio et frigoris fuga intus manent : reliquo anni tem- 
pore segnitiam et otium odio habentes, diligentissime 
operantur; nec quispiam eo anni lempore videat apem 


oliari, praeterquam si frigore membra torpent. 


XII. — De apum arte, coloniis , divinatione ef musicze amore. 


Γεωμετρίαν δὲ xal χάλλη σχημάτων καὶ ὡραίας 
2» πλάσεις αὐτῶν ἄνευ τέχνης τε xal χανόνων xal τοῦ 
καλουμένου ὑπὸ τῶν σοφῶν διαδήτου [ τὸ χάλλιστον 
σχημάτων, ἐξάγωνόν τε καὶ ἐξάπλευρον xal ἰσογώνιον ] 
ἀποδείχνυνται αἵ μέλιτται. Ὅταν δὲ ἐπιγονὴ ἦ καὶ 
εὐθηνῇ ταῖς μελίτταις τὸ σμῆνος, εἰς ἀποιχίαν ἐχ- 
55» πέμπουσιν, ὥσπερ οὖν αἵ μέγισταί τε xul moluav- 
δρούμεναι τῶν πόλεων, Οἶδε δὲ ἄρα ἡ μέλιττα xal 
ὑετοῦ ἀπειλοῦντος ἐπιδημίαν xal σχληρὸν πνεῦμα ἐσό- 
μενον, Εἰ δὲ αὐτῇ παρὰ δόξαν γένοιτο τὸ τοῦ πνεύ- 
ματος, ὄψει φέρουσαν λίθον ἑχάστην ἄχροις τοῖς ποσίν, 
4v. ἕρμα εἶναι τοῦ μὴ ἀνατρέπεσθαι. “Ὅπερ δὲ ὁ θεῖος 
Πλάτων περὶ τῶν τεττίγων λέγει xal τῆς ἐχείνων φι- 
λῳδίας τε καὶ φιλομουσίας, τοῦτ᾽ ἂν καὶ περὶ τοῦ τῶν 
μελιττῶν χοροῦ εἴπλι τις" ὅταν γοῦν σχιρτήσωσιν ἢ 
πλανηθῶσιν, ἐνταῦθα ol σμηνουργοὶ χροτοῦσι xpózov 
45 τινὰ ἐμμελῇ τε xal συμμελή" αἵ δὲ ὡς ὑπὸ Σειρῆνος 
ἕλχονται, xal μέντοι χοὶ ὑποστρέφουσιν ἐς dr, τὰ 
οἰκεῖα αὖθις, 


Geometriam, figurarum pulchritudinem, atque elegantes 
earum structuras, sine artc, sine regulis, sine circino , 
nempe venustissimas figuras sexangulas, el sex laterum 
et aequalium angulorum, apes conficiunt. Cum aulem ex 
sobole alveus apibus redundat, tanquam maxim: urbes 
hominum multitudine redundantes, sic illa? colonias dedu- 
cunt. Ingruentis pluvize et vehementium venlorum ad ventum 
przsenliunt. Quodsi ventus eis praeter opinionem ingrue- 
rit, videbis singulas summis pedibus lapillum ferre muni- 
mentum, ne ventoabripi aut everti possint. Id quod divinus 
Plato de cicadis tradit atque earum cantu et music 
studio, de choro apum etiam quis dixerit; cum enim 
lasciviunt et oberrant, tum apiarii sonum quendem ca- 
norum el harmonicum edant: emque tanquam a Sirene 


retrahuntur, et ad sedes suas revertuntur. 
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XIV. — De muribus ferum gustantibus. 


"Ev τῇ Γυάρῳ τῇ νήσῳ Ἀριστοτέλης λέγει μῦς εἶναι, 
καὶ μέντοι xal τὴν γῆν σιτεῖσθαι τὴν σιδηρῖτιν" Ἀ μύν- 
τας δὲ xal τοὺς ἐν Τερηδόνι ( γῆς δέ ἐττιν αὕτη τῆς 
Βαβυλωνίας) τὴν αὐτὴν προσφέρεσθαι λέγει. 


ἴῃ Gyro insula. Aristoteles ait mures ferrum , υἱ e fodi- 
vis eruitur, exedere ; et Amyntas in Bahylonica Teredone 


mures eodem cibo uli ait. 


Scorpii cives et peregrinos dignoscentes. 


Ἔν Λάτμῳ δὲ τῆς Καρίας ἀκούω σχορπίους εἶναι, 
οἵπερ οὖν τοὺς μὲν πολίτας σφίσι παίουσιν εἰς θάνατον, 
τοὺς δὲ ξένους ἡσυχῇ xal ὅσον παρασχεῖν ὀδαξησμόν" 
ἐμοὶ δοκεῖν τοῦ Ξενίου Διὸς τοῖς ἀφικνουμένοις τὸ δῶ- 
gov τοῦτο ἀποχρίναντος, 


In Carim Latmo dicuntur esse scorpii, qui indigenas 
morlifera percussione interimant, externos vero leniter 
mordeant ac tantum pruriginem efficiunt; quod quidem 
beneficium ipsos Jovi Hospitali debere conjecerim. 


XV. — De rege vesparum ejusque clementia. 


10 Βασιλεύονται Gb dpa xai σφῆχες,, ἀλλ᾽ οὐ τυραν- 
γοῦνται ὡς ἄνθρωποι " xal τὸ μαρτύριον’ ἄκεντροι xal 
οἷδε εἰσίν * καὶ οἱ μὲν ὑπήχοοι τὰ ἔργα πλάττειν αὐτοῖς 
“ὁμον ἔχουσιν, οἱ δὲ ἄργοντές εἰσι διπλάσιοι μὲν τὸ μέ- 
ὕεθος, πρᾶοι δέ, xal (Ὰ μήτε ἑκόντες λυπεῖν ἔχειν, 

ι5. ἥτε ἄχοντες. Τίς οὖν οὐκ ἂν μισήέσαι Διονυσίους 
τοὺς ἐν Σικελία, xal Κλέαρχον τὸν ἐν “Πραχλεία, καὶ 
᾿ΑἈπολλόδωρον τὸν Κασανδρέων λευστῆρα, xai τὸν Aa- 
χεδαιμονίων λυμεῶνα τὸν Νάδιν, εἴ γε οἵ μὲν ἐθάῤῥουν 
τῷ ξίφει, τῷ δὲ ἀχέντρῳ xal τῇ πραότητι οἱ τῶν σφη- 

20 χῶν βασιλεῖς ; 


Sub regnum et potestatem vespa etiam subjiciuntur, non 
tamen sieut homines tyrannide tenentur : cujus. rei testi- 
monio est , quod sine spiculo sunt earum principes , quan- 
quam duplo majore corpore inter ceteras, mansueti tamen 
sunt, et qni neque volentes, neque inviti molestiam 
exhibere possint ; reliquae vero imperata eorum exsequun- 
lor, et in opere versantur. Quis igitur non oderit in Sici- - 
lia Dionysos, in Heraclea Clearchum, Apollodorum Ca- 
sandrinorum przedonem , et Nabin Lacedaemoniorum per- 
niciem? siquidem hi gladiorum confidentia regnarunt ; 
reges vero vesparum sine aculeo mansuetudine nituntur. 


XVI. — Vespa aculeos veneno lingentes homines sagittas imbuere veneno docuerunt. 


Λέγονται δὲ οἱ τῶν σφηκῶν χεχεντρωμένοι καὶ ἐκεῖνο 
δρᾶν. Ὅταν θεάσωνται νεκρὰν ἔχιδναν, οἱ δὲ ἐμπί- 
πτουσι χαὶ φαρμάττουσι τὸ χέντρον " ὅθεν μοι δοχοῦσι 
μαθεῖν xal οἱ ἄνθρωποι μάθημα, καὶ τοῦτο οὐχ dya- 

25 θόν, Καὶ μέντοι xa μαρτυρεῖ ἐν Ὀδυσσείᾳ Ὅμηρος 
λέγων, 
Φάρμαχον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα οἱ εἴη 
᾿Ἰοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας, 
ἢ καὶ νὴ Δία, εἴ τι δεῖ τῷ περὶ Ἡραχλέους λόγω προσ- 
30 ἔχειν, [ὡς ἐκεῖνος ἔδαψε τῷ τῆς ὕδρας ἰῷ τοὺς ὀϊστούς, 
οὕτω τοι xal ἐχεῖνοι τῇ βαφῇ τὰ κέντρα ὑπιθήγουσιν. 


Aculeatae vespze loc etiam facere dicuntur : in viperam, 
quam mortuam conspexerint, involantes veneno acu- 
leum imbuunt; unde mihi homines disciplinam, non eam 
quidem bonam, veneno in(iciendi sagittas hausisse viden- 


tur, Cujus in Odyssea Homerus meminit his verbis : 


Pharmaca mortiferas quzrens ex τὸ sagittas 
Ut lineret. 


Et profecto ut Hercules, si fides adhibenda est iis. quae 
de eo narrantur, Hfydrze. veneno jacula tinxit; sic vespze 
viperina acerbitale aculeos inficiunt. 


XVII. — De muscis tempore certaminum Olympiz agrum relinquentibus, 


Ἔστω δὲ xal τῇ guía. παρ᾽ ἡμῶν γέρας, μὴ dpot- 
ρῆσαι τῆς μνήμης τῆς ἐνταῦθα, xol εἰχότως" φύ- 
σεως γάρ cot xal ἐχείνη πλάσμα ἐστίν. Αἱ μυῖαι αἱ 

85 Πισάτιδες χατὰ τὴν τῶν Ὀλυμπίων ἑορτήν, ὡς ἂν εἴς- 
moi , σπένδονται xal τοῖς ἀφιχνουμένοις xal τοῖς ἐπι- 
χωρίοις, Ἁερείων γοῦν χαταθνομένων τοσούτων, καὶ 
αἵματος ἐκχεομένου, καὶ χρεμαμένων χρεῶν, αἵ δὲ 
ἀφανίζονται ἑχοῦσαι, καὶ τοῦ γε ᾿Αλφειοῦ περαιοῦνται 

.0 ἐς τὴν ἀντιπέρας ὄχθην, Καὶ ἐοίκασι τῶν γυναιχῶν 


Musca etiam a nobis celebranda nec silentio przetereunda 
est, et quidem merito; opus enim nature οἱ ipsa est. 
Musca Pisatides eo tempore, quo Olympia festum cele- 
bratur, veluti inducias cum incolis simnl et peregrinis, ut 
ita dicam , paciscuntur. Mirum inter tot sacrificia et san- 
guinis passim flueutis copiam et carnes suspensas, illas 
abesse velle, ac sponte ultra Alpheum flumen discedere, 
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τῶν ἐπιχωρίων διαλλάττειν οὐδὲ ὀλίγον, εἰ μὴ ἄρα τι 
ἐγχρατέστεραι αἵ μυῖαι ἐκεῖναι τῶν γυναιχῶν ὅμολο- 
γοῦνται τοῖς ἔργοις" τὰς μὲν γὰρ ὃ τῆς ἀγωνίας χαὶ 
τῆς κατ᾽ αὐτὴν σωφροσύνης νόμος ἐλαύνει τὰς γυναῖ- 
b xac, αἵ μυῖαι δὲ ἑχοῦσαι τοῖς ἱεροῖς ἀφίστανται" χαὶ 
ἐν μὲν ταῖς ἱερουργίαις, χαὶ παρὰ τὸν τῶν ἄθλων χρό- 
vov τὸν νενομισμένον ἀπαλλάττονται" Ao το δ᾽ ἀγών, 
al δὲ ἐπιδημοῦσιν, ὥσπερ οὖν καθόδου τυχοῦσαι ψηφί- 
σματι φυγάδες, εἶτα ἐπιῤῥέουσιν ἐς τὴν Ἦλιν αἵ μνῖαι 
10 αὖθις, ὡς αἱ γυναῖκες, 


XVIII. — De 


Ὁ ὀρφὼς θαλάττιον ζῶόν ἐστι, xal el ἕλοις xal dva- 
τίμοις, οὐχ ἂν ἴδοις τεθνεῶτα παραχρῆμα αὐτόν, ἀλλὰ 
ἐπιλαμδάνει τῆς χινήσεως xal οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγον. Διὰ 
χειμῶνος δὲ ἐν τοῖς φωλεοῖς οἰχουρῶν χαίρει" διατριβαὶ 

15 δὲ ἄρα αἵ πρὸς τῇ γῇ μᾶλλον φίλαι αὐτῷ. 
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E:xque a mulieribus inquilinis ne hilum differre videntur, 
nisi quod ipse mulieribus continenliores se exhibeant : 
istas enim abigil certaminis atque eo tempore pudiciliz 
lex , muscae vero sponte a sacris abstinent, et dum sacri- 
ficia peraguntur, ac certamina celebrantur, sponte disce- 
dunt. At soluto jam festo revertuntur, tanquam decrelo 
aliquo exsules revocaUe : itaque cum mulieribus in Eli- 


dem et mnsc:ze. redeunt. 


orplio pisce. 


Orphum piscem marinum si, postquam ceperis, disse- 
ces, stalim non moritur, sed motum non parum diu reti- 
net. MHiberno tempore in speluncis latilare solet, et ad 


continentem libenter commoratur, 


XIX. — De lupi pugna cum tauro. 


Αὐχος ὁμόσε ταύρῳ χωρεῖν xal ἰέναι ol κατὰ πρόσ- 
ὠπὸν ἥχιστός ἐστι, xal εἰχότως" δέδοιχε γὰρ τὰ χέ- 
ρατα χαὶ τὰς ἀχμὰς αὐτῶν ἐχνεύει, Καὶ ὡς ἐξ εὐθείας 
οἱ μαχούμενος ἀπειλεῖ, οὗ μὴν δρᾷ τοῦτο, ἀλλὰ ὥσ[ περ 

40 οὖν] ἐπιθησόμενος ὑποφαίνει, εἶτα μέντοι προσπεσόντος, 
ὁ δὲ ἑαυτὸν ἐξελίξας ἐς τὰ νῶτα ἀνέθορεν, xal ἐγκρατῶς 
ἔχεται τοῦ θηρὸς ὃ θὴρ ὃ ἀντίπαλος, χαὶ χατισχύει 
αὐτοῦ σοφίᾳ φυσικῇ, τὸ ἐνδέον ἀναχούμενος ὃ λύχος. 








Contra taurum lupus ire, et simul eam a fronte ideo 
adoriri non audet , quod et cornua extimescat , et eorum 
robur mucronatum declinare studeat. Quamobrem pri- 
mur, quasi recta via contra taurum pugnaturus esset, prz 
se gerit minas , εἰ tanquam eum invasurus illius oculis sese 
cerebro. inculcat ; deinde cum faurus in ipsum irruiL, se 
retorquens ín dorsum insilit, et vero acerrime ad ejus 
perniciem incumbit , atque natarze astutia suam infirmila- 
tem compensans ipsum expugnat. 


XX. — Asellus marinus cor in ventre gestans. 


"Ὄνος ὁ θαλάττιος ἐν τῇ γαστρὶ τὴν χαρδίαν ἔλαχεν 
35 ἔχειν, ὡς οἱ δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ὁμολογοῦσιν ἡμῖν καὶ 
διδάσχουσιν, 





Asellum marinum cor in ventre habere his in rebus 
peritissimi tradunt. 


XXI. — Pavonis decriptio, 


*Q ταὼς οἶδεν ὀρνίθων ὡραιότατος ὦν, xal ἔνθα οἱ 
τὸ χάλλος χάθηται, xal τοῦτο οἶδε, xal ἐπ᾿ αὐτῷ 
χομᾷ, καὶ σοβαρός ἐστι, xal θαῤῥεῖ τοῖς πτεροῖς, 

30 ἅπερ οὖν αὐτῷ καὶ κόσμον περιτίθησι, xal πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν φόθδον ἀποστέλλει" καὶ ἐν ὥρᾳ θερείῳ σκέπην 
οἴχοθεν, xal οὐχ ἠτημένην οὐδὲ ὀθνείαν παρέχεται, 
Ἐὰν γοῦν θελήσῃ φοβῆσαί τινα, ἐγείρας τὰ οὐραῖα 
εἶτα διεσείσατο καὶ ἀπέστειλεν ἦχον, χαὶ ἔδεισαν οἱ 

35 παρεστῶτες, ὡς ὁπλίτου τὸν ix τῶν ὅπλων πεφοθη- 
μένοι δοῦπον. Ἀνατείνει δὲ τὴν χεφαλὴν καὶ ἐπινεύει 
σοβαρώτατα, ὥσπερ οὖν ἐπισείων τριλοφίαν, Δεηθϑείς 
γε μὴν ψυχάσαι, τὰ πτερὰ ἐγείρει, καὶ εἰς τοὔμπροσθεν 
ἐπιχλίνας συμφυᾶ σχιὰν ἀποδείχνυται τοῦ ἰδίου σώμα- 

4o τὸς τὴν ἀχμὴν τὴν Ex τῆς ἀχτῖνος ἀποστέγων. Εἰ δὲ 
εἴη καὶ ἄνεμος κατόπιν, ἡσυχῇ διίστησι τὰ πτερά' xal 
τὸ πνεῦμα διαῤῥέον [καὶ αὔρας of μαλαχὰς καὶ ἡδίστας 
ἐπιπνέον, ἀναψύχειν τὸν ὄρνιν δίδωσιν, ᾿Επαινεθεὶς 


Pavo non modo se non ignorat ex avibus formosissimum 
esse, verum eliam ubi formae ipsius sita sit. pulchritodo 
praeclare lenet, atque ea elatus superbus est, et cerviculam 
jactat, et ex pennis, qua ei non mediocre ornamentum 
afferunt, maximos spiritus sumit : his et spectatoribus 
metum injicit, et zestivo tempore nativum et non arcessitum 
habet tegmentum. Quodsi quem velit exterrere , caudze 
pennas explicat, iisque, veluti armis suis miles quispiam, 
concrepat. Capite etiam εἰδίο superbe nutat, velut tri- 
plici crista ormalam quatiens galeam, Cum refrigeratio 
ei necessaria est, tum passis pennís, et in anteriorem par- 
tem reflexis, ex sese corpus suum opacans caloris vim 
frangit el propulsat. Si retro atque a tergo ventus flat, 
alas paulatim pandit; atque ventus inlerspirans auras εἰ 
molles et suaves ei afflat, unde refrigeratur. Quodsi lauda- 
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δὲ αἰσθάνεται, xal ὥσπερ οὖν ἣ παῖς χαλὸς ἢ γυνὴ 
ὡραία τὸ μάλιστα πλεονεκτοῦν τοῦ σώματος εἰς ὥραν 
ἐπιδείχνυσιν, οὕτω vot xal ἐχεῖνος τὰ πτερὰ ἐν χύσμῳ 
καὶ χατὰ στοῖχον ὀρθοῖ, χαὶ ἔοιχεν ἀνθηρῷ λειμῶνι, 
5 3| γραφῇ πεποιχιλμένη πολυχροίᾳ τῇ τῶν φαρμάχων, 
xai ἱδρὼς πρόχειται ζωγράφοις εἰχάσαι τῆς φύσεως τὸ 
ἴδιον, Καὶ ὅπως ἔχει τῆς εἰς τὴν ἐπίδειξιν ἀφθονίας 
παρίστησιν" ἐᾷ γὰρ ἐμπλησθῆναι τῆς θέας τοὺς παρε- 
στῶτας, καὶ ἑαυτὸν περιάγει, δειχνὺς φιλοπόνιος τὸ τῆς 
I0 πτερώσεως πολύμοφρον, ὑπὲρ τὴν τῶν Μήδων ἐσθῆτα 
x«i τὰ Περσῶν ποικίλματα τὴν ἑαυτοῦ στολὴν dmo- 
δεικνύμενος ἐχεῖνός γε σοδαρώτατα, Λέγεται δὲ ix 
βαρβάρων cl; “Ἕλληνας χομισθῆναι. Kal χρόνου πολ- 
λοῦ σπάνιος ὧν εἶτα ἐδείχνυτο τῶν ἀνθρώπων τοῖς φι- 
15 λοκάλοις μισθοῦ, xat ᾿Αθήνησί γε ταῖς νουμηνίαις ἐδέ- 
γοντο xal ἄνδρας xai γυναῖκας ἐπὶ τὴν ἱστορίαν αὐτῶν, 
χαὶ τὴν θέαν πρόσοδον εἶχον. Ἐτιμῶντο δὲ τὸν ἀῤ- 
δενα καὶ τὸν θῆλυν δραχμῶν μυρίων, ὡς Ἀντιφῶν ἐν 
τῷ πρὸς ᾿Ἔρασίστρατον λόγῳ φησί. Δεῖ δὲ xal διπλῆς 
30 οἰκίας τῇ τροφῇ αὐτῶν, καὶ φρουρῶν τε καὶ μελεδω- 
νῶν, ὩὉρτήσιος δὲ ὃ Ῥωμαῖος καταθύσας ἐπὶ δείπνῳ 
ταῶν πρῶτος ἐχρίθη. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ Μαχεδὼν ἐν 
᾿Ινδοῖς ἰδὼν τούσδε τοὺς ὄρνιθας ἐξεπλάγη, xal τοῦ 
χάλλους θαυμάσας ἠπείλησε τῷ χκαταθύσαντι ταὼν 
25 ἀπειλὰς βαρυτάτας. 


tur, tanquam formosus puer, aul mulier pulchra, qua 
corporis parfe excelluerit, illam ostental ; sic is ipse pennas 
ornate et ordine erigit, ut vel florido prato, vel pulcherri- 
mie picturze colorum varietate distinclze similis esse videa. 
tor, atque admodum difficile sit pictoribus proprietatem 
naturae imitari. Et quanto sui ostentandi studio teneatur 
abunde demonstrat , dum speclatorem conspectu suo ex- 
pleri facile patitur; et quaquaversus obverlitur, pennarum 
speciem multiformem studiose ostendens, et Medorum 
vestem , ornalusque Persarum variatos superantem suam 
stolam ambitiose ostentans. Ex barbaris ad Graecos 
exportatus esse dicitur. Primum autem longo temporis 
intervallo rarus, deinde studiosis elegantis et pulchritu- 
dinis prelio spectatus fuit Athenis, ubi singulis mensium 
calendis et viros et mulieres admittentes ad hujusmodi 
speclaculum ex eo quiestum fecerunt; alque ut in ora- 
tione contra Erasistratum Antiphon inquit, marem et fe- 
minam mille drachmis sestimarunt. "Ut nutriantur, cella 
duplici opus est, et custodibus et curatoribus. Hortensius, 
homo Romanus, cibi gratia primus cum pavonerm occidis- 
set, accusatus est. Alexander Macedo ejusmodi aves apud 
Indos videns, earum admiratione commotus, in eos quí lias 
occiderent, gravem pcenam constituit. 


XXII. — Murium solertia. 


Εἰς τοὺς ψυχτῆίρας ὅταν ol μύες ἐμπέσωσιν, ἀνανεῦ- 
σαι χαὶ ἀνελθεῖν οὐ δυνάμενοι, τὰς ἀλλήλων οὐρὰς 
ἐνδαχόντες εἶτα ἐφέλχουσι τὸν δεύτερον ὃ πρῶτος, καὶ 
ὃ δεύτερος τὸν τρίτον. Οὕτω μὲν δὴ χαὶ τούτους ἀλλή- 

30 λοῖς συμμαχεῖν καὶ ἐπιχουρεῖν Jj σοφωτάτη φύσις 
ἐξεπαίδευσεν. 


Cum mures in aquatile vas delapsi adscendere non 
queunt, mutuas inter se caudas mordicus tenenles sese 
altrahunt, secundum quidem primus, tertium secundus, 
Sic enim eos mutuam opem sibi invicem ferre sapientissima 
natura docuit. 


XXIII. — Crocodilornm dolus. 


᾿Ἑλλοχῶσιν οἱ κροχόδειλοι τοὺς ὑδρευομένους Ex τοῦ 
Νείλου τὸν τρόπον τοῦτον. ΦΦρύγανα ξαυτοῖς ἐπιβα- 
λόντες xal δι᾿ αὐτῶν ἐμδλέποντες εἶτα ὑπονέουσι τοῖς 
35 φρυγάνοις" οἱ δὲ ἀφιχνοῦνται χεράμια ἢ κάλπεις ἢ 
πρόχους χομίζοντες " εἶτα ἀρυομένους αὐτοὺς ὑπεχδύν- 
τες τῶν φρυγάνων xal τῇ ὄχθη προσαναπηδήσαντες 
ἁρπαγῇ βιαιοτάτῃ συλλαθόντες ἔχουσι δεῖπνον, Κα- 
χίας δὴ καὶ πανουργίας χροχοδείλων συμφυοῦς εἴρηταί 

40 μοι τὰ νῦν ταῦτα, 


Ad hanc rationem) de Nilo aquam haurienlibus crocodili 
insidias instruunt. Per virgulta, quibus sunt tecti, et in- 
tuentur, et subter ea ipsa nafant; et sic operli aqualores , 
qui cum urnis aut aliis vasis advenerint, confestim ex 
virgultorum latebris erumpentes, et ad ripam prosilientes, 
aggrediuntur; eosque violento raptu interceptos devorant. 
De malitia atque innata astutia crocodilorum hiec quidem 
nunc a me dicta sunt. 


XXIV. — Otis expavescens canem. 


Λαγὼς δέδοιχε χύνας xal μέντοι xal ἀλώπηξ, xal 

ποὺ σῦν ἐγείρουσιν ἐχ τῆς Moy ure αἵ αὐταὶ τῇ 0a; , 

xal λέοντα ἐπιστρέφουσι, xal ἔλαφον διώκουσιν" ὀρνί-- 

θων δὲ οὐδὲ εἷς ὥραν ποιεῖται χυνός, ἀλλ᾽ αὐτοῖς πρὸς 

4» αὐτοὺς ἔνσπονδά ἐστιν. Μόνη δὲ ἡ ὠτὶς πέφρικε χύ- 
ΓΤ Ἢ 


Lepus et vulpes canum metu exhorrescunt , canes etiam 
latratu aprum 6 fruticetis excitant, et leonem in se con- 
vertunt; cervos ilem insequuntur : avís autem nulla 
canem limel, sed cum eo pacem colit. Unam otidem 
excipio, quae propter corporis sui gravitatem et tarditatem, 
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νας" τὸ δὲ αἴτιον, βαρεῖαί τέ εἶσι xat σαρχῶν ὄγχον 
περιφέρουσιν, Οὔχουν αὐτὰς αἴρει τε xal ἐλαφρίζει 
τὰ πτερὰ ῥαδίως" xal διὰ τοῦτο ταπειναὶ πέτονται xal 
χάτω περὶ γῆν, βρίθοντυς τοῦ ὄγχου αὐτάς" αἱροῦνται 
δὲ ὑπὸ τῶν χυνῶν πολλάχις, Ὅπερ ἑαυταῖς συνει- 
δυῖαι, ὅταν ἀκούσωσιν ὑλαχῇῆς, ἐς τοὺς θάμνους xai 
τὰ ἕλη χαταϑέουσι, προδαλλόμεναι ἑαυτῶν ταῦτα, xai 
δυόμεναι σφᾶς ἐκ τῶν παρόντων xal μάλα εὐπόρως. 


JELIANI 


canem perhorrescit. Eam enim ponderosa corporis mole 
conslrictam ale non facile allevant; idcircoque demisso 
alque humili volatu utitur, quia pondere deprimitur; ex 
quo fit, ut nonnunquam a canibus capialur. taque, 


conscientia sue humilitatis perculsa, simulac canes latran- 


*les audiverit, in dumeta aut paludes excursione se impel- 


lit, quibus et protegatur, et pro re nata facillime servetur. 


XXV. — De agnis. 


"O4& τοὺς γειναμένους ἄνθρωπος γνωρίζειν ἄρχεται, 

10 διῤασχόικενος xal οἱονεὶ χαταναγχαζόμενος εἷς πατέρα 

δρᾶν καὶ μητέρα ἀσπάζεσθαι xal οἰχείοις προσμειδιᾶν" 

ol δὲ ἄρνες περὶ τὰς μητέρας πηδῶσιν ἀπὸ γενεᾶς, xal 

ἴσασι τό τε ὀθνεῖον καὶ τὸ οἰχεῖον, χαὶ παρὰ τῶν νο- 
μέων μαθεῖν δέονται οὐδὲ ἕν, 


Sero admodum suos parenies homo cognoscere incipit ; 
cum tamen intueri in patrem, complecti matrem , arridere 
domesticis docealur et quasi cogalur. Agni vero circum 
malres a partu statim saltu concursant, et domesticum ab 
alieno internoscunt; neque id a pastoribus discere ipsis 
opus est. 


XXVI. — Simi:e in imitando solertia. 


5 Μιμηλότατόν ἐστιν 6 πίθηκος ζῶον, xai πᾶν ὅ τι 
ἂν ἐχδιξδάξης τῶν διὰ τοῦ σώματος πραττομένων 5 δὲ 
εἴσεται ἀχριδῶς, ἵνα μαθὼν ἐπιδείξηται αὐτό. Καὶ 
ὀρχεῖται γοῦν, ἐὰν μάθῃ, xal αὐλεῖ, ἐὰν ἐχδιδάξης. 
Ἐγὼ δὲ χαὶ ἡνίας κατέχοντα εἶδον xal ἐπιδάλλοντα 

20 τὴν μάστιγα xal ἐλαύνοντα, Καὶ ἄλλο δ᾽ ἄν τι μαθὼν 
xai ἄλλο οὗ διαψεύσαιτο τὸν διδάξαντα οὕτως ἄρα ἡ 
φύσις ποιχίλον τε καὶ εὐτράπελόν ἐστιν. 


Simia acluosum animal et ad omnia imitanda habile, 
omne quod corpore agitur, si doceatur, praeclare discit, el 
id ipsum actione repriesentat. Nam si saltare doceatur, 
saltationem assequitur ; si ad tibiam canere, canit. £go 
simiam vidi habenas moderantem et flagello simul uten- 
lem et jumenta agentem. — Brevi, si quis ad alia quaepiam 
instituat, non fallit. docentem; adeo varia natura est et 
multiplex , ul ad omnem actionem sese verset, 


XXVII. — Peculiaria quiedam de animalibus nonnullis. 


Ἴξβιαι δὲ καὶ διάφοροι τῶν ζώων xat αἴϑε αἱ φύσεις, 
Τοὺς ἐν τοῖς δισάλταις λαγὼς διπλᾶ ἥπατα ἔχειν 
25 Θεόπομπος λέγει, Τὰς δ᾽ ἐν Λέρῳ Μελεαγρίδας ὑπὸ 
μηδενὸς ἀδικεῖσθαι τῶν γαμψωνύχων ὀρνέων λέγει 
Ἴστρος. Τοὺς δὲ ἐν Νευροῖς βοῦς Ἀριστοτέλης φησὶν 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἔχειν τὰ χέρατα, Ἀγαθαρχίδης δὲ τὰς ἐν 
Αἰθιοπία ἧς κέρατα ἔχειν. Σώστρατος δὲ τοὺς ἐν τῇ 
Κυλλήνη χοσσύφους πάντας λέγει λευκούς. ᾿λλέξανδρος 
δὲ 6 Μύνδιος [τὰ 1 ἐν τῷ Πόντῳ πρόϑατα πιαίνεσθαι ὑπὸ 
τοῦ πιχροτάτου φησὶν ἀψινθίου᾽ τὰς δὲ ἐν τῷ Μίμαντι 
γινομένας αἶγας ἐξ μηνῶν μὴ πίνειν, ὁρᾶν δὲ εἰς τὴν 
θάλατταν μόνον xal χεχηνέναι xal τὰς αὔρας τὰς ἐχεῖ- 
35 θεν δέχεσθαι ὃ αὐτὸς λέγει. Αἴγας δὲ ἸΙλλυρίϑας 
ὁπλὴν ἀχούω ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ χηλήν. Θεόφραστος δὲ 
δαιμονιώτατα λέγει ἐν τῇ BaGulow(a γῇ τοὺς ἰχθῦς 
ἀνιόντας ἐκ τοῦ ποταμοῦ εἶτα μέντοι ἐν τῷ ξηρῷ τὰς 
νομὰς ποιεῖσθαι πολλᾶχις. 


-- 


Hae animalium nature peculiares quoque sunt ac diver- 
&m. In Bisaltia duplex jecur lepores Theopompus ait 
habere. Meleagrides in Lero nullam avium rapacium laedere 
Ister prodit. Boves apud Neuros cornua in humeris ha- 
bere Aristoleles auctor est. Sues in JEthiopia cornutas 
esse refert Agatharchides. Merulas in Cyllene omnes 
candidas esse narrat Sostralus. Oves in Ponto amarissimi 
absinthii pabulo pinguescere, et capras in Mimante natas 
sex mensibus potu abstinere; et ad mare solum híanti ore 
respicere , atque inde spirantes auras excipere, Alexander 
Myndius tradit. 
sulcas, audio. 


Capras Illyricas solipedes esse, non bi- 
Pisces in Babylonia, fluvio relicto , in ari- 
dis locis frequenter pasci ait Theophrastus, mira ille nar- 
ráns. 


XXVIII. — De porphiyrionis erga gallum gallinaceum amore. 


e 


Ἴδιον δὲ ἄρα [5] πορφυρίων πρὸς τῷ ζηλοτυπώτα- 
τῆς εἶναι καὶ ἐχεῖνο δήπου χέχτηται " φιλοίχειον αὐτὸν 
T ᾿ E 
εἰναί φασιν xal τὴν συντροφίαν τῶν συννόμων dya- 
πᾶν. Ἔν οἰκία γοῦν τρέφεσθαι πορφυρίωνα xal disx- 


Porphyrio, praeterquam quod zelotypus maxime est , 
ea sane eliam naturae indole praeditus est, ut eorum qui- 
buscum usu conjunctus est, amantissimus esse dicatur. 
Eum ipsum et gallum in eodem versalos domicilio per- 
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τρυόνα ἤκουσα, xal σιτεῖσθαι μὲν τὰ αὐτά, βαδίζειν 
δὲ τὰς ἴσας βαδίσεις καὶ χοινῇ χονίεσθαι " οὐχοῦν ix 
τούτων φιλίαν τινὰ θαυμαστὴν αὐτοῖς ἐγγενέσθαι, Kat 
ποτε ἑορτῆς ἐπιστάσης, ὁ δεσπότης ἀμφοῖν τὸν ἀλεκ- 
τρυόνα χαταῆύσας εἱστιάθη σὺν τοῖς οἰκείοις" ὁ δὲ πορ- 
φυρίων τὸν σύννομον οὐχ ἔχων χαὶ τὴν ἐρημίαν μὴ 


φέρων, ἑαυτὸν ἀτροφία διέφθειρεν. 


cepi, easdemque ambulationes el zqualia spatia conlicere 
solitos, eisdemque vesci cibis, communiler pulverulentis 
uti volutationibus , mirificumque ex his rebus amorem in- 
ter se mutuo contraxisse. At enim. cum utriusque domi- 
nus, festo quodam die cum sodalibus, ut epulare sacrificium 
faceret, gallum occidisset , porphyrio convictore privalus , 
solitudinem non ferens , sibi inedia mortem conscivit, 


XXIX. — Anserum erga homines amor. 


Ἔν Αἰγίῳ τῆς Ἀχαΐας ὡραίου παιδός, ᾿Ωλενίου τὸ 
γένος, ὄνομα Ἀμφιλόχου, ἦρα χήν * Θεόφραστος λέγει 
10 τοῦτο. Σὺν τοῖς Ὠλενίων δὲ φυγάσιν ἐφρουρεῖτο ἐν 
Αἰγίῳ ὃ παῖς" οὐκοῦν ὃ χὴν αὐτῷ δῶρα ἔφερεν. Καὶ αἱ 
ἐν Χίῳ Γλαύκης τῆς χιθαρῳδοῦ ὡραιοτάτης οὔσης εἰ 
μὲν ἤρων ἄνθρωποι, τοῦτο μέγα οὐδέπω, ἠράσθησαν 
δὲ xal κριὸς καὶ χήν, ὡς ἀκούω, τῆς αὐτῆς. 


In “Ἐπίο, Achai urbe, prastantem forma puerum, 
genere Olenium , nomine Amphilochum, sicut Theophra- 
stus refert, anser amavit. Nam cum in /Egiensi custodia 
is puer. cum perfugis Oleniorum tenerelur, ei anser dona 
afferebat. — Porro nihil mirum in Chio Glaucen cithari- 
striam homines, cum ea esset pulchritudine eximia, ada- 
masse; siquidem ab ariele et ansere. eliam eandem audio 
amalam fuissl. 


Eorundem solertia. 


15. Ot δὲ χῆνες διαμείξοντες τὸν Ταῦρον τὸ ὄρος δεϑοί- 
χασι τοὺς αἰετούς, xal ἕχαστός γε αὐτῶν λίθον ἐνδα- 
χόντες, ἵνα μὴ κλάζωσιν, ὥσπερ οὖν ἐμδαλόντες σφίσι 
στόμιον, διαπέτονται σιωπῶντες, καὶ τοὺς αἰετοὺς τὰ 
πολλὰ ταύτῃ διαλανθάνουσι, Θερμότατος [2i] ὧν ἄρα 

20 χαὶ διαπυρώτατος τὴν φύσιν ὃ χήν, φιλόλουτρός ἐστι, 

xal νήξεσι χαίρει καὶ τροφαῖς μάλιστα ταῖς ὑγροτάταις 

καὶ πόαις χαὶ ὑριδαχίναις καὶ τοῖς λοιποῖς, ὅσα αὐτοῖς 

ἔνδοθεν ψῦχος ἐργάζεται" εἰ δὲ χαὶ ἐξαναίνοιτο ὑπὸ [190] 

λιμοῦ, δάφνης φύλλον οὐχ ἂν φάγοι, οὐδ᾽ ἂν πάσαιτο 

δοδοδάφνης, οὔτε ἑκὼν οὔτε ἄχων " οἶδε γὰρ ὅτι τεθνή- 
ξεται τούτων τινὸς ἐμφαγών, ἴἤλνθρωποι δὲ ὑπ᾽ &cur 

«tac ἐπιθουλεύονται xal εἰς τροφὴν καὶ εἰς ποτόν. M»- 

οἷοι γοῦν καὶ πένοντές τι χαχὸν χατέπιον, ὡς ᾿Αλέξαν - 

ὄρος, xal ἐσθίοντες, ὡς Κλαύδιος ὁ Ῥωμαῖος καὶ 

80 δρεττανιχὸς ὃ τούτου παῖς" χαὶ χαταχοιμηθέντες οὐχ 
ἐξανέστησαν χρήσει φαρμάχου, οἵ μὲν ἐχόντες τοῦτο 
σπάσαντες, οἵ δὲ ἐπιδουλευθέντες, 


τ 
t 


XXX. — 


Ὁ δὲ χηναλώπηξ, πέπλεχταί ol τὸ ὄνομα xal sixó- 

tox ἐκ τῶν τοῦ ζώου ἰδίων τε xal συμφυῶν. λει 

5 μὲν γὰρ τὸ εἶδος τὸ τοῦ χηνός, πανουργίαν δὲ δικαιό- 

vata ἀντιχρίνοιτο ἂν τῇ ἀλώπεχι" καὶ ἔστι μὲν χηνὸς 

βραχύτερος, ἀνδρειότερος δέ, καὶ χωρεῖν ὁμόσε δεινός. 

᾿Αμύνεται γοῦν καὶ αἰετὸν xal σἴΐλουρον καὶ τὰ λοιπά, 
ὅσα αὐτοῦ ἀντίπαλά ἐστιν. 


:2 


Anseres, Taurum montem transmitlentes , aquilarum 
toelu , singuli mordicus lapidem tenent, ut ne clangorem 
fundant; tanquam enim silentii frenos sibi injicientes 
montem transvolant , atque sic , suppressa omni clangoeris 
significatione , perszepe aquilas fallunt. Quod autem na- 
tura calidissimi sunt, idcirco lavalionum cupidissimi exsi- 
slunt ; etenim nalare gaudenl : e quemadmodum cibariis 
summe humidis et herbis et lactucis, aliisque quibus interius 
refrigerentur, delectantur; sic nec lauri foliis, ne si qui- 
dem fame pereant, vescuntur; nec rhododaphnen sua 
sponte, nec adlibita vi, edunl : praeclare enim intelli- 
gunl, εἰ quid lale comederint, &e vita privatum iri. 
Contra homines pro intemperantia sua alii in cibo , alii in 
potu, veneni insidiis patent. Nam innumeri partim venenata 
potione perierunt , ut Alexander, partim cibo , ut Claudius 
el Britannicus ejus filius, veneno vel sponte vel per insi- 
dias sumpto, cum semel ejus vi decubuissent , non sarrexe- 
runt. 


Vulpanser. 


Recte vulpanseri nomen inditum est, quod ex peculia- 
ribus et ingenitis nalurz sus rebus trahit. Cum euim 
anseris speciem habet, tum probe cum vulpe callida im- 
probitate comparari polest; atque eliamsi corpore quam 
anser inferior sit , animi tamen robore superior, et ad in- 
vadendum przestantior liabelur. Tuelur igitur se οἱ contra 
aquilam et felem, aliaque, quc ei adversantur animalia. 


XXXI. — De serpentibus qnaedam. 


40. "IZux δὲ ὄφεως xa ἐχεῖνά ἐστι" τὴν καρδίαν χεχλή- 
ρωται ἐπὶ τῇ φάρυγγι, τὴν δὲ γολὴν ἐν τοῖς ἐντέροις, 
πρὸς δὲ τῇ οὐρᾷ τοὺς ὄρχεις ἔχει, τὰ δὲ ὠὰ τίχτει 


μαχρὰ καὶ μαλαχά, τὸν δὲ ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσι φέρει, 


Hic etiam serpenti peculiaria sunt, cor juxta guttur, 
fel ad intestina, testiculos ad caudam liabet ; longa autem 


ova et mollia parit, et in dentibus venenum gerit. 
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XXXII. — De pavyone nonnulla, 


Tao δὲ τῷ ὄρνιθι τῷ προειρημένῳ xal ἐχεῖνα συμ- 
qu xai ἴδια, ἅπερ ἐστὶ μαθεῖν ἄξια, Tola ἔτη γενό- 
μενος χυήσεω;ς ἄρχεται xal ὠδῖνα ἀπολύει xal τῆς 
τῶν πτερῶν πολυχροίας τε χαὶ ὥρας τότε ἄρχεται" 

5 ἐπωάζει δὲ οὐ χατὰ τὸ ἑξῆς, ἀλλὰ παραλιπὼν δύο 
ἡμέρας" ἤδη δ᾽ ἂν τέχοι καὶ ὑπηνέμια ὁ ταώς, ὡς καὶ 


ὄρνιθες ἕτεροι, 


XXXIII — 


'H νῆττα ὅταν τέχη, τίχτει μέντοι ἐν ξηρῷ, πλη- 


Id quoque pavonis, de quo supra diximus, proprium et 
notione dignum est, quod tres annos natus incipit ex sese 
parere, el varios colores fundere; ovis autem non conti- 
nenler, sed duorum dierum intervallo incubat ; idem inter- 
dum irrita et vana, quemsdmodum  cetere aves, ova 
parit. 


De anate. 


Primum ut anas peperit (parit autem in terra extra 


atoy δὲ ἣ τῆς λίμνης 3 τοῦ τενάγους ἢ ἄλλου τινὸς | aquam, prope aut stagnum , aut paludem , alinmve aquo- 


40 ὑδρηλοῦ χώρου xal ἐνδρόσου" τὸ δὲ νεόττιον φύσει 
τινὶ ἰδίᾳ καὶ ἀποῤῥήτῳ οἶδεν, ὅτι μήτε τῆς ἐν ἀέρι 
μετεώρου φορᾶς οἵ μέτεστι, μήτε μὴν τῆς ἐν τῇ χέρσῳ 
διατριδῇῆς" xal ἐκ τούτων ἐς τὸ ὕδωρ πηδᾷ καὶ ἐξ 
ὠδίνων ἐστὶ νηχτιχὴ, καὶ μαθεῖν οὗ δεῖται, ἀλλὰ xa- 

15 ταδύεται καὶ ἀναδύεται πάνυ σοφῶς xal ὡς ἤδη χρό- 
vou πεπαιδευμένη τοῦτο. Ἀετὸς δὲ, ὃν καλοῦσι νητ- 
τοφόνον, ἐπιπηδᾷ τῇ νηχομένη, ὡς ἁρπασόμενος" fj δὲ 
χκαταξῦσα Éauthv ἐγάνισεν, εἶτα ὑπονηξαμένη ἀλλα- 
χόθι ἐκκύπτει. Ὁ δὲ καὶ ἐκεῖ πάρεστι, xal αὖθις 

30 χατέδυ ἐχείνη, xal πάλιν ταὐτὸ καὶ πάλιν" xal δυοῖν 
θάτερον" ἢ γὰρ χαταδῦσα ἀπεπνίγη,, ἢ 6 μὲν ἀπέστη 
ἐπ᾽ ἄλλην ἄγραν, ἣ δὲ ἔχουσα τὸ ἀδεὲς ἐπινήχεται 
ute, 


sum locum ), statim ejus fetus, recondita quadam natura et 
propria norunt se volatu in sublime ferri non posse, nec 
etiam in terra commorari ; quocirca ἃ partu statim nala- 
liles ad aquam assiliunt, neque tamen natare discere ne- 
cesse habent , sed tanquam temporis longinquitate eruditze 
sapienter et merguntur et emergunt. Nam cum aquila , 
quam anatariam appellant , in natantem anatem irruit , tan- 
quam eam raptura, illa se intra aquam submersione abdit , 
atque infra aquam nalando ex alio loco extra aquam emi- 
net. Quodsi aquila illuc quoque incumbat et instet, ea 
iterum demergitur, atque tamdiu sursum deorsum com- 
meat, dum aquila faerit submersione suffocata, aut dis- 
cesserit in aliam praedam; tum enim anas metu liberata , ad 
summam aquam elata rursus natat. 


XXXIV. — De cycno cantui ante mortem vacante. 


Πλέον ἔχει τῶν ἀνθρώπων ὃ χύχνος ἐν τοῖς μεγί- 
25 Grotc* οἶδέ τε γὰρ ὁπότε τοῦ βίου τὸ τέρμα ἀφιχνεῖται 
αὐτῷ, xal μέντοι xal εὐθύμως φέρειν αὐτὸ προσιὸν 
ὑπὸ τῆς φύσεως λαδὼν ἔχει δῶρον τὸ χάλλιστον " πεπί- 
στευχε γὰρ ὅτι μηδενὸς ἀλγεινοῦ μηδὲ λυπηροῦ μέτεστι 
θανάτῳ ἄνθρωποι δὲ ὑπὲρ οὖ oux ἴσασι δεδοίχασι, xal 
80 ἡγοῦνται μέγιστον εἶναι χαχὸν αὐτό, Τοσοῦτον δὲ ἄρα 
τῷ κύχνῳ περίεστιν εὐθυμίας, ὡς xal ἐπὶ τῇ χατα- 
στροφῇ τοῦ βίου τοῦ σφετέρου ἄδειν xal ἀναχρούεσθαι 
οἷον ἐπικήδειόν τι ἑαυτῷ μέλος, Τοιοῦτόν τινα καὶ 
τὸν Βελλεροφόντην ἡρωϊχῶς χαὶ μεγαλοψύχως εἰς θά- 
35 νατὸν παρεσχευασμένον 6 Εὐριπίδης ὑμνεῖ * πεποίηκε 
γοῦν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν λέγοντα αὐτόν" 
"He! εἰς θεοὺς μὲν εὐσεδὴς, ὅτ᾽ ἦσθ', ἀεί ’ 
Ξένοις τ΄ ἐπήρχεις, οὐδ᾽ ἔχαμνες εἷς φίλους" 
καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, Οὐχοῦν xal ὁ χύχνος μελῳδεῖ τινα 
(0 ἐπιχήδειον ἑαυτῷ μοῦσαν, ἐφόδια διδοὺς τῆς ἀποδημίας 
ἢ θεῶν ὕμνους ἢ ἔπαινον οἰχεῖόν τινα. Μαρτυρεῖ δὲ 
αὐτῷ xal ὃ Σωχράτης,, ὅτι ἄδει οὐ λυπούμενος, ἀλλὰ 
᾿αὐθυμούμενος μᾶλλον. Μηδὲ γὰρ ἄγειν σχολήν ποτε 
ῳδῇ xal μέλει τὸν κατὰ τῆς ψυχῆς ἔχοντά τι πρόσαν- 
A» τες xai ἀλγεινόν. 


Hominibus cycnus longe praestat; novit enim quando 
mortem sit obiturus , et, ut eam appropinquantem placate 
ferat, pulcherrimum a natura donum consecutus est; in 
morte enim nullum acerbi dolorís sensum inesse credit. 
Homines autem quod nesciunt, id el exhorrent , et sum- 
mum malum existimant. At olori tanta animi est tran- 
quillitas in extremo vite spirilu , ut sibi tanquam naeniam 
Talem etiam Bellerophontem heroico et excelso 
animo mortem subire paratum Euripides celebrat, apud 


quem hisce verbis ille δὲ ipsum alloquitur : 


Pius fuisti semper In deos, tuis 
Non defuisti amicis unquam, non opem 
Negasli externis , 
el reliqua qua sequuntur. Canit igitur eycnus funebre 


sibi carmen , quo sive suas ipse laudes, sive deorum hy- 
mnos decanlat, itineris, quod ingressurus est, viaticum 
sibi offert. Quod autem prz letitia potius quam tristitia 
canat, Socrates quoque attestatur, Dolorem enim et mo- 
lestiam animo versans nunquam cantui vacat. 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. V. B5 
Aquila cycno infesta. 


Ἔχει δὲ ἄρα 6 κύχνος οὐ μόνον πρὸς τὸν θάνατον | — Neque vero ad mortem modo, verum etiam ad pugnam 
ἀνδρείως, ἤδη δὲ xal πρὸς μάχας" ἀδίχων μὲν οὖν οὐχ cycnus fortis est; nec prior lacessit, tanquam sane mo- 
ἄρχει,, οἵα δήπου σώφρων xal πεπαιδευμένος ἀνήρ, τῷ 
δὲ ἄρχοντι xal ἐπιδουλεύοντι οὔτε ἀφίσταται οὔτε εἴ- 

δ χει, Οἱ μὲν οὖν ὄρνιθες οἵ λοιποί, εἰρηναῖα αὐτοῖς | robore nihil concedit. Celer: quidem aves cum eo pacem 
πρὸς αὐτοὺς xal ἔνσπονδά ἐστιν, 6 δὲ ἀετὸς xal ἐπὶ liabent , et quasi feedere devinciuntur, ab aquila vero sepe 
τοῦτον ὥρμησε πολλάχις, ὡς Ἀριστοτέλης φησί, xal 
οὐδεπιύποτε ἐχράτησεν, ἡττήθη δὲ ἀεὶ μὴ μόνον σὺν τῇ E 
ῥώμῃ τοῦ xóxvou μαχομένου, ἀλλὰ xal σὺν τῇ δίχη vincitur, sed eam provocantem non solum anim] robore, 

10 ἀμυνομένου, sed jure etiam optimo vincit. 


deralus et vir prudens, lacessenti vero et insidianti deanimi 


hostiliter appetitur ( ut Aristoteles refert), nunquam tamen 


XXXV. — Quomodo ardea vescatur ostreis. 


*O ἐρωδιὸς τὰ ὄστρεα ἐσθίειν δεινός ἐστι, xal μεμυ- Ardea ostra maxime appetit, eaque, ut pelecani conchas, 
xóva αὐτὰ καταπίνει, ὥσπερ οὖν ob πελεχᾶνες τὰς 
χόγχας" καὶ ἐν τῷ καλουμένῳ πρηγορεῶνι ὑποθερμαί- 
νων ὁ ἐρωδιὸς φυλάττει τὰ ὄστρεα" τὰ δὲ ὑπὸ τῆς ἀλέας | vocant | tamdiu condit, donec vi caloris dehiseant ; quod 

16 διίσταται, xal ἐχεῖνος αἰσθανόμενος và μὲν ὄστρακα 
ἀνεμεῖ, φυλάττει δὲ τὴν σάρκα, xal ἔχει τροφὴν dva- | cum jam factum senserit, testas evomit, pulpas retinet , 
λίσχων τῇ τῆς πέψεως δυνάμει τὸ εἴσω παρελθὸν ὁλό-- 


κληρον, 


clausa devorat; et in gulluris sinu, quem ingluviem 


iisque vi ventriculi percoctis alitur. 


XXXVI. — De asteria ave conviciorum intelligente. 


"Ovouá ἐστιν ὄρνιθος ἀστερίας, καὶ τιθασεύεταί γε Avis nomine asterias cicuralur in JEgypto, et eatenus 

20 dy τῇ Αἰγύπτῳ, xal ἀνθρώπου φωνῆς ἐπαΐει" εἰ δέ τις || humanam vocem intelligit, ut si quis ei convicium faciens 
veas ὀνειδίζων δοῦλον εἴποι, ὁ δὲ ὀργίζεται καὶ εἴ τις appellaverit servam, irascatur ; et si pigram vocaverit, suc- 
ὄχνον καλέσειεν αὐτόν, ὁ δὲ βρενθύεται xal ἀγανα- 


χτεῖ, ὡς xai εἰς τὸ ἀγεννὲς σχωπτόωενος xai εἰς ἀργίαν 
εὐθυνόμενος. sibi per irrisionem objecta. 


censeat atque indignetur, tanquam ignobilitate et segnitie 


XXXVII. — Singularia quaedam de torpedine οἱ dracone marino. 


3» — El χατέχοι τις ὀπὸν Κυρηναῖον, καὶ λάδοιτο τῆς Si quis liquorem Cyrenaicum teneat, et torpedinem 
νάρχης, ἐνταῦθα δήπου τὸ ἐξ αὐτῆς πάθος ἐχπέφευγεν. apprehendat , nihil ab ea patietur. Draconem marinam si 
Δράχοντα δὲ θαλάττιον cl ἀνασπάσαι τῇ δεξιᾷ ἐθέλοις, 
ὃ δὲ οὐχ ἕψεται, ἀλλὰ μάχεται χατὰ χράτος" el δὲ τῇ 
δριστερᾷ ἄγοις, εἴχει καὶ ἑάλωχεν. renititur ; sinistram vero δὶ ipjicias, cedit et capitur. 


manu dextra atlrahere coneris, non sequitur, sed violente 


XXXVII. — Luscinia in cantu laudis studiosa. 


30 Χάρμιξδος ἀχούω τοῦ Μασσαλιώτου λέγοντος φιλό- Charmidem Massiliensem audio dicentem , non modo 
μουσον μὲν εἶναι τὴν ἀηδόνα, ἤδη, δὲ καὶ φιλόδοξον " ἐν | musicze perstudiosam esse lusciniam, verum gloriae etiam 
γοῦν ταῖς ἐρημίαις ὅταν dir πρὸς ἑαυτὴν ἁπλοῦν τὸ | cupidam. Cum enim in deserla solitudine sibi tantum 
μέλος xal ἄνευ χατασχευῆς τὴν ὄρνιν ἄδειν, ὅταν δὲ | canit, Lam simplicem cantum et minime elaboratum edit ; 
ἁλῷ, xal τῶν ἀχουόντων μὴ διαμαρτάνῃη , ποιχίλα τε | cum aulem captiva tenetur, et non caret auditoribus , can- 

85 ἀναμέλπειν χαὶ ταχερῶς ἐλίττειν τὸ μέλος. Καὶ | tum variat, eumque molliter infleclit. Quod el Homerus 


Ὅμηρος δὲ τοῦτό μοι ξοχεῖ ὑπαινίττεσθαι, λέγων . insinguasse mihi videlur lis versibus : 
Ὥς E ὅτε Πανδαρέου χούρη, χλωρνὶς ἀνδών, Ut cum Pandarei proles , chloreis a&dlon, 


Principio veris meditatur carmina secum, 
Καλὸν ἀείδῃσιν, lapoc νέον ἱσταμένοιο, Vernantisque latens frondes sedet arboris inter, 


Δένδρων ἐν πετάλοισι χαθεζομένη πυχινοῖσιν, : 
s "Hrs ϑαμὰ & zín veleuyót φωνήν" "e ad et varians suaves de gutture voces 
ἤδη μέντοι τινὲς xal πολυδευχέα φων ἣν γράφου- | Ibis πολυδευκέα scribunt nonnulli, et interpretantur vocena 
ew, τὴν ποιχίλως μεμιμημένην" ὡς τὴν ἀδευχέα, | varieimitantem; ut à2zuxéncontra, qua ad nullam pror- 
τὴν μηδ᾽ ὅλως εἰς μίμησιν παρατραπεῖσαν, sus imitationem sit composita. 
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XXXIX. — De leonis vigilantia, fortitudine, aliaque de ejus natura. 


Λέγει Δημόκριτος τῶν ζώων μόνον τὸν λέοντα dx- 
πεπταμένοις τίχτεσθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἤξη τρόπον τινὰ 
τεθυμωμένον xai ἐξ ὠδίνων δρασείοντά τι γεννιχόν. 
"Εφύλαξαν δὲ ἄλλοι καὶ χαθεύδων ὅτι χινεῖ τὴν οὐράν, 
ἐνδειχνύμενος, ὡς τὸ εἶχός, ὅτι ἡ πάντη ἀτρεμεῖ, 
μηδὲ μὴν χυχλωσάμενος αὐτὸν xal περιελθὼν 6 ὕπνος 
χαθεῖλεν, ὥσπερ οὖν xai τῶν ζώων τὰ λοιπά, ἸΤοιοῦ- 
τόν τι φυλάξαντας Αἰγυπτίους ὑπὲρ αὐτοῦ χομπάζειν 
ψασὶ λέγοντας, ὅτι χρείττων ὕπνου λέων ἐστίν, ἀγρυ- 
πνῶν αἰεί, Taur, τοι xal fi ἀποχοίνειν αὐτὸν αὐ- 
τοὺς πέπυσμαι, xal γάρ cot xal τὸν ἥλιον θεῶν ὄντα 
φιλοπονώτατον ἢ ἄνω τῆς γῆς δρᾷσθαι ἢ τὴν χάτω πο- 
ρείαν ἰέναι μὴ ἡσυχάζοντα - “Ὅμηρόν τε μάρτυρα Al- 
υύπτιοι ἐπάγονται λέγοντα Ἢ ἐλιόν τ᾽ ἀχάμαντα, 


5 Ἔστι δὲ πρὸς τῇ ῥώμη καὶ συνετὸς 6 λέων " ταῖς γοῦν 


βουσὶν ἐπιβουλεύει νύχτωρ φοιτῶν ἐς τὰ aua. "Oux- 
ρος δὲ ἄρα ἤδει xat τοῦτο, λέγων 
Bac ὥς, 

Ἅστε λέων ἐφόδησε μολὼν ἐν νυχτὸς ἀμολγῷ ᾿ 
xai ἐκπλήττει μὲν ὑπὸ τῆς ἀλχῇῆς ἁπάσας, μίαν δὲ 
"» , ^ 2 , A " "» 
ἐξαρπάσας ἔξει" [ὁ αὐτὸς λέγει ποιητὴς ταῦτα]. “Ὅταν 
δὲ εἰς κόρον ἐμπλησθῇ, βούλεται μὲν ταμιεύσασθαι xai 
ἐς αὖθις * αἰδὼς δὲ ἴσχει αὐτὸν φρουρεῖν παραμένοντα, 
ὡς τροφῆς χήτει λιμὸν δεδιότα, Οὐχοῦν περιχανὼν 
ἐμπνεῖ μὲν τοῦ xa0' ἑαυτὸν ἄσθματος, καὶ τούτῳ τὴν 
φυλαχὴν ἐπιτρέπει, ἀπαλλάττεταί γε μὴν αὐτός. Τὰ 
δὲ ἄλλα ζῶα ἥχοντα xal αἰσθανόμενα ὅτου λείψανόν 
ἐστι τὸ κείμενον, οὐ τολμᾷ προσάψασθαι, ἀλλὰ ἀπαλ- 
λάττεται, δεδιότα δοχεῖν συλᾶν xal πεοιχόπτειν τι τοῦ 

, "ptt íi oy : * » 
σφετέρου βασιλέως. Τῷ δὲ ἄρα εἰ μὲν εὐθηρία γένοιτο 
ἑτέρου xai εὐερμία, λήθην τοῦ πρώτου λαμβάνει xal 
΄ " 3 , 1 , )»T , [4 » » 
ὡς ἕωλον ἀτιμάσας ἀπαλλάττεται" εἰ δὲ μή, ὡς ἐπ 
οἴχεῖον θησαύρισμα παραγίνεται, Ὅταν δὲ ὑπερπλη- 
δ - É t ELS 3 o3 J E Y i 
οὐ, xtvoi ἑαυτὸν ἡσυχία xai ἀσιτία, ἢ αὖ πάλιν 
πιθήχῳ περιτυχὼν xal τούτου φαγών, χενοῦται τὴν 

, - i , λ " [41 ?H Io & 
γαστέρα ταῖς ἐχείνου λαπάξας σαρξίν, "Hv δὲ ἄρα δί-- 
xatog ὃ λέων, καὶ οἷος 

"Ανδρ᾽ ἐπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερον χαλεπήνῃ. 
Τῷ γοῦν ἐπιόντι ἀνθίσταται, xal τὴν ἀλχαίαν ἐπισείων 
xa ἑλίττων χατὰ τῶν πλευρῶν εἶτα ἐγείρει ἑαυτὸν 
τ , DIN , 

ὥσπερ οὖν ÜncüYyww μύωπι. Τόν γε μὴν βαλόντα 
μέν, οὗ τυχόντα δὲ τῇ ἴση ἀμυνούμενος, φοδεῖ μέν, 
λυπεῖ δὲ οὐδὲ ἕν, ᾿Ἡμερωϑθείς γε μὴν ἐξέτι νεαροῦ 
πραότατός ἐστι xal ἐντυχεῖν ἡδύς, xai ἔστι φιλοπαί- 
στης, Xal πᾶν ὅ τι οὖν ὑπομένει πραόνως, τῷ τροφεῖ 
γαριζόμενος. — "Avvoy γοῦν λέοντα ds σκευαγωγόν" 
xai Βερενίχη λέων πρᾶος συνῆν, τῶν χομμωτῶν δια- 
φέρων οὐδέν " ἐφαίξρυνε γοῦν τῇ γλώττη ἡσυχῇ τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς, χαὶ τὰς ῥντίδας ἐλέαινεν, xai ἦν 


&0 ὁμοτράπεζος, πράως τε xal εὐτάχτως ἐσθίων xal dv- 


᾿ἡςωπικῶς, [Kat] Ὀνόμαρχος 3:6 Κατάνης τύραννος 
11 εἰ 7 τ , 
καὶ ὁ Κλεομένους υἱὸς συσσίτους εἶχον λέοντας, 





De animalibus solum leonem nasci oculis apertis Demo- 
critus ait, tanquam statim a partu iracundum et strenuum 


aliquid meditantem. — Alii observarunt eum, cum dormit , 


caudam movere, ut ostendat nimirum se non omnino 
dormire et somno undiquaque vinci ut cetera animalia, 
Quod ipsum JEgyplii se observasse gloriantur, dicentes, 
leonem a somno invictum esse, nempe qui semper vigilet. 
Idcirco hunc soli eos consecrare audio , quod sol Iaborio- 
sissimus ad nullum temporis punctum intermittens superum 
meatum aut inferum ab instituto cursu nunquam conqnie- 
scit : cui rei Homerum testem afferunt , cum Solem inquit 
operum et laborum requietem nullam liabere. Cum autem 
insidias bubus molitur, suo robore prudenter utitur ; nam 


noctu proficiscens aid stabula { quod et Homerus novit : 
Nocte sub alta 
Ut fugiunt armenta houm tremefacta, fugavit 
Omnes cun subito Yenjens leo) , 

forlitudine $ua omnes quidem exterret, sed unum solum 
abreptum vorat. Ul vero exsaturatus cst, in posterum qui- 
dem reliquias servare cupit; sed pudor certe eum prohibet 
in custodia reliquiarum permanere, tanquam ab inopia cibi 
faimem metuentem. Itaque maxime hians gravi spiritu 
suo afllat, teterrimam  adspirationem exbalans, sicque 
ejusmodi adspirationi telre custodia permissa discedit. 
Cetera autem animalia eum eo accedunt οἱ sentiunt cujus 
ille reliquiae sint , non audent attingere, metuentia videri 
praedari, et deripere aliquid de rege suo voluisse. Quod- 
si ei feliciter ceciderit venatus , illum relicti primi cibi 
capit oblivio, huncque ul. eranescentem οἱ exoletum ad- 
spernatus relinquit ; at si ex venalu nihil acciderit prada, 
ad primum tanquam penariam cellam regreditur. Cum 
supra quam ferre queal cibo se complevil, aut quiete et 
inedia se exhauriL; aul simiam nactus voral , illiusque 
adesis carnibus ventrem mollituun extenuat. — Jam: porro 
justus est leo , et virum ipsum, prior qui se lacessiverit , 
ulciscendi modum tenet, Nam si quis invasurus accedat, 
illi se opponit caudam vibrans, et per latera contorquens 
se ipsum incitat, tanquam stimulis admolis exacuens.— Et 
eum qui 86. appetiverit , sed ab ictu aberraverit , u* pariter 
ulciscatur, exterret quidem , at non ladil. 4 prima tate 
cicur factus, cum mansuetissimus est, tum vero ejus oc- 
cursatio facillima et jucunda, lusionibus delectatur, et 
quidvis, modo id suo allori gratum esse sentiat, libenter 
sustinet. Hanno Carthaginensis leonem, quo ad vecltiones 
sarcinarum ülebatur, liabuit. Unaque cum Berenice man- 
suefactus leo vivebat, lanquam unus ex comptoribus , 
linguaque ejus faciem lepiler abstergebat, ac complanans 
rugas demulcebat; cum eaque in mensa convivebat , hu- 
maniter et aple comedens.  Onomarchus Catanae tyrannus 
et Cleomenis lilius et ipi leones habuerunt conviclores. 
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XL. — Panthera odoris suavitate praedam alliciens. 


Εὐωδίας τινὸς θαυμαστῆς τὴν πάρδαλιν μετειληχέ- 
ναι φασίν, ἡμῖν μὲν ἀποῤῥήτου, αὐτὴ δὲ οἷδε τὸ πλεο- 
γέχτημα τὸ οἰχεῖον᾽ καὶ μέντοι xal τὰ ἄλλα ζῶα συνε-- 
πίσταται τοῦτο τῇ παρδάλει, xal ἁλίσκεται τὸν τρόπον 
τοῦτον. Ἧ πάρδαλις τροφῆς δεομένη ἑαυτὴν ὕπα- 
ποχρύπτει 7| λόχμηῃ πολλῇ ἢ φυλλάδι Baüzía , καὶ ἐν- 
τυχεῖν ἐστιν ἀφανής, μόνον δὲ ἀναπνεῖ. Οὐχοῦν οἵ 
νεδροὶ καὶ [αἴ] δορχάδες καὶ οἱ αἶγες οἱ ἄγριοι καὶ τὰ 
τοιαῦτα τῶν ζώων ὡς ὑπό τινος ἴυγγος τῆς εὐωδίας 
ἕλχεται, xal γίνεται πλησίον - ἡ δὲ ἐχπηδᾷ xai ἔχει τὸ 
θήραμα. 


XLI. — De ruminantium ventribus ; 


Πυνθάνομαι τῶν ζώων τὰ μηρυχίζοντα τρεῖς ἔχειν 
κοιλίας, xal ὀνόματα αὐτῶν ἀκούω χεχρύφαλον, ἐχὶ- 
νον, ἤνυστρον. Σηπίαι δὲ xal τευθίδες δύο νέμονται 
προδοσχίσιν " οὐ γάρ cot χεῖρον οὕτως ὀνομάσαι χαὶ ix 
τῆς χρείας χαὶ ἐχ τοῦ σχήματος ἐπαρθέντα, Καὶ 
ὅταν ἦ χειμέρια καὶ κλύδων τεταραγμένος, αἱ δὲ τῶν 
πετρῶν λαμδάνονται ταῖς αὐταῖς προδολαῖς, xai Ljov- 
ται ὡς ἀγχύραις πάνυ ἐγχρατῶς, καὶ ἄσειστοί τε xal 
ἄχλυστοι μένουσιν " εἶτα εἴ γένοιτο ὑπεύδια, ἀπολύουσί 
τε αὐτὰς xal ἔλευθεροῦσιν, xal νέουσι πάλιν, εἰδυῖαι 
μάθημα οὐκ εὐχαταφρόνητον, χειμῶνος φυγὴν xal ix 
τῶν κινδύνων σωτηρίαν, 


Admirabilem quandam et nobis occultam odoris suavi- 
tatem pantlieram habere aiunt, ipsa aulem praerogativam 
suam novit; et una cum panlbera norunt etiam alia ani- 
malia, qua capiuntur hoc modo : cam horum, quae ad 
victum opus sunt, eget panthera, sese vel in loca. fruti- 
cibus densis consita, vel foliis vestita, ita occullat, ut 
inventu difficilis, tantum respiret. Tum hinnuli, dorcades, 
caprae silvestres, atque alia ejusmodi animalia quadam 
suavis odoris illecebra attrahuntur, et proxime accedunt ; 
illa autem de latebra exsilil et praeda potitur. 


de sepiarum et loliginum proboscide. 


Animalinm ruminantium ires ventres esse audio , quos 
nominant reticulum sive vittam, omasum vel proreticu- 
Inm et abomasum, quod post relicolum est. Porro sepim 
et loligines binas, quibus pascuntur, proboscides (ul ifa 
appellem, figura earum simul et usu adductus ) przetenduot. 
His ipsis prominulis membris veluti anchoris , cum tempe- 
stas et fluctus mare agitant , petris firmissime adhorentes , 
adversus omnem concussionem ac lluctaationem tutae exsi- 
stunt. Et rursus cum tranquillitas redierit, iis solutis libere 
natant , non inutili hac scientia, qua se contra hiemem et 
pericula muniunt , instructae. 


XLII. — De apum nominibus variisque mellis generibus. 


E! σοι βουλομένῳ μαθεῖν ἐστι μελιττῶν ὀνόματα, 
οὖκ ἂν βασχήναιμι εἰπεῖν ὅσα πέπυσμαι. ᾿Ἡγεμόνες 
χαλοῦνταί τινὲς xal ἄλλαι σειρῆνες, καὶ ὑδροφόροι 
τινὲς χαὶ ἕτεραι πλάστιδες. Νίχανδρος δὲ ὑδροφο- 
priv τοὺς χηφῆνάς φησι. Περὶ δὲ τὴν τῶν Καππαδό- 
χων γῆν ἄνευ κηρίων τὸ μέλι τὰς μελίττας ἐργάζεσθαϊ 
φασι, παχὺ δὲ εἶναι τοῦτο κατὰ τὸ ἔλαιον λόγος ἔχει. 
Ἐν Τραπεζοῦντι δὲ τῇ Ποντιχῇ ἐχ τῆς πύξου γίνεσθαι 
μέλι πέπυσμαι, βαρὺ δὲ τὴν ὀσμὴν τοῦτο εἶναι" καὶ 
ποιεῖν μὲν τοὺς ὑγιαίνοντας ἔχφρονας, τοὺς δὲ ἐπιλή- 
πτοὺς εἷς ὑγίειαν ἐπανάγειν αὖθις. Ἐν Μηδίᾳ δὲ 
ἀποστάζειν τῶν δένδρων ἀκούω μέλι" ὡς ὃ Εὐριπίδης 
[ταῖς Βάχχαις) ἐν τῷ Κιθαιρῶνί φησιν ἐκ τῶν χλάδων 
γλυχείας σταγόνας ἀποῤῥεῖν. Γίνεσθαι δὲ xoi ἐν Θράχη 
μέλι 2x τῶν φυτῶν ἤχουσα. "Ev δὲ Muxóvo μέλισσα 
αὖ γίνεται, ἄλλὰ καὶ [ἔξωθεν χομισθεῖσα ἀποθνήσχει. 


Si eui apum nomenclaturas cognoscere libeat , cagpdide 
imperliar, quae audivi. Earum igitur quaedam duces ap- 
pellantur, quaedam sirenes , ali: aquatrices , alize figulae. 
Nicander ait cephenas aquam afferre. — In Cappadocia mel 
sine favis apes conficere ferunt, idque ut oleum perinde 
crassum esse. In Trapezunte Pontica ex buxo mel fieri 
accepi, hocque esse odoratu grave, el sanos dementes 
reddere , at comittali morbo correptos ad sanitalem resti- 
tuere, Itemque in Media mel ex arboribus stillare; quem- 
admodum ait Euripides Bacchis in Cilbaerone dulces ex 
ramis guttas manare. In Thracia quoque ex plantis mel 
fieri dicitur. 1n Mycono non gignitur apis, quin etiam im- 


poríata moritur. 


XLHI. — De monemero. 


Περὶ τὸν “Ἵπανιν ποταμὸν γίνεσθαι τὸ ζῶον τὸ 


μονήμερον οὕτω χαλούμενον Ἀριστοτέλης φησίν. τι- 


aus ἡλίου τρεπομένου, 


χτόμενον μὲν ἅμα τῷ χνέφει, ἀποθνῆσχον δὲ ἐπὶ δυ-- | 


Aristoteles ait bestiolam apud Hypanim fluvium , unum 
diem viventem , sub lucem malutinam nasci, post autem 


ad solis occasum exstingui. 
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'XLIV. — De sepice, osmyli et polypodis morsu. 


Ἔχει δὲ δῆγμα ἢ σηπία ἰῶδες, xal τοὺς ὀδόντας 
ἰσχυρῶς ὑπολανθάνοντας. "Hy δὲ ἄρα δηχτιχὸν χαὶ [5] 
ὀσμύλος καὶ ὃ πολύπους “ xal δάχοι μὲν ἂν οὗτος ση- 
πίας βιαιότερον, τοῦ δὲ ἰοῦ μεθέίησιν ἧττον, 

XLV. — 
& Τὸν σῦν τὸν ἀγριόν φασι μὴ πρότερον ἐπί τινα φέρε- 
σῆαι, πρὶν ἢ τοὺς χαυλιόδοντας ὑποθῆξαι" μαρτυρεῖ δὲ 
ἄρα καὶ Ὅμηρος τοῦτο λέγων 


Θήξας λευχὸν ὀδόντα μετὰ γναμπτῇσι γένυσσιν. 


[Παχύνεσθαι δὲ τὸν σῦν ἀχούω μάλιστα μὴ λουόμενον, 

i0 ἀλλὰ ἐν τῷ βορξόρῳ διατρίθοντά τε xal στρεφόμενον, 
xai πίνοντα ὕδωρ τεθολωμένον, xal ἥσυχία xai στέγη 
αχοτωδεστέραᾳ χαίροντα, xal τροφαῖς ὅσαι φυσωδέστε-- 
pui τέ εἶσι xai ὑποπλῆσαι δύνανται. Καὶ “Ὅμηρος 
δὲ ἔοιχε ὑποδηλοῦν ταῦτα " περὶ μὲν οὖν τοῦ χαλινξεῖ- 

15 σθαι αὐτὸν xal φιληδεῖν τοῖς ῥυπαρωτέροις τέλμασι " 
λέγων σύες μαμαιευνάδες" ὅτι δὲ τῷ τεθολω-- 
μένῳ ὕδατι πιαίνονται, “ φησί" 


Mv ὕδωρ 
Πίνουσαι,, τάθ' ὕεσσι τρέφει τεθαλυΐαν ἀλοιφήν " 


20 ὅτι δὲ χαίρουσι τῷ σχότῳ διὰ τούτων ἐλέγχει 
Πέτρῃ ὕπο γλαφυρῇ εὗδον βορέω ὑπ᾽ ἰωγῇ. 

Τὸ δὲ φυσῶδες αἰνίττεται τῆς τροφῆς. ὅταν Myr, βά- 
λανον μενοεικέα ἐσθίειν αὐτάς, Εἰδὼς δὲ ἄρα 
“Ὅμηρος, ὡς καὶ ἰσχναίνεται καὶ ἐπιτρίθει τὰ χρέα Uc 
ὁρῶν τὸν θῆλυν, πεποίηχε τοὺς ἄῤῥενας ἰδία χαθεύ-- 
δοντας xal τὰς θηλείας ἰδία, Ἔν Σαλαμῖνι δὲ χλω- 
poU σίτου xal ληίου χομῶντος ἐὰν σῦς ἐμπεσοῦσα 
ἀποχείρῃ , νόμος ἐστὶ Σαλαμινίων τοὺς ὀδόντας ἐχτρί- 
6:tw αὐτῆς" καὶ τοῦτο εἶναι τὸ παρ Ὁμήρῳ “συὸς 
ληιδοτείρης, φασίν. Οἱ δὲ ἑτέρως νοοῦσι, xal 
λέγουσι χλωροῦ σίτου τὴν Uv τὴν γευσαμένην ἀσθενεῖς 
ἔχειν τοὺς ὀδόντας. 


5 


XLYI. — De remediis quibusdam 


"ESwxs δὲ ἄρα ἡ φύσις ταῖς χυσὶ τραυμάτων ἀντί- 
παλον πόαν. — El δὲ ἕλμινθες αὐτὰς λυποῖεν, τοῦ σίτου 
τὸ χαλούμενον λήιον ἐσθίουσαι ἐχχρίνουσιν αὐτάς, 
Λέγονται δὲ xai ὅταν δέωνται τὴν γαστέρα ἑχατέραν 
χενῶσαι πόαν τινὰ ἐσύζειν, καὶ τὸ μέν τι τῆς τροφῆς 
τὸ ἐπιπολάζον ἀνεμεῖν, τὰ δὲ περιττὰ κάτωθεν ἐκχρί- 
νεσθαι αὐταῖς φασιν. ᾿Κντεῦθεν xoi τὸ συρμαΐζειν 
Αἰγύπτιοι λέγονται μαθεῖν. Πέρδικες δὲ καὶ πελαρ- 
γοὶ τρωθέντες xal φάτται τὴν ὀρίγανον, ὡς λόγος, 
διατρώγουσιν εἶτα τοῖς τραύμασιν ἐντιθέντες ἀχοῦνται 
τὸ σῶμα καὶ μέντοι τῆς ἀνθρώπων ἰατριχῇς δέονται 


"^ 


6u6tv, 


4 


Venenatus sepize morsus est , denles autem ipsius velie- 
menter latent. Morsu osmylus quoque et polypus laedunt : 


et hic quidem violentius quam sepia mordet, veneni vero 
minus emittit. 


De apris. 


Aprum, priusquam in aliquem invadit , exsertos dentes 


exacuere ferunt. Cui rei testimonio est Homerus, cum ait : 


Album acuens dentem in maxillis curvis. 


Atque etiam intelligo snillum pecus sese in luto volulans 
ac turbidam aquam bibens , delectari et pinguescere ; item 
cibis , qui vehementer inflent et expleant, nec non quiete 
αἱ suili tenebroso gandere. Eaque videlur ctiam Homerus 
insinuare : primo, quod in locis ccnosis volutari gaudeat, 


Sues humicubas cognominat. Deinde, aqua turbida pin- 
guescere sues his perscripsit : 


Nigram potat aquam, que porcos reddit obesos. 
Tertio, quod tesebras ament, hoc versu demonstrat 


Ad boream spectante cava sub rupe cubabant. 

Quarto, quod alimentum flatuosum eis conveniat , Glaxi- 
dibus eas dulcibus pasci ait, ldem poeta non igno- 
rans suem conspectu femina atlenuari et imminui carbi- 
bus, separatim utrumque seexum cubare canit. In Sala- 
mine si sus segelem herbescentem fuerit depastus, ejus 
dentes lege Salaminensium exteruntur; atque hanc esse 
ainnt apud Homerum Suem frugivoram. Sunt qui aliter 
sentiant el suis viridem depastte segetem dentes reddi in- 
firmiores dicant. 


, quie natura animalibus monstravit. 


Canibus herbam nalura ostendit, qua suis vulneribus 
medeantur. lidem si lumbricis vexentur, segetem herbe- 
scentem depasti eos excernunt. Cum autem alterutrum 
ventrem exhaurire habent necesse, herbam dicuntur quan- 
dam comesse, cujus vi partim evomendo, partim deji- 
cienda alvo, quicquid in eis redundat, ejiciunt, Unde 
AEgyptios etiam syrmaismum, quo ventrem expurganl , 
didicisse ferunt. Perdices quoque aiunt et ciconias, εἰ 
palumbos , origanum herbam vulneribus, si quae. accepe- 


rint, mansam imponere et sanari, uec ullis humanis in- 
digere remediis. 


DE NATURA ANIMALIUM LiB. V. 89 


.XLVII. — Historia de lacerto viridi exczecato, et arte quadam visum recuperante. 


Οὐ δεήσομαι ἐνταῦθα μάρτυρος πρεσδυτέρου, ἃ δὲ 
αὐτὸς ἔγνων ἐρῶ. Σαῦρον τῶν χλωρῶν μὲν ὑπερά- 
γαν, ἁδροτέρων δὲ τὴν ἕξιν συλλαδὼν ἀνήρ, χαὶ 
χέντρῳ πεποιημένῳ γαλχοῦ πείρας, εἶτα τυφλώσας 

5 τὸν σαῦρον, xal χύτραν χεραμέαν τῶν νεωστὶ εἶργα- 
σμένων διατρήσας πάνυ λεπταῖς ὀπαῖς, ὡς μὴ εἴργειν 
μὲν τὸ πνεῦμα, οὐ μὴν ἐκείνῳ παρασχεῖν ἔχδυσιν, [xal] 
τὸ θηρίον ἐμδολών, καὶ γῆν ἐπιχέας καὶ μάλα ἔνδρο- 
σον xal πόαν τινὰ ἧς οὖχ εἶπε τὸ ὄνομα καὶ δαχτύλιον 

19 σιδήρου πεποιημένον xat ἔχοντα λίθον γαγάτην, ᾧπερ 
οὖν ἐνείργαστο γλύμμα σαῦρος, τὴν μὲν χύτραν ἐπη- 
λύγασεν, ἐννέα ἐμπλάσας σημεῖα, ὧν ἀφήρει σφραγῖδα 
ἐφ᾽ ἡμέρος ἐννέα" xal τὴν ἐπὶ πάσαις τὴν ἐνάτην ἀφα- 
νίσας ἀνοίγει τὸ σχεῦος, καὶ ἔγωγε εἶδον τὸν σαῦρον 

ιοἐμθλέποντα, καὶ εὐωποτάτους τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς 
τέως πεπηρωμένους εἶχε. Καὶ τὸν μὲν, ἔνθεν ἡρέθη, 
ἐνταῦθα ἀπελύσαμεν, δαχτύλιον δὲ ἐκεῖνον 6. ἀνὴρ 6 
ταῦτα δράσας ὀφθαλμοῖς ἀγαθὸν ἔφασχεν εἶναι. 


Non hic antiquorum testimonio mihl erit opus ; quae 
ipse vidi , explicabo. Cum vir quispiam lacertum ex illis, 
qui colore sunt admodum virides et ceteris majores, 
comprehendisset, atque aereo stylo excaecavisset , eundem- 
que in fietilem ollam recentem eatenus exiguis foramini- 
bus pertusam, ut neque spirare fera prohiberetur, ueque 
tamen exitum haberet, injecisset, et simul terram rosci- 
dam,et herbam, cujus nomen non explicavit , imposuis- 
set, simulque ferreum annulum , cui inesset gagates lapis, 
in quo lacertus scalptus erat ; denique ollam novem signis 
impressam przeligavit, et singulis quolidie deletis, abi nono 
signo sublato ollam reclusisset, exezecatum adhuc lacertum 
vidi oculorum usu recuperato clarissime cernenlem. Hunc 
igitur ín pristinum ipsius locum dimisimus , annulum au- 
tem vir ille oculis salularem esse praedicabat. 


XLVIII. — De mutuo animalium quorundam et amore et odio. 


"Euci δὲ αἴσχιστον δοχεῖ, ὦ ἄνθρωποι, φιλίαν μὲν 
40 τοῖς ζώοις πρὸς ἄλληλα εἶναι, μὴ μόνοις τοῖς συννό- 
pote αὐτῶν, μηδὲ μὴν τοῖς ὁμογενέσιν, ἤδη δὲ xal 
τοῖς μηδὲν προσήκουσί σφισι χατὰ τὸ χοινὸν γένος. 
'l'aic γοῦν αἰξὶν αἱ ὄϊς φίλιαι, περιστερᾷ δὲ πρὸς τρυ- 
Ἰόνα φιλία, φίλα δὲ εἰς ἀλλήλους νοοῦσι φάτται τε xal 
25 πέρδιχες, ἀλχυόνα δὲ xal χηρύλον ποθοῦντε ἀλλήλω 
πάλαι ἴσμεν, χορώνην τε ἐρωδιῷ φίλα νοεῖν χαὶ λάρον 
τῷ χαλουμένῳ χολοιῷ xai ἰχτίνῳ ἅρπην. Πολεμοῦσι 
δὲ αἰώνιον πόλεμον xa ἄσπονδον) ὡς εἰπεῖν, κορῶναί 
τε xal γλαῦχες" πολέμιοι δὲ ἄρα εἰσὶν ἰκτῖνός τε χαὶ 
30 χόραξ, xai πυραλλὶς πρὸς τρυγόνα, xai βρένθος xoi 
λάρος" πάλιν τε ὃ χλωρεὺς πρὸς τρυγόνα, xai αἰγυπιοὶ 
xal ἀετοί, καὶ χύχνοι καὶ δράχοντες, καὶ πρὸς βουδα- 
λίδας χαὶ ταύρους λέοντες " ἔχθιστον δὲ ἄρα ἐλέφας 
xal δράκων ἦν, xat πρὸς ἀσπίδα ὃ ἰχνεύμων, ὃ δὲ 
35 αἴγιθος τῷ ὄνῳ" ὃ μὲν γὰρ ὠγκήσατο, ῥήγνυται δὲ τῷ 
αἰγίθῳ τὰ ὧά, καὶ οἵ νεοττοὶ ἐχπίπτουσιν ἀτελεῖς " 6 
δὲ τιμωρῶν τοῖς τέκνοις ἐπιπηδᾷ τῶν ὄνων τοῖς ἕλχε- 
σιν, xai ἐσθίει αὐτά, Μισεῖ δὲ ἀλώπηξ κέρχον, xal 
ταῦρος χόραχα, xal 6 ἄνθος τὸν ἵππον. Χρὴ δὲ εἰδέ- 
40 vat τὸν πεπαιδευμένον xal μηδὲν μάτην ἀχούοντα, ὅτι 
xai δελφὶς φαλαίνῃ διάφορος, λάδρακές γε μὴν 
χεστρεῦσι, μύραιναι δὲ γόγγροις, xal ἄλλα ἄλλοις. 


Id summam mihi turpitudinem habere videtur, o homi- 
nes , quod animalia amicitiam inter se colant, neque modo 
ea, qus una pascuntur,el sunt ejusdem speciei, verum 
etiam qua nihil sese genere atliogunt. Cum capris enim 
oves amicitia conjuncla sunt, cum turlure amicilia co- 
lumbse intercedit, palumbes item et perdices bene inter se 
sentiunt, alcedo et carulus, ut. dudum novimus , mutuo 
inler se amore tenentur, cornix el ardeola mutuam inter 
se amicitiam colunt, gravia cum monedula amoris con- 
junctionem habet, et cum barpa milvus. Contra cornices 
εἰ nocluz perpetuo εἰ inexpiabili bello, ut ita dicam, 
dissident; hostes sunt milvus et corvus, itemque pyralis 
et turtur, brenthus el larus; ac rursus chloreus cum tur- 
lure dissidel; vultures et aquilae, cycni et dracones 
liostes inter 86 sunt ; leones tauros et bubalidas infestant ; 
elephas et draco inter se infensissimi sunt, aspidi inimi- 
cus ichneumon , ac aegithus asino; nam ob hujus rudenlis 
vocem :egilhi ova franguntur, et pulli abortivi excidunt ; 
quamobrem avis hiec suam ulciscens sobolem , asinorum 
ulcera invadit et arrodit. Vulpes circum odit, taurus 
corvum, et equum anlhus, Hoc etiam non prirteribit 
homo studiosus rerum naturze, delphinum adversari ba- 
lano , lupum mugilibus, muraenas congris, el alia deni- 
que aliis, 


XLIX. — De animalibus a cadaveribus abhorrenlibus ; elephantorum pietas. 


Αἱ ἄρκτοι τῶν θδηρατῶν τοὺς εἰς στόμα πεσόντας 

xal τὸ πνεῦμα εἰς ἑαυτοὺς ὥσαντας ὀσφρησάμεναι, ὡς 
as νεχροὺς παραλιμπάνουσι" xat δοχεῖ τοῦτο τὸ ζῶον νε- 
xpi» βδελύττεσθαι. Μισοῦσι δὲ καὶ οἵ μύες τοὺς ἐν 


Ursi posteaquam venatores, qui non humi modo se 
sternunt , sed et os ad terram adjiciunt, et spirilum con- 
tinent, odorati fuerint, tanquam morinos relinquunt ; 
ejusmodi enim animalium genus existimatur mortuos ab- 
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ταῖς ἑαυτῶν διαίταις xai χαταδρομαῖς ἀποθανόντας, 

καὶ μέντοι [xa] χελιδὼν ἐχ βάλλει χελιδόνα νεχράν [xal 

μέλιτται" μύρμηκες δέ, καὶ ἐχείνοις ἐκφορᾶς νεχρῶν 

μέλειν καὶ χαθαίρειν τοὺς σφετέρους χηραμοὺς ἡ σο- 
5 φωτάτη φύσις ἔδωχεν, ἐπεὶ xai τοῦτο ἴδιον τῶν ἀλό- 
γῶν , τὰ ὁμογενῆ τε xat δμοφυᾷ τεθνεῶτα τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἀποφέρειν θᾶττον. Λέγουσι δὲ Αἰθιόπων λόγοι 
αἱμυλίας τε καὶ χόμπονυ ᾿Ελληνιχοῦ ἄγευστοι, ὅτι ἄρα 
ἐλέφαντα θεασάμενος ἐλέφας νεκρόν, οὐκ ἂν παρέλθοι 
«ἡ τῇ προθοσχίδι γῆν ἀρυσάμενος καὶ ἐπιβαλών, ὡς 
ὁσίαν τινὰ ἀπόῤῥητον ὑπὸ τῆς ψύσεως τῆς χοινῆς ἐχτε- 
λῶν, xai φεύγων ἄγος εἶναι γὰρ τὸ μὴ δρᾶσαι τοῦτο 
ἐναγές. Ἀπόχρη δέ οἱ καὶ χλάδον ἐπιβαλεῖν, καὶ 
ἄπεισιν, τὸ χοινὸν ἁπάντων τέλος μὴ ἀτιμάσας, Ἀφῖ-- 
χται δὲ λόγος εἰς ἡμᾶς xui ἐχεῖνος, ὅταν ἐλέφαντες 
ἀποθνήσχωσιν ἐχ τραυμάτων, 9| βληθέντες ἐν πολέμῳ 
ἢ ἐν θήρα παθόντες τοῦτο, τῆς πόας τῆς παρατυχού- 
σης ἢ τῆς κόνεως τῆς ἐν ποσὶν ἀνελόμενοι, εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἀναδλέπουσιν xal βάλλουσί τι τῶν προειρη- 
μένων, xal φωνῇ τῇ σφετέρα κινύρονταί τε xai ποτ- 
νιῶνται, ὥσπερ οὖν τοὺς θεοὺς μαρτυρόμενοι i οἷς 
ἐχδίχως τε καὶ ἐκνόμως ὑπομένουσιν. 
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horrere. Mures etiam oderunt eos, qui in suis sedibus ct 
cavernis moriuntur; itemque hirundines, οἱ apes suas 
gregales exstinctas ejiciunt; formicis eliam natura tributum 
est, ut sui generis defunctas ex cavernis efferant, quo 
mundius habitent. Nam lioc brutis quoque insevit natura, 
ut gentiles et cognatas animanles exstinclas mox e con- 
speciu amoveant,  /Ethiopum vero sermonibus, lepore 
et fastu Gracanico carentibus , pervagatum est, ele- 
phantum , cum alterum conspexerit mortuum ,non prae- 
terire, quin humum proboscide haustam veluti sancta et 
mystica quadam caeremonia injiciat, propler eommunem 
naturam mortuo parentans, ne piaculum committat ; aam 
hoc quidem ipsum non facere , exsecrabile ducit. Sufficit 
autem ei et. ramum injicere, quo facto abit , communem 
omnium finem non adspernalue. Tum eliam ad nos is 
sermo permanavit, elephantos cum ex vulnere, sive id 
in bello, sive in. venatione acceperint, vicini sunt ad mo- 
riendum , aut obviam herbam, aut. proximum pedibus 
pulverem allevantes , in celum suspicere, eumque pulve- 
rem herbamve jacere, et simul voce sua lamenlari, et 
miserabiliter supplicare, tanquam deos ob ea, quie in- 
juste et indigne sustineut , oblestantes. 


L. — De animalium confidentia et. pavore. 


Ἴδια δὲ ἄρα τῶν ζώων xal ταῦτα δήπου καταγνῶ- 
ναι πάρεστι, Τοὺς γοῦν ὄρνις τοὺς ἠθάδας xal τοὺς 
ἐν ποσὶ τρεφομένους τε xal ἐξεταζομένους δρῶμεν 
ἵππους καὶ ὄνους xal βοῦς xal χαιμλήλους θαῤῥοῦντας" 
εἰ δὲ καὶ ἐλέφαντί που πράῳ καὶ ἡμέρῳ συντρέφοιντο, 
οἱ δὲ οὐκ ὀὀδωδοῦσιν, ἀλλὰ καὶ δι᾽ αὐτῶν ἐχείνων ἔρ- 
χονται" ἤδη δὲ ἀλεχτρυόνες χαὶ ἐπὶ τὰ νῶτα αὐτῶν 
30 ἀναπέτονται, τοσοῦτον αὐτοῖς τοῦ θάρσους περίεστι 

xal τοῦ ἀδεοῦς" πτοίαν δὲ αὐτοῖς ἐντίθησι xal δέος 

ἰσχυρὸν γαλῆ παραδραμοῦσα. Καὶ μυχήσεων μὲν 
xal ὀγχήσεων οὐ ποιοῦνται ὥραν, χρίξασαν δὲ ἄρα 
μόνον πεφρίχασι τὴν προειρημένην" χηνῶν δὲ χαὶ 
45 χύχνων xat στρουθῶν τῶν μεγάλων 3| τι ἢ οὐδὲν φρον- 

τίζουσιν, ἱέραχα δὲ βραχύτατον ὄντα ὀῤῥωδοῦσιν. Ὁ 

δὲ ἀλεχτρυὼν ἄσας φοδεῖ μὲν λέοντα, ἀναιρεῖ δὲ βα- 

σιλίσχον" οὐ μὴν φέρει οὔτε αἰλούρους, οὔτε ἰχτίνους. 

ΑἹ δὲ περιστεραὶ αἰετῶν μὲν χλαγγὴν xal γυπῶν θαῤ- 
iu ῥοῦσι, κίρχων δὲ xal ἁλιχιέτων οὐχέτι, 
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Ἡ δὲ ποίμνη xo 6 ἔριφος xol πώλιον πᾶν ἐκὶ τὰς 
μηπρῴας θηλὰς ἔρχεται γεννηθέντα παραχρῆμα, xal 
μέντοι χαὶ τῶν οὐθχτων σπῶντα ἐμπίπλαται" πολυ- 
πραγμονεῖ δὲ τὸ τεχὸν οὐδὲ ἕν, ἀλλὰ ἔττηχεν, Ὕπτια 

45 δὲ παραδάλλει τὰς θηλὰς τοῖς βρέφεσι τὰ σχιζόποδα 
πάντα, λύχοι καὶ χύνες xat λέαιναι xai παρδάλεις. 


Has etiam animalium proprietates cognoscere datur. 
Aves cicures el. domesticas audacter contemnere equos , 
asinos, boves, el camelos; ac si cum mansuefaclis ele- 
phantis aluntur, non modo eos non timere , Verum per eos 
ipsos incedere videmus ; gallinaceos etiam in dorsa eorum 
involare tanta ipsis audacia est atque fiducia : metum au- 
tem et timorem ingentem his injicit mustela przteriens , 
et qui vocem vel mugieotium vel rudentium praclare 
contemnunt, hujus clamorem vehementer horrent ; anseres 
ilem et canes el struthiocamelos nihil fere faciunt, contrà 
accipitrem mnlto minorem formidant. Gallorum cantus 
leones exterret, basiliscos exanimat; eundem  prwterea 
neque felis, neque milvus sustinet. Clangorem quidem 
aut aquilarum aut vulturum facile columb:e spernunt, non 
item circi el. marine aquilie. 


Celerum agnus et. hoedus et. quivis pullus, mox ut in 
lucem editus est , ad maternas mammas illico se applicat , 
et sugendis uberibus impletur; id quod mater facile et 
tranquillà patilur, el manet. Fidipeda omnia, ut lup» , 
canes , leienie, pantlierae, catulis suis papillas supino situ 
praebent, 
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LI. — Diverge animalium voces. 


Πολυφωνότατα δὲ τὰ ζῶα χαὶ πολύφθογγα, ὡς ἂν 
εἴποις, ἣ φύσις ἀπέφηνεν, ὥσπερ οὖν καὶ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς. Ὁ γοῦν Σκχύθης ἄλλως φθέγγεται καὶ ὃ ᾿Ινδὸς 
ἄλλως, xai ὁ Αἰθίοψ ἔχει φωνὴν συμφνῇ χαὶ οἱ Σά- 
xat, φωνὴ δὲ ᾿Ελλὰς ἄλλη, καὶ Ῥωμαία ἄλλη " οὕτω 
Tot xal τὰ ζῶα, ἄλλο ἄλλως προΐεται τὸν συγγενῇ τῆς 
γλώττης 5 χόν τε χαὶ ψόφον. ὸ μὲν γὰρ βρυχᾶται, 
μυχᾷται δὲ ἄλλο, καὶ χρεμέτισμα ἄλλου xai ὄγχησις 
ἄλλου βληχηῆμός τε xal μηκασμός, καί τισι μὲν ὦρυ- 
ὑμός, τισὶ δὲ ὑλαγμὸς φίλον, καὶ ἄλλῳ ἀῤῥάζειν " χλαγ- 
qae xal ῥοῖζοι, καὶ χριγυοί, xal ᾧξαΐ, xat μελῳ- 
δίαι, xol τραυλισμοί, xal μυρία ἕτερα δῶρα τῆς 
φύσεως ἴδια τῶν ζώων ἄλλα ἄλλων. 


Quemadmodum homines variis linguis loquuntur, sic 
animalibus rationis expertibus nalura comparavit , ul di- 
versum quiddam el varium sonent. Ut igitur ex homi- 
nibus aliter Scylba, aliter Indus loquitur, aliter Graecus, 
Romanus, /Ethiops, Saca; ita etiam animalia, alia ali- 
ler, cognatam sibi lingue sonum et strepitum fandunt ; 
alia enim rugiunt, alia mugiunt, alia binniupt , quandam 
rudunt, quiedam balant vel muliunt, vel ululant, aut 
latrant mussitantwe,, alia clangunt aut strident, alia sua- 
viter cantant, sunt quz» balbutianl; el sexcenta. nalurie 


dona , alia aliis animantibus propria , exsistunt. 


LII. — De aspidibus aliisque feris ad Nilum degentibus. 


Ἀνὰ τὴν χώραν τὴν Αἰγυπτίαν ἀσπίδες φωλεύουσι 
τοῦ Νείλου πλησίον ἐπὶ τῆς ὄχθης ἑκατέρας. Καὶ τὸν 
μὲν ἄλλον γρόνον φιλοχωροῦσι καὶ ἀγαπῶσιν ἡ, ὡς τὰς 
οἰχίας τὰς σφετέρας οἱ ἄνθρωποι" μέλλοντος δὲ τοῦ πο- 
ταμοῦ χατὰ τὴν ὥραν τὴν θέρειον ἀναπλεῖν, ἀναχθεῖσαι 
xat ὠθούμεναι ὑπὸ τοῦ πλύθους [τοῦ] ὕδατος xat τῶν 
ἐτησίων ἀνέμων, πρὸ τριάχοντά mou ἡμερῶν αἵ προ- 
εἰρημέναι ἀσπίδες μετοιχίζονται εἰς τὰ ἀπωτέρω τοῦ 
Νείλου χωρία, xal τοὺς ὄχθους τοὺς ὑπερέχοντας 
εἰσέρπουσι, xal μέντοι xat τὰ σφῶν αὐτῶν ἔχγονα 
ἐπάγονται- δῶρον τοῦτο ἴδιον λαχοῦσαι παρὰ τῆς φύ- 
σεως εἰδέναι ποταμοῦ τοσούτου χαὶ οὕτως ἐργατιχοῦ 
τὴν ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐπιδημίαν, καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ κατά - 
ληψίν τε xal λύμην φυλάττεσθαι. Καὶ αἱ χελῶναι ὃ δὲ 
xat οἱ xagxivot xai οἱ T nen τὰ ὠὰ xata τὴν ὥραν 
τὴν αὐτὴν μεταχομίζουσιν εἷς τὰ dara τῷ ποταμῷ 
χαὶ ἀνέφιχτα * xat ἐντεῦθεν ἤδη λογίζονται di ἐντυγχά- 
νοντες τοῖς τῶν προειρημένων ὠοῖς , ὃ Νεῖλος ἀνελβὼν 
ἐς πόσον ἐπαρδεύσει σφίσι τὴν γῆν 


In utraque Nili ripa aspides latibulis se tegunt. Et tan- 
quam aedes suas homines , sic hoc flumen omni alio tem- 
pore jucunde el suaviler accolunt; cum aulem in agros 
Nilus per zestatem redundaturus est, tum triginta circiter 
ante diebus, aquarum copia οἱ elesiis ventis impulsie 
promolzeque longius a fluvio in loca eminenliora una cum 
fatibus suis demigrant : quod quidem munis a natura 
acceperunt, tanti ut fluminis tamque operosi quotannis 
accessionem nom modo non ignorent, sed ab ejus etiam 
damno cavere sciant. Testudines etiam et cancri et cfo- 
codili in loca Nilo inaccessa id temporis ova. transferunt ; 
unde ii , qui ova eorum offendunt, quantum et quateuus 
Nili, rura irrigaturi, incrementum sit futurum , facile col- 


ligunt. 


LIII, — De hippepotami pascendi ratione. 


Οἱ ἵπποι οἱ ποτάμιοι τοῦ ἢ Νείλου μὲν εἶσι τρόφιμοι, 
ὅταν δὲ τὰ λήια ἐνακμάζῃ καὶ ὦσιν οἷ στάχυες ξανύοί, 
οὐχ ἄρχονται παραχρῆμα αὐτῶν χείρειν καὶ ἐσθίειν, 
ἀλλὰ παραμείό οντες ἔξωθεν τὸ λήιον στομάζονται , 
πόσον αὑτοὺς ἐμ πλήσειε μέτρον, εἶτα λογισάμενοι, τὸ 
ἀποχρῆσόν σφισιν ἐμπίπτουσι, χαὶ ἀναχωροῦσιν ἐπὶ 
πόδα ἐμπιπλάμενοι, τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ χὰτ 
του λαθόντες. Πεφιλοσόφηται δὲ ἄρα τοῦτο αὐτοῖς, 
ἵνα εἴ τινες τῶν γεωργῶν ἐπίοιεν ἀμυνούμενοι, οἱ δὲ ἐκ 
τοῦ ῥάστου εἰς τὸ ὕδωρ καταδραμεῖν ἔχοιεν, τοὺς πο- 
λεμίους ἀντιπροσώπους , ἀλλὰ. οὐχ ὄπισθεν οἱ ἵπποι 
οὗτοι δοχεύοντες, 


γώ- 


Flusiatiles equi , Nili alumni, segetum ut maturitas ve- 
nit , et llavent spicze , non cas continuo depasci ingrediun- 
tur, sed extrinsecus prarlergressis conjecturis assequuntur, 
quantum ad se explendos salis sit ; post talem consideratio- 
nem pascere ín agrum ingrediuntur, et. inter pascenduim 
relro versus Nilum cedunt. Hoc enim ipsum eo pacto 
machinantur, ut agricolas, quos anle se, non a tergo adíua- 


tnros exspectant, longius videre, et in Nilum facilius 


se recipere possiüt 
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LIV. — De panthere in simias dolo. 


Ἐν τῇ Μαυρουσίᾳ γῇ al παρδάλεις τοῖς πιθήχοις οὗ 
χατὰ τὸ χαρτερὸν οὐδὲ ὅπως ἂν ἔχωσιν ἀλχῆς τε xal 
ῥώμης [οὕτως] ἐπιτίθενται * τὸ δὲ αἴτιον, οὐ χωροῦσιν 
ὁμόσε, ἀλλὰ ἀποδιδράσχουσιν αὐτὰς χαὶ ἐπὶ τὰ δέν- 

-& Bpz ἀναθέουσι xal ἐχεῖ χάθηνται, τὴν ἐξ ἐκείνων 
ἐπιδουλὴν φυλαττόμενοι. "Hy δὲ ἄρα ἡ πάρδαλις xal 
τοῦ πιθήχου δολερώτερον, Οἵας γοῦν ἐπ᾽ αὐτοῖς παλα- 
μᾶταί τε καὶ ῥάπτει τὰς πάγας. “Ὅπου πλῆθος πιθή- 
χων χάθηνται, ἐνταῦθα ἐλθοῦσα ἑαυτὴν ὑπέῤῥιψε τῷ 
δένδρῳ, xal χεῖται χατὰ τοῦ δαπέδου ὑπτία, xal τὴν 
μὲν γαστέρα διώγχωσε, παρῆχε δὲ δὰ σχέλη,, τὼ δὲ 
ὀφθαλμὼ χατέμυσε, πιέζει γε μὴν xal συνέχει τὸ 
ἄἀσῦμα xol χεῖται νεχρὰ δή. Ot δὲ ἄνωθεν τὴν ἐχθί- 
στην ἰδόντες τεθνάναι νομίζουσιν αὐτήν, xal ὃ μάλιστα 
τὸ βούλονται, τοῦτο xal οἴονται" οὐ μὴν θαῤῥοῦσιν ἤδη, 
ἀλλὰ πεῖραν χαθιᾷσι, καὶ ἔστιν ἢ πεῖρα, ἕνα ἑαυτῶν 
τὸν δοχοῦντα ἀδεέστατον χαταπέμπουσι, βασανίσοντα 
καὶ χατασχεψόμενον τὸ τῆς παρδάλεως πάθος. Ὁ δὲ 
χάτεισιν οὗ παντελῶς ἀδεής, ἀλλὰ ὀλίγον χαταδραμὼν 
80 εἶτα ὑπέστρεψεν, τοῦ φόδου ἀναστείλαντος αὐτόν " καὶ 
κατῆλθε πάλιν, xal πλησίον γενόμενος ἀνεχώρησεν * 
xal ὑπέστρεψεν αὖθις, xal τὼ ὀφθαλμὼ κατεσκέψατο, 
καὶ τὸ πνεῦμά τε xal ἄσθμα εἰ μεθίησιν ἐξήτασεν, 
Ἡ δὲ ἀτρεμοῦσα xal μάλα ἐγχρατῶς ἐντίθησίν οἱ τὸ 
25 κατὰ μιχρὰ ἀδεές. Προσελθόντος δὲ καὶ παραμένον- 
τὸς ἀπαθοῦς, xai οἱ μετέωροι πίθηκοι θαρροῦσιν ἤδη, 
καὶ χαταδραμόντες ἔκ τε ἐκείνου τοῦ δένδρου, xal τῶν 
ἄλλων ὅσα πλησίον παραπέφυχεν, ἀθρόοι γενόμενοι 
περιέρχονταί τε καὶ περιχορεύουσιν αὐτήν" εἶτα ἐμπη- 
30 δήσαντες αὐτῇ xal ἐπιδάντες χατεχυδίστησαν xal 
χατωρχήσαντο χέρτομόν τινα xal πιθήχοις πρέπουσαν 
ὀρχηστιχήν,, καὶ ποικίλως ἐνυθρίσαντες, ἣν ἔχουτιν ὡς 
ἐπὶ νεχρᾷ χαρὰν καὶ ἡδονὴν ἐμαρτύραντο. Ἢ δὲ 
ὑπέμεινε πάντα, εἶτα ὅταν ἐννοήσῃ χεχμηχέναι ὑπό τε 
85 τῆς χορείας αὐτοὺς καὶ τῆς ὕδρεως, ἀδοκήτως ἀναπη- 
δήσασα xal εἰσθοροῦσα τοὺς μὲν τοῖς ὄνυξι διέξηνεν, 
τοὺς 3i τοῖς ὀδοῦσι διεσπάσατο, χαὶ τὴν Ex τῶν πολε- 
piov πανθοινίαν τε καὶ πανδαισίαν ἀφῇονώτατα ἔχει, 
Ὑλημόνως δὲ ἔχειν καὶ χαρτερῶς xal γεννιχῶς 5$ 
40 φύσις χελεύει τὴν πάρδαλιν, ὑπὲρ τοῦ τῶν πολεμίων 
ἐνυδρισάντων περιγίνεσθαι χαρτεριχώτατα ἐναθλοῦσαν, 
xai μὴ δεομένην εἰπεῖν Τέτλαθι δὴ χραδίη. Ὃ 
γε μὴν τοῦ Λαέρτου ἑαυτὸν ἐξεχάλυψεν ὀλίγου πρὸ τοῦ 
χαιροῦ, τὴν ix τῶν παιδισχῶν ὕδριν μὴ φέρων. 


- 
- 


LV. — De elephantis 


$5 "Ev τοῖς Ἰνδοῖς οἱ ἐλέφαντες, ὅταν τι τῶν δένδρων 
αὐτόῤῥιζον ἀναγκάζωσιν αὐτοὺς οἱ Ἰνδοὶ ἐκσπάσαι, οὐ 
πρότερον ἐμπηδῶσιν οὐδὲ ἐπιχειροῦσι τῷ ἔργῳ, πρὶν 
ἢ διασεῖσαι αὐτὸ xai διασχέψασθαι, ἄρά «s ἀνατρα- 
πῆναι οἷόν τε ἐστίν, ἢ παντελῶς ἀδύνατον, 


In Mauritania pardalis cum robore οἱ viribus praestet , 
non tamen iis simias aggreditur; causa est, quoniam si- 
mic non se opponunt ei , sed in fugam se conferentes in 
arbores altas adscendunt, ei illius impetum declinantes illic 
consident. Verumtamen pardalis ad hanc rationem simia 
dolosior insidias molitur, et dolos nectit, Ubi enim simia- 
rum multitudo manet, eo profecta ad terram se sub arbore 
abjicit, et in solo supina jacet, ac ventre inflato, cruribus 
resolulis , oculis clausis, et spiritu compresso, sese ab 
anhelando continet, denique mortua videtur. llle vero 
hostem ex alto despicientes mortuam suspicantur, et facil- 
lime credunt id quod vehementer optant; nondum tamen 
descendere audenl, at experimenti causa unam ex ipsis , 
quam audacissimam putant, ad examinandum pardalis af- 
feclum premiltunt. Hac quidem non omnino sibi przfi- 
dens descendit, sed timide et pedelentim primo decurrit, 
post metu repressa reverlilur; tum vero iterum descen- 
dit; et cum proxime ad pardalim accessit , regredilur rur- 
sus; tum lertio descendit, et illius oculos speculatur, εἰ 
spirilum ducat necne periclitatur. llla aulem immotam 
se forlissime prastans paulatim huic animos addit. Et 
jam, cum hanc permanere constanter sine damno circum 
ilam sublimiores ex superiori loco simia? speculantur, 
fiduciam et spiritum colligentes ex arboribus frequentis- 
sima» decorrunt, et circom eam concursantes saltant ; 
simul et supra ipsam gradienles exsultant, et in illius 
contumeliam saltationem simiis convenientem  saltantes 
mullifariam ei illadunt, et gaudium, quod de hac ipsa 
tanquam moríua conceperunt, testantur. Illa autem 
omnia sustinens , simul alque illas insullando et illudendo 
defatigatas esse intelligit, ex inopinato exailiens eas parlim 
unguibus lacerat , partim dentibus distrahit, atque opimum 
el sumptuosum ex hostibus prandium sibi abunde parat. 
Patienter et fortiter omnia sustinere ac tolerare pardalis a 
natura jubetur, ul egregia moderalione hostes contume- 
liosas superare possit : nec tali eget hortatione, quali 
se ipsum Ulysses animabat : Pectore durato forti. La- 
ertis quidem filius impaliens contumeliarum, quibus ancilla: 
eum afficiebant, parum abfuit quin ante tempus se ipsum 
proderet. 


arbores extrahentibus. 


Cum ab Indis bominibus arborem elephanti radicilus 
exiraliere coguntur, non prius eam exstirpandam aggre- 
diuntur, quam quatefecerint ac Lremefecerint arborem ; sic 
periclitantes , evertine possit, an omnino inviclam ab im- 
pelu sit se. prastatura. 
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LV]. — De cervis Syric in Cyprum natando pergentibus. 


Αἴ ἐν Σύροις ἔλαφοι γίνονται μὲν ἐν ὄρεσι μεγίστοις, 
ἈΜμανῷ τε xal Λιβάνῳ καὶ Καρμήλῳ " ὅταν δὲ βουλη- 
θῶσι περαιώσασθαι τὴν θάλατταν, ἐπὶ τὰς ἠόνας ἀφι- 
χνοῦνται ἡ ἀγέλη, χαὶ ἀναμένουσι τοῦ πνεύματος τὴν 

» φθίσιν, καὶ ἡνίκα ἂν αἴσθωνται πρᾶον αὐτὸ καὶ ἥσυχον 
χαταπνέον, τηνιχαῦτα ἐπιθαῤῥοῦσι τῷ πελάγει" νέουσι 
δὲ χατὰ στοῖχον, χαὶ ἀλλήλων ἔχονται, τὰ γένεια αἱ 
ἑπόμεναι τῶν προηγουμένων τῇ ὀσφύι ἐπερείδουσαι " 5, 
τελευταία δὲ γενομένη [τῷ πρόσθεν ἐπὶ πάσαις ἑαυτὴν 

10 ἐπαναπαύσασα, εἶτα οὐραγεῖ. Στἕλονται δὲ ἐπὶ 
τὴν Κύπρον πόθῳ τῆς πόας τῆς ἐχεῖ" λέγεται γὰρ 
εἶναι βαθεῖα xal νομὰς ἀγαθὰς ἔχειν. Καὶ λέγουσί 
γε Κύπριοι εὔγεων olxeiv χῶρον, xal ταῖς Αἰγυπτίων 
ἀρούραις τολμῶσιν ἀντιχρίνειν τὰς σφετέρας, " EXagot 

15 δὲ xal ἕτεραι τήνδε τὴν νῆξιν ἀποδείχνυνται, Αἱ 
γοῦν Ἠπειρώτιδες εἷς τὴν Κέρκυραν διανήχονται" dv- 
τίπορϑμοι δὲ ἀλλήλαις αὖδε εἰσίν, 


In Amano, Libano, et Carmelo, altissimis Syrie 
montibus, cervi nascuntur; qui cum in Cyprum trans- 
millere volunt, gregatim ad litora perveniunt, ibique 
venti decrementum praestolantur. Cum per placatissimam 
quietem belle sibi flare senserint ; tum fidenli animo mare 
ingrediuntur et ordine natant ; et in antecedenlium tergo 
subsequentes capita reponunt; jam qui agmen duxit, ubi 
lassitudine affectum se intellexerit, retrocedit atque ex- 
Lremi cervi clunibus innixus cogit agmen. In Cyprum ideo 
iransnant, quod pastionum, quie illic amplissimae esse 
dicuntur, desiderio tenentur. Et profecto adeo feracem 
Cyprii regionem se incolere testantur, de agrorum ut 
bonitate JEgypliis non concedanl. Eodem modo Epiro- 
tici cervi in Corcyram, qua contra Epirum est, mare 
transeunt. 


BIBAON EKTON 


LIBER SEXTUS. 


I. — De ferarum fortitudine, exhortationis non egente. 


Δέονται μὲν ἄνθρωποι λόγου τοῦ προτρέψοντος xai 
ἀναπείσοντος ἀγαθοὺς εἶναι xai τὴν μὲν δειλίαν διώ- 
Eovroc , τὸ δὲ εὐθχρσὲς παρασχευάσοντος, ἀθληταὶ μὲν 
ἐς τὰ στάδια, στρατιῶται δὲ ἐς τὰ ὅπλα ' τὰ δὲ ζῶα οὐ 

& δεῖται τῆς ἔξωθεν ἐπιῤῥώσεως, ἑαυτοῖς δὲ παροξύνει 
τὴν ἀλκήν, xat ἑαυτὰ ἀνίστησι καὶ ἐγείρει. Ὃ γοῦν 
σῦς μέλλων εἰς μάχην ἰέναι πρὸς ταῖς λείαις πέτραις 
τοὺς ὀδόντας ὑποθήγει" τοῦτό xot xal “Ὅμηρος τῷ ζῴῳ 
μαρτυρῶν δῆλός ἐστι. Καὶ μέντοι καὶ ὃ λέων τῇ 

10 ἀλκαία ἑαυτὸν ἐπεγείρει μαστίζων, xal βλαχεύειν xai 
ἐλινύειν οὖχ ἐπιτρέπει" καὶ τοῦτο δὲ ὁ ποιητὴς εἰδὼς 
din περὶ τοῦ λέοντος. Οἱ δὲ ἐλέφαντες τῇ προθο- 
ax(x ἑαυτοὺς παίουσιν εἰς τὸν ἀγῶνα ἐξάπτοντες, ὅταν 
τούτου E χαιρός, xai οὐ δέονται τοῦ προσάσοντος χαὶ 

15 ἐροῦντος" Οὐχ ἕδρας ἔργον, οὐδ᾽ ἀμδολᾶς" 
οὐδὲ μὴν τὰ Τυρταίου μέτρα ἀναμένουσι. ᾿Ταῦρος 
δὲ ἡγεμὼν τῆς ἀγέλης ὅταν ἡττηθῇ ἡγεμόνος ἄλλου, 
ἑαυτὴν ἀποχρίνει εἰς χῶρον ἕτερον, xai ἑαυτῷ γίνεται 
ἡυμναστής, καὶ ἀθλεῖ πᾶσαν ἄθλησιν χονιόμενος xal 
20 τοῖς δένδροις τὰ χέρατα προσανατρίδων xai τῇ τε 
ἄλλη ἑαυτὸν εἰς τὴν ἄσχησιν τῆς ἀλχῆς ῥυθμίζων χαὶ 
οὖν χαὶ ἀφροδίτης ἀπεχόμενος καὶ σιυφρονῶν ὡς 
Ἰχκὺς ὁ "Tapaveivos , ὅνπερ οὖν ὑμνεῖ Πλάτων ὃ τοῦ 
᾿Αρίστωνος παρὰ τὸν τῆς ἀθλήσεως 7 póvov πάντη [πάν- 
as tox | συνουσίας ἀμαθῆ xai ἄπειρον διαμεῖναι ἁπάσης. 
Καὶ Ἰχχῷ μὲν ὄντι ἀνθρώπῳ χαὶ ᾿Ολυμπίων ἐρῶντι 
χαὶ Πυθίων xal χλέους αἰσθανομένῳ καὶ δόξης γλιχο- 
μένῳ οὐδὲν μέγα ἦν χεχολασμένως καθεύδειν καὶ 
σωφρόνως" τὰ γὰρ &UXd οἱ κλεινὰ καὶ ἦν καὶ ἐξόχει, 
a6 χότινος ᾿Ολυμπικὸς καὶ ᾿Ισῦμιχὴ πίτυς καὶ δάφνη 
Πυθικὴ xui ζῶντα μὲν περιδλέπεσθαι, ἀποθανόντα δὲ 
εὐφημεῖσθαι, Καὶ μέντοι xa τὸν χιθαρῳδὸν Ἀμοιβέα 
ἀκούω γἧμαι μὲν ὡραιστάτην γυναῖκα, ἀποσχέσθαι δὲ 
αὐτῆς παρὰ πάντα τὸν χρόνον; παρ᾿ ὃν ἀγωνιούμενος 
as εἰς τὰ θέατρα ἤει. Διογένης δὲ ὃ τῆς τραγῳδίας ὑπο- 
χριτὴς τὴν ἀχόλαστον κοίτην ἀπείπατο παντελῶς πᾶ- 
σαν. Κλειτόμαχος δὲ ὁ παγχρατιαστὴς xai χύνας 
εἴποτε εἶδε αἱγνυμένους, ἀπεστρέφετο, xai ἐν συμπο- 
σίῳ δὲ εἰ λόγον ἀκόλαστον ἤχουσε καὶ ἀφροδίσιον, 
io ἐξαναστὰς ἀπηλλάττετο. ᾿Ανθρώπους δὲ ὄντας ποιεῖν 
ταῦτα ἡ ὑπὲρ τοῦ χερδᾶναι χρήματα d ὑπὲρ τοῦ 
φήμης xat κλέους μεταλαχεῖν, οὐ πάνυ τι θαυμαστόν" 

; ΤΊ M n δε , : , 

ταύρῳ δὲ νικῶντι ταῦρον ἀντίπαλον ποῖα μὲν χηρὺ- 
ματα, ὦ παῖ Ἀρίστωνος, ἀποκηρύττουσι ; ποῖα δὲ 
45 ἀῦλα ἀποχρίνουσιν ; 
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Homines , ut boni ac fortes viri sint, hortatione egent, 
el suasionis oratione plena, quze et metum tollat, et addat 
animos ; alliletae quidem ad stadia hortandi sunt, milites 
δά arma. Robore nou item extrinsecus adsumplto bealiie 
egent ; at ex sese potius vires incitant et semet confirmant. 
Aper quidem pugnaturus ad lapides leves ac polilos 
dentes exacuit : quod Homerus etiam non ignoravit. Leo, 
ne quid ignave faciat et torpescat, flagellans semetipsum 
cauda excilat, Homero itidem teste. Elephanti autem 
ad cerlamen ut incendantur, proboscide sese verberant ; 
neque ad hoc ipsum cujusquam cgent praeceptis , non co 
qui accinal : Non jam sedere, non licet trahere moram : 
neque Tyrtxi versibus , ut animentur, opus habent. Tau- 
rus gregis dux, cum ab altero fuerit duce superatus , se 
iu quendam locum ab aliis segregal, et ipse sibi luctandi 
magister exsistit, alque omni contentione cerlal ; cornua 
quidem in arbores iniligit , pulverem sibi injicit , ceterisque 
exercitationibus sese accommodat : deinde vero eliam ἃ 
venere abstinet, et libidiui sua» moderalur ; quemadmodum 
lecus palestrita Tarentinus, quem Plalo toto cerlaminum 
tcmpore omnis coitus expertem permansisse affirmat. Sic 
lccum ratione praxlitum , alque Olympiorum el Pytlio- 
rum cupidum, simul et glorie sensu affectum , nihil ad- 
modum miru « videri debet, emendate et summa corporis 
caslimonia vixisse ; nam εἰ praemia proposita videbanlur 
illustria, pinus Istlhmica , laurus Pythica , oleaster Olyin- 
picus; tum vero sperabal se, quoad viveret, circumspi- 
ciendum esse , et cum e vita excessisse , magnam laudem 
ex ea re adepturum.  Amubeum quoque citharadum ac- 
cepi uxorem duxisse formosissimam, omni tamen tem- 
pore , quo iu certamiuibus versaretur, ab ea se abstinuisse. 
Diogenes , tragadiarum actor, universum omnino veneris 
usum abjecit. Clitomachus, pancratiastes , canes si quando 
complexu venereo junclos perspiceret, oculos ab eorum 
conspeclu averlebat ; et si quod in convivio verbum lasci- 
vum οἱ libidinosum audisset , ἃ consessu exsurgens dis- 
celebat. Atqui homines ralione valentes haec wel ad 
quizestum , vel ad gloriam fecisse , non magnam admiralio- 
nem habet; at tauro suum adversarium vincenti qua 
praeconia , o Plato , laborum deferuntur? aut. quze decer- 
nuntur praemia ἢ 
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H. — Historia de panthera ab lido ipsi projecto abstinente. 


Τὰ ἄλογα xal τῶν συνήθων σφίσι γενομένων ἀπέ - 
χεσῆχι φιλεῖ xal φείδεσθαι πολλάχις, Ἀχούω γοῦν 
τὸν λόγον ἐκεῖνον, ΠΕάρδαλιν ἐκ νηπίου θηρατὴς ἀνὴρ 
ἡμερώσας εἶχεν, οἵα δέπου φίλην ἣ ἐρωμένην ἀγαπῶν 
καὶ περιέπων ἰσχυρῶς" οὐχοῦν ἔριφον αὐτῇ φέρων 
ζῶντα ἐδίδου, τροφὴν ἐν ταὐτῷ χαὶ ἡδονήν τινα ἐπι- 
νοήσας τῷ θηρίῳ ἐν τῷ διασπᾶν τὸν ἔριφον, ἀλλὰ μὴ 
δοχεῖν ἐσθίειν χενέδριόν τε χαὶ ὑνησείξιον. Καὶ δὴ 
κομισθέντος [τοῦ ἐρίφου ἡ δὲ ἐγκρατῶς ἔσ εν, δεομένη 
ἀπόσιτος εἶναι διὰ πλησμονήν" ἔδρασε δὲ χαὶ τῇ δευ- 
τέρᾳ τοῦτο, ἐδεῖτο γὰρ ἔτι ὡς φαρμάχου τοῦ λιμοῦ' τῆς 
δὲ τρίτης ἐπιστάτης ἡμέρας ἐπείνη μέν, καὶ συνήθως 
ἐπεδείχνυτο τοῦτο τῷ φθέγματι, οὐ μὴν τοῦ ἐρίφου 
γενομένου δύο ἡμερῶν ἑαυτῇ φίλου ἔτι προσήψατο, 
ἀλλὰ ἐκεῖνον μὲν εἴασεν, ἄλλον δὲ ἔλαθεν. ᾿Ανθρωποι 
δὲ καὶ ἀδελφοὺς προὔδοσαν xal τοὺς γειναμένους xat 


"n » 


φίλους ἀρχαίους, καὶ πολλοὶ πολλάκις, 


Ratione carentia ab his, quibuscum consuetndo eis quo- 
tidiana intercessit , magna amicitize religione abducta absti- 
nere et parcere szpe solent. — Pardalimn enim audio, cum 
eam ἃ parvula cum hominibus venator versari adsuefecis- 
sel atque mansuefecisset, eamque sane taoquam amasiam 
adamaret, et magna cura aleret, ob eamque rem haedum 
huic edendum objecisset viventem , eam simul et alere et 
oblectare cibo recenti ab ipsaque laniando volens, la- 
niare illum recusasse. Cum enim primo die is ad pastom 
objectus fuisset, ab eo ipso edendo se sustinuisse, quía 
propter cibi explelionem inedia uti necesse haberel; se- 
cundo ilerum die ab eo similiter, quoniam adhuc fame non 
premeretur, se continuisse; terlio die, quamvis esuriret 
quidem, ei solita voce cibum requireret, non hicdum 
tamen suum contubernalem attingere voluisse, sed, illo re- 
licto, allerum sumpsisse. Homines autem suos non modo 
intimos et pernecessarios produnt , sed &epe etiam fralres 
eL parentes. 


MI. — De urso per hiemem sub terra latente. 


Ἡ ἄρχτος ὅτι τίχτει σάρχα ἄσημον εἶτα τῇ γλώττη 
διαρῦροξ αὐτὴν xal οἱονεὶ διαπλάττει, ἄνω που λέλε- 
χται" ὃ δὲ οὐχ εἶπον ἤδη, τοῦτο εἰρήσεται νῦν, xol μάλα 
ἐν χαλῷ, Χειμῶμος μὲν ἀποτίχτει, xal φωλεύει τε- 
χοῦσα, χαὶ ὑφορωμένη τοὺς χρυμοὺς τὴν ἐπιδηυίαν 
τοῦ ἦρος προσμένει, οὐδ᾽ ἂν πρὶν ἢ πληρωθῆναι τρεῖς 
μῆνας ἐξαγάγοι ποτὲ τὰ βρέφη. Ὅταν δὲ αἴσθηται 
ἑαυτῆς πεπλησμένης, ὑφορωμένη τοῦτο ὡς νόσον, ζητεῖ 
φωλεόν" ἔνθεν τοι [xal] χέχληται τῇ ἄρχτῳ φωλεία τὸ 
πάθος: εἶτα εἰσέρχεται, οὐ βαξίζουσα, ἀλλὰ ὑπτία, 
ἀφανίζουσα τοῖς θηραταῖς τὰ ἴχνη" ἑαυτὴν γὰρ ἐπισύ- 
ρει κατὰ τὰ νῶτα. Καὶ παρεισελθοῦσα ἡσυχάζει, 
καὶ τρόπον τινὰ τὴν ἕξιν ῥινᾷ, xal δρᾷ τετταράχοντα 
ἡμερῶν αὐτό. Καὶ λέγει μὲν Ἀριστοτέλης, ὅτι ἄρα 
δὶς ἑπτὰ ἡμερῶν ἀκίνητος μένει χαὶ ἀτρεμεῖ, τῶν δὲ 
ἄλλων στρέφεται μόνον" ἄσιτος δὲ ἄρα διαμένει τῶν 
τετταράχοντα πασῶν χαὶ ἄτροφος" ἀπόχρη δὲ αὐτῇ 
τὴν δεξιὰν περιλιχμᾷσθαι' ἐκ δὲ τῆς συντήξεως τῆς 
ἄγαν τυνέπτυχται τὸ ἔντερον αὐτῇ καὶ συνῆλθεν' ὅπερ 
εἰδυῖα, ὅταν προέλθη,, τοῦ καλουμένου ἄρον τοῦ ἀγρίου 
ἐσθίει: τὸ δὲ ἄρα φυσῶϑες ὃν διίστησιν αὐτῇ τὸ ἔντε-- 
pov, καὶ εὐρύνει αὐτό, καὶ ἀποφαίνει τροφῆς δεχτιχόν, 
Ὅταν δὲ αὖ πάλιν ἦ πεπληρωμένη, μυρμήχων ἐσθίει, 
xai κενοῦται ῥᾷστα. Κενώσεις μὲν δὴ φυσιχαὶ τῶν 
ἄρκτων xal πληρώσεις εἰς δέον εἴρηνταί uot, μήτε ἴα - 
τρῶν, μήτε συγχραμάτων, ὦ ἄνθρωποι, δεόμεναι. 


Quod ursa primo carnem informem pariat, deinde lingua 
conformet, ante dixi; jam quod nondum narravi dicam, 
et valde opportune. Hiberno tempore parit, et, cum 
peperit, latibulis se tegit; nam frigoris vim reformi- 
dat, el veris adventum manet : necante fires menses 
exactos catulos in lucem educit. Cum autem se habitu 
corporis opimo sentit, hoc enim ipsum morbi loco ducit , 
φωλεὸν i. e, latibulum , expetit. Unde dicitur φωλεία af- 
fectus, quo tempore latendi tenetur. In antrum non 
recto motu sui corporis, sed supino ingreditur, et dorsi 
sui tractu repit, venaloribus ut vestigia sua oblileret. 
Ibique poslquam est ingressa, se quieli dans, habitum 
corporis exlenuat per quadraginta dies; e quibus quidem 
quatuordecin, Aristotele teste, immobilis manet , reliquis 
aliis movetur, cibo interea per totos quadraginta dies abs- 
tinens, tantum solo lingendo dexiro pede se sustentat; 
eique nimia labes causa est , ul intestinum adstringatur et 
quasí concrescat, Quod quidem ipsum ea sentiens, cum 
egressa sit, aron herbam agrestem edit, cnjus natura ven- 
fosa intestinum diducit et dilatat, eidemque facultatem re- 
ceptandi cibi affert. Cum autem cibis sese rursus imple- 
veriL, formicas edens facile exinanitur. De ursarum eva- 
cuatione naturali atque explelione commode a me dictum 
est, neque cxdem, o homines, aut medicis aut libris in- 
digent. 


]V. — Draconis solertia. 


Οἱ δράχοντες ὅταν ὁπώρας μέλλωσι γεύεσθαι, τῆς 
πιχρίδος καλουμένης ῥοφοῦσι τὸν onov ὀνίνησι δὲ ἄρα 
αὐτοὺς αὕτη πρὸς τὸ μὴ φύσης τινὸς ὑποπίμπλασθχι, 


Cum poma dracones comesuri sunt, silvestris intybi 
succum idcirco exsorbent, quod haec illis, ne inllatione 
impleantur, magnum adjumentum alfert. Cum vero homini 
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Μῶλλοντες δέ τινα OXog Rv ἢ ἄνθρωπον 7, Urn , τὰς 
θανατηφόρους ῥίζας ἐσθίουσι καὶ τὰς πόας μέντοι τὰς 
τοιαύτας. Οὐχ ἦν δὲ ἄρα οὐδὲ “Ὅμηρος αὐτῶν τῆς 
τροφῆς ἀμαθής" λέγει γοῦν. ὅπως ἄνδρα μένει περὶ 

& τὸν φωλεὸν εἰλούμενος, προεμπλησθϑεὶς σιτίων πολλῶν 
φαρμαχωδῶν καὶ xaxiv, 


aut fetz& cuipiam insidias facturi sunt , mortiferas radices 
et herbas edunt; id quod Homerum quoque non latuit : 
meminit enim draconis, qui noxiis herbis voratis ante suum 


latibulum immorando seque volutando hominem exspecta- 
verit. 


— Cervi amissis cornibus latentes. 


Ot ἔλαφοι τὰ χέρατα ἀποδαλόντες εἰσδύνονται map- 
ελθόντες εἰς τὰς λόχμας, τοὺς ἐπιόντας σφίσι φυλατ- 
τόμενοι, xal εἰκότως" ἔρημοι γὰρ τῶν ἀμυντηρίων 

10 ὄντες, ἀφηρῆσθαι xal τὴν ἀλχὴν πεπιστεύχασιν ἐν τῷ 
τέως, Λέγονται δὲ καὶ φυλάττεσθαι μή ποτε ἄρα γεα- 
ροῖς οὖσιν αὐτῶν τοῖς στελέχεσιν εἶτα προσπίπτουσα ἡ 
ἀχτίς, πρὶν ἢ παγῆναι καὶ τοὺς χαλουμένους χόνδρους 


Aa6tiv, ἡ δὲ τὴν σάρκα ὑποσήψη. 


In latebras et condensa fruticum, amissis cornibus , 
sese cervi abdunt; lioc diligentius ab hostibus sibi caven- 
tes, quod e cornibus jam inopes cum a pristino robore, 
tum ab armis se nudos existiment. Cavere etiam dicun- 
tur, ne quando in tenera el recentia cornua solis radius 
incumbens, priusquam obducantur et cartilago innascatur, 
carnem pultrefaciat. 


VI. — De equis. 


1); Οἱ παριόντες εἰς πύλεμον ἵπποι ὑπόπτους ἔχουσι 
xal τάφρων πηδήσεις xal ἄλλεστθαι βόθρον xai δια- 
θῆναι σταυροὺς καὶ σκόλοπας xat τὰ τοιαῦτα. [Io 
ἐστι δὲ xai Ὁμήρου λέγοντος dxoustw ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων * 


20 "Dc Ἔχτωρ ἀν᾽ ὄμιλον ἰὼν εἰλίσσεθ᾽, ἑταίρους 
Τάφρον ἐποτρύνων διαδήμεναι" οὐδέ οἱ ἵπποι 
Τόλμων ὠκχύποδες" μάλα δὲ χρεμέτιζον, ἐπ᾽ ἄχρῳ 
Χείλει ἑσταότες ἀπὸ γὰρ δειδίσσετο τάφρος 
Εὐρεῖ᾽ * οὐ γὰρ ὑπερθορέειν σχεδόν,, οὔτε περῆσαι 

25 Ῥηιδίη. 


Equi cum ad praelia itur, ad fossas tergiversantur, et 
foveas habent suspeclas nec facile ingredi aut transilire 
suslinent, et a palis terrae infixis abhorrent. Quod Ho- 
merus etiam hisce carminibus asseruil : 


Sic Hector passim socios hortatur, et orat, 

Ut superent fossam ; sed non est ullus equorum 
Ausus se magnae primus committere foss; ; 
Hinnitus edunt stantes in margine tantum ; 

At qui transiliat, non est, aut ingrediatur. 


VII. — De cornicis apud ;Egyptios sepulcro. 


"Ev τῇ Αἰγύπτῳ περὶ τὴν λίμνην τὴν καλουμένην 
Μοίριδος, ὅπου κροκοδείλων πόλις, κορώνης τάφος 
δείχννται" xal τὴν αἰτίαν ἐκείνην Αἰγύπτιοί φασι, ᾿Γῷ 
βασιλεῖ τῷ τῶν Αἰγυπτίων (Μάρης δὲ οὗτος ἐκαλεῖτο) 

80 ἦν χορώνης θρέμμα πάνυ ἥμερον" καὶ τῶν ἐπιστολῶν 
ἃς ἐβδούλετό οἱ χομισθῆναί ποι, θᾶττον ἐχόμιζεν αὕτη, 
καὶ ἦν ἀγγέλων ὠχίστη, καὶ VIP SHOÉ fn ἔνθα ἰθῦ- 
vat χρὴ τὸ πτερόν, xal τίνα χρὴ παραδραμεῖν χῶρον, 
xai ὅπου ἤκουσαν ἀναπαύσασθαι, ἀνθ᾽ ὧν ἀποθανοῦ- 

35 cav 6 άρης ἐτίμησεν αὐτὴν καὶ στήλῃ xat τάφῳ. 


Ad nuncupatum lacum Meeridis iu. /Egypto , ubi Cro- 
codilorum oppidum est, cornicis sepulchrum ostenditur , 
cujus causam /Egyptii hanc afferunt : quod eorum rex , 
Mares nomine, cornicem valde cicurem habuerit; quie 
postquam audisset, quo perferenda esset epistola , mox 
quo volatus dirigendus , et quaenam regio transeunda , 
el ubi terrarum requiescendum esset, cognoveril ; eoque 
regis literas ocyus, quam quivis nuncius, perferre solita 
sit ; eam morluam et sepulchri honore et cippi a rege af- 
fectam aiunt. 


VIII. — Appellatio nutritionis quorundam animalium. 


Ἴδιον δὲ xal ὄνομα τῆς χατὰ τροφὴν χομιδῆς ἕχα - 
στα τῶν ζώων χέχτηται, Πωλοδαμνιχὴ γοῦν χληθείη 
τις ἂν xal σχυλαχοτροφιχὴ καὶ ἐλεφαντοχομία xai 
λεοντοτροφία χαὶ ὀρνιθοτροφία χαὶ τὰ τοιαῦτα. 


dunt, propriis nominibus appellantur. 
disciplina equorum , qua pullos hippocomi instituunt, est 
εἰ 8&ua canum educalio, est ars elephantos curandi, et cicu- 
randi leones et nutriendi aves , et alie quadam. 


Cura quas alendis institnendisque brutis homines impen- 
Est enim quaedam 


IX. — Ursi in fugiendo et impugnando solertia. 


40 Σοφὰ δὲ ἄρχτου ἦν ἄρα ἐχεῖνα " ἐὰν ξδιώχηται μετὰ 
τῶν αὑτῆς σχυλαχίων, tour αὐτὰ εἷς ὅσον δύναται" 


Ursa hac calliditate pollet ; si insequentibus urgetur, 


eatenus suos , quoad potest, catulos propellit ; cum autem 
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ὅταν δὲ συνίδη ὅτι ἀπεῖπε, τὸ μὲν κατὰ τοῦ νώτου 
φέρει, τὸ δὲ κατὰ τοῦ στόματος, xal δένδρου λαδομένη 
ἀναπηδᾶ" χαὶ τὸ μὲν ἔχεται τοῦ νώτου τοῖς ὄνυξιν, τὸ 
δὲ ἐν τοῖς ὀδοῦσι φέρεται ἀναθεούσης αὐτῆς. Ταύρῳ 

5 δὲ λιμώττουσα ὅταν ἐντύχῃ, χατὰ μὲν τὸ χαρτερὸν xal 
ἐξ εὐθείας οὐ μάχεται, προσπαλαίει δέ, καὶ τοῦ τέ- 
vovroc λαδομένη, χλίνει, xal ἅμα ἐσθίει. ὋὉ δὲ πιέ- 
ζεται, καὶ μέμυχεν, xal τελευτῶν ἀπεῖπεν, xat χεῖται' 
καὶ ἐχείνη ἐμπίπλαται. 


eos jam intelligit lassitudine deficere , tum alterum dorso, 
alterum ore gestans , in arborem ascendit ; eorum autem 
alter unguibus ad dorsum ursze adhzerescit , alter dentibus 
ejusdem retinetur. Ubí vero ex fame laborans taurum 
invadit, non omni robore , nec recta et aperlo Marte pu- 
gnam commiltit, sed obliquo impetn cervicem appetens 
deprimit, ac mordet. Hic quidem oppressus mugit , et de- 
nique succombit; illa antem devorando expletur. 


X, — De cynocephalorum docilitate. 


το Μαθεῖν δὲ ἀγαθὰ ζῶα xal ταύτῃ χατέγνωμεν. Ἐπὶ 
τῶν Πτολεμαίων οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς χυνοχεφάλους xal 
γράμματα ἐδίδασχον xal ὀρχεῖσῦχι xal αὐλεῖν xai 
ψαλτιχήν, Καὶ μισθὸν χυνοχέφαλος ἐπράττετο ὑπὲρ 
τούτων, χαὶ τὸ διδόμενον εἰς φασχώλιον ἐμθαλὼν 

16 ἐξηρτημένον ἔφερεν, ὡς οἵ τῶν ἀγειρόντων δεινοί, Ὅτι 
δὲ Συβαρῖται καὶ ὄρχησιν ἵππους ἐπαίδευσαν, πάλαι 
χεκήρυχται. ᾿Ελεφάντων δὲ τὸ εὐπειθὲς εἰς τὰ μαθή- 
ματα xal τὸ ῥάδιον ἀνωτέρω εἶπον. Κύνες δὲ ἄρα xal 
τὰ οἴχοι ὑπηρετεῖν τοῖς ἐχπαιδεύσασιν αὐτοὺς ixavol , 

30 καὶ ἀπόχρη πένητι δοῦλον χύνα ἔχειν. ἮΝ σαν δὲ ἄρα 
xal τῶν τοιούτων ἄδουλοι, ὥσπερ οὖν ᾿Αράδων μὲν οἱ 
Τρωγλοδύται, Αἰιβδύων δὲ ol Νομάδες, xai τῶν Αἰθιό- 
πὼν ὅσον λιμνόδιόν ἐστι, πέρα τῆς ἐκ τῶν ἰχθύων 
τροφῆς μεμαθηχὸς σιτεῖσθαι οὐδὲ ἕν. 


Animalia disciplinae idonea hoc quoque nomine esse per- 
cepi. Regnantibus Ptolemiis cynocephalos J£gyptii literas, 
et saltare, et tibiam inflare et pulsare cilharam docebant. 
Tum vero unusquispiam cynocephalorum spem, círcula- 
toris instar, qui stipem petit, exigebat: et id quod dabatur 
in marsupium, quod ferebat appensum , congerebat. Sy- 
baritas saltationem equos docuisse jampridem pervagatum 
est. Elephantorum ad disciplinas docilitatem ante dixi. 
Dominorum usui canes servire, et res domeslicas his, 
qui eos instituerint, plane sciunt administrare ; el pauperi 
satis ad famulatum est unum possidere canem. Sunt àu- 
tem qui vel ejusmodi servis careant; ul Arahum Tro- 
glodyte, Libyum Nomades, et £lliiopaom quicumque circa 
paludes vivunt, solis vesci piscibus adsueti, 


De animalium memoria. 


3» Μέμνηται δὲ ὧν πάσχει τὰ ζῶα, καὶ δεῖταί γε τέ- 
γνῆς τῆς εἰς τὴν μνήμην οὐ Σιμωνίδου, οὐχ Ἱππίου, 
οὐ Θεοδέχτου, οὐχ ἄλλου τινὸς τῶν ἐς τόδε τὸ ἐπάγ- 
γελμα xai τήνδε τὴν σοφίαν χεχηρυγμένων. — "Evüa 
γοῦν ἀνηρέθη ἡ βοῦς τὸν μόσχον, ἐνταῦθα ἐλθοῦσα 

30 ὠδύρατο μυχηθμῷ συντρύφῳ τὸ πάθος. Καὶ βόες 
μέντοι ὑπὸ ζυγὸν ἱέναι μέλλοντες, οἵ μὲν μειδιῶσιν, 
οἱ δὲ ἐπὶ πόδα ἀναχωροῦσιν. “Ἵππος δὲ ὅταν ἀχούση 
ψαλίων χρότον καὶ χαλινοῦ χτύπον, xal προστερνίδιά 
τε καὶ προμετωπίδια θεάσηται, φριμάττεται ἐνταῦθα, 
χαὶ τὰς ὁπλὰς σκιρτῶν ἐπιχροτεῖ καὶ ἐνθουσιᾷ" ἥ τε 
τῶν ἱπποδοσχῶν βοὴ ἐγείρει αὐτόν, καὶ τὰ ὦτα ὥκθω- 
σεν αὐτός, xal τοὺς μυχτῆρας διέστησε, μνήμη δρόμου 
καὶ συνηθείας ἴυγγι ἀμάχῳ. 


c 


Probe autem animalia eorum, quize patiuntur, memo- 
riam tenent ; nec ad memoriam Simonidis arte, nec IHippize, 
nec Theodeclis, nec alius cujuspiam de memoria prmce- 
plionibus egent. Nam vacca eo proficisci et mugitu dolorem 
teslari novit, ubi ab ejus uberibus vitulus albistractus fuerit. 
Boum sub jugum mittendorum alii se letos vultu osten- 
dunt, alii pedem referunt. Equus autem cum collarium 
crepitum et freni strepitum audivit, et cetera ut frontis 
ἂς pectoris ornamenta vidit, tnm fremit et exsullans 
ungularnm supplosione obstrepit, et ex eorum conspectu 
quasi furoris afflata ad iter incendilur; voce etiam equi- 
sonis excitatur, et aures erigit, et naribus inflalis celerem 
festinationem anhelat, quodam incredibili cursus studio 
ad currendi memoriam rediens. 


ΧΙ. — Cervi juxta vias parientes. 


Τίχτει δὲ ἔλαφος παρὰ τὰς ὁδούς, xal ἔοικέ γε σο- 
40 iq τὸ τοιοῦτο ὄρᾶν" δέδοιχε γὰρ τὰ θηρία xal τὰς ἐξ 
αὐτῶν ἐπιβουλάς, τοὺς δὲ ἀνθρώπους θαῤῥεῖ, χαὶ 
ἐχείνων μὲν πεπίστευχεν ἀσθενεστέρα οὖσα, τούτους 
δὲ ἀποδρᾶναι δύνασθαι οὐκ ἀμφιθάλλει. Καταπιαν- 
θεῖσα δὲ οὐχ ἂν ἔτι τέχοι παρὰ τὰς ὁδούς οἶδε γὰρ 
45 ὅτι δραμεῖν ἐστι νωθεστέρα " τίχτει οὖν ἐν τοῖς ἄγκεσι 
xai ἐν τοῖς δρυμοῖς xal ἐν τοῖς αὐλῶσι, 
ALIAS , 


Secundum vias cerva parere solet, quod quidem ipsum 
sapienter facere videtur ; nam insidias a feris, quihus se 
imbecilliorem esse novit, timet; homines vero celeritatis 
fiducia contemnit , nec dubitat effugere posse. Postea au- 
tem quum se opimo corporis habitu affeetam sentit, non 
amplius juxta vias partum edit, quod jam &e minus ac- 
commodalam ad currendur intelligit; at enim vel in sal- 
tibus, vel convallibus vel faucibus parit. ' 
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XII. — Testudo origano se aut ruta contra viperam muniens. 


Ἢ χερσαία χελώνη διατραγοῦσα ὀριγάνου παρ' 
οὐδὲν ποιεῖται τὸν ἔχιν. Ἐὰν δὲ ἀπορήσῃ τούτου, 
πηγάνου ἐμφαγοῦσα ὥπλισται πρὸς τὸν ἐχθρόν. ᾿Εὰν 
δὲ ἑκατέρου ἀτυχήση, vio tat. 


Terrena testudo cum origanum comederit, viperam con- 
lemnit. Quodsi ejus facullatem non assequalur, comesa 
ruta contra hostem armatur. Jam si utriusque facultate 
caruerit , a serpente conficitur. 


XIII. — De cervorum continentia. 


& Ὁ ἔλαφος, ὡς ἀχούω, τὰ παρόντα ἀγαπᾷ, καὶ οὐκ ! 
ἐρᾷ πλειόνων, ἀλλὰ σωφρονεῖ περὶ τὴν γαστέρα τῶν 
ἀνθρώπων μᾶλλον, Περὶ γοῦν τὸν Ελλήσποντόν ἐστι 
λόφος, xal νέμονται κατὰ τοῦδε ἔλαφοι, καὶ τῶν ὥτων 
αὐτοῖς τὸ ἕτερον διέσχισται, περαιτέρω δὲ οὗ χωροῦσι 

10 τοῦ λόφου, οὐδὲ νομῆς ἐρῶσι ξένης, οὐδὲ λειμῶνας 
ποθοῦσιν ἑτέρους, πόας χρεία περιττοτέρας" ἀπόχρη δὲ 
ἄρα τὰ παρύντα αὐτοῖς δι᾽ ἔτους ὅλου. Τί πρὸς ταῦτα, 
ὦ ἄνθρωποι, ὑμεῖς; οὖς οὐχ ἂν ἐμπλήσαι ποτὲ ἕως 
θανάτου : 


ι5 οὐδ᾽ ὅσα λάϊνος οὐδὸς ᾿λφήτορος ἐντὸς ἐέργει. 


Cervus, ut audio, ad vivendum praesentibus contentus 
est, nec plura desiderat, imo vero hominibus lemperanlius 
multo ventri moderatur. Nam in Hellesponto collis 
est, ubi cervi, quorum altera diffissa est auris, sic pa- 
scontur, illius extra fines ut nunquam progrediantur, nec 
alias pastiones desiderent, nec prata alia bonitate praestan- 
liora concupiscanl; at satis habent omni anui tempore 
prasentibus frui. Quid ad hac homines? quos sane usque 
ad mortem ne ill quidem expleverint opes, quantas lapi- 
deum limen jaculatoris ( dei, Apollinis) intus continet, 


XIV. — De arcanis hyzenze viribus. 


Ἢ ὕαινα, ὡς Ἀριστοτέλης λέγει, ἐν τῇ ἀριστερᾷ 
χειρὶ ἔχει δύναμιν ὑπνοποιόν, καὶ ἐνεργάζεται χάρον 
μόνον προσθιγοῦσα, Πάρεισι γοῦν ἐς τὰ αὔλια πολ- 
λάχις, xai ὅταν ἐντύχῃ τινὶ καθεύδοντι, προσελθοῦσα 

30 ἡσυχῇ τὴν ὑπνοποιόν, ὡς ἂν εἴποις, χεῖρα προσέθηκε 
τῇ ῥινί " 6 δὲ ἕλχεταί τε xol πιέζεται [ἐπὶ μᾶλλον, καὶ 
ἀναισθήτῳ ἔοιχε" xal ἐχείνη μὲν ὑπορύττει τὴν γῆν τὴν 
ὑπὸ τῇ χεφαλῇ ἐς τοσοῦτον, ἐς ὅσον ἀνέχλασεν ἐς τὸν 
βόθρον, καὶ τὴν φάρυγγα ὑπτίαν ἀπέφηνε καὶ γυμνήν" 
ἐνταῦθα δὲ ἡ ὕαινα ἐνέφν καὶ ἀπέπνιξεν xal ἐς τὸν 
φωλεὸν ἀπάγει. Καὶ τοῖς χυσὶ δὲ ἐπιτίθεται ἡ αὐτὴ 
τὸν τρόπον ἐχεῖνον * ὅταν 3j πλήρης ὃ τῆς σελήνης κύ- 
og, κατόπιν λαμάνει τὴν αὐγήν, καὶ τὴν αὑτῆς 
σκιὰν ἐπιβάλλει τοῖς χυσί, xxl παραχρῆμα αὐτοὺς 
κατεσίγασεν, καὶ χαταγοητεύσασα,, ὡς αἵ φαρμαχίδες, 
εἶτα ἀπάγει σιωπῶντας, καὶ κέχρηται ὅ τι καὶ βούλε- 
ται τὸ ἐντεῦθεν αὐτοῖς. 


Ὁ 


2 


2 


Hyienà, ut Aristoteles tradit, laeva in manu vim sopori- 
feram habet, et solo tactu somnum conciliandi. Swpe- 
numero igitur in slabula ingressa , cum dormienlem ali- 
quem deprehenderit, et pedetentim ad illum progressa fuerit, 
soporifer&m , ut ita dicam, manum ejus naribus admo- 
vet; eumque magis magisque opprimit, ut sine sensu esse 
videatur; ac tantum terrze capiti sobtrahit, ut supinum 
illud recidat ac guttur retortum et nudum relinquatur, in 
quod incumbens hyseena somno oppressum suffocat , post- 
eaque in latibulum abstrahit. Canibus eadem hoc modo 
insidiatur : cum lunz orbis plenus est , retro posito luna: 
fulgore, suam canibus umbram injicit , quos statim mulos 
reddit, οἱ tanquam veueficio quodam magarum inslar 
eorum sensus perstringit; deinde et elingues abducil , et 
optates fruitur. 


XV. — Historia de delphini erga puerum amore. 


"Ερωτα δελφῖνος dv Ἰασῷ ἐς μειράχιον χαλὸν πάλαι 
ἀδόμενον ἄμοιρον μνήμης τῆς ἐξ ἐμοῦ ἀπολιπεῖν οὗ 
μοι Boxet, καὶ διὰ ταῦτα εἰρήσεται [6 ἔρωςἾ. Τὸ γυ- 
μνάσιον τὸ τῶν Ἰασέων ἐπίχειται τῇ θαλάσσῃ, καὶ οἵ 
γε ἔφηθοι μετὰ τοὺς δρόμουφ xal τὰς χονίστρας χατιόντες 
ἐνταῦθα ἀπολούονται χατά τι ἔθος ἀρχαῖον. Διανη- 
χομένων οὖν αὐτῶν, ἑνὸς τοῦ τὴν ὥραν ἐχπρεποῦς ἐρᾷ 
δελφὶς ἔρωτα δριμύτατον" xol τὰ μὲν πρῶτα πλησίον 
γενόμενος ἐφόθησέ τε καὶ ἐξέπληξεν αὐτόν, εἶτα μέντοι 
τῇ συνηθείᾳ φιλίαν τινὰ xal εὔνοιαν εἷς ἑαυτὸν xal ix 
τοῦ παιδὸς ἰσχυρὰν ἐπηγάγετο. ᾿Αθύρειν γοῦν μετ᾽ 
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Celebris ille jam olim delphini in Iaso amor, quo for- 
mosum adolescentem prosecutus est, non est silentio mihi 
praetereundus. Jasensium igitur gymnasium mari imminet ; 
illic ephebi post cursus et. palasstras mare ingressi , anti- 
quitus recepto more, se lavasbant. Et cum aliquando 
natationi indulgerent , unum ex illis forma prastantissi- 
mum delphinus quidam vehementissime amare occeepil : 
ad quem cum adnasset inilio , noa mediocrem ei metum 
incussit : sed aucta paulatim familiaritate , ita puerum sibi 
conciliavit, ut plane amicum et benevolum haberet. Ia- 
que lusitare inler se com perunt, el natando invicem cer- 


- 
- 


- 
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ἀλλήλων ὑπήρξαντο, δαὶ πῇ μὲν ἡμιλλάσθην, παρα- 
νηχομένω τε xal ἐρίζοντε, πῇ δὲ ὁ παῖς ἀναδαίνων, 
ὡς πῶλον ἱππότης, ὑπονηχομένου τοῦ ἐραστοῦ, γαῦ- 
px ἐφέρετο. Καὶ ἦν τοῖς ᾿Ιασεῦσιν xai τοῖς ξένοις τὸ 
πραττόμενον ἀξιόζηλον. Προήει μὲν γὰρ τὰ παιδικὰ 
6 δελφὶς φέρων ἐπὶ πλεῖστον τῆς θαλάσσης, xol εἷς 
ὅσον τῷ παιδὶ εἶχεν ὀχουμένῳ καλῶς, [εἰς τοσοῦτον " 
εἶτα ὑπέστρεφεν χαὶ τοῦ αἰγιαλοῦ πλησίον" καὶ 
ἀλλήλων διαλυόμενοι, δ μὲν ἐς τὸ πέλαγος, ὁ δὲ ἐς τὰ 
οἰχεῖα ἐπανήεσαν. Ἀπήντα δὲ ὁ δελφὶς εἰς τὸν χαι- 
ρὸν τῆς τῶν γυμνασίων ἀψέσεως, ὅ τε παῖς ἥδετο τῇ 
προσδοχία τῇ τοῦ φίλου xal τῇ σὺν αὐτῷ παιδιᾷ 
καὶ πρὸς τῷ χάλλει τῷ φυσιχῷ περίδλεπτος ἦν, οἷα 
δήπου μὴ μόνον τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀλό- 
γοῖς δοχῶν ὡραιότατος. Οὐ μέντοι μετὰ μαχρὸν xai 
οὗτος ὅ ἀντέρως ἡττήθη τοῦ güóvou. Ἔτυχε γοῦν 6 
παῖς πλείω γυμνασάμενος, χαὶ χαμὼν ἑαυτὸν τῷ 
ὀμγοῦντι χατὰ τὴν γαστέρα ἐπιθάλλει, xal πὼς ἔτυ- 
εν ἢ τοῦ ζώου ἄκανθα ἡ κατὰ τοῦ νώτου ὀρθὴ οὖσα, 
καὶ τῷ ὡραίῳ τὸν ὀμφαλὸν χεντεῖ" εἶτά τινες φλέδες 
ὑποῤῥήγνυνται, xal αἵματος ἔπειτα ῥοὴ πολλή, xal 6 
παῖς ἐνταῦθα ἀποθνέσχει. Ὅπερ οὖν ὃ δελφὶς συν- 
αἰσθόμενος ἐχ τοῦ βάρους — ἐπέχειτο γὰρ οὐ συνή- 


& — xal θεασάμενος πορφυροῦν ἐκ τοῦ αἵματος τὸ πέ- 
λαγος, τὸ πραχϑὲν συνῆχεν, καὶ ἐπιβιῶναι τοῖς παι- 
διχοῖς οὐκ ἐτόλμησεν. Πολλῇ τοίνυν τῇ ῥύμη χρησά- 
μένος, ὥσπερ οὖν ῥόθιον σχάφος, εἶτα ἑαυτὸν εἷς τοὺς 
αἰγιαλοὺς ἕλχων ἐξέδρασεν, καὶ τὸν vexpbv συνεξή- 
νεγχεν, xal ἔχειντο ἄμφω, ὃ μὲν τεθνεώς, ὃ δὲ ψυ- 
χοῤῥαγῶν. Λάιος δὲ ἐπὶ Χρυσίππῳ, ὦ καλὲ Ei- 
ριπίδη, τοῦτο οὐχ ἔδρασεν, χαίτοι τοῦ τῶν ἀῤῥένων 
ἔρωτος, ὡς λένεις αὐτὸς xal 4 φήμη διδάσχει, ᾿Ελ- 
λήνων πρώτιστος ἄρξας. ᾿Ἀμειθόμενοι δὲ [καὶ] Ἰασεῖς 
τὴν φιλίαν ἐκείνων τὴν ἰσχυράν, ἀπέφηναν τάφον 
χοινὸν ὡραίου μειραχίου καὶ δελοῖνος ἐρωτικοῦ, xai 
στήλην ἐπέστησαν καλὸς παῖς ἱππεύων ἐπὶ δελφῖνος 
ἦν" καὶ νόμισμα δὲ ἀργύρου καὶ χαλχοῦ εἰργάσαντο, 
xal ἐνέθλασαν σημεῖον τὸ ἀμφοῖν πάθος, χαὶ μνήμη 
παρέδοσαν ἔργον [τοῦ] τοσούτου θεοῦ τιμῶντες οἱ ἐκεῖθι. 
Πυνθάνομαι δὲ xai ἐν τῇ ᾿Αλεξάνδρου πόλει χατὰ τὸν 
Πτολεμαῖον τὸν δεύτερον ἐρασθῆναι δελφῖνα bul 
παραπλήσιον, xai ἐν Διχαιαρχία τῆς ItaAMac* ἅπερ 
οὖν εἰ Ηρόδοτος ἔγνω, οὐκ ἄν, ἐμοὶ δοκεῖν, ἐθαύμασε 
τῶν ἐπ᾿ Ἀρίονι τῷ Μηθυμναίῳ ἧττον αὐτά, 


| 
| 
l 
i 
θως xoügoc, ἅτε μὴ τῷ πνεύματι ἑαυτὸν ἐλαφρίζων 
| 
| 
; 
i 
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tare : est quando puer insidens illi, ceu sessor equo, su- 
perbus vehebatur. "Alque hoc spectaculum tum lasenses, 
tum peregrini admirabantur. Pergebat enim suos amores 
vehens delphinus , el in mare tantum procedebat , quan- 
tum libebat puero; deinde revertebatur, et prope litus 
eum restiluebat ; ubi invicem digressi, hic domum suam, 
ille in pelagus redibat, Solebat autem apparere delphinus 
eo ipso tempore , quo dimittebalur gymnasium. Eo, quem 
exspeclaverat, viso, puer gaudehel ; cun delphino ludens de- 
leetabatur ; ac przeter naturalem pulchritudinem etiam lioe 
eum reddebal conspicuum, quod non hominibus modo, sed 
eliam ralione carenlibus animalibus formosus videretur. 
At invidia mutuum illum amorem non multo post sustulit. 
Nimium enim exercitatus et fessus aliquando puer, com toto 
ventre in vectorem suum delphinuim temere se injecisset , 
non animadvertens aculeatam spinam dorsi ereclam esse 
alque horrentem, ejus acuminibus umbilicum suum exul- 
ceravit; ex eoque factum esl, ut et venze quaedam abrum- 
perenlur, el permultus sanguis efflueret , ibique puer ex- 
tremum spiritum effanderet. — 1d. delphinus partim ex 
pondere sentiens ( non enim jam ut consueverat tam levis 
et expeditus insidebat, nempe qui spiritibus sese non sub- 
levaret ), partim. sanguine imbutum mare cernens, id 
quod res erat ut. intellexiL, amasio suo superstes vivere 
noluit. Quamobrem violento cursu, quemadmodum navis 
undarum impetu propulsa, sic simul cam defuncto. in 
litus se ejecit ; amboque, hic jam mortuus, ille animi 
defectione exspirans, humi strati jacuerunt.  Laius, o 
bone Euripides, mon tale facinus propter Chrysippum 
conscivit, quanivis, sicul tu ipse ais, et fama docet, Grae- 
corum primus pueros amare comperi. lasenses cives , ut 
illorum vehementem amorem cum honoris gloria compen- 
sarent , sepulchri monumentum commune amborum , et 
lormosi pueri et delphini amatoris, constituerunt, et &ta- 
tuam quie forma eximia puerum in delphini dorso sedentcm 
haberel, excitarunt ; alque eliam numismala ex argento 
atque are fecerunt, et eorum imaginibus signaverunt, ad 
demonstrandum utriusque miserabilem casum ; ac nimi- 
rum facinus memorie tradiderunt, ut tanti dei amicum 
honorarent. [ἢ urbe Alexandria Ptolemso secundo re- 
gnanle, simili amore delpbiuum flagrasse audio, ilem 
Puteolis Itali: ; quie si Herodotus novisset, non minus, 
sicut mihi videlur, quam ea, qux de Arione Metlbymnaeo 
dicuntur, miratus fuisset. j 


XVI. — Animalia malorum ingruentium praesensionem labentia. 


Αιμοῦ μέλλοντος ἐπιδημεῖν αἰσθητιχῶς ἔχουσι χύ- | 


vec xat βόες xai Uc καὶ αἶγες καὶ ὄφεις xal ζῶα ἄλλα, 
καὶ λοιμοῦ δὲ ἀφιξομένου συνίησι πρώτιστα χαὶ σει- 
σμοῦ" προγινώσχει δὲ καὶ ὑγίειαν ἀέρων καὶ εὐφορίαν 
po χαρπῶν' x«t λόγου μὲν οὗ μετείληχε, τοῦ xai σώζειν 
καὶ ἀποχτείνειν δυναμένου, τῶν γε uiv προειρημέ- 
νων οὐ διαμαρτάνει. 


Canes, boves, sues, capra, serpentes et bestia aliae cum 
impendentem pestem et famem, ac terra&. motum , tum 
etiam cali salubrilatem , et frugum fertilitalem prasen- 
tiunt : neque, tametsi ratione carent, qua aut salulem , 
aut perniciem afferre polest, ab corum, quie dixi, intelii- 


gentia aberrant, 
?. 
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XVII. — Historia de dracone puellam amante. 


ἦδον ol ἐπιχώριοι xat Ἡρώδην τὸν βασιλέα ἐρασθῆναι 
μείραχος ὡριχῆς δράχοντα μεγέθει μέγιστον" ὅσπερ 
οὖν ἐπιφοιτῶν εἶτα μέντοι τῇ προειρημένη συνεκάθευδε 
σφόδρα ἐρωτιχῶς, Οὐχοῦν ἡ μείραξ τὸν ἐραστὴν cüx 
ἐθάῤῥει, καί τοι προσέρποντα ὡς ἐνὴν πραύτατά τε xal 
ἡμερώτατα" ὑπεξῆλθεν οὖν, xai διέτριψε μῆνα, οἷα 
δήπου λήθην τοῦ δράχοντος ἕξοντος χατὰ τὴν τῆς ἐρω- 
10 μένης ἀποδημίαν, Τῷ δὲ ἄρα ἡ ἐρημία. ἐπέτεινε τὸ 
πάθος, xal ἐφοίτα μὲν ὁσημέραι xal νύχτωρ οὐ μὴν 
ἐντυγχάνων Í ἠβούλετο, ὡς ἐραστὴς ἀτυχῶν dv τῷ 
πόθῳ xal ἐχεῖνος ἤλγει. ᾿Επεὶ δὲ ἡ ἄνθρωπος ὑπέ- 
στρεψεν αὖθις, 6 δὲ ἀφιχνεῖται, καὶ περιδαλὼν τῷ 
15 λοιπῷ σώματι, τῇ οὐρᾷ τὰς χνήμας τῆς ἐρωμένης πε-- 
φεισμένως Éxauv, ὑπεροφθείς τε xoi μηνίων δῆθεν. 
Οὔχουν ὁ καὶ τοῦ Διὸς ἄρχων αὐτοῦ καὶ τῶν θεῶν τῶν 
ἄλλων οὐδὲ τῶν ἀλόγων ὑπερορᾷ ἀλλ' ὅπως ἔχει πρὸς 
αὐτὰ xai διὰ τούτων xal δι᾿ ἄλλων ἀποδείχγυται. 


Ev τῇ τῶν χαλουμένων Ἰουδαίων 15 ἣ Ἰδουμαίων 


In Judzea seu idumeea, cum Herodes rerum potiretur, 
eximia magnitudine draconi perpulchram admodum adole- 
scentem feminam in amore fuisse indigena praedicant ; ad 
quam ille quidem ventitaret, et simnl cum ea amanter dur- 
miret. Hec vero, etiamsi amator, quoad poterat, leniler 
et mansuele ad ipsam adreperet, ejus tamen metu perter- 
rita sese subduxit , et ut ex amicze absentia eum amoris 
oblivio caperet, menstruum spatium abfuit. AL ei »ane 
cum absentis desiderium augebatur, in diesque amatorius 
affectus eatenus ingravescebat, ut noctes el. dies ail cuim 
locum, ubi cum adoloscentula versari solitus erat, frequens 
accederet; cum vero eam, quam amabat , non inveniret , 
lanquam amator, cui amor optatis non respondet, acer- 
rimo dolore afflictabatur. Postea autem quum puella 
revertisset, confestim eam adivit, ac valde amatorie, fan- 
quam spretus, ob eamque rem iralus scilicet, reliquum 
virgini corpus circumplicans , cauda ejus crura parce el 
molliter verberabat. Non ergo experlia rationis animalia 
Cupido ille Jovis ipsius deorumque aliorum dominus 
negligi! , sed ex hís et aliis, quemadmodum οἱ erga ea af- 
fectus sit, et singula curet , ostenditur. 


XVIIT. — De nalura serpentum et de acontia. 


Οἱ ὄφεις ἑαυτοῖς συνεγνωχότες τὸν στόμαχον λεπτὸν 
καὶ μαχρὸν ἔχουσιν, ὅμως ὄντες ἀδηφάγοι xai παμ- 
δορώτατοι, ὡς Ἀριστοτέλης λέγει, ἀνίστανται ὀρθοὶ 
xai ἐπ᾽ ἄχρας τῆς οὐρᾶς ἑστᾶσι, xai ἡ τροφὴ κατολι- 
σθάνει αὐτοῖς, xal εἷς τὸν ὄγχον τοῦ σώματος ἀποχω- 
pti* ἄποδες δὲ ὄντες εἶτα ἕρπουσιν ὥχιστα. "Ἤδη Gi 
15 καὶ ἀχοντίων δίχην ἑαυτόν τις μεθίησι xai ἐπιφέρεται, 
xai τό γε ὄνομα ἐξ οὗ δρᾷ ἔχει" χέχληται γὰρ dxov- 
τίας. 
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Cum voracissimi serpentes sint , οἱ longum et exiguum 
stomachum se habere norint, ut Aristoteles ait, sese 
humo excifant, celsosque et erectos conslitounl, extrema 
cauda nitentes, ut in alvum proclivior delabatur cibus ; 
cumque pedibus careant, serpunt velocissime. Eorum 
quidam similiter atque jacula semetipsos jaculantur, ex 
eoque quod agunt nomen trahunt ; nam acontiz sive jaculi 
nominantur. 


XIX. — De vocibus avium aliorumque animalium. 


Τῶν ἐν ᾧδαῖς τε xa μούσαις ὀρνίθων οὐδεὶς διαλέ- 
ληθεν, ἀλλ᾽ ἔσμεν χελιδόνας καὶ χοσσύφους χαὶ τὸ τετ- 
20 τίγων φῦλον, καὶ κίτταν λάλον xul βομθδοῦσαν ἀχρίξα 
χαὶ πάρνοπα ὑποχρίζοντα χαὶ μὴ σιωπῶσαν τρωξαλ- 
λίδα,, ἀλκυόνας τε ἐπὶ τούτοις xal ψιτταχούς" τῶν δὲ 
ἐνύδρων ὀλολυγὼν οὐ σιωπᾷ, Φθέγγεται δὲ αὐτῶν τὰ 
μὲν γοερὰ καὶ θηλύφωνα, τὰ δὲ ὄρθια x«i διάτορα᾽ 
as χαὶ τὰ μὲν ἀπὸ τῶν χλάδων ἐπὶ τοὺς χλάδους μετα- 
ὑέοντα ἄδει, ὥσπερ οὖν οἴχους ἐξ οἴχων dutifovra διὰ 
τὴν τρυφὴν καὶ τὴν τοῦ βίου θρύψιν, τὰ δὲ ἐν τοῖς 
λειμῶσι κατάδει, οἱονεὶ πανηγυρίζοντα, xal βίον, ὡς 
ἂν εἴποις, ἀνθηρὸν xal ἁθρὸν διαιτώμενα τὴν ἦρος 
40 ἐπιδημίαν μελῳδίαις, ἔγωγ᾽ ἂν φαίην, εὐφημεῖ, Κύ- 
χνων δὲ πέρι, xai ὅτου θεῶν θεράποντές εἶσιν, ἄνω- 
τέρον εἶπον. Ἡ χίττα δ' οὖν καὶ τῶν ἄλλων φωνη- 
μάτων μιμηλότατόν ἐστι, τοῦ δὲ ἀνθρωπιχοῦ πλέον. 
Ἰβιάζει δὲ ταῖς μιμέσεσι τῶν τοιούτων ὅ τε ἄνθος [5] 
45 χαλούμενος xal ἡ σάλπιγξ χαὶ ἡ ἴυγξ καὶ ὁ χόραξ᾽ xal 
& μὲν ἄνδος ὑποχρίνεται γρεμέτισμα ἵππου, τὴν σάλ- 


Avium , qua cantu valent, nulla lalet : at scimus hi- 
rundines, merulas et cicadarum nationem et picas loquaces 
esse, et bombis strepere locustas, el parnopem sono imi- 
nuto obstrepere, neque silere troxallidem, nec non vocales 
alcedines et psilacos : tum eliam inter aquatiliaololygona 
minime silere : item avium alias flebili et muliebri, alias 
acri et contenta voce uti; alias migranles ex ramo in ra- 
mum, tanquam ex domo in aliam, pre nimia lux ia 
nimioque voluptatis sensu occinere; alias in pratis cau- 
lantes tanquam festos dies agere , et vilam, ul ita dicam, 
floridam et mollem degentes, veris adventum canoris omi- 
nibus et lotis acclamationibus excipere. De cycnis, et 
cui deorum serviant, supra dixi. Pica cum alias voces, 
tum maxime humanam imitatur. 1n ejusmodi sonorum 
imitatione proprii aliquid monstrant florus, salpins , tor- 


quilla, corvus : ac florus quidem equi hinnitum , salpinx 
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πιγγαὰ δὲ ἡ ὁμώνυμος, xat τὸν πλάγιον ἡ ἴνγξ αὐλόν" | tube sonitum, et lorquilla obliquam tibiam reprassentat ; 


βούλεται δὲ τῶν ὄμθρων μιμεῖσθαι τὰς σταγόνας 6 
χόραξ, 


imbrium guttas corvus effingere conatur. 


XX. — De scorpionum natura et generibus. 


Σχορπίων μὲν 6 ἄῤῥην ἐστὶ χαλεπώτατος, ὃ δὲ 07- 
& λυς δοκεῖ πραότερος. ᾿Ἀχούω δὲ αὐτῶν γένη Évütxoc 
λευχὸν εἶναι, xal αὖ πάλιν πυῤῥόν τινα, καπνοειδῇ, 
ἄλλον, μέλανα ἐπὶ τούτοις, πέπυσμαι δὲ xal χλωρόν, 
xai γαστρώξη τινά, xal καρχινοειδῇ ἄλλον" τόν γε μὴν 
αλεπώτατον φλογοειδῇ ἄδουσιν' παρείληφα δὲ ἄρα 
1o φήμη καὶ πτερωτοὺς xat διχέντρους τινάς" χαί που ἑπτὰ 
ἔχων σφονδύλους ὥφθη τις, Σχορπίος δὲ οὐχ o, 
ἀλλὰ ζῶα ἀποτίχτει,. Χρὴ δὲ εἰδέναι ὅτι xal. φασί 
τινες οὐχ ix. τῆς πρὸς ἀλλήλους δμιλίας γίνεσθαι τὴν 
ἐπιγονὴν τοῖς ζώοις τοῖσδε, ἀλλ᾽ * εἰς τὰ χαύματα 
15 ἄγαν τίκτειν σχορπίους. ᾿Εγχρίσας δὲ ἕκαστος αὐτῶν 
τὸ χέντρον ὁποῖα ἐργάζεται xal ἀναιρεῖ τίνα τρόπον, 
ἀλλαχόθεν εἴσεσθε. 


Mares scorpii infestissimi habentur, femine multo rc- 
tnissiores; non enim tanlum virus acerbitalis habent. 
Eorum undecim esse genera accepi , album , rufum , fumo- 
sum, nigrum, viride, ventlricosum , aliud cancri simile ; 
infestissiinum omnium flammeum colorem referre narrant ; 
aliud etiam ferunt alatum esse et duplici aculeo armalum , 
aliud quod septem habeat internodia. Non ova scorpii, sed 
factus animantes pariunt. Sunt qui eos non coilu, sed ni- 
mio cceli calore in ocimis procreari asserant, — Ictus ab eis 
inflictus quo paclo afficiat, vel interimat, aliunde pelen- 


dum. 


XXI. — Quomodo dracones elephantos jugulent. 


"Ev Ἰνδοῖς, ὡς ἀχούω, ἐλέφας xol δράχων ἐστὶν 
ἔχθιστα, Οὐχοῦν οἱ μὲν ἐλέφαντες ἀποσπῶντες τῶν 
30 δένδρων τοὺς χλάδους, ἐχείνους νέμονται" ὅπερ οὖν εἰ- 
δότες οἱ δράχοντες, ἐπ᾽ αὐτὰ μὲν ἀνέρπουσιν, τὸ δὲ 
ἥμισυ σφῶν αὐτῶν͵ τὸ οὐραῖον, τῶν δένδρων περιθάλ- 
λουσι τῇ xópw , τὸ δὲ ἐς τὴν κεφαλὴν προϊὸν ἥμισυ 
μεθῆχαν χαλωδίου δίχην ἀπηρτημένον, Καὶ ὃ μὲν 
25 προσῆλθεν ἀποδρέψασθαι τῶν ἀχοεμόνων ὁ ἐλέφας, ὃ 
δὲ δράχων ἐμπηδᾷ τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ ἐξορύττει" εἶτα 
τῷ τραχήλῳ περιερπύσας, τείνων τῷ οὐραίῳ μέρει 
xai σφίγγων θατέρῳ, ἀπάγχει τὸ θηρίον ἀήθει βρόχῳ 
καὶ χαινῷ, 


Apud Indos , sicut audio, graves inter se gerunt inimi- 
citias draco et elephantus. Quare dracones, liaud inscii 
imperitique ex arboribus elephantos ramos decerpere in 
pastus suos solere, in has ipsas arbores primo serpunt ; 
postea eam sui corporis partem dimidiam , quae ad caudam 
pertinet, arborum frondibus cirenmtegunt, alteram partem 
anteriorem funiculi instar. appensam diinittunt. Eo cum, 
accessit elephantus ad. arhoris surculos carpendos, draco 
in hujus ipsius oculos insiliens effodit ; deinde anteriore 
parte collum ejus constringens, posteriore nexus inlen- 
dens, inusilato et novo quodam laqueo strangulat. 


XXII. — De nalurali animalium in alia et in res quasdam odio. 


30 ἔχθιστα δὲ τῷ μὲν λέοντι πῦρ xal ἀλεχτρνών, 
ὕαινα δὲ τῇ παρδάλει, σχορπίῳ δὲ ἀσχαλαβώτης" νάρχη 
γοῦν τὸν σχορπίον καταλαμθάνει προσαχθέντος οἱ τοῦ 
ζώου τοῦ προειρημένου" δράχοντα δὲ ἐλέφας ὀῤῥωδεῖ' 
ὑποζύγιον δὲ πᾶν τὴν μυγαλῆν οὐ θαῤῥεῖ" ἀπταχὸς δὲ 

30 πολύποδα. Καὶ μέντοι [xal] προωθούμενοι ἐκ τῶν 
τεγῶν οἱ χύνες, οὐχ ἂν αὐτοὺς ῥίψαις" τοῦ γάρ TOi xtv» 
δύνου δεδοίκασι τὸ μέγεθος. 


Gallinaceum ἃς igmem leo, pardalim hyama, stellio 
scorpium Lostililer odit, et eo admolo torpore afficitur. 
Draconem elepliantus perhorrescit.. Omne jumentum mu- 
rem araneum reformidal. Aslàcus polypum estiinescit, 
Canem de lecto propellere et dejicere nou possis ; periculi 


enim magniludinem veretur. 


XXIM. — Dohus scorpionum. quo dormientes petunt , describitur. 


Οἵα δὲ ἄρα σοφίσματα xal τοῖς σχορπίοις ἢ φύσις 
ἔοικε δοῦναι xal τοῖσδε ἴδια, Οἱ Αἰόυες τὸ πλῆθος 
4o αὐτῶν ὑφορώμενοι xal τὰ τεχνάσματα μηχανὰς αὖ- 
τοῖς μυρίας ἀντεπινοοῦσι [φυλαττόμενοι], χοῖλα ὑπο- 
δήματα φοροῦντες xai ὑψηλοὶ χαὶ μετέωροι χαθεύ- 
Sortie καὶ τῶν τοίγων ἀναστέλλοντες τὰς χειρίας χαὶ 


Quos vero peculiares dolos etiam scorpiis natura videa- 
tur dedisse, his accipe. Libyci, ab eorum mullitudine et 
astulia metuentes, ad vitaudos ipsos emnia maclinamenta 
moliuntur : soceos ferunt eLin lectis in excelsum collocatis 
corumque fasciis longe a pariete remotis ac fulerorum 
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τῶν χλινῶν τοὺς πόδας εἰς ὑδρίας ὕδατος πεπληρωμέ- 
νας ἐντιθέντες, χαὶ οἴονται τὸ λοιπὸν ἐν ἀδείᾳ τε καὶ 
εἰρήνη καθεύδειν πολλῇ. ΟἹ δὲ ὁποῖα παλαμῶνται, 
Σκορπίος εἰ λάδοιτο ὁπόθεν ἑαυτὸν ἐξαρτήσει χατὰ τὸν 
ὄροφον, ἔχεται τούτου ταῖς χηλαῖς καὶ μάλα ἐγχρατῶς, 
καὶ καθῆχε τὸ χέντρον' οὐχοῦν ὃ δεύτερος χάτεισιν 
£x τῆς στέγης καὶ διὰ τοῦ πρώτου χαθέρπει xal τοῦ 
χέντρου τοῦ ἐχείνου ἔχεται xai αὐτὸς ταῖς χηλαῖς xai 
τό γε ἑαυτοῦ μετέωρον εἴχσε κέντρον " xai ὁ τρίτος ἐχεῖ- 
θεν ἔχεται, καὶ ὁ τέταρτος ἐκ τοῦ τρίτου, καὶ ὁ πέαπτος 
χατὰ στοῖχον, xal οἱ ἐπ᾽ ἐχείνοις διὰ τῶν πρώτων χαῦ- 
ἔρποντες. Εἶτα ὃ τελευταῖος ἔπαισε τὸν καθεύδοντα, 
χαὶ διὰ τῶν ἀνωτέρω ἀνέρπει, xal 6 μετ᾽ ἐκεῖνον, καὶ 6 
χάτωθεν τρίτος, καὶ οἱ λοιποί, ἔστ᾽ ἂν ἅπαντες ἀλ- 
χήλων ἀπελύθησαν οἷα δήπου λύσαντες ἅλυσιν, 
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pedibus in hydrias aquz. plenas imposilis sublimes so- 
mnos capiunt; qua machinationis molitione facta, sese 
quieto et tulo somno usnros arbilrantur. — Aqui scorpius, 
si quid unde semet ipsum in teclo suspemdlat nanciseatur, 
ibi fortissime forcipibus inharescil, simul el demittit acu- 
leum; secundus igilur ex tecto descendens per primum 
serpit, atque suis itidem forcipibus ad illius aculeum ad- 
hzerescit, et sublimem sinit suum aculeum; item ἃ se- 
cundo tenetur tertius, a tertio quartus, quintus similem 
ordinem conservat, ilemque celeri omnes deinceps per 
primos decurrunt. Postremus dormientem ferit, et per 
superiores recurrit, similiter ab illo secundus , tum vero ah 
ullimo tertius reliquique sese subducunt, donec velut ca- 


tenam solventes inler se omnes subtraxerunt. 


XXIV. — Describuntur artes , quibus vulpes capial eripaceos , otidas el pisciculos, et quomodo exploret glaciem. 


Δολερὸν ygTux ἢ ἀλώπηξ' ἐπιβουλεύει γοῦν τοῖς | 
pov χρτι D 


ερσαίοις ἐχίνοις τὸν τρόπον τοῦτον" ὀρθοὺς αὐτοὺς 
καταγωνίσασθαι ἀδύνατός ἐστι" τὸ δὲ αἴτιον, al ἄχαν- 
θαι ἀνείργουσιν αὐτήν" ἢ δὲ ἡσύχως xal πεφεισμένως 
Γἔχουσα] τοῦ ἑαυτῆς στόματος ἀνατρέπει αὐτοὺς χαὶ 
κλίνει ὑπτίους, dva ίσασά τε ἐσθίει ῥαδίως τοὺς τέως go 
δερούς. Ἑὰς δὲ ὠτίϑας ἐν τῷ Πόντῳ θηρεύουσιν οὕτως" 
ἀποστοχφεῖσαι αὐταὶ xal εἰς γὴν χύψασαι τὴν χέρχον 
ἀνατείνουσιν ὥσπερ οὖν τράχηλον ὄρνιθος" αἱ δὲ ἀπα- 
τηθεῖσαι προσίασιν ὡς πρὸς ὄρνιν ὁμόφυλον, εἶτα πλη- 
σίον γενόμεναι τῆς ἀλώπεκος ἁλίσχονται ῥᾷστα, 


ἐπιστραφείσης [cre ἀλώπεξος) καὶ ἐπιθεμένης χατὰ τὸ 


χαρτερόν. Τὰ σμιχρὰ δὲ ἰχθύδια θηρῶσι πάνυ σοφῶς, 
Παρὰ τὴν ὄχθην τὴν τοῦ ποταμοῦ ἔρχονται καὶ τὴν 
οὐρὰν καθιᾶσιν εἰς τὸ ὕδωρ' τὰ δὲ προσνέοντα ἐνίσχεταί 
τε χαὶ ἐμπαλάσσεται τῷ δάσει τῷ τῶν τριχῶν" αἱ δὲ 
αἰσθόμεναι τοῦ μὲν ὕξατος ἀναχωροῦσιν, ἐλθοῦσαι δὲ 
εἰς τὰ ξηρὰ χωρία διασείουσι τὰς οὐράς, χαὶ ἐχπίπτει 
τὰ ἰμθύδια, xal ἐχεῖναι δεῖπνον ἁδρότατον ἔχουσιν. 
Οἱ δὲ Θρᾷκες τῆς τῶν ποταμῶν πήξεως τῆς οὐ σφαλε- 
ρᾶς ποιοῦνται γνώμονα τήνδε τὴν θῆρα" καὶ ἐὰν δια- 
δράμη τὸν χρύσταλλον μὴ ἐνδιδόντα μηδὲ εἴχοντα 
τοῖς ἐχείνγς βήμασι, θαῤῥοῦσι xai ἕπονται. Πεῖραν 
δὲ αὐτὴ ποιεῖται τοῦ μὴ σφαλεροῦ πόρου τὸν τρόπον 
τοῦτον παραθάλλει τὸ οὖς ἐπὶ τῷ χρυστάλλῳ.,, χἂν 
μὲν αἴσθηται μὴ ὑπηγχοῦν κάτωεν τὸ ῥεῦμα, μηδὲ 
ὑποψοφοῦν ἡσυχῇ εἰς βάθος, ἡ δὲ ὡς ἑστῶτι τῷ χρυ- 
στάλλῳ θαρσεῖ, διαθεῖ τε ἀτρέπτως" εἰ δὲ μή, οὐχ ἂν 
ἐπιδαίη. 


XXV. — Exempla amoris ἃ 


Οἱ ποινταὶ μὲν τὴν παῖδα τὴν τοῦ "bgio; σέζουσι, 
xai τά γε θέατρα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐμπέπλησται ὑμνούντων 
τὴν ἡρωίνην ἐχείνην, ἐπεὶ τὰς ἄλλας ὑπερεπήδησε τῇ 
σωφρυσύνη, τὸν ἑαυτῆς γαμέτην προτιμήσασα τοῦ 


βίου. Τὰ δὲ ζῶα ὑπερβολὴ φιλοστοργίας οὐ προ- 


Vulpes , fraudulentum animal, insidias hoc pacto in eii- 
naceos terrenos molitur, ut cum eos rectos, quod a me su 
vulpis impetum spinis prohibent, expugnare non queat, 
ipsos summa cautione oris leniter et caute primum sub- 
verlens, supinos consliluat; deinde eos qui anlea erant 
formidabiles facile laniet, et exedat, In Ponto sic oli- 
das vwenatur, ub et sese averlens. eb caput iu lerram 
abjiciens tanquam avis collum , sic caudam extendat ; ea: 
aulem hac insidiarum instructione seduclae ad illam, tau- 
quain ad suam gregalem, accedant; illa vero se vertens 
nuilo negolio capiat. Tum vero secundum fTuviorum ripas 
gradiens parvulos pisciculos callide exceptat : nam caudam 
in aquam dejicit, in quam ii innantes densis pilis irretiun- 
tur atque. implicantur; quod quidem ipsum vulpes sen- 
liens caudam ex aqua removet, et repente se in aridum 
subducens eam exculit : pisciculi excidunt, atque ab ea 
devorantur. "Thraces, quando conglaciati fluvii absque 
periculo transeuntur, vulpis indicio el periclilatione perci - 
piunt ; nam si glaciem resistenteim et nibil cedentem trans- 
wiserit, ejus vestigia fidenter persequuntur. Vulpes autem, 
num lransiri fluvius possit, experilur hoc pacto : ad gla- 
ciem aurem admovet, ac si fluxum subtus non resonare 
neque strepitum in fundo septit, glaciei se lauquaim solidae 


credit ac transmittit; sin aliter, nequaquam transit. 


canibus domibis suis praestili. 


Iplidis filiam portae ità decantapt, ut eorum vocibus 
lheatra personent lieroinam illam laudantium, quod longe 
muliumque alías mulieres castimonia superasset, el pro- 
prie vitae conjugem suom antetulissel. Verum bestia quo- 
gue non minus pio quodam et innato amore flagrant, Eri- 
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λέλοιπεν. Ὃ γοῦν Ἠριγόνης κύων ἐπαπέθανε τῇ 
δεσποίνῃ, xal ὁ Σιλανίωνος καὶ ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ δεσπό- 
τῇ, xal οὔτε πρὸς βίαν οὔτε σὺν χολαχείᾳ ἀπέστη τοῦ 
τάφου, Δαρείῳ δὲ τῷ τελευταίῳ βασιλεῖ τῶν Περσῶν 
ἐν τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον μάχη, βληθέντι ὑπὸ Βήσσου 
xal κειμένῳ, πάντων τὸν νεχρὸν ἀπολιπόντων, 6 κύων 
6 ὑπ᾽ αὐτοῦ τραφεὶς μόνος παρέμεινε πιστός, τὸν οὐχ- 
ἔτι τροψέα μὴ προδοὺς ὡς ἔτι ζῶντα. — "lowüróv τι 
ὑπὲρ τῶν τοῦ Κύρου φίλων τοῦ νεωτέρου Ξενοφῶν ὃ 
τοῦ Γρύλλου νεανιευόμενος δῆλός ἐστι λέγων, τοὺς buo: 
τραπέζους μόνους ol [ὀκτὼ] συμπαραμεῖναι xal συνα- 
πολέσθαι, xai τὸν εὐνοῦχον, ὃς ἦν οἱ σκηπτοῦχος τὴν 
τιμήν, ὄνομα δὲ ᾿Αρταπάτης, ἑαυτὸν ἐπαποχτεῖναι τῷ 
νεχρῷ, μετ᾽ ἐχεῖνον ἀτιμάσαντα τὸν βίον ἐσόμενόν ol 
ἔρημον Κύρου. Kal Λυσιμάχῳ δὲ τῷ βασιλεῖ χύων 
χοινοῦ τοῦ τέλους ἑκὼν μετέλαβε, σωθῆναι δυνάμενος. 


XXVI. — De 


Ἡ πιθήχη ὑπό τινων ὀρειβάτης xéx rat, ὑπ᾽ ἄλλων 
qt μήν, ὡς ἀχούω, ὑλοδρόμος" καὶ ἐν τοῖς δένδροις 
γίνεται, καὶ ἔχει τρίχας" χέχληται δὲ ὑπ᾽ ἐνίων xal 
ψύλλα. ᾿Εντέτμηται μὲν οὖν τὴν γαστέρα ἡσυχῇ, ὡς 
εἰπεῖν ὅτι λίνῳ διαχέχοπται. Δάχνει δὲ σφαλερώτατα 
δήγματα" xal παρέπεται τρόμος τῷ δηχθέντι, καὶ περὶ 
τὴν καρδίαν ἄλγημα ἰσχυρὸν ἐπιγίνεται, xal τὰ οὖρα 
ἐμφράττεται, xai ὁ ἕτερος πόρος γίνεται καὶ ἐκεῖνος 
ἄπορος. "ἔοικε δὲ τοῖς προειρημένοις ἀντίπαλος 6 
καρχίνος 6 ποτάμιος εἶναι βρωθείς. 
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goum cerle canis suse dominae sepullira αἰίδοίδε immortuus 
est. Ille vero Silanionis non a sepulchro domini sui, nec 
vi, nec ullis blandimentis abscessit. Dario, qui postremus 
regnavit apud Persas, in ea pugna, quam contra Alexan: 
drum suscepit el commisit, cnm a Besso rmultis vulneri- 
bus confossus esset, el jaceret stratus, omnibus mortuum 
relinquentibus, canis ab eo educatus solus permansit fide- 
lis, eumque, tametsi non amplius suum altorem, sicut 
tamen adhuc viventem servavit. |la Xenophon ille Grylli 
filius cum Cyro juniore scribil florido quidem et pha- 
lerato sermone solos inensse ipsius parlicipes octo re- 
mansisse ac simul interiisse, et sceptrigerum ejus en- 
nuchum, Artapalen nomine, super eo exlinclo se occi- 
disse, vilam deinceps sine Cyro minime vitalem sibi fu- 
turam adspernatum.  Lysimachi etiam regis canis, cum 
se servare quiret, non invitus eadem qua suus morte «du- 
minus defungi voluit. 


pithece insecto. 

Pithece à quibusdam oribales vocalur, ab aliis hylo- 
dromus aut psylla; animal est pilorem, et in arho- 
ribus nascitur. "Venter ei leviter incisus esl, ul sectio 

notata filo videri possit. Morsum ab eo. periculosissimum 
tremor el. veliemens dolor cordis sequuntur; obstruitur 
eliam urina et alter meatus per quem stercus defertur. Ad- 


versus haec remedium est cancer fluviatilis comestus. 


XXVIL — De felium natura quadam. 


Αἰλούρων ὁ μὲν ἄῤῥην lac λαγνίστατος, 6 δὲ θῆλυς 
φιλότεχνος" φεύγει δὲ τὴν πρὸς τὸν ἄῤῥενα ὁμιλίαν' 
ἀφίησι γὰρ τὸν θορὸν θερμότατόν τε χαὶ προσεοιχότα 
πυρί, χαὶ χαίει τῆς θηλείας τὸ ἄρθρον. Εἰδὼς οὖν ὃ 
ἄῤῥην τοῦτο τὰ χοινὰ βρέφη διαγρῆται" f δὲ παίδων 
ἑτέρων πόθων ἑαυτὴν παρέγει συνελθεῖν γλιχομένῳ, 
Φασὶ δὲ τοὺς αἰλούρους πάντα ὅσα ὃνσώδη ἐστὶ μισεῖν 
τε xai βδελύττεσθαι' ταύτη τοι καὶ τὸ σφέτερον περίτ- 
35 τευμα ἀφιέναι, πρότερον βόθρον ὀρύξαντας, ἵνα ἀφα- 

νίσωσιν αὐτό, τῆς γῆς ἐπιδαλόντες. 


ϑυ 


Quemadmodum ex felibus mas est libidinosissimus , sic 
amantissima calulorum femina; que veneream idcirco 
maris consuctodinem refugil, quod is calidissimum ignis- 
que simile semen οὐ], genitale ut feminae comburat, 
Ejusce quidem rei mas non iguarus communes catulos 
suos intermil ; haec autem , novorum catulorum desiderio 
permota, ejus libidini inorem gerit. Quod autem ab omni 
tetro odore feles abhorrere dicantur, eo excrementa sna, 
prius fossa facla, occullant el terram superingerunt, 


XXVIII. — De polypodis libidine. 


Ἀχολαστότατον τῶν ἰχθύων τὸν πολύποδα ἑἶναί 
φασι, xal ἐς τοσοῦτον λαγνεύειν, ἐς ὅσον αὐτῷ d) 
πᾶσα τοῦ σώματος ῥώμη ἐχρυεῖσα ἀσθενῇ ἀπέφηνεν 

40 xai νέξασθαι μὲν ἥχιστον, τροφὴν δὲ μαστεῦσαι ἀδύ- 
νατον, Καὶ διὰ ταῦτα ἄλλους τρέφει' τὰ γοῦν σμιχρὰ 
τῶν ἰχθυδίων καὶ τὰς χαλουμένας χαρχινάϑας xal τοὺς 
χαρχίνους ἐπιφοιτᾶᾷ τε ἅμα xal κατεσθίει αὐτόν, Λέ- 
ουσι δὲ ταύτην εἶναι τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ δύνασθαι πο- 

45 λύποδα ἐνιαυτοῦ βιῶναι χρόνον μαχρότερον" xai θέλυς 
δὲ ἄρα πολύπους ἀναλίσχεται ῥαδίως, τίχτων πολλάχις. 


Ex piscibus libidinosissimam polypum eatenus flagrant; 
veneris cupiditale incendi ferunt, dum el omnibus corpo - 
ris viribus exhaustis debilitatus et ad natandum οἱ cibaria 
inquirenda tantopere infirmus factus fuerit, ut postea aliis 
prada eíficialur, Cum enim parvuli pisciculi tum. can- 
celli et cancri exedunt et conficiunL; quamobrem eum non 
amplius anno vivere dicunt, feminamque eliam propte? 


crebros partus ocyus consumi. 
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XXIX. — Historia de aquila puerum amante 


Φύλαρχος μέμνηται παῖδα ἰσχυρῶς φιλόρνιθα alc- 
τοῦ νεοττὸν λαδεῖν δῶρον, xal τρέφειν τροφῇ ποικίλης 
καὶ κηδεμονίαν αὐτῷ προσφέρειν πᾶσαν, Οὐ γάρ τί 
mou ὡς ἄθυρμα εἰς παιδιὰν ἔτρεφε τὸν ὄρνιν, ἀλλὰ ἐρω- 

& μένου δίκην 3, ἀδελφοῦ νεωτέρου, οὕτως ἄρα 6 παῖς τοῦ 
αἰετοῦ προμηθῶς Ton [Καὶ ] προϊὼν δὲ χρόνος εἰς 
φιλίαν αὐτοὺς ἐξῆψεν ἀλλήλων ἰσχυράν. Συνηνέχθη 
δὲ χαμεῖν τὸ σῶμα τὸν παῖδα, καὶ τὸν αἰετὸν παρα- 
μένειν xal νοσηλεύειν τὸν τροφέα' xal χαθεύδοντος 

ιυ μὲν ἡσυχάζειν, ἐγρηγορότος δὲ παρεστάναι, ἀσιτοῦντος 
δὲ τροφὴν μὴ προσίεσθαι" ἐπεὶ δὲ χαὶ τὸν βίον ὁ παῖς 
κατέστρεψεν, ἠχολούθησε χαὶ ὃ ἀετὸς μέχρι τοῦ μνή- 
ματος" χαιομένου δὲ ἑαυτὸν εἰς τὴν πυρὰν ἐνέβαλεν. 


Puerum avium sludiosissimum, Phylarchus memoria: 
prodidit, aquile pullum , quem dono accepisset, vario et 
multiplici cibo aluisse , et studiose diligenterque curasse. 
Xam eum ipsum non tanquam rem ludicram alebat; sed 
lanquam vel amores suos et delicias, vel nalu minorem 
germanum fratrem, sic sane is aquilam magna cum cura 
et diligentia tuebatur. Cum autem progressu itatis in 
mutuam inter se amicitiam vehementer exarsissent , alque 
accidisset ex morbo ut puer laboraret, tum ei aquila ad- 
siduilate officii adsidebat : cum enim is quietem caperet , 
ipsa quoque quieti se dabat ; cum vigilaret, eadem adsíste- 
bal; cum non ederet , ipsa pariter cibum non admiltebat. 
Postea vero quam e vila excessisset atque efferretur ad 
monumentum sepulchri, eum prosecuta est; postque ubi 
cremaretur, in medios rogos se immisit. 


XXX. — De asello pisce. 


Ὁ ἰχθὺς ὃ ὄνος τὰ μὲν ἄλλα, ὅσα ἐντὸς προσπέφυ-- 

^^ xtv, οὐ πάνυ τι τῶν ἑτέρων διεστῶτα χέχτηται, μονό- 
τρόπος δέ ἐστι, xol σὺν ἄλλοις βιοῦν οὐχ ἀνέχεται, 
"ἔχει δὲ ἄρα ἰχθύων μόνος οὗτος ἐν τῇ γαστρὶ τὴν 
καρδίαν xal ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ λίθους, οἵπερ οὖν ἐοίκασι 
μύλαις τὸ σχῆμα, ΣΣειρίου δὲ ἐπιτολῇ φωλεύει μόνος, 
o τῶν ἄλλων ἐν ταῖς χρυμωδεστάταις φωλεύειν εἰθισμέ- 


vov, 


Asellus piscis, ul ceteris quidem partibus interioribus 
non admodum cum aliis differt, sic cerle suo proprio quo- 
dam more nihil non solitarium amat, neque se cum aliis 
sociari gaudet. Cor piscium solus in ventre habet, et in 
cerebro lapillos lapidibus molaribus similes. Reliqui qui- 
dem pisces tempestatibus perfrigidis occultantur, liic autem 
exortu caniculz latet. 


XXXI. — De paguris musica captis. 


Οἱ θηρῶντες τοὺς παγούρους τὸν τρόπον τοῦτον αἷ- 
ροῦσιν" ἐπ' αὐτοὺς ἐμηχανήσαντο τὴν μουσιχὴν δέλεαρ’ 
φωτιγγίῳ γοῦν (ὄνομα δὲ ὀργάνου τοῦτο) αἱροῦσιν 

35 αὐτούς, Οἱ μὲν οὖν ἐν τοῖς φωλεοῖς δεδύχασιν, οἱ δὲ 
ὑπάρχονται τοῦ μέλους: καὶ ἀκούσαντες οἵ πάγουροι 
πείθονται ὡς ὑπό τινος ἴνγγος προελθεῖν τῆς θαλάμης" 
εἶτα ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἑλχόμενοι προΐασι χαὶ ἔξω τῆς 
θαλάττης" οἵ τε αὐλοῦντες ἐπὶ πόδα ἀναχωροῦσιν, χαὶ 

30 ἐχεῖνοι ἕπονται xal ἐπὶ τῆς γῆς ἁλίσχονται. 


Paguros musicz illecebrae machinatione piscatores ca- 
His enim in latibula abditis, illo modulari inci- 
piunt instrumento, quod photingium nominant; quod 
cum audiverint paguri , slatim tanquam amalorio quodam 
ad exeundum non modo inducuntur e latebra, verum 
eliam voluptale allecti extra mare egrediuntur : li quidem 
retro ad tibiam canentes cedunt, illi aotem aequeutes in 
arido comprehenduntur. 


piunt. 


XXXII. — De tliriis cantu et teslarum crepitu captis. 


Ot & τῇ Μαρείᾳ λίμνῃ, προσοιχοῦντες τὰς θρίσσας 
θηρῶσι τὰς ἐκεῖθε ᾧδῆς μέλει τορωτάτῳ χαὶ χρότῳ 
ὀστράχων ὁμοῤῥοθοῦντι πρὸς τὸ μέλος, Αἱ δὲ ὥσπερ 
ὀρχούμεναι ὑπὸ τῷ μέλει πηδῶσιν, καὶ ἐμπίπτουσι 

3» τοῖς θηράτροις, ἅπερ οὖν αὐτοῖς περιπέπταται, χαὶ 
λαμβάνουσιν οἵ Αἰγύπτιοι θήραν εὔοψον σὺν χορείᾳ τε 
καὶ παιδιᾷ, 


Qui Maream lacum accolunt, tlirissas illincaculo cantu el 
pulsibus testarum concrepantium consonantibus piscantur. 
Etenim eie, tanquam saltatrices , saltaptes in piscatoria ad 
se comprehendendas explicata instrumenta incidunt, atque 
cum saltaliome et lusione JEgyplii splendidam pra«dam 
consequuntur. 


XXXIII. — De magize vi in aves et serpentes, 


Αἰγυπτίους ἐγὼ πυνθάνομαι μαγεία τινὶ ἐπιχωρίῳ 

τοὺς ὄρνιθας ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταφέρειν' τῶν δὲ φωλεῶν 

io τοὺς ὄφεις ἐπαοιδαῖς τισι χαταγοητεύσαντες εἶτα μέντοι 
προάγουσι ῥᾷστα, 


AEgyptios sua propria quadam magica satione accepi cuu 
de calo aves deducere, tum serpentes primum iucantare, 


deinde ex latibulis facillime extrahere, 
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XXXIV. — De castoris in effugiendis venatoribus solertia. 


Ὁ χάστωρ ἀμφίδιόν ἐστι ζῶον, xal μεθ᾽ ἡμέραν 
μὲν ἐν τοῖς ποταμοῖς καταδὺς διαιτᾶται, νύχτωρ δὲ ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀλᾶται, οἷς ἂν περιτύχη τούτοις τρεφόμενος. 
Οὐκοῦν ἐπίσταται τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ θη- 

& ραταὶ σὺν προθυμία τε καὶ ὁρμῇ τῇ πάσῃ χωροῦσιν, 
xai ἐπιχύψας xai δαχὼν ἀπέχοψε τοὺς ἑαυτοῦ ὄρχεις, 
xai προσέῤῥιψεν αὐτοῖς, ὡς ἀνὴρ φρόνιμος λησταῖς μὲν 
περιπεσών, χαταϑεὶς δὲ ὅσα ἐπήγετο ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 
σωτηρίας, λύτρα δήπου ταῦτα ἀλλαττόμενος. ᾿Εὰν 
δὲ Jj πρότερον ἐχτεμὼν καὶ σωθείς, εἶτα πάλιν διώχη- 
ται, 6 δὲ ἀναστήσας ἑαυτὸν xai ἐπιδείξας ὅτι τῆς αὐτῶν 
σπουδῆς οὖχ ἔχει τὴν ὑπόθεσιν, τοῦ περαιτέρω χαμάτου 
παρέλυσε τοὺς θηρατάς " ἧττον γάρ τοι τῶν χρεῶν ἐχεί- 
vote φροντίς ἐστι. Πολλάχις δὲ χαὶ ἔνορχοι ὄντες, ὡς 
ὅτι ποῤῥωτάτω [ἑαυτοὺς] ἀποσπάσαντες τῷ δρόμῳ, εἶτα 
ὑποστείλαντες τὸ σπουδαζόμενον μέρος, πάνυ σοφῶς 
xai πανούργως ἐξηπάτησαν, ὡς οὖχ ἔχοντες ἃ χρύψαν- 
τες ἔσχον. 


φ 


Fiber in utraque sede vivit; nam die quidem in fluvii« 
abditus etatem agit, nocte in terra vagatur; casu el for- 
tuito objectis vescitur. Quod autem cansam , ab insequen- 
tibus venatoribus cur tam cupide petatur, non ignorat, id- 
circo mordicus premens usque incumbit ad elidendos 
testes, quoad eos absciderit, el sic illos eis objecerit, tan- 
quam homo summa prudentia in latrones incurrens, quae- 
cumque portat, ad se redimendum exponit. Quodsi postea 
quam exsecius et ex periculo servalus fueril, ab insectan- 
tibus iterum urgeatur, hic sese erigens, alque, quamobrem 
insequi ulterius pergere non debeant causam ostendens, 
ad revertendum , quod jam ea parte quam expetunt careat , 
venatores inducil; nam carnes ejus non admodum illi 
curant. Persspe eliamnum testiculis praeditus, cum se 
à venatorum conspectu longissime cursu removerit, eam 
partem desideralam ita astute comprimil et occullat, ut 
insectatores fallat, tanquam iis careat, quae occultavit. 


XXXV. — De buprestide. 


Βούπρηστις ζῶόν ἐστιν, ὅπερ οὖν ἐὰν βοῦς καταπίη, 
πίμπραται xal ῥηγνύμενος ἀπόλλυται οὐ μετὰ μα- 
χρόν. 


Si buprestidem bestiolam bubulum pecus devoraverit , 


tantopere inflatur, ut et rumpatur, et non multo post eflet 
lalitum extremum. 


XXXVI. - Deerücis. 


Δί χάμπαι ἐπινέμονται τὰ λάχανα, τάχα δὲ xai 
διαφθείρουσιν αὐτά" ἀπόλλυνται δὲ αὗται, γυνὴ τὴν 


ἐπιμήνιον κάθαρσιν χαθαιρομένη εἰ διέλθοι μέση τῶν 
λαχάνων. 


Eruca olera et exedunt οἱ celeriter conficiunt, — Eis mu- 


lier, si per media olera ambulaverit ex mensibus labo- 


rans , perniciem affert. 


XXXVII. —De «stro et myope. 


Εἶεν δ᾽ ἂν βουσὶν ἔχθιστα οἶστρος καὶ μύωψ. Καὶ 

ὃ μὲν οἶστρος κατὰ τὰς μυίας τὰς μεγίστας ἐστίν, xai 

ἔχει στερεὸν xal μέγα κέντρον, xal ἦχόν τινα βομθώδη 

ἀφίησι xal τραχύν’ ὃ δὲ μύωψ τῇ χυνομυίᾳ προσείχα- 

30 σται" βομθεῖ δὲ τοῦ οἴστρου μᾶλλον, ἔλαττον δὲ ἔχει 
τὸ χέντρον. 


Inimicissimus bubus est aestrus et myops. Ille par est 
maximae musc», aculeo firnio εἰ magno armatus , sonum 
aulem bombi instar et asperum edit. Myops vero muscie 
canine similis , aculeum minorem quam «strus babet, sed 
magis sonorus est. 


XXXVII. — Aspidis vis et natura. 


Τῶν ὑπ᾽ ἀσπίδος δηχθέντων οὗ μνημονεύεται οὐδεὶς 
ἐξάντης τοῦ χαχοῦ γεγονέναι. ἔνθεν τοι xal τοὺς 
βασιλεῖς ἀχούων τῶν Αἰγυπτίων ἐπὶ τῶν διαδημάτων 

0 φορεῖν πεποιχιλμένας ἀσπίδας, τῆς ἀρχῆς αἰνιττομέ- 
γους τὸ ἀνίχητον δὴ ix τῆς τοῦ ζώου μορφῆς τοῦ προει- 
ρημένου. Γίνονται δὲ xal πενταπήχεις ἀσπίδες" xoi 
μέλαιναι μὲν αἱ πλεῖσται ἢ τεφραῖαι, ἴδοις δ᾽ ἂν xai 
πυῤῥὰν ἀσπίδα. ΟἹ δηχθέντες δὲ ὑπ᾽ ἀσπίδος οὐ πε- 

ao ραιτέρω βιοῦσι τετάρτης ὥρας" πνιγμὸς δὲ αὐτοὺς xai 
σπασμὸς διώχει καὶ λυγμός, ὥς φασιν, 'Axout δὲ τὸν 


Nullus, qui ab aspide morsus fuit, ex malo incolumis 
evasisse memoratur. Hinc /Egypliorum reges in. diade- 
male variegatas aspides gerere intellexi , per figuram istius 
animalis inviclum imperii robur occulle signilicantes. 
Earum quaedam δε] longitudinem quinque cubitorum acce- 
dunt; nonnulle rutilo, plurimae nigro cinereove colore 
conspiciuntur. — Ultra. quartam horam, quos moniorde- 
rint, vivere non queunt; eos suffocatio , convubio, εἰ 


singultus, ut aiunt, infestant.— Ichneumonem autem aspk- 
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ἰχνεύμονα τῆς ἀσπίδος τὰ ὠὰ ἀφανίζειν, οἱονεὶ τοῖς | dis ova disperdere audio, et tanquam catulis suis futuram 
^- * , , * * , 
ἑαυτοῦ παισὶν ὑπεξαίροντα τοὺς μέλλοντας ἀντιπάλους. | nostilem perniciem summovere. Ceterum aspidem Li- 


Aí£ucaav δὲ ἄρα ἀσπίδα καὶ ἀποφαίνειν τυφλοὺς τῷ 


φυσήματι λέγει τις λόγος. 


bycam vel adspiratione sola excsecare quidam aiunt. 


XXXIX. — De capreolis hinnulos ut libidinis »emulos occidentibus. 


Ὧν" 


Ηἶἷτα οὐ χρὴ θαυμάσαι τὴν φύσιν τῇ τε ἄλλῃ xai ἐν- 
ταῦθα μέντοι; τῶν ἀῤῥένων " " οἵ πατέρες τοὺς πλεί- 
στους νεβροὺς ἀναιροῦσιν, ἵνα μὴ πληθύωνται, εἶτα 
μέντοι καὶ τὰς μητέρας ἀναθαίνωσι" μίασμα γὰρ xal 
ἐν τοῖς ἀλόγοις καὶ ἐναγὲς ἔργον δοκεῖ τοῦτο δήπου. 
Κύρῳ δὲ καὶ Παρυσάτιδι, ὦ Πέρσαι, καὶ καλὰ ταῦτα 
xal ἔνδιχα ἐδόχει" xat ἐφίλει Κῦρος τὴν μητέρα χαχῶς, 
καὶ ἐφιλεῖτο ὑπὸ τῆς μητρὸς φιλίαν ὁμοίαν. Καὶ 
ταῦτα μέντοι "* σωμένης, οἱ δὲ ἄνθρωποι πάντων μὲν 
ἐπιθυμοῦντες, μηδενὸς δὲ φειδόμενοι, 


Ξ 


Nonne vim nalurz tum alibi , tum hic eliam mirari opor- 
tet? Hinnulos mares plerosque patres occidunt, ne nu- 
mero aucti matres postea ineant; id quod vel inter brutas 
animantes magnum scelus et piaeulum est. At Cyro et 
Parysatidi , o Persze, decorum hoc facinus ef justum vide- 
batur; ille enim matrem incesto amore amabat, et luec in 
filium simili amore ardebat. Talis brutorum natura cst ; 
al homines ut temeraria et effreni libidine omnia concupi- 
scunl, ita. cupiditatibus suís nusquam moderantur aut 
abstinent. 


XL. — De muribus Heraclem insulae Herculem pie colentibas. 


ιν Νῆσος ἐν τῷ Πόντῳ Ἡρακλεῖ ἐπώνυμος ἐχτετίμη- 
ται. Οὐχοῦν ὅσον μυῶν ἐστιν ἐνταῦθα σέδει τὸν θεόν, 
xxi πᾶν ὅσον ἀνεῖται αὐτῷ, τοῦτο πιστεύει τῷ θεῷ 
κεχαρισμένον ἀνεῖσθαι xal οὐχ ἂν προσάψαιτο αὐτοῦ. 
Οὐχοῦν xai ἄμπελος τῷ θεῷ χομᾷ, καὶ τετίμηται 
20 ὡς ἀνάθημα αὐτῷ μόνῳ, καὶ φυλάττουσιν οἵ θερα- 
πευτῆρες τοῦ δαίμονος ἐς τὰς θυσίας τοὺς βότρυς" ὅταν 
οὖν εἰς ἀχμὴν αἱ ῥᾶγες ἔρχωνται, οἱ δὲ ἀπολείπουσι 
τὴν νῆσον οἱ μύες, ἵνα μὴ μείναντες ἄχοντες γοῦν προσ- 
ἅψωνται ὧν θιγεῖν οὐχ ἄμεινον" εἶτα τῆς ὥρας δια- 
30 δραμούσης οἱ δὲ εἰς ἤθη τὰ οἰχεῖα ὑποστρέφουσι. Καὶ 
μνῶν μὲν Ποντιχδιν ἀγαθὰ ταῦτα. Ἵππων δὲ καὶ 
Διαγόρας xol Ἡρόστρατος καὶ ὁ λοιπὸς τῶν θεοῖς 
ἐχθρῶν κατάλογος, πῶς ἂν ἐφείσαντο τῶν βοτρύων 1, 
ἀναγημάτων ἄλλων, ol καὶ τὰ τῶν θεῶν ὀνόματα xad 
30 ἔργα ἁμωσγέπως συλᾶν προηρημένοι; 


XLI. — De murium in Ἐρυρίο abundantia, 


Ἔθος τοῦτο Αἰγύπτιον" ὅταν χατὰ τὴν Αἴγυπτον 
ὕση ( δανίσι δὲ ὕει λεπταῖς), μύες παραχρῆμα τίχτον- 
ται. Οὐχοῦν κατὰ τὰς ἀρούρας πλανώμενοι οὗτοι λυ- 
μαίνονται τοῖς ληίοις ὑποτέμνοντες τοὺς στάχυς καὶ 

35 ὑποχείροντες, ἤδη μέντοι χαὶ τοὺς σιυροὺς τῶν δραγμά- 
cw χεραΐζοντες λυποῦσι τοὺς Αἰγυπτίουτ' χαὶδιὰ ταῦτα 
πάγας τε αὐτοὺς ἐλλοχῶντες ἰστᾶσι xai θριγχοῖς ἀνα- 
στέλλουσι xal τάφροις ἀνείργουσι καὶ χαίουσιν ἐν ταύταις 
πῦρ. Οἱ τοίνυν μύες οὐδὲ τὴν ἀρχὴν πρὸς [τὰς] πάγας 
to προσφοιτῶσιν, ἐῶσι δὲ αὐτὰς ἑστάναι ἄλλως" τοῖς δὲ 
θριγκοῖς χαίτοι λελειωμένοις ὑπὸ τῆς χρίσεως ἐπανα- 
βαίνουσιν, [xai] ἀλτιχώτατοί γεὄντες εἶτα μέντοι ὑπερ- 
πηδῶσι τὰς τάφρους. Ὅταν οὖν ἀπαγορεύσαντες οἱ 
Αἰγύπτιοι τὰς μηχανὰς xot τὰς (ibo) ὡς ἀχρή- 

18 στοὺς ἀπολίπωσιν xat ἐχτρχπέντες ἐπί τε δέντιν ἔλθυ» 


Insula in Ponto , quz ab Hercule nomen traxit, celebra- 
tur. Quantumcunque murium illic est, Herculem reli- 
giose colit; el quidquid deo dedicalum est, tanquam id 
ei sacrum gratumque esse intelligens et. credens non attin: 
git. Iaque cum vitis (qua ibi deo frondescit, et sol 
eidem ad religionem consecrata est, cujusque racemos dei 
adminislri ad sacra servant ) uvze assecutae fuerint matu- 
ritatem ; tum de insula mures discedunt, ut ne, si rema- 
nerent, inviti contingant eas quas Langi fas non sit; post vero, 
ubi id anni tempus przelerierit, ad domesticam sedem re- 
verluntur. Atqne hie quidem Ponticorum murium est 
probitas. Contra Hippon, Diagoras , Herostratus, reliqui- 
que deorum hostes, quomodo vel a racemis, vel aliis 
rebus consecratis manus abstinuissent ; qui ne ab ea qui- 
dem insanla suam assensionem sustinuerint, quominus et 
nomina deorum ct opera quomodocumque tollere conati 
fuerint ? 


eorumque ex agris descendentium agminibus. 


Primum ut in A£gypto pluit ( perparvulis autem guttis 
pluit), mures nasci solent, qui longe lateque totis arvis 
vagantes maxima calamitate ex spicarum circumrosioue et 
succisione segetes afficiunt, el manipulorum acervos va- 
stanles magnum JEgypliis negolium exhibent; eoque fit, 
ut ii insidias eis conentur museipulis tendere el sepimen- 
Lis repellere et fossis arcere, in. quibus ignem accende- 
runt. Sed mures ut minime ad muscipulas accedunt, 
sic cum sir t ad saliendum apti, el fossas fransiliunt, et 
muros eliamsi sínL leves et incrustali reptando supe. 
rant. JEgyplii aulem de spe et conatu depulsi omni ma- 
chinatione insidiarum tanquam parum efüicaci relicta , se 
ad suppliciter deprecandam à dits calamitatem verlum : 


——— 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. VI. 


σιν xai ἱκετείας τὰς πρὸς τοὺς θεούς, ἐνταῦθα δήπου 
τὴν Ex τῶν θεῶν μῆνιν ὀῤῥωδοῦσιν οἱ μύες, xal εἷς τι 
ὄρος ἀναχωροῦσι τάξιν πλαισίου φυλάττοντες. Οἱ μὲν 
οὖν νεώτατοι πρῶτοι, οὐραγοῦσι δὲ ol μέγιστοι, xal τοὺ; 

ὁ ὑπολειπομένους ἐπιστραφέντες εἶτα μέντοι ἕπεσθαί 
σφισιν ἐχδιάζονται" ἐὰν δὲ οἱ νεώτατοι κάμνοντες ὑπο- 
στῶσι, xai τὸ ἑπόμενον ἵσταται πᾶν, ὡς ἐν δυνάμει 
στρατιωτιχῇ πέφυχε γίνεσθαι' ὅταν δὲ ὑπάρξηται ἡ ix 
τῶν πρώτων χίνησις, ἐνταῦθα xat οἵ λοιποὶ ἕπονται, 

i Λέγουσι δὲ καὶ οἱ τὸν Πόντον οἰχοῦντες τὰ αὐτὰ xai 
ἐκεῖθι τοὺς μῦς δρᾶν. Πεπίστευται δὲ χαὶ ἐξ οἰχίας 
ἁπάσης, ἥτις μέλλει πεσεῖσθαι, ἦ ποδῶν ἔχουσι με- 
τοιχίζεσθαι πάντας. ᾿Ἰ1διότης δὲ ἄρα μνῶν xal ἐχείνη᾽ 
ἐπειδὰν ἀχούσωσι γαλῆς τριζούσης ἢ συρίττοντος 

15 ἔχεως, Ex τῆς μνωπίας τῆς μιᾶς τὰ ἑαυτῶν βρέφη 
ἄλλο ἄλλῃ μετοικίζουσιν, 


ΧΙΗΙ. — Historía de 


Λόγον δὲ Ἰταλὸν τῇ Συδαριτῶν πόλει συναχμά- 
σαντος ἔργου μνημονεύοντα xal φοιτήσαντα εἰς ἐμὲ 
εἰπεῖν οὐ χεῖρόν ἐστιν. Τὴν ἡλιχίαν ἀντίπαις,, αἰπό- 

30 Aog τὸ ἐπιτήδευμα, ὄνομα Κρᾶθις, εἰς ὁρμὴν ἀφροδί- 
a:ov ἐμπεσών, τῇ τῶν αἰγῶν ἰδεῖν ὡραιοτάτῃ μίγνυται, 
xal τῇ ὁμιλία ἥσθη, xal εἴ ποτε ἐδεῖτο ἀφροδίτης ὡς 
αὐτὴν ἐφοίτα, καὶ εἶχεν ἐρωμένην αὐτήν' καὶ μέντοι 
xai οἷα λαμβάνειν ἠδύνατο ξῶρα,, τοιαῦτα ὁ ἐραστὴς 

35 [αἰπόλος] τῇ ἐρωμένη, τῇ προειρημένη, προσέφερε, χαὶ 
κυτίσου ποτὲ τοὺς ὡραιοτάτους ἀχρέμονας xal μίλαχος 
πολλάχις xxi cjívou τραγεῖν παρέσχε, τὸ στόμα ἀπο- 
φαίνων αὑτῷ, εἰ Bez st, φιλῆσαι, εὐῶδες αὐτῆς" ἀλλὰ 
καὶ czi6a22 ἐγχαθεύξειν ὡς νύμφη παρεσχεύασεν ἀθρο- 

30 τάτην τε χαὶ μαλθαχήν, —Qüxouv ἀμελῶς ταῦτα ἐθεά- 
σατο ὃ τῆς ἀγέλης ἡγεμὼν τράγος , ἀλλὰ αὐτὸν εἴσεισι 
ζυλοτυπία, καὶ χατέχρυπτε μὲν τέως τὸν θυμόν, κα- 
θήμενον δὲ αὐτόν ποτε ἐλλοχᾷ xal χαθεύδοντα" ἦν δὲ 
ἄρα ἐμδαλὼν τὸ πρόσωπον εἰς τὸν κόλπον" ὡς οὖν εἶχε 

35 δυνάμεως τὴν χεφαλὴν προσήραξε, καὶ διέθρυψέν οἱ τὸ 
βρέγμα. Διαῤῥεῖ τοίνυν εἰς τοὺς ἐπιχωρίους τὰ πρα- 
θέντα, καὶ τῷ μὲν οὐχ ἀφανῆ τάφον ἀνέστησαν, ἐξ 
αὐτοῦ δὲ τὸν ποταμὸν Κρᾶθιν ὠνόμασαν, Γΐνεται δὲ 
ἐκ τῆς ὁμιλίας τῆς πρὸς τὴν αἶγα παιδίον, χαὶ ἦν αἷξ 

40 τὰ σκέλη, τὸ πρόσωπον ἄνθρωπος" τοῦτον xal ἐχθεω- 
θῆναι λόγος ἔχει, καὶ θεὸν ὑλαῖόν τε καὶ ναπαῖον νο- 
μισθῆναι τὸν αὐτόν. Μετειληχέναι δὴ xal ζηλοτυπίας 
τὰ ζῶα ὁ τράγος διδάσχει. 
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mures vero divinze irae melu in montem quempiam , aciei 
instruclione ordinem quadrangulum conservantes , disce- 
dunt ; liorum omnium natu. minimi primo in ordine con- 
sistunl ; maximí vero extremum agmen ducunt, et eos qui 
lassitndine deficiunt, urgent ac se ipsos sequi cogunt; 
quodsi ex itinere minimi natü laborantes subsistant, 
omnes quoque consequentes, ut est in more belli institu- 
toque positum , insistunt el interquiescunt ; simulque se ut 
primi movere cayperunt, ceteri continuo omnes consequun- 
tur. Hoc idem, qui Pontum incolunt, mures illic agere 
dicunt. Ex omni autem domo , cujus ruinae impendeant, 
qua primum dalur, omnes celeriter demigrare creduntur. 
Quin eliam murium proprietas hzc esl : cum vocem 
felis aut viperze sibilum exaudiverunt, e cavo suo musculos 
alios alio transferunt. 


capra a caprario amata. 


Historiam Italicam facti, quod florente urbe Sybari 
accidit, quaeque ad aures meas pervenil, referre non ab 
re eril. Adolescens, nomine Crathis, cujus opera in 
tuendi caprini pecoris munere versabatur, cum cupiditate 
libidinis flagraret, in eam amoris caprini consuetudinem 
cecidil, ut si quando venereis rebus uli haberel necesse , 
cum omnium caprarum formosissima venereo complexu 
iungeretur, eamque in amasige numero locoque ducebat , 
dona etiam non a caprae desiderio ablorrentia afferebat , 
cilysi nimirum  pulcherrimas frondes eti smilacem et 
lentiscum βαρ edenda eidem objiciebat , os illi reddens ad 
osculationem suaveolentius, sed et molles et teneras , ut 
lanquam sponsa mollius dormiret, herbas substernebat. 
Quod quidem ipsum ul hircus gregis dux perspexit, riva- 
lilate laborare, alque interea suum occultare animum 
cupil, quoad aliquando taudem eum somnum capere de- 
prehendisset ; tum enim omnibus revocatis viribus, facto. 
in eum impetu, cerebrum fregil. Cum aulem ejusmodi 
factum ad indígenas permanasset, non modo ei tumulum 
non obscurum excilarunt, sed ex eo etiam fluvium Crathim 
nominarunl. Infantem autem puerum ex ejus cum capra 
consuetudine susceptum, caprina habentem crura et fa- 
ciem liumanam, in deos repositum , deorumque honore 
affectum fnisse, οἱ silvanum quendam napicumque deum 
esse, in sermonem hominum venit. Animalia igitur ctiam 
rivalitate laborare hircus docet. 


XLIII. — De formicarum cavernis et economia. 


Σύριγγας μὲν Αἰγυπτίας ἄδουσιν ol συγγραφεῖς, 

a& ἄδουσι δὲ xat λαβυρίνθους τινὰς Κρητικοὺς ἐκεῖνοί τε 
αὐτοὶ καὶ τὸ τῶν ποιητῶν φῦλον" μυρμήχων δὲ ἐν γεω- 
ρυχίᾳ ποιχίλας τε ἀτραποὺς καὶ ἐλιγμοὺς xat περιόδους 
οὕπω ἴσατιν, Σοφία δὲ ἄρα τὴν ὑπόγενγν οἰχονοιίαν 


Kgyptias fossas historiei et Creticos labyrinthos iidera 
ac poetarum natío celebrant ; verum (ossionuim , quas for- 
mice efficiunt, varia diverticula, flexiones, anfractus 
nondum sciunt. Enimvero ew mirabili sapientia subterra- 
neas aedilicaliunculas tor(wosissime construunt, ul vel diffe. 
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τήνδε ἀπεργάζονται σχολιωτάτην, τοῖς ἐπιδουλεύουσί 
σφισι τῶν θηρίων τὴν πάροδον δύσπορον 7, xal παντελῶς 
ἄπορον ἀποφαίνοντες, Τὴν δὲ γὴν ἣν ἐξορύττουσιν, 
ἀλλὰ xai ταύτην ὑπὲρ τοῦ στομίου περιβαλόντες οἱονεὶ 
b τείχη τινὰ xal προὔλγματα ἐργάζονται, ὡς μὴ τὸ ὕξωρ 
τὸ ἐξ οὐρανοῦ χαταθέον εἶτα ῥαδίως αὐτοὺς ἐπιχλύσαν 
ἢ ἀπολέσῃ πάντας 9 τούς γε πλείστους, Αἰμασιὰς δέ 
τινας μέσας διειργούσας ἀπ᾽ ἀλλήλων τοὺς “ηραμοὺς 
διατειχίζουσι xai μάλα ἐντέχνως, εἶεν δ᾽ ἂν οἱ χῶροι 
10 τρεῖς, ὡς ἐν οἰχίᾳ a06223* xal τὸν μὲν ἀποφαίνουσιν 
[ ὅσον 1 ἀνδρῶνα εἶναι, ἐν ᾧ διαιτῶνται οἱ ἄῤῥενες καὶ 
ὅσον σὺν αὐτοῖς θῆλν᾽" τὸν δὲ ἕτερον, ἔνθα ἀποτίχτουσι 
χύουσαι μύρμηκες, οἱονεὶ γυναικῶνα" τρίτον δ᾽ ἕτερον 
θησαυρόν τε xal σιρὸν ἀποχρίνουσι τοῖς ἠθροισμένοις 
15 σπέρμασιν" xal οὔτε ᾿Ισχύμαχος ἐνταῦθα οὔτε Σω- 
χράτης ὑπὲρ τῆς ἀξιοζήλου οἰχονομίας σπουδάζοντες 
διδάσχουτιν αὐτά, Οἱ δὲ μύρμηχες προϊόντες ὥσπερ 
οὖν ἐπισιτίσασθαι, τοῖς μεγίστοις ἕπογται, οἱ δὲ ἄγουσι 
στρατηγῶν Dev xal ἐς τὰ λήια ἐλθόντες, οἵ μὲν ἔτι 
30 νεαροὶ τὴν χαλάμην ὑφεστᾶσιν, ol δὲ ἡγεμόνες ἀνέρ- 
πουσιν, χαὶ τοὺς χαλουμένους οὐραχοὺς τῶν χαρπίμων 
διατραγόντες τῷ δήμῳ τῷ χάτω ῥίπτουσιν" οἵ δὲ πε- 
ριελθόντες τοὺς μὲν ἀθέρας dmoxómrouctw , ἐχλέπουσι 
δὲ τὰς τὸν πυρὸν στεγούσας τε χαὶ περιαμπεχούσας 
30 θυλαχίδας" χαὶ μήτε ἀλοητοῦ δεόμενοι, μήτε ἀνδρῶν 
λικα σαι δυναμένων, μήτε μὴν ἐπειγομένων πνευμά- 
τῶν ἀποχρῖναι xal διαστῆσαι τάς τε ἄρνας xal τὸν 
κυρπόν, ἀνθρώπων ἀρούντων τε καὶ σπειρόντων τροφὰς 
ἔχουσι μύρμηκες. Σοφὸν δὲ καὶ ἐχεῖνο προσαχήχοα, 
80 ὅτι ἄρα τοὺς τεὐνεῶτας μύρμηκας οἱ προσήχοντες ἐν 
ταῖς τῶν πυρῶν χηδεύγυσι θυλαχίσιν, ὡς πατέρας ἣ 
πᾶν τὸ γίλιον ἐν ταῖς σοροῖς οἱ ἀνθρωνποι, 


ἜἜΙΑΝΙ 


ἴθ adilum, vel omuino invium animalibus insidias sihi 
molientibus efliciant. Terram vero, quam effodiunt, super 
caverna o8 azgerunt , et tanquam muros quosdam et pro- 
pugnacula construapt, ne ex culo aqua pluvia defluens 
ipsas alluvione vel omnes vel quamplurimas perdat. Inter- 
media ilem sepimenta cavernas alias ab aliis secernentia 
solertissime machinantur, atque, ut in splendidis hominum 
edibus fieri solet, domum suam triplici regione formaque 
circumscribunt : allerum enim in ea locum andronem, in 
quo mares el juncte eis feminas habitent, zdificant ; 
allerum gynaceum nuncupatum, ubi feminm pariant, 
moliantur ; tertium granorum acervis destinant : cum ta- 
men ab Ischomacho et Socrate, laudabilis rei c»cono- 
mice. peritis , nihil lale didicerint. Cum autem tanquam 
ad pabulandum proficiscuntur, natu grandiores similiter 
eas atque exercitus duces ducunt; ut ad segetes pervene- 
runt, adolescentiores sub stipula slant, duces vero adscen- 
dunt, et spicas abscissas Inferioribus dejiciunt ; le vero 
circumstantes aristas. distralhunt, simul et utriculis grana 
inclusa explicant ; atque ita neque tritura egentes, neque 
ad venlilandum operis , neque ventis ad purganda a rordi- 
bus grana, ex frumentis, quae homines exarant serunt- 
que, cibos sibi conficiunt. Illud etiam cognitum habeo 
prudenter factum , eas humalione morluas aliqua necessi- 
tudine sibi conjunctas afficere, alque in granorum fullicu- 
lis condere, ul homines in urnis parentes suos, sive ami- 
Cos. 


XLIV. — Exempla amoris dominis ab equis praestiti. 


᾿ ἽὝππος al τυγχάνοι χηδεμονίας, ἀμείδεται τὸν εὐερ- 

γέτην εὐνοίᾳ τε χαὶ φιλίᾳ. Καὶ ὁποῖος μὲν ἦν ὁ Βου- 
35 χεφάλας εἰς ᾿Αλέξανδρον, διαῤῥεῖ πανταχόσε 6 λόγος, 
καὶ οὔ μοι λέγειν αὐτὸν ἥδιόν ἐστι. Καὶ τὸν Ἀντιό- 
χου δὲ ἵππον τὸν τιμωρήσαντα τῷ δεσπότῃ xal ἀπο- 
χτείναντα τὸν 1 ἀλάτην ὅσπερ οὖν ἀπέσφαξε τὸν Ἀν- 
τίοχον ἐν τῇ μάχη (ὄνομα δὲ τῷ 1᾿αλάτη Κεντοαράτης 
ἦν) ἐῶ xai τοῦτον. Σωχλῇς δὲ ἄρα, οὐ γάρ τί που 
πολλοὶ τόνδε μοι δοχοῦσιν ἐγνωχέναι, ᾿Αθηναῖος μὲν 
ἦν, καλὸς δὲ χαὶ ἐδόκει χαὶ ἐπεφύχει' οὗτος οὖν ἐπρίατο 
ἵππον ὡραῖον μὲν xat αὐτόν, ἐρωτιχὸν δὲ ἰσχυρῶς, καὶ 
viov σοφώτερον ἢ xarà τοὺς ἄλλους 628v ἵππους. Οὐχ- 
τῶν ἐρᾷ τοῦ δεσπότου δριμύτατα, καὶ προσιόντος ἐφρι- 
μάττετο, καὶ ἐπικροτοῦντος ἐφρνάττετο, καὶ ἀναθαί- 
νοντὸς ἑαυτὸν παρεῖχεν εὐπειθῆ, xal παρεστῶτος κατὰ 
πρόσωπον ὃ δὲ ὑγρὸν ἑώρα. Καὶ ταῦτα μὲν ἐρωτιχὰ 
ὄντα Yin, ὅμως τερπνὰ ἐδόχει' ἐπεὶ δὲ ἦν ὥς τι xai 
yn δρασείων εἰς τὸ μειράχιον προπετέστερος, καὶ διέῤῥει 

λόγος ὑπὲρ duzuiv ἀτοπώτερος, ὁ Σοιχλῆς οὐχ ἐνευχὼν 


4 


4 


e 


Si accurate et liberaliter tractelur equus, cum benevo- 
lentia erga eum, qui sibi benefecit, tum amicitia acce- 
ptum beneficium compensat. Jam quod longe lateque per- 
vagalum est, qualis in Alexandrum Bucephalus fuerit , 
propterea nihil mibi jucunditatis ad narranduam habere 
videlur. Antiochi item equum prietereo, qui, ut domi- 
num suum ulcisceretur, Gallo nomine Centoarati, qui 
Antiochum in pugna interfecerat, necem intulit. Socles 
forma pulchritudine egregius Albeniensis, quem mihi 
permulti ignorare videntur, equum emit pulchrum, aliis 
equis sagaciorem , et tam vehementi in se amore incensum, 
ul cum accedere senlirel dominum vel cum palparetur, 
hinnitu aut fremitu suum testarelur gaudium; et. cum 
ille ascendere pararet, se ad conscensum prestaret obe- 
dientem ; cum ante oculos consisteret, ille suaviter et 
amatorie in eum intuebatur. — Quae omnía eatenas amatoria 
el jucunda visa sunt, quoad petulantiam in adolescentem 
altentare visus est, simul et fama turpitudinis de ambobns 
dissipata exstitit; tuni eam infamiam Socles sibi conflari 
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τὸ ἀπόγημον, ὡς ἐραστὴν ἀχόλαστον μισήσας, ἀπημ- 
πόλησε τὸν ἵππον. Ὁ δὲ οὗ φέρων τὴν ἐρημίαν τὴν 
ἀπὸ τοῦ χαλοῦ, ἑαυτὸν τοῦ ζὴν ἀπήλλαξε λιμῷ βιαιο- 
Tdi. 
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non passus , ut in amatorem flagiliosum et pelulantem odio 
incensus, equum vendidit. Ts non ferens ab adamato suo 
se distractum abesse , acerrima inedia sibi conscivit mor- 
tem. 


XLV. — De mutuis avium quarundam inimiciliis, 


Νοοῦσι δὲ ἄρα ἀτταγᾶς plv ἀλεχτρυόνι ἔχθιστα, | 
ἀλεχτρυὼν δὲ αὖ πάλιν ἀτταγᾷ" καὶ χορώνῃ χίρχος, 
xai ἐχείνη ἐχείνῳ xal πελαγίῳ ἱέραχι ὃ κόραξ, καὶ 
κόρακι ἐκεῖνος" τρυγόνι τε χόραξ xal χίρχος, καὶ μέντοι 
καὶ f, τρυγὼν ἑχατέρῳ. Πέπυσμαι δὲ xal πελαργὸν 
νυχτερίδα μισεῖν, xal ἐκείνην ἀντιμισεῖν ὡς πολέμιον. 
Πελεχᾶνα δὲ μὴ νοεῖν φίλα ὄρτυγι, καὶ ἀμοιδὴν τοῦ 
μίσους ἀχούω εἶναι, 


ε 


Allagenes et gallinacei inter se inimici graviler sunt. 
Inimicitize intercedunt cornici cum circo. Mutuo uterque 
in alterum odio pelagius accipiter et corvus flagrant. Cum 
turiure corvus et circus insitas inimicitias gerunt, et 
utrumque vicissim turtur odit. Ciconia et vespertilio inter 
se hostes sunl. Pelecanum quoque et coturnicem invicem 
infensos esse audio. 


XLVI. — De'rebus animalibus quibusdam mortiferis. 


᾿ἈἈποχτίνγυσι δὲ αἰετὸν μὲν τὸ χαλούμενον σύμφυτον, 
τὴν δὲ ἴδιν δαίνης 40, σχορόδου σπέρμα τὸν ψᾶρα, 
μαραδριὸν ἄσφαλτος, τὸν δὲ ἐχῖνον ὁ χαλούμενος πο- 
ταμογείτων, ἐχῖνος δὲ αἰθυίας χολὴν οὖχ ὑπομένει, 
Κίρχος δὲ καὶ λάρος xai τρυγὼν καὶ χύσσυτφος xal τὸ 
γυπῶν ἔθνος ῥοιᾶς σίδην χοπεῖσαν εἰ διχτράγοιεν, ἀπο- 
λώλασι. Κέδρου τὸν χαλαμοξύτην ἀπόλλυσι φύλλα, 
ἄνθος δὲ ἄγνου τὸν μελαγχόρυφον, χόραχα δὲ εὐζώμου 
σπέρμα, Μύρῳ χάνθαρος ἀποθνήσχει, στέατι δορχά- 
δὸς ὁ ἔποψφ. Κορώνη δὲ λυχοδρώτου χρέως λειψάνῳ 
περιτυχοῦσα ἀποθνήσχει, Κορυδαλὸς δὲ νάπυος σπέρ- 
ματι, γέρανος ἀμπέλου δάχρυον σπάσασα διεφθάρη. 


Symphyto interimitur aquila, ibis felle hvenee, allii 
semine sturnus, charadrius bitumine, * * potamogi- 
tone, erinaceo fel mergi intolerabile est. — Circus, larus , 
turtur, merula, et vulturum nalio comesto malo punico 
trito pereunt. —Cedri foliis calamodytes, ilicis flore 
atricapilla, corvus erucae semine occidilur, Unguentum 
scaraboum , feree caprae adeps upupam interficit. Cornix 
vero quae inciderit ín comesae a lupo reliquias carnis, no- 
ritur. Alaudam sinapis semen, et gruem hausta vilis la- 
crima conficit. 


XLVII. — De lepore vestigia sua turbante. 


Λαγὼ δὲ πέρι xal ἐνταῦθα ἔπεισιν εἰπεῖν τοιχῦτά 
μοι. — Ele τὴν χοίτην τὴν συνήθη οὐ πάρεισιν ὃ λαγὼς 
πρὶν ἢ ταράξαι τὰ ἴχνη, πῇ μὲν εἰσιών, πῇ δὲ ἐξιών, 
ἵνα ἀφανίση τὴν ἐχ τῶν θηρατῶν εἰς αὐτὸν ἐπιδουλήν, 
σοφία τινὶ φυσιχῇ τὸ θηρίον τοὺς ἀνθρώπους αἱμυλώ-- 
τατα ἀπατῆσαν, 


25 


20 


De lepore mihi haec in mentem hoc loco veniunt expli- 
care. Non eum sane prius sub solitum cubile subire, 
quam modo ingrediens, modo egrediens, sua conturbarit 
vestigia , ut ne ea struentíbus sibi insidías appareanf, na- 
turali quadam sagacitate homines astute decipiens. 


XLVIII. — De equarum erga pullos amore. Historia de Dario. 


Μήτηρ δὲ ἄρα xal ἡ θήλεια ἵππος ἀγαθὴ Tv , καὶ 
τοῦ πώλου τοῦ ἐξ αὐτῆς μεμνῆσθαι δεινή" ὅπερ οὖν χα- 
τεγνωχὼς Δαρεῖος ὃ χάτω εἶτα μέντοι ἐπήγετο εἷς τὰς 
μάχας ἐξ ὠδίνων ἵππους, τὰ βρέφη καταλιπούσας οἴχοι. 
Τρέφονται δὲ χαὶ ὀρφανοὶ μητέρων οἱ πῶλοι γάλαχτι 
ξένῳ, ὥσπερ οὖν καὶ οἱ ἄνθρωποι. Οὐχοῦν ὅτε fj 
τροπὴ τῆς μάχης τῆς κατὰ τὸν ᾿Ισσὸν τὰ Περσῶν πιέ- 
ζειν ὑπήρξατο, xal ἐνιχᾶτο Δαρεῖος, ἵππον ἀνέδη 
67zuv, φυγῆς δεόμενος xai σωτηρίας ὠκχίστης" $ δὲ 
ἄρα τοῦ καταλειφθέντος μνήμη, ὡς εἶχεν ἐπιθυμίας καὶ 
ποδῶν, τὸν δεσπότην ὑμνεῖται τῆς ἀχιλῖς τῶν ἐπιχει-- 
μένων κινδύνων ἐξασπάται. 


40 


Equa mater ορ τα summa caritate et fide pullum suum 
amal. Cujus sane modi amoris Darius eetate inferior non 
imperitus, equas a partu recenles relictis domi pullis ad 
pugnas ducebat. Pulli vero sic alieno lacte a matribus 
orbi qnemadmodum homines parentibus amissis aluntur. 
Itaque Darius, cum inclinata jam acie in eo praelio, quod ad 
Issum commiserat, Persarum res premi cepissent, cuim- 
que victus fuga salutem adipisci necesse liaberel, in equam 
adscendit ; quic, quod relicti memoriam pulli recordare- 
tur, quanto maximo potuit stadio et celeritate enum ipsum 
praedicatur ex perieulis eripnisse. 
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XLIX. — Historia de mulo τοί Atheniensi. 


“Ηαΐονος γέρων ᾿Αθήνησιν ὑπό γε τοῦ δεσπότου τοῦ 
ἰδίου τῶν ἔργων ἀπολυθείς,, ὡς ᾿Αριστοτέλης λέγει, τοῦ 
μὲν φιλοπόνου καὶ ἐθελουργοῦ xal ἡλικίαν ἑαυτὸν οὐκ 
ἀφῆκεν. Ἡνίχα γοῦν ᾿Αθηναῖοι χατεσχεύαζον τὸν 

5 ᾿Παρθενῶνα, οὔτε ἐπισύρων, οὔτε ἀχθοφορῶν, ὅμως 
τοῖς νέοις ὀρεῦσι προφορουμένοις τὴν ὁδὸν ἄχλητος καὶ 
ἐχὼν οἷονεὶ παράσειρος div. δορυφορῶν» ὡς ἂν εἴποις, 
xal παρορμῶν τὸ ἔργον τῇ βαδίσει τῇ xowT,, δίχην 
τεχνίτου παλαιοῦ, τοῦ μὲν αὐτουργεῖν ὑπὸ τοῦ γήρως 

10 ἀπολυθέντος , ἐμπειρία δὲ xal διδασκαλίᾳ ὑποθήγοντός 
τε ἄμα τοὺς νέους xa ἐπαίροντος. Ταῦτα οὖν μα- 
θέντες ὃ δῆμος τῷ χήρυχι ἀνειπεῖν προσέταξαν, εἶτε 
ἀφίχοιτο ἐς τὰ ἄλφιτα, εἴτε εἰς τὰς χριθὰς παραθάλοι, 
μὴ ἀνείργειν » dXX ἐᾶν σιτεῖσθαι εἰς κόρον, xoi τὸν 

15 δῆμον ἐχτίνειν ἐν Πρυτανείῳ τὸ ἀργύριον, τρόπον τινὰ 
ἀθλητῇ σιτήσεως δοθείσης ἤδη γέροντι, 


Alheniensis mulus jam vetulus, quamvis immunitate 
vecturarum donatus esset, ut Aristoteles ait, non laborum 
tamen, qui per affeclam zelatem obiri queunt, sludio ex- 
solutus esse voluit. Nam cum Minervae templum Athe: 
nienses zedi(icarent, is nulla re onustus, Sua sponte cum 
adolescentibus mulis ultro. citroque euntibus haud aliter 
ac si ad jugum deligatus esset, ibat. EL quemadmodutn 
quispiam senex arlifex, per exactam aetatem quidem jam 
opere dimissus, verumtamen experientia εἰ doctiina ju- 
venes ad laborem exacuens; sic is ad opus juniores in- 
citabat. Quod quidem ipsum ut Atheniensis populus 
intellexit, per praeconem declarari jussit, nt ne a frumento 
aut hordeo prohiberetur ; sed et expleri. el satiari permit- 
leretur, et prelium ex arario peteretur, in Prytaneo spor- 
tula illi decreta, sicut athletae jam aetate confecto. 


L. — De formicarum solertia. Historia de Cleantbe. 


Κλεάνθην τὸν Ἄσσιον χατηνάγχασε χαὶ ἄχοντα εἶξαι 
χαὶ ἀποστῆναι τοῖς ζώοις τοῦ καὶ ἐχεῖνα λογισμοῦ μὴ 
διαμαρτάνειν, ἀντιλέγοντα ἰσχυρῶς χαὶ xatà χρᾶτος» 

30 ἱστορία τοιαύτη, φασίν. ἔτυχεν & Κλεάνθης χαθή- 
μένος καὶ μέντοι καὶ σχολὴν ἄγων μακροτέραν ἄλλως" 
οὐκοῦν μύρμηχες παρὰ τοῖς ποσὶν ἦσαν αὐτῷ πολ- 
Aot ὃ δὲ ἄρα ὁρᾶ ἐξ ἀτραποῦ τινὸς ἑτέρας νεχρὸν μύρ- 
μηχα μύρμηχας ἄλλους χομίζοντας εἷς οἶχον ἑτέρων, καὶ 

25 ἑαυτοῖς οὐ συντρόφων καὶ ἐπί γε τῷ χείλει τῆς μυρμῦ- 
χιᾶς ἑστῶτας αὐτῷ vexoip, καὶ ἀνιόντας κάτωθεν ἑτέρους 
χαὶ συνόντας τοῖς ξένοις ὡς ἐπί τινι, εἶτα χατιόντας 
τοὺς αὐτούς, xal πλεονάκις τοῦτο' χαὶ τελευτῶντας 
σχώληκαγ οἱονεὶ λύτρα, χομίσαι" τοὺς δὲ ἐχεῖνον μὲν 

a0 λαδεῖν, προέσθαι δὲ ὅνπερ οὖν ἐπήγοντο vixpóv xal 
ἐχείνους ὑποδέξασθαι ἀσμένως, ὡς υἱὸν χομιζομένους 3) 
ἀδελφόν. Τί οὖν πρὸς ταῦτα Ἡ σίοδος Met, λέγων ὅτι 
ἄρα ὃ Ζεὺς τὰς φύσεις ἀπέκρινεν, καὶ οὖν καὶ 1χθύσι 
uiv καὶ θηρσὶ καὶ οἷωνοῖς πετεηνοῖς ἔδω- 
ss xev. ἔσθειν ἀλλήλους, ἐπεὶ οὐ δίχη ἐστὶ 
μετ᾽ αὐτοῖς, ἀνθρώποισι δ᾽ ἔδωχε δίχην. 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἐρεῖ ταῦτα ὃ Πρίαμος, εἴ γε χαὶ ἐχεῖνος τὸν 
“Ἕχτορα ἐλύσατο πολλῶν χειμηλίων καὶ θαυμαστῶν, 
παρὰ τοῦ ἀνθρώπου ὃ ἄνθρωπος, xal τοῦ ἥρωος xol 
40 τοῦ Διὸς ἐχγόνου, καὶ ἐχεῖνος ὧν ἔχγονος τοῦ Διός. 


Cleantlem Assium haec de formica historia coegil et in- 
vitum et fortissime contradicentem animalia concedere 
ralionis non expertia esse. Nam eum aliquando otiosa 
sessione fruentem ferunt formicas , quae complures ad ejus 
pedes essent, animo capisse vacuo et soluto contemplari ; 
alleras nimirum vidisse alicunde morluam in alienarum 
domicilium et suarum minime contubernalium portantes 
in formicarie cavernze faucibus consistere ; atque. inde 
continuo alteras perspexisse prodire, et cum externis 
velut quiddam contralientes iterum et saepius ultro citroque 
commeare; denique lumbricum , tanquam redemplionis 
pretium , attulisse ; eumque alleras accepisse, et simul 
quam ferrent mortuam dimisisse; alleras cum gaudio el 
libenter, velut fratrem vel filium , recepisse. Quid ad luec 
dicet Hesiodus, qui scripsit Jovem naturas distinxisse , ut 


Pisces atque ferz, tum pennateque cohortes, 
Mutna sint. sibi przeda, agitant quia jure sine ullo ; 
Ast homini dedit esse zequi justique tenacem. 


Alqui non hzc dicet Priamas, siquidem is ipse homo ab 
homine et heroe , et ex Jovis stirpe oriundo, ipse quoque 


Jovis progenies , multa Hectorem pecunia redemit. 


LI. — De dipsadis natura et nominibus, 


Κατηγορεῖ τῆς διψάδος τὸ ἔργον αὐτὸ ἡμῖν τὸ ὄνο- 
μα. Καὶ ἔχεως μέν ἐστιν δλιγωτέρα τὸ μέγεθος, ἀπο- 
χτεῖναι δὲ ὀξυτέρα. Οἱ γάρ τοῖ τῷ δήγματι πρῦσπε- 
σόντες ἐξάπτονταί τε εἰς δίψος xal πιεῖν ἀνανλέγονται 

4& xxl ἀμυστὶ σπῶσι xol τάγιστα δήγνυνται, Καί φησι 


uiv Σώστρατος λευχὴν ἔναι τὴν διγάδα, ἐπί γε μὴν 


Dipsas, cojus vim εἴ naturam ejus nomen nobis decla- 
rat, inferior quidem est magnitudine quam vipera, sed 
tamen in occidendo quam celerrime superior. Ejus enim 
morsu percussi , elsi assiduam potionem hauriunt, ad silim 
tamen exardescunt, εἰ ad bibendum eatenus inflamman- 
tur, quoad celerrime rumpuntur. Eam Sostratus. cum 
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τῆς οὐρᾶς ἔχειν γραμμὰς μελαίνας δύο, Γίνονται δὲ 
ἄρα ἐν Αιδύῃ τε xal Ἀραδία μᾶλλον. Ἀιχούω δὲ ὅτι καὶ 
πρηστῆρας αὐτὰς χαλοῦσί τινες, χαύσωνας δὲ ἄλλοι. 
χλον δὲ ἄρα ὀνομάτων ἐπαντλοῦσι τῷδε τῷ θηρίῳ 
καὶ ἄλλων" χέχληται δὲ καὶ μελάνουρος, ὥς φασι, xal 
ἀμμοθάτης ὑπ᾽ ἄλλων" εἰ δὲ ἀχούσαις xal χεντρίδα, 
τὴν αὐτήν μοι λέγεσθαι νόει. Δεῖ δὲ καὶ μῦθον τῷδε 
τῷ ζώῳ ἐπᾶσαί με ὅνπερ οὖν ἀχούσας οἶδα" οὐ [γὰρ] 
σιωπήσομαι τοῦτον. ὡς ἂν μὴ δοχοΐην ἀμαθῶς ἔχειν 
10 αὐτοῦ. Τὸν Προμηθέα χλέψαι τὸ πῦρ ἡ φήμη φησί, 
xai τὸν Δία ἀγαναχτῆσαι ὁ μῦθος λέγει καὶ τοῖς κα- 
ταμηνύσασι τὴν χλοπὴν δοῦναι φάρμαχον γήρως ἀμυν- 
τήριον" τοῦτο οὖν ἐπὶ ὄνῳ θεῖναι τοὺς λαβόντας πέπυ- 
σμαι, καὶ τὸν μὲν προϊέναι τὸ ἄχθος φέροντα, εἶναι 
3l ὥραν θέρειον, xal διψῶντα τὸν ὄνον ἐπί τινα χρήνην 
xarà τὴν τοῦ ποτοῦ χρείαν ἐλθεῖν" τὸν οὖν ὄφιν τὸν 
φυλάττοντα ἀναστέλλειν αὐτὸν χαὶ ἀπελαύνειν, χαὶ 
ἐχεῖνον στρεθλούμενον μισῦόν οἱ τῆς φιλοτησίας δοῦναι 
ὅπερ οὖν ἔτυχε φέρων φάρμαχον' οὐκοῦν ἀντίδοσις νἱ- 
30 vexat, xai ὃ μὲν πίνει, 6 δὲ τὸ γῆρας ἀποδύεται, προσ- 
ἐπιλαδών, ὡς λόγος, τὸ τοῦ ὄνου δίψος. Τί οὖν; ἐγὼν 
τοῦ μύθου ποιητής ; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποιμι" ἐπεὶ xal πρὸ 
ἐμοῦ Σοφοχλῆς ὁ τῆς τραγωδίας ποιητὴς xal Δεινό- 
λοχος ὃ ἀνταγωνιστὴς ᾿Ἐπιγάρμου καὶ Ἴδυχος ὃ 'Ῥη- 
25 yivog xal ᾿Δριστίας xal ᾿Απολλονάνης ποιηταὶ xo- 
μῳδίας ᾷδουσιν αὐτόν. 
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albam esse ait, tum duas in cauda lineas nigras habere, 
Nascuntur autem praecipue in Africa et Arabia. EL sicut 
audio, quidam presterem vocant, alii causonem. Turbam 
vero aliorum nominum etiam lic ferae affundunt ; me- 
lanurus enim a quibusdam, ab aliis ammobates dicilur ; 
quodsi rentrida nominari andiveris, eandem a me appel- 
lari putes. Sed fabulam quoque, quam de hac serpente 
audivi, ne ejus videar ignarus, attexam.  Prometheum 
ignem a Vulcano furatum ajunt , quamobrem indignatnm 
Jovem furti indicibus dedisse remedium senectuti prohi- 
bendse efficax; hoc illos qui acceperant asino imposuisse 
audio, et cum ille sic oneratus eestivo tempore incederet , 
siti laborantem ferunt ad fontem venisse bibendi gratia, sed 
à serpente fontis custode repulsum; itaque asinum sitis 
impatientem id, quod gestabat, pharmacum ut admitte- 
retur obtulisse; bibit igitur asinus, οἱ una cum remedio 
adversus senectam, quam dipsas deinceps exuil, sitim 
quoque suam in illam transfudit. Ceterum hujus fabula 
auctor non ego sum, sed anfe me Sophocles tragicus et 
Dinolochus adversarius Epicharmi , et Ibycus Rheginus, et 
Aristeas, et Apollophanes, poelze comici. 


Lil. — Historia de elephanto curatoris sui fraudem vindicante. 


Σοφὸν ἐλέφαντος ἔργον εἰ παραλίποιμι, φήσει μέ τις 
ἀγνοήσαντα οὐχ εἰπεῖν" ἔστι δὲ xal ἀχοῆς ἄξιον, xal διὰ 
ταῦτα ἀχούσωμεν αὐτοῦ. Ὁ τῆς τούτου κομιδῆς ἐγ- 

30 χειρισθεὶς τὴν φροντίδα τῶν μὲν χριθῶν ὑφήρει, λίθους 
δὲ ὑποπάττων ἐχείνῳ μὲν ἄδρωτον τὸ πλεῖστον εἰργά-- 
ζετο, ἀπέσωζε δὲ τὸν ὄγχον τοῦ μέτρου πρὸς τὸν ἐπι- 
σχοποῦντα ἀμφοῖν δεσπότην" χαὶ τέως διελάνθανεν. 
Οὐχοῦν ὁ ἐλέφας ἀθάρην ἰδὼν ἕψοντα τὸν ἐπίβδουλόν οἱ, 

3» τῆς ἄμμου τῆς ἐν ποσὶ τῇ προδοσχίδι χύδην ἀναλαβὼν 
ἐνέβαλεν εἰς τὴν χύτραν χαὶ ἠμύνατο ἀνθ᾽ ὧν ἔπαϑε 
δι᾿ ὧν ἐποίησεν εὐμηχάνως. 


Si elephanti sapienter factum Idque auditu dignum prae- 
lerirem, me quis ignorantem forte praeteriisse putet ; quam- 
obrem dicetur. Cum is, quí hordeum huic admetiendi 
procurationem habebat, hordei partem subtraxisset, illios- 
que in locum lapidibus suppositis, maximam cibi partem 
ad vescendum ineptam reddidisset, ipsis debitam tamen 
mensuram cumulate servasset, ut. dominum utriusque, si 
quando vidisset, falleret; elephantus videns hunc, qui 
ipsum debito fraudabat, polentam coquere, primum pro- 
boscide sabulum collegit, deinde in ollam infudit, sicque 
solerter injuriis injurias sibi illatas ultus est. 


LIII. — De canibus AEgyptiis inter currendunfbibentibus. 


Of μὲν ἄλλοι χύνες xal ἑλεῖν xai ἀνιχνεῦσαι τὰ θηρία 
σοφοί, οἱ δὲ Αἰγύπτιοι φυγεῖν δεινότατοι. Τὰ γοῦν ἐν 
40 τῷ Νείλῳ δεδιότας ἄγει μὲν αὐτοὺς τὸ δίψος πιεῖν, 
ἡσυχῇ δὲ xai εἰς χόρον πιεῖν τὸ δέος οὐ συγχωρεῖ. 
Καὶ διὰ ταῦτα οὐ πίνουσιν ἐπικύψαντες, ὡς ἂν μή τι 
τῶν χάτωθεν ἀνερπύσαν εἶτα ἐξαρπάσαι αὐτούς" οὐκοῦν 
τὴν μὲν ὄχθην παραθέουσι, λάπτουσι δὲ τῇ γλώττῃ» 
45 ἁρπάζοντες, ὡς ἂν εἴποι τις, ἢ καὶ νὴ Δία χλέπτοντες 
τὸ πόμα. 


Alii quidem canes feras tum investigare, lum etiam ca- 
pere probe norunt ; at vero Ezyplii fugacissimi sunt, Nam 
cum animalia, quee in Nilo degunt, timeant, illuc sitis qui- 
dem ad bibendum eos altrahit, at metus quiete Ipsos ad ἡ 
satietatem bibere non sinit. Ideoque non bibunt se íncli- 
nantes, ne qua e feris, quie sub aqua sunt, emeryat, at- 
que ita eos abripiat, sed praeter ripam cursitant linguaque 
lambit, potum, ut ita dicam rapientes, vel hercle fu. 
rantes. 
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LIV. — De erinacei terrestris solertia. 


"Egivoc, οὖχ ὃ θαλάσσιος, ἀλλ᾽ ὃ χερσαῖος, πολλὰ 

μὲν καὶ ἄλλα ὥς ἐστι πανοῦργος ἤδη μοι λέλεχται, ὃ 

δὲ οὐκ εἶπον αὐτοῦ δολερὸν ἔργον, τοῦτο εἰρήσεται τὰ 

νῦν. MO ἁλίσχεσθαι, ἑαυτὸν συνειλέσας ἄληπτον 

5 ἐργάζεται, εἶτα μέντοι xai πιέζει τὸ πνεῦμα xal ἀχί- 
νητὸς ἀτρεμεῖ xat τὸν τεθνεῶτα ὑποχρίνεται, 


Multa, quae callide terrenus erinaceus facit, jam alibi 
dixi; nunc novam ejus veteraloriam explicabo. Cum enim 
is vicinns est ut capialur , contorlissime se ipsum conclu- 
dit, et tantopere contrahit, nt comprehendi non queat, 
simul! οἱ animam continet , spiritumque comprimit , et ah 
omni molu conquiescens mortni speciem pra se fert. 


LV. — De patellis saxis firmiter inhaerentibus. 


At λεπάδες, οὐκ ἂν αὐτὰς ἀποσπάσαις τῶν πετρῶν, 
οὐδὲ εἰ λάδοις δαχτύλοις τοῦ Μίλωνος, ὅσπερ οὖν ἐγ- 
χρατέστατα xal εὐλαδέστατα τὴν ῥοιὰν χατεῖχεν, ὡς 

I0 μὴ αὐτὴν ἀφελέσθαι τῶν ἀντιπάλων τινὰ τῆς δεξιᾶς 
αὐτοῦ. Ὅστις δὲ ἐπιχειρεῖ λεπάδα ἀποσπάσαι τῆς 
πέτρας, fj προσέχεται, γελᾶται μογῶν xal παρέχει 
θυμηδίαν' ἀδυνατεῖ γοῦν ἐγχρατὴς οὗ σπεύδει γενέσθαι" 
ξυομένη δὲ σιδήρω σχίζεται ἀπὸ τῆς πέτρας ὀψέ. 


Patellas non sane a saxis avellas , ne Milonis quidem di- 
gitis , qui Punicum malum eum apprehendisset , arcle adeo 
comprimebat, ut non adversariorum quisquam posset ex- 
torquere e manu. Eas autem quicumque de saxo, ad 
quod adhzserint, abstrahere aggreditur, incassum labo- 
rando risum alque hilaritatem movet spectantibus, vc- 
rumtamen illarum compos fieri nequit : tandem aliquando 
ferro abrasee abscinduntur a saxo, 


LVf. — Le elephantorum in ordinanda acie solerlia. 


15 Στρατεύονται δὲ ἄρα οἱ Αἰδνες οὐ μόνον ἐπὶ τοὺς 
γείτονας, ἵνα αὐτῶν πλέον ἔχωσιν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐλέφαντας" xai ἴσασί γε ἐχεῖνοι τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τὴν ὑπόθεσιν οὐδὲν ἕτερον εἶναι ἢ τοὺς ὀδόντας. Οἱ 
τοίνυν πηρωθέντες τὸν ἕτερον ἐπὶ μετώπου ἑστᾶσιν, 
20 τῶν λοιπῶν προβαλλομένων αὐτούς, ἵνα οἵ μὲν ὑποδέ- 
ψωνται τὴν πρώτην ὁρμήν,, οἱ δὲ ἀμύνωσιν ἀχεραίῳ τῇ 
τῶν ὀδόντων ῥώμῃ καὶ ἰσοπαλεῖ" ἴσως δὲ τῶν Λιδύων 
χαὶ χαταφιλοσοφοῦντες xal ἐπιδειχνύντες αὐτοῖς, ὅτι 
ἄρα οὐχ ὑπὲρ μεγάλου τοῦ ἄθλου χινδυνεύσοντες fixou- 
35 σιν, Χρῶνται δὲ ἄρα τῷ μὲν τῶν ὀδόντων ὡς ὅπλῳ, 
xal τεθηγμένον αὐτὸν φυλάττουσι, τῷ δὲ ὡς σμινύη" 
xai γὰρ ἐν αὐτῷ ῥίζαν ὀρύττουσι xal δένδρα ἐχμο- 
χλεύσαντες ὑποχλίνουσιν, 


Libyci homines bellum non modo finitimis praxlze aut 
suo propagandi fines studio inferunt, sed cum elephantis 
eliam de horum denlibus assequendis suscipiunt. Hanc vero 
cansam cur petantur elephanti przenoscenles, ex sese qui 
denle altero mulili sunt , ante ceteros reliquos in prima 
acie constituunt, ad primum hostium impetum excipien- 
dum; reliqui, qui in subsidiis marent, dentium ambo- 
rum robore integri auxilium fessis ferunt. — Mutilos 
autem eam forte ob causam primo loco esse volunt, ut 
veuatoribus ostendant non magnum adeo prxmium et vix 
dignum periculo, cui se exponunt, ipsis exspectandum. 
Dentium autem altero, quem acutum ad propulsandas in- 
jurias servant, tanquam armis olunlur; altero tanquam 
ligone radices effodiunt el arbores exstirpant. 


LVII. — De aranearum geometria. 


Οὐ μόνον δὲ ἄρα ἦσαν ὑφαντιχαὶ αἵ φάλαγγες καὶ 
30 εὔχειρες χατὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν τὴν ᾿Ἐργάνην τε χαὶ Πη- 
νῖτιν θεάν, πεφύχασι δὲ xal γεωμετρίαν δειναί" τὸ 
γοῦν κέντρον φυλάττουσι καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ κύχλον xal 
τὴν περιφέρειαν ἀχριδοῦσιν ἰσχυρῶς, xal Εὐχλείδου 
δέονται οὐδέν, Κάθηνται γὰρ ἐν τῷ χέντρῳ μέσῳ ἔλ- 
36 λοχῶσαι τὴν ἑαυτῶν ἄγραν, Εἰσὶ δέ, ὡς εἰπεῖν, xal 
ὑφάντριαι γενναῖχι, xal ἀκεστιχὴν εὐπάλαμοι" xal ὅ 
τι ἂν διαῤῥήξῃς ἐχείνων τῆς εὐπένου τε xal εὐμίτου 
σογίας, αἱ δὲ ἀναχοῦνται, xai ἀπαθὲς xai ὀλόχληρον 
aig ἀποδείκνυνται, 


Non modo texendi solertiam aranei przclare teneri , ac 
similiter ut Minerva, lanificii illa praeses et. solertissima 
dea, tereti manuum ministerio e tenui valent; sed οἱ na- 
Lura etiam sunt δὰ geoimetriam eruditi : nam et centrum 
servanl circulumque ex eo procedentem et circumferen- 
liam exacte conficiunt ; neque interim Euclide egent. Ad 
medium autem centri sedentes insidias praedae sus tendunt. 
Neque modo ut ita dicam strenuz textrices sunl, sed 
etiam sarciendi artificio excellant; nam si ex eorum quip- 
piam solerti opere ruperis, statim a ruptura resarciunt. 
integrumque praestant. 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. VI. 


LVIII. — De phernice ave computandi artis hominibus peritiore. 


"Avtu δὲ λογιστιχῇς ol φοίνιχες συμβαλεῖν ἐτῶν πεν- 
ταχοσίων ἴσασιν ἀριθμόν, μαθηταὶ φύσεως τῆς σοφω- 
τάτης ὄντες, xal διὰ ταῦτά τοι μηδὲ ϑαχτύλων δεδεη- 
μένοι ἢ ἄλλου τινὸς εἰς ἐπιστήμην ἀριθμητιχῆς. 

5 Ὑπὲρ ὅτου δὲ ἴσασι τοῦτο xal εἰδέναι ἀνάγχη αὐτούς, 
δημώδης ἐστὶν ὁ λόγος. Τὸν δὲ τῶν πενταχοσίων ἐτῶν 
χρόνον πληρούμενον ἴσασιν Αἰγυπτίων ἤ τις ἢ οὐδείς, 
ὀλίγοι δὲ χομιδῇ xa οὗτοι τῶν ἱερέων" καὶ οὗτοι γοῦν 
πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τούτων οὐ ῥᾳδίως συμβῆναι ἔχου- 

τὸ σιν, ἀλλὰ ol μὲν ἐρεσχελοῦσι σφᾶς αὐτοὺς ἐρίζοντες, 
ὡς οὗ νῦν, ἀλλ᾽ ἐς ὕστερον ὅδε ὃ θεῖος ὄρνις ἀφίξεται, 
3, ὡς ἐχρῆν Tixew 6 δέ, ἄλλως ἐχείνων ἐριζόντων, ἀπο- 
σνυμαίνεται δαιμονίως τὸν καιρὸν xal πάρεστιν. Οἱ 
δέ, θύειν ἀνάγχν, αὐτοὺς καὶ ὁμολογεῖν, ὅτι τὸν μὲν 

15 ἥλιον ἐν ταῖς λέσχαις χαταδύειν ἄγουσι σχολήν, οὐχ 
ἴσασι δὲ ὅσα ὄρνιθες. "Exeiva δέ, ὦ πρὸς τῶν θεῶν, 
οὐ σοφά, εἰδέναι ποῦ μὲν Αἴγυπτός ἐστι, ποῦ δὲ χαὶ 
Ἡλίου πόλις, ἔνθα αὐτῷ πέπρωται ἥχειν, καὶ ὅποι 
ποτὲ τὸν πατέρα χαταθέσθαι χρὴ xxl ἐν θήχαις τίσι; 

sh Ταῦτα δὲ εἰ μὴ δοκεῖ θχυμαστά, dod γε τὰ ἀγοραῖα 
καὶ τὰ ἐνόπλια χαὶ τὰς ἄλλας τῶν ἀνθρώπων εἰς ἀλλή- 
λους τε xai χατ᾽ ἀλλήλων ἐπιβουλὰς ἐροῦμεν σοφά; 
᾿Εμοὶ μὲν οὐ δοκεῖ, ὦ Σισύφων χαὶ Κερκώπων καὶ 
᾿Γελχίνων ζηλωταὶ ἄνθρωποι" λέγω δὲ πρὸς τοὺς ἀκρι- 

as θοῦντας ταῦτα, πρός γε μὴν τοὺς ἀτελέστους τοῖς 
προειρημένοις χαχοῖς οὐ λέγω» 


Phoenices alites absque ulla caleulandi arte numerum 
quingenlorum annorum, veluti sapientissimze natura di- 
scipuli, computare norunt4 neque vel digitis vel alia re ad 
hanc cognitionem opus habent. Cujus autem rei gratia 
hunc numerum eos tenere oporteat, vulgatum est. — Atqui 
ex ipsis /Egypliis, qui spatium quingentorum annorum 
confectam intelligat, fere nullus est, sed perquam pauci , 
iique ex sacerdotibus ; verum inter bos quoque non facile 
convenit; dumque inter se contendunt, et sacram hànc 
avem non nunc, sed justo tardius adventuram aiunt; 
pheenix , illis frustra altercantibus, divinitus percipit tem- 
pus, et adest, Ilaque sacerdotes sacrificare necesse est, 
ac simul fateri s& confabulationibus quomodo diem con- 
dant probe lenere, atlamen avibus esse imperitiores. Nonne, 
hercle, heec cire sapientia est : ubi sit /Egyptus sila , et 
ubi in ea Heliopolis, ad quam advolare ipsi fato constitu- 
tom est; et ubinam pater sil deponendus et quibus in the- 
cis ? Hiec si non admiranda sunt, negotiane forensia et mili- 
taria atque alia ad mutuas insidias comparata , solertia ap- 
pellanda erunt? Mihi quidem nom videlur, o :zemulatores 
Sisyphorum, Telchinum et Cercopum ; cum illis vero mili 
sermo est, qui hsec probant et rimantur; non cum homi- 
nibus, qui hujusmodi malis artibus initiati et infecti non 
sunt. 


LIX. — De canibus dialectica quodammodo utentibus. 


Τὸ δέ [γε] ἐνθυμηματιχὸν καὶ διαλεχτιχὸν καὶ τὸ τοῦδε 
μᾶλλον ἣ τοῦδε αἱρετιχὸν εἰ καὶ τὰ ζῶα οἶδεν, εἰχότως 
ἂν εἴποιμεν διδάσκαλον τῶν ὅλων τὴν φύσιν ἄμαχον. 

30. ᾿Εμοὶ γοῦν τις γευσάμενος διαλεχτιχῆς καὶ χυνηγεσίων 
ἁμωσγέπως ἐχόμενος τοιαῦτα ἔλεγεν, Ἦν θηρατιχὴ 
χύων, ἦ δ' ὅς" οὐκοῦν λαγὼ xav ἴχνια ἔει, καὶ ὁ μὲν 
οὐχ ἑωρᾶτό πω, μεταθέουσα δὲ fj χύων ἐντυγμάνει ποὺ 
τάφρῳ, καὶ διχπορεῖ, ἄρά γε ἐπὶ δεξιὰ ἄμεινον ἢ ἐπὶ 

35 θάτερα διώκειν" ὡς δ᾽ ἀποχρώντως ἐδόκει σταῦμήσα- 
σθαι, εἶτα εὐθύωρον ὑπερεπήδησεν. Ὁ φάσχων οὖν 
διαλεχτικός τε εἶναι καὶ θηρατιχὸς ταύτῃ πη συνάγειν 
τὴν ὑπὲρ τῶν λεχθέντων ἐπειρᾶτο ἀπόβειξιν" ἐπιστᾶσα 
5$ χύων ἐσχοπεῖτο xal πρὸς ἑαυτὴν ἔλεγεν, ἄτοι τῇδε 

4“ὁ 9 726 ἢ ἐχείνν; 6 λαγὼς ἐτράπετο' οὔτε μὴν τῇδε, οὔτε 
τῇδε" ἐχείνῃ ἄρα. Καὶ οὔ μοι ἐδόχει σοφίζεσθαι" τῶν 
τὰρ ἰχνῶν μὴ ὁρωμένων ἐπίταδε τῆς τάφρου, χατε- 
λείπετο ὑπερπηδῆσαι τὸν λαγὼν αὑτήν" εἰχότως οὖν 
ἐπήδησε xal αὐτὴ κατ᾽ αὐτόν' ἰχνεντικὴ γὰρ xol εὕρι- 

45 voc ἐκείνη γε f, χύων ἦν, 


ELIANCR. 


Ratiocinationem et dialecticam et facullatem unum pro 
altero optandi si animalia sciant, merilo dixerimus na- 
turam esse magistram, quam alia nulla vincere potest. 
Mihi sane quispiam cum dialeclicze non ignarus, tum ve- 
nandi studio deditus hujuscemodi quid dicebat, Venatica 
quaedam canicula , aiebat ille, cum leporis, qui nusquam 
videbalur, vestigiis insisteret, cumque ea perscrutans 
pervenisset ad fossam, dubitabat utrum dextrum an lae- 
vum iler ad insequendum leporem susciperet; ut vero 
primum sibi visa est, tanquam disserendi perita, satis 
rem perpendisse , e vestigio fossam recta iter faciens tran- 
silivit. 1s autem qui cum rationem disserendi, tum ve- 
nandi arem profitebatur, sic colligens supra dicta de- 
monstrare conabatur : Argula canis, inquiebat ille, primum 
secum considerata reputabat , vel hac , vel ἰβίδο, vel illac, 
lepus in fugam se conjecit : deinde ratiocinabatur, non pro. 
fecio hac, nec istac; ergo illac fugil, Neque fallacibus 
conclusiunculis mihi errare videbatur ; nam non perceptis 
citra fossam vestigiis, relinquebatur, leporem fossam tran- 
silivisse : recte igitur canis fossam transilivit; ea enim 
investigatrix diligens erat, et sagacissime odorabatur. 
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LX. — De camelorum in coitu verecundia. 


Μασσαγέται μέν, ὡς Ἡρόδοτος λέγει, τὸν φαρε- 
τρεῶνα πρό γε ἑαυτῶν κρεμάσαντες , εἶτα μέντοι ὄμι- 
λεῖ τῇ θηλείᾳ ὁ ἀῤῥην ἐμφανῶς, εἰ xal ὁρῷεν αὐτοὺς 
οἱ πάντες, πεφροντιχότες οὐδὲν ἐχεῖνοί γε. Καμή- 
λων δὲ δαιλία οὐκ ἄν ποτε ἐμφανὴς γένοιτο, οὐδὲ ὁρών- 
τῶν οἱονεὶ μαρτύρων" ἀλλὰ εἴτε αἰδῶ φαμεν, εἴτε φύ- 
σεως δῶρον ἀπόῤῥητον, ταῦτα Δημοχρίτῳ τε χαὶ τοῖς 
ἄλλοις χαταλείπωμεν ἐλέγχειν τε καὶ τὰς αἰτίας λέγειν 
ἱκανοῖς ὑπὲρ τῶν ἀτεχμάρτων τε καὶ οὐ cuu An tO. 
Ἤδη δὲ καὶ ὁ νομεὺς ἀπαλλάττεταί ποι, ὅταν αἴσθη- 
ται τῆς συμφοιτήσεως αὐτοῖς τῆς πρὸς ἀλλήλους τὴν 
δρμήν, ὥσπερ οὖν ἀφιστάμενος παριοῦσιν εἰς θάλαμον 
νύμφη, τε καὶ νυμφίῳ, 


LXI. — De elephantorum 


Auxoüpvyoc δὲ νομοθετεῖ νόμον φιλανθρωπύτατον,, ὡς 
ἐγῷμαι , θάχων τε καὶ 63v ἀφίστασθαι τοῖς πρεσθυ- 
τίροις τοὺς νεωτέρους, αἰδοῖ χρόνου εἰς ὃν εὔχονται 
πάντες ἀφιχέσθαι, ἐάν πὲρ οὖν αὐτοῖς πεπρωμένον 
τοῦτο δήπου 5 Πῶς δὲ $ γενναῖος ὃ τοῦ Εὐνόμου δύ- 
ναιτο ἂν τοῖς τῆς φύσεως νόμοις ἁμιλλᾶσθαί τε καὶ ἀν- 
τιχρίνεσθαι; ᾿Ἔπαΐουσι γοῦν τὸ τῶν ἐλεφάντων γένος, 
ὦ Λυκοῦργοί τε καὶ Σόλωνες xal ZdAtuxot καὶ Χαρῶν- 
δαι, ὧνπερ οὖν ὑμεῖς νομοθετεῖτε οὐδὲ τὴν ἀρχήν, καὶ 
ὅμως δρῶσι τοιαῦτα " καὶ τροφῆς ἀφίστανται τοῖς πρε- 
σδυτέροις ol νέοι, καὶ γήρα παρειμένους θεραπεύουσιν 
αὐτούς, xal χινδύνων ῥύονται, xat εἰς ὀρύγματα ἐμπε- 
σόντας οἵδε ἀνάγουσι, φρυγάνων τινὰς ἀγχαλίδας xal 
φαχέλους ἐμθαλόντες, οἷσπερ οὖν ὡς ἀναδαήμοῖς χρώ- 
μενοι ἐχεῖνοι εἶτα ἀνίασι γήρᾳ βαρεῖς ὄντες, ποῦ δαὶ 
ἠλόησε πληγαῖς πατέρα ἐλέφας ; ποῦ δαὶ ἀπεχήρυξεν 
6 πατὴρ ὃ ἐν τούτοις τὸν υἱόν; Ὑμῖν δὲ ἴσως, o dv- 
θρωποι, δοκῶ λέγειν μύθους τεχνίταις (sl τἀληθῇ λέ- 
γεῖν ἐθέλοιμεν) καὶ ποιηταῖς οὖσι τῶν μύθων τῶν ἀπι- 
στουμένων. 


Maasagele , ut. Herodotus inquit, suspensa aute ipsos 
pharetra, cum uxoribus in aperto et propatulo loco con- 
cumbunt ; et concubitum licet omnes adspiciant, praeclare 
contemnunt. At contra nunquam cameli coeunt palam : 
quod quidem ipsum factlne verecundia , an admirabili na- 
lur& munere faciant, Democrilo aliisque , qui vel obscu- 
rissimarum rerum causas ingenio se posse consequi confi- 
dunt, disputandum relinquo. Cum autem inter eos con- 
junctionis appetitum pastor exoriri sentit, aliquo concedit 
el tanquam sponso decedil ingredienti thalamum cum 
sponsa, 


erga seniores reverentia. 


Ex omnibus legibus humanissimam judico, qua Lycur- 
gus praecipit, natu. grandibus minores vel de sedibus, vel 
de via, decedere debere; reverentià adversus zetatem, 
quam ut assequantur non obstantibus fatis omnes expetunt. 
Seid quomcdo iste legislator Eunomi filius cum naturze legi- 
bus certareet conferri poterit? Elephantorum quidem genus 
lioc idem solo naturae ductu, sine Lycurgi aut Solonis aut 
Zaleuci Charondieve proeceptione , sanctissime observan! ; 
senioribus nimirum juniores de cibo cedunt, et senio ce- 
biles summa observantia colunt, el a periculis servant , 
atque ín fossas. delapsos injectis fruticum fascibus sursnm 
traliunt, quibus tanquam scalis senectule graves asceu- 
dentes liberanlur. Elephas parricida nunquam fuit ; nun- 
quam in hoc genere pater filium exhaeredavit. — Vobis 
autem, homines , fabolarum; ut verum fatear , architectis, 


fortasse incredibilia narrasse videbor. 


LXIiI. — Historia de cane Gelonis. 


Φιλοδέσποτον μὲν οὖν ὥς ἐστιν ὁ κύων, τεχμηριοῖ 
xai τὰ ἤδη λεχθέντα, χρὴ δὲ ἄρα τάττειν [σὺν] αὐτοῖς 
καὶ ἐκεῖνό γε δήπου. Γέλων ὁ Συραχούσιος καθεύδων βα- 
θύτατα ἐδόχει διόδλητος γεγονέναι. Καὶ τὸ μὲν φάσμα 
ὄνειρος ἦν, ἐδόα δὲ χαίτοι χαθεύδων αὐτός, καὶ μάλα 
{ε ὀξεία xal διατόρῳ τῇ φωνῇ. Κύων οὖν ὑπ᾽ αὐτῷ 
τραφεὶς ἀκούσας φίλου καὶ συντρόφου φθέγματος, ὥς τι 
τοῦ 1 έλωνος ἐξ ἐπιδουλῇῆς παθεῖν χινδυνεύοντος, ὡς 
εἶχεν ὁρμῆςς ἀναθορὼν ἐπὶ τὴν στρωμνὴν καὶ περιδὰς 
τὸν τροφέα, ὑλάχτει σφοδρότατα, οἷα δὴ ἀμυνούμενος 
τὸν ἐπιόντα, ᾿Εξήγρετο τοίνυν 6 Γέλων, xai ὑπὸ τοῦ 
δέους καὶ ὑπὸ τῆς ὑλαχῆς ἐχθαλὼν τὸν ὕπνον χαίτοι 
βαθύτατον ὄντα, | 


Amantes dominorum esse canes, cum illa, que ante 
dixi, argumento sunt; tum sane illud ipsum, quod at- 
texam, Gelon Syracusanus cum arctissime dormiret , se 
fulmine ictum cogitabat. Hoc, quod ei videbatur, in- 
somnium erat; et quanquam dormiebat, inler somnium 
lamen contenlissima voce clamabat. Cania igitur, quem 
ipse alebat , simulatque altoris amici sui vocem audisset, 
tanquam quodpiam Geloni periculum crearetur insidizeque 
pararentur, et in lectum maximo impetu prosiluit, εἰ cir- 
cum dominum conversans, vehementissime latrabat, velut 
insidiatorem ulcisci cupiens. Gelon cum metu, tom canis 
clamore, somno, quamvis arctissimo teneretur , solutus 
est. 
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LXI. Historia de adolescente à dracone servalo. 

Apdxe νήπιος νηπίῳ παιδί, τὸ γένος Ἀρχάδι, | — Draconis catulus cum infante Arcade, et ipse in Arcadia 
χκἀχεῖνος ἐπιχώριος, γίνεται σύντροφος" οὐχοῦν συναν- | natus, simol educatur ; deinde eliam cum progressu aeta- 
vivis τὴν ἡλικίαν ὁ παῖς ἦν μειράκιον καὶ ὁ σύν-- | is et puer jam adolescens et draco jam grandior esset, 
τροφος ὑπέρμεγας ἄδη ἦν. Καὶ ἀλλήλρυς μὲν ἐγί- 

ὁ λουν, οἱ δὲ τῷ μειρακίῳ προσήκοντες ὠῤῥώδουν τοῦ 
θηρίου τὸ μέγεθος (τὸ γάρ τοι ζῶον τοῦτο, ὥχιστα 
μεγέθει μὲν μέγιστον | ἴδοις ἂν αὐτό, ὄψει δὲ φοῦ βερώ- 
τατον ἢ" καθεύδοντα οὖν σὺν τῷ mui ἐπί γε τῆς χλί- 
νης τῆς αὐτῆς ἀράμενοι ὁ ὡς ὅτι ποῤῥωτάτω. κομίζουσι ᾿ 
10 xal 6 μὲν ὑπανέστη 6 παῖς, 6 δὲ ἔμεινεν ὃ δράχων. Ὥς 
δὲ ὕχης Duero καὶ τῶν ἐχεῖ φαρμάχων τῶν συμφυῶν, | Cum autem silvae delicias degustasset. draco congenita- 
διέτριβεν ἐνταῦθα ταῖς τῶν δραχόντων τροφαῖς ἡδόμε- | que pbarmaca, vitam ibi degit draconum cibis delectatus ac 
νος xai τὴν ἐργμίαν πρὸ τῶν ἀστιχῶν διατριδῶν xal | solilariam vilam nrhanis domicilíis et habitationibus pra- 
τῶν ἐν τοῖς δωματίοις προαιρούμενος ἐκεῖνος. Διέρ. | ferens. Postquam vero adjecto tempore οἵ puer juventulem 
I5 xwv δὲ ὁ χρόνος τὸν μὲν ἀπέφηνε νεανίαν, τὸν δὲ εἰρ- | ei draco :etatem perfectam attigit , idem hic Arcas juvenis, 
γάσατο δράχοντα ἤδη τέλειον: xal ποτε δι᾽ ἐρημίας draconis illius amator et amasius, enm per desertam regio- 
iow 6 Apxás, 6 τοῦ ζώου τοῦ προειρημένου ἐραστὴς nem aliquando iter faceret , in latrones incnrrens stricto gla- 
καὶ ἐρώμενος, λησταῖς ἘΕρυ νει; καὶ παιόμενος | qio appetitus fuit ; el percussus quidem, sive quod doleret, 

ka s οἷα εἰκός, 66a ym μὲν ἀλγῶν , τὰ δὲ καὶ Q7 | sivequiaopem imploraret, auxilium, ut par erat, exelamavil. 
30 μᾶχους παρακαλῶν. Δράκων δὲ ἦν T ζώων xal ἰδεῖν | reco antem bestiaet ad audiendum acerrima et ad viden- 
ὀξνωπέστατος καὶ ὦ weg ἀκοήν * οὐκοῦν pap ἅτε dum acutissima, postquam puerum, quicum educatus fuerat, 
n Fons nn ris gicudapieungs exaudivit, edito sibilo, tanquam irze suze denuntiatione , 

M hi formidinum terrorem illis injecit, cujus melu trepidante 


αὐτοὺς χαταλαμθάνει, xal πᾶν ὅσον ἦν χαχυῦργον ta - ἀντ ως πὰ 
5 σπείρονται ἄλλος ἄλλῃ, xal μέντοι καὶ χαταληφθέντας ΕΣ πὐρτ χέρα euer quotdam depreheneos acer. 
: bissima morle affecit : deinde ut veteris amici vulnera 


τινὰς οἰχτίστῳ διαφθείρει τῷ θανάτῳ τοῦ γε μὴν πα- - ions 
λαιοῦ τὰ τραύματα καθήρας φίλου, καὶ πᾶν ὅσον ἔν- purgavit , εἰ n" loca illa, in quibus serpentes. erant, i- 
ἤηρον ἦν, τοῦτο παραπέμψας, ᾧχετο ἀπιὼν ἔνθα αὐτὸν 90m est comitatus, postea ad eum locum revertit, quo 
ἐξέθεσαν, οὔτε μηνίσας ὑπὲρ τῆς ῥέψεως, οὔτε ὡς οἱ expositus fuerat; neque tamen ei ex eo iratior factus cst , 
30 zaxol τῶν ἀνθρώπων περιϊδὼν ἐν χινδύνῳ ὄντα τὸν τέως | quod in solitudines abjectus fuisset, neque ut perversi ho- 
φίλτατον. mines antiquum amicum in periculo desernit. 


mutuum servabant amorem. Adolescentis vero necessarii, 
cum fere magnitudinem extimescerent (etenim brevis- 
simo tempore hoc animal ut. magnitudine evadere solet 
prezrande, ita aspectu. immane ), dormientem aliquando 
cum puero eodem in lecto in locum quam remolissimum 
deporlarunt, eoque ilic relicto, cum puero redierunt. 





LXIV. — Quo dolo vulpes erinaceum circumveniat. 
Ἢ ἀλώπηξ πονηρὸν ζῶόν ἐστιν, ἔνϑεν τοι xai χερδα- Vulpes est animal improbum, quamobrem callidam poetae 
λέην οἱ ποιηταὶ καλεῖν φιλοῦσιν αὐτήν’ πονηρὸν δὲ καὶ | solent cognominare ; sed erinaceus terrestris quoque im- 
5 Xd ev ἐστιν. Καὶ ὁ ph ἑαυτὸν nba probus est. Is ut. primum adventare vulpem viderit, in 
eleme. nti vae τὴν ἀλώπεκα, V 0 RYE Y | orbem contractus jacet; vulpes vero nullum ore appre- 
τε xa ἐνξαχεῖν οὐ δυναμένη, χᾶτα οὔρησεν αὐτοῦ ἐς d . 
d hendendi ant mordendi locum inveniens, in ejus os 


τὸ στόμα' ὁ δὲ ἀποπνίγεται, τοῦ πνεύματος ἔνδον ἐκ adis . : τί 

τῆς συνειλήσεως χατεσχημένου καὶ ἐπιῤῥέοντός οἱ τοῦ vrinam reddit; itaque suffocatur erinaceus, simul spirita 
προειρημένου, xal μέντοι [xal] τὸν τρόπον τοῦτον ei ob contractionem intercluso, simul οἱ lotio influente, 

40 χαχὸν καχὴ περιελθοῦσα τὸν ἐχῖνον ἢ ἀλώπηξ, ἤρηκεν | Sic improba improbum illum dolo circum veniens vulpes 


αὐτόν, ᾿Ανωτέρω δὲ θήρα λέλεκται ἄλλη. capit. Alio eHam modo capitur supra exposito. 
LXV. — Luporum ad paludem Maeolim cum piscatoribus commercium. 
Περὶ τὸ Κωνώπιον οὕτω καλούμενον — χῶρος δὲ | Secundum Mzotidis paludis locum , Conopium nuncu- 


ἄρα τῆς Μαιώτιδός ἐστι — τοῖς ἀσπαλιευταῖς τε xai patum, lupi, quos a domesticis canibus non differre di- 
θαλαττουργοῖς ἀνδράσιν οἱ λύχοι πιστῶς παραμένουσιν, 
45 xal εἰ θεάσαιο, οὐχ ἂν εἴποις αὐτοὺς χυνῶν οἰχουρούν- 
τῶν διαφέρειν. ᾿Εὰν μὲν οὖν ἀπολάχωσι τῆς ἄγρας | prado parlem fuerint assecuti, cum iis el pacem liabent 
τῆς θαλαττίου μοίρας οἵδε οἵ λύκοι, εἰρηναῖα αὐτοῖς el tanquam (edere devinciuntur; sin nihil consequuntur, 
πρὸς τοὺς ἁλιέας xal ἔνσπονδά ἐστιν, εἰ δὲ μή, διαξαί- 
νηυσιν αὐτῶν τὰ δίχτυα καὶ ἀφανίζουσιν, καὶ ἔδοσαν 
ὑπὲρ τῆς σφετέρας ἀμοιρίας ζημίαν οἵ λύχοι αὐτοῖς. dederunt, damnum retribuunt, 


cas, cum piscaloribus fideliter versantur. Quodsi maritimae 


eorum retia lacerant οἱ distrahunt, et pro eo, quod nihil 


— — —— á. 


BIBAION EBAOMON, 


| 


| 


LIBER . SEPTIMUS. 


I. — De bobus Susianis. 


Ἠέπυσμαι δὲ ἄρα xal ἀριθμητικῆς τὰς βοῦς οὐχ 
ἀμοίρους εἶναι τὰς Σουσίδας, Καὶ ὡς οὐκ ἔστιν ἀλ-- 
λως κόμπος τὸ εἰρυμλένον, μάρτυς ὁ λύγος ὃ λέγων, ἐν 
Σούσοις τῷ βασιλεῖ βοῦς ἐς τοὺς παραδείσους πολλὰς ἐς 

ὁ τὰ ἧττον ἐπίῤῥυτα ἀντλεῖν ἐχάστην χάδους ἑκατόν. 
Οὐκοῦν 3j τὸν ἐπινησθέντα αὐταῖς ἢ τὸν συντραφέντα 
ix πολλοῦ μόχθον προθυμότατα ἐχτελοῦσιν, xal οὐχ ἂν 
βλαχεύουσάν τινα θεάσαιο“ εἰ δὲ πέρα τῆς προειρημέ - 
νῆς ἑχατοντάδος ἕνα γοῦν προσλιπαρήσαις χάδον ἀνι- 

'μήσασθαι, οὐ πείσεις, οὐδὲ ἀναγχάσεις, οὔτε παίων 
οὔτε χολαχεύων, λέγει Κτησίας. 


Boves Susianos numerandi scientiae haud imperitos esse 
intellexi. Atque id minime fabulosum esse testatur nar- 
ratio, qua ait, singulas earum Susis regi quolidie centum 
cados in hortos sicciores et miuus riguos haurire. Quem 
quidem laborem , sive quod sit eis cerlus οἱ constitulus, 
sive eliam quia diu mullumque in eo se exercuerint , 
promptissime obeunt ; nullam enim earum ad opus remolle- 
scere videas. ΑΥ unum vero supra quam diximus cadum 
exhauriendum uec verberibus cogere, nec blanditiis indu- 
cere posses, ul ait. Clesias. 


Hl. — Deelepliantis circa Atlanlem montem. 


Ὑπὸ τοῖς ποσὶ τοῦ Ἄτλαντος — ὄρος δὲ ἄρα τοῦτο 
ὑμνεῖται xal ὑπὸ τῶν συγγραφέων xal μέντοι xal 
ὑπὸ τῶν ποιητῶν — νομαί τέ εἶσι θαυμασταὶ xat ὗλαι 

16 βαθύταται, xal τό γε δάσος αὐτῶν ἔοιχεν ἄλσεσι πάνυ 
σχιεροῖς καὶ συνηρεφέσιν. ᾿Ενταῦθα δήπου τοὺς 72v, 
παλαιοὺς τῶν ἐλεφάντων φασὶν ἀφιχνεῖσθαι, γήρα Ba- 
Ῥεῖς ὄντας" ἄγει δὲ αὐτοὺς ἄρα ἡ φύσις ὥσπερ οὖν εἰς 
ἀποιχίαν, ἀναπαύουσα ἤδη καὶ οἷον ὅρμον τινὰ xal λι- 

20 μένα ποθητὸν ἀποφήνασα αὐτοῖς, ὅπου τοῦ βίου τοῦ 
σφετέρου τὸ λοιπὸν καταζῶσιν. ᾿ἈΑνεῖται δὲ αὐτοῖς xat 
πηγὴ ποτίμου τε ὕδατος χαὶ χαθαροῦ μάλα ἄφθονος, 
γομίζονταί τε ἱεροί, καὶ ἀφίενται ἄσυλοι, xai παρά 
1ε τῶν βαρδάρων τῶν τῇδε εἰλήφασιν εἰς ἀθηρίαν 

45 σπονδάς, καὶ ἄδονταί γε, ὡς ὑλαίοις τισὶ θεοῖς xal 
ναπαίοις τοῦ χώρου δεσπόταις πάνυ μέλονται, Διαῤ- 
ῥεῖ δὲ ὑπὲρ αὐτῶν καὶ ἐχεῖνος 6 λόγος, ὡς ἄρα τις τῶν 
βασιλέων τῶν ἐπιχωρίων ἐπόθησε διὰ τὸ κάλλος τῶν 
ὀδόντων χαὶ τὸ μέγεθος ἀποχτεῖναί τινας αὐτῶν, ἵνα 

30 οἵ γένηται χτῆμα ἐξαίρετον " εἶναι γὰρ διά τε πολυε- 
τίαν χαὶ πλῆθος χρύνου μέγιστον μέγιστα ἐκείνων τῶν 
ζώων ταῦτα τὰ ὅπλα, Ὡς δὲ εἰσῆλθεν ἧδε ἡ ἐπιθυμία 
αὐτόν, τριαχοσίους λογάδας ἐξέπεμψε καταχοντιοῦν- 
τας τήνδε τὴν ἱερὰν ἀγέλην " καὶ οἱ μὲν 7, ποδῶν εἶχον 

35 διανύσαντες τὴν ὁδὸν ὡπλισμένοι, καὶ δὴ τῷ χωρίῳ 
προσεπέλαζον, λοιμὸς δὲ αὐτοὺς ἄφνω συλλαβὼν κατέ- 
σπτρωσε, xal πλὴν ἑνὸς ol πάντες ἀπολώλασιν, ὅσπερ 
οὖν ἐπανελθὼν τὸ πάθος διηγήσατο τῷ πέμψαντι xal 
μᾶλα γε οἴκτιστον. Οὕτιυ μὲν δὴ xal θεοφιλεῖς ἐφω-- 

4o ράθησαν ὄντες ἐλέφαντες. 


Sub pedibus Atlantis montis ( quem et poelze οἱ bisto- 
rici celebrant) pascua sunt przstanlissima et maximae 
silvae , ezeque perquam densz et opaca. — Ad has elepban- 
tos jam seniores et aetate graves pervenire aiunt ; natura 
eos tanquam in coloniam ducente, ubi veluli in portu quo- 
dam exoptato reliqunm suc vilae tranquillius exigant. 
Scaturit eis etiam fons dulcis el pure aqua copiosus, 
ipsique sacri habentur, ac liberi dimittuntur; et tanquaan 
Silvanis Napzisque in eo tractu dis curs sinl, nemo 
illic barbarorum venando eis insidiatur. De iisdem haec 
quoque fama increbuit : rex quidam ex indigenis propter 
dentium formam et magnitudinem, ut re tam pretiosa po- 
tiretur, eorum aliquos occidere voluit (hzec in his belluis 
arma propter longi temporis svum pregrandia sunt) : 
hac igitur cupiditate incensus leclos venatores trecentos ín 
sacrum hunc gregem immisit, iique armati ad locum 
quam celerrime quidem accesserunt, sed omnes repentina 
peste prostrali perierunt, uno tantum excepto, qui revec- 
sus miserabilem casum regi exposuit. Alque hihc, quam 


cari diis sint elephantes, compertam est. 


Hf. — De monope Pzonico. 


Ζῶνον ἔστι Ἰ]Παιηνικόν, καὶ χέχληται μόνωψ, xai 
ἔοικε ταύρῳ λαοίῳ τὸ μέγεθος, Οὗτος οὖν, ὃν μόνω- 
x31 χαλοῦσιν οἱ Παίονες, ὅταν διώχηται, ταραττόμε- 


Paonicum animal, quod monopem i*»ones nominant , 
piloso tauro magnitudine simile, cum ab insequentibus 
urgetur, prie vexatione acre et igoeum reddit slercus ; 
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, e τας αν» , L * , 
νος ἀφίησι πυρῶδες καὶ δριμὺ ἀποπάτημα,, ὡς ἀκούω, 
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quod quidem ipsum si in venatorum quempiam incideril, 


* - - 5 
ὅπερ οὖν εἰ πρησπέσοι τῷ τῶν θηρατῶν ἀπέχτεινεν αὖ- | mortem affert. . 


τον. 


IV. — De boum ἀου 8.6. 


Ἴδιον δὲ ἦν ἄρα ταύρου καὶ τὸ εὐπειθές, ἡμερωθέν- 
δ τὸς τε xai ἐς τὸ πρᾶον ἐκ τοῦ θηριώδους μεταβαλομέ- 
νου.  Mévouct γοῦν xai ἐπὶ τῶν φερέτρων ἀχίνητοι, 
εἴτε ὑπτίους αὐτοὺς ἐθέλοις ἀτρεμεῖν, εἴτε ἐπὶ στόμα, 
ὀχλάσαντας τοὺς προσθίους, xai ἐπὶ τοῦ τένοντος φέ- 
ρῦντας ἣ παῖδα ἣ χόρην. Ὄψει δὲ ἄρα ταῦρον καὶ 
10 ἐπὶ τοῖς νώτοις γυναῖχα ἄγοντα, χαὶ μετέωρον ἑστῶ- 
τα ἐπὶ τῶν κατόπιν σχελῶν, xal τὸ πᾶν σῶμα ἐφ᾽ 
ὅτου δὴ χούφως ἐρείσαντα. Εἶδον 31 ἐπὶ ταύροις χαὶ 
ὀρχουμένους 
ἀστῶτας. 


καὶ ἀκινήτους ἐχείνους xai S 


E, natura etiam tauri est, cum ex feritate ad mansuetu- 
dinem 1raductus est, ut ad parendum facilis sit. Quippe 
in feretro expositus quielus manet, sive velis eum supinum 
quiescere, sive in anteriorum crurum poplites se demil- 
tere, licet interim cervice puerum puellamve gestet. Quin. 
et dorso mulierem vehit sublimis posticis cruribus insi- 
slens et totum corpus fulcro qualicumque sustentans, 


Equidem ipse vidi, qui in nihil se commoventibus tauris 
saltarent. 


V. — Defera Libyca catobleps appellata. 


96 ἯἩ γῆ ἡ Αἰδυσσα πολλῶν xal ποικίλων θηρίων γό- 
νιμός ἐστι, xat μέντοι xal τὸ χατώδλεπον οὕτω χαλού- 
μένον xal αὐτὸ ἡ αὐτὴ ἔοιχε τίχτειν,. Καὶ ταύρῳ μέν 
ἐστι παραπλήσιον ὅσα ἰδεῖν, τὴν δὲ ὄψιν δοχεῖ βλοσυ-- 
ρώτερον. Ὑψηλαὶ μὲν γὰρ αἵ ὀφρύες αὐτῷ καὶ δα- 

30 σεῖαι, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ ὑπόχεινται, o) μάλα τι κατὰ 
τοὺς τῶν βοδὴν ἀεγάλοι, βραχύτεροι δὲ καὶ ὕφαιμοι" καὶ 
ὑρῶσιν οὐκ εὐθύωρον, ἀλλὰ ἐς τὴν γῆν, ἔνθεν vot xai 
κέχληται χατώδλεπον, Λόφος δὲ ἄρα ἄνωθεν dx τῆς 
xopug7 ἀρξάμενος αὐτῷ καὶ ἱππεία τριχὶ παραπλή- 

25 σιος διὰ τοῦ μετώπου κάτεισιν, καὶ τὸ πρόσωπόν οἱ 
χαταλαμθβάνει, καὶ ἐργάζεται φοβερώτερον τῷ ἐντυ- 
χόντι, ΣΙιτεῖται δὲ ἄρα ῥίζας θανατηφόρους' ἐπειδὰν 
δὲ ὑποδλέψη ταυρηδόν, φρίττει μὲν παραχρῆμα καὶ ἐγεί- 
ρει τὴν λοφιάν' ὑπανισταμένης δὲ ἄρα ταύτης xai ὄρ- 

30 θουμένης χαὶ γυμνουμένων τῶν περὶ τὸ στόμα χειλέων, 
ἐκπέμπει διὰ τῆς φάρυγγος " ὀξειοθαρὲς xal βρωμῶδες, 
ὡς καταλαμβάνεσθαι μὲν τὸν ὑπὲρ χεφψαλῆίς ἀέρα, τῶν 
δὲ ζώων τὰ πλησιάζοντα ἀναπνέοντα τοῦτον χαχοῦσθαι 
σφόδρα, καὶ ἀφωνίαις τε xat σπασμοῖς θανατώδεσι πε- 

85 ριπίπτειν, Συνίησί τε τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ὅδε ὃ Orio: 
οἶδε δὲ αὐτὸν xal τὰ ζῶα,, xal ὡς ὅτι ποῤῥωτάτω ἀπο- 
βιδράσχει. 


Cum multiplices et varias Africa. procreal bestias, tum 
catoblepontem sic nuncupatum parere existimatur. Js taura 
similis spectatur, magis tamen truculentus terribilisque 
adspeclu, Alta ei οἱ densa sunt supercilia; oculi non. 
perinde quidem magni ut bubuli subjiciuntur, sed magis 
exigui et sanguine sufTusi; non direcle, sed ad terram 
versus intuelur, unde οἱ nomen sorlilus est. — A verlice 
incipiens juba equinze similis per ejus frontem promittitur, 
εἰ faciem occupans formidabiliorem eum reddit. Mortiferas 
depascitar herbas : ac simul ul taurino adspectu conspexit, 
statim horret et jubam erigit; ea autem in excelsum 
excitata atque aperlis labris, per gultur halitum vehe- 
menler gravem el virosum emiltiL, ut aer supra caput οὔ» 
ducalur et inüciatlur; animalia autem appropinquanlia , 
quie hoc οὐαὶ hauriant, graviter aflligantur et vocis 
usum amittant, in lelalesque convulsiones incidant. Hanc 
sui noxiam vim fera hzec in se agnoscil ; et ali» animantes 
norunt, eoque ab ea quam longissime refugiunt. 


VI. — De elephantis venatores fugientibus. 


᾿Ελεφάντων θήρας ἐπιστήμονες ἄδουσιν ἡμῖν, ὅταν 
διώχωνται οἵδε οἱ θῆρες, ἄττειν αὐτοὺς χαὶ φέρεσθαι 
40 ῥύμη ἀμηχάνῳ καὶ ὁρμῇ dxatacyéto , xal ἀναστέλ- 
λεσῦαι ὑπὸ μηδενός, xal μέντοι xal διὰ τῶν μεγίστων 
ἵεσθαι δένδρων οἷον διὰ ληίων, ὥσπερ οὖν στάχυς τι- 
νὰς χατακλῶντας τὰ δένδρα’ xal πῇ μὲν τὰ δένδρα αὖ- 
τῶν ὑπερέστηχεν xal τὰς χόμας ὑπερέχει, πῇ δὲ αὐτοὶ 

40 τῶν δένδοων εἰσὶν ὑγνυλότεοοι" θέουσι μὲν οὖν ἀνὰ χρά- 


Qui venandi elephantos scientiam tenen , nobis testan- 
tur, hos insectatlone venatorum pressos , cum festinatione 
immensa, tum impetu effrenato atque priecipiti et quem 
suslinere possil nemo, sic quidem per maximas arbores, 
tanquam per segetes excurrere , easque tanquam spicarum 
calamos, '«bi cursum ramorum proceritas eis retardat, per- 
fringere; ef alibi ipsos arboribus humiliores esse, alibi 
proceriores eminere ; omnique nervorum contentione cur- 
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τος, χαὶ ὑποτέμνονται ταῖς ὁδοῖς τοὺς διώχοντας, καὶ 
εἰκότως" εἰσὶ γὰρ͵, τῶν χωρίων ἠθάδες. Καὶ ὅταν πολὺ 
ἀποσπαάσωσι, χαὶ πόῤῥω τῆς ἵππου τῆς μετελθούσης 
αὐτοὺς γένωνται, καὶ ἀναθαῤῥήσωσιν ὡς ἐν σχέπη τοῦ 
κινδύνου xal ἐλευθερία γενόμενοι, ἑστᾶσί τε xal dva- 
παύονται, τὴν ἐχ τοῦ δέους φροντίδα καὶ μάλα ἀσμέ- 
γως ἐκθάλλοντες. ᾿Ενταῦθά τοι τοῦ χρόνου xai μνή- 
μὴ τροφῆς αὐτοὺς εἰσέρχεται" σιτοῦνται δέ, ἀχούω, 
τήν τε σχῖνον ἀμφιλαφῇ τοῖς δένδροις περιπεφυχυῖαν, 
xat χιττὸν ἄγριον τοῖς φυτοῖς ἐφέρποντα xat ὑπέρϑασυν, 
xai φοινίχων μέντοι τὰς ἁπαλάς τε xal νεαρὰς κόμας, 
xal ἄλλων φυτῶν τοὺς ὅρπηκας καὶ τοὺς πτόρθους τοὺς 
ὑγροτέρους. Εἰ δὲ ol διώχοντες πάλιν πρισπελάζοιεν, 
αἱ δὲ εἰς φυγὴν ἐκτρέπονται αὖθις, [καὶ πολὺ ἀποστάντες 


5 ἀναπαύονται]. Οἵ γε μὴν διώχοντες αὐλίζονται ἑσπέ- 


^ [i ΕἾ ^ , E ἴ 
ρᾶς χαταλαθούσης, xai ἐμπρήσαντες τὴν ὕλην, εἶτα 
μέντοι τρόπον τινὰ τὴν ὁδὸν τὴν ὀπίσω διατειγίσαντες 

. ^ ^ ^t - * - - 
αὐτοῖς, ἔστησαν. Δεδοίχασι δὲ πῦρ οὐ μεῖον τῶν 
λεόντων οἱ ἐλέφαντες. 


ἜΛΙΑΝΙ 


rere, el. viam insequentibus przecidere ; nec mirum, loco- 
rum enim consuetudinem tenent. Cum aulem se ex in - 
sectatorum suorum conspectu eripuerint, eosque maximis 
processibus itineris longe el retro positos senseripL, tum ex 
fuga recipiunt animum simul, et tanquam periculo liberati 
insistunt : ibique dum metus sollicitadine expulsa , ex im- 
menso labore requiescunt, his inlerea ad cibi cogitationem 
memoria excitatur ; lentiscum et hederas per arbores erra- 
licis implicalionibus serpentes depascuntur, atque palma- 
rum tenera cacumina, et aliarum planlarum adolescentio- 
res surculos. Quodsi rursus insectalores ad eos proprius 
adsint, li eliam iterum sese in fugam impellunt; cumque 
àb his multam viam absunt, sese ex fuga colligenles denuo 
requielem curarum ex ilineris labore habent. Insequen- 
les autem , przecipitante jam sole, ad cubilia se recepturi 
silvam incendunt, et viam ipsis obstruunl; quod ipsum 
sentientes elephanti sustinentur a recedendo. 
hi non minws quam leones extimescunt. 


[gnem enim 


ὙΠ]. — Celi et tempestalum significationes ab avibus datar. 


᾿Αριστοτέλους ἀχούω λέγοντος, ὅτι ἄρα γέρανοι ἐκ 
τοῦ πελάγους εἰς τὴν γῆν πετόμεναι χειμῶνος ἀπειλὴν 
ἰσχυροῦ ὑποσημαίνουσι τῷ συνιέντι" πετόμεναι δὲ don 
ἡσυχῆ a αὐταὶ ὑπισχνοῦνται εὐημερίαν τινὰ χαὶ εἰ- 
ρήνην ἀέρος, xal σιωπῶσαι δέ, ὅτι ἔσται ὑπεύδια τοὺς 
οὐχ ἀπείρως ἔχοντας τῇ σιωπῇ ὑπομιμνήσχουσιν al 
αὐταί" ἐὰν δὲ χχταπέτωνται χαὶ βοῶσιν χαὶ ταράτ- 
τωσί τε χαὶ ταράττωνται, ἀπειλοῦσι χἀνταῦθα χει- 
μῶνα ἰσχυρόν. ᾿Ερωδιὸς δὲ χνεφαῖος βοῶν τὰ αὐτὰ 
ἔοικεν ὑποδηλοῦν,, ὡς [δ] αὐτὸς ᾿Αριστοτέλης φυλάξας 
λέγει" πετόμενος δὲ ἐρωδιὸς τῆς θαλάττης εὐθὺ ὕδωρ 
ἐξ οὐρανοῦ ῥαγήσεσθαι αἰνίττεται. Ei δὲ εἴη χειμέ- 
pix, ἄσασα γλαὺξ εὐδίαν μαντεύεται xai ἡμέραν φαι- 
δράν' ἐὰν δὲ εὐδία μὲν ἡ, ἡ δὲ ὑποφθέγγηται, χειμῶνα 
δεῖ προσδέχεσθαι. Κόραξ δὲ ἐπιτρόχως φθεγγόμενος 
xai χρούων τὰς πτέρυγας xai χροτῶν αὐτάς, ὅτι 
ειμὼν ἔσται χατέγνω πρῶτος. Κόραξ δὲ αὖ xol 
χορώνη xal χολοιὸς δείλης ὀψίας εἰ φθέγγοιντο, χει- 
μῶνος ἔσεσθαί τινα ἐπιδημίαν διδάσκουσι, Κολοιοὶ 
δὲ ἱεραχίζοντες, ὡς ἐχεῖνος λέγει, xal πετόμενοι πῇ 
μὲν ἀνωτέρω, πῇ δὲ χατωτέρω,, χρυμὸν καὶ ὑετὸν δη- 
λοῦσιν. Κορώνη δὲ ἐπὶ δείπνου ὑποφθεγγομένη ἧσυ- 
43i, ἐς τὴν ὑστεραίαν εὐδίαν παραχαλεῖ, Φνανέντες δὲ 
ὄρνιθες πολλοὶ μὲν τὸν ἀριθμόν, λευχοὶ δὲ τὴν χρόαν, 
χειμὼν ὅτι ἔσται πολὺς ἐχδιδάσχουσιν, Νῆτται δὲ xai 
αἴθνιαι πτερυγίζουσαι πνεῦμα δηλοῦσιν ἰσχυρόν. "Og- 
νιῆες δὲ ἐκ τοῦ πελάγους εἰς τὴν γῆν σὺν ὁρμῇ πετόμε- 
νοι μαρτύρονται χειμῶνα. ᾿Ερίθαχος δὲ εἰς τὰ αὔλια 
καὶ τὰ οἰκούμενα παριὼν δῆλός ἐστι χειμῶνος ἐπιδν,- 
uixw ἀποξιδράσκων. ᾿Αλεχτρυόνες γε μὴν καὶ ὄρνιθες 
οἱ ἡθάδες πτερυσσόμενοι καὶ φρυαττόμενοι xal ὑπο- 
τρύζοντες, χειμῶνα δηλοῦσιν, 


Ἀπειλοῦσι δὲ [xat] | 


Aristotelem dicere audio , quo grues ex mari ip medi- 
lerranea volantes, tempestatis atrocis mínas intelligenli 
significant; emdem silentio et quiete volantes serenita- 
tem et tranquillitatem promittunt ; quodsi turbulente cla- 
mant , et ordine turbato volant, acerbam lempestatem de- 
nuntiant. Hoc idem sonans in crepusculo matutino ardea 
preesignificare existimatur, ut idem Aristoteles observavit, 
eademque ad mare recta proficiscens pluviam portendit. Si 
noctua pluvio tempore sit garrula, serenum et tranquillum 
clum praenuntiat; contra sereno canens tempestatem 
ostendit. Corvus volubili sono crocitans, et alarum plausu 
se concutiens, tempestales pra«nonstral. Rursus, si cor- 
vus, cornix, graculus crepusculo vespertino vocales sint, 
tempestatis adventum przedicunt. Monedulae volantes modo 
in sublime , modo deorsum versus, et voce referentes acci- 
pitrem, eodem Aristotele teste frigus εἰ pluviam monstrant. 
Cornix, si vesperi leniler sonet, bonam cteli temperiem 
postridie fuluram promiltit. Cum autem ares alba fre- 
quentes conveniunt, multam tempestatem demoastrant. 
Anates el mergi alarum gestu exsullantes vehementem ven- 
tum pradicunt. Aves ex mari in mediterranea cum im- 
petu volantes tempestatem testantur. —Rubecula avis ad 
stabula accedens, οἱ habitata loca lustrans, ex adventu 
tempestalis se fugere declarat. Gallinacei ceterieque do- 
mesticae aves alarum percussione concrepantes, el fero- 
cientes, el submissa voce obstrepentes, tempestatem nunu- 


tianl. Aves lavalione utentes venti procellas εἰ turbines 
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DE NATURA ANIMALIUM LIB VII. V 


πνευμα λουόμεναί γε ὄρνιθες, καὶ ἀνέμων τινὰς ἐμθο- 
λὰς ὑποφαίνουσι. Χειμῶνος δὲ ὄντος, εἰς ἀλλήλους 
ὄρνιθες πετόμενοι xat δι᾽ ἀλλήλων θέοντες σημαίνουσιν 
Ὅρρνιθες δὲ ἀθροιζόμενοι περί τε λίμνας χαὶ 
6 ποταμῶν ὄχθας χειμῶνα ἐσόμενον οὖχ ἀγνοοῦσι, Πάλιν 
τε ὄρνιθες οἱ μὲν θαλάττιοι καὶ οἱ λιμναῖοι ἐς τὴν γῆν 
ἰόντες, ὡς ἔσται χειμὼν πολὺς οὐκ ἀγνοοῦσιν, οἱ δὲ 
χερσαῖοι σπεύδοντες ἐς τὰ νοτερὰ εὐδίας ἀγγελοί εἶσιν, 
ἐὰν μέντοι σιωπῶσιν. 
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significant, Quodsi, cum esl tempestas, alii in alias vo- 
leot, et ullro citroque inter se commeent, serenitatem 
pollicentur. Circa stagna εἰ fluviorum ripas congregan- 
les se aves lempestatem impendere non ignorant. Contra 
marine et palustres in terram proficiscentes plurimam 
tempestatem prenuntiant. Terreslres vero, si modo silen- 
ies sint, ad humidiora loca conlendenles  serenitatetm 
denuntiant. 


VIH. — De oryge Siril orlum significante, deque aliis animalibus cceli statum prazesagientibus. 


Αἰγυπτίων ἀχούω λεγόντων τὸν ὄρυγα συνιέναι τὴν 
τοῦ Σειρίου ἐπιτολὴν πρῶτον, xxl μαρτύρεσθαι τῷ 
πταρμῷ αὐτήν, Νεανιεύονται δὲ xai οἱ Αἰδυες ἀνὰ 
κράτος φάσχοντες χαὶ τὰς αἶγας παρ᾽ αὐτοῖς προει- 
δέναι τὸ αὐτὸ δήπου τοῦτο. Αὗται μὲν καὶ μέλλοντα 
ὑετὸν προδηλοῦσιν. Ἐπειδὰν γὰρ προέλθωσι τῶν 
σηχῶν, δρόμῳ xal μάλα γε ὥκιστα ὁρμῶσιν ἐπὶ τὸν 
χιλὸν" εἶτα ἐμπλησθεῖσαι αὑτὰς ἐπιστρέφουσιν ἐς τὰ 
οἰκεῖα, καὶ ὁρῶσαι ἐκεῖσε ἀτρεμοῦσι, τὸν ποιμένα 
ἀναμένουσαι ἵνα τὴν ταχίστην συνελάση αὐτάς, Καὶ 
Ἵππαρχος μὲν ἐπὶ “Ἰέρωνος τοῦ τυράννου καθήμενος 
ἐν θεάτρῳ χαὶ φορῶν διφθέραν, ὅτι τὸν μέλλοντα 
χειμῶνα ix. τῆς παρούσης αἰθρίας -προηπίστατο ἐξέ- 
πληξε" χαὶ ἐθαύμαζεν “Ἰέρων αὐτόν, καὶ Νικαεῦσι τοῖς 
Biüuvotg συνήδετο, ὅτι Ἱππάρχου πολίτου ἔτυχον" ἐν 
Ὀλυμπίᾳ δὲ θεώμενον Ἀναξαγόραν “ἐν διφθέρᾳ xai 
αὐτὸν τὰ Ὀλύμπια, ἐπιῤῥαγέντος ὑετοῦ, τὸ ᾿Ελληνιχὸν 
πᾶν Tv, xai θειότερα νοεῖν ἢ κατὰ τὴν θνητὴν φύσιν 
ἐχόμπαζεν' ὅτι δὲ βοῦς, ἐὰν μέλλη ὕειν 6 Ζεύς, ἐπὶ τὸ 
ἰσχίον τὸ δεξιὸν καταχλίνεται, ἐὰν δὲ εὐδία, πάλιν 
ἐπὶ τὸ λαιόν, θαυμάζει ἤ τις ἢ οὐδείς, Καὶ ἐχεῖνα δὲ 
προσακήχοα ἐχπλῦξαι ἱχανά" βοῦς ἐὰν βοᾷ καὶ ὁσ- 
φραίνηται, ὕειν ἀνάγκη" ἄδην δὲ βόες xal πέρα τοῦ 
ἔθους ἐσθίοντες δηλοῦσι χειμῶνα. Πρόβατα δὲ ὀρύτ- 
τοντα ταῖς ὁπλαῖς τὴν γὴν ἔοιχε σημαίνειν χειμῶνα, 
ἀναθαινόμενα δὲ τὰ αὐτὰ πρωΐ, Γπρώϊον} χειμῶνα ὅμο- 
λογεῖ. Κοιμώμεναι δὲ ἀθρόαι αἱ αἶγες τὰ αὐτὰ ὁμο- 
λογοῦσιν. ὝΤες δὲ ἐν τοῖς ἀρώμασι φαινόμεναι ὑετοῦ 
φυγὴν διδάσκουσιν. Ἄρνες δὲ ἄρα xai ἔριφοι ἀλλήλοις 
ἐμπηξῶντές τε xai ὑποσκιρτῶντες φαιδρὰν ἡμέραν 
ὁμολογοῦσιν. ΤΓαλαῖ δὶ ὑποτρίζουσαι, καὶ μύες ἐκεί- 
ναιῖς δρῶντες τὰ αὐτά, χειμῶνα ἔσεσθαι συμδάλλονται 
ἰσχυρόν. — Aóxor δὲ φεύγοντες ἐρημίας xal εὐθὺ τῶν 
οἰκουμένων ἰόντες, χειμῶνος ἐμδολὴν μέλλοντος ὅτι πε- 
φρίκασιν, μαρτυροῦσι δι᾿ ὧν δρῶσι, Αέοντος δὲ ἐν τοῖς 
χαρπίμοις χωρίοις ἐπιδημία αὐχμὸν δηλοῖ. Σχιρτῶντά 
[γε] μὴν τὰ ὑποζύγια καὶ βοῶντα τοῦ ἔθους μᾶλλον, 
γοτερὸν χειμῶνα ἐσόμενον δηλοῖ’ εἰ δὲ xal ταῖς ὁπλαῖς 
χόνιν προσαναβάλλοι, ταὐτὰ ταῦτα δηλοῖ που, Λαγὼ 
δὲ ἐν τοῖς αὐτοῖς χωρίοις ὁρώμενοι πολλοὶ δηλοῦσιν εὐ- 
Πάντων δὲ τούτων ἀπολείπονται οἱ ἄνθρωποι, 
xai ἴσασιν αὐτὰ ὅταν γένηται. 


JA; yplios dicere audio orygem canicula exorium pri- 
mum cognoscere el sternulamento testari. 
suum caprinum pecus similiter ejusdein stellas exortum 
prascire οἱ pluvias. priesentire jactitant. 


Libyci autem 


Nam ut extra 
caprile proceeserit, concitalo cursu ad paslionem accedit ; 
deinde pabulo expletum se ad stabula sua converti, co- 
que intuens tranquille in loco consistit , paslorem, ut se fe- 
$tinel cogere, exspectans. Hipparchus tem pore Hieronis 
Lyranni in theatro sedens, segestro indulus, quod sereno 
tempore futuram tempestatem praesensisset, spectantes 
obstupefecit; eumque Hiero admiratus , Bithyniae Nicae- 
ensibus gratulatus est, quod Hipparchum civem haberent. 
Sic el Anaxagoram in penula Olympia spectantem , sub- 
secuto imbre, omnis Graecorum multitudo celebravit , et 
divino quodam animi sensu przeditum esse jacfavit. Quod 
vero ingruenle pluvia bos in dextrum latus sese inclinat, 
idemque, cum serenitas redit, in sinislrum decumbit la- 
lus, nemo est qui admirelur. — Praeterea hzc eliam ad 
admiralionem movendam idonea audivi : si bos mugil , et 
captat auras, pluvia impendet; idem sí supra quam con- 
suevit pabulo vescitur, tempestatem futuram ostendit. 
Oves fodientes terram pedibus videntur tempestatem signi - 
ficare ; eedem matutino die ubi ineuntur, maturam hiemen 
pronuntiant. Capra dormientes frequentes eadem mon- 
strani. Sues ὧν arvis apparentes pluviam prasignificant. 
Agni et luedi lascivientes, et inler se sallantes, serenos dies 
promittunt, Muslelm et mures siridenles vehementem 
prasagiunt tempestatem. ἃ desertis locis ad habitata re- 
fugientes ]upi hiemis acerbitatem se horrere ostendunt. 
Leonis ad frugifera et fructuosa loca profectio. siceitalem 
pronunlial. Jurmenta exsultanlia e& supra. consuctudi- 
nem boantia humidiorem tempestatem peesciunt ; hanc 
eandem, si ungulis pulverem. spargunt, denuntiant. — Le- 
pores mult iisdem in locis conspecti bonam aeris tempe- 
riem sighificanL. Homines vero per omnia inferiores sunt, 
nec prius tempestatis mulationem , quam ubi jam conti- 
gerit, noscunt. 
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IX. — De accipitrum apud JEgyptios nutcitione. 


ἽἹεράχων πέρι χαὶ ταῦτα προσαχήχοα. Ot τοῦ 
᾿Απόλλωνος ἐν τῇ Αἰγύπτῳ θεραπευταὶ λέγουσι xa)ei- 
σθαί τινας οὕτως ἱεραχοδοσχούς, οἵπερ οὖν εἰσι τῶν τοῦ 
ἡεοῦ ἱεράκων τροφεῖς τε καὶ μελεδωνοὶ μέντοι οἱ αὐτοί. 

5 Πᾶν μὲν οὖν τὸ [τούτων] τῶν ὀρνίθων φῦλον ἀνεῖται τῷ 
θεῷ τῷδε, ἤδη δέ τινες ἐχεῖθι καὶ ἱεροὶ τρέφονται τρο- 
φῇ πεφροντισμένη, χαὶ δοχοῦσι τῶν ἀναθημάτων δια- 
φέρειν οὐδὲ ἕν, ΟἹ τοίνυν τὴν τούτων ἐγχεχειρισμένοι 
χομιδὴν πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας λέγουσιν ἐν ταῖς νεοτ-- 

t0 τιαῖς ἑχάστους (ἐν ἄλσει γὰρ ἱερῷ τρέφονται) τίχτειν' 
ὁμολογεῖσθαι δὲ τὴν ἄλλων μέν, ix τούτων δὲ ἔτι xal 
μᾶλλον. Ὑοῖς δὲ ἀρτιγενέσι προδάλλουσιν ὀρνίθων 
τεθηραμένων ἐξηρημένους τοὺς ἐγχεφάλους, τροφὴν 
ἁπαλὴν νεοττοῖς ὑγροῖς" τοῖς γε μὴν τελείοις οὖσι πα- 

15 ρατιθέασι σάρχας τε xal χρόα καὶ ἵνας, ὅσα ἰσχυρὰν 
τροφὴν ὄρνισιν ἁρπαχτιχοῖς ἐργάζεται τοῖς δὲ ἐν με- 
θορίῳ τῶν ἀρτιγενῶν xal τῶν ἤδη τελείων χαρδίαι 
κεῖνται, xal τούτων λείψανα δρᾶται. 
φυρότης ἢ προειρημένη τῆς τροφῆς ὁμολογεῖ, ὅτι τὸ áo- 

20 μόττον ἡλιχίᾳ ἐχάστῃ xal πρόσφορον ἴσασιν οἱ ἱέραχες, 
xai μάλα γε ἀχριθοῦσι τοῦτο, xal τῆς map ἡλικίαν 
τροφῆς οὐχ ἂν ἅψαιντο. Καθ' ὥραν δὲ ἄρα xal ὀρτύ- 
γῶν αὐτοῖς ἐπιδημίαι γίνονται, xal τῶν ἄλλων ὀρνί- 
θων ἐπιφοιτῶσιν ἀγέλαι, χαὶ ἔχουσιν οἵ γε ἱεροὶ ἐχεῖ- 
u5 vot xat ἐντεῦθεν θοίνην. 


Καὶ 5$ γε δια-᾿ 


De accipitribus bzec quoque audivi. Apollinis in JEgy- 
plo sacerdoles hieracoboscos quosdam vocari aiunt, et 
bos accipitrum dei nultricios et curatores esse. Porro cum 
omne hoc avium genus huic deo dicatum est , Lum queedam 
etiam sacra illic victu accurato aluntur, ita ut ἃ conseera- 
tis deo muneribus nihil differre videantur. Harum igitur 
avium nutricii singularum nidos ostendunt ignaris, in qui- 
bus eas parere aiunt, nam in sacro loco aluntur; pra 
celeris vero accipitres sibi curse esse fatentur, quos hoc 
modo nutriunt. Nuper natis avium captarum cerebella 
obJiciunt , teneris nempe cibum tenerum ; jam adultis vero 
carnes, pulpas, et fibras, quae scilicel aves rapaces solido 
et firmo nutrimento roborare possunt; mediis vero aetate 
inter utrosque corda objiciuntur , quorum etiam reliquia 
videntur. Pulchre autem norunl accipitres pro sua quis- 
que setate convenientem sibi cibum, nec alium attigeriat. 
Accedunt et coturnicum et aliarum avium certo anni tem- 
pore greges, ex quibus sacri isti accipitres prandium ha- 
bent. 


X. — Exempla amoris a canibus dominis suis praestiti. 


Kuvüw ἐς τοὺς τρέφοντας αὐτοὺς ἄμαχον εὔνοιαν 
ὁμολογεῖ καὶ ἐκεῖνο δήπον. "Kw τινι τῶν ἐμφύλων 
πολέμων ἐν τῇ Ῥώμῃ Κάλθου τοῦ ἹΡωμαίου σφαγέν- 
106 , οὐδεὶς μέντοι τῶν ἐχθρῶν τοῦ ἀνδρὸς ἠδυνήθη τὴν 

80 χεφαλὴν ἀποτεμεῖν, χαίτοι μυρίων ἀγώνισμα τιθεμέ- 
νῶν σφίσι xal χαλλώπισμα τοῦτο, πρὶν 7, τὸν παρε- 
στῶτά οἱ χύνα ἀποχτεῖναι, ὑπ᾽ αὐτοῦ τραφέντα χαὶ 
μέντοι χαὶ τὴν εὔνοιάν οἱ πιστότατα ἀποσώζοντα, χαὶ 
ὑπερμαγχοῦντα τοῦ χειμένου, ὥσπερ οὖν συστρατιώ- 

35 τὴν τε καὶ σύσχηνον ἀγαθὸν χαὶ ἐς τὰ ἔσχατα φίλον. 
Οἷον δ᾽ αὖ καὶ τόδ᾽ ἔῤῥεξεν οὐχ ἀνὴρ μὰ Δία, ἀλλ᾽ 
ἀγαθὸς χύων καὶ τὴν γνώμην καρτερός, μαθεῖν ἄξιον. 
Ὁ Ἠπειρώτης Πύῤῥος ὡδοιπόρει, εἶτα μέντοι περι- 
τυγχάνει νεχρῷ πεφονευμένγυ, χαὶ χυνὶ παρεστῶτι 

40 χαὶ φρουροῦντι τὸν δεσπότην, ἵνα μὴ πρὸς τῷ φόνῳ 
καὶ τῷ νεχρῷ λυμήνηταί τις. ἔτυχε δὲ ἄρα τρίτην 
ἔχων ὃ κύων ἀπόσιτος τὴν ἡμέραν ἐπὶ τῇ φιλοπόνῳ 
xal χαρτερικωτάτη φρουρᾷ. Ὅπερ οὖν διδαχθεὶς 5 
Πύῤῥος τὸν μὲν ᾧκτειρε καὶ ταφῆς ἠξίωσε, τόν γε 

4s μὴν χύνα προσέταξε τυχεῖν κηδεμονίας, καὶ ἐδίδου 
ὅφα κυνὶ ὀρέγεται ἐκ χειρός, xal μάλα γε ἱκανὰ καὶ 
ἐφολχὰ εἰς τὴν ἑαυτοῦ φιλίαν τε xai εὔνοιαν, χατὰ 
μικρὰ ὑπάγων τὸν κύνα ὁ Πύῤῥος. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς 
τοσοῦτον. Εἶτα μέντοι οὐ μετὰ μαχρὸν ἐξέτασις ὅπλι- 


Firmissime benevolentize , quam canes erga altores suos 
habent, illud certe magnam habet declarationem. Rome 
bello quodam civili Calvus Romanus cum necatus esset , 
hujus viri capul ex hostibus nemo abscindere poterat, cuin 
tamen summa contentione sexcenti certarent, et facinus 
istud consciscere pulchrum ducerent, priusquam canem, 
quem is aluisset, interferissent , ei assistentem , el benevo- 
lentiam erga illum ipsum fidelissime servantet; et qui 
pro hero humi strato, jamque exstincto, sic propugnabat, 
tanquam vir commilito et contubernalis bonus et ad ex- 
tremum amiciti:e observans. Jam fortiter et przeclare fa- 
ctum, quod non vir, sed profecto canis, cum bonitate eximia, 
tum robore animi septus fecit, discere operse pretium est. 
Pyrrhus Epirota, cum Iter faceret, fortuito incidit in canem, 
cadaveri domini sui adstantem, et illud ipsum cum summa 
diligentia custodientem , ne quis post morlem violaret. 1s 
autem jam triduum ferens inediam diligenti custodia assi- 
duus illud servabat. — Hoc simulatque Pyrrhus intellexis- 
set, hunc quidem miseratus sepultura affici jussiL ; cani 
vero plenum cibum ad se amandum allicienlem dedit, 
paulatimque illum allecfans abduxit , atque adeo attraxit. 
Sed hec quidem hactenus. Brevi autem post, cum exerci- 
tum lustraret Pyrrhus, militesque recenseret , et vero ca- 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. VII. 


τῶν ἦν, xal ὁ βασιλεὺς ὃν προεῖπον ἐθεᾶτο, xal οἱ πα- 
ρἦν ἐκεῖνος ὁ χύων, xai τὰ μὲν ἄλλα σιγὴν εἶχε, xoi 
πραότατος ἦν᾽ ἐπεὶ δὲ ἄρα τοὺς τοῦ δεσπότου φονέας 
ἐν τῇ τῶν στρατιωτῶν εἶδεν ἐξετάσει, ὃ δὲ οὐχ ἔχα ρτέ- 
& ρησεν ἐνταῦθα ἀτρεμεῖν, ἀλλὰ εἰς αὐτοὺς ἐπήδα καὶ 
ὑλάχτει, [καὶ] ἀμύσσων τοῖς ὄνυξι xai ἐς τὸν Πύῤῥον 
θάμα ἐπιστρεφόμενος ὡς οἷός τε ἦν ἐπήγετο μάρτυρα, 
ὅτι ἄρα τοὺς ἀνδροφόνους ἔχει, Οὐχοῦν ὑπόνοια εἰσέρ- 
χεται καὶ τὸν βασιλέα χαὶ τοὺς περιεστῶτας αὐτόν, χαὶ 
10 ποιοῦνται ἐνθύμιον τὴν τοῦ χυνὸς ὑλαχὴν τὴν ἐς τοὺς 
προειρημένους. Καὶ συλληφθέντες στρεδλοῦνται, καὶ 
κατεῖπον ὅσα ἐτόλμησαν. Καὶ δοχεῖ μὲν [Tow] μῦθος 
ταῦτα τοῖς ὅσοι Διὸς ἑταιρείου καὶ φιλίον τοῦ αὐτοῦ 
θεσμὸν πατήσαντες εἶτα μέντοι ζῶντας προὔξοσαν τοὺς 
15 φίλους καὶ ἀποθανόντας. ᾿Εγὼ δὲ οὐ πείθομαι τοῖς 
νοοῦσι χακῶς τὰ τῆς φύσεως χαλά, ἥπερ οὖν εἰ τοῖς 
ἀλόγοις μετέδωχεν εὐνοίας τε χαὶ στοργῆς, πάντως 
που xai τῷδε τῷ Lo τῷ λογικῷ μετέδωχε μᾶλλον" 
ἀλλὰ οὐ χρῶνται τῷ δώρῳ. Ναὶ τί δεῖ τὰ λοιπὰ imi - 
20 λέγειν ὁπόσα ἄνθρωποι ὑπὲρ τοῦ πονηροῦ χέρδους χακὰ 
τοὺς ἑαυτῶν φίλους εἰργάσαντο, ἐπιδουλὰς ῥάπτοντες 
καὶ προδιδόντες ; ὡς ἐμέ γε ἀλγεῖν εἴπερ οὖν ἀνθρώπων 
πιστότερος xai εὐνούστερος ἐλήλεγχται xal xou, 


nis adesset, is non mansuetus solum, verum oppido quam 
tacitus erat. Ut vero in recensione militum interfectores 
domini animadvertissel , tum non se continuit, quin vaslo 
latratu in eos irrumperet atque unguibus laniaret , et fre- 
quenler se ad Pyrrhum convertens , quoad poterat, testem 
in hanc rem cilabal, quod homicidas teneret. Quod fa- 
ctum religioni habuit Pyrrhus, eique in suspicionem et 
circumstantibus hi venerunt. taque in equuleum conjecti 
ea, quorum accusarentur, confessi sunt, Hanc autem 
narrationem fortasse fabulosam esse existimabunt, qui Jo- 
vis sodalitii atque amicilize praesidis sanclione spreta, amicos 
suos, cum vivos, tum mortuos produnt. Ego vero obtem- 
perare illis non possum , qui naturze praestantiam male in- 
lerpretantur, quie si animantibus brutis benevolenlim et 
amoris vim insevit, mullo magis eadem ornavit homines 
ràtione praeditos ; illi vero naturze munus negligunt, nec eo 
utuntur. Quid nunc commemorem reliqua facinora, quoe 
conira amicos spe mali lucri admittant, quot insidias fa- 
ciant, quas proditiones moliantur ; ut profecto vehemenler 
doleam , hominibus fideliorem et amantiorem canem in- 
veniri? 


XI. — De polypode aquilae victore, 


Πολύποδος εἰς οὗς ἐμὸν xai ἐχεῖνο Tov ἦν πέτρα 
35 προέχουσα μέν, οὐ μὴν ἄγαν ὑψηλή. Οὐχοῦν πο- 
λύπους ποτὲ ἀνερπύσας εἶτα ἥπλωσε τὰς πλεχτάνας, 
xai μάλα γε ἀσμένως ὑπεθάλπετο᾽ xai γὰρ οὖν xai 
μειμέρια ἐδόκει πως" οὐ μὴν ἑαυτὸν εἰς τὴν χρόαν τῆς 
πέτρας ἐχτρέψας ἤδη ἦν πεφύχασι δὲ ἄρα δρᾶν τοῦτο 
30 οἱ πολύποδες τὰς εἰς ἑχυτοὺς ἐπιδουλὰς φυλαττόμενοι 
xal μέντοι xal αὐτοὶ τοὺς ἰχθῦς ἔλλοχῶντες, ᾿ἸΙδὼν 
οὖν ὀξὺ μέν, ἑαυτῷ δὲ οὐκ ἀγαθὸν τὸ θήραμα ἀετός, 
ὡς ὁρμῆς τε ἅμα καὶ πτερῶν εἶχεν ἐμπυδᾷ τῷ πο- 
λύποδι, xui μέντοι χαὶ δεῖπνον ἕξειν ἕτοιμον ἑαυτῷ 
ν τε xal τοῖς παισὶ τοῖς ἑαυτοῦ κατέγραφεν. Πλόχα- 
μοι δὲ ἄρα [τοῦ] ἴχθύος ἐκείνου περιδάλλουσι τῷ ἀετῷ 
σφᾶς αὐτούς, χαὶ ἀπρὶξ ἐχόμενοι εἶτα ἕλκουσι χάτω 
τὸν ἔχθιστον" xai χανὼν λύχης, ὡς ἂν εἴποις, εἶτα 
μέντοι νεχρὸς ἐπενήχετο τῇ θαλάττη 6 ἀετὸς ὑπὲρ 
«n τοῦ δείπνου. Μουρία μὲν δὴ τοιαῦτα πάσχουσιν ὄρ- 
νιδες, πλείω δὲ ἄνθρωποι - ἐν δὲ τοῖς ἀδομένοις ὑφ᾽ 
Ἡροδότου Μασσαγέταις ὁ Καμβύσου Κῦρος ὃ ἕτερος 
xal μέντοι xai Πολυχράτης εἰς ᾿Οροίτου σπεύσας ὡς 
τὸν χρυσὸν ἁρπασόμενος χαὶ ἄλλος 


«5 Τεύχων ὡς ἑτέρῳ τις ἑῷ κακὸν ἥπατι τεύχει. 


Καὶ ταῦτα μὲν οὐχ οἷδε τὰ ἄλογα, ἄνθρωποι δὲ οἱ εἰ-- 
δότες οὐ φυλάττονται. Καὶ τί Cei γλώττης xal λό- 
γῶν καὶ διδασκάλων καὶ πληγῶν, ὦ Κῦρε καὶ Πολύ- 
κρατες; τοὺς δὲ ἄλλους ἐῶ. — Té γάρ μοι κωφοῖς καὶ 
ἀνσήτοις συω δουλεύειν τὰ λυσιτελέστατα; 


Hiec etiam de polypo auditione accepi. Cum in saxum 
non admodum e mari eminens polypus aliquando adrepens 
adscendissel, ibique explicalis brachiis summa cum vo- 
luptate, quia frigida tempestas esset, a tepore solis cale- 
sceret , neque sane se in saxi colorem verlisset , quod qui- 
dem ipsum eum ad declinandas, tum ad moliendas piscibus 
insidias faccre solet, aquila acris et acuta in videndo 
pradam , non quidem aibi futuram bonam, paratum sibi 
pullisque suis prandium animo fingens, quanto potuit 
maximo alarum impetu in polypum iasiluit. Ceterum piscis 
hic, circumplicantibus aquilam et pertinaciter adlimrescen- 
tibus cirrhis, in profundum detraxit hostem capitalissimam, 
quas quidem, lupus hians (ul est in proverbio) inani 
prandii spe illusa, deinde in mari mortua (luitabat. Sed 
aves innumera ejuscemodi perpetiuntur, at plura homines. 
Sic Cambysis filius Cyrus alter apud Massagelas ab lHe- 
rodoto decantatos, et Polycrales ad diripiendum aurum 
magno studio et diligentia ad Orctem provectus et alii 
laud pauci 


Aliis mali mala fabricantes, sibi ipsi mala fabricantur. 


At bestize ea pericula ignorant, liomines vero non cavent, 
quin eliam scientes et prudentes in hec ipsa incurrunt, 
Ad quid vobis profuere lingna , oratio , praeceptores el ca- 
stigatio, ὁ Cyre εἰ Polycrates? Alios omíllo. Quid enim 
surdos el stolidos vel utilissimis consiliis juvarem? 


- 
y 


20 


25 


» 


fl 
- 


E 


- 
7 


4^ 


122 


JELIANI 


XII. — Historia de cane, quz inter venaudum peperit. 


Μέγα φρονείτωσαν αἱ Παιονίδες γυναῖχες, xai τὸ 
φρύαγμα αἰρέτωσαν, δρῶσαι τὰ ὑμνούμενα' ἔστι δὲ τοι- 
αὔτα᾽ τῇ μὲν χεφαλῇ φέρουσιν ὑδρίαν μεστὴν ὕδατος, 
καὶ τὸν αὐχένα ἀνέστησαν, ὥστε αὐταῖς βαδιζούσαις 
ἄτρεπτόν τε xal ἀχλινῇ διαμένειν τὴν ὑδρίαν, ἐξαρτή- 
aacat δὲ τοῦ χόλπου θηλάζουσι τὰ βρέφη, x«l εἰς τὸν 
βραχίονα τὸν ῥυτῇρα ἐνάψασαι τὸν τοῦ γήμαντος ἵππον 
εἰς ἀρδείαν ἄγουσι, καὶ ταῖς χερσὶ νῶσι λίνον, Ταῦτά 
τοι καὶ Δαρεῖος ἐθαύμασεν, ὅτε Παίονες νεανίαι τὴν 
ἑαυτῶν ἀδελφὴν οὕτω σχευάσαντες, δικάζοντος αὐτοῦ, 
παρήγαγον αὐτήν, ἵνα εἰς ἔρωτα ἐμπεσὼν τῆς οὕτως 
ἀθρόας αὐτουργίας ἕλῃ Παίονας. ᾿Αλλὰ f$ φύσις πόσω 
Παιόνων σοδαρωτέρα, Κύων θηράσασα (λαγὼς δὲ 
ἦν τὸ ἄγρευμα αὐτῇ, καὶ ἐκύει ἡ χύων,) ἐπεὶ τῆς σπου- 


5 δῆς τῆς προχειμένης τετύχηκεν, τῷ μὲν δεσπότῃ τοῦ 


θηράματος ἀπέστη, ἀναγωρήσασα δὲ ἐννέα, quat, 
σχύλαχκας ἀποχυήσασα, εἶτα ἐξέθρεψεν αὐτούς. Εἰ δὲ 
Αιγυστίνων αἵ γυναῖκες μέγα φρονοῦσιν, ὅτι χἀχεῖναι 
τὴν ὠδῖνα ἀπολύσασαι χαὶ ἐξαναστᾶσαι τῶν ἔργων 
ἔχονται τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν, ἀκούσασαι τὸ τῆς κυνὸς 
ἔργον τῆς προειρημένης, τοῦ φυσήματος ἀποστᾶσαι 
πάντως ἐγχαλύψονται, 


Elate ampleque sentiant Ρωοηΐρο mulieres; illaque prae- 
clara facinora facientes magnos sibi spirilus. sumant ; 
quod uno lempore partim capite urnam aque plenam 
ferant, ila. cervicem erigentes, ut ipsis ingredientibus im- 
mota urna permanens, nulla inclinatione propendeat ; par- 
tim infantem puerum e sinu suo appensum lactent ; simul et 
brachio in habenam inserto mariti equum ad aquam ducant, 
simul et manibus linum neant. Darinis quidem magna admi- 
ratione affectus est, cum ei jus dicenti Poones quidam 
juvenes sororem ipsorum , eo, quo dixi , nodo exornatam 
adduxissent , ut ejus conspectu Darius sub jugum suum 
mittere Paeoniam aggrederetur, stadio adiluctus Lam opero- 
&v nalionis. Sed quanto Paeonibus praestantior est natura ' 
Canis ventretn ferens leporem venabalur, quem captum ad 
dominum attulit, predam ei cedens ; et mox secedens no- 
vem catulos peperit, quos aluit postea. — Quodsi Ligustini 
eo magnificentius sentiant, quod eorum uxores a partu 
stalim e lecto surgunt ad obeunda domestica munia ; ante 
dictar canis factum audientes remittant spiritus inflatos, 
animique tumorem comprimant.. 


XIII. — Historia de cane sacrilegii indice. 


Τὸ uiv τοῦ ἡμιόνου τοῦ φιλοπόνου xal τῆς δημο- ! 
cle αὐτῷ δοθείσης τροφῆς [ἐξ Αθηναίων ὑπὲρ τοῦ ἐθε- 
λουργοῦ καθ᾽ ἡλικίαν] ᾿Αριστοτέλης εἶπεν xal ἡμεῖς 
ἄνω που [χαλῶς δρῶντες], τὸ δὲ τοῦ χυνός, καὶ τοῦτο 
ἐν ταῖς ᾿Αθήναις γενόμενον, εἰπεῖν οὐδὲν ἄτοπον, Εἰς 
᾿Ασχληπιοῦ παρῆλθε θεοσύλης, τό τε μεσαίτατον τῆς 
νυχτὸς παρχαφτυλάξας, xal τῶν χαθευξόντων τὸν βαθύ- 
τατον ὕπνον ἐπιτηρήσας, εἶτα ὑφείλετο τῶν ἀναῦημά - 
τῶν πολλά, xal ὥς γε ᾧετο ἐλελήθει, "Hy δὲ ἄρα 
σκοπὸς ἀγαθὸς ἔνδον χύων, xai τῶν ζακόριον ἀμείνων 
εἰς ἀγρυπνίαν" ὅσπερ οὖν εἵπετό οἱ διώχων, καὶ ὑλα- 
κτῶν οὐχ ἀνίει, ἧπερ οὖν ἔσθενε δυνάμει τὸ πραχϑὲν 
μαρτυρόμενος. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα ἔδαλλεν αὐτὸν λί- 
θοις αὐτός τε xal οἱ τῆς χαχῇς ἐχείνης πράξεως χοινωνοί, 
τὰ δὲ τελευταῖα προσείων ἄρτους τε xal μάζας [ἐκολά- 
κευεν 7" ἐπήγετο δὲ ἄρα ταῦτα δέλεαρ χυνῶν προμηθῶς, 
ὥς γε ὑπελάμβανεν" ἐπεὶ δὲ xal παρελθόντος εἷς τὴν οἷ- 
χίαν οὗ χατήγετο ὑλάχτει xal πάλιν προϊόντος, ἐγνώσθη 
μὲν 6 κύων ἔνθεν ἦν, τὰ λείποντα δὲ τῶν ἀναθημάτων 
ἐπόθουν al γραφαί τε xal αἵ γῶραι ἔνθα ἀνέχειντο. 
Συνέθαλον οὖν τοῦτον ἐχεῖνον εἶναι οἵ ᾿Αθηναῖοι, xai 
στρεθλώσαντες τὸ πᾶν χατέγνωσαν, Καὶ 6 μὲν ἐδι- 
καιώθη τὰ ix τοῦ νόμου, ὁ δὲ κύων ἐτιμήθη δημοσία 
τροφῇ xoi χηδεμονία, οἷα δήπου φύλαξ πιστὸς xal τῶν 
νεωχόρων οὐδενὸς μείων τὴν ἐπιμέλειαν, 


De mulo laborioso , simul et de cibo publice ei ab Athe- 
niensibus decreto, quod affecta δία opus sponte subibat, 
cum Aristoteles meminit, tum vero nos opportuno loco 
supra metninimus ; quod vero canis similiter Atheuis fecit, 
id quoque non alienum ab instituto declarare. Sacrilegus 
primum, observato tempore intempesto, cum dormientes 
arclissimus somnus complecteretur, de mulla nocte. intra 
Asculapii templum ingressus est; deinde, cum permulta 
donaria ex zede surripuissel, se latere arbitrabatur, Αἱ 
excubilor canis ad templi custodiam intus advigilans, a- 
ditimis , qui noctu. ad sacras zedes vigilias agebant, multo 
vigilantior, expilatorem  direptoremque insequebatur , 
quam maxime poterat commissum sacrilegium horribili 
fremitu suo pradicans. — Fur primum el socii hujus 
sceleris saxis lapidatione facla, canem appetebant; 
deinde ubi is latrare non desisteret, illum demulcere 
conabatur, panes et offas, canum illecebras , objiciens : 
nam hec quoque provide, ut ipse putabat, secum attu- 
lera. — Verum custos incorruptus cauis, vel fur cum 
evasisset in domum, nbi habitabat, vel cum inde exiret, 
se illi implacabilem inexpiabilemque praebens, furem la- 
trare non desinebat ; tandemque intellectum est, unde 
canis esset, ac simul animadversum, «qum ornamenta 
deessent. Itaque ex hac canis vociferatione is esse, qui 
tale fartum fecisset , in Atheniensium suspicionem addu- 
clus est ; atque cum tormenlis in eum quiesivissent, totam 
rem cognoverunt. Denique ex lege hic capite damnatus 
extremum dedit supplicium; cani vero cibus publice pra- 
bitis, ef publicae curze, ut fidus custos, habitus est, 
nempe qui zdilimorum nulli inferior vigilantia fuisset. 


—- ἃ 
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Ἀγαθὴ δὲ ἄρα ἣν αἷξ χαὶ τὴν τῶν ὀνθαλμῶν ἀχλύν, 
ἥνπερ οὖν παῖδες Ἀσχληπιαδῶν ὑπόχυσιν χαλοῦσιν, 
ἀκέσασθαι, xal λέγονταί γε οἱ ἄνϑρωποι παρ᾽ ἐχείνης 
μαθεῖν τόδε τὸ ἴαμα. Τὸ δὲ ἄρα τοιοῦτον ἐστιν" ὅταν 

& αἷξ νοήσῃ τὸν ὀφθαλμὸν ἐπιθολωθέντα αὐτῇ, πρόσεισι 
βάτῳ, xal παραάλλει τῇ ἀκάνθη τὸ ὄμμα, νύξαι αὐτό- 
xai $ μὲν ἐχέντησε, τὸ δὲ ὑ ὑγρὸν ἐξεχώρησεν, μένει δὲ 
ἀπαθὴς 5 χόρη, xai δρᾷ αὖθις, χαὶ δεῖται σοφίας xal 
χειρουργίας ἀνθρωπιχῆς οὐδὲ ἕν, 
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— De capris suffusioni oculorum medentibus. 


Caliginem oculorum, quam suffusionem medici vocant, 
caprinum pecus probe curare scil; et ab ipsa remedium 
ejusdem homines quoque mutuati dicuntur, idque hujus- 
modi est. Cum conturbatum oculum sentit, eum ad rubi 
spinam et admovet et reserandum permittit; hzec ut. pu- 
pugit, pituita statim evocatar; nullaque pupillze laesione 
facta, videndi usum recuperat : neque sane hominum sa- 
pienlia ad faciendam sibi medicinam eget. 


XV. — De elephantorum circa pullos $uos senioresque cura. 


o — Dlorauov ἐλέφαντες διέρχονται οἱ μὲν ἔτι νέοι δια- 
νηχόμενοι, οἱ δὲ ἤξη τέλειοι, χαὶ εἰ χαλύπτοιντο ὑπὸ 
τοῦ ῥεύματος, ἃ ἀνέχουσι μέντοι τὰς προβοσκίδας ὑπὲρ 
τὸ ὕδωρ, τὰ δὲ ἀρτιγενῆ TUM ἐπὶ τῶν ὀδόντων 
φέρουσιν αἱ μητέρες, Τῶν μὲν οὖν χινδύνων χαὶ 

men 

5 πόνων οἵ νέοι χατάρχονται, ποτοῦ δὲ ἄρα χαὶ τρο- 
97; ἀφίστανται τοῖς πρεσβυτέροις αἰδῶ νέμοντες, xal 
τῶν Λυχούργου νόμων δέονται οἵδε οὐδὲ ἕν, Τ᾽ ήρα 
δὲ παρειμένον ἐλέφαντα 3, νόσῳ χατειλημμένον οὐκ àv 
ποτε οἱ συναγελαζόμενοι χαταλίποιεν, ἀλλὰ πιστῶς 

0 παραμένουσι, xal ἀναῤῥῶσαι σπεύδουσι τῇ τε ἄλλη 
καὶ ἐὰν διώχωνται,, xai ὑπὲρ αὐτοῦ μάχονται, xal τι- 
τρώσχονται παραμένοντες, φυγεῖν δυνάμενοι, Καὶ τὰ 
βρέφη δὲ τὰ νεαρὰ οὐκ ἄν ποτε αἱ τεχοῦσαι προδοῖεν, 
ἀλλὰ xai ἐχείνοις ἐχεῖναι πιστῶς παραμένουσι, καίτοι 

» τῶν θηρώντων ἐγκειμένων. καὶ πρότερόν T τὴν ψυχὴν 

ἀπολίποιεν ἃ ἂν ἢ τὰ τέχνα. ᾿Εγὼ δὲ ἤϑειν Μειράκιον 

ὧν ἄνθρωπον πρεσθῦτιν , Λαινίλλαν ὄνομα, καὶ ἐδεί- 
χνυτὸ ὑπὸ πάντων, χαὶ ἐπ᾿ αὐτῇ μῦθος ἐλέγετο, χαὶ 

Di γε μῦθος. τοιόσδε ἦν οἱ πρεσθύτεροι πρός με ἔφασχον 

ἐχείνην τὴν ἄνθρωπον ἐρασθεῖσαν οἰχέτου δριμέως 

αὐτῷ μὲν συγκαθεύδειν, χηλῖδα δὲ ἄρα παισὶ τοῖς Éau- 
τῆς περιάπτειν᾽ οἱ δὲ εὐγενεῖς ἦσαν, καὶ εἰς τὴν βουλὴν 


c1 


- τὴν τῶν Ρωμαίων ἐτέλουν ἐκ πατέρων τε xal τῶν ἄνω 


3: 


τοῦ γένους [ἀρξάμενοι] ΟἿ τοίνυν [παῖδες αἰδούμενοι 
τῇ μητρὶ ἤχθοντο τοιαῦτα δρώση, καὶ πράως ὑπενου- 
Üfrouv, xai τοῦ πραττομένου τὴν αἰσχύνην ἐπέλεγον 
ἡσυχῆ" ἡ δὲ χυμαίνουσα ix τῆς ἐπιθυμίας, xal τὸν 
ἔρωτα ἐπίπροσθεν τῶν υἱέων ποιησαμένν, ᾿ χαταγορεύει 
αὐτῶν πρὸς τὸν ἄρχοντα, ὃς ἦν τότε, χαὶ λέγει ὡς 
ἐπιβουλεύοιεν αὐτῷ, Ὁ δὲ ἔχων εἰς διαθολὰς τὸ οὖς 
ῥάδιον, καὶ ὑπόπτης ὧν καὶ δειλός ( πάθη δὲ ταῦτα 
ἀγεννοῦς διανοίας), ἐπίστευσεν. Καὶ οἱ μὲν οὐδὲν ἀδι- 
χοῦντες ἀπέθνησχον, ἢ δὲ ἄθλον τοῦ χατειπεῖν ἠνέγ- 
χατὸ δούλῳ συγχαθεύδειν ἀνέδην. ὯὮ πατρῷοι θεοί, 
5 καὶ Ἄρτεμι λοχεία, Εἰλείθυιαί τε θυγατέρες Ἥρας, 
τί οὖν ἂν ἔτι Μήδειαν εἴποιμεν τὴν Κόλχον ἢ Πρό- 
χνὴν τὴν ᾿Ατοίδα,, τῶν ἔναγχός τε καὶ καθ᾽ ἡμᾶς παθῶν 
μνημονεύσαντες; 


e 


Cum flamen trajiciendum est elephantis, natu minores 
aquam ingressi natando trajiciunt; qui vero confirmata 
aate jam grandes sunt, si fluctibus obleguntur, probo- 
scides supra aquam attollunt; teneros vero pullos dentibus 
matres ferunt. Juniores sane labores el pericula primi 
suscipiunt; et majoribus ἰδία de cibu ac polione conce- 
dunt, observanlia eosdem prosequentes; el. dum sene- 
ctutem venerantur, Lycurgi legibus non indigent, Naun- 
quam enim neque ex senectule infirmum, peque eum, 
qui morbo tenealur, sui gregales deserunt, sed et fidissimi 
ei permanent, ejusque cum ceteris in rebus student inco- 
lumitati , tum vero cum insectatione urgentur, pro eo pro- 
pugnant et vulnerari. se potius defendendo quam eum de- 
serere volunt, licet fugere eis integrum sil. Pullos suos 
adhue a partu recentes nuoquam deserunt. matres ; at sane 
in illis a periculo tuendis constantissime permanent, pri- 
usque animam amittunt , si urgeant veuatores, quam suos 
pullos deserant, Ego vero puer novi vetulam , Lienillam 
nomine, quae ab omnibus digito monstrabatur, et de qua 
fabula narrabalur talis : seniores mihi referebant, istam 
servum vehementer amantem cum eo concubnisse, et 
suorum flagitiorum maculis liberos suos affecisse; hi 
enim ex ordine senatorio erant, et jam inde a patre atque 
majoribus stirpem generis patritii trabebant. ftaque pu- 
dore et dolore impulsi, matrem cvm leniter submonuis- 
sent, et. clam facinoris turpitudinem ostendissent ; huc 
libidine flagrans, simul el ex ea tantum efferata , ut liberis 
propriis amorem suum anteferret, filiorum nomina apud 
principem , qui tunc regnabat, detulit, ab eis insidias ipsi 
faclas dicens. 15 autem suspiciosus et timidus el calu- 
mniis aures facile patefacere solitus, qua» degeneris animi 
indicia sunt, mulieri fidem adhibuit. 1ta factum est, ut 
filii, qui nefarium facinus nullum adtmisissent, necaren- 
lur ; mater vero hanc ex delalione mercedem assequeretur, . 
ut cum servo effuse stuprum facere posset, Quid igitur, 
9 patrii dii, o Diaua Lucina, alque Ilithyie Junonis fili; , 
aul Medeam Colchidem, aut Procnen Atthidem hic com- 
memorem necesse est, cum memoriis nostri exempla im- 
manitatis proferre queamus ἢ 
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ἌἜΠΑΑΝΙ 


XVI. — Historia de morle Eschyli. 


Τὰς χερσαίας χελώνας οἵ ἀετοὶ συλλαθόντες εἶτα 
ἄνωθεν προσήραξαν ταῖς πέτραις, xal τὸ χελώνιον συν- 
τρίψαντες οὕτως ἐξαιροῦσι τὴν σάρχα καὶ ἐσθίουσι, 
Γαύτη τοι xal Αἰσχύλον τὸν ᾿Ελευσίνιον, τὸν τῆς τρα- 
γωδίας ποιητήν, τὸν βίον ἀκούω χαταστρέψαι. Ὁ 
μὲν Αἰσχύλος ἐπί τινος πέτρας καθῆστο, τὰ εἰθισμένα 
δήπου φιλοσοφῶν καὶ γράφων" ἄθριξ δὲ ἦν τὴν χεφα- 
λὴν xal ψιλός" οἷηθεὶς οὖν ἀετὸς πέτραν εἶναι τὴν 
κεφαλὴν εἶτα μέντοι κατ᾽ αὐτῆς ἀψῆχεν ἣν κατεῖχε γε- 
λώνην, καὶ ἔτυχε τοῦ προειρημένου τὸ βέλος, xat ἀπέ- 
χτεῖνε τὸν ἄνδρε, 


Terrenas testudines, a se comprehensas, ex allo deji- 
cientes aquile ad saxa alliduut, et ila ex contritis earum 
Sic Eleusinius JEschy- 
lus, tragicus poeta , de vita migrasse dicilur. Cum enim 


testis extractam carnem exedunt. 


is in saxo sedens ex consuetudine iustitutoque suo, ct 
philosopharetur nimirum et scriberet, ejus caput a pilis 
nudum aquila saxum esse arbitrata, testudinem, quam ín 
sublime extulerat, in id ipsum dejecit, el sine aberratione 
ictum dirigens virum interfecit. 


XVI. — De alcedinum circa cerylos cura. 


Κηρύλος δὲ xal ἀλχυὼν ὁμόνομοι xai σύμθιοι, 
Καὶ γήρα γε παρειμένους αὐτοὺς ἐπιθέμεναι αἱ ἀλχυό- 
νες περιάγουσιν ἐπὶ τῶν χαλουμένων μεσοπτερυγίων. 

16 Ἄνθρωποι δὲ xat τῶν ἀνδρῶν ὑπογηρώντων χαταφρο- 
νοῦσι, xal πρὸς τὰ μειράχια ἀφορῶσιν " καὶ οἱ γήμαν- 
τες περὶ τὰς νέας ἠνέμωνται, τῶν ἀφηλιχεστέρων 
γαμετῶν ὥραν μὴ τιθέμενοι, xal οὐχ αἰδοῦνται ol 
ἔμιφρονες τῶν ἀλόγων ζώων βιοῦντες ἀλογώτερον. 


Cerylus et alcedo aves simul vivere et compasci solent, 
Porro cerylos jam senectute affectos alcedines medio 
dorso gestantes circumferunt. Mulieres conlra maritos 
$lale provectos contemnunt, et adolescentibus adjiciunt 
oculos; lum etiam mariti in. feminas adolescentes veneris 
insania feruntur, et velulas aspernantur, a ratione remo- 


tius besliis ipsis viventes. 


XVIII. — De corvis in Copto. 


Λέγουσι δὲ οἱ [Αἰγύπτιοι περὶ τὴν καλουμένην Ko- 
πτὸν δύο μόνους ὁρᾶσθαι χόραχας. ᾿Αλλὰ xal τῶν 
Ῥωμαίων οἱ τὴν ὄρειον παραφυλάττοντες διὰ τὸ τῆς 
σμαράγδου μέταλλον, διισχυρίζονται χαὶ οἵδε τοσού- 
τοὺς ὄρνιθας τοῦ γένους τοῦδε οἰκεῖν ἐχεῖθι, Νεὼς δὲ 
?5 Ἀπόλλωνι τιμᾶται ἐν τῷ χωρίῳ ἐχείνῳ,, οὗπερ οὖν 
ἱεροὺς εἶναί φασιν αὐτούς, 
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Qui circa Coptum habitant /Egyplii, binos tantum cor- 
vos in eo tractu videri aiunt. Ex Romanis etiam, qui loca 
ibidem montana custodiunt propjer metalla smaragdi, 
totidem illic hujus generis alites degere aiunt. Est el de- 
lubrum Apollinis eo in loco, cui corvos sacros esse perli- 
bent. 


XIX. - - De diverso diversorum animalium ingenio. 


Καὶ ταύτη δὲ τὰ ἴδια τῶν ζώων εἰπεῖν οὐ χεῖρόν 
ἐστι. Νωθέστερά πως δοχεῖ πρύδατον καὶ ὄνος " ἅτολ- 
μα δὲ νεδροὶ καὶ πρόκες xal ζύρχες τε καὶ πύγαργοι xai 
οἱ λαγὼ,, οὖς δὴ καὶ πτῶχας οἱ ποιηταὶ καλοῦσιν, καὶ 
ἄλλα. Καὶ τῶν πετεινῶν ἐστιν ἄτολιλα οἱ στρουθοί, καὶ 
τῶν ἐνύδρων οἱ χεστρεῖς. Ἀκόλαστα δὲ κυνοχέφαλοί 
τε xai τράγοι, xal μέντοι xat ὁμιλεῖν γυναιξί φασιν αὖ- 
τούς, καὶ ἔοικεν αὐτὸ θαυμάζειν Πίνδαρος. Καὶ χύνες 
80 δὲ γυναιξὶν ἐπιτολμᾶν ἐλέχθησαν. Καὶ μέντοι χαὶ 

κριθῆναι λέγεται γυνὴ ἐν τῇ "Pour μοιχείας ὑπὸ τοῦ 

γήμαντος, xai $ [μὲν] μοιχὸς ἐν τῇ δίχη, κύων εἶναι ἐλέ- 
γετο, "᾿Ηχουσα δὲ χυνοχεφάλους xal παρθένοις ἐπι-- 
μανῆναι xal μέντοι xal βιάσασθαι, ὑπὲρ τὰ μιχρὰ 
t) μειράχια τὰ τοῦ Μενάνδρυυ ἐν ταῖς παννυχίσιν ἀχό- 
λαστα, Λαγνίστατον δὲ xal 6 πέρδιξ xal μοιχιχόν" 


$ 


Hanc etiam vim et naturam quorundam animalium non 
alienum est explanare. 
mídi existimantur hinnuli, capreie , damie et pygargi , item 


Ovis et asinus sunt ignavi. Ti- 


lepores, quos Graci poete πτῶχας appellant; tum ex 
volucribus passeres; ex aqualilibus mugiles. — Libidinosi 
vero cynocephali e hirci, quos vel cum imulieribus rem 
habere nonnulli aiunt : el hoc admirari Pindarus videtur. 
Canes eliam cum mulieribus veneris consuetudinem habere 
deprehensi sunt. Nam Roma mulier adullerii accusata a 
marito fuisse dicilur : adulter in judicio canis esse praedica 
batur. Audivi equidem cynocephalos aliquando. virgines 
deperiisse , eisque vim intulisse, majori quam Menandri illi 
adolescentes in pervigiliis libidine incilalos. Est el perdix 
intemperans, et in adulteria prouus; itaque clam ad femi- 


λάθρα γοῦν ἐπὶ τὰς θηλείας xal πως ἀψοφητὶ λέγονται * nas, et minimo cum strepitu, accedere fertur. — Porro inter 


^ 


φοιτᾶν, Τροφῆς δὲ τὴν χοινωνίαν ἕχιστα ἐνδέχονται 
χύνες" πολλάχις γοῦν χαὶ ὑπὲρ ὀστέου ἀλλήλους σπα- 
ράττουσιν, ὥσπερ οὖν ὃ Μενέλεως xai ὁ Πάρις ὑπὲρ 
τῆς ᾿Ελένης. Μόνους δὲ ἀχούω τοὺς Μεμφίτας χύνας 
5 εἰς μέσον τὰς ἁρπαγὰς χατατίθεσθαι καὶ ἐσθίειν xot. 
Ἴλσπονδον δὲ καὶ ἔχδικον ὁ σῦς " ἀλλήλων γοῦν οὗτοι 
νεχρῶν ἐσθίουσιν" xal οἱ ἰχθῦς δὲ οἱ πλεῖστοι δρῶσιν 
αὐτό, ᾿Ασεδέστατον δὲ ὃ ποτάμιος ἵππος" γεύεται 
γὰρ χαὶ τοῦ πατρός. ᾿Αναιδὴ δὲ xal u3, ῥαδίως ὑπο- 
τὸ στελλόμενα μυῖαι χαὶ χύνες. 


DE NATURA ANIMALIUM 1.18. VII. 


125 


canes cibi nulla est societas , uf perszepe de osse inter se 
sic lacerent et distrahant, quemadmodum de Helena 
Paris et Menelaus. Solos vero Memphiticos canes in me- 
dium auditione accepi rapinas proponere, et una cum aliis 
comedere. Porcus sane iniquum injustumque est animal, 
et ne cadaveribus quidem sui generis abstinel ; ut neqne 
piscium plerique.  Impiissimum vero dixerim hippopota- 
mum , qui patrem quoque suum exest et conficit. Impu- 
dentia sunt animalia, neque facile repelli queunt. 

et canes. 


XX. — De lupis se invicem lacerantibus. 


᾿Αγριώτατον δὲ λύχοι" λέγουσι δὲ οἱ Αἰγύπτιοι, ὅτι 
xai ἀλλήλους ἐσθίουσι, xa τὸν τρόπον τῆς ἐπιβουλῆς 
ἐχεῖνόν φασιν. Εἰς χύχλον ἑαυτοὺς περιαγαγόντες 
εἶτα μέντοι θέουσιν " ὅταν δέ τις αὐτῶν ὑπὸ τεῦ χατὰ 
1» τὸν δρόμον ἰλίγγου σκχοτοδινιάση xal περιτραπῇ, οἱ 
λοιποὶ χειμένῳ προσπεσόντες σπαράττουσιν αὐτὸν xal 
ἐσθίουσιν. Δρῶσι δὲ ἄρα τοῦτο ἐπὰν ἀθηρία περιπέ- 
σώσιν, Πρὸς γὰρ τὸ μὴ πεινῆν πάντα λῆρον ἤγην- 
ται, ὥσπερ οὖν οἱ τῶν ἀνθρώπων xaxol πρὸς τὸ ἀρ- 
Ὁ Τύρον. 


Lupi ferocissimi sunt; eosque se invicem devorare, et 
ad liunc modum mutuas sibi insidias moliri , ferunt /Egy- 
ptii. Primo in orbem circumaguntur, deinde excurrunt ; 
el cum ex verligine currendi et caligine eorum aliquis 
lapsus fuerit, in eum humi stratum ceteri omnes facto im- 
pelu, ipsum laniant οἱ devorant. Hoc quidem facere 
solent, cum venationis facultate destituuntur. fa euim 
pra fame omnia nugas pulant, quemadmodum scelerati 
homines oihil non prze pecunia praeclare contemnunt. 


XXI. — Historia de simia. 


Καχοηθέστατον δὲ dpa τῶν ζώων ὃ πίθηχος ἦν, xal 
ἔτι πλέον ἐν οἷς πειρᾶται μιμεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον. 
Αὐτίχα γοῦν ἰδὼν ἐξ ἀπόπτου τροφὸν λούουσαν παιδίον 
ἐν σχάφη, καὶ πρῶτον μὲν ὑπολύουσαν τὰ σπάργανα, 

es εἶτα ἐχ τοῦ λουτροῦ κατειλοῦσαν αὐτό, παραφυλάξας 
ἔνθα ἀνέπαυσε τὸ βρέφος, ὡς εἶδεν ἐρημίαν, εἰσέθορε 
διά τινος ἀνεωγμένης θυρίδος, ἐξ ἧς οἱ [χαὶ] πάντα σύν- 
orta ἦν, xal ἄρας ix τῆς εὐνῆς τὸ παιδίον, xal γυ- 
μνώσας ὡς ἔτυχεν ἰδών, xal χομίσας ἐς μέσον τὴν σχά- 

3o 9v, ζέον ὕδωρ — xal γὰρ ἦν ἐπί τινων ἀνθράχων 
θερμαινόμενον — τοῦ δυστυχοῦς παιδίου χατέχεεν, xal 
uévtot xal ἀπέχτεινεν αὐτὸ οἴχτιστα, 


Cum celeris in rebus omnium besliarum simia maxime 
maligna est, tum malignior in íis, in qnibus hominem 
imitari conatar. Cum enim nutricem ex eminenti loco 
perspexisset puerum infantem in pelvi lavare, et fascias 
primum solvere, deinde a balneo iisdem denuo involvere, 
atque quo reliquissel loco puerum observasset, simul et 
circa eum ipsum a custodibus magnam introspexisset so- 
litudinem , fenestella, quze tum pateret io domum , intra - 
vit ad puerum ; quem, similiter ut factitari a nutrice vi- 
derat, ex lecto. sublatum integumentis nudavit, et aquam 
succensis carbonibus calescentem in miserum infantem 
infudit , atque interfecit. 


XXII. — De hyena et corocotte malignitate. 


Καχόηθες δὲ ἄρα xal ὕαινα ἦν, xal ὅν φασι χορο- ; 


κότταν. "H γοῦν ὕαινα πρὸς τὰ αὕλια νύχτωρ φοιτᾷ, 
3s xal μιμεῖται τοὺς ἐμοῦντας. ᾿Ἀχούοντες δὲ οἵ χύνες 
προσίασιν, ὡς ἐπ᾽ ἄνθρωπον " ἢ δὲ αὐτοὺς συλλαμβά- 
νει xal ἐσθίει, Πανουργίαν δὲ χοροκόττα, ἣν ἤχουσα 
καὶ αὐτός, ἔοιχα λέξειν νῦν. Εἷς τοὺς δρυμοὺς ἕαυ - 
τὸν ἐγχρύψας εἶτα μέντοι τῶν ὑλουργούντων ἀκούει 
40 χαλούντων ἀλλήλους ἐξ ὀνόματος, xai μέντοι [xal] 
λαλούντων ἅττα " εἶτα μέντοι μιμεῖται τὰς φωνάς, 
καὶ φθέγγεται, εἰ καὶ μυθῶδες τὸ εἰρημένον, ἀνθρω- 
πίνη γοῦν φωνῇ, χαὶ χαλεῖ τὸ ὄνομα ὃ ἤκουσε καὶ 
ὃ χληθεὶς πρόσεισιν " ὁ δὲ ἀναχωρεῖ, xal πάλιν χαλεῖ' 
45 6 δὲ xal μᾶλλον χατὰ τὴν φωνὴν ἔρχεται" ὅταν δὲ 


αὐτὸν τῶν συυπονούντων ἀπαγάγυ, καὶ ἔρημον ἀπο- 


Maligna sane animalia sunt hyzena etcorocotlas.  Hyzena 
noctu ad stabula adit et vomentes imitalur. Canes, qui 
audierint , accedunt veluti ad hominem ; quos illa correptos 
vorat, Celerum corocotlz malignitas , quam audivi, haec 
est. In silvis abscondita secantium ligna οἱ operariorum 
sermones audit, et nomina , quibus se invicem appellant et 
quicquid praeterea vociferantur, addiscil; turn ea imitatur, 
et eloquitur tanquam humana voce ( nisi fabulosum sit, 
quo4 fertur) appellatque nominatim aliquem , cujus nomen 
audivit, isque vocatus accedit; corocotlas vero recedit, et 


denuo vocat; sequilur ille vocem et appropinquat; abdu- 
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φήνη, συλλαῤὼν ἀπέκτεινε, καὶ ποιεῖται τροφὴν τὸ ἐν- 
τεῦθεν, φωνῇ δελεάσας, 


ZELIANI 


clum vero tandem a sociis δὲ solilarium rapil , ac devorat 
fera voce deceptum. 


XXII. — De leone injurias ipsi illatas ulto. 


Ἀμύνεσθαι δὲ τὸν προχξιχήσαντα ὁ λέων οἷδε' xal 

εἰ μὴ παραχρῆμα αὐτῷ τιμωρήσαι, 
᾿Αλλά γε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ, 
Ἐν στήθεσσιν ξοῖσιν. 

Καὶ τούτου μαρτύριον Ἰόβας ὃ Μαυρούσιος, ὁ τοῦ παρὰ 
Ῥωμαίοις ὁμηρεύσαντος πατήρ, "᾿Ηλαυνέ ποτε διὰ 
τῆς ἐρήμης ἐπί τινα ἔθνη τῶν ἀποστάντων, καί τις 
αὐτῷ τῶν παραθεόντων μειραχίσχος εὐγενὴς μὲν xal 
ὡραῖος, ἤδη͵ δὲ [κα θηρατικός, λέοντά πως παρὰ τὴν 
δὲὸν ἐχφανέντα, ἀχοντίῳ βάλλει, καὶ σχοποῦ μὲν ἔ ἔτυχε 
xai ἔτρωσεν, οὐ μὴν ἀπέχτεινεν, — Kath σπουδὴν δὲ 
τῆς ἐλάσεως οὔσης, τὸ μὲν θηρίον ἀνεγώρησεν, παρέ- 
ιὸ ὄραμε δὲ καὶ ὁ τρώσας xal οἱ λοιποί, ᾿Ενιαυτοῦ γε 

μὴν διελθόντος ὁλοχλήρου, 6 μὲν "Io6ac κατορθώσας 

£9' ἃ ἐστάλη, τὴν αὐτὴν ὑποστρέφων ἔρχεται χατὰ 

τὸν τόπον, ἔνθα ἔτυχεν ὃ λέων τρωθείς, Καὶ ὄντος 

πλήθους παμπόλλου, πρόσεισι τὸ θηρίον ἐκεῖνο, xal 
30 τῶν μὲν ἄλλων ἀπέχεται, συλλαμέανει δὲ τὸν τρώ- 

σαντα πρὸ ἐνιαυτοῦ, καὶ τὸν θυμόν, ὅνπερ οὖν παρὰ 

τὸν χρόνον τὸν προειρημένον ἐφύλαττεν, ἀθρόον ἐχχεῖ, 

καὶ διασπᾷ τὸ μειράχιον γνωρίσας" ἐτιμώρησε δὲ οὐ-- 

δείς, φοδηθέντες ὀργὴν λέοντος ἰσχυρὰν χαὶ δεινῶς ἐχ- 
25 πληκτιχήν * ἄλλως τε xat ἡ πορεία ἤπειγεν, 


Ξ 


Eum, a quo injuriam acceperit leo , probe novit ulcisci , 
δι quamvis ex eo ipso non slatim ultionem ceperit, 


At certe et. postea retinet siinultatem, donec. perfecerit , 
Suo in pectore, 


Huic' rei testimonio est Juba Maurus, pater illius, qui 
lRomam missus est obses. ]s cum aliquando expeditionem 
per desertam regionem faceret adversus gentes , quz ab se 
defecissenl, e suo comitatu quispiam, cum prsestanti no- 
bilitate, tum egregia pulchritudine adolescens, rei vena- 
lorie peritus, leonem casu secundum viam animadversum 
segilla appelens, non ab ictu directo aberravit, quin ei 
vuluus, non famen morlem, intulit. Et cum expeditio 
acceleraretur, tum leo, vulnere excepto, statim se subdu- 
xit; tum ille, qui vulnus ei inflixterat, una cum celeris 
discessit. Anno verlenle exacto, Juba rebus, ad quas 
cum exercitu profectus fuerat, praeclare gestis, eadem via 
regressus est ad eum locum, ubi leo vulnus exceperat. 
Is sane, elsi maxima hominum multitudo erat, istuc ac- 
cedens, ab invadendis tamen celeris suum impelum susten- 
taviL: illum duntaxat, qui se anno ante lzsisset, corri- 
puit, et furorem acerbissimum, quem tamdiu , quam dixi, 
servasset, in illum ipsum adolescentem, quem ab aliis 
internossel, elfudit, atque eum dilaceravit, nec illum 
quispiam ab hac calamitate vindicare est ausus ; sed gra- 
vissima et valde horrenda leonis ira perterrefacti , urgente 
eliam itineris ratione, omnes praeterierunt. 


XXIV. — De canerorum generibus eorumqne cursibus. 


Καρχίνων γένη διάφορα χαὶ φῦλα ποιχίλα dxouo 
εἶναι, Καὶ γὰρ οὖν xai πετραῖοί εἶσιν" ἀλλὰ xal x7- 
λοὶ τίχτουσι χαρχίνους, xal φυχία καὶ ψάμμος“ ἰδέαι 
τε αὐτῶν χαὶ ἐπωνυμίαι πολλαί, Πλανῶνται δὲ 

30 δεῦρο xai ἐκεῖσε [οἱ] καλούμενοι δρομίαι (ὧδε γὰρ x^- 
λεῖν αὐτοὺς πρεπωδέστατον)" ἀτρεμεῖν γὰρ καὶ $02j2- 
ζειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας οὔτε ἐθέλουσιν, οὔτε πετύ- 
xactv, ἀλλὰ περὶ τοὺς αἰγιαλοὺς ἀλῶνται » ὅθενπερ καὶ 
ἐξέφυσαν᾽ $2x δὲ xat στέλλονται ποῤῥωτέρω, ὥσπερ 

35 οὖν οἱ τῶν ἀνθρώπων φιλαπόδημοι, Ἧ δὲ πρόφασις 
τῆς πλάνης εἰς τὰ πετρώδη χωρία ἐλθεῖν xai ἐς τὰ 
πηλώδη πολλάχις'" ὑπόθεσις δὲ αὐτοῖς τῆς. τοσαύτης 
ἅλης τὸ ἐθέλειν πλείονός τινος ἀπολαῦσαι. "Ev δὲ τῷ 
Θραχίῳ Βοσπόρῳ ἐπειδὰν τὸ ῥεῦμα βίαιον ἐκ τοῦ 

«o Πόντου χαταψέρηται, βούλονται μὲν οἵ χαρχίνοι πρὸς 
ἐναντίον ὠθούμενοι τὸν ῥοῦν βαδίζειν * ταῖς δὲ ἄχραις, 
ὡς τὸ slxóc, βιαιότερον τὸ ῥεῦμα περιῤῥήγνυται" τοὺς 
ον χαρχίνους ὠθήσει τε πάντως χαὶ ἀνατρέψει, εἰ 
μέλλοιεν ἰέναι τῷ ῥῷ ὁμόσε, ΟἹ δὲ ταῦτα προΐσασι, 

45 καὶ ἐπειδὰν ἀψίχωνται τῆς ἄχρας πλησίον, ἕχαστος 
ἔν τινι χολπώδει χωρίῳ ἐπέχει, καὶ τοὺς λοιποὺς 
ἀναμένει" εἶτα βθροισθέντες ἐν ταὐτῷ, προδανέρ- 
πουσιν εἰς τὴν γῆν, xai ἀναῤῥιχῶνται ἐπὶ τοὺς χρη- 


Cancrorum genera diversa esse audio. Sunt enim qui- 
dam saxatiles : alii in limo, algis aut arena gignuntur; 
quamobrera εἰ (urmis et cognominibus differunt. Sunt 
qui cursores , quod longe lateque vagentur, tncrito appel- 
lantur. Plerumque enim circum liltora errant, ubi et 
nati sunt; modo longius proficiscuntur, non aliter quam 
peregrinationum studiosi homines. — Causa eis erroris est 
cupiditas in loca saxosa, vel caenosa. &rpe , perveniendi, 
dum amplius aliquid cibi perquirunt. Celerum in Bos- 
poro Thracio , cum vehementes aquarum fluctus a Ponto 
deferantur, cancri adversus cosdem nituntur; circa pro- 
montoria vero fluctuum vís major est scilicet, ita ut 
omnitio repulsi aversique caucri. impetum sequi undarum 
cogerentur. Hoc praescienles cancri, ubi jam prope ad pro- 
montorium appulerint, singuli in sinuoso aliquo loco se 
tenent, simul et reliquos exspectant; demum in eundem. 
locum congregati , adrepentes per praecipites crepidines in 
siccum adscendunt , et floctuum vim, qua parte violentior 
eral, evadunt, iter pedibus conlicientes; cum aulem hanc 
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μνούς, χαὶ τὸ μάλιστα ῥοῶδες xal βίαιον τοῦ πελάγους 
πεζοὶ διέρχονται" εἶτα ἔξω τῆς ἄχρας γενόμενοι χαὶ πα- 
ραμείψαντες αὑτήν, εἰς τὴν θάλατταν χατίασιν αὖθις. 
«είδονται δὲ αὐτῶν οἱ ἁλιεῖς, ὅτι ἑκόντες ἐπὶ τὴν γῆν 

b προέρπουσι, σωῤῆναι δεόμενοι ὁμοῦ αὐτοῖς" οὔκουν 
ὑπομένουσι τοῦ χλύδωνος ἀγριώτεροι δοκεῖν οἱ ἄνθρω-- 
ποῖ, 


[5] 
violenliam pedibus praefergressi sunt, rursus per crepidi- 
nes io mare recurrunt. Parcunt autem eis piscatores, 
cum declinandi. communis periculi gralia sponte in lerram 
exeunt ; neque homines cum siot, ipso eliam maris impetu 


'sieviores ipsis videri volunt. 


XXV. — Historia de cane et meecho. 


Ζηλοτυπίαν ζώου φρονιμωτάτου xal μέντοι xat ato- 
φρονεστάτου ἄνω που οἶδα εἰπών" πορφυρίων δὲ ἄρα 
10 τὸ ζῶον ἦν, εἴ τι παρ᾽ ἡμῖν μνήμης ὑγιοῦς ἐστιν" ἤδη 
Σὲ xai χυνίδιον μοιχοῖς πολέμιον xal ἔχθιστον τῷδε 
τῷ φύλῳ πέπυσμαι Σιχελιχόν, Ὁ μὲν μοιχὸς ἔνϑον 
ὑπεχρύπτετο, τῆς γυναιχὸς τῆς μάχλου πυθομένης 
ἥχειν τὸν ἄνδρα ἐξ ἀποδημίας, xal, ὥς qe ᾧετο, 
15 σκέπης ἐν καλῷ ἦν" οἵ γάρ τοι τῶν οἰχετῶν δεχα- 
σθέντες, ὅσοι γοῦν τῇ δεσποίνη τὸ χαχὸν συναπέ- 
κρυπτὸν (ἦσαν δὲ ἄρα ὅσοι χατόπτρων xal μύ- 
ρων ἐπιστάται (φησὶν Εὐριπίδης ) καὶ οἱ θυρωροὶ 
δέ) εἶτα μέντοι θαῤῥεῖν ἐποίουν τὸν τῆς εὐνῆς χλῶπα. 
20 Οὐ μὴν ἀπήντησε ταύτῃ ταῦτα, ἐπεὶ xal πολλοῦ δεῖ, 
Ὑὸ γάρ vo χυνίδιον, ἔνθα ὅ μοιχὸς ἦν, ὑλαχτεῖ τε 
ἅμα, xal μέντοι χαὶ ταῖς θύραις τοὺς πόδας προσα- 
ράττει, ὡς ἐκπλῆξαι τὸν δεσπότην, xal συμθαλεῖν ἐκ 
τοῦ δρωμένου χακὸν εἶναί τι ὑπολανθάνον. Καὶ οἷα 
εἰκὸς δείσας, τὰς θύρας ἐκθαλὼν τὸν μοιχὸν χαταλαμ- 
βάνει" καὶ εἶχε ξίφος ixtivoc, χαὶ νύχτα ἀνέυενεν, 
ἵνα ἀποχτείνη τῆς οἰχίας τὸν δεσπότην xai τὴν προει- 
ρημένην ὑπογήμη, γυναῖχα, 


ΕἸ 


Quemadmodum adulteris obtrectet et invideat porphyrio, 
animal etiam prudentissimum , non modo moderatissimum, 
alibi, &i bona memoria sum, me dixisse memini. Jam 
vero canieulam Siculam adulteris adversari atque infestis- 
simam fuisse auditione accepi. Cum enim adullera mulier 
conjugem suum peregre redire audisset, illum, qui cum 
ea stupri consuetudinem haberet , in latebras bene penilua, 
ul ipsa pulabat, occullavit. Verum elsi ex servis non 
lautissimi modo, sed et janilores pecunia corrupti cum 
dominam ad occultationem adulterii juvabant, tum adul- 
tero confidentiam ad inferendum stuprum aflerehant ; tan- 
tum tamen huic mulieri haec astutia abfuit ad praccaven- 
dum, ut certe canicula partim locum illum, quo adulter 
abdebatur, allatrareL, partim pedibus fores coustupratoris 
receplalrices eousque convellere adoriretur, domino ut non 
mediocris lerror injicerelur, ex eoque suspicarelor ibi 
malum aliquod latere. Quare fores effregit, adullerum 
compreliendit ; qui eo animo cinctus gladio noctem exspe- 
ttabat, ut. dominum domus interficeret, et mulierem , 
quam ante dixi , uxorem duceret. 


XXVI. — De salivee hominis vi, caprzque solertia. 


Zo δὲ αἰγῶν ἐστι καὶ ἐχεῖνα " πτύελον ἀνθρώπου 
θανατηφύρον εἶναι ζώῳ ἑτέρῳ χαλῶς ἴσασιν xal φυλατ- 
τονται, ὥσπερ οὖν xai ἡμεῖς πειρώμεθα ἀποδιδράσχειν 
ὅσα ἀνθρώπῳ χαχόν ἐστιν, εἴπερ οὖν ἀπογεύσαιτο αὐὖ- 
τῶν, "Hv μέντοι τις xal ἄνθρωπος ἀγνοῶν xal λαθὼν 
[t χαχὸν] κατέπιεν, αἵ δὲ du οὐκ ἂν αὐτὰς λαθοι 
τὸ προειρημένον. ᾿Αποχτείνειν δὲ xal τὰς θαλαττίας 
σχολοπένδρας τὸ αὐτὸ δήπου πτύελον δεινότατόν ἐστιν. 
Μέλλουσα δὲ ἡ αἷξ ἀποσφάττεσθαι σαφῶς οἶδε" καὶ 
τὸ μαρτύριον, οὐχ ἂν ἔτι τροφῆς προσάψαιτο. Οὐχ 
ἀξιοῖ δὲ προδάτων οὐραγεῖν, ἀλλὰ ἡγεῖσθαι αὐτὴν δεῖν 
καὶ £x τῆς βαῤίσεως ὁμολογεῖ" προθεῖ γοῦν ἐκεῖνα xal 
μέντοι χαὶ αὐτὰς τὰς αἶγας 6 τράγος, τῷ γενείῳ θαῤ- 
ῥῶν καὶ κατά τινα φύσιν θαυμαστὴν τοῦ θήλεος προ- 
χρίνων τὸ ἄῤῥεν. 
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Caprarum solertia etiam hiec est: salivam. hinmanam 
perniciosam esse ceteris animantibus probe norunt , atque 
ab ea sibi cavent; quemadmodum nos quoque conamur, 
que homini, si gusfaverit, sunt perniciosa effugere. 
Verumtamen saepe imprudens sibi noxia homo haurit : at 
non ilem capras saliva hominis latet : qua et marinas 
scolopendras interficere valet, —Pranovit eliam capra 
cum proximum est ot juguletur; quod vel inde constat , 
quoniam non amplius cibum atlingit. Eadem indignum 
putans se in extremo ovilli pecoris agmine incedere, gre- 
gem quidem priecurrens antegredilur; at ipsam hircus 
tum barbe fiducia, tum natarze quodam instinctu, genus 
masculum fem neo praferens antecedit. 


XXVII — De ovibus, 


Εὐπειθέστατα δὲ ἄρα τῶν ζώων τὰ πρόδατα ἦν 
καὶ ἄρχεσθαι φύσει πεπαιδευμένα. Ὑπαχούει γοῦν 
xal τῷ νομεῖ xal τοῖς χυσίν. xal μέντοι xal ἕπεται 


- 
t 


Oves prae omnibus animalibus obedientes et ad paren- 
dum a natura edoctie sunt. Obtemperant enim et pastori 
et canibus, el capras in via sequuntur. Ewdem mutuo 


ταῖς αἰξί, Φιλεῖ ὃὲ xal ἄλληλα ἰσχυρῶς, καὶ ὑπό γε 
τῶν λύχων ἐπιβουλεύεται ἧττον" οὐ γὰρ πλανᾶται ἰδία 
ἔχαστον, οὐδὲ μὴν ἀπὸ τοῦ συννόμου σχίζεται, ὥσπερ 
οὖν αἵ αἷγες. Λέγουσι δὲ ἌἍραθες, ὅτι ἄρα τὰ παρ᾽ 
, αὐτοῖς ποίμνια πιαίνεται ὑπὸ μουσικῆς μᾶλλον 3, ὑπὸ 
τοῦ χιλοῦ, Τῶν δὲ ἁλμυρῶν ἐσθίει ἥδιον. ποιεῖται 
Ἱὰρ τὴν τοιχύτην τροφὴν ποτοῦ ὄψον, "Td γε μὴν 
πρόβατα xdxsivo οἶδεν, ὅτι αὐτοῖς ὃ βοῤῥᾶς χαὶ ὃ 
νότος συμμάχονται πρὸς τὸ τίκτειν, οὐ μεῖον τῶν ἀνα- 
t0 βαινόντων αὐτὰ κριῶν οἶδε δὲ xal τοῦτο, ὅτι ἄρα 6 
μὲν βοῤῥᾶς ἀῤῥενοποιός ἐστιν, ὁ δὲ νότος θηλυγόνος 
εἶναι πέφυχεν" xal ἐὰν δέηται τοῦδε τοῦ ἐχγόνου 
ἢ τοῦδε ὀχευομένη ἡ ὄις, πρὸς τὸν ἀπέδλεψεν ἢ πρὸς 
τόν, ᾿Αχυλλεὺς μὲν οὖν ἵνα ὁ φίλος αὐτῷ κείμενος ἐπὶ 
15 τῆς πυρᾶς xau, , xat εὐχῆς ἐδεῖτο, καὶ ἡ Ἶρις παρε- 
κάλει τοὺς ἀνέμους αὐτῷ, ὦ καλὲ Ὅμηρε, καὶ ὑπι- 
σχνεῖται ἥκουσιν ἱερουργίαν οἷονεὶ μισθόν " xat ὃ τοῦ 
Νεοχλέους δὲ ᾿Αθηναίους ἐξίδασχε θύειν τοῖς πνεύμα- 
σιν. Αἴ δὲ ὅις ἀπραγμόνως τοὺς ἀνέμους εἰς ὠδῖνα 
90 τὴν σφετέραν ὑπηρέτας ἑτοίμους xal ἀχλήτους ἔχου- 
σιν, Σχοποὶ δὲ ἄρα τούτων εἰσὶ xal ol ποιμένες 
ἀγαθοί" ὅταν γοῦν ὃ νότος πνέη, τότε τοὺς χριοὺς ἐπὶ 
τὰς dw ἄγουσιν, ἵνα ἡ ἐπιγονὴ θηλύγονος ἦ αὐτοῖς 
μᾶλλον. 
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inter se amore vehementi devinciuntur, ejusque gratia 
minus de luporum insidiis periclitantur; neque enim quze- 
vis seorsum oberrat, neque gregem temere ulla deserue- 
rit, sicut capra. Celerum Arabes horum apud se. peco- 
rum greges musica magis , quam pascuis pinguescere aiunt. 
Salsis delectantur, quod salis sapor potum eis suaviorem 
reddat. Hoc eliam non ignorant oves, boream et austrum 
non minus, quam qui eas ineunt arietes , earum fecundi. 
tatem promovere; et insuper sciunt boream ad mascula 
sobolis generationem, auslrum feminem efficacem esse ; 
quamobrem sel ad hunc, vel ad illum, pro alterutrius 
desiderio sexus, quar initur ovis, sese obverlit. — Achilles 
quidem, ut amicus ejus Patroclus rogo impositus crema- 
relur, supplicatione opus habebat, unde Iris, o bone 
Homere, ventos ei rogatos advocat , quibus ille adflantibus 
sacrificium tanquam mercedem promittit. Quin εἰ Neo- 
clis filins Allienienses ventis sacrificare edocuit. At oves 
facile, et absque ullis ceremoniis, ventos suorum mini- 
siros conceptuum sua sponte el non appellatos et promptos 
liabent. Cujus rei periti observatores eliam pastores sunt : 
cum enim auster flat, tunc nt feminem prolis numerus 
augealur, ovibus arietes admiltunt. 


XXVIII. — Fabula de Icario et de Erigones cane. 


25 Ὅτε τὸν Ἰχάριον ἀπέχτειναν οἱ προσήκοντες τοῖς 
πρῶτον πιοῦσιν οἶνον xal εἰς ὕπνον ἐμπεσοῦσιν, οὐκ 
εἰδότες πω μὴ θάνατον εἶναι τὸ πραχθέν, ἀλλὰ olvn- 
ρὸν κάρον, ἐνόσησαν οἱ χατὰ τὴν Ἀττικήν, ἐμοὶ δο- 
xstv , τοῦ Διονύσου τιμωροῦντος τῷ πρώτῳ γεωργῷ τῶν 

30 ἑαυτοῦ φυτῶν xai πρεσδυτάτῳ, ὋὉ γοῦν Πύθιος ἔχρη- 
atv , εἰ βούλονται τυχεῖν σωτηρίας, Ἰχαρίῳ θύειν xai 
Ἠριγόνη, τῇ τούτου παιδί, xal τῷ κυνὶ τῷ ἀδομένω, 
ὅτι ἄρα δι᾿ ὑπερθολὴν εὐνοίας τῆς πρὸς τὴν δέσποιναν 
βιῶναι μετ᾽ αὐτὴν οὐχ ἔγνω. Παίζει δὲ Εὐριπίδης 

35 λέγων" 

Χρηστοῖσι δούλοις συμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
Κακῶς πίτνοντα, xai φρενῶν ἀνθάπτεται. 


Ποῦ γὰρ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ δεσπύτῃ τέθνηχεν, χυνὸς 
δούλου δράσαντος αὐτό; 


Cum Icarium occidissent populares eorum, qui primi 
vino epolo temulentia el somno capli sunl, nescientes, 
vinum mortem non inferre, sed temulentum soporem, 
morbo laborarunt Attica: incole, Daccho, ut milii. videtur, 
primum suce vitis cullorem eumque senio gravem ulci- 
scenle, Itaque, consulto  Pythii oraculo, responsum 
tulerunt, si salsi esse cupiant , oportere ipsos sacra facere 
Icario, et Erigonz ejus filie , el cani ejusdem, quem fama 
celebrat ex eo, quod prz nimia in heram benevolentia a 
morle ejus superesse noluerit, Euripides certe jocari 
mili videtur his versibus : 


$i res herilis cedat infeliciter, 
JEgre ferunt hoc et dolent servi boni. 


Quis enim servum mihi proptee dominum mortuum no- 
minabil, cum id canis servus facere sustinueril ? 


XXIX. — Historia de cane. 


Ὁ Ἰδίαν δὲ ἄρα τῶν χυνῶν εἰς τοὺς τρέφοντας tÜ- 
γοιαν χαὶ ἐχεῖνο μαρτυρεῖ, Κολοφώνιος ἀνὴρ πα- 
αγίνεται εἰς τὸν "'éov, συνωνησόμενός τινα" xal γὰρ 
L ἐμποριχός, καὶ τὴν ἐκ τῶν ὠνίων καπηλείαν τε xal 
μεταβολὴν πρόσοδον εἶχεν" ἀργύριον δὲ ἐπήγετο, xoi 

45 οἰκέτην xal χύνα. "ἔφερε δὲ τὸ ἀργύριον 6 δοῦλος" 
ἐπεὶ δὲ πρὸ ὁδοῦ ἦσαν, ὁ οἰκέτης ἐξετράπετο, ἥπειγε 
γάρ τι αὐτὸν τῶν κατὰ φύσιν, ἠκολούθησε δὲ καὶ ὁ 


Canum benevolentiam propriam in altores suos illud de 
viro Colophonio testator. 1s ad mercatum Teon profici- 
scens , uti quiedam ibi emeret (nam ejus in mercaturis fa- 
ciendis versabatur industria) , pecuniam , servum , et ca- 
nem secum accepil. Ac quidem'servus, qui eam ipsam 
pecuniam ferebat, com vize aliquantum processissent , ad 


dejiciendam alvum ex instituto itinere divertit, quem 
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κυων. Τὸ τοίνυν φασχώλιον ἀνέπαυσεν ὃ νεανίας, 
χαὶ ἀνελέσθαι πάλιν οὐκ ἐνενόησεν, ἀλλὰ ᾧχετο 
ἀπιών" δ δὲ χύων ἑαυτὸν χαταχλίνας ἐπὶ τῷ ἀργυρίῳ 
ἔμενεν ἥσυχος, ᾿Ελθόντες δὲ εἰς τὴν Τέων ὅ τε δε- 
& σπότης xat ὃ οἰκέτης εἶτα μέντοι ἄπραχτοι ἐπανῆλθον, 
ὅτου ὠνήσωνται οὐχ ἔχοντες" τὴν αὐτήν γε μὴν ἐχτρέ- 
πονται πάλιν, ἔνθα ὁ οἰκέτης ἀπέλιπε τὸ βαλάντιον, 
xal χαταλαμθάνουσι τὸν σφέτερον κύνα ἐπιχείμενον 
αὐτῷ, χαὶ μόλις ἐμπνέοντα ὑπὸ τοῦ λιμοῦ" ὁ δὲ ὡς 
1v εἶδε τὸν δεσπότην xal τὸν ὁμόδουλον, ἑαυτὸν ἀποχλί- 
vac τοῦ φασχωλίου, χατὰ τὸν αὐτὸν y00vov χαὶ τὴν 
φρουρὰν χαὶ τὴν ψυχὴν ἀφῆχεν, Οὐὔχουν οὐδὲ Ἄργος 
5 χύων μυδοποίημα ἦν, ὦ θεῖε Ὅμηρε, σόν, οὐδὲ 
χόμπος ποιητικός, εἴπερ οὖν καὶ τῷ Trio ταῦτα ἀπήν- 
15 τῆσεν, ὅσα προεῖπον. 


XXX. — De 


Γένος χαρχίνων ἔστι, xal πηλαῖοι ὄνομα αὐτοῖς, 
Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἰξεῖν εἶσι λευχότεροι, τίκτονται δὲ 
ἐν τῷ πηλῷ. Δείσαντες δὲ οὗτοι xal πέτονται" ἔχουσι 
γὰρ πτερύγια μικρά, ἅπερ οὖν αὐτοὺς ἡσυχῇ μετεω- 

“0 ρίζει τε καὶ ἐλαφρίζει, Βαδίζοντες μὲν οὖν ἤχιστα 
τούτων δέονται, φοβηθέντες δὲ ἔχουσί τινα ἐπιχουρίαν 
οὗ πάνυ τι χαρτεράν᾽ ἁλίσχονται γὰρ οὔτε ὑψηλοὶ πε- 
τόμενοι, οὔτε μὴν μετεωροπορεῖν οἷοί τε ὄντες. Τού- 
τοὺς tot τοὺς χαρχίνους ἐσθίουσί τινες" φασὶ δὲ xo! 

25 ἰσχίου πόνω ἀγαθὸν εἶναι, εἴ τις φάγοι ἀλγῶν. 


129 
seculus est canis. Servus igitur marsupium humi repo- 
suit, idemque iterum e terra tollere oblitus discessit : at 
vero canis ibi remansil marsupio incubans. Deinde simul 
ut Teon herus el servus adwenerant, re infecta, cum 
nummos àd emendum non laberent, reverterunt ; atque 
eadem via retro iter legentes ad locum pervenerunt, ubi 
servus marsupium reliquerat, atque canem marsupio in- 
cubantem, pras fame vix spirantem offendunt ; qui vixdum 
herum et conservum suum viderat, cum ἃ marsupio se 
removens, uno el eodem tempore et custodia et vita 
excessit. Argum igitur canem, o divine Homere, non 
tuum esse figinentum neque peeticas nugas existimandum 
est; siquidem ea, quz retull , Teio evenerunt. 


cancris alatis. 


Cancrorum genus pelaeorum nomine colore allis albius 
spectatur, et. in luto nascitur. Cum incessit eis timor, 
humo se excilant ad volatum et perparvis alis sublevan- 
tur, quibus quidem gradientes uti minime necesse habent ; 
cum autem injectus eis est. metus, nonnihil in his subsi- 
dii, non tamen admodum firmi habent : enimvero com- 
prehenduntur, quod sursum altius sublevari non queunt. 
Quidam eos comedunt, et ischiadicis doloribus remedio 
esse ferunt. 


XXXI. — De cancellis, 


Αἱ δὲ καρχινάδες τίχτονται μὲν γυμναί, τὸ δὲ ὄστρα- 
xov ἑαυταῖς αἱροῦνται ὡς οἰχίαν οἰχῆσαι τὴν ἀρίστην. 
ὙὙποδύονται δὲ καὶ πορφύρας ὄστραχον, χενῷ περιτυ- 
χοῦσαι, καὶ στρόμβου xat εἰς ὅσον μὲν αὐτὴν στέγει, 

30 χαίρει τῇ χαταγωγῇ, ἐὰν δὲ αὐξήση τὴν σάρχα, εἰς 
ἄλλον μετοικίζεται οἶκον, ΠΕεριτυγχάνει δὲ τοῖς προ- 
εἰρημένοις πολλοῖς. 


A conchis quidem ínopes et nudi cancelli nascuntur, 
deinde eas tanquam optima domicilia ad habitandum deli- 
gont. Cum enim vacuas offenderunt conchulas purpurae 
aut strombi, intra eas ingrediuntur; et quamdiu quidem 
€os tegunt, delectantur habitaculo ; si vero creverint carne, 
in aliam domum transmigrant. Offendunl autem supra- 
dictas conchas frequentissime. 


XXXII. — De strombis eorumque rege. 


Οἱ δὲ στρόμθοι xal βασιλέα ἔχουσι, xal μάλα γε 
εὐπειθῶς ἄρχονται. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς οὗτος μεγέθει 
35 μέν ἐστι μέγιστος, χάλλιστος δὲ χάλλος, Καὶ εἰ μὲν 
εἴη οἱ χαταδῦναι λῷον, ἔδρασε τοῦτο πρώτιστος" εἰ δὲ 
ἀναδῦναι, xai τοῦδε ἄρχει" μετακινουμένῳ δὲ ἕπονται 
xai οἴ λοιποί. “Ὅστις δ᾽ ἂν ἕλῃ τόνδε τὸν βασιλέα, 
ὅτι ἄμεινον πράξει χαλῶς ol2ev* xal μέντοι καὶ εἴ τις 
50 ἴδοι θηρώμενον, εὐθυμότερος ἀπῆλθεν, ὥς τι γρηστὸν 
καὶ ἐκεῖνος ἕξων. ᾿Ἐν Βυζαντίῳ δὲ xai ἄθλον πρόχει- 
ται τῷ θηράσαντι τὸν προειρημένον" διδόασι δὲ οἵ συν- 
θηραταὶ δραχμὴν Ἀττικὴν ἕκαστος τῷ ἑλόντι, καὶ τό 
γε ἄθλον τοῦτό ἐστιν 


AELIANLS. 


Stirombi regem habent, cui se faciles ad obteinperandum 
prabent. Rex non modo magnitudine praestat, sed longe 
etiam pulchritudine ceteris omnibus antecellit. Quodsi 
commodum ei videatur demergi, hoc quidem ipsum pri- 
mus facit; sin emergere idem incipit, itemque si commi- 
grandum sit, ipse primus tentat, ceteri subsequuntur. 
Quicumque lunc regem ceperit, bene rem geret, omniaqua 
ei commode cadenl; sed is etiam qui alium capientem 
viderit, alacrior discedit, veluti re prospera fruiturus, 
]n urbe Byzantio drachma Attica ei qui hunc comprehen - 
derit, praemium proponitur, a singulis in piscatione sociis 
conferendum. 
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AELIAN? 


XXXIII. — De echino marino. 


Τοὺς ἐχίνους  χλύδιων χυλίων ἐς τὰ ἔξω xal προσα- 
ράττων τῷ ξηρῷ τῆς θαλάττης βιαιότατα (46a. 
Τοῦτο τοίνυν ἐχεῖνοι δεδιότες, ὅταν αἴσθωνται φρίττον 
τὸ χῦμα καὶ μέλλον ἀδρότερον ὑπανίστασθα:, ταῖς 
b ἀχάνθαις ἀναιρυῦνται λιῃίδια, ὅσα εὔκολα ἐστι φέρειν 
αὐτοῖς, χαὶ ἔχουσιν ἔρμα, καὶ οὐ ῥαδίως χυλίονται, 
052: πάσνουσιν ὃ δεδοίχασιν. 


Fluctus et tempestas ad terram eclhinos devolvens e 
mari funditus in aridum expellit, et violenter allidit. — Hi 
ejus periculi metuentes, cum sentiunt mare inhorrescere, 
et ventorum acerbitale procellas cieri, suis spinis lapillos 
ad gestandum faciles tollunt; ut libramentam ac firma- 
mentum habeant, ue procellarum incursus ac sui rje- 
clionis periculum, a quo sibi timent, subear. 


XXXIV. — De purpurz captura. 


Ἢ πορφύρα λίχνον ἐστὶν ἰσχυρῶς, καὶ ἔχει γλῶτταν 
προμηχεστέραν, xxi διείρει διὰ παντὸς οὗπερ ἂν xal 
δύνηται, xat διὰ ταύτης ἕὥλχει ὅσα ἐσθίει, χαὶ διὰ 
ταύτης δὲ ἁλίσχεται. Καὶ δ τρόπος τῆς θήρας ἐχεῖνός 
ἐστι. Διχπλέχεται χυρτὶς μικρὰ μέν, πυχνὴ δέ" xal 
ἐντὸς ἔγει στρόμβον τῇ πορφύρα τὸ ξέλεαρ, καὶ ἐξήρ- 
τηται οὗτος ἐν τῇ κυρτίδι μέση. Ἀγώνισμα οὖν τῇ 
πορφύρα διατεῖναι τὴν γλῶτταν ἐστι χαὶ ἐφιχέσθα! 
αὐτοῦ" xal ἀνάγχη πᾶσαν αὐτὴν προῤχλλειν, εἰ μέλλοι 

᾿ξ 


μὴ ἁμαρτήσεσθαι οὗ γλίχεται λαθεῖν" xai ἐμ βαλοῦσα 


τὴν γλῶτταν ἐχμυζᾷ, εἶτα διώδησεν αὐτῇ ἡ γλῶττα 
ὑπὸ πλησμονῆς, xal ἐξελχύσαι ἀδύνατός ἐστιν αὖθις * 
μένει τοίνυν ἁλοῦσα xal 6 πορφυρεὺς αἰσθόμενος ἐθή - 
pact δεύτεοος τὴν ὑπὸ τῆς λιγνείας προηρη μένην. 


HO 


Purpura vehementer gulosa est, et longam habet lin- 
guam , eaque penetrat quaecumque potest, et attrahit qua: 
comediL: eadem etiam capitur. Capiendi autem modus 
ejusmodi est : parva nassa denso contextu, exiguis mac 
lis, contesitur : intus vero in media nassa stromhus pi- 
scis, illecebra, appenditur ad eam alliciendam. Purpura 
igitur majorem in modum linguam distendere contendens 
eo pertinere , el strombum ipsum assequi conatur; et ne 
ab esca, quam ligurit, aberret, omnem eam necesse habet 
exserere; ilaque, ipsa exserli, sugit escam, quoad plenitu- 
dine intumescentem iterum extrahere non possit; unde 
fil, ut eam piscator liguritione jam anlea caplam iterum 


comprehendat. 


XXXV. — De scolopendra et urtica. 


Σχολόπενδρα θαλάττιον θηρίον, xat τῷ χερσαίῳ 
ἰδεῖν ὁμοιότατον ἐστιν εἰ δὲ αὐτῆς προσάψαιτο ἀνθρω- 
πεία σάρξ, ὁδαξᾶταί τὶ παραχρῆμα καὶ χνησιᾷ,, χαὶ 
πάσχει τοιαῦτα, ὅποῖχ καὶ ὑπὸ τῆς βοτάνης, ἣν χα- 
λοῦσι χνίδην, Ποιοῦσι δὲ χαὶ ἀχαλῆναι χνησμονήν, 
ἀλλὰ οὔπω τοσοῦτον. Εἰσὶ δὲ ἐδώδιμοι μᾶλλον διελ- 
θούσης ἰσημερίας αἵ ἀχαλῆφαι. 


25 


Scolopendra marina terrestri perquam similis est; quam 
primum ubi homo contigerit , slatim pruritu mordetur, et 
simili alque is, qui ab urtica terrestri pungitur, doloris 
Urlicae pruritum movent, el uredinem 
Post 


sensu afficitur. 
concitanl; sed non tam acrem, quam centipeda. 
sequinoctium urticarum genus esculentius est. 


XXXVI. — De elephantorum in fuga ordine. 


[7 e 3 ^ -—- " LN E 
Ὅταν ὑπὸ τῶν θηρατῶν ὡς ἐν πολέμῳ στρατιῶται 
τραπῶσιν οἱ ἐλέφαντες, xal εἰς φυγὴν δραήσωσιν, οὐ 
φεύγουσι διηρημένοι, οὐδὲ καθ᾽ ἕνα, ἀλλὰ κοινῇ, xal 
Kat χύ- 
χλω uiv οἱ νέοι, ὡς εἰπεῖν, τὸ μαχιμώτατον" ἐν μέσω 
ΠΣ χω , , B ΤᾺΣ LOT μ H 
^ ΄ , , * 
δὲ οἱ γεγηραχότες xu αἱ μητέρες, ὑπὸ ταύταις δὲ τὰ 
πώλια, ἑχάστη τὸ ἴδιον ἀποχρύπτουσα " xai δρῶνταί 
^ , * , * , ^3 05 H 
γε οἵδε οἱ μιχροὶ σπανιώτατα. ᾿Αὐρόους δὲ αὐτοὺς ἐὰν 
θεάσωνται xal λέοντες, ἢ φεύγουσι προτροπάδην, ἢ 
ἄλλος ἄλλη, κατέπτηξαν ὡς νεδροί, τοὺς ἐλέφαντας οἱ 
τέως φοδεροὶ xal ἐχπληκτιχοὶ χαταδείσαντες, Οὐχ 
. bt - 21 E c ἃ * £ H , Ψ 
ἀνθίσταται δὲ τοῖς διώχουσιν ἐλέφας, εἰ uy, ποτε ἄρα 
, ^- à , - Y 
ὑπὲρ τῶν τέχνων xal τῶν νοσούντων * ἐνταῦθα δὲ dua- 


χός ἐστιν, 


πιέζουτι» ἀλλήλους τῶν συννόμων ἐχόμενοι. 
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Cum a venatoribus elephanti, tanquam milites in bello, 
funduntur οἱ fugantur, non alii ab aliis separatim, sed 
omnes simul et. cominuniter, in. fugam se dant, ac simul 
inter se prementes ad gregales suos adlierescunt. Horum 
autem qui jam sunt firmata et integra zelale , reliquos sic 
circumcludunt , tanquam pugnacissimi propugnatores to- 
tum agmen circummuniunt; qui vero longius sunt zelate 
provecti, atque matres sub se quasque suos pullos ita oc- 
cullantes, perraro hi parvuli ut videantur, medium obti- 
nentlocum. ^ Quodsi hos ipsos frequentes coactos leones 
eliam perspiciant, vel omnes recla , vel alii alio , tanquam 
hinnuli , ab elephantis sibi timentes sese in fugam conji- 
ciunt, et antea formidabiles horum  adspectatione melu 
percelluntur. Nunquam vero elephas insequentibus se 
opponit, nisi aut pullorum suorum, aul zezrotanitum causa ; 
tum vero inexpugnabilis est. 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. VII. 


181 


XXXVII. — De elephanto Pori regis. 


Πώρου τοῦ τῶν ᾿Ινδῶν βασιλέως ὁ ἐλέφας ἐν τῇ, 
πρὸς Ἀλέξανδρον μάχη τετρωμένου πολλά͵, ἡσυχῇ καὶ 
μετὰ φειδοῦς τῇ mpobocxió: ἐξήρει τὰ dxóvrtx , xal 
μέντοι καὶ αὐτὸς τετρωμένος πολλὰ οὐ πρότερον εἶξε 

& πρὶν ἢ συνεῖναι, ὅτι ἄρα ὁ δεσπότης αὐτῷ διὰ τὴν 


ῥοὴν τοῦ αἵματος τὴν πολλὴν παρεῖται καὶ ἐχθνήσχει. 


Οὐχοῦν ἑαυτὸν ὑπέχλινεν, xai ὀχλάσας ἔμεινεν, ἵνα 
μὴ ἄνωθεν πεσὼν 6 Πῶρος εἶτα μέντοι χαχωθῇ τὸ 


σῶὥυχ ἐπὶ υᾶλλον. 


XXXVII. — 


"Yexavoiz xa Μαγνησιν οἱ χύνες συνεστρατεύοντο, 
xai ἦν χαὶ τοῦτο συμμαχικὸν ἀγαθὸν αὐτοῖς xat ἐπι- 
χουριχόν, Συστρατιώτην δέ τις ᾿Αθηναῖος ἐν τῇ 
μάχῃ τῇ ἐν Μαραθῶνι ἐπήγετο χύνα, xal γραφῇ εἴ- 
κασται ἐν τῇ Ποιχίλη ἑχάτερος, μὴ ἀτιμασθέντος τοῦ 
16 χυνός, ἀλλὰ ὑπὲρ τοῦ χινδύνον μισθὸν εἰληφότος, δρᾷ- 
σθαι σὺν τοῖς ἀμοὶ τὸν Κυνέγειρον xai Ἐπίζηλόν τε 
xal Καλλίμαχον. "Ἔστι δὲ καὶ οὗτοι καὶ 6 κύων Mt- 
χωνος γράμμα- οἷ δὲ οὐ τούτου, ἀλλὰ τοῦ Θασίου [To- 
λυγνώτου φασίν, 


1o 


Poro Indorum rege in prelio, quod oum Alexandro 
1 commisit , vulnerato, elephantus, quo vehebatur, elsi 
| multis etiam ipse vulneribus affectus, defixa famen in 
| corpore Pori tela leniter et caute proboscide extrahere 
! non prius destitit, quam dominum intellexisset ex redun- 
| danti sangninis profusione debilitari et evanescere. Ita- 
que leniter et sensim se demisit, ac ila flexis genihus 
mansit , ut ne ex alto decidens Pori corpus gravi casu affli- 
geretur. 


De canibus. 


Cum Hyrcanis et Magnesiis canes quasi societatem bello- 
rum gerendorum inire solebant, lisque maximo ad bella 
inferenda adjumento erant, [ἢ pugna etiam ad Maratho- 
nem commissa Alleniensis quispiam sibi commilitonem 
canem adduxit, et uterque in. Pacile depiclus est, nec 
canis contemptui habitus est, sed pro periculo hoc przx- 
mium consecutus est, ut cum Cynegiro, Epizelo, et Cal- 
limacho spectaretur. — Pictare  hojus Micon, vel, ut alii 


putant, Polvgnotus Tbasius auctor fuit. 


XXXIX. — De cervis feminis cornulis. 


30 Ὅσοι λέγουσι θῆλυν ἔλαφον κέρατα οὐ φύειν, οὐχ 
αἰδοῦνται τοὺς τοῦ ἐναντίου μάρτυρας" Σοφοχλέα μὲν 
εἰπόντα, 
Νομὰς δέ τις κεροῦσσ᾽ ἀπ᾽ ὀρθίων πάγων 
Καθεῖρπεν ἔλαφος ' 
35 xai πάλιν" 
Ἄρασα μύξας * xal χερασφόρους 
Στόρθυγγας εἶρφ᾽ ἔχυηλος. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὃ τοῦ Σοφίλλου ἐν τοῖς ἈἌλωκξαις" ὃ δὲ 
Εὐριπίξης ἐν τῇ Ἰφιγενεία" 
"EAagov 9' Ἁ χαιῶν χερσὶν ἐνθήσω φίλαις 
Κεροῦσσαν, ἣν σφάζοντες αὐχήσουσι σὴν 
Σφάζειν θυγατέρα. 
Ἔν δὲ τοῖς Τημενίδαις τὸν Ἡ ράχλειον ἄθλον ἔλαφον 
κέρατα ἔχειν 6 αὐτὸς Εὐριπίδης φησί, τὸν τρόπον τόνδε 
35 ἄδων" 
Ἦλθεν δ᾽ ἐπὶ χρυσόχεῤκον ἔλαφον, 
Μεγάλων ἄθλων ἕνα δεινὸν ὑποστὰς 
Κατ’ ἐναύλων " ὀρέων ἀδάτους, ἐπί τε 
ΔΛειμῶνας, ποίμνιά τ᾽ ἄλση. 
40 Ὁ δὲ Θηθαῖος μουσοποιὸς ἔν τινι τῶν ἐπινικίων ὑμνεῖ 
λέγων e 
Eo2ua8éo; ἔντυ᾽ ἀνάγχα, πατρόθεν 
Χρυσόκερων ἔλαφον θήλειαν ἄξονθ᾽. 
Καὶ Ἀνακρέων ἐπὶ θηλείας φησίν" 


Qui cervi feminz cornua deesse aiunt, illi contrariae 
senlenli assertores non verentur : Sophoclem quidem 
dicentem , 

Cornuta ab allis cerva collibus venit , 
Ad pascua prala ; 
et rursus : 
Sublime tollens cornuum 
Graditur suorum spicula. 


Hiec Sophili filius in fabnla, quam Aloadas inscripsit. Et 
Euripides in Iphigonia : 

Ohjiciam Achivis cervam insignem cornibus, 

Quar pro aa falsi mactabunt filia. 


idem in fabula, cui titulus Temenida, cervam cornulam 
Herculi propositum certaminis premium ait, his verbis : 


Accessit ad cervam aureis cornibus insignilam, 
Dum subit ingens certamen montibus in asperis, 
Et quzrit illam pascuis, 

Nemoribus et pratis. 


Item Thebanus ille poeta in epinicio quodam carmine : 


Eurysthei cogebat necessitas a patre profecta 
Auricornem cervam feminam adducturum. 


Denique Anacreon de cerva canit : 


Ola τὲ νερὸν νευθτλέα 
Γαλαθηνόν, 6ox' ἐν ὕλῃ κερυέσσης 
"Ὑπολειφθεὶς ὑπὸ μητρὸς ἐπτοήθη. 
Πρὸς δὲ τοὺς μοιχῶντας τὸ λεχθὲν xol μέντοι καὶ 
φάσχοντας ὀεῖν ἐροέσσης γράφειν ἀντιλέγει χατὰ 
χράτος ᾿Δριστοφάνης ὃ Βυζάντιος, καὶ ἐμέ γε αἱρεῖ τῇ 
ἀντιλογία. 


XL. — Exempla amoris canum 


Ἴδια δὲ ἄρα χυνῶν xai ἐκεῖνα, εὐνοίας ὑπερδολὴν 
πᾶσαν ἐχνενιχηκότα. Πώλῳ μὲν οὖν, τῷ τῆς τραγῳ- 
δίας ὑποχριτῇ ) ὃ χύων 6 τρόφιμος αὐτοῦ τεθνεῶτι χαὶ 
καιομένῳ ἑαυτὸν συγχατέπρησε, τῇ πυρᾷ ἐμπηδήσας, 
Καιομένῳ δὲ καὶ Μέντορι σχύλακες ᾿ρετριχαὶ ἑαντὰς 
συγχατέπρησαν, ἑχοῦσαι χοινωνήσασαι τοῦ τέλους. 
Θεόδωρον δὲ ἄνδρα Ψαλτιχὴν ἀγαθόν, τὸν μὲν ἐς τὴν 
σορὸν ἐνέθεσαν οἵ προτήχοντες, χυνίδιον δὲ Μελιταῖον 
ἑαυτὸ ἐνέδαλεν εἰς τὴν θήκην τοῦ νεχροῦ καὶ συνετάφη, 
Πέπυσμαι δὲ xol Αἰθιόπων εἶναι ἔῆνος,, ἐν ᾧ βασιλεύει 
κύων, xat τῇ ἐκείνου ὁρμῇ πείθονται" χνυζωμένου τε 
ἴσασιν, ὅτι μὴ θυμοῦται, καὶ ὑλαχτοῦντος τὴν ὀργὴν 
συνιᾶσι, Τοῦτο εἴ τῷ ἱχανὸς Ἕρμιππος τεχμηριῶσαι, 
μάρτυρά ol τοῦ λόγου ἐπαγόμενος ᾿Αριστοχρέωνα 
πειθέτω dui δὲ μὴ λαθὸν εἶτα ἐν χαλῷ τῆς μνήμης 
ἀγίκετο. 
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Ut hinnulum tenellüm , 
lactentem , qui in silva cornuta 
Derelictus a matre peribat. 


Illi vero, qui lectionem adulterant, et pro χερόεσσα, id 
est cornuta, ἐρόεσσα, id est amabilis, reponunt, ab 


Aristophane Byzantio egregie redarguuntur. 


erga dominos. Canis /Ethiopum rex. 


Hoc sane admirabilis canum amoris exsuperantiam de- 
clarat. Cum Polus, cujus dum viverel munus erat tragre- 
dias agere, animam egisset, et pro more cremaretur, 
canis ejus alumnus in medios ignes insiliens una cum al- 
tore suo exustus est, Rogo etiam eodem, in quem Men- 
lor impositus fuisset, canes ejus Eretrici voluntariam 
morlem sibi consciverunt. Ut vero Theodorum psalten 
sui propinqui in sepulchrum imposuerant, ejus Melitensis 
catellus, ultro se ipsum in cadaveris thecam injiciens, 
pariter cum domino sepultus est. Nalionem Ethiopum 
esse audivi, qure canem habet regem suum, et illus etiam 
arbitrio paret : si suo qnodam modo gannit vel murmurat, 
eum non iratum esse norunt ; si latrat, iram agnoscunt, 
Hoc, si cui testimonio sufficiens videatur Hermippus, 
testem sibi narrationis adducens Aristocreonem ille credat ; 
mihi vero non latens pulchre in memoriam venit. 


XLI. — De ansere et elephanto homines amantibus. 


Λαχύδη τῷ περιπατητιχῷ χτῆμα ἦν χηνὸς τι 
γοῦμα θαυμάσιον. "Egit γοῦν τὸν τροφέα ἰσχυρῶς, 
καὶ βαδίζοντι μὲν συνεθάδιζεν, καθημένου δὲ ἀνε-- 
παύετο, οὐκ ἀπελείπετο δὲ αὐτοῦ ἔμθραχυ " ὅνπερ καὶ 
ἀποθανόντα ὁ Λαχύδης ἔθαψε καὶ πάνυ φιλοτίμως, 
ὥσπερ οὖν ἣ υἱὸν ἢ ἀδελφὸν ἐχεῖνος θάπτων. Πύῤῥῳ 
δὲ τῷ Ἠπειρώτη ἦν ἐλέφας, ὅσπερ οὖν τὸν ἑαυτοῦ 
πωλευτὴν οὕτως ἐγάπησεν, ὡς ἀποθανόντος ἐν Ἄργει 
τοῦ Πύῤῥου, ἐκπεσόντος δὲ τοῦ ἔλαύνοντος, οὗ πρότερον 
ὑπέμεινεν ἀτρευῆσαι καὶ ἧσυχάσαι πρὶν ἢ ἀνασώσα- 
σθαι τοῦτον αὐτὸν ἐκ τῶν πολεμίων xal ἐς τὸ φίλιον 
μεταγαγεῖν, 


XLII. — Historia 


Kaxoupyiav δὲ ὀρέως Θαλῆς ὁ Μιλήσιος ἠμύνατο, 
καταφωράσας πάνυ ἀποῤῥήτως. Ἅλας ἡμίονος ἦγε 
φόρτον, καί ποτε διὰ ποταμοῦ ἰὼν χατὰ τύχην κατώ- 
Ais καὶ περιετράπη. Βραχέντες οὖν οἱ ἅλες χατ- 
ἐτάχησαν, καὶ χοῦφος ὃ ὀρεὺς γενόμενος ἥσθη" xal 
ευνιδὼν ὁπότον τὸ μεταξὺ ἦν τοῦ μόχθου καὶ τῆς ῥα- 
στώνης, τοῦ λοιποῦ τὴν τύχην διδάσχαλον ποιησάμε- 
νος, ὃ πρότερον ἄχων ἔπαθεν, εἶτα μέντοι τοῦτο εἰργά- 
ζετο ἑἐχών. Ἄλλην δὲ τῷ δρεοχόμῳ ἐλαύνειν xat ἔξω 
40 τοῦ ποταμοῦ ἄπορον ἦν. Τοῦτό τοι διηγουμένου 
6 Θαλῆς ὡς ἐπύθετο, σοφία ἐμύνασθαι τῆς καχουρ- 


Lacyden peripateticum , altorem suum , anser tantopere 
amavit, ut. et cum ipso simul ambularet, et cum ille se- 
deret, hic. quoque ab ambulando quiescerel, nec ipsum 
unquam relinqueret. Eum igitur Lacydes mortuum non 
minus ambitiose , quam aut filium aul fratrem , sepulture 
honore affecit. 


occubuisset, in eo conflictu clephantus fuit, qui domito- 


Cum Pyrrhus , Epirotarum rex , ad Argos 


rem suum tanlopere amavit, ut non prius, quamvis mo- 
deralor jam excidissel , currere omiserit , quam suum nn- 
tricium ex hostibus et servasset , et intra fines amicos re- 
portasset. 


de muli vafritie. 


Malitiose factum muli Thales Milesius manifesto depre- 
hensum ingeniose admodum ullus est. Cum enim ille 
sale onustus fluvium aliquando transmitteret, forte evenit, 
ut et caderet, el sarcina everteretur, sal autem aqua per- 
fusus liquefieret. Is ex eo, quod jam ab onere solutus 
esset , magnam ltitiam cepit; et simul ut , quantum inter 
laborem et otium inleressel, cognoveral, in reliquum 
tempus fortunam sibi jam magistram staluens, quam 
primo labem et casum invitus fecisset, deinde prudens et 
sciens admillebat, Non poterat autem agaso alia, quam 
per fluvium, via iter facere. Hoc igilur Tbales ubi in- 
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, ταύτη τῇ θυσίᾳ γεραίρων ἐχεῖνος τὸ θεῖον. 
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γιας τὸν ὀρέα ᾧήθη δεῖν, xal προστάττει ὑπὲρ τῶν 
ἁλῶν σπογγιαῖς xat ἐρίοις ἐπισάξαι αὐτόν. Ὁ δὲ τὴν 
ἐπιδουλὰν cix εἰδὼς κατὰ τὸ σύνηθες ὦλισθε, καὶ 
ἀναπλήέσας ὕδατος τὰ ἐπιχείμενα, ἤσθετο ὅπως οἵ τὸ 
σόφισμα ἐτράπη ἐπὶ χαχόν, χαὶ ἐξ buses ἡσυχῇ διερ- 
χόμενος xai κρατῶν τῶν σχελῶν, ἀπαθεῖς τοὺς ἅλας 
διεφύλαττεν, 
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tellexerat , sapientia uiciscendam illius malitiam arbitratus 
pro sale eum spongiis et lana onerari precepit. Mulus 
instructarum sibi insidiarum ignarus ex consueto inore 
cecidit. Cum autem aqua repletum onus esse gravius 
sensissel, atque aslutiam in delrimenlum sibi versain 
percepisset, ex eo tempore sine molestia flumina transiens 
ab omni lapsu tibias sustinebat , et salem ab eo incommodo 
integrum conservabat., 


XLIHI. — De elephanto mulierem amante, 


ΠΠυνθάνομαι δὲ ἐν τῇ ᾿Αντιύχου πόλει τῇ Σύρων 
πρᾶον γενέσθαι ἐλέφαντα' ἰόντα τε αὐτὸν ἐπὶ τὰς vo- 
μὰς σι: εἐφανόπωλιν γυναῖχα δρᾶν ἡδέως, καὶ προσε- 
στάναι αὐτῇ, καὶ τῇ προῤοσχίδι τὸ πρόσωπον τῆς 
ἀνθρώπου χαθαίρειν" δέλεαρ δὲ ἄρα ἐχείνη χαϑίει τοῦ 
φίλτρον αὐτῷ στέφανον ἀεὶ τῶν ἐκ τῆς τέχνης χαθ᾽ 
ὥραν πλεχομένων" καὶ τῷ μὲν ὁσημέραι λαμβάνειν 
ἔργον ἦν, τῇ δὲ διδόναι. Χρόνῳ δὲ ὕστερον 5$ μὲν 
ἄνθρωπος τὸν βίον κατέστρεψεν, ὃ δὲ ἐδέφας τῆς συν- 
τθείας διαμαρτάνων, χαὶ οὐχ ὁρῶν ἣν ἐπόθει γυναῖκα, 
ὥσπερ οὖν ἐραστὴς ἐρωμένης ἀτυχῶν ἐξηγριώθη" xai 
ὃ τέως πραύτατος ὧν εἰς θυμὸν ἐξήφθη, ὥσπερ οὖν καὶ 


τῶν ἀνθρώπων οἱ ἄγαν ὑπὸ τῆς λύπης ἐπιχλυσθέντες 


xai ἔκφρονες γεγενημένοι, 


In Antiochia Syri; urbe audio cicurem elepliantum 
fuisse ; huncque , dum ad pastiones iret, mulierem corollas 
vendentem quam suavissime adspexisse, οἱ quam liben- 
tissime in illius conspectu acquievisse, atque hujus faciem 
proboscide tersisse; inulierem vicissim ex suo arlificio 
illecebras amalorias , corollas videlicet, quas anni lempus 
permittebat nectere, eleplianto obtulisse; et quotidie illum 
quidem accipere, hanc vero largiri consuevisse, Postea 
autem quam mulier excessit e. vila, elephantus nec pristi- 
nz consuetudinis compos, nec quam amaret amplius mu- 
lierem. videns, tanquam amans, qui amasiam amisisset , 
efferabatur; et, qui ante mansuetus fuerat, ferilatem 
induebat, instar hominum, qui tristitia ac maerore vehe- 
menter laborantes menlis impotes fiunt. 


ΧΗ. — Historia de elephantorum pietate diis cara. 


Tov ἥλιον ἀνίσχοντα προσχυνοῦσιν ἐλέφαντες, τὰς 
προθοσχίδας εὐθὺ τῆς ἀχτῖνος ὡς χεῖρας ἀνατείνοντες, 
ἔνθεν 1ot xai τῷ θεῷ φιλοῦνται" μάρτυς ἀγαθὸς ὁ Φι- 
λοπάτωρ ἡμῖν Πτολεμαῖος ἔστω. Ἢ μὲν χατὰ ᾿Αν- 
τιόχου νίχη σὺν αὐτῷ ἐγένετο, θύων δὲ ἐπινίχια χαὶ 
ἐλεούμενος τὸν Ἥλιον ὃ Πτολεμαῖος τῇ τε ἄλλη με- 
(αλοπρεπῶς ἔθυσεν xal οὖν xai τέτταρας ἔλέφαντας 
μεγέθει μεγάλους παρέστησεν ἱερεῖα, ὥς γε ᾧετο, καὶ 
"Evónvtov 
δὲ αὐτὸν διετάραξεν, ὡς ἀπειλοῦντος τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῇ 
ἀήθει τε καὶ ξένη θυσίᾳ, xal δείσας ἐχεῖνος, χαλκχοῦς 
τέτταρας ποιησάμενος ἀνῆψε τῷ θεῷ ὑπὲρ τῶν ἀνη- 
ρημένων; δεόμενός τε xal εὐμενιζόμενος αὐτόν, ᾿Ελέ- 
p μὲν οὖν θεοὺς προσχυνοῦσιν, οἱ δὲ ἄνθρωποι, 

ρά γε ἐἰϊσὶ θεοί, xal ὄντες εἰ φροντίζουσιν ἡμῶν, 
διαποροῦσιν. 


Exorientem solem elephanti adorant, proboscides , tan- 
quam manus, adversus solis radios allevantes , unde etiam 
deo cari sunt; cujus rei Philopator Plolemieus teslis e:to 
nobis locuples. 1n bello, quod cum Antiocho gessit, 
victoria penes illut fuit ; cumque Soli sacra faceret, pro- 
que victoria ei gratias persolveret, tum quod ad reliqua 
magni(ica sacrificavit, tum vero etiam quatuor elephantos 
maxima magnitudine, existimans se illo sacrificio deum 
religiose colere, primum | immolavit. Deinde cum in 
somniis minis dei perculsus fuisset, ob inusilatam et alie- 
nám hostiam, religionis metu permotus, pro immolatis 
ex στὸ quatuor elephantes in honorem Solis excitavit, hoc 
ut supplici facto hunc sibi placatum etficeret.— Ergo deos 
elephanti adorant ; homines autem , num dii exsistant , et , 
si sint, num humanarum rerum curam gerant , dubitant. 


XLV. — De ibidis potu. 


οἵ iv τῇ Αἰγύπτῳ ἱερεῖς ἑαυτοὺς περιῤῥαίνουσιν 
οὐ παντὶ ὕδατι, οὐ μὴν οὐδὲ τῷ παρατυχόντι, ἀλλὰ 
ἐχείνῳ ἐξ οὗ πεπιστεύχασιν ὅτι ἄρα ἴρις πέπωκχεν. 
Ἴσασι γὰρ κάλλιστα, ὅτι μήποτ᾽ ἂν πίοι ὕδατος | 
ἐκείνη ῥυπαροῦ καὶ λελυμασμένου ἔχ τινων φαρμά- 
Ἀν ἔχειν γάρ τι πιστεύουσιν ἐν ἑαυτῷ τὸ ζῶον xai 
ῳαντιχῆς, ἅτε ἱερόν. 


Sacerdoles in. 'Egyplo non quavis aqua se [ustrant , nec 
utcumque obvia, sed ex qua ibidem bibisse credant. No- 
runt enim optime hanc avem nunquam gustare aquam 
sordidam, aul ullis infectam venenis, ut quam divinandi 


quoque arle praeditam, veluti avem sacram , exisliment. 
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s» ποιηταί, ταχίναν δὲ Λαχεδαιμόνιοι. 
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De elephantorum chirurgia. 


᾿Ελέφαντας δὲ ἀχούω τῶν τετρωμένων τοὺς ἀτρώ- 
τοὺς πεφεισμένως ἐξαιρεῖν καὶ ξυστὰ xai ἀχόντια, 
ὥσπερ οὖν χειρουργίας ἐπιστήμονας χαὶ μαθόντας τὴν 
ἐν τοῖσδε σοφίαν. 


Ceterum ex elephantis audio eos, qui integri Bec vul- 
nerali sunt, vulneratorum spicula et jacula leuiter ex- 
trahere, veluti chirurgiae peritos, atque lane artem. edo- 
ctos. 


Cognorina ab animalibus ducta. 


"t tí ox* τ ^3 P - * -- , 
Οὕτω δὲ ἄρα ἦν διὰ σπουδῆς τοῖς ἄνω τοῦ χρόνου 
* * Ψ ι * , , * * , 
xai τὰ ἄλογα * ἔχαιρε uiv ἀκούων Αἰετὸς ὁ Ἠπειρώτης 
Πύῤῥος, 6 δὲ τὸ δὴ λεγόμενον ᾿Ιέραξ 6 ᾿Αντίοχος, 
Διάφορα μὲν δὴ ταῦτα καὶ ἀθούα εἰρήσεται, τῷ συν- 
ἱέντι μαθεῖν ἄξια, 


Priscis animalia, vel quie ralione carent, advo cure 
fuerunt, ut Pyrrho Epirotze gratum fuerit Aquilie coguo- 
men; Antiocho autem, ut fertur, Accipitris. Hic licet 


argumento diversa, a nobis conjunctim dicta sunt, homi- 


nibus studiosis cognitu non indigna. 


XLVI. — De Mithridate rege. 


Migizavrs ὁ Ποντικὸς τὴν ἑαυτοῦ φρουρὰν καθεύ- 
δοντὸς ἐπίστενεν ἦττον χαὶ τοῖς ὅπλοις xai τοῖς PBopugo- 
ροις" καὶ διὰ τοῦτο ἡμερωθέντας εἶχε φύλαχας ταῦρον 
καὶ ἵππον xoi ἔλαφον. Καθεύδοντα οὖν ἐυρούρουν 
αὐτὸν οἶδε οἱ (T psc, εἴ τις προσίοι, τάχιστα ἐχ τῆς dva- 
πνοῆς αἰσθανόμενοι" xal 6 μὲν τῷ μυχήματι, ὁ δὲ τῷ 
χρεμετίσματι, ὃ δὲ τῇ wr, διύπνιζον αὐτόν. 


Mitliridates Pontícus, cum somnum caperet, sni corpo- 
ris custodiam non modo armis et satellitibus committebat , 
sed magis etiam tauro, equo , el cervo, quos mansnefactos 
custodes habebat. Hi enim ad custodiam ejus dormientis 
advigilantes, si quis accederet, illius sensum ex ipsa 
respiralione mox percipiebant; atque ille mugitu , aller 
hinnitu , alius sua propria voce , eum e somno excitabant. 


XLVII. — De nominibus, quibus animalium pulli appellantur. 


Τῶν ἀγρίων Gov. τὰ ἔχγονα τὰ νέα διαφόρως óvo- 
μάζεται" καὶ τά γε πλείω διπλῆν τὴν ἐπωνυμίαν ἔχει, 
Δεόντων γοῦν σκύμνοι xat λεοντιδεῖς ὀνομάζονται, ὡς 
Ἀριστοφάνης ὁ Βυζάντιος μαρτυρεῖ. Παρϑάλεων δὲ 
σκύμνοι τε καὶ ἄρχηλοι" εἰσὶ δὲ οἵ φασι γένος ἕτερον 
τῶν παρδάλεων τοὺς ἀρκήλους εἶναι. Dev δὲ μόνοι 
σχύμνοι φιλοῦσι χαλεῖσθαι, xal τίγρεων ὁμοίως, καὶ 
μυρμήκων GE, xat πανθήρων. — Eos δὲ χαὶ τὰ τῶν 
λυγχῶν ἔκγονα ὁμοίως ὀνομαζεσῦχι" ἐν γοῦν τοῖς Aa- 
σου λεγομένοις Διθυράμθοις οὕτως εὑρίσκεται εἰρημέ-- 
γον τὸ βρέφος τὸ τῆς λυγχός, Πιθήχων δὲ ἀκούομεν 
τε χαὶ πιθυηκιξεῖς τοὺς αὐτούς, βονφαλίδων 


H 


KU'LVOUS 


ξ πώλους « εἰ δὲ καὶ ὀρύγων, οὐκ ἂν θαυμάσαιμι ν 
ὃ αὐτὸς ᾿Αριστοφάνης φησίν" « κυνῶν δὲ xai λύχων 
σχύλαχες καλοῖντο ἄν, » Y, δ᾽ ὅς" ἤδη, δὲ καὶ λυχιξεῖς 
χαλυῦνται οἱ τῶν λύχων, ὁ δὲ τέλειος xat μέγιστος χα- 
λοῖτο ἂν μονόλυχος. Τῶν [vy:] μὴν AaqOov, λαγι- 
δεῖς" ὃ δὲ τέλειος, πτῶκα αὐτὸν φιλοῦσιν ὀνομάζειν οἵ 
᾿Αλωπέχων δὲ 
τὰ ἔχγονα ἀλωπεχιδεὶς χέχληνται" αὐτῇ δὲ ἢ μήτηρ 
χαὶ χεροδὼ xal σχαψώρη χαὶ σχινδαφός. Τῶν δὲ 
ἀγρίων ὑῶν τὰ τέχνα μολούρια ὀνομάζουσιν" ἀχηύσαις 
δ᾽ ἂν τοῦ Ἱππώναχτος χαὶ αὐτὸν τὸν Uv μολοξρίτην 
mou λέγοντος" χαλοῦνται δὲ καὶ τῶν ὑῶν μονίαι τινές, 
Τάς γε μὴν δορχάδας, καὶ ζόρκας xai πρόχας εἰώθασιν 
ὀνομάζειν, Τῶν δὲ ὑστρίχων καὶ τῶν τοιούτων ἀγρίων 
τὰ ἔχγονα dnx καλεῖται xal μέαννταί γε Εὐριπίδης 


Teneri ferarum animantium fetus nomina invenerunt 
diversa, plerique etiam gemina sortiuntur. Nam leonum 
σκύμνοι dicuntur οἱ λεοντιδεῖς, Aristophane Byzantio 
teste. Pantherarum simililer vel σχύμνοι, vel ἄρκηλοι, 
sed aliqui ἀρκήλους genus ἃ pantheris diversum | faciunt. 
Porro thoum fous non alio quam σχύμνων nomine vocari 
solent; itein tigridum οἱ formicarum, οἱ pantherarum. 
Lyucis etiam soholi non aliud inditum nomen puto; nam 
in Lasi Dithyrambis lyncis soboles σκύμνος appellatur, At 
Bubalidum 


autem πώλονς : « quodsi el oryium, non mirarer equidem » 


simiarum οἱ σκύμνοι, ita πιδηκιδεῖς dicuntur. 


idem Aristophanes ail; idemque «. canum » inquit » et 
luporum vocantur σχύλακες υ, οἱ lupis eliam Xuxiiz di- 
cuntur; alate vero et. magnitudine jam provecia eadem 
bestia μονόλυχος (*olilarius) lupus dici sulel. Lepor:tn 
faelura λαγιδεῖς sul; ex. iis adullum poetae eliam πτῶχα 
(pavidum) nuucuparunt, Lacedaemonii vero ταχίναν! Vul: 
pis faclus ἀλωπεκιδεῖς dicunlur; ipsa quidem maler, xzp- 
δώ, σκαφώρη, el σχινδαφὸς dicta. Aprorum. porcellos μολό- 
ἔρια vocitant; unde et sus ipse μολοδρίτης Hipponacti 
cognominatur; est εἰ sus quidam μονίας ( solitarius). — Ca- 
preas aulem ζόρκας el πρόχας vocare solent. Hystricum 
el liujusmodi lerarum p-oles ὀδρια dicuntur ; cujus nomiuis 
mentio fit in l'eliadibus Euripidis, et schyli Azamemuone 
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ἐν Πελιάσι τοῦ ὀνόματος χαὶ Αἰσχύλος ἐν ᾿Αγαμέμνονι 
καὶ Δικτυουλχοῖς" τὰ δὲ τῶν ὀρνίθων xat τὰ τῶν ὄφεων 
xal τὰ τῶν χρυχοδείλων ἔνιοι χαὶ ψαχάλους καλοῦσιν, 
ὧν εἶσι χαὶ Θετταλοί " τὰ δὲ πρόσφατα ὀρνύφια ὀρτα- 
5 Mysus, ἀλεχτρυόνων τε νεοττοὺς ἀλεκτοριδεῖς λέγουσι, 
xal αὖ πάλιν χηνιδεῖς xat χηναλωπεχιδεῖς xal τὰ τού- 
τοις ὅμοια χατὰ τὰ αὐτὰ σχηματίζουσιν" ᾿Αγαῖος δέ, 
ὃ τῆς τραγῳξίας ποιητής, τὸν νεοττὸν τῆς χελιδόνος 
υόσχον ὠνόμασεν. 


XLVIIH. Historia de 


"ο MvZuxy δὲ παραχολουθεῖν xai τοῖς ζώοις, xat tov 
αὐτῶν xai τοῦτο εἶναι χωρὶς τῆς εἰς αὐτὴν τέχνης τε 
xal σοφίας, ἣν τερατευόμενοί τινες ἐπινοῆσαι χομπά- 
ζουτι, τεχμηριοῖ xal ἐχεῖνα. "D ov δεσπότην, ὄντα 
τῶν ἐχ τῆς Ῥωμαίων βουλῆς, πέδρα ᾿Ανδροχλῆς 
15 ὄνομα, οἰκέτης τὴν τύχην, δ. τι καχουργήσας xal £Xi— 

xov οὐχ οἶδα εἰπεῖν ἦχε δ᾽ οὖν ἐς τὴν Aubin», xai τὰς 

μὲν πόλεις ἀπελίμπανεν, καί, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, 

ἄστροις αὐτὰς ἐσημαίνετο, προήξι δὲ ἐς τὴν ἐρήμην" 

φρυγόμενος δὲ ὑπὸ πολλῆς [καὶ ἢ διαπύρου τῆς ἀκτῖνος, 
30 ἀσμένως ὕπαντρόν τινα πέτραν ὑποδραμὼν ἡσύχαζεν" 

λέοντος δὲ ἄρα χοίτη 26 ἡ πέτρα ἦν, ᾿Επάνεισι 

τοίνυν ἐχ θήρας 6 λέων, σχόλοπι Brat περ βιπαρεὶς χαὶ 

κολαζόμενος, χαὶ ἐντυχὼν τῷ νεανίᾳ εἶδεν αὐτὸν 

πράως, καὶ σαΐνειν ἤρξατο, xat προὔτεινε τὸν πόδα, 
35 xal ἐδεῖτο, ὡς ἠδύνατο, ἐξαιρεθῆναι τὸν σχόλοπα, 

Ὃ δὲ τὰ μὲν πρῶτα, καίτοι θανάτου δεόμενος, κατέ- 

πτηξεν" ἐπεὶ δὲ πρᾶον τὸν ὑΐρα ἐπεάσατο, xal τὸ χατὰ 

τὸν πόδα συνεῖδε πάθος, ἐξεῖλε τὸ Àum ποῦν τοῦ ποξός, 

καὶ τῆς ὀδύνης ἀπέλλαξεν, Ἡσθεὶς οὖν τῷ θεραπείᾳ 
30 ὁ λέων, ἰατρεῖά οἱ ἐχτίνων ξένον τε ἐνόμιζε χαὶ φίλον, 
xai ὧν ἐθήρα ἐχοινώνει. Καὶ ὃ μὲν ἐσιτεῖτο ὠμὰ 
E λεόντων νόμος, ὃ δὲ ἑαυτῷ ὦπτα ^ xal κοινῆς ἀπέ- 
λανον τραπέζης, χατὰ φύσιν τὴν αὑτοῦ ἑκάτερος, Καὶ 
τριῶν μὲν ἐτῶν τὸν τρῦύπον τοῦτον Bub: ὁ  Ἀνδρο- 
χλῇς" εἶτα ὑπεράγαν κουριῶν καὶ ὀδατησμῷ βιχίῳ 
κατειλημμένος τὸν μὲν λέοντα ἀπολιμα πάνει, ἑαυτὸν δὲ 
μεθένσι τῇ τύχη. μετα ἀλώμενον αὐτὸν συλλαβόντες 
καὶ ὅτου εἴη πυθόμενοι ἐς τὴν "Powers τῷ 3: σπότῃ 
δήσαντες ἀποπέμπουσιν. Ὁ δὲ diy εἧς 43: xf, εὐ- 
θύνει τὸν οἰχέτην xat κατεγνώσθη ἐκεῖνος θηρίοις βορὰ 
παραδοθῆναι. ᾿Εθηράθη 2ὲ πὼς xai 6 Αἰθυς ἐχεῖνος 
λέων, xal ἀφείθη ἐν τῷ θεάτρῳ, καὶ ὃ νεανίας δὲ ὡς 
ἀπολούμενος, ὁ ποτὲ αὐτῷ ἐχείνῳ τῷ λέοντι σύνοιχός τε 
xai σύσχηνος γεγενημένος. Καὶ ὁ μὲν ἀνθρωπος οὐχ 
ἐγνώρισε τὸν θῆρα, ἐχεῖνος δὲ παραχρῆμα ἀνέγνω τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ ἔσαινεν αὐτόν, xai ὑποχλίνας τὸ πᾶν 
σῶμα ἔῤῥιπτό οἱ παρὰ τοῖς ποσίν, Ὀψὲ δὲ καὶ ὁ Ἂν- 
δροχλῆς ἐγνώρισε τὸν ἑαυτοῦ ξένον, xal περιλαξὼν τὸν 
λέοντα ὡς ἥχοντα ἑταῖρον ἐξ ἀποδημίας χατησπάζετο, 
"Ent δὲ ἐδόχει γόης, ἀφείθν, οἵ καὶ πάρδαλις" δρμώ- 
σῆς δὲ αὐτῆς ᾿ἐπὶ τὸν ᾿Ανδροχλέα, ὁ λέων ἀμύνων τῷ 
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ac Dictyulcis.  Avium sobolem et serpentum et croco- 
dilorum quidam ψαχάλονς vocant, inter quos el Thessali 
sunt, Aviculas receus nalas ὀρταλίχους et gallinaceos pul- 
los aliqui ἀλεχτοριδεῖς appellant ; rursumque et. χυνιδεῖς, et 
χυναλωπεχιδεῖς per eandem formam efferunt, el. aliarum 
quoque avium pullus similiter; Achaus vero, tragadiarum 


auctor, lirondinis pullum μόσχον dixit. 


leone et Androcle. 


Memorie vim, quim beneficium agnoscat, animalibus 
inesse sine ulla arte et doctrina, quam quidam ostentatores 
$e excogitasse gloriantur, illa etiam argumento sunt, Cum 
à senatore Homano servus, eui nomen Androcles. erat, 
aufugisset , quia facinus quodpiam nefarium ( id vero quale 
fuerit. iznoro ) admisisset, el in. Africam venisset, relictis 
urbibus, quarum situm ex astris ( quod aiunt ) conjiciebal, 
in deserlissimam processit regionem; ibique, cum vehe- 
menti ardore solis torreretur, speluncam lubenter subiens 
àb stu requiescebat τ hire. autem. spelunca leonis erat 
cubile. Postea autem quam ex venatu leo. summo cum 
dolore, quo laborabat ex pede transtixo stipite ad summum 
pricaculo , revertisset, atque in juvenem incidissel , ipsum 
leniler adspexit, ac blandiri cepit, pedem | porrexit, et, 
quoad potera!, sibi stipitera exLrahi rogabat. — flle primu, 
etsi mortem appelens , ab. eo pertimuit, deinde postquam 
mánsuelom vidisset belluam, eamque ex pede laborare 
, cvellit. tum 
vero illam dolore liberavit. Qua curatione leo delectatus ; 
illum hospitaliter et amice tractando et quie. venaretur 
cum illo comipunicando praemium salutis persolvil, — [s 
quidem incoctis, ut. leonum mos. fert, pascebatur; ille 
vero assis vescebalur; communique mensa secundum 
suam uterque vivendi rationem utebantur. Haque totuni 
triennium boc modo Androcles vixit; et cum faudem cor- 
pus ei omnino incompltum illotumque prurizine nimia 
vexaretur, ἃ leone discedens se forluna commisit. Cum- 
que errantem eum comprelendissent, et cujusnanm servus 
vinctam Romam ad. domiunm mise- 


cognovisset, Lum id. quod. pedem. vesaret 


essel intellesissent, 
runt, Huuc dominus tum. de his , quie admisissel , faci- 
noribus reum facit; faclumque est, ut is sic. capite da- 
mipnarebur, ut distrahendus bestiis daretur, — Tum ero ille 
Libycus leo forte captus fuit, et. in. theatrum immissus; 
simul el. eo utpote. periturus conjeclus est juvenis, leonis 
aliquando hospes et. convictor. [s primum quidem bel. 
leat non recognovit ; leo contra statini hominem agnovit, 
suaviLerque. blanditus est, et. tolius corporis inclinatione 
ad pedes bominis se abjecil.. Androcles tandem. sunm 
hospilem  recognovil , et leonem lanquam pxregre veniente 
tem amicum amplexatur. Quamobrem , cum artis magicae 
peritus videretur. Androcles, immissa est. in ipsum etiam 
pardalis; quae cum iavadere eum aggrederetur, leo, com- 
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ποτε ἰασαμένῳ, xai χοινῆς τραπέζης μεμνημένος, 
διασπᾷ τὴν πάρδαλιν. Ota τοίνυν εἰχὸς οἵ θεώμενοι 
ἐκπλήττονται᾽, καὶ ὁ διδοὺς τὰς θέας χαλεῖ τὸν ᾿Ανδρο- 
χλέα, καὶ τὸ πᾶν μανθάνει, Καὶ θροῦς εἰς τὸ πλῆθος 
διαῤῥεῖ, xat τὸ σαφὲς ὁ δῆμος μωόντες ἐλευθέρους 
ἐχθοῶσιν ἀφεῖσθαι xal τὸν ἄνδυα xal τὸν λέοντα. 
Ἴδιον δὴ τῶν ζώων καὶ 4 μνήμη" καὶ συνῳδὸν τοῖς 
προειρημένοις xal ἐς τὸ αὐτὸ δέ ἐστιν εὔδοντος ἐν τῇ 
Σάμῳ, ἐπὶ τοῦ χεχηνότος Διονύσου νομίζοιτο ἂν xai 
τὸ φωλιὸν εἰδέναι. Καὶ τοῦτο ἀχουέτω ᾿Ερατοσθέ- 
νους τε χαὶ Εὐφορίωνος καὶ ἄλλων περιηγουμένων 


αὐτό. 


munis mensz memor, illum, qui videlicet εἰ aliquando 
salutem attulisset, ab hujus laniatu servavit, illamque 
laceravit. Spectalores, ut par erat , incredibili tenebantur 
admiratione; qui aulem spectacula praebebat, Androclem 
accersivit, ab eoque totam rem cognovit. Inde primo 
rumor in multitudinem eífluxit, deinde, re cognita, popu- 
lus clamavit, homini ipsi et leoni esse largiendam liberta- 
tem. Constat igilur brutis quoque non deesse memoriam. 
His modo commemoratis similis est historia de leone ia 
Samo in templo Bacchi cum hiatu cognominato , quam si 
quis scitu dignam existimet, ex Eratosthene , Euphorione, 
aliisque , qui eandem referunt nosse poterit. 





ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ, 


LIBER OCTAVUS. 


———— 


]. — De canibus Indicis ex tigride nalis. 


Ἰνδιχοὶ λόγοι διδάσκουσιν ἡμᾶς xal ἐχεῖνα " τὰς 
χύνας ἄγουσιν ἐς τὰ ἔνϑηρα χωρία οἱ Ünparixol τὰς 
εὐγενεῖς τε καὶ ἴχνη καταγνῶναι θηρίων ἀγαθὰς xal 
ὠκίστας ἐς δρόμον, καὶ τοῖς δένδροις προσδήσαντες 
εἶτα μέντοι ἀπαλλάττονται, τοῦτο δήπου τὸ λεγόμενον 
ἀτεχνῶς χύθον ἀναῤῥίψαντες. Οἱ δὲ τίγρεις ἐντυχόν- 
τες αὐταῖς, ἀθηρίᾳ μὲν xai λιμῷ συμπεσόντες ξιασπῶ- 
zw αὐτάς" ἐὰν δὲ ὀργῶντες ἀφίχωνται xal χεχορεσμέ- 
wot, συμπλέκονταί τε αὐταῖς xal τῆς ἀφροδίτης ἐν 
10 πλησμονῇ καὶ ἐχεῖνοι μέμνηνται, — Ex δὲ τῆς ὁμιλίας 

ταύτης οὗ κύων, φασίν, ἀλλὰ τίγρις τίχτεται " ἐχ δὲ 

τούτου xal χυνὸς θηλείας ἔτι τίγρις τεχϑθείη ἄν, 6 δὲ 

ix τούτου xai χυνὸς εἰς τὴν μητέρα ἀποχρίνεται, xal 

κατώλισθεν ἧ σπορὰ πρὸς τὸ χεῖρον, καὶ κύων τίχτε- 
ιν» ται. Πρὸς ταῦτα Ἀριστοτέλης οὐχ ἀντιφήσει., Οὗτοι 

δὲ ἄρα οἵ κύνες, οἷς πάρεστι πατέρα αὐχεῖν τὸν τίγριν, 
ἔλαφον μὲν θηρᾶσαι ἢ συὶ συμπεσεῖν ἀτιμάζουσιν, 

“αίρουσι δὲ ἐπὶ τοὺς λέοντας ἄττοντες, τοὺς ἄνω τοῦ 

γένους ἀποδειχνύντες ἐντεῦθεν. ᾿Αλεξάνδρῳ γοῦν τῷ 
20 Φιλίππου πεῖραν ἔδοσαν οἱ Ἰνδοὶ τῆς τῶν χυνῶν τῶνδε 

ἀλκῆς τὸν τρόπον τοῦτον" ἀφῆχαν ἔλαφον, xal ὁ χύων 
ἡσύχαζεν" εἶτα σῦν, ὁ δὲ ἀτρεμῶν χατέμενεν᾽ xal 
ἄρκτον ἐπὶ τούτοις, καὶ ἔχνιζεν αὐτὸν ἄρκτος οὐδέν" 
λέοντος δὲ ἀφεθέντος, 6 δὲ ὡς εἶδ᾽, ὥς μιν μᾶλλον 
40 ἔδυ χόλος, καὶ οἷα δήπου θεασάμενος τὸν ὄντως dv— 
τίπαλον, οὔτε ἤμελλεν, οὔτε ἠτρέμει, ἀλλ᾽ ἄξας ἐπ᾽ 
αὐτὸν εἶτα μέντοι καρτερᾷ τῇ λαδῇ εἴχετο, πιέζων xal 
ἄγμων, ὋὉ τοίνυν Ἰνδός, δ᾽ τὴν θέαν τῷ βασιλεῖ 
τήνδε παρέχων, κάλλιστα εἰδὼς τοῦ χυνὸς τὸ χαρτε-- 
30 ριχόν, προσέταξέν οἱ τὴν οὐρὰν ἀποχοπῆναι" καὶ 5$ 
μὲν ἀπεχόπτετο, ὁ δὲ οὐχ ἐφρόντιζε. Προσέταξεν οὖν 
& ᾿Ινδὸς xal τῶν σχελῶν ἕν ἀποχόψαι, xai ἀπεχόπη" ὅ 
δὲ ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐνέφυ εἴχετο, χαὶ οὐχ ἀνίει, ὥσπερ 
οὖν ἀλλοτρίου κοπτομένου σχέλους καὶ ὀθνείου" xai ἄλλο 
35 ἀπεχόπτετο, xal τὸ δῆγμα δ᾽ χύων οὐ κατελίμπανεν" 
καὶ τρίτον ἕτερον, ὁ δὲ εἴχετο" xal τὸ τέταρτον ἐπ᾽ 
ἐκείνοις, xal ἦν ἐγχρατὴς τοῦ δήγματος ἔτι. ^ Καὶ τε- 
λευτῶντες τῆς κεφαλῆς τὸ λοιπὸν σῶμα ἀφεῖλον" ὀδόν- 

τες δὲ ἐχείνῳ ἤρτηντο τῆς ἐξ ἀρχῆς ἀντιλαδῆς, καὶ ἡ 
40 χεφαλὴ ἠωρεῖτο μετέωρος ἐκ τοῦ λέοντος, αὐτοῦ μέν- 

τοι τοῦ δαχόντος οὐχέτι ὄντος, ᾿Αλέξανδρος οὖν ἐν- 

ταῦθα ἠνιᾶτο, τὸν χύνα ἐχπλαγείς, ὅτι ἄρα πεῖ- 
ραν ἑαυτοῦ διδοὺς εἶτα ἀπολώλει, τὸ ἐναντίον τοῖς 
δειλοῖς παθών, Üdvarov δὲ ὑπὲρ τῆς ἀνδρείας ἠλλά- 

45 ξατο. Ἰδὼν οὖν ὁ Ἰνδὸς αὐτὸν ἀνιώμενον, τέτταρας 
ὁμοίους ἐχείνῳ χύνας ἔδωχέν οἱ ὁ δὲ ἥσθη λαθών, xai 
ἀντέδωχεν ὁποῖα ἦν εἰκός. Καὶ τῆς γε ἐπὶ τῷ πρώτῳ 
λύπης ἔλαθε λήθην ὁ τοῦ Φιλίππου παῖς λαβὼν τοὺς 
τέτταρας. 
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ἔχ Indicarum rerum scriptis ista etiam docemur : Canes 
feminas multo generosissimas, tum ad investiganda fera- 
rum vesligia prastanlissimas, tum vero ad cursum velo- 
cissimas, in loca feris abundantia, venationia perili, per- 
ductas ut primum ad arborem alligarunt, aleamque , ut 
vulgo dicitur, jecerunt, discedunt. In has auletm tigres 
incurrentes, venationis inopia ex fame laborantes , lace- 
rant ; si autem libidine inflammati et cibo repleti sint, cum 
canibus complexu venereo junguntur ; namque illi quoque 
cum sunt exsalurali, ad venerem proni sunt. Ex hac 
tigridis consuetudine cum cane non canis, sed tigris , ut 
ferunt, procreatur; et ex loc et cane femina etiamnum 
tigris ; qui vero deinceps ex hoc et cane concipitur, matri 
similis est, et seminis in deterius degeneratione canis 
nascitur. Neque hoc negaverit Aristoteles. i canes ti- 
gride patre nati, ut vel cervi vel apri venatum praeclare 
spernunt, sic leones invadere, οἱ sui generis nobilitatem 
ila testari gaudent. Horum igitur canum virtutis specimen 
Indi Alexandro Philippi filio exhibuerunt, hoc modo : primo 
cervum emiserunt, at canis se quietum tenuit; deinde 
aprum, at idem immotus permansit; tum vero ursum, at 
ursus eum niliil excilavit ; ad extremum leonem protule- 
runt, quem ut vidit, vehementiori ira exarsit, et tanquam 
verum adversarium conspicatus, sine mora intrepidus inva- 
sit, atque acriter comprehensum tenens illius fauces preme- 
bat et suffocabal. Turo Indus, qui hoc spectaculum regi 
praebebat, quique probe sciebat ejus robur animi et con- 
stantiam, primum huic caudam abscindi jussit ; at canis 
sibi caudam facile abscindi patiebatur. Deinde etiam crus 
unum suffringi imperavit; is vero eque ut a principio 
urgebat, ef perinde nihil remittebat, quasi alienum crus 
et ad se nilil pertinens suffringeretur : posl, alterum, 
unde eliam is de morsu nilil remisit : tum tertium 
incidi pracepit; is similiter ul ante leonem constrictum 
tenuit : tum etiam quartum crus abscindi jussit ; is nihilo 
minus leonem mordicus tenere perseveravit. Denique etsi 
reliquum corpus a capile abscissum erat, illius tamen 
dentes ex illa leonis parte, in quam primum defixi fuissent, 
pendebant; εἰ quamvis i$, qui eos defixisset, jam mor- 
το esset, ejus tamen ipsius etiam nunc ex leone ap- 
pensum capul sublime ferebatur. flic Alexander non 
mediocri dolore afficiebatur, a cane obstupefactus, quod 
is, qui tale virtutis experimentum dedisset, e vita, quam 
ex robore animi , contra, quam timidi solent , cedere ma- 
luisset. Quare Indus videns Alexandrum ex hujus casu 
dolorem non mediocrem cepisse, qualuor canes huic si- 
millimos illi donavit : ille vero letus eos munere accepit , 
Indumque, qui dedisset, tanto pretio, quanto par essel , 
remuneratus est. Itaque horum qualuor dono Alexan. 
drum doloris, quem ex primo suscepisset , oblivio cepit. 
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H. — De canibus venalicis. 


Κύων ἀγρευτιχὸς ἅπας αὐτὸς μὲν λαθὼν θηρίον 
ἥδεται, καὶ χέχρηται τῇ ἄγρᾳ ὡς ἄθλῳ, ἐὰν αὐτῷ 
συγχωρήσῃ ὃ δεσπότης" εἰ δὲ ἡ, ψυλάττει ζῶντα ἔστ᾽ 
ἂν ὃ θηρατὴς ἀφίχηται xat κρίνν, γε ὑπὲρ τοῦ ληφθέν- 
τὸς ὅ τι xal θέλει, Νεχρῷ δὲ ἐντυχὼν ἣ λαγῶ τινι ἢ 
συὶ οὐχ ἂν ἅψαιτο, τοῖς ὀλλοτρίοις ἑαυτὸν πόνοις οὐκ 
ἐπιγράφων, οὐδὲ ἀξιῶν σφετερίσασθαι τὰ προσήκοντά 
οἱ fata. ἴβοικε δὲ ἐκ τούτων ἔχειν τι xal φιλοτι- 
μίας ἐν ἑαυτῷ φυσιχῆς" μὴ γὰρ δεῖσθαι χρεῶν, ἀλλὰ 
γίχης ἐρᾶν, ᾿Αχοῦσαι δὲ ἄξιον ὅ τι xal δρᾷ παρὰ τὸν 
τῆς θήρας καιρὸν ὅ χύων ὃ θηρατιχός. Προηγεῖται 
τοῦ χυνηγέτου μάντι μαχρῷ προσηυμένος xal ῥινη- 
λατεῖ, τῆς φωνῇς ἔχων ἐγχρατῶς - xai εἰς ὅσον μὲν 
ἀθηρία ἀπαντᾷ αὐτῷ χαὶ οὐδενὶ ἐντυγχάνει, πρόεισιν 
ὅτα ἰδεῖν χαὶ τεχμήρασθαι χατηφέστερος, καὶ μέντοι 
xai εἰς τὸ πρόσω ἰὼν ἐπάγεται τὸν θηρατὴν προϑύ- 
μως τε xal χαρτεριχῶς εὖ μάλα ὁ κύων. Εἰ δὲ ἰχνεύ- 
σειε [τυχόν], xai ὀσμῇ τινι προσπέσοι που θηρίου, 
ἐνταῦθα ἕστηκεν’ ὃ δὲ χυνηγέτης ἔρχεται πλησίον, xai 
ὃ χύων περιχαρὴς τῇ εὐερμία ὧν αἰχάλλει τὸν δεσπό- 
τὴν χαὶ φιλεῖ τὼ πόδε" xai πάλιν τῆς ἐξ ἀρχῆς 
ἰχνεύσεως ἔχεται, xol πρόεισι βάξην ἔστ᾽ ἂν ἀφίχη- 
ται πρὸς τὴν χοίτην, xai περαιτέρω» οὐ πρόεισιν. Συν- 
ἧχεν οὖν ὃ θηρατὴς xai ὑποθωύξας σημαίνει τοῖς do- 
χυωροῖς" οἱ δὲ περιθάλλουσι τὰς ἄρχυς. Καὶ ἐνταῦθα 
τοῦ χαιροῦ ὑλάχτησεν ὃ χύων" νοεῖ δὲ αὐτῷ τηνικαῦτα 
5$ βοὴ εἰς ἀνάστασιν τὸν σῦν ὑποῦῆξαι, ἵνα ἐμ πέση 
φεύγων, xal τοῖς διχτύοις χαταληφθῇ,. Ἁλόντος δὲ 
τοῦ θηρός, ὁ δὲ ἐπινίκιόν τινα οἱονεὶ παιᾶνα ἐχθοΐ, 


xai γέγηθε xai σκιρτᾷ, ὥσπερ οὖν ἐχθροὺς ὁπλῖται 
γενιχηχότες, Ταῦτα ἐπὶ σνῶν xai ἐλάφων δοῶσιν οἵ 


χύνες. 


Omnis canis venaticus ex eo, quod ceperit feram , non 
mediocri voluptate afficitur; et tanquam praemio , si do- 
minus ei permittat, sic ea capta ulitur : si vero non con- 
cedat, bestiam vivam servat, quoad venator adwentaril, 
de totaque captura pro suo arbitratu statuerit, — Quodsi 
mortuo vcl apro vel lepori inciderit, nom atlingit quidem ; 
nec enim alienis laboribus nomen suum inscribit , nec quae 
ad se non pertineant, sibi adsumere dignátur. Ex quo appa- 
rel magnanimitatis natura eum non expertem esse ; quippe 
qni non carnes quierat, sed victoriam amet. Nec jam alienum 
est explicare, quid usu venandi peritus canis agat, duin 
Longo vinculo alligatus antecedit, et silentio 
odoratur simul, et quamdiu nulla ei. prz-da occurrit, nec 


venatur. 


in ullam incidit, ante venatorem pricurrit, ut ex adspectu 
conjeceris , tristior, et pergens ulterius venatorem impigre 
el fortiter attrahit et allicit, Si vero forte vestigia depre- 
kenderit, et bestiam alicubi olfecerit, istic sistil pedem ; et 
domino ad se proprius accedenli, quod venationis proven- 
tus prope sib, gaudio perfusus blanditur, ejusque pedes 
osculatur ; ac simul ad institutam venationem incumbere 
perseverat, οἱ pedetentim usque eo procedil, dum ad cu- 
bile per venerit, nec ultra progreditur. Quo animadverso, 
venalor propria venalorum significatione predam. adesse 
his, qui retia ferunt, denuntiat; hi autem relia circumji- 
ciunt. Tum canis, intelligens voce opus esse ad excitan- 
dam feram, latrat, ut ex fuga in casses incidens compre- 
liendatur ; eaque capta, canis victore suce paeana concinit, 
et kelabundus exsultat, non aliter quam milites , qui hostes 


vicerint. Hoc circa apros el cervos agunt canes. 


IH. — Historia de delphinis gratiam referentibus 


Χάριν δὲ ἄρα xat δελφῖνες ἀποδοῦναι τῶν ἀνθρώπων 
ἦσαν δικαιότεροι, καὶ τῷ νόμῳ τῶν Περσῶν, ὃν ἐπαι- 
νεῖ xal Ξενοψῶν,, οὐχ ἐνέχονται' ὃ δὲ λέγω τοιοῦτόν 
ἐστι, Κοίρανος ὄνομα, τὸ γένος ἐκ Πάρον, δελφίνων 
τινῶν ἐν Βυζαντίῳ βόλῳ περιπεσόντων καὶ ἑαλωχότων, 
δοὺς ἀργύριον οἱονεὶ λύτρα τοῖς ἠγρευχόσιν ἀφῆκεν 
αὐτοὺς ἐλευθέρους, ἀνθ᾽ ὧν τὴν γάριν ἀπείληφεν. 
"Ἔπλει γοῦν πεντηχόντορον ἔχων, ὡς λόγος, λη- 
cíoug τινὰς ἄγουσαν ἄνξρας, ἐν δὲ τῷ μεταξὺ [ Νάξου 
καὶ ἡ Πάρον πορθμῷ τῆς veu ἀνάτραπείσης χαὶ τῶν 
ἄλλων διαφθαρέντων, τὸν Κοίρανον ἔσωσαν δελφῖνες, 
ὑπὲρ ἧς φθάσαντες εἶχον εὐεργεσίας τὴν ἴσην ἀντιδι-- 
ξόντες" καὶ ἔνθα ἐξενήξαντο ὁχοῦντες αὐτὸν ἄχρα δεί- 
χνυται xal ὕπαντρος πέτρα, xal χαλεῖται δ᾽ χῶρος 
Κοιράνειος, Χρόνῳ δὲ ὕστερον τεθνεῶτα τόνδε τὸν 
Κοίρανον θαλάττης πλησίον ἔχαιον' εἶτα μέντοι αἰσθό- 
wtvol ποῦξν οἱ δελφῖνες ἠθοοίσθησαν, ὥσπερ οὖν ἐπὶ 


Ad referendam gratiam delphini homimnus justiores 
sunt , cum tamen leze Persarum , quam laudibus tollit Xe- 
nophon, minime teneantur. Coranus nomine, natione 
Parius , delphinos quosdam ad Byzantiutn captos a piscato- 
ribus argento redemit, et liberos dimisit; pro quo lianc 
gratiam collegit, nt nave quinquaginta remorum ( sicut in 
sermonem hominom venit ) Mileslis vecloribus plena , in 
qua el ipse vehebalur, in freto Naxum inter οἱ Parum 
submersa, et. vectoribus naufragio perditis, illum ipsum 
delphini ex hoc periculo servarint, beneficio, quo prius 
ipsos affecerat , vicem ei reponentes : quod quidem ipsum 
promontorium nomine Coranium, quo ipsum exposue- 
runt, ubi et spelunca in saxo visitur, facile ostendit. 
Itaque postea Ceeranum mortuum secundum mare. illud 
cognatione ei proximi sepultura affecerunt ; quod. quidem 
ipsum nt delphini senserunt, frequentes tanquam ad justa 
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τὸ χῆδος ἤχοντες, xai εἰς ὅσον ἡ πυρὰ ἤχμαζε καιο- 
μένη, παρέμειναν ὡς φίλῳ φίλος πιστός" εἶτα μέντοι 
χκατασδεσθείσης, οἱ δὲ ἀπενήξαντο. ᾿Ανθρωποί γε 
μὴν ζῶντάς τε χαὶ πλουτοῦντας χαὶ εὖ πράττειν δο- 
& χοῦντας θεραπεύουσι, νεχροὺς δὲ ἀποστρέφονται ἢ xal 
δυστυχοῦντας, ἵνα μή τινα ἐχτίσωσιν εὖ παθόντες 
χάριν. 
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funeri persolvenda ad litus conveneruut, el quoad pyra 
arderet, tamdiu sicut amicis fidi amici permanserant ; 
deinde, exstincto rogo , discesserunt. Non item certe ho- 
mines, «ed polius vivos colunt, et eos quidem diviles et 
fortunatos; conira vero mortuos vel aliquo infortunio 
pressos aversantur, ne gratiam pro benelicio, quo affecti 
fuerunt, persolvant. 


IV. — De piscibus cicuribus, deque murana Crassi. 


Ἦσαν δὲ ἄρα καὶ ἰχθύες πρᾶοί τε dpa καὶ χειροή- 
θεῖς xai οἷοι χαλούμενοί τε ὑπαχούειν, xal διδόντων 
τυ τροφὰς ἑτοίμως δέχεσθαι, ὥσπερ οὖν ἡ ἐν ᾿λρεθούσῃ 
ἱερὰ ἔγχελυς. Τὴν Κράσσου τε τοῦ “Ρωμαίου μύραι- 
vav ἄδουσιν, ἥπερ οὖν χαὶ ἐνωτίοις xal δρμίσχοις δια- 
λίθοις χεχόσμητο, οἷχ δήπου ὡραία xópv, , καὶ χαλοῦν- 
τος τοῦ Κράσσου τὸ φώνημα ἐγνώριζεν, xai ἀνενή- 
15 χετο, xai ὀρέγοντης ὅ τι οὖν ἡ δὲ ἤσθιε προθύμως xad 
ἑτοίαως λαμβάνουσα. Ταύτην sot καὶ ἔχλαυσεν ὁ 
Κράσσος, ὡς dxoów, τὸν βίον χκαταστρέψασαν, xai 
ἔμαψεν. Kat ποτε Δομετίου πρὸς αὐτὸγ εἰπόντος, 
Ὦ μωρέ, μύραιναν ἔκλαυσας τεθνεῶσαν" ὁ δὲ ὑπολα-- 
20 Gov , ᾿Εγὼ θηρίον, ἔφατο, σὺ δὲ τρεῖς γυναῖχας θάψας 
Qux ἔχλαυσας. 


De crocodilis 


Αἰγυπτίων δὲ ἀχούω λεγόντων τοὺς ἱεροὺς χροκοδεί- 
λους εἶναι πράους, καὶ τῶν γε θεραπευτήρων ἐπυναυόν- | 
τῶν χαὶ ἐπαφωμένων ὑπομένειν χαὶ χούφως φέρειν, 
36 xai χεχηνένσι χκαθιέντων ἐκείνων [và χεῖρας, καὶ τοὺς 
ὀδόντας σγίσι καθαιρόντων, χαὶ τὰ εἰσδυόμενα τῶν 
σαρχίων ἐξαιρούντων,. [Ἤδη μέντοι xat μαντιχῆς us- 
τειληχέναι τοὺς προειρημένους χροχοδείλους Αἰγύπτιοί 
φασι, καὶ τὸ μαρτύριον ἐχεῖνο προάγονται. Πτολε- 
30 μαίου, ὁπόστος δὲ ἦν οὗτος ἐκείνους ἔρεσθε, χαλοῦντος 
τὸν πραότατον τῶν χροχοδείλων, μὴ ὑπαχοῦσαί φασι 
καὶ τροφὰς ὀρέγοντος μὴ προσίεσθαι᾽ συνιέναι δὲ τοὺς 
ἱερέας, ὅτι τὸ τέλος τῷ Πτολεμαίῳ προσιὸν εἰδὼς ᾧ 
χροχόδειλος εἶτα μέντοι τὴν ἐξ αὐτοῦ τροφὴν ἠτίμασε 


β 


85 λαβεῖν. 


Pisces quoque cicures δὲ mansueti evadunt, et appellati 
intelligunt, et e manu largientium cibos capiunt : ut an- 
guilla sacra in Arethusa.  Muraenam etiam Crassi Romani 
celebrant; qux sic inauribus et gemmis distincto nionili , 
tanquam sane eximia formae pulchritudine puella, orna- 
baiur, et appellantis vocem Crassi aznoscebat , atque ad 
eum adnatabat; cumque quippiam ei porrigebat eden- 
dum, prompto et paralo animo accipiebat. Hanc iile 
mortuam, ut,audio, flevit alque honore sepulturae af- 
fecit, Etcum aliquando Domitius in hunc dixisset : Stulle 
Crasse, muranam flevisli mortuam; ad liec. respondens 
Crassus, Equidem, inquit, de bestiae morte flevi; tu vero 
nuilum ne ex tribus quidem uxoribus, quas ad sepulsiram 
dedisti, luctum percepisti. 


circuribus, 


De crocodilis quidem lanc auktionem ex .Egyptiis ac- 
cepi, Sacros esse manusuelos, οἱ ἃ ministris se facile cou- 
irectari sustinere, οἱ sibi frusla csculenta in dentes imsila 
extrahentibus patulum 0s praebere. Porro quos diximus 

€rocodilos divinatione pollere .E£asptii. ferunt, idque Pto- 
lemzai (quotus autem is fueril, ipsos interrogate ) testi- 
monio comprobant ; qui eum ex crocodilis mansuetissiruum 
appellaret, eum non exaulilimi fuisse ajunt, et cum eiba- 
ria οἱ comedenda  objecisset , rejecisse : inde sacerdotes 
collegisse , ex Ptolemaeo idcirco crocodilum , quod eum vi- 
cinum esse ad moriendum praenosceret, cibum capere no« 
: luisse, 


V, — De divinalione per pisces apud Lycios. 


Οἰωνοῖς μαντευομένους ἀχούω τινὰς χαὶ ἐπ᾽ ὄρνισι 
χαθημένους ἐξετάζειν πτήσεις τε αὐτῶν xal ἕδρας" καὶ 
ἄδονταί γε ἐπὶ ταύτη τῇ σοφίᾳ Tetpsaiat τε xat [1ο- 
λυδάμαντες χαὶ Πολύειδοι καὶ Θεοχλύμενοι χαὶ ἄλλοι 
40 πολλοί, Σπλάγψνων δὲ ἄρα θέσεις [xat φύσεις) χατα- 
Ἡνῶναι δεινοὶ ἦσαν xal Σιλανοὶ καὶ Μεγιστίαι xat 
Εὐχλεῖδαι, καὶ ἐπὶ τούτοις πολὺς χατάλογος. Ἀχούω 
μέντοι τινῶν λεγόντων, ὅτι καὶ ἀλφίτοις μαντεύονταί 
τινες xal χοσχίνοις xai τυρίσχοι. Πέπυσμαι δὲ xal 
as χώμην τινὰ Αὐχιαχὴν μεταξὺ Μύρων καὶ Φελλοῦ, 


Audio quosdam auspiciis divinare, et aves observa" 
les, earum volatus et sedes explorare; et in hac arte ce- 
lebres praedicantur Tiresias, Polydaimas, et. Pulyidus, ac 
Theoclymenus, multique alíi, — Viscernm vero situs et na« 
(uram przclare iotellexverunt. Silanus, Megistias, et Eu- 
clides , el praeter eos quamplures. Audivi etiam dicentes 
quod quidam per farinas, et cribra, ac caseos vaticinan- 
tur. Verum etiam intellexi in vico quodam Lycia, nomine 
Sura, inter Myra et Phellon, quosdam vaticinari pisces 
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Σοῦρα ovoua, tv ἡ μαντεύονταί τινες ἐπ᾽ ἰχθύσι 
χαθήμενοι, xal ἴσασιν ὅ τι καὶ νοεῖ 7| τε ἄφιξις αὐτῶν 
χληθέντων xai $ ἀναχώρησις" xal ὅταν μὴ ὑπαχού-- 
σωσι, τί δηλοῦσι, καὶ ὅταν ἔλθωσι πολλοί, τί σημαί- 
& γουσιν. Ἀχούσει δὲ τὰ μαντικὰ τῶν σοφῶν ταῦτα 
xal πηϑήσαντος ἰχθύος x«l ἀναπλεύσαντος ἐχ βυθοῦ 
καὶ τροφὴν προσεμένου καὶ αὖ πάλιν μὴ λαθόντος. 


observantes, et scire, quid velil piscium evocatorum 
&ccessus el recessus; el quid ostendant, si non paruerint; 
et cum mulli advenerint, quid signilicenf. Atque au- 
dies larum rerum interpretationes ab hujus divinationis 
peritis , ubi exsilueril piscis, ubi ex profundo ad aque su- 
perficiem emerserit, ubi cibum sumserit, ubi recusaverit 
cibum. 


VI. — De animalibus facile captis. 


"Hy δὲ ἄρα εὐχείρωτα καὶ αἱρεῖν ῥᾶστα ὄνοι μὲν 

τοῖς λύχοις, τοῖς μέροψι δὲ αἱ μέλιτται, ταῖς γε μὴν 

10 χελιδόσιν οἱ τέττιγες, τοῖς δὲ ἐλάφοις ol ὄφεις ἣ πάρ- 

δαλις δὲ αἱρεῖ τῇ ὀσμῇ τὰ πλεῖστα, xal ἔτι μᾶλλον 
τὸν πίθηχον, 


Nullo negotio a lupis asini comprehenduntur, οἱ facile 
6 vila tolluntur, a meropibus apes, ab hirundinibus cica- 


da, a cervis serpentes ; pardalis odore cum alia pleraque 


| animalia, tom vero maxime simias alleclas capil. 


VH. — De animalibus siue morsu inter(icientibus. 


' Μεγασθένους ἀχούω λέγοντος περὶ τὴν τῶν 'Iv£6iw 
θάλατταν γίνεσθαί τι ἰχθύδιον, xal τοῦτο aiv ὅταν ζῇ 
15 ἀθέατον εἶναι, χάτω ποὺ νηχόμενον καὶ ἐν βυθῷ, ἀπο- 
θανὸν δὲ ἀναπλεῖν οὗ τὸν ἁψάμενον λειποθυμεῖν καὶ 
ἐχθνήσχειν τὰ πρῶτα, εἶτα μέντοι καὶ ἀποθνήσχειν, 


'J'óv δὲ χέρσυδρον πατήσας τις, xai εἰ μὴ δηχθείη, ὡς | 


Ἀπολλόδωρός φησιν ἐν τῷ Θηριαχῷ λόγῳ, ἀποθνή- 

30 xit πάντως" ἔχειν γάρ τι σηπτιχὸν xal τὴν μόνην τοῦ 
ζώου ἐπίψαυσιν λέγει" xal μέντοι xal τὸν πειρώμενον 
θεραπεύειν χαὶ ἐπικουρεῖν ἁμωσγέπως τῷ ἀποθνήσχοντι 
φλυχταίνας ἴσχειν ἐν ταῖς χερσίν, ἐπεὶ μόνον τοῦ πα- 
τήσαντος προσέψαυσεν. Ἀριστόξενος δέ πού φησιν, 

35 ἄνδρα ταῖς χερσὶν ὄφιν τινὰ ἀποχτεῖναι, xal μὴ δὴη- 
θέντα ὅμως ἀποθανεῖν" xal τὴν ἐσθῆτα δὲ αὐτοῦ, 
ἣν ἔτυχε φορῶν ὅτε τὸν ὄφιν ἀνήρει, xal ἐχείνην σαπῆῇ- 
vat οὗ μετὰ μαχρόν. 


Megasthenem audio dicentem in mari Indico quendam 
pisciculum nasci, eumque, quoad vivit, in profundo qui- 
dem nalantem non apparere, mortuum vero ad summam 
aquam fluitare ; qui eum contigerit, animi defectu laborare, 
et deinde obire mortem. In libro De venenatis animali- 
bus Apollodorus ait, eum qui chersydrum conculcaverit , 
etsi morsus non fuerit, omnino mori; quod :olus ejus 
tactus quiddam omnino tabificum habere dicatur : tum ei, 
qui curare et quoquo modo remedium afferre morienti 
lentaverit, ex solo ejus, qui conculcavil, contactu pustulas 
in manibus exoriri. Aristoxenus quodam loco dicit, vi- 
rum , qui serpentem quandam minibus interfecisset, nuilo 
morsu ab ea affectum, ex solo tactu vitam amisisse ; il- 
liusque vestem, quam eo tempore, cum serpentem interi- 
mebat, gestaret, non ita multo post putruisse. 


VIII. — De amphisbona. 


Ἀιμφισδαίνης δὲ τὴν δορὰν βαχτηρίᾳ περιχειμένην 

30 ἐλαύνειν λέγει Νίκανδρος τοὺς ὄφεις πάντας xal τὰ 

ἄλλα ζῶα, ὅσα μὴ δαχόντα μέν, παίσαντα δὲ 
ἀναιοεῖ. 


Nicander amphisbzenze pellem inquil bacillo circumje- 
clam omnes serpentes pellere , el reliquas etiam animantes 


qua non morsu, sed ictu venenalo interimunt. 


IX. — Qua ratione canes sibi medeantur in morbis. 


Κύων ὑπὸ πλήθους ὀχλούμενος οἶδε πόαν ἐν ταῖς 
αἴμασιαῖς φυομένην, ἧσπερ οὖν γευσάμενος ἐμεῖ πᾶν 
35 τὸ λυποῦν μετὰ φλέγματος xal χολῆς, ὑποχωρεῖ δὲ 
αὐτῷ xal τῶν σχυθάλων πάμπολλα, xai πορίζει σω- 
τηρίαν ἑαυτῷ,, δεηθεὶς ἰατρῶν συμμάχων οὐδὲ ἕν. Καὶ 
μελαίνης μέντοι χολῆς ἐχχρίνει πλῆθος, ἥπερ οὖν μεί- 
vaga λύτταν ἐργάζεται χυσὶ νόσημα ἀργαλέον. "EX 
40. μίνθων δὲ πεπληρωμένοι τοῦ σίτου τοὺς ἀθέρας ἐσθίου- 
σιν) ὡς Ἀριστοτέλης λέγει. Τρωθέντες δὲ ἔχουσι 
τὴν γλῶτταν φάρμαχον, ἧπερ οὖν περιλιχμώμενοι τὸ 


Cum redundanlia canis vexatur, herbam in maceriis na- 
scentem novit, qua comesa , omne id , quo affligitur, cuin 
pituita et bile evomiL, et. alvo pariter plurimum siccioris 
excrementi reddit, et ipse sibi sine ullius medici opera salu- 
tem affert. Quin et atrae bilis copiam excernit, quz retenta 
rabiem facit, periculosum canibus morbum. Lumbricis 
vexati frumenti arislas devorant, ut Aristoteles ait. Si 
vulnus acceperint , cum vulnerum obligationibus spleniis- 
que tum pharmacorum lLemperationibus multam salutem 
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τρωβὲν μέρος εἰς ὑγίειαν ἐπανάγουτιν, ἐπίδεσμα xal 
σπληνία καὶ χράσεις φαρμάχων μαχρὰν χαίρειν el- 
πόντες, Κύνα δὲ χαὶ ἐχεῖνο οὐ διαλέληθεν, ὅτι ἄρα 
τῆς μελίας ὁ καρπὸς τοὺς piv Uc πιαίνει, αὑτῷ δὲ 
5 ἄλγημα ἰσχίου προξενεῖ χαὶ ὁρῶν ἐμφορουμένην. τοῦ 
προειρημένου τὴν ὗν, ἀφίσταται αὐτῇ πάνυ ἐγχρατῶς 
καὶ τοῦ δοχοῦντος ἡ δέος. Ἴλνθρωποι δέ, τῶν πειθόν.-- 
ttov ἄχοντας ἐσθίειν ἡττῶνται πολλάχις πάνυ ἀχρατῶς. 
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dicentes, lingua huie medicinam faciunt, qua vulneratam 
partem lingunt, et pristinae integritati reslituunt. . Hoc 
quoqne non ignorat canis, fraxini fructum, quo saginan- 
tur sues, dolorem coxendicis sibi inferre; et licel videat 
suillum pecus hoc fructu. ceu dulci avidissime ingurgitari, 
eo tamen abstinet, ac sihimet imperat. Homines contra 
illecebris ciborum, quz vel nolentes invitant, immoderate 
abutuntur. 


X. — Eleplantorum in periculis vitandis prudentia. 


Οὐχ ἄν ποτε ῥᾳδίως τοὺς ἐλέφαντας ἐνέδρα λάθοι, 
19 Ὅταν οὖν γένωνται τῆς τάφρου πλησίον » ἦν εἰώθασιν 
ὑπορύττειν οἱ θηρῶντες αὐτούς, εἴτε ἐννοίᾳ τινὶ φυσικῇ, 
εἴτε μαντικῇ ναὶ μὰ Δία ἀποῤῥήτῳ, τοῦ μὲν περαι- 
τέρω χωρεῖν ἀναστέλλονται, ἑαυτοὺς δὲ ἐπιστρέψαντες, 
εἶτα μέντοι ὡς ἐν πολέμῳ ἀνϑίστανται μάλα καρτερῶς, 
15 χαὶ ἀνατρέψαι πειρῶνται τοὺς θηρατάς, xat δι᾽ αὐτῶν 
ὠσάμενοι φυγὴ πορίσασθαι τὴν σωτηρίαν, χρείττους 
Ὑενόμενοι τῶν ἀντιπάλων, [ἵνεται τοίνυν ἐνταῦθα 
τοῦ χαιροῦ μάχη χαρτερὰ xal φόνος xal τῶν xal τῶν. 
'O μέντοι τρύπος τῆσδε τῆς μάχης τοιοῦτός datu οἱ 
20 μὲν ἄνθρωποι δόρατα ἰσχυρὰ ἀφιᾶσιν στοχαζόμενοι 
αὐτῶν, οἵ δὲ ἐλέψαντες τὸν παρχπεσόντα ἁρπάζουσι, 
καὶ τῇ T, προσαράξαντες, πατοῦντές τε χαὶ τοῖς χέ- 
βασι τιτρώσχοντες, οἰχτίστω περιβάλλουσ ι τῷ τέλει 
χαὶ ἀλγεινοτάτῳ, "Extant δὲ οἱ θῆρες ὑ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ 
7» τὰ ὦτα ἐχπεταννύντες ὡς ἱστία δίκην τῶν στρουθῶν 
τῶν τε Ἰάλων, αἵπερ οὖν τὰς πτέρυγας ἁπλώσαδαι 7, 
φεύγουσιν 7, ἐπίασιν' ἐπισιμιώσαντες δὲ xal τὴν προ- 
“ησχίδα οἱ ἐλέφαντες, xal ὑπὸ τοῖς χέρχσι πτύξαντες, 
ὥσπερ οὖν νεὼς ἔμβολον σὺν πολλῷ τῷ ῥοθίω φερο- 
20 ένης ἐμπεσόντες ῥύμη, σφοξροτάτη,, πολλοὺς ἀνατρέ- 
πουσι, ϑοῶντες διχτορόν τε xal ὀξὺ δίχην σαλπιγγος. 
Πατουμένων δὲ τῶν ἁλισχομένων xai ἀλοωμένων 
τοῖς γόνασιν, dpa oe πολὺς τῶν ὀστέων συντριβὸ- 
μένων ἀχούεται xat πόῤ ῥῥωθεν" τὰ πρόσωπα δὲ ἐχθλι- 
35 βομένων τῶν ὀφθαλμῶν καὶ τῆς ῥινὸς συνθλωμένης xai 
δηγνυμένου τοῦ μετώπον τὸ ἐναργὲς τοῦ εἴδους ἀπόλ- 
λυσι, καὶ ἀγνῶτες γίνονται πολλάχις xal τοῖς ἐγγυτάτω 
προσήχουσιν. Σώζονται δὲ παραδόξως ἄλλοι τὸν τρό- 
Ttov τοῦτον' συνείληπται μὲν ὃ θηρατής, ὑφ᾽ ὁρμῆς δὲ 
40 τὸ θηρίον ὑπερῆλθεν αὐτόν, xat τὰ γόνατα εἰς τὴν γὴν 
ἀπήρεισεν, xal προσχατέπηξε τὰ χέρατα εἰς θάμνον ἢ 
εἷς ῥίζαν ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον, xal ἔχεται, xal μόγις 
ἀνασπᾷ λαὶ ἐξαιρεῖ, ἐν δὲ τῷ τέως διεκδὺς ὁ χυνηγέ- 
τῆς ἀπαλλάττεται, Οὐχοῦν ἐν τῇ, τοιαύτη μάχη, πολλάχις 
a» μὲν κρατοῦσιν οἵ ἐλέφαντες, πολλάκις δὲ καὶ ἡττῶνται 
δείματα & ἐπιδουλῆς xai δέα ποιχίλα ἐπαγόντων. 
Καὶ Aui σάλπιγγες ἄδουσι, καὶ δοῦπόν τε xal χτύπον 
ἐργάζονται πρὸς τὰς ἀσπίδας ἀράττοντες τὰ δόρατα 
καὶ πῦρ τὸ μέν τι ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάπτουσι,, τὸ δὲ ὑψοῦ 
(0 μετέωρον αἴρουσι, xal ἄλλο σφενδονῶσι, δαλοὺς δια- 
πύρους ἀκοντίζοντες xat δᾷδας υχχρὰς πυρὸς ἐναχμά-- 


Insidiae elephantos non facile latent. Nam cum ad fo- 
veam, quam coatra ipsos suffodere venatores solent, 
proximi accesserunt, seu naturali quadam intelligentia, 
seu relrusa el abdita praesensione et scientia rerum futu- 
rarum, a progrediendo ullerius se sustinent; ac quam 
mox, itinere converso, in venatores invadunt, vique et 
impressione sese in medios insidiatores incitant, simul et 
cos-evertere conantur, fuga ut salutem contra insidias su- 
periores facti adipiscantur. 1d igitur temporis cum atrox 
pugna, Ium vero el hominum et elephantorum cedes fit. 
Hnjus pugni ratio talis est : homines quidem eminus 
hastas intorquenles ictu directo eos feriunt; contra ele- 
plianti, ex lioroinibus si quem cecidisse animadverterint , 
siaiim violenter illum et corripiunt, et ad terram ἃ se 
aojectum proterunt et conculcant ; simul et cornibus lam: 
diu profligant , quoad miserabili et referta acerrimis do- 
loribus morle eum aífecerint. Cum autem hujuscemodi 
animalia iuvadunl, tanquam vela ex animi incitatione 
anres pandunl roore magnarum slruthionum , qui, vel 
dum fugiunt, vel dum invadunt, explicatis alis feruntar; 
itemque proboscidibus sub cornua contractis, quemadmo: 
dum rostra navium plenis velis propulsa, sic elephanti 
vehementi impressioue irruentes, multos mortüles fun- 
ditus evertunt; et boantes vehementer et acute inslar 
fub: clamores vaslissiimos edunt. — Humi porro pro 
stratorum, ot genibus contritorum , et ossium obtritorum 
lantus est strepitus, ul vel illinc longissime exaudia- 
tur; nec non sepe elísis oculis, naribus distraclis , 
fronle disrypta, facieique forma amissa, mon vel a 
proximis cognatione sibi noscuntur. Jam ex iis non- 
nulli ad hnnc modum inopinato servantur : quamvis enim 
sane venatorem bellua cursus celeritate comprehenderit, 
prz? tamen veliementi impelu hunc transcurrens, genibus 
in terram precipitibus actis, cornua aut ín radicem fru- 
telumve aut in quippiam aliud tale compingit, ex quo 
retinetur, ac vix dum se retraxit, cum venator elapsus jam 
salutem fuga est conseculns. — In liac igitur pugna elephanti 
&pe vincunt, szepe ilem, variis terroribus injectis , vin- 
cuntur. "Tube enim sonant ipsique homines ingentem 
Sirepilum efficiunt, clypeos hastis. contundenles, lum 
vero partim in terra igaem incendunt, partim in sublime 
tollunt, ac tanquam funda eum contorquentes ignitos- 
que torres jacnlantes atque etiam longas faces in ferarum 
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ζοντος τοῖς θηρίοις χατὰ moogemou βιαίως ἐπισείοντες, 
ἅπερ οὖν τὰ θηρία δεδιότα καὶ δυσωπούμενα ὠθεῖται, 
[xai] ἔστιν ὅτε xal ἐκνιχᾶται ἐμπεσεῖν ἐς τὴν τάφρον, 
ἣν τέως ἐφυλάττετο. 

, 
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eculos magna vi quassanles , eis hac omnia cgre intuen- 
libus timorem afferunt, unde adeo impelluntur exter- 
renturque, ut interdum in foveam, quam ànte declina- 
bant, detrudantur. 


ΧΙ. — Historia de Aleua et dracone. 


Ἡγήμων ἐν τοῖς Δαρδανιχοῖς μέτροις περὶ ᾿Αλεύα 
τοῦ Θετταλοῦ φησι καὶ ἄλλα μέν, ἐν δὲ τοῖς χαὶ ὅτι 
ἠράσθη δράχων αὐτοῦ. Καὶ ὅτι μὲν εἶχε χόμην χρυ" 
σὴν ὅδε ὁ Ἀλεύας, λέγων τερατεύεται, ἐμοὶ δὲ ἔστω 
ξανθή. Καὶ βουχολεῖν μὲν αὐτὸν ἐν τῇ ᾿Ὅσσῃ φησίν, 

10 ὡς ἐν τῇ "Ear, τὸν ᾿Αγχίσην, παρὰ δὲ τῇ χρήνη νέμειν 
τὰς βοῦς τῇ καλουμένη Aluovia* Θετταλὴ δ᾽ ἂν χαὶ 
$ κρήνη εἴη. Δράχοντα οὖν μεγέθει μέγιστον ἐρα- 
cÜZvxt τοῦ Αλεύα, xai ἀνέρπειν ἐς αὐτόν, xal τὴν 
χόμην οἱ καταφιλεῖν, καὶ τῇ γλώττῃ περιλιχμώμενον 

16 τὸ πρόσωπον τοῦ ἐρωμένον καθαίρειν, καὶ δωροφορεῖν 
αὐτῷ θηρῶντα πάμπολλα. Εἰ δὲ Γλαύχης τῆς χι- 
θαρῳβοῦ κριὸς ἥττητο, καὶ Πτολεμαίῳ γε τῷ Φιλαδέλ- 
qp ἀντήρα, καὶ ἐν Ἰασῷ δελφὶς ἐφήβου, τί χωλύει 
καὶ δράκοντα ἐρασθῆναι νομέως ὡραίου, τὸν ὀξυωπέ- 

20 στατον χάλλους διαπρεποὺς ἀγαθὸν χριτὴν γεγενημέ- 

νον; Ἦν δὲ ἄρα ἴδιον ζώων xai ἐρασθῆναι μὴ μόνον 
τοῦ συννόμου τε ἅμα χαὶ συμφυοῦς, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
ποοσήκοντος ἥχιστα ὡραίου ὑέντοι, 


- 


Hegemon ín Daraanicis carminibus cum alia de Aleua 
Thessalo conscribit, tnm ejus amore captum fuisse draco- 
nem, Erat Aleua coma, ut nugatur Hegemon, aurea, quam 
ego (lavam dixerim. Et in Ossa, inquit ille, ad Thessa- 
licum fontem , nomine H:emonium , boves pascebat, ut in 
Ida olim Anchises. Ad hunc adamatum draco ingentis 
magniludinis sensim adrepere solebat, ejusque comam 
deosculari, el lingua faciem lambendo detergere, el varia 
de venatu suo munera afferre. Quodsi Glaucae citharistriae 
amore incensus est Ptolemaei Philadelphi rivalis, aries, 
et in Taso urbe puerum delphinus amasit; quid velat dra- 
conem amore in forma prasstantem pastorem flagrasse, el 
cum oculos valde acres atque aculos haberet, bonum 
eximiz pulchritodinis judicem fuisse? E natura igitur bes- 
tiarum est, non modo sui generis, sed etiam alieni animalia, 


modo formosa, amare. 


XII. — De serpente quodam non novio. 


Ὃ παρείας ἢ παρούας [οὕτω γὰρ ᾿Απολλόδωρος 

25 ἐθέλει) πυῤῥὸς τὴν χρόαν, εὐωπὸς τὸ ὄμμα, πλατὺς 

τὸ στόμα, δακεῖν οὐ σφαλερός, ἀλλὰ πρᾶος" ἔνθεν τοι 

xai τῷ θεῶν φιλανθρωποτάτῳ ἱερὸν ἀφῆχαν αὐτόν, xat 

ἐπεφέμισαν Ἀσχληπιοῦ θεράποντα εἶναι οἱ πρῶτοι 
ταῦτα ἀνιχνεύσαντες 


Parias seu Paruas (sic enim vult Apollodorus ) igneo 
colore est, acerrimo oculorum sensu el largo ore; nihil 
tiordendo nocet, sed mitis est ; unde bumanissimo deorum 
Asculapio ipsum consecrarunt, et ejus ministrum esse 
przdicarunt qui ante primi investigarunt. 


XIII. — De scorpionibus, hydris , typhlopibus et jaculis. 


2" "Ev Αἰθιοπία τοὺς χαλουμένους Σιβρίτας σχορπίους 
[οὕτω δὲ αὐτοὺς ὡς εἰκὸς οἱ ἐπιχώριοι φιλοῦσιν ὀνομά- 
ζειν} ἀκούω σιτεῖσθαι καὶ σαύρους xal ἀσπίδας καὶ 
σφονδύλας καὶ τίφας xat πᾶν ἑρπετόν, τὸν δὲ ἐπιθάντα 
αὐτῶν τοῖς περιττώμασιν ἑλχοῦσθαι πέπυσμαι. Περὶ 

35 Κέρχυραν δὲ γίνονται αἵ καλούμεναι ὕδραι, αἵπερ οὖν 
τοὺς διώχοντας ἐπιστραφεῖσαι χαὶ φυσήσασαι πνεῦ- 
μα ἄτοπον εἶτα ἀναστέλλουσι τῆς ὁρμῆς xal ἀποστρέ- 
φουσι. Τὸν τύφλωπα δέ, ὃν καὶ τυφλίνην χαλοῦσιν 
xal χωφίαν δὲ προσέτι, κεφαλὴν μὲν παραπλησίαν 

40 ἔχειν μυραίνη λέγει τις λόγος, ὀφθαλμοὺς δὲ ἄγαν 
βραχίστους" καὶ θάτερον μὲν τοῖν ὀνομάτοιν ἐντεῦθεν 
εἴληφεν. τόν [γε] μὴν χωφίαν, ἐπεὶ vois ἐστι τὴν 
ἀκοήν, Δορὰν δὲ ἰσχυρὰν ἔχει xal διαχοπτομένην βρα- 
ξύτατα, Τὸν δὲ ἀκοντίαν γέρσυδρον εἶναί φασι" χρόνου 

45 γὰρ ἐν ξηρῷ ποιεῖσθαι τὴν διατριθὴν πολλοῦ χαὶ ἐλλο- 
48» ζῶον πᾶν. Ἢ δὲ σοφία τῆς ἐπιβουλῆς τῆς ἐξ 


In A£thiopia scorpios Sibritas, quos ifa nimirum indi- 
gena solent nominare, lacertis audio expleri, et aspidi- 
bus, et verticillis, tippulisque omnique serpentium ge- 
nere; el eorum excrementa calcantes ewulcerari. In 
Corcyra vero procreanlur hydrze serpenles, qua se re- 
troversus relorquent, el spiritum malnm anhelantes ab 
impetu suos. insectatores reprimunt , ab seque avertunt. 
Typhlopa (caciliam), quam etiam typhlinen nominant 
et cophiam, muraene caput habere simile in sermonem 
bominum venit; tum perparvulis oculis esse, unde et 
allerum ex his duobus nominibus traxit; oophim vero 
nomen idcirco habet, quod hebetes eidem aures sint ; adeo 
item dura est pelle, vix ut tandem secari queat. Porro 
jaculus, aiunt, idem est chersydro serpens; multo tem- 
pore in sicco degit, οἱ omni animantium generi insidias 
molitur. Hujus solertia in faciendis insidiis ejusmodi 
est, ut. secundum vias publicas abdite lateat, perswepe 
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αὐτοῦ τοιαὸς ἐστίν ἐν ταῖς λεωφόροις που λαθὼν ὑπο- 
, ^ , ^t * ^ ^, o^. 5» , 
χρύπτεται, πολλάχις δὲ καὶ ἐπί τι δένδρον ἀνερπύσας, 
εἶτα ἑαυτὸν συνειλήσας, xat τὴν χεφαλὴν ἐν τῇ σπείρα 
*, ^ ΄ -- ; * ow * , 
ὑποχρύψας y τοὺς παριόντας ἡσυχῇ καὶ λανθάνων ὑπο- 
, * ^ r, 
5 ὄλέπει: εἶτα ἑαυτὸν ἀφίησιν εἷς τὸ παριόν, εἴτε ἄλογον 
Y ^ * * ^5 or^ H 
εἴη ζῶον, εἴτε ἄνθρωπος. Ἔστι δὲ ἀλτικὸν θηρίον, 
a ^ * , ἢ 
καὶ διαπηδῆσαι καὶ εἴχοτιν, el δέοι, πήχεις οἷόν τε, 


ἁλλόμενόν τε παραχρῆμα ἐνέφυ. 


eliam repens. in atborem adscendat, ibique sese contorte 
concludens, et in orbem coarclans , capulque in spiram 
occullans , ut przetereuntes tacitus ex ocenlto perspexerit, 
in id ipsum , quod przeterit, sive fuerit bestia , Sive homo, 
se jaenletur. Nam saltu valet, et, si opus sit, viginti 
cubitorum spatium transilire polest, protinusque ad ea, 
quae saltu appetit, inliarescit, 


XIV. — De luporum in bobus captandis solertia. 


Aíxot Bot εἰς τέλμα βαθὺ ἐμπεσόντι ἐάν πως περι- 
10 τύχωσι, ταράττουσι μὲν αὐτὸν ἔξωθεν χαὶ φοβοῦσι, 
διανήζασθαι xal ἐπιβῆναι τῆς γῆς οὐχ ἐπιτρέποντες, 
ἀναγχάζουσι δὲ τῷ χρόνω στρεβλούμενον χαὶ ἰλυσπώ- 
μενον ἀποπνιγῆναι. Elea εἷς αὐτῶν 5 τελεώτατος 
ἐμπηδήσας τῷ ὕδατι xai προσνεύσας, ἐλάθετο [τῷ στό- 
15 ματι) τῆς οὐρᾷς τοῦ Bobo xai ἕλχει εἰς τὸ ἔξω, Καὶ 
ἕτερος τῆς ἐκείνου λαβόμενος αὐτὸν ἕλχει, χαὶ τὸν 
δεύτερον ὃ τρίτος, xal τοῦτον 6 τέταρτος, xai δρᾶται 
τὸ εἰρημένον μέχρι τοῦ τελευταίου, ὅσπερ οὖν ἔξω τοῦ 
ὕδατος ἕστηκεν, Καὶ τὸν τρόπον τοῦτον ἐξαγαγόντες 
30 τὸν βοῦν ποιοῦνται δεῖπνον. Βοὸς δὲ μόσχον πεπλα- 
νημένον ἐλλογήσαντες εἶτα αὐτῷ προσπηξῶσι, xai 
τοῦ μυχτῆρος λαθόμενοι ἕλχουσιν" ὁ δὲ ἀντισπᾷ, 
xai ἄμιλλα ὑπὲρ τούτου πολλή, τῶν μὲν ἐχβιάσασθαι 
πειρωμένων, τοῦ δὲ μὴ εἶται ἀγώνισμα ποιουμένου. 
25 Ὅταν δὲ αὐτὸν οὕτως θεάσωνται σφόδρα ἀντιτείνοντα, 
μεθῆχαν, xxl ἐχεῖνος ὑπὸ τῆς εἰς τοὐπίσω βίας ἀνατέ- 
τραπται, xat οἵ λύχοι ἐμπεσόντες ἀνέῤῥηξαν τὴν νηδὺν 
καὶ ἐσθίουσιν αὐτόν. 


5i bovi, qui in profundam paludem delapsus sit, in- 
cidezint Tupi , extrinsecus eum terrefaciunt et perturbant, 
neque transnare et in terram adscendere permittunt ; sed 
diu multumque se contorquentem et huc illuc versantem 
suffocari cogunt. — Tum qui ex. iis robore plurimum valet 


Ἷ 
in aquam prosiliens adnatat, et bovem cauda mordicus ar- 
replum extrahit. Lupum autem primum secundus simi- 
liler canda. apprehensum trahit, secundum tertius, bunc 
quartas, et ita deinceps ad. postremum usque, qui extra 
aquam est. Et hoc modo extractum bovem epulantur, 
Quodsi vitulus bovis alicubi aberrarit, insidiantes lupi 
j eum invadunt, et naribus correptum trahunt; renititur 
| autem ille, atque ita summis utrimque viribus certatur, 
| dum hi attrahendo vincere, ille reluctando effugere cona- 
lur. Tandem vero lupi tantopere renitentem subito re- 
| mittunt ; unde fit, ut prz nimio in contrarium nisu vitulus 
| evertatur; quem mox invadentes lupi, ventre laniato, 
i 


vorant. 


XV. — pe elephantorum per fossas transitu. 


“Ὅταν ὑπερβῆναι τάφρον οἵ ἐλέφαντες μὴ δύνωνται, 
30 εἷς ὁ μέγιστος ἑαυτὸν εἰς αὐτὴν ἐμδάλλει, καὶ πλάγιος 
ἵσταται, xal γεφυροῖ τὸ χενόν, xai χατ᾽ αὐτοῦ βαίνον- 
τες εἰς τὸ ἀντιπέρας (xai xai ἀποδιδράσχουσι, πρότερον 
μέντοι καὶ ἐχεῖνον ἀνασώσαντες. Ὁ δὲ τῆς σωτηρίας 
τρόπος οὗτός ἐστιν’ ἄνωθέν τις τὸν πόδα προτείνει, καὶ 
38 ἐκείνω παρέχει τὴν προβοσκίδα περιπλέξαι' οἱ δὲ ἄλλοι 
φρύγανα ἐμδάλλουσι καὶ ξύλα ὥχιστα, ὧν ἐπιβαίνων, 
εἴλημμένος [ τε ] τοῦ ποδὸς μάλα ἐγκρατῶς τε καὶ εὐ- 
λαβῶς, ἀνασπᾶται ῥᾷετα. 


Cam elephanti fossam transilire non queunt, de his 
vnus, qui magnitudine praestat, in hanc sese demittit , et 
transversus fossse slans, spalium inane occupans pontis 
se vicarium praestat, celeri. supra hunc. gradientes trans- 
inittunt , et evadunt; simul et eum , qni pontis loco erat , 
hoc modo ex fossa conservant, Superiore enim ex loco 
quispiam porrigit pedem, quem is, «qui infra est, probo- 
scide cireumplicat; reliqui antem virgultorum fasces οἱ 
ligna celeriter dejiciunt, quie ille conscendens, et ad pedem 
demissum fortiter cauteque inhaerens, facile subtrahitur. 


De regione Phalacra ab elephantis vitata. 


Ἔστι δὲ dv τοῖς ᾿Ινδοῖς ἄρουρα, καὶ χέχληται Φα-- 

$0 λάχρα’ τὸ δὲ αἴτιον τοῦ ὀνόματος" ὁ γευσάμενος τῆς 

ἐνταῦθα γενομένης πόας χαὶ τὰς τρίγας ἀποδάλλε 

καὶ τὰ χέρχτα. Οὐχοῦν οἱ ἐλέφαντες ἑκόντες εἶναι οὐ 

προσίασι τῇδε τῇ ἀρούρα, ἀλλ᾽ ἀποστρέφονται πλησίον 

γενόμενοι, πᾶν τὸ βλάπτον φεύγοντες ὡς ἄνθρωποι 
5 ϑρόνιμοι οἱ ἐλέφαντες 


Apud Indos tractus est , cui nomen Phalacra ( calvities ), 
cujus nominis ratio est, quod, qui herbam ibi nascentem 
guslaverit, et pilos et cornua amittit. Itaque elephanti , 
nisi cogantur, non accedunt ad locum illum; imo vero 

| prope cum accesserint, quidquid noxii fugientes perinde 
! atque homines prudentissimi , pedem referunt. 
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XVI. — De spongia ejusque comite. 


Τὴν σπογγιὰν ἰθύνει βραχὺ ζῶον, οὗ καρχίνῳ τὴν 
ἰδέαν παραπλήσιον, ἀλλὰ ἀράχνῃ μᾶλλον. Οὐ γὰρ 
ἄψυχον οὐδὲ αἵματος ἄμοιρον ἣ σπογγιὰ κύημά ἐστι 
θαλάττης, ἀλλὰ ταῖς πέτραις προσφύεται, ὥσπερ οὖν 
xa ἕτερα, Éysv δέ τινα χίνησιν ἰδίαν, δεῖται δέ, ὡς ἂν 


εἴποις, τοῦ ὑπομνήσοντος αὐτὴν ὅτι ἔμψυχός ἐστιν." 


ἈἈτρεμοῦσα γὰρ ὑπό τινος συμφυοῦς μανότητος καὶ 
ἡσυχάζουτα,, τοῖς τρήμασιν αὐτῆς ὅταν προσπέση τι, 
ἐνταῦθα ὑπὸ τοῦ ἀραγνώδους ζώου νύττεται, χαὶ συλ- 
λαμβάνει τὸ ἐμπεσόν, καὶ τροφὴν ἴσχει. Ὅταν δὲ 
ἄνθρωπος προσίη ἐπ᾽ ἐχτομῇ αὐτῆς, χεντουμένη ὑπὸ 
τοῦ ζώου τοῦ συντρόφου φρίττει, καὶ ξαυτὴν συστρέφει, 
χαὶ αἰτία πόνου τε χαὶ καμάτου γίνεται τῷ θηρατῇ ναὶ 


μὰ Δία πολλοῦ. 


Φ 


Spongiam dirigit pusilla bestia , specie qnidem non can- 
cro, sed magis aran&o similis; neque enim inanima, nec 
sanguinis expers spongia est, sed partus maris animans 
saxis innascitur, quemadmodum et alia quaedam animalia. 
Habet et ipsa suum quendam motum ; veruntamen animal- 
culo ad se sensu afficiendam , atque illud admouendam, 
quod sil animata, eget. Nam, propter quandam rarita- 
tem ingenitam et mollitudinem ohtusam immota manet ; 
sed cum quippiam in sua foramina inciderit, ab ea be- 
stiola, quam dixi araneo similem, excitata, id compre- 
hendit el exedit. Cum antem ad evellendam eam e saxis 
homo accedit, ab eodem animali convietore suo  stimu- 
lata inhorrescit, et contorquens se arclissime conlralil ; 
qua» causa hercule est, cur piscatori plurimum negotii 
facessatur, 


X VII, — De elephantorum castitate aliisque eorum virtutibus. 


1$ — Efowxat piv οὖν ἡμῖν περὶ ἐλεφάντων ἰδίᾳ, τὰ δὲ 
xal εἰρήσεται οὑτωσί, Κρατοῦσι μὲν βίον, σωφροσύ- 
νης δὲ ὅπως μετειλήχασιν, εἰπεῖν πρεπωδέστατον. Οὐ 
γὰρ ὡς ὑδρίζοντες, οὐδὲ ὡς λάγνοι ἐπὶ τὴν δμιλίαν τὴν 
πρὸς τὴν θήλειαν ἔρχονται, ἀλλ᾽ ὥσπερ οὖν οἱ γένους 
20 διαδοχῆς δεόμενοι καὶ παιδοσποροῦντες, ἵνα μὴ αὐτοὺς 
ἐπιλίπῃ ἢ ἐπιγονὴ ἡ ἐξ ἀλλήλων, ἐάσωσι δὲ σπέρμα. 
"Aat γοῦν ἐν τῷ βίῳ τῷ σφετέρω μνημονεύουσιν ἄφρο- 
δίτης, ὅταν ἡ θήλεια ὑπομένη καὶ abf εἶτα ἐμπλήσας 
ἕχαστος τὴν σύννομον, τὸ ἐντεῦθεν ἐπὶ τούτοις οὐχ 
40 οἶδεν αὐτήν. Συμπλέκονται δὲ οὖχ ἀνέδην, οὐδὲ ἐν 
τῇ τῶν ἄλλων ὄψει, ἀλλ᾽ ἀναχωρήσαντες" χαὶ ἑαυτῶν 
προβάλλονται 3j δένδρα δασέα ἢ ὕλην τινὰ συμφυῆ D 
γῶρον κοῖλον xat βαθύν, τοῦ λαθεῖν αὐτοῖς παρέχοντα 
ἀφθονίαν, Ὥς μὲν οὖν εἶσι δίκαιοι ἄνω εἶπον, xad τὸ 
30 ἀνδρεῖον αὐτῶν καὶ τοῦτο ἤϑη λέλεχται" καὶ τὸ σῶφρον 
δὲ ἀποδέδεικται τὰ νῦν ταῦτα, Ἀλλὰ καὶ τὸ μισοπό- 
wnpov ὅτῳ σχολὴ μανθάνειν, οὗτος ὑπέχων τὰ ὦτα 
ἀχουέτω. ᾿Βλέφαντι ἡμέρῳ πωλευτὴς ἦν, καὶ εἶχε 
quvaixa ἀφηλικεστέραν μέν, πλουσίαν δέ. Οὐκοῦν 
80 ἑτέρας ἐρῶν, καὶ τὰ τῆς συνοιχούσης σπεύδων ἐχείνης 
γενέσθαι, ταύτην μὲν ἀποπνίγει, καὶ τῆς τοῦ ἐλέφαντος 
φάτνης κατορύττει πλησίον ὁ θερμόδουλος ἄνθρωπος, 
ἄγεται δὲ τὴν ἄλλην, ᾿Ενταῦθα οὖν ὃ ἐλέφας τῇ προ- 
Gosxià: λαβόμενος τὴν νεωστὶ ἀφιγμένην ἄγει τῆς 
4o νεκροῦ πλησίον, καὶ τοῖς χέρασιν ἀνορύξας καὶ γυμνώ- 
σας τὸ σῶμα, ἃ εἰπεῖν οὐκ ἠδύνατο, ταῦτα ἐπεδείκνυε 
δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων, τὴν γυναῖχα τὸν τρόπον τοῦ 
γήμαντος αὐτὴν ἐχδιδάσχων ὃ μισοπόνηρος ἐλέφας. 


De elephantis quidem alia supra dixi, alia vero nunc 
dicenda restant. Ac nunc quidem quomodo pudicitiam 
colant, explicare convenit. Non enim ut libidinosi, ne- 
que ut lascivi, cum femina coeunt ; sed lanquam generis 
successione carentes liberis procreandis dant operam, ne 
stirps sua deficiat, verum ut sobolem relinquant. Neque 
sane plus quam semel in vita coeunt, et eo duntaxat 
lempore , cum se iniri feminze paliuntur; ut aulem eorum 
quisque uxorem impleverit, non eam amplius attingit. 
Aperte porro ac palam in aliorum conspeclu non coeunt, 
sed secedentes,, aut sese in arbores densas et frequentem 
silvam occultant, aut in concavum locum el profundum , 
ad occultandos eos idoneum , se abdunt, — Haec de elephan- 
torum temperantia ; de quorum etiam justitia, εἰ fortitu- 
dine, alibi dictum est supra. Jam quemadmodum scele- 
ratos detestentur, si cui est. otium, attendat animum ad ea 
que consequuntur. Cum vir quidam, cicuris elephanti 
moderator, conjugem ἴδιο provectam , sed sane divitem, 
haberet, amore alterius captus, eamque uxorem ducere 
studens, priorem strangulavit, ac prope ab eleplianti 
prassepi homo praecipiti consilio defodit, el alleram in 
mairimonium duxit, Elephantus autem, suapte natura 
a malis abhorrens, novam uxorem proboscide cinctam ea 
perduxit , ubi humata allera jacebat , et cadavere cornibus 
refosso et denudato , quae dicere nequibat, ipso opere mu- 
lieri ostendere conabalur, eam edocens , quibus esset mori« 
bus praeditus is, cui ipsa nupserat 


XVIII. — De engraulibus. 


Ἐγτραύλεις, οἵ δὲ ἐγχρασιχόλους καλοῦσιν αὐτάς, 
45 προσακήχοά γε μὴν xal τρίτον ὄνομα αὐτῶν, εἰσὶ γὰρ 
οἵ καὶ λυχοστόμους αὐτὰς ὀνομάζουσιν" ἔστι δὲ μιχρὰ 


Engraules pisces, quos alii encrasicholos , alii terio πον 
mine lycostomos appellant , parvuli pisciculi sunt, natura 
ftecundi, et specie albissimi.. Et quod a piscibus , qui gre 
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ἰχθύδια, xat moAvyova φύσει, λευχότατα ἰδεῖν. 
᾿Εσθίουσέ γε μὴν μάλιστα οἱ ἀγελαῖοι τῶν ἰχθύων 
αὐτά" δείσαντα οὖν συνθεῖ πρὸς ἄλληλα, xal ἐχόμενον 
τοῦ πλησίον ἕκαστον τῇ σφίγξει τὸ ῥαδίως ἐπιβουλεύε- 
σθαι διαπέφευγεν. Τοσαύτη δὲ ἄρα αὐτῶν f, ἕνωσις 
γίνεται συνδραμόντων, ὡς καὶ πορθμίδας ἐπιθεούσας 
μὴ διασχίζειν αὐτά, xal μέντοι xai χώπην ἢ χοντὸν 
εἴ τις αὐτῶν διεῖναι θελήσειεν, τὰ δὲ οὐ διαξαίνεται, 
ἀλλὰ ἔχεται ἀλλήλων ὡς συνυφασμένα, Καθεὶς δὲ 
t0 τὴν χεῖρα ὡς ix σωροῦ πυρῶν ἢ χυάμων λάδοις ἂν 
βιαίως ἀποσπάσας, ὡς xal διασπᾶσθαι πολλάχις, xat 
τὰ μὲν ἡμίτομα τῶν ἰχθυδίων λαμβάνεσθαι, τὰ δὲ 
ὑπολείπεσθαι, Kal γὰρ τὸ μὲν οὐραῖον χαθέξεις, 
μένει δὲ σὺν τοῖς ἄλλοις f$ χεφαλή' ἣ χεφαλὴν χομιεῖς 
t5 οἴχαδε, μένει δὲ ἐν τῇ θαλάττῃ τὸ λοιπόν. Καλεῖται 
δὲ αὐτῶν ἢ πυχνή τε xal συνεχὴς νῆξις βόλος, xal 
πεντήχοντα ἁλιάδας πολλάχις ἐπλήρωσεν εἷς βόλος, 
ὥς φησιν ὃ θαλαττουργός, 
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gatim natant , exedi et. confici metuant, idcirco ad iusidias , 
quibus sunt opportoni, vitandas eatenus confertis turmis 
densi natant et eorum quisque ad vicinum proximum ad- 
hierescit, ut ne scaplise quidein incurrentes eos dissocient, 
nec si quis per illas remum aut contum trajicere conetur, 
eorum societatem dirimere possit. Ita vero inter se restricte 
et pertinaciter quasi contexti conlrahuntur, ut tanquam ex 
acervo (ramentorum aut fabarum , si quis in cos immiserit 
manum , accipere queat : non tamen sine vi abstraluntur, 
quin perszepe distrahuntur, ut et eorum alteram partem 
abruptam capias, et alteram relinquas; nam tu quidem 
caudam retinebis, at cum celeris caput remanebit ; aut caput 
domum asporlabis, alteram vero partem in mari reliquam 
facies. Eorum conferta et continens nalatio βόλος appel- 
latur, quorum unus quinquaginfa piscatorias naves saepe 
implet, ut testatur rei piscatoriae peritus. 


XIX. — Historia de suibus a praedonibus abaclis. 


"H ὕς γνωρίζει τοῦ συδώτου τὴν φωνήν, xal ὑπα- 
20 χούει χαλοῦντος, χἂν ἦ πλανηθεῖσα' πλησίον δὲ τούτου 
τὸ μαρτύριον, Τῇ v7, τῇ Τυῤῥηνίδι χακοῦργοι ναῦν 
λήστειραν προσέσχον, xai προσελθόντες αὐλίῳ περι- 
τυγχάνουσι, xal ἦν συθωτῶν τὸ αὔλιον, xal d 
πολλὰς Uc ταύτας οὖν συλλαβόντες εἰς τὴν ναῦν ἐνέ- 
25 620v, xal ἀπολύσαντες τὰ πείσματα εἴχοντο τοῦ πλοῦ. 
Οἱ τοίνυν συδῶται παρόντων μὲν τῶν ληστῶν σύχα- 
ζον, ἐπεὶ δὲ ἔτυχον τῆς γῆς ἀποσαλεύσαντες, ὅσσον 
τε γέγωνε βοήσας, ἐνταῦθά τοι τὰς σῦς τῇ συνήθει 
βοῇ ὀπίσω [καὶ παρὰ σφᾶς] ἀπεχάλουν οἱ συδῶται, ΑἹ 
30 δὲ ὡς ἤχουσαν, ἐπὶ θάτερα τοῦ πλοίου ἑαυτὰς συνώ- 
σασαι ἀνέτρεψαν αὐτό. Καὶ οἱ μὲν καχοῦργοι παρα- 
χρῆμα διεφθάρησαν, αἵ δὲ ὕς παρὰ τοὺς ἑαυτῶν δεσπό- 
τας ἀπενήξαντο, 


Porculatoris vocem suillum pecus sic agnoscit, ut etiam- 
si ab eo procul seduclum fuerit, appellanti obediat ; cui 
quidem rei testimonio est id, quod proxime sequilur. 
Cum maris praedones ad. Tyrrlienam terram piraticam na- 
vem appulissent, ex hara permullos sues furlo abactos 
imposuerunt in navim , et funibus, quibus religata erat , 
solutis, ad navigandum incubuerunt. Subulci, prazesenti- 
bus piratis, silentium tenebant , quoad ex portu latrones 
se eripuissent, et a terra tantum abessent. spatii, quanto 
adliuc vox clamantis audiri polerat ; tum consueta voce 
suarii clamantes, eos relro versus ad se revocabanl. 
Porci primum ut sublatum clamore: exaudierunt, statun 
se in alterum navis latus compellentes eam everterunt. 
lta malefici piratae naufragio mox funditus perierunt, sues 
vero ad suos enalarunt. 


XX. — Historia de meeclia per ciconiam punita. 


Ζηλότυπον δὲ εἶναι καὶ τὸν πελαργόν φασιν. "Ev 
25 γοῦν Κραννῶνι τῆς Θετταλίας Ἀλχινόην ὄνομα γυναῖκα 
ὡραίαν ὃ γήμας ἀπολιπὼν οἴχοι elg τινα ἐστείλατο 
ἀποδημίαν, Ἡ τοίνυν ᾿Αλχινόη ὡμίλει τῶν θεραπόν- 
τῶν τινί’ τοῦτο συνιδὼν ὃ πελαργὸς ὃ οἰχέτης οὐχ ὑπέ- 
μεινεν ἀλλὰ ἐτιμώρησε τῷ δεσπότη" προσπηδῶν γοῦν 
40 ἐπήρωσε τῆς ἀνθρώπου τὴν ὄψιν. ᾿Ανωτέρω μὲν ἐμνή- 
σαθην πορφυρίωνος ζηλοτυπίας, εἶτα χυνὸς τοιούτου, 
νῦν γε μὴν πελαργοῦ τὰ ἴσα ἐχείνοις εἰς νοσοῦντα 
γάμον. 


Ciconia rivali invidia laborare tertur. Nam cum in 
Crannone Thessalia formosa inulier, cui nomen esset. Al- 
cinoe, a conjuge peregre profecto domi relicta, stupri 
consuetudinem cum servo quodam habuissel , hoc quidem 
ipsum ciconia domestica intelligens non tulit, sed herum 
ulta fuit, atque impetu in. mulierem facto, eam oculis 
privavit. Porphyrionis quidem zelotypia atque canis in 
superioribus mentio a me facta est, nunc vero ciconie si- 
miles affectus erga uuptias adulterio laborantes. 


XXI. — De aquis ovium colorem mulautibus. 


Μεταθάλλει δὲ τὰς χρύας τὰ πρόδατα ἐκ τῆς περὶ | 


s τὸ πόμα ἀλλαγῆς, χατὰ τὴν τῶν ποταμῶν ἰδιότητα" ἡ 


- 
E 


Pro differentia potus calorem mutant oves juxla naturam 
fluviorum; anni autem tempus, quo id ipsis usu venit, 


δὲ ὥρα τοῦ ἔτους, x10! ἣν ἀπαντᾷ τοῦτο αὐτοῖς, b | est, cum ineuntur. Itaque ex albis commulantur in πὶ - 


AELIANUS. 


10 
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τῆς μίξεως χαιρός ἐστιν, levésat ouv χαὶ Ex λευχῶν 
μέλανα, καὶ ἔμπαλιν τρέπει τὴν χρόαν. Φιλεῖ δέ 
πῶς ταῦτα γίνεσθαι περί τε τὸν ἐν ᾿Αντανδρίᾳ ποτα- 
μὸν xal τὸν ἐν Θράχη,, οὗ τὸ ὄνομα ἐροῦσιν οἵ πάροι- 

- * * *, , , ^ * * 
xot Θρᾷχες" ὃ δὲ ἐν 'Γροίᾳ Σκάμανδρος, ἐπεὶ ξανθὰς 
- *, * - , “ 
ἀποφαίνει πινούσας τὰς ὅις, πρὸς τῷ Σχαμάνδρι τῷ 
LN - , , , 
ἐξ ἀρχῆς ἄλλο ὄνομα ἡ τῶν προβάτων ἐπίκτητος χρόα 
ζγετ', αὐτῷ τὸ Ξάνθου 


/ZELIANI 


gras, contraque ex nigris in albas converluntur. Hiec 
aulem cum ad Antandrize amnem accidunt , tum ad Tlia- 
ci fluvium, cujus nomen Thraces accole libi dicent ; 
inm vero ad Trojam Scamander ex aqua sua potantes oves 
fulvas efficit; unde factum est, ut huic, qui initio Sca- 
mander nominaretur, deinde aliud nomen advenlitius 


ovium color Xanthum imposuerit. 


XXH. — Historia de ciconia et muliere Tarentina. 


Χάριτος δὲ ἀπομνησθῆναι τὰ ζῶα xal κατὰ τοῦτο 
Ὁ ἀγαθά. "Ev Τάραντι γίνεται γυνὴ τά τε ἄλλα σπου- 
δῆς ἀξία, xal οὖν καὶ σώφρων πρὸς τὸν ἄνδρα! Ἥρα- 
χλυὶς ὅ ὄνομα αὐτῇ! περιεῖπε | μὲν οὖν ζῶντα τὸν Tera 
μηχότα εὖ μάλα χκηδεμονιχῶς,, ἐπεὶ δὲ τὸν βίον οὗτος 
κατέστρεψεν, τὰς ἀστικὰς f, προειρημένη γυνὴ μισεῖ 
διατριθὰς χαὶ τὴν olxlav , ἐν f, τὸν ἄνδρα νεχρὸν ἐθεά- 
σατο, χαὶ ὡς εἶχε, λύπης τ τοὺς τάφους μετοιχίζεται" 
xai τηῖς ἠρίοις τοῦ ποτε ἀνδρὸς τλημόνως. παρέμεινε» 
πιστὴν ἑαυτὴν χαὶ σώφρονα τῷ κατὰ γῆς ὄντι ἀποφαί- 
νουσα, Καί ποτε ἦν ὥρα θέρειος, χαὶ πελαργῶν ἔτι 
20 νεοττῶν πρόπειραν τῆς ἑαυτῶν πτήσεως λαμβανόντων 
εἷς 6 μάλιστα νεαρός, ἀκρατὴς ὧν ἔτι τῶν ταρσῶν 
χατώλισθεν, xal τοῖν σχελοῖν συντρίδει τὸ ἕτερον. Ἢ 
τοίνυν "Hoa θεασαμένη τὸ πτῶμα xat τοῦ ποδὸς 
τὸ πάθος χαταμαθοῦσα,, οἰκτείρει τὸν νεοττόν, xal ἀνα- 
2s λαβοῦσα σὺν πολλῇ τῇ φειδοῖ χατειλεῖ τὴν πληγήν, 
καὶ θεραπεύει χαταιονήμασι xal ἐπιπλάσμασι, xat 
τροφὴν προσέφερεν, καὶ ποτὸν ὥρεγεν, χρόνῳ δὲ τῷ 
εἰχότι ῥωσθέντα χαὶ φύσαντα τὰ ὠχύπτερα ἐλεύθερον 
εἶναι μεθῆχεν. Ὁ δὲ εἰδὼς ἐννοίᾳ τινὶ φυσικῇ xat 
3n θαυμαστῇ ὀφείλων ζωάγρια, ᾧχετο ἀπιών. Εἶτα 
ἐνιαυτοῦ διελθόντος ἡ μὲν ἔτυχεν ἦρος ὑπολάμποντος 
ἐν ἡλίῳ θερομένη,, 6 δὲ πελαργὸς 6 ἰαθεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς 
ἰδὼν τὴν εὐεργέτιν ὑφῆχε τῆς τῶν πτερῶν ὁρμῆς, καὶ 
ἑαυτὸν χθαμαλωτέρα τῇ πτήσει χατάγων πλησίον γί- 
8b vetat, xal χανὼν ἀνεμεῖ λίθον εἰς τὸν τῆς “Ἡ ραχληίδος 
χόλπον, xai ἀναπετασθεὶς ἐπὶ τοῦ τέγους ἑαυτὸν ἐχά- 
ὕ:σεν, Ἢ δὲ τὰ πρῶτα ὡς εἰκὸς ἐθαύμασέ τε xal 
ἐχταραχθεῖσα ἠπόρει, τί εἴη τὸ πραχθὲν συμδαλεῖν οὐχ 
ἔχουσα * τὴν δ᾽ οὖν λίθον ἔνδον ποι κατέθετο, εἶτα 
40 γύχτωρ διυπνισθεῖσα ὁρᾷ αὐγήν τινα xal αἴγλην ἀφιεῖ- 
σαν, xal χατελάμπετο ὁ οἶκος, ὡς εἰσχομισθείσης 
δαδός" τοσοῦτον ἄρα ἐχ τῆς βώλου τὸ σέλας ἄνήει τε 
καὶ ἐτίχτετο, καὶ ἦν μέγα τίμιος: συλλαθοῦσα δὲ τὸν 
πελαργὸν καὶ ἐπαφωμένη, κατενόνσε τὴν ἐκ τῆς πλη- 
45 γῆς οὐλήν, χαὶ ἐγνώρισε τοῦτον ἐκεῖνον εἶναι τὸν ὑπ᾽ 
αὐτῆς οἴχτου τε καὶ θεραπείας τετυγηκότα. 


v 


Graliam accepli beneficii memorid ipse eliam beslim 
relipent. Tarentina mulier, nomine Heracleis, et celeris 
in rebus laude digna fuil, et ab omni stupro integram ca- 
slamque se marito conservavit; quippe que ut. viventem 
eum studiose et diligenter coluerat, sic posteaquam e 
vila excesserat, urbanas commoraliones, et domum, in 
qua mortuum vidisset maritum, adeo odil, ut prze mae- 
rore ín sepulchra habitatum se conferret ; tristis itaque in 
tumulo defuncti conjugis commorata fuit, se fidam castam- 
que sepulto conjugi exhibens. Hic vero femina, cum 
mslivo anni tempore, e ciconiarum pullis suum volatum 
experientibus, unus et maxime tenera zlate el alarum 
debilitate delapsus alterum crus fregisset , ejusmodi casum 
intuita, se, cognilo morbo, misericordem pullo praebuit ; 
nam eum attollens vulnus blande cauteque obligavit, et 
medicamentis sanavit, eique cibum et potum prebuit, 
atque jam ad volalum confirmatum e manibns dimisit 
Hic admirabili quadam elt naturali intelligentia non izmno- 
rans se conservalae vitae praemium mulieri debere, avola- 
vit; dein anno post cum ad vernum solem forle aprican- 
tem eam, qua sibi benigne fecerat, perspexisset, a qua 
sanatus fuerat, demisso atque humili volat. proxime ad 
ipsam profecta, in ejus sinum lapidem evomuil; deinde, 
ut rationi consentaneum est, in teclo subsedit. Cujus facti 
admiratione commota Heracleis dubitabat , quid istuc esset. 
Cum igitur lapidem intus alicubi deposuisset , nocte inse. 
quenti somno solula euin fulgere, εὐ radialam domum 
tanquam immissis facibus ex eo splendere perspexit : tau- 
tus fulgor ex lapidis massa exibal et gignebatur, eratque 
valde pretiosus; ubi vero ciconiam comprelhendissel, et 
vulneris cicatricem percepisset, hanc agnovil eam esse, 
quam iniseratione commola sanavisset. 


XXIII. — De aslaco. 


Ἀστακὸν εἰ λάδοις xal ποῤῥωτάτω χομίσαις, ση- 
μεῖον καταλιπὼν ἔνθεν αὐτὸν τεθύοακας , εὑρήσεις τὸν 


Si quem astacum comprehendens, eum longissime ex- 
portaveris , relicto ibi signo unde ipsum cepisti, eodem 
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αὐτὸν ἐνταῦθα, δ)εν xoi συνείληπται᾽ ᾿λέγω δέ, εἰ 
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eum ipsum, unde comprehensus fuerit , arrepsiss? repe- 


παρὰ τὴν θάλατταν χομίσας εἶτα καταθεῖο αὐτόν mou | ries; si, inquam , modo ita ex mari ἐχρογίανογίς deinde 


πλησίον, ὡς ἑρπύσαι δυνηθῆναι ἐς τὴν ὑάλατταν. 


sic prope deposueris, ut in mare adrepere queat. 


XXIV. — De ave quadam canora et. rapaci. 


᾿Αγρεὺς τὸ ὄνομα, τὴν φύσιν πτηνός,, τὸ γένος xoa- 
5 σύφων φράτωρ καὶ συγγενής, μέλας τὴν χρύαν, μου- 
σιχὸς τὴν γλῶτταν. Κέχληται δὲ ἀγρεὺς xal δικαίως" 
τῷ γάρ Tot μέλει τῶν ἄλλων ὀρνέων αἱρεῖ τὰ ἁπαλὰ 
προσπετόμενα τῇ τῆς εὐμουσίας θέλξει, Εἰδὼς οὖν 
τὸ συμφυὲς αὐτῷ πλεονέχτημα,, ἔοιχε γρῆσθαι τῷ 
19 παρὰ τῆς φύσεως δώρῳ εἰς ἡδονὴν ἅμα xai τροφ ἦν" 
ἀχούων μὲν γὰρ ἑαυτοῦ εὐφραίνεται, θηρῶν δὲ τὰ 
προσιόντα ἐμπίπλαται, Τοῦτον εἴ τίς ποτε ἐθήρασε 
καὶ ἐν οἰχίσκω χαθεῖρξεν, οὐδὲν αὐτῷ πλέον τὸ τῆς 
σπουδῆς" ἔχει γὰρ ἄφωνον ὄρνιν, ὥσπερ οὖν τὸν θηρά- 
i$ σαντα ὑπὲρ τῆς ξουλείας duvvousvov τῇ σιωπῇ. 


ΧΧΥ. 


Ἀνωτέρω εἶπον ἣν οἵ τροχίλοι κατατίθενται εἰς 
τοὺς χροχοδείλους εὐεργεσίαν, ἧσπερ ἐν τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις μέμνηται καὶ Ἡ ρόδοτος Moi: ὃ δὲ οὐχ εἶπον 
εἰδὼς [τοῦτο] εἰρήσεται νῦν, ἵνα καὶ ἄλλος μάθη. Ὁ 

20 μὲν τροχίλος ὄρνις ἐστὶ τῶν ἑλείων εἷς, xal παρὰ τὰς 
ὄχθας τῶν ποταμῶν ἀλᾶται καὶ ὅ τι ἂν τύχη παρεκ- 
λέγων βόσχεται, τρέφει δὲ αὐτὸν xai ὁ χροχόδειλος 
οἷς εἶπον" xal ἐχεῖνος αὐτὸν ἀμείδεται καθεύδοντος 
τρομηθῶς ἔχων, xal ὑπεραγρυπνῶν αὐτοῦ, Κειμένῳ 

24» μὲν γὰρ καὶ ὑπνώττοντι ἐπιδουλεύει ὁ ἰχνεύμων, xat 
ἐμφὺς τῇ δέρη πολλάχις ἀπέπνιξεν αὐτόν" ἀλλ᾽ ὅ γε 
τροχίλος βοᾷ, καὶ παίει χατὰ τῆς ῥινός αὐτόν, χαὶ 
ἀνίστησι, καὶ πρὸς τὸν ἐχθρὸν ὑποθήγει, Εἰ μὲν 
οὖν χρὴ τὸν ὄρνιν ἐπαινεῖν οὕτως ἔχοντα φροντιστι- 

30 χῶς ζώου παμδόρου καὶ ἀδηφάγου, ἐόσομεν, τὸ δ᾽ οὖν 
ἴδιον τῶνδε τῶν ζώων εἶπον. 


Merulis affinis genere est venatrix {ἀγρεύς), nalura volu- 
cris, colore atro, lingna canora. "Venatrix autem merito 
appellatur : cantus enim ac modulalionis illecebris tenel- 
las volucres advolantes ad se allicit. Cujus ingenile sibi 
facultatis haee. avis non ignara, eo nalura munere ad se 
voluptate et cibo explendam uti videlur; nam sui cantus 
auditione oblectatur, et aucupio et venatione proxime ad 
8e accedentium avicularum exsaturatur. Quodsi quando 
quisquam hanc captam concluserit in caveam , operam et 
oleum perdidit; motam enim avem ac pro servitute a ve- 
natore pxenas silentio sumentem possidet. 


— pe trochili cum crocodilo familiaritate. 


Quo beneficio trochili crocodilos promereantur, ut Hero- 
dolus in suis de Egypto sermonibus tradit, jam superius 
retuli; ubi quae omissa sunt, in praesentia addam, quo ea in 
aliorum quoque notitiam perveniant. Trochilus avis est 
palustris, et circa Nili ripas vagatur, ubi escis quibusque 
obviis fruitur, eta crocodilo quoque, ut dixi, alitur; quam- 
obrem et gratus illi est, ejusque dormientis curam suscipit, 
proque ipso vigilat. Jacenli enim illi ac stertenli insidiatur 
ichneumon, et saepe jugulo appreheaso strangulat; quo 
conspecto , trochilus exclamat, et erocodilum, cui nasuin 
ferit, excitat, et adversus hostem insligat. Hsec quidem 
trochili natura est, haud scio an laudanda, cum voracis- 


simze noxizeque belluze tam providam curam gerat. 


XXVI. — De pastinacz acaleo. 


Ἢ τρυγών (οὔ φημι νῦν τὴν ὑπαέριον, ἀλλὰ τὴν ἐν 
τῇ θαλάττῃ) ὅτε βούλεται, νήχεται, xal αὖ πάλιν 
ἀρθεῖσα πέτεται. Ἔχει δὲ κέντρον οὗ καὶ ἀνωτέρω 
μνήμην ἐποιησάμην θανατηφόρον. Τὸ μὲν οὖν χεν- 
τεῖν χαὶ ζῶα ἄλογα χαὶ ἀνθρώπους καὶ παραχρῆμα 
ἀπολλύναι, οὕπω παράδοξόν ἐστιν ὃ δὲ ἄξιον ἐχπε- 
κλῆχθαι, τοῦτο εἰρήσεται. Δένδρῳ τῷ μεγίστῳ καὶ 
πάνυ εὐθαλεῖ χαὶ εὐερνεῖ καὶ λίαν τεθηλότι τὴν χλόην 
«o εἰ προσαγάγοις τὸ χέντρον, xai νύξαις τὸ δένδρον, 

ob μετὰ μαχρὸν ἐχθάλλει τὰ φύλλα xo ἐχείνων 

χαταῤῥεόντων εἰς τὴν γῆν τὸ πᾶν πρέμνον αὐαίνεται, 
xal ἔοιχεν ἡλιοδλήτῳ ὑπ᾽ αὐχμοῦ βιαίου ξηρῷ γεγε- 
νημένῳ. 


- 


Pastinaca ( marinam dico, non aeriam ) cum natandi est 
cupiditate affecta, natare potest ; cum rursus volandi studio 
tenelur, sursum versus sublimis volat. Aculeum autem, 
cujus elíam ante mentionem feci , mortiferum habet. Quod 
igitur non modo homines , sed etiam animalia alia pungere, 
el hoc pacto celeriter inlerficere queat, neutiquam mi- 
rum est; quod vero maxime admirandum videtur, hoc 
est : Si ad maximam arborem , el vegelam, et summe vi- 
rentem, aculeum admoseas et defigas, non multo post 
amittit folia, quz postquam in terram defluxerunt, totus 
truncus exsiccatur, et similis est arboribus solis ardoribus 
exsiccatis state, cum est maxima siccitas, 
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XXVII. — Nonnulla de elephantis, 


Τίχτεται ἐλέφας κατὰ τὴν χεφαλὴν ἐχπυηδῶν, τὸ δὲ 
μέγεθός ἐστι τοῦ τιχτομένου χατὰ δέλφαχα τὴν μεγί- 
στην». Μιᾷ δὲ μητρὶ πλείω ἐλεφαντίσχια ἕπεται, φα- 
civ. Εἰ δὲ βούλοιο τῶν βρεφῶν νεογόνων ὄντων προσ- 

b ἅψασθαι, αἵ μητέρες οὐδὲν ἀγαναχτοῦσιν, ἀλλὰ ἐῶσι, 
Συνιᾶσι γὰρ ὅτι μήτε ἐπὶ λύμῃ τις ἐπιψαύει αὐτῶν, 
μήτε ἐπὶ χολάσει, ἀλλὰ φιλοφρονούμενοι πάντες xal 
χολαχεύοντες" ἐπεὶ τίς ἂν τὸ τηλιχοῦτον βλάψειεν; 
Ὅταν δὲ θηρώμενοι ἐμπέσωσιν ἐς τὴν τάφρον, καὶ 

10 ἴδωσιν ὅτι λοιπὸν ἄφυχτα αὐτοῖς ἐστι, τοῦ μὲν τέως 
θυμοῦ τοῦ σὺν τῇ ἐλευθερίᾳ λήθην λαμδάνουσι, xal 
ὁρεγόντων σιτία ἑτοίμως προσίενται, xal ὕδωρ προ- 
τεινόντων πίνουσι, xal οἶνον ἐγχεόντων ἐς τὰς προῦο- 
σχίδας, οἱ δὲ τὴν φιλοτησίαν οὐχ ἀναίνονται. 


Elephanti partus ἰὼ caput procedit ad lucem , partus 
vero magniludo est instar integre aatis el just:e. magni- 
tudinis porci. Matrem unam fatus plures sequi aiunt. Nec 
vero, si quis hos a partu recentes contigerit, matres in- 
dignantur, sed id permittunt. Plane enim noscunt, non 
animo quidem lzedendi, vel malo afficiendi, sed ad ludi- 
cram delectationem et. blanditias eos contrecfari, esseque 
hominis naturam ea excelsitate animi, suo ut partui 
adhuc tantillo nocere nollet. Postea autem quam in fo- 
veam inciderunt, capli in venatione, animadvertentes 
exitus locum nullum eis relictum esse, cum eos pristini 
animi, tum libertatis capit ohlivio; tum vero facile cibos 
a largientibus sumunt; tum, sí quis aquam praebeat, li- 
benter bibunt, atque vinum in proboscides effusum sine 
recusatione admiltunt. 


XXVIII. — De pisce sacro. 


Τὸν ἰχθὺν τὸν ἔλλοπα ἱερὸν ἰχθὺν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ 
χληθῆναι νομίζουσι. Λέγει δέ τις λόγος σπάνιον μὲν 
αὐτὸν εἶναι, ἐν δὲ τῷ χατὰ Παμφυλίαν πελάγει θη- 
ρᾶσθαι, γλίσχρως δὲ καὶ ἐκεῖθι. ᾿Εὰν δὲ ἁλῷ, στε- 
φάνοις μὲν αὐτοὶ σφᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τῆς εὐερμίας ἀγλαϊ- 
ζουσι, στεφανοῦσι δὲ xal τὰς ἁλιάδας, χαταίρουσί 
τε χρότῳ καὶ αὐλοῖς τὸ θήραμα μαρτυρόμενοι. Οἵ δὲ 
οὐ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν ἀνθίαν νομίζουσιν ἱερόν" τὸ δὲ 
αἴτιον, ἔνθα ἂν ὅδε φανῇ τῆς θαλάττης, ἀνάγχη͵ δή- 
ποὺ τὸν χῶρον ἄθηρον εἶναι, σπονδάς τε ἰχθύσι πρὸς 
πᾶν ὅσον ὑδροθηριχόν, χαὶ αὐτοὶ δὲ οἱ ἰχθύες θαῤῥοῦν- 
τες ἀποτίχτουσι. Φύσεως δὲ ἀπόῤῥητα ἐλέγχειν οὐκ 
ἐμόν, καὶ εἰκότως" ἐπεὶ καὶ ἀλεχτρυόνα δέδοικε λέων, 
χαὶ τὸν αὐτὸν βασιλίσχος, καὶ μέντοι καὶ ὗν ἐλέφας" 
τὰς δὲ αἰτίας ὅσοι σχολὴν ἄγουσι πολλὴν ζητοῦντες 
30 τοῦ μὲν χρόνου χαταφρονήσουσιν, οὐ μὴν εἷς τέλος 
ἀφίξονται τῆς σπουδῆς, 


- 
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Ellopem sacrum piscem a poela vocari existimant. Eum 
raro reperiri fama fert; in mari autem Pamphylio capitur, 
sed neque tamen inde nisi admodum raro. Quodsi ca- 
piatur, coronis ob secundam piscationem sese nou modo 
piscatores ornant, sed et piscaloria navigia sertis redimiunt, 
et plausu et tibiarum sono praedam testantes ad terram 
applicant. Alii propterea non hunc, sed anthiam sacrum 
existimant, quia locus, quem anlhias incolit, et bellua- 
rum expers, et urinatoribus tutus est, et cum piscibus pa- 
cem servat, cujus fiducia pisces confirmati ibidem pariunt. 
Naturz causam penilus retrusam et abditam non meum 
est explicare, non magis quam exponere causas, cur 
gallinaceum leo et basiliscus timeant, cur suillum pecus 
elephantus horreat; in quibus exquirendis etsi qui mullo 
abundant otio, plurimum temporis consumant , non famen 
optatum assequuntur. 
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BIBAION ENNATON. 


LIBER NONUS. 


I. — De leonum erga parentes senes pietate. 


Ὃ λέων ἤδη προήχων τὴν ἡλικίαν, xal γήρᾳ βα- 
puc γεγενημένος, θηρᾶν μὲν ἥκιστός ἐστιν, ἀσμένως 
δὲ ἀναπαύεται ἐν ταῖς ὑπάντροις 9| λογμώδεσι κατα- 
δρομαῖς, καὶ τῶν θηρίων οὐδὲ τοῖς ἀσθενεστάτοις ἐπι- 
θαῤῥεῖ, τόν τε αὑτοῦ χρόνον ὑφορώμενος, xal τὸ τοῦ 
σώματος ἐννοῶν ἀσθενές. ΟἹ δὲ ἐξ αὐτοῦ γεγενημένοι 
θαῤῥοῦντες τῇ τῆς ἡλιχίας ἀχμῇ xat τῇ δώμη τῇ 
συμφυεῖ, προΐασι μὲν ἐπὶ θήραν, ἐπάγονται δὲ χαὶ τὸν 
ἤδη γέροντα, ὠθούντες αὐτόν" εἶτα ἐπὶ μέσης τῆς ὁδοῦ 
ἧς ἐλθεῖν δεῖ καταλιπόντες, ἔχονται τῆς ἄγρας αὐτοί, 
xal τυχόντες τοσούτων ὅσα ἀποχρήσει χαὶ αὐτοῖς καὶ 
τῷ γεγεννηκότι σφᾷς, βρυχησάμενοι γενναῖόν τε xai 
διάτορον χαλοῦσι τὸν πατέρα, ὡς δαιτυμόνα ἑστιάτο- 
ρες, ἐπὶ θοίνην οἵ νέοι τὸν γεγηραχότα,, τὸν πατέρα 
οἱ παῖδες. Ὁ δὲ ἡσυχῇ xal βάδην xai οἷον ἕρπων 
ἔρχεται, καὶ περιδαλὼν τοὺς παῖδας, xal τῇ γλώττῃ 
μικρὰ ὑποσήνας, ὥσπερ οὖν ἐπαινῶν τῆς εὐθηρίας, 
ἔχεται τοῦ δείπνου, xai σὺν τοῖς υἱέσιν ἑστιᾶται, Καὶ 
Σόλων μὲν τοῖς λέουσι οὐ χελεύει ταῦτα, νομοθετῶν 
τρέφειν τοὺς πατέρας ἐπάναγχες, διδάσχει δὲ ἢ φύσις, 
$ νόμων ἀνθρωπιχῶν οὐδὲν μέλει, γίνεται δὲ ἄτρε- 
πτος αὕτη νόμος. 


Leo cum ;elate provectus et. jam gravis factus fuerit , 
ium δ venandum infirmus , aut in specubus aut nemoro- 
sis tractibus libenter requiescit; neque tum vel cum iufir- 
missimis animalibus , a'talis suze infirmitati diffidens , ver- 
sari fidenter audet, considerans senectam el corporis sui 
imbecillitatem. Ἐκ hoc vero procreati δὲ robustze et vi- 
geulis setatis fiducia nitentes longe procedunt ad venandum, 
ac patrem jam senem secum adducunt, eum impellentles ; 
deinde in media via, quam ingressi fuerint, illum relin- 
quentes toto animo ipsi in. praedae curam. incumbunt , ac 
tantundem pra dae. consecuti , quantum et sibi et. genitori 
satis ad prandium sit, generoso quodam et contentissimo 
rugitu edito, parentem suum , secum ul convivium ineat, 
tanquam couvictores ad prandium convivam, invitant. 
Senex tum sensim el pedelentim velul reptans, eo. acce- 
dens, primo filios amplexatur, deinde lingua eis suaviter, 
velut horum laudans felicem venationem, blandilur ; post 
el prandio dat operam, et cum filiis epulatur. 
Solon, qui lege sancivit filiis parentes alendos esse, haec 
eo8 facere non jussit; sed natura humanis lezibus nihil 
egens , ipsa immobilis lex , hoc oflicii munus docuil. 


Tatnielsi 


ΤΙ. — De aquilie pennís. 


Τὸν αἰετὸν τὸν τῶν ὀρνίθων βασιλέα οὐ μόνον πε- 
ριόντα καὶ ζῶντα δέδοικε τὰ ὄρνεα χαὶ καταπτήσσει 
, Li * , , - - 
φανέντος, ἀλλὰ καὶ τὰ πτερὰ ἐχείνου ἐάν τις τοῖς τῶν 
ἄλλων συναναμίξη,, τὰ μὲν τοῦ ἀετοῦ μένει ὁλόχληρα 
xal ἀνεπιβούλευτα, τὰ δὲ ἕτερα χατασήπεται, τὴν 
πρὸς ἐκεῖνα κοινωνίαν οὐ φέροντα, 


Non modo viventem el spirantem reginam avium aqui- 
lam celeres volucres extimescunt , atque ejus conspectum 
exhorrent, sed et pennas ejusdem , si quis eas cum alia- 
rum pennis commiscueril , incorruptae atque integrae ina- 
nent, alia vero illarum commercium non ferentes putre- 
scunt. 


HI. — De murium fccunditate. De crocodilis prolis διῶ ingenuitatem explorantibus. 


Οἱ μύες εἰσὶ μὲν xal ἄλλως πολύγονον ζῶον, xal 
ἀθρόα τῇ ὠϑῖνι πολλὰ τίχτουσιν " εἰ δέ πως xol ἁλὸς 
γευσάμενοι τύχοιεν, ἐνταῦθα δήπου xal πάμπολλα 
ἀποχυΐσχουσιν, καὶ πλείω τῆς συνηθείας πολλῷ. Οἱ 
δὲ χροχόδειλοι, ὅταν τέχωσι, τὸ γνήσιον καὶ τὸ νόθον 
τόνδε τὸν τρόπον ἐλέγχουσιν' ἐάν τι παραχρῆμα ἐχ- 
γλυφεὶς ἁρπάσῃ, τελεῖ τὸ λοιπὸν εἰς τὸ γένος, καὶ φι- 
λεῖται τοῖς γειναμένοις, καὶ πεπίστευται χροχοδείλων 
εἷς εἶναι, xal ἠρίθμηται" ἐὰν δὲ ἐλινύσῃ xal βλακεύση 
καὶ μὴ λάθη ποθὲν ἢ μυῖαν ἢ σέρφον ἢ ἔντερον γῆς 7, 
σαῦρον τῶν νεχρῶν,, διέσπασεν Ó πατὴρ αὐτὸν ὡς 
ἀδόχιμόν τε καὶ κίῤϑηλον xal προσήχοντά οἱ οὐδὲ ἕν, 
Καὶ δοκοῦσιν, ὡς οἵδε οἱ θῆρες, xal οἱ ἀετοὶ βασανί- 
ζωντες xal ἐκεῖνοι τὰ γνήσια τῇ ἂχ τῖνι TO). ἡλίους 
χοίπει φιλεῖν τὰ ἔχγονα καὶ οὖ παθει, 


Mures alioqui faecunda sunt animalia , multosque uno 
partu fatus edunt ; (um vero si salem gustare iis contingat, 
multo plures quam solent, enituntur. Crocodili cum ex 
sese pepererunt, lioc experimento legitimum ἃ spurio inter- 
noscunt, ut si quid catulus, simul atque exclusus est, 
rapuerit, in reliquum tempus in crocodilini generis nua- 
mero locoque à parenlibus ducatur, et ab iisdem ame- 
lur; sin ígnavus fuerit, et lardus ad comprehendendam 
alicunde aut muscam , aul lumbricum , aliave bestiolam , 
aut lacerlulam , eum parens tanquam a se degeneraulein , 
nililque ad $e pertinentem lacerat. — Atque videntur ad so- 
lis radios aquilie suorum ipngenuitatem experientes , sicut 
erooedili, fetus suos non temerario affectu, sed ratione 
amare. 
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IV. — De aspidis dentibus deque scorpionis aculeo. 


᾿Αχούω δὲ τοὺς ὀδόντας τῆς ἀσπίδος, οὖς àv logó- 
ρους τις εἴποι χαλῶν ὀρθῶς, ἔχειν οἱονεὶ χιτῶνας πε- 
ριχειμένους ἄγαν λεπτοὺς καὶ ὑμέσι παραπλησίους, 
ὑφ᾽ ὧν περιαμπέχονται' ὅταν οὖν ἐμφύσῃ τινὶ τὸ 
στόμα f ἀσπίς, διαστέλλεσθαι μέν φασι τὰ ὑμένια, 
ἐχγεῖσθαι δὲ τὸν lóv , καὶ πάλιν συντρέχειν ἐχεῖνα xal 
ἑνοῦσθαι. Τοῦ γε μὴν σχορπίου τὸ χέντρον ἔχειν 
τινὰ χολπώϑδη διπλόην, ὑπὸ τῆς ἄγαν λεπτότητος 
οὐ πάνυ τι σύνοπτον' xai εἶναι μὲν τὸ φάρμαχον καὶ 
τίχτεσθαι λέγουσιν ἐνταῦθα, ἅμα δὲ τῇ χρούσει προῖέ- 
ναι διὰ τοῦ χέντρου καὶ ἐχρεῖν' ὁπὴν δὲ εἶναι δι᾽ ἧς 
ἔξεισιν οὐδὲ ταύτην ὄψει θεωρητήν᾽ ἀνθρώπου δὲ σιάλῳ 
χαταπτύοντος ἀμόλύνεσθαι τὸ χέντρον καὶ μαλχίειν 
καὶ ἐς τὴν πληγὴν ἀδύνατον γίνεσθαι. 


Aspidis dentes, quos merito leliferos dixeris , tenuissi- 
mis quibusdam veluti tunicis aut membranis indui et vestiri 
audio; et cum aspis aliquem mordicus invadit, membra- 
nulis distentis humorem venenosum effundi , tum illas rur- 
sus ad pristinum locum redire et uniri. ltem in scorpii 
aculeo meatum quendam sinuosum esse aiunt adeo tenuem, 
ut visu non percipiatur; in eo venenum gigni contineri- 
que, quod cum ille ferit, mox per aculeum emanat; fo- 
ramen autem, quo venenum exi, oculorum aciem quoque 
fugere. Addunt vim aculei ejus retundi hominis sputo, 
ita ut obtorpescat , et ad infligendum ictum reddatur im- 
potens, 


Y — De catulis. 


Ἡ χύων εἰ καὶ πολλὰ τίχτει σχυλάκια, ἀλλὰ γοῦν 
τὸ πρῶτον τῆς μητρὸς προελθὸν xat τῆς ὠδῖνος πρεσθύ- 
τατον ὧν χατηγορεῖ τὸν πατέρα " ἐχείνῳ γοῦν ὁμοιότα- 
τὸν τίχτεται πάντως" τὰ δὲ ἄλλα, ὡς ἂν τύχη. Ἴοικε 
δὲ φιλοσοφεῖν (v τῷξε $ φύσις, προτιμῶσα τοῦ ὑποδε- 
χομένου τὸ σπεῖρον. 


Canis etsi permultos ex sese parit catulos, horum tamen 
€ numero primus prodiens in lucem patrem refert, omni- 
noque similitudinem speciemque illius gerit; ceteri ut 
Quod studio et providentia 
naturae fieri videlur, matri scilicet anteferentis patrem. 


casus tulerit, nascuntur. 


VI. — De testaceis et de jumentis lunam decrescentem sentientibus. 


Τῶν ὀστραχονώτων τε xal ὀστραχοδέρμων καὶ 
τοῦτο ἴδιον" χενώτερά πως ταῦτα καὶ χουφότερα ὕπο- 
ληγούσης τῆς σελήνης φιλεῖ γίνεσθαι' χαὶ τῶν μὲν 
ὀστραχονώτων ἐλέγχουσιν, ὃ λέγω, πορψύραι xal κή- 
ρυχες xai σφόνδυλοι xal τὰ τούτοις ὁμοφυῆ " τῶν δὲ 
ἑτέρων παγουροί τε xal χάραβοι xal ἀσταχοὶ xal χαρ- 
κίνοι, xat εἴτι τούτων συγγενές. Λέγεται δὲ χαὶ τῶν ὑπο- 
ζυγίων τὰ τιχτόμενα ληγούσης τῆς σελήνης ἀδυνατώ- 
τερα τῶν ἄλλων εἶναι καὶ ἀσθενέστερα" xal μέντοι 
xai συμθουλεύουσιν οἵ τούτων ἐπιστήμονες τὰ ἐν τού- 
τῳ τῷ μέρει τοῦ μηνὸς γεννώμενα μὴ τρέφειν" μὴ 
γὰρ εἶναι σπουδαῖα αὐτά, Κατὰ τὴν νουμηνίαν δὲ 
τὰ ζῶα, ὡς πυνθάνομαι, ἢ φθέγγεταί τι τῇ συντρόφῳ 
φωνῇ ἢ πίπτει" λέων δὲ ἄρα μόνος, ὡς ᾿Αριστοτέλης 
φησίν, οὐθέτερον αὐτοῖν δοῖ, 


Testa crustave opertorum hoc etiam proprium est, ut 
decrescente luna inaniora et exiliora fieri soleant : quod 
quidem ipsum declarant testacei generis purpurae, buccinz, 
spondyli et his affines; ilemque crustacei generis paguri , 
Itemque imbecilliora 
infirmioraque decrescente lona jumenta nasci dicuntur ; 


locustze , astaci, cancri et id genus. 


eamque oh causam harum reram prudentes in hac mensis 
parte genita, quod minus prestabilia sint, consulunt non 
alenda esse. Ceterum in novilunio animantes audio vel 
voce ipsis naturali aliquid sonare, vel cadere; leonem 
(tantum Aristoteles excipit, cui quidem neutrum horum 
contingat. 


VI. — De piscium auditu, deque lapillo in«eorum capite. 


᾿Αχοὴν ἀγαθὸν καὶ ὀξύτατον τὸν λάδρακα Ἄριστο- 
τέλης εἶναί φησι, xal μέντοι καὶ τὸν χρόμιν xai τὴν 
σάλπην xoi τὸν χεστρέα, Πυνθάνομαΐξ τε τὸν λά- 
ὅραχα σαφῶς εἰδέναι, ὅτι ἄρα ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ 
λιθίδιόν ἐστι καὶ χειμῶνος τοῦτο ψυχρότατον ίνεται, 
καὶ λυπεῖ αὐτὸν ἰσχυρῶς" ταύτη τοι xai xaT ἐχείνην 
τὴν ὥραν τοῦ ἔτους ἀλεαίνειν αὗτόν, xai ἐπινοεῖν τῇ 
ψύξει τῇ ἐκ τοῦ λίθου φάρμαχον τοῦτο χαὶ μάλα γε 


Sensu audiendi acerrimo esse lupum , chromin , salpam, 
mugilem, Aristoteles ai. Lupum przeterea audio praeclare 
intelligere, se in capite possidere lapidem hiberno tempore 
perrigidum , sibique infestissimum ; ilaque illo ipso anni 
lempore apricari eum, haudquaquam inscium id contra 


lapidis frigus remedium esse efficacissimum. Similem ctiam 
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καὶ σχίαιναν πέπυσμαι" ἔχειν γάρ τοι ὅμοιον λίθον 


χαὶ ταῦτα. 
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lapidem chromin, pagrum , umbram habere ; eandemque 
vitandi frigoris, quam lupum , sequi rationem intellexi. 
Ϊ 


De parasitis inter pisces. 


[ΠΙαράσιτοι δὲ ἄρα καὶ ἐν ἰχθύων γένει ἦσαν. Ὁ 
& γοῦν φθεὶρ οὕτω λεγόμενος παρατρώγει τῶν τοῦ δελ- 
φῖνος θηραμάτων" ὃ δὲ ἥδεται αὐτῷ, καὶ ἐχὼν μετα- 
δίδωσιν. [Ἔνθεν tot xal πιότατός ἐστιν, ὥσπερ οὖν 
ἐκ πλουσίας χαὶ ἀμφιλαφοῦς ἑστιάσεως ἐμπιπλάμενος. 
Καὶ ὁ μὲν τοῦ Μενάνδρου Θήρων μέγα φρονεῖ, ὅτι 
10 ῥινῶν ἀνθρώπους φάτνην αὐτοὺς ἐκείνους εἶμεν. Κλεί- 
cogo; δὲ ὃ Φιλίππου [παράσιτος καὶ τὸν ὀφθαλμὸν 
τὸν ἕτερον δεσμῷ χατελάμθανε, Φιλίππῳ χαρι- 
ζόμενος ἐν τῇ τῆς Μεθώνης πολιορκίᾳ τὸν ἕτερον ἐχ- 
χοπέντι. Φιλία δέ, ἐμοὶ δοκεῖν, xai συντροφία τῷ 
15 φθειρὶ πρὸς τὸν δελφῖνά ἐστι" χολαχεύειν μὲν γὰρ 
ὡς xa ἄλλα xaxà ἄνθρωπος οἶδεν, τὰ δὲ ἄλογα οὐκ 
οἶδεν. 


Sunt et in piscium genere parasiti : ul pediculus appella- 
tus, qui ea, quae delphinus ceperit , arrodit : quo delphinus 
tantopere delectatur, ut cum ipso libenter, quae. compre- 
henderit , communicet. Hinc tanquam ex opulenta et locu- 
pleti mensa , refertus pinguescit. Theron quidem parasitus 
apud Menandrum gloriatur, quod liomines naribus trahens, 
iis ntebatur, tanquam praesepi. Est et ille Philippi celebris 
parasitus, nomine Clisophus, qui in Philippi gratiam, in ob- 
sidione Methonie oculo privati altero, ipse etiam alterum de 
suis oculum deligare voluit. Atqui inter pediculum et. del- 
phinum benevolentiam amicitiae ego potius el familiaritati 
adacripserim; cum adulationem, ut et alia mala, liomises 
tantum calleant, bruta ignorent. 


VIII. — De elephantorum erga pullos amore. 


᾿Ελέφαντος δὲ ἄρα ἐς τὰ τέκνα xal ἐχεῖνο φίλτρον 
ἰσχυρόν. Οἱ τούτων θηραταὶ τάφρους ὀρύττουσιν. 
εἰς ἃς ἐμπίπτουσι τὰ ζῶα ταῦτα, χαὶ τὰ μὲν ἁλίσχε- 
ται, τὰ δὲ ἀναιρεῖται, Καὶ τίς ὃ τρύπος τῆς τουΐσδε 
ταφρεύσεως, καὶ τὸ σχῆμα ὁποῖον, χαὶ ὁπόσον τὸ 
βάθος, xal εἴσοδοι ποταπαί, ἀλλαχόθεν εἴσεσθε" ἐκχα- 
λύψων δὲ ἔγωγε καὶ ἐλέγξων τὴν στοργὴν ἔρχομαι, 
Ἢ μήτηρ θεασαμένη τὸ ἑαυτῆς βρέφος εἰς μίαν τῶν 
τάφρων ἐμπεσόν, οὔτε ἐμέλλησεν, οὔτε βλαχεύουσα 
διέτριψεν, ἀλλὰ ὡς εἶχεν δομῆςς ἐχθύμως καὶ περιπα- 
ὑῶς ἐπιδραμοῦσα, χατὰ τοῦ παιδὸς αὑτὴν ἔωσεν εἰς 
κεφαλήν, xai ἄμφω χατὰ ταὐτὸν τὸ τέλος εἰχέτην" Ó 
30 μὲν γὰρ Ex τοῦ μητρῴου βάρους πιεσθεὶς συνετρίδη, ἣ 
δὲ [κατὰ] τὴν χεφαλὴν ἄξασα. Γελοῖοι τοίνυν εἰσὶν 
οἱ διαποροῦντες. εἰ φυσιχὴ πρὸς τὰ ἔχγονα στοργὴ 
ἐστιν. 


70 
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Elephantorum vehementis amoris affectum erga sobo - 
lem hzec eliam declarant. Horum venatores scrobes fo. 
diunt, in quas cum haec animalia incidunt, partim capiun- 
tur, partim occiduntur. Hujus vero (5885 faciendie quie 
sit ratio, quze figura, qua altitudo , quique introitus ali- 
unde scielis; nunc pergo explicare, quam in genere 
elephantorum matres caros pullos suos habeaut. | Cum 
enim in foveam pullum suum incidisse mater perspexisset,, 
ne minimam quidem moram interposuit, nec ejus cursum. 
ulla ad pullum consequendum segnilia tardavit, quin ve: 
hementi dolore affecta, quanto maxime possel incitato 
incursu , in delapsum pullum praeceps ageretur, amboque 
eodem casu morte occumberent ; cum hic quidem malerno 
pondere pressus, illa vero przecipitata in caput contereretur. 
Risu digni sunt , qui, utrum naturalis sit amor parentun, 
in filios, dubitant, 


IX. — De vitulis marinis eorumque catulis. 


AL δὲ φῶχαι τίκτουσι μὲν ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ μι- 
χρὰ δὲ ὑπάγουσιν ἑαυτῶν τὰ σχυλάχια εἰς τὸ νοτερόν, 
xai ἀπογεύουσι τῆς θαλάττης, εἶτα ἐπανάγουσιν εἰς 
τὸν τῆς ὠδῖνος τόπον τὸν ἐξ ἀρχῆς, καὶ αὖ πάλιν xxt- 
ἄγουσιν εἰς τὴν θάλατταν, xal ταχέως ἐξάγουσιν" xal 
ὅταν πολλάχις τοῦτο δράσωσι; τελευτῶσαι νηχτιχώτατα 
ἀπέφηναν αὐτά, Ῥαᾳδίως δὲ εἰς τὸν θαλάττιον βίον 
ὑπολισθάνει, τῆς διδασχαλίας μὲν προαγούσης αὐτά, 
βιαζομένης δὲ τῆς φύσεως τῶν μητρῴων καὶ ἠθῶν xai 
ἐθῶν ἐρᾶν. 


4 


- 
Ξ 


vituli marini primum in arido fetus suos pariunt, 
deinde in lucem. edilos paulatim cum in lumidiora ioca 
subducunt, ut mare deguslent, tum in aridum natalem 
locum reduennt ; inde rursum in mare deducunt, et quam 
mox educunt ; οἱ cum id sepe fecerunt, aptos tandem ad 
natandum effüciunt. Facile autem ad vitam tn mari degen- 
dam adsuescunt, partim doctrina instituli , partim natura 
ad mores et sedes maternas amandas impulsi 
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X. — De victu aquilarum. 


λετὸς ζῶον πλεονεχτιχόν, xai £t ἁρπαγῶν ποιοῦν- 

ται τροφάς, καὶ σαρχῶν ἐσθίουσι" xal γὰρ λαγὼς ἀρ- 

πάζουσι καὶ νεδρὸν xal χῆνα ἐξ αὐλῆς xxi ἄλλα. 

Μόνος δὲ ἄρα ἐν αὐτοῖς, ὅσπερ οὖν χαὶ Διὸς χέχληται, 

5 Ἀρεῶν οὐχ ἅπτεται, ἀλλὰ ἀπόχρη οἱ πόα᾽ καὶ Πυθα- 

γόρου τοῦ Σαμίου διαχούσας οὐδέν, ὅμως ἐμψύχων 
ἀπέχεται. 


Aquila violentum et avarum animal raptu vivit, et car- 
nes appetit; nam lepores, hinnulos, anseres ex cor- 
te, atque alia pleraque rapit. Una tantum ex aquilarum 
genere, qua: Jovis appellatur, carnes non attingit ; sed ad 
victum ei herba satis est; οἱ quamvis Pythagoram Sa- 
mium non audivit , nullam tamen animantem edit. 


Xl. — De morsu phalangii et aspidis. 


Εἰ τοῦ φαλαγγίου χαὶ μόνον ἐφάψαιτό τις, dné-. 


χτεῖνεν αὐτόν, μηδὲ ὀδυνηθέντα, φασίν, ἰσχυρῶς. 
"0 ᾿Αλλὰ καὶ τὸ τῆς ἀσπίδος δζγμα πραότατον εἶναι 
ἤλεγξε Κλεοπάτρα, ὅτε τοῦ Σεδαστοῦ προσιόντος ἀνώ- 
δυνον θάνατον ἐν τοῖς συμποσίοις ἐδασάνιζε, καὶ τὸν 
μὲν διὰ τοῦ ξίφους εὕρισχεν ἀλγεινόν, τῶν τιτρωσχο- 
μένων τοῦτο ὁμολογούντων, τὸν δὲ διὰ τῶν φαρμά - 
κῶν λυπηρόν" σπασμὸν γάρ τινα ἐμποιεῖν, xal χαρ- 
διώττειν ἀναγχάζειν" τὸν δὲ ix τοῦ δήγματος τῆς 
ἀσπίδος πρᾶον εἶναι καί, ἵνα ὋὉμηρείως εἴπω, ἀ- 
Gknyoów. ἔστι δὲ ἃ xal μόνον ἁψαμένους ἀπέκτεινε 
καὶ προσερυγόντα δέ, ὥσπερ οὖν ὁ κεντρίνης καὶ ἡ 
$?" φρύνη. 


Phalangium vel solo contactu, et sine magno dolore, 
ut audio, interimit. Aspidis quoque morsum lenissimum 
esse Cleopatra experta est, cum, adventante Augusto, 
quinam sine acerbo doloris sensu mors esset, in convivio 
de circumstantibus exquirens, eam quie gladio inferretur, 
doloribus refertam esse, ex iis qui aliquod. vulnus acce- 
pissent, reperiebat ; acerbam autem ex venenis et laborio- 
sam ; convulsionem enim facere, et. stomacho et cordi do- 
lorem inurere; eam vero, quae aspidis morsu afferretur, 
lenem, et, ut juxta Homerum dicam , ἀδληχρόν, imbecil- 
lem , esse. Sed vel solo tactu interdum inlerimit, et 
afilatu quoque , ut et ccntrines, et rubet. 


XII. — De vulpis marine solertia. 


Σὺ μέν μοι λέγεις πανοῦργον εἶναι ζῶον ἀλώπεκα, 
ταύτην δὴ τὴν ἐχ τῆς γῆς τρεφομένην" ἄχουε δὲ καὶ 
[τὰς] τῆς θαλαττίας μηχανάς, καὶ ὁποῖα δρᾷ καὶ ἐκείνη 
πυνθάνου. Ἢ γὰρ οὐ πρόσεισι τῷ ἀγκίστρῳ τὴν 
40 ἀρχήν, ἣ καταπιοῦσα παραχρῆμα ἑαυτῆς τὸ ἐντὸς 
μετεχδῦσα ἔστρεψεν ἔξω, ὥσπερ οὖν χιτῶνα τὸ σῶμα 
ἀνελίξασα, καὶ τοῦτον δήπου τὸν τρόπον ἐξεώσατο τὸ 


ἄγχιστρον, 


Yulpem terrenam animal fraudulentum esse existimas, 
at marinie vulpis machinationes atque solertiam ad decli- 
nandas insidias etiam audi. Etenim ad hamum omuino 
non accedit : aut si honc devoraril, statim se tanquam 
vestem invertens, interiora sua educit, et ad hunc modum 


ferrum expellit. 


XIiI. — De ranarum coitu vocibusque. 


Ἴνγγας ἐρωτικὰς ἄνθρωποί φασιν εἶναί τινας, μίτ 
jv ξεως δὲ ἀφροδισίου σύνθημα b βάτραχος ἀφίησι πρὸς 
τὴν θήλειαν βοήν τινα, ὡς ἐραστὴς ᾧδήν τινα χωμα- 
στικήν, καὶ χέχληται ἥδε 5 βοή ὀλολυγών, ὥς φασιν. 
Ὅταν δὲ τὴν θήλειαν προσαγάγηται, μένουσιν ἄμφω 
τὴν νύχτα' ἐν μὲν γὰρ τῷ ὕδατι συνελθεῖν οὐ δύνανται' 
as μεθ᾽ ἡμέραν δὲ ἐπὶ γῆς συμπλαχῆναι ὀῤῥωδοῦσι, 
νυχτὸς δὲ ἐπιστάσης κατὰ πολλὴν τὴν ἄδειαν προελ- 
θόντες ἀλλήλων ἀπολαύουσιν. 
Ὅταν δὲ βάτραχοι γεγωνότερον φθέγγωνται καὶ 
τῆς συνηθείας λαμπρότερον, ἐπιδημίσν δηλοῦσιν 
40 ὑετοῦ. 


Ut hominum δος Ὀγθ quaedam amoris esse dicuntur, 
sic range amatorium quiddam in voce usurpant; etenim, 
quemadmodum homo amans lascivam cantiunculam can- 
litare solet, sic sux cujusdam emissione vocis, quam 
ololyginem vocant , coitus significationem mas femine dat. 
Cum eam aulem allexerit, ambo noctem, quod in aqua 
non queant coire, exspectant ; interdiu vero in terra ve- 
nereo complexu implicari horrent, at noctu in magua se- 
curitate veneri dant operam. 

Cum rana. vocalius quiddam, quam sint solitae, sonant, 
pluvüe adventum denuntiant. 
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XIV. — De torpedine. 


ΕΓ τις προσάψαιτο τῆς νάρχης, ὅτι τὸ ix τοῦ óvó- 
μᾶτος πάθος τὴν χεῖρα αὐτοῦ χαταλαμθάνει,, τοῦτο 
xal παιδάριον ὧν ἤκουσα τῆς μητρὸς λεγούσης πολλά- 
χις. Σοφῶν δὲ ἀνδρῶν ἐπυθόμην, ὅτι xal τοῦ δικτύου, 

5 ἂν ᾧ τεθήραται, εἴ τις προσάψαιτο, vapx πάντως. Εἰ 
δέ τις εἷς σχεῦος αὐτὴν ἐμθάλοι ζῶσαν, χαὶ ἐπιχέοι 
θαλαττίου ὕδατος, «ἐὰν ἐγχύμων ἢ xxi ὁ καιρὸς τῆς 
ὠβῖνος ἀφίχηται, τίκτει" καὶ τὸ ἐν τῷ σχεύει ὕδωρ εἴ 
τις χαταγέοι χειρὶ ἀνθρώπου 7| ποδί, ναρχᾶν τὴν χεῖρα 

10 ἢ τὸν πόδα ἀνάνχη. 


Si quis torpedinem attigerit, manum tangentis affectu , 
quem nomen ejus declarat, torpore sffici, jam pridem puer 
a matre frequenter audivi, Praeterea a viris peritis accepi , 
illum, qui rete, in quo fuerit capta , attigerit, omnino 
passurum torporem. 
posuerit, οἱ marinam aquam infuderit, siquidem gravida 
fuerit, parie suo tempore ; eam deinde aquam, si ex vase 
in hominis aut manum aut pedem infuderit, membra liec 
non dubilanter obtorpescunt. 


Item si quis eam vivam in vas im- 


XV. — De diversa diversis temporibus morsus animalium vi, 


'T& ζῶα οὔτε ἐν ταῖς πληγαῖς οὔτε ἐν τοῖς δήγμασιν 
ἀεὶ τὴν αὐτὴν δύναμιν ἴσχει, ἀλλ᾽ ἐπιτείνεται πολλά- 
xt, ἔχ τινος αἰτίας. Ὁ γοῦν σφὴξ γευσάμενος ὄφεως 
χαλεπώτερός ἐστι τὴν πληγήν" καὶ $ μυῖα τοιούτῳ 

15 τινὶ προσελθοῦσα πικροτέρα δαχεῖν ἐστι, καὶ ὀδύνας 
ἔδωχε. Καὶ μέντοι καὶ τῆς ἀσπίδος τὸ δῆγμα γίνεται 
παντελῶς ἀνήκεστον, ἐὰν βατράχου φάγη. ὋὉ δὲ 
χύων ὑγιαίνων μὲν ἐὰν δάχη, τραῦμα εἰργάσατο καὶ 
ἀλγηδόνα ἐξῆψεν' ἐὰν δὲ λυττῶν,, διέφθειρεν" ὕδωρ τε 

20 δεδιέναι κατηνάγχασε πρῶτον, καὶ 6 μετριάσαι δοχῶν 
πάλιν ἐξάπτεται εἰς λύτταν, χαὶ ὑλαχτήσας ἀπέθα- 
νεν. Ἀκέστρια δὲ ἀχουμένη χιτώνιον ῥαγὲν ὑπὸ 
λυττῶντος χυνός, δακοῦσά πὼς τῷ στόματι τὸ χιτώ- 
viov, ἵνα ἀποτείνη αὐτό, ἐλύττησε xal ἀπέθανεν. Ἂν- 

25 θρώπου δὲ ἀσίτου δῆγμα χαλεπὸν καὶ δυσίατον. λέ- 
γονται δὲ οἵ Σκύθαι πρὸς τῷ τοξιχῷ, ᾧ τοὺς ὀιστοὺς 
ἐπιχρίουσι, καὶ ἀνθρώπειον ἰχῶρα ἀναμιγνύναι φαρ- 
μάσσοντες, ἐπιπολάζοντά πως αἵματι, " ὅνπερ ἴσασιν 
ἀπόχριμα αὐτοῖς, Τεχμηριῶσαι τοῦτο καὶ Θεόφρα-- 

30 στὸς Íxavoc . 


Non eandem vim ad plagas et morsus semper habent 
animalia ; sed ssepe propter causas quasdam morsus acer- 
bitas intenditur, Nam, gustata vipera, vespa longe morsu 
infestior est. Musca item cum ejusmodi quippiam atli- 
gerit, acriores morsue infert, et dolorem majorem facit. 
Aspidis morsus, si ranam comederit , insanabilis omnino 
fit. Canis si incolumis momorderit, vulnus quidem infert 
et dolorem inurit; sin rablosus plagam inflixerit , perni- 
ciem molitur : primo enim aquae metum injicil; et si 
quis etiam satis bene et mediocriter se habere videatur, 
rursus tamen in rabiem incenditur, et latrat, denique mo- 
ritur. Cum vestem, quam rabidus canis lacerasset, sar- 
cinatrix mordicus, ut eam extenderet, tenuisset, in rabiem 
acta periit. Jejuni hominis morsus acerbior est, atque ad 
sanandum  diffieilior. βου» dicuntur Scylhico, quo 
sagittas oblinunt, humanam saniem, innantem scilicet 
sanguini admiscere : cujus rei testis locuples est Tbeophra- 
stus. 


XVI. — De remediis a serpente oculis adhibitis. 


Ὅταν ἀποδύσηται τὸ γῆρας 6 ὄφις (ὑπαρχομένου δὲ 
τοῦ ἦρος δρᾷ τοῦτο), ἐνταῦθά vot xai τῶν ὀφθαλμῶν 
τὴν ἀχλὺν καὶ τὸ ἀμδλὺ τῆς ὄψεως ῥύπτεται καὶ 
ἐχεῖνο ὡς γῆρας ὀφθαλμῶν" τῷ δὲ μαράθῳ mof? 

36 τε xai παραψήχων vo ὄμμα ἑχάτερον, εἶτα ἐξάντης 
τοῦδε τοῦ πάθους γίνεται ἀμδλυώττει δὲ ἄρα διὰ τοῦ 
χειμῶνος φωλεύσας ἐν μυχῷ xal σχότῳ. Οὐκοῦν μαλ- 
χίουσαν ἐκ τῶν χρυμῶν τῶν ζώων τὴν ὄψιν ὑποθερμαῖ- 
νον τὸ μάραθον χαθαίρει, καὶ ὀξυωπέστερον ἀποφαίνει, 


Ineunte vere, cum senectutem serpens exueril, tum 
eliam oculorum caliginem, et visus hebetudinem, tan- 
quam oculorum senectutem, abjicit; feeniculo enim oculos 
acuens el fricans, eo morbo liberatur : hieme vero caecutit, 
latitans in occulto el tenebris. — Praestrictum igilur frigore 
serpentium visum calefaciens feeniculum purgat, alque 


acutiorem efficit. 


XVII. — De nido alcyonis. 


vo 7H ἀλκυὼν ὅταν αἴσθηται ἑαυτῆς χνούσης, τηνικαῦτα 
μέντοι εἰς τὴν τῶν νεοττῶν ὑποδοχὴν χαλιὰν ἐργάζεται, 
L4 —-— * , L1 b. ^ LE 
οὔτε πηλοῦ xal ὀρόφου, ὡς 5 χελιδών, δεομένη xoi 
Υ LJ , -— 
οἴχων, καὶ ἄκλητος εἰσιοῦσα ξένη, χαὶ λωτοῦσα τὰ 


Alcyones 56 gravidas sentientes nídum ad excipiendos 
pullos machinantur, ad quem non lutum ei opus est, non 
tectum , et domus, ut hirmndini; quae €um hospes non vo- 
catà adventat, tum. matutino tempore cantu. molesta im- 
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ἑωθινὰ [ἐν] τῷ λάλῳ, xxi μέντοι καὶ διαχόπτουσα 
τῶν ὕπγων τὸν ἥδιστον" οὔτε πάλιν τῷ σώματι " μόνῳ 
ἐν ἐλευθέροις χωρίοις ἔχεται τοῦ προειρημένον, συμ- 
πλέχουσα δὲ καὶ ἀθροίζουσα τὰς τῆς βελόνης ἀκάνθας, 
δεσμῷ τινι ἀποῤῥήτῳ τῆς εὐθημοσύνης περιλαμθάνει 
τὸ ποίημα, Τὰς μὲν γὰρ εἰς τὸ ἰθὺ κατέδησεν αὐτῶν, 
τὰς δὲ ἐπιχαρσίας" ὑφαντικῆς ἐπιστήμονα γυναῖκα 
εἴποις ἂν αὐτὴν τῷ στήμονι τὴν χρόκην ἐπιπλέχειν' 
στρογγύλον δὲ ἥσυχῇ τὸ ἔργον ἀποφαίνει, καί τι χαὶ 
χολπῶδες οἱονεὶ πλέγμα κύρτου δημιουργοῦσα. Καὶ 
ὅταν ἐξυφήνη τὸ εἰρημένον, χομίζει πρὸς τὴν θάλατ- 
Tav, ἔνθα τοῦ κύματος ἐπιπολάζοντος ἡσυχῇ τὸ χλύ- 
cua ἐπιὸν ἐλέγχει τῇ ἀλχυόνι τὸ ἔργον" τὸ γάρ τοι 
μὴ στεγανὸν μέρος τὸ ὕδωρ τὸ ἐμπίπτον ἀχεῖται αὖθις, 
15 Τὰ δὲ ἡρμοσμένα " [ἐπ χαλῶς συνυψασμένα xai] εἴ γε 
παΐοις λίθῳ, οὐκ ἂν διατρήσαις αὐτά’ εἰ δὲ xai διαχόψαι 
σιδήρῳ ἐθέλοις, τὰ δὲ οὐχ ἂν tai, καλῶς τε xal εὖ 
διυφασμένα, τοῦ θώραχος τοῦ λινοῦ o) μεῖον, ὅνπερ 
οὖν ἀναθεῖναι τῇ Ἀθηνᾷ τῇ Λινδίᾳ Ἄμασιν ἄδουσιν, 
20 Tà στόμα δὲ τοῦ κύρτου τοῦδε ἄλλῳ μὲν οὔτε εἰσβατόν, 
οὔτε πάνυ τι σύνοπτον, δέχεται δὲ ἐκείνην μόνην" οὐκ 
ἂν δὲ εἰσρεύσαι δι᾿ αὐτοῦ οὐδὲ τῆς θαλάσσης εἴσω 
οὐδὲν, οὕτω vot στεγανόν ἐστι. Ἐνταῦθά τοι τοὺς 
νεοττοὺς τρέφει κατὰ τῶν χυμάτων ἡ ἀλκυὼν φερο- 
25 μένη, ὥς φασιν, 
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portuno suavissimum somnum interrumpit. At neque 
multis corperis partibus aleyon utitur, ut apes , sed unum 
ei instrumentom est, 0s scilicet ; atque ita ad nidi slructu- 
ram legendis contexendisque acus spinis incumbit . εἰ 
ineffabili etiam vi ingenii solertiz»que propositum perficit. 
Spinas enim partim rectas, partim obliquas , ut mulieres 
Ad textrinam eruditze subtegmini stamen intertexunt ; et le- 
viter rotundum opus et oblongum et Ts M instar nassae 
cujusdam, efficiunt. — Perfectum in mare deferunt, ubi flui- 
tans ab incursantibus undis earum opus probatur; tum 
partes, quas aqua incidens ostendit non firmas esse, resar- 
ciant. Cetera , quie recte connexa junctaque sunt, neque si 
percutias, saxo rumpi, neque ferro discindi possunt, non 
magis quam lineus ille tliorax, quem Minerve Lindize con- 
secrasse Amasis dicilur. Os vero nidi non plane conspícuuto, 
et aliis omnibus ínaccessum, solam illam suscipere potest ; 
neque per id ipsum quicquam ex mari intro in(luit, adeo 
subtiliter construclum est. — Ibidem undis circumlata 


alcyon, ut ferunt, pullos nutrit, 


XVIII. — De herba lycoctono. 


Τοῦ Νείλου πλησίον πόα γίνεται, xal χαλεῖται λυ- 
χοχτόνος" xai οὐχ ἔστι ψευδώνυμος, καὶ εἰχότως" ὅταν 
γὰρ αὐτῆς ἐπιδαίνῃ λύχος, σπώμενος ἀποθνήσχει, "Ev- 
θεν τοι καὶ οἵ σέβοντες Αἰγυπτίων τοῦτο τὸ ζῶον εἷς τὴν 

80 ἑαυτῶν γώραν χωλύουσι ταύτην τὴν πόαν κομίζεσθαι. 


Proxime Nilum herba nascitur, quze non sine causa 
λυχοχτόνος appellatur, quod eam lupus calcans convulsio- 
nibus moritur, Propterea JEgyptiorum illi, qui hoc animal 
venerantur, in terras suas ejusmodi herbam importari pro- 
τὴ θη. 


XIX. — De gallina et stellione fluidis suffocatis. 


TGv xarà τὴν οἰκίαν ὄρνις ἐὰν εἰς οἶνον ἐμπέσῃ καὶ 
ἀποπνιγῇ, οὐδὲν λυμαίνεται οὔτε τοῦ οἴνου, φασίν, 
οὔτε τῶν ἔνδον" ἐὰν δὲ εἰς ὕδωρ κατενεχθῇ, δυσῶδες 
ἀπέφηνε τὸ ὕδωρ, καὶ καχοσμίαν περὶ τὸν ἀέρα ἐργά- 

τόζεται, ΤΠ αλεώτης δὲ ἐὰν εἰς οἶνον κατολισθὼν εἶτα 
ἀποπνιγῆ, λυπεῖ οὐδὲ ἕν" ἐὰν δὲ εἰς ἔλαιον ἐμπέσῃ xal 
ἀποθάνῃ, δυσῶδες τὸ ἔλαιον ἀποφαίνει, καὶ ὃ γευσάμε- 
νος αὐτοῦ φθειρσὶν ἐξέζεσεν, 


Si quiae gallinacei generis ales In vinum illapsa et suf- 
focata fuerit, nullum ex ea vitium vino contrahitur, neque 
aliquid mali in. domo exoritur; in aquam vero delapsa, 
lum ipsam reddit feetidam tnm aerem putido replet odore. 
At stellio si in vinum delapsus suffocetur, nihil officit. 
Oleum vero, si in id illabatur, et in eo exstinguatur, gravi 
odore inficit; et qui de illo gustarit, pediculis seatebit. 


XX. — De lapide quodam, cujus suffitu serpentes fugantur. 


Τὸ τοῦ ἐλάφου κέρας θυμιώμενον ὅτι τοὺς ὄφεις 

4o διώχει, δῆλόν ἐστιν. Λέγει δὲ ᾿Αριστοτέλης, ὅτι xal 
λίθος ὁ γινόμενος ἐν τῷ Πόντῳ ποταμῷ (ἔστι δὲ οὗτος 
ἐν τῇ χώρᾳ τῇ Σιντιχῇ τε xal Maifux;) ἐπιθυμιώμε- 
γος διώχει τοὺς αὐτούς, xal μέντοι καὶ ψύσιν τοῦ λίθου 
περιηγεῖται τοιάνδε, Ὕδατος μὲν εἴ τις αὐτοῦ xata fot, 

45 ἐξάπτεται, καιόμενον δὲ ὑπερεξάψαι ῥιπίδι εἶ θελήσαις, 


Cervini cornu suffimento serpentes fugari manifestum 
est. Est et fluvius, nomine Pontus, in Sintica et Maedica 
regione , ut Aristoteles ait, in quo lapis invenitur, cujus 
suffilu serpentes pelluntur, atque hujusmodi vim lapádis 
prodit, Si quis aqua perfuderit , incendio conflagrat ; sin 
ardentem (labello incendere velis, restinguitur ; atque ejus 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. IX. 


ὃ δὲ χκατασβέννυται" θυμιώμενον δὲ αὐτὸν ὀσμὴν ἀφιέ- 
ναι ἀσφάλτου βαρυτέραν φασί. Τούτοις ὁμολογεῖ 
χαὶ Νίκανδρος, 
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suffimentum odorem bitumine tetriorem emiltil. — His 


autem de ipso proditis eliam Nicander consentit. 


XXI. — Historia de Helena, deque serpentium e Pharo insala fuga. 


Ἡ Φάρος ἡ νῆσος πάλαι ( λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοι οἷα 
5 μέλλω λέγειν) πεπλήρωτο ὄφεων πολλῶν τε καὶ δια- 
φόρων. ᾿Επεὶ δὲ Θῶνις, ὁ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεύς, 
λαδὼν παρακαταθήχην τὴν Διὸς ᾿Ελένην {ἔδωχε δὲ αὐτὴν 
ἄρα ἄνω καὶ περὶ τὴν Αἴγυπτον xal περὶ τὴν Αἴθιο- 
πίαν πλανώμενος ὃ Μενέλεως), εἶτα ἠράσθη αὐτῆς Ó 
10 Θῶνις, καὶ βίαν αὐτοῦ προσφέροντος τῇ Ev εἰς ὅμι- 
λίαν ἀφροβίσιον. φησὶν ὃ λόγος δείσασαν τὴν Διὸς αὐτὰ 
εἰπεῖν ἕκαστα πρὸς τὴν τοῦ Θώνιξδος Ὑαμετήν — 
Πολύδαμνα ἐχαλεῖτο ---- τὴν δὲ δείσασαν μή ποτε ἄρα 
ὑπερβάληται ἢ ξένη τῷ χάλλει αὐτήν, ἅμα δὲ καὶ 
15 οἰχτείρασαν, ὑπεχθέσθαι τὴν ᾿Ελένην εἰς Φάρον, πόαν 
δὲ τῶν ὄφεων τῶν ἐχεῖθι ἐχθρὰν δοῦναι, ἤσπερ οὖν αἵ- 
σῦησιν λαθδόντας τοὺς ὄφεις εἶτα χαταδῦναι' τὴν δὲ 
αὐτὴν χαταφυτεῦσαι, καὶ γρόνῳ ἀναθῆλαι, καὶ ἀφιέ- 
ναι σπέρμα ἐχθρὸν ὄφεσι, καὶ μέντοι χαὶ ἐν τῇ Φάρῳ 
20 θηρίον τοιόνδε οὐ γενέσθαι, χληθῆνσι δὲ τὴν πόχν 
ἐλένιον λέγουσιν οἵ ταῦτα εἰδέναι δεινοί, 


Pharus insula olim ( at testantur /Egyptii) multis diver- 
sisque serpentibus plena erat. At cum Thonis JEgyptio- 
rum rex custodiendam accepissel Helenam Jovis filiam a 
Menelao per superiora Africee circa Egyptum et JEthio- 
piam oberrante, inque ejus amorem incidisset, el vim illi 
inferre conaretur; fama est illam metu perculsam uxori 
Thonidis Polydamnie rem omnem aperuisse : Polydamnam 
vero et metnentem ne propter formam sibi aliquando prze- 
ferretur Helena, et simul miserantem, in Pharum eam 
exposuisse, el donavisse herbam serpentibus illic abundan- 
tibus adversariam ; cujus sensus, ul ferunt, quam primum 
perceptus est a serpentibus, illi passim in terram se abdi- 
derunt; Helena vero herbam plantavit, qu: cnm compre- 
liendissel, suo tempore semen serpentibus inimicum pro- 
| tulit, et heleniam, ut harum rerum periti asserunt, ap- 
| pellata est, et in Pharo provenit. 





XXI. — De stellarurn marinarum solertia. 


Θαλάττιον oov οἱ ἀστέρες, xal εἰσὶ xat οὗτοι μαλα- 
χόστραχοι, ἐχθροὶ δὲ τοῖς ὀστρέοις" δειπνοῦσι γὰρ αὐτά, 
Καὶ ὁ τρόπος τῆς ἐπιβουλῆς τῆς χατ᾽ αὐτῶν ἐχεῖνός 

o» ἐστι, Τὰ μὲν χέχηνε πολλάκις ψύχους δεόμενα, xal 
ἄλλως εἴ τί σφισιν ἐμπέσοι τούτῳ τραφησόμενα" οἵ 
τοίνυν ἀστέρες μέσον τῶν ὀστράχων διείρουσιν ἕν χῶ- 
λον τῶν σφετέρων ἕκαστος, xal ἐμπίπλανται τῶν 
σαρχῶν, διειργομένων συνελθεῖν τῶν ὀστράχων αὖθις. 

“ὦ Ἴδιον μὲν δὴ χαὶ ἀστέρων θαλαττίων εἰρήσθω ἡμῖν 


τοῦτο. 


Stellae marinze molli crusta intectze, et ostreis tam cru- 
deliter inimicae sunt, ut hzec ipsa exedant et conficlant. Ratio 
insidiarum, quas eis moliuntur, ejusmodi est : festacea 
snas patefaciunt conchas, cum vel refrigeratione egent, 
vel ut aliquid. pertinens ad. victum incidat ; illae vero uno 
de suis sive cruribus sive radiis, intra. testas ostrei hian- 
tes insito, eas cladi prohibentes carne explentur. Et de 
stellarum quidem marinarum proprietate hoc dicum no- 
bis sit. 


XXIII, — De amphisbzna. 


Τὴν μὲν ὕδραν τὴν Λερναίαν, τὸν ἄθλον τὸν "Hod- 
xw, ἀδέτωσαν ποιηταὶ xal μύθων ἀρχαίων cuvü£- 
ται, ὧνπερ οὖν xai Ἑκαταῖος 6 λογοποιός ἐστιν᾽ ἀδέτω 

as δὲ xai “Ὅμηρος χιμαίρας φύσιν, κεφαλὰς ἐχούσης 
τρεῖς" τέρας τοῦτο Αύκιον ᾿Αμισωδάρου τοῦ Λυχίων 
βασιλέως, ἐπὶ λύπῃ πολλῶν θρέμμα ποικίλον τε xal 
ἀπρόσμαχον, ναὶ μὰ Δία. Καὶ ταῦτα μὲν ἔοικεν ἐς 
τοὺς μύθους ἀποχεχρίσθαι" ἧ δὲ ἀμφίσθαινα ὄφις δικέ- 

40 φαλός ἐστι, xat τὰ ἄνω καὶ ὅσα ἐς τὸ οὐραῖον’ προϊοῦσα 
δέ, ὅπως ἂν εἰς τὴν ὁρμὴν ἐπαγάγη τῆς προύδου 5, 
χρεία αὐτήν, τὴν μὲν ἀπέλιπεν οὐρὰν εἶναι, τὴν δὲ 
ἀπέφηνε χεφαλήν᾽ xal μέντοι καὶ πάλιν εἰ δεηθείη τὴν 
ὀπίσω ἰέναι, χέγρηται ταῖς κεφαλαῖς εἰς τοὐναντίον 7, 

45 τὸ πρόσθεν ἐγρήσατο. 


Hydram Lernzam, Herculis certamen , decanlent poe- 
Ue, el veterum fabularum auctores, quorum e numero est 
Hecatmus historicus. Chimerae naturam tricipitis canat 
Homerus; quod monstrum Lyciorum rex Amisodartus, 
varium et invictum, ad perniciem multorum aluisse dici- 
tur. Has profecto fabulis adnumerandas duxerim.  Am- 
phisbena autem serpens duo habet capita, alterum in 
anteriori parle, allerum in posteriori; cum enim aliquo 
necesse habet progredi, caudze loco alterum ponit , altero 
pro capite utitur ; tum rursts si ei retro sil opus cedere, 


capitibus contra quam prius utitur. 


HU 


M 


40 
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XXIV. — De rana piscatrice. 


Ἦν δὲ ἄρα τι βατραχου γένος, xat χαλεῖται τοῦτο 
ἁλιεύς, χαὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα ἐξ ὧν δρᾷ. Δελέατα 
ἐκεῖνος ὑπεράνω τῶν ὀφθαλμῶν ἔχει προμήχεις ὡς ἂν 
εἴποις τινὰς βλεφαρίδας, εἶτα ἑκάστη βραχὺ σφαι- 
ρίον προσπέφυχεν. ΣΣύνοιδεν οὖν ἑαυτῷ τούτοις ἐφολ- 
χοῖς ὑπὸ τῆς φύσεως εἷς τοὺς ἄλλους ἰχθῦς παρεσχευα- 
cufvp τε xal τεθηγμένῳ προσέτι" οὐχοῦν ὑποχρύψας 
ἑαυτὸν ἐν τοῖς θολερωτέροις τε xal ἰλύος μᾶλλον πε- 
πληρωμένοις ἡσυχάζει, προτείνων τὰς τρίχας τὰς 
προειρημένας, Τὰ τοίνυν βράχιστα τῶν ἰχθύων προσ- 
νεῖ ταῖσδε ταῖς βλεφαρίσι, τὰς ἐπ᾽ ἄκρου σφαιροει- 
δεῖς περιφορὰς οἰόμενα ξέλεαρ εἶναι" ὃ δὲ ἐλλοχῶν 
ἀτρεμεῖ" πλησίον δὲ ἐκείνων γεγενημένων, ὑπάγει τὰς 
τρίχας ἐς ἑαυτόν (αἱ δὲ εἰσάγονται χρυπταῖς τισιν ὁδοῖς 
xal ἀφανέσι), γειτνιάσαντά τε ὑπὸ λαιμαργίας τὰ 
ἰχθύδια δεῖπνόν ἐστι [τῷ  βατράχῳ τῷ προειρημένῳ, 


E genere ranarum quaedam piscatrix appellatur, nomen 
ex rebus quas molitur trahens. Haec ante oculos quasdam 
pisculorum capiendorum illecebras habet, longula quasi 
cilia, sive appendices quasdam , quorum extrema minutis 
globulis praepilantur. Hos sibi conscia a natura compara- 
tos esse, dandae anse ad illiciendos in escam pisces, sese in 
tarbidissima et referta limo loca abit, atque illic ibidem 
silentio delilescens porrigil pilos et protendit. Parvuli 
igitur pisciculi ad eos adnatant, et extremum, quod prize. 
pilatum est, escam esse pulant; ea vero in abslrusis insi- 
diis manens , ubi illos propius accessisse perceperit , pilos 
ad se subducit (subducuntur enim occullis et abditis 
quibusdam viis), pisciculi autem, qui helluatione et ligu- 
ritione allecti proxime accesserint, comprehenduntur, et 
ei esca fiunt. 


XXV. — De locusta ejusque cum polypode pugna. 


Κάραθος πολύποδι ἐχθρός" τὸ δὲ αἴτιον, ὅταν αὐτῷ 
τὰς πλεχτάνας περιθάλη, τῶν μὲν ἐπὶ τοῦ νώτου ἐκπε- 
φυχότων αὐτῷ χέντρων ποιεῖται οὐδεμίαν ὥραν, ἑαυτὸν 

i s , ᾿ - * - L4 " e - L4 
δὲ περιχέας αὐτῷ ἐς πνῖγμα ἄγχει" ταῦτα δ χάραδος 
σαφῶς οἶδεν, xal ἀποδιδράσχει αὐτόν. Καράθου δὲ 
ε ᾿ ΝΙΝ Ὁ , M ^ , 
ἡ φύσις᾽ ὅταν ἀδεὴς ἡ, πορεύεται ὅδε 6 ἰχθὺς πρόσω, 
πλαγιάσας δεῦρο xal ἐκεῖσε τὰ χέρατα, ἵνα μὴ πρὸς 
* , ᾿ Ὡ VEM A) 35 1 3 , 
ἐναντίαν τὴν νῆξιν τὸ ὕδωρ ἰὸν εἶτα ἀναστέλληταί 
οἱ τὰ χέρατα, καὶ ἐμποδίζηται πρόσω χωρεῖν" εἰ δὲ 
φεύγοι, τὴν ὀπίσω ἰὼν παρῆκεν αὐτὰ τελέως" τὸ δὲ 
αἴτιον, ὡς κώπαις ἐρέττων καὶ ὑποχινῶν δίκνν πορθμί- 
^ Hi * -— * ^ , , 6 * 
δος πολὺ ἀποσπᾷ. Εἰ δὲ γένοιτο utr, xapabwv πρὸς 
ἀλλήλους, τὰ κέρατα ἐγείροντες, εἶτα ὡς χριοὶ ἐμπί- 
πτόντες, πρυσαράττουσι τὰ μέτωπα, ᾿Αγῶνα δὲ μυ- 
ρχίνης καὶ καράδου ἀνωτέου» εἶπον, 


Locusfa ideo inimicitias cum polypo graves liabet , quod 
hic, cum illius brachia cireumplexus fuerit, aculeis , quos 
in dorso insitos habet, contemptis, illam ipsam circum- 
plicans suffocat; cujus sane rei haud inscia locusta a po- 
Iypo refugit, Locusta aulem cum nullius rei metu affi- 
citur, tnm anteversus progreditur, obliquatis in latera 
cornibus, ut ne aqua contra natationem veniens reprimat 
cornua, et inde ultra progredi prohibeatur; sin furit ct 
retrocediL, tum penitas demittit sua cornua, idque ideo ut, 
tanquam remís navigans et propellens sese navigii instar, 
multum provehatur. Quodsi locustz inter se pugnant, 
ereclis cornlhus, veluti arietes, insurgenles frontes 
conserunt. De pugna vero inter lorustam et murcenam 
in superioribus egi. 


XXVI. — De herbis serpentes fugantibus. 


"EXaóvet δὲ ἰσχυρῶς [τῇ φυγῇ] τοὺς ὄφεις ἡ ἔνδροσός 
τε xal νοτερὰ χαλαμίνθη, φασί, xal ὃ ἄγνος. Τοῦτόν 
τοι xat ἐν Θεσμοφορίοις ἐν ταῖς στιθάσι τὰ γύναια τὰ 
᾿λττιχὰ ὑποστόρνυται' xal δοχεῖ μὲν καὶ ἐχθρὸς εἶναι 
τοῖς δακέτοις ὁ ἄγνος" ἤδη δὲ xal δρμῆςς ἀφροδισίου 
χώλυμά ἐστιν, καὶ ἔοιχε τό γε ὄνομα λαξεῖν ἐντεῦθεν. 
Δέδοικε δὲ ἄρα τὰ αὐτὰ δάχετα καὶ τὴν καλουμένην 
λιθανωτίδϑα πόαν. 


Serpentes valide abigit nepeta irriguis gaudens locis et 
agnos, In Atheniensium thesmophoriis Attice mulieres 
agni foliis cubilia substernunt; quae et serpentibus sit in- 
festa , et simul existimetur ab appetilione veneris prohibere, 
unde nomen traxisse videlur. Herbam etiam libanotida 


nuncupatam serpentes extimescunt. 


XXVII. — De thelyphoni herbae viribus. 


Θεοφράστου δὲ ἔγωγε ἀχούω xat ἐκεῖνα, Πόαν τινὰ 
ἱστορεῖ ὅδε 6 ἀνήρ, xal ὄνομα θηλυφόνον καλεῖ αὐτήν, 
ἥνπερ οὖν εἴ τις σχορπίῳ χατὰ νώτου θεὶς ἐάσειεν, ὁ δὲ 
παραχρῆμα αὖός ἐστιν" ὁ δὲ αὐτὸς λέγει τὸν αὐτὸν ἀνα- 


Thelyphonum herbam Theophrastus narrat , si eam scor- 
pii dorso imponas, hunc statim perire. Pdemque affert 


cundem ad integritatem valetudinis restitui , si eum candido 
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στήσεσθαι, εἴπερ οὖν λευχοῦ ἐλλεύόρου χαταπάσαις 
αὐτοῦ. ᾿Εγὼ δὲ ἐπαινῶ μὲν τὸ θηλυφόνον, τὸν δὲ 
λευχὸν ἐλλέθορον ἥχιστα" τὸ δὲ αἴτιον, μισῶ μὲν σκορ- 
πίους, φιλῶ δὲ ἀνθρώπους. Καλλίμαχος δὲ ἄρα ἐν 

5 τῇ γῇ τῇ Τραχινία ἄδει δένδρον τι φύεσθαι xal καλεῖ- 
σθαι σμῖλον, ᾧ τὰ ἑρπετὰ γειτνιάσαντα xal παραψαύ- 
σαντα ἀρχὴν εἶτα ἀποθνήσχει. 
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elleboro* conspergas : atque equidem thelyphonum probo, 
non ilem elleborum ; quod sàne homines diligam, at scor- 
pios oderim. Callimachus etiam canit in terra Trachinia 
arborem nomine smilum nasci , ad quam appropinquantia 


el eam modo conlingentia replilia pereant. 


XXVIII. — De suibus et salamandra. 


Τὴν ὧν χρέα ἔχειν τῶν ἄλλων κρεῶν ἡδίω Ex πολλοῦ 
πεπίστευται. Καὶ ἐκεῖνο δὲ ἡ πεῖρα διδάσχει χαὶ 
10 μάλα γε ἐναργῶς " ὅταν ποτὲ σαλαμάνδραν φάγυ, αὐτὴ 
μέν ἐστιν ἀπαθής τούς γε μὴν αὐτῆς νευσαυένους 
ἀποχτείνει. 


Suis carnem suavitate iter celeras prastare vetus per- 
suasio est. Hoc quidem experientia non obscure constat, 
si quando sus salamandram comederit , ipsum extra peri- 
culum esse; eos autem, qui suis illius carnibus vescantur, 
perire. 


XXIX. — De serpentibus Euphratis. 


Εὐφράτης, ὅσπερ οὖν Πάρθων xal Σύρων ῥεῖ μέσος, 

ὅ τι μὲν καὶ ἕτερον τῶν ἄλλων ἔχει ποταμῶν περιττὸν 

15 ἐρῶ ἄλλοτε, ἃ δὲ αὐτῷ συνίσασι Πάρθοι τε xat. Σύροι 

xal ἔστι συμμελὲς τοῖς λόγοις τοῖσδε, τοῦτο εἰρήσεται. 

Πρὸς ταῖς πρώταις ἀνατολαῖς τοῦδε τοῦ ποταμοῦ φύον- 

ταί τινες ὄφεις, καὶ μάλα γε ἀνθρώπων ἐχθροί" ἀλλ᾽ 

o0 τῶν ἐπιχωρίων xal συντρόφων, τῶν δὲ ξένων xal 

τὸ προσηχόντων οὐδέν" xal τιμῶνταί γε τὴν ἐπιδημίαν 
θανάτου αὐτοῖς. 


Euphrates , qui inter Parthos et Syros intermedius fluit, 
qua in re longe celeris fluminibus praestet alias dicam ; 
jam nunc de eo ipso, quod Parthi et Syri non ignorant, 
quodque ab hoc instituto sermone non abhorret, agam. 
Ad primos orlus hujus fluminis quxdam serpentes nascun- 
tur, hominibus externis , non item indigenis, inimicissima ; 
alque usque eo infestac, uL eos advenientes morte imul- 
ctent. 


XXX. — De leonis incessu. 


Λέων ὅταν βαδίζῃ, οὐχ εὐθύωρον πρόεισιν, οὐδὲ 
ἐᾷ τῶν ἱχνῶν ἑαυτοῦ ἁπλᾶ εἶναι τὰ ἰνδάλματα, ἀλλὰ 
πῇ μὲν πρόεισιν, πῇ δὲ ἐπάνεισι" χαὶ αὖ πάλιν τοῦ 

25 πρόσω ἔχεται, xol μέντοι xat ἵεται [εἰς] τοὔμπαλιν " 
εἶτα προφορεῖται τὴν 620v, καὶ ἀφανίζει τοῖς θηραταῖς 
ἰέναι κατὰ cr(Gov τὸν ἑαυτοῦ xal ῥαδίως τὴν χοίτην 
ἔνθα ἀναπαύεται xal olxet σὺν τοῖς σχύμνοις εὑρίσχειν" 
xai ταῦτα μὲν λεόντων ἐστὶν ἴδια Box φύσεως [ἄνω- 

30 θεν αὐτοῖς δοθέντα ]. 


Cum leo ingreditur, nec recta iter facit, nec simplex 
ponit vestigium, sed varium imprimit et multiplex ; modo 
enim progreditur, modo regreditur; tum protinus pergit , 
idemque vicissim relro commeat ; ac rursus ullro. citroque 
procedit, et sic viam obliterat, ul ne venatores ejus vestigia 
sequi, et lustrum, ubi cum suis catulis [hahitat, facile 
reperire possint : id quod divino munere proprium naturae 
leonum donatam est. 


XXXI. — De herba singultui pecudum contraria. 


Ποιμένα μοι νόει νομεντικὴν ἀγαθόν" οὐχοῦν 6 vo- 
μεὺς φιλεῖ μὲν τὰς ὄις, φιλεῖ δὲ χαὶ τὰς αἶγας, μισεῖ 
δὲ λύγγα. Νόσημα τοῦτο ἀνθρώπῳ πολλάκις ἐμπί- 
Ttov, ἄγει δὲ ἡ πλησμονὴ xal ταῖσδε τὴν λύγγα, 

35 Οὐχοῦν πόαν τινὰ ἐχθρὰν τῷ mdÜtt τῷδε τοῖς τῶν 
προειρημένων σηχοῖς οἵ νομεῖς παραφυτεύουσι, xal 
ἥδε ἡ πόα ἀνείργει τὸ χαχὸν αὐταῖς, Λέγουσι δὲ οἱ 
πεπειραμένοι, ὅτι ἄρα καὶ ἀνθρώποις ἐς τὸ αὐτὸ πάθος 
ἐστὶν ἀγαθὸν ἡ πόα αὕτη. 


Bonus et peritus pastor, ut oves el capras amat, sic οὐἱὲ 
singultum, Is quidem et lomini frequens est, et. pecori 
ex repletione accidit. Itaqne contrariam huic affectni 
herbam circa stabula pastores serunt, hoc malum amo- 
lientem. Ejus vim experti hominibus quoque candem 


adversus singullum salutarem esse ferunt. 


XXXIIL. — De nyoscyamo et laserpitio. 


40 Ὑοσχύαμον xal ὀπὸν ὅσοις ἔργον τρυγᾶν, οὗτοι πε- 
ρισχάπτουσι μὲν γύρους, xal ὑποχινοῦσι τὰς ῥίζας, 


Hyoscyamum et laserpitium collecturi circumfodiunt ita 
ut commov. nt laxentque radices, non suis tamen ipsi 
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οὐ μὴν διὰ χειρῶν τῶν σφετέρων ἀνασπῶσιν', ἀλλὰ 
τῶν ζώων πτηνὸν ὅ τι οὖν θηράσαντες 7, πριάμενοι 
τοῖν ποδοῖν τὸν ἕτερον προσέδησαν τῇ πόα τὸ δὲ ἱλυ- 
σπώμενον εἶτα μέντοι ἀνασπᾷ αὐτήν, Καὶ ἔστι λυσι- 

& τελῇ ἑκάτερα εἰς ἃ δέονται ἄνθρωποι᾽ εἰ δὲ μὴ ταύτη 
τις ἀνασπάσειεν, ἔχει ἄλλως ὅπερ οὖν οἴεται καλῶς καὶ 
εἰς ξέον θησαύρισμα εἰληφέναι. 


ἈΤΙΑΝῚΙ 


manibus evellunt; sed volacrem aliquam captam vel em- 
plam altero crure alligant herbe , quam illa deinde irre- 
Utraque autem utilis est ad 
remedia hominibus. Nisi autem aliquis ita extraxerit, 
frustra habet, quod se boni et ulllissimi thesauri instar 
accepisse putat, 


quieto motu suo evellit, 


XXXIII. — De abrotoni viribus, Historia de muliere lumbrico intestino laborante. 


Ῥὸ ἀδρότονον ὅσα ἀγαθὰ δρᾷ, χαὶ ὅπως ὁδοὺς πνεύ- 
ματι δίδωσι καὶ μέντοι χαὶ πνεύμονός ἐστι χαταρτή- 
*0 ριον, οὐ νῦν λέγειν xatgóc* ζώῳ δ' οὖν πονηρῷ πολέ- 
μιόν ἐστι, καὶ ἀναιρεῖ τὴν ἕλμινθα, ἥπερ οὖν ἐπὶ 
πλέον ἰοῦσα [καὶ αὐξανομένη) θηρίον γίνεται σπλάγ- 
fvyox μὲν ἐντικτόμενον, ἀνθρωπείαις δὲ νόσοις ἐναρι- 
ὑμούμενον, καὶ ταῦτα ταῖς ἄγαν ἀνιάτοις τε xal ὑπὸ 
to χειρὸς θνητῆς εἰς ἄχεσιν ἥκειν ἀδυνάτοις" τεχμηριῶσαι 
τοῦτο xai Ἵππυς ἱκανός, Ὃ δὲ λέγει 6 συγγραφεὺς 
6 ἹῬηγῖνος, τοιοῦτόν ἐστιν" γυνὴ εἶχεν ἕλμινθα, xal 
ἰάσασθαι αὐτὴν ἀπεῖπον ol τῶν ἰατρῶν δεινοί. οὐχοῦν 
εἰς ᾿Επίδαυρον ἦλθεν, xal ἐδεῖτο τοῦ θεοῦ ἐξάντης γε- 
20 νέσθαι τοῦ συνοίχου πάθους. Οὐ παρῆν 6 θεός οἱ 
μέντοι ζάχοροι χαταχλίνουσι τὴν ἄνθρωπον ἔνθα (oat 
6 θεὸς εἰώθει τοὺς δεομένους. Kal 4 μὲν ἄνθρωπος 
ἡσύχαζε προσταχθεῖσα,, οἵ γε μὴν ὑποδρῶντες τῷ θεῷ 
τὰ ἐς τὴν ἴασιν αὐτῆς ἐποίουν " xal τὴν χεφαλὴν μὲν 
1$ ἀπὸ τῆς δέρης ἀφαιροῦσι, χαθίησι δὲ τὴν χεῖρα ὁ ἕτε- 
ρος , xal ἐξαιρεῖ τὴν ἕλμινθα, θηρίου μέγα τι χρῆμα" 
συναρμόσαι δὲ xal ἀποδοῦναι τὴν χεφαλὴν ἐς τὴν do- 
χαίαν ἁρμονίαν οὐχ ἐδύναντο οὐκέτι. ὋὉ τοίνυν θεὸς 
ἀφικνεῖται, καὶ τοῖς μὲν ἐχαλέπηνεν, ὅτι ἄρα ἐπέθεντο 
39 ἔργῳ δυνατωτέρῳ τῆς ἑαυτῶν σοφίας" αὐτὸς δὲ ἀμάγῳ 
τινὶ καὶ θεία δυνάμει ἀπέδωχε τῷ σχήνει τὴν χεφαλήν, 
χαὶ τὴν ξένην ἀνέστησεν, Καὶ οὔ τι που, ᾧ βασιλεῦ 
καὶ θεῶν φιλανθρωπότατε Ἀσχληπιέ, ἀδρότονον ἔγωγε 
ἀντιχρίνω τῇ σοφία τῇ σῇ" μὴ μανείην ἐς τοσοῦτον" 
85 ἀλλὰ ἐπελθὸν ἐμνήσθην εὐεργεσίας τε σῆς καὶ ἰάσεως 
ἐχπληκτιχῆς ὡς δὲ xal ὅδε fj πόα σὸν δῶρόν ἐστιν 
οὐδὲ ἀμφιδάλλειν χρή. 


Abrotoni remedia cum alia, tum ad expurgandum pul- 
monem , et facilem reddendam spirationem , non est hujus 
loci explícare. Idem adversatur lumbrico, noxio animali, 
eumque interimit : qui amplius auctus fere speciem in- 
duit et innascitur interaneis , el inter hominis morbos nu- 
meratur, eosque gravissimos et ope mortali incurabiles; 
àd quod persuadendum vel Hippys Rheginus scriptor 
idoneus fuerit. Mulier quedam , inquit ille, ex lumbrico 
laborans, cum de ejus curatione peritissimi etiam medici 
desperassent, Epidaurum profecta, .Esculapio, ab hoc 
malo ut liberaretur, sopplicabat. Εἰ cum deus abes- 
set, sacerdotes eam co in loco , ubi deus mederi supplicibus 
solebat , quiescere primum jusserunt ; οἱ dum mulier quie- 
sceret, illi quidem subininislrantes deu ea, quie sanatio- 
nem allatura videbantur, fecerunt; tunc, capite ejus re- 
seclo, unus eorum, manu immissa in ventrem , lumbricum, 
feram sane ingentem, exemit; caput vero in suum locnm 
el pristinam harmoniam reponere conantes, id prestare 
non possunt. Interim deus revertitur, illisque increpatis, 
quod rem supra artem et vim humanam aggressi fuissent, 
ipse vi divina et ineffabili et caput suo corpori, ct mulie- 
rem vitie restitult. Tantum, o rex et amantissime inter 
omnes deos humani generis Zsculapi , tua sapienlia pollet, 
cui ego , sí abrotonum comparare ausim, insaniam : volui 
aulem hoc beneficentie tua et mirificee medendi artis 
testimonium praedicare, facultalis abrotoni herbae occa- 
sione invitatus, quam simililer tuum esse munus non est 
dubitandum. 


XXXIV. — De naultili solertia. 


Ὁ δὲ ναυτίλος πολύπους ἐστὶ καὶ αὐτὸς καὶ χόγ- 

χὴν μίαν ἔχει, ᾿Αναπλεῖ μὲν οὖν ἐκ τῆς θαλάττης 
40 τὴν χόγχην στρέψας περὶ τὰ χάτω, ἵνα μὴ τῆς ἅλμης 
ἀρύσηται, χαὶ ὠθήση αὖθις αὑτόν" γενόμενος δὲ ἐπὶ 
τοῖς χύμασιν, ὅταν μὲν ἢ γαλήνη καὶ εἰρήνη πνευμά- 
τῶν, στρέφει τὴν χύγχην ὑπτίαν — ἢ δὲ ἐπιπλεῖ δίχην 
πορθμίδος — χαὶ παρεὶς δύο πλεκτάνας ἐντεῦθέν τε 
45 xal ἐχεῖθεν, xal ὑποχινῶν ἡσυχῇ, ἐρέττει τε xal 
προωθεῖ τὴν συμφυῆ ναῦν εἰ δὲ εἴη πνεῦμα, τοὺς 
ἐρετμοὺς μὲν τοὺς τέως προτείνας μακροτέρους οἴαχας 
ἐργάζεται, ἄλλας δὲ ἀνατείνας πλεχτάνας, ὧν μέσος 


Naulilus e genere polyporum concha una praditus est, 
Is cum ex ima maris sede ad summam aquam effertur, 
invertit concham deorsum versus, ut ne hausta aqua rur- 
sus demergatur ; ubi vero ad summum «equoris pervenit , 
et mare ab adversa tempestate conquiescit, supinam con- 
cham vwerlit. Hac enim tanquam scaplia navigatione 
fertur; et duo brachia in utrumque latus demissa sensim 
atque moderale movens remnigat, domesticamque et nati- 
vam navem propellit : quodsi ventus flat, brachia, quie 
tanquam remos prius longe laleque porrigebat, gubernacula 
constituit ; aliaque erigit brachia, inter quae media est mem. 
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χιτῶν ἐστι λεπτότατος, τοῦτον διαστήσας ἱστίον αὐτὸν 
ἀποφαίνει, let μὲν δὴ τὸν τρόπον τοῦτον ἀδεὴς ὧν" 
ἐὰν μέντοι φοβηθῇ τι τῶν ἁξροτέρων, βυήίσας τὴν χόγ- 
44» ἐπλήρωσε, xai χατώλισθεν ἐχ τοῦ βάρους, xai 

5 ἑαυτὸν ἀφανίσας τὸν ἐχθρὸν ἀπέδρα" εἶτα ἐν εἰρήνη 
γενόμενος, ἀνέθοοέ τε xal πλεῖ πάλιν" xal ἐκ τούτων 
ἔχει τὸ ὄνου α, 
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branu!a pertennis; ea passa et intenta pro velo utitur, et 
lioc. pacto sine metu navigat. Sin quippiam a valentioribus 
belluis metuit , se demergens. concham aqua complet, et 
simul ex pondere in profundum delabens sese occultat , 
atque ita hostem effugit; post ubi a belluis incolumis 
evasit, de imo maris gurgile se extollens rursus per sum- 
mum mare navigat : unde nomen habet. 


XXXV. — De maris fundo incognito, 


Εἰς τριαχοσίας ὀργυιᾶς φασιν ἀνθρώποις κάτοπτα 
εἶναι τὰ ἐν τῇ θαλάττη, περαιτέρω γε μὴν εὐχέτι, 
10 Εἴτε δὲ ὑπονέουσιν ἰχθύες ἔτι, εἴτε καὶ θηρία, ἢ εἰ xal 
τούτοις μὲν d6atd ἐστι, θεοὶ δὲ θαλάττιοι xal ἐνάλιοι 
δαίμονες εἰλήχασι τὸν χῶρον xal μέντοι καὶ ὃ τῆς 
ὑγρᾶς οὐσίας δεσπότης, οὔτε ἐγὼ πολυποανωαονῶ οὔτε 
ἄλλος λέγει, 


Ad orgyias ἰγθοθη 85. hominibus ajpnt exploratam esse 
maris allitudinem, nec ullra. An vero in profunditate 
reliqua et inferiore pisces adhuc aut belluze tantum degant , 
vel neutrum ex his animalibus, sed daemones tantum 
marini, et fluidze rerum naturz dominus incolant ; neque 


| alius dixit, neque ego id scire salago. 


XXXVI. — De adonide sive exocato pisce. 


ι: ἮΝν δὲ ἄρα πέτραις 0e καὶ ἐν ταύταις νεμόμενος 
γένος χεστρέως ἰχθύς, χαὶ ἰδεῖν ξανθός ἐστιν, Διαῤ- 
ῥεῖ δὲ ἄρα ὑπὲρ αὐτοῦ διπλοῦν τὸ ὄνομα - οἵ μὲν γὰρ 
ἄδωνιν χαλοῦσιν, ol δὲ ἐξώχοιτον αὐτόν, “Ὅταν γάρ 
τοι τὸ χῦμα ἐν τοῖς ὑπευδίοις χαὶ γαληνοῖς πραῦνθῇ, 

30 τηνιχαῦτα ἑαυτὸν ἐξοχέλλει, τοῦ χύματος ἐποχούμενος 
τῇ ὁρμῇ, xal χατὰ τῶν πετρῶν ἅπλοϊ, χαὶ χαθεύδει 
βαθὺν xal εἰρηναῖον εὖ μάλα τὸν ὕπνον. Καὶ 2x μὲν 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἔνσπονδα ὥς ἐστίν οἵ καλῶς οἶδεν, 
πέφρικε δὲ τοὺς ὄρνιθας, ὅσοι θαλάττης ἔντροφοι xai 

25 εἶσι χαὶ νομίζονται" ἐὰν οὖν ἐχείνων ἐπιφανῇ τις, ὁ δὲ 
ἀνχπάλλεται xai πηδᾷ χορείᾳ τινὶ φυσικῇ xal ὀρχη- 
στιχῇ, ὡς ἂν εἴποις, μάλα ἀποῤῥήτῳ, ἔστ᾽ ἂν ἀπὸ τῆς 
πέτρας ἐξαλλόμενος, εἶτα ἐμπεσὼν τοῖς κύμασι cuff. 
Ἄλδωνιν δὲ θέλουσι λέγειν αὐτόν, ἐπεὶ xal γῆν καὶ θά- 

30 λατταν ἔχει φίλην, τῶν πρώτων, ἐμοὶ δοχεῖν, θεμένων 
τὸ ὄνομα αἰνιξαμένων εἷς τὸν τοῦ Κινύρον παιδὸς 
βίον τὸν διηρημένον δύο δαίμοσι, τῆς μὲν ὑπὸ γῆς, 

t τῆς δὲ ἄνω γῆς ἐρώσης αὐτοῦ. 


Piscia aspeclu flavus, e genere mugilum, saxa incolere 
et simul in iis viclitare solet, Ejus sane duo in vulgus no- 
mina minime ignota sunt : alii eum adonin nominant, alii 
exocoetum, quod extra mare in arido cubet. Cum enim est 
tranquilla et temperata tempestas, is tum in siccum unda- 
rum impetu pervectus ad saxa sese exponit, ibidemque 
libenter et quiete altum somnum capit. Cum aliis autem 
omnibus animalibus pacem se habere novit, aves vero ma- 
rinas perhorrel : quare si earum quaepiam comparuerit , 
sese versat, el tamdiu naturali et saltatorio quodam tri- 
pudio saltat dum de saxo in undam desiliens salutem ade- 
ptus fuerit. Cum autem mare et terram amicam habeat, 
ipsum idcirco adonin, quemadmodum mea fert opinio, ii 
appellarunt, qui liujuscemodi nomen ei imposuernnut, quod 
Adonidis, qui Cinyra regis filius fuit, vilam inspexerunt, 
quem duabus in amore deabus fuisse, alteri inferze , alteri 
superae fabulantur. 


XXXVII. — De frondibus alienis in arboribus succrescentibus. 


Φυτοῦ ἑτέρου χλάδος ἐπιφύεται πρέμνῳ,, προσήχων 
35 οἵ μηδὲ ἕν πολλάχις. Τὸ δὲ αἴτιον Θεόφραστος λέγει 
φυσιχώτατα ἀνιχνεύσας᾽ ὅτι τὰ ὀρνύφια τὴν ἄνθην τῶν 
δένδρων σιτούμενα, εἶτα ἐπὶ τοῖς φυτοῖς χαδήμενα τὰ 
περιττὰ ἀποχρίνει" οὐχοῦν τὸ σπέρμα ἐν ταῖς χοιλάσι 
χαὶ ταῖς ὁπαῖς αὐτῶν χαὶ τοῖς σηραγγώδεσιν ἐμπίπτον 
60 xal ἐπαρδόμενον τοῖς ὄμθροις τοῖς ἐξ οὐρανοῦ, εἶτα 
ἀναφύει ἐκεῖνα ἐξ ὧν ἐβλάστησεν. Οὕτω τοι xal ἐν 
ἐλαία συχῆν κατανοήσεις, καὶ ἐν ἄλλω ἄλλο. 


Alius plantae ramus &epe innascilur et. succrescit. alie- 
n: arbori. Causam, cur id fiat, Theophrastus abstrusas re- 
rum naturas perscrutatus afferl : aves euim arborum fru- 
ctum comedentes posteaque in arboribus considenles, ex- 
crementa egerere, semenque in cava οἱ (issuras ligni caver- 
nosas delapsum ac pluvia irrigatum enasci et pullulare : 
itaque in oliva ficum, in aliisque alias ingenerari depre- 


liendes. 
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XXXVIII. — De piscibus nonnullis in latibulis abditis. 


Φωλεύει δὲ ἐν τοῖς μυχοῖς τῆς θαλάττης τὸ πρό- 
Éaxov, xal οἱ καλούμενοι ἥπατοι, xal οὔσπερ οὖν 
φιλοῦσιν ἁλιεῖς ὀνομάζειν πρέποντας. Καὶ μέγιστοι 
μέν εἰσιν ἰδεῖν τὴν φύσιν, νωθεῖς δὲ τὴν νῆξιν, καὶ 
εἱλοῦνται περὶ τοῖς φωλεοῖς, ἔνθεν τοι οὐδὲ ἀπολεί- 
πουσι τὴν σφετέραν ὑποδρομήν * λοχῶσι δὲ τῶν ἰχθύων 
τῶν ἀσθενεστέρων τοὺς παρανέοντας. Ἀριθμοῖτο δ᾽ 
ἂν ἐν τούτοις xal 6 ὄνος δέδοιχε δὲ μάλιστα ἰχθύων 
τὴν τοῦ Σειρίου ἐπιτολὴν οὗτος [ὁ ὄνος]. 


1n latebris maris abditze latent oves el hepati , el qui 
a piscaloribus preponles nominari solent. li quidem quan- 
quam natura maximi videantur, tamen ad nalandum segnes 
sunt; non enim a suis latibulis longe aberrant, sed circum 
ea semper volulantur; inlirmioribus vero piscibus adna- 
tantibus insidias faciunt. Asellus quoque inter eos nume- 
rari polest, qui omnium maxime exorlum caniculz exti- 
mescit. 


XXXIX. — De bestiolis nonnullis io plantis nascentibus. 


ιο "Tüxceros δὲ ἄρα ἐν τοῖς τῶν πυρῶν ληίοις καὶ ταῖς 
αἰγείροις χαὶ ταῖς συχαῖς προσέτι τὸ τῶν χανθαρίδων 
φῦλον, ὥσπερ οὖν ᾿Αριστοτέλης λέγει" ἕν [γε] μὴν τοῖς 
ἐρεδίνθοις τὸ τῶν χαμπῶν᾽ ἐν δὲ [359] ὁρόδῳ γεννᾶται 
φαλάγγια ἅττα, ἐν δὲ τοῖς πράσοις ἡ καλουμένη πρα- 
σοχουρίς, Τίχτεται δὲ xal ἐν τῇ χράμδη OX) Y XY 
qévos , xol ὄνομα αὐτῷ ix τῶν ἠθῶν, ἐν οἷς διαιτᾶται᾽ 
χαλεῖται γοῦν χραμθίς. Τίχτει [δέ] τι xal 4 μηλέα καὶ 
διαφθείρει μὲν τοῦτο πολλάχις τὸν χαρπὸν τοῦ φυτοῦ 
τοῦδε" ταῖς δὲ ἔτι τοῦ τίχτειν ἐχούσαις ὥραν γένοιτο 
20 ἂν xal ἐς χύησιν ἀγαθόν καὶ τὸν τρόπον ἐρεῖ ἄλλος. 


- 
e 


Cantharides , ut. prodit Aristoteles, inter tritici segetes, 
inque populis arboribus et ficis procreantur. In cicere na- 
scuntur eruez, in ervo phalangia quaedam ; in porro pra- 
socuris dicla. Est et suus brassicze vermis , qui ex. sede, 
in qua commoratur, crambis nominatur. Jem malo est , 
qui saepe bujus arboris fructum perdit : in iis tamen, qna 
ad generationem adhuc validze sunt, necdum elffotze, ii- 
dem vermes ad fructitandum contulerint : id quo modo fiat, 


alins explicabit. 


XL. — De armis animalium. 


Οἶδε δὲ ἄρα τῶν ζώων ἕκαστον ἐν ᾧ μέρει κέχτηται 
τὴν ἀλκήν, καὶ τούτῳ θαῤῥεῖ, xal ἐπιθουλεῦον μὲν 
χρῆται ὡς ὅπλῳ, κινδυνεῦον 2ὲ ὡς ἀμυντηρίῳ. Ὁ γοῦν 
ξιφίας ἀμύνεται τῷ δύγχει ὡς ξίφει, ἔνθεν tot xal χέ- 

as χληταιγ ἢ δὲ τρυγὼν τῷ χέντρῳ, ἢ δὲ μύραινα τοῖς 
ὑδοῦσι, καὶ udÀa νε εἰχότως" ἔχουσι γὰρ αὐτῶν δι- 
στοιχίαν. 


In qua parte insilam vim habeat, praeclare novit quod- 
que animal; cujus et cum insidias facit, et cum se de- 
fendit, liducia nititur. Sic gladius piscis mandibula tan- 
quam gladio, unde nomen traxit, utitur. Pastimaca aculeo se 
tuetur. Murzena dentibus eo commodius se defendit, quod 
eorum praedita sit duplici ordine. 


XLI. — De muribus terrcslribus et marinis, 


Οἱ μὲν ovv μῦς ol κατὰ τὴν οἰχίαν δειλὸν xal ἀσθε- 
vic ζῶόν εἶσι, καὶ φοδοῦνται χτύπον, xal τὴν γαλῆν 
πεφρίχασι χρίξασαν * δεῶοὶ δὲ xai οἵ ἀρουραῖοι" 
τῶν γε μὴν οἰχετῶν θρασύτεροι οἵ θαλάττιοι, Μιχρὸν 
μὲν αὐτῶν τὸ σῶμα, τόλμα δὲ ἄμαχος" καὶ θαῤῥοῦσι 
δύο ὅπλοις, δορᾷ τε εὐτόνῳ καὶ ὀδόντων χράτει" μά- 
χονται δὲ χαὶ τοῖς ἰχθύσι τοῖς ἁδροτέροις, χαὶ τῶν 
as ἁλιέων τοῖς μάλιστα θηρατιχοῖς. 


E 


- 


Incolae domorum mures timidi et imbecilli habentur; 
sirepilum exlimescunt,, el mustela stridenlis vocem per- 
horrent, Timidi etiam agrestes, Sed domesticis audaciores 
sunt marini ; qui elsi non magno sunt corpore, inexpugua- 
bili tamen sunt audacia praediti ; quippe qui ad propugnan- 
dum duplici confidunt armature , praedurze nimirom pelli, 
el dentium robori. Pugnant autem cum grandioribus pi- 
scibus et rei piscatoriae peritissirnis liominibus. 


XLII. — De tliynnorum ilineribus. 


Τῆς τῶν ὡρῶν μεταβολῆς ἔχουσιν αἰσθητιχῶς οἵ 
θύννοι, καὶ ἴσασι τροπὰς ἡλίου ὀξύτατα, xal δέονται 
τῶν τὰ οὐράνια εἰδέναι δεινῶν οὐδὲ ἕν. “Ὅπου γὰρ 
ἂν αὐτοὺς χειμῶνος ἀργὴ χαταλάδῃ, ἐνταῦθα ἡσυχά- 

4ὖ ζουσί τε καὶ ἀτρεμοῦσιν ἀγαπητῶς, καὶ καταμένουσιν 


Temporum commwutationem thyoni senliunl, solstitia 
praeclare noscunt , nihilque iis ad hanc rem calestium re- 
rum peritis opus est. Ubi enim eos liemis inilium depre- 


hende rit, ibi libenter commorantur, et quiete ad. vernum 
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εἷς τὴν ἐπιδημίαν τῆς ἰσημερίας καὶ τεχμηριοῖ Ἄριστον 
τέλης τοῦτο, Ὅτι δὲ τῷ ἑτέρῳ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρῶ- 
σιν, τῷ δὲ ἄλλῳ οὐχέτι, xal Αἰσχύλος ὁμολογεῖ λέ- 
γῶν" 
δ Τὸ σκαιὸν ὄμμα παραδαλὼν ϑύννου δίχην. 
Παρίασί τε εἰς τὸν Πόντον, καὶ χατὰ τὴν δεξιὰν ἕαυ- 
τῶν πλευρὰν τὴν γῆν λαμβάνουσι, καθ᾽ ἣν χαὶ βλέ- 
πουσιν" ἐξιόντες τε αὖ χατὰ τὴν ἀντιπέρας νέουσι τῆς 
γῆς ἐχόμενοι, τὴν φρουρὰν τὴν τοῦ σώματος χατὰ τὸν 
10 ὁρῶντα τῶν ὀφθαλμῶν λαμβάνοντες προμηθέστατα, 


161 
$equinoctium permanent : ut Aristoteles tradidit. Eosdem 
altero tantum ocnlo videre consentit /Eschylus , cum in- 
quit : 

Sinistrum oculum tbynnl more applicans, 


Pontum ingredientes ad dextrum latus, unde acrius vident, 
terram habent; egredientes vero ad conírarium litus se 
accommodant, et terram secundum eum oculum, quo clarius 
vident, habentes natant, atque íla suze incolumitati pro- 
spiciunt. 


XLIJI. — De paguris. 


"Toi; παγούροις τὸ πρῶτον ἔλυτρον ῥήγνυται, xal 
ὥσπερ ol ὄφεις τὸ γῆρας, οὕτω δήπου καὶ οὗτοι τὸ ὄστρα- 
xov ἀποδύονται, Ὅταν δὲ αἴσθωνται ἀφιστάμενον 
τῆς σαρχὸς αὐτό, πανταχοῦ φοιτῶσιν οἰστρούμενοι xal 

15 μαστεύοντες τροφὴν πλείονα, ἵνα ὄγχον προσγενομένου 
αὐτοῖς, ὑποπρησθέντες ἀποῤῥήξωσιν ἑαυτῶν τὸ ἔλυ- 
τρον" ὅταν δὲ διολίσθωσιν ἐξ αὐτοῦ χαὶ ἐλεύθεροι γέ- 
νωνται, χεῖνται παρειμένοι χατὰ τῆς ψάμμου, νεχροῖς 
εἰχασμένοι, Δεδοίχασι δὲ ὑπὲρ τῆς φυομένης αὐτοῖς 

so δορᾶς, ὑγροτέρας τε οὔσης καὶ ἔτι ἁπαλῆς. Κατὰ 
μικρὰ δὲ ἑαντοὺς ἀθροίσαντες xal ἀναδιωσχόμενοι 
τρόπον τινά, πρώτης μὲν ἀπογεύονται τῆς ψάμμου. 
"Ex τοσοῦτον δὲ ἄτολμοί εἶσι χαὶ ἥχιστα θαῤῥαλέοι, εἰς 
cov αὐτοῖς ὑμὴν περίχειται τὸ στέγασμα ἔξωθεν * ὅταν 

as δὲ ἄρξηται πήγνυσθαι xal εἰς ὀστράχου φύσιν μετα- 
χωρεῖν, ἀπέῤῥιψαν ἐνταῦθα τὴν δειλίαν, ὡς ὅπλῳ 
θαῤῥοῦντες τῇ τῆς περιδολῆς σχέπη τε ἅμα xal ἐς τὸν 
βίον, ὡς ἂν εἴποις, πανοπλίᾳ, 


Paguri crussta rumpitur, et senectutem quemadmodum 
serpens, sic integumento se ipsi exuunt. Id, cam primum 
a carne abscedere sentiunt , tum huc et illuc tanquam eestro 
incitati feruntur, pleniorem victum inquirenles, ut tumo- 
ris accessione et corporis mole inflati, involucrum suum 
rumpere possint ; ex quo ubi elapsa sunt, atque se expli- 
caverunt, in sabalo jacent, mortuorum similitudinem spe- 
ciemque gerentes. De nascente autem pelle etiamnum 
molli οἱ tenera, maximo afficiuntur timore. Deinde post- 
quam ex dissolutione se panlatim collegerunt, et quodam- 
modo revixerunt, primum sane gustant sabulum. Tamdiu 
autem timidi sunl, et viribus suis diffiaentes, quoad tegu- 
mento circumvestiantur ; id simul ut cceptum fuerit con- 
glutinari et solidescere, continuo tegmini tanquam arma- 
lure confidentes , adsunt animis et omillunt timorem. 


XLIV. — De serpentibus apud Troglodytas. 


Τρωγλοδύται γένος ἀνθρώπων ὑμνεῖται, xal τό γε 

30 ὄνομα εἴληφεν ἐχ τῆς διαίτης. Φοδοῦνται δὲ αὐτοὺς οἱ 

ὄφεις" τὸ δὲ αἴτιον, ἐσθίουσιν αὐτοὺς οἱ ἄνθρωποι, 

Μιγνύμενοι δὲ ἀλλήλοις οἱ ὄφεις βαρυτάτην ὀσμὴν 
ἀφιᾶσιν. 


Τεορ!οάγίαι natio hominum in subterraneis degit caver- 
nis, atque inde hoc nomen sibi vindicavit. Timentur aii- 
tem à serpentibus, quoniam eos in cibo consumere solent. 
Cum inter se coeunt serpentes , odorem exhalant gravissi- 
mum. 


XLV. — De polypis et osmylis. 


"ApoU γειτνιῶντος θαλάττῃ xal φυτῶν παρεστώτων 

as ἐγχάρπων, γεωργοὶ πολλάχις καταλαμβάνουσιν ἐν ὥρᾳ 
θερείῳ πολύποδάς τε xal ὀσμύλους, ix τῶν χυμάτων 
προελθόντας, χαὶ διὰ τῶν πρέμνων ἀνερπύσαντας, καὶ 
τοῖς χλάδοις περιπεσόντας καὶ ὀπωρίζοντας, xal τὴν 
δίχην ἐπέθεσαν τοῖς φωρσὶ συλλαθόντες αὐτούς" ἀνθ᾽ 
4o ὧν δὲ ἐτρύγησαν ol προειρημένοι, ὑπὲρ τούτων ἀνθε- 
στιῶσι δι᾽ ἑαυτῶν τοὺς δεσπότας τῶν σεσυλημένων χαρ- 


^- 


TV, 


AVIANUS. 


Polypos et osmylos in síccum egressos eselivo teinpore 
ex agro mari vicino, ef arboribus frugiferis fructus subri- 
pientes (scandunt enim per trunoos, et ramis se impli- 
cant) sape agricole et deprehendunt, et pro direptis 
fructibus peenas ex comprehensis sumunt; pro commisso 
enim ab eis furto fructuum dominis ipsos ad epulas af- 
ferunt. 


10 


1 


30 


35 


162 


JELIANI 


XLVI. — De piscibus quibusdam gregatim natantibus. 


Ῥυάδες ὄνομα θαλαττίου ζώου, σοφοῦ διαγνῶναι 
τὴν τῶν ὡρῶν διάθασιν - ὑπαρχομένου γοῦν τοῦ χει- 
μῶνος ἡσυχάζουσι τοὺς χρυμοὺς ἀποδιδράσχουσαι, χαὶ 
ἀσμένως ἑαυτὰς τῇ χαταμονῇ θάλπουσαι ἰσομοιρία 
ἀδελφιχῇ * εἶτα ἦρος νεῖν ὑπάρχονται ἐχεῖναί γε χαὶ 
πορείας τῆς μαχροτέρας, χαὶ νέμονται τροφὴν οὐ μόνον 
τὴν προσπεσοῦσαν, ἀλλὰ χαὶ ἣν ἂν μαστεύσασαι εἶτα 
ἀνιχνεύσωσιν. 


Rhyades pisces marini sapientes sunt ad diligenter pe- 
nilusque cognoscendam temporum mutationem ; nam in- 
eunte hieme ad vilandam frigorum vim ex natatione cou- 
quiescunt, el cousislentes ipsa commoralione el quiete 
squabiliter et fralerne sese tepefaciunl; postea verno 
lempore ingrediuntur longiora itinera facere , neque modo 
obviis, sed iis etiam, quos inquisierinl el investigarinl, 
cibis pascuntur. 


XLVII. — De echinis marinis. 


Τοὺς ἐχίνους ἔτι ζῶντας xal ἐν τοῖς ὀστράχοις ὄντας 
xal προδεύλν μένους τὰ χέντρα εἴ τις συντρίψας xal 
διαῤῥίψας ἐς τὴν θάλασσαν ἄλλο ἄλλη τρύφος καταλί- 
ποι, τὰ δὲ ἄρα συνέρχεται αὖθις καὶ ἑνοῦται χαὶ τὸ συγ- 
γενὲς θρύμμα ἀνέγνω, καὶ προσπλακέντα συνέφυ, xai 
δλόχληροι γίνονται φύσει τινὶ θαυμαστῇ καὶ ἰδία αὖθις. 


Echinos marinos viventes obductos testa atque aculeis 
communitos sí quis contriverit, et alia separatim ab aliis 
(rusta in mare abjecerit, haec tamen coitionem iterum in- 
ter 86 faciunt ac connectuntur, et affinem partem recogno- 
scunt, et applicata cohaerescunt, et admiranda quadam al- 
que peculiari nalurze vi rursus integrantur. 


XLVIIH. — Quomodo pastores pecudes ad coitum irritent. 


Ὑπὲρ τοῦ πλείονα τὴν ἐπιγονὴν τῶν ζώων σφίσι 
γίνεσθαι οἵ τούτων μελεδωνοὶ xai γομεῖς τὰ ἄρθρα 
τῶν θηλειῶν xal ἀίων καὶ αἰγῶν xal ἵππων ἀνατρί- 
ὅουσι κατὰ τὸν τῆς ὀχείας χαιρόν, ἁλῶν xal λίτρου 
τὰς χεῖρας ἀναπλήσαντες" ἐχ τούτων ὄρεξις αὐτοῖς γί-- 
verat περὶ τὴν ἀφροδίτην μᾶλλον. “ἕτεροι δὲ πεπέ- 
ριδι xal μέλιτι τὰ αὐτὰ χρίουσι, λίτρῳ δὲ ἄλλοι xal 
χνίδης χαρπῷ " σμυρνίῳ δὲ ἤδη τινὲς ἔχρισαν xai λί- 
tpm. Ἐκ δὴ τοῦδε τοῦ ὀδαξησμοῦ ἀχράτορες ἑαυτῶν 
χίνονται αἱ θήλειαι ποῖμναι, xal ἐπιμαίνονται τοῖς 
ἄῤῥεσιν. 


Ex animalibus sibi quo phus prolis nascatur, harum re- 
rum curatores et pastores ovium, caprarum et equarum 
genitalia tempore coitus, repletis multo sale et nitro ma- 
nibus, períricant; unde ἐδ vehementior coitus appetilio 
exoritur. Alii ea pipere et melle, alii nitro perungunt et 
urlicae fruclu ; sunt eliam qui smyrnio et nilro eadem 
illinant. Ex ea sane fricatione femine et libidinosiores eva- 
dunt , ct ad mares cupidissime accedunt. 


XLIX. — De celis maximis. 


Τῶν χητῶν τῶν μεγίστων αἰγιαλοῖς xai 30m xal 
τοῖς λεπροῖς χαλουμένοις χαὶ βραχέσι χωρίοις προσ - 
πελάζει οὐδέν, οἰκεῖ δὲ τὰ πελάγη. Καὶ ἔστι μέγιστα 
ὅ τε λέων xal ἡ ζύγαινα καὶ ἡ πάρδαλις xal ol φύσαλοι 
xai 5$ πρῆστις xal fj χαλουμένη μάλθη " δυσανταγώνι- 
στὸν δὲ ἄρα [τὸ] θηρίον τοῦτο καὶ ἄμαχον καὶ 6 χριὸς 
ἰδεῖν ἐχθρὸν ζῶον καὶ κίνδυνον φέρον, εἰ xai πόῤῥωθεν 
φανείη, τῇ τῆς θαλάττης ταράξει καὶ τῷ χλύξωνι, ὃν 
αὐτὸς ἐργάζεται" xat 4 ὕαινα, οὐχ αἴσιον ὅραμα τοῖς 
ναυτιλλομένοις αὕτη γε. Kuvoiv δὲ πεοὶ διαφοοᾶς xal 
ἀλκῆς ἀνωτέρω εἶπον, 


Ad litora et minime profunda saxosaque loca et brevia ex 
celaceo genere nullum appropinquat, sed in alto et profundo 
versatur. Eximia aulem maguitudine existimantur leo, libel- 
la, pardalis, physalus, prestis, maltha bellua inexpugnabi- 
lis : aries vel ipso adspectu infestissimus el periculosis- 
simus; procul enim licet compareat, maris procellas et 
tempestates ciel el. agitat : liyaena. et ipsa adspectu infelix 
est naviganlibus. De canum differentia et robore supe- 
rius dixi. 


L. — De castoride marina, de balenis et phocis. 


Al καστορίδες ζῶόν εἶσι θαλάττιον, καὶ ἐπὶ ταῖς 
ἀχταῖς xal ταῖς πέτραις ταῖς προδεδλημέναις ἀπόφημόν 
τινα χωχυτὸν μεθιᾶσιν, xal ὠρύονται βαρύτατα’ τούτου 


qo τοίνυν τοῦ ἤχου ὅστις ἂν ἀχούσυ,, ἄφυχτά οἱ ἐστί, xai 


οὗ μετὰ μαχρὸν ἀποῦνήσχκει. 


Castorides marinz ad litora et saxa eminentia ululatum 
diritatis plenum edunt, οἱ gravissime rugiunt; earum 50’ 


nitum quicumque audierit, non effugiet, quin paolo post 


Καὶ ἡ φάλαινα δὲ τῆς | excedat e vita. Balena eliam e mari egressa ad. solem se 
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θαλάττης πρόεισι xat ἀλεαίνεται τῇ ἀχτῖνι, Kvsgatai 
δὲ al φῶχαι ἐξίασι μᾶλλον" ἤϑη μέντοι xal μεσημθρίας 
οὔσης καθεύδουσι τῆς θαλάττης ἔξω. Τοῦτο τοι xai 
“Ὅμηρος ἥδει, καὶ ἐν ᾿Ουσσείᾳ τὸν Μενέλεων πεποίηκε 

$15 Τηλευάχῳ xal τῷ Πεισιστράτῳ περιηγούμενον 
τὴν χοίτην αὐτῶν τήνδε, ὅτε τὰ ἐν Φάρωῳ xal περὶ 
Πρωτέως τοῦ θαλαττίου δαίμονος αὐτοῖς 6 Μενέλεως 
διεξήει xal τῆς μαντείας, ἣν ἐμαντεύσατό οἱ ὃ Πρω- 
τεὺς ὃν εἶπον, 


LI. — De 
τυ Τρίγλης πέρι ἀνωτέρω εἶπον: 8 δὲ οὐχ εἶπον, νῦν 
ἐρῶ, "Ev ᾿Ελευσῖνι τιμὰς ἔχει ἐκ τῶν μυουμένων, 


xal διπλοῦς ὁ λόγος τῆς τιμῆς τῆσδε" οἱ μέν φασιν, 
ἐπεὶ τρὶς τοῦ ἔτους τίχτει᾽ οἱ δέ, ἐπεὶ τὸν λαγὼν ἐσθίει, 


ὅσπερ οὖν ἐστιν ἀνθρώπῳ θανατηφόρος. Ἴσως δὲ ἐρῶ | 


18 τι πεοὶ τῆς τρίγλης καὶ πάλιν. 


IX. 


calefacit. Phoca circa vesperam magis exeunt, aliquando 
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lamen etiam meridie extra mare somnum capiunt. Hoc 
el Homerus noverat, qui in Odyssea Menelaum inducit hoe 
earum cubile Telemaclio et Pisistrato. narrante, cum de 
iis, que in Pharo acckderant, et marino. daemone  Proteo 


ejusque vaticinio verba faceret. 


mullo pisce. 


De mullo nonnihil supra dixi, htc aliud addam. Elea- 
sine sacris initiati huic pisci honores habent , cujus rei du- 
plex ratio affertur; vel quod is ter anno parit, vel quia 
mortiferum homini leporem comedit. Sed de eodem pisce 


| forte etiam denuo dicemus . 


LII. — De piscibus volantibus. 


Πέτονται δὲ ὅταν δείσωσι xol ἐξάλλονται τῆς θα- 
λάσσης αἵ τε τευθίδες xal οἱ ἱέραχες οἱ θαλάττιοι 
xai ἢ χελιδὼν fj πελαγία, Καὶ αἵ μὲν τευθίδες ἐπὶ 
μήχιστον ἄττουσι τοῖς πτερυγίοις, καὶ ἐλαφρίζουσί γε 

30 ἑαυτὰς ὑψοῦ, xal κατὰ ἀγέλας ὀρνίθων δίχην φέρον- 
ται κοινῇ" αἵ δὲ χελιδόνες χθαμαλωτέραν ποιοῦνται 
τὴν πτῆσιν" οἵ γε μὴν ἱέραχες ὑπὲρ τὴν ἅλμην φέρον- 
ται δὄλίγον, ὡς μόλις, ὅτι μὴ νήλονται ἀλλὰ πέτονται, 
χατανγῶναι. 


LIII. — De varia 


zo Ἀλῶνται δὲ ἄρα ἰχθῦς xal πλανῶνται οἱ μὲν ἀθρόοι, 
ὥσπερ οὖν ἀγέλαι θρεμμάτων ἣ τάξεις ὁπλιτῶν ἰοῦσαι 
χατὰ ἴλας καὶ φάλαγγας" οἱ δὲ ἐν χόσμῳ κατὰ στοῖχον 
ἔρχονται" οἱ δέ, φαίης ἂν αὐτοὺς εἶναι λόχους ἠρίθ- 
μηνται δὲ εἰς δεχάδας ἄλλοι, καὶ ταύτη, συννέουσιν" 727, 

30 δὲ νήχονται xal xarà ζεῦγός τινες- ἄλλοι δὲ οἰχουροῦ- 
σιν ἐν τοῖς φωλεοῖς xai ἐνταυθοῖ χαταζῶσιν, 


Loligines, accipitres marini , hirundo pelagia, cum quip- 
piam metuunt, ex si mari exsilíre dicunlur; ac lolirines 
quidem pinnis suis longissimo et sublimi tractu gregatim 
avium efferuntur ; hirandines vero liumilius volant; acer 
pitres denique paullulum supra summam aquam maris tolli 


solent , ut ad judicandum sil difficile, natentne illi, an voli- 





teut. 


piscium natatione. 


Vagantur písces atque errant , alii quidem frequentes, si- 
militer atque greges pecorum , velordines militum turmatim 
euntium , alii, ordinibus a fronte ad tergum sigillatim ex- 
plicatis , compositi et instructi. proficiscuntur ; alii mani- 
pulorum similitudinem speciemqie gerunt, nonnulli velat 
decuriati ; alii instruetis ab uno. cornu ad alterum ordini- 
bus natant; sunl qui in cavernis se tenent, ibidemque 
svum agitant. 1 


LIV. — Varia de re pecuaria. 


Πυνθάνομαι δὲ ὅτι ἄρα οἱ νομευτιχὴν δεινοί, ὅταν 
ἐθέλωσιν ἐπὶ πιμελὴν τὰ ζῶα ἐπιδοῦναι, ἀφαιροῦσιν 
αὐτῶν τὰ χέρατα " xal τοὺς τράγους ὅταν ἐθέλωσιν 

35 εἰς μίξιν προθυμοτέρους ἐργάσασθαι, μύρῳ χρίουσιν 
αὐτῶν τὰς ῥῖνας, xal τὰ γένεια μέντοι καὶ ἐχεῖνα 
χρίουσι τῶν αὐτῶν“ πάλιν τε τῆς ἄγαν ὀρέξεως dva- 
στέλλουσιν, ἐάν τις αὐτῶν μέσας τὰς οὐρὰς ἀποδήσῃη 
λίνῳ. Ἀριστοτέλης δέ φησι τὰς ἵππους ἐχθάλλειν τὰ 

to ἔμδρνα, ἐὰν ἐπὶ πλέον ὀδφρήσωνται θρυαλλίδος λύχνου 
ἐσδεσμένης. Ἀκούω δέ, ὅτι πρὸς τοὺς κύνας τοὺς 
οἰχουροὺς ἵνα μὴ ἀποδιδράσχωσι τετέχνασται ἐχεῖνο" 
τὴν οὐρὰν αὐτῶν xaÀdum μετρήσαντες χρίουσι τὸν 


Rei pastoritize peritos audio, cum ad pinguitudinem vo- 
lont animalia perducere, cornua eis adimere : ad coitam 
vero procliviores hircos cum efficere student, horum nares 
el mentum odorato ugguento perungere; contraque eos- 
dem, mediis caudis lino alligatis, a vehemenli coitus appe- 
titione reprimere. Aristoteles autem dicil, aborium equam 
facere, si paulo vehementius fümantis funicnli odorem ex - 
stinctse lucernae senserit. UL ne canes domestici aufugianl, 
audio hac machinatione ac solerlia relineri: eorum cau- 


dam primum arundine, quee butvro sit oblita. dimetiuntur, 
u. 
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χάλαμον βουτύρω, εἶτα μέντοι διδόασιν αὐτοῖς περιλιχ- 
αὐσασθαι αὐτόν" xal χαταμένουσι, φασίν, ὥσπερ οὖν 
δεδεμένοι, 


Ἴδια δὲ καὶ ἐκεῖνα χυνός " οὖχ ὁλαχτοῦσιν, εἴ τις 
ἔχων οὐρὰν γαλῆς σὺν ἑαυτῷ εἶτα πρόσεισι, γαλῆς 
δ᾽ ἣν ἐθήρασε μέν, ἀποχόψας δὲ τὴν προειρημένην 
οὐρὰν εἶτα ἀφῆχε ζῶσαν αὐτήν, Ὄνος δὲ οὐ βρωμή- 
σεται, ἐὰν αὐτοῦ τῆς οὐρᾶς λίθον ἀπαρτήσης, ὥς φα- 
σιν, 


ZELIANI 


| deinae nanc eis ad. lambendum concedunt ; eo fit, ut. po- 
| βίδα lanquam ligati permaneant. 


LV. — De remediis silentii canibus et asino adhibitis. 


Peculiaris haec etiam in cane natura est, quod non al. 
latrat illum , qui caudam mustelae secum habens ad eum 
accedit : oporlet autem mustelam, cujus captae absciderit 
caudam, dimitti vivam. Asinum autem negant rudere, la- 
pide ab ejus cauda snspenso. 


LVI. — De eleplianlis nonnulla. 


19 "Ev ὥρα θερείῳ, πολλοῦ πάνυ σφόδρα τοῦ ἡλίου 
ἐναχμάζοντος, οἵ ἐλέφαντες ἀλλήλους χρίουσιν | Ut 
παλχεία, xal αὐτοῖς αὕτη ψύχος τε παρέχει xal οἰκίας 
ὑπάντρου τινὸς 7, δένδροις xal χλάδοις ἀμφιλαφοῦς 
ἡδίων ἐστὶ τοῖς ζώοις τοῖς προειρημένοις, Οὗτοι ἐι- 
νηλατοῦσιν ἰσχυρῶς, xat αἴσθησιν ὀξυτάτην ἔχουσιν, 


Προΐασι γοῦν ἀλλήλων ὁδοποιοῦντες, καὶ ὅ γε πρῶτος | 


4 - - & ' 
— last γὰρ χατὰ στοῖχον — τῆς ἐν ποσὶ πόας αἰσθό-- 
μενος, καὶ ὅτι διῆλθον ἄνθρωποι ἐκ τῆς παραψαύσεως 
συνεὶς αὐτῶν, ἀνασπᾷ τὴν πόαν καὶ δίδωσι τῷ χατόπιν 

,; ^ ῳ c * , , "M 

30 ὀσφραίνεσθαι, καὶ ἐχεῖνος τῷ μετ᾽ αὐτόν" xa $2 ἡ dv- 

τίδοσις, ὡς ἂν εἴποις, διὰ πάντων ἔρχεται xal μέντοι 

[xai] ἐς τὸν οὐραγοῦντα ὅταν ἀφίκηται, ὃ δὲ μέγα ἐπή- 

, — , 
χησεν. Ot 31 ὥσπερ οὖν σύνθημα στρατιῶται λαβόντες 
εἶτα μέντοι ἐχτρέπονται εἰς τὰ τῶν ὁρῶν ἄγχη καὶ 
δάση ἢ τῶν ἑλῶν τὰ χοιλότερα καὶ μέντοι xal τῶν 

^r L3 - , , , 
πεδίων ὅσα χομᾷ τοῖς θάμνοις" πάντως δὲ ἣν χαταστεί- 
ὅουσιν ἄνθρωποι, ταύτην ἀποδιδράσχουσιν" ὑφορῶνται 
γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον ὡς ἔχθιστον. “Ὅταν δὲ αὐτοὺς ai 
νομαὶ ἐπιλίπωσιν, οἵ μὲν τὰς ῥίζας ἐξορύττουσιν xal 
σιτοῦνται xal ταύτας, οἱ δὲ ἀπίασι ζητοῦντες χιλόν" 

x«i ὅ γε ἐντυχὼν τῷ θηράματι πρῶτος αὐτῶν, ὑπο- 

στρέψας καλεῖ τοὺς συννόμους, καὶ ἐπί γε τὸ ἕρμαιον 

αὐτοὺς ἄγει, 


e 


JEstivo tempore, cum calor a sole intenditur et aestus 
ingravescit, tum eleplianti ad calorem frangendum inter se 
crasso perfunduntur ceno, quo vim caloris depellant, et 
haec refrigeratio ipsis gralior est vel umbrosis speluncis, vel 
arboribus, quae ramorum Írequentia eos opacare possent. 
lidem sagacissime odorantur, et acerrimis sensibus exsi- 
stunt. Nam cum ex his partim antegredientes, parlini sub- 
sequentes ordinatim eunt, horum primus nárium sagaci- 
tate herbam ante pedes suos positam senliens huinanis ve- 


| sligiis esse transitam, eam evellit, οἱ ei, qui a tergo proxi. 





mus esL, odorandam tradiL; is rursus alteri, qui eum se- 
quitur; ac deinceps per omnium quasi manus sagaciler 
coutrectatur, quoad ad illum ipsum , qui exiremum agmen 
ducit , perventum fuerit ; is simulac olfecerit, barritum va- 
stum edens quasi signum ad fugam dat. Hi tunc in convalles 
profundas, aut in loca concava et palustria, vel, si minus 
id concedalur, in nemorosa campestria, ab eo locoiter aver- 
tunt; prorsusque se Lotos avertunt ab hís locis, quacumque 
frequentes homines iter facere solent , quod ab Lominibus, 
ut animalibus sibi infestissimis, timeant. Cum aulem eos 
cetera pabula defecerint , alii radices effodiunt, quibus pa- 
scuntur ; alii interim herbas aut frondes quaerunt; ex. his 
primus, qui aliquid repereril, regreditur, ut et suos gregales 
advocet, et in praedi communionem deducat. 


LVII. — De piscibus per hiemem latitantibus. 


"Ev δὲ τῷ χειμῶνι τῷ βιαιοτάτῳ, χυμαινούσης μὲν 
τῆς θαλάττης, σκληρόν γε μὴν τῶν ἀνέμων xal βίαιον 
χαταπνεύντων, φρίττουσι τὴν σύντροφόν τε ἅμα xai 
φίλην οἱ ἰχθύες θάλατταν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν τοῖς 
πτερυγίοις ἐπαμῶνται τὴν ψάμμον, καὶ ἑαυτοὺς ἐπη- 
λυγάσαντες ὑποθάλπουσιν, οἱ δὲ ὑποδύονταί τινα πέ- 
4o τρᾶν, ἐν σχέπῃ τε τοῦ χρύους καὶ μάλα γε ἀσμένως 

ἡσυχάζουσιν" οἱ δὲ ἐς τοὺς μυχοὺς τοῦ πελάγους χατα- 

φέοντες, εἶτα τὴν ἄνωθεν φρίχην ἐξέχλιναν χάτω καὶ 
ἐν βυθῷ" οὐχ οὕτως γάρ φασιν, ὥσπερ οὖν ἄνω, 
διοιδάνειν τε xal τύπτειν τὸ χῦμα ἀγριαῖνον. Ὑπαρ- 
«s λομένου δὲ τοῦ ἦρος, καὶ τοῦ μὲν ἀέρος φαιδροῦ γενο- 
μένου, τῶν δὲ φυτῶν θάλλειν ἀρχομένων καὶ τῶν λει- 


E 


- 


Hieme acerrima , cum mare maxima undarum vento- 
rumque tempestate furil, tum ἃ grato et familiari ipsis x- 
quore pisces abhorrentes fundum petunt. llaque ex ipsis 
sunt, qui arenas pinnis exaggerenl , el his tecti se ipsi te- 
pefaciant; alii intra saxorum angustias recepti, ibi in pro- 
tectione a frigore libenter quiescant; alii in pelagi. caver- 
nas abditi atque abstrusi, summam maris inhorrentem vi. 
tant ; neque enim in mari imo tam alunt furentes «t infla- 
fas, quam in summo tempestates cieri el agilari. Ineunte 
vere, cum ΟΡ ΠῚ serenum est, el dies lieti illucent , et 
herbae prata convestiunl, et nlanUe virere incipiunt; tum pi- 
sces, maris tranquillitatem et temperiem sentientes, ad ex- 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. IX. 


μώνων τὰ σύντροφα χομώντων, γαληνά τε τὰ TOU 
πελάγους καὶ ὑπεύδια αἰσθόμενοι οἱ ἰχθύες, ἀναθέουσι 
χαὶ πηδῶσιν, χαὶ πλησίον τῆς γῆς νήχονται, ὥσπερ 
οὖν ἕκοντες ἐξ ἀποδηαίας. 
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limnm ac summum mare efferuntur, vagosque οἱ saltalo- 
rios agunt motus, et tanquam peregre redeuntes, prepe a 


continenli natant. 


LVII]. — De elephantorum longeevitate. 


uw 


Τρία δὲ ἄρα ταῦτα ἐκ βραχίστων μέγιστα ζῶα γί- 
γεται᾽ τῶν μὲν ἐνύδρων ὃ κροχόδειλος, τῶν δὲ ὑποπτέ- 
ρὼν ^ στρουθὸς $ μεγάλη, τῶν γε μὴν τετραπόδων 
ὁ ἐλέφας. Λέγει δὲ ὁ ᾿Ιόδας γενέσθαι μὲν αὐτοῦ τῷ 
πατρὶ πολυετῇ Αἰδυν ἐλέφαντα, κατιόντα ἐχ τῶν ἄνω 
τοῦ γένους καὶ Πτολεμαίῳ δὲ τῷ Φιλαδέλφῳ Αἰθίοπα 
χαὶ ἐχεῖνον ἐχ πολλοῦ βιώσαντα γενέσθαι πραύτατον 
xal ἡμερώτατον τὰ μὲν ix τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
συντροφίας, τὰ δὲ πωλευθέντα * Σελεύχου τε τοῦ Νι- 
χάτορος χτῆμα ἄδει ᾿Ινδὸν ἐλέφαντα, καὶ μέντοι xal 
τὸ διαδιῶναι τοῦτον μέχρι τῆς τῶν ᾿λντιόχων ἐπιχρατείας 
φησίν. : 


Hiec tria ex minimis evadunt maxima animalia τ ex aqua- 
tilibus crocodilus, ex volucribus magna struthio, ex qua- 
drupedibus elephantus. Jaba rex elephantum Libycum 
scribit patri suo fuisse, qui mulla secula vixisset, nempe 
qui et per manus traditus fuisset usque ab hujus alta stir- 
pe. Et Ptolemaeo Philadelpho ;Ethiopem elephantum fuisse 
qui ad multas ietates. vixisset, ex hominum consuetudine 
simul οἱ institutione mansuelissimum. Idem celebrat [π- 
dicum elephantum Seleuci, cognomine Nicaloris, qui us- 


que ad Antiochorum imperium vixerit. 


LIX. — De piscibus marinis in amnes partus causa secedenlibus. 


Ἰχϑύες ὅσοι ποταμὸν γείτονα τῇ θαλάττη τῇ συν- 
τρόφῳ χέχτηνται ἢ καὶ λίμνην τινά, ὅταν μέλλωσι 
τίχτειν, ἐχνήχονται τῆς ἅλμης, τῶν χυμάτων τὸ 

30 ἄχλυστην ὕδωρ προαιρούμενοι καὶ ταραττόμενον ὑπὸ 
τῶν πνευμάτων xal τυπτόμενον ἥχιστα, ᾿Αγαϑὴ γὰρ 
αὐτοῖς ἡ τῶν ὑδάτων εἰρήνη [τὴν] λοχείαν ὑποδέξασθαι 
καὶ φυλάξαι ἀσινῆ τε καὶ ἀνεπιβούλευτα τὰ βρέφη τῇ 
τε ἄλλη καὶ μέντοι καὶ διὰ τὴν τῶν θηρῶν ἐρημίαν καὶ 

Ἀπ σπάνιν. Φιλοῦσι δέ πως τήνδε τὴν ἐλευθερίαν ἔχειν 
αἵ τε λίμναι xal οἱ ποταμοί" ἔνθεν τοι xal πολλοῖς 
ἰχθύσιν εὐθενεῖται ὁ Εὔξεινος Πόντος θηρία γὰρ τρέ- 
gttv οὐχ ἔμαθεν - φώχην δὲ εἴ που τρέφει χαὶ δελφῖνας 
βραχίστους, τῶν δὲ ἄλλων ἁπάντων οἱ τῇδε ἰχθῦς ἐν 

30 σχέπη εἰσίν, 


Pisces, qui in mari degere solent prope fluvium aliquem 
aut lacum, cum vicini ad pariendum fuerint, e mari in ilios 
subeunt, aquam scilicel a ventis et fluctibus quietam cu- 
pide amplexantes. Tranquillitas enim probe affecta est ad 
excipiendos piscium partus, eosque damni expertes con- 
servandos : cum alias, tom quod nihil aut parum perica- 
li io his aquis metuendum sit à belluis. Hanc enim liberta. 
tem et immunitatem flumiua et lacus habere solent : at- 
que ideo Euxinus pontus plurimis piscibus abundat, quod 
non solitus sil belluas procreare : sicubi autem vitulos ma- 
rinos profert, et delphinos, minime grandes evadunl ; a 
ceteris quidem omnibus belluis maleficis pisces ibidem futi 
sunt. 


LX. — De acu marina. 


Αἱ θαλάττιαι βελόναι λεπταὶ οὖσαι [xat] κολπώδη 
καὶ χωρητιχὴν ἐμδρύων μήτραν οὐχ ἔχουσαι τὴν αὔξην 
τῶν ἔνδον βρεφῶν οὐ φέρουσιν, ἀλλὰ ῥήγνυνται" xal 
τοῦτον τὸν τρόπον οὐ τίκτουσιν, ἀλλὰ ἐχδάλλουσι τὰ 

25 τέχνα. : 


Marinze acus, quae pertenues sunt, el minime sinuosum 
uterum fetuumque capacem habent, idcircc catulorum 
suorum non sustinentes incrementum disrupuntur ; non 


igitur pariunt catulos, sed expellunt alque ejiciunt. 


LXI. — De morsu aspidis. 


Λέγεται δὲ τὰ Cvm xal τὰ γνωρίσματα τῶν τῆς 
ἀσπίδος δηγμάτων μὴ πάνυ τι εἶναι δῆλα καὶ εὐσύνο- 
πτα. Καὶ τὸ αἴτιον ἐχεῖνο εἶναι πυνθάνομαι ὀξύτατόν 
ἐστι τὸ ἐξ αὐτῆς γάρμαχον καὶ διαδραμεῖν ὥχιστον. 

4“. Οὐκοῦν ἡ μὲν ἐνέφυ, τὸ δὲ οὐχ ἐπιπολεύει, ἀλλὰ εἰς 
τοὺς ἔσω πόρους χατολισθάνει, xal τῆς μὲν ἐπιφανείας 
καὶ τοῦ χρωτὸς τοῦ ὑκὸ τὴν ὄψιν ἀφανίζεται, ὠθεῖται 
δὲ ἔνδον. δεν tot καὶ τῆς Κλεοπάτρας 5 θάνατος 


Morsuum vestigia tam perparum apparentia aspis impri 
mit, ut indicia vix acri oculorum acie deprehendantur. Cur 
vero sint tam obscura ignotaque, causam hanc esse audic : 
ipsius venenum ad transmittendum est peracutum , mira- 
bilique celeritate ad intima transitionem facit. Cum enim 
haec ipsa morsum effecit, venenum non eminet circa su- 
perficiem; sed sub cutem subiens intra meatus bene peni- 
tus subit, atque sic ad intima delabitur, ut nihil exstet at- 
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τοῖς ἀμφὶ τὸν Σεδαστὸν οὐ πάνυ τι ῥαδίως ἐγνώσθη, 
ἀλλὰ ὀψέ, δύο χεντημάτων xai μᾶλα γε δυσθεάτων 
καὶ δυσθηράτων ὀφθέντων,, δι᾿ ὧν ἐφωράθη τὸ τοῦ θα- 
νάτου αἴνιγμα" ἄλλως τε καὶ ἴχνη τοῦ τῆς ἀσπίδος 

ὃ σύρματος ἐφάνη, πρόδηλα τοῖς ἔχουσι τῆς τούτων χι- 
νήσεως τῶν ζώων τὴν ἱστορίαν ὄντα, 


/ELIANI 


que emineat. Quare ab Octavianis Cleopatra mors non fa- 
cile oculis comprehensa est ; nisi tandem sero admodum ex 
duobus punctis difficilius ad videndum animadversis, mor- 
tis obscura significatio deprehensa esl ; et insuper vestigia 
aspidis ipsius corporis tractus iis, qui hujusmodi animalium 
molionis discrimina tenent, manifesta apparuerunt. 


LXH. — Ristoria de circulatore quodam aspidis morsu Interempto. 


Πομπηίου "Poógou Ῥωμαίοις ἀγορανομοῦντος iv 
Παναθηναίοις, φαρμαχοτρίδης ἀνὴρ xai τῶν τοὺς ὄφεις 
ἐς τὰ θαύματα τρεφόντων, ἑτέρων ὁμοτέχνων παρεστώ- 

10 των πολλῶν͵ ἀσπίδα χατὰ τοῦ βραχίονος προσάγει εἰς 
ἔλεγχον αὐτοῦ τῆς σοφίας, καὶ ἐδήχθη. Εἶτα τῷ στό- 
ματι ἐξεμύζησε τὸ κακόν. Ὕδωρ δὲ οὐχ ἐπιῤῥοφήσας, 
οὐ γὰρ παρῆν, χαίτοι παρεσχευασμένον οἵ — ἀνετέ- 
τράπτο δὲ ἐξ ἐπιδουλῆς τὸ σχεῦος — οἷα μὴ ἐχχλύσας 

15 τὸν ἰόν, μηδὲ ἀποῤῥυψάμενος, τὸν βίον κατέστρεψε μετὰ 
ἡμέραν, οἶμαι, δευτέραν, οὐκ ἀλγῶν οὐδὲ ἕν, τοῦ μέν- 
Tot χαχοῦ ἡσυχῆ διασήψαντος αὐτοῦ τὰ οὖλα χαὶ τὸ 
στόμα, 


Cum Pompeius Rufus zdilitium munus obiret quinqua- 
lriis, circulator, ex iis qui serpentes speclatorum causa 
nutriunt, tnultis qui eandem artem profitebantur circuum- 
stantibus, ad suam ipsius ostentandam sapientiam, aspi- 
dem ad brachium admovit, et ex impresso morsu malum 
ore exsuxit. Cum postea aquam, quam sibi praeparaverat, 
non exsorbuisset, quod ea esset subducta ( ex insidiis nimi- 
rum vas fuerat eversum ), veneno non exhausto neque abs- 
lerso, secundo post die sine doloris sensu, sensim el pe- 
delentim pernicie veneni illapsa, postquam ejus os et 
gingivae extabuissent, vita privatus est. 


LXIII. — De piscium coitu, partu et convictu. 


ToS ρος ἐναχμάζοντος xal τῆς γῆς ἐξανθούσης 
Ἵν οἴστρου τε ἀφροδισίου τὰ ζῶα ὑποπίμπλαται xai μνη- 
μονεύει γάμων, καὶ ἀλλήλοις συμπλέχεσθαι ὀργᾷ τά 
τε ὄρεια xxi ὅσα ἐνθαλαττεύει xal μετεωροπορεῖ 
ὅσα. Τῶν δὲ ἰχθύων οἱ μὲν ταῖς ψάμμοις προσαπο- 
τρίβουσι τὰ à πυκνὰ ὄντα καὶ ἀλλήλων ἐχόμενα " ol 
5 δὲ νηχόμενοι εἶτα ἐκθάλλουσι πάμπολύ τι τῶν Gv τὸ 
χρῆμα, xat ol κατόπιν νέοντες τὰ πολλὰ καταπίνου-- 
σιν. Ἤδη μέντοι xal οἱ ἀἄῤῥενες προηγοῦνται xal τοῦ 
θοροῦ ἀποῤῥαίνουσιν * αἵ δὲ θήλειαι ἑπόμεναι καὶ πάνυ 
γε ἀπλήστως περιχανοῦσαι ἐμπίπλανται" xal ἥδε ἐστὶν 
30 4 μίξις αὐτῶν. Ὅτι δὲ ἰχθύων τινὲς xal συνοιχοῦσιν 
ὡς γαμεταῖς, χαὶ φυλάττουσιν αὐτάς, χαὶ ζηλοτυπία 
τις χαὶ ἐν ἰχθύων γένεσιν ἐξάπτεται, ἀνωτέρω εἶπον. 


LXIV. — Quod pisces dulci 


Λέγει δὲ ᾿Αριστοτέλης, καὶ Δημόκριτος πρὸ ἐκείνου, 
Θεόφραστός τε ix τρίτων xal αὐτός φησι, μὴ τῷ ἀλ- 
15 μυρῷ ὕδατι τρέφεσθαι τοὺς ἰχθῦς, ἀλλὰ τῷ παραμε- 
μιγμένω τῇ θαλάττη γλυχεῖ ὕδατι. Καὶ ἐπεὶ δοχεῖ 
πὼς ἄπιστον, δι᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων βεθαιῶσαι βουλη- 
ϑεὶς τὸ λεχθὲν ὃ τοῦ Νιχομάγου λέγει εἶναί τι πότιμον 
ὕδωρ ἐν πάσῃ θαλάττη, xai ἐλέγχεσθαι ταύτη εἴ τις 
wo ἀγγεῖον ix χηροῦ ποιήσας χοῖλον xxl λεπτὸν καθείη 
χενὸν εἰς τὴν θάλατταν, ἐξάψας ποθὲν ὥστε ἀνιμήφα- 
σθαι δύνασθαι, νυχτὸς διελθούσης καὶ ἡμέρας, ἀρύεται 
πεπλησμένον γλυχέος τε καὶ ποτίμου ὕδατος αὐτά. 
Καὶ ᾿Εμπεδοχλῇς δὲ 6 ᾿Αχραγαντῖνος λέγει τι εἶναι 
4» γλυχὺ ἐν τῇ θαλάττν ὕδωρ οὐ πᾶσι δῆλον, τρόφιμον 


Vigente verno tempore, οἱ efflorescente terra, libidinis 
ardore besliz terreni, aquatiles, et volatiles flagrant. Ex 
piscibus alii frequentia ova, atque alia ex aliis nexa, arenis 
allerupt; alii interea cum natant, infinitatem quandain 
ovorum expellunt atque ejiciunt, quorum non pauca a 
tergo nanles exsorbent. Nec minus mares antecedunt, et 
semen spargunt; feminze vero sequenles insaturabililer 
hiantes; neque aliter pisces inter se coeunt. Jam quod pi- 
scium quidam sic cum feminis versantur, tanquam cum 
uxoribus, easque custodiunt, quod eliam ex piscium ge- 
nere aliqui rivalitate laborant atque obtrectatione, antea 


disi. 


lantum aqua nutriuntur. 


Aristoteles, et ante hunc Democritus , et tertius Theo- 
phrastus dicit, non aqua salsa , sed dulci ( qua: intra sal- 
sam conlinetur) pisces, qui mare iocolunt, ali. Idemque, 
quod propemodum incredibile videtur, ex ipsis operibus 
confirmare volens Aristoteles , potabilem in omni mari 
aquam esse, lioc experimento docet : si quis concavum, 
inquil, e cera vas lenui opere finxeril, atque in mare 
demiseril inane, alicunde appensum, ut iterum edu- 
cere queat, die ac nocte una dulciculo el potahili hutnore 
completur. Empedocles Agrigenlinus aliquam etiam ait 
dulcem , non omnibus nolam, in mari aquam esse, qua 
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δὲ τῶν ἰχθύων" xal τὴν αἰτίαν τοῦδε τοῦ dv τῇ ἄλμη 
γλυκαινομένου λέγει φυσιχήν, ἢν ἐχεῖϑεν εἴσεσθε. 


101 
pisces nutrianlur, causamque affert, cur in salso dulcis sit, 
quam ex ejus scriptis cognosces. 


LXV. — Cur initiali a mustelo et mulio abstineant. 


Οἱ μυούμενοι τοῖν Θεοῖν οὐχ ἂν πάσαιντο γαλεοῦ, 
φασίν" οὐ γὰρ αὐτὸν εἶναι καθαρὸν ὄψον, ἐπεὶ τῷ 
& στόματι τίχτει. Οὐ τίχτειν δὲ αὐτὸν ἔνιοι λέγουσιν, 
ἀλλὰ δείσαντά τι τῶν ἐπιβουλευόντων τὰ σχυλάχια 
καταπίνειν καὶ ἀποχρύπτειν, εἶτα τοῦ φοθήσαντος 
παραϑραμόντος ζῶντα αὖθις ἀνεμεῖν. Τῆς δὲ τρίγλης 
οὐχ ἂν γεύσαιντο οἵ αὐτοὶ μύσται, οὐδὲ μὲν ἡ τῆς 
10 Ἦρας τῆς ἐν Ἄργει ἱέρεια * xoi τάς γε αἰτίας ἄνω που 
εἰπὼν οἶδα, 


LXVI. — De viperz 


“ἔχεως μὲν xal μυραίνης γάμους xai ὅπως ἀλλήλοις 
διαιλοῦσιν, ἢ μὲν προϊοῦσα [ix] τῆς θαλάττης, ὃ δὲ ἐξέρ- 
πῶν τοῦ φωλεοῦ, ἐν τοῖς πρόσθεν εἰπὼν οὐχ ἐπιλέλη- 

16 σωαι" ὃ δὲ οὐχ εἶπον νῦν ἂν εἴποιμι, Μέλλων ὁ ἔχις 
ὁμιλεῖν αὐτῇ, ἵνα δόξη, πρᾶος ὡς πρέπει νυμφίῳ, τὸν 
ἰὸν ἀπεμεῖ xai ἐχδάλλει, xol οὕτως ὑποσυρίσας τὴν 
νύμφην παραχαλεῖ, οἱονεὶ προγάμιόν τινα ὑμέναιον 
ἀναμέλψας - ὅταν δὲ τὰ τῆς ἀφροδισίου σπουδῆς τελέ- 

30 σωσι μετ᾽ ἀλλήλων ὄργια, ἢ μὲν ἐπί τε τὰ χύματα 
xal τὴν θάλατταν ὥρμησεν, ὃ δὲ ἀναῤῥοφήσας τὸν 
ἰὸν, αὖθις ἐς τὰ ἔθη τὰ οἰκεῖα ἐπάνεισιν. 


Mustelum piscem alant nunquam Cereris et Proserpi- 
ns sacris inítialos edere : non enim, quoniam ore parit, 
mundum cibum esse. Quidam ipsum non ore parere ferunt, 
sed insidiarum timore perculsum, ut occultet catulos suos, 
devorare ; deinde cum nihil amplius ab insidiis timet, vi- 
vos evomere. Itemque mullum nuuquam attingunt nec 
ldem initiati, nec femina Argolicae Junonis sacerdos; 
cujus rei causas quodam loco ante me dixisse meniini, 


et muraenie congressu. 


Quomodo vipera mas et mur:zena coeant , hiec mari egre- 
diens, illa ex aliquo prorepens lalibulo, supra me expo- 
suisse memini; nunc quod superest dicendum. Cum 
proximum est uL vipera complexu venereo jungatur cum 
murzrna, venei.um vomitione ejicil alque expellit, ut blan- 
dus decorusque sponsus videatur; postea edito sibilo , 
lanquam hymenao quodam anfe nuptias misso, sponsam 
appellat : atque ubi. mutuam veneris libidinem inler se 
expleverunt, haec quidem ad mare regreditur ; ille vero, 
resorpto veneno εἰ recollecto , ad. domesticam sedem 
revertitur, 
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BIBAION AEKATON. 


LIBER DECIMUS. 


I. — Historia de elephanti zelotypia. 


Σπανίως ἐλέφας ἐρᾷ, φασίν " ἔστι χὰρ σώφρων, ὡς 
ἄνω μοι λέλεκται. Ἀχούω δ᾽ οὖν ἐλεφάντων πάθος 
ἐρωτιχόν, xai ἄξιον θαυμάσαι αὐτό" ὃ δὲ πέπυσμαι, 
ἐχεῖνό ἐστιν. ᾿Ανὴρ τῆς τούτων ἄγρας οὐκ ἄπειρος 
δύναμιν λαθὼν ix βασιλέως τοῦ Ρωμαίων πάλαι, 
᾿Αλέξανδρος ὄνομα, χαὶ σταλεὶς ἐπὶ τὴν θήραν χατά τι 
ἔθος τοῖς Μαυρουσίοις ἐπὶ χώριον, φησὶν ἐν συγγραφῇ, 
νέαν μόσχον ἐλέφαντος, ὡραίαν ὡς ἐχείνοις ἰδεῖν, συν- 
ελθεῖν ἐλέφαντι νέῳ xal καλῷ " πρεσβύτερον δὲ ἄλλον, 
εἴτε ἀνὴρ ἦν εἴτε ἐ ἐραστὴς τῆς προειρημένης, ὥσπερ 
οὖν ἀτιμασθέντα ἀγαναχτῆσαι" θυμῷ γὰρ βιαίῳ ἐξα- 
φθεὶς d ὥρμησε μέν, xal ὀλίγου πάντας διέν ἔθειρεν, ἐλθὼν 
δὲ ἐπὶ τὸν νέον καὶ χαλὸν χαὶ συμπεσὼν εἶτα ἐμάχετο, 
ὡς ὑπέρ τινος ἢ νύμφης ἢ ἐρωμένης ἀλγῶν " xai ἐς το- 
σοῦτον ἄρα ἀλλήλοις συνήραξαν, ὡς ἀμφοτέροις ζη- 
μιωθῆναι τὰ xépava* ἐνίκνσε δὲ οὐδέτερος, ἀλλὰ ἀπέ- 
στρεψαν ἀπ᾽ ἀλλήλων οἵ θηραταὶ βάλλοντες, ἐπεὶ χαὶ 
ἀχρεῖοι συμβαλεῖν τὸ λοιπὸν ἦσαν τῶν ὅπλων ἀφηρη- 
μένοι, ᾿Ερωτιχὴ μὲν δὴ μάχη ἐραστῶν ἐλεφάντων 
ἰσότιμος μέχρι τοῦ τέλους ἐνταῦθα ἀνεπαύσατο. 
Εὔχετο δὲ ὃ Πάρις ὑπὸ τοῦ Μενέλεω καὶ ἤγχετο, τοῦ 
ἰμάντος αὐτὸν πιέζοντος τοῦ ὑπὸ τῷ χράνει" 

Καί và x&v εἴρυσσέν τε καὶ ἄσπετον ἤρατο χῦδος 


ὃ τοῦ Ἀτρέως c, εἶ μὴ ἐῤῥάγη μὲν ὁ ἱμάς, αὐτὸν δὲ 
ἑξήρπασεν ἡ Διὸς καὶ Διώνης αἰσχίστην μάχην καὶ 
ἄνανδρον μεμαχημένον, χαὶ ἀπελθὼν ὁ δειλὸς ἐκάθευδε 
μετὰ τῆς μεμοιχευμένης. 


Elephantum raro amare ferunt; quoniam , ut ante di- 
ctum est, a libidine temperans sit. Audivi saneelephanto- 
rum àífectum amatorium admiratione dignum ; quemque 
audivi, hicce est. Virum venandi elephantos haud impe- 
ritum, Alexandrum nomine, cum ab imperatore Romano 
cum potestate in. Mauritaniam ad venandum elephantos 
ablegatus esset, ex elephantino genere adolescentem for- 
mosam, ut elephanti formosi esse possunt, vidisse coeun- 
tem cum eleplianto similiter et adolescente et pulchro ; al- 
terum vero seniorem, quia hujus sive amator sive maritus 
esset, ut. se sprelum vidit, ignominie loco hoc tulisse : 
quare acri animo incitatam impetum fecisse, ut nihil 
proprius factum faerit, quam ut omnes perderet ; sicque 
incurrisse in illum formosum rivalem suum, pugnam- 
que edidisse, tanquam eum , qui de amica sibi erepta do- 
loribus acerrimis premitur : adeoque infestis animis 
utrumque cum altero pugnam commisisse, ul ex. im- 
petu cornibus ambo mulilarentur ; neutrum vero vicisse, 
quod multis jaculis eos venatores distraxerint; jam enim 
cornibus mutilos tanquam inutiles capere non diguaban- 
tur. Hic igitur amatorum elephantorum pugnae ;equis sem- 
per utrimque viribus decertatze finis est impositus. At Pa- 
ridem apud Homerum trahit Menelaus, et loro sub galea 
constrictum lantum non suffocat, 


El sane vicisset, et przclaram laudem sibi comparasset 
Atrei filius, nisi et lorum fuisset ruptum, εἰ istam turpi- 


ter atque ignaviter dimicantem Jovis et Diones filia eripuis- 


δεῖ, a qua liberatus ille mox cum adultera concubait. 


Il. — De tempore coitus piscium. 


Ἰχθύες δὲ ἄρα οὐ τὴν αὐτὴν ὥραν εἷς ἀφροδίτην 
πρόθυμοι, ἀλλὰ οἱ μὲν ἦρος ἐπιθόρνυνται, οἵ δὲ θέρειον 
εἰλίχασι τὴν ὁρμὴν τήνδε, ἐν τῇ ὀπώρα ἄλλοι, καὶ 
διὰ τοῦ χειμῶνος ἐπιξέκτονταὶ τινες ἐς τὴν προειρη- 
μένην σπουδήν, Καὶ ol μὲν πλεῖστοι τοῦ ἔτους ἅπαξ 
ὠδίναντες εἶτα παύονται" λάδρακα δὲ ἀκούω χαὶ ἐπι- 
τίχτειν, τρίγλην δὲ xai τρὶς κύειν κατηγορεῖ, φασί, 
xai τὸ ὄνομα, 


Non uno eodemque tempore pisces ad coitum proni sunt ; 
verum alii verno tempore se ad venerem rumpunt, alii 88 - 
&tivo ad coitum impelluntur, alii autumno amoris flamma 
conflagrant, complures hieme venereum complexum expe- 
tunt, Plurimi ut semel peperere, deinde toto anno a pa- 
riendo conquiescunt ; lupum autem unius anni spatio bi- 
nos partus edere audio, mullum vero ter singulis annis ven- 
trem ferre, ejus nomine graeco significari aiunt, 


lil. — De camelis. 


Ἡρόδοτος λέγει τὰς καμήλους ἐν τοῖς ὄπισθεν σκέ- 


λεσιν ἔχειν τέτταρας μηρούς, καὶ μέντοι χαὶ γόνατα 
τοσαῦτα, τὰ δὲ ἄρθρα διὰ τῶν σκελῶν τῶν κατόπιν 


πρὸς τὴν οὐρὰν τετράφθαι αὐταῖς, 


Herodotus scribit camelum in posterioribus gerere qua- 
tuor femora, et totidem genua, el veretrum inter poste- 


riora crura caudam versus speotare 
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IV. — De caudis ovium Arabiz. 


ὰς ὅὄις τὰς ᾿Αραδίων ἔχειν οὐρὰς ἀήθεις ὡς πρὸς 

τὰς ἄλλας, ἙΗρόδοτος λέγει᾽ γένη, δὲ αὐτῶν εἶναι διπλᾶ 

ὃ αὐτὸς δήπου διδάσχει, χαὶ μέντοι καὶ λέγει τὰς μὲν 

αὐτῶν ἔχειν οὐρὰς μηχίστας, ὡς εἶναι μετρήσαντι 

δ xal τριῶν πήχεων οὐχ ἐλάττους" ἅσπερ οὖν εἰ ἐῴη τις 

ἐπισύρειν, ἑλχοῦσθαι ἂν αὐτὰς πάντως παρατριβομένας 

πρὸς τὸ δάπεδον" τρὺς νομέας δὲ εἶναι ἀγαθοὺς χει- 

ρουργεῖν οὐ πέρα τῶν ἁμαξίδων, at ὑπερείδουσι τὰς 

οὐρὰς τῶνδε τῶν χτηνῶν, ὥστε ἀποστέγειν τὴν ἕλχωσιν 

10 αὐταῖς, Τὰς δὲ ὄις τὰς ἑτέρας φησὶ πλατείας φορεῖν, 
πλατύνεσθαι δὲ καὶ ἐς πῆυν αὐτάς. 


Przeditas esse oves Arabis caudis insolitis, sl cum aliis 
comparentur, Herodolus scribit. Earum autem duo genera 
ponit : unum dicit caudas longissimas habere, ut dime- 
tienti non tribus breviores sint cubitis; quae si trahantur, 
omnino ad terram atteruntur , et exulcerantur : at pastores 
fabrilis artis adhuc periti sunt, ut plaustella fabricentur, 
quibus impositz cauda sustinentur, quo fit ut a vulnera- 
lioue defendantor. Alterum genus dicit caudas latas ba- 
bere, easque ad cubitalem latitudinem extendi. 


V. — De cochlearum solerlia. « 


Οἱ χοχλίαι ἴσασιν etval σφισι πολεμίους τοὺς πέρδι- 
xac καὶ τοὺς ἐρωδιούς, xal αὐτοὺς ἀποδιδράσχουσιν " 
οὐδ᾽ ἂν ἴδοις ἔνδα οὗτοι νέμονται χοχλίας διέρποντας. 

15 Οἱ δὲ χαλούμενοι τῶν χοχλιῶν ἀρείονες, οὗτοι μὲν xal 
ἀπατῶσι xal περιέρχονταί τινι “φυσιχῇ σοφίᾳ τοὺς 
προειρημένους, Τῶν γὰρ συμφυῶν ὀστράκων προελ- 
θόντες αὐτοὶ μὲν νέμονται χατὰ πολλὴν τὴν ἄδειαν, 
οἵ δὲ ὄρνιθες, οὖς εἶπον, ἐπὶ τὰ χενὰ τῶν ὁστ 

10 ὡς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκείνους χαταπέτονται, οὐδὲν δὲ εὑρόντες 
ἀπέῤῥιψαν ὡς ἀχρεῖά σφισι xal ἀνεχώρησαν οἵ δὲ 
ἐπανελθόντες εἶτα ἕχαστος εἷς ἰδίαν οἰκίαν παρῆλθε, 
χεχορεσμένος μὲν Ux τῆς νομῆς, σωθεὶς δὲ ἐξ ἧς ἐπά- 
Trot πλάνης. 


Perdices etardeas hostes suos cochlez agnoscunt , et fnga 
sibi cavent; itaque ubi aves ille pascuntur, nusquam re- 
plantes videris cochleas. At qui e cochlearum genere ario- 
nes vocantur, naturali quadam calliditate jam dictas aves 
decipiunt et eludunt. Egressi enim e testis suis 8bsque 
metu pascuntur; aves vero ad testas vacuas frusira ad- 
volant; et cum inanes viderint, tanquam inutiles abjicimnt 
et se recipiunt alio; redeunt illi ad suam quisque domum, 


et cibo jam satur, et vagatione , qua hiantes delusit aves . 
incolumis. 


VI. — De coliis Ponticis. 


25 Ποντιχοὶ δὲ ἄρα κολίαι τὸν [τῶν] Περσῶν βασιλέα 
μεμίμηνται, χειμάζοντα μὲν ἐν Σούσοις, θερίζοντα δὲ 
ἐν "Ex6Gavdvow. Καὶ γὰρ οὗτοι ἐν μὲν τῇ χαλουμένῃ 
Προποντίδι χειμάζουσιν " ἀλεεινὴ γὰρ ἦδε ἡ γῆ θέρους 
δὲ πρὸς τῷ Αἰγιαλῷ διαιτῶνται" παρέχει γὰρ αὐτοῖς 

80 αὔρας μαλακὰς f, θάλαττα f προειρημένη. 


Persarum regem colue Pontici imitantur; hibernos dies 
Susis agentem , »stivos vero Ecbatanis : etenim ad nun- 
cupatam Propontidem, utpote calidam regionem, hiemant ; 
irslivum autem tempus ad /Egialum agitant, propter mol- 
les auras, quas hoc mare eis adílat. 


VII — De mullis. 


Πυνθάνομαι τῶν μαγείρων τοὺς τὴν τέχνην dxpt- 
θοῦντας, ὅταν βούλωνται τῶν τριγλῶν τὰς κοιλίας 
ὀπτωμένων μὴ ῥήγνυσθαι, καταφιλεῖν αὐτῶν τὰ στό- 
ματα. οὗπερ οὖν γεγενημένου ὁλόκληροι διαμένουσιν, 

36 ὥς φασιν. 


Coquos peritiores audio, ne mullorum venlres inter 86- 
sandum rumpantur, ora eorum deosculari solere; alque 


ita. illos permanere integros aiunt. 


VIII. — De agmine delphinorum. 


Ὁ δελφὶς ὁ θῆλυς μαζοὺς ἔχει χατὰ τὰς γυναῖχας, 
καὶ θηλάζει τὰ βρέφη πάνυ ἀφθόνῳ καὶ πολλῷ τῷ 
γάλαχτι" νήχονται δὲ χοινῇ μέν, xa0' ἡλικίαν δὲ δια- 
κριθέντες " xal τῆς μὲν πρώτης τετάχαται οἵ νέοι xal 

40 ἅπαλοί, ἕπονται δὲ αὐτῶν τῇ νήξει οἱ τέλειοι. di- 
λότεκνον γὰρ καὶ φιλόστοργον ὁ δελφὶς ζῶον, καὶ ὑπὲρ 


Delphinus femina, similiter atque mulier, mammas ha- 
bet, simul et uberrimo lacte catulos suos lacfat. Ex aetatum 
ratione dispositi gregatim natant; etenim perparvuli 
etiamnum ex aetate Infirmi ín primo ordine locantur : hos 
natantes proximi sequuntur, qui sunt confirmata atale. 
Nam delphinus ctm catulorum suorum amantissimum 


410 


τῶν βρεφῶν ὀῤῥωδεῖ" xat φυλαχῆς χάριν, ὡς ἐν φά- 
λαγγι στρατιωτιχῆ, οἵ μὲν τῆς πρώτης εἰσίν, οἱ δὲ τῆς 
δευτέρας, οἱ δὲ τῆς τρίτης" xal προνήχονται μὲν οἱ 
νέοι, ἐπινήχονται δὲ αἱ θήλειαι, χαὶ οἱ ἄῤῥενες οὐρα- 
& γοῦσιν, ἐφορῶντές τε καὶ παραφυλάττοντες τὴν τῶν 
ἐκγόνων τε καὶ τῶν γαμετῶν νῆξιν. Τί πρὸς ταῦτα 
ὁ Νέστωρ, ὦ καλὲ Ὅμηρε; ὅνπερ οὖν ἄδεις ταχτι- 
χώτατον τῶν ἡρώων τῶν χαϑ᾽ ἑαυτὸν γεγονέναι. 


JELIANI 


animal esl , tum de iis vehementer meluit; et custodim 
causa tanquam in militari cuneo alii in prima acie, alii 
secunda, alii tertia constituuntur. Natu minimi ante prae. 
nalant, post vero hos feminie sequuntur, deinde mares ex- 
lremum agmen ducentes filiorum et uxorum natationem 
inspiciunt atque observant. Quid ad hos Nestor, bone Ho- 
mere ? quem δία ad instruendas acies principum sua zeta- 
| tis praestantissimum fuisse. 


IX. — De discrimine inter echin et echidnam. 


"Eytv ἐχίδνης οἱ μὲν τῷ γένει διαφέρειν, οὐ μέντοι 

1o τῇ φύσει φασίν’ τὸν μὲν γὰρ εἶναι ἄῤῥενα, τὴν δὲ θή- 
λειαν" οἱ δὲ καὶ τῇ φύσει διαφέρειν οἴονται, ἀλλοῖον 
μὲν γὰρ τοῦτο εἶναι ζῶον, ἀλλοῖον δὲ ἐχεῖνο, Ἀχούω 
δέ τινων λεγόντων τοὺς μὲν ὑπὸ τοῦ ἔχεως δηχθέντας 
σπᾶσθαι, οὐ μὴν τοὺς ὑπὸ τῆς ἐχίδνης. “Ἑτεροι δέ 
15 φασι τὸ μὲν τῆς ἐχίδνης δῆγμα εἶναι λευχόν, τὸ δὲ τοῦ 
ἔχεως οὗ τοιοῦτον, πελιδνὸν δέ, Νίκανδρος δέ φησιν 
ἐκ μὲν τοῦ δήγματος, ὅπερ οὖν 6 ἔχις ἐμφύει, δύο 
ὀδόντων ἴχνη φαίνεσθαι" πλειόνων δέ, εἰ δάχοι ἃ ἔχιδνα, 


Echin ab echidna sexu, non naturas, nonnulli differre 
aiunt ; illum enim marem esse, hanc feminam ; alii tamen 
cliam natura differre existimant, Et sunt quidem, qui di- 
cant convulsione illum affici , quem echis percusserit ; non 
item, quem echidna. Alii dicunt hujus album morsum esse, 
illius vero lividum. Cum morsum inflixit echis , inquit Ni- 


cander, duorum dentium vestigia apparent ; cum echidua, 
plurium. : 


X. — Quomodo elephanti mansuefiant. 


Εὐθηρίας γενομένης ἐλεφάντων οἷα δρῶσιν εἰς τὸ 

20 πραῦναί τε αὐτοὺς καὶ ἡμερῶσαι, εἰπεῖν ἄξιον, Πρῶ- 
τον μὲν εἰς ὕλην τινὰ ὀλίγον ἀφεστῶσαν τῆς τάφρου, 
ἐν ἢ ἐθήρασαν, ἄγουσιν αὐτοὺς δεδεμένους, πολὺ 
διαλαβόντες ταῖς σμοίνοις, xo μήτε προθεῖν ἐπιτρέ-- 
ποντες, ἦτε αὖ πάλιν ἀφίστασθαι καὶ ἀποσπᾶν εἰς 
2^ τοὐπίσω" εἶτα ἕκαστον ἐξάψαντες μεγίστου δένδρου με- 
μετρημένῳ διαστήματι, ὡς μήτε εἰς τοὔμπροσθεν 
ἐπιπηδᾶν ἔχειν, μήτε ἐπὶ πολὺ πάλιν ἀναχωρεῖν τοῦ 
σχιρτᾶν καὶ ὑδρίζειν ἐξουσίᾳ, ἀτροφίᾳ τε καὶ λιμῷ 
τὴν ἄγαν ἰσχὺν xal ῥώμην καθαιροῦσι, καὶ μέντοι 
ze xai τὸν θυμὸν αὐτῶν καὶ τῆς ψυχῆς τὸ ἄτρεπτον ἡσυχῇ 
χαταμαραίνουσιν, ὡς ἐχείνους λήθην μὲν ἴσχειν τῆς 
τέως ἀμάχου ἀγριότητος, παραλύεσθαι δὲ τοῦ πρό- 
σθεν θυμοῦ, προσιέναι τε τοὺς τῶν τοιούτων πωλευτὰς 
xal ix χειρὸς ὀρέγειν τροφήν" τοὺς δὲ ὑπὸ τῆς χρείας 
35 ἀναγχαζομένους λαμβάνειν xal μὴ xaxoupytiv , βλέ- 
πεῖν τε ἤδη πρᾶόδν τε καὶ χεχαγκός. Οἱ δὲ ἄγαν αὺ- 
τῶν ἰσχυροὶ καὶ τέλειοι ἀποῤῥήξαντες τὰ δεσμά, xal 
ταῖς ἀχμαῖς τῶν κεράτων καὶ ταῖς προδοσχίσι ἀνασπῶν- 
τες τὰ δένδρα, τὰ δὲ καὶ κατάξαντες ὑπὸ ῥύμης καὶ 
40 ἐμπεσόντες εἰς αὐτά,, μόγις καὶ ὀψὲ τοῦ χρύνου τὰ μὲν 
λιμῷ, τὰ δὲ γλυχείᾳ τροφῇ) τὰ δὲ χέντροις ἡμερώθη- 
cav. Tgog? δὲ ἡμερουμένοις τοῖσδε τοῖς ζώοις ἄρτοι 
τε οἵ μέγιστοι xal χριθαὶ xal ἰσχάδες xai ἀσταφίδες 
χαὶ χρόμμυα χαὶ σχόροδα καὶ μέλι χύδην, gjivou τε 
46 xal φοίνικος xai χιττοῦ φάχελοι, xat πᾶν ὅσον ἐδωῤί- 
μου ὕλης καὶ ἐκείνοις συντρόφου xal £x. τούτου τοι καὶ 


φίλης. 


Cum venatio elephantorum feliciter processerit , quid- 
nam ad eos mitigandos, postquam capti fueriut, moliantur, 
exponere operz prelium est. Primo insilvam non ita 
longo intervallo ab ea fossa, ubi comprehensi fuerint, di- 
slantem sic eos stricte constrictos funibus trahunt, ut ne 
permittant quidem, neve hi. praecurrant, neve rursus re- 
trahantur ; deinde certo et dimenso spatio horum quemque 
ad maximam arborem alligantes, ifa ut neu in anteriorem 
partem insilire, neu rursus admodum in posteriorem resi- 
lire, nec inferre injuriam, queant, victus tenuitate et fame 
horum immodicas vires et robur frangunt; posiea vero 
quam eorum domitores iram et duritiam animi tamdiu 
paulalin molliverunt, quoad pristinze inexpugnabilis feri- 
tatis eos ceperit oblivio, de manu cibum sumendum dant. 
Hi necessitate pressi, cum non malitiose jam, tum vero ocu- 
lis mansuelioribus, quam essent soliti , et lanquam se lassos 
confitentes intuentur. Horum autem, qui sunt ietate ro- 
bustissimi, vinculis ruptis, cum dentium robore, tum vero 
proboscide arbores revellunt, aut cum impetu irruentes 
frangunt, vixque sero admodum partim fame, partim ci- 
borum illecebris, partim stimulis mansuefiunt, Dum vero 
cicurantur, panibus maximis, hordeo, caricis, uvis passis , 
cepis, allis, et melle copiose, ilem lentisco, palma, hede- 
rarum fascibus, et aliis, quibus adsueti fuerint gaudentque, 


esculentis eos pascunt. 
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XI. — De piscibus vocalibus. 


Φύσεως δὲ ἰχθύων εἰσὶν ἀμαθεῖς ὅσοιπερ οὖν τελέως 
ἁπάντων χαταψηρφίζονται σιωπὴν αὐτῶν " ἐπεὶ χαὶ συ- 
ρἰττουσί τινες xal γρυλλίζουσι. Λύρα μὲν γρυλλίζει 
καὶ χρόμις καὶ χάπρος, ὡς Ἀριστοτέλης φησίν" χαλχεὺς 

& δὲ συρίττει * χόχχυξ δὲ ἄρα τὸν ὁμώνυμον ὄρνιν τῇ φωνῇ 
μεμιμημένος φθέγγεται παραπλήσια 


Qui omnes pisces silentii condemnant, eos motos alfir- 
mantes, ii in eorum natura indocti sunt et rudes ; nam ex 
iis nonnulli, editis sibilis, stridenl et grunniunt. Lyra enim, 
chromis, et aper, Aristotele teste, grnnnint ; faber sibilat ; 
coccyx similiter atque avis ei gentilis, unde nomen traxit, 
vocem emittil. 


XII. — De elephanti adipe partibusque esui aptis. 


"EXégae μέν ἐστὶν σαρχῶν ὄγχος ἰδεῖν καὶ πάνυ 
μέγιστος - ἐδώδιμα δὲ αὐτοῦ τὰ χρέα οὐκ ἔστιν, ὅτι μὴ 

ἥ προθοσχὶς καὶ τὰ χείλη τοῦ στόματος καὶ τῶν χερά- 
10 τῶν ὅ μυελός. Στέαρ δὲ ἐλέφαντος ἦν ἄρα τοῖς ἰοδὅ- 
λοις ἔχϑιστον " εἰ γάρ τις χρίσχιτο 7| ἐπιθυμιάσαι αὐτοῦ, 


τὰ δὲ ἀποδιδράσχει ποῤῥωτάτω, 


Elephas tametsi maxima eorporis moles esse videtur, ex 
eo tamen nihil esculentum est , nisi proboscis et labra et 
cornuum medulla, Ejus animalis adeps contra venenata 
valet; nam si quis eo inungalur, ejusve odore fumifice- 
lur, hiec ab illo aufugiunt longissime. 


XIII. — De Arabicis animalibus colorum splendore insignibus : de ostreis et margaritis maris Rubri. 


"T&v δὲ ᾿Αραδίων ζώων $ πολύχροιά τε καὶ τὸ πο- 
λύμορφον πάντα γραφικὸν ἐλέγξαι δεινά, καὶ ταῦτα οὐ 

15 μόνον τά τε ἄλχιμα xal γενναῖα, ἤδη δὲ καὶ τὰ ἀδο- 
ξότερα, αἵ τε ἀχρίδες xai ol ὄφεις - γρυσοειδῇ οὖν lv- 
δάλματα xoi ἐπ᾿ αὐτῶν κατέστιχται, οἱ δὲ ἰχθῦς ἔτι καὶ 
πλέον τῆς πολυχόσμου χρόας μετειληχότες εἶτα ἰδεῖν 
ἐχπληχτιχοί εἰσιν" χαὶ τὰ ὄστρεα δὲ τὰ τῆς "Epu- 
20 θρᾶς θαλάσσης, τῆς αὐτῆς ἀγλαίας ἄμοιρα οὐχ ἔστι" 
ζῶναί τε γὰρ περιέρχονται φλογώδεις αὐτά, xal 
φαίης ἂν θεασάμενος τὴν Ἶριν αὐτὰ μιμεῖσθαι τῇ 
χράσει τῶν ποιχίλων χρωμάτων, γραμμαῖς παραλλή- 

τ ew ὑπὸ τῆς φύσεως χαταγραφέντα, ὋὉ ἀδόμενος δὲ 
15 παρὰ τοῖς ἀνοήτοις xxi ἐν ταῖς γυναιξὶ θαυμαστὸς 
μαργαρίτης θρέμμα μέντοι τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης 
xal οὗτός ἐστι, xoi τίχτεσθαί γε αὐτὸν τερατολογοῦσιν 
ὅταν ταῖς χόγχαις ἀνεῳγμέναις ἐπιλάμψωσιν αἱ ἀστρα- 
παί. Θηρῶνται δὲ ἄρα αἵδε al χόγμαι, al τῶν προ- 
30 εἰρημένων μητέρες, εὐημερίας τε οὔσης xat τῆς θα- 
λάττης λείας" οἱ δὲ θηραταὶ συλλαθόντες εἶτα ἐξεῖλον 
τοῦτον δὴ τὸν ϑέλγοντα τὰς τῶν μάχλων ψυχάς. —Eb- 
ρεθείη δ᾽ ἂν xal ἐν χόγχη μεγίστη, μικρός, xat ἐν 
μικρᾷ μέγας" καὶ ἡ μὲν οὐδένα ἔχει, 4 δὲ οὗ πέρα τοῦ 

35 ἕνός, πολλαὶ δὲ καὶ πολλούς, εἰσὶ δὲ οἵ λέγουσι καὶ εἴ- 
xoci προσπεφυχέναι μιῖ χόγχη. Καὶ ἡ μὲν χύγχη τὸ 
χρέας ἐστίν, ἐπιπέφυχε δὲ ἄρα ὡς σχόλοψ ταῦτα. Πρὸ 
χαιροῦ δὲ xal τῆς ὠδῖνος τῆς ἐντελοῦς εἴπεο οὖν ἀνοί- 
ξαι τις τὰς κόγχας, χρέας μὲν ἂν εὕροι, τῆς δὲ θήρας 

«0 τὸ ἀγώνισμα οὖχ ἕξει. Αἰθῳ δὲ ἄρα ὃ μαργαρίτης 
fous πεπωρωμένῳ,, καὶ ἔχειν ἐν ἑαυτῷ καὶ στέγειν 
ὑγρὸν οὐ πέφυκεν οὐδὲ ὀλίγον. Δοκοῦσι δὲ doa τοῖς 
τούτων χαπήλοις χαὶ τοῖς ὠνουμένοις οἱ ἄγαν λευχοὶ 
xat οἱ μεγάλοι χάλλιστοι καὶ τιμαλφέστατοι, ὥστε 

4b. ἐχείνους ἐχχρίνειν αὐτούς" xat πλούσιοί γε ἐξ αὐτῶν ἐγέ’ 
νοντοὸ οὐ μὰ Δία ὀλίγοι οἷς ἐστιν ἐντεῦθεν ὃ βίος, Οὐχ 


Arabiorum animalium varius color el forma multiplex 
omnem picturam longe multumque superal ; ueque modo 
magna animalia εἰ generosa, sed eliam ignohilia, ut locn- 
βία: el serpentes, quie aurei coloris similitudinem speciem- 
que gerunt; tum pisces eliam magis vario insignes et or- 
nali colore admirabiles sunt spectatu; tum maris Rubri 
ostrea hujus splendoris experlia haudquaquam sunt, imo 
vero flammeis illustrata zonis, ea ut diceres varii coloris 
inixtura ad iridis similitudinem accedere, adeo lineis per- 
peluo ductu zeque inter se distantibus distinguuntur atque 
describuntur. Insauorum hominum sermone celebris est 
atque illustris margarita , el simui mulierum admirationem 
habet; maris Rubri fotura eliam haec est, el ad partum 
deduci nugantur, cum in apertas conchas fulgura adfulse- 
rint. Bona tempestale et tranquillo mari conches, hujus 
genitrices, capiuntur; quas postquam piscatores compre- 
henderunt, ab illis margaritam, animorum libidinosorum 
illecebram, eximunt. 1n maxima concha parvam invenire 
est, contra iu parva magnam ; alia inanis esL ; alia non plus 
quam unam habel; alie mullos uniones possidenl, ut 
sint qui dicant in una concha viginti procrealos fuisse. Ac 
concha quidem carnis vice fungitur, margarila vero assulz 
instar ei inhzeret, — Quodsi quis ante legitimum pariendi 
lempus conchas aperuerit, carnem reperiet , liujus autem 
palmam piscationis non assequetur. Poro lapidi similis 
est margarila et humoris ne minimum quidem in se 
continel, Jam vero qui vendunt, aut emunt, earum pul- 
chritudinem et pretium ex candore el magnitudime aesli- 
mant, ut maximas seligere soleant ; et sane hanc artem 
(actitantes plurimi ex eis locuplefati fuerunt. Non etiam 
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ἀγνοῶ δὲ οὐδὲ ἐχεῖνο, ὅτι ἄρα ἐξαιρεθέντων τῶν λίθων 
τῶνδε ἀφείθησαν αὖθις αἱ χόγχαι, οἱονεὶ λύτρα δοῦσαι 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας τὸ σπούδασμα τὸ προειρημένον, 
εἶτα ὑπανέφυσαν αὖθις αὐτό, ᾿Εὰν δὲ τὸ ζῶον τὸ 
τρέγον αὐτὸν πρὶν ἢ ἐξαιρεθῆναι τὸν μαργαρίτην ἀπο-- 
θάνῃ, ὥς που λέγει τις λόγος, τῇ σαρχὶ μέντοι σνσσή- 
πεται xal ἐχεῖνος xat ἀπόλλυται, Φύσει δὲ ἔχει τῆς πε- 
ριφερείας τὸ λεῖον καὶ εὐπερίγραφον, Εἰ δὲ ἐθέλοι τις 
τῶν πεφυχότων ἑτέρως τινὰ σοφίας τέχνη περιγράψαι 
10 τε καὶ λεῖον ἀποφῆναι τὸν λίθον, ὁ δὲ ἐλέγχει τὴν 

ἐπιβουλήν "οὗ γὰρ πείθεται, τραχύτητας δὲ ὑπαναφύει, 

xai ὅτι ἄρα ἐπιδεβούλευται ἐς κάλλος κατηγορεῖ ταύτῃ. 


illud me fugit, avulsis his lapidibus , quasi redemptionis 
praemio persoluto, conchas liberas dimitti, iterumque 
uniones gignere. Quodsi, priusquam margarita eximi- 
tur, hujus altrix bestia moriatur, una cum carne putre- 
scere ef perire dicilur. Suapte nalura rotundus et laevis 
est, probeque circumscriplus. Si quem ex eis velis affabre, 
aliler quam natus est, circumsceribere vel expolire, κα 
artificium prodit; non enim cedit; sed asper fit, et se 
fraudibus atque insidiis ad speciem indicat attentari, 


XIV. — De accipitre. 


Αἰγύπτιοι τὸν ἱέρακα ᾿Απόλλωνι τιμᾶν ἐοίχασιν, 
xai τὸν μὲν θεὸν Ὧρον καλοῦσι τῇ φωνῇ τῇ σφετέρᾳ, 
τοὺς δὲ ὄρνιθας ἄγουσι θαυμαστούς, xal προσήχειν τῷ 
θεῷ τῷ προειρημένῳ φασὶν ὀρθῶς οἱ γὰρ ἱέρακες ὀρνί- 
θων μόνοι ἀεὶ ἐν ταῖς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου ῥαδίως καὶ ἀδα- 
σανίστως βλέποντες καὶ δυσωπούμενοι ἥχιστα πορείαν 
τε τὴν ἀνωτάτω ἴασι xal αὐτοὺς ἡ ὑεία φλὸξ λυπεῖ 
30 οὐδὲ ἕν, Καὶ ἀνάπαλιν μέντοι πέτεσθαι τὸν ἱέραχα οἱ 

ἰδόντες φασίν, ὡς ἐξ ὑπτίας νέοντα - ἔνθεν xot καὶ πρὸς 

᾿ τὸν οὐρανὸν ὁρᾷ καὶ πρὸς τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα [Ἥλιον] 
μάλα ἐλευθέρως καὶ ἀτρέπτως 5 αὐτός. “Οφεών τε xai 
δαχέτων θηρίων [ὃ αὐτός] ἐστιν ἔχθιστος " οὐκ ἂν γοῦν 
35 αὐτὸν διαλάθοι οὔτε ὄφις, οὔτε σχορπίος, οὔτε μὴν 
πονηρᾶς ὕλης ἄλλο τι ἔχτοχον. ᾿Ἀχροδρύων μὲν οὖν 
xal σπερμάτων ἄγευστος, σαρχῶν δὲ ἥδεται βορᾷ, 
καὶ πίνει αἷμα, xai τὰ νεόττια ἐχτρέφει τοῖς αὐτοῖς, 

xvi [elc] λαγνείαν ἐστὶ δριμύτατος, ὃ δὲ αὐτοῦ τῆς 
20 χνήμης ὀστέον εἰ χρυσίω παρατεθείη, ἕλχει τε αὐτό, 

xat ἴυγγι ἀποῤῥήτω τινὶ πρὸς ἑαυτὸ ἄγει, xal ἕπεσθαι 

θέλγει, ὥσπερ οὖν ἄδουσι τὸν Ἡ οαχλεώτην λίθον xa- 
ταγοητεύειν πὼς τὸν σίδηρον. Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοι 
xal εἰς πεντακόσια ἔτη βίου προήκειν τὸν ἱέραχα, xai 
as οὕπω με πείθουσιν, ἃ δ᾽ οὖν ἀκούω, λέγω, — "Eous 
δέ, φασί, καὶ Ὅμηρος ὅτι τῷ Διὸς καὶ Λητοῦς ἐστι 
φίλος ὑπαινίττεσαθαί πως, λέγων" 
B5 δὲ χατ᾽ Ἰδαίων ὁρέων, Tert ἐοικὼς 
Ὠχέι, φασσοφόνῳ, 
40 [6 Ἀπόλλων αὐτός. 


Accipitrem Apollini consecrant Egypti, el Horum sua 
lingua deum hunc appellant ; lias vero aves venerantur, quas 
cum Apolline convenientiam habere jure aiunt, quod de avi- 
bus soli accipitres semper nullo negolio adversos solis ra- 
dios intuentur, neque inlentis oculis sursum versus iler 
suscipere gravantur, nec divina flamma offenduntur. Con- 
tra etiam quam cetera: aves supino interdum volatu ferri 
accipitres quidam observarunl; quo quidem corporis gestu 

w'lum intuentur, ac solem rerum inspectorem omnium li- 
bere intrepideque adspectant. lidem ipsi serpentibus, et 
venenalis bestiis inimicissimi sunl; nec enim ipsos serpens 
aul scorpius, ullave alia mala bestia, latere potest. Nullas 
(ruges, nec ulla semina, exedunt; sed carnes vorant, et 
sanguinem exsorbent, iisdemque suos alunt pullos, et ad 
libidinem sunt inflammalissimi. Os tibiae illorum si ad au- 
ium admovealur, sic ipsum illecebra quadam mirabili ad 
se alliciL; quemadmodum Heracleoten lapidem sua vi prae- 
dicant quasi preestigiis ferrum ad se attrabere. Hujus alitis 
vitam 4Egyptii dicunt ad annos usque quingentos pertin- 
gere, quibus ego non facile crediderim ; ea autem, quie 
audivi, refero, Homerus accipitrem Apollini et Latooz gra- 
tum esse insinuare videtur, ubi de Apolline canit : 

lite per Idzos montes descendere pergit, 
Accipitri similis celerl, solitoque palumbos 


Infestarc. 


XV. — De scarabais. 


Ὁ κχάνθαρος ἄθηλυ ζῶόν ἔστι, σπείρει δὲ εἰς τὴν 
σφαῖραν ἣν χυλίει" ὀκτὼ δὲ xal εἴχοσιν ἡμερῶν τοῦτο 
δράσας καὶ θάλψας αὐτήν,, εἶτα μέντοι τῇ ἐπὶ ταύταις 
προάγει τὸν νεοττόν, Αἰγυπτίων δὲ ol μάχιμοι ἐπὶ 

.5 τῶν δαχτυλίων εἶχον ἐγγεγλυμμένον χάνθαρον, αἶνιτ- 
τομένου τοῦ νομοθέτου, δεῖν ἀῤῥενας εἶναι πάντως 
πάντῃ τοὺς μαχομένους ὑπὲρ τῆς χώρας, ἐπεὶ xal ó 
κάνθαρος θηλείας φύσεως οὐ μετείληλεν, 


In suo genere scarabeorum nalio feminei sexus quod 
sit expers, ideo in fimi pilam semen emittit; quam octo 
el viginti dierum spatio el volutat et. concalefacil, de- 
inde sequenti die fetum producit, Agyptiorum porro hel- 
latores scarabieum in annulis insculptum habere solebant, 
ex eo adumbrante nimirum legislatore, solos omnino ma- 


res pro «patria. bellum gerere oporlere, quod sane scara- 
baeus caret. femina. 
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XVI. — De suibus apad E£gyplios odio labilis. 


Ἢ ὕς καὶ τῶν ἰδίων τέκνων ὑπὸ τῆς λαιμαργίας 
ἀφειδῶς ἔχει, καὶ μέντοι xai ἀνθρώπου σώματι ἐντὺυ -- 
οῦσα οὐκ ἀπέχεται, ἀλλ᾽ ἐσθίει. "Tauro tot xal 
ἐμίσησαν Αἰγύπτιοι τὸ ζῶον ὡς μυσαρὸν καὶ πάμθβορον. 

5 Φιλοῦσι δὲ οἱ φρόνιμοι xal τῶν ἀλόγων τὰ πραότερα 
καὶ φειδοῦς iua. xal εὐσεδείας μετειληχότα προτιμᾶν. 
Αἰγύπτιοι γοῦν τοὺς πελαργοὺς καὶ προσχυνοῦσιν, ἐπεὶ 
τοὺς πατέρας γηροχομοῦσιν xal ἄγουσι διὰ τιμῆς. ΟἹ 
αὐτοὶ δὲ Αἰγύπτιοι χαὶ χηναλώπεχας καὶ ἔποπας τιμῶ- 

10 σιν, ἐπεὶ οἱ μὲν φιλότεχνοι αὑτῶν, ol δὲ πρὸς τοὺς 
γειναμένους εὐσεδεῖς, ᾿Αχούω δὲ καὶ Μανέθωνα τὸν 
Αἰγύπτιον, σοφίας εἰς dxpov ἐληλακότα ἀνδρα, εἰπεῖν, 
ὅτι γάλαχτος ὑείου 6 γευσάμενος ἀλφῶν ὑποπίμπλαται 
xal λέπρας μισοῦσι δὲ ἄρα οἱ Ἀσιανοὶ πάντες τάξε τὰ 

15 πάθη. Πεπιστεύχασι δὲ Αἰγύπτιοι τὴν ὗν καὶ ἡλίῳ 
xai σελήνη ἐχϑίστην εἶναι" ὅταν οὖν πανηγυρίζωσι 77, 
σελήνη, θύουσιν αὐτῇ ἅπαξ τοῦ ἔτους Uc, ἄλλοτε δὲ 
οὔτε ἐχείνῃ οὔτε ἄλλῳ τῷ τῶν θεῶν τόδε τὸ ζῶον ἐθέ- 
λουσι θύειν, ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐν τοῖς μυστηρίοις χατα- 

t0 θύουσι τὰς Uc, xxl μάλα δικαίως - λυμαίνονται γὰρ 
[τἀ] λήια, xat εἰσπνδήσασαι πολλάχις τοὺς μὲν νέους 
τῶν ἀσταχύων xal οὐδέπω ὡραίους χαταχλῶσι,, τοὺς 
δὲ ἐξορύττουσιν. Εὔδοξος δέ φησι φειδομένους τοὺς 
Αἰγυπτίους τῶν δῶν μὴ θύειν αὐτάς, ἐπεὶ τοῦ σίτου 

26 σπαρέντος ἐπάγουσι τὰς ἀγέλας αὐτῶν al δὲ πατοῦσι 
τὸν πυρὸν xal εἰς ὑγρὰν τὴν γῆν ὠϑοῦσιν, ἵνα μείνη ἔω.- 
Cw καὶ u3 ὑπὸ τῶν δονίθων ἀναλωθῇ. 


XVII. — De elephantorum 


Ἀποσπώμενοι τῆς συνήθους γῆς οἱ ἐλέφαντες, xai 

ἐὰν ἡμερωθῶσι τὰ μὲν πρῶτα τοῖς δεσμοῖς καὶ τῷ 
30 λιμῷ, τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις ταῖς τροφαῖς xal τῷ ποιχίλω 
αὐτῶν, ὅμως τὸ φίλτρον τῆς θρεψαμένης χώρας οὐχ ἂν 
αὐτοῖς ποτε ἐξίτηλον γένοιτο, 


ἀσταχτὶ χαὶ θαλεροῖς τοῖς δαχρύοις ἐπηρώθησαν τὴν 
3$ ὄψιν, ΕἸσάγονται δὲ εἰς τὰς ναῦς διὰ γεφύρας, παρ᾽ 
ἑκάτερα αὐτῆς χλάδων τεθηλότων xal χομώντων πη- 
γνυμένων, καὶ ἄλλης ὕλης χλωρᾶς διατεινομένης εἰς 
ἀπάτην τῶν θηρίων " εἰ γὰρ ταῦτα ὄρῷεν οἱ ἐλέφαντες, 
ἔτι xal τότε διὰ τῆς γῆς ἱέναι σφᾶς αὐτοὺς δοχοῦσιν, 
40 οὐδὲ ἐπιτρέπει ταῦτα ὁρᾶσθαι τὴν θάλατταν. Βραχέα 
δέ ἐστι xal οὐχ ἀγχιθαθῆ τὰ πρὸ τῆς χώρας, ἐξ ἧς 
ἀνάγχη πλεῖν αὐτούς * xal αἱ ναῦς ἀφεστᾶσιν al φορτί- 
δες, καὶ διὰ ταῦτα τῆς γεφύρας δεῖ xal τῆς μηχανῆς 
τε xal ἐπιβουλῆς τῆς διὰ τῶν χλάδων καὶ τῆς ὕλης τῆς 
45 προειρημένης. 


ΟἹ πλεῖστοι γοῦν ὑπὸ | 
τῆς λύπης διαφθείρονται, ἤδη δέ τινες καὶ χλαίοντες ; 


Suillnm pecus tantopere explendo abdomini deditum est, 
ut ne propriis quidem suis fetibus parcat, neque ab hu- 
mano corpore abstineal. Quze causa est, cur hujusmodi 
animal ut impurum et voracissimum apud JEgyptios in 
summo odio habeatur. Contra &ulem miliores bestia , na- 
turze εἰ misericordis et pie participes, preecipuo quodam 
honore a prudentibus viris solitae sunt affici. Ciconias 
quidem ;Ezyptii venerantur, quia seneclute affectos pa- 
rentes alunt atque honorant. lidemque ipsi ideirco vul- 
panseribus et opupis honorem habent, quia illi quidem 
pullos suos amant, le autem adversus parentes piae sunt. 
Manethonem porro /Egyplium, summa sapientia virum , 
accepi dicere, eum, qui suillo lacte vescatur, vitiliginibus et 
lepra oppletum iri; quos quidem morbos Asiani omne, 
pessime oderunt. /Egyplii vero, quibus persuasissimu m est 
sues soli el luni inimicissimos esse, semel tantum in annos 
cum lune festos dies agitant, alias|vero nunquam, nec buic 
ipsi, nec cuipiam alii deorum sues sacrificant. Tum Athe- 
nienses in mysteriis jure optimo sues immolant propter 
perniciem, quam segetibus moliuntur ; nam ex spicis saepe 
illas, quee nondum ad maturilatam pervenerunt, confrin- 
gunt, alias effodiunt. Eudoxus vero inquit JEgyptios ab iis 
immolandis ideo abstinere, quod, posteaquam sementem 
fecerunt, eorum greges ad prolerendam οἱ conculcandam 
frumentorum salionem atque depellendam in alliorem terram 
et humidiorem inducere soleant , ut hac quasi occasian 
terra obducalur, nec ab avibus semina consumantur, 


in terram natalem amore. 


Abstracti elephanti a sedibus consuetis, quamvis vincu- 
lis primum et fame, deinde variis cibariorum blandimen- 
tis mansuefacti sint, tanta tamen naluralis soli illecebra te- 
nentur, ut ejus memoria illis evanescere nequeat. Quare 
cum borum plerique gravissimo marore susceplo confi- 
cinnlur, tum vero quidam ex his uberrime (lentes tantam 
lacrimarum vim profundunt, ut oculorum sensibus ca- 
piantor. In naves aulem immiltuntur, ponte utrimque ra- 
mis frondescentibus adumhralo , ad fallenda hujuscemodi 
animalia; hoc enim ipsum cum vident, se per lerram, quia 
eis δος mare videndi facullatem adimant, etiam nunc iter 
facere arbitrantur, Sunt aulem loca maris brevia οἱ va- 
dosa circa litus regionis, unde eis solvendum esl : ita ul per 
pontem, quo diximus modo obumbratum, belluas ín naves 
onerarias aliquatenus distantes traduci opus sit. 
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XVIII — De ariete. 


᾿Αχούω τὸν χριὸν τὸ Lov ἔξ μηνῶν τῶν χειμεριω- 
τάτων χατὰ τῆς ἀριστερᾶς πλευρᾶς κεῖσθαι xat καθεύ- 
δεῖν, ὅταν αὐτὸν αἱρῇ καὶ περιλαμθάνῃ ὕπνος, ἀπὸ δὲ 
τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας ἔμπαλιν ἀναπαύεσθαι, καὶ χατὰ 
5 τῆς δεξιᾶς χεῖσθαι. Οὐχοῦν καθ᾽ ἑκατέραν ἰσημερίαν 
τὴν χατάκλισιν ἀμείδει 6 xov. 


Aries sex hibernos menses, ut audio, in laevum latus 
jacens somno fruitur; contraque ab aquinoctio verno in 
dexirum incumbens somnum capit. Ad utramque igitur 


squinoclium ipsam aries mutal cubandi rationem, 


XIX -- De phagro el mzeota piscibus. 


Τοὺς ἰχθῦς τοὺς ψάγρους Συηνῖται μὲν ἱεροὺς νομίζου- 
συν οἱ δὲ οἰκοῦντες τὴν καλουμένην ᾿Ελεφαντίνην τοὺς 
μαιώτας " οὖλον δὲ ἄρα καὶ τοῦτο ἰχθύων. Ἧ δὲ εἰς 

10 ἑκάτερον τὸ γένος ἐξ ἀμφοτέρων τιμὴ τὴν γένεσιν 
εἴληφεν ἐντεῦθεν " ἀνιέναι τε xal ἀναπλεῖν τοῦ Νεί- 
λον μέλλοντος, οἱ δὲ προθέουσί τε καὶ νήχονται, οἷο- 
vti τοῦ νέου ὕδατος ἄγγελοι, xal τὰς τῶν ἡ γυπτίων 
ἀνηρτημένας γνώμας προευφραίνουσι χαλαῖς ἐλπίσι, 

1$ τὴν ἐπιδημίαν τοῦ ῥεύματος πρῶτοι συνιέντες καὶ θαυ- 
μαστῇ τινι φύσει προμαντευόμενοι ἐχεῖνοί γε. Ἤδη 
δὲ xai τοῦτο ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς τιμῆς φιλοῦσι προσ- 
τιθέναι οἱ προειρημένοι, λέγοντες αὐτοὺς διαμένειν 
ἀλλήλων ἀγεύστους. ; 


5γειμία: sacros pisces pagros ducunt, atque Elephan- 
linen sic nuncupatam incolentes izeotas pisces. Cansa 
vero cur hnjusmodi piscium genus hanc apud eos po- 
pulos venerationem habet, el. magnam religionem pos- 
sideat, ex eo profecla est, quod adventantem Nilum hi 
precurrentes. futuram aquam pronuntiant, el mirifica 
quadam vi ejus accessionem prassentienles. ex &ua ante- 
cessione suspensas /Egypliorum mentes optima spe re- 
creant. |dcirco etiam eo honore illos afficiunt, quia aiunt 


eos nullum sui generis piscem comedere. 


XX. — De couchis maris Rubri 


0 Vívoveai δὲ ἄρα ἐν τῇ Epub od θαλάσσῃ xóvyat xat 
ἕτεραι, οὐ λεῖαι τὰ ὄστρακα, ἀλλὰ ἔχουσαί τινας ἐν- 
τομὰς xal κοιλάδας" ὀξεῖαι δὲ αὗται τὰ χείλη εἰσί, χαὶ 
συνιοῦσαι εἷς ἀλλήλας ἐμπίπτουσι, παραλλὰξ ἐντιθεῖ- 
σαι τὰς ἐξοχάς, ὡς δοκεῖν δύο πριόνων τοὺς χυνόδον- 

ss τὰς εἰς ἀλλήλους συνέρχεσθαι. Οὐκοῦν τῶν ἁλιέων 
ὅτου ἂν νηχομένου λάδωνται χαὶ δάχωσιν ὅ τι οὖν 
μέρος, ἀποχόπτουσιν, εἰ xai ὀστέον ὑπείη τῷ μέρει 
τῷ δηχθέντι, καὶ χατὰ ἄρθρου μέντοι δαχοῦσαι xal 
τοῦτο ἀπέκοψαν, xai slxóruxc* τομώτατον γάρ ἔστι τὸ 

80 δῆγμα. 


In mari Rubro αἰΐαν eliam conchae nascuntur, qua lestas 
non leves, sed concavas et secturis distinctas habent; 
item labra sunt acuta, qux cum coeunt, inler se sic alterno 
ineursu conjunguntur, ut lanquam duarum serrarum dentes 
videantur inter se convenire, Unde fit ut, si piscatoris na- 
tantis quamcunque. partem , etiamsi sub eam os subest, 
mordicus apprehenderint, amputent , el similiter si articuli 
locum comprehenderint; neque id mirum ; cum tanta sit 


marginum acies. 


XXI, — De diverso Ombitarum el Apollonopolilarum erga crocodilos affecLu. 


Τοὺς χροχοδείλους Αἰγυπτίων οἱ μὲν σέβουσιν, ὡς 
'Ou&itat* xal οἷα ἡμεῖς τοὺς θεοὺς τοὺς Ὀλυμπίους 
ἄγομεν θαυμαστούς, τοιαῦτα xal ἐχείνους ἐχεῖνοι, Καὶ 
τῶν τέκνων γε αὐτοῖς ἐξαρπαζομένων πολλάχις, οἱ δὲ 

35 ὑπερήδονται, καὶ αἵ γε μητέρες τῶν δειλαίων γάννυν- 
ται xal σεμναὶ περιίασιν, οἷα δήπου τεχοῦσαι θεῷ 
βορὰν καὶ δεῖπνον. Ἀπολλωνοπολῖται δέ, 'Tevruptrüov 
μοῖρα, σαγηνεύουσι μὲν τοὺς χροκυδείλους, καὶ τῶν 
περσεῶν (φυτὰ δέ ἐστιν ἐπιχώρια) ἐξαρτήσαντες με- 

«0 τεώρους μαστιγοῦσί τε πολλάς, χαὶ τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
ξαίνουσι χνυζωμένους καὶ δακρύοντας" εἶτα μέντοι χα- 
ταχόπτουσιν αὐτοὺς xai σιτοῦνται. Κύει δὲ ἄρα τὸ 
ζῶον τοῦτο ἐν ἑξήχοντα ἡμέραις, xai τίχτει ὠὰ ἐξή- 


Crocodilorum colentes Ombit, /Egypli populus, sic 
hos venerantur, quemadmodum nos deos Olympios coli- 
mus. A crocodilis snos liberos rapi , quod szepe contingil , 
gaudenl, el matres miserorum infantum ex eo magnam lie- 
titiam voluptatemque capiunt, et simul maguifice et ample 
de se sentiunt, quae nimirum deo cibaria pepererint. Contra 
Apollonopolitz , pars Tentyritarum, sagenis captos a perseis 
(quas arbores indigens sunt) sublimes suspendunt; al- 
que eos primum flebiliter gementes permultis verberibus 
affligunt, deinde iis concisis vescuntur. Sexaginta dies ( ut 
narrant /Egyptii ) ventrem ferunt, et ova totidem ex sese 
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χοντα, καὶ τοσαύταις ἡμέραις θόλπει αὐτά * σφονξύλους 
τε ἔχει ἐπὶ τῆς ῥάχεως τοσούτους, νεύροις τε αὐτὸν 
τοσούτοις φασὶ διεζῶσθαι, λοχεία τε αὐτῷ ἐς τοσοῦτον 
πρόεισιν ἀριθμόν, χαὶ ἔτη fioi ἑξήχοντα (λέγω δὲ 
ὃ ταῦτα Αἰγυπτίους φήμας τε καὶ πίστεις), πάρεστι δὲ 
καὶ ὀδόντας ἐξήχοντα τοῦδε τοῦ ζώγυ ἀριθμεῖν, φωλεῦον 
δὲ ἄρα xat" ἕκαστον ἔτος ἑξήχοντα ἡμερῶν ἀτρεμεῖ τε 
xal ἀτοονεῖ, Τοῖς δὲ Ὀμβδίταις xal συνήθεις εἰσί, 
xal μέντοι xal ὑπαχούουσι χαλούντων αὐτῶν οἱ τρεφό 
10 μενοι ἐν ταῖς λίμναις ταῖς ὑπ᾽ αὐτῶν πεποιημέναις" 
χομίζουσι δὲ ἄρα αὐτοῖς χεφαλὰς τῶν ζώων τῶν θυομέ- 
vtov , (αὐτοὶ γὰρ οὐχ ἂν γεύσαιντο τοῦδε τοῦ μέρου:, 
καὶ ἐμδάλλουσιν αὐτάς, οἱ δὲ περὶ ταύταις πηδῶσιν. 
Οἵ γε μὴν ᾿Απολλωνοπολῖται μισοῦσι κροκόδειλον, λέ- 
15 yovtec τὸν Τυφῶνα ὑποδῦναι τὴν τούτου μορφήν" οἵ 
δὲ οὐ ταύτην φασὶ τὴν αἰτίαν, ἸΓαμμύντηυ δὲ βασι - 
λέως ἀγαϑοῦ καὶ δικαίου ἐς τὰ ἔσχατα ἁρπάσαι θυγα- 
τέρα χροχόδειλον, εἶτα μέντοι μνήμη τοῦ τότε πάθους 
μισεῖν τὸ φῦλον αὐτῶν πᾶν χαὶ τοὺς χάτω τοῦ χρόνου 
20 γεγενημένους. 


15 
pariunt, totidemque dies haec fovent. Sexaginta werle- 
bras in spina habent, et totidem nervis pracineti esse 
feruntur. Curatio partus ab eisdem sexaginta diebus pera- 
gilur; aunos vivunl sexaginta (siquidem /Egypliis hac 
narrantibus fides habenda est), totidem dentes possident, 
totidem quotannis dies sine ullo cibo ia latibulis quiescunt. 
Cum Ombitis vero familiariter degmnl crocodili, iisque vo- 
cantibus parent, et nutriuntur in. lacubus ab Ombitis id- 
circo factis; iidemque ipsis hostiarum capita (a quibus 
gustandis Ombilze abstinent ) comedenda objiciant, eroco- 
dili vero cirenm ea saltant, Apollonopolitze vero ejusmodi 
bestiam oderunt, quod dicant Typhonem ejus formam in- 
duisse ; alii non ob eam causam, sed quod l'sammsnthi re- 
gis, justissimi viri, filiam erocodilus rapuerit, ejus cladis re 
cordatione eliam posteros universam eormm  nalionem 
odisse. 


XXII. — De honore vulturibius habito. 


Βαχχαῖοι {γένος δὲ τοῦτο Ἑσπέριον) τῶν ἀποῦνη- 
σχόντων νόσω τοὺς νεχροὺς ὑθδρίζοντες ὡς ἀνάνδρως χαὶ 
μαλαχῶς τεθνεώτων θάπτουσι πυρί τοὺς δὲ ἐν πολέμῳ 
τὸν βίον χαταστρέψαντας ὡς καλοὺς xai ἀγαθοὺς xai 

35 ἀρετῆς μετειληχότας γυψὶ προβάλλουσιν, ἱερὸν τὸ 
ζῶον εἶναι πεπιστευχότες. Ῥωμύλος δὲ ἄρα ἐν τῷ 
Παλλαντίῳ λόφῳ δώδεκα γυψὶν οἰωνισάμενος, ὡς ἀγα- 
95e τῆς μαντείας ἔτυχεν, μιμούμενος τῶν ὀρνίθων τὸν 
ἀριθμόν, τῶν Ῥωμαίων ἀρχόντων ἰσαρίθμους τοῖς τότε 

80 ὀφθεῖσιν ὄρνισι προπομπεύειν ῥάδδους ἐνομοθέτησεν. 
Αἰγύπτιοι δὲ Ἥρας μὲν ἱερὸν ὄρνιν εἶναι πεπιστεύκασι 
τὸν γῦπα, κοσμοῦσι δὲ τὴν τῆς Ἴσιδος χεφαλὴν γυπὸς 
πτεροῖς, xal τοῖς τῶν προπυλαίων ὀρόφοις ἐνετόρευσαν 
γυπῶν πτέρυγας, Εἶπον δὲ xal ἀνωτέρω ὑπὲρ τοῦδε 

30 τοῦ ζώου πολλά, ἕτερα μέντοι, 


Baccoi, gens Hesperia , ex aliquo morbo mortuos, ut mu- 
liebriter et ignaviler defunctos , ad notandam mortis igno- 
miniam igni cremant ; eos vero, qui in bello morle occu- 
buerunt, ut viros bonos et fortes el eximia virtute orna- 
tos, vulturibus devorandos objiciunt, quod eas aves sacras 
existiment. Romulus in Palatino colle cum à duodecim vul- 
iuribus visis optima auguria consecutus esset, ad rei mema- 
riam principibus Romanis totidem ministros , quot aves per- 
spexisset, virgas praeferre jussit. Ejusmodi volucres Junon: 
sacras /Egyptii ducunt ; atque earum pennis Isidis caput, et 
vestibulorur fastigia ornant, Sed de hac alite plura etiam 


superins dixi, alia. vero. 


XXIII. — De Coptitarum religionibus. 


Ἐν τῇ Κοπτῷ τῇ Αἰγυπτία τὴν Ἶσιν σέδουσιν Al- 
γύπτιοι ταῖς τε ἄλλαις ἱερουρνίαις χαὶ μέντοι χαὶ τῇ 
παρὰ τῶν πενθουσῶν ἢ τοὺς ἄνδρας τοὺς σφετέρους ἢ 
τοὺς παῖδας ἢ τοὺς ἀδελφοὺς λατρείᾳ τε xai θεραπείᾳ, 

4o Ὄντων δὲ σχορπίων ἐνταῦθα μεγέθει μὲν μεγίστων, 
πληγῇ δὲ ὀξυτάτων, πείρᾳ γε μὴν σφαλερωτάτων 
( παίσαντες γὰρ ἀναιροῦσι παραχρῆμα ) καὶ μηχανὰς 
μυρίας εἰς τὴν ἐξ αὐτῶν φυλακὴν μηχανωμένων τῶν 
Αἰγυπτίων, ἀλλὰ αἵ γε πενθοῦσαι παρὰ τῇ θεῷ καὶ 
45 χαμαὶ χαθεύδουσαι xal ἀνυπόδητοι βαδίζουσαι xxi 
μόνον οὐ πατοῦσαι τοὺς προειρημένους σχορπίους εἶτα 
μέντοι ἀπαθεῖς διαμένουσι. Σέβουσι δὲ ἄρα οἵ αὐτοὶ 
Κοπτῖται καὶ θηλείας δορχάδας xal ἐχθεοῦσιν αὐτάς, 


In Copto, Ἐρυρεα urbe, el magna conficiendorum alio- 
rum sacrorum religione Isim JEgyplii colunl, et vero eo 
cultu hanc ipsam venerantur, quo aut conjoges, aul li- 
beri, aut fratres a lugentibus afficiuntur. "Ubi Isis hane 
religionem possidet, ibi acerrimi ad pestiferum vulnus 
inferendum scorpii maximi versantur, qui ut percusserunt, 
stalim inlerficiunt ; ad quorum vitationem omne cautio- 
nis genus /Egwplii adhibent, sexcentaque machinamenta 
moliuntur : verumtamen lugentes ad Isidis fanum mulieres 
humi cubantes, pedibus incedentes nudis, el lantum nor 
calcantes scorpios, illaesae incolumesque permanent. Porro 
iidem Coptile capras feras feminas consecrant, el religiose 
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τοὺς δὲ ἄῤῥενας χαταθύουσιν" ἄθυρμα δὲ εἶναι τὰς 
θηλείας τῆς “σιδός φασιν. 


ἜΠΙΑΝΙ 


colunt , easdemque Isidi in amore el deliciis esse exisi- 
mant; mares autem immolant. 


XXIV. — De crocodilo et accipitre, qui ab aliis cultu, ab aliis odio habentur. 


Ὁ χροχόδειλος — xal μέντοι xal ταῦτα πρὸς τοῖς 
ἤδη διηνυσμένοις ὑπὲρ τοῦ ζώου ἀχήχοα — φύσει δει- 
5» λός ἐστι, xal χαχοήθης δὲ xal πανοῦργος δεινῶς, xal 
ἁρπάζει μὲν xal ἐπιδουλεύει μάλα ὀξέως, πέφριχε Cl 
τοὺς χτύπους πάντας, δέδοιχε δὲ xal ἀνθρώπου βιαιο- 
τέραν βοήν, xal μέντοι xal τοὺς εὐθαρσέστερον ἐπιόν- 
τας ὀῤῥωδεῖ ἰσχυρῶς, Οἱ τοίνυν χαλούμενοι χατὰ 
to τὴν Αἴγυπτον Τεντυρῖται ἴσασι xal ὅθεν εὐχείρωτόν 
ἐστι τὸ θηρίον" μάλιστα δ᾽ ἂν τρωθείη εἰς δέον, 
ὀφθαλμοὺς βληθεὶς ἢ μασχάλας xai μέντοι xal τὴν 
νηδύν" [τὰ] νῶτα δὲ πέφυχε xal τὴν οὐρὰν ἄῤῥηκτος, 
λεπίσι τε γὰρ καὶ φολίσι πέφρακται, xal ὡς ἂν εἴποι 
15 τις ὥπλισται, καὶ ἐοίχασιν ὀστράχοις χαρτεροῖς 9 χόγ- 
4mu. Οἱ τοίνυν προειρημένοι οὕτως εἰσὶ φιλόπο- 
vot πρὸς τὴν xav! αὐτοὺς θηράν, ὡς τὸν ἐχεῖθι mo- 
ταμὸν εἰρήνην ἄγειν αὐτῶν βαθυτάτην. ᾿Ενταῦθά 
Tot xal θαῤῥοῦντες νήχονται, xai ἀθύρουσιν ἐν τῇ 
20 νήξει" ἐν ᾿Ὀμδίταις δὲ ἢ Κοπτίταις ἢ ᾿Ἀρσενοίταις 
οὐδ᾽ ἀπονίψασθαι πόδας ῥάδιον, οὐξὲ ἀρύσασθαι ὕδωρ 
εὔκολον" ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ ἔστιν ἐμ-- 
“αδίσαι ἐλευθέρως xal ἀφυλάχτως, Σέβουσι δὲ οἱ 
Τεντυρῖται ἱέρακας οὐχοῦν ol Κοπτὸν οἰχοῦντες, ὡς 
25 χροχοδείλων πολεμίους λυπεῖν προηρημένοι, πολλάχις 
ἀνασταυροῦσιν ἱέραχας, Εἰχάζουσι δὲ τὸν μὲν χρο- 
χόδεῖλον ἐχεῖνοι ὕδατι, ἔνϑεν vot χαὶ σέβουσιν" οἱ δὲ 
τὸν ἱέραχα πυρί, ταύτη Tot xal προσχυνοῦσι᾽" μαρτύ- 
ριόν τε ἐπάγουσιν ἀπότομον, αὐτῶν εἶναι λέγοντες πῦρ 
30 καὶ ὕδωρ ἀμιγές' ταῦτα οὖν τερατολογοῦντες Αἰγύπτιοί 
φασιν. 


Crocodilus ( ut heec etiam reliquis supra de eodem dl 
Clis, quae insuper audivi, addam ) natura timidus, im- 
probus, malitiosus, fallax, cum ad rapinas faciendas, tum 
ad comparandas insidias acerrimus εἰ promptissimus exsi- 
stit; omnem vero strepitum perhorrescil, humanam vo- 
cem contentiorem exlimescit, atque eos, a quibus paulo 
confidentius invaditur, reformidal, Tentyrite igitur, sic 
nuncupali £gyptii, qua ex parte comprehensibilis atque 
expugnabilis sit, intelligunt : maxime autem vulneratur 
ociWos, vel axillas, vel eliam ventrem iclus ; contra vero 
lergum et cauda ab omni ictu invicta ideo exsistunt, quod 
lecta sint, et quasi armata corticis squamarumque ro- 
bore, testis validis aul conchis baud dissimilium. li igitur 
quos modo dii, populi tam studiose in eorum venationem 
incumbunt, ut illic fluvius a crocodilis tantopere conquie- 
seat et liber sit, ut fidenter ibidem natalio, et inter natan- 
dum lusus, exerceri possit. Non item ip Ombitis, vel Copti- 
lis, vel Arsenoitis tutum est aut pedes lavare, aut aquam 
haurire; sed neque in ripis inambulare, nisi summa cau- 
tione, liberum est. Accipitres Tenlyrila sanctissime colunt ; 
eosdem aves Coptile , ut Tentyrilas crocodilorum hostes 
dolore afficiant, &epe in crucem agunt. Porro hi ob simili- 
tudinem, quam cum aqua crocodilis esse affirmant, hos di- 
vino honore afficiunt ; alii autem accipitrum genus adorant , 
propter comparationem, quam cum igne ns esse affirmant, 
atque hujus rei testimonium afferunt, quod similiter at- 
que ignis hi veloces et violenli sint, tum etiam aquam si- 
mul cum igne exsistere non posse aiunt. Atque haec JE- 
gyptii nugantes narrant. 


XXV. — De cynoprosopis. 


"Oaetv τὴν Αἰγυπτίαν διελθόντι ἀπαντᾷ ἑπτὰ ἧμε- 
ρῶν ὅλων ἐρημία βαθυτάτη μετὰ δὲ ταύτην Κυνο- 
πρόσωποι νέμονται ἄνθρωποι, κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν εἰς 

85 Αἰθιοπίαν ἄγουσαν. Ζῶσι δὲ ἄρα οὗτοι θηρῶντες 
δορχάβδας τε καὶ βουβαλίδας. ᾿Ιδεῖν γε μὴν μέλανές 
tict , χυνὸς δὲ ἔχουσι τὴν χεφαλὴν xal τοὺς ὀδόντας" 
ἐπεὶ δὲ ἐοίκασι τῷϑε τῷ ζώῳ, καὶ μάλα γε εἰχότως 
αὐτῶν ἐνταυθοῖ τὴν μνήμην ἐποιησάμην. Φωνῆῇς γὰρ 

40 ἀμοιροῦσι,, τρίζουσι δὲ ὀξύ, κάτεισι δὲ ὑπὸ τὴν ὑπή- 
wmv αὐτοῖς γένειον, ὡς εἰχάσαι τοῖς τῶν ἔραχόντων 
αὐτό, αἵ δὲ χεῖρες αὐτῶν ὄνυξιν ἰσχυροῖς χαὶ ὀξυτάτοις 
εἰσὶ τεθηγμέναι, τὸ δὲ πᾶν σῶμα δασεῖς πεφύχασι, 
χατὰ τοὺς χύνας xal τοῦτος ᾿Ὥχιστοι δέ εἶσι, καὶ 

45 ἴσασι τὰ ἐν τοῖς τόποις δύσθατα' ἐντεῦθέν vot xal δυσ- 


d)uotot δοχοῦσιν, 


Ultra Oasin /Egypti solitudo maxima ad seplem die- 
rum exlenditur. Eam excipit regio, quam Cynoprosopi 
homines incolunt, in via ZElhiopiam versus. Vivunt illi 
caprearum et bubalidum venatu. Adspectns eis mger, ca- 
put et dentes canis; quod animal cum referant, non ab- 
surda eorum hoc in loco existimanda est mentio. Nam et 
sermonis usu carent, et acuto quodam síridore sonant, 
barbam infra supraque os gerunt draconum quadam simi 
litudine, manus eorum validis et acutissimis unguibus ar- 
mantur, corpusque omne hirsutum est instar canum, 
Sunt autem pernicissiml, et regiones aditu haud faciles 
norunt atque eam ob causam difficiles captu, 
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XXVI. — De lupo ejusque ad Apollinem ratione, 


Τῷ λύκῳ 6 τράχηλος εἰς βραχὺ συνῆχται" οὔχουν 
οἷός τέ ἐστιν ἐπιστραφῆναι, ὁρᾷ δὲ εἰς τὸ πρόσω ἀεί" 
εἰ δὲ βούλοιτό ποτε εἰς τοὐπίσω θεάσασθαι, πᾶς ἐπι- 
στρέφεται. ᾿Οξυωπέστατον δέ ἐστι ζώων, xal μέντοι 

5 xal νύχτωρ xal σελήνης οὐκ οὔσης, ὁ δὲ δρᾷ" χαὶ ὅτε 
πᾶσίν ἐστι σκότος, ἐχεῖνος βλέπει. Γνθεν cot xal 
λυχόφως χέχληται 6 χαιρὸς οὗτος τῆς νυχτός, ἐν ᾧ T 
voc ἐχεῖνος τὸ φῶς ὑπὸ τῆς φύσεως λαδὼν ἔχει, Δοχεῖ 
δέ μοι xa Ὅμηρος λέγειν ἀμφιλύχην νύχτα, χαῆ᾽ 

10 ἣν δὴ βλέποντες λύκοι βαδίζουσι, Αέγουσι δὲ φίλον 
Ἡλίῳ εἶναι αὐτόν" xal διὰ ταῦτα εἰς τιμὴν τὴν τοῦ 
ζώου χεκλῆσθαι xai τὸν ἐνιαυτὸν λυχάθαντα εἰσὶν οἱ 
λέγουσιν. Χαίρειν δὲ αὐτῷ xal τὸν Ἀπόλλω λόγος, 
καὶ ἡ αἰτία διχῤῥέουσα xal εἰς ἐμὲ ἀτίχετο- τὸν 
15 γάρ τοι θεὸν τοῦτον t£ Oval φασι τῆς Λητοῦς μετα- 
δαλούσης τὸ εἶδος εἰς λύκαιναν ταύτη, τοῖ λέγει χαὶ 
Ὅμηρος [εἰπὼν] λυκηγενέϊ χλυτοτόξῳ" ταύτη τοι 
καὶ ἐν Δελφοῖς ἀναχεῖσθαι λύχον πέπυσμαι γαλχοῦν, 
τὴν τῆς Λητοῦς ὠδῖνα αἰνιττόμενον. ΟἹ δὲ οὐ διὰ 
40 τοῦτό φασιν, ἀλλὰ ἐπεὶ κλαπέντα ἀναθήματα £x τοῦ 
νεὼ καὶ χατορυχθέντα ὑπὸ τῶν ἱεροσύλων λύχος τὸ 
ζῶον χατεμήνυσε, παρελθὼν εἰς τὸν νεὼν xai τῶν προ- 
φητῶν τινα τῆς ἐσθῆτος τῆς ἱερᾶς ἑλχύσας τῷ στόματι, 
γαὶ Née χε μέχρι τοῦ τόπου, ἐν ᾧ τὰ ἀναθήματα 
25 ἐχέχρυπτο, εἶτα τοῖς πρησθίοις ὥρυττεν αὐτόν, 


Lupi collum in eas brevitatis angustias compressum est, 
ut contorqueri retroque versari non queat ; et si relro ve- 
lit aspicere, tolum se relorqueal necesse esl, Aculissimo 
praeditus est visu, quippe etiam noctu, vel luna ipsa si- 
lente, videl; et tametsi ompihius tenebre offunduntur, 
non huic tamen lux eripitur. Hinc λιυχόφως, sive dilucu- 
luin, id temporis appellatur, cum lucem is &olus naturae 
munere oculis perceptam babel. Et. vero Homerns mihi 
vocare videlur id tempus, cum jam tune cernens lupus 
se in viam dat, ἀμφιλύκη» vyxzx, sive crepusculum. Jam 
porro lycabanta idcirco annum nominari exislimant, auod 
erga lupum Sol amorem habeat. Tum eo Apollinem de- 
lectari aiunt, quia hic ex Latona in lupae speciem simili- 
tudinemque conversa editus in lucem fuisse feratur ; cu- 
jus sane rei. Homerus meminit , cum Apollinem nominat 
Lycogenem ; eamque ob rem lupi simulacrum in Delphico 
templo, ad designandum partum Lalonz, ex are excita- 
tum esse audivi. Alii id non propterea ibidem pos:- 
tum esse dicunt : sed donaria ex templo cum expilata di- 
reptaque fuissent, eademque ἃ sacrilegis defossa, lupus 
indicaviL, cum intra templum ingressus prophetarum quem- 
piam , sacram illius veslem mordicus comprehendens , 
traxit ad locum usque, in quem donaria occultata fuissent; 
deinde anterioribus pedibus eum ipsum locum effodit. 


XXVII. — De bobus feminis Veneri consecratis. 


Κώμη Αἰγυπτία Xoucat τὸ ὄνομα — τελεῖ δὲ ἐς τὸν 
ἙἙρμουπολίτην vouóv, xai μιχρὰ μὲν δοχεῖ, χαρίεσσά 
{γε} μὲν — ἐν ταύτη σέδουσιν ᾿Αφροδίτην, Οὐρανίαν 
αὐτὴν καλοῦντες. Τιμῶσι δὲ καὶ θήλειαν βοῦν, xai 

30 τὴν αἰτίαν ἐκείνην λέγουσι πεπιστεύχασιν αὐτὰς προῦ- 
Xxtw τῇδε τῇ δαίμονι. Πτοίαν γὰρ εἰς ἀφροδίτια 
ἰσχυρὰν ἔχει βοῦς θῆλυς, xal ὀργᾷ τοῦ ἄῤῥενος μᾶλλον" 
ἀχούσασα γοῦν τοῦ μυχήματος εἰς τὴν μίξιν θερμότατα 
ἐξηνέμωται καὶ ἐχπέφλεχται" καὶ οἱ ταῦτα γε συνιδεῖν 

25 δεινοὶ xal ἀπὸ τριάκοντα σταδίων ἀχούειν ταύρου βοῦν 
ἐρωτικὸν σύνθημα xai ἀφροδίσιον μυχωμένου φασί, 
Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν Ἶσιν Αἰγύπτιοι βούχερων καὶ πλάτ- 
τουσι καὶ γράφουσιν. 


In JEgypti vico, Chusis nuncupato, non magno quidem, 
sed cerle eleganti, qui in Hlermopolitanam prarfecturam 
censetur, Venerem colunt, quam Uraniam appellant. At- 
que vaccam etiam ideo venerantur, quia afünitatlem et 
convenientiam cum dea ipsa habere existimetur, Etenim 
hujuscemcdi bestia lanlopere ad Venerem incitata est, 
et appetit eam , magis quam mas ; ut com maris mugi- 
tum audit, coitus appetitu velementissimo commo vealur 
et exardescat; alque adeo, sicnt harum rerum experien- 
tes contirmant, taurum a triginta stadiis ipso mugilu arna- 
toriam significationem, quasi tesseram Veneris dantem, 
exaudiat. Memque sim bubulis cornibus /Egyptii el fin. 
gunt οἱ pingunt. 


XXVIII. — De odio, quo ;/Egyplii asinos el orygas persequuntur. 


Σάλπιγγος ἦχον βδελύττονται Βουσιρῖται, xai 

40 ἼἌλδυδος ἡ Αἰγυπτία xat Αύχων πόλις" καὶ λέγουσι τὴν 
αἰτίαν, ἐπεί πως ἔοικεν ὄνῳ βρωμωμένῳ " ἀλλὰ xal 
ὅσοι περὶ τὴν θρησχείαν ἔχουσι τὴν τοῦ Σαράπιδος, 
μισοῖσι τὸν ὄνον" τοῦτό vot χαὶ Ὧχος ὃ Πέρσης εἰδὼς 
ἀπέχτεινε μὲν τὸν "Amw, ἐξεθέωσε δὲ τὸν ὄνον, ἐς τὰ 

45 ἔσγατα λυπῆσαι θέλων τοὺς Αἰγυπτίους, Ἔϑωχε δὲ 
ἄρα καὶ αὐτὸς δίκας τῷ ἱερῷ fioi οὐ μεμπτάς, οὐδὲ 

KLIANUS, 


Busirie, JEydus JEgyptia el nycopolis idcirco tubae 
sonitum detestantur, quod ab asino rudente ejus clangor 
dissimilitudinem non habet. Et simul eis, qui Serapidis 
religionem observant, odio est asinus ; cujus rei non ignarus 
Ochus Perses Apim quidem interfecit, asinum aulem et 
consecravit. et coli jussit , /Egyplios ut. summo dolore 
afüceret. Sed is sane tanti sceleris sacro bovi persolvit 
ponas, nec injustas, neque minus graves, quam Camby- 
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ἥττονας Καμδύσου, τοῦ πρώτου τὴν θεοσνλίαν ταύτην 
τετολμηκότος, ΜΜισοῦσι δὲ οἱ αὐτοὶ θεραπευταὶ τοῦ 
Διὸς τοῦ προειρημένου καὶ τὸν ὄρυγα τὸ δὲ αἴτιον, 
ἀποστραφεὶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν τὴν τοῦ ἡλίου τὰ πε- 

6 ριττὰ τῆς ἑαυτοῦ τροφῆς ἐχύλίξει, φασὶν Αἰγύπτιοι, 
Λέγουσι δὲ οἱ Πυθαγόρειοι, ὡς λόγος, ὑπὲρ τοῦ ὄνου 
καὶ ἐχεῖνα " μόνον τοῦτον τῶν ζώων μὴ γεγονέναι κατὰ 
ἁρμονίαν * ταύτη tot xal πρὸς τὸν ἦχον τὸν τῆς λύρας 
εἶναι κωφότατον. Ἤδη δὲ αὐτόν τινες καὶ τῷ T υφῶνι 

l0 προσφιλῇ γενέσθαι φασί. Λέγουσι δὲ χαὶ ἐχείνην αἷ- 
τίαν τῷ ὄνῳ προσάπτειν πρὸς τοῖς προειρημένοις " πᾶν 
τὸ γόνιμον τετίμηται, ἐναντίως δὲ ἄρα πρὸς ταῦτα 
πέφυχε τὸ ζῶον τοῦτο' δίδυμλα γοῦν ὄνὸν τεχοῦσαν οὐ 
ξαδίως μέμνηταί τις λύγος. 


ἜΠΙΑΝΙ 


ses dedisset, qui primus ejusmodi sacrilegium commiserat, 
Et vero etiam quos modo commemoravi Serapidis co- 
lentes ex eo orygem male oderunt, quod ad solis exor- 
tum conversus , sicut /Egyptii ferunt, alvum dejiciat. Εἰ 
Pytliagorei de animalibus solum asinum afferunt ad har- 
moniam non factum esse, proinde absurdam bestiam nullo 
sensu àd lyra sonum affici. Insuper vero quidam Tv- 
phoni gratum fuisse dicunt hoc jumentum. Equidem el 
hanc odii, quod sustinet, causam accedere pulo, quod 
cum populi przedicti omnes. feecundas animantes colaut , 
asinus minime fecundus nullo in honore merito sit : certe 
geminos asinam ex sese peperisse, non facile quenquam 
meminisse ferunt. 


XXIX. — De ibide nonnulla. 


Ὁ Ἴδιον δὲ ἐν Αἰγυπτίοις λόγοις ἴδεως xai ἐκεῖνο 
προσαχήχοα" ὅταν ὑποχρύψηται τὴν δέρην καὶ τὴν 
κεφαλὴν "o c Um) ᾧ στέρνω πτεροῖς, τὸ τῆς καρδίας 
σχῆμα ἀπεμάξατος ἼἌλλλως τε xal ὅτι εἰσὶ τοῖς ἐπὶ 
λύμῃ xal ἀνθρώπων καὶ χαρπῶν ζώοις γεγενημένοις 
"ὦ ἔχθισται, ἤδη που καὶ ἀνωτέρω εἶπον. Μίγνυνται δὲ 
τοῖς στόμασι, χαὶ παιδοποιοῦνται τὸν τρόπον τοῦτον, 
Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοι — χαὶ ἐμέ γε οὐ ῥαδίως ἔχουσι 
πειθόμενον — λέγουσι δ' οὖν τοὺς ταῖς ταριχείαις τῶν 
ζώων ἐφεστῶτας xal δεινοὺς τήνδε τὴν σοφίαν ὅμο- 
5, λογεῖν τὸ τῆς ἴδϑεως ἔντερον ἐξ εἶναι m “εων καὶ ἐνενή- 
xovta * διαῤαίνειν δὲ χατὰ πῆχυν αὐτὴν προσακήχοα 
βαδίζουσαν: σελήνης δὲ ἐχλιπούσης καταμύει,, ἔστ᾽ 
ἂν ἡ ὑεὺς αὖθις ἀναλάμψη. Καὶ τῷ 'Epu δέ, φασί, 
τῷ πατρὶ τῶν λόγων φιλεῖται, ἐπεὶ ἔοικε τὸ εἶδος τῇ 
30 φύσει τοῦ λόγου τὰ μὲν γὰρ μέλανα ὠκύπτερα τῷ τε 
σιγωμένῳ xat ἔνδον ἐπιστρεφομένῳ λόγῳ παραθαλ- 
λοιτὸ ἄν, τὰ δὲ λευχὰ τῷ προφερομένῳ τε καὶ ἀχουο- 
μένῳ ἤδη καὶ ὑπηρέτη τοῦ ἔνδον καὶ ἀγγέλῳ, ὡς ἂν 
εἴποι. Ὡς μὲν οὖν μακροδιώτατόν ἐστι τὸ ζῶον, 
ἢν xal δὴ εἶπον λέγει δὲ ᾿Αἀπίων, καὶ ἐπάγεται τοὺς ἐν 
Ἑρμοῦ πόλειϊερέας μάρτυρας, δεικνύντας οἱ ἴδιν ἀθά- 
νατον" τοῦτο μὲν οὖν xai ἐκείνῳ δοχεῖ τῆς ἀληθείας 
ἀφεστάναι πάμπολυ, καὶ ἐμοὶ δὲ πάντως ἂν χαταφαί- 
νοιτῷ ψευδές, εἰ xal ἐχείνῳ δοχεῖ, “ἔστι δὲ τὴν φύσιν 
40 θερμότατον ἡ ἴρις, πολυβδορώτατον γοῦν ὅν wat χακο- 
Θορώτατον, εἴγε ὄφεις σιτεῖται καὶ σχορπίους " ἀλλὰ τὰ 
μὲν πέττει ῥαδίως, τὰ δὲ εὐχολώτατα ἀποχρίνει. 
Ἴδοι δ᾽ ἂν τις νοσοῦσαν ἴδιν σπανιώτατα " παντα οὔ δὲ 
χαθιεῖσα [ἴδις} τὸ ῥάμφος xat τῶν ῥυπαρῶν χαταϑρο- 
4s νοῦσα xal ἐμθαίνουσα αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ xal ἐκεῖθέν τι 
ἀνιχνεῦσαι, ὅμως δ᾽ οὖν εἰς χοῖτον τρεπομένη λούει τε 
πρότερον αὑτὴν xal ἐκκαθαίρει. Νεοττεύει δὲ ἐπὶ 
τῶν φοινίχων τοὺς αἰλούρους ἀποδιδράσχουσα' οὐ γάρ 
τί που ῥαδίως ἐχεῖνο τὸ ζῶον ἀναῤῥιχᾶται xal ἀνέρπει 
60 κατὰ τοῦ φοίνιχος, ἐκ τῶν ἐξοχῶν τῶν ἐπὶ τοῦ πρέμνου 
πολλάχις ἀντιχρουόμενόν τε χαὶ ἐχδαλλόμενον. 


Illam ibidis etiam vim in /Egypliorum libris accepi ; eam 
nimirum, cum in pennas, quie sub pectus exsistunt, col- 
Quod 
vero animalibus omnibus, qui homini et fructibus sunt 


lum et caput abdiderit, cordis figuram exprimere, 


perniciosa, infestissimae sint hse aves, jam supra comme- 
morávi. Eandem .Egyplii ferunt ore coire, et parere iti- 
dem. Dicunt preterea, quod mihi non facile persuadent, 
eos, qui condiendis bestiarum cadaveribus praesunt, ibidis 
intestinum sex el nonaginta cubilorum esse affirmare. 
Cruribus ad cubili spatium distentis eam incedere aiunt : 
ipsam autem in luna: defeclione connivere, donec auclo 
rursus splendore fulgeat; el. Mercurio sermonis parenti 
idcirco amori esse, quod orationis speciem similitudinem- 
que gerat : namque penuae in ejus alis nigri cum taciloadhuc 
el nondum emisso sermone comparari queunt ; prolatie. vero 
orationi, quar jam auditur, intimorum sensuum enunciatrici 
et interpreli, candida possunt conferri. Dixi eliam eam 
longissimze esse vitir, ut refert Apion ; in quam rem Hermo- 
polis sacerdotes testes citat, qui immortalem ipsi ibin o- 
stenderint; sed hoc et Apion procul a vero abesse judicat, 
et ego similiter ab omni ratione abliorrere existimo , 
ille si ila judicat. — Est aulem  calidissima — natura, 
utpote quae et plurima et pessima, serpenles nempe et 
scorpios, devoral ; atque ex his partim facile et calore, quo 
permullo abundat, exterit el concoquit, partim nullo ne- 
gotio excrementa excernit alque expellit. JEgritudine per- 
raro afficitur. In quidlibet vel sordidissimum quamvis im- 
mittit rostrum , ut quippiam illic inquirat; et tamen, cum 
se quieti tradi, se lavat et purgat. 
das feles nidifical ; non enim facile in palma , ob eminen- 


In palmis ad evitan- 


lem et cullellatum trunci corlicem ex sspe repulsz et 
rejeclie, sursum correpere possunt. 
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XXX. — De cynoceplialis. 


Καὶ ἐχεῖνα δὲ χυνοχεφάλων εἰπεῖν ἐπὶ στόμα μοι 
νῦν ἀφίκετο. ἘῚ λάθοι χυνοχέφαλος τροιχτὰ σὺν τοῖς 
Cetpdxotg, ἀμυγδάλας φημὶ xal τὰς τῶν δρνῶν βα- 
λάνους xal χάρυα, ἐχλέπει τε xai χαθαίρει, καταγνὺς 

& πρότερον πάνυ συνετῶς, καὶ οἶδεν, ὅτι ἄρα τὸ μὲν 
ἔνδον ἐδώδιμόν ἐστι, τὰ δὲ ἔξω ἐχβάλλειν γρή. Πίνει 
δὲ οἴνου, xal παραθέντων [20k χρέα καὶ ὀπτά, ἐμπί- 
πλαται, xal τοῖς μὲν ἡδυσμένοις χαίρει, τοῖς δὲ ἀσπου- 
δάστως ἑφθοῖς πάνυ ἄχθεται. Φείδεται δὲ xal ἐσθῇ- 

10 τος, ἐνδὺς αὐτήν - xa τὰ ἄλλα δρᾷ, ὅσα ἀνωτέρω εἶπον. 
Θηλῇ δὲ γυναιχὸς εἰ προσαγάγοις ἔτι νήπιον, σπάσει 
τοῦ γάλαχτος ὡς παιδίον. 


XXXL — De aspide 


Τὴν δὲ θέρμουθιν ἀσπίδα, 5, ὄνομα ἔθεντο Αἰγύπτιοι 
τοῦτο, ἱερὰν εἶναί φασι, καὶ σέδουσιν αὐτὴν οἱ ἐκεῖθι, 
15 xal τῆς Ἴσιδος τὰ ἀγάλματα ἀναδοῦσι ταύτη, ὥς τινι 
διαδήματι βασιλείω. Λέγουσι δὲ αὐτὴν ἐπὶ δηλήσει 
τῶν ἀνθρώπων xai βλάδη, μὴ φῦναι" ἐχεῖνο δὲ τερα- 
τεύονται, φείδεσθαι μὲν αὐτὴν τῶν ἀγαθῶν, τοὺς δὲ 
ἀσεβοῦντας ἀποχτιννύναι. — El δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 
20 τοῦ παντὸς ἂν ἡ Δίχη τιμήσαιτο τήνδε τὴν ἀσπίδα, 
τιμωροῦσαν αὐτῇ xxi ὁρῶσαν ὀξύτατον. ΟἹ δὲ ἐπι- 
λέγουσιν, ὅτι ἡ σις τοῖς τὰ μέγιστα πλημμελήσασιν 
ἐπιπέμπει αὐτήν, Λέγουσι δὲ αὐτὴν Αἰγύπτιοι μόνην 
ἀσπίδων ἀθάνατον εἶναι, ἐχκαίδεχα γένη xal διαφορό- 
10 τητας τοῦδε τοῦ ζώου καταλέγοντες, " Ev τε τοῖς ἱεροῖς, 
ὡς [ef] αὐτοί φασι, xa0' ἑχάστην γωνίαν θαλάμας 
τινὰς xai σηχώξεις ὑποδρομὰς ἐξοικοδυομοῦντες εἶτα 
μέντοι θερμούθεις εἰσῴχιζον, στέαρ μόσχειον βορὰν πα- 
ρατιθέντες ἐχ διαστημάτων. 


De cynocephalis mihi eliam illa veniunt in mentem ex» 
plicare. Si esculenta testaceis involucris circumvestita re- 
periant, cujusmodi sunt amygdala , glandes, nuces, fran- 
gere el nucleos eximere solent; praeclare intelligentes in- 
lima quidem esculenla esse, extima vero rejici oportere. 
Vini item polione uli non recusant : alque eliam carnibus 
vel elixis vel assis exsaturantur, et his quidem suaviter 
apparatis magna delectatione afficiuntur; contra ex non 
accurate elixis valde offenduntur. Veste induti, parcunt 
ei ; et reliqua, quie supra exposui , faciunt. Quodsi eorum 
catulos etiamnum perparvulos ad mulieris ubera admo- 
veas, tanquam pueruli lac exsugunt, 


, cui (hermutliis nomen. 


Aspidis genus thermuthin JEgyptii nominant , quam sa- 
cram esse aiunt, el snmma religione colunt ; itaque eá 
Isidis simulacra, tanquam regio quodam diademale, co- 
ronant. Eandem in perniciem hominum natam esse ne- 
gani; enimvero comiminiscuntur eam probis parcere, 
conlra vero impiis necem afferre. Quod si ila est, Justi- 
liam. dixeris hanc feram prae omnibus honorare, ut quie 
acrimonia intellectus bonum a malo discernat, et tanquam 
illius ministra ac vindex in malos animadvertat.— Addunt 
alii [sidem sceleralissimis hominum eam immittere. Hanc 
quoque solam in hoc genere immorlalem esse /Egyplii 
referunt, qui aspidum genus in sedecim species varias 
dividunt. In sacris igitur aedibus ad unumquemque angu- 
lum subterranea sacella exiedificant, ubi thermuthes. col- 
locant, et bubulum adipem edendum intervallis quibus. 
dam eis objiciunt. 


XXXII. — De acantho ave. 


30 — "Axavüoy τὸν ὄρνιν ἐκ τῶν τρεφουσῶν ἀκανθῶν λα- 


δεῖν τὸ ὄνομα οἵ σοφοὶ τὰ ὀρνίθων φασί. Φθέγγεται 
δὲ ἄρα ἐμμελὲς καὶ εὔμουσον δεινῶς, Λέγει δὲ Ἄρι- 
πτοτέλης, ἐὰν τοῦδε τοῦ dxdvÜou xai μέντοι [xai] τοῦ 
καλουμένου αἰγίθου τὸ αἷμα ἐς ταὐτὸν ἀγγεῖόν τις 

35 ἀναμίξῃ xal χεράσαι θελήση, τὰ δὲ μὴ συν!έναι, μηδ᾽ 
ἑνοῦσθαι εἰς μίαν κρᾶσιν. ἹἹερόν τε εἶναι τὸν ἄκανθον 
τῶν δαιμόνων τῶν κατὰ τὴν ὁὲὲν πομπευόντων xai 
ἀγόντων τοὺς ἀνθρώπους, φασί. 


Ad notionem aviuin periti spinum avem dicunt ex spi- 
nis, unde vivit, nomen traxisse, Hzec cum non sit a Musis 
aversa, splendide canora est. Quodsi, sicul Aristoteles 
ait, spini et cegithi sanguinem in eodem vase permisceas, et 
simul temperes, non coire nec commisceri possunt. Spinum 
sacrum esse aiunt geniis, qui prosunt hominibus itinera 


ingredientibus. 


XXXIII. — De Lurture ave. 


Ὅτι σώφρων ἐστὶν ἢ τρυγών, καὶ πλὴν τοῦ cuvvo- 

40 μου, ὅτῳ καὶ συνῆλθεν ἐξ ἀρχῆς, μὴ ἄν ποτε δμιλήσαι 
ἀσπαζομένη λέχος ὀθνεῖόν τε καὶ ἀλλότριον, ἄνω μοι 
λέλεχται. ᾿Αχούω δὲ τῶν ἀχριδούντων τὴν ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων ἱστορίαν, xai λευχὰς τρυγόνας φανῆναι πολ- 


Turturem avem esse castam, externique et alieni con- 
jugii minime avidam, sed cum sua tantum misceri, qua- 
cum socielalem primum inierit conjuge , superius dixi. 
Ceterum audio ab iis qui hujusmodi rerum  cognitio- 
nem scrutantur, turtures etiam albas non raro apparere 

(2. 
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Auxt,* λέγουσι δὲ αὐτὰς ἱερὰς εἶναι ᾿Αφροδίτης τε xat 


Δήμητρος, καὶ Μοιρῶν καὶ "Eptvouv τὰς ἄλλας, 





JELIANI 


easdemque Veneri el Cereri, reliquas vero Parcis el Furiis 
sacras esse. 


XXXIV. — Dehirundinibus futura praesagientibus. 


"fàgrcdv ποτε xal χελιδόνες λευχαί, ὡς ᾿Αλέξαν- - 


ὃρος 6 Μύνδιός φησιν. Ἔν δὲ τῇ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
Πύῤῥου παιδὸς σκηνῇ χελιδὼν νεοττεύουσα εἶτα μέντοι 
ἀτελῇ τὴν πρᾶξιν αὐτῷ ἐφ᾽ ἥνπερ οὖν ὡρμᾶτο ὑπεσή-- 
μήνεν, οὗ πάνυ τι οὖσαν ἀγαθήν, Καὶ ᾿Αντιόχῳ δὲ 
γγεοττεύουσα ἐν" αὐτοῦ τὰ μέλλοντα οἱ ἀπαντήσεσθαι 
ὑπηνίξατο- ἀνελθὼν γὰρ εἰς τοὺς Μήδους εἶτα μέντοι 
10 οὐχ ἐπανῆλθεν εἰς τοὺς Σύρους, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν χατά τινος 
ἔωσε χρημνοῦ ὥρμητο δὲ ἄρα ἐπὶ πρᾶξιν οὐ χρηστὴν 
xat οὗτος. Ἡνίχα δὲ ἐξέλιπε τὴν ἀκρόπολιν τὸ πρό- 
τερον Διονύσιος, συνανήχθησάν οἵ xal αἵ νεοττεύουσαι 
χελιδόνες ἐκεῖθι, xai ἐμαντεύοντο τὴν ἐπάνοδον. — "T'i- 
μᾶται δὲ ἡ χελιδὼν ὑετοῖς αὐχίοις καὶ Ἀφροδίτη, uva 
μέντοι καὶ ταύτη. 
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Apparent aliquando, sicut dicit Alexander Myudius, al- 
bie hirundines. Ceterum in Alexaudri filii Pyrrbi taber- 
naculo nidificans hirundo rerum actionem, quam &usci- 
peret, parum laudabilem non feliciter eventuram esse si- 
gnificavit, EL item Antiocho altera nidum in ejus tentorio 
construens, quie ei male casura essent, pronunciavil ; 
contra enim Medos profectus, non revertit ad Syros, sed 
de przecipitio se dejecit ; quippe qui rem minime laudabi- 
lem et ipse agressus esset. Dionysio primum arcem re- 
linquenti hirundines, quie in ea nidificarant , simul avo- 
lantes redilum praemonstrarunt. Hirundinnm genus «liis 
penatibus, e. Veneri, quae ipsa quoque e numere pemna- 
tium est, carum esse dicitur. 


XXXV. — De perdicum partu duplicique corde. 


ΟἹἱ πέρδικες ὅταν ἐπωάζωσι, προθδάλλονταί τινας 
θάμνους xal δάση ἕτερα, ἀποχρύπτουσαι, ὑπὲρ τοῦ 
καὶ δρόσους xai ὄμθρους καὶ πᾶν ὅ τι ἂν εἴη νοτερὸν 

50 ἀποστέγειν αὐτῶν. Εἰ γὰρ διάδροχά πῶς γένοιτο, 
ἐὰν μὴ πάλιν ἡ τεχοῦσα ὑποθάλψη αὐτὰ ἐπελθοῦσα 
ταχέως, γίνεται ἄγονα, — "Afpóa δὲ xal πεντεκαίδεκα 
ὠὰ ἀποτίκτει. Παφλαγόνων δὲ ἄρα περδίχων Gv 
πλὴν ὁρᾶσθαι χαρδίαν Θεόφραστός πού φησιν. "Ἂ- 
θυρμα δὲ 6 πέρδιξ τῆς Διὸς καὶ Λητοῦς ὥς ἐστι, ἄλλοι 
λέγουσιν. 
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Perdices δὰ incubandum loca fruticibus et aliter densa 
quarunt, ubi ova occultant, ul rorem, imbrem el omnem 
ab eis bumiditatem avertant. Nam si forle humeclentur, 
nisi mater statim incubitu suo ea denuo concalefaciat , in- 
fecunda redduntur. Parit autem uno tempore ad quinde- 
cim ova. Paphlagoni;e perdicum cor geminum reperiri 
Theophrastus alicubi prodidit. Jovis et Latona filiam hac 
ave delectari alii etiam reterunl. 


XXXVI. — De cycm cantu εἰ sedibus, 


Εἶπον μὲν καὶ ἀνωτέρω περὶ τῶν κύχνων,, tlprias- 
ται δὲ ἄρα καὶ νῦν ὅσα οὐ πρότερον εἶπον. ᾿Ἄριστο- 
τέλης λέγει ἐν τῇ θαλάττῃ τῇ Λιδύων φανῆναί ποτε 

20 κύχνων ἀγέλην, xal ἀχουσθῆναί τι μέλος αὐτῶν ὡς ἐκ 
χοροῦ τινος ὁμοφώνου, πάνυ μὲν 435, γοερόν γε μήν, 
xai οἷον εἰς οἶχτον ἐπικλάσαι τοὺς ἀκούοντας - καί τι- 
vac ἐπὶ τῷ μέλει φησὶ φανῆναι τεθνεῶτας αὐτῶν. Qi. 
λος δὲ dpa ἦν ὃ χύχνος πηγαῖς τε xal τενάγεσι χαὶ 

30 λίμναις καὶ ταῖς ὅσαι πεφύκασιν ὑδάτων ἐπίῤῥοιαί τε 
xai ἀφθονίαι" ἐνταῦθα γοῦν καὶ τὰς ἑαυτοῦ μούσας 


αὐτὸν φιλοσοφεῖν οἵ σοφοὶ τούτων φασί. 


De cygnis supra etiam dictum est, el qua: illic omissa 
sunt, nunc adjicientur. In mari Africo Aristoteles ait olo- 
rum gregem interdum apparere; et cantum, lanquam ex 
choro quodam consonanti , suavem quidem, al lugubrem, 
et velut ad. misericordiam inclinantemp, ἃ prsaelernavigan- 
tibus exaudiri ; et ab illa modulatione nonnullos vísos ex- 
stinclos. Fontes, lacus, paludes, aliave loca aquis redun- 
dantia incolere solent, ubi earum rerum periti dicunt eos 


musicas raliones exercere. 


XXXVII. — De noclui prisagio. 


Ἢ γλαῦξ ἐπί τινα σπουδὴν ὡρμημένῳ ἀνδρὶ σὺν 
οὖσα xal ἐπιστᾶσα, οὐκ ἀγαθὸν σύμθολον, φασί. 
4o Μαρτύριον δὲ [ρα] καὶ ἐκεῖνο ἦν "ὃ Ἠπειρώτης Πύῤ- 
δος νύκτωρ εὐθὺ τοῦ Ἄργους ἥξει, καὶ αὐτῷ ἐντυγχάνει 
ὅδε ἡ ὄρνις, καθημένῳ μὲν ἐπὶ τοῦ ἵππου, φέροντί [γε] 
μὴν τὸ δόρυ ὀρθόν" εἶτα ἐπὶ τούτου ἑαυτὴν ἐκάθισεν, 


Accedenti ad aliquam actionem homini occurrentem no- 
cluam inauspicatam significationem dare aiunt. Cui qui- 
dem rei testimonio est. Pyrrhus Epirotarum rex , in cujus 
moctn recta Argos proficiscentis hasta, quam erectam 
insidens equo ferebat, heec avis se collocavit, neque 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. X. 


οὐδὲ ἀπέστη, δορυφοροῦσα οὐ χρηστὴν τὴν δορυφορίαν 
5 ὄρνις ἡ προειρημένη τήνδε " παρῆλθε γοῦν ὁ Πύῤῥος 
tic τὸ Ἄργος, καὶ ἀχλεέστατα ἀνθρώπων ἀπέθανεν. 
Ἔνθεν μοι δοκεῖ καὶ Ὅμηρος, εἰδὼς καλῶς τῆς ὄρνι-- 

& Doc τὸ οὐδαμῇ εὐσύμρολον, ἐρωδιὸν μὲν τὸν ἐκ τῶν 
ποταμῶν ἀνεῖναι τοῖς ἀμφὶ τὸν Διομήδην τὴν ᾿Αθηνᾶν 
φάναι, ὅτε ἀπήεσαν κατασχεψόμενοι τὰ τῶν Τρώων, 
μὴ μέντοι τὴν γλαῦχα, εἰ xat δοχεῖ φίλη εἶναι αὐτῇ, 
Ὅτι δὲ ἡ Ἰλιὰς γῇ ἕνδροσός τε καὶ χατάῤῥυτος ἐστιν, 

16 Ὅμηρος τεχμηριῶσαι ἱκανὸς ἐν τοῖς πρὸ τῆς τειχο- 
μαχίας. 


ab ea discessit, infaustum ei safellitium pracstans; nam 
Argos ingressus valde ingloria atque ignobili morle oo- 
cubuit. Quare mihi Homerus quoque praeclare intellexisse 
videlur, avem hanc mali auspicii esse, cum Diomedi, ad 
castra Trojanorum exploranda proficiscenli , Minervam fa- 
cit auspicato mittentem ardeam e flumine egressam , mon 
autem nocluam , quamvis gratam sibiavem. Quod autcm 
Miaca regio sit irrigua , vel Homerus fuerit idoneus teslis 
lis verbis quae apud eum pugne ad muros Ilii urbis de- 
scriplionem praecedunt. 


XXXVII. — De polypo, locusta et flumine Lusia. 


Φοθερός ἐστιν ἰσχυρῶς τῷ καράβῳ [5] πολύπους; 
ἐὰν γοῦν ἁλῶσί ποτε διχτύῳ ἑνί, οἱ κάραθδοι τεθνήκασι 
παραχρῆμα. Λουσίας δὲ ποταμὸς ἐν Θουρίοις ὀνομά- 

ἰὐζεται, ὅσπερ οὖν ἔχει μὲν λευκότατον ὑδάτων» αὐτὸς 
» αἱ ῥεῖ διειδέστατα, τίχτει δὲ ἰχθῦς μέλανας ἰσχυρῶς. 


Tam vehementer polypum locusta extimescit, ut si 
quando uno et eodem reli ambo comprehendantur, haec 
continuo moriatur. in Thuriis (luvius Lusias appellatur, 
qui tametsi perlucidos liquores habel, nigerrimos pisces 
tamen procreat. 


XXXIX. — De panthera ampelo. 


Ἄμπελον, ὁμώνυμον τῷ φυτῷ, πάρδαλίν τινα οὕτω 
χαλεῖσθαί φασι, φύσεως ἰδίας παρὰ τὰς λοιπὰς μετει- 
ληχυῖαν, xal οὐρὰν οὐκ ἔχειν ἀχούω αὐτήν, ἥπερ οὖν 

20 εἰ ὀφθείη γυναιξίν, εἰς νόσον ἐμδάλλει ἀδόκητον αὐτάς. 


Pantberae genus quoddam ampelon, lioc est vitem, codem 
cum frulice vinifero nomine vocari aiunt, peculiaris praeter 
celeras naturae , absque cauda videlicel, et mulieribus solo 
conspectu morbi inopinali causam afferens. 


XL. — De asinorum Scythicorum cornibus, deque Stygis aqua. 


Ἐν τῇ Σχυθίᾳ γῇ γίνονται ὄνοι χερασφόροι, xai στέ- 
γει τὰ χέρατα ἐκεῖνα τὸ ὕδωρ τὸ ᾿Αρχαδιχὸν τὸ χαλού- 
μενον τῆς Στυγός, τὰ δὲ ἄλλα ἀγγεῖα διαχόπτει πάντα, 
κἂν ἢ σιδήρου πεποιημένα. Τούτων τοι τῶν κεράτων 

25 [iv] ὑπὸ Σωπάτρου κομισθῆναί φασιν Ἀλεξάνδρῳ τῷ 
διακεδόνι, xal ἐχεῖνον πυνθάνομαι θαυμάσαντα εἰς 
Δελφοὺς ἀνάθημα ἀναθεῖναι τῷ Πυθίῳ τὸ χέρας, καὶ 
ὑπογράψαι ταῦτα" 

Σοὶ τόδ᾽ ᾿Αλέξανδρος Μακεδὼν κέρας ἄνθετο, Ἰαιάν, 
30 Κάνθωνος ExufixoO, χρῆμά τι Satpóviov, 
Ὃ Στυγὸς ἀχράντῳ Αουσηίδος οὐχ ἐδαμάσθη 
“Ρεύματι, βάσταξεν δ᾽ ὕδατος ἠνορέξην. 
Δνμήτηρ δὲ ἄρα τὸ ὕδωρ ἀνῆχε τοῦτο πλησίον Φενεοῦ, 
τὴν δὲ αἰτίαν εἶπον ἀλλαχόθι. 


1n Scythia asini cornibus pradili nascuntur, quorum 
cornua Arcadici luminis Stygis aquam continenl; qué 
transmillit vasa omnia , eliamsi sint ex ferro. fabrefacta. 
Horum cornuum unum ἃ Sopatro apportalum fuisse aiunt 
Alexandro Macedoni, et illum admiralum misisse Delphos, 
ut. dedicaretur Pylhio cum bac inscriptione : 
Hoc tibi Alexander Macedo mirabile cornu 
Dedicat, o Fran, cx asino. Seythico, 
Vilesum quod aquam Stygis est pote claudere solum, 


Invictique alias viucere vim laticis. 


Porro Stygis aquam Ceres prope Pheneum emisisse di- 
citur, cujus rei causa alibi nobis exposila esl, 


XLI. — De Evpolidis cane. 


3s Εὐπόλιδι τῷ τῆς κωμῳδίας ποιητῇ δίδωσι δῶρον 
Αὐγέας 6 ᾿Ελευσίνιος σχύλακα, ἰδεῖν ὡραῖον, Μολοττὸν 
τὸ γένος, καὶ καλεῖ τοῦτον ὁ Εὔπολις ὁμωνύμως τῷ 
δωρησαμένῳ αὐτόν. Κολαχευθεὶς οὖν ταῖς τροφαῖς, 
xai ix τὰς συνηθείας ὑπαχθεὶς τῆς μαχροτέρας,, ἐφίλει 
40 τὸν Gea zov) ὃ Αὐγέας 6 χύων, Καί ποτε ὁμόδουλος 
αὐτῷ νεανίας, ὄνομα ᾿Εφιάλτης, ὑφαιρεῖται δράματά 
τινα τοῦ Εὐπόλιδος, καὶ οὐχ ἔλαθε χλέπτων, ἀλλὰ εἶδεν 
αὐτὸν ὁ κύων, καὶ ἐμπεσὼν ἀφειδέστατα δάχνων ἀπέ- 


Eupolidi poetae comico Augeas £leusinius munere dona- 
vit canem, non modo genere Molossum, sed etiain forma 
praestantem; quem eodem nomine Kupolis, quo Augeas 
erai, appellavit. Canis jam nomine Augeas, cum longa 
consuetudine, tum vero ciborum illecebris adlectus et 
blanditiis , diligebat dominum. Cum juvenis. igitur con- 
servus ejus nomine Ephialtes dramata quadam Enpolidis 
surriperet, non laluit canem furax servus, qui acerrimo im- 
petu. crudelique. incurrit in hunc direplorem , mordicus- 
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χτεινεν, Χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐν Αἰγίνη τὸν βίον ὁ Εὖ- 
πολις κατέστρεψεν, καὶ ἐτάψη ἐνταῦθα 6 δὲ χύων ὡρνύ- 
μενός τε χαὶ θρηνῶν τὸν τῶν χυνῶν θρῆνον, εἶτα μέν- 
τοι λύπῃ καὶ λιμῷ ἑαυτὸν ἐχτήξας ἀπέθανεν ἐπὶ τῷ 

& τροφεῖ xal δεσπότη, μισήσας τὸν βίον ὁ χύων. Καὶ 
ὅ qx τόπος χαλεῖται μνήμη τοῦ τότε πάθους Κυνὸς 
Θρῆνος. 


ZELIANI 


que comprehendene interfecit. Post autem | aliquanto in 
/Egina Eupolis excessit e vita, ibique ejus corpus ad se- 
pulturam datum fuit; canis vero morti illius ingemiscens 
non tantum ululatu primom illius excessum e vita luxit , 
sed deinde m«rore inediaque exlabuit, et in odium vitze 
adductus ex altoris sui morte exstinctus est. Ex eo locus 


hic ad hujus casus memoriam conservandam, Canis Lucius 
appellatur. 


XLII. — De laertis. 


Μύρμηχκος εἶδος θανατηφόρου φασὶν εἶναί τι, xai 
λαέρτην ὄνομα ἔχειν τόνδε τὸν μύρμηχα " καὶ σφῆκας 
10 δέ τινας ἐχάλουν λαέρτας. 
χριτιχός, ὃ ἐκ τοῦ Μυσίου Περγάμου. 


Morliferum genus quoddam formicarum esse dicilur, 
quz laertze nuncupantur; eodemque nomine vespas quas- 


Λέγει ταῦτα Τήλεφος $ | dam appellarunt. Haec ait Telephus criticus, ex Mysio 


Pergamo oriundus. 


XLIII. — De piscibus in limo Nili, 


Διὰ τοῦ θέρους τοῦ πυρωδεστάτου τὰ τῶν Αἰγυπτίων 
πεδία ὁ Νεῖλος ἐπικλύσας ὄψιν μὲν αὐτοῖς θαλάττης 
ἡπλωμένης καὶ λείας δίδωσι, xal. ἁλιεύουσι κατὰ τῆς 

"5 τέως ἀρουμένης Αἰγύπτιοι, καὶ πλέουσι σχάφαις, ἐς 
ταύτην τὴν ὥραν καὶ τήνδε τὴν ἐπιδημίαν τοῦ ποταμοῦ 
πεποιημέναις" εἶτα 6 μὲν ὑπονοστεῖ χαὶ ἐς τὰ ἑαυτοῦ 
μέτρα ὑποστρέφει τὰ ἐκ τῆς φύσεώς οἱ νενομισμένα, 
ἰχθῦς δὲ χῆροι τοῦ πατρὸς καὶ ἔρημοι τοῦ ἀναπλεύσαν- 

0 τὸς ὕδατος ὑπολείπονται ἐν ἰλύι βραχεία,, τρεφόμενοι 
γεωργοῖς δεῖπνον " καὶ βιαιότερον μὲν εἰρήσεται, ἄμη- 
zo δ᾽ οὖν ἰχθύων οὗτός ἐστιν Αἰγύπτιος. 


Maximis astatis caloribus cum in JEgypliorum agros 
Nilus redundat , atque explicati levisque marini aequoris 
speciem similitudinemque gerit, tum /Egyptii ibi piscantur, 
ubi antea arationes fuerant, et navibus ad fluvii accessionem 
accommodalis navigant. Postea vero quam Nilus redit ad se 
atque ad pristinam modi ralionem a natura sibi attributam, 
pisces a parentis fluvii decessu deserti et aqua destituti , in 
brevibus limosis ad przdam agricolis relinquuntur : at- 
que hiec piscium /Egyptiis (ut ita dicam ) ceu messis quie- 
dam est. 


XLIV. — De cicadarum nominibus. 


Γένη δὲ ἄρα xai τεττίγων οὐκ ὀλίγα ἦν" καὶ αὐτὰ 

ok δεινοὶ [ταῦτα] εἰδέναι ἀριθμοῦσι, καὶ ὀνόματα ἄδου- 

as Gtv αὐτῶν᾽ δ᾽ μὲν γὰρ τεφρὰς ἐκ τῆς χρόας ὀνομάζεται" 

5 δὲ ἄρα μέαθραξ ὁπόθεν, οὐκ οἶδα" xai λακέτας δὲ ἦν 

ἄρα τέττιγος ὄνομα" xal χερχώπην ἀχοῇ παρεδεξά- 

μὴν, xat ἀχέταν τινὰ χαὶ ἀκανθίαν. ᾿Εγὼ μὲν [οὖν] 

τοσαῦτα τεττίγων ἀχούσας γένη μέμνημαι" ὅτῳ δὲ 

30 xa πλείω τῶν προειρημένων εἷς γνῶσιν ἀφίχετο, λε- 
γέτω ἐχεῖνος. 


Cicadarum genera varia a peritis harum rerum οἱ nu- 
merala et nominata sunt. Unum appellatur ex colore Ci- 
nereum : alterum Membrax, quod quidem nomen nescio 
cur huic generi impositum sit : aliud Λακέταν, aliud Cerco- 
pen, aliud Achetam, aliud Acanthiam nuncupant. 'Tot ci- 
cadaram genera me audivisse memini : cui plura cognita 


fuerint, explicet. 


XLV. — De canis partu et apud. /Egyptios cultu. 


Kai ταῦτα μέντοι χυνῶν προσακήχοα * τὰ σχυλάχια 
τυφλὰ τίχτεται, καὶ οὐχ ὁρᾷ τῆς μητρῴας ὠδῖνος 
προελθόντα᾽ xal τρισχαίδεκα ἡμερῶν τῶν πρώτων χατ- 

as εἰληπται τῷ πάθει τῷδε, ὅσων καὶ f σελήνη οὐ φαίνει 
νύχτωρ, εἶτα μέντοι ζώων ὀξυωπέστατος γίνεται ὃ 
χύων. Τιμῶσι δὲ αὐτὸν Αἰγύπτιοι, xal νομόν τινα 
ἐκάλεσαν ἐξ αὐτοῦ, Καὶ τῆς γε τιυῆς διπλῆν εἶναι 
τὴν αἰτίαν φασί' τὴν [μὲν] λέγουσαν, ὅτι ἄρα τῆς "Iot- 
ὃος ζητούσης, πανταχόσε τὸν Ὄσιριν, χύνες προηγού- 
μενοι τὰ μὲν ἐπειρῶντο συνανιχνεύειν αὐτῇ τὸν παῖδα, 
τὰ δὲ ἀναστέλλειν τὰ θηρία᾽ ἡ δὲ ἑτέρα, ὅτι ἄρα ἤδη 


Haec etiam de natura canum accepi : catulos nasci cae- 
cos, a partuque materno tredecim primis diebus ita oculis 
affectos esse, quoi etiam luna diebus non lucet noctu, 
reliquo vero tempore visu aculissimus animalium canis 
est. Eum ipsum /Egyplii venerantur, ex eoque regionem 
quampiam vocitarunt : cur id faciant, duplicem causam 
alferunt : alleram, quod cum Isis usquequaque Osirim 
quaereret , canes prarcurrentes, partim una cum ipsa pue- 


rum investigare conarentur, partim feras reprimerent : 
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ἐγατέλλει τὸ ἄστρον ὁ κύων, ὃν ἙὩδρίωνος f; φή alteram, quod cuin stella canis ( quem Orionis fuisse fama 
μὲν d ( ' pwivos ἢ q7, um 

γενέσθαι λέγει, συνανίσχει δὲ αὐτῷ τρύπον τινὰ xaló | celebratum est ) exorilur, tum cum ipso pariter Nilus sese 
Νεῖλος ἐπιὼν ἐς τὴν ἀρδείαν τῆς γῆς τῆς Αἰγυπτίας, | attollens irrigationem in terram /Egyplum invehit , in 
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xal ἀναχεῖται περὶ τὰς ἀρούρας" ὡς οὖν ἄγοντα τόδε τὸ | agrosqne redundat. Quamobrem canem , ut fertilis aquae 
jvtu.ov ὕδωρ xal παραχαλοῦντα τιμῶσιν Αἰγύπτιοι. concilialorem , lii venerantur. 

yov e : 


XLVI. — De oxyryncho pisce. 


ὌὈξύρυγχος οὕτως ἰχθὺς κέκληται, καὶ ἔοικεν ἐκ τοῦ Oxyrynchos, Nili alumnus, ex rostro et forma ejus no- 
z - 1 ^ 4 - , : : . 
προσώπου λαθεῖν τὸ ὄνομα xal τοῦ σχήματος τοῦ X3T' | men traxisee videtur, el ab eo etiam prarfectura in /Egypto 
"ap" POI H , τ ΡΨ * X "m . 
αὐτό. 2puh δε ἄρα τὸν "pei. ὃ Νεῖλος, X7' | ubi idem piscis colitur, appellatur. Hamo vero captum 
Ade m^ s pa d We ip ns piscem haud facile comederint homines illí, meluen- 
χει ὃ αὐτάς. χίστρω δὲ ὑηραθέντα : 
τιμῆς Ὁ. 4e p diced adeps o ndn 3 igi, , | [68 ne quando is piscis apud eos sacer et venerandus co- 
ἐχθὺν οὐχ dv ποτε φάγοιεν οἶδε οἱ ἄνδρες, δεδιότες μή ᾿ ! : ᾿ 
- Ü "s Vo Q τ κ . dem fuerit hamo trajectus. Alque cum pisces retibus com- 
ποτε ἄρα αὐτῷ περιπαρεὶς ἔτυχεν 6 παρὰ σφίσιν ἱερὸς ἐλεῶν d ; 
M 1 ᾿ ΠΥ ΠΤ ΠῚ ti - 
xal θαυμαστὸς ἰχθὺς ὃν εἶπον, ᾽Εὰν δὲ xai διχτύοις ; — : : i vd I δ — M 
ἁλῶσί ποτε ἰχθύες, ἀνιχμνεύουσι ταῦτα, μὴ παραλαθὼν m - i "-— ens in ea piscis ille inciderit ; malunt 
ἐνέπεσεν ἐχεῖνος, xai προτιμῶσιν ἀδυηρίαν ἢ ἁλόντος | tnim nihil piscium capere, quam, loc retento, maximum 
ἐκείνου τὴν μάλιστα εὐθηρίαν. Δ ἔγουσι 28 αὐτὸν υἱ | piscium numerum assequi. Eum accolae dicunt ex. Osiridis 
περίχωροι ἐχ τῶν Ὀσίριδος τραυμάτων Yeyovfvai* | vulneribus esse prognalum, Osirin autem sentiunt eundein 
νοοῦσι δὲ τὸν "Ὄσιριν ἄρα τὸν αὐτὸν τῷ Νείλῳ εἶναι, | cum Nilo esse. 


XLVII. — De ἰοπποσιομο utriusque sexus. participe, aspidi el crocodilo infesto. 


Ὁ δὲ ἰχνεύμων ὃ αὐτὸς ἄρα καὶ ἄῤῥην xat θῆλυς ἦν, Ichneumoni utriusque sexus parlicipi a natura tributum, 
μετειληχὼς χαὶ τῆσδε τῆς φύσεως xal τῆσδε, xal est, ut et suo semine gravidilatem el parlum aliis afferat, 
σπείρειν bn καὶ τίχτειν τοῖς αὐτοῖς ἧ φύσις δέδωκεν. el ipse qnoque venlrem ferat, et ex sese pariat. Qui autein 
Ἀποκρίνονται δὲ εἰς τὸ ἀτιμ pie up TOU οἱ ἡττηθέντες eorum victi fuerint, post certamen deteriori generi accen- 
μετὰ τὴν μάχην" οἱ γὰρ px oe dus die: ἀναδαίνουσι sentur ; nam victores victos subigunt, cl semine implent : 


A , , * * , [4 “ἢ 
τοὺς ἡττηαένους, xal εἰς αὐτοὺς σπείρουσιν οἱ δὲ : ] : 
AN ᾷ M φέρονται ὠδῖνάς τε Mni xn | “9 cladis prasmio afficiuntur, ut et partus dolores suffe- 
d ranl , et ex. patribus, qui jam ante. fuissent, inatres red- 


ὑπὲρ τῶν τέως πατέρων γενέσθαι μητέρες. οῖς ples à 
γε μὴν πολεμιωτάτοις ἀνθρώπῳ ζώοις, ἀσπίδι καὶ χρο- an ow homini ifeullodmio bestiis, aspide et croco- 
χοδείλῳ, ἔχθιστον 6 ἰχνεύμων" καὶ τόν γε πόλεμον dilo , inimicitias gerunt ; de pralio autem eorum superius 
αὐτῶν ἀνωτέρω εἶπον. Λέγονται δὲ ol ἰχνεύμονες | dixi. Latonae et Lucine sacri esse existimantur : et apud 
ἱεροὶ εἶναι Αητοῦς καὶ EiXauuov* σέδουσι δὲ αὐτοὺς | lleracleopolilas venerationem οἱ religionem possidere fe- 
Ἡραχλεοπολῖται, ὥς φασιν. runtur, 


XLVIII. — Historia de dracone et Pindo. 


Auxdow τῷ βασιλεῖ τῆς ᾿Πμαθίας γίνεται παῖς, Lycaoni Emathize regi filius (uit nomine Macedo, ex quo 
ὄνομα Μακεδών, ἐξ οὖ καὶ ἡ χώρα κέκληται μετὰ postea, antiquo nomine obsoleto, nominata regio est. Ma- 
ταῦτα, τὸ ἀρχαῖον ὄνομα oüxétt φυλάξασα, ᾿'Γούτῳ 
δὲ ἄρα παῖς ἀνδρεῖος ἦν καὶ χάλλει διαπρεπής, Πίνδος 
ὄνομα" ἦσαν δέ οἵ χαὶ ἄλλοι παῖδες, ἀνόητοι δὲ οὗτοι 
τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα οὐ ῥωμαλέοι, οἵπερ οὖν χρόνῳ cellens ; celeri vero ex Lycaone liberi nati, improbo animo 
ὕστερον βασχήναντες τἀδελφῷ τῆς τε ἀρετῆς καὶ τῆς | affecti, el corpore minus slrenui eranl. Hi igilur cum 
ἄλλης εὐδαιμονίας, ἐχεῖνον μὲν διέφθειραν, ἑαυτοὺς δὲ | pindo el virtutem et ceteras illius dotes. inviderent, illum 
ἐπαπώλεσαν διδόντες δίχην χατὰ τὴν Δίχην, Αἰσθό-- 
μενος γὰρ ὅδε 6 Πίνδος τὴν ix τῶν ἀδελφῶν εἰς ἑαυτὸν 
ἐπιθουλήν, τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ἀπέλιπεν, ᾧκει δὲ ἐν 
χώρῳ, καὶ ἦν τῇ τε ἄλλη ῥωμαλέος, καὶ οὖν καὶ χυ- aide aor 
νηγετιχὸς ἦν. Καί ποτε ἐθήρα νεδροούς" χαὶ οἱ μὲν bustus esset, et ad venandi studium propensus, ruri habi- 
ἔθεον ποδῶν εἶχον, 6 δὲ μεταδιώχων εἶτα μέντοι τὸν | lavit. Cum aliquando binnulos insequerelur, et summa vi- 


cedonis aulem filius, Pindus nomine, cum robore animi 


alque virlulis indole przeditus fuit, tum forma eliam ex- 


oppresserunt, ipsi vero penas tanti maleficii pendentes fun- 
ditus perierunt. Pindus enim sentiens a fratribus insidias 
sibi parari, regno quod a patre acceperal, relicto, cum ro- 
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ἵππον ἀνὰ κράτος ἤλαυνεν, καὶ τῶν μὲν συνθηρατῶν 
ἀποσπᾷ πολύ, οἱ νεθροὶ δὲ εἰς φάραγγα χοίλην τε xal 
βαηυτάτην εἰσδύντες καὶ ἑαυτοὺς σώσαντες ἀπὸ τῆς 
ὄψεως τοῦ διώκοντος ἠφανίσθησαν" οὐχοῦν ἀποπηδήσας 

* τοῦ ἵππου ὁ Πίνδος ἐκεῖνον μὲν τοῦ ῥυμοῦ πρός τι 
τῶν παρεστώτων ἐξῆψε δένδρων, αὐτὸς δὲ οἷος ἦν 
τὴν φάραγγα διεοευνᾶν xal μαστεύειν τοὺς προει- 
ρημένους " εἶτα ἀχούει φωνῆς, xal ἔλεγεν αὕτη" τῶν 
νεβρῶν μὴ ἅψαι. Οὐχοῦν ἐπεὶ πολλὰ περιδλέψας 
10 οὐδὲν ἐθεάσατο, ἔδεισε τὸ φώνημα ὡς ἔχ τινος αἰτίας 
χρείττονος ποοσπεσύν. Καὶ τότε μὲν diro ἀπιὼν 
xa τὸν ἵππον ἀπάγων, τῇ δὲ ὑστεραία μόνος ἀφιχνεῖ- 
ται, καὶ πάρεισι μὲν εἰς τὴν φάραγγα οὐδαμῶς μνή- 

ἐκ pim ; iiie aor add 

μὴ Tt τῆς φωνῆς τῆς προσπεσούσης αὐτοῦ ταῖς ἀκοαῖς 

15 xxi δέει. Στρέφοντι δ᾽ ἐν ἑαυτῷ βουλὴν xat διαπο- 
ροῦντι, τίς ἦν ἄρα 6 τῇ προτεραία ἀναστείλας αὐτὸν 
τῆς ἐπὶ τὴν ἄγραν δρυῆς, xal περιδλέποντι, οἷα clxóc, 

ἢ νομέας ὀρείους ἢ αὔλιον ἢ θηρατὰς ἑτέρους, μέγα τι 
χρῆαα δρᾶται δράχων, τὸ μὲν πλεῖστον τοῦ σώματος 
90 ἐπισύρων, ὀλίγην δὲ ἀνατείνας ὡς πρὸς αὐτὸ τὴν δέ- 
pr. (xai ἦν ἡ δέρη σὺν τῇ χεφαλῇ ὑπὲρ τέλειον ἄνδρα 

τὸ μέγεθος), εἶτα ὀφθεὶς ἐξέπληξεν, Οὐ μὴν εἰς φυγὴν 

ὁ ΤΠνδος ἐξώραησεν, ἀλλ᾽ ἀθροίσας ἑαυτὸν σοφία περι- 
ἔρχεται τὸν θῆρα" τῶν γὰρ ὀρνίθων ὧν θηράσας ἔτυχε 
25 προσήγαγεν, xol ποοῦτεινέν οἵ ξένια ταῦτα καὶ ἑαυτοῦ 
ζωάγρια. Ὁ δέ, οἷα δήπου τοῖς δώροις μειλιχθεὶς 
xal χαταγοητευθείς, ὡς ἂν εἴποις, ᾧχετο ἀπιών, 
Ταῦτα τὸν νεανίαν ἦσεν, χαὶ τὸ ἐντεῦθεν ἀπέφερε τῷ 
δράκοντι μισθὸν σωτηρίας, ὡς ἄνθρωπος ἀγαῦός, ὧν 
30 εἶχε θηραμάτων ἀπαρχὰς κεχαρισμένας, ἢ τῆς ἄγρας 
τῆς ὁρείου ἢ τῆς πτηνῆς. Καὶ τῷ μὲν τὰ τῆς προει- 
ρημένης δωροφορίας ἐνεργότατα ἦν, ὑπήργετο δὲ καὶ 
τὰ ἐχ τοῦ δυίμονος εὐθενεῖσθαι τῷ Πίνδῳ, καὶ ὁσημέ- 
gat χωρεῖν εἰς τὸ σοδαρώτερον * θηρῶντι μὲν γὰρ ἀπήν- 
s5 τῶν εὐθηρίαι, ὅσαι τε τῶν ἐν ταῖς ὕλαις ζώων, τῶν 
τε ὀρνίθων ὅσαι. ἮΝν οὖν αὐτῷ xal περιβολή, xal 
διεῖρπε μέντοι χαὶ κλέος ὡς ὁμόσε τοῖς θηρίοις ἰόντος 
xai ἀτρέπτως αἱροῦντος αὐτά, "Hy δὲ χαὶ ἰδεῖν μέ- 
qas , καὶ οἷος ἐχτιλῆξαι τῷ τε ὄγχῳ TOU σώματος καὶ 
εὐ τῇ εὐεξία προσέτι - τῇ δὲ ὥρα τὸ θῆλυ πᾶν ἀναφλέγων 
xxi tl; ἑαυτὸν ἐξάπτων ἦν δξλος, καὶ ἐφοίτων ἐπὶ 
θύρας τὰς ἐκείνου οἷα δήπου βεδαχγευμέναι ὅσον μὲν 
τῶν γυναιχῶν ἦν χῆρον" αἵ γε μὴν συνοιχοῦσαι, τοῖς 
Ὑεγαμηκόσι, φρουρούμεναι μὲν τῷ νόμῳ, τῷ χλέει δὲ 
45 τοῦ κάλλους τοῦ xa1à τὸν Πίνδον δεδουλωμέναι, προὺ- 
τίμων συνοικεῖν ἐχείνῳ 7, θταὶ γεγονέναι" καὶ τεθήπε- 
σάν γε αὐτὸν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνδρῶν καὶ ἐφίλουν, ἐχθροὶ 
Καί ποτε θηρῶντα ἐλλο- 
giat μόνον, καὶ ποταμοῦ 1t ἦν ἢ θήρα πλησίον , εἶτα 
eo ἐρήμῳ συμμάχων οἷ τρεῖς ἐπιστάντες ἔπαιον τοῖς ξί- 
φεσιν αὐτόν, ὃ δὲ £652 ἀχούει ταῦτα ὃ ἑταῖρος αὖ- 
τοῦ δράχων" ὀξυήκοον δὲ χαὶ ὀξυωπέστατον τὸ ζῶον 


H * , Y 
δὲ οἵ ἀδελφοὶ μόνοι ἦσαν. 


^ , ^ - δ. ^ "2A E 
ἐστιν" οὐχοῦν πρόεισι τῆς ἑαυτοῦ χοίτης, χαὶ τοῖς ἄνο 

- ^ * —- J. Ἄ ὰ 
σἴοις περιπλακεὶς ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐς πνῖγμα ἀγὼν 
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rium contentione equum incifasset, ab eis, qui secum vena 
bantur, se longissime abduxit ; hinnuli vero altissimam ca- 
vernam subeuntes ex insectantis conspectu se eripuerunt, at. 
que ex periculo se servarunt: is ex equo desiliens, cum hunc 
ad proximam arborem alligasset, cumque, ut diligentissime 
potuit, latebram illam perscrutans hinnulos exquireret, sibi 
denuntiantem vocem exaudivit, ne hinnulos tangeret; quare 
ubi diu multumque circumspexisset, nec quidquam videret, 
vocem ut ex majore quadam causa redditam extimuit, et 
simul in equum adscendens ex eo loco dicessit. Postero au- 
tem die ad eundem locum revertit ; non eo famen, quo illi 
se abdidissent, ingreditur, voois memoria, quam auribus 
acceperat, delerritus. Cum igitur dubitaret quinam pridie 
se ab insectenda prieda avertisset, ac, ut par erat, circum- 
spectaret montanos pastores, aut. venatores, ant. aliquod 
tugurium; interea ei inusitata magnitudine draco apparet , 
ex magna parte corporis adrepens , collumque, si cum cor- 
pore contuleris, parvulum attollens; collum autem cum 
capile erat ea proceritate, ut vel cam procerissimo homine 
exaequari potuisset, Verum ut ejus conspectu Pindum ex- 
lerruerit , certe non in fugam impulit; at enim is sese ex 
maximo terrore colligens, sapienter bestiam miligavit : nam 
ex avibus, quas venando nactus erat, ei cibum edendum 
objecit, et tanquam hospilalem mensam et redemptionis 
sum prz:emium apposuit, Is sane velut donis delinitus et il- 
lecebris, ut ita dicam, prastrictus, ex eo loco excessit. Hoc 
ita jucundum Pindo fuit, ut ea, quie vel ex venationibus 
montanis, vel ex aucupio capere posset, draconi tanquam 
vir bonus et gratus adeptae salutis mercedem afferret. Ne- 
que vero sine fructu has ei donationes ex praeda constituit ; 
nam fortuna ei subinde prosperior adspirabal ; omnium enim 
qua veparetur, secunda venatione fungebatur, sive ter- 
rena sive volucria persequeretur. Quare gloria magna apud 
omnes erat, quod contra feras congrederetur, et eas expedite 
caperet. Jam vero ea erat proceritate, eaque corporis 
mole ac firma constitutione, ut spectantium stuporem 
excitarel : tam pulchro eliam erat oris habitu, ul feminas ad 
se amandum veliementer inflammaret, et sane caelibes om- 
nes quasi furentes, atque bacchantes, ad ejus fores pro- 
ficiscerentur ; el nuptiis alligatie, a maritorum custodiis ad- 
servatze, mallent cum illo degere, quam in numerum dea- 
rum referri ; plerique etiam viri eum, quod ipsius virtus et 
forma admirationem omnium excitaret, diligebant : £oli 
fratres infenso atque inimico animo in illum erant. Quam- 
obrem eum ipsum aliquando solum venantem ex insidiis 
aggrediuntur, atque in propinqui fluminis angustias compul- 
sum, auxílioque destitutum, strictis gladiis appetunt, atque 
adeo trücidant, Hunc exclamantem cum draco ipsius ami- 
cus exaudisset. (etenim est animal sensu audiendi cum 
acerrimo, tum videndi acutissimo), suo ex cubili prodiit, et 
simul impios circumplicans suffecavit ; el vero czesum sum - 
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αὐτὸς δὲ οὐ χατέλυσε τὴν φυλακήν, ἔστ᾽ ἂν οἱ προσή- 
χοντες τῷ νεανία ποθοῦντες αὐτὸν ἀφίχοντο, xal ἐνέτυ- 
yov χειμένῳ " xal ὠλοφύροντο μέν, προσελθεῖν δὲ ἐπὶ 
κηδεύσει τοῦ νεχροῦ οὐχ ἐτόλμων, δέει τοῦ φρουροῦ, 
*O ξὲ συνεὶς φύσει τινὶ ἀποῤῥήτῳ,, ὅτι ἀναστέλλει αὖ- 
τούς, ᾧχετο ἀπιὼν χατὰ πολλὴν τὴν σχολήν, ἀπολι- 
πὼν ἐχεῖνον τῆς τελευταίας ἐκ τῶν προσηκόντων γάρι-- 
τὸς τυχεῖν. Οὐχοῦν xal ἐτάφη, μεγαλοπρεπῶς, καὶ 
6 γείτων τῷ φόνω ποταμὸς ἐχλήθη Πίνδος ἐκ τοῦ νε- 
κροῦ xal τοῦ xaz' αὐτὸν τάφου. Ἴδιον μὲν δὴ τῶν 
ζώων ἐχτίνειν χάριτας τοῖς εὐεργέταις, ἧπερ οὖν χαὶ 
ἄνω λέλεχται, xal νῦν δὲ οὐχ ἥχιστα. 
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ma diligentia tanidiu custodire non destilit, dum cogna- 
tione defuncto juveni proxim!, desiderio ejus permoti , ad 
illum humi jacentem venissent: at propius facti , lamen- 
tabantur quidem , accedere tamen, el justis exsequiarum 
interfeclurm custodis metu afficere prohibebantur. Tum hic 
recondita qnadam ac mirabili natura intelligens se iilos 
arcere, de praesidio stationeque cadaveris tranquille disces- 
sit,quo commodius nulla interpellatione supremam gratiam 
à propinquis assequeretar. Magnilice igitur sepultus est, 
alque etiam fluvius factze caedi proximus ex mortuo ejusque 
sepulchro nomen traxit. Destiis igitur peculiare est, eis, a 
quibus beneficium acceperint, gratiam referre ; quod et alibi 
supra, et liic non spernenda historia sumus testati. 


XLiX. — De templo Apollinis Clarii noxiis animalibus non adeundo. 


Ἰδία δὲ xai ἐν τῇ Κλάρῳ τὸν Διὸς xal Αητοῦς τι- 
μῶσιν οἱ Κλάριοι καὶ πᾶν τὸ ᾿Ἑλληνιχόν. Οὐχοῦν 
ὃ ἐνταῦθα χῶρος τοῖς ἰοδόλοις θηρίοις ἀστιθής τε ἅμα 
xai ἔχθιστός ἐστι, τοῦτο μὲν xal τῇ τοῦ δαίμονος βου- 
λῇ;, πάντως δὲ xal πεφρικότων τῶν θηρίων αὐτόν, ἅτε 
καὶ σώζειν θεὸν εἰξότα, xal μέντοι x1l τὸν σωτῆρα 
xal νόσων ἀντίπαλον τὸν ᾿Ασχληπιὸν ψύσαντα, Αλλά 
γε χαὶ Νίχανδρος οἷς λέγω μάρτυς" λέγει δὲ Νίχαν-- 
ὅρος" 

Οὐχ ἔχις, οὐδὲ φάλαγγες ἀπεχϑέες, οὐδὲ βαθυπλὴξ 
ἤλλσεσιν εὔζωος σχορπίος ἐν Κλαρίοις, 

Φοῖδος ἐπεί ῥ᾽ αὐλῶνα βαθὺν μελίῃσι χαλύψας 
Ποιηρὸν δάπεδον θῆκεν ἑκὰς δαχέτων. 


Jovis et Latonz filium incole Clari, et Graeci omnes, 
peculiariter colunt. Est vero locus in Claro deo sacer, vo- 
nenatis animalium omnino infensus et invius, Apollinis sci- 
licet voluntate; quem salutis auctorem, et Esculapii mor: 
borum depulsoris parentem, si noxize homini ferz» metuant, 


nibil miram. ΤΣ quae dico Nicander eliam conseutit, his 


versibus : 
In Clario luco non ledit scorpius ictu, 
Vipera non morsu, sed neque dira phalanx : 
Qua sbi fraxinea delegit Phiebas opacum, 
Reptilibusque procul, fronde comante locum. 


L. — De templo Veneris Erycinze a praedonibus tuto , de ara in eo, εἰ de ratione sacrificandi. 


᾿Αχούω λεγόντων, dv " Eguxt , ἔνθα δήπου καὶ ὃ τῆς 
Ἀφροδίτης ὑμνούμενος νεώς ἐστιν, οὗπερ οὖν καὶ dwo- 
τέρω τὴν μνήμην ἐποιησάμην τῶν ἐχεῖθι περιστερῶν 
εἰπὼν τὰ ἴδια, εἶναι μὲν καὶ χρυσὸν πολὺν χαὶ ἄργυ- 
pov πάμπλειστον, καὶ ὅρμους καὶ δαχτυλίους μέγα τι- 
μίους, ἄσυλα δὲ εἶναι χαὶ ἄψαυστα ταῦτα τῷ τῆς θεοῦ 


. δέει, καὶ ἀεὶ τοὺς ἄνω τοῦ χρόνου δι᾽ αἰδοῦς ἄγειν θαυ- 


μαστῆς καὶ τὴν δαίμονα τὴν προειδημένην xa. τὰ κει- 
μήλια ἐκείνης. Ἀμύλχχαν δὲ πυνθάνομαι τὸν Αἰόυν 


, ^ * » , 
s» συλήσαντα αὐτὰ xal ἐργασάμενον χρυσίον xat ἀργύ- 


piov. εἶτα μέντοι διανεῖμαι τῇ στρατιᾷ πονηρὰν νομήν" 
χαὶ ὑπὲρ τούτων αὐτὸν ἀλγεινότατα καὶ βαρύτατα αἷ- 
χισθέντα ἅμα xal κολασθέντα χρεμασθῆναι, πᾶν δὲ 
ὅσον αὐτῷ τῆς πράξεως καὶ τῆς ἐκδίχου θεοσυλίας ἐγέ- 
νετὸ μέτοχον, βιαίοις τε καὶ δεινοῖς χρήσασθαι üxva- 
τοις, ἥ τε πατρὶς αὐτοῦ εὐδαιτμονιζομένη τέως xal ζη- 
λωτὰ δοκοῦσα ἐν ὀλίγαις, τῶν ἱερῶν χρημάτων εἰσχο- 
μισθέντων, ἡ δὲ δούλη ἦν. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τὴν 
παροῦσάν μοι γρείαν σεμνὰ ὄντα ὅμως οὐχ δρᾷ πω, 
τὸ δὲ τοῖς λόγοις συγγενὲς τοῦτο εἰρήσεται. Ἂν πᾶν 
ἔτος καὶ ἁμέραν πᾶσαν θύουσι τῇ θεῷ χαὶ οἵ ἐπιχώριοι 
καὶ οἱ ξένοι. Καὶ ὁ μὲν βωμὸς ὑπὸ τῷ οὐρανῷ 6 μέ- 
γιστός ἐστι, πολλῶν δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ καθαγιζομένων θυ- 
μάτων, ὁ δὲ πανημέριος καὶ εἰς νύχτα ἐξάπτεται, 


Audivi qui dicerent in Eryce, ubi scilicet celeberrimum 
illad Veneris templum est ( cujus supra etiam mentionem 
feci, cum naturam, que illic sunt, columbarum expone- 
rem), auri argentique vim magnam esse, et monilia et an- 
pulos pretiosissimos ; atque hunc thesaurum dex metu Lu- 
tum inlactumque permanere ; eL cum deam ipsam, tum 
res illas in ejus aede pretiosas, magno semper in honore ac 
veneratione multis retro temporibus fuisse, Ceterum Amil- 
carem Afrum fama est, cum hoc templo spoliato, conflatum 
inde aurum et argentum militibus distribuisset, gravissimis 
postea pcenis affectum, denique suspensum esse ; ac simili- 
ter omnes ei hujus. sceleris et sacrilegii. patrandi parlici- 
pes, violentas dirasque mortes suslinuisse; patria quoque 
ejus, cujus antea status felix beatusque inler paucas civi- 
tates videbatur, posteaquam sacra haec pecunia in eam 
invecta csset, in servitnlem redacta est. Haec. quanquam 
majestatem quandam prae se ferunt, nihil tamen ad propo- 
situm nostrum faciunt, de quo nunc dicetur. Singulis per 
totum annum diebus tumincolze, tum peregriui, sacrificant. 
Ara maxima sub dio est, que cum multa subinde sacrifi- 
cia recipiat, die tolo usque ad noctem accenditur. — Hluce- 


b 
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Ἕως δὲ ὑπολάμπει, xal ἐκεῖνος οὐχ ἀνυραχιᾶν, οὐ 
σποδόν, οὐχ ἡμικαύτων τρύφη δαλῶν ὑποφαίνει, 
, ἌΣ κὸν , - v 

δρόσου δὲ ἀνάπλεώς ἐστι καὶ πόας νεαρᾶς, ἥπερ οὖν 
ἀναφύεται ὅσαι νύχτες, Τά γε μὴν ἱερεῖα ἐχάστης 
ἀγέλης αὐτόματα φοιτᾷ χαὶ τῷ βωμῷ παρέστηκεν. 
Ἄλγει δὲ ἄρα αὐτὰ πρώτη μὲν ἡ θεός, εἶτα ἡ δύναμίς 
τε χαὶ 5$ τοῦ θύοντος βούλησις, Εἰ γοῦν ἐθέλοις θῦσαι 
ὄιν, ἰδού σοι τῷ βωμῷ παρέστηκεν ὅις, καὶ δεῖ 1fe- 

€ ^ , " t εὐ * Y. Εἰ δὲ 
νιδος xai κατάρξασθαι" εἴτε αἶγα, εἴτε ἔριφον, ΕἸ ὃ 
εἴης τῶν ἁδροτέρων, καὶ ἐθέλοις βοῦν θήλειαν ἃ xal 
ἔτι πλείους, εἶτα ὑπὲρ τῆς τιμῆς οὔτε ὁ νομεὺς ἐπιτι- 

" o» P. Y H , - ^ ^J 
μῶν ζημιώσει, οὔτε σὺ λυπήσεις ἐκεῖνον, Τὺ γὰρ ξί- 
χαιῖον τῆς πράσεως ἡ θεὸς ἐφορᾷ, xal εὖ καταϑεὶς ἵλεων 
ἕξεις αὐτήν εἰ δὲ ἐθέλοις τοῦ δέοντος πρίασθαι λυσιτε- 
λέστερον, σὺ μὲν κατέθηκας τὸ ἀργύριον ἄλλως, τὸ δὲ 

πὸ » Ἢ 1 ne E v^ a ^ 
ζῶον ἀπέρχεται, xal θῦσαι οὐχ ἔχεις, Ἴδιον μὲν δὴ 
χαὶ "Epuxivoy ζῴων εἰρήσθω καὶ τοῦτο ἡμῖν ἐπὶ τοῖς 
ἄνω, 
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scente vero jam aurora non amplius prunam , hon cinerem, 
non ullos titiones semícrematos ostendit ; sed rore est plena 
et recentibus herbis, quze subinde singulis noctibus in ea re- 
nascuntur. Porro viclimze de pecorum gregibus sua sponte 
accedunt, et ad aram adstant. Ducit autem illas primum 
dew vis, deinde voluntas sacrificantis. Nam si ovem sacri- 
ficare libuerit , en tibi ovis ad aram adstat, ef gutturnium 
ad sacrificandi usnm ; si capram, si hojdum, similiter. Quod- 
5i copiosior fueris, et vaccam aul eliam plures ferire vo- 
lueris, neque pastores, nimio ejus pretio indicalo ; libi mo- 
lesli erunt. vendendo , neque tu ipsis licitando. Intaetur 
enim dea contractus jusliliam ; quam si servaris, et justum 
solveris pretinm , propitiam eam experieris ; at si minoris, 
quam par est, emere volueris, frustra a te deponetur pecu- 
nia; victima enim recedet , nec erit quod sacrifices. Hoc 
igilur Erycinis animalibus proprium iis, quee supra dixi, 
liic addiderim. 


wu 


w 


I 


BIBAION ENAEKATON. 


LIBER. UNDECIMUS. 


I. — De cycnis Apollinem cantu colentibus. 


᾿Ανθρώπων ὙὝ περδορέων γένος xat τιμὰς ᾿Απόλλω. 
νος τὰς ἐχεῖθι ἄδουσι μὲν καὶ ποιηταί, ὑμνοῦσι δὲ χαὶ 
συγγραφεῖς, ἐν δὲ τοῖς xal “Ἑχαταῖος, οὐχ ὁ Μιλήσιος, 
ἀλλ᾽ ὁ Αὐδηρίτης. "A δὲ λέγει πολλά τε καὶ σεμνὰ 
τερα, οὔ μοι νῦν ἡ χρεία παραχαλεῖν δοχεῖ αὐτά" xal 
οὖν χαὶ εἰς ἄλλον ὑπερθήσομαι y góvov ἔχαστα εἰπεῖν, 
ἡνίχα ἐμοί τε ἥδιον καὶ τοῖς ἀχούουσι λώιον ἔσται" ἃ δέ 
wot μόνα ἥδε ἡ συγγραφὴ παραχαλεῖ ἐστὶ ταῦτα. 
Ἱερεὶς εἶσι τῷδε τῷ δαίμονι Βορέου καὶ Χιόνης υἱέες, 
10 τρεῖς τὸν ἀριθμόν, ἀδελφοὶ τὴν φύσιν, ἐξαπήχεις τὸ 
μῆχος. ὭὍταν οὖν οὗτοι τὴν νενομισμένην ἱερουργίαν 
κατὰ τὸν συνήθη χαιρὸν τῷ προειρημένῳ ἐπιτελῶσιν, 
ix τῶν 'Ριπαίων οὕτω χαλουμένων παρ᾽ αὐτοῖς ὀρῶν 
χαταπέτεται χύχνων ἅμαχα τῷ πλήθει νέφη, xal 
περιελθόντες τὸν νεὼν καὶ οἱονεὶ καθήραντες, αὐτὸν τῇ 
πτήσει , εἶτα μέντοι κατίασιν εἷς τὸν τοῦ γεὼ περίδο- 
λον, μέγιστόν τε τὸ μέγεθος καὶ τὸ χάλλος ὡραιότατον 
ὄντα. Ὅταν οὖν οἵ τε ᾧβοὶ τῇ σφετέρα μούση τῷ θεῷ 
προσάδωσι xai μέντοι καὶ οἱ χιθαρισταὶ συγκρέκωσι 
τῷ χορῷ παναρμόνιον μέλος, ἐνταῦθά τοι καὶ οἱ χύχνοι 
συναναμέλπουσιν ὁμοῤῥοθοῦντες χαὶ οὐδαμῶς οὐδαμῇ 
ἀπηχὲς xat ἀπῳδὸν ἐχεῖνοι μελωδοῦντες,, ἀλλὰ d ὥσπερ 
οὖν ἐχ τοῦ χορολέκτου τὸ ἐνδόσιμον λαβόντες χαὶ τοῖς 
σοφισταῖς τῶν ἱερῶν μελῶν τοῖς ἐπιχωρίοις συνάσαντες. 
Εἶτα τοῦ ὕμνου τελεσθέντος, οἵ δὲ ἀναχωροῦσι τῇ πρὸς 
τὸν δαίμονα τιμῇ τὰ εἰθισμένα λατρεύσαντες xal τὸν 
θεὸν ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν οἵ προειρημένοι, ὡς εἰπεῖν, 
χορευταὶ πτηνοὶ μέλψαντές τε ἅμα καὶ ἄσαντες. 


Hyperborcorum gentem et Apollinis apud eos honores 
non modo poetze, sed alii etiam scriptores celebrant, et inter 
hos Hecateus, non Milesius ille, sed Abderita. 1s cum 
et alia quaedam, nec pauca nec vilia, referat , quee in prze- 
sentia recitari nihil attinet ; ea in aliud tempus differentur, 
quo et mihi narrare jucundius, et aliis forsan audire sit 
eommodius : quze vero przsentis snát instituti, ea nunc &0- 
lum exponam. Apollini igitur sacri sunt Boreze et Chiones 
filii, tres numero fratres, sex cubitorum proceritate, Hi 
cum solenne sacrificium stato tempore Apollini peragunt, 
innumera cycnorum examina e Rhipieis quos dicunt mon- 
tibus advolant; qui ubi tempium volando circumvecti 
fuerint , el. veluti lustrarint, in septum templi descen- 
dunt, quod et spatio amplissimum est, et specie pulcher- 
rimum. Cum autem canlores vernaculo musiczm genere 
deum celebrant, et simul citliaristze suavissimam melodiam 
cantantium choro adsonant : 
accinunt, nec usquam absona aut inepta voce aberrant ; sed 
lanquam incilameninm el auspicium cantus a chorodida- 
&calo editum seculi, peritissimis carminum sacrorum decan- 


cycni el. ipsi illis concinne 


tatoribus concinunt. Hymno jam perfecto, chorus ut ila 
dicam volucris ille recedit, postquam solito sibi dei cele 
brandi rnunere est defunctus, ac divinos honores numini 
per totum diem carminibus cantilenisque lIribuit. 


M. — De draconibus Apollini sacris. 


Θύουσι δὲ xal ἄλλως οἱ Ἠπειρῶται τῷ Ἀπόλλωνι 
χαὶ αὐτοὶ καὶ πᾶν ὅσον τῶν ξένων ἐπίδημόν ἐστι, χαὶ 
τούτῳ ἤδη τὴν μεγίστην ἑορτὴν ἄγουσι μιᾶς ἡμέρας 
τοῦ ἔτους σεμνήν τε xal μεγαλοπρεπῆ. "Ἔστι δὲ 
ἄνετον τῷ θεῷ ἄλσος, καὶ ἔχει κύκλῳ περίδολον, καὶ 
ἔνδον εἰσὶ δράκοντες, xxl τοῦ θεοῦ ἄθυρμα οὗτοί γε. 
Ἢ τοίνυν ἱέρεια, γυνὴ παρθένος, πάρεισι μόνη, xal 
τροφὴν τοῖς δράχουσι χομίζει, Λέγονται δὲ ἄρα ὑπὸ 
τῶν Ἠπειρωτῶν ἔχγονοι τοῦ ἐν Δελφοῖς Πυθῶνος εἶναι, 
"E&v μὲν οὖν οὗτοι παρελθοῦσαν τὴν ἱέρειαν προσηνῶς 
θεάσωνται, καὶ τὰς τροφὰς προθύμως λάδωσιν, εὖθε- 
40 νίαν τε ὑποδηλοῦν ὁμολογοῦνται xal ἔτος ἄνοσον " ἐὰν δὲ 
ἐχπλήξωσι μὲν αὐτήν, μὴ λάβωσι δὲ ὅσα ὀρέγει μειλίγ- 
ματα, τἀναντία τῶν προειρημένων οἵ μὲν μαντεύον- 
ται, ol δὲ ἐλπίζουσιν. 


Epirolie eliam tum ipsi, tum peregrini quotquot adsunt, 
Apollini sacrificant, el unum quotannis diem festum in ejus 
honorem perquam magnifice agitant. Lucus apud eos deo 
sacer est, et muro septus, intra quem dracones sunt, deo 
grati. Huc virgo sacerdos accedit sola, et viclum draco- 
nibus porrigit. Eos EpiroL:x a Pythone Delphico prognatos 
aiunt. Quodsi virginem accedentem illi placide adspexe- 
rint , atque alimenla prompte susceperint, annum fertilem 
et salubrem significare creduntur ; sin et terribiles erga il- 
lam fuerint, et porrecta a sacerdote cibaria non acceperint, 
contrarium anni futurum stalum alii divinant, alii ti- 


ment. 
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ΗΠ. — De canibus templum Vulcani in JEtna custodientibus. 


Ἔν Αἴτνη δὲ ἄρα τῇ Σιχελιχῇ ᾿Ηφαίστου τιμᾶται 
νεώς, χαὶ ἔστι περίδολος καὶ δένδρα ἱερὰ xai πῦρ 
de6:g1óv τε xai ἀχοίμητον, Εἰσὶ δὲ χύνες περί τε 
τὸν νεὼν xal τὸ ἄλσος ἱεροί, xai τοὺς μὲν σωφρόνως 

5 χαὶ ὡς πρέπει τε ἅμα χαὶ χρὴ παριόντας εἰς τὸν νεὼν 
xal τὸ ἄλσος οἵδε σαίνουσι xat αἰχάλλουσιν, οἷα φιλο- 
φρονούμενοί τε καὶ γνωρίζοντες δήπου - ἐὰν δέ τις 5 
χεῖρας ἐναγής, τοῦτον μὲν xol δάχνουσι xol ἀμύσσου- 
σι, τοὺς δὲ ἄλλως ἔχ τινος ὁμιλίας ἥχοντας ἀχολάστου 

10 μόνον διώχουσιν, 


| 
| 
| 


In jEtna Sicilie sacra est. Vulcani ades, et circa eam 
muri et arbores sacrae ; ibidem ignis perpetuus et inexstin- 
ctus adservatur, Sunt et canes in templo lucoque sacri, qui 
modeste ac decenter in templum et lucum accedentes 
blande et adulantes excipiunt , et, tanquam familiaribus, 
illis se benignos ostendunt ; at si quis sceleratus aut mani- 
bus impurus adeat, illum et mordent et laniant ; illos vero 
qui libidine aliqua turpi se contaminarint, fugant solum et 
persequuntur, 


IV. — De festo Cereris apud Hermionenses. 


Τὴν Δήμητρα 'ἙΕρμιονεῖς σέδουσι, καὶ θύουσιν αὐτῇ 
μεγαλοπρεπῶς τε καὶ σοδαρῶς * καὶ τὴν ἑορτὴν Χθόνια 
καλοῦσιν. Μεγίστας οὖν ἀχούω βοῦς ὑπὸ τῆς ἱερείας 
τῆς Δήμητρος ἄγεσθαί τε πρὸς τὸν βωμὸν ix τῆς ἀγέ- 

15 λης καὶ θύειν ἑαυτὰς παρέχειν. Καὶ οἷς λέγω μάρ- 
Tu, ᾿Αριστοκλῆς, ὅς που φησί" 


Δάματερ πολύχαρπε, σὺ χὴν Σιχελοῖσιν ἐναργής, 
Καὶ παρ᾽ ᾿Ερεχθείδαις " ἕν δέ τι [τοῦτο] μέγα 
Κρίνετ᾽ ἐν ᾿Ἑρμιονεῦσι, τὸν ἐξ ἀγέλης γὰρ ἀφειδῇ 
Ταῦρον, ὃν οὐχ αἱροῦσ᾽ ἀνέρες οὐδὲ δέχα, 
Τοῦτον γραῦς στεΐχουσα μόνα μόνον οὔατος: EAXEI 
Tós9' ἐπὶ βωμόν" ὃ δ᾽ ὡς ματέρι παῖς ἕπεται. 
Σὸν τόδε, Δάματερ, σὸν τὸ σθένος " ἴλαος εἴης, 
Καὶ πάντων θάλλο: χλᾶρος ἐν ᾿Ερμιόνῃ. 


20 


Cererem Hermionenses colunt, el spienaia οἱ magni- 
ficaque sacra faciunt : festum id Chthonia appellant. 
Audio sane maximas boves a muliere, Cereris sacerdote, 
ad aram e grege se abduci atque mactari permittere. Haec 


autem testimonio comprobat Aristocles , qui canit : 


Ὁ fccunda Ceres, Siculas veneranda per oras, 
Cecropiosque agros ! hoc ego priecipue 

Miror, in Hermione quod magno robore taurum , 
Quemque viri possent vix domuisse deeem , 

E grege deductum sola aure adducit ad aram 
Sancta tibi mulier ; qui paec ut sequitur. 

Hiec tua vis, Ceres, est ; tu nobis esto benigna , 
Per teque Hermione lta beata fuat. 


V. — De canibus Graecos ἃ Barbaris dislinguentibus. 


"Ev [τῶ] γῇ τῇ Δαυνίᾳ νεὼν μὲν εἶναι τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς 
ἸΙλιάξος ἄδουσι" τοὺς δὲ ἐνταυθοῖ κύνας τρεφομένους 
ὑμνοῦσι τῶν μὲν ᾿Ελλήνων τοὺς ἀφιχνουμένους σαίνειν, 
ὑλακτεῖν δὲ τοὺς βαρδάρους. 


20 


In Daunia regione celebre est lliadis Minervae templum ; 
ejus loci canes Growcis adventauntibus adulari, barbaros 


allatrare praedicant. 


VI. — De Panis in Arcadia sacello, quod lupi non intrant. 


"Ev Ἀρκαδίᾳ δὲ χώρα ἐστὶν ἱερὸν Πανός: Αὐλὴ τῷ 
χώρῳ τὸ ὄνομα, Οὐχοῦν ὅσα ἂν ἐνταυθοῖ τῶν ζώων 
χαταφύγη ὥσπερ οὖν ἱκέτας ὁ Πεὸς δι᾽ αἰδοῦς ἄγων [τὰ 
ζῶα] εἶτα μέντοι σώζει τὴν μεγίστην σωτηρίαν αὐτά. 
Οἱ γάρ τοι λύχοι οἵ διώκοντες παρελθεῖν εἴσω πεφρί- 
χασιν καὶ ἀναστέλλονται μόνον θεασάμενοι ol χατέ- 
φυγεν, ᾽1δια δὴ καὶ τούτων τῶν ζώων ἔοιχε πρὸς 
σωτηρίαν ἀγαθά. 


45 


in Arcadia locus est, Aula nomine , et in eo delubrum 
Panis. Ad id quicumque animantes confugerint, deus 
veluti supplices miseralus suscipit, ct incolumem earum 
vitam tuetur. Itaque lupi eliam, si quie animalia eo us- 
que forte fuerint persequuli, intrare non audent, οἱ solo 
loci , in quem illae confugerunt, adspectu territi recedunt. 


Etiam his igitur animalihus peculiare est salutis beneficium. 


VIt. — De Apollinis templo cervos a canibus taente, 


Ἐν Κουρίῳ αἱ ἔλαφοι — πλῆθος δὲ ἄρα τούτων 
τῶν θηρίων ἐνταῦθά ἐστι, καὶ πολλοὶ θηραταὶ περὶ 
τὴν ἄγραν αὐτῶν ἠνέμωνται ---- ὅταν χαταφύγωσιν ἐς 
τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος ἱερὸν τὸ ἐνταυθοῖ {ἔστι δὲ ἄλσος 
μέγιστον), ὑλαχτοῦσι μὲν οἱ κύνες, πλησίον δὲ ἐλθεῖν 
οὐχ ὑπομένουσιν " αἱ δὲ ἐνστᾶσαι νέμονται ἄτρεπτον 


iu 


In Curio magna cervorum copia est, de quibug ca- 
piendis multi venatores spem sibi faciunt inanem. — Hi 
€um in lucum, qui ingens illic Apollini sacer est , confu- 
gerint, latrant quidem canes, sed propius accedere non 


audent; cervi vero quieli, et sui custodiam deo curae fu- 
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DE NATURA ANIMALIUM LIB. XI. 


x«l ἀδεῇ τὴν νομήν, ἀποῤῥήτῳ τινὶ φύσει τὴν ὑπὲρ 
ἑαυτῶν σωτηρίαν τῷ θεῷ πιστεύουσαι αἵ ἔλατοι. 
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turam ineffabili qnadam naturae vi cerfo persuasi , pascuis 
sine metu libere fruuntur. 


Vill. — De muscis in festo Apollinis Actii. 


Ἄνω ποὺ λέλεχταί μοι τὰς μνίας τὰς iv Ὀλυμπίᾳ 
τῇ τῆς πανηγύρεως ἐπιδημίᾳ ἑκούσας ἀφίστασθαι, καί, 
ὡς ἂν εἴποι τις, μετὰ τῶν γυναιχῶν ἐπὶ τὴν ἀντιπέρας 
ὄχθην τοῦ Ἀλφειοῦ ἀπιέναι, ᾿Εν δὲ τῇ Λευχάδι ἄκρα 
μέν ἐστιν ὑψηλή, νεὼς δὲ Ἀπόλλωνι ἵδρυται, χαὶ 
Ἄκχτιόν γε αὐτὸν οἵ τιμῶντες ὀνομάζουσιν. Οὐχοῦν 
τῆς πανηγύρεως ἐπιδημεῖν μελλούσης, xafü' ἣν xal τὸ 
πήδημα πηδῶσι τῷ θεῷ, θύουσι βοῦν ταῖς μυίαις" af 
δὲ ἐμπλησθεῖσαι τοῦ αἵματος ἀφανίζονται. Δεχα- 
σθεῖσαι μὲν οὖν ἀπαλλάττονται αὗται, αἱ δὲ Πισαῖαι 
ἀδέκαστοι" χρείττους ἄρα ἐχεῖναι, αἰδοῖ τοῦ θεοῦ, 
ἀλλὰ μὴ μισθοῦ τὰ δέοντα πράττουσαι, 


Muscas in Olympia tempore festo sua sponte discedere 
et ut ifa dicam una cum mulieríbus in. ulteriorem Alphei 
ripam frajicere, jam. supra memoravi. Ceterum in Leu- 
cade insula promontorium est excelsum, in quo templum 
Apollinis, quem Actium venerantes cognominant , constru- 
ctum est. Cum igitur tempus festum instat, in quo salla- 
lionem deo peragunt, bovem muscis immolant : cujus 
ille sanguine saturatze. recedunt , veluti munere ad id fa- 
ciendum persuas;». Pisae vero musca, quod non mer- 
cede, sed dei reverentia mot: , quod ah eis requiritur, 
faciant , laude mihi digniores videntur. 


IX. — De Dianze templo in Icaro, maris Rubri insula. 


"Ixapóc ἐστι νῆσος, καὶ τῇ γε ᾿Ερυθρᾷ θαλάττῃ 
ἔγκειται “ ἐνταῦθα τοίνυν νεώς ἐστιν ᾿Αρτέμιδος, xal 
πλήθη αἰγῶν τε ἀγρίων χαὶ δορκάδων εὖ μάλα εὐτρα- 
φῶν καὶ λαγῶν μέντοι, Τούτων οὖν ἐάν τις αἰτήτας 
λαδεῖν παρὰ τῆς θεοῦ εἶτα 6 ἐπιχειρήσῃ θηρᾶν ὅσα ἂν 
ἔχη καλῶς, οὐ διαμαρτάνει τῆς σπουδῆς, ἀλλὰ xal 
λαμβάνει, καὶ τῷ δώρῳ χαίρει" ἐὰν δὲ uA αἰτήση., 
οὔτε αἱρεῖ, καὶ δίδωσι δίχας, ἃς ἄλλοι λέγουσιν. 


Icarus insula maris Rubri est, in qua templum Diane 
et caprarum silvestrium dorcadumque oplima habiludinis 
et leporum quoque magnus numerus est. Ex illis si quis 
venari aliquas desideret, venia ἃ deo impetrata, non fru- 
strabitur, sed capiet, captisque gaudebit; at si non petie- 
rit, praeter id quod frustra venabitur, poenas etiam luet, 
quarum alii meminerunt. 


X. — De Apidis tauri ortu , signis, nutritione, vaticiniis. 


Εἶτα χύχνων μὲν τῶν “Ριπαίων τῶν dv τοῖς Ὕπερ- 
βορέοις, ἐπεὶ λατρεύουσι τῷ Διὸς καὶ Λητοῦς ὁσημέ- 
gat φιλοπόνως, ἐποιησάμην μνήμην, ταύρου δὲ ἱεροῦ, 
ὅνπερ οὖν ἐχθεοῦσιν Αἰγύπτιοι, οὐχ ἐροῦμεν τὰ ἴδια ; 
Καὶ πῶς ἡμᾶς οὐχ ἂν μέμψαιτο χαὶ ἡ συγγραφὴ καὶ ἢ 
φύσις, ἧς χαὶ τοῦτο ἔργον τε xal δῶρον; ἀλλὰ 
* μήσιός γε οὐδὲ ταύτη ῥάθυμον, καὶ εἰχότως εἰρή- 
Θεὸς Αἰγυπτίοις ἐναργέ- 
στατος ὃ "Avi εἶναι πιστεύεται" γίνεται δὲ ἐχ βοὸς εἰς 
ἣν οὐράνιον σέλας ἐμπεσὸν σπορᾶς αἴτιόν ἐστι τῷ 
προειρημένῳ. “Ἕλληνες αὐτὸν καλοῦσιν "E magov, xal 
γενεαλογοῦσίν οἱ μητέρα ᾿Ιὼ τὴν Ἀργείαν τὴν ᾿Ινάχου" 
Αἰγύπτιοι δὲ ἐχβάλλουσι τὸν λόγον ὡς ψευξῇ, καὶ 
χρῶνται τῷ χρόνῳ μάρτυρι, Φασὶ γὰρ Ἔπαφον! μὲν 
e xal χάτω γενέσθαι, τὸν δὲ νπιν τὸν πρῶτον μὺυ- 
ριάδας ἐτῶν παμπόλλας τὴν εἰς ἀνθρώπους. ἐπιδημίαν 
προειληφέναι. Σημεῖα δὲ αὐτοῦ χαὶ Ὑνωρίσματα λέ- 
qii μὲν xad Ἡρόδοτος xal ᾿Αρισταγόρας * οὐχ ὅμολυ- 
D δὲ αὐτοῖς Αἰγύπτιοι" ἐννέα καὶ εἴχοσι γὰρ αὐτὰ 
εἶναί φασι καὶ ἐμπρέπειν τῷδε τῷ ἱερῷ βοί, Τίνα δὲ 
ταῦτά ἐστι, καὶ ὅπως διέσπαρται χατὰ τοῦ σώματος 
τοῦ ζώου, καὶ ὅντινα τρόπον οἷονεὶ διήνθισται αὐτοῖς, 
ἀλλαχόθεν εἴσεσθε * ὅτου δὲ τῶν ἀστέρων ἕχαστον ση- 
μεῖον διὰ σνυθόλων αἰνίττεται τὴν φύσιν, Αἰγύπτιοι 


Cum cycnos ἈΠ ΐρθοβ, quod Jovis et Latona filio apud 
Hyperboreos quotidie studiose inserviant , supra comme- 
morarim , taurine proprietates /Egvptiis sacri przetermit - 
tam ? Alqui lioc si facerem , tum hoc quod suscepi munus 
scribendi, tum ipsa natura, quae huncce bovem mortalibus 
el procreat οἱ donat, incusare me possent. Exponam 
igilur, ut par est, hanc quoque theologiam non oscitanter. 
Apis apud /Egyptios efficacissimus deus creditur ; ex vacca 
aulem, qua falgure afflata conceperil, nascilur. Epa- 
phum Graci vocant, alque hujus generis antiquam slir- 
pem repetentes, lo Argivam Inachi filiam illius matrem 
fuisse testantur. Sed hunc sermonem JEgyptii ut menda- 
cem rejiciunt , temporis longinquitatem testem citantes. 
Epaphum enim multis post seculis exstitisse ferunt, primum 
vero Apim permultis annorum myriadibus ante illum ad 
homines accessisse, Insignes ejus nofas Herodotus atque 
Aristagoras explicant ; quibus JEgyptii non assentiuntur ; 
novem enim et viginti eas huic sacro bovi aplas el con- 
sentaneas esse dicunt. Quienam sint, lum quemadmoduimn 
per corpus sparsa , tum ut ipsis quasi floribus insignitus 
sit , aliunde intelligendum ; cujusnam autem ex sideribus 
naturam unumquodque insigne per notas designet, /Eyyptít 
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τεκμηρίωσαι ἱχανοί, Καὶ γάρ τοι xal τὴν ἄνοδον τὴν 
τοῦ Νείλου ὑποξηλοῦν σημεῖόν φασι xat τὸ τοῦ χόσμου 
σχγῆμα [ἀλλο ἀλλ᾽ ὄψει τι xat σύμβολον, ὡς ἐχεῖνοι 
λέγουσιν, ὅπερ οὖν αἰνίττεται τοῦ φωτὸς εἶναι τὸ σκότος 
πρεσβύτερον καὶ τὸ μηνοειδὲς τῆς σελήνης χατηγορεῖ 
cy&ux [τῷ] συνιέντι σημεῖον ἄλλο" xai ἄλλα δὲ ἐπὶ 
τούτοις ἄλλων αἰνίγματα βεβήλοις τε καὶ ἀμαθέσιν 
ἱστορίας θεοπρεποῦς οὐχ εὐσύμθολα ταῦτα ὀφθαλμοῖς 
ὄντα. Ὅταν δὲ διαῤῥεύσῃ 4 ψήμη τὸν θεὸν Αἴνυ- 
πτίοις τετέχθαι λέγουσα, τῶν γραμματέων τῶν ἱερῶν 
τινες, οἵσπερ οὖν μάθημα παιδὶ x πατρὺς παραδοθὲν 
ἀχριδοῦν τὸν ὑπὲρ τῶν σημείων ἔλεγχον, ἥχουσιν ἐν- 
ταῦθα, οὗ τῆς Ὀεοφιλοῦς βοὸς τὸ βρέφος ἐτέχθη" 
xui κατά ye τὴν ὑφήγησιν τὴν Ἑρμοῦ τὴν πρεσύυ- 
τάτην οἰχίαν ἐγείρουσιν, ἔνθα δήπου xal διαιτήσεται 
τήν γε πρώτην, εἰς ἡλίου μὲν ἀνατολὰς ὁρῶσαν, τρο- 
φὰς δὲ τὰς τοῦ βρέφους ὑποξέξασθαι xai μάλα γε ixa- 
νήν" τεττάρων yàp δεῖ μηνῶν ἐν γάλαξι τόνδε εἶναι 
τὸν μόσχον. ᾿Επὰν δὲ γένηται ἐκτραφείς, ἐνταῦθά 
τοι ὑπανισχούσης σελήνης νέας ἀπαντῶσι τραμματεῖς 
ἱεροὶ xal προφῆται" καὶ μέντοι καὶ ναῦν ἀνὰ ἔτος ἐς 
τοῦτο τῷδε τῷ δαίμονι ἱερὰν χοσμοῦσι, καὶ ταύτη 
πορθμεύουσιν αὐτὸν ἐς Ἀϊέμφιν, ἔνθα φίλτατα ἤθη 
αὐτῷ xal διατριδαὶ κεγαρισμέναι καὶ ἐνηδγτήρια xal 
δρόμοι xal χονίστραι xai γυμνάσια xal θηλειῶν βοῶν 
ὡραίων οἶκοι, οἱονεὶ θάλαμοι, [ ὅτε ἐθέλοι καὶ ἣν ἐρᾷ 
θυμὸς ἀναθαίνειν αὐτόν, ] xal φρέαρ, xal χρήνη πο- 
τίμου νάματος " οὐ γάρ οἵ φασιν οἱ θεραπευταί τε xal 
ἱερεῖς λυσιτελεῖν ἀεὶ Νειλῴώου πίνειν" xat γὰρ πιχίνε- 


80 σῦαι γλυχέος τούτου τοῦ ῥεύματος xal εἰς ὄγχον σαρ-- 


κῶν ὄντος ἀγαθοῦ, Πομπὰς δὲ ἃς πέμπουσι, καὶ 
ἱερουργίας [ἃς ἐπιτελοῦσι τοῦ νέου δαίμονος τὰ θεο- 
φάνια θύοντες Αἰγύπτιοι, καὶ χορείας [44] χορενουσι, 
καὶ θαλίας xal πανηγύρεις ἃς ἐπιτελοῦσι, xal ὅπως 


35 αὐτοῖς xal πόλις ἅπασα xat χώμη δι᾿ εὐφροσύνης ἔρ- 
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χεται, uaxp ἂν εἴη λέγειν, Ἐκεῖνος δέ, ἐν ὅτον 
τῇ ἀγέλη τόδε τὸ θεῖον ἐγένετο ζῶον, δοχεῖ τε εὐδαί- 
μων xal ἔστιν, ἀγουσί τε Αἰγύπτιοι θαυμαστόν γε 
αὐτόν. Μάντις δὲ ἦν ἄρα ἀγαθὸς 6 "Aus, οὐ xafi- 
Dow μὰ Δία κόρας 7| πρεσθυτέρας γυναῖκας ἐπί τινων 
τριπόδων, οὐδὲ μὴν πόματος ἱεροῦ ἐμπιπλάς, ἀλλ᾽ ὁ 
μέν τις εὔχεται τῷ ὑεῷ cir, ( xal μαθεῖν ἐθέλει 
αὐτοῦ ,] παῖδες δὲ ἀθύροντες ἔξω καὶ πρὸς αὐλοὺς 
σχιρτῶντες, ἐπίπνοοι γενόμενοι σὺν τῷ ῥυθμῷ αὖτ 

ἕκαστα προλέγουσιν, ὡς εἶναι [ἀληθέστερα τῶν ἐπὶ] 
Σάγρα τὰ λεχθέντα. Εἰχάζουσι δὲ ἄρα καὶ τῷ “Ὥρῳ 
αὐτὸν Αἰγύπτιοι, ὅνπερ οὖν πεπιστεύχασι φορᾶς χαρ- 
πῶν καὶ εὐετηρίας αἰτιώτατον ἁπάσης, ἔνθεν τοι 
καὶ ὑπὲρ τῆς πολυχροίας αὐτοῦ φιλοσοφοῦσι, τὸ ποῖ- 
χίλον τῶν καρπῶν ὑπαινιττόμενοι διὰ συμβόλων, Δέ- 
γει δέ τις τῶν προφητῶν λόγος οὐ πᾶσιν ἔχπυστος, ὅτι 
ἄρα [Mzvic] 6 τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς ἐπενόησε ζῶον 
ὥστε σέθειν ἔμψυχον, εἶτα μέντοι προείλετο ταῦρον, 
ἁπάντων ὡραιότατον εἶναι αὐτὸν πεπιστευχώς, χαὶ 


ἜΠΙΑΝΙ 


satis superque declarant. Etenim Nili adscensum unum 
insigne significare aiunt, aliud mundi, alind quo tenebras 
ante lucem fuisse insinuatur, aliud corniculatam lunae 
figuram referre , aliaque insignia aliarum rerum significa- 
liones esse, haud profecto profanis et divinz historia 
ignaris intellectu facilia. Cum aulem fama emanavit, 
JEgypliorum deum exorlum sese, ex sacris scribis qui- 
dam, qui documentum filio a patre traditum, insignium 
nofarum indicium, accurate callent, eo, ubi divina vacea 
partum ex sese ediderit, accedunt; atque ibidem domum 
ad orientem solem, ex vetustissimo Mercurii praescripto, 
ubi commode alant quatuor menses, quibus ipsum lacte 
nutriri oportet, excitant Postea autem quam ibi enulritus 
esL, exoriente nova luna, scriba sacri et. prophelae. €o- 
dem proficiscunlur : el simul navem huic sacram quotan- 
nis instruunt, eaque ipsum Memphim transportant, ubi 
sedes huic sunt et commoraliones suaves el loca ad volu- 
ptatem comparata curricula , pulveraliones, exercitationes ; 
el vaccarum formi preestantia insiznium sedes, lanquam 
tlialami ; in quos ingreditur, quum quam amat supervenire 
appetit : itemque est. puteus et fons aqua potabilis; neque 
enim ei conducere ministri et sacerdotes aiunt conlinuam 
Nili potionem; Apin enim propter dulcedinem aqua in 
immensam molem pinguescere. Jam vero quas pompas, 
quie sacrificia JEgvplii conficiant , novi dei exortum cele- 
brantes, quas etiam saltationes lum agant, quie convivia 
agilent, quos conventus habeant, tum quemadmodum om- 
nes urbes el vici immortaliter gaudeant , longnm esset ex- 
plicare. Isautem, ex cujus armento haec divina bestia exorta 
fuerit, beatus et habetur et esl, summamque JEgyptiorum 
admirationem habet. 1s bos prasensione valel : nec sane 
vel puellas, vel aniculas ad tripodem sessitantes habet , 
neque sacra potione implet; sed quicumque futura explo- 
rare cupil, venerabundus deo rem suam declarat , ac pueri 
divino aíflatu concitati extra ludentes, atque ad tibiarum 
cantum tripudiantes, consulentibus futura metrice praedi- 
cunt, quae vel iis, quie apud Sagram contigerunt, veriora 
habeantur. Apin sane J/Egyplii etíam Horo comparant, 
quem frugum proventus et totius anni fertilitalis praeci- 
puum esse auclorem existimant. Hinc est quod de multi- 
fario ejus colore disserunt , (rucluum varietatem hoc sym- 
bolo innuentes. Exstat et prophelicus quidam sermo, 
non passim notus , gypliorum regem Menin nomine cum 
inquirerel quodnam potissimum animal esset colendum ce- 
teris omnibus, taurum przetulisse, quod illum omnium esse 
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τῆς γε Ὁμήρου χρίσεως τῆς ὑπὲρ τούτων χατ᾽ ἴχνια 

ἰὼν ὁ Μῆνις, φασίν, Εἰπεῖν γὰρ xoi" Ὅμηρον ἐν Ἰλιάδι" 
'Hote βοῦς ἀγέλυφι μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάντων 
Ταῦρος" ὁ γάρ τε βόεσσι μεταπρέπει ἀγρομένῃσι. 

Οἷα δὲ εἰς μυθολογίαν ὑπὲρ τοῦδε τοῦ ζώον ἐχτρέπου- 

σιν Αἰγύπτιοι τῇδε τῇ περὶ τῶν ζώων ἀληθεία xai 

ἰδιότητι, οἱ τὰ περὶ τῶν ζώων γράψαντες, οὔ μοι 

δοχεῖ φίλα εἶναι. 
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formosissimum judicaret, Homeri quidem hac in re, ut 
ferunt, vestigia secutus. Sic enim in Iliade Homerus canit : 
Taurus in armento przecellit ut omnibus unus, 
Dux gregis et princeps. 
Cetera, quie. /Egyptii animalium nature scriptores de hac 
animante fabulantur, rerum veritate perversa, repetere 
mihi non libet. 


) XI. — De Mnevide beve , Soli sacro , deque Bocchoridis impio facinore. 


Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ μετάδηθι, φαίη ἂν 6 λόγος, καὶ 
οὖχ ἵππον μὰ Δία, οὐδὲ μὴν τὸν ἐν αὐτῷ λόχον ἄδε, 
ἀλλὰ Μνεῦιν βοῦν' καὶ τοῦτον Αἰγύπτιοι “Πλίου φασὶν 
ἱερόν, ἐπεὶ τόν γε "Atv ἀνάθημα εἶναι Σελήνη λέγου- 
etw. Ἴδιον δὲ ἄρα xal τούτω γνώρισμα εἰς τὸ εἶναι 
μήτε κίδδηλον, μήτε μὴν νόθον, ἀλλὰ φίλον τῷ θεῷ 
τῷ προειρημένῳ, φασὶν Αἰγύπτιοι. Καὶ ὑπὲρ τούτων 
μὲν ἐρεῖ ἄλλος, ὃν δὲ ἤχουσα λόγον Αἰγύπτιον ἐς βάσα- 
νὸν τοῦδε τοῦ ταύρου xal ἔλεγχον, εἴτε σπορᾶς ἐστι 
xptivtovoc , εἴτε μή, τοῦτον εἰπεῖν ἐθέλω. δύχχορις, 
6 τῶν Αἰγυπτίων βασιλεύς, xarà χλέος ψευδές, xal 
φήμην οὐδὲν λέγουσαν ὑγιὲς οὐχ οἶδα ὅπως ἁρπάσας, 
δίκαιός τε ἐν ταῖς χρίσεσιν ἐδόχει καὶ πρὸς τὸ ὅσιον 
τὴν ψυχὴν χεχοσμημένος, ἦν δὲ ἄρα ἔμπαλιν πεφυ- 
χὼς ἐχεῖνος. Καὶ τὰ μὲν πλείω ἐῶ νῦν, τὸν δὲ Δίνεῦιν, 
λυπῆσαι θέλων Αἰγυπτίους, οἷα ἐργάζεται γοῦν αὐτόν. 
Ταῦρον ἄγριον ἐπάγει οἱ ἀντίπαλον" οὐχοῦν μυχᾶται μὲν 
ὁ Μνεῦις, ἀντεμυχέσατο δὲ ὁ ἔπηλυς" εἶτα ὑπὸ {τοῦ 
θυμοῦ φέρεται μὲν ἐμπεσεῖν τῷ ταύρῳ τῷ θεοφιλεῖ ὃ 
ξένος ἐθέλων, καὶ σφάλλεται, καὶ εἰς περσέας ἐμπεσὼν 
πρέμνον ἐπεσχέθη τὸ χέρας " 6 δὲ κατὰ [75] πλευρᾶς 
[6 Μνεῦις] τιτριόσχων ἀπέχτεινεν αὐτόν, Αἰδεῖται βόχ- 
χορις, xal μισοῦσιν αὐτὸν Αἰγύπτιοι, | El δέ τις ἔχθι- 
στος οἴεται ἐχ τῶν φυσιχῶν λόγων εἷς μύθους ἐμπεσεῖν, 
μωρός ἐστι, Λέγω γὰρ ὅσα τε δρᾶται ἐπὶ τοῖσδε τοῖς 
ταύροις, καὶ ὅσα ἐπράχθη, xal ἀκούω λεγόντων Αἷ- 
γυπτίων" οὐχ ἦν δὲ ἄρα * οὕτω τὸ ψεῦδος ἐχείνοις ἔχθι- 
στὸν ἐστι, ; 


Nunc age jam transi , inquit poeta, non quidem ad Du- 
rium illum equum, et in eo conditos milites decantandutmn ; 
sed noslri ut sermonis institutum postulat ad Mnevim bo- 
vem, quem Soli sacrum /Egyptii faciunt , ut Apin Lunar. 
lidem hunc quoque suo quodam insigni , quo genuinus et 
verus et Soli acceptus dignoscatur, esse aiunj conspicuum : 
quod , qui desiderat, aliunde petat : sed nec ipse dissimu- 
labo, quem accepi JEgypliorum sermonem super hujus 
lauri procrcatione, utrum procreatio ejus ila, ut par cst, 
excellat, necne. Bocchoris /Egypliorum rex, nescio quo- 
modo falsam hanc gloriam et fictitiam famani adeptus, 
justus in judiciis et causis decernendis existimabalur, et 
animo moderato ac probe composito , cum ingenio pror- 
sus contrario essel; nam ut aliud nihil dicam , adver- 
$us Mnevin, ut injuríus ac molestus /Egyptíis essel, liaec 
est molitus, Taurum ferum ei adversarium adduxit, qui. 
Mnevidem mugientem vicissim primum edito mugitu ex- 
cepit; dein impetu in sacrum illum taurum irruens aber- 
ravit et cornibus in persem caudicem defixis inhosit ; 
tam Mnevis eum per latera sauciatum interemit. Hujus 
facti et pudore ductus est Bocchoris, et in odium JEgy- 
pliorum incurrit. Quodsi quis parum nobis benignus me 
iis, quae ritu naturz fiunt, relictis ad fabulas divertisse 
putat, fallitur. Refero enim ea, quie et nostro tempore 
circa hos tauros fieri solent, et facta sunt olim, quique 
ipsos narrantes audivi /Egyptios, ejus quidem auctorita- 
tis viros, quos mentiri voluisse minime credas. 


XII. — De delphinorum solertia, 


Οἱ δελφῖνες, τὸ μὲν φιλόμουσον αὑτῶν καὶ περὶ 
τὴν δὴν σπουδαῖόν τε xal φιλόπονον χεχήρυχταί τε xal 
εἷς πολλοὺς ἐξεφοίτησε, καὶ ὥς εἶσι φιλάνθρωποι ἄλλοι 
τε εἶπον xal ἡμεῖς ἄνω ποὺ διεξήλθομεν τῷ λόγω, ἐν- 
ταυθοῖ δὲ εἰπεῖν ὑπὲρ τῆς συνέσεως αὐτῶν οὐ χεῖρόν 
ἐστιν. "Oxav γοῦν δικτύῳ περιπέσῃ δελφίς, τὰ μὲν 
πρῶτα ἡσυχάζει xal φυγῆς οὐδέν τι μέμνηται, εὐω-- 
κεῖται δὲ τῶν συνεαλωχότων ἰχθύων, καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
δαῖτα ἤχων χλητὸς εἶτα ἐμφορεῖται αὐτῶν * ὅταν δὲ 


αἴσθηται ἐπισυρόμενος ὅτι γίνεται τῆς γῆς πλησίον, 


ἐνταῦθά Tot τὸ δίχτυον διατραγὼν ἀπαλλάττεται xal 
ἔστιν ἐλεύθερος, ᾿Εὰν δέ ποτε ἁλῷ, οἱ χαριέστεροι 


Quam vehementi delphini musiwe amore teneantur, 
quamque admirabili vocis canorze studio concitentur, ser- 
mone el literis multorum longe lateque pervagatum cet ; 
quam item hominum amantes sint, cum alii plerique 
scripserunt, tum nos ante explicavimus : nunc de intel- 
lectu eorum dioere non alienum est. Simul enim ot in 
relia delphinus incidit, statim primo quidem quiele et 
libere manet, neque omnino fugere meminit; sed el epu- 
latur, et alios secum captos depascitar, et tanquam ad 
convivium vocatus iis exsaturatur : deinde cum se extrahi 
atque ad litus appropinquare intelligit, dentibus lacerato 
reli, e servitute liberatur. Jam si quando piscatores, 
posteaquam captivi delphini nares holoscheeno junco traje- 
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τῶν ἁλιέων ὁλόσχοινον αὐτοῦ διείραντες τῶν ῥινῶν 
ἀφῆχαν αὐτόν" ὁ δέ, οἷα τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος, οὐ- 
χέτι πλησιάζει σαγήνη τὸ ἐντεῦθεν, Λέγει δὲ Ἄριστο- 
τέλης, ὅτι χὰν ἁλῷ καὶ £607, καὶ ἐν τῇ σχάφη 9 , πολλοὶ 
περινήχονται δελφῖνες τὴν ἁλιάδα, xal ἐς τοσοῦτον πη- 
δῶσί τε καὶ σχιρτῶσι δίκην ἱκετῶν, ἐστε παθεῖν τι τοὺς 
ἁλιέας, xai οἰχτεῖραι μὲν τὸν δεσικώτην, εἶξαι δὲ τοῖς 
δεομένοις, xal ἀπολῦσαι αὐτοῖς τὸν ἡρημένον. 


ἜΠΙΑΝΙ 


cerint , eum ex potestale dimillant ; is vero velut indicium 
εἰ nofam pristine captivitatis veritus, non amplius ad 
fagenam appropinquat. Si delphinus quispiam compre. 
hensus in piscatoriam navim, ut narrat Aristoteles, sub- 
trahatur, alii tum permulti naviculam har.c circumnatan- 
tes, tamdiu se ibi crebris saltibus versant, et. tanquam 
piscatoribus pro hujus salute supplicaites. provolvunt , 
dum piscatores captivi misericordia ducti, eisque ita «uppli- 
ciler quàsi petentibus cedentes , comprehensum dimittant, 


XIII. — De canibus Daphnidis. 


Δάφνιδος τοῦ βουχόλου τοῦ Συρακουσίου παθόντος 
ὑπὸ τῆς νύμφης ταῦτα δήπου τὰ ὑμνούμενα,, πέντε 
τροφίμους χύνας, τὸν Σάννον xai τὸν [[όδαργον xai 
τὴν Λαμπαάδα xal τὸν Ἄλχιμον xad τὸν Θέοντα θεασα-- 
μένους τοῦ δεσιτότου τὰς πάῦας, ἐπ᾿ αὐτῷ θάνατον 
ἑλέσθαι οασί, xo πολλὰ μὲν ὀδύρασῦχι πρότερον, χλαῦ- 
σαι δὲ πάμπολλα. 


Daphnidis Syracusani bubulci , celebri illa calamilate a 
nympha quadam affecti, canes quinque ab. ipso nutritos, 
Sannum, Podargum, Lampadem , Alciinum, et Theontem , 
cum miserabilem domini casum vidissent, propter illum 
mori voluisse aiunt, luctu prius et ululalu plurimo eum 
prosequutos. 


XIV. — ftisloria de elephanto , diligenti infantis ipsi traditi curatore. 


Διάφορα μὲν xai ποιχίλα τῆς τῶν ἐλεφάντων ἰϑιό- 
Tato, ἄνω μοι λέλεχται" νῦν δὲ εἰρήσεται, ὅτι καὶ 
μνήμην ἀγαθόν ἐστι τὸ ζῶον τοῦτο, χαὶ ἐντολὰς φυλά- 
ξαι οἶδε, καὶ μὴ ψεύσασθαι τὴν τῶν παρακαταθεμέ- 
νῶν ὁτιοῦν αὐτῷ προσδοχίαν τε xal ἐλπίδα, Ὅτε 
γοῦν ᾿Αντίγονος ἐπολιόρχει Μεγαρέας, ἑνὶ τῶν ἔλεφάν- 
τῶν τῶν πολεμιχῶν συνετρέφετο xal θῆλυς, ὄνομα 
Νίχαια, Ταύτη τοίνυν f, τοῦ τρέφοντος αὐτὸν γυνὴ 
παιδίον, [8] ἔτυχε τεκοῦσα πρὸ ἡμερῶν τριάχοντα, 
παραχατέθετο φωνῇ τῇ Ἰνδῶν, ἧς ἀχούουσιν ἐλέφαντες. 
*Q δὲ xai ἐφίλει τὸ παιδίον xal ἐφύλαττε, χαὶ χειμέ- 
vou πλησίον ἥδετο, xol χνυζωμένου παρέῤλεπε, καὶ 
καθεύδοντος τῇ προδοσχίδι τὰς “υίας ἀπεσόδει καλά- 
μου χλαδὶ τοῦ παραδαλλομένου εἰς τροφήν" εἰ δὲ μὴ 
παρῆν τὸ βρέφος, τότε χαὶ τροφὴν ἀνεστέλλετο, Οὐ- 
χοῦν ἔδει τὴν τρέφουσαν αὐτὸ ἐμπλῆσαι μὲν τοῦ γάλα- 
χτος, παραθεῖναι δὲ τῷ χηδεμόνι" ἢ πάντως ἀγανα- 
«τῶν ἡ Νίχαια ἦν δῆλος καὶ τεθυμωμένος καί τι xal 
δρασείων τῶν δεινῶν, Πολλάχις δὲ xai ἀναχλαύσαν- 
τὸς αὐτοῦ εἶτα τὴν σχάφην J| ἐνέχειτο διέσεισε, πα- 
ραμυθούμενος τῷ σεισμῷ τὸ βρέφος, οἷα δήπου φιλοῦσι 
xal αἵ τροφοὶ καὶ αἵ τίτθχι δρᾶν, ποιῶν, ὦ ἄνθρωποι, ὅ 
ἐλέφας. 


XV. — Historia de elephantis 


Ζηλοτυπίαν ζώων ἐνεργοτάτην διαφόρων ἐν καιρῷ 
οἶδα εἰπών, πορφυρίωνος xal χυνὸς χαὶ μέντοι xui 
πελαργοῦ νὴ Δία ix τρίτου" νῦν δὲ ἔοιχα λέξειν ἐλέ- 
φαντος ὀργὴν εἰς γάμον ἀδιχούμενον, οιχευομένην 
ΥὙὰρ τὴν τοῦ πωλεύσαντος αὐτὸν xal τρέφοντος γυ- 
ναῖχα ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ xacaAaGov , δι᾽ ἀπ φοτέρων θάτε- 


Varia et multiplicia de elephantorum nalura ante dixi : 
nunc quam memoria sint bona, quamque diligenter prae 
ceptum officii adversus precipientes teneant, quamque 
simul eorum , qui quippiam eis committunt, vcl exspecta- 
lionem vel fidem non fallant, explicandum est. Cum 
Antigonus Megarensem urbem obsideret , femina simul 
elephas , Niczea nomine, cum uno de elephantis bellatori- 
bus versabatur. Et cum illius, qui elephantum aleret , 
uxor infantem puerum ante mensem peperisset , eundem 
Nice; elephanto, lingua ulens Indica, quam elephanti 
intelligunt, commendavit. Is autem puerulum diligebat 
el custodiebat, ex coque proxime adjacente magnam vo- 
luptatem capiebat ; cum ploraret, oculos lum avertebat , 
tum vero ab eo dormienle muscas abigebal , proboscide 
ventilans arundinis ramum ex illis, qui pro pabulo ei ob- 
jiciebantur : omnem vero cibum, nisi puer adesset, reji- 
ciebat. Nutrix igitur necesse habebat, postea quam eum 
lacte complevisset, elephanto curatori. apponere ; vel o- 
mnino elephantus non parum iracundia incilabatur, δ 
nonnunquam ita, ut etiam mali aliquid minari et moliri 
videretur. Sape eliam cum vagiret infans, cunas, in 
quibus jaceret, movebat; sicque eidem ipsi ex hoc motu 
oblectamenta et solatia , sicut nutrix , aflerre studebat. 


duobus, adulterii ultoribus. 


Zelotypiam. vehementem diversorum animalium, por- 
phyrionis , canis et ciconize diximus suis locis; nunc mibi 
exponendum videtur elephanti odium in eos, qui cum 
alienis uxoribus stuprum. faciant, Nam cum uxorem sui 
domitoris et altoris stuprari manifesto. deprehendisset , 
ambos, et eum qui stuprum inferebat, et eam quacum id 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XI. 


pov διεὶς τοῖν χεράτοιν, ἀπέχτεινε xal τὸν μοιχὸν 
xal τὴν μοιχενομένην, xai εἴασε χεῖσθαι xarà τῶν 
στρωμάτων ὑξρισμένων xal τῆς εὐνῆς τῆς πεπα- 
τημένης, ὡς ἐλθόντα τὸν πωλευτὴν χαταγνῶναι xal 
τὸ ἀδίχημα, xal τὸν τιμωρήσαντα αὐτῷ γνωρίσαι, 
Καὶ τοῦτο μὲν Ἰνδιχὸν τὸ ἔργον, ἐχεῖθεν δὲ ἐξεφοί-- 
τησε δεῦρο. ᾿Αχούω δὲ xal ἐπὶ Τίτου [Ῥωμαίων βα- 
σιλεύοντος ], ἀνδρὸς καλοῦ καὶ ἀγαθοῦ, καὶ ἐν τῇ Ρώμη 
ταὐτὸν γεγονέναι" προστιθέασι δέ, ὅτι ἄρα ὁ ἐνθάδε 
ἐλέφας ἀπέχτεινεν ἀμφοτέρους, καὶ ἐν ἱματίῳ χατε- 
χάλυψεν, καὶ ἐλθόντι τῷ τροφεῖ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον 
χειμένους ἀλλήλων πλησίον ἀπέδειξε, xal τὸ χέρας 
δέ, ᾧπερ οὖν διέπειρεν αὐτούς, καὶ τοῦτο ἡμαγμένον 


fugio. 


- 


XVI. — De dracone 


Ἴδιον δὲ ἦν ἄρα τῶν δραχόντων xal ἡ μαντίχή, Ἔν 
γοῦν Λαουινίῳ τῷ πολίσματι, ὅπερ τῆς Λατίνων χώ- 
ρας ἐστί (χέχληται δὲ ἀπὸ τῆς Λατίνου θυγατρὸς 
Λαουινίας, ἡνίχα Λατῖνος Αἰνεία συνεμάχησε κατὰ 
τῶν χαλουμένων '"Pouroulmw, εἶτα ἐνίχησεν αὐτούς ' 
ᾧχισε δὲ Αἰνείας ὁ Ἀγχίσου ὃ Tot τὴν πόλιν τὴν 
προειρημένην, εἴη δ᾽ ἂν τῆς Ρώμης μητρομήτωρ, ὡς 
ἂν εἴποι τις " ἐντεῦθεν γὰρ ὁρμηθεὶς ᾿Ασχάνιος 6 Αἰνείου 
χαὶ Κρεούσης τῆς Τρωάδος ᾧχισε τὴν 'AX6av, Ἀλβα- 
νῶν δὲ ἢ Ρώμη ἀποιχος)" οὐχοῦν ἐν τῷ Λαουινίῳ 
ἄλσος τιμᾶται μέγα καὶ δασύ, καὶ ἔχει πλησίον νεὼν 
Ἥρας Ἀργολίδος. "Ev δὲ τῷ ἄλσει φωλεύς ἐστι μέγας 
xai βαθύς, xai ἔστι χοίτη δράχοντος, [Παρθένοι τε 
ἱεραὶ νενομισμέναις ἡμέραις παρίασιν ἐς τὸ ἄλσος ἐν 
τοῖν χεροῖν φέρουσαι μάζαν χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τελα- 
30 μῶσι χατειλημέναι " ἄγει δὲ αὐτὰς εὐθύωρον ἐπὶ τὴν 

χοίτην τοῦ δράχοντος πνεῦμα θεῖον, καὶ ἀπταίστως 

προΐασι βάδην καὶ ἡσυχῆ, ὥσπερ οὖν ἀχαλύπτοις 
δρῶσαι τοῖς ὀφθαλμοῖς, Καὶ ἐὰν μὲν παρθένοι ὦσιν, 
προήεται τὰς τροφὰς [ἅτε] ἁγνὰς ὁ δράχων καὶ πρε- 
3» πούσας ζύκρ θεοφιλεῖ" εἰ δὲ μή, ἄψαυστοι μένουσι, 
προειδότος αὐτοῦ τὴν φθορὰν χαὶ μεμαντευμένου, 

Μύρμηκες δὲ τὴν μάζαν τὴν τῆς διχχορηθείσης εἰς 

μικρὰ χαταθρύψαντες, ὡς ἂν εὔφορα αὐτοῖς εἴη, εἶτα 

ἐχφέρουσιν ἔξω τοῦ ἄλσους, καθαίροντες τὸν τόπον. 
40 Τνωρίζεταί τε ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων τὸ πραχθέν, καὶ αἵ 
παρελθοῦσαι ἐλέγχονται, καὶ fj γε τὴν παρθενίαν αἱ- 
cjuvaca ταῖς ἐχ τοῦ νόμου χολάζεται τιμωρίαις. Mav- 
τικὴν μὲν δὴ δρακόντων ἂν ἀποφήναιμι τὸν τρόπον 
τοῦτον. 
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faciebat, cornibus transfigens interfecit, ac. in stragull 
constupratis el lecto adullerato jacentes reliquit ; ut cum 
primam suus rector venisset, et manifesto nefarium (aci- 
mus, el se bujus vindicem cognosceret. Hoc quidem 
Al ftomae aliud 
simile evenisse audio sub optimo imperatore Tito : prae- 
lerquam quod addunt, ibi elephantum non utrumque 


factum ab India huc ad nos manavit. 


modo occidisse , sed et stragula veste eos texisse, el nutri- 
lio advenienli stragula rejecisse, el retexisse, et proxime 
inter se jacentes demonstrasse ; quin et cornu, quo ipsos 
confixissel, cruentum porrexisse. 


Lavinino castitalis teste. 


Nam et in Lavi- 
nio, oppido Latinorum ( quod a Lavinia Latini filia nomen 
accepit, quo tempore Latinus, JEnec adversus Rutulos 
auxiliatus, eos devicit, et Eneas Trojanus Anchisz filius 
urbem praedictam condidit; quze quidem Romae veluti avia 
nominari posset : ex hac enim profectus Ascanius JEnezm et 
Creuse Trojana filius Albam condidit, cujus colonia est 
Roma) prope Lavinium igitur est lucus magnus et opa- 
cus, inque ipso sedes Junonis Argolidis. In luco auicm 
latibulum est amplum ac profundum, draconis cubile. In 
hunc lucum sanclie virgines stalis diebus ingrediantur, 
qua maázam gestant manibus , oculos fasciis devincim ; ea 
recta ad latibulum divinus quidam spiritus deducit, sen- 
simque ac pedetentim progrediuntur sine offensione, ac si 
detectis oculis viderent. Qnodsi virgines faerint, cihos 
tanquam puros el deo grate animanti convenientes admit- 
Uit draco ; sin minus , non attingit , corruptas esse intelli- 
gens et divinans, Formíes vero hanc mazam a viliala 


Est et peculiaris draconum divinatio. 


relictam minutatim confractam, quo facilius ferant, e luco 
Jam in ea qua facta 
sunt , ab indigenis inquiritur, et quae ingrese fuerant in- 


exporfant, expurgandi gralia loci. 


spiciuntur, examinanturque; et cujus pudiciliam esse vio- 
latam constiterit, perna legibus constituta plectitur. Dra- 
cones igitur non experles esse vaticinationis lioc modo 
demonstrarim. 


XVH. — Historia de dracone sacro, quem videre nefas fuit. 


“5 Λέγει μὲν οὖν “Ὅμηρος" 


Χαλεποὶ δὲ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς. 


Οὐχοῦν ἔχει τι καὶ δράχων ὁ ἐν ταῖς ἁγιωτάταις τι- 
μαῖς θειότερον, καὶ ἰδεῖν οὐ λυσιτελὲς αὐτόν. Καὶ 
AKLIANC. 


Non temere canit Homertis: 
'ferribiles dii, cum apparent manifesti. 


Nam et draeo sacer ac. venerandus. divinius in se aliquid 
liabet ejusque conspectus parum salularis. Nempe in Meteli 
1/3 
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ὅ γε λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν. "Ev Μετήλει τῆς Αἰγύπτου 
δράκων ἐστὶν ἱερὸς ἐν πύργῳ, xal τετίμηται, καὶ ἔχει 
θεραπευτὰς xul ὑπηρέτας καὶ χεῖταί ol τράπεζα xal 
χρατήρ. Εἰς τοῦτον οὖν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν dÀ- 
6 φιτα ἀναδεύσαντες μελιχράτῳ εἶτα ἀπίασι, καὶ τῇ 
ὑστεραίᾳ ὑποστρέψαντες χενὸν τὸν χρατῆρα εὑρίσχου- 
σιν. Οὐκοῦν ὅ πρεσδύτατος τῶνδε τῶν ὑπηρετῶν 
ἵμερον δριμύτατον ἔσχε θεάσασθαι τὸν δράχοντα, χαὶ 
παρελθὼν μόνος καὶ ποιήσας τὰ εἰθισμένα, ἀπέστη" 
10 ὁ δὲ ἀνελθὼν ἐπὶ τὴν τράπεζαν ὁ ὡράχων εἰστιᾶτο" 
καὶ τὰς θύρας ὃ πολυπράγμων ἀνοίξας, ἔτυχε γὰρ κατὰ 
τὰ εἰθισμένα ἐπιχλείσας, ψόφον εἰργάσατο ἰσχυρόν. 
Ὁ δράχων δὲ ἠγανάχτησε χαὶ ἀνεχώρησεν, ὃ δὲ ἰδὼν 
ὃν ἐπόθει σὺν τῷ ἑαυτοῦ xaxip, γίνεται μὲν ἔχορων, 
15 εἰπὼν δὲ ὅσα εἶδε, καὶ ὡς ἠσέδησεν ὁμολογήσας, ἦν 
ἄφωνος, εἶτα οὐ μετὰ μαχρὸν πεσὼν ἀπέθανεν. 


4Egyplia draco divinis honoribus afficilur in turri quadam ; 
adsunt ei sacerdotes el ministri , mensa et crater ponuntur ; 
erateri quotidie immiltunt libum ex farina subacta meli- 
cralo, et recedunt; postridie vero reversi craterem inve- 
niunt vacuum. — Morum cum maximus natu. summo 
videndi draconis desiderio teneretur, solus ingressus, οἱ 
libo proposito , recessit; et mox dracone mensa conscensa 
epulante , ille subito magno cum strepitu fores , quas pro 
more clauserat, aperuiL. Draco indignatus abiil : at ille, 
viso quem voluerat, suo quidem malo, mente captus, et 
suum confessus crimen, mox obmutuit; et paulo post 


collapsus interiit. 


XVIII. — Quadam de pavone et equo. 


Ἴδια δὲ ἄρα τῶν ζώων xal ταῦτά ἐστιν. ὋὉ ταὼς 
ὑπὲρ τοῦ μὴ βασκανθῆναι λίνου ῥίζαν οἱονεὶ περίαπτόν 
τι φυσικὸν ἀναζητήσας, ὑπὸ τῇ ἑτέρα πτέρυγι βύσας 

20 περιφέρει. Λέγεται δὲ xai ἵππος τὰ οὖρα εἰ ἐπισχεθείη, 
παρθένος λύσασα ἣν φορεῖ ζώνην ἐὰν αὐτὸν παίσγ 
κατὰ τοῦ προσώπου τῇ ζώνη, παραχρῆμα ἐξουρεῖν 
ἀθρόως καὶ τῆς ὀδύνης παύεσθαι, Θήλειαν δὲ ἵππον 
εἰς ἀφροδίσια λυττήσασαν πάνυ σφόδρα παῦσαι ῥαδίως 

25 ἐστίν, ὡς ᾿Αριστοτέλης λέγει, εἴ τις αὐτῆς ἀποχείρειε 
τὰς χατὰ τοῦ τένοντος τρίχας" αἰδεῖται γάρ, xal οὐχ 
ἀτακτεῖ͵ καὶ παύεται τῆς ὕξρτως xal τοῦ σκιρτήματος 
τοῦ πολλοῦ, χατηφήτασα ἐπὶ τῇ αἰσχύνῃ. Τοῦτό τοι 
καὶ Σοφοκλῆς αἰνίττεται ἐν τῇ Tupot [ τῷ δράματι’ 

30 πεποίηται δέ ob αὕτη λέγουσα, καὶ ἃ λέγει ταῦτά 
ἐστιν" 


Κόμης δὲ πένθος λαγχάνω πώλου δίκην 
"Hit; συναρπασθεῖσα βουχόλων ὕπο 
Μάνδραισιν ἱππείαισιν ἀγρία χερὶ 

30 Θέρος θερισθᾷ ξανθὸν αὐχένων ἀπο" 
Πλαθεῖσα δ᾽ ἐν λειμῶνι ποταμίων ποτῶν 
Ἴδῃ σκιᾶς εἴδωλον αὐγασθεῖσ᾽, ὑπὸ 
Κουραῖς ἀτίμως διατετιλμένης φόδης. 
Φεῦ x&v ἀνοιχτίρμων τις οἰχτείρειέ viv 

40 Ἡτήσσουσαν αἰσχύνῃσιν, οἷα μαίνεται 
"]ενθοῦσα καὶ κλαίουσα τὴν πάρος φόδην. 


Miec etiam animalibus peculiaria sunt. Pavo fascini 
veluti naturale amuletum lini radicem inquirit, et sub 
alarum altera retrusam gestat. Retenlam in equo nrinam 
laxarí aiunt , et statim copiose reddi, sedarique dolorem , 
si virgo zona, qua amícilur, soluta fariem ejus feriat. 
Equa in venerem furor nimius, Aristotele auctore, seda- 
bitur facile, juba cervicis ejus delonsa; sic enim veluli 
pudore ducta furorem , motumque libidinis, et concita- 
lionem nimiam pra verecundia remittet, Quod ipsum 
etiam Sophocles innuit in fabula, cui titulus Tyro, quae 


ita loquitur : 


Luctum capillus arguit tonsus gravem. 
Lascivientis sic equas jubam solent 
Fluxam comantem tondere à cervicibus 
Equisones. Hzee inde moesta in fontibus 
Et amnibus contemplatur se pristino 
Juba decore spoliatam , luget , dolet 
Adeo , movere possit ut viros quoque 

Ad condolendum miseratos vicem ipsius. 


XIX. — De muribus urbis Helices ruinam prasagientibus. 


Μελλούσης δὲ οἰκίας καταφέρεσθαι αἰσθητιχῶς ἔχου" 

σιν οἵ τε ἐν αὐτῇ μύες, καὶ μέντοι xal [at] γαλαῖ, καὶ 
θάνουσι τὴν χαταφορὰν xal ἐξοικίζονται. Τοῦτό τοι 

40 φασὶ xal ἐν “Ελίχη γενέσθαι, ᾿Επειδὴ γὰρ ἠσέδησαν ἐς 
τοὺς Ἴωνας τοὺς ἀφικομένους οἵ “λικήσιοι, xai. ἐπὶ 
βωμοῦ ἀπέσφαξαν αὐτούς, ἐνταῦθα δήπου, τὸ Ὅμηρι- 
xbv τοῦτο, Τ᾿ οἷσιν δὲ θεοὶ τέραα προὔφαινον" 
πρὸ πέντε γὰρ ἡμερῶν τοῦ ἀφανισθῆναι τὴν "EX , 
&o ὅσοι μύες ἐν αὐτῇ ἦσαν xai γαλαὶ xat ὄφεις καὶ σχολό- 
πενᾶραι xal σφονδύλαι xai τὰ λοιπὰ ὅσα ἦν τοιαῦτα, 


Domum ruituram, qui in ea sunt, mures et mustelae 
eliam praesentiunl, et mature excedunt. Hoe et in Helice 
contigisse aiunt. Nam cum Helicenses in Tones advenas 
impii fuissent , esque ad aram mactassent, juxta Homeri- 
cum illud, Prodigia iis dii ostenderunt ; quinque enim 
diebus priusquam pessum irel Helice , omnes in ea mures, 
n;ustelie, serpentes , scolopendrz, verticilli, et alia hujus- 


modi animalia , magnis copiis exibant per viam, quae ducit 
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ἀθρόα ὑπεξήει τῇ ὁδῷ τῇ εἰς Κερύνειαν ἐκφερούση. 
Οἱ δὲ “Ελικήσιοι ὁρῶντες τὰ πραττόμενα ἐθαύμα- 
ζον μέν, οὖκ εἶχον δὲ τὴν αἰτίαν συμδαλεῖν. ᾿Επεὶ 
δὲ ἀνεχώρησε τὰ προειρημένα ζῶα, νύχτωρ γίνεται 

5 σεισμός, χαὶ συνιζάνει ἡ πόλις, χαὶ ἐπιχλύσαντος πολ- 
λοῦ χύματος f*'EMxr ἐφανίσῆη " καὶ χατὰ τύχην 
Λαχεδαιμονίων ὑφορμοῦσαι δέκα νῆες συναπιώλοντο τῇ 
προειρημένῃ θαλάσσης ἐπιχλύσει πολλῇ. Χρῆται 
δὲ" ἅμα εἰς τιμωρίαν τῶν ἀσεδῶν ἀνδρῶν ὑπηρέταις 

t0 τοῖς ζώοις ἣ Δίχη. Καὶ τοῦδε [τὸ} μαρτύριον: Παν- 
ταχλῆς ὃ Λαχεδαιμόνιος ἀναστείλας διὰ τῆς Σπάρτης 
ἐλθεῖν τοὺς ἐς Κύθηρα ἀπιόντας τῶν περὶ τὸν Διόνυσον 
τεχνιτῶν, εἶτα χαθήμενος ἐν τῷ ἐφορείῳ ὑπὸ χυνῶν 
διεσπασθη. 


XX. — De canibus sacris 


ι5 Ἐν Σιχελίᾳ ᾿Αδρανός ἐστι πόλις, ὡς λέγει Nuugó- 
Goo, καὶ ἐν τῇ πόλει ταύτη ᾿Αδρανοῦ νεώς, ἐπιχω- 
ρίου δαίμονος" πάνυ δὲ ἐναργῇ φησιν εἶναι τοῦτον. 
Καὶ τἄλλα μὲν ὅσα ὑπὲρ αὐτοῦ λέγει, xal ὅπως ἐμ- 
φανής ἐστι xal ἐς τοὺς δεομένους πρόχειρος ἴ καὶ 
40 εὐμενής τε ἅμα χαὶ ἵλεως, [ἄλλοτε εἰσόμεθα - νῦν δὲ 
ἐχεῖνα εἰρήσεται. Κύνες εἰσὶν ἱεροί, xai οἵδε θερα- 
πευτῆρες αὐτοῦ καὶ λατρεύοντές οἵ, ὑπεραίροντες τὸ 
κάλλος τοὺς Μολοττοὺς χύνας xal σὺν τούτῳ xal τὸ 
μέγεθος, χιλίων οὐ μείους τὸν ἀριθμόν. Οὐχοῦν οὗτοι 
25 με ἡμέραν μὲν αἰχάλλουσί τε xai σαίνουσι τοὺς ἐς 
τὸν νεὼν χαὶ τὸ ἄλσος παριόντας, εἴτε εἶεν ξένοι, εἴτε 
ἐπιχώριοι" νύχτωρ ξὲ τοὺς μεθύοντας ἤδη καὶ σφαλ- 
λομένους κατὰ τὴν ὁδὸν οἵδε πομπῶν δίχην xal ἡγεμό- 
γῶν μάλα εὐμενῶς ἄγουτι, προηγούμενοι ἐς τὰ οἰχεῖα 
30 ἑκάστῳ. Καὶ τῶν ilv. παροινούντων τιμωρίαν ἀρχοῦ- 
cav εἰσπράττονται" ἐμπηδῶσι γὰρ xal τὴν ἐσθῆτα 
αὐτοῖς χαταῤῥηγνύουσι, καὶ σωφρονίζουσιν ἐς τοσοῦ- 
τον αὐτούς" τούς γε μὴν πειρωμένους λωποδυτεῖν 
διασπῶσι πικρότατα. 
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Ceryneam. Hec Helicenses eum fieri viderent , admiralan- 
turs neque lamen de rei causa facere conjecturam poterant. 
Proxima autem ab illorum animalium egressa nocte terrae 
motu concussa civilas subsedil, el inundantibus aquis 
abolita est; et. pariter cum urbe Lacedaemoniorum naves 
decem , qu:xe tum forte ad portum appulerant, eadem ma- 
ris exundatione perierunt. Est quando animalium etiam 
ad capiendam ab hominibus impiis ultionem ministerio Justi- 
tía ulitur : argumento est Panlacles Lacediemonius, qui 
cum artifices Dionysi proficiscentes Cythera per Spartam 
transire prohibuissel, postea in ephororum curia sedens a 


canibus laceratus est. 


in lemplo Adrani herois. 

In Sicilia Adranus est civitas, ut 4} Nymphodorus; et 
in ea Adraui daemonis vernaculi templum , quem omnino 
prasenlissimum esse ait. — Sed qum de lioc deo re- 

fert cetera , quamque sit clarus, et in supplices prompte 
facilis ac. propitius, alias dicam; nunc aliud explicabo. 
Canes ei sacri sunt, qui el ipsi colunt eum atque inserviunt, 
Molossis canibus tum forma tum magnitudine superiores , 
numero non pauciores quam mille. Hi interdiu blande et 
adulantes tum peregrinos , tum indigenas , qui templum 
lucumque ingrediuntur, excipiunt. Nocte vero jam ebrios 
et titubantes , tanquam viz duces el comites, benigne de- 
ducunt, ad suam usque domum quemque antecedentes. 
Ceterum contumeliosos, ut par est, puniunt; insiliunt 
enim, el vestes eorum lacerant, et eatenus castigant : eos 
vero, qui furari praedarive moliuntur, crudelissime dila- 


niant. 


XXI. — De coclilea quadam pulcherrima maris Rubri. 


-- 


Κοχλίας δὲ ἄρα θαλάττιος ὁ ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάττῃ 
γινόμενος ὡραιότατος ἰδεῖν ἦν καὶ μέγιστος. Ἔστι 
μὲν γὰρ φοῖνιξ τὸ ἔλυτρον, ἔχει δὲ καὶ ἕλικα διηθισμέ- 
γὴν xal πεποιχιλμένην ὑπὸ τῆς φύσεως. Στέφανον 
ἂν εἴποις δρᾶν, ἔχ τινος πολυχροίας ἀνθῶν ποιχίλως 
«0 διαπλαχέντα πρασίνων τε xal χρυσοειδῶν χαὶ χιννα- 
βαρίνων, ἐναλλὰξ τῶν χρωμάτων χατεσπαρμένων δια- 
στέμασιν ἴσοις. 


25 


In Rubro mari cochlea marina um specie pulcherrima , 
tum maxima nascilur. Testa ei purpurea , et spira , sive 
voluta, mira colorum varietate et veluti floribus nativis 
distincla; serium diceres summo artificio et ornatu con- 
textum, e floribus multijugis, viridibus, aureis, rubicundis, 
per seqna digestis intervalla, 


XXII. — De perpeluo delphini motu. 


Τὸν δελφῖνα ἡ φύσις ἀειχινητον εἰργάσατο, ὥς φασι, 

xal πέρας τούτῳ τῆς χινήσεως τὸ xal τοῦ βίον τέλος. 
“κι Ὕπνου γοῦν δεόμενος μετεωρίσας τὸ σῶμα xat dva- 
πλεύσας ἐπ᾽ ἄχρον τὸ ὕδωρ, ὡς ὁρᾶσθαι πᾶς, χατα- 
ξαρθάνει τηνιχάδε" dumwog δὲ xal ἄμοιρος τοῦδε τοῦ 


Delphinum perpetuo molu preanum esse ferunt, adeo 
quidem ut motus finis ei terminus vitz sit. Cum enim 
somno indiget, ex allo ad summam aquam elatus, ut 'totus 
videatur, dormiL; neque enim insomnis est aut dei illius 
expers, — Quando autem dormit, in profundum tamdiu 

. 13. 
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θεοῦ οὐδὲ οὗτός ἐστιν, Ὅτε γοῦν καθεύδει, ὠθεῖται εἷς 
βυθόν͵ ἕως [ἂν] ψαύσν, τῆς χάτω γῆς: ὅταν δὲ προσπε- 
λασθῇ αὐτῇ, διυπνίζεται χρουσθεὶς πρὸς τὸ δάπεδον, 
εἶτα ἀναδύνει" xal πάλιν εἰς ὕπνον ὑπαχθεὶς xal νικώ- 
o μένος τοῦ θεοῦ χατολισθάνει, xal αὖθις ἀφυπνισθεὶς 
τῇ αὐτῇ χρούσει ἀναπλεῖ mt" καὶ πολλάχις δρᾷ 
τοῦτο, μεταξὺ ἡσυχίας xal ἐνεργείας ὧν, οὐ μὴν εἰς 
ἀχινησίαν ἐχπίπτων παντελῇ ποτε. 


ἜΠΙΑΝΙ 


depellitur, quoad imam sedem maris contingat; ad quam 
postquam funditus delapsus est, in solum impulsus e 
somno excitatur, et rursum emergit : deinde iterum in 
somnum actus, et a deo illo victus, fundum petit, et 
simili impulsu excitatus, rursus nafat -super aquam : et 
hoc ipsum &xpe facit, eamque ob causam inler quietem 
et actionem medius nunquam omnino à motu quiescit. 


XXII. — Cilharadi piscis descriptio 


Ἔν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάττη γίνεται ἰχθὺς πλατὺς τὸ 
10 σχῆμα κατὰ τὴν βούγλωττον, ὥς φασιν. Καὶ φολί- 
δας μὲν οὐ σφόδρα τραχύς ἐστι προσαψαμένῳ, τὴν 
χρόαν δὲ ὑπόχρυσός ἐστι, μελαίναις τε γραμμαῖς ἐς 
τὸ οὐραῖον ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἄχρας καταγέγραπται" 
εἴποι τις ἂν αὐτὰς εἶναι χορδὰς ἐντεταμένας, ἔνθεν 
15 τοι xai [6] ἰχθὺς αὐτὸς κιθαρῳδὸς χέχληται, To στόμα 
δὲ αὐτῷ συνίζει xal ἔστι μέλαν ἰσχυρῶς, ζώνγ, γε 
μὴν χροχοειδεῖ χατείληπται" πεποίχιλται δέ οἱ ἡ χο- 
ρυφὴ διαφόρως τῇ τε χρυσοειδεῖ αὐγῇ καὶ μέντοι χαὶ 
μελαίναις τισὶ περιγραφαῖς" καὶ πτερύγια χρυσοειδῇ 
30 ἔχει, μέλαινα δὲ αὐτῷ $ οὐρὰ πλὴν τῶν ἄχρων᾽ ταῦτα 
δὲ λευχὰ ἰσχυρῶς, Καὶ ἄλλοι δὲ ἄδονται χιϑαρῳβοὶ 
τίχτεσθαι " xal εἰσι πορφυροῖ μὲν τὸ πᾶν σῶμα, 
γραμμὰς ἐχ διαστημάτων ἔχοντες χρυσᾶς" ζώνας 
δ᾽ ἔχουσιν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ low τοῖς ἄνθεσι παραπλησίας, 
25 τὴν μὲν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν μέχρι τῶν βραγχίων xaü- 
ípmoucav, τὴν δὲ μετὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐς τὸ ἥμισυ 
τῆς χεφαλῆς προχωροῦσαν τὴν δὲ περιθέουσαν κατὰ 
τῆς δέρης ὡς ὅρμον. 


In mari Rubro piscis procreatur, cujus corpus ia figura- 
lum est, ut similitudinem lingulacee ejus latitudo gerere 
feratur. Ejus squamze tangenti non valde asperze sunt; 
subaureo est colore; tum lineis a summo capitis vertice ad 
extremam caudam nigris sic. distinguitur, ut eas. citharze 
fidiculas contentas esse dicas , unde is citharedus appella- 
tur ; os ei pessum il et subsidet, idemque nigerrimum est 
cinguloque croceo circumligatur ; verlex varietate distin- 
guitur, fulgore aureo, et nigris quibusdam lineis; pronas 
aureas liabet; cauda vero nigra est, przeter extrema , quae 
candidissimo colore adsperguntur. Alii item cilharcedi 
nasci dicunlur, toto corpore purpurei, certis intervallis 
aureolas lineas possidentes; eorum vero caput cingulis 
violaceis illustratur, uno ante oculos ad branchias per- 
tinente , altero secundum oculos usque ad medium caput 
exeurrente, alio autem tanquam monili sic collum cir- - 
cumplicante. 


XXIV. — De pardali pisce et oxyrhyncho in mari Rubro. 


Πάρδαλις δὲ ἰχθὺς ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ φύεται θαλάττη, 
30 ὡς ol θεασάμενοι λέγουσιν, xal ἔοιχε τὴν χρόαν xai τὰ 
στίγματα τὰ περιφερῆ τῇ ὀρείῳ παρδάλει. Ὃ δὲ 
ὀξύρυγχος ὃ ἐνταῦθα γινόμενος, ἔχει μὲν πρόμηχες τὸ 
στόμα, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς χρυσοειδεῖς, τὰ δὲ βλέφαρα 
αὐτῷ λευχά" τῷ δὲ νώτῳ ol σημεῖά τε ἐπέστιχται 
35 ὠχρά, καὶ πτέρυγες αὐτῷ αἵ μὲν παρ᾽ ἑχάτερα μέλαιναι, 
al δὲ νωτιαῖαι λευχαΐ" xal ἢ οὐρὰ προμήχης τὸ σχῆμα, 
τὴν δὲ γρόαν πράσινός ἐστι, μέσην δὲ αὐτὴν διείληφε 
χρυσοειδὴς γραυμή. 


Pardalis piscis, ut ii, qui ipsum viderunt, dicunt, in 
mari Rubro nascitur; coloris et maculis orbiculatis similis 
est monlanze pardali. Oxyrynchus, quem idem mare alit, 
ore est przelongo, oculis auri instar fulgentibus , palpebris 
albis; ejus dorso puncta pallore insignita sunt , pinnae prio- 
res ei nigrae exsistunt, eae vero quae sunt in. dorso albae; 
cauda forma oblonga et colore viridis est, quam mediam 
aureola linea intersecat, 


XXV. — De elephanto Ptolemzel. 


To Πτολεμαίῳ τῷ δευτέρῳ, ὃν xal Φιλάδελφον 
40 καλοῦσι, βρέφος ἐλέφαντος δῶρον ἐδόθη, xal τῇ φωνῇ 
ἐνετράφη τῇ ᾿Ελλάδι, xal λαλούντων συνίει - ἐπεπί- 
στευτο δὲ πρὸ τοῦδε τοῦ Lov τῆς Ἰνδῶν μόννς φωνῆς 
ἐπαΐειν τοὺς ἐλέφαντας, 


Plolemieo secundo, quem et Philadelphum cognominant, 
pullus elephanti dono datus cst, qui sermoni Graecanico 
innutritus loquentes intelligebat; cum ante visum et au- 
ditum hoc animal solam Indorum linguam elephanti intel- 
ligere crederentur. 


XXVI. — Quod nalura sexum masculum altero magis ornaverit. 


“ἔοικε δὲ ἄρα καὶ ἐν τοῖς ἀλόγοις ὑπὸ τῆς φύσεως 


Sexus masculus etiam inter bruta videtur a natura prze- 


$5 προτιμᾶσθαι τὸ ἄῤῥεν. Ἔχει γοῦν 6 μὲν δράχων 6 | ferri. Siquidem draco mas insignis est crista, et barba 
ἄῤῥην τὸν λόφον καὶ τὴν ὑπήνην [δασεῖαν] " 6 δὲ ἄλεχ-- | hirsutus; gallinaceus et ipse cristatus, paleas insuper ve- 
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τρυών, xal οὗτος [τὸν] λόφον xai τὰ κάλλαια ὁ δὲ ἔλα- | luti. barbam gerit; cervus cornotus, leo jubatus, cicada 


φος τὰ χέρατα͵ [τὴν] χαίτην 6 λέων, 6 τέττιξ τὴν φωνήν. 


mas canortus est, 


XXVII. — De magnis bellis per exiguas causas concitatis. 


Ὑπόθεσις μὲν τοῖς Ἀχαιοῖς xal τοῖς Τρωσὶ τοῦ πο- 
λέμου ἡ Διὸς “Ἑλένη, φασί" καὶ Πέρσαις πρὸς τοὺς 
5 Ἕλληνας Ἄτοσσα ἡ Δαρείου γυνή, ποθήσασα θερα- 
παίνας χτήσασθαι Ἀττιχάς" xa τοῦ μαχροῦ πολέμου 
τοῖς Ἵλλησι τὸ πινάχιον τὸ κατὰ τῶν Μεγαρέων. 
Μάγνητας δὲ xal ᾿Εφεσίους εἰς πόλεμον ἀχρὶς ἐξῆψε, 
περιστερὰ δὲ Χάονας καὶ Ἰλλυριούς, Θηδαῖοι δ᾽ 
t0 οἵ ἐν Αἰγύπτῳ πρὸς Ρωμαίους ὑπὲρ χυνὸς πολεμῆσαι 
λέγονται, 


Grecis οἱ Trojanis belli causam Helena, ut διυηΐ, 
dedit. Darii uxor Alossa, quod ancillas Atticas habere 
desideraret , Persis ad bellum Graecis inferendum argu- 
mentum dedit. Tabella contra Megarenses proposita 
causam attulit Graecis diuturni belli. Magnetes alque 
Ephesios locusta ad bellum excitavit, atque inflam- 
mavit. Columba Chaonas et Illyricos in bellum commisit. 
Thebani in /£gypto propter canem contra Romanos pug- 
nasse dicuntur, 


XXVIII — Alia exempla de rebus exiguis , quze magna pepererunt. 


Λέγει τις λόγος Πυθοχάρην τὸν αὐλητὴν ἀναστεῖλαι 
λύχων ὁρμήν, αὐλήσαντα σύντονον xal γενναῖον αὖ- 
λημα, ΜΜυιῶν δὲ πλῆθος ἀνέστησε Μεγαρέας, Φαση- 

18 λίτας δὲ σφῆχες, σχολόπενδραι δὲ "Portu. 


Pythocharen tibicinem fama est concitato et vehementi 
libize sono luporum impetum cohibaisse. Culicum mul- 
litado Megarenses sedibus pepulit, Phaselitas vespae fuga- 
runt, Rhotienses scolopendrie. 


XXIX. — De ovibus felle carentibus, aliisque fel duplex labentibus. 


Πρόβατα ἄχολα iv τῷ Πόντῳ φασίν, iv δὲ 57, Νάξῳ 
τῇ νήσῳ xal δίχολα, 


Oves in Ῥομίο sine felle nasci aiunt; in .axo vero in. 
sula etiam duplici. 


XXX. — De meropis pielate erga parentes. 


Ὃ μέροψ [5] ὄρνις ταύτη τοι δοκεῖ δικαιότερος εἶναι 

τῶν πελαργῶν" ob γὰρ ἀναμένει γηράσαντας τρέφειν 
50 τοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ φῦσαι τὰ ὠχύπτερα τοῦτο 
ἐργάζεται. Καὶ ἔστι δικαιότερος xal εὐσεδέστερος ὀρ- 


νίϑων ἁπάντων. 


Merops avis hoc nomine ciconiis eliam justior est, quod 
parentes non senectute demum affectos alit; sed ut pri- 
mum majores alarum pennas ei nale fuerint, id facit. 
Itaque inter aves justissima et piissima omnium habetur. 


XXXI. — Historia de equo, cui oculus Sarapidis cura restitutus. 


Ἴδιον δὲ ἄρα τῶν ζώων καὶ ἐχεῖνο ἀγαθόν " πρόνοιαν 
αὐτῶν οἱ θεοὶ ποιοῦνται, xal οὔτε αὐτῶν καταφρο- 
25 νοῦσιν, οὔτε μὴν ὄλιγώρως ἔχουσιν. Εἰ γὰρ xal 
ἀρλοιρεῖ λόγου, ἀλλὰ γοῦν συνέσεως xal τῆς καθ᾽ ἑαυτὰ 
σοφίας οὐκ ἀτυχεῖ. Ὅπως οὖν xal αὐτὰ φιλεῖται 
θεοῖς ἐρῶ, xal εἰ μὴ πολλὰ ἐκ πολλῶν, ὅσα δ᾽ οὖν ἀπο- 
χρήσει [τοσαῦτα]. "Avhp ἱππεύς, Ληναῖος τὸ ὄνομα, 
30 ἵππον εἶχεν ἰδεῖν μὲν ὡραῖον, δραμεῖν δὲ ὥχιστον, 
τὸν δὲ θυμὸν ἀνδρειότατον" χαὶ ἀγαθὸν μὲν ἐν ταῖς 
ἐπιδείξεσι τὴν ἱππείαν περιδραμεῖν τὴν δεδιδαγμένην, 
καρτεριχὸν δὲ ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ, xal διῶξαι ἔνθα 
ἦν χαιρός, καὶ ἀναχωρῆσαι ὅπου αὐτὸν [ἢ] χρεία παρε- 

85 χάλει πάνυ γεννιχόν, Οὐχοῦν ix τούτων ἁπάντων 6 
μὲν κτῆμα ἦν ἀγαθόν, ὃ δὲ εὐχλεέστατος ἐν τοῖς ὅμο- 
τέχνοις ἱππεῦσιν ἐδόκει, ὋὉ τοίνυν ἵππος, ὃ τοιοῦτος 
τὴν ἱππιχὴν ἀρετήν, θατέρῳ τοῖν ὀφθαλμοῖν τῷ δεξιῷ 
ὑπό τινος πληγῆς προσπεσούσης ὁρᾶν ἀδύνατος ἦν. 
40 Οὐχοῦν ὁ Ληναῖος ὁρῶν ἑαυτοῦ σαλεύουσαν τὴν 
πᾶσαν ἐλπίδα ἐν τῷ τοῦ ἵππου τοῦ εὐγενυῦς ἐκείνου 
πάθει, ἐπεὶ καὶ ἡ ἀσπὶς ἢ ἱππιχὴ τὸν Aavov ὀφθαλ- 
μὸν οἵ ἔσκεπε τὸν μόνον δρῶντα, εἰς τοῦ Σαοάπιδος 


WHoc peculiare bonum quoque animalibus contigit ; quod 
diis cure sint, neque vel contemnantur ab eis, wel 
negligantur. Nam ul ratfone careant, suo tamen intel: 
lectu , et conveniente eis sapientia non destituuntur. Quo- 
modo autem a diis amentur, dicam, si non mulla e mul- 
lis, tantum tamen, quantum salis fore videbitur. Vir 
quidam , Lenzus nomine, equum possidebat et forma spe- 
ciosum, et cursu. celerrimum, et animo intrepidum ; 
quique in spectaculis cursum, ad quem institutus erat , 
egregie decurrebat, et in bella fortitudinem tolerantiamque 
suam cum alias declarabat, tum persequendo si opus esset, 
tum retrocedendo tempestive. Propter hic igitur omnia 
commendabilis equus deminum suum inter ceteros equites 
quam celeberrimum | reddebat. 
ictu quodam dextro oculo lesus, eoque captus est. Et 


Hic equus adeo eximms 


cum Lenatus spem suam omnem ex hoc eqni casu pen- 
dere viderel ( naim. Levo ejus oculo , soli adhuc integro 


scutum equestre tenebras offondebat ) Serapidis templum 
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ἔρχεται, θεράπευμα ἀνάγων xai μάλα ἄηθες τὸν 
ἵππον, xai δεῖται τοῦ θεοῦ ὡς ὑπὲρ ἀδελφοῦ τινος 
ἢ υἱοῦ ὃ Ληναῖος τοῦ ἵππου οἰχτεῖραι τὸν ἱχέτην., 
xal ταῦτα ἀδικήσαντα οὐδὲ ἕν. Εἶναι γάρ tot dv- 
ὑρώπους σφίσι xaxov αἰτίους ἢ δραάσαντάς τι 
ἀσεδὲς ἣ εἰπόντας τι ἀπόφημον" ἵππον δέ, ἔλεγε, 
ποία μὲν θεοσυλία, φόνος δὲ τίς, βλασφημία δὲ πῶς ἢ 
πόθεν; ᾿Εμαρτύρατο δὲ τὸν θεὸν xal αὐτός, ὡς οὐδε-- 
πώποτε οὐδένα οὐδὲν ἀδιχήσας καὶ διὰ ταῦτα τὸν συ- 
στρατιώτην οἵ xal φίλον ἐδεῖτο τῆς ὀφθαλμίας ἀπαλ- 
λάξαι, ὋὉ δὲ οὐχ ὑπερορᾷ οὐδὲ ἐξεφαύλισε τὸν 
ἄλογόν τε καὶ ἄφωνον ἰάσασθαι, ὧν τοσοῦτος θεός" 
xal διὰ ταῦτα οἰκτείρει xai τὸν νοσοῦντα xal τὸν δεό- 
μενον ὑπὲρ αὐτοῦ, xal δίδωσιν ἴασιν, μὴ καταιονεῖν 
μὲν τὸν ὀφθαλμόν, πυριάσεσι δὲ αὐτὸν ἀλεαίνειν με- 
σούσης ἡμέρας ἐν τῷ τοῦ νεὼ περιβόλῳ. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπράττετο, ἐῤῥώσθη δὲ τῷ ἵππῳ τὸ ὄμμα. Καὶ ὁ 
μὲν Ληναῖος γαριστήριά τε καὶ ζωάγρια ἀπέθυεν, ὃ δὲ 
ἵππος ἐσχίρτα τε xai ἐτριμάττετο, xal ἐδόχει μείζων 
τε καὶ ὡραιύτερος, χαὶ ἦν ψαιδρός, xal τῷ βωμῷ προσ- 
θέων ἐχυδροῦτο, xal μέντοι καὶ πρὸς τοῖς ἀναδαθμοῖς 
χαλινδούμενος ἑωρᾶτο τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι χαριστήρια 
ἐχτίνων, ἧπερ οὖν ἔσθενεν. 
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adit, praeler morem adduclo secum equo qui sanaretar ; 
et pro eodem deum precatur, ceu fratre aut lilio; et ut 
supplicem iasontem misereatur orat; homines quidem ma- 
lorum sibi auctores esse facto nefario, sive pravo dicto. 
Equus vero quonàm pacto, dicebat, vel sacrilegium, vel 
caedem , vel blasphemiam committere? Per suam quoque: 
innocentiam , ut qui nemini unquam injurius fuisset, deum 
obtestabatur ; et propterea, ut commilitonis ac amici sui 
oculum restitueret, rogabat. Tum deus utcumque pagnus 
non neglexit, neque contempsit brutum mutumque ani- 
mal; et pariter ipsius et supplicantis miserlus , remedium 
diclat : jubelque oculum equi non quidem perfundi liquido 
ullo remexlio , sed fomentis per meridiem in ambitu tem- 
His peractis, equi oculus redintegratus est ; 
el Lenzus quidem deo sacrificia, quibus grates et prze- 
mia recuperale valetudinis equi deo persolveret, peregit. 
Equus vero saltabat, et hinniebat : jamque grandior et 
formosior videbalur, seque veluti ostentans ad aram usque 
non sine ambitione accurrebal ; denique circa gradus se 
volnians deo servatori, quo posset modo, gralias se agere 
prae se ferebat. 


pli caleieri, 


XXXI. — Historia de agricola ob serpentem forte necatum insaniente et a Sarapide sanato. 


"Ev ἀμπελῶνι δὲ γεωργὸς εἰργάζετο τάφρον, ἵνα ἐμ- 
φυτεύση χλῆμά τι εὐγενές" εἶτα τὴν σμινύην κατα-- 
φέρων ὑποιχουροῦσαν ἀσπίδα ἱερὰν χαὶ ἀνθρώπων 
ἥκιστα ἐχθρὰν λαθὼν διέχοψε μέσην. Καὶ τὴν γῆν 
διαξαίνων τὸ μὲν οὐραῖον βλέπων τῇ ψάμμῳ χατει- 
λημμένον, τὸ δὲ ἡμίτομον τὸ ἐχ τῆς γαστρὸς εἰς τὴν 
δέρην ἀνιὸν ἔτι ἕρπον xai τοῦ λύύρου τοῦ διὰ τὴν το- 
μὴν πεπληρωμένον, ἐχπλήττεται,, καὶ ἔχφρων γενό- 
μένος εἰς γοργὴν μανίαν χαὶ ὡς τὰ μάλιστα ἰσχυρὰν 
ἐχφοιτᾶ. Καὶ μεθ᾿ ἡμέραν ἑαυτοῦ τε καὶ τοῦ λογι- 
σμοῦ ἦν ἀχράτωρ, καὶ μέντοι xai νύχτωρ ἦν παρά- 
gopos καὶ ἐκ τοῦ λέχους ἀνεθόρνυτο, xat ἔλεγε τὴν 
ἀσπίδα διώχειν, xal ὥσπερ οὖν ὁμοῦ τι τῷ δήγματι 
ὧν ἐχπληχτιχώτατα ἐδόα, xal ἐχάλει συμμάχους, 
καὶ μέντοι xal τῆς ἀνῃρημένης ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ εἴδωλον 
ἔλεγεν δρᾶν βριμούμενόν τε xal ἀπειλοῦν, xai ὦμο- 
λόγει ποτὲ xai δεδχθαι, xat ὡς ὠδυνᾶτο ἐξ ὧν ᾧμω- 
Fev ἦν δῆλος. ᾿Επεὶ μέντοι ἡ νόσος πόῤῥω τοῦ χρό- 
νου ἦν, οἵ προσήχοντές ol τὸν ἄνδρα ἐς τοῦ Σαράπιδος 
ἄγουσιν ἱκέτην, χαὶ ἐδέοντο ἀναστεῖλαι χαὶ ἀφανίσαι 
τῆς προειρημένης τὸ φάσμα. Οἰχτείρει μὲν οὖν τὸν 
ἄνδρα ὃ θεὸς xai ἰᾶται" ὡς δὲ ἀτιμώρητος οὐχ ἔμεινεν 
ἡ ἀσπὶς εἴρηται xal πάνυ γε ἀποχρώντως. 


Vinitor dum scrobem fodit generosam vitem plantatu- 
rus, ligonis ictu aspidem sacram et minime infestam ho- 
minibus, que forte illic latebat, imprudens mediam 
dissecuit. Deinde cum terram dimoveret, posteriorem 
ejus partem, quz caudam conlinet, arena obductam 
reperit ; anteriorem vero, quie a. ventre ad cervicem ten- 
dit , adbuc reptantem et ex discissione cruentam.  Quam- 
obrem obstupefactus et. mentis impos, ad insaniam torva 
tuentem , eamque vehementem redactus est. Et cum in- 
terdiu non apud se, nec rationis compos erat , tum noctu 
etiam delirans e lecto exsiliebat, et aspidem se persequi 
dictilabat, et veluti morsu laesus terribili clamore vocife- 
rabatur, e auxilium implorabat, et interemptie ab. ipso 
aspidis simulacrum se videre aiebat, idque frendens et 
minans , et aliquando morsu se impetitum ejulatu quidem 
dolere se arguebat. Cum autem jam aliquamdiu durasset 
morbus, cognati ejus supplicem ipsum'in adem Serapidis 
ducunt, deumque, ut spectrum illod aspidis amoliri et 
cohibere dignetur, orant. Misertus ille, virum curat. 
Quemadmodum inu!la non manserit aspis , dictum, et qui 
dem sufficienter prorsus. 


XXXIII. — Historia de pavone Jovi dicato. 


Ἡαὼν δὲ Ἰνδικὸν δῶρον λαδὼν ὁ τῶν Αἰγυπτίων 
βασιλεύς, ταώνων ἰδεῖν μέγιστόν τε χαὶ ὡραιότατον, 
οὐκ ἀξιοῖ σὺν τοῖς ἀγελαίοις τρέφειν, ὡς οἰχίας ἄθυρμα 


JEgypliorum rex cum Indicum pavonem maximum pul- 
cherrimumque dono accepisset, noluit cum gregariis ceteris 
eum alere , vel cibi gratia , vel familia: oblectamenti ; ita- 
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αὐτὸν εἶναι Jj γαστρὸς χάριν, ἀλλὰ ἀνάπτει τῷ Πολιεῖ 
Διί, χρίνας ἀνάθημα ἐπάξιον τῷ θεῷ τὸν ὄρνιν τὸν 
προειρημένον, ᾿Ερᾷ τοῦτον συλλαβεῖν ἄσωτος νεανίας 
xai πάνυ γε πλούσιος xal ποιήσασθαι δεῖπνον " ἀεὶ 
p Ἱὰρ τῇ γαστρὶ ἐχαρίζετο καὶ ἐξ ἁπάσης αἰτίας 6 dco 
τὸς οὗτος, τὸ ποικίλον τῆς τροφῆς καὶ τὸ σὺν χινδύνῳ 
πορισθὲν xal τὸ ἐωνημένον πολλῶν πόνων λαιμαργίας 
καὶ βδελυρίας ὑπερδολῇ κέρδος ἡγούμενος εἰς ἡδονήν. 
Μισθὸν οὖν τῆς θεοσυλίας ἁδρὸν προτείνει τινὶ τῶν τοῦ 
10 θεοῦ θεραπευτήρων, xat ὑπισχνεῖται καὶ ἄλλον. Ὁ 
δὲ ἐλπίδι χουφισθεὶς ματαία, ἔνθα ἄδει τὸν ὄρνιν αὐ- 
λιζόμενον ἐλθών, ἐπεχείρει συλλαβεῖν xal τῷ πλουσίῳ 
χομίσαι" καὶ ἐχεῖνον μὲν οὐχ δρᾷ, μεγίστην δὲ ἀσπίδα 
ὀρθὴν εἶδε καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν τεθυμωμένην. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα ἔδεισεν καὶ ἀπῆλθεν" ἐγχειμένου δὲ τοῦ ἀσώτου 
καὶ παρορμῶντος, 6 [μὲν] ὑπηρέτης ἐπὶ τὸν ταὼν 2A- 


LEO 


θεν, ὁ δὲ ἀνωτέρω diac, xal ἑαυτὸν τοῖς πτεροῖς | 


μετεωρίσας καὶ ἀρθεὶς χοῦφος οὔτε ἐπί τι τῶν ἱερῶν 
δένδρων ἐχάθισεν οὔτε ἐπ᾽ ἄλλον μετέωρόν τε καὶ 


᾿ * - , , t " Hu 8 * ^ 
αὐτοὺς ἀτρέπτως ἑώρα,, οἷον ὑποφαίνων ὅτι dox τῆς 
ἐπιξουλῆς τῆς ἐχείνων χρείττων πέφυχε, xal οὐχ 
ἔστιν αὐτοῖς ἑλεῖν αὐτόν. Οὐχοῦν ἐπεὶ μηδὲν ἤνυστο, 
ὅπερ ἦν προδοὺς ἀργύριον ὁ ἄσωτος ἀπήτει λαθεῖν, ὁ 
2i ^ 204 n ra — E] ὰ í - , 
δὲ οὐχ ἀπεδίδου, λέγων ποιῆσαι μὲν τὰ ἑαυτοῦ πάντα, 


ἀδύνατος δὲ εἶναι θεῶν χτῆμα ὑφελέοῦχι, Οἷα οὖν 


εἰχὸς ἦν ἔρις ὑπὲρ τούτων xal βοὴ ἤδη, xai ἤχουον 
πολλοί" εἶτα ἄνεισιν ὁ ἐπὶ πᾶσιν ἱερεύς, χαὶ ἐρωτᾷ 
τῆς ἐν τῷ νεῷ φιλονεικίας τὴν ὑπόθεσιν, Καὶ ἐλέγ- 
χουσιν ἀλλέλους" καὶ ὁ μὲν πλούσιος ἀπειλαῖς xai 
βλασφημίαις xat λοιδορίαις αἰκισθεὶς ἀπαλλάττεται, 
xai ὄρνιθος ἄλλου χαταπιὼν ὀστέον xal ὀδυνώμενος 
τὸν βίον χατέστρεψεν ἀλγεινότατα, τὸν δὲ ὑπηρέτην 
τὸν χαχὸν ola δήπου ἱερόσυλον 6 τῆς πόλεως ἁρμοστὴς 
ἐχόλασεν. Ὑὸν δὲ ὄρνιν οὔτε ζῶντα οὔτε νεκρὸν ἐθεά- 
σαντο, ἀλλὰ ἑκατόν, ὡς λόγος, ἔτη διαδώσας εἶτα 
ἀφανίσθη, 


30 


ὑψηλὸν χῶρον, ἀλλὰ ἐπὶ τὸ μέσον τοῦ νεώ, xal εἰς | 
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| que Jovi , urbis custodi , eum consecravit, dignum hoc 
; deo munus hujusmodi alitem judicans. Hujus deinde ca- 
| piendae desiderio ventri ac luxui deditus juvenis quidam 
| locuples, ul splendide epularetur, captus est ; solebat enim 
, semper indulgere gula, el varias quierebat dapes, etiam 
cum periculo, quovis labore, quovis prelio, lucrum 
existimans omnia , quibus suam delectaret improbitatem , 
, δὲ satiaret. ingluviem. Mercedem igilur hujus sacrilegii 
| amplam uni ex ministris dei largitnr, et. insuper aliam 
| promittit. 18 vero spe vana inductus eum accessit ad 
| locum , ubi morari alitem norat, el capere juveni affe- 
| rendam aggressus esl; sed non apparuit pavo, et loco 
illius aspis visa est , erecta, et adversus ipsum irala. Quare 
| territus retrocessit; cum vero gulosus ille urgeret et insti 
! garet , minister ad pavonem venit; qui mox in aerem ele- 
valus, neque in sacra aliqua arbore consedit, neque in . 
alio sublimi et excelso loco, sed in medio templo, unde 
| intrepide illos adspectans pra se ferre lioc videbatur, se 
illorum insidiis superiorem esse, neque capi ab eis posse. 
Jaque re infecfa luxuríosus ille pecuniam expensam re- 
petit. 
esset, nili] non fecisset, rem vero sacram deo auferre 
nequiret. 
et clamores multi audiverunt; et tandem sunimus quoque 


| Negat ille 86 reddilurum, quod quantum in se 


Hinc, ut verisimile est, ortam contentionem 


sacerdos superveniens litis in cede causam sciscilatur. Illi 
se invicem accusant : et juvenis ille dives minis, conviciis 
et maledictis affectus discedit , et alterius cujusdam avis 
osse deglutito, magno cum dolore e vita migravit, mini- 
slrum vero improbum illum, utpote sacrilegum , civitatis 
princeps punivit. Avis neque viva, neque mortua, visa 
est; sed, cum annis centum, ut ferunt, vixisset, evannit. 


XXXIV. — Historia de juvene, qui, comesis serpentis ovis, Sarapidis ope servatus est. 


Καὶ ἐκεῖνο δὲ ἔοιχε τούτῳ xal ὁμολογεῖ. Κίσσος 
ὄνομα θεραπεύων τὸν Σάραπιν ἰσχυρῶς, ἐπιδουλευ - 
üt, ὑπὸ τῆς πρότερον μὲν ἐρωμένης, ὕστερον δὲ γα- 
χετῆς, xal ok ὄνεως φαγών, ὠβξυνᾶτο, xxl ἑαυτοῦ 
χαχῶς εἶχε , καὶ ἐπίδοξος τεθνήξεσθαι ἦν. Δεῖται δὲ 
τοῦ θεοῦ " ὃ δὲ προσέταξε πρίασθαι αὐραιναν ζῶσαν, 
χαθεῖναι δὲ τὴν χεῖρα ἐς τὸ ζωγρεῖον. Καὶ ὁ Κίσσος 
πείθεται xal καθέησιν" ἡ δὲ ἐμφῦσα εἴχετο, ἀποσπω- 
μένη δὲ καὶ τὴν νόσον τὴν ἐν τῷ νεανία συναπέσπασεν, 
Ὑπηρέτις μὲν δὴ θεοῦ θεραπείας ἡ μύραινα αὕτη γε- 
νομένη͵ xal εἰς ἀχοὴν τὴν ἡμετέραν ἀφίκετο. 


[Ὁ 
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Huc et illud pertinet. Vir quidam, Cissus momine, 
Serapidis cultui deditissimus, pelitus insidiis mmnliecis , 
quam prius amatam, deinde uxorem duxeral, cum ova 
serpentis devorasset, dolore angebatur et misere affligeba- 
tur, ila ut ἃ morte. parum abesse videretur.  Rogalus 
aulem ab eo deus murznam vivam praecepit emendam , 
et manum vivario seu vasi, in quo servaretur, immit- 
tendam.  Paret ille, et manum immittit; cui. murzena 
mordicus inhzret, οἱ cum avelleretur, morbum juvenis 
ilius in se attraxit simul. Sic murine hujus, divin 
Serapidis curationis minislrie , ad nos quoque fama per- 
venil. 


XXXY. — Alia exempla opis a Sarapide :egrotis praestitze. 


Χρύσερμον δὲ ἐπὶ Νέρωνος αἷμα ἀνεμοῦντα xai 
UO ηχόμενον ἤδη, αἷμα ταύρου πιόντα ἰάσατο 6 αὐτὸς 


Idem hic deus, imperante Nerone, Chrysermum , qui 
revomebat sanguinem , et contabescebat , epoto tauri san- 
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οὗτος θεός. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ταῦτα, ὅτι ἐς τοσοῦτον ἄρα 
τὰ ζῶα θεοφιλῇ ἐστιν, ὡς xal ὑπὸ τῶν θεῶν σώζεσθαι, 
καὶ σώζειν ἐχείνων βουλομένων ἑτέρους. ᾿Ἀτὰρ οὖν 
xai Βάσιλιν τὸν Κρῆτα, ἐς νόσον φθίσεως ἐμπεσόντα, 
ἐξάντη τοῦ τοσούτου χαχοῦ ὅδε ὁ θεὸς εἰργάσατο ὀνείων 
χρεῶν γευσάμενον" καὶ προσέπεσε γενέσθαι αὐτῷ χατὰ 
τὸ ὄνομα τοῦ ζώου ἔφατο γὰρ ὀνησιφόρον οἱ ταύτην 
ἔσεσθαι τὴν θεραπείαν καὶ ἴασιν, Καὶ ὑπὲρ μὲν τού- 
των ἀπόχρη xal ταῦτα. 


uw 
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guine, curavit. Hac eo proposito mihi referuntur, ut 
significem animalia tam grata esse diis, ut et ab iis serven- 
lur, et ipsa quoque alios eorum voluntate servent, Idem 
hic deus Basilin Cretensem tabe periclitantem ab hoc 
gravissimo malo, asinine carnis imperato esu , restituit ; 
alque accidit, ut res evenerit ei juxta nomen animalis , 
dixerat enim deus ὀνησιφόρον (salutarem) futuram hanc 
curalionem et medelam. ἘΠ de illis hzec dicta sufliciunt. 


XXXVI. — De equis nounulla. 


ιν ἤδια δὲ ἄρα τῶν ζώων xal ἐχεῖνα λέγεται, ΑἹ 
ἵπποι εἰς ἁρματηλασίαν ἐπιτηδειότεραι εἶναι πιστεύον - 
ται. Πυνθάνομαι δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς πωλεντιχοὺς 
λέγειν, ὅτι dpa χαίρουσιν οἱ ἵπποι λουτρῷ τε xal 
ἀλοιφῇ. Ὅτι δὲ xal μύρῳ ἐχρίοντο ἵπποι, Σιμωνί- 
Su ἐν τοῖς Ἰάμδοις λέγει, Πέρσαι δὲ μετὰ τὴν Κύ- 
ρου μάχην τὴν ἐν Λυδίᾳ χαμήλους τοῖς ἵπποις συντρέ- 
φουσι, τὸ δέος τῶν ἵππων τὸ ἐκ τῶν χαμήλων εἰς 
αὐτοὺς ἐξαπτόμενον ἐχδάλλειν πειρώμενοι τῇ συν - 
τροφία, 


— 
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De animalium matura haec quoque feruntur. — Equi? 
ad vectionem curulem aptiores esse creduntur. "Viros rei 
equestris peritos affirmare audio, equos lavalione et 
unctione gaudere. Solitos quidem unguentis liniri equos 
Persm post Cyri pugnam 
in Lydia camelos simul cum equis alunt , equorum metum 


Simonides in lambis testatur, 


ex camelis convictu conantes expellere. 


XXXVII. — De diversis animalium generibus , eorumque nominibus. 


2). Καλεῖται δὲ σελάχια, ὅσα οὐχ ἔχει λεπέδας" εἴη δ᾽ 
ἂν μύραινα, γόγγρος, νάρχη, τρυγών, βοῦς, γαλεός" " 
δελφίς, φάλαινα, qux" ταῦτα δὲ ἄρα μόνα τῶν ἐνύ - 
ὅρων ζωοτοχεῖ, Μαλάχια δὲ χαλεῖται, ὅσα τῶν ἐνύ- 
ὅρων ἀνόστεά ἐστι, xoi εἴη ἂν πολύπους, σηπία, 

3» τευθίς, ἀχαλήφη ταῦτά τοι καὶ αἵματος ἅμοιρα xal 
σπλάγμνων ἐστί, Μαλακχόστραχα δὲ, ἀσταχοί, καρί- 
δες, καρκίνοι, πάγουροι " ἀποδύεται δὲ χαὶ τὸ γῆρας 
ταῦτα, ᾿Οατραχόδερμα δὲ ὄστρεα, πορφύραι, χήρυχες, 
στρόμδοι, ἐχῖνοι, χάραθοι. Καρχαρόδοντα δὲ λύχος, 

20 χύων , λέων, πάρδαλις" ταῦτά τοι καὶ σαρχῶν ἐσθίει, 
᾿Αμφόδοντα δὲ ἄνθρωπος, ἵππος, ὄνος, ἅπερ οὖν πιμε- 
λὴν ἔχει, Συνόδοντα δὲ βοῦς, πρόθατον, αἴξ, Χαυ- 
λιόδοντα δὲ Ue δ᾽ ἄγριος, σπάλαξ" τὸν γὰρ ἐλέφαντα οὔ 
φημι ὀδόντας ἔχειν, ἀλλὰ χέρατα. ἔντομα δὲ σφήξ, 

Ὧν μέλισσα" λέγουσι δὲ μηδὲ πνεύμονας ἔχειν ταῦτα 
᾿Αμφίδια δὲ ἵππος ποτάμιος, ἔνυδρος, κάστωρ, χρο- 
κύδειλος. Φολιδωτὰ δὲ σαῦρος, σαλαμάνδρα, χελώνη, 
χροχόδειλος,, ὄφις" ταῦτα δὲ καὶ τὸ γῆρας ἀποδύεται, 
πλὴν χροχοδείλου xal χελώνης. Ἀώνυχα δὲ ἵππος, 

«0 ὄνος" δίχηλα δέ, βοῦς, ἔλαφος, αἴξ, οἷς, χοῖρος. ITo- 
λυσχιδῇ δέ, ἄνθρωπος, κύων. Στεγανόποδα xai πλα- 
τυώνυχα χύχνος, χήν. Γαμψώνυχα δὲ οἷς καὶ τὸ ῥάμ.- 
qo ἐπιχαμπές, ἱέρακες, ἀετοί. Τὴν δὲ τῶν ἄλλων 
ζώων ἰδιότητα ἀλλαγοῦ εἶπον. 


Cartilaginea vocantur, quae squamis carent; ut murzena, 
conger, torpedo, pastinaca, bos, mustellus; delphinus 
vero et balana cete sunt: et. huec quidem de aquatilibus 
sola vivipara. Mollia appellantur ex aquatilibus ossium 
experlia; ut polypus, sepia, loligo, urtica : quie etiam 
sanguine et visceribus carent. Crustis tenuibus tecta : as- 
faci, squillo, cancri, paguri : hac senectutem exuunt. 
Siliceis testis operta : concliee, murices, buccinze, stromhi, 
echini, locustae. Dentibus serralis praedila esse dicuntur 
lupus, canis, leo, panthera : haec eadem sunt carnivora. 
Utrimque dentati, homo, equus, asinus; adipem eliam 
habent, Dentes continuos habent bos, ovis, capra. Dentes 
exsertos habent, aper, talpa; nam elephanti , potius quam 
dentes, cornua appellanda sunt. Insecfa : uf vespa! , apes : 
hiec etiam pulmonibus carere dicuntur. Ambigentia : equus 
fluviatilis, lutra, castor, crocodilus. Cortice teguntur 
lacertus , salamandra, testudo , crocodilus, serpens : haec 
eliam senectutem exuunt, praeter crocodilum et testudinem. 
Solipeda : equus, asinus. — Bisulca : bos, cervus, capra, 
ovis, sus. Multifida : homo, canis. Planipeda et latis 
unguibus praedia : cycnus, anser. Uncinalis unguibus 
sunt , quibus incurvum est rosirum ; ul accipilres, aquilae. 
Aliorum animalium naturam alibi dixi. 


XXXVII. — De vulpanseris solettia. 


4. Φιυλότεκνον δὲ ἄρα ζῶον ἦν xat ὁ χηναλώπηξ, xal 
ταὐτὰ τοῖς πέρδιξι δρᾷ, Καὶ γὰρ οὗτος πρὸ τῶν 


Vulpanser pullos suos vehementer amat, eandemque 
operam, quam perdix, in eis tuendis ponil. Nam antc 
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νεοττῶν ἑαυτὸν χυλίει, καὶ ἐνδίδωσιν ἐλπίδα ὡς θηρά- 
σοντι αὐτὸν τῷ ἐπιόντι" οἱ δὲ ἀποδιδράσχουσιν, οἱ 
* 


viortol, ἐν τῷ τέως" ὅταν δὲ πρὸ ὁδοῦ γένωνται, xal 
ἐχεῖνος ἑαυτὸν τοῖς πτεροῖς ἐλαφρίσας ἀπαλλάττεται. 


201 
suos fatus sese provolvens, aucupi spem sui capiendi 
prabet; hi vero interea elabuntur; quibus fuga elapsis , 
is sese alis allevans discedit. 


XXXIX. — De accipitre , divinorum somniorum auctore. 


5. Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοϊ τὸν ἱέρακα ζῶντα μὲν xai ἔτι 
περιόντα θεοφιλῇ ὄρνιν εἶναι, τοῦ βίου δὲ ἀπελθόντα 
xai μαντεύεσθαι καὶ ὀνείρατα ἐπιπέμπειν, ἀποδυσάμε- 
vov τὸ σῶμα xal ψυχὴν γεγενημένον γυμνήν. Λέ- 
γουσι δὲ οἵ Αἰγύπτιοι καὶ τρίποδα ἱέρακα παρ᾽ αὐτοῖς 

10 φανῆναί ποτε, xal ὑγιῇ δοχοῦσι λέγειν τοῖς πεπι- 
στευχόσιν. ᾿ 


Accipiter, quoad vivit, ab JEgyptiis carus deo esse fer- 
tur; tum post excessum e vila, cum corpore exutus est et 
anima et spiritus factus, futura ostendere, ef somnia im- 
mittere. Eidem .Egyplii ternis aliquando pedibus accipi- 
trem apud se visum aiunt, et nonnullis persuadent. 


XL. — De animalibus partes quasdam habentibus duplices 


ΠΈέρδιχες οἱ Παφλαγόνες διχάρδιοί εἶσιν, ὥσπερ 
οὖν Θεόφραστος λέγει. Καὶ Θεόπομπος λέγει τοὺς 
ἐν Βισαλτίᾳ λαγὼς διπλᾶ ἥπατα ἔχειν ἔχαστον, Λέγει 

150 δὲ ᾿ἀπίων, εἰ μὴ τερατεύεται, xai ἐλάφους νεφροὺς 
τέτταρας ἔχειν κατά τινας τόπους. Λέγει δὲ ὃ αὐτὸς 
καὶ κατ᾽ ᾿Ατώθιδα τὸν Μήνιδος [βασιλεύοντα] διχέφαλον 
γέρανον φανῆναι, xal εὐθενῆσαι τὴν Αἴγυπτον “ xai 
ἐπ᾽ ἄλλου βασιλέως τετραχέφαλον ὄρνιν, καὶ πλημμυ- 

20 ρῆσαι τὸν Νεῖλον ὡς οὔποτε, xal χαρπῶν ἀφθονίαν 
γενέσθαι χαὶ εὐποτμίαν ληίων θαυμαστήν, 'Γετρά- 
χερων δὲ ἔλαφον Νιχοχρέων 6 Κύπριος ἔσχεν, καὶ ἀνέ- 
θηχε Πυθοῖ, xat ὑπέγραψε᾽ 


Σῆς ἕνεχεν, Λητοῦς τοξαλχέτα χοῦρ᾽, ἐπινοίας 
25 Τήνδ᾽ De Νιχοχρέων τετράχερων ἔλαφον. 


Καὶ μέντοι χαὶ τετράχερω πρόδατα ἐν τῷ τοῦ Διὸς 
τοῦ Πολιέως ἦν xoi τρίχερω. ᾿Εγὼ δὲ xol πεντά- 
ποδα βοῦν ἱερὸν ἐθεασάμην, ἀνάθημα τῷ θεῷ τῷδε ἐν 
τῇ πόλει τῇ Ἀλεξανδρέων τῇ μεγάλῃ, ἐν τῷ ἀδο- 

30 μένῳ τοῦ θεοῦ ἄλσει, ἔνϑα περσέαι σύμφυτοι σχιὰν 
περιχαλλῇ xal ψῦξιν ἀπεδείχνυντο. Καὶ ἦν μόσχος 
ἐνταῦθα τὴν χρόαν χηρῷ προσειχασμένος, xal ἐπὶ τοῦ 
ὥμου πόδα ἀπηρτημένον εἶχεν, συνεργὸν μὲν [οὔ,} 
ὅσα ἐπιβῆναι, τέλειον δὲ ὅσα εἰς πλάσιν. Καὶ ταῦτα 

35 μὲν δοχεῖ τῇ φύσει ὁμολογεῖν οὗ πάνυ ct, ἐγὼ δὲ ὅσα 
εἰς ἐμὴν ὄψιν τε χαὶ ἀκοὴν ἀφίχετο εἶπον. 


Perdices in Paphlagonia, ut scribit Theophrastus, cor 
geminum habent, Jn Bisaltia lepores Theopompus ait 
singulos duplex habere jecur. Apion, nisi nugatur, ali- 
cubi cervis quatuor esse renes prodidit. Et, cam Atothis 
Menidis filius regnaret in Egypto, gruem bicipitem esse 
visam , et feracilatem regionis secutam , idem auctor est ; 
item sub alio rege quadricipitem avem, et alluvione Nili 
secuta copiosiore quam alias unquam , fructuum et sege- 
tun admirabilem ferlilitatem exstitisse. Quadricornem 
cervum Nicocreon Cyprius habuit , et Delphis consecravit 
cum hac inscriptione : 

Quattuor insignem quod cervum cornibus altis 
Nicocreon cepit, munus, Apollo, tuum est. 
Oves etiam tum quadricornes ; tum lricornes , fuerunt in 
templo Jovis custodis urbis in Egypto. — Ego etiam quin- 
que pedes bovis miratus sum, quem vidi sacrum eidem 
deo in magna urbe Alexandria, in luco dei, ubi consite 
persece egregiam umbram et frigus prabebant. — Ibidem vi- 
tulus colore cereo pedem ab humero dependentem ferebat, 
absolutum quidem illum , sed ad gressum inulilem. — H:c 
elsi consuetam natura ralionem non omnino sequi videan- 
tur; ea tamen, ut vel ipse vidi, vel fama accepi , referre 
libuit. 


BIBAION AOAEKATON. LIBER DUODECIMUS. 


lI. — De sacris apud Myrenses piscibus , eorumque praesagiis. 


Μυρέων τῶν ἐν Auxía κόλπος ἐστί, xai ἔχει πηγήν, In Myrensi Lyciw sinu. fons est οἱ Apollinis templum, 
xai ἐνταῦθα νεὼς Ἀπόλλωνός ἐστι, xal ὁ τοῦδε τοῦ δ] cujus sacerdotem vitulinas carunculas ex oblatis sacri- 
θεοῦ ἱερεὺς χρέα μόσχεια διασπείρει τῶν τῷ θεῷ τεῦν- | ficiis dispergentem orphi gregatim adnatant, εἰ tanquam 
μένων, ὀρφώ τε οἱ ἰχθύες ἀθρόοι προσνέουσι, xal τῶν | sane convivae ad epulas invitati carnes comedunt, Et vero 

5 χρεῶν ἐσθίουσιν, οἷα δήπου χαλούμενοι δαιτυμόνες, | immolantes ex eo magna voluptate afficiuntur, quod pi- 
Kal χαίρουσιν ol θύσαντες, xal τὴν τούτων δαῖτα | sces sua sacrificalione paseantur ; quod quidem ipsum res 
πιστεύουσιν εἶναί σφισιν ὄτταν ἀγαθήν, καὶ λέγουσιν | suas bene et feliciler casuras esse significare sibi persua- 
ἵλεων εἶναι τὸν θεόν, διότι οἵ ἰχθύες ἐνεπλήσθησαν τῶν | dent, idcircoque propitium esse sibi denm dicunt, quod 
χρεῶν, Εἰ δὲ ταῖς οὐραῖς αὐτὰ el; τὴν γῆν ἐχθά- | cibis pisces expleantur. Quodsi caudis carnes in terram 

I$ Aotev , ὥσπερ οὖν ἀτιμάσαντες xal μυσαρὰ χρίναντες, | ejiciant, tanquam sordidas a se detestantes, exinde sibi iram 
τοῦτο δὴ τοῦ θεοῦ μῆνις εἶναι πεπίστευται, Γνωρί- | dei portendi arbitrantur. — Itemqne bujuscemodi piscium 
ζουσι δὲ καὶ τὴν τοῦ ἱερέως φωνὴν οἱ ἐχθύες, καὶ ὑπα- | genus sacerdotis vocem et agnoscit , et si ad e05, a quibus 
χούσαντες μὲν εὐφραίνουσι τούτους, δι᾽ οὖς χέκληνται, | appellatur, accesserit , sic incredibilem ipsis laetitiam af- 
τοὐναντίον δὲ δράσαντες λυποῦσιν. fert ; at, si contra fecerit, magnum dolorem eisdem inurit. 


I. — De piscibus Hierapolitanis. 


"5 Κατὰ τὴν πάλαι Βαμδύχην {χαλεῖται δὲ νῦν Ἵερά- Ad Bambycem olim sic appellatam, nunc vero Hierapo- 
πολις, Σελεύκου ὀνομάσαντος τοῦτο αὐτήν) ἰχθύες εἰσὶν | lim a. Seleuco nuncupatam , pisces et sacri. habentur, e 
ἱεροί, xai χατ᾽ ἴλας νήχονται, xal ἔχουσιν ἡγεμόνας, 
καὶ τῶν ἐμβαλλομένων αὐτοῖς τροφῶν προεσθίουσιν οὗτοί 
γε" φυλάττουσι δὲ xal τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλίαν μάλι- | 

20 στὰ ἰχθύων, xal ἔστιν ἀεὶ ἔνσπονξα αὐτοῖς, ἦτοι τῆς amicitiam inter &e servant, perpeluaque pace devincinntur; 
θεοῦ τὴν ὁμόνοιαν χαταπνεούσης, ἢ διότι τῶν ἐμδαλλο- | sive quod dea liunc animorum consensum tis afflat , $ive 
μένων τρυφῶν ἐμπιπλάμενοι οὕτως τῆς ἀλλήλων Bo- | quod objectis. escis enm abunde expleantur, necesse non 
ρᾶς ἄγευστοί τε xal ἀμαθεῖς εἰκότως διαμένουσιν. habent se invicem invadere δὲ vorare. 


confertis turmis natant. Duces item habent, qui cibos εἰς 
objectos primi degustant ; maximeque ex omnibus piscibus 


HI. — De agni monstro, 


Λέγουσιν Αἰγύπτιοι, xai ἐμὲ μὲν ἤχιστα πείθουσι, Egypti ferunt ( quod mihi quidem non persuaserint ) 
^- UN 
25 λέγουσι δ᾽ οὖν ἄρνα xal ὀχτάπουν xal δίχερχον χατὰ 
T * e ΕΣ , P » 
τὸν ύχχοριν τὸν ἀδόμενον ἐχεῖνον γενέσθαι, xai ῥῆξαι 
φωνήν" xal 9o χεφαλὰς ἄδουσι τῆς ἀρνός, χαὶ τετρά-- 
xepe γενέσθαι φασὶ τὴν αὐτήν. Ὁμήρῳ μὲν οὖν € . 
- - , "otis ν᾿ cutum. Veniam merentur poetze, ut Homerus, qui Xantho 
φωνὴν Ξάνθῳ τῷ ἵππῳ δόντι συγγνώμην νέμειν ἄξιον" T ii^ ᾿ Ξ 
29 ποιητὴς γάρ᾽ καὶ Ἀλχμὰν δὲ μιμούμενος ἐν τοῖς τοιού. | C'T" Sermonem attribuit; et imitatus illum hac in re ΑἹ" 
τοῖς “Ὅμηρον οὖχ ἂν φέροιτο αἰτίαν" ἔχει γὰρ ἀξιό- | cman, cum id post tantum auctorem, qui primus id fingere 
χρεων εἰς αἰδῶ τὴν πρωτίστην τόλωαν" Αἰγυπτίοις δὲ | fuit ausus, Homerum fecerit, non est accusandus. Xgy- 
[τὰ] τοιχυτα χομπαάζουσι προσέχειν πῶς οἷόν τε; {- | ptiis vero talia jactantibus quis credat? Volui tamen hzec de 
ρηται δ᾽ οὖν, εἰ χαὶ μυθώδη, τὰ τῆσδε τῆς ἀρνὸς ἴδια, || agno, licet fabulosa , non prieterire, 


quo tempore decantatus ille Bocchoris regnavit, agnum 
pedibus octonis et cauda gemina esse natam ; ac eundem 
fuisse bicipitem, et quadricornem, et homano sermone lo- 


IV. — De accinitre. 


9 Καὶ ἐχεῖνο δὲ ὑπὲρ τῶν ἱεράχων ἀχούσας οἶδα" πρὸ De accipitribus audire memii, solere eos , antequam Ni- 
τοῦ τὸν Νεῖλον ἐπιπολάζειν τῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐς τὰς ἀρού- 
ρας ἀνέρχεσθαι, ἀφιᾶσι τῶν πτερῶν τὰ ἤδη γηρῶντα 
ὥσπερ οὖν τῶν φυτῶν οἱ χλάδοι [xà] φύλλα τὰ ξηρά, 
καὶ ἀναφύουσι πτίλα νεαρὰ χαὶ ὡραῖα οἱ ἱέρακες, ὡς 

en τὴν ἄνθην τὰ δένδρα, — livr, δὲ ἱεράκων πλείονα ἄνα | comam. Sunt aulem accipitrum genera plura, quod Ari- 


2 


lus inundet, et agros operiat, ex pennis illas, qua jam con- 
senuerint, dimittere, ut rami fruticum jam arida folia; et 


alias novellas et elegantes. producere, siiniliter ut arbores 
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ἦν, xal. ἔοικεν ὑπαινίττεσθαι xat ᾿Αριστοφάνης τοῦτο᾽ 
φησὶ γοῦν᾽ 
Ἂλλ᾽ ἐπέμψαμεν 
Τριαχιλίους ἱέρακας, ἱπποτοξότας. 
δ Χωρεῖ δὲ πᾶς τις ὄνυχας ἡγκυλωμένος 
Καρχνύς, τριόρχης, Tob, κύμινδις, αἰετός, 
Νενέμηνται δὲ χαὶ ἀπεχρίθησαν θεοῖς πολλοῖς" ὁ μὲν 
τερξικοθήρας καὶ ὠχύπτερος Ἀπόλλωνός ἐστι θεράπων, 
φασί’ φήνην δὲ καὶ ἅρπην Αθηνᾷ προσνέμουσιν * 'Ἔρ- 
(0 μοῦ δὲ τὸν φασσοφόντην ἄθυρμα εἶναί φασιν, Ἥρας 
δὲ τὸν τανυσίπτερον, καὶ τὸν τριόρχην οὕτω χαλού- 
μένον Ἀρτέμιδος: Μητρὶ δὲ θεῶν τὸν μέρμνον ", 
xxi ἄλλον ἄλλῳ θεῷ. Γένη δὴ ἱεράχων ἐστὶ πάμ- 
πολλα. 


- 


stophanes etiam insinuare videtur, quippe qui dieit : 


Atqui misimus 
Termille accipitres, sagittarios equites. 
Jamque quilibet procedit unguibus amentatis, 
Cenchris, buleo, vultar, cymindis, aquila. 


Distributi sunl autem et consecrali variis diis ; perdicarius 
el ocypteros Apollinis minister est, ut ferunt ; ossifraga et 
harpe sacrze sunt Minervie; palumbario Mercurium dele- 
ctari aiunt; Junoni dedicatur tanysipteros , Dianae buteo , 
Matri deüm mermnus, alii denique aliis diis. Genera autem 


accipitrum permulta sunt. 


v.— De mustela apud Thebanos in honore liabita, et de Apolline Sminthio, 


:1. Αἰγύπτιοι μὲν οὖν σέθοντές τε xal ἐχθεοῦντες γένη 
ζώων διάφορα, γέλωτα ὀφλισχάνουσι παρά γε τοῖς 
πολλοῖς" καὶ Θηβαῖοι δὲ σέδουσιν, “ἔλληνες ὄντες, ὡς 
ἀχούω, γαλῆν, καὶ λέγουσί γε  ραχλέους αὐτὴν γε- 
νέσθαι τροφόν" ἣ τροφὸν μὲν οὐδαμῶς, καθημένης δὲ 

“ὁ ἐπ᾽ ὠδῖσι τῆς ᾿Αλχμήνης καὶ τεχεῖν οὐ δυναμένης, τὴν 
δὲ παραδραμεῖν καὶ τοὺς τῶν ὠδίνων λῦσαι δεσμούς, 
xai προελθεῖν τὸν Ἡραχλέα xat ἕρπειν ἤδη. Καὶ οἱ 
τὴν Ἁμαξιτὸν δὲ τῆς Τρωάδος χατοικοῦντες μῦν σέ- 
ἤουσιν" ἔνθεν xot xal τὸν Ἀπόλλωνα τὸν παρ᾽ αὐτοῖς 

qs τιμώμενον Σμίνθιον καλοῦσι, φασίν. Ἔτι γὰρ xai 
τοὺς Αἰολέας καὶ τοὺς Τρῶας τὸν μῦν προσαγορεύειν 
σμίνθον, ὥσπερ οὖν καὶ Αἰσχύλος ἐν τῷ Σισύψῳ᾽ 

Ἂλλ᾽ ἀρουραῖός τις ἐστὶ σμίνθος ὧδ᾽ ὑπερφυής. 


Καὶ τρέφονται μὲν ἐν τῷ Σμινθείῳ μύες τιθασοί, 
49 δημοσίας τροφὰς λαμθάνοντες, ὑπὸ δὲ τῷ βωμῷ φω- 
λεύουσι λευχοί, χαὶ παρὰ τῷ τρίποδι τοῦ Ἀπόλλωνος 
ἕστηχε μῦςς Μουθολόγημα δὲ ὑπὲρ τῆσδε τῆς θρη,- 
σκείας xai ἐχεῖνο προσαχήχοα. "Tov Αἰολέων καὶ τῶν 
Τρώων τὰ λήια πολλὰς μυῶν μυριάδας ἐπελθούσας 
35 ἄωρα ὑποχείρειν, xal ἀτελῆ τὰ θέρη τοῖς σπείρασιν 
ἀποφαίνειν * οὐχοῦν τὸν ἐν Δελφοῖς θεὸν πυνθανομένων 
εἰπεῖν, ὅτι δεῖ θύειν Ἀπόλλωνι Σμινθεῖ" τοὺς δὲ πει- 
σθέντας ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐκ τῶν μυῶν ἐπιδουλῆς, καὶ 
τὸν πυρὸν αὐτοῖς ἐς τὸν νενομισμένον ἄμητον ἀφιχνεῖ- 
4“ὺ σῦαι. ᾿Επιλέγουσι δὲ ἄρα τούτοις καὶ ixtiva- Εἷς 
ἀποικίαν Κρητῶν ol σταλέντες οἴχοθεν ἔχ τινος τύχης 
χαταλαδούσης αὐτοὺς ἐδεήθησαν τοῦ Πυθίου φῆναί 
τινα αὐτοῖς χῶρον ἀγαθὸν xat ἐς τὸν συνοιχισμὸν λυσι- 
τελῆ" ἐκπίπτει δὴ λόγιον, ἔνθα ἂν αὐτοῖς οἱ γηγενεῖς 
4s πολεκήσωσιν, ἐνταῦθα καταμεῖναι χαὶ ἀναστῆσαι πό- 
λιν" οὐκοῦν ἥχουσι μὲν εἷς τὴν Ἁμαξιτὸν τήνδε, καὶ 
στρατοπεδεύουσιν ὥστε ἀναπαύσασθαι" μυῶν δὲ ἄφα- 
τόν τι πλῆθος ἐφερπύσαν τά τε ὄχανα αὐτοῖς τῶν ἀσπί- 
δὼν διέτραγε, καὶ τὰς τῶν τόξων νευρὰς διέφαγεν " οἱ 
δὲ ἄρα συνέθαλον τούτους ἐχείνους εἶναι τοὺς γηγενεῖς, 
xai μέντοι xat εἰς ἀπορίαν ἥχοντες τῶν ἀμυντηρίων 


JEgyptii quod diversa animalium genera in deos referant, 
et diversimode colant, multiplex risus eos consequitur. At 
'Thebani, natione quidem Greci, risu obruendi, qui muste- 
lam, ut audio, religiose venerenlur, et dicant Herculis 
lianc nutricem fuisse; vel non fuisse quidem nulricem, sed 
cum Herculem Alcmena parturiret, et parere non possel, 
hanc. pralercurrentem partus vincula dissolvisse ; eoque 
esse factum, in. lucem ut Hercules exiret, et jamjam nalus 
replaret. Porro mures adorant ii qui Troadis Hamaxitum 
incolunt ; unde Apollinem, qui apud eos maxitma religione 
est, Sminthium appellant. Murem enim Smintlhum Eoles 
el Trojani nominant, sicut ;Escliylus in Sisvpho testatur, 
cum ait : 

Sed est agrestis maximusque sminthus. 


Tum vero in ::de Smintbii cicures aluntur mures, eisque 
victus publice praebetur ; atque infra. altare, ubi degant , 
mures albi latibula habent ; apud tripodem Apollinis muris 
est effigies. Ceterum de hujus religionis origine lianc accepi 
fabellam : Permulta murium millia cum ;Eolutn et Tro- 
janorum segetes invasissent, alque immaturas succidissent, 
et cis, qui sementem fecissent, messem infructuosam reddi- 
dissent; eumque Delphicus deus de hac re consultus esset, 
respondisse : oporlere sacrificare Sminthio Apollini : eos, 
quibus datum essel oraculum , responsum secutos ab hoc 
murium impetu liberatos fuisse, et frumentum eis ad soli- 
las messes pervenisse. His etiam adduut : Cretenses ad 
coloniam dumo missos propter calamitatem, quae ipsis ac- 
ciderat, Pythium rogasse , quempiam sibi locum ad habi- 
tandum appositum ostenderet ; illum oraculum edidisse, 
ubi terra geniti bellum eis inferrent, ibi considendum, 
atque urbem excitandam esse: ita eos profectos ad Ha- 
maxilum castra posuisse, ut illic quiescerent ; murium vero 
immensam vim erupisse , et clypeorum lora derosisse, el 
arcuum nervos exedisse; ex quo conjecturam duxerunt 
illos esse terrigenas, proinde ad armorum eliam inopiam 
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τόνδε τὸν χῶρον οἰχίζουσι, καὶ ᾿Απόλλωνος ἰβδρύονται 
νεὼν Σμινθίον. Ἢ μὲν οὖν τῶν μυῶν μνήμη, προή- 
γαγεν ἡμᾶς εἰς θεολογίαν τινά" χείρους δὲ αὑτῶν οὐ 
γεγόναμεν καὶ τοιαῦτα ποοσακούσαντες. 


JELIANI 


redactos hunc locum ,ncoluisse , atque Smiuthio Apolll- 
ni templum excitasse. Ad hanc theologiam murium nos 
mentio promovit, et haec quoque obiter cognovisse detri- 
mento nobis non fuerit. 


VI. — Delphinorum circa defunctos cura. 


& Ἦσαν δὲ dpa δελφῖνες xal νεχρῶν μνήμονες, καὶ 
τῶν συννόμων ἀπελθόντων τοῦ βίου οὐδαμῶς προ- 
δόται, Τὸν γοῦν ἑαυτῶν τεθνεῶτα ὑποδύντες εἶτα 
μέντοι κομίζουσι φοράδην ἐς τὴν γῆν, τοῖς ἀνθρώποις 
πιστεύοντες θάψαι, xal ᾿Αριστοτέλης μαρτυρεῖ τούτῳ" 

10 ἕπεται δὲ πλῆθος ἕτερον οἱονεὶ τιμῶντες ἢ xal νὴ 
Δία ὑπερμαχοῦντες, μή ποτε ἄλλο χῆτος ἐπιδράμη 
xal τὸν νεχρὸν ápmacav εἶτα χαταδαίσηται, Ὅσοι 
μὲν οὖν εἰσιν ἔνδιχοι xal τῆς μουσικῆς ἐπαίΐοντες, τῆς 
τῶν δελφίνων φιλομουσίας αἰδοῖ θάπτουσιν αὐτούς" οἱ 

15 δὲ ἄπο τε Μουσῶν (φασίν) ἄπο τε Χαρίτων ἀχηδῶς 
αὐτῶν ἔχουσι. Καὶ δότε γε συγγνώμην, ὦ δελφῖνες 
φίλοι, τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀγριότητι, εἴγε καὶ ᾿Αθηναῖοι 
(φωχίωνα τὸν χρηστὸν ἔῤῥιψαν ἄταφον "χαὶ Ὀλυμπιὰς 
δὲ ἔχειτο γυμνή, 3; τεχοῦσα τὸν τοῦ Διός, ὡς ἐκόμπαζέ 

40 τε αὐτὴ xai ἐχεῖνος ἔλεγε" xal τὸν "Popaiov Πομ- 
moy τὸν Μέγαν ἐπίχλην ἀποχτείναντες Αἰγύπτιοι, 
τοσαῦτα ἐργασάμενον, καὶ νίχας νικήσαντα ἄγαν σε- 
μνάς, xal θριαμβεύσαντα τρίς, καὶ τὸν τοῦ φονέως πα- 
τέρα σώσαντα, xal εἷς τὴν Αἰγυπτίων βασιλείαν ἐπαν- 

30 ἀγαγόντα, εἴασαν ἐῤῥιμμένον, ἄμοιρον τῆς χεφαλῖῆς, 
πλησίον τῆς θαλάττης xal ἐχεῖνον, ὡς ὑμᾶς πολλάχις 
ἐῶσιν, Τὸ γάρ tot ζῶον τὸ πάμβορον τοῦτο οὐδὲ ὑμῶν 
φείδεται, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς ταρίχους ἐργάσασθαι τολμῶσι, 
χαὶ σφᾶς αὐτοὺς λελήθασι ταῖς Μούσαις, ταῖς Διὸς θυ- 

80 γατράσι, ταῦτα ἄπο θυμοῦ δρῶντες. 


Delphini etiam morluorum memoriam non abjiciunt, et 
eos, quibuscum consuetudinem vivis habuerant, exstinctos 
quoque non deserunt. Itaque sui generis cadavera subeuutes, 
ad continentem elata, hominibus sepelienda tradunt Ari- 
stotele teste; post vero sequitur magna delphinorum mul- 
titudo, tanquam in exstinclos honorem conferentium, aut 
cerle eos ab impetu aliarum belluarum ne abrepti devo- 
rentur defendentium. Itaque homines justi, et rei musice 
intelligentes, reverentia studii in delphinorum musicam 
adducti humatione eos afficiunt; illi vero, qui a Musis 
ipsisque Graliis (quod aiunt) alieni sunt, eos inhumatos 
relinquunt. At truci horum animo , o delphini, veniam con- 
cedatis oportet : quandoquidem vel ipsi Athenienses Phio- 
cionem, probum virum, inhumalum projecere : tum Olym- 
pias, quie filium Jovis peperisset, ut ipsa gloriabatur, et 
ille profitebatur, insepulta jacuit : Pompeius item Romanus, 
cognomine Magnus, cum tot tantasque res praeclaras ges- 
sisset, ac summis victoriis partis, ter triumphasset, et in- 
terfectoris sui patrem servasset , el in regnum restituisset, 
AEgyptii non modo interfecerunt , sed capite truncatum , 
projectum ad litus reliquerunt ; quemadmodum erga vos 
sepulturze officium sape negligunt. Omnivorum enim 
istud animal neque vobis, o delphini, parcit, sed vos sale 
inveterare el devorare audet ; nec animadvertit se rem per- 
petrare Musis, Jovis filiabus, invisam. 


YII. — De leonum apud /Egyptios cultu ; de sphinge. 


ΔΛέοντας μὲν ἐν Αἰγύπτῳ σέδουσιν, xal ἐξ αὐτῶν 
χέχληται πόλις " xal τὰ ἴδιά γε τῶν ἐχεῖ λεόντων εἰπεῖν 
ἄξιον. "Ἔχουσι νεὼς xal διατριδὰς εὖ μάλα ἀφθόνους" 
xai χρέα βοῶν αὐτοῖς ἐστιν ὁσημέραι, καὶ διασπαρα - 

35 χτὰ χεῖται γυμνὰ ὀστέων xal ἰνῶν, καὶ ἐσθιόντων ἐπά- 
δουσιν Αἰγυπτίᾳ φωνῇ. Ἡ δὲ ὑπόθεσις τῆς δῆς" μὴ 
βχσχήνητέ τινα τῶν δρώντων, xal ἔοιχεν, ὡς ἂν εἴ- 
ποις, dvd περιάπτων τὸ ἄσμα. Ἐκθεοῦνται δὲ ἄρα 
παρ᾽ αὐτοῖς πολλοί, καὶ ἀντιπρόσωποί γε δίαιται ἀνει- 

4o μέναι αὐτοῖς εἶσι" xal αἱ μὲν πρὸς τὴν ἕω θυρίδες, al 
δὲ πρὸς τὴν ἑσπέραν ἀνεῳγμέναι κεχαρισμενωτέραν 
αὐτοῖς τὴν δίαιταν ἀποψαίνουσιν. ἔστι δὲ αὐτοῖς 
xal γυμνάσια ὑγιείας χάριν, xal πλησίον παλαΐστραι, 
6 δὲ ἀντίπαλος μόσχος τῶν εὐτραφῶν " καὶ πρὺς τοῦτον 

45 γυμνασάμενος, ἦν αὐτὸν χαθέλῃ, δρᾷ δὲ βραδέως ὑπ' 
ἀργίας αὐτὸ καὶ ἀθηρίας, ἐμφορεῖταί τε καὶ ὑποστρέ- 
φει εἰς τὸ αὕλιον τὸ ἴδιον. Διάπυρον δέ ἐστι τὸ ζῶον 
ἰσχυρῶς, καὶ ἐντεῦθεν καὶ Ἡφαίστῳ ἀνῆψαν αὐτὸ Αἱ- 
υὐπτιοι" τὸ δὲ ἔξωθεν πῦρ δυσωπεῖται καὶ φεύγει 


Leonibus in Egypto religiosus cultus non modo tribui- 
tur, sed eliam ex iis urbs nomen trahit ; quorum sane vim 
ac naluram exponere non alienum videtur. Templa habent 
sibi consecrata, et sedes ad commorandum amplas ; tum 
eis bubulae carnes quotidie praebentur, quas distractas al- 
que ab ossibus et fibris nudas dum exedunt , /Egyplii iis 
accinunt JE£gyptia voce. Cantionis argumentum est, ne ex 
adspicientibus quemquam fascinent, eamque, ut ita dicam, 
amuleti vice usurpare videntur. Neque vero eorum modo 
permulti apud ipsos consecrantur, veram etiam sedes eis 
dedicatie e regione contrarios adversosque adspectus ha- 
bent; quarum fenestrze, tam quze ad solis exortum perti- 
nenl, tam etiam quae ad occasum spectant, aperta sua- 
viorem vivendi ralionem cis, et jucundius habitandi do- 
micilium efficiunt. Tum eis etiam sunt exercitationum loca 
ad tuendam valetudinem, tum propinqua palzstrae. Exhi- 
betur autem cuique, quocum certel, adversarius ei vitu- 
lus aliquis bene habitus, quem. cum certando prostraverit 
(quod quidem tardius facit, ntpote otio et exercitii venan- 
dique penuria segnior), inde satiatur, et ad suum redit 
stabulum. Eos ideo Vulcano /Egyptii consecrarunt, quod 
sint natura vehementer ignita ; atque adeo exteriorem ignem 
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πλήθει τοῦ ἔνδοθεν, φασίν, ᾿Επειδὴ δὲ ἄγαν πυρῶ- 
δές ἐστι, οἶχον Ἡλίου φασὶν εἶναι" xal ὅταν γε E 
ἑαυτοῦ θερμότατος xxl θερειότατος ὁ ἥλιος, λέοντι 
αὐτὸν πελάζειν [τῷ οὐρανίῳ] φασί, Προσέτι γε μὴν καὶ 
5 οἱ τὴν μεγάλην οἰχοῦντες Ἡλίου πόλιν ἐν τοῖς τοῦ θεοῦ 
προπυλαίοις τούσδε τρέφουσι τοὺς λέοντας, θειοτέρας 
τινὸς μοίρας, ὡς Αἰγύπτιοί φασιν, μετειληχότας. Καὶ 
γάρ τοι χαὶ ὄναρ οἴσπερ οὖν ὃ θεός ἐστιν ἵλεως ἐπι- 
στάντες προθεσπίζουσί τινα" χαὶ τοὺς ἐπίορχον ὁμό- 
10 σᾶντας οὐχ εἰς ἀναδολάς, ἀλλὰ ἤδη δικαιοῦσι, τοῦ θεοῦ 
τὴν ὀργὴν τὴν δικαίαν αὐτοῖς χαταπνέοντος, Λέγει 
δὲ καὶ ᾿Ἐμπεδοχλῆς τὴν ἀρίστην εἶναι μετοίχησιν τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὲν εἰς ζῶον ἡ λῆξις αὐτὸν μεταγά- 
γοι λέοντα γίνεσθαι. εἰ δὲ εἰς φυτόν, δάφνην. "A δὲ 

15 Ἐμπεδοχλῆς λέγει, ταῦτά ἐστιν" 


Ἐν θήρεσσι λέοντες ὀρειλεχέες χαμαιεῦναι 
Γίνονται, δάφναι 2' ἐνὶ δένδρεσιν ἠνχόμοισιν, 
Εἰ δὲ δεῖ χαὶ τῆς τῶν Αἰγυπτίων σοφίας, εἰς φύσιν 
ἐχτρεπόντων xol τὰ τοιαῦτα, ὥραν τίθεσθαι (δεῖ δέ"), 
290 τὰ μὲν πρόσθια τοῦδε τοῦ ζώου πυρὶ ἀποχρίνουσιν, 
ὕδατί [ve] μὴν τὰ χατόπιν, Καὶ τὴν σφίγγα μέντοι 
τὴν διφυῆ Αἰγύπτιοί τε χειρουργοὶ γλύφοντες xal 
Θηθαῖοι μῦθοι χομπάζοντες δίμορφον ἡμῖν πειρῶνται 
δειχνύναι, σεμνύνοντες τῇ τε τοῦ παρθενωποῦ xal τῇ 
35 τοῦ λεοντοειδοῦς σώματος χράσει αὐτήν. Τοῦτό τοι 
καὶ Εὐριπίδης ὑπαινίττεται λέγων" 
Οὐρὰν δ᾽ ὑπῦλασ᾽ ὑπὸ λεοντόπουν βάσιν 
Καϑίζετο. 
Καὶ μέντοι καὶ τὸν Νεμεαῖον λέοντα τῆς σελήνης ix- 
30 πεσεῖν φασι, Λέγει γοῦν xal τὰ ᾿Ππιμενίδου ἔπη" 


Καὶ γὰρ ἐγὼ γένος εἰμὶ σελήνης ἠυχόμοιο, 
Ἢ δεινὸν φρίξασ᾽ ἀπεσείσατο θῆρα λέοντα 
Ἔν Νεμέᾳ, ἀνάγουσ᾽ αὐτὸν διὰ πότνιαν Ἥραν. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοὺς μύθους ἀποχρίνωμεν, τά γε 
35 μὴν λεόντων ἴδια καὶ ἀνωτέρω καὶ νῦν [δὲ] ἀποχρών- 
τως εἴρηται, 
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ob copiam interioris cegerrime inluentur, et fugiant. Tum 
idcirco solis domicilium leonem constituunt, quod igneus 
sit: simul el solem, cum est zestivo. tempore calidissimus 
ac fervidissimus , accedere ad Leonem cclestem dicunt. 
ΤΙ quidem, qui magnam Heliopolim incolunt, in dei vesti- 
bulis eos divinze cujusdam sortis, ut Agyptii dicunt, par- 
ficipes alunt. Nam iis, quibus propitius est deus , somnio- 
rum siguificationibus secundum quietem, futura non solum 
ostendunt ; sed etiam a perjuris non longo intervallo atque 
adeo e vestigio, deo eis justam iracundiam afflante, penas 
illorum fraudi debitas repetunt. Empedocles inquit, si post 
excessum e vita homo de semetipso in bestix alicujus na- 
turam demigrare debeat, multo prastantissimam conver- 
Sionem esse, qua fit ex bomine in leonem ; 5. in plantam 


commutari, optimam esse demigrationem in laurum. 
Versus quidem ipsius hi sunt : 


Utque feras inter prizstat leo montivagus trux, 
Sic aliis fruticum Letissima laurea cunctis. 


Quodsi sapientie /Kgyptiorum , qui animantes earumque 
partes physice interpretantur, ratio habenda est ( est vero); 
illi attribuunt igni hujus animalis anteriora, aqui vero 
posteriora, Sphingem quoque duplici natura prazeditam 
AEgyptii sculpturis οἱ Thebanae fabula verbis magni sonan- 
tibus biformem nobis conantur reprzesenlare , ipsam ex 


corpore virginis et leonis compositam celebrantes. Quod et 
Euripides insinuat, cum inquit : 


Caudam revolvens sub leoninos pedes 
Sedebat. 


Porro Nemezeum leonem e luna decidisse aiunt. Unde et 
Epimeuides in suis carminibus cecinit : 

Nam genus e luna nostrum, ccrlestis origo cst, 

Terribili qui? me quondam concussa rigore 

In Nemeam silvam, Junoni scilicet alme 

Ut gratum faceret, dejecit. 
Sed liec in. fabellas rejicienda ; nos propriam leonum vim 
et supra et in praesentia satis explicavimus. 


VILI. — De pyrausta insecto. 


Ζῶόν ἐστιν ὃ πυραύστης, ὅπερ οὖν χαίρει μὲν τῇ 
λαμπηδόνι τοῦ πυρός, xal προσπέτεται τοῖς λύχνοις 
ἐναχμάζουσιν ἐμπεσὼν δὲ ὑπὸ ῥύμης εἶτα μέντοι 


Pyrausta animal est, quod ignis fulgore gaudet ; et ad 
lucernas advolat, cum flamma maxime vigel, magno 


40 χαταπέφλεχται. Μέμνηται δὲ αὐτοῦ xal Αἰσχύλος 6 autem impetu in eam illapsus comburitur. Meminit vero 


τῆς τραγῳδίας ποιητὴς λέγων" 


Δέδοιχα μωῤὸν κάρτα πυραύστου μόρον. 


ejus eliam /Escliylus tragaediarum scriptor, canens : 


Magnopere imprndentem metuo pyraustie necem. . 


IX. — De cinclo ave sive molacilla. 


Ὁ δὲ χίγχλος ζῶόν ἐστι πτηνὸν ἀσθενὲς τὰ xacó- 
πιν" xal διὰ τοῦτό φασι μὴ ἰδίᾳ μηδὲ χαθ' ἑαυτὸν 
46 δυνάμενον αὐτὸν νεοττιὰν συμπλέξαι, ἐν ταῖς ἄλλων 


Cinclus volucre animal est , posteriore sui parte de' ile : 
ideo suapte natura et per se dicunt non posse nidum con- 
siruere , sed in alienis parere; eamque ob rem pauperes 
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^ , * r D ν᾿ ^ , tor; 
δὲ τίκτειν " ἔνθεν τοι} xal τοὺς πτωχοὺς χίγχλους £xa- 
Àouw αἱ τῶν ἀγροίκων παροιμίαι, Κινεῖ δὲ τὰ οὐραῖα 
πτερά, ὥσπερ οὖν ὁ παρὰ τῷ Ἀρχιλόλῳ χηρύλος. 
Μέμνηται δὲ χαὶ τοῦ ὄρνιθος τοῦδε Ἀριστοφάνης ἐν 
5 τῷ Ἀμφιαράῳ λέγων" 
Ὁ σφὺν 6' ἐξ ἄχρων διαχίγχλισον foe χίγχ)λος 
᾿Ανδρὸς xptabutov * τελέει δ᾽ ἀγαθὴν ἐπαοιδῆν. 
Καὶ ἐν τῷ Fon: 
Λορδοῦ κιγχλοθάταν ῥυθμόν. 
10 Καὶ Αὐτοχράτης ἐν Τυμπανισταῖς" 
Ola παίζουσιν φίλαι 
Παρθένοι Αυδῶν χόραι 
Κοῦφα πηδῶσαι κόμαν, 
Κἀναχρούουσαι χεροῖν, 
15 "Egtaiav παρ᾿ “Αρτεμιν 
Καλλίσταν, χαὶ τοῖν ἰσχίοιν 
Τὸ μὲν κάτω, τὸ δ' αὖ 
Ei; ἄνω ἐξαίρουσα, 
Οἷα κίγχλος ἅλλεται. 


ἜΠΙΑΝΙ 


rusticorum proverbio cinclos appellari solere, Π|π56 etiam 
semper caudam movet, ut apud Archilochum cerulus. Men- 


tionem hujus avis Aristophanes etiam in Amphiarao facit 
his versibus : 


Et lumbis ceveto tuis, ceu debilis illa 
Cinclus parte senex : hoc incantatio quzdam 
Creditur esse potens. 


Idem in Senectute. /ordu cinclobaten rhythmum dixit 
Et Aultocrates in Tympanistis : 


Lidere nt solent. blanda 
Virgines sono quondam 
Tibizg delectat, 

Jatire. palmis, com is, 
Vibrarc leciter pedes , 
Ephesie Diana in festo 
Motitare lascive 

Sursum deorsum. lumbos 
Cincli more salietitis, 


X. — Paremi:e de muribus el turlüure; de murium salacitate. 


w» Οἰμύες ἀποθνήσχοντες καθ᾽ ἑαυτοὺς xat ix μηδεμιᾶς 
ἐπιβουλῆς, ἀποῤῥεόντων αὐτοῖς τῶν μελῶν, κατὰ ut- 
χρὰ ἀπέρχονται τοῦ Blou* ἔνθεν xol f, παροιμία λέγει, 
Κατὰ μυὸς ὄλεθρον’ μέμνηται δὲ αὐτῆς διέναν- 
ὄρος ἐν τῇ Qatàt, Τρυγόνης 2i λαλίστερον 

25 ἔλεγον" ἡ γάρ τοι τρυγὼν xai διὰ τοῦ στόματος μὲν 
ἀπαύστως φθέγγεται, ἤδη͵ δὲ καὶ ἐχ τῶν χατόπιν με- 
ρῶν, ὥς φασι, πάμπλειστα. Μέμνηται δὲ καὶ ταύτης 
τῆς παροιμίας ἐν τῷ Πλοχίῳ 6. αὐτός" χαὶ Δημήτριος 
ἐν τῇ Σικελία [τῷ δράματι] μέμνηται, ὅτι χαὶ τῇ 

10 πυγῇ, λαλοῦσιν αἵ τρυγόνες, 

Λέγουσι δὲ τοὺς μύας λαγνιστάτους εἶναι, καὶ μάρ- 
τυρά γε Κρατῖνον ἐπάγονται, εἰπόντα ἐν ταῖς Δραπε- 
τίσι" 

Φέρε νύν σοι 

35 ἘΕ αἰθρίας καταπυγοσύνην μυὸς ἀστράψω Etvogdvtor. 
Καὶ ἔτι μᾶλλον τὸν θῆλυν ἔλεγον εἰς τὰ ἀφροξίσια εἶναι 
λυττητικόν * xal πάλιν παρὰ ᾿Επιχράτει ἐν τῷ Χορῷ, 
[δρᾶμα δέ ἐστι τῷ ᾿Επιχράτει τοῦτο" 

Τελέως δέ μ᾽ ὑπῆλθεν ἡ κατάρατος μαστροπὸς 
40 'Ἐπομνύουσα τὰν Κόραν, τὰν Ἄρτεμιν, 
Τὰν Φερσέφατταν, ὡς δάμαλις, ὡς παρθένος, 
Ὡς πῶλος ἀδμής" ἡ δ᾽ áp! ἣν μνωνία, 
Εἰς ὑπερθολὴν δὲ λαγνιστάτην αὐτὴν εἰπεῖν ἠθέλησε, 
μνωνίαν ὅλην ὀνομάσας. Καὶ Φιλήμων" 

45 Μῦς λευχὸς ὅταν αὐτήν τις — ἀλλ᾽ αἰσχύνομαι 

Αέγειν — χέχραγε τηλιχοῦτον εὐθὺς ἡ 
Κατάρατος ὥστ᾽ οὐχ ἔστι πολλάκις λαθεῖν. 


Mures, qui non ex insidiis, sed sua sponte moriuntur, 
defluentibus membris, e vita paulalim excedunt; unde pro- 
fectum id, quod est in proverbio, Jurta muris interi- 
tum : cujus Menander meminit in Thaide. Quin et £ur- 
ture loquaciorem hominem dicebant : siquidem turtur 
et ore semper garrula est, et postica eliam parte plurimum, 
ut ferunt, obstrepit. Et hanc quidem parcemniam idem poeta 
usurpat io Monili, el. Demetrius Sicilia fabula /ur(ures 
potdice etiam loqui ait. 


Porro mures flagranti libidine dicunt esse, lestemque Cra- 
tinum afferunt dicentem in Fugitivis : 


Age nunc tibi 
De sereno adversus mollitiem muris fulgurabo Xenophontis. 


Et feminam quidem murem majore veneris rabie flagrare 
dicunt ; el rursus Epicralem citant in dramate, quod in- 
scribitur Cliorus : 

Postremo subiit lena detestabilis, 

Per Phersephattam, per Dianam dejerans, 

Esse banc puellam , virginemque, et integram 

Pulius nt indomitus : at cavus erat murium. 
Voluit autem extreme libidinosam dicere cavum. totum 
murinum eam appellando. Et Philemon ; 

Mus albus, illam si quis ( at fari pudet) 


Clamavit adeo lena mox turpissima ; 
Latere nusquam licuit. 


ΧΙ. — De Onuphi tauro. 


Σέβουσι δὲ Αἰγύπτιοι xol μέλανα ταῦρον, καὶ xa- 
-- -ν * , κ᾿ * — * 
ληῦσιν "Ovougtv αὐτόν, Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ χώρου, 
, , Φ , τι wxsa 
8o ἔνθα τρέφεται, Αἰνύπτιοι λεγέτωσαν ἡμῖν λόγοι "τραχὺ 


Colunt et nigrum taurum Egypti, quem Onuphín vo- 


citant. Loci nomen, ubi nutritur, ipsi referant; ego pro- 
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γάρ. ἈἈντίαι [1] αὐτῷ τρίχες ἥπερ οὖν τοῖς ἄλλοις 
εἰσίν "ἴδια γάρ τοι καὶ τοῦδε ταῦτα. έγιστος δὲ ἦν 
ἄρα βοῶν οὗτος καὶ ὑπὲρ τοὺς Χάονας, οὔσπερ οὖν καὶ 
λαρινοὺς καλοῦσι Θεσπρωτοί τε xal Ἠπειρῶται, τῆς 

& σπορᾶς τῆς τῶν Γηρυόνου βοῶν γενεαλογοῦντες αὐτούς. 
Καὶ σιτεῖταί γε "Ovouzt πόαν Μηδιχὴν οὗτος, 


20] 


pter asperitatem omitto. — Pili in eo, contra quam aliis, ver- 
tuntur; atque hoc ei proprinm est. [nter boves imagnitu- 
dine excellit, ila ut Chaonas etiam, quos Thesproti et 
Epirotz larinos nuncupant, el e Geryonis bobus prognatos 


dicunt, exsuperet. Pascilur autem Medica berba. 


XII. — De Delphine, 


᾿Οξύτατος δὲ ἣν dpa xal ἁλτιχώτατος ly otv 6 δελ- 
gíc, ἀλλὰ xal τῶν χερσαίων ἁπάντων. Ὑπερπηδᾷ 
γοῦν καὶ ναῦν, ὡς Ἀριστοτέλης λέγει, χαὶ τήν γε αἷ- 
Io τίαν πειρᾶται προστιθέναι, Καὶ ἔστιν αὕτη συνέχει 
τὸ πνεῦμα, ὥσπερ οὖν καὶ οἱ ὕφυδροι χολυμθηταί' καὶ 
γάρ τοι καὶ. ἐκεῖνοι χαὶ οὗτοι συντείναντες ἔνδον τὸ 
πνεῦμα, ὥσπερ οὖν νευράν, εἶτα τὸ σώμα ὡς βέλος 
ἀφιᾶσιν" τὸ δὲ θλιβόμενον, φησίν, ἔνδον ὠθεῖ τε καὶ 
15 ἐξαχοντίζει αὐτούς. ! 


Non modo aquatilium bestiarum, sed etiam terrenarum, 
omnium delphinus velocissimus, et ad saliendum pra- 
stantissimus est. Navem enim, sicut Aristoteles ait, transiit, 
et causam conatur afferre. ejusmodi : quemadmodum uri- 
nalores animam continent, sic ille primo spiritum compri- 
mit; deinde corpus, sicut sagittam nervo expulsam, jacu- 
latur; nam spiritus intus compressus, ut ait, et illum et 
urinalores compellit ac jaculatur., 


ΧΗ], — De physa pisce. 


Ἢ δὲ φῦσα ἐστὶν ἰχθὺς Αἰγύπτιος, θαυμάσαι ἄξιος. 

Oe γάρ, ὥς φασιν, ὁπότε ἡ σελήνη λήγει, οἶδε δὲ 

αὐτῆς χαὶ τὴν αὔξησιν" χαὶ οὖν χαὶ τὸ ἐδ αὐτοῦ 

συναύξεται τῇ θεῷ ἣ συμφϑίνει" xal πῇ μὲν εὐτρατές 
0 ἐστι, πῇ δὲ λεπτότερον. 


Plhysa ;Egyptius piscis admirabili natnra praeditus est. 
Nam eum notionem habere ferunt, quando luna augeatur et 
diminuatur; ejusque jecur cum luna pariter decrescere , 
pariterque recrescere ; corporisque habitu modo esse opi- 
mo, modo gracili el tenui. 


XIV. — De glanide pisce. 


Ὁ δὲ γλάνις ἐστὶ μὲν περὶ τὸν Μαίανδρον xai τὸν 
Λύχον τοὺς Ἀσιανοὺς ποταμούς, τῆς δὲ Εὐρώπης περὶ 
τὸν Στρυμόνα, χαὶ σιλούρῳ μὲν τὸ εἶδος διοιός ἐστιν. 
{Πέφυχε δὲ φιλοτεχνότατος ἰχθύων οὗτος " ὅταν γοῦν fj 

25 θήλεια ἀποχυήση, 7, μὲν ἀφεῖται τῆς ὑπὲρ τῶν τέχνων 
φροντίδος, οἷα δήπου λεχώ, ὁ δὲ ἄῤῥην τῇ φρουρᾷ τῇ 
τῶν βρεφῶν ἑαυτὸν ἐπιτάξας παραμένει, πᾶν ἀναστέλ- 
λων τὸ ἐπιδουλεῦον. — "Ixavog δέ ἐστι xal ἄγχιστρον 
καταπιεῖν, ὡς ᾿Αριστοτέλης φησίν. 


Glanis piscis, incola Maandri et Lyci Asianorum flumi- 
num , et Europari Strymonis, speciem siluri similitudinem- 
que gerit, Ex piscibus suorum fatuum amantissimus est : 
nam simul ut femina peperit, cura quidem illa de partu 
8uo liberatur, veluti puerpera; at vero assiduum se praestans 
mas custodem ad conservalionem ejus, quam procreavit , 
sobolis, eam tuetur, et insidiantes pisces omnes arcet. Po- 
lest quidem et hamum devorare, Aristotele teste. 


XV. — De ranis el liydro,, de crocodilo et trochilo. 


so. βάτραχος ὕδρον μισεῖ xol δέδοικεν ἰσχυρῶς" οὐχοῦν 
τῇ βοῇ τῇ πολλῇ πειρᾶται ἀντεχπλήττειν αὐτὸν xai 
ἀντιφοθεῖν. Κροχοδείλου δὲ καχουργία εἰς dvüpo- 
mou τε θήραν καὶ ζώου ἑτέρου" τὴν ἀτραπὸν δι᾽ fs 
οἶδε χατιόντας ἐς ποταμὸν ἢ ἐφ᾽ ὑδρείαν ἢ ἵππου 
55 τινὸς ἀρδείαν ἢ χαμήλου ἢ xal νὴ Δία ὥστε ἐπιβῆ- 
wai πλοίου, ταύτην vot νύχτωρ πολλῷ τῷ ὕδατι χα- 
ταῤῥαίνει, xal ἐμπλήσας τὸ στόμα, ἐγχεῖ κατὰ τῆς 
ἀτραποῦ πολλάκις, ὀλισθηρὰν αὐτὴν ἐργάσασθαι θέλων, 
καὶ εὐχολωτέραν ἑαυτῷ τὴν ἄγραν ἀποφαίνων" τὰ γάρ 
40 τοι χατολισθάνοντα οὐ χρατεῖ τῆς ἐπιβάθρας, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνα μὲν κατηνέχθη, ὁ δὲ ὑπεπήδησεν ὑπολαδὼν καὶ 
δειπνεῖ. Ὀλίγα δὲ χροχοδεΐλων ΧΗΣ ἐρῶ xal νῦν. 
Οὐ πρὸς πᾶν τὸ τῶν τροχίλων γένος ἐστὶ τῷδε τῷ θη- 
pio ἔνσπονδα — πολλὰ δὲ αὐτῶν γένη καὶ ὀνόματα, 
16 τραχέα δὲ καὶ ἀχοῦσαι ἀντίτυπα, xai διὰ τοῦτο ἐῶ 


Ἡνάγωπι valde et metuit et odil rana, quamobrem multo 
clamore illum vicissim terrere ac perturbare conatur, 
Contra crocodoli malignum ingenium, homini quoque «t 
aliis animantibus insidiantis, hisce conspicitur technis. In 
via, qna novit ad fluvios descensum esse, vel aquandi gratia 
vel potandi equum camelumsve, vel certe ingrediendi na- 
vim, aquam noctu, quam plenis buccis hauserit, effundit, 
idque saepius, ut locum reddat lubricum, ut facilius quod- 
cumque in eo collapsum fuerit animal praedetur ; labentia 
enim sustinere se nequeunt, et mox ab illo insiliente, ut 
jacent, corripiuntur ac devorantur. Addam οἱ aliud non- 
nihil de hac fera. Cum non pauca sint trochilorum genera, 
et nomina ( quie sane quidem, quoniam auditu dura sunt et 
aspera, praetereo) haudquaquam sane cum iis omnibus 
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αὐτά --- μόνον δὲ τὸν χαλούμενον χλαδαρόρυγχον Écai- 


ἜΠΙΑΝΙ 


federe. devincitur crocodilus; sed cum solo nuncupato 


pov xai φίλον ἔχει" δύναται γὰρ οὗτος ἀλύπως ἐχλέγειν | cladaroryncho societatem atque amicitiam colit ; nulla enim 


αὐτῷ τὰς βδέλλας, 


hic offensione hirudines ei legere potest. 


XVI. — De causa feecunditatis quorundam animalium ; de mulis, asino et equa. 


Λέγει Δημόκριτος πολύγονα εἶναι ὗν xal χύνα, xai 
6 τὴν αἰτίαν προστίθησι λέγων, ὅτι πολλὰς ἔχει τὰς 
μήτρας καὶ τοὺς τόπους τοὺς δεχτιχοὺς τοῦ σπέρμα- 
τος ὃ τοίνυν θορὸς οὐχ ἐκ μιᾶς ὁρμῆς ἁπάσας αὐτὰς 
ἐχπληροῖ, ἀλλὰ δίς τε xal τρὶς ταῦτα τὰ ζῶα ἐπιθόρνυ- 
τα, ἵνα ἣ συνέχεια πληρώσῃ τὰ τοῦ γόνου δεχτιχά. 
10 ἩΙμιόνους δὲ λέγει μὴ τίχτειν " μὴ γὰρ ἔχειν ὁμοίας 
μήτρας τοῖς ἄλλοις ζώοις, ἑτερομόρφους δέ, ἥχιστα 
δυναμένας γονὴν δέξασθαι * μὴ γὰρ εἶναι φύσεως ποίημα 
τὴν ἡμίονον, ἀλλὰ ἐπινοίας ἀνθρωπίνης καὶ τόλμης, 
ὡς ἂν εἴποις, μοιχιδίου ἐπιτέχνημα τοῦτο καὶ κλέμμα, 
15 Δοχεῖ δέ μοι, ἡ δ' ὅς, ὄνος ἵππον βιάσασθαι χατὰ τύ- 
χην, μαθητὰς δὲ ἀνθρώπους τῆς βίας ταὐτῆς γεγενη- 
μένους εἶτα μέντοι προελθεῖν ἐπὶ τὴν τῆς γονῆς αὐτῶν 
συνήθειαν. Καὶ μάλιστά γε τοὺς τῶν Λιβύων ὄνους 
μεγίστους ὄντας ἐπιδαίνειν ταῖς ἵπποις, οὐ χομώσαις, 
20 ἀλλὰ χεχαρμέναις" ἔχουσα γὰρ τὴν ἑαυτῆς ἀγλαΐαν τὴν 
διὰ τῆς χόμης οὖχ ἂν ὑπομείνειε τὸν τοιόνδε γαμέτην, 

οἱ σοφοὶ τοὺς τούτων γάμους φασίν. 


Cur sus et canis sint multiparze, Democrilus causam 
affert, quod multas vulvas, et loca semini concipiendo 
apta multa habeant : ea omnia semen non uno initu explet ; 
sed iterum et szepius ea animalia ineuntur, nt. coitus fre- 
quentia seminis receplacula impleantur. Mulas idem non 
parere ait; nec enim similes aliis vulvas animalibus habere, 
sed forma diversas, nec genitali semini recipiendo idoneas ; 
mulas enim nou naturce opus esse, sed humaue solertia 
audacizque, ut ita dicam, adulterinum inventum el furtum. 
Videri autem sibi ait asinum vim equa intulisse,ac homi- 
nes postea hujus violentize discipulos faclos in consuetudi- 
nem procreandi bzec. jumenta adduxisse. Libycorum asini 
maximi non equas comatas superveniunt, sed duntaxat 
lonsas; nec enim las comae ornamento superbientes , ha- 
rum rerum periti aiunt, ejusmodi maritos pati. 


XVII. — De tempore, quo abortus accidere solent. 


Ἐν τοῖς νοτίοις μᾶλλον ἐχπίπτειν τὰ Éu6oun Δημό- 
χριτὸς λέγει 3j ἐν τοῖς βορείοις" καὶ εἰχότως. Χαυ- 
46 νοῦσθαι γὰρ ὑπὸ τοῦ νότου τὰ σώματα ταῖς χυούσαις 
χαὶ διίστασθαι᾽" ἅτε τοίνυν τοῦ σχήνους διαχεχυμένου 
xai οὐχ ἡρμοσμένον, ἀλεαίνεσθαι xai τὰ χυούμενα, καὶ 
θερμαινόμενα δεῦρο xal ἐκεῖσε διολισθάνειν, καὶ ἐχπί- 
πτεῖν ῥᾷον εἰ δὲ εἴη πάγος, xal βοῤῥᾶς χαταπνέοι, 
30 συμπέπηγε μὲν τὸ ἔμδρυον, δυσχίνητον δέ ἐστι xal οὐ 
ταράττεται ὡς ὑπὸ χλύδωνος " ἅτε δὲ ἄχλυστον xal ἐν 
γαλήνη ὄν, ἔῤῥωταί τε καὶ ἔστι σύντονον xai διαρκεῖ 
πρὺς τὸν χατὰ φύσιν χρόνον τῆς ζωογονίας. Οὐχοῦν 
ἐν χρυμῷ μέν, φησὶν 6 ᾿Αὐδηρίτης, συμμένει, ἐν ἀλέα 
3s δὲ ὡς τὰ πολλὰ ἐκπτύεται" ἀνάγχην δὲ εἶναι λέγει, 
τῆς θέρμης πλεοναζούσης διίστασθαι καὶ τὰς φλέβας xol 
τὰ ἀρῦρα. 


In australibus fcetus utero magis excidere Democritus aif, 
quam in septentrionalibus : idque ralioni consentaneum 
est. Quia ventrem ferentibus corpora austro laxentur et 
dissolvantur ; idcirco receptaculo dilatato et longe lateque 
diffuso, el male compacto, partus calefieri, eosdem- 
que calefactos luc et illuc dilabi et diffluere, ac jam locis 
disclusis et remissis facilius excidere: contra si tempestas 
sit frigida, et septentriones venti spirent, locorum adstri- 
ctione fastus contrahi et comprimi, ut de locis dimoveri ac 
depelli non queant, nec sane dissolutione el laxitate quasi 
tempestate quati; przesertim cum ab perturbatione con- 
quiescant, el firmissima sede distringantur, ita ut facile ad 
pariendi tempus durare possint. Quamobrem frigida con- 
stitutione, inquit Abderila, fectus. manent, calore vero ut- 
plurimum excidunt ; hoc enim superante, fieri posse negat, 
quin nervi el artus laxentur et fatiscant, 


XVIII. — De cervorum cornibus. 


Αἰτίαν δὲ ὁ αὐτὸς λέγει τοῖς ἐλάφοις τῆς τῶν χεράτων 
ἀναφύσεως ἐχείνην εἶναι. Ἡ γαστὴρ αὐτοῖς ὥς ἐστι 
θερμοτάτη ὁμολογεῖ, καὶ τὰς φλέδας δὲ αὐτῶν τὰς διὰ 
τοῦ σώματος πεφυχυίας παντὸς ἀραιοτάτας λέγει" χαὶ 
τὸ ὀστέον τὸ χατειληφὸς τὸν ἐγκέφαλον λεπτότατον εἶναι 
xal ὑμενῶδες xal ἀραιόν, φλέδας τε ἐντεῦθεν χαὶ ἐς 
ἄχραν τὴν χεφαλὴν ὑπανίσχειν παχυτάτας᾽ τὴν γοῦν 
a» τροφὴν xal ταύτης γε τὸ χονιμώτατον ὥχιστα áva- 

δίδοσθαι καὶ ἡ μὲν πιμελὴ αὐτοῖς ἔξωθεν, φησί, πε- 

ριχεῖται, ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς τοοφῆς εἰς τὴν κεφαλὴν διὰ 


Causam cervis cur cornua renascuntur, idem Democr - 
tus eam dicit : ventrem iis calidissimum esse ; et eorum 
venas per universum corpus pertinentes esse rarissimas; 
et os, quod cerebrum ampleclitur, membrane instar te- 
nuissimum el perrarum esse, indeque ad summum capitis 
verticem crassissimas venas exoriri; ilaque fieri, υἱ 
cibus et quidem cibi pars utilior, celeriter per corpus di- 
geratur : ex eo autem quod pinguius est, exlrinsecus ipsis 
circumfundi , ai; quod. solidius, per venas in caput relor- 
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τῶν φλεβῶν ἀναθόρνυται ᾿ ἔνθεν οὖν τὰ χέρατα ἐχφύε- 
^ s —- ^4 M , NV. * 
σθαι διὰ πολλῆς ἐπαρδόμενα τῆς ἰχμάδος. Συνεχὴς οὖν 
Y * , Mw - * Ἢ Ἢ 
οὖσα ἐπιῤῥέδυσά τε ἐξωθεῖ τὰ πρότερα" xal τὸ μὲν 
ὑπερίσχον ὑγρὸν ἔξω τοῦ σώματος σχληρὸν γίνεται, 
πὴννύντος αὐτὸ xal χερατοῦντος τοῦ ἀέρος" τὸ δὲ ἔνδον 
ἔτι μεκυκὸς ἁπαλόν ἐστι" καὶ τὸ μὲν σχληρύνεται ὑπὸ 


τῆς ἔξωθεν Ψψύξεως, τὸ δὲ ἁπαλὸν μένει ὑπὸ τῆς ἔνδον. 


"Ὁ £F *" - - , 9 , Hu LI 

ἀλέας. Οὐχοῦν fj ἐπίρυσις τοῦ νέγυ χέρατος TO πρε- 
σθύτερον ὡς ἀλλότριον ἐξωθεῖ, θλίδοντος τοῦ ἔνδοθεν 
τοχαὶ ἀνωθεῖν τοῦτο ἐθέλοντος καὶ οἰδάναντος καὶ σφύ- 

τ ῃ - Ἢ - 
ζοντος, ὥσπερ οὖν ἐπειγομένου τεχθῆναι xat προελθεῖν. 
*H do τοῖ ἰχυὰς πηγνυυένη xxt ὑπανατέλλουσα ἀτρε- 
1 H ἢ i 
» * , , * * 
μεῖν ἀδύνατός ἐστι" γίνεται δὲ xal αὐτὴ σκληρὰ καὶ 
ἐπωθεῖται τοῖς προτέροις, Καὶ τὰ μὲν πλείω 240At- 
15 Bavat ὑπὸ τῆς ἰσχύος τῆς ἔνδον - ἤδη δέ τινα xat χλά. 
δοις περισγεθέντα xal ἐμ ποξίζοντα εἰς τὸν ὠχὺν δρόμον 
ὑπὸ ῥύμης τὸ θηρίον ὠθούμενον ἀπήραξε" καὶ τὰ μὲν 
ἐξώλισθεν, τὰ δὲ ἕτοιμα ἐχχύπτειν ἡ φύ Ἵ 
»τὰ δὲ ἔτοιμα ἐχχύπτειν ἡ φύσις προάγει. 


queri οἱ reflecti, ac iude cornua. permulto humore irrigal 
enasci. Hic influxus cum continenter fiat, quod ex eo coa- 
luerit, promovetur et trudilur loras, el subinde sucerescit 
aliud atque anud ; quicquid igilur ejus extra corpus eminet, 
durescit ab. aere eum 1psam cousolidante , οἱ 1n corneam 
duritatem confirmante; id. autem, quod eliam nunc inira 
| cutem subest, molle et tenernm est. Quocirca recens corni 
| subnascens, el intrinsecus premens, velus tanquam alienum 
| expellit, dum veluti. parturiens turget, et. in lucem emer- 
gere gliscit, morae interioris impatiens. Humor enim sca- 
turiens quiescere non valet, durescit et ipse ac superiori- 
bus impollitur.  Haque velera cornua pleraque interno 
robore expelluntur; nonnulla arborum ramis circumpli- 


I 
|] 
| 
| cala, et feram ad cursum incilalam vi impedientia, 
| abrampuntur; el sic veteribus elisis, recentia ad. erum- 


pendum parata naturse munere proferuntur. 


XIX. — De cornibus in tauris exseclis el integris. 


Οἱ τομίαι βόες, Δημόχριτος λέγει, σχολιὰ xal λεπτὰ 
20 χαὶ μαχρὰ φύεται τὰ κέρατα αὐτοῖς, τοῖς δὲ ἐνόργοις 
παχέα τὰ πρὸς τῇ ῥίζη καὶ ópüà xai εἰς μῆχος προή- 
χοντὰ ἧττον’ καὶ πλατυμετώπους εἶναι λέγει τούτους 
τῶν ἑτέρων πολλῷ μᾶλλον" τῶν γὰρ φλεθῶν πολλῶν 
ἐνταῦθα οὐσῶν, εὐρύνεσθαι τὰ ὀστέα ὑπ᾽ αὐτῶν" xat ἢ 
25 ἔχφυσις δὲ τῶν χεράτων παχυτέρα οὖσα y ἐς πλάτος τὸ 
αὐτὸ τῷ ζώῳ μέρος προάγει χαὶ ἐκείνη" οἱ δὲ τομίαι, 
μιχρὸν ἔχοντες τὸν χύχλον τῆς ἕδρας τῆς τῶν κεράτων, 
πλατύνονται ἧττον, φησίν. 


XX. — De tauris 


Οἱ δὲ ἄχερῳ ταῦροι τὸ τενθρηνιῶξες {οὕτω δὲ ὄνο- 


30 υάζει Δημόχριτος) ἐπὶ τοῦ βρέγματος οὐχ ἔχοντες --- 


εἴη δ᾽ ἂν τὸ σηραγγῶξες λέγων ---- ἀντιτύπου τοῦ παν’ 
τὸς ὄντος ὀστέου xai τὰς συῤῥοίας τῶν jut) οὐ δε)ο- 
μένου, γυμνοί τε xal ἄμοιροι γίνονται τῶν ἀμυντη- 
ρίων, Καὶ αἱ φλέξες δὲ al κατὰ τοῦ ὀστέου τοῦδε 
35 ἀτροφώτεραι οὖσαι, λεπτότεραί τε καὶ ἀσθενέστεραι 
qivovtat, Aviyin δὲ xai ξηρότερον τὸν αὐχένα τῶν 
ἀχεράτων εἶναι" λεπτότεραι γὰρ xai αἱ τούτου φλέϑες 
ταύτη, τοι, καὶ ἐῤῥωμέναι ἦττον. Ὅσαι δὲ Ἀράδιοι 
βόες θήλειαι μέν εἶσι τὸ γένος, εὐφνεῖς δὲ εἰς τὰ κέρατα, 
&e ταύταις f| γε πολλὴ ἐπίῤῥοιχ τῶν χυμῶν, φησί, 
τροφὴ τῆς εὐγενοῦς βλάστης τοῖς χέρασίν ἐστιν. Αλχε- 
po δὲ καὶ αὗται ὅσαι τὸ δεκτικὸν τῆς ἰχμάδος ὀστέον 
στερεώτερόν τε ἔχουσι καὶ δέχεσθαι τοὺς χυμοὺς ἥχι- 
στον. Καὶ συνελόντι εἰπεῖν, αὔξης ἡ ἐπιῤῥοὴ αἰτία 
45 τοῖς χέρασί,, ταύτην δὲ ἄρα ἐποχετεύουσι φλέθες πλεῖ- 
σταί τε καὶ παχύταται, xxl ὑγρὸν κύουσαι ὅσον xai δύ- 
vavtat στέγειν. 


ALLIANUS, 


Bubulo pecori castrato Democritus ait tortuosa , graci- 
lia, longa nasci cornua; contra teslibus przedilo enasci se- 
cundum radicem crassa, recta, minusque prolixa ; eosdem- 
que latiori, quam alteros, fronte esse. Nam htc ibidem cum 
multae venae sunt, ab iis ossa dilatantur ; simul et cornnum 
eruptio, quoniam crassior exsislal, frontis latitudinem pro- 
movet : castralis vero, quod sedes cornuum et iuilium ena- 
scendi perparvum libeat circulum , minus ul ait haec 

| pars dilatatur 


cornu carentibus. 


Porro multili boves, foraminulentam ut. Democritus 
| vocat cranii partem, et poris seu mealibus plenam, 
! non habent; sed os universum solidum, quod cum 
affluxum humorum non admittat , et cornibus nudi ac mu- 
Lili sint, iu causa est. Vena etiam circa idem os ciim per- 
tenues et iufirmae sint, minus alimenti continent. Sed cer- 
vix quoque mulilorum boum wuecessario siccior est ; cum 
in ea simililer graciliores habeantur vena, el idcirco minus 
validie. Ceterum Arabicia vaccis egregia nascuntur cornua; 
| quod ad. ea scilicet, inquit, ille umor copiosus, unde ge- 
nerosa illa germina nutriuntur, confluat. Ex iisdem quie 
cornibus carent, os humorem capere solitam solidius ha- 
bent, et haudquaquam hunc ipsum sibi humorem recipere 


idoneum. In summa igitur, incrementi causa cornibus ex- 





sistit inflaentia , quam sane plurimze el crassissimae vena 
humore, quantum ferre possunt, gravidalae infundunl, 
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XXI. — llistoria de aquila pueri projecti servatricis. 


Ἴδιον δὲ τῶν ζώων καὶ ἡ φιλανῃρωπία, Αἰετὸς γοῦν 
ἔθρεψε βρέφος. Καὶ εἰπεῖν τὸν πάντα λόγον ἐθέλω, ὡς 
ἂν γένοιτο μάρτυς ὧν προεθέμην. δαδυλωνίων βασι- 
λεύοντος Σευνχόρου, Χαλδαῖοι λέγουσι τὸν γενόμενον £x 

& τῆς ἐκείνου θυγατρὸς τὴν βασιλείαν ἀφαιρήσεσθαι τὸν 
πάππον. Τοῦτο ἐχεῖνος πέφριχε, xat, ἵνα εἴπω τι xal 
ὑποπαΐσας, ᾿Αχρίσιος γίνεται εἰς τὴν παῖδα - ἐτρούρει 
τὰρ πιχρότατα, Λάθρα δὲ ἡ παῖς, ἦν γὰρ τοῦ Ba6u- 
λωνίου σοφώτερον τὸ χρεών, τίκτει ὑποπλησθεῖσα ἔκ 

1o τινος ἀνδρὸς ἀφανοῦς. Τοῦτο οὖν οἵ φυλάσσοντες δέει 
τοῦ βασιλέως ἔῤῥιψαν dx τῆς ἀκροπόλεως" ἦν γὰρ ἐν- 
ταῦθα ἀφειργμένη ἧ προειρημένη. Οὐκοῦν ἀετὸς τὴν 
ἔτι τοῦ παιδὸς καταφορὰν ὀξύτατα ἰδών, πρὶν 7| τῇ γῇ 
προσαραχθῆναι τὸ βρέφος, ὑπῆλθεν αὐτὸ καὶ τὰ νῶτα 

18 ὑπέβαλεν, καὶ χομίζει ἐς χἥπόν τινα, xai τίθησι πε- 
φεισμένως εὖ μάλα. Ὁ τοίνυν τοῦ χώρου μελεδιωνὸς 
καλὸν παιδίον θεασάμενος, ἐρὰ αὐτοῦ xal τρέφει“ xat 
χαλεῖται ᾿ἴλγαμος, xai βασιλεύει Βαβυλωνίων. — El 
δέ τῳ δοχεὶ μῦθος τοῦτο, σύμφημι πειρώμενος εἰς ἰσχὺν 

20 χατεγνωχέναι αὐτόν "᾿Αχαιμένν͵ [γε] μὴν τὸν Πέρσην, 
ἀφ᾽ οὗ xal κάτεισιν f τῶν Περσῶν εὐγένεια, αἰετοῦ 
τρύφιμον ἀχούω γενέσθαι, 


Est el amor el. benignitas erga homines animalibus pro- 
pria. Nam aquila olim infantem servavit, Sed operae pte- 
lium est historiam integram explicare, amplum sententize 
nostra testimonium futuram, Sacchorae Dabylonioram regis 
nascilurum e filia nepotem, et regnum avo adempturum, 
Chaldzi pradixerunt. Hoc ille metuens, ut aliquid joco 
dicam, Acrisins erga filiam snam redditur ; arctissima 
Al filia ( nam Bahy- 
lonii regis sapientiam superabat fatum ) ex obscuro homine 
fietu concepto peperit. Natum autem ex ea infantem cu- 
stodes regis metu ex arce civilalis, ubi filia inelnsa erat, 
priecipitarunt. Aquila vero acutissimis oculis infantem de- 
jici videns, priusquam terrae allideretur, volando subiens 
eum dorso excepit, et in horlum quendam deportatum 16- 
niter deposuit. Ille aulem, qui horti curam agebat, pulchro 
puerulo conspeclo, eum dilexit, atque educavit ; idem- 
que Gilgamus appellatus Babyloniorum rex fuit. Hoc si cui 
fabula videtur, me quoque non approbare illi fatebor. 
Audio lamen Achirmenen Persam quoque, a. quo nobilis 


enim custodia eam asservari jussit. 


Persarum prosapia descendit, aquilae alumnum fuisse. 


XXII. — De rabie canum Cretensium. 


Ἔν δὲ Κρέτη ἹῬοχκαίας οὕτως Ἀρτέμιδος καλεῖται 
νεώς" ἐνταῦθα οἱ κύνες λυττῶσιν ἰσχυρῶς. ᾿Ες ταύ- 
25 τὴν οὖν ὅταν τὴν νόσον ἐμπέσωσιν, εἶτα μέντοι ἑαυτοὺς 
ἐκ τῆς ἄχρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ὠθοῦσιν εἰς τὴν θά- 
λατταν. 


In Creta Dianz βοσοδρῖα templum est, circa quod cum 
rabie corripiantur canes, veliementer ex ea laborant : adeo 


quidem, ut ex promontorio in mare se priecipites dent. 


XXIII. — De leonibus Elymaee. 


Ἐν τῇ ᾿Ελυμαΐα χωρᾳ νεώς ἐστιν ᾿Ἀναΐτιδος, xai 
εἶσιν ἐνταυθοῖ τιθασοὶ λέοντες, χαὶ τοὺς ἐς τὸν νεὼν 
39 παριόντας ἀσπάζονταί τε καὶ σαίνουσι, Καὶ el χα- 
λοίης ἐσθίων, οἱ δὲ ὡς κλητοὶ δαιτυμόνες ἔρχονται, 
καὶ ὅσα ἂν ὀρέξης λαθόντες εἶτα ἀπίασι σωφρόνως τε 
καὶ χεχοσμημένως. 


In Elyma regione Anailtidis templum est, et in eo man- 
sueli leones, qui homines templum ingredientes, tanquam 
salutatos, adulando excipiunt. Eos sí ad cibum advoces, 
tanquam invitati convivas accedunt ; el quicquid porrexe- 
ris, postquam acceperint, modeste et decenter abeunt. 


XXIV. — De plienice pisce. 


Ἔν τῇ θαλάττῃ τῇ ᾿Ερυθρᾷ ἰχθὺς γίνεται, φασί, καὶ 


Piscem in mari Rubro nasci ferunt, cui nomen hygros 


356 ὄνομα αὐτῷ ὑγρὸς φοῖνιξ, xal γραμμὰς ἔχει μελαίνας, | (hoc est, humidus vel aquaticus) phornix ; is nigris lineis, 


xal μεταξὺ τούτων χυανέαις σταγόσι χατέστιχται, 


quas czeruleze variant maculee, distinguilur. 


XXV. — De piscibus nonnullis maris Rubri. 


Τῷ ài σαύρῳ τῷ ἐχεῖθι τὸ μὲν μῆχος τῷ κατὰ τὴν 
ἡμετέραν γινομένῳ θάλασσαν ἴσον ἐστί, ῥάδδοι δὲ αὖ- 
τὸν περιέρχονται χρυσῷ προσεικασμέναι ἀπὸ τῶν Boay- 

40 χίων ἐς τὴν οὐρὰν χαθήχουσαι, μέση δὲ αὐτὰς δια- 
τέμνει ἀργύρῳ προσειχασμένη" τὸ στόμα δὲ αὐτῷ χέ- 
qxvt, xal 5, κάτω γένυς ἐς τὴν ἄνω νεύειν πέφυχε' 


Ejusdem maris lacertus est, cujus magnitudo ei, qui 
ngscilur apud nos, sequalis est ; sed virgatus spectatur, li- 
neis nimirum aureolis circumdalur a branchiis ad caudam 
pertinentibus, quas media argentea distinguit; ore est hianti, 


maxilla inferior eminet in superiorem; virides oculos 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XII. οι 


πρασίνους δὲ ἔχει τοὺς ὀφθαλμούς " βλέφαρα δὲ αὐτοὺς 
περιέρχεται χρυσοειδῇ. ἔστι δὲ καὶ ὃ γάραξ χα- 
λούμενος τῆς αὐτῆς θαλάττης θρέμμα - ἔχει δὲ πτερύ- 
qVr, καὶ χρυσῷ προσείχασται ὅσα γε ἰδεῖν τὰ παρ’ 

5 ἑχάτερα, xai νωτιαῖα ὅσα xal ταῦτα ἔμει χρυσοειδῇ 
κατωτέρω δὲ ἄρα εἰσὶ mopgupat ζῶναι τὴν χρόαν" γρυ- 
σοειδὲς δὲ καὶ τὸ οὐραῖόν μοι νόει τοῦ αὐτοῦ, πορφυραῖ 
δὲ ἄρα στιγωαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῷ μέσους εἰς χάλ- 
Aoc γράφουσιν. Ὁ δὲ τοξότης, ἐν τῇ αὐτῇ θαλάττῃ 

10 γινόμενος, ἐχίνῳ ὅμοιός ἐστι τὸ εἶδος " χέντοα δὲ ἔχει 
στερεὰ xat μαχρά, 


habet, quos aureo fulzore palpebrae ambiunt. Fjus item 
maris fetura est cliarax. nuncupalus piscis; is pinnas ha- 
bet el utrimque et in tergo auricolores, inferiores partes pur- 
pureis cingulis illustrantur, similiter ejusdem cauda auri 
colorem geril, purpurea puncla medios oculos pulchre ad- 
umbrant. Sagittarius in eodem mari procreatur, echini spe- 
ciem et similitudinem babens ; ac firmis el longis armatur 


aculeis. 


XXVI. — Dehystrice Libyca. 


Αἱ δὲ ὕστριχες αἵ AiGuxal χεντοῦσί τε τοὺς ἅπτο- 
μένους πικρῶς καὶ μέντοι xat ὀδύνας ἐνεργάζονται γα- 
λεπάς" xal τεθνεώτων δὲ πονηρὰ τὰ ἐκ τῶν ἀχανθῶν 

ιὸ νύγματα ἀπαντᾷ, ὥς φασιν. 


Hvstrices Libycae eos, a quibus attinguntur, acerbe pun- 
gunt, et aculei earum non leves dolores inferunt ; quinetiana 


si mortuz sint, aculeorum puucturas noxias asse aiuut. 


XXVII. — De simia maris Rubri. 


Ἔστι δὲ ἐν τῇ θαλάττῃ τῇ Ερυθρᾷ καὶ miünxoc, οὐχ 
* , PEE ^ - * , MI ^^ -— 
ἰχθύς, ἀλλὰ σελαχῶϑδες ζῶον, οὐ μέγα Ci οὐδὲ τοῦτο, 


"Eotx£ γε αὖν τῷ χερσαίω 5 θαλάττιος τὴν γρόαν, καὶ 
" Y ub 4 ri e D s i id , ᾿ 


τὸ πρόσωπον δὲ πιθηχῶδές οἱ ἐστί" προδέδληται δὲ 

20 τοῦ λοιποῦ σώματος ἔλυτρον, οὐκ ἰχθυῶϑες, ἀλλὰ ὥς 
qi τὸ τῆς χελώνης εἶναι. Ὑπόσιμος δὲ xal οὗτος, 
οἷα δήπου χαὶ ὁ χερσαῖος" τὸ δ᾽ ἄλλο σῶωα πλατὺς 
χατὰ cjTux τὸ τῆς νάρχης, ὡς εἰπεῖν ὄρνιν εἶναι τὰς 
πτέρυγα; ἁπλώσαντα᾽ καὶ νηχόμενός γε ἔοικε πετο- 

a» μένω. Παραλλάττει δὲ τοῦ χερσαίου xat ταύτη " χα- 
τάστιχτός ἐστι" πυῤῥοὶ δέ εἰσιν οἱ κατὰ τοῦ ἰνίου πλα- 
τεῖς, ὡς βράγχια. Τὸ δὲ στόμα ἐπ᾽ ἄκρῳ τῷ προσώπῳ 
ἔχει μαχρόν, συμφνῶς τῇ τοῦ χερσαίου πλάσει καὶ 
xatk τοῦτο ὃ ἰχθὺς εἰκατικένος. 


Est eliam in mari Rubro simia, non piscis quidem haec, 
sed bestia carlilaginea , nec ipsa magna. Colore est ter- 
restri similis, tum facie speciem simililudinemque ejusdem 
gerit. Non pisceo tegmine reliquum corpus , sed illiusmodi 
circumiyestitur, cujusmodi testudinis  involucemm — est. 
Eadetn, similiter atque terrestris, leviter sima est ; reliquum 
corpus inslar torpedinis lalum est, uL dicas avem esse 
alas explicantem; el. cum nalat, volare videtur. 1n hoc 
vero a lerrestri differt, quod varie dislinguitur ; el rufa 
est cervice, ut branchiis quoque. Os vero in summa facie 
longum ei prominet, liac. etiam parte siniam terrestrem 


repraesental sibi cognatam. 


XXVIIL. — De antmalibus co'orem vocemqwe multantibus. 


Ἢ ἀνδὼν διὰ τοῦ θέρους καὶ τὴν χρόαν ἐκτρέπει εἰς 
* ^ * , ^ 
εἶδος ἕτερον, xai μεταθάλλει τὸ φώνημα " o) γὰρ det 
. " τ Μ᾿ 
πολυήχως xal ποικίλως, ἑτέρως δὲ ἧπερ οὖν διὰ τοῦ 
Ὕ "a ᾿ , 1 LJ “ 21 e 
ἦρος. Κόσσυφος δὲ θέρους μὲν dott, χειμῶνος δὲ πα- 
ταγεῖ xal τεταραγμένον φθέγγεται" καὶ τὴν γρύαν ὡς 
στολὴν μεταμφιασάμενος ἀπὸ τοῦ πρόσθεν μέλανος ὑπὸ- 
ἣν χίχλη χειμῶνός ἐστι ψχρο- 
τὸν αὐχένα ποιχίλον ἐπιδείχνυσι, 
«te^ , ; Y.» , 
Kai iyu; δὲ τὴν χρόαν μεταῦλητιχοὶ οἶδε" χίχλαι τε 
xai χόσσυφοι xal φυχίδες τε xal μαινίδες, Οἱ δὲ 
^ *. * , LU ^ ^ EH , δ 
θῶες, ὡς ᾿Δριστοτέλης λέγει, 20x μὲν τοῦ θέρους εἰσι 
ψιλοί, δασεῖς δὲ διὰ τοῦ χειμῶνος. 


20 


35 
ξανθός ἐστιν. "H γε 


τέρα ἰδεῖν, θέρους δὲ 


40 


Lusciuia colorem et vocem per zstatem in aliaun speciem 
immutat; neque enim sic cantum | varial, distinguit, in- 
fleclit, acuit, quemadmodum verno tempore. Merula ae 
state quidem canit : at hieme strepit, et incondilam vocem 
edit; et, quasi vestis mnlatione facta, ex nigro colore in 
rufum convertitur. Turdus vero hieme conspicitur. magis 

.murino colore, ;stale varielate circa collum coloris dis- 
tioguitur. EL vero pisces ex alio colore in alium mulabiles 
sunl, ut turdi, merulae, fucae, mienides. Lupi item cer- 
varii, ut Aristoteles refert, aestivo tempore a pilis nudi 


hiberno contra hirti eificiuntur, 


' XXIX. — De siluro pisce. 


"Ev Βουβάστῳ δὲ τῇ Αἰγυπτία λίμνη ἔστι, καὶ τοέ- 
* 


, Li ^ - ᾿ 4 
φει σιλούρων πάμπολυ πλῆθος, καὶ χειροήθεις εἰσὶν 
οὗτοί γε καὶ ἰχθύων πραύτατοι" xat ἐμδάλλουσιν αὐτοῖς 
as ὅρτων τρύφη οἱ δὲ ἀνασχιρτῶσι, καὶ πηδῶντες ἄλλος 


In Bubasto Εαυρίία staguum est, quod cicures permul- 
tos siluros, eosque piscium mansnelissimos. alit ; quibus 
frusta panis objiciunt , ad qua certatim ii. assilientes pa- 


li. 
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νεται δὲ ἀρα ὃ ἰχθὺς ὅδε χαὶ ἐν ποταμοῖς, ὥσπερ οὖν 
ἐν τῷ Κύξδνῳ τῷ Κιλιχίῳ: Borg δὲ οὗτός ἔστι τὸ u£- 
{εθος" τὸ δὲ αἴτιον" οὐ τρέφει τοῦτον ἀφθόνως ὃ διειδὲς 
b va xat καθαρὸν χαὶ προσέτι xat ψυχρόν (τοιοῦτος δὲ 6 
-*'- ? , fi - , ^ 40 ^n - ^ - 
Κύξνος ἐστί), τεθολωμένῳ δὲ xal ἰλύος μεστῷ φιληδεῖ 
κοῦ ^ ^o - ' , FRED v. 
μᾶλλον xat ἐνταῦθα πιαίνεται, Πύραμος δὲ καὶ Σάρος 
τρέφουσι τούτων ἀδροτέρους " xal οὗτοι δὲ Κίλιχές εἰ- 


πρὸ ἄλλου τὰς ἐμβαλλομένας τροφὰς ἐχλέγουσι, 


à 


ctv* εἶεν δ' ἂν οἱ αὐτοὶ τρόφιμοι xal Ὄρόντου τοῦ Σύ- 
ρων" χαὶ μέντοι χαὶ Πτολεμαίων ποταμὸς μεγίστους 
τρέφει, καὶ λίμνη δὲ ἢ ᾿Απαμεῖτις, 


JELIANI 


scuntur. lidem eliam in fluminibus procreantur, ut in Cydno 
Cilicize fluvio : sed ii quidem ideirco minuti proveniunt, 
quod ejus confluens nitidissimus et frigidus sit; quo non 
ipsi delectantur, sed turbido polius, ac plane limoso, eo» 
que pinguescunt. Pyramus quidem alque Sarus, Ciliciae 
fluvii, cos longe pleniores ferunt; tum Orontes Syrorum 
fluvius eos progisnil ; Plolemcorum item fluvius, et Apa- 


miense stagnum , maximos generant. 


XXX. — De piscibus cicuribus. 


ἰχθὺς xai ὑπαχούοντες τῇ χλήσει xat 
τροφὰς ἀσυ wes ὃ πολλαγόθι χαὶ εἰσὶ καὶ zp£- 
φονται" ὥσπερ οὖν xat ἐν ᾿Ἠ πείρῳ " ἐν ἐστῶτ' μὲν τῇ 
πόλει, ἣν ἐχάλουν πάλαι Στεφανήπολιν, ἐν τῷ νεῷ 
τῆς Ἡύχης, ἐν ταῖς παρ᾽ ἑκάτερα. ἀνιόντων Cr ead 
xai ἐν Ἑλώρῳ 2 δὲ τῆς Σικελίας, ὅπερ ἦν πάλχι Συρα- 
χουσίων φρούριον " χαὶ ἐν τῷ ἱερῷ δὲ τοῦ Λαύρανϑέ oig 
Διὸς ἐν κρήντι διειδοῦς νάματος, xat ἔλουσιν 6auiaxous 
20 χρυσοῦς xxi ἐλλόδια, χρυσᾶ uévrot καὶ ταῦτα. ᾿Αφέ- 
στηκχε δὲ ὁ νεὼς τοῦ Διὸς τοῦδε τῆς Μυλασέων πόλεως 
σταδίους ἐρβοιλήκοντα, Εἰς τὸ ἄγαλμα δὲ fioe pur 
ἤρτηται" καὶ τιμᾶται χαλούμενος Καὶ ἀριός τε xat Στρα 

τιὸς" πρῶτοι T οἵ Κᾶρες ἀγορὰν πολέμιον ἐπένόησαν, 
χαὶ ἐστ ρατεύσαντο ἀργυρίου, ὄχανά τε ταῖς ἀσπίσι 
προσήρτησαν, χαὶ λόφους ἐνέπνξαν τοῖς χράνεσιν. 
Ἐἔχλήθησαν δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο ἀπὸ Ναρός, τοῦ Kgy- 
τῆς xal Διός" Δεὺς δὲ Λαδρανδεὺς ὕτας λάῤρῳ xai 
πολλῷ τὴν ἐπωνυμίαν τήνὸς ἠνέγχατο ἔλειν. Ναὶ ἐν 
Χίῳ δέ, ἐν τῷ καλουμένῳ V'egóvzoiv λιμένι, τιθβασῶν 
ἰχθύων πλῆθός ὦ ἐστιν, οὕσπερ οὖν εἰς παραμυθίαν τοῦ 
γήρως τοῖς πρεσδυτάτοις οἱ Χῖοι Καὶ ἐν τῇ 
J7i δὲ τῇ τῶν ποταμῶν τοῦ τε Εὐφράτου καὶ τοῦ Τίγρη- 


X eoo ιξ δὲ 
ἐλόμε ξνο! 
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τὸς υέση πηγὴ ὑμνεῖται, xat εἰς βυθὸν [χάτω ] διειδὴς 
εἶναι, καὶ ἐχθάλλειν ὕδωρ ἰδεῖν Atuxóv , χαὶ γίνεται 
ποταμὸς τὸ ἐχπῖπτον ὄνομα Αὐόῤῥας" ἐπάδουσί τε τῷ 


τος" ἡ Ἥρα μετὰ τοὺς γάμους τοῦ Διὸς ἐνταῦθα ἀπε- 
λούσατο, ὥς φασιν οἱ Σύροι, xat εἰς νῦν ὃ χῶρος εὐω- 
δίαν ἀναπνεῖ, χαὶ πᾶς ὃ ἀὲρ χύχλω ταύτη κίρναται" χαὶ 
ἐνταῦθα σχιρτῶσιν ἰχθύων πράων ἀγέλαι, 
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Perinultis quidem locis mansuefacli pisces, et se appel- 
lantibus obtemperantes, et cibus objectos libenter excipien- 
tes, aluntur : ut in Epirotieze urbis, olim nuncupate Ste- 
plianepoleos , templo Fortune , in vivariis (sive canalibus) 
utrimque juxta adscensum ; atquein Eloro Sicilie, olim Sy- 
racusiorum propugnaculo, In templo etiam Jovis Labran- 
iei fons nitidus mansuetos pisces liabet, monilibus et au- 
reolis inauribus ornatos; quod quidem templum septua- 
ginta stadia ab arbe Mylasiorum distat. Ex hujus Jovis 
statua gladius est. appensus, et colitur deus Carii Stratii- 
que cognomine; quod Cares primi slipendia meruerunt, 
et pecunia militarunt, loris clypeos appenderunt , cristas 
galeis accommodarunt. Cares aulem sunt appellati a Care 
Jovis et Cret:e filio ; at Jupiter Labrandeus nominatus est, 
quod multo et impetuoso imbre pluisset. In Clio ad portum 
nuncupatum Γερόντων ( Senum ) cicurum magnus. est. pi- 
scium numerus, quos Chii ad solatium senectutis exacta 
mnlale affectis alunt. Inter Euphratem οἱ Tigridem regione 
media fons interesse. przedicatur, cujus aqua usque ad imam 
sedem perlucida est , et aquam limpidissimam emittit, unde 
fluvius emanat Burrbas, ubi piscium mansuelorum greges 


3 s £3 , 142 , 44 .o 1 exsullantes errant ; predicant autem incolae fabulam quan. 
ὀνόματι ol ἐπιχώριοι xat λύγον ἱερόν, xat ἔστιν 6 λό- : . 
dam sacram, nempe Junonem, celebratis cum Jove nu- 


ptis, in hae aqua se abluisse, quod et Syri aiunt, unde lo- 
cus etiamnum suavem odorem spirel, qui ia vicinum etiam 
aerem cireumquaque distribuitur. 


XXXI. — Historia de oraculo filiorum Aristomachi. 


'[à δὲ ἴδια τῶν ζώων εἰδέναι οὐδὲ tol. ὑπερορῶσιν. 
᾿Αχούω γοῦν Εὐρυσθένην καὶ Προχλέχ τοὺς Γ Ἄριστο- 
δήμου τοῦ | ᾿Αριστομάχου τοῦ Κλεόϑα τοῦ "YAAou τοῦ 
᾿Ἡρακλέους παῖδας βουλομένους ἄγεσθαι γυναῖκας, 
ἐλθόντας εἰς Δελφοὺς τὸν θεὸν ἐρέσθαι, τίνι ἂν κηεύ- 
σαντες Ἑλλήνων. ἢ παρέ εἶτα μέντοι καλῶς χαὶ 
εὐδούλως γῆμαι δόξαιεν" τὸν δὲ θεὸν αὐτοῖς ἀποχρίνα- 
σθαι, ἐπανιέναι adv. εἰς Λαχεδαίμονα, ὑποστρέφειν 
δ δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν ταύτην, xa0' ἂν xal ἀφίκοντο" ἐν 
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Animalium vim el naturam nosse ne dii quidem. ad- 
spernantur. Siquidem Eurysthenem et. Proclem Aristode- 
mi, Aristomachi filios, cul paler fuit Cleodaeus, Hyllus 
avus, proavus Hercules, audio, cum in matrimoninm 
feminas ducere constitulum haberent, profectos ad Delphi- 
cum oraculum deum consuluisse , quorum Griecorum Baàr- 
barorumve afünitate devincli pulehre et. prudenter. nu- 
ptiis alligati viderentur τ iis deum respondisse, ut eadem via 
qua venissent, in Lacedoemonem reverterentur; ubicum- 
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3$ δ᾽ ἂν αὐτοῖς χώρα τὸ ἀγριώτατον ἀπαντήση ζῶον, 
φέρον τὸ mpaóratov, ἐνταῦθά cct ἁρμόσασθαι γάμους" 

D "ὦ y - 5 4 " 
οὕτω γὰρ αὐτοῖς ἔσεσθαι λῷον. Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο, 
γίνονται δὲ χατὰ τὴν Κλεωναίων χώραν" ἐντυγχάνει 
& δὲ αὐτοῖς λύκος φέρων ἄςνα, ἔχ τινος ποίμνης αὐτὸν 

, Li τ - Hu - 
συνηρπαχώς " συνέβαλον ouv ἐχεῖνοι λέγειν ταῦτα τὰ 
ζῶα τὸν γρησωόν, xat ἡρμόσαντο τὰς Θερσάνδρου τοῦ 
Κλεωνύμου θυγατέρας, δοχίωου ἀνδρός. ΕἾ δὲ οἵ θεοὶ 
ἴσασι τὸ ἡμερώτατον ζῶον χαὶ τὸ ἀγριώτατον, οὐδὲ 

τ0 ὑμῖν ἐχμελὲς τὰς φύσεις αὐτῶν εἰδέναι. 
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que porro terrarum sumnie ferum animal. ferens mitissi- 
mum eis occurreret, inde ducendas uxores esse, sic enim 
feliciter ipsis et prospere processurum esse. Cui oraculo 
obtemperantes, cum iu Cleonzorum regionem venissent, 
ipsis occurrit Inpus agnum , quem ex aliquo grege diripue- 
rat, portans ; ex eo illi conjecerunt. Apollinem de iis aui 
malibus oraculo significationem dedisse, proinde ipsos Ther- 
sandri, filii Cleonymi, prohi viri, filias uxores duxisse. Ergo 
δἰ probe dii tenent, quodnam animal sil mansuelissimum, 
quodque immanitale efferatissimum ; neque nobis negli- 
gendum naturas eorum nosse, 


XXXII. — De serpentibus Indicis. 


Ἢ Ἰνδῶν γῆ φέρει [μ ids] πολλὰ xai ποικίλα" χαὶ τὰ 
μὲν εὐδαίμμονός ἐστι καὶ θαυμαστῆς μαρτύρια φορᾶς, 
τὰ δὲ οὐχ ἀξιόζηλα, οὐδὲ οἷα ἐπαινεῖν ἢ ποθεῖν 
ἄξια, Καὶ ὑπὲρ μὲν τῶν λυσιτελῶν ἢ & pev. τε xal 

15 πολυτελῶν τὰ μὲν εἶπον, τὰ δὲ 
θεοῖς" τὸ δὲ νῦν ἔχον ὅπως ὠδῖνα ὄφεων ἢ γῇ ἐπιδεί- 
χνυται, εἰπεῖν ὥρμημαι, Πολλοὺς τίχτει xai διαφό- 
ρους, καὶ τὸ λειφθὲν τοῖς ἀπείροις ἄπειρον. Οὗτοι 
οὖν [dpa] οἱ ὄφεις καὶ ἀνθρώπους καὶ τὰ ἄλλα Cox ἀδι- 

30 χοῦσι. Ἱίχτει δὲ ἦ αὐτὴ γῆ καὶ πόας τῶν δηγμάτων 
ἀμυντηρίους, ἔχουσί τε αὐτῶν τὴν ἐμπειρίαν τε χαὶ 
σοφίαν οἱ ἐπιχώριοι, καὶ ποῖον φάρμαχον ὄφεως τίνος 
ἀντίπαλόν ἐστι κατεγνώχασι" xal ἀμύνονυτιν ὡς ὅτι 
τάχιστα, ἀλλήλοις , imt :μέσθαι πειρώμενοι τὴν τοῦ ἰοῦ 

35 χατὰ τοῦ σώματος ἐπινομὴν ὀξυτάτην τε οὖσαν xal 
ὠχίστην. Καὶ ταῦτα μὲν αὐτοῖς εἰς ἐπικουρίαν τὴν 
ἀναγχαίαν χαὶ μάλα εὐπύρως ἀνίησιν ἡ χώρα xai 
ἀφθόνως. “Ὄφις δὲ ὃς ἂν ἀποχτείνη, ἄνθρωπον, ὡς 
᾿Ινδοὶ λέγουσιν (xxl μάρτυρας ἐπάγονται Αιδύων πολ- 

30 λοὺς xal τοὺς περὶ Cas οἰκοῦντας Αἰγυπτίων), οὐ- 
χέτι χαταξῦναι χαὶ εἰσερπύσαι εἰς τὴν Ko οἰκίαν 
ἔχει, τῆς γῆς αὐτὸν μὴ δεχομένης , ἀλλ᾽ ἐχδαλλούσης 
τῶν οἰχείων, ὡς ἂν εἴποις, φυγάδα κόλπων" ἀλήτης δ' 
ἐντεῦθεν xal πλάνης περιέρχεται, xal ταλαιπωρεῖται 

35 ὑπαίθριος καὶ διὰ τοῦ θέρους xal διὰ τοῦ χειμῶνος, 
καὶ οὔτε ἔτι σύννομος αὐτῷ πρόσεισιν, οὔτε οἱ ἐξ αὐτοῦ 
γεννώμενοι γνωρίζουσι πατέρα. Τιμωρία μὲν δὴ xal 
τοῖς ἀλόγοις ἐπ᾽ ἀνδροοφονία παρὰ τῆς φύσεως τοιάδε 
ἐδείχθη, mpovola τοῦ θείον, xatd γε τὴν μνείαν τὴν 

40 ἐμήν" εἴρηται δὲ εἰς παίδευσιν τῷ συνιέντι, 


εἰρήσεται σὺν τοῖς 


Res multas et varias producit India ; quarum alic feli- 
cem sane illam, et admirandam esse parentem testantur ; 
alie contra neque ulli sunt expetend;e. neque dignas, 
quae laundentur, vel desiderentur. — Sed de aliis, quae vel 
usum aliquem sui afferant, vel ad luxum et ostentationem 
faciunt, parlim jam dixi, parlim dicturus sum postea, fa- 
ventibus diis; iu praesentia de serpentibus tantum τὸ- 
gionis illius verba facere stalui. Has iila ullas variasque 
educat, quarnmm species omnes persequi. velle infinitum 
foret, Non solum aulem hominibus, verum etiam aliis 
animantibus perniciosa sunt. Eademque regio herbas de- 
fendentes à venenalorum morsumin pernicie producit , ad 
quarum usum el. scientiam tantopere perili sunt. indige- 
ne, ut quodnam medicamentum cuique serpentium ad- 
verselur, probe teneant; simul el ne acerrima veneni vis 
celerrime per corpus manet, neve id ipsum conficiat, prae- 
sens sibi mnluo ferunt ausilium , qued necessarium regio 
ipsa abunde subministrat. Jam porro serpentem, qui ha- 
minem inlerfecerit , Indi. permultis in hanc. rem testibus 
Libycis, et /Ezypt£s Thebarum incolis, utentes dicunt , id- 
circo subterraneam talebram ingredi nequire, quia terra 
suis ipsa sedibus eam non amplius recipial , et quasi gre- 
inio suo in exilium ejiciat ; alque hinc postea errare , 
ri , et pluribus jactatam miseriis, iestivo et hiberno suh dio 


vaga- 


mrumnosum omne :elalis lempus degere, neque amplius a 
conjugibus adiri, neque ab iis, quos ex se procreavit, pa- 
rentem agnosci, Pana igilur homicidii ipsis rationis exper- 
tibus a natura. inflicta. est, dei providentia, preut ipse in- 
telligo ; dictum est vero , ut inde discal prudens, 


XXXIII. — De anserum vigilantia, 


Φυλάττειν δὲ ἄρα κύνες χηνῶν ἀχρειότεροι, καὶ 
τοῦτο χατεφώρασαν “Ῥωμαῖοι, ᾿Επολέμουν γοῦν αὖ- 
τοῖς οἱ Κελτοί, καὶ πάνυ καρτερῶς ὠσάμενοι a αὐτοὺς ἐν 
αὐτῇ τῇ πόλει ἦσαν, καὶ ἥρητό γε ὑπ᾽ αὐτῶν ἡ Ῥώμη 

45 πλὴν τοῦ Moo τοῦ ἹΚαπιτωλίνον. ἣν γὰρ αὐτοῖς οὐχ 
ἐπιβατὸς ἐκ τοῦ ῥάστου. Τὰ μὲν οὖν δοχοῦντα ξέξα- 
αθαι οἷά τε χωρία, τοὺς ἐπιόντας σὺν ἐπιδουλῇ, ní- 
φρᾶχτο μέντοι ταῦτα. Ἦν δὲ 6 χρόνος, καθ᾽ ὃν 
Μάρκος Μάλλιος ὑπατεύων τὸν λόφον τὸν προειρημένον 


Anseres ad custodiam praeferendi sunt canibus, quod 
Romanorum periclitalione constat; quo tempore acerrime 
a Gallis impugnati sunt, qui eis repulsis jam in urbem in- 
vaserant , jamque universam oecupabaut, Capitolio lantum 
exceplo, quod. snperare nou facile polerant. Hujus igilur 
loca , quir insidiantes admissura et minus tula videbantur, 
custodibus commiltebant. Consulatum gerebat tam tem- 
poris M. Manlius consul , et commissum sibi Capitolium 


custodiebat. Hic est, qui filium propter fortitudinem οἱ 


» 
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ἐγχειρισθέντα ci διεφύλαττεν. Οὗτός tot xai τὸν υἱὸν 1 rem bene gestam coronavit ; sed, quod extra ordinis sui 
ἀριστεύσαντα μὲν ἀνέδησε στεφάνω, ὅτι δὲ ἐχ τῆς 
ἑαυτοῦ μετῆλῦε τάξεως, ἀπέχτεινεν. ᾿Επεὶ δὲ οἵ 
Κελτοὶ πανταχόθεν ἄδατα ἐθεώρουν εἶναί σφισι, τῆς 
νυχτὸς τὸ ἄκρατον ἔχριναν ἐλλοχήσαντες εἶτα ἐπιθέσθαι 
χαδεύδουσι βαθύτατα " ἔσεσθαι δὲ ἐπιθοτὰ ἑχυτοῖς ἤλ- 
miGav κατά γε τὸ ἀφψύλαχτον xxi ἔνθα ἠρεμία ἦν, τῶν 
Ῥωμαίων πεπιστευχότων μὴ ἂν ἐντεῦθεν ἐπιθέσθαι 
τοὺς Γαλάτας. Καὶ μέντοι ἐχ xal τούτων ἀχλεέστατα 
ἐλήφθη ἂν xot [8] λόφος xai ἡ ἄκρα τοῦ Διός, εἰ μὴ 
χῆνες παρόντες ἔτυχον" οἵ μὲν γὰρ κύνες πρὸς τὴν δι- 
φεῖσαν τροψὴν κατεσιώπησαν, ἴδιον δὲ ἄρα χηνῶν πρὸς 
τὰ ῥιπτούμενα εἰς ἐδωδήν σφισι βοᾶν xal μὴ ἀτρεμεῖν" 
οὐχοῦν ἀνέστησαν τε τὸν Ἡάλλιον ἀναχλάγξαντες xal 
τὴν περιχειμένην φυλακήν, ἩῬαῦτα vot τίνουσι δίκας 
οἱ χύνες παρὰ Ῥωμαίοις. καὶ νῦν ἀνὰ πᾶν ἔτος Tpo- 
ξοσίας ἀρχαίας μνήμη, τιμᾶται δὲ χὴν τεταγωέναις 
ἡμέραις, καὶ ἐν φορείῳ πρόεισιν εὖ μάλα πομπιχῶς. 


locum progressus esset, morle affecit. Postquam vero Galli 
collem sibi undequaque inaccessum animad verterunt, coca 
nocte per insidias adoriri somno profundiore detentos sta- 
tuerunt ; conscensuros autem se sperabant per illam parlem 
quie tanquam natura satis munita custodibus erat vacua, 
quod inde insidiaturos Gallos Romani minime credidissent. 
Alqui ex eo etiam loco collis cum Jovis arce turpiter occu- 
patus fuisset, nisi forte alfuissent anseres ; canes enim ad ci- 
bum eis objectum silebant , anseram vero proprium est, ad 
esculenta, quae eis objiciuntur, non quiescere, sed exclama- 
re;suo igitur clangore Manlium et custodes excitarunt., 
Quamobrem nunc eliam canes apud Romanos penas luunt 
quotannis , ad veteris perfidixe memoriam ; anseri vero cer- 


tis diebus suus decernitur bonor, et magna cum pompa in 
foro incedit. 


XXXIV, — De diversorum animalium apud diversos populos usu. 


Καὶ ταῦτα μέντοι ὑπὲρ ζώων εἰπεῖν οὐχ ἔστιν ἄπο Ilaec etiam non a cognitione scientiaque animalium ab- 
μούσης, Σκχύθαι ξύλων ἀπορίᾳ ἅτινα ἂν καταθύσωσι | horrent. Scylue ligni inopia , qux diis immolant , eorum 
τοῖς αὐτῶν ὀστέοις Éyouct. Φρύγες δὲ ἐὰν παρ' αὐτοῖς | ossibus suecensis coquunt. Apud Phryges, si quis aratorem 
τις ἀροτῆρα ἀποχτείνη βοῦν, ἡ ζημία θάνατος αὐτῷ. bovem occiderit, morte mulctatur, Saragenses quotannis 
Σαγαραῖοι δὲ τῇ ᾿Αθηνᾷ χαμήλων ἀγῶνα ὅσα ἔτη σὺν | summa adversus Minervam observantia ei celebrant ca- 
αἰδοῖ τῇ τῆς θεοῦ ἐπιτελοῦσι, γίνονται δὲ ἄρα map αὖ- | melorum certamen ; ad cursum enim aptissimi et velocis- 
τοῖς αὗται δρομικώταταί τε ἅμα καὶ ὥχισται. Σαρα- simi apud eos procreantur. Saracori asinis neque ad ferenda 
κόροι δὲ οὔτε ἀγθοφόρους οὔτε ἀλοῦντας ἔχουσι τοὺς onera ntuntur, neque ad molas, sed bellatores liabent ; 
ἜΜΕΝ ἀλλὰ πολεμιστὰς, -€— ix psc T bien. ivo- et quemadmodum equis Graeci insidentes, sic asinis hi 
πλίους Ped A ὟΣ s — οἱ ἔλληνες bellica pericula sustinent. Quodsi quis asinorum apud eos 
zv hit ics "E DOM ὙΠ nai binds epe corpulentior esse videatur, illum Marti sacrificant. Clear- 
pda εἶναι ONME, —— Et "n —— "d chus peripateticus dicit, solos de Peloponnensibus Argivos 
Qóv. Λέγει δὲ Κλέχρχος ὃ ἐκ τοῦ περιπάτου, μόνους uie: ὠς ge οὖς τὰ 
Πελοποννησίων ᾿Αργείους ὄφιν μὴ ἀποχτείνειν" ἐν δὲ "p Ὁ MNCHMARI et si — xu ue re 
cule ἀμέραις, ἃς καλοῦσιν Ἀρνηΐδας οἱ αὐτοί, ἐὰν tur euth quibusdam dites, quos illi feret agunt, et 
κύων ἐς τὴν ἀγορὰν παραδάλῃ, ἀναιροῦσιν αὐτόν. "Ev Arneidas vocant, eum interficere. in Thessalia vero is, qui 

usorem ducturus est, pro nupliis sacrificans, equum bel- 


ἑτταλία δὲ ὁ μέλλων γαμεῖν θύων τὰ γαμοδαίσια and δι 
ἵππον εἰσάγει πολεμιστὴν τὸν χαλινὸν περικείμενον | latorem inducil frenatum , et omnibus armis instructum ; 


xai τὴν ἐνόπλιον σχενὴν xai ἐχείνην πᾶσαν" εἶτα ὅταν deinde. postquam sacrificium peractum sit, οἱ pactum 
ἀπὸ τῆς ἱερουργίας γένηται καὶ σπείτη, τῇ νύμφη τὸν cum virgine fecerit, equam uxori. liabenis ducendum ira- 
ἵχπον ἀπὸ τοῦ ῥυτῆρος ἀγαγὼν παραδίδωσι, Ψί δὲ | dit. Jam porro M quam, dgaiteationem habes, Tliessalis 
voii τοῦτο Θετταλοὶ λεγέτωσαν. Tev£Zw δὲ τῷ πάλαι explicandum relinquo, T enedii olim pristantissimam rra- 
ἀνθρωποῤῥαίστῃ Διονύσῳ τρέφουσι κύουσαν βοῦν, τε- | Vidam vaccam Baccho Homicidae alebant, et, cum pepe- 
χκοῦσαν δὲ ἄρα αὐτὴν οἷα δήπου λεχὼ θεραπεύουσι τὸ | ril, tanquam sane puerpera: inserviunt; vitulum autem re- 
δὲ ἀρτιγενὲς βρέφος καταθύουσιν, ὑποξδήσαντες χοθόρ- | cens natum cothurnis indutum immolant ᾿ sed qui enm 
vouc* ὃ γε μὴν πατάξας αὐτὸ τῷ πελέχει λίθοις βάλλε - | securi percussit , dicis gratia lapidibus petitur, atque in 
zat τῇ ὁσία, xai ἔστε ἐπὶ τὴν θάλατταν φεύγει, Ἔρε- mare fugit. Erelrienses Amarynthix Diana: pecudes mu- 
τριεῖς δὲ τῇ ἐν ᾿Αμαρύνθῳ 7A ρτέμεδι χολοβὰ θύουσιν. | tilas immolant. 


XXXV, — De cauibus Xanthippi. 


, M) ΩΣ, μος, od ἜΒΗ, le ixi, Xanthippi , cui pater. fuit 
lHlézucuat δὲ πρὸς τοῖς ἤδη μοι προειρημένοις xuvaq Petr m, qua supe dix, Xanthippt , : pa 
γενέσθαι φιλοδεσπότους Ξανθίππου τοῦ "Ap(ppovo;. | Ariphron, canes domini perstudiosos fuisse audio. Eo a 

fp τῷ ίων ἐ Uc t um i i in Graeciam exarde- 
Μέτοιχιζοιένων γάρ τῶν ᾿Αθηναίων ἐς τὰς ναῦς, ἡνίχα | tempore, eum ingenti bello Persarum in Gr 
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τοῦ χρόνου 5 Πέρσης τὸν μεγαν πόλεμον ἐπὶ τὴν 'EX- 
λάδα ἐξῆψε, χαὶ ἔλεγον οἱ χρησμοὶ λῷον εἶναι τοῖς 
᾿Αθηναίοις τὴν μὲν πατρίδα ἀπολιπεῖν, ἐπιβῆναι δὲ 
τῶν τριηρῶν,, οὐδὲ οἱ κύνες τοῦ προειρημένου ἀπελεί- 
φύησαν, ἀλλὰ συμμετῳχίσαντο τῷ Ξανθίππῳ, καὶ δια- 
νηξάμενοι ἐς τὴν Σαλαυῖνα ἀπέσδησαν. Λέγετον δὲ 
ἄρα ταῦτα ᾿Αριστοτέλης καὶ Φιλόχορος. 


E] 
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scente, Athenienses oraculi jussu , relicta patria, in classem 
demigsrarunt; tum hujusce, quem modo nominavi , canes 
unacum domino transmittente ipsi ex Attica in Salamina 
natando trajecerunt et exstincli sunt. Hac referunt Aristo- 
leles. et Philochorus. 


XXXVI. — Deaqua Crathidis et de bobus £uboicis. 


Τὸ ὕδωρ 6 Κρᾷϑις λευχῆς χρύας ποιητικὸν μεθίησι 
ποταμὸς ὧν, Τὰ γοῦν πρόδατα πιόντα αὐτοῦ, xal of 
10 βόες καὶ πᾶσα f, τετράπους ἀγέλη, καθά φησι Θεόφρα- 
στος, λευχὰ ἐχ μελάνων γίνεται ἢ πυῤῥῶν. Καὶ ἐν 
Εὐθοία δὲ οἱ βόες λευχοὶ τίχτονται σχεδὸν πάντες, 
ἔνϑεν τοι xat ἀργίδοιον ἐχάλουν οἵ ποιγταὶ τὴν Εὔ- 
6oav. 


Conüuentem candidi coloris efficientem Cratliis fluvius 
emillit. Nam ovillum et bubulum pecus , et omnis grex 
quadrupes, sicut Theoplirastus ait, ex eo bibens de nigro 
rufove albus fit. Boves quoque in Eulxea fere omnes albi 
nascuntur, quare el ἀργίδοιον ( albis bobus gaudentem ) 
poetm Eubcaam cognominant, 


XXXVII. — De gallo et graculo; de apibus. 


15 — Olvoyóou βασιλιχοῦ (xxi ἦν 5 βασιλεὺς Νικομήδης 6 
Βιθυνῶν) ἀλεχτρυὼν ἠράσθη., Κένταυρος ὄνομα * xai 
λέγει Φίλων τοῦτο, ᾿Πράσθη δὲ ἄρα xal κολοιὸς 
ὡραίου παιδός " xal μελίττας δέ τινας ἐρωτιχὰς εἶναι 
πέπυσμαι, εἰ καὶ αἵ πλείους σωφρονοῦσιν. 


Philo dicit eum, qui Nicomedi Bilbynize regi pocula ad- 
mínistraret, a gallinaceo, Centauro nomine, adamatum 
fuisse. Tum graculo formosus puer in amore fuit ; tum 
etiam apes amatorio affectu flagrare audio, quamvis ea- 
rum plurima a libidine sint alienz. 


XXXVIII. — De sne alato. 


2). Τὴν σφίγγα ὑπόπτερον γράφουσί τε xai πλάττουσι 
πᾶν ὅσον περὶ χειρουργίαν σπουδαῖον καὶ πεπονημένον. 
Ἀχούω δὲ xai ἐν Κλαζομεναῖς σῦν γενέσθαι πτηνόν, 
ἥπερ οὖν ἐλυμαίνετο τὴν χώραν τὴν Κλαζομενίαν" καὶ 
λέγει τοῦτο ᾿Αρτέμων ἐν τοῖς "Opou τοῖς Κλαζομενίων - 

as ἔνθεν τοι xal χῶρος ἐχεῖ χέχληται, ὑὸς πτερωτῆς ὀνομα- 
ζόμενός τε καὶ ἀδόμενος. Τοῦτο δὲ εἴ τῳ δοχεῖ μῦθος 
elvat, δοκείτω, ἐμὲ δ᾽ οὖν περὶ ζῴου λεχθὲν καὶ μὴ 
λαϑὸν οὐκ ἐλύπτσεν slgru£vov, 


Sphingem, quicumque vél picturze vel plasticze operam 
dant, fingere alatam solent. Ceterum apud Clazomenios 
suem alatum exortum fuisse audio, qui Clazomenios agros 
vastaret; quod quidem ipsum in libro De Clazomenio- 
rum finibus Artemon confirmavit, unde illic locus decan- 
catus Sus alatus nominatur. 1d si cuipiam fabula videa- 
tur, non proliibeo : ego quod de animali dictnm ab aliis 
non iguorabam, non invilus retuli. 


XXXIX. — De Ophiogenüm origine. 


Ἁλία τῇ Συδάρεως παριούση εἰς ἄλσος ᾿Αρτέμιδος 

10 (ἦν δὲ ἐν Φρυγίᾳ τὸ ἄλσος) δράκων ἐπεφάνη θεῖος, μέ- 

ιστος τὴν ὄψιν, xal ὡμίλησεν αὐτῇ" καὶ ἐντεῦθεν 

οἱ καλούμενοι Ὀφιογενεῖς τῆς σπορᾶς τῆς πρώτης 
ὑπῆρξαν. 


Halim Sybaridis filim, cum in Phrygia lucum Diane 
ingressa esset, draco quidam sacer conspectu praegrandis 
apparuit, el cum ea coivit ; unde Ophiogena dicli primam 
sui generis originem trahunt, 


XL. — De honore animalibus nonnullis habito. 


Τιμῶσι δὲ ἄρα Δελφοὶ μὲν λύχον, Σάμιοι δὲ πρό- 

80 ὕατον, ᾿Δμπρακιῶταί γε μὴν τὸ ζῶον τὴν λέαιναν" τὰ 
δὲ αἴτια τῆς ἑχάστου τιμῆς εἰπεῖν οὐχ ἔστιν ἔξω τῆσδε 
τῆς σπουδῆς. Δελφοῖς μὲν χρυσίον ἱερὸν σεσυλημένον 
«αἱ ἐν τῷ Παρναστῷ κατορωρυγμένον ἀνίχνευσεν [Ὁ] 
αὖχος " Σαμίοις δὲ xai αὐτοῖς τοιοῦτο χρυσίον χλαπὲν 
40 πρόδατον ἀνεῦρε, xal ἐντεῦθεν Μανδρόδουλος ὃ Σάμιος 
τῇ Ἥρᾳ πρόθατον ἀνάθημα ἀνῆψεν " καὶ τὸ μὲν Πο- 
λέμων λέγει τὸ πρότερον, τὸ δὲ Ἀριστοτέλης τὸ δεύτε- 
pov. ᾿Ἀμπραχιῶται δέ, ἐπεὶ τὸν τύραννον αὐτῶν 


Lupum Delphi colunt, Samii ovem venerantur, leznam 
Ampraciole ; causas autem, quamobrem hujusmodi be- 
stias divini cultas homore prosequantur , non alienum est 
explicare. Delphis aurum sacrum furlo direptum, et ín 
Parnaseo defossum, sicut dicit Polemon, investigavit lupus; 
Samiis item aurum furto sublatum ovis invenit ; quare Man- 
drobulus Samius Junoni ovem consecravit, ut Aristote- 


les γα. Ampraciolae leznam , quod Ivrannmum | ipso- 
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qd a2Xoy ξδιεσπάσατο λέαινα, τιλῶσι τὸ ζῶον αἴτιον αὖ- 
Μυλτιάδης δὲ τὰς ἵππους 
τὰς τρὶς Ὀλύμπια ἀνελομένας ἔθαψεν ἐν Κεραμειχῷ. 
Καὶ Εὐχγόρας δὲ ὃ Λάχων xal ἐχεῖνος Ὀλυμπιονίκας 
ἵππους ἔθαψε μεγαλοπρεπῶς, 


- ha , , 
τοῖς ἐλευθερίας γεγενημένον, 


ZELIANI 


rum Playlum dilacerasset, idcirco ut sum libertatis vin- 
dicem summa religione colunt. Miltiades equas ler Olym- 
pia victrices, sepulturze honore in Ceramico affecit. Eva- 
goras Lacon itidem Olympionicas equos ad sepulturam 
magnilice dedil, 


XLI. — De Gange fluvio deque testadinibus et crocodilis in eo. 


Ὁ Γάγγης o παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς ῥέων, ὑπαρχόμενος 
μὲν ἐκ τῶν πηγῶν βαθύς ἐστιν εἰς ὀργυιὰς εἴχοσι, πλα- 
τὺς δὲ εἰς ὀγδοήχοντα σταδίους" ἔτι γὰρ αὐθιγενεῖ τῷ 
ὕδατι πρόεισι καὶ ἀμιγεῖ πρὸς ἕτερον" προϊὼν δέ, τῶν 
ἄλλων εἰς αὐτὸν ἐμπιπτόντων xal ἀναχοινουμένων οἱ τὸ 
ὕδωρ, εἰς βάθος μὲν ἥκει καὶ ἑξέχοντα ὀργυιῶν, πλα- 
τύνεται δὲ xat ὑπερεχγ εἴται εἰς σταδίους τετραχοσίους. 
voi ἔχει νήσους Λέσβου τε xai Κύρνου μείζονας, xat 
τρένει κήτη, καὶ Ex τῆς τούτων πιμελῆς ἀἄλειτα ἐργά- 
ἤἴονται, Εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῷ xal χελῶναι, xal αὐταῖς τὸ 
ψελώνιον πιθάχνης καὶ εἴκοσιν ἀμφορέας δεχομένης 
οὐ μεῖόν ἐστιν. Κροχοδείλων δὲ παιδεύει διπλᾷ γένη" 
χαὶ τὰ μὲν αὐτῶν ἥκιστα βλάπτει, τὰ δὲ παμδορώτατα 
παρχῶν ἐσθίει xal ἀφειδέστατα' xai ἔχουσιν ἐπ᾿ ἀἄχρου 
τοῦ ῥύγχους ἐξοχήν, ὡς κέρας. “Γούτοις τοι καὶ πρὸς 
τὰς τῶν καχούργων τιμωρίας ὑπηρέταις χρῶνται" τοὺς 
γὰρ ἐπὶ τοῖς μεγίστοις τῶν ἀδικημάτων ἑχλωχότας δί- 
πτουσιν αὐτοῖς, χαὶ δημίου δέονται ἥχιστα, 


Ganges Indi; fluvins, initium ducens a fontibus , eum 
per se fluit, εἰ nondum ad alios admistus est , altitudine 
est viginli passuum , latiludine vero octoginta stadiorum ; 
cum vero jam alii in eum in(luxerint , allus sexagenos pas- 
$us profluit, dilatatur aute: et diffunditur in quadrin- 
genta stadia. Insulas Lesho Cyrnove majores efficit ; el cete 
procreat, quorum adeps unguentorum usum przestat. In 
eo eliam testudines nascuntur, quarum testa non minori 
magnitudine sit, quam dolium capax viginli amphorarum, 
Idem crocodilorum genera duo educat ; quorum alteri ni- 
lil nocent, alleri. inexorabili atque immisericordi in quid- 
libet voragine carnivori sunt; in eorum summo rostro 
quasi cornu quoddam emiget. His administris ad maleticos 
puniendos Indi utuntur ; nàm eosdem criminum gravissi- 


morum damnatos illis objiciunt, neque carnifice egent. 


XLII. — De escis nonnullis ad pisces capiendos adhibilis. 


Δέλεαρ δὲ καθιᾶσιν οἱ σοφοὶ τὰ θαλάττια τοῖς μὲν 


, « ἢ 4 , * 
» σχάροις, ὡς Λεωνίδης φησί, χορίαννα xal χαρτά, xat 


ἔστιν εὔθηρα ταῦτα xat ἑλεῖν ῥᾷστα * προσνεῖ γὰρ αὖ-- 
τοῖς ὁ σχάρος γοητευόμενος, ὥσπερ ἡδύσμασι, «ύλλα 
δὲ τευτλίων αἵρεῖ τὰς τρίγλας" χαίρει γὰρ τῷξε τῷ λα- 

, ^ f"- * ΒΩ .g * - 
43v τὸ ζῶον, xai δι᾽ αὐτοῦ ἁλίσχεταί τὲ xat δουλοῦ- 
ται ῥᾷστα. 


Piscationis marinz perili , ul auctor est Leonides , scari 
escam demitlunt coriandrum et carton, hiec enim illis in 
venatione adjumento sunt; scarus enim liis condimentis , 
ceu przestigiis quibusdam, allicitur. ΑἹ betarum folita multi 
capiuntur; nam hoc olere gaudet hic. piscis, eoque facile 


inescatus capitur. 


ΧΟ — De diversis piscandi rationibus. 


᾿Ενύϑρου δὲ θήρας διαφοραὶ τέσσαρες, φασί" διχτυεία 
[xai] κόντωσις καὶ χυρτεία καὶ ἀγκιστρεία προσέτι, Καὶ 
ἡ μὲν διχτυεία πλουτοφόρος, xal ἔοιχεν ἁλισχομένῳ 
στρατοπέδῳ xol αἱρουμένοις αἰχμαλώτοις τισί, Καὶ 
δεῖται χορηγίας ποικίλης" οἷον σπάρτονυ καὶ λίνου λευ- 
χοῦ καὶ μέλανος ἄλλου καὶ χυπείρου xoi φελλῶν 
μολίφου τε καὶ πίτυος xal ἱμάντων xai ῥοῦ xat λίθου 
xai βύδλου καὶ χεράτων xai νεὼς ἑξήρους ἄξονός τε 
χαὶ σχυταλίδων καὶ χοττάνης xai τυμπάνου xat σιδή - 
ρου καὶ ξύλων καὶ πίττης " ἐμπέπτει δὲ γένη τε ἰχθύων 
διάφορα καὶ ἀγέλαι ποικίλαι τε xal πολλαί, Ἡ ài 
ἀχόντωσίς ἐστι μὲν τῶν ἄλλων ἀνδρειοτάτη, καὶ 
ϑεῖται θηρατοῦ δωμαλεωτάτου, Παρεῖναι δὲ χρὴ x&- 
μαχὰ ὀρθὴν ἐλαίας χαὶ σχοινία σπάρτινα πυρεῖά 


45 τε πεύχης τῆς λιπαρωτάτης " [δεῖται δὲ χαὶ νεὼς μι- 


χρᾶς [xai] ἐρετῶν συντόνων xat βραχίονας ἀγαθῶν. 
Ἢ δὲ κυρτεία δολερωτάτη θήρα καὶ ἐπιθουλοτάτη δει- 


Piscalionis modi quatuor lraduntur; fil enim vcl reli , 
vel conto, vel nassa, vel hamo, Ea quz relibus utitur, prae- 
cipue ditare piscatores potest propler copiosam. capturam, 
qua pisces pariter plurimi, ut occupatis hostium castris 
captivi, in eorum polestalem veniunt, Supellectilem vero 
requirit. variam ; ut sunt funes , fila alba et nigra , cy erus, 
suber, plumbum, picea, lora, rhus, lapis, byblus sive 
papyrus , cornua , navis sex remorum, ais , scylalides (sive 
bacilli teretes ), cottana, tympanum, ferrum, ligna, pix. fn- 
cidunt autem in ea diversa genera piscium, οἱ varii multi- 
que eorum greges. Quae vero. per contum piscatio fit, in- 
ter celeras strenuissima est, δὲ piseatore opus habet robu- 
stissimo. Ad eam requiruntar pertica recla oleagitia, el fu- 
nes e δρᾶ! contexli, et taeda. vel faces de pinu perquam 
resinosa , ilem navis parva, el. remiges assidui. validique 
brachiis. AL nassarum usus, prae. €eteris insidiosus alque 
dolosus, ingenuos homines minime decere videtur. Adhi- 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XII. 


νῶς ἐστι, καὶ ἐλευθέροις πρέπειν δοχεῖ ἥκιστα, Δεῖ- 
va: δὲ ὁλοσχοίνων τε ἀδρόψων χαὶ λύγου καὶ χερμάδος 
xxi εὐναίων xal λίθου καὶ ψύχους θαλαττίον σχοίνων 
τε χαὶ χυπαρίττου κόμης καὶ φελλῶν xat ξύλων xal 
5 δελέατος καὶ νεὼς μικρᾶς. ἋἫ δὲ ἀγχιστρεία σοφω- 
τάτη ἰστὶ καὶ τοῖς ἐλευθέροις πρεπωδεστάτη. δεῖται 
δὲ ἄρα ἱππείων τριχῶν, τὰς χρόας xai λευχὰς xai μελαί- 
νας xal πυῤῥὰς xat μεσαιπολίους᾽ τῶν δὲ βαπτομένων 


| 
| 


ἐγχρίνουσι τὰς λευχὰς 7, τὰς ἁλιπορφύρους" αἱ γὰρ ἄλλαι | 


τυ 
συῶν ταῖς θριξὶ ταῖς ὀρθαῖς xa τερμίνῃῳ δέ, xat χαλχῷ 
πλείστῳ xal μολίδῳ καὶ σπαρτίναις χαὶ πτεροῖς, Ma 
λιστα μὲν λευκοῖς ἢ μέλασι χαὶ ποικίλοις. 
γε μὴν οἱ ἁλιεῖς χαὶ φοινιχοῖς ἐρίοις καὶ ἁλουργέσι καὶ 
φελλοῖς καὶ ξύλοις" xai σιδήρου χαὶ ἄλλων δέονται, ἐν 
δὲ τοῖς καὶ καλάμων εὐφνῶν xai ἀδρόχων xai ὃλο- 
σχοίνων βεθρεγμένων xal νάρθηχος ἐξεσμένου xai 
ῥάδδου χρανείας xal χιμαίρας χεράτων καὶ δέρματος, 
Ἄλλλος δὲ ἄλλῳ τούτων ἰχθὺς αἱρεῖται, καὶ τάς γε Ur- 
10 pac ἤδη εἶπον αὐτῶν. 


ΕΣ στο 
Χρῶνταί 


πᾶσαι πονηραί, φασίν" χρῶνται δὲ καὶ τῶν ἀγρίων 
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bentur lioloschoeni juncorum generis non madidi , vimen , 
lapis manualis aliusque ancoralis, alga marina, funes, 
coma cupressi, suber, ligna , esca, et navis parva. Porro 
ea qua: hamis fit piscalio, ut callidissima esL, ita liberis 
liominibus inprimis decora. Opus autem habet yilis equi- 
nis, albis, nigris, rufis, et ad canum colorem vergentibus , 
ceteris qui tinguntur inserunt albos vel purpureos, reliquos 
omnes improbant ; aprorum etíam setis rigidis utuntur ; 
et terminthio, et :re mullo, plumboque , et e sparto fu- 
niculis, et pennis, precipue albis aul nigris et variis. Sunt 
ex piscatoribus, qui eliam lanis nlantur. puniceis vel pur- 
pureis, et suberibus, et lignis ; ferroque, et aliis rebus in- 
digeant, et inler illas arundinibus rectis procerisque, nec 
madidis, holoschamnis vero madefactis, el. ferula rasa, et 
virga de corno arbore, el caprae cornibus, el corio Alii 
enim pisces aliis istorum capiuntur, ut jam supra explica- 
tum est. 


XLIV. — De elepliantis Indicis equisque Libycis cantu et musica delinitis, 


Aor os dox τώδε Ἰνδὸς xai Αἰδυς τὸ γένος δια- 

ἥρω * ἐρεῖ δὲ ὁ μὲν ᾿Ινδὸς τὰ ἐπιχώρια, ὁ δὲ Αίδυς ὅσα 

οἷδε καὶ ἐχεῖνος" ἃ δ᾽ οὖν ἄδετον ἄμφω τὼ λόγω ἐστὶν 
ἐχεῖνα. Ἔν Ἰνδοῖς ἂν ἁλῷ τέλειος ἐλέφας, ἥμερω- 
25 θῆναι χαλεπός ἐστι, xal τὴν ἐλευλερίαν ποθῶν φονᾶ 
ἐὰν δὲ αὐτὸν xal δεσμοῖς διαλάδης, ἔτι χαὶ μᾶλλον 
ἐς θυμὸν ἐξάπτεται, καὶ δοῦλος εἶναι χαὶ δεσμώ- 
τῆς οὐχ ὑπομένει. ᾿Αλλ᾽ di Ἰνδοὶ χαὶ ταῖς τροφαῖς 
χολαχεύουσιν αὐτόν, χαὶ ποικίλοις xal ἐφολχοῖς ὃδὲ- 
80 λέασι πραῦνειν πειρῶνται, παρατιθέντες ὅσα πληροῖ 
τὴν γαστέρα καὶ θέλγει τὸν θυμόν" ὃ δὲ ἄχθεται αὐ- 
τοῖς χαὶ ὑπερορᾷ. Τί οὖν ἐχεῖνοι χατασοφίζονται 
[καὶ δρῶσι]; Meücav αὐτοῖς προσάγονσιν ἐπιχώριον, 
xal κατάδουσιν αὐτοὺς ὀργάνῳ τινὶ καὶ τούτῳ συνήπει" 
καλεῖται δὲ σχινδαψὸς τὸ ὄργανον" ὃ δὲ ὑπέχει τὰ ὦτα 
xal θέλγεται, xat f, μὲν ὁρτὴ πραύνεται, ὃ δὲ θυμὸς 
ὑποστέλλεταί τε καὶ στόρνυται, κατὰ μιχρὰ δὲ xal 
ἐς τὴν τροφὴν δρᾷ" εἶτα ἀφεῖται μὲν τῶν δεσμῶν, 
μένει δὲ τῇ μούση δεδεμένος, xai δειπνεῖ προθύμως 
ἁθρὸς δαιτυμὼν [καταδεδεμένος] " πόθῳ γὰρ τοῦ μέλους 
οὐχ ἂν ἔτι ἀποσταίη. Λιβύων δὲ ἵπποι — δεῖ γὰρ 
ἀχοῦσαι xal τὸν λόγον τὸν ἕτερον — ἐς τοσοῦτον αὐτὰς 
αἱρεῖ ἣ αὔλησις' πραύνονταί τε xai ἡμεροῦνται, καὶ ὑπο- 
λήγουσι μὲν τοῦ ὑδρίζειν τε xai σχιρτᾶν" ἕπονται δὲ τῷ 
νομεῖ, ὅποι ἂν αὐτὰς τὸ μέλος ἀπάγῃ, ἐπιστάντος δέ, xal 
ἐχεῖναι ἐφίστανται " ἐὰν δὲ ἐπανατείνγ, τὸ αὔλημα, 


ΓΤ 
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λείξεται δάκρυα ὑφ' ἡδονῆς αὐταῖς. Οἱ μὲν οὖν βου- 


40 
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χόλοι τῶν ἵππων ῥοβοδάφνης χλάδον κοιλάναντες, καὶ 
αὐλὸν ἐργασάμενοι, χαὶ εἰς αὐτὸν ἐμ πνέοντες, εἴτα 

-^— , mh Pd 
50 οὕτω [τῶν] προειρημένων χαταυλοῦσιν. Λέγει o Εὐ- 
. , . 
ριπίδης χαὶ ποιμνίτας τινὰς ὑμεναίου ς " ἔστι δὲ 


ἄρα τοῦτο αὔλημα, ὅπερ οὖν τὰς μὲν ἵππους τὰς 0n- 


Dux ho narraliones, quarum una Indica est, altera 
Libyca, generatim utique inter se differunt; illa autein, 
quae regioni suie peculiaria esse utraque perhibet , hiec 
sunt. Si Indicus elephantus robore artatis confirmatus ca- 
piatur, ex. feritate egre traducitur ad mansuetudinem, et 
quod desiderio libertatis teneatur, ideo codes molitur ; ac 
si vinculis devinciatur et constringalur, magis incilatur aníi- 
to, neque ullam servitutem perpetilur. ΑἹ enim Indi va- 
riis et multiplicibus cibariorum illecebris ventrem implere, 
eumque delinire student ; ille tamen nihil de acerbilate sua 
remiltens, nihilque ab iis blanditiis milescens, iis prarclare 
contemptis, pergit iisdem infestus esse, Quid igitur ii com- 
miniscuntur et machinantur? Instrumento quodam musi- 
το, quod scindapsum vocant, vernaculam canliunculam 
ei canunt ; is animum altendit, auremque ad audiendum 
erigit, et suavitate illius demulcetur, animi incitalio com- 
primitur, ac paulatim in objectum cibum respicit ; el quam- 
vis omnibus vinculis exsolvilur, tamen cantu devictus non 
amplius ad pristinos sores a mansuetudine deficit et 
cibo libenler veluti conviva fruitur. — Tibia cantu (nam 
el alleram narrationem audire oportel ) usque eo capiuntur 
Libyce eque, ut hujus blandimentis ad homines man- 
suescant ac mitigentur, el insultare ac ledere desinant ; et 
quocumque cas cantiuncularum blanditiae invitaverint, 
eo pastorem consequuntur; cum ille insistit, le. eliam a 
progrediendo se sustipent ; ac si cantum contenliorem ad li- 
biam canat, ex eo lanta voluptate afficiuntur, ut lacrimas ' 
tenere non possint, Harum igitur pastores ex thododaphnes 
arboris ramo excavato pasloriliam listulam conficiunt, 


| cujus sonoro inülatu armentum antedictum | demulcenl. 
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λείας εἰς ἔρωτα ἐμθάλλει xal οἶστρον ἀφροδίσιον, τοὺς 
δὲ ἄῤῥενας μίγνυσθαι αὐταῖς ἐχμαίνει. Τελοῦνται 
μὲν [02] ἱππιχοὶ γάμοι τὸν τρόπον τοῦτον, καὶ ἔοικεν 
ὑμέναιον ἄδειν τὸ αὔλημα. 


ZELTANI 


Euripides dicit, pastores hymenaeos ad tibiam cantantes 
ad venerem equas incitare, atque etiam equos ad ineundas 
feminas incendere. Ad hunc igitur modum equinze nuplize 
initiantur, ut nuptiale carmen libia przecinat. 


XLV. — Delphinorum musicie amor hymuo Arionis celebratus, 


5 T5 τῶν δελφίνων φῦλον ὥς εἶσι φιλῳδοί τε καὶ φί- 
λαυλοι, τεχμηριῶσαι ἱχανὸς καὶ ᾿Αρίων 6 Μηθυμναῖος 
ἔχ τε τοῦ ἀγάλματος τοῦ ἐπὶ Ταινάρω καὶ τοῦ ἐπ᾽ 
αὐτῷ γραφέντος ἐπιγράμματος " ἔστι δὲ τὸ ἐπίγραμμα" 


᾿Αϑθανάτων πομπαῖσιν Ἀρίονα, Κυκλέος υἱόν, 
10 'Ex Σιχελοῦ πελάγους σῶσεν ὄχημα τόδε. 


Ὕμνον δὲ χαριστήριον τῷ Ποσειδῶνι, μάρτυρα 
τῆς τῶν δελφίνων φιλομουσίας,, οἱονεὶ xal τούτοις 
ζωάγρια ἐκτίνων, 5 Αρίων ἔγραψε" καὶ ἔστιν ὃ ὕμνος 
οὗτος * 


15 ὝΨιστε θεῶν, 
Πόντιε, χρυσοτρίαινε Πόσειδον, 
Γαιήοχ᾽, ἐγχύμον' &v! ἅλμαν " 
Bpayyíow περὶ δὲ σὲ πλωτοὶ 
Θῆρες χορεύουσι κύχλῳ, κούφοισι ποδῶν 
"0 Ῥίμμασιν ἐλάφρ᾽ ἀναπαλλόμενοι, autc, φριξαύχενες 
[ὠκυδροόμοι 
Σχύλακες, φιλόμουσοι 
Δελφῖνες, ἔναλα θρέμματα χουρᾶν 
Νηρείδων θεᾶν, 
“ἃς ἐγείνατ᾽ ᾿Αμφιτρίτα " οἵ μ᾽ εἰς Πέλοπος γᾶν ἐπὶ Ται- 
[ναρίαν 
2b Ἀχτὰν ἐπορεύσατε πλαζόμενον Σικελῷ ἐνὶ πόντῳ, 
Κυρτοῖσι νώτοις ὀχέοντες, 
ἼἌἌλλοχα Νηρεῖας πλακχὸς τέμνοντες, ἀστιδῇ πόρον, 
qot δόλιος 
Ὥς μ᾽ ἀφ᾽ ἁλιπλόου γλαφυρᾶς νεὼς 
30 Εἰς οἱδιμ᾽ ἀλιπόρφνρον λίμνας ἔριψαν. 


Ἴδιον μὲν δήπου δελφίνων πρὸς τοῖς avio λεχθεῖσι xai 
τὸ φιλόμουσον. 


Delphinorum genus quantopere cantu et tibiis delertetur, 
luculentum Arionis Melhymniei liistoria nobis testimonium 
fuerit; quam et statua ejus in Tanaro, el subscriptnm 
epigramma repraesentant , hoc videlicet. distichon : 


Hoc vectus Cyclei proles evasit Arion 
Ex maris insidiis, dis ducibus, Siculi. 


Ceterum hymnus, quo se Arion gratum Neptuno declarare, 
et simul delphinorum in musicam studium testari voluit , 
lanquam et illis mercedem pro se servalo el superstite ex- 
solvens, ab eo conditus ejusmodi est : 


Neptune deum maxime, 
Qui rex maris profundi 
Tridente clarus aureo 
Complectecis undique terratn : 
Te branchiis et pinnis 
insigne piscium) genus 
Mute colunt natantes : 
Pra ceteris te. pandi 
Circumnatant. delphines 
Canes marini, et errant 
Juxta, levesue saliunt ; 
Quandoque et instar. jaculi 
Vibrant seipsos eminus 
Pernicltate mira, 

Cervice rigidi recta ; 
Oblectat hosce rnusica ; 
Amant eos Nereides 

Suum pecus puellas , 

Quas Amphitrite peperit, 
Vos me vagantem Siculo 
In sequore ad Tzznarium 
Litus tulistis equitem, 
Vectumque dorsis vestris , 
Vester chorus me placide, 
Non pervium mortalibus, 
Longe salum lateque 
Sulcans natando edusit ; 
In quod viri me nautz 
Dejecerant e navi 

Curva, marina, perfidi. 


Ergo etiam alia, quia pradiximus, et musice studium 
in delphinis laudari convenit. 


XLVI. — De musica feris capiendis adhibila. 


Λόγος που διαῤῥεῖ Τυῤῥηνὸς ὁ λέγων, τοὺς ὃς τοὺς 
ἀγρίους καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῖς ἐλάφους ὑπὸ διχτύων μὲν 
35 xai χυνῶν ἁλίσχεσθαι, ἧπερ οὖν θήρας νόμος, συνα- 
γωνιζομένης δὲ αὐτοῖς τῆς μουσιχῆς xal μᾶλλον * πῶς 
δέ, ἤδη ἐρῶ. Τὰ μὲν δίκτυχ περιδάλλουσι xai τὰ 
λοιπὰ θήρατρα, ὅσα Doy τὰ ζῶα ἕστηχε δὲ ἀνὴρ 
αὐλῶν τεχνίτης, xal ὡς ὅ τι μάλιστα πειρᾶται τοῦ 
40 μέλους ὑπογχαλᾶν, καὶ ὅ τι ποτέ ἐστι τῆς μούσης σύν- 
Tovov ἐᾷ, πᾶν δὲ ὅ τι γλύχιστον αὐλῳδίας τοῦτο ἄϑει" 
[καὶ] ἡσυχία τε καὶ ἠρεμία ῥαδίως διαπορθμεύει, καὶ 
εἰς τὰς ἄχρας xal εἰς τοὺς αὐλῶνας xal εἰς τὰ δάση 
καὶ εἰς ἁπάσας συνελόντι εἰπεῖν τὰς τῶν θηρίων xolzac 

4» καὶ εὐνὰς τὸ μέλος εἰσρεῖ. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα πα-- 
ριόντος εἰς τὰ ὦτα αὐτοῖς τοῦ ἤχου ἐκπέπληγεν 


Tyrrhenorum sermone pervagatlum est apros el cervos 
apud eos, cum retibus et canibus, ut venandi sane usus 
ferre solet, tum multo maxime musice adjumenlo capi ; 
quod quidem ipsum quemadmodum fiat, jam porro dicam. 
Circumjectis retibus, et ceteris instrumentis idoneis ad 
faciendas bestiis insidias collocalis, homo tibia canendi 
bene peritus, quoad ejus fieri polest, omnem cantus con- 
tentionem remitlit et relaxat, et quidlibet ad canendum 
suave praeclare usurpat ; et quies et solilndo quoquoversus 
illud carmen Lransmittunt, et in montium vertices et con- 
valles, et densa frutelis loca , atque, ut brevi explicem, in 
omnia lustra ferarum et cubilia, tibi; cantus iofluóL.— Ac 
nimirum primo in eorum aures influente sono obstupescunt 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XII. 


καί ποὺ xal δείματος ὑποπίωπλαται, εἶτα ἀχρα- 
τῶς χαὶ ἀμάχως αὐτὰ [£5] ἡδονὴ τῆς μούσης περι- 
λαμθάνει, xa χηλούμενα λήθην ἔχει xal ἐχγόνων xat 
οἰχιῶν xai γώρων" καίτοι φιλεῖ τὰ θηρία μὴ ἀπὸ 
τῶν συντρόφων χωρίων πλανᾶσθαι. Τὰ δ' ovv Τυῤ- 
ῥηνὰ xav ὀλίγον ὥσπερ ὑπό τινος ἴυγγος ἀναπειθούσυς 
ἕλχεται, xal χαταγοητεύοντος τοῦ μέλους ἀφιχνεῖται 
xai ἐμπίπτει ταῖς πάγαις τῇ μούσῃ χεχειρωμένα, 
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adeoque exterrentur ; deinae cum impotenti voluptate aures 
tenentur, tum nullo negotio comprehenduntur, cantusque 
suavitate permulsi et deliniti, in eorum quie procreaverint , 
et domesticarum sedium oblivionem veniunt ; etiamsi ferae 
bestize non a locis ubi versari assueverunt, aberrare solent. 
Sic igilur Tyrrlenze bestie paulatim tanquam suade ille- 
cebra ducuntur, et quasi cantu priestricte in laqueos sese 
inserunt ; quibus illaqueatze comprehenduntur. 


XLVII. — De antliis piscibus eorumque captura. 


᾿Ανθίαι δὲ βαλλόμενοι ὅταν ἁλῶσιν οἴκτιστόν εἶσι 
θεαμάτων, καὶ ἀποθνήσχοντες ἑαυτοὺς ἐοίκασι θρηνεῖν 
χαὶ τρόπον τινὰ ἱχετεύειν, ὥσπερ οὖν ἄνθρωποι λῃ- 
σταῖς ἐντυχόντες ἀγοιχτίστοις τε χαὶ φονιχωτάτοις, Οἵ 
μὲν γὰρ αὐτῶν ἀποδιδράσκειν πειρώμενοι εἶτα τοῖς 
διχτύοις ἐμπαλάσσονται,, ὑπεράλλεσθχι δὲ αὐτοὺς πει- 
ρωμένους τὸν λόχον εἶτα μέντοι χαταλαμθάνει αἰχμή" 
οἵ δὲ ἀποδιξράσχοντες τόνδε τὸν θάνατον ἐς τὴν τέως 


πολεμίαν ἰχθύσι γῆν ἐξεπήδησαν, τὸ τέλος τοῦ βίου τὸ | 


χωρὶς τοῦ ξίφους προηρημένοι xal μάλα ἀσμένως, 


| 


Anthism cum sunt capti, miserabile praebent. &pectacu- 
lum, mortemque suam lugere et quodammodo supplicare 
videntur, sicat homines, qui in latrones immisericordes et 
caedis avidos incurrerunt, Nonnulli antem eorum, dum au- 
fugere nituntur, ac retibus insultantes insidias transilire 
conantur, trucidantur ferro; qui vero mortem evadunt, 
in terram antehac eis inimicam exsiliunt, atque ibidem 
mortem obire malunt, quam gladio perire. 


Io 
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ΒΙΒΛΙΟΝ  TPIEZKAIAERATON. 


LIBER DECIMUS TERTIUS. 


]. — Historia de aquila , qux» Midze regnum portendit; alia de lupo Gelonem servante. 


"Azthv ἀχούω 1 Ὀρδίῳ τὴν τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Μίξου 
βασιλείαν ὑποσημῖῆναι, ἡνίχα ἀροῦντι τῷ lop2to 
ἐπιπτάς, εἶτα μέντοι κατὰ τοῦ ζυγοῦ καθίσας συνδιη- 
μέρευσεν, οὐδὲ προαπέστη, πρὶν ἢ γενομένης ἑσπέρας 
χαὶ ἐχεῖνος χατέλυσε τὴν ἄροσιν, ἐπιστάντος τοῦ βου-- 
λυτοῦ. ᾿ἕλωνος δὲ τοῦ Συραχουσίου παιδὸς ὄντος 
λύχος μέγιστος εἰσπηβήσας εἰς τὸ διξασχαλεῖον ἐξήρ- 
παᾶσε τῶν χειρῶν τοῖς ὑδοῦσι τὴν δέλτον, καὶ ὃ Γέλων 
ἐξαναστὰς τοῦ θάχου ἐδίωχεν αὐτόν, τὸ μὲν θηρίον μὴ 
χκαταπτήξας, περιεχόμενος δὲ τῆς δέλτου ἰσχυρῶς. 
᾿Επεὶ δὲ ἔξω τοῦ διδασχαλείου ἐγένετο, τὸ μὲν χατη- 
νέχθη καὶ τοὺς παῖδας αὐτῷ διδασχάλῳ χατέδαλεν, 
θεία δὲ προμηθεία ὁ Γέλων περιῆν μόνος" xai τό γε 
παράδοξον, οὐκ ἀπέκτεινεν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἔσωσε λύ- 
χοὸς, οὖχ ἀτιμασάντων τῶν θεῶν οὐδὲ διὰ τῶν ἀλόγων 
τῷ μὲν τὴν βασιλείαν προξηλῶσχι, τὸν ξὲ τοῦ μέλ- 
λοντος χινδύνου σῶσαι. ἥδιον δὴ τῶν ζώων xal τὸ 
θεοφιλές. 


Gordio filium suum Midam regem fore aquilam przesi- 
gnificasse audio, cum ea supra hujus caput arantis primo 
volasset, deinde totum diem in jugo sessifare non prius 
destilisset, quam is, vespera accedente , arationem dimi- 
sisset. Lupus item maxima magailudine cum in ludum ín- 
vasisset, el de manibus Gelonis Svracusani pueri tabellam 
rapuisset , Gelon. de sede surgens, non quidem feram ti- 
more perlerrebat , sed acerrimo tabellae suie desiderio eam 
insequebatur. Postea autem quam liic extra tabernam Indi 
literarii fuisset, hoec quidem repentina ruina corruens pue- 
ros una cum prieceptore confecit el oppressit, ac Gelon 
solus divinze providentia» munere sodalibus suis superfuit ; 
quod ipsum, non eum ἃ lupo occisum , sed potius serva- 
tum fuisse, magnam profecto admirationem habet. Non 
iitur rationis expertia deus negligit, imo vero cara liabet, 
cum per illa Gordio regnum praesignificarit, Gelonem vero 


ex impendente periculo servaverit. Ergo bestiz eliam in 
^more sunl divino numini. 


H. — De yiscatiune sargorum. 


Ot Κᾶρες αἱροῦσι τοὺς σαργοὺς τὸν τρόπον τοῦτον. 
Νότου χαταπνέοντος ἡσυχῇ καὶ προσφάλλοντος αὔρας 
μαλαχωτέρας, xal τοῦ χύματος στορεσθέντος xat πράως 
ταῖς ψάμμοις ἐπηχοῦντος, τηνικαῦτα Ó θηρατὴς χα- 
Aduou μὲν οὐ δεῖται οὐδὲ ἕν, λαβὼν δὲ ἀρχεύθου ῥάβδον 
πάνυ σφόδρα ἐῤῥωμένης, ἀπ᾽ ἄχρας αὐτῆς ἐξάπτει σει- 
p'&v, καὶ περιπείρει τῷ ἀγχίστρῳ λυχόστομον ὄντα ὕμι- 
τάριχον, καὶ χαθίησιν εἰς τὴν θάλατταν" καὶ χάθηται 
μὲν ἐπὶ τῇ πρύμνη τῆς πορθμίδος xal τὸν δόλον ὑπὸ- 
κινεῖ, ὑπερέττει δέ οἱ παῖς ἐσυχῇ, προμαθὼν τῆς 
ἐλάσεως τὸ σχολαῖον ἐπίτηδες, xal ὡς ἐπὶ τὴν γὴν 
προάγει τὸ σχάφος. Πολλοὶ δὲ οἱ σαργοὶ περισκιρ- 
τῶσιν ἐκ τῶν συντρύφων φωλεῶν ἀναθορόντες, ἀθροί- 
ζονται δὲ ἐπὶ τὸ ἄγκιστρον" ἄγει γὰρ αὐτοὺς οἱονεὶ ἴυγγι 
ὁ πάλαι μὲν τεθνηχὼς, εἰς τὸ ἑλεῖν δὲ σχευχσθεὶς 
ly oc" εἶτα πλησίον τῆς γῆς γενόμενοι ῥαδίως ἁλί- 
σχονται, τῇ λιχνείᾳ τῆς γαστρὸς δεδεμένοι, 


Sargos Cares hoc modo capiunt. Cum auster placide et 
mollibus auris spirat, et unda! tranquille leni ad litus 
murmure offendunt, tum piscator non indigens arundine, 
juniperi alicujus vegolissimie virgam accipil, et extremi- 
tali ejus lineam alligat, hamoque lycostomum neque 
recentem neque plene salsum, ac in mare demittit ; in pi- 
scatorii aulem navigii puppe sedens, insidias in mare de- 
missas leviter rhovel, simulque ei quiete remigando inser- 
vit puer, qui probe tenens ut sensim pedetentimque navis 
impellenda sit, ad terram versus remigat. Tum sargi per- 
multi exsultantes ex suis latibulis prosiliunt, et ad ha- 
mur congregantur; piscis enim jatnpridem occisus, et ad 
capiendum divulsus, eos veluti illecebra allectat : cum- 
que propius a terra sunt, cibi avidilate irretiti facile com- 
prehienduntur 


Ml. — De variis piscium sedibus, deque plantis marinis. 


Διατριβαὶ δὲ ἐλθύων πολλαί, xal γίνονται οἵ uiv ἐν 
ταῖς πέτραις, οἱ δὲ ἐν ταῖς ψάμμοις, ἄλλοι δὲ ἐν ταῖς 
πόαις. Καὶ γάρ tot xal πόχι θαλαττιαί εἶσι, xai αἱ 

ἐν αὐτῶν καλοῦνται βρύα, αἱ δὲ ἄμπελοι, xal στα- 
φυλαί τινες, χαὶ φυχίχ dÀÀa* ἦν δὲ ἄρα θαλαττίας 
πόας xai κράμβη, ὄνομα, καὶ μνία χαλεῖταί τινα ἐν 
αὐταῖς καὶ τρίχες, "l'gog?; δὲ ἄρα τούτων ἄλλῳ ἄλλη 
ἦν, καὶ οὐκ ἂν πάσαιτο ἑτέρας 6 εἰθισμένος tT, συντρό- 
qu xal ὁμοεθνεῖ, ὡς ἂν εἴποι τις, 


20 


Pisces alii alia loca amant et incolunt ; alii inler saxa 
morantur, in arenis alii, quidam inter herbas. Sunt enim 
in mari etiam herba, ut brva, et vites, et uva dicte, et 
uci vel algae ; est et brassica quaedam marina, sunt mnia, 
el trices. Ex his pisces alii aliam degustant, familiarem sibi, 


el cui sit assuetus quisque ; nec aliam attigerit. 
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IV. — De callionymo pisce. 


'Axoucat, δ' ἂν ἁλιέων xat ἰχθύων τινὰ χαλλιώνυ- 
μὸν οὕτω λεγόντων " xal ὑπὲρ αὐτοῦ Ἀριστοτέλης λέ- 


qii, ὅτι ἄρα ἐπὶ τοῦ λοθοῦ τοῦ δεξιοῦ χαθημένην ἔχει. 


χολὴν πολλήν, τὸ δὲ ἔπαρ αὐτῷ χατὰ τὴν λαιὰν φο- 
δ privat πλευράν. Καὶ μαρτυρεῖ τούτοις xai ὁ Μέναν- 
ὄρος, ἐν τῇ Μεσσυνία, οἶμαι, λέγων" 


Τίλημ᾽ ἔχειν χολήν at καλλιωνύμου 
Isto. 


Καὶ ᾿Ανάξιππος ἐν ᾿Επιδιχαζομένῳ᾽ 


10 'Eav με xtvzc, καὶ ποιήσῃς τὴν χολὴν 
Ἄπασαν ὥσπερ καλλιωνύμου ζέσαι, 


Ὅνψει διαφέροντ᾽ οὐὸὲ ἕν ξιξίου κυνός, 


5 τ d ; : 
Εἰσὶ uiv οὖν οἵ xat φασιν αὐτὸν ἐδώδιμον, οἱ δὲ πλείους 
* , - - -* £ ^4 * * d L4 
ἀντιλέγουσιν αὐτοῖς. Οὐ ῥαξίως δὲ αὐτοῦ μννημονεύου- 

15 σιν ἐν ταῖς ὑπὲρ τῶν ἰχθύων πανθοινίαις,, ὧν τι χαὶ 
ὄφελός ἐστι, ποιητῶν θεμένων σπουδὲν εἰς μνήμην 
ἔνθεσμον  ᾿Ἐπίχαρμος μὲν ἐν "H&ac Γάμῳ xai F8 
xal Θαλάσσα χαὶ προσέτι Mosa: δΙνησίμαχος δὲ 
ἐν τῷ ᾿Ισθμιονίχη. 


Υ. — De 


30 βάτραγος δὲ θαλάττιος τίκτει χατὰ τοὺς ὄρνιθας 
ἀὸν καὶ οὗτος " οὐ ζωογονεῖ γὰρ ἐν αὑτῷ " χεφαλὴν γὰρ 
ἔχει xai τὰ ἀρτιγενῇ μεγάλην τε ἅμα καὶ τραχεῖαν " 
καὶ διὰ ταῦτα ὑποδέξυσθαι τὰ βρέφη δείσαντα ἥκιστός 
ἐστιν" ἑλχοῖ γὰρ αὐτὸν xal χαχοῖ, εἰσπίπτοντα τὴν 

45 αὖθις" ἀλλὰ χαὶ τιχτόμενα ἂν xal ἐξιόντα εἰργά- 
ζετο παραπλήσια. Οὔτε οὖν εὐώξδινες εἰς ζώων 1é- 
νεσίν εἶσιν, οὔτε uv χοησφύγετα τοῖς ἐκγόνοις ἀγαθά, 
"Leg δὲ τὴν φύσιν ἢ ἰδιότητα οὐχ ὁμολογεῖ τὸ τῶν 

᾿ βατράχων, τραχὺ δέ ἔστι καὶ ἐχεῖνο, καὶ ἔχει φολί- 

a0 δας, xai προσαψαμένῳ φανεῖταί σοι ἀντίτυπον. 


De rei piscatorias bene perilis audire potes, ex piscibus 
quendam esse nomine callionymum. Huic Aristoteles ait 
in dextra jecoris fibra copiosum fel situm esse, jecnr au- 
tem ad Eevum latus collocatum esse. Cui quidem rei testi- 
monio est Menander in Messenia inquiens : 


Facio te liabere fel calliongrmo copiosius 


Anaxippus item in. Epidicazomeno : 


Me si moveas, et sient. callionymi 
Fecsere efficias omne fel mihi, nihil 
Videbis a xiphia me diversum cane 


Poetae 


quidem ubi convivia et epulas describunt, non facile ejus 


Sunt qui eum dicant edulem, alii plerique negant. 


meminerunt , cum alioqui plerosque, quorum usus est, suis 
versibus nominarunt : ut. Épicharmus in Nuptiis Junonis, 
et Terra Marique, et insuper Musis; el. Mnesimachius in 


[sthmionice. 


rana marina. 


Non animatos partus edit, sed similiter ut aves ex seso 
ranà marina ovum paril : cujus quidem fetus. vel a par- 
tu recenles capite praediti sunt tum magno tum aspero; 
eamque ob rem cum quippiam metuunt, ipsa intra se re- 
cipere minime est idonea, nam illam etiam rursus &uh- 
euntes exulcerant ; et similiter si. vivos in lucem proferret, 
exeundo lederent. Non ergo vivos parit, nec fetibus bona 
perfugia praestat. Hujus ovum non naturas ovatae speciem 
similitudinemque proprie gerit, cum sit squamosum, aspe- 
rum et ad tactum resistens et durum. 


VI. — De polypo rar: magnitudinis inter vasa salsamentaria capto. 


ΟἹ πολύποδες καὶ αὐτοὶ χοόνω γένονται μέγιστοι, 
καὶ εἰς χήτη προχωροῦσι, xat ἐναριθμοῦνται ἐν αὐτοῖς 
καὶ οὗτοι. Ἀχούω γοῦν ἐν Διχαιαρχίᾳ τῇ Ἰταλικῇ 
πολύπουν εἰς ὄγχον σώματος ὑπερήφανον προελθόντα 
τὴν μὲν ἐν τῇ θαλάττῃ τροφὴν καὶ τὰς ἐκεῖθεν νομὰς 
ἀτιμάσαι xat ὑπερφρονῆσαι αὐτῶν. ΤΠροΐει δὲ ἄρα 
οὗτος xa εἰς τὴν γῆν, xal ἐληίζετο xal τῶν χερσαίων 
ἔστιν &^ οὐχοῦν Ovx τινος ὑπονόμου χρυπτοῦ ἐκ- 
βάλλοντος εἰς τὴν θάλατταν τὰ ἐχ τῆς πόλεως τῆς 
προειρημένης ῥυπαρὰ εἰσνέων xai ἀνιὼν εἰς olxóv 
τινὰ πάραλον, ἔνθα ἦν ἐμπόρων Ἰβηρικῶν φόρτος 
καὶ vagi τὰ ἐκεῖθεν ἐν σχεύεσιν ἁδροῖς, εἶτα τὰς 
πλεχτάνας περιχέων xai σφίγγων τὸν χέραμον ἐῤ- 
ῥήγνυ τὰ ἀγγεῖα καὶ χατεδαίνυτο τὰ ταρίχη. ΟἹ δὲ 
εἰσιόντες ὡς ἑώρων τὰ ὄστραχα, πολὺν δὲ τοῦ φόρτου 
ἀριθμὸν ἀφανῆ χατελάμθανον, ἐξεπλήττοντο" xal τίς 
ἦν ὁ χεραΐζων αὐτοὺς συμβαλεῖν οὐχ εἶχον, τῶν υὲν 
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'Temporis longinquitate polypi adeo magni evadunt , ut 
ad ceti magnitudinem accedant , cetaceique generis numie- 
rum oblineant. Puteolis oppido IHalia auditum est poly- 
pum, cum ad inusitatam corporis molem excrevissel , spre- 
toet neglecto maritimo viclu, in continentem processisse, 
et lerrenà quiedam depriedatum esse ; et cum per subler- 
raneum specum, Puteolanas sordes in mare transinittentem, 
nalando in maritimam domum ascendisset, ubi mercatorum 
ex Iberia res salsamentaque in magnis vasis essent, bra- 
chiorum circumplexione vasa primo stricte comprimentem 
confregisse, deinde salsamenta depopulatum fuisse. Mer- 
calores vero ingressos , ubi dolia disrupta inspesxissent , 
et permagnum earum rerum , quas navi advexissent, nu- 
merum exhaustum deprehendissent, stupuisse; ac nimi- 
rum cum ab insidiis fores. integras, lecta ab omni. irru- 
plione intacta, parietes non perfossos intuerentur, quisnam 
populalor fuisset, nulla conjeclura assegui potuisse; at 
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θυρῶν ἀνεπιβουλεύτων βλεπομένων, τοῦ δὲ ὀρόφου ὄν. 
tog ἀσινοῦς, xal τῶν τοίλων μὴ διεσχαμμένων " ἕω- 
ρᾶτο δὲ καὶ τῶν ἰχθύων τῶν ταρίχων λείψανα ἀπο- 
λειφθέντα ὑπὸ τοῦ ἀκλήτου δαιτυμόνος " ἔχριναν δή 
5 τινα τῶν οἰχείων τὸν μάλιστα εὐτολμότατον ἔνδον 
ὡπλισμένον χαταλιπεῖν ἐλλοχῶντα, Νύχτωρ οὖν ἐπὶ 
τὴν συνήθη δαῖτα 6 πολύπους ἀνέρπει, xal περιχυθεὶς 
τοῖς σχεύεσιν, ὥσπερ εἰς πνῖγμα ἀθλητὴς συλλαδὼν 
τὸν ἀντίπαλον ἐγχρατῶς τε χαὶ μάλα εὐλαθῶς, εἶτα 
10 συνέτριδε τὸν x£puuov ληστής, ὡς εἰπεῖν, 6 πολύπους 
ῥᾷστα. Ἦν δὲ Gc dum voc, καὶ χατελάμπετο ὅ οἶκος, 
xal πάντε ἦν εὐσύνοπτα " b δὲ οὐχ ἐπεχείρει μόνος, 
Ξείσας τὸν θῆρα, καὶ γὰρ μόνου μείζων ὁ ἐχθρὸς ἦν, 
περιηγεῖται δὲ ἕωθεν τοῖς ἐμπόροις τὰ πεπραγμένα" 
16 ἀχούοντες δὲ ἠπίστουν. Εἶτα οἱ μὲν τῆς ζημίας τῆς 
τοσαύτης μνήμη τὸν κίνδυνον ἀνεῤῥίπτουν, xal συν- 
ελθεῖν τῷ ἐχθρῷ ἔσπευδον * οἱ δὲ τῆς καινῆς xai ἀπί- 
στον θέας διψῶντες συναπεχλείοντο αὐθαίρετοι σύμμα- 
χοι. Εἶτα ἑσπέρας 6 φὼρ ἐπιφοιτᾷ, xal ὁρμᾷ ἐπὶ 
10 τὴν συνήθη τράπεζαν, ᾿Ενταῦθα οἱ μὲν ἀπέφραττον 
τὸν ὀγετόν, ob δὲ ὡπλίζοντο ἐπὶ τὸν πολέμιον, xai 
xomict xal ξυροῖς τεθηγμένοις αὐτοῦ διέχοπτον τὰς 
πλεχτάνας, ὡς δρυὸς χλάδους ἁϑροτάτους ἀμπελουρ- 
γοί τε καὶ δρυοτόμοι" xai τὴν ἀλχὴν αὐτοῦ περιχόψαν- 
25 τες, χαθεῖλον ὀψὲ xai μόγις οὐχ ὀλίγα πονήσαντες " 
xai τὸ χαινότατον, ἐν τῇ Ὑῇ τὸν ἰχθὺν ἐθηράσαντο 
ἔμποροι. "To χαχοῦργον δὴ τοῦδε τοῦ ζώου xa τὸ δο- 
λερὸν ἀναπέφηνεν ἡμῖν ἴδιον ὄν, 
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enim cum reliquias conditorum piscium a non vocato 
conviva relictas animadverlerent, eos constituisse ex do- 
mesticis audacissimum armatum intus in insidiis ponen- 
dum esse. Polypum vero noctu ad assuetas epulas adre- 
pentem reverlisse; οἱ tanquam atlileta adversarium | stri- 
clissime correptum suffocat, sic flagellia vasa circumpli- 
cantem facillime perfíregisse praedonem, ut ita dicam, 
polypum. — Eum porro, qui insidias moliretur, etiamsi 
lunze fulgore domus illustraretur, omniaque conspicua es- 
sent, non tamen , quoniam solus esset, beslia tantae metu 
perterritum, hanc aggressum fuisse, sed mane mercatoribus 
tolam rem explicasse; quod quidem ipsum ii audientes ei 
fidem non habebant. Deinde lum negoliatores ob tantum 
acceptum detrimentum , audacter in discrimen se obje- 
cerunt, οἱ congredi cum hoste properarunt ; tum alii inu- 
sitati et incredibilis spectaculi studio süa sponte sese auxi- 
liatores una in domo illa concluserunt. Postea vero quam 
sub vesperam in solita dolia fur invasisset, ex eis parlim 
cloacam obstruebant , partim armis tecti in hoslem irruen- 
les dulabris et cultris acutissimis ejus brachia abscindebant; 
cumque, quemadmodum vinitores et pulatores arborum 
robuslissimos ramos secant, sic ii ipsius membra circum- 
cidissent, tandem vix nom parvo labore eum ipsum coufe- 
cerunt ; et, quod quidem admirationem habet, in terra 
piscem mercalores fuerunt expiscati, hujusque bellum pro- 
priam astutiam nobis ostenderunt. 


VII. — De remediis, qua ΜΠ elephantis zegrotis adhibent. 


"Tov τεθηραμένων ἐλεφάντων ἰῶνται τὰ τραύματα 
ae οἱ Ἰνδοὶ τὸν τρόπον τοῦτυν, Καταιονοῦσι μὲν αὐτὰ 
ὕδατι χλιαρῷ, ὥσπερ οὖν τὸ τοῦ Εὐρυπύλου παρὰ τῷ 
καλῷ Ὁμήρῳ ὁ Πάτροκλος' εἶτα μέντοι διαχρίουσι 
βουτύρῳ αὐτά᾽ ἐὰν δὲ ἦ βαθέα, τὴν φλεγμονὴν πραύ- 
γουσιν ὕεια χρέα ἠερμὰ μέν, ἔναιμα δὲ ἔτι προσφέ- 
35 ρόντες xal ἐντιθέντες. Τὰς δὲ ὀφθαλμίας θεραπεύου- 
σιν αὐτῶν βόειον γάλα ἀλεαίνοντες εἶτα αὐτοῖς ἐγ- 
“έοντες * οἱ δὲ ἀνοίγουσι τὰ βλέφαρα, χαὶ ὠφελούμε- 
vot ἥδονταί τε xal αἰσθάνονται, ὥσπερ ἄνθρωποι" xai 
εἰς τοσοῦτον ἐπικλύζουσιν, εἰς ὅσον ἂν ἀποπαύσωνται 
40 λημῶντες" μαρτύριον δὲ τοῦ παύσασθαι τὴν ὀφθαλμίαν 
τοῦτό ἐστι, — "Dà δὲ νοσήματα ὅσα αὐτοῖς προσπίπτει 
ἄλλως, δ μέλας οἶνός ἐστιν αὐτοῖς ἄχος" εἰ δὲ μὴ γέ- 
votzo ἐξάντης τοῦ κακοῦ τῷ φαρμάχῳ 1696, ἄσωστά ol 
ἐστίν. 


Eorum, quos ceperint Indi, elephantorum vulneribus ad 
hunc modum inedicinam afferunt. Aqua primum tepida 
hiec perfuudunt, ut. Eurypyli Patroclus apad. praestantis- 
simum Homerum; deinde butyro ungunt; posfea, si pro- 
fundiora fuerint, inflammationem leniunt , &uillam carnem 
recenti sanguine suo madenlem et calidam adhuc admo- 
ventes. Oculorum vero morbos sanant, bubulum lac tepe- 
factum iis Infundentes ; quo hi remedio oculos aperiunt, 
et maguo cum voluptatis sensu, sicul. homines, vim me- 
dicin: agnoscunt; lamdiu vero utuntur ac repelunt hoc 
remedium, donec lippiludo cesset, Celeris, quibus af- 
fliguntur, morhis vinum nigrum medetur; quodsi hac 


! medicina ex morbo non liberantur, insanabiles sunt. 


Vil. — De elephantorum potu florumque colligendorum studio. 


4 Ἔλέφαντι ἀγελαίῳ μέν, τετιθασευμένῳ γε μήν, 
ὕδωρ πόμα ἐστί, τῷ δὲ εἰς πόλεμον ἀθλοῦντι οἶνος μέν, 
* - * Y $ “4 κ᾿ L1 ᾽ν uu 
οὐ μὴν b τῶν ἀμπέλων" ἐπεὶ τὸν μὲν ἐξ ὀρύζης χει- 
- A 2i , 4 ἊΣ 1 X ἢ 
ϑουργοῦσι, τὸν δὲ ix χαλάμου, ἸΠροΐασι δὲ xal dyjr, 
σφίσιν ἀθροίσοντες " εἰσὶ γὰρ ἐρασταὶ εὐωξίας,, xai 
90 ἀγονταί γε ἐπὶ τοὺς λειμῶνας, ὀσμῇ πωλευθησόμενοι 


Elephantus quidem gregarius mansuefactus aquae utitur 
potione; ei vero, qui in bello certat, vini, non quidem 
ex vitibus confecli, sed ex oryza vel calamis factitii 
usus indulgetur. Simul et flores capturi sibi prodeunt, 
et in prata, quia suavitatem. odorum amplexentur et 
mansuetiores evadant, aguntur; ipso enim odoralu flores 
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τῇ ἡδίστη xxi ὁ μὲν ἐκλέγει χρίνας τῇ ὑσφρήσει τὸ 
ἄνθος, τάλαρον δὲ ἔχων ὃ πωλευτὴς τρυγῶντος καὶ ἐμ- 
βάλλοντος ὑπέχει. Εἶτα ὅταν ἐμπλήση τοῦτον, ὥσ- 
* , - * “- 
περ οὖν ὀπώραν δρεπόμενος λοῦται, xai ἥδεται τῷ 
- * -— , e B ^. 

b λουτρῷ xarà τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἁδροτέρους. Εἶτα 
ἐπανελθὼν τὰ ἄνθη ποθεῖ, xai βοζ βραδύνοντος, xal 
οὐχ p nn τροφὴν πρὶν 3| xouicv, τίς ol ὅσα ἐτρύγη- 
Gtv* εἶτα μέντοι τῇ προδοσχίδι ἀναιρούμενος ἐχ τοῦ 
ταλάρου τῆς φάτνης καταπάττει τὰ χείλη, ἥδυσμα 

"ὺ τοῦτό γε τῇ τροφῇ διὰ τῆς εὐοσμίας ἐπινοῶν, ὡς tl- 
πεῖν " χατασπείρει δὲ xal τοῦ γώρου ἔνθα αὐλίζεται 

- E , , £^ E - , 
τῶν ἀνθέων πολλά, ἠδυσμένον αἱρεῖσθαι γλιχόμενος 
ὕπνον. Ἰνδοὶ δὲ ἐλέφαντες ἦσαν ἄρα πήχεων ἐννέα τὸ 
1 δὲ . τ , i 43. E - 
ὕψος, πέντε δὲ τὸ εὖρος. Μέγιστοι δὲ dox τῶν ἐκεῖθι 

15 ἐλεφάντων ol χαλούμενοι Πράσιοι, δεύτεροι δ᾽ ἂν τῶνδε 

τάττοιντο οἱ Γαξίλαι, 
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internoscenles colligunt , atque eliam los ectos in. cala- 
thum inferunt, quen eorum rector sastinet.. Postquam 
hunc floribus compleverint, tanquam vindemia facta , la- 
vatione similiter atque homines lauti delectantur. Ut vero 
€à usi reverterint, flores suos expetunt; quodsi rector af- 
ferre tardaverit, barritum edunt, neque prius cibum su- 
munt, quam eis quispiam , quos collegerint, flores allu- 
lerit; eos allatos de quasillo tollenles sui priesepis labra 
ornant, banc nimirum cibo suavitatem ex his bene olenti- 
bus, utita dicam, excogilantes: slabulum eliam, ubi 
diversantur, floribus permultis sternunt, ut suavius dor- 
miant. Ceterum Indici elephanti novem cubitorum alti- 
tudine, latiludine vero quinque, habentur ; maximi illic, 
qui Prasii appellantur; his magnitudine proximi existiman- 
tur Taxilae nuncupati. 


IX. — De equorimm Indicorum gubernalione et de elephantis bellatoribus. 


ἽὝππον δὲ dox Ἰνδὸν χατασχεῖν xai ἀναχροῦσαι 
προπηβῶντα xal ἐχθέοντα οὐ παντὸς ἦν, ἀλλὰ τῶν 
ix παιδὸς ἱππείαν πεπαιδευμένων, Οὐ γὰρ αὐτοῖς 

30 ἐστιν ἐν ἔθει χαλινῷ ἄρχειν αὐτῶν καὶ ῥυθμίζειν αὐτοὺς 
xai ἰθύνειν, κημοῖς δὲ ἄρχ χεντρωτοῖς ἀκόλαστόν τε 
ἔχοντας τὴν γλῶτταν xai τὴν ὑπερώαν ἀβασάνιστον " 
ἀναγχάζουσι δὲ αὐτοὺς ὅμως οἵδε οἱ τὴν ἱππείαν σοφι- 
σταὶ περιχυχλεῖν χαὶ περιδινεῖσθαι εἰς ταὐτὸν στρεφο- 

ἃ» μένους, καὶ ἧπερ εἶδον ἀστόμους, Δεῖ δὲ ἄρα τῷ 
τοῦτο δράσοντι xal δώμης χειρῶν xal ἐπιστήμης εὖ μάλα 
ἱππικῆς, Πειρῶνται 3i οἵ προήχοντες εἰς ἄκρον τῆσδε 
τῆς σοφίας xai ἅρμα οὕτως περικυχλεῖν xal περιάγειν " 
εἴη δ᾽ ἂν ἄθλος οὐχ εὐχαταφρόνητος ἀδηφάγων ἵππων 

30 τέτρωρον περιστρέφειν ῥαδίως " φέρει δὲ τὸ ἅρμα πα- 
ραβάτας δύο, Ὁ δὲ στρατιώτης ἐλέφας ἐπὶ τοῦ χα- 
λουμένου θωραχίου ἢ xai νὴ Δία τοῦ νώτου γυμνοῦ 
καὶ ἐλευθέρου, πολεμιστὰς μὲν τρεῖς, παρ᾽ ἑκάτερα 
βάλλοντας, καὶ τὸν τρίτον κατόπιν " τέταρτον δὲ τὸν 

35 τὴν ἅρπην κατέχοντα διὰ γειρῶν xa ἐχείνη τὸν Üzion 
ἰθύνοντα, ὡς οἴακι ναῦν χυδερνητιχὸν ἄνδρα xal ἐπι-- 
στάτην τῆς νεώς. 


Indicum equum exsultantem , et immoderatius excurren- 
tem continere, et habenis adductis coercere, non est cujus- 
vis, sed hominum, qui a prima setate ad rerum equestrium 
scientiam instiluli sint. Hi freno ipsos sustinere, regere et 
moderari minime adsueverunt; et quanquam nullis lupatis, 
sive frenis aculealis, os et palatum ipsorum urgeant, co- 
gunt tamen eos, utcumque effrenes, equina: tractationis 
bene perili in gyrum circumagi, ut ipse vidi. Verumta- 
men δ hunc gyrum agendum, atque ad conficiendum or- 
bem, manuum robore opus est, et summa rei equestris 
scientia. Qui linjus dísciplinze sunt experientissimi et calli- 
dissimi agitatores, currum eliam sive quadrigas versare in 
orbem plane norunt, quod certamen non est contemnen- 
dum; currus vero duos milites pugnantes fert, Celerum 
militaris elephantus thoracio,ut vocant, aut etiam nudo dorso 
suo, tres bellatores fert, slterum dextra, alterum sinistra 
pugnantem, tertium retro versus; ac simul quartum secu- 
rim manibus tenentem, sicque illa belluam dirigentem, tan- 


| quam navem clavo navicularium, reique nautica: peritum. 


X. — De pantlierarum apud Mauros venalione. 


Θήρα δὲ παρδάλεων Μαυρουσία εἴη ἄν, xxl ἔστιν 
αὐτοῖς οἰχοδομία λίθων πεποιγιμένη,, xal ἔοιχε ζωγρείω 

&9 τινί, καὶ ἔστι μὲν 6 λόγος ὅδε ὃ πρῶτος" ὅ γε μὴν δεύ- 
τερος, ἐνδοτέρω σαπροῦ χρέως xal ὁδωδότος μοῖραν 
υηρίνθου τινὸς μαχροτέρας ἐξαρτῶσι, θύραν δὲ ix ῥι- 
πίδων xal τινων χαλάμων ἀραιὰν ἐπέστησαν, καὶ μέν- 
τοι xal δι᾽ αὐτῶν ἐχπνεῖται ἡ τοῦ χρέως τοῦ προειρη- 
46 μένου ὀσμὴ διαῤῥέουσα. Αἴσθονται δὲ αἱ θῆρες, xal γάρ 
πως τοῖς χαχόσμοις φιληδοῦσιν" προσθάλλει γὰρ αὐταῖς 

ὃ τῶν προειρημένων ἀήρ, ἐάν τε ἐν ἄχροις τοῖς ὅρε- 
σιν, ἐάν τε ἐν φάραγγι, xat μέντοι xal. ἐν αὐλῶνι" 
εἶτα ἀνεφλέχθη τῇ 023, ἐντυχοῦσα, xal ὑπὸ τῆς ἄγαν 


Pardales cum Mauri venantur, ul vivas capiant, ejus- 
modi insidias collocant, ut intra :dificatiunculam, lapidi- 
bus quam primo struxerint, pulrescentis jam carnis fru- 
stum ex longiore funiculo appendant; deinde e virgis et 
arandinibus januam rara structura imponant, per eas ut 
[wide carnis odor emanet, et longe lateque vagetur, Hunc 
inclusum fcetorem ferie bestiae sentiunt ; nam quodanimodo 
tetris odoribus delectantur : eum igitur percipiunt, sive in 
desertis montibus, sive in valle profunda, sive alio tractu 
silvestri. fuerint 
rit cibi desiderio incitata, quanto potest impetu , ad di- 


: eb que primum hine odorem bause- 
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ὁρμῆς ἐς τὴν θοίνην τὴν Ua ἅττει φερουένη ἔλχε- 
ται δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς ὡς ὑπό τινὸς ἴυγγος εἶτα ἐμπίπτει τῇ 
θύρα καὶ ἀνατρέπει αὐτὴν xat ἔχεται τοῦ δυστυχοῦς 
δείπνου. Τῇ γάρ xot αηρίνθῳ τῇ προειρημένη συνυ- 
gavUr, πάγη xal μάλα σοφή, ἥπερ οὖν ἐσηιομένου τοῦ 
χρέως κινεῖται, καὶ περιλαμδάνει τὴν λίχνον πά 
env: καὶ ἑάλω, γαστρὸς ἀδηφάγου καὶ μυσὰρ 
ἑστιάσεως δίκας ἐχτίνουσα f, ὄυστυ͵ ἧς. 


? 
ἃς 


lectas. dapes festinat et salit, tanquam quadam amatoria 
illecebra attracta ; et incidit in januam, eamque subvertit 
et infelici esca. constricta. tenetur. Nam cum | funiculo 
priedicto contextus est laqueus, perquam callide, qui, dum 
esca movelur, comprehendit gulosam feram; qua su- 


bito misere illaqueata puenas dat ligurilionis el hellua- 
lionis importunze. 


XI. — Describitar ratio, qua vulpes utuntur in venandis leporibus. 


Argouvtat δὲ οἵ λχγὼν ὑπὸ ἀλωπέχων ovy ἧττον 

10 ἀλλὰ xai μᾶλλον τέγνη" σοφὸν γὰρ ἀπατᾶν ἀλώπηξ, 
χαὶ δόλους οἶδεν. Ὅταν γοῦν νύχτωρ εἰς ἴχνος 
ἐμπέση τοῦ λαγὼν χαὶ αἴσθηται τοῦ θηρίου, σιγῇ τε 
ἐπιραίνει xal ποδὶ ἀψόφω, καὶ ἀναστέλλει τὸ ἀσῦμα, 
x4i χαταλαδοῦσα ἐν τῇ xor, πειρᾶται αἱρεῖν ὡς 
1& ἀδεὰ καὶ ἄφροντιν. ὋὧὉ δὲ οὐ τρυφῶν οὐδὲ ῥαθύμως 
χαθεύδει, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἤπϑετο τοῦ ζώου τοῦ προσιόντος, 
χαὶ τῆς εὐνῆς ἐξεπήϑησε xat θεῖ’ xal 5 uiv ἀνύει τὸν 
δρύμον xal μάλα efe, ἢ δὲ ἀλώπηξ xai αὐτὴ κατ᾽ 
ἴχνος ἵεται xat τοῦ δρόμου ἔλεται, Καὶ ὁ μὲν πολλὴν 

30 ὁδὸν διανύσας, ὡς ἦδη κρείττων xai οὐκ ἂν ἁλούς, 
ἐμπεσὼν εἰς λόχμην ἀσμένως ἀναπαύεται" ἡ δὲ ἀλώπηξ 
ἐφίσταται, καὶ ἀτρεμεῖν οὐχ ἐπιτρέπει, πάλιν τε αὖ- 
τὸν ἐγείρει, xat εἰς δρόμον ἐξηνέμωσεν ἕτερον. Εἶτα 
οὖχ ἥττων τῆςς προτέρας δὺς xal δὴ διηνύσθη, καὶ ὃ 
25 μὲν ἀναπαύσασθαι διψὰ πάλιν, $ δὲ ἐνίσταται, χαὶ 
σείουσα τὸν θάμνον ἀγρυπνίαν ἐνεργάζεται αὐτῷ. Ὁ 
δὲ πάλιν ἐχθεῖ, καὶ ἢ ἀλώπηξ οὖχ ὑστερεῖ, Συνεχέ- 
s:tgov δὲ ὅταν αὐτὸν δρόμος ἐκ δρόμου διαλάδῃη, xai 
ἀγρυπνία διαδέξηται, ὃ μὲν ἀπεῖπε xal μένει, $ δὲ 
30 ἐπελθοῦσα κατέσχεν αὐτόν, οὐ μὰ Δία δρόμῳ, ἀλλὰ 
τῷ χρόνῳ καὶ τῷ δόλῳ χαθελοῦσα. Τοῦτα μὲν οὖν 
ἄλλως προεχϑέων ὁ λόγος ὑπὲρ τοῦ δρόμου τοῦ λαγὼ 
ἀναδέδλνηται, τὰ δὲ λοιπὰ ἐν τοῖς ἑπομένοις λέγειν 
ἐγχαιρύτερον " ὅθεν δὲ ἐξετραπόμην χαὶ δὴ ἐπάνειμι 
828 αὖθι. Ἦν δὲ ἄρα τοῦ διασπείρειν τὰ ἔγγονα καὶ 


* 


ἄλλο ἄλλη, τρίφειν αἰτία ὅδε. Ἔστι μὲν ὁ λαγὼς 
d n Y 


φιλότεχνον δεινῶς, δέδοιχε δὲ xal τὰς ἐκ τῶν θηρώντων 
ἐπιδουλὰς χαὶ τὰς ἐχ τῶν ἀλωπέχων ἐπιδρομάς " πέ- 
φριχέ γε μὴν καὶ τὰς ix τῶν ὀρνίθων οὐχ ἧττον, φω- 

40 νὴν δὲ χοράχων καὶ ἀετῶν μᾶλλον πρὸς γὰρ δὴ ταῦτα 
τῶν πτηνῶν οὐχ ἔστιν αὐτῷ ἔνσπονδα - ὑποχρύπτει δὲ 
ἑαυτὸν 3j θάμνῳ χομῶντι, ἢ ληίῳ βαθεῖ, ἤ τινα 
ἄλλην ἔχυτοῦ προβάλλεται ἀναγκαίαν χαὶ ἄμαχον 
σχέπην. 


Lepores interdum ἃ vulpibus quam maxime arte com- 
prehenduntur; captiose enim circumvenire el inducere 
vulpes probe novit. Cum igitur noctu in leporis vestigium 
inciderit, et feram olfecerit, tacite el sine strepitu ingrediens, 
spiritum comprimi! , eumque in ipso cubili deprehendens , 
tanquam de iusidiis, securum animi et insperantem. capere 
apzredilur. ΑἹ enim lepus non dissoluto οἱ ignaviler re- 
misso animo somnum capit; et simulac primum vulpem ad- 
venlantem sensu,comprehenderit, de cubili exsilit, prope- 
rans fugam capere, et cirsum ad summam celeritatem facit ; 
vulpes item vestigiis eum insequens ingreditur currere. Ve- 
rum longam viam uhi hic confeceriL, ut qui jam longinquo 
abseessu contra. valpem. superior. factus sit, sub dumela 
aliave fruteta densiora subiens, ex longo cursu, libenti ant- 
ino se quieti dat; at vulpes e vestigio insequens ei noh 
concedit, ex fuga ut consistat, et laboris requietem habeat, 
sed ad alterum cursum ex quiele eum escital et agitat. 
Postea vero quam incilato cursu is non minorem viam 
quam prius exegeril, rursus veliementer. quietem cupit 
capere; ida wero cito adventans, et fruletum. concu- 
tiens , leporem. somnum capere non sinit. Maque is ite- 
rum excurrit, et illa non tardius insequitur. Cum autem 
continenler ex alio alius cursus hunc vigiliis diu mul- 
tumque faligatum exceperiL, currendo fessus et laboribus 
succumbit, et longius procedere desistil; ipsa vero consecuta 
eum ipsum non sane cursu, sed longinquitate temporis, et 
captiosa investigalionecomprehendit, Haec deleporis cursu 
alibi alio festinans dicenda distuleram ; nune aliud etiam de 
lioc animali opportune addam , ut ne ab instituto discedam. 
Fiptus suos cum in plures locos lepus dispergit, lioc pacto 
arbitratur a rapinis tutiores esse; nam summo in eos 
amore flagrat, neque a venaticis modo insidiis de illis ti- 
met, verum etiam vulpium incursiones perhorrescit : nec 
minus quidem avium impetus exlimescit, inprimis vero 
corvorum et aquilarum vocem metuiL; cum liis enim avi- 
bus nulla pace conjungitur, sed sese abstrudit in dumeta, 
aul in spissam segetem, aut cum necessilate urgetur, in 
quodvis aliud latibulum se occultat. 


XII. — An mares quoque lepores pariant. 


1» Θηρατοῦ δὲ ἀνδρὸς xal τὰ ἕτερα ἀγαθοῦ, οἵου μὴ 
ἂν ψεύσασθαι, λόγον ἤχουσα, χαὶ αὐτῷ πεπίστευχα " 
χαὶ δὴ χαὶ διὰ ταῦτα εἰρήσεται. 'Γίχτειν γὰρ δὴ καὶ 
ἄῤῥενας λαγὼς ἔλεγε, καὶ παιδοποιεῖσθαί τε ἅμα χαὶ 
ὠδίνειν, καὶ τῆς φύσεως αἡ ἀμοιρεῖν ἑκατέρας καὶ ὡς 

t9 ἰχτρέφει τεχὼν ἔλεγε. Καὶ ὡς ἀποτίκτει xai δύο πον 


De viro rei venatorie bene perilo, el cetera quam bo- 
no, et a mendaciis alieno, sermonem accepi , cui fidem 
habeo, ideoque dicetur. Dixit igitur mares lepores parere, 
et uno eodemque tempore tum alios implere, tum ex sese 
parere, lum nutrire, quippe qu^. .at utriusque sexus par- 
ticipes. Idemque lestabatur aliquando duos, aliquando 
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xal τρία, xal τοῦτο ἐμαρτύρει, καὶ δὴ xal τὸν xo- 
λοφῶνα ἐπῆγε τῶδε τῷ λόγῳ παντὶ ἐκεῖνο. Θηραθῆναι 
γὰρ λαγὼν ἄῤῥενα ἡμιθνῆτα, ἐξωγκῶσθαι δὲ αὐτοῦ 
τὴν γαστέρα ἅτε ἔγχαρπον " ἀνατμηθῆναί τε οὖν αὐτὸν 

5 ὡμολόγει, καὶ μήτραν πεφωρᾶσθαι χαὶ τρεῖς λαγιδεῖς" 
τούτους οὖν ἀχινήτους τέως εἶναι ἐξαιρεθέντας, xal 
χεῖσθαι οἱονεὶ χρέα ἄλλως" ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
ἀλεαινόμενοι χαὶ δὴ κατὰ μιχρὰ ὑποθαλπόμενοι διέ-- 
τριψαν, ἀναφέροντες ἑαυτοὺς ἀνεδιώσχοντο" xal πού 

1ὸ τις αὐτῶν χαὶ ἐχινήθη, xal μετὰ ταῦτα ἀνέδλεψε, 
τάχα δὲ καὶ γλῶτταν ἐπὶ τούτοις προὔβαλε, xal στόμα 
ἀνέῳξε τροφῆς πόθῳ" προσενεχθῆναι οὖν αὐτοῖς οἷα 
εἰχὸς τοῖς τηλιχούτοις γάλα, xal xaz' ὀλίγον ἐχτραφῆ- 
ναι αὐτούς, δεῖγμα, ἐμοὶ δοχεῖν, εἰς θαῦμα τοῦ τεχόν- 

15 τὸς τούτους. Μὴ πιστεύειν οὖν τῷ λόγῳ πεῖσαι ἐμαυ- 
τὸν ob δύναμαι’ τὸ δὲ αἴτιον, ἢ τοῦ ἀνδρὸς γλῶττα 
οὔτε ψεῦδος οὔτε χύμπον ἠπίστατο. 
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Óres parere, luc eliam addebat, marem semimor- 
tuum captum fuisse, ipsum autem ventrem intumuisse, 
utpote prananlem, atque in dissecli utero matricem et 
tres lepusculos repertos fuisse : eos primum extractos im- 
mobiles fuisse, et veluti offas quasdam carnis sine molu 
jacuisse, deinde a sole intepescentes, seque colligentes 
revixisse ; et eorum quendam postea se movere caisse, 
el suspexisse, confeslim etiam linguam porrexisse, et. ci- 
bi desiderio os aperuisse; lac igitur iis admotum, εἴ pau- 
latim alitos fuisse, verisimile est, ad ostentandum paren- 
tem. Non possum equidem mihi, ut huic narrationi non 
credam, persuadere ; quod viri illius sermo ab omni men- 


dacio et ostentalione alienus fuerit. 


XIII. — De leporis in eligendo servandoque cubili studio , nocturnisque ejus cursibus. 


"Hw δὲ dox ὃ λαγὼς xal ἀνέμων τε xal ὡρῶν ἐπι- 
στήμων" σοφὸν γάρ τι χρῆμα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ εὔχαρι 
40 ὄν. Χειμῶνος οὖν χοῖτον ἐν τοῖς προσηλίοις τίθεται" 
δῆλα γὰρ δὴ ὅτι θάλπεται μὲν ἀσμένως, χρύει δὲ 
ἐχθρῶς ἔχει" θέρους δὲ πρὸς doxróv ἀποχλίνει πόθῳ 
ψύχους. Τῆς δὲ τῶν ὡρῶν διαφορᾶς al ῥῖνες αὐτῷ 
Ῥνώμων. Οὐ μὴν ἐπιμύει χαθεύξων δ λαγώς, καὶ 
35 τοῦτο αὐτῷ ζώων μόνῳ περίεστιν, οὐδὲ νιχᾶται τῷ 
ὕπνῳ τὰ βλέφαρα" φασὶ δὲ αὐτὸν χαθεύδειν μὲν τῷ 
σώματι, τοῖς δὲ ὀφθαλμοῖς τηνιχάδε ὁρᾶν. ΤΓράφω δὲ 
ἅπερ οὖν οἱ σοφοὶ τῶν θηρατῶν λέγουσιν. Εἰσὶ δὲ 
αὐτῶν νύχτωρ al voual, τοῦτο μὲν xal τροφῆς ξένης 
30 ἐπιθυμίᾳ ἴσως, ἐγὼ δ᾽ ἂν φαίην ὅτι γυμνασίας ἕνεχα, 
ἵνα καὶ τηνικάδε ἐπὰν ἀπὸ τοῦ ὕπνου χαρτερῇ ἐνεργὸς 
ὧν χρατύνηται τὸ τάχος. Τῆς δὲ 6200 τῆς ὀπίσω ἐρὰ 
δεινῶς, xal συντρόφου παντὸς χωρίου ἥττᾶται " ἔνθεν 
τοι xal ἁλίσχεται τὰ πολλά, [τὰ} ἤθη τὰ οἰκεῖα ἐχλιπεῖν 


35 οὐχ ὑπομένων, 


Rationem tum venlorum tum temporum lepus plane scil, 
animal callidius quam blandius, EHieme apricis locis cu- 
bilia idcirco sternit, quod apricalionem vehementem ap- 
petit, frigus hostilem in modum declinat ; aestate vero al- 
sioris sedis sfudio captus ad aquilonem cubitat. Tempo- 
rum commutationes nares ei indicant, Non oculos claudit, 
cum somnum capit, solus animalium, nec somao ejus pal- 
pebre cedunt; imo vero cum reliqua membra somnum 
accipiunt, interea tamen oculi vident, Dico autem ea, quae 
a viris rei venatorim peritis intellexi. In pastionibus tum 
nocturnis tum longinquis pabulum inquirit, sive quod forle 
peregrini cibi desiderio tenetur, sive etiam , quantum equi- 
dem intelligo, ut se exerceat, et pedum celeritatem eliam 
noctu dum abstinet somno firmet.— Viam retroversus per- 
tinentem cupide amplexatur, et consuetam sedem omni- 
bus locis antefert ; eoque non parum siepe capitur, quod 


| assuetum cubile relinquere non possit. 


XIV. — De cursibus leporum montanorum el campestrium. 


Θεῖ δὲ ὁ λαγὼς ὑπό τε κυνῶν xal ἱππέων διωχόμε- 
νος, εἶ μὲν ix πεδιάδος γῆς εἴη, ὠκύτερον τῶν δρείων 
λαγῶν, ἅτε μικρὸς τὸ σῶμα xal λεπτός " ἔνθεν vot xai 
χοῦφον αὐτὸν εἶναι οὐκ ἀπειχός, Σχιρτᾷ γοῦν τὰ 

40 πρῶτα ἀπὸ τῆς γῆς xal πηδᾷ' διαδύεται δὲ καὶ διὰ 
θάμνων ὀλισθηρῶς καὶ εὐχόλως xal διὰ παντὸς ἑλώ- 
δοὺς τόπου" καὶ εἴ που πόαι βαθεῖαι, καὶ διὰ τούτων 
διε πίπτει ῥᾳδίως. Καὶ ὅπερ τοῖς λέουσί φασι τὴν 
ἀλχαίαν δύνασθαι πρὸς τὸ ἐγείρειν αὑτοὺς καὶ ἐποτρύ- 

45 νεῖν, τοῦτό 0t xal ἐκείνῳ τὰ ὦτά ἐστι, ῥύμης συνθή- 
ματα καὶ ἐγερτήρια δρόμου. Ἀναχλίνει γοῦν χατὰ 
τῶν νώτων αὐτά “ χέχρηται δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸ μὴ ἐλι- 
νύειν μηδὲ ὀκνεῖν οἷον μύωψι, Δρόμον δὲ ἕνα καὶ 
εὐθὺν οὐ θεῖ, δεῦρο δὲ καὶ ἐχεῖσε παρακλίνει, καὶ ἐξε- 

80 λίττει τῇ xal τῇ, ἐχπλήττων τοὺς χύνας xal ἀπατῶν. 

AELIANOS , 


Lepus, quem canes et equi insectantur, si campestris 
sit, celeriore et concitatiore cursu , quam montanus, viam 
conficit, propter corporis exiguilatem et tenuitatem ; cum 
enim gracili habitu sit, ipsum levitate et. celeritate prae 
stare vero proximum est. Primum igitur ex terra exsiliens 
saltu fertur, et per dumela aliave densiora virgulta et ri- 
gua loca expeditus perlabitur ; tum vero sicubi herbe sint 
alte et frequenles, ex eis facile sese explical atque ela- 
bitur. Ac quod leoni caudam ad excitandas οἱ instigandas 
eorum vires magno adjumento esse dicunt; sic lepori 
aures roboris quasi vexilla, et cursut incitamenta preestant. 
Fugiens enim ad tergum eas retorquet ; stimulis etiam uti- 
tur, ne a currendo quiescat el relardetur.. Jam porro cur- 
sum nec unum nec recla tenet, sed huc illuc se versat, et 
de reclo cursu. deflectit, ul perturbet ac decipiat canes. Ad 
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Ὅποι ποτὲ à' ἂν ὁρμήση καὶ ἀπονεῦσαι θελήσῃ, κατ᾽ 
ἐκείνην τὴν ἐκτροπὴν χλίνει τῶν ὥτων τὸ ἕτερον, οἷον 
ἐθύνων ἑαυτῷ διὰ τούτου τὸν δρόμον. Οὐ μὴν ἀνα- 
λίσχει τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἀταμιεύτως, τηρεῖ δὲ τοῦ 
διώκοντος τὴν ὁριιήν, xal ἐὰν μὲν 3 vf, οὗ πᾶν 
ἀνῆκε τὸ ἑαυτοῦ τάχος, ἀλλά τι xat ἀνέστειλεν, ὡς 
προεχϑεῖν μὲν χυνός, οὐ μὴν ἀπαγορεῦσαι ὑπὸ τοῦ 
συντόνου τοῦ δρόμου αὐτός. Οἷδὲ γὰρ ἀμείνων ὦν, 
εἰς τὸ μὴ ὑπερπονεῖσθαί οἱ τὸν καιρὸν ὄντα. 
Ἐὰν δὲ καὶ ὁ χύων ἦ ὥχιστος, τηνικαῦτα ὁ λαγὼς 
φέρεται θέων Jj ποξῶν ἔχει. Ἤδη γοῦν καὶ πολὺ 
τῆς ὁδοῦ προλαδών, xal ἀπολιπὼν ix πολλοῦ θη- 
ρατὰς xal χύνας xal ἵππους, ἐπί τινα λόφον ὑψηλὸν 
ἀναορὼν xai ἑαυτὸν ἀναστήσας ἐπὶ τῶν κατόπιν πο- 
ξῶν, οἷον ἀπὸ σκοπιᾶς δρᾷ τὴν τῶν διωχόντων ἅμιλ- 
Lou, xal μοι δοχεῖ ὡς ἀσθενεστέρων καταγελᾶν αὐτῶν, 
Εἶτα ἐκ τούτου θαρσήσας ὡς πλέον ἔχων, οἷον εἰρήνης 
xai γαλήνης λαδόμενος, ἀσμένως ἡσυχάζει καὶ χεῖται 
χαθεύδων, Λαγὼς δὲ ὄρειος οὐχ οὕτω ταγύς, ὥσπερ 
οὖν οἱ τοῖς πεδίοις ἐνοικοῦντες, εἶ μή ποτε ἄρα χἀχεῖ- 
vot πεδίον ἔχοιεν ὑποχείμενον, ἐν ᾧ κατιόντες δια- 
φέρουσι" xai τὸ μὲν ὄρος χατοιχοῦσι, γυμνάζονται δὲ 
ἐνταῦθα, συνθέοντες τοῖς ἐκ τῶν πεδίων πολλάχις " φιλεῖ 
γοῦν ἐν μὲν τοῖς πεδίοις αὐτοὺς διώχεσθαι, xal τὰ μὲν 
ὑποχινεῖν, τὰ δὲ ὑπολανθάνειν, εἶτα ἐχ τῆς συνήθους 
διώξεως ἀνισταμένους ὑπεχφυγεῖν οὐδείς. — "Enáv δὲ 
ὦσιν ὁμοῦ τῷ ἁλίσκεσθαι, τῆς πεδιάδος ὁδοῦ βραχὺ 
ἀποχλίναντες εἰς τὰ ἀνάντη χαὶ τὰ ὄρεια ἀνέθορον, 
ἅτε εἰς οἰχεῖα ἤθη xal ἔννομά σφισι σπεύδοντες" 
xai τοῦτον τὸν τρόπον ἀπιόντες οἴχονται, ἀδοχήτου 
σωτηρίας τυχόντες" ὀρειβασίαι γὰρ xai ἵπποις xai 
χυσὶν ἐχῦραι πεφύχασιν, ἀπαγορευόντων αὐτοῖς τῶν 
ποδῶν xal ἐχτριδομένων ῥᾷστα" κυνῶν δὲ ἔτι xai 
μᾶλλον ἅπτεται τὸ πάθος " σαρχώδεις γὰρ αὐτῶν εἶσιν 
45 οἱ πόδες, xai ἔχουσιν οὐδὲν πρὸς τὴν πέτραν ἀντίτυ- 
πον, ὡς ἵπποι τὴν ὁπλήν ὃ δὲ λαγὼς τοὐναντίον, πέ- 
φυχε γὰρ δασὺς τοὺς πόδας, καὶ δὴ χαὶ τῶν τραχέων 
ἀνέχεται. “Ὅτῳ δέ εἶσι λαγῷ ἐν τοῖς δάσεσι xal ἐν 
τοῖς θάμνοις διατριδαί, νωθεῖς μὲν οὗτοι εἰς τὸν δρό-- 
μὸν, βραδεῖς δὲ εἰς τὴν φυγήν " πεπιασμένοι γὰρ οἱ 
τοιοίδε εἰσὶ καὶ ὑπὸ τῆς ἀργίας οὐχὶ ἠθάδες τοῦ δρό- 
μου, ἥχιστοί τε ὡς ὅτι ποῤῥωτάτω τῶν θάμνων dzo- 
φοιτᾶν. Θῆῇραι δὲ τούτων τοιαίδε" τὰ μὲν πρῶτα δια- 
δύηνται διὰ τῶν θάμνων τῶν μικρῶν, ὅποις μὴ συνε- 
γὴς 5 λόμμη; τούς γε μὴν ξδασυτέρους αὐτῶν, ἅτε μὴ 
elut τε ὄντες ὑπελθεῖν, εἰκότως ὑπερπηδῶσι. Πεφύχασι 
δὲ ἄλλοι συνεχεῖς καὶ OU ἀλλήλων [συνυφασμένοι " 
ὅπου οὖν τοιοῦτοι, ἅτε πολλάχις ἀναγχαζόμενος τοῦτο 
δρᾶν ὁ λαγώς, καὶ διὰ τὴν βαρύτητα τὴν τοῦ σώματος 
οὐχ ὧν ἁλτικός, κάμνει ῥᾷστα χαὶ ἀπαγορεύει. Αἴ γε 
μὴν κύνες τὰ πρῶτα G33/ ληνταί τε αὐτοῦ καὶ áp.xp- 
τάνουσιν" οὐ γὰρ δρῶσιν αὐτὸν διὰ τὴν τῆς ὕλης πυ- 
χνότητα, πηξῶσι δὲ χαὶ αὗται χατὰ τῶν θάμνων ὑπὸ 
τῆς ὀσμῆς ἀνόμεναι" τελευτῶσαί γε μὴν εἶδον χαὶ διώ- 


καὶ ὁρᾷ 


ZELIANI 


id quidem diverticulum, quo vult iler convertere, de au- 
ribus alterutram inflectit, eaque quasi moderatrice cursum 
dirigit. Neque vero improvide omues suarum virium ner- 
vulus prodigit, sed impetuin. insequentis observal: qui si 
ad insequendum tardus et segnis sit, non omnem suam ce- 
leritatem profundil; sed duntaxat canes antegredi malu 
rans sese a currendo reprimi', ne ex incitato cursu viri- 
bus deficiat. Penitus enim cognoscit so cnrsu prestare, 
el videt impensius laborare non esse necesse. Quodsi 
pedum celeritate canis ad conficiendum iter pollet, tum 
omnibus revocalis viribus lepus, quanto maximo polest 
cursu, ferlur. — Cum aulem longe multumque canibus 
anteverlerit, et longo sane intervallo venatores alque equos 
reliquerit, tum in aliquem tumulum adscendit, et in po- 
steriores pedes sese erigens, lanquam ex specula, insectan- 
tium certamen prospicit, et, quantum equidem exislimo, 
eos ut dehiliores ridet. Et ita hoc veluli lucro confidentior, 
veluti pacem tranqnillitatemque adeptus , jucunde et grate 
dormit. Montium incolie non tam veloces, quam qui in plan- 
tilie versantur , nisi quando δὰ montem subjectos habent 
tractus in planitiem explicatos , quo ex montibus decurrant ; 
unde fit ut, tainetsi montes incolant, tamen in campis se 
exerceant cum campestribus leporibus una currentes, unde 
saepe campani homines eos excitant alque insequuntur. Cum 
autem proximi sunt ul capiantur, ἃ campstri via parum de- 
clinantes in alteriores locus el montanos se convertunt , in 
suas nimirum sedes feslinantes, idcircoque evadunt , el in- 
speratam salutem assequuntur; quod canibus el equis 
montium itinera infesta atque inimica pedes obterunt et 
debilitant; sed eo acerbius canes vexanlur, quod carneos 
pedes saxis minime resistentes, nec quemadmodum equi 
ungulas habent; conira lepus convestitos pilis pedes liabet, 
et duritatis et asperitatis patientes. Jam ex leporibus, qui 
in crebris dumetorum frequentia locis commorantur, labo- 
ris inertia segnes ad cursum velocitate non valent, ex pe- 
dum tarditate ad fugiendum laborantes; nam hujuscemodi 
opimo habita οἱ cessatione torpenles, cursui non adsueti 
sunt, et ad proficiscendum longissime a suis frutetis Inha- 
biles. Ipsorum ralio venandorum talis est: Primum per 
frutices perparvulos et minime continenti crebritate densos 
permeant ; densiores vero, qui subiri non possunt , transi- 
liunt; at ubi fruticetum aliud ex alio nexum latissime con- 
üinualur, ibi hoc ipsum crebro facere coacti cum sint , 
corporis gravitate ad sallum parum valentes, sane quam 
cito laborant, et succumbunt. Canes vero ab eis ipsis pri- 
mum aberrant, quod propter minufarum arbuscularum 
frequentiam eos non videnl, quare et ipsi per frutices sa- 
liunt odoris sensn illecti; deinde tandem aliquando visos 
insequuntur, de contentione currendi. nil remillentes : illi 
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χουσι xai ἐνδιδόασιν οὐδὲ ἕν" ὃ δὲ ἐκ TT τοῦ πηδᾶν 
συνεχείας χάμνει τε καὶ ἀπαγορεύει, xai ἐντεῦθεν 
ἑάλωχε.- Τὰ δὲ ἀνάντη μὲν xal ὑψηλὰ οἱ λαγὼν dva- 
θέουσι ῥᾷστα: τὰ γάρ vot χατόπιν χῶλα μαχρότερα 

& ἔχουσι τῶν ἔμπροσθεν" καταθέουτι δ᾽ οὐχ ὁμοίως" 
λυπεῖ γὰρ αὐτοὺς τῶν ποδῶν τὸ ἐναντίον, 
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autem ipsi ex continualione saliendi ad capiendam. fugam 
longiorem remollescunt, et viribus defecti compreliendun- 
tur. Porro at facile sursum versus cursu feruntur lepores, 
quia posteriora crura lonziora habenl; sic sane deorsum 
versus irgre ideo decurrunt, quia anteriora, cum sint bre- 
viora, eos afflictent. 


XV. — De cuniculis in. Iberia. 


Πέφυχε δὲ xal λαγὼς ἕτερος μικρὸς τὴν φύσιν, οὐδὲ 
αὔξεταί ποτε χόνιχλος ὄνομα αὐτῷ " οὔχ εἶμι δὲ ποιη- 
τὴς ὀνομάτων, ὅθεν xal ἐν [75,26] τῇ συγγραφῇ φυλάττω 

10 τὴν ἐπωνυμίαν τὴν ἐξ ἀργῆς, ἥνπερ οὖν Ἴδηρες οἱ 
Ἑσπέριοι ἔθεντό οἵ, παρ᾽ οἷς xai γίνεταί τε xai ἔστι 
πάμπολυς. Τούτῳ τοίνυν ἡ μὲν χρόα παρὰ τοὺς ἑτέρους 
μέλαινα, καὶ ὀλίγην ἔχει τὴν οὐράν, τά γε μὴν λοιπὰ 
τοῖς προειρημένοις ἰδεῖν ἐμφεοής ἐστι΄ διαλλάττει δὲ 

16 ἔτι xal τὸ τῆς χεφαλῆς μέγεθος " λεπτοτέρα γὰρ ἦ τού - 
του xat δεινῶς ἄσαρχος xal βραχυτέρα᾽ λευχότερος δὲ 
τῶν λοιπῶν᾽ λασαρὰ διετησίους φύσει, ὑφ᾽ ὧν οἰστρεῖ- 
ταί τε xal ἐχμαίνεται, ὅταν ἐπὶ τὰς θηλείας ἄττη. 
Ἔστι δὲ ὀστέον ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ, ὅπερ οὖν τίνος 

20 ἀγαθὸν εἰδέναι μελήσει ἄλλῳ, 


Aliud est. etiam genus. leporum natura perparvum, uec 
latnen augetur unquam, cui cuniculus nomen est ; quod 
quidem ipsum novatum ἃ me non est, sed Iherico ulor, 
quod a principio Hispani ei imposuerunt, apud quos na- 
scitur εἰ abundat. — Color ei quam celeris nigrior : et cau- 
dam celeris breviorem habet, cetera reliquis leporihus con- 
similis est; praeterquam quod magnitudo capitis quippiam 
differt , quia exilius sit, et minia carne praeditum ac bre- 


vius; est etiam candidiore reliquis colore. ** Iteperitur et 


in cervi corde ossiculum, cujus usum referant alii. 


XVI. — De instrumentis piscatus thynnoruim. 


Tv τῶν θύννων θήραν Ἰταλοί τε xal Σιχελοὶ χη - 
τείαν φιλοῦσιν ὀνομάζειν" τά τε χωρία, ἔνθα αὐτοῖς 
εἴωδε θησαυρίζεσθαι τά τε δίχτυα τὰ μεγάλα xal f, 
λοιπὴ παρασχευὴ $ θηρατιχή, χαλεῖται μέντοι χητοθη- 

40 ptix , τοῦ θύννον τὸ μέγεθος ἐς τὰ χήτη βουλομένων τὸ 
λοιπὸν ἀποχρίνειν. Ἀχούω δὲ Κελτοὺς xai Μασσα- 
λιώτας xai τὸ Αἰγυστιχὸν πᾶν ἀγχίστροις τοὺς θύννους 
θηρᾶν" εἴη δ' ἂν ταῦτα dx σιδήρου μὲν πεποιημένα, 
μέγιστα δὲ χαὶ παχέα ἰδεῖν. Καὶ τά γε ὑπὲρ τῶν 

80 θύννων νῦν πρὸς τοῖς ἤδη προειρημένοις τοσαῦτα 
ἔστω μοι. 


XVII. — De aulopia 


Περὶ τὰς καλουμένας νήσους Τ υῤῥηνιχὰς θηρῶσιν 

ol χατὰ τὴν ἁλιείαν ἔχοντες τὸν ἐχεῖθι χητώδη ἰχθύν, 
καὶ καλοῦσιν αὐτὸν αὐλωπίαν, xat περιηγήσασθαί γε 
85 τούτου τὰ ἴδια οὐ χεῖρόν ἐστι. Μέγεθος μὲν ἧττᾶται 
τῶν μεγίστων θύννων 6 μέγιστος αὐλωπίας, ῥώμη δὲ 
καὶ ἀλχῇ τὰ πρῶτα φέροιτο ἂν πρὸς ἐκείνους ἀντιχρι- 
νόμενος. Ἄλχιμον μὲν γὰρ ἰχθύων φῦλόν ἐστι καὶ οἱ 
θύννοι, ἀλλὰ τῷ παραταξαμένῳ καὶ προθύμως ἀντα- 
40 γωνισαμένῳ μετὰ τὴν πρώτην ὁρμὴν ἀφίσταται τοῦ 
χράτους, τοῦ αἵματος αὐτῷ πηγνυμένου, [ xxi] πα- 
ρειμένος ὥχιστα εἶτα ἑάλω" διαχαρτερεῖ γε μὴν ὁ 
αὐλωπίας ἐπὶ μαχρόν, ὅταν ἐπίθηταί οἱ χατὰ τὸ χαρ- 
ttgóv, καὶ ὡς πρὸς ἀντίπαλον ἵσταται τὸν ἁλιέα, 
as καὶ χρατεῖ τὰ πλεῖστα, ἐπὶ μᾶλλον ἑαυτὸν πιέσας, 
καὶ χάτω νεύσας τὴν χεφαλὴν χαὶ ὠθήσας χατὰ τοῦ 


Thynnorum piscationem 1141} et Siculi cetiam appellare 
solent : lum loca, quo magna relia reponere soliti sunt , cc« 
terunique. instrumentum, quo caplari. assueverunt, ceto- 
Iheria ideo nominant, quod magnos thybnos in numerum 
reliquorum  cetaceorum reterre. velint,  Cellas audio, el 
Massilienses, atque omnes Ligures, masirmis et lirmissimis 
hamis ex fepro confectis tliynnos comprehendere solere. 
Heec de fhynnis, prater ea quae alias retuli, blc addi- 
derim. 


pisce , ejusque captura. 

Qui circum insulas Tyrrhenicas nuncapatas piscium cae 
ptura operam dant, celaceum quempiam piscem aulopiam 
appellant , cujus naturam explicare non alienum 65], Au- 

lopiam masimi Ihynni superant, at robore aulopias cum 
illis collatus primas fert. Quamvis enim lliyanorum nàlio 
forlissima est, adversarii lamen aulopize prompte repugnans 
tis ne primum quidem impelum sustinel; sed sanguine ei 
refrigerato cedit, unde resolutus mox vincitur. Aulopias 
vero, cum omni conatu ei resistit, perdiu pugnam tolerat ; 
ac nimirum conlra piscatores quoque decertat, et sepissime 
victoriam reportat, sese premens , et capile deorsum nu- 


lans, idque in profundum impellens; ore enim ac cervica 
15, 


μι 


τὰ 


- 


£f 
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βυθοῦ" πέφυχέ τε τὴν γένυν ἰσχυρὸς καὶ τὸν αὐχένα 
καρτ τερής, χαὶ ῥώμης ς ἔχει χάλλιστα, ταν δὲ αἱ- 
peo, d iv ὡραιότατός ὁ ἐστι" τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς ἔχων 
ἄνεῳ Ἰότας καὶ περιφερεῖς χαὶ μεγάλους, οἵους Ὅμηρος 
τοὺς τῶν βοῶν det: $ 5i γένυς, ὥσπερ οὖν εἶπον, 
καρτερὰ 9354 , ὅμως χαὶ ἐς ὥραν οἱ συμμάχεται" χαὶ 
τὰ μὲν νῶτα αὐτῷ κυανοῦ μεμίμηται χρόαν τοῦ βαθυ- 
τάτου "ὑπέζωσταί Dre | μὴν λευχὴν τὴν νηδύν" ἄρχεται 
δὲ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτῷ γραμμὴ χρυσῖτις τὴν χρόαν, 
κατιοῦσα δὲ εἰς τὸ οὐραῖον μέρος ἀπολήγει εἷς χύχλον. 
1ἰπεῖν δὲ χαὶ τὴν δολερὰν ἐπ᾽ αὐτοῖς θήραν, ἥνπερ 
οὖν ἀχούσας οἶδα, ἐθέλω, Προελόμενγοι χώρους ix 
πολλοῦ, tlc oU ἀθροίζε σαι τοὺς αὐλωπίας ὑπολαμβά. 

γουσιν, εἶτα μέντοι κοραχίνους ταῖς ὑποχαῖς πολλοὺς 
δυλωδόντις; τὴν ἑαυτῶν ἄχατον ἐπ᾽ ἀγκυρῶν δρμί- 
σαντες, καὶ συνεχῶς κτύπον τινὰ ὑποδρῶντες, δια- 
τείνουσι τοὺς κοραχίνους ἄἅμμασι σφηκοῦντες, ΟἹ δὲ 
U χτύπου καὶ τὸ δέλεαρ ὁρῶντες, ἄλλος 
ἀλ λαχόθεν ἀνανέουσι χαὶ ἀθροίζονταί τε χαὶ περιέρ- 
gov τὴν» ἁλιάδα᾽ πραύνονταί τε ἐς τοσοῦτον τῷ κρότῳ 
χαὶ τῷ πλήθει τῆς τροφῆς, ὡς καὶ προτεινόντων τὰς 
μεῖρας παραμένειν, ἀνέχονται δὲ χαὶ ἀνθρωπίνης 
ἐπιψαύσεως, ὡς μὲν κρίνειν ἐμέ, τῇ βορᾷ δεδουλω- 
μένοι, ἤδη δέ, ὡς οἵ θηρατιχοί φασι, καὶ τῇ ἀλκῇ 
᾿ θαῤῥοῦντες ]. Εἰσὶ δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ χειροήθεις, οὖσ- 
περ οὖν οἱ Box ὡς εὐεργέτας χαὶ ἑταίρους ἡνωρέ- 
ζουσιν , εἶτα μέντοι τὰ πρὸς αὐτοὺς ἔχουσιν ἔνσπονδα. 

“Ἕπονται δὲ τούτοις οἷον ἡγεμόσι xai ἄλλοι ξένοι, xai 
τούτους μέν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐπήλυδας καὶ θηρῶσι 
xxi ἀποκτείνουσι πρός γὲ μὴν τοὺς τιθασούς,, οἵπερ 
οὖν ἐοΐίχασι ταῖς παλευτρίαις πελειάσιν, ἀθηρία τε 
αὐτοῖς ἐστι xal ἐχεχειρία, οὐδ᾽ ἂν ἁλιέα σοφὸν το- 
σαύτη ποτὲ χαταλαῦοι ἀπορία, ὡς ἐξ ἐπιδουλῇς ἑλεῖν 
αὐλωπίαν ἥμερον" ἐχ γάρ τινων αἰτιῶν αἱρεθεὶς χατὰ 
τύχην καὶ λυπεῖ. Ἁλίσκεται δὲ ἢ τῷ ἀγχίστρῳ πε- 
ριπαρεὶς ἢ τρωθεὶς εἰς θάνατον. Ὁρῶμεν δὲ xal τοὺς 
ὀρνιθοθήρας μὴ ἂν τῶν ἐλλοχώντων ὀρνίθων ἀποχτεί- 
γαντάς τινας ἢ ἐπὶ πράσει ἣ ἐπὶ δείπνῳ, Καὶ ἄλλαι 
δὲ θῆραι τῶνδε τῶν ἰχθύων εἰσίν. 


ἀχούοντες τ 


JELIANI 


valida, velntique superbiente , el robore plurimum valet. 
Cum est captus, eximia forma spectatur ; oculis est patulis, 
rotundis, maguis, cujusmodi Homerus bubulos canit; 
maxillae non solum robuslie, ut dixi, sed etiam pulchritu- 
dinem ei conciliant; dorso est caeruleo , coloris saturati; 
venire est candido ; a capite ad caudam pertinens aurea quae- 
dam linea in orbem desinit. Jam quam iusidiosis caplionibus 
comprehendatur, milii, sicut auditione accepi , 
lubet. 
liones arbitrantur aulopias tenere, ex speculalione praeci- 


exponere 
Piscalores loca, ubi domesticas sedes et commora- 


piunt et praesumunt ; deinde postquam permagnum piscium 
coracinorum numerum retibus ceperunt, et navem suam 
ancoris lirmaverunt, strepitum quendam faciunt, el cora- 
cinos ad illiciendos laqueis suspensos praetendunt, Ubi vero 
ü strepitum. exaudierunt, et. esculentam iilecebram ani- 
madverterunt , 


alii. aliunde emergunt, et gregatim cir- 


cum navim piscatoriam errant; alque eatenus et plausu et 


cibi abundautia ad piscatores mansuescunt, sive meo judicio 


escie cupiditate capti, sive, quemadmodum piscatores in» 
quiunt, suo perinullo robore nilentes, ul non ab hominum 
contactu refugiant. — Nonnulli ex eis cicures sunt, quos sane 
piscatores ut benelicos et amicos ab aliis internoscunt , fae- 
dereque cum iis devinciuntur, pacemque servant. Hos tan- 
quam duces seclantur alii peregrini aulopiie , quos pisca- 
lores, uL ita dicam, advenas et capiunt εἰ occidunt, εἰ a 
mansuetiorum, quos columbis allectatricibus contulerim , 
captura se abstinent, quasi fuedus quoddam cum iis sanci- 
tum habentes, — Nec vero piscator bene prritus , quantalibet 
inopia premalur, mansuelum aulopiam prudens εἰ sciens 
comprehendit; qninimo si eum ipsum forte ceperit, 

mediocri dolore afficitur.  Capitur aut hamo transfixus, aut 
mortifero vulnere iclus. — Videmus etiam aucupes nullas 
aves, quae alias per insidias alleclant , occidere , ul eas vel 


vendant, vel edant, Sed et aliis modis hi pisces capiuntur. 


XVIII. — De psittacis aliisque India avibus in paradisis regum. 


"Kv δὲ τοῖς βασιλείοις τοῖς ᾿Ινδιχοῖς, ἔνθα 6 μέγι- 
στος τῶν βασιλέων διαιτᾶται τῶν ἐκεῖθι, πολλὰ μὲν 
χαὶ ἄλλα ἐστὶ θαυμάσαι ἄξια, ὡς μὴ αὐτοῖς ἀντιχρίνειν 
μήτε τὰ Μεμνόνια Σοῦσα χαὶ τὴν ἐν αὐτοῖς πολυτέ- 
λείαν, μήτε τὴν ἐν τοῖς ᾿Εχϑατάνοις μεγαλουργίαν" 
ἔοικε γὰρ κόμπος εἶναι Περσιχὸς ἐκεῖνα, εἰ πρὸς ταῦτα 
ἐξετάζοιτο" χαὶ τὰ λοιπὰ μὲν περιελθεῖν τῷ λόγῳ οὐ 
τῆσθε τῆς συγγραφῆς ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς παραδείσοις 
τρέφονται μὲν xal rad ἥμεροι καὶ χειροήθεις φασια- 
νοΐ, ἔχουσι δὲ ἐν τοῖς φυτοῖς τοῖς ἠσκημένοις, ἅπερ 
2v οἱ μελεδωνοὶ οἱ βασίλειοι τῆς δεούσης ἀξιοῦσι χο- 
ue. Καὶ γάρ εἶσιν ἄλση σκιερά καὶ νομὴ σύμφυ- 
τὸς xal κλάδοι δι ἀλλήλων συνυφασμένοι σοφία τινὶ 


In regiis zedibus Indize, ubi regum maximus illic regna 
tenentium ilatem degit, cutn alia permulta et magnam ho- 
minum admirationem, et nullam comparationem habent , 
quibuscum sane nec Memnonia Susa, tolaque eorum sum- 
ptuositas conferri possunt, neque Ecbatanorum magnificen- 
tia ( etenim illa Persici fastus vanitas, si cum iis comparen- 
tur, videri possint), tum porro in bortis pavones el plasiani 
mansueti aluntur, et plantae quidem summa regiorum pro- 
curalorum cura elaborate sunt.— Enimvero mnibrosa sunt 
nemora, el pastioncs arboribus consitz , et rami sapienti 


quadam frondatorum colligatione conserti el comdexti; 1t, 
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δενδροκομιχῇ, Καὶ τὸ σεμνότερον τῆς ὥρας τῆς ἐκεῖθι, 
τὰ ϑένδρα αὐτὰ τῶν ἀειθαλῶν ἐστι, xal οὔποτε γηρᾷ 
καὶ ἀποῤῥεῖ τὰ φύλλα’ xal τὰ μὲν inopi ἐστι, 
τὰ δὲ ἀλλαχόθεν σὺν πολλῇ κομισθέντα τῇ φροντίδι, 
b ἅπερ οὖν χοσμεῖ τὸν χῶρον xal ἀγλαΐαν δίδωσι , πλὴν 
ἐλαίας - οὐ γὰρ αὐτὴν ἧ Ἰνξῶν φέρει, οὔτε αὐτή , οὔτε 
ἤχουσαν ἀλλαχόθεν τρέφει, ἼὌρνιϑες οὖν καὶ ἕτεροι 
ἐλεύθεροι καὶ ἀδούλωτοι, xal ἐλθόντες αὐτομάτως E: χουσι 
χατ' αὑτῶν κοίτας καὶ εὐνάς" ἐνταῦθά τοι καὶ οἵ ψιττακχοὶ 
" τρέφονται xol εἰλοῦνται περὶ τῷ βασιλεῖ. Σιτεῖται δὲ 
Ἰνδῶν οὐδὲ εἷς Ψψιτταχάν, χαίτοι παυπόλλων ὄντων τὸ 
πλῆθος" τὸ [91] αἴτιον ἱεροὺς αὐτοὺς ναι πεπιστεύχασιν 
οἱ Βραχμᾶνες, καὶ μέντοι καὶ τῶν ὀρνίθων ἁπάντων 
προτιμῶσι. Καὶ ἐπιλέγουσι δρᾶν τοῦτο εἰκότως μό- 
15 νὸν γὰρ τὸν ψιτταχὸν ἀνθρώπου στόμα εὐστομώτατα 
ὑποκρίνεσθαι. Εἰσὶ δὲ ἄρα ἐν τοῖσδε τοῖς βασιλείοις 
καὶ λίμναι χειροποίητοι ὡραῖαι, καὶ ἰχθύας ἔχουσι με- 
γέθει μεγίστους καὶ πραεῖς" xal θηρᾷ αὐτοὺς οὐδεὶς ὅτι 
μὴ οἱ τοῦ βασιλέως υἱεῖς παῖδες ἔτι ὄντες, ἐν ἀκλύ- 
20 crt xal ἥχιστα ἐπιχινδύνῳ τῷ ὕδατι ἁλιεύοντές τε xat 
παίζοντες χαὶ ἅμα χαὶ πλεῖν μανθάνοντες. 


ΧΙΧ, mE 


Ἐν τῷ ᾿Ιονίῳ πελάγει xav τὸν Λευχάτην xal τὴν 
πρὸς τῷ ᾿Αχτίω θάλατταν, ἔνθα τοῖ xal τὸν χῶρον 
χαλοῦσιν Ἤπειρον, χεφάλων εἰσὶ κατὰ ἴλας, ὡς ἂν 

45 εἴποι τις, ἄφθονοι νήξεις xal πλήθη πάμπολλα. Οὐ- 
χοῦν θηρῶνται xal μάλα ἐχπληκτιχῶς" ὃ δὲ τρόπος τῆς 
θήρας οὗτός ἐστι, Νύχτα ἀσέληνον ob ἐκεῖθι ἁλιεῖς 
παραφυλάξαντες, ἀπὸ δείπνου γενόμενοι χατὰ δύυ 
ἀπῆραν σχάφος, οὐκ ὄντος χύματος, ἀλλὰ ἀχλύστου 

39 xal γαληναίας τῆς θαλάττης, εἶτα ἡσυχῆ, xal χατὰ 
μιχρὰ προερέττουσι' καὶ ὃ μὲν αὐτὴν ὑποχινεῖ τῷ χω- 
πίῳ, προάγων τὴν πορθμίδα βάδην, ὡς ἂν εἴποις" 
ἅτερος δὲ χαταχλινεὶς ἐπ᾽’ ἀγχῶνος τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
μέρος ἐπιδρίθει τῆς πορθμίδος, καὶ εἰς τοσοῦτον ἐπι- 

35 χλίνει, εἰς ὅσον τὸ χεῖλος αὐτῆς προσπελάζει τῷ 
ὕδατι. Οἱ χέφαλοι δὲ xal οἵ τούτοις ὁμοειδεῖς χε-- 
στρέες,, ἤτοι τῇ νυχτὶ τερπόμενοι ἢ χαίροντες τῇ γα- 
λήνη, τοὺς μὲν χηραμοὺς τοὺς ἑαυτῶν χαὶ τοὺς γω- 
λεοὺς ἀπολείπουσιν, ἀνανέουσι δέ, xal τὰ ἄχρα γε τοῦ 

19 προσώπου ὑπὲρ τὸ ὕδωρ φαίνουσι, xxl τοσοῦτον ἐς τὸ 
ἄνω τῆς νήξεως ἐπιλαμβάνουσι, καὶ γίνονται τῆς ἠόνος 
πλησίον, Θεασάμενοι δὲ οἵ ϑηραταὶ πλέουσι, χαὶ τὸ 
ῥόθιόν γε τῆς πορθμίδος ἡ ἡσυχῇ πως ὑποχυμαίνειν ἄρ- 
χεται, Φεύγοντες οὖν τὴν γῆν xol ὑποστρέφοντες, 

45 εἰς τὸ ἐπικλινὲς τῆς ἀχάτου σφᾶς αὐτοὺς ὑπὸ πλήθους 
ὠθοῦσι, xal εἴσω παρελθόντες ἑαλώχασιν, 


4.4 " 


quod praecipue ad coeli illius commendationem facit, arbores 
semper virentes nulla senectule folia amitlunt, ex eisque 
partim sunt indigena, partim ex aliis locis Indiae magno 
studio importat:e, quie regionem ornant; olivam tanien 
terra India non gignil, neque aliunde importatam fert, Sunt 
item alite aves ab nexu liberze, nullaque servitutis condi- 
tione adstricle, quze. sua sponte eo venlilanfes nidos con- 
struunt ; ibi etiam psittaci aluntur, et sursum deorsum, ullro 
citroque, circum regem versanlur. Nec psiltacum idcirco 
Indorum quisquam, etsi eorum mana illic mullitudo sit, 
edit; quia eos sacros putent, el Bracbhmanes quidem ex 
avibus plurimi hunc zestiment, Qnod quidem ipsi non 
abs re se facere profitentur, quod solus psitlacus humanam 
verborum appellationem explanata oris expressione , el vo- 
cis confirmalione, imitando consequalur. Alque etiam in 
iis hortis perhella stagna sunt manu facla, ubi masia 
magnitudine pisces cicures degunt; nec eos quisquam alius 
piscatur, quam regis liberi, qui nondum ex pueris exces- 
sere ; ii enim in aqua tranquilla, et non periculosa , luden- 
tes el captant pisces, el vero navigare discunt. 


De capitonibus maris lonii. 


in mari Jonio ad Leucaten el Actium, Epirotica. pro- 
montoria, capitones velut confertis turmis frequen'es ua- 
tant. 
est. 


Ipsorum captura, quie ad lianc ralionem fit, mirifica 
Piscatores bini, observato tempore , cum luna δι δὲ, 
navem cenali consceudunt, et a lerra solventes, modo 
mare ἃ tempestate conquiescat , silentio et moderate remi- 
gant ; simul et eorum alteruter sensim ac leniter remo tia- 
vem impellit ; aller in cubitum recubans suam navis partem 
usque eo deprimit, quoad ejus labrum proxime ad aquam 
accesseril,  Capitones, horumque speciem sinilitudinem- 
que gerentes mugiles, sive quod ex nocte ketitiam el vo- 
luptatem percipiunt, sive etiam quia Iranquillitale maris 
delectantur, latebras suas et cavernas relinquentes, sic ad 
summam aquam efferuntur, ut ex aqua summo ro-lro. emi- 
neant, et nalare usque eo. pergant, donec ad litus propius 
accesserint. Quod qnidem ipsum piscatores postquam per- 
spexerunt, sedata remigatione el pedelentim | navigant ; 
ubi vero ex naviculie. piscaloríee molione fluctus cieri. ac 
agitari ceepli sunt, a terra statim pisces refugiunt, el fre- 
quentes in parlem navis deorsum vergentem innalant , et 


sine retibus sub polestalem piscantiuii cadunt. 


XX. — De celis, rola inprimis. 


"ow δὲ χητῶν τὰ ὑπέρογχα ἄγαν καὶ τὸ μέγε- 
θοὸς ὑπερήφανα νήχεται μὲν ἐν τοῖς πελάγεσι μέ- 
σοις, ἤδη Yt uv χαὶ σχηπτοῖς βάλλεται. [Πρὸς 


Cete immensa corporis moie exaggerata in altibudine ma- 
ris versantur, et fulminibus quandoque feriuntur. — Prüelei 
lias. belluas et alige reperiuntur justa. litus degentes , qui 


10 


?i 


35 
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τούτοις μὲν οὖν, καὶ ὅσα ἕτερα σπάνια τοιαῦτα, xal 
ὄνουα τρομὺς αὐτοῖς, Καὶ vet κατ᾽ ἀγέλας ταῦτα, μά- 
λιστα ui» ἐν δεξιᾶ τοῦ Αθω τοῦ Θρακίου, £y Y τοῖς 
κόλποις τοῦ ἀπὸ Σιγείου πλέοντα, ἐντυχεῖν δέ ἐστιν 
αὐτοῖς xai κατὰ τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον παρά τε τὸν 
* à , , * E J 
Aptaya(ou χαλούμενον τάφον xal τὸν Ἀχάνθιον 
» , ἢ » ^ ΓΟ Hd LI , 
iaf)uóv , ἔνθα tot xal 5$ τοῦ Πέρσου φαίνεται διατομή, 
ἢ Adteue τὸν Ἄθω, Τὰ κήτη δὲ ταῦτα, ἃ χαλοῦσ: 
τρηγούς, ἄλχιμα μὲν οὔ φασιν εἶναι, λοφιὰν δὲ 
ὑποφαίνει καὶ ἀχάνθας ὑπερμήχεις, ὡς xal πολλάχις 
δ, ἀμ » HU * , ^ * 4 , 
ὁρᾶσθαι ἐξάλους αὐτὰς, ᾿Αχούσαντα δὲ εἰρεσίας χτύ- 
ποὺ περιστρέφεταί τε xai χατειλεῖται, ὡς ὅτι χατω- 
τάτω ἑαυτὰ ὠθοῦντα᾽ ἔνθεν vot χαὶ τοῦδε τοῦ ὀνόματος 
μετείληχεν ἀναπλεῖ δὲ ἀνελιχθέντα xal χυλιόμενα 
ἔχπαλιν, 


ἜΠΙΑΝΙ 


rolze appellantur. ΠῚ gregatim natant, et maxime prope 
Atbon Thracie montem ad dextram, in sinibus e regione 
Sigei Troadis promontorii, et juxta dictum Artachazei tumu- 
lum, et Acanthium isthmnm, ubi el Xerxis scissura illa , 
qua montem Athon discidit, spectatur. Eas quidem fortes 
esse negant. — Cervices earum apparent, et adeo longis sunt 


hirsutae spinis, ut hzc exlra mare saepe emineant. Cum 
remigationis strepitum percepere , tum cireumversantur εἰ 
circumvolvuntur, ut quam allissime sese in profundum de- 
irudant ; rursusque ex imo gurgite ad summum volulantes 


sése ac revolventes remeant, uude el nomen traxerunt. 


.XXI. — Historia de Tritone Tanagrieo. 


Γριτώνων πέρι 2227, μὲν λόγον καὶ ἀπόδειξιν loyv- 
ρὰν οὗ μάλα τί φασιν εἰπεῖν ἔχειν τοὺς ἁλιέας “ λέγει 
δ᾽ οὖν φήμη διαῤῥέουσα, ναὶ μὰ Δία, [εὶς τοὺς] πολ- 
λούς, γίνεσθαί τινα ἐν τῇ θαλάττη κήτη ἐνθρωπόμορφα 
τὰ ἀπὸ χεφαλῆς ὅσα εἰς ἰξὺν λήγει, Λέγει δὲ Δημό- 
στρατὸς ἐν Λόγοις ἁλιευτιχοῖς ἐν Τανάγρᾳ θεάσασθαι 
τάριχον Τρίτωνα! χαὶ τὰ μὲν ἄλλα ἦν, “φησί , καὶ τοῖς 
πλαττομένοις ὅμοιος χαὶ τοῖς γραφομένοις" τὴν δέ οἱ 
κεφαλὴν ὑπὸ χρόνου διευθαρμένην οὐ πάνυ τι σαφῆ 
ἔφατο εἶναι, οὐδὲ οἵαν ἐντυχεῖν τε χαὶ Ὑνωρίσαι 
placa προσαψαμένου δέ βου, φολίδες ἀπέπιπτον 
τραχεῖαι χαὶ μέντοι χαὶ ἀντίτυποι εὖ μάλα. Tow 
δέ τις ἐκ τῆς βουλῆς ἁρμοζόντων κλήρῳ τὴν “Ελλάδα 
χαὶ πεπιστευμένων τὴν ἀρχὴν ἑνὸς ἔτους, οἷα δὴ βα- 
σανίζων xat ἐλέγχων τοῦ βλεπομένου τὴν φύσιν, εἶτα 
τοῦ δέρματος παρελὼν ὀλίγον καθήγισεν ἐπὶ πυρός, 
καὶ ὀσμὴ μὲν βαρεῖα χαιομένου τοῦ ἐμδληθέντος προσ- 
ἐθαλε τῶν παρόντων τὰς ῥῖνας" οὐ μὴν συμβαλεῖν, 
φησίν, εἴτε ψερσαῖον τὸ ζῶον εἴτε θαλάσσιον εἴη͵ τὴν 
φύσιν, εἴχομεν, ᾿Αλλ᾽ ἥ γε πεῖρα οὐ χρηστόν οἵ τὸν 
μισθὸν ἀπέϑωχεν. Οὐ γὰρ μετὰ μαχρὸν τὸν BÍov 

κατέστρεψε, περαιούμενος ὀλίγον καὶ στενὸν πορθμὸν 
ἑξήρει πορθμείων χαὶ βραχεῖ χαὶ ἔλεγόν 15 ὡς ἐκεῖνος 
λέγει, Ταναγραῖοι παθεῖν αὐτὸν ταῦτα ἀνθ᾽ ὧν εἰς τὸν 
ἹΓρίτωνα ἡσέδησε, τεχμηριοῦντες ὅτι ἀποψύχων μὲν 
ἐξηρέθη τῆς θαλάττης, ἰχῶρα δὲ ἠφίει παραπλήσιον 
τὴν ὀσμὴν τῇ τοῦ Γρίτωνος δορᾶ, ὅτε αὐτὴν ἐχεῖνος 
ὋὉ πόθεν δὲ ἄρα ὁ Τρίτων οὗ- 
τος ἐπλανήθη, χαὶ ὅπως δεῦρο ἐξεθράσθη, Ταναγραῖοί 
τε λεγέτωσαν χαὶ Δημόστρατος, πὶ τούτοις δὲ ai- 
δηῦμαι τὸν θεόν, χαὶ ἄξιον πείθεσθαι τῷ μάρτυρι τῷ 
τοσῷδε" εἴη δ᾽ ἂν ὃ ἐν Διδύμοις ᾿Απόλλων πεχμηριῶσαι 
ἱκανὸς παντί, ὅσῳ νοῦς τε ὑγιαίνει xat ἔῤῥωται E 
φρήν" Τρίτωνα γοῦν θρέμμα θαλάττιόν φησιν εἶναι, 


ἔχαιε xal ἐνεπίμπρα. 


δὴ χαὶ ἃ λέγει ταῦτά ἐστι 


Θρέμμα Ποσειδάωνος, ὑγρὸν τέρας, mota Ἡρίτων, 
Νηχόμενος γλαφυρᾶς ὀρμήμασι σύντυχε νηός. 


γκασπα. σππππππ»-- -ι....................ὄ.θρθρθρθρθρθρᾷρᾷρρὖρὖῸᾷϑᾷϑνϑᾷὖΡῤΡΟ ΄΄ἝἝΘἝ..ς-.΄ν..ππππ...τ,Ρ,0.7Ὰὺὕἅ.θ............ 


Etsi non admodum explicatam rationem ad demonstran- 
dam tritonum formam piscatores afferre posse dicuntur, 
magna tamen fama est in sermone hominum sane multo- 
rum , cele quaedam a capile ad medium corporis humanam 
Demo- 
stratus , in libris quos de piscalu conscripsit, inveleratum 


speciem similitudinemque gerenlia iu. mari nasci. 


tritonem in oppido Tanagra spectatum fuisse dicit, celera 
quidem fictis et piclis similem ; ejus vero caput, quod ve- 
tuslate obscuratum essel et evanuissel , non facile intelli- 
genlia comprehendi et percipi potuisse; sed cum solum at- 
tigissem, inquit, «quamze aspera et przedurze dilabelantur. 
Cum vero quispiam senatorii ordinis, ex iis qui sortito 
Achaiam adininistrant, et annuum magistratum gerunt, ejus 
naluram exquirere experirique vellel , paulum quiddam de 
corio detraxit, atque in succeusum ignem injecil, idque 
ambustum in circumstantium nares teterrimum odorem 
immisit ; neque vero, inquit, terrenumne an marinum es- 
&et animal, conjectura assequi poleramus. Sed male el 
haec curiosilas cessit. Paulo post enim diem extremum 
clausit, cum e parva navicula exiguum et angustum frelum 
trajiciens in mare incidisset; quod ei accidisse Tanagrai 
interpretabantur propter impietatis crimen adversus Trilo- 
nem, conjectura inde sumpta, quod defuncli cadaver e mari 
rejectum sanie stillasset ejusdem odoris, qualem adustum 
ab ipso tritonis corium emiserat. Ceterum unde hic triton 
aberrarit , et quomodo hunc in locum ejectus sit , Tanagrai 
el Demostratus dicant. Ego ut trilones esse credam, dei 
veracissimi testis reverentia moveor; is est Apollo Didy- 
mieus apud nullum non sanze mentis hominem fide dignus, 
qui tritonem marinam pecudem cognominat, ubi cecinit : 


Dum vocale maris monstrum natat zequore triton, 
Neptuni pecus, in fünes forte incidit extra 
Demissos navim. 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XIII. 


Εἰ τοίνυν ὁ πάντα εἰδὼς xal Τρίτωνας εἶναί φησιν, 
ἡμᾶς ὑπὲρ τούτου διαπορεῖν οὐ χρή. 
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Ergo si omniscius ille trilonas esse pronuntial , nos de ills 
ilubitare non oportet. 


XXII. — De elephantis Inilieis regum custodibus. 


Τὸν Ἰνδῶν βασιλέα προϊόντα ἐπὶ δίκαις προτχυνεῖ 

ὃ ἔλέφας πρῶτος, δεδιδαγμένος τοῦτο, χαὶ μάλα γε 
& δρῶν μνημόνως τε xai εὐπειθῶς αὐτό. Παρέστηχε 
δὲ xai ἐχεῖνος, ὅσπερ οὖν ἐνδίδωσίν οἱ τοῦ παιδεύμα- 


τὸς τὴν ὑπόμνησιν τῇ ἐχ τῆς ἅρπης χρούσει καὶ φωνῇ | 


τινι ἐπιχωρίῳ, ἧσπερ οὖν ἐλέφαντες ἐπαΐειν εἰλήχασι 

φύσει τινὶ ἀποῤῥήτῳ xal μάλα γε ἰδία τοῦ ζώου τοῦδε" 
10 καὶ μέντοι xal χίνησίν τινα ὑποχινεῖται πολεμικήν, 
οἷον ἐνδειχνύμενος, ὅτι xal τοῦτο τὸ μάθημα ἀποσώζει. 
Τέσσαρες δὲ xal εἴχοσι τῷ βασιλεῖ φρουροὶ παραμένου- 
σιν ἐλέφαντες ix διαδοχῆς, ὥσπερ οὖν οἵ φύλακες ol 
λοιποί, xal αὐτοῖς παίδευμα. τὴν φρουρὰν [ ἔχειν) οὐ 
χατανυστάζουσι" διδάσχονται γάρ τοι σοφίᾳ τινὶ 'Iv- 
δικῇ καὶ τοῦτος Καὶ λέγει μὲν 'Εχαταῖος 6 Μιλύή- 
σιος Ἀμφιάρεων τὸν Οἰχλέους χαταχοιμίσαι τὴν φυ- 
λαχήν, καὶ ὀλίγου παθεῖν ὅσα λέγει. Οὗτοι δὲ doa 
ἄγρυπνοι χαὶ ὕπνου μὴ ἡττώμενοι, πιστότατοι τῶν 
ἐχεῖθι φυλάχων μετά γε τοὺς ἀνθρώπους εἰσίν. 


15 
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Elephantus indorum regem ad forum euntem primus 
adorat , id quidem facere edoctus , nec hoc officium vel re- 
cusat, vel ohliviscitur. Huic adest rector, qui illum hu- 
jus iostituli commonefacit, ipsique memoriam disciplinae 
falcis, qua illum moderatur, pulsu el. voce quadam verna- 
cula renovat, cujus nalura quadam ineffabili et peculiari 
elephanti intelligentes sunt; lum eliam molus quosdam 
bellicos edit, velut ostendens, quod hanc etiam discipli- 
Viginli quatuor elephanti huic regi permanent 
custodes alternis vigiliis, alii aliis ia stationem succedentes, 
tanquam ceteri custodes; el sapientia quadam Indica ad 


nat servat. 


vigiliarum disciplinam erudiuntur, ne inter custodias so- 
mnua capiant,  Hecaleus quidem Milesius Amphiaraunt 
Oiciis filium scribit somno oppressum neglexisse custodiam, 
et tautum non ea passum esse, quae dicit. — At elephanti 
ad vigilias ageudas praestantissimi excubilores, οἱ a somno 
invictissimi, et secundum homines fidissimi illic sunt. 


XXIII. — De &colopendra marina maxima. 


᾿Εγὼ δὲ dpa, ὡς ttov ὁρμῆς, ἐπὶ μαχρότατον 
ταῦτά τε xal τὰ ὑπὲρ τούτων ἀνασχοπούμενός τε χαὶ 
ἀνιχνεύων, πέπυσμαι καὶ σχολόπενδραν εἶναί τι θαλάτ- 
τιον χῆτος, μέγιστον χητῶν xal τοῦτο, xal ἐκθρασθεῖ- 
σαν μὲν θεάσασθαι οὐχ ἄν τις ὑρασύνοιτο, Αέγουσ: δὲ 
ol ἀκριδοῦντες ἄνθρωποι τὰ θαλάττια ὁρᾶσθαι αὐτὰς 
πλωτάς" xai πᾶν μὲν ὅσον ἐστὶ χεφαλή, τοῦτο ὑπερ -- 
τείνειν ἔξαλον, xal μέντοι καὶ μυχτήρων τρίχας ἐξε - 
χούσας καὶ μάλα γε ὑψηλὰς ἐπιδειχνύναι, πλατεῖαν 
30 δὲ τὴν οὐρὰν καὶ οἵαν δοχεῖν καράβου" ἤδη δὲ ἄρα αὖ- 
τῆς xal τὸ λοιπὸν σῶμα ἐπιπολάζον τοῖς κύμασιν 
ὁρᾶται, ὅσον ἀντιχρῖναι τριήρους τελείας αὐτὸ μεγέθει" 
νήχονται δὲ ἄρα πολλοῖς τοῖς ποσὶ xal χατὰ στοῖχον 
ἐντεῦθεν καὶ ἐχεῖθεν οἱονεὶ σκαλιιοῖς παρηρτημένοις 
35 (εἰ καὶ τραχύτερον ἀκοῦσαι) ἑαυτὰς ἐρέττουσαι, ἈΔέ- 
γουσιν οὖν οἱ δεινοὶ ταῦτα xal ὑπυηχεῖν τὸ ῥόθιον ἧσυ- 
χῆ, καὶ πείθουσι λέγοντες. 


Scolopendrz:e vim et naluram, quanto quidem maxinio 
potui stadio cum mullum ac diu perscrutatus essem, quedn- 
dam maximum cetum marinum hanc quoque esse audivi, 
quam de mari tempestatibus in litus expulsam , nemo foret 
tam audax , quin adspicere horrerel.— Ii vero, qui res ma- 
ritimas percallenl , eas inquiunt spectari toto capite emi- 
nentes e mari; et narium pilos magna excelsitate apparere ; 
el ejus caudam, similiter atque locustz, latam perspici ; 
reliquum eliam corpus aliquando in superficie zequoris 
spectari, idque couferri posse cum triremi just;e magnitu- 
dinis; atque permultis pedibus utrimque ordine tanquam e 
$calmis appensis, ul ila dicam, remigando se propellere. 
Addunt harum rerum periti , ac fide digni, ipsos etiam flu- 
cius , ea natante , leviter subsonare. 


XXIV. — De canum venaticorum exercitatione. 


Ξενοφῶν δὲ ὑπὲρ χυνῶν λέγει χαὶ ταῦτα" δεῖν εἰς τὰ 


Xenophon de canibus hic ait: Per montes eos agilari 


ὄρη πολλάχις ἄγειν αὐτάς͵ τὰ δὲ ἔργα ἥττον' τοὺς γάρ | oportere, per arva rarius; tramites euim cullornimn locorum 


40 Tot τριμμοὺς ix τῶν ἐνεργῶν χωρίων λυπεῖν τε αὐτὰς 
καὶ σφάλλειν, Αῷον δὲ εἶναι ὁ αὐτός φησιν εἰς τὰ 
τραχέα ἄγειν, καὶ χέρδος γε ἐχεῖνο πρὸς τούτῳ διδά- 
σχει, εὔποξάς τε αὐτὰς γίνεσθαι καὶ ἁλτιχωτέρας, 
ἐχπονούσας τὸ σῶμα" ἴχνη δὲ ἄρα λαγὼ τοῦ μὲν χει- 

45 μῶνος μαχρὰ ὁρᾶσθαι λέγει διὰ τὸ μῆκος τῶν νυχτῶν' 
τοῦ δὲ θέρους οὐχέτι διὰ τοὐναντίον, Καὶ σαφὲς ἐκ 
τοῦ προειρημένο. τί βούλεται τὸ ἐναντίον, 


ci& ποροῦ exhibere, et in errorem inducere. Mu:to sane 
idem  priestare ait, per aspera canes agilari , robuslioribus 
enim (ieri pedibus, et ad cursum priestantiores, corpora 
exercentes : itemque leporis vestigia mullum hiemis lem- 
pore procedere, propter longiores nocles : contra autem 
islale, Alque ex predictis apparet, quid signiliecl τὸ 


ἐναντίον (contra ). 


LE 
[5] 
b? 


JELIANI 


XXV. — De cura elephantis aliisque animalibus ab Indis prestita. 


ἼὝππους xai. ἐλέφαντας ἅτε ζῶα xal £v ὅπλοις λυ- 
^ os — EI ^ * i ^ -" 
σιτελὴ τιμῶσιν Ἰνδοί, xat μάλα γε ἰσχυρῶς, — TO 
γοῦν βασιλεῖ χομίζουσι xat κώμυθας, ἃς ἐμθάλλουσι 
ταῖς φάτναις, xat χιλόν, xal ἐπιδεικνύουσι νεαρόν τε 
5x2! dot, χαὶ ἐὰν μὲν ἦ τοιοῦτος, ἐπαινεῖ ὁ βασι- 
λεύς" εἰ δὲ μή, κολάζει τούς τε τῶν ἐλεφάντων με- 
λεξωνοὺς καὶ τοὺς ἱπποχόμους πικρότατα, Οὐχ ἀτι- 
μάζει δὲ οὐδὲ τὰ ἄλλα τὰ μικρότατα ζῶα, ἀλλὰ xai 
ἐχεῖνα προσίεται, δῶρά οἵ κομιζόμενα. Ἰνδοὶ γὰρ 
* M , 4 * 221 M á 
10 οὐκ ἐχφαυλίζουσι ζῶον οὔτε ἥμερον, οὐδὲ μὴν ἄγριον 
οὐδέν. Αὐτίκα γοῦν δωροφοροῦσι τῶν ὑπηκόων οἵ διὰ 
τιμῆς ἰόντες γεράνους τε xxl χῆνας, ἀλεχτορίδας τε 
καὶ νήττας, καὶ τρυγόνας τε xal ἀτταγᾶς προσέτι, 
" , a ^£ Ld * 
πέρδιχάς τε χαὶ σπινδάλους (ἔστι δὲ ἐμφερὲς τῷ ἀτ- 
(5 ταγᾷ τοῦτό γε), καὶ ἐπὶ τούτοις τῶν προειρημένων 
, "^ ^ ^ 
βραχύτερα, βωχχαλίϑας τε xal συχαλίδας, χαὶ τὰς 
καλουμένας χεγχρῆϑας. ᾿Επιϑειχνύουσι δὲ αὐτὰ ἀνα- 
πτύξαντες, τὸν εἰς βάθος αὐτῶν ἐλέγχοντες πιασμόν. 
Καὶ πλοῦτον πεπιασμένων ἐλάφων τε xal βουθαλί- 
zu jov xai δορκάδων xat ὀρύγων xai τῶν ὄνων τῶν 
" s J , 
ἐχόντων ἔν χέρας, ὧν καὶ ἀνωτέρω που τὴν μνήμην 
ἐποιησάμην, καὶ ἰχθύων δὲ γένη διάφορα, χομίζουσι 
καὶ ταῦτα. 


Circa equos et elephantos, quod eorum in armis ac bel- 
lis usus sit, Indi perquam studiosi sunt. Itaque regi suo 
fmi manipulos afferunt, quos in przesepia injiciunt; el 
viridia, quae recentia atque integra ostentant : quodsi ta- 
lia fuerint, laudantur a rege; sip minus, acerbe tum 
elephantorum curatores, tum equisones ab eo castigan- 
tur. Sed ne alias quidem ulcumque minimas animantes 
contemnit; et cum dono ei offeruntur, admittil libenter. 
Siquidem Indi animal nullum , sive cicur sive ferum, as- 
pernantur. Quamobrem subditi, qui in aliqua dignitate 
sunt, munera ferunt grues , anseres , gallinas, anates, tur- 
lures, attagenas, perdices et spindalos (aves attagenum 
similes), et praedictis minores quasdam, ut boccalides, 
ficedulas, et miliaria. ^ Has apertas ostendunt, ut in- 
terior earum pinguitado appareat. Afferunt et infinitum 
numerum cervorum obesorum , et bubalidum, et caprea- 
rum, ct orygum, et asinorum unicornium (quorum supra 
menlionem feci), denique piscium genera diversa. 


XXVI. — De cicada marina. 


Ἔστι δὲ ἄρα xai τέττιξ ἐνάλιος. Καὶ ὃ μὲν μέ- 
x γιστος αὐτῶν ἔοικε χαράδῳ σμικρῷ, κέρατα δὲ οὐκ 

Ψ r * *»^ , ^ - , 
ἔχει μεγάλα xav! ἐχείνους, οὐδὲ χέντρα᾽ ἰδεῖν δέ ἐστι 
τοῦ χαράβου ὁ τέττιξ ζοφρωδέστερος, καὶ ἐπὰν αἱρεθῇ, 

H , ; H * , 
προσέοικε τετριγότι' πτέρυγες δὲ ὀλίγαι τὸ μέγεθος 
ὑπὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐχπεφύχασι, χαὶ εἶεν ἂν 
30 χατὰ τὰς τῶν χερσαίων καὶ αὗται, Οὐ σιτοῦνται δὲ 
αὐτὸν οἱ πολλοί, νομίζοντες ἱερόν. Σεριφίους δὲ 
ἀχούω xal θάπτειν νεχρὸν ἑαλωχύτα' ζῶντα δὲ εἰς δί- 
xtuov ἐμπεσόντα οὐ χατέχουσιν, ἀλλὰ ἀποδιδόασι τῇ 
, * n - ἐν * * , à 
θαλάττῃ αὐϑις" θρηνοῦσι δὲ ἄρα τοὺς ἀποθανόντας, xal 

85 λέγουσι Περσέως τοῦ Διὸς ἀθυρμα αὐτοὺς εἶναι, 


Est etiam cicadarum genus marinum. Harum maxima 
parvo carabo similis est, cornua vero non similiter atque 
illa magna, nec aculeos habet; jedspectu etiam nigrior 
est, et, cum captus est, stridorem quendam edere vide- 
tur; pinnae exiguae sub oculis enascuntur, terrenarum alis 
similes, Hominum plerique ab ea comedenda idcirco abs- 
tinent, quod sacram existiment. Seriphios autem, cum 
morluam ceperint, eam sepelire audio; et vivam in retia 
delapsam non retinere, sed mari reddere; mortuas vero 
eliam deflent, aiuntque eas Perseo, Jovis filio, in deliciis 
esse. 


XXVII. — Peculiaria nonnulla de piscibus. 


ὕαινα ἰχθὺς ὁμώνυμος τῇ γερσαία ὑαίνν, ἐστί, 
Ταύτης οὖν τὴν δεξιὰν πτέρυγα εἰ ὑποθείης ἀν- 
ὑρώπῳ καθεύδοντι, εὖ μάλα ἐχταράξεις αὐτόν" δέα 
γάρ τινα χαὶ ἰνδάλματα χαὶ φάσματα ὄψεται, χαὶ 
40 ἐνύπνια ἕτερα οὐδαμῶς εὐμενῇ xal φίλα. Ὑραγούρου 
γε μὴν ζῶντος ἐὰν ἀποχόψης τὴν οὐράν, xai τὸν τρά-- 
χουρὸν αὖθις ἐλεύθερον ἀπολύσης ἐς τὴν θάλατταν, τήν 
15 μὴν προειρημένην οὐρὰν ἐξαρτήσης ἵππου χνούσης, 
οὐ μετὰ μαχρὸν ἐκπεσεῖται τὸ ἔμβρυον, xal ἐξαμδλώ- 
δ cut ἡ ἵππος. Μειρακίου γε μὴν δεομένου ἐπὶ μήχι- 
στὸν τριχῶν ἀπορίας τῶν ἐπὶ τοῦ γενείου, αἷμα ἐπι- 
γχρισθὲν θύννου ἀωρόλειον τὸ μειράκιον ἀπεργάζεται. 
Ap8 δὲ ἄρα καὶ νάρχη xoi πνεύμων τὸ αὐτό' ἐν 


Si piscis hyaena nuncupati, eodem quo terrestris no- 
mine, pionam dexlram ad hominem somno consopitum 
admoveas, sane quam eum ipsum perturbabis; etenim 
formidolosa secundum quietem spectra et simulacra vide- 
bit, acerbaque insomnia perpelielur. Item, si posteaquam 
trachuri caudam abscideris , ipsumque in mare liberum re- 
miseris, eam equie venirem ferenti appendas, non multo 
certe post abortum pariet. Jam vero si quis, qui nondum 
excesserit ex extrema pueritia, thynni sanguine illinatur, 


non pubescet. Hoc idem torpedo el marinus pulmo eili- 
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ὄξει γὰρ διασαπεῖσαι αἵ τούτων σάρχες xal ἐπιχρι- 
σθεῖσαι τοῖς γενείοις φυγὴν τριχῶν ἐνεργάζονται, φασί, 
Τί πρὸς ταῦτα Ταραντῖνοί τε χαὶ Τυῤῥηνοὶ σοφισταὶ 
χαχῶν, δαίδαλον ἐχεῖνό γε ἀνιχνεύσαντές τε xal πει- 

& ράσαντες, τὴν πίτταν, ὡς ἐξ ἀνδρῶν εἰς γυναῖχας 
ἀποχρίνειν ; 
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ciunt; nam in aceto putrefaclze corum carnes, et mento 
adsperse, fugam pilorum facere dicuntur. Quid ad haec 
Tarentini et Tyrrheni sophistze et mangones variorum ma- 
lorum, qui picis usu psilothrum ostenderunt, ut pro viris 
redderent mulieres? 


XXVIIL — De chrysophrye pisce. 


Ὁ [δὲ] χρύσοφρυς ἄρα ἰχθύων ἁπάντων δειλότατος 
ἦν. "Ev δὴ ταῖς παλιῤῥοίαις τῆς θαλάττης, ὅταν ἢ ὥρα 
᾿ἈΑρχτούρῳ σύνδρομος, ὑπονοστεῖ μὲν ἢ θάλαττα περὶ 

10 τὸ dxttov , ψιλὴ δὲ ἢ ψάμμος ὑπολείπεται, καὶ αἵ ναῦς 
πολλάκις ἐπὶ τῆς γῆς ἑστήχασιν ὕδατος χῆραι" οὐχοῦν 
οἱ ἐπιχώριοι ὄρπηκας αἰγείρων χλωροὺς καὶ κομῶντας 
ὀξύναντες δίκην σχολόπων, καὶ ἐμπήξαντες τῇ ψάμμῳ, 
ὑπαναχωροῦσιν᾽ εἶτα ὑποστρέψαν τὸ κῦμα ἐπισύρει 

15 ἰχθύων τῶν προειρημένων πλῆθος ἄμαχον' ὑπονοστεῖ 
[53] αὖθις, καὶ ὑπολείπονται πολλοὶ χρυσόφρυες ἐν 
ὀλίγῳ ὕδατι, ἔνϑα [àv] καθήμενα εὑρεθῇ καὶ χοῖλα, 
εἶτα ὑπὸ τοῖς χλάδοις πτήξαντες ἡσυχάζουσι" διασειο- 
μένους γὰρ αὐτοὺς xal διαχινουμένους ὑπὸ τοῦ προσ- 

20 πίπτοντος πνεύματος ὀῤῥωδοῦσι, καὶ οὔτε σπαίρουσιν., 
οὔτε ἀναπάλλονται. Πάρεστι δὴ συλλαδεῖν ὡς aly- 
μαλώτους, χαὶ παίειν παντὶ τῷ προσπεσόντι δειλῶν 
ἰχθύων δῆμον, εἴποι τις dv* αἱροῦσι γοῦν αὐτοὺς οὐ 
τεχνῖται μόνοι, ἀλλὰ xw ἰδιώτης παρατυχὼν ἧ, καὶ 

45 παῖδες xa γυναῖχες, 


Aurata omnium piscium timidissima est. Nam sub 
Arcturi tempus, cum maris accessus et recessus maxime 
fiunt, mare a litore recedit arenamque nudam relinquit, ut 
naves sepe ab omnibus aquis desertae in terra remaneant ; 
tum piscalores, postquam populorum arborum ramos 
frondibus convestitos, paxillorum modo in mucronem 
acutos, in arenam defixere, discedunt; post autem rursus 
accedens mare secum imbellem auralarum multitudinem 
attrahit, quie, ubi zestus reciprocavit et recessit, in exigua 
aqua concavis locis retenti relinquuntur, et vero ramorum 
meiu quiescunt; adeo enim ramos vento agitatos exlor- 
rent , ut ne loco quidem se commovere audeant. Quamob- 
rem primo cuique magnum  meliculosorum piscium nu- 
merum capere et ferire licel; neque modo ab usu piscandi 
instructi, sed etiam omnis piscationis rudes, atque adeo 
pueri et feminae capere possunt. 
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BIBATON IA. 


LIBER DECIMUS QUARTUS. 


|. — De scombris cicuribus, 


"Ev δὲ τῷ Ἰονίῳ πελάγει πλησίον ᾿Ἐπιδάμνου, 
ἥπου xai Ταυλάντιοι παροιχοῦσι, γῆσός ἐστι, xal 
᾿Αθηνᾶς χέχληται, καὶ οἰχοῦσιν ἐνταῦθα ἁλιεῖς" ἔστι 
δὲ xal λίμνη αὐτόθι,, xal σχόμδρων ἠθάδων xal ἡμέ- 
ρων ἀγέλαι τρέφονται, Καὶ τούτοις μὲν τροφὰς iu- 
βάλλουσιν οἵ ἁλιεῖς, xai ἔστιν αὐτοῖς πρὸς αὐτοὺς 
ἔνσπονδα, xal εἶσιν ἐλεύθεροι, καὶ ἀθηρίαν εἴλήχασι, 
καὶ προΐασιν εἷς χρόνου πλῆθος, χαὶ ζῶσιν αὐτόθι 
σκόμθροι χαὶ γέροντες, Οὐ μὴν ἀργοὶ σιτοῦνται, οὐδὲ 
ὑπὲρ ὧν τρέφονταί εἰσιν ἀχάριστοι" λαθόντες δὲ ix 
τῶν ἁλιέων τροφὰς τὰς ἑωθινὰς εἶτα μέντοι χαὶ αὐτοὶ 
ἐπὶ τὴν θήραν ἴχσιν, ὥσπερ οὖν τροφεῖα ἐκτίνοντες, 
Καὶ τοῦ λιμένος προελθόντες ἐπὶ τοὺς ξένους στέλλον- 
ται σχόμθρους,, xai ἐντυχόντες ὡς ἴλη τινὶ 2) φάλαγγι, 
ἅτε ὁμοφύλοις xai τῆς αὐτῆς φύσεως οὖσι προσνέουσι, 
καὶ οὔτε τούτους ἐχεῖνοι φεύγουσιν, οὔτε οὗτοι ἐχκλί- 
νουσιν αὐτούς, ἀλλὰ συνίασιν" εἶτα οἱ τιθασοὶ τοὺς 
ἐπήλυδας περιελθόντες xal χυχλύσε γενόμενοι xai 
ἑχυτοὺς συμφράξαντες, ἀπειλήφψασι μέσους πολύ τι 
πλῆθος, καὶ οὐχ ἐῶσι διαδιδράσκειν, ἀναμένουσι δὲ 
τοὺς τροφέας, xal ἀνθ᾽ ὧν ἐχορέσθησαν ἀνθεστιῶσι 
τοὺς ἁλιέας" ἐπελθόντες γὰρ αἱροῦσιν αὐτοὺς xal πο- 
λὺν ἐργάζονται φόνον. ΟἿἁ δὲ τιθασοὶ ἐπανίασι σπεύ- 
δοντες εἰς τὸν λιμένα, xal τοὺς ἑαυτῶν χυηραμοὺς 
ὑπελθόντες ἀναμένουσι τὸ δειλινὸν δεῖπνον' οἵ δὲ ἧ- 


In mari Ionio prope Epidamnum , uoi et Taulantu na- 
bitant, insula est, qua& Minervae appellatur, eamque pi- 
scatores incolunt; el islic lacus est ubi scombrorum, qui 
ad piscalorum consaeludinem assueverunt, et mansue- 
facti &unt, greges aluntur. lis cibaria objiciunt piscatores, 
cum quibus jidem federe et pace devinciuntur ; et ca- 
ptura liberi sunt, atque eatenus aelate procedunt, ut vivant 
ibidem ad summam senectutem. Nec sane ignaviter victi- 
tant, neque in suos allores ingrati sunt; al. enim de pi- 
scatoribus pastum cum mane acceperint, piscationem mox 
capessunt, ut se nutricantibus praemium pro nutrimento 
persolvant. Quare ex portu solventes ad feros scombros 
nàfare contendunt, ac, simul ut ad eos pervenerunt, 
cum ipsis ita continmo fanquam cum aliqua turma aut 
phalange suorum popularium errant; et nimirum cum 
ejusdem generis et natura sint, non inter se fugiunt, 
sed simul natant; post autem cicures circum feros con- 
cursantes in orbem consistunt, et suorum corporum 
obstructione eos fuga exituque interclndentes, suo- 
rum nutritiorum , ut pro iis quibus expleti cibis fuerint, 
illos remunerentur, adventum acerrime tamdiu exspectant 
dum piscatores eo profecti captorum permultas cades ef- 
fecerint. Cicures vero mature properantes ad portum re- 
grediuntur, atque ibidem intra cavernas abditi a piscato- 
ribus canam exspectant; quam quidem ipsi eis largiun- 


xouct χομίζοντες, εἰ βούλονται συνθήρους ἔχειν xal , tur, si ipsos ad piscatum adjutores atque amicos fidos ha- 
φίλους πιστούς, Ὁσημέραι μέντοι πράττεται ταῦτα, | bere velint. Haec autem quotidie fieri aiunt. 


I!. — De scaro. 


Σχάρου τὴν χολὴν ἐὰν δῶς ἐμφαγεῖν ἀνθρώπῳ vo- 


Scari bilem si comedendam dederis homini jecore 


σοῦντι τὸ ἧπαρ καὶ ἴχτερον ἔχοντι, σωϑγήσεται, ὡς οἵ | ὡρτοίδηϊ!, et arcuato morbo laboranti, ad sanitatem redibit, 


σοφοὶ τῶν ἁλιέων διδαάσχουσιν, 


ut periti piscatores docent. 


1Π. — De piscatu in locis vadosis. 


Ἁλίσχεται δὲ ἄρα ἰχθὺς xat ἄνευ χύρτων xal ἀγχί- 
στρῶων xal διχτύων τὸν τρόπον τοῦτον, Κόλποι θαλάτ- 
τίοι πολλοὶ τελευτῶσιν ἐς τενάγη τινά, xol ἔστι ταῦτα 
ἐπιβατά, “Ὅταν οὖν 3 γαλήνη χαὶ εἰρήνη πνευμά- 
των, οἱ τεχνῖται τῶν ἁλιέων ἄγουσι πολλοὺς ἐνταῦθα, 
εἶτα αὐτοὺς προστάττουσι βαδίζειν χαὶ πατεῖν τὴν 
ψάμμον, ὡς ὅτι μάλιστα ἀπερείδοντας τὸ πέλμα ἰσχυ- 
ρῶς" εἶτα ἴχνη καταλείπεται βαθέα, ἅπερ οὖν ἐὰν 
φυλαχηῇ, καὶ μή mou συμπεσοῦσα ἡ ψάμμος συγχ Em 
αὐτά, μηδὲ ἐκταραχθῇ ὑπὸ πνεύνατος τὸ ὕδωρ, ὁλί- 
τον διαλείπουσιν οἱ ἁλιεῖς, xal da avtte χχαταλαμθά- 
γουσιν ἐν τοῖς χοιλώμυσι τῶν βημάτων xai τοῖς ἔμνεσι 
τοὺς ἰχθῦς τοὺς πλατεῖς εὐναζομένους, ψήττας τε καὶ 
ῥόμξους καὶ στρουθοὺς xal νάρχας xai τὰ τοιχῦτα. 


Capiuntur piscea etiam sine nassis, hamis , el retibus 
lioc modo, Sinus maris multi desinunl in paludes quas- 
dam, quie quidem vadosm sunt. Ad hac loca periti pi- 
scalores, cum aer serenus esl, et tempestates conquie- 
scunt, multos homines adducunt, eosque jubent inambu- 
lare, et arenam eatenus proterere et conewlcare , quoad 
ex vehemenli pedum impressione bene alta westizia 
(aciant ; quae 8i permaneant, nec ipsa considens arena con- 
fundat, neque a ventorum perturbatione aqua concite- 
tur, non longo intervallo eo ingressi in vestigiis impres- 
sis planos pisces consopitos , psellas, rhomhos , passeres , 
torpedines, et. alios ejusmodi capiunt. 
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IV. — De ecliino et marino et terrestri. 


Ἐλίνου θαλαττίου πέρι εἶπον [καὶ] ἀνωτέρω, καὶ 
vuv δὲ εἰρήσεται ὅσα προσακήχοα. Ἔστι γὰρ xal 
στομάχῳ ἀγαθόν" τὸν τέως γὰρ καχόσιτον ὄντα χαὶ 
πᾶν ὁτιοῦν βδελυττόμενον ὅδε ἀναῤῥώννυσιν᾽" ἔστι δὲ 
xai χύστεως κενωτιχός, ὡς οἱ τούτων λέγουσι σοφοί. 
Εἰ ξὲ αὐτοῦ ἐπιχρίσαις σώματι ψωριῶντι, ὃ δὲ σῶν 
ἐργάζεται τὸν τέως νοσοῦντα τὴν νόσον τὴν προειρη- 
μένην" καυθεὶς δὲ ἄρα ὀστράχοις αὐτοῖς ἐκχαθαίρει τὰ 
ῥυπῶντα τῶν τραυμάτων. Χερσαίου δὲ ἐχίνου xxu- 
10 θέντος ἡ σποδιὰ πίττῃ προσαναχραθεῖσα ds μέντοι 

χαταχρίεται τῶν λειψοτρίχων μερῶν, καὶ af τέως φυ- 

άϑες, ἵνα τι καὶ παίξω, ὑπαναφύονται" πινομένη δὲ 
οἴνῳ νεφροῖς ἀγαθὸν ἐστι, σώζει δὲ ἄρα καὶ ὑδεριῶντας 
musica, ὥσπερ δὴ καὶ προεῖπον" τὸ δὲ ἧπαρ ἄρα τοῦ 

15 ἐχένου τούτου ἰᾶται ὕφ᾽ ἡλίου γενόμενον αὖον τοὺς 
τῇ νόσῳ τῇ τοῦ χαλουμένου ἐλέφαντος χατειλημμέ- 
νους, 


De echino marino et supra dixi, οἱ nunc denuo di- 
cam, quie insuper accepí. — Ad stomachum hebescentem 
non parum proficit echinus marinus; elenim vel omnium 
ciborum fastidio laborantem in pristinae valetudinis 'sta- 
tum restituit; atque δά vesicam, quemadmodum harum 
rerum bene periti affirmant, exonerandam utilis est; el 
Εἰ corpus scabie infectam eo perungatur, ad sanitatem 
redit; item vulnerum sordes cum testis crematus exter- 
git. Cinis terreni herinacii cremati ad picem admistus, el 
locis a pilo nudis illitas, pilum , ut sic joco dicam, a suis 
sedibus fugitivum reducit; in vini autem potione sumptus 


remedium ad dolores renum adhibelur, et aqua intercute 


laborantes sanat, ut antea dixi ; ejusdemque jecore ad as- 
sum solem exsiccato elephantiasi laborantes sanantur. 


V. — De cornibus (dentibus ) elephantorum defossis. 


᾿Ἐλέφας 6 θῆλυς, τιμιώτερα εἶναι τὰ τούτου χέ- 
pura οἱ σοφοὶ ταῦτα ὑμνοῦσι, καὶ ἐχεῖνά γε ἡμᾶς δι- 
ὀάσχουσιν. Ev τῇ Μαυρουσίᾳ qi οἱ ἐλέφαντες, δεχάτῳ 
ἔτει πάντως αὐτοῖς τὰ χέρατα ἐχπεσεῖν φιλεῖ, ὥσπερ 
οὖν καὶ τῶν ἐλάφων, ἀλλὰ τούτων ἀνὰ πᾶν ἔτος. ΟἹ 
τοίνυν ἐλέφαντες οἵδε γῆν πεδιάδα καὶ ἔνδροσον προαι- 
ροῦνται τῆς ἄλλης, καὶ ἀπερείδουσιν εἰς αὐτὴν * ῤχλὰξ 
πὸ ἐπικύψαντες, ἐχδῦναι αὐτὰ δεινῶς σφριγῶντες * τοσοῦ- 
τὸν δὲ ἄρα ἐπιοθοῦσιν, ὡς καὶ τελέως αὐτὰ ἀποχρύ"- 
ψαι, εἶτα μέντοι ὑποψήσαντες τοῖς ποσὶ λεῖον τὸν χῶ- 
ἐὸν ἀπέφηναν τὸν φρουροῦντα τὸ θησαύρισμα αὐτοῖς. 
"ονιμωτάτη, δὲ ἄρα 4 Ὑ οὖσα εἶτα ὥχιστα πόαν ἄνα- 
30 φύει, χαὶ ἀφανίζει τὴν ὄψιν τοῦ γεγενημένου τοῖς $25 
χρωμένοις. Οἱ δὲ ταῦτα ἀνιχνεύοντες τὰ φώρια χαί 
τινα σοφίαν τῆς ἐχείνων ἐπιδουλῆς ἔχοντες, ἐν ἀσκοῖς 
αἰγείοις ὕδωρ κομίζουσιν" εἶτα αὐτοὺς διασπείρουσι 
πεπληρωμένους ἄλλους ἀλλαχόσε, καὶ αὐτοὶ χαταμέ- 
s» vouct χαὶ καθεύδει τις, καὶ ἄλλος ὑποπίνει, xal πού 
τις xai μεταξὺ ἐπιῤῥοφῶν τῆς κύλιχος ὑπαναμέλπει, 
xai μέμνηται διὰ τοῦ μέλους ἧς ἐρᾷ εἰ δὲ καὶ νέον 
ὡριχὸν ὑποπειρᾷ παρόντα τις καὶ αὐτὸν τῆς ἰχνεύσεως 
χοινωνόν, οὖχ ἂν θαυμάσαιμι" εἰσὶ γὰρ Μαυρούσιοι 
40 χαὶ χαλοὶ χαὶ μεγάλοι, xal ἀνδριχὸν δρῶσι, χαὶ ἔρ- 
quiv ἔχονται θηρατιχῶν, xai μέντοι xai πολλοὺς ἀνα- 
φλέγουσι, μειράκια ἔτι xal τηλικοίδε ὄντες. Οὐχοῦν 
εἶ τὰ κέρατα εἴη χκατορωρυγμένα πλησίον ἐχεῖνα, τὰ 
δὲ Tony τινι ἀποῤῥήτῳ καὶ θαυμαστῇ τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο 
ιν dx τῶν ἀσκῶν ἕλχει, καὶ ἀποδείχνυσι χενοὺς αὐτούς. 
"Ev:aüüx τοίνυν σαινύαις τε καὶ μαχέλλαις διασχά- 
πτοῦσι τὸν χῶρον, καὶ ἔγουσι τὸ θήραμα δινηλατήσαντες 
ἄνευ κυνῶν" ἐὰν δὲ ἔμπλεῳ μείνωσιν οἱ ἀσχοί, οὗπερ 
οὖν xxi χατέθεσαν αὐτοὺς οἱ τῶν χεράτων τῶνδε θη- 
eu patat, οἱ δὲ ἀπίασιν ἐπ᾽ ἄλλην θήραν, xat μέντοι xat 


? 


Ex elephanlino genere cornua feminz majos pretium 
quam maris babere, hujuscemodi rerum scientia inslru- 
cti et praedicant, et illa nos docent ; nimirum in Mauritania, 
quemadmodum quotannis cervis, sic decimo quoque anno 
cornua elephantis excidere solere. llaque hi in genua 
incumbentes usque adeo cornua impellunt et defigunt in 
terram expositam in planitiem el riguam, quam alteri 
praferunt, quoad illa ipsa occullaverint, quibus se exo- 
nerare tantopere cupiunt ; deinde locum, in. quem abs- 
truserunt el reposuerunt ejusmodi thesaurum, pedibus 
exiequant et complanant. Terra aulem, quod sit feracissi- 
tja, post paulum herbam proferens , abditorum cornuum 
adspectum viatoribus adimit, Eorum vero pervestigatores , 
qui sane ad illorum insidias et astus prudentes sunt, in 
eum locum, in quem cornua defossa suspicantur, ulribus 
caprinias aquam deportant ; dein alios alio ex ulribus re- 
pletis disperliunt atque ibidem commorantur, et alius qui- 
dem dormiens, alius potans, alius inler. pocula cantiuncu- 
lam canens soos amores medilatur: el si quis formosum 
jusenem istic prasentem el venalionis comilem de amore 
interpellet, haud. mirum mihi videtur; suot enim Mau- 
rusii pulchri et. proceri, adspectuque virili, et rei venata- 
riz studiosi , iidemque , quamvis zetate provecta, multos 
juvenes in amorem δαὶ concitant. Quodsi cornua sint ali- 
cubi prope defossa, quadam mirabili illecebra ex vtribus 
sic aquam eliciunt, ut vasa exsiccent οἱ exinaniant. 1i au- 
tem, qui cornua exquirunt, stalim sine canibus sagacissi- 
me praedam odorali locum illnm bidentibus et ligonibus 
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ἀσχοὺς xal ὕδωρ ἐπάγονται πάλιν, τὰ θήρατρα τῆς 
ἄγρας τῆς προειρημένης. 
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perfodiunt, et oplatum consequuntur; si vero ulres per- 
manserint pleni, eos inde transferenles alio se conferunt. 


VI. — De duplici elephanti corde , et de lyncibus. 


Λέγεται δὲ xol ἐλέφας διπλῆν ἔχειν καρδίαν xal 
διπλᾶ νοεῖν, καὶ τῇ μὲν θυμοῦσθαι, πραύνεσθαί γε μὴν 
s τῇ ἑτέρᾳ * Μαυρουσίοις δὲ ἄρα ἕπομαι λόγοις, λέγων 
ταῦτα, Ἐπεί τοι xal ἐχεῖνα οἱ αὐτοὶ ὑμνοῦσι, λύγκας 
εἶναι" φασὶ δὲ αὐτὰς παρδάλεως μὲν ἔτι καὶ πλέον σι- 
μάς, ἄκρα [γε] μὴν τὰ ὦτα λασίους. Θηρίον [δὲ] τοῦτο 
ἁλτιχὸν δεινῶς, xol χατασχεῖν βιαιότατά τε xal ἐγ-- 
ιν χρατέστατα καρτερόν. "Eowxe δὲ ἄρα τῷ θηρίῳ τούτῳ 
μαρτυρεῖν xal Εὐριπίδης τὸ ἀπρόσωπον, ὅταν που 
λέγη" 
"Ἔχει δ᾽ ἐπ' ὥμοις ἢ συὸς φέρων βάρος, 
Ἢ τὴν ἄμορφον λύγχα, δύστοχον δάχος. 


15 Ὑπὲρ ὅτου δὲ λέγει δύστοχον τοὺς χριτιχοὺς ἐρέ-- 
σθαι λῷον. 


VII. — De struthiocamelo, 


Περὶ στρουθοῦ δὲ τῆς μεγάλης εἴποι τις ἂν xai 
ἐχεῖνα, Ἡ γαστὴρ αὐτῆς ἀνηρημένης εὑρίσχεται χα- 
θαιρομένη λίθους ἔλουσα, οὔσπερ οὖν χαταπιοῦσα ἢ 

ao στρουθὸς ἐν τῷ ἐχίνῳ φυλάττει, καὶ πέττει τῷ χρόνῳ" 
εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι xal ἀνθρώπων πέψεως ἀγαθόν" νεῦρα δὲ 
τὰ ταύτης χαὶ λίπος ἀνθρωπείων νεύρων ἀγαθά ἐστιν. 
Αλίσχεται μὲν οὖν αὕτη ὑπὸ ἵππων ἀπειποῦσα τῷ δρό- 
pup θεῖ μὲν γὰρ εἰς κύχλον, ἀλλ᾽ ἐξωτέρω περιθέουσα' οἵ 
45 δὲ ἱππεῖς τῷ ἐνδοτέρω ὑποτέμνονται χύχλῳ, xal ἔλαττον 
περιιόντες ἀγρεύουσιν αὐτὴν χρόνῳ. Λαμθάνεται δὲ καὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον, Καλιὰν ἐργάζεται ταπεινὴν ἐν τῷ 
δαπέδῳ, τὴν ψάμμον διαγλύψασα τοῖς ποσί, χαὶ τὸ μὲν 
μεσαίτατον αὐτῆς χοῖλόν ἐστι, τὰ χείλη δὲ τὰ χύχλῳ 
80 ὑψηλὰ ἐργάζεται, ἀποτειχίζουσα τρόπον τινά, ἵνα τὸ 
ἐκ Διὸς ὕδωρ ἀποστέγη τὰ χείλη, xal μὴ εἰσρέη τῇ 
χαλιᾷ, καὶ ἐπιχλύζη τῆς στρουθοῦ τοὺς γεοττοὺς ὄντας 
ἅπαλούς. Ἐΐχτει δὲ xal ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα, οὐ μὴν 
ἀθρόα ἐκχγλύφει, οὐδὲ ἐν ταὐτῷ χρόνῳ πάρεισιν ἐς 
3$ τὸ φῶς πάντα, ἀλλὰ τὰ μὲν ἤδη τέτεχται, ἄλλα δὲ 
ἔτι ἐν τοῖς ὠοῖς ὑποπήγνυται, τὰ δὲ ὑποθάλπεται. 
Ὅταν οὖν ἐν τούτοις i ἐχείνη, θεασάμενος ἀνήρ τις, 
οὐχ ἄφρων, ἀλλὰ τῆς τοιαύτης θήρας πεπειραμένος, 
αἰχμὰς περὶ τὴν χαλιὰν πήγνυσι τεθηγμένας, ὀρθὰς δὲ 
4 ἄρα κατὰ τοῦ ταυρωτῆρος πήγνυσι, καὶ 6 σίδηρος ἐχλάμ- 
mtt, xal ἀναχωρήσας ἐλλοχᾷ τὸ πραττόμενον. "Exáv- 
εἰσιν οὖν Ux. τῆς νομῆς ἡ στρουθὸς ἐρῶσα τῶν νεοττῶν 
ἰσχυρῶς, καὶ διψῶσα αὐτῶν τῆς συνουσίας" xax τὰ μὲν 
πρῶτα περιθλέπει δεῦρο καὶ ἐκεῖσε, xol ἑλίττει τὸ 
40 ὄμμα, δεδοιχυῖα μή τις αὐτὴν θεάσηται" εἶτα μέντοι 
νιχωμένη ὑπὸ τοῦ ἱμέρου καὶ οἰστρουμένη, τὰς πτέ- 
ρυγας ἁπλώσασα,, ὡς ἱστίον, δρόμῳ φερομένη συντόνῳ 


Duplici tum corde tum sensu animi elephantus esse di- 
citor, el altero quidem ira incendi, altero mitigari et 
leniri, Maurorum sermonibus pervagatum est. lidem de 
lynce tradunt, magis esse simam quam pardalim, et sum: 
mis hirsutam auriculis ; feram hane maxime saltu valere ; 
el ad retinendum quod corripuerit pertinacissime validis- 
simam esse. Videtur et Euripides hujus tanquam in- 
formis bestiae meminisse, cum ait : 
| 
| 


Accedit lile vel humeris aprum ferens, 

Lyncemve deformem talamque bestiam. 
Cur autem δύστοχον ( dií(iculler parienlem ) eam dicat, a 
criticis quaerendum. 


ejus nido οἱ capiendi ratione, 


De magna struthione hzec. etiam quis dixerit. In ejus 
ventre a sordibus expurgato lapides inveniuntur, quos haec 
posteaquam devoravit, in omaso prope reticulum diu as- 
servalos concoquil ; ii sane ad efficiendam digestionis me- 
dicinam salutares sunt : atque illius adeps et nervi auxi- 
lium et salatem nervis hominum afferunt. Eadem in cursu 
deficiens lassitudine comprehenditur ab equitibus ; etenim 
in orbem currit exterius, verum equites interiore et bre- 
viore orbe circeumacti currendo tandem defessam asse- 
quuntur. Ad hunc etiam modum capitur: Pedibus sane ni- 
dum ex sabulo architectans in solo humilem construit , 
cujua medium cavurm est, labra ambientia alte exaggerat, 
ac lanquam muro circummunit, ne per labra defluens 
aqua pluvía in nidum influat, et pullos etiamnum teneros 
alluat. Amplius quidem octoginla ova ex sese parit , non 
tamen ὑπὸ eodemque lempore ex ovis pullos excludit, sed 
ex his partim jam in lucem proferuntur, partim intra ova 
informantur, partim eliam foventur. Cum autem ipsam 
sic incabantem vir hujus venationis bene peritus animad- 
verlerit, peracula hastilia mucronibus e ferro sursum ere- 
ctis et resplendentibus circa nidum defigit ; et alicubi pro- 
pe in occulto latens ex insidiis rei eventum avide exspectat. 
Strullhio vero pullos suos vehementer amans, et eorum 
consortii quam maxime avida, a pastu reverlitur ; ac ni- 
mirum priusquam in nidum introeat, hoc illuc versans 
oculos circumspectat, quod meluat ne quis ipsam specu- 
letur ; deinde ardentissimo pullorum sludio victa, el tan- 
quam cstro percita, elsi ferrum splendescit, ita tamen 
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xai ῥοίζῳ εἰσήλατο εἰς τὴν ἑαυτῆς χαλιὰν xai οἴχτιστα 
ταῖς αἰχμαῖς ἐμπαλαγ θεῖσα καὶ περιπαρεῖσα ἀποθνή - 
σχει. ᾿Εφίσταται οὖν 6 θηρατὴς xai ἥρηχε σὺν τῇ 
μυτρὶ τοὺς ἐχγόνους. 
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alis, tanquam velis expausis , continuo cursu et cum stri- 
dore fertur, et intra nidum se recipit, et miserrime quidem; 
nam cuspidalo ferro implicata et transfixa moritur. Vena- 
tor vero, id animadvertens, simul cum matre pullos capit, 


VIH. — Quomodo anguille in fluvio Eretzeno capiantur. 


5 Πόλις ἐστὶν dv τοῖς ὑπὸ τὴν ἑσπέραν χωρίοις "Ica 
λική" ὄνομα αὐτῇ Πατάδιον" Ἀντήνορος ἔργον εἶναι λέ- 
γουσι τοῦ Τρωὸς τὴν πόλιν" ταύτην δὲ ᾧχισεν ἄρα οἵ- 
χοθεν σωθείς, ὅτε ἀπηλλάγη τῆς πατρίδος ἁλούσης τῆς 
Ἰλίου, αὐτὸν αἰδεσθέντων τῶν ᾿Ελλήνων, ἐπεὶ πρε- 

10 σδεύοντα τὸν Μενέλεων σὺν τῷ Ὀδυσσεῖ ὑπὲρ τῆς ᾿Ελέ- 
νης ἔσωσεν, Ἀντιμάχου συμβουλεύσαντος ἀποχτεῖναι αὖ- 
τούς - ἔλεγε δὲ ἄρα οὗτος ταῦτα , 


Χρυσὸν Ἀλεξάνδροιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρα, 
ὡς Ὅμηρός φησιν, Οὐχοῦν τῷδε τῷ Παταδίῳ πόλις 


15 γειτνιᾷ ἑτέρα, xal Οὐιχετίαν χαλοῦσιν αὐτήν, xal πα- 
ραῤῥεῖ ποταμὸς αὐτῇ ᾿Ηρέταινος ὄνομα, xat παραμεί- 
θεται οὗτος γῆν οὐχ ὀλίγην, εἶτα εἰς τὸν Ἠριδανὸν ἐμ- 
ξάλλει, xat ἀναχοινοῦταί [ot] τὸ ὕδωρ. "Ev δὴ τῷ Ἦρε- 
ταίνῳ ἐγχέλεις γίνονται μέγισταί τε χαὶ τῶν ἀλλαχό- 

20 εν πιότεραι μαχρῷ" ἁλίσχονται δὲ ἄρα τὸν τρόπον 
τοῦτον. "Emi πέτρας προδλῆτος χάθηται 6 θηρατὴς ἕν 
τινι κολποειδεῖ χωρίῳ, ὅπου χαὶ πλατύνεται τὸ ῥεῦμα 
ἐπὶ μᾶλλον͵ 3, καὶ ἐπί τινος δένδρου χάθηται προῤῥίζου 
πλησίον τῆς ὄχθης ῥιφέντος ὑπὸ πνεύματος σχληρυῦ, 

35 ὅπερ οὖν ὑποσήπεται μέν, ἀχρεῖον δέ ἐστι καταχοπῆῇ- 
val «s xal ἐχχαῦσαι αὐτό οὐχοῦν ἑαυτὸν ἐγχαθίσας 6 
τῶν ἐγχέλεων ἁλιεὺς τῶνδε, καὶ λαδὼν ἔντερον νεοσφα- 
γοῦς ἀρνὸς τριῶν μὲν 3| τεττάρων πήχεων, πεπιασμέ- 
νὸν δὲ ἰσχυρῶς, τὴν μὲν ἀργὴν αὐτοῦ χαθίησιν ἐς τὸ 

30 ὕδωρ, xal εἰλεῖται ἐν ταῖς δίναις στρεφύμενον, τὰ γε 
μὴν τέλος διὰ χειρῶν ἔχει, ἐμδέδληται δὲ εἰς αὐτὸ xa- 
λάμου τρύφος, ὅσον χώπην εἶναι τὸ μῆχος ξίφους. Οὐ 
μὴν λανθάνει τὰς ἐγχέλεις ἡ τροφή" χαίρουσι γὰρ 
τῷδε τῷ ἐντέρῳ xal fj γε πρώτη προσελθοῦσα, οἴστρου- 

35 μένη ὑπὸ τοῦ λιμοῦ xal περιχανοῦσα, ἐμφύει τοὺς 
ὀδόντας γυρούς τε χαὶ ἀγχιστρώδεις χαὶ δυσεξελίχτους 
ὄντας, χαὶ συνεχῶς ἐπισχαίρει τε xal πειρᾶται χαθέλ- 
κεῖν τὸ δέλεαρ. 'O δὲ χραδαινομένου τοῦ ἐντέρου συν- 
εἰς ἔχεσθαι τὴν ἔγχελυν, τὸν χάλαμον, ᾧ τὸ ἔντερον 

40 προσήρτηται, ἐνθεὶς τῷ ἑαυτοῦ στόματι, xal ὅσον σθέ- 
vet χαταπνέων, φυσᾷ τὸ ἔντερον xal μάλα γε ἰσχυρῶς, 
τὸ δὲ ix τοῦ χαταῤῥέοντος πνεύματος πίμπραται xal 
οἰδάνει" ὅ τοίνυν ἄνεμος χατολισθάνει εἰς τὴν ἔγχε- 
Àuw, καὶ πληροῖ μὲν τοῦ πνεύματος αὐτῆς τὴν χεφα- 

45 Xv, πληροῖ δὲ τὴν φάρυγγα, xat ἐμφράττει τῷ θηρίῳ 
τὸ ἄσῆμα" καὶ ἀναπνεῦσαι μὴ δυναμένη, μηδὲ μὴν 
ἐξελεῖν τοῦ σπλάγχνου τοὺς ἐμπεφυχότας ὀδόντας, ἀπο- 
πνίγεται, χαὶ ἀνασπᾶται ἁλοῦσα ὑπὸ τοῦ ἐντέρου καὶ 
τοῦ πνεύματος xal τοῦ χαλάμου τρίτου. Καθ᾿ ἐχά- 

80 στὴν μὲν οὖν δρᾶται τοῦτο, ἁλίσχονται δὲ ὑπὸ πολλῶν 


In talia occidentem versus regionibus civitas est, Pa- 
tavium nomine, quam ab Antenore Trojano conditam fe- 
runt, cum Ilio patria capto in hanc terram venisset super- 
sles, εἴ dimissus a Graecis, eo quod Menelaum et Ulyssem 
propter Helenam legatione fungentes ipse servasset, quos 
Antimaclus occidendos suaserat, 


Amplis muneribus Paridis corruptus et auro, 


ut canit Homerus. — Non procul hac urbe Patavio distat 
alia, nomine Vicentia, quam fluvius Eretzenus alluit, et ter- 
ram non modicam praeterlapsus tandem in Eridanum in- 
fluit. Ceterum ín Eretzeno anguille maxima et omnium 
pinguissim:e nascunlur; capiunturque hoc modo : Pi- 
scator ad sinoosum locum , ubi latius confluens dilatatur, 
vel in saxo ex aqua eminente, vel in arbore radici- 
fus ventorum turbinibus exstirpata, et jam pultrescenti 
ei ad fissionem εἰ ignem inutili, sedens perpinguis 
intestini ovilli recentis tria ant quatuor cubita paten- 
lis allerum caput in aquam dejicit, quod aqua vortici- 
bus agitatum volutatur; idemque illins alterum extremum 
manibus tenet, in quod quidem ipsum arundinis frustum 
perinde longum, atque gladii capulus, insertum est. Ne- 
que vero diu anguillas esca latet, gaudent enim hoc in- 
testiuo; et continuo earum prima queque, fame stimu- 
laa, hianle ore atque imminenti hamatos ac uncinatoa 
dentes suos in id ipsum intestinum defigit , atque hoc idem 
crebra insultatione detrahere conatur. At piscalor anguil- 
lam intelligens ex fluctualione intestino inhzrescere , 
arundinem ad quam alligatum est. intestinum , ori suo 
admovet,et quoad potest intestinum vehementer inflat, quod 
quidem ipsum defluente hominis adspiratione el impletur et 
intumescit ; et ventus ín anguillam illapsus illius caput 
el fauces flatu opplet, atque anbelitum ea tenus obstruit ut 
ea non queat neque respirare, neque intestino infixos dentes 
detrahere; quare suffocatur, et a tribus velut. adversa- 


riis calamo, spiritu, et intestino capta subtrahilur. — Hoc 


238 


πολλαί, "ἔστω δή μοι καὶ ταῦτα τῶνδε τῶν ἰχθύων 
λεχθέντα ἴδια, 
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cum quotidie fiat, mullee a multis capiuntur. Has autem 
istorum piscium proprietates etiam referre mihi visum fuil. 


IX. — De leone marino. 


Λέοντα θαλάττιον dotxévat χαράδῳ ἁμηγέπη καὶ 
ἡμεῖς ἴσμεν" λεπτότερον δὲ τὴν ἕξιν τοῦ σώματος δρῶ- 
€ μὲν αὐτόν, καὶ ὑπό τι xal χυανοῦ μέρη τῶν ὀστράχων 
προσθάλλοντα, νωθῇ δὲ xat ἔχοντα χηλὰς μεγίστας 
xal ταῖς τῶν χαρχίνων προσεοιχυίας χατὰ σχῆμα. 
Λέγεται δὲ ὑπὸ τῶν σοφωτέρων ἁλιέων ἔχειν τινὰς 
ὑμένας προσηρτημένους τοῖς ὀστράχοις, ὑφ᾽ οἷς ὑμέσιν 
t0 εἶναι σαρχία ἁπαλά, καὶ χαλεῖσθαι ἐχείνου τοῦ λέοντος 
στέαρ ταῦτα, ᾿Ονίνασθαι δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐξ αὐ-- 
τῶν ἐχεῖνα " προσώπου. χαθαίρει χρῶτα θολερόν, xai 
ἐλαίω ῥόδοις ἀναχραθέντι ἐμδληθέντα xai γενόμενα 
χρίσμα εἷς ὥραν καὶ ἀγλαΐαν συμμάχεται. Προσα- 
a5 χήχοα δὲ xal ἐχεῖνο" τὸν ἐπὶ τῆς γῆς λέοντα δεδιέναι 
ἰσχυρῶς τοῦ θαλαττίου τῆς ὄψεως τὸ ἐχτράπελον, καὶ 
μὴ φέρειν αὐτοῦ τὴν ὀσμήν" ὡς δέδοιχε δὲ χαὶ ἀλε- 
χτρυόνα Ó αὐτός, ἀνωτέρυν μοι λέλεχται, Λέγουσι 
δὲ xal συντριβέντων αὐτοῦ τῶν ὀστράκων xal du £i, 
2u θείσης τῆς χόνεως εἰς ὕδωρ, πιόντα τὸν χερσαῖον 
λέοντα ἐξάντη γίνεσθαι νόσου λυπούσης αὐτοῦ τὴν χοι- 
λίαν. Εἰρήσθω δή μοι καὶ ταῦτα τοῦ θαλαττίου λέον- 
τὸς ἴδια, 


Marinum leonem locustz ferme similem esse scio; prae- 
terquam quod corpore tenuior et gracilior apparet, et ex 
aliqua crustarum suarum parte cceruleus, item quod 
ignavus est; el. forcipes illius rmaximze cancrorum forcipi- 
bus figura similes sunt. Α piscatoribus bene perilis mem- 
branas quasdam habere dicilur appensas ex lestis et. col- 
ligalas, sub quas subjectie sint molles carunculae et te- 
nera, quze leonis adeps appellentur. Is ad hoc ipsum, aiunt, 
homines adjuvat, ut squalidam εἰ infuscalam faciem ad 
nitorem adducat; οἱ cum rosaceo in uuguentum conforma- 
tus formi pulchritudinem conciliat, et venustum splendo- 
rem enitere facit. Id etiam audilione accepi, terrenum 
ieonem summe timere marini adspectum, absurdum sci- 
licet ac formidabilem ; sed neque odorem ejus ferre. Quan- 
topere gallinaceus quidem ab eodem timeatur, supra 
dixi. lum ipsum leonem terrestrem dicunt marini con- 
trilarum crustarum pulverem ex aqua bibentem a ventris 
morbo liberatum iri, Hec de marini leonis natura pecu- 
liari milii dicta sunto. 


X. — De asinis Mauritanis , eorumque venatione. 


Ὄννοι δὲ Μαυρούσιοι, ὥκιστοι δραμεῖν, παρά γε τὴν 
25 πρώτην ὁρμήν εἶσιν ὀξύτατοι, ὡς αὔρας τινὸς ἐμδολὴν 
[δοκεῖν] elvat, 3, xal νὴ Δία πτερὸν αὐτόχρημα ὄρνι- 
Éoc* ταχέως δὲ χάμνουσι, xal αὐτοῖς ol πόδες ἀπαγο- 
ρεύουσι, καὶ τὸ πνεῦμα ἐπιλείπει, καὶ τῆς τε ὠχύτητος 
εἰλήφασι λήθην καὶ ἑστᾶσι νωθεῖς [ὡς] πεπεδημένοι, 
0) καὶ ἀφιᾶσι δάκρυα θαλερά, οὔ μοι δοχεῖν ἐπὶ τῷ μέλ- 
λοντι θανάτῳ τοσοῦτον, ὅσον ἐπὶ τῇ τῶν ποδῶν ἀσθε- 
viia. Τῶν μὲν οὖν ἵππων ἀποπηδήσαντες εἶτα μέντοι 
περιθάλλουσιν αὐτοῖς βρόχους περὶ τὴν δέρην, xai τῷ 
ἵππῳ προσαρτήσας ἕχαστος ἄγει ὡς αἰχμάλωτον [7] 
35 ἑαλωχότα. Ὅτι δὲ μιχροὶ μὲν ἰδεῖν εἰσιν οἱ AiGut 
ἵπποι, δραμεῖν δὲ ὥχιστοι, ἀνωτέρω εἶπον. 


Maurusii asini cursu celerrimi, primum ut se in viam 
dederunt, velocissimi sunt, ut vento quodam aut avis 
alis ferri videantur; at cito delassantur, et ipsorum pedes 
fatiscunt , ac spirilus deficit, atque velocitatis suce obli- 
viscuntur tarditateque conslricli insistunt, el acerrimas 
profundunt lacrimas, won tantopere, meo judicio , ob 
faturam mortem, quam ob pedum infirmitatem. Quare 
ab equis desilientes Mauritani illorum collo funem inji- 
ciunt, et sic alligatos ad suum quisque equum trahunt 
tanquam captivos. Ceterum equos Libycos corporibus esse 
exiguis, cursu vero pernicissimos, superius dixi. 


ΧΙ. — De bobus Libycis. 


Βοῶν δὲ Αιδύων πλῆθος ἦν ἄρα καὶ πλέον ἀριθμοῦ, 
xal εἶσιν ὥχιστοι οἱ ἀγριοί τε καὶ ἐλεύθεροι. Καὶ οἵ γε 
θηραταὶ πολλάκις σφάλλονται ἕνα διώκοντες, xal ἐμ-- 

40 πίπτουσιν εἰς ἑτέρους ἀκμῆτας- xal ὁ μὲν εἰσδὺς εἰς 
θάμνον 3j νάπην ἠφανίσθη, ἕτεροι δὲ ἀναφαίνονται 
ὅμοιοι, χαὶ ἀπατῶσι τὴν ὄψιν. Καὶ εἴ γέ τις ὑπάρ- 
ξαιτο τούτων διώχειν τινά, προαπερεῖ αὐτῷ ἵππῳ τὸν 
μὲν γὰρ ἤδη κχαμόντα αἱρήσει τῷ jy ρόνῳ, τοὺς δὲ 

40 αὐτῶν ἀρχομένους δρόμου, προπονήσαντός οἱ τοῦ ἵπ. 
mou , οὐχ αἱρήσει. ἉἉλίσχονται δὲ ἀνὰ πᾶν ἔτος πολ- 
λὼ xal ἀποῦνέσκουσιν" | γε μὴν ἐπιγονὴ αὐτῶν δια-- 


Libycorum boom, qui feri solutique errant , multitudo 
innumera est, et tanta celeritas, ul unum insequentes 
venatores interdum fallantur ; quod nimirum in alios feros 
incidant, el ille interim sub dumela saltusve suhiens se 
subducat ; alii autem similes exoriantur, et venalorum ocu- 
los fallant. Horum quempiam si quis ingrediatur insequi , 
ipse prius cum equo defatigabitur. Fessum quidem ali- 
quem landem ceperis; qui vero cursum primum insti- 
tuunt, eos, defatigato jam equo, non assequeris. Quamvis 
vero multi quotannis capiantur et mactentur , sobolis tamen 
eorum successio perfaecunda est. Cum vitulis eliam tauri 
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δέχεται xal μάλα ἀφθόνως, ᾿Αλῶνται δὲ σὺν τοῖς μό- 
σγοις καὶ οἱ ταῦροι xor, xal al θήλειαι, al μὲν χύουσαι, 
αἱ δὲ ἀρτιτόχκοι. El δὲ ἕλοι τις μόσχον ἔτι νεαρόν, xai 
μὴ παραχρῆμα ἀποχτείνειε, διπλοῦν κέρδος ἕξει" συνή - 
b ρῆχε γὰρ καὶ τὴν τεχοῦσαν αὐτόν, δράσας γε ἐχεῖνα, ἅπερ 
εἰπεῖν οὐχ ἔστιν ἄτοπον. Τὸν μὲν χαταδήσας σχοίνῳ 
ἀπολέλοιπε, καὶ ἀναχωρεῖ αὐτός" ἢ δὲ τῷ πόθῳ τοῦ 
τέχνου τείρεται, xai φλεγομένη οἰστρεῖτχι, καὶ βουλο- 
μένη λύσασα ἀπάγειν, ἐμβάλλει τὰ χέρατα, ἵνα δια- 
10 ξήνη, τε xal διαστήσῃ τὰ δεσμά ὅ τι δ᾽ ἂν τῶν χερά- 
τῶν ἐς τὴν τῆς σχοίνου συμπλοχὴν διείρη, κατέχεται, 
καὶ πεδηθεῖσα σὺν τῷ μόσχῳ χαταμένει, ἐχεῖνον μὲν 
οὐκ ἀπολύσασα, ἑαυτήν γε μὴν ἀφύχτῳ τῷ δεσμῷ πε- 
ριδαλοῦσα. Ταύτης οὖν ὁ θηρατῆς ἐξελὼν τὸ ἧπαῤ 
15 αὑτῷ, xal τὰ οὔθατα σφριγῶντα ἔτι ἐχτεμών, xal τὴν 
δορὰν δείρας, τὰ χρέα ἀφῆχεν ὄρνισι καὶ θηρίοις δαῖτα’ 
τὸν δὲ μόσχον οἴκαδε χομίζει πάντα - ἔστι γὰρ καὶ 
ἐδωδὴν ἥδιστος, xal πῆξαι γάλα παρέξει ὀπὸν δούς, 
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oberrant οἱ vacca una, alize feetze, alie ἃ parto recentes. 
Quodsi quis vitulum adliuc tenerumceperit, el non statim 
occiderit, ex eo duplici commodo afficielur ;nam cum vitulo 
simul matrem comprehendit, si ea fecerit, qua hlc referre 
opportunum esl : Postquam venator vitulum fune alligavit, 
ab eo secedit : illa filii desiderio inflammata, tanquam 
asilo stimulala fuerit, et cupiena dissolula reste eum ab- 
ducere, cornua impingiL, ul vinculum laxet et distrahat ; 
at enim alterulro cornu in funis complicationem inserto , 
una cum vitnlo constricta tenelur, sobolem snam non 
liberans, et ipsa insuper vinculo indissolnbili se implicans, 
Hujus venator cuim suum in usum jecur extraxit, et ubera 
turgentia lacte excidit, et pellem exemit, carnes devoran- 
das relinquil avibus et feris; vitulum vero integrum do- 
mum fert, qui etin. cibo suavissimus est, et lacti den- 
sando coagulum przebet. 


XII. — De dracone marino. 


Ὁ δράχων [5] θαλάσσιός ἐστι μὲν παραπλήσιος τοῖς 
20 ἰχϑύσι τοῖς ἄλλοις ὅσα ἐς τὸ λοιπὸν σῶμα, τήν γε μὴν 
χεφαλὴν ἔοιχε τῷ χερσαίῳ δράχοντι καὶ τῶν ὀφθαλ-- 
μῶν τὸ μέγεθος " εἰσὶ γὰρ μεγάλοι xai τούτω. Καὶ 
μέντοι xal αἱ γένυς τοῖς χερσαίοις προσβάλλουσι τὴν 
ἑαυτῶν ἁμωσγέπως μορφήν, ἔχει δὲ καὶ φολίδας, καὶ 
345 τραχεἴαί εἰσιν, καὶ τῆς δορᾶς τῆς δραχοντείου οὐ πόῤ-- 
fo» δοκοῦσιν, εἴ τις προσάψαιτο" ἐκπέφυχε δὲ καὶ x£v- 
τρα χαλεπὰ αὐτοῦ, καὶ ἰὸν φέοε: τὰ κέντρα, xal ἔστι 
τῷ θιγόντι οὐ χρηστά, 


ΧΙΠΠ. — De secundis 


ώων δ᾽ ἂν εἴη με εἰπεῖν καὶ τὸ ἴδιον αὐτῶν. Ὁ 
30 τῶν ᾿Ινδῶν βασιλεὺς ἐπιδόρπια σιτεῖται ταῦτα ; οἷα 
δήπου οἵ “λληνες ἐντραγεῖν αἰτοῦσι, φοινίχων τῶν 
χαμαιζήλων᾽ ἐχεῖνος σχώληκά τινα ἐν τῷ φυτῷ τικτό- 
μενον σταθευτὸν ἐπιδειπνεῖ γλύχιστον, ὡς Ἰνδῶν λέ- 
γουσι λόγοι, xal φασιν οἱ τὴν ἡδονὴν τὴν τοσαύτην ix 
85 τοῦ σιτεῖσθαι " xal ἐμέ γε αἱροῦσι λέγοντες, " Exaua 
δέ ol xal ἐχεῖνά ἐστι" χύχνων τε ὠὰ xal τὰ τῶν χερ- 
σαΐων στρουθῶν xal χηνῶν, 
μέμφομαι αὐτῷ: κύχνων γε μὴν Ἀπόλλωνι μὲν λατρευ- 
ὄντων, ὠδικωτάτων δέ, ὁ ὡς $ φήμη διαῤῥέουσα λέγει, 
40 δαδολων ἐχγόνοις καὶ διαφθείρειν τὰ ὠὰ, ὦ Ἰνδοὶ 
φίλοι, * oüx£t:. 


Τὰ piv οὖν ἄλλα οὐ. 


Marinus draco aliis piscibus reliquo corpore similis est, 
caput vero et oculorum magnitudo terreni draconis spe- 
ciem similitadinemqne gerunt, magni enim sunt : maxille 
etiam similitudinem quandam habeut cum terrestribus ; 
et ejus pellis. non procul abesse ἃ terrenis draconis pelle 
palpanti videtur, squamarum scilicet asperitate ; quin et 


infestis ac. venenatis armatur acnleis, tactu noxiis. 


mensis regis Indorum. 


Inter cetera animalium nmalurm propria loc. quoque 
non omiserim. — Indorum rex secundis mensis et bellariis 
non iisdem delectatur quibus Greci, qui palmarum pumi- 
larum fructus expetunt ; at ille vermem quendam in plauta 
nascentem secundis mensis igne tostum adhibet , suavis- 
simum quidem illum, ut Indi aiunt, et eorum , qui gu- 
staverunt, nonnulli asserunt, quibus ego fidem labuerim. 
Eidem tragematum loco sunt olorum, struthionum, et 
anserum ova. Propter hzc ul ipsum mon reprehendo, 
ita displicet milii, carissimi Indi, quod ille cycnorum 
quippe Apollini sacrarum et canorarum avium suboli in- 
sidiatur, eorumque ova perdit. 


XIV. — De dorcadibus Libycis. 


Λιδυστίνων γε μὴν περὶ δορκάδων καὶ κειλάδων τῶν 
ἐχεῖθι εἰπεῖν αἱρεῖ με θυμὸς τὰ νῦν ταῦτα, Ἄχισται 
μέν εἶσιν al δορκάδες, xal ὅμως τοὺς ἵππους τοὺς 

45 Αἰδυας οὐ διαδιδράσχουσι. ΛΑχμθάνονται δὲ xai ἄρ- 
χυσι, Φαιαὶ δ᾽ εἰσὶ τὴν γαστέρα, καὶ αὐταῖς ἥδε 5$ 
ρόα ἐς τὰς λαπάρας ἄνεισι" παρ᾽ ἑκάτερα δὲ τῆς 


De Libycis dorcadibus εἰ cemadibus animus est mili 
nunc dicere. Dorcades quanquam velocilale sunt mira- 
bili, tamen cursu inferiores sunt equis Libycis. Capiun- 
tur et retibus. Ventre sunt fusco, qui color eis ad laparas 
usque adscendit; ad ventrem vero ulrimque lalera ui- 
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νηδύος μέλαιναι ταινίαι χαθέρπουσιν αὐταῖς" ξανθαΐ γε 
μὴν τὸ λοιπὸν σῶμά εἶσι, μαχραὶ τοὺς πόδας, μέ- 
λαιναι τὸ ὄμμα, τὴν χεφαλὴν χέρασι χεχοσμημέναι, 
τὰ [δὲ] ὦτα αὐταῖς ἐστι μήχιστα, Ἢ γε μὴν καλουμένη 
5 ὑπὸ τῶν ποιητῶν χεμὰς δραμεῖν μὲν ὠχίστη 
θυέλλης δίκην" ἰδεῖν δὲ dpa πυῤῥόθριξ xal λα- 
σιωτάτη, τὴν δὲ οὐρὰν λευχὴν Du εἴχασται δὲ τοὺς 
ἠφθαλμοὺς χυανοῦ βαφῇ" τὰ δὲ ὦτα τριχῶν ἀνάπλεω 
δασυτάτων᾽ τὰ χέρατά τε αὐτῆς ἀντία xal ὡραῖα, ὡς 
10 ἐπιέναι μὲν τὴν θήραν, ἐν ταὐτῷ δὲ xal φοδεῖν ἅμα 
xal βλάπτεσθαι χαλήν. Αὕτη δὲ ἄρα ἡ χεμὰς οὐχ ἐπὶ 
γῆς μόνης τὴν τῶν ποδῶν ὠχύτητα ἐπιδείχνυται, ἀλλὰ 
ἐμπεσοῦσα χαὶ εἷς ῥεῦμα ποταμοῦ ταῖς χηλαῖς τῶν 
ποδῶν, ὡς εἰπεῖν, ἐρέττουσα εἶτα μέντοι διαχόπτει τὸ 
15 ῥεῦμα" χαίρει δὲ xal ἐν λίωνῃ νήξασθαι, καὶ ἐνταῦθά 
τοι xai τροφὴν ἴσχει, τεθηλός τε ἀεὶ θρύον xal χύπει- 
ρὸν δειπνεῖ' οὐχοῦν xal τὴν γαστέρα ἦρος ἀρχομένου 
πεπληρωμένην ὑπολαπάττει, xal τὰ οὔθατα χαθῆχε 
xai μέντοι καὶ ἐξέθρεψε τὰ ἑαυτῆς βρέφη ἢ χεμάς. 


JZELIANI 


gris vittis distinguuntur; reliqui corporis color rufus aul 
flavus est ; et pedes quidem eis longi sunt, oculi nigri, cor- 
nibus caput ornatur, οἱ longíssimas aures habent. Porro 
κεμάς a poetis etiam nuncupata , turbinis instar, celerrime 
ferlur; pilis est rufis et perquam hirsula, cauda vero al- 
bicat; ejus oculi cyaneo colore tincli videntur, ac aures 
densissimis pilis refert: ; cornua antrorsum speciosa ten- 
dunt, quibus venatores invadit, simul ad iis metum incu- 
tiendum, et ad nocendum idonea. Neque modo in terra pe- 
dum celeritalem ostendit ; sed eliam cum iu fluvii conflu- 
entem inciderit, bisulcis pedum, ut ita dicam, remigans 
ungulis fluctus perrumpit: et vero in lacubus natare gau- 
det, unde sibi pastam comparat, semperque viridia thrya 
et cyperum depascitur; venter ei inilio veris evacuatur ; 
tum etiam ubera ejus lacte distenduntur et ille &uos fatus 
euutrit. 


XV. — De myro pisce 


20  Müpoc δὲ ἄρα ἰχθὺς πυνθάνομαί ἐστιν" ἐξ ὅτου μὲν 
οὖν ἐσπάσατο τὴν ἐπωνυμίαν ἐκείνην, εἰπεῖν οὐχ οἶδα" 
χέχληται δ᾽ οὖν ταύτῃ. Λέγουσι δὲ αὐτὸν εἶναι θα- 
λάττιον ὄφι. Ὀφθαλμὸς δὲ ἄρα ὃ τούτου ὁπότερος 
οὖν ἐξαιρεθεὶς χαὶ περίαπτον γενόμενος, ἀπαλλάττει 

25 ξηρᾶς ἄνθρωπον ὀφθαλμίας᾽ τῷ δὲ ἄρα μύρῳ τῷδε 
ἀναφύεται, φασίν, ὀφθαλμὸς ἕτερος. Δεῖ δὲ αὐτὸν 
ἀπολῦσαι τὸν ἰχθὺν ζῶντα, ἢ μάτην τὸν ὀφθαλμὸν 
ἔχων φυλάττεις. 


l'iscesm esse accepi nomine myrum; unde nomen duxe- 
rit, haud equidem scio. Eum ipsum esse dicunt marinum 
serpentem. Si illius utercumque oculus erutus tanquam 
amuletum gestetur, oculum improbe affectum ex lippi- 
tudine sicca curabit; et simul huic alterum renasci loco 
eruli aiunt. Oportet autem vivum dimittere, vel frustea 
illius oculum geris amuletum. 


XVI. — De feris capris Libyze. 


Αἴγες ἄγριοι [of] τὰς Αἰθύων ἄκρας ἐπιστείδοντες 

30 εἰσὶ χατὰ τοὺς βοῦς τὸ μέγεθος ἰδεῖν, τούς γε μὴν 
μηροὺς xal τὰ στέρνα xal τοὺς τραχήλους χομῶσι θριξὶ 
δασυτάταις, xal σὺν τούτοις xal τὴν γένυν, Tk μέ- 
τωπα μὲν ἀγχύλοι καὶ περιφερεῖς, xal τὰ ὄμματα γα- 
ροποί, σχέλη δὲ αὐτοῖς ἐστι χολοῦά" χέρατα μετὰ τὴν 
35 πρώτην σύμφυσιν ἀλλήλων ἀπηρτημένα xal πλάγια" 
οὗ γάρ τί mou xarà τοὺς ὀρειβάτας αἶγας τοὺς ἄλλους 
ὄρθά ἐστι, χάτεισι δὲ ἐγχάρσια xal εἰς τοὺς ὥμους 
προήκοντα" οὕτως ἄρα μήχιστά ἐστιν, Ἐχ δὲ τῶν 
λόφων τῶν ὑπεράχρων, obe παιπάλους οἵ τε νομευτιχοὶ 

«o φιλοῦσιν ὀνομάζειν xal ποιητῶν παῖδες, ῥαδίως εἰς 
ἕτερον πάγον πηδῶσιν᾽ ἀλτιχώτατοι γὰρ αἰγῶν ἅπάν-- 
τῶν οἷδε εἰσίν. ΕἾ γε μὴν xal πέσοι τις, ποῤῥωτέρω 
τοῦ ὑποδεξομένου ὄντος αὐτὸν ἢ ὡς ἐκείνου ἐφιχέσθαι, 
τῷ δὲ ἄρα μελῶν περίεστι τοσοῦτον χράτος, ὡς ἀσινῆ 
«s μένειν χατενεχθέντα αὐτόν’ θραύει γοῦν οὐδὲ ἕν, εἰ xal 
πέσοι χατὰ ῥωγάδος, οὐ χέρας, οὐ βρέγμα’ ἔστι δὲ 
καρτερὰ xal προσόμοια τῇ τῆς πέτρας ἀντιτυπία. Ot 
πλεῖστοι μὲν οὖν τούτων ἐν ταῖς ἀχρωρείαις αὐταῖς 
ἄρχυσι xal ἀχοντίοις καὶ ποδάγραις αἱροῦνται, σο- 


Caprie feras in summis Libycorum montium verticibus 
commorantes ad boum magnitudinem accedunt, Jpsarum 
femora, pectus, cervix et maxille densissimis pilis dif- 
fluunt ; frons rotunda protuberat, tibiis brevibus, oculis 
ravis sunt ; cornibus post primum exortum a se invicem 
aversis, et aberrantibus, et ad latera incurvis; non enim 
similiter alque aliarum caprarum montanarum: recta exsi- 
slunt, sed eatenus retorquentur transversa , ut ad. armos 
pertingant, adeo sunt procera. Ex capris longe maxima 
ad saliendum habilitate sunt; nam ex summis montium 
cacuminibus, quae pastores et poelae παίπαλα appellare 
solent, facile in aiiud cacumen transiliunt. — Quodsi 
vero earum quapiam dum ex uno verlice in alterum 
saltare conlendit, ob nimiam intervallorum distantiam 
per praerupta saxa praeceps agitur, nihil tamen laeditur , 
sic esl adversus saxorum duritiem membrorum resistenti 
firmitate, nec cornua frangat, nec caput dirninual ; esl enim 
durities ipsorum ingens, et ipsarum aemula rupium.' In 
summis montibus plurimas vel jaculis, vel retibus, vel la- 
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φίᾳ δὲ ἄρα τῇ τε ἄλλῃ, [ἐν] κυνηγέταις ἀνδράσι, xal οὖν 
καὶ αἰγοθηριχῇ θηρῶνται δὲ xal ἐν πεδίοις, καὶ φυ- 
γεῖν ἐνταῦθα ἀσθενεῖς εἰσιν" αἱρήσει οὖν αὐτοὺς καὶ 
ὅστις ἐστὶ βραδὺς τοὺς πόδας. Ἧν δὲ ἄρα ἀγαθὸν 
6 δορά τε xal χέρατα' ἡ μὲν [γὰρ] δορὰ ἐν χειμῶσι τοῖς 
σφοδροτάτοις τὸν χρυμὸν πελάζειν οὐχ ἐᾷ νομευτιχοῖς 
xai ὑλουργοῖς ἀνδράσι" χέρατα δὲ ἐχεῖνα ἀρύσασθαι xal 
πιεῖν ἐχ ποταμοῦ παραῤῥέοντος ἣ πηγῆς τινος ἀνατελ- 
λούσης ἐν ὥρᾳ θερείῳ χρηστά, καὶ δίψος ἀχέσασθαι 
19 λυσιτελῇ" παρέχει γὰρ ἀμυστὶ πιεῖν τῶν ἀδρῶν χυλί- 
χων μεῖον οὐδὲ ἕν, ἕως ἂν ψύξης τὸ ἄσθμα, καὶ σδέσης 
τὸ ὑπεχχαῖόν τε πᾶν xai [τὸ] ἀναφλέγον. Οὐχοῦν εἰ 
τὰ ἔνδον χαθαρθείη ὑπό τινος ξέειν χέρατα δεινοῦ, 
xai τρία μέτρα ῥαδίως αὐτοῖν δέξαιτο τὸ ἕτερον dv. 
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queis, homines a doctrina artis venaticze, inprimis ejus quae 
caprarum capturam docet , instrucli comprehendunt. Jam 
in patentium camporum  aequoribus quilibet vel tardus pe. 
dibus eas, quod ibidem non valent ad fugiendum, capere 
queat. Earum pelles et cornua aliquot commoditates habent : 
nam in frigidis tempestatibus ad vim frigorum atque hie- 
mem excipiendam , pastoribus et fabris materiariis pelles 
mirifice prosunt; cornua δ hauriendam de preteriluen- 
tium rivorum confluentibus, aut e fontibus, potionem 
iestivo tempore, ad depellendam sitim non minori usui 
liabentur, quam calices eliam ampli; tanta enim capacitate 
suut, ut ex calore anhelationem zestumque omnem ex- | 
tinguaul. Ab. homine expoliendi bene perito cornu intrin- 
secus politum Ires mensuras facile capere potest. 


XVII. — De testudinibus Libycis. 


ι5 Εἰσὶ δὲ ἄρα xal χελῶναι θρέμμα Atos , οὐλόταται 
ὅσα ἰδεῖν, ὄρειοι δὲ αὗται, xai ἔχουσι τὸ χελώνιον εἰς 


βάρθιτα ἀγαθόν. 


Sunt et testudines in Libya, aeque montana , et adspectu 
crispissimae, quarum testa barbilis est accommodata. 


XVIHI. — De hippomane ejusque viribus. 


Ἵππος ὅταν τέχη, τοῦ βρέφους ἐκπεφυχυῖαν σάρχα 

οὗ πολλήν, ἀλλὰ ὀλίγην ἀπηρτῆσθαι οἱ μὲν κατὰ 
99 τοῦ μετώπου φασίν, οἱ δὲ χατὰ τῆς ὀσφύος, ἄλλοι γε 
μὴν χατὰ τοῦ αἰδοίου" ταύτην οὖν ἀποτραγοῦσα ἀφα-- 
νίζει’ χαλεῖται δὲ τὸ σαρκίον τοῦτο ἱππομανές, Οἴχτῳ 

δὲ ἄρα τῆς φύσεως καὶ ἐλέῳ ἐς τοὺς ἵππους δρᾶται 
τοῦτο" εἰ γὰρ ἀεί, φασίν, xal διὰ τέλους προσήρτητο 
25 ἐκεῖνο, εἰς οἵστρον ἂν ἀχατασχέτου μίξεως ἐξήπτοντο 
οἵ τε ἄῤῥενες xal αἱ θήλειαι αὐτῶν. “ἔστω δὲ, εἰ 
δοχεῖ, ᾿ἹἹππείον Ποσειδῶνος ἢ ᾿Αθηνᾶς ἱππείας τοῦτο 
δῶρον ἵπποις δοθέν, ἵνα αὐτοῖς τὸ γένος διαμένη,, μηδὲ 
ἀφροδισίων λύττη διαφθείρηται. "122i δὲ ἄρα ino 
30 φορθοὶ τοῦτο εὖ xal χαλῶς, καὶ ἐάν ποτε Oen Gt τοῦ 
προειρημένου σαρχίου εἰς ἐπιδουλήν τινος, ὡς ἐξάψαι 

οἵ ἔρωτα, τὴν ἵππον κύουσαν παραφυλάττουσι, xal 
δὲαν τέχη παραχρῆμα ἁρπάζουσι τὸ vlov, xal ἀπο- 
κόπτουσι τὴν προειρημένην σάρχα, xal εἰς ὁπλὴν ἐμ- 
as θάλλουσιν ἵππου θηλείας, ἐνταυθοῖ γὰρ xal μόνως ἂν 
φυλαχθείη καλῶς καὶ ἀποθησαυρισθείη, τὸν δὲ πῶλον 
ἀνίσχοντι τῷ ἡλίῳ καταθύουσιν' οὐ γὰρ ἔτι θηλάζει ἡ 
μήτηρ αὐτὸν τὸ γνώρισμά ἀφηρημένον, καὶ τῆς εὐνοίας 
οὐχ ἔχοντα τὴν ὑπόθεσιν " ix γάρ vot τοῦ xatarpaytiv 

40 τὴν σάρχα φιλεῖν τὸ βρέφος $ μήτηρ ἰσχυρῶς ἄρχεται. 
“Ὅστις δ᾽ ἂν χατά τινα ἐπιθουλὴν ἀνὴρ ἐκείνου γεύ- 
σηται τοῦ σαρχίου ἔρωτι καὶ μάλα γε ἀκρατεῖ συνέ- 
χεται καὶ ἐχφρύγεται xal βοᾷ, καὶ ἀκατασχέτως ὁρμᾷ 
xal ἐπὶ παιδιχὰ αἴσχιστα καὶ ἐπὶ γυναῖκα ἀφήλιχα 
45 xal ἀπρόσωπον, καὶ μαρτύρεται τὴν νόσον, xal τοῖς 
ἐντυχοῦσιν ὅπως ἐξοιστρεῖται λέγει" xal λείδεται μὲν 
τὸ σῶμα xal φθίνει, ἐλαύνεται δὲ τὴν ψυχὴν ἐρωτιχῇ 
μανίᾳ, ἸἈχούω τοίνυν xat ἐν ᾿Ἰσλυμπία τὴν ἵππον τὴν 
μαλκῆν, ἧς ἐρῶσιν ἵπποι καὶ ἐπιμαίνονται καὶ ἐγ- 

KLIANUS. 


Cum equa peperit, carunculam una cum pullo enatam, 
alii in fronte ínsitam esse, alii ad lumbos, alii ad genitalia 
adharrescere aiunt ; quam sane hippomanes nuncupatam 
equa coutinuo devorat. Id autem fit naturze quadam beni- 
gnitate misericordi in equinam stirpem ; ne si , ul ferunt, id 
ipsum usque ad extremum vilae diem pullus semper insitum 
in $e perseveraret liabere, insana veneris cupidine, tam 
mas quam femina accenderetur, Et forsan Equestris sive 
Neptuni sive Minervae munus hoc fuerit, ad conservandam 
equini generis successionem, ne libidinis rabie funditus 
periret, Quod quidem ipsum penitus cognitum pastores 
habent, ac si quando ad moliendas alicui amatorias insi - 
dias egeant, ut ipsum ad cupidinem veneris inflamment , 
diligenter observant, quando equa ventrem ferens pariat, 
alque statim a partu carnem illam à pullo abscindunt , et 
in equze ungulam injiciunt ( nam in hanc solum abditum 
et conditum optime servatur ) , simul et pullum , quod ip- 
sum poslea non laclaret mater illo insigni et propria be- 
nevolenlize nota carentem, exorienti &oli immolant ; nam 
ideo pullum mater vehementer amare ingredilur, quod 
illam devoravit carunculam. Jaur quicumque per insidias 
carnem illam gustaverit, insana libidine constrictus tene- 
Qur, ardel et vociferatur; atque effrenatus ad amasios 
etiam deformes, et quantumvis tetram annosamque mt- 
lierem , cupidilatis adjicit oculos, ac morbum testans ob- 
viis omnibus, quemadmodum conflagret amoris flamua , 
exponit ; tum ex eo illius corpus diffluit et extabescit, ac 
veneris insania animus exagitalur. Equam Olympi ex 


are excitatam esse accepi, ad cujus conspeetum equi li- 
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γρίμπτεσθαι ἐθέλουσι xal χρεμετίζουσι θεασάμενοι 
χρεμέτισμα ἐρωτιχόν, ἔχειν τὴν Ex. τοῦδε τοῦ ἱππο- 
μανοῦς ἐπιδουλὴν ἐν τῷ χαλκῷ γεγοητευμένῳ λανθά- 
νουσαν, xal χρυφίω τινὶ μηχανῇ τοῦ τεχνίτου ἐπι- 

& δουλεύειν τὸν χαλχὸν τοῖς ζῶσιν" μὴ γὰρ εἶναι τοσαύτην 
ἀχρίδειαν, ὡς οὕτως ἐξ αὐτῆς ἀπατᾶσθαί τε xai 
ἐξοιστρεῖσθαι τοὺς ἵππους τοὺς δρῶντας, Καὶ ἴσως 
μὲν λέγουσί τι οἵ λέγοντες, ἴσως δὲ οὐδὲν λέγουσιν" ἃ 
δ᾽ οὖν ἤχουσα xai ὑπὲρ τούτων εἶπον. 


AELIANI 


bidinose adhinniant, ac amoris furore iucilali cum ea 
gestiant venereo complexu implicari , quod abstrusa qua- 
dam artificis machinatione hippomanes ' reconditum intra 
ream statuam equos alliciat; neque enim esse tam di- 
ligentem fabricam, ut ex ea equi eatenus falli εἰ in- 
duci possint, uf tantopere ad illins conspectum in vene- 
rem stimulari deberent. Quod sive verum sive falsum est, 
ila ut accepi, literis mandavi. 


XIX. — De lacu ferventis aquae , pisces alente. 


Λέγεται δὲ ἐν τῇ Λιδύῃ λίμνη εἶναι ζέοντος ὕδατος, 
καὶ ἐν τῷδε τῷ ὕδατί φασιν ἰχθύας ζὴν xai νήχεσθαι, 
χαὶ τροφῆς ἐμδληθείσης ἀναπάλλεσθαι πρὸς τὴν τρο- 
φήν" εἰ δέ τις αὐτοὺς εἰς ὕδωρ ἐμβάλοι ψυχρόν, ὅτι 
ἀποθνήσχουσι, καὶ τοῦτο προσαχήχοα. 
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In Africa ferventis aquae lacms esse dicitur, in quo pisces 
et vivere el nalare, et ad ohjectnm cibum adsilire aiunt ; 
Ac si quis in frigidam eos injecerit, auditione accepi ipsos 


interire. 


XX. — De viribus ventris hippocampi. 


15 — Afqouct δὲ ἄρα ἄνδρες ἁλείας ἐπιστήμονες, τὴν τοῦ 
ἱπποχάμπου γαστέρα εἴ τις ἐν οἴνῳ χατατήξειεν ἕψων, 
χαὶ τοῦτον δοίη τινὶ πιεῖν, φάρμαχον εἶναι τὸν οἶνον 
ἄηθες ὡς πρὸς τὰ ἄλλα φάρμακα ἀντιχρινόμενον᾽ τὸν 
γάρ τοι πιόντα αὐτοῦ πρῶτον μὲν χαταλαμθάνεσθαι 
4“ λυγγὶ σφοδροτάτη, εἶτα βήττειν ξηρὰν βῆχα, καὶ 
στρεδλοῦσθαι μέν, ἀναπλεῖν δὲ αὐτῷ οὐδὲ iv, διογ- 
κοῦσθαι δὲ xai διοιδάνειν τὴν ἄνω γαστέρα, θερμά τε 
τῇ χεφαλῇ ἐπιπολάζειν ῥεύματα, xal διὰ τῆς δινὸς 
κατιέναι φλέγμα χαὶ ἰχθυηρᾶς ὀσμῆς προσθάλλειν' 
15 τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς ὑφαίμους αὐτῷ γίνεσθαι xal πυ- 
ρώδεις, τὰ βλέφαρα δὲ διογκοῦσθαι᾽' ἐμέτων δὲ ἐπιθυ- 
μίαι ἐξάπτονται, φασίν, ἀναπλεῖ δὲ οὐδὲ ἕν, Εἰ δὲ 
ἐχνικήσειεν ἡ φύσις, τὸν μὲν τὸ εἷς θάνατον σφαλε- 
ρὸν παριέναι, εἰς λήθην δὲ ὑπολισθάνειν χαὶ παρά- 
δ, vorzv* ἐὰν δὲ εἰς τὴν χάτω γαστέρα διολίσθη, μηδὲν 
ἔτι εἶναι, πάντως δὲ ἀποθνήσχειν τὸν ἑαλωκότα, Οἱ 
δὲ περιγενόμενοι, εἰς παράνοιαν ἐξοχείλαντες ὕδα.- 
τὸς ἱμέρῳ πολλῷ καταλαμβάνονται, xai δρᾶν διψῶσιν 
ὕδωρ, καὶ ἀχούειν λειδομένου' xal τοῦτό γε αὐτοὺς 
3s χαταδαυχαλᾷ καὶ χατανυστάζουσι. Καὶ διατρίδειν 
φιλοῦσιν ἢ παρὰ τοῖς ἀενάοις ποταμοῖς, ἢ αἰγιαλῶν 
πλησίον, 3| παρὰ χρήναις ἢ λίμναις τισί’ xal πιεῖν 
μὲν οὐ πάνυ γλίχονται, ἐρῶσι δὲ νήχεσθαι καὶ τέγγειν 
τὼ πόδε 3| ἀπονίπτειν τὼ χεῖρε, ΟἿ δὲ οὐχ αὐτὴν 
40 τοῦ ἱπποχάμπου γαστέρα τούτων αἰτίαν εἶναί φασιν, 
ἀλλὰ νέμεσθαί τι φυχίον τὸ ζῶον πιχρὸν δεινῶς, 
ἐξ οὗ τὴν ποιότητα εἰς ἐκείνην μεταχωρεῖν. Ἐὑρέδε, 
31 ἄρα καὶ εἰς σωτηρίαν ἱππόχαιαπος ἐπιτήδειος ἀγχι- 
vola παλαιοῦ μὲν ἁλιέως,, σοφοῦ δὲ τὰ θαλάττια, Ἦν 
4» Κρὴς ἁλιεὺς γέρων, καὶ παῖδας γεανίας εἶχε χαὶ 
τούτους ἁλιέας, Οὐχοῦν συνηνέχθη τὸν μὲν πρεσδύ- 
τὴν ἱπποχάμπους θηρᾶσαι μετὰ καὶ ἄλλων ἰχθύων, 
τοὺς δὲ νεανίας δηγθῆναι ὁπὸ χυνὸς λυττώσης, τῷ 
πρώτῳ δηχθέντι τῶν ἄλλων ἀμυνάντων χαὶ τῷ αὐτῷ 


Rei μίδοδιοτγίδο hene periti homines dicunt, liippocampi 
venirem in vino decoctum si quis dederit cuipiam hibere, 
cum multo alMer et insolentius quam ex aliis venenis 
affici; primo ex ea potione acerrimo singultu laborare, 
deinde tussire, et sicca quidem tussi vehementer torqueri , 
nihil interim excreare; sed et. superiorem ei ventrem in- 
tumescere , et calidas fluxiones in summum caput efferri, 
el vero per mares rursus pituitam defluere, ac pisculen- 
tum edorem reddere ; simul et oculos ejus sanguine suf- 
fusos igneo colore flagrantes videri, et eorundem oculorum 
genas inllari, et vomendi quidem cupiditate ardere, ve- 
rum nihil emiltere ferunt. Quod si natura etiam eviceril, 
hominem mortis quidem periculum presetervectum esse, sed 
mox in oblivionem et dementiam incurrere : sin in veu- 
trem inferiorem delapsum fuerit, actum esse de illo et 
omnino eum e vila excedere, Ex morte porro qui eva- 
dunt, mente capti aquam summo studio perseqnuntur ; 
hanc enim ipsam idcirco expetunt aspicere, tum siillantem 
audire, quod sane eis wgriludinis levationem afferat, ct 
somnum conciliet. Haque ad perennes fluvios, aut ad li- 
lora, aut juges fontes, aut lacus commorationes eis gra- 
Le sunt el jucunpdae; eum (tamen non magnopere desi- 
derent bibere, sed natare, et pedes aqua madefacere, 
et abluere manus, eis plurimum  jucunditatis affert. 
Sunt qai non hiec mala dicant bujus beslim ventrem 
creare; sed hippocampum algam peramaram, ex qua ita 
afficiatur, depasci. Verumtamen solertia veterani písca- 
toris, et ad res maritimas bene prudentis, salutaris etiani 
repertus est. hippocampus; is εἰ Cretensis erat, el filios 
adolescentes piscatores eliam habebat. Accidit autem, ut 
hie piscator bippocampos simul cum aliis piscibus caperet, 
et adolescentes a rabida canicula morderentur; unus ex 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XIV. 


πάθει περιπεδόντων. Οἱ μὲν οὖν ἔχειντο ἱΡιθύμνης 
τῆς Κρητικῆς πρὸς ταῖς ἠόσιν — ἔστι δὲ αὕτη χώμη, 
ὥς φασιν --- οἵ δὲ θεώμενοι συνήλγουν τῷ πάθει, xal 
τὴν χύνα ἀποχτεῖναι προσέταττον xai τὸ ἧπαρ δοῦναι 
τοῖς νεανίαις ὡς φάρμαχον τοῦ XXXOU καταφαγεῖν' ol 
jb ἐς τῆς 'Ῥοχκαίας οὕτω χαλουμένης ᾿Αρτέμιδος 
ἄγειν καὶ αἰτεῖν ἴασιν παρὰ τῆς ὕεοῦ" ὁ δὲ γέρων xai 
μάλα ἀδεῶς τε καὶ ἀτρέπτως ταῦτα μὲν ἐπαινῶν τοὺς 
συμβουλεύσαντας εἴα, τῶν δὲ ἱπποχάμπων γαστέρας 
10 ἐχκαθάρας τῶν σχυθάλων, τὰς μὲν ὥπτησε xai ἔϑωχεν 

αὐτοῖς προσενέγχασθαι, τὰς δὲ συντρίψας εἰς ὄξος καὶ 

μέλι, καὶ τὰ ἕλχη περιπλάσας τούτοις τὰ τοῦ δήγιαα- 

τος, εἶτα τῆς τῶν νεανιῶν ἐχράτησε λύττης τῷ πόθῳ 

τοῦ ὕδατος, ὅνπερ οὖν οἱ ἱππόχαμποι αὐτοῖς ὑπεξῆ- 
ib πτον" xal τόνδε τὸν τρόπον τοὺς παῖδας ἰάσατο, ὀψὲ 


, 


μέντοι. 


€ 
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eis primum, deinde etiam ceferi, dum fratri adesse el 
opem ferre conantur. Cum vero eorum in Rithymna 
Crelica , quem vicum esse aiunt, ad litus jacentium vicem 
dolentes spectatores inlerficiendam caniculam censerent , 
et illius jecur medicamentum ad rabiem edendum juve- 
nibus dandum esse ; alii consulerenl à Diana Rhoccaea sa- 
Iutem petendam esse : senex piscator cos de consiliis, qua 
afferrent , laudatos dimisit, el hippocamporum quum ven- 
triculos sordibus purgasset, horum alios assos eis come- 
dendos dedit; alios cum aceto et melle contrivit, eoque 
cataplasmate morsus ulcera obligavit; atque filiorum ado- 
lescentium , excitalo in ipsis per hippocampos aqoa desi- 
derio, rabiem vicit, eosque ad incolumitalem quamvis sero 
restituit. ἢ 


XXI. — De utnilate ex cane fluviatili capienda. 


Ὑπὲρ θαλαττίων μὲν χυνῶν εἴρηται ἡμῖν xai 
πολλά. Κύνες δὲ οἵ ποτάμιοι ἰδεῖν μέν εἰσι χατὰ 
τοὺς κύνας τοὺς χερσαίους τοὺς μικρούς, λάσιοι δέ εἶσι 

ὸ xui τὴν οὐράν. Λέγονται δὲ τῷ μὲν αἵματι νεῦρα 
ἀνθρώπων διοιξάνοντα πραύνειν, εἰ ὀγχέοις ὕδατι καὶ 
ὄξει ἀναμιχϑέντι' ἢ δορὰ δὲ ὑποδήματα δίδωσιν ἀγαθά, 
καὶ ταῦτα νεύρων χρηστά, ὥς φασιν, 


De canibus marinis non pauca in pra:cedentibus attuli. 
Fluviatiles vero caniculae (lutrz) specie referunt terre- 
slres parvos, et caudam quoque hirsutam habent. Sanguis 
earum cum posca mistus intumescentes hominum ner- 
vos mitigare dicitur. Ex pelle calcei fiunt commodi, el ipsi 
utiles nervis, ul aiunt. 


XXII. — De lliymallo pisce. 


Θύμαλλον δὲ ἰχθὺν οὕτω χαλούμενον τρέφει Té- 
30 χηνὸς {ποταμοῦ δὲ ὄνου α τοῦτο Ἴταλοῦ), xai μέγεθος 
μὲν ὅσον xal ἐπὶ πῆχυν προήχει, ἰδεῖν δὲ μεταξὺ 
λάθραχός ἔστι καὶ χεφάλον, Λξιον δὲ αὐτοῦ ἑαλω- 
χότος θαυμάσαι τὴν ὀσμήν" οὐ γάρ τί που προσδάλλει 
ἰχθυηρὸν ἀέρα χατὰ τοὺς λοιπούς, ἀλλὰ εἴποις ἂν διὰ 
so χειρῶν κατέχειν θύμαλλον νεωστὶ τῆς γῆς τρυγηθέντα. 
Καὶ οὖν xal εὔοσμός ἐστι, καί τις, οὐχ ἰδὼν τὸ ζῶον, 
οἵήσεται πόαν ἔνδον εἶναι τὴν μάλιστα μελιττῶν τρο- 
φόν, ἔνθεν τοι καὶ χέχληται. Αίνῳ μὲν οὖν αἰρεθείη 
ἂν ῥᾷστα, δελέατι δὲ χαὶ ἀγχίστρῳ οὐχ αἱρήσεις 
33 αὐτόν, οὐχ ὑὸς πιμελῇ, οὐ σέρφῳ, οὐ χήμυ,, οὐκ ἰχθύος 
ἑτέρου ἐντέρῳ, οὐ στρόωμξου τένοντι, χώνωπι δὲ ai- 
ρεῖται μόνῳ, πονηρῷ μὲν ζώῳ xat μεθ' ἡμέραν καὶ 
νύχτωρ ἀνθρώποις ἐχθρῷ καὶ δαχεῖν χαὶ βοῆσαι, al- 
ρεῖ δὲ τὸν θύμαλλον τὸν προειρημένον: φιληδεῖ γὰρ 
«c αὐτῷ μόνῳ, 


Piscem tliymallum, sic nuncupatum, Ticinus flusius Ita- 
lie procreat ; is ad cubiti: magnitudinem accedit, et lupi 
εἴ mogllis mediara speciem similitadinemque gerit. Ejus 
capti odor dignam admiralionem habet; non enim ut ce- 
teri pisces pisculentum quendam mittit odorem, existimes 
vero te ejus. gentilem herbam recentem ex terra lectam 
manibus tenere. Tanta sane odoris suavilale frazal, ul qui 
eum ipsum non videt, gratissimam apibus herbam, unde 
nomen duxit, intus latere potet. Retibus facillime capitur ; 
non item hamatis escarum illecebris : nom adipe suis, non 
serpho, non chama, non alterius piscis intestino , non 
denique stromhí collo; sed solo culice, improba sane be- 
stiola, ef noctes diesque liomini tum morsn tum strepitu 
suo molesa, quod hac sola delectelür esca , comprehen- 
ditur. 


XXHI. — De Istro piscibusque in eo. 


Ὑπὸ τῷ mo^ δὲ τῶν Ἀλπέων ὀρῶν πρὸς ἄνεμον 
βοῤῥᾶν ὑπὸ τῇ ἄρχτῳ " οὕτω κέκληνται" γένος δὲ τοιοῦ- 
tov ἱππιχοὶ ἄνδρες" ἐντεῦθέν τοι [καὶ] πρόεισιν ὁ τῶν 
Εὐρωπαίων ποταμῶν μέγιστος Ἴστρος, ἐκ πηγῶν μὲν 

45 οὗ πολλῶν, ταῖς δὲ τοῦ ἡλίου προσδολαῖς ταῖς πρώταις 
ἀντίος" εἶτα οἱονεὶ δορυφοροῦντες αὐτόν, ἅτε τῶν ἐπι- 
χωρίων ῥευμάτων βασιλέα, συνανίσχουσίν οἵ πολλοί, 


Initium Europcorum fluminum maximi Istri, ad se- 
plentriones ventos sub Alpium radices subjeclum contra 
solis exortum, a non magno fonte nascitur, ubi gens rei 
equestris perila hahilat ; deinde simul permulti , tanquam 
stipantes indigenarum fluviorum regem exoriuntur, el eorum 
confluens continuatus et perennis est, quorum singulorum 
nomina eorundem accolae sciunl; ii postquam in Istrum 
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καὶ ἀέναον τὸ ῥεῦμα αὐτῶν ἐστι, καὶ ἴσασι μὲν ἑχάστου 
τὸ ὄνομα οἵ περιοιχοῦντες αὐτούς" ὅταν δὲ εἰς τὸν Ἴ- 
στρον ἐμύαλωσι, τοῖς μὲν ἡ ἀπὸ γενεᾶς ἐπωνυμία πέ- 
παυται, ἀφίστανταί γε μὴν ἐχείνῳ τοῦ ὀνόματος, χαὶ 
ἐξ αὐτοῦ χαλοῦνται πάντες, xal συνεχθάλλουσιν εἷς τὸν 
Εὔξεινον, [νεται δὲ ἐνταῦθα ἰχθύων γένη, διάφορα, 
χοραχῖνοί τε xal μύλλοι xai ἀνταχαῖοι καὶ xumpivot , 
μέλανες οὗτοι, xal χοῖροί τε xai χόσσυφοι ἰδεῖν λευχοί, 
πέρκαι τε ἐπὶ τούτοις xai ξιφίαι' πρέπουσι δὲ τῷ ὀνό- 
ματι οἵ ἰχήύες οἶδε, xat τὸ μαρτύριον" τὸ μὲν ἄλλο 
πᾶν σῶμα ἁπαλοί τε εἰσὶ χαὶ ἄλυποι προσαπτομένῳ" 
καὶ ὀδόντές οἱ οὐ πάνυ τι σχολιοί, οὐδὲ ἀπηνεῖς ἰδεῖν" 
οὐκ ἄκανθα ἐπὶ τῷ νώτῳ. ὀρθή, τὸ τῶν δελφίνων, ἐκ- 
πέψυχεν, οὗ κατὰ τὸ οὐραῖον' ὃ δέ ἐστι θαῦμα xal 


5 ἀχούσαντι καὶ ἰδόντι, ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν δῖνα, ἐξ ἧς καὶ 


ἀναπνεῖ xal τὸ ῥεῦμα αὐτῷ διαῤῥεῖ ἐς τὰ βράγχια καὶ 
ἐχπίπτει, εἰς ὀξύ οἱ προήχει 4 γένυς, xol εὐθεῖά ἐστι, 
xxi αὐξάνεται κατ᾽ ὀλίγον εἰς μῆκός τε xal πάχος" xal 
κητουμένῳ τῷ ἰχθύι συναύξεται xat ἐχείνη, καὶ ἔοιχε 
τριήρους ἐμδόλῳ. Καὶ " διὰ πορείας ἐμπίπτων 6 E ξιφίας 
ἰχθύσι χαὶ ἀποκτείνας, εἶτα θοινᾶται, καὶ ἀμύνεται 
δὲ τῷ αὐτῷ τὰ μέγιστα τῶν κητῶν" xal ἀχάλκευτόν γε 
τοῦτο τὸ ὅπλον προσπέφυχέν οἱ, χαὶ τέθηκται φύσει οὐ- 
χοῦν οἵδε οἱ ξιφίαι εἰς μέγεθος προήχοντες ἔρχονται χαὶ 
νεὼς ἀντίοι. Καὶ νεανιεύονταί γέ τινες λέγοντες 
ναῦν Βιθυνίδα ἰδεῖν ἀνασπωμένην, ἵνα αὐτῇ πονήσασα 
ὑπὸ γήρως ἡ τρύπις τύχη τῆς δεούσης κομιδῆς" οὐκοῦν 
προσηλωμένην θεάσασθαι ξιφίου χεφαλὴν αὐτῇ, Τοῦ 
θηρὸς [γὰρ] ἐμπήξαντος μὲν τῷ σκάφει τὴν αἰχμὴν 
τὴν συμφυῆ, ἀποσπάσαι δὲ αὑτὸν πειρωμένου, ὑπὸ 
τῆς ῥύμης τῆς πολλῆς σχισθῆναι μὲν ἀπὸ τοῦ τένοντος 
τὸ πᾶν σῶμα, τὴν δὲ ἐναπομεῖναι πεπηγμένην, ὡς 
ἐνέπεσεν ἐξ ἀρχῆς. Θηρᾶται: δὲ οὗτος ἄρα xai ἐν τῇ 
θαλάττῃ καὶ ἐν τῷ Ἴστρῳ, χαίρει δὲ καὶ πικρῷ ὕδατι 
χαὶ γλυχεῖ ῥεύματι. 


confluxerunt, primogenio nomine áppellari desistentes Επ- 
ropze fluminum regi de suo nomine decedunl, alque ex 
eo nominali simul in. Euxinum defluunt. Jn hoc flumino 
permulti et diversi pisces nascuntur, coracini, mulli, an- 
tacavi, et nigri colore eyprini , item porci , merule alle, 
percie, et gladii, qui convenientissimum nomen habent : 
cum enim omui reliquo corpore teneri sunt, et taclu mi- 
les; tum dentes eorum nec admodum curvi, neque im- 
manes spectantur; neque sic horret spiua in dorso, quem- 
admodum delphinorum, nec in cauda : sed quod magnam 
vel audientium vel videntium admirationem moveal , sub 
ipsis naribus, qua respirant, el aqua ad branchias eis 
iufluil ac refluit, in. mucrouem roslrum procedit, eL in. 
rectum porrigilur, sensimque et leniler in longitudinem 
et crassitudinem augelur; et dum ad cetaceam maguita- 

dinem piscis excresciL, illius etiam mucro una crescit ac 

triremis rostro comparari potes, Neque modo cum cibi 
inopia urgetur, mucronali rostri incursu pisces interficit 
alque exest; sed etiam maxima cete propellit et ulcisci- 
tur, non quidem armis ex ferro confectis, sed natura com- 

paratis; ut ii qui magnitudine processerunt, contra ma- 

vem, mucronem in eam defigentes, venire audeant. Qui. 

dam gloriantur se spectavisse navem Bilhynicam in litus 

extractam, ut carina ejus jam vetuslale faliscens resarci- 

retur, atque in ea gladii caput afüxum inspexisse, cujus 

cum in navem mucronem suum defixisset, el nullis viri- 

bus ipsum retrahere quivisset, corpus quidem reliquum 

ἃ cervice avulsum fuerit, rostrum vero infixum, uL ἃ 

principio inhaeserat, remanserit. Capitur in mari et Istro : 

nam et salsa et dulci aqua delectatur. 


XXIV. — De alg marinze geuere quodam noctu lucente. 


Θέρους ἐναχμάζοντος τοῦ σφοδροτάτου, οἱ θαλάττιοι 
χύνες xal τὰ ἄλλα ζῶα, οἴσπερ οὖν ἐστι συμφυὴς ἡ 
τόλμα, ἔς τε τοὺς αἰγιαλοὺς παραθάλλει καὶ εὐθὺ τῶν 
χρημνῶν ἔρχεται, xai τὰς δοώδεις ἄχρας ὑποτρέχει, 
καὶ ἐς τοὺς στενοὺς χαὶ βαθεῖς εἰσνήχεται πορθμούς" 
φεύγουσι δὲ τὰ πελάγια ἤθη, χαὶ τῆς ἐχεῖ νομῆς τηνι- 
χάδε τῆς ὥρας ὑπερορῶσι. ἢ ἵνεται δὲ ἄρα τι φῦχος ἐν τοῖς 
ἕρμασι τοῖς βαθέσι, xai τὸ μέγεθος αὐτῷ κατὰ τὴν 
μυρίχην ἐστί, φέρει δὲ καρπὸν τῇ μήχωνι προσεμφερῇ. 
Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὡρῶν τοῦ ἔτους μέμυχε, καὶ ἔ- 
στιν ἀντίτυπος xal στερεὸς φύσει ὀστρέου: ἁπλοῦταί γε 
μὴν μετὰ τὰς τροπὰς τὰς θερινάς, ὥσπερ οὖν αἱ ἐν 
ῥοδωνιαῖς χάλυχες, Καὶ τὸ μὲν περιχείμενον ἔλυ-- 
τρὸν φρουρεῖ τὸ ἔνδον, xal δίκην ἕρχους ὃν περιέρ- 
χεται, ἰδεῖν γε μὴν ξανθότατόν ἐστι' τὸ δὲ ὑπὸ 
τούτῳ τῷ χιτῶνι χυάνεόν ἐστι χρόα καὶ γαῦνον, ὥσπερ 


Caniculie et alia maris alumna animalia, quibus auda- 
ciam nalura insevil, cum summus per zslatem calor 
viget, ad litora se recipiunt, et versus priecipitia natant, et 
exposita fluctibus promontoria subeunt, et angustis profun- 
disque fretis sese insinuant ; refugiunt enim pelagus et, quae 
in eo sunt pascua, eo tempore negligunt. Nascilur autem 
genus quoddam algse seu fuci in petris profundis, quze ma- 
gnitudine myricam, fructu papaver refert. Fructus reliquo 
anni lempore occlusus , solidusque , et ostrei instar durus 
esi; hiscit autem ab zestivo solslitio, ut calices rosarum. 
Exterior pars fructus, nempe crusta quzedam sive membrana, 
visu quam maxime flava, interiorem, cui color caeruleus, 
substantia mollis, et tanquam vesicae inflate. pellucida, 
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οὖν πεπρημένη χύστις, xai διαυγὲς ἄγαν" λείδεταί τε ἐξ 
αὐτοῦ πονηρὸν φάρμαχον, Καὶ νύκτωρ μὲν ἐχπέμπει 
τοῦτο αὐγὴν πυρὶ ἐοιχυῖαν, xai τινας ἀφίησι μαρμα- 
guide ὑπανατέλλοντος ξὲ τοῦ σειρίου ἔτι xai μᾶλλον 
κατισχύει $j τοῦ φαρμάχου χαχία, Καὶ ἐντεῦθεν ὅσον 
ἐστὶν ὑδροθηριχὸν παγχύνιόν οἱ ὄνομα θέμενοι, εἶτα 
οἴονται τὴν τοῦ ἄστρου ἐπιτολὴν τίκτειν αὐτό, Οἱ 
θαλάττιοι οὖν χύνες πρὸς τὴν νύχτωρ τοῦ ἄνθους φαν- 
τασίαν τὴν φλογώδη ἐμπεσόντες, ὥσπερ οὖν εἰς ἕρμα, 
τὸ τὴν ἔναλον μνρίχην τήνδε, τοῦ φαρμάχου τοῦ μὲν 
χαταδεύσαντος αὐτούς, τοῦ δὲ χαταποθέντος, καὶ 
ἑτέρου διὰ τῶν βραγχίων αὐτοῖς εἰςθορόντος, εἶτα μέν- 
τοι τεθνήχασι xal παραχρῆμα ἀναπλέουσιν, ΟἿ τοί- 
vuv δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ἀνιχνεύειν τοῦδε τοῦ αρμάχου 
(6 ἐκ τῶν χητῶν τῶν προειρημένων τὸ μὲν ἐκ τῶν μὲ- 
λῶν τῶν λοιπῶν, τὸ δὲ ἐχ τοῦ στόματος τοῦ θηρὸς 
ἀθροίζουσι" xal δεύτερον τὸ χαχὸν τοῦτο τῆς χαλουμέ- 
νὴς χερσαίας ἀγλαοφώτιδος᾽ ὄνομα δὲ αὐτῇ ἄρα ἔθεντο 
xal χυνόσπαστον" xal τίς ἡ αἰτία, ἐὰν ὑπομνησθῶ 
20 εἰπεῖν, εἴσεσθε αὐτήν. 
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valli modo ambit ac inunil; el ex hac interior& parle 
noxium süillat venenum. Emittil aulem noctu igneum 
quendam et veluti scintillantem splendorem ; et, oriente 
jam Sirio, veneni vehementia crescil. Quamobrem pisca- 
torum nalio omnis, quie pancynium hanc stirpem appel- 
lat, a Canis orlu venenum hoc gigni arbilrantur. f'orto 
canes marini ad igneum istum in hac marina myrica floris 
splendorem, tanquam inopinati alicujus ποτὶ spe atlecli , 
veneno partim adspersi, partim devorato, et branchiis 
etiam hausto, exstincti (luitant. Unde his in rebus exercitat 
liomines venenum secundarium ex piscium islorum tum ore, 
Wim parlibus celeris, colligunt ; idqne si vim ejus spectas, 
uni cedi Lerrestri aglaopliotidi, quam etiam. cynospastum 
appellarunt : quare autem hzec berba ifa dich sit, si ex- 


ponere meminerim , intelligetis. 


XXV. — De Mysorum ad. Istrum piscatione. 


Μυσοὶ δέ, οὐχ οἱ τοῦ Τηλέφου τὸ Πέργαμον χατ- 
οἰκοῦντες [Μυσοί], ἀλλὰ ἐκείνους τοὺς πρὸς τῷ Πόντῳ 
κοι νόει τοὺς χάτω,, οἵπερ οὖν χαὶ τῇ ἢ τῇ Σχυθίδι 
προσοιχοῦσι τὰς ἐχείνων ἐπιδρομὰς ἀνείργοντες καὶ 

40 τῇ. Ῥώμῃ τὸν χῶρον τὸν προειρημένον φρουροῦντες 
πάντα' [τοὺς Ἡρακλείας πλησίον φημί, xal τῶν Ἀξίου 


* , - , 'y* , ^ , - , 
ῥξυμάτων, [τοῦ καλουμ ἔνου "'ou£ox; πλησίον") ἐνταῦθα. 


τοι xal τὴν Αἰήτου Μήδειαν οἱ ἐπιχώριοι ὑμνοῦσι τὸ ἔρ- 
γὸν ἐχεῖνο τὸ εἰς τὸν Ἄψυρτον τὸν ἀδελφὸν γερσὶ xa- 
30 καῖς τολμῆσαι, ναὶ μὰ Δία δυστυχῆ φήμην ἐπὶ τῇ 
Κόλχῳ φαρμακχίδι πρὸς ταῖς ἄλλαις ταῖς [iv] Ἕλλησι 
τήνδε ἄξοντες οἱ Μυσοί" ἀλλὰ οὗτοί γε θήραν ἰχθύων 
ἐχείνην θηρῶσιν. ᾿Ανὴρ ᾿Ιστριανὸς γένος, τὴν τέχνην 
ἁλιεύς, τῆς τοῦ Ἴστρου ὄχθης πλησίον ἐλαύνει βοῶν 
85 ζεῦγος, οὔ τι που δεόμενος ἀροῦν οὗτος" ὥσπερ γάρ 
φησιν 6 λόγος, μηδὲν εἶναι Bot χοινὸν ἅμα xal δελφῖνι, 
οὕτω τοι φιλία χερσὶν ἁλιέων καὶ ἀρότρῳ πόθεν ἂν γέ- 
νοιτο; Εἰ γοῦν οἱ xal ἵππων παρείη ζεῦγος, τοῖς ἵπ- 
ποῖς χρῆται, Καὶ τὸν μὲν ζυγὸν ὁ ἀνὴρ φέρει κατὰ 
τῶν ὥμων, ἔρχεται δὲ ἔνθα οἱ δοχεῖ χαλῶς ἔχειν ἕαυ- 
τὸν καθίσαι xai ἐν καλῷ τῆς ἄγρας εἶναι πεπίστευχε" 
τῆς οὖν μηρίνθου στερεᾶς οὔσης καὶ ἄγαν ἑλχτιχῆς 
τὴν μὲν ἀρχὴν ἐξῆψε μέσου [τῶν ζώων) τοῦ ζυγοῦ, ἄδην 
δὲ τροφῆς παρατίθησιν 3| τοῖς βουσὶν ἢ τοῖς ἵπποις, οἱ 
4» δὲ ἐμπίπλανται ^ xol ἐκεῖνος τῇ μηρίνθῳ κατὰ θά- 
τερα προσῆψεν ἄγχιστρον ἰσχυρὸν xal μέντοι xai τε- 
θηγμένον δέινῶς, περιπείρας δὲ ἄρα αὐτῷ πνεύμονα 
ταύρου, μεθῆχε τροφὴν ᾿Ιστριανῷ σιλούρῳ xal μάλα 
q& ἠδίστην, ὑπὲρ τοῦ συνδέοντος τὸ ἄγκιστον λίνου 
50 ἐξάψας τὸν ἀρχοῦντα μόλιβον, olov ἐς τὸν ἔλξιν εἶναι 
ἕρμα αὐτόν. ὋὉ τοίνυν ἰχθὺς ὁπόταν αἴσθηται τῆς 
ταυρείου βορᾷς, παραχρῆμα χατὰ τὴν ἄγραν bou": 


- 
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Mysi, non ii qui Telephi Pergamum incolunt, 564 inía- 
riores, qui ad Ponlnm, quique vicinorum Scylharum ín- 
cursiones propulsant, εἰ Romanorum causa priedictam 
regionem defendunt, proxime Heraclem et circa Axium 
flumen prope Tomin civitatem; eodem in loco Medeam, 
JEetm filiam , impium illud adversus Absyrlum fraicem 
facinus perpetrasse, nefarium sane Colchidis veneficie 
praeter alia Graecis. vulgata. crimen, incolie Mysi comme- 
morant : hi, inquam , piscandi rationem observant liujus- 
modi. Istrianus natione piscator ad Islri ripam bourn par 
impellit, non ad arandum iis opus habens. Nam quetn- 
admodum, ut in sermonem hominum venit, nulla bovi 
communitas cum delphino intercedit; sic piscatoris mani- 
bus unde amicitia cum aralro? Quodsi equorurm par adsit, 
iisdem utilar; et jugum ipse humeris gerens istic acce- 
dit, ubi commodam sibi el sedem et piscalionem fore ar- 
hitratur; atque ad ripam jumentis pabulum apponit, unde 
interea haec complentur, dum ipse funis bene firmi, et ad 
traliendum idonei, alterum caput ad medium jugum alli- 
gat ; ex aitero capile hamum appendit. validissimum illum 
acutissimumque, quem asso lauri pulmone instructum 
ad illiciendum Istrianum silurum suavissimam ei escam 
dejicit : postquam ex linea, ad quam hamus alligatus est, 
quantum satis sit plumbi, ad moderandum tractum ap- 
pendit. Ubi silurus bubula: escae sensum percepit, statim 
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εἶτα ὧν ἱμείρει τούτοις ἐντυχὼν ἀθρόως, xal περιχα- 
γὼν ἄδην καὶ ἀταμιεύτως τὴν ἐμπεσοῦσάν οἱ χαχὴν 
δαῖτα εἰς ἑαυτὸν σπᾶ᾽ εἶτα ὑφ᾽ ἡδονῆς ἑλιττόμενος ὅδε 
6 γάστρις ἑαυτὸν διαλέληθε τῷ προειρημένῳ περιπα- 
υ ρεὶς ἀγκίστρῳ, χαὶ ἀποδρᾶναι τὸ ἐμπεσὸν χαχὸν δι- 
φῶν τὴν μήρινθον, ὡς ἔχει δυνάμεως, ὑποταράτ- 
τει τε χαὶ χινεῖ. Συνίησιν οὖν ὁ θηρατὴς xai ἡδονῆς 
ὑπερεμπίπλαται, εἶτα τῆς ἕδρας ἀνέθορε, xai με-- 
ὑῆχεν ἑαυτὸν ποταμίων τε ἔργων καὶ χυνηγεσίων 
10 ἐνύδρων, ὥσπερ δὲ ἐν δράματι ὑποχριτὴς ἀμείψας 
προσωπεῖον, 6 δὲ τὼ βόε ἐλαύνει 3) τὼ ἵππω, ἀλχὴ δὲ 
ἄρα καὶ ἡ τοῦ κήτους καὶ ἡ τῶν ὑποζυγίων ἀντίπαλός 
ἐστιν. Ὁ μὲν γὰρ θὴρ 6 τοῦ Ἴστρου τρόφιμος EXxet 
χάτω ὅσον ποτὲ ἄρα τῆς ἐν αὐτῷ ῥώμης ἔχει, τὸ 
μέντοι ζεῦγος τὸ ἀνθέλχον ἐκτείνει τὴν μήρινδον. Ἀλλὰ 
οἱ πλέον οὐδὲ Év- τῆς γοῦν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἕλξεως 6 ἰχθὺς 
ἧττᾶται, καὶ ἀπειπὼν ἕλχεται χατὰ τῆς ἠόνος. Εἷ- 
ποι ἂν Ὁμηρίδης δρνῶν στελέχη ἕλχειν ἡμιόνους τι- 
νάς, ὡς ἐπὶ τῇ Πατρόκλου ταφῇ “Ὅμηρος ἄδει ταῦτα 
20 δήπου τὰ ὑμνούμενα. 


- 
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AELIANI 


escam appetens, eaque, quae desiderabat , abunde nactus , 
liamum incaute totis faucibus devorat; et nimia gulae avi- 
ditate transfixus imprudens, dum ex eo evadere cu- 
pil, omnibus viribus funem exagitat. Quod quidem ipsum 
animadvertens piscator, cum summo gaudio quam mox a 
sessione exsurgit, et boves equosve admotis stimulis inci- 
fat, tanquam arator jam ex piscatore factus (ut qui in fa- 
bulis subito personam mutant ), ac jumentis cum cetaceo 
pisce bene robusto luctalio est. Nam hic 15ἰτἰ alumnus 
omni virium contenlione in altitudinem se deprimit , illa 
contra funem retrahunt; piscis igitur vincitur ex du- 
plici tractu , atque in ripam confectus extrahitur. Diceret 
saue aliquis Homeri studiosus mulos quernos avehere 
truncos, id quod Home:us in l'atrocli funere accidisse 


refert. 


XXVI. — Dv piscatione in sinu Istri per hiemem. 


Ἔστι δὲ doa τῷ Ἴστρῳ xal χόλπος οἷος βαθύτατος, 
καὶ ἔοικε τῇ θαλάττῃ τὴν πολλὴν περίοδον " xai μέντοι 
[xai] βάθους [ὅτι] εὖ ἥκει ὅδε ὁ χόλπος καὶ ἐκεῖνο 
τεχμηριῶσαι ἱκανόν" αἵ ναῦς αἱ φορτίδες al τὴν θά- 

35 λασσαν περῶσαι xal ἐνταῦθα καταχολπίζουσι, πεφρί- 
κασι δὲ χαὶ τοῦτον, ὡς θάλατταν, ὅταν ἀγριαίνηται ὑπὸ 
τῶν χαταπνεόντων ἀνέμων εἷς χύματα ἐξαπτόντων τε 
αὐτὸν χαὶ ἐκμαινόντων, Πεφύκχασι δὲ ἄρα ἐν αὐτῷ xal 
νῆσοι xaí τινες μέντοι καὶ τῆς ὄχθης ὑποδρομαὶ εἰς ἃς 

20 ἔστι καταφυγεῖν᾽ ἀλλὰ καὶ ἀχταὶ xoi ἄχραι προήχουσιν, 
χαὶ προσρήγνυται αὐταῖς xal περισχίζεται χλύδων 
ἄγριος, ἡνίκα ἂν ἑαυτοῦ μάλιστα ὑποπλησθεὶς εἶτα εἰς 
τὴν θάλασσαν οἱονεὶ στενοχωρούμενος ὠθῆται" φιλεῖ δὲ 
ἄρα δρᾶν τοῦτο ἤδη ὥρας φθινοπωρινῆς παραδραμού- 

35 σης» ὑπαργομένης δὲ τῆς χειμερίου, καὶ ἀχμάσας αὐτὸς 
πρύεισι πληυμυρῶν" πληθύοντα δὲ ἄρα βοῤῥᾶς ἐπωθεῖ 
αὐτόν, καὶ ἐξάπτει χατιέναι ἄγριον" xai ὃ μὲν χαταφέ- 
ρει ὡς εἰς πλοῦν ἀγώγιμον τὸν χαθ᾽ ἑαυτοῦ κρύσταλ- 
λον, 6 δὲ ἀντιπίπτει ὁ βοῤῥᾷς αὐτῷ καταπνέων σχληρὸν 

ι0 xal μάλα γε χρυμῶδες " οὔχουν αὐτῷ ἐχθάλλειν ἐς τὸ 
πέλαγος [τὴν] ὠδῖνα, ὡς ἂν εἴποις, ἐπιτρέπει, ἀλλ᾽ 
ἀναχωγεύων καὶ ἀνωθούμενος ἵστησι. Ὁ χρύ- 
τταλλὸος οὖν ἀνειργόμενός τε xal ἀναστελλόμενος 
ἐς βάθος χωρεῖ, xai ἀἁδρύνεται ἐς πολύ, xai ἐντεῦθεν 
es ὑποῤῥεῖ μὲν τοῦ "Ἴστρου τὸ γνήσιον ὕδωρ ὁδοῖς, ὡς 
ἂν εἴποις, χρυπταῖς, τὸ δὲ ἐπίκτητόν οἱ καὶ γόθον ἐπί- 
χεῖται πεδίου δίχην xal xarà τούτου τηνικάδε τῆς 
ὥρας ὁδοιποροῦσιν οἵ «xis ἄνθρωποι χατὰ ζεύγη 
καὶ μόνιπποι. Ὅπως μὲν οὖν ἐλέγχει τε xal βασα- 
t0 viz τὴν πῆξιν τοῦ ποταμοῦ τοῦδε xal τοῦ Θρᾳ- 
χίτυ Στρυμόνος τὸ πονηρόν τε xal δολεοὸν θνρίον ἢ 


Est etiam in [stro sinus admodum profundus et latus, 
el spatioso ambitu mari similis esse videlur; profundis. 
simum autem esse ex eo demonstratur, quod onerari;e 
Itaque 


tempestatibus cum is qualitur, quemadmodum mare in- 


naves mare lransmiltentes in illum deflectunt. 


horrescit. Sunt etiam ín eo insule et recessus quidam 
riparum , in quos refugere licet; et crepidines et colles 
longe eminentes, quibus, cnm zestus reciprocatur, fluctus 
vehementes refringuntur; atque eodem velut in angustias 
compulsi, in mare redundantes aguntur. Hoc ipsum ex- 
eunte aulumno fieri solet; ineunte hieme bunc augescen- 
tem boreas impellit et concitat: hic adeo duram glaciem 
ut onus mercalorium develit; contra acerrimus boreas 
flans huic resistit, et, ut ita dicam, feetus in mare exone- 
rare festinantem non sinit, et repulsum cedere cogit. 
Sic fit ut glacies in altiludinem deprimalur, ut bene 
penilus congeletur aqua, ejusve confluens viis occul- 
tis infra delabatur; glacies vero campus esse videatur, 
ac per eam homines accole vel equis insidentes, vel jugala 
jumenta agentes, tunc iter (aciant. De vulpe, quomodo 
improba et dolosa hzec bestia hujus et Thracii Strymouis 


glaciem ejusque firmitatem explore, supra dixi. Jam 
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αλώπηξ, ἀνωτέρω εἶπον " ὁ δ᾽ οὖν χρύσταλλος ὃ ἐν 
τῷ Ἴστρῳ xal νηὶ φορτηγῷ κατὰ ῥοῦν φερομένη πε- 
ριτραφεὶς εἶτα ἐπέδησεν αὐτήν, καὶ οὔτε ἱστίων ἥπλω- 
μένων ἔτι δεῖ, οὔτε πρωράτης τὰ πρόσω βλέπει, οὔτε 

5 ὁ τῆς νεὼς ἄρχων ἐπιστρέφει τοὺς olaxac: πεπήγασι 
γάρ, ἐπεὶ καὶ τὸ πᾶν σχάφος τῷ περικειμένῳ χατεί-- 
ληπται δεσμῷ, xa ἔοικεν οὐ μὰ Δία νηΐ, οὐ γὰρ ἔτι 
τοῖς χύμασι τύπτεται, ἀλλὰ ἐν πολλῷ {τῷ} πεδίῳ 
λόφῳ τινὶ ἀνεστῶτι, ἢ xoi νὴ Δία σχοπιᾷ j| ἄχρα. 
10 ᾿Εϊνταῦθά τοι xal οἱ περίνεῳ xal οἱ ναῦται ἐχπηδῶσι 
χαὶ κατὰ τοῦ ποταμοῦ θέουσι, καὶ ἁμάξας ἄγουσι, καὶ 
τὸν φόρτον μετῆραν ἐπὶ τοῦ τέως ὕξατος" xal πάλιν 
μετὰ τὴν χειμέριον ὥραν τοῦ αὐτοῦ φερομένου σφο- 
δρῶς,, παραφέρουσί τε xal ἄγουσι τὰ ἄχθη" μένει δὲ 

15 ἡ ναῦς ἔστ᾽ ἂν ὑπανῇ μὲν τὰ τοῦ χρυμοῦ, ταγῇ δὲ 
6 κρύσταλλος καὶ λυθῇ, ἐλευθέρα δὲ τοῦ παραδόξου 
πείσματος ἢ δλχὰς ἀπολυῦῇ,. Ἐνταῦθά T0! τοῦ χαι- 
ροῦ καὶ ol ἁλιεῖς μακέλλας λαβόντες, ἔνθα αὐτοὺς 
ἄγει θυμὸς διαχόπτουσι τὴν πῆξιν τοῦ ὕδατος, 
a0 καὶ τάφρον χυχλοτερῇ ἐργάζονται χατιοῦσαν ἐς τὸ 
ὕδωρ" εἴποις ἂν ἣ φρέατος εἶναι στόμα, ἣ μεγίστου 
πίθου καὶ πάνυ γάστριδυς, Οὐχοῦν ἰχθύες πολλοὶ τὸν 
χρύσταλλον διαξρᾶναι θέλοντες οἱονεὶ στέγην ἐπικείμε- 
vov, xal ποθοῦντες τὸ φῶς, ἀσμένως εἰς τὸ ἀνεῳγμένον 

ἃ» στόμιον εἰσνέουσιν, xai γίνονται πλῆθος ἄμαγοι, xal 
ἐπωϑοῦνται ἀλλήλοις, αἱροῦνται δὲ ἅτε ἐν βόθρῳ στενῷ 
ῥαδίως" xal πάρεστι λαδεῖν χυπρίνους τε καὶ χοραχί- 
voug ἄδην, καὶ πέρχας καὶ ξιφίαν, ἀλλ᾽ οὕπω μέγαν 
xxi ἔτι τοῦ κέντρον τοῦ προμετωπιδίου ἄμοιρον" xal 
αὖ ἀντακαῖον, καὶ τοῦτον ἁπαλόν, ἐπεὶ οἵ γε μεγάλοι xai 
προήχοντες τὴν ἡλικίαν γένοιντο ἂν χαὶ χατὰ τὸν θύννον 
τὸν μέγιστον. Οὗτός τοι καὶ πιότατός ἐστι τὰς λαπά- 
pus καὶ τὴν γαστέρα, καὶ φαίης ἂν ὑὸς οὔθατα εἶναι 
θηλαζούσης βρέφη" δορὰν δὲ ἔχει τραχεῖαν, xai μέν- 
35 rot καὶ τὰ δόρατα λεαίνουσι ταύτῃ δορυξόοι" ὑπὸ δὲ τῷ 
μνελῷ τοῦδε τοῦ ζώου ἀρξάμενος ἐκ μέσης τῆς χεφα- 
λῇς μέχρι τῆς οὐρᾶς χκαθήχων ὑμὴν ὑγρὸς xal στενὸς 
ἔρμεται" τοῦτον οὖν πρὸς τὴν εἵλην αὖον ἐργασάμενος 
ἕξεις, εἰ θέλεις, χαὶ μάστιγα ὡς ἐλαύνειν ζεῦγος ἵπ- 
«0 πων, σχύτους γὰρ ἥ τινι ἢ οὐδὲν διαφέρει, "Ex μέγε- 
0o; δὲ ἤδη προήκων. οὐκ ἂν αὐτὸν θϑεάσαιτό τις ὑπεχ- 
δυόμενον τοῦ κρυστάλλου καὶ ἐμπίπτοντα εἰς τὸν βό- 
ὡρον" ἀλλ᾽ 3 πέτραν ὑπελθὼν ἢ ἐν ἄμμῳ βαθείᾳ 
ἑαυτὸν ἐγχρύψας i. ὑποθάλπει, xal μάλα ἀγαπη- 
4& τῶς. Δεῖται δὲ οὔτε πόας τηνικάδε, οὔτε ἰχθύος εἰς 
βορὰν ἑτέρου " χρυμοῦ δὲ ὄντος, ἀργὸς ἕἶναι ἐθέλει, xal 
τέρπεται τῇ σχολῇ, καὶ τὴν ἑαυτοῦ πιμελὴν ἐσθίει, 
χαὶ ὥσπερ οὖν οἱ πολύποδες ἐν ἀθηρίᾳ τῶν πλε- 
χτανῶν τῶν ἰδίων παρατραγόντες ἑαυτοὺς xal ἐκεῖνοι 
βόσχονσι, Χειμῶνος δὲ λήγοντος xal ὑπαρχομένου 
ἦρος xai ἐλευθέρου τοῦ Ἴστρου ῥέοντος, μισεῖ τὴν ἀρ- 
νίαν, xal ἀναπλεύσας ἐμφορεῖται τοῦ χατὰ τὸ ὕδορ 
ἀφροῦ πολὺς δὲ οὗτός ἐστι μορμύροντος τοῦ ῥεύματος 
χαὶ ὠθουμένου σφοβρότατα. ᾿Ενταῦθά τοι xal ἁλί- 
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Istri glacies etiam navem onerariam, iuler navigandum 
ei adnascens, et. in ipso confluente versantem lantopere 
circumligat, ut nec passa vela opus sint, nec prorela 
spectet anlrorsum, nec guhernalor navis gubernacula re- 
gat; omnia enim et instrumenta et navis ipsa glacie cou- 
stricta tenentur, nec sane navis esse videlur ; non enim am- 
plius (luctibus verberatur ; sed in magna planitie tumuli, 
aut hercle cujusdam specule vel promontorii simili- 
tudinem speciemque gerit. Tum vectores el naulie exsi- 
siliunt in flumine excurrentes, plaustrisque onera supra gla- 
ciem transvehunt ; donec rursus , exacta hieme , et flumine 
ad pristinum reverso (luendi impetum, onera navi reddant ; 
quia interim in loco manet, cessatque, donec soluta fuerit 
glacies οἱ mirabile gelu adstringentis vinculum laxalum. 
Eo tempore piscatores glaciem in orbem ligonihus perfodien- 
tes, ubicumque libuerit puteum excavant , ul vel putei vel 
Permulti vero pisces lucis 
desiderio ex glacie tanquam ex teclo incumbente, effugere 
cupientes in apertum os innalant, eodemque frequentes 


maximi dolii os esse videatur. 


congregantur, ut inter se trudant ; ubi ut in stricta scrobe 
cum permulti alii pisces facile capiuntur, tum plurimi cy- 
prini e& coracini et percze οἱ xiphize, qui necdum. confir- 
maía xate, nec mucronato rostro exsistunt; et antacari , 
el ipsi quidem teneri, nam qui aate processerunt, ad 
maximi tlynni magnitudinem accedunt. Is sane pinguis- 
simo est abdomine, ut ejus ventrem lactantis scrophae suos 
factus ubera dicas; sicque aspero corio tegitur , ul eo per- 
poliantur hastae ; ab illius capitis medio sub medulla cere- 
bro ipsius ad caudam mollis el stricta membrana per- 
linet, quam ad assum solem exsiccatam flagellum ad 
concitanda jumenta efficere possis , nihil enim fere a corio 
differt. Cum est justa magniludine, nunquam ad cavum 
aeu puteum  glaciei perveniL ; sed aut sub saxa subjicitur, 
aut in imam arenam ad vitandum frigus abdilur. Nam id 
temporis cum gelidum est flumen, et parfiigida Lempestas, 
nullis nec herbis, nec piscibus vesci necesse liabet ; tantum 
inertia laboris gaudet, et alitur ex pingui suo succo : et 
quemadmodum polypi, cum prteda destituuntur, brachia 
sua circumrodunt; sic is suam pinguedinem exedens vi- 
vit. Ineunte rursus vere, jamque libere fluente Istro, odit 
ignaviam, itaque sese ex latibulis ad summam aquam in- 
citans, aquze spwma abundante expletur, dum mágne 


murmure rapidus fertur. Ibi a piscatoribus ad hunc mo- 
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σχεται ῥαδίως, ἔλλοχώντων αὐτὸν τῶν ἁλιέων xal τὸ 
ἄγκιστρον εἰς τὸν ἀφρὸν καθιέντων σὺν τῇ δρμιᾷ΄ xol 
τὸ μὲν χρύπτεται ὑπὸ τῇ λευχότητι, καὶ [4] αἴγλη τοῦ 
χαλχοῦ εὐσύνοπτος οὐκ ἔστι" xol διὰ ταῦτά τοι πε- 

» ριχανὼν καὶ λάδρως σπῶν τοῦ προειρημένου σιτίου, 
χαταπίνει τὸν δόλον, χαὶ ἀπόλωλεν ἐντεῦθεν, ὅθεν τὰ 
πρῶτα ἐτρέφετο, 
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XXVII. — Decynospasto 


Ὄνομα φυτοῦ χυνόσπαστος (χαλεῖται δὲ ἄρα xal 
ἀγλαόφωτις ἡ αὐτή“ βούλομαι γὰρ ἐχτῖσαι χρέος 
10 ὑπομνησθείς } ὃ μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἐν τοῖς ἄλλοις δια- 
λέληθεν, χαὶ οὐκ ἔστι πάνυ σύνοπτον, νύχτωρ δὲ ἐχ- 
φαίνεται xal διαπρέπει,, ὡς ἀστήρ" φλογώδης γάρ ἐστι 
xal fous πυρί. Οὐχοῦν σημεῖόν τι ταῖς ῥίζαις παρα- 
πήξαντες αὐτῆς ἀπαλλάττονται, οὔτε τὴν χρόαν Éjov- 
15 τες pO" ἡμέραν, εἶ μὴ τοῦτο δράσαιεν, μνημονεῦσαι, 
οὔτε μὴν τὸ εἶδος, Παρελθούσης δὲ τῆς νυχτὸς ἤχου- 
σι, xxi θεασάμενοι τὸ σημεῖον, ὅπερ οὖν κατέλιπον, 
καὶ νωρίσαντες, ἔχουσι συμθδαλεῖν, ὅτι ἄρα τοῦτο 
ἐκεῖνό ἐστιν, οὗ xal δέονται, ἐπεί τοι τελέως ὅμοιόν 
36 ἐστι τοῖς παρεστῶσι, καὶ οὐδὲ ὀλίγον διαλλάττει αὐ- 
τῶν "οὐχ ἀνασπῶσι δὲ αὐτοὶ τὸ φυτὸν τόδε, ἢ οὐ γαι- 
ρήσουσι πάντως" οὔχουν οὔτε περισχάπτει τις, οὔτε 
ἀνασπᾷ" ἐπεὶ xal, φασί, τὸν πρώτιστον ὑπ᾽ ἀπειρίας 
τῆς χατ᾽ αὐτὸ φύσεως προσαψάμενον οὐχ εἰς μαχρὰν 
a5 ἀπώλεσεν. Ἄγουσιν οὖν κύνα νεανίαν ἡμερῶν ἀτρο- 
φήσαντα καὶ λιμώττοντα ἰσχυρῶς, xal τούτου σπάρτον 
ἐξάψαντες εὖ μάλα στερεόν, xai τῆς ἀγλαοφώτιδος τῷ 
χάτω στελέχει βρόχον τινὰ δύσλυτον προσαρτήσαντες 
ὡς οἷοί τέ εἶσι μαχρόθεν, εἶτα τῷ κυνὶ προτιθέασι χρέα 
30 πάμπολλα ὁπτά, χνίσσης προσθάλλοντα᾽ 6 δὲ ὁπὸ τοῦ 
λιμοῦ φλεγόμενος xal στρεδλούμενος ὑπὸ τῆς κνίσσης 
ἐπὶ τὰ προκείμενα ἵεται χρέα, καὶ ὑπὸ ῥύμης αὐτόῤῥιζον 
ἀνασπᾷ τὸ quióv* ἐπὰν δὲ ὁ ἥλιος ἴδῃ τὰς ῥίζας, 
6 κύων ἀποθνήσχει παραχρῆμα. Θάπτουσι δὲ ἐν 
35 αὐτῷ τῷ χωρίῳ αὐτόν, καί τινας δράσαντες ἀποῤῥή- 
τοὺς ἱερουργίας χαὶ τιμήσαντες τοῦ χυνὸς τὸν νεχρὸν 
ὡς ὑπὲρ αὐτῶν τεθνεῶτος, εἶτα μέντοι προσάψασθαι 
τολμῶσι τοῦ φυτοῦ τοῦ προειρημένου, xal χομίζουσιν 
οἴχαδε, Καὶ καταχρῶνται, φασίν, εἰς πολλὰ xal λυ- 
40 σιτελῇ" ἐν δὲ τοῖς xal τὴν ἐχ τῆς σελήνης νόσον ἐν- 
σχήπτειν τοῖς ἀνθρώποις λεγομένην ἰᾶσθαΐ φασιν αὐ- 
τήν, xal τῶν ὀφθαλμῶν τὸ πάθος, ὅπερ οὖν ὑγροῦ ἐπι- 
κλύσαντος χαὶ παγέντος ἀφαιρεῖ τὴν ὄψιν αὐτούς. 


XXVIH. — De Nerite 


Κόχλος ἐστὶ θαλάττιος, μικρὸς μὲν τὸ μέγεθος, ἰδεῖν 

4» δὲ ὡῤαιότατος" xai ἐν θαλάττῃ, τίκτεται τῇ χαθαρω- 
τάτη, καὶ ἐν ταῖς ὑφάλοις πέτραις, xal ἐν ταῖς χαλου- 
μέναις χοιράσιν, "Ὄνομα δὲ νηρίτης ἐστὶν αὐτῷ, xai 
διαῤῥεῖ λόγος διπλοῦς ὑπὲρ τοῦδε τοῦ ζώον, xal εἰς ἐμέ 
γε ἀφιγἔσθην ἄμφω τὼ λόγω" καὶ μέντοι xal διαμυβῇο- 


ΙΑΝῚ 
dum insidias οἱ molientibus facile capitur, ut hamus cum 
linea in spumam demissus sub alborem occultetur, et ferri 
splendor minime perspicuus sit ; is tum ore biante alque 
imminente liguriens insidiosam escam devorat, ex eoque 
perit, unde prius alebatu. 


sive aglaophotide herba. 

Cynospastus herba alio nomine aglaophotis dicitur ( re- 
cordatus enim fidem liberare volo), h:ec per diem inter 
ceteras herbas, a quibus ne minimum quidem differt, de- 
litescit, nec ullo modo agnoscitur; nocte vero stellz in- 
star lucens, et igneo splendore coruscans, facile in conspe- 
cium venit. Itaque signo ad radices cjus defixo discedunt, 
absque eo neque colorem ejus interdiu, neque speciem co- 
gnituri. Nocle jam exacta adventant, et berbam ex signo 
agnoscunt , nam circumstantibus lierbis prorsus similis est 
ab iisque ne tantillum quidem difTert; evellere vero, aut cir- 
cumtodere tantum, cavent: primum enim , qui ejus natura: 
imperitus eam atligil, periisse ferunt, Canem igitur juvenem 
adducunt diei spalio famelicum, et funiculum validum ar- 
clissime ad inferiorem herbe stipitem vinclum cani etiam 
alligant , et carnes assas multas ei objiciunt , quam longis- 
sime interim possunt recedeutes : canis nidore motus, 
in carnes irruit, et impetu suo herbam radicitus eruit ; 
cujus radices si sol viderit, canis mox exspirat, et secretis 
quibusdam ceremoniis, utpote in ipsorum graliam exstin- 
clus, ilico sepelitur, Tum demum herbam contingere el 
secum domnm ferre audent, Usus ejus ad multa celebra- 
tur : et inter cetera, ad comitialem morbum remedium ex 
ea hoinini commendant; item ad oculorum vitium, quod, 
delato in eos humore nimio et indurato, videndi faculta- 


tem adimit, 


cochlea, el unde orla sit. 


Cochlea marina magnitudine exigua , tormae pulchritu- 
dine eximia spectalur ; eo maris, ubi sordium vacuitas est, 
et tranquillitas viget, et in saxis lum tectis mari, tun 
eminentibus modice, qua chreradas vocant, nascitur, 
Hiec nerites appellatur, et duplex super ea narratur fa- 
bula, quas, ul accepi, referam ; nam in longo opere nio- 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XIV. 


od μιχρὰ ἄττα iv μαχρᾷ τῇ συγγραφῇ οὐδὲν ἀλλ᾽ 

ἢ διαναπαῦσαί τε τὴν ἀχοὴν χαὶ ἐψηδῦναι τὸν λόγον. 
Τῷ Νηρεῖ τῷ θαλαττίῳ, ὅνπερ οὖν ἀλυηθῇ τε χαὶ 
ἀψευδῆ ἀκούομεν δεῦρο ἀεί, πεντήχοντα μὲν θυγατέρας 
t τὴν ᾿Ωχεανοῦ Δωρίδα Ἡσίοδος ἄδει τεχεῖν" μέμνηται 
δὲ αὐτῶν καὶ Ὅμηρος iv τοῖς ἑαυτοῦ μέτροις. — "Eva 
δέ οἱ γενέσθαι παῖδα ἐπὶ ταῖς τοσαύταις θυγατράσιν 
ἐκεῖνοι μὲν οὖν οὔ φασιν, λόγοι δὲ θαλάττιοι ὑμνοῦσι" 
xai Νηρίτην αὐτὸν χληθῆναι λέγουσι, καὶ ὡραιότατον 

10 γενέσθαι καὶ ἀνθρώπων xal θεῶν "᾿Αφροδίτην δὲ συν- 
διαιτωμένην ἐν τῇ θαλάττη ἡσθῆναί τε τῷ Νηρίτη 
τῷδε xal ἔχειν αὐτὸν φίλον. ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκετο χρόνος 
εἱμαρμένος [xai] ἔδει τοῖς ᾿ολυμπίοις ἐγγραφῆναι, χαὶ 
τήνδε τὴν δαίμονα τοῦ πατρὸς παρακαλοῦντος, ἀ ἀνιοῦσαν 

15 αὐτὴν ἀχούω καὶ τὸν ἑταῖρόν τε xal συμπαίστην τὸν 
αὐτὸν ἐθέλειν ἄγειν" τὸν δὲ οὖχ ὑπαχοῦσαι λόγος ἔχει, 
τοῦ Ὀλύμπου προτιμῶντα τὴν σὺν ταῖς ἀδελφαῖς χαὶ 
τοὺς γειναμένοις διατριθήν. Παρῆν δὲ ἃ ἄρα αὐτῷ xal 
ἀναφῦσαι πτερά, καὶ τοῦτο ἐγῷμαι δῶρον τῆς Ἀφροδί- 
20 τῆς δωρουμένης 6 δὲ xal ταύτην παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖται 
τὴν χάριν, ᾿ὈὈργίζεται τοίνυν ἡ Διὸς παῖς, xal ἐκείνω 
μὲν εἰς τὸν χόχλον τόνδε ἐκτρέπει τὴν μορφήν" αὐτὴ 
3ὲ αἱρεῖται ὀπαδόν τε xal θεράποντα ἀντ᾽ ἐχείνου τὸν 
ἔρωτα,, νέον καὶ τοῦτον xat καλόν, xal οἱ τὰ πτερὰ 

28 τὰ ἐχείνου δίδωσιν, Ὁ δὲ ἄλλος λόγος ἐρασθῆναι βοᾷ 
Νυηρίτου Ποσειδῶνα, ἀντερᾶν δὲ τοῦ Ποσειδῶνος, xal 
τοῦ γε ὑμνουμένου ᾿Αντέρωτος ἐντεῦθεν τὴν γένεσιν 
ὑπάρξασθαι, Συνδιατρίθειν οὖν τά τε ἄλλα τῷ ἐραστῇ 
τὸν ἐρώμενον ἀχούω, καὶ μέντοι καὶ αὐτοῦ ἐλαύνοντος 
80 χατὰ τῶν κυμάτων τὸ ἅρμα, τὰ μὲν χήτη τὰ ἄλλα 
καὶ τοὺς δελφῖνας xal προσέτι xai τοὺς Τρίτωνας ἀνα- 
πηδᾶν ix τῶν μυχῶν, καὶ περισχιρτᾶν τὸ ἅρμα xal 
περιχορεύειν, ἀπολείπεσθαι δ᾽ οὖν τοῦ τάχους τῶν 
ππὼν πάντα πάντη" μόνα δὲ ἄρα τὰ παιδικά οἵ πα- 

55 ρομαρτεῖν xal μάλα πλησίον, στόρνυσθαι δὲ [dpa] 
αὐτοῖς καὶ τὸ χῦμα, xai διίστασῦαι τὴν θάλασσαν 
αἰδοῖ Ποσειδῶνος. βούλεσθαι γὰρ τῇ τὲ ἄλλῃ τὸν 
θεὸν εὐδοχιμεῖν τὸν χαλὸν [ἐρώμενον], χαὶ οὖν χαὶ 
τὴν νῆξιν διαπρέπειν, Τὸν δὲ “Ἥλιον νεμετῆσαι τῷ 
4υ τάχει τοῦ παιδὸς ὃ μῦθος λέγει, καὶ ἀμεῖψαί οἱ τὸ 
σῶμα εἷς τὸν χόχλον τὸν νῦν, οὐκ οἶδα εἰπεῖν ὁπόθεν 
ἀγριάναντα" οὐδὲ γὰρ ὁ μῦθος λέγει" εἰ δέ τι χρὴ 
συμβαλεῖν ὑπὲρ τῶν ἀτεχμάρτων, λέγοιντ᾽ ἂν ἀντερᾶν 
Ποσειδῶν καὶ “λιος" xal ἠγανάχτει μὲν ἴσως ὁ Ἥ- 

45 λιος ὡς ἐν θαλάττῃ φερομένῳ, ἐξούλετο δὲ αὐτὸν οὐκ 
ἐν τοῖς κήτεσιν ἀριθμεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐν ἄστροις φέρεσθαι. 
Καὶ τὼ μὲν μύϑω ἐς τοσοῦτον ἐληξάτην, "Ego δὲ τὰ 
ἐκ τῶν θεῶν ἵλεα ἔστω, καὶ τά γε παρ᾽ ἐμοῦ ἔστω πρὸς 
αὐτοὺς εὔστομα " εἰ δέ τι θρασύτερον εἴρηται τοῖς μύθοις, 

$0 ἐκείνων τὸ ἔνγχλημα, 
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dice ad fabulas deflectere, tum animi recreandi, tum con- 
diendi edulcandique sermonis gratia, nihil prohibet. Ne- 
reo demoni marino, quem *eracem et minime  falla- 
cem esse hactenus omnes prcedicant, Doris Oceani filia, 
ut canit Hesiodus , filias peperit. quinquaginta, quarum 
Homerus quoque in versibus suis merninit : post tot 
vero filias etiam filium unicum ei nalum esse, non illi 
quidem auclores sunt, sed vulgus piscalorum pradicat, 
cui nomen fuerit Nerites, hominum simul atque deorum 
formosissimo ; quocum Venus eliam in mari se oblecta- 
rit, magno illum amore prosecuta. Cum vero jam tem- 
pus fatale advenisset, et Venerem diis coelestibus jussu 
patris inscrihi oporteret, audio eam de mari exeuntem 
Neriten quoque, delicias suas, secum abducere voluisse ; 
illum vero recusasse, quod iuter parentes ac sorores vi- 
vere, quam celo poliri mallet. Et cum alas etiam , quan- 
locumque libuisset, ad.volandum sibi producere posset, 
hoc quoque munus ἃ Venere, ni fallor, acceptum ad- 
spernatus neglexit, Quamobrem indignata Jovis filia illum 
in cochleam ejusdem nominis convertit; comitem vero et 
iinislrum illius loco Cupidinem, ipsum quoque juvenem 
et formosum, sibi delegit ; et alis, quas Nerites habuerat , 
eundem induit, Altera vero fabula Neptunum ail amasse 
Neriten, el pariter ab eodem redamatum esse, unde 
nomen et celebritas Anterotis , h. e. amoris mutui, inter 
liomines exorta sint. Et hunc. Neptuni amasium tum alias 
familiariter cum ipso vivere solitum esse audio, tum cur- 
rum ejus et equos, si quando per ceuora veheretur, quam 
proxime semper seculum, marinis bestiis omnibus sua 
celeritate superatis : nain pisces celacei, delphini , tritones 
etiam, aliique e penetralibus maris excitati, circumsiliendo 
currum, et tripudiando omnes mox fessi desistebant, et re- 
linquebantur a tergo; puer vero proxime eum comitabatur 
semper, fluctibus etiam ei ob reverentiam Neptuni se sub- 
mittentibus, et locum aquarum divortio cedente mari ; 
quod Neplunus voluisset tam praestantis formae puerum, 
lum ceteris in rebus excellere, tum corporis habitu et vi- 
ribus prae cunctis florere. Solem igitur, inquit fabula, 
pueri celeritate commotum succensuisse, et in. coclleam 
qui hodie habetur corpus ejus vertisse. Quam vero ob 
causam Sol iratus hoc feceril, igaoro, nec exprimit fabula ; 
verisimile est, si quid conjicere licet in rebus obscuris, 
lios deos fuisse rivales : et Solem segre tulisse, quod tam 
formosus puer in mari degeret, quem ipse digniorem inler 
sidera, quam inler belluas maris, numerari judicaret. Ilic 
fabulam utramque finierim. Precor autem deos mihi 
propilios esse, et quie. narravi in meliorem partem acci- 
pee; et si quid peccatum est, id omne fabulis vul;i 
adscribere. 


XXIX. — De piscatu in Eridano. 


"Eva ὁ Τάναρος ποταμὸς xal 6 ᾿Ηριδανὸς συμδάλλε- 
τὸν —- οὗτος μὲν καὶ διὰ δόξης ἰὼν καὶ χλέους, ἐκεῖνος 





Ubi insignis Eridanus εἴ parum nobilis Tanarus coitio- 
nem faciunt, ibi peculiaria hercle piscandi genera accolae 


^ 
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δὲ οὐ πανυ γνώριμος --- ἐνταῦθά cot θῆραι val μὰ Δία 
ἰχθύων ἴδιαι xal εἰς ἐμὲ ἥχουσαι μέτροις Μιτυληναίου 
ἀνδρός, ὃν ἤδειν καὶ αὐτός, μηδὲ ἐξ ἡμῶν ἀγέραστοι 
γενέσθωσαν τῷ λόγῳ τῷδε. Πεπεδημένων αὐτοῖς ὑπὸ 
& Χχρυστάλλου τῶν ῥευμάτων, ὅσοι περιοικοῦσιν αὐτοὺς 
τῇ μὲν ὥρᾳ τῇ χειμερίῳ ἀροῦσί τε xal σπείρουσι" καὶ 
γάρ πὼς καὶ εὔγεων χῶρον χεκλήρωνται" εἶτα ὑπαρχο- 
μένου τοῦ ἦρος, τῶν ῥευμάτων τῶν προειρημένων δι᾽ 
ἣν αἰτίαν εἶπον ἔτι ἑστώτων, χολπώδη τινὰ τόπον προ- 
τυ αιροῦνται ol γεωργοὶ τέως, νῦν δὲ ἁλιεῖς, καὶ περιτέ- 
μνουσι τοῦτον εὖ μάλα τεθηγμένοις πελέχεσι, xal τὸ 
ὕδωρ ἀναφαίνεται περιφερὲς κατὰ τέλμα" οὐ μὴν πλη- 
σίον ἔτι τῆς ὄχθης χόπτουσιν, ἀλλὰ ἐῶσι τὸν κρύσταλλον 
ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐνετράφη" περιδάλλουσιν οὖν τῷ χώρῳ 
15 τῷ γεγυμνωμένῳ πλατὺ δίκτυον, καὶ μέντοι καὶ περι- 
βάλλουσιν αὐτῷ κάλων ἁδρότερον. Καὶ τοῦτό γε τὸ 
δίκτυον ἐπισπῶσιν ἄνδρες ἐπὶ τῆς ὄχϑης ἑστῶτες, xal 
ἁλιεῖς καὶ ἄλλοι - xal μέντοι [xat] τὴν τῶν ἰχθύων ἄλω- 
σιν θεῶνται πολλοΐ, τῆς τέχνης οὐκ ἐπαΐοντες, ψυμαγω- 
50 γία δέ τις ὕπεισιν αὐτούς. Ὅταν γε μὴν ἀγόμενοι τῆς 
ὄχθης πλησίον ἀφίχωνται, τηνικαῦτα χαὶ τὸν ἐνταῦθα 
τέμνουσι χρύσταλλον ol. ἔξωθεν ὑδροθῆραι" τῇ γάρ τοι 
θήρᾳ ἐνέχονται, xal ἀναστέλλουσι τοῖς ἰχθύσι τὸν ἔξω 
πόρον. Τούτου δὲ οὕτω γενομένου, πλῆρες ἰχθύων 
15 τὸ δίχτυον ἐχεῖνο τὴν περιτμηθεῖσαν ἐπωθεῖ τοῦ xpu- 
στάλλου πέτραν xal συνεπάγει, καὶ οἵ γε ἐφεστῶτες 
ἁλιεῖς αὐτῇ ἐοίχασιν ἐπὶ νήσου φέρεσθαι πλωτῆς. 
Ἴδια μὲν δὴ xal ταῦτα ἐχθύων τῶν ἐχεῖσε καὶ θήραις 
ἑτέραις οὐχ ἂν εἰχασμένα, Δώσει δὲ Ὅμηρος εἰπεῖν 
30 μοι, ὅτι xal διπλοῦν αἱροῦνται μισθὸν οἵδε οἱ ἄνδρες, 
τὸν μὲν ἐκ τοῦ ποταμοῦ, τὸν δὲ ἐκ τῆς γῆς, ὡς τοὺς 
αὐτοὺς εἶναι καὶ ναύτας καὶ γεωργούς, 
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exercent; quie ex Milylenei cujusdam viri, mihi eliam 
noti , carminibus didici, non indigna referri. Hiberno qui- 
dem tempore, dum glacies adstringit aquam , arationi et 
salioni operam dant; fertilem enim regionem colunt. Deinde, . 
ineunte vere, nondum confluente frigoribus conglaciare de- 
sinente, qui antea agricolae essent, nunc piscatores facli, si- 
nuosum locum deligunt ; quem peracutis securibus circum- 
cidunt , ul figura rotunditate quiddam lacui vel paludi si- 
mile efficiant : non tamen glaciem prope ripam secant, 
sed in suo slalu consistere sinunt; alque locum a glacis 
nudatum circumdant amplo verriculo, quod fune valido 
ambitur. Tum rete piscatores alique in ripa consi- 
stentes trahunt ; ac nimirum permulti, etiam piscatoriae ar- 
tis imperili, piscium captionem animi oblectandi causa 
spectant. Cui aulem ii, qui adducunt, prope ripam venc- 
runt, tum piscatores alii extrinsecus glaciem ripae conti- 
nenlem frangunt; detinetur enim rele in lacu, quem di- 
ximus, et promoveri ullra non potest. Ita igitur circumci- 
dunt glaciem, ut pars ejus in. medio jam libera absoluta. 
que, et insule fluitantis instar, cui insistunt, qui rete tre- 
bunt, ab reli piscibus pleno, dum trahitur, versus ripam 
agatur ac impellatur. Hoc quidem illo lacu piscandi genus , 
usitatis piscalionibus aliis longe dissimile, hujusmodi est. 
De piscatoribus. vero illis Homerice dixerim, eos duplicem 


[ructum percipere, alterum ex terra, alterum ex flumine, 


| ut iidem et naulie et agricole censendi sint. 
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LIBER DECIMUS QUINTUS. 


1. — De peculiari quadam piscandi ratione in Macedonia. 


Θήραν ἰχθύων Μακέτιν ἀχούσας οἶδα, χαὶ ἥδε ἢ 
ϑέρα ἐστί. δεροίας τε xai Θεσσαλονίχης μέσος ῥεὶ 
ποταμὸς ὄνομα ᾿Αστραῖος" εἰσὶν οὖν ἐνταῦθα ἰχθύες τὴν 
γεόαν κατάστιχτοι" τίνας [δὲ] αὐτοὺς οἱ ἐπιχώριοι χα- 

υλοῦσι, Μαχεδόνας ἐρέσθαι λῷόν ἐστιν, Οὐκοῦν οὗτοι 
ποιοῦνται τροφὴν μυίας ἐπιχωρίους ἐν τῷ ποταμῷ πετο- 
μένας, οὐδέν τι ταῖς ἀλλαχόθι μυίαις προσειχασμένος, 
οὐδὲ μὴν σφηκῶν ὄψει παραπλησίας, οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις 
ταῖς χαλουμέναις ἀνθηδόσι τὴν μορφὴν εἰχότως ἂν ἀντι- 
χρίνεσθαι τοῦτο τὸ ζῶον, οὐδὲ ταῖς μελίσσαις αὐταῖς" 
Ejus δέ τινα τῶν προειρημένων ἑχάστου μοῖραν ἰδίαν. 
᾿Βοίκασιν οὖν τὸ μὲν θράσος μνίαις, τὸ δὲ μέγεθος εἴ- 
now ἂν ἀνθηδόνα, σφηκὸς δὲ τὴν χρόαν ἀπεμάξατο, 
μομθεῖ δὲ ὡς αἱ μέλιτται, Καλοῦσι δὲ ἵππουρον αὖ- 
τὴν πᾶν ὅσον ἐστὶν ἐπιχώριον. ᾿Εχζητοῦσιν οὖν ἐπι- 
χείμενοι τῷ ῥεύματι τροφὴν τὴν ἑαυτοῖς φίλην οὗ μὴν 
δύνανται τοὺς ὑπονηχομένους λαθεῖν ἰχθύας. “Ὅταν 
γοῦν αὐτῶν ἐπιπολάζουσαν τὴν μυῖαν θεάσηταί τις, 
ἡσυχῇ xai ὕφυδρος νέων ἔρχεται, χινῆσαι τὸ ἄνω δε- 
δοικὼς ὕδωρ, ἵνα μὴ σοδήση τὸ θήραμα" εἶτα ἐλθὼν 
πλησίον χατὰ τὴν σχιὰν αὐτῆς, ὑποχανὼν κατέπιε τὴν 
μυῖαν, ὡς οἷν ἐξ ἀγελῆς λύκος ἁρπάσας, ἢ χῆνα ἐξ 
αὐλῆς ἀετός" xal τοῦτο δράσας ὑπεισῆίλθε τὴν φρίκην, 
Ἴσασιν οὖν οἵ ἁλιεῖς τὰ πραττόμενα, καὶ ταῖσδε μὲν 
ταῖς μυίαις εἰς δέλεαρ τῶν ἰχθύων χρῶνται οὐϊὲ ἕν" ἐὰν 
γὰρ αὐτῶν προσάψηται χεὶρ ἀνθρωπίνη, ἀφήρηνται 
μὲν τὴν χρόαν τὴν συμφυῆ, μαραίνεται δὲ αὐταῖς τὰ 
πτερά, καὶ ἄδρωτοι γίνονται τοῖς ἰχθύσι. χαὶ διὰ 
ταῦτα οὐ προσίασιν αὐταῖς, ἀποῤῥήτῳ φύσει τὰς ἥρη- 
μένας μεμισηκότες" σοφίᾳ δ᾽ οὖν περιέρχονται τοὺς 
ἰχθῦς ὑδροθηριχῇ» δόλον αὐτοῖς ἐπινοήσαντες οἷον. 
ἹΓῷ ἀγκίστρῳ περιβάλλουσιν ἔριον φοινιχοῦν, ἥρυοσταί 
τε τῷ ἐρίῳ δύο πτερὰ ἀλεχτρυόνος ὑπὸ τοῖς χαλλαίοις 
πεφυχότα, καὶ χηρῷ τὴν χρόαν προειχασμένα " ὀργυιᾶς 
δὲ ὃ κάλαμός ἐστιν, καὶ ἡ ὁρμιὰ δὲ τοσοῦτον ἔχει τὸ 
μῆκος. Καθιᾶσιν οὖν τὸν δόλον " ἑλχόμενος δὲ ὑπὸ 
τῆς χρόας δὶ χθὺς xat οἰστρούμενος ἀντίος ἔρχεται, καὶ 
Ἰοίνην ὑπολαμθάνων x τοῦ χάλλους τῆς ὄψεως ἕξειν 
θαυμαστήν, εἶτα μέντοι περιχανὼν ἐμπαλάσσεται τῷ 
ἀγχίστρῳ , xal πικοᾶς τῆς ἑστιάσεως ἀπολέλαυκεν 
ἡρημένος. 


Hujuscemodi Macedonicam piscandi rationem auditione 
accepi. ln fluvio, nomine Astro, qui inter Bereeam et 
Thessalonicen medius fluit, distincti variis coloribus pi- 
sces gignuntur; quorum nomen ab incolis Macedonibus 
melius interroges. Hi autem indigenis muscis in fluvio vo- 
lilantibus pastum sibi comparant, quie nec simile de spe- 
cie quicquam aliarum muscarum habent, nec ad apum si- 
militudinem accedunt, nec vesparum, nec denique an- 
thedonum (crabromum) speciem gerunt; harum tamen 
aliquam cujusque propriam particulam referunt. Nam in 
audacia quiddam simile ceterarum muscarum habent, tum 
magnitudine anthedoni similes sunt, tum vesparum colo- 
rem red-lunt, similiter quidem atque apes bombo strepunt. 
Eas hippuros appellant indigenz. Ad summam autem 
aquam versantes sui gralia alimenti pisces subnalantes non 
latent. Ut ex his igitur quispiam earum aliquam per sum- 
ma apparentem conspexit , silentio subaquaneus annatat , 
meluens ne praedam aquze agitatione loco moveal; ef prosi- 
me ad illius umbram accedens, quemadmodum vel de 
grege ovem lupus, wel anrerem ex corte aquila rapit ; 
sic is ore hianti atque imminenti eam devorat, el mox 
sub aqui superficiem denuo mergilur. Quod quidem ipsum 
elsi piscatores. haudquaquam ignorant, non iis lamen rau- 
scis ad inescandos pisces uluntur; simul enim ac hominis 
manu continguntur, et nativum colorem perdunt, et pen- 
na evanescunt, et inepti ad escam piscium omnino red- 
duntur. Quee causa est, cur earum odio incensi pisces ipsas 
detestenkur. Verumtamen qui piscandi scientiam cogni- 
lionemque przeclare tenent , captiosa quadam machinatione 
atque solerlia ejusmodi pisces circumveniunt, Purpura- 
scente enim lana hamum circumvestiunl, et ad eandem 
lanam gallinacei pennas duas e barba seu paleis, cerei co- 
loris speciem similitudinemque gerentes, accommodant ; 
quaternüm cubitorum est arundo, et ejusdem longiludinis 
linea. Has ergo absirusas insidias in flumen demiltunt ; 
pisces vero colore illecti cupide pergunt obviam venire, 
ac nimirum lautum cibum se habituros ex pulchro adspectu 
arbitrantes, ore hiantes hamatis escis coufingunlur, iisdem- 
que acerbis caplivi fruuntur. 


MW. — De ariete marino. 


Οἱ θαλάττιοι xptol , ὠνπεὲρ οὖν ὄνομα plv ic τοὺς 
πολλοὺς διαῤῥεῖ, ἱστορία δὲ οὐ πάνυ τι σαφής, εἰ 
[μὴ] ὅσον χειρουργίᾳ δείχνυται, χειμάζουσι μὲν περὶ 


à» τὸν Κύρνειόν τε καὶ Σαρδῷον πορθμόν, καὶ φαίνονταί 


γε χαὶ ἔξαλοι" περινήχονται δὲ ἄρα αὐτοὺς χαὶ δελ- 
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Marini arieles, quorum quidem nomen apud mullos 
pervagatum est, sed non tamen historia omnino explicata, 
nisi quatenus 8 pletoribus et fictoribus ostenditur, circa 
Corsicum et Sardoum fretum hibernant, aique ex summa 
aqua eminentes spectantur, el maximi delphini circum eos 
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ϑῖνες μεγέθει μέγιστοι. Ὃ τοίνυν ἄῤῥην κριὸς λευ- 
κὴν τὸ μέτωπον ταινίαν ἔχει περιθέουσαν" εἴποις ἂν 
Λυσιμάχου τοῦτο διάδημα ἢ Ἀντιγόνου Jp τινος τῶν 
ἐν Μακεδονίᾳ βασιλέων ἄλλου * χριὸς δὲ ὑῆλυς, ὡς of 
ἀλεχτρυόνες τὰ κάλλαιχ,, οὕτω Tot xal οὗτος ὑπὸ τῇ 
δέρη, ἠρτημένους πλοχάμους ἔχει. Ἁρπάζει δὲ ἄρα 
τοῖνδε τοῖν χριοῖν ἑκάτερος νεχρὰ σώματα, xal ποιεῖται 
τροφὴν αὐτά" ἀλλὰ καὶ ζῶντας ἁρπάζει, xal τῷ τῆς 
νήξεως χλύδωνι, πολὺς ὧν xal ὑπέρογχος, xal ναῦς 
I0 περιτρέπει, χειμῶνα αὐταῖς ἐξ ἑαυτοῦ τοσοῦτον ἐρ- 
Ἰασάμενος " ἁρπάζει δὲ καὶ ἀπὸ γῆς ἑστῶτας τῆς πλη- 
σίον. Λέγουσι δὲ οἵ τὴν Κύρνον χατοιχοῦντες, νεὼς 
διεφθαρμένης ἐν χειμῶνι, ἄνδρα εὖ μάλα νηχτιχόν, 
πολλὴν θάλατταν διανύσαντα, λαδέσθαι τινὸς ἄχρας 
15 σφίσιν ἐπιχωρίου, καὶ ἀνελθόντα ἑστάναι xal μάλα 
ἀδεῶς, [ὡς] ἤδη κινδύνων᾽ ἁπάντων᾽ ἐλεύθερον γενόμενον 
xal ἐν ἀδεία τοῦ ζῇν καὶ ἐξουσία ὄντα - κριὸν οὖν παρα- 
νηχόμενον θεάσασθαι τὸν ἑστῶτα, xal ἀναφλεχθέντα 
ὑπὸ τοῦ λιμοῦ ἑλίξαι τε ἑαυτὸν xal χυρτῶσαι xal τῷ 
30 οὐραίῳ μέρει πολλὴν ἐλάσαι θάλατταν, εἶτα ἑαυτὸν με- 
τεωρίσαι ἀρθέντα ὑπὸ τοῦ οἰδήσαντος χύματος, καὶ ἐπὶ 
τὴν ἄκραν φθάσαι ἀναταθέντα, xal δίχην χαταιγίδος ἢ 
119006000 ἁρπάσαι τὸν ἄνθρωπον. Καὶ τὸ μὲν Κύρ- 
vtov. ἅρπαγμά τε καὶ θήραμα τοῦ χριοῦ ἐς τοσοῦτον. 
Μυθοποιοῦσι δὲ οἱ τὸν ὠχεανὸν περιοιχοῦντες, τοὺς 
πάλαι τῆς ᾿Ατλαντίδος βασιλέας, τοὺς ἐκ τῆς Ποσειδῶ- 
νος σπορᾶς, φέρειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τὰς τῶν χριῶν τῶν 
ἀῤῥένων ταινίας, γνώρισμα τῆς ἀρχῆς τοῦτο xal τὰς 
ἐχείνων γαμετὰς τὰς βασιλίδας τοὺς πλοχάμους τῶν 
30 ἑτέρων καὶ ἐκείνας φορεῖν τῆς ἀρχῆς ἔλεγχον. "Ἔστι 
δὲ ἄρα τοὺς μυχτῆρας τὸ ζῶον τοῦτο χαρτερὸν δεινῶς, 
xal πολὺ πνεῦμα εἰσπνεῖ, καὶ ἕλχει ἀέρα ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
πάμπολυν, θηρᾷ δὲ χαὶ τὰς φώχας τὸν τρόπον τοῦτον. 
ΑἹ μὲν συνεῖσαι πλησίον που χριὸν εἶναι xal φέρειν 
5 σφίσιν ὄλεθρον, ὡς ὅτι τάχιστα ἐχνέχονται, καὶ παρελ- 
θοῦσαι εἷς τὴν γῆν καὶ τὰς ὑπάντρους πέτρας ὑπελθοῦ- 
σαι χαταδύονται,, οἵ δὲ αἰσθόμενοι τὴν φυγὴν μεταῦέ- 
γυσιν, καὶ ἀντίοι στάντες τοῦ ἄντρου χατὰ τὴν τοῦ 
χρωτὸς ὀσμὴν ἔνξον εἶναί σφισι τὴν ἄγραν συνιᾶσιν, 
40 καὶ ὡς ἴυγγί τινι βιαιοτάτη, ἕλχουσι ταῖς ful τὸν με- 
ταξὺ ἑαυτῶν xal τῆς φώχης ἀέρα " $ δὲ ὡς βέλος ὃ δό- 
patoc αἰχμὴν ἐχχλίνει τὴν τοῦ πνεύματος προσδολήν., 
xal τὰ μὲν πρῶτα ὑπαναχωρεῖ , τελευτῶσα δὲ ὑπὸ τῆς 
βιαιοτάτης ἕλξεως ἐχσπᾶται τοῦ ἄντρου, xal ἄκουσα 
a» ἀκολουθεῖ, ὥσπερ οὖν ἱμᾶσί τισιν ἢ σχοίνοις χατατει- 
νομένη, xat τέτριγε, καὶ γίνεται τῷ χριῷ δεῖπνον, "Tác 
γὲ μὴν ἐχπεφυχυίας τῶν μυχτήρων τοῦ χριοῦ τρίχας 
οἱ ταῦτα ἐξετάζειν δεινοὶ λέγουσιν εἰς πολλὰ ἀγαθάς. 
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nalant. Mas aries. frontem alba vitta redimitam habet, ut 
hanc vel Lysimachi, vel Antigoni, vel alterius cujuspiam 
regum Macedonie diadema dicas. Aries vero femina, 
quemadmodum barbe appendiculas gallinacei quasdam 
possident, sic ipsa cirrhos ex imo collo pendentes habet, 
Neque modo eorum uterque cadavera cibum sibi facit, sed 
el viva corpora corripit. In natándo magnos fluctus faciens 
tempestate, quam ex sua agitatione ciet, naves funditus 
evertit; ac eos , qui secundum mare versantur, rapit. Qui 
Corsicam incolunt, dicunt virum, qui ex tempestate nau- 
fragium fecissel, natandi bene peritum, ubi permultum 
maris nafando transmisisset, circa Corsicam crepidinem 
quandam assecutum adscendisse, ibique constitisse, tan- 
qvam periculo jam omni exemplum atque securum; post 
vero quam aries famelicus eum oculis comprehendisset , 
convolutum  agitatumque — posteriore sui parte pluri- 
mum mare concitasse ; deinde ab intumescente zestu. sur- 
sum elatum inque crepidinem illam erectum, instar pro- 
celle et turbinis, hominem corripuisse. ac de ariete 
cirea Corsicam. Ceterum oceani accolz fabulantur vete- 
res Allantidis reges, qui genus ad Neptunum referunt, 
in capitibus suis arielum marium tenias gestasse , imperii 
insigne; et reginas simililer cirrhos feminarum. Tanto 
narium robore praedita est hujusmodi bellua , ut. per- 
multum aera respiralione ad se attrahat, atque ea. ades- 
piratione marinos vitulos ad lianc rationem eomprehen- 
dat: cum arietem illi noverunt vicinum esse ad molien- 
das ipsis insidias, in terram celerrime ematantes in 
specus saxorum conduntur; is cognila fuga insequitur, et 
contra antrum slans ex corporis odore predam intus esse 
percipit, et narium illecebra quadam acri inter se et vitulos 
aerem intermedium atlraliit : hi , tanquam vel sagittam vel 
&piculum, sic sane spirationis illios appulsum declinant 
et refugiunt; landem tamen violentissimo anhelitus duclu 
inviti, et tanquam loris quibusdam aut funibus constricti , 
ex latebra extraliuntur, el sirident δὲ ab ariete devoran- 
tur. Ex earum naribus enatos pilos harum rerum periti 


magnos usus afferre testantur. 


IIl. — De thiynnorom agminibus. 


Ἔν δὲ τῷ ῥίῳ τῷ Οὐιδωνιχῷ θύννων ἔήνη μυρία, 

bo Kat οἱ μὲν αὐτῶν χατὰ τοὺς σῦς εἶσι μονίαι xal χαῦ᾽ 
ἑαυτοὺς νήχονται μέγιστοι ὄντες, οἱ δὲ συνδυασθέντες, 
καί ἐστον χατὰ τοὺς λύχους συννόμω " ἄλλοι δὲ xat 


Ad promontorium Vibonicum innumeri thynnorum gre- 
ges versantur. EKorum maximi , similiter ut sues , solitarii 
sunt, et separatim natant; alii, more luporum, bini pabu- 
lantur; alii gregalim , quemadmodum capte, in latís pa- 
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d'íAue, ὥσπερ ouv. τὰ αἰπόλια, πλατείας νομὰς νενε- 
μημένοι. ᾿Επιτέλλοντος δὲ τοῦ Σειρίου καὶ τῆς ἀχτῖ- 
γος ἐναχααζούσης ὀξύτατα, ἐπὶ τὸν Εὔξεινον στέλλον.-- 
ται" καὶ τοῦ χύματος αὐτοῖς ἐμπύρου δοχοῦντος, ἀλλή- 
λοις συνυφασμένοι νήχονται, xal τῇ τῶν σωμάτων 
συναφῇ σκιᾶς τινος ἁμωσγέπως μεταλαγμάνουσιν. 
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| sionibus pascuntur. Exoriente canicula, el iugratescente 
seslivo calore, in Euxinum natare contendunt ; et marinis 
fluctibus e fervide radiato sole calescenlibus , inter se velut 
conserti contextique confertis turmis natant , et corporum 
| conjunctione umbra quodammodo perfruuntur. 


IV. — De selene pisce. 


λέγει δὲ Δημόστρατος, ἀνὴρ ἁλιευτιχῇς σοφίας ἐπι- 
στήμων ναὶ μὰ Δία xal ἑρμηνεῦσαι χρηστός, εἶναί 
τινα ἰχθὺν ὡραῖον τὸ εἶδος, xal καλεῖσθαι σελήνην 
τοῦτον, τὸ μέγεθος βραχύν, χυανοῦν τὸ εἶδος, πῤιατὺν 
τὸ σχῆμα" τὰ νῶτα δέ οἱ λοφιὰς ἔχειν καὶ τάσδε dva.- 
τείνειν, Ó αὐτός ψησι, μαλακὰς δὲ εἶναι αὐτάς, καὶ 
οὔτε ἀντιτύπους οὔτε τραχείας" ταύτας οὖν , ὅταν 
6 ἰχθὺς οὗτος ὑπονήχηται, διαιρεῖσθαι καὶ ἀποδειχνύναι 
κύκλου ἡμίτομον, χαὶ εἶναι σελήνης ὅσα ἰδεῖν τῆς διη- 
ρημένης σχῆμα, [Καὶ ταῦτα μὲν Κύπριοι δὴ ἁλιεῖς 
φασιν"} Δημοστράτου δὲ xal οὗτος 6 λόγος" πληρουμέ- 
νης μὲν τῆς σελήνης τὸν ἰχθὺν τόνδε ἡρημένον πεπλη- 
ρῶσθαί τε αὐτὸν xal πληροῦν καὶ τὰ δένδρα, ἐὰν τού- 
τοῖς προσαρτήσῃς φέρων αὐτόν" ληγούσης δὲ ἄρα ὑπο- 
τετῆχθαι xai ἐχλείπειν, καὶ φυτοῖς προσαχθέντα αὐαί- 
νειν αὐτά " ὀρυττομένων τε φρεάτων, ἐὰν μὲν τοῦ μηνὸς 
ὑποφαινομένου tlg τὸ εὑρεθὲν ὕδωρ ἐμθδάλῃ τις τὸν 
ἰχθὺν τοῦτον, ἀέναον ἔσται τὸ ὕδωρ, xai οὐχ ἐπιλείψει 
ποτέ" εἰ δὲ ὑπολήγοντος, λήξει τὸ ὕδωρ" καὶ μέντοι 
καὶ εἰς πηγὴν ὑπανατέλλουσαν εἰ τὸν αὐτόν γε ἐν δάλοις 
ἰχθύν, ἕξεις 3) πεπλῃρωμένην αὐτὴν ἣ κενὸν τὸν χῶρον 


τὸ ἐντεῦθεν, 


Demostratus vir rei piscatorim peritissimus, simul et 
disertus, piscem quendam esse affirmat specie perpul- 
chrum, et appellari lunam, exigua magaitudine, lata figura ; 
idemque ait , cyanei co]oris speciem similitudinemque ge- 
rere, et in dorso pinnas habere molles ac leves ; easdemqua 
in natando explicare, et ad similitudinem lunze semiciren- 
lum efficere : atque haec quidem Cyprii piscatores referunt. 
Demostratus vero addil, cum est plena luna, tum impleri 
hunc piscem , tum arbores implere, si ex his illom appen- 
deris ; decrescente vero luna exsiccari alque interire, ac si 
ad plantas admoveris , eas marcescere el evanescere ; ilem 
si jam plena vel crescente luna in. id sque, quod in per- 
fossis puteis reperitur, quis hunc piscem injecerit, aquam 
jugem et perennem fore; sin exlrema aut decrescente 
luna , aquam exarescere : quodsi hunc eundem | in fontem 
scalurientem conjeceris , quomodo dixi de puteo , is ad ra- 


tionem lun vel evanescet vel implebitur. 


Y. — De thynnorum captura in Ponto. 


"Ὅπως μὲν εἰσνέουσί τε εἰς τὴν Προποντίδα, xai 
ὅπως ἐχνέουσιν ἄρα οἱ θύννοι, οἶδα εἰπὼν ἄνω που τῶν 
λόγων τῶνδε - νοείτω δέ μοί τις ἐνταῦθα “Ἡράκλειαν 
xal Tiov xai Ἄμαστριν, πόλεις Ποντιχάς" οὐκοῦν οἱ 
τόνδε τὸν χῶρον πάντα οἰχοῦντες τὴν τῶν θύννων ἐπι- 
δημίαν ἴσασι κάλλιστα, καὶ μέντοι χαὶ ἀφικνοῦνται 
τηνιχάδε τοῦ ἔτους, καὶ ὅπλα κατ᾽ αὐτῶν εὐτρέπισται 
πολλά, ναῦς καὶ δίχτυα χαὶ σχοπιὰ ὑψηλή. Σχοπιὰ 
δὲ ἄρα αὕτη ἐπί τινος αἰγιαλοῦ παγεῖσα ἀνέστηχεν ἐν 
περιωπῇ σφόδρα ἐλευθέρα" καὶ αὐτῆς τὸ ποίημα περιη- 
γήσασθαι ἐμοὶ μὲν οὐκ ἔστι μόχθος, σοὶ δὲ τῷ ἀχούοντι 
τῆς τῶν ὥτων τρυφῆς τ ἐκεῖν ". Δύο πρέμνα ἐλάτης 
ὑψηλὰ δοχίσι πλατείαις ξιειλημμένα ἕστηκε, πυκναῖς 
ταύταις διυφασμέναις [xal] ἀνελθεῖν τῷ σχοπῷ καὶ ἐπι- 
Siva! μάλα ἀγαθαῖς" αἱ δὲ ναῦς ἐρέτας ἑκάστη ἔξ ἔχει 
rap' ἑκάτερα νεανίας εὖ μάλα ἐρέττοντας" δίχτυα δὲ 


» προμήκη, οὐ κοῦφα λίαν xal ἀνεχόμενα τοῖς φελλοῖς, uo- 


λίδῳ γε μὴν βριθόμενα μᾶλλον ἀθρόαι δὲ ἄρα al τῶνδε 
τῶν ἐχθύων ἀγέλαι εἰσνέουσιν. Ἦρος δὲ ὑπολάμπον- 
τὸς χαὶ τῶν ἀνέμων εἰρηναῖον ἤδη χαταπνεόντων χαὶ 
τοῦ ἀέρος φαιδροῦ τε ὄντος xul οἱονεὶ μειξιῶντος καὶ 
τοῦ κύματος χειμένου xal λείας οὔσης τῆς θαλάττης 


Quemadmodum in Propontidem thynni innatanl et ena- 
tant, supra scripsi : jam porro qui Heracleam , Tion, Ama- 
striam, Ponlicas urbes, incolunt, plane sciunt, quo anni 
tempore ejusmodi pisces eo accedant. Quare tum ad mare 
se conferunt liabentque permulta contra eos instrumenta 
parata, naves, retia, speculam in excelsum excitatam, quam 
in litoris eminenti loco, et circumspectum facilem habenti, 
defigunt; cujus conficiendi rationem molestum mihi non 
eril explicare, nec libi audire injucundum. Tigna bina 
procerissima abiegna excitant intercepta el juncta inter se, 
trabibus latis el crebris immissis, et facilem ascensum spe- 
culatori praestantibus : singulie naves utrimque sex remus 
ac juvenes expedite remigantes habent : retia bene longa 
sunt, non admodum levia, et que magis deprimantur 
plumbo, quam sursum attollantur suberibus ; copiosi autem 
istorum piscium greges in ea feruntur. ]llaque verno sole 
illucente, ventis placide et tranquille flantibus, coelo laeto et 
quasi ridente,conquiescente a tempestatibus mari, jam pro- 
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ὃ σχοπὸς ἰδὼν σοφίᾳ τινὶ ἀποῤῥήτῳ καὶ φύσει ὄψεως 
ὀξυωπεστάτῃ, λέγει μὲν τοῖς θηραταῖς, ὁπόθεν ἀφι-- 
χνοῦνται" el δέοι γε μὴν πρὸς τὴν ἀχτὴν παρατεῖναι τὰ 
δίχτυα, xal τοῦτο ἐχξδιδάσχει" εἰ δὲ ἐνδοτέρω, δίδωσιν 
5 ὥσπερ οὖν στρατηγὸς τὸ σύνθημα, ἢ χορολέχτης τὸ 
ἐνδόσιμον - ἐρεῖ γε μὴν πολλάχις καὶ τὸν πάντα ἀριθ- 
μόν, καὶ οὐχ ἁμαρτήσεται τοῦ σχοποῦ.  'Exsiva δὲ 
ὁποῖα" ὅταν ἑαυτοὺς ὠθήσωσιν εἰς τὸ πέλαγος $ τῶν 
θύννων ἴλη, ὃ τὴν σχοπιὰν φυλάττων xal ἀχριδῶν τὴν 
τὸ τῶν προειρημένων ἱστορίαν, καὶ μάλα ὀξὺ ἐχδοήσας, 
λέγει διώχειν ἐχεῖθι καὶ τοῦ πελάγους ἐρέττειν εὐθύ, 
ΟἹ δὲ ἐξαρτήσαντες ἐλάτης τῶν τὸν σχοπὸν ἀνεχουσῶν 
τῆς ἑτέρας σχοῖνον εὖ μάλα μαχρὰν τῶν διχτύων ἐχο- 
μένην. εἶτα ἐπαλλήλοις ταῖς ναυσὶν ἐρέττουσι χατὰ 
ι» στοῖχον, ἔχόνταί τε ἀλλήλων, ἐπεί τοι xal τὸ δίχτυον 
ἐφ᾽ ἑκάστη διήρηται, xal ἥ γε πρώτη τὴν ἑαυτῆς ix6a- 
λοῦσα μοῖραν τοῦ διχτύου ἀναχωρεῖ, εἶτα ἡ δευτέρα 
ἐρᾷ τοῦτο, καὶ ἡ τρίτη, xal δεῖ καθεῖναι τὴν τετάρτην, 
οἵ δὲ τὴν πέμπτην ἐρέττοντες ἔτι μέλλουσι, τοὺς δὲ 
ou. ἐπὶ ταύτῃ οὗ χρὴ χαθεῖναί πω εἶτα ἐρέττουσιν ἄλλοι 
ἄλλη, καὶ ἄγουσι τοῦ διχτύου τὴν μοῖραν, εἶτα ἡσυχά- 
ζουσι. Νωϑθεῖς δὲ ἄρα ὄντες οἱ θύννοι, xal ἔργον τι 
τόλμης ἐχόμενον ἀδυνατοῦντες δρᾶσαι, πεπιεσμένοι 
μένουσί τε καὶ ἀτρεμοῦσιν- οἱ δὲ ἐρέται, ὡς ἁλούσης 
95 πόλεως, αἱροῦσιν ἰχθύων, ποιητὴς ἂν εἴποι, δῆμον. 
Οὐχοῦν, ὦ φίλοι “Ἕλληνες, καὶ ᾿Ερετριεῖς ἴσασι ταῦτα 
καὶ Νάξιοι χατὰ χλέος, τῆς θήρας τῆς τοιαύτης μαθόν- 
τες ὅσα Ἡρύδοτός τε καὶ ἄλλοι λέγουσι. Ὑὰ δὲ ἔτι 
λοιπὰ τῆς θήρας ἀχούσεσθε ἄλλων. 


ἜΠΙΑΝΙ 


piuquare Ihynnos simul ut ex specula prudenter el acute 
speculator prospexit, piscatoribus unde veniant, denunciat. 
Si juxta litora tendere oportet retia, significal hoc voce; sin 
vero in interiori mari, sicut dux exercitus, vel choro pra- 
fectus, hoc ipsum signo dato edocet; itaqne szepe totum 
gregis numerum declarat, et non aberrat a scopo. Cum vero 
thynnorum cohortes in allum sese incitaverint , is qui ex 
specula acerrima oculorüm acie horum acliones observat , 
contenta voce exclamat recla ad altam remigalionem con- 
tendendam, illueque insequendos esse, Hf porro, alligato 
ad alterum tignum , quod speculam sustine, perlongo re- 
tium fune, naves ordine remis propellont, ita ut invicem 
non separenlur. (nam εἰ rele in singulas distributum est 
naves) et prima navis, ubi suam retis partem ejecit, dis- 
cedit ; hoc idem facit deinceps secunda , et terlia, et quarta ; 
qui quintam remis impellunt, interim se parant, ut mox 
ejecturi videantur; reliqui vero nondum laxare debent : 
deinde alii alio remiganl, et pro se quisque retis partem 
trahit, postea quiescunt. Thynni vero cireimvallati per 
ignaviam et timiditatem non se loco movent , itáque con- 
ferli comprehenduntur , et remiges, tanquam civitate 8}. 
qua in potestatem redacta, totum piscium, ut poeta dice- 
ret, populum capiunt. Itaque fando norunt hec, o amici 
Graeci, tum Eretrienses, tum Naxii, qui hujus piscationis 
ea lantum quae Herodolus et alii referunt edocti sunt. Ejus 
autem reliqua audietis ab aliis. 


VI. — Piscatores thynnorum eur Neptuno preces faciant. 


s0 Θύννων δὲ ἄρα ἡρημένων τῇ θήρα τῇ Ποντιχῇ 
(ἐγὼν δ᾽ ἂν φαίην ὅτι καὶ Σικελιχῇ" ἢ τί καὶ βουλόμενος 
ἂν τὸν ἡδὺν Θυννοθήραν ὃ Σώφρων ἔγραψε ; πάντως δὲ 
xal ἀλλαχόθι ἄγραι τῶνδε τῶν θύννων εἰσί) τῷ [00v] 
δικτύῳ ἤδη περιπλαχέντων αὐτῶν, Ποσειδῶνι πάν- 

x; τες εὔχονται ἀλεξιχάχῳ τηνικάδε. Καὶ ὁπόθεν xal 
τοῦδε τοῦ δαίμονος ἀξιῶ τὸ ὄνομα εἰπεῖν, ἐμαυτὸν χαὶ 
μάλα γε ἀπαιτῶν τε καὶ βουλόμενος ἐπευφήέμησα τοῦτό 
οἵ, δέονται τοῦ Διὸς ἀδελφοῦ τοῦ θαλάττης χρατοῦντος, 
μήτε τὸν ἰχϑὺν τὸν ξιφίαν τῇδε τῇ ἴλη συνέμπορον 

40 ἀφιχέσθαι, μήτε μὴν δελφῖνα. Ὁ γοῦν γενναῖος ξι- 
φίας πολλάκις τὸ δίχτνον διέχειρε, xat ἀφῆχεν ἐλεύθε- 
pov διεχπαῖσαι τὴν ἀγέλην" καὶ δελφὶς δὲ ἐπίβουλον 
δικτύῳ ζῶον διατραγεῖν γάρ xot δεινός ἐστιν. 


Non vero in Ponto tantam capiantur tlynni , sed in Si- 
cilia etiam, nl mihi videtor (cur enim Sophron suavem 
Thynnorum Piscatorem scripsisset? ) imo et alibi quoque 
piscatum eorum esse constat. Cum jam circumreliti tenen- 
tur, Neptuno malorum depulsori omnes omnino vota fa- 
ciunt, Cujus rei causam dum mecum sfudiose inquiro, 
invenio illos boc dzemone maris domino opus habere, ne 
vel gladius piscis, vel delphinus, huic thynnorum agmini 
captivo accedat; — Nam saepe strenuus aliquis gladius , la- 
cerato reli, thyanorum gregi irrelito ad se exuendum ex 
laqueis facullatem dedit; delphinus eliam, ad moliendas 
retibus insidias acerrimus , dentibus ea conficere novit. 


VII. — De rore mellito in India. 


Ὕξται ἡ Ἰνδῶν γῆ διὰ τοῦ ἦρος μέλιτι ὑγρῷ, xal 

45 ἔτι πλέον ἡ Πρασίων χώρα, ὅπερ οὖν ἐμπίπτον ταῖς 
πόαις καὶ ταῖς τῶν ἑλείων καλάμων κόμαις, νομὰς τοῖς 
βουσὶ καὶ τοῖς προδάτοις παρέχει θαυμαστάς, xal τὰ 
μὲν ζῶα ἕστιᾶται τήνδε τὴν ἠδίστην (μάλιστα γὰρ 
ἐνταῦθα ol νομεῖς ἄγουσιν αὐτά, ἔνθα χαὶ μᾶλλον f 
τ0 δρόσος 5, γλυχεῖα κάθηται πεσοῦσα), ἀνθεστιᾷ δὲ καὶ 


In India, et maxime in Prasiorum regione, liquido melle 
pluit, quod ià herbas ac palustrium arundinum comas 
decidens miriflcas pastiones ovillo et bubulo pecori pra- 
stat ; quod quidem ipsum a pastoribus eo, ubi dulcis plus 
roris de cxlo delapsum est , agitur ; el sic illis pastionibus 
tanquam epulis jucunde recipitur, pastoresque vicissim 
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τὰ ζῶα τοὺς νομέας" ἀμέλγουσι γὰρ περιγλύχιστον 
γάλα, καὶ οὐ δέονται ἀναμίξαι αὐτῷ μέλι, ὅπερ οὖν 
δοῶσιν “ἔλληνες. 


ὙΠ]. — De margaritis Indicis, 


NO δὲ Ἰνδὸς μάργαρος (ἄνω γὰρ εἶπον περὶ τοῦ 
Ὁ 'Epufipatou) λαμβάνεται τρόπῳ τοιῷδε, Πόλις ἐστὶν 
ἧς ἦργε Σώρας ὄνομα, ἀνὴρ γένους βασιλιχοῦ , ὅτε 
xal Βάχτρων ἦρχεν Εὐχρατίδης" ὄνομα δὲ τῇ πόλει 
Περίμουλα - χατοιχοῦσι δὲ αὐτὴν ἄνδρες ᾿ἸΓχθνοφάγοι" 
ὅθεν ὁρμωμένους σὺν τοῖς δικτύοις φασὶ τοὺς προειρη- 
μένους περιλαμβάνειν ἀγχῶσι μεγάλοις αἰγιαλοῦ χύ-- 
xÀov εὐμεγέθη" γίνεσθαι δὲ τὸν προειρημένον λίθον ix 
χόγχης στόμδῳ ἐμφεροῦς μεγάλῳ, νήχεσθαί τε κατὰ 
ἀγέλας τοὺς μαργάρους, καὶ ἔχειν ἡγεμόνας, ὡς ἐν τοῖς 
σμήνεσιν αἵ μέλιτται τοὺς χαλουμένους βασιλέας" ἀκούω 
45 δὲ εἶναι xal τοῦτον διαπρεπῇ xal τὴν χρόαν xal τὸ 
μέγεθος. ᾿Αγώνισμα δὲ ἄρα ποιοῦνται συλλαξεῖν αὖ- 
τὸν οἱ χολυμθηταὶ οἵ ὕφυδροι τούτου γὰρ fiprufvou 
καὶ τὴν ἀγέλην αἱροῦσι πᾶσαν ἐρήμην, ὡς ἂν εἴποι τις, 
xal ἀπροστάτευτον οὖσαν' ἀτρεμεῖ γὰρ xal οὐχέτι 
gu πρόεισιν, οἷα δήπου ποίμνη τὸν νομέα ἀφηρημένη χατά 
τινα τύχην ἐχθράν' ὁ δὲ διχφεύγει xal μάλα γε σοφῶς 
ἐξελίττει, xal προηγεῖται xai σώζει τὸ ὑπίήχοον. "oc 
δὲ ληφθέντας ἐν πιθάχναις λέγονται ταριχεύειν᾽ ὅταν 
δὲ $ σὰρξ μυξήση, καὶ περιῤῥυῇ, καταλείπεται ἡ ψῆ- 
95 qoc. Ἄριστος δὲ doa ὁ ἸΙνδιχὸς γίνεται xai ὁ τῆς 
θαλάττης τῆς Ἐρυθρᾶς. 1 ἵνεται δὲ xai χατὰ τὸν "E- 
σπέριον ὠχεανὸν ἔνϑα f, βρεττανιχὴ νῆσός ἐστι" δοχεῖ 
δέ πως χρυσωπότερος ἰδεῖν εἶναι, τάς τε αὐγὰς ἀμδλυ- 
τέρας ἔχειν καὶ σχοτωδεστέρας, — l'(veaümi δέ φησιν 
30 Ἰόβας xal ἐν τῷ χατὰ Βόσπορον πορθμῷ, xal τοῦ 
Βρεττανιχοῦ ἡττᾶσθαι αὐτόν, τῷ δὲ ᾿Ινδῷ καὶ τῷ 
ἘἘρυθραίῳ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀντιχρίνεσθαι. "O δὲ ἐν 
Ἰνδίᾳ χερσαῖος οὐ λέγεται φύσιν ἔχειν ἰδίαν, ἀλλὰ 
ἀπογέννημα εἶναι χρυστάλλου,, οὐ τοῦ ἐχ τῶν παγετῶν 
συνισταμένου, ἀλλὰ τοῦ ὀρυχτοῦ. 
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suavi epulo compensat ; nam cx pecore illi suavissimum lac 
exprimunt, nec ei, sicut Graeci faciunt, mel miscere lia- 


1 bent necesse. 


Indica margarità (de Eryllirara. enim supra dixi) hoc 
modo capitur. Urbs est nomine Perimula, eni eo tem- 
pore, cam in Bactris Eucralides regnaret, Soras ex generis 
regii stirpe natus imperavit. Hanc quidem ipsam Ichthyo- 
phagi incolentes margaritas, retibus iu orbém circa litus 
amplissimum extensis, comprehendunt. ^ Margariliferze 
conchae magnorum slromboram similitadinem gererites 
gregatim nalaut; et quemadmodum apum examina reges, 
sic eze habent, tum coloris pulchritudine, tum magnitu 
dine praestantes. — Summa autem contentione urinatores 
ideo cerlant ad capiendum gregis ducem, quod €o capto 
cunctum gregem rectione orbatum, nec loeo se moventem, 
assequuntur; quamdiu vero rex fugiendo elabi polest, sa- 
pienter eas regit el conserval. Jam porro captas in par- 
vulis doliis sale condiaunt, uhi cum contabuerit caro el 
defluxerit, unio solus relinquitur. Optimus Indicus et iu 
mari Rabro procreatus existimatur, Item in Occiduo oceano 
ubi insula Britannia est, uascitur ; sed is magls [αν ola- 
ris est, minusque splendidus. Juba in Bosporo etiam freto 
nasci scribit, qui et Dritlannicís inferiores sint , et cua In- 
dicis ac Erytliraeis nullo modo comparandi. Indicus fer- 
renus dicitur natoram habere mon propriam, sed. fetura 


esse crystalli, non gelu coucrescenlis, sed fossilii. 


IX. — De grue pisce. 


"εράνων μὲν οὖν πέρι τῶν πτηνῶν ἐν τοῖς προτέ- 
ροις λόγοις εἰπεῖν ἐμαυτὸν χαλῶς οἶδα, θαλάττιον δὲ 
γέρανον, ἰχθὺν Κορινθίῳ πελάγει ἔντροφον, ἀχοῦσαί 
* φημι. ᾿ἘἘπιχλίνει δὲ ἄρα τοῦτο τὸ πέλαγος, ἔνθα 
ὃ γέρανος ἀνιχνεύθη οὗτος, τῷ πρὺς τὰς ᾿Αθήνας πε- 
λάγει, τοῦ ἰσθμοῦ κατὰ τὴν πλευρὰν τὴν εἷς αὐτὰς 
δρῶσαν. Μῆχος μὲν οὖν ἦν προήχων εἰς πεντε- 
χαίδεκά mou πόδας μεμετρημένους δικαίῳ μέτρῳ, 
ἐγχέλεως δὲ εἶχεν, ὡς ἀκούω, οὗ μέντοι τῆς μεγίστης 
[τὸ] πάχος. Κεφαλὴ δὲ ἄρα ἐκείνῳ καὶ στόμα γεράνου 
ἐστὶ τῆς πτηνῆς, λεπίδες δὲ αὐτῷ, γεράνου πτερὰ καὶ 
ταύτας εἴποις ἄν. "ρχεται δὲ οὐχ ἑλιχτὴν τὴν vato, 
ὥσπερ οὖν οἱ τῶν ἰχθύων κατὰ τὰς ἐγχέλεις στένοὶ καὶ 
μαχροί: ἔχει δὲ ῥώμην xal μάλα ἁλτικήν' πυδᾷ γοῦν 
50 ὥσπερ ἀπὸ νευρᾶς οἰστὸς ἀφεθείς. "" Λέγουσιν οὖν οἱ 
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De gruibus volucribus jam prius me verha fecisse probe 
novi; sed gruem quoqne piscem márinum, Corinlliiaci pe- 
lagi alumnum, esse audivi, Declinabat autem ea pars Co- 
rinthiaci marís , qua grus piscis captus est, Atlicam versus, 
juxta latus isthmi, quod Atlienas respicif.  Procedebat hic 
piscis ad quindecim juslae mensure pedum longitudinem ; 
crassitudine anguillam, non tamen maximam , ul audio, 
aquabat. — Ejus el caput οἱ 0s alitis gruis speciem simili- 
Ludinemque gerib; pinnae pennis genlilis avis ei similes 
sunt. Nalat autem non convoluto in spiras corpore, ul 
alii pisces anguillarum inslar angusti et oblongi ; tanto vero 


roliore salietdi est , ut lanquam emissum ἃ contento nervo 
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λόγοι οἱ μὲν ᾿Επιδαύριοι τοῦτο τὸ ζῶον οὐδενὸς ἰχθύος 
ἔχγονον" ἀλλὰ τὰς πτηνὰς γεράνους φευγούσας τὸν Θρά- 
xtov χρυμὸν καὶ τὸν ἑσπέριον τὸν ἄλλον, ἐμπίπτειν μὲν 
τῷ πνεύματι, τάς γε μὴν θηλείας εἰς μίξιν οἰστρεῖσθαι, 
e τοὺς δὲ ἀἄῤῥενας αὐταῖς ἐπιφλέγεσθαι, καὶ μέντοι καὶ 
ἐς τὴν πρὸς αὐτὰς ὁμιλίαν χυμαίνειν, xai διὰ ταῦτά 
xot χαὶ ἀναβαίνειν αὐτὰς ἐθέλειν, τὰς δὲ οὐχ ὑπομένειν" 
μὴ γὰρ οἵας τε £lvat μετέωρον μίξιν φέρειν" τοὺς 
δὲ ἐγκρατεῖς οὐχ ἔχοντας γενέσθαι τοῦ πόθου; ἐχ- 
jo θάλλειν τὴν γονήν" xai εἰ μὲν τύχοιεν ὑπὲρ γῆς φερό- 
μένοι, τὴν δὲ ἐχπίπτειν εἰς οὐδὲ ἕν, ἀλλ᾽ ἀπόλλυσθαι 
ἄλλως’ εἰ δὲ ὑπὲρ τοῦ πελάγους πέτοιντο, ἐνταῦθά 
τοι τὴν θάλατταν, ὥσπερ οὖν θησαύρισμα παραλα- 
βοῦσαν, φυλάττειν ἔμθρυον, καὶ γεννᾶν τὸ ζῶον τοῦτο, 
τ. ἀλλ᾽ οὐ διαφθείρειν ὥσπερ εἴς τινα ἄγονον xal στε- 
pigny γαστέρα ἐμπεσόν. Καὶ τούτων μὲν τῶν λόγων 
ἅτερος xai δὴ διηνύσθη ὃ ᾿Επιδαύριος. Λέγει δὲ 
ἄλλος, οὗ τὸ γένος οὐκ οἶδα, ἑτέραν ὁδὸν τραπόμενος, 
εἶτα μέντοι οὐ ταὐτὰ ὁμολογεῖ, ὡς δ᾽ ἂν μὴ δοχοίην 
20 ἀμαθὴς εἶναι αὐτοῦ, λελέξεται μέντοι xal ἐκεῖνος. 
Δημόστρατος, οὗπερ οὖν καὶ ἀνωτέρω μνήμην ἐποιης- 
σάμην, εἶδον τὸν ἰχθύν, ἢ δ᾽ ὅς, καί μ᾽ εἰσῆλθεν αὐτοῦ 
θαῦμα, καὶ ἐβουλήθην αὐτὸν ποιῆσαι τάριχον, ἵνα εἴη 
καὶ ἄλλῳ βλέπειν οὐκοῦν ἐνεργῶν ὄντων καὶ ἀνοιγνύν- 
5 τῶν τῶν μαγείρων αὐτόν, [καὶ τεμνόντων τὴν γαστέρα, 
ἐπεσχόπουν τὰ σπλάγχνα αὐτός" ἀχάνθας τε εἶδον ἐξ 
ἑκατέρας τῆς πλευρᾶς συνιούσας τε καὶ ἐγχλινούσας τὰ 
πέρατα εἰς ἀλλήλας, τρίγωνοι δέ, φησίν, ἦσαν ὥσπερ 
οὖν καὶ αἵ κύρδεις- ἧπάρ τε ἐνέκειτό οἵ mporixov εἰς 
30 μῆχος, ὑπέκειτο δὲ αὐτῷ xal χολὴ μακρὰν ἔχουσα 
τὴν φῦσαν κατὰ τὰ φασκώλια, εἶπες δ᾽ ἂν ἰδὼν τὴν 
χολὴν κύαμον ὑγρὸν εἶναι" ἐξαιρεθέντα οὖν ἄμφω, xal 
ἢ χολὴ καὶ τὸ ἧπαρ, τὸ μὲν ἕτερον διωγκώθη, καὶ 
ἐῴχει ἰχθύος ἥπατι μεγίστου " διατήξασα δ᾽ p χολὴ 
τὸν λίθον, καὶ γάρ πως ἔτυχε τεθεῖσα ἐπὶ λίθον, εἶτα 
ἠφανίσθη. Ἄμφω δὲ τὼ λόγω ἐνταῦθα δρίζομεν. 
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lelum feralur. 1n sermonem Epidauriorum venit hoc ani- 
mal ex nullo pisce generari : sed dum wolucres grues 
Thracium frigus et Zephyrum fugiunt, ohvio vento tum 
leminas ad coitum exardescenles, tum mares veneris libi- 
dine conflagrantes, inler se complexu venereo jungi cu- 
pere; feminas vero suspensum coitum sustinere non posse $ 
idcircoque mares semen temere emittere, quod voli com- 
poles fieri non possunt : ac si supra terram volent, id 
ipsum ad nihilum recidere et perire; sin supra mare i4 
delapsum , tanquam thesaurum per manus traditum , sic a 
tari hunc fetum asservari, animantemque effici, neque 
velut in alvum sterilem illapsum perire. Hiec. Epidaurii. 
Verum et altera de lioc pisce memoria eaque obscuri ori- 
ginis prodita fuit; quie quanquam priorem illam haud 
confirmat, tamen a me non videbatur przetermittenda esse, 
ne illam ignorasse viderer. Demostratus, cujus antea men- 
tionem feci, Hunc, inquit, piscem vidi, el magnopere 
consideravi, cumque, ul aliis ostendere possem, ezsic- 
care vellem , atque coquis ipsum secantibus viscera inspi- 
cerem, tum ex utroque latere spinas exorlas$ rursum inferius 
inler se snis extremis coire, et simililer atque fabulas le- 
gum Liangulas esse vidi; tum ejus jecur in longiludinem 
procedens couspexi, εἰ jecori subjectum fel longum, instar 
manticze aul bulge, ut faba recens videretur : ubi vero pri- 
mum jecur el fel exempta fuissent, illud statim intumulsse, 
ul instar jecoris. maximi piscis videretur; fel vero lapi- 
dem, super quem forle positum fuerat, liquefecisse. Hic 


et Epidauriorum et Demostrali sermones finierim. 


X. — De captura pelamydum. 


Θήραν δὲ πηλαμύδων εἰπεῖν, μὴ πάνυ τι συνειϑι- 
σμένην, οὐχ ἔστιν ἔξω τῆσδε τῆς σπουδῆς. Δέχα 
νεανίαι τὸ ἀχμαιότατον ἀνθοῦντες ἀναβαίνουσι ναῦν 

40 ἐλαφράν, καὶ διὰ ταῦτά τοι καὶ ταχντάτην" διανέ- 
μοντες δὲ ἑαυτοὺς εἰς ἑκατέραν ἴσους τὴν πλευράν, 
καὶ χορεσθέντες εὖ μάλα τροφῆς, εἶτα μέντοι τοῖς 
ἐρετμοῖς ἕχαστος ἐπιχειροῦσι, πλανώμενοι δεῦρο χαὶ 
ἐχεῖσε. Κάθηται δὲ εἷς ἐπὶ τῆς πρύμνης, καὶ ἐντεῦθέν 

as τε xal ἐχεῖθεν παρασείρους χαθίησιν ὁρμιάς" ἤρτηνται δὲ 
τούτων xal ἄλλαι, xat συνῆπται πάσαις τὰ ἄγχιστρα, 
xal ἕκαστον ἄγχιστρον δέλεαρ φέρει Λαχαίνης πορφύ- 
ρας μαλλῷ κατειλημένον, καὶ πτερὸν μέντοι λάρου 
ἑκάστῳ ἀγκχίστρω προσήρτηται, ὥστε ἡσυχῇ διασεί- 
bo ἔσθαι ὑπὸ τοῦ προσπίπτοντος ὕδατος. Τούτων οὖν 
ἱμέρῳ προσνέῤυσιν αἵ πηλαμύδες" μία δὲ ἡ προτένθης 


Rationem piscandi pelamydes haud sane pervulgalam, 
non alienum ab bac scriptione est explicare. — Decem 
juvenes , ad summum setatis vigorem florescentes, expe 
ditam navem et celerem conscendunt ; et simul ac se cibo 
expleverint, pariter continuo zequalilerque in. utrumque 
navis latus distributi remigare contendunt, atque huc illuc 
errant. Eorum unus aliquis ad puppim sedens, armatas 
liamis lineas binas, quibus et alize adnecluntur, ad utram- 
que navis partem demillit; tum ad singulos hamos escam 
ex purpura Laczna confectam el lana involutam, tum laii 
pennam ad hamum quemque alligat ; ut ab occurrente aqua 
sensim δὲ leviler agitetur. Pelamydes autem escae sic in- 
strucie illecebra delinitze in hamos innatant ; et cam ex 
iis aliqua liguritione apprime stimulata os in escam impe- 
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bo 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XV. 


ὅταν τὸ στόμα ἐναπερείσῃ, προσίασι xal αἱ λοιπαί, 
xai δονεῖται τὰ ἄγχιστρα ὑπὸ τὸν αὐτὸν χαιρὸν περι- 
παρέντα τοῖς ἰχθύσιν. ΟἹ ἄνδρες οὖν τοῦ μὲν ἐρέττειν 
ἔτι ἀπέστησαν, παρῆχαν δὲ τὰς χώπας,, ἐξαναστάντες 
δὲ ἀνασπῶσι τὰς μηρίνθους εὐαγρούσας χαὶ μέντοι 
καὶ βριθομένας τοῖς ἰχθύσιν" ὅταν δὲ εἰς τὴν ναῦν ἐμ- 
πέσωσι, διαφαίνεται τῆς εὐθηρίας τὸ μαρτύριον ἐκ 
τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων τῶν ἑαλωχότων, 
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geil, tum relique consequentes hamis configuntur, ut 
lami ob multitudinem uno eodemque tempore transfixo - 
rum piscium vexentur. Juvenes vero retnigare desistentes, 
de transtris surgunt ad subtrahendas lineas multitudine 
piscium onustas : quos posteaquam in navem subduxe- 
runt, secundissima piscatio ex permagno piscium numera 
aperte ostenditur. 


XL-— De mausiela terrestri et marina. 


*H γερσαία γαλῇ ὅτι ἦν ἄνθρωπος ἤχουσα᾽ καὶ ὅτι 
τοῦτο ἐκαλεῖτο, xal ὅτι ἦν γόης xal φαρμαχίς, καὶ ὅτι 
δεινῶς ἀκόλαστος ἦν xal. ἀφροδίτην παράνομον ἐνόσει, 
xal ταῦτα εἰς ἀχοὴν τὴν ἐμὴν ἀφίκετο" xal ὡς εἷς 
τοῦτο τὸ ζῶον τὸ χαχὸν ἔτρεψεν αὐτὴν 'Εχάτης τῆς θεοῦ 
μῆνις οὐδὲ τοῦτό με λέληθεν. Ἡ μὲν οὖν θεὸς ἵλεως 
ἔστω" μύθους δὲ ἐῶ xal μυθολογίαν ἄλλοις, — "On δέ 
ἐστι θηρίον ἐπιδουλότατον, καὶ νεχροῖς ἀνῃρῴποις ἐπι- 
τίθενται γαλαῖ, xal μὴ φυλαττομένοις ἐπιπηδῶσι, xal 
συλῶσι τοὺς ὀφθαλμοὺς x«l ἐχροφῶσι, δῆλόν ἐστι, 
Φασὶ δὲ xal ὄρχεις γαλῆς γυναικὶ κατ᾽ ἐπιδουλὴν 3 
ἐχούσῃ περιαφθέντας ἐπίσχειν τοῦ ἔτι μητέρα γίνεσθαι, 
xai ἀναστέλλειν μίξεως, Σπλάγχνα δὲ γαλῆς, σχευ-- 
ασίαν τινὰ προσλαβόντα, ἣν ἴστωσαν οἵ σοφοὶ ταῦτα, 
καὶ εἰς οἶνον ἐμδληθέντα xaz' ἐπιβουλήν, φιλίαν, ὡς 
λόγος, διίστησι, xoi ἡνωμένην τέως εὔνοιαν διαχό- 
πτει. Καὶ ὑπὲρ μὲν τούτων τοὺς γόητάς τε καὶ φαρμα- 
κέας Ἄρει φίλῳ χολάζειν xal διχαιοῦν καταλείπωμεν, 
Εἴη δ' ἂν xal ἰχθὺς γαλῇ,, σμικρὸς οὗτος, xat οὐδέν τι 
χοινὸν πρὸς τοὺς χαλουμένους γαλεοὺς ἔχων. Οἱ μὲν 
γάρ εἶσι σελάχη xol πελάγιοι, xal [elc] μέγεθος προή- 
χοντες εἶτα μέντοι χυνὶ ἐοίκασιν" ἡ γαλῇ δέ, φαίης ἂν 
αὐτὴν εἶναι τὸν χαλούμενον ἥπατον * ἰχυὺς δὲ ἔστιν αὕτη 
βραχύς, καὶ τὼ ὀφθαλμὼ ἐπιμέμυχεν' κόρας δὲ ἔχει 
χυανοῦ χρόᾳ προσεικασμένας" καὶ τὸ μὲν γένειον ἔχει 
τοῦ ἡπάτου μεῖζον, ἧττᾶται δὲ αὖ πάλιν τοῦ χρέμητος 
χατά γε τοῦτο πετραίαν δὲ οὖσαν τὴν γαλῆν xai νε- 
μομένην φυχία ἀκούω πάντων σωμάτων οἷς ἂν νεχροῖς 
ἐντύχῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς xal ταύτην ὡς τὴν γερσαίαν 
ἐσθίειν. Χρῶνται δὲ αὐτῇ ἐς τὰ ὅμοια ἁλιεῖς ὅσοι 
χατὰ τοὺς Ἠπειρώτας φαρμαχεύουσι, πονηροὶ xal 
οὗτοι σοφισταὶ χαχῶν. ᾿Επεὶ δὲ ὠμοθόρον ἐστὶ τὸ 
τῶν ἰχθύων [τῶνδε] φῦλον, πᾶν τὸ ταῖς ὑδροθηρίαις 
γένος συμδιοῦν καὶ τὰς ὑποδύσεις τὰς χατωτάτω μετιὸν 
μελαίνουσι τὰς ἑαυτῶν βάσεις xal τὰ χοῖλα τῶν χειρῶν, 
ἀφανίζειν πειρώμενοι τὴν ἐξ αὐτῶν αὐγήν" τὰ γάρ τοι 
τῶν ἀνθρώπων μέλη, ὡς ὅτι μάλιστα ἐχλάμποντα ἐν 
τῷ ὕδατι, ἐφολχὰ τῶν ἰχθύων τούτων ἐστίν. 


ΧΙ, — 


Χῆμαι δὲ θαλάττιαι ζῶον εἶσι καὶ αὖται διάφορον" 
αἱ μὲν γὰρ αὐτῶν τραχεῖαι πεφύκασιν, αἵ δὲ λεῖαι 
πάνυ" καὶ τὰς μὲν τοῖς δαχτύλοις πιέσας συνθλάσεις, τὰς 
δὲ συντρίψεις λίθῳ [ὀψὲ] καὶ μόλις" χαὶ αἱ μὲν αὐτῶν 


AELIANUS. 


Mustelam terrestrem aliquando mulierem fuisse audivi, 
eodemque nomine vocatam , quo nunc a Graecis quadrupes 
vocalur gale, incantationum ac veneficiorum peritam, im- 
modice prolervam , et incesta libidine laborantem ; nec il- 
lud me latet, quod ab Hecate irata in hanc feram conversa 
dicilur. Sed hoec dea mihi benígna sit, ego hujusmodi 
fabulas alíis relinquo. 
constat, inque defunctos homines invadere, et, nisi custo- 


Hanc bestiam insidiosissimam esse 


diantur, eorum oculos diripere el exsorbere,  Testiculos 
ejus mulieri, sive dolo sive sponte appensos , omnes con- 
ceptus el coeundi libidinem abolere dicunt. Ejusdem vi- 
sScera, nescio quo modo pr:eparata harum rerum artificibus 
cognito, et insidiose immissa vino, amicitiam dirimunt , et 
benevolentiam prius coalitam dissolvunt , ut quidam aiunt. 
Verum hec magis et veneficis , quibus Marlem suum ini- 
micitiz principem colant, cedamus. — Est et parvus piscis, 
mustela nomine, qui nullam cum mustelo dicto pisce com- 
munitatem habet. Hic enim cartilaginens est, et pela- 
gius, et. magnitudine priestans, simul et canicula piscis 
speciem similitadinemque gerit : mustelam vero diceres 
esse hepalum; nam piscis est parvus, et oculis conniventi- 
bus, pupillae ocolorum ad cyaneum colorem accedunt ; ejus 
barba quam hepali major est, et minor quam chremetis ; 
algas depascilur, et saxalilis est , atque similiter ut terrena 
omnium cadaverum , in quze incurrit, oculos exest et con- 
lücit, ut audio. Qui Epirum incolunt piscatores quidam 
veneficiis dedili ad eadem lac marina mustela uluntur, ad 
qua alii terrena. Porro cum plerique pisces carnivori sint, 
homines urinatores, qui maris interiora scrutantur, ma- 
nuum volas et pedum vestigia denigrant , ut partium ista- 
rum splendor obscuretur; partea enim humani corporis 
maxime in aqua resplendere, et pisces ad se allicere 
solent. 


De chamiís. 


Cliamze marinze el varie el multiplices sunt : alice as- 
pera, alig leves; quaedam digitorum eompressu confrin- 
guntur ; alie vel saxo segre conteruntur; et hie quidem ni- 
gerrime sunt, nonnullae argentei coloris similitudinem 
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μελάνταται τὴν χρόαν εἰσίν, αἱ δέ, ἀργύρῳ φαίης ἂν 
αὐτὰς προσεοικέναι, αἱ δὲ ἀναχραθείσας περίχεινται 
τὰς χρόας τὰς προειρημένας, — Févr δὲ αὐτῶν διάφορα 
xal εὐναὶ πάνυ ποιχίλαι" ol μὲν γὰρ ἐν ταῖς ψάμμοις 
κεῖνται διεσπαρμέναι ταῖς τῶν αἰγιαλῶν, διαναπαύον-- 
ταί τε χατὰ τῆς ἰλύος, αἱ δὲ ὑπόχεινται τῷ βρύῳ,, al 
δὲ εἰλημμέναι τῶν σπιλάδων εἶτα αὐταῖς προσέχονται 
μάλα ἐγκρατῶς, "Ev δὲ τῇ καλουμένῃ Ἰστριάδι θαλάττῃ 
ale αἱ χῆμαι κατὰ τὴν ὥραν τὴν θέρειον, ὑπαρχομένου 
10 τοῦ ἀμήτου, δίχην ἀγέλης ἀλλήλαις συμφέρονται, καὶ 
ἀναπλέουσι χούφως, τά γε πρῶτα βαρεῖαί τε καὶ ἐπα- 
θεῖς οὖσαι xal οὐχ ἀναπλεύσασαι, ἀλλὰ τηνιχάδε 
οὐχέτι τοιαῦται. Ἀποδιδράσχουσι δὲ τὸν νότον, xal 
φεύγουσι τὸν βοῤῥᾶν, καὶ οὐδὲ τὸν εὗρον ἀνέχονται. 
Χαίρουσι δὲ ἀχύμονι θαλάττῃ, xal ζεφύρου κατα- 
πνεούσαις αὔραις ἡδείαις τε χαὶ μαλακαῖς" ὑπὸ ταύταις 
οὖν τοὺς ἑαυτῶν εἰλυοὺς ἐχλιποῦσαι, μεμυχυῖαί τε xal 
χατάχλειστοι ἔτι, ἀνίασιν ix τῶν μυχῶν, xal ἀχύμο- 
νος οὔσης τῆς θαλάττης νέουσι᾽ xal τότε ἀνοίξασαι 
20 τὰς ἑαυτῶν στέγας ἐχχύπτουσιν, ὡς ἐκ τῶν ἰδίων 0a- 
λάμων al νύμφαι ἢ τὰ ῥόδα πρὸς τὴν εἴλην ὑπαλεαν- 
θέντα xal ἐχκύψαντα τῶν καλύχων " οὐχοῦν χατὰ μιχρὰ 
ὑποθαρσοῦσαι, [καὶ] μάλα γε ἀσμένως ἡσυχάζουσι 
xal ἀτρεμοῦσι τὸν ἑταῖρον ἄνεμον προσδεχόμεναι, καὶ 
45 τὸν μὲν ὑπεστόρεσαν χιτῶνα, τὸν δὲ ὥρθωσαν, χαὶ 
πλέουσι τῷ μὲν ἱστίῳ αἱ χῆμαι,, τῷ δὲ σχάφει χρώ- 
μεναι" xal προΐασι μὲν τὸν τρόπον τοῦτον, ἡσυχίας 
οὔσης xal εὐδίας (οὐδὲν φαίης ἂν μαχρόθεν ἰδὼν E, 
νυηΐτην στόλον εἶναι)" ἐὰν δὲ αἴσθωνται γεὼς ἐπίπλουν 
30 ἢ ἔφοδον θηρίου 3, νῆξιν ἰχθύος ἁδροῦ, ἑαυτὰς ὑφ᾽ ἑνὶ 
χρότῳ τῶν ὀστράχων πτύξασαι, χατώλισθόν τε ἀθρύαι 
χαὶ ἠφανίσθησαν. 


Ld 


Xlll. — De hiemorrhoo vipera; 


Ὁ δὲ αἱμόῤῥους (εἴη δ᾽ ἂν γένος ἔχεως οὗτος) μά- 
Ara ἐν τοῖς πετρώδεσι χηραμοῖς ἤθη τε ἔχει xai 
80 διατριθάς" μῆχός τε σώματος εἴληχε πόδα, πλάτος δὲ 
ἐξ εὑρείας τῆς χεφαλῆς μείουρος κάτεισιν ἔστε ἐπὶ τὴν 
οὐράν" xal πῇ μὲν φλογώδης ἰδεῖν ἐστι, mi δὲ δεινῶς 
μέλας" φρίττει δὲ τὴν χεφαλὴν οἷονεὶ χέρασί τισιν. 
Ἕρπει δὲ ἥσυχος ἐπιθλίδων τὰς τῆς νηδύος φολίδας, 
40 λοξὸν δὲ οἶμον πρόεισιν * ἠρέμα οὖν ὑπημχεῖ, ὡς χα- 
χαταγνῶναι νωθείαν αὐτοῦ καὶ οὐδένειαν. Δαχὼν δὲ 
νύγμα ἐργάζεται, καὶ τοῦτό γε ἰδεῖν ἐστι παραχρῆμα 
χνανοῦν' καρδιώττει γε μὴν ὁ πληγεὶς μάλα οἴχτιστα' 
ἐχχρίνει δὲ ἡ γαστὴρ ὀχετούς" νὺξ δὲ ἀφίχετο ἢ πρώ- 
45 τη, καὶ αἷμα ἐκρεῖ διά τε ῥινῶν xal αὐχένος καὶ μέντοι 
xai δι’ ὥτων σὺν ἰῷ χολώδει οὖρα δὲ ἀφίησιν ὕφαιμα 

ἡ κύστις" εἰ δὲ xat ὠτειλαί εἰσέ τινες παλαιαὶ περὶ τὸ 
σῶμα, ῥήγνυνται χαὶ αὗται. Εἰ δὲ θῆλυς αἱμόῤῥους 
χρούσει " τινὶ μεθίησιν ἐκ τῶν ὀνύχων ἄχρων, xal 
δὰ εἰς τὰ οὖλα 6 ἰὸς ἀναθεῖ, καὶ αἷμα ἐχχεῖναι πάμπολυ, 
xai ἐχθλίξονται τῶν οὔλων οἱ ὀδόντες, Τούτῳ φασὶ τῷ 
θηρίω περιπεσεῖν ἐν Αἰγύπτῳ τὸν τοῦ Μενέλεω xvbtp- 
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gerere videntur, ille. utroque colore mixto insigoes. Ac 
quemadmodum earum esl. varium el multiplex genus , sic 
multas et diversas sedes babent; quaedam enim in litoribus 
dispersa jacent in arena, vel in limo quiescunt , nonnullae 
sub algam subjiciuntur, ali: in limo commorantur, alix 
saxis tanquam mordicus adhaerenl. —.Estivo tempore, cum 
incipit messis, in Istrico mari gregatim supernalant, et 
leviter ferantur : cum ante id tempus sua sibi mole graves 
efferri non possent. Euri, boreze et austri idcirco fugientes 
sunt, quod eos ventos ferre non possint. Contra ex tran- 
quillo mari mirifica voluptate afficiuntur, el favonii mol- 
libus auris afflari gaudent; eamque ob rem in latebras ab- 
dite , et suis conniventes testis cum a tempestatibus mare 
sentiunt conquiescere , et faronium flare, tum, relictis se- 
dibus, ad summam maris aquam natant, el ex apertis teslis 
eminent, quemadmodum vel sponsz e thalamis prodeunt, vel 
rosae ad solis radios exporrectee ex involucris seu calycibus 
suis erumpunt ; quiescentes igitur ventum exspectant placi- 
dum ac secundum ; qui si contigerit, alteram concham sub- 
sternentes , alteram erigenles, hac pro velo, illa pro navi 
ad navigandum utuntur, ut si eas procul videas sic per 
tranquillam mare natantes, classem navium existimes. 
Quodsi navem ad se accedere sentiunt , aut belluze impe- 
tum, aut valentioris piscis natationem, mefu percusse , 
contractis uno impelu testis, frequentes delabuntur et oc- 
cultantur. 


Listoria de Canobo et Helena. 


Hzmorrhous e genere viperarum in saxorum cavernis 
domesticam sedem liabet; pedem unum tum longus est, 
tum a capite in tenuitatem ejus corporis habitus procedit ; 
colore est partim flammeo, partim nigro ; ejus caput tan- 
quam cornibus quibusdam inhorrescit. Lente serpit, el 
venlris squamis terram premens, tortuosa via progreditur ; 
gradiendo eliam leniter substrepit, unde ejus segnities εἰ 
infirmitas ostenditur. Primum ut momordit, statim pon- 
ctus cyanei coloris exoritur; percussus stomachi doloribus 
affligitur; venter copiose fluit εἰ exhauritur; et prima sta- 
tim nocle sanguis per nares, fauces, et aures, cum biliosa 
sanie emittitur ; vesica quoque sanguineam urinam reddit ; 
cicatrices vero, si quae sinl in. percussi corpore, etiam si 
consenuerunt, tamen recrudescunt et rumpuntur. Αἱ si 
hzemorrhois femina morsum alicui inflixerit, sanguis etiam 
per summos ungues emanat, et giogive quoque veneno in- 
ficiuntur, εἰ sanguis ab eis fluit copiosus, et eliduntur den- 
tes. In hanc feram incidisse aiunt Canobum, Menelai guber- 
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νήτην Κάνωξον, Θώνιδος βασιλεύοντος, xal συνεῖσαν 
τὴν Ἐλένην τοῦ δαχέτου τὴν ἰσχύν, χατάξαι μὲν αὐτοῦ 
τὴν ῥάχιν, ἐξελεῖν δὲ τὸ gáppaxov ἐς τίνα δὲ ἄρα 
χρείαν ἔσπευσε λαθεῖν τὸ θησαύρισμα τοῦτο, οὐχ οἶδα. 
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natorum in /Egypto, Thonide regnante; et Helenam, cum 
vim veneui intellexissel , serpentis spinam confregisse , et 


pharmacum exemisse ; in quem vero usum hoc eximere et 
reservare voluerit , ignoro. 


XIV. — De animalihus regi Indorum dono datis. 


s Κομίζουσι δὲ ἄρα τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ οἱ ᾿Ινδοὶ 
τίγρεις πεπωλευμένους καὶ τιθασοὺς πάνθηρας καὶ 
ὄρυγας τετράχερως, βοῶν δὲ γένη δύο, δρομιχούς τε 
χαὶ ἄλλους ἀγρίους δεινῶς " ἐκ τούτων γε τῶν βοῶν χαὶ 
τὰς μυιοσόθας ποιοῦνται, xal τὸ μὲν [226] σῶμα παμ- 

10 μέλανές εἶσιν οἵδε, τὰς δὲ οὐρὰς ἔχουσι λευχὰς ἰσχυ- 
ρῶς. Καὶ περιστερὰς ὠχρὰς χομίζουσιν, ἅσπερ οὖν 
καὶ λέγουσι μήτε ἡμεροῦσϑαι, μήτε ποτὲ πραύνεσθαι, 
καὶ ὄρνιθας δέ, οὖς χερχορώνους φιλοῦσιν ὀνομάζειν, 
xal χύνας γενναίους, ὑπὲρ ὧν ἄνω μοι λέλεχται, xal 

15 πιθήχους λευχοὺς καὶ μελαντάτους ἄλλους [καὶ τού- 
τους πιθήκους ] * τοὺς γάρ τοι πυῤῥοὺς ὡς γυναιμανεῖς 
εἰς τὰς πόλεις οὐκ ἄγουσιν, ἀλλὰ καί ποθεν ἐπιπηδή- 
σαντες ἀναιροῦσιν, ὡς μοιχοὺς μεμισηκότες. 


Allerunt regi suo Indi animantes diversas, ut ligrides 
cicures, pardos mansuelos, oryges quadricornes : item 
boum genera duo, quorum alii ad cursum velocissimi sunt, 
alii perquam feri : el ex caudis horum boum , qui corpore 
omnino nigri sunt, caudas vero egregie albas habent, 
muscaria faciunt. Colambas quoque luteas afferunt, quas 
unquam mansuefieri aul cicurari neganl ; e£ aves, quas cer- 
ciones nominant ; et canes generosos, de quibus supra dixi : 
et simias albas, et alias nigerrimas ; rufas enim, tanquam 
nimium libidinosas et inconlinentes erga mulieres, non 
ferunt in civitates, verum alicunde in eos irruentes tan- 
quam adulteros exosi occidunt. 


XV. — De cornigeris animalibus apud Indos. 


Ἰνδῶν δὲ ὁ μέγας βασιλεὺς μιᾶς ἡμέρας ἀνὰ πᾶν 
30 ἔτος ἀγωνίας προτίθησιν τοῖς τε ἄλλοις, ὅσοις εἶπον 
ἑτέρωθι, ἐν δὲ τοῖς χαὶ ζώοις ἀλόγοις, ἀλλὰ ἐχεί- 
νοῖς ὧν ἐκπέφυχε χέρατα' χυρίττει δὲ ταῦτα ἄλληλα, 
καὶ φύσει τινὶ θαυμαστῇ μέχρι νίχης ἁμιλλᾶται, ὥσ- 
περ οὖν ἀθληταὶ 3 ὑπὲρ ἄθλων μεγίστων ἰσχυριζόμε- 
as vot , ἢ ὑπὲρ χλέους σεμνοῦ καὶ φήμης τινὸς ἀγαθῆς. 
Εἰσὶ δὲ οἱ ἀγωνισταὶ οἶδε οἱ ἄλογοι ταῦροί τε ἄγριοι 
xai χριοὶ ἥμεροι καὶ ol χαλούμενοι " μέσοι καὶ ὄνοι 
μονόχερῳ “ καὶ ὕαιναι" φασὶ δὲ εἶναι τοῦτο τὸ ζῶον 
δορχάδος μὲν ἧττον, ἐλάφου δὲ πολλῷ θρασύτερον χαὶ 
30 θυμούμενον εἰς χέρας" rA ἐπὶ πᾶσιν οἱ ἐλέφαντες 
ἀγωνισταὶ παρίασιν" προχωροῦσι δὲ οὗτοι xat μέχρι 
θανάτου τιτρώσχοντες ἀλλήλους τοῖς χέρασιν, xal πολ- 
λάχις μὲν ὃ ἕτερος χρατεῖ χαὶ ἀποχτείνει τὸν ἀντίπα - 
λων, πολλάχις δὲ καὶ συναποθνήσχουσιν. 


Magnus Indorum rex quotannis uno die certamen non 
modo hominibus proponit, ut alibi dixl, sed etiam bestiis 
corpulis, quie sane inter se cornibus appetenles , mirabili 
natura quadam eatenus slrenue decertani, quoad adver- 
sarium fundilue vicerint; sicque omui nervorum conten- 
tione , quemadmodum athletze , ul aut. maximo afficiantur 
premio, aut gloriam capiant certaminis lucalentam, ni- 
tuntur. Rationis quidem expertes sunt lactatores isli tauri 
feri, arietes mansueti, et qui vocantur μέσοι, el asini uno 
armati cornu , deniqne byzenae ; quod animal capreis minus 
esse aiunl, sed cervis animosius multo el cornibus fero- 
ciens : postremi in certamen veniunt elephanti, qui inter 
se vulnerant, et aller &epe allerum vincit atque adeo in- 
terimit, siepe eliam uterque vulneribus confectus simul de- 
cumbit. 


XVI. — De viperarum partu. 


3& Θεόφραστος οὗ φησι τοῦ ἔχεως τὰ βρέφη διεσθίειν 
τῆς μητρὸς τὴν γαστέρα, ὥσπερ οὖν θυροκοποῦντα, 
ἵνα τι xxl παίσω,, xal ἐξαράττοντα πεφραγμένην ἔξο- 
&ow, ἀλλὰ τοῦ θήλεος θλιβομένου xai τῆς γαστρός οἱ 
στεινομένης, Ὁμηρείως δὲ εἶπον, τὴν δὲ οὐκ ἄντέ- 

«4o χειν, ἀλλὰ διαῤῥήγνυσθαι. Καί με πείθει λέγων" 
ἐπεί τοι xal θαλάττιαι βελόναι ἄχολποί τε οὖσαι καὶ 
λεπταί, ὅτι τὰ αὐτὰ πάσχουσιν ὑπὸ τῶν σφετέρων 
βρεφῶν καὶ ἐκεῖναι, ἄνω που τῶν λόγων εἶπον. Ἡρό- 
δοτον 8᾽ ἀξιῶ μή μοι μηνίειν, εἰ μύθοις ἐγγράφω ὅσα 

46 ὑπὲ; τῆς τῶν ftev ὠδῖνος ἄδει. 


Viperm catelos Theophrastus scribit parentis uterum 
noa exedere alque conficere; neque sane, ut quiddam 
ludens dicam, foribus effractis, obsiructum exitum per- 
rumpere; at enim feminz uterum angustiis compulsum 
noa amplius reniti posse, ut. Homerice dicam, sed dis- 
rumpi. Cujus septenlia ita rem habere mihi ad veritatem 
plane persuadet, siquidem et marinae acus, quia tenues 
sunt, εἰ haudquaquam sinuosam et capacem altum ha- 
beant, idcirco similiter a suis faelibus afficiuntur, ut jam 
ante scripsi. Interim vero Herodotum rogo, ne mihi 
8uccenseat, si ea , quae super viperarum partu ipse affert, 
ego fabulosa censeam. 
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XVII. — De afüinitate quadam leorís el delphini. 


Φυσικὴ δὲ ἄρα ἦν τις χοινωνία xal συγγένεια λέοντι 
xai δελφῖνι ἀπόῤῥητος᾽ οὐ γὰρ ὅτι βασιλεύουσιν ὃ μὲν 
τῶν χερσαίων, ὁ δὲ τῶν ἐναλίων, τοῦτο ἀπόχρη" ἀλλὰ 
γάρ vot χἂν τήχωνται προϊόντες εἰς γῆρας [ἢ] καὶ ἄλ- 
5» λως νοσήσωσιν, ὃ μὲν τὸν χερσαῖον πίθηκον, 6 δὲ ἀνα- 
ζητεῖ τὸν συμφυῆ. Ὡς γάρ ἐστι καὶ ἐν θαλάττῃ πί- 
θηκος, εἶπόν που" καὶ ἔστι καὶ τῷδε οὗτος ἀγαθόν, ὡς 
ἐχείνῳ ἐχεῖνος. 


Naturalis quaedam communitas οἱ occulla affinitas leoni 
est cum delphino, non ex ea parle solum, quod uterque 
imperat, ille quidem lerrenis bestiis, liic vero iequoreis ; 
sed etiam quod quum senectute ambo tabescant aut alio 
morbo laborent , illi terrestris simia medelur, huic marina 
quoque simia remedio est. Simiam enim in mari quoque 
esse alias dixi, quie similiter huic, ut illi terrena, medici- 
nam morbi affert. 


XVIII. — De sepedone serpente. 


Ἔστι δὲ ἄρα ἐν τοῖς ἀδιηγήτοις xai ἀριθμοῦ περιτ- 
τὺ τοτέροις xal σηπεδών, καχὸν ἕρπετόν' ὁμόχρουν τε 
εἶναι τῷ αἱμόῤῥῳ καὶ τήνδε φησὶ Νίκανδρος καὶ 
ἀδελφὴν κατὰ σχῆμα,, καὶ τοῦτο ἐχεῖνος λέγει" ὦχυ- 
τέρα τε εἶναι δοχεῖ, παρίστησι δὲ καί τινα σμικρότητος 
φαντασίαν᾽ γυρὸν γὰρ xal ἑλιχτὸν πρόεισι τὸν οἷ- 
μον, xal μάλιστα ἐν τούτῳ διαψεύδεται τοὺς ὁρῶντας 
(av, τὸ μέγεθός ἔστιν, δεινὸν δὲ ἄρα τὸ ἐξ αὐτῆς 
τραῦμα" πρόεισι γοῦν xal ὑποσήπει, χαὶ τήν γε θῆρα 
τὴν προειρημένην ἀποδείκνυσι φερώνυμον. Ὁ γοῦν 
ἰὸς ἐπὶ πᾶν ὠθεῖται τὸ σῶμα τάχει ἀμάχῳ, xal μέν- 
τοι καὶ ἡ θρὶξ καὶ ἐχείνη μυδῶσα ἀφανίζεται, λείδον- 
ται δὲ αἱ ὀφρῦς xai αἱ βλεφαρίδες, xai τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἀχλὺς κατέχει, καὶ ἔφηλοι γίνονται. 


Inter feras, quie propter ingentem illarum numerum non 
descripsimus, sepedon est, perniciosus serpens : quem 
tum figura haemorrhioo cognatum, tum colore similem esse, 
Nicander cecinit : sed celerior esse videtur, et quoniam 
per gyros et flexiones graditur, parva apparet; quod qui- 
dem causa est, quamobrem inspectantes nesciant de ejus 
magnitudine judicare. Vulnus, quod infert, acerbitalis 
plurimum liabet, et bene penitus intrat, et putrefacit ; qua 
ex vi nomen traxit. Inexpiabili celeritate ipsius venenum 
in universum corpus transitionem facit ; capillus enim fun- 
ditus interit, tum superciliorum et palpebrarum pili de- 
fluunt, oculi offusi tenebris obscurantur ; et corpori macu- 
ke, tanquam adusta a sole cule, superveuiunt. 


XIX. — De testudinum terrestrium coitu. 


Χερσαία χελώνη ζῶον λαγνίστατον, ἀλλὰ ὅ ve 
ἄῤῥην" ὁμιλεῖ δὲ ἡ θήλεια ἄχουσα, Καὶ λέγει Δημό- 
στρατος, ἀνήρ, ὡς λέγον καὶ τοῦτο, τῶν Ex τῆς Ῥω- 
μαίων βουλῆς γενόμενος [χαὶ οὔ τί που διὰ τοῦτο 
ἤδη, τεχμηριῶσαι ἱκανός, δοχεῖ δέ μοι ἐπιστήμης τῆς 
ἁλιευτιχῆς ἐς ἄχρον ἐλάσαι xoi ὅσα ἔγνω εἰπεῖν κάλ- 
λεστα" εἰ δέ τί οἱ καὶ ἄλλο ἐσπούδασται τοῦδε σοθαρώ- 
τερον, xal σοφίας τῆς περὶ τὴν ψυχὴν προσέψαυσεν, 
cix ἂν θαυμάσαιμι αὐτοῦ) λέγει δὲ ὅδε 6 ἀνήρ, ὑπὲρ 
ὅτου μὲν ἑτέρου τὴν ὁμιλίαν ἀναίνεται ἡ θήλεια οὐχ 
ἔχειν σαφῶς εἰδέναι, τεχμαίρεσθαι δὲ ἐκεῖνό qnot ἡ 
θήλεια οὐκ ἄλλως μιλεῖ ἣ πρὸς τὸν ἄῤῥενα δρῶσα' καὶ 
& μὲν ἐξέπλησε τὴν ἐπιθυμίαν κἄτα ἀπηλλάγη, 5$ δὲ 
ἑαυτὴν ἐπιστρέψαι fxiv, ἐστὶ τῷ τε ὄγκῳ τοῦ χε- 
λωνίου xal ἐρεισθεῖσα εἰς τὴν γῆν" δεῖπνον οὖν ἕτοιμον 
ὑπὸ τοῦ γαμέτου καταλέλειπται τοῖς τε ἄλλοις ζώοις 
καὶ οὖν xal τοῖς ἀετοῖς. Αἱ μὲν οὖν ταῦτα ὀῤῥωδοῦ- 
σιν, ὡς, ἐχεῖνος λέγει, ol γε μὴν ἄῤῥενες σωφρονούσας 
αὑτὰς xai τιθεμένας πρὸ τοῦ ἡδέος τὸ σωτήριον οὐχ 
ἔχουσιν ἀναπεῖσαι. Οἱ δὲ φύσει τινὶ ἀποῤῥήτῳ 
ἴνυγγα προσείουσιν ἐρωτικὴν χαὶ δέους ἐπίληθον 
ἄπαντος ἦσαν δὲ ἄρα ἐρωτικῶς ἐχούσης χελώνης ἴυγ- 
γες οὐκ (oat μὰ Δία, ὁποίας Θεόκριτος ὃ τῶν voptu- 
τικῶν παιγνίων συνθέτης ληρεῖ, ἀλλ᾽ ἀπόῤῥητος πόα, 
foTt2 οὖν οὔτε ἐκεῖνος ὄνομα εἰδέναι φησίν, οὔτε 


Terrestris westudo animal est libidinosissimum, sed mas ; 
femina enim non nisi imvila coit. Cujus rei causam inqui- 
rit Demostratus , senator Romanus, nec ideo tamen hac in 
re fide dignior, nisi pariter rei etiam piscatoriae exquisitam 
notitiam sibi comparasset, et quaecumque cognovit, dictione 
eliam venusta ornassel; qui si forte et alios quosdam ar- 
gumenti gravioris libros adeo de Anima opus conscripsit, 
non equidem mirabo. Hic, inquam, scribit , si quid aliud 
in causa sil, cur femina maris coitum averselur, non satis 
sibi exploratum esse; lauc vero suam esse conjectu- 
ram : Feminam, dum coit, humi stratam, ail, supinam 
jacere; deinde, expleto coitu, propter testae magniludinem, 
et corporis in terram nisum, cum se convertere non queat, 
escam paralam a marito relinqui cum aliis animalibus, tum 
aquila ; unde fit , ut mares eas ad coitum ideo illicere non 
possint, quod feminze magna moderatione libidines conti- 
neant, et salutem voluptati anleponant. Αἱ enim mares 
mirabili quadam natura insuperabilem illecebram amato- 
riam , et omnis metus oblivionam afferentem , feminis in- 
jiciunt; neque tamen hujuscemodi illecebree sunt cantinn- 
cule, quales Theocritus pastorilize lusionis compositor 
nugatur ; sed occulta herba , cujus neque ille nomen se scire 
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ἄλλον ἐγνωχέναι ὁμολογεῖ" ἐοίχασι δὲ τῇ πόα χαλλω- 
πίζεσθαι καί τινας ἀποῤῥήτους " παλιώρας, — El γοῦν 
ἐχείνην διὰ στόματος ἔχοιεν, τὰ ἔμπαλιν γίνεται τῶν 
προειρημένων" θρύπτεται μὲν γὰρ ὁ ἄῤῥην ἐρῶν ὡς οὐχ 
Ὁ ἐρῶν, μεταθεῖ δὲ 4 θήλεια f$ τέως φεύγουσα νῦν φλε- 
γομένη, καὶ ἐξοιστρεῖται καὶ ἱμείρει τῆς συνόδου" 
δέος δὲ ἐχείναις φροῦδόν ἐστι, καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν ὀῤῥω-- 


δοῦσιν ἥχιστα. 
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dicil, neque alium cognoscere confilelur. —Haac si illi 
ore conlineant, contrarium (it eorum quae narravimus ; 
mares enim ad libidinem proni amorem dissimulant : fe- 
mina vero, quie hactenus fugiebant , nunc exardescunt ad 


coitum, et securze de se nullo amplius timore afficiuntur, 


XX. — De gallinaceis Nibae. 


Θεσσαλονίχη τῇ Μαχεδονίτιδι χῶρός ἐστι γειτνιῶν 

10 xal καλεῖται Νίδας" οὐχοῦν οἱ ἐνταῦθα ἀλεχτρυόνες 

δῆς τῆς συμφυοῦς ἀμοιροῦσι xal σιωπῶσι πάντα 

πάντη. Καὶ διαῤῥεῖ λόγος παροιμιώδης ἐπὶ τῶν ἀδυ- 

νάτων, ὃς λέγει, Τότε ἂν ἔχοιτε τόδε τι, ὅταν Νίβας 
χοχχύσῃ. 


Nibas locus est vicinus Thessalonicze civitati Macedonim, 
in quo gallinacei familiari sibi cantu destituuntur, atque 
omnino muti sunt, Inde profluxil proverbium, de re im- 
possibili, quo dicitur, Tunc illud habebilis, cum Nibas 
cucuriverit. " 


XXI. — De dracone Indico. 


1$ Ὅτε ᾿Αλέξανδρος τὰ μὲν ἐδόνει τῆς Ἰνδῶν γῆς, và 
δὲ fn, πολλοῖς μὲν καὶ ἄλλοις ζώοις ἐνέτυχεν, ἐν δὲ 
τοῖς χαὶ δράχοντι, ὅνπερ οὖν ἐν ἄντρῳ τινὶ νομίζοντες 
ἱερὸν Ἰνδοὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ θειασμοῦ προσετρέποντο, 
Οὐκοῦν παντοῖοι ἐγένοντο οἱ ᾿Ινδοὶ δεόμενοι τοῦ Ἂλε- 

30 ξάνδρου μηδένα ἐπιθέσθαι τῷ Lour ὃ δὲ κατένευσε, 
Ταριούσης οὖν τὸ ἄντρον τῆς στρατιᾶς, xal χτύπου 
γενομένου εἶτα ὁ δράχων ἤσθετο“ ὀξυηκοώτατον δὲ ἄρα 
ζώων ἐστὶ χαὶ ὀξυωπέστατον. Συριγμὸν μὲν οὖν ἀφῆκε 
μέγιστον καὶ φύσημα, ὡς ἐχπλῆξαί τε πάντας καὶ ἐχ- 

35 ταράξαι, ἐλέγετο δὲ ἄρα πήχεων ἑθδομήκοντα εἶναι" 
ἐφάνη [γε] μὴν οὗ πᾶς, μόνην γὰρ ἐξέχυψε τὴν χεφα- 
λήν" καὶ οἵ γε ὀφθαλμοὶ ἄδονται αὐτοῦ τὸ μέγεθος ἔχειν 
Μαχεβονιχῆς [ περιφεροῦς] μεγάλης ἀσπίδος. 


Alexander dum Indize loca alia oppugnat aut vastat, alia 
etiam capiL, cum alia pleraque animalia invenit, tum dra- 
conem, quem, quia sacrum in antro quodam Indi existi- 
marent , et summa religione colerent, idcirco summis pre- 
cibus Alexandrum obsecrarunt , ne quis illum invaderet ; 
quod quidem ipsum ille annui. Al enim draco cum prz 
tereuntis exercitus slrepitum sensit ( quod sit animal tum 
audiendi tum videndi acerrimo sensu praeditum ), maximo 
sibilo et ingenti afflatu edito , omnes exterruit et pertur- 
bavit. Septuaginta cubita longus esse dicebatur; non la. 
men eis totus apparuil, sed illius solum caput ex antro 
eminuit; oculi vero ejus ad magni et rotundi clypei Mace- 
donici magnitudinem accessisse dicuntur. 


XXII. — De aquila el cornice. 


Ταῖς χορώναις ἔργον τοὺς ἀετοὺς ἐρεσχελεῖν ἐστιν. 
30 Οἱ δὲ ὑπεφρονοῦσιν αὐτῶν, καὶ ἐχείναις μὲν ἀπολεί-- 
πουσι τὴν χάτω φέρεσθαι πτῆσιν, αὐτοὶ δὲ τὸν αἰθέρα 
ὑψηλότερον ὄντα ὠχίστοις τέμνουσιν πτεροῖς" οὐ δήπου 
δεδιότες, {πῶς γὰρ ἂν τοῦτο εἴποι τις, τὴν τῶν ἀετῶν 
ἀλχὴν καλῶς ἐπιστάμενος; ) ἀλλὰ ἰδίᾳ τινὶ μεγαλονοία 

36 ἐῶσιν ἔῤῥειν ἐκείνας χάτω, 


Cornicibus studium est irritare aquilas; lim vero illas 
praeclare contemnunt , el deorsum ferri sinunt; ipso sur- 
sum subvolantes zlhereum locum celeri alarum remigio 
secant ; quod quidem ipsum non cornicum timore aiunt 
fieri, (quisnam hoc dicat, qui plane sciat aquilarum vim ἢ) 
sed propria quadam animi magnitudine earum infra se vo- 


! lantium lapsus facile patiuntur. 


XXIII. — Fabula de Pompilo ex homine in piscem mutato. 


Τὸν ἰχθὺν τὸν πομπίλον οὐ μόνον Ποσειδῶνος λέ- 
γουσιν ἱερὸν εἶναι, ἀλλὰ xal τῶν ἐν Σαμοθράκη θεῶν 
φίλον" ἁλιέα γοῦν τινα ἐν τοῖς ἄνω τοῦ χρόνου τιμω- 
ρίαν ὑποσχεῖν τῷδε τῷ ἰχθύι. Καὶ τὸ μὲν ὄνομα ἦν, 

40 ὡς λόγος, τοῦ ἁλιέως ᾿Επωπεύς, ἦν δὲ ἐξ Ἰχάρου τῆς 
νήσου, χαὶ υἱὸς αὐτῷ ἦν" ἀθηρίας οὖν ποτε γενομέ- 
νης ἰχθύων, ἀνήγαγε τὸν βόλον, μόνους θηράσαντα 
πομπίλους, οὔσπερ οὖν καὶ δεῖπνον σὺν τῷ παιδὶ ὁ 
᾿Επωπεὺς ἔθετο, Οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ δίχη τιμωρὸς 

45 μετῆλθεν αὐτόν" τῇ γὰρ ἁλιάδι αὐτοῦ χῆτος ἐπελθὸν 


Pompilum piscem dicant non modo Neptuno, sed eliam 
diis in Samotbracia sacrum el carum esee, 
causam piscatorem olim nomine, sicut dicitur, Epo- 


Ob eamque 


peum, in Icaro insula natum, cui filius erat, qnod ali- 
quando cum nihil aliud pisciam prater pompilos cepisset , 
eosdem cum filio comedisset, protinus huic pisci meritas 
penas persolvisse; etenim celacea bellua, faclo in ejus 
piscatoriam impetu, ipsum in conspectu ΠΕ devoravil, 
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ἐν ὄψει τοῦ παιδὸς τὸν ᾿Επωπέα κατέπιε, Λέγουσι 
δὲ χαὶ τοὺς δελφῖνας πολεμίους τῷ πομπίλῳ εἶναι, οὐ 
μὴν οὐδὲ ἐχείνους χαλῶς ἀπαλλάττειν ὅταν αὐτοῦ γεύ- 
σωνται σφαδάζουσι γὰρ παραχρῆμα καὶ ἐχμαίνονται, 
$ xal ἀτρεμεῖν ἀδυνατοῦντες ἐπὶ τοὺς αἰγιαλοὺς ἐχφέρον- 
ται, καὶ ἅπαξ ἐχθρασθέντες ὑπὸ τοῦ χύματος χορώναις 
τε εἰναλίαις xal λάροις δεῖπνόν εἶσιν. Λέγει δὲ ᾿Απολ- 
λώνιος ὁ ἹΡόδιος ἢ Ναυχρατίτης, ὅτι xal ἄνθρωπός 
ποτε οὗτος ἦν, καὶ ἐπόρθμευνεν᾽ ὃ δὲ Ἀπόλλων ἠρά- 
10 cüv, χόρης, καὶ ἐπειρᾶτο αὐτῇ ὁμιλῆσαι" ἡ δὲ ἀποδι- 
δράσχουσα ἦλθεν εἰς Μίλητον χαὶ ἐδεήθη Πομπίλου 
τινὸς θαλαττουργοῦ,, ἵνα αὐτὴν διχγάγη τὸν «τορθμόν" 
ὁ δὲ ὑπήχουσεν: ἐπιφανεὶς δὲ 6 ᾿Απόλλων τὴν μὲν 
χόρην ἁρπάζει, τὴν δὲ ναῦν λίθον ἐργάζεται, τὸν δὲ 
15 Πομπίλον εἷς τὸν ἰχθὺν τοῦτον μετέδαλεν. 


AL 


IANI 


Pompilum hostili odio delphinos persequi aiunt, neque 
eos tamen hoc impune facere; cum enim bunc gustaverunt, 
discruciantur et convelluntur conlinuo; et quod furore 
inflammati consistere non queunt, idcirco in litora expel- 
luntur, atque fluctu ejecti a cornicibus maritimis gaviisque 
exeduntur et conficiuntur. Apollonius Rhodius, sive 
Naucratites , dicit hunc aliquando hominem fuisse portilo- 
rem : et cum puelle, inquit, Apollo amore teneretur- 
quacum etiam complexu venereo jungi conaretur, haec ef- 
fugiens Miletum venit, et Pompilum quendam precibus 
obsecravit, ut se trajiceret : is quidem paruit; at vero 
Apollo sese ostendens hanc quidem rapuit, navem aulem 
in lapidem , Pompilum in piscem convertit. 


XXIV. — De bobus Indicis cursu certantibus. 


Ἰνδοὶ δὲ ἄρα xol περὶ τοὺς βοῦς τοὺς δρομιχοὺς τί- 
θενται σπουδήν’ xai ὑπὲρ τῆς ὠχύτητος τῆς ἐχείνων 
ἁμιλλῶνται βασιλεύς τε αὐτὸς καὶ τῶν ἀρίστων πολλοί, 
xal ποιοῦνται ῥήτρας ἐπὶ χρυσίῳ παμπόλλῳ xol ἀρ- 

20 γυρίῳ, καὶ οὐχ ἡγοῦνται αἰσχρὸν εἶναι ἐρίζεσθαι ὑπὲρ 
τῶνδε τῶν ζώων' συνωρίζουσι δὲ αὐτοὺς ἄρα, xal ὑπὲρ 
τῆς νίχης κυδεύουσιν. Οἱ μὲν οὖν ἵπποι ζύγιοι θέουσιν, 
οἱ δὲ βοῦς παράσειροι, xal ἐγχρίπτει τῇ νύσσῃ ὃ 
ἕτερος, καὶ δεῖ δραμεῖν σταδίους τριάκοντα, σοι δὲ 

28 τοῖς ἵπποις οἱ βόες συνθέουσι,, xai οὐχ ἂν ἀποχρίναις 
τὸν ὠκύτερον οὔτε βοῦν οὔτε ἵππον. ᾿Εὰν δέ ποτε 6 
βασιλεὺς πρός τινα ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ βοῶν σύνθηται, 
ἐς τοσαύτην προχωρεῖ φιλονεικίαν, ὡς αὐτὸς ἐφ’ dp- 
ματος ἕπεσθαι, καὶ παρορμᾶν τὸν ἡνίοχον. ὋὉ δὲ 

30 ἄρα τοὺς μὲν ἵππους ἐξαιμάττει τῷ χέχτρῳ, τῶν δὲ 
βοῶν τὴν χεῖρα ἀνέχει' ἀχέντητοι γὰρ θέουσι. Τ7- 
σαύτη δέ ἐστι περὶ τὴν βοειχὴν ἅμῶλαν ἡ φιλοτιμία, 
ὡς μὴ μόνους τοὺς πλουσίους ὑπὲρ αὐτῶν ἐπὶ πολλῷ 
φιλονεικεῖν μηδὲ τοὺς δεσπότας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς θεω- 

36 μένους, οἷα δήπου xal 5 ᾿Ιδομενεὺς ὁ Κρὴς xat ὁ Ao- 
χρὸς Αἴας παρὰ τῷ Ὁμήρῳ φιλονειχοῦντε ἀποδείκνυ-- 
σθον. — Elci δὲ xal ἕτεροι παρ᾽ αὐτοῖς βόες, ἰδεῖν χατὰ 
τοὺς μεγίστους τράγους" αὐτοὶ δὲ καθ᾽ ἑαυτοὺς ζεύγνυν- 
ται, καὶ τρέχουσιν ὥχιστα, καὶ τῶν ἵππων ye τῶν 

40 l'ecuxó)v οὖχ εἰσὶ νωθέστεροι, 


In bubulo pecore , quod incitato cursu valet , curam Indi 
*| ponunt; et simul de eorum velocitate rex et. permulti 
principes decerlant , neque turpe ducunt pro hujuscemodi 
animalium genere auro argentove sponsionem facere; ad- 
jungunt autem ipeos bigis, et fortuna aleam super victoria 
periclitantar. Equi igitur in medio jugali curruut , at bo- 
ves utrimque loris annexi; boum quia sinistra parte currit 
perstringit metam , eisque triginta stadia emetienda sunt. 
JEquales sane ac pares bovesequis currunt, neque velocitate 
alteros ab alteris internoscas, Quodsi quando rex de suis bo- 
bus cum quopiam sponsionem fecerit, intantam contentionis 
studium procedit , ut is ipse in curru sequatur, atque au- 
rigam incitel, 1Issane quidem equos stimulis cruentat , a 
bubus wero manus abstinet, siquidem ii nullis admotis 
stimulis incitato cursu sponte feruutur. Ac nimirum tam 
ambitiosa est bubuli certaminis contentio, ut non divites 
modo el domini magno prelio deposito inter se certent ; 
sed cliam spectatores, ut. apud Homerum ldomeneus 
Cretensis, et Ajax Locrus, inter se certantes reprzesen- 
tantur. Sunt item apud Indos alii boves, maximorum 
hircorum magniludine; ἢ quoque per se conjugali velocis, 
sime currunt , nec minus strenue quam Gelici equi cursum 
conficiunt. 


XXV. — Varia de equis. 


Αὐγος ἔχει τοὺς ἵππους τοὺς πίνοντας dx τοῦ Κοσσι- 
νίτου ποταμοῦ (ἔστι δὲ οὗτος ἐν Θράκη ) δεινῶς ἐκθη- 
ριοὕσθαι᾽ ἐχδίδωσι δὲ ὃ ποταμὸς οὗτος ἐς τὴν Ἀθδη- 
ριτῶν, καὶ ἀναλίσκεται εἷς τὴν Βιστονιχὴν λίμνην 

45 ἐνταῦθά τοι καὶ τὰ βασίλεια γενέσθαι ποτὲ Διομήδους 
τοῦ Θραχός, ᾧ καὶ αἱ ἀνήμεροι ἐκεῖναι ἵπποι χτῆμα 
ἦσαν 6 Ἡ ράχλειος ἄθλος. Τὸ δὲ αὐτό φασι πάσχειν 
καὶ τοὺς ἵππους τοὺς ἐκ τῆς Ποτνιάδος χρήνης πίνοντας" 
αἱ δὲ Ποτνιαὶ τὸ γωρίον ἔνθα ἡ χρήνη, οὐ μαχρὰν ἀπὸ 


Equos efferari et tanquam rabie ioflammari ferunt, bl- 
bentes ex Cossinito flumine Thracie, qui defluit in Abde- 
ritarum regionem ,et in Bistonicum staganm influit; ubi 
Diomedis Thracis, qui immanes illos equos habebal, quos 
Hercules expugnavit , regia olim fuit. Ex eodem morbo 
laborare dicunt equos bibentes de fonte Potnio; ie eet in 
loco, quem Polnias vocant, non longe ab urbe Thebis. 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XV. 


Θηβῶν ἐστιν. Ὠρείτας δὲ λέγουσι xal [εδρωσίους 
be ς παραθάλλειν τοῖς ἵπποις χόρτον. Κελτοὺς 
δὲ ἀχούω χαὶ τοῖς βουσὶ χαὶ τοῖς ἵπποις ἰχθῦς διδόναι 
δεῖπνον, ᾿Ενταῦθά τοι λέγουσι καὶ τοὺς ἵππους τὴν 
5 ἀποπνοὴν τὴν ix τῶν ἀνθρώπων φεύγοντας εἰς τὰ 
νοτιώτερα τῆς Εὐρώπης φέρεσθαι, μάλιστα ὅταν οἵ 
νότοι χαταπνέωσι. Καὶ Μακεδόνας δὲ χαὶ Λυδοὺς 
ὁμολογοῦσί τινες xal αὐτοὺς ἰχθύσι τοὺς ἑαυτῶν ἵπ- 
ποὺς τρέφειν, xai τὰ πρόθατα δὲ τὰ Λύδια χαὶ τὰ 
10 Μαχεδονιχὰ ἐχ τῶν αὐτῶν πιαίνεσθαι λέγουσιν. "Ev 
Μυσοῖς δὲ τῶν θηλειῶν ἵππων ἀναδαινομένων ἐπηύ- 
λουν τινές, οἷον ὑμέναιόν τινα τοῦτον τοῖς τῶν ἵππων 
γάμοις ἐπάδοντες" τάς τε ἵππους ὑπὸ τοῦ μέλους θελ- 
γομένας τάχιστα ἐγχύμονας γίνεσθαι, xai οὖν καὶ χα- 
15 λοὺς τοὺς πώλους ἀποτίχτειν. Καὶ ἐχεῖνο δὲ περὶ 
ἵππων ἤκουσα" τοὺς πρεσδυτέρους ἤδη φασὶ καὶ προή- 
χοντας τὴν ἡλιχίαν ἀσθενῆ γεννᾶν τὰ ἐξ αὐτῶν ἔχγονα, 
τά τε γὰρ ἄλλᾳ xxi τοὺς πόδας ἀγεννεῖς ἔχειν. Bíov 
δὲ ἵππων χαὶ χρόνον ἀριθμοῦσιν εἰς τοσάδε ἔτη" τῶν 
τὸ μὲν γὰρ ἀῤῥένων εἰς πέντε xal τριάχοντα * ᾿Αριστοτέ- 
Axe δ᾽ ὁ Νιχομάχου λέγει πέντε xal ἑδδομήχοντα ἔτη 
διαδιῶναι ἵππον. 


462 
Item Oritas et Gedrosios fama est tanquam fenum pisces 
equis edendos objicere. Celtas quoque audio boves et 
Apud eosdem aiunt equos odore 
hominum offensos ad meridianas Europee regiones perfu- 


equos piscibus alere. 


gere , praesertim austro flante. Nonnulli quoque testantur 
Macedones εἰ Lydos piscibus equos suos pascere, quin et 
oves Lydi et Macedonicae ex eisdem pinguescere dicun- 
tur. Apod Mysos cum equinum genus coil , quidam velut 
hymenzum quendam | nuptiis preecinunt : unde cantus sua 
vitate permulse eque mox gravidze fiunt, et forma pul. 
chritudine eximios pullos ex sese pariunt. istud vero 
etiam audivi, equos celate affectos pullos cum ceteris in 
rebus debiles, tum pedibus infirmos, procreare solere. 
Quod ad :zelatem. et vitam equorum attinet, mares aiunt 
ad annos triginta quinque vivere. Aristoleles vero, Nicoma- 


chi filius, equum septuaginta quinque annos vivere scribit. 


XXVI. — De scorpionum in parte quadam Asiz multitudine et de muribns bipedibus. 


"Ex Σούσων τῶν Περσιχῶν εἰς ἡ] ἤδειαν ἀπιόντι ἐν 
τῷ δευτέρῳ σταϑμῷ πάμπολύ τι λέγεται σχορπίων πλῇ- 
45 θος γίνεσθαι" ὥστε τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα, ὁπότε 
διίον, πρὸ τριῶν ἡμερῶν προστάττειν πᾶσι θηρεύειν 
αὐτούς, καὶ τῷ πλείστους θηράσαντι δῶρα διδόναι" εἰ 
Ἱὰρ τοῦτο μὴ γένοιτο, ὁ χῶρος ἄἀἄθατός ἐστιν" πὸ 
παντὶ γὰρ λίθῳ xai βώλῳ πάσῃ σκορπίος ἐστί, 
30 Λέγουσι δὲ χαὶ ὑπὸ σκολοπενδρῶν ἐξαναστῆναι ἱῬοι- 
τιεῖς: τοσοῦτο πλῆθος αὐτοῖς ἐπεφοίτησε τούτων. 
Φασὶ δὲ χαὶ ἐν Κυρήνῃ μυῶν διάφορα γίνεσθαι γένη 
οὐ μόνον ταῖς χρόαις, ἀλλὰ χαὶ ταῖς μορφαῖς " ἐνίους 
γὰρ αὐτῶν πλατυπροσώπους εἶναι χαθάπερ τὰς γαλᾶς, 
35 xai αὖ πάλιν ἄλλους ἐχινώδεις, ουὐσπερ οὖν καὶ οἱ 
ἐπιχώριοι καλοῦσιν ἐχινέας. Ἔν Αἰγύπτῳ δὲ dxoóo 
δίποδας εἶναι μῦς, καὶ μεγίστους μεγέθει φύεσθαι, 
τοῖς γε μὴν ἐμπροσθίοις “ποσὶν ὡς χερσὶ χρῆσθαι" 
εἶναι γὰρ αὐτοὺς τῶν ὄπισθεν βραχυτέρους. βαδίζουσι 
4ὖ δὲ ὀρθοὶ ἐπὶ τοῖν δυοῖν ποδοῖν, ὅταν δὲ διώχωνται, 
πηδῶσι, Θεόφραστος λέγει ταῦτα, 


In secunda mansione eorum , qui a Persicis Susis in Me- 
diam proficiscuntur, permagua scorpiorum mullitodo nasci 
dicilur; idcirco Persarum rex , quum eo suscepit iter, tri- 
duo ante omnibus imperat ut eos venentur, et. ei, qui 
plurimos confecerit , donat munera : niai enim hoc fit, lo- 
cus Lransiri non polest ; nam subter omnem lapidem et ce- 
spitem abditus scorpius manet. Rhotienses aiunt a sco- 
lopendris pulsos esse, cum infinita earum vis in illos in- 
gruisset. In Cyrene diversa tum colore, tum forma, 
murium genera nasci tradunt; ac quosdam ipsorum, quem- 
admodum moustelz, ila lata facie esse; alios echini spe- 
ciem similitudinemque gerentes acutas spinas habere, quos 
indigens echinstos appellant. In JEgypto audio bipedes 
mures maxima magnitudine esse, et prioribus pedibus 
tanquam manibus uti; eos enim breviores esse posteriori- 
bus. Recti duobus pedibus nitentes gradiuntur, cum au- 
tem ab insequentibus urgentur, saliunt. Ilzc Theophra- 
stus prodit. 


XXVII. — De atlagene ave. 


Λέγει τις λόγος τοὺς ὄρνιθας τοὺς ἀτταγᾶς μεταχο- 
μισθέντας εἰς Αἴγυπτον ἐκ Λυδίας xal ἀφεθέντας εἷς 
τὰς ὕλας, τὰ μὲν πρῶτα ὄρτυγος φωνὴν ἀφιέναι" 

45 χρόνῳ δὲ ὕστερον τοῦ ποταμοῦ χοίλου ῥυέντος λιμὸς 
ἐγένετο, χαὶ πολλοὶ τῶν κατὰ τὴν γώραν ἀπώλλυντο" 
οὗ διέλιπον οὖν ol ὄρνιθες οὗτοι πολλῷ σαφέστερον χαὶ 
ἐναρθρότερον παιδίου φθέγμα ἀφιέντες xal λέγοντες " 


Altagenes aves ferunt ex Lydia in /Egyplum transporta- 
las, et in silvam demissas, primo coturnicis vocem edi- 
disse; post. cum fluvio ex ripis suis excedente clum 
pestilens faclum esset, quo multi passim mortales perie- 
runt, ejusmodi aves non intermisisse longe clarius et arti- 
culalius, quam quemvis explagalissimae lioguze puerum , 
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s σχῶπας,, τοὺς δὲ ἀείσχωπας, 
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To τοῖς καχοῖς τὰ xaxd. Λέγει δὲ 6 αὐτὸς λόγος, 
ὅτι συλληφθέντες καὶ ἀγρευθέντες οὗ μόνον οὗ τιθα- 
σεύονται, ἀλλὰ οὐδὲ φωνὴν ἔτι ἀφιᾶσιν ἣν πρότερον 
ἠνίεσαν" ἡ δουλεία γὰρ αὐτῶν χαταψηφίζεται σιωπήν. 
"Ekw δὲ ἀφεθῶσι xol ἐλεύθερον ἁπλώσωσι τὸ πτερόν, 
καὶ εἰς ἔθη τὰ ἑαυτῶν ἀφίχωνται πάλιν γίνονται ἔμ.- 
quivot , ὁμοῦ καὶ τὸ φθέγμα xal τὴν παῤῥησίαν ἀναλα- 
θόντες. 


XXVII. — 


Λέγουσι δὲ xai τοὺς σχῶπας (ὧν xal “Ὅμηρος ἐν 
᾿Ὀδυσσεία μέμνηται λέγων πολλοὺς αὐτοὺς περὶ τὸ 
ἄντρον τὸ τῆς Καλυψοῦς εὐνάζεσθαι ) xal ἐκείνους 
ἁλίσκεσθαι ὀρχήσει. Ἄνδρες [δὲ} ὀρχηστιχοί φασι xal 
ὀρχήσεως εἶδός τι ἐξ αὐτῶν κεχλῆσθαι, χαὶ εἴ γε αὐ- 
τοῖς χρὴ πιστεύειν, ἢ ὄρχησις αὕτη σχὼν χέχληται. 
Καὶ τὸ μιμεῖσθαι δέ τινα ἐπὶ τὸ γελοιότερον καὶ δια- 
παίζειν ἥδιστον δοκεῖ τοῖςδε τοῖς ὄρνισιν " ἔνθεν [101] 
ἐτράπη ὁ λόγος, καὶ ἡμεῖς τὸ σχώπτειν οὕτω καλοῦ- 
μεν. Λέγεται δὲ 6 σχὼν οὗτος μικρότερος εἶναι γλαυ- 
χὸς χαὶ τὴν χρόαν ἔχειν μολίδῳ προσεοιχυῖαν [τῷ] 
βαθυτάτῳ * ἔχειν δὲ τὰ πτερὰ αὐτοῦ φασι στίγματα 
ὑπόλευχα " ἀναφαίνει τε δύο ἀπὸ τῶν ὀφρύων παρ᾽ ἑκά- 
τερον τὸν χρόταφον πτερά, Καλλίμαχος δὲ δύο φησὶν 
εἶναι γένη σχωπῶν - καὶ τοὺς μὲν φθέγγεσθαι, τοὺς δὲ 
συγχεκληρῶσθαι σιωπῇ " καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν λέγεσθαι 
Λέγει δὲ ᾿Αριστοτέλης 
τοὺς παρ᾽ Ὁμήρῳ διὰ τοῦ σίγμα μὴ λέγεσθαι, ἀλλὰ 
ἁπλῶς ὀνομάζεσθαι κῶπας " τοὺς οὖν τιθέντας τὸ σίγμα 
ἁμαρτάνειν τῆς χατὰ τὸ ὄνομα ἀληθείας καὶ τῆς 
Ὁμήρου περὶ τὸν ὄρνιν χρίσεώς τε xal γνώσεως * xai 
ταῖς μὲν ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους μὴ ἐσθίεσθαι αὐτούς; 
ἐν δὲ τῷ μετοπώρῳ δύο ἡμέραις ἣ μιᾷ τοὺς θηρωμέ- 
νους, ἀλλὰ τούτους γε ἐδωδίμους εἶναι. Τῶν δὲ ἀει- 
σχώπων διαφέρουσιν οἱ σκῶπες τῷ πάχει, πυραπλή- 
σιοι δέ εἰσι τὴν ἰδέαν τρυγόνι τε καὶ φάττη. 


JELIANUS. 


loqui, el dicere, Tri; τοῖς xaxoi; tà xaxx, id est, Ter 
mala malis, Wdemque aiunt eas captas non solum non 
mausuescere , sed neque idcirco amplius pristinam vocem 
edere, quia arctior custodia ipsis silentium inferl. Quod- 
si in libertatem volandi dimittantur, εἰ in suas sedes per- 


veniant, rursum vocales fieri, parilerque cum liberlate 
vocem recipere. 


De scope ave. 


Scopes aves (quarum Homerus in Odyssea mentionem 
facit, cum earum multas circum Calypsus antrum versari 
acribit) saltalione etiam comprehendi dicunt. Viri saltandi 
periti adeo saltationis quoddam genus ex illis nomen traxisse 
ferunt, quie, si adhibenda illis fides sit, σκὼψ appellatur. 
Nam quod iis avibus jucundissimum sit. aliquem ridicule 
imitari et illudere, ex eo profectum est verbum σκώπτειν, 
id est, effingere, et non aberrare ab eis imitandis,, quos 
ludicra assimulatione imitantor. Minor est hiec avis 
quam noctua ; plumbei coloris saturati similitudinem ejus 
pennz gerunt, et albicantibus maculis distinguuntur; a 
superciliis secundum utraque tempora duz pluma exsi- 
stunt. Callimachus duo genera ponit, σκῶπας el ἀείσχω- 
125; quorum alterum vocale sit, allerum mulum. — Aristo- 
teles dicit apud Homerum non σχῶπας per sigma, sed χῶ- 
xa; legi oportere; et peccare illos adversus Homeri de hac 
ave senlentiam, qui sigma pezfixerint ; el aliis quidem anni 
temporibus non comeduntur, àutumno vero uno alterove 
die capti comedi possunt. Differunt autem scopes ἃ per- 
ennibus illis corpulentia, et turturi et palumbis similes 


sunt. 


XXIX. — Fabula de Gerana Pygmaeorum regina. 


Ἀλλὰ τό γε τῶν Πυγμαίων ἔθνος dxoww καὶ ἐχεῖνο 
καθ᾽ ἑαυτὸ βασιλεύεσθαι, xai οὖν καὶ γενέσθαι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐχλείποντος ἀῤῥενος βασιλέως βασιλίδα τινά, 
καὶ κρατῆσαι τῶν Πυγμαίων, Γεράναν ὄνομα " ἥνπερ 
οὖν ἐχϑεοῦντες οἱ Πυγμαῖοι σεμνοτέραις ἢ xat! ἄνθρω- 
nov ἐτίμων ταῖς τιμαῖς" ἐκ τούτων οὖν ἐκείνη, φασί, 
τὴν διάνοιαν ἐξηνεαώθη,, καὶ τὰς θεὰς παρ᾽ οὐδὲν ἐτί- 
üsxo* μάλιστα δὲ τὴν Ἥραν xal τὴν ᾿Αθηνᾶν xat τὴν 
Ἄρτεμιν καὶ τὴν ᾿Αφροδίτην οὐδὲ ἵκταρ ἔλεγε βάλλειν 
πρὸς τὸ αὐτῆς κάλλος. Ούχουν ἔμελλεν ἁμαρτήσε-- 


- e “ " - d 
5» σθαι χαχκοῦ νοσοῦσα τοιαῦτα " κατὰ γὰρ τὸν τῆς ρας 


yw. εἷς ὄρνιν αἰσχίστην τὸ εἶδος τὸ ἐξ ἀρχῆς ἤμειψε, 
καὶ ἔστιν ἡ νῦν γέρανος, xal πολεμεῖ τοῖς ΠΠυγμαίοις, 
ὅτι αὐτὴν ἐξέμηναν τῇ πέρα τιμῇ καὶ ἀπώλεσαν. 


Pygmoorum gentis proprium εἰ peculiare regmum esse 
audio, el cum masculum genus regium aliquando defecis- 
set, mulierem , Geranam nomine , ipsis imperitasse ; quae , 
cum a Pygmieis , supra quam deceret , divinis prope hono- 
ribus afficeretur, inde animo inflata ipsas eliam deas con- 
temnebat ; maxime vero Junonem, Minervam, Dianam οἱ 
Venerem , ne tantillum quidem cum forma sua comparan- 
das esse dictitabat. ΑἹ honc suze jactanliae morbum non 
impune tulit ; nam^X Junone irala ex homine in avem ad- 
spectu turpem protinus conversa est, quae nunc geranos 
(grus) nominatur, et Pygmaeis infesta est. eam ob causam, 
quod illi , immodicis honoribus ei delatis, ad insaniam et 
exitium eam adegerint. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IG, 


LIBER DECIMUS SEXTUS. 


I. — De purpure interfectione. 


Ἀνὴρ πορφυρεὺς ὅταν .Ürpdaw πορφύραν, οὖχ εἷς 
ἀνθρώπων τροφήν, ἀλλ' εἰς ἐρίων βαφήν, εἰ μέλλοι 
μένειν ἢ ἐχ τοῦ ζώου χρόα δευσοποιὸς καὶ δυσέκνιπτος 
καὶ οἵα τὴν βαφὴν ἐργάσασθαι γνησίαν, ἀλλ᾽ οὐ δεδο- 

& λωμένην, μιᾷ λίθου χαταφορᾷ διαφθείρει τὴν πορφύ- 
paw αὐτοῖς ὀστράκοις. ᾿Εὰν δὲ χουφοτέρα ἢ πληγὴ 
γένηται, χαταλειφῆῇ δὲ τὸ ζῶον ἔτι ἔμπνουν, ἀχρεῖός 
ἐστιν εἰς τὴν βαφὴν ἡ δεύτερον βληθεῖσα τῷ λίθῳ 
πορφύρα" ὑπὸ γὰρ τῆς ὀδύνης ἐξανάλωσε τὴν βαφήν, 

10 ἀναποθεῖσαν εἷς τὸν τῆς σαρχὸς ὄγχον ἢ ἄλλως ἐχρυεῖ- 
σαν. Τοῦτό τοι χαὶ “Ὅμηρος οἶδε, φασί" χαὶ τοὺς 
ἀποθνήσχοντας ἀθρόως [μιᾷ πληγῇ] τῷ τῆς πορφύρας 
θανάτῳ χαταλαμβάνεσθαί φησι, τὸ ἀδόμενον ἐν τοῖς 
ἑαυτοῦ μέτροις ἀναμέλπων ἐχεῖνος " 


15 ἊἜλλαδε πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα χραταιή, 


Purpurarius piscator si, postquam purpuram non in ho- 
minum cibum , sed ad tingendas lanas comprehenderit , in- 
exhaustum , constantem et. genuinum velit fieri colorem, 
et perfecte tinctum , uno saxi ictu purpuram una cum testa 
interimit Quodsi levior plaga inferatur, οἱ etiam nunc 
spirans relinquatur, atque iterum lapide percutiatur, ad 
tincturam fit inntilis ; nam ex eo dolore tincluram amitlit , 
sive illa per ejus corpus dispersa imbibatur, sive aliter 
effluat. Quod quidem ipsum praeclare Homerum intel- 
lexisse dicunt; idcircoque uno iclu celeriter morientes 
purpurea morte affici ait, pervulgatum suis versibus illud 
canens : 

Purpurea illum mors, violentaque Parca peremit. 


li. — De nonnullis India avibus. 


"Ev Ἰνδοῖς μανθάνω σιτταχοὺς ὄρνεις γίνεσθαι, ὧν- 
περ οὖν καὶ ἀνωτέρω μνήμην ἐποιησάμην" ἃ δὲ πρό- 
τερον ὑπὲρ αὐτῶν οὐχ εἶπον, ταῦτά μοι λεχθῆναι νῦν 
δοχεῖ πρεπωδέστατα. Τένη τρία αὐτῶν ἀχούω * οἱ 

40 πάντες δὲ οὗτοι, μαθόντες ὡς παῖδες, οὕτως καὶ αὐτοὶ 
Ὑίνονται λάλοι καὶ φθέγγονται φθέγμα ἀνθρωπιχόν. 
"Ev δὲ ταῖς ὕλαις ὀρνίθων μὲν ἀφιᾶσιν ἦχον, φωνὴν 
δὲ εὔσημόν τε καὶ εὔστομον οὐ προΐενται, ἀλλ᾽ εἰσὶν 
ἀμαϑεῖς xal οὕπω λάλοι, Γίνονται δὲ xai ταῶς ἐν 

es Ἰνδοῖς τῶν ἁπανταχόθεν μέγιστοι, xal πελειάδες 
χλωρόπτιλοι" φαίη τις ἂν πρῶτον θεασάμενος xat οὐχ 
ἔχων ἐπιστήμην ὀρνιθογνώμονα, σιτταχὸν εἶναι, καὶ 
οὗ πελειάδα" χείλη δὲ ἔχουσι xal σχέλη τοῖς ἐν “Ελ- 
λησι πέρδιξι τὴν χρόαν προσεοιχότα. ᾿Αλεχτρυόνες δὲ 

30 γίνονται μεγέθει μέγιστοι, καὶ ἔχουσι λόφον οὐχ ἐρυ- 
θρὸν χατά γε τοὺς ἡμεδαπούς, ἀλλὰ ποιχίλον κατὰ τοὺς 
ἀνθινοὺς στεφάνους " τὰ δὲ πτερὰ τὰ πυγαῖα ἔχουσιν οὐ 
χυρτὰ οὐδὲ εἰς ἕλικα ἐπιχαμφθέντα, ἀλλὰ πλατέα, 
καὶ ἐπισύρουσιν αὐτά, ὥσπερ οὖν xa ol ταῦς, ὅταν μὴ 
ὀρθώσωσί τε καὶ ἀναστήσωσιν αὐτά’ χρόαν δὲ ἔχει τὰ 
πτερὰ τῶν ᾿Ινδῶν ἀλεχτρυόνων χρυσωπόν τε χαὶ χυα- 
γαυγῇ κατὰ τὴν σμάραγδον λίθον. 


5 


Apud Indos intelligo psittacos aves nasci, quorum supra 
eliam menlio a nobis facta est; ea vero, quie anle pra- 
termisi, nunc commode addam. Tria eorum genera esse 
audio: hi omnes verba, quie didicerint, taoquam pueri, 
reddunt , et sermonis imitatione humani loquaces evadunt. 
At in silvis avibus proprium edunt sonum; nullum vero 
arliculatum et significantem exprimunt, indocti adhuc et 
nondum loquaces. Sunt et pavones in India maximi om- 
nium, et. palumbi quidam parvi (quibus a livido colore 
apud Graecos factum est nomen ) virides pennas habentes ; 
ut is primo adspeclu, qui sit rudis in scientia avium, 
psittacum , non palumbum dicat ; earum labra el crura co- 
lore rubro Graecis perdicibus sunt similia. Nascuntur el 
gallinacei maximi; nec rubram habent cristam , ut nostri , 
sed ita variam et floridam , quemadmodum coronam ex 
floribus contextam ; pennas posteriores non inflexas ha- 
bent, neque in orbem revolutas , sed latas, quas cum non 
eriguut, ut pavones trahunt; eorum penna parlim auri, 
partim czeruleum velut smaragdi colorem gerunt. 


ΠῚ. — De cercione ave Indica. 


Γίνεται δὲ ἐν Ἰνδοῖς καὶ ἄλλο ὄρνεον, xai ἔχει τὸ 
μέγεθος κατὰ τοὺς ψᾶρας, χαὶ ἔστι ποιχίλον, καὶ μου- 
4o σιοδὲν ἀνθρώπον φωνὴν εἶτα μέντοι τῶν σιτταχῶν ἐστι 
λαλίστερόν τε xai θυμοσοφώτερον" οὐ μὴν τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων τροφὴν ἡδέως ὑπομένει, ἀλλὰ ἐλευθερίας 
πόθῳ καὶ παῤῥησίας τῆς χατὰ τὴν συντροφίαν ἐπι- 
θυμέχ ἀσπάζεται λιμὸν μᾶλλον ἢ Ξουλείαν μετὰ τρυ- 


Nascitur in India etiam alia avis ad sturni magnitudinem 
accedens, variis coloribus picta, quae. humanam vocem 
edocta psitlacis vocalior et majore est docilitate ac in- 
genio ; non tamen ab hominibus ali libenter sustinet, sed 
libertatis aliarumque avium, cum quibus una pasci consue- 
vit, desiderio famem potius , quam servitulem deliciis ci- 
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φῇς. Καλοῦσι δὲ αὐτὸ οἱ Μαχεδόνων ᾿Ινδοῖς ἐποιχή- 

* LA — a , 
σαντες ἔν τε Βουχεψάλοις πόλει χαὶ τῇ περὶ ταύτην 
xal τῇ, χαλουμένη Κύρου πόλει καὶ ἄλλαις, ἃς ἀνέστη.- 
σεν ᾿Αλέξανδρος ὃ Φιλίππου, χερχίωνα * ἔσχε δὲ ἄρα 
b τὸ ὄνομα τήνδε τὴν γένεσιν, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸ διασείει 


τὸν ὄῤῥον, ὥσπερ οὖν καὶ οἱ κχίγχλοι. 


«ἜΠΙΑΝΙ 


borum referam, ampleclitor. Urbium, quas Alexander 
Philippi filius io India excitavit, et Macedonibus incolen- 
das dedil, ut Bucephalorum et adjacentis agri et Cyropolis 
aliarumque incolae , ideo cercionem appellant, quod simi- 
liter caudam atque cinclus movet. 


IV. — De cela ave Indica. 


Γίΐνεσθαι δὲ ἐν Ἰνδοῖς xal χήλαν ἀχούω ὄρνιν, καὶ τὸ 
μέγεθος τριπλασίων ὠτίδος ἐστίν, καὶ τὸ στόμα ἔχει 
γενναῖον δεινῶς, χαὶ μαχρὰ τὰ σκέλη " φέρει δὲ καὶ 

10 πρηγορεῶνα xal ἐχεῖνον μέγιστον προσεμφερῇ χω- 
ρύχῳ, φθέγμα δὲ ἔχει καὶ μάλα ἀπηχές, xal τὴν μὲν 
ἄλλην πτίλωσίν ἐστι τεφρός, τὰς δὲ πτέρυγας ἄκρας 
ὠχρός ἐστιν. 


Celam avem preterea in India. nasci accepi, magnitu- 
dine triplo majorem otide , ore permagno, et longis cru- 
ribus, ingluvie etiam maxima, pere similitudinem ha- 
bente; vocem ejus absonum quiddam sonare, ejusque 
summas alas pallidas, ceteras vero pennas cinericias esse. 


V. — De upupa Jndica, ejusque origine. 


"Axoó δὲ ἔγωγε καὶ Ἰνδὸν ἔποπα, διπλασίονα τοῦ 
I6 παρ᾽ ἡμῖν xal ὡραιότερον ἰδεῖν. Καὶ “Ὅμηρος μὲν 
λέγει βασιλεῖ χεῖσθαι ἄγαλμα “Ἕλληνι χαλινὸν xal 
χόσμον ἵππου, 6 δὲ ἔποψ οὗτος Ἰνδῶν βασιλεῖ ἄθυρμά 
ἐστι, καὶ διὰ χειρῶν αὐτὸν φέρει, καὶ ἔδεται αὐτῷ, xal 
συνεχὲς ἐνορᾷ τὴν ἀγλαΐαν τεθηπὼς τοῦ ὄρνιθος χαὶ τὸ 
20 χάλλος τὸ αὐτοφυές. ᾿Επάδουσι δὲ ἄρα τῷδε τῷ ὀρνέῳ 
xal uutjov Βραχμᾶνες, xai ὅ γε μῦθος 6 ἀδόμενος οὗτός 
ἐστιν" παῖς ἐγένετο ᾿Ινδῶν βασιλεῖ, καὶ ἀδελφοὺς εἶχεν, 
οἵπερ οὖν ἀνδρωθέντες ἐχδιχώτατοί τε γίνονται χαὶ 
λεωργότατοι " xal τούτου μὲν ὡς νεωτάτου χαταφρο- 
25 γοῦσιν, τὸν δὲ πατέρα ἐχερτόμουν καὶ τὴν μητέρα, τὸ 
Ἡῆρας αὐτῶν ἐχφαυλίσαντες " ἀναίνονται οὖν ἐκεῖνοι 
τὴν σὺν τούτοις διατριδήν, xal ᾧὥγοντο φεύγοντες ὅ τε 
παῖς xai ol γέροντες. Συντόνου δὲ ἄρα αὐτοὺς πορείας 
διαδεξαμένης, οἱ μὲν ἀπεῖπον xal ἀποθνήσχουσιν, 6 δὲ 
30 παῖς οὐκ ὠλιγώρησεν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἔϑαψεν αὐτοὺς ἐν 
ἑαυτῷ, ξίφει τὴν χεφαλὴν διατεμών, ᾿Αγασθέντα δὲ 
τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα “Ἥλιον οἱ αὐτοί φασι τῆς εὖσε- 
θείας τὴν ὑπερθολήν, ὄρνιν αὐτὸν ἀποφῆναι, κάλλιστον 
μὲν ὄψει, μαχραίωνα δὲ τὸν Blov* ὑπανέστηχε δέ οἱ 
35 xal λόφος ix τῆς χορυφῆς, οἱονεὶ μνημεῖον τοῦτο τῶν 
πεπραγμένων ὅτε ἔφευγεν. Τοιαῦτα ἄττα xai Ἀθη- 
ναῖοι ὑπὲρ τοῦ χορύδου τερατευόμενοι προσεῖχον μύθῳ 
τινί, ᾧπερ οὖν ἀχολουθῆσαί μοι δοκεῖ χαὶ Ἀριστοφά- 
νης [ὁ τῆς χωμῳδίας ποιητὴς ] ἐν "θρνισι λέγων" 


40 ᾿Ἀμαϑὴς γὰρ ἔφυς, χοὺ πολυπράγμων, οὐδ᾽ B s πεπά- 
τηχας " 


Ὃς ἔφασχε λέγ ων κορυδὸν πάντων πρώτην ὄρνιθα γενέσθαι 
Προτέραν τῆς γῆς χἄπειτα νόσῳ τὸν πατέρ' αὐτῆς ἀπο- 

[θνήσχειν᾽ 
Vj» δ᾽ οὐκ εἶναι " τὸν δὲ προχεῖσθαι πεμπταῖον, τὴν δ' ἀπο- 


ροῦσαν 

"Yn ἀιιηχανίας τὸν πατέρ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ χεφαλῇ χατορύξαι, 

45 Ἴοιχεν οὖν ἐξ Ἰνδῶν τὸ μυθολόγημα ἐπ᾽ ἄλλου μὲν 
ὄρνιθος, ἐπιῤῥεῦσαι δ᾽ οὖν xal τοῖς “Ἕλλησιν. ᾿Ὡγύ- 
quw γάρ τι μῆχος χρόνου λέγουσι Βραχμᾶνες,, ἐξ ob 


ludicam upupam daplo majorem noslra, el adspectu 
formosiorem esse audio. Et quemadmodum Homerus 
regum Griecorum decus et oblectamentum esse scribit 
frenum et reliquum ornatum equi ; ita Indorum rex amo- 
res et delicias suas upapam habet, manibus illam gestat, 
ea se oblectat et nativam ejus venustatem summa admira- 
lione frequenter intuens magnam inde Letitiam volupta- 
temque capit. Brachmanes vero fabulam hujusmodi de 
ea narrant : Regi Indorum , inquiunt , olim filius fuit mi- 
nimus natu, quem fratres ceteri majores, cum plane im- 
probi et iniqui essent, propler zlatem contempserunt ; 
cum vero parentes quoque jam senectute graves contume- 
liose ab eis tractarentur, ut improbitatem eorum declina- 
rent, assumpto filio minimo, discedunt ac fugiunt. Et illi 
quidem magnis laboribus in ilinere consumpti moriuntur ; 
defunctos vero filins minime neglexit, sed in capite suo, 
quod ense dissecuerat, sepelivit. Insigni hac ejus pielate 
motus Sol omnia lustrans puerum in avem formosam 
admodum, et vita longevam, converlit, crista in capitis 
vertice erecta , veluti rei gestae , cum fugeret, monumento. 
Talia quzdam de alauda etiam fabulantur Athenienses , 
ut in Avibus Aristophanis comici poelie apparel ita scri- 
bentis : 
Indoctus nimirum natus es, et minime curiosus, neque JE- 


sopum trivisti ; 
Qui dicit alaudam avem omninm primam fuisse , 

Ante terram natam: et deinde patrem ejus morbo interiisse, 
Cum terra hactenus esset nulla; illam autem ad. quintum 
diem insepultum jacuisse , hanc vero consilii cxperlem 

Pra rei difficultate patrem suum in capite contnmulasse. 


Hanc de wupupa Indorum fabulam cum audivissent Graci, 
ad aliam avem ab eis translatam verisimile est. Ante 
mulla quidem saecula Brachmanes ab epope Indo, homine 
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ταῦτα τῷ ἔποπι τῷ Ἰνδῷ ἔτι “ἀνθρώπῳ ὄντι xai | adbue, εἰ selale puero, banc in parentes pielatem declara- 
παιδὶ τήν γε ἡλικίαν ἐς τοὺς γειναμένους πέπρα- | tam aiunt. 


ται, 


VI. — De phattage, bestia Indica. 


"Ev Ἰνδοῖς γίνεται ζῶον, χροχοδείλῳ χερσαίῳ παρα- 
πλήσιον ἰδεῖν" μέγεθος δὲ αὐτῷ χυνιδίον Μελιταίου 
εἴη ἄν" περίκειται δὲ φολίδα τραχεῖαν ἄρα οὕτω xal πυ- 
κνήν, ὥστε ὅταν δαρῇ ῥίνης αὐτοῖς ἔργα παρέχει " δια- 
τέμνει δὲ χαὶ χαλκόν, καὶ τὸν σίδηρον διεσθίει " χα- 
λοῦσι δὲ φαττάγην αὐτό. 


In India nascitur bestia, quae crocodili terreni speciem 
similitudinemque gerit; magnitudine est Melitensis catelli ; 
pellis adeo aspero densoque cortice munitur, ut detracta 
limae usum praebeat , et vel zes dissecet ac ferrum exedat et 
conficiat : eam Indi Phattagen vocant. 


VII. — De syroperdice ave. 


10 Συροπέρδιξ γίνεται περὶ τὴν Ἀντιόχειαν τὴν Πισι- 
δίας, καὶ σιτεῖται xal λίθους" μικρότερος δέ ἐστι τοῦ 
πέρδικος xal μέλας τὴν χρόαν, πυῤῥὸς [δὲ] τὸ ῥάμφος" 
οὐχ ἡμεροῦται δὲ κατὰ τὸν ἄλλον, οὐδὲ γίνεται τιθα- 
aé , ἀλλ᾽ ἄγριος εἷς τὸ ἀεὶ διαμένει " ἔστι δὲ οὐ μέγας, 

15 βρωθῆναί τε ἡδίων τοῦ ἑτέρου, καὶ τὴν σάρκα πως 
δοκεῖ πυχνότερος. 


Syroperdix circa Antiochiam Pisidie nascitur, el lapides 
comedit; perdice minor est, et niger, exceplo rostro, 
quod rufum speclatur; non mansuescil neque cicuralur, 
ut alius perdix , sed semper perseverat ferus esse; ejus 
carnes el densiores sunl quam ceterorum, ef suaviorem cibi 
usum praestant. 


VIIL — De liydris et serpentibus marinis Indicis. 


Ἢ 3i Ἰνδῶν θάλαττα ὕδρους θαλαττίους τίχτει 
πλατεῖς τὰς obpde* τίκτουσι δὲ καὶ λίμναι μεγίστους 
ὕδρους " οἱ δὲ θαλάττιοι ὄφεις οἵδε κάρχαρον ἐοίχασι 

129 μᾶλλον ἔχειν τὸ δῆγμα, ἧπερ οὖν ἰῶδες. 


Indicum mare hydros gignit marinos caudis latis, lacus 
eliam hydros maximos prodncunt; ceterum marini iti 
serpentes asperum potius serratis dentibus, quam veneno- 
sum os videntur habere. 


IX. — De feris mulis Indicis. 


Ἔν Ἰνδοῖς ἵππων τε ἀγρίων xal ὄνων τοιούτων εἰσὶν 
ἀγέλαι" οὐχοῦν ἀναδαινόντων [τῶν] ὄνων τὰς ἵππους. 
ὑπομένειν ἐκείνας λέγουσιν, xai ἥδεσθαι τῇ μίξει, καὶ 
τίχτειν ἡμιόνους πυρσοὺς τὴν χρόαν, καὶ ἄγαν δρομι- 

26 xoóc , δυσλόφους δὲ xal δυσγαργάλεις ἄλλως, Ποδά- 
ραις δὲ τούτους αἱροῦσιν rii ἀνάγεσθαι τῷ τῶν 
"ρασίων βασιλεῖ φασι" καὶ διετεῖς μὲν ἑαλωχότας μὴ 
ἀναίνεσθαι τὴν πώλευσιν, πρεσδυτέρους δὲ μὴ διαφέ- 
ρειν τῶν καρχάρων θηρίων καὶ σαρχοφάγων μηδὲ £v. 


In India equorum ferorum et asinorum similiter greges 
sunt; el asinos equie facillime admittunt, et coitu eorum 
delectantur et rufos mulos pariunt ad currendum praestan- 
tissimos , sed contrectalionis impalientes, quos compedibus 
capios ad Prasiorum regem adducunt. ἔχ lis qui bimi 
comprehenduntur domari possunt , contra veluli ab imma- 
nibus el earnivoris feris nihil differunt. 


X. — De simiis quibusdam Indicis. 


a» Ἐν Πρασίοις δὲ τοῖς ἸΙνδιχοῖς εἶναι γένος πιθήχων 
φασὶν ἀνθρωπόνουν, ἰδεῖν δέ εἶσι χατὰ τοὺς “Ὑρχανοὺς 
κύνας τὸ μέγεθος, προχομία τε αὐτῶν ὁρᾶται συμφυής, 
εἴποι δ᾽ ἂν ὁ μὴ τὸ ἀληθὲς εἰδὼς ἀσκηπὰς εἶναι αὐτάς" 
Ὑένειον δὲ αὐτοῖς ὑποπέφυχε σατυρῶδες, ἣ δὲ οὐρὰ 

3s χατὰ τὴν τῶν λεόντων ἀλχαίαν ἐστί: καὶ τὸ μὲν ἄλλο 
πᾶν σῶμα πεφύχασι πάλλευχοι, τὴν δὲ κεφαλὴν καὶ 
τὴν οὐρὰν ἄχραν εἰσὶ πυρσοί" σώφρονες δὲ χαὶ φύσει 
τιθασοί" εἰσὶ δὲ Gator τὴν δίαιταν, xal σιτοῦνται τῶν 
ὡραίων τὰ ἄγρια, Φοιτῶσι δὲ ἀθρόοι εἰς τὰ τῆς 

40 Λατάγης προάστεια {πόλις δέ ἐστιν Ἰνδῶν 4 Λατάγη), 
xai τὴν προτεθειμένην αὐτοῖς ix. βασιλέως ἑφθὴν ὄρυ- 
ζαν σιτοῦνται * ἀνὰ πᾶσαν δὲ ἡμέραν ἥδε ἢ δαὶς αὐτοῖς 
εὐτρεπὴς πρόκειται" ἐμφορηθέντας δὲ ἄρα αὐτοὺς dva- 


1n Prasiis Indicis simiarum genus esse ferunt humanis 
sensibus , et magnitodine Hyrcanorum canum ; tum earum 
comam ets! naturalem, artificio lamen homini veritatis 
imperito elaboratam videri ; tum barbam ipsarum speciem 
satyricae similitudinemque gerere, caudamque leoninze 
similem spectari ; reliquo corpore albas, capite el exlrema 
cauda flavas esse : neque vero quod vivendi ralione el ge- 
nere ipso silvestres sint ( fructibus enim agrestibus pascun- 
tur) propterea feras esse; imo natura cicures et moderalas 
Ad suhurbia Latages, Indice urbis, frequentes profici- 
scuntar, quibus coctam oryzam rex comedendam objicit , 
ac quolidie cibaria eis projiciuntur ; explelar ad silvestres 
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χωρεῖν αὖθις ἐς [τὰ] ἤθη τὰ ὑλαῖά φασι σὺν χόσμῳ,, 
χαὶ σίνεσθαι τῶν ἐν ποσὶν οὐδὲ ἕν. 
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sedes decenter rediré, neque obvium quicquam ledere 
dicuntur. 


ΧΙ. — De poéphago animali Indico. 


Ποηφάγον ἐν Ἰνδοῖς ζῶόν ἐστι, xal πέφυκέ γε δι- 
πλάσιον ἵππου τὸ μέγεθος" οὐρὰν δὲ ἔχει δασυτάτην 
χαὶ μελαίνης ἀκράτως χρόας" xai εἶεν αὗται αἱ τρίχες 
χαὶ τῶν ἀνθρωπείων λεπτότεραι ἄν, χαὶ ἐν μεγάλῳ 
τίθενται ταύτας ἔχειν Ἰνδῶν αἱ γυναῖκες " xal γάρ τοι 
παραπλέχονται ἐξ αὐτῶν xal χοσμοῦνται μάλα ὡραίως, 
ταῖς πλοχαμῖοι ταῖς συμφύτοις καὶ ταύτας ὑποδέουσαι, 
Προήκει δὲ καὶ εἰς δύο πήχεις ἑκάστης τὸ μῆχος τριχός, 
ix μιᾶς δὲ ῥίζης ὁμοῦ τι καὶ τριάκοντα θυσανηδὸν ἐχ- 
πεφύκασιν, ώων δὲ ἄρα ἁπάντων τοῦτο δειλότατον 
ἦν" ἐὰν γὰρ ὑπό τινος ὀφθῇ καὶ αἴσθηται βλεπόμενον, 
T ποδῶν ἔχει φεύγει καὶ πρόεισι], καὶ χέχρηται προ- 
15 θυμίᾳ μᾶλλον ἢ σχελῶν ὠχύτητι. Καὶ διώχεται μὲν 

ὑπὸ ἱππέων xal κυνῶν ἀγαθῶν δραμεῖν" ἐὰν μέντοι 

συνίδη ὅτι ἄρα ἁλίσχεσθαι μέλλει, τὴν οὐρὰν ἀπέ- 
χρυψεν ἔν τινι δάσει, αὐτὸ δὲ ἀντιπρόσωπον ἕστηχε, 
xal δοχεύει τοὺς θηρατάς, xat ὑποθαῤῥεῖ πως, καὶ οἵε- 
20 vat μηκέτι φανεῖσθαι περισπούδαστον, τῆς οὐρᾶς μὴ 
βλεπομένης " ἐχείνην γὰρ οἶδέν [1] εἶναι τὸ χάλλος. 

Κενὴν δὲ ἄρα ἴσχει τὴν ὑπὲρ τοῦδε φαντασίαν" βάλλει 

γάρ τις αὐτὸ βέλει πεφαρμαγμένῳ, xai ἀποχτείνας 

ἀποχόψει τὴν οὐράν, τὸ ἄθλον τῆς ἄγρας" καὶ δείρας 
40 τὸ πᾶν σῶμα ( ἀγαθὸν γὰρ καὶ fj δορά) ἀφῆχε τὸν νε- 
xpóv* σαρκῶν γὰρ τῶν ἐκείνου δέονται ᾿Ινδοὶ οὐδὲ ἕν. 


- 
e 


- 


Indicum animal herba vescens, duplo quam equus major, 
spississimam caudam et nigerrimam liabet; humani pili 
subtilitatem ejus selae vincunt, quas permagni klcirco 
Indicze mulieres estimant, quod eis ipsis crines suos pul- 
cherrime implicent οἱ devinciant. Ad bina cubila singulae 
ipsius setze longitudine procedunt, et ex una radice circiter 
triginta simul fimbriarum instar exoriuntur. Omnium 
animalium timidissimus est; nam si à quopiam animalium 
videatur, seque conspectum sentiat, t vestigio , quanta po- 
test maxima celeritate, sese in fugam properat conjicere ; 
in quam majori animi alacritale, quam velocitate se im- 
pellit. Acsi, cum insequentibus equitibus et canibus ad 
cursum promplissimis urgetur, intelligat se taptum iri; 
prius occultata cauda in aliquo fruleto frontem obsertens 
slat, et venatores exspectat, ex timore colligens se, et 
quadam fiducia nitens; neque enim jam, cauda abdita, 
se ullius pretii patat. amplios visum iri, quod praclare 
scil in ea pulchritudinem suam silam esse. "Verum tali 
imaginatione se deludit ; nam quispiam venenato telo illum 
ferit, εἰ ab occiso caudam praemium praedae abscindit ; et 
pelle, quae utilis est, ex toto corpore detracta, cadaver 
abjicil ; quod ejusmodi carnium usum nullum Indi habent. 


XII. — De magnitudine celorum aliarumque belluarnm Indis. 


Km δὲ ἦν ἄρα ἐν τῇ τῶν Ἰνδῶν θαλάττῃ πεντα- 
πλασίονα [15] μέγεθος ἐλέφαντος τοῦ μεγίστου "πλευρὰ 
γοῦν μία κήτους xal εἰς τοὺς εἴχοσι πήχεις πρόεισι, χελύ- 

30 vrv δὲ πήχεων πεντεχαίδεχα ἔχει, τὸ δὲ πτέρωμα βραγ- 
χίου ἑκατέρου πήχεων τὸ εὖρος καὶ ἑπτά" κήρυχες δὲ xal 
πορφύραι, ὡς καὶ χοῦν ῥᾷστα δέξασθαι, xol μέντοι xal 
τῶν ἐχίνων τὰ χελώνια δύναιτο ἂν τοσοῦτον στέγειν. 
Μεγέθη δ᾽ ἰχθύων ἄπειρα, λαδράχων μάλιστα, καὶ 

85 ἀμίαι xal χρυσόφρυες. ᾿Αχούω δὲ τούτους xatk τὴν 

ὥραν, ὅταν ἐπιῤῥέωσιν οἵ ποταμοὶ καὶ )d6pot κατιόν- 
τες ἐχ τῆς πλημμύρας ἐς τὴν γῆν ἀναχέωνται,, καὶ 
αὐτοὺς ὑπερχεῖσθαι χατὰ τὰς ἀρούρας καὶ ἐν ὕδατι 
λεπτῷ φέρεσθαί τε καὶ ἀλᾶσθαι" παυσαμένων δὲ τῶν 
ὑπερπιμπλάντων τοὺς ποταμοὺς ὑετῶν καὶ ἀναχω- 
ρούντων ὀπίσω τῶν ῥευμάτων xai ἐς τὰς ὁδοὺς τὰς 
χατὰ φύσιν ὑποστρεφύντων, ἐν τοῖς χαθημένοις χωρίοις 
xal τοῖς τεναγώδεσι καὶ ἀπέδοις, ἔνθα δήπου φιλοῦσι 
xal αἵ νεαὶ χαλούμεναι κόλπους τινὰς ἔχειν, ἰχθῦς 

45 ὑπομένουσι xal ὀχτὼ πήχειον" xal αἱροῦσιν ol γεωρ- 
Ἰοῦντες αὐτούς, ἀσθενεῖ τῇ νήξει χρωμένους, ἅτε μὴ 
ἐν βυθῷ φερομένους, ἀλλὰ ἐπιπολῆς, καὶ ἐκ τοῦ ὀλίγου 
ὕϑατος ἀγαπητῶς xal μόλις ἀποζῶντας. 


Cele ín mari Indico quintupla ad elephantum vel maxi- 
mum magnitudine degunt ; nam. una etíam costa celi ad 
viginti cubita accedit, maxillam habet quindecim cubito- 
rum, pinnam ad utramque branchíam septem cubitos 
longam. Purpura etiam et buccina hujus maris tanla 
sunt, ut facile congium capiant; quemadmodum et echi- 
norum feste sive crust;. — Sunt εἰ pisces magniludine 
immensa, priserlim lupi, ami» et auralm. Fertur au- 
tem, quo tempore fluvii augentur, et majore jam profluen- 
tes impetu in agros exundant, hos pisces etiam simul ab- 
reptos inundationem sequi, et per agros in pauca el tenui 
aqua ferri el oberrare; postquam vero imbres, ex quibus 
augentur fluvii, cessarint, et confluentes ad suos redierint 
alveos, in humilibus, planis, palustribus, atque ubi no- 
valia sic dicta sinus efficere solent, pisces vel oclo cubi- 
torum relicti et quominus natando effugiant impediti , 
quippe qui non in profundo maris, sed in superficie fe- 
runtur, et vitam utcumque sustinentes ab agricolis ca- 
piuntur, 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XVI. 


269 


XIII. — De rajis et squillis Indicis, 


Ἰνδῶν δὲ ἐχθύων ἴδια xal ἐχεῖνα, Βιατίδες γίνονται 
παρ᾽ αὐτοῖς οὐδέν τι μείους '᾿Ἀργολιχῆς ἀσπίδος ἑχάστη, 
καρίδες δὲ xal μείζους χαράδων al ᾿Ινδῶν εἰσίν" a 
μὲν οὖν ἐκ τῆς θαλάττης ἀναθέουσαι διὰ τοῦ ποταμοῦ 

5 τοῦ Γάγγον χηλὰς μεγίστας ἔχουσι καὶ τραχείας ὕι- 
γεῖν αὐτῶν τάς γε μὴν ἐχ τῆς ᾿Ερυθρᾶς ἐχπιπτούσας 
εἰς τὸν ᾿Ινδὸν λείας ἔχειν πέπυσμαι τὰς ἀχάνθας, προ- 
μήχεις γε μὴν xal βοστρυχώδεις τὰς ἀπηρτημένας 
ἕλικας" χηλὰς δὲ οὐχ ἔχειν ταύτας, 


Indicis piscibus hzec etiam peculiaria sunt. Non mino- 
res Argolico clypeo raj» gignuntur in India, itemque 
squillae locustis majores Indicze sunt. Harum qua ex 
mari veniunt in Gangem, forcipes maximas et tangentibus 
asperas habent; quae vero ex mari Rubro in Indum exci- 
dunt, lzeves audio liabere spinas, sed oblongos et implicatos 


b eis dependentes cirros, et forcipibus carere. 


XIV. — De testudine Indica. 


10 Χελώνη δὲ dv ἸΙνδοῖς ποταμία τὸ χελώνιον ἔχει 
σχάφης οὐ μεῖον τελείας" χωρεῖ γοῦν Éxacrov μεδί-- 
μένους δέχα ὀσπρίων. 1 ἵνονται δὲ xal χερσαῖαι χε- 
λῶναι, καὶ εἶεν ἂν τὸ μέγεθος χατὰ τὰς βώλους τὰς 
μεγίστας, αἵπερ οὖν ἐπανίστανται ἐν τοῖς βαθέσιν 

15 ἀρώμασιν, εὐπειθοῦς μὲν οὔσης τῆς γῆς , tlc πολὺ δὲ 
κατιόντος τοῦ ἀρότρου xal τὴν αὔλαχα σχίζοντος ῥᾷστα 
xal ἐγείροντος τὰς βώλους ὑψοῦ. — "aurae δὲ xal ἀπο- 
δύεσθαι τὸ ἔλυτρόν φασιν. Οἱ τοίνυν ἀρόται χαὶ πᾶν 
τὸ περὶ τοὺς ἀγροὺς ἐργατικὸν ταῖς μαχέλλαις ἀνα- 

30 σπῶσιν αὐτάς, καὶ ἐξαιροῦσιν ὥσπερ οὖν ix τῶν θρι- 
πηδέστων φυτῶν τὰς εὐλάς" εἰσὶ δὲ γλυχεῖαι τὴν σάρχα 
xai πίονες, οὗ μὲν χατὰ τὰς θαλαττίας πιχραὶ xal 


αὗται. 


Testudo Indica fluviatilis testam habet non minorem 
scapha juste magnitudinis; decem enim legominum me- 
dimnos capit. At illic quoque lerrenze tesludines gignun- 
lur, magnitudine maximarum glebarum, «quie in allis 
arationibus terre mon diíüicilis excitantur, bene penitus 
intrante aratro, et sulcum facillime proscindente , et gle- 
basin excelsum excitante. Ejusmodi testudinnm genus 
aiunt testas exuere; ac sane easdem ab agricolis sic ligo- 
nibus abstrahi, quemadmodum vermes ex verminosis plan- 
lis; ezedemque non amare, ut marinae sunl; sed et suaves 
οἱ pingues habentur earum carnes, 


XV. — De Indicorum animalium solertia, przecipue de formicis. 


Θυμόσοφα δὲ xai παρ᾽ ἡμῖν ζῶαά ἐστιν, οὐ μὴν 

35 ὅσα ἐν ᾿Ινδοῖς ἀλλὰ ὀλίγα. ᾿Εχεῖ δὲ 8 τε ἐλέφας 
τοιοῦτός ἐστι χαὶ 6 σιτταχὸς xal αἱ σφίγγες καὶ οἱ 
καλούμενοι σάτυροι" σοφὸν δὲ ἄρα ἦν καὶ 6 μύρμηξ $ 
Ἰννξός, Οἱ μὲν οὖν ἡμεδαποὶ τὰς ἑαυτῶν χειὰς xal 
ὑποδρομὰς ὑπὸ τὴν γὴν ὀρύττουσιν, καὶ φωλεούς τινας 
30 χρυπτοὺς ἀποφαίνουσι γεωρυχοῦντες, καὶ μεταλλείαις 
ὡς εἰπεῖν τισὶν ἀποῤῥήτοις χαὶ λανθανούσαις χαταξαί- 
γονται" ἀλλὰ οἵ γε ᾿Ινδοὶ μύρμηχες οἰχίσχους τινὰς 
συμφορητοὺς ἐργάζονται, χαὶ τούτους γε οὐχ ἐν χω- 
glow ὑπτίοις xai λείοις xoi ἐπιχλυζομένοις ῥᾷστα, 
35 ἀλλὰ μετεώροις χαὶ ὑψηλοῖς. Ἔν αὐτοῖς δὲ περιόδους 
τινὰς xol ὡς εἰπεῖν σύριγγας Αἰγυπτίας ἢ λαδυρίνθους 
Κρητιχοὺς σοφίᾳ τινὶ ἀποῤῥήτῳ διατρήσαντες οἰκεῖα 
ἑαυτοῖς ἀπέφηναν, οὐχ εὐθυτενῇ xal ῥάδια παρελθεῖν à 
εἰσρεῦσαί τι, ἀλλ᾽ ἑλιγμοῖς καὶ διατρήσεσι λοξά" καὶ 
40 ἀπολείπουσί γε ἐπιπολῆς μίαν ὀπήν, δι᾽ ἧς εἰσίασί τε 
αὐτοὶ χαὶ τὰ σπέρματα ὅσα ἐχλέγουσιν, εἶτα ἐς τοὺς 
ἑαυτῶν θησαυροὺς εἰσχομίζουσι. Παλαμῶνται δὲ 
ἄρα τὰς ἐν ὕψει φωλεύσεις, ὑπὲρ τοῦ τὰς ix τῶν 
ποταμῶν ἀναχύσεις τε xa ἐπικλύσεις διαδιδράσχειν. 
45 Καὶ αὐτοῖς ὑπὲρ τῆσδε τῆς σοφίας περιγίνεται ὥσπερ 
ἐν σχοπιαῖς τισιν ἢ νήσοις χατοιχεῖν, ὅταν τῶν λοφι- 
δίων ἐχείνων τὰ κύχλῳ περιλιμνάζηται, Τὰ &' οὖν 


Naturali quodam ingenio et prodenlia valent eliam apud 
nos animalia , non totidem tamen quot sunt in India. Illic 
enim ejusmodi sunt elephantus, psittacus, sphinges et 
nuncupati satyri ; sed et Indica formica eliam solers. No- 
strates quidem formicae cavernas et latibula quaedam effo- 
diunt, sub terra habitantes , et veluti in fodinis metallicis 
cuniculisque eruendis sese exercent; at Indicae domuncu- 
las congestas in excelsis locis construunt, non in devexis 
et planis , qui facile inundari queant. In eis ambitus, εἰ, 
ul ila dicam, fossas /Egyptias, vel Creticos labyrintlios , 
ineffabili sapientia effodientes domesticas sedes constilu- 
unt, non rectas quidem el pervias , aut in quas quippiam 
inüuere possit, sed sinuosis foraminibus obliiquas; in 
quarum superficie foramen uuum relinqunt, per quod qui- 
dem ipsum ingrediantur ipse, et semina, quae colligunt , 
in suos thesauros inferant. In excelsis quidem locis lati- 
bula machinantur, ut luminum eluvies et inundaliones 
effugiant. Itaque hac sua indostría veluti in speculis ha- 
bitare possunt, aut etiam insulis, cum scilicet adjuncta 
colliculis illis humiliora loca circumquaque stagnant, ]pso- 


“τὸ 
ώματα ἐχεῖνα χαίτοι συμπεφορήμενα,, τοσοῦτον ἀπὸ- 
δεῖ τοῦ λύεσθαί τε χαὶ διαξαίνεσθαι ὑπὸ τῆς περι-- 
κλύσεως,, ὡς xal χρατύνεσθαι αὐτά, πρῶτον μὲν ὑπὸ 
τῆς ἑῴας δρόσου" ἐπαμφιέννυται γάρ, ὡς εἰπεῖν, ἐκ 

5 ταύτης πάγου τινὰ χιτῶνα ὑπόλεπτον, πλὴν καρτερόν" 
εἶτα μέντοι δεσμεύεται χάτω βρυώδει τῆς ποταμίας 
ἰλύος φλοιῷ. Καὶ μυρμήκων μὲν Ἰνδῶν πέρι "Ioa 
πάλαι, ἐμοὶ δὲ vov ἐς τοσοῦτον λελέχθω. 
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rum vero àggeres quanquam congesli, lantum abest al- 
luente aqua ut solvantur, ut confirmenlur magis; primum 
enim ex matutino rore admixto pulveri tunica quadam ve- 
stiuntur, ut ita dicam, tenui, sed valida; deinde parle in- 
feriori de fluviatili caeno cortex muscosus adnascens agge- 
rem adstringit. Ac de formicis Indicis hzec olim quidem 
ab Juba, a me vero in praesentia dicla sufficiant. 


XVI. — De antro Plutonis in Indía, 


Παρὰ τοῖς 'Apurvoig τοῖς ᾿Ινδιχοῖς χάσμα Πλού- 

10 τωνός ἐστιν, καὶ χάτω τινὲς ἀπόῤῥητοι σύριγγες καὶ 
ὁδοὶ κρυπταὶ καὶ διαδρομαὶ ἀνθρώποις ἀθέατοι" βαθεῖαι 

δ᾽ οὖν, xal ἐπὶ μήκιστον προήχουσαι" γενόμεναι δὲ 
πῶς, xxl ὀρωρυγμέναι τρόπῳ ti), οὔτε Ἰνδοὶ λέγου- 
σιν, οὔτε ἐγὼ μαθεῖν πολυπραγμονῶ. Ἄγουσιν οὖν 
15 Ἰνδοὶ καὶ ὑπὲρ τὰ τρισμύρια ἐνταῦθα χτήνη διάφορα 
προδάτων τε xal αἰγῶν καὶ βοῶν xat ἵππων" xai 
ἕχαστος τῶν 3) [δεισάντων ] ἐνύπνιον ἢ ὅτταν τινὰ ἢ 
φήμην ἢ ὄρνιν οὐχ εὔεδρον ὑφορωμένων ἀντὶ τῆς ἕαυ- 
τοῦ ζωῆς ἐμδάλλει χατὰ τὴν οἴχοθεν αὗτον δύναμιν, 
120 ἑαυτὸν λυτρούμενος καὶ διδοὺς ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
τὴν τοῦ ζώου, Τὰ δὲ ἄγεται οὔτε δεσμοῖς ἐπαγόμενα, 
οὔτε ἐλαυνόμενα ἄλλως, Éxóvta δὲ τὴν δδὸν τήνδε 
ἀνύτει, ἕλξει τινὶ xat ἴσγγι ἀποῤῥήτῳ" εἶτα ἐπιστάντα 
τῷ στομίῳ ἑκόντα ἐμπηδᾷ, καὶ ὄψει μὲν ἀνθρωπίνη 
45 οὖχ ἔστιν οὐκέτι σύνοπτα, εἰς γῆς χάσμα ἀπόῤῥητόν 
τε xal ἀχανὲς ἐμπεσόντα * ἀχούονται δ᾽ οὖν ἄνω βοῶν 
μὲν μυχηθμοί, τῶν δὲ oiov βληχή, ψρεμετισμὸς δὲ 
τῶν ἵππων xal μηχὴ τῶν αἰγῶν * χαὶ εἴ τις ἐπιπολῆς 
βαδίζοι, καὶ προσχωροῖ τὸ οὖς παραδάλλων, ἀχούσεται 

30 ἐπὶ μήχιστον τῶν προειρημένων * οὐδὲ ἐχλείπει ποτὲ 
& συμαιγὴς ἦχος, ἐπιπεμπόντων ὁσημέραι τὰ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν ζῶα. Εἰ μὲν οὖν τὰ πρόσφατα ἐξαχούεται 
μόνα ἣ καὶ τῶν πρώτων τινά,, οὐχ κα * ἀχούεται δ᾽ 
οὖν. Καὶ εἴρηταί μοι ζώων τῶν ἐχεῖ καὶ τοῦτο ἴδιον. 


Apud Arianos Indos hiatus Plutonis est, in cujus pro- 
fundo occultae caverna , et vix abscondilze , et hominibus 
incognitae ac profandze, et in immensum spatium porrectm ; 
quemadmodum autem sint in tantam altitadinem depressm, 
neque Indi explicant, neque id ego cognoscere admodum 
laboro, Amplius triginta millia diversorum animalium , 
ovium, caprarum, boum, et equorum, eo agunt Indi ; ac 
quisquis vel somnio , vel voce divina, aut ostento percul- 
sus fuerit, malive auspicii avem inspexerit, is pro facul- 
latibus suis se suamque salutem redimens, dejici curat 
animal. 1sla aulem nec constricta vinculis, nec alio modo 
adacla, sed sua sponte viam conficiunt, tanquam secretis 
illecebris quibusdam allecta ; postea vero quam ad bara- 
thri fauces accesserunt, non invita desiliunt, neque sane 
postquam in hialum immensum et cacum inciderunt , 
amplius hominibus comparent. Boum tamen mugitus, 
ovium balatus , hinnitus equorum, et caprarum vox supra 
exaudiuntur; ac δἰ quis superne incesserit, et aures illius 
faucibus admoverit, diutissime ejusmodi voces audiet; 
neque enim sane promiscuus ille sonus cessat resonare, 
quod eo quotidie ad salutem suam redimendam praecipites 
bestias agunt Ariani. Anne vero sole recentes dejecla* 
exaudianlur, an etiam ex primis quaedam, haud equidem 
scio; exaudiuntur vero. Et hoc singulare animalium, 
qure illic sunt, dictum est mihi. 


XVII. — De insula Taprobane, deque testudinibus maris Magni. 


a& — E» à τῇ καλουμένη Μεγάλη θαλάττῃ xal νῆσον 
ἄδουσι μεγίστην, καὶ ὄνομα αὐτῆς ἀχούω Ταπροδάνην" 
πάνυ δὲ δολιχὴν πυνθάνομαι καὶ ὑψηλὴν τὴν νῆσον εἷ- 
ναι, xal μῆχος μὲν ἔχειν σταδίων ἑπταχισχιλίων, 
πλάτος δὲ πενταχισχιλίων, xal ἔχειν οὐ πόλεις, ἀλλὰ 

40 κώμας πεντήχοντα xai ἑπταχοσίας " στέγας δὲ ἔχουσιν, 
ἔνθα χατάγονται οἱ ἐπιχώριοι, Ux ξύλων πεποιημένας, 
ἤξη͵ δὲ xai δονάχων. 'Γίχτονται δὲ ἄρα ἐν ταύτη 
τῇ θαλάττη xal χελῶναι μέγισται, ὧνπερ οὖν τὰ 
ἔλυτρα ὄροφοι γίνονται" xal γάρ ἐστι xal πεντεχαίδεκα 

4s πήχεων ἕν χελώνιον, ὡς ὑποιχεῖν οὐχ ὀλίγους" xal 
ἡλίους πυρωδεστάτους ἀποστέγει, xai σχιὰν ἀσμένοις 
παρέχει" πρός γε μὴν τῶν ὄμδρων τὰς χαταφορὰς 
ἀντίτυπόν ἐστι, xal xepduou παντὸς καρτερώτερον, 
τάς τε ἐμθολὰς τῶν ὑετῶν ὁποσείεται, xal κροτούμε- 


In nuncupato mari Magno insulam esse maximam , πο’ 
mine Taprobanam , pervagalum est, eandemque longissi- 
mam atque excelsam; longitudine septem millium stadio- 
rum, latitudine vero quinque millium; urbes aulem non 
habere, sed quinquaginta εἰ septingentos vicos ; domos , 
in quibus incolae degunt , e ligno factas esse, aut arundini- 
bus. Maxime testudines in eo mari procreantur, quarum 
superficies integrum tectum praestare polest ; nam singulae 
teste ad quindecim cubitorum magnitudinem procedunt , 
ut sub eis non pauci habitare queant; ac nimirum vehe- 
mentissimos solis ardores defendant , et prolixam umbram 
efficiant ; sicque ad perferendos imbres resistunt, ut melius 
quam ullze tegula pluviarum vim repellant ; nec aliter illisa 
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vow ἀχούουσιν οἱ ὑποιχοῦντες, ὡς εἴς τι τέγος ἐμπι- 

πτόντων τῶν ὑδάτων. Οὐ δέονταί γε μὴν ὡς χέραμον 

ῥαγέντα ἀμεῖψαι" σχληρὸν γὰρ τὸ χελώνιον, καὶ ἔοιχεν 

ὑπορωρυγμένη πέτρα xal ὑπάντρῳ τε xal αὐτορόφῳ 
ὁ στέγῃ. 
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eis aqua ccelestis perstrepit , quam si in tegulas illaberetur. 
Neque vero sic eas habitatores, quemadmodum tegulas 
fractas, relinquere habent necesse; nam totum teclum ex 
solida testa constat, ut suffosso saxo el cavernoso , et na- 
tivum tectum efficienti, similis esse videatur. 


XVIII. — De elephantis et aliis animalibus ejusdem insulz. 


ἯΙ τοίνυν νῆσος 4 ἐν τῇ Μεγάλη θαλάττη, ἣν xa- 
λοῦσι Ταπροθάνην, ἔχει φοινικῶνας μὲν θαυμαστῶς 
πεφυτευμένους εἷς στοῖχον, ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς ἁδροῖς 
τῶν παραδείσων οἵ τούτων μελεδωνοὶ φυτεύουσι τὰ 

19 δένδρα τὰ σχιαδηφόρα. Ἔχει δὲ καὶ νομὰς ἐλεφάντων 
πολλῶν χαὶ μεγίστων. Καὶ οἵ γε νησιῶται ἐλέφαντες 
x&v ἠπειρωτῶν ἀλχιμώτεροί τε τὴν ῥώμην xai μείζους 
ἰδεῖν εἶσι, χαὶ θυμοσοφώτεροι δὲ πάντα πάντη χρί- 
votvto ἄν. Κομίζουσί τε οὖν αὐτοὺς εἷς τὴν ἀντιπέ- 

35 pac ἤπειρον ναῦς μεγάλας τεχτηνάμενοι" ἔχει γὰρ 
δήπου καὶ δάση ἡ νῆσος" πιπράσχουσί τε διαπλεύσαν- 
τες τῷ βασιλεῖ τῷ ἐν Καλίγγαις. Διὰ μέγεθος δὲ ἄρα 
τῆς νήσου οὐδὲ ἴσασιν οἱ τὰ μέσα αὐτῆς οἰχοῦντες τὴν 
θάλατταν, ἀλλὰ ἠπειρώτην μὲν βίον τρίδουσι, τὴν 

40 περιερχομένην δὲ αὐτοὺς χαὶ χυχλουμένην πυνθά-- 
νονται θάλατταν. Οἱ δὲ τῇ θαλάττῃ πρόύσοιχοι τῆς 
μὲν ἄγρας τῆς τῶν ἐλεφάντων ἀμαθῶς ἔχουσιν, ἀκοῇ 
δὲ αὐτὴν ἴσασι μόνη " περί γε μὴν τὰς τῶν ἰχθύων 
χαὶ τὰς τῶν χητῶν ἄγρας τίθενται τὴν σπουδήν. 

45 Τὴν γάρ tot θάλατταν τὴν περιερχομένην τὸν τῆς 
γήσου χύχλον, ἄμαχόν τι πλῆθος χαὶ ἰχθύων καὶ 
κητῶν τρέφειν φασί" xai ταῦτα μέντοι καὶ λεόν- 
των ἔχειν κεφαλὰς καὶ παρδάλεων xal λύχων, καὶ 
χριῶν δέ, καὶ τὸ ἔτι θαῦμα, σατύρων μορφὰς κήτη 

20 ἔστιν ἃ περιφέρει. Καὶ γυναιχῶν ὄψιν ἔχουσιν, αἷσ- 
περ ἀντὶ πλοχάμων ἄχανθαι προσήρτηνται. ἔχειν 
δὲ xal ἄλλας τινὰς ὑμνοῦσιν ἐχτόπους μορφάς, ὧν τὰ 
εἴδη μηδ' ἂν τοὺς δεινοὺς γράφειν καὶ κράσεις σωμά-- 
τῶν συμπλέχειν ἐς τερατείαν ὄψεων ἀχριδῶσαί ποτε 

35 xal σοφίᾳ γραφιχῇ παραστῆσαι δύνασθαι ἄν" προμήχη 
δὲ ἔχει τὰ οὐραῖα xai ἑλιχτά, πόδας γε μὴν χηλὰς 3 
πτερύγια, Πυνθάνομαι δὲ αὐτὰ xal ἀμφίδια εἶναι, 
ταὶ νύχτωρ μὲν ἐπινέμεσθαι τὰς ἀρούρας " πόαν μὲν 
Ἰὰρ ἐσθίειν τῶν ἀγελαίων τε xal σπερμολόγων δί-- 

40 χην, χαίρειν δὲ καὶ τῷ φοίνικι τῷ δρυπεπεῖ, διασείειν 
πε ix τούτου τὰ δένδρα ταῖς σπείραις, περιβάλλοντα 
αὐτὰς ὑγρὰς οὔσας καὶ οἵας περιπλέκεσθαι' τοῦτον οὖν 
τὸν φοίνιχα dx τοῦ σεισμοῦ τοῦ βιαίου χαταῤῥέοντα 
ἐπινέμεσθαι " ὑπολήγει δὲ ἄρα ἡ νύξ, xal σαφὴς οὕπω 

45 ἡμέρα, καὶ ἐχεῖνα ἠφανίσθη χαταδύντα ἐς τὸ πέλα- 
qox , ἑῴον μέλλοντος ὑπολάμπειν, Εἶναι δὲ καὶ φα- 
λαίνας φασὶ πολλάς, οὐ μὴν εἷς τὴν γῆν προϊέναι 
αὐτάς, τοὺς θύννους ἔλλογώσας, Καὶ δελφίνων δὲ 
γένη δύο φασὶν εἶναι" τὸ μὲν ἄγριον καὶ χάρχαρον 

&o xal ἀφειδέστατον εἰς τοὺς ἁλιέας καὶ σφόδρα ἄνοι- 
χτον, τὸ δὲ πρᾶόν τε xal τιθασὸν φύσει " περισχιρτᾷ 
γοῦν xal περινήχεται, καὶ ἔοιχε χυνιδίῳ αἰχάλλοντι, 


In magni Maris insula Taprobane palmeta in quincuncem 
sic mirifice plantantur, quemadmodum in elaboratis horlis 
a peritis artificibus opacantes arbores serunlur. Itemque 
permultorum et valde grandium elephantorum pastiones in 
ea insula vigent. Ac nimirum hi insulani elephanti animi 
robore , et ingenii indole, et corporis magnitudine , eis, 
qui in continenti degunt, przestantiores omnino existiman- 
tur. Hos magnis navibus (nam et silvas insula habet) in 
continentem transportantes Calingarum regi vendunt. In- 
sulae quidem magnitudo ea est, ut mediterranei ejus incola 
mare incognitum habeant; et tanquam in conünenti vi- 
ventes mare, quod eos circumcingit atque ambit, solum 
auditione accipiant. Maritimi autem elephantorum vena- 
tionis ignari sint, nisi fama eandem cognorint ; omne igitnr 
studium sique operam ad piscium et cetorum capturam 
conferunt. 14 mare magnum eam insulam ambiens, im- 
mensam multitudinem piscium et cetorum procreare fe- 
runt : et eornm quiedam habere capita leonum , panthera- 
rum, laporum et arietum aliorumque animalium ; el, quod 
magnam admirationem habet , satyrorum speciem similitu- 
dinemque cete nonnulla gerunt. Alia exsistunt muliebri 
facie, eisque pro crinibus spinz& dependenl. Addunt et 
alia reperiri absurda, quorum generà tam monstrosa exacte 
explicari ac repraesentari ne a peritissimis quidem et in 
corporum diversorum mistione versatissimis pictoribus 
possent ; caudae eis oblongge et involutze , pro pedibus for- 
fices aut pinnz. Ac in eodem mari helluas in utraque 
sede viventes audio, et nociu segeles et herbas depasci 
instar gregalium et seminibus victitanfium animalium, 
quodque palmarum íruciu jam maturo gaudeant , idcirco 
eas arbores amplexu suo molli flexilique concutere, et 
excussas violento impetu palmulas comedere ; easdemque 
crepusculo matutino, cum jam incipit dilucescere , in mare 
redire abdique mersas. Tum etiam multas balenas ibidem 
esse aiunt , quie Ihyonis insidientur, nec exeant in terram. 
Tum duo delphinorum genera illic nasci : alterum ferum, 
dentibus serratis οἱ inexpiabili immanitate piscatoribus 
infestum; allerum natura mansuetum, circum liomines 
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xat ψηλαφήσεις, ὁ δὲ ὑπομένει " x&v τροφὴν ἐμθάλῃς, 
ἀσμένως λήψεται. 
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natare, et more catelli blandiri, et ἴδε contrectari &usti- 
nere , atque objectum cibum libenter sumere. 


XIX. — De lepore maris Indici. 


Λαγὼς θαλάττιος τῆς μέντοι Μεγάλης (τὸν γὰρ ἕτε- 
pov εἶπον τὸν ἐκ τῆς ἑτέρας) ἀλλ᾽ οὗτός γε ἔοιχε τῷ 
6 χερσαίῳ» πάντα πάντη, πλὴν τῶν τριχῶν, ᾿Γοῦ μὲν 
γὰρ ἠπειρώτου ἡ λάχνη ἔοιχεν ἁπαλή τε εἶναι χαὶ 
ἐπαφωμένῳ μὴ ἀντίτυπος" ἔχει δὲ οὗτος ἀχανθώδεις 
τὰς τρίχας καὶ ὀρθάς, καὶ εἴ τις προσάψαιτο, ἀμύσσε- 
ται. Φασὶ δὲ αὐτὸν ἐπ᾽ ἄχρα τῇ φρίχη τῆς θαλάττης 
"0 νήχεσθαι xal μὴ χαταδύνειν εἰς βάθος, ὥχιστον δὲ 
εἶναι τὴν viec ζῶν δὲ οὐκ ἂν ἁλῴη ῥαδίως" τὸ δὲ 
αἴτιον, οὐκ ἐμπίπτει ποτὲ εἷς δίχτυον, οὐ μὴν οὐδὲ 
χαλάμου πρόσεισιν δραιᾷ xal δελέατι. “Ὅταν δὲ ἄρα 
νοσήσας ὅδε 6 λαγὼς εἶτα ἥχιστος ὧν νήχεσθαι ἐχόρα- 
15 σθῇ, πᾶς ὅστις ἂν αὐτοῦ προσάψηται τῇ χειρὶ ἀπόλ- 
λυται ἀμεληθείς " ἀλλὰ καὶ τῇ βαχτηρίᾳ ἐὰν θίγη τοῦ 
Aa» τοῦδε, καὶ δι᾽ αὐτῆς πάσχει τὸ αὐτό, ὥσπερ οὖν 
xal οἱ τοῦ βασιλίσχου προσαψάμενοι. ἹῬῬίζαν δὲ ἐν 
τῇ νήτῳ τῇ κατὰ τὴν Μεγάλην θάλατταν φύεσθαί φασι 
30 xal εἶναι πᾶσιν εὔγνωστον, ἥπερ οὖν τῇ λειποθυμία 
ἀντίπαλός ἐστιν προσενεχθεῖσα γοῦν τῇ τοῦ λειπούυ- 
χοῦντος ῥινὶ ἀναθδιώσχεται τὸν ἄνθρωπον. ᾿Εὰν δὲ 
ἀμεληθῇ,, καὶ μέχρι θανάτου πρόεισι τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
πάθος - τοσαύτην dox ἐς τὸ χαχὸν ὅδε ὃ λαγὼς ἔχει 
25 τὴν ἰσχύν, - 


Magni maris lepus (nam alterum, qui in alio mari nasci- 
tur, anle dixi) ex omni parle ad terreni similitudinem δ - 
cedit praeter pilos. Nam terrestris pili el molles sunt, et 
ad tactum haudquaquam resistentes; contra illius spinosi 
οἱ erecti, et qui conligerit, ledilur. Hunc in summa 
aqua maris nalare, non in. profundum demergi dicunt; 
celeri autem et concitala natatione uti; et vivum co diffi- 
cillimum ad capiendum esse, quod neque in rete incidit, 
neque ad line; escam accedit, Cum wgritudine afficitur, 
ita ut natare nequeat, el in litus ejiciatur ; quisquis manu 
eum teligerit, nisi medicina adhibetur, perit : ac si lunc 
bacillo tetigerit, hoc idem periculum ei procreatur, quod 
basilisci contactus alfert. Radicem in Magni mari insula 
nasci ferunt , haudquaquarm in vulgus ignotam, quee animi 
defeclionibus illius, qui sic affectus fuerit, medetur; ea 
enim animo deficientis naribus admota, facit ut is revi- 
viscat, et recreelur. Sin negligilur, lam sane robusta 
pernicie hic lepus praeditus est, ut ad mortem usque homini 


morbus procedat. 


XX. — De animalibus interioris Indiae. 


"Ev τοῖς χωρίοις τοῖς tv Ἰνξίᾳ (λέγω δὲ τοῖς ἐνδο- 
τάτω) ὄρη, φασὶν εἶναι δύσδατά τε xai ἔνθηρα" καὶ 
ἔχειν ζῶα ὅσα καὶ ἡ xal ἡμᾶς τρέφει γῇ, ἄγρια δέ" 
καὶ γάρ τοι καὶ τὰς οἷς τὰς ἐκεῖ φασιν εἶναι καὶ ταύ- 

30 τὰς θηρία, xat χύνας χαὶ αἶγας καὶ βοῦς, αὐτόνομά 
τε ἀλᾶσθαι xal ἐλεύθερα. ἀφειμένα νομευτικῆς ἀρ- 
"ἧς. λήθη δὲ αὐτῶν xal ἀριθμοῦ πλείω φασὶν 
οἱ τῶν Ἰνδῶν λόγιοι" ἐν δὲ τοῖς xal τοὺς Βραχμᾶ- 
νας ἀριθμεῖν ἄξιον, xal γάρ τοι καὶ ἐχεῖνοι ὑπὲρ 

35 τῶνδε ὁμολογοῦσι τὰ αὐτά. Λέγεται δὲ καὶ ζῶον ἐν 
τούτοις εἶναι μονόχερων, καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ὀνομάζεσθαι 
χαρτάζωνον" xal μέγεθος μὲν ἔχειν ἵππου τοῦ τελείου 
καὶ λόφον, xat uw ἔχειν ξανθήν, ποδῶν δὲ ἄριστα 
εἰληχέναι, καὶ εἶναι ὥκιστον, χαὶ τοὺς μὲν πόδας 

40 ἀδιαρθρώτους τε καὶ ἐμφερεῖς ἐλέφαντι συμπεφυχέναι, 
τὴν δὲ οὐρὰν cuóc* μέσον δὲ τῶν ὀφρύων ἔχειν ἐχπε- 
φυχὸς χέρας, ob λεῖον, ἀλλὰ ἐλιγμοὺς ἔχον τινὰς xal 
μάλα αὐτοφνεῖς, xal εἶναι μέλαν τὴν χρόαν" λέγεται 
δὲ xal ὀξύτατον εἶναι τὸ κέρας ἐκεῖνο" φωνὴν δὲ ἔχειν 

45 τὸ θηρίον ἀκούω τοῦτο πάντων ἀπηχεστάτην τε xal 
{εγωνοτάτην" xai τῶν μὲν ἄλλων αὐτῷ ζώων προς 
σιώντων φέρειν καὶ πρᾶον εἶναι, λέγουσι δὲ ἄρα 
πρὸς τὸ ὁμόφυλον δύσεριν εἶναί muc. Καὶ οὐ μόνον 
φασὶ τοῖς ἄῤῥεσιν εἶναί τινα συμφυῆ χύριξίν τε πρὸς 


Montes esse dicunt in intimis regionibus Indiz , inacces- 
508 hominibus , et feris referlos , ubi , quae apud nos bestize 
domesticae sunt, feras aiunt esse, ul oves, cames, capras, 
boves , et per se et sua sponte errare , ab omni cura pasto- 
rilia exsolutas. Earum quidem ferarum multitudinem 
innumeram , historici Indorum testantur, inter quos Bra- 
climanes eliam numerandi , qui hoc idem sentiunt. In iis 
unicornem , quem vocant cartazonon, numerant, eumque 
magnitudine ad confirmatze aetatis equum accedere dicunt , 
jubaque przeditum et. pilis fulvis esse, peduin bonitate et 
totius corporis celeritate excellere, atque similiter ut ele- 
phantos pedibus inarticulatis esse , apri caudam habere; 
inter supercilia cornu unum, idemque nigrum exsistere , 
non leve quidem, sed versuras quasdam naturales labens, 
atque in acutissimum mucronem desinens, omnium maxime 
animalium absonam vocem et contentam mittere, et ad 
alias quidem bestias ad se accedenles mansuescere, cum 


suis vero gregalibus pognare, Neque modo mares inter se 
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ἀλλήλους xal μάχην, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς θηλείας ἔχουσι 
θυμὸν τὸν αὐτόν͵ καὶ προάγοντες τὴν φιλονειχίαν xal 
μέχρι [τοῦ] θανάτου [τοῦ] ἡττηθέντος ἐξάγουσιν" ἔστι 
μὲν οὖν καὶ διὰ παντὸς τοῦ σώματος ῥωμαλέον, ἀλχὴ 
δέ οἱ τοῦ χέρατος ἄμαγός ἐστι. Νομὰς δὲ ἐρήμους 
ἀσπάζεται, xal πλανᾶται μόνον" ὥρᾳ δὲ ἀφροδίτης 
τῆς σφετέρας συνδυασθεὶς πρὸς τὴν θήλειαν πεπράυν-- 
ται, xal μέντοι καὶ συννόμω ἐστόν" εἶτα ταύτης πα- 
ραδραμούσης xal τῆς θηλείας χυούσης,, ἐχθηριοῦται 
10 αὖθις, xal μονίας ἐστὶν ὅδε ὃ Ἰνδὸς καρτάζωνος. Τού- 
τῶν οὖν πώλους πάνυ νεαρυὺς χομίζεσθαί φασι τῷ τῶν 
Πρασίων βασιλεῖ, καὶ τὴν ἀλκὴν ἐν ἀλλήλοις ἐπι- 
δείχνυσθαι χατὰ τὰς θέας τὰς πανηγυριχάς " τέλειον δὲ 
ἁλῶναί ποτε οὐδεὶς μέμνηται, 


ὧν 
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naturali quadam contentione dissidere, sed contra etiam 
feminas certare, pngnamque usque ad mortem victi ingra- 
vescere ; nam et reliqui corporis maximo robore praeditus 
est , el cornu inprimis inexpugnabili armatur. — Desertiss'- 
mas regiones persequitur, simul et solitarius errat. Coilus 
tempore ad feminam suam mansuele adsuescil, εἰ pariter 
pascuntur ; cum hoc tempus transierit, et ventrem femina 
ferre eseperit , rursus efferatur, et solus vagatur. Ad Pra- 
siorum regem illius pullos etiamnum teneros aiunt depor- 
tari, eosdemque festis οἱ panegyricis diebus ad pugnam 
committi ad robur oslendendum; nam integre statis 
et perfectae. nullum. unquam quisquam meminit captum 
fuisse. 


XXI. — De fera quadam Indiz, satyris simili. 


9 Ὑπερελθόντι τὰ ὄρη τὰ γειτνιῶντα τοῖς ᾿Ινδοῖς 
χατὰ τὴν ἐνδοτάτω πλευρὰν φανοῦνται, φασίν, αὐλῶ- 

᾿ vts δασύτατοι, xal χαλεῖταί γε ὑπ᾽ ᾿Ινδῶν ὁ χῶρος 
KóAouvóa* ἀλᾶται δὲ ἄρα, φασίν, ἐν τοῖσδε τοῖς αὐ-- 
λῶσι ζῶα Σατύροις ἐμφερῆ τὰς μορφάς, τὸ πᾶν σῶμα 

30 λάσια, καὶ ἔχει xarà τῆς ἰξύος ἵππουριν, Καὶ χαῦ’ 
ἑαυτὰ μὲν μὴ ἐνοχλούμενα διατρίδειν ἐν τοῖς δρυμοῖς 
ὑλοτραγοῦντα, ὅταν δὲ αἴσθωνται χυνηγετῶν χτύπου, 
xal ἀχούσωσι χυνῶν ὑλαχῆς, ἀναθέουσιν εἰς τὰς ἀχρω-- 
ρείας αὐτὰς ἀμάχῳ τῷ τάχει" χαὶ γάρ εἶσι ταῖς 

2$ ὀρειδασίαις ἐντριδεῖς. Καὶ ἀπομάχονται πέτρας τι- 
νὰς χυλινδοῦντες χατὰ τῶν ἐπιόντων, xat χαταλαμῦα- 
νόμενοί γε πολλοὶ διαφθείρονται, Καὶ ἐχ τούτων 
εἰσὶν ἐκεῖνοι δυσάλωτοι " xal μόλις ποτὲ xal διὰ μα- 
χροῦ τινὰς αὐτῶν εἰς Πρασίους χομίζεσθαι λέγουσι" 

30 xai τούτων μέντοι 7| τὰ νοσοῦντα ἐχομίσθη ἢ θήλεά 
τινα χύοντα xal συνέδη γε θηραθῆναι τοῖς μὲν διὰ 
τὴν νωθείαν, ταῖς δὲ διὰ τὸν τῆς γαστρὸς ὄγχον. 


Finitimos Indire montes transmiltenti , ad intimum latus 
densissimas convalles videri aiunt, et Colunda locum no- 
minari, ubi bestiae Satyrorom similitudinem formaniqne 
gerentes et toto corpore hirsuta versantur, alque equina 
cauda praeditae dicuntur. Es cum non ἃ venaforibus agi- 
lantur, in opacis et spissis silvis solent ex frondibus et 
fructibus vivere; cum autem venantium strepitem sen- 
tiunt, et canum latratus exaudiunt, in. montium vertices 
incredibili celeritate recurrunt : nam per montes iter confi- 
cereassuelae sunt. Contra eos qui se insequunlur pugnant, 
de summis montibus saxa devolventes, quorum impetu 
spe mulli deprehensi pereunt. Itaque dilficillime capiur- 
tur; et ex iis nonnulle, sed eegerrime tandem, aut cegro- 
tantes nimirum , aut gravida comprehenduntur ; illae qui- 
dem propter morbum, hae vero ob gravidilatem. Capta: 
autem ad Prasios deferuntur. 


XXII. — De serpentibus apud Sciratas. 


"Ecc δὲ xal Σκχιρᾶται πέραν ᾿Ινδῶν ἔθνος x«i 
τοῦτο, καὶ εἰσὶ σιμοὶ τὰς ῥῖνας, εἴτε οὕτως ix βρε- 
30 φῶν ἁπαλῶν ἐνθλάσει τῇ τῆς ῥινὸς διαμείναντες, 
εἴτε χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον τίχτονται. Γίνονται δὲ 
ὄφεις παρ᾽ αὐτοῖς μεγέθει μέγιστοι, ὧν οἱ μὲν ἁρπά- 
ζουσι τὰς ποίμνας καὶ σιτοῦνται, οἱ δὲ ἐχθηλάζουσι 
τὸ αἷμα, ὥσπερ οὖν παρὰ τοῖς Ἕλλησιν οἱ αἰγιθῆλαι, 
40 ὦνπερ οὖν καὶ ἀνωτέρω οἶδα ποιησάμενος μνήμην eo 
χαιροτάτην, 


Sunt οἱ Sciralze gens ultra Indiam, simi naribus, sive 
ita nati , sive ita teneris infantibus infracto naso. Apud hos 
serpentes maximi nascuntur; quorum alii greges pecorum 
rapiunt el vorant ; alii sanguinem lantum exsugunt, quem- 
admodum lac aves caprimulgi a Griecis diclee, quarum 
suo loco menlio a nobis facta est. 


XXIII. — De Sybarilarum equis. 


Ἵππου δὲ ἄρα xal τὸ εὐμαθὲς ἴδιον ἦν, καὶ τούτου 

[15] μαρτύριον ἐχεῖνο. Συβαρίτας τοὺς ἐν Ἰταλία 
τρυφῆς ἀχούω ποιήσασθαι φροντίδα ὑπερθάλλουσαν, 
as xal τῶν μὲν ἄλλων ἔργων τε xal σπουδασμάτων ἀμα- 
θῶς ἔχειν, πάντα δὲ τὸν ἑαυτῶν βίον διάγειν ῥάστω- 
νεύοντας ἐν ἀργίᾳ χαὶ πολυτελείᾳ, Περιηγεῖσθαι μὲν 
οὖν ἕκαστα τῶν ἐν Συθάρει μακρὸν ἂν εἴη νῦν, ἐχεῖνο 

AELIANUS. 


Docilitatem equo peculiarem esse istud eliam argumento 
est. Sybaritas in Italia luxuriae nimium addictos fuisse , 
et reliquarum reruni studium negligentes ignorasse, et vi- 
tam in otio et sumptuoso lux& fransegisse audio. Sed re- 


ferre singnla prolixum foret, istud rero unum supremum 
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δ᾽ οὖν ὁμολογεῖ τρυφὴν ἄμαχον. Δεδιδαγμένοι ἦσαν 
αὐτοῖς οἵ ἵπποι παρὰ τὸν τῆς εὐωχίας χαιρὸν ὀρχεῖσθαι 
πρὸς αὐλὸν τῷ ῥυθμῷ. Τοῦτο οὖν εἰδότες οἵ Κροτω- 
νιᾶται {ἐπολέμουν δὲ αὐτοῖς) σάλπιγγα μὲν xal ἦχον 
σύντονον xal παραχλητιχὸν εἰς ὅπλα χατεσίγασαν, 
αὐλοὺς δὲ καὶ αὐλητὰς παραλαβόντες, ἐπεὶ ὁμοῦ ἦσαν 
xai τόξευμα ἐξιχνεῖτο ἤδη, ἐνέδοσαν ἐχεῖνοι τὸ μέλος 
τὸ ὀρχηστιχόν * ὅπερ οὖν ἀκούσαντες οἱ τῶν Συβαρι- 
τῶν ἵπποι, χατὰ τὴν [τῶν] οἶχοι μνήμην, ὡς ἐν μέσοις 
ὄντες τοῖς συμποσίοις, ἀπεσείσαντο μὲν τοὺς dva6d- 
τας, ἐσκίρτων δὲ xal ἐχόρευον * xai ταύτη τὴν τάξιν 
συνέχεαν, καὶ τὸν πόλεμον ἐξωρχήσαντο. 


/ELIANI 


eorum luxum lestatur. Equi eis inslituti erant, ul inter 
epulas ad tibiarum numeros saltarent. Quod cum scirent 
Crotoniale , et bellum adversus eos gererent, lubam el 
omnem velhementiorem et adhortatorium ad arma sonum 
silere jusserunt : tibiam vero et tibicines secum in acies 
adductos, cum jam intra sagittze ictum ab lioste abessent, 
numeros sallationi aptos canere przeceperunt; quibus au- 
ditis, Sybaritarum equi, saltationis domesticze memoria, 
tanquam in medíis versarentur conviviis, excussis sessori- 
bus, saltare et tripudiare ceperunt, et confuso Sybarilarum 
ordine, stragis et cladis causa suis fuerunt dominis. 


XXIV. — De equis lycospadibus, 


Ὑπὲρ τῶν ἵππων τῶν χαλουμένων λυχοσπάδων 
τ 1 - 1 
εἶπον xal ἀνωτέρω, καὶ νῦν δὲ εἰρήσεται ὅσα mposa- 


α χήχοα ἴδιαν, Τὰν ὄψιν ἔχουσι συνεστραμμένην xal 


βραχεῖαν, ἔτι δὲ σιμήν. Λέγουσι δὲ αὐτὰς εἶναι χαὶ 
φιλέλληνας,, καὶ ἔχειν τοῦ γένους τοῦδε σύνεσίν τινὰ 
ἀπόῤῥητον, καὶ συμφυῆ! πρὸς αὐτοὺς ἀποσώζειν φι- 
λίαν καὶ προσιόντων τε xat ἐπαφωμένων χαὶ xor, τῇ 
χειρί πως ἐπιχροτούντων μὴ ἄχθεσθαι μηδὲ ἀποσχιρ- 
τᾶν xal συνδιημερεύειν μὲν αὐτοῖς, ὥσπερ οὖν δεδε- 
μένους, καθευδόντων δὲ χαθεύδειν πλησίον. ᾿Εὰν 
δὲ προσέλθη βάρβαρος, ὥσπερ οὖν αἵ ῥινηλατοῦσαι 
κύνες ἐκ τῶν ἰχνῶν συνιᾶσι τὰ θηρία, οὕτω τοι xat αἱ 
ἵπποι ἐχεῖναι γινώσχουσι τὸ γένος, χαὶ χρεμετίζου- 
σιν, xal φεύγουσιν dia. δήπου δεδοικυῖαι θηρίον, Τοῖς 
μὲν οὖν συνήθεσι καὶ χὸν ἐμβάλλουσι xal τὴν ἄλ- 
Aw» χομιδὴν προσφέρουσι πάνυ ἥδονται, καὶ βού- 
λονται ὡραῖαι φαίνεσθαι, xal ἔτι μᾶλλον τοῖς ἑαυτῶν 
ἡνιόχοις " καὶ τὸ μαρτύριον, ὅταν νήχωνται, ἐνδοτέρω 
προχωροῦσιν 3 τῆς λίμνης ἢ τῆς θαλάττης ἣ τῆς χρή- 
νης, τὸ πρόσωπον φαιδρύνειν βουλόμεναι, ἵνα μή τι 
ἄμορφον ἣ ἀχαλλὲς ἐκ τῆς φάτνης ἢ ix τῆς ὁδοῦ προσ- 
πεσὸν εἶτα ἐπιθολώση τὸ χάλλος, Δυχοσπάβι δὲ ἄρα 
ἵππῳ χαὶ ἀλοιφαὶ εὐώδεις ὡς νύμφη φίλαι καὶ μύρων 
ὀσμή" καὶ Ὅμηρος δὲ τὸ φιληδεῖν ἵππους χρίσμασι 
φύσει πάντας ὁμολογεῖ λέγων" 

Τοίου γὰρ σθένος ἐσθλὸν ἀπώλεσαν ἡνιόχοιο 

Ἠπίον" ὃς σφῶϊν μάλα πολλάχις ὑγρὸν ἔλαιον 

Χαιτάων χατέχενε, λοέσσας ὕδατι λενχῷ. 
Καὶ Σιμωνίδης δέ, ἐκ παντοδαπῶν θηρίων λέγων τὰς 
quvaxac γενέσθαι τε xal διαπλασθῆναι, φησὶν ἐνίαις 
ix τῶν ἵππων τό τε φιλόχοσμον xal φιλόμυρον συντε- 
θῆναι κατ᾽ ἐχείνους" ἃ δὲ λέγει, ταῦτά ἐστιν" 


Τὴν δ᾽ ἵππος ἁδρὴ χαιτέεσσ᾽ ἐγείνατο, 
Ἢ δούλι᾽ ἔργα xal δύνν περιτρέπει" 
Κούτ᾽ ἂν μύλης ψαύσειεν, οὔτε χόσκινον 
ρειεν, οὔτε κόπρον ἐξ olxoo βάλοι, 
Οὐὕτε πρὸς ἱπνὸν ἀσδόλην ἀλευμένη 
Ἴζοιτ᾽- ἀνάγκη δ᾽ ἄνδρα ποιεῖται gov" 
ΔΛοῦται δὲ πάσης ἡμέρατοάπο ῥύπον 

Aic, ἄλλοτε τρίς, xai μύφοις ἀλείφεται. 
"Ati δὲ χαίτην ἐκτενισμένην φορεῖ 


De equis illis, quos 1ycospades nominant , supra etiam 
dixi ; et nunc, qua insuper audivi, addam. Rostrum ha- 
bent breve, bene compactum, et simum. Quin el Gra- 
corum hominum cum studiosi esse dicuntur, tum de lu- 
juscemodi hominum genere mirificam notionem habere, ut 
naturali quodam sensu ad eos amandos aíficiantur; neque 
enim accedentibus , et palpantibus , aul cava manu applau. 
denlibus se offenduntur, neque resiliunt; sed, tanquam 
constricti tenerentur, tolum diem cum iis traducunt , atque 
somnum prope eosdem capiunt, Sín ad ipsos barbarus 
accedit, quemadmodum ex vestigiis sagaciter odorantes 
canes feras percipiunt, sic eum equi illi cognoscunt, el 
clamorem tollunt, et tanquam sane feram bestiam extllme- 
scentes dani sein fugam. Jam porro iis, ad quos adsue- 
verunt, et pabulum objicientibus mirifice oblecfantur, 
maxime vero aurigis formosi videri student : quod quidem 
ipsum , cum natant, ostendunt; tum enim in aquam lacus 
maris , aut fontis bene penilas procedunt, ut et nitidum os 
efficiant, et ne sordidum quippiam ex praesepi aul de via 
illitum deformet nitorem. Quin et odorati anguenti sna- 
vitatem , sicut puella , in amore et deliciis habere existina- 
tur hoe genus; quanquam Homerus equos omnes nalura 
unguentis delectari lestatur, cum canit : 

Auriga egregio privati, sepius illis 

Qui solitus liquido fuerat perfündere olivo 

Cervicem atque jubas ablutis flumine puro, 
Quin εἰ Simonides, canens ex diversis bestiis natas et 
conformatas esse mulieres , nonnullis earum ornatuset an- 
guenlorum studium ex equorum natura innalum esse 
scribit his versfbus : 


At delicatus mulier quam genuit equus, 
Labore abhorret , operibus servilibus ; 

Nec attigisse vellet aut cribrum, aut molam, 
Non expurgare et verrere scopis domum , 
Non juxta furnum , ne trahat fuliginis 
Quidquam , sedere ; sponte non sna virum, 
Coacta sed amat ; corpus in die suum 

Bis tervc lavat, et ungitur, pectit comas, 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XVI. 


Βαϑεῖαν, ἀνθέμοισιν ἐσχιασμένην. 

Καλὸν μὲν οὖν θέημα τοιαύτη γυνὴ 

Ἄλλοισι, τῷ δ᾽ ἔχοντι γίγνεται καχόν * 

Ἣν μή τις ἢ τύραννος ἢ σχηπτοῦχος $, 
d Ὅστις τοιούτοις θυμὸν ἀγλαΐζεται, 


?15 


Alitque, et ornat se superba floribus. 

Talis quidem uxor praebet se spectaculum 
Allis jucundum , sed viro nocet suo ; 

Nisi ille fuerit aut rex , aut vir prpolens , 
Hujusmodi uxor oblectare quem queat. 


XXV. — De equorum apud Persas disciplina. 


Ἴξδια δὲ ἵππων xal ἐκεῖνα δήπου. Of Πέρσαι, ἵνα 
μὴ ὧσιν αὐτοῖς οἱ ἵπποι χαταπλῆγες, ψόφοις αὐτοὺς 
xal ἤχοις χαλχοῖς προσεθίζουσιν, xai χωξωνίζουσιν,, 
ὡς μή ποτε ἐν τῷ πολέμῳ δείσωσι τοὺς τῶν mavo- 

10 πλιῶν ἀραγμοὺς xal τὸν τῶν ξιφῶν πρὸς τὰς ἀσπί- 
δας δοῦπον " εἴδωλά τε νεχρῶν δὴ σεσαγμένα ἀχύ- 
pot« ὑποδάλλουσιν αὐτοῖς, ἵνα προσεθισθῶσι νεχροὺς 
ἐν τῷ πολέμῳ πατεῖν, καὶ μὴ δυσωπούμενοι ὥς τι 
ἐχπληκτιχὸν εἶτα μέντοι ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς ὅπλιτι- 

15 χοῖς ἀχρεῖοι ὦσιν. Οὐχ ἐλελήθει δὲ “Ὅμηρον οὐδὲ 
τοῦτο, ὡς αὐτὸς δείκνυσιν. Ὅτι γοῦν ἀνηρέθη μὲν 5 
Θρὰξ Ῥῆσος, σὺν αὐτῷ δὲ xal οἵ ἑταῖροι, ἀχούομεν 
ἐν ᾿Ιλιάδι dx παίδων ἃ δὲ ἀκούομεν, ταῦτά ἐστιν’ 
ἀποσφάττει μὲν ὁ τοῦ Τυδέως τοὺς Θρᾷκας, ὁ δὲ τοῦ 

30 Λαέρτου τοὺς ἀνηρημένους ὑπάγει τῶν ποδῶν, ἵνα μή 
ποτε ἄρα νεήλυδες ὄντες οἱ Θρᾷκες ἵπποι εἶτα μέντοι 
ἐχπλήττωνται τοῖς νεχροῖς ἐμπαλασσόμενοι, xai ἀήθως 
xav' αὐτῶν ὥς τινων φοθερῶν βαίνοντες, ἀποσχιρτῶ- 
σιν. Οἱ δὲ ἅπαξ μαθόντες, οὐχ ἂν αὐτοὺς λάθοι τοῦ 

35» μαθήματος λήθη" οὕτως εἰσὶν ἀγαθοὶ μαθεῖν ὅ τι οὖν 
τῶν λυσιτελῶν οἱ ἵπποι, Φιλεῖν δὲ οἷοί ποτέ εἶσι καὶ 


εἷς ὅσον, ἐμοὶ μὲν εἴρηται ἐν λόγοις τοῖς ἄνω. 


Hec etiam equorum propria sunt. Eos ad aeris sonitum 
et strepitum adsuefaciunt lintinnabulique sono eos explo- 
rant Perse, ne armorum in bello fremitum , et gladiorum 
ad clypeos resonantium crepitum extimescant; armataque 
cadaverum simulachra paleis farta eis subjiciunt, ut cz- 
sorum calcationem ín bello ferre consuescant, et ne rerum 
terribilium metu affecli ad rem mililarem, cum necessitas 
postulat, inutiles sint. Non latuit vero Homerum neque 
hoc, ut ipse ostendit. Quod igilur occisus sit Rhesus 
Thrax, et cum eo socii, audivimus in Iliade a pueris; qua 
vero audivimus, haec sunt: Diomedes quidem Thraces 
jugulat ; Ulysses vero interfectos pedibus subtrahit, ne in 
cadavera incurrentes Thraces equi , qui nuper advenerant, 
formidine perterrereotur, atque ad baec ipsa insueti , uL per 
formidolosa quaedam ingredientes, praecipiti effrenatione 
efferrenlur. Equi autem artem, quam didicerunt, nun- 
quam oblivioni dant; adeo ad discendum dociles sunt res 
uliles quasvis. lidem quomodo, et quantopere homines 
ament, in precedentibus explicavi. 


XXVI. — De ovibus felle carentibus. 


Ἔν τοῖς χρυμώξεσι τόποις τὰ mpobata , τῆς χιόνος 
ἐπιῤῥεούσης καὶ τοῦ χρύους ἐνακμάζοντος, ἄχολά ἐστιν 
30 (καθειργμένα δὲ ἄρα xol τοῦ χιλοῦ τοῦ νέου μὴ μετα- 
λαμβάνοντα εἶτα μέντοι τοιαῦτα εὑρίσχεται)" ὑπαρχο- 
μένου δὲ τοῦ ἦρος προϊόντα ἐπὶ τὰς νομάς, τῆς χολῆς 
ὑποπίμπλαται, Τοῦτο δὲ ἄρα ἔτι καὶ μᾶλλον φιλεῖ 
παραχολουθεῖν τοῖς Σχυθιχοῖς προβάτοις, φασί, 


[ἢ regionibus perfrigidis, cum nive et hieme vehementi 
anni tempus infestum est, fellis expers est ovillum pecus; 
intra enim ovihia compulsum novo pabulo non ulitur; dein- 
de, ineunte vere, cum ad pasliones proficiscitur, felle 
impletur. Hocautem Scylhicis ovibus usu maxime eve- 


nire solere aiunt. 


XXVII. — De Psyllis. 


as ᾿Αγαθαρχίδης φησὶν εἶναι γένος ἐν τῇ Λιβύη τινῶν 
ἀνθρώπων, καὶ μέντοι xat χαλεῖσθαι αὐτοὺς ψύλλους" 
χαὶ ὅσα μὲν χατὰ τὸν ἄλλον βίον τῶν λοιπῶν ἀνθρώ- 
zov διαφέρειν οὐδὲ ἕν, τὸ δὲ σῶμα ἔχειν ξένον τε καὶ 
παράδοξον ὡς πρὸς τοὺς ἑτεροφύλους ἀντιχρινόμενον᾽ 
«0 τὰ γάρ vot ζῶα τὰ δάχετα καὶ τὰ ἐγχρίπτοντα πάμ-- 
πολλα ὄντα μηδὲν αὐτοὺς μόνους ἀδικεῖν " οὔτε γοῦν 
gt δακόντος ἐπαίουσιν, οὔτε φαλαγγίον νύξαντος 
τοὺς ἄλλους εἰς θάνατον, οὔτε μὴν σχορπίου [15] χέν- 
τρον ἀπερείσαντος, Ἐπὰν δὲ ἄρα τούτων προσπελάσῃ 
ib τι xal παραψαύσῃ τοῦ σώματος, καὶ ἅμα xai τῆς 
ὀσμῆς τῆς ἐχείνων σπάση, ὥσπερ οὖν φαρμάχου γευ- 
σάμενον ὑπνοποιοῦ, κάρωσίν τινα ἑλχτιχὴν εἰς dvai- 
αἢησίαν ἐμποιοῦντος, ἐξασθενεῖ xal παρεῖται, ἔστ᾽ àv 
παραδράμῃ ὁ ἄνθρωπος. Ὅπως δὲ ἐλέγχουσι τὰ ἑαυ- 


Agatharchides dicit in Africa nationem esse , Psyllos nun- 
cupatam ; et nihil quidem quoad vivendi ralionem a reli- 
quis hominibus differre , Veruntamen cum aliis nationihus 
peregrinum eorum corpus comparatum admirationem ha- 
bere: non enim venenalas bestias, quie vel ictu vel morsu 
venenum relinquunt, eis quippiam nocere posse ; neque aut 
serpentis morsu, aut phalangiorum mortiferis volneribus, 
ul ceteros homines , affici; neque scorpiorum aculeis laedi 
solere. Cum enim venenatum quiddam ad eos accesserit, 
et vel eorum corpus attigerit , vel aliquem odorem exhau- 
serit, veluti soporiferam bibissel potionem , stupore affe- 
clum ac sensu privatum sopitur; εἰ lamdiu debilitatur, 


quoad ab eo Psyllus recesserit. Porro nalos sibi infantes 
18, 


20 


30 
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τῶν βρέφη, εἴτε ἐστὶ γνήσια, εἴτε xal νόθα, ἐν τοῖς 
ἑρπετοῖς βασανίζοντες, ὡς ἐν τῷ πυρὶ τὸν χρυσὸν οἱ 
βάναυσοι, ἀνωτέρω εἶπον. 


ZELIANI 


quomodo, germani an spurii sint, experiantur, serpenti- 
bus admotis, at auri puritatem igne explorant aurífabri, 
supra narravi. 


XXVIII. — Alia de Psyllis. 


Καλλίας iv τῷ δεχάτῳ τῶν περὶ τὸν Συραχούσιον 
᾿Αγαθοχλέα λόγων φησὶ τοὺς χεράστας ὄφεις δεινοὺς 
εἶναι τὸ δῆγμα" ἀναιρεῖν γὰρ καὶ ζῷα ἄλογα xal ἀν- 
θρώπους, εἰ μὴ παρείη AlGuc ἀνήρ, ψύλλος ὧν τὸ 
γένος. Οὗτος γοῦν ἐάν τε χλητὸς ἀφίχηται, ἐάν 
τε χαὶ παρῇ χατὰ τύχην, χαὶ θεάσηται πράως ἔτι 
βλγοῦντα τὴν πληγὴν, μόνον προσπτύσας εἶτα μέν- 
To τὴν ὀδύνην ἐπράυνε, χαὶ χατεγοήτευσε τὸ δει- 
νὸν τῷ σιάλῳ, ᾿Εὰν δὲ εὕρῃ δυσανασχετοῦντα xal 
ἀτλήτως φέροντα, ὕδωρ ἀθρόον σπάσας εἴσω τῶν 
ὀδόντων, xal χρησάμενος αὐτῷ τοῦ στόματος χλύσματι, 
εἶτα τοῦτο εἰς χύλικα ἐμθαλὼν δίδωσι ῥοφῆσαι τῷ 
τρωθέντι. ᾿Εὰν δὲ περαιτέρω καὶ τοῦδε τοῦ φαρμά- 
xou χατισχύη τὸ χαχόν, ὁ δὲ τῷ νοσοῦντι παραχλίνε-- 
ται γυμνῷ γυμνός, χαὶ τοῦ χρωτός οἱ τοῦ ἰδίου προσα- 
νατρίψας τὴν ἰσχὺν τὴν συμφυῆ, εἶτα μέντοι τοῦ χαχοῦ 
πεποίηχε τὸν ἄνθρωπον ἐξάντην. Ἀποχρῶν δὲ ἄρα 
ὑπὲρ τούτου εἴη ἂν μάρτυς xal Νίκανδρος $ Κολοφώ- 
νιὸς λέγων " 

"ExÀuov ὡς Αἰιδύης ᾿ύλλων γένος οὔτε τι θηρῶν 
Αὐτοὶ κάμνουσιν μυδαλέαισι τυπαῖς,, 

Ou Σύρτις βοσχεῖ θηροτρόφος" εὖ δὲ καὶ ἄλλοις 
᾿Ανδράσιν ἤμυναν τύμμασιν ἀχθομένοις, 

Οὐ ῥίζαις ἕρδοντες, ἐῶν δ΄ ἀπὸ σύγχροα γυίων — 


χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. 


Callias libro decimo historie , quam conscripsit De Sy- 
racusano Agathocle, cerastas inquil pestiferum morsum 
infligere solere , et bestias ratione carentes , et homines in- 
terficere; nisi Libycus vir, natione Psyllus, ad curandum 
accesserit. Hic sane sive evocalus , sive fortuito advene- 
rit, et plagam adhuc tolerabiliter dolentem viderit, solam 
salivam iclui morsuive inspuens dolorem mitigat et per - 
stringit. Sin percussum offenderit sgerrime dolentem, 
intra dentes permultam aquam liaurit, et os suum primo 
ex ea colluit, post vero eam ín poculum injectam vulnerato 
exsorbendam tradit, Quodsi veneni acerbitas acrius in- 
valescit, hic segrotanti nudo nudus accumbit, δὲ proprio 
Β00 corpore morbi vim frangit, et malo hominem liberat. 
Hoc autem ifa se habere idoneus testis eliam Nicander Co- 


lophonius fuerit, cujus versus adscribam : 


Audivi Libycos Psyllos , quos aspera Syrtis 
Serpentumque ferax patria alit populos, 

Non ictu inllictum diro, morsure venenum 
Lzedere ; quin lesis ferre et opem reliquis, 

Non vi radicum, proprio sed corpore juncto , 


el quie sequuntur. 


XXIX. — De animalibus biformibus. 


ἜἘμπεδοχλῆς ὁ φυσικός φησι, περὶ ζώων ἰδιότητος 
λέγων καὶ ἐχεῖνος δήπου., γίνεσθαί τινα συμφυῆ xai 
κράσει μορφῆς μὲν διάφορα, ἑνώσει δὲ σώματος συμ- 
πλακέντα. Ἃ δὲ λέγει, ταῦτά ἐστιν 


Πολλὰ μὲν ἀμφιπρόσωπα, καὶ ἀμφίστερνα φύεσθαι, 
Βουγενῆ, ἀνδρόπρῳρα, τὰ δ' ἔμπαλιν ἐξανατέλλειν 
᾿Ανδροφνῆ βούχρανα μεμιγμένα τῇ μὲν ἀπ᾽ ἀνδρῶν, 
Τῇ δὲ γυναιχοφυῇ θιμδροῖς ἡσχημένα γυίοις. 


Empedocles physicus, de animalium proprietate et ipse 
scribens, auctor est nasci quaedam bigenera, in anum sci- 
licet corpus natura duplici coalita. Ea autem, quae ca- 
nit, haec sunt : 

Multa genus duplex referunt animalia membris, 
Pectore vel capite, aut alio; sic ut videatur 
Ante viri relroque bovis forma , aut vice versa : 


In pecore hnmanie quondam vestigia fortnae 
Insunt, et pecoris humano in corpore contra. 


XXX. — De capris Lyciis. 


Ἔν Auxia λέγει Καλλισθένης ὁ ᾿Ολύνθιος κείρεσθαι 
xai τὰς αἶγας, ὥσπερ οὖν πανταχῇ τὰ πρόδατα᾽ γί- 
νεσθαι γὰρ δασυτάτας xal εὔτριχας δεινῶς τὰς αἶγας, 


40 ὡς εἰπεῖν βοστρύχους ἤ τινας ἕλικας κόμης ἐξηρτῆσθαι 


αὐτῶν" xai μέντοι xal τοὺς τεχνίτας τῆς τῶν νεῶν 
ἐργασίας καταχρῆσθαι αὐταῖς τὰς σειρὰς συμπλέχον- 
τας, ὡς χαὶ τοὺς χάλως ἄλλοι. 


Callisthenes Olynthius capras scribit in Lycia tonderi , 
ut ubique locoruni oves; suut enim densissimo et prolixis- 
simo hirsutze pilo, ut ab iis cincinni et capillorum quasi 
capreoli, implexi ab eis dependere videantur; ex eisdem- 
que navium fabri funes contexunt, ut alii rudentes. 


XXXI. — De Cynamolgis eorumque canibus. 


Λέγει δὲ ἄρα Κτησίας ἐν λόγοις ἸΙνδιχοῖς τοὺς xa- 


40 λουμένους Κυναμολγοὺς τρέφειν κύνας πολλοὺς xar 
τοὺς Ὑρκανοὺς τὸ μέγεθος, xal εἶναί γε ἰσχυρῶς | tudine Hyrcanis canibus pares, alere solere. Quamobrem 


In libris, quos Cnidius Clesias De rebus Indicis conseri- 
psit, Cynamolgorum gentem ait canes permullos , magni- 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XVI. 


x»wotpogoue, Καὶ τὰς αἰτίας 6 Κνίδιος ἐχείνας λέγει. 
πὸ τῶν θερινῶν τροπῶν εἰς μεσοῦντα χειμῶνα ἐπι- 
φοιτῶσιν αὐτοῖς ἀγέλαι βοῶν, οἱονεὶ μελιττῶν σμῆνος 
ἢ σφηκιὰ χεχινημένη, πλῆθος ἀριθμοῦ χρείττους οἱ 

& βόες" εἰσὶ δὲ ἄγριοι χαὶ ὑδρισταί, καὶ εἰς χέρας ὃυ- 
μοῦνται δεινῶς" οὔκουν ἔχοντες αὐτοὺς ἀναστέλλειν 
ἑτέρως οἵδε, τοὺς τροφίμους αὑτῶν κύνας ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀφιᾶσιν, ἐς τοῦτο ἀεὶ τρεφομένους, οἵπερ οὖν καταγω- 
νίζονταί τε καὶ διαφθείρουσιν αὐτοὺς ῥᾶστα. Εἶτα 

10 τῶν χρεῶν τὰ μὲν δοχοῦντά σφισιν εἰς ἐδωδὴν ἐπιτή- 
δεια ἐξαιροῦσιν, τὰ δὲ λοιπὰ τοῖς χυσὶν ἀποχρίνουσιν, 
καὶ μάλα γε ἀσμένως χοινωνοῦντες αὐτοῖς, ὥσπερ οὖν 
εὐεργέταις ἀπαρχόμενοι. Κατὰ τὴν ὥραν δὲ χαθ᾽ ἣν 
οὐκέτι φοιτῶσιν ol βόες, συνθήρους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς 

15 ζῴοις τοῖς ἄλλοις ἔχουσιν. Καὶ τῶν θηλειῶν ἀμέλ- 
qouct τὸ γάλα, xal ἐκ τούτου κέχληνται πίνουσι γὰρ 
αὐτό, ὥσπερ οὖν ἡμεῖς τὸ τῶν οἰῶν τε καὶ τῶν 
αἰγῶν. 
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vero si haec natio tam canum studiosa , causam idem af- 
fert. Cum ab astivo solstitio ad mediam hiemem, tan- 
quam apum examina, aut concitata vesparum vis, sic ar- 
menta numero ampliora boum ferorum eos cornibus vehe- 
menter incitata appetant ; hi non aliter haec retundere va- 
lentes, canes , quos magna cura aluerunt, in ipsos immit- 
tunt, qui facile boves debellant et interimunt. Deinde 
anle commemorali homines, quas esculentas carnes existi- 
mant, sibi auferunt ; reliquas canibus impertiunt, liben- 
terque communicant , tanquam pro accepto beneficio grati, 
Reliquo anni tempore, com non amplius eo boves acce- 
dunt, ad venandas alias feras secum ducunt.  Idcircoque 
Cynamolgi appellantar, quod a canibus lac exprimunt 
tnuletra ; tum vero sic id ipsum, quemadmodum nos vel 
ovillum vel caprinum, bibunt. — 


XXXII. — De ovibus in Cio. 


Αἰσχυλίδης ἐν τοῖς Περὶ γεωργίας κατὰ τὴν Κείων 
30 γὴν πρόδατα γίνεσθαι ὀλίγα ἑκάστῳ τῶν γεωργῶν φησι" 
τὸ δὲ αἴτιον, λεπτόγεών τε εἶναι τὴν Κέων ἰσχυρῶς 
καὶ νομὰς οὐκ ἔχειν ' κύτισον δὲ xal θρία ἐμδάλλειν, 
καὶ τῆς ἐλαίας τὰ ῥεύσαντα φύλλα, xal μέντοι xal 
ὀσπρίων ἄχυρα ποικίλων, παρασπείρειν δὲ xal ἀκάνθας, 
35 xal ἐχείνοις ἀγαθὸν εἶναι ταῦτα δεῖπνον, [ἵνεσθαι δὲ 
ἐξ αὐτῶν γάλα, xal τοῦτο τρεφόμενον τυρὸν ἐργάζε- 
σθαι χάλλιστον, καλεῖσθαι δὲ αὐτὸν Κύθνιον 6 αὐτὸς 
λέγει" καὶ μέντοι καὶ τὸ τάλαντον αὐτοῦ πιπράσχε- 
σθαι δραχμῶν xal ἐννενήχοντα. [{ἵνεσθαι δὲ καὶ 
30 ἄρνας τὴν ὥραν διαπρεπεῖς, xal πιπράσχεσθαι οὐ χατὰ 
τοὺς ἑτέρους, ἀλλὰ xal σοδαρωτέρᾳ τῇ τιμῇ. 


JEschylides in libris De re rustica in Cio insula prodit 
agricolas singulos oves possidere paucas, eo quod solum 
perquam macrum sit, et pascua non habeat; itaque eos 
ovibus cylisum,- folia fici et olem decidua objicere, et 
paleas leguminum variorum, sed spinas etiam quasdam ab 
eis admisceri ait, quibas ils inm pabulo acquiescant. Ex 
ovibus quod emanarit lac coagulari, et in optimum caseum 
converti, quem Cythnium nominant ; ejusque talentum ve- 
nire drachmis nonaginta. — Addit et agnos hujus insulae 
egregios haberi, et majore quam ceteros prelio vendi. 


XXXIII. — De bobus diversarum regionum. 


Φοίνικες λέγουσι λόγοι τὰς βοῦς τὰς ἐπιχωρίους 
τοσαύτας εἶναι τὸ μέγεθος, ὡς ἑστάναι τοὺς ἀμέλγον- 
τας ὄντας μεγίστους, ἣ δεῖσθαι θρανίου. ἵνα dvaGav- 

35 τες ἐφίχωνται τῶν μαζῶν, Αἰιδύων δὲ ἄρα τῶν γειτο 
νιώντων Ἰνδοῖς ὀπισθονόμων βοῶν ἀγέλας εἶναί τινας 
ἀχούω. Τὸ δὲ αἴτιον" ἡ φύσις ὡς ἐξήμαρτε τὸ πρῶτον 
ἢ ὠλιγώρησεν, ἐπεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῖς ἐστι τὰ 
κέρατα, xal δρᾶν οὐκ ἐᾷ τὰ πρὸ ποδῶν, ἡ δὲ ἐς οὐ- 

40 ρὰν ἐπανάγει τὴν βάδισιν αὐτοῖς, εἶτα ἐπικύπτοντες 
χείρουσι τὴν πόαν. ᾿Ἀριστοτέλης γε μήν φησι τῶν 

οῶν τῶν iv Λεύχτροις ἐχπεφυκέναι τὰ χέρατα xal τὰ 
ὦτα ἔχφυσιν τὴν αὐτήν, καὶ εἶναι συνυφασμένα. Ὁ 
δὲ αὐτὸς ἐν χώρῳ τινὶ Λιβύων τὰς αἶγας τοῦ στήθους 

4 φησὶ τοὺς μαζοὺς ἔχειν ἀπηρτημένους, Εἴη δ' ἂν τοῦ 
παιδὸς τοῦ Νιχομάχου xal ταῦτα ἐν τοῖς περὶ τὸν 
Kaplaxov Βουδίνοις οἰκοῦσιν οὐ γίνεσθαί φησι πρόδατον 
λευχόν, ἀλλὰ μέλανα πάντα. 


Phanicum libri testantur indigenas vaccas ea esse ma- 
gnitudine, ut vel: proceríssimi: pastores, cum mulgent, 
stare, aut. etiam in scabellum adscendere habeant necesse, 
ubera υἱ possint pertingere. n Libya Indis fipitima re- 
troversus pascentium boum esse armenta auditione accepi ; 
cujus rei causa est, quod non rite collocata a natura ante 
oculos cornua habent, et qux ante pedes sunt, videre non 
queant ; ex quo fit, ut ingressionem ad caudam retorquen- 
tes herbam depascantur. Aristoteles ait. Leuctricorum 
boum cornua atque aures ex una stirpe cognata et simul 
contexla esse. ldem auctor est, in loco quodam Libye 
caprarum ubera a pectore dependere; et apud Budinos 
Carisci accolas albam ovem nullam nasci , sed nigras om- 
nes esse. 
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XXXIV. — De capris Sardiniz. 


Νυμφόδωρος λέγει τὴν Σαρδὼ εἶναι θρεμμάτων μη- 
τέρα ἀγαθήν, Θαυμάσαι δὲ ἄξιον τίχτει ζῶον τὰς 
αἶγας αὕτη" τὰς γάρ τοι δορὰς τοὺς ἐπιχωρίους ἠσθῆ- 
σθαι, xal εἶναι ταῦτα σχέπην xal διὰ χειμῶνος μὲν 

5 ἀλεαίνειν, ψύχειν δὲ ἐν τῷ θέρει φύσει τινὶ ἀποῤῥήτω" 
συμπεφυχέναι δὲ ἄρα ταῖς δοραῖς καὶ πήχεως τὴν 
τρίχα’ τοῦ φορήματος δὲ [ἄρα] τούτου ἔοικε χρῆναι διὰ 
μὲν τοῦ χρυμοῦ τὰς τρίχας ἐς τὸν χρῶτα ἐπιστρέφειν, 
διὰ δὲ τοῦ θέρους ἔξω, εἰ μέλλοι 6 ἠσθημένος διὰ μὲν 

10 τοῦ χρυμοῦ ὑάλπεσθαι, διὰ δὲ τοῦ θέρους μὴ ἀποπνί- 
γεσθαι. 


Sardiniam pecudum oplimam esse parentem Nympho- 
dorus scribit, caprasque procreare, quarum pellibus pro 
vestimentis indigena utantur ; tamque tnirifica naturae vi 
esse, ut hiberno tempore calefaciant, estivo refrigerent ; 
simulque in iis ipsis pellibus cubiti magnitudine pilos in- 
nasci : atque ei, qui iis indutus fuerit, si commodum vi- 
deatur, cum cst frigida tempestas, pilos ad corpus conver- 
lit, ut ab iis calescat ; cum aulem est asfas, invertit, ne 
calore vexetur. 


XXXV. — De capris piscibus nutrilis. 


(δὲ Ὀρθαγόραν μνήμης ἄμοιρον ἐάσομεν; ὅσπερ 
οὖν iv ᾿Ινδοῖς λόγοις φησί, Κώυθα μὲν οὕτως εἶναι 
χώμην τὸ ὄνομα λαχοῦσαν, ταῖς δὲ αἰξὶ ταῖς ἐπιχω- 

15 οίοις ἔνδον ἐν τοῖς σηχοῖς mapaba) Atty τοὺς νομέας 
ἰχθῦς ξηροὺς χιλόν. 


Cur silentio prieterirem Ortliagoram? Is in libris, quos 
conscripsit De rebus Indicis, inquit in Coytha, vico sic 
nuncupato ab indigenis , pisces aridos capris in stabulis 


comedendos objici. 


XXXVI. — De suibus et elephantis. 


Ὅτι δέδοικεν ὗν ἐλέφας ἀνωτέρω εἶπον" τὸ δὲ ἐν 
Μεγάροις γενόμενον, Μεγαρέων ὑπ᾽ ᾿Αντιπάτρου πο-- 
λιορχουμένων, ἐθέλω εἰπεῖν, καὶ μέντοι [xav] τὸ εἰρη- 

30 σόμενον τοῦτό ἐστι. Τῶν δαχεδόνων βιαίως ἐγχειμένων, 
ὕς πίττῃ χρίσαντες ὑγρᾷ καὶ ὑποπρήσαντες αὐτάς, 
ἀφῆκαν ἐς τοὺς πολεμίους. ᾿Εμπεσοῦσαι δὲ ἄρα ἐκεῖ- 
ναι οἰστρημέναι ταῖς τῶν ἐλεφάντων ἴλαις χαὶ βοῶσαι, 
ἅτε ἐμπιπράμεναι, ἐξέμαινον τοὺς ὑῆρας xal ἐτάρατ- 

25 τὸν δεινῶς, Οὕτε γοῦν ἔμενον ἐν τάξει, οὔτε cud 
ἔτι πρᾶοι, καίτοι xai ix νηπίων πεπωλευμένοι, εἴτε 
φύσει τινὶ οἱ ἐλέφαντες ἰδίᾳ μισοῦντες τὰς ὗς xal μυ- 
σαττόμενοι, εἴτε καὶ τῆς φωνῆς αὐτῶν τὸ ὀξὺ xal ἀπη- 
yis πεφρικότες ἐκεῖνοι. Συνιδόντες οὖν ix τούτου ol 

80 πωλοτρόφοι τῶν ἐλεφάντων ὗς παρατρέφουσιν αὐτοῖς, 
ὥς φασιν, ἵνα γε ix. τῆς συνηθείας Xue ὀῤῥωδῶσιν 
αὐτάς. 


Eleplhantum ἃ suillo timere pecore jam dixi : nunc ex- 
plicare placet, quod ad Megaram accidit. Cum ab Anti- 
patro Megarenses circumsederenlur, acerrimeque Macedo- 
nes incumberent, primo in sues pice liquida oblitos incen- 
dium Megarei excitarunt, deinde sic incensos in hostes 
immiserunt. li ilaque furore inflammali, cum in elephan- 
torum agmina incurrerunt, tum clamantes, nempe igni 
flagrantes, quasi quibusdam furiis elephantos incitarunt , 
et graviter perturbarunt. Itaque nullum neque ordinem 
tenebant, neque amplius, quamvis a primo aetatis tempore 
domiti fuissent, mansuefacti eranl ; sive quod sua quadam - 
palura a suibus abhorreant, sive etiam quia horum abso- 
num vocis acumen perhorreant. Cujus rei non ignari edu- 
catores generis elephantini una cum suibus pullos alunt , 
ex consueludine eos ul minus horreant. 


XXXVII. — De animalibus apud Psyllos. 


Παρά γε τοῖς WoXo καλουμένοις τῶν ᾿Ινδῶν (εἰσὶ 

γὰρ xol Λιβύων ἕτεροι) [ot] ἵπποι γίνονται τῶν χριῶν 

35 οὐ μείζους, xal τὰ πρόθατα ἰδεῖν μιχρὰ χατὰ τοὺς 

ἄρνας, xal οἱ ὄνοι δὲ τοσοῦτοι γίνονται τὸ μέγεθος xal 

οἱ ἡμίονοι καὶ οἱ βοῦς καὶ πᾶν κτῆνος ἕτερον ὁτιοῦν. 

Ὗ δὲ ἐν Ἰνδοῖς οὔ φασι γίνεσθαι οὔτε ἥμερον οὔτε 

ἄγριον" μυσάττονται δὲ καὶ ἐσθίειν τοῦδε τοῦ ζώου 

40 Ἰνδοί, καὶ οὐκ ἂν γεύσαιντό ποτε ὑείων, ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ ἀνθρωπείων οἱ αὐτοί. 


Apud Indos Psyllos (nam sunt ctiam alteri Africi ) arie- 
tibus non majores equi gignuntur; ilemque oves, quae 
magnitudine agnos non superant; asini quoque tales nà- 
scuntur, et similiter muli , boves , et quod illic cunque be- 
siarum, perparvulnm est. Porro apud Indos nullum 
suem , neque ferum neque cicurem , nasci aiunt ; et suilli 
generis usum Indos deteslari , et lantopere ab eo vescendo, 
quam ab humanis carnibus abhorrere. 


XXXVIII. — De serpentibus et cancris in agro Ephesiaco. 


, 


Εν Μητροπόλει ἀκούω τῇ ᾿Εφεσίᾳ λίμνην εἶναι, 
xai πρὸς αὐτῇ σπήλαιον" ἔχει δὲ ἄρα τὸ ἄντρον ὄφεων 


Ad paludem , quae juxta Ephesiam Metropolim esl, aiunt 
cavernam esse serpentium plenam maximarum, qua 
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πλῆθος ἄμαχον, xai εἶναι τούτους μεγίστους φασὶ xal | magnum acerbitatis virus habent in mordendo, — Haec tam- 


δεινοὺς τὸ δῆγμα. Προϊέναι μὲν οὖν αὐτοὺς τοῦ 


ἄντρου λύγος ἔχει, ὅσον ἐς τὴν λίμνην ἐξερπύσαι τὴν | 


παραχειμένην, xal νήχεσθαι, πειρωμένους δὲ περαι- 
υ τέρω τοῦ ὕδατος προελθεῖν, οὐ δύνασθαι" μέλλοντας 
γὰρ ἐπιβαίνειν τῆς γῆς ἐλλοχᾶν χαρχίνους μεγάλους, 
οἵπερ οὖν ἀνατείναντες τὰς χηλὰς συλλαμθάνουσιν ἐς 
πεῖγμα αὐτοὺς xal ἀναιροῦσιν. Δεδοιχότες οὖν οἵ 
ὄφεις τοὺς ἐχθροὺς ἧσυχ, ἄξουσιν, καὶ ἐς τὴν γῆν αὐτοῖς 
i0 ἄθατά ἐστι" πεφρίχασι γὰρ τὴν ἐκ τῶν χαρχίνων φρου- 
ρὰν xal κόλασιν" ἣ πάντως ἂν ἀπολώλεσαν οἱ περὶ τὸν 
χῶρον ἐκ πολλοῦ, εἰ μὴ φύσει τινὶ ἀποῤῥήτῳ περιειλη- 
φότες οἱ προειρημένοι χαρχίνοι τῆς λίμνης τὰ χείλη 
καὶ ἀνείργοντες, εἶτα εἰρηναῖα ἀπέφαινον τὰ ἐν τῷ 
I5 τόπῳ πάντα, 


elsi ex caverna prodeuntes usque ad proximam paludem 
serpunt; natando tamen frajicere, ut in oppositam ripam 
€xeant , cancrorum , qui eas extensis forcipibus comprehen- 
sa& interficiunt, metu non audent. Conqulescunt igitur, 
atque ἃ transmiltendo se sustinent, cancrorum custodias 
formidantes, et peenarum metum exhorrescentes : ac nisi 
mirabili naturze dono paladis ripas cancri incolerent, el 
tuta illic omnia przstarent ; dudum pestiferis serpentium 
morsibus incolas periiseent. 


XXXIX. — De draconibus et aspidibus diversarum regionum. 


Ὀνησίχριτος 6 Ἀστυπαλαιεὺς λέγει ἐν ἸΙνδοῖς κατὰ 

τὴν Ἀλεξάνδρου τοῦ παιδὸς Φιλίππου [ ἀνάδασιν ἢ 
γενέσθαι δράχοντας δύο, οἷς ᾿Αθισάρης 6 ᾿Ινδὸς ἔτρε- 
φεν, ὧν ὁ μὲν ἦν πήχεων τετταράχοντα xal ἑκατόν, 6 
30 δὲ ὀγδοήχοντα, καί φησιν ἐπιθυμῆσαι δεινῶς ᾿Αλέξαν- 
Bpov θεάσασθαι αὐτούς. Λέγουσι δὲ Αἰγυπτίων λόγοι 
καὶ ἐπὶ τοῦ Φιλαδέλφου ἐξ Αἰθιοπίας εἰς τὴν ᾿Ἀλεξάν- 
ρου πόλιν κομισθῆναι δράχοντας δύο ζῶντας, xai τὸν 
μὲν αὐτῶν πήχεων δεχατεσσάρων, τὸν δὲ δεχατριῶν" 
25 ἐπί γε μὴν τοῦ Ἐῤεργέτου τρεῖς χομισθῆναι, xal τὸν 
μὲν εἶναι πήχεων ἐννέα, τὸν δὲ ἑπτά, τὸν δὲ τρίτον 
ἑνὶ ἀπολείπεσθαι, xxl τρέφεσθαί γε ἐν ᾿Ασχληπιοῦ 
σὺν πολλῇ τῇ χομιδῇ αὐτοὺς Αἰγύπτιοί φασι, Καὶ 
ἀσπίδας δὲ τετραπήχεις γίνεσθαι πολλάχις οἱ αὐτοὶ 
80 λέγουσιν. Μνήμην δὲ ἄρα τούτων ἐποιησάμην, τὸ 
ἴδιον τῶν ζώων ἐπεξελθών, χαὶ εἰς ὅσον πέφυχε μῇ-- 
χος προϊέναι δεῖξαι βουληθείς, Λέγουσιν οὖν xal οἱ 
τὰς ὑπὲρ τῆς Χίου συγγράψαντες ἱστορίας γενέσθαι ἐν 
τῇ νήσῳ παρὰ τὸ ὄρος τὸ καλούμενον Πελινναῖον ἐν 
85 αὐλῶνί τινι δασεῖ καὶ δένδρων ὑψηλῶν πεπληρωμένῳ 
δράχοντα μεγέθει μέγιστον, οὗπερ οὖν καὶ τὸν συριγ- 
uóv ἐπεφρίχεσαν οἱ τὴν Χίον χατοιχοῦντες, Οὔχουν 
οὐδὲ ἐτόλμων τινὲς ἢ τῶν γεωργούντων ἢ τῶν νεμόντων 
πλησίον γενόμενοι χαταγνῶναι τὸ μέγεθος, ἀλλὰ ἐχ 
40 μόνης τῆς σύριγγος πελώριόν τε καὶ ἐχπληκτιχὸν τὸ 
θηρίον εἶναι ἐπίστευον" ἐγνώσθη δ᾽ οὖν ὅσος ποτὲ τὸ 
μέγεθος ἦν δαιμονία τινὶ καὶ θαυμαστῇ μηχανῇ, ναὶ 
μὰ Δία. Σφοδροῦ γὰρ ἀνέμου xal σκληροῦ προσπε- 
σόντος, ἐῤῥίφη πρὸς ἄλληλα τὰ ἐν τῷ αὐλῶνι δένδρα, 
45 xai οἱ χλάδοι βιαίως ἀραττόμενοι τίχτουσι πῦρ, xai 
αἴρεται μεγίστη φλόξ, xoi περιλαμβάνει τὸν πάντα 
χῶρον, καὶ χυχλοῦται τὸν θῆρα " ὃ δὲ ἀποληφϑεὶς xal 
ἐξερπύσαι μὴ δυνάμενος χαταπίμπραται. Οὐχοῦν 
γυμνωβέντος τοῦ τόπου γίνεται χάτοπτα πάντα * xai οἵ 
50 Χῖοι ἐλευθερωθέντες τοῦ δέους ἦχον ἐπὶ θέαν, καὶ χατα- 
λαμθάνουσι τὰ ὀστᾶ μεγέθει μέγιστα, xal [τὴν] χεφα- 


Onesicritus Asl ypalensis eo tempore quo Alexander Phi- 
lippi filius Asiam exercitu peteret, duos in India scribit 
dracones fuisse, quos Abisares Indus nutriverit alterum 
sex et quadraginta, alterum octoginta cubitorum ; eosdem- 
que Alexandrum ardenter videre expelivisse. Regnante 
Philadelpho, duos item ex Ethiopia dracones in Alexan- 
driam deportatos fuisse vivos AEgyptiorum libri testantur, 
alterum maguitudine quatuordecim , alterum tredecim cu- 
bitorum.  £uergetis regis temporibus tres etiam advectos 
fuisse, unum novem , alterum septem, tertium sex cubito- 
rum, atque hunc magna cura in JEscalapii templo nutritum 
fuisse aiunt JEKgyplii. Alque eliam aspides quatuor cubilo- 
rum magnitudine nasci iidem referunt. Hac super horum 
animalium peculiari natura, et incrementi eorum magni- 
tudine, afferre volui. Jam qui de Chiorum rebus histo- 
riam conscripserunt, ad quandam in ea insula Pelinpaí 
montis vallem, proceris arboribus frequentem atque opa- 
cam, maxima magnitudine draconem inquiunt procreatum 
fuisse, cujus sibilum Chii vehementer perhorrescerent. 
Magnitudinem autem cum nulli neque agricole, neque 
pastores, accedendo propius considerare auderent , sed ex 
solo sibilo ingentern quandam et formidolosam feram be- 
stiam esse suspicarentur, moles ejus tandem mirabili qua- 
dam machinatione atque solertia cognita fuit. Vento enim 
velementissimo vallis arbores concusee , et violenter col. 
lisi rami ignem conceperunt, et simul inde ingens incen- 
dium excitatum loeum omnem comprehendit, feramque 
circumdedit; quae cum intercepta elabi non posset, ar- 
dore flammae conflagravit. Itaque nudato loco, omnia 
conspicua facta fuere; et vero Chii metu liberati cum spe- 
clalum venissent, inusitala magnitudine ossa, el immane 
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λὴν ἐχπληχτικήν, ὡς Ex τούτων ἔχειν συμβαλεῖν, ὅσος | caput. offenderunl; ut ex iis, qualis quautusve vivus illa 


τε ἐχεῖνος ἦν xai ὁποῖος ἔτι περιών, 


fuisset , conjici posset. 


* XL. — De serpente seps vocato. 


"Ὄφεως ὄνομα σήψ, καὶ ἔχει θαυμάσαι ἄξιον ἐχεῖνο" | 


τὴν χρόαν ἐκτρέπει τὴν ἑαυτοῦ, xai ἔοικε τοῖς τόποις 

, ^ *, Ὁ" L4 , M 
$ καθ᾽ οὖς ἔρχεται. ᾿Οδόντας δὲ ἄρα τέτταρας τοὺς 

χάτω φέρει κοίλους, ἐφ᾽ ὧν ὑμενώδεις ἐπίκεινται χι- 

τῶνες, χαλύπτοντες τὰ χοιλώματα - ix τούτων οὖν 
E * ἊΨ * t * , ΄ 

πατάξαν τὸ θηρίον εἶτα ἀφίησι τὸν ἰόν σήπει δὲ πα- 

px prisa xot ἀναιρεῖ τάχιστα. 


Seps e genere serpentum ex eo tnagnam admirationem 
excitat, quod colorem in eorum, quie contingit, simili- 
tudinem immutat. Ejus imi quatuor dentes cavi sunt, et 
tuniculis quibusdam occultantur ; ex iis, quum pupugerit, 


venenum emittens, celeriter putrefacit , et interimit. 


XLI. — De alatis Indie scorpiis et serpentibus. Item de lacertis, 


" Μεγασθένης φησὶ χατὰ τὸν Ἰνδικὴν σχορπίους γίνε- 
σθαι πτερωτοὺς μεγέθει μεγίστους, τὸ χέντρον δὲ 
ἐγχρίπτειν τοῖς Εὐρωπαίοις παραπλησίως γίνεσθαι δὲ 
χαὶ ὄφεις αὐτόθι χαὶ τούτους πτηνούς " ἐπιφοιτᾶν δὲ οὐ 
μεθ᾽ ἡμέραν, ἀλλὰ νύχτωρ, καὶ ἀφιέναι ἐξ αὑτῶν οὖρον, 

"8 ὅπερ οὖν ἐὰν χατά τινος ἐπιστάξῃη σώματος, σῆψιν 
ἐργάζεται παραχρῆμα, Καὶ τὰ μὲν τοῦ Μεγασθένους 
ταῦτα, Πολύχλειτός γε μήν φησιν ἐν τῇ αὐτῇ γῇ σαύ- 
ρους γίνεσθαι μεγίστους xai πολυχρόους, καὶ PM 
τισιν εὐανθέσι τὰς δορὰς πεποιχίλθαι δεινῶς ; εἶναι δὲ 

20 xal ἅψασθαι ταύτας ἁπαλωτάτας. Σαύρους δὲ Ἄρι- 
στοτέλης ἐν τῇ τῶν Ἀράβων γῇ τίχτεσθαί φησι, χαὶ 
δύο πήχεις ἔχειν αὐτούς. 


Megasthenes in India scorpios dicil alatos eosdemque 
maximos procreari, el similiter aculeis atque Europaeos 
pungere; et ibidem serpentes gigni volucres, non die sed 
noctu infestas, quz urinam quoque reddant , cujus con- 
tactu animalium partes illico putrescant. Hsec Megasthe- 
nés. Ceterum Polycletus maximos ait lacertos ia eadem 
regione , tum valde vario colore nasci; ut pellis (loridis 
quibusdam picturis maxime distincta, et ad tactum mol- 
lis, et tenera sit. In Arabia quidem lacertos nasci ,et ad 
duorum cubitorum magnitudinem accedere, scribit Ari- 
stoleles. 


XLH. — Iterum de alatis scorpiis , et de serpentibus. 


Παμμένης ἐν τῷ Περὶ θηρίων σχορπίους λέγει γίνε- 
σθαι πτερωτοὺς xal διχέντρους ἐν Αἰγύπτῳ (xal οὔ 
35 φησιν ἀχοὴν λέγειν, ἀλλὰ ἑαυτοῦ τήνδε τὴν ἱστορίαν 
ὁμολογεῖ} καὶ ὄφεις δικεφάλους, καὶ ἔχειν δύο πόδας 
χατὰ τὸ οὐραῖον τούτους, Κτησίας γε μὴν 6 Κνίδιός 
φησι περὶ τὴν Περσιχὴν Σιττάχην ποταμὸν εἶναι, Ἀρ- 
γάδην ὄνομα " ὄφεις δὲ ἄρα ἐν αὐτῷ γίνεσθαι πολλούς, 
30 μέλανας τὸ σῶμα, πλήν γε τῆς χεφαλῆς᾽ εἶναι δὲ αὖ- 
τοῖς λευκὴν ταύτην, προϊέναι δὲ εἰς ὀργυιὰν τὸ μῆκος 
τοὺς ὄφεις τούσδε. Τοὺς οὖν ὑπὸ τούτων δηχϑέντας ἀπο- 
θνήσχειν, Καὶ μεύ᾽ ἡμέραν μὲν μὴ ὁρᾶσθαι, ὑφύδρους 
δὲ νήχεσθαι, νύχτωρ δὲ ἢ τοὺς ὑδρευομένους ἢ τοὺς 
36 τὴν ἑαθῆτα φαιδρύνοντας διαφθείρειν" πολλοὺς δὲ ἄρα 
πάσχειν τοῦτο J| χρείᾳ ὕδατος ἐπιλείποντος ἢ μεθ᾽ 
ἡμέραν ἀσχοληθέντας ἀποπλῦναι τὴν ἐσθῆτα μὴ δεδυ- 
νημένους. 


Pammenes in eo opere, quod De feris venenatis scrí- 
psit, alatos tradit scorpios in Agypto nasci , duplici aculeo 
armatos : et id quidem ipsum ait se non auditione acce- 
pisse, sed ex sese hanc historiam proüten : item bicipites 
serpentes binis pedibus ad caudam preditas esse, Porro 
Ctesias Cnidius refert in flamine, eui nomen Argades, 
quod ad Persicam Siliacen est, serpentes abunde gigni, 
capite albas, reliquo corpore nigras; quatuor cubitorum 
longitudinem habere, et quos morsu percusserint interime- 
re; interdiu eas haudquaquam videri solere, sub aqua 
nalantes ; noctu vero vel aquantibus, vel lintea lavantibus, 
quod non pauci faciunt vel propter aquse deficientis ne- 
cessitateim , vel quod impediti negotiis interdiu vestes non 
abluerint, perniciem inferre. 


ΒΙΒΛΙΟΝ EIITAKAIAEKATON, 


LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


L — De maris Rubri serpentibus et cancris. 


Ἀλέξανδρος ἐν τῷ Περίπλῳ τῆς ᾿Ἔρυθρᾶς θαλάττης 
λέγει οὕτως" ὄφεις ἑωραχέναι τετταράχοντα πήχεων τὸ 
μῆκος, καὶ γένος καρκίνων, οἷς τὸ μὲν ὄστραχον τὴν πε- 
ριφέρειαν xe πανταχόθεν πόδα, χηλαὶ δὲ ἠρτημέναι 

5 μέγισται προεῖχον, ἐπιδουλεύεσθαι δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς αὐὖ- 
τούς " τὸ δὲ αἴτιον, ἱεροὶ λέγονται Ποσειδῶνος, xai 
ἀφιέρωνται τῷ θεῷ, olov ἀναθήματα εἶναι ἐχείνου ἀσινῆ 
τε xal ἀνεπιδούλευτα οἱ χαρχίνοι. 


In navigatione maris Rubri Alexander dicit se serpentes 
vidisse longitudine quadraginta cubitorum : item genus can- 
crorum , quorüm testa circumferentia undique pedis men- 
suram implebat , et chelae maximae promlnebant ; neminem 
vero iis insidiari, quia sacri habentur Neptuno, et deo 
consecrati sunt, ut quasi donaría sint ejus ab omni noxa 
et omnibus insidiis tuta. 


1, — De serpentibus Indicis. 


Κλείταρχος ἐν τῇ περὶ τὴν ᾿Ινδιχήν φησι γίνεσθαι 
10 ὄφιν πήχεων ἐχχαίδεχα. Γίνεσθαι δὲ καὶ ἄλλο τι γένος 
ὄφεων ὑμνεῖ, ob κατὰ τοὺς ἑτέρους τὸ εἶδος - βραχυτέ- 
ρους μὲν γὰρ εἶναι τῷ μεγέθει πολλῷ, ποικίλους γε αὴν 
τὴν χρόαν ὁρᾶσθαι, ὥσπερ οὖν φαρμάχοις xaraypa- 
φέντας" τοὺς μὲν γὰρ χαλχοειδεῖς ταινίας ἔχειν ἀπὸ 
qw [τῆς] χεφαλῆς ἐς τὴν οὐρὰν χαθερπούσας, τοὺς δὲ 
ἀργύρῳ προσειχασμένας, πεφοινιγμένας ἄλλους, xal 
μέντοι χαὶ χρυσοφανεῖς τινας" δαχεῖν δὲ ἄρα καὶ ἀπο- 
κτεῖναι ὥχιστα δεινοὺς αὐτοὺς λέγει οὗτος. 


Clitarchus ait circa Indiam serpentem sedecim cubito- 
rum gigni. Alque etiam aliud serpentium genus non spe- 
ciem similitadinemque aliorum gerere, sed niagnitudine 
multo inferiores esse, et tanquam pigmentis distinctos , 


,sic versicolores spectari; vittas enim a capile ad caudam 


pertinentes habere, alias serei, alias argentei, nonnullas 
rubri, alias aurei coloris ; eosdemque morsu celerrime in- 
terimere posse idem refert. 


IiI. — De viperis et testudinibus in Troglodytide. 


Ἐν τῷ ἐννάτῳ τῶν περὶ Πτολεμαῖον λόγων λέγει 

30 Νύμφις ἐν [τῷ γῇ τῇ ὙΤρωγλοδύτιδι γίνεσθαι ἔχεις 

ἄμαχόν τι μέγεθος, εἰ πρὸς τοὺς ἄλλους ἔχεις dvri- 

xplvotvto* εἶναι γὰρ πήχεων καὶ πεντεκαίδεχα * τάς γε 

μὴν χελώνας εἶναι τοσαύτας τὸ χελώνιον, ὡς χωρεῖν 
μεδίμνους ᾿Αττιχοὺς καὶ ἐξ αὐτό, 


Nymphis libro De Plolemais nono ait viperas in Troglo- 
dylide, si cum aliis conferantur, ingenti nasci magnitudine, 
δά cubila quindecim quandoque ; porro tesludinum teg- 
menta reperiri tanta, ut singula senos medimnos Atlicos 
capiant. 


IV. — De serpente prestere. 


zm Ἔστι ξὲ χαὶ πρηστὴρ ὄφεων γένος, ὅσπερ οὖν, εἰ 
δάκοι, τὰ μὲν πρῶτα νωθεῖς ἀπεργάζεται xal ἕχιστα 
χινητιχούς, εἶτα μέντοι xa! ὀλίγον ἀῤῥώστους xal 
ἀναπνεῖν ἀδυνάτους" χαὶ μέντοι χαὶ λήθην χαταχεῖ τῇ 
Ὑνώμη τὸ δῆγμα, καὶ τὴν χύστιν ἐπέχει, καὶ λιπό- 

30 τριχας ἀποφαίνει, εἶτα ἕπεται πνιγμός, καὶ σπᾶσθαι 
ποιεῖ, xat τὸ τέλος τοῦ βίου ἀλγεινότατον. 


Primum ut morsu prester, e genere serpentium, affecit, 
statim ignavos et immobiles reddit; paulo post sensim de- 
biles et astlimatici flunt, morsuque menti oblivio et te- 
nebrz offunduntur, neque meiere queunt; simul et per- 
cussos à pilis jam nudatos suffocatio sequitur, cum convul- 
sionibus et morte acerrimis doloribus referta. 


V. — De viperis /Egyplticis domesticis. 


Φύλαρχος iv τῇ δωδεχάτῃ ὑπὲρ τῶν Αἰγυπτίων 
ἀσπίδων ἄδει τοιαῦτα' τιμᾷσθαί φησιν αὐτὰς ἰσχυρῶς, 
καὶ ix ταύτης γε τῆς τιμῆς ἡμερωτάτας τε xal χειροή- 

35 θεῖς γίνεσθαι" τοῖς παιδίοις οὖν συντρεφομένας μηδὲν 
ἀδικεῖν, καλουμένας δὲ ἐξέρπειν τῶν φωλεῶν καὶ ἀφι-- 
χνεῖσθαι" χλῆσις δὲ αὐταῖς b τῶν δαχτύλων ἐστὶ χρό- 
τος. Προτείνουσι δὲ ἄρα οἱ Αἰγύπτιοι xal ξένια αὐ- 
ταῖς, Ἐπὰν γὰρ ἀπὸ δείπνου γένωνται, ἄλφιτα, 


Phylarchus libro duodecimo ín vulgus edidit, aspi- 
des ab gyptiis vehementer coli; easdemque ex eo cultu 
prorsus mansuescere; neque simul cum pueris in- 
fantibus viventes eis quippiam nocere, et vero appellatas 
ex cavis prodire, atque ad appellantem accedere; di- 
gitorum autem crepitu vocantur. /Egyplii in aspidum 
nationem hospitalissimi : primum enim ot pransi. sunt, 
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οἴνῳ χαὶ μέλιτι ἀναδευσαντες χατὰ τῆς τραπέζης τι- 
θέασιν, ἐφ᾽ ἧς ἔτυχον δεδειπνηκότες " εἶτα μέντοι χρο- 
τήσαντες οἱονεὶ δαιτυμόνας καλοῦσι" καὶ ἐχεῖναι 
ὥσπερ οὖν ὑπὸ συνθήέματι παραγίνονται, xal ἄλλη 
ἀλλαχόθεν ἐξέρπει" xal περιστᾶσαι τὴν τράπεζαν, τὴν 
μὲν λοιπὴν σπεῖραν ἐῶσι χατὰ τοῦ δαπέδου, ἄρασαι 
δὲ τὴν χεφαλὴν περιλιγμῶνται, καὶ ἡσυχῇ xai χατ᾽ 
ὀλίγον ἐμπίπλανται τῶν ἀλφίτων, xal χαταναλίσχουσιν 
αὐτά, Νύχτωρ δὲ ἐὰν ἐπείγη τι τοὺς Αἰγυπτίους, 
19 χροτοῦσι πάλιν * ὑποσημαίνει δὲ ἄρα ὅδε 6 ψόφος ἐξ. 
ἰσταπσθαί vt αὐτὰς καὶ ἀναχωρεῖν" οὐκοῦν συνιᾶσιν ἐκεῖναι 
τὴν τοῦ χτύπου διαφορὰν καὶ ἐφ᾽ ὅτῳ τοῦτο δρᾶται, 
xai παραχρῆμα ἀναστέλλονται xai ἀφανίζονται, εἰς 
τοὺς χηραμούς τε xal φωλεοὺς ἕρπουσαι" ὃ γοῦν dvi- 
στάμενος οὔτε ἐμθδαίνει τινὶ αὐτῶν, οὔτε περιπίπτει. 


— 


—- 
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stalim temperatas vino el melle farinas in mensam, in qua 
pransi sunt, exponunt ; poslea crepitu digitorum eas tan- 
quam convivas ad prandium vocant : ille vero velut ad 
condictam enam invilatze, ali; aliunde prorepentes, ac- 
cedunt, et mensam circumstant; ac reliqua omni Spira 
humi relicla, caput allevantes circumlambunt , sensimque 
atque moderate farina explentur, eamque consumunt. 
Cum autem JEgyplios de nocte surgere cogit naturalis 
quiedam necesitas , ne ipsas in tenebris conculcent, iterum 
percussione digitorum utuntur, eis, ut de via decedant, sig. 
num dantes ; illa? sane sonitus discrimen et cur fiat intelli- 
gentes confestim se subducunt, et in latibula abstrudun- 
tur; itaque is, qui de lecto surgit, postea in nullas ipsarum 
incurrit. 


VI. — De animalibus nonnullis eximiae magnitudinis. 


Ὁ χροχόδειλος γίνεται μήχιστος πολλάχις ἐπὶ γοῦν 
Ἀαμμιτίχου τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως πέντε xal εἴχοσι 
πήχεων χροχόδειλον φανῆναί φασιν" ἐπὶ δὲ  μάσιδος 
παλαιστῶν τεττάρων xal πήχεων ἕξ xai εἴχοσι. Καὶ ἥτη 
δὲ περὶ τὴν Λάχαιναν θάλατταν ἀχούω γίνεσθαι μεγέ- 
θει μέγιστα, καὶ τινές γε τῶν χριτιχῶν τὸν “Ὅαηρον ἐν- 
τεῦθέν φασιν εἰπεῖν ᾿αχεδαίΐίμονα χητώεσσαν. 
Περὶ τὰ Κύθηρα δὲ ἔτι xal μείζω τὰ χήτη ὑμνοῦσι γί- 
νεσθαι" ἔοιχε δὲ αὐτῶν καὶ τὰ νεῦρα λυσιτελῇ εἶναι εἰς 
2» τὰς τῶν Ψαλτηρίων καὶ τῶν ἄλλων ὀργάνων χορδοτο- 
νίας χαὶ μέντοι καὶ ἐς τὰ πολεμιχὰ ὄργανα τὰ τούτων 
νεῦρα δοκεῖ λυσιτελέστατα, "Ew δὲ τῇ ᾿Ερυθρᾷ θα- 
λάττῃ πρὸς τοῖς ἤδη προειρημένοις γίνονται xal σχορ- 
πίοι xal xw iol δύο πήχεων, χαὶ μέντοι xal τριῶν. 
᾿Αμώμητος δέ φησιν ἐν τῇ Λιβύῃ πόλιν εἶναί τινα, ἐν 
H τοὺς ἱερέας ἔκ τινος λίμνης ἐπαοιδαῖς χαταγοητεύον- 
τὰς εὖ μάλα ἑλχτιχαῖς ἐξάγειν χροχοδοίλους πήχεων ἐχ- 
καίδεχα, Θεοχλῆς δὲ ἐν τῇ τετάρτῃ περὶ τὴν Σύρτιν 
λέγει γίνεσθαι κήτη τριήρων μείζονα, Περὶ δὲ τὴν V'e- 
δρωσίων χώραν (ἔστι δὲ μοῖρα τῆς γῆς τῆς Ἰνδιχῆς 
οὐκ ἄδοξος) ᾿Ονησίχριτος λέγει xal ᾿Ορθαγόρας γίνε- 
σθαι χήτη ἥμισυ ἔχοντα σταδίου τὸ μῆκος" τοσαύτην 
δέ φασιν ἔχειν δύναμιν αὐτά, ὡς πολλάκις, ὅταν ἀνα- 
φυσήση τοῖς μυχτῆρσιν, ἐς τοσοῦτον ἀναῤῥίπτειν τῆς 
40 θαλάττης τὸ κλυδώνιον, ὡς δοχεῖν τοῖς ἀμαθέσι xal 

ἀπείροις πρηστῆρας εἶναι ταῦτα. 


E 


- 
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In tantam. s;epe magnitudinem excrescit erocodilus, ut 
Psammitichi AEgyptiorum regis tempore viginti quinque 
cubitorum dicant visum fuisse; regnante vero Amaside , 
palmorum quatuor supra sex et viginti cubita. In Laco« 
nico mari accepi ingentia cete nasci, eamque ob causam 
criticorum quidam Homerum dicunt Lacedamonem ceto- 
sam appellasse. Circa Cythera iusulam cete przdicant 
majori granditate generari, eorumque nervos accommoda- 
ios esse ad con(iciendas non solum psalteriorum et musi- 
corum aliorum organorum fidiculas, sed ad bellica etiam 
instrumenta ex bis confectw chordae censentur optime. 
Ceterum in Rubro mari, praterjam dictos, gignuntur etiam 
scorpii et gobii, partim duüm, partim trium cubitorum. 
Amometus in quadam Libyca urbe dicit sacerdoles ex lacu 
quodam cantionum illecebris przestrietos crocodilos sede- 
cim cubitorum educere. Thjeocles libro quarto in Syrti ait 
cete procreari lriremibus majora. Circa Gedrosiam, In- 
dix regionem non ignobilem, Onesicritus atque Orthago- 
ras scripserunt, cete longitudine dimidiati stadii, et latitu- 
dine pro rata longitudinis portione nasci, tantoque robore 
sepla esse, ut sepe cum fistulis respirarint, tantopere in 
sublime marinos fluctus jactent , üt havc imperitis maximae 
maris tempestales ac turbines esse videantur. 


YII. — De elephantis victu ; de camelo. 


Ἀριστοτέλης ἐν τῷ ày50 Περὶ ζώων φησί, τοὺς ἐλέ- 
φαντας ἐσθίειν χριθῶν μεδίμνους Μακεδονιχοὺς ἐννέα" 
ἀλφίτων δὲ ἐπὶ τούτοις ἕξ, εἰ δὲ δοίης, καὶ ἑπτά" πίνειν 

$5 δὲ αὐτοὺς 6 αὐτὸς λέγει μετρητὰς Μαχεδονιχοὺς τεττα- 
ρεσχαίδεχα, καὶ πάλιν τῆς δείλης ἐπιπίνειν ὀκτώ, Βιοῦν 


Aristoteles libro oclavo De animalibus ait, elepliantos 
comedere novem hordei medimnos Macedonicos et insuper 
polentze quinos, aut etiam seplenos, si dederis, Metretas 
vero, inquit idem, Macedonicas quatuordecim bibere pos- 
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δὲ ἐλέφαντας ἔτη διαχόσιά φησι, προϊέναι δὲ ἔστιν οὖς 
καὶ εἰς τρεῖς ἑκατοντάδας, 
Διειδὲς δὲ ὕδωρ καὶ ἀχραιφνὲς χαμήλω πιεῖν t0:- 
στόν ἐστι, τεθολωμένον δὲ xal ῥυπαρὸν ἄδιστον πομά- 
5 τῶν ἡγεῖται" χαὶ μέντοι xal ἐς ποταμὸν ἐὰν ἀφίκηται 
3| λίμνην, οὐ πρότερον ἐπικύπτει πιεῖν, πρὶν ἢ τοῖς 
ποσὶν ἀναταράξη τὴν ἰλὺν καὶ ἀφανίσῃ τὸ χάλλος τοῦ 
ὕδατος. 
ἡμέρας. 


Ἄποτος δὲ ἐὰν μείνῃ, διαχαρτερεῖ καὶ ὀκτὼ 
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sunt, el rursus ad ejusdem diei vesperam octo. Eodem 
&uclore, ducentos annos vivunt, nonnulli etiam trecentos. 

Clarae aquie potio camelo inimicissima est, turbufentam 
et sordidam suavissimam ducit : ac si ad (lumen aut ad 
lacum accesserit, non prius, quam conum pedibus per- 
turbarit, et pulchritudinem aquie difformarit, ad haurien- 


dam aquam seinclinat. Sine potione vel octo dies fert. 


VIII. — De animali qnodam cepus vocate. 


|: — Πυθαγόρας ἐν τοῖς Περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης λέγει 
ζῶόν τι γίνεσθαι χερσαῖον περὶ τὸ πέλαγος ἐχεῖνο, τὸ 
χαλούμενον x7mov* φερώνυμον δὲ εἶναι xal εἰχότως" 
ἔχειν γὰρ χρόας πολλάς" xal μέγεθος μὲν εἰληχέναι τὸν 
τέλειον χατὰ τοὺς κύνας τοὺς ᾿Ερετρικούς, Περιελθεῖν 

15 δὲ αὐτοῦ τὸ ποιχίλον ἐθέλω xal δεῖξαι τῷ λόγῳ, ὡς 
ἐχεῖνος γράφει. Ἑὰ μὲν δὴ περὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῷ 
καὶ τὸ νῶτον χαὶ τὴν ῥάχιν ἐς τὴν οὐρὰν τελευτῶντα 
ἀκράτως πυρσά ἔστι, θεάσαιο δ᾽ ἂν xal τρίχας χρυ- 
σοειδεῖς τινας διεσπαρμένας" λευχὸν δὲ τὸ πρόσωπόν οἵ 

?O μέχρι τῶν παρειῶν αὐτῶν, ἐντεῦθέν γε μὴν ταινίαι 
χρυσοειδεῖς χατίασιν εἰς τὴν δέρην " ταύτης δὲ τὰ χάτω 
μέχρι τῶν στέρνων, xal οἱ πόδες δὲ οἱ πρόσθιοι λευ- 
χανθίζει πάντα " μαζοὶ δὲ ψειροπληθεῖς δύο χυανοῖ, 
γαστὴρ δὲ λευχὴ πᾶσα, πόδες δὲ ob κατόπιν μέλα- 

75 νές εἰσιν" προσοόνπου δὲ μορφὴν ἐχείνου, χυνοχεφάλῳ 
παραθαλὼν αὐτὸν ἀληθεύσεις, εὖ ἴσθι. 


Terrestre quoddam animal Pythagoras scribit in libro 
De mari Rubro circa idem mare procreari , et cepum (hi. e. 
hortum) apposite idcirco nominari, quod tanquam hortus 
variis coloribus distinguatur; et cum saetale est confirmata, 
pari magnitudine es cnm Erelriensibus canibus. Jam 
porro liujus colorum varietatem, sicut ille scribit, animus 
nobis est explicare. Ejus caput, et dorsum, et spina, ad 
caudam usque prorsus valde igneo colore sunt, tum aurei 
quidam pili disseminali spectantur; facies alba ad genas 
usque, inde ad collum auro similes vittae pertinent ; colli 
inferiores partes usque ad peclus, et anteriores pedes om- 
nino albi coloris sunt; mamm:e due manum implentes 
caruleo colore visuutur, venter candidus , pedes posterio. 
res nigri sunt; rostri formam si cynocephalo comparave- 
ris, non aberrahis a vero. k 


ΙΧ. — De onocentaura. 


᾿Ονοχενταύραν καλοῦσι ζῶόν τι, xal ταύτην ὅς τις 
εἶδεν, οὐκ ἂν ἠπίστησεν, ὅτι καὶ Κενταύρων φῦλα ἦν" 
καὶ οὗ χατεψεύσαντο οἵ χειρουργοὶ τῆς φύσεως, ἀλλὰ 
30 xal ἐχείνους ἤνεγχεν ὃ γρόνος χράσει σωμάτων οὐχ 
ὁμοίων ἔνωθέντας. Καταλείπωμεν δὲ αὐτούς, εἴτε 
ἐγένοντο ὄντως ἐπιδημίᾳ μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ, εἴτε ἡ 
φήμη, χηροῦ παντὸς οὖσα εὐπλαστοτέρα τε xal e)- 
πειθεστέρα, διέπλασεν αὐτούς, xal ἀνέμιξεν ἵππου xai 
85 ἀνθρώπου δαιμονίᾳ τινὶ συναφῇ ἡμίτομα, xal ἔδωχε 
μίαν ψυχήν, Αὕτη δὲ ὑπὲρ ἧς ὥρμηται λέγειν ὅδε ὁ 
λόγος, εἰς ἀχοὴν τὴν ἐμὴν τοιάϑε ἀφίχετο, ᾿Ανθρώπῳ 
τὸ πρόσωπον εἴκασται' περιέρχονται δὲ αὐτὸ βαθεῖαι 
τρίχες, τράχηλός τε ὑπὸ τῷ προσώπῳ καὶ στέρνα, 
40 xal ταῦτα ἀνθρωπικά" μαζοὶ δὲ ἠρμένοι xal xarà τοῦ 
στήθους ἐφεστῶτες, ὦμοι δὲ καὶ βραχίονες xol πήχεις 
ἔτι δὲ χεῖρες xal " στέρνα εἰς ἰξύν, xal ταῦτα ἀνύρω- 
πιχά" ῥάχις δὲ καὶ πλευραὶ xal γαστὰρ xai πύδες of 
χατόπιν ὄνῳ χαὶ μάλα ἐμφερῆ, χαὶ τεφρώδης xar 
45 ἐχείνους ἡ χρόα, τὰ δὲ ὑπὸ ταῖς λαπάραις ἡσυχῇ λευ- 
κανθέζει" αἱ χεῖρες δὲ τῷδε τῷ Loo διπλῆν παρέχουσι 
χρείαν - ἔνθα μὲν γὰρ τάχους δεῖ, προθέουσι τῶν ὀπίσω 
σχελῶν, καὶ τῶν λοιπῶν τετραπόδων οὐχ ἧἥττᾶται τὸν 


δρόμον᾽ δεῖ δὲ πάλιν τροφῆς 7) ἀφελεῖν τι ἢ χαταθέ- 


Απίπιδὶ quoddam onocentauram vocant, eamque quis- 
quis vidit, non incredibile ducet, Centaurerum naliones 
fuisse, neque fictores atque pictores in eorum descriptione 
mendaces fuisse; sed eos quoque a tempore productos, 
el gemina diversae natura corpora in. unum coaluisse , 
non negabit, Verum sive revera fuerint, sive omni cera 
flexibilior, et ad fingendum habilior, fama illos finxerit , 
lanquam dimidiato hominis et allero equi corporibus 
permixtis, δὲ una conciliatis anima, prietereo, De ono- 
rentaura quidem mihi nunc est animus explicare , quae 
auditione et fama accepi : Eam ipsam scilicel homini 
ore similem esse; et pilis prolixis facilem ejus ambiri; col- 
lum et pectus humanam speciem similitadinemque gerere ; 
mammas quoque turgidas in pectore; humeros, brachia, 
cubitos, manusque, ac pectus usque ad lumbum huma- 
nam figuram habere ; dorsum , latera , ventrem, posteriores 
pedes , asininis persimiles esse, et quemadmodum asinum 
cinereo colore esse, at imum ventrem (ad latera ) leviter 
exalbescere : duplicem usum ei manus priestare; nam ce- 
leritate ubi sit opus, eze praecurrunt ante posteriores pedes, 
ex quo fit, ut ceterorum quadrupedum cursu non supere- 
tur; ac rursus ubi habel necesse vel cibum capere, vel 
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σϑαι 3 συλλαθδεῖν xal σφίγξαι, xat ol πόδες ol τέως χεῖ- 
ρὲς ἐγένοντο, xal οὐ βαδίζει, χάθηται δέ, Βαρύθυ- 
μον δὲ ἰσχυρῶς τὸ ζῶόν ἐστιν' ἐὰν γοῦν ἁλῷ, δουλείαν 
μὴ φέρον xal τῆς τέως ἐλευθερίας γλιγόμενον τροφὴν 
ἀπέστραπται πᾶσαν, xal ἀποθνήσχει λιμῷ, Πυθαγό- 
ρας λέγει καὶ ταῦτα, ὥσπερ οὖν τεχμηριοῖ Κράτης ὃ ἐκ 
τοῦ Μυσίου Περγάμου, 


ZELIANI 


quicquam follere, ponere, apprehendere, aut constringere, 
qui antea pedes essent, manus efficiontur, tumque non 
graditur, sed sedet. Animal est gravi animi acerbitate; 
nam si capiatur, non ferens servitutem , libertalis desiderio 
ab omni cibo abhorret, et fame sibi mortem consciscit., 
Hic de onocentaura Pythagoram narrare testatur Crates 
ex Mysio Pergamo. 


X. — Peculiaria nonnulla de animalibus. 


Ἡ Βοιωτῶν γῇ ἀσπαλάχων ἀφεῖται xal αὐτὴν οὐ 
διορύττει τὸ ζῶον τοῦτο χατὰ ΛΑεδάδειαν" ἐὰν δέ πως 
καὶ ἀλλαχόθεν εἰσχομισθῶσιν, ἀποθνήσχουσι" περὶ μὲν 
οὖν τὴν Ὀρχομενίων γίνονται xal πολλοί, Ἐν δὲ 
Λιβύῃ συῶν ἀγρίων ἀπορία ἐστὶ καὶ ἐλάφων, "Ev δὲ 
τῷ Πόντῳ οὔτε μαλάχια οὔτε ὀστραχόδερμα γίνεται, εἰ 
μὴ σπανίως xal ὀλίγα. Λέγει δὲ Δείνων ἐν Αἰθιοπία 
γίνεσθαι τοὺς ὄρνιθας τοὺς μονόχερως,, xul Uc τετρά- 
χέρως, καὶ πρόδατα ἐρίων μὲν ψιλά, τρίχας δὲ και ή-- 
λων ἔχοντα. 


- 


Beotie terrae solum talpis caret agro Lebadico; ac si 
importentur aliunde , non fodiunt, sed moriuntur : ad ejus 
vicinam vero Orchomenum permulte procreantur. |n 
Africa nulli sunt neque apri, neque cervi. In Ponto neque 
mollia neque testacea, nisi raro et perpauca, gignuntur. 
Unicornes aves in Ethiopia nasci, et sues quadricornes, 
itemque ovillum pecus a lana quidem inops , verumtamen 
pilis camelorum hirsutam , auctor est Dinon. 


XI. — De phalangiis Zacynthi. 


Ἐν Ζακύνθῳ λέγουσιν οἱ δεινοὶ τὰ τοιαῦτα βασανί. 
σαι τε xal ἀνιχνεῦσαι, τοῖς ὑπὸ τῶν φαλαγγίων δα- 
30 χνομένοις μὴ μόνον τοσαῦτα ἀπαντᾶν, ὅσα xal τοῖς ἀλ- 
λαχόθι δηχϑεῖσιν, ἀλλὰ ἐχείνων πλείω. “Ὅλα γὰρ 
αὐτοῖς τὰ σώματα γίνεται νάρχης ἀνάπλεω χαί πως 
ὑπότρομα xal ψυχρὰ ἰσχυρῶς, xal ἔμετοι " σπασμὸν 
ἀναφύοντες, καὶ ὀρθοῦται τὸ σκεῦος αὐτοῖς * ἀλγοῦσι δὲ 
25 xal τὰ ὦτα ἰσχυρῶς, xal τοῦ ποδὸς ἑχατέρου τὸ θέναρ, 
καὶ τοῦτο ὀδυνῶνται, ᾿Ενβείχνυνται δὲ ἄρα αὐτὰ 
ὅσα ἐΐπον ἕχαστα [xai] οἱ τὰς χεῖρας ἐπιβάλλον- 
τες αὐτοῖς, Ὃ δέ ἐστι χαὶ ἀκοῦσαι ἐκπληχτιχόν, 
xal μέντοι xal θαυμασιώτερον ἰδεῖν, ὅταν τινὲς τῶν 
ἀδήκτων 3 ἐμβῶσι τοῖς ἀπολουτρίοις τῶν δηχθέντων, 
ἢ xa νὴ Διὰ ἀπονέψωνται τοὺς πόδας — οἷα δήπου 
γίνεσθαι φιλεῖ πολλάχις" ἤδη δὲ ἄρα ἀπαντᾷ τὰ τοι- 
αὖτα xal κατά τινας ἐπιβουλὰς ἐχθρῶν ---- πάντα xal 
ἐχείνοις γίνεται τὰ ἀλγήματα, ὅσα xal τοῖς δηχθεῖσι 
25 δήπου, 


ϑι 


In Zacyntho phalangiorum morsu percussis, bene periti 
larum rerum homines dicunt , non ea modo accidere , quae 
alibi iclis usu evenire solent, sed eadem ipsa eliam omnia 
acerbiora fieri. Primum enim ut quis morsus sit, totum 
ejus corpus obtorpescere, et tremore affici, et frigidissi- 
mum esse, et vomitum cum convulsione subsequi, et 
membrum genitale eis intendi; dolent et auribus vehe- 
menter, et ex utriusque pedis vola. Singulas istas zegro- 
tationes ostendunt vel qui manus suas illis imponunt. 
Jam porro quod audientibus magnum stuporem ínjicit, et 
videntibus majorem admirationem movet , exponam : Cum 
ab eorum morsu quidam integri atque inlacti baineas , 
quarum lavatione phalangio vulnerati fuissent usi, subiis- 
sent , aut hercle pedes abluissent , ut szepe fieri solet, vel 
fortuito, vel ex inimicorum insidiis, omnibus doloribus, 
quibus torquentur morsi, affecti fuerunt. 


XTI. — De rubeta. 


Γένος τι φρύνης ἀχούω xal πιεῖν δεινὸν xal πικρὸν 
ἰδεῖν. Πιεῖν μέν' εἴ τις αὐτὴν συντρίψας εἶτα μέντοι 
τὸ αἷμα δοίη τῳ πιεῖν, κατ᾽ ἐπιβουλὴν ἐμδαλὼν εἴτε 
εἷς οἶνον εἴτε εἷς ἄλλα πόματα, ὦνπερ ol τούτων χα - 

40 τάρχτοι σοφισταὶ τὴν πονηρὰν ἀχριδοῦντες σοφίαν 
ἐπιτήδειον ἥγηνται τὴν πρὸς ἐχεῖνο τὸ αἷμα κρᾶσιν" 
καὶ ποθὲν ἀπέκτεινεν οὐκ εἷς ἀναθολάς, ἀλλὰ mapa- 
χρῆμα, ἸΙδεῖν δὲ ἡ φρύνη xaxóv ἐστι τοιοῦτον " ἐάν 
τις θεάσηται τὴν θῆρα, εἶτα αὐτῇ ἀντίος δρῶν προσ- 
βλέψη δριμύ, καὶ ἐκείνη χατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν ἰτα- 
μὸν ἀντιβλέψη, χαί τι καὶ φύσημα ἐμπνεύσῃ ἑαυτῇ 
plv συμφυές, χρωτὶ δὲ ἐχθρὸν ἀνθρωπίνῳ, ὠχρὸν ἐρ- 
γάζεται, ὡς εἰπεῖν τὸν οὐκ ἰδόντα, ἀλλὰ ἐντυχόντα 


e 


Rubefarum genus esse audio, cujus non modo potus est 
perniciosus , sed illius etiam adspectus adspicientibus in- 
festissimus exsistit. Nam si quis ex iis, qui malas artes 
ingeniose factilare sciunt, eam primo contriverit, deinde 
ejus sanguinem sive ad vinum, sive ad aliam potionem, 
quam homines venefici idoneam existimarint, admistum 
cuipiam per insidias bibendum dederit, is sane sina mora 
perit. Ejus vero adspectus hanc improbitatem habet , ut 
eam adversam si quis acriter intueatur, et illa contra im- 
probo obtutu suo respiciat, ac suam adspirationem sibi 
familiarem , sed humano corpori hostilem , anhelans emit- 
lat, pallore inficiat , unde aliquis rei ignarus, vel primum 
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πρῶτον, ὅτι νοσήσαντα εἶδεν ἄνθρωπον μένει τε ἡ 
ὠχρότης ἡμερῶν 00 πολλῶν, εἶτα ἀφανίζεται. 
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superveniens hominem ex colore zgroturn esse conjiceret ; 
qui tamen ad dies non moltos durat , deinde evanescit. 


XIII. — De charadrio ave. 


Χαραδριοῦ δὲ ἦν ἄρα δῶρον τοῦτο, ὃ οὐ μὰ Δία ἀτι- 
μάζειν ἄξιον, Εἰ γοῦν ὑπαναπλησθεὶς τὸ σῶμα ἱχτέ- 


δ pou τις εἶτά οἱ δριμὺ ἐνορῴη, ὃ δὲ ἀντιδλέπει καὶ μᾶλα 
y€ ἀτρέπτως, ὥσπερ οὖν ἀντιφιλοτιμούμενος, καὶ ἡ 
τοιάδε ἀντίδλεψις ἰᾶται τὸ προειρημένον πάθος τῷ 
ἀνθρώπῳ, 


Charadrii avis hoc beneficium est, minime hercle con- 
temnendum ; nam sí quis icteriens eum acerrime intueatur, 
ille contra oculis fixis tanquam concerians cum illo, 
respiciat ; ejusmodi mutuus adspectus hominem morbo , 
quem dixi, liberat. 


XIV. — De magnis quibusdam avibus. 


᾿Εγὼ μὲν οὐ πεπίστευκα, εἰ δὲ ἕτερος Εὐδόξῳ πεί- 

10 erat , πιστευέτω ὅ φησιν Εὔδοξος, ὑπερβαλὼν τὰς 

Ἡρακλείους στήλας ἐν λίμναις ἑωραχέναι ὄρνιθάς τι- 

νας xai μείζους βοῶν. Καὶ ὅτι μὲν οὐ πείθει με 6 λέ- 
quo», ἤδη εἶπον ἃ δ' οὖν ἤχουσα,, οὐκ ἐσίγησα. 


Eudoxus ait (cui ego bae in re fidem non habco, alios 
non proliibeo ) se, cum Herculis columnas superasset , nves 
quasdam in sfagnis seu lacubus vidisse, bubus majores. 
Hoc etsi mibi, ut dixi, non verisimile est; quod audivi, 
tamen omittere nolui. 


XV. — De perdicibus et rubeta. 


Ἀριστοτέλης λέγει πέρδιχα θῆλυν, ὅταν χατὰ dvs- 
I5 μὸν γένηται τοῦ ἄῤῥενος, ἐγχύμονα γίνεσθαι φύσει 
τινὶ ἀποῤῥήτῳ. Διαπλέκει δὲ ἄρα ὁ ὄρνις οὗτος ἐν ἡμέ- 
ραις τὴν νεοττιὰν ἑπτά, καὶ ἐν ἑπτὰ μέντοι τίχτει, ἐν 
δὲ ταῖς τοσαύταις καὶ ἐχτρέφει τὰ νεόττια, 
Ῥίμαιος θὲ xal Ἡρακλείδης xai. Νεοχλῇς ὁ ἰατρὸς 
2u λέγουσι τοὺς φρύνους δύο ἥπατα ἔχειν, xol τὸ μὲν 
ἀποκτείνειν, τὸ δὲ ἐκείνου πεφυχέναι ἀντίπαλον" σώ- 
ζειν γάρ. 


Aristoteles scribit perdicem feminam , si contra marem 
sleterit, aura ab eo flante, mirabili quadam naturse vi 
concipere. Seplem diebus perdix nidum contexit, septem 
consumit in pariendo , septenis deinde pullos nutricatur. 

Timaus, Heraclides et Neocles medicus rubetas dicunt 
duo jecora habere; quorum alterum occidat, alterum illi 
adversans salutem afferat. 


XVI. — De monedulis apud Venetos. 


Θεόπομπος λέγει τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδρίαν οἰχοῦντας 
Ἐνετούς, ὅταν ἀρότου xal σπόρου 3, ὥρα, τοῖς χολοιοῖς 

35 ἀποστέλλειν δῶρα aim δ᾽ ἂν τὰ δῶρα ψαιστὰ ἄττα 
καὶ μεμαγμέναι μάζαι χαλῶς τε χαὶ εὖ. Βούλε- 
ται δὲ ἄρα ἡ τῶνδε τῶν δώρων πρόθεσις μειλίγματα 
τοῖς χολοιοῖς εἶναι χαὶ σπονδῶν ὁμολογίαι, ὡς ἐκείνους 
τὸν χαρπὸν τὸν Δημήτριον μὴ ἀνορύττειν χαταδληθέντα 
30 ἐς τὴν γῆν, μηδὲ παρεχλέγειν. Αὐχος δὲ ἄρα καὶ 
ταῦτα μὲν ὁμολογεῖ, χαὶ ἐχεῖνα δὲ ἐπὶ τούτοις προσ- 
τίθησι, " xai φοινικοῦς ἱμάντας τὴν χρόαν, καὶ τοὺς 
μέν, προθέντας ταῦτα, εἶτα ἀναχωρεῖν. Καὶ τὰ μὲν 
τῶν χολοιῶν νέφη τῶν ὅρων ἔξω χαταμένειν, δύο δὲ ἄρα 

85 ἢ τρεῖς προῃρημένους κατὰ τοὺς πρέσβεις τοὺς ix τῶν 
πόλεων πέμπεσθαι, χατασχεψομένους τῶν ξενίων τὸ 
πλῆθος - οἵπερ οὖν ἐπανίασι θεασάμενοι, xai καλοῦσιν 
αὐτούς, jj πεφύκασιν οἱ μὲν καλεῖν, οἵ δὲ ὑπαχούειν. 
Ἔρχονται μὲν [οὖν] κατὰ νέφη, ἐὰν δὲ γεύσωνται τῶν 

40 προειρημένων, ἴσασιν οἱ 'Ενετοὶ ὅτι ἄρα αὑτοῖς πρὸς 
τοὺς ὄρνιθας τοὺς προειρημένους ἔνσπονδα ἐστιν, ἐὰν 
δὲ ὑπερίδωσι καὶ ἀτιμάσαντες ὡς εὐτελῇ μὴ γεύσων- 
ται, πεπιστεύχασιν οἱ ἐπιχώριοι, ὅτι τῆς ἐκείνων ὑπερ- 
οψίας ἐστὶν αὑτοῖς λιμὸς τὸ τίμημα. Λγευστοι γὰρ 
45 ὄντες οἱ προειρημένοι xal ἀδέκαστοί γε, ὡς εἰπεῖν, ἐπι- 


Theopompus Venetos inquit Adriam accolentes, cum ara- 
lionis €t semenlis faciendze tempus adest, monedulis 
placentas quasdam , sive mazas, ex farina cum oleo et inelle 
temperata muneri mittere ; qui quidem idcirco proponunt, 
ut velut placamenta monedulis sint, et inducize cum iis 
pacte, ne Cereris fructum terrae commissum refodiant , 
autsublegant. Lycus cum haec vera esse fatetur, tum eos- 
dem addit loros etiam rubros eis proponere, et his propo- 
sitis discedere; monedularum vero greges exlra (ines ma- 
nere: ac nimirum duos aut tres, tanquam legatos ex ur- 
bibus, ab iis mitli solere, exploraturos munerum mallitu- 
dinem; qui ut eam perspexerunt, revertuntur, et invitant 
eo modo, quo hi quidem vocare, illi intelligere solent. 
Em autem invitatze gregatim, instar nubium , accedunt, 
ac si offas objectas comederint, se cum iis pacem et foedus 
habere Veneti intelligunt; sin contempserint , et tanquam 
vilia non dignentur comedere, indigenz sibi persuasum 
habent illorum contemptum famem minari. Nam veluti 
Lomines muneribus incorrupli, sic illae nihil ex objectis 
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πέτονταί τε ταῖς ἀρούραις xat τό γε πλεῖστον τῶν χατε- 


JELIANI 


escis gustantes in araliones involant, el maximam satorum 


σπαρμένων συλῶσι πικρότατά γε ἐκεῖνοι, σὺν τῷ θυμῷ | parlem acerbissime pridantur, animo irato effodientes et 


, * s 
xai ἀνορύττοντες xal ἀνιχνεύοντες. 
gus x 


investigantes. 


XVII. — De animalium quorundam apud Caspios multitudine. 


Ἀμύντας ἐν τοῖς ἐπιγραφομένοις οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Σταθμοῖς, χατὰ τὴν γῆν τὴν Κασπίαν xai βοῶν ἐγέ- 
λας λέγει πολλὰς χαὶ ἵππων, xal χρείττονας ἀριθμοῦ 
εἶναι" ἐπιλέγει δὲ ἄρα καὶ ἐκεῖνο, ἐν ὡρῶν τισὶ περι- 
τροπαῖς μυῶν ἐπιδημίας γίνεσθαι πλῆθος ἄμαχον. 
Καὶ τὸ μαρτύριον ἐπάγει, λέγων, τῶν ποταμῶν τῶν de- 
νάων σὺν πολλῷ τῷ δοίζῳ φερομένων, τοὺς δὲ καὶ μάλα 
ἀτρέπτως ἐπινήχεσθαί τε αὐτοῖς καὶ τὰς οὐρὰς ἀλλή- 
λων ἐνδακόντας ἕρμα τοῦτο ἴσχειν, xal τοῦ διαβάλλειν 
τὸν πόρον σύνδεσμόν σφισιν ἰσχυρότατον ἀποφαίνειν 
τόνδε. Ἔς τὰς ἀρούρας δὲ ἀπονηξάμενοι, φησί, καὶ 
τὰ λήια ὑποχείρουσιν, καὶ διὰ τῶν δένδρων ἀνέρπουσιν, 
xal τὰ ὡραῖα δεῖπνον ἔχουσιν" xal τοὺς χλάδους δὲ 
διακόπτουσιν, οὐδὲ ἐχείνους χατατραγεῖν ἀδυνατοῦντες. 
Οὐχοῦν ἀμυνούμενοι οἱ Κάσπιοι τὴν ἐκ τῶν αυῶν ἐπι- 
δρομήν τε ἅμα xal λύμην, φείδονται τῶν γαμψωνύ- 
χων" οἶπερ οὖν καὶ αὐτοὶ κατὰ νέφη πετόμενοι εἶτα 
αὐτοὺς ἀνασπῶσιν, xal ἰδία τινὶ φύσει τοῖς Κασπίοις 
ἀναστέλλουσι τὸν λιμόν. 

᾿Ἀλλώπεχες δὲ αἱ Κάσπιαι, τὸ πλῆθος αὐτῶν τοσοῦ- 
τόν ἐστιν, ὡς xol ἐπιφοιτᾶν οὗ μόνον τοῖς αὐλίοις τοῖς 
κατὰ τοὺς ἀγρούς, ἤδη γε μὴν καὶ ἐς τὰς πόλεις παρ- 
ιέναι- xal ἐν οἰκία ἀλώπηξ φανεῖται, οὐ μὰ Δία ἐπὶ 
λύμῃ οὐδὲ ἁρπαγῆῇ,, ἀλλὰ οἷα τιθασός καὶ ὑποσαί-- 
νουσί τε xal ὑπαιχάλλουσι { δίχην τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
χυνιδίων, ΟἹ δὲ μύες οἱ τοῖς Κασπίοις ἐπίδημον ὄντες 
χαχόν, μέγεθος αὑτῶν ὅσον χατά γε τοὺς Αἰγυπτίων 
ἰχνεύμονας ὁρᾶσθαι, ἄγριοι δὲ καὶ δεινοί, χαὶ χαρ- 
τεροὶ τοὺς ὀδόντας, καὶ διαχόψαι τε χαὶ διατραγεῖν 
οἷοί τε εἰσὶ καὶ σίδηρον. Τοιοῦτοι δὲ ἄρα χαὶ οἱ 
μύες οἵ ἐν τῇ Τερηδόνι τῆς Βαβυλωνίας εἰσίν, ὦνπερ 


35 οὖν xal τὰς δορὰς οἱ τούτων χάπηλοι εἰς Πέρσας ἄγουσι 


φόρτον εἰσὶ δὲ ἁπαλαί, καὶ συνεῤῥαμμέναι y, ἐτῶννές τε 
ἅμα γίνονται xai ἀλεαίνουσιν αὐτούς" καλοῦνται δὲ ἄρα 
οὗτοι κανδυτᾶνες, ὡς ἐκείνοις φίλον. Θαυμάσαι δὲ 
τῶν μυῶν τῶνδε ἄξιον ἄρα xai τοῦτο" ἐὰν ἁλῷ μῦς 


40 χύουσα, χἄτα ἐξαιρεθῇ τὸ ἔμδρνον, αὐτῆς δὲ διατμη- 


θείσης ἐκείνης εἶτα μέντοι καὶ αὐτὸ διανοιχθῇ, χαὶ 
ἐκεῖνο ἔχει βρέφος. 


Amyntas in Mansionibus, quas sic imscripsit, ἣν terra 
Caspia tradit boum et equorum greges esse innumerabiles ; 
et certis temporibus infinitam murium multitudinem ac- 
cedere, Ejusque rei testimonium affert , inquiens in per- 
ennibus fluviis rapide prcecipitanlibus intrepide eos inna- 
tare, et caudas inter se mordicus tenentes hoc firmamento 
uti, eoque ceu validissimo vinculo fluvios transmittere. 
Cum autem in arationes transierint , segetes succidunt , et 
iu arbores adscendentes fructus edunt; et, quos vorare 
nequeunt, ramos frangunt. Quibus Caspii ubi resistere 
non queunt, hoc modo infestas eorum incursiones moliun- 
tur ulcisci, ut habentibus uncinatos ungues avibus non 
quicquam noceant; qua quidem ipsze tantis gregibus, ut 
nubes esse videantur, eo advolanles mures correptos au- 
ferunt, et suo proprio quodam natura munere a Caspiis 
famem depellunt. 

Porro vulpium Caspiarum ea est multitudo, ut non modo 
agrestia stabula adeant, sed urbes quoque ac domos ingre- 
dianlur ; nihil tamen hercle nocentes , neque rapientes, sed 
ita cicures Caspiis tanquam canieüle adulantur. Mures 
autem Caspiis infesti neque magnitudine inferiores , quam 
JEgyptii ichneumones , itemque feri sunt et acerbi, et robore 
dentium non aliter ferrum dissecare ac devorare possunt , 
quam mures in Teredone Babylonize ; quorum pelles molles 
inslitores ad Persas vehunt, quibus vestes consuuntur, et 
corpus optime fovetur; hosque suo sermone cand ytanas 
appellant. Hoc etiam in muribus admiratione dignum esl : 
si mus praegnans capta dissecetur, et eximalur. feetus, in 


eo quoque dissecto fetus reperietur aller. 


XVII. — De pastinaca. 


Τῆς θχλαττίας τρυγόνος ἴδιον xal τοῦτο προσαχή - 
χα. Ἐπὶ τῆς ἁλιάδος ὀρχεῖταί τις, ὅταν αὐτὴν 


40 ὑπονέουσαν θεάσηται, καὶ μέντοι χαὶ ἀπέσχωψέ τι 


&o χηλουμένη ἦσυγ ἢ πως ἀναπλεῖ. Καὶ ὁ μὲν τὰς ἴυγγας | ad summam aquam nalat. 


χέρτομον᾽ xal πρὸς ἐπὶ τούτοις, ἐάν περ αὐλητιχὸς ἢ, 
χαὶ τὸν αὐλὸν ὡς δέλεαρ φέρει xal ὑπαυλεῖ" ἢ δὲ ὑπερ- 
ἥδεται --- καὶ γάρ τοι καὶ ὦτα ἔχει μουσιχῆς ἐπαῖον- 
ταὶ ὥς φασι, καὶ ὄμματα συνιέντα ὀρχηστιχῆς — εἶτα 


De pastinacze marin: natura lioc etiam cognovi, Pasti- 
nacam nalantem piscator inlnitus in piscatoria navicula 
saltaL, et dicteria aut. convicia aliqua jactat; et insuper 
Libia, si norit, quam tanquam illecebram fert, canere in- 
cipit: baec ex ea re magnam voluptatem capit ( etenim, 
sicut ferunt, tum aures habent musicae , tum saltationis 
oculos intelligentes), atque hac permulsione illecta sensim 
interea vero, dum hic. cantu 
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τὰς προειρημένας ἐνεργότατα προσείει, ἔθηχε δὲ τὸ φέρ- 
vtov τις ἕτερος, καὶ τὸν ἰχθὺν ἀνάγει" xal, τοῦτο δήπον 
τὸ χαινύτατον, κηλουμένη εἶτα ἑαυτὴν διαλέληθεν fior 


μένη. 
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et saltatione illecebras egregie machinatur, alter quispiam 
sporta imprudentem subducit ; itaque przeter omnem spem, 
dum voluptate tota mulcetur , εἰ nihil metuit, capitur. 


XIX. — De locustis apud Galatas. 


δ [Γαλάτας Εὔδοξος τοὺς ἑῴους λέγει δρᾶν τοιαῦτα xat 
εἰ φανεῖταί τῳ πιστά, πιστευέτω, εἰ δὲ ἧττον τοιαῦτα, 
μὴ προσεχέτω, Ὅταν αὐτῶν τῇ γῇ νέφη παρνόπων 
ἐπιφοιτήσαντα εἶτα λυπήση τοὺς χαρπούς, οἶδε εὐχάς 
τινας εὔχονται, χαὶ ἱερουργίας χαταθύουσιν ὀρνίθων 

10 χαταχηλητικάς" οἱ δὲ ὑπαχούουσι, καὶ ἔρχονται στόλῳ 
χοινῷ, xal τοὺς πάρνοπας ἀφανίζουσιν. ᾿Εὰν δὲ 
τούτων τινὰ θηράσηται Γαλάτης, τίμημά οἱ ἐχ τῶν 
γόμων τῶν ἐπιχωρίων θάνατός ἐστιν. "Ekv δὲ συγ- 
γνώμης τύχη καὶ ἀφεθῇ, εἰς μῆνιν ἐμβάλλει τοὺς 

15 ὄρνιθας, xai τιμωροῦντες τῷ ἑαλωχότι οὐχ ἀξιοῦσιν 
ὑπαχοῦσαι, ἐάν γε καλῶνται αὖθις. 


Eudoxus ait Galatas, qui ad orientem solem ρον πεηξ, 
ejusmodi facere, qui si cui credibilia videntur, fidem 
adhibeat; sin minus, rejiciat. Cum locustarum greges, 
ut nubes esse videantur, in Galalize agros involantes fruges 
infestant, tum Galate quibusdam precibus et obsecratio- 
nibus utuntur, simul et sacra conficiunt, quibus aves 
quasdam implorant; ez autem illorum precibus obsequen- 
les frequentes veniunt, et locustas perdunt. Αἰ si quis e 
Galatis earum aliquam comprehenderit , hoc supplicium in 
eum ex legibus illius gentis constitulum est, ut morte 
mulctetur. Ac si buic, qui eas ceperit, ignotum fuerit, 
aves lantopere offenduntur, ut iterum invocata, propter 
impanilatem illius, ipsorum precalionibus non obtempe- 
rent. 


XX — De hirundinibus Samiis, 


Ἀριστοτέλης λέγει γίνεσθαι ἐν Σάμῳ λευχὴν χελι- 
δόνα" ταύτης γε μὴν ἐάν τις ἐχχεντήση τοὺς ὀφθαλμούς, 
γίνεσθαι μὲν αὐτὴν παραχρῆμα τυφλήν, μετὰ ταῦτα 

30 δὲ ἐξομμάτωται xal λελάμπρυνται xópac, 
xal ἐξ ὑπαρχῆς ὁρᾷ, ὡς ἐχεῖνός γησι. 


Aristoteles in Samo ait albam nasci hirundinem , cujus 
oculos si quis pupugerit, statim quidem excemcatur; post 
vero visum recipit; et , sicut ille dicit, sic acute quemad- 
modum a principio videt, 


XXI. — De cinnamomo ave. 


Τὸν χιννάμωμον ὄρνιν ἀχούω εἶναι, χαὶ μέντοι χαὶ 
χομίζειν χάρφη φυτοῦ τοῦ ὁμωνύμου ἐκ τῶν τῆς γῆς 
τερμάτων, xal χαλιὰς ὑποπλέχειν ἔνθα ἩΗρόξοτοί τε 

15 ἄδουτι xal ἄλλοι" φιλοῦσι δέ πως οἵδε οἱ ὄρνιθες τὰς 
ἑαυτῶν εὐνάς τε χαὶ καταγωγὰς ὑφαίνειν, Οὐχοῦν 
οἷσπερ μέλει τῶνδε τῶν χαρφῶν, οἰστοὺς βαρεῖς ῥοίζῳ 
βιαιοτάτῳ xol νευρᾶς ἐντάσει σφόδρα ἰσχυρᾷ xarà 
τῶν χαλιῶν ἀφιᾷσιν" αἵ δὲ ῥήγνυνται, καὶ χατολισθά- 

30 νεῖ τὰ χάρφη, καὶ μέντοι χαὶ τὸ ἀδόμενον δήπου χιννά- 
μωμον ταῦτά ἐστιν. 


Cinnamomum avem auditione accepi ex plant cogno- 
minis surculis, e terrae finibus collectis , iis in locis, ubi 
Herodotus et alii scribunt nidos inter se contexere. Solent 
enim aves isle sedes suas ac receplacula in excelsis rupi- 
bus construere. Qui ejusmodi igitur ramulos ambiunt , 
sagittas graves , robuslo et contenlissimo nervo expulsas, 
magno impetu contra nidos mittunt; itaque rumpuntur, 
et festucze decidunt, quie vulgo. cinnamomi nomine cele- 
brantur. 


XXII. — De orione , ave Indica. 


Καὶ Κλειτάρχῳ χῶρον δῶμεν. Λέγει δὲ Κλείταρχος 
ἐν ᾿Ινδοῖς γίνεσθαι ὄρνιν, καὶ εἶναι σφόδρα ἐρωτικόν, 
xai τὸ ὄνομα αὐτοῦ λέγει ὡρίωνα εἶναι. Φέρε δὲ καὶ 

85 διαγράψωμεν αὐτὸν τῷ λόγῳ, ὡς ἐχεῖνος διδάσχει" τοῖς 
μὲν καλουμένοις ἐρωδίοις ὅμοιος τὸ μέγεθος ὅδε [5] 
ὠρίων ἐστίν" ἔστι δὲ xal τὰ σκέλη, ὡς ἐχεῖνοι φοῖνιξ" 
ὀφθαλμοὺς δὲ κυανοῦς ἔχει" τοῦτο μὲν οὐχ ὡς ἐχεῖνοι" 
μέλος δὲ μουσουργεῖν ὑπὸ τῆς φύσεως πεπαίξευται, 

«0 οἷα δήπου μέλη ὑμεναιοῦται γλυχέα xal προσείοντα 
σειρῆνας, 


Clitarchum eliam audiamus. Hic in India scribit vola- 
crem amatorio alfectu flagrantem, nomine orionem , si bene 
memini nasci. Jam vero verbis eam depingamus, prouti ille 
nobis tradidit. Eam magnitudine parem ardem esse dicit , 
rubris similiter cruribus , oculis aliter quam ille esruleis ; 
cantilenam aulem ejusmodi a natura edocta est, quales 
in nuptiis canuntur suavissimz el quasi Sirenarum voce 
in amorem pellicientes. 


XXIII. — De catreo aliisque avibus Indicis. 


Κατρέα ὄνομα, ᾿Ινδὸν γένος, τῇ φύσει ὄρνιν, λέγει 


Avem Indicam Catreum nuucupatam , cum eximia for- 


Κλείταρχος εἶναί τι χάλλος ὑπερήφανον' τὸ μέγεθος γὰρ | max pulchritudine Clitarchus ait , tum pavonis maynitudine 
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εἴη ἂν χατὰ τὸν ταών, τὰ δὲ ἄχρα τῶν πτερῶν ἔοιχε 
σμαράγδῳ, Καὶ δρῶντος μὲν ἄλλοσε οὐχ οἶδας, οἵους 
ὀφθαλμοὺς ἔχει, εἰ δὲ εἰς σὲ ἀπίδοι, ἐρεῖς κινναδάρινον 
εἶναι τὸ ὄμμα πλὴν τῆς κόρης" ἐχείνη δὲ μηλιάδι τὴν 
b χρύαν προσείκασται xul βλέπει ὀξύ" τό γε μὴν τοῖς 
ἁπάντων ὀφθαλμοῖς λευχόν, ἀλλὰ τοῖς τοῦ χατρέως 
τοῦδε ὠχρόν ἐστι" τὰ [δὲ τῆς κεφαλῆς πτίλα γλαυχωπά, 
καὶ ἔχει ῥανίδας οἱονεὶ χρόχῳ προσειχασμένας εἶτα 
ἄλλην ἄλλη διεσπαρμένας" πόδες δὲ αὐτῷ σανδαράχι- 
10 vot* ἔχει δὲ xal φώνημα εὔμουσον xal κατὰ τὴν ἀηδόνα 
τορόν. Ἰνδοὶ δὲ ἄρα xai τὴν ἐξ ὀρνίθων τροφὴν * εἶχον, 
ἵνα xal οἱ δρῶντες ἑστιᾶν τὴν ὄψιν δύνωνται, "Dativ 
γοῦν αὐτοῖς πάρεστι xal ὅλους πορφυροῦς, xal τῇ xa- 
ϑαρωτάτη φλογὶ προσεοιχότας " xal τούτων al πτήσεις 
15 κατὰ πλῆθός εἰσιν, ὡς νομίζειν νέφη" ἄλλοι [γε] μὴν 
ποιχίλοι xal οὐ πάνυ τὸ εἶδος εὔρητοι, μελῳδίαν δὲ 
καὶ εὐστομίαν xai εὐγλωττίαν ἄμαχοι, ὡς εἶναι, [εἴ 
μή πη xal τραχύτερόν ἐστιν εἰπεῖν, Σειρῆνάς τινας, 3 
καὶ τοῦτό γε ἐγγύθεν. Κατάπτεροι γὰρ ὡς ἦσαν αἱ 
τοῦ μύθον χόραι, καὶ τοὺς πόδας ὄρνιθες ἐδόχουν, ποιη- 
ταί τε ἄδουσιν χαὶ ζωγράφοι δεικνύουσιν. 


Ξ 


esse, tum pennarum ejus extremitates smaragdi similitu- 
dinem gerere. Quodsi quid aliud intueatur, ejus oculi ne- 
scias quo colore sint; sin te adspiciat, cinnabarin te 
videre in ejus oculis diceres, excepla pupilla, cui color 
melinus , et acies acuta : quod in aliorum oculis album , in 
illis pallidum est : capitis plume caerulescentes gutlis qui- 
busdam croceis sparsis distinclae sunt : pedibus color san- 
Indi sane 
avibus vesci nefas habent, ut earum adspectu oculos pa- 


daracz : vox canora , sicut luscinizme, ef acnta. 


scere possint. Sunt inter ceteras quidam undiquaque 
purpurez, et purissima flammze adsimiles ; quze gregatim 
Sunt et alia 
avium genera varia, quarum species non salis descrihi po- 
test, cantandi suavilate et oris expressione lanta, ut com- 


lantopere volant, ut nubes esse videantur. 


paratio nulla reperiatur, nisi Sirenes quasdam eas dixeris, 
Nam has quoque virgines alatas, et pedibus aves fuisse, 
poetarum fabule canunt, et pictóres ostendunt. 


XXIV. — De cycnis, 


Kóxvou δὲ ἤθη καὶ διατριβαὶ λίωναι τε χαὶ ἕλη 
καὶ τενάγη xal ἀέναοι ποταμοὶ πράως καὶ ἡσυχῇ 
δέοντες. Εἰρηναῖοι δέ εἶσι καὶ εἰς γῆρας προΐασιν 

3» ἑαυτοῖς χοῦφον. Εἰσὶ δὲ καὶ εἰς ῥώμην ἄλχιμοι, καὶ 
θαῤῥοῦσιν αὐτῇ, οὐ μὴν ὥστε ἄρχειν ἀδίκων, ἀλλ᾽ 
ἀμύνεσθαι τὸν ἄρξαντα ῥαδίως οὖν καὶ τῶν ἀετῶν 
περιγίνονται, ὅταν ἐκεῖνοι τολμήσωσιν ἐπιθέσθαι αὖ-- 
τοῖς, Καὶ εἶπον ἀνωτέρω τῆς μάχης τὸν τρόπον. 


Cycnis seaes e. commorationes sunt in lacubus, paludi- 
bus, stagnis, et perennibus fluviis, quorum confluens mo- 
derate et sedate ferlur. Suapte natura pacali sunt , ad se- 
nectutemque perveniunt non sibi gravem.  Robore, quo 
magno preedili sunt, confidentiores exsistunt, non ut in- 
juriam ipsi inferant priores, sed ut lacessiti eam propul- 
sent; itaque facile aquilas etiam provocati vincunt. De 
pugna antem supra disi. 


XXV. — De simiis Indicis, et quomodo capiantur. 


so Λέγει δὲ Κλείταρχος πιθήχων ἐν Ἰνδοῖς εἶναι γένη 
ποιχίλα τὴν χρόαν, μεγέθει δὲ μέγιστα " ἐν δὲ τοῖς χω- 
ρίοις τοῖς ὀρείοις τοσοῦτον αὐτῶν τὸ πλῆθος εἶναι, ὡς 
᾿Αλέξανδρον, φησί, τὸν Φιλίππου χαὶ πάνυ χαταπλα- 
γῆναι σὺν καὶ τῇ οἰκείᾳ δυνάμει, οἰόμενον ἀθρόους 
35 ἰδόντα στρατιὰν ὁρᾶν συνειλεγμένην καὶ ἐλλοχῶσαν 
αὐτόν. Ὀρθοὶ δὲ ἄρα ἦσαν οἱ πίθηκοι χατὰ τύχην 
ἡνίκα ἐφάνησαν. Θηρῶνται δὲ οὗτοι οὔτε δικτύοις, 
οὔτε χυνῶν ῥινηλατούντων σοφία καὶ μάλα ἀγρευτιχῇ. 
Ἔστι δὲ τὸ ζῶον ὀρχρηστιχόν, εἰ θεῷτο ὀρχούμενον, 
40 xai θέλει γε αὐλεῖν, εἰ καταπνεῖν μάθοι εἰδέναι, Πρὸς 
τούτοις εἰ θεάσαιτό τινα ὑποδήματα τοῖς ποσὶ περιτι- 
θέντα, μιμεῖται τὴν ὑπόδεσιν" καὶ ὑπογράφοντος τὼ 
ὀφθαλμὼ μέλανι, καὶ τοῦτο δρᾶσαι θέλει. Οὐχοῦν 
ὑπὲρ τῶν εἰρημένων μολίδου πεποιημένα χοῖλα καὶ 
45 βαρέα ὑποδήματα προτιθέασι, βρόχους αὐτοῖς ὗπο- 
βαλόντες, ὡς εἰσθαλεῖν μὲν τὼ πόδε, ἔχεσθαι δὲ τῇ 
πάγη χαὶ μάλα ἀφύχτῳ, Δέλεαρ δὲ αὐτοῖς ὀφθαλ- 
μῶν πρόχειται ὑπὲρ τοῦ μέλανος ἰξός. Κατόπτρῳ 
δὲ χρησάμενος ὁ Ἰνδὸς δρώντων ἐχείνων, οὐχ εἰσὶ δ᾽ 


Clitarchus tradit in India esse simiarum genera colore 
varia, et magnitudine praestantia oriri : tantamque earum 
in montibus multitadinem esse, ut Alexandrum Philippi 
filium magnis copiis septum ea frequentes perterrefecerint, 
quod arbitraretur se collectum et sibi insidiantem exerci- 
tum videre. Nam cum Alexandro se ostenderunt casu, 
Non capiuntur retibus, 
neque sagacium canum "venandi solertia, sed cum sit 
animal sallationis avidum, si sallantem viderit, saltare 


excelso et recto corpore erant. 


cupit ; et tibia canere meditatur, si vim et numeros inflandi 
assequi possiL.— Si item quempiam viderit calceos induen- 
tem, imitator; et si quem viderit oculos colore nigro pingen- 
tem, hoc idem facerestadet. Itaque pro his ex plumbo factos 
graves calceos proponunt, et laqueos subjiciunt, ul pes 
quidem inseri possit, sed interim firmo vinculo retineatur. 
Hemque illis in vicem nigri coloris tanquam oculorum 


illecebrae viscus praebetur. Speculo etiam Indus venator 
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ἔτι τὰ χάτοπτρα, ἀλλὰ ἕτερα προστιθέντες" εἶτα χαὶ 
τούτοις ἕρματα ἰσχυρὰ ὑποπλέκουσιν' καὶ μέντοι καὶ 
τοιαῦτά ἐστιν. Οἱ μὲν [οὖν] ἔρχονται, καὶ γενναίως δρῶσι 
χατὰ τὴν μίμησιν ὧν εἶδον᾽ ἐχπηδᾷ δὲ ἰσχύς τις xoÀ- 
5 λητικὴ βλεφάρων ἐκ τῆς πρὸς τὴν αὐγὴν ἀντιτυπίας, 
ὅταν ἴδωσιν ἀτενές" εἶτα οὐχ ὁρῶντες αἱροῦνται ῥᾷστα" 
φυγεῖν γὰρ ἔτι εἰσὶν ἥχιστοι, Εἴρηται μὲν ὑπὲρ πι- 
θήχων xal ἄλλα, Ἰνδῶν τε xal οὐχ Ἰνδῶν" xal ταῦτα 
δὲ ἔχει τινὰ τῷ συνιέντι οὐχ ἀσπούδαστα, οὐ μὰ Δία. 


XXVI. — De 
Λέοντας iv "Iv&otz γίνεσθαι μεγίστους οὐ διαπορῶ" 
τὸ δὲ αἴτιον, τῶν ζώων τῶν ἑτέρων ἦδε ἡ γῇ μήτηρ 
ἐστὶν ἀγαθή, Εἰσὶ δὲ ὅσα γε ἐντυχεῖν χατὰ πρόσονπον 
ἀγριώτατοι καὶ θηριωδέστατοι' δέρη [50] ἐκείνων [τῶν 
λεόντων μέλαινά τε ἰδεῖν, καὶ φρίξασα ὀρθή τε ἀνίστα- 
15 tat καὶ συνέχπέμπει δέος οἷον ἐχπληχτιχόν. Εἰ δὲ 
ἁλῶναι δυνηθεῖεν, πραύνονται, ἀλλ᾽ οὐχ οἵ μέγιστοι" 
xai ἡμεροῦνταί τε xal γίνονται ῥᾷστα τιθασοί, ὡς ἄγειν 
qt ἀπὸ ῥυτῆρος ἐπὶ θήραν κεμάϑων xal ἐλάφων xal 
συῶν xal ταύρων xal ἀγρίων ὄνων " εἰσὶ vào xal ῥινη- 
20 λατῆσαι, ὡς ἀχούω,, δεινοί, 
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in simiarum couspectu utilur; cujus loco discedens aliud 





relinquit, et laqueum subtus addit validum. Simia vero 
accedens probe imitatur quzecumque vidit, sed vísco ex 
speculo palpebris adherente ita occzeeatur, ut facillime 
capiatur, quippe quie fuga sibi consulere jam nequeat, 
Hiec et alia de simiis lum Indicis, tum non Indicis , nohis 
| commernorata, digna profecto ingenii liberalis coguilione 
esse videntur. 


leonibus Indicis. 

Leones in [ndia nasci maximos, ne tenuissima quidem 
mihi dubitatio es! ; terra enim India mater optima aliorum 
quoque animalium est. Hi erga ohvios immanissimi di- 

cuntur ; eorum colla nigra suni, et pilis horrida, et adspectu 
formidolosa, Si capiantur, mansuescunt quidem, modo ne 
maximi sint: tum vero adeo adsuefiunl loro, ut facile ad 
venandos hinnulos, cervos, apros, lauros, οἱ asinos sil- 


veslres duci queant : sagacissime enim, sicut audio, 
vdorantur, 


XXVII. — De populo Libya: leonum invasione exstincto. 


Ἐν τῇ Λιβύων γώρα Éüvoz ἦν, φασί, τὸ χαλούμε- 
vov Nóuatov* xai τὰ μὲν ἄλλα διευτυχοῦντες εὐνόμου 
μάλα xal εὐδαίμονος ναὶ μὰ Δία λήξεως, εἶτα ἐφανί- 
σθησαν τελέως, λεόντων αὐτοῖς ἐπελθόντων πλήθει τε 

26 παμπόλλων xxi μεγέθει μεγίστων xal τὴν τόλμαν 
ἁμάγων, ὑφ᾽ ὧν πανδημεί τε καὶ παγγενεὶ διαφθαρέντες 
εἶτα ἐς τὸ παντελὲς ἀπώλοντο [τὸ ἔθνος. Λεόντων 
τὰρ ἀθρόων ἐπιδημία χρῆμα ἀπρόσμαχον. 


In Africa gens fuit, ut fertur, Nomea id esl, pastoralis 
dicla, el. regionem sorlita pascuis abundantem, οἱ fortu- 
nafai; sed landem cum leones plurimi et maximi et 


audacia invicti supervenissent, peuitus est exstincla, ita ul 
nihil ejus reliquum sit factum. Leones enim confertim 


advenientes expugnari nequeunt. 


XXVIII. — De animalibus Neades appellatis. 


Εὐφορίων δὲ iv τοῖς Ὑπομνήμασι λέγει τὴν Σάμον 
80 ἐν τοῖς παλαιτάτοις χρόνοις ἐρήμην γενέσθαι, φανῆναι 
γὰρ ἐν αὐτῇ θηρία μεγέθει μὲν μέγιστα, ἄγρια δέ, 
xal προσπελάσαι τῳ δεινά, χαλεῖσθαί γε μὴν νηάδας, 
ἅπερ οὖν καὶ μόνῃ τῇ βοῇ ῥηγνύναι τὴν Y5v* παροι- 
μίαν οὖν ἐν τῇ Σάμῳ διαῤῥεῖν τὴν λέγουσαν" Μεῖζον 
35 Bod τῶν νηάδων. "Octa δὲ ἔτι xoi νῦν αὐτῶν δεί- 
χνυσθαι μεγάλα 6 αὐτός φησι, 


Euphorion in Commentariis scriptum reliquit, Samum 
cum olim deserlissimam fuisse, tum in ea bestias feras et 
infestas obviis maxima magnitudine , nomine Neades fuisse, 
quarum s0la voce terra discederet; indeque profectum esse 
id proverbium , quod vulgo Samii dicunt : Magis clamat 
quam Neades. ldemque affert earum 0ssa maxima vel 
$ua ielate exstitisse. 


XXIX. — De elephantorum robore. 


Τοῦ Ἰνδῶν βασιλέως ἐλαύνοντος ἐπὶ τοὺς πολειλίους, 
δέκα μυριάδες ἐλεφάντων προηγυῦνται μαχίμων" ἐτέ- 
ρους δὲ ἀχούω» τρισχιλίους τοὺς μεγίστους τε καὶ ἰσχυ- 

4o ροτάτους ἕπεσθαι, οἵπερ οὖν εἶσι πεπαιδευμένοι τὰ 
τείχη τῶν πολεμίων ἀνατρέπειν, ἐμπεσόντες ὅταν χε- 
λεύση βασιλεύς ἀνατρέπουσι δὲ τοῖς στήθεσιν. Καὶ 
λέγει μὲν τοῦτα Κτησίας, ἀχοῦται γράφων. Ἰδεῖν δὲ 
ἐν Βαβυλῶνι 6 αὐτὸς λέγει τοὺς φοίνιχας αὐτοῤῥίζους 

45 ἀνατρεπομένους ὑπὸ τῶν ἐλεφάντων τὸν αὐτὸν τρόπον, 

AMELIANCU, 


Indorum regem liostibus bellum inferentem beilalorum 
centum mille elephantorum antecedunt ; tum vero aliorum 
maximorum et fortissimorum ter mille subsequuntur, ad 
hostiles muros ipso incursu evertendos inslitutorum , cum 
rex jubet, everlunt autem pectoruim suorum vi el impetu, 
Hoc se audivisse Clesias scribit.  Llemque Babylone se 


! vidisse dicil palmas ab his eodem molo impetu violen- 
19 
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ἐμπιπτόντων τῶν θηρίων αὐτοῖς βιαιότατα " δρῶσι δὲ 
Ψ - * LI , iU * , ^ ow 
dox, ἂν ὃ Ἰνδὸς ὁ πωλεύων αὐτοὺς χελεύση δρᾶσαι 
τοῦτο αὐτοῖς. 


ZELIANI 


lissimo exslirpatas; idque facere soleut , cum domilor illud 
jusserit. 


XXX. — De piscibus bohus ad victum projectis. 


Ζηνόθεμις λέγει Παιονίδα λίμνην τινὰς φέρειν ἰ- 
χθῦς, οὕσπερ οὖν εἶ παραθάλοι τις ἀσπαίροντας τοῖς 
βουσίν, οἱ δὲ ἐμ φοροῦνται αὐτῶν μάλα ἀσμένως, ὡς 
οἱ λοιποὶ τοῦ χόρτου" νεχρῶν δὲ τῶν ἰχθύων οὐχ ἂν 
πάσαιντο ἔτι οἱ βόες, ἐχεῖνος λέγει. 


XXXI. — De piscibus 


Παρὰ Ἀρμενίοις ἀκούων πέτραν elvat ὑψηλήν, εἶτα 
ταύτην ὕδωρ ἐκχθάλλειν πάμπολυ " ὑποχεῖσθαι δὲ τῇ 
πέτρα πυνθάνομαι χρήνην τετράγωνον πάντη, xai 
ἑχάστην πλευρὰν σταδίου ἥμισυ ἔχειν, βάθος δὲ τριῶν 
ὀργυιῶν εἶναι" συνεχπίπτειν δὲ τῷ ὕδατι προσακούω 
τῷ προειρημένῳ xat ἰχθύας πολλάκις ἔχοντας τὸ μῆχος 
xal πήχεως καὶ ἔτι μείζους, xal μέντοι xai ἐλάττο- 
νας, dÀÀ' οὐ κατὰ πολύ' xul τοὺς μὲν αὐτῶν κατολι- 
σὐάνειν ἡμιθνῆτας,, τοὺς δὲ ἀσπαίροντας καὶ μάλα γε 
ἰσχυρῶς ἀποθνήσχειν. Elvat δὲ αὐτοὺς ἡ φήμη λέγει 
πάνυ σφόδρα μέλανας xai ἰδεῖν ἀειδεῖς, "Av δὲ τού- 
τῶν γεύσηται ἢ ἄνθρωπος ἢ θηρίον, παραχρῆμα ἀπόλ- 
λυται. Τοὺς μὲν οὖν ᾿Δρμενίους διὰ τὸ ἔνθηρον αὐτοῖς 
εἶναι καὶ πολύθηρον τὴν γὴν ἀθροίζειν αὐτοὺς καὶ αὐ- 
aívety ὑπὸ τῇ em τοῦ ἡλίου, εἶτα χόπτειν ἐπιδήσαν- 
τάς τι ταῖς ῥισὶ καὶ τῷ στόματι, ἵνα μὴ τῷ ἀσύματι 
σπάσαντες τὸν ἐκ [τῶν] πτισσομένων ἀέρα ἢ τὴν ἐγει- 
ρουμένην ἐχ λεπτῶν τινων χόνιν ἀλφίτων εἶτα ἀποθά- 
νωσιν" ποιΐσαντες οὖν ἄλευρα τοὺς ἰχθῦς ἐν τοῖς μά- 
λιστα θηριωβδεστάτοις χωρίοις χατασπείρουσιν αὐτά, 
σῦχά [ye] μὴν παραμιγνύναι τοῖς ἀλεύροις ἔθος ἔχουσιν. 
Οὕτω μὲν οὖν διαφθείρονται οἵ τε σῦς οἱ ἄγριοι xat αἱ 
δορκάξες χαὶ οἵ ἔλαφοι xal οἵ ἄρκτοι xat οἱ ὄνοι οἱ 
ἄγριοι καὶ [ot] αἶγες, ἄγριοι μέντοι καὶ οὗτοι" σνχο- 
τράγα γὰρ ταῦτα xal ἀλφιτοφάγα τὰ ζῶα ἐστιν" λέον- 
τας δὲ xal παρδάλεις καὶ λύκους, σαρκοφάγα ὄντα 
ἑτέρως ἀναιροῦσιν, Τῶν γὰρ οἰῶν τῶν ἡμέρων xal 
τῶν αἰγῶν παρασχίσαντες τὴν πλευράν, εἰς ὅσον χαθεῖ- 
vat. τὴν χεῖρα, ἐμπλάττουσι τῶν αὐτῶν ἀλεύρων, moo 
χεῖσθαι χαχὸν ναὶ μὰ Δία δέλεαρ τοῖς προειρημένοις" 
ὅταν οὖν ἢ λέων ἃ πάρδαλις ἢ λύκος ἢ ἄλλο τι τοιοῖ- 
τὸν ἐντύχη͵, καὶ γεύσηται, τέθνγηχε παραχρῆμα, Καὶ 
πᾶσα μὲν οὖν ἢ Ἀρμενία θηρίων ἀγρίων τροφός τε ἅμα 
xal μήτηρ ἐστίν" ἡ δὲ πεδιὰς ἔτι xal μᾶλλον f, πρὸς 
τῷ ποταμῷ. 


Zenothemis scribit in Paeonide palude quosdam pisces 
procreari , quibus adliuc palpitantibus , si eos bubulo pecori 
edendos objicias , expletur non minus libenter, quam ceteri 
boves feno; contra ab eorundem mortuorum usu, sicut 
idem ail, tantopere abhorret, uit non attingat. 


venenalis Armeniae. 


In Armenia excelsum saxum audilione accepi permal- 
tam aquam emittere, atque suh ipsum subjici fontem un- 
diquaque quadratum tres passus profundum, singulaque 
ejus latera sladii dimidium occupare; et simul cum aqua 
pisces frequentes excidere, cubiti magnitudine, tum ma- 
jores, tum non multo minores; et ex iis partim delabi 
Et perva- 
gatum esl eos colore esse nigerrimos, et adspectu insuaves. 


seinimortuos , partim adhuc palpitanles emori. 


Verumtamen si quid eorum vel homo vel fera bestia 
gustarit, statim mori, Propterea vero Armenios, quod 
illorum regio ferarum maltitudine reduudet, primum eos 
collectos ad solis radios exsiccare; deinde ne hausta piscium 
adspiratione gravi et pestilenti, aut excitato inde pulvere 
liausto pereant , ore el naribus obluratis loc piscium genus 
contandere , et in farinam redigere ; tum ad ficus admistam 
in ea loca, quie. maxime abundant feris, disseminare. 
Bestie primum ut eas attigerunt, statim moriuntur ; alqne 
sic apri, dorcades, cervi, ursi, asini silvestres, fereeque 
capre necanlur; nam ejusmodi animalia ficuum et farina- 
rum avidissima sunt. Jam vero alio modo tollunt leones , 
pardales, lupos, quippe qui carnivori sunt, Nam in do- 
mesticarum ovium et caprarum discisso latere, quatenus 
manus inseri queat, earum carnibus farinam infarciunt, 
et infelicem hercle escam praedictis feris objiciunt; cum 
enim ejusmodi quippiam pardalis, leo, lupus gustarint , 
contin:o moriuntur. Est autem cum omnis Armenia 
maler el nutrix ferarum , tum praecipue campestris eirca 


fluvium. 


XXXIll. — De oxyrliynclio. pisce. 


Ἐν τῷ Κασπία γῇ λίανην ἀχούω μεγίστην εἶναι 
ἢ : yn ^* Y ' 


5 xal iyffoc dv αὐτῇ γίνεσθαι μεγάλους, xal ὀξύρυγχοι 


καλοῦνται" προϊέναι [γε} υὴν ἐς υἦκος χοὶ ὀχτὼ πήχεων, 


In Caspia regione audio ingentem lacum esse, οἱ in eo 
ihaximos pisces nasci, qui oxyrynchi vocantur; eosque 
ad maguitudinem octo cubitorum excrescere, Eos Caspil 
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Οὐχοῦν οἱ Κάσπιοι θηρῶσιν αὐτούς, xal διαπάσαντες 
ἁλσὶ xai ταρίχους ἐργασάμενοί τε xal ἀποφήναντες 
αὔους, ἐπισάξαντες καμήλοις κομίζουσιν εἰς " ExGacava. 
Καὶ ποιοῦσιν ἄλειφα ἐχ τῶνδε τῶν ἰχθύων ἀφελόντες 
δ τὴν πιμελήν" xai τοὺς μὲν ταρίχους πιπράσχουσιν, τῷ 
δὲ ἰχθυΐνω ἐλαίῳ χρίονται λιπαρῷ σφόδρα xal οὐ Cuc- 
videt, Τὰ δὲ ἔντερα ἐξέλχουσιν αὐτῶν,, καὶ ἕψουσι, 
καὶ ἐξ αὐτῶν ποιοῦσι χόλλαν καὶ μάλα γε ἐν χρεία γίνε- 
οθαι δυναμένην" συνέχει γὰρ, πάντα ἐγχρατῶς, xai 
WO προσέχεται οἷς ἂν προσπλαχῇ, καὶ ἰδεῖν ἐστι λαμπρο- 
τάτη οὕτω 9l συνέχει πᾶν ὅ τι ἂν συνδήσῃ τε καὶ 
συνάψη,, ὡς καὶ δέκα ἡμερῶν αὐτὴν βρεχομένην μήτε 
λύεσθαι, μήτε μὴν ἀφίστασθαι" ἀλλὰ xal τοὺς τὸν 
ἐλίφαντα χειρουργοῦντας χρῆσθαί τε αὐτῇ xal τὰ ἔργα 
15 ἐχπονεῖν χάλλιστα, 
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captos sale spargunt, et ex illis salsamenta conficiunt , 
cosdemque exsiccatos camelis dossuariis Echatana vehunt. 
Idem adipe detracto, farinas ex iis conficiunl, et hujus- 
modi salsamenta quidem vendunt, oleo vero pingzuissimo 
et non graveolenti unguntur. Alque etiam exempta ex iis 
viscera excoquunt, unde ad permuilos usus accormmo- 
datum fit glutinura : nam non inodo ad quicumque appli- 
catum fuerit, adharrescit, visu perlucidum ; sed et firmis 
sime retinet, ut et decem diebus madeíactum non tamen 
dissolvatur, neque remittat : ilaque eliam artifices, qui 
circa ebur laborant, eo utuntur, el opera conficiunt 
pulcherrima. 


XXXIII. — De avibus quibusdam Caspiis et Indicis. 


Λέγει τις λόγος ἐν Κασπίοις ὄρνεον γίνεσθαι, τὸ μὲν 
μέγεθος κατὰ τοὺς ἀλεχτρυόνας τοὺς μεγίστους, πϑιχί- 
λον γε μὴν τοῖς πτεροῖς χαὶ πολυχροίᾳ διηνθισμένον * 
καὶ πέτεταί γε ὕπτιον, ὡς ἀχούυν, ὑποτεῖναν τῷ tpa- 

30 χήλω τὰ σχέλη,, καὶ οἷον ἀνέχον αὐτοῖς αὑτό " χλαγγὴν 
δὲ προΐεσθαι σχυλακίου ποιεῖσθαι δὲ τὴν πτῆσιν οὐκ 
ἐν ἀέρι βαθεῖ, ἀλλὰ περὶ τὴν γῆν, ἐλαφρίζειν εἰς ὕψος 
ἑαυτὸ μὴ δυνάμενον. 

Κάσπιος δὲ ἄρα καὶ οὗτος ὄρνις, 3 ᾿Ινδὸς μᾶλλον 

25 — λέγεται γὰρ xal ἐκείνη τὸ γένος οἱ καὶ ταύτη — 
xal εἴη τὸ μέγεθος κατὰ χῆνα dv: xal ἔχει χεφαλὴν 
πλατεῖαν μέν, λεπτὴν δέ, xal τὰ σχέλη of μαχρά" καὶ 
χεχραμένη χρόα ol xal μιχτή" τὸ μὲν γὰρ νῶτον αὐτῷ 
πορφυροῖς ἠγλάϊσται, τὰ δὲ ὑπὸ τῇ γαστρὶ κόκχῳ γνη- 

30 σιωτάτῳ xal χαλλίστῳ προσείχασται, κεφαλὴ δὲ xal 


δέρη λευχὰ ἄμφω " φθέγγεται δὲ χατὰ τὴν αἶγα. 


Fama quadam venit in sertnonem hominum apad. Ca- 
spios avem procreari magniludine rmasimi gallinacei , 
versicolore varietate florentem ; alque audilione accepi 
eam supinam volare, et sub collum exlensis cruribus se 
veluti sublevare; tum catelli vocem mittlere , neque in su- 
blime, sed circum terram idcirco volare, quod in altum 
non queat sese attollere. 

Est et altera avis Caspiía, vel potius Indíca ( nam in 


vlraque terra nasci dicilur) anseris magnitudine : lato qui- 
lem sed tenui capite, cruribus longis est : vario colore 
distinguitur nam ejus dorsum purpureum est, venter 
maxime coccineus, capul et collum exalbescunt : vocem 


caprinam miltit. 


XXXIV. — De capris et camelis Caspiis. 


Aly δὲ Κάσπιαι γίνονται λευκαὶ ἰσχυρῶς, χερά- 
των δὲ ἄγονοι, [x«l] μικραὶ τὸ μέγεθος καὶ σιμαί, Ka- 
μηλοι δ᾽ ἀριθμοῦ πλείους, αἵ μέγισται κατὰ τοὺς ἵππους 

35 τοὺς μεγίστους, εὔτριχες ἄγαν. Ἁπαλαὶ ydo εἰσι 
σφόδρα al τούτων τρίχες, ὡς χαὶ τοῖς Μιλησίοις ἐρίοις 
ἀντιχρίνεσθαι τὴν μαλαχότητα " οὐχοῦ» ix τούτων ol 
ἱερεῖς ἐσθῆτας ἀμφιέννυνται καὶ οἱ τῶν Κασπίων πλου- 
τιώτατοί τε χαὶ δυνατώτατοι. 


Caspim capra et albissimae sunt, et cornibus mulila', 
corpore parva ac sima. Cameli quoque Caspiis abun- 
dant, quorum maximi ad equorutn maximorum accedunt 
magnitudinem. Eorum villi adeo sunt molles, eum Mi- 
lesiis lanis ut mollitudine comparari possint ; ex. lisque 
sacerdotes et Caspiorum ditissimi priecipuique vestes con- 


(iciunt, 


XXXV. — De apibus quibusdam Creta. 


40 — "Ev λόγοις Κρητικοῖς ᾿ἀντήνωρ λέγει τῇ τῶν xaÀou- 
μένων "Pauxíov πόλει ἔκ τινος δαιμονίου προσθολῆς 
ἐπιφοιτῆσαι μελιττῶν σμῆνος, αἵπερ οὖν ἄδονται χαλ- 
«οειδεῖς, ἐγχριπτούσας δὲ ἄρα αὐτοῖς τὰ χέντρα εἶτα 
μέντοι, πιχρότατα λυπεῖν" ὦνπερ οὖν ἐκείνους τὴν 

45 προσδολὴν οὐ φέροντας ἀναστῆναι τῆς πατρίδος xai 
μέντοι καὶ εἰς χῶρον ἐλθεῖν ἄλλον, xal οἰχίσαι φιλία 


Antenor in libris Rerum Creticarum ip Rliauciorum ur- 
bem ait divino quodam impulsu apum, qua vocantur 
Chalcoides ( rez ), examen accessisse , el. defixis aculeis 
ohvios vehementer vexasse : illos earum impetum non 
sustinentes e patria migrasse, et in alium pervenisse lc- 


cum, ibique condidisse oppidum, quod similiter. patrie 
19 
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τῆς μητρίδος, ἵνα Kovtaxox εἴπω, ᾿Ῥαῦχον ἐν αὐτῇ τῇ 
Κρήτῃ, εἰ xa τοῦ 70290 6 δαίμων ἤλαυνεν αὐτούς, 
ἀλλὰ γοῦν τελέως ἀποσπασθῆξναι τοῦ ὀνόματος οὐχ 
ὑπομείναντες, Αἰγεῖ δὲ ὁ ᾿Αντήνωρ xal ἔτι χατὰ τὴν 

υ Ἴδην τὴν Κρῆσσαν ἐχείνου τοῦ γένους τῶν μελιττῶν 
T L » ; τ - "T ι * 
εἶναι ἰνδάλματα, οὐ πολλὰ μέν, εἶναι δ᾽ οὖν, xal πικρὰ 
ἐντυχεῖν, ὡς ἐκεῖναι ἦσαν. 


ἜΠΙΑΝῚ 


amore Rhaucom in ipsa Creta nominarunt; οἱ quamvis 
patria vi falali essenl depulsi, nomen tamen illius retine- 
rent. Ail autem Antenor in ida monte Creta etiamnum 
larum apum paucas quasdam esse reliquias , quz simili- 


ter, ut illa , obvios acriter pungant. 


XXXVI. — De leonibus camelos appeteutibus. 


Καμήλου χρέας ἥδεται λέων ἐσθίων" xal τὸ μαρτύ- 
ριον" ᾿ΒΠρόδοτος λέγει, ταῖς Ξέρξου χαμήλοις ταῖς τὸν 
10 σῖτον φερούσαις ἐπιθέσθαι λέοντας" τὰ δὲ ἄλλα οὐκ 
ἐσίνοντο, οὐχ ὑποζύγιον, οὐχ ἄνθρωπον, ἢ δ᾽ ὅς, 
Ὀλίγα δὲ ᾿Ηρόδοτος ἤδει, ἐξετάζων [τὴν τροφὴν τήνδε 
κατὰ τὴν ἡδονὴν λεόντων Θραχίων" ἴσασι δὲ xai Ἄρα- 
rc ταῦτα, xal ὅσοι λεόντων xal καμήλων μητέρα τε 
I» ἅμα xai τροφὸν γῆν ἔχουσιν, Οὐχ ἂν γοῦν Üxvud- 
catt, εἰ φύσει τινὶ ἀποῤῥήτῳ λέων ἥδεται χαμέλου 
χρέας καὶ μὴ θεασάμενος φαγεῖν, εἴ ποτε ἐντύχοι 
πρῶτον, ὯἯ γὰρ φυσιχὴ ἐπιθυμία xal τοὺς οὐχ ἰδόντας 
εἰς τὴν τῆς τροφῆς ἐπιθυμίαν ἀναφλέγει, 


Cameli carnes ἃ leonibus comedi solere testimonio est 
Herodotus : cum in Xerxis camelos, qui commeatum 
portarent, dicit leones invasisse, el ex aliis animalibus 
nulla, neque jumenta, neque homines attigisse, Αἱ mihl 
Herodotus paucarum in natura rerum peritus videtur, qui 
leones Thracios miratur voluptatem in cibo unam alteri 
praeposuisse ; nam camelos quantopere appelant , Arabes 
sciunt, et quicumque regionem leonum simul el camelo- 
rum parentem atque nutricem habitant. Itaque non ad- 
miror, si leo vi quadam naturali et occulta cameli carnem 
expetit, et in hoc animal etiam nunquam príus visum sui 
saliandi causa irruit. Appelitus enim naluralis eos , etiam 


cum primum vident, ut suavissimum inde sibi futurum 
parent alimentum, incitat. 


XXXVII. — flistoria de aquila et messore. 


20 ᾿Αμῶντες ἄνθρωποι τοῦ ἡλίου χαταφλέγοντος δίψη 
πιεζόμενοι, τὸν ἀριθμὸν ἐχχαίδεχα, ἕνα ἑαυτῶν ἀπέ- 
etta ἐχ πηγῆς γειτνιώσης χομίσαι ὕδωρ. Οὐ- 
κοῦν ὁ ἀπιὼν τὸ μὲν δρέπανον τὸ ἀμητιχὸν διὰ χειρὸς 
εἶχε, τὸ δὲ ἀρυστιχὸν ἀγγεῖον χατὰ τοῦ ὥμου ἔφερεν" 

25 ἔλθὼν δὲ χαταλαμθάνει ἀετὸν ὑπό τινος ὄφεως ἐγ- 
χρατῶς τε xal εὐλαβῶς περιπλακέντα [xal] ἀποπνιγό- 
μενον ἤδη. Ἔτυχε δὲ ἄρα χαταπτὰς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὃ ἀετός, οὐ μὴν τῆς ἐπιβουλῆς ἐγκρατὴς ἐγένετο, οὐδέ, 
τοῦτο δὴ τὸ Ὁμηρικόν, τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις τὴν δαῖτα 

30 ἐχόμισεν ἀλλὰ τοῖς ἐκείνου περιπεσὼν ἕρμασιν ἔμελ- 
Atv οὗ μὰ Δί᾽ ἀπολεῖν, ἀλλ᾽ ἀπολεῖσθαι, Εἰδὼς οὖν 
ὁ γεωργός, τὸν μὲν εἶναι Διὸς ἄγγελον xal ὑπηρέ- 
τὴν, εἰδώς γε μὴν καχὸν θηρίον τὸν ὄφιν, τῷ ὃρε- 
πάνω τῷ προειρημένῳ διαχόπτει τὸν θῆρα xal 

85 μέντοι xal τῶν ἀφύχτων ἐκείνων εἰργμῶν τε xal δε- 

σμῶν τὸν ἀετὸν ἀπολύει, ᾿Οδοῦ μέντοι πάρεργον τῷ 

ἀνδρὶ ταῦτα xal δὴ διεπέπραχτο, ἀρυσάμενος δὲ τὸ 
ὕδωρ ἧκε, καὶ πρὸς τὸν οἶνον χεράσας ὥρεξε πᾶσιν" οἱ 
δὲ ἄρα ἐξέπιον καὶ ἀμυστὶ καὶ πολλὰς ἐπὶ τῷ ἀρίστω" 
ἔμελλε δὲ xal αὐτὸς ἐπ᾽ ἐκείνοις πίεσθαι" ἔτυχε γάρ 
πὼς ὑπηρέτης xat! ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, ἀλλ᾽ οὗ συμπό- 
τῆς ὦν. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῖς χείλεσι τὴν χύλικα προσῆγεν, 

5 σωθεὶς ἀετὸς ζωάγρια ἐχτίνων οἱ xal χατὰ τύχην 

ἀγαθὴν ἐχείνου ἔτι διατρίδων περὶ τὸν χῶρον, ἐμπί- 

45 πτει τῇ χύλικι, xal ἐχταράττει αὐτήν, xai ἐχχεῖ τὸ 
ποτόν. Ὁ δὲ ἠγανάχτησεν (xal γὰρ ἔτυχε δυγῶν), 
xai λέγει - Εἶτα μέντοι σὺ ἐχεῖνος ὧν — xal γὰρ τὸν 
ὄρνιν ἐγνώρισεν — τοιαύτας ἀποδίδως τοῖς σωτῆρσι 
τὰς γάριτας; ἀλλὰ πῶς ἔτι ταῦτα χαλά ; πῶς δ᾽ ἂν καὶ 


- 


Decem et sex viri messem facientes , €t in maximis solis 
ardoribus siti pressi, unum ex suis, ut aquam de proximo 
hauriret fonte, miserunt. 1s abiens inessoriam falcem 
manu tenebat, et in humeris situlam gestabat; ubi vero 
ad fontem venit, offendil aquilam quam striclissime cau- 
teque serpente circumplicatam , jamjamque suffocandam. 
In eam enim aquila involaverat , verum non compos voti 
neque insidias evadere, neque pullis, Juxta Homericum 
illud , epulas afferre poterat; sed spiris illius, ceu laqueis 
circumventa vicina erat ad pereundum, non perdendum. 
Agricola , quod non ignoraret, aquilam Jovis nunciam et 
miínistram esse, et quod nossel feram et improbam bestiam 
esse serpentem, falce eam dissecuil; et. vinculis aquilam, 
unde effogerenon poterat, exsolvit. Cumque his obiter gestis 
revertisset, atque hausta aqua vinum temperatum omnibos 
ministrasset ; ii quidem avidissime copioseque in prandio 
bibere ingrediuntur; is aulem qui aquam hausisset, jam 
post illos bibiturus erat; nam hactenus pocillator, non 
compotor erat. Ad labra igitur poculum cum admovisset, 
servata ab eo aquila circnm locam illum etiam nunc felici 
ejus fortuna versans, ut hanc mercedem obtento salutis 
persolvere!, sic in poculum involavit, ut potio effunde- 
retur, Ille quia siliebat, indignatus ait: Hanccine ta 
graliam (nam avem recognoscebat) tuo conservatori re- 
fers? Hoccine decel? Quis porro studium suum in alterum 
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ἄλλος σπουδὴν καταθέσθαι θελήσειεν εἴς τινα αἰδοῖ Διὸς 
χαρίτων ἐφύρου τε xal ἐπόπτου; Καὶ τῷ μὲν ταῦτα 
εἴρητο, καὶ ἐφρύγετο" δρᾶ δὲ ἐπιστραφεὶς τοὺς πιόν- 
τας, ἀσπαίροντάς τε καὶ ἀποθνήσχοντας. Ἦν δὲ ἄρα, 

5 ὡς συμβαλεῖν, ἐμημεχὼς ἐς τὴν πηγὴν ὁ ὄφις, xal χε- 
ράσας αὐτὴν τῷ ἰῷ. Ὁ μὲν οὖν ἀετὸς τῷ σώσαντι 
ἰσότιμον τῆς σωτηρίας ἀπέδωχε τὸν μισθόν. Λέγει 
δὲ Κράτης ὃ Περγαμηνὸς ὑπὲρ τούτων xai τὸν Στη- 
σίχορον ἄδειν ἔν τινι ποιήματι οὐκ ἐχφοιτήσαντί που 

t0 εἰς πολλούς, σεμνόν τε χαὶ ἀρχαῖον, ὥς γε χρίνειν du£, 
τὸν μάρτυρα εἰσάγων. 


293 
conferet ob Jovis gratiarum preesidis atque iuspectoris 
reverentiam ? Cum liec. eloquerelur sitiens, et se ad alios 
converteret, videl ex venenata potione palpilantes extre- 
mum spiritum efflare. Serpens enim , ut conjicere licebat, 
suo veneno fontem imbuerat. ltaque redemptionis pra:- 
mium ei, qui se conservasset, aquila cum pari salle 
compensavit. Crates Pergamenus tradit Stesichorum etiam 
iu quodam poemate, haudquaquam pervulgato , hujus rei 
mentionem facere, gravem sane illum meo judicio et anti- 
quum testem citans, 


XXXVII. — De ave quadam maris Caspir. 


* 


Ev θαλάττη τῇ Κασπίᾳ εἰσὶ νῆσοι, φασί, καὶ γί- 
νονται ἐν αὐταῖς ὄρνιθες διάφοροι μὲν χαὶ ἄλλοι, εἷς δὲ 
εἴληγὼς τοιαύτην ἰδιότητα " εἶναι μὲν γὰρ κατὰ τοὺς 

I5 χῆνάς τὸ μέγεθος φασιν αὐτόν, ἀλλὰ xal τὸν εὐγενῆ 
ῆνα καὶ τοὺς ἄλλους ἰδεῖν ὑπερέχει, πόδας δὲ ἔχει 
ἐμφερεῖς γεράνῳ᾽ καὶ τὰ μὲν νῶτα χοχχοβαφῇ xat σφό- 
ὅρα ἀχράτως, τὰ δὲ ὑπὸ τὴν γαστέρα πράσινα" τὴν 
δέρην δὲ λευχὸν εἶναι, xal. τινας xal ῥανίδας οἱονεὶ 

30 διασπαρείσας χροχοειδεῖς ἔχειν, μῆχος δὲ εἰληχέναι 
οὐ μεῖον πήχεων δύο, κεφαλὴν δὲ ἄρα λεπτήν τε ἅμα 
xal μαχράν, τὸ ῥάμφος μέλαν, φωνήν τε ἀφιέναι ἐκ - 
φερῇ τοῖς βατράχοις. 


In maris Caspii insulis com alias aves peculiares nasci 
ferunt, tum. maxime unam ea vi et nalura affectam , ut 
magnitudine quidem anseribus eam similem esse dicant , 
imo vero specie generosum anserem superet; pedes vero 
habeat grui persimiles; dorso sil. vehementer rubro, ven- 
tre viridi, collo albo, et disseminatis maculis croceis 
distincto, non minus quam duo cubita longo; capite item 


tenui el longo, rostro nigro; atque vocem ranis similem 


, mittat. 


XXXIX, — De simiis Indicis, 


Ἔν τῇ Πρασιαχῇ χώρα, {᾿Ινδῶν δὲ αὕτη ἐστίν) Με- | 

45 γασθένης φησὶ πιθήχους εἶναι τῶν μεγίστων χυνῶν οὐ 
μείους, ἔχειν δὲ οὐρὰς πήλεων πέντε" προσπεφυχέναι 
δὲ ἄρα αὐτοῖς χαὶ mpoxówia , xal πώγωνας χαθειμέ-- 
γους xal βαθεῖς " καὶ τὸ μὲν πρόσωπον πᾶν εἶναι λευ- 
xoUc , τὸ σῶμα δὲ μέλανας ἰδεῖν, ἡμέρους δὲ xal φιλαν- 

30 θρωποτάτους, xai τὸ τοῖς ἀλλαχόθι πιθήχοις συμφυὲς 
οὐκ ἔχειν τὸ χαχόηθες. 


In Prasiana Indorum regione Megasthenes simias scribit 
maximis canibus non inferiores esse taguitudine ; quinque 
cubitorum caudam habere; tum ex earum fronte comas 
propendere , easdemque barbam promiltere; tutn facie alba 
esse,corpore vero nigro; neque malitia ceteris simiis in- 


genita, sed mausueludine οἱ humanitate imbutas esse. 


XL. — De culicibus Indize , deque scorpionibus et phalangiis. 


"Ev Ἰνδοῖς ἐστι χώρα περὶ τὸν ᾿Ασταβόῤῥαν ποταμὸν 
ἐν τοῖς χαλουμένοις 'Ριζοφάγοις. Κατὰ τὴν τοῦ Σει- 
ρίου τοίνυν ἐπιτολὴν χωνώπων νέφη τινὰ ἐχπληχτιχὰ 

85 xai οἷα τὸν ἀέρα χαταλαδεῖν ἐπιφανέντα εἶτα μέντοι 
ἐλύπησέ τινα πολλά, Κατὰ μέντοι τὴν λίμνην τὴν χα- 
λουμένην Ἀοῤῥατίαν ---- Ἰνδῶν δὲ ἄρα xai αὕτη" πλησίον 
[δε] ἐστι τοῦ προειρημένου ποταμοῦ — τοῦτο μὲν τὸ 
θηρίον τὸν κιόνωπα ἐπιπολάζειν " ἔρημον δὲ xal ἐἶναι 

4ὖ τὸν χῶρον καὶ καλεῖσθαι. Τὴν δὲ αἰτίαν ἐχείνην Ἶν- 
δοί φασιν ob χύχλῳ περιοιχοῦντες, τὸν χῶρον τὸν 
προειρημένον οὖκ ἄνωθεν οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς ἄγονον ἀνθρώ- 
πὼν γενέσθαι, σχορπίους δὲ ἐπιπολάσαι πλῆθος ἄμα. 
yov, χαὶ φαλαγγίων τινὰ ἐπιφοιτῆσαι φοράν, φαλαγ- 

15 γίων δὲ ἃ χαλοῦσι τετράγναθα, 'Γεχεῖν δὲ ἄρα τὰ καχὰ 
ταῦτά φασιν ἀέριον πονηρίαν" xai τέως μὲν ἐγχαρτε- 
ρεῖν τοὺς ἐκεῖθι τλημόνως τοῦ καχοῦ τὴν προσθδολὴν 


Indica regio est circa Astaborrham fluvium , ubi Rlizo- 
phagi habitant. Illic, oriente Sirio , culieum nubes quae- 
dam terribiles, magna vi occupare aerem visam, subito 
superventu civilatem quandam infestarunt, Circa lacum 
etiam Aorrhatian (qui et ipse in India est prope fluvium jam 
dictum) feros istos culices abundare aiunt, ubi locus de- 
sertus et est, et appellatur. Eum aecolze et finitimi cir- 
cumquaque negant ab initio et perpetuo habitatoribus 
varuis& e; sed scorpiorum copias infestas supervenisse, οἱ 
nimium phalangiorum exstitisse proventum illorum, quam 
Tetragnatlia nominant, Hanc hestiolarum dirilatem ex 
corrupta aqua pluvia gen. ratam aient ; et iocolas primum 
hujus mali impetum aliquamdiu magua patieutia tolerasse; 
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καὶ φιλοπόνως ὑπομείναντας, ἐπεὶ δὲ ἦν παντελῶς 
ἄμαχον, καὶ διεφθείροντο ἡλικία πᾶσα, εἶτα μέντοι 

— ΟΣ... , — , * * 
τελευτῶντες ὑπ ἀπορίας τοῦ ἀμύνασθαι τὴν χαταθολὴν 
τῆς ἐπιδημίας τῆς προειρημένης ἐξέλιπον τὴν χώραν, 
xai ἐρήμην εἴασαν τὴν φίλην πρότερον καὶ πατρίδα 
- Ψ , 
ἀρίστην" οὐχ ἁμαρτήσομαι δὲ ἴσως οὐδὲ μητρίδα εἰπὼν 
τὴν αὐτήν. 


sed cum illud jam inexpugnabile esset, οἱ passim omnis 
uwialis homines interirent, tandem consilii inopia , cum 
nulia ratione adversus tantam luem tueri se possent, de- 
serta regione , gratam prius et optimam patriam relique- 


ront solitariam. 


XLI. — De populis nonnullis per animalia ex sedibus suis pulsis. 


Mui ἀρουραίων ἐπιφοίτησις καὶ στόλος οὐ μὰ τοὺς 
θεοὺς χρηστὸς τῶν ἐν ᾿Ιταλία τινὰς ἐξήλασαν τῆς 
πατρῴας γῆς, χαὶ φυγάδας ἀπέφηναν δίχην αὐχμῶν 
ἢ χρυμῶν ἤ τινος ἀχαιρίας ὡρῶν ἑτέρας τὰ μὲν 
λήϊα χείροντες, διαχόπτοντες δὲ τὰς ῥίζας, Τῇ 
διηδιχῇ δὲ ἐπιφοιτήσαντες στρουθῶν φορά, ἐξήλασαν 
καὶ ἐχεῖνοι τοὺς κατοικοῦντας, διαφθείροντες τὰ σπέρ- 
ματα καὶ ἀφανίζοντες αὐτά. Βάτραχοι δὲ ἡμιτελεῖ 
πεσόντες ἐξ ἀέρος πολλοὶ Αὐταριάτας μετώχισαν εἰς 
γῶρον ἕτερον, Καὶ γένος μέντοι Αιδυστινόν, οὗ καὶ 
ἀνωτέρω μνήμην ἐποιησάμην, ἐπιφοιτησάντων αὖ- 
τοῖς λεόντων, εἶτα αὐτοὺς ἀναστῆναι τῆς πατρῴας γῆς 
ἐξενίχησαν. 


De patriis sedibus quosdam Italize populos íncursig mu- 
rium agreslium perniciosa expulit, atque in fugam com- 
pulit; quod sane sic segetes, tanquam summa siccilas , 
aut. teterrimum frigus, aliave intempestiva tempestas va- 
slarent, non modo seminibus in superficie arrosis, sed 
radicibus quoque succisis. Et passeres cum Medicam 
regionem invasissent, perditis et. vastatis frugibus, incolas 
ad emigrationem adegerunt. Autariatas plarimao ran: et 
imperfectae de calo lapsa in alium locum demigrare ca- 
gerunt. Εἰ quandam nationem Libycam, cujus et supra 
metnini , leones de patria terra depulerunt. 


XLI. — De formicis Babylonicis 


"Ev τῇ Βαδυλωνία γῇ γίνονται μύρμηκες, καὶ ἔχουσι 
τὸ παιδοποιὸν σῶμα ἐς τοὐπίσω μετεστραμμένον, ἀν- 
τίως τοῖς ἄλλοις χαὶ ἔμπαλιν. 


In Babyloniorum terra formicze (formicaleones) nascun- 
lur, quarum genitale membrum retro aversum est , con- 
trario quam in aliis modo. 


XLIII. — De pantheris. 


ἸΠάοϑαλις Καρικὴ xal Αὐχιαχὴ οὐχ ἔστι μὲν θυμιχά, 
οὐδὲ οἵα σφόδρα ἁλτιχὴ εἶναι, τὸ σῶμα δὲ μαχρά- 
τιτοωσκομένη δὲ xal δόρασι καὶ αἰχμαῖς ἀντίτυπός 
ἐστιν, καὶ ob ῥαδίως τῷ σιδήρῳ εἴχει, τοῦτο δὴ τὸ 
᾿Ομηριχὸν δρῶσα" 


Ἢ ῥάτε xai περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐκ ἀπολήγει. 


Panthera in Caria et Lycia non est iracunda, neque saltu 
admodum valet; corpus ei oblongum, el quanquam hasti- 
libus et lanceis vulneretur, resistit tamen , nec facile con- 


cedit ferro, juxta illud Homeri : 


Quz , quamvis ferro fuerit transfixa , repugnat. 


XLIV. — De rhinocerolis et elephanti pugna. 


“Ῥινοχέρωτος δὲ εἶδος γράφειν τρισέωλόν ἐστιν ἴσασι 
γὰρ xoi “Ελλήνων πολλοὶ καὶ Ἱρωμαίων οἱ τεθεαμένοι- 
τὰ δὲ ἴδια αὐτοῦ [rà] κατὰ τὸν βίον εἰπεῖν οὐ χεῖρόν 
ἐστιν. "En ἄκρας τῆς ῥινὸς τὸ χέρας φέρει, ἔνθεν τοι 


* [xat] κέχληται" καὶ ἔστι μὲν ὀξύτατον ἐπ᾽ ἄχρου, σι- 


δήρω δὲ τὸ καρτερὸν αὐτοῦ προσείχασται. Ταῖς πέ- 
τραις γε μὴν αὐτὸ παρατρίδων εἶτα ἐπιθήσει ἐλέφαντι 
ὁμόσε ἰών, τὰ δὲ ἄλλα οὐχ ὧν ἀξιόμαχος, διά τε τὸ 
ἐχείνου ὕψος xal τὴν ῥώμην τὴν τοῦ θηρὸς τὴν τος 
σχύτην. Ὕπεισιν οὖν αὐτοῦ τὰ σχέλη , xal τὴν νηδὺν 
ὑποτέωνει τε xal ὑποσχίζει τῷ κέρατι" ὃ δὲ οὐ μετὰ 
μαχρὸν ἐκρυέντος οἵ τοῦ αἵματος κατολισθάνει, May 
δὲ ῥινοχέρωτος πρὸς ἐλέφαντα ὑπὲρ τῆς νουΐς ἐστιν, 
xal πολλοῖς Yt, φασίν, ἐντυχεῖν ἐστι τεθνεῶσι τὸν 
τρόπον τοῦτον, Ἐὰν δὲ μὴ φθάση, ὁ ῥινόχερως δράσας 


τοῦτο, ἀ)λὰ ὑποτρέχων πως ὑποπεσόντος πιεσύ, mi | 


Rhinocerotis figuram nimis frivolum esset describere , 
quum permulti ex Greecis et Romanis, qui illum viderunt, 
ejus formam plane sciant; at enim vim illius et naturam 
aclionum non alienum est exponere. Quod [n summa 
nare cornu gerit, cujus mucro acutus exsislit, ex eo no- 
men traxit; neque ipsum illud de robore concedit ferro. 
Quod quidem ipsum , cuin est contra elephantum pugna- 
turus, saxis exacuit et limaL: celera non ei paria cum 
elephanto, utpote qui procerissimus est et. forlissimus; 
cornu igilur cuspidato elephanti crura subiens alvum 
discerpit, et lacerat; isque, effuso sanguine, decnmbit. 
Pugna autem eorum est de pastionibus, multosque ele- 
phantos ita periisse evenil. ΑἹ si alvum non praeoccuparit 
rhinoceros, sed inter liunc conatum ab elephanto prae ve- 


DE NATURA ANIMALIUM LIB. XVII. 


ριθαλλόμενος τὴν προδοσχίδα χατέχει xal πρὸς ἑαυτὸν 

ἕλχει, ἐμπίπτων δὲ τοῖς χέρασι καταχόπτει ὡς πελέ- 

χεσιν. [εἰ γὰρ καὶ φορίνην ὃ ῥινόχερως ἔχει στερεὰν 

xai δυσδιακόντιστον, ἀλλ᾽ ἡ βία τοῦ ἐμπίπτοντος μάλα 
6 χαρτερά. 
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niatur, illius proboscide apprehensus attrahlitur, ac reline- 
tar, et dentibus ceu securibus conscinditur. "Tametsi enim 
ejus pellis ea exsistat (irmitatle, ut agre jaculo penetrari 
queat ; tamen tam violentus est elephanti impetus, ut eam 
trajiciat. 


XLV. — De lauris /Elhiopicis eorumque caplura. 


᾿Αγριώτατον δὲ ἄρα ἦσαν τῶν ζώων ol τῶν Αἰθιόπων 
ταῦροι, [of] καλούμενοι σαρχοφάγοι * xal. εἶσι μὲν τὸ 
μέγεθος τῶν παρὰ τοῖς “Ἕλλησι διπλασίους" ὥχιστοι δὲ 
τὸ τάχος εἰσὶ, πυῤῥότριχες, γλαυχοὶ τοὺς ὀφθαλμούς, 
τὸ χαὶ ὑπὲρ τοὺς λέοντας οὗτοι, Τὰ κέρατα δὲ τὸν μὲν 
ἄλλον χρόνον χινοῦσιν, ὡς καὶ τὰ ὦτα, ἐν δὲ ταῖς μά- 
χαις ἐγείρουσιν αὐτὰ χαὶ ἀναστήσαντες ἰσχυρῶς, εἶτα 
οὕτω μάχονται" τὰ δὲ οὐ χλίνεται ὑπὸ τοῦ θυμοῦ ἀνε- 
στῶτα, φύσει ναὶ μὰ Δία θαυμαστῇ. ᾿Ατρωτοι δέ 
15 εἶσι xal λόγχαις xal βέλει παντί" δ᾽ γάρ τοι σίδηρος 
οὐχ εἰσδύεται" φρίξας γὰρ 6 ταῦρος ἐχβάλλει αὐτὸν 
μάτην προσπεσόντα. ᾿Ἐπιτίθεται δὲ χαὶ ἵππων ἀγέ- 
λαις xai θηρίων ἄλλων. ΟἹ τοίνυν νομεῖς ἐπαρχεῖν 
ταῖς ἑαυτῶν ἀγέλαις βουλόμενοι, τάφρους χρυπτὰς 
30 ἐργάζονται βαθείας, xat ταύταις αὐτοὺς ἐλλοχῶσιν. 
Οἱ δὲ ὅταν ἐμπέσωσιν, ὑπὸ τοῦ θυμοῦ ἀποπνίγονται, 
Κέχριται δὲ παρὰ τοῖς Τρωγλοδύταις τοῦτο τὸ ζῶον 
διχαίως ἄριστον" ἔχει μὲν γὰρ λέοντος τὴν ἀλχήν, τὴν 
δὲ ὠχκύτητα ἵππου, ῥώμην ξὲ ταύρου, σιδήρου δὲ 
25 κρεῖττόν ἐστι, 


Tauri. ZEthiopici , qui carnivori nominantur, animalium 
ferocissimi sunL ; et si cum Graecorum bobus conferantur, 
duplam habent magnitudinem, ac velocitate corporis ex- 
cellunt : tum rufis pilis vestiuntur, tum cicsiis sunt oculis, 
idque magis quam leones. Et alias, quemadmodum aures, 
iic cornua mobilia habent; at in pugna ea ila exserunt , 
ut, postquam prz ira erecta sunt, flecti nequeant, — Ejus 
eliam tergora tanto robore sunt, ut nullis neque spiculis, 
neque telis penetrari possint; inhorrescens enim taurus 
cutis rigore ferrum elidit. 1n equorum et boum armenta, 
el pecorum greges, et feras omnes invadunt. Itaque pa- 
Stores, ad tuendum suum pecus occultas foveas in ma- 
gnam altitudinem depressas machinantes, moliuntur eis 
insidias, Hi cum inciderunt, atroci animi excandescentia 
suffocantur. —Judicatur autem apud Troglodytas jure 
praestantissimum hoc animal ; ut quod viribus przditum 
sit leonis, velocilate equi, robore tauri , et ferro sit impe- 
netrabile. 


XLVI. — De gallinis el gallínaceis circa fanum Herculis et Hebes nutrilis. 


Λέγει Μνασέας iv τῇ Εὐρώπη Ἡρακλέους ἱερὸν 
εἶναι καὶ τῆς τούτου γαμετῆς, ἣν ἄδουσιν οἵ ποιη- 
ταὶ τῆς Ἥρας θυγατέρα, Οὐκοῦν ἐν τῷ τοῦ νεὼ 
περιβόλῳ τιθασοὺς ὄρνιθας τρέφεσθαι πολλούς φησι, 

30 xal τοῦτο δέ, εἶναι ἀλεχτρυόνας τε χαὶ ἀλεχτορίδας 
τούσδε τοὺς ὄρνεις. Νέμονται δὲ χαὶ συναγελάζονταί 
σφισι χατὰ γένος, καὶ δημοσίας ἔχουσι. τροφάς, xai 
τῶν θεῶν ἀναθήματά εἶσι τῶν προειρημένων, Αἴ μὲν 
οὖν ἀλεκτορίδες ἐν τῷ τῆς “Ἤδης νέμονται νεῷ, οἱ δὲ 

35 iv Ἡραχλέους οἱ τῶνδε γαμέται, ᾿Οχετὸς δὲ ἄρα 
ἀενάου τε xal χαθαροῦ ὕδατος διαῤῥεῖ μέσος. Θῆλυς 
μὲν οὖν οὐδὲ εἰς εἷς Ἡρακλέους πάρεισιν, οἱ δὲ ἄῤῥε- 
νες, ὅταν ἦ καιρὸς ἐπιθόρνυσθαι, ὑπερπέτονται τὸν 
ὄχετόν * εἶτα ὁμιλήσαντες ταῖς θηλείαις ἐπανίασιν εἰς 

40 τὰ σφέτερα αὖθις παρὰ τὸν θεὸν ᾧ λατρεύουσιν, καϑυ,- 
ράμενοι τῷ διείργοντι τὰ γένη τῶν ὀρνίθων ὕδατι, 
Τίχτεται οὖν , οἷα εἰχός, πρῶτον [ μὲν ] ἐκ τῆς διμιλίας 
exi εἶτα ὅταν αὐτὰ θάλψωσι xal ἐκλέψωσι τοὺς νεοτ- 
τοὺς αἱ μητέρες, τοὺς υἱεῖς οἱ ἀῤῥενες παρ᾽ ἑαυτοὺς 

«5 ἄγουσι xal ἐχτρέφουσιν, αἱ δὲ ὄρνεις, ἐχείναις ἔργον 
ἐστὶ τρέφειν τὰς θυγατέρας, 


Mnaseas in libro De Europa scribit esse templum qnod- 
dam llerculis et uxoris ejus, quam ceu Junonis filiam 
poetm celebrant. [ἢ hujus templi consepto cicures aves 
multas nutriri ait, nempe gallos et gallinas. Compascun- 
lur autem, et gregatim pro sui generis sexu degunt, et 
sumpta aluntur publico, quos diximus, consecrati. Gal- 
lin in zde Hebes, gallinacei in Herculis pascuntur. 
Fluit autem in medio rivus perennis et limpidee aqui. 
Gallinarum igilur nulla ad Herculis templum accedit ; at 
δύο tempore mares stiimulati libidine rivum transvolant , 
et postqnam impleverint feminas, ad deum suum et suas 
redeunt sedes, lustrati purgatique interfluente rivo, quo 
sexus uterque dispescilur. Natis igitur, ut consentaneum 
est, ovis gallinae incubant, pullosque excludunt; ac ma- 
res geniloribus, femina novelhe matribus accedunt et 


aluntur. 
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— 


“Ὅσα μὲν οὖν σπουδή τε ἐμὴ καὶ φροντὶς xal πόνος 
xal ἐς τὸ πλεῖον μαθεῖν xat ἐν τοῖςδε ἡ γνώμη προχω- 
ροῦσα ἀνίχνευσέ τε καὶ ἀνεῦρε, δοχίμων τε ἀνδρῶν xai 
φιλοσόφων ἀγώνισμα θεμένων τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐμπει- 
ρίαν, xal δὴ λέλεχταί μοι, ὡς οἷόν τε ἦν εἰπεῖν, μὴ 
παραλείποντι ἅπερ ἔγνων, μηδὲ βλαχεύοντι, ὡς ἀλό - 
qou τε xai ἀφώνου ἀγέλης ὑπεριδόντι καὶ ἀτιμάσαντι" 
ἀλλὰ κἀνταῦῦα ἔρως με σοφίας ὃ σύνοιχός τε xai ὃ 
συμφυὴς ἐξέκαυσεν, Οὐχ ἀγνοῶ δὲ ὅτι ἄρα xal τῶν 
εἷς χρήματα δρώντων ὀξὺ χαὶ τεθηγμένων ἐς τιμάς τε 
xal δυνάμεις τινὲς xal πᾶν τὸ φιλόδοξον δι᾿ αἰτίας 
ἕξουσιν, εἰ τὴν ἐμαυτοῦ σχολὴν κατεθέμην εἰς ταῦτα" 
ἐξὸν χαὶ ὠφρυῶσθαι χαὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς ἐξετάζεσθαι 
καὶ ἐπὶ μέγα προήχειν πλούτου, ᾿Εγὼ δὲ ὑπέρ τε 
ἀλωπέκων xal σαυρῶν xal χανθάρων xal ὄψεων xal 
λεόντων xai τί δρᾷ πάρδαλις xxi ὅπως πελαργὸς 
φιλόστοργον, καὶ ὅτι ἀγδὼν εὔστομον, xai πῶς φιλό- 
σοφὸν ἐλέφας, xal εἴδη ἰχθύων καὶ γεράνων ἀποῦδη- 
μίας xal δρακόντων φύσεις xal τὰ λοιπά, ὅσα ἥδε 
ἡ συγγραφὴ πεπονημένως ἔχει χαὶ φυλάττει, περιέρ-- 
χομαι" ἀλλὰ οὔ μοι φίλον σὺν τοῖσδε τοῖς πλουσίοις 
ἀριθμεῖσθαι xal πρὸς ἐχείνους ἐξετάζεσθαι. Εἰ δὲ 
ὧν xai ποιηταὶ σοφοὶ xal ἄνδρες [τὰ] φύσεως ἀπόῤ- 
ῥητα ἰδεῖν τε ἄμα καὶ κατασχέψασθαι δεινοὶ xal συγ- 
γραφεῖς τῆς πείρας εἰς τὸ μήκιστον προελθόντες ἑαυτοὺς 
ἠξίωσαν, τούτων τοῖ καὶ ἐμαυτὸν ἁμωσγέπως ἕνα 
πειρῶμαι ἀριθμεῖν καὶ ἐθέλω, δῆλον ὡς ἀμείνων ἐμαν 
τῷ σύμβουλός εἶμι τῆς ἐξ ἐχείνων χρίσεως, — Bov- 
λοίμην γὰρ ἂν μάθημα ἕν γοῦν πεπαιδευμένον περιγε- 
vícüzt μοι, ἣ τὰ ἀδόμενα τῶν πάνυ πλουσίων γρή- 
ματά τε ἅμα χαὶ χτήματα, Καὶ ὑπὲρ μὲν τούτων 
ixxvk νῦν. Οἶδα δὲ ὅτι χαὶ ἐχεῖνα οὐκ ἐπαινέσονταί 
τινες, εἰ αὐ καθ᾿ ἕχαστον τῶν ζώων ἀπέχρινά μου τὸν 
λόγον, μηδὲ ἰδίᾳ τὰ ἑχάστου εἶπον ἀθρόα, ἀνέμιξα δὲ 
xai τὰ ποιχίλα ποιχίλως, καὶ ὑπὲρ πολλῶν διεξῆλθον, 
xat πῇ uiv ἀπέλιπον τὸν περὶ τῶνδε λόγον τῶν ζώων, 
πῇ δὲ ὑπέστρενα ὑπὲρ τῆς αὐτῶν φύσεως ἕτερα εἴρων, 
᾿Εγὼ δὲ πρῶτον uiv τὸ ἐμὸν ἴδιον οὔχ εἶμι τῆς ἄλλου 
κρίσεώς τε καὶ βουλήσεως δοῦλος, οὐδέ ψημι δεῖν ἔπε- 
σθαι ἑτέρῳ, ὅποι μ' ἂν ἀπάγῃ" δεύτερον δὲ τῷ ποικίλῳ 
τῆς ἀναγνώσεως τὸ ἐφολχὸν θηρῶν, xai τὴν ἐκ τῶν 
δαοίων βδελυγμίαν ἀποδιδράσχων, οἱονεὶ λειμῶνά τινα 
ἢ στέφανον ὡραῖον Ex. τῆς πολυχροίας, ὡς ἀνθεσφόρων 
τῶν ζώων τῶν πολλῶν, qr δεῖν τήνδε ὑφᾶναί τε xal 
διαπλέξαι τὴν συγγραφήν, ΕἸ δὲ τοῖς θηρατιχοῖς 
xai ἕν ζῶον εὑρεῖν δοκεῖ πως εὐερμία, ἀλλὰ τό γε τῶν 
τοσούτων οὗ τὰ ἔλνη, οὐδὲ τὰ μέλη συλλαφεῖν ἐγώ 
qnt γενναῖον, [423] ὁπόσα ἡ φύσις ἔδωκέ τε αὐτοῖς 
χαὶ ὅσων ἠξίωσεν ἀνιχνεῦσαι, Τί πρὸς ταῦτα Ki- 


EPILOGUS. 


Dixi hactenus, quantumcunque studio, cura, labore, 
ingenio , et a»mulatione quadam lionestorum et eruditorum 
liominum, qui ante me hoc argumentum veluti certatint 
excoluerunt , diligentiam superandi, indagare ac invenire 
polui ; et ne quid eorum, quae assecutus eram , omitterem, 
operam dedi : nam sapientie amor, quo nihil ingenio ho- 
minis liberalis cognatum aut. familiare magis esL, omni 
pigritia excussa, animantium etiam brutarum mutarumque 
contemplationem ne aut conlemnerem, aut negligerem , 
me excitavit. Non equidem ignoro homines tum avaros 
et pecuniae mancipalos, tum ambitiosos et glorise poten- 
lieque cnpidos omnes lioc mihi vilio daturos, quod in 
hujusmodi rebus tempus et otium meum occupare volne- 
rim ; cum ad mullo majora adspirare , gravitatem auctorí- 
tatemque ápud liominum vulgus mihi comparare ac inter 
potentes in aulis principam viros censeri , denique magnas 
divitias mihi conquirere licuisset. Ego vero ingenium 
vulpis, naturam ac vim lacerti, scarabai, serpentis, et 
lconis , quid agat panthera, qua pietas commendet cico- 
niam, quam suaviter arguteque suos meditetar el edat 
cantus luscinia, quam ingeniosus sit elephas, item pi- 
scium genera , et gruum migrationes, et draconum naturas, 
et reliqua, quie lioc volumine comprehensa observavi, 
indagare malui; copiosis el locupletibus hominum adnu- 
merari, et ex illorum ordine censeri, non libet. Quod- 
sí de numero hominum nature. studiosorum, inter quos 
et poete sunt eruditi , et philosophi ingeniosi , et alii scrí- 
ptores rerum naturalium experientia clari, eliam ipse unus 
esse cupio et enitor; multo sane honestiore loco et di- 
gnilate majori, quam pro illorum judicio, futurum me 
confido. Ita enim sentio, ut. vel unam alicujus egregia 
disciplinae portiunculam potius, quam celeberrimas ditis- 
simorum quornmvis opes atque possessiones , mihi accedere 
oplarim. H:ec de studiis meis et. animi instituto hacte- 
nus. Jam porro reprehensum hoc iri ἃ nonnullis non 
dubito, quod non de singulis animalium, quce dici pote- 
rant, omnia unum in locum collecta conjunxerim, neque 
separalim singulorum proprielates in unum locum conges- 
serim; sed mixla narratione varias variorum animalium 
proprietates enarraverim, de multis etiam per singulas 
partes disserens ; ita ut alicubi ab hoc vel illo animante 
digressus , rursus alibi ad idem redierim, et alia quaedam 
super ejus natura attulerim, — His respondeo, primum quod 
ad me privatum attinet, me hominem esse mez spontis , 
nec ab alieno arbitrio aut consilio pendere. Deinde, vo- 
luisse me varietate argumenli lectorem allicere, οἱ ta- 
dium, quod ex earundem aut similium rerum narratione 
oboritur, evitare; atque ideo e diversis animanlibus per 
intervalla digestis veluti floribus hoc volumen, ceu sertum 
quoddam aut corollam elegantem et multicolorem, concin- 
nandum mihi coutexendumque proposuisse. Quodsi ve- 
nationis sindiosi homines, vel una quapiam fera depre- 
hensa sibi gratulantur, et lucrum existimant : multo ma- 
gis tantze animalium multitudinis non vestigia invenisse , 
non corpora cepisse ; sed facultates illas, quibus natura cas 
dignata est , investigasse, rem longe pulcherrimam et prae- 
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EPILOGUS. 


φαλοί τε καὶ ᾿᾿ππόλντοι καὶ εἴ τις ἐν ὄρεσιν ἀγρίοις 
θηρία μετελθεῖν δεινὸς ἕτερος, ἢ αὖ πάλιν τῶν ἐν ὑδρο- 
θηρίαις δεινῶν Μητρόδωρος ὁ Βυζάντιος ἢ Λεωνίδης 
ὃ τούτου παῖς ἢ Δημόστρατος 3) ἄλλοι τινὲς θηραταὶ 
& ἰχθύων οἱ δεινότατοι, πολλοὶ ναὶ μὰ Δία ; Καὶ γραφι- 
xoi δὲ ἄνδρες, μέγα αὐτοὺς φρονεῖν ἀνέπειθεν 3) ἵππος 
γραφεὶς κάλλιστα, ὡς ᾿Αγλαοφῶντα, ἣ νεθρός, ὡς 
Ἀπελλῆν, ἢ τὸ πλασθὲν βοίδιον, ὡς Μύρωνα, ἣ ἄλλο 
vt εἰ δὲ εἷς τὰ τῶν τοσούτων ἐκχδεικνύει καὶ ὑπ᾽ αὐγὰς 
10 ἄγει χαὶ ἤθη xal πλάσεις xal σοφίαν χαὶ ἀγχίνοιαν 
xal δικαιοσύνην xal σωφροσύνην xal ἀνδρείαν xal 
στοργὴν καὶ εὐσέθειαν ὑηράσας, πῶς oüx ἤδη xal θαυ- 
μάᾶσαι ἄξιος; “χων δὲ ἐνταυθοῖ τοῦ λόγου xai πᾶνυ 
ἄχθομαι, εἰ ζώων μὲν εὐσέδειαν ἀλόγων ἄδομεν, ἀν - 
θρώπων δὲ ἀσέδειαν ἐλέγχομεν. Καὶ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἐνταῦθα ἀποδείξομεν, ἐχεῖνο δὲ προσέτι εἰπεῖν διχαιό- 
τατον, οὗπερ οὖν καὶ ἐναρχόμενος τῶνδε τῶν λόγων 
ανήμην ἐποιησάμην, εἰ ταῦτα εἶπον, ὅσα πάντες, ἢ 
οἵ γε πλεῖστοι, οὕπω δίκαιον αἰτιᾶσθαι" ζῶα γὰρ αὖ- 
20 τὸς ἄλλα πλάσαι οὐχ ἠδυνάμην, ὅτι δὲ ἔγνων πολλὰ 
ἐπεδειξάμην. "Hin μέντοι xal εἶπόν τινα, ὧν οὐχ 
ἄλλος εἶπε διά γε τῆς πείρας τῆσδε αὐτὸς ἐλθών " φίλη 
δὲ ἡ ἀλήθειά μοι τῇ τε ἄλλη xai ἐνταῦθα οὐχ ἥχιστα. 
Ὅπως δὲ αὐτὰ εἶπον xai σὺν ὅσῳ πόνῳ, τό τε εὐγε- 
2$ vi, τῆς λέξεως ὁποῖον xal τῆς συνθέχης, τῶν τε ὄνο- 
μάτων xal τῶν ῥημάτων τὸ κάλλος, ὁπόσοις ἂν μὴ 
χρήσωμαι πονηροῖς χριταῖς, ἐχεῖνοι εἴσονται. 
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claram esse dixerim. — Nili] liuc fecerint Cephali, et. Hip- 
polyti , aut si qui alii ferarum in montibus venationes egre- 
gie exercuerunt, — Nihil rei piscalorize eliam peritissimi, ut 
Metrodorus Byzantius, aut filius ejus Leonides, aut De- 
mostralus, aut alii piscatores, quales profecto non pauci 
fuerunt. Nihil eximii pictores, etsi quidam illorum ma- 
gnam sibi sua arte gloriam pepererunt ; nam artificiosa equi 
pictnra Aglaophontem nobilitavit, et Apellem hinnulus, 
Myronem vero statuarium vacca ceu bucula ex zre facta, 
et alios alia opera. Nam si unus aliquis non unius, non 
paucorum, sed majoris, quze natura produxit, parlis ani- 
malium mores, formam , ingenium , induslriam, justitiam, 
temperantiam, fortitudinem, affeclüm et amorem  inna- 
lum erga suos, ac pietatem, veluti venando indagandoque 
deprehenderit; maxima medius fidius admiratione dignus 
fuerit. Hlc vero res ipsa et institulum sermonis me ad- 
monet, ul aegre feram et indolescam brutorum animalium 
pietatem commendari, in hominibus vero taxari impie- 
latem. Sed hac de re in. priesentia non dicam plura ; hoc 
lantum, ut par est, monebo lectorem, cujus ab initio 
quoque hujus scripti mentionem feci, non mereri me re- 
prehensionem, δὶ eadem fere, quie omnes vel plerique re- 
scripserim : nova enim animalia creare non potui; eorum 
vero, quie natura produxit, permulta mihi cognita esse 
describendo ostendi. Inter cetera autem peculiaria qua- 
dam, aliis hactenus in eadem listoria versatis indicta, 
protuli; et cum in aliis, tum in his quoque, veritatem mo 
maximi facere declaravi. Ceterum de diligentia mea, et 
cura styli, hoc est. elocntione, compositione, et vorahn- 
lorum totiusque dictionis proprietate ac honestate , judi - 
cium penes illos esto, quos judices ac censores minime 
iniquos nactus fuero. 


VARL/E HISTORLA 


LIBER I. 


I. — De polypode. 


Δεινοὶ κατὰ χοιλίαν εἰσὶν οἱ πολύποδες, xal πᾶν 
δτιοῦν φαγεῖν ἄμαχοι. Πολλάχις γοῦν οὐδὲ ἀλλήλων 
ἀπέχονται" ἀλλὰ τῷ μείζονι ὁ βραχύτερος ἁλοὺς xat 
ly πεσὼν τοῖς ἀνδρειοτέροις θηράτροις τοῖς χαλουμένοις 

b τοῦ ἰχθύος πλοχάμοις, dic αὐτῷ γίνεται δεῖπνον, ᾿Ελ- 
λοχῶσι δὲ οἱ πολύποδες καὶ τοὺς ἰχθῦς τὸν τρόπον τοῦ- 
τον. Ὑπὸ ταῖς πέτραις χάθηνται, καὶ ἑαυτοὺς εἰς τὴν 
ἐκείνων μεταμορφοῦσι χρόαν, καὶ τοῦτο εἶναι δοκοῦσιν, 
ὅπερ οὖν xai πεφύχασιν αἵ πέτραι, ΟἹ τοίνυν ἰχθῦς 
προσνέουσιν οἱονεὶ τῇ πέτρα τοῖς πολύποσιν,, οἱ δὲ 
ἀφυλάχτους ὄντας αὐτοὺς περιβάλλουσι ταῖς ἐξ ἑαυτῶν 
ἄρχυσι ταῖς πλεχτάναις, 


T 


Firmo admodum et rohusto ventre stmt polypodes : 
proinde, quicquid edant, insuperabiles. Sape igitur, ne 
a sese quidem invicem abslinent: sed minor a majore 
captus, quando videlicet incidit in validiora venabula 
(polypodis crines vocant), fit ei esca. Insidias faciunt 
etiam piscibus hoc pacto. Sub scopulis latitantes sedent, 
et eorum colorem induunt, sic ut idem cum scopulis esse 
Quum igitur pisces lanquam ad scopulos, ita 
ad polypodes adnatant , illi suis retibus, nempe cirrhis, im- 
prudentes implicant. 


videantur. 


1. — De phalangiis sive araneis. 


“Ὑφαντιχὴν xal ὑφαίνειν, δῶρα ᾿Εργάνης δαίμονος, 
οὔτε ἴσασιν αἵ φάλαγγες, οὔτε εἰδέναι βούλονται, Ἢ 
15 τί ποτ᾽ ἂν xai χρήσαιτο τῷ τοιῷδε ἐσθήματι τὸ τοιοῦ- 
τον θηρίον; Τὸ δὲ ἄρα " πάγη xal οἱονεὶ χύρτος ἐστὶ 
τοῖς ἐμπίπτουσι, Καὶ 54 μὲν ἀρχυωρεῖ πάνυ σφόδρα 
ἀτρεμοῦσα,, καὶ ἔοιχεν ἀχινήτῳ, Καὶ τὸ μὲν ἐνέπε- 
σεν, ὅ τί ποτέ ἐστι τὸ ἐμπεσόν, ἢ δὲ ἔχει δαῖτα, 
40 Τοσοῦτον δ᾽ ἐμπίπτει, ὅσον χαὶ τὸ ὕφασμα κατέχειν 
δυνατόν ἐστι καὶ ἐκείνη, δειπνεῖν ἀπόχρη. 


Textoriam artem atque texere, el Erganze deze. munera 
neque norunt phalanges, neque nosse volunt. Quam enim 
ad rem uleretur ejusmodi vestimento talis bestia ἢ sed tela 
haec rete el quasi nassa ponilur iis, quae incidunt : ipsa 
quidem stans immota penitus , et rei similis immobili , ex- 
cubías agit. Quodsi quid incidit, quicquid illud sit, ex 
eocmnam parat. Incidit autem tantum , quantum et tela 
retinere potest, et illi ad explendam famem satis est. 


Ilf. — De ranis JEgyptiis. 


Σοφόν τι ἄρα χρῆμα ἦν γένος βατράχων Alyu- 
πτίων, xal οὖν καὶ τῶν ἄλλων ὑπερφέρουσι κατὰ πολύ. 
"Ekw γὰρ ὕδρῳ περιπέση, Νείλου θρέμματι, βάτρα- 

95 γὸς, καλάμου τρύφος ἐνδαχών, πλάγιον φέρει, χαὶ 
ἀπρὶξ ἔχεται, xal οὐκ ἀνίησι χατὰ τὸ χαρτερόν, Ὁ 
δὲ ἀμηχανεῖ χαταπιεῖν αὐτὸν αὐτῷ xaÀdue* οὐ γάρ 
οἱ χωρεῖ περιβαλεῖν τοσοῦτον τὸ στόμα, ὅσον ὃ χά- 
λαμος διείργει. Καὶ ἐχ τούτου περιγίνονται τῆς ῥώ- 

30 μῆς τῶν ὕδρων οἱ βάτραχοι τῇ σοφία. 


Peculiari quadam sapientia prseditum est genus ranarum 
JEgyptiarum, et reliquis maxime przcellit. Si enim in 
liydrum Nili alumnum incidat rana, subito demordet fra- 
stum arundinis , et id obliquum gerens, fortiterque tenens, 
non remillit pro virili parte. ΠῚ Ὸ vero ranam cum ipea 
arundine simul deglutire non potest. Non enim tantam 
amplitudinem os habet, quantum arundo extenditur. 
Alque ita ranzs prudentia vincunt et superant hydrorum 
robur. 


IV. — De cane ;Egyptio. 


Καὶ ἐκεῖνο δὲ χυνὸς Αἰγυπτίου σοφόν. Οὐκ ἀθρόως 
οὐδὲ ἀνέδην οὐδὲ ἐλευθέρως ἐκ τοῦ ποταμοῦ πίνουσιν 
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Etiam hoc singularem quamdam prudentiam in ;Egyptio 
cane monstrat, quod neque continue, neque ad saliela- 


20 


25 
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VARUE HISTORUE LIB. I. 


ἐπιχύπτοντες ἅμα xai ὅσον διγῶσι λάπτοντες" bgo- 
ρῶνται γὰρ τὰ ἐν αὐτῷ θηρία " παραθέουσι δὲ τὴν 
ὄχθην, xal παραχλέπτοντες πίνουσιν ὅσον ἁρπάσαι, 
[πάλιν] καὶ πάλιν. Εἶτα οὕτως ἐκ διαλειμμάτων ἐχο- 


NE. i ^ 
ρέσθησαν, οὐ μὴν ἀπώλοντο, καὶ οὖν xal ἠχέσαντο τὸ | 


δίψος. 
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tem, neque libere bibunt ex fluvio, ita ut inclinare se et 
silim suam lambendo satiare ausint,  Metuunt enim sibi, 
€t suspectas habent latitantes in eo bestias, Przetercurrunt 
igitur ripam, et furtim raptimque bibunt, quanlum est 
rapere, ilerum atque iterum. 1ta deinde saturati ex inter- 
stitiis non perierunt , el sitim nihilominus restinxerunt. 


V. — De vulpe marina. 


'H ἀλώπηξ, οὐ μόνον τὸ χερσαῖον θηρίον δολερόν 
ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἡ θαλαττία πανοῦργός ἐστι. Τὸ μὲν 
γὰρ δέλεαρ οὐχ ὑφορᾶται, οὐδὲ μὴν φυλάττεται διὰ τὴν 
ἀκρασίαν τοῦτο" τοῦ δὲ ἀγχίστρου χαταφρόνει xal 
πάνυ ἡ ἀλώπηξ. Πρὶν ἢ γὰρ τὸν ἀσπαλιέα σπάσαι 
τὸν χάλαμον ἡ δὲ ἀνέθορε, καὶ ἀπέκειρε τὴν δρμιὰν 
xal νήχεται αὖθις. Πολλάκις οὖν καὶ δύο xai τρία 
χατέπιεν ἄγκιστρα' 6 δ' ἁλιεὺς ἐχείνην οὐχ ἐδείπνησε 
προϊοῦσαν τῆς θαλάσσης. 


Yulpes, non solum illa terrestris bestia calliditate pollet, 
sed etiam marina versuliis plena est. Nam escam quidem 
non suspectam habet , nec sibi ab ea cavet propter intem- 
perantiam ; sed liamum | prorsus etiam contemnit vulpes. 
Prius enim quam liamiota arundinem trahat , illa prosilit, 
et funiculum abradit, ac rursus nafat. Sepe igitur duos 
aut tres hamos devorat: nec tamen piscator eain comedit 
e mari prodeuntem. 


VI. — De testudinibus marinis. 


Αἱ χελῶναι al θαλάττιαι ἐν τῇ YT, τίχτουσι, Τε- 
χοῦσαι δὲ παραχρῆμα χατέχωσαν ἐν τῇ γῇ τὰ cuc 
εἶτα ὑποστρέψασαι ὀπίσω εἰς ἤθη τὰ ἑαυτῶν νήχον- 
ται, Εἰσὶ δὲ εἷς τοσοῦτον λογιστικαί, ὡς ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
ἐχλογίζεσθαι τὰς ἡμέρας τὰς τεσσαράχοντα,, ἐν αἷς τὰ 
ἔχγονα αὐταῖς, τῶν ὠῶν συμπαγέντων ζῶα γίνεται. 
Ὑποστρέψασαι οὖν αὖθις εἷς τὸν χῶρον, ἐν ᾧ χατέ- 
θεντο χρύψασαι τὰ ἑαυτῶν βρέφη, ἀνώρυξαν τὴν γῆν, 
ἣν ἐπέδαλον, xal χινουμένους ἤδη τοὺς νεοττοὺς Txal] 
ἕπεσθαι δυναμένους αὐταῖς ἀπάγουσιν. 





Testudines marinz partum in terraedunt, Enix vero, 
continuo defossis intra terram ovis, revertuntur ad loca 
consueta, natantque, Tantum autem numerandi peritie sunt 
ut quadraginta dies numerare possint, intra quas ftus , 
concretis ovis, animalia evadunt. Tunc redeuntes ad 
eundem locum, ubi reposueranl et absconderant suam 
sobolem, effodiunt terram quam injecerant, el istam jam 


se moventem et sequi valentem secum abducunt, 


VIT. — De suibus agrestibus, 


Ἦσαν dox οἱ οὖς οἱ ἄγριοι ἰατρικῆς ἅμα xat θερα- 
πείας οὖχ ἀπαίδευτοι. Οὗτοι γοῦν, ὅταν αὑτοὺς λα- 
θόντες Üogxuduou φάγωσι, τὰ ἐξόπισθεν ἐφέλχουσι, 
παρειμένως ἔχοντες οὕτως ἑαυτῶν. Εἶτα σπώμενοι 
ὅμως ἐπὶ τὰ ὕδατα παραγίνονται. xal ἐνταῦθα τῶν 
χαρχίνων ἀναλέγουσι, xal ἐσθίουσι προθυμότατα. Tí- 
vovzat δὲ αὐτοῖς οὗτοι τοῦ πάθους φάρμαχον, xat ἐργά- 
ζονται ὑγιεῖς αὐτοὺς αὖθις, 


Sues agrestes non omnino sunt medicinam et curationis 
imperiti. Itaque, quum per imprudentiam hyoscyamum 
comederunt, statim atirabunt posteriora, resolutione et 
paralysi affecta. Deinde, licet contracti, tamen ad aquas 
perveniunt, et ibi collectos cancros epulantur promptissi- 
me, qui morbi remedium przestant, et eis pristinam vale- 
tudinem restituunt. 


Vil. -- De phalangio, 


Φαλάγγιον ἐλάφοις τοσοῦτόν ἐστι xaxáv, ὅσον xai 
ἀνθρώποις" καὶ χινδυνεύουσιν ἀπολέσθαι διὰ ταχέων. 


31" , - , δὰ * 1 a 
E&v ἔντοι XITTOU Ὑευσώνται ἐλύ σεν αὐτοὺς TO 
, [ 


δῆγμα οὐδέν" δεῖ δὲ εἶναι τὸν χιττὸν ἄγριον, 





Phalangium cervis tam est noxium, quam hominibus , 


ἃς periculum est, ne brevi moriantur. At si gustant hede- 
ram, morsus nihil affert detrimenti. Hederam vero sil- 
|. vestrem esse oportet. 


1X. — be leone imgrotante. 


Λέοντα 2ὲ νοσοῦντα τῶν αὲν ἄλλων οὐδὲν ὀνίνησι' 
φάρμαχον δέ ἐστιν αὐτῷ τῆς νόσου βρωθεὶς πίθηκος. 


Agrotanti leoni nulla potest alia medicina adhiberi , 
quam si comedat simiam ; id ei morbi remedium exsistit. 


X. — Quomodo Creticee caprae sagiltarum jactum in se ipsis curent. 


Οἱ Κρῆτές εἶσι τοξεύειν ἀγαθοί, καὶ οὖν καὶ τὰς 


Crelenses sagitlandi periti sunt. Quare jaculis petunt 


αἶγας βάλλουσιν ἐπ᾽ ἄκροις νεμομένας τοῖς ὄρεσιν, ΑἹ | capras, quae in. montium cacuminibus pascuntur. lm 


300 


δὲ βληθεῖσαι παραχρῆμα τῆς διχτάμνου βοτάνης διέ- 
τραγον, καὶ ἅμα τῷ γεύσασθαι ὅλα ἐκείναις τὰ βέλη 
ἐχπίπτει, 


JELIANI 


vero percusue, repente comedunt herbam dictarmnutn, ef 
simulac gustarunt, jacula tota excidunt. 


XL — Quod futurorum prxscii mures. 


Ἦσαν δὲ dpa μαντικώτατοι τῶν ζώων xal μῦες. 

5 ΤΓηρώση;ς γὰρ οἰχίας ἤδη xal μελλούσης κατολισθχ- 

νέειν αἰσθάνονται πρῶτοι, xal ἀπολιπόντες τὰς μνω- 

πίας τὰς αὑτῶν καὶ τὰς ἐξ ἀρχῆς διατριβάς, 5 ποξῶν 
ἔχουσιν, ἀποδιδράσχουσι xal μετοιχίζονται, 


Sunt vero etiam mures inter animalia valicinandi maxime 
perila censendi, Nam quum domus aliqua consenuit, et 
ruinam jam minatur, primi sentiunt, et relictis suis fora- 
minibus et pristinis habitationibus, quantum contendere 
pedibus valent, fugiunt , aliudque domicilium quaerunt. 


XII. — De formicis. 


"ἔχουσι δὲ καὶ oi μύρμηκες, ὡς ἀκούω, μαντιχῆς 

10 τινα αἴσθησιν. “Ὅταν γὰρ μέλλη λιμὸς ἔσεσθαι, δει- 

νῶς εἰσι φιλόπονοι πρὸς τὸ θησαυρίσαι xal ἑαυτοῖς 

ἀποταμιεύσασθαι τοὺς πυροὺς xxi τὰ λοιπὰ τῶν σπερ- 
μάτων, ὅσα μυρμήκων δεῖπνόν ἐστιν. 


Formiem etiam, sicut accipio, quendam futurorum 
sensum habent. Nam, imminente fame, mirum in mo- 
dum sunt laboriosz ad comportandum victum, et repo- 
nendum sibi frumentum, ac reliquos fructus , quibus 
vescuntur formicae. 


ΧΕ, — De Gcelone. 


Ὁ Συρακούσιος VOuov ὄναρ ἐδέδλητο χεραυνῷ, xal 
τὸ διὰ τοῦτο ἐδύώα οὐχ ἀμυδρὸν οὐδ᾽ ἀσθενές, ὡς ἐν 
ὀνείρῳ, ἀλλ᾽ ἀνδριχῶς, ἅτε δεινῶς ἐχπλαγεὶς ὑπὸ τοῦ 
δέους. Ὁ δὲ χύων, ὅσπερ οὖν αὐτῷ παρεχάθευδεν, 
fx τῆς βοῆς διεταράχθη, xal περιδὰς αὐτὸν ὑλά-- 
xttt πάνυ σφόδρα ἀπειλητιχὸν xal σύντονον. Καὶ 
320 ἐκ τούτων 6 l'uov ἅμα τε ἀφψυπνίσθη καὶ τοῦ δέους 
ἀγείθη, 


Gelon Syracusanus, per quietem fulmine langi sibi visus, 
exclamavit non submissa neque infirma voce, ut. solet in 
somno fieri, sed strenue , tanquam gravissimo melu per- 
culsus. At canis, qui prope eum dormiebat, vociferatione 
excitatus, et circumiens ipsum, vehementer et terribiliter 
latrabat. Hoc modo Gelon somno simul solutus et metu 


liberatus est. 


XIV. — De cygno. 


Λέγει Ἀριστοτέλης τὸν κύχνον. χαλλίπαιδα εἶναι 
xal πολύπαιδα" ἔχειν γε μὴν καὶ θυμόν, Πολλάκις 
γοῦν εἰς ὀργὴν καὶ μάχην προελθόντες καὶ ἀλλήλους 

35 ἀπέχτειναν οἵ κύκνοι, Λέγει δὲ 6 αὐτός, xal μάχε- 
σῦαι τοὺς χύχνους τοῖς ἀετοῖς ἀμύνεσθαί γε μὴν αὖ- 
τούς, ἀλλ᾽ οὐχ ἄρχειν ἀδίχων. “Ὅτι δέ εἶσι φιλῳδοί, 
τοῦτο μὲν ἤδη τεθρύληται, ᾿Εγὼ δὲ ἄδοντος χύχνου 
οὐκ ἤκουσα, ἴσως δὲ οὐδὲ ἄλλος" πεπίστευται [27] οὖν, 

30 ὅτι ἄδει. Καὶ λέγουσί γε αὐτὸν μάλιστα κατ᾽ ἐχεῖνον 
εἶναι τὸν χρόνον εὐφωνότατόν τε καὶ φδιχώτατον, ὅταν 
T περὶ τὴν χαταστροφὴν τοῦ βίου: Διαδαίνουσι δὲ 
χαὶ πέλαγος, χαὶ πέτονται χαὶ χατὰ θαλάσσης, χαὶ 
αὐτοῖς οὐ χάμνει τὸ πτερόν. 


Aristoteles inquit, cygnum pulchram multamque sobo- 
lem progignere. Sed et íracundiz esse obnoxium. Sape 
igitur fieri , ut ira commoli cygni, pugnaque commissa se 
muluo perimant. ldem ille affirmat, cygnos cum aquilis 
bellum gerere, verum ita, ut injuriam a se pulsent, non 
inferant priores. Cantandi studiosos esse, jam communi 
sermone pervulgatum est. Ego vero cygnum nunquam 
audivi canere, fortasse neque alius.  Credilur tamen 
canere: et tunc potissimum aiunt eorum cantum suavis- 
simum et jucundissimum esse, quando ad vitm finem 
devenit. 'Trajiciunt. autem pelagus el per mare volant 
indefesso alarum remigio. 


XV. — De columbis 


3» Ἐκ διαδοχῆς φασιν ἐπωάζειν τὰς περιστεράς, Εἶτα 
τῶν νεοττῶν γενομένων ὁ ἄῤῥην ἐμπτύει αὐτοῖς iva 
μὴ βασχανθῶσι. ᾿{ἵχτει δὲ ὠὰ δύο f θήλεια, ὧν τὸ 
uiv πρῶτον ἄῤῥεν ποιεῖ πάντως, τὸ δὲ δεύτερον θῆλυ, 
Τίχτουσι δὲ αἱ περιστεραὶ κατὰ πᾶσαν ὥραν τοῦ ἔτους" 

4o ἔνθεν xot xai δεκάχις τοῦ ἔτους ὠδίνουσι, Λόγος δέ 
τις περίεισιν Αἰγύπτιος, λέγων δωδεκάχις τὰς ἐν Αἰ- 
γύπτῳ τίχτειν. Λέγει δὲ ὃ Ἀριστοτέλης xai διάφορον 
εἶναι τῆς περιστερᾶς τὴν πελειάδα" τὴν μὲν γὰρ περι- 


Columbas per vices perhibent ovis incubare : deinde pullis 
exclusis, masculus sputo eos aspergit, ne fascinationi sínt 
obnoxii, Parit femina duo ova, quorum serper primum 
marem producit, alterum feminam. Pariunt omnibus anni 
partibus, unde per annum decies (utum edunt. De Egypto 
ferunt, in ea regione columbas duodecies parere, Aristolc- 
les vero peliadas, diversas esse a columbis asseverat, quod 
columba: sint majores, peliades vero minores ilem quod 


τυ 
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στερὰν εἶναι μείζονα, τὴν δὲ πελειάϑα βραχυτέραν. 
Καὶ τὴν μὲν περιστερὰν τιθασὸν γίνεσθαι, τὴν δὲ οὖ, 
Λέγει δὲ ὁ αὐτός, μὴ πρότερον ἐπιβαίνειν τὸν ἀῤ- 
ῥενα τῇ θηλείᾳ, πρὶν ἢ φιλήσῃ αὐτήν" μὴ γὰρ ἀνέ- 
χεσθαι τὰς θηλείας τὴν τῶν ἀῤῥένων ὁμιλίαν τοῦ 
φιλήματος ἔρημον. Προστίθησι [01] τούτοις xai ἐχεῖ- 
va, ὅτι xat αἵ θήλειαι ἀλλήλας ἀναβαίνουσιν, ὅταν 
τῆς πρὸς ἀῤῥενα μίξεως ἀτυχήσωσι" καὶ οὐδὲν μὲν εἰς 
ἀλλήλας προΐενται, τίκτουσι δὲ ix, ἐξ ὧν νεοττοὶ οὐ 
γίνονται αὐταῖς, Εἰ δέ τι Καλλιμάλῳ χρὴ προσέ- 
χειν, φάσσαν xal πυραλλίδα καὶ περιστερὰν xai cou 
γόνα φησὶ μηδὲν ἀλλήλαις ἐοιχέναι. ᾿Ϊνδοὶ δέ φασι 
λόγοι, περιστερὰς ἐν Ἰνδοῖς γίνεσθαι μηλίνας τὴν 
χρόαν, Χάρων δὲ ὁ Λαμψαχηνὸς περὶ τὸν "A00 φανῇ- 
ναι περιστερὰς λευκὰς λέγει, ὅτε ἐνταῦθα ἀπώλοντο αἱ 
τῶν Περσῶν τριήρεις, περικάμπτουσαι τὸν Ἄθω, Ἐν 
"Egoxt δὲ τῆς Σιχελίας, ἔνθα ἐστὶν ὁ τῆς Ἀφροδίτης 
νεὼς σεμνός τε χαὶ ἅγιος, xaTÀ τινα χαιρὸν θύουσιν 
οἱ ᾿“Ερυχινοὶ τὰ Ἀναγώγια, καὶ λέγουσι τὴν Ἀφροδίτην 
εἰς Αιβύην ἐκ Σικελίας ἀνάγεσθαι: τότε οὖν xal ἀφανεῖς 
ix τοῦ χώρου al περιστεραὶ γίνονται, ὥσπερ οὖν τῇ 
θεῷ συναποδημοῦσαι. Κατά γε μὴν τὸν λοιπὸν χρό- 
νὸν πάμπολύ τι πλῆθος τῶνδε τῶν ὀρνίθων ἐπιπολά - 
(rw τῷ νεῷ τῆς θεοῦ ὡμολόγηται. ᾿Ἀχαϊκοὶ δὲ αὖ 
πάλιν λέγουσι λόγοι, καὶ τὸν Δία αὐτὸν μεταθαλεῖν τὴν 
μορφὴν εἰς περιστεράν, ἐρασθέντα παρθένου Φύίας 
ὄνομα. Ἔν Αἰγίῳ δὲ ᾧκει ἡ Φθία αὕτη. 
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columbze fiant cicures, peliades non item. tdem ille tradit , 
masculum non prius feminam inire, quam osculum illi 
dederit; non enim admiltere feminas marium comimer- 
cium, si vacuum sit osculo. Addit ad haec etiam illa, quod 
femina , destituta» masculorum coitu , se ipsas mutuo con- 
scendant , neque quicquam in se invicem emillant,, gignant 
lamen ova, e quibus non efficiuntur pulli. Quodsi Calli- 
macho fides est adhibenda, φάσσα,, Palumbus , πύραλλις, 
Pyrallis, περιστερά, Columba, τρνγών, Turtur, nihil ha- 
bent inter se similitudinis. 1ndicze historiae tradunt, nasci 
in India columbas colore luteas. Cliaron vero Lampsacenus 
affirmat, circa Athon visas esse colutnbas candidas, quum 
ibi triremes Persarum, quie praeterlegebant Atlion, perirent, 
In Eryce vero Sicilie, templum Veneris est venerandum 
εἰ sanclum : cujus festum, Anagogía diclum, quando 
Erycini celebrant, qnod Venerem tanc e Sicilia solvere in 
Libyam affirmant, evanescunt ex eo loco columbie, quasi 
cuin dea simul discedentes. Reliquo vero tempore, ingen- 
lem earnndem avium copiam circa dez templum abun- 
dare constat. Item Achivi commemoraut, Jovem ipsum in 
figuram columbor versum esse, quum amaret Phllhiam 
virginem, habitantem in /Egio. 


XVI. — De Socrate, quum cicutam biberet. 


Ὅτε ἧκεν fj ναῦς ἡ ἐκ Δήλου, καὶ ἔδει Σωχράτην | 


ἀποθνήσχειν, ἀφίχετο εἰς τὸ δεσμωτήριον Ἀπολλόδω- 


30 pos ὃ τοῦ Σωχράτους ἑταῖρος, χιτῶνά τε αὐτῷ φέρων 


40 


ἐρίων πολυτελῇ καὶ εὐήτριον χαὶ ἱμάτιον τοιοῦτο. 
Kai ἠξίου ἐνδύντα αὐτὸν τὸν χιτῶνα καὶ θοιμάτιων 
περιθαλόμενον, εἶτα οὕτω πιεῖν τὸ φάρμαχον. Ελεγε 


γὰρ αὐτῷ, καλῶν ἐνταφίων μὴ ἀμοιρήσειν, εἰ ἐν αὖ -- 


τοῖς ἀποθάνοι" xal γὰρ οὖν xal προχείσεσθχι σὺν τῷ 
χόσμῳ τὸν νεχρὸν οὐ πάνυ τι ἀδόξως, — "l'aUra τὸν 
Σωχράτην 56 Ἀπολλόδωρος. Ὁ δὲ οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ 
ἔφη, πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίτωνα xai Σιμμίαν xal 
Φαίδωνα, Καὶ πῶς ὑπὲρ ἡμῶν χαλῶς ᾿Απολλόδιορος 
οὑτοσὶ δοξάζει, εἴ γε πεπίστευχεν, ὅτι μετὰ τὴν ἐξ 
᾿Αθηναίων φιλοτησίαν ἔτι ὄψεται Σωκράτην; Εἰ γὰρ 
οἴεται τὸν ὀλίγον ὕστερον ἐῤῥιμμένον ἐν ποσὶ xal xei- 
σόμενόν γε εἶναι ἐμέ, δῆλός ἐστί με οὐχ εἰδώς. 


Quum rediisset Delia navis, jamque Socrali moriendum 
essel, accedens in carcerem Apollodorus Socratis ami- 
cus, tulit ei tunicam ex pretiosa lana pulchreque textam, 
simile item pallium, et rogavit, ut indutus Iunica ami- 
clusque pallio, sic demum venenum biberet. Dicebat 
enim, eum funebrium ornamentorum non expertem fore , 
si in iis mortem obiret : sic enim non indecore cum ornatu 
mortuum appariturum. Hiec ad. Socratem. Apollodorus, 
At ille non passus esl, sed dixit ad Crilonem, Simmiam 
et Phiedonem : Quam vero praeclaram opinionem de nobis 
habet Apollodorus, si speravit, post propinationem ab 
Atheniensibus factam se adhuc visurum esse Socralem. 
Nam si putal enm, qui paulo post ad pedes stratus jacebil , 
esse Socratem , cerlum est, me ab ipso non cognosci. 


XVII. — De minutissimis quadrigis et elegeio. 


Ταῦτα dpa ἐστὶ τὰ θαυμαζόμενα Μυρμυκίδου τοῦ 
Μιλησίου καὶ Καλλικράτους τοῦ Λαχεδαιμονίου μιχρὰ 
ἔργα. Ψέθριππα μὲν ἐποίησαν ὑπὸ μυίας χαλυπτό- 
μενα, καὶ ἐν σησάμῳ δίστιχον ἐλεγεῖον χρυσοῖς γράμ- 
μασιν ἐπέγραψαν. Ὧν, ἐμοὶ δοχεῖν, 5 σπουδαῖος 
οὐδέτερον ἐπαινέσεται" τί γὰρ ἄλλο ἐστὶ ταῦτα, ἢ 


80 ἡρύνου παρανάλωμα; 


Hac sunt opera Myrmecidie Milesii et. Callicratis La- 
cedo monii , qua: propter nimiam exilitatem in admiratione 
habentur : quadrigas fecerunt, quie sub musca posseut 
abscondi, et in sesamo distichon elegeium literis aureis 
inseripserunt. Quorum sane neutrum, mea senlenlia, lau- 
daverit sapiens. Quid enim liaec aliud. sunt, quam vana 


temporis jactura ? 
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XVII. — De mulieribus juxuriosis. 


Πῶς δὲ οὐ διέῤῥεον ὑπὸ τρυφῆς al παλαιαὶ τῶν γυ- 
ναιχῶν; Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς χεφαλῆς στεφάνην ἐπετί- 
θεντο ὑψηλήν, τοὺς δὲ πόδας σανδάλοις ὑπεδοῦντο, ἐκ 
δὲ τῶν ὦτων αὐταῖς ἐνώτια μαχρὰ ἀπεχρέματο' τῶν δὲ 

6 χιτώνων τὰ περὶ τοὺς ὥμους ἄχρι τῶν χειρῶν οὐ συνέῤ- 
ῥαπτον, ἀλλὰ περόναις χρυσαῖς καὶ ἀργυραῖς συνεχέσι 
κατελάμδανον. Καὶ ταῦτα αἱ πάνυ παλαιαί τῶν δὲ 
Ἀττιχῶν γυναιχῶν τὴν τρυφὴν Ἀριστοφάνης λεγέτω. 


Nonne antiquae mulieres luxu diffluebant? qua corollam 
sublimem capiti imponebant, pedes vero sandahis indue- 
bant, ex auribus longas inaures dependentes habebant. 
Tunicarum vero eam partem , quie est ab humeris usque 
ad manus , non consuebant , sed continuis fibulis , aureis et 
argenteis, constrinxere. Atque hac antiquissimae mulieres 
faciebant. Atticarum vero mulierum delicias Aristophanes 
recenseat. 


XIX. — De Sybaritarum , Colophoniorum et Corinthiorum luxu. 


Ὁ μὲν δημώδης λόγος xal εἰς πάντας ἐχφοιτήσας 

10 λέγει, Συδαρίταις καὶ αὐτῇ τῇ Συδάρει αἰτίαν τῆς 
ἀπωλείας γενέσθαι τὴν πολλὴν τρυφήν. Ἃ δὲ οὐκ 
ἔστι τοῖς πολλοῖς γνώριμα, ταῦτα ἐγὼ ἐρῶ, Κολο- 
φωνίους φασὶ καὶ αὐτοὺς διὰ τὴν πάνυ τρυφὴν ἀπο- 
λέσθαι" χαὶ γάρ xot xal οὗτοι ἐσθῆτι πολυτελεῖ ἐθρύ- 
15 πτοντο, xal τραπέζης ἀσωτίᾳ καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν χρώ - 
μενοι ὕδριζον, Καὶ $ τῶν Βαχχιαδῶν δὲ τῶν ἐν 
Κορίνθῳ ἀρχή , ἐπὶ μέγα δυνάμεως προελθοῦσα, ὅμως 
διὰ τὴν τρυφὴν τὴν ἔξω τοῦ μέτρου χαὶ αὐτὴ χατελύθη. 


XX. — De Dionysio 


Διονύσιος ἐξ ἁπάντων τῶν ἐν Συραχούσαις ἱερῶν 

20 ἐσύλησε τὰ χρήματα. "Tov δὲ ἀγάλματος τοῦ Διὸς 
περιεῖλε τὴν ἐσθῆτα καὶ τὸν κόσμον, ὃς ἦν, φασί, χρυ- 
σίου πέντε καὶ ὀγδοήκοντα ταλάντων. Ὀχνούντων δὲ 
τῶν δημιουργῶν ἅψασθαι, ὁ δὲ πρῶτος ἔχρουσε τὸ 
ἄγαλμα, Καὶ τὸ ἄγαλμα δὲ τοῦ Ἀ πόλλωνος περιε- 
25 σύλησεν, ἔχον xal αὐτὸ χρυσοῦς βοστρύχους, κελεύσας 
ἀποχεῖραί τινα αὐτούς. Πλεύσας δὲ εἰς Τυῤῥηνίους, 
τὰ τοῦ Ἀπόλλωνος καὶ τῆς Λευχοθέας ἅπαντα ἐσύλησε 
ἡρήματα, τὴν παραχειμένην ἀργυρᾶν τῷ ᾿Απόλλωνι 
τράπεζαν χελεύσας ἀφελεῖν, ᾿Αγαθοῦ Δαίμονος τῷ θεῷ 


30 διδόντας πρόποσιν, 


Dictum vulgare et in omnes homines ewulgatum ait, 
Sybaritis et. ipsi Sybari nimium luxum exitialem fuisse, 
Ego vero ea in medium proferam, quie vulgo cognita non 
sunt. Colophoniis et ipsis ferunt summam luxuriam per- 
niciem et interitum attulisse. Etenim eliam illi splendidis 
vestibus superbiebant : et intemperantia mense supra 
modum abhutentes, ad injurias conlumeliasque proclives 
erant, Verum et Bacchiadarum regnum apud Corinthios, 
quum ad summum potentie gradum pervenisset, tamen 
per immoderatam luxuriam dissolutum est. 


sacrilegia patrante. 


Dionysius ex omnibus Syracusarum lemplis per sacrile- 
gium divitias abstulit. Statuam Jovis vestitu et omni- 
bus ornamentis spoliavit, quae octoginta quinque auri ta- 
lentis zestimabantur. Et quum statuam operariis publicis 
attingere religiosum esset, ipse primus manum injecit. 
Deprzdatus est etiam simulacrum Apollinis, aureis cin- 
cinnis pra«ditum , quos abradere aliquem jussit. Inde na- 
vigans in Trezeniam, universa Apollinis et Leucotlieze 
vasa nefario scelere abripuil. Mensam eliam argenteam 
astantem Apollini jussit auferre propinanles deo poculum 


"boni Daernonis. 


XXI. — Ismenias sine turpitudine Persarum regem adoravit. 


Ἰσμηνίου τοῦ Θηβαίου σοφὸν ἅμα xal ᾿Ελληνιχὸν 
οὖκ ἂν ἀποχρυψαίμην ἔργον. Πρεσθδεύων οὗτος ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος πρὸς βασιλέα τῶν Περσῶν, ἀφίκετο μέν, 
ἐβούλετο δὲ αὐτὸς ὑπὲρ ὧν ἧκεν ἐντυχεῖν τῷ Πέρση. 

35 Ἔφατο οὖν πρὸς αὐτὸν 6 χιλίαρχος ὃ καὶ τὰς ἀγγε- 
λίας εἰσχομίζων τῷ βασιλεῖ καὶ τοὺς δεομένους εἰσά- 
quv, Ἀλλ᾽, ὦ ξένε Θηθαῖε (ἔλεγε δὲ ταῦτα περσίζων 
δι᾽ ἑρμηνέως, Τιθραύστης δὲ ἦν ὄνομα τῷ χιλιάρχῳ), 
νόμος ἐστὶν ἐπιχώριος Πέρσαις,, τὸν εἷς ὀφθαλμοὺς 

10 ἔλθόντα τοῦ βασιλέως μὴ πρότερον λόγου μεταλαγχά- 
γειν, πρὶν ἢ προσχυνῆσαι αὐτόν. Εἰ τοίνυν αὐτὸς δι᾽ 
ἑαυτοῦ συγγενέσθαι θέλεις αὐτῷ, ὥρα aot, τὰ Ix τοῦ 
νόμον δρᾶν" εἰ δὲ μή, τὸ αὐτό σοι τοῦτο καὶ δι’ ἡμῶν 
ἀνυσθήσεται καὶ μὴ προσχυνήσαντι, Ὁ τοίνυν Ἰσμη- 


Ismenia Thebani sapientissimum et plane graecum fa- 
ctum silentio przeterire nullo modo possum. 1s patriae causa 
legatione ad regem Persarum suscepta venit, et voluit ipse 
de suo negotio regem convenire. Tribunus itaque militum, 
cujus officium erat res nuntiatas ad regem deferre, el ad- 
mittendos ad eum introducere, Verum, Thebane hospes , 
dicebat, ( haec autem persice loquebatur per interpretem ; 
nomen erat tribuno Tilhraustes ) lex est apud Persas 
recepta, ul is, qui in conspeclum regis venit, non ante 
sermonem cum eo conserat, quam eum adoraverit. Quodsi 
igitur vis ipse eum adire, necesse est ul, quod lex jubet , 
peragas. Sin minus, idem illud tibi per nos preslabitur, 
quamvis tu non. adoraveris. ]:menias vero, Deduc me, 


VARUE HISTORLE LIB. I. 
víac, "Ays με, εἶπε' xai προσελθὼν xal ἐμφανὴς 


τῷ βασιλεῖ γενόμενος, περιελόμενος τὸν δαχτύλιον, 


ἔῤῥιψεν ἀδήλως παρὰ τοὺς πόδας, χαὶ ταχέως ἐπιχύ- 
ψας, ὡς δὴ προσχυνῶν, πάλιν ἀνείλετο αὐτόν - xal δό- 
5 Fav μὲν ἀπέστειλε τῷ Πέρση προσχυνήσεως, οὐ μὴν 
ἔδρασεν οὐδὲν τῶν ἐν τοῖς “Ἕλλησιν αἰσχύνην φερόντων. 
Πάντα οὖν, ὅσα ἠθουλήθη, κατεπράξατο, οὐδὲ ἠτύχησέ 


τι ἐχ τοῦ Πέρσου. 
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ail. Quum autem accessisset, el in faciem regis ventum 
esset , annulum , quem gestabat, e digito detractum clam 
ahjeeit ad pedes , confestimque procumbens , tanquam ad- 
oraret , sustulit eum iterum, et opinionem quidem adora- 
tionis Persarum regi praestitit : nihil tamen commisit, quod 
ignominiosum aut indecorum foret Gracis. Quicquid 
igitur peliit, impetravit, neque quicquam a Persa ei de- 
negatum est. 


XXII. — Munera quze Persarum reges legatis soliti sunt largiri, 


Δῶρα τὰ ix βασιλέως διδόμενα τοῖς παρ᾽ αὐτὸν 

10 ἤχουσι πρεσδευταῖς, εἴτε παρὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων ἀφί- 
χοιντο, εἴτε ἑτέρωθεν, ταῦτ᾽ ἦν. Τάλαντον μὲν 
ἑκάστῳ Βαβυλώνιον ἐπισήμου ἀργυρίου, ταλαντιαῖαι 
δὲ φιάλαι δύο ἀργυραῖ. Δύναται δὲ τὸ τάλαντον τὸ 
Ba6uXoviov δύο καὶ ἑβδομήκοντα μνᾶς Ἀττιχάς. ἘΓξλ- 

15. λιά τε xal ἀκινάχην ἐδίδου xal στρεπτόν, χιλίων δα- 
ρεικῶν ἄξια ταῦτα, xal στολὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς Μηδικήν" 


ὄνομα δὲ τῇ στολῇ δωροφοριχή, 


Munera, quie. rex dono dabat venientibus ad se legatis, 
sive ii ex Graecia, sive aliunde advenissent , haoc erant. 
Unicuique talentum Babylonicum argenti signati, talentum 
vero pendentes duas argenteas phialas. Conficit autem ta- 
lentum Babylonicum septuaginta duas minas Afticas. Item 
armillas et acinacen dabat, et forquem : universa hac 
mille Daricis aestimata. Ad hzec stolam Medicam , quam 
Doryphoricam appellant. 


XXIII. — De Gorgia et Protagora. 


"Ev τοῖς * EX0onet τοῖς πάλαι μαχρᾷ τῇ δόξη διέπρεπε 
Γοργίας ὁ Λεοντῖνος Φιλολάου καὶ Πρωταγόρας Δημο- 
30 χρίτου" τῇ δὲ σοφίᾳ τοσοῦτον ἐλείποντο, ὅσον ἀνδρῶν 
παῖδες. ἔοιχε γάρ πως ἡ δόξα μὴ πάνυ τι dxgibic 
μήτε δρᾶν, μκἦτε ἀκούειν " ἔνϑεν vot xal πολλὰ σφάλλε- 
ται, xal τὰ μὲν χαταχαρίζεται, τὰ δὲ ψεύδεται, 


Veterum Griecorum atate summa αἰοτία floruerunt 
Gorgias Leontinus supra Philolaum et Protagoras supra 
Democritum. Sapientia vero tantum ab illis saperaban- 
fur, quantum a viris pueri.  Videlur enim hominum 
opinio non nimis acute aut cernere, ant audire. Quam ob 
causam saepenumero fallitar , et tum ad gratiam blanditur, 
lum etiam mendacia spargit. 


XXIV. — De contentione Herculis et Leprei. 


Καύχωνος τοῦ Ποσειδῶνος xal ᾿Αστυδαμείας τῆς 
25 ΨΦόρθαντος γίνεται παῖς Ἀεπρεύς, ὅσπερ οὖν συνε- 
βούλευσε τῷ Αὐγέᾳ δῆσαι τὸν Ἢ ραχλῇ, ὅτε αὐτὸν 
ἀπήτει τὸν ὑπὲρ τοῦ ἄθλον μισθὸν Ηραχλῆς. "Hv οὖν, 
οἷα εἶχός, πολέμιος τῷ Ἡ ραχλεῖ ὃ Ἀεπρεὺς dx τῆς 
τοιαύτης συμβουλῆς. Χρόνῳ [34] ὕστερον ὁ μὲν τοῦ Διὸς 
30 παῖς εἰς Καύχωνος ἀφίχετο' δεηθείσης. δὲ τῆς Ἄστυ- 
δαμείας, διαλύεται τὴν πρὸς τὸν Λεπρέα 6 Ἡραχλῇς 
ἔχθραν. Φιλονειχία δ᾽ οὖν αὐτοῖς ἐμπίπτει νεανική, 
xai ἐρίζουσιν ἀλλήλοις περὶ δίσχου xai ὕδατος ἀν- 
τλήσεως χαὶ τίς χαταδειπνήσει ταῦρον πρότερος " χαὶ 
35 ἐν πᾶσι τούτοις ἥττᾶται Λεπρεύς. Καὶ ὑπὲρ mo- 
λυποσίας [62] ἀγὼν αὐτοῖς ἐγένετο, καὶ ἐνταῦθα πάλιν 
6 Ἡ ρραχλῆς ἐκράτει, Διανιώμενος δὲ ὁ Λεπρεύς, λα. 
δὼν ὅπλα, εἰς μονομαχίαν προκαλεῖται τὸν Ἥ ρακλῇ, 
Καὶ οὖν καὶ ἔτισε δίκας ὑπὲρ τῶν παρ᾿ Αὐγέα' μαχό- 

4v μενος γὰρ ἀποθνέσχει, 


Glaucon, filius Neptuni, ex Astydamia filia Phorbantis 
genuit filium nomine Lepreum : qui Auge consilium de- 
dit de vinciendo Hercule, quum is cerlaminis et la- 
borem suorom mercedem ab eo repeterel. Proinde, 
ut verisimile est, exosus Herculi Lepreus propter hoc 
consilium. Interjecto deinde tempore, Jovis filius ad 
Caucones proficiscitor. intercedente autem per obtesta- 
liones Astydamia, Hercules simultates, quas cum Leprea 
exercebat, dissolvit, Juvenilis igilur quaedam zemulatio 
inter hos accidit, ut disco muluo conlenderent et aqua- 
rum exliaustione, el uler prior taurum comedere posset. 
In quibus omnibus superatur Lepreus. Et inde cerlamen 
aliud ortum inter eos est, uler bibendo plus posset : e quo 
rursum inferior discessit Lepreus. Tandem ira εἰ indig- 
natione commotus, sumptis armis ad solitariam pugnam 
Herculem provocat. Persolvit igitur poenas eorum, quie 
€um Augea traclaverat; pugnando enim interfectus est. 


XXV, — De magnificentia Alexandri in. Phocionem , et contra Phocionis ia Alexandrum. 


᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου {εἰ δέ τῳ δοχεῖ, ὃ τοῦ 
Διὸς, ἐμοὶ γὰρ οὐδὲν διαφέρει ) Φωχίωνι μόνῳ, φασί, 
τῷ ᾿Αθηναίων στρατηγῷ γράφων, προσετίθει τὸ χαί- 
ρειν᾿ οὕτως ἄρα ἡρήκει τὸν Μαχεδόνα ὃ Φωκχίων. 
15. Ἀλλὰ xal τάλαντα αὐτῷ ἀργυρίου ἔπεμψεν ἑχατὸν, xal 
πόλεις τέσσαρας ὠνόμασεν, ὧν ἠξίου μίαν, ἣν βούλε- 


Alexander Philippi filius (aut si quis mavult, Jovis , id 
enim mea nihil refert) soli Phocioni, ut aiunt , Athenien- 
sium duci, quum scriberet, Χαίρειν, id est Salutem, appo 
suit : adeo Phocion Macedonis animum sibi devinxerat. 
Insuper etiam centum argenli talenta misil ei, et qua- 
iuor urbes nominavit, quarum quamcunque libitum esset 
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ται, προελέσθαι αὐτόν, ἵνα ἔχοι καρποῦσθαι τὰς ἐχεῖ- 
θεν προσόδους. Ἦσαν δὲ αἵ πόλεις αἴδε Κίος, "EXaía, 
Μύλασα, Πάταρα. Ὁ μὲν οὖν Ἀλέξανδρος μεγαλο- 
φρόνως ταῦτα xal μεγαλοπρεπῶς" ἔτι γε μὴν μεγα- 

Ὁ λοφρονέστερον 6 Φωχίων, μήτε τὸ ἀργύριον προσιέ- 
μενος, μήτε τὴν πόλιν. ὩὭςς δ' [ἂν] μὴ δοχοίη πάντη 
ὑπερφρονεῖν τοῦ Ἀλεξάνδρου, ἐτίμησεν αὐτὸν. χατὰ 
τοῦτο" τοὺς ἐν τῇ ἄχρα τῇ ἐν Σάρδεσι δεδεμένους 
ἄνδρας ἠξίωσεν αὐτὸς ἀφεῖναι ἐλευθέρους αὐτῷ, ᾿Εχε- 

10 χρατίδην τὸν σοφιστὴν xai ᾿Αθηνόδωρον τὸν μθριον 
xat Δημάρατον καὶ [ Σπάρτωνα 1" ἀδελφὼ δὲ dpa 
ἤστην οὗτοι Ροξίω. 
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deligere jussit, ut ejus redilus in suam el propriam uti- 
litatem converteret. Erant autem hz urbes : Cius, Elia, 
Mylasa, Patara. Atque hiec Alexander liberaliter et 
magnifice. Verum magnificentius longe Phocion, qui 
quum neque argentum neque civitatem accipere vellel ; 
tamen, ne plane promissa Alexandri niliili facere οἱ con- 
temnere videretur, hac re eum honoravit : eos qui in arce 
Sardium captivi tenebantur, liberos sibi dimilti rogavit , 
Echecratiden &ophistam , Allienodorum Imbrium , et De- 


maralum et Spartonem , qui duo fratres erant. Riodii, 


XXVI. — De Aglaide multivora. 


F'uvaixx ἀχούω σαλπίσαι, καὶ τοῦτο ἔργον ἔχειν 

ἅμα xal τέχνην, ᾿Αγλαΐδα ὄνομα, τὴν Μεγαχλέους 

15 παῖδα, Περίθετον δὲ εἶχε χόμην χαὶ λόφον ἐπὶ τῆς 

χεφαλῇῆς. Καὶ ὁμολογεῖ Ποσείδιππος ταῦτα, Δεῖ- 

mwov δὲ ἦν ἄρα αὐτῇ χρεῶν μὲν μναῖ δώδεχα, ἄρτων 
δὲ χοίνικες τέσσαρες, ἔπινε δὲ οἴνου χόα. 


Feminam audio tuba cantasse, ejusque hoc institulum 
vitie atque arlem fuisse, nomine Aglaidem, filiam Mega- 
clis; Comam habebat appositiliam , et cristam ia capite, 
ut lestalur Posidippus. Consumebat liec in una ccena 
duodecim libras carnium, et qualuor choices panum, 
bibebat congium vini. 


XXVII. — De voracitate multorum, 


Ἀδηφάγους λέγουσιν ἀνθρώπους γεγονέναι Αιτυέρ- 
20 σαν τὸν «Ὀρύγα καὶ Καάυμθλητα τὸν Αυδὸν καὶ Θῦν 
τὸν Παφλαγόνα xal Χαρίλαν καὶ Κλεώνυμον xal 
ΠΠεἴσανδρον καὶ Χάριππον χαὶ Μιθριδάτην τὸν Πον- 
τιχὸν χαὶ Καλαμόδρυν τὸν ᾿Κυζιχηνὸν xxi Τιμο- 
χρέοντα τὸν Ῥόδιον, τὸν ἀθλητὴν ἅμα xai ποιη- 
35 τήν, xal Καντίδαριν τὸν Πέρσην xal ᾿Ερυσίχθονα τὸν 
Μυρμιδόνος᾽ ἔνθεν «ot χαὶ Αἴθων ἐκλήθη οὗτος, — Aé- 
γεται δὲ ἐν Σιχελία Ἀδηφαγίας ἱερὸν εἶναι καὶ Σι- 
τοῦς ἄγαλμα Δήμητρος. ὋὉμολογεῖ δὲ xal ᾿Αλχμὰν 6 
ποιητὴς ἑαυτὸν πολυδορώτατον γεγονέναι. Καὶ Κτη- 
3o σίαν δέ φησί τινα ᾿Αναξίλας, ὃ τῆς χωμῳδίας ποιητής, 
πολλὰ ἐσθίειν. 


Voraces supra modum referuut fuisse Lityersam Phry- 
gem, Camblelem Lydum, 'fhyn Paphlagonem, Chari- 
lam, Cleonymum, Pisandrum, Charippum, Mithridatem 
Ponticum, Calamodryn Cyzicenum , Timocreontem Rho- 
dium, pugilem simul et poetam , Cantibarim Persam, Ery- 
sichthonem Myrrmidonis filium, qui ob eam causam etiam 
Athon est appellatus. Dicitur &utem in Sicilia templum 
exsistere Voracilati sacrum, et Cereris Frumentarize simu- 
lacerum, — Testatur eliam Aleman poela, se fuisse voracissi- 
mum. Et Anaxilas comicus dicit, Clesiam quendam 


immodicze voracitatis fuisse. 


XXVIII. — De obsoniis, quze apud Rliodios sunt in pretio. 


Ἀλλὰ ἔγωγε ὑμῖν ἐθέλω εἰπεῖν “Ῥόδιον δόξαν. ᾿Εν 
“Ῥόδῳ φασὶ τὸν μὲν εἰς τοὺς Doc ὁρῶντα xal θαυ- 
μάζοντα αὐτοὺς χαὶ ὄντα τῶν ἄλλων ὀψοφαγίστατον, 

36 ἀλλὰ τοῦτον γε ὡς ἐλευθέριον ὑπὸ τῶν δημοτῶν ἐπαι- 
νεῖσθαι" τόν γε μὴν πρὸς τὰ χρέα ἀπονεύοντα ὡς qop- 
τιχὸν xal γάστριν διαδάλλουσι ἱῬόδιοι, Εἴτε δὲ 
ἐχεῖνοι ὀρθῶς, εἴτε φλαύρως, ὑπερφρονῶ τοῦτο ἐξε- 
τάζειν, 


Ego vero Rhodiam opinionem vobis commemorabo. 1n 
Rhodo, aiunt, si quis pisces inlueatur , eorumque admi- 
ralione ducalur, silque supra omnes alios piscium amans, 
eum populares quasi liberalem laudant. Quibus vero ma- 
gis arridet earnium  esus, ii agrestes el ventres. calumniae 
causa apud Rhodios audiunt. Verum rectene illi an inepte 


faciant, id veru inquirere parum curo. 


XXIX. —— Quod ovis leonem fuerit enixa. 


᾿0ὺ Λέγουσι Κώων παῖδες ἐν Κῷ τεχεῖν ἕν τινι ποίμνη 
Νικίου τοῦ τυράννου, olv* τεχεῖν δὲ οὐχ ἄρνα, ἀλλὰ 
λέοντα" καὶ οὖν καὶ τὸ σημεῖον τοῦτο τῷ Νιχίᾳ τὴν τυ- 
ραννίδα τὴν μέλλουσαν αὐτῷ μαντεύσασθαι, ἰδιώτη 


£x ὄντι, 


Coi dicunt, in Co insula in grege qnodam Nice tyranni 
ovem peperisse; peperisse vero non agnum, sed leonem. 
Alque id Nicie , qui lum privatam adliuc vitam agebat, 
futuram tvrannidem portendisse. 


VARLE HISTORUE LIB. I. 
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XXX. --. Galelen non οἷν formam magis quam prudentiam a Ptolemzo fuisse adamatum. 


Πτολεμαῖος ὁ βασιλεὺς ἐρώμενον εἶχε Γαλέτην 
ὄνομα, ἰδεῖν χάλλιστον, ᾿Ἀμείνων δὲ ἦν ἄρα τούτῳ 
τῷ μειρακίῳ ἢ γνώμη τῆς μορφῆς. Πολλάχις γοῦν 
αὐτῷ χαὶ ὁ Πτολεμαῖος ἐμαρτύρει, καὶ ἔλεγεν, Ὦ 

5 ἀγαθὴ κεφαλή, χαχοῦ μὲν οὐδεπώποτε οὐδενὶ γέγονας 
αἴτιος, πολλοῖς δὲ χαὶ πολλὰ ἀγαθὰ προὐξένησας. Ὁ 
μὲν [οὖν] ἵππευε σὺν τῷ βασιλεῖ, τὸ μειράχιον. Ἰδὼν 
δὲ πόῤῥωθεν ἀγομένους τινὰς [τὴν] ἐπὶ θανάτῳ, οὐ ῥαᾳ- 
ρύμως εἶδεν, ἀλλ᾽ ἔφη πρὸς τὸν Πτολεμαῖον, Ὦ βασιλεῦ, 

10 ἐπεὶ xac τινα δαίμονα τῶν ἀγομένων ἀγαθὸν ἐπὶ ἵπ- 
πὼν ἐτύχομεν ὄντες, φέρε, εἴ σοι δοχεῖ, τὴν ἔλασιν 
ἐπιτείναντες xal συντονώτερον ἐπιδιώξαντες, Διόσχου- 
got τοῖς δειλαίοις γενώμεθα 

Σωτῇρες ἐσθλοὶ χἀγαϑοὶ παραστάται, 

I5 τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον ἐπὶ τῶν θεῶν τούτων. Ὁ δὲ 
ὑπερησθεὶς αὐτοῦ τῇ χρηστότητι, καὶ τὸ φιλοίχτιρμον 
ὑπερφιλήσας, καὶ ἐχείνους ἔσωσε, καὶ ἐπὶ πλέον προσ- 
ἔθηχε τῷ φίλτρῳ τοῦ κατ᾽ αὐτὸν ἔρωτος, 


Ptolemaeus rex amasium habebat Galeten , pulcherrima 
forma przditum. Animus vero juvenis longe formam su- 
perabat.  Perswepe igitur eliam Ptolem:us testimonium ei 
perhibebat, inquiens : O benignum capul! nulli τὰ unquam 
ullius auclor incommodi fuisti, sed contra multis multa 
bona procurasti. Hic aliquando cum rege adolescens 
equitabat. Quum vero procul aliquos ad supplicium trahi 
videret, non oscitanter lioc vidit, sed, O rex, inquit ad 
Ptolemaeum, quandoquidem prospera quadam sontium 
istorum fortuna in equís nunc sumus , age , si tibi gralum 
est, eursum inlendentes et velocius persequentes apparea- 
mus miseris quasi Dioscuri salvalores et opiferi praestites, 
Ille 
vero maximam voluptatem capiens ex ejus bonilate, οἱ 
propensum ad misericordiam animum deamans , tum illos 


id quod communi proverbio de lis diis vulgatum est. 


servavi, tum amoris vim, quo eum deperibat, confirmavit 
et auxit. 


XXXl. — Lex Persarum de ferendis regi muneribus. 


Nóuos οὗτος Περσιχὸς ἐν τοῖς μάλιστα ὑπ᾽ αὐτῶν 
30 φυλαττόμενος, Ὅταν εἰς Πέρσας ἐλαύνῃ βασιλεύς, 
πάντες αὐτῷ Πέρσαι κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος 
προσχομίζουσιν. Ἅτε δὲ ὄντες ἐν γεωργία xal περὶ 
47» πονούμενοι καὶ αὐτουργοὶ πεφυχότες, οὐδὲν τῶν 
ὑθρισμένων οὐδὲ τῶν ἄγαν πολυτελῶν προσφέρουσιν, 
35 ἀλλ᾽ ἢ βοῦς 3, οἷς, ol δὲ σῖτον, xai οἶνον ἄλλοι. Παρ- 
ἐξιόντι δ' αὐτῷ καὶ παρελαύνοντι ταῦτα ὑπὸ ἔχάστου 
πρόχειται, καὶ ὀνομάζεται δῶρα καὶ δοχεῖ τούτῳ. ΟἹ 
δὲ ἔτι τούτων ἐνδεέστεροι τὸν βίον χαὶ γάλα χαὶ φοί- 
νιχας αὐτῷ xal τυρὸν προσφέρουσι καὶ τρωχτὰ ὡραῖα 
30 xal τὰς ἄλλας ἀπαρχὰς τῶν ἐπιχωρίων. 


Legem habent Perse, quie una ex omnibus observan 
lissime ab.illis colitur. Quum rex in Persidem equital, 
omnes ei Perse singuli pro suis facultatibus munera offe - 
runt : qui agriculturae dedili sunt, et terrae colendz operam 
navant, el qui sua manu laborant opifices , neque nimis 
vilia, neque nimis pretiosa et magnifica donant, sed aut 
boves aut oves : nonnulli etiam frumentum aliique vi- 
nnm. Prmterequitanti. aulem ipsi hec a singulis appo- 
nuntur, et munerum nomine vocantur, qua appellatione 
etiam ipse recipit, Qui vero sunl his pauperiores, lac, 
dactylos et caseum ferunt, maluraque bellaria, et alias pri- 
mitías fructuum , quí in regione nascuntur. 


AXXII. — De aqua regi Persarum dono data. 


Λόγος oov xa οὗτος Περσικός. Φασὶν ἄνδρα Πέρ- 
σὴν, ᾧ ὄνομα ἦν Σιναίτης, πόῤῥω τῆς ἐπαύλεως τῆς 
ἑαυτοῦ ἐντυχεῖν Ἀρταξέρξη τῷ ἐπιχκαλουμένῳ Μνή- 
povt, ᾿Ἀπολειφθέντα οὖν θορυδηθῆναι δέει τοῦ νόμου 

35 χαὶ αἰδοῖ τοῦ βασιλέως. Οὐκ ἔχων δὲ ὅ τι χρήσαιτο 
τῷ παρόντι, ἡττηθῆναι τῶν ἄλλων Περσῶν μὴ φέρων, 
μηδὲ ἄτιμος δόξαι τῷ μὴ δωροφορῆσαι βασιλέα, ἀλλ᾽ 

γε πρὸς τὸν ποταμὸν τὸν πλησίον παραῤῥέοντα, 
ᾧ Κῦρός ἔστιν ὄνομα, ἐλθὼν σὺν σπουδῇ xal ἦ ποδῶν 

49 εἶχε μάλιστα ἐπικύψας, ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶν ἀρυ- 
σάμενος τοῦ ὕδατος, Βασιλεῦ, φησὶν, ᾿Αρταξέρξη, 
δύ αἰῶνος βασιλεύοις" νῦν μὲν οὖν σε ὅπῃ τε xal 
ὅπως ἔχω τιμῶ, ὡς ἂν μὴ ἀγέραστος τὸ γοῦν ἐμὸν 
παρέλθης. Τιμῶ δέ σε Κύρου ποταμοῦ ὕδατι" ὅταν 

45 δὲ ἐπὶ τὸν σταθμὸν τὸν σὸν παραγένη οἴχοθεν, ὡς 

ELIANLS, 


Hzec eliam historia Persiea est, Ferunt hominem Per. 
sam, nomiue Sincelam , procul a suo tagurio, factum ob- 
viam Artaxerxi, qui Mnemon cognominabalur, et inler- 
ceplum, metu legis seipsum cruciasse atque verecundia 
regis. Quum vero, quid in praesentia faceret, non habe- 
rel , seque ab aliis Persis officio superari non ferret, neque 
ipse solus donis non ferendis infamis videri vellet, ad prae- 
terfluentem proxime fluxjum, nomine Cyrum , summa ce- 
lerilatle accurrit et e vesligio procumbens, aquam utra* 
que vola hausta , et sic regem alloquutus est : O rex, in- 
quit, Artaxerxe, regnes in sternum ! Nunc ego proni 
possum el quomodo possum, te munere dono, ul ne in- 
donatus, quantum in me est, prelereas,  Honoro autem 
te Cyri aquis. Quodsi ad stationem tuam veneris, ego 
domo mea, quantum me:e facultates patientur, pretiosis- 

20 
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ἂν μάλιστα ἑαυτοῦ κράτιστα xal πολυτελέστατα χω- 
ρήσαιμι, οὕτω τιμήσω σε, xat δὴ οὐδὲν [àv] ἐλάτ- 
τῶν γενοίμην τινὸς τῶν ἄλλων τῶν ἤδη σε δεξιω- 
σαμένων τοῖς δώροις, ᾿Κἶ7πὶ τούτοις ὁ Ἀρταξέρξης 
450v xal, Δέχομαι ἡδέως, φησίν, ἄνθρωπε. τὸ δῶ-- 
pow, xal τιμῶ γε αὐτὸ τῶν πάνυ πολυτελῶν, καὶ ἰσ)- 
στάσιον ἐκείνοις λέγω πρῶτον μέν, ὅτι ὕδωρ ἐστὶ τὸ 
πάντων ἄριστον, δεύτερον δέ, ὅτι Κύρου ὄνομα ἐν 
ἑαντῷ φέρει. Καὶ σὺ δέ μοι καταλύοντι ἐν τῷ στα-- 
10 θμῷ πάντως ἐπιφάνηθι. Ταῦτα εἰπὼν προσέταξε τοὺς 
εὐνούχους λαθεῖν τὸ ἐξ αὐτοῦ δῶρον, Οἱ δὲ τὴν τα- 
χίστην προσδραμόντες, εἰς χρυσῆν φιάλην ἐδέξαντο 
ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὸ ὕδωρ, ᾿Ελθὼν δέ, ἔνθα χα- 
τέλυεν, ὃ βασιλεὺς, ἔπεμψε τῷ ἀνδρὶ τῷ Πέρσῃ στο- 
i» λὴν Περσικὴν xal φιάλην χρυσὴν καὶ χιλίους δαρει- 
xoUg* xal προσέταξε τὸν χομίζοντα αὐτὰ εἰπεῖν τῷ 
λαμβάνοντι, Κελεύει σε βασιλεὺς ix. μὲν τούτου τοῦ 
χρυσίου εὐφραίνειν τὴν σεαυτοῦ ψυχήν, ἐπεὶ καὶ σὺ 
τὴν ἐκείνου εὔφρανας, μὴ αὐτὸν ἀγέραστον μηδὲ ἄτι- 
20 μὸν ἐάσας, ἀλλ᾽, ὡς ἤδη ἐχώρει, ταύτη τιμήσας " 
βούλεται δέ σε καὶ τῇ φιάλη ταύτῃ ἀρυόμενον πίνειν ἐξ 
ἐχείνου τοῦ ὕδατος. 


ZELIANI 


sima el optima. ferens , te honorabo :; el forsitan liaud ce- 
dam cuiquam ceterorum , qui te muneribus suis nunc ex- 
ceperunt.  Arlaxerxes hac re delectatus, Ego vero, inquil, 
0 liomo, grato animo munus tuum accipio , et in pretiosis- 
simis numero, et illis a^quale ac par esse dico : primum 
quoniam aqua rerum omuium est optima ; deinde quoniam 
Cyri nomen prie se fert. Tu vero fac mihi divertenli in 
statione appareas. Hc loquutus mandavit eunuchis , ut 
munus ejus reciperent : qui sine mora accurrentes, in au- 
Rex 
vero, quum ad diversorium suum pervenisset, misit ho- 


ream phialam de manibus ejus aquam exceperunt. 


mini Persz slolam Persicam, et phialam auream, alque 
mille Daricos. Simulque ferentem ea dicere jussit acci- 
pienti : Jubet te Rex animum tuum isto auro oblectare, 
quoniam ipsius quoque mentem voluptate affecisli, qui 
non indonatum neque inhonoratum prieterire passus sis : 
sed quemadmodum necessitas patiebatur, ita sis veneratus, 
Vult autem, ut hac phiala aquam ex illo fluvio haustam 
bibas. 


XXXIII. — De insigni malo punico eidem regi donato. 


Ῥοιὰν ἐπὶ λίχνου μεγίστην Ὦμίσης Ἀρταξέρξῃ τῷ 
βασιλεῖ ἐλαύνοντι τὴν Περσίδα προσεχόμισε. ᾿'Γὸ 
25 μέγεθος οὖν αὐτῆς ὑπερεχπλαγεὶς ὃ βασιλεύς, "Ex ποίου 
παραδείσου, φησί, λαδὼν φέρεις μοι τὸ δῶρον τοῦτο; 
Τοῦ δὲ εἰπόντος, ὅτι οἴκοθεν καὶ ἐκ τῆς αὑτοῦ γεωρ- 
γίας, ὑπερήσθη" xal δῶρα μὲν αὐτῷ βασιλικὰ ἔπεμψε, 
xai ἐπεῖπε, Νὴ τὸν Μίθραν, ἀνὴρ οὗτος ix τῆς ἐπιμε-- 
20 λείας ταύτης δυνήσεται xal πόλιν, χατά γε τὴν ἐμὴν 
χρίσιν, ἐκ μικρᾶς μεγάλην ποιῆσαι, ἤξοικε δὲ ὃ λό- 
qoc ὁμολογεῖν οὗτος, ὅτι πάντα ix τῆς ἐπιμελείας xal 
τῆς διαρχοῦς φροντίδος xal τῆς σπουδῆς τῆς ἀνελλιποῦς 
καὶ τῶν χατὰ φύσιν δύναιτο ἂν χρείττονα γενέσθαι. 


Omiíses Artaxerxi per Persidem equitanti malum punicum 
maximum obtulit in vanno. Rex magnitudinem ejus ad- 
miratus , interrogavit : E quonam paradiso depromptum 
hoc donum mihi affers? Illo vero respondente, domo sua 
οἱ ex suis agris : gavisus rex supra modum , missis regiis 
muneribus, virum oruavil et, Per Solem, inquit, iste 
homo tali cura et diligentia polerit etiam civitalem , meo 
quidem judicio, ex parva amplam reddere. Videlur au- 
tem hic sermo testari, omnes res cura el continua sol- 
licitudine οἱ indefesso labore meliores et praeslantiores , 
quam natura producat , effici posse. 


XXXIV. — De patre filinm capitis reum postulante. 


Ὁ Ἀνὴρ γένει Μάρδος, ὄνομα 'ῬΡακώχης,, παῖδας εἶχεν 
ἑπτά. [Ἀλλὰ] τούτων ὁ νεώτατος ἐκαλεῖτο Καρτώ- 
pne xax& δὲ πολλὰ τοὺς ἄλλους εἰργάζετο. Καὶ τὰ 
μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο αὐτὸν ὁ πατὴρ παιδεύειν xod 
ῥυθμίζειν λόγῳ" ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐπείθετο, τῶν διχαστῶν 

«o τῶν περιχώρων ἐφιχομένων ἔνθα ᾧχει 6 τοῦ νεανί- 
σχου πατήρ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός γε συλλαδὼν τὸ παιδίον καὶ 
τὼ χεῖρε ὀπίσω περιαγαγὼν αὐτοῦ, πρὸς τοὺς δικαστὰς 
ἤγαγε, καὶ ὅσα αὐτῷ τετόλμητο, πάντα ἀκριβῶς xat- 
ηϊόρησεν xai ἥτει παρὰ τῶν δικαστῶν ἀποχτεῖναι τὸν 

«s νεανίσχον, Οἱ δὲ ἐξεπλάγησαν, xal αὐτοὶ μὲν ἐφ' 
ἑαυτῶν οὐχ ἔχριναν τὴν χαταδιχάζουσαν ἀγαγεῖν q- 
φον" ἀμφοτέρους δὲ ἐπὶ τὸν βασιλέα τῶν Περσῶν τὸν 
Ἀρταξέρξην ἤγαγον, Τὰ αὐτὰ δὲ λέγοντος τοῦ Μάρ- 
δου, ὑπολχαθὼν 6 βασιλεὺς ἔφη, Εἶτα τολμήσεις τοῖς 


Homo quidam genere Mardus, nomine Rhacoces, se- 
plem habebat liberos. Ex his omnium minimus natu , 
nomine Cartomes, fratres suos multis damnis afflige- 
hat. Primum igitur eum pater instituere, et verbis com- 
ponere ejus mores lentabal, — Verum quum ille non pa- 
reret, et quodam tempore illius tractas judices eo venissent , 
ubi sedes habebat adolescentis pater, tum vero ille com- 
prehensum filium, manibus in tergum revinctis, ad judices 
abduxit, Ibi accurate eorum omnium filium accusat, 
qua ab illo audacius erant. patrata : et a judicibus postn- 
lavit, ut adolescentem ad mortem raperent. Αἱ illi 
stupefacti, suis sententiis eum condemnandum non cen- 
$nerunt, sed ulrumque ad regem Persarum Artaxerxem 
adduxerunt. Mardo vero eadem contendenle, excipiens 
rex ail : Ergone tu oculis tuis filium morientem videre 
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ὀφθαλμοὶς τοῖς ἑαυτοῦ τὸν υἱὸν ἀποθνήσχοντα ὑπομεῖ- 
ναι; Ὁ δὲ ἔφη, Πάντων μάλιστα' ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ 
χήπῳ ὅταν τῶν φυομένων θριδαχινῶν τὰς ἐχφύσεις 
τὰς πικρὰς ἀποκλῶ xal ἀφαιρῶ, οὐδὲν ἡ μήτηρ αὐτῶν 
λυπεῖται, ἀλλὰ θάλλει μᾶλλον, χαὶ μείζων χαὶ γλυ- 
χίων γίνεται, Οὕτω καὶ ἐγώ, M βασιλεῦ, τὸν βλά- 
πτοντα τὴν ἐμὴν οἰχίαν xat τὸν τῶν ἀδελφῶν fiov 
θεωρῶν ἀπολλύμενον καὶ τῆς χαχουργίας τῆς εἰς 
αὐτοὺς παυόμενον xai αὐτὸς αὐξηθήσομαι, καὶ τοῖς 
λοιποῖς τοῖς κατὰ γένος συνέσομαι τὰ αὐτὰ ἐμοὶ εὖ 
πάσχουσιν. "Qv ἀχούσας ᾿Αρταξέρξης ἐπήνεσε μὲν 
τὸν ρΡαχώχην, xal τῶν βασιλιχῶν διχαστῶν ἐποίη 
“εν ἕνα, εἰπὼν πρὸς τοὺς παρόντας, ὅτι ὃ περὶ τῶν 
ἰξίων παίδων οὕτω δικαίως ἀποφαινόμενος πάντως χαὶ 
ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀχριβὴς ἔσται δικαστὴς καὶ ἀδέ- 
καστος" ἀφῆχε δὲ χαὶ τὸν νεανίαν τῆς παρούσης τι- 
μωρίας, ἀπειλῶν αὐτῷ θανάτου τρόπον βαρύτατον, 


ἐὰν ἐπὶ τοῖς φθάπασιν ἀδιχῶν φωραθῇ ἕτερα, 
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suslinebis? Qui respondit, Maxime : quoniam. in. horto 
etiam, quum nascentium lactucarnm surculos amaros 
defringo et amputo, tantam abest ut dolorem ex eo ma- 
ter ipsorum lactuca patiatur, ut eliam magis efflorescat , 
item rnagnitudine et dulcedine plus augeatur. — Ad eundem 
modum ego, o rex , quum videro eum, qui meam fami- 
liam kedit et victum fratrum dilapidat, vitam arittere 
ela suis in ipsos injuriis proliberi , et ipse amplificabor, 
et cum reliquis mei generis similiter una mecum prospere 
agentibus vivam. Quibus auditis, Artaxerxes Bliacocen 
collaudavit et in collegium regiorum judicum coopltavit , 
his verbis presentes alloquutus : Qui tam severiter el 
juste de propriis liberis sententiam audet pronunciare, 
omnino eliam erga extrarios incorruptum et sincerum ju- 
dicem se praestabit. Adolescentem vero praesenti poena 
liberavit, gravissimam morlem ei interminalus , si praeter 
antecedenlia peccata in posterum simili in crimine depre- 
hensus fuisset. 


29. 


BIBAION AEYTEPON. LIBER SECUNDUS. 


hens — 


1. — Quemadmodum Socrates animum Alcibiadi adolescenti fecerit, ut ne plus aequo melueret populum. 


Καὶ ταῦτα Σωχράτους πρὸς ᾿Αλχιδιάδην, Ὁ μὲν Et haec Socratis ad Alcibiadem verba referemus : quem, 
ἠγωνία, καὶ ἐδεδίει πάνυ σφόδρα εἰς τὸν δῆμον παρ- | quum adolescens admodum angeretur, et vehementer 
ἐλθεῖν, τὸ μειράχιον " ἐπιθαρσύνων δὲ αὐτὸν χαὶ ἐγεί- | timeret in populi concionem prodire , Socrates confiden- 
ρων ὃ Σωκράτης, Οὐ καταφρονεῖς, εἶπεν, ἐχείνου τοῦ | tiorem reddere et excitare volens , An non, inquit, sutoretu 
σχυτοτόμου; τὸ ὄνομα εἰπὼν αὐτοῦ,. φήσαντος δὲ τοῦ illum (adjecto nomine) nihili pendis? Annuente Alci- 
Ἀλχιδιάδου ὑπολαδὼν πάλιν ὃ Σωχράτης, Ἔτι δὲ biade, rursum excipiens Socrates, Quid, inquit, an non 
EDU. DG M c prete eliam illum, qui in circulis praeconia exercet, aut eliam 
μειρακίου “Οὐκοῦν, ἔφη 6 Σωχράτης, ὁ δῆμος ὃ Ἀθη- tentoriorum sutorem illum? Fatente Cliniz (ilio, Nonne, 
10 ναίων ἐκ τοιούτων ἄθροισται" xal el τῶν καθ᾽ ἕνα xa- inquit, hi inn , ex quibus conliatus est pupa Mei 

net pns ἄρα E τῶν €: nibus e d ide BEER z à 

εγαλοφρόνως ταῦτα ὁ τοῦ Σωφρονίσχου xal τῆς . 

"ier τὸν τοῦ Κλεινίου xai ps Δεινομάχης δι- | Sophronisci εἰ Phaenareta, filium Clinim et. Dinomaches 

δάσχων. docebat. 


1]. — De perperam laudatis picturis. 


15 Μεγαβύζου ποτὲ ἐπαινοῦντος γραφὰς εὐτελεῖς χαὶ Quum Megabyzus aliquando picturas viles et ruditer 
ἀτέχνους, ἑτέρας δὲ σπουδαίως ἐχπεπονημένας διαψέ- | confectas laudibus extolleret, alias vero cum summa in- 
ἥοντος, τὰ παιδάρια τὰ τοῦ Ζεύξιδος [τὰ] τὴν μηλιάδα | dustria elaboratas reprehenderel, pueri Zeuxidis melinam 
τρίθοντα κατεγέλα, Ὁ τοίνυν Ζεῦξις ἔφατο, Ὅταν | terram terentes, enm deridebanL. Zeuxis ilaque, Quum 
μὲν σιωπᾷς, ὦ Μεγάδυζε, θαυμάζει σε τὰ παιδάρια | aces, inquit, Megabyze, mirantur le isti pueri. "ident 

20 ταῦτα’ ὁρᾷ ydp cou τὴν ἐσθῆτα xal τὴν θεραπείαν τὴν | enim vestem et comitatum tuum. Simulac vero quid, 
περί σε" ὅταν γε μὴν τεχνικόν τι θέλης εἰπεῖν, χατα- | quod ad artem perlineat, vis dicere, te contemnunt. Tu 
φρονεῖ cov, Φύλαττε τοίνυν σεαυτὸν εἰς τοὺς ἐπαι- | igilur, ut inter laudalos censearis, linguam compesce; 
γουμένους͵ κρατῶν τῆς γλώττης xat ὑπὲρ μηδενὸς τῶν | neque qua nihil ad le attinent opera vel artem diju- 
μηδέν σοι προσηκόντων φιλοτεχνῶν. | dices, 


HI. — De Alexandro, qui Apellze pictoram non , ut par erat, laudaverat. 


9» Ἀλέξανδρος θεασάμενος τὴν ἐν ᾿Εφέσῳ εἰχόνα íav- Alexander Ephesi suam ipsius imaginem , quam Apelles 


τοῦ τὴν ὑπὸ Ἀπελλοῦ γραφεῖσαν, οὐκ ἐπήνεσε κατὰ | pinxerat, contemplatus, non laudavit pro dignitate picturae. 


E - , À » θέ LI -— f 
m minded "à Sec de uel μόρα Quum autem introductus equus adhinniret equo μίείο, 


πρὸς ἀληθινὸν καὶ ἐχεῖνον, "Q βασιλεῦ, εἶπεν ὁ Ἀπελ- | tanquam si verus et ipse, O rex , inquit Apelles, hic sane 


30 λῆς 1 E ὅ γε ἵππος ἔοικέ σου γραφιχώτερος εἶναι equus arlis pingendi peritior, quam tu, esse videtur. 
κατὰ πολυ. . 


IV. — De amore Charitonis et Melanippi , et tyranni erga ipsos miseratione. 


Φαλάριδος ὑμῖν ἔργον οὐ μάλα ἐχείνῳ σύνηθες el- Phalaridis factum recensebo vobis, alienum id quidem 
πεῖν ἐθέλω. Τὸ δὲ ἔργον φιλανθρωπίαν ἄμαχον ὅμο- | ab ejus moribus. Nam humanitatem quandam pra se 
λογεῖ, καὶ διὰ τοῦτο ἀλλότριον ἐχείνου δοχεῖ. Χαρίτων | fert singularem, et idcirco ei mon convenire videtur. 

2$ ἦν ᾿Ἀχραγαντῖνος φιλόκαλος ἄνθρωπος xal περὶ τὴν | chariton erat quidam Agrigentinus, pulchritudinis amator, 


ὥραν τὴν τῶν νέων ἐσπουδαχὼς δαιμονίως. Διαπύ-. ἢ à 
ρως δὲ ἠράσθη μ' ἄλιστα Μελανίππου ᾿Αχραγαντίνου et nimius in adolescentium amore. Hic ardenli desiderio 


xal ἐχείνου xal τὴν ψυχὴν ἀγαϑοῦ xal τὸ κάλλος δια- Melanippum amabat, qui ctiam iR Agrigentinus erat , 
φέροντος, Τοῦτον ἐλύπησέ τι Φάλαρις τὸν Μελάνιπ- animum gerens honestum, et elegantia formae preestans. 
40 πον, Δικαζομένῳ γὰρ αὐτῷ πρός τινα τῶν ἑταίρων | Hunc Melanippum laserat quadam re Phalaris. Quum 
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αὐτοῦ τοῦ Qaldpido,, προσέταξεν 5 τύραννος τὴν 
γραφὴν χαταθέσθαι, Τοῦ δὲ μὴ πειθομένου, ὁ δὲ 
ἠπείλησε τὰ ἔσχατα δράσειν αὐτὸν μὴ ὑπαχούσαντα. 
Καὶ ἐκεῖνος μὲν παρὰ τὴν δίκην ἐκράτησεν ἀνάγχη 
δ προτάξαντος τοῦ Φαλάριδος, οἱ δὲ ἄρχοντες τὴν γρα- 
φὴν τοῦ ἀγῶνος ἠφάνισαν. Βαρέως ὀὲ ἐπὶ τούτοις 
6 νεανίσχος ἤνεγχεν ὑδρίσθαι λέγων, καὶ ὡμολόγει 
τὴν ὀργὴν τὴν ἑαυτοῦ πρὸς τὸν ἐραστὴν [ὁ Μελάνιπ- 
πος], χαὶ ἠξίου χοινωνὸν αὐτὸν γενέσθαι τῆς ἐπιθέσεως 
10 τῆς κατ᾽ αὐτοῦ" xal ἄλλους δὲ ἔσπευδε προσλαθεῖν 
τῶν νεανίσχων,, οὖς μάλιστα ἔδει περὶ τὴν τοιαύτην 
πρᾶξιν θερμοτάτους. 'Ορῶν δὲ αὐτὸν ὁ Χαρίτων ἐνθου- 
σιῶντα καὶ ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἀναφλεγόμενον, xal γινώ-- 
σχων, ὅτι τῶν πολιτῶν οὐδεὶς αὐτοῖς συλλήψεται δέει 
15 τῷ £x τοῦ τυράννου, καὶ αὐτὸς ἔφη πάλαι τοῦτο ἐπιθυ- 
μεῖν καὶ σπεύδειν ἐκ παντὸς τὴν πατρίδα ῥύσασθαι τῆς 
δουλείας τῆς χαταλαδούσης" ἀσφαλὲς δὲ μὴ εἶναι πρὸς 
πολλοὺς τὰ τοιαῦτα ἐχφέρειν. Ἠξίου δὴ τὸν Μελά- 
νιππόν οἱ συγχωρῆσαι ἀχριξέστερον ὑπὲρ τούτων 
30 διασχέψασθαι χαὶ ἐᾶσαι παραφυλάξαι τὸν χρόνον τὸν 
ἐπιτήδειον εἰς τὴν πρᾶξιν. Συνεχώρησε τὸ μειράχιον. 
"Eg! ἑαυτοῦ τοίνυν ὁ Χαρίτων βαλόμενος τὸ πᾶν 
τόλμημα, καὶ χοινωνὸν αὐτοῦ μὴ θελήσας παραλαβεῖν 
τὸν ἐρώμενον, ἵν᾽, εἰ χαταφωραθείη,, αὐτὸς ὅπέχοι 
35 τὴν δίκην, ἀλλὰ μὴ xal ἐχεῖνον εἰς ταὐτὰ ἐμβάλοι, 
ἡνίκα οἱ ἐδόχει χαλῶς ἔχειν, ἐγχειρίδιον λαδὼν ὧρ- 
μᾶτο ἐπὶ τὸν τύραννον. Οὐ μὴν ἔλαθε" χατεφω- 
ράθη δέ, πάνυ σφόδρα τῶν δορυφόρων ἀχριδῶς τὰ 
τοιαῦτα φυλαττόντων. ᾿Εμδληθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ Φα- 
30 λάριδος εἰς τὸ δεσμωτήριον, xai στρεδλούμενος, ἵν᾽ 
εἴπῃ τοὺς συνεγνωχότας,, 6 δὲ ἐνεχαρτέρει xal ἐνήθλει 
ταῖς βασάνοις. ᾿Επεὶ δὲ μακρὸν τοῦτο ἦν, ὃ Μελά- 
γίππὸς ἧκεν ἐπὶ τὸν Φάλαριν, xal ὡμολόγησεν ob 
μόνον χοινωνὸς εἶναι τῷ Χαρίτωνι, ἀλλὰ xal αὐτὸς 
85 ἄρξαι τῆς ἐπιδουλῆς. Τοῦ δὲ πυνθανομένου τὴν al- 
τίαν, εἶπε τὸν ἐξ ἀρχῆς λόγον χαὶ τὴν τῆς γραφῆς ἄρ- 
σιν. χαὶ ἐπὶ τούτοις ὡμολόγει περιαλγῆσαι, Θαυ- 
μάσας οὖν ἀμφοτέρους ἀφῆκε τῆς τιμωρίας, προστάξας 
αὐθημερὸν ἀπελθεῖν μὴ μόνον τῆς Ἀχραγαντίνων πό- 
40 λεως, ἀλλὰ καὶ τῆς Σικελίας’ συνεχώρησε δὲ αὐτοῖς τὰ 
ἴδια δίχαια καρποῦσθαι, "loórou; ὕστερον f, Πυθία 
καὶ τὴν φιλίαν αὐτῶν ὕμνησε διὰ τούτων τῶν ἐπῶν" 


Θεΐας ἡγητῆρες ἐφημερίοις φιλότητος, 
Ἐὐδαίμων Χαρίτων xai Μελάνιππος Eu, 


45 τοῦ θεοῦ τὸν ἔρωτα αὐτῶν θείαν ὀνομάσαντος φιλίαν, 
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enim judicio cum amico Phalaridis contenderet, tyrannus 
mandavit ut accusatione desistere, — Qui quum non 
obediret, extremum periculum ei minitatus est, nisi 
morem gereret. Itaque vi coactus lile abstipuit. Magi- 
stratus autem , qui sub Phalaride, actionem litis sustale- 
runt. Quod adolescens segre ferens, injuriam sibi fieri 
dixit, et ei, a quo amabator, suam iram prodidit atque 
confessus est Melanippus, rogavitque ut sibi adjumento 
esset ad insidias in tyrannum intendendas. —Alios etiam 
adolescentes in. societatem adsciscere cogitavit , quos ad 
ejusmodi facinus commodissimos parátissimosque esse 
sciret. Chariton , quum insaniam ejus ac furorem cerne- 
ret, et ab ira incensum rapi, alque scirel neminem civium 
in hanc rem conspiraturum esse melu tyranni, se quo- 
que dudutn aiebat hoc agitasse, el omni modo studere, 
ut patriam a servitute przsenti in libertatem vindicaret ; 
sed tutum non ese hiec multis enuntiari el communicari. 
Quamobrem orabat Menalippum , ut sibi de his rebus pe- 
nitius considerandi curam permitteret, et tempus idoneum 
ab obeundum facinus capere sineret. Concessit adolescens. 
Proinde Chariton , omnem hujus ausi conatum in sese 
assumens, amasium in socielalem sceleris assumere no- 
lebat : ut, si deprehenderetur, et manifestum fieret nego- 
tium, ipse solus panas dependeret, non etiam amasium 
periculi faceret participem. Sumpta igitur sica, quum 
opportunum videbatur, in tyrannum irruebat, Nec vero 
clam esse poluit, sed deprehensus est a salellitibus, qui 
in ejusmodi res summo sludio intenti erant.  Conjectus 
aulem a Phalaride in carcerem et quistionibus exami- 
natus ad prodendos conjuratos, fortiter toleravit el passus 
est tormentorum savitiam atque vim. Postquam vero 
longum id fuit, Melanippus ad Phalarim accessil, el se non 
lantum socium, sed e!iam auclorem insidiarum Charitoni 
fuisse confessus est. Percontante rege, qua causa impulsus 
hoc fecisset , narravit rem omnem ἃ priucipio, et litis in- 
hibitionem atque baec sibi molesta el indigna visa esse fas- 
sus est. Miratus igitur tyrannus, utrumque liberum dimi- 
sit , sed ea lege atque conditione , ut eodem die non solum 
ex Agrigentinorum urbe, verum eliam e Sicilía excederent. 
Nihilominus tamen eis permittebat, ut ex suis possessioni- 
bus et facultatibus debitum fructum caperent. Hos pos!mo- 
dum et eorum amicitiam Pythia celebravit his carminibus : 


Hurmanz genti auctores. czlestis amoris , 
Et Chariton felix, et Melanippus erat : 


oraculo horum amorem divinam amiciliam appellante. 


V. — De temporis parsimonia, et quod apud Lacedaemonios non concedebatur deambulatio. 


Λακεδαιμόνιοι δεινὴν ἐποιοῦντο τοῦ χρόνου τὴν 
φειδώ, ταμιευόμενοι πανταχόθεν αὐτὸν εἰς τὰ ἐπειγό- 
μενα, xal μηδενὶ τῶν πολιτῶν ἐπιτρέποντες μήτε 
ῥᾳστωνεύειν μήτε ῥᾳθυμεῖν εἰς αὐτόν, ὡς ἂν μὴ πρὸς 

60 τὰ ἔξω τῆς ἀρετῆς ἀναλισχόμενος εἶτα μάτην βιαψθεί-- 


Lacedaemonii temporis parsimoniam magnopere putave- 
runt habendam , impendentes ipsum sedulo ad seria, ne- 
que cuiquam civium permittenles ut vel in otio vel in 
ludicris illud consumerel : ut ne, rebus extra virlutem 
positis tribulum, frustra perderetur. Hujus testimonium 
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21U 
porro, | Maptópiov τούτου πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τοῦτο, 
ἸἈχούσαντες οἱ ΓἜφοροι Λακεδαιμονίων τοὺς Δεκέλειαν 
καταλαξόντας περιπάτῳ χρῆσθαι δειλινῷ, ἐπέστειλαν 
αὐτοῖς, M7, περιπατεῖτε" ὡς τρυφώντων αὐτῶν μᾶλ- 
λον ἢ τὸ σῶμα ἐχπονούντων, Δεῖν γὰρ Λαχεδαιμο- 
νίους οὐ διὰ τοῦ περιπάτου, ἀλλὰ διὰ τῶν γυμνασίων 
τὴν ὑγίειαν πορίζεσθαι, 


JELIANI 


cum celeris. eliam illud est : Quum muntialmm  eseet 
ephoris Lacedamoniorum, eos qui Deceliam insidebant , 
deambulationibus uti pomeridianis, mandatum dederunt 
ad eos : Ne deambuletis : tanquam voluptalem sectareutur 
illi potius, quam corpus exercerent. Nam oportere Lace- 
daemonios non deambulationibus, sed exercitiis bonam va- 
letudinem parare et tueri. 


VE. — Exemplum, quod non oporteat vulgo hominum placere. 


Ἱππόμαχος, φασίν, ὁ γυμναστὴς ἐπεὶ πάλαισμά 
τι ὃ ἀθλητὴς 6 δπ᾽ αὐτῷ γυμναζόμενος ἐπάλαισεν, εἶτα 
ὃ πᾶς ὄχλος ὃ περιεστὼς ἐξεδόησε, χαθίχετο αὐτοῦ τῇ 
ῥάδδῳ [ὁ ἹἹππόμαχος] καὶ εἶπεν, Ἀλλὰ σύ γε κακῶς 
χαὶ οὔχ ὡς ἐχρῆν ἐποίησας, ὅπερ ἐ χρῆν ἄμεινον γενέ- 
GÜat* οὗ γὰρ ἂν ἐπήνεσαν οὗτοι τε ἐχνικόν σε δράσαντά 
τι, Αἰνιττόμενος , ὅτι τοὺς εὖ xal χχλῶς ἕχαστα 
δρῶντας οὐ τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ τοῖς f χουσιν νοῦν θεω- 
ρητιχὼν τῶν δρωμένων ἀρέσχειν δεῖ. — "Eotxe δὲ xal 
Σωχράτης τὴν τῶν πολλῶν ἐχφαυλίζειν κρίσιν ἐν τῇ 
πυνουσία τῇ πρὸς Κρίτωνα, ὅτε ἀφίχετο ὁ Κρίτων εἰς 
τὸ δεσμωτήριον, καὶ δὴ ἔπειθεν αὐτὸν ἀποδρᾶναι 
χαὶ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων τὴν κατ' αὐτοῦ χρίσιν δια- 
φθεῖραι. 


Hippomachus , ut. fama est, pugillandi magister, cum 
athleta quidam ex ejus discipulis «pecimen exhiberet ar- 
lis, et circumstans multitudo universa plausum tolleret , 
percussiL eum virga IWippomachus, inquiens : Tu vero 
perperam, neque sicut oportebat fecisti, quod melius 
fieri debebat. Nam si quid artificiosum przslilisses , non 
hi te collaudarent : innuens, qui unumquodque rite ge- 
runt et adminislrant , noo multitudini , sed iis tantum, 
qui rei spectandae scientiam habent , placere oportere. Vi- 
delur eliam Soerates populi judicium repudiare et. pro 
nibilo ducere, in colloquio cum Critone : cum Crilo, ve- 
niens ad eum in carcerem, suaderet ei ut elfugeret , εἰ 
Atheniensium contra se judicium eluderet, 


VII. — Quod' Thebani non exponant infantes. 


Νόμος οὗτος Θηβαϊχὸς ὀρθῶς ἅμα xal φιλανθρώ-- 
πως χείμενος ἐν τοῖς μάλιστα » “Ὅτι οὐχ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
Θηβαίῳ ἐχθεῖναι παιδίον οὐδὲ εἰς ἐρημίαν αὐτὸ ῥίψαι 3 
θάνατον αὐτοῦ καταψηφισάμενος. Ἀλλ᾽ ἐὰν ἢ πένης 
εἰς τὰ ἔσχατα ὃ τοῦ παιδὸς πατήρ, εἴτε ἀῤῥεν τοῦτο 
εἴτε 050 ἐστιν, ἐπὶ τὰς ἀρχὰς κομίζειν ἐξ ὠδίνων 
τῶν μητρῴων σὺν τοῖς σπαργάνοις αὐτό. Αἰ δὲ πα- 
ραλαβοῦσαι d ἀποδίδονται τὸ βρέφος τῷ τιμὴν ἐλαχίστην 
δόντι" ῥήτρα τε πρὸς αὐτὸν καὶ ὁμολογία γίνεται, ἦ 
μὴν τρέφειν τὸ βρέφος χαὶ αὐξηθὲν ἔχειν δοῦλον ἃ 
δούλην, θρεπτήριχ αὐτοῦ τὴν ὑπηρεσίαν λαμβάνοντα, 


Lex hzc Thebanorum rectissime et humanissime posita 
est : Ne cui Thebano liceat infantem exponere, neque in 
solitudinem abjicere, capitis supplicio constituto. Verum 
si extrema mendicitate pater laboret, sive mas sit, sive fe. 
mina infans, jubet lex, eum statim ἃ materno partu ad 
magistratum com ipsis fasciis afferre : qui acceptum alicui 
lradit minimum pro eo pretium danli , cum quo pactum et 
conditiones inlercedunt, bona fide infantem alat, et adul- 
tum servi vel serve loco habeat, sic ut pro educationis 
mercede operas ejus accipiat. 


VIII. — De Xenocle et Euripide in Olympiis certantibus. 


Κατὰ τὴν πρώτην xai ἐνενηχοστὴν Ὀλυμπιάδα, 
xXU' ἣν ἐνίκα ξαίνετος 6 ᾿Αχραγαντῖνος στάδιον, 
ἀντηγωνίσαντο ἀλλήλοις Ξενοχλῆς xal Εὐριπίδης. 
Καὶ πρῶτός. γε ἦν Ξενοκλῆς » ὅστις ποτε οὗτός ἐστιν, 
Οἰδίποδι xai Λυκάονι xat Βάχχαις xai ᾿Αὐάμαντι Σα- 
τυριχῷ, Τούτου δεύτερος Εὐριπίδης ἦν tese 
xat Παλαμήδει xad Τρωσὶ xxi Σισύφῳ Σατυριχῷ. 
᾿᾿ελοῖον δὲ (οὐ γάρ!) Ξενοχλέα μὲν νιχᾶν, Εὐριπίδην 
δὲ ἡττᾶσθαι, xai ταῦτα τοιούτοις δράμασι. Τῶν δύο 
τοίνυν τὸ ἕτερον" ἢ ἀνόητοι ἦσαν οἱ τῆς ψήφου χύριοι 
καὶ ἀμαθεῖς xal πόῤῥω χρίσεως ὀρθῆς, 7, ἐδεχάσθησαν. 
Ἅτοπον δὲ ἑκάτερον xat Αὐηναίων ἥχιστα ἄξιον. 


Olympiade prima et nonagesima, qua Exaenetus Agri- 
gentinus vicit stadio, contenderunt invicem Xenocles οἱ 
Euripides. — Et primam palmam consecutus est Xenocles, 
quisquis ix tandem est, XEdipode, Lycaone, Bacchis, et 
Alliamante Satyrico,  Hocce inferior erat Euripides Ale- 
xandro, Palamede, Trojanis, el Sisypho Satyrico, Ridi- 
culum autem est, przesertim quum ejusmodi dramalta fue- 
rint, Xenoclem non victum et Euripidem non superiorem 
discessisse. Unum itaque ex his duobus in causa fuerit 
necesse est : aut suffragiorum domini nihil viderunt, pro- 
culque a sano judicio dicesserunt; aut pecnniis, corrupti 
fuerunt. !gnominiosum vero utrumque est, et Athenien. 
sibus indignum. 


To 
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IX. — De quibusdam defecloribus Atheniensium decreta. 


Oa ἐψηφίσαντο ᾿Αθηναῖοι, xal ταῦτα ἐν ὄνμοχρα- 
tía; Αἰγινητῶν μὲν ἑκάστου τὸν μέγαν ἀποχόψαι τῆς 
ψειρὸς δάκτυλον τῆς δεξιᾶς, ἵνα δόρυ μὲν βατταζειν 
μὴ δύνωνται, χώπην δὲ ἐλαύνειν δύνωνται Νυτιλη- 
ναίους δὲ ἡβηδὸν ἀποσφάξαι xai τοῦτο ἐψηφίσαντο 
εἰσηγησαμένου Κλέωνος τοῦ Κλεχινέτον. Τ᾽ οὖς 1: 
μὴν ἁλισκομένους αἰχμαλώτους Σαμίων στίζειν χατὰ 
τοῦ προσώπου xal εἶναι τὸ στίγμα γλαῦκα καὶ τοῦτο 
᾿Ἀττιχὸν ψήφισμα, Οὐχ ἐδουλόμλην δὲ αὐτὰ οὔτε 
᾿Αθήνησι χεχυρῶσθαι, οὔτε ὑπὲρ ᾿Αθηναίων λέγεσθαι, 
ὦ Πολιὰς ᾿Αθηνᾷ καὶ ᾿Ελευθέριε Ζεῦ καὶ οἱ “Ελλήνων 
θεοὶ πάντες, 


Qui vero, dii boni! decreverunt Athenienses , idque in 
democralia? ;Eginelarum unicuique pollicem e manu 
dextra rescindi , ut liastam ferre non possent, rernos vero 
adhuc agere possent. Mylilenensium vero omnem juven- 
lutem occidi : quod decretum factum est auctore Cleone, 
lilio Clecneli, — Captivos vero Samiorum notis in facie 
nolari, et inuri, quae noctuam referrenl ἢ quod ipsum 
etiam Atticum erat decrelum. 
nerva, et Jopiter Eleatherie, et omnes Gracorum dii, 


Hoc vero, o Urbana ΜΙ: 


utinam neque Athenis statula essent, neque de Atlienien- 
sibus dicerentur ! 


X. — Timotheus , postquam Platonem disserentem audivisset, minus se beatum putavit. 


Τιμόθεον ἀχούω τὸν Κόνωνος, τὸν ᾿Αθηναίων 
στρατηγὸν, ὅτε ἐν dxu τῆς εὐτυχίας ἦν, καὶ fitt τὰς 
πόλεις ῥᾷστα, καὶ οὐκ εἶχον ᾿Αθηναῖοι ὅποι ποτὲ αὖ- 
τὸν χατάθωνται ὑπὸ θαύματος τοῦ περὶ τὸν ἄνδρα, 
ἀλλὰ τοῦτόν γε Πλάτωνι τῷ ᾿Αρίστωνος περιτυχόντα 
βαδίζοντι ἔξω τοῦ τείχους μετά τινων γνωρίμων xai 
ἰδόντα σεμνὸν μὲν ἰδεῖν τὸ πλάτος, ἴλεων δὲ τῷ προσ- 
ὠπῳ, διαλεγόμενον δὲ οὐχὶ περὶ εἰσφορᾶς χρημάτων, 
οὐδὲ ὑπὲρ τριηρῶν, οὐδὲ ὑπὲρ ναντιχῶν χρειῶν, οὐδὲ 
ὑπὲρ πληρωμάτων, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ δεῖν βοηθεῖν, οὐδὲ 
ὑπὲρ φόρου τοῦ τῶν συμμάχων, οὐδὲ ὑπὲρ τῶν νησιω- 
τῶν, 3| ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τοιούτου φληνάφον' ὑπὲρ 
ἐκείνων δέ, ὧν ἔλεγε Πλάτων, καὶ ὑπὲρ ὧν εἴϑιστο 
σπουδάζειν, ἐπιστάντα τὸν τοῦ Κόνωνος εἰπεῖν, Ὦ 
τοῦ βίου καὶ τῆς ὄντως εὐδαιμονίας. — "Ex τούτων οὖν 
δῆλον, ὡς ἑαυτὸν οὐ πᾶάνν τι εὐδαίμονα ἀπέφαινεν ὃ 
ΨῬιμόθεος, ὅτι μὴ ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ παρ᾽ ᾿Αθηναίων 
δόξῃ καὶ τιμῇ ἦν. 


ΧΙ. — Qui Socrates dixeril de iis, qui 


Σωκράτης ἰδὼν κατὰ τὴν ἀρχὴν τῶν Τριάχοντα 
τοὺς ἐνδόξους ἀναιρουμένους, χαὶ τοὺς βαθύτατα 
πλουτοῦντας ὑπὸ τῶν τυράννων ἐπιδουλενομένους, 
Ἂντισθένει φασὶ περιτυχόντα εἰπεῖν, Μή τί σοι με-- 


» ταμέλει, ὅτι μέγα καὶ σεμνὸν οὐδὲν ἐγενόμεθα ἐν τῷ 


βίῳ καὶ τοιοῦτοι, οἵους iv τῇ τραγῳδία τοὺς μο- 
γάρχας ὁρῶμεν, Ἀτρέας τε ἐχείνους xal Θυέστας 
xai Αγχμίμνονας χαὶ Αἰγίσθους; Οὗτοι μὲν γὰρ 
ἀποσφαττόμενοι xal ἐχτραγῳδούμενηι καὶ πονηρὰ 


-» 5s ^ - , , $^ 
δεῖπνα δειπνοῦντες ἔχάστοτε ἐχχαλύπτονται" οὐδεὶς 


δὲ οὕτως ἐγένετο τολμηρὸς οὐδὲ ἀναίσψυντος τραγω- 
δίας ποιητής, ὥστε εἰσχγαγεῖν εἰς δρᾶμα ἀποσφατ- 
τόμενον γορόν. 


Timotheum audio lilium Cononis, ducem Allieniensiuim, 
quum in summo prosperitalis fastigio versaretur, el facil- 
lime urbes caperet, neque satis scirent Atlienienses quo 
eum honore potissimum dignarentur, ob summam viri 
admirationem : illum , inquam , incidisse in Platonem Ari- 
*lonis filium, qui extra mania cum quibusdam discipulis 
ambulabat : quumque viderel eum venerabilem aspectu 
ob illaan formze amplitudinem, δὲ vultu. benignum; dis- 
serenem vero non de pecuniarum collatione , neque de 
triremibus , neque de naulicis usibus , neque de classiariis, 
neque de auxilio ferendo , neque de lribulo sociorum, ne- 
que de insulanis, aut aliis quibusdam ejus generis ineptiis ; 
sed de illis, quae loquebatur Plato, εἰ de qnibus serio agere 
solebat : adstanlem ergo illam Timotlieum Cononis filium 
dixisse, O vitam, et veram felicitatem! Ex his igitur 
manifestuin , quod se ipsum non omnino beatum judicarit 
Timotheus , quoniam non in istis, sed in gloria el honore 
Atheniensium versaretur. 


à Triginta Tyrannis fuerant. trucidati. 


Socratem , quum videret in imperio Triginta Tyranno- 
rum, summae existimationis viros interfici , et locupletes 
maxime insidiis peti, dixisse ferunt ad Antistlhenem , in 
quem inciderat, Numquid te poenitet, quod in vita nihil 
maguuam neque spectabile exstitimus, neque tales, quales 
videmus in Iragadia monarchas, et Atreas illos, el Thye- 
sls, et Agamemnones et /Egistlios ? nam illi obtruncat et in 
trageediis decantati , mala fercula cxeuasse atque comedisse 
ubique produntur. Xemo vero poetarum tragicorum eo 
progressus est audactze et iipudentie , ut chorum macta- 


tim in drama inducat. 


XH. — De Theinistocle , quum renuntiassel prodigalitati. 


Θεμιστοχλέους τοῦ Νεοχλέους οὐχ οἶδα sl ἐπαινεῖν 
χρὴ τοῦτο, Ἐπεὶ γὰρ τῆς ἀσωτίας ἐπαύσατο Θεμι- 


Themistoclis, filii Neocfis, illud au laddare oporteat , 


nescio. Postquam enim abdicalus a patre, ab intempe- 
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στοχλῆς ἀποχηρυχθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρός, xat ὑπήρξατο 
σωφρονεῖν, καὶ τῶν μὲν ἑταιρῶν ἀπέστη, ἦρα δὲ 
ἔρωτα ἕτερον τὸν τῆς πολιτείας τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ 
θερμότατα ἐπεχείρει ταῖς ἀρχαῖς, καὶ ἑαυτὸν ἔσπευδεν 

b εἶναι πρῶτον, ἔλεγε, φασί, πρὸς τοὺς γνωρίμους, Ti 
δ᾽ ἂν ἐμοῦ ξοίητε, ὃς οὕπω φθονοῦμαι; Ὅστις δὲ ἐρᾷ 
φθονεῖσθαι, τοῦτο δή που τὸ τοῦ Εὐριπίδου, Περιδλέ- 
πεσῆαι σπεύδει. Ὅτι δὲ τοῦτο ἔστι χενόν, ὁ αὐτὸς 
Εὐριπίδης φησί, 
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rantia desisteret, et inciperet. quodammodo frugaliter 
agere, alque abstineret a scorlis, alio autem cantus esset 
amore, nimirum reipublice Atheniensiom, jamque ad 
magistratus gerendos obnixe contenderet, et ipse primus 
esse sluderet, dicebat lum, ut aiunt, ad familiares : 
Quid vero mihi dederitis , cui nondum invidetur? At qui 
deleclatur invidia, illud ipsum Euripidis, τὸ περιδλέπε- 
σϑαι, lioc est, suspici et observari desiderat, id vero va- 
num esse , ipse fit Euripides. 


XIlI.— De Socrale ip comedia taxato ab Arislophane. 


10 ᾿Ἐπετίθεντο τῷ Σωχράτει καὶ ἐπεδούλευον οἱ dust 
τὸν Ἄνυτον ὧν χάριν καὶ δι’ ἃς αἰτίας, λέλεχται 
πάλαι, Ὑφορώμενοι δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους καὶ δεδιύτες, 
ὅπως ποτὲ ἕξουσι πρὸς τὴν χατηγορίαν τοῦ ἀνδρός 
{πολὺ γὰρ ἦν τὸ τοῦ Σωκράτους ὄνομα διά τε τὰ ἄλλα 

1» καὶ ὅτι τοὺς Σοφιστὰς ἤλεγχεν οὐδὲν ὑγιὲς ὄντας 
οὐδέ τι σπουδαῖον ἢ εἰδότας ἢ λέγοντας }" ἐκ τούτων 
οὖν ἐθουλήθησαν πεῖραν καθεῖναι ὑπὲρ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ 
διαδολῇς, Τὸ μὲν γὰρ ἄντικρυς ἀπενέγκασθαι γρα. 
q^» xaT αὐτοῦ παραχρῆμα οὐκ ἐδοχίμαζον, δι᾿ ἃ 

29 προεῖπον, καὶ δι᾽ ἐχεῖνα δέ, μή ποτε ἄρα ἀγριάναντες 
οἵ φίλοι of. τοῦ Σωχράτους ἐξάψωσι X41 αὐτῶν τοὺς 
δικαστάς, εἶτά τι πάθωσι χαχὸν ἀνήχεστον, ἅτε συ- 
κοφαντοῦντες ἄνδρα οὐ μόνον οὐδενὸς αἴτιον χαχοῦ τῇ 
πόλει, ἐχ δὲ τῶν ἐναντίων xai χόσμον ταῖς ᾿Αθήναις 

xs ὄντα. Τὶ οὖν ἐπινοοῦσιν ; Ἀριστοφάνην τὸν τῆς κω- 
μῳδίας ποιητήν, βωμολόχον ἀνᾶρα xal γελοῖον ὄντα 
xai εἶναι σπεύδοντα, ἀναπείθουσι χωμῳδῆσαι τὸν 
Σωχράτη, ταῦτα δήπου τὰ περιφερόμενα, Ὥς ἦν 
ἀδολέσχης., λέγων τε αὖ xai τὸν ἥττω λόγον ἀπέφαινε 

30 κρείττονα, καὶ ἐσῆγε ξένους δαίμονας, καὶ οὐχ ἠδεῖτο 
θεοὺς οὐδ᾽ ἐτίμα, τὰ ξὲ αὐτὰ ταῦτα χαὶ τοὺς προσιόν. 
τας αὐτῷ ἐξίδασχέ τε xal εἰδέναι ἀνέπειθεν. Ὁ δὲ 
Ἀριστοφάνης λαθόμενος ὑποθέσεως εὖ μάλα ἀνδριχῆς, 
ὑποσπείρας γέλωτα xal τὸ ix τῶν μέτρων αἱμύλον 

35 καὶ τὸν ἄριστον τῶν “Ελλήνων λαδὼν ὑπόθεσιν" οὐ γάρ 
οἱ χατὰ Κλέωνος ἦν τὸ ξρᾶμα,, οὐδὲ ἐχωμῴδει Λαχε- 
δαιμονίους ἢ Θηδαίους ἢ Περιχλέα αὐτόν’ ἀλλ᾽ ἄνδρα 
τοῖς τε ἄλλοις θεοῖς φίλον καὶ δὴ καὶ μάλιστα τῷ Ἀ- 
πόλλωνι" ἅτε οὖν ἄηθες πρᾶγμα xat ὅραμα παράδοξον 

40 ἐν σκηνῇ καὶ χωμῳδίᾳ Σωχράτης, πρῶτον μὲν ἐξέπλη- 
ξεν ἡ κωμῳδία τῷ ἀδοχήτῳ τοὺς ᾿Αθηναίους * εἶτα δὲ 
καὶ φύσει φθονεροὺς ὄντας xat τοῖς ἀρίστοις βασχαί- 
νεῖν mporonuévous οὐ μόνον τοῖς ἐν τῇ πολιτεία χαὶ 
ταῖς ἀρχαῖς, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ πλέον τοῖς εὐδοκιμοῦσιν ἢ ἐν 

45 λόγοις ἀγαθοῖς ἢ ἐν βίου σεμνότητι, ἄχουσμα ἔδοξεν 
ἥδιστον αἴδε αἵ Νεφέλαι, καὶ ἐχρότουν τὸν ποιητὴν ὡς 
οὔ ποτε ἄλλοτε, xal ἐθόων νικᾶν, καὶ προσέττατον τοῖς 
κριταῖς ἄνωθεν ᾿Αριστοφάνην, ἀλλὰ μὴ ἄλλον γράφειν, 
Καὶ τὰ μὲν τοῦ δράματος τοιαῦτα, Ὃ δὲ Σωχράτης 

o σπάνιον μὲν ἐπεφοίτα τοῖς θεάτροις, εἴ ποτε δὲ Εὐρι- 
πίδης 5 τῆς τραγωδίας ποιητὴς ἠγωνίζετο χαινοῖς τρα- 


Socratem petebant , eique insidias struebant Anylus cum 
Sociis, quarum rerum gralia, el quas ob causas, dictum 
est jam olim : quum vero suspectos haberent Athenienses, 
timerentque, dubilantes ecquo animo viri accusationem 
essent laturi (nam magnum eral Socratis nomen, cuim 
propter alia, tum propterea, quod Sophístas arguebat, ut 
qui nulla praediti sapientia, neque boni quicquam aut sci- 
rent aut dicerent) : propter hac igitur voluerunt pericu- 
lum facere sua in illum calumniam. — Nam aperle contra 
eut deferre statim accusationem , non arbitcabantur esse 
consullum , parlim ob ea quie exposui, partim propter 
liec, ne Socralis amici exasperatos contra. se judicum ani- 
mos incenderent, et sic ipsi aliquod insanabile malum pate- 
rentur, ut calumníati hominem, non solum nullius mali 
reipubl'cie auctorem, vernm ex diverso etiam Alhenarum 
ornamentum. Quid ergo excogitant ? Aristophanem poelam 
comicum , impium hominem, qui et ridiculus erat, et esse 
studebat, incitant et persuadent , ut in comedia Socratein 
|is, quae vulgo ferebantur de eo, incessere : Esse loqua- 
cem, et dicendo efficere, ut eliam mala causa videatur 
bona, introducere etiam novos daemonas , at neque nosse, 
neque reverenter habere deos : alque liec. ipsa quoque 
eos, qui eum adirent, docere, et, ut scire velint, persuadere, 
Aristophanes autem, nactus argumentum admodum virile, 
risu interposito οἱ metrorum festivitate, ejus materiam 
fecit optimum Graecorum. — Non enim scribe«nia illi erat 
com«edia contra Cleonem, neque sugillabat Lacediemonios, 
aut Thebanos, aut ipsum Periclem : sed virum diis omni- 
bus , et vel maxime Apollini carum. Proinde tanquam res 
insolita et inusitatum in scena el comudia spectaculum 
quum esset Socrates, primnm omnes Athenienses facto 
tam necopino comwedia haec perculit. Deinde, quoniam 
natura invidi erant Athenienses, et oplimis quibusque 
obtrectare malebant, non solum illis qui in administratione 
erant reipublicae et magistratibus; verum insuper, et ma- 
gis eliam, iis qui vel bonis artibus, vel vilie gravitate 
dignitatem et Jaudem sibi comparant ; hae itaque Nebul-e 
visae illis acroama suavissimum , et poetam plausu (anto 
prosequebantur, quanto nunquam antea, victoremque 
clamabant , mandabantque judicibus, ut Aristophanis no 
men, non allerius, supremum scriberent. — Alque ejus- 
modi fuere, quae ad ipsum drama perlinent. Socrates 
vero raro veniebat in theatra , sed, sí quando Euripides 
tragicus poela cnm novis Lragmwdis certaret, tum sane 
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γῳδοῖς, τότε γε deuveiro. Καὶ Πειραιοῖ δὲ ἀγωνι- 
ζομένου τοῦ Εὐριπίδου καὶ ἐχεῖ χατήει' ἔχαιρε γὰρ 
τῷ ἀνδρὶ [δηλονότι] διά τε τὴν σοφίαν αὐτοῦ xal τὴν 
ἐν τοῖς μέτροις ἀρετήν, "δη δέ ποτε αὐτὸν ἐρεσχε- 
5 λῶν ᾿Αλχιδιάδης ὁ Κλεινίου xal Κριτίας ὁ Καλλαί- 
σχρου καὶ χωμῳδῶν ἀχοῦσαι παρελθόντα εἰς τὸ θέα- 
τρὸν ἐξεδιάσαντο, Ὃ δὲ αὐτοῖς οὐχ ἠρέσχετο, ἀλλὰ 
δεινῶς κατεφρόνει (ἅτε ἀνὴρ σώφρων, xal δίχαιος 
καὶ ἀγαθός καὶ ἐπὶ τούτοις σοφός ) ἀνδρῶν χερτόμων 
10 xal ὑβριστῶν xal ὑγιὲς λεγόντων οὐδέν: ἅπερ ἐλύπει 
δεινῶς αὐτούς. Καὶ ταῦτα οὖν τῆς χωμῳδίας ἦν 
αὐτῷ τὰ σπέρματα, ἀλλ᾽ οὐ μόνον ἃ παρὰ τοῦ Ἀνύ- 
του xal Μελήτου ὡμολόγηται, Εἰκχὸς δὲ xal χρημα- 
τίσασθαι ὑπὲρ τούτων ᾿Αριστοφάνην. Καὶ γὰρ βου- 
10 λομένων, μᾶλλον δὲ ἐχ παντὸς συχοφαντῆσαι τὸν 
Σωχράτη σπευδόντων ἐχείνων, xai αὐτὸν δὲ πένητα 
ἅμα xal χατάρατον ὄντα, τί παράδοξον ἦν, ἀργύριον 
λαδεῖν ἐπ᾽ οὐδενὶ ὑγιεῖ; Καὶ ὑπὲρ μὲν τούτων αὖ- 
τὸς οἶδεν. Εὐδοχίμει δ᾽ οὖν αὐτῷ τὸ δρᾶμα. Καὶ 
20 γάρ Tot xai τὸ τοῦ Κρατίνου τοῦτο συνέβη εἴ ποτε 
ἄλλοτε xai τότε, τῷ θεάτρῳ νοσῆσαι τὰς φρένας, Καὶ 
ἅτε ὄντων Διονυσίων, πάμπολύ τι γρῆμα τῶν ᾿Ελλή- 
νων σπουδῇ τῆς θέας ἀφίχετο. Περιφερομένου τοίνυν 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ Σωχράτους xal ὀνομαζομένου πολλά- 
30 χις, οὐκ ἂν δὲ θαυμάσαιμι, εἰ xai βλεπομένου ἐν 
τοῖς ὑποχριταῖς (δῆλα γὰρ δὴ ὅτι xai οἱ σχενοποιοὶ 
ἔπλασαν αὐτὸν ὡς ὅτι μάλιστα ἐξειχάσαντες), ἀλλ᾽ 
οἵ γε ξένοι {τὸν γὰρ χωμῳϑδούμενον ἠγνόουν) θροῦς 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπανίστατο, χαὶ ἐζήτουν, ὅστις ποτὲ 
30 οὗτος ὁ Σωχράτης ἐστίν, “Ὅπερ οὖν ἐκεῖνος αἰσθόμενος 
(καὶ γάρ τοι xat παρῆν οὐχ ἄλλως οὐδὲ ἐχ τύχης, εἰ- 
δὼς δέ, ὅτε χωμῳδοῦσιν αὐτόν" xat δὴ xai ἐν χαλῷ τοῦ 
θέχτρου ἐκάθητο) ἵνα οὖν λύση τὴν τῶν ξένων ἀπο- 
ρἷαν, ἐξαναστὰς, παρ᾽ ὅλον τὸ δρᾶμα ἀγωνιζομένων 
ab τῶν ὑποχριτῶν ἑστὼς ἐδλέπετο, ᾿Γοσοῦτον ἄρα πε- 
pU» τῷ Σωχράτει τοῦ χωυωῳδίας καὶ ᾿Αθηναίων χα- 
ταφρονεῖν. 


accedere solebat. Sed et in Pirzeeo quum Euripides cer- 
taret, et eo descendebat. Nam delectabatur viro scilicel, 
tum propter sapientiam ejus, tum carminum virtutem. 
Aliquando tamen ipsunr cavillis urgens Alcibiades filius 
Clinim, et Critias filius Callzschri, ut comados etiam 
in theatrum progrediens audiret, adegerunt. ^ Verum 
ille non probabat eos, sed vehemenler contemnebat 
( utpote vir frugi, justus, probus , et przeter haec sapiens ) 
homines mordaces , conturmeliosos, et sani nihil dicentes : 
quod ipsos prorsus male habebat, Atque hie erant igitur 
Socrati cause istius, quam passus est, exagitalionis co- 
mice, neque enim illae tantom, quas ab Anyto εἰ Meleto 
profectas constat. Haud etiam vero dissimile est, Arísto- 
phanem pecuniam propter ea ipsa accepisse. Nam quum 
illi vellent, imo vero omni modo studerent Socratem ca- 
lumniis proscindere, ipse vero pauper et scelerosus essel, 
quid absurdi in eo, argentum ob rem inhonestam ipsum 
cepisse? Sed de his ipse scit Aristophanes. — Consecutus 
est igilur ex hac fabula magnam gloriam. ^ Etenim illud 
Cratini tum, si unquam alias, evenit, theatrum male 
sanam mentem habere. Et, quippe quum essent Dionysia, 
magna multitado Graecorum spectandi cupiditate conflu- 
xeral. Quum ergo jactaretur in scena Socrates, et crebro 
nomiparetur : neque vero mirer, si eliam visus sit in hi- 
strionum personis (nam artifices larvarum etiam eflinxisse 
eum quam maxime assimulantes , constat ) : peregrini ergo 
illum , qui in comaedia lraducebatur, ignorantes murmur 
excilabant, atque, quisnam essel iste. Socrales, sciacita- 
bantur. Quod quum animadvertisset ille ( etenim non ἰο- 
mere, nec forte fortuna aderat, sed sciens se in comedia 
jactatum iri, sedebatque insuper in conspicuo loco thea. 
tri ) : ad tollendam itaque dubitationem peregrinorum sur- 
rexit, et per totum drama, certantibus hislrionibus, stans 
cernebatur. Tantum in Socrate erat constantis ad cou- 
temnendam eti comicam exagitalionem , εἰ Albenienses 
ipsos. . 


XIV, — De platano a Xerxe amata. 


FeAotog ἐχεῖνος ὁ Ξέρξης ἦν, εἴ γε θαλάσσης μὲν 
καὶ γῆς κατεφρόνει τῆς Διὸς τέχνης, ἑαυτῷ δὲ εἰργά- 
ζετο χαινὰς ὁδοὺς καὶ πλοῦν ἀήθη, δεδούλωτο δὲ πλά- 
τάνῳ xal ἐθαύμαζε τὸ δένδρον. Ἔν Λυδίᾳ γοῦν. 
φασίν, ἰδὼν φυτὸν εὐμέγεθες πλατάνου, καὶ τὴν ἡμέ- 
pav ἐχείνην χατέμεινεν οὐδέν τι δεόμενος, καὶ ἐχρή- 
cato σταθμῷ «7 ἐρημία τῇ περὶ τὴν πλάτανον. Ἀλλὰ 
45 xai ἐξῆψεν αὐτῆς χόσμον πολυτελῆ, στρεπτοῖς Xat 

Ψελλίοις τιμῶν τοὺς χλάδους, xal μελεδωνὸν αὐτῇ 

χατέλιπεν, ὥσπερ ἐρωμένη φύλαχα xal φρουρόν, "Ex 

δὲ τούτων τί τῷ δένδρῳ χαλὸν ἀπήντησεν; Ὁ μὲν γὰρ 
χόσμος 6 ἐπίχτητος xai μηδὲν αὐτῷ προσήχων ἄλλως 
50 ἐχρέματο, xal συνεμάχετο εἰς ὥραν οὐδέν" ἐπεὶ τοῦ 
ψυτοῦ κάλλος ἐχεῖνό ἐστιν, εὐγενεῖς οἱ χλάδοι xal 5, 


ς 


Ridiculus profecto Xerxes ille erat, quod quum mari 
terraque , Jovis operibus, spretis, nova ilinera et insoli- 
tam navigationem sibi parasset ; sed etiam servivit platano, 
et arborem coluit. in Lydia igilur, ul fertur, quum vidis- 
set proceram platanum , et integrum diem ibi commoratus 
est, nulla postulante necessitate , et castra posuit in soli- 
tudine circa platanum : sed δὲ pretiosum ex ea ornatum 
suspendit , torquibus armillisque ramos lionorans , et cura. 
lorem ei reliquit, quasi custodem et satellitem amasise., 
Sed quid tandem ex his ad arborem ornamenti rediit ? 
Nam ornatus ille adscitus et nihil ad ipsam pertinens 
frustra pependit, neque ullum momentum ad ejus pul- 
chritudinem attulit : siquidem arbori ha:c demum est 


814 


xóu*, πολλὴ καὶ στερεὸν τὸ πρέμνον xat ai ῥίζαι ἐν 
βάθει καὶ διχσείοντες οἱ ἄνεμοι xat ἀμφιλαφὴς ἡ ἐξ 
αὐτοῦ σχιὰ καὶ ἀναστρέφουσαι αἴ ὧραι xal ὕδωρ τὸ 
μὲν διὰ τῶν ὀχετῶν ἐχτρέφον, τὸ δὲ ἐξ οὐρανοῦ ἐπάρ- 
& δον" χλαμύδες δὲ αἱ Ξέρξου καὶ χρυσὸς ὃ τοῦ βαρδάρου 
καὶ τὰ ἄλλα δῶρα οὔτε πρὸς τὴν πλάτανον, οὔτε πρὸς 
ἄλλο δένδρον εὐγενὲς ἦν. ' 


XV. — De iis qui Ephororum 


Κλαζομενίων τινὸς εἰς τὴν Σπάρτην ἀφιχόμενοι xal 
ὕδρει xai ἀλαζονεία χρώμενοι, τοὺς τῶν ἐφόρων 
θρόνους, ἔνθα εἰώθασι χαθήμενοι χρηματίζειν xal τῶν 
πολιτιχῶν ἔχαστα διατάττειν, ἀλλὰ τούτους γε τοὺς 
θρόνους ἀσθόλῳ χατέχρισαν. Μαθόντες δὲ οἱ ἔφοροι 
οὐκ ἠγανάχτησαν, ἀλλὰ τὸν δημόσιον κήρυχα χαλέ- 
σαντες, προσέταξαν αὐτῷ δημοσία κηρύξαι τοῦτο δὴ 
τὸ θαυμαζόμενον, ᾿Ἔξέστω Κλαζομενίοις ἀσχημονεῖν. 


- 
Ξ 


-- 
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pulchritudo, generosi rami, coma densa, stipes firmus, 
radices in. profundum aclze, perílantes venti, ümbrze ex 
ea amplitudo, redeuntes justo tempore anni partes , aqua 
parlim per canales enutriens, partim de culo irrigans. ΑἹ 
chlamydes Xerxis et aurum Barbari reliquaque munera 
neque platani, neqne ullius alius arboris ad praestantiam 
quicquam faciunt. 


subsellia fuligine infecerunt. 


Clazomenii quidam Spartam venientes, et petulantia ac 
insolentia usi , thronos Ephororum , in quibus sedentes jus 
dicere et, quie ad rempublicam perlinerenl, consliluere 
consueverant , los, inquam , thronos fuligine inumxerunt. 
Ephori re cognita, non moleste tulerunt , sed vocato prae- 
cone publico, mandarunt, ut publice proclamaret hoc 
mirandum sane : Liceat Clazomeniis indecore se gerere. 


XVI. — De Phocione. 


Φωχίωνος δὲ τοῦ «Doxou xai τοῦτο ἔγωγε ἔγνων 
xaAdw* παρελθὼν γὰρ εἰς τοὺς ᾿Αθηναίους ἐχχλησίας 
οὔσης. ἐπεί τι αὐτοῖς ἐμέμφετο ἀγνωμονοῦσι, πάνυ 
σφόδρα πεπαιδευμένως χαὶ πληκτιχῶς εἶπε, Βούλο-- 

» μαι μᾶλλόν τι ὑφ᾽ ὑμῶν παθεῖν xaxov αὐτός, 7j αὐτός 
τι ὑμᾶς χαχῶς δρᾶσαι. 
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Phocionis, filii Plioci, eliam hoc ego pulchrum duco : 
quum enim ad Albenienses prodiissel, pro concione, re- 
prehendens quadam in re iptoe ut ingratos, sapientissime 
simul et gravissime dixit: Malo a vobis accipere malum, 


quam ipse vohis malum dare. 


XVII. — De sapientia Magorum Persicornm et Ocho. 


Ἢ τῶν ἐν Πέρσαις Μάγων σοφία τά τε ἄλλα οἶδεν, 
ὁπόσα αὐτοῖς εἰδέναι θέμις, καὶ οὖν xal μαντεύεσθαι, 
Οἴἵπερ οὖν καὶ προεῖπον τὴν τοῦ "ἔδγου περὶ τοὺς ὑπη- 
χόους ἀγριότητα xal τὸ φονικὸν αὐτοῦ͵ διά τινων 
ἀποῤῥήτων συμβόλων καταγνόντες τοῦτο. Ὅτε γὰρ 
᾿Αρταξέρξου, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τελευτήσαντος εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν Ἰ]ερσῶν 6 Ὦχος παρῆλθεν, οἱ Mao 
προσέταξαν τῶν εὐνούχων τινὶ τῶν πλησίον παρεστώ- 
30 τῶν φυλάξαι τὸν Ὦχον , τῆς τραπέζης παρατεθείσης, 

τίνι πρώτῳ τῶν παραχειμένων ἐπιχειρεῖ, Καὶ ὁ μὲ 

εἰστήκει τηρῶν τοῦτο" ὃ δὲ Ἶῶχγος τὰς χεῖρας ἐκτείνας 
τῇ μὲν δεξιᾷ τῶν μαχαιρίων τῶν παραχειμένων ἕν 
ἔλαθε, τῇ δὲ ἑτέρᾳ τὸν μέγιστον τῶν ἄρτων προσειλ- 

35 χύσατο, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν χρεῶν, εἶτα τέμνων 
ἤσθιεν ἀφειδῶς. Ἅπερ ἀχούσαντες οἱ Μάγοι δύο 
ταῦτα ἐμαντεύσαντο, εὐετηρίαν τὴν ἐξ ὡρῶν καὶ εὑ- 
φορίαν τὴν παρὰ τὸν τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ χρόνον xal 
πολλοὺς φόνους " xai οὐ διεψεύσαντο. 
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Persicorum Magorum sapientia tum alia novit, quiae 
ipsis scire concessum est, tum etiam valicinari, Hi ergo 
praxlixerunt etiam. Ochi. szevitiam adversus subditos , εἰ 
ejus ingenium caedis avidum, ex arcanis quibusdam signis 
id cognoscentes. Nam quum , Artaxerxe patre ejus vita 
defuncto, regnum Persarum Oclius adiret, Magi cuidam 
ex Eunuchis circumadstantibus praceperunt, uf posila 
mensa Ochum observaret, cui rei ex appositis primum 
Et hic quidem id observans stabat, 
Ochus autem ulraque manu protensa, dexira unum ex 


manum injiceret. 


adjacentibus cultris arripuit, altera maximum panem al- 
traxit, in. quem carnes quum iinposuisset, el eas disci- 
disset, alacriter comedit. Quibus auditis, Magi haec duo 
valicinati sunt , copiosum ex auni partibus proventum , et 
fertilitatem per imperii illius tempus , atque caedes simul 
multas. Neque falsi fuerunt. 


XVIII. — De opiparis ccenis. 


Τιμόθεος ὁ Κώνωνος, στρατηγὸς τῶν ᾿Αθηναίων. 
ἀποστάς ποτε τῶν δείπνων τῶν πολυτελῶν καὶ τῶν 
ἑστιάσεων τῶν στρατηγικῶν ἐκείνων, παραληφθεὶς ὑπὸ 
[Ἰλάτωνος εἰς τὸ ἐν Ἀκαδημία συμπόσιον, xat ἕστια- 
liie ἀφελῶς ἅμα xa μουσιχῶς, ἔφη πρὸς τοὺς οἰκείους 
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Timotheus Cononis filius, dux Atheniensium, relictis 
quondam opiparis cenis el epulationibus illis imperatoriis, 
assumptus a Platone ad convivium in Academia, et fru- 


galiler simul eruditeque exceptus, reversus ad suos dixit : 


i 


15 


25 


35 
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ἐπανελθών, Ὅτι ἄρα ol παρὰ Πλάτωνι δειπνοῦντες 
x«l τῇ ὑστεραία καλῶς διάγουσιν, "Ex δὴ τούτου 
διέδαλλε Τιμόθεος τὰ πολυτελῇ δεῖπνα xal φορτιχὰ ὡς 
πάντως εἰς τὴν ὑστεραίαν οὐχ εὐφραίνοντα, Λόγος δὲ 
xat ἐκεῖνος ἀδελφὸς τῷ προειρημένω καὶ ταὐτὸν νοῶν, 
οὐ μὴν τὰ αὐτὰ λέγων περίεισιν, ὅτι ἄρα τῇ ὅστε- 
gzía ὃ Τιμόθεος περιτυχὼν τῷ Πλάτωνι εἶπεν, Ὑμεῖς, 
ὦ Πλάτων, εὖ δειπνεῖτε μᾶλλον εἰς τὸν ὑστεοαίαν ἢ 
εἰς τὴν παρηῦσαν. 


XIX. — De Alexandro, qui 


- ἈἌλεξανξδρος, ὅτε ἐνίχησε Δαρεῖον χαὶ τὴν Περσῶν 
ἀργὴν χατεχτήσατο, μέγα ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονῶν καὶ ὑπὸ 
τῆς εὐτυχίας τῆς περιλαδούσης αὐτὸν τότε ἐκθεούμενος, 
ἐπέστειλε τοῖς “Ἕλλησι, θεὸν αὐτὸν ψγηφίσασθαι. Γε- 
λοίως γε" οὐ γὰρ ἅπερ οὖν ix τῆς φύσεως οὐχ εἶχε, ταῦτα 
ἐχ τῶν ἀνθρώπων αἰτῶν ἐχεῖνος ἐχέρδαινεν. "Αλλοι 
μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφίσαντο, Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἐχεῖνα, 
᾿Επειδὴ ᾿Αλέξανδρος βούλεται θεὸς εἶναι, ἔστω θεός " 
Λαχωνιχῶς τε ἅμα χαὶ χατὰ τὸν ἐπιχώριον σφίσι 
τρόπον ἐλέγξαντες τὴν ἔμπληξιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι τοῦ 
Ἀλεξάνδρου. 
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Qui cum Platone conant, etiam postero die bene habent. 
Hoc ipso sane vituperavit Timotheus cinas splendidas et 
graves, ut. quae sequenti die nullam omnino voluptatem 
afferant. Ktiam ille sermo, przedicto aflinis et idem sen- 
tiens, neque famen eadem plane dicens, circumfertur, 
Timotheum postridie quum incidisset in Platonem, dixisse 
ei : Vos, o Plato, melius cenalis sequentem in diem, 
quam praesentem. 


se deum appellari volebat. 


Alexander, superato Dario, et occupato Persarum regno, 
magna apud se sentiens, el ob prospefam fortunam , qua 
tum utebatur, divinitatem sihi arrogans, Graecis scripsit , 
ut se deum decernerent. Satis equidem ridicule. Neque 
enim, qui ab natura non habebat, hzec ab hominibus 
petendo consequi poterat. taque aliis alia decernenti- 
bus , Laced:emonii decretum ejusmaodi fecerunt : Quoniain 
Alexander deus esse vult, esto deus : Laconice simul et 
patrio sibi more redarguentibus Lacedaemoniis vecordiam 
Alexandri. 


XX. .— De Antigoni regis mansuetudine. 


Ἀντίγονόν φασι τὸν βασιλέα δημοτιχὸν xal πρᾶον 
γενέσθαι, Καὶ ὅτῳ μὲν σχολὴ τὰ κατ᾽ αὐτὸν εἰδέναι 
xat αὐτὰ ἕκαστα ἐξετάζειν ὑπὲρ τοῦ ἀνδρός, εἴσεται 
ἑτέρωθεν" εἰρήσεται δ᾽ οὖν αὐτοῦ χαὶ πάνυ πρᾶον 
xxl ἄτυφον, ὃ μέλλω λέγειν. Ὁ ᾿Ἀντίγονος οὗτος 
δρῶν τὸν υἱὸν τοῖς ὑπηκόοις χρώμενον βιαιότερόν τε 
καὶ θρασύτερον, Οὐχ οἶσθα, εἶπεν, ὦ παῖ, τὴν βασι- 
λείαν ἡμῶν ἔνδοξον εἶναι δουλείαν ; Καὶ τὰ μὲν τοῦ 
᾿ντιγύνου πρὸς τὸν παῖδα πάνυ ἡμέρως ἔχει καὶ φι- 
λανθρώπως, Ὅτῳ δὲ οὐ δοκεῖ ταύτη, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός 
q* οὐ δοχεῖ μοι βασιλικὸν ἄνδρα εἰδέναι οὐδὲ πολιτικόν, 
τυραννιχῷ δὲ συμδιῶσαι μᾶλλον, 


Anligonum regem aiunt populerem et mansuetum 
fuisse. Et cui quidem  vacal pernoscere res ejus εἰ 
sibi singula viri exquirere, sciet aliunde, Dicelur igitur 
hocce ejus, quod jam dicam, etiam plane mausuetum et 
&b omni fastu alienum. — Hic Antigonus, quum cerneret 
filium suum violentius se el iusolentius gerere erga sub- 
ditos : An non, inquit, novisti, lili, nostrum regnum 
nobilem esse servitutem? Atque hmc Antigoni verba ad 
filiom maxima: sunt. mansuetudinis et humanitatis. Cui 
ita non videlur, is vero mihi videlur neque regium, neque 
civilem nosse virum, sed cum iyrannico potius con- 
vixisse, 


XXI. — De Pausania , Agatlhonem poetam amante. 


Ἀγάθωνος ἦρα τοῦ ποιητοῦ Παυσανίας ὁ ix Κερα- 
μέων. Καὶ τοῦτο μὲν διατεθρύληται" Ó δὲ μὴ εἰς 
πάντας πεφοίτηκεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐρῶ, Εἰς Ἀρχελάου 
ποτὲ dg(xovto ὅ τε ἐραστὴς xai ὃ ἐρώμενος οὗτοι, 
Ύ ^ E ᾽ P D * ^ 
M» δὲ ἄρα ὁ ᾿Αρχέλαος ἐρωτικὸς οὐχ ἧττον ἢ καὶ φι- 

, 5g * *, L4 » , * 
λόμουσος. —"Emsi τοίνυν ξώρα διαφερομένους πρὸς 
ἀλλήλους τόν τε lH auaaviav xa τὸν ᾿Αγάθωνα πολλα- 
Xt, οἰόμενος τὸν ἐραστὴν ὑπὸ τῶν παιδιχῶν παρορᾶ- 
σθαι, ἤρετο ἄρα τὸν Ἀγάθωνα ὁ Ἀρχέλαος, τί βουλό- 


μενος οὕτω πυχνὰ ἀπεχθάνεται τῷ πάντων μάλιστα 


φιλοῦντι αὐτόν; Ὁ δέ, "Exo oot, ἔφη, φράσω, βασι- 
λεῦ, Οὔτε γάρ εἶμι πρὸς αὐτὸν δύσερις, οὔτε ἀγροι- 
κία πράττω τοῦτο" εἰ δέ τι xal ἐγὼ ἠθῶν ἐπαίω c5, τε 
ἄλλῃ καὶ ἐχ ποιητικῆς, ἥδιστον εὑρίσχων εἶναι τοῖς 
ἐρῶσι πρὸς τὰ παιδικὰ ἐκ διαφορᾶς καταλλάσσεσθαι, 


Agaflionem poetam amabat Pausanias in Ceramico ha- 
bitans. Et hoc quidem perwulgatum est. Quod vero 
non pervenit ad omnes, id ego exponam. Aliquando. 
venerunt ad Archelaum ambo , cum amator, tum amatus. 
Archelaus vero ainori non minus quam literis erat deditus. 
Quum igilur videret crebro altercanles inter se Pausaniam 
el Agallonem, arbitratus amatorem ab amasio sperni , 
interrogavit Agathonem Archelaus , Quid sibi vellet , quod 
ita frequenter jurgaretur cum eo, a quo omnium maximc 
amaretur? At ille : Ego tibi, iuquit, o rex, id exponam. 
Neque enim sum morosior adversus ipsum , neque rustici 
tate quadam id facio. Sed si quid et ego de moribus in- 
telligo, tum aliunde, tum ex arte poetica , jucundissimum 
amantibus esse reperio , δὶ ex jurgio cum amasiis in gra- 
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xal m&r(aztuxa , οὐδὲν αὐτοῖς οὕτως ἀπαντᾶν τερπνόν, 
'l'oovou γοῦν τοῦ ἡδέος πολλάχις αὐτῷ μεταδίδωμι, 
ἐρίζων πρὸς αὐτὸν πλεονάχις. Εὐφραίνεται γὰρ χα- 
ταλυομένου μου τὴν πρὸς αὐτὸν ἔριν συνεχῶς, Ὅμα- 

5 Aux δὲ xai συνήθως προσιόντος, οὐχ εἴσεται τὴν 
διαφορότητα, ᾿Επήνεσε ταῦτα ὁ Ἀρχέλαος, ὡς λόγος. 
Ἤρα δέ, φασί, τοῦ αὐτοῦ Ἀγάθωνος τούτου xai Εὐ- 
ριπίδης ὁ ποιητής, καὶ τὸν Χρύσιππον τὸ δρᾶμα αὐτῷ 
χαριζόμενος λέγεται διαφροντίσαι. Καὶ εἰ μὲν σαφὲς 

10 τοῦτο, ἀποφήνασθαι οὐκ οἶδα, λεγόμενον δ᾽ οὖν αὐτὸ 
οἶδα ἐν τοῖς μάλιστα. 


ZELIANI 


4iam redeant. ΕἸ ita mihi persuasi, nihil illis adeo dele- 
clabie accidere. Hujus ergo voluptalis perszpe cum 
participem facio , frequenter cum eo contendens. Gaudium 
enim capit continuo , quoties contentionem cum eo dimit- 
lo. Si vero sequaliter el consueto more cum eo semper 
agerem, nescirel diversitalem.  Laudavit hiec Archelaus, 
αἱ feront. Amavit eundem hunc Agathonem etiam Euri- 
pides poeta, et drama Chrysippum in ejus gratiam elabo- 
rasse dicilur. 1d vero an cerluz sit, non possum affir- 
mare, lioc autem scio, frequentissime dici, 


XXII. — Quod justissimi Manlinenses. 


Εὐνομωτάτους γενέσθαι xai Μαντινέας ἀχούω οὐδὲν 
ἧττον Λοχρῶν, οὐδὲ Κρητῶν, οὐδὲ Λαχεδαιμονίων 
αὐτῶν, οὐδ᾽ ᾿Αθηναίων. Σεμνὸν γάρ τι χρῆμα xal 

16 τὸ Σόλωνος ἐγένετο, εἰ καὶ μετὰ ταῦτα ᾿Αθηναῖοι χατὰ 
utxpk τῶν νόμων τινὰς τῶν ἐξ αὐτοῦ γραφέντων αὐτοῖς 
διέφθειραν, 


Justissimis legibus usos eliam Mantinenses audio, non 
minus quam Locros , el Cretenses , et Lacedzrmonios ipsos 
atque Alhenienses, Nam venerabile quid fuit etiam ille 
Solon, quanquam postea Athenienses sensim legum , quie 
ab illo sibi scripte fuerant , quasdam sustulerunt. 


XXII. — Quod Nicodorus pugil factus est legislator. 


Νικύδωρος δὲ ὃ πύχτης ἐν τοῖς εὐδοχιμωτάτοις 
Μαντινέων γενόμενος, ἀλλὰ ὀψὲ τῆς ἡλικίας καὶ μετὰ 
20 τὴν ἄθλησιν νομοθέτης αὐτοῖς ἐγένετο, μαχρῷ τοῦτο 
ἄμεινον πολιτευσάμενος τῇ πατρίδι τῶν χηρυγμάτων 
τῶν ἐν τοῖς σταδίοις, «Daci δὲ αὐτῷ Διαγόραν τὸν 
Μήλιον συνθεῖναι τοὺς νόμους ἐραστὴν γενόμενον. 
Elyov τι χαὶ περαιτέρω ὑπὲρ Νιχοδώρου εἰπεῖν" ὡς δ᾽ 
25 ἂν μὴ δοχοίην xal τὸν ἔπαινον τὸν τοῦ Διαγόρου προσ- 
παραλαμθάνειν, εἰς τοσοῦτον διηνύσθω τὰ τοῦ λόγου. 
Θεοῖς γὰρ ἐχθρὸς Διαγόρας, καὶ οὔ μοι ἄξιον ἐπὶ 
πλεῖστον μεμνῆσθαι αὐτοῦ. 


Nicodorus autem pugil inter laudatissimos Mantinensium 
exsistens , extremo :etatis suze lempore , et exacta. pugila- 
lione, etiam legislator eis exstitit, longe utiliorem se patrie 
hac in re prastans, quam eo, quod publice viclor in 
sladiis antea renunliabatur. Aiunt tamen Diagoram Me- 
lium, a quo amabatur, ei composuisse leges. Haberem 
aliquid ampiius de Nicodoro dicere : sed ne videar simul 
laudare Diagoram , hucusque tantum oratio sit producta. 
Nam diis erat infestus Diagoras , nec mihi jucundum est, 
amplius mentiouem illius facere. 


XXIV. — Quod Milo corpore quidem eral robustus , animo vero non fortis. 


"Hs, τινὲς τὴν Μίλωνος τοῦ Kgoteovid tou περιφε-- 
80 ρομένην ῥώμην ἐξέβαλον, τοιαῦτα ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντες᾽ 
Μίλωνος τούτου τὴν ῥοιάν, ἣν ἐν τῇ χειρὶ κατεῖχεν, 
οὐδεὶς τῶν ἀντιπάλων ἐξελεῖν ἐδύνατο- ἣ δὲ ἐρωμένη 
αὐτοῦ ῥᾷστα αὐτὴν ἐξήρει, φιλονεικοῦσα πρὸς αὐτὸν 
πολλάχις. Ἔχ δὴ τούτου νοεῖν ἔσται, ὅτι ὁ Μίλων 
80 ἰσχυρὸς μὲν τὸ σῶμα ἦν, ἀνδρεῖος δὲ τὴν ψυχὴν 
οὐχ ἦν. 


Aliqui robur Milonis Crotoniatz , mullorum sermonibus 
celebratum , exploserunt, talia de eo praedicantes.  Miloni 
neto adversariorum malum Punicum , quod manu tene- 
bat, eripere poluit. At amica ejus nullo negotio exime- 
bat, ssepe cnm eo contendens, Ex quo saue intelligere 
licet, Milonem corpore quidem robustum , animo tamen 
effeminatum exstitisse. 


XXV. — Quod sexta Thargelionis Graecis fuerit auspicalta. 


Τὴν ἕχτην τοῦ «ηνὸς τοῦ Θαργηλιῶνος πολλῶν xat 
ἀγαθῶν αἰτίαν. γενέσηαι λέγουσιν οὐ μόνον τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις, ἀλλὰ xai ἄλλοις πολλοῖς. Αὐτίκα γοῦν Σω- 

qo χράτης ἐν ταύτη ἐγένετο" καὶ Πέρσαι δὲ ἡττήθησαν τῇ 
ἡμέρα ταύτη καὶ ᾿Αθηναῖοι δὲ τῇ ᾿Αγροτέρᾳ ἀπο- 
θύουσι τὰς γιμαίρας τὰς τριαχοσίας, χατὰ τὴν εὐχὴν 
τοῦ Μιλτιάδου δρῶντες τοῦτο, Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ μηνὸς 


Sextam diem mensis Thargelionis multaet bona, non so- 
lutn Atheniensibus, verum etiam multis aliis attulisse ferunt. 
Ne longe abeam , ea die Socrates in lucem prodiit : Persa 
loc die victi sunt : et Athenienses Agroterae trecentas ill. * 
capellas immolant, facientes id ex volo Miltiadis. Et 
sexta die ineuntis ejusdem mensis aiunt etiam illa ad 


VARUE HISTORIJE LIB, II. 


ἕχτῃ ἱσταμένου xal τὴν ἐν Πλαταιαῖς μάχην φασὶ 
γενέσθαι xal νιχῆσαι τοὺς “λληνας" τὴν γὰρ προτέ- 
pav ἧτταν αὐτῶν, ἧς ἐμνήσθην, ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ γεγο- 
νέναι, Καὶ τὴν ἐν Μυχάλῃ δὲ τῶν Ελλήνων νίχην 
5 οὐχ ἄλλης ὡμολόγηται δῶρον ἡμέρας γενέσθαι ἣ ταύ- 
τῆς, εἴ γε κατὰ τὴν αὐτὴν ἐνίχων xal ἐν Πλαταιαῖς 
xai ἐν MuxdXg. Καὶ Ἀλέξανδρον δὲ τὸν Μακεδόνα, 
τὸν Φιλίππου παῖδα, τὰς πολλὰς μυριάδας τὰς τῶν 
βαρβάρων φθεῖραι καὶ αὐτὸν λέγουσιν ἔχτη ἱσταμένου, 
10 ὅτε xai Δαρεῖον χαθεῖλεν Ἀλέξανδρος. Καὶ ὁμολο- 
γοῦσι τοῦ αὐτοῦ μηνὸς πάντα. Καὶ αὐτὲν δὲ τὸν 
᾿Αλέξανδρον καὶ γενέσθαι xal ἀπελθεῖν τοῦ βίου τῇ 
αὐτῇ ἡμέρα πεπίστευται, ᾿ 
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Ρ]αἴδας. prelium commissum esse, Graecosque vicisse. 
Nam priorem ab hisce ( Grxcis) victurum cladem, cujus 
memini , fuisse illam ad Artemisium : neque vero partam 
ad Mycalen Graecis victoriam allerius, quam hujus, diei 
munus fuisse constat , siquidem eodem die vicerunt et ad 
Plateas et ad Mycalen. Item Alexandrum Macedonem, 
Philippi filium, eliam hunc complures illas Barbarorum 
myriadas fudisse dicunt sexta ineuntis mensis, quando 
etiam Darium debellavit Alexander. Et tradunl pariter, 
omnia haec hujus esse mensis. Ipsum etiam Alexandrum 
eodem die et genitum et e vila exiisse , receptum est, 


XXVI. — De Hyperboreo Apolline et quibusdam Pythagorse mirabilibus. 


᾿Αριστοτέλης λέγει ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν τὸν Πυ- 

15 θαγόραν Ἀπόλλωνα Ὑπερδόρειον προσαγορεύεσθαι, 
Κἀχεῖνα δὲ προσεπιλέγει ὁ τοῦ Νιχομάχου, ὅτι τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας ποτὲ [xal] κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν καὶ ἐν 
Μεταποντίω ὥφθη ὑπὸ πολλῶν xai ἐν Κρότωνι "* 
τῷ ἀγῶνι ἐξανιστάμενος, ἔνθα καὶ τῶν μηρῶν 6 Πυ- 
2u θαγόρας παρέφηνε τὸν ἕτερον χρυσοῦν. Λέγει δὲ 
ὃ αὐτὸς xal ὅτι ὑπὸ τοῦ Κόσα ποταμοῦ διαδαίνων 
προσεῤῥήθη" καὶ πολλούς φησιν ἀκηκοέναι τὴν πρός- 


ρησιν ταύτην. 


Aristoteles dicit, ἃ Croltoniatis Pythagoram Apollinem 
Hyperboreum cognominari. Sed et hzc addit ille. Nico- 
machides : Quod aliquando eodem die et eadem hora 
visus sit a multis et Metaponli et Crotone, **ludis 
surgens : ubi etiam alterum Pylhagoras femur ostendit 
aureom. Dicit idem ille, quod Cosam fluvium transiens 
appellatus sit. Et multos ait banc appellationem audi- 


visse. 


xxvi. — Quod Anniceris eques bonus : «t quod qui parvis rebus nimiam operam tribuit , negligit majora. 


Αννίχερις ὁ Κυρηναῖος ἐπὶ ἱππεία μέγα ἐφρόνει 
2» καὶ ἁρμάτων ἐλάσει. Καὶ οὖν ποτε xal ἐβουλήθη 
Πλάτωνι ἐπιδείξασθαι τὴν τέχνην. Ζεύξας οὖν τὸ 
ἅρμα, περιήλασεν ἐν Ἀχαδημίᾳ δρόμους παμπόλλους, 
οὕτως ἀχριδῶς φυλάττων τοῦ δρόμου τὸν στοῖχον, ὡς 
μὴ παραθαίνειν τὰς ἁρματοτροχίας, ἀλλ᾽ ἀεὶ xaz' 
an αὐτῶν ἰέναι. — Of μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ὥσπερ elxix 
ἐξεπλάγησαν" ὁ δὲ Πλάτων τὴν ὑπερδάλλουσαν αὐτοῦ 
σπουδὴν διέθαλεν εἰπών, Ἂ δύνατόν ἐστι, τὸν εἰς μιχρὰ 
οὕτω καὶ οὐδενὸς ἄξια τοσαύτην φροντίδα κατατιθέμε-- 
νον ὑπὲρ μεγάλων τινῶν σπουδάσαι, Πᾶσαν γὰρ 
80 αὐτῷ τὴν διάνοιαν εἰς ἐκεῖνα ἀποτεθεῖσαν ἀνάγχη ὀλι- 
τωρεῖν τῶν ὄντως θαυμάζεσθαι δικαίων. 


Anniceris Ογγεπϑηβ ob artem equilandi el curruum 
regendorum peritiam magnifice de se sentiebat. Voluit 
igitur quodam tempore specimen artis Platoni exhibere. 
Juncto itaque curru in Academia multos cursus circum- 
egit , adeo exacte cursus meatum servans , ut non transiret 
orbitas, sed semper in iisdem incederet. Ceteri igitur 
omnes, ut par est, obstupuerunt. Αἱ Plato nimiam ejus 
industriam reprehendit , dicens, fieri non posse , ut, qui 
rebus fam exilibus et nullius pretii operam impenderet 
adeo diligentem , possit proclaris negotiis ullis atten- 
dere. Quum enim omnis cogitatio in ista conferatur, ne- 
cesse esse , υἱ ea negligal, quae. revera sont admiralione 
digna. 


XXVIII. — Unde certamen gallorum gallinaceorum initium traxerit. 


Μετὰ τὴν χατὰ τῶν Περσῶν νίχην ᾿Αθηναῖοι νόμον 
ἴδεντο ἀλεκτρυόνας ἀγωνίζεσθαι δημοσίᾳ ἐν τῷ θεάτρῳ 
pue ἡμέρας τοῦ ἔτους, Πόθεν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔλαθεν 

«0 ὅδε 6 νόμος, ἐρῶ. Ὅτε Θεμιστοκλῆς ἐπὶ τοὺς βαρ- 
βάρους ἐξῆγε τὴν πολιτικὴν δύναμιν, ἀλεχτρυόνας 
ἐθεάσατο μαχομένους - οὐδὲ ἀργῶς αὐτοὺς εἶδεν" ἐπέ- 
στησε δὲ τὴν στρατιάν, xal ἔφη πρὸς αὐτούς, ᾿Αλλ᾽ 
οὗτοι μὲν οὔτε ὑπὲρ πατρίδος, οὔτε ὑπὲρ πατρῴων 

46 θεῶν, οὐδὲ μὴν ὑπὲρ προγονικῶν ἠρίων χαχοπαθοῦσιν, 
οὐδὲ ὑπὲρ δόξης, οὐδὲ ὑπὲρ ἐλευθερίας, οὐδὲ ὑπὲρ 


Post devictos Persas, Athenienses legem posuerunt, nt 
galli gallinacei quotannis uno die publice in theatro certa- 
reni. Unde vero traxerit originem hec lex, planum 
faciam. Quum Themistocles civicum exercitum adversus 
Barbaros educeret , gallos gallinaceos conspexit pugnantes : 
neque ille oscitanter eos vidil : sed totum exercitum ad- 
stare jussit, et dixit ad ipsos : At hi neque pro patria , 
neque pro diis patriis, neque vero pro avitis monumentis 
mala subeunt, neque pro gloria, neque pro libertate , 
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uy, ἡττηθῆναι ἑκάτερος, μηδὲ 


παιδων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
- rj - * ΤΊ 
Η Aztp οὖν εἰπὼν ἐπέῤῥωςε 


εἶξαι ϑατέρω τὸν 


"Arva. 


AEN, E P 3a dod» Zune δ. LT » ἢ, 
τε εἷς ἀρετὴν ἐφουληθν, διαφυλάττειν χαὶ εἰς τὰ ὑμοια 


271 ὑπόμνησιν. 


JELIANI 


neque pro liberis : sed ea gratia uterque , ne superetur, 
neve alter alteri celat. — Quibus diclis Atheniensinm ani- 
mos confirmavit. Quod ergo ἔχης eis incitamentum ail 
virtutera exstitit, voluit ad edenda similia monumentum 
servare. 


XXIX. — Quemadmodum fortunam significari! Pittacus. 


[zx ἐν Μυτιλήνη χατεσχεύασε ἐν τοῖς ἱεροῖς 
κλίμακας εἰς οὐδεμίαν μὲν χρῆσιν ἐπιτηδείους, αὐτὸ δὲ 
τοῦτο, dvd hruaza εἶναι" αἰνιττόμενος τὴν Ex τῆς τύχης 
ἄνω χαὶ χάτω μετάπτωσιν, τρόπον τινὰ τῶν μὲν εὐτυ- 


͵, τ΄ ὦ : "e^ ; 
τὸ γούντων ἀνιόντων, χατιόντων δὲ τῶν δυστυχούντων, 


Pittacus Mytilenis in templis scalas fecit, ad nullum 
quidem usum idoneas, sed ad hoc solum eas fecit, ut 
esset dicatum sacris donum ; adumbrans fortune. mutatio- 
nem sursum deorsum üeri solitam , ascendenlibus his, 
quibus fortuna aspiral, descendentibus vero , qui iniseriis 
premuntur, 


XXX. — De Platone. 


FERONT ST uu 
Πλάτων ὁ Ἀρίστωνος τὰ πρῶτα ἐπὶ ποιητιχὴν ὡς- 
3 -* Y ᾿ φ * 
uvst, xai fpoxà ἔγραφε μέτρα" εἶτα αὐτὰ xa1tizgT- 
- , * 
τοῖς Ὁμήρου αὐτὰ ἀντι- 


σεν ὑπεριδὼν αὐτῶν, ἐπεὶ 
* . T 
Ἐπέθετο οὖν 


χρίνων ἑώρα κατὰ πολὺ ἡττώμενα, 
τραγωξία, xai δὴ xai τετραλογίαν εἰργάσατο, καὶ 
ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, δοὺς ἦϑη, τοῖς ὑποχριταῖς τὰ 
ποιέματα. Πρὸ τῶν Διονυσίων δὲ παρελθών, ἤκουσε 
Σωχράτους, xat ἅπαξ αἱρεθεὶς ὑπὸ τῆς ἐχεΐνου σειρῇ- 
νος, τοῦ ἀγωνίσματος οὐ μόνον ἀπέστη τότε, ἀλλὰ xai 
τελέως τὸ γράφειν τραγῳξίαν ἀπέῤῥιψε, xai ἀπεδύσατο 
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ετι 
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φιλοσοφίαν. 


Plato, filus Arislonis, prinzm ad artem poeticam 
animum adjecit, et heroica carmina condidit. Poslea 
combussit ea nihili faciens, quum ad Homeri versus e 
comparans , longe esse inferiora vidisset. Proinde ad tra- 
geniias animum applicuit , et elaboraveral jam tetralogiam, 
ac in eo erat ul. certamen subiret, quum jam dedisset 
hisirionibus poemata. Verum anle Dionysia audivil So- 
cratem, οἱ prorsus captus illius. Sirene, non solum ἃ 
certando innc destitit, sed in totum eliam scribendarum 


tragrediarum studium abjecit, et philosophiz se devovit. 


XXXI. — Quod nemo Barbarorum impius est. 


Kai τίς οὐχ ἂν ἐπήνεσε τὴν τῶν βαρβάρων σοφίαν: 
εἴ γε μυηδεὶς αὐτῶν εἰς ἀθεύτνητα ἐξέπεσε, μυηξὲ ἀμϑι- 
ξῴώλουσι περὶ θεῶν, ἄρά γέ εἶσιν ἢ οὔκ εἶσιν χαὶ doa 

ὃ asc ede Mar: ἢ 

qt ἡμῶν τροντίζουσιν ἢ oj. Οὐδεὶς γοῦν ἔννοιαν 
*. "" “ ^r , , 

Das τοιαύτην, οἷαν Εὐήμερος ὃ Μεσσήνιος ἢ Διογέ- 
νης ὁ Φρὺξ ἡ Ἵππων ἢ Διαγόρας ἢ Σωσίας 3j 'Ext- 

* * ^f * d , * * , 

χουρος οὔτε ἱνξός, οὔτε Κελτὸς, οὗτε Αἰγύπτιος. 
Λέγουσι δὲ τῶν βαρδάρων οἱ προειρημένοι καὶ εἶναι 
θεοὺς xai προνοεῖν ἡμῶν xal προσημαίνειν τὰ μᾶ- 
λοντα xal διὰ ὀρνίθων καὶ διὰ cup dco καὶ διὰ σπλάγ- 
“νων xai δι᾽ ἄλλων τινῶν μαθημάτων τε καὶ διδαγμά- 
των" ἅπερ οὖν ἐστι τοῖς ἀνθρώποις διδασχαλιχὰ ἐχ τῆς 
παρὰ τῶν θεῶν εἰς αὐτοὺς προνοίας. Καὶ δι᾽ ὀνείρων 
^i s, ^ *. * - - - , πολλὰ ^ » 
δὲ λέγουσι καὶ δι' αὐτῶν τῶν ἀστέρων προδη 

λρῶσθαι. Καὶ ὑπὲρ τούτων ἰσχυρὰν ἔχοντες τὴν πί- 
στιν, θύουσί τε καθαρῶς καὶ ἁγνεύουσιν ὁσίως, χαὶ 
τελετὰς τελοῦσι, καὶ ὀργίων φυλάττουσι νόμον. xal τὰ 

, * ^ - Ο 
ἄλλα πράττουσιν, ἐξ ὧν ὅτι τοὺς θεοὺς ἰσχυρῶς καὶ 


40 σέξουσι καὶ τιμῶσιν ὡμολόγηται. 


Εἰ quis non. Barbarorum sapientiam. laudibus extollat » 
siquidem ncmo eorum ad atheismum prolapsus est, neque 
in dubium vocant, sintme dii, an non sint, et. curentne 
res nostras, an non? Nemo igitur, neque Indus , neque 
Celta, neque zvptius, talem cogitationem in animum 
induxit, qualem Euemerus Messenius, vel Diogenes 
Phryx , vel Hippon, vel Diagoras, vel Sosias, vel deni 
que Epicurus. Sed. Barbari hi, quos dixi, contendunt et 
esse deos , et nostri cnram gerere, et presignificare futura 
per aves, per signa, per viscera, el per alias quasdam 
disciplinas et praecepta, quie sunt hominibus dociorum 
instar ex illa a diis in ipsos profecta providentia. Sed et 
per insomnia, el ipsas etiam stellas, multa aiunt signifi- 
cari. Kt hac immota fide tenentes, pure rem divinam fa- 
ciunt, et rile castimonia utuntur, et mysteria obeunt , et 
orgiorum legem servant, ef alia faciunt, ex quibus cer- 
tum est, quod deos enixe et colant et venerentur. 


XXXIL — De Herculis nomine mutato, et oraculo Apollinis de ipso. 


ἀέγουσί τινες λόγοι Πυϑικοὶ τὸν Ἡρακλῇ τὸν Διὸς 


xz ᾿Αλχμήνης παῖδα ἀπὸ γενεᾶς ᾿Αλχαῖον χεχλῇ- 
σθαι, χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐλθόντα tic 


Δελφοὺς διά τινὰ 


αἰτίαν δεόμενον χρησμοῦ μήτε ὧν ἦχε γάριν ἀμοι- 


Aiunt quidam sermones Delphici, Herculem , Jovis et 
Alemenes filium, a nalivilale vocatum esse Alcieum : in- 
terjecto deinde tempore , quum venissel Delplios quadam 
de causa ut oraculum consuleret, el. compotem facium, 


{ΠῚ 


I5 


25 
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ρῆσαι, προσαχοῦσαί τε ἐκείνοις xai ἰδία παρὸ τοῦ 
θεοῦ ταῦτα᾽ 


Ἡρακλῆ δὲ σε Φοῖδος ἐπώνυμον ἐξονομάζει" 
ἯΙ ρα γὰρ ἀνθρώποισι φέρων χλέος ἄφθιτον ἕξεις, 
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quorum gratia venerat, et praeterea seorsim eliam harc au- 
divisse a dao : 


Heraclem te alio Pharbus jam nominc dicit : 
Grata etenim prastans , decus immortale tencbis. 
ὃ 


XXXIII. — De imagiuibus fluviorum. 


Τὴν τῶν ποταμῶν φύσιν xal τὰ δεῖθρχα αὐτῶν ὁρῶ- 
μεν" Due δὲ ol τιμῶντες αὐτοὺς xxi τὰ ἀγάλματα 
αὐτῶν ἐργαζόμενοι, οἱ μὲν ἀνθρυνπομόρφους αὐτοὺς 
ἱδρύσαντο, οἱ δὲ βοῶν εἶδος αὐτοῖς περιέθηκαν. luci 
μὲν οὖν εἰκάζουσιν οἱ Στυμφάλιοι μὲν τὸν 'Epacivov 
xal τὸν Ἀίετώπην Λαχεδαιμόνιοι δὲ τὸν Εὐρώταν" 
Σικύωνιοι δὲ χαὶ Φλιάσιοι τὸν ᾿Ασωπόν" ᾿Δργεῖοι δὲ 
τὸν Κηφισόν, Ἐν εἴδει δὲ ἀνδρῶν ἱωφίδιοι τὸν 
Ἐρύμανθον, τὸν δὲ ᾿Αλφειὸν ᾿Η ραιεῖς" Χεῤῥονήσιοι δὲ 
οἵ ἀπὸ Κνίδου καὶ αὐτοὶ τὸν αὐτὸν ποταμὸν ὁμοίως, 
᾿Αθηναῖοι δὲ τὸν Κηφισὸν ἄνδρα μὲν δεικνύουσιν ἐν 
προτομῇ, κέρατα δὲ ὑποφαίνοντα, Καὶ ἐν Σιχελία 
δὲ Συρακούσιοι μὲν τὸν "Avazov ἀνδρὶ εἴχασαν, τὴν δὲ 
Κυάνην πηγὴν γυναιχὸς εἰκόνι ἐτίμησαν" Αἰγεσταῖοι 
δὲ τὸν Πόρπακα καὶ τὸν Κριμισὸν xai τὸν Τελμησσὸν 
ἀνὸρῶν εἴδει τιμῶσιν" ἈΙἈχραγαντῖνοι δὲ τὸν ἐπώνυμον 
τῆς πόλεως ποταμὸν παιδὶ ὡραίῳ εἰχάσαντες θύουσιν. 
Οἱ δὲ αὐτοὶ καὶ ἐν Δελφοῖς ἀνέθεσαν ἐλέφαντος διαγλύ- 
ψαντες ἄγαλμα, καὶ ἐπέγραψαν τὸ τοῦ ποταιλοῦ ὄνομα" 
καὶ παιδός ἐστι τὸ ἄγαλμα. 


Fluviorum naturam et fluenta eorum oculis ceruimus, 
Nihilominus tamen, qui colunt eos, et imagiues eorum 
fabricantur, partim humana forma eos consecrarunt, par- 
tim boum l(iguram eis affinxerunt.— Bubus quidem assi- 
mulant Stympbhalii Erasinum et Melopam, Lacedaemonii 
vero Eurotam , Sicyonii et Philiasii Asopum, Argivi Cephi- 
$um. Virorum vero figura Psoplidii Erymanthum, Al- 
pheum lerzsenses; Chersonesii vero ex Cnido etiam illi 
eundem fluvium similiter (ingunt. — Athenienses antem 
Ceplisum virum quidem ostenlanl in sacris honoribus, 
sed cornua exserenlem. Porro in Sicilia Syracusii Ana- 
pum viro assimulant : at Cyanen fontem femina: effigie 
honorant. /Egestani Porpacem, Crimisam, et Telmessum, 
virorum specie colunt. Agrigentini vero fluviam , ἃ quo 
urbs nomen accepit, speciosi pueri forma effingentes, illi 
sacrificant. lidem vero etiam Delphis dedicaverunt eum, 
ex ebore statuam exsculpentes, et fluvii nomen inscripse- 


runt : statua autem est pueri. 


XXXIV. — De senectute 


᾿Ἐπίχαρμόν φασι πάνυ σφόδρα πρεσθύτην ὄντα, 
μετά τινων ἡλικιωτῶν ἐν λέσχη χαθήμενον, ἐπεὶ ἔχα- 
στος τῶν παρόντων ἔλεγεν, 6 μέν τις, "Euol πέντε ἔτη, 
ἀπόχρη βιῶναι" ἄλλος δέ, ᾿Εμοὶ τρία, τρίτου δὲ εἰ- 
πόντος, ᾿Εμοί γε τέσσαρα, ὑπολαδὼν ὃ ᾿Επίχαρμος, 
Ὦ βέλτιστοι, εἶπε, τί στασιάζετε καὶ διαφέρεσθε ὑπὲρ 
ὀλίγων ἡμερῶν; πάντες γὰρ οἱ συνελθόντες xac τινα 
δαίμονα ἐπὶ δυσμαῖς ἐσμέν’ ὥττε ὥρα πᾶσιν ἡμῖν 
τὴν ταχίστην ἀνάγεσθαι, πρὸ τοῦ τινος καὶ ἀπολαῦσαι 
χαχοῦ πρεσδυτικοῦ, 


Epicharmum aiunt, quum omnino esset itate pro- 
vecla, cum quibusdam :equalibus sedentem in confabnla- 
tione, quum singuli praesentium. dicerent : alius, Mihi 
salis est quinque etiam annos vivere: alius, Mihi tres : 
tertius, Mibi qualuor : respondentem Epicharmum, O op- 
timi, dixisse, quid liligatis, et in diversa abitis de paucis 
diebus? omnes enim, qui convenimus quodam falo, veni- 
mus ad occasum. aque tempus est nobis omnibus quan- 
locyus decedendi, antequam aliquod senile malum expe- 
riamur. 


XXXV. — Quod somnus mortis frater sit, οἱ de obilu Gorgia. 


Γοργίας & Λεοντῖνος ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ βίου xal 
γεγηραχὼς εὖ μάλα ὑπό τινος ἀσθενείας καταληφθείς, 
xav ὀλίγον εἷς ὕπνον ὑπολισθάνων ἔχειτο. ᾿Επεὶ δέ 


τις αὐτὸν παρῆλθε τῶν ἐπιτηδείων ἐπισχοπούμενος xal 


ἤρετο, ὃ τι πράττοι, 6 Γοργίας ἀπεχρίνατο, "δη με 


40 6 ὕπνος ἄρχεται παραχατατίθεσθαι τἀδελφῷ. 


Gorgias Leonlinus in extremo vilae posilus ct bene se- 
nie confeclus, adversa valetudine correptus , paulalim in 
somnum prolabens jacebat. Quum vero quidam e neces- 
sariis accederel ad eum invisendi causa, et, quomodo se 
haberel? quaereret, Jam, inquit, me somnus incipit suo 
fratri tradere. 


XXXVl. — De Socrate sene et aegroto. 


Σωκχράτης δὲ καὶ αὐτὸς βαθύτατα γηρῶν, εἶτα νόσῳ 
περιπεσών, ἐπεί τις αὐτὸν ἠρώτησε, πῶς ἔχοι; Καλῶς, 
εἶπε, πρὸς ἀμφότερα" ἐὰν μὲν γὰρ ζῶ, ζηλωτὰς ἕξω 


πλείονας * ἐὰν δὲ ἀποθάνω», ἐπαινέτας πλείονας, 


Socrates eliam ipse decrepitam jam mtatem agens, et 
tunc in morbum incidens, quam quidam eum interroga- 
rel, quomodo sese haberet? Recle, inquit, in utramque 
partem. Nam si fuero superstes , complures habebo aemu- 
los : sin vita excessero , complures laudatores. 
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xal πεπίστευχα,, οὐδὲν αὐτοῖς οὕτως ἀπαντᾶν τερπνόν. 
'l'ovvou γοῦν τοῦ ἡδέος πολλάκις αὐτῷ μεταδίδωμι, 
ἐρίζων πρὸς αὐτὸν πλεονάχις. Εὐφραίνεται γὰρ χα- 
ταλυομένου μου τὴν πρὸς αὐτὸν ἔριν συνεχῶς, Ὅμα- 

b λῶς δὲ xai συνήθως προσιόντος, οὐχ εἴσεται τὴν 
διαφορύτητα. ᾿Επήνεσε ταῦτα ὁ ᾿Αρχέλαος, ὡς λόγος. 
"Hea δέ, φασί, τοῦ αὐτοῦ ᾿Αγάθωνος τούτου xoi Εὐ- 
ριπίδης ὃ ποιητής, καὶ τὸν Χρύσιππον τὸ δρᾶμα αὐτῷ 
χαριζόμενος λέγεται διαφροντίσαι, Καὶ εἰ μὲν σαφὲς 

Io τοῦτο, ἀποφήνασθαι οὐκ οἶδα, λεγόμενον δ᾽ οὖν αὐτὸ 
οἶδα ἐν τοῖς μάλιστα, 


ἜΠΙΑΝΙ 


ἀΐδια τεάραηί. Et ita mihi persuasi, nihil illis adeo dele- 
clabile accidere. Hujus ergo voluptatis persaepe eum 
participem facio , frequenter cum eo contendens. Gaudium 
enim capil continuo , quoties contentionem cum eo dimit- 
lo. Si vero mqualiter el consueto more cum eo semper 
agerem, nescirel diversilalem.  Laudavit lec Archelaus, 
ui ferunt, Amavit eundem hunc Agathonem etiam Euri- 
pides poeta, et drama Chrysippum in ejus gratiam elabo- 
rasse dicitur. Id vero am cerlum sit, non possum alfir- 
mare, hoc autem scio, frequentissime dici. 


XXII. — Quod justissimi Mantinenses. 


Εὐνομωτάτους γενέσθαι xal Μαντινέας ἀχούω οὐδὲν 
ἧττον Λοχρῶν, οὐδὲ Κρητῶν, οὐδὲ Λαχεδαιμονίων 
αὐτῶν, οὐδ᾽ ᾿Αθηναίων. Σεμνὸν γάρ τι χρῆμα xal 

15 τὸ Σόλωνος ἐγένετο, εἰ xai μετὰ ταῦτα ᾿Αθηναῖοι χατὰ 
αἰκρὰ τῶν νόμων τινὰς τῶν ἐξ αὐτοῦ γραφέντων αὐτοῖς 


διέφθειραν, 


Justissimis legibus usos etiam Mantinenses audio, non 
minus quam Locros , el Cretenses , el Lacediemonios ipsos 
atque Athenienses. Nam venerabile quid fuit etiam ille 
Solon, quanquam postea Athenienses sensim legum , quie 
ab illo sibi scriptae fuerant , quasdam sustulerunt. 


XXII. — Quod Nicodorus pugil faclus est legislalor. 


Νικόδωρος δὲ ὃ πύχτης ἐν τοῖς εὐδοχιαωτάτοις 
Μαντινέων γενόμενος, ἀλλὰ ὀψὲ τῆς ἡλικίας χαὶ μετὰ 
20 τὴν ἄθλησιν νομοθέτης αὐτοῖς ἐγένετο, μαχρῷ τοῦτο 
ἄμεινον πολιτευσάμενος τῇ πατρίδι τῶν χηρνγμάτων 
τῶν ἐν τοῖς σταδίοις, Φασὶ δὲ αὐτῷ Διαγόραν τὸν 
Μήλιον συνθεῖναι τοὺς νόμους ἐραστὴν γενόμενον, 
εἶχόν τι χαὶ περαιτέριυ ὑπὲρ Νικοδώρου εἰπεῖν" ὡς δ᾽ 
25 ἂν μὴ δοχοίην καὶ τὸν ἔπαινον τὸν τοῦ Διαγόρου προσ- 
παραλαυξάνειν, εἰς τοσοῦτον διηνύσθω τὰ τοῦ λόγου. 
Θεοῖς γὰρ ἐχθρὸς Διαγόρας, χαὶ οὔ μοι ἥξιον ἐπὶ 
πλεῖστον μεμνῆσθαι αὐτοῦ. 


Nicodorus autem pugil inter laudatissimos Mantinensium 
exsistens , extremo zelatis suie lempore , et exacta pugila- 
lione, etiam legislator eis exstitit, longe utiliorerm se patrie 
hac in re prastans, quam eo, quod publice victor in 
Sladiis antea renunliabatur. Aiunt tamen Diagoram Me- 
lium, a quo amabatur, ei composuisse leges. Haberem 
aliquid amplius de Nicodoro dicere : sed ne videar simul 
laudare Diagoram , hucusque fantum oratio sit producta. 
Nam diis eral infestus Diagoras , nec mihi jucundum est, 
amplius mentionem illius facere. 


XXIV. — Quod Milo corpore quidem erat robustus , animo vero non fortis. 


Ἤδη τινὲς τὴν Μίλωνος τοῦ Κροτωνιάτου περιφε-- 

30 ρυμένην ῥώμην ἐξέθαλον, τοιαῦτα ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντες" 
Μίλωνος τούτου τὴν ῥοιάν, ἣν ἐν τῇ χειρὶ χατεῖχεν, 
οὐδεὶς τῶν ἀντιπάλων ἐξελεῖν ἐδύνατο- ἡ δὲ ἐρωμένη 
αὐτοῦ ῥᾷστα αὐτὴν ἐξήρει, φιλονειχοῦσα πρὸς αὐτὸν 
πολλάχις. "Ex δὴ τούτου νοεῖν ἔσται, ὅτι ὁ Μίλων 
30 OE μὲν τὸ σῶμα ἦν, ἀνδρεῖος δὲ τὴν ψυχὴν 


, 
QUX ἣν, 


Aliqui robur Milonis Crotoniatze , mullorum sermonibus 
celebratum , exploserunt, talia de eo praedicantes. — Miloni 
nemo adversariorum malum Punicum, quod manu tene- 
bat, eripere potuit. Al amica ejus nullo negolio exime- 
bal, spe cum eo contendens. Ex quo sane intelligere 
licet, Milonem corpore quidem robustum , animo tamen 


effemiuatum exstitisse. 


XXV. — Quod sexta Thargelionis Graecis fuerit auspicala. 


Τὴν ἕχτην τοῦ χηνὸς τοῦ Θαργηλιῶνος πολλῶν xat 
ἀγαυῶν αἰτίαν. γενέσθαι λέγουσιν οὐ μόνον τοῖς "A0n- 
ναίοις, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις πολλοῖς. Αὐτίχα γοῦν Σω- 

40 χράτης ἐν ταύτη ἐγένετο" καὶ Πέρσαι δὲ ἡττήθησαν τῇ 
ἡμέρα ταύτη" xai ᾿Αθηναῖοι δὲ τῇ ᾿Αγροτέρα ἀπο- 
Cónugt τὰς χιμαΐίρας τὰς τριαχοσίας, κατὰ τὴν εὐχὴν 
τοῦ Μιλτιάδου δρῶντες τοῦτο, Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ μηνὸς 


Sextam diem tensis Thargelionis multaet bona, non so- 
Ium Atheniensibus, verum ctiam mullis aliis attulisse ferunt. 
Ne longe abeam , ea die Socrates in lucem prodiit : Pers 
lioc die victi sunt : et Athenienses Agrolerze trecentas ill. * 
capellas immolant, facientes id ex volo Milliadis. Et 
sexta die ineuntis ejusdem mensis aiunt eliam ἡ αὐ ad 
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ἕχτη ἱσταμένου xai τὴν iv Πλαταιαῖς μάχην φασὶ 
γενέσθαι καὶ νιχῆσαι τοὺς Ἵβλληνας" τὴν γὰρ προτέ- 
pav ἧτταν αὐτῶν, ἧς ἐμνήσθην, ἐπ᾿ ᾿Αρτεμισίῳ γεγο- 
γέναι, Καὶ τὴν ἐν Μυκάλῃ δὲ τῶν ᾿Ελλήνων νίχην 
" οὐχ ἄλλης ὡμολόγηται δῶρον ἡμέρας γενέσθαι ἢ ταύ- 
τῆς, εἴ γε χατὰ τὴν αὐτὴν ἐνίχων χαὶ ἐν Πλαταιαῖς 
καὶ ἐν Μυκάλῃ. Καὶ ᾿Αλέξανδρον δὲ τὸν Μαχεδόνα, 
τὸν Φιλίππου παῖδα, τὰς πολλὰς μυριάδας τὰς τῶν 
βαρβάρων φθεῖραι xal αὐτὸν λέγουσιν ἕχτη ἱσταμένου, 
10 ὅτε xai Δαρεῖον χαθεῖλεν ᾿Αλέξανδρος. Καὶ ὅμολο- 
γοῦσι τοῦ αὐτοῦ μηνὸς πάντα. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν 
᾿Αλέξανδρον xal γενέσθαι xal ἀπελθεῖν τοῦ βίου τῇ 
αὐτῇ ἡμέρα πεπίστευται, ᾿ 
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Ρ]αἴανα5 prelium commissum esse, Gracosque vicisse. 
Nam priorem ab hisce ( Grarcis) victorum cladem, cujus 
memini , fuisse illam ad Artemisium : neque vero partam 
ad Mycalen Graecis victoriam alterius, quam hujus, diei 
munus fuisse constat , siquidem eodem die vicerunt et ad 
Plats&as el ad Mycalen. Item Alexandrum Macedonem, 
Philippi filium, etiam huoc complures illas Barbarorum 
myriadas fudisse dicunt sexta ineuntis mensis, quando 
eliam Darium debellavit Alexander. Et tradunt pariter, 
omnia hzec hujus esse mensis. Ipsum etiam Alexandrum 
eodem die et genitum et e vita exiisse , receptum esl. 


XXVI. — De Hyperboreo Apolline et quibusdam Pythagorae mirabilibus. 


᾿Αριστοτέλης λέγει ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν τὸν Πυ- 
15 θαγόραν Ἀπόλλωνα Ὑπερβόρειον προσαγορεύεσθαι. 
Κἀχεῖνα δὲ προσεπιλέγει ὁ τοῦ Νιχομάχου, ὅτι τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας ποτὲ [χαὶ] κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν χαὶ ἐν 
Μεταποντίῳ ὥφθη ὑπὸ πολλῶν καὶ ἐν Κρότωνι ** 
τῷ ἀγῶνι ἐξανιστάμενος, ἔνθα καὶ τῶν μηρῶν ὃ Πυ- 
30 θαγόρας παρέφηνε τὸν ἕτερον χρυσοῦν. Λέγει δὲ 
ὃ αὐτὸς xal ὅτι ὑπὸ τοῦ Κόσα ποταμοῦ διαθαίνων 
προσεῤῥήθη" καὶ πολλούς φησιν ἀκηχοέναι τὴν πρόσ- 
gnow ταύτην. 


Aristoteles dicit, a Crotoniatis Pythagoram Apollinem 
Hyperboreum cognominari. Sed et hzc addiL ille Nico- 
machides : Quod aliquando eodem die et eadem hora 
visus sit a multis οἱ Metaponti el Crotone, **ludis 
surgens : ubi etiam alierum Pythagoras femur oslendit 
aureom. Dicit idem ille, quod Cosam fluvium transiens 
appellatus sit, Et multos ait hanc appellationem audi- 


visse. 


xxvi. — Quod Anniceris eques bonus : «t quod qui parvis rebus nimiam operam tribuit , negligit majora. 


Αννίχερις ὁ Κυρηναῖος ἐπὶ ἱππεία μέγα ἐφρόνει 
a» xai ἁρμάτων ἐλάσει. Καὶ οὖν ποτε xal ἐδουλήθη 
Πλάτωνι ἐπιδείξασθαι τὴν τέχνην. Ζεύξας οὖν τὸ 
ἅρμα, περιήλασεν ἐν Ἀχαδημίᾳ δρόμους παμπόλλους, 
οὕτως ἀχριδῶς φυλάττων τοῦ δρόμου τὸν στοῖχον, ὡς 
μὴ παραθαίνειν τὰς áp ατοτροχίας, ἀλλ᾽ ἀεὶ κατ' 
w αὐτῶν ἰέναι, ΟἹ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ὥσπερ εἰκὸς 
ἐξεπλάγησαν" ὃ δὲ Πλάτων τὴν ὑπερδάλλουσαν αὐτοῦ 
σπουδὴν διέδαλεν εἰπών, ᾿Ὰ δύνατόν ἐστι, τὸν εἰς μικρὰ 
οὕτω καὶ οὐδενὸς ἄξια τοσαύτην φροντίδα κατατιθέμε-- 
νον ὑπὲρ μεγάλων τινῶν σπουδάσαι, Πᾶσαν γὰρ 
36 αὐτῷ τὴν διάνοιαν εἷς ἐκεῖνα ἀποτεθεῖσαν ἀνάγχη ὄλι- 
γωρεῖν τῶν ὄντιος θαυμάζεσθαι δικαίων. 


Anniceris Ογγοπϑιβ ob artem equitandi el curruum 
regendorum peritiam magnifice de se sentiebat. Voluit 
igitur quodam tempore specimen aris Platoni exhibere. 
Juncto itaque curru in Academia mullos cursus circum 
egit, adeo exacte cursus meatum servans , ut non transiret 
orbitas, sed semper in iisdem incederel. Ceteri igitur 
omnes, ut par est, obstupuerunt. Αἱ Plato nimiam ejus 
industriam reprehendit , dicens, fieri non posse , ut, qui 
rebus tam exilibus et nullius pretii operam impenderet 
adeo diligentem , possit. przelaris negoliis ullis atten- 
dere. Quum enim omnis cogilalio in ista conferatur, ne- 
cesse esse, ul ea negligal, quae revera sunt admiratione 
digna. 


XXVIII. — Unde certamen gallorum gallinaceorum initium traxerit. 


Μετὰ τὴν κατὰ τῶν Περσῶν νίχην ᾿Αθηναῖοι νόμον 
ἔθεντο ἀλεχτρυόνας ἀγωνίζεσθαι δημοσίᾳ ἐν τῷ θέάτρῳ 
μιᾶς ἡμέρας τοῦ ἔτους, Πόθεν δὲ τὴν ἀρχὴν ἔλαθεν 

“0 ὅδε ὁ νόμος, ἐρῶ, Ὅτε Θεμιστοκλῆς ἐπὶ τοὺς βαρ- 
βάρους ἐξῆγε τὴν πολιτικὴν δύναμιν, ἀλεχτρυόνας 
ἐθεάσατο μαχομένους“ οὐδὲ ἀργῶς αὐτοὺς εἶδεν" ἐπέ- 
στησε δὲ τὴν στρατιάν, καὶ ἔφη πρὸς αὐτούς, Ἀλλ᾽ 
οὗτοι μὲν οὔτε ὑπὲρ πατρίδος, οὔτε ὑπὲρ πατρῴων 

45 θεῶν, οὐδὲ μὴν ὑπὲρ προγονικῶν ἠρίων καχοπαθοῦσιν, 
οὐδὲ ὑπὲρ δόξης, οὐδὲ ὑπὲρ ἐλευθερίας, οὐδὲ ὑπὲρ 


Post devictos Persas, Athenienses legem posuerunt, ut 
galli gallinacei quotannis uno die publice in theatro certa- 
reni. Unde vero traxerit originem hec lex, planum 
faciam. Quum Themistocles civicum exercitum adversus 
Barbaros educeret , gallos gallinaceos conspexit pugnantes : 
neque ille oscitanter eos vidil : sed totum exercitum ad- 
stare jussit, et dixit ad ipsos : At hi neque pro patria, 
neque pro diis patriis, neque vero pro avitis monumentis 
mala subeunt, neque pro gloria, neque pro liberale , 
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παίδων, ἀλλ' ὑπὲρ τοῦ μὴ ἡττηθῆναι ἑκάτερος, μηδὲ 
εἶξαι θατέρῳ τὸν ἕτερον. Ἅπερ οὖν εἰπὼν ἐπέῤῥωσε 
τοὺς ᾿Αθηναίους. Τὸ τοίνυν γενόμενον αὐτοῖς σύνθημα 
τότε εἷς ἀρετὴν ἐδουλήθη διαφυλάττειν xal εἷς τὰ ὅμοια 
ἔργα ὑπόμνησιν. : 
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neque pro liberis : sed ea gratia ulerque, ne superetur, 
neve alter alteri cedat. — Quibus diclis Atheniensium ani- 
mos confirmavit. Quod ergo tunc eis incitamentum a 
virtutem exstitit, voluit ad edenda similia monumentum 
servare. 


XXIX. — Quemadmodum fortupam significarit Pittacus. 


Πιτταχὺς ἐν Μυτιλήνη χατεσχεύασε iv τοῖς ἱεροῖς 
κλίμακας εἰς οὐδεμίαν μὲν χρῆσιν ἐπιτηδείους, αὐτὸ δὲ 
- * ἢ . H ! - , 
τοῦτο, ἀνάθηματα εἶναι" αἰνιττόμενος τὴν dx τῆς τύχης 
^ , , ^- 
ἄνω xai χάτω μετάπτωσιν, τρόπον τινὰ τῶν μὲν εὐτυ- 
τυ χούντων ἀνιόντων, χατιόντων δὲ τῶν δυστυχούντων, 


Pittacus Mytilenis in templis scalas fecit, ad nullum 
quidem usum idoneas, sed ad hoc solum eas fecit, ut 
esset dicatum sacris donum ; adumbrans fortnna mntatio- 
nem sursum deorsum fieri solitam , ascendentibus his, 
quibus fortuna aspirat, descendentibus vero , qui miseriis 
premuntur, 


XXX. — De Platone. 


Πλάτων 6 Ἀρίστωνος τὰ πρῶτα ἐπὶ ποιητικὴν ὥρ- 
μησε, xai ἡρωϊχὰ ἔγραφε μέτρα" εἶτα αὐτὰ χατέπρη- 
σεν ὑπεριδὼν αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς Ὁμήρου αὐτὰ ἀντι- 
χρίνων ἑώρα κατὰ πολὺ ἡττώμενα, Ἐπέθετο οὖν 

15 τραγῳδίᾳ, χαὶ δὴ καὶ τετραλογίαν εἰργάσατο, xal 
ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, δοὺς ἤδη τοῖς ὑποχριταῖς τὰ 
ποιήματα. Πρὸ τῶν Διονυσίων δὲ παρελθών, ἤχουσε 
Σωχράτους, xal ἅπαξ αἱρεθεὶς ὑπὸ τῆς ἐχείνου σειρῇ- 
voc , τοῦ ἀγωνίσματος οὐ μόνον ἀπέστη τότε, ἀλλὰ xat 
τελέως τὸ γράφειν τραγῳδίαν ἀπέῤῥιψε, καὶ ἀπεδύσατο 
ἐπὶ φιλοσοφίαν. 
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Plato, filius Aristonis, primum ad artem poeticam 
animum adjecit, et heroica carmina condidit. Postea 
combussit ea nihili faciens, quum ad Homeri versus. ca 
comparans, longe esse inferiora vidisset. Proinde ad tra- 
gudias animum applicuit , et elaboraverat jam tetralogiam, 
δῷ in eo eral ut. certamen subiret, quum jam dedisset 
histrionibus poemata. Verum ante Dionysia audivit So- 
«ralem, et prorsus captus illius. Sirene, non solum a 
certando tunc destitit, sed in totum etiam scribendarum 


tragrediarum studium abjeciL, et philosophiae se devovit. 


XXXI. — Quod nemo Barbarorum impius est. 


Καὶ τίς οὐχ ἂν ἐπήνεσε τὴν τῶν βαρδάρων σοφίαν; 
εἴ γε μηδεὶς αὐτῶν εἰς ἀθεότητα ἐξέπεσε, μηδὲ ἄμφι- 
βάλλουσι περὶ θεῶν, ἄρά γέ εἶσιν ἢ οὔκ εἶσιν, καὶ ἄρά 

36 4€ ἡμῶν φροντίζουσιν 7| οὔ, Οὐδεὶς γοῦν ἔννοιαν 
ἔλαδε τοιαύτην, οἵαν Εὐήμερος 6 Μεσσήνιος ἣ Διογέ- 
νης ὁ Φρὺξ ἡ Ἵππων ἢ Διαγόρας ἢ Σωσίας ἢ "Ent- 
χουρὸος οὔτε Ἰνδός, οὔτε Κελτός, οὔτε Αἰγύπτιος, 
Λέγουσι δὲ τῶν βαρβάρων οἵ προειρημένοι xal εἶναι 

30 θεοὺς xal προνοεῖν ἡμῶν xal προσημαίνειν τὰ μέλ-- 
λοντα xal διὰ ὀρνίθων xai διὰ συμβόλων καὶ διὰ σπλάγ- 
νων xai δι᾽ ἄλλων τινῶν μαθημάτων τε χαὶ διδαγμά- 
των" ἅπερ οὖν ἐστι τοῖς ἀνθρώποις διδασχαλιχὰ ἐχ τῆς 
παρὰ τῶν θεῶν εἰς αὐτοὺς προνοίας. Καὶ δι᾽ ὀνείρων 

38 δὲ λέγουσι καὶ Qi αὐτῶν τῶν ἀστέρων πολλὰ προδη- 
λοῦσθαι. Καὶ ὑπὲρ τούτων ἰσχυρὰν ἔχοντες τὴν πί- 
στιν, θύουσί τε καθαρῶς καὶ ἀγνεύουσιν δαίως, καὶ 
τελετὰς τελοῦσι, xal ὀργίων φυλάττουσι νόμον, xal τὰ 
ἄλλα πράττουσιν, ἐξ ὧν ὅτι τοὺς θεοὺς ἰσχυρῶς καὶ 

40 σέδουσι xal τιμῶσιν ὡμολόγηται. 


Εἰ quis non. Barbarorum sapientiam laudibus extollal » 
siquidem nemo eorum ad atheismum prolapsus est, neque 
in dubium vocant, sintne dii, an non sint, et curentne 
res noslras, an non? Nemo igitur, neque Indus, neque 
Celta, neque .Ezyptius, talem cogitationem in animum 
induxit, qualem  Euemerus Messenius, vel Diogenes 
Phryx , vel Hippon, vel Diagoras, vel Sosias, vel deni. 
que Epicurus. Sed Barbari hi, quos dixi, contendunt et 
esse deos , et nostri coram gerere, et prasignilicare futura 
per aves, per signa, per viscera, et per alias quasdam 
disciplinas et praecepta, quae sunt. hominibus doctorum 
instar ex illa a diis in ipsos profecta providenlia. Sed et 
per insomnia, el ipsas etiam stellas, multa aiunt signifi- 
cari. Et haec immota fide tenentes, pure rem divinam fa- 
ciunt, et rite castimonia utuntur, et mysteria obeunt, et 
orgiorum legem servant, et alia faciunt, ex quibus cer- 
tum est, quod deos enixe δὲ colant et venerentar. 


XXXII. — De Herculis nomine mutato, et oraculo Apollinis de ipso. 


Αέγουσί τινες λόγοι Πυθιχοὶ τὸν Ηρακλῇ τὸν Διὸς 
καὶ ᾿ἈΑλχμήνης παῖδα ἀπὸ γενεᾷς ᾿Αλχαῖον χεχλῆ- 
σθαι, χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐλθόντα εἷς Δελφοὺς διά τινα 
αἰτίαν δεόμενον χρησμοῦ μήτε ὧν ἦχε χάριν duot- 


Aiunt quidam sermones Delphici, Herculem , Jovis et 
Alcmenes filium, ἃ nativilatle vocatum esse Alcaeum : ἐπ- 
terjecto deinde tempore , quum venisset Delphos quadam 
de causa ut oraculum consuleret, et compolem faclum, 
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ρῆσαι, προσαχυῦσαί τε ἐκείνοις καὶ ἰδίχ παρὸ τοῦ 
θεοῦ ταῦτα" 


Ἡραχλῇ δὲ σε Φοῖδο; ἐπώνυμον ἐξονομάζει" 
ἯΙρα γὰρ ἀνθοώποισι φέρων χλέος ἄφθιτον ἕξεις. 
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quorum gralia venerat, et praeterea seorsim etiam hiec au- 
divisse a deo : 


Heraclein te alio Pherbus jam nomine dicit : 
Grata etenim praestans , decus immortale tenebis. 
*.X 


XXXIII. — De imagiuibus fluviorum. 


" Τὴν τῶν ποταμῶν φύσιν xal τὰ ῥεῖήρχα αὐτῶν δρῶ- 
- * & B LA! 
pev ὅμως δὲ οἵ τιμῶντες αὐτοὺς xal τὰ ἀγάλματα 
αὐτῶν ἐργαζόμενοι, οἱ μὲν ἀνθρυνπομόρφους αὐτοὺς 
Ω - Ej - , 
ἱδρύσαντο, οἱ δὲ βοῶν εἶδος αὐτοῖς περιέθηκαν. ἰβουσὶ 
μὲν οὖν εἰκάζουσιν οἱ Στυμφάλιοι μὲν τὸν "Epactvov 
19 xal τὸν Μετώπην᾽ Λαχεδαιμόνιοι δὲ τὸν Εὐρώταν" 
Σιχύωνιοι δὲ χαὶ Φλιάδιοι τὸν ᾿Ασωπόν' ᾿Αργεῖοι δὲ 
* ' *g ^ ^L 0$ 5 09 " P^ ^ 
τὸν Κηφισόν, "Ew εἴδει δὲ ἀνδρῶν Μ᾿ωφίδιοι τὸν 
᾿Ερύμανθον, τὸν δὲ ᾿Αλφειὸν ᾿Ηραιεῖς " Χεῤῥονήσιοι δὲ 
οἵ ἀπὸ Κνίδου καὶ αὐτοὶ τὸν αὐτὸν ποταμὸν ὁμοίως. 
» - LI * H * ^ * ^ , 2 
I5 ᾿Αθηναῖοι δὲ τὸν Κηφισὸν ἄνδρα μὲν δεικνύουσιν ἐν 
προτομῇ, κέρατα δὲ ὑποφαίνοντα, Καὶ ἐν Σιχελίᾳ 
δ) τ ᾿ , 1 * v» LAB JA! ν᾿ * i 
δὲ Συραχούσιοι μὲν τὸν "Avaztov ἀνδρὶ tixacav, τὴν ὃ 
Κυάνην πηγὴν γυναιχὸς εἰχόνι ἐτίμησαν" Αἰγεσταῖοι 
δὲ τὸν Πόρπαχα xai τὸν Κριμισὸν xat τὸν Τελμησσὸν 
340 ἀνδρῶν εἴδει τιμῶσιν: Ἀχραγαντῖνοι δὲ τὸν ἐπώνυμον 
τῆς πόλεως ποταμὸν παιδὶ ὡραίω εἰχάσαντες θύουσιν, 
Οἱ δὲ αὐτοὶ χαὶ ἐν Δελφοῖς ἀνέθεσαν ἐλέφαντος διαγλύ- 
ψαντες ἄγαλμα, καὶ ἐπέγραψαν τὸ τοῦ ποταμοῦ Óvoua 
καὶ παιδός ἐστι τὸ ἄγαλμα. 


Fluviorum naturam et fluenta eorum oculis cernimus. 
Nihilominus tamen, qui colunt eos, et imagiues eorum 
fabricantur, partim humana forma eos consecrarunt, par- 
tim boum figuram eis affioxerunt, — Bubus quidem assi- 
mulant Stymphalii Erasinum et Metopam, Lacedaemonii 
vero Eurotam, Sicyonii el Pliliasii Asopum, Argivi Cephi- 
sum. "Virorum vero ligura Psophidii Erymanthum, Al- 
pheum Herzcenses; Chnersonesii vero ex Cnido etiam illi 
eundem fluvium similiter fingunt. Athenienses autem 
Cephisum virum quidem ostentant in sacris honoribus, 
sed cornua exserenlem. Porro in Sicilia Svracusii Ana- 
pum viro assimulant : at Cyanen fontem femina: effigie 
honorant, /Egestani Porpacem, Crimisnm, et Telmessum, 
virorum specie colunt. Agrigentini vero fluvium, a quo 
urbs nomen accepit, speciosi pueri forma effingentes, illi 
sacrificant, lidem vero etiam Delphis dedicaverunt eum, 
ex ebore statuam exsculpentes, et fluvii nomen inscripse- 


runt : statua autem est pueri. 


XXXIV. — De seneclute 


2$ Ἐπίχαρμόν φασι πάνυ σφόδρα mpsaburrv ὄντα, 
μετά τινων ἡλιχιωτῶν ἐν λέσχη καθήμενον, ἐπεὶ ἔχα- 
στος τῶν παρόντων ἔλεγεν, 6 μέν τις, "Euot πέντε ἔτη 
ἀπόχρη βιῶναι" ἄλλος δέ, ᾿Εμοὶ τρία, τρίτου δὲ εἰ- 
πόντος, "Euol γε τέσσαρα, ὑπολαβὼν 6 Ἐπίχαρμος, 

ao Ὦ βέλτιστοι, εἶπε, τί στασιάζετε καὶ διαφέρεσθε ὑπὲρ 
ὀλίγων ἡμερῶν; πάντες γὰρ οἱ συνελθόντες κατὰ τινα 
δαίμονα ἐπὶ δυσμαῖς ἐσμέν" ὥττε ὥρα πᾶσιν ἡμῖν 
τὴν ταχίστην ἀνάγεσθαι, πρὸ τοῦ τινος καὶ ἀπολαῦσαι 
χαχοῦ πρεσθυτικοῦ. 


Epicharmum aiunt, quum omnino esset mtate pro- 
vecta, cum quibusdam zequalibus sedentem in confabnla- 
tione, quum singuli praesentium dicerent : alius, Mihi 
salis est quinque etiam annos vivere: alius, Mihi tres : 
tertius, Mihi quatuor : respondentem Epicharmum, O op- 
timi, dixisse, quid litigatis, et in diversa abitis de paucis 
diebus? omnes enim, qui convenimus quodam falo, veni- 
mus ad occasum. taque tempus est nobis omnibus quan- 
tocyus decedendi, antequam aliquod senile malum expe- 
riamur. 


XXXV. — Quod somnus mortis frater sit, et de obitu Gorgice. 


0 Γοργίας δ Λεοντῖνος ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ βίου xal 
γεγηραχὼς εὖ μάλα ὑπό τινος ἀσθενείας καταληφθείς, 
χατ᾽ ὀλίγον εἰς ὕπνον ὑπολισθάνων ἔχειτο, ᾿Επεὶ δέ 

CU αὐτὸν παρῆλθε τῶν ἐπιτηδείων ἐπισχοπούμενος καὶ 
ἤρετο, ὅ τι πράττοι, 6 Γοργίας ἀπεχρίνατο, Ἤδη με 

40 ὁ ὕπνος ἄρχεται πχρακατατίθεσθαι τἀδελφῷ. 


Gorgias Leonlinus in extremo vile positus et bene se- 
nio confectus, adversa valetudine correptus , paulatim in 
somnum prolabens jacebat. Quum vero quidam e neces- 
sariis accederel ad eum invisendi causa, et, quomodo se 
haberet? quzereret, Jam, inquit, me somnus incipil suo 
fratri tradere. 


XXXVl. — De Socrate sene et aegroto. 


Σωχράτης δὲ καὶ αὐτὸς βαθύτατα γηρῶν, εἶτα νόσῳ 
περιπεσών, ἐπεί τις αὐτὸν ἠρώτησε, πῶς ἔχοι; Καλῶς, 
εἶπε, πρὸς ἀμφότερα - ἐὰν μὲν γὰρ ζῶ, ζηλωτὰς ἕξω 


πλείονας " ἐὰν δὲ ἀποθάνυ», ἐπαινέτας πλείονας, 





Socrates eliam ipse decrepitam jam zlatem agens, et 
tunc in morbum incidens, quum quidam eum inlerroga- 
ret, quomodo sese haberet ? Recle, inquit, in utramque 
partem. Nam si fuero superstes , complures habebo aemu- 
los : sin vita excessero , complures laudatores. 
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XXXVII. — De lege, qu: :egrolantibas abstinentiam a vino precipit. 


“Ζαλεύχου τοῦ Λοχροῦ πολλοὶ μέν εἶσι xal ἄλλοι νό- 
μοι χάλλιστα xa εἰς δέον χείμενοι, καὶ οὗτος δὲ οὖχ, 
ἥκιστα. Εἴ τις Λοχρῶν τῶν ᾿Επιζεφυρίων νοσῶν 
ἔπιεν οἶνον ἄχρατον, μὴ προστάξαντος τοῦ θεραπεύον - 

6 Toc, εἰ xat περιεσώθη,, θάνατος ἡ ζημία ἦν αὐτῷ,, ὅτι 
μὴ προσταχθὲν αὐτῷ ὃ δὲ ἔπιεν, 


Zaleuci Locrensis cum multie leges exstant ἴδ egregie 
utiliterque posite , tum illa non in postremis, Si quis Lo- 
crensium Epizephyriorum aegrotans vinum merum hibisset, 
non jubente medico, etiamsi convaluisset, mortis ei sup- 
plicium erat constitutum , quoniam non przescriptum sibi 
biherat. 


. XXXVIII. — Romanorum et aliorum quorundam lex, neque omnibus neque omni zlati vinum concedens. 


Νόμος xat οὗτος Ἡασσαλιωτιχός, γυναῖχας μὴ ὄμι- 
λεῖν οἴνῳ, ἀλλ᾽ ὑδροποτεῖν πᾶσαν γυναιχῶν ἡλιχίαν, 
Λέγει δὲ Θεύφραστος xal παρὰ Μιλησίοις τὸν νόμον 

10 τοῦτον ἰσχύειν, xal πείθεσθαι αὐτῷ {τὰς "Iaac, ἀλλὰ] 
τὰς Μιλησίων γυναῖχας, Τί δὲ οὐχ ἂν εἴποιμι καὶ τὸν 
Ρωμαίων νόμον; καὶ πῶς οὐκ ὀφλήσιο δικαίως ἀλο- 
γίαν, εἰ τὰ μὲν Λοχρῶν xai Μασσαλιωτῶν xal τὰ 
Μιλησίων διὰ μνήμης ἐθέμην, τὰ δὲ τῆς ἐμαυτοῦ πα- 

15 τρίδος ἀλόγως ἐάσω; Οὐχοῦν xal Ῥωμαίοις ἦν ἐν 
τοῖς μάλιστα [5] νόμος ὅδε ἐῤῥωμένος. Οὔτε ἐλευθέρα 
γυνὴ ἔπιεν ἂν οἶνον οὔτε οἰχέτις, οὔτε μὴν τῶν εὖ γε- 
γονότων οἵ ἐφ᾽ ἥδης μέχρι πέντε xal τριάχοντα ἐτῶν. 


Lex etiam hzc Massiliensium fuit, mulieres ne uterentar 
vino, sed omnis feminarum :etas aquam biberel. Affir- 
mat Theophrastus, etiam apnd Milesios hanc legem valere, 
et Milesiorum uxores οἱ parere. Quare autem Romano- 
rum quoque legem non referrem? Et quomodo non jnre 
damnarer absurdi? si, quum res Locrensium et Masailien- 
sium et res Milesiorum memoric prodiderim, meae patriae 
res silentio inficele preetermiltam, | Apud Romanos igitar 
maxime valebat laec lex. — Neque sane libera mulier, ne- 
que serva biberet vinum, neque vero claro genere natorum 
liominum quisquam a pubertate usque ad trigesimum quin- 
tum annum. 


XXXIX. — Lex Cretensium de disciplinis. 


Κρῆτες δὲ τοὺς παῖδας τοὺς ἐλευθέρους μανθάνειν 

20 ἐχέλευον τοὺς νόμους μετά τινος μελῳδίας, ἵνα dx τῆς 

μουσικῆς ψυχαγωγῶνται, καὶ εὐχολώτερον αὐτοὺς τῇ 

μνήμῃ διαλαμβάνωσι, καὶ ἵνα μή τι τῶν χεχωλυμέ - 

wav πράξαντες ἀγνοίᾳ πεποιηκέναι ἀπολογίαν ἔχωσι, 

Δεύτερον δὲ μάθημα ἔταξαν τοὺς τῶν θεῶν ὕμνους 
25 μανθάνειν" τρίτον τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐγχώμια. 


Cretenses jusserunt liberos suos cum quodam concentu 
leges perdiscere, ut ex musica oblectarentur, et ita facilius 
eas memoria complecterentur; et ne, si quid γι ὉΠ admisis- 
sent, per ignorantiam se fecisse possent excusare. Secun- 
dum, quod eis discendum proponebant , erat , ut hymnos 
deorum discerent. Tertium, fortium virorum encormia. 


XL. — Animalia bruta a vino abhorrentia, et aliter inebriari solita. 


Πᾶν μέν, ὅσον ἄλογόν ἐστιν, ἀλλοτρίως πρὸς οἶνον 
πέφυχε, μάλιστα δὲ τῶν ζώων ἐχεῖνα, ὅσα στεμφύλων 
ἢ γιγάρτων ὑπερπλησθέντα μεθύει. Καὶ οἵ χόραχες 
δὲ τὴν καλουμένην οἰνοῦτταν βοτάνην ὅταν φάγωσι, 
30 χαὶ οἱ χύνες δὲ xai αὐτοὶ βαχχεύονται. Πίθηκχος δὲ 
xal ἐλέφας, ἐὰν οἴνου πίωσιν, ὁ μὲν τῆς ἀλχῆς ἐπιλαν- 
θάνεται, ὁ ἐλέφας, 6 δὲ τῆς πανουργίας" xal εἶσιν αἵ- 
ρεθῆναι πάνυ ἀσθενεῖς, 


Omne brutum a vino naturaliter abhorret, maxime vero 
ex 'animalibus illa, quae flocibus acinisve nimis impleta 
inebriantur. Et corvi si comedant herbam, quie vocatur 
CEnutta, et canes et ipsi lasciviunt ebrietate. AL simius 
et elephas, si vinum biberint, hic quidem sui roboris 
obliviscitur, ille vero versutie : et sunt omnino faciles 
captu. 


XLI. — De quibusdam , qui el libenter εἰ mollum bibebant. 


(ϑιλοπόται δὲ λέγονται γενέσθαι Διονύσιος ὃ Σιχε- 

25 λίας τύραννος χαὶ Νυσαῖος καὶ οὗτος τύραννος, καὶ 
᾿Ἀπολλοχράτης $ Διονυσίου τοῦ τυράννου υἱὸς xai Ἱπ- 
παρῖνος Διονυσίου καὶ οὗτος, καὶ Τιμόλαος ὁ Θηβαῖος 
xal Χαρίδημος 6 Ὦρείτης καὶ ᾿Αρχαδίων καὶ "Epací- 
ξενος xal Ἀλχέτας 6 Μαχεδὼν καὶ Διότιμος ὃ ᾿Αθηναῖος. 

40 Οὗτός xot xal χώνη ἐπεκαλεῖτο" ἐντιθέμενος γὰρ τῷ 
στόματι χώνην ἀδιαλείπτως ἐχώρει τὸν εἰσχεόμενον 


Potandi amantes fuisse traduntur Dionysius Sicilie 
tyrannus, el Nyszus et ipse tyrannus, Apollocrates Dio- 
nysii tyranni filius, Hippariaus filius. Dionysii et ipse, 
Timolaus Thebanus, Charidemus Orites, Arcadio, Era- 
sixenus, Alcetas Macedo, et Diotimus Alheniens;s : hic 
etiam diclus est infondibulum. Nam infundibulo in os 
imposito , sine intermissione vinum infasum absorbebat. 
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οἶνον, Κλεομένης [δὲ] 6 Λαχεδαιμόνιος οὗ μόνον φα- 
σὶν ὅτι πολυπότης ἦν, ἀλλὰ γὰρ περιτιθέασιν αὐτῷ 
καὶ τοῦτο δήπου τὸ Σχυθιχὸν xaxów, ὅτι ἀχρατοπότης 
ἐγένετο. Καὶ "evt δὲ τὸν Χῖον τὸν ποιητὴν xal αὖ- 
& τόν φασι περὶ τὸν οἶνον ἀκρατῶς ἔχειν Καὶ ᾿Αλέξαν- 
δρος δὲ ὃ Μαχεδὼν ἐπὶ Καλανῷ τῷ Βραχμᾶνι, τῷ 
ἸΙνφῶν σοφιστῇ, ὅτε ἑαυτὸν ἐκεῖνος χατέπρησεν, ἀγῶνα 
μουσιχῆς χαὶ ἱππέων xal ἀθλητῶν διέθηκε. Χαριζό- 
μένος δὲ τοῖς ᾿Ινδοῖς καί τι ἐπιχώριον αὐτῶν ἀγώνι- 
10 cx. εἰς τιμὴν τοῦ Καλανοῦ συγχατηρίύμησε τοῖς 
ἄθλοις προειρημένοις, ΟἸνοποσίας γοῦν ἀγωνίαν 
προὔγηκχε, καὶ ἦν τῷ μὲν τὰ πρῶτα φερομένῳ τάλαν- 
τὸν τὸ γέρας" τῷ δὲ δευτέρῳ τριάχοντα μναῖ" τῷ γε 
μὴν τρίτῳ δέχα, Ὁ δὲ τὰ νιχητήρια ἀναδησάμενος 
15 ἐν αὐτοῖς ἦν Πούμαγχος. Καὶ dx. Διονυσίου δὲ τῇ τῶν 
Χοῶν ἑορτῇ προὔχειτο ἄλθον τῷ πιόντι πλεῖστον στέ-- 
φανος χρυσοῦς. Καὶ ἐνίχησε Ξενοχράτης ὁ Χαλχηδό- 
vix, xal τὸν στέφανον λαθών, ὅτε ἐπανήει μετὰ τὸ 
δεῖπνον, τῷ ἝἭ ρμῇ τῷ πρὸ τῶν θυρῶν ἑστῶτι ἐπέθη-- 
xtv αὐτὸν χατὰ τὸ ἔθος τῶν ἔμπροσθεν ἡμερῶν " καὶ 
γὰρ καὶ τοὺς ἀνθίνους, xal τοὺς ἐχ τῆς μυῤῥίνης xal 
τὸν ἐκ τοῦ χιττοῦ xal τὸν £x τῆς δάφνης ἐνταῦθα ἀνέ- 
παυσε xai ἀπέλιπε. Καὶ ᾿Ανάχαρσις δὲ πάμπολυ", 
φασίν, ἔπιε παρὰ Περιάνδρῳ, τοῦτ. μὲν xai οἴχοθεν 
ἑαυτῷ ἐπαγόμενος τὸ ἐψόδιον᾽ Σχυθῶν γὰρ ἴδιον τὸ πί- 
νεῖν ἄχρατον, Καὶ Λαχύδης δὲ xal 'Γίμων οἱ φιλόσο- 
φοι xai τούτους φασὶ πάμπολυ πιεῖν. Καὶ Μυχερῖνος 
δὲ ὃ Αἰγύπτιος, ὅτε αὐτῷ τὸ ἐκ Βουτοῦς μαντεῖον ἀφί-- 
xtro, προλέγον τὴν τοῦ βίου στενοχωρίαν, εἶτα ἐβου-- 
λήθη σοφίσασθαι τὸ λόγιον ἐκεῖνος, διπλασιάζων τὸν 
χρόνον xal ταῖς ἡμέραις προστιθεὶς τὰς νύχτας, διετέ- 
λει καὶ αὐτὸς ἀγρυπνῶν xai πίνων ἅμα. ᾿Γίθει μετὰ 
τούτων xal Ἄμασιν τὸν Αἰγύπτιον, εἴ τῳ Ἡρόδοτος 
ἱκανὸς τεχμηριῶσσαι, Καὶ Νιχοτέλην δὲ τὸν Κορίν- 
35 (tov οὐ χρὴ ἅπο τούτων τάττειν, χαὶ Σκόπαν τὸν Κρέον- 
τὸς υἱόν, Καὶ ᾿Ἀντίοχον τὸν βασιλέα φασὶν olvtpa- 
στὴν γενέσθαι διὰ ταῦτά τοι xal τὴν βασιλείαν αὐτῷ 
διῴχουν "Apigtóq τε καὶ Θεμίσων, οἱ Κύπριοι, αὖ-- 
τὸς δὲ διὰ τὴν πολυποσίαν ἐπεγέγραπτο τῇ ἀρχῇ dÀ- 
40 λως. Καὶ ὃ Ἐπιφανὴς δὲ χληθεὶς ἸἈλντίοχος ὃ "Pogaton 
δοθεὶς ὅμτιρος xal οὗτος ἀχρατῶς ἐδίψη οἴνου πίνειν, 
Καὶ ὁ ὁμώνυμος δὲ τούτου ᾿Αντίοχος, ὃ [iv] Μήδοις 
πρὸς Ἀρσάχην πολεμήσας, καὶ οὗτος ἦν τοῦ πίνειν 
δοῦλος. Καὶ ὁ Μέγας δὲ καλούμενος Ἀντίοχος xal 
45 οὗτος σὺν τούτοις τετάχθω. Καὶ Ἄγρωνα δὲ τὸν 
Ἰλλυριῶν βασιλέα ἀπέκτεινεν 4 πρὸς τὸν οἶνον ἄδικος 
ὁρμή, xai αὐτῷ πλευρῖτιν ἐνειργάσατο, Καὶ ἕτερος 
Ἰλλυριῶν βασιλεὺς Γέντιος πίνειν χαὶ οὗτος εἴθιστο 
ἀχρατῶς. Τόν γε μὴν Καππαδόχων βασιλέα Ὀῤῥο- 
10 φέρνην τί τοῦτον ἐάσομεν, xal ἐχεῖνον πιεῖν γενό- 
μενον δεινόν, Εἰ δὲ χρὴ καὶ γυναιχῶν μνημονεῦσαι, 
ἄτοπον μὲν γυνὴ φιλοπότις, xal πολυπότις ἔτι πλέον, 
εἰρήσθω δ᾽ οὖν xal περὶ τούτων, Κλεώ, φασίν, εἷς 
ἀμυλλαν ἰοῦσα οὐ γυναιξὶ μόναις, ἀλλὰ xal τοῖς dv- 
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Cleomenem Lacedamonium non solum mullum bibisse 
perhibent, verum adscribunt illi etiam hoc  Scylhicum 
malum, vinum merum bibisse. Et louem Cliu:n, poe- 
Ale- 
xander eliam rex Macedonum, quum in honorem Ca- 


tam, et. ipsum fama est, intemperanter vino usum, 


lani Brachmanis, Indici sophistr, quando seipsum ille 
combussit, cerlamen musicum, equitum el pugilum con- 
slituisset, volens gratificari Indis, nusilatum eliam ipsis 
certamen in honorem Calani superioribus adjecit. P'otanili 
itaque certamen proposuit, atque primas obtineuti pro- 
mium constituit talentum, proximo triginta minas, ter- 
lio decem. Inter hos vicloriam adeplus est Promachus. 
In festo autem quod Choas vocant, a Dionysio praemium 
propositum est ei, qui plurimum bíbisset, aurea corona : 
et vicil. Xenocrates Chalcedonius, sumptaque corona, 
quum ἃ ccena reverteretur, Mercurio, qui stabat ante fo- 
res, eam imposuit juxta superiorum dierum consuetudi- 
nem, Nam et floridas, et myrlinas, et hederaceam, et 
lauream solebat istic reponere et relinquere. Eliam Ana- 
charsim aiunt plurimum bibisse apud Periandrum, liunc 
scilicel morem domo secum circumferentem.  Scyllhiarnm 
enim est proprium, merum hibere, facvden eliam et 
Timonem, philosophos, plurimum bibisse ferunt, Prie- 
terea. Mycerinus /Egyptius, quum ei vaticinium e Bulo 
afferretur, przedicens vitae brevitalem, et ille eludere vellet 
oraculum, lempus duplicans, noctesque adiicers die- 
bus, perseveravil ita vigilare simul et bibere. His etiam 
Amasim JEgvptium adde, si cui Herodotus. idoneus esl 
ad testandum. Et Nicolelem Corinthium ab hís sejun- 
gere non oportet, neque Scopam Creontis filium.  An- 
tiochum quoque regem perlibeut vini amatorem ext tisse : 
quam ob causam regnum ei gubernabant Aristieus et The- 
miso, Cyprii, ipse vero ob bibacitatem titulum regni ina- 
nem usurpabat, Sed et Epiphanes diclus Antiochu:, qui 
Romanis obses fuil dalus, et ipse vinum immoderate 
sitiebat. 


adversus Arsacem bellum gessit, et ipse potalionibus ser- 


Et huic cognominis Antiochus, qui in Medis 
viebat, Cum his etiam compositus sit Antiochus cogno- 
minatus Magnus. Sed et Agronem Illyriorum regem immo- 
deratua in vinum impetus occidit, et pleuritidem ipsi con- 
ciliavit, Item alius Illyriorum rex Gentius inlemperans 
erat in bibendo et ipse. Quid vero Cappadociae re:em Or- 
rophernem omittimus, qui et ipse pofator fuil. velicmens? 
Quodsi mulieres etiam memorare oportet, ( absurdum 
enim vero feminam potandi studiosam esse, et longe ma- 
gis, multum eam potare, ) dicatur igitur etiam de his. Cleo, 


ut perhibent, non solum cum feminis, verum etiam cum 
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ὃράσι τοῖς συμπόταις,, δεινοτάτη πιεῖν ἦν, xal ἐχράτει 
, * - r 

πάντων, αἴσχιστόν γε τοῦτο φερομένη, τὸ νιχητήριον, 

ὥς γε ἐμοὶ κριτῇ. 


ἜΠΙΑΝΙ 


viris pofando certare ausa valenlissima fuit bibendo, et 
omnes superavit, turpisimam istam quidem, me judice, 
consecuta victoriam. 


XLII. — De Platonis gloria et de aquabilitale. 


'H Πλάτωνος δόξα xai ὃ τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἀρετῆς 
b λόγος xai εἰς ᾿ἈΑρχάδας ἀφίχετο xai Θηβαίους, xai 
οὖν καὶ ἐδεήθησαν αὐτοῦ πρέσθεις ἀποστείλαντες σὺν 
τῇ ἀνωτάτω σπουδῇ ἀφικέσῦχι σφίσι τὸν ἀνδρα οὐχ 
ἐπὶ μόνη τῇ τῶν νέων προστασίᾳ, οὐδ᾽ ἵνα αὐτοῖς συγ- 
γένηται ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς χατὰ φιλοσοφίαν, ἀλλὰ 
10 γὰρ καί, τὸ ἔτι τούτων μεῖζον, νομοθέτην αὐτὸν 
ἐχάλουν, Οὔχουν ἔμελλον ἀτυχήσειν τοῦ ἀνδρός" 
χαὶ γὰρ ἥσθη 6 τοῦ ᾿Αρίστωνος τῇ χλήσει, xal δὴ xal 
ἔμελλεν ὑπακούσεσθαι. — "Hoszo μέντοι τοὺς ἄχοντας, 
[᾿ῶς ἔχουσι πρὸς τὸ ἴσον ἔχειν ἅπαντες; ᾿Επεὶ δὲ 
ἔμαθε παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι xal πάνυ ἀλλοτρίως, οὐδὲ πεί- 
σει αὐτοὺς τιμᾶν τὴν ἰσονομίαν, ἀπείπατο τὴν πρὸς 
αὐτοὺς ἐπιδημίαν. 


-— 
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Platonis gloria, et virtutis, αὐ in ipso, fama etiam 
usque ad Arcadas et Thebanos permanavit. Atque adeo 
missis legatis summo studio rogarunt virum, ut ad se 
veniret, non solum ad gubernandos adolescenles , neque 
ul secum ageret dissertationum philosophicarum causa ; 
verum eliam, quod his majus erat, ut sibi leges scriberet, 
eum vocarunt. Non erant igitur repulsam a viro laturi. 
Magnam enim ille Aristonis filius ex hac vocatione lzti- 
tiam capiebat, et erat ei obtemperaturus. Verum inter- 
rogavit legatos, quemadmodum ad id, ut omnes omnia 
liaberent aequalia, essent affecti. Ut vero ex iis compe- 
rit, illos prorsus ab eo esse alienos, neque ipsum iis per- 
&uasurum , ut colerent illam zequabilitatem , profectionem 
ad eos inslituere recusavit. 


XLIII. — Quinam Graecorum optimi fuerint pauperrimi. 


ἸΠενέστατοι ἐγένοντο ob ἄριστοι τῶν Ἑλλήνων, 
᾿Αριστείδης 6 Λυσιμάχου καὶ Φωχίων ὁ «boxou xai 
20 ᾿Επαμεινώνδας 5 Πολύμνιδος xat Πελοπίδας 6 Θηδαῖος 
χαὶ Λάμαχος ὁ ᾿Αθηναῖος xal Σωχράτης 6 Σωφρονί- 
σχου xai ᾿Εφιάλτης δὲ ὁ Σοφωνίδου xal ἐχεῖνος, 


Pauperrimi fuerunt optimi Graecorum, Aristides Nico- 
machi, Phocion Phoci filius, Epaminondas Polymnide 
natus, Pelopidas Thebanus, Lamachus Alheniensis, So- 
crales filius Sophronisci et Ephialles Soplionidze, 


XLIV. — Imaginis Theonis pictoris explicatio. 


Θέωνος τοῦ ζωγράφου πολλὰ μὲν xal ἄλλα ὁμολογεῖ 
τὴν χειρουργίαν ἀγαθὴν οὖσαν, ἀτὰρ οὖν xal τόδε τὸ 
25 γράμμα. ὋὉπλίτης ἐστὶν ἐχδοηθῶν., ἄφνω τῶν πολε- 
(lov. εἰσθαλλόντων xai δηούντων ἅμα xal χειρόντων 
τὴν γὴν, ἐναργῶς δὲ xal πάνυ ἐχθύμως Ó νεανίας 
ἔοικεν δρμῶντι εἰς τὴν μάχην. Καὶ εἶπες ἂν αὐτὸν 
ἐνθουσιᾶν, ὥσπερ ἐξ Ἄρεος μανέντα. —lopyóv μὲν 
30 αὐτῷ βλέπουσιν οἱ ὀφθαλμοί" τὰ δὲ ὅπλα ἁρπάσας 
ἔοιχεν ἦ ποδῶν ἔχει ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἄττειν, Προ- 
δάλλεται δὲ ἐντεῦθεν ἤδη τὴν ἀσπίδα, xai γυμνὸν 
ἐπισείει τὸ ξίφος φονῶντι ἐοικώς, xal σφάττειν βλέπων 
xai ἀπειλῶν δι᾿ ὅλου τοῦ σχήματος, ὅτι μηδενὸς φεί- 
πεται, Καὶ πλέον οὐδὲν περιείργασται τῷ Θέωνι, οὐ 
λοχίτης., οὐ ταξίαρχος, οὐ λοχαγός, οὐχ ἱππεύς, οὐ 
τοξότης" ἀλλ᾽ ἀπέχρησέν οἱ xal 6 εἷς ὁπλίτης οὗτος 
πληρῶσαι τὴν τῆς εἰκόνος ἀπαίτησιν, Οὐ πρότερόν 
qi μὴν ὃ τεχνίτης ἐξεχάλυψε τὴν γραφὴν οὐδὲ ἔδειξε 
4b τοῖς ἐπὶ τὴν av συνειλεγμένοις, πρὶν ἢ σαλπιγχτὴν 
παρεστήσατο, καὶ προσέταξεν αὐτῷ τὸ παρορμητιχὸν 
ἐμπνεῦσαι μέλος διάτορόν τε xal γεγωνὸς ὅτι μάλιστα 
καὶ οἷον εἰς τὴν μάχην ἐγερτήριον, Ἅμα τε οὖν τὸ 
μέλος ἠκούετο τραχὺ καὶ φοδερόν, οἷον εἰς δπλιτῶν 
4» ἔξοδον ταχέως ἐκδοηθούντων μελῳδοῦσι σάλπιγγες, 
καὶ ἐδείχνυτο ἡ γραφή, χαὶ ὃ στρατιώτης ἐδλέπετο, 
τοῦ μέλους ἐναργεστέραν τὴν φαντασίαν τοῦ ἐχδοη- 
θοῦντος ἔτι xal μᾶλλον πχυαστήσαντος, 


E 
tr] 


Theonis pictoris eum alia multa artem declarant prz- 
stantem, tum vero liec quoque pictura. Vir est armalus, 
qui ad ferendum auxiliam erumpit , hoslibus subito inva- 
dentibus et inflammantibus simul ac vaslanlibus agrum. 
Manifesto autem οἱ prorsus animose videtur adolescens ia 
pugnam ruere. Kt diceres sane eum furore percitum , 
quasi ex. Marte furentem.  Torvum enim cernunt ocali : 
armis porro sumptis videtur, quantum pedibus potest , in 
hostes prosilire. Scutum vero jam inde protendit , et stri-- 
clum vibrat gladinm, cedem  spiranti similis, oculis 
occidendi studium praeferens, et minitabundus toto habita, 
se nemini parsurum. Meque amplius quidqnam in ea 
tabula piclum est a Tbeone, non gregarius miles, non 
tribunus, non centario, non eques, non sagitlarius : sed vel 
unus hic armatus ei ad explendam imaginis perfectionem 
satis fuil. Verum artifex non prius proposuit picturam, 
neque congregatis ad spectandum ostendit, quam tubici- 
nem juxta collocasset , eumque jussissel canticum inflare , 
incitandis militibus usitatum , penetrans et quam maxinie 
sonorum , el ad pugnam erigere idoneum. Simul igitur 
audiebatur carmen asperum et horridum et quale tuba ad 
armalorum exitum celeriler excurrentium in aunilium 
sonare solet , el ostendehatur pictura, et miles conspicie- 
batur, cantico illo clariorem excurrentis imaginem menti 
etiam magis repraesenlanle. 
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BIBAION TPITON. 
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LIBER TERTIUS. 


I. — Describuntur Tempe Thes«salica. 


Φέρε οὖν xal τὰ καλούμενα Τέμπη τὰ Θετταλιχὰ 
διαγράψωμεν τῷ λόγῳ xai διχπλάσωμεν. Ὡμολόγη- 
ται yàp xxi 5 λόγος, ἐὰν ἔχη δύναμιν φραστιχήν, 
μηδὲν ἀσθενέστερον, ὅσα βούλεται, δειχνύναι τῶν 
ἀνδρῶν τῶν χατὰ χειρουργίαν δεινῶν. ἔστι δὴ χῶρος 
μεταξὺ χείμενος τοῦ τε Ὀλύμπου xal τῆς "Ὄσσης, 
"Opz, δὲ ταῦτά ἐστιν ὑπερύψηλα xal οἷον ὑπό τινος 
θείας φροντίδος διεσχισμένα, xo μέσον δέχεται χω- 
piov, οὗ τὸ μὲν μῆχος ἐπὶ τεσσαράχοντα διήχει στα- 
δίους, τό γε μὴν πλάτος τῇ μέν ἐστι πλέθρου, τῇ δὲ 
χαὶ μεῖζον ὀλίγῳ. Διαῤῥεῖ δὲ μέσου αὐτοῦ ὁ χαλού- 
μενος Πηνειός" εἰς τοῦτον δὲ xal οἵ λοιποὶ ποταμοὶ συῤ- 
ῥέουσι, καὶ ἀναχοινοῦνται τὸ ὕδωρ αὐτῷ, xal ἐργά- 
ζονται τὸν Πηνειὸν ἐχεῖνοι μέγαν. Διατριβὰς δ᾽ ἔχει 
ποιχίλας xal παντοδαπὰς 6 τόπος οὗτος, οὐχ ἀνθρω- 
πίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως αὐτόματα εἰς κάλλος 
τότε φιλοτιμησαμένης,, ὅτε ἐλάμθανε γένεσιν 6 χῶρος. 
Κιττὸς μὲν γὰρ πολὺς καὶ εὖ μάλα λάσιος ἐναχμάζει 
xal τέθηλε xal δίκην τῶν εὐγενῶν ἀμπέλων χατὰ τῶν 
ὑψηλῶν δένδρων ἀνέρπει xai συμπέφυχεν αὐτοῖς" πολλὴ 
δὲ συΐλαξ πρὸς αὐτὸν τὸν πάγον ἀνατρέχει χαὶ ἐπι- 
σκιάζει τὴν πέτραν, xal ἐχείνη μὲν ὑπολανθάνει, δρᾶ- 
ται δὲ τὸ χλοάζον πᾶν, χαὶ ἔστιν ὀφθαλμῶν πανήγυρις, 
"Ev αὐτοῖς δὲ τοῖς λείοις xal χαθημένοις ἄλση τέ ἐστι 
ποικίλα καὶ ὑποδρομαὶ συνεχεῖς, ἐν ὥρᾳ θέρους χατα- 
φυγεῖν ὁδοιπόροις ἥδιστα καταγώγια, ἃ xal δίδωσιν 
ἀσμένως ψυχάσαι, Διαῤῥέουσι δὲ καὶ χρῆναι συχναί, 
xai ἐπιῤῥεῖ νάματα ὑδάτων ψυχρῶν καὶ πιεῖν ἡδίστων, 
Λέγεται δὲ τὰ ὕδατα ταῦτα xal τοῖς λουσαμένοις ἀγα- 
fav εἶναι, καὶ εἷς ὑγίειαν αὐτοῖς συμβάλλεσθαι. Κα- 
τάδουσι δὲ καὶ ὄρνιθες ἄλλος ἄλλῃ διεσπαρμένοι, καὶ 
μάλιστα οἵ μουσιχοί, καὶ ἑστιῶσιν εὖ μάλα τὰς ἀκοάς, 
xxi παραπέμπουσιν ἀπόνως χαὶ σὺν ἡδονῇ, διὰ τοῦ 
μέλους τὸν κάματον τῶν παριόντων ἀφανίσαντες, Παρ᾽ 
ἑχάτερα δὲ τοῦ ποταμοῦ αἱ διατριβαί εἰσιν αἵ προειρη- 
μέναι xal αἵ ἀνάπαυλαι, Διὰ μέσων δὲ τῶν Τεμ- 
πῶν ὁ Πηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται, σχολῇ xul πράως 
προϊὼν ἐλαίου δίχην, Πολλὴ δὲ κατ᾽ αὐτοῦ ἢ σχιὰ 
ἐχ τῶν παραπεφυχότων δένδρων χαὶ τῶν ἐξηρτημένων 
χλάδων τίχτεται, ὡς ἐπὶ πλεῖστον τῆς ἡμέρας αὐτὴν 
προήχουσαν ἀποστέγειν τὴν ἀχτῖνα, xal παρέχειν τοῖς 
πλέουσι πλεῖν χατὰ ψῦχος. Πᾶς δὲ ὁ περίοικος λεὼς 
συνίασιν ἄλλοι σὺν ἄλλοις, xal θύουσι, xal συνουσίας 
ποιοῦνται, καὶ συμπίνουσιν, Ἅτε οὖν πολλῶν ὄντων 
τῶν θυόντων xal τῶν χαθαγιζόντων συνεχῶς, εἰχότως 
χαὶ τοῖς βαδίζουσι καὶ τοῖς πλέουσιν ὀσμαὶ συμπαρο- 
μαρτοῦσιν ἥδισται, Οὕτως ἄρα ἡ τιμὴ 5 διαρχὴς 5$ 
πεοὶ τὸ κρεῖττον ἐχθεοῖ τὸν τόπον. Ἐνταῦθά τοί 
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Age sane , eliam illa, quae vocantur Tempe Thessalica, 
oralione depingamus alque effingamus. Nam in. confesso 
est, orationem , si explicandi vim habeat, nihilo minus 
qum velit ponere ob oculos posse, quam viros manuum 
artificio prastantes. Est vero locus inter Olympum et 
Ossam silus. Sont autem hi montes altitudine immensa 
priediti , et quasi divina quadam cura divisi, atque in me- 
dio locum complectuntur, cujus longitudo in quadraginta 
stadia porrigitur : latitudo vero alibi est plethri, alibi 
paulo etiam amplior. Per hunc medium labitur, qui 
Peneus appellatur * in eurn vero et reliqui fluvii con(lount, 
et aquam οἱ impertiuntur, Peneumque illi magnum cffi- 
cinnt. Habet autem hic locus varios et omnis generis 
amcnos recessus, non manus humana opera , sed sponta- 
nea naturae, quz tunc omnia ad pulchritudinem ei con- 
ferre studuit, quando locus primum est ortus. Nam he- 
dera in eo copiosa et admodum hirsuta viget germinat 
que, el, instar generosarum vilium, io proceras arbores 
adscendendo serpit, atque ipsis adnascitur : sed et mulla 
smilax in collem ipsum exsurgit et rupem inumbral; et 
ea quidem latet, cernilur vero nihil przter viridantem 
herbam, estque illa oculorum quadam oblectatio. In 
ipsa vero planitie et convalle varia sunt nemora el re- 
veptaceula continua, mstivo tempore suavissima ad con- 
fogiendum  viatoribus diversoria, quie etiam swaviter 
refrigerandi dant copiam. — Perfluunt. eliam fontes crebri, 
et scalurigines eo fluunt aquarum frigidarum et ab biben- 
dum suavissimarum. Has vero aquas perhibent prodesse 
eliam lavantibus, et ad sanitatem multum conferre. 
Occinunt etiam aves hine inde disperse , el maxime ca- 
norm, ezque auribus magnam voluptatem afferunt, et 
minime fatigatos ac cum voluptate transmiltunt, canti 
ilo Iranseuntium laborem diminuentes. Ad utrumque 
latus fluminis ameni sunt recessus , de quibus antea dixi, 
et quieti apta loca : per media vero Tempe fluvius Peneus 
labitur otiose el leniter procedens in modum olei : multa 
autem in eo umbra ex adsitis arboribus et dependentibus 
inde ramis exsistit, ut in maximam diei partem illa pro- 
gressos arccat solares radios , et navigantibus per. frigus 
navigandi copiam praebeat. Omnis aulem vicinus. popu- 
lus, alii cum aliis, conveniunt, et sacra faciunt, et 
culus ac convivia instituunt. — Quum igitur multi sint 
qui sacra faciunt, et hostias continup adolenl, conse- 
quens est ot et ingredientes istac et naviganles co- 
mitentur odores suavissimi. lia vero assidua Numinis 
veneratio locum efficit sanctum. Hic ergo aiunt, Thes- 

21. 
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φασι παῖδες Θετταλῶν χαὶ τὸν Ἀπόλλωνα τὸν Πύθιον 
χαϑήρασθαι χατὰ πρόσταγμα τοῦ Διός, ὅτε τὸν Πύ- 
θωνα τὸν δράχοντα χατετύξευσεν φυλάττοντα τοὺς Δελ- 
φούς, τῆς Τῆς ἔτι ἐχούσης τὸ μαντεῖον, Στεφανωσά- 
5 μενον-οὖν ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τῆς Taunus, χαὶ 
λαθόντα χλάδον εἰς τὴν δεξιὰν χεῖρα ix τῆς αὐτῆς 
δάφνης, ἐλθεῖν εἰς Δελφούς, xai παραλαβεῖν τὸ μαν- 
tiov τὸν Διὸς xal Λητοῦς παῖδα. "ἔστι δὲ καὶ βω- 
ub; ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ καὶ ἐστεφανώσατο καὶ 
10 τὸν χλάδον ἀφεῖλε. Καὶ ἔτι xol νῦν [20] ἔτους ἐνάτου 
οἱ Δελφοὶ παῖδας εὐγενεῖς πέμπουσι xol ἀρχιθέωρον 
ἵνα σφῶν αὐτῶν. Οἱ δὲ παραγενόμενοι καὶ μεγαλο- 
πρεπῶς θύσαντες ἐν τοῖς Τέμπεσιν, ἀπίασι πάλιν 
στεφάνους ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνης διαπλέξαντες, ἀφ᾽ 
15 ἧσπερ οὖν καὶ τότε 6 θεὸς ἐστεφανώσατο. Καὶ τὴν 
620v ἐχείνην ἔρχονται, ἢ καλεῖται μὲν Πυθιὰς, φέρει 
δὲ διὰ Θετταλίας καὶ Πελασγίας xal τῆς Οἴτης xal 
τῆς Αἰνιάνων χώρας xai τῆς Μηλιέων χαὶ Δωριέων 
xai Λοχρῶν τῶν 'Εσπερίων. Οὔτοι δὲ xal παραπέμ- 
su πουσιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ χαὶ τιμῇ οὐδὲν ἧττον, ἧπερ 
οὖν ἐκεῖνοι, οἵ τοὺς ἐξ Ὑπερδορέων τὰ ἱερὰ χομίζοντας 
τῷ αὐτῷ θεῷ τούτῳ τιμῶσι. Καὶ μὴν καὶ τοῖς Πυθίοις 
ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοὺς στεφάνους τοῖς νιχῶσι δι- 
δόχαιν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλίᾳ Τεμπῶν καὶ 
25 ἐμοὶ νῦν τοσαῦτα εἰρήσθω. 


ἘἜΠΙΑΝῚ 


sali , etiam Apollinem Pytlhiium ex mandato Jovis expiatum, 
quum Pythonem serpentem, custodientem adhuc Delphos, 
Terra oraculum tenente, sagilla inleremisset : coronalum 
igitur ex hac lauro Tempica , el ramo in dextram manum 
sumpto, venisse Delphos , et oraculum occupasse Jovis et 
Latonz filium, Est etiam ara in eo ipso loco, ubi coro- 
natus est, et. ramum abstulit, Proinde etiamnum nono 
quoque anno Delphi nobiles pueros miltunt et architheo- 
rum unum ex iis ipsis. Hi vero postquam advenerunt , 
el magnifice rem divinam fecerunt intra Tempe, rursus 
abeunt nectentes serta ex ea lauro, ex qua deus eliam 
func temporis coronatus est : eaque via eunt, quae 
dicitur Pvthias, el ducit per Thessaliam, Pelagoniam, 
(Etam, /Enianum regionem, εἰ Meliensium , et. Dorien- 
lili vero etiam dedu- 


cunt eos cum veneratione et honore, nihilo minus, quam 


sium, et Locrensium Hesperiorum. 


ii, qui ex Hyperboreis sacra eidem isti deo ferentes, 
venerantur. Sed el in Pythiorum ludis, victoribus ex hac 
lauro coronz dari solent. De Tempibus igitur Thessalicis 


eliam mihi commemorata hzee. hucusque sunto. 


IL. — De Anaxagora forliter liberorum mortem ferente. 


᾿Ανχξαγόρα τις τῷ Κλαζομενίῳ σπουδάζοντι πρὸς 
τοὺς ἑταίρους προσελθὼν ἔφη τεθνηχέναι οἱ τοὺς δύο 
παῖδας οὔσπερ οὖν [καὶ] εἶχε μόνους 6 ᾿Αναξαγόρας, 

Ὁ δὲ μηδὲν διαταραχθεὶς εἶπεν, ἤδειν θνητοὺς γε-- 
3) γεννηκῶς, 


Cum quidam Anaxagorz? Clazomenio, cum discipnlis 
seria tractanti, adweniens nuntiasset, duos ejus filios 
mottnos esse, quos solos habebat : ille vero nili] pertur- 


batus , respondit : Scicbam eos me mortales genuisse. 


ΠῚ. — De Xenophonte filii obitum forliter tolerante. 


Ξενοφῶντι θύοντι ἦχέ τις ἐκ Μαντινείας ἄγγελος, 
λέγων τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Γρύλλον τεθνάναι. Κἀκεῖνος 
ἀπέθετό μὲν τὸν στέφανον, διετέλει δὲ θύων, Ἐπεὶ 
δὲ ὃ ἄγγελος προσέθηκε τῷ πρότερον λόγῳ καὶ ἐκεῖνον 
85 τὸν λέγοντα, ὅτι νικῶν μέντοι τέθνηκε, πάλιν ὁ Ξενο- 
φῶν ἐπέθηκε τῇ χεφαλῇ τὸν στέφανον, ᾿Γαῦτα μὲν οὖν 
δημώδη, καὶ ἐς πολλοὺς ἐκπεφοίτηχεν. 








— 


Xenophonli rem divinam facienti nuntius quidam ex 
Mantinea venit sizuificans , filium ejus Gryllum mortem 


| oppetiisse. Et ille deposuit quidem coronam, sed in sa- 


erificando perstitit. Quum vero nuntius etiam illud adji- 
ceret , eum victorem obiisse, denuo coronam sihi imposuit 
Xenophon. Hc vero vulgaria quidem sunt, et in vulgus 
exierunt. 


IV. — Quod Dion ob filii mortem non perturbatus sit. 


Δίων δὲ ὁ Ἱππαρίνου μὲν παῖς, Πλάτωνος δὲ 5u:- 
λητὴς ἔτυχε μὲν γρηματίζων ὑπέρ τινων δημοσίων 
40 xal χοινῶν πραγμάτων" b δὲ παῖς αὐτῷ ἐχ τοῦ τέγους 
κατενεχθεὶς εἰς τὴν αὐλὴν τὸν βίον κατέστρεψεν. Οὐ- 
δὲν οὖν ἐπὶ τούτοις μετεδάλετο ὁ Δίων, ἀλλ᾽ ὅπερ οὖν 
ἐξ ἀρχῆς ἔπραττε, τοῦτο καὶ δρῶν διετέλεσεν. 


At Dion, Hipparini filius, Platonis discipulus, quum 
publica quadam et communia negotia fractarel , filius 
ejus e tecto delapsus in atrium, vitam cum morte commu- 
tavit : nihil igitur hisce turbatus fuit Dion, sed quod in« 
ceperat antea, id agere perseveravit. 


V. — Antigonus filium suum mortuum videns, nihil perturbatus fit. 


"Avrlyovóv γε μήν φασι τὸν δεύτερον ἐπεί τινες τὸν 
^o^ - Ὁ T 
46 υἱὸν αὐτῷ ix τῆς παρατάξεως ἐχόμισαν νεχρόν, εἶδε 


Anligonum vero Secundum aiunt, quam quidam fiiam 
ei ex acie mortuum reporlareut, vidisse quidem ipsum, 


VARI HISTORUE LIB. lil. 


μὲν αὐτόν, οὐδὲν δὲ τρέψας τοῦ χρωτός, οὐδὲ μὴν ἐπι- 
δαχρύσας, ἐπαινέσας δὲ ὡς ἀγαθὸν στρατιώτην, 
θάπτειν προσέταξεν, 
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sed colorem non mutasse, neque vero illacrimasse , sed 
collaudantem eum, ul fortem milit em, sepulchro mau- 
dari jussisse. 


VI. — De animi Cratelis celsitudin. 


Κράτης 6 Θηδαῖος τά τε ἄλλα μεγαλόφρων ὧν 
& πεφώραται xal χαταφρονητιχὸς τῶν ὑπὸ τοῦ πλήθους 
θαυμαζομένων, ἀτὰρ οὖν xal χρημάτων xal πατρίδος, 
Ὅτι μὲν οὖν τῆς οὐσίας ἀπέστη τοῖς Θηδαίοις, τοῦτο 
μὲν xal εἰς πάντας ἐξεφοίτησε" τὸ δὲ ἕτερον αὐτοῦ οὐ 
πᾶσι γνώριμον. Ἔστι δὲ ἐκεῖνο" ἀπαλλαττόμενος 
τὸ τῶν Θηβῶν οἰχισθεισῶν πάλιν ign, Οὐ δέομαι πό- 
λεως, ἣν ᾿Αλέξανδρος χατασχάψει ἄλλος. 


Crates Thebanus compertus est el aliis in rebus magno 
fuisse animo, et contemptor eorum , qux vulgus admirari 
solet, atque adeo etiam pecuniarum ac patrie. Quod igi- 
tur suas. facullates Thebanis cesserit, id quidem etiam in 
omnes emanavit, Ast illud alterum ejus non omuibus 
nolum. MHocautem est. Abiens Thebis jam denuo exee- 
dificatis, Non opus est, inquit, mihi urbe, quam Alexan- 
der alius subvertet. 


YH. — De calumnia populi. 


Δημοχάρης ὃ τοῦ Δημοσθένους ἀδελφιδοῦς ἐπιδεῖ- 
ξαι βουλόμενος, ὅτι τῆς ἐχ τῶν πολλῶν χαχοφημίας 
ὑπερφρονεῖ, θεασάμενός τινας χαθεζομένους ἐν ἰατρείῳ 

16 ψογεροὺς χαὶ χαχῶς ἀγορεύειν dx παντὸς τρόπου 
διψῶντας, T( φατε ὑμεῖς {εἶπε} Δυσμενίδαι; τὸ ἦθος 
αὐτῶν ἅμα ἐκκαλύψας διὰ τούτου τοῦ ὀνόματος. 


Vill. — Quod Phrynichus propter 


Φρύνιχον ᾿Αθηναῖοι στρατηγὸν εἵλοντο οὔτε κατὰ 
σπουδὰς οὔτε χατὰ τὴν τοῦ γένους ἀξίαν οὔτε μὴν ὅτι 
30 ἦν πλούσιος, Πολλάχις γὰρ xoi ἐκ τούτων ἐθαυμά- 
ζοντο ἐν ταῖς ᾿Αθήναις, χαὶ τῶν ἄλλων προηροῦντο. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῖς πυῤῥιχισταῖς ἔν τίνι τραγῳδίᾳ ἐπιτή- 
δεια μέλη καὶ πολεμιχὰ ἐξεπόνησεν, οὕτως ἄρα χατε-- 
χτήσατο τὸ θέατρον χαὶ ἐχράτησε τῶν παρόντων, ὥστε 
25 παραχρῆμα αὐτὸν εἵλοντο στρατηγεῖν, πιστεύσαντες, 
ὅτι τῶν πολεμιχῶν ἔργων ἡγήσεται χαλῶς καὶ εἰς δέον, 
ὅπου μὴ ἀπάδοντα τοῖς ἐνόπλοις ἀνδράσιν εἰργάσατο 
τὰ ἐν τῷ δράματι μέλη τε καὶ ποιήματα. 


Demochares, sorore Demosthenis natus, ostendere vo- 
lens, se nihili pendere oblrectationes vulgi, quum vide- 
ret quosdam sedentes in. medici officina, reprebendendi 
promptos , et male loquendi omnino cupidos : Quid loqui- 
mini, inquit, vos Dysmenida ? ingenium ipsorum hoc no- 
mine simu] declarans. 


poema quoddam praetor electus est. 


Phrynichum Athenienses belli ducem creaverunt , neque 
fallaciis, neque propter generis dignitatem, neque vero 
quod dives essel. Sape enim etiam propter ista homi- 
nes colebantur Athenis, aliisque praferebantur. Sed 
quum Pyrrichistis in quadam tragedia convenientes fecis- 
seb et bellicos modulos, adeo occupavit theatrum, ct 
prasentium animos cepit, ut continuo eum ducem elige- 
rent, arbitrantes, eum bellicis rebus pulchre et. utiliter 
prefuturum, quandoquidem a viris armatis non abhor- 
rentía cantica et poemata dramatis illius fecerat. 


IX. — De Amore. 


"Epüytt ἀνδρί τις οὖκ ἐρῶν ὅπλοις, ἐπειγούσης τῆς 

30 μάχης xal συνάγοντος τοῦ πολέμου, οὐχ ἂν συμμί- 
ξειεν. Ὁ γὰρ ἀνέραστος φεύγει xal ἀποδιδράσκει τὸν 
ἐρωτιχόν, ἅτε βέδηλος xal ἀτέλεστος τῷ θεῷ, xal 
τοσοῦτον ἀνδρεῖος, ὅδον αὐτῷ χαὶ ἡ ψυχὴ χωρεῖ καὶ 
τὸ σῶμα ῥώμης ἔχει. Δέδοιχε δὲ τὸν ἕτερον, ἅτε dx 
35 θεοῦ χατόχως ἐνθουσιῶντα, xal οὐ μὰ Δία τοῦτο τὸ 
κοινόν, ἐξ Ἄρεος, ἀλλ᾽ ἐξ "ἔρωτος μανέντα. — Ol μὲν 
τὰρ ἐκ τοῦ ἑτέρου τῶν θεῶν χατειλημμένοι, ὧν ἕνα 
φησὶν “Ὅμηρος ὅμοια τῷ Ἄρει μαίνεσθαι, ἀλλ' ἐχεῖ- 
voi γε ἐξ ἑνὸς περιειλημμένοι δαίμονος εὖ xal χαλῶς 
40 ἀγωνίζονται τοσοῦτον, ὅσον ἐνθουσιᾶν αὐτοὺς ἅπαξ. 
Οἱ δὲ Ἔρωτος βάχχοι πολεμοῦντες καὶ ὑπὸ τῆς Ἄρεος 
δρμῆς xa ὑπὸ τῆς "Ἔρωτος ἐχκαύσεως διπλῆν τὴν 
λατρείαν ὑπομένοντες, εἰκότως, xarà τὴν Κρητῶν 


Cum amatore haud facile quis, qui ipse non amet, 
quum pugna urget, el proelium committitur, armis con- 
gredietur. Nam expers amoris fugit amalorem, et se suh- 
ducit, tanquam profanus, nec iniliatus deo, tantumque 
fortis, quanlum ei et animus patet, et corpus roboris 
habet. Metuit autem illum alterum , quasi percitum fu- 
rore, ut solent deo pleni, el non, per Jovem, secundum 
commune illud diclum, ex Marie, verum ex Amore, 
furentem. Nam qui solum ab allero horum dcorum sunt 
capli, quorum unum perinde ac Martem Homerus dicit 
insanire, illüi vero ab uno occupati deo, recte beneque 
pugnant tantum, quadti est eos ab uno agitari numine, 
Amoris vero myste pugnantes, el Martis impetu εἰ 
Amoris ardore duplicem sustinentes cultum, non mirum, 
ex sententia Crelensium, si. dupliciter quoque bene rem 
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ἔννοιαν, xat κατορθοῦσι διπλᾶ. Οὔχουν τῷ ἐξ Ἄρεος 
xai Ἔρωτος φονῶντι αἰτιάσαιτο ἄν τις, εἰ μὴ ὑπομέ-- 
νοι ὁπλίτης ἀνταγωνίσασθχι ὑφ᾽ b τεταγμένος θεῶ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ τοῖς δύο. 


El. 


IANI 


gerant, Non igilur quisquam reprehendet, si armalus 
aliquis sub uno militans deo, non autem sub duobus, 
cum illo, qui a Marte simul et Amore actus czedem spi- 
rat, congredi non audeat. 


X. — De Lacedzmoniorum amatoribus οἱ amatis. 


» Περὶ τῶν ἐν Λαχεδαίμονι ᾿Εφόρων πολλὰ μὲν καὶ 
ἄλλα εἰπεῖν χαλὰ ἔχω, ἃ δ᾽ οὖν προήρημαι, ταῦτα 
νῦν dpi. — Ὅτε τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς χαλῶν πλούσιον 
ἐραστὴν προείλετο χρηστοῦ πένητος, ἐπέδαλον αὐτῷ 
χρήματα, κολάζοντες, ὡς fout, τὴν φιλοχρηματίαν 
io τῇ τῶν χρημάτων ζημίχ. ὌἌλλον δέ τινα ἄνδρα χα- 
λὸν κἀγαθὸν οὐδενὸς ἐρῶντα τῶν χαλῶς πεφυχόύτων 
xai τοῦτον ἐζημίωσαν, ὅτι γρηστὸς ὧν οὐδενὸς ἦρχ᾽ 
δῆλον γάρ, ὡς ὅμοιον ἂν ἑαυτῷ χἀχεῖνον ἀπέφηνεν, 
ἴσως δ᾽ ἂν xai ἄλλον, Δεινὴ γὰρ ἢ τῶν ἐραστῶν 
10 πρὸς τὰ παιδιχὰ εὔνοια ἀρετὰς ἐνεργάσασθαι, ὅταν 
αὐτοὶ σεμνοὶ ὦσιν. Ἐπεί τοι Λακωνιχὸς καὶ οὗτος 
νόμος" ὅταν ἁμάρτῃ μειράκιον, τῇ μὲν ἀφελεία τοῦ 
τρόπου χαὶ τῷ νεαρῷ τῆς ἡλιχίας συγγινώσχουσι " τὸν 
δὲ ἐραστὴν ὑπὲρ αὐτοῦ χολάζουσιν, ἐπιγνώμονας αὖ- 
4. τοὺς xal ἐξεταστὰς ὧν ἐχεῖνοι πράττουσι χελεύοντες 
εἶναι. 


ΧΙ. 


Οἱ Περιπατητιχοί φασι μεθ᾽ ἡμέραν θητεύουσαν τὴν 
ψυχὴν τῷ σώματι περιπλέχεσθαι, καὶ μὴ δύνασθαι 
χαθαρῶς τὴν ἀλήθειαν θεωρεῖν" νύχτωρ δὲ διαλυθεῖσαν 

25 τῆς περὶ τοῦτο λειτουργίας καὶ σφαιρωθεῖσαν ἐν τῷ 
περὶ τὸν θώραχα τόπῳ μαντικωτέραν γίνεσθαι, ἐξ ὧν 
τὰ ἐνύπνια. 


De Lacedzmoniorum Ephoris multa quidem et alia ha- 
beo priclara, quz» dicam, nunc vero ea dicam tantum, 
quia proposueram. Quum quidam apud eos forma pra:- 
slans, amatori honesto, sed pauperi , divitem przetulisset, 

; irrogarunt illi pecuniariam mulctam, plectentes , ut appa- 
| rel, pecuniarum cupiditatem pecunia damno. Alium 
vero quendam honestum ac honum virum, qui neminem 
| amabat ex iis qui bono ingenio predili essent, eliam 
illam mulctarunt : quod quum bonus esset, neminem 
amarel. Cerlum quippe, quod similem sui essel illum 
quoque redditurus, forsitan etiam alium. Nam amalto- 
rum benevolentia erga pueros plurimum valet ad virtutem 
in iis excitandam, si modo ipsi sint venerabiles. Est 
deinde vero et hzc Laconica lex : si quis adolescens 
peccasset, igunoscebant morum simplicitati οἱ cetati te- 
nere; amalorem vero pro eo puniebant, jubentes, arbi- 
| tros esse eos et inspectores omnium, quae isti facerent. 


De anima. 


Peripatetici dicunt, animam ilerdiu servientem cor- 
pori quaquaversus implicari, neque pure veritatem per- 
spicere posse : noclu vero liberatam ab illius ministerio, 
et veluti in globum,in loco, qui est circa thoracem, col 
lectam, magis ad preevidenda futura idoneam esse, unde 
existant insomnia. 


XII. — De amoris ralione apud Lacedzemonios. 


Οὖχ εἰσι θρυπτικοὶ πρὸς τοὺς ἐραστὰς οἱ dv Aaxs- 
δαίμονι καλοὶ οὐδὲ ἀλαζόνες " ἐπεὶ τοὐναντίον ἢ παρὰ 
30 τοῖς ἄλλοις ὡραίΐοις τὰ £x τούτων καταμαθεῖν ἐστιν. 
Αὐτοὶ γοῦν δέονται τῶν ἐραστῶν εἰσπνεῖν αὐτοῖς" 
Λακεδαιμονίων δέ ἐστιν αὕτη ἡ φωνή, ἐρᾶν δεῖν λέ- 
γουσα. Σπαρτιάτης δὲ ἔρωις αἰσχρὸν οὐχ οἶδεν. Εἴτε 
γὰρ μειράκιον ἐτόλμησεν ὕδριν ὑπομεῖναι, εἴτε ἐραστὴς 
35 ὑδρίσαι, ἀλλ᾽ οὐδετέροις ἐλυσιτέλησε τῇ Σπάρτη épxa- 
ταμεῖναι' ἢ γὰρ τῆς πατρίδος ἀπηλλάγησαν, ἣ καί, τὸ 
ἔτι θερμότερον, τοῦ βίου αὐτοῦ, 


Lacedzmoniorum pulchri non gerunt se fastidiose erga 
amatores, neque arroganler. Siquidem res et facla illo- 
rum contra habere se ac apud alios pulchros, cognoscere 
licel. Ipsi ergo rogant amatores εἰσπνεῖν αὐτοῖς. Lace- 
daemoniorum ea vox est, velle , ul se ames , significans. 
Sparlanus autem amor nihil turpe novit. Sive enim 
adolescens ausus sit stuprum pati, sive amator inferre, 
neutri enimvero consullum fuerit Spart manere. Aut 
enim e patria, aut, quod gravius est, vita decedant 
oporlet. 


XIII. — De vinolentia Tapyrorum. 


Ὅτι φιλοινότατον ἔθνος τὸ τῶν ᾿Γαπύρων τοσοῦτον, 
ὥστε ζῆν αὐτοὺς ἐν οἴνῳ, καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ βίου ἐν 
40 τῇ πρὸς αὐτὸν ὁμιλία καταναλίαχειν. Καὶ οὐ μόνον 
el; πόμα καταχρῶνται αὐτῷ, ἀλλὰ γὰρ καὶ χρίσμα 
ἐστὶν αὐτοῖς ὃ οἶνος, ὥσπερ ἄλλοις τὸ ἔλαιον. 


Adeo dedita vino gens Tapyrorum, ut in vino vivat, et 
plurimum vitae tempus in ejus usu transigal. Neque 
solum eo ad potandum abutuntur, verum eliam ungue 


tum ipsis est vinum, quemadmodum aliis esl. oleum, 
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XIV. — De vinolentia Byzantiorum. 


Βυζαντίους δὲ δεινῶς οἰνόφλυγας ὄντας ἐνοιχεῖν 
τοῖς χαπηλείοις λόγος ἔχει, τῶν οἰκιῶν τῶν ἰδίων xal 
τῶν δωμάτων ἐξοιχισθέντας, xal τοῖς ξένοις τοῖς dvi 
πιδημοῦσι τῇ πόλει ἀπομισθώσαντας αὐτά, χαὶ οὐ 

e μόνον ἐκείνων, ἀλλὰ xal τῶν γυναιχῶν αὐτοῖς dmo- 
τάντας, ὡς ἐν ταὐτῷ τοὺς Βυζαντίους διπλῆν αἰτίαν 
φέρεσθαι xai οἰνοφλυγίας xal προαγωγείας. — "Act δὲ 
ὑπὸ τῆς μέθης xal τοῦ οἴνου διαῤῥέοντες,, αὐλοῦ μὲν 
ἀχούοντες χαίρουσι, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῖς αὐλεῖσθαί 
t0 ἐστι" σάλπιγγα δὲ οὐδὲ ἀρχὴν ὑπομένουσι, Καὶ ἐχ 
τούτων ἔξεστι νοεῖν, ὅτι καὶ πρὸς ὅπλα xal πρὸς πο- 
λέμους ἀλλοτριώτατα διάχεινται ᾿βυζάντιοι. Διὰ ταῦτά 
τοι χαὶ Λεωνίδης ὃ στρατηγὸς αὐτῶν ἐν πολιορχίᾳ 
ἰσχυρᾷ, ἐπεὶ τῶν πολεμίων τοῖς τείχεσι προσῦχ- 
15 λόντων ἐκεῖνοί γε τὰς φρουρὰς ἐχλιπόντες διημέρευον 
ἐν ταῖς συνήθεσι διατριβαῖς, προσέταξε τὰ χαπηλεῖα 
ἐπὶ τῶν τειχῶν διασχηνωθῆναι αὐτοῖς, Καὶ τοῦτο τὸ 
σόφισμα ἀνέπεισεν αὐτοὺς ὀψὲ καὶ βραδέως τὴν τάξιν 
μὴ καταλιπεῖν, ἅτε τῆς προφάσεως αὐτοῖς περιηρη- 
36 μένης. Λέγει δὲ ταῦτα ὑπὲρ αὐτῶν Δάμων, Ὃὧμο- 
λογεῖν δὲ τούτοις ἔοιχε χαὶ ὁ Μένανδρος, ὅταν λέγη 
ern n n Μεθύσους τοὺς ἐμπόρους 
Ποιεῖ τὸ Βυζάντιον" ὅλην ἐπίνομεν 
Τλυγύχεα. 5.229574 


Byzantios vero valde vino deditos, fama fert, in cau- 
ponis habilare, suis sedibus el domibus  demigrantes, 
easque peregrinis, qui in ea urbe morabantur, merceile 
locantes : neque solum hiec, sed eliam uxores suas illis 
cedentes, 


Byzantii, et temulentim et prostilulionis. 


Itaque duplicem eodem facto sustinent cu!yam 
Ut vero ebrie- 
tate vinoque diffluunt, ita libiam quidem audientes dele- 
tlantur, et quotidianum illis est tihicines audire : al 
Et ex lis 


inteliigere licel, etiam ab armis belloque alienissimoa ess4 


tubam me primo quidem auditu sustinent. 


Byzantios, Propter hanc igitur causam etiam Leonides 
dux ipsorum in acerrima nrbis oppugnatione, quum, ho- 
&tibus maenia invadentibus , illi relictis excubiis totos dies 
in consuelis agerent diversoriis, mandavit, ul cauponsx 
ipsis per n«enia staluerentur. Hoc sophisma sero tandem 
ac difficulter eis persnasit, ut. stationem ne desererent, 
quippe quum pratextus et causa ipsis esset priecisa. 
"Tradit haec de ipsis Damon. His adstipulari videtur etiam 
Menander, quum dicit : Vinolenlos negotiatores facit Dy- 
zanlium : tcfam noctem perpotabamus. 


XV. — De Argivorum, Tirynthiorum , Thracum, Illyriorum vinositate. 


25 Καὶ Ἀργεῖοι δὲ καὶ Τιρύνθιοι χεχωμῴϑηνται xat 
οὗτοι ἀχρατέστερον τῷ οἴνῳ προσιόντες. Τό γε μὴν 
ὑπὲρ τῶν Θραχῶν, ἀλλὰ τοῦτο μὲν καὶ Dia seen rat 
ἤϑη καὶ διατεθρύληται,, ὡς εἰσὶ πιεῖν δεινότατοι, Οὐ 
διαπεφεύγασι δὲ ταύτην τὴν αἰτίαν οὐδὲ ᾿ΙΠλλυριοί" ἀλλ᾽ 

40 ἐκεῖνοί γε προσειλέφασι κἀκεῖνο τὸ ἐπίχλημα, ὅτι 
ἐφεῖται τοῖς ἐν τῷ συνδείπνω παροῦσι ξένοις προπίνειν 
ταῖς γυναιξίν, ἕχαστον ἦ ἂν βούληται, χἂν μηδὲν mpoc- 


ἥκῃ ἡ γυνὴ αὐτῷ, 


Argivi quoque et Tirynthii in comadiis taxati sunt et 
ipsi , quod vino se dedant intemperanlius, — De Thracius 
vero jam confirmatum id pervulgatamque est, plurimtnn 
eos bibendo valere, Neque Illyrii hoc tempore effugiunt 
hanc accusationem, quin illi vero lioc etiam opprobrium 
insuper sustinent, quod praesentibus in convivio hospitibus 
permissum sit unicuique, mulieribus propinare , si libeat, 
etiamsi mulier nihil ad ipsum pertineat. 


XVI. — Comparatio Demetrii et Timolhei ducum. 


Eva. τίς ἀμείνων ἦν στρατηγεῖν, Δημήτριος ὁ πο- 
35 λιορηχτὴς ἢ Τιμόθεος ὃ ᾿Αθηναῖος; ᾿Εγὼ μὲν ἐρῶ τὸν 
τῶν ἀμφοτέρων τρόπον" ἔξεστι δ' ὑμῖν προτιμῆσαι τὸν 
ἕτερον. Δημήτριος μὲν βίᾳ χαὶ πλεονεξία καὶ λυπῶν 
τὰ μέγιστα xal ἀδιχῶν fou τὰς πόλεις μηχανὰς προσ- 
ἄγων xal χατασείων xai ὑπορύττων τὰ τείχη" Ti- 
4c μόθεος δὲ πείθων xal διδάσχων λόγῳ,, ὅτι λυσιτελέστε- 
ρόν ἐστι τῶν ᾿Αθηναίων ἀχούειν. 


Uter vero praestantior dux fuit, Demetrius Poliorceles, 
an Timotheus Atheniensis? Ego indolem et ingeuium utii- 
usque explicabo : vobis autem pra'ferre alterutrum licet, 
Demelrius per vim et fraudem, et improbum plus lha- 
bendi studium el maxima damna ac injuriam inferens 
civitates capiebat admotis machinis et concussis ac suf- 
fossis mcnibus : Timotheus vero suadens, et docens ora- 
lione, utilius esse, ut Atheniensium dicto audientes 
essent. 


XVH. — Quod philosophia ab administranda republica non sit aliena, et quod ex philosophis quidam rempublicam 
gubernarint. 


᾿Επολιτεύσαντο οὖν καὶ φιλόσοφοι, μηδ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
μόνον, τὴν διάνοιαν ἀγαθοὶ γενόμενοι, ἐφ᾽ ἡσυχίας 
χατεδίωσαν. ᾿Επηνώρθωσαν vào τὰ κοινὰ Ζάλευχος 


Rempublicam administraverunt eliam philosoplii, vel , 
hog solo contenti , quod animo boni et idonei exsisterent, 
in quiete vilam exegerunt, — Correxerun! respublicas Za- 
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μὲν τὰ ἐν Λοχροῖς, Χαρώνδας δὲ τὰ iv Κατάνη xol 
τὰ ἐν Ῥηγίῳ, ὅτε ἐκ Κατάνης ἔφευγε. Ταραντίνοις 
δὲ ἐγένετο ἀγαθὸν ᾿Αρχύτας, Σόλων δὲ ᾿Αθηναίοις, 
Βίας δὲ καὶ Θιχλῆῇς τὴν Ἰωνίαν πολλὰ ὦνησαν, Χίλων 
δὲ Λαχεδαιμονίους, Μυτιληναίγυς γε μὴν Πιτταχός, 
Κλεόδουλος δὲ “Ῥοδίους, Καὶ ᾿Αναξίμανδρος δὲ ἡγή- 
σατο τῆς εἰς Αι πολλωνίαν ix Μιλήτου ἀποιχίας. ᾿Αλλὰ 

* - T 
χαὶ Ξενοφῶν στρατιώτης ἀγαθὸς ἦν xai ἀμείνων 
στρατηγός, ὅτε Κύρῳ συνανέβη; xal Κῦρος μὲν xat oí 
σὺν αὐτῷ ἀπέθανον, καλούσης δὲ τῆς χρείας τὸ δυνη- 
cóusvov σῶσαι τοὺς “ἕλληνας xal ἀγαγεῖν τὴν ὀπίσω 
εἷς τὰ οἰχεῖα, οὗτος ἐχεῖνος ἦν. Πλάτων δὲ ὁ Ἀρί- 

d Tf ^"- 
στωνος Δίωνα κατήγαγεν εἰς Σικελίαν, καὶ δι᾿ ὧν αὐτῷ 
συνεβούλευε καὶ ἐδίδασχε, διὰ τούτων τὴν τυραννίδα 
τὴν Διονυσίου χατέλυσε. Σωχράτης δὲ τῇ adv ᾿λθη- 
ναΐων πολιτεία οὐχ ἠρέσχετο' τυραννιχὴν γὰρ καὶ μὸ- 
ναρχικὴν ἑώρα τὴν ϑημοχρατίαν οὖσαν" χαὶ διὰ ταῦτα 
οὔτε ἐπεψέφισεν ᾿Αθηναίοις τὸν τῶν δέχα στρατηγῶν 
θάνατον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς Τριάχοντα ἐχοινώνει τῶν ἀσε- 
βημότων. Ἔνθα δὲ ἐχρῆν ὑπὲρ τῆς πατρίζος ἀγω- 
νίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐνταῦηά γε ἀπρογάσιστος ἐχεῖνος στρα-- 
τιωτὴς ἦν. Ἐστρατεύσατο γοῦν ἐπὶ Δήλιον, xai 
* , , LI ^ [E] * , "κι 
εἰς ᾿λμφίπολιν χαὶ εἰς Ποτίδαιαν. Δριστοτέλης δὲ 
τὴν ξαυτοῦ πατρίδα οὐ τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο εἰς 
- E , τ 

γόνυ πεσοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ στόμα ἀνέστησεν αὖθις. Δη- 

, ^ ^ 45 , , 
ur;tpto; δὲ ὃ Φαληρεὺς xai ᾿Αθήνησιν ἐπιφανέστατα 
ἐπολιτεύσατο, ἔστ᾽ ἂν αὐτὸν 6 συνήθης Ἂ θηναίοις φθόνος 
“ν᾿ * * * , * — , 
ἐξέωσε" καὶ ἐν Αἰγύπτῳ δὲ συνὼν τῷ ΠΟἩτολεμαίῳ vo- 

T 

μοθεσίας ἦρξε, Τίς δὲ ἀντιφήσει χαὶ Περιχλέα τὸν 
Ξανθίππου φιλότοφον γενέσθαι χαὶ ᾿Επαμεινώνδαν 
τὸν Πολύμνιδος xai Φωκίωνα τὸν Φώχου xai ᾿Αριστεί- 
δὴν τὸν Λυσιμάχου xal ᾿Εφιάλτην τὸν Σοφωνίδου ; 
Καὶ ἔτι χάτω τοῦ χρόνον Καρνεάδην καὶ Κριτόλαον; 
εἴ γε εἷς τὴν Ρώμην ἀφίχοντο ἐχεῖνοι ὑπὲρ τῶν Ἄθη- 
ναίων πρεσβεύοντες, καὶ αὐτοῖς σωτηρίαν εὕραντο. 

ti * ^- 
Οὐπερ οὖν εἰς τοσοῦτον ἐνέτρεψαν τὴν σύγχλητον βου- 
λήν, ὡς εἰπεῖν αὐτούς, ΓἜπεμψαν ᾿Αθηναῖοι πρεσδεύον- 
τας, οὐ τοὺς πείσοντας, ἀλλὰ γὰρ τοὺς βιασομένους 
ς κε - E * Yo^* ^ , 
ἡμᾶς δρᾶσαι, ὅσα θέλουσιν. ᾿Εγὼ δὲ πολιτείαν φαίην 
[ἂν] καὶ τὸ Περσαΐου, εἴ γε Ἀντίγονον ἐπαίδευσε, καὶ 
τὸ Ἀριστοτέλους, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ 
Φιλίππου νέω ὄντι φιλοσοφῶν ἦν δῆλος. Καὶ Αύσις 
^t 2 E L4] * * * *yg- ' ^ 
δὲ ὃ γνώριμος ὃ Πυθαγόρου xvi αὐτὸς ᾿Επαμεινώνδαν 
εν P^ ^ - * , λέ * Ào- 
ἐξεπαίδευσεν. ΕἾ τις οὖν ἀπράχτους λέγει τοὺς φι 

, t ^ £f * -— , -— .g*..* 
σόφους, ἀλλὰ εὐήθη γε αὐτοῦ xal ἀνόητα ταῦτα. "Evo 
μὲν γὰρ τὴν σὺν αὐτοῖς ἀπραγμοσύνην χαὶ τὸν τῆς 
ἡσυχίας ἔρωτα κἂν ἁρπάσαιμι ἐπιδραμών. 


XVIII. — De colloquio Midie Phrygis et Sileni , 


Περιηγεῖταί τινα Θεόπομπος συνουσίαν Μίδου τοῦ 
«νρυγὸς, χαὶ Σιληνοῦ, Νύμφης δὲ παῖς ὃ Σιληνὸς 


VO οὗτος, θεοῦ μὲν ἀφανέστερος τὴν φύσιν, ἀνθρώπου δὲ 


s * ͵ - - 
κοείττων, ἐπεὶ xoi ἀθάνατος ἦν, Πολλὰ uiv οὖν xoi 


leucus quidem Locrensium, Charondas vero Catanensium, 
item Rheginorum , quum in exsilium ejectus esset e Ca- 
íana. Tarentinis profuit Archytas, Solon Atheniensibus, 
Bias et Tlales loniz in mullis fuerunt utiles, Chilon 
Lacedaemoniis, Mytilenzeis porro Pitlacus, Rhodiis Cleo- 
bulus. Anaximander vero colonie Mileto Apolloniam 
miss dux fuit. Sed et Xenophon miles erat bonus et 
melior dux, quando cum Cyro expeditionem obiit, et Cyrus 
quidem, et qui cum ipso erant, occubuerunt, quum 
vero necessitas postularet hominem, qui possel servare 
Graecos et domum reducere , hic ille fuit. Plato Aristonis 
filius Dionem reduxit in Siciliam, et per ea, quie suasit 
ac docuil eum, tyrannidem Dionysii subvertit. Αἱ So- 
crati neutiquam placebat Albeniensium respublica : vide- 
bat enim democraliam ( yrannicam esse et monarchicam. Et 
ideo neque cum Atheniensibus suffragio suo decem duces 
morli adjudicavit, neque cum Triginta Tyrannis quic- 
quam scelerum commune habuit, Quando autem pro 
patria decertare oportebat, tunc utique sine ulla exce- 
ptione militem agebat, Gessit itaque arma apud Delium, 
Amplipolim et Polidaeam. Aristoteles vero patriam suam, 
non illud quod dicitur, in genua prolapsam, sed ín os, 
ereXil denuo. Demetrius autem Phalereus et Athenis 
summa cum gloria rempublicam rexit, usque dum solita 
Atheniensibus invidia eum expulit : et in /Egypto apud 
Ptolemzum scribendis legibus prefuit. Quis vero infitias 
iveril, eliam Periclem Xanthippi filium philosophum fuisse, 
et Epamipondam Polymnidis, et Phocionem Phoci, et 
Aristidem Lysimachi, εἰ Ephiallen Sophronidz filios e£ 
seriori quoque tempore Carneadem et Critolaum : siquidem 
et illi Romam perrexerunt pro Atheniensibus legationem 
obeuntes, salutemque ii impetraverunt. — Qui in tantam 
uegandi verecundiam senatum adegerunt, ut dicerent 
senalores : Miserurt Athenienses legatos, non qui per- 
suaderent, sed qui cogerent nos facere, quicumque illi 
volunt, Ego vero administalionem reipublicie dixerim 
eliam illud Persxi, quod Antigonum docuit , el illud Ari- 
stotelis, siquidem et ipse apud adolescentem adliuc Alexan- 
drum Philippi manifeste philosophum egit. Sed el Lysis, 
Pythagorze discipulus, Epaminondam erudivit. Si quis 
igitur nihil rerum agere philosophos dicit, ille vero slulta 
dicit εἰ inepta. Certe ego quidem hanc cum ipsis iner- 
tiam et tranquillitatis studium accurrens raperem. 


el de iis quae incredibililer ab hoc dicla sunt. 


Narrat Theopompus , colloquium quoddam inter Midam 
Phrygem et Silenum intercessisse. MicSilenus eral Nym- 
plur filius, et deo quidem inferior nalura, at homine supe- 
rior, quippe immortalis. Mulla vero alia sunt inter se col- 
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ἄλλα ἀλλήλοις διελέχθησαν, xai ὑπὲρ τούτων [δὲ] 6 
Σιληνὸς ἔλεγε πρὸς τὸν Μίδαν τὴν μὲν Εὐρώπην xai 
τὰν Ἀσίαν καὶ τὴν Λιβύην νήσους εἶναι, ἃς περιῤῥεῖν 
χύχλῳ τὸν Ὦχεανόν, ἤπειρον δὲ εἶναι μόνην ἐκείνην τὴν 

5 ἔξω τούτου τοῦ χόσμου. Καὶ τὸ μὲν μέγεθος αὐτῆς 
ἄπειρον διηγεῖτο, Τρέφειν δὲ τὰ ἄλλα ζῶα μεγάλα, 
καὶ τοὺς ἀνθρώπους δὲ τῶν ἐντανθοῖ διπλασίονας τὸ 
μέγεθος, xai χρόνον ζῆν αὐτοὺς οὖχ ὅσον ἡμεῖς, 
ἀλλὰ καὶ ἐχεῖνον διπλοῦν, Καὶ πολλὰς μὲν εἶναι καὶ 

10 μεγάλας πόλεις xai βίων ἰδιότητας, καὶ νόμους αὐτοῖς 
τετάχθαι ἐναντίως χειμένους τοῖς παρ᾽ ἡμῖν νομιζομέ- 
νοις, Δύο δὲ εἶναι πόλεις ἔλεγε μεγέθει μεγίστας, 
οὐδὲν δὲ ἀλλήλαις ἐοιχέναι" χαὶ τὴν μὲν ὀνομάζεσθαι 
Μάχγιμον, τὴν δὲ Εὐσεδῇ. "Too μὲν οὖν Εὐσεδεῖς ἐν 

15 εἰρήνη τε διάγειν xal πλούτῳ βαθεῖ, χαὶ λαμβάνειν 
τοὺς χαρποὺς ix τῆς γῆς χωρὶς ἀρότρων καὶ βοῶν, 
Ὑεωργεῖν δὲ xal σπείρειν οὐδὲν αὐτοῖς ἔργον εἶναι, Καὶ 
διατελοῦσιν (3, δ᾽ ὃς ) ὑγιεῖς καὶ ἄνοσοι, xal χαταστρέ- 
φουσι τὸν ἑχυτῶν βίον γελῶντες εὖ μάλα καὶ ἡδόμενοι. 

10 Οὕτω δὲ ἀναμφιλόγως εἰσὶ δίκαιοι, ὡς μηδὲ τοὺς θεοὺς 
πολλάκις ἀπαξιοῦν ἐπιφοιτᾶν αὐτοῖς. Οἱ δὲ τῆς Μα- 
χίμου πόλεως μαχιμώτατοί τέ εἰσι καὶ αὐτοὶ xai γί- 
νονται μεθ᾽ ὅπλων, xal ἀεὶ πολεμοῦσι, xat χαταστρέ- 
φονται τοὺς ὁμόρους, xal παμπόλλων ἐθνῶν μία πόλις 
ss χρατεῖ αὔτη. Εἰσὶ δὲ οἵ οἰκήτορες οὐχ ἐλάττους δια- 
χοσίων μυριάδων, Ἀποθνήσχουσι δὲ τὸν μὲν ἄλλον 
χρόνον νοσήσαντες" σπάνιον δὲ τοῦτο, ἐπεὶ τά γε πολλὰ 

ἐν τοῖς πολέμοις ἢ λίθοις ἦ ξύλοις παιόμενοι" ἄτρωτοι 
γάρ εἶσι σιδήρῳ. Χρυσοῦ δὲ ἔχουσι χαὶ ἀργύρου 
30 ἀφθονίαν, ὡς ἀτιμότερον εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς τὸν χρυσὸν 
τοῦ παρ᾽ fuiw σιδήρου. ᾿Ἐπιχειρῆσαι δέ ποτε xal 
διαδῆναι τούτους εἰς τάσδε τὰς ἡμεδαπὰς νήσους ἔλεγε, 
καὶ διχπλεύσαντάς γε τὸν Ὠχεανὸν μυριάσι χιλίαις ἀν- 
θρώπων, ἕως Ὑ περθορέων ἀφικέσθαι. Καὶ πυθομένους 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν τούτους εἶναι τοὺς εὐδαιμονεστάτους, 
χαταφρονῆσαι ὡς φαύλως χαὶ ταπεινῶς πράττοντας, 
καὶ διὰ ταῦτα ἀτιμάσαι προελθεῖν περαιτέρω, Τὸ δὲ 
ἔτι θαυμασιώτερον προσετίθει, Μέροπάς τινας οὕτω 
χαλουμένους ἀνθρώπους οἰχεῖν παρ᾽ αὐτοῖς ἔφη πόλεις 
πολλὰς καὶ μεγάλας, ἐπ᾽ ἐσχάτῳ δὲ τῆς χώρας αὐτῶν 
τόπον εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι Ἴλνοστον, ἐοικέναι δὲ γά- 
σαατι, κατειλῆφθαι δὲ οὔτε ὑπὸ σκότους, οὔτε bro 
φωτός, ἀέρα δὲ ἐπιχεῖσθαι ἐρυθήματι μεμιγμένον θο- 
λερῷ, Δύο δὲ ποταμοὺς περὶ τοῦτον τὸν τόπον ῥεῖν, 
5 xat τὸν μὲν Ἡ δονῆς χαλεῖσθαι, τὸν δὲ Αύπης καὶ παρ᾽ 
ἑκάτερον τούτων ἑστηκέναι δένδρα τὸ μέγεθος πλα- 
τάνου μεγάλης, Φέρειν δὲ χαρποὺς τὰ μὲν περὶ τὸν 
τῆς Λύπης ποταμὸν τοιαύτην ἔχοντας τὴν φύσιν" ἐάν 
τις αὐτῶν ἀπογεύσηται, τοσοῦτον ἐκδάλλει δχχρύων, 
o ὥστε χατατήχεσθαι πάντα τὸν ἑαυτοῦ βίον τὸν λοιπὸν 
θρηνοῦντα, xal οὕτω τελευτᾶν, Τὰ δὲ ἕτερα τὰ παρα- 
πεφυχότα τῷ τῆς Ἡ δονῆς ποταμῷ, ἀντίπαλον ἐχφέρειν 
καρπόν, Ὃς γὰρ ἂν γεύσηται τούτων, τῶν μὲν ἄλλων 
τῶν πρότερον ἐπιθυμιῶν παύεται’ ἀλλὰ xai εἴ του ἦρα 
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locuti, tam hec Silenus aliquando Midie retulit : Europam, 
Asiam, et Libyam insulas esse, quas undique Oceanus 
circumpfluast. Continentem vero unicam esse illam , quae 
extra hunc. mundum exsistit. — Et magnitudinem ipsius 
immensam esse narrabat : alere autem reliqua animali 
grandia, et homines duplo majores iis, qui banc habi- 
tant : el vivere eos non tantum temporis, quantum nos, 
sed etiam illud duplum. Et multas quidem esse magnas- 
que civitates, ac vilae peculiares rationes , et leges apud eos 
plane nostris contrarias esse constitutas. Duas vero urbes 
esse magnitudine maximas dixit, nihil vero sibi invicem 
similes : et alteram quidem nominari Bellicosam, alteram 
Piam. Pios igilur in pace vitam agere et amplissimis 
divitiis, fructumque ex terra capere sine aratris et bubus, 
neque solere eos agrum colere, neque serere. Et semper 
sunt (aiebat ille) etiam a morbis immunes , ac vitam cum 
morle commutant ridentes prorsus ac letantes. Adeo 
vero sine controversia justi sunt, ut neque dii dedignen- 
lur sepe ad. eos accedere. Qui vero Bellicosam urhem 
incolunt, bellicosissimi quoque sunt , et nascuntur cum 
armis, ac bella semper gerunt, finitimosque in suam po- 
testatem redigunt, atque in plurimas gentes h»c una ci- 
vitas imperium tenet. Incolze vero ejus sunt non paucio- 
res ducentis myriadibus. Moriuntur autem alias quidem 
iegrotantes , sed tamen raro id accidit , siquidem in bellis 
plerunque moriuntur, lapidibus aut fustibus percussi : 
nam ferro vulnerari nequeunt. Auri argentique maximam 
possident copiam , ila ut minoris apud ipsos sastimelur 
aurum, quam apud nos ferrum. — Eos vero dicebal quon- 
dam eliam in hasce nostras insulas transire conatos, et 
trajecto Oceano cum mille myriadibus hominum ad Hy- 
perboreos pervenisse : quumque audivissent hos po- 
pulos inter nostrates esse beatissimos, contempsisse eos 
tanquam viles humilique fortuna agentes : et idcirco in- 
dignum duxisse progredi ullerius. — Quod vero eliam mi- 
rabilius , adjecit : Meropas , homines quosdam ila vocatos, 
habitare apud eos dixit multas magnasque urbes : in 
exlremo autem regionis illorum locum esse, et nominari 
Irremeabilem, similem voragini, neque vero tenebris 
illum, neque lumine cireumdari, sed aerem ei incu. 
bere spisso vel obseuro rubore mixtum. Circa eum vero 
locum duos labi fluvios, et quidem alterum Voluptatis 
vocari, allerum Tristiliz : οἱ ad utrumque arbores sitas 
esse magnitudine platani magne : quae autem ad flumen 
Tristilie sunt, ferre fructus tali indole praeditos : si quis 
eos gustet, tantum emittit lacrimarum, ut contabescat 
ejulans per universum vilze suz reliquum tempus, et sic 
moriatur. Alteras vero, fluvio Voluptatis adsitas, con- 
trarium ferre fructum : qui enim hunc gustat , ab reliquis 


330 


χαὶ αὐτοῦ λαμβάνει λήθην, xai γίνεται χατὰ βραχὺ 
νεώτερος, xal τὰς φθανούσας ἡλικίας xal τὰς 327, διελ- 
θούσας ἀναλαμθάνει ὀπίσω. "To μὲν γὰρ γῆρας ἀποῤῥίψας 
ἐπὶ τὴν ἀχμὴν ὑποστρέφει, εἶτα ἐπὶ τὴν τῶν μειρα- 

6 κίων ἡλικίαν ἀναχωρεῖ, εἶτα παῖς γίνεται, εἶτα βρέ- 
φος, χαὶ ἐπὶ τούτοις ἐξαναλώθη. Καὶ ταῦτα ἊΝ τῳ 
πιστὸς 6 Χῖος λέγων, πεπιστεύσθω, ἐμοὶ δὲ δεινὸς εἶναι 
δοκεῖ αυθολόγος xal ἐν τούτοις xal ἐν ἄλλοις δέ, 
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pristinis cupiditatibus absistit : sed et si quid amavil, ejus 
quoque oblivionem capit, paulatimque fit junior, ac su- 
periores aelates , et jam transactas , recipit rursus. Abjecta 
enim senectute in robur ipsum revertitur, deinde in. ado- 
lescentium :elatem redit; tum puer, dein infans evadit , 
et postea exstinguitur. Et haec, si eui fide dignus videlur 
ea narrans Chius ille, credantur. Mibhl vero egregius esse 
fabulator tum in his, tum in aliis , videtur. 


XIX. — De dissidio Aristotelis a l'latone. 


Λέγεται τὴν διαφορὰν ᾿Αριστοτέλους πρὸς Πλάτωνα 
10) τὴν πρώτην ix τούτων γενέσθαι, Οὐχ ἠρέσκετο τῷ 
βίῳ αὐτοῦ 6 Πλάτων, οὐδὲ τῇ χατασχευῇ τῇ περὶ τὸ 
σῶμα. Καὶ γὰρ ἐσθῆτι ἐχρῆτο περιέργῳ ὃ ᾿Ἄριστο- 
τέλης καὶ ὑποδέσει" xal χουρὰν δὲ ἐκείρετο xal ταύτην 
ἀήθη Πλάτωνι" καὶ δαχτυλίους δὲ πολλοὺς φορῶν ἐχαλ- 
16 λύνετο ἐπὶ τούτῳ. Καὶ μωχία δέ τις ἦν αὐτοῦ περὶ 
τὸ πρόσιηπον, καὶ ἄχαιρος στοιμυλία λαλοῦντος κατη- 
γόρει καὶ αὕτη τὸν τρόπον αὐτοῦ, Πάντα δὲ ταῦτα 
ὡς ἔστιν ἀλλότρια φιλοσόφου, δῆλον. "Anto οὖν ὁρῶν 
ὁ Πλάτων οὐ προσίετο τὸν ἄνδρα" προετίμα δὲ αὐτοῦ 
30 Ξενοχράτην καὶ Σπεύσιππον χαὶ Ἀβμύκλαν καὶ ἄλλους, 
τῇ τε λοιπῇ δεξιούμενος αὐτοὺς τιμῇ xal οὖν καὶ τῇ 
χοινωνία τῶν λόγων. ᾿ἈἈποδημίας δὲ γενομένης ποτὲ 
τῷ Ξενοχράτει εἰς τὴν πατρίδα, ἐπέθετο τῷ Πλάτωνι 
6 ᾿Αριστοτέλης, χορόν τινα τῶν ὁμιλητῶν τῶν ἑαυτοῦ 
25 περιστησάμενος, ὧν ἦν Μνάσων τε ὃ Φωχεὺς xoi 
ἄλλοι τοιοῦτοι. ᾿Ενόσει δὲ τότε ὃ Σπεύσιππος, xal 
διὰ ταῦτα ἀδύνατος ἦν συμθαδίζειν τῷ Πλάτωνι. Ὁ 
δὲ Πλάτων ὀγδοήχοντα ἐτῶν ἐγεγόνει, ὁμοῦ τε καὶ διὰ 
τὴν ἡλιχίαν ἐπιλελοίπει τὰ τῆς μνήμης αὐτόν, ἜἘπι- 
30 θέμενος οὖν αὐτῷ καὶ ἐπιθουλεύων ὃ ᾿Αριστοτέλης, χαὶ 
φιλοτίμως πάνυ τὰς ἐρωτήσεις ποιούμενος χαὶ τρόπον 
τινὰ xal ἐλεγκτικῶς, ἀδιχῶν ἅμα καὶ ἀγνωμονῶν ἦν 
δῆλος. Καὶ διὰ ταῦτα ἀποστὰς ὃ Πλάτων τοῦ ἔξω 
περιπάτου, ἔνδον ἐδάδιζε σὺν τοῖς ἑταίροις. Τριῶν 
35 δὲ μηνῶν διαγενομένων, 6 Ξενοκράτης ἀφίκετο ἐκ τῆς 
ἀποδημίας, καὶ χαταλαμβάνει τὸν Ἀριστοτέλη βαδί- 
ζοντα, οὗ κατέλιπε τὸν Πλάτωνα. Ὁρῶν δὲ αὐτὸ" 
μετὰ τῶν γνωρίμων οὐ πρὸς Πλάτωνα ἀναχωροῦντα ix 
τοῦ περιπάτου, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπιόντα εἰς τὴν 
40 πόλιν, ἤρετό τινα τῶν ἐν τῇ περιπάτῳ, ὅπου ποτὲ εἴη 
ὁ Πλάτων' ὑπώπτευε γὰρ αὐτὸν μαλαχίζεσθαι. 'O 
δὲ ἀπεχρίνατο, ᾿Εχεῖνος μὲν οὐ νοσεῖ, (voy δὲ αὐ- 
τὸν Ἀριστοτέλης παραχωρῆσαι πεποίηκε τοῦ περιπά- 
του, χαὶ eripe ἐν τῷ κήπῳ τῷ ἑαυτοῦ φιλοσο- 
4 φεῖ, Ὁ δὲ Ξενοχράτης ἀκούσας παραχρῆμα ἦχε πρὸς 
Πλάτωνα, xol χατέλαδε διαλεγόμενον τοῖς σὺν ἑαυτῷ: 
ἦσαν δὲ μάλα συχνοὶ χαὶ ἄξιοι λόγου καὶ οἱ μάλιστα 
δοκοῦντες τῶν νέων ἐπιφανεῖς. Ἐπεὶ δὲ ἐπαύσατο 
τῆς ὁμιλίας, ἠσπάσατό 2D ὡς τὸ εἰχὸς τὸν Ξενοχρά- 
50 τὴν φιλανθρώπως xal αὖ πάλιν ὃ Ξενοκράτης ἐχεῖνον ! 
ὁμοίως, Διαλυθείσης δὲ τῆς συνουσίας, οὐδὲν οὔτ εἰ 


Dissidium Aristotelis adversus Platonem ex his fertur 
initium cepisse. Non probabal ejus vitam Plato, neque 
corporis ornatum, Nar Aristoteles et calceamentis nimii ac 
supervacui ornatus utebatur. Tonsura eliam tondebatur 
et ipsa Platoni insolita. — Annulos quoque complures ge- 
slans eo ipso se efferebat, — Sed et in νυ ejus. inerat 
quidam aliorum irrisio : et intempestiva garrulitas lo- 
quentis, etiam illa ingenium ejus arguebat. Hiec aulem 
omnia quam sint philosopho indigna, manifestum est. Quae 
videns Plato, non probabat virum : sed przferebat ei 
Xenocralem , Speusippum , Amyclam et alios, quos tam 
reliquis honoribus excipiebat, tum dissertationum suarum 
commanione. Xenocrale vero quondam in patriam pro- 
fecto aggressus est Platonem Aristoteles , cireumdans eum 
suorum discipulorum caterva, inter quos erat Mnason 
Phocensis, et alii ejusdem indolis. Laborabat tunc ex 
morbo Speusippus; et ideo Platonem comitari uon pote- 
rat. Plato autem octoginta annos erat natus , simol etiam 
propler zlatem eum defecerat aliquantum memoria.  In- 
tendens igitur ia eum, el meditans insidias Aristoteles , 
niagnaque cum ambilione quaesliones proponens , et quo- 
dammodo etiam reprehendens eum, injarium simul et 
ingratum sese declarabat. — Proinde abstinens deambula- 
tione extra aedes suas Plato, domi cum familiaribus am- 
bulzbat.  Exaclis vero tribus mensibus, Xenocrates ἃ 
peregrinatione reversus, invenit Aristotelem deambulan- 
tem , ubi reliqucrat Platonem. Videns autem eum cum 
familiaribus non ad Platonem redire ex illa ambulatione , 
sed in urbem seorsum abire, interrogabat quendam ex iis 
qui erant in Peripalo, ubinam esset Plato; existimabat 
enim evm infirma uli valetudine. ΑἹ ille respondit : Non 
male habet , sed Aristoteles ei molestiam facessens effecit , 
ut Peripato decesserit, et ita secedens in horlo suo phi- 
losophiam docet. His audilis Xenocrales confestim se ad 
Platonem contulit, et offendit eum disserentem ad eos, 
qui ipsi aderanL, Erant autem frequentissimi, et me- 
morabiles, et maxime illustres bhabili inter adolescen- 
tes. Ille vero quum disserendi finem fecisset , humaniter, 
ut crebibile est, Xenocratem salutavit, rursumque illum 
similiter Xenocrates, Soluto autem congressu nihil hac 
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εἰπὼν πρὸς τὸν Πλάτωνα 6 Ξενοχράτης οὔτε ἀκού- 
σας, συναγαγὼν τοὺς ἑταίρους [eic] ἕν, τῷ Σπευ- 
σίππῳ πάνυ ἰσχυρῶς ἐπέπληξε παραχωρήσαντι τοῦ 
περιπάτου Ἀριστοτέλει, αὐτός τε ἐπέθετο τῷ Σταγει- 

5 ρίτη χατὰ τὸ χαρτερόν, καὶ εἰς τοσοῦτον προῆλθε φι- 
λοτιμίας, ὡς ἐξελάσαι αὐτόν, xal ἀποδοῦναι τὸ σύνη- 
θες χωρίον τῷ Πλάτωνι. 
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de re cum Platone loculus, neque ex eo audiens, col- 
lectis suis commilitonibus, el prorsus vehementer objur- 
gavit Speusippum, quod Aristoteli cessisset Peripato, et 
ipse, quam potuit maximis viribus, Stagiritam aggressus 
est, et eo usque contentionis pervenit, ut eum ejiceret, 
et consuetum locum Platoni restitueret. 


XX. -- De Lysandro, et allatis ei muneribus. 


ΛΑυσάνδρω τῷ napridty elc ᾿Ιωνίαν ἀφιχομένῳ οἱ 
χατὰ τὴν ᾿Ιωνίαν ξένοι πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα ἀπέπεμ- 
10 ψαν, ἀτὰρ οὖν καὶ βοῦν xai πλαχοῦντα, Ὁ δὲ ἀπι- 
δὼν εἰς τὸν πλαχοῦντα, ἤρετο, Τ βούλεται τὸ πέμμα 
ἐκεῖνο εἶναι; ὁ δὲ χομίζων ἀπεχρίνατο, ὅτι ἐκ μέλι- 
τὸς xal τυροῦ xal ἄλλων τινῶν ἐσχεύασται. Ὁ δὲ 
Λύσανδρος, Ἀλλὰ τοῦτο μέν, εἶπε, τοῖς Εἴλωσι δότε" 
i6 ἐλευθέρου γὰρ οὐχ ἔστι βρῶμα, ᾿Γὸν δὲ βοῦν mpos- 
. ἔταξε χατὰ τὰ πάτριχ σχευασθῆναι, xal ἐδείπνησεν 
ἡδέως, 


Lysandro Spartiatue, quum in Joniam venisset, hospites 
per loniam multa quidem etiam alia, sed et bovem et 
placentam dono miserunt. Ille vero placentam intuitus , 
illud rogabat, quidnam cupediarum esset? Cui quum i8, 
qui attulerat, responderet, ex melle, caseo εἰ aliis qui- 
busdam confectum esse : At iilud quidem , inquit Lysan- 
der, date Helotibus : non. enim est liberi hominis cibus. 
Bovem vero patriis moribus apparari mandavit, el ex eo 
cum voluptate comedit. 


XXI. — De magnanimitate Themistoclis. 


"Exavát ποτὲ ix διδασχαλείου παῖς ἔτι ὧν Θεμι- 
στοχλῆς. Εἶτα προσιόντος Πεισιστράτου, ὁ παιδαγω- 
20 γὸς ἔφη τῷ Θεμιστοχλεῖ μιχρὸν ἐχχωρῆῇσαι τῆς ὁδοῦ 
προσάγοντος τοῦ τυράννου. — 'O δὲ xal πάνν ἔλευθε- 
ρίως ἀπεχρίνατο' Αὕτη γὰρ {εἶπεν) αὐτῷ οὖχ ἱκανὴ 
δὲός; Οὕτως ἄρα εὐγενές τι xal μεγαλόφρον ἐνεφαίνετο 
τῷ Θεμιστοχλεῖ χαὶ ἐξ ἐχείνου. 


Puer adhnc Themistocles quodam tempore e ludo littera- 
rio redibat : ita tunc obvio Pisistrato, pedagogus dixit 
Themisloeli, de via decederet paululum, tyranno acce- 
dente. At ille prorsus libere respondit : Nunquid enim, 
ait, hzc ei via non suflicit? Adeo generosum quiddam εἰ 
magnanimum in Themlstocle refulsit jam ex illo tempore. 


XXII. — De pietate JEnez , et Grecorum misericordia in Trojanos. 


25 Ὅτε ἑάλω τὸ Ἴλιον, οἰχτείραντες οἱ ᾿Αχαιοὶ τὰς 
τῶν ἁλισχομένων τύχας, καὶ πάνυ ᾿Ελληνικῶς τοῦτο 
ἐχήρυξαν, ἕχαστον τῶν ἐλευθέρως ἕν ὅ τι καὶ βού- 
λεται τῶν οἰχείων ἀποφέρειν ἀράμενον, Ὁ οὖν 
Αἰνείας τοὺς πατρῴους θεοὺς βαστάσας ἔφερεν, ὕπερι- 

80 δὼν τῶν ἄλλων. Ἡσθέντες οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς 
εὐσεδεία οἱ “Ἕλληνες xal δεύτερον αὐτῷ χτῆμα συνε- 
χώρησαν λαβεῖν, — 'O δὲ τὸν πατέρα πάνυ σφόδρα 
γεγηραχότα ἀναθέμενος [τοῖς] ὥμοις ἔφερεν. Ὑπε- 
ρεχπλαγέντες οὖν xal ἐπὶ τούτῳ οὐχ ἥκιστα, πάντων 

86 αὐτῷ τῶν οἰχείων χτημάτων ἀπέστησαν,, ὁμολογοῦν- 
τες, ὅτι πρὸς τοὺς εὐσεδεῖς τῶν ἀνθρώπων καὶ τοὺς 
θεοὺς xxi τοὺς γειναμένους δι᾽ αἰδοῦς ἄγοντας xat ol 
φύσει πολέμιοι ἥμεροι γίνονται, 


Quum captum est Ilium , Achivi, captivorum fortunas 
miserali, hoc Graeris vel maxime diguum per praeconem 
pronunliarunt, ut singuli ex liberis civibus, quod vel- 
lent, unum aliquod rerum suarum in humeros sub- 
JEneas igitur, celera negligens, 
deos patrios humeris portans ferebat. — Graeci pietate viri 
oblectati , permiserunt ipsi etiam alteram rem sumere. Ille 
vero palrem, prorsus senio confectum humeris impositum 
ferebat. Obstupescentes igilur etiam lioc facto non mi- 
nimum, ei omnibus suis bonis cesserunt : declarantes ila, 
erga pios homines, qui deos el parentes reverenter co- 
lunt , etiam nalura inimicos fieri miles. 


latum secum auferrent. 


XXIII. — De Alexandro. 


Καλὰ μὲν οὖν Ἀλεξάνδρου τὰ ἐπὶ Γρανίχῳ xal τὰ 

4n ἐπὶ Ἰσσῷ xal $ πρὸς ᾿Αρθήλοις μάχη καὶ Δαρεῖος 
ἡττημένος καὶ Πέρσαι δουλεύοντες δαχεδόσι, χαλὰ δὲ 
xal τὰ τῆς ἄλλης ἁπάσης Ἂ σίας νενικημένης, xat Ἶν- 
3oi δὲ xai οὗτοι ᾿Αλεξάνδρι» πειθόμενοι, Καλὸν χαὶ 


Praeclara vero sunt Alexandri illa ad Granicum, et illa 
ad Issum gesia, el pugna ad Arbela, et Darius debella- 
tus, et Pers servienles Macedonibus. Praeclara vera 
eliam reliqua Asia omni devicta, Indi quoque et ipsi 
Alexandro parentes. Praxlarum etiam, quod ad Tyrum 
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τὸ πρὸς τῇ Τύρῳ καὶ τὰ ἐν Ὀξυδράχαις καὶ τὰ ἄλλα 
αὐτοῦ, Τί γὰρ δεῖ νῦν στενοχωρία λόγου περιλαμδά- 
vstv τοσαύτην ἀνδρὺς εἰς ὅπλα ἀρετήν; "Εστω δὲ xal 
τῆς Τύχης ᾿Αλεξάνδρου ἀγαπώσης τὰ πλεῖστα, εἴ τις 
6 εἴη δύσερις. Καλὸς δ᾽ οὖν ᾿Αλέξανδρος μὴ ἡττώμενος 
τῆς Τύχης, μηδὲ πρὸς τὴν ἐξ αὐτῆς εἰς αὐτὸν προϑυ- 
μίαν ἀπαγορεύων, ᾿Εχεῖνα δὲ οὐχέτι χαλὰ ᾿Αλεξάνδρου, 
Δίου μηνός, φασί, πέμπτη ἔπινε παρὰ Μηδίω' εἶτα 
ἕκτῃ ἐκάθευδεν ἐχ τοῦ πότου, καὶ τοσοῦτον ἐχείνης 
I0 τῆς ἡυέρας ἔζησεν, ὅσον ἀναστὰς χρηματίσαι τοῖς 
ἡγεμόσιν ὑπὲρ τῆς αὔριον πορείας, λέγων, ὅτι ἔσται 
πρωΐ, Καὶ ἐξδόμη εἱστιᾶτο παρὰ Περδίχχα, καὶ 
ἔπινε πάλιν, xal ὀγδόη ἐκάθευδε. Πέμπτη δὲ ἐπὶ 
δέχα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς καὶ ταύτη ἔπινε, xal τῇ ἐπο- 
1b μένη, τὰ εἰθισμένα ἔδρα τὰ ix τοῦ πότου, Παρὰ 
Βαγώᾳ δὲ ἐδείπνησε τετράδι μετὰ εἰχάδα ( ἀπεῖχε [2:] 
τῶν βασιλείων ὁ Βαγώα οἶκος δέκα σταδίους)" εἶτα 
τῇ τρίτῃ ἐχάθευδε, Δυοῖν οὖν θάτερον, ἢ ᾿Αλέξανδρος 
χκαχῶς τοσαύτας τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἑαυτὸν ζημιοῖ διὰ 
40 τὸν οἶνον, ἢ οἱ ταῦτα ἀναγράψαντες ψεύδονται. “ξεστι 
δὲ ἐκ τούτων ἐννοεῖν xal τοῦ λοιποῦ χρόνου τὰ ὅμοια 
αὐτοὺς λέγοντας, ὧν χαὶ Εὐμένης ὁ Καρδιανὸς χαὶ 
ἐχεῖνός ἐστι. 
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est gestum, et quie in Oxydracis, οἱ reliqua ejus. Quid 
enim opus est verborum angustia complecti nunc tam 
late patentem viri ín armis virtutem? Immo sint saue 
eliam pleraque illa Fortuna: opera, qu» Alexandrum di- 
lexerit, si quis litigiosus ita velit. — Preclarus tamen est 
Alexander, non victus a Fortuna, neque ad ejus erga se 
studium defetiscens, — Verum illa Alexandri mon sunt 
amplius laudanda. Dii mensis quinta die, ut. ferunt , 
perpolavit apud Medium, deinde sexta. crapulam. edor- 
mivit, neque plus illo die vixit, quam ut surgens cum 
ducibus de crastina profectione ageret, dicens , eam sum- 
mo mane futuram, Septima deinde die convivio acceptus 
est apud. Perdiccam, seque rursus vino ingurgilavit, et 
oclava dormivit. Decimo quinlo autem die ejusdem 
mensis, etiam tunc polavit, ac sequenti fecit, quas pota- 
tionem sequi solebant. — Vigesimo septimo canavit apud 
Bagoam. Distabat a regia Hagosm domus stadiis decem : 
dein vigesimo octavo dormivil. Ex duobus igitur alterum 
sil oportet : aut Alexander male tot diebus istius mensis 
se ipse mulclavit per vinolentiam , aut, qui tradiderunt, 
mentiuntur. Ex illis aulem colligere licet, eos etiam de 
reliquo tempore similia dicere, in quibus Eumenes Car- 
dianus ipse est. 


XXIV. — De Xeuophontis pulchritudinis amore. 


Ξενοφῶντι ἔμελε τῶν [τεῦ ἄλλων σπουδαίων,, xal 

25 οὖν χαὶ ὅπλα χαλὰ ἔχειν, Νιχῶντι γὰρ ἔλεγε τοὺς 
πολεμίους τὴν χαλλίστην στολὴν ἁρμόττειν" xal dmo- 
θνήσχοντα ἐν τῇ μάχῃ χεῖσθαι καλῶς ἐν xaT, τῇ πανο- 
πλίᾳ. Τῷ γὰρ ἀνδρὶ τῷ γενναίῳ ταῦτα εἶναι τὰ ἐντά- 
φία τὰ ὡς ἀληθῶς χοσμοῦντα αὐτόν. Λέγεται οὖν ὁ 
80 τοῦ Γρύλλου τὴν μὲν ἀσπίδα ᾿Αργολιχὴν ἔχειν, τὸν δὲ 
θώραχα ᾿Αττιχὸν, τὸ δὲ χράνος Βοιωτουργές, τὸν δὲ 
ἵππον πιϑαύριον. Φιλοχάλου δὲ ἔγωγε ἂν φαίην 
εἶναι ἀνδρὸς τὰ τοιαῦτα xal ἀξιοῦντος ἑαυτὸν τῶν xa- 


λῶν. 
XXV. — De Leonida et trecentis illis , qui 


3» Ὁ Λεωνίδης 6 Λακεδαιμόνιος xal οἱ σὺν αὐτῷ τρια- 
χόσιοι τὸν μαντευόμενον αὐτοῖς θάνατον εἵλοντο ἐν 
Πύλαις" καὶ ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος εὖ xal χαλῶς ἄγωνι- 
σάμενοι τέλους ἔτυχον εὐχλεοῦς, xal δόξαν ἑαυτοῖς 
ἀθάνατον ἀπέλιπον καὶ φήχην ἀγαθὴν δι᾽ αἰῶνος. 


Xenoplonti cum alia honesta cura fuerunt, tum ut 
Aiebat enim , sí vícissel liostes , 
elegantissimum se decere ornalum : et si vitam amitteret 


haberet arma pulclira, 


jn pr elio, jacere se decore in armatura splendida. Nam 
hzc esse strenuo viro ornamenta funcbria, qua vere 
Dicitur igitur hic Grylli filius habuisse 
clypeum quidem Argolicum , loricam vero Alticam, galeam 
autem Baolici operis, equum porro Epidaurium. —— Talia 
vero, ego dixerim , vlri esse elegantiae studiosi, seque 
dignum his, quie pulchra sunt , judicantis. 


ipsum ornent. 


ultro pro salute Graeciae se morti obtulerunt. 


Leonidas Lacedaemonius , et qui cum eo erant trecenti, 
ad Pylas mortem vaticinio sibi denunliatam sponte subie- 
runt, et pro Graecia bene et pulchre pugnantes illustrem 
sortiti sunt finem, ac perpeluam sihi gloriam et nomen 
oplimum in sempiternut reliquerunt. 


XXVI. — De Piniaro Lyranno, 


40 Πίνδαρος ὁ Μέλανος υἱός, Ἀλυάττου δὲ θυγατριδοῦς 
τοῦ Λυδοῦ διαδεξάμενος τὴν ᾿Εφεσίων τυραννίδα πρὸς 
μὲν τὰς τιμωρίας πιχρὸς ἦν xal ἀπαραίτητος, τά 
γε μὴν ἄλλα ἐδόκει φιλόπατρις εἶναι xal σώφρων, καὶ 
τοῦ μὴ δουλεῦσαι τὴν πατρίδα τοῖς βαρβάροις πολλὴν 

ι5 πρόνοιαν ἔθετο, "ἔδειξε ταῦτα οὕτως ἔχειν ἐκεῖνα 
δήπου, ᾿Επεὶ γὰρ Κροῖσος ὁ πρὸς μητρὸς αὐτοῦ θεῖος 
καταστρεφόμενος τὴν Ἰωνίαν xai πρὸς τὸν Πίνδαρον 


Pindarus Melanis filius, Alyatlie vero Lydi ex filia ne- 
pos , suscepta Ephesiorum tyrannide , in suppliciis quidem 
sumendis asper et inexorabilis erat, in reliquis vero rebus 
palrie amans et moderatus esse videbatur, magnamque 
curam adhibuit, ne Barbaris serviret patria. Hiec ita se 
habere , illa utique declarant. Quum enim Croesus , ipsius 
avunculus, loniam occupans , legalionem etiam ad Pinda- 
rum mitteret, Ephesios sibi suhjici postulans : ille vero 
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πρεσθδείαν ἀπέστειλεν, ἀξιῶν "Egso(ouc ὑπ᾽ αὐτῷ γε- 
νέσθαι, ὡς" δ᾽ οὐχ ἐπείσθη, ἐπολιόρχει τὴν πόλιν Kpot- 
σος. ᾿Επεὶ δέ τις τῶν πύργων ἀνετράπη ὃ χληθεὶς 
ὕστερον προδότης, χαὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ἑωρᾷτο τὸ δεινόν, 
& συνεβούλευεν ὁ Πίνδαρος "Egscio , ἐκδήσαντας ix τῶν 
πυλῶν xxi τῶν τειχῶν θώμιγγας συνάψαι τοῖς χίοσι 
τοῦ τῆς Λρτέμιδος νεώ, οἱονεὶ τὴν πόλιν ἀνάθημα 
ἐῶντας εἶναι τῇ Ἀρτέμιδι, ἀσυλίαν διὰ τούτων ἐπι- 
νοῶν τῇ Ἐφέσῳ" ὁ δὲ συνεβούλευε προσελθόντας δεῖ- 
10 σθαι τοῦ Λυδοῦ, Προθαλλομένων δὲ τὴν ἱχετηρίαν 
τῶν ᾿Εφεσίων, γελάσαντά φασι τὸν Κροῖσον καὶ δεξά- 
μενον πράως τὸ στρατηγηθὲν τοῖς μὲν ᾿Εφεσίοις συγ- 
χωρῆσαι τὴν μετ᾽ ἐλευθερίας ἀσφάλειαν" τῷ δὲ Πιν-- 
δάρῳ προστάξαι τῆς πόλεως ἀπαλλάττεσθαι, ὩὉ δὲ 
15 οὐχ ἀντεῖπε' τῶν φίλων δὲ τοὺς συναπαίρειν αὐτῷ βου- 
ληθέντας παραλαθών, τὸν υἱὸν xai τῆς οὐσίας τὸ 
πλεῖστον τῇ πόλει παραχαταθέμενος xal £v τῶν συνή- 
θων Πασιχλέα ἀποδείξας ἐπίτροπον xal τοῦ παιδὸς 
καὶ τῶν χρημάτων, ἀπῆρεν εἰς Πελοπόννησον, τυραν - 
20 νικοῦ βίου φυγὴν αὐθαίρετον ἀλλαξάμενος, ὑπὲρ τοῦ 
μὴ ποιῆσαι τὴν πατρίδα ὑποχείριον Αυβοῖς. 
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quum non pareret, Cresus obsedit urhem. Quum autem 
turrium quzedam subversa concidisset, quie postea Prodi- 
trix appellata est, et prae oculis discrimen cerneret, consi- 
lium dedit Ephesiis Pindarus, ut ex portis et manibus 
funes ad columnas templi Diane alligarent, quasi urbem 
sinerenl Diana esse anathema, per hzc id Epheso, ne 
spnliaretur, commentus. Tum vero suasit , ut ipsi Lydum 
adirent ac supplicarent. —Prefereutibus igitur supplicum 
insignia Ephesiis, risisse Creesum aiunt , et clementer hoc 
commentum accepisse, et Eplhesiis quidem concessisse 
cum libertate fugam ; Pindaro autem imperavisse, ut civi- 
late excederet, Qui nihil contradixit : sed amicis, qui 
secum discedere vellent, assumptis, filium et maximam 
rerum suarum parfem cívitati concredidit; unoque ex 
familiaribus Pasicle, tum filii, tum bonorum constitato 
Curatore, decessit in Peloponnesum, regiam vilam) cum 
exsilio voluntario commutans, tantum ne palriam sub ju- 
gum Lydorum mitteret, 


XXVII. — De Platonis paupertale, el quomodo ad philosophicze studium accesserit. 


Πέπυσμαι xal τοῦτον τὸν λόγον, εἰ δὲ ἀληθής ἐστιν, 

οὐχ οἶδα’ ὃ δ᾽ οὖν πέπυσμαι, ἐχεῖνό ἐστι. Πλάτων 6 

Ἀρίστωνος ὑπὸ πενίας, φασί, καταπονούμενος, ἔμελ- 

25 λὲν ἐπὶ στρατείαν ἀποδημῆσαι" καταληφθεὶς δὲ ὑπὸ 

Σωχράτους ὠνούμενος ὅπλα ὃ Πλάτων, ἀνεστάλη τὴν 

ὁρμήν, διαλεχθέντος αὐτῷ τοῦ Σωχράτους ἃ εἰχὸς ἦν, 
xal πείσαντος φιλοσοφίας ἐπιθυμῆσαι. 


Hoc etiam audivi, sed an verum sit, nescio : quod vero 
audivi, illud est. Plato (ilius Aristonis , afflictus pauper- 
tate , utaiunt, profecturus erat in miliam. Αἱ deprehen- 
sus a Socrate, dum arma emit, relractus esl ab illo impetu, 
disserenle apud ipsum Socrale, qux oporlebat, el sua- 
dente, ut philosophiae studeret. 


XXVIII. — Quomodo Socrates fastum Alcibiadis retuderit. 


Ὁρῶν ὃ Σωχράτης τὸν ᾿Αλχιβίαδην τετυφωμένον 

80 ἐπὶ τῷ πλούτῳ, xal μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ περιουσία 
xal ἔτι πλέον ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς, ἤγαγεν αὐτὸν εἴς τινα 
τῆς πόλεως τόπον, ἔνθα ἀνέχειτο πινάχιον ἔχον γῆς 
περίοδον, καὶ προσέταξε τῷ Αλχιδιάδη τὴν ᾿Αττιχὴν 
ἐνταῦθ᾽ ἀναζητεῖν. Ὥς δ᾽ εὖρε, προσέταξεν αὐτῷ 
35 τοὺς ἀγροὺς τοὺς ἰδίους διαθρῆσαι. Τοῦ δὲ εἰπόντος, 
᾿Αλλ᾽ οὐδαμοῦ γεγραμμένοι εἰσίν, "Exi τούτοις οὖν, 
εἶπε, μέγα φρονεῖς, οἵπερ οὐδὲν μέρος τῆς γῆς εἰσίν; 


Socrates quum videret Alcibiadem ob divilias inflatum, 
οἱ ob agros superbientem , abduxit eum in quendam urbis 
locum , in quo tabula quzedam , ambitum terrze complexa, 
erat reposita , et jussit Atticam ibi requirere. Quam quum 
iuvenisset, suos fundos eum jussit oculis indagare. Quum 
vero responderet ille, At nusquam picli sunt; lis ergo, 
inquit , te effers , qui nulla pars sunl terre? 


XXIX. — De Diogenis mendicilale el fastu. 


Διογένης 6 Σινωπεὺς συνεχῶς ἐπέλεγεν ὑπὲρ ἕαυ- 

τοῦ, ὅτι τὰς ἐκ τῆς τραγωδίας ἀρὰς αὐτὸς ἐκπληροῖ 

40 xal ὑπομένει" εἶναι γὰρ Πλάνης, ἄοιχος, πατρί- 

δος ἐστερημένος, Πτωχός, δυσείμων,, fiiov 

ἔχων ἐφήμερον. Καὶ ὅμως ἐπὶ τούτοις μέγα ἐφρόνει 

οὐδὲν ἧττον ἢ ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τῇ τῆς οἰκουμένης ἀρχῇ, 
ὅτε xal ᾿Ινδοὺς ἑλὼν εἰς Βαδυλῶνα ὑπέστρεψεν. 


Diogenes Sinopensis continuo dicehat de se ipso, explere 
se εἴ suslinere usitlatas tragedia exsecrationes, Nam 
erronem se esse, domo el palria carentem, pauperem, 
male vestitum, et in diem vivere. ΕΠ tamen in his ni- 
hilo sibi minus placebat, quam Alexander in lerrarum 
orbis imperio, quando subactis etiam Indis Babylonem 
eral reversus. 
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AELIANI 


XXX. — De quibusdam continentibus. 


᾿Αμοιβεὺς 6 χιθαρῳδὸς σωφρονέστατος ἐλέγετο xal 
γυναῖχα ὡραιοτάτην ἔχων μὴ ὁμιλεῖν αὐτῇ, καὶ Διογέ- 
wr ὃ τῆς τραγῳδίας ὑποχριτὴς τὴν ἀχόλαστον χοίτην 
ἀπείπατο παντελῶς πᾶσαν " Κλειτόμαχος δὲ 6 παγ- 
6 χρατιαστὴς εἴ ποτε xal χύνας εἶδε συμπλεκομένους, 
ἀπεστρέφετο, xal ἐν συμποσίῳ εἴ τις ἀφροδίσιος λόγος 
παρεῤῥύη, ἀναστὰς ἀπηλλάττετο. 


Am«ebeus cithareedus maxima continentia praeditus fuisse 
dicilur, quumque venustissimam uxorem haberel, non 
coivisse cum ea. ltem Diogenes iragicus histrio univer- 
sum omnino veneris usum abjecit.  Clitomachus vero 
pancratiastes, si quando etiam canes videbal coeuntes, 
sese averlebat, ἘΠ in convivio, si quis de rebus venereis 
sermo incidisset, surgens discedebat. 


XXXI. — De Niciz diligentia, quam in artem suam contulit. 


Νιχίας ὃ ζωγράφος τοσαύτην περὶ τὸ γράφειν σπου- 
δὴν εἶχεν, ὡς ἐπιλαθέσθαι πολλάκις αὐτὸν τροφὴν 
10 προσενέγκασθαι προστετηκότα τῇ τέχνη. 


Nicias pictor tanto tenebatur pingendi studio, ul sxpe- 
numero cibum capere oblivisceretur, arti intabescens. 


XXXI. — De Alexandro et Hercule citharam pulsare discentibus. 


᾿Αλέξανξρος ὃ Φιλίππου, παῖς ὧν οὕπω πρόσηθος, 
ἐμάνθανε κιθαρίζειν, Τοῦ δὲ διδάσχοντος χροῦσαι 
χελεύσαντος χορδήν τινα σὺν μέλει καὶ ἣν ἀπήτει τὰ 
χιθαρίσματα, Καὶ τί διοίσει, ἔφη, ἐὰν ταύτην χρούσω ; 
15 ἑτέραν δείξας, ὋὉ δὲ οὐδὲν ἔφη διαφέρειν τῷ μέλλοντι 
βασιλεύσειν, ἀλλὰ τῷ ἐπὶ τέχνη κιθαρίζειν μέλλοντι, 
"Ets δὲ ἄρα οὗτος, μὴ ὧν ἀπαίδευτος, τὸ τοῦ Λί- 
νου πάθος. Τὸν γὰρ Ἣ ραχλῇ 6 Aivo; ἔτι παῖδα 
ὄντα χιθαρίζειν ἐπαίδευεν" ἀμουσότερον δὲ ἁπτομένου 
20 τοῦ ὀργάνου, ἐχαλέπηνε πρὸς αὐτὸν ὁ Αἴνος. Ὁ δὲ 
ἀγαναχτήσας 5 'HoaxAZc, τῷ πλήχτρῳ τοῦ Λίνου 
χαθίχετο, xal ἀπέχτεινεν αὐτόν, 


Alexander Philippi lius, puer necdum pubertatem at- 
tingens , cithara discebat psallere. Magislro autem jubente 
chordam quandam pulsare modulis convenientem , et quam 
postulabant cantica : Et quid intererit, inquil, si hanc 
pulsavero? aliam ostendens. Ille vero nihil interesse dixit 


regnaturi, sed non eodem modo nihil interesse ejus, qui 


ex arte psallere velit. Timuil nimirum hic, quum non 
indoctus esset homo , ne sibi eveniret, quod Lino evenit. 
Nam Herculem puerum adhuc Linus fidibus canere docuit. 
Veram quum imperitius ille instrumentum tractaret, ob- 
jurgavit eum Linus: at Hercules incensus ira, plectro 
Linum percussit el interfecit. 


XXXIII. — De Satyro libicine. 


Σάτυρος ὃ αὐλητὴς ᾿Αρίστωνος τοῦ φιλοσόφου πολ- 
λάχις ἠχροᾶτο, xal χηλούμενος ἐκ τῶν λεγομένων, 
25 ἐπέλεγεν, 
Εἰ μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν πυρὶ θείην, 
τοὺς αὐλοὺς αἰνιττόμενος, χαὶ τρόπον τινὰ τὴν τέχνην 
ἐχφαυλίζων παραδολῇ τῇ πρὸς φιλοσοφίαν. 


Satyrus tibicen ssepe Arislonis philosophi erat auditor, 
et his, qua ab eo dicebantur, mirifice affectus , aiebat : 


Cur ego non igni trado hoc nibil utile telum? 


significans tibias, et quodammodo suam artem ad plito- 
sophie studium comparalam extenuans, 


XXXXIV. — Lex Romanis et Lacedaemoniis communis. 


Ὅτι Λάχωσι xal Ρωμαίοις νόμος ἦν, μὴ ἐξεῖναί 
80 τινι ὀψωνεῖν μήτε ἃ βούλεται, μήτε ὅσα βούλεται" 


Lacedaemoniis et Romanis lex erat, necui licitum esset 
obsonare, quicquid vel quantum ipsi liberet. Nam ci- 


προσέταττον γὰρ διά τε τῶν ἄλλων σωφρονεῖν τοὺς | vibus quum in aliis rebus temperantiam praeceperunt, tum 


πολίτας xal διὰ τῆς τραπέζης οὖχ ἥχιστα. 


noa minime in mensa, 


XXXV. — Quod in Academia ridere non licebat. 


Λόγος δέ τις διαῤῥεῖ καὶ οὗτος ᾿Αττιχὸς, ὃς λέγει, 

πρότερον ἐν ᾿Αχαδημία μηδὲ γελάσαι ἐξουσίαν εἶναι 

36 ὑδρει γὰρ καὶ ῥαθυμία ἐπειρῶντο τὸ χωρίον ἄβατον 
φυλάττειν. 


Fama etiam percrebait, et ea quidem Attica, qua re- 
fert, ne ridendi quidem potestatem in Academia olim 
fuisse. Nam lascivia et. ignavis inaccessum .hunce locnm 


| servare conabantur. 
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XXXVI. — Cur Aristoteles reliquerit Alhenas 


Ἀριστοτέλης ὅτε ἀπέλιπε τὰς ᾿Αθήνας δέει τῆς 
χρίσεως, πρὸς τὸν ἐρόμενον αὐτόν, "Ti; ἐστιν ἡ τῶν 
᾿Αθηναίων πόλις ; ἔφη * Παγχάλη" ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ 

"Ὄγχνη ἐπ᾽ ὄγχνῃ γηράσκει, σῦχον δ᾽ ἐπὶ σύχῳ, 
b τοὺς συχοφάντας λέγων. Καὶ πρὸς τὸν ἐρόμενον, διὰ 
τί ἀπέλιπε τὰς ᾿Αθήνας ; ἀπεχρίνατο, ὅτι οὐ βούλεται 
᾿Αθηναίους δὶς ἐξαμαρτεῖν εἷς φιλοσοφίαν, τὸ περὶ Σω- 


χράτην πάθος αἰνιττόμενος xal τὸν χαθ᾽ ἑαυτὸν χίν- 
δυνον. 


Aristoteles quum judicii metu Athenas reliquisset, in- 
lerroganti ipsum, qualis esset civitas — Alheniensium? 
respondit , Pulcherrima : sed in ea 


Ut pyra quzeque pyris , sic ficus ficubus ipsz 
Succedunt , 


Sycophantas intelligens. EL interroganti, cur reliquisset 
Athenas? respondit : nolle se committere , ut Athenienses 
bis peccarent in philosophiam : id quod Socrati accidit 


innuens , et suum ipsius periculum. 


XXXVII. — Lex Ceorum de senibus. 


(0.— Νόμος ἐστὶ Keloow οἱ πάνυ παρ᾽ αὐτοῖς Yeynoxxo- 
τες, ὥσπερ ἐπὶ ξένια παρακαλοῦντες ἑαυτοὺς ἢ ἐπί τινα 
ἑορταστικὴν θυσίαν, συνελθόντες xal στεφανωσάμενοι 
πίνουσι κώνειον, ὅταν ἑαυτοῖς συνειδῶσιν, ὅτι πρὸς τὰ 
ἔργα τὰ τῇ πατρίδι λυσιτελοῦντα ἄχρηστοί εἰσιν, Gmo- 

16 ληρούσης ἤδη τι αὐτοῖς χαὶ τῆς γνώμης διὰ τὸν χρόνον. 


Lex est apud Ceos, uL ii, qui senio plane confecti sunt, 
lanquam ad hospitalem mensam se invitantes, aut ad 
quoddam solenne sacrificium adscendentes, et coronati, 
cicutam bibant , quando sibi ipsis conscii sunt, se ad cu- 
randa patri: commoda inutiles esse, animo jam ob zeta- 
tem aliquantulum delirante. 


XXXVIII. — Quiedam Atlienis primum inventa. 


Ὅτι dv ᾿Αθήναις εὑρεθῆναι λέγουσι πρῶτον TÀv | 


ἐλαίαν καὶ τὴν συχῆν, ἃ xal πρῶτον ἡ γῆ ἀνέδωχε. 
Δίχας τε δοῦναι x«l λαθεῖν εὗρον ᾿Αθηναῖοι πρῶτοι. 
Καὶ ἀγῶνα τὸν διὰ τῶν σωμάτων πρῶτοι ἐπενόησαν, 

0 καὶ ἀπεδύσαντο xal ἠλείψαντο, Καὶ ἵππους ἔζευξε 
πρῶτος ᾿Εριχθόνιος. 


Athenis aiunt primum repertam esse olivam el ficum, 
qua: etiam primum ea terra protulit. Item jus suum al- 
leri dare et accipere, primi Athenienses invenerunt. Εἰ 
certamen , quod fit corporibus, primi excogitaverunt, et 
exuerunt se, unxerunique : et equos primus Ericbthonius 
junxit. 


XXXIX. — Quid olim quidam comederint. 


Ὅτι βαλάνους ᾿Αρχάδες, ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἀπίους, Ἄθη- 
ναῖγι δὲ gUxa , 'Γιρύνθιοι δὲ ἀχράδας δεῖπνον εἶχον, 
Ἰνδοὶ χαλάμους, Καρμανοὶ φοίνιχας, χέγχρον δὲ 

25 Μαιῶται xat Σαυρομάται, τέρμινθον δὲ xai χάρδα- 
μὸν Πέρσαι. 


XL. — De Satyris, 


Ὅτι οἱ συγχορευταὶ Διονύσου Σάτυροι ἦσαν οἱ ὑπ’ 
ἐνίων "Tírupot ὀνομαζόμενοι. Εσχον δὲ τὸ ὄνομα ix 
τῶν τερετισμάτων, οἷς χαίρουσι, Σάτυροι δὲ ἀπὸ τοῦ 

30 σεσηρέναι, Σιληνοὶ δὲ ἀπὸ τοῦ σιλλαίνειν τὸν δὲ 
σΐλλον Ψόγον λέγουσι μετὰ παιδιᾶς δυσαρέστου, ᾽Εσθὴς 
δ᾽ ἦν τοῖς Σιληνοῖς ἀμφίμαλλοι χιτῶνες, Αἰνίττεται 
δὲ ἢ στολὴ τὴν ἐχ τοῦ Διονύσου φυτείαν καὶ τὰ τῶν 
οἰναρίδων δάση. 


Arcades glandes, Argivi pyra, Albenienses ficus, Ti- 
rynthii vero pyra agrestíia comederunt, Indi arundines , 
Carmani palmas, Molte et Sauromatae milium, fl'ersae 


terebinthum et nasturtium. 


Tityris et Silenis. 


Comites Bacchi fuerunt Satyri, quos nonnulli Tilyros 
appellant. Hoc autem nomen babuerunt ab inconditis el 
solutis plane canticis, quibus gaudent Satyri. Satyri vero 
dicti sunt ab oris ricla. Sileni vero a σιλλαίνειν. Σιλλὸν 
autem dicunt reprehensionem cum ingrato plane lusu. Ve- 
stitus vero eral Silenis tunicze utrimque villosie. Designat 
autem is vestitus Bacchi plantationem et vinearum pal 
mitum«que hirsutam deusilatem. 


XLI. — Multa Bacchi cognomina. 


q& Ὅτι τὸ πολυχαρπεῖν of ἀρχαῖοι ὠνόμαζον Φλύειν, 
Ἐντεῦθεν τὸν Διόνυσον Φ)λεῶνα ἐχάλουν καὶ Προ- 
ρ 


Veteres abundare fructibus nominarunt φλύειν : unde 
Bacchum Phleonem appellarunt οἱ Protrygeum οἱ Sta- 
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πῶς διαφόρως, 


JELIANI 


phylitam. et Omphacitam et aliis quibusdam diversis vo- 
cabulis. 


XLII. — De quibusdam amentibus feminis. 


"EX καὶ Κελαινὴ Προίτου θυγατέρες" μάχλους δὲ 
αὐτὰς ἡ τῆς Κύπρου βασιλὶς εἰργάσατο, ᾿Επὶ μέρους 
5 δὲ τῆς Πελοποννήσου χαὶ ἔδραμον, φασί, γυμναὶ μαι- 
νόμεναι" ἐξεφοίτησαν δὲ χαὶ εἰς ἄλλας χώρας 17; 'EM 
λάδος, παράφοροι οὖσαι ὑπὸ τῆς νόσους ᾿ἈΑχούω δὲ 
ὅτι καὶ ταῖς Λακεδαιμονίων γυναιξὶν ἐνέπεσέ τις οἷ- 
axpo βαχγικὸς xai ταῖς τῶν Χίων. Καὶ al τῶν Βοιω- 
10 τῶν δὲ ὡς ἐνθεώτατα ἐμάνησαν xal ἡ τραγῳδία βοξ. 
Μόνας δὲ ἀφηνιάσαι τῆς χορείας ταύτης λέγουσι 
τοῦ Διονύσου τὰς Μινύου θυγατέρας Λευχίππην καὶ 
Ἀρσίππην xal ᾿Αλχιθόην, Αἴτιον δέ, ὅτι ἐπόθουν 
τοὺς γαμέτας, καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐγένοντο τῷ θεῷ 
150 μαινάδες. ὋὉ δὲ ὀργίζεται. Καὶ αἱ μὲν περὶ τοὺς 
ἱστοὺς εἶχον , xai ἐπονοῦντο περὶ τὴν ᾿Εργάνην εὖ μάλα 
φιλοτίμως" ἄφνω δὲ χιττοί τε χαὶ ἄμπελοι τοὺς ἱστοὺς 
περιεῖρπον͵ χαὶ τοῖς ταλάροις ἐνεφώλευον δράχοντες" 
dx δὲ τῶν ὁρόφων ἔσταζον οἴνου xal γάλαχτος σταγό- 
20 γες, 'Γὰς δὲ οὐδὲ ταῦτα ἀνέπειθεν ἐλθεῖν εἰς τὴν λα-- 
τρείαν τοῦ δαίμονος, ᾿Ενταῦθά τοι καὶ πάθος εἰργά- 
σαντὸ ἔξω Κιθαιρῶνος, οὐ μεῖον τοῦ ἐν Κιθαιρῶνι. 
Τὸν γὰρ τῆς Αευχίππης παῖδα ἔτι ἁπαλὸν ὄντα xal 
νεαρὸν διεσπάσαντο οἷα νεβρὸν τῆς μανίας ἀρξάμεναι 
45 αἱ Μινυάδες, εἶτα ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰς ἐξ ἀρχῆς ἦξαν 
μαινάδας" αἵ δὲ ἐδίωχον αὐτὰς διὰ τὸ ἄγος. Ἐχ δὴ 
τούτων ἐγένοντο ὄρνιθες, χαὶ ἡ μὲν ἤμειψε τὸ εἶδος 
εἰς κορώνην, ἡ δὲ εἰς γυχτερίδα,, ἡ δὲ εἰς γλαῦχα, 


Elega et Celna filim erant Ῥγαΐ : eas regina Cypri 
reddidit plane lascivas, — In quihusdam ergo, ut fertur, 
Peloponnesi locis cucurrerunt nudae. furentesque : erupe- 
runi vero eliam in alias regiones Gracie, percitze isto 
morbo. Audio etiam Lacedamoniorum feminis estrum 
obvenisse Bacchicum, et Cliorum. Sed et Baotorum 
mulieres ut deo hoc maxime plenz insanierint, eliam 
tragedia clamat. Solas vero Minyadas, Leucippen, et 
Arsippen el Alcithoen, aiunt, hanc Bacchi choream de- 
trectasse : causa erat, quod maritos amarent , et idcirco 
bacchari in honorem dei noluerunt. llle vero excanduit : 
at hie quidem telis inhzrehant, atque operam Minervar 
summo studio dabant : subilo vero hederz vilesque cir- 
cum telas serpebant , et in calathis dracones nidulabantur, 
et de laquearibus vini lactisque stillae decidebant. Illas vero 
ne hiec quidem, ut accederent ad cullum dei , adducere 
polerant. Tunc ergo patraverunt facinus extra Citlzero- 
nem, non levius eo, quod in Citheerone perpetratum est. 
Nam Leucippae filium tenerum adhuc , et juvenculum, quasi 
hinnulum discerpserunt Minyades , incipientes jam furore 
illo jactari , atque inde ad eas, qua jam ab initio fuerunt , 
Mienadas se proripueruul. — Hae vero illas ob admissum 
$celus persequebanlur. —Proptierea facte sunt aves : εἰ 
una mutavit formam iu cornicem, allera in vespertilionem, 
terlia in noctuam. 


XLIII. — De citliareedo a Sybaritis occiso. 


"Ev Συδάρει κιϑαρῳδοῦ ἄδοντος ἐν τῇ ἀγωνία, ἣν 
80 ἐπετέλουν τῇ Ἥρα, στασιασάντων ὑπὲρ αὐτοῦ τῶν 
Συθδαριτῶν, καὶ τὰ ὅπλα λαφόντων ἐπ᾽ ἀλλήλους, φο-- 
βηθεὶς 6 κιθαρῳδὸς σὺν αὐτῇ στολῇ χατέφυγεν εἰς τὸν 
τῆς Ἥρας βωμόν. Οἱ δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα ἐφείσαντο 
τοῦ κιθαρῳδοῦ. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον αἷμα xt ἐν τῷ 
35 τῆς “ρας νεῷ ἀναθρύειν οὐδὲν ἔλαττον πηγῆς ἀε- 
νάου. Συθαρῖται δὲ ἔπεμψαν εἰς Δελφούς. Ἡ δὲ 
ΠΙθία ἀπεχρίνατο" 


Bai ἀπ᾽ ἐμῶν τριπόξων, ἔτι τοι φόνος ἀμφὶ χέρεσσι 
Πουλὺς ἀποστάζων ἀπὸ λαΐνου οὐδοῦ ἐρύχει. 

40 Οὐ σε θεμιστεύσω. Μουσῶν θεράποντα κατέχτας 
"Honc πρὸς βωμοῖσι, θεῶν τίσιν οὐχ ἀλεείνας. 
Τοῖς δὲ καχῶς ῥέξασι δίχης τέλος οὐχὶ χρονιστόν, 
Οὐδὲ παραιτητόν, οὐδ᾽ εἰ Διὸς ἔγγονοι ἐΐεν" 
᾿Αλλ᾽ αὐτῶν κεφαλῇσι καὶ ἐν σφετέροισι τέχεσσιν 

45 Εἰλεῖται, καὶ πῆμα δόμοις ἐπὶ πήματι βαίνει. 


Ἢ δὲ δίκη οὐκ ἐδράδυνε. Κροτωνιάταις γὰρ ἐναντία 
ὅπλα θέμενοι ἀνάστατοι ὑπ᾽ ἐκείνων ἐγένοντο, xai ἡ 
πόλις αὐτῶν ἠφανίσθη. 


Quum Sybare citharcedus caneret in. certamine, quod 
in honorem Junonis celebrabant, et Sybaritee propter eum 
in seditionem secederent, alque adversus se invicem arma 
caperent, citharedus ille cum ipso ornatu confugit in 
aram Junonis. Αἱ ne isto quidem loco manus a cilharee- 
do abstinuerunt. Paulo vero post sanguis videbatur in 
Junonis templo scaturire, non secus quam perennis solet 
fons. — Sybarit:e vero Delphos consullum miserunt : Py- 
thia autem respoadit : 


Cede meis adytis, manibus namque undique multus 
Destillans sanguls saxo te liminis arcet : 

Non tibi fata canam : stravisti quippe ministrum 
Musarum , ipsius caesum Junonis ad aras, 
Vind:ctam minime veritus vitansve deorum, 

At meritis male non longa est dilatio parmi, 

Nec venize spes est, non, si ipso sint Jove nati 1 
Sed capiti ipsorum incumbet, capitique nepotam 
Et generi eveniet post cladem mox nova clades. 


Neque vero tarda fuit poena. Quum enim adversum Cro- 
tonialas arma cepissent, eversi sunt ab illis, et civitas 
eorom delela est. 


VARLE HISTORIE LIB, HIT. 
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XLIV. — De quodam, qui poterat quidem sociis auxilium ferre, non tamen ferebat : et alio, qui. &olebat quidein 
succurrere , sed cui infeliciter cesserat. 


Neavíaxot τρεῖς εἰς Δελτοὺς ἀφικόμενοι θεωροὶ 
συμπολῖται χαχούργοις περιτυγχάνουσιν, Ὁ οὖν 
εἷς ἀπέδρα τοὺς ληστάς" ὁ δὲ δεύτερος αὐτῶν συνε- 
πλάχη τῷ λοιπῷ τῶν καχούργων, τῶν ἄλλων προα- 

6 ναλωθέντων, καὶ τοῦ μὲν λῃστοῦ ἥμαρτεν, ὧσε δὲ τὸ 
ξίφος χατὰ τοῦ φίου. Τῷ ἀποδράντι οὖν ἡ Πυθία 
ἀνεῖλε τάδε 

᾿Ανδοὶ gp θνήσχοντι παρὼν πέλας οὐκ ἐδούθεις. 
Οὐ σε θεμιστεύσω᾽ περιχαλλέος ἔξιδε γηοῦ " 


10 τῷ ἑτέρῳ ϑὲ [ἀνεῖλε τάδε, ἐρομένῳ τὴν Πυθίαν, ] 


ἜἜχτεινας τὸν ἑταῖρον ἀμύνων" οὗ σ᾽ ἐμίανεν 
Αἷμα, πέλεις δὲ χέρας χαθαρώτερος, ἢ πάρος ἦσθα, 


Tres adolescentes ejusdem civitatis, iter Delphos ai 
consulendui oraculum facientes, in maleficos pariter in- 
cidupt. Unus igitur se subducens fugit latrones : secundus 
vero congressus est, reliquis jam iuterfeclis, cum super- 
stile sceleralorum, et a latrone quidem aberravit, in 
amicum vero ensem impulit. Ei igitur, qui fugerat, talia 
respondiL Pythia : 


Occidi socium presens es passus amicum, 
Non tibi vaticinor : pulchro te proripe templo, 


ΑΙ alteri Pytliiam consulenti respondit ea : 


Adjutaas socium perimis ; nil polluit ista 
Te cedes, manibus mage purum , atque ante. solebas. 


XLV. — Oraculum Philippo redditum. 


Φιλίππῳ φασὶ χρηστήριον ἐχπεσεῖν ἐν Βοιωτοῖς ἐν 
Τροφωνίου, φυλάττεσθαι δεῖν τὸ ἅρμα, — "Exsivov οὖν 
15 δέει τοῦ χρησμοῦ λόγος ἔχει μηδέποτε ἀναξῆναι ἅρμα, 
Διπλοῦς οὖν ἐπὶ τούτοις διαῤῥεῖ λόγος. Ὁ μὲν γάρ 
φησι τὸ τοῦ Παυσανίου ξίφος, ᾧ τὸν (Φίλιππον διε- 
ἡρήσατο, doua ἔχειν ἐπὶ τῆς λαδῆς διαγεγλυμμένον 
ἐλεφάντινον" ὁ δὲ ἕτερος, τὴν Θηδαϊκὴν περιελθόντα 
30 λίμνην τὴν καλουμένην Ἅρμα ἀποσφαγῆναι, Ὁ μὲν 
πρῶτος λόγος δημώδης, ὃ δὲ οὐχ εἰς πάντας ἐξεφοί- 
τήσεν. 


Philippo ferunt in templo Trophonii in Daotia oraculum 
datum , oportere, ut caveat currum. Illum igitur , metu 
oraculi, nunquam ascendisse currum , tradit fama. Super 
his jam duplex fama fertur. — Nam alii dicunt , Pausania 
gladium, quo Philippum peremit, in capulo currum ex 
ebore sculptum habuisse : alii vero, quum circuiret The- 
bsicam paludem, cui Currus nomen erat, trucidatum 
esse. - Prior quidem historia vulgaris est : ista vero non 
exiit ad omnes. 


XLVI. — Lex Stagiritarum. 


Σταγειριτῶν νόμος οὗτος καὶ πάντη Ἑλληνιχός᾽ 
Ὃ μὴ χατέθου, φησίν μὴ λάμξῥανε, 


Stagiritarum haec. est lex, plane ejusmodi , ut Grzecam 
agnoscere possis : Quod non deposuisti , iuquit, ne tollas. 


XLVII. — De Timotheo, et aliis, quibus sua virtus non profuit. 


o5 — Τιμόθεον τὰ μὲν πρῶτα ἐπήνουν ᾿Αθηναῖοι. ᾿Επεὶ δὲ 
ἔδοξεν ἁμαρτεῖν, ἃ ἔδοξεν, ἢ φθάνουσα αὐτὸν ἀνδρα- 
γαθία ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀλίγον ἔσωσεν οὐδὲ μὴν αἵ τῶν προ- 
γόνων ἀρεταί. Θεμιστοχλῆς δὲ οὐδὲν ὥνητο οὔτε ἐκ 
τῆς ναυμαχίας τῆς περὶ Σαλαμῖνα, οὔτε ἐκ τῆς πρε- 
σθείας τῆς εἰς Σπάρτην " λέγω δὲ ἣν ἐπρέσδευσε χλέ- 
πτῶν τὴν τῶν ᾿Αθηναίων τείχισιν. "ἔφυγε γὰρ χἀκεῖ- 
voc οὐ τὰς ᾿Αθήνας μόνον, ἀλλὰ xal τὴν ᾿Ελλάδα 
πᾶσαν. Καὶ ΠΙὨαυσανίαν δὲ τὸν Λαχεδαιμόνιον οὐδὲν 
ὥνησεν ἡ ἐν Πλαταιαῖς νίκη" ὑπὲρ δὲ ὧν ἐν Βυζαντίῳ 
35 ἑἐκαινούργει, ὑπὲο τούτων διέφθειρε xal τὴν χάριν τὴν 
ἐπὶ τοῖς πρώτοις. «Ῥωκίωνα δὲ ἡ εὐφημία ἡ χαλοῦσα 
αὐτὸν Χρηστὸν οὐδὲν ὠφέλησεν, οὐδὲ τὰ πέντε χαὶ 
ἑβδομήκοντα ἔτη, ἅπερ οὖν διεδίωσεν, οὐδὲν ἀδιχή- 
σας τοὺς ᾿Αθηναίους ἔμθραχυ" ἐπεὶ δὲ ἔδοξεν Ἄντι- 
40 πάτρῳ τὸν Πειραιᾶ προδιδόναι, ᾿Αθηναῖοι χατέγνωσαν 
αὐτοῦ θάνατον. 
ELIANGS. 


Φ 


Timotheum primum quidem laudibus Athenienses extu- 
lerunt : postquam vero peccavisse visus esf, quaecumque 
visus fuerit, nibil eum, ne parum quidem , juvil pristina 
fortitudo , sed neque majorum virtutes. — Themistocles 
vero niliil habuit przsidii, neque ex navali pugna ad 
Salamina , neque ex legalione im Sparlam : dico eam, 
quam obiit, quum Atheniensium munitionem Spartanis 
elusis perfici curaret. KExsulavit enim et ille non solum 
ex Atheniensium urbe, verum etiam e tola Graecia. Εἰ 
Pausanie Lacedeemonio nihil profuit victoria ad Platieas : 
eo enim, quod Byzantíi novas res moliebatur el Persis 
studebat, illam quoque gratiam, quam ex anle actis sibi 
conciliarat, corrupit, Phocionem vero fama, qua illum 
appellabat Bonum, non eripuit, neque vero sepinauinia 
illi et quinque anni, quos vixerat ita, ut nulla Athenien- 
ses affecisset injuría, ne minima quidem in re : simul ac 
vero visus esl Antipatro Piraeeum velle prodere mortem 
ipsius decreverunt Athenienses, 
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ΒΙΒΛΙΟΝ TETAPTON. 


LIBER QUARTUS. 


I. — Gentium et populerum diversi mores. 


Λέγει τις νόμος Λευκανῶν᾽ ἐὰν ἡλίου δύντος ἀφί- 
κηται ξένος xai παρελθεῖν ἐθελήση εἰς στέγην τινὸς, 
εἶτα αὐ δέξηται τὸν dvóoa , ζημιοῦσθαι αὐτὸν χαὶ 
ὑπέμειν δίχας τῆς καχοξενίας, ἐμοὶ δοχεῖν, xal τῷ 

5 ὀφιχομένῳ xat τῷ Ξενίῳ Διί, 

"Ὅτι Δαρδανεῖς τοὺς ἀπὸ τῆς Ἰλλυρίδος ἀχούω 
τρὶς μόνον λούεσθαι παρὰ πάντα τὸν ἑαντῶν βίον, ἐξ 
ὠδίνων xal γαμοῖντας καὶ ἀποθανόντας, 

ἸΙνδοὶ οὔτε δανείζουσιν, οὔτε ἴσασι δανείζεσθαι. 

τὸ Ἀλλ᾽ οὐδὲ θέμις, ἀἄνόρα Ἰνδὸν οὔτε ἀδιχῆσαι οὔτε 
ἀδικηθῆναι. Διὸ οὐδὲ ποιοῦνται συγγραφὴν ἢ παρα- 
χαταθήχην. 

Νόμος ἐστὶ Σαρδῷος" τοὺς ἤδη γεγηραχότας τῶν 
πατέρων οἵ παῖδες ῥοπάλοις τύπτοντες ἀνήρουν xal 

15 ἔθαπτον, αἰσχρὸν ἡγούμενοι τὸν λίαν ὑπέργηρων ὄντα 
ζῆν ἔτι, ὡς πολλὰ ἁμαρτάνοντος τοῦ σώματος τοῦ διὰ 
τὸ γῆρας πεπονηκότος. Τῶν δὲ αὐτῶν ἐστι νόμος τοιοῦ- 
voc ἀργίας ἦσαν δίχαι, καὶ τὸν εἰχῇ ζῶντα ἔδει κρί-- 
νέεσθαι xal διθύναι τὰς εὐθύνας ἀποξειχνύντα, ὁπό- 

20 θεν ζῇ. 

Ἀσσύριοι τὰς ὡραίας γάμου παρθένους ἀθροίσαντες 
: dip du oue ; 
εἴς τινα πόλιν ἀγορὰν αὐτῶν προχηρύττουσι " xxl Éxa.- 
στος,, ἣν ἂν πρίηται, ἀπάγει νύμφην. 

βύδλιος ἀνὴρ ἐν ὁδῷ περιτυχὼν οὐδέν, ὧν μὴ xa- 

25 τέθετο, ἀναιρεῖται" οὐ γὰρ ἡγεῖται τὸ τοιοῦτον εὕρημα, 

ἀλλὰ ἀδίκημα. 

Δερδίχχαι τοὺς ὑπὲρ ἑῤδομήχοντα ἔτη, βεῤξιωχότας 
ἀποχτείνουσι, τοὺς μὲν ἄνδρας καταθύοντες, ἀπάγμον- 
τες δὲ τὰς γυναῖκας. 

Κόλχοι δὲ τοὺς νεχροὺς ἐν βύρσαις θάπτουσι, χαὶ 
χαταῤῥάψαντες Ex τῶν δένδρων ἐξαρτῶσι. 

Abi; ἦν ἔθος, πρὸ τοῦ συνοικεῖν τὰς γυναῖκας ἂν- 
δράσιν ἐταιρεῖν- ἅπαξ δὲ χαταζευχθείσας σωφρονεῖν. 
1ὴν δὲ ἁμαρτάνουσαν εἰς ἕξερον, συγγνώμης τυχεῖν 
35 ἀδύνατον ἦν. 
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Lucanorum quadam lex sancit : si occidente jam sole 
veaerit peregrinus , volueritque sub tectum alicujus dever- 
lere, is vero hominem non receperit, ut mulctelur, et 
panas luat inhospitalitatis, ut mihi quidem videtur, οἱ illi, 
qui advenit, et Jovi Hospitali, 

Dardanenses ex Illyrico ter solum per universam eorum 
vitam audio lavari, post partum , quum nuptias faciunt, et 
quum morlem obierunt. 

Indi pecuniam fa«nori non locant, neque accipiunt. Sed 
neque fas est, hominem Indura injuriam aut inferre , aut 
pati. Proinde neque syngrapham faciunt, aut depositum. 

Lex est Sardoa: filii patres jam senio confecios clavis 
«503 interimebant , et sepeliebant, absurdum arbitrantes, 
decrepitum seaem amplius vivere, quippe quum sepius 
delinquat corpus , quod senectute laborat. Eorundem lex 
erat hujusmodi : propter ignaviam in jus vocabantur, et 
qui oliose viveret , eum in judicio rationes reddere oporte- 
bat, unde viveret, declarantem. 

Assyrii virgines conjugio maturas in urbem aliquam con- 
ducunt, earumque mercalum palarh denuatiant : et quam 
quisque emerit , sponsam abducit. 

Byblius homo in via, si incidit in aliquid, nihil tollit 
eorum, quie non posuerat : non enim lioc inventum, sed 
injuriam arbitratur. 

Derbiccee omnes, qui supra sepluaginta annos vixe- 
runt, interficiunt, viros mactando, mulieres vero strangu- 
lando. 

Colchi mortuos suos in pellibus sepeliunt, et insulos ex 
arboribus suspendunt. 

Lydis moris erat, ul mulieres, antequam maritis jun- 
gerenluz, corpus prostituerent : semel autem copulatze , 
continentes essent. Quie vero postea cum alio rem ha- 
buisset , haec veuiam consequi nulla ratione poterat. 


1. — De Nicostrati lite cum Laodoco citharado. 


Νικόστρατον τὸν χιθαριστὴν λόγος τις περίεισι λέ- 
γῶν Λαοξόχῳ τῷ κιθαρῳδῷ διαφερόμενον ὑπὲρ μουσι- 
χῆς εἰπεῖν, ὅτι ἄρα ἐχεῖνος μέν ἐστιν ἐν μεγάλη τῇ 
τέχνη μικρός, αὐτὸς δὲ ἐν μιχρᾷ μέγας, Οὐ μόνον 

40 δὲ ἄρα ἐστὶ σεμνὸν οἰχίαν αὐξῆσαι, xxl πλοῦτον, ἀλλὰ 
γὰρ καὶ τέχνην, εἴ γέ τι δεῖ προσέχειν Νιχοστράτῳ, εὖ 
καὶ καλῶς τοῦτο εἰπόντι. 


i 


Historia quaedam circumfertur, tradens, Nicostraium 
citharistam , quum de arle musica litigaret cum Laodoco 
cithareedo , dixisse , illum in magna arte exiguum esse, se 
vero jn exigua magnum. — Non ergo solum laudabile est , 
familiam et opes amplificare, sed eliam artem, si. Nico- 


stratum recte et bene hoc dicenlem audire oportet. 


HI. -— De Polygnoto et Dionysio pictoribus. 


HoXéywozo; ὁ Θάσιος καὶ Διονύσιος ὃ Κολοφώνιος | 
Ἰραφέε ἤστην. Καὶ ὁ μὲν Πολύγνωτος ἔγραφε τὰ | erant. Et Polygnotus quidem magna pingebat, οἱ ex sin- 


Polygnolus Thasius el. Dionysius Colophonius pictores 


EM 


15 


2c 


2 


[ri 


2ü 


35 


VARLE HISTORULE LIB. IV. 


μεγάλα, xat ἐν τοῖς τελείοις εἰργάζετο τὰ ἀῆλα' τὰ δὲ 
τοὺ Διονυσίου πλὴν τοῦ μεγέθους τὴν τοῦ Πολυγνώτου 
τέχνην ἐμιμεῖτο εἰς τὴν ἀκρίδειαν, πάθος xol ἦθος καὶ 
σχημάτων χρῆσιν [ xa] ἱματίων λεπτότητας καὶ τὰ 
λοιπά. 
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gulis justa statura pictis conficiebal sibi cerlaminis prar- 
mia : Dionysii vero picture , excepta. magniludiue , Po- 
Ivgnoti artem imitabantur accuratissime, affectus , et. in- 
dolem, et formas corporis, prout obveniunt, et. vestium 
subtilitates , et reliqua. 


IV. — Lex Thebana de artificibus. 


Ἀχούω χεῖσθαι νόμον Cerat προστάττοντα τοῖς 
τεχνίταις χαὶ τοῖς γραφιχοῖς καὶ τοῖς πλαστιχοῖς εἰς 
τὸ χρεῖττον τὰς εἰχόνας μιμεῖσθαι. ᾿Ἀπειλεῖ δὲ ὅ νό- 
μος τοῖς tlg τὸ γεῖρόν ποτε ἢ πλάσασιν ἢ γράψασι 
ζημίαν τὸ τίαλημα δρᾶν, 


Audio legem esse Thebis praecipientem artificibus tum 
pingendi tum fingendi peritis , ut rerum formas honestiore 
modo exprimerent. lis autem qui eas in deterius fin- 
xissent aut pinxissent, minatur lex mulctam se piclurze 
ipsius pretium irrogaturam. 


V, — Qui beneficiorum memores fuerint. 


Εὐεργεσιῶν ἀπεμνήσθησαν xal χάριτας ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀπέδοσαν Θησεὺς μὲν Ἢ ραχλεῖ, ᾿Αἰδωνέως γὰρ αὖ- 
τὸν τοῦ Μολοττῶν βασιλέως δήσαντος, ὅτε ἐπὶ τὴν 
Yuvaixa αὐτοῦ ἦλθε μετὰ Πειρίϑου ἁρπασόμενος αὐ- 
τὴν ὁ Θησεύς (οὐχ ἑαυτῷ σπουδάζων τὸν γάμον, ἀλλὰ 
γὰρ τῇ τοῦ Πειρίθου χάριτι τοῦτο δράσας)  ραχλῆς 
εἰς τοὺς Μολοττοὺς ἀφικόμενος ἐῤῥύσατο τὸν Θησέα, 
καὶ διὰ ταῦτα ἐχεῖνος αὐτῷ βωμὸν ἀνέστησε. Καὶ οἱ 
ἑπτὰ ἐπὶ Θήδας Πρώνακτι xai ἐχεῖνοι χάριτας ἀπέ- 
δοσαν" διὰ γὰρ αὐτοὺς ἀπολομένου τοῦ [Ιρώναχκτος 
τὸν ἀγῶνα ἔθεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ, ὃν οἱ πολλοὶ οἴονται ἐπ᾽ 
Ἀρχεμόρῳ τεθῆναι ἐξ ἀρχῆς. Καὶ Ἡρακλῆς δὲ ἀπέ- 
δωχε χάριτας Νέστορι. Νηλέως γὰρ αὐτὸν o) 
λομένου χαθῆραι, οἵ μὲν ἄλλοι παῖδες σύμψηφοι ἧσαν 
τῷ Νηλεῖ, ὁ δὲ Νέστωρ οὐχί' χαὶ διὰ ταῦτα ἑλὼν τὴν 
{10λον Ἡρακλῆς, τὸν μὲν Νηλέα xai τοὺς ἄλλους αὐ- 
ποῖ παῖδας ἀπέχτεινεν, οὐ μόνον δὲ ἐφείσατο Νέστορος, 
ἀλλὰ καὶ τὴν βασιλείαν τὴν πατρῴαν ἔχειν ἔδωχε, 
Καὶ ᾿Αθηναῖοι δὲ πανδημεὶ τοῖς ηραχλέους ἀπογόνοις 
ἀπέτισαν χάριτας" ἐπεὶ γὰρ xxl ἰχείνων 6 προπάτωρ 
εὐεργέτης ἐγένετο τοῦ Θησέως, οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ ταῦτα 
κατήγαγον αὐτοὺς εἷς Πελοπόννησον. Καὶ Ἡρακλῆς 
δὲ ἀπέδωκε χάριτας τοῖς Ex. Κλεωνῶν τριακοσίοις xal 
ἑξήχοντα' τούτοις γὰρ ἐπὶ τοὺς Μολιονίδας συστρατεύ- 
σασιν αὐτῷ χαὶ ἀποθανοῦσιν εὖ καὶ καλῶς ἀπέστη τῶν 
ἐν Νεμέα τιμῶν, ἃς ἔλαθε παρὰ τῶν Νεμέων, ὅτε τὸν 
ἐπιχωριάζοντα αὐτοῖς καὶ λυμαινόμενον αὐτῶν τὰ ἔργα 
ἐχειρώσατο λέοντα. Καὶ Μενεσθεὺς δὲ ὁ Πετεῶο περὶ 
τοὺς T υνδαρίδας οὐχ ἐγένετο ἀχάριστος" ἐκβαλόντες 


40 γὰρ ἐχεῖνοι τοὺς Θησέως υἱοὺς χαὶ τὴν μητέρα τὴν 


Θησέως Αἴθραν αἰχμάλωτον λαβόντες, ἔδωχαν τὴν 
βασιλείαν τῷ Μενεσθεῖ, Διὰ ταῦτα πρῶτος ὁ Mive- 
σθεὺς Αναχτάς τε χαὶ Σωτῆρας ὠνόμασε. Καὶ Aa- 
ρεῖος δὲ & Ὑστάσπου παρὰ Συλοσῶντος λαβὼν ἱμά- 


45 τίον ἔτι ἰδιώτης ὧν, ὅτε ἐγκρατὴς ἐγένετο τῆς βασι- 


λείας, ἔδωκεν αὐτῷ τῆς πατρίδος τὴν ἀρχὴν τῆς Σά- 
uou: Χρύσεα χαλχείων, qain τις dv. 


Beneficiorum memores fuerunt, et gratias pro iis retule- 
runt , Theseus Herculi : quum enim Aidoneus rex Molos- 
sorum ipsum in vincula conjecisset, quando venerat cum 
Piritlioo Theseus ad rapiendam ejus conjugem, non sibi 
has nuptias parans, &ed in gratiam Pirithoi illud faciens : 
Hercules, quum venisse in Molossorum terram , libera- 
vit Thesea, eamque ob causam hic aram illi erexit, kt 
Seplem illi duces, qui adversus Thebas &unl profecti, 
Pronacli gratiam quoque reposuerunt. Quum enim ipso- 
rnm causa periisse Pronax, in honorem illius Judos in- 
slituerunt, quos plerique putant in. honorem Archemori 
primum institutos, Et Hercules gralias rependit Nestori. 
Quum enim Neleus eum expiare nollet , ceteri quidem filii 
Neleo assentiebantur, Nestor vero nequaquam. Quamob- 
rem eliam capla Pylo Hercules Neleum et reliquos ejus 
filios interemit : Nestori vero non solum pepercil, verum 
eliam paternum ei regnum dedit habendum. — Athenienses 
eliam publice gratias posteris Herculis persolverunt. Quo- 
niam enim progenitor illorum de Theseo bene merilus 
fuerat, idcirco deduxerunt eos Athenienses in. Peloponne- 
sum. Mercules etiam Cleonensihus illis trecentis et sexa- 
ginta gratiam reddidit. illis enim, qnum adversus Molio- 
nidas una cum ipso profecli essent , et fortiter honesteque 
cecidissent, honores Nemese cessit, quos a Nemeensibus 
acceperat, quum leonem in illorum regione versantem, 
et arva eorum disperdentem , occidisset. 

Item Menestheus Petei filius non ingratus fuit adversus 
Tyndaridas. — Quum enim illi Thesei liberos expulissent , 
matremque ejus , Atliram , captivam abduxissent, regnum 
tradiderunt Menestheo. Quamobrem primus eos Mene- 
stheus Reges el Servatores salulavit. — Darius etiam Hy- 
staspis filius, quum adhuc privatus amiculum a Sylosonte 
accepisset, postquam regni compos factus est , dedit ei 
imperium in patriam , Samum : Aurea sereis, dixerit ali- 
quis. 
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VI. — Oraculum pro. Atbentensibus. 


Ὅτι, ἡνίχα ἐβούλοντο Λαχεδαιμόνιοι τὴν ᾿Αθηναίων ! 


ἀφανίσαι πόλιν, ἠρώτησαν τὸν θεόν" xxi ἀπεχρίνατο, 


τὴν χοινὴν ἑστίαν τῆς “Ελλάδος μὴ χινεῖν, 


Quum 1,δερπηποηῖ vellent. civitatem Atheniensium 
funditus delere , consulerunt deum, et is respondit, Com- 
munem aram Gracie ne moverent. 


VII. — Quod aliquando ne in morte quidem requiem impetrent mali , et de Pausania, 


Οὐχ ἦν ἄρα τοῖς χαχοῖς οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος, 
6 ἐπεὶ μηδὲ τότε ἀναπαύονται" ἀλλ᾽ ἢ παντελῶς ἀμοι- 
οοὖσι ταφῆς, ἢ xal , ἐὰν φθάσωσι ταφέντες, ὅμως xai 
ἐχ τῆς τελευταίας τιμῆς xal τοῦ χοινοῦ πάντων σωυά- 
τῶν ὅρμου xai ἐκεῖθεν ἐκπίπτουσι, Ααχεδαιμόνιοι 
499». Παυσανίαν μηξίσαντα οὐ μόνον λιμῷ ἀπέκτει- 
10 νὰν, ἀλλὰ γὰρ xal τὸν νεχρὸν ἐξέδαλον αὐτοῦ ἐχτὸς 
τῶν ὅρων, φησὶν ᾿Επιτιμίδης, 


Malis sane ne mors quidem prodest, quoniam neque 
tunc quiescunt : sed aut prorsus carent sepultura, aut 
quamvis jam antea sepulti fuerint, famen etiam sic supre. 
mum honorem et communem omnium corporum portum 
iterum amittunt. Pausaniam igitur Lacedaemonii , quum 
ad Medorum partes animum adjecisset, non solum fame 
sustulerunt, sed insuper eliam cadaver ejus extra fines 
ejecerunt , ut refert Epilimides. 


VII. — De forlunm viciasiludine. 


Εἶτα τίς οὐχ οἶδε τὰς τῆς τύχης μεταδολὰς ὀξυῤῥό- 
ποὺς καὶ ταχείας; Λαχεδαιμόνιοι γοῦν Θηδαίων ἄρ- 
ξαντες αὐτοὶ πάλιν ὑπ᾽ ἐχείνων οὕτως ἐχειρώθησαν, 

16 ὡς τοὺς Θηδαίους μὴ μόνον εἰς Πελοπόννησον ἀφιχέ- 
σθαι, ἀλλὰ γὰρ καὶ τὸν Εὐρώταν διελθεῖν χαὶ τὴν 
τῶν Λακεδαιμονίων τεμεῖν χώραν’ καὶ ὀλίγου xal τὴν 
πόλιν χατέλαδον, εἰ μὴ ᾿Επαμεινώνδας ἔδεισε, μὴ 

Πελοποννήσιοι πάντες συμπνεύσωσι χαὶ ὑπὲρ τῆς 
40 Σπάρτης ἀγωνίσωνται, 

Διονύσιος ὁ τύραννος χαταστὰς ὑπὸ Καρχηδονίων 
εἰς πολιορχίαν, οὐδεμιᾶς αὐτῷ σωτηρίας ὑποφαινομέ-- 
νης, αὐτὸς μὲν ἄθυμος ἦν xai ὑπενενόει δρασμόν. Τῶν 
δὲ ἑταίρων αὐτῷ τις, ᾿λλοπίδης ὄνομα, προσελθὼν 
ἔφατο, Ὦ Διονύσιε, χαλὸν ἐντάφιον ἣ τυραννίς. Al- 
᾿δεσθεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ ἀνεῤῥώσθη τὴν γνώμην, xal σὺν 
ὀλίγοις παμπόλλας μυριάδας χατηγωνίσατο, ἀλλὰ χαὶ 
τὴν ἀρχὴν μείζω ἐποίησε, 

Καὶ ᾿Αμύντας δὲ 6 Μαχεξδὼν ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν 
30 προσοίχων βαρδάρων xal ἀποβαλὼν τὴν ἀρχὴν γνώ- 

μὴν μὲν εἶχεν ὡς xal ἀπολείψων τὴν χώραν τε- 
λέως" ἠγάπα γὰρ εἰ δυνηθείη διασῶσαι αὑτὸν γοῦν 
μόνον. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐν τούτοις ἦν, ἔφατό τις πρὸς αὐτὸν 
τὴν ᾿Ελλοπίδου φωνήν. Καὶ μιχρὸν χῶρον καταλαβὼν 

85 χαὶ ἀθροίσας ὀλίγους στρατιώτας ἀνεχτήσατο τὴν 
ἀρχήν. 

Ὅτι τὸν Ὦχον οἱ Αἰγύπτιοι τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ 
"Ovow ἐκάλουν, tb νωθὲς αὐτοῦ τῆς γνώμης ἐχ τῆς 
ἀσθενείας τοῦ ζώου διαθάλλοντες. Ἀνθ᾽ ὧν ἐχεῖνος 

40 τὸν "Amy πρὸς βίαν κατέθυσεν Ὄνῳ. 

Δίων ὃ Ἱππαρίνου, φυγὰς ὧν ὑπὸ Διονυσίου, μετὰ 
δισχιλίων στρατιωτῶν αὖθις κατεπολέμησε καὶ ὃ πρό- 
τερον αὐτὸς ἦν, τοῦτο ἐχεῖνον εἰργάσατο, φυγάδα. 

Συραχηύσιοι δὲ ἐννέα τριήρεσι πρὸς ἑχατὸν xal πεν- 

45» τήχοντα τὰς τῶν Καρχηδονίων παραταξάμενοι, κατὰ 
πολὺ ἐχράτησαν. 
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Quis vero faciles et celeres (ογία πα —commutationes 
ignorat? Certe Lacedaemonii quidem, quum "Thebanos 
habuissent in sua potestate, ipsi adeo ab illis vicissim 
fuerunt victi, ut Thebani non solum in Peloponnesum 
pervenerint, verum eliam Eurotam transierint, et Lace- 
demoniorum terram vastarint, et propemodum urbem 
etiam ipsam cepissent, nisi veritus esset Epaminondas , 
ne universi Peloponnesii conspirarent et pro Sparta di- 
micarent. 

Dionysius tyrannus a Carthaginiensibus in obsidionein 
redactus', quum nulla ipsi salus affulgeret, ipse quidem 
animum jam desponderat, et fugam meditabalur. "Verum 
€x familiaribus quidam, nomine Ellopidas, accedens ad 
eum dixit : Ὁ Dionysi, pulchram est tyrannis sepulturae 
ornamentum.  Pudore igitur suffusus animum firmavit, et 
cum paucis multas plane myriades superavit, sed et im- 
perium fecit inajus. 

Amyntas etiam Macedo, quum ἃ finilimis Barbaris vi- 
clus regnum perdidisset, consilium ceperat regionem etiam 
prorsus relinquendi : satis enim habebat, si possel ipsum 
se solum conservare. Quum vero in eo jam esset , quidam 
ad ipsum dictum Ellopidze elocutus est. Itaque occupato 
parvo loco , collectisque militibus paucis, recuperavit im- 
perium, 

Ochum ;Egyplii vernacula lingua Asinum appellabant , 
inertem ejus animum per ignaviam animalis traducentes. 
Quamobrem ipse Apin per vim vicissim immolavit Asino. 


Dion Hipparini filius, in exsilium pulsus a Dionysio, 
cum bis mille militibus eum rursus expugnavit , et quod 
ipse prius erat, id eum fecit , exsulem. 

Syracusani novem triremibus contra centum et quin- 
quaginta triremes Carthaginiensium oppositi, longe supe- 
riores exstiterunt. 
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IX. — De Platonis modestia, et Aristolelis ingrato aniio. 


Πλάτων ὁ Ἀρίστωνος iv ᾿Ολυμπία συνεσχήνωσεν 
ἀγνῶσιν ἀνθρώποις, καὶ αὐτὸς ὧν αὐτοῖς ἀγνώς, Οὖὔ- 
τως δὲ αὐτοὺς ἐχειρώσατο xal ἀνεδήσατο τῇ συνουσίᾳ, 
συνεστιώμενός τε αὐτοῖς ἀφελῶς καὶ συνξιημερεύων ἐν 

& πᾶσιν, ὡς ὑπερησθῆναι τοὺς ξένους τῇ τοῦ ἀνδρὸς συν- 
τυχίᾳ, Οὔτε δὲ ᾿Αχαδημίας ἐμέμνητο οὔτε Σωχρά- 
τους" αὐτό γε μὴν τοῦτο ἐνεφάνισεν αὐτοῖς, ὅτι χαλεῖ- 
ται Πλάτων. ᾿Επεὶ δὲ ἦλθον εἷς τὰς ᾿Αθήνας, ὑπεϑέ- 
ξατο αὐτοὺς εὖ μάλα φιλοφρόνως. Καὶ οἱ ξένοι, Ἄγε, 

10 εἶπον, ὦ Πλάτων, ἐπίδειξον ἡμῖν καὶ τὸν ὁμώνυμόν 
σου, τὸν Σωχράτους ὁμιλητήν, καὶ ἐπὶ τὴν Ἀκαδημίαν 
ἥγησαι τὴν ἐχείνου, καὶ σύστησον τῷ ἀνδρί, ἵνα τι 
xal αὐτοῦ ἀπολαύσωμεν. Ὁ δὲ ἠρέμα ὑπομειδιάσας, 
ὥσπερ οὖν καὶ εἰώθει, "AX ἐγώ, φησίν, αὐτὸς ἐχεῖνός 

"5 εἶμι, Οἱ δὲ ἐξεπλάγησαν, εἰ τὸν ἄνδρα ἔχοντες ust 
ἑαυτῶν τὸν τοσοῦτον ἠγνόησαν, ἀτύφως αὐτοῦ συγγε- 
νομένου χαὶ ἀνεπιτηδεύτως αὐτοῖς χαὶ δείξαντος, ὅτι 
δύναται χαὶ ἄνευ τῶν συνήθων λόγων χειροῦσθαι τοὺς 
συνόντας. 

20 Ὅτι Πλάτων τὸν ᾿Αριστοτέλη ἐχάλει Πῶλον, Τί 
δὲ ἐβούλετο αὐτῷ τὸ ὄνομα ἐκεῖνο; Δηλονότι ὡμολόγη- 
ται, τὸν πῶλον, ὅταν χορεσθῇ τοῦ μητρῴου γάλαχτος, 
λαχτίζειν τὴν μητέρα, ἨΝνίττετο οὖν καὶ ὃ Πλάτων 
ἀχαριστίαν τινὰ τοῦ ᾿ΑΑριστοτέλους. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος 

25 μέγιστα εἷς οιλοσορίαν παρὰ Πλάτωνος λαβὼν σπέρ-- 
ματα χαὶ liba, dia ὑποπλησθεὶς τῶν ἀρίστων xal 
ἀφηνιάσας, ἀντῳχοδόμησεν αὐτῷ διατριδὴν xal ἀντι- 
παρεξήγαγεν ἐν τῷ περιπάτῳ ἑταίρους ἔχων καὶ 
διιλητάς, xal ἐγλίχετο ἀντίπαλος εἶναι Πλάτωνι. 


Plato filius Aristonis Olympi» cum ignotis hominibus , 
iguotus iis et ipse, contubernium iniil. Ita vero eos cepit 
el sibi devinxil convictu illo , cibum cum iis sumens sim- 
pliciter, et totos dies in omnibus rebus simul exigens , ut 
peregrini majorem in modum gauderent fortuito viri illius 
contubernio. — Neque vero Academiis», neque Socralis 
mentionem ullam fecit : hoc tamen solum iis declaravit, 
se Platonem appellari. Quum vero Athenas venissent, 
perhumaniter eos excepit, Tum hospites, Age, inqniunt, 
ὁ Plato, monstra nobis eliam illum tibi cognominem, So- 
eratis discipulum, et duc nos in Academiam ejus, et com- 
menda viro, ul aliquem ex eo quoque fructum percipia- 
mus, Atille leniter subridens, quemadmodum solebat, 
Ego vero, inquit, ille ipse sum. Illi vero obstupuerunt, 
quod penes se tantam virum habentes ignorarint , quum 
ipse sine affectalione ulla cum iis egisset, et specimen de. 
disset, posse se eliam absque consuetis illis sermonibus 
conciliare animos eorum , qui sibi adessent. 

Pilato vocabat Arislotelem Pullum. — Quid vero ipsi 
nomen Loc significare voluit? Nempe constat, pullum, 
quum saturatus est lacte inaterno, calcibus petere ma- 
trem. — Significabat igitur tacite etiam Plato ingratum 
quodammodo Aristotelis animum. — Etenim el ille, quum 
maxima philosophie semina et adminicula a Platone ac- 
cepisset , mox exsaturatus jam oplimis quibusque , subdu- 
cens se Platoni, scholam contra eum aperuit, et in Pa- 
ripato contra eum discipulos et auditores, quos habebat, 
eduxit, et ita Platoni adversarius esse studebat. 


X. — Quo animo fuerit erga populum Atheniensem Pericles. 


κι 


80 Εἶτα οὐχ ἦν τοῦ δήμου τοῦ Ἀθηναίων θεραπευτικὸς 
6 Ξανθίππου Περιχλῆς ; ᾿Εμοὶ μὲν δοχεῖ, ὋὉσάχις 
γοῦν ἔμελλεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν παριέναι, ηὔχετο μη- 
δὲν αὑτῷ ῥῆμα ἐπιπολάσαι τοιοῦτον, ὅπερ οὖν ἔμελλεν 
ἐχτραχύνειν τὸν δῆμον, πρόσαντες αὐτῷ γενόμενον 

35 xal ἀδούλητον δόξαν. 


Quid vero? an non populum Atheniensem colere norat 
Pericles, Xanthippi filius? Mihi quidem ila videtur. Quo- 
tiescumque ergo in concionem erat proditurus, optabat, 
ul sibi nullum ejusmodi verbum occurreret, qued popu- 
lum exasperare posset, adversum illi exsistens , el quod 
ingratum videretur. 


ΧΙ. — De Socratis ornatus studio. 


Διογένης ἔλεγε xal τὸν Σωχράτην αὐτὸν τρυφῆσαι" 


περιειργάσθαι γὰρ xal τῷ οἰχιδίῳ xal τῷ σχιμποδίῳ 
ν ἐχρῆτο Σωχράτης 


καὶ ταῖς βλαύταις δὲ αἷσπερ 


ἔστιν ὅτε. 


Diogenes Socratem et ipsum deliciis usum aiebat. Ni- 
mii enim ornatus fuisse sludiosum in parvula domo, et 
lectulo, sed et sandaliis, quibus aliquando solebat uti. 


XII. — De imagine Helens a Zeuxide pieta. 


€ Ὁ Ζεῦξις ὁ Ἡραχλεώτης, ὅτε τὴν ᾿Ελένην ἔγραψε, 


Zeuxis Heracleotes quum pinxisset Helenam, magnum 


πολλὰ ἐχρηματίσατο ix τούτου τοῦ γράμματος" οὐ γὰρ | ex ea piclura quaestum fecit, — Non enim gratis, neque 


εἰκῇ xal ὡς ἔτυχε τοὺς βουλομένους ἀνέδην εἴα δρᾶν 
αὐτήν, ἀλλ᾽ ἔδει ῥητὸν ἀργύριον καταβαλεῖν, εἶτα 


quemvis obvium, qui vellet, libere contemplari eam sine- 
bat, sed oportebat priefinilam pecuniam dependere, et ita 
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οὕτω θεάσασθαι, Ὡς οὖν μίσθωμα τοῦ Ηραχλεώτου | demum eam spectare. Quum igilur capluram ex hac 


λαμδάνοντος ὑπὲρ τῆς γραφῆς, ἐκάλουν οἵ τότε "EX- 
ληνες ἐχείνην τὴν ᾿Ελένην ᾿Εταίραν. 


piclura faceret Heracleotes ille, Graeci , qui tunc vivebant , 
Helenam istam vocabant Meretricem. 


XIII. — Epicuri sententia et felicitas. 


"Exíxoupoc 6 Γαργήττιος ἐκεχράγει λέγων, Ὧ ὀλί- 
yov οὖχ ἱκακόν, ἀλλὰ τούτῳ γε οὐδὲν ἱκανόν. Ἔλεγε 
δὲ ἑτοίμως ἔχειν καὶ τῷ Διὶ ὑπὲρ εὐδαιμονίας διαγω-- 
νίζεσθαι, μάζαν ἔχων xal ὕδωρ. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν- 
νοῶν 6 ᾿Επίχουρος τί βουλόμενος ἐπήνει τὴν ἡδονήν, 
εἰσόμεθα ἄλλοτε. 


Epicurus Gargettius dicebat : Cui parum non est satis, 
ei vero nihil satis est. — Idem dicebat se cum Jove etiam 
paratum esse de felicitate certare, modo aquam habeat et 
offam. Quum hzc igitur sentiret Epicurus, quid voluerit 
voluptatem laudans , alias sciemus. 


XIV. — De pecuniarum parsimonia et custodia. 


cz 


Πολλάκις τὰ xav! ὀβολὸν μετὰ πολλῶν πόνων Guv- 
αχθέντα χρήματα χατὰ τὸν Ἀρχίλοχον εἰς πόρν ἧς 
γυναιχὸς ἔντερον καταῤῥέει. “ἔσπερ γὰρ ἐχῖνον 
λαθεῖν μὲν ῥάδιον, συνέχειν δὲ χαλεπόν, οὕτω καὶ τὰ 
χρήματα, Καὶ Ἀναξαγόρας ἐν τῷ Περὶ βασιλείας 
I5 φησὶ Χαλεπὸν χρήματα συναγείρασθαι, χαλεπώτερον 
δὲ φυλακὴν τούτοις περιθεῖναι, 


Siepe pecuniz , multo cum labore per singulos conqui- 
site obolos, secundum Archilochum, in scorti intestinum 
effunduntur. Quemadmodum enim echinum capere quident 
est facile, relinere vero difficile, sic et pecunias. Et 
Anaxagoras in libro de Regno ait : Difficile est pecunias 
cogere , sed difficilius custodiam eis circumdare. 


XV. — De quibusdam qui in morbo musicam el alia didicerunt, deque iis, qni in eo robur auxerunt. 


'"Iípovd φασι τὸν Σικελίας τύραννον τὰ πρῶτα 
ἰδιώτην εἶναι xz ἀνθρώπων ἀμουσότατον. καὶ τὴν 
ἀγροικίαν ἀλλὰ μηδὲ κατ᾽ ὀλίγον τοῦ ἀδελφοῦ διαφέ- 

40 ρεὶν τοῦ 1 ἔλωνος" ἐπεὶ δὲ αὐτῷ συνηνέχθη νοσῆσαι, 
μουσιχώτατος ἀνθρώπων ἐγένετο, τὴν σχολὴν τὴν ix 
τῆς ἀῤῥωστίας εἰς ἀχούσματα πεπαιδευμένα χκαταθέ-- 
μένος. ωσθεὶς οὖν Ἱέρων συνῆν Σιμωνίδῃ τῷ Κείῳ 
xat Πινδάρῳ τῷ Θηδαίῳ καὶ Βαχχυλίδη, τῷ Ἰουλιήτη. 

$5 Ὁ δὲ Γέλων ἄνθρωπος ἄμουσος. 

Μουσιχώτατον δὲ λέγουσι xai. Πτολεμαῖον γενέσθαι 
τὸν δεύτερον χαὶ αὐτὸν νοσήσαντα, Λέγει δὲ χαὶ 
Πλάτων τὸν Θεάγην φιλοσοφῆσαι δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ἣ διὰ 
τὴν νοσοτροφίαν' εἴργουσα γὰρ αὐτὸν ἐχείνη τῶν πολι- 

30 τικῶν συνήλασεν εἰς τὸν τῆς σοφίας ἔρωτα, Τίς δὲ 
οὖχ ἂν νοῦν ἔχων συνηύξατο xat ᾿Αλχιδιάδῃ νόσον καὶ 
Κριτίᾳ xal Παυσανία τῷ Λακεδαιμονίῳ καὶ ἄλλοις; 
᾿Ἀλχιδιάϑη μὲν καὶ Κριτία, ἵνα μὴ ἀποδράντες Σωχρά- 
τοὺς ὃ μὲν, ὑδριστὴς γένηται xal ποτὲ μὲν φιλολάχων, 

35 ποτὲ δὲ βοιωτιάζῃ τὸν τρόπον καὶ αὖ πάλιν θετταλίζη 
xai τοῖς Μήδων xai Περσῶν ἀρέσχηται ἐν Φαρνα- 
δάζου γενόμενος" τυραννικώτατος δὲ xal φονιχώτατος 
& Κριτίας γενόμενος καὶ τὴν πατρίδα ἐλύπησε πολλὰ 
χαὶ αὐτὸς μισούμενος τὸν βίον χατέστρεψε. 

4.0 Καὶ Στράτων δὲ ὁ Κοῤῥάγου εἰς δέον ἔοιχε νοσῆσαι" 
εὖ γὰρ γένους ἤχων, εὖ δὲ xal πλούτου, οὐχ ἐγυμνά- 
ζετο. Καμὼν δὲ τὸν σπλῆνα, χαὶ θεραπείας δεηθεὶς 
τῆς ἐκ τῶν γυμνασίων, τὰ μὲν πρῶτα, ὅσον ἐς τὸ 
ὑγιᾶναι, ἐχρῆτο αὐτοῖς χωρῶν δὲ ἐς τὸ πρόσω τῆς 

4ν c£ vn xal ἐν ἔργῳ τιθέμενος αὐτήν, Ὀλυμπίασι μὲν 
ἐνίχησεν ἡπέρα μιᾷ πάλην καὶ παγχράτιον, xai τῇ 


Hiero Sicilie tyrannus primum fuisse rudis dicilur , et 
bominum imperitissimus, ac inscilia ne pauxillum quidem 


a fratre Gelone differens. — Verum quum ipsi evenisset ut 


morbo laboraret, factus est hominum literatissimus, quum 
otium, quod ci corporis imbecillilas imponebat , doctis ser- 
monibus audiendis impenderet. Con(ürmatus igilur vive- 
bat cum Simonide Ceo, et Pindaro Thebano, εἰ Baccliylide 
Julieta. At Gelo indoctus fuil homo. 

Doctissimum etiam Ptolemcum secundum aiunt eva- 
sisse, dum segrolabat et ipse. Plato quoque affirmat, 
'Theagem nulla alia de causa philosophiz operam dedisse, 
quam morbi diuturnitate. Nam quum is eum a civilibus 
rebus arcere , compulit ad sapientize studium. — Quis vero 
vir prudens non oplasset eliam morbum Alcibiadi, el 
Crilixe , οἱ Pausanie Lacedzmonio, et aliis? Alcihiadi 
quidem, el Critiz, ne aufugientes a Socrate , ille quidem 
insolens evaderet, et nunc Spartanis faverel, nunc B«o- 
tiorum mores exprimeret , et iterum Thessalorum , denique 
eliam Medorum et Persarum moribus delectaretur, apud 
Pharnabazum agens : Critias vero quum tyrannidis studio- 
sissimus evasisset, δὲ in caedes maxime proclivis, cum 
multa intulit patria mala , tum et ipse omnium odiis ex- 
positus vitam cum morte comiutavit. 

Straton etiam filius Corrhagi utiliter zegrotasse videtur, 
Nam quum esset ex. illustri familia oriundus, et divitiis 
abundaret, nullam dabat operam gymnasio : sed ex splene 
laborans, et remedii indigens in exercitiis siti, primum 
quidem , quantum ad recaperandam valetudinem, iis usus 
est : quom vero in arte illa mullum proficeret, e£ eam 
dilisenter exerceret, in Olyapiis quidem una die vicit 


VARUE HISTORLE LIB. IV. 


ἑξῆς Ὀλυμπιάδι, xui ἐν Νεμέᾳ δέ, xal Πυθοῖ xai 
Ἰσθμοῖ. 
Δημοχράτης 6 παλαιστὴς xal αὐτὸς νοσήσας τοὺς 
πόδας, παριὼν εἰς τοὺς ἀγῶνας καὶ στὰς ἐν τῷ σταδίῳ, 
5 περιγράφων ἑαυτῷ χύχλον, προσέταττε τοῖς ἀντιπαλαι- 
σταῖς ἔξω τῆς γραμμῆς αὐτὸν προέλχειν" ol δὲ ἡττῶντο 
ἀδυνατοῦντες" ὁ δὲ εὖ διαδὰς ἐν τῇ στάσει xal ἐγχρα- 
τῶς,, στεφανούμενος ἀπήει. 
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luctam et pancratium , el sequenti Olympiade, εἰ in 
Nemea et in Pythiis et Isthmiis similiter vicit. 

Democrates luctator et ipse, quum laborasset ex pe- 
dibus, in certamina prodiit, et consistens in- stadio, 
cireumscripto sibi circulo , jubebat adversarios se extra- 
lere extra lipeam. — At illi quum id nequirent , victi sunt : 
et ipse quum bene et firmiter in sfalione sua perstitisset, 
coronatus abiit. 


XVI. — Velerum quorundam mores peculiares. 


᾿Εὰν προσέχη, τις Καλλίᾳ, φιλοπότην αὐτὸν ἐργά-- 

10 σεται ὃ Καλλίας’ ἐὰν ᾿Ισμηνία, αὐλητήν" ἀλαζόνα, 

ἐὰν ᾿Αλχιδιάδη * ὀψοποιόν, ἐὰν Κρωδύλῳ᾽ δεινὸν εἰ- 

πεῖν, ἐὰν Δημοσθένει" στρατηγικόν, ἐὰν ᾿Ἔπαμει- 

γώνδα' μεγαλόφρονα, ἐὰν ᾿Αγησιλάῳ" xal χρηστὸν, 

ἐὰν Φνωχίωνι" xal δίχαιον, ἐὰν ᾿Αριστείδη xal σοφόν, 
1» ἐὰν Σωχράτει. ᾿ 


Si quis animum prabeat et auscultlet. Calliae , statim 
reddet eum temulentum Callias : si Ismenün, tibicinetn : 
si Alcibiadi, jactatorem et superbum : si Crobylo, co- 
quum : si Demostheni, eloquentia preestabilem : si Epami- 
nonda, ducendi exercitus militaris peritum : si Agesilao , 
magnanimum : si Pliocioni, probum : si Arístidi, justum; 
si Socrali, sapientem. 


XVII. — De quibusdam Pytliagorze mirabilibus et opinionibus, 


᾿Εδίδασχε Πυθαγόρας τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι χρειτ- 
τόνων γεγένηται σπερμάτων ἢ χατὰ τὴν φύσιν τὴν 
θνητήν" τῆς γὰρ αὐτῆς ἡμέρας καὶ xatà τὴν αὐτὴν 
ὥραν ὥφθη ἐν Μεταποντίῳ, φασί, καὶ ἐν Κρότωνι. 
30 Καὶ ἐν ᾿Ολυμπία δὲ παρέφηνε χρυσοῦν τὸν ἕτερον τῶν 
μηρῶν, Καὶ Μυλλίαν δὲ τὸν Κροτωνιάτην ὑπέμνη- 
σεν, ὅτι Μίδας ὁ Γορδίου ἐστὶν 6 «boo. Καὶ τὸν ἀετὸν 
δὲ τὸν λευχὸν κατέψησεν ὑπομείναντα αὐτόν. ᾿Αλλὰ 
καὶ ὑπὸ τοῦ Κόσα τοῦ ποταμοῦ διαδαίνων προσεῤ- 
35 ῥήθη, τοῦ ποταμοῦ εἰπόντος αὐτῷ, Χαῖρε, Πυθαγόρα. 
λεγε δὲ ἱεοώτατον εἶναι τὸ τῆς μαλάχης φύλ- 
λον, Ἔλεγε δὲ ὅτι πάντων σοφώτατον ὁ ᾿Αριῦμός" δεύ- 
ttpoc δὲ ὃ τοῖς πράγμασι τὰ ὀνόματα θέμενος. Καὶ 
τὸν σεισμὸν ἐγενεαλόγει οὐδὲν ἄλλο εἶναι, ἢ σύνοδον 
30 τῶν τεὐνεώτων. Ἡ δὲ Ἶρις, ἔφασχεν, ὡς αὐγὴ τοῦ 
ἡλίου ἐστί, Καὶ ὁ πολλάχις ἐμπίπτων τοῖς ὡσὶν 
ἦχος φωνὴ τῶν χρειττόνων, Οὐλ οἷόν τε δὲ ἦν δια- 
πορῆσαι ὑπέρ τινὸς αὐτῷ ἢ τοῖς λεχθεῖσί τι προσε-- 
ρωτῆσαι, ἀλλ᾽, ὡς χρησμῷ θείῳ, οὕτως οἱ τότε 
35 προσεῖχον τοῖς λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ. ᾿ἘἘπιστρεφομέ- 
νου δὲ τὰς πόλεις αὐτοῦ, διέῤῥει λόγος, ὅτι Πυθαγόρας 
ἀφίχετο οὐ διδάξων, ἀλλ᾽ ἰατρεύσων. 
Προσέταττε δὲ 5 αὐτὸς Πυθαγόρας χαρδίας ἀπέχε- 
σθαι xal ἀλεχτρυόνος λευχοῦ xal τῶν θνησειδίων 
40 παντὸς μᾶλλον, χαὶ μὴ χρῆσθαι βαλανείῳ, μηδὲ 
βαδίζειν τὰς λεωφόρους - ἄδηλον γὰρ εἰ καϑαρεύουσι 


xal αὐτὰ ἐχεῖνα. 


Pythagoras homines docuit, se praestantiori semine na- 
ium, quam morlalis est natura. Nam eodem die εἰ 
eadem liora visus fuit Metaponti , ut ait, et Crotone. Sed 
et Olympic alterum femur aureum ostendit. Myllian vero 
Crotoniaten admonuit, esse eum Midam, filium Gordii , 
Phrygem. Aquilam quoque albam, qua se ei submitte- 
bat , contréctavit. Transiens eliam (lusium Cosam, ap- 
pellatus est ab eo, dicente, Salve, Pythagora. 

Dicebat etiam, sanctissimum esse folium malvie,  Di- 
cebat , Numerum esse omnium sapientissimum : secundum 
vero eum, qui nomina rebus imposuerit. Terrie motus 
nullam aliam originem esse dicebat , quam catum mor- 
tuorum. Et Jrin dicebat a sole resplendente fieri. Et 
sonus, qui seepe accidit auribus, vox est diemonum. — Non 
licebat autem conlroversiam illi facere de quoquam, 
neque ultra ea, qux dicla essent , quicquam interrogare : 
sed tanquam oraculo divino, ita ejus diclis ii, qui tunc 
erant, acquiescebant. Quumque circuibat civitates, fama 
spargebatur, Pythagoram venire, non docendi, sed me- 
dendi causa. 

Jubebat eliam idem Pythagoras a corde abstinere, et 


albo gallo, et -ante omnia ab animalibus morticinis , et 
non uli balineo, neque per vias publicas ingredi : incer- 
tum enim esse , an haec ipsa sint pura. 


XVIII. — De reverentia et honore, quem Dionysius Platoni exhibuit. 


Ὅτε χατῆλθε Πλάτων ἐν Σιχελίᾳ χλητός, πολλὰ 

ἐπὶ πολλοῖς ἐπιστείλαντος τοῦ Διονυσίου, καὶ ἀνήγα-- 
45 ytv αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα 6 [νέος] Διονύσιος, αὐτὸς μὲν 
ἡνιογχῶν, παραιδάτην δὲ ποιησάμενος τὸν ᾿Αρίστωνος, 


Quum Plato in Siciliam venirel vocatus a Dionysio , qui 
crebras epistolas ad eum miserat , et Dionysius ille junior 
in currum eum imposuissel, ipse aurigam agens , Aristo- 
nis vero filium sessorem. faciens : tunc aiunt Syracusa- 
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τότε δή φασι Συρχαχούσιον ἄνδρα Japuvta xot τῶν 
Ὁμήρον μὴ ἀπαίδευτον, ἡσθέντα τῇ ὄψει ταύτη, 
ἐπειπεῖν τὰ ἐξ Ἰλιάδος ἐκεῖνα, παρατρέψαντα ὀλίγον" 


* ok 9 o mo 9 o9 t og o* 


. Μέγα δ' ξύραχε φήγινος ἄξων 
βοιθοσύνη" δεινὸν γὰρ ἄγεν βροτὸν ἄνδρα τ᾽ ἄριστον. 


Ὅτι ὑπόπτης ὧν εἰς πάντας 6 Διονύσιος, ὅμως 
εἷς Πλάτωνα τοσαύτην ἔσχεν αἰδῶ, ὡς ἐχεῖνον μόνον 
εἰσιέναι πρὸς αὐτὸν μὴ ἐρευνώμενον, καίτοι Δίωνος 
αὐτὸν ἐπιστάμενος ἑταῖρον εἷς τὰ ἔσχατα εἶναι. 


JELITANI 


num virum, clegantem, Eomerique poematum non 
imperitum, delectatum illo spectaculo , hiec ex Iliade pau- 
lulum immutata dixisse eam in rem : 


Immensum stridet sib pondere faginus ais : [ rum. 
Namque gravem vehit ille hominem , primumque viro- 


Dionysius vero quum in omnes suspicax exsisteret , ta- 
men reverentiam habuit tantam erga Platonem, vt ille solus 
sine scrutatione ad eum accederet, tametsi sciret, illum 
intimum Dionis amicum esse. 


XIX. — Quod doctrinam coluerit Philippus, et de Aristotele. 


Φίλιππος 5 Μακεδὼν οὐ μύνον ἐλέγετο τὰ moM- 
μια εἶναι ἀγαθὸς καὶ εἰπεῖν δεινός, ἀλλὰ xal παιβείαν 
ἀνδρειότατα ἐτίμα. ᾿Ἀριστοτέλει γοῦν χορηγήσας 
πλοῦτον ἀνενδεῖ,, αἴτιος γέγονε πολλῆς xal ἄλλης πο- 
λυπειρίας, ἀτὰρ οὖν χαὶ τῆς ἡνώσεως τῆς χατὰ τὰ 
ζῶα - xai τὴν ἱστορίαν αὐτῶν ὃ τοῦ Nixop doo διὰ τὴν 
ἐχ Φιλίππου περιουσίαν ἐκαρπώσατο. Καὶ Πλάτωνα 
δὲ ἐτίμησε καὶ Θεόφραστον. 


Philippos Macedo non solum bello magnus et dicendi 
peritus ferebatur, sed et doclrinam maximi faciebat. 
Aristoteli igilur copiosas preebens divitias, causa fuit eum 
multae et alius eruditionis , tum ctiam ejus scientiae , quae 
versatur circa animalia : et horum Historiam Nicomachi 
filius per divitias Philippi consecutus est. Sed et Platonem 
ac Theophrastum honoravit, 


XX. — De Democrito , et Theophrasti , Hippocralis, aliorumque de ipso existimalione, 


Δημόκριτον τὸν "AG2notvz λόγος ἔχει τά τε ἄλλα 
γενέσθαι σοφὸν xai δὴ xal ἐπιθυμῆσαι λαθεῖν, xal ἐν 
ἔργῳ θέσθαι πάνυ σφόδρα τοῦτο" διὰ ταῦτά τοι xai 
πολλὴν ἐπήει γῆν. ὯἯΗχεν οὖν καὶ πρὸς τοὺς Χαλ- 
θαίους tl; Βαδυλῶνα καὶ πρὸς τοὺς μάγους xal τοὺς 
σοψιστὰς τῶν Ἰνδῶν. Τὴν παρὰ τοῦ Δαμασίππου 
τοῦ πατρὸς οὐσίαν εἰς τρία μέρη νεμηθεῖσαν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς τοῖς τρισί, τἀργύριον μόνον λαβὼν ἐφόδιον τῆς 
ὁδοῦ, τὰ λοιπὰ τοῖς ἀδελφοῖς εἴασε. Διὰ ταῦτά τοι 
χαὶ Θεόφραστος αὐτὸν ἐπήνει, ὅτι περυήει χρείττονα 
ἀγερμὸν ἀγείρων Μενέλεω xal Ὀδυσσέως, ᾿Εχεῖνοι 
μὲν γὰρ ἠλῶντο, αὐτόχρημα Φοινίχων ἐμπόρων μηδὲν 
διαφέροντες" χρήματα γὰρ ἤθροιζον, καὶ τῆς περιόδου 
καὶ τοῦ περίπλου ταύτην εἶχον τὴν πρόφασιν, 

Ὅτι οἱ ᾿Αὐδηρῖται ἐχάλουν τὸν Δημόχριτον Φιλο- 
σοφίαν, τὸν δὲ Πρωταγόραν Λόγον. Κατεγέλα δὲ 
πάντων ὃ Δημόκριτος, καὶ ἔλεγεν αὐτοὺς μαίνεσθαι" 
ὅθεν xat D'ekacivov αὐτὸν ἐχάλουν ck πολῖται. Λέγουσι 
δὲ οἱ αὐτοὶ τὸν ᾿ἱπποχράτην περὶ τὴν πρώτην ἔντευξιν 
ὑπὲρ τοῦ Δημοχρίτου δόξαν λαθεῖν ὡς μαινομένου" 
προϊούσης δὲ αὐτοῖς τῆς συνουσίας, ᾿εἰς ὑπερθολὴν 
θαυμάσαι τὸν ἄνδρα. Λέγουσι δὲ Δωριέα ὄντα τὸν 
Ἱπποχράτην, ἀλλ᾽ οὖν τὴν τοῦ Δημοχρίτου χάριν τῇ 
Ἰάδι φωνῇ συγγράψαι τὰ συγγράμματα, 


Democritum Abderitam fama fert tum in allia rebus 
fuisse sapientem , tum vero eliam latere desiderasse, atque 
id diligenter prorsus curasse. Quapropter eliam multas 
obivit terras. Venit ergo et ad Chaldaeos Babylonem et 
ad Magos et ad Sophistas Indorum. Bona a patre Da- 
raasippo divisa in tres portiones tribus fratribus, ipse 
solum argentum in vialicum accepit, reliqua fratribus 
reliquit. Propterea sane laudavit eum etiam Theophra- 
stus, quod circumierit meliorem faciens collectionem, 
quam Menelaus et Ulysses. Nam illi circumerrabant re 
ipsa nibil discrepantes a mercatoribus Phonicibus : pecu- 
nias enim colligebant, eamque habuerunt causam tum ter- 
restris , tum maritimae peregrinationis. 

Abderitae Democritum nominabant Pliillosophiam, Pro- 
fagoram vero Sermonem. Deridebat autem qjunes Demo- 
€ritus, et aiebat eos insanire, unde eliam Gelasinum, id 
est Risorem, eum cives sui appellarunt. Dicunt iidem, 
in primo congressu Hippocratem de Democrito opinionem 
concepisse fanquam de stulto : postquam vero longius ipsa. 
rut sermo processisset , mirum in modum admiratum esse 
hominem, Dicunt praterea, Hippocratem fuisse Dorien- 
sem; sed in gratiam Democriti Ionica lingua suos libros 
conscripsisse. 


XXI. — Amasii Socratis et Platonis. 


"Ot παιδικὰ ἐγένετο Σωχράτους μὲν Ἀλχιδιάδης, 
Πλάτωνος δὲ Δίων, ὋὉ μέντοι Δίων xal ἀπώνητό 
τι τοῦ ἐραστοῦ, 


Socratis amor fuit Alcibiades, Platonis vero Dion : af 
Dion fructum eliam aliquem ab amatore percepit. 
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XXII. — De Atheniensium deliciis. 


Οἱ πάλαι ᾿Αθηναῖοι ἁλουργὴ μὲν ἠμπείχοντο ἵμά- 
τια, ποιχίλους δὲ ἐνέδυνον χιτῶνας" χορύμθους δὲ 
ὀναδούμενοι τῶν τριχῶν, χρυσοῦς ἐνείροντες αὐταῖς 
τέττιγας, xal κόσμον ἄλλον πρόσθετον περιαπτόμενοι 

& χρυσοῦ, προήεσαν. Καὶ ὀχλαδίας αὐτοῖς δίφρους ol 
παῖδες ὑπέφερον, ἵνα μὴ χαθίζωσιν ἑαυτοὺς εἰχῇ xai 
ὡς ἔτυχε. [Δῆλον δέ, ὅτι xal ἢ τράπεζα ἦν αὐτοῖς xal 
5$ λοιπὴ δίαιτα ἁδροτέρα. ᾿Γοιοῦτοι δὲ ὄντες τὴν ἐν 
Μαραθῶνι μάχην ἐνίχησαν. 


Veteres Athenienses purpurea sibi cireumdabant pallia , 
pictas vero induebant tunicas ; corymbos etiam colligantes 
ex crinibus, iisque aureas cicadas inserentes, aliaque or- 
namenta ex auro adscita sibi circumligantes prodibant in 
publicum. Sed et sequebantur eos pueri cum sellis plica- 
tilibus, ne temere, et ut casus tulerit, in quovis loco consi- 
derent. Manifestum est autem , mensam etiam et reliquam 
vitae rationem ipsis fuisse delicaliorem. Et tamen ejusmodi 
quum essenl, vicerunt pugna Marallionia, 


XXIII. — De quibusdam prodigis. 


ιο Ὅτι Περικλέα xai Καλλίαν τὸν "Immovixou xal 
Νικίαν τὸν ΠΠεργασῆθεν τὸ ἀσωτεύεσθαι xai 6 πρὸς 
ἡδονὴν βίος εἰς ἀπορίαν περιέστησεν" ἐπεὶ γὰρ ἐπέλιπε 
τὰ χρήματα αὐτοὺς, οἱ τρεῖς χώνειον τελευταίαν πρό- 
ποσιν ἀλλήλοις προπιόντες, ὥσπερ οὖν ἐχ συμποσίου 
ἀπελύσαντο. 


-- 
t 


Periclem, et Calliam filium Hipponici, et Niciam Per- 
gaseum intemperantia et vita voluptaria ad paupertatem 
redegerunt. Postquam enim defecit eos pecunia , tres illi 
ciculam sibi invicem propinantes, extremam  propinatio- 


nem , quasi e convivio discesserunt. 


XXIV. — Qua ratione maxime conservalur amicitia. 


Λεωπρέπης ὁ Κεῖος, 6 τοῦ Σιμωνίδου πατήρ, ἔτυχέ 
ποτε ἐν παλαίστρᾳ χαθήμενος" εἶτα μειράχια πρὸς 
ἀλλήλους οἰχείως διακείμενα ἤρετο τὸν ἄνδρα, πῶς ἂν 
αὐτοῖς ἢ φιλία διαμένοι μάλιστα. Ὃ δὲ duoc 
"Ekw ταῖς ἀλλήλων ὀργαῖς ἐξίστασθε xai μὴ ὁμόσε 
χωροῦντες τῷ θυμῷ, εἶτα παροξύνητε ἀλλήλους κατ᾽ 
dX. 


2 
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Leoprepes Ceus , pater Simonidis , sedebat aliquando in 
palestra; tum adolescentes inter 56 amici, quomodo dura- 
tura maxime ipsis essel amicitia, interrogabant virum. Ille 
vero respondit : Si alter allerius irae cesseritis, neque alfe- 


clui obviam euntes , vos invicem irriletis. 


XXV, — De admirabili dementia Thrasylli. 


Θράσυλλος 6 Αἰξωνεὺς παράδοξον xal καινὴν ἐνύση- 
σε μανίαν. ᾿Απολιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ καὶ κατελθὼν εἰς 
25 τὸν Πειραιᾶ xal ἐνταῦθα οἰχῶν τὰ πλοῖα τὰ χαταίροντα 
ἐν αὐτῷ πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἶναι, xat ἀπεγράφετο 
αὐτὰ καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμπε xal τοῖς περισωζομένοις 
καὶ εἰσιοῦσιν εἷς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε΄. χρόνους δὲ 
διετέλεσε πολλοὺς συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήωατι τούτῳ. 
30 Ἔχ Σιχελίας δὲ ἀναχθεὶς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ παρέδωκεν 
αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι" χαὶ ἔπαυσεν αὐτὸν τῆς νόσου 
οὗτος. Ἐμέμνητο δὲ πολλάκις τῆς ἐν μανίᾳ διατρι- 
βρῆς, xal ἔλεγε μηδέποτε ἡσθῆναι τοσοῦτον, ὅσον τότε 
ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προσηκούσαις ναυσὶν ἀπο-- 
35 σωζομέναις, | 


Th rasyllus JExoneus inaudito quodam ac novo demen- 
li: morbo laboravit. Nam, urbe relicta, migrabat in 
Piraceum , atque ibi habitans, omnes naves, in eum appul- 
$a$, suas esse putabat, et in rationes suas referebat, 
iterumque ermiltebat eas, et lis, quz salve in. portum 
ingrederentur, supra modum gaudebat. Multos autem 
annos perseveravit huic morbo implicitus. Ceterum fra- 
ter ejus reversus e Sicilia, tradidit eum medico , ut sa- 
naretur, atque ita liberatus est a morbo. S:epissinie igitur 
actm in amentia vitze recordabatur, et se nunquam gau- 
dium percepisse tantum dicebat, quantum tunc percipiebat 
ex navibus illis, quse ad se nihil pertinerent , servatis. 


XXVI. — De Electra. 


Ξάνδος ὁ ποιητὴς τῶν μελῶν (ἐγένετο δὲ οὗτος 
πρεσδύτερος Στησιχόρου τοῦ “Ἱμεραίου ) λέγει τὴν 
Ἠλέκτραν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος οὐ τοῦτο ἔχειν τοὔνομα 
πρῶτον, ἀλλὰ Λαοδίχην. ᾿Επεὶ δὲ ᾿Αγαμέμνων ἀνη- 

4o ρέθη, τὴν δὲ Κλυταιμνήστραν ὁ Αἴγισθος ἔγημε xal 
ἐβασίλευσεν, ἄλεκτρον οὗπαν καὶ χαταγηρῶσαν παρ- 


Xanthus, poeta melicus, qui fuit antiquior Stesichoro 
Hitmerzxo, dicit Electram Agamemnonis filiam, noun àp- 
pellatam fuisse ab initio hoc nomine, sed Laodicen. 
Postquam vero de medio sublatus est. Agamemnon , el 
JEgislhus uxorem duxil. Clytemnestram , regnavilque , 
iunc ipsam carentem conjagali lecto, et virginem jam 
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θένον Ἀργεῖοι Ἠλέχτραν ἐχάλεσαν διὰ τὸ ἀμοιρεῖν 
ἀνδρὸς xal μὴ πεπειρᾶσθαι λέχτρου. 


JELTANUS 


consenescenlem , Electram nominarunt Argivi , quod ex- 
pers mariti esset , et leclum conjugalem non cognovisset. 


XXVII. — De Pamphais dono el Diotimi. 


Ὅτι Παμφάης 6 Πριηνεὺς Κροίσῳ τῷ Au20 , τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ περιόντος, τριάχοντα μνᾶς ἐδωρήσατο. 
Παραλαδὼν δὲ τὴν ἀρχὴν μεστὴν ἅμαξαν ἀργυρίου 
ἀπέπεμψεν αὐτῷ. 

“Ὅτι Διογένης λαδὼν παρὰ Διοτίμου τοῦ Καρυστίου 
νόμισμα ὀλίγον ἔφη" 


E 


Σοὶ δὲ θεοὶ τόσα δοῖεν ὅσα φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, 
ΠῚ Ἄνδρα τε καὶ οἶχον. 


Ἐδόκει δέ πως 6 Διότιμος μαλθαχώτερος εἶναι. 


Pamphaes Prienensis Creso Lydo, superstite adhuc 
ipsius patre , triginta minas dono dedit. Qui quum impe- 
rium accepisset, currum argento plenum ei remisit. 

Diogenes , accepto exiguo nummo ἃ Diolimo Carystio, 
dixit : 

Dii tibi dent, quie mente optas et quanta, virumque 
Atque domum. 
Videbatur autem aliquo modo mollior aut effeminaltior esse 
Diotimus. 


XXVIII. — Quod Pherecydes in phthiriasin inciderit propter impietatem in deos. 


Φερεκύδης 6 Σύριος τὸν βίον ἀλγεινότατα ἀνθρώ- 
πὼν χατέστρεψε, τοῦ παντὸς αὐτῷ σώματος ὑπὸ τῶν 
φθειρῶν ἀναλωθέντος" xal γενομένης αὐτῷ αἰσχρᾶς 

1 τῆς ὄψεως, τὴν ἐκ τῶν συνήθων ἐξέχλινε συνουσίαν. 
ὍὉπότε δέ τις προσελθὼν ἐπυνθάνετο, ὅπως διάγοι, 
διὰ τῆς ὀπῆς τῆς κατὰ τὴν θύραν διείρας τὸν δάχτυ- 
Àov ψιλὸν γεγονότα τῆς σαρχός, ἐπέλεγεν, οὕτω δια- 
χεῖσθαι καὶ τὸ πᾶν αὐτοῦ σῶμα, λέγουσι δὲ Δηλίων 

a9 παῖδες τὸν θεὸν τὸν ἐν Δήλῳ μηνίσαντα αὐτῷ τοῦτο 
ποιῆσαι. Καθήμενον γὰρ ἐν Δήλῳ μετὰ τῶν καθητῶν 
ἄλλα τε πολλά φασι περὶ τῆς ἑαυτοῦ σοφίας εἰπεῖν 
xai δὴ xal τοῦτο, μηδενὶ τῶν θεῶν ὑῦσαι, καὶ ὅμως 
οὐδὲν ἧττον ἡδέως βεδιωχέναι καὶ ἀλύπως, οὐ μεῖον 
τῶν ἑχατόμθας καταθυόντων. Ὑπὲρ ταύτης οὖν τῆς 
χουφολογίας βαρυτάτην ζημίαν ἐξέτισεν. 


[d 


Pherecydes Syrius miserrimam omnium hominum vi- 
tam exegit, toto ejus corpore a pediculis consumpto , et 
quum fada ejus facies evasisset, colloquia familiarium 
vitavit. Quum vero quis accedens inlerrogaret, quo- 
modo se haberet? per foramen janum digilum, qui 
prorsus emacruerat, protendens addebat, ita totum se 
corpus suum habere. Dicunt autem Delii, deum qui 
in Delo colitur, succensentem ei hoc malum inlulisse, 
Sedentem enim iu Delo cum discipulis , cum alia multa 
ferunt de $ua dixisse sapientia, tum vero el illud, nulli 
deorum se sacra fecisse, el tamen nihilominus se suaviter 
vixisse et jucunde, haud minus quam qui lecatombas 
sacrificarent. Hujus igilur vani sermonis gravissimam 
exsolvil penam. 


XXIX. — De Alexandro ridiculum quiddam. 


Οὐ γὰρ δὴ δύναμαι πείθειν ἐμαυτὸν μὴ γελᾶν ἐπ᾽ 
Ἀλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου" εἴ γε ἀπείρους ἀχούων 
εἶναί τινας χόσμους λέγοντος Δημοκρίτου ἐν τοῖς συγ-- 

80 γράμμασιν, ὃ δὲ ἠνιᾶτο μηδὲ τοῦ ἑνὸς χαὶ χοινοῦ χρα- 
τῶν. Πόσον δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ Δημύχριτος ἐγέλασεν [ἂν] 
αὐτός, τί δεῖ χαὶ λέγειν, ᾧ ἔργον τοῦτο ἦν; 


Non possum mihi ipsi persuadere, quo minus rideam 
Alexandrum Philippi filium : siquidem quum audiret 
innumerabiles esse quosdam mundos, tradente id Demo- 
crilo suis in scriptis, ille vero indoluit, quod necdum 
unius el. communis poliretur. Quantum vero derisurus 
eum fuisset ipse Democritus , quid opus est referre, quum 
id maxime solebal ? 


BIBAION ΠΕΜΠΤΟΝ, 


LIBER QUINTUS. 


I. — Quod Tachos per lautiorem victum vitam finlerit. 


Ῥαχὼς ὁ Αἰγύπτιος ἕως μὲν ἐχρῆτο τῇ ἐπιχωρίῳ 
διαίτη, xai εὐτελῶς διεδίω, ὑγιεινότατα ἀνθρώπων 
διῆγεν " ἐπεὶ δὲ εἰς Πέρσας ἀφίχετο, καὶ εἰς τὴν ἐχεί- 
νων τρυφὴν ἐξέπεσε, τὸ ἄγθες τῶν σιτίων οὐχ ἐνεγχών, 

b ὑπὸ δυσεντερίας τὸν βίον χατέστρεψε, τῆς τρυφῆς ἀλ- 
λαξάμενος θάνατον, 


'Tachos /Egyptius, donec usus est patrio victu, et fru- 
galiter vixil, maxime omnium hominum fuil sanus. 
Postquam vero ad Persas venit, el in illorum luxum pro- 
lapsus est, quum non posset ferre insolentiam ciborum , 
vitam dysenteria finivit, et luxuriam cum morle com- 
mutavit, 


Il. — Quomodo mortuus sit Pherecydes. 


“Ὅτι Φερεχύδης [5] Πυθαγόρου διδάσχαλος ἐμπε- 
σὼν εἰς τὸν ἀῤῥωστίαν πρῶτον μὲν pou ἱδρῶτα θερ- 
μόν, ἰξώδη, ὅμοιον ὡς μύξαις, ὕστερον δὲ θηριώδη, 

10 μετὰ δὲ ἐφθειρίασε. Καὶ διαλυομένων τῶν σαρχῶν 
εἰς τοὺς φθεῖρας ἐπεγένετο τῆτις, xal οὕτω τὸν βίον 
μετήλλαξεν. 


Pherecydes przceptor Pylhagoras, quum incidisset in 
languorem, primum quidem sudabat sudorem calidum , 
viscosum, et. mucori ferme similem , postea vero pedicu- 
larem ; deinde phthirissi laboravit. Quumque carnes in 
pediculos abirent, supervenit tabes, et ita vitam amisit. 


HI. — De Columnis Herculis. 


Ἀριστοτέλης τὰς vuv Ἡρακλείους στήλας χαλουμέ- 

νας, πρὶν 7| χληθῆναι τοῦτο, φησὶ Βριάρεω χαλεῖσθαι 

15 αὐτάς - ἐπεὶ δ᾽ ἐχάθηρε γῆν xxl ὑάλατταν "Hoax? 

χαὶ ἀναμφιλόγως εὐεργέτης ἐγένετο τῶν ἀνθρώπων, 

τιμῶντες αὐτόν, τὴν μὲν Βριάρεω μνήμην παρ᾽ οὐξὲν 
ἐποιήσαντο, Ηραχλείους δὲ προσηγόρευσαν. 


Aristoleles affirmat Columnas, quis nunc Herculis 
appellantur, antequam ita vocarentur, Briarei dictas esse. 
Postquam vero Hercules terram mareque purgasset, et 
sine dubio bene meritus esset de liominibus , hi ipsum fio- 
noranles, Briarei quidem memoriam rejecerunl, et Her- 
culis columnas cognominarunt. 


IV. — De arboribus quibusdam nascentibus in Delo. 


Ὅτι ἀναθῆλαι λόγος ἐστὶ Δήλιος φυτὰ iv Δήλῳ 
30 ἐλαίαν καὶ φοίνιχα, ὧν ἁψαμένην τὴν Λητὼ εὐθὺς 
ἀποχυῆσαι, τέως οὐ δυναμένην τοῦτο δρᾶσαι, 


Delii ferunt, in Delo prodiisse arbores, olivam et palmam, 
quibus apprehensis Latonam confestim partum edidisse, 
quum ante id facere non potuisset, 


Y. — De Epaminondae inopia et animi magnitudine. 


᾿Επαμεινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα, χαὶ αὐτὸν ῥυ- 

πῶντα᾽ εἴ ποτε δὲ αὐτὸν ἔδωχεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς 

ὑπέμενεν οἴχοι δι᾿ ἀπορίαν ἑτέρου. "Ev δὴ τούτοις τῆς 

25 περιουσίας ὦν, τοῦ Περσῶν βασιλέως πέμψαντος αὐτῷ 

πολὺ χρυσίον, οὐ προσήκατο" xat εἴ τι ἐγὼ νοῶ, μεγα- 
λοφρονέστερος ἦν τοῦ διδόντος ὁ μὴ λαθών. 


Epaminondas unum habebat pallium , idque sordidum : 
si quando vero illud dedisset in fullonis officinam, ipse se 
domi ceutinebat ob inopiam alterius. In ea igitur copia 
positus, quum ei Persarum rex mullum auri misisset, 
non accepit : et, si quid ego intelligo , majore animo fuit 
is, qui non accepit, quam qui donavit. 


VI. — De ultronea morte Calani. 


ἤλξιον δὲ xai τὸ Καλανοῦ τοῦ Ἰνβοῦ τέλος ἐπαινέ- 

σαι" ἄλλος δ᾽ ἂν εἶπεν ὅτι xol ἀγασθῆναι. ᾿Ἐγένετο 
30 δὲ τοιοῦτον. Καλανὸς ὁ Ἰνδῶν σοφιστὴς, μαχρὰ 
χαίρειν φράσας Ἀλεξάνδρῳ xai Maxezóm καὶ τῷ βίῳ, 
ὅτε ἐβουλήθη ἀπολῦσαι αὑτὸν ἐκ τῶν τοῦ σώματος 
δεσμῶν, ἐνένηστο μὲν ἢ πυρὰ ἐν τῷ χαλλίστῳ προ- 
ἀστείῳ τῆς Βαβυλῶνος, xal ἦν τὰ ξύλα aUa καὶ πρὸς 


Est et Calani Indi Ππὶβ dignus, quem laudemus, alius 
forte dixisset, quem etiam admiremur, — Fuit autem ejua- 
modi. Calanus sophista 1ndorum, quum longum vale 
dixissel Alexandro et Macedonibus el vitir, quando se 
ipsum corporis vinculis liberare voluit, exstructa tum 
quidem esl pyra in puleberrimo suburbio Babylonis : et 
ligna erant arida et ad bene olendum selectissima , cedri, 
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εὐωδίαν εὖ μάλα ἐπίλεχτα κέδρου xai θύου xal xu- 
παρίττου χαὶ μυρσίνης καὶ δάφνης, Αὐτὸς δὲ γυμνα- 
σάμενος γυμνάσιον τὸ εἴωθός (3v δὲ αὐτὸ δρόμος). 
ἀνελθὼν ἐπὶ μέσης τῆς πυρᾶς ἔστη ἐστεφανωμένος 
6 χαλάμου xóur. Καὶ ὁ μὲν “Ἥλιος αὐτὸν προσέθαλ - 
Jav* 6 δὲ αὐτὸν προσεχύνει, καὶ τοῦτο ἦν τὸ σύνθημα 
εἷς τὸ ἐξάπτειν τὴν πυρὰν τοῖς Μακεδόσι, Καὶ τὸ 
μὲν δέδρατο, 6 δὲ περιληφθεὶς [ὑπὸ] τῆς φλογός, ἀτρέ- 
mo εἰστήχει, xal οὐ πρότερον ἀνετράπη, πρὶν ἢ 
10 διελύθη. ᾿Ενταῦθά φασιν ἐχπλαγῆναι xai τὸν ᾿Αλέ- 
Eav8pov , καὶ εἰπεῖν, ὅτι μείζονας ἀντιπάλους αὐτοῦ 
Καλανὸς χατηγωνίσατο" ὃ μὲν γὰρ πρὸς Πῶρον χαὶ 
Ταξίλην χαὶ Δαρεῖον ξιήθλησεν, ὃ δὲ Κιαλανὸς πρὸς 
τὸν πόνον χαὶ τὸν θάνατον. 


εἰ thya, et cupressi, et myrti, εἰ Jauri; ille vero solilum 
exercitium quum obiissel ( erat autem id. cursus ), ascen- 
dens in media strue constitit coronatus lanugine arum- 
dinum. Et Sol quidem affulgebat ipsi : ille. vero eum 
adorabat : atque hoc erat signum Macedonibus , ut pyrain 
incenderent. Et lioc quidem ita fiebat ; at ille circumdatus 
flammis intrepide constitit : neque ante est subversus , 
quam exspirasset, Tunc aiunt etiam Alexandrum stupore 
quodam perculsum dixisse , Calanum polentiores adversa- 
rios debellasse, quam ipsum. Nam Alexander cum Poro , 
Taxila et Dario pugnaverat ; Calanus vero cum dolore et 
morte. 


VII. — De Anacharsi, 


ι΄. Ol μὲν Σκύθαι περὶ τὴν ξαυτῶν πλανῶνται * ᾿λνά- 
γάρσις δέ, ἅτε ἀνὴρ σοφός, καὶ περαιτέρω προήγαγε 
τὴν πλάνην. Ἧχε γοῦν εἰς τὴν “Ελλάδα, xai ὁ Σό- 
λων ἐθαύμασεν αὐτόν. 


Scythz in sua tanlum regione oberrant, Anacharsis 
vero, tanquam vir sapiens, eliam ullerius errorem pro- 


duxit. Venit enim in Graeciam , el Solon admiratus est 
eum. 


VIII. — Quomodo aliqui tulerint scommata. 


Tk σχώμματα xal αἵ λοιδορίαι οὐδέν μοι δοκεῖ 

30 δύνασθαι, ᾿Εὰν γὰρ στερεᾶς γνώμης λάδηται, κατα- 

λέλυται" ἐὰν δὲ ἀγεννοῦς xal ταπεινῆς, ἴσχυσε xal οὗ 

μόνον ἐλύπησε πολλάκις, ἀλλὰ xal ἀπέχτεινε:. Τού- 

των ἀπόδειξις ἐκεῖνα ἔστω" Σωχράτης μὲν χωμῳδού- 
μένος ἐγέλα, Πολίαγρος δὲ ἀπήγξατο. 


Scommata et convicia nihil mili videntur posse. Nam 
si in firmum incidant animum, dissolvuntur, seu pereunt : 
al si in degenerem et abjectum, valent, el saepe non solum 
molestia afficiunt , verum etiam ad mortem adigunt. Ar- 
gumento hisce sint illa : Socrates, quum in comw«edia 
proscinderetur, ridebat; Poliager vero se ipsum stran- 
gulavit. 


IX. — De Aristotele. 


Ὁ Ἀριστοτέλης ἀσωτευσάμενος τὰ ix τοῦ πατρὸς χρή- 
ματα ὥρμησεν ἐπὶ στρατείαν" εἶτα ἀπαλλάττων χαχῶς 
ἐν τούτῳ φαρμαχοπώλης ἀνεφάνη. Παρεισρυεὶς δὲ 
εἷς τὸν Περίπατον xal παραχούων τῶν λόγων, ἀμείνων 
πεφυχὼς πολλῶν, εἶτα ἕξιν περιεθάλετο, ἣν μετὰ 

30 ταῦτα ἐχτήσατο. 


Aristoteles quum paterna abliguriissel bona, in militiam 
abiit, Deinde quum male hoc ei procederet, pharmaco- 
pola evasil.  Furlim vero irrepens in Peripatum, et obiter 
audiens sermones illos , quum índole esset multis praestan. 
liore, habitum mentis sibi comparavit, quam deinde 
possedit. 


X. — Nayium aliquarum et armaterum numerus , quos amiserunt Athenienses. 


Νηΐτην στόλον ᾿Αθηναῖοι εἰργάζοντο ἑαυτοῖς ἀεὶ φι- 
λοπόνως. Κατὰ χρόνους δὲ τὰ μὲν κατορθῦντες, τὰ 
δὲ ἡττώμενοι ἀπώλεσαν τριήρεις μὲν ἐν Αἰγύπτῳ δια- 
χοσίας, σὺν τοῖς πληρώμασι" περὶ Κύπρον δὲ πεντή- 

35 xovea xal Éxacóv* ἐν Σικελία τεσσαράχοντα xai δια- 
χοσίας " iv δὲ ᾿Ελλησπόντῳ διακοσίας. ὋὉπλῖται δὲ 
ἀπώλοντο αὐτοῖς ἐν Σικελίᾳ μυριάδες τέσσαρες, χίλιοι 


δὲ ἐν Χαιρωνείᾳ, 


Alhenienses semper summo studio navium classem sibi 
compararunt : variis vero temporibus nunc bene rem 
gerentes, nunc victi , amiserunt triremes in JEgypto qui- 
dem ducentas, una cnm classiariis; ad Cyprum vero cen- 
tum et quinquaginta ; in Sicilia quadraginta et ducentas; 
in Hellesponto ducentas. Armaturze gravis milites. eis 
perierunt in Sicilia quadraginta millia, at in Chieronea 
mille. : 


XI. — De crudelilate regia Thracum erga liberos. 


Ὁ Θρακῶν βασιλεὺς ( τὸ δὲ ὄνομα λεγέτω ἄλλος), 
40 ὅτε ὃ Ξέρξης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἐστράτευσεν, εἰς ἹΡοδό- 


Rex Thracurn ( nomen vero alius dicat), quum Xerxes 
Graeciam bello peteret, aufugit in montem Rbodopen. 
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πὴν τὸ ὅρος ἀπέδρα ' τοῖς δὲ ἕξ παισὶν αὑτοῦ συνεδού- | Sex vero suis filiis suadebat, ut ne contra Grzciam mili- 


λευε μὴ στρατεύειν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, Δῆλον δὲ ὅτι 

φιλέλλην ἦν ὁ ἀνήρ. Οἱ δὲ οὐκ ἐπείσθησαν " ὑπο- 

στρέψαντας δὲ αὐτοὺς πάντας ἐξετύφλωσε, μὴ ποιήσας 
8 ᾿Πλληνιχά, 


larent. Ex quo manifestum est, eum Graecis fuisse 
amicum. ΕΠ vero patri morem non gesserunt : reversis 


itaque omnibus oculos eruil , faciens minime Graeca. 


XII. — Demades muletatus, quod decretum fecerat , ut Alexander in deorum numero haberetur. 


Οὐ δύναμαι δὲ ᾿Αθηναίων μὴ οὐ φιλεῖν ταῦτα. 
᾿Ἐχχλησίας οὔσης ᾿Αθηναίοις, παρελθὼν 6 Δημάδης 
ἐψηφίσατο θεὸν τὸν Ἀλέξανδρον τρισκαιδέκατον. Τῆς 
δὲ ἀσεβείας ὃ δῆμος τὸ ὑπερθάλλον μὴ ἐνεγχών, 

10 ζηαίαν ἐτιμήσαντο τῷ Δημάδη ταλάντων ἑχατόν, 
ὅτι θνητὸν δὴ τὸν Ἀλέξανδρον ὄντα ἐνέγραψε τοῖς 
Ὀλυμπίοις. 


Non possum non illa Atheniensium exosculari. Pro 
concione Atheniensium Demades progressus, suffragio suo 
scivit Alexandrum deum terliumdecimum. ΑἹ populus, 
nimiam illius impietatem non ferens, Demadi irrogavit 
mulctam centum talentorum , quod Alexandrum, qui mor- 
talis utique erat , inscripsisset Olympiis. 


XIlf. — Quod Athenienses ad novas res proclives fuerint. 


Ἦσαν δὲ ἄρα ᾿Αθηναῖοι δεινῶς εἰς τὰς πολιτείας 
εὐτράπελοι χαὶ ἐπιτήδειοι πρὸς τὰς μεταδολὰς παντὸς 
15 μᾶλλον. Βασιλείαν μὲν γὰρ ἤνεγκαν σωφρόνως ἐπὶ 
Κέκροπος καὶ ᾿Ερεχθέως καὶ Θησέως καὶ τῶν Κοδρι- 
δῶν χάτω. Τυραννίδος ἐπειράϑησαν ἐπὶ τῶν Πεισι- 
στρατιδῶν " ἀριστοκρατίᾳ δὲ ἐχρήσαντο μέχρι τῶν 
τετραχοσίων, Εἶτα ὕστερον δέκα τῶν πολιτῶν xal 
20 ἕκαστον ἔτος ἦρχον τῆς πόλεως" τελευταῖον δὲ ἐγένετο 
ἀναρχία περὶ τὴν τῶν Τριάκοντα χατάστασιν. Ταύ- 
τὴν δὲ τὴν οὕτως ἀγχίστροφον μεταβολὴν τοῦ τρόπου 

εἰ ἐπαινεῖν χρή, ἀλλὰ ἔγωγε τοῦτο οὐκ οἶδα. 


Athenienses omnino in varias reipublicae formas erant 
mobiles, et ante omnia aptissimi ad faciendas mutatio- 
nes. Nam Regnum quidem sub Cecrope, Erechtheo, 
Theseo, et Codridis deinceps moderate talerunt ; Tyran- 
nidem experti sunt sub Pisistratidis : Aristocratia usi sunt 
usque ad Quadringentos. Deinde in singulos annos Decem 
ex civibus Rempublicam gesserunt : postremo Anarchia 
fuit, quum Triginta Tyranni essent conslituti. Hanc tam 
proclivem sententi:» commutalionem an laudare o »orteat, 


id ego sane ignoro. 


XIV. — Lex Attica de corporum sepultura, et boum mactalione. 


Νόμος xal οὗτος "Avtixóc. — "Oc ἂν ἀτάφῳ περιτύχῃ 

20 σώματι ἀνθρώπου, πάντως ἐπιβάλλειν αὐτῷ γῆν" 

θάπτειν δὲ πρὸς δυσμὰς βλέποντας. Καὶ τοῦτο δὲ ἦν 

φυλαττόμενον παρ᾽ αὐτοῖς, βοῦν ἀρότην καὶ ὑπὸ 

"ζυγὸν πονήσαντα σὺν ἀρότρῳ ἢ καὶ σὺν τῇ ἁμάξῃ, 

μηδὲ τοῦτον θύειν" ὅτι καὶ οὗτος εἴη ἂν γεωργὸς καὶ 
.0 τῶν ἐν ἀνθρώποις καμάτων χοινωνός, 


Lex etiam hac est Attica : si quis in insepultum cada- 
ver hominis incidat, ut omnino ei terram injiciat : sepe- 
liat vero mortnos ita, ut ad occasum speclent, Sed et 
hoc servabatur apud ipsos : bovem aratorem , el qui sub 
jugo laborabat cum aratro, vel etiam qum plaustro, ne 
mactent, quoniam eliam ille est agricola et humani ge- 
neris laborum socius. 


XV. — Loca ubi judicia Allienis exercebantur in homicidas. 


Ὅτι δικαστήρια ἦν ᾿Αττιχὰ περὶ μὲν τῶν ἐχ mpo- 
νοίας ἀποχτεινάντων ἐν Ἀρείῳ πάγῳ, περὶ δὲ τῶν 
ἀχουσίως ἐπὶ Παλλαδίῳ, περὶ δὲ τῶν χτεῖναι μὲν ὅμο- 
λογούντων, ἀμφισθητούντων δὲ ὅτι δικαίως, ἐπὶ Δελ- 

as φινίῳ ἐγίνοντο αἱ εὐθύναι. 


Judicia erant Atheniensibus de iis qui consulto aliquem 
occiderant, in Areopago : qui vero przter voluntatem 
suam, in Palladio : at qui czedem quidem se fecisse con - 
fitebantur, jure vero fecisse contendebant , de iis in Del- 
phinio jus dicebatur. 


XVI. — Puer sacrilegii nomine capitis damnatus est. 


“Ὅτι ix τοῦ τῆς Ἀρτέμιδος στεράνου πέταλον χρυ- 
οὖν ἐκπεσὸν ἀνείλετο παιδίον, οὗ μὴν ἔλαθεν. Οἱ 
οὖν δικασταὶ παίγνια χαὶ ἀστραγάλους προὔθηχαν τῷ 
παιδὶ καὶ τὸ πέταλον' ὁ δὲ xai αὖθις ἐπὶ τὸν χρυσὸν 


40 χατηνέχθη. Καὶ διὰ ταῦτα ἀπέχτειναν αὐτὸν ὡς θεο-- 








Puer aureum folium, quod ex Dianz corona deciderat, 
sustulit, nec vero latuit. Judices igitur crepundia et ta- 
los proposuerunt puero, el folium illud aureum. llle 
vero iterum delatus est ad aurum : et. proplerea occide- 
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σύλην, οὐ δόντες συγγνώμην τῇ, ἡλικίᾳ, ἀλλὰ τιμωρη- 
σάμενοι διὰ τὴν πρᾶξιν, 


ALIANUS. . 


runt eum tanquam sacrilegum , zelali veniam non dantes, 
sed punientes eum propler id quod fecerat. 


XVII. — De Atheniensium superstitione. 


"Oct τοσοῦτον ἦν ᾿Αθηναίοις δεισιδαιμονίας " εἴ τις 
πρινίδιον ἐξέχοψεν ἐξ ἡρῴον, ἀπέχτεινον αὐτόν. ᾿Αλλὰ 
καὶ Ἀτάρδην, ὅτι τοῦ Ἀσχλυηπιοῦ τὸν ἱερὸν στρουθὸν 
ἀπέχτεινε πατάξας, οὐκ ἀργῶς τοῦτο ᾿Αθηναῖοι παρεῖ- 
δον, ἀλλ᾽ ἀπέχτειναν Ατάρδην, xal οὐκ ἔδοσαν οὔτε 
ἀγνοίας συγγνώμην οὔτε μανίας, πρεσδύτερα τούτων 
ἀμφοτέρων τὰ τοῦ θεοῦ ποιησάμενοι. ᾿Ελέγετο γὰρ 
10 ἀχουσίως, οἱ δὲ μεμηνὼς τοῦτο δρᾶσαι. 


Tantum superstitionis inerat Atheniensibus : si quis vel 
parvam ilicem excidisset e luco Herois , eum morte mul- 
ctabant : sed et Atarben , quod /Esculapii sacrum passerem 
occidisset feriendo, non segniter id neglexerunt Athenien- 
ses, sed morti adjudicarunt Atarben, neque dederunt 
veniam ignoranlis, neque insani, utrisque his anti- 
quiora ducentes ea, quce erant dei. Dicebatur enim haud 
consulto, ab aliis vero per furorem id fecisse. 


XVIII. — De muliere pra»gnante, quze. capilis damnata est. 


Ἢ ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλὴ ἐπεί τινα φαρμαχίδα 
συνέλαβον xal ἔμελλον θανατώσειν, οὐ πρότερον αὐτὴν 
ἀπέχτειναν, πρὶν 7j ἀπεχύησεν " ὅτε γὰρ συνελήφθη, 
ἔχυε. — [b ἀναίτιον οὖν βρέφος ἀναλύοντες τῆς χατα- 

15 δίχης,, τὴν alzíav μόνην ἐδικαίωσαν τῷ θανάτῳ. 


Senatores Areopagi, quum veneficam quandam prehen- 
dissent, et eam morti tradere vellent, non prius ipsam 
interemerunt, quam partum edidisset, Nam quum pre- 
lenderetur, praegnans erat. Innoxium itaque infantem 
absolventes a damnatione, eam , quae culpam admiseral , 
solam morte mulctarunt. 


XIX. — .Eschylus impietatis nomine condemnatus quomodo evaserit. 


Αἰσχύλος 6 τραγωδὸς ἐχρίνετο ἀσεδείες ἐπὶ τινι δρά- 
ματι. Ἑτοίμων οὖν ὄντων ᾿Αθηναίων βάλλειν αὐτὸν 
λίθοις, ᾿Αμεινίας ὃ νεώτερος ἀδελφός, διακαλυψάμενος 
τὸ ἱμάτιον, ἔδειξε τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. 

40 "Exuys δὲ ἀριστεύων ἐν Σαλαμῖνι 6 ᾿Αμεινίας ἀποῦε- 
δλχηκὼς τὴν χεῖρα, xal πρῶτος ᾿Αθηναίων τῶν ἀρι- 
στείων ἔτυχεν. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον οἱ δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς 
τὸ πάθος, ὑπεμνήσθησαν τῶν ἔογων αὐτοῦ, xal ἀφῆ- 
xav τὸν Αἰσχύλον. 


A&scliylus tragaedus ob quoddam drama impietatis da- 
mnabatur. Quumque Athenienses jam parali essenl eum 
lapidibus obruere, Aminias junior frater, quum aperuisset 
pallium, cubitum ostendit. manu carentem. — Fortissime 
autem pugnarat Aminias in Salamine , ubi manum amisit, 
el primus Atheniensium fortitudinis praemium consequu- 
fus est. Ubi vero judices viderunt viri cladem, quam 
erat passus, redierunt in facinorum cjus memoriam, 
JEsclylumque absolverunt. 


XX. — De Tarentinorum jejunio et Rheginorum. 


395 ὙΨαραντίνων πολιορχουμένων ὑπὸ ᾿Αθηναίων xal 
μελλόντων ἁλῶναι λιμῷ, οἱ ἹΡηγῖνοι ἐψηφίσαντο μίαν 
ἡμέραν ἐν ταῖς δέκα νηστεύειν xal ἐκείνης τὰς τρο- 
φὰς ἐκχωρῆσαι Ταραντίνοις, Ἀποστάντων οὖν αὐτῶν, 
ἐσώδψησαν, καὶ μευνημένοι τοῦ πάθους, ἑορτὴν ἄγουσι 

30 τὴν χαλουμένην Νηστείαν οἱ Ταραντῖνοι. 


Quum Tarentini ab Atheniensibus olsiderentur, pericu- 
lumque esset. ne fame vincerentur, Rhegini diem unum 
ex decem jejunare decreverunt, et ejus alimenta conce- 
dere Tarentinis, a vero decedentibus illis servati sunt , 
et memores calamitatis feslum agunt Tarenlini, quod 
Jejunium appellabant. 


XXI. — Quod Medea proprios liberos non occiderit. 


Ἀέγει τις λόγος, τὴν φήμην τὴν κατὰ τῆς Μηδείας 
Ψευδῇ εἶναι" μὴ γὰρ αὐτὴν ἀποχτεῖναι τὰ τέχνα, ἀλλὰ 
Κορινθίους. — 'l'o δὲ μυθολόγημα τοῦτο ὑπὲρ τῆς Κολ- 
χίδος xai τὸ δρᾶμα Εὐριπίδην φασὶ διαπλάσαι,, δεη- 
θέντων Κορινθίων, καὶ ἐπιχρατῆσαι τοῦ ἀληθοῦς τὸ 
ψεῦδος διὰ τὴν τοῦ ποιητοῦ ἀρετήν. Ὑπὲρ δὲ τοῦ 
τολμήματος, φασί, τῶν παίδων μέχρι τοῦ vuv ἐναγί- 
ζουσι τοῖς παισὶ Κορίνθιοι οἱονεὶ δασιαὸν τούτοις ἀπο- 
ϑιδόντες. 


Historia quzedam tradit, famam de Medea falsam ese. 
Non enim illam liberis suis inortem intulisse, sed Corin- 
thios, Fabulam vero de Colchide et tragediam Euripi- 
dem aiunt confinxisse, rogantibus Corinthiis : et men- 
dacium supra veritatem valuisse propter poelze praestantiam. 
Pro scelere vero. in pueros etiam nunc , ut fertur, Corin- 
thii inferias faciunt pueris, quasi tributum ii& red- 


dentes, 


EL S m E 


^— —— m S ἢ 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΚΤΟΝ, 


LIBER SEXTUS. 


I. — De quorundam in alios ira , inhumanifate, contumelia, injuria , arrogantia. 


᾿Αθηναῖοι, χρατήσαντες Χαλχιδέων, χατεχληρούχη- 
σαν αὐτῶν τὴν γῆν εἰς δισχιλίους χλήρους, τὴν ἵἽππό- 
ὅοτον καλουμένην χώραν" τεμένη δὲ ἀνῆχαν τῇ 
᾿Αθηνᾷ ἐν τῷ Ληλάντῳ ὀνομαζομένῳ τόπῳ τὴν δὲ 

5 λοιπὴν ἐμίσθωσαν χατὰ τὰς στήλας τὰς πρὸς τῇ βασι- 
λείῳ στοᾷ ἑστηχυίας, αἵπερ οὖν τὰ τῶν μισθώσεων 
ὑπομνήματα εἶχον. Τοὺς δὲ αἰχμαλώτους ἔδησαν, 
xal οὐδὲ ἐνταῦθα ἔσθεσαν τὸν χατὰ Χαλχιδέων θυμόν, 

Λαχεδαιμόνιοι, Μεσσηνίων χρατήσαντες, τῶν μὲν 

10 γινομένων ἁπάντων ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ τὰ ἡμίση ἐλάμ.- 
θανον αὐτοί, xal τὰς γυναῖχας τὰς ἐλευθέρας εἰς τὰ 
πένθη βαδίζειν ἠνάγκαζον, xal τοὺς ἀλλοτρίους xal 
μηδὲν σφίσι προσήχοντας νεχροὺς χλαίειν " τοὺς δὲ τῶν 
ἀνδρῶν ἀπέλιπον γεωργεῖν, c0 δὲ ἀπέδοντο, ob; δὲ 

16 ἀπέχτειναν. 

᾿Αθηναῖοι δὲ ὕδρισαν xal ἐχείνην τὴν ὕδριν " εὖτυ- 
χίας γὰρ λαδόμενοι τὴν εὐπραγίαν σωφρόνως οὐχ 
ἤνεγχαν. Τὰς γοῦν παρθένους τῶν μετοίχων σχια- 
δηφορεῖν ἐν ταῖς πομπαῖς ἠνάγχαζον ταῖς ἑαυτῶν χύ- 

?9 gai, τὰς δὲ γυναῖκας ταῖς γυναιξί, τοὺς δὲ ἄνδρας 
σχαφηφορεῖν. 

Σιχυώνιοι δὲ Πελλήνην ἑλόντες τάς τε γυναῖκας τῶν 
Πελληνέων καὶ τὰς θυγατέρας ἐπ᾽ οἰχήματος ἔστη“ 
σαν" ἀγριώτατα ταῦτα, ὦ θεοὶ ἙἙλλήνιοι, xal οὐδὲ 

35 ἐν βαρβάροις xad, χατά γε τὴν ἐμὴν μνείαν, 

᾿Επεὶ τὴν ἐν Χαιρωνεία μάχην ἐνίχησεν ὁ Φίλιπ- 
πος, ἐπὶ τῷ πραχθέντι αὐτός τε ἧρτο xal οἱ Μαχεδόνες 
πάντες. Οἱ δὲ Ἕλληνες δεινῶς αὐτὸν κατέπτηξαν, 
χαὶ ἑαυτοὺς χατὰ πόλεις ἐνεχείρισαν αὐτῷ φέροντες. 

9) Καὶ τοῦτό γε ἔδρασαν Θηδαῖοι χαὶ Μεγαρεῖς xai 
Κορίνθιοι καὶ Ἀχαιοὶ καὶ Ἠλεῖοι xal Εὐδοεῖς [xat] οἱ 
ἐν τῇ ᾿Αχτῇ πάντες. Οὐ μὴν ἐφύλαξε τὰς πρὸς αὐ- 
τοὺς ὁμολογίας ὃ Φίλιππος, ἀλλ᾽ ἐδουλώσατο πάντας, 


ἔχξιχα καὶ παράνομα δρῶν. 


Athenienses, devictis Chalcidensibus, terram eorum, 
quie Hippobotos dicebatur, in duo millia sortium divisam 
colonis assignarunt. Templa vero Minervze dederunt in 
loco, quem Lelantum vocant : reliquam terram pretio 
elocarunt, secundum columnas , ad Regiam porticum col- 
locatas, quae monimenta continebant elocalionum.  Capti- 
vos vero in vincula dederunt , et ne his quidem factis iram 
adversus Chalcidenses exstinxerunt. 

Laced:emonii, Messeniis superatis, omnium , quzecumque 
Messenia ferret , dimidiatam partem sibimet ipsi ceperunt, 
et mulieres liberas in funera prodire coegerunt, et alienos 
neque quicquam ad se pertinentes mortuos deflere. Ἐπ 
viria vero aliquos reliquerunt colendo ruri, nonnullos 
vendiderunt , nonnullos etiam interfecerunt. 

Athenienses vero eliam hanc exercuerunt insolentiam. 
Nacti enim meliorem fortunam, non tulerunt modeste 
illam felicitatem. — Inquilinorum itaque puellas adige- 
bant, ut umbellas suis puellis in pompis sacris przefer- 
rent, et mulieres mulieribus , viri vero alveolos in iis 
gestarent. 

Sicyonii quum cepissent Pellenam , uxores et filias Pel- 
lenensium in lupanari prostiluerunt, Immanissima illa 
sunt, o dii Graeci, et ne in. Barbaris quidem decora, ut 
mea fert memoria. 

Quum vicisset Chieronensem pugnam Philippus, elatus 
erat animo cum ipse, tum Macedones omnes, propter 
rem gestam. Grieci vero magno metu eum metuebant , 
seque oppidatim ei offerentes ultro tradebant : idque fe- 
cere Thebani, οἱ Megarenses , et Corinthii , et Achivi, et 
Elienses, et. Eubai, qui in Acte habilabant omnes. Αἱ 
non sielit Philippus iis, que cum illis pepigerat, sed 
omnes in servitutem redegit , iniqua faciens et injusta. 


II. — De fortitudine filii Harmatidie. 


35 Ὃ Ἁρματίξου τοῦ Θεσπιέως παῖς, παραγενόμενος 
σύμμαχος ᾿Αθηναίοις μετὰ xal ἄλλων πολιτῶν, τὰ μὲν 
πρῶτα ἐμάχετο εὖ καὶ χαλῶς χαταναλωθέντων δὲ 
αὐτοῦ τῶν ὅπλων, ψιλαῖς ταὶς χερσὶ πρὸς χαθωπλι-- 
σμένους ἀγωνιζόμενος, εὐχλεῶς τὸν βίον ἐτελεύτα, 

40 Πατρόθεν οὖν τὸν νεανίαν προσεῖπον, χυδαίνων αὐτὸν 
"Opmpudog. Τὸ δὲ ὄνομα αὐτοῦ εἴ τῳ ἐπιμελὲς εἰδέ- 
vat , ἀλλαχόθεν εἴσεται. 


Harmalide Thespiensis filius, qui cum aliis civibus 
auxilio venerat Atheniensibus, primum quidem bene ac 
strenue pugnavit : deinde vero absumptis ejus armis, 
nudis tnanibus adversus armatos dimicans, vitam gloriose 
finivit. Paterno itaque nomine juvenem appellavi, Home- 
rice cum celebrans, Ipsius vero nomen si cui curze est 
cognoscere , aliunde sciet. 


ΠῚ. — De lsada puero. 


Ὅτι Λαχεδαιμόνιοι ᾿Ισάδαν ἔτι παῖδα ὄντα xal 
μήπω τοῦ νόμου καληῶντις αὐτὸν εἰς ὅπλα, ὅτι ἐκ τοῦ 


Lacedaemonii [sadam puerum adhuc, necdum lege eum 
ad pugnam vocante, quoniam exsiliens gytnnasio rem bene 
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γυμνασίου ἐκπηδήσας ἠρίστευσεν, ἐστεφάνωσαν μέν. 
ὅτι δὲ πρὸ τῆς ἀπαιτουμένης ἡλικίας χαὶ μὴ τὰ 
ἐπιχώρια ἔχων ὅπλα ὥρμησεν εἰς τοὺς ἐχθρούς, ἐζη- 
μίωσαν. 


ἜΠΙΑΝΙ 


gesserat, corona donaverunt : quoniam vero ante requi- 
sitam zrlatem , nec. cum receplis patri: armis in hostes 
irruerat, mulcta affeceruut. 


IV. — De eo qui Lysandri filiam sibi desponderat. 


c 


Ὁ μὲν Αὐσανδρος irtÜvéxt- ὁ δὲ τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ ἔτι ζῶντος ἐγγυησάμενος, ἐπεὶ χαὶ ἡ παῖς ἐρήμη 
πατρὸς ἀπελείπετο, xal ὁ Λύσανδρος μετὰ τὴν τοῦ 
βίου καταστροφὴν ἀνεφάνη πένης ὧν, ὁ δὲ ἀνεδύετο ὃ 
ἐγγυησάμενος, οὐδὲ ἔφασχεν ἄξεσθαι ἡυναῖχα. "Em 
τούτοις οἱ Ἔφοροι τὸν ἄνδρα ἐζημίωσαν" οὔτε γὰρ 
Λαχωνικὰ ἐφρόνει οὔτε ἄλλως “Ἑλληνικά, φίλου τε 
ἀποθανόντος ἀμνημονῶν χαὶ τῶν συνθηχῶν τὸν πλοῦ- 
τὸν προτιμῶν, 


- 


Lysandro vita defuncto, ille, qui superstitis adhuc 
filiam sibi desponderat, quum et puella orba parente 
relinqueretur, et Lysander post obitum pauper reperire- 
tur, tergiversabatur iste sponsus, et se nolle eam ducere 
uxorem dixit. Ob eam causam punierunt eum Ephori, 
Neque enim Laceda'monio, neque eliam Graeco homine 
digna senliebat, simul mortno amico nullam praestans 
memoriam , et pactis divifias potiores ducens. 


V. — De legatis Atheniensium. 


Ὅτι ᾿Αθηναῖοι τοὺς εἰς Ἀρχαδίαν ἀποσταλέντας 

15 πρεσδευτάς, ἐπεὶ ἑτέραν ὁδὸν ἦλθον καὶ οὐ τὴν προσ 

τεταγμένην, χαίΐτοι χατορθώσαντας, ὅμως ἀπέ-- 
χτειναν, 


Athenienses missos in Arcadiam legatos, quoniam alia 
via profecti fuerant , non ea , quae przescripta erat, tametsi 
rem bene gessissent, tamen morte mulctarunt. 


VI. — Laconicze leges. 


"H γὰρ οὗ καὶ ταῦτα Λαχωνιχά; Νόμος ἐστὶ τοῖς | — Nonne vero haec quoque digna sunt Laconibus? Lex est 


Σπαρτιάταις, τὸν παρασχόμενον υἱοὺς τρεῖς, ἀτέλειαν 
ἔχειν φρουρᾶς, τὸν δὲ πέντε, πασῶν τῶν λειτουργιῶν 
ἀφεῖσθαι, Γαμεῖν δὲ ἀπροίχους ἔτι. Βάναυσον δὲ 
εἰδέναι τέχνην ἄνδρα Λαχεδαιμόνιον οὐχ ἐξῆν, dDor- 
νιχίδα δὲ ἀμπέχεσθαι χατὰ τὰς μάχας ἀνάγχη Tv 
ἔχειν δὲ τὴν χρόαν xal σεμνότητός τι" πρὸς ταύτη γε 
35 μὴν xal τὴν ῥύσιν τοῦ ἐπιγενομένου αἵματος ix. τῶν 
τραυμάτων ἔτι μᾶλλον ἐχπλήττειν τοὺς ἀντιπάλους, 
βαθυτέρας τῆς ὄψεως γινομένης καὶ φοδερωτέρας 
μᾶλλον. 
Ὅτι οὐχ ἐξῆν ἀνδρὶ Λάχωνι οὐδὲ σχυλεῦσαι τὸν 
80 πολέμιον. Οἱ δὲ χαλῶς ἀγωνισάμενοι xal ἀποθανόν- 
νες θαλλοῖς ἀνεδοῦντο xal χλάδοις ἑτέροις, xal δι᾿ 
ἐπαίνων ἤγοντο * οἱ δὲ τελέως ἀριστεύσαντες xal got- 
νιχίδος αὐτοῖς ἐπιδληθείσης ἐνδόξως ἐθάπτοντο. 


Spartanis, ut. qui tres filios. exhiberet reipublice, is ab 
excubiis haberet immunitatem; qui vero quinque, ab 
omnibus publicis muneribus liberaretur. ltem ut dacant 
indolatas plane. Artem illiberalem nosse , nulli viro La- 
cediemonio licebat. In prolis indutum esse punicea 
veste, necesse eral; colorem enim illum habere etiam 
aliquid. majestatis : praterea vero fluxum sanguinis su- 
pervenientis de vulneribus etiam magis terrere liostes , 
aspectu magis saturo et magis formidabili. 

Lacedaemonio ne spoliare quidem occisum hostem lice- 
bat. Qui vero strenue pugnassent, et occubuissent, oliva 
et aliis ramis redimili, laudibus ferebantur : qui vero 
omnibus numeris absolutam virtutem prieslitissent, ii 
eliam, injecta illia veste punicea, gloriose sepeliebantur. 
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VII. — De terrai? motu qui Sparte contigit. 


Ὅτε οἵ Λαχεδαιμόνιοι τοὺς Ex. Ταινάρου ἱκέτας 

35 παρασπονδήσαντες ἀνέστησαν καὶ ἀχέχτειναν ( ἦσαν δὲ 

[ot] ἱκέται τῶν Εἰλώτων ), χατὰ μῆνιν τοῦ Ποσειδῶνος 

σεισμὴς ἐπιπεσὼν τῇ Σπάρτη τὴν πόλιν ἀνδρειότατα 

χατέσεισεν, ὡς πέντε μόνας ἀπολειφθῆναι οἰκίας ἐξ 
ἁπάσης τῆς πόλεως. 


Quando Lacedaemonii supplices ex Tzenari templo con- 
tra fidem dalam surgere jusserunt, et occiderunt (erant 
autem hi servi ex Helotarum genere), per iram Neptuni 
lerrz: motus Sparte accidens, vehementissime concussit 
urbem, ut ex universa illa urbe quinque solum zdificia 
relinquerentur. 


VIII. — De occisione Artaxerxis. 


i0 — Ἀρταξέρξην τὸν xai Ὦχον éxuximfiévra , ὅτε ἐπε- 
δούλευσεν αὐτῷ Βαγώας ὁ εὐνοῦχος, ὃς ἦν Αἰγύπτιος, 


Aiunt Artaxerxem, qui etiam Ochus cognominatus est , 


quum ei insidias Bagoas eunuchus, qui erat /Egyplius, 


VARIE HISTORIE LIB. VI. 


φασὶν ἀναιρεθέντα xai χαταχοπέντα τοῖς αἰλούροις 
παραύληθῆναι" ἐτάφη δέ τις ἄλλος ἀντ᾽ αὐτοῦ, xal 
ἀπεδόθη ταῖς βασιλιχαῖς θήχαις, [Θεοσυλίαι μὴν 
τοῦ Ὥχου xal ἄλλαι μὲν λέγονται, xai μάλιστα χατὰ 
$ τὴν Αἴγυπτον, ] Τῷ δὲ Βαγώᾳ οὐχ ἀπέχρησε τὸ ἀπο- 
χτεῖναι τὸν Ὦχον" ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ 
λαδὰς μαχαιρῶν ἐποίησε, τὸ φονιχὸν αὐτοῦ ἐνδειχνύ- 
μενος διὰ τούτων, ᾿Εμίσησε δὲ αὐτόν, ἐπεὶ τὸν 
Pav ἐν Αἰγύπτῳ γενόμενος ἀπέκτεινε xal οὗτος, ὡς 
10 6 Καμθύσης πρότερον. 


IX. — De thesauro quzsito 


Ἐπεὶ xa dx τῶν Ὁμήρου ποιημάτων ἧχεν εἰς 
Δελφοὺς λέγουσα δόξα, παλαιόπλουτον εἶναι τὸ τοῦ 
Ἀπόλλωνος χωρίον,, ἐν τοῖς ἔπεσιν ἐχείνοις, 


Οὐδ᾽ ὅσα λάινος οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει 


uu Φοίδου Ἀπόλλωνος IHuüot ἑνὶ πετρηΐσσῃ, 


τοὺς Δελφοὺς ἐπιχειρῆσαι διασχάπτειν λόγος ἔχει τὰ 
περὶ τὴν ἑστίαν xal τὸν τρίποδα " γενομένων δὲ σει- 
σμῶν περὶ τὸ μαντεῖον ἀνδριχῶν, παύσασθαι σωφρο- 
γήσαντας, à; 
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slruxisset, interemptum et in frusta. concisum, felihns 
projectum fuisse. Sepultus autem est ejus loco alius, et 
regiis conditoriis traditus.  [ Sacrilegia vero Ochi cum alià 
ferantur, tum. maxime, quie in /Egyplo commisit.] At 
Bazom non salis fuit occidisse Ochum ; sed etiam ex ejus 
femoribus gladiorum manubria fecil, per ea ipsius ani- 
mum ad czdes propensum declarans. Odio autem eum 
habuit , quod Apia , in /Egyplo quum esset, trucidarat et 
ipse, sicut Cambyses antea. 


à Delphis in templo Apollinis, 


Quoniam ex Homeri quoque carminibus fama ad Del- 
phos pervenerat, tradens Apollinis sedem dilissimam anti- 
quitus esse his versibus : 


Nec quas divitias Phebi, qui oracula reddit, 
Saxea saxosa in Pytho complectitur mdes ; 


Delphos aiunt, terram circa aram et tripodem effodere 
aggressos : sed quum lerrz molus vehementes fierent 


circa oraculum , ab incepto destitisse sapientiorcs factos. 


X. — Lex de civibus a Pericle lata. 


᾽ Περικλῆς στρατηγῶν ᾿Αθηναίοις νόμον ἔγραψεν, 

Ἐὰν μὴ τύχῃ τις ἐξ ἀμφοῖν ὑπάρχων ἀστῶν, τούτω 

μὴ μετεῖναι τῆς πολιτείας, Μετῆλθε δὲ ἄρα αὐτὸν $ 

ix τοῦ νόμον νέμεσις, Οἱ γὰρ δύο παῖδες, οἴπερ οὖν 

ἤστην αὐτῷ, Πάραλός τε xai Ξάνθιππος, ἀλλὰ οὗτοι 

25 μὲν χατὰ τὴν νόσον τὴν δημοσίαν [τοῦ λοιμοῦ ] ἀπέ-- 
θανον’ κατελείφθη δὲ ὃ Περιχλῆς ἐπὶ τοῖς νόθοις, οἵπερ 
οὖν ob μετέσχον τῆς πολιτείας χατὰ τὸν πατρῷον 
νόμον. 


Pericles, quum prztor esset, Atheniensibus legem scri- 
psit, ut gerendce reipublicae non esset particeps, nisi qui 
utroque parente cive natus esset. Tetigit aulem ipsum 
legis istius. divina ullio, Nam duo filii, qui erant. ipsi, 
Paralus et Xanthippus, communi illo pestilenti: morho 
obierunt. Relictus autem superstes est Pericles com no- 

j hiis, qui exclusi erant ab administranda republica per 


| legem paternam. 


XI. — De Gelone volente subditis imperinm reddere. 


T £v ἐν 'Ip£pa νικήσας Καρχηδονίους, πᾶσαν ὑφ᾽ 

30 ἑαυτὸν τὸν Σιχελίαν ἐποιήσατο, Εἶτα ἐλθὼν εἰς 
τὴν ἀγορὰν γυμνός, ἔφατο ἀποδιδόναι τοῖς πολίταις 
τὴν ἀρχήν" οἵ δὲ οὐχ ἤθελον, δηλονότι πεπειραμένοι 
αὐτοῦ δημοτιχωτέρον 3| χατὰ τὴν τῶν μονάρχων 
ἐξουσίαν. Διὰ ταῦτά τοι xal ἐν τῷ τῆς Σιχελίας 
35 Ἥρας νεῷ ἕστηχεν αὐτοῦ εἰχὼν, γυμνὸν αὐτὸν δει- 
xvüca , xal ὡυολόγει τὴν πρᾶξιν τοῦ 1 ἔλωνος τὸ 


γράμμα. 


Gelo, quum ad Himeram vicisset Carlhaginienses, 
universam Siciliam in potestalem snam redegil. Postea 
nudus in forum progressus, dixit reddere se civibus im- 
perium. 1i vero noluerunt recipere, experli videlicet 
illum etiam magis popularem , quam solent, qui potesta- 
tem monarcha tenent. — Propter hanc igilur causam etiam 
simulacrum ipsius in delubro Junonis, quod in Sicilia 
est, nudum stelit, εἰ factum Gelonis declarabat in- 
scriptio. 


ΧΙ. — De Dionssii felicitale , et qualem ejus exitum sortitus sit. 


Διονύσιος δὲ ὁ δεύτερος τὴν ἀρχὴν εἶχεν εὖ μάλα 

περιπεφραγμένην τοῦτον τὸν τρόπον. Ναῦς μὲν ἐχέ- 

40 χτητὸ οὐχ ἐλάττους τῶν τετραχοσίων, ἑξήρεις xal mev- 

τήρεις᾽ πεζῶν δὲ δύναμιν εἰς δέχα μυριάδας, ἱππεῖς 

δὲ ἐννεαχισχιλίους,  'H δὲ πόλις τῶν Συραχουσίων 
AELIANUS, 


Dionysius junior imperium habebat optime munitum 
hoc modo. Naves possidebat non pauciores quadri ngen. 
lis, hexeres el quinqueremes : peditum copias usque ad 
centum millia, equitum novem millia. Urbs vero Syra- 
cusanorum maximis erat ornata porlubus, et. murus ci 
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λιμέσιν ἐκεχόσμητο μεγίστοις, καὶ τεῖχος αὐτῇ περιε- 
βέδλητο ὑψηλότατον " σχεύη δὲ εἶχεν ἕτοιμα ναυσὶν 
ἄλλαις πενταχοσίαις" τεθησαύριστο δὲ αὐτῇ, καὶ σῖτος 
εἰς ἑκατὸν μεδίμνων μυριάδας, Καὶ ὁπλοθήχη νε- 
νησμένη ἀσπίσι χαὶ μαχαίραις χαὶ δόρασι καὶ χνη- 
μίσι περιτταῖς καὶ θώραξι xal χαταπέλταις " δ᾽ δὲ 
χαταπέλτης εὕρημα ἦν αὐτοῦ Διονυσίου. Εἶχε δὲ 
χαὶ συμμάχους παμπόλλους. Καὶ τούτοις ἐπιθαῤῥῶν 
6 Διονύσιος ἀδάμαντι δεδεμένην dero τὴν ἀρχὴν χε- 
χτῆσθαι, Ἀλλ᾽ οὗτός γὲ πρώτους μὲν ἀπέχτεινε τοὺς 
ἀδελφούς εἶδε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς βιαίως ἀποσφαγέντας 
καὶ τὰς θυγατέρας χαταισχυνθείσας, εἶτα ἀποσφαγεί- 
cuc γυμνάς. Οὐδεὶς δὲ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ ταρῆς τῆς 
νομιζομένης ἔτυχεν " οἱ μὲν γὰρ ζῶντες κατεκαύθησαν, 
οἱ δὲ κατατμηθέντες εἰς τὸ πέλαγος ἐξεῤῥίφησαν. 
Τοῦτο δὲ ἀπήντησεν αὐτῷ, Δίωνος τοῦ Ἱππαρίνου 
ἐπιθεμένου τῇ ἀρχῇ, Αὐτὸς δὲ ἐν πενίᾳ μυρία διά- 
τῶν χατέστρεψε τὸν βίον γηραιός, Λέγει δὲ Θεόποω- 
πος, ὑπὸ τῆς ἀχρατοποσίας τῆς ἄγαν αὐτὸν διαφθαρῇ 
ναι τὰς ὄψεις, ὡς ἀμυδρὸν βλέπειν" ἀποχαθῆσθαι δὲ 
ἐν τοῖς χουρείοις χαὶ γελωτοποιεῖν, Καὶ ἐν τῷ μεσαι- 
τάτῳ τῆς “Ἑλλάδος da uoviov διετέλει, βίον διαντλῶν 
ἀλγεινότατον, Καὶ ἦν δεῖγμα οὐ τὸ τυχὸν τοῖς ἀν- 
θρώποις εἰς σωφροσύνην xal τρόπου κόσμον ἢ τοῦ Διο- 
νυσίου ἐκ τῶν τηλικούτων εἷς οὕτω ταπεινὰ μεταβολή. 


JELIANUS. 


altissimus circumdatus. Instrumenta vero parata conti- 
nebat aliis navibus quingentis. Reconditum eliam in ea 
erat frumentum usque ad centum medimnorum myriades ; 
el armamentarium erat refertum sculis, et gladiis, et 
hastis, et ocreis. quamplurimis, et thoracibus, et cala- 
pullis. Cafapulta autem inventum fuit ipsius Dionysii. 
Preterea socios habebat quamplurimos. Et his rebus 
confidens Dionysius, adamante firmatum obtinere se 
putabat imperium. At ille primum fralres suos morte 
aífecit : vidit porro eliam filios per vim trucidatos, el 
filias stupratas, ac deinde nudas occisas, Nemo vero ab 
eo genitus sepulturam justam adeptus esl. Nam alii vivi 
combusti sunt, alii concisi et in mare projecti. [ἃ adeo 
evenit ei , quum Dion , filius Hipparini , imperium invasis- 
sel. Ipse vero in extrema paupertate agens , senex vilam 
finivit. Theopompus autem dicit nimio meri potu oculos 
ejus corruptos, ita ut czecutiret : sedisse vero in tonstrinis, 
risumque aliis fecisse. Atque in medio plane Griecim 
turpiter agens perseveravit, vitam sustinens miserrimam. 
Et erat documentum non vulgare morfalibus ad ample- 
clendam temperantiam el morum honestatem illa fortu- 
narum Dionysii ex tantis in tam abjectas mutatio. 


XIII. — De tyrannidibus, qu: usque ad posteros in Graecia perdurarunt. 


Καλῶς τὸ δαιμόνιον ἐπὶ τριγονίαν τυραννίδας μὴ 
ἄγον, ἀλλὰ 3) παραχρῆμα ἐχτρίδον τοὺς τυράννους 
πίτυος δίκην, ἢ παίδων στερίσχον, Μνημονεύονται δὲ 
ὑφ᾽ ᾿Ελλήνων ἐξ αἰῶνος xal εἰς ἐγγόνους διαρχέσαι 
αἴδε, 7, τε Ἱέρωνος ἐν Σικελία xai ἡ τῶν Ἀευχωνιδῶν 
περὶ Βόσπορον καὶ ἡ τῶν Κυψελιδῶν ἐν Κορίνθῳ. 


Recte Deus tyrannides ad terliam generationem non 
producit, sed ant confestim tyrannos tanquam piceas 
exstirpat, aut liberis eos orbat. Memorantur autem Graecis 
intra hominum memoriam he solum Lyrannides: etiam 
ad posteros permansisse , Gelonis illa in Sicilia, et Leuca- 
niorum in Bosporo, et Cypselidarum Corinthi 


XIV. — De Dario insidiis petito. 


"Hysporratov δὲ Δαρείου τοῦτο τὸ ἔργον ἀχούω τοῦ 
παιδὸς τοῦ Ὑστάσπου. ᾿Ἀρίδαζος ὁ Ὑρχανὸς ἐπε- 
βούλευσεν αὐτῷ μετὰ καὶ ἄλλων ἀνδρῶν οὐχ ἀφανῶν 
ἐν Πέρσαις" ἦν δὲ ἡ ἐπιδουλὴ Ux χυνηγεσίῳ. Ἅπερ 
προμαθὼν ὃ Δαρεῖος οὐχ ἔπτηξεν, ἀλλὰ προστάξας 
αὐτοῖς λαβεῖν τὰ ὅπλα χαὶ τοὺς ἵππους, ἐχέλευσεν 
αὐτηὺς διατείνασθαι τὰ παλτά, καὶ δριμὺ ἐνιδών, Τί 
οὖν οὐ δρᾶτε τοῦτο, εἶπεν, ἐφ᾽ ὃ καὶ ὡρμήσατε; Οἱ 
δὲ ἰδόντες ἄτρεπτον ἀνδρὸς βλέμμα, ἀνεστάλησαν τὴν 
ὁρμήν. ἹἙὸ δέος δὲ αὐτοὺς κατέσχεν οὕτως, ὡς xal 
ἐκβαλεῖν τὰς αἰχμάς, καὶ ἀφάλασθαι τῶν ἵππων, xai 
προσχυνῆσαι Δαρεῖον, χαὶ ἑαυτοὺς παραϑοῦναι, ὅ τι 
καὶ βούλοιτο πράττειν. Ὁ δὲ διέστησεν ἄλλους ἄλλῃ, 


» xal τοὺς μὲν ἐπὶ τὰ τῆς Ἰνξζιχῆς ὅρια ἀπέπεωαψε,, τοὺς 


δὲ ἐπὶ τὰ Σχυθιχά, Καὶ ἐχεῖνοι ἔμειναν αὐτῷ πιστοί 
* * , 
διὰ μνήμης ἔχοντες τὴν εὐεργεσίαν, 


Mansuetissimum vero Darii, qui filius fuit Hystaspis , 
hocce factum audio.  Aribazus Hyrcanos insidias illi 
struxerat, una cum aliis non obscuris in Perside viris. 
Struebantur autem hoe insidie inter venandum. Quod 
quum rescisset Darius , nihil territus est, sed quam jus- 
sissel eos arma sumere et equos, mandavit iis, ut inten- 
tarent jacula, torvumque aspiciens, Quid igitur non 
facitis, inquit, id quod decrevistis? At illi quum intre- 
pidum viri vultum viderent, studium et consilium re- 
tiserunt : melus autem ila eos cepit, ut hastas abjice- 
rent, et desilientes ab equis Darium adorarenl, seque 
dederent illi, ut quicquid etiam vellet, de se faceret. 
lie vero segregavit eos, alios in aliam partem, et hos 
quidem ad Indie confinia dimisit, illos vero ad Scythica. 
Alque illi fideles ipsi manserunt memores istius hene- 
ficii, 


BIBAION EBAOMON. 


LIBER SEPTIMUS. 


l. — De Semiramide, et quomodo regnum Assyriorum sibi vindicaverit, 


Σεμίραμιν τὴν Ἀσσυρίαν ἄλλοι μὲν ἄλλως d2ooctv* 
ὡραιοτάτη δὲ ἐγένετο γυναιχῶν, εἰ xal ἀφελέστερον 
ἐχρῆτο τῷ κάλλει. "Agixouévr, δὲ πρὸς τὸν τῶν Ἂ σσυ- 
ρίων βασιλέα κλητὴ κατὰ χλέος τῆς ὥρας, 6 δὲ ἐντυχὼν 

5 τῇ ἀνθρώπῳ, ἠράσθη αὐτῆς, Ἡ δὲ ἤτησε dx τοῦ βασι- 
λέως τὴν βασίλειον στολὴν λαβεῖν xai πέντε ἡμερῶν 
τῆς ᾿Ασίας ἄρξαι, καὶ τὰ ὑπὸ ταύτης προσταττόμενα 
δρᾶσαι’ οὐδὲ τῆς αἰτήσεως ἠτύχησεν. ᾿Επεὶ δὲ ἐχάθισεν 
αὐτὴν ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ θρόνου, xai ἔγνω διὰ χειρὸς 

Iv xai γνώμης ἔχουσα πάντα, προσέταξε τοῖς δορυφόροις 
αὐτὸν τὸν βασιλέα χτεῖναι " καὶ οὕτω τὴν τῶν Agcu- 
ρίων ἀρχὴν κατέσχε, Λέγει δὲ ταῦτα Δείνων, 


Semiramin Assyriam alii aliter quidem celebrant : sed 
tamen fuit illa inter feminas speciosissima, lamelsi negli- 
genlius formam curarel, Quum vero venisset ad regem 
Assyriorum , vocala propler famam pulchritudinis , ille 
ubi vidit feminam, stalim ejus amore est captus. αἱ 
illa peli ab rege, ut stolam regiam muneri acciperet, 
Asieque imperaret quinque dies, et ille quae ab ipsa ju- 
beantur, faceret : neque ejus , quod petiit, tulit repulsam. 
Quum vero collocasset eam rex super thronum , ipsaque 
jam cognosceret, in sua se manu et voluntate habere 
cuncta , mandavit satellitibus, ipsum uL regem interfice- 
rent : atque ita Assyriorum imperium obtinuit. Refert 
autem illa Dinon. 


II. — De Stratonis et Nicoclis luxu. 


Στράτων ὁ Σιδώνιος λέγεται τρυφῇ xal πολυτελεία 
ὑπερθαλέσθαι σπεῦσαι ἀνθρώπους πάντας. Καὶ Qió- 
ιν πομπὸς ὁ Χῖος παραδάλλει αὐτοῦ τὸν βίον τῇ τῶν 
Φαιάχων διαίτη,, ἥνπερ καὶ Ὅμηρος χατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
μεγαλόνοιαν, ὥσπερ εἴθιστο, ἐξετραγῴδησεν. Τούτω 
γε μὴν οὖχ εἷς παρῆν Gió, χατάδων αὐτοῦ τὸ δεῖπνον 
καὶ χαταθέλγων αὐτόν" ἀλλὰ πολλαὶ μὲν παρῆσαν 
0 γυναῖχες μουσουργοὶ xal αὐλητρίδες καὶ ἑταῖραι κάλλει" 
διαπρέπουσαι xal ὀρχηστρίδες. Διεφιλοτιμεῖτο δὲ 
ἰσγυρῶς xal πρὸς Νιχοχλέα τὸν Κύπριον, ἐπεὶ xai 
ἐκεῖνος πρὸς αὐτόν, "Hy δὲ ἡ ἅμιλλα ὑπὲρ οὐδενὸς | 
σπουδαίου, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν προειρημένων. Καὶ πυν- | 
35 θανόμενοι παρὰ τῶν ἀφιχνουμένων τὰ παρ᾽ ἀλλήλοις, 
εἶτα ἀντεφιλοτιμοῦντο ἑχάτερος ὑπερδαλέσθαι τὸν ἕτε- 
pov. Οὐ μὴν εἰς τὸ παντελὲς ἐν τούτοις διεγένοντο " 
ἀμφότεροι γὰρ βιαίου θανάτου ἔργον ἐγένοντο. 








Strato Sidonius dicitur omnes liomines luxu et magni- 
ficentia superare studuisse. Et Theopompus Chius comparat 
ejus vitam Phizeacum comessationibus, quas Homerus pro 
grandi sua mentis spiritu, ut solebat, magnifice decantavit. 
Huic vero non unus przesto erat cantor, quiad cenam ipsius 
canlaret, et ipsum oblectaret : sed multe aderant mu. 
lieres caotrices , lum libicina, tum meretrices forma excel- 
lentes, et sallatrices. Ambitiose vero cerlabat eliam cum 
Nicocle Cyprio, quoniam et hic cum illo. Erat autem 
illa contentio de nulla re seria, sed de iis, qua» jam dicta 
sunl. Et sciscitantes uterque ex iis, qui adventabant, 
quie apud alterum fierent , ita uterque alterum vicissim 
superare contendebat. Neque tamen in perpetuum in illis 
perstiterunt : uterque enim violenta morte interiit. 


Ill. — Sermo Aristippi quidam, ad sedandum dolorem idoneus. 


Ὅτι Ἀρίστιππος ἑταίρων αὐτῷ τινων ὀδυρομένων 

80 βαρύτατα, πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα πρὸς αὐτοὺς εἶπε λύ- 

πῆς ἀνασταλτιχά, xal ταῦτα δὲ ἐν προοιμίοις " Ἀλλ᾽ 

ἔγωγε ἤχω παρ᾽ ὑμᾶς, οὐχ, ὡς συλλυπούμενος, ἀλλ᾽ 
(va. παύσω ὑμᾶς λυπουμένους. 


Aristippus, quum quidam ex πδοδβελγί αὶ ejus gravissime 
lamentarentur, cum alia multa ad cohibendum luctum 
idonea illis dixit, tum vero et hac in exordio : At ego 
non venio ad vos, ut una lamenter, sed ut. vos a lucta 
abducam., 


IV. — De laude mole. 


Ὅτι Πιτταχὸς πάνυ σφόδρα imávtt τὴν μύλην, τὸ 
85 ἐγκώμιον αὐτῆς ἐκεῖνο ἐπιλέγων, ὅτι ἐν μιχρῷ τόπῳ 


Pittacus vehementer prorsus laudabat molam, id ejus 
encomium addens , quod jn exiguo loco variis modis dare- 


διαφόρως ἔστι γυμνάσασθαι. Ἦν δέ τι ἄσμα ἐπιμύ- | tur sese exercere. Exsfabat anlem. cantilena quaedam, 


λιον οὕτω καλούμενον. 


! παν ad molam cantabatur, epimy/ios dicta. 
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V. — De manuario in multis rebus Ulyssis et Achillis labore. 


Καὶ Λαέρτης δὲ αὐτουργῶν ὑπὸ τοῦ παιδὸς πεφώ- 
ραται xal φυτὸν ξύων, καίτοι γηράσχων βαθύτατα. 
ὋὉμολογεῖ δὲ x«i Ὀδυσσεὺς αὐτὸς πολλὰ εἰδέναι xai 
τεχνίτης αὐτῶν εἶναι" 

δ Δρηστοσύνῃ δ᾽ οὐκ dv μοι ἐρίσειεν βροτὸς ἄλλος, 
Iup' τ᾽ εὖ νηῆσαι, διά τε ξύλα δανὰ κεάσσαι, 
Καὶ τὴν σχεδίαν δὲ οὐ δεηθεὶς ναυπηγῶν, ἀλλὰ δι᾽ 
ἑαυτοῦ τὴν ταχίστην εἰργάσατο, Καὶ ᾿Αχιλλεὺς δέ, 
τρίτος ὧν ἀπὸ τοῦ Διός, αὐτὸς διαχόπτει τὰ χρέα, 
10 δεῖπνον τοῖς παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν πρέσδεσιν ἀφιχομένοις 
εὐτρεπίσαι σπεύδων. 


Laertes etiam ipse sibi ministrans deprehensus est a fi- 
lio et purgans arborem , quamvis jam essel extrem: 
senectulis,  Faletur etiam Ulysses, se el multa scire, el 
ea suis facere manibus ; 


Nemo allus mecum quievis contendat agendo, 
Sive struendo ignem bene, seu bene ligna secando. 


Sed et ratem, niliil opus habens fabris, per se quam ce- 
lerrime confecit. Ilem Achilles, quum esset tertius a 
Jove, ipse carnes dissecat, legatis, qui ab Achivis vene- 


rant, cenam parare studens. 


VI. — Scytha cujusdam responsum de frigore. 


Χιόνος ποτὲ πιπτούσης, ἤρετο ὃ βασιλεὺς τῶν Σχυ- 
ὑῶν τινα γυμνὸν διαχαρτεροῦντα, εἶ ῥιγοῖ. Ὁ δὲ αὐὖ- 
τὸν ἀντήρετο, εἰ τὸ μέτωπον ῥιγοῖ, Τοῦ δὲ οὔ φήσαν- 

15 τὸς, Οὐχοῦν, εἶπεν, οὐδὲ ἐγὼ, πᾶς γὰρ μέτωπόν εἶμι. 


Quum aliquando nix caderet, κ errogaaat rex Scytha- 
rum quendam, qui nudus esse perseverabat : an frigeret? 
lile vero vicissim ipsum interrogabat : frigeatne ipsi 
íÍrons? Quod quum is negasset, Ergo, ait, ne ego quidem 
frigeo, qui, quantus quantus sum, frons sum. 


VI. — De vigiliis Demosthenis. 


Δημοσθένης 6 Δημοσθένους, el ἔμελλε τῆς ὑστεραίας 
ἔσεσθαι ἐκχλησία, ἀλλὰ ἐχεῖνός γε διὰ τῆς νυχτὸς 
ἠγρύπνει πάσης, διαφροντίζων δηλονότι xal ἐχμαν- 
θάνων ταῦτα, ἃ ἔμελλεν ἐρεῖν. Ὁ τοίνυν Πυθέας ἐκ 

go τούτων ἐμοὶ δοκεῖν ἐπέσχωπτεν εἰς αὐτὸν, ἐπιλέγων, 
αὐτοῦ τὰ ἐνθυμήματα ἐλλυχνίων ὄζειν. 


Demosthenes Demosthenis filius, cum postero die ipsi in 
concionem prodeundum erat , totam ille noctem vigilabat, 
meditans scilicet, et memorie mandans, quie dicturus 
erat. Inde Pytheas dicteria jecit in illum, dicens ejus en- 


llymemala lucernam olere. 


VIII. — De luctu Alexandri, quem ex Hepheestionis morte cepit. 


Ὅτε Ἡφαιστίων ἀπέθανεν, ᾿Αλέξανδρος ὅπλα αὐτῷ 
εἰς τὴν πυρὰν ἐνέβαλε, καὶ χρυσὸν xal ἄργυρον τῷ νε-- 
χρῷ συνέτηξε χαὶ ἐσθῆτα τὴν μέγα τιμίαν ἐν Πέρσαις, 
Ἀπέκειρε δὲ xal τοὺς πλοχαμοὺς τοὺς ἑαυτοῦ, Ὅμη- 
ρικὸν πάθος δρῶν, xal μιμούμενος τὸν Ἀχιλλέα τὸν 
ἐχείνου. Βιαιότερον δὲ καὶ θερμότερον ἐκείνου ἔδρα-- 
σεν οὗτος, τὴν τῶν ᾿Εχθατάνων ἀχρόπολιν περιχείρας, 
xal τὸ τεῖχος αὐτῆς ἀφελόμενος, Μέχρι μὲν οὖν τῆς 
30 χόμης τῆς ἑαυτοῦ ᾿Ελληνιχὰ ἐδόχει μοι δρᾶν " ἐπιχει- 

ρήσας δὲ τοῖς τείχεσιν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἐπένθει Bupbapt- 

κῶς ᾿Αλέξανδρος ἤδη, xal τὰ χατὰ τὴν στολὴν ἤμειψε, 
θυμῷ xal ἔρωτι ἐπιτρέπων πάντα xai δαχρύοις. 
Ὅτι Ἡφαιστίων εἰς "Ex6Gaxava ἀπέθανε. Διαρ- 
80 ῥεῖ δὲ λόγος, ᾿Ηφαιστίωνι μὲν ταῦτα εὐτρεπισθῆναι 
νεχρῷ, ᾿Αλέξανδρον δὲ αὐτοῖς ἀποθανόντα χρήσασθαι" 
μὴ γὰρ φθάσαι τὸ ἐπὶ τῷ μειραχίῳ τελεσθὲν πένθος, 
ἐπιλαβεῖν δὲ τὸν τοῦ Ἀλεξάνδρου θάνατον. 
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Quum Hephaestio diem suum obiisset , Alexander inje- 
cit ipsi in pyram arma, et aurum atque argentum simi 
cum cadavere consumpsiL, itemque vestem illam valdo 
pretiosam apud Persas. Rasit etiam capillos suos, reni 
faciens Homericam , et imilans illius Achillem. Sed hic 
illo violenlius et vehementius egit, dum circum abrasit ar- 
cem Ecbalanorum , et murum ejus sustulit. Usque ad suos 
igitur capillos, videlur mibi Graeca fecisse : at quum muris 
manus admoveret, tum vero barbarico jam more lugebat 
Alexander : sed uti stolam, ita animum permutavil, ira, 
amori et lacrimis omuia permiltens. 

Hephzestio autem mortuus est Ecbalanis. Fama autem 
dimanavit, facta fuisse illa in honorem quidem Hephae- 
stionis mortui, sed Alexandrmm vita defunctum iis usum. 
Nondum enim luctum ob juvenem hunc prateriisse jam 
absolulum , et conseculam confestim Alexandri mortem. 


IX. — De moderata femina. 


Εἶτα οὐχ ἔστι σωφροσύνη μεγάλη ( ἐμοὶ μὲν δοχεῖ], 
40 εἴ γε xat f, Φωχίωνος γυνὴ τὸ Φνωχίωνος ἱμάτιον ἐφό- 
prt, xat. οὐδὲν ἐδεῖτο n) χροχωτοῦ,, οὗ ταραντινιδίου, 


An non magna erat modeslia (ita mihi certe videtur) , 
quod etiam uxor Phocionis vestem Phocionis gestabat , 
neque opus habebat non crocota, non Tarentina veste, 


VARUE HISTORLE LIB. VII. 


οὐκ ἀναδολῇῆς, οὐκ ἐγχύχλου, οὐ χεχρυφάλου, οὐ χα- 
λύπτρας, οὐ βαπτῶν χιτωνίσκων ; ἠμπείχετο δὲ πρώτη 
μὲν τῇ σωφροσύνη, δευτέροις γε μὴν τοῖς παροῦσιν, 
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non amiculo , non encyclo, non reticulo, non flammeo, 
non tinctis tunicis? Vestiebatur autem primum quidem 
temperantia, deinde vero iis quee suppeterent. 


X. — De Socratis uxore. 


Τῇ Ξανθίππη δὲ ὁ Σωχράτης, ἐπεὶ οὐχ ἠδούλετο 


5 τὸ ἐχείνου ἱμάτιον ἐνδύσασθαι χαὶ οὕτως ἐπὶ τὴν θέαν 
τῆς πομπῆς βαδίζειν, ἔφη, Ὅρϑς, ὡς οὐ θεωρήσουσα, 
θεωρησομένη δὲ μᾶλλον βαδίζεις ; 


Xanthippie vero Socrates, quia nolebat illa ejus vestem 
induere, et sic ad spectandam pompam prodire, dixil, 
Viden , quam non spectandi causa, sed potius ul specte- 
ris, prodeas? 


ΧΙ. — De calceamentis Romanarum mulierum. 


Ῥωμαίων δὲ al πολλαὶ γυναῖκες xal τὰ ὑποδήματα 
ταὐτὰ φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν εἰθισμέναι εἰσίν, 


Romanorum plerzeque feminze eosdem , quales viri, cal- 
ceos gestare assuelie sunt. 


XII. — Lysandri vel Philippi apophthegma de perjurio. 


10 Δεῖ τοὺς παῖδας τοῖς ἀστραγάλοις ἐξαπατᾶν, τοὺς 
δὲ ἄνδρας τοῖς ὅρχοις. Οἱ μὲν Λυσάνδρου εἶναι λέ- 
γουσι τὸν λόγον, ol δὲ Φιλίππου τοῦ δαχεδόνος. Ὅπο- 
τέρου δ᾽ ἂν ἦ, οὐχ ὀρθῶς λέγεται κατά γε τὴν ἐμὴν 
κρίσιν. Καὶ ἴσως οὐ παράδοξον, εἰ μὴ τὰ αὐτὰ ἀρέ- 


| Pueros talis, viros jurejurando oportet circumvenire : 
quidam boc dictum Lysandri esse aiunt, alii vero Philippi 
Macedonis. Ulrius tandem sit, mea certe sententia non 
recte id dicitur. Et forsan haud accidel cuiquam nec- 
opinum , si non eadem placeant mihi, quze Lysandro. Nam 


15 axet ἐμοὶ xal Λυσάνδρυ. Ὃ μὲν γὰρ ἐτυράννει, ἐγὼ | ille tyrannico erat ingenio : ego vero quo animo sim, inde 


δὲ ὡς φρονῶ, δῆλον ἐξ ὧν μὴ τὸ λεχθὲν ἀρέσχει με. 


! manifestum est, quod minime mihi Irc diclum placeat. 


XIII. — De palientia Agesilai. 


Ἀγησίλαος 6 Λαχεδαιμόνιος γέρων ἤδη ὧν dvunó- 
δητος πολλάκις xal ἀχίτων προήει, τὸν τρίδωνα περι- 
θαλλόμενος αὐτὸν, καὶ ταῦτα ἑωθινὸς ἐν ὥρᾳ χειμερίῳ, 

20 Ἤτιάσατο δέ τις αὐτόν, ὡς νεανικώτερα τῆς ἡλιχίας 
ἐπιχειροῦντα: ὃ δέ, Ἀλλ᾽ οἵ γε νέοι, φησί, τῶν πο- 
λιτῶν ὥσπερ πῶλοι πρὸς τὸν τέλειον ἀποβλέπουσιν 


ἐμέ. 


Agesilaus Lacedzemonius , jam senex , saepe sine calceis 
et tunica prodibat in publicum, solo amictus pallio at- 
trito, idque mane, tempore hiemis : quidam vero eum 
objurgabat, tanquam qui juvenilia ageret, plusquam 
tatem illam deceret : at ille, Atqui, inquit, juniores 
civium, quasi pulli in adultum , oculos in me injiciunt, 


XIV. — De philosophis, qui militarunt et respublicas gesserunt. 


Τί δέ; οὐχ ἦσαν xal οἱ φιλόσοφοι τὰ πολέμια ἀγα. 
35 θοί; Ἐμοὶ μὲν ϑοχοῦσιν᾽ εἴ γε Ἀρχύταν μὲν εἵλοντο 
ἑξάχις στρατηγὸν Ταραντῖνοι, Μέλισσος δὲ ἐναυάρχησε, 
Σωκράτης δὲ ἐστρατεύσατο τρίς, Πλάτων δὲ xai αὐτὸς 
εἷς ᾿Γάναγραν καὶ εἰς Κόρινθον, Τὴν δὲ Ξενοφῶντος 
στρατείαν χαὶ στρατηγίαν πολλοὶ μὲν χαὶ ἄλλοι 
ϑᾷδουσι καὶ αὐτὸς δὲ ὁμολογεῖ ἐν τοῖς περὶ Κύρον 
^ λόγοις. Δίων δὲ ὃ Ἱππαρίνου τὴν Διονυσίου τυραν- 
νίδα χατέλυσε. Καὶ ᾿Επαμεινώνδας βοιωταρχῶν ἐν 
Λεύκτροις ἐνίχησε Λακεδαιμονίους, χαὶ τῶν Θηδαίων 
καὶ τῶν Ἑλλένων πρῶτος ἐγένετο, Πολλὰ δὲ xad 
35 Zi vtov ὑπὲρ ᾿Αθηναίων ἐπολιτεύσατο πρὸς ᾿Αντίγονον. 
Οὐδὲν γὰρ διοίσει. εἴτε τις διὰ γνώμης ὥνησέ τινας 
εἴτε £C ὅπλων, 





Quid vero? an non erant et philosophi rerum bellica- 
rum periti ? Mihi sane videntur : siquidem Archytam sexies 
ducem sumpserunt Tarentini,  Melissus classi fuit prz- 
fectus. Socrates ter militavit, Plato et ipse expeditioni 
in Tanagram et Corinthum interfuit. Xenophontis au- 
tem militiam et imperalorium munus quam mulli alii 
celebrant, tum etiam ipse profitetur inlibris de Cyro. Dion 
item Hipparini filius Dionysii Lyrannidem evertit. Et Epa- 
minondas Borotarcha ad Leuctra superavit Lacedaemonios, 
et Thebanorum ac Graecorum primus fuit, Multum eliam 
Atheniensium reipublicae consuluit Zenon apud Antigo- 
num, Nibil enim interest , sive quis ingenio, sive armis 
alios juvet. 





XV. — Quomodo Mytilenensium socii defectionis panas dederunt. 


Ἡνίχα τῆς θαλάσσης ἦρξαν Μυτιληναῖοι, τοῖς dgt- 
σταμένοις τῶν συμμάχων τιμωρίαν ἐχείνην ἐπήρτησαν, 
ao γράμματα μὴ μανθάνειν τοὺς παῖδας αὐτῶν, μηδὲ 


Quum maris imperium tenerent Mylilenenses, sociis, 
qui desciverant, hanc peenam constitaerunt : ut liberi ip- 
sorum non discerent literas , neque imbuerentur musicis : 
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βαρυτάτην εἶναι ταύτην, ἐν ἀμουσίᾳ καὶ ἀμαθία κατα- 
διῶναι. 





ἜΛΙΑΝΙ 


omnium pnarum hanc gravissimam judicantes , in insei- 
tia literarum et musices vilam transigere. 


XVI. — De Roma, Remo, Romulo et Silvia. 


Ox Ῥώμη ὑπὸ “Ῥώμου xat ἹΡωμύλου ἐκτίσθη, 
τῶν Ἄρεος καὶ ΣιΔουίας παίδων, "Hv δὲ αὕτη μία 
τῶν Αἰνείου ἀπογόνων. 





Roma condita est ab Remo et Romulo, filiis Martis εἰ 
Silvia. Es vero una erat ex poslerís /Eneae. 


XVII — De Eudosi adventu in Siciliam. 


“Ὅτε εἰς Σικελίαν fxiv. Εὔδοξος, χάριν αὐτῷ moÀ- 
λὴν ὁ Διονύσιος τῆς ἀφίξεως f. Ὁ δὲ οὐδέν τι 
πρὸς ταῦτα θωπεύσας οὐδὲ ὑποδραμών, Ἀφιχόμην, 
εἶπεν, ὡσπερανεὶ πρὸς πανδοχέα ἀγαθόν, map ᾧ χατή- 
yero Πλάτων" ὁμολογήσας, ὅτι μὴ δι' ἐχεῖνον, ἀλλὰ 
διὰ τοῦτον ἀφίκετο. 


Quum Endo»us in Siciliam venisset, multas Dionysius 
ei gratias egit ob adventum. ΑἹ ille nihil adulatus, nec 
blandiendo arrepens : Veni, inquit, quasi ad bonum cau- 
ponem , apud quem Plato diverteret : confessus ita, se 


non illius, sed liujus causa venisse. 


ΧΥΤΙ. — Quod AXgyptii patientes sint tormentorum , et de mulieribus Indicis. 


Αἰγυπτίους φασὶ δεινῶς ἐγκαρτερεῖν ταῖς βασάνοις, 
καὶ ὅτι θᾶττον τεθνήξεται ἀνὴρ Αἰγύπτιος στρεύλου- 
μένος ἢ τἀληθὲς ὁμολογήσει. Παρὰ Ἰνδοῖς ξὲ αἱ 
γυναῖχες τὸ αὐτὸ πῦρ ἀποθανοῦσι τοῖς ἀνδράσιν ὑπο- 
μένουσι. Φιλοτιμοῦνται δὲ περὶ τούτου ai γυναῖχες 
τοῦ ἀνδρός" καὶ ἢ χλήρῳ λαχοῦσα συγκαΐεται. 


XIX. — De strategemate Solonis contra Megarenses , el 


Σόλων εἰς τὰν ὑπὲρ Σαλαμῖνος μάχην ἐστρατήγησε, 
xal δύο νεῶν Μεγαρίδων χρατήσας, μετεδίδασε στρα- 
τηγοὺς ᾿Αττιχοὺς εἰς αὐτάς, καὶ τὰ τῶν πολεμίων ὅπλα 
τοῖς οἰχείοις περιθείς, καὶ μεθορμισθεὶς δι᾿ ἀπάτης, 
πολλοὺς τῶν Μεγαρέων χατέχοψεν ἀνόπλους, "Exga- 
τησε δὲ xai τοῖς λόγοις αὐτῶν, οὐ λόγων δεινότητι, 
ἀλλὰ àv αὐτῶν τῶν ἐλέγχων τὸ πλέον ἐνεγχάμενος, 
Ἀρχαίας γὰρ θήκας ἀνοίξας, ἀπέδειξε πάντας ᾽'Αθη- 
γαίους πρὸς δύσιν χειμένους κατὰ τὸ πάτριον αὐτοῖς 
ἔθος" τοὺς δὲ Μεγαρεῖς εἰχῇ χαὶ ὡς ἔτυχε τεθαυμέ- 
νους, ᾿ἔχριναν δὲ τὴν δίχην Λακεδαιμόνιοι, 
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JEgyplios aiunt palientissimos esse in tormenlis : et ci- 
tus moriturum hominem ZEgyptium, dum torquetur, 
quam ut verum fateatur. Apud Indos vero eundem ignem 
cum moriuis viris uxores sustinent. Contendunt aulem 
ambitiose de eo defuncti uxores : e cui id sorto obtigit , 
ea simul comburitur. 


quomodo deinde arguunenlis eos vicerit. 


Solon in bello de Salamine susceplo, ducem egil : εἰ 
caplis duabus navibus Megaricis , duces Atticos in eas 
imposuit, atque hostium arma suis quum circumdedisset, 
et in eomm stationem trajecissel per insidias , multos 
Megarensium inermes trucidavit, "Vicit autem eos etiam 
ralionibus , non vi eloquentia , sed argumentis ipsis su- 
perior discedens. Reseralis enim antiquis monimentis , 
ostendit omnes Athenienses versus occasum patrio ipsis 
more jacere : Megarenses vero lemere, et ut fors tulerat , 
sepultos esse. Judicarunt vero causam hanc Lacedaemonii. 


XX. — De sene Chio, qui capillos tinxeral. 


3) Ἀνὴρ εἰς Λακεδαίμονα ἀφίκετο Χῖος, γέρων ἤδη 
ὧν, τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζών, ἐδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, χαὶ 
τὴν τρίχα πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀγανίζειν. 
Παρελθὼν οὖν εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν xai ἀφίκετο, 
Ἀναστὰς οὖν ὁ ᾿Αρχίδαμος, Τί ἂν, (9, οὗτος ὑγιὲς 

as εἶποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ 
xai ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει; Καὶ ἐξέωσε τὰ ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ λεχθέντα, διαβάλλων τοῦ Χίου τὸν τρόπον, ἐξ ὧν 
ἑωρᾶτο. 


Chius quidam venit Lacedacmonem , jam senex , celera 
quidem oslentalor, sed pudehat eum senectutis , εἰ ideo 
crines, qui cani erant, dissimulare conabatur tinctura. 
Itaque quum in concionem Lacedzmoniorum prodiisset , 
exposuil ea, quorum gratia venerat, Consurgens itaque 
Archidamus, rex Lacedzemoniorum , Quid , inquit, Lic 
sani dicere, qui non animo lantum, sed eliam capite , 
cireumfert mendaciom ? explositque ejus dicta, ingenium 
Chii redargnens ex iis, in quibus videndo cognosci poterat. 
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XXL — De Ciesarís el Pompeii cura perdiscendi ea, quae ad recte gerendas respublicas pertinerent. 


Οὐχ ἀπηξίου Katcap ἐπὶ τὰς ᾿Αρίστωνος θύρας got- Non dedignatus est Cesar Aristonis januam freqnen- 
τᾶν, Πομπήιος δὲ ἐπὶ τὰς Κρατίππου. Οὐ γὰρ ἐπεὶ | lare, neque Pompeius Cratippi. Non enim , quia polen- 
μέγα ἐδύναντο, ὑπερεφρόνουν τῶν τὰ μέγιστα αὐτοὺς | les valde erant, ideo contemnebant eos qui in rebus 
ὀνῆσαι δυναμένων" ἀλλ᾽ ἐδέοντο αὐτῶν, καίτοι τοσοῦ- | maximis juvare se poterant : sed rogabant ipsi ut ad eos 

& τοι ὄντες τὴν ἀξίωσιν. Οὐ γὰρ ἄρχειν, ὡς ἔοιχεν, ἀλλὰ | admitterentur, quamvis in tanla essent dignitale. Non 
καλῶς ἄρχειν ἐδούλοντο. enim imperare, ut apparet, sed recte imperare volebant. 


BIBAION ΟΙΔΟΟΝ. 


LIBER OCTAVUS. 


I. — De Socratis Genio. 


Ἔλεγε δήπου Σωχράτης περὶ τοῦ δαιμονίου τοῦ 
συνόντος αὐτῷ πρὸς Θεάγην χαὶ Δημόδοχον καὶ πρὸς 
ἄλλους πολλούς. Φωνὴν πολλάχις ἔφασχε θεία πομπῇ 
συγχεχληρωμένην αὐτῷ, ἥπερ ὅταν γένηται, ἀεί μοι, 
φησί, σημαίνει, ὃ μέλλω πράττειν, τούτον ἀποτροπήν, 
προτρέπει δὲ οὐδέποτε. Καὶ αὖ πάλιν, ἐάν τίς μοι, 
φησί, τῶν φίλων ἀνακοινῶται ὑπέρ του, xai ἐπιγένη - 
ται fj φωνὴ ἐχείνη, πάλιν ἀποτρέπει, Καὶ ἐμοὶ μὲν 
αὕτη συμβουλεύει τοῦτο, ἐγὼ δὲ τῷ συμξουλευομένῳ 
μοι, xai οὐκ ἐῶ πράττειν, ἑπόμενος τῇ θείᾳ προῤῥή- 
σει. Παρείχετο δὲ μάρτωρα Χαρμίδην τὸν Γλαύχωνος' 
ἀνεχοινώσατο γὰρ αὐτῷ, ὅτι μέλλοι ἀσχήσειν στάδιον 
εἷς Νεμέαν, καὶ εὐθύς, ὑπαρχομένου λέγειν, 4 φωνὴ 
ἐπεγένετο. Καὶ ὃ Σωχράτης τὸν Χαρμίδην διεκώλυεν 
ἔχεσθαι, ὧν εἴχετο, εἰπών, ὃ δ᾽ οὐχ ἐπείσθη. Οὐ 
μὴν εἰς δέον ἀπήντησεν αὐτῷ ἢ σπουδή, 
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V. — De Hipparchi sapientia et studio 


ἽὝππαρχος ὁ Πεισιστράτου παῖς πρεσθύτατος ὧν 
τῶν Πεισιστράτου καὶ σοφώτατος ἦν ᾿Αθηναίων. Οὖ- 
τὸς xal τὰ Ὁμήρου ἔπη πρῶτος ἐχόμισεν εἰς τὰς 
Ἀθήνας, xal ἠνάγχασε τοὺς ῥαψῳδοὺς τοῖς Πανχθη- 
ναίοις αὐτὰ ἄδειν, Καὶ ἐπ᾽ ᾿Αναχρέοντα δὲ τὸν "Ttov 
πεντηκόντορον ἔστειλεν, ἵνα αὐτὸν πορεύσῃ, ὡς αὑτόν. 
Σιμωνίδην δὲ τὸν Κεῖον διὰ σπουδῆς ἄγων ἀεὶ περὶ 
αὑτὸν εἶχε, μεγάλοις δώροις, ὡς τὸ elxóc , πείθων xai 
αἱισθοῖς" xal γὰρ ὡς ἦν φιλοχρήματος 6 Σιμωνίδης, 
οὐδεὶς ἀντιφήσει. Ἔργον δὲ ἦν ἄρα τούτῳ τῷ 'In- 
πάρχῳ ἣ περὶ τοὺς πεπαιδευμένους σπουδή. Καὶ 
ἐβούλετο ὑπὸ προτχήματι τῷ ἑαυτοῦ ᾿Αθηναίους παι- 
δεύεσθαι, xal βελτιόνων αὐτῶν ὄντων ἄρχειν ἔσπευ- 
δὲν" οὖκ ᾧετο γὰρ δεῖν οὐδενὶ φθονεῖν σοφίας, ἅτε ὧν 
καλὸς χαὶ ἀγαθός, Λέγει δὲ Πλάτων ταῦτα, εἰ δὴ 
ὃ Ἵππαρχος Πλάτωνός ἐστι τῷ ὄντι, 
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Loquehatur enimvero Socrates de genio, qui sibi ades- 
set, ad Theagen et Demodocum, aliosque multos : vocem 
persape dicebat. divini missus sibi sorte quadam datam. 
Quee ( inquit ) si mihi obtingat , semper ejus , quod faclu- 
rus sum , dehorlalionem significat : adhortatur autem 
nunquam. Alque iterum ait, si quis amicorum me de 
aliqua re consulat , et illa vox superveniat, iterum a pro- 
posito revocat : atque illa mihi quidem hoc suadet, ego 
vero illi , qui me consulit, nec permilto ut id agat, secu- 
tus divinam allocutionem. — Teslem proferebat Charmidem 
Glauconis filium : i$ enim aliquando consuluerat ipsum, 
an exerceret sese ad. Neme:e ludos , et statim , incipiente 
to loqui, supervenit illa vox. Et Socrates, id signifi- 
cans, vetuit. Charmidem aggredi, quae destinaverat. Ille 
vero non paruit , sed neque utiliter ei hoc studium cessit. 


erga doctos et Homericis carminibus. 


Hipparcbus Pisistrati filias, quum esset maximus nalu 
inler filios Pisistrati , etiam Atheniensium erat sapientis- 
simus. llle vero et Homeri carmiua primus atlulit Athe- 
nas, Coegitque rhapsodos ea in communi Atheniensium 
festo canere. Misit etiam ad Anacreontem Teiuin quin- 
quaginta remorum navim , ut eum ad se transveheret. Si- 
monidem vero Ceum zstimans semper secum habuit, 
magnis muneribus et mercede ( ut verisimile est) persua- 
sum : etenim Simonidem pecuniz fuisse cupidum , nemo 
negabit. Erat ergo huic Hipparcho assiduum opus, 
favere eruditis : et voluit suo exemplo Athenienses erudiri, 
et ita melioribus ipsis imperare studebat. Nemini enim 
sapientiam invideri, par esse censebat : quippe quum 
£sset vir honestus et bonus, Hiec commemorat Plato, 
si quidem Platonis revera dialogus est Hipparchus. 


t. τ De bovis mactatione apud Athenienses et festis Diipoliorum Buphoniorumque. 


"Oct ᾿Αττιχὸν τοῦτο τὸ ἔθος, ὅταν 6 βοῦς ἀποσφαγῆ, 
τῶν μὲν ἄλλων ἀποψηφίζονται, χρίνοντες ἕχαστον ἐν 
τῷ μέρει φόνου " χαταγινώσχουσι δὲ τῆς μαχαίρας, 
καὶ λέγουσι ταύτην ἀποχτεῖναι αὐτόν, Καὶ ἐν ἦ ταῦτα 
ἡμέρα δρῶσι, Διιπόλια τὴν ἑορτὴν καλοῦσι xai Bov- 


φόνια, 


2» 


Alticus hic mos est : occiso bove, reliquos absolvunt , 
judicantes caedis singulos separatim : gladium vero con- 
! demnant, et dicunt illum occidisse bovem. ΕἸ quo die 


| liec faciunt , ferias ejus vocant Diipolia et Buphonia. 


IV. — De Poliarchi luxuria. 


Πολίαρχόν φασι τὸν "Aürvaiow εἰς τοσοῦτον mpotÀ- 
40 Ü:iw τρυφῆς, (rtt xal κύνας xai ἀλεχτρυόνας ἐκεί- 


| Poliarchum Atheniensem aiunt eo luxuria progressum, 


ut canes etiam et gallos, quibus delectatus fuerat, mor. 
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νους, οἷς ἔχαιρεν, ἐκχομίζειν ἀποθανόντας δημοσία. 
Καὶ ἐπὶ τὴν ἐχφορὰν αὐτῶν παρεκάλει τοὺς φίλους, 
xal ἔθαπτεν αὐτοὺς πολυτελῶς xal ἐπιστήματα αὐτοῖς 
ἀναστήσας, ἐπιγράμματα xat' αὐτῶν ἐνεχύλαπτεν., 


V. — De Neleo, Medonte, et 


$ Ὅτι Νηλεὺς 5 Κόδρου »τῆς βασιλείας ἀμοιρήσας, 
ἀπέλιπε τὰς Ἀθήνας, διὰ τὸ τὴν Πυθίαν Μέδοντι τὴν 
ἀρχὴν περιάψαι εἰς ἀποικίαν στελλόμενος, Τῇ Νάξῳ 
δὲ προσωρμίσθη οὐχ ἑκών, ἀλλ᾽ ὑπὸ χειμῶνος βιασθείς - 
ἀπᾶραι δὲ βουλόμενον καταπνέοντες ἐναντίοι ἄνεμοι 
10 διεχώλυον, ᾿Αποροῦντι δὲ αὐτῷ ὑπὲρ τῶν ἐνεστώτων, 
ol μάντεις ἔφασαν δεῖν χαθαρθῆναι τὸ στρατόπεδον, 
ὡς συμπλεόντων πολλῶν οὐ χαθαρῶν τὰς χεῖρας. 
Προσεποιήσατο δὴ xal αὐτὸς ἀποχτεῖναί τινα παῖδα, 
καὶ δεῖσθαι χαθαρμοῦ * καὶ αὐτὸς ἀνεχώρησε, χαὶ τοὺς 
15 ἄλλους ἔπεισε τοὺς συνειδότας ἑαυτοῖς. Οὗ γενομένου 
xai γνωσθέντων ἐχείνων, αὐτοὺς μὲν ἀπέλιπεν, οἱ δὲ 
ᾧχισαν τὴν Νάξον. Νηλεὺς δὲ εἰς τὴν ᾿Ιωνίαν ἀφί- 
χετο, xal πρῶτον μὲν ᾧκισε Μίλητον, Κᾶρας ἐξελά- 
ας xal Μυγδόνας xal Λέλεγας xal ἄλλους Bagbapouc, 
20 ἀφ᾽ ὧν αἱ δώδεχα πόλεις ἐχλήθησαν ἐν ᾿Ιωνίᾳ. Εἰσὶ 
δὲ αἵδε. Μίλητος, "Ἔφεσος, ᾿Ερυθραί, Κλαζομεναί, 
Πριήνη, Δέδεδος, Τέως, Κολοφών, Μυοῦς, Φώχκαια, 
Σάμος xai Χίος. Καὶ ἄλλας δὲ πολλὰς ὕστερον 
ᾧχισε πόλεις ἐν τῇ ἠπείρῳ. 
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tuos efferret publice : et amicos vocabat ad exsequias eo- 
rum, splendideque eos sepeliebat, atque erigens illis se- 
pulchrales columnas , inscriptiones in iis incidebaL. 


duodecim lonice civitatibus. 


NMeleus filius. Codri, quam regnum non oblinuissel, 
Alhenas reliquit : propterea quod Pythia Medonli impe- 
rium destinarat, profectus in coloniam. Ad Naxum 
vero non voluntate, sed tempestate coactus appulit ; sol- 
vere vero inde volentem contrarii venti perflantes prohi- 
bebant. Qui quum propter ea, qua tunc eveniebant, 
consilii esset incerlus, vales responderunt, oportere ex- 
piari exercitum, lanquam mulli simul navigarent, qui 
non puris essent manibus, Itaque simulavit et ipse pue- 
rum se quendam trucidasse, el purgalionis indigere. Et 
ita ipse e medio secessit, atque ul idem facerent, aliis, 
qui sibi co nscii eranl, persuasit. Quod quum factum, et 
jam cogniti essent illi, reliquit eos, illi vero Naxum iu- 
habitarunt. Neleus autem pervenit in Ioniam , et primum 
condidit Miletum, ejectis Caribus, et Mygdonibus, et Le- 
legibus, aliisque barbaris, a qnibus duodecim Ioniz civi- 
tates appellat: sunt. Sunt autem he : Miletus , Ephesus, 
Erytlirae , Clazomenae , Priena, Lebedus, Teus , Colophon , 
Myüs, Phoca, Samus et Chius, Alias etiam postea 
multas in continente urbes condidit. 


VI. — De Barbarorum inscitia literarum et disciplinze. 


95 Τῶν ἀρχαίων φασὶ Θραχῶν μηδένα ἐπίστασθαι 
γράμματα ἀλλὰ xai ἐνόμιζον αἴσχιστον εἶναι πάντες 
οἱ τὴν Εὐρώπην οἰκοῦντες βάρθαροι χρῆσθαι γράμμα- 
σιν. ΟἹ δὲ ἐν τῇ ᾿Ασίχ,, ὡς λόγος, ἐχρῶντο αὐτοῖς 
μᾶλλον, Ἔνθεν cot xal τολμῶσι λέγειν μηδὲ τὸν 

30 Ὀρφέα σοφὸν γεγονέναι, Θρᾶχα ὄντα, ἀλλ᾽ ἄλλως 
τοὺς μύθους αὐτοῦ χαταψεύσασθαι. Ταῦτα ᾿Ανδρο- 
τίων λέγει, εἴ τῳ πιστὸς ὑπὲρ τῆς ἀγραμματίας χαὶ 
ἀπαιδευσίας Θραχῶν τεχμηριῶσαι, 


Ex veteribus Thracibus neminem aiunt litteras novisse. 
Immo turpissimum esse putarunt omnes Europam inhabi- 
tantes barbari, litteris uti. Asiatici vero, ut tradilur, 
magis sunt iis usi. Unde affirmare etiam audent, ne 
Orphea quidem eruditum fuisse, quippe Thracem, sed 
temere fabulas de eo esse mentitas, Hoc Androlion tra- 
dit, si cui fideest dignus ad declarandam Thracum impe- 
riliam litterarum οἱ inscitiam. 


VII. — De celebratis nuptiis ab Alexandro posl victum Darium. 


᾿Αλέξανδρος, ὅτε Δαρεῖον εἷλε, γάμους εἱστία xai 

85 ἑαυτοῦ xai τῶν φίλων. Ἐνενήκοντα δὲ ἦσαν οἵ 
᾿ γαμοῦντες καὶ ἰσάριθμοι τούτοις οἱ θάλαμοι. "Hv 
δὲ ὃ ἀνδρὼν ὃ ὑποδεχόμενος xol ἑστιῶν αὐτοὺς ἕχκα- 
τοντάχλινος" xal ἐχάστη χλίνη ἀργυρόπους ἦν. ἡ 
δὲ αὐτοῦ χρυσόπους, Καὶ χεκόσμηντο πᾶσαι ἁλουρ- 
γοῖς καὶ ποιχίλοις ἱματίοις ὑφῆς βαρδαριχῆς μέ- 
ya τιμίας, Συμπαρέλαθε δὲ εἰς τὸ συμπόσιον χαὶ 
τοὺς ἰδιοξένους, xal χατέχλινεν ἀντιπροσώπους ἕαυ- 
τῷ, "Ev δὲ τῇ αὐλῇ εἱστιῶντο αὖ τε ἄλλαι δυνά- 
μεῖς, αἱ πεζαὶ xal αἵ ναυτιχαὶ xal οἱ ἱππεῖς xal αἱ 
46 πρεσθεῖαι δὲ { εἱστιῶντο] xal οἱ παρεπιδημοῦντες “Ελ- 
ληνες. Καὶ ἐγένετο τὰ δεῖπνα πρὸς σάλπιγγα, τὸ μὲν 


ς 


Alexander quum Darium vicisset, nuptias et sibi εἰ 
amicis fecit : erant autem, qui uxores ducerent, nona- 
ginta, et eodem illis numero thalami. Locus vero con- 
vivii , quo recipiebantur et accumbebant , centum habebat 
lectos, et erat. unusquisque argenteis pedibus, ipsius 
vero , aureis : omnesque purpareis erant et pictis stragulis 
ornalí texturze barbaricze pretiosissimae. — Recepit etiam in 
convivium peculiares hospites suos, quos sibi e regione 
accumbere jussit. In aula vero, seu veslibulo , excipie- 
bantur reliquae copie, pedestres et navales, et equites : 
legati quoque excipiebantur, el peregrinantes apud eum 
Graci. Tn conviviis autem hisce signum dabatur tubis : 
cantabant modulos convocanda . concionis , quando ad 
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" H ͵ " , HS ᾿ 
συγχλητικὸν μέλος ἀδούσης, ὅτε αὐτοὺς ἐχρῆν παριξ- 
ναι ἐπὶ τὴν δαῖτα, τὸ δὲ ἀναχλητιχόν, ὅτε ἐσήμαινεν 
ἀπαλλάσσεσθαι, Πέντε δὲ ἡμέρας καθεξῆς τοὺς γά- 
μοὺς ἔθυεν. ᾿Αφίχοντο δὲ χαὶ μουσουργοὶ xat ὑποχρι- 
ταί, οἱ μὲν χωμωδίας, οἱ δὲ τραγωῤδίας, πάμπολλοι. 
τ εΣ ^- 9g 8 0 : ^ 

Ησαν δὲ xai ix τῆς ᾿νδιχῆς θαυματοποιοὶ δια πρέπον- 
τες, χαὶ ἔδοξαν δὲ αὐτοὶ χρατεῖν τῶν ἄλλων τῶν ἀλλα- 
χόθεν. 


ZLIANI 


mensam eos venire oportebat : id vero quo receplui canl- 
tur, quando discedendum esse significabant. Quinque 
aulem dies continuos nuptialia sacra celebravit. 
runt vero etiam musici et histriones, tam comadiz, quam 
trageedie , permulti. Aderant insuper etiam eirculatores 
excellentes ex India, et visi sunt illi reliquis aliarum na- 


Advene- 


tionum praestare. 


VIII. — De pingendi arte. 


Κίμων 6 Κλεωναῖος ἐξειργάσατο, φασί, τὴν τέχνην 


^ τὴν γραφικὴν ὑποφυομένην ἔτι xal ἀτέχνως ὑπὸ τῶν 


πρὸ αὐτοῦ χαὶ ἀπείρως ἐχτελουμένην καὶ τρόπον τινὰ 
ἐν σπαργάνοις xal γάλαξιν οὖσαν, Διὰ ταῦτά τοι xal 
μισθοὺς τῶν πρὸ αὐτοῦ πρῶτος ἔλαδεν ἁξροτέρους. 


Conon Cleonzus arlem pingendi pullulantem jam, et 
rudiler ac imperite ab iis, qui ante ipsum fuerant , exerci- 
tam , ac quodammodo in fasciis lacteque jacentem , con- 
summavit. Quare uberiorem etiam mercedem, quam 
superiores , primus accepit. 


ΙΧ. — De tyranno, qui a suo amasio est inlerfectus. 


Ἀρχέλαον τὸν δίακεδόνων τύραννον (οὕτω γὰρ xal 

^ ἮΝ. x 3 κἍ * ν * ^, , 
Πλάτων αὐτὸν ὀνομάζει, καὶ οὐ βασιλέα ) τὰ παι- 
^ ᾿ -- ^ , * “- ^ .*^ 
Cw αὐτοῦ Νρατεύας ἐρασθεὶς τῆς τυραννίδος οὐδὲν 
ἧττον ἥπερ ἐχεῖνος τῶν παιδικῶν ἠράσθη, ἀπέχτεινε 
τὸν ἐραστήν, [ὁ Κρατεύας ᾿Αρχέλαον,) ὡς τύραννός τε 
χαὶ εὐδαίμων ἀνὴρ ἐσόμενος. Τρεῖς δὲ ἢ τέσσαρας 
ἡμέρας τὰν τυραννίδα χατασγών, τὸ μειράχιον, πάλιν 
αὐτὸς ἐπιβουλευθεὶς ὑφ᾽ ἑτέρων ἐτελεύτησεν, Εἴη δ᾽ 
[àv] πρεπωδέστατον ἐπειπεῖν τῷδε τῷ Μακεδονιχῷ 
δράματι τὸ ἔπος ἐκεῖνο" 

Τεύχων ὡς ἑτέρῳ τις 0 χαχὸν ἥπατι τεύχει. 

Ὅτι διεψεύσατο αὐτῷ, φασίν, Ἀρχέλαος τῶν θυγα- 
τερων μίαν δώσειν" ὅτε δὲ ἄλλῳ συνῴχισε τὴν παῖδα, 
ὑπεραγαναχτήσας διέφθειρε τὸν Ἀρχέλαον. 


Archelaum Macedonum 1yrannum (sic enim eum εἰ 
Plato nominat, non regem) delicia ipsius Crateuas, qui 
non minus desiderabat tyrannidem , quam ille amabat de- 
licias, interfecit amatorem, acsi ita tyrannus esset et 
beatus homo futurus. Alqui quum vix tres aut quatuor 
dies tyrannidem tenuisset , adolescens ipse rursus ab aliis 
per insidias occisus, vitam finiit. — Convenientissimum 
sane (uerit Macedonicze huic tragedism accinere hoc 
carmen , 

Qui struit insidias alii , sibi damna dat ipsi. 
Perhibent Archelaum ei mala (ide promisisse unam ex fi- 
liabus &e daturum : quum vero alii puellam elocasset , 
Crateuas, indignissime id ferens, Archelaum occidit. 


X. — De Solone et ejus Draconisque legibus. 


Σόλωνα αἱρετὸν ᾿Αθηναῖοι προείλοντο ἄρχειν αὐτοῖς, 
οὐ γὰρ κληρωτὸν τοῦτον, ᾿Επεὶ δὲ fpíür, τά τε 
ἄλλα ἐκόσμησε τὴν πόλιν, χαὶ δὴ καὶ τοὺς νόμους 
τοὺς νῦν ἔτι φυλαττομένους συνέγραψεν αὐτοῖς. Καὶ 
τότε ἐπαύσαντο ᾿Αθηναῖοι χρώμενοι τοῖς Δράχοντος " 
ἐκαλοῦντο δὲ ἐκεῖνοι Θεσμοί, Μόνους δὲ ἐφύλαξαν 
τοὺς φονιχοὺς πὐτοῦ. 





Solonem Athenienses ad gerendum sibi magistratum ele- 
gerunt, suffragiis, non sorte, captum. Postquam autem 
electus est, cum aliis rebus ornavit civitatem, tum etiam 
leges , quae usque in hodiernum diem observantur, eis 
conscripsit. Et tunc desierunt Athenienses uli Draconis 
legibus : dicebantur autem ille Thesmi. Solas vere ejus, 
qui de homicidio latss erant, retinuerunt. 


XI. — De rerum diminatione , et interitu etiam ipsius mundi. 


Οὐδὲν ἔτι θαυμάσομεν, εἰ ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις 
θνητὴ οὖσα χαὶ ἐφήμερος φθείρεσθαι αὐτοὺς ἀναγκάζει, 
ὅπου καὶ σοὺς ποταμοὺς ὁρῶμεν ἐπιλείποντας, καὶ 
τῶν ὁρῶν δὲ τὰ ὑψηλότατα ἀχούομεν μειούμενα xal 
ἐκεῖνα, Τὴν γοῦν Αἴτνην φασὶν οἱ πλέοντες ἐξ ἐλάσ- 
covoc ὁρᾷν 3| προτοῦ ἐδλέπετο᾽ τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο καὶ 
τὸν Παρνασσὸν παθεῖν καὶ τὸν "Ὄλυμπον τὸν Πιερι- 
χόν, Οἱ δὲ ἔτι μᾶλλον δοχοῦντες τὴν τῶν ὅλων φύσιν 
γατεσχέφθχι λέγουσι xat κόσμον διαφθείρεσθαι αὐτόν, 


Nihil amplius miramur, si hominum natura, mortalis 
quum sit et fluxa, cogit eos sensim inlerire : siquidem et 
flumina deficere cernimus, atque altissimos montes eliam 
ipsos imminutos audimus. .Etpam ilaque, aiunt ii qui 
mare navigant, ex breviori spatio se jam videre, quam 
antea conspiciebatur : id ipsnm vero etiam Parnasso ac- 
cidere, et Olympo Pierico. Qui vero se totius universi 
naturam putant etiam diligentius considerasse , aiunt. ip- 
sum quoque mundum scusim interire. 
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XII. — De Demosthene , Aschine , Theophrasto, et Demochare. 


Παράδοξόν γε, οὐ γάρ; [3AX] ἀληθές. — "Exmtadv- 
τὸς Δημοσθένους ἐν Μακεδονία, Ala vnc ὃ ᾿Ατρομή- 
του ὃ Κοθωχίδης xal ἐνευδοχίμει τοῖς Μακεδόσι καὶ 
πάμπολν περιῆν τῶν πρέσδεων τῷ φρονήματι, Alcía 

5 δὲ ἦν ἄρα τούτου τῷ Αἰσχίνη «| τε πρὸς Φίλιππον 
φιλία καὶ τὰ ἐξ αὐτοῦ δῶρα xal ὅτι πράως xal ἠδέως 
ἤχουεν αὐτοῦ ὁ Φίλιππος, μειλιχίῳ τῷ βλέμματι 
προσδλέπων xal ὑποφαίνων τὴν ἐξ αὑτοῦ εὔνοιαν. 
Ἅπερ οὖν πάντα ἐφολχὰ ἦν εἰς τὴν παῤῥησίαν τῷ 

10 Αἰσχίνη καὶ τὴν τῶν λόγων εὔροιαν, Οὐ μόνος δὲ 
τοῦτο ἔπαθε Δημοσθένης ἐν Μαχεδονία, καίτοι δεινό- 
τατὸς ὧν εἰπεῖν, ἀλλὰ xai Θεόφραστος 6 ᾿Ερέσιος. 
᾿Ἐξέπεσε γὰρ καὶ οὗτος ἐπὶ τῆς ἐξ ᾿Αρείου πάγον βου- 
λῆς λέγων" xal ταύτην ἀπολογίαν προεφέρετο, ὅτι 

15 χατεπλάγη τὸ ἀξίωμα τοῦ συνεδρίον, Πιχρότατα οὖν 
ἀπήντησε xai ἑτοιμότατα πρὸς τοῦτον αὐτοῦ τὸν λόγον 
6 Δημοχάρης εἰπών, Ὧ Θεόφραστε, ᾿Αθηναῖοι ἦσαν 
ἀλλ᾽ οὐχ οἱ δώδεχα θεοὶ οἱ δικάζοντες. 


Res mira est : nonne? at vera. Quum Demosthenes ob- 
muluisset in Macedonia, JEschines Atrometi filius, Cotho- 
Cides , e contrario gloria florebat apud Macedonas , mul- 
tumque reliquos legatos animi praesentia superabat, Causa 
vero ejus rei erat /Eschini Philippi amicilia et ejus mu- 
nera, et quod Philippus placide et cum voluptate eum 
audiebat, benigno aspiciens vultu , et suam prodens bene- 
volentiam. Quze universa fuerunt /Eschini quasi incila- 
menta ad dicendi audaciam et sermonis facililalem. Non 
soli autem hoc accidit Demostheni , quamvis summo ora- 
tori, in Macedonia, verum etiam Theophrasto Eresio. Nam 
ille quum apud Areopagi senatum verba faceret, defecit : 
el hanc excusalionem praetendil, se perterritum fuisse 
splendore consessus. Amarissime vero et promplissime 
liuic ejus sermoni occarrit Demochares, dicens : O Theo- 
phraste , Athenienses erant, at non duodecim dii , qui ju- 
dicio przeerant, 


ΧΗ]. — Qui non riserint. 


Ἀναξαγόραν τὸν Κλαζομένιόν φασι μήτε γελῶντά 
20 ποτε ὀφθῆναι, μήτε μειδιῶντα τὴν ἀρχήν. Λέγουσι 
δὲ καὶ ᾿Αριστόξενον τῷ γέλωτι ἀνὰ χράτος πολέμιον γε- 


Anaxagoram Clazomenium aiunt nunquam ridere vi- 
sum esse, neque saübridere omnino. Dicunt etiam Ari- 
stoxenum risui valde fuisse adversarium : et Heraclitum 


νέσθαι' “Ηράχλειτόν τε, ὅτι πάντα τὰ ἐν τῷ βίῳ ἔχλαεν. | omnia in communi vila deplorasse. 


XIV. — De morle Diogenis. 


Διογένης ὃ Σινωπεὺς ὅτε λοιπὸν ἐνόσει ἐπὶ θανάτῳ, 
ἑαυτὸν φέρων μόνον ἔῤῥιψε χατά τινος γεφυρίου πρὸς 
?5 γυμνασίῳ ὄντος, καὶ προσέταξε τῷ παλαιστροφύλαχι, 
ἐπειδὰν αἴσθηται ἀποπεπνευχότα αὐτόν, ῥίψαι εἰς τὸν 
Ἵλισσόν, Οὕτως ἄρα ὀλίγον ἔμελε Διογένει καὶ θα-- 
νάτου καὶ ταφῆς. 


Diogenes Sinopensis, quum ad extremum letali morbo 
decumberet, se ipsum dejecit in pontem quendam, qui 
prope gymnasium erat, mandavitque custodi paliestrae , ut 
simulac sentiret se exspirasse , abjiceret in Hissum. Adeo 


parum curabat mortem et sepulturam Diogenes. 


XV. — De Philippi in victoria conlinentia , et cujus sibi memoriam refricari identidem voluerit. 


"Ev Χαιρωνεία τοὺς ᾿Αθηναίους ἡνίκα ἐνίχησεν 6 
30 (Φίλιππος, ἐπαρθεὶς τῇ εὐπραγίᾳ, ὅμως λογισμοῦ ἐκρά- 
τῆσε, xal οὐχ ὕθρισε, καὶ διὰ ταῦτα ᾧετο δεῖν αὐτὸν 
ὑπομιμνήσχεσθαι ὑπό τινος τῶν παίδων ἕωθεν, ὅτι 
ἄνθρωπός ἐστι, xal προσέταξε τῷ παιδὶ τοῦτο ἔχειν 
ἔργον. Καὶ οὐ πρότερον, φασίν, οὔτε αὐτὸς προήει, 
35 οὔτε τις τῶν δεομένων αὐτοῦ παρ᾽ αὐτὸν εἰσήει,, πρὶν 
τοῦτο αὐτῷ τὸν παῖδα [ἑκάστης ἡμέρας] ix607,72: τρίς’ 
ἔλεγε δὲ αὐτῷ, Φίλιππε, ἄνθρωπος εἶ. 


Philippus ad Charoneam cum  fudisset Athenienses , 
clatus ista victoria, animum famen in &ua potestate habuit, 
neque inlemperanter aliquid fecit : atque ideo consultum 
esse putabat a quodam ex servis quotidie hoc sibi mane in 
memoriam revocari, quod esset homo : et. praecepit fa- 
mulo, quolidie hoc agere, Neque ipse, ut aiunt , prodi- 
bat, neque quisquam , qui eum convenire vellet , ad eum 
intrabat priusquam famulus ter ei singulis diebus id ac- 
clamasset : dicebat autem ei : Philippe, homo es! 


XVI. — De Solone et Pisistrato. 


Σόλων ὁ Ἐξηκεστίδου γέρων ἤδη ὧν ὑπώπτευε 
Πεισίστρατον τυραννίδι ἐπιθήσεσθαι, ἡνίκα παρῆλθεν 
An εἰς τὴν ἐχχλησίαν τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἤἥτει φρουρὰν 6 
Πεισίστρατος, ὩὉδρῶν δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους τῶν μὲν 
αὐτοῦ λόγων ῥαθύμως ἀχούοντας, προσέχοντας δὲ τῷ 
Πεισιστράτῳ, ἔφη, ὅτι τῶν μέν ἔστι σοφώτερος, τῶν 


Solon Εχεορει δ filius, jam slate grandior, suspíca- 
batur Pisistralum tyrannidem esse invasurum, quum 
progrederetur Pisistratus in concionem Atheniensium et 
peleret corporis custodes, Videns autem  Atbenienses 
negligentius sermones $008 audire , Pisistrato vero auscul- 
tare, dixit, se hisce sapientiorem , at illis fortiorem esse. 
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δὲ ἀνδρειότερος Ὁπόσοι μὲν μὴ γινώσχουσιν, ὅτι 
φυλαχὴν λαβὼν περὶ τὸ σῶμα τύραννος ἔσται, ἀλλὰ 
τούτων μέν ἐστι σοφώτερος" ὁπόσοι δὲ γινώσχοντες 
ὑποσιωπῶσι, τούτων ἀνδρειότερός ἐστιν. Ὁ δὲ λα- 
δὼν τὴν δύναμιν τύραννος. ἦν. Καθεζόμενος δὲ Σόλων 
πρὸ τῆς οἰχίας, τὴν ἀσπίδα χαὶ τὸ δόρυ παραθέμενος 
ἔλεγεν, ὅτι ἐξώπλισται, xal βοηθεῖ τῇ πατρίδι, 3 δύ-- 
ναται, στρατηγὸς μὲν διὰ τὴν ἡλιχίαν οὐχέτι ὦν, εὖ- 
νους δὲ διὰ τὴν γνώμην, Ὅμως οὖν Πεισίστρατος, 
υ εἴτε αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα xal τὴν cogíaw αὐτοῦ, 
εἴτε xal μνήμη, τῶν Py! ἡλιχίας (λέγεται γὰρ αὐτοῦ 
παιδικὰ γενέσθαι), οὐδέν γε ἔδρασε καχὸν Σόλωνα, 
Ὁ δ᾽ οὖν Σύλων ὀλίγον ὕστερον, ὑπέργηρως ὦ ὧν, τὸν 
βίον ἐτελεύτησεν, ἐπὶ σονία xal ἀνδρεία μεγάλην ἀπο- 
λιπὼν δόξαν. Καὶ ἀνέστησαν αὐτῷ χαλχῆν εἰκόνα 
ἐν τῇ ἀγορᾷ" ἀλλὰ χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν δημοσία παρὰ 
τὰς πύλας πρὸς τῷ τείχει ἐν δεξιᾷ εἰσιόντων, καὶ πε- 
ριῳχοδόμητο αὐτῷ ὃ τάφος. 


Li 


e 


/ELIANUS. 


Quicunque enim non intellizerent , ipsum, si accepisset 
corporis custodiam , tyrannide quoque potiturum, his se 
esse sapienliorem : qui vero id intelligerent, et tamen 
reticerent , istís se esse fortiorem. AL ille, quum impetras- 
set satelliium , tyrannus exstitit. Solon vero ante do- 
mum suam sedens, quum apposuisse! sibl scutum et 
hastam , dixit armatum se esse , et. juvare patriam, qua 
posset, dux quidem haud amplus per statem, animo 
tamen bene illi volens. Nihilominus tamen Pisistratus , 
seu reverentia tanli viri et sapientiae ejus, seu recordatione 
adolescenti ( dicitur enim illius fuisse amasius), nihil 
mali fecit Soloni. Solon vero paulo post, decrepite jam . 
senectutis, vilam eum morte commutavit, magaam sa- 
pientie et fortitudinis laudem sibi relinquens. Atque 
ieneam illi statuam in foro posuerunt, sed el publice sepe- 
liverunt juxta portas ad murmnm ad dextram introeuntium : 
el monumentum ejus maceria conseptum est. 


XVII. — De Scytlia, Zanclieorum monarcha. 


Ὅτι Σκχύθης ὃ "Ivuxivoc, 6 τῶν Ζαγχλαίων μονάρ- 
0 χης, ἀνέδη εἰς Ἀσίαν παρὰ βασιλέα Δαρεῖον, Καὶ 
αὐτὸν ἐνόμισε πάντων ἀνδρῶν δικαιότατον εἶναι, ὅσοι 
ἐκ τῆς Ελλάδος παρ᾽ αὐτὸν ἀνέβησαν, ὅτι παραιτησά- 
μενος βασιλέα ἀφίχετο εἰς Σικελίαν xal πάλιν ἐκ Σι- 
χκελίας παρὰ βασιλέα ὀπίσω. Τοῦτο δὲ Δημοκήδης 6 
45 Κροτωνιάτης οὐχ ἐποίησε " χαὶ διὰ τοῦτο Δαρεῖος ὑπὲρ 
αὐτοῦ φλαύρως ἔλεγεν, ἃ ἀπατεῶνα λέγων xal ἄνθρωπον 
χάχιστον, Ὁ οὖν Σκύθης ἐν ἸΠέρσαις, μέγα ὄλβιος 
ὧν, γήρᾳ κατέστρεψε τὸν βίον, 


Scylhes Inycinus, Zanclaorum regulus, ad regem Da- 
rium profectus est in Asiam : etis eum omnium hominum , 
quotquot ex Gracia ad se wenerant, exstimavit esse ju- 
slissimum : quoniam rege exorato in Siciliam, et iterum e 
Sicilia rursus ad rezem venit. Id vero Democedes Croto- 
niata non fecit : et ob hanc causam Darius male de eo lo- 
quebatur, fraudulentum et pessimum hominem appellans. 
Scythes igitur in Persis, opibus abundans, vitam finiit 
senecta. 


XVIII. — De Euthymo et Temeszeo. heroe δὲ proverbio, 


Εὔθυμος ὃ Λοχρὸς τῶν ἐν Ἰταλία πύχτης ἀγαθὸς ἦν, 
30 ῥώμη τε σώματος πεπίστευται θαυμασιώτατος γενέ- 
σῦαι, Αἰθον γὰρ μεγέθει μέγιστον δειχνύουσι Aoxpol, 
ὃν ἐκόμισε, xol ἔθηκε πρὸ τῶν θυρῶν. Καὶ τὸν ἐν 
Τεμέση ἥρωα φόρους πραττόμενον παρὰ τῶν προσ- 
οἴχων ἔπαυσεν. ᾿Αφιχόμενος γὰρ εἰς τὸ ἱερὸν αὐτοῦ, 
35 ὅπερ ἄδατον ἦν τοῖς πολλοῖς, διηγωνίσατο πρὸς αὐτόν, 
καὶ ἠνάγκασεν, ὦνπερ ἐσύλησεν, ἀποτῖσαι πλείω. Ἔν- 
τεῦθέν τοι xal διέῤῥευσεν ἡ παροιμία ἡ λέγουσα, ἐπὶ 
τῶν ἀλυσιτελῶς τι χερδαινόντων, ὅτι αὐτοῖς ἀφίξεται ὁ 
iv Τεμέση ἥρως. Λέγουσι δὲ τὸν αὐτὸν Εὔθυμον, 
sc καταδάᾶντα ἐπὶ τὸν Katxivov ποταμόν, ὅς ἐστι πρὸ τῆς 
τῶν Λοχρῶν πόλεως, ἀφανισθῆναι. 


Enthymus Locris Htalix: ortus, pugil fuit egregius et 
corporis robore maxime admirabilis fuisse creditur. Locri 
lapidem ostendunt prorsus maximum , quem portavit, οἱ 
ante fores posuit, ldem Temesaum heroem , qui tribota 
ab accolis exigebat, quiescere coegit. Veniens enim in 
delubrum ejus, quod vulgo inaccessum erat, cum ipso 
certamen inivit, coegilque plura, quam przedatus fuerat, 
rependere. Unde proverbium manavit, quod de iis, qui 
inutiliter sibi quid lucrantur, dicit, obventurum illis Te- 
messeum heroa. Dicunt vero eundem Euthymum, quum 
descendisset ad flumen Caecinum , quod praeterlabitur ur- 
bem Locrorum, e conspectu ablatum esse. 


XIX. — Epitaphium sepulchro Anaxagorze inscriptum, et ejusdem ara. 


Ὅτι τοῦτο ἐπιγέγραπται ᾿Αναζαγόρα" 


Ἐνθάδ᾽ ὁ πλεῖστον ἀληϑείας ἐπὶ τέρμα περήσας 
Οὐρανίον κόσμον, κεῖται Ἀναξαγορας, 


& Ὅτι καὶ βωμὸς αὐτῷ ἵσταται, xal ἐπιγέγραπται, 
οἱ μέν, Noo, οἱ δέ, ᾿Αληθείας. 


Hoc Epitaphium Anaxagorz tamulo iuscriptum fuil : 


Hic jacet ille, modum veri qui attingere summum 
Cxlesti in mundo scivit, Anaxagoras. 


Ars etiam ei posilae sunt, et inscriple , ut nonnulli tra- 
dunt, Mentis , ut alii, Veritalis. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ENNATON. LIBER NONUS. 
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I. — Quod Hiero doctrinam complexus et singulari in omnes liberalitate peculiarique in fratres amore fuerit. 


Ἱέρωνά φασι τὸν Συραχούσιον φιλέλληνα γενέσθαι Hieronem Syracusanum aiunt Graecorum fuisse perstu- 
xai τιμῆσαι παιδείᾶν ἀνδρειότατα, Καὶ ὡς ἦν προ- | diosum, el plurimi doctrinam fecisse. Tradunt etiam 
ψειρότατος εἷς τὰς εὐεργεσίας Méyouct* προθυμότερον | ad beneficia propensissimum fuisse : promptiorem enim 
γὰρ αὐτόν φασιν χαρίζεσθαι ἢ τοὺς αἰτοῦντας λαμ- | aiunt ad dandum, quam petentes ad accipiendum : erat 
βάνει. Hv δὲ xal τὴν ψυχὴν ἀνδρειότατος. — "AGa- | vero etiam constantissimus animo, et siue simullate ulla 
σανίστως δὲ xal τοῖς ἀδελφοῖς συνεβίωσε τρισὶν οὖσι, | cum fratribus, tribus numero, vixit, mirumque in modum 
πάνυ σφόδρα ἀγαπήσας αὐτοὺς xal ὑπ᾽ αὐτῶν quo. | tum ipsos amavit, tum ab iisdem vicissim amatus est. 
θεὶς ἐν τῷ μέρει. Τούτῳ, φασί, καὶ Σιμωνίδης cuv- | Cum eo, aiunt, etiam Simonides vixit et Pindarus : ne- 
εἐδίωσε καὶ Πίνδαρος. Καὶ οὐχ ὥχνησέ γε Σιμωνί- | que vero cunctatus est Simonides , senecta jam gravis, ad 
Gne, βαρὺς ὧν ὑπὸ γήρως, πρὸς αὐτὸν ἀφιχέσθαι. | eum venire. Erat enim Ceus ille etiam a natura avidus 
"Hv μὲν γὰρ xal φύσει φιλάργυρος ὁ Κεῖος" προὔτρεπε | pecuniz : incitabat vero ipsum etiam magis illud Hieronis 
δὲ αὐτὸν xal πλέον ἢ τοῦ ᾿Ιέρωνος φιλοδωρία, φασίν. 1 studium largiendi, ut (ama est. 


Il, — De Taurostlienis victoria. 


Ὅτι ἐν Αἰγίνη ἐξ Ὀλυμπίας αὐθημερὸν διηγγέλη ἡ Uno eodemque die victoria Taurosihenis ex Olympia 

νίκη τοῦ Ταυροσθένους τῷ πατρὶ αὐτοῦ ὑπὸ φάσμα- JEginam nuntiata est ipsius patri, ut aiunt, per spectrum. 

ι6 τος, φασίν, Ἄλλοι δέ φασι, περιστερὰν τὸν "T'aupo- 

αὐένην ἐπάγεσθαι, ἀπολιποῦσαν τοὺς ἑαυτῆς νεοττούς, 

ὑγροὺς ἔτι xal ἀπτῆνας. Νικήσαντα δὲ ἀφεῖναι τὴν madentes adhuc etimplumes relinquentem , apportasse : 

πελειάδα,, προσάψαντα πορφύραν αὐτῇ τὴν δὲ ἐπει- | QuUmque vicisset, columbam , purpura ei alligata , dimi- 

γομένην πρὸς τοὺς νεοττοὺς ἀπαυθημερίσαι ix Πίσης | sisse : eamque ad pullos properantem, eodem die ex Pisa 
20 εἰς Αἴγιναν. in £ginam advolasse. 


Alii vero dicunt, Taurostlhienem columbam, pullos suos 


ΠῚ, — De quorundam et Alexandri deliciis atque superbia. 


Ὅτι διέθρυπτε τοὺς ἑταίρους Ἀλέξανδρος, τρυφᾶν Alexander suos familiares, luxuriam illis permitlens , 
ἐπιχωρῶν αὐτοῖς" εἴ γε καὶ Ἄγνων χρυσοῦς ἥλους ἐν | prorsus luxuria corrupit. Nam et Agnon aureos clavos 
ταῖς χρηπῖσιν ἐφόρει. Κλεῖτος δὲ εἴποτε μέλλοι τισὶ | in crepidis gestabat. Clitus vero, si quando auditurus 
χρηματίζειν, ἐπὶ πορφυρῶν εἱμάτων βαδίζων τοὺς quosdam erat , inambulans purpureis stragulis, desiderantes 

25 δεομένους προσίετο, — llegoixxa δὲ xai Κρατερῷ φι- | admittebal. — Perdiccam vero et Craterum deditos gymni- 
λογυμναστοῦσιν ἠχολούθουν διφθέραι σταδιαῖαι τὸ μέ- | eis exercitiis sequebantur pelles stadii magnitudine, qui- 
γεθος, ὑφ' αἷς περιλαμθάνοντες τόπον εὐμεγέθη ἐν ταῖς | bus amplissimum locum circumsepientes in castris se exer- 
καταστρατοπεδείαις ἐγυμνάζοντο. Elxexo δὲ αὐτοῖς xai 
πολλὴ χόνις δι᾿ ὑποζυγίων εἰς τὰ γυμνάσια λυσιτελὴς 

30 οὖσα, Λεοννάτῳ δὲ xai Μενεγάῳ φιλοθηροῦσιν αὐλαῖαι 
σταδίων ἑχατὸν ἠκολούθουν, Αὐτῷ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ ἡ μὲν 
σκηνὴ ἦν χλινῶν Éxavóv* χρυσοῖ δὲ χίονες πεντήχοντα 
διειλήφεσαν αὐτὴν xai τὸν ὄροφον αὐτῆς dvrtyov' αὐτὸς | — . : 
δὲ δ ὅ gogoc διάχρυσος ἦν, χαὶ ἐχπεπόνητο ποικίλμασι distinguebant illud et lacunar m" uS Ipsum 

35 πολυτελέσι, Καὶ πρῶτοι μὲν Πέρσαι πενταχύσιοι, | V*'O — ——— pi bcp oie ehien- 
οἱ χαλούμενοι μηλοφόροι, περὶ αὐτὴν ἐκτὸς εἰστήχε- tum. Et primi quidem — circa ipsum sein "ere, 
cav, πορφυρᾶς xal μηλίνας ἠσθημένοι στολάς" ἐπ᾽ qui dicebantur Melophori, purpureis melinitque etolis 
αὐτοῖς δὲ τοξόται χίλιοι, φλόγινα ἐνδεδυκότες καὶ ὕσγι- | Vestiti : post eos sagitlarii mille, flammei atque hysgini 
νοδαφῇ . πρὸ δὲ τούτων οἵ ἀργυράσπιδες πενταχό- | Coloris vestibus induti : ante hos quingenti Macedones cum 

40 0100 Μαχεξδόνες, Ἐν μέση δὲ τῇ σχηνῇ χρυσοῦς ἐτί- | sculis argenteis. 1n medio tabernaculi aurea sella pone- 
θετο δίφρος, xal ἐπ᾽ αὐτῷ καθήμενος Ἀλέξανδρος ἐχρη- batur, et in ea sedens Alexander causas cognoscebat , cir- 
μάτιζε,, περιεστώτων αὐτῷ πανταχόθεν τῶν σωμα-- | cnmstantibus ipsum wndiquaque custodibus corporis. 
τοψυλάχων, [Περιήει δὲ τὴν σχηνὴν περίθολος, ἔνθα ! Ambibat autem tabernaculum circuitus , in quo erant 


cebant : sequebatur vero eos etiam multus pulvis, jumen - 
torum opera, qui ad exercitia erat utilis.  Leonnatum οἱ 
Menelaum venandi studio deditos aulzea centum stadiorum 
sequebanlur. Ipsius vero Alexandri tabernaculum erat 
centum lectorum : quinquaginta autem columnie aurea 
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ἦσαν Μαχεδόνες χίλιοι καὶ Πέρσαι μύριοι, Καὶ 


οὐδεὶς ἐτόλμα ῥαδίως προσελθεῖν αὐτῷ " πολὺ γὰρ ἦν 
τὸ ἐξ αὐτοῦ δέος ἀρθέντος ὑπὸ φρονήματος καὶ τύχης 
εἰς τυραννίδα. 
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mille Macedones el Persarum decem millia. Neque au- 
debat quisquam facile ad eum accedere : magnopere enim 
eum limebant, elatum spiritu el fortuna in tyrannidem. 


IV. — De studio Polycratis in Anacreontem , et zelotypia. 


Πολυχράτης ὃ Σάμιος ἐν Μούσαις ἦν, καὶ Ἄνα-- 
χρέοντα ἐτίμα τὸν "fiov καὶ διὰ σπουδῆς ἦγε, καὶ 
ἔχαιρεν αὐτῷ καὶ τοῖς ἐκείνου μέλεσιν. Οὐχ ἐπαινῶ 
δὲ αὐτοῦ τὴν τρυφήν. ᾿Αναχρέων ἐπήνεσε Σμερδίην 
θερμότερον, τὰ παιδικὰ Πολυχράτους, Εἶτα ἥσθη τὸ 
10 μειράχιον τῷ ἐπαίνῳ, xal τὸν ᾿Αναχρέοντα ἠσπάζετο 

σεμνῶς εὖ μάλα, ἐρῶντα τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὗ τοῦ σώ- 

ματος. Μὴ γάρ τις ἡμῖν διαδαλλέτω,, πρὸς θεῶν, τὸν 
ποιητὴν τὸν Τ ήἠΐον, μηδ᾽ ἀκόλαστον εἶναι λεγέτω. Ἔζη- 
λοτύπησε δὲ Πολυκράτης, ὅτι τὸν Σμερδίην ἐτίμησε, 
1» xai ἑώρα τὸν ποιητὴν ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀντιφιλούμενον * 
καὶ ἀπέχειρε τὸν παῖδα ὃ 1Πολυχράτης, ἐχεῖνον μὲν 
αἰσγύνων, οἰόμενος δὲ λυπεῖν ᾿Αναχρέοντα. Ὃ δὲ οὐ 
προσεποιήσατο αἰτιᾶσθαι τὸν Πολυχράτην σωφρόνως 
xai ἐγκρατῶς" μετήγαγε δὲ τὸ ἔγκλημα ἐπὶ τὸ μει- 
90 ράχιον, ἐν εἷς ἐπεχάλει τόλμαν αὐτῷ χαὶ ἀμαθίαν, 
ὁπλισαμένῳ χατὰ τῶν ἑαυτοῦ τριχῶν. Τὸ δὲ ἄσμα 
τὸ ἐπὶ τῷ πάθει τῆς κόμης ᾿Αναχρέων ἀσάτω" ἐμοῦ 
γὰρ αὐτὸς ἄμεινον ἄσεται, 


Polycrates Samius frequentem operam Musis navavit : 
et Anacreontem Teium habuit in pretio amavitque, et 
delectatus est tum ipso, tum ejus carminibus. Non tamem 
laudo ejus inselentiam. Anacreon Smerdien, Polycratis 
puerum, studiosius laudavit : adolescentulus vero delecla- 
tus est ista laude, et ideo salutabat Anacreontem honori- 
fice, qui amabat valde illius indolem, non vero corpus. 
Neque enim calumnietur mihi quispiam, per deos, Teium 
poelam , neque eum intemperantem dicat. Polycrates vero 
zelotypia agitatus est, quod Smerdien ille honorasset, et 
poetam a puero redamari videret. Et ideo adolescentem 
abrasit , illum quidem delurpans, Anacreonli vero dolo- 
rem facere se putans. At iste non prse se tulit, quas 
accusaret Polycratem, idque prudenter el moderate : 
transtulit vero crimen in. adolescentuJum , eo quod objecit 
illi audaciam εἰ inscitiam, contra suos ipsius crines se ar- 
manti. Verum carmen illud de capillorum hoc damno 
cantet Anacreon ; nam me id melius ipse canet. 


v. — De Hierone et Themistocle, 


Θεμιστοχλῆίς Ἱέρωνα ἥχοντα elc ᾿Ολυμπίαν, ᾿θλυμ- 

95 πίων ἀγομένων, ἵππους ἄγοντα εἶρξε τῆς ἀγωνίας εἰ-- 

πών, τὸν μὴ μεταλαβόντα τοῦ μεγίστου τῶν κινδύνων 

τῶν πανηγύρεων μεταλαμθάνειν μὴ δεῖν * καὶ ἐπηνέθη, 
Θεμιστοκλῆς, 


Themistocles Hieronem venientem ad dos Olympicos, 
quum lii ludi agerentur, equos ducentem , prohibuit cer- 
tamine , dicens, Eum qui maximi periculi se socium non 
przebuisset, non oportere communium ludorum parlicipem 
esse : et laudatus est Themistocles. 


VI. — De Pericle et (iliis ejus pestilentia mortuis. 


Ὅτι Περιχλῆς, ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας dmoba- 
80 λών, ἀνδρειότατα τὸν θάνατον αὐτῶν ἤνεγχε, καὶ πάν- 
» - rj ^ - , 
τας ᾿Αθηναίους εὐθυμότερον ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων 
ἢανάτους φέρειν. 


Pericles, quum grassanle pestilentia liberos amisisset , 
fortissime tuliteorum mortem , auctorque fuit Atheniensi- 
bus omnibus, ut wquiore animo ferrent amicissimorum 


obitus. 


VIL. — De Socratis in omnibus rebus animi tranquillitate. 


Ἢ Ξανθίππη ἔφη μυρίων μεταδολῶν τὴν πόλιν χαὶ 
αὐτοὺς χατασχουσῶν, ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ Σωχράτους 
3» πρόσωπον xxl προϊόντος ἐκ τῆς οἰχίας xal ἐπανιόντος 
ἡεάσασθαι' fpuocto γὰρ πρὸς πάντα ἐπιειχῶς, καὶ 
ἦν ὕλεως ἀεὶ τὴν διάνοιαν xai λύπης ὑπεράνω πάσης, 
καὶ φόδου χρείττων παντὸς [ὧν.] 


Xanthippe dicebat, infinitis. rerum commutationibus 
rempublicam obtinentibus, in omnibus tamen licuisse eun- 
dem Socratis vullum , sive domo egrederetur, sive rediret, 
semper videre. Nam ad-omnia aquo se habebat modo , 
et animo semper erat hilaris, simul quippe sopra omnem 
tristitiam positus, et omni metu superior. 


VIII. — Quod Dionysius in mulieres intemperans fuerit. 


Ὁ νέος Διονύσιος, εἷς τὴν τῶν Λοχρῶν πόλιν map- 

- * 
40 τὼν {εἴ γε [ἢ] Δωρὶς ἡ μήτηρ αὐτοῦ Λοκρὶς ἦν) οἶκον 
τῶν ἐν τῇ πόλει τὸν μέγιστον καταλαμῥηνων, ῥέδοις 


Dionysius junior, in Locrensium urbem quum venisset , 
(Doris enim , ipsius mater, Locrensis erat, ) potentissimo- 
rum civium domos occupans, easque rosis , serpyMlis, aliis- 
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καὶ ἑρπύλλοις xal ἄλλοις dvütct χαταστρωννύς, τὰς 
τῶν Λοχρῶν θυγατέρας μετεπέμπετο, καὶ συνῆν αὐταῖς 
ἀχκολαστότατα, “Ὑπὲρ δὴ τούτου ἔτισε δίχην᾽ ἐπειδὴ 
γὰρ αὐτοῦ ἢ τυραννὶς χατελύθη δπὸ Δίωνος, ἐνταῦθα 
οἱ Λοχροὶ τὴν γυναῖκα τοῦ Διονυσίου xal τὰς θυγατέ- 
ρᾶς χατεπόρνευσαν, xal ἀνέδην αὐταῖς ἐνύδριζον πάν- 
τες, μάλιστα ol προσήχοντες ταῖς παρθένοις ταῖς ὑπὸ 
Διονυσίου διεφθαρμέναις, ᾿Ηνίχα δὲ διαχορεῖς ἐγένοντο 
ὑβρίζοντες, κεντοῦντες αὐτὰς ὑπὸ τοῖς ὄνυξι τοῖς τῶν 
yo χειρῶν βελόναις ἀπέκτειναν, Ἱὰ δὲ ὀστᾶ κατέκοψαν 
ἐν ὅλμοις, xal τὰ χρέα τῶν ὀστῶν ἀφελόντες ἐπηρά- 
σαντο τοῖς μὴ γευσαμένοις αὐτῶν" εἰ δέ τι περιελείφϑη 
ἐξ αὐτῶν, χκατεπόντωσαν, Ὁ δὲ ἐν Κοοίνθῳ, πολλαῖς 
καὶ ποιχίλαις χρησάμενος βίου μεταδολαῖς διὰ τὴν 
ὑπερβάλλουσαν ἀπορίαν, τελευταῖον δὲ μητραγυρτῶν 
καὶ χρούων τύμπανα χαὶ χαταυλούμενος τὸν βίον χα- 
τέστρεψεν, 
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que floribus consternens, filias Locrensium  arcessebal , 
cumque iis versabatur inlemperantissime. Luit vero 
Dionysius flagitii hujus penas. Postquam enim tyrannis 
ipsius per Dionem fuit sublata , tum vero Locrenses uxo- 
rem Dionysii una cum filiabus prostituerunt, et libere om- 
nes illuserunt eis, presertim necessarii virginum, quas 
Dionysius corruperat. Quum vero exsalurati jam essent 
stuprando, compungentes eas intrà digitorum ungues acu- 
bus interemerunt ; ossa vero in mortariis contuderunt , et 
carnes ab ossibus abscissas qui non gustassent, eos diris 
devoverunt : si quid vero reliquum ex iis supererat, in 
mari demerserunt. llle vero Corinthi, multas variasque 
vitae vicissitudines expertus, propter immodicam pauper- 
tatem tandem metragyrtam agens stipem cogendo , tym- 
panaque pulsans, el ad libie cantus se movens vitam 


exegil. 


IX. — Quod et Demetrius incontinens fuerit. 


Δημήτριος ὃ Πολιορχητὴς ἥρει τὰς πόλεις, καὶ τῇ 
ἑαυτοῦ τρυφῇ χαταχρώμενος, χίλια καὶ διαχύσια τά- 
290 λαντα πρόσοδον ἑαυτῷ περιεποιήσατο χαθ' ἕκαστον 
ἔτος, xal ἐχ τούτων ὀλίγα μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον 
ἐξδαπάνα, τὰ δὲ λοιπὰ εἰς τὴν ἀχολασίαν τὴν ἑαυτοῦ. 
Μύροις τε ἐῤῥαίνετο αὐτῷ τὸ δάπεδον καὶ xa" ἑχάστην 
ἔτους ὥραν τὰ ἐναχμάζοντα τῶν ἀνθῶν ὑπεσπείρετο 
25 αὐτῷ, ἵνα κατ᾽ αὐτῶν βαδίζῃ, Ἦν δὲ καὶ πρὸς γυ- 
ναῖχα ἀχόλαστος, xal νεανιχοῖς ἔρωσιν ἐπεχείρει. 
Γέμελε δὲ αὐτῷ καὶ χαλῷ εἶναι εὐθετίζοντι τὴν τρίχα 
καὶ ξανϑιζομένῳ καὶ ὑπαλειφομένῳ τὸ πρόσωπον παι- 
δέρωτι, Καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ ἐχρίετο ἀλείμμασι, προσ- 
30 φιλοτιμούμενος τῇ ῥαθυμία, 


Demetrius Poliorcetes capiebat urbes, et iis , impotentia 
sibi solita , abusus, mille et ducenta falenta proventum 
in singulos annos sibi comparavit, atque ex iis pauca 
quidem in exercitum insumebat, reliqua vero in suam in- 
temperantiam. Unguentis eliam ipsum pavimentum ejus 
conspergebatur : et singulis anni tempestatibus flores , qui 
tunc nascuntur, ei substernebantur, ut in ipsis ambularet. 
Erat vero etiam intemperans erga mulieres , et adolescen- 
tium se amoribus dedebat. Cur etiam illi erat, ut pul- 
€her esset, capillos bene componenti, eosque flavos red- 
denti, faciemque peederote inungenti : sed et aliis utebatur 
unguentis , strenue indulgens luxuria. 


X. — De Platonis vitze contemptu. 


Ὁ Πλάτων, νοσεροῦ χωρίου λεγομένου εἶναι τῆς 
Ἀχαδημίας, xal συμβουλευόντων αὐτῷ {τῶν} ἰατρῶν 
εἰς τὸ Αὐχεῖον μετοιχῆσαι, οὐκ ἠξίωσεν, εἰπών, Ἀλλ᾽ 
ἔγωγε οὐκ ἂν οὐδὲ εἰς τὰ τοῦ ᾿Αθω μετῴχησα ἂν ὑπὲρ 

3» τοῦ μαχροδιώτερος γενέσθαι. 


Plato, quum Academia diceretur locus esse morbosus , 
et medici suaderent ei , ul im Lycaeum demigraret , facere 
id noluit, dicens : Ego vero, ne in Atho quidem arcem 
demigrare velim, ut omnium evadam maxime long vus. 


XI. — De Parrhasio pictore. 


Παῤῥάσιος ὃ ζωγράφος ὅτι μὲν πορφυρίδα ἐφόρει 
χαὶ χρυσοῦν στέφανον περιέχειτο, μαρτυροῦσι χαὶ 
ἄλλοι καὶ τὰ ἐπιγράμματα δὲ ἐπὶ πολλῶν εἰχόνων ab- 
τοῦ. Ἠγωνίσατο δέ ποτε ἐν Σάμω, συνέτυχε δὲ ἀν- 

4o τιπάλῳ οὐ χατὰ πολὺ ἐνδεεστέρῳ αὐτοῦ, εἶτα ἡττήθη. 
Ἱὸ δὲ ἐπίγραμμα ἦν αὐτῷ, & Αἴας ὑπὲρ τῶν ὅπλων 
τῶν ᾿Αχιλλέως ἀγωνισάμενος πρὸς τὸν ᾿Οδυσσέα. Ἧ τ- 
τηθεὶς δὲ εὖ μάλα ἀστείως ἀπεχρίνατο πρὸς τὸν συνα- 
ἀθύμενον αὐτῷ τῶν ἑταίρων 6 Παῤῥάσιος" ἔτη, γὰρ 

4. αὐτὸς μὲν ὑπὲρ τῆς ἥττης ὀλίγον φροντίζειν, συνάχθε- 
σαι δὲ τῶ παιδὶ τοῦ Τελαμῶνος δεύτερον τοῦτο ὑπὲρ 


Parrhasius piclor, quod quidem purpuream geslarit 
vestem , et aurea fuerit corona redimitus, cum alii testan- 
lur, tum vero epigrammata multarum ejus imaginum. 
Certavit autem quodam tempore in Samo, inciditque in 
adversarium non mullo se inferiorem , atque superatus est, 
Argumentum illi erat, Ajax libgans cum Ulysse de Acliil- 
lis armis. Victus vero Parrhasius urbane prorsus cuidam 
ex familiaribus, suum illi dolorem testanti, respondit : 
dixit enim se quidem parum id curare, quod victus esset ; 
dolere autem filium Telamonis , qui de iisdem armis jam 
secundum illud esset viclus. Gestabat vero scipionem 
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τῶν αὐτῶν ἡττηθέντι, Κατεῖχε δὲ xal σκίπωνα χρυ- | aureis ornatum capreolis circum repentibus, et aureis cor. 
σᾶς ἕλικας ἔχοντα περιερπούσας,, χρυσοῖς τε ἀνασπά-. 
στοις ἐπέσφιγγε τοὺς ἀναγωγέας τῶν βλαυτῶν, Φασὶ 
δὲ αὐτὸν μήτε ἄχοντα, μήτε ἐπιπόνως τὰ ἐν τῇ τέχνη | CUm neque reluctantem, neque magno cum labore , quae 
χειρουργεῖν, πάνυ δὲ εὐθύμως καὶ ῥαδίως" xol γὰρ καὶ 
ἦδε, καὶ ὑποχινυρόμενος τὸν χάματον τὸν Ex. τῆς ἐπι- | ; ; " 
στήμης ἐπειρᾶτο putes t Λέγει δὲ ταῦτα Θεό- Nam et cantillabat, el leniter susurrans laborem arlis 
φραστος. illias levare tentabat. Refert haec Theophrastus. 


rigiis calceamentlorum ' ligulas constringebat. — Aiunt vero 


erant artis istius, fecisse, sed prorsus alacriter et facile. 


Xll. — De Epicureis expulsis ab Romanis el Messeniis. 


Ὅτι Ῥωμαῖοι ᾿Αλχαῖον xai Φιλίσχον, τοὺς 'Emi- Romani Alezum et Philiscum Epicureos ex urbe eje- 
χουρείους, ἐξέδαλον τῆς πόλεως, ὅτι πολλῶν xal dzó- | cerunt, quia multarum flagitiosarumque libidinum aucto- 
moy ἡδονῶν εἰσηγηταὶ τοῖς νέοις ἐγένοντο. Καὶ Μεσ- | res essent adolescentibus. Messenii etiam Epicureos ex- 
σήνιοι δὲ ἐξέωσαν τοὺς ᾿Επιχουρείους. | pulerunt. 


Ξ 


XIII. — De Dionysii Heracleot:e voracitate οἱ pinguedine. 


Διονύσιον τὸν Ἡρακλεώτην, Κλέαρχου τοῦ τυράν- | — Dionysium Heracleotam, filium Clearchi tyranni , audio 
vou υἱόν, ἀχούω ix τῆς xaÜ' ἡμέραν ἀδηφαγίας xal 


τρυφῆς λαθεῖν ἑαυτὸν ὑπερσαρχήσαντα καὶ καταπιαν- | ac pinguedinem contraxisse. Fructum vero er illa corpo- 
θέντα. Τὰ ἐπίχειρα γοῦν τοῦ κατὰ τὸ σῶμα με- 


; : : : , ris magnitudine, et carnis mole, bunc habuit, ut difficul- 
γέθους xal τοῦ περὶ τὰς σάρχας ὄγχου ἑκαρπώσατο . Ξ ᾿ ᾿ 

δύσπνοιαν. Φάρμαχον οὖν αὐτῷ τοῦδε τοῦ πάθους ter respirarel. Medici ergo, ut fertur, hoc ei remedium 
συνέταξαν οἵ τὸ χὰ φασί, βελόνας λεπτὰς κατασχευά- | illius mali imperarunt , tenues scilicet. ei acus longissimas 


20 dat μηκίστας, εἶτα ταύτας διὰ τῶν πλευρῶν xal τῆς | parare, deinde eas per latera et ventrem adigere, quando 
κοιλίας διωθεῖν, ὅταν εἰς ὕπνον τύχη βαθύτερον ἐμπε" 


cuv. "Hv δὲ ἄρα τοῦτο ἐπιμελὲς ἐκείνοις δρᾶν, ἔστ᾽ (scere, donec tota acus per caraem caliotam et quodam. 
ἂν ὅλη διὰ τῆς πεπωρωμένης xal τρόπον τινα ἀλλο- : , ipeo . eil 
τρίας αὐτοῦ σαρχὸς διεῖρπεν ἣ βελόνη" ἀλλ᾽ ἐχεῖνός ve — em a eue, ΜΝ γὰν x— — "m 
25 ἔχειτο λίθου διαφέρων οὐδέν. Εἰ δὲ ἀφίκετο τὸ βέλος lapide nihil differens. Quum vero acus venisset eo, ubi 
ἔνθα λοιπὸν ἦν αὐτῷ τὸ σῶμα ἐρρωμένον χαὶ ἴδιον, jam tandem validum erat et suum ipsius corpus, neque 
ἀλλ᾽ οὐκ ix τῆς ἄγαν πιμελῆς ἀλλότριον, τηνικαῦτα | vero ex nimia pinguedine alienum, tum demum et ipse 
xal ἐκεῖνος ἠσθάνετο, xal ἠγείρετο ἐκ τοῦ ὕπνου. | sentiebat, et e somno excilabalur. Colloquebatur autem 
Τοὺς δὲ χρηματισμοὺς ἐποιεῖτο τοῖς βουλομένοις αὐτῷ | et responsa dabat illis, qui ad eum admilti desiderabant, 


, * - , uU , [4 
0 προδιεναιὶ, κιδωτὸν asien ni: προβαλλόμενος. ΟἹ | arcam corpori obtendens : quidam vero ne arcam quidem , 
δὲ οὗ χιδωτόν φασιν, ἀλλὰ πυργίσχον, ἵνα τὰ μὲν 


λοιπὰ αὐτοῦ μέρη ἀποχρύπτοιτο, τὸ δὲ πρόσωπον | uo. ᾿ 
νον ὑπερέ "T διαλέγοιτο" πονηράν, a θεοί, ταύτην bra absconderentur, sola autem facies supereminens loqne- 


ἐκεῖνος τὴν στολὴν περιαμπεχόμενος, xal θηρίου φρου- | retur. Miseram, o dii, hanc ille stolam erat. indutus, 
35 ρὰν μᾶλλον ἢ ἀνθρώπου ἐσθῆτα. magisque bellus. caveam , quam hominis vestitum, 


ex quotidiana voracitate luxuque paulatim nimiam carnem 
L 


Ld 


in somnum altiorem incidisset. lisdem vero curs erat id 


sed turriculam affirmant fuisse, ut ita reliqua ejus mem- 


XIV. — De Philetee corporis macie, 


Φιλητᾶν λέγουσι τὸν Κῶον λεπτότατον γενέσθαι τὸ Philetam Coum aiunt tenuissimo corpore fuisse. Οὐο- 
σῶμα. ἘἘπεὶ τοίνυν ἀνατραπῆναι ῥάδιος ἦν ix πά-- | niam igitur quavis ex causa facile subverti poterat, habe- 
σὴς προφάσεως, μολίδδου, φασί, πεποιημένα εἶχεν ἐν | bat, nt ferunt, factas ex. plumbo soleas in calceis, ne ἃ 
τοῖς ὑποδήμασι πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέπηται ὑπὸ ventis prosternerelur, $i quando vehementes flarent. Αἱ 

4o τῶν ἀνέμων, εἴ ποτε σχληροὶ χατέπνεον. Εἰ δὲ ἦν | si ita invalidus erat ul vento non resisteret, quomodo 
οὕτως ἀδύνατος, ὥστε μὴ ἀντέχειν 7 πνεύματι, πῶς οἷός | tandem onus trahere tantum poterat? Mihi ilaque id, quod 
τε ἦν τοσοῦτον φορτίον ἐπάγεσθαι; Ἐμὲ μὲν οὖν τὸ λε- | dictum est, non persuadetur : sed tamen, quod de illo viro 
χϑὲν οὐ πείθει" ὃ δὲ ἔγνων ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς, τοῦτο εἶπον. | cognovi, id in medium attuli. 


XV. — De Homero. 


Ὅτι ποιητιχῆς ἁπάσης Ἀργεῖοι τὰ πρῶτα Ὁμήρω Argivi poeticae totius primas Homero tribuebant, secun- 
45 ἔξωχαν, δευτέρους δὲ αὐτοῦ ἔταττον πάντας. llowüv- | dos ab eo rel quos omnes ponebant. Rem divinam vero 
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τες δὲ θυσίαν, tmi ξένια ἐχάλουν τὸν Ἀπόλλωνα καὶ | facientes ad hospitalem mensam vorahant Apollinem et 
Ὅμηρον. ἀέγεται δὲ xdxsivo πρὸς τούτοις, ὅτι ἄρα 
ἀπορῶν ἐχδοῦναι τὴν θυγατέρα, ἔδωχεν αὐτῇ προῖκα 
ἔχειν τὰ ἔπη τὰ Κύπριχ. Καὶ ὁμολογεῖ τοῦτο [tv 
6 δαρος. mina dedisse : et teslis ejus rei est Pindarus. 


Homerum. — Fertur praeter bsec etiam illud, quum propter 


inopiam elocare filiam non possel, dotem ei Cypria car- 


XVI. — De Italia et Mare qui fuil ex equo et homine mixtus. 


Ῥὴν Ἰταλίαν ὥχησαν πρῶτοι Αὔσονες αὐτόχθονες, | —Maliam primi Ausones inhabitarunt, indigenw. Anti- 
Πρεσβύτατον δὲ γενέσθαι Μάρην τινὰ καλούμενον, ob | quissimum vero aiunt fuisse quendam dictum Maren, cu- 
τὰ μὲν ἔμπροσθεν λέγουσιν ἀνθρώπῳ ὅμοια, τὰ κατό- jus anteriora homini, posteriora equo similia fuisse; et 
πισθεν δὲ ἵππῳ αὐτὸ δὲ τοὔνομα εἰς τὴν “Ελλάδα, | ipsum illud nomen significare dicunt Grace ez. equo com- 

10 φασίν, ἱππομιγὴς δύναται. , Aoxsi δέ μοι πρῶτος ἵπ- | positus. Videtur autem. mihi primus ascendisse equum , 
τὸν ἀναθῆναι, xal ἐμβαλεῖν "— χαλινόν, εἶτα ἐκ et freuum illi injecisse , atque iden biformis creditus. Fa- 
τούτου διφυὴς πιστευθῆναι, Μυθολογοῦσι δὲ αὐτὸν 
xal βιῶναι ἔτη τρία xal εἴχοσι καὶ Éxatóv xal ὅτι 
τρὶς ἀποθανὼν ἀνεδίω τρίς, ᾿Εμοὶ δὲ οὐ πιστὰ δο- 

15 χοῦσιν. Ὅτι τὴν Ἰταλίαν φασὶν οἰκῆσαι ἔθνη πάμ- 
πολλα καὶ ὅσα οὐχ ἄλλην γῆν. Τὸ δὲ αἴτιον, διὰ τὴν 
τῶν ὡρῶν εὐχρασίαν καὶ τὴν τῆς χώρας ἀρετὴν xal τὸ 
ἔνυδρον αὐτῆς xal τὸ πάμφορον xai τὸ εὔδοτον xal 
ὅτι ποταμοῖς ἐστι χατάῤῥυτος xai ὅτι θάλασσα ἀγαθὴ -—-— 

20 παράχειται αὐτῇ ὅρμοις πανταχόθεν διειλην μένη καὶ quodque opportunum mare ei adjacet , portubus ex omni 
χαταγωγαῖς ἀφθόνοις xai χατάρσεσιν. ᾿Αλλὰ xal τὸ | parte distinctum, el stationibus multis, ac locis ad appel- 
τῶν οἰκητόρων ἥμερον xai πρᾶον ἐπῆρε πολλοὺς εἰς lendum idoneis. Sed el incolarum mansuetum et mite 
τὴν μετοίχησιν. Καὶ ὅτι πόλεις ᾧχησαν τὴν Ἰταλίαν | ingenium impulit multos, ut in eam demigrarent. ΕἸ in- 
πάλαι ἑπτὰ χαὶ ἐνενήχοντα xxi ἑκατὸν πρὸς ταῖς χι- | coluerunt olim Maliam seplem εἰ nonaginta ac centum 

25 Abate. supra mille civitates. 


bulantur autem, eum etiam centum et fres ac viginti 
annos vixisse, et ler. mortuum ter revixisse : ea vero mihi 
quidem fide digna non videntur. [laliam permullos aiunt 
populos inhabitasse, et quot haud aliam terram. Causa 
ejus ex omnium anni partium temperie et regionis boni- 
lale, el quod aquis irrigua est, fertilisque omnium fru- 
cluum, ac bene pascua, itemque qnod fluviis perfluit , 


XVII. — De superbia ac levilate Demosthenis, 


Κουφότητα ἔοιχε κατηγορεῖν οὗτος 6 λόγος, 6 λέγων Levilatem arguere videtur fama, quie de Demostliene 
περὶ Δημοσθένους, ὅτι ἄρα τύφου αὐτὸν ὑπεπλήρουν | tradit, eliam aquam ferentes fastu. eum implevisse, si 
xai οἱ ὑδροφοροῖντες, εἴ ποτε παριόντος αὐτοῦ ὑπὲρ | quando, ipso practereunte, aliquid de eo susurrarent. Nam 
αὐτοῦ τι Ψιθυρίσαιεν. Ὃς γὰρ xal ὑπ᾽ ἐχείνων £xoo- | qui etiam ab illis inflabatur in. superbiam, et elati erat 

30 φίζετο, xat ἐπαιρόμενος ἣν δῆλος, τίς ἦν, εἴ ποτε ὑπὸ | animi manifestus , qualem fuisse oportet, si quando a con- 
τῆς ἐκχλησίας ἐκροτήθη, cione plausu exciperetur ' 


XVIII. — De Tliemistocle. 


Θεμιστοκλῆς δ Νεοχλέους ἑαυτὸν εἴχαζε ταῖς δρυσί, "Themistocles Neoclís filius se ipsum quercubus compara. 
, , 4-2 * f. 4 
λέγων, ὅτι xal. ἐχείνας ὑπέρχονται οἱ ἀνῦρωποι., xal bat, dicens subire illas homines, et indigere earum, quum 
^) -» o^ ^ "“, *, * - 
δέονται αὐτῶν, εἰ Uot, στέγην τὴν ἐκ τῶν χλάδων To- 
35 θοῦντες " ὅταν δὲ οὔσης εὐδίας παρίωσι, τίλλουτιν αὖ- 
ΐ i A Kal αὐτὸς οὖν £X ὑπὸ τοῦ 
τάς, καὶ περιχλῶσιν. Καὶ αὐτὸς οὖν ἔλεγεν ὑπὸ τοῦ 
δήμου τὰ αὐτὰ πάσχειν. 


pluat, tegimen ab ramis expetentes : quum vero prirter- 
eant sereno aere, vellicare eas, el undiquaque infringere. 


Hc sibi populo auctore perpetienda esse. 


Ὃ δὲ αὐτὸς ἔλεγεν, εἴ μοί τις ὁδοὺς δύο δείξειε, τὴν Idem dicebat : Si mihi quis duas vias monstraret, banc 
μὲν εἷς ἄδου φέρουσαν, τὴν δὲ ἐπὶ τὸ βῆμα, ἥδιον ἂν | quidem ad inferos ducentem, illam vero ad tribunal, liben- 
αὖ τὴν ἑτέραν ἦλθον τὴν εὐθὺ τοῦ ἄδου. tius sane ingrederer alteram , que recla ad inferos duceret. 


XIX. — Quod Demosthenes, vocante Diogene, in cauponam introire recusarit. 


'"Hoíssa ποτὲ Διογένης dv χαπηλείῳ, εἶτα παριόντα Diogenes quodam tempore prandium in caupona sume- 
Δημοσθένη ἐχάλει, Τοῦ δὲ μὴ ὑπαχούσαντος, Αἰσχύνη, | bat: deinde pratereuntem Demosthenem vocabat. — At ille 
ἔφη, Δημόσθενες, παρελθεῖν εἰς χαπηλεῖον ; χαὶ μὴν 6 | auum renueret, Vereris, inquit, o Demosthenes, cauponam 
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χύριός σου χαθ' ἐχάστην ἡμέραν ἐνθάδε εἴσεισι, τοὺς 
διηαότας λέ i τοὺς xal ἕνα" δηλῶν, ὅτι οἱ ὃ 

“αὐτὰς λέγων xat τοὺς xal) ἕνα" δηλῶν, ὅτι οἱ inum 
γόροι καὶ οἵ ῥήτορες δοῦλοι τοῦ πλήθους εἰσί, 
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ingredi? Atqui dominus tuus singulis diebus huc. intrat , 
populum dicens et de plebe singulos : declarans ila, con- 
cionatores et oratores multitudinis servos esse. 


XX. — De Aristippo. 


Πλέων ᾿Αρίστιππος, χειμῶνος ἐπιγενομένου, πάνυ 
σφόδρα ἐταράττετο, ἔφη δὲ τις τῶν συμπλεόντων, 
Ὦ Ἀρίστιππε, καὶ σὺ δέδοικας, ὡς ol πολλοί; Ὃ δέ, 
Καὶ μάλα γε εἰκότως" ὑμῖν μὲν γὰρ περὶ καχοδαίμο- 
vog ἐστι βίου $ σπουδὴ xai ὁ νῦν χίνδυνος, ἐμοὶ δὲ 
περὶ εὐδαίμονος, 


Aristippus navi veclus, oborta tempestate, supra mo- 
dum perturbabatur. Quidam vero ex iis, qui simul] navi- 


; gabant, O Aristippe, inquit, etiam tu times, quemadmo- 


dum vulgus? At ille, Et summo, ait, jure : vobis enim 
de vita infelici liocce est studium εἴ praesens periculum ; 


| mihi vero de vita felici. 


XXI. — De Theramene. 


Θηραμένης ἔτυχεν ἐν οἰκία τινὶ διχτρίδων, εἶτα, 
- *»o^ - , 
ἐπεὶ προῆλθεν αὐτῆς, παοχγρῆμα ἐχείνη χατηνέχθη. 
* - PES e" - τ 
Of μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι, ἄλλοι ἀλλαχόθεν αὐτῷ περιφύν- 
P^ - , - ^w r ^ 
τες, συνήδοντο ἐπὶ τῇ σωτηρία τῇ παραδόξῳ. Ὁ δὲ 
παρὰ τὴν πάντων ἔλπίδα ἀπεχρίνατο, Ὦ Ζωῶῦ, ἐς τίνα 
μὲ χαιρὸν φυλάττεις; xal μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ὑπὸ 
τῶν τριάχοντα ἀνηρέθη, πιεῖν χώνειον καταχριθείς. 


Theramenes in quadam fuerat domo versatus, deinde 
quum prodisset ex ea, confestim illa corruit. Athenien 
5685 igitur alii aliunde circumfusi gratulabantur ei de salute 
mirabili. Atille preter omnium exspectationem respon- 
dit: O Jupiter, in quod me tempus reservas? Nec multo 
post a triginta lyrannis de medio sublalus est, coactus 
cicutam bibere. 


XXII. — Quinam ín arte medendi studium posuerint. 


Λέγουσι τοὺς Πυθαγορείους πάνυ σφόδρα περὶ τὴν 
ἰατρικὴν σπουδάσαι τέχνην. Καὶ Πλάτων δὲ φρον- 
τίδα εἰς αὐτὴν ἔσχε πλείστην xal ᾿Αριστοτέλης 6. Νι- 
xoudyou καὶ ἄλλοι πολλοί, 


Ferunt Pythagoreos summo studio operam medicae arti 
navasse, Sed et Plato plurimum curze in eam contulit, et 
Aristoteles Nicomachi filius, aliique multi. 


XXIII. — De Arislotele :egrofante. 


Ἀριστοτέλης ἐνόσει ποτέ, Προσέταξε δὲ αὐτῷ ὃ 
ἰατρὸς πρόσταγμά τι" xal ἐχεῖνος, Μήτε ὡς βοηλάτην 
H b , , L3 , XA 8 ^ " 
με, ἔφη, θεράπευε, μήτε ὡς σχαπανέα, ἀλλὰ διδάξας 
πρότερον τὴν αἰτίαν, οὕτως ἕξεις ἕτοιμον πρὸς τὸ πεί-- 
ὕεσθαι" διδάσχων ἐκ τούτων, μηδὲν χωρὶς αἰτίας προσ- 
φέρειν, 


Aristoteles morbo laborabat : medicus autem ei przece- 
ptum quoddam dabat : et ille, Ne, inquit, me cures ot bu- 
bulcum, neque ut fossorem, sed ila ul prius causam edis- 
seras : sic habebis me promptum ad parendum fibi : docens 


per ea, ul nihil sine causa admoveret. 


XXIV. — De Smindyridee luxu. 


Σμινδυρίδης ὃ Συδαρίτης ἐς τοσοῦτον τρυφῆς ἐξώ- 
χεῖλε (xai γάρ τοι Συθαρίταις πᾶσιν ἔργον ἦν τρυ- 
φᾶν xai τῷ βίῳ διαῤῥεῖν" ὁ δὲ Σμινδυρίδης καὶ πλέον }" 
φύλλοις ῥόδων γοῦν ἐπανα πεσὼν καὶ χοιμηβθεὶς ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν, ἐξανέστη, λέγων, φλυχταίνας ix τῆς εὐνῆς ἔχειν, 
Σχολῇ γ᾽ ἂν οὗτος ἐπὶ γαμεύνης χατεχλίθη, ἢ στιβά- 
δος ἢ πόας ἐν προσάντει πεφυχυίας ἦ ταύρου δορᾶς, ὡς 
ὃ Διομήδης, πρεπούσης στρατιώτῃ, σκληρῷ καὶ γεν -- 


, 
3 vato), 


^ Ὑπὸ δ᾽ ἔστρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγρχύλοιο. 


Smindyrides Sybarita eo usque in luxuriam prolapsus. est 
t elenim omnibus Sybaritis quotidianum erat opus deliciis 
vacare, vitaque diffluere : Smindyrides vero etiam magis 
dilfluebat ) : in ro:arom foliis quum recubuisset, somnum- 
que in iis cepisset, surrexit, dicens, se 1nmores ex lecti 
duritie habere. Nullo sane modo wel humi ille, vel in 
culcita, vel in gramine ad clivum nato procumberel, vel 
in pelle tauri, ut Diomedes, quie decet inililem strenuum 
el guavum : 


Substratam pellem bovis ille agrestis habebat. 


XXV. — Quomodo se Pisistralus erga suos cives gesseril. 


Πεισίστρατος, ὅτε τῆς ἀρχῆς ἐγχρατὴς ἐγίνετο, 


Pislstratas, quom summae potestatis compos esset factus, 


μετεπέμπετο τοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἀποσχγολάζοντας,, | urcessebal ad se cos, qui in foro oliabantnr : et inferroga- 
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xai ἐπυνθάνετο, τί δή ποτε εἴη τὸ αἴτιον τοῦ ἀλύειν 

αὐτούς, Καὶ ἐπέλεγεν, Εἰ μέν σοι τέθνηχε ζεῦγος, 

παρ᾽ ἐμοῦ λαβὼν ἄπιθι καὶ ἐργάζου" εἰ δὲ ἀπορεῖς 

σπερμάτων, παρ᾽ ἐμοῦ σοι γενέσθω" δεδιώς, μὴ ἢ σχολὴ 
5 τούτων ἐπιξζουλὴν τέχη. 
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bat unumquemque, quamam causa esset, quod ila otio- 
sus oberraret : et addebat , Si tibi houm par mortuum est, 
ἃ me accipiens alios. abi, et cole terram : sin eges semi- 
num, de meo dentur tibi: veritus ne horum otium insi- 
dias pareret. 


XXVI. — De Zenone el Antigono. 


Ζήνωνα τὸν Κιτιέα δι᾿ αἰδοῦς ἄγαν xai σπουδῆς 
ἦγεν ᾿ἈΑντίγονος 6 βασιλεύς. Καί ποτε οὖν ὑπερπλυ,- 
σθεὶς οἴνου ἐπεχώμασε τῷ Ζήνωνι, xal φιλῶν αὐτὸν 
καὶ περιδάλλων, ἅτε ἔξοινος ὧν, ἠξίου τι αὐτὸν προσ- 

10 τάξαι, ὀμνὺς xal νεανιευόμενος σὺν ἥρχῳ μὴ ἀτυχήσειν 
[τῆς αἰτήσεως. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ, Πορευθεὶς ἔμεσον' 
σεμνῶς ἅμα καὶ μεγαλοφρόνως τὴν μέθην ἐλέγξας χαὶ 


Zenonem Citliensem in summa reverentia et amore lia- 
bebat rex Antigonus. Atque ita aliquando, supra modum 
vino implelus, ad ipsum Zenonem commessabundus ve- 
nit, eumque exosculatus atque. amplexus, utpole temu- 
lentus, rogavit, ut sibi ille quid imperaret, jurans et ju- 
veniliter repetens cum jurejurando, non laturum repulsam, 
si quid postolaret. llle vero dixil ei : Abi et evome : 
graviter simul et magno animo temulentiam ejus redar- 


φεισάμενος αὐτοῦ, μήποτε διαῤῥαγῇ ὑπὸ πλησμονῆς. | guens, et cavens illi, ne nimia saturitate dirumperetur. 


XXVII. — Ingenuilas morum et ingenii. 


Ἀνδρὶ Λαχωνιχῷ μέν, χωριτιχῷ δὲ ἐπέπληξε τις 
15 πενθοῦντι πάνυ σφόδρα ἐχθύμως. ὋὉ δὲ ἀπλάστως 


Objurgavit quispiam virum Laconicum illum quidem, 
sed rusticum, prorsus iihpotenter lamentantem. ΑἹ ille 


ἀπεχρίνατο" Τί πάθω; φησίν " οὐ γὰρ ἐγὸν αἴτιος τού- | simpliciter respondit : Quid, inquit, faciam? Non enim ego 


του, & φύσις δέ μου ῥεῖ. 


ejus rei causa sum , sed natura mea fluit. 


XXVIII. — De Diogene. 


Ἑπήνει Σπαρτιάτης τὸ ἔπος “Ησιόδου τὸ λέγον, 
Οὐδ᾽ ἂν βοῦς ἀπόλοιτ᾽, εἰ μὴ γείτων καχὸς εἴη, 
30 ἀχούοντος Διογένους. Ὁ δὲ εἶπε, Καὶ μὴν Μεσσή- 


wtot xal οἱ βόες αὐτῶν ἀπολώλασι, xal ὑμεῖς αὐτῶν 
ἐστε οἷ γείτονες. 


Spartanus quidam hoc Hesiodi carmen laudabat, πο 
icil : 


Non vel hos pereat , nisl vicinus malus adsit : 
audiente Diogene. llle vero, Atqui, inqnit, Messe- 
nii, et boves eorum, perierunt, et vos illorum estis vi- 
cini. 


XXIX. — Quod Socrates timorem abjecerit , et dona vilipenderit. 


Τῆς νυχτὸς ἤδη προηχούσης ἐπάνεισί ποτε ἀπὸ 
δείπνου Σωχράτης. Νεανίσχοι γοῦν ἀχόλαστοι προ- 
35 μαθόντες ἐνελόχψησαν ἐπανιόντα, δᾷδας ἔχοντες ἡμμέ- 
- vac καὶ Ἐριννύων πρόσωπα. “Ἔθος δὲ ἦν αὐτοῖς, xai 
ἄλλοις προσπαίζειν διὰ τὴν σχολὴν τὴν ἐπὶ τὰ χείρω, 


Οὖὗς ἰδὼν ὁ Σωχράτης οὐ διεταράχῆη, ἀλλ᾽ ἐπιστὰς. 


ἠρώτα, οἷα καὶ τοὺς ἄλλους ἣ ἐν Λυχείῳ ἢ ἐν Ἀχαδημία. 

39 “Ἑορτῆς οὔσης παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐφιλοτιμήσατο 
᾿Ἀλχιβδιάδης δῶρα πολλὰ πέμψαι τῷ Σωχράτει, Τῆς 
οὖν Ξανθΐππης χαταπλαγείσης xai τὸν Σωχράτην λα- 
δεῖν αὐτὰ ἀξιούσης, 6 δὲ ἔφη, ᾿Αλλὰ xal ἡμεῖς τῇ φι- 
λοτιμία τῇ τοῦ ᾿Αλχιδιάδου παραταξώμεθηα, μὴ λαβεῖν 

35 τὰ πεμφθέντα ἀντιφιλοτιμησάμενοι, ᾿Επεὶ δὲ τις ἔφη 
πρὸς αὐτόν, ὅτι μέγα ἐστίν, ὧν ἐπιθυμεῖ τις, τούτων 
τυχεῖν, ὃ δέ, ᾿Αλλὰ μεῖζόν ἐστι τὸ αηδὲ ἐπιθυμεῖν τὴν 
ἀρχήν. 


Socrates aliquando, nocte jam provecta, revertebatur a 
cena, Adolescentes igtur nequam, qunm id cognovis- 
sent, redeuntem ex insidiis sunt aggressi cum accensis 
facibus et Furiarum larvis. Moris autem erat eis, etiam 
alios ludificari, quia otio abundabant ad res pravas : So- 
crates vero eos videns nihil perturbatus est, sed adstitit, 
οἱ interrogavit, quie alios in Lyceo vel Academia solebat. 

Quum diem festum agerent Athenienses, Alcibiades com- 
plura Socrati munera dono mittere enixe studebat, — Quae 
quum Xanthippe admiraretur vehementer et. Socratem 
cuperet ea accipere, dixit : Quin et nos certemus cum 
liberalitate illa Alcibiadis, quae missa sunt, non accipere 
vicissim contendentes, Quum vero quis illi diceret : Ma- 
gnum esl, compotem eorum fieri quze quis cuperet, re- 
spondit ille, Sed majus est, ne cupere quidem quicquam 
omnino. 


XXX. — De providentia Anaxarchi. 


Ἀνάξαργος, ὅτε σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐστρατεύετο, χει- 
40 μῶνος ἐπιγενομένου, προμαθὼν ὅτι μέλλει 5 ᾿Αλέξαν- 
ὄρος ἐν ἀξύλω ποιεῖσθαι χωρίῳ τὴν στρατοπεδείαν, 


Anaxarchus quando cum Alexandro erat in expedi- 
lione, superveniente hieme, quum cognovisset Alexan- 
drum in loco lignis vacuo castra metalurum esse, omni 
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ὅσα εἶχε σκεύη, ταῦτα ἐχρίψας, τοῖς σχευοφόροις ἐπέ- 
θηχε ξύλα. ᾿Κπεὶ δὲ εἰς τὸν σταθμὸν ἀφίκοντο, καὶ ἐνέ- 
δει ξύλων, ᾿Αλεξάνδρου μὲν al χλῖναι χατεκαίοντο, ἵνα 
ξχυτὸν ἀλεᾶναι δυνηθῇ. ᾿Επεὶ δέ τις παρὰ ᾿Αναξάρχῳ 
πῦρ εἶναι ἤγγειλεν, ἀφίχετο παρ᾽ αὐτὸν, καὶ ἠλείψατο 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ Ἀναξάρχου" xal πυθόμενος τὴν προμή- 
θειαν ὑπερεπήνεσε, xat ὧν ἐξέῤῥιψε διπλάσιον ἔδωχε, 
καὶ σκεύη xal ἱμάτια, ὑπὲρ τῆς τοῦ πυρὸς χρείας. 


AELIANI 


supellectile, quam habebat, abjesta, jumentis onerariis 
ligna imposuit. Quum vero ad slativorum locum perve- 
nissent, el ligna deficerent, Alexandri quidem lecli com- 
burebantur, ut sese calefacere posset. Quum autem nun- 
liassel aliquis, apud Anaxarchum ignem esse , contulit se 
ad ipsum, et in Anaxarchi tentorio ungebalur : audiensque 
ejus providentiam, majorem in modum eam collaudavit, et 
eorum, quie abjecerat, duplum reslituit, el vasa el vestes, 
pro ignis usu. 


XXXI. — De atlileta, qui quum vicisset , antequam coronam acciperet, exspiravit. 


᾿Αθλητὴς Κροτωνιάτης Ὀλυμπιονίχης, ἀπιὸν πρὸς 
τοὺς "EXAavozixas , ἵνα λάθη τὸν στέφανον, ἐπίληπτος 
γενόμενος ἀπέθανε, κατενεχθεὶς μετὰ πτώματος. 


Atlleta Crotoniates, quum vicisset Olympia, jamque 
iret ad. Hellanodicas, ul. coronam acciperet, commitiali 
morbo correplus, mortuus est, procumbens cum praci- 
cipile lapsu. 


XXXII. — De Phryno meretricis el Cimonis equorum imaginibus, 


Φρύνην τὴν ἑταίραν ἐν Δελφοῖς ἀνέστησαν οἱ “Ελ- 
ληνες ἐπὶ χίονος εὖ μάλα ὑψηλοῦ. Οὐχ ἐρῶ ξὲ ἁπλῶς 
τοὺς Ἵζλληνας, ὡς ἂν μὴ δοχοίην δι᾿ αἰτίας ἄγειν πάν- 
τας, οὺς φιλῶ πάντων μάλιστα, ἀλλ᾽ οἱ τῶν “Ελλήνων 
ἀχρατέστεροι. Τὸ δὲ ἄγαλμα χρυσοῦν ἦν. Καὶ αἵ 
Κίμωνος δὲ ἵπποι χαλκαῖ καὶ αὗται ᾿Αθήνησιν εἶχα- 
cuévat ὅτι μάλιστα ταῖς Κίμωνος ἵπποις εἱστήχεσαν. 


Phrynze meretricis imaginem Delphis in sublimi valde 
columna erexerunt Graeci : non aulem simpliciter dico 
Griecos, ne videar omnes illos in crimen vocare, quos 
omnium maxime arno : sed qui erant ex Griecis intempe- 
ranliores, Sfalua vero erat aurea. ltem Cimonis nei 
equi, prorsus ad equarum ejus imaginem efficti, stelerunt 
Athenis, 


XXXIII. — Adolescentuli responsio, quum interrogaretur a patre quid disceret? 


Μειράχιον ᾿Ερετριχὸν προσεφοίτησε Ζήνωνι πλείο- 
νος χρόνου. ἔστ᾽ ἂν ἐς ἄνδρας ἀφίχετο. Ὕστερον οὖν 
εἰς τὴν ᾿Ἐρετρίαν ἐπανῆλθε, καὶ αὐτὸν 6 πατὴρ ἤρετο, 
ὅ τι ἄρα μάθοι σοφὸν ἐν τῇ τοσαύτη Opi T, τοῦ 
χρόνου. Ὁ δὲ δείξειν ἔφη,» καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἔδρασε 
τοῦτο. Χαλεπήναντος γὰρ αὐτῷ τοῦ πατρὸς, xai τέ- 
Aog πληγὰς ἐντείναντος, 6 δὲ τὴν ἡσυχίαν ἀγαγὼν καὶ 
ἐγκαρτερήσας, τοῦτο ἔφη μεμαθηκέναι, φέρειν ὀργὴν 
πατέρων χαὶ μὴ ἀγαναχτεῖν. 


Adolescentulus quidam Eretricus Zenonem longo tem- 
pore, donec in viris esset, frequentaverat. Reversum vero 
pater interrogavit, quid tandem sapientia in tanta tempo- 
ris mora didicisset, llle vero, re ipsa ostensurum se diit, 
el mox fecit, Indignante autem patre, el. verhera ipsi in- 
lentanle, ille quietem azens, palienterque. ferens, hoc 
ipsum ail se dídicisse, iram parentum ferre neque in- 
diguart. 


XXXIV. — De splendide vestitis. 


Διογένης εἰς Ὀλυμπίαν ἐλθὼν xat θεασάμενος ἐν τῇ 
πανηγύρει ἱΡοδιακούς τινας γεανίσχου: πολυτελῶς 
ἠσηημένους, γελάσας, Τῦφος, ἔφη, τοῦτό ἐστι, Εἶτα 
περιτυχὼν Λακεδαιμονίοις ἐν ἐξωμίσι φαύλαις xal ῥυ- 
uocat, , Ἄλλος, εἶπεν, οὗτος τῦφος. 


Diogenes quum venisset Olympiam et in illa festi cele- 
britate Rhadiacos quosdam adolescentes vidisset pretiose 
veslitos, ridens dixit : Fastus ille est. Deinde quum in- 
cidissel in Lacedaemonios vilibus et sordidis tunicis, quas 
exomides vocanl, indutos : Hic, inquil, alius est fastus. 


XXXV. — De Antisthenis ob lacerum pallium arrogantia. 


Ὁ δὲ Σωχράτης, ἰδὼν τὸν ᾿Ἀντισθένη τὸ διεῤῥωγὸς 
τοῦ ἱματίου μέρος ἀεὶ ποιοῦντα φανερόν, Οὐ παύσῃ, 
ἔφη, ἐγχαλλωπιζόμενος ἡμῖν; 


Socrates quum videret Antisthenem attrilam pallii par- 
tem semper in propatulum vertere : Non desinis, inquit , 
apud nos te ipsum ostentare ? 


XXXVI. — De Antigorio et citlarisfa. 


Ware ᾿Αντιγόνιυ ἐπεδείκνυτο, "Too 2i πολλάχις 
λέγοντος, Τὴν νήτην ἐπίσφιγξον, εἶτα πάλιν, Τὴν 
μέσην, ὃ δὲ ἀγαναχτήσας ἔφη, δὴ γένοιτό σοι οὕτω 
χαχῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα ἀχριβοῦν μᾶλλον. 


Citlarisla quidam apud Antigonum arlis sui specimen 
edebat : quum vero szepius hic diceret , Adstringe infimam 
chordam, οἱ rursus, Adstringe mediam : indignatus ille 
dixit : Ne tibi, orex, eveniat ita male , ut exquisilius illa 
noris, quam ego. 
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XXXVII. — Quomodo Anaxarchus riserit Alexandrum, quise in. deorum numerum referre volebat. 


'Avífapyos ὁ ἐπίχληθεὶς Εὐδαιμονικὸς, κατεγέλα | — Anaxarchus, cognominatus Eudzemonicus , ridebat. Ale- 
Ἀλεξάνδρου ἑαυτὸν ἐχθεοῦντος. ᾿Επεὶ δὲ ἐνόσησέ | xandrum, quod se ipse in deorum numerum referret. 
ποτε ᾿Αλέξανδρος, εἶτα προσέταξεν αὐτῷ 6 ἰατρὸς δό- | Quum vero zgrotaret aliquando Alexander, et ideo medi- 
φημα σχευασθῆναι, γελάσας b "Avdzxpyos, Τοῦ μέν- | cus ei sorbitionem praciperet parari , ridens Anaxarchus , 

δ tot θεοῦ ἡμῶν, εἶπεν, ἐν τρυδλίῳ al ἐλπίδες κεῖνται. || At nostri Dei , inquit , in patella spes sitae sunt. 


XXXVIII, — De Alexandro et lyra Paridis. 


Ὁ μὲν ᾿Αλέξανδρος εἰς τὴν Ἴλιον ἦλθεν, 'Avaaxo- Alexander venit Ilium : perlustranti autem omnia istic 
ποῦντι δὲ αὐτῷ φιλοπόνως τῶν τις Τρώων προσελθὼν | studiose, Troum quispiam accedens monstravil ei lyram 
τὴν λύραν ἐδείκνυεν Ἀλεξάνδρου, 'O δὲ ἔφη, Προ-- | Alexandri. At ille, Pluris, inquit, facerem videre lyram 
τιμησαίμην ἂν μᾶλλον ἰδεῖν τὴν ᾿Αχιλλέως, "Yméo- | Achillis, Pulcherrime hoc Alexander. — Desiderabat enim 

10 guys τοῦτο ᾿Αλέξανδρος" ἐπόθει γὰρ χτῆωμα ἀγαθοῦ | strenui militis instrumentum videre, quocum ille fortium 
στρατιώτου, ᾧ συνῆδεν ἐχεῖνος τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀν- | virorum laudes cecinerat. — Paridis vero lyra quid taudem 
δρῶν xMa. Τοῦ δὲ Πάριδος τί ἄρα ἦσεν ἡ λύρα, εἰ | cecinit, nisi aduiteriorum carmina, et feminis pelliciendis 
μὴ μέλη! μοιχιχὰ καὶ οἷα αἱρεῖν γυναῖκας xal θέλγειν; | demulcendisque idonea? 


XXXIX. .- De ridiculis et absurdis amoribus. 


Πῶς δὲ οὐκ ἂν φαίη τις γελοίους ἅμα xal παραδό- Quomodo vero nezet quis liosce amores ridiculos simul 
15 ἔους τούσδε τοὺς ἔρωτας ; Τὸν μὲν Ξέρξου, ὅτι mÀa- | esse et absurdos? |llum quidem Xerxis, quod plalani 
τάνου ἠράσθη. Νεανίσχος δὲ ᾿Αθήνησι τῶν εὖ γεγο" | amore captus fuit. Adolescens vero Athenis honesto loco 
νότων πρὸς τῷ πρυτανείῳ ἀνδριάντος ἑστῶτος τῆς | natus slatuam Bone Forlunz, ad Prytaneum stantem, 
᾿Αγαθῆς Τύχης θερμότατα ἠράσθη, Κατεφίλει γοῦν | vehementissime amabat. Complexus igitur statuam oscu- 
τὸν ἀνδριάντα περιθάλλων, εἶτα ἐχμανεὶς xal olotpr- | labatur, deinde raptus in furorem , aestroqne percitus prae 
30 θεὶς ὑπὸ τοῦ πόθου, παρελθὼν εἰς τὴν βουλὴν xat | desiderio in senatum venit, eumque enixe rozilans, para- 
λιτανεύσας, ἕτοιμος ἦν πλείστων χρημάτων τὸ ἄγαλμα | tus. erat statuam. illam emere nummis quamplurimis. 
πρίασθαι. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἔπειθεν, ἀναδέσας πολλαῖς | Quum vero non persuaderet senatui, multis redimita tze- 
ταινίαις xal στεφανώσας τὸ ἄγαλμα, xai θύσας χαὶ | niis οἴ coronata statua ac sacrificiis lionorala pretioso- 
χόσμον αὐτῷ περιβαλὼν πολυτελῆ, εἶτα ἑαυτὸν ἀπέ- | que cirenmdata ornatu , ifa denique ipse sibi mortem con- 
25 χτεῖνε, μυρία προχλαύσας. [Γλαύχης δὲ τῆς χιθαρῳ- | scivit, lacrimis quamplurimis antea profusis. 
δοῦ ol μέν φασιν ἐρασθῆνχι κύνα, οἱ δὲ χριόν, οἱ δὲ Glauces citharaedae amore captum alii ferunt canem, alii 
43a. Καὶ ἐν Σόλοις δὲ τῆς Κιλικίας παιδός, Zavo- | arietem, aliianserem, — Solis etiam, quae Ciliciam urbs est, 
φῶντος, dodo χύων, Ἄλλου δὲ ὡραίου μειρακίου | Xenophontem puerum canis amavit : alium vero formosum 


iv Σπάρτη xolovx. puerum Spartae graculus, 
XL. — De gubernatoribus navium Carthaginiensium. 
130. "On Καρχηδόνιοι δύο χυδερνήτας εἰσῆγον εἰς τὴν Carthaginienses duos gubernatores navi dederunt, ab- 


- * , τ L30 ^f 
ναῦν, ἄτοπον λέγοντες εἶναι, δύο μὲν πηβάλια ἔχειν, 
τὸν δὲ λυσιτελέστατον τοῖς ἐμπλέουσι χαὶ τὴν ἀρχὴν 
ἔγοντα τῆς νεὼς ἔρημον εἶναι καὶ μόνον διαδόχου χαὶ | 9m vero qui navigantibus utilissimus esset, et imperium 


χοινωνοῦ, navis tenere, solum et alisque successore ac socio esse. 


surdum esse dicentes, duo quidem gubernacula habere, 


XLI. — De Pausania et Simonide. 


a& Ἐν τινι, φασί, συνδείπνῳ παρῆν Σιμωνίδης ὁ Κεῖος In convivio quodam, ut aiunt, praesens erat Simonides 
xai Παυσανίας ὁ Λαχεδαιμόνιος, [Ἰροσέταξεν οὖν 6 | Ceus et Pausanias Lacedaemonius.  Pmperabat itaque 
Ἡ αυσανίας τῷ Σιμωνίδη σοφόν τι εἰπεῖν" 6 δὲ γελάσας | Pausanias Simonidi, ut sapiens aliquid diceret, Ceus vero 
5 Ketoz, Μέμνησο, εἶπεν, ἄνθρωπος Ov. ᾿Ἑοῦτο πα- | ille ridens dixit, Memento te hominem csse. [ἃ Pausanias 
ραχρῆμα μὲν ἐξεφαύλισε Παυσανίας καὶ παρ᾽ οὐδὲν | tuuc temporis quidem sprevit, et nilili fecit, accensus jam 
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ἔθετο, ὑποτυφόμενος ἤδη εἰς τὸν τοῦ Δ ηδίζειν ἔρωτα, | tacite ia studium Medorum, et inflatus hospitii jure cum 
xal μεγαλοφρονῶν ἐπὶ τῇ πρὸς Βασιλέα ξενία, ἴσως δὲ |. rege, forsitan etiam vino abreptus in transversum. Quum 


^ * - , ^g * ^ 
xai ὑπὸ τοῦ οἴνου παραφερόμενος. ᾿Επεὶ δὲ ἦν πρὸς | vero jam esset in Minerve Chalciceci zde, et cum fame 


τῇ Χαλχιοίχῳ, καὶ διεπάλαιε τῷ λιμῷ, xxl ἔμελλεν 

& ἀποθνήσχειν ἀνθρώπων ἀλγεινότατα, ἀλλὰ τηνικαῦτα 
ἐμνήσθη τοῦ Σιμωνίδου, xal ἐξεδόησεν εἰς τρίς, Ὦ 
ξένε Κεῖε, μέγα τι ἄρα χρῆυα ἦν ὃ λόγος σου, ἐγὼ δὲ | mavit: O Cee hospes, magnum sane quiddam tuus erat 
ὑπ᾽ ἀνοίας οὐδὲν αὐτὸν ᾧμην εἶναι. sermo, at ego ex amentia eum nihili putabam. 


luctaretur, jamque miserrime omnium bominum moriturus 
esset, tum vero in mentem ei venit Simonidis, el ter excla- 


XLII. — De Artaxerxe et Dario. 


Ἀρταξέρξου ἀποχτείναντος τὸν πρεσδύτερον υἱὸν | Quum Artaxerxes inlerfecisset maximum natu filium, 
1) Δαρεῖον ἐπιβουλεύοντα, 6 δεύτερος, ἀξιοῦντος τοῦ πα- | Darium, insidias sibi slruenlem, secundus ab illo, jubente 
τρὸς σπασάμενος τὸν ἀχινάχην, ἑαυτὸν πρὸ τῶν βασι- | patre, striclo acinace, se ipse anle regiam neci dedit. 
λείων ἀπέχτεινεν. 


BIBATON AEKATON. 


LIBER DECIMUS. 


I. — De Pherenice, qua» Olympia spectavit. 


, * * ὮΝ ^ - , 

Φερενίχη τὸν υἱὸν ἦγεν εἰς Ὀλύμπια ἀθλεῖν. Κω- 
λυόντων δὲ αὐτὴν τῶν ᾿Ἑλλανοδιχῶν τὸν ἀγῶνα θεά - 
σασῆαι, παρελθοῦσα ἐδικαιολογήσατο, πατέρα μὲν 
" , »* b - ^-— * a -* κ᾿ ϑὸ οι, 
Ὀλυμπιονίχην ἔχειν καὶ τρεῖς ἀδελφοὺς καὶ αὐτῇ παῖδα 
Ὀλυμπίων ἀγωνιστήν" χαὶ ἐξενίχησε τὸν δῆμον xal 
τὸν εἴργοντα νόμον τῆς θέας τὰς γυναῖχας, καὶ ἐθεά - 
σατο Ὀλύμπια. 


e 


Pherenice filium ad Olympia, at in iis certaret, deduxit. 
Quum vero Hellanodieze. probiberent eam spectare certa- 
men, progessa in medium , rationem lianc in judicio alle- 
gavit, patrem se habere victorem Olympiorum, atque 
tres fralres, sed et ipsam filium liabere Olympiorum atlile- 
tam, et ita populum et legem evicit, quae feminas a. spe- 
ctaculo arcebat, et spectavit Olympia. 


IH. — De continentia Eubotze. 


Εὐδώταν τὸν Κυρηναῖον ἰδοῦσα Aat; ἠράσθη αὐτοῦ 
θερμότατα, xai περὶ γάμου λόγους προσήνεγχεν, Ὃ δὲ 
φοδηθεὶς τὴν ἐξ αὐτῆς ἐπιθουλὴν ὑπέσχετο ταῦτα ἔρά- 
σειν" οὗ μὴν ὡμίλησεν αὐτῷ ὁ Εὐῤώτας, σωφρόνως δια- 
βιώσας. Ἡ δὲ ὑπόσχεσις αὐτοῦ μετὰ τὴν ἀγωνίαν ἦν. 
Νικάσας οὖν, ἵνα μὴ δόξη διαφθεῖραι τὰς ὁμολογίας τὰς 
πρὸς τὴν ἄνθρωπον, εἰκόνα γραψάμενος τῆς Λαΐδος, εἰς 
τὴν Κυρήνην ἐχόμισε, λέγων ἄγειν Λαΐδα, χαὶ μὴ πα- 
ραδῆναι τὰς συνθήκας. Ἀνθ᾽ ὧν ἡ γυνὴ ἢ νόμῳ γημα- 
μένη αὐτῷ παμμέγιστον ἀνδριάντα ἐν Κυρήνη ἀνέστη- 
σεν, αὐτὸν ἀμειδημένη τῆς σωφροτύνης. 


$ 


Lais quum Eubotam Cyrenensem vidisset, ardentissime 
ejus amore capta fuit, et de nuptiis verba fecit. At ille 
metuens ejus insidias, recepit sese id facturum, Neque 
tamen rem cum illa habuit Eubotas, constanti Lemperantia 
vitam agens : promissio vero illius spectabat tempus post 
cerlamen. Quum igitur vicisset, ne conventorum cum 
femiua fidem fefellisse videretur, depictam Laidis imagi- 
nem deportavit secum Cyrenam, dicens, se Laidem ducere, 
el pacta non fregisse. Quam ob causam mulier, quar ipsi 
lege nupserat, maximam ei statuam Cyrene ponendam 
cnravit, hunc lonorem rependens illi propter istam tem- 
perantiam. 


III. — De quorundam animalium propria natura. 


Τὰ τῶν περδίκων νεόττια ἐπειδὰν τάχιστα τοὺς 

20 πόδας ἔξω ποιήση τοῦ λέμματος, ἐντεῦθεν ἤδη ὄρομι- 

χώτατά ἐστι. Τὰ δὲ τῶν νηττῶν νεύττια, ὅταν ἴδη 

φῶς, παραχρῆμα ἐξ ὠδίνων νήχεται, Καὶ οἵ τῶν 

λεόντων δὲ σχύμνοι χαταγράφουσι τοῖς ὄνυξι τὰς μή- 
pae τῶν μητέρων, πρὸς φῶς ἐπειγόμενοι, 


Perdicum pulli, simulac primum pedes exseruerunt extra 
corlicem ovi, jam ex eo currere valent quam maxime. 
Anatum vero pulli, quum aspexerunt lucem, statim post 
partum natant. Leonum quoque caluli matrum uteros 


scalpunt unguibus, ad lucem festinantes, 


IV. — De Alexandri in rebus conficiendis celeritate. 


8. Ἀλέξανδρος ὁ Φιλίππου τρὶς τετραχόσια στάδιχ 
ἐφεξῆς μεθ᾽ ὅπλων ὁδοιπορήσας, συμβαλὼν τοῖς πολε- 
μίοις, πρὶν ἀναπαῦσαι τὸ στρατόπεδον, ἐκράτησε τῶν 


ἐχθρῶν. 


Alexander, Philippi filius, quum quadringentorum sta- 
diorum tribus vicibus continuis iler armatus fecisset, con- 
currens cum hostibus , antequam quietem daret exercitui , 
vicit inimicos. 


V. — De tyrannis ex JEsopi scriptis. 


Φρύγιος οὗτος 6 λόγος" ἔστι γὰρ Αἰσώπου τοῦ Φρυ- 
30 γός. Ὁ δὲ λόγος φησὶ τὴν Uv ἐὰν αὐτῆς τις ἅψηται, 
βοᾶν, xxi μάλα γε εἰχότως. Οὔτε γὰρ ἔρια ἔχει ὗς 
οὔτε γάλα οὔτε ἄλλο τι πλὴν τῶν χρεῶν’ παραχρῆμα 
οὖν ὀνειροπολεῖν τὸν θάνατον, εἰδυῖαν εἰς ὅ τι τοῖς χρη- 
σομένοις αὐτὴ πέφυχε λυσιτελὴς εἶναι. ᾿Βοίκασι δὲ 
35 τῇ δὲ τῇ Αἰσώπον οἱ τύραννοι ὑποπτεύοντες xa δε- 
δοικότες mávza ἴσασι γάρ, ὅτι ὥσπερ οὖν 21 ὗς ὀφεί- 
λουσι καὶ ἐκεῖνοι τὴν ψυχὴν πᾶσιν. 


Phrygia est hzc narratio : est enim Phrygis JEsopi : 
Suem, si quis eam apprehendat, vociferari, idque nou 
temere. Etenim neque lanam habet, neque lac neque 
quidquam aliud praeter carnes : et statim ideo morlem 
suspicatur, non ignorans quousque usui sit utenlibus. Si- 
miles autem sunt Sui K£sopicae Tyranni, suspicantes et 
meluentes omnia. Sciunt enim, sicul sues, ila eliam se 


| vitam debere omnibus. 
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VI. — De viris exilibus el macris. 


᾿Εχωμῳδοῦντο εἰς λεπτότητα Σαννυρίων ὁ χωμῳ- 
δίας ποιητὴς καὶ Μέλητος ὃ τραγῳδίας ποιητὴς χαὶ 
Κινησίας χυκλίων χορῶν, καὶ Φιλητᾶς ποιητὴς ἑξαμέ- 
τρων. Ἀρχέστρατος δὲ ὃ μάντις ὑπὸ πολεμίων ἁλοὺς 
xal ἐπὶ ζυγὸν ἀναδληθεὶς ὀδολοῦ δλχὴν εὑρέθη, ἔχων, 
ὥς φασι. Καὶ ΠΙανάρετος δὲ λεπτότατος ἦν" διετέλεσε 
μέντοι ἄνοσος. Λέγουσι δὲ xal Ἵππώνακτα τὸν ποιη- 
τὴν οὐ μόνον γενέσθαι μιχρὸν τὸ σῶμα [ xol αἱσχρόν,] 
ἀλλὰ xal λεπτόν. Ἀλλὰ xai Φιλιππίδης, xa οὗ λό- 
τος ἐστὶν Ὑπερίδη, λεπτότατος ἦν. Ὅθεν xai τὸ 
πάνυ χατισχνῶσθαι τὸ σῶμα πεφιλιππιδῶσθαι, φασίν, 


Ὦλεγον. Μάρτυς Ἄλεξις. 


Irridebantur in comadia propter gracilitatem Sannyrio 
comicus poela , Meletus tragicus, Cinesias circulariumn. sal- 
tationum poeta , et Philefas hexametrorum. | Archestratus 
vero vales caplus ab hosübus, el sub lancem missus , in- 
ventus est habere pondus oboli, ut aiunt, Et Panaretus 
tenuissimo eral corpore : vixit tamen sine morbis. Dicunt 
eliam fHipponaclem poetam non solum corpore parvum 
fuisse, et deformem, sed eliam tenuem. Sed et Philip- 
pides, adversus quem exstat Hyperidis oratio , tenuissimus 
fuit: unde et omnino atlenuatum esae corpore, πεφιλιπ- 


πῶσθαι dicebant. "Testis est Alexis. 


VII. — De quibusdam astrologis, et anno maguo. 


Οἰνοπίδης ὃ Χῖος ἀστρολόγος ἀνέθηκεν iv Ὀλυμ- 
πίοις τὸ χαλκοῦν γραμματεῖον, ἐγγράψας ἐν αὐτῷ τὴν 
ἀστρολογίαν τῶν ἑνὸς δεόντων ἔξήχοντα ἐτῶν, φήσας 
τὸν μέγαν ἐνιαυτὸν εἶναι τοῦτον. 

“Ὅτι Μέτων ὁ Λευχονοιεὺς ἀστρολόγος ἀνέστησε 
στήλας, χαὶ τὰς τοῦ ἡλίου τροπὰς χατεγράψατο, xai 
τὸν μέγαν ἐνιαυτὸν ὡς ἔλεγεν εὗρεν, καὶ ἔφατο αὐτὸν 
ἑνὸς δέοντα εἴχοσιν ἐτῶν. 


vil 


Ἀριστοτέλης ὁ Κυρηναῖος ἔλεγε μὴ δεῖν εὐεργεσίαν 


᾿ παρά τινος προσίεσθαι" ἢ γὰρ ἀποδιδόναι πειρώμενον 
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«0 ἄλλης τινὸς αἰτίας. 


, μ᾿ * - | » Nr, * [4 , 
πράγματα ἂν ἔχειν, 7| μὴ ἀποδιδόντα ἀχάριστον gat- 
νεσῦχι. 
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QEnopides Cliius , astrologi: peritus, dedicavit in Olym- 
piis aeream tabulam , in qua inscripserat astrologiam sexa- 
ginta annorum, minus uno, affirmans, hunc esse magnum 
annum. 

Meto Leuconaensis, asirologus, columnas staluil, el 
in eis solstitia annotavit, atque Magnum Annum ( ul ipse 
dicebat ) adinvenit, eumque dicebat undeviginti esse an- 
norum. 


— θὲ beneficiis. 


| Aristoteles Cyrenensis dicebat, non oportere beneficium 


à quoquam recipere : aut. enim rependere tenlantem mo- 
lestias habiturum , aut. si non. referat , ingratum videri. 


IX. — Quod helluo fuerit Philoxenus. 


Φιλόξενος λίχνος ἦν χαὶ γαστρὸς ἥττων. — Aonsco; | 


τ £ L4 " , , * , 
οὖν ποτε ἑψομένης ἐν χαπηλείῳ, τέως μὲν εὐφραίνετο 
xui ἑαυτὸν εἱστία τῇ ὀσμῇ. ᾿Επεὶ δὲ αὐτῷ ἐπετείνετο 
ΩΝ ^- m * 
ἡ ὄρεξις xai ἧἥττᾶτο τῆς φύσεως (χαχῆς ys οὔσης, ὦ 
“-- ΄ , * ^ 
θεοί), τηνικαῦτα οὐχ ἐνεγχών, προσέταξε τὸν παῖδα 
- 0^ Ld - 
πρίασθαι τὴν λοπάδα, ᾿Επεὶ δὲ ἔφατο πωλεῖν αὐτὴν 
“- P J » 
τὸν χάπηλον πολλοῦ, Ταύτη μᾶλλον ἡδίων ἔσται, φη- 
^ " , RJ , * , X E ^ " -ct 
σὶν, εἰ πλείονος αὐτήν ὠνήσομαι. Χρὴ δὲ xai τῶν 
, , *, * 1). ας ἀλλ᾽ ] 
τοιούτων μνημονεύειν, οὐχ εἰς ζῆλον αὐτῶν, ἀλλ΄ ὥστε 
s 
φεύγειν αὐτά, 


Philoxenus gulosus erat, et ventri serviebat. Quum 
igilur olla quondam caqueretur in caupona, primum qui- 
Quum 
vero magis magisque ei appelitus intenderetur, el ipse a 
natura superaretur nequissima sane, o Dii, tum vero non 
amplius eam ferens, jussit puerum ollam emere, Qui 
quum diceret, cauponem eam magno prelio vendere, Hoc 
| suavior, inquit , erit, si pluris eam emero. Oportet aulem 
! etiam talia memorare , uon ad imilalionem eorum, sed ut 
| ea fugiamus. 


dem delectabalur, et se ipsum nidore pascebat. 





X. — De vetustis picloribus: 


Ὅτε ὑπήρχετο ἡ γραφιχὴ τέχνη xal ἦν τρόπον τινὰ 
ἐν γάλαξι καὶ σπαργάνοις, οὕτως ἄρα ἀτέχνως εἴχα- 
ζον τὰ ζῶα, ὥστε ἐπιγράφειν αὐτοῖς τοὺς γραφέας" 
τοῦτο Βοῦς, ἐκεῖνο "Immoz , τοῦτο Δένδρον. 





Quum ars pingendi inciperel , et quodammodo in lacte 
fasciisque versaretur, adeo ruditer simulabant animantia , 
uL inscriberent iis piclores, Hoc est Bos, illud Equus, hoc 


ει Arbor. 


ΧΙ, — De Diogene laborante ex humero. 


"Hei τὸν ὦμον Διογένης 9) τρωθείς, οἶμαι, ἢ ἐξ 
"Enc 2ὲ ἐδόκει σφόδρα ἀλγεῖν, 


Dolorem senliebat Diogenes in humero, vulneratus, 
puto, vel alia quadam causa. Quum igilur velementi 
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- " , *. ^ Li , k d 
τῶν τις ἀχθομένων αὐτῷ χατεχερτόμει λέγων "Τί oov 
* , u cT , * B 
οὐχ ἀποθνήσχεις, ὦ Διόγενες, καὶ σαυτὸν ἀπαλλάτ- 
sc χαχῶν; 'O δὲ εἶπε, Τοὺς εἰδότας, à δεῖ πράττειν 
ἐν τῷ βίῳ καὶ ἃ δεῖ λέγειν, τούτους γε ζῆν προσήκει, 
τ 
5 ὧν xal αὐτὸς ὡμολόγει εἶναι. Σοὶ μὲν οὖν, ἔφη, οὐκ 
εἰδότι τά τε λεκτέα καὶ τὰ πρακτέα ἀποθανεῖν ἐν χαλῷ 
ἐστιν " ἐμὲ δὲ τὸν ἐπιστήμονα ἐκείνων πρέπει ζῆν, 
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dolore videretur affici, quidam inimicorum ejus illadebat 
ci, dicens : Quare igitur mortem non obis, o Diogenes, el 
teipsum malis liberas? At ille respondil : Eos qui sciunt 
quie in vita facere quieque dicere deceal, vivere aequum 


est, inter quos et sese profitebatur. ἀπ libi, inquit, 
qui neque quie dicenda, neque quie agenda sint, nosti, 
bonum est mori: me vero, qui scio illa, par est in vivis 
agere. 


XII. — Archiyte apoplithegmma de hominibus. 


Ἀρχύτας ἔλεγεν, “Ὥσπερ ἔργον ἐστὶν εὑρεῖν ἰχθὺν 
ἄχανθαν μὴ ἔχοντα, οὕτω xal ἄνθρωπον μὴ χεχτημέ- 
10 voy τι δολερὸν καὶ ἀχανθδϊδες, 


Arclhytas dicebat : Quemadmodum diflicile est piscem 
spinas non labentem invenire, sic et liomiuem , qui non 
dolosum et malignum quid habeat. 


XIH. — Quod Archilochus se ipsum redarguerit. 


Αἰτιᾶται Κριτίας ᾿Αρχίλοχον, ὅτι χάχιστα ἑαυτὸν 
πεν. Εἰ γὰρ μή, φησίν, ἐκεῖνος τοιαύτην δόξαν 
ὑπὲρ ξαυτοῦ εἰς τοὺς “ἔλληνας ἐξήνεγχεν, οὖχ ἂν ἐπυ- 
βόμεθχ ἡμεῖς οὔτε ὅτι ᾿Ἐνιποῦς υἱὸς ἦν τῆς δούλης, 

15 οὔθ᾽ ὅτι χαταλιπὼν Πάρον διὰ πενίαν χαὶ ἀπορίαν ἧλ- 
θεν εἰς Θάσον, οὔθ᾽ ὅτι ἐλθὼν τοῖς ἐνταῦθα ἐχθρὸς 
ἐγένετο, οὔτε μὴν ὅτι διοίοις τοὺς φίλους καὶ τοὺς 
ἐγθροὺς καχῶς ἔλεγε. Πρὸς δὲ τούτοις, ἦ δ' ὃς, οὔτε 
ὅτι μοιχὸς ἦν ἔδειμεν ἂν εἰ μὴ map! αὐτοῦ μαθόντες, 

30 οὔτε ὅτι λάγνος xal ὑδριστής, xai τὸ ἔτι τούτων 
αἴσχιον, ὅτι τὴν ἀσπίδα ἀπέδαλεν. Οὐχ ἀγαθὸς ἄρα 
ἦν ὁ Ἀρχίλοχος μάρτυς ἑαυτῷ, τοιοῦτον κλέος ἀπο- 
λιπὼν χαὶ τοιαύτην ἑαυτῷ φήμην. Ταῦτα οὐχ ἐγὼ 


᾿Αρχίλοχον αἰτιῶμαι, ἀλλὰ Κριτίας. 


Crilias reprehensit. Archilochum, quod ipse de se. pes- 
sime sit loquutus. — Nisi enim, inquit, ipse de se talem 
famam in Gricos extulisset, nunquam utique nos scivis- 
semus, neque eutn Enipüs secvae filium fuisse : neque, re- 
Victa Paro propter paupertatem rerumque. penuriam, in 
'Thasum venisse : neque etiam. quod, eo quum venisset, 
bominum istius loci inimicus evaserit : neque vero quod 
mequaliter tam amicis quam inimicis male dixeril, Ad haec, 
dicebat ille, neque eum adulterum fuisse scivissemus , nisi 
ab eo didicissemus : neque libidinosum , neque lascivum : 
neque (quod est etiam illorum omnium turpissimum ) 
sculum abjecisse eum. — Nequaquam igitur bonus sibi ípsi 
lestis exstitit Archilochus, qui tale decus talemque fa- 
mam sibi reliquit. Hoc nomine non ego Archilochum 
accuso, sed Critias. 


XIV. — De olio. 


96 Σωχράτης ἔλεγεν, ὅτι ἡ Ἀργία ἀδελφὴ τῆς Ἔλευ- 
θερίας ἐστί. Καὶ μαρτύριον ἔλεγεν, ἀνδρειοτάτους xal 
ἔλευθεριωτάτους Ἰνδοὺς xai Πέρσας, ἀμφοτέρους Σὲ 
πρὸς χρηματισμὸν ἀργοτάτους εἶναι" Φρύγας δὲ xal 
Λυδοὺς ἐργαστιχωτάτους,, δουλεύειν δέ, 


Socrates dicebat, sororem Libertatis esse Otium, et ar- 
gumentum hujus rei dicebat, fortissimos esse et. libertatis 
studiosissimos Indos οἱ Persas, qui utrique ad negolia pu- 
blica facessenda segnissimi essent; Phryges vero et Ly- 
dos ad opus faciendum aptissimos eese , sed servire. 


XV. — De iis qui Aristidis et Lysandri filias sibi desponderant. 


30. Τὰς Ἀριστείδου θυγατέρας, ἔτι αὐτοῦ περιόντος, 
ἐμνηστεύοντο ol τῶν ᾿Ελλήνων δοκοῦντες διαφέρειν. 
"EGArzow δὲ ἄρα οὐχ εἰς τὸν βίον ᾿Ἀριστείδου, οὐδὲ 
ἐθαύμαζον αὐτοῦ τὴν διχαιοσύνην " ἐπεὶ τούτων γε εἰ 
ἦσαν ζηλωταί, χἂν μετὰ ταῦτα ἐπέμειναν τῇ μνηστεία. 

85 Νῦν δὲ ὁ μὲν ἀπέθανεν, οἱ δὲ οὐδὲν ἡγήσαντο εἶναι 
πρᾶγμα χοινὸν πρὸς τὰς xópac. ᾿Αποθανὼν γὰρ 
ἐγνώσθη ὃ παῖς Λυσιμάχου ὅτι πένης ἦν’ ὅπερ xal 
ἀνέστειλεν ἐκείνους τοὺς χαχοδαΐμονας ἐνδόξου τε ἅμα 
xal σεμνοτάτου γάμου, παρ᾽ ἐμοὶ κριτῇ, Παραπλή- 

4o σιον δὲ καὶ ἐπὶ Λυσάνδρου" μάθόντες γὰρ αὐτὸν εἶναι 
πένητα, τὸν γάμον ἀπέδρασαν. 


Aristidis filias, ipso adhuc superstite, sibi desponderant 
qui inter. Graecos videbantur excellere, — Neque vero spe- 
ctabant illi vitam Aristidis, neque justitiam ejus admira. 
bantur : quoniau horum si aemuli exstitissent, postea etiam 
in sponsione mansissent, Jam vero ille quidem excessit 
e vita, at hi niliil sibi cum illis puellis conventum esse piu- 
farunt.— Posteaquam enim vita defunctus esset filius ille 
Lysimachi, pauper fuisse cognitus esL; quae res etiam in- 
felices illos a splendidis et amplissimis, me judice, nuptiis 
retraxit. Simile traditur etiam de Lysandro. Quumenim 
inopem esse eum quoque rescivissent, nuptias recusa- 
verunt. 


XYl. — De Aulistl:ene et Diogene. 


"Eri ὁ Ἀντισθένης πολλοὺς προὔτρεπεν ἐπὶ φιλο- 


Quum Antisthenes multos ad philosophim studium co- 


σοφίαν, οἱ δὲ οὐδὲν αὐτῷ προσεῖχον, τέλος ἀγαναχτή- | hortaretur, illorum vero nullus ei auscultaret , tandem in- 
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, T8 τ * * 
σὰς οὐδένα προσίετο, Ναὶ Διογένην οὖν ἤλαυνεν ἀπὸ | 
M , - - 5 0 * 
τῆς συνουσίας αὑτοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἦν λιπαρέστερος ὃ 
, * s, Lad "^ * ^ , 
Διογένης xat ἐνέχειτο, ἐνταῦθα ἤδη xoi τῇ βαχτηρία 
- * -οὌὠ la , 
χαθίξεσθαι αὐτοῦ ἠπείλει" καί ποτὲ xal ἔπαισε χατὰ 
τῆς χεφαλῆς, Ὁ δὲ οὐχ ἀπηλλάττετο, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλ- 
λον ἐνέκειτο φιλοπόνως, ἀχούειν αὐτοῦ διψῶν, καὶ 
ΕΟ r * , ^ 
ἔλεγε, Σὺ piv παῖε, εἰ βούλει, ἐγὼ δὲ ὑποῦήσω τὴν 
L4 |! , * v ν f , 
κεφαλήν" xal οὐχ ἂν οὕτως ἐξεύροις βακτηρίαν σχλη- 


ἜΠΙΑΝΙ 


dignalus, neminem ad se admisil. Quare et Diogenem a 
suo convictu repulit. Quum vero magis assiduts adesset 
ei Diogenes , et inlaereret, tum vero minatus eliam est, se 
baculo eum percussurum : et aliquando etiam percussit in 
caput. 
diose, audire eum desiderans, et dixit, Tu percute modo, 
si vis, at ego caput sibi praebebo, neque vero tam durum 


At il'e non recessit, sed eliam magis instilit stu- 


piv, ὥστε με ἀπελάσαι τῶν διατριδῶν τῶν σῶν. Ὃ | inveneris fustem, ut me a tuis dissertationibus abigas. 
10 δὲ ὑπερησπάσατο αὐτόν. lle vero tunc maxime eum amavit. 
XVII. — De iis, qui ex reipublicae gubernatione suam rem auxerunt. 


Λέγει Κριτίας Θεμιστοκλέα τὸν ἸΝεοχλέους πρὶν ἢ 
* t , , Fr ΓΑ . ᾿ 
ἄρξασθαι πολιτεύεσθαι, τρία τάλαντα ἔχειν τὴν οὐσίαν 
τὴν πατρῴαν" ἐπεὶ δὲ τῶν χοινῶν προέστη, εἶτα 
ἔψυγε, καὶ ἐδημεύθυ, αὐτοῦ ἡ οὐσία, κατεφωράθη ἔχα- 
τὸν ταλάντων πλείω οὐσίαν ἔχων. Ὁμοίως δὲ καὶ 
Κλέωνα πρὸ τοῦ παρελθεῖν ἐπὶ τὰ χοινὰ μηδὲν τῶν 
4 , * ^ , , 
οἰκείων ἐλεύθερον εἶναι" μετὰ δὲ πεντήκοντα ταλάντων 
τὸν οἶχον ἀπέλιπε. 


Critias affirmat, Themistoclem, Neoclis filium, ante- 
quam rempublicam adminislrare cepisset, trium solum 
talentorum rem, hireditatem paternam, habuisse,  Post- 
quam vero reipubliez prafuisset, et dein exsularet, ac 
bona ejus publicarentur, repertus fuit amplius centum ta- 
lentorum facultales habere. Similiter etiam de Cleonc , 
antequam δά rempublicam accederet, nihil rerum ejus fa- 
miliarium fuisse liberum : post vero, quinquaginta talen- 
torum rem reliquit. 


XVIH. — De Syracusio Daphnide, et bucolicis carminibus. 


Δάφνιν τὸν βουχόλον λέγουσιν οἱ μὲν ἐρώμενον 
Ἑρμοῦ, ἄλλοι δὲ υἱόν" τὸ δὲ ὄνομα ἐκ τοῦ συμξάντος 
σχεῖν" γενέσθαι μὲν αὐτὸν Ex Νύμφης, τεχθέντα δὲ 
ἐχτεῦζναι ἐν δάφνη, Τὰς δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ βουχολουμένας 
βοῦς φασιν ἀδελφὰς γεγονέναι τῶν Ἡλίου, ὧν Ὅμη- 
ρος ἐν ᾿ὈΟδυσσεία μέμνηται. βουχολῶν δὲ χατὰ τὴν 
Σικελίαν ὃ Δάφνις, ἠράσθη αὐτοῦ Νύμφη μία, xal 
ὡμίλησε χαλῷ ὄντι χαὶ νέῳ χαὶ πρῶτον ὑπηνήτη, 
ἔνθα τοῦ χρόνου ἣ χαριεστάτη ἐστὶν ἤδη, τῶν χαλῶν 
μειραχίων, ὥς πού φησι xol Ὅμηρος. Συνθήκας δὲ 
ἐποίησε, μηδεμιᾷ ἄλλῃ πλησιάσαι αὐτόν, χαὶ ἐπηπεί- 
30 λησεν, ὅτι πεπρωμένον ἐστὶν αὐτὸν στερηθῆναι τῆς 

ὄψεως, ἐὰν παραθῆ" καὶ εἶχον ὑπὲρ τούτων ῥήτραν 

πρὸς ἀλλήλους. Χρόνῳ δὲ ὕστερον, βασιλέως θυγα- 
τρὸς ἐρασθείσης αὐτοῦ, οἰνωθεὶς ἔλυσε τὴν ὁμολογίαν, 
καὶ ἐπλησίασε τῇ κόρη. ᾿Εχ δὲ τούτου τὰ βουχολικὰ 
35 μέλη πρῶτον ἤσθη, xxi εἶχεν ὑπόθεσιν τὸ πάθος τὸ 
κατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Καὶ Στησίχορόν γε τὸν 
Ἵμεραῖον τῆς τοιαύτης μελοποΐας ὑπάρξασθαι. 
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Daphnin bubulcum alii perhibent in deliciis Mercurio 
fuisse, alii filium : nomen vero ex eventu habuisse. Di- 
citur enim natus quidem ex Nympha, sed postquam in lu- 
cem esset editus, in lauro fuisse expositus. Boves vero, 
qua ab eo pascebantur, aiunt sorores fuisse boum Solis, 
quarum in Odyssea mentionem facit Homerus. Quum 
autem in Sicilia eas pasceret Daphnis, una ex Nymphis 
eum armare capit, et cum ipso rem habuit, quum ve- 
nustus esset, et adolescens, ac primae lanuginis, quo tem- 
pore pulchrorum adolescentium pubertas est venustissima , 
nt alicubi dicit etiam Homerus. Pacta autem est, nt ad 
nullam aliam accederet, et minata insuper, in falis esse, 
ut oculia orbaretur, si pactum fuissel transgressus, Alque 
adeo de his sibi invicem fidem dederunt. Aliquanto au- 
tem tempore post, quum regis filia deperiret eum , vino 
inebriatus, solvit fidem , et cum puella congressus est. 
Ex eo Bucolica primum carmina cantata sunt, et hoc ocu- 
lorum illius damnum materiam habuerunt. Et Stesicho- 
rus Himerzeus istam poesin incepisse traditur. 


XIX. — De eo qui proprios dentes deglutivit. 


Εὐρυδάμας ὁ Κυρηναῖος πυγμὴν ἐνίχησεν, ixxpou- | 
σθεὶς μὲν ὑπὸ τοῦ ἀνταγωνιστοῦ τοὺς ὀδόντας, xata- 
40 πιὼν δὲ αὐτούς, ἵνα αὐ αἴσθηται ὁ ἀντίπαλος. 





Eurydamas Cyrensus pugilatu vicloriam adeptus est, 
excussis quidem ei ab adversario dentibus, sed deglutitis , 
ne qui contra luctabatur id anfmadverteret. 


XX. — De Agesilao. 


Ὅτι ὁ Πέρσης ἐπέστειλε πρὸς Ἀγησίλαον, φίλον αὖ- 
τὸν ἔχειν, ᾿ἈΑΙντεπέστειλε δὲ ᾿Αγησίλαος, ὅτι οὐ δυνα- 
τὸν φίλον αὐτὸν ᾿Αγησιλάου ἰδίᾳ εἶναι" εἰ δὲ εἴη Aa- 





Rex Persarum lilteras ad Agesilaum misit, ut sc haberet 
amicum. Respondit Agesilaus, fieri non posse , ut priva- 
tim Agesilai sil amicus : ὅ1ἢ Lacedaemoniis commaniler ami- 


VATUE HISTORLE LIB. X. 


κεδαιμονίοις χοινῇ φίλος, δῆλον ὅτι xal αὐτοῦ ἔσται, 
Ἐφ᾽ ἅπασι γὰρ xal ἐκεῖνον ἀριθμεῖσθαι. 
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cus fieret, suum quoque amicum fore : inter omnes enim et 
se numerari. 


XXI. — De Platone. 


Ὅτι τὸν Πλάτωνα ἡ Περιχτιόνη,͵ ἔφερεν ἐν ταῖς 

ἀγκάλαις * θύοντος δὲ τοῦ ᾿Αρίστωνος ἐν Ὑμηττῷ ταῖς 

5 Μούσαις 3) ταῖς Νύμφαις, ol μὲν πρὸς τὴν ἱερουργίαν 

ἦσαν, ἡ δὲ χατέχλινε Πλάτωνα ἐν ταῖς πλησίον μυῤ- 

δίναις δασείαις οὔσαις καὶ πυχναῖς. Καθεύδοντι δὲ dau 

μελισσῶν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ χαθίσασαι ὑπῆδον, τὴν 
τοῦ Πλάτωνος εὐγλωττίαν μαντευόμεναι ἐντεῦθεν, 


Platonem in ulnis ferebat Perictione. 
ston sacra faceret in Hymetto Musis aut Nymphis, hi qui- 


Quum vero Aríi- 


dem rei divinae dabant operam, Platonem vero illa in pro- 
ximis myrlis, birsulis el densis, reposuit. Dormienti 
autem examen apum, in labiis ejus quum consedissent , 
leniter accinebant , vaticioantes ea re Platonis facundiam. 


XXII. — De Dioxippo. 


1:0. "Om Διώξιππος παρόντος ᾿Αλεξάνδρου xal Maxs- 
δόνων ῥόπαλον λαθών, Κόῤῥαγον τὸν Μαχεδόνα ὁπλί- 
τὴν χαταμονομαχῆσας, xal ἐχχρούσας αὐτοῦ τὸ ξυ- 
στόν, καὶ ἁρπάσας τὸν ἄνδρα σὺν τῇ πανοπλίᾳ, ἐπι- 
βὰς ἐπὶ τὸν αὐχένα αὐτοῦ χειμένου, τὴν μάχαιραν, 

150 ἣν ὑπέζωστο, ὑφαρπάσας, ἀπέχτεινε τὸν ὁπλίτην. 
᾿Εμισήθη δὲ ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου: ὋὉ δὲ ἀπογνούς, ὡς 
μισηθεὶς ὑπὸ Ἀλεξάνδρου, xal ἀθυμήσας ἀπέθανεν, 


Dioxippus, Alexandro Macedonibusque praesentibus, 
sumpta clava, cum Corrago, Macedone gravioris armaturae, 
singulari certamine pugnavit, et hastam ei excussit, ac 
dejecit hominem cum omni armatura, et super cervicem 
jacentis pedem imponens, ereptoque gladio, quo accinctus 
ille erat, armatum hunc interemit, Alexander vero illum 
idcirco odio habuit : at ille desperans, tanquam invisus 
Alexandro, atque animum despondens , mortem oppetiit. 


BIBAION ENAEKATON. LIBER UNDECIMUS. 


Ll. — De Oricadmo et arte luctandi. 


Ὅτι ᾿Ορίκαδμος πάλης ἐγένετο νομοθέτης, xaf' Oricadmus luctze (uit legislator, per se morem luctan- 
ἑαυτὸν ἐπινοήσας τὸν Σιχελὸν τρόπον χαλούμενον πα- | di » qui Siculus vocatur, excogitans. 
λαίειν, 


ll. — De Orabantii carminibus οἱ Daretis et Melesandri. 


"Ort ἦν Ὀροιθαντίου Τροιζηνίου ἔπη πρὸ Ὁμήρου, Orobantii Trezenii poemata ante Homerum exstiterunt, 

5 ὥς φασιν οἱ Τροιζήνιοι λόγοι, Καὶ τὸν Ῥρύγα δὲ 1 at ferunt Trazeniz Historias. Et Daretem Pbryga, cujus 
Δάρητα, οὗ Φρυγίαν Ἰλιάδα ἔτι καὶ νῦν ἀποσωζουένην 
οἶδα, πρὸ ᾿Ομήρου καὶ τοῦτον γενέσθαι λέγουσι. Με- 
λήσανδρος 6 Μιλήσιος Λαπιθῶν xal Κενταύρων μάχην 
ἔγραψεν, Lapitharum el Centaurorum pugnam literis prodidit. 


Phrygiam lliadem etiam nunc servari adhuc scio, anle 


Homerum quoque exstitisse aiunt. Melesander Milesius 


HI. — De fcco et lucta. 


10 — Ὅτι "Ixxoc 6 'Γαραντῖνος πάλης ὑπήρξατο, σωφρο- lceus Tarentinus luctari capit , temperantius per uni- 
νέστερον τὸν τῆς ἀθλήσεως χρόνον διαζήσας, καὶ xexo- | versum certaminis exercendi tempus vivens, οἱ castigato 
λασμένη τροφῇ; διαθιώσας, xal ᾿Αφροδίτης ἀμαθὴς | vescens cibo , et veneris expers agens. 
διατελέσας. 


IV, — De calvilie Agathoclis. 


᾿Αγαθοχλέα φασὶ τὸν Σιχελίας τύραννον γελοιότατα Agathoclem Sicilie tyrannum aiunt perquam ridicule 
15 τὴν κεφαλὴν ἀσχημονεῖν. ἈΓιλουμένης γὰρ αὐτῆς, | indecorum capiti habitum dedisse, Quum enim illud, 
xatk μιχρὰ ὑποῤῥεουσῶν αὐτῷ τῶν τριχῶν, ὃ δὲ al- | paulatim defluentibus ipsi capillis, denudaretur, pudore 
δούμενος προχάλυμμα χόμης ἐποιήσατο μυῤῥίνης στέ- | ductus ad velandam comam adhibuit myrteam coronam : 
Quvov* xai ἦν πρόύλημα τῆς ψιλώσεως, Ἤδεσαν | atque erat illa veluli vallum calvitiei, Norant quidem 
μέντοι τὸ φαλάχρωμα Συραχούσιοι, xai τὴν εἰς αὐτὸν |. hanc calvitiem Syracusani, nec ignorabant istam crinium 
20 τῶν τριχῶν ἐπιῤουλὴν οὐχ Jywóouv , ἐσιώπων δὲ διὰ |. contra eum conspirationem : silebant tamen propter faci- 
τὸ τῶν τολμημάτων αὐτοῦ xat ἀσεθημάτων ἐμμανές. | norum ejus et scelerum furorem. 


V. — De quibusdam injuste sacrilegii nomine condemnatis. 


Εθυόν τινες ἐν Δελφοῖς, ᾿Τούτοις ἐπιδουλεύοντες | — Rem divinam faciebant quidam Delphis : illis vero 
Δελφοὶ εἰς τὰ xav, ἔνθα ἦν αὐτοῖς ὅ τε λιδανωτὸς xai | Delphici malum machinantes in canistra, in quibus ipsi 


v.d I£alov τῷ M των Od habebant thus et placentas, clam injecerunt quaedam. ex 
τὰ πόπανα, ἐνέδαλον τῶν ἱερῶν χρημᾶτῶ λάθρα. rebus sacris. Comprehensos itaque eos, tanquam sacri- 


3. Λαβόντες οὖν αὐτοὺς ὡς θεοσύλας, ἀπήγαγον ἐπὶ τὴν legos , abduxerunt in petram, et secundum legem Delphi- 
πέτραν, xal κατεχρήμνισαν κατὰ τὸν Δελφιχὸν νόμον. | cam priecipites dederunt. 


VI — De mucho. 


Συνέθη τινὰ μοιχὸν ἁλῶναι ἐν Θεσπιαῖς" εἶτα ἤγετο Accidit ut Thespiis aduller quispiam esset damnatus , 
διὰ τῆς ἀγορᾶς δεξεμένος. ᾿Ἀφείλοντο οὖν αὐτὸν oí | atque mox per forum vinctus ducebatur, Eripuerunt ergo 
ταῖροι,  "Efg0n οὖν στάσις, xal συνέπεσε γενέσθαι |. eum amici : quapropter accensa est seditio , et mull:e caedes 


30 φόνους πολλούς, facte sunt. 


VII. — De Lysandro et. Alcibiade. 


Eteocles Lacediemonius dicebat , duos Lysandros Spar- 


[ἔλεγεν ᾿Ετεοχλῆς 6 Adxww δύο Λυσάνδρους τὴν ᾿ 
tam ferre non posse : el Archestratus Atleniensis dicebat, 


Σπάρτην μὴ ἂν ὑπομεῖναι. Καὶ "Apyfatpatw ὁ 
M 


VARI/E HISTORLE LIB. XI. 


᾿Αθηναῖος ἔλεγε δύο ᾿Αλχιδιάδας τὴν τῶν ᾿Αθηναίων. 
Οὕτως ἄρα αὐτῶν ἑκάτεροι ἦσαν ἀφόρητοι, 
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duos Alcibiades civitatem Atheniensium ferre non posse. 
Adeo intolerabiles erant illorum alterutri. 


VII. — De Hipparchi inorte. 


Ἵππαρχος ἀνηρέθη ὑπὸ (Ἁρμοδίου καὶ ᾿Αριστογεί- 

Tovoc , ὅτι ἐν τοῖς Παναληναίοις χομίσαι κανοῦν τῇ 

b θεῷ χατὰ τὸν νόμον τὸν ἐπιχώριον οὐχ εἴασε τὴν ἀδελ- 
φὴν τὴν Ἁρμοδίου, καὶ ἴσως ἀξίαν οὖσαν. 


IX. — De quibusdam ργοϑ Δ ἢ κ᾽ πηΐφ viris 


Οἱ τῶν Ἑλλήνων ἄριστοι πενία διέζων παρὰ πάντα 
τὸν βίον. Ἐπαινείτωσαν οὖν πλοῦτόν τινες ἔτι μετὰ 
τοὺς τῶν “Ελλήνων ἀρίστους, οἷς ἡ πενία παρὰ πάντα 

10 τὸν βίον συνεχληρώθη. Εἰσὶ δὲ οὗτοι, οἷον Ἀιριστεί- 

δὴς ὃ Λυσιμάχου, ἀνὴρ πολλὰ μὲν ἐν πολέμῳ χατορ- 

θώσας, χαὶ τοὺς φόρους δὲ τοῖς Ἕλλησι τάξας, Ἀλλ' 
οὗτός γε ὃ τοιοῦτος οὐδὲ ἐντάφια ἑαυτῷ χατέλιπεν 
ἱκανά, 

Καὶ Φωκίων δὲ πένης ἦν. ᾿Ἀλεξάνξρου δὲ πέω - 
ψαντος αὐτῷ τάλαντα ἑκατόν, ἠρώτα, Διὰ τίνα αἰτίαν 
μοι δίδωσιν; Ὥς δ᾽ εἶπον, ὅτι μόνον αὐτὸν ᾿Αθηναίων 
ἡγεῖται χαλὸν xal ἀγαθόν, Οὐχοῦν, ἔφη, ἐασάτω με 
τοιοῦτον εἶναι. 

0. Καὶ ᾿Ἐπαυεινώνδας δὲ ὁ Πολύμνιξδος πένης ἦν. 
Ἰάσονος δὲ αὐτῷ πέμψαντος πεντήκοντα χρυσοῦς, 6 δέ, 
᾿Αδίχων, ἔφη, ἄρχεις χειρῶν. Δανεισάμενος δὲ παρά 
τινος τῶν πολιτῶν πεντήχοντα δραχμὰς ἐφόδιον, εἰς 
Πελοπόννησον ἐνέδαλε. [Πυθόμενος δὲ τὸν ὕπασπι- 

a5 στὴν αὐτοῦ χρήματα εἰληφέναι παρά τινος τῶν αἴχμα- 
λώτων, Ἐμοὶ μέν, εἶπεν, ἀπόδος τὴν ἀσπίδα, σεαυτῷ 
δὲ πρίω καπηλεῖον, ἐν ᾧ καταζήσεις " οὐ γὰρ ἔτι χιν- 
δυνεύειν ἐθελήσεις, πλούσιος γενόμενος. 

Πελοπίδας δέ, ἐπιτιμώντων αὐτῷ τῶν φίλων, ὅτι 

30 χρημάτων ἀμελεῖ, πράγματος elc τὸν βίον λυσιτελοῦς, 
Νὴ τὸν Δία, εἶπε, λυσιτελές, ἀλλὰ Νιχομήδει τούτῳ, 
δείξας χωλόν τινα χαὶ ἀνάπηρον. 

Ὅτι Σχηπίων, τέσσαρα xat πεντήχοντα ἔτη βιώ- 
σας, οὐδὲν οὔτε ἐπρίατο, οὔτε ἀπέδοτο" οὕτως ἄρα 

35 ὀλίγων ἐδεῖτο, Ἀσπίδα δὲ αὐτῷ τινος ἐπιδείξαντος εὖ 
χεχοσμημένην, εἶπεν, Ἀλλὰ τόν γε Ῥωμαῖον ἄνδρα 
προσήχει ἐν τῇ δεξιᾷ τὰς ἐλπίδας ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῇ 
ἀριστερᾷ. 

Ὅτι ᾿Εφιάλτης $ Σοφωνίδου πενέστατος ἦν" δέκα 

40 δὲ τάλαντα διδόντων αὐτῷ τῶν ἑταίρων, ὃ δὲ οὐ mpos- 
ήχατο, εἰπών, ᾿Γαῦτά με ἀναγχάσει αἰδούμενον ὑμᾶς 
χαταχαρίσασθαί τι τῶν διχαίων, μὴ αἰδούμενον δὲ 
μηδὲ χαριζόμενον ὑμῖν, ἀχάριστον δόξαι. 


15 


Hipparchus ab Harmodio et Arislogilone inlerfectus 
est, eo quod sororem Marmodii, dew canistriimn, more 
patrio, ferre in Panathenzis non permiserat, eo honore 
fortasse dignam, 


pauperibus , qui dona recipere noluerunt. 


Graecorum praestantissimi per omnem vilam in perpelua 
egerunt paupertate, Laudent igilur divitias etiamnum 
quidam homines, post Graecorum praestantissimos, qui- 
bus sorte quadam paupertas per universam eorum vitam 
contigit. Sunt autem illi, velut Aristides filius Lysima- 
chi, vir qui multa militia przeclare gessit, sed et Graecis 
tributa ordinavit : at ille talis vir non satia reliquit. sibi 
ad funeris sumptus. 

Phocion etiam egenus erat : quum vero Alxander mil- 
lerel ei centum lalenta, interrogavit legatos : Quam ob 
causam hiec mihi donat? ΠῚ vero responderunt illi, quo- 
niain ipsum solum ex omnibus Atlieniensibus bonum hone- 
stumque virum judicet : Sinat igitur, inquit, me talem esse. 

Etiam Epaminondas Polymnidis filius pauper erat : 
quum autetn Iason ei quinquaginla aureos nummos misis- 
set, ile, Injuriam, inquit, facere incipis. ΕἸ quum 
quinquaginta draclimas a cive quodam muluas sumpsisset 
in viaticum , irruil in Peloponnesum, | Quum vero resci- 
visset , armigerum suum pecunias a captivo quodam acce- 
pisse, Mihi, inquit, redde scutum. — Tibi vero tabernam 
eme, in qua vives. Non enim ulterius pericula subire 
voles , quum dives sis factus. 

Pelopidas, quum objurgarent eum amici, quod pecunise , 
τοὶ ad vilam tuendam utilis, nullam curam gereret, Per 
Jovem, inqnit, utilis est, verum huic Nicomedi, osten- 
deis hominem quendam claudum et ciecum. 

Scipio quinquaginta quatuor annos quum vixissel, neque 
emit, neque vendidit quicquam. — Adeo paucis indigebat. 
Quum aulem quidam ei scutum eleganter ornatum osten- 
disset, dixit : Alqui Romanum civem decet in dextra spem 
reposilam babere , non in sinislra. 


| Ephialtes Soplnidz filius. pauperrimus fuit. Quum 
vero amici decem talenta ipsi darent, ipse ea non accepit , 
dicens : Hzec me cogerent, reverenlem vos, aliquid praeter 
jus coucedere : minus vero vos reverenlem nec gralifi- 
cantem vobis quidquam , ingratum videri. 


X. — De Zuilo. 


“Δωΐλος ὁ ᾿Αμφιπολίτης, 6 καὶ εἰς Ὅμηρον γράψας 
45 καὶ εἷς Πλάτωνα χαὶ εἰς ἄλλους, Πολυχράτους μὲν 


Zoilus Amphipolitanus, qui et in Homerum, el in Pla- 
tonem , aliosque calamum strinsit , Polycratis fuit audilor. 


γ.} 
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ἀχουστὴς ἐγένετο οὗτος δὲ 6 Πολυχράτης καὶ τὴν χα- 
τηγορίαν ἔγραψε τὴν κατὰ Σωχράτους, ᾿Εκαλεῖτο δ᾽ ὁ 
“ωΐλος οὗτος Κύων δητοριχός. ἮΝ δὲ τοιοῦτος" τὸ 
μὲν γένειον αὐτῷ χαθεῖτο, κέχαρτο δὲ ἐν γρῷ τὴν χε- 
D , L t : κ᾽ * ^S on 
φαλὴν, xat θοιμάτιον ὑπὲρ τὸ γόνυ ἦν. Ἥρα δὲ dyo- 
ρεύειν καχῶς, καὶ ἀπεχθάνεσθαι πολλοῖς σχολὴν εἶχε, 
χαὶ ψογερὸς ἣν ὃ χαχοδαίμλων. Ἤρετο οὖν αὐτόν τις 
τῶν πεπαιξευμένων, διὰ τί χαχῶς λέγει πάντας" ὃ δέ, 
ΤΠοιΐσαι γὰρ καχῶς βουλόμενος, οὐ δύναμαι, 


ALIANUS. 


Hic vero Polycrates etiam accusationem scripsit contra 
Socratem. — Zoilus autem ille Canis rhetoricus vocabatur. 
Erat autem habitu talis : barba ipsi promissa erat, caput 
vero usque ad cutem rasum, et pallium supra genu desi- 
nebat. Studiosus aulem erat male loquendi, ac inimici- 
tiis exercendis cum multis hominibus vacabat, et obtre- 
ctator erat ille infelix. Rogabat ergo eum quidam ex 
eruditis, quamobrem de omnibus male loqueretur? At 
ille, Quia male facere, quum velim, non possum. 


ΧΙ. — De Dionysio Siculo. 


“Ὅτι Διονύσιος ὃ Σιχελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπούδασε 
xal αὐτός, xal idco xai ἔτεμνε xat ἔχαε καὶ τὰ λοιπά. 





Dionysius Siculus medicinze navabat operam, et sanabat, 
et secabat, et urebat, et reliqua faciebat, 


XII. — De placenta Socrati ab Alcibiade missa. 


Πλυχοῦντα ὁ ᾿Αλχιδιάδης μέγαν xal ἐσχευχσμένον 
τ 

χάλλιστα διέπεμψε Σωχράτει, Ὡς οὖν ὑπὸ ἐρωμέ- 
νου ἐραστῇ πεμτθὲν δῶρον ἐχκαυστιχὸν τὸν πλαχοῦντα 
διαγαναχτήσασα xavk τὸν αὑτῆς τρόπον ἡ Ξανθίππη, 
ῥίψασα Ex τοῦ χανοῦ χατεπάτησε. Τ᾽ ἐλάσας δὲ ὁ Xo- 

, , “- * *^ ' “4 , - ἊΨ 5f 
χράτης, Οὐχοῦν, ἔψη, οὐδὲ σὺ μεθέξεις αὐτοῦ, Εἰ δέ 
τις οἴεται περὶ μικρῶν με λέγειν λέγοντα ταῦτα, οὐκ 
- - 
οἶδεν, ὅτι xai ἐκ τούτων ὁ σπουδαῖος δοχιμάζεται 
L - NL "ol "T 5 ; T. 
ὑπερφρονῶν αὐτῶν. ἅπερ οὖν οἱ πολλοὶ λέγουσιν εἶναι 
χόσμον τραπέζης xat δαιτὸς ἀναθήματα, 


Placentam magnam , pulcherrimeque coufectam , Socrati 
misi Alcibiades. "Tanquam igitur ab amasio placentam 
hanc munus amatori missam, ut ejus amorem accernderet, 
g:aviier suo. more ferens Xantlippe , eam de canistro eje- 
ctam conculcavit pedibus. Ridens vero Socrates, Non 
ergo, inquit, neque tu quicquam ex ea habebis. Quod 
si quis putat de rebus. exilibus me loqui, quando illa 
nàrro, is sane non novit, ex his etíam virum streneum 
probari el 3gnosci, si ea nihili pendal, quae vulgus orna- 
menla dicit esse mensi , et convivii donaria. 


XII. — De viro in Sicilia acutis oculis praedito. 


νδρα φασὶ Σικελιώτην οἷον βλέπειν ὀξὺ γενέσθα: 
ἐν Σικελίᾳ, ὥστε αὐτὸν ἐκ τοῦ Αἰλυδαίου εἰς Καργη- 
δόνα τείναντα τὸν ὀφηαλμὸὴν μηδὲν τὰς ὄψεις σφάλλε- 
σθαι, Καὶ ἀποδεῖξαι λέγουσι τὸν ἀριθμὸν τῶν νεῶν 
τῶν ἀναγομένων ἐκ Καρχηδόνος: καὶ οὐκ ἐψεύσατο 
οὐδεμίαν. 


Hominem quendam Siculum ferunt adeo acutum videre 
potuisse in Sicilia, ut e Lilyba:o usque ad Carthaginem si 
oculos intenderet, nihil visu fallerelur : el nüumerum na- 
vium, qua Carthagine sclvebant, indicasse eum tradunt ; 
neque vel in una falsus fuit, 
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BIBAION AOAEKATON. 


LIBER DUODECIMUS. 


l. — De Aspasia. 


Ἰλσπασία ἡ 'Ἑρμοτίμου θυγάτηρ, ἡ droxatc, ἐτράφη 
[μὲν] ἐν ὀρφανίᾳ, τῆς μητρὸς αὐτῆς ἀποθανούσης ἐν 
"Ex δὴ τούτων ἐν πενία μὲν ἐτράφη ἡ Ἄσπα- 
σίχ,, σωφρόνως μέντοι καὶ χαρτερῶς. Ὅνειρος δὲ 
αὐτῇ συνεχῶς ἐπεφοίτα, καὶ ἐμαντεύετο αὐτῇ χρηστόν, 
τὴν μέλλουσαν αὐτῆς τύχην ὑπαινιττόμενος, ὅτι χαλῷ 
xal ἀγαθῷ συνέσται ἀνδρί, Παῖς δ᾽ ἔτι οὖσα, γίνε- 
ται αὐτῇ κατὰ τοῦ προσώπου φῦμα ὑπ᾽ αὐτὸ τὸ γένειον, 
χαὶ ἦν ἰδεῖν μοχθηρὸν καὶ ἐλύπει τόν τε πατέρα xai 
τὴν παῖδα, Δείχνυσιν οὖν αὐτὴν ὁ πατὴρ ἰατρῷ" δ δὲ 
ὑπέσχετο ἰάσαθαι, εἰ λάβοι τρεῖς στατῆρας. — 'O δὲ 
ἔφατο μὴ ἔχειν" ὃ δὲ ἰατρὸς μηδὲ αὐτὸς εὐπορεῖν φαρ- 
μέχου φησίν. Καὶ ἠνιᾶτο, ὥσπερ εἰχὸς, ἐπὶ τούτοις 
ἡ ᾿Ασπασία xai ἀπελθοῦσα ἔξω ἔχλαεν" ἔχουσα 127] ἐν 
τοῖς γόνασι χάτοπτρον xal ὁρῶσα ἑαυτὴν ἐν αὐτῷ, σφό- 
ὅρα Ie. Ἀδείπνῳ ὃ PH οὔση ὑπὸ τῆς ἀνίας ἀνίκετό 
οἱ εὖ μάλα εὔχαιρος ὕπνος, καὶ ἅμα τῷ ὕπνῳ περι- 
στερὰ παραγίνεται, καὶ γενομένη, γυνή, Θάῤῥει , εἶπε, 
χαὶ μακρὰ χαίρειν εἰποῦσα ἰατροῖς τε αὐτοῖς χαὶ φαρ- 
μάχοις, cy δὲ τῶν τῆς Ἀφροδίτης στεφάνων τῶν ῥοδί- 
γων, ὅσοι ἂν ὦσιν ἤδη αὖοι, τρίβουσα, ἐπίπαττε τῷ 
φύματι, Ταῦτα ἀκούσασα f, παῖς xai δράσασα, τὸ 
quj ἠφανίσθη" καὶ ἢ Ἀσπασία χαλλίστη τῶν συμ- 
παρθένων ἦν αὖθις, παρὰ τῆς καλλίστης τῶν θεῶν τὴν 
ὥραν ἀπολαξοῦσα, Καὶ χαρίτων μὲν ἀφθονίαν ἦγεν, 
ὡς οὐχ ἄλλη παρθένος τῶν τότε. *Hy δὲ καὶ τὴν χό- 
μὴν ξανθὴ xal οὔλη, τὰς τρίχας ἠρέμα" ὀφθαλμοὺς ὃ δὲ 
εἶνε μεγίστους, ὀλίγον δὲ ἦν χαὶ ἐπίγρυπος, τὰ δὲ 
ὦτα εἶνε βραχύτατα, ἮΝ δὲ αὐτῇ χαὶ ὃ δέρμα ἀπα- 
λόν. ᾿Εώχει δὲ ἡ χρόα 5$ κατὰ τοῦ προσώπου ῥόδοις. 
Διὰ ταῦτά τοι οἵ Φωχαεῖς ἔτι παιδίον οὖσαν ἐχάλουν 
Μιλτώ. Ὑπέφαινε δὲ καὶ τὰ χείλη ἐρυθρά, καὶ οἱ 
ὀξόντες λευκότεροι “ιόνος ἦσαν. ἮΝ δὲ xa τὰ σφυρὰ 
ἀγα ὴ χαὶ οἵας “Ὅμηρος ἐγει τὰς ὡραιοτάτας γυναῖχας 
κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φωνήν, χαλλισφύρους ὀνομάζων. 
«Φνώνημα δὲ εἶχεν ἡδὺ καὶ ἁπαλόν" εἶπεν ἄν τις λα- 
λούσης αὐτῆς ἀκεύειν Σειρῆνος. Πολυπραγωοσύνης 
δὲ ἁπάσης γυναικείας xai περιεργίας ἀπήλλαχτο. Ὁ 
μὲν Te πλοῦτος φιλεῖ χορηγεῖν xal τὰ τοιαῦτα * πενο- 
μένη δὲ ἐχείνη xai τρεφομένη ὑπὸ πατρὶ xai αὐτῷ 
πένητι, περίεργον μὲν οὐδὲν οὐδὲ περιττὸν εἰς τὸ εἶδος 
ἠράνιζεν, ᾿Αφίχετο δέ ποτε παρὰ Κῦρον τὸν Ἀρείου 
E. Hi ectnlien ἡ Ἀσπασία τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξου, 

J, ἑκοῦσα, οὐδὲ ἐχόντος αὐτὴν τοῦ πατρὸς ἀποπέμ- 
VE ἀλλὰ γὰρ πρὸς βίαν, οἷα πολλάχις ἀπήντνσεν 
D πόλεων ἁλουσῶν 7, x τυράννων | βιασαμένων ἢ σατραπῶν. 
εἷς οὖν τῶν Κύρου σατραπῶν | μετὰ καὶ ἄλλων παρθέ- 
Καὶ τάχιστα τῶν 


,* * 
to5t0 ty, 


γῶν ἀνήγαγεν αὐτὴν πρὸς Κῦρον, 


Aspasia Hermolimi filia , Phocceensis , in orbitate matris 
su&, in partu. mortuz, est educata : atque ideo laboriose 
educala est, Insomnium vero 


ipsi assidue snperveniebat , et. bona illi augurabatur, sub- 


pndice tamen et severe. 


indicans futuram ejus fortunam, quod cum viro egregio 
bonoqtue viclura esset, Cum vero puella etiamdum esset , 
natus est ei tumor in vultu , sub ipso mento, et erat ad- 
spectu foedus, ac tam patri, tum pnellie, magnum dolorem 
afferebat. Pater igitur eam medico ostendit ; qui se cura- 
turum recepit, si tres acciperet stateres.— AL ille non ha- 
bere se dixit : tum vero mediens , neque sibi medicamenti 
copiam esse , aiebat, 
liisce rebus Aspasia, et foras egressa , flevit : ac speculum 
in genibus habens, seseque in ipso contemplata, vehe- 
menler doluit, Quum igitur prz& dolore non cmnasset , 
plaue opportunus ei somnus obvenit , ef simul cum somno 
columba accessit, et in mulierem versa, Bonum animum, 
habe, et medicos ipsos simul et medicamenta 
lonzum valere jubens, 
jam aruerint, contrila, tuberi impone. 


Et mesta erat, ut. verisimile est, 


inquit, 
lu vero rosea seria Veneris, qua: 
Hec ubi audisset 
puella et fecisset , tnber evanuit : rursusque Aspasia aequa. 
lium puellarum erat formosissima, a pulcherrima dearum 
pristina. pulchritudine recepta : δὲ venustatibus quidem 
affluebat , ot nulla alia illius seculi pnella : coma vero erat 
illi flava, capillique panlulum crispi : ocnlos habebat 
maximos , et aquilinum modice nasum, at aures habebat 
brevissimas : erat vero ipsi et tenera cutis, — Vullus autem 
color similis erat rosis : ob quam causam Phocmenses 
eam, quum adhte infans esset, Milto nunenparunt. Prz- 
ferebat vero etiam labra rnbicunda, at dentes. erant. ei 
nive candiliores : plantis eliam pedum decora erat, et 
IMi&, quemadmodum Homerus pulcherrimas dicit femi- 
nas, suo eas vocabulo nominans καλλισφύρους : vocem 
porro habebat suavem et teneram. Diceret. quispiam , 
Ab omni porro curioso 
Opes 


ipsa loquenle, Sirenem se audire, 
aut vario el nimio ornalu muliebri procul erat. 
enim solent talia quoque praestare τ ipsa vero inops, eb ab 
inope etiam palre educata, nihil nimii, neque superflui , 
ad forme speciem conferehat. Pervenit autem quondam 
ad Cyrum, filinm Darii et. Parysatidis, Aspasia, fratrem 
Arlaxerxis, non volens, neque libenter ipsam dimittente 
patre , sed vi sane coacta , sicuti seepe contingit, aut ca- 
ptis. nrbibus, aut cogentibus tyrannis, vel etiam satra- 
pis. Unus igitur ex satrapis Cyri cum aliis etiam puellis 
eam ad Cyrum perduxit : et brevissime reliquis illa con: 
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ἄλλων παλλαχίξδων προετεμήθν, διά τε ἤθους ἀφέλειαν 
χαὶ τοῦ τρόπου τὸ αἰδῆωον xat ὅτι ἀττερι ἔργως καλὴ ἦν. 
Συνεμάγε ἔτο δὲ πρὸς τὸ ὑπ τερφιλεῖσθαι χαὶ ὅτι σύνεσιν 
εἶχε. πολλάχις γοῦν xat ὑπὲρ τῶν ἐπειγόντων ἐχρήσατο 
6 αὐτῇ συμβούλῳ Κῦρος, καὶ πεισθεὶς οὐ μετέγνω, Ὥς 
δὲ ἦλῦε τὸ πρῶτον πρὸς Κῦρον f, Ἀσπασία, ἔτυχε μὲν 
ἀπὸ δείπνου ὦν, καὶ πίνειν ἔμελλε χατὰ τὸν τρόπον 
τὸν Περσιχόν᾽ μετὰ γὰρ τὸ ἐμπλησθῆναι τροφῆς οἱ 
Πέρσαι τῷ τε οἴνῳ xxi ταῖς προπόσεσιν εὖ μάλα 
I) ἀποσχολά dLouctw, ὡς πρὸς ἀντίπαλον τὸν πότον ἀπο- 
δυόμενοι. Μεσοῦντος οὖν τοῦ πότου, τέσσαρες πᾶρ- 
θένοι παράγονται τῷ Κύρῳ ἙἙλληνιχαΐ, ἐν ξὲ ταῖς 
xat $4 Φωχαῖς Ἀσπασία 3 ἦν. Ἦσαν 2i χάλλιστα Cu- 
σχευασμέναι. Αἴ μὲν γὰρ τρεῖς ὑπὸ τῶν οἰκείων γυ- 
15 ναικῶν, ai ' ἔτυχον αὐταῖς συνανελθοῦσαι, διαπεπλεγ- 
μέναι τε ἦσαν τὰς χύμας xai διαπεποιχιλμέναι τὰ 
πρόσωπα ἐντρίψεσι xal φαρμάχοις, Ἦσαν δὲ xai ὑπὸ 
τῶν τροφέων δεδιδαγυέναι, ὅπως τε ὑποδραμεῖν χρὴ 
τὸν Κῦρον χαὶ τίνα τρόπον θωπεῦσαι, χαὶ προσιόντα 
40 μὴ ἀποστραφῆναι xal ἁπτομένου μὴ δυσχερᾶναι xal 
φιλοῦντος ὑπομεῖναι" ἑταιριχὰ εὖ μάλα μαθήματα καὶ 
διδάγματα [xai] γυναικῶν χαπηλιχῶς τῷ κάλλει χρὼ- 
μένων ἔργα. [Ἔσπευδον οὖν ἄλλη d) ἄλλην | ὑπερδαλέσύαι 
τῷ κάλλει. Ἡ δὲ Ἀσπασία οὔτε ἐνδῦναι πολυτελῆ 
25 χιτῶνα ἐβούλετο, οὔτε περίδλημα περιβαλέσθαι ποιχί- 
λον ἡ ἠξίου, οὔτε λούσασθαι ὑπέμενεν, ἀνευτημήσασα δὲ 
θεοὺς πάντας ἐχάλει “Ελληνίους καὶ ᾿Ελευθερίους τοὺς 
αὐτούς, καὶ τὸ τοῦ πατρὸς ὄνομα ἐξόύα, xxl χατηρᾶτο 
ἑαυτῇ καὶ τῷ πατρί, δουλείαν σαφῆ wm ὡμολογημένην 
30 ὑπομένειν πιστεύουσα τὴν ἔξω τῆς συνηθείας περὶ τὸ 
σῶμα στολήν τε ἄνα καὶ περίεργον χκατασχενήν. Ῥα.- 
πισθεῖσα δὲ πρὸς ἀνάγκην ἐνέδυ, καὶ εἶκε τοῖς ἐπι- 
τάγμασιν, ἀλγοῦσα ὅμως, [ὅτι οὐ παρθενικά, ἀλλ᾽ 
ταιρικὰ πράττειν ἐδιάζετο. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι παρελ- 
85 θοῦσαι ἀντέθλεπον τῷ Κύρῳ, καὶ ὑπεμειδίων, καὶ 
φαιδρύτητα προσὲπ τοιοῦντο, Ἥ γε pl Acacia ξώρα 
χάτω, xat ἐρυθημάτων εὖ μάλα φλογωδῶ ὧν ἐνεπίμπλατο 
αὐτῆς τὸ πρόσωπον» χαὶ πεπλήρωντο οἱ ὀγθαλι uo δα - 
χρύων, xat ἐχ παντὸς τοῦ τρόπου δήλη ἦν αἰδουμένη, 
40 ᾿Επεὶ δὲ ἀκέλευσε πλησίον αὑτοῦ τὰς ἀνθρώπους καθί- 
cat , αἱ μὲν ἐπείσθησαν καὶ πάνυ εὐκόλως: ἡ δὲ Φω- 
xat; τῷ προστάγματι οὐξὲν προσεῖχεν, ἕως αὐτὴν ὁ 
ἀγαγὼν σατράπης. πρὸς βίαν ἐκάθισεν, Ἁ πτομένου 
δὲ τοῦ Κύρον, xai διασχοποῦντος τοὺς ὀγθαλμοὺς αὖ- 
45 τῶν χαὶ τὰς παρειὰς καὶ τοὺς δαχτύλους, αἵ μὲν ἡνεί- 
ψοντος ἡ δὲ οὐχ ὑπέμενεν. Ἄκρα γὰρ τῇ γειρὶ μόνον 
τοῦ Κύρον προσαψαμένου, ἐξεξόησέτε καὶ ἔφατο αὐτὸν 
οἰμώξεσθαι, τοιαῦτα δρῶντα. “Ὑπερήσϑη τούτοις Ó 
Κῦρος. ᾿Επανισταμένης τε αὐτὶς χαὶ πειρωμένης 
υ0 φεύγειν» ἐπεὶ χαὶ τῶν μαζῶν προσήψατο, ἀλλὰ ἐν- 
ταῦθα μὲν ὑπερηγάσθη τὴν εὐγένειαν οὐ Περσικῶς δ 
τοῦ Δαρείου. Ἀλλὰ xat ἀποῤλέψας πρὸς τὸν ἀγορα- 
στήν, Ταύτην μόνην, ἔφη, ἐλευθέραν καὶ ἀδιάφθορον 
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Tyxy αἱ δὲ λοιπαὶ xar OO, ἔρονσι χαὶ τοῦ εἴδους 
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cubinis pralata est , propter indolis simplicitatem , et mo- 
rum verecundiam, οἱ quod absque ornatu illo nimio 
pulchra erat. Etiam lioc eam adjuvit, nt valde amaretor, 
quod ingenio valebat. Sepe igitur Cyrus eam eliam de 
rebus gravioribus in consilium adhibuit : nec panituit eum 
illi auscultavisse, Quum autem primum ad Cyrum venit 
Aspasia, eral ille cena jam usus, ac more Persico bibitu- 
rus. Elenim Perse, pestquam cibo saturali sunt, vino 
se el propinalionibus plane dedunt, in. compotationem, 
lanquam in adversarium, 86 quasi accingenles, In tnedia 
igitur compotalione quataor virgines Graece ad. Cyrum 
adducuntur, in quibus etiam Pliociensis Aspasia erat : 
erant aulem pulcherrime ornate, Nam tres quidem a 
domesticis mulieribus, qua una cum ipsis aecenderant, in 
crines plicatam liabebant. comam, et faciem coloribus ac 
medicamentis pictam. Erant vero etiam a curaloribus 
suis edoclie , quemadmodum Cyro assentari. deberent, ct 
quomodo adblandiri , nec aversari ad se accedentem , neque 
si tangeret , moleste ferre, sed et osculantem pati : mere- 
trici;e prorsus artes ac. przcepta , et facta mulierum, qui- 
bus sua venalisest forma. — Alia itaque aliam pulchritudine 
superare contendebant : Aspasia vero neque pretiosam tu- 
nicam induere volebat, neque amiculo dignahatur picto 
amiciri, neque lavari sustinebat : sed lamentata. omnes 
deos implorabat Gracorum prwsides, eosdemque Eleu- 
therios, patris quoque nomen inclamabal, sibique ípsi et 
patri mortem precabatur, servitutem certam et confessam 
pati se credena , in stola ista circa corpus sibi inusitata, et 
ornatu nimio.  Verberribus igilur cmsa, necessario eam 
induit, ac cessit jussis eorum, dolens tamen, quod cogeha- 
tur, quie. non virginem, sed quae scorlum decerent, fa- 
cere. Reliquae igitur quum venissent ad Cyrum, vicissim 
eum aspiciebant, et subridebant, el hilaritatem przefere- 
bant, Aspasia vero oculos in humum dejectos habebat , 
et rubore multiplici prorsus in modum flamm:e facies ejus 
erat perfusa, atque oculi lacrimis turgebant, omni denique 
modo manifestum erat verecundis eam esse mioribus. 
Ubi vero Cyrus jusserat. puellas prope se considere, illae 
quidem obtemperabant , et prorsus facile : at Phociensis 
ista jusso neutiquam parebat : donec. qui eam deduxerat 
satrapa, vi adhibita considere cogeret. Quum autem 
Cyrus contrectaret eas, et contemplaretur earnm oculos, 
genas, alque digitos, illa. quidem id patiebantur, harc 
vero non ferebat, 5: enim extrema tantum manu Cyrus 
eam attingeret, exelamalat, dicebatque eum penas. da- 
furum , si talia faceret. — Hisce delectatus est Cyrus supra 
modum : et quum, simulac altrectaret eliam. mamillas , 
illa surgeret, et tentaret fugere, tum vero contra Persa- 
rum consuetudinem ille Darii filius ingenuam ejus indo- 
lem maxime admiratus est, sed et respiciens ad emptorem , 
Hanc, inquit, solam ingenuam et incorruptam adduxisti : 
reliquae vero tum specie, lum magis eliam moribus, tmere- 
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xal ἔτι μᾶλλον τοῦ τρόπου. Ἔκ δὴ τούτων ὁ Κῦρος 
πλέον ταύτην ἠγάπησεν [ἢ] αἷς ὡμίλησέ ποτε ἀνθρώ- 
ποις. Χρόνῳ δὲ ὕστερον ὑπερηράσθη μὲν ταύτης 6 Küpos, 
ἂντηρᾶτο δὲ καὶ ὑπ᾽ ἐχείνης" xai ἐς τοσοῦτον ἀμφοῖν f, 
δ φιλία προῆλθεν, ὡς ἐγγὺς ἰσοτιμίας εἶναι χαὶ μὴ ἀπά- 
δειν “Ἑλληνιχοῦ γάμου ὁμονοίας τε xai σωφροσύνης. 
Ἀφίχετο οὖν τοῦ εἰς Ἀσπασίαν ἔρωτος χαὶ εἰς Ἰωνίαν 
τὸ κλέος xai εἷς τὴν "EXAa2a πᾶσαν. Πεπλήρωτο δὲ 
χαὶ ἡ Πελοπόννησος τῶν ὑπὲρ Κύρου τε καὶ ἐχείνης 
10 λόγων. Ἀλλὰ χαὶ εἰς βασιλέα τὸν μέγαν ἔχεν ἡ δόξα. 
Πεπίστευτο γὰρ δή, ὅτι γυναιχὸς ἄλλης μετ᾽ αὐτὴν 
οὐκ ἠξίου πειραθῆναι Κῦρος. "Ex δὴ τούτων εἰσήει 
τὴν Ἀσπασίαν μνήμη, τῶν ἀρχαίων φασμάτων, περι-- 
στερᾶς τε ἐχείνης xal τῶν ἐξ αὐτῆς λόγων xal ὅσα 
15 προεῖπεν ἣ θεός" xai ἐπίστευεν αὐτὴν ἐξ ἀρχῆς μελε- 
δωνὸν αὐτῆς γεγονέναι, xal ἔθυε τῇ ᾿Αφροδίτη τελε-- 
στήρια χαὶ χαριστήρια. Πρῶτον μὲν οὖν εἴδωλον 
χρυσοῦν ἀρχούντως μεγέθους ἔχον αὐτῇ κατεσχεύασεν. 
"Evevosiro δὲ τὸ ἄγαλμα τοῦτο Ἀφροδίτης εἶναι, xal 
20 πελειάδα αὐτῇ παρέστησε λιθοχόλλητον " καὶ ἀνὰ πᾶ- 
σαν ἡμέραν θυσίαις τε ἱλεοῦτο καὶ εὐφημίαις, Ἀπέ- 
πεμϑε δὲ xal “Ἑρμοτίμῳ τῷ πατρὶ δῶρα πολλὰ xal 
χαλά, xal πλούσιον αὐτὸν ἀπέφηνε. Σωφροσύνῃ τε 
διέζη, ὡς αἱ Ἑλληνίδες γυναῖχες λέγουσι xal αἱ Περ- 
45 σίδες, Ὅρμος ἐχομίσθη ποτὲ Κύρω ἐκ Θετταλίας, 
πέμψαντος τὸν ὅρμον Σχόπα τοῦ νεωτέρου ' τῷ δὲ Xxóxa 
χεχόμιστο ix. Σιχελίας τὸ δῶρον, Ἐδόχει δὲ ὃ ὅρμος 
θαυμαστῇ τινι τέχνη xal ποιχιλία ἐξειργάσθαι. 1άν- 
τῶν οὖν, οἷς ἔδειξεν αὐτὸν ὁ Κῦρος, θαυμαζόντων, 
30 ὑπερησθεὶς τῷ χειμηλίῳ, παραχρῆμα εἰς ᾿Ασπασίας 
ἀφίχετο, μεσούσης ἡμέρας, xal χαταλαδὼν αὐτὴν xa- 
θεύδουσαν, ὑποδὺς ὑπὸ θοιμάτιον, xal παραχλιθεὶς 
ἠρέμα, ἀψοφντὶ ἔμενεν αὐτὸς μὲν ἀτρεμῶν ' ἐχείνν, Ci 
ἐκάθευδεν, Ἐπεὶ δὲ διυπνίσθη χαὶ ἐθεάσατο τὸν Κῦ- 
35 pov , περιπλαχεῖσα αὐτῷ χατὰ τὸν συνήθη τρόπον ig 
λοφρονεῖτο αὐτόν, 'O δὲ ἐξελὼν ἐχ τοῦ χιβωτίου τὸν 
ὅρμον, ἔδειξεν, ἐπειπών, ὅτι ἄξιός ἐστιν οὗτος ἢ θυγα- 
τρὸς βασιλέως ἢ μητρός. Ὑῆς δὲ ὁμολογούσης, ᾿Ιδοὺ 
τοίνυν, φησίν, δίδωμί σοι αὐτὸν ἔχειν χτῆμα' xal μοι, 
40 ὡς ἔχεις, περιθεμένη,, δεῖξον τὸν τράχηλον. Ἢ δὲ 
οὗχ ἡττήθη τοῦ δώρου, ἀλλ᾽ εὖ μάλα σοφῶς xal πε-- 
παιδευμένως ἀπεκρίνατο" Καὶ πῶς, ἔφη, τολμήσω 
Παρυσάτιδος δῶρον ἄξιον τῆς τεχούσης σε περιθέσθαι 
αὐτή; ἀλλὰ τοῦτον μὲν ἀπόπεμψον ἐκείνη, Κῦρε, ἐγὼ 
45 δέ σοι χαὶ ἄνευ τούτου παρέξω χαλὸν τὸν τράχηλον, 
Ἀσπασία μὲν οὖν μεγαλοφρόνως xal ὑπὲρ τὰς γυναῖχας 
βασιλικῶς τὰ ἐναντία ἔδρασεν, ἥπερ εἰώθασι γυναῖχες 
δρᾶν " φιλόχοσμοι γάρ εἶσι δεινῶς, Ὁ δὲ Κῦρος ἡσθεὶς 
τῇ ἀποχρίσει τὴν μὲν Ἀσπασίαν χατεφίλησεν, αὐτὰ δὲ 
δ) ἔχαστα χαὶ τῶν πραχθέντων xal τῶν λεχθέντων εἷς 
ἐπιστολὴν ἐγγράψας, ἀπέπεμψε πρὸς τὴν μητέρα σὺν 
τῷ ὅρμῳ, Καὶ ἡ Παρύσατις, λαβοῦσα τὸ δῶρον, οὐ- 
δὲν ἔλαττον ἤσθη τοῖς ἐπεσταλμένοις ἢ τῷ χρυσῶν καὶ 
ὑπὲρ τούτων ἠμείψατο τὴν ᾿Ασπασίαν μεγάλοις δώροις 
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tricis sunt. Quamobrem Cyrus plus eam amavit óinni- 
bus, cum quibus unquam consuetudinem habuit. Aliquanto 
aulem tempore post majorem quidem in modum amavit 
eam Cyrus, sed et ab δὰ vicissim amatus est : el. usque 
adeo increvit utriusque amor, ut propemodum pari pretio 
se invicem sestimaverint, neque abliorreret. ille a. Grze- 
corum conjugiorum concordia ac fide, οἱ caslimonia. 
Proinde amoris illius in Aspasiam fama pervasit οἱ in 1o- 
niam , ef in universam Grieciam. — Ipsa etiam Peloponne- 
sus plena fuit sermonibus de Cyro deque illa. Sed et ad 
Regem Magnum hiec fama pervenit, Credilum enim fuit, 
post ipsam cum nulla alia muliere rem habere Cyrum 
voluisse. Ex his omnibus in mentem venil Aspasiz ve- 
terum somniorom , et columbie illius, verborumque ejus, 
et qui&camque dea priedixit.. Et credidit , ipsam ab initio 
curam sui gessisse, et ideo Veneri solennia el gratiarum 
actionis sacrificia peregit, Primum igitur statnam ex auro 
salis magnitudinis habentem ei feci. — Volebat. autem 
statuam lianc esse. Veneris, et ideo columbam gemmis 
ornatam jnxta statuit: atque singulis diebus, sacrificiis 
eam et supplieationibus propitiavit, Patri vero Hermo- 
timo multa etiam et pulchra dena misit, atque locupletem 
eum reddidit. Temperantia aulem perpelua egit , ut fe- 
stantur tàm Grocorum , quam Persarum feminis, — Monile 
aliquando ex Thessalia Cyro apporlatum erat, mittente id 
Scopa juniore : Scopze autem e Sicilia donum hoc allatum 
fuerat. Videbatur autem monile illud mirabili quadam 
arte varielateque esse confeclum. — Omnibus ilaque, qui- 
bus id ostenderat Cyrus, mirantibus , gavisus majorem in 
modum (thesauro, confestim ipso meridie ad Aspasize 
cubiculum se contulit, qunmque eam reperisset dor- 
mienlem , subter vestem stragulam sc insinuans , el sen- 
sim acclinans illi, sine strepitu istic mansit ipse. immotus : 
illa autem dormiebat. Postquam vero evigilavit, et Cyrum 
vidit, complexa eum solito more hlanditiis permulsit. Αἱ 
ille extractum de cista monile monstravit ei , addens : Vel 
filia, vel matre regis dignum esse, Quumque annuisset 
illa : En, inquit, id tibi possidendum dono; lu vero col- 
lum , pront eris, eo circumdato ornata, mihi ostende, Αἱ 
ipsa non capla fuit dono, sed prorsus sapienter ac perite 
respondit, Et quomodo , inquit, ausim mihi circumdare, 
quod Parysatide, quia fe genuit, dignum est. donum? 
liti igitur id quidem mittito, Cyre, ego vero vel sine eo 
collum tibi venustum prastabo, — Aspasia itaque. animo 
magno, et supra feminarum indolem vere regio, contraria 
fecit, quam mulieres facere solent. Vehementer. enim 
illa ornalum amant. — Cyrus vero, hocresponso delectatus, 
Aspasiam quidein deosculatis. est, singula vero illa cum 
facta, turn dicta, in epistolam quur retulisset ,.ad matrem 
una cum monili misit. Et Parysalis, accepto munere, 
letaia est. non. minus iis quze erant. per epistolam nun- 
cita, quam auro, et propler illa maximis regiisque 
᾿ 25 
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xai βασιλιχοῖς. — Higpzve γὰρ αὐτὴν μάλιστα ἐχεῖνο, 
ὅτι, καίτοι πάνυ σφόδρα εὐδοχιμοῦσα παρὰ τῷ παιδὶ 
αὐτῆς ὁ "Aemacin, ὅμως ἐν τῷ φιλεῖσθαι ὑπὸ Ko- 
pou ἐθούλετο τῆς Κῦρον τεχούσης ἡττᾶσθαι, ᾿Επή- 
νεσε μὲν οὖν Ἀσπασία τὰ δῶρα, οὐ μὴν ἔφατο αὐτῶν 
δεῖσθαι, ἐπεὶ καὶ χρήματα ἦχεν αὐτῇ μετὰ τῶν δώ- 
ρων πάμπολλα" ἀπέστειλε δὲ Κύρῳ, ἐπειποῦσα, 11ολ- 
λοὺς ἀνθρώπων τρέφον τί σοι γένοιτο ἂν ταῦτα λυσιτελῆ" 
ἐμοὶ δὲ σὺ ἀρχεῖς φιλούμενος, xai χόσμος μοι εἶ σύ, 
Καὶ ἐκ τούτων οὖν, ὥσπερ εἰκός, τὸν Κῦρον ἐξέπληξε, 
καὶ ἀναμφιλόγως ἐθαυμάζετο ἥδε ἢ γυνὴ χαὶ διὰ τὸ 
κάλλος τὸ τοῦ σώματος χαὶ ἔτι μᾶλλον διὰ τὴν εὐγέ-- 
νειαν τῆς ψυχῆς. Ὅτε δὲ ἀνηρέθη, Κῦρος ἐν τῇ πρὸς 
τὸν ἀδελφόν μάχη , καὶ ἑάλων τὸ στρατόπεδον τοῦ Κύ- 
pou, μετὰ καὶ τῶν ἄλλων λαφύρων καὶ αὐτὴ ἑάλω, 
οὐκ εἰκῇ καὶ ὡς ἔτυχεν ἐμπεσοῦσα εἰς τοὺς πολεμίους, 
ἀλλ᾽ ἀνεζήτησεν αὐτὴν σὺν πολλῇ τῇ φροντίδι ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Αρταξέρξης" ἤδει γὰρ αὐτῆς τὸ χλέος χαὶ τὴν 
ἀρετήν, ᾿Επεὶ δὲ αὐτὴν ἤγαγον δεδεμένην, ἠγανάχτει' 
καὶ τοὺς μὲν τοῦτο δράσαντας εἰς δεσμωτήριον ἐνέ- 
βαλε, προσέταξε δὲ αὐτῇ δοθῆναι χόσμον πολυτελῆ. 
Ἢ δὲ ἀλύουσχ καὶ ποτνιωμένη καὶ δαχρύουσα ἐπὶ 
πολλοῖς ἐφιάσθη τὴν ix βασιλέως στολὴν ἐνδῦναι" 
Ὀρήνει γὰρ ἰσχυρῶς τὸν Κῦρον. ᾿Ενδῦσα δὲ ἐφάνη 
χαλλίστη, γυναιχῶν " καὶ παραχρῆμα 6 ᾿Αρταξέρξης 
ἐφλέγετο καὶ κατετήχετο, xal πρώτην γε τῶν γυναι- 
χῶν ye, xul εἰς ὑπερδολὴν ἐτίμα δ ὧν ἔσπευδεν 
αὐτῇ χαρίζεσθαι, θαῤῥῶν, ὅτι Κύρου μὲν ἀναπείσει 
ἐπιλαβέσῆαι αὐτὴν, διδάξει δ᾽ αὐτὸν φιλεῖν οὐδὲν ἐχεί- 
νου ἧττον. Καὶ ἔτυχε μὲν τῆς ἐλπίδος, ὀψὲ δὲ xal 
βραδέως. Δεινὴ γὰρ ἣ εἰς Κῦρον εὔνοια ἐνταχεῖσα 
τῇ Ἀσπασία δυσέχνιπτον ὡς ὅτι μάλιστα τὸ φίλτρον 
ἐνείργαστο αὐτῇ. Χρόνῳ δὲ ὕστερον Ἰηριδάτης ὁ εὖ- 
νοῦχος ἀποθνήσχει, χάλλιστος τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ xa 
ὡραιότατος γενόμενος. Κατέστρεψε δὲ ἄρα οὗτος 
τὸν βίον μειραχιούμενος xai ἐκ τῆς παιδιχῇς ἡλικίας 
ἀνατρέχων. ᾿Ελέγετο δὲ αὐτοῦ ἐρᾶν ὁ βασιλεὺς ἀν- 
δρειότατα. ᾿Εκ δὴ τούτων ἐπένθει βαρύτατα καὶ pt 
μύτατα ἤλγει, καὶ δημοσίᾳ κατὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν πέν- 
θοὸς ἦν, χαριζομένων ἁπάντων βασιλεῖ τοῦτο. Ἐτόλμα 
τε οὐδεὶς αὐτῷ προσελθεῖν οὐδὲ παραμυθήσασθαι" καὶ 
τὰρ ἐπίστευον ἀνιάτως αὐτὸν ἔχειν ἐπὶ τῷ συμδεόη- 
χότι πάθει. Τριῶν δὲ ἡμερῶν διελθουσῶν, στολὴν 
ἀναλαβοῦσα 5, ᾿λσπασία πενθικήν, ἀπιόντος τοῦ βασι- 


* * , ' ^ — 
5 λέως ἐπὶ λουτρόν, ἔστη δαχρύουσα xai ὁρῶσα εἰς γῆν. 


Ὁ δὲ ἰδὼν αὐτὴν ἐξεπλάγη, καὶ ἤρετο τὴν αἰτίαν τῆς 
ἀφίξεως. Καὶ ἐκείνη φησί, Αυπούμενόν σε, βασιλεῦ, 
xa ἀλγοῦντα ἀφῖγμαι παραμυθήσασθαι, εἴ σοι βουλο- 
μένῳ ἐστίν" εἶ δὲ χαλεπαίνεις, ἀπαλλάττομαι ὀπίσω, 
Ὑπερήσθη τῇ χηδεμονία ὁ Πέρσης, xai προσέταξεν 
εἰς τὸν θάλαμον ἀνελθοῦσαν ἀναμεῖναι αὐτόν" f δὲ 
ἔδρασε ταῦτα. ᾿Επεὶ δὲ ἐπανῆλθε, τὴν τοῦ εὐνούχου 
στολὴν ἐπὶ τῇ μελαίνη περιῆψε τῇ Ἀσπασία" xal πως 
ἔπρεψεν αὐτῇ χαὶ τὰ τοῦ μειρακίου, xai ἔτι υᾶλλον 
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muneribus Aspasiam remunerala est: loc enim summam 
ei laliliam afferebat, quod, tametsi vel maxima apud 
filium ejus in existimatione esset Aspasia, tamen in amore 
Cyri se vellet superari a genilrice ipsius, Aspasia igilur 
munera quidem collaudavil, sed non indigere se illis dixit ; 
quia vero et. pecunia plurima cnm muneribus ad eam 
pervenerat, omnia misit ad Cyrnm, Tibi (inquiens ) haec 
sane usui esse possint , qui multos liomines alis : mihi vero 
tu sufficis, si te amari ἃ me paliaris, ut ornamento mihi 
sis. Atque his Cyrum, uli par erat, in stuporem dedit 
mulier ista, et sine controversia, tum corporis pulchri- 
tudine, tum etiam magis nobilitate animi, admirationi 
fuit. Quando vero Cyrus iu. pralio conlra fralrem pe- 
riit, et castra ejus fuerunt capta, illa etiam cum reliqua 
prada capta est, non fortuito tamen, neque ut incideret 
in hostes, sed requisivil eam multa cum cara rex. Arta- 
xerxes : famam enim ejus et virlutem norat. Quum vero 
vinctam eam ducerent, excanduit, et eos, qui fecerant, 
in vincula conjecit, jussit aulem ipsi pretiosum orna- 
tum dari. Atque illa deos lominesque itplorans, el 
lacrimans, post multa tamen induere slolam a rege 
donatam coacta est : lugebat enim Cyrum vehementer, 
Quum vero induisset eam, formosissima mulierum visa 
est, stalimque Arlaxerxes ardebal eam, ef conlabescebit, 
εἰ primam feminarum ducebat, ac summopere colebat , 
per ea, quibus graliam ab illa inire studuit , confidens fore 
ut ei persuaderet Cyri quidem oblivisci, doceret autem 
se nihil illo minus amare. ΕἸ spei quidem potitus est, 
sed seroac arde. Ingens namque amor ín Cyrum, penitus 
Aspasim infixus, amiciliam in ea excitaverat, quae elui 
quam difficillime posset. Aliquanto tempore post Teri- 
dates eunuchus moritur, formosissimus omnium in Asia , 
atque pulcherrimus. Vitam autem ille cum morte com- 
mulavitadolescentulus ferme, et ex puerili eelale egrediens. 
Rex autem eum amare veliementissime dicebalur. Pro- 
pter ea gravissime lugebat, et acerbissimo doloreangebatur, 
ac publice per universam Asiam luclus erat, omnibus hoc 
regi gralificantibus. Et audebat nemo ad regem accedere, 
vel eum consolari : existimabant enim nulla eum consola- 
tione juvari posse in eo, quod evenerat, malo. Tribus 
vero diebus elapsis, Aspasia, quum sumpsisset lugubrem 
stolam , abeunte rege ad balneum, stetit lacrimans, ocu- 
lisque in terram defixis. Quam quum ille conspexisset, 
consternatus est, et causam quamobrem advenissel , roga- 
vit. Et illa : Te, Rex , inquit, lugeutem merentemque 
consolatum veni, si libi sic. visum fuerit : sin aegre fers, 
relro regrediar. Delectatus esl Persa majorem in modum 
Lac sui cura, jussitque ul in thalamum adscendens exspe- 
ctarel se : quod illa fecit, Postquam vero rediit , vestem 
eunuchi , supra pullam, Aspasia circumdedit : et quodam- 
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τὰ τῆς ὥρας αὐτῇ πρὸς τὸν ἐραστὴν ἐξέλαμψεν, ᾿Επεὶ 
δὲ ἅπαξ ἐχειρώθη τούτοις ἐχεῖνος, ἐξίωσεν αὐτὴν 
ἔστ᾽ ἂν ἀπομαρανϑῇ τοῦ πένθους αὐτῷ ἡ ἀχμὴ οὕτως 
ἐσταλμένην ὡς αὐτὸν παριέναι αὐτήν. Καὶ ἐκείνη 
s χαριζομένη ἐπείσθη αὐτῷ xal μόνη τῶν κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν οὐ γυναιχῶν μόνον, φασίν, ἀλλὰ xal τῶν τοῦ 
βασιλέως υἱῶν καὶ τῶν συγγενῶν παρεμυθήσατο Ἂρ- 
ταξέρξην, καὶ τὸ ix τῆς λύπης ἰάσατο πάθος, εἴξαντος 
τοῦ βασιλέως τῇ κηδεμονίᾳ xai τῇ παραμυθίᾳ πει- 
10 σθέντος συνετῶς. 
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molo ornabant eam ornamenta adolescentis, magisque 
etiam venustas ipsius effulgehat amatori. Quumque semel 
ile hís captus essel, rogavit eam, ut sic amicta semper 
ad se accederet, donec luctus fervor sibi exstinctus esset. 
Atque illa gratificans ei morem gessit , et sola ex omnibus 
Asie , ut aiunt, non feminis modo, sed eliam filiis cogna- 
lisque regis, consolala est Arlaxerxem, οἱ tristitia affe- 
clum sanavit, cedente rege sollicitudini ipsius pro se, et 
consolationi prudenter auscultante. 


H. — De Musis. ' 


[Οὐδεὶς οὔτε πλάστης οὔτε γραφεὺς τῶν Διὸς θυγα- | 
τέρων τὰ εἴδη, παρέστησεν ἡμῖν ὡπλισμένα, Ὅμο- 
λογεῖ δὲ τοῦτο, ὅτι δεῖ τὸν ἐν Μούσαις βίον εἰρηνικόν 


τε ἅμα χαὶ πρᾶον εἶναι. ] 
Ill. — De Epaminonda , 


ι Ἐπαμεινώνδας ὅτε ἐτρώθη ἐν Μαντινείᾳ καιρίαν, 
εἰς τὴν σκηνὴν χομισθεὶς ἔτι ἔμπνους Δαΐφαντον ἐχά- 
λει, ἵνα ἀποδείξῃ στρατηγόν" οἱ δὲ ἔφασαν τεθνάναι 
τὸν ἄνδρα. Εἶτα Ἰολαΐδαν καλεῖν διὰ ταχέων ἠξίου. 
᾿Επεὶ δὲ καὶ αὐτὸς ἐλέχθη τεθνάναι, συνεδούλευσε δια- 
30 λύσασθαι πρὸς τοὺς πολεμίους καὶ φιλίαν θέσθαι, ὡς 
μηκέτι στρατηγοῦ χαταλελειμμένου ἐν Θέθαις. 





| armatas nobis exhibuit, 


Nemo vel figulus, vcl pictor, filiarum Jovis imagines 
Declarat autem illud, vitam, 
quie inter Musas agitur, pacatam simul et mansuetam esse 
oportere. 


Daiphanto οἱ lolaida. 


Epaminondas quum letali vulnere ad Mantineam per- 
cussus esset , delatus in tentorium vivus adhuc Daiphantum 
arcessebat, ut ipsum ducem declararel, AL occubuisse 
virum dixerunt. Deinde rogabat ut lolaiden cito vocarent : 
quum vero eliam ille mortuus diceretur, $ua:il. suis ut 
beilum componerent coim hostibus, el amicitiam facerent , 
tanquam nullo amplius duce Thebis relicto. 


IV. — De Sesostride, 


Φασὶν Αἰγύπτιοι Σέσωστριν παρ᾽ Ἑρμοῦ τὰ νόμιμα | 
ἐχμουσωδῆναι. 


Agyplii dicunt Sesoslrín a Mercurio jura edoclum. 


Y, — De Laide. 


Ὅτι Aat; ἡ ἑταίρα, ὥς φησιν ᾿Αριστοφψάνης ὁ Bu- 
as ζάντιος, xal ᾿Αξίνη ἐκαλεῖτο. Ἤλεγμε δὲ αὐτῆς τὸ 
ἐπώνυμον τοῦτο τὴν τοῦ ἤθους ἀγριότητα, | 


Li 





Lais meretrix, ut refert Aristophanes Byzanlinus , etiam 
Securis dicta fuit. Hoc autem ejus cognomentum, ingenii 
ferilatem et szvitiam redarguebat. 


VI. — De Marii et Catonis parentibus. 


"Ὅτι γελᾶν ἔξεστιν ἐπὶ τοῖς μέγα φρονοῦσι διὰ 
τοὺς πατέρας, εἴ γε ἐν Ρωμαίοις μὲν Μαρίου τὸν πα- 
τέρα οὐκ ἴσμεν, αὐτὸν δὲ θαυμάζομεν διὰ τὰ ἔργα᾽ 

30 Κάτωνος δὲ τοῦ πρεσδυτέρου xal αὐτοῦ τὸν πατέρα 
ἀναζητεῖν χρή. 


Ridere par est eos qui propter majores suos. superbiunt, 
siquidem inter Romanos, Marii quidem patrem ignoramus, 
ipsum vero propter res geslas admiramur : Catonis vero 
senioris etiam ipsius patrem, si quis nosse velit , mullo 
studio requirat, necesse est. 


VII. — De Alexandro et Hephaestione. 


Ὅτι ᾿Αλέξανδρος τὸν ᾿Αχιλλέως τάφον ἐστεφάνωσε 
καὶ Ἡφαιστίων τὸν τοῦ [TavpóxAou , αἰνιττόμενος, ὅτι 
καὶ αὐτὸς ἦν ἐρώμενος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὥσπερ Ἀχιλ- 


38 λέως ὃ Πάτροχλος. 


Alexander Achillis sepulchrum coronavit , οἱ Hephaestion 
Patrocli, significans , ita etiam se amari ab Alexandro , ut 
Patroclus fuerat ab Achille. 


Y1il.'— De. Cleomenis dolo conlra Archoniden. 


Κλεομένης ὃ Λάχων, τῶν ἑταίρων τῶν αὑτοῦ παρα- 
λαβὼν Ἀργωνίξην, χοινωνὸν ἐποιεῖτο τῶν πραγμά- 
των, Ἐπώμννεν οὖν, εἰ κατάσχοι, πάντα σὺν τῇ 


Cleomenes Lacon , assumpto ex familiaribus suis Arclio- 
nida, participem fecit rerum suarum : juravit igitur ei, si 
reram potiretur, se omnia cum ipsius capite acturum. 

25, 
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αὑτοῦ χεφαλῇ πράττειν. Κατασχὼν οὖν τὴν ἀρχήν, 
ἀποχτείνας τὸν ἑταῖρον αὑτοῦ χαὶ ἀποχρίνας τὴν χεφα- 
λὴν χαὶ μέλιτι [ἐν σκεύει] ἐμβαλὼν, ὁπότε μέλλοι τι 
πράττειν, τῷ ἀγγείῳ προσχύψας, ἔλεγεν ὅσα ἔπραττε' 

& λέγων, μὴ παρασπονδεῖν μηδὲ ἐπιορχεῖν, βουλεύεσθαι 
δὲ uir τῆς ᾿Αρχωνίϑου χεφαλῆς, 
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Quum ilaque imperium jam teneret, occiso sodali suo, el 
capite ejus a corpore separato, et vasi mellis injecto , 
quotiescumque aliquid agere volebat, vasi se adclinans, 
exponebat, quacumque ageret : dicens, se paclum non 
violare , neque jusjurandum fallere , deliberare autem cum 
Archonidee capile. 


IX. — Quomodo sponte discesserit e patria Timesias. 


Τιμησίας ὃ Κλαζομένιος καλῶς ἐξηγήσατο τῶν Κλα- 
Zoutviow: ἦν γὰρ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν. "0? γε μὴν 
εἴωθε κατισχύειν τῶν τοιούτων φθόνος, καὶ τοῦ Τιμὴ- 

qo σίου κατεχράτει, Καὶ τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγον ἔμελε 
φθονουμένῳ αὐτῷ τῆς δὲ πατρίδος αὐτὸν ἐξελάσαι 
ἐκεῖνό φασι, Παρήει διὰ διδασχαλείου " οἱ δὲ παῖδες 
ἀφεθέντες ὑπὸ τοῦ διδασχάλου ἔπαιζον. Γίνεται δὲ 
δύ» παίδων ὑπὲρ γραμμῆς φιλοτιμία " καὶ ὃ εἷς ἐπώ- 

i5 μοσεν, Οὕτω ἐγὼ Τιμησίου τὸν ἐγκέφαλον ἐξαράξαιμι, 
"l'ojro ἐχεῖνος ἀκούσας, καὶ ὑπολαβὼν ἀχρατῶς ἔχειν 
φθόνου xai δεινῶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν μεμισῆσθαι, εἴ γε 
χαὶ οἱ παῖδες αὐτὸν μισοῦσι, μήτι γοῦν οἱ ἄνδρες; ἑἐχὼν 
ἀπῆλθεν τῆς πατρίδος, 


Timesias Clazomenius pulchre Clazomeniis praeerat : erat 
Invidia vero, quie in ejusmodi viros 
invalescere consuevit, eliam Timesiam dejecit. Et primum 


enim ex bonis viris. 


quidem parum ei curae eral invidia se premi. Verum 
patria lioc demum expulisse eum aiunt, Transibal per 
scholam, pueri vero, dimissi a praeceptore , ludebant. 
Duohus autem pueris de linea incidit contentio : el jurabat 
alter : Sic ego Timesize cerebrum excusserim {π| scilicet 
vera sunt, qux dico). Hoc quum audivissel ille, et ex 
eo suspicatus, immodice se laborare invidia, ac vehemen- 
ter suis civibus odio esse , siquidem et pueri eum odissent, 
nedum viri , ultro e patria abiit. 


X. — De potentia /Eginelarum, el quod primi percusserint nummum. 


ao Αἰγινῆταί ποτε ἐδυνήθησαν τὰ μέγιστα ἐν τοῖς λ- 
λησιν, εὐπορίαν τινὰ χρημάτων xat εὐκαιρίαν λαχόντες’ 
δύναμιν γὰρ ναντιχὴν ἔσχον, καὶ ἦσαν μέγιστοι, Ἀλλὰ 
xat ἐν τοῖς Περσικοῖς ἀγαθοὶ ἐγένοντο, χαὶ διὰ ταῦτα 
χαὶ τῶν ἀριστείων ἠξιώθησαν, Καὶ πρῶτοι νόμισμα 

ao ἔχοψαν τὸ καὶ ἐξ αὐτῶν χληθὲν νόμισμα Αἰγιναῖον. 


αλαϊυεῖα quondam plurimum inter Graecos valebant 
potentia , rerum abundantiam quandam et opportunitatem 
nacti. Copias enim navales possidebant, et erant in iis 
potentissimi , sed et in Persicis bellis egregii exstiterunt, et 
idcirco eliam praemiis fortitudinis sont honorati: primi 
eliam numisma percusserunt, et ex. ipsis /Eginense nu- 
misma vocatum est. 


XI. — De Palatio colle et Febris templo atque ara. 


Ὅτι Ῥωμαῖοι ὑπὸ τῷ λόφῳ τῷ Παλλαντίῳ Πωυρε- 
τοῦ καὶ νεὼν καὶ βωμὸν ἱδρύσαντο. 


Romani sub Palatio colle, Febris el templum et aram 
imdificaverunt. 


XII. — De adultero in. Creta comprehenso. 


Ὅτι ἐν Κρήτῃ ἐν Γορτύνῃ μοιχὸς ἁλοὺς ἤγετο ἐπὶ 

τὰς ἀργάς, xai ἐστεφανοῦτο ἐρίῳ ἐλεγχθείς. Τὸ δὲ 

»» στεφάνωμα χατηγόρει αὐτοῦ, ἅτι ἀνανδρός ἐστι καὶ 

χύννις καὶ εἰς γυναῖκας μάγλος, Καὶ εἰσεπράσσετο 

δημοσία εἰς στατῆρας πεντήχοντα, καὶ ἀτιμότατος ἦν, 
χαὶ οὐδενός οἱ μετῆν τῶν κοινδὴν, 


Aduller Gortynz , in insula Creta, deprehensus, duce- 
batur ad magistralus , criminisque convictus , lana coro- 
nabatur: hac vero coronatio redargueba! eum esse homi- 
nem mollem , effeminatum, et in mulieres lascivientem. Et 
aestimabatur ei publice causa ad quinquaginta staleres , et 
infamis plane erat, neque ullius publicae rei particeps. 


XIII. — Quomodo Gnathaena meretrix ad silentium redegit loquacem. 


᾿ἈΑφίχετο ἐξ “Ἑλλησπόντου παρὰ τὴν ἑταίραν τὴν 

38 Αττιχὴν τὴν Γνάθαριαν ἐραστὴς ἀνὴρ χατὰ χλέος αὖ- 
τῆς. Παρὰ πότον οὖν πολὺς ἦν λαλῶν, xal ἐδόχει 
φορτιχός, 'Ὑπολαθοῦσα οὖν ἡ Γνάϑαινα πρὸς αὐτὸν 

* T * 4 λέ Yi H4 *EX : 
ἔφατο" Εἶτα cb μέντοι λέγεις, εἶπεν, ἥκειν ἐξ "Em 
πόντου; Τοῦ δὲ ὁμολογήσαντος, Καὶ πῶς, εἶπεν, 
40 οὔχ ἔγνως τῶν ἐχεῖ πόλεων τὴν πρώτην; Τοῦ δὲ εἰπόν- 


Venerat εχ Hellesponto ad meretricem Atticam, Gna- 
thznam, amator quidam propter ejus celebritatem. Tuter 
pocula igitur ille plurima garriebal, et molestus videbatur : 
quapropter excipiens ejus sermones Gnalluena, Tu vero 
nonne , inquit, ex Hellesponto veni-e te dicis? quumque 
annuisset, Εἰ qui fit igitur, inquit, ut primam islie ur- 
biam ignores? Quum vero ille diceret : Et quie tandem e 
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τος, Kal τίς ἐστιν; ἢ δὲ ἀπεχρίνατο, Elyetov: xoi ἐμ- 
μελῶς διὰ τοῦ ὀνόματος χατεσίγασεν ἄρα αὐτόν. 
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ea? Sigeum, respondit illa : el ita eleganter eum isto no- 
mine ad silentium redegit. 


XIV. — De quibusdam venustate corporis excellentibus. 


Ὡραιότατοι καὶ ἐρασμιώτατοι λέγονται γενέσθαι 
“Ἑλλήνων μὲν ᾿Αλχιδιάδης, Ῥωμαίων δὲ Σκηπίων. 
5 Λέγουσι δὲ Δημήτριον τὸν Πολιορχητὴν ὥρας ἀμφι- 
αδητῆσαι. ᾿Αλέξανδρον δὲ τὸν Φιλίππου ἀπραγμό- 
νως ὡραῖον γενέσθα: λέγουσι, ᾿Γὴν μὲν γὰρ χόμην 
ἀνασεσῦρθαι αὐτῷ, ξανθὴν δὲ εἶναι" ὑπαναφύεσθαι δέ 
τι ἐκ τοῦ εἴδους φοδερὴν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ λέγουσιν, 
t0 [Ὁ δὲ “Ὅμηρος ὅταν τοὺς καλοὺς θέλη ἐλέγξαι, δέν.-- 
ὅροις αὐτοὺς παραβάλλει" 
ens n s Ὁ δ' ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος.] 


Amabilem simul el formosum supra omnes Graecos fuisse 
aiunt Alcibiadem , supra Romanos vero Scipionem.  De- 
metrium quoque Poliorcetam ferunt certasse cum aliis 
de venustate. Alexandrum vero Philippi filium sine curo 
formosum fuisse perfiibent : capillos enim ei sursnm retor- 
tos , et flavos quidem fuisse : ferunt vero etiam formidabile 
quiddam ex facie Alexandri suboriri visum. Homerus 
vero quando vult significare formosos, arboribus eos 
comparat; veluti : “ΠΡ vero adolescebat surculi instar. 


XV. — De prestantissimis quibusdam viris, qui cum pueris luserunt. 


Tóv Ἡ ραχλῇ λέγουσι τὰς ἐν τοῖς ἄθλοις σπουδὰς 
διαναπαύειν ταῖς παιδιαῖς. Ἔπαιζε δὲ ἄρα 5 Διὸς 
ι5 καὶ ᾿᾿Αλχμήνης μετὰ παιδίων πάνυ σφόδρα, Τοῦτό 
τοι χαὶ ὁ Εὐριπίδης ἡμῖν ὑπαινίττεται, ποιήσας τὸν 
αὐτὸν τοῦτον θεὸν λέγοντα " 


Παίζω" μεταδολὰς γὰρ πόνων ἀεὶ φιλῶ. 


Λέγει δὲ τοῦτο παιδίον χατέχων. Καὶ Σωχράτης δὲ 
20 χατελήφϑδη ποτὲ ὑπὸ ᾿Αλχιδιάδου παίζων μετὰ Λαμ- 
προχλέους ἔτι νηπίου. ᾿Αγησίλαος δὲ χάλαμον περι- 
δὰς ἵππευε μετὰ τοῦ υἱοῦ παιδὸς ὄντος " xal πρὸς τὸν 
γελάσαντα εἶπε, Νῦν μὲν σιώπα, ὅταν δὲ γένη, πατὴρ 
αὐτός, τότε ἐξαγορεύσεις. ᾿Αλλὰ καὶ Ἀρχύτας ὁ Ta- 
5 ραντῖνος, πολιτιχός τε xal φιλόσοφος ἀνὴρ γενόμενος, 
πολλοὺς ἔχων οἰχέτας, τοῖς αὐτῶν παιδίοις πάνυ σφό- 


Hercnlem aiunt labores, quos in certaminibus subibat, 
ludicris distinctos allevasse, Ludebat autem ille Jovis 
et Alemenz filius cum pueris adinodum. Ποῦ ipsum et 
Euripides nobis quodam modo declarat , ipsum hunc deum 
inducens dicentem : 


Ludo, nam amo semper vicissitudines 
Laborum. . 


Dicit autem hoc, puerulum tenens. Socrates etiam ali- 
quaudo deprehensus est ab Alcibiade, ludens cuin Lamprocle 
adhuc infante. Agesilaus vero arundini insidens, equitabat 
cum filio paero, et quum quidam eum derisisset, Nunc, 
inquit, tace : quum vero el ipse pater evaseris, tunc rem 
narrabis patribus. Sed et Archytas Tarentinus, vir rei pu- 
blicze simul et philosophie deditus, quum multos haberet 
servos, eorum puerulis valde delectabatur, cum vernulia 


ὃρα ἑτέρπετο μετὰ τῶν οἰχοτρίδων παίζων" μάλιστα ! ludens : maxime autem inter convivia illis se obleclare £o- 


δὲ ἐφίλει τέρπεσθαι αὐτοῖς ἐν τοῖς συμποσίοις, 


| Jebat. 


XVI. — Quorum virtuti Alexander infensus fuerit. 


Λέγεται ᾿Αλέξανδρος 6 Φιλίππου ζηλοτυπώτατα πρὸς 
30 τοὺς ἑταίρους διατεθῆναι καὶ βασκαίνειν μὲν πᾶσιν, οὐ 
μὴν διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας, ᾿Απήχθετο γὰρ Περδίκχᾳ 
μέν, ὅτι ἦν πολεμικός" Λυσιμάχῳ δέ, ἐπεὶ στρατηγεῖν 
ἀγαθὸς ἐδόχει" Σελεύχῳ δέ, ἐπεὶ ἀνδρεῖος ἦν" Ἀντιγό- 
vou δὲ αὐτὸν ἐλύπει τὸ φιλότιμον: ᾿Αντιπάτρου δὲ 
35 ἤχθετο τῷ ἡγεμονικῷ" Πτολεμαίου δὲ τὸ δεξιὸν ὑφεω- 
ρᾶτο" Ἀῤῥίου δὲ ἐδεδίει τὸ ἄταχτον, τό γε μὴν νεωτε-- 
ροποιὸν Πύϑωνος, 


Alexander Philippi filius dicitur in maximam mmula- 
tionem adversus amicos animo fuisse compositus, et. invi- 
disse omnibus, neque tamen ob easdem causas. — Nam 
Perdiccam quidem aversabatur Alexander, quod essel 
bellandi peritus : Lysimachum, quod ad exercitum du- 
cendum idoneus : Selencum , quod fortis esset. Antigoni 
aulem ambitio eum offendebat. Antipatri vero imperandi 
peritiam , et Ptolemaei solertiam moleste ferebat. — Arriar 
vero intemperantiam timebat , et Pytlionis novarum reruni 
stadium. 


XVIf. — De Demetrio in sedes scorti commeante, 


Ὅτι Δημήτριος, τοσούτων ἐθνῶν ἡγεμονεύων, ἐφοίτα 

εἰς Λαμίας τῆς ἑταίρας σὺν τοῖς ὅπλοις καὶ φορῶν τὸ 
4o διάδημα, Αἴσχιστον μὲν οὖν ἦν αὐτῷ καὶ οἴχαδε 
μεταπέμψασθαι τὴν ἄνθρωπον " 6 δὲ παρ᾽ ἐκείνην 


Demetrius, tot tanlasque gentes imperio regens , Lamie 
meretricis aedes cum armis, et diadema gestans frequen- 
labat. Turpissimum sane quidem ei eral, si tani eam 
in snam domum arcesseret : at. ille in. conspectu omnim 
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ἐφοίτα φανερῶς. Αλλ᾽ ἔγωγε Θεόδωρον [àv] τὸν 
αὐλητὴν προτιμήσαιμι τοῦ Δημητρίου - ἐπεὶ τὸν Θεό- 
ὄώρον μετεπέμπετο ἡ Λάμια, ὁ δὲ ὑπερεῖδε τὴν χλῇσιν. 


ἜΠΙΑΝΙ 


ad eam ilabat. Ego vero Theodorum protulerim tibici- 
nem Demetrio : qnoniam Theodorum quidem invitavit La- 
mia, ille vero sprevit hanc invitationem. 


XVIII. — Quod Phaon formosus fuerit. 


"Tov Φάωνα, κάλλιστον ὄντα ἀνθρώπων, ἢ Agpe- 
rrr, ἐν θριδαχίναις ἔχρυψε. Λόγος δὲ ἕτερος, ὅτι ἦν 
πορθμεύς, xui εἶχε τοῦτο τὸ ἐπιτήδευμα. ᾿Αφιχνεῖται 
δέ ποτε ἡ Ἀφροδίτη, διαπλεῦσαι βουλομένη" ὁ δὲ ἀσμέ- 
νως ἐδέξατο, οὐχ εἰδὼς ὅστις ἦν, καὶ σὺν πολλῇ [τὴ] 
φροντίδι ἤγαγεν, ὅποι ποτὲ ἐθούλετο. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἢ θεὸς 
ἔξωχεν ἀλάβαστρον αὐτῷ, καὶ εἶχεν αὐτὴ μύρον, ᾧ 
“ριύμενος ὃ dv. ἐγένετο ἀνθρώπων κάλλιστος " xai 
ἥρων γε αἵ γυναῖχες αὐτοῦ αἱ Μυτιληναίων, Τά γε 
«ὴν τελευταῖα ἀπεσφάγη μοιχεύων ἁλούς, 
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Pliaonem , omnium hominum formosissimum , Venus in 
lactucis abscondit. Alii dicunt, eum portitorem fuisse, 
εἰ liabuisse hoc vitze genus. Veniebat autem aliquando 
Venus, irajicere volens; ille vero, nesciens quaenam esset, 
libenter recepit, magnaque cura, quoquo voluerat, eam 
vexil. Pro quibus atque dea alabastrum ei donavil, 
erat in eo unguentum, quo unclus Phaon speciosissimus 
hominum evasit; alque adeo amarunt eum M ylilenensium 
feminse. Tandem vero deprehensus im adullerio , truci- 

| datus est. 


XIX. — De Sappho. 


Τὴν ποιήτριαν Σαπφώ, τὴν Σχαμανδρωνύμου θυγα- 
τίρα, ταύτην χαὶ Πλάτων 5 ᾿Αρίστωνος σοφὴν ἀνα- 
Ἰράφει, Πυνθάνομαι δὲ ὅτι xai ἑτέρα ἐν t7, Λέσθῳ 
ἐγένετο Σαπφώ, ἑταίρα, οὐ ποιήτρια, 


Poetriam Sappho, filiam Scamandronymi, eam el Plato 
filius Aristonis in sapientibus numerat. Fuisse eliam 
aliam in Lesbo Sapplio, mneretricem , non poelriam , com- 
perior. 


. XX. — De luscinia et hirundine. 


Λέγει "HotoZoc , τὴν ἀηδόνα μόνην ὀρνίθων ἀμοιρεῖν 
ὕπνου καὶ διὰ τέλους ἀγρυπνεῖν, Τὴν δὲ χελιδόνα 
290 οὐχ εἰς τὸ παντελὲς ἀγρυπνεῖν καὶ ταύτην, ἀποδεῦδλη- 
χέναι δὲ τοῦ ὕπνου τὸ ἥλισυ, Τιμωρίαν δὲ ἄρα ταύ- 
τὴν ἐχτίνουσι διὰ τὸ πάθος τὸ ἐν Opaxr, κατατολμη- 
(iv, τὸ εἰς τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο τὸ ἄθεσμον, 


Hesiodus festatur, lusciniam àolam ex avibus somnum 
negligere, et semper vigilare. Hirundinem vero non in 
perpetuum ipsam quidem vigilare, sed dimidium tantum 
somni amisisse. Has autem penas luunt propter facinus 
in Thracia perpetratum, in coenam illam impiam. 


XXI. — De Lacedemoniorum feminis. 


Αἱ Λαχεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο τοὺς 
παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχη κεῖσθαι, ἀλλὰ αὐταί γε ἀφιχό- 
μεναι τὰ τρχύματα αὐτῶν ἐπεσχόπουν τά τε ἔμπροσθεν 
xai τὰ ὄπισθεν, Καὶ εἰ ἦν πλείω τὰ ἐναντία, αἱ δὲ 
γαυρούμεναι xal σεμνὸν ἅμα καὶ βλοσυρὸν" ὁρῶσαι, 
τοὺς παῖδας εἰς τὰς πατρῴας ἔφερον ταφάς " εἰ δὲ 
ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι 
xai ὑρηνοῦσαι xal ὡς ἕνι μάλιστα λαθεῖν σπεύδουσαι 
ἀπηλλάττοντο, καταλιποῦσαι τοὺς νεχροὺς ἐν τῷ πο- 
λυανδρίῳ θάψαι, ἢ λάθρα εἰς τὰ οἰκεῖα ἠρία ἐχόμιζον 
αὐτούς. 
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Lacedi»moniorum maires, quolquot audiverant suos 
filios in pugna cecidisse, ipse eliam accedentes inspicie- 
bant vulnera eorum, tam adversa, quam aversa : el. si 
plura adversa essent, tum vero ille cum faslu incedentes , 
vullumque gravem el magnificum prae se ferentes , in pa- 
lerna monumenta filios deferebant : sin alio loeo vulnera 
baberent, iunc pudore duct, lugenlesque, et, quam 
maxime poterant, latere stodentes, discedebant , relictis 
mortuis, ut in communi sepulchro humarentur, aut fur- 
tim in domestica eos sepulchra deportabant. 


XXII. — De Titormi et Milonis robore et de quodam proverbio. 


3s Τιτόρμῳ φασὶ τῷ βουχόλῳ περιτυχεῖν τὸν Kpoto- 
νιάτην Μίλωνα, μεγαλοφρονοῦντα διὰ τὴν ῥώμην τοῦ 
σώματος. Θεασάμενος οὖν μέγαν τὸν "liropyov τὸ 
σῶμα ἰδεῖν, ἐδούλετο λαθεῖν αὐτοῦ ἰσχύος πεῖραν. 
Ὁ δὲ Τίτορμος ἔλεγε μηδὲν μέγα ἰσχύειν. Κατα- 
ao δὰς δὲ εἰς τὸν Ἐϊηνον καὶ θοιμάτιον ἀποδύς, λίθον 


Milonem aiont, elatam animo ob corporis robur, in 
Titormum bubulcom incidisse. Quum vidisset magnum 
esse Titormum, adspiciende corpus, voluit virium ejus 

| experimentum capere. Titormus vero se non adeo mul. 
tum valere dicebat. Descendens autem in Euenum, et 
exuens vestem, maxime molis lapidem sumit , eumque 
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λαμβάνει μέγιστον, xal πρῶτον μὲν ἕλχει αὐτὸν πρὸς 
ἑαυτόν, εἶτα ἀπωθεῖ, xai δὶς καὶ τρὶς τοῦτο ἐποίησε, 
χαὶ μετὰ ταῦτα αὐτὸν ἦρεν ἕως εἰς τὰ γόνατα, xai 
τέλος ἀράμενος ἐπὶ τῶν ὥμων ἔφερεν ὅσον ἐπ᾽ ὀργυιὰς 

5 ὀχτὼ xai ἔῤῥιψεν, ὋὉ δὲ Κροτωνιάτης Μίλων μόλις 
τὸν λίθον ἐχίνησεν. Εἶτα [ δεύτερος ἄθλος τοῦ Τιτόρ- 
μου ] ἐπὶ τὴν ἀγέλην ἦλθε, xal στὰς ἐν μέσῳ, τὸν μέ- 
γιστον ταῦρον ἄγριον ὄντα λαμδάνει τοῦ ποδός " xal 6 
μὲν ἀποδρᾶναι ἔσπευδεν, οὐ μὴν ἐδύνατο. Ι]αριόντα 

to. δὲ ἕτερον τῇ ἑτέρα χειρὶ συναρπάσας τοῦ ποδὸς ὁμοίως 
εἶνε. Θεασάμενος δὲ ὁ Μίλων, εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας τείνας ἔφατο, Ὦ Ze, μὴ τοῦτον Ἡραχλῇῃ 
ἡμῖν ἕτερον ἔσπειρας; ᾿Εντεῦθεν ῥηθῆναι λέγουσι τὴν 
παροιμίαν, Ἄλλος οὗτος "HoaxAT«. 
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primum quidem ad se trahit, deinde repellit : e& hoc bis 
vel ter fecit, et postea eum ad genua sustulit , ac postrenio 
sublatum in humeros, ad octo circiter passus porlavit, 
el tum projecil. Milo vero Crotoniata vix movere lapi- 
dem pofuil. Secundum deinde Tilormi certamen hoc 
erat. Ad gregem abiit, et stans in medio, maximum , 
qui ferus erat, laurum pede prehendit : el ille quidem 
effugere sluduit, sed non valuit. Alium quoque acceden- 
tem altera manu arripiens, itidem pede similiter tenuit. 
Quum videret id Milo, palmas ad ccelum tendens, O Jnpi- 
ler, dixit, num hune alterum Herculem nobis dedisti? 
Tunc dici capivimn aiunt proverbium : Htc est alter Ier- 
cules. 


XXIII. — De Celtarum audacia. 


᾿Ανθρώπων ἐγὼ ἀχούω φιλοχινδυνοτάτους εἶναι τοὺς 
Κελτούς, Τῶν ἀσμάτων οὖν ὑποθέσεις ποιοῦνται τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς ἀποθανόντας ἐν τῷ πολέμῳ χαλῶς, 
Καὶ μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι, ἀλλὰ χαὶ τρόπαια 
᾿γείρουσιν, ὅμα τε ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις δεμνυνό- 
29 μένοι χαὶ ὑπομνήματα αὑτῶν τῆς ἀρετῆς ἀπολείποντες 

"EXXxvixéx. Οὕτως δὲ αἰσχρὸν νομίζουσι τὸ φεύγειν, 

ὡς μηδὲ dx τῶν οἰχιῶν χατολισθανουσῶν xai ἐμπι- 

πτουσῶν πολλάχις ἀποδιδράσχειν, ἀλλὰ αηδὲ πιμπρα- 

μένων αὐτῶν περιλαμθανομένους ὑπὸ τοῦ πυρός, [1ολ- 
45 λοὶ δὲ χαὶ ἐπιχλύζουσαν τὴν θάλασσαν ὑπομένουσιν, 
Εἰσὶ δὲ καὶ ot ὅπλα λαμδάνοντες ἐμπίπτουσι τοῖς χύ- 
μασι, καὶ τὴν φορὰν αὐτῶν εἰσδέχονται, γυμνὰ τὰ 
ξίφη xal τὰ δόρατα προσείοντες, ὥσπερ οὖν ἢ qo67,7at 
δυνάμενοι ἢ τρῶσαι. 
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Omnium hominum ad subeunda pericula promptissimos 
esse Celtas audio. Proinde canticorum materiam faciunt 
homines, qui in bello pulchra morte oecubuerunt. Et 
coronali pugnas ineunt, sed et Lropza erigunt, simul glo- 
riantes rebus geslis, simul Graecorum more monimenta 
sum virtutis posteritati relinquentes. Adeo vero turpe 
ducunt fogere , ul siepe ne e corruenlibus quidem et inci- 
dentibus aedibus elfugiant, sed neque ex iis ardentibus, 
quando ipsi jam igni comprehendnntur. Multi vero etian; 
iuundans mare sustinent. Suntetiam qui arma capientes 
in flactus irruant, et eorum impetum excipiant, nudos 
gladios εἰ hastas intentantes, perinde ac si vel terrere eos, 


vel vulnerare possent. 


XXIV. — De Smindyridie deliciis in cibo , et voracilate. 


30 Σμινδυρίδην τὸν Συδαοίτην λέγουσιν ἐπὶ τοσοῦτον 
τρυφῆς ἐξοχεῖλαι, ὡς εἰς Σικυῶνα αὐτὸν ἀφικέσθαι 
μνηστῆρα ᾿Αγαρίστης τῆς Κλεισθένους, καὶ ἐπάγεσθαι 


ἁλιεῖς χιλίους. 


Smindyriden Sybarilam usque adeo in luxuriam erupisse 


perhibent, ut, procus Agariste, Clisthenis filias , Sicvonem 


χιλίους μὲν μαγείρους τοσούτους δὲ ὀρνιθευτ ἃς καὶ | veniret , et mille coquos, totidemque aucupes , atque mille 
δ D , H 


piscatores adduceret. 


XXV. — A quibus multi clarissimi viri adjuti, fructum aliquem ceperint. 


35 Ὥνηντο doa xxl Ὀδυσσεὺς ᾿Αλχίνου xal 'Ayi- | 


λεὺς Χείρωνος καὶ Πάτροχλος ᾿Αχιλλέως xal ᾿Αλγαμέ- 
μνὼν Νέστορος καὶ Τηλέμαχος Μενέλεω καὶ “Εἴ χτωρ 
Πολυξάμαντος, ἐν οἷς αὐτῷ προσεῖχε, καὶ οἱ Τρῶες 
Ἀντήνορος, Καὶ οἵ Πυθαγόρειοι μὲν ὁμιληταὶ Πυθα- 


40 γόρον ὥνηντο" οἵ Δημοχρίτειοι δὲ συγγενόμενοι Δημο- Ὁ 
, runt, perceperunt fructum. | Quodsi Socratem Allienienses 


χρίτῳ πολλῶν ἀπτήλαυσαν. Σωχράτει δὲ el προσεῖχον 
οἱ ᾿Αϑηνεῖοι, πάντα ἂν ἐγένοντο εὐδαίμονες, Καὶ 
Ἱέρων δὲ ὃ Δεινομένους Σιμωνίδου τοῦ Κείου ἀπή- 
λαυσε xai Πολυχράτης Ἀναχρέοντος καὶ Ξενοφῶντος 
45 Πρόξενος xal Ἀντίγονος Ζήνωνος, 
ἐμοὶ προσηκόντων οὐδὲν ἧττον ἥπερ wa οἱ Ἕλληνες 


να δὲ καὶ τῶν . 


Utilitatem quandam perceperunt et Ulysses ex Α]- 
cinoo, et Achilles Chirone, et Patroclus Achille, el Aga- 
memnon Nestore, el Telemachus Menelao, et. Hector 
Polydamante, in quibua ei paruit, et Troes Antenore, Et 
Pythagorici quidem comites a Pythagora sunt adjuti; De- 
mocritei vero, mullum ex eo, quod cum Democrito vixe- 


audivissent, omni ex parle beali fuissent, ac sapientiae 
operam dedissenl. Sed et Hiero Dinomenis filjus usus 
est utiliter sibi Simonide Ceo, et Polyerates Anacreonte, et 
Xenophonte Proxenus, el Antigonus Zenone. Ut vero 
eos quoque commeniorein, qui non. minus ad me perti- 
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προσήκουσι , μεμνῶμαι (διαφέρει δέ μοι καὶ τού- | nent, quam faciunt Graeci : mea vero iolerest eliam res 
των, εἴ γε Ῥωμαῖός εἶμι), καὶ Λεύχολλος ᾿Αντιόχου | illorum, quippe sim Romanus, Etiam Lucullo profuit 
zt ὥνητο τοῦ Ἀσκαλωνίτου xai Μαιχήνας ᾿Αρείου xal | aliquantum Antiochus Ascalonita, et Miecenati Arius ,et 
Κιχέρων Ἂ πολλωνίου χαὶ ὁ Σεθαστὸς ᾿Αθηνοδώρον. Ciceroni Apollonius, el Augusto Athenodorus. Plato vero, 
Πλάτων δέ, ἐμοῦ xaltox σοφώτερος ὧν ; λέγει ὅτι xai | qui me est sapienlior, Jovem etiam habuisse aliquem a 
Δεὺς εἶχε σύμβουλον" τίνα δὲ χαὶ Bow, παρ᾽ ἐχείνου | a consiliis dicit: quem vero, el quomodo, ab ipso di- 
μανθάνωμεν, scamus. 


- 


XXVI. — De quibusdam ebriosis, 


Ποτίστατοι γεγόνασιν ἄνθρωποι, ὥς φασι, Ξεναγό- Bibacissimi fuerunt homines, ut tradunt vulgo, Xena- 

pas 6 'Ρόδιος, ὃν ἐκάλουν Ἀμφορέα, xat Ἡ ραχλείδης | goras Rhodius, quem Amphoram vocabant, et Heraclides 

"0 ὃ πύχτης xxi Πρωτέας ὃ Λανίχης μὲν υἱός, Ἀλεξάν- | pugil,et Proteas Lauicze quidem filius, cum Alexandro 

ὅρου δὲ τοῦ βασιλέως σύντροφος, Καὶ αὐτὸς δὲ ᾿Αλέ- | autem rege simul educalus ; sed et Alexander ipse pluri- 
ξανδρος λέγεται πλεῖστον πιεῖν ἀνθρώπων. mum hominum bibisse dicitur. 


XXVII. — Quod Hercules mitem sese erga hostes suos praebuerit. 


Ἡμερώτατά φασι τὸν Ἢ ραχλῇ προσενεχθῆναι τοῖς Maxima mansuetudine ferunt Herculem in hostes suos 
ÉaUutOU πολεμίοις" πρῶτον γὰρ τῶν ἐξ αἰῶνος γεχροὺς affectum fuisse. Primum enim liominum ' qui unquam 
15 ὑποσπόνδους ἀποδοῦναι ταφησομένους, εἰωθότων τῶν | tMliterunt, cadavera per pactionem suis ad sepeliendum 
zóu ὀλιγωρεῖν τῶν ἀνηρημένων Xa ἀπολείπειν αὐτοὺς reddidisse, quum ejus temporis liomines parum occisos 
zie Mixwy dou. Καὶ" ὄχι curare solerent , " canibus eos ad vescendum relinquere. 

' Et ideo Hornerus : 


EDUC IET (s, Ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν᾽ Atque illos canibus laniandam przbuit escam ; 
xal et 
PE CE Ib es s Κυσὶν μέλπηδρα γεένεσναι. Canibus fieri jucunda voluptas. 


XXVIII. — De Leocorio Atheniensium. 


Λεωκόριον ᾿Αθήνησιν ἐχαλεῖτο τὸ τέμενος τῶν Aem Leocorium Athenis vocabatur sacellum filiarum enjus- 
ἠυγατέρων, Πραξιθέας xai Θεόπης καὶ [ὐδούλης. | dam Leo, Praxithez, et Theopz, et Eubule, Has pro 
Ταύτας δὲ ὑπὲρ τῆς πόλεως τῆς ᾿Αθηναίων ἀναιρεθῆναι | civitate Minervae occisas esse, fama fert, quum Leos pater 
λόγος ἔχει, ἐπιϑόντος αὐτὰς τοῦ Δεὼ εἰς τὸν χρησμὸν | eas tradidisset ad. oraculum Delphicum. Dicebat enim 
τὸν Δελφιχόν. Ἔλεγε γὰρ μὴ ἂν ἄλλως σωθῆναι τὴν | illud, aliter non posse servari urbem , nisi illa macta- 
πόλιν, εἰ μὴ ἐκεῖναι σφαγιασθεῖεν, rentur. 
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XXIX. — Quid dixerit Plato de Agrigentinorum nimiis sumptibus. 


Πλάτων ὁ Ἀρίστωνος ἰδὼν Ἀχραγαντίνους, xai Plato filius Aristonis, quum videret Agrigentinos et 
οἰχοδομοῦντας πολυτελῶς xai ὁμοίως δειπνοῦντας,, ti- | magnis impensis edificare, el eodem modo cenare, Agri- 
πεν, ὅτι ἄρα οἱ "Axgavavrivot οἰχοξομοῦσι μὲν ὡς ἀεὶ | gentini, inquit, aedilicant quasi semper victuri, el οανμαπέ, 

30 διωσόμενοι, δειπνοῦσι δὲ ὡς αὔριον τεθνηξόμενοι. | quasi cras. morituri. Dicit autem Timaeus, eos eliam 
Λέγει δὲ Τίμαιος ὅτι χαὶ ἀργυραῖς ληκύθοις καὶ στλεγ- | lecythis εἰ strigilibus argenteis usos esse, e lectos lia- 
υἷσιν ἐχρῶντο xai ἐλεφαντίνας χλίνας εἶχον ὅλας. buisse totos eburneos. 


XXX. — De Tarentinorum temulenlia et Cyrenensium loxu. 


Ταραντίνοις ἐν ἔθει ἣν πίνειν μὲν ἐξ ἑωθινοῦ, με- Tarentinis a summo mane poculis indulgere mos erat, 
θύειν δὲ περὶ πλήθουσαν ἀγοράν. Εἰς τοσοῦτον δὲ | el eo tempore , quo jam incipit frequens esse hominibus 
35 dox Κυρηναῖοι τρυφῆς ἐξώκειλαν, ὥστε Πλάτωνα | forum, el ebrios esse. Cyrenenses vero usque adeo in 
παρεχάλουν, ἵνα αὐτοῖς γένηται νομοθέτης. (àv δὲ | luxum eruperunt, ut Platonem rogaveriot , ut sibi leges 
ἀπαξιῶσαί φασι διὰ τὴν ἐξ ἀργῆς ῥᾳθυμίαν αὐτῶν. | conderet : ipsum autem recusasse id aiunt propler eorum 
Ὁμολογεῖ δὲ xal Εὔπολις ἐν τῷ Μαριχᾷ, ὅστις | jam inde ab initio socordiam.  Testalur eliam Eupolis 
αὐτῶν εὐτελέστατος, σφραγῖδας εἶχε δέκα μνῶν. in Marica, quisquis eorum parcissimus, decem lamen 
40 Παρῆν δὲ θαυμάζεσθαι xal τοὺς διαγλύφοντας τοὺς | minarum sigilla habuisse, Oportebat aulem mirari eliam 
δαχτυλίους. eos , qui sculpebant annulos, 
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XXXI, — De variis Grxcorum vinis. 


Φέρε οἴνων “Ελληνιχῶν διὰ σπουδῆς ἰόντων ἐν τοῖς 
πάλαι ὀνόματα χαταλέξω ὑμῖν. Πράμνειόν τινα ἐχά- 
λουν" ἱερὸς δὲ ἦν dpa οὗτος τῆς Δήμητρος" καὶ Χῖος οἷ- 
yog ἐχ τῆς νήσου, καὶ Θάσιος ἄλλος, xal Λέσδιος" καὶ 

5 ἐπὶ τούτοις 1Πλυχύς τις ἐκαλεῖτο, πρέπων τῷ ὀνόματι 
τὴν γεῦσιν" καὶ Κρὴς ἄλλος. Καὶ ἐν Συρακούσαις Πόλ- 
λιος" ἐχλήθη δὲ ἀπό τινος ἐγχωρίου βασιλέως, " Emwov 
δὲ xoi Κῶον οἶνον, καὶ οὕτως αὐτὸν ἐχάλουν' καὶ 'Dó- 
διον, κατὰ τὰ αὐτὰ ὀνομάζοντες. Τί δέ; οὐκ ἐχεῖνα 

10 τοῖς Ἕλλησι τρυφῆς ἀπόδειξις; μύρω γὰρ οἶνον μι- 
ἡνύντες οὕτως ἔπινον, xal ὑπερησπάζοντο τὴν τοιαύτην 
χρᾶσιν᾽ xat ἐκαλεῖτο 6 οἶνος Μυρίνης. Μέμνηται δὲ 
αὐτοῦ Φιλιππίδης ὃ τῆς χωμωβίας ποιητής, 


Age, recenseho vobis Grzecorum vinorum nomina, quie 
fuerunt apnd veleres desideratissima. Pramnium quod- 
dam appellabant, quod erat sacrnm Cereri : et Chium 
vinum , illa ex insnla, et aliud Thasium, et Lesbium: * et 
preler hac quoddam vinum Dolce vocabatur, sapore 
conveniens suo nomini : et alid Creticum, εἰ Syracusis 
Pollium, quod sic nancapatum est a quodam ístius loci 
rege. Bibebantetiam Coum vinum, et sic illud appellabant, 
et Rhodium, eodem modo et hoc nominantes. Quid vero? 
nonne hzc sunt luxus Griecorum demonstratio? vinum 
enim unguento miscebanl , alque ita bibebant, el maxime 
amabaut hanc mixtionem : vocabatur autem vinum illud 
Myrines. Meminit vero ejus Philrppides comicus poeta. 


XXXII. — De Pythagorz , Empedoclis , Hippize et Gorgize vestimentis et caleeameatis. 


Πυθαγόρας 6 Σάμιος λευχὴν ἐσθῆτα ἤσθητο, καὶ 

15 ἐφόρει στέφανον χρυσοῦν καὶ ἀναξυρίδας. ᾿Εμπεδο-- 

χλῆς δὲ ὁ ᾿Αχραγαντῖνος ἁλουργεῖ ἐχρήσατο xal ὑπο- 

δήμασι χαλχοῖς. Ἱππίαν δὲ χαὶ Εοργίαν ἐν ποφυ- 
ραῖς ἐσθῆσι προϊέναι διαῤῥεῖ λόγος. 


Pythagoras Samius alba veste amiciebatur et gestabat 
coronam auream alque anaxyrides. — Empedocles vero 
Agrigenlinus purpura utebatur, et calceis zeneis. Hippiam 
vero el. Gorgiam, purpureis veslibus amiclos, in publico 
progredi solitos , (ama fert, 


XXXIH. — Quod Romani medici contra Pyrrhum insidias non admiscrint. 


Κινέας ὁ Πύῤῥου ἰατρός, φασί, πρὸς τὴν βουλὴν 

40 τῶν Ρωμαίων ἔγραψε δι᾽ ἀποῤῥήτων, xal ἥτει χρή- 
ματα, xat ὑπισχνεῖτο ἀποχτενεῖν φαρμάχοις τὸν Πύῤ- 
ov. Οἱ δὲ οὐ προσήχαντο τὴν ὑπόσχεσιν" δι᾿ ἀρετῆς 
γὰρ ἴσασι Ρωμαῖοι ἀγαθοὶ εἶναι, οὐ μὴν διὰ τέχνης 
καὶ πανουργίας xal ἐπιβουλῆς καταγωνίσασθαι τοὺς 
$5 ἐχθρούς. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ Πύῤῥῳ τὴν γνώμην τοῦ 


Κινέου ἐξέφαναν. 


Cineas medicus Pyrrhi , ut perhibent , ad senatum Ro- 
manum arcanas litleras scripserat , quibus pecunias pete- 
bat, et pollicebatur se Pyrrhum veneuo interempturum : 
at illi promissionem hanc non admiserunt. Etenim Ro- 
mani virtute forles esse didicerunt, non vero (cchnis et 
calliditate et insidiis liostem vincere. Sed et Cinez con- 


silium ipsi Pyrrho aperaerunt. 


.XXXIV., — De Pausanie et Apellis amoribus. 


Ἔρωτες ἡμῖν τῶν ἀρχαίων πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι 
εἷς μνήμην ἐδόθησαν, καὶ οὗτοι δὲ οὐχ, ἥχιστα, Παυ- 
σανίας μὲν γὰρ ἦρα τῆς ἑαυτοῦ γυναιχός, ᾿Απελλῆς 

30 δὲ τῆς Ἀλεξάνδρου παλλακῆς, ἧπερ ὄνομα ἦν Παγ- 
χκάστη, τὸ δὲ γένος Λαρισσαία ἦν. ᾿Παύτη, xat πρώτῃ, 
φασίν, ὁ Ἀλέξανδρος ὡμίλησεν. 


XXXV. — De Periandris, 


Ὅτι δύο Περίανδροι, 6 μὲν σοφὸς ἦν, 6 δὲ τύραν- 

νος. Καὶ Μιλτιάδαι τρεῖς, 6 τὴν Χεῤῥόννησον κτίσας 

35 xai ὁ Κυψέλου καὶ ὁ Κίμωνος. Σίδυλλαι τέσσαρες, 

ἡ "Epuipaía, ἡ Σαμία,, ἡ Αἰγυπτία, ἡ Σαρδιανή. Οἱ 

δέ φασι καὶ ἑτέρας ἕξ, ὡς εἶναι τὰς πάσας δέχα, ὧν 

εἶναι xal τὴν Κυμαίαν xal τὴν Ἰουδαίαν, Βάκχιδες 
τρεῖς, 6 μὲν ᾿Ἐλεώνιος, ὁ δὲ ᾿Αθηναῖος, ὁ δὲ "Apxds. 


Multi veterum amores memorim proditi sunt οἱ alii, et 
isti non postremo loco. Pausanias quidein uxorem suam 
amavit: Apelles vero concubinam Alexandri nomine Pan- 
caslam, genere Larissscam. Cum qua eliam primum 
Alexander rem habuisse dicitur. 


Miltiadis , SibyHis, et Bacidibus. 


Duo fuerunt Periandri, philosophus alter, alter tyran- 
nus : et Milliadae tres, ille, qui Chersonesum condidit , 
et Cypseli filius , et Cimonis filins. Sibyllae quatuor, Ery- 
thriea, Samia, Egyptia, Sardiana. Quidam dicunt, etiam 
alias sex fuisse, ut universa: sint decem, in quibus fuerit 
et Cumana et Judaea. Bacides tres, primus Eleonius, aller 
Atheniensis tertius Arcas. 
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XXXVI. — De numero filiorum Niobes. 


Ἐοίκασιν οἱ ἀρχαῖοι ὑπὲρ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν τῆς 
Νιόδθης παίδων μὴ συνάδειν ἀλλήλοις. Ὅμηρος μὲν 
ἕξ λέγει [ ἄῤῥενας  χαὶ τοσαύτας κόρας, Λάσος δὲ δὶς 
ἑπτὰ λέγει. Ἡσίοδος δὲ ἐννέα xal δέχα, εἰ μὴ ἄρα 

ὁ οὔχ εἰσιν Ἡσιόδου τὰ ἔπη, ἀλλ᾽, ὡς πολλὰ καὶ ἄλλα, 
χκατέψευσται αὐτοῦ. ᾿Αλχμὰν δέκα φησί" Μίμνερμος 
εἴχοσι" xal Πίνδαρος τοσούτους. 


Veteres scriplores de numero liberum Niobes non vi- 
dentur secum invicem consentire. Homerus quidem sex 
nimerat masculos, et totidem filias. Lasus vero bis septem 
dici. Hesiudus autem undeviginti , nisi tamen non sint 
Hesiodi illa carmina, sed, sicut mulla quoque alis, falso 
ipsi tribuantur. Aleman decem ponil; Mimnermos vi- 
ginti, et Pindarus totidem. 


XXXVII. — De Alexandro in egestate ciborum constituto, et quomodo aliqui vici per fumum capti sint. 


᾿Αλέξανδρος, ὅτε Βῆσσον ἐδίωχεν, ἐν ἐπορία γενό- 

μένος τροφῶν, αὐτός τε ἥψατο τῶν χαμήλων xai ὑπο- 

10 ζυγίων ἄλλων xal ol σὺν αὐτῷ. Τῶν τε ξύλων αὐτοὺς 

ἐπιλιπόντων, ὠμὰ τὰ χρέα ἤσθιον, ᾿Επεκούρει δὲ 

αὐτοῖς τὸ σίλφιον πολὺ ὄν, ὥστε τὰς σάρχας Guvix- 
πέττειν, 

᾿ Ἐν δὲ τῇ Βαχτριανῇ οἱ στρατιῶται τὰς χώμας χατ- 

15 ἐλάμβανον, ὅτι οἰχοῦνται ἐχ τοῦ χαπνοῦ συνιέντες, 


καὶ τὴν χιόνα ἀφαιροῦντες τῶν θυρῶν. 


Alexander, quum Bessum persequeretur, constitutus in 
ciborum penuria , de camelis et aliis jumentis, tam ipse, 
quam socii , comedere ceperunt : quumque eos ligna deli- 
cerent, crudas carnes vorabant.  Silphium tamen , quod 
ibi copiosum erat, opem ferebat iis, adeo ul carnes illas 
simul concoqueret. 

In regione vero Bactrianorum milites ipsos vicos depre- 
henderunt, ex fumo inhabitari eos. intelligentes , et nivem 
à foribus auferentes. 


XXXVII. — De equis, moribusque quibusdam Sacarum. 


Οἱ Σαχῶν ἵπποι, ἐὰν ἀποβάλη τις τὸν δεσπότην, ἐς 
τὸ ἀναβῆναι αὐτὸν παρέστηκεν. ᾿Εὰν δέ τις γῆμαι 
βούληται παρθένον, μονομαγεῖ τῇ παιδί. Καὶ χρα- 

40 τήσασα μὲν αἰχμάλωτον ἄγεται καὶ χρατεῖ αὐτοῦ 
καὶ ἄρχει' ἐὰν δὲ νιχηθῇ, ἄρχεται, Μονομαχοῦσι δὲ 
ἄχρι νίχης, οὐ μέχρι θανάτου. Πενθοῦντες δὲ οἱ 
Σάχαι εἰς οἴκους τινὰς ὑπάντρους xai χατασχίους 
ἀποχούπτονται, 


Sacarum equi, si quis dominum excusseril , consistunt, 
ut rursum ascendat. Quodsi quis virginem ducere uxo- 
reu: cupit, pugnam cum puella suscipit : et sí illa supe- 
rior sit, caplivum abducit , el habet eum in sua potestate , 
ac imperium in eum tenet : sin. inferior, regitur ab ipso. 
Certant autem nsque ad victoríam, nou asque ad mortem. 
Quum vero in luctu versantur Sacc, in conclavia quaedam 
subterranea sese abscondunt. 


XXXIX. — De Perdiccee audacia , et lecena. 


4. ΠΠερδίχχας ὁ MaxsBow , ὃ συστρατευσάμενος 'AXe- 
ξάνδρῳ, οὕτως ἄρα ἦν εὔτολμος, ὥς ποτε εἰς σπήλαιον 
παρελθεῖν, ἔνθα εἶχεν εὐνὴν λέαινα, μόνος" χαὶ τὴν 
μὲν λέαιναν οὐ χατέλαθε, τούς γε μὴν σχύμνους αὐτῆς 
χομίζων προῆλθε, καὶ ἔδοξεν ἐπὶ τούτῳ θαυμάζεσθαι 6 

80 Περδίχκας. Πεπίστευται δὲ οὐ μόνον παρὰ τοῖς 
“Ἕλλησιν ἀλχιμώτατόν τε καὶ δυσμαχώτατον εἶναι 
θηρίον f, λέαινα, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς βαρθάροις. Φασὶ 
Ἰοῦν xai Σεμίραμιν τὴν ᾿Ασσυρίαν οὐχ, εἴ ποτε εἷλε 
λέοντα 3| πάρδαλιν χατέχτανεν ἢ ἄλλο τι τῶν τοιού- 

35 των, ἀλλ᾽ el λεαίνης ἐγχρατὴς ἐγένετο, μέγα ἐφρόνει. 


Perdiceas Macedo , qui in bellum cum Alexandro abiit , 
usque adeo fuit audax, ut aliquando in speluncam, ubi 
lezena cubile babehat, introire solus : verum leeenam 
ipsam non deprehendit , sed catulos ejus secum exportans 
prodiit, et visus est Perdiccas hoc facto in admiratione 
apud homines esse. Etenim non solum apud Graecos ro- 
bustissimum et oppngoatu difficillimum animal leznam 
esse creditum esL, verum etiam apud Barbaros. — Proinde 
dicunt etiam de Semiramide Assyria, non, δὲ quando 
leonem cepisset, aul pardalim interfecissel , aut aliam 
quandam talium ferarum , sed si lezenam superasset, ani- 
mum extulisse. 


XL. — De commeatu , qui sequebatur Xerxem. 


Τά τε ἄλλα ἐφόδια εἵπετο τῷ Ξέρξη πολυτελείας 
xal ἀλαζονείας πεπληρωμένα, καὶ οὖν xat ὕδωρ ἦχο- 
λούθει τὸ ix τοῦ Xodamou, ᾿Επεὶ δ᾽ ἔν τινι ἐρήμῳ τόπῳ 
ἐδίψγησεν, οὐδέπω τῆς θεραπείας ἠχούσης, ἐκηρύχθη 

4. τῷ στρατοπέδῳ, εἴ τις ἔχει ὕδωρ ἐκ τοῦ Χοάσπου, ἵνα 
δῷ βασιλεῖ πιεῖν. Καὶ εὑρέθη τις βροχὺ xal σεσηπὸς 


Xerxem sequebantur cum alii commeatus magnificenlia 
el ostentatione pleni, tum vero eliam aqua ex Choaspe 
simul vehebatur. Quum vero in loco deserto siliret, ne- 
que dum veniret (amulitium cum impedimentis, denun- 
liatum est exercitui , εἰ quis aquam ex Choaspe haberet, 
ut regi eam bibendam daret. ΕΠ inventus est quidam, 
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ἔχων. ἜἜπιεν οὖν τοῦτο 6 Ξέρξης, xal εὐεργέτην 
τὸν δόντα ἐνόμισεν, ὅτι ἂν ἀπώλετο τῇ δίψη, εἰ μὴ 
ἐκεῖνος εὑρέθη. 
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qui pauxillom haberet, et putre. Bibit igtur illam Xerxes, 
εἰ eum, qui dederat, benefactoris loco habuit, quoniam, 
nisi illa fuisset inventa , periisset siti. 


XLI. — De Protogene pictore. 


Πρωτογένης $ ζωγράφος τὸν "IdAusov, φασίν, 

ὁ ἑπτὰ ἔτεσι διαζωγραφῶν ἐξετέλεσεν ὃν Ἀπελλῆς 

ἰδὼν, τὰ μὲν πρῶτα ἔστη ἄφωνος, ἐχπλαγεὶς ἐπὶ τῇ 

παραδόξῳ θέᾳ" εἶτα ἔφη, Καὶ ὁ πόνος μέγας χαὶ ὁ 

τεχνίτης * ἀπολείπεταί γε μὴν τῆς χειρουργίας ἡ yd- 

ρις, ἧς ὃ ἀνὴρ εἰ τύχοι, ὁ πόνος αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
τὸ ψαύσει. 


Protogenes pictor lalysum , ut aiunt, septem annis 
continuis pingens absolvit : quem quum cerneret Apelles, 
primum quidem stetit mutus , stupefactus inopinato spe. 
ctaculo : deinde, Et labor, inquit, magnus, et artifex , ve- 
rum gralia abest ab opere, quam si homo consequatur, 
labor ejus ccelum attinget. 


XLII. — De quibusdam hominibus a feris enutritis et educatis. 


Κῦρον τὸν Μανδάνης ἔθρεψε, φασί, κύων, Τ᾿ ἤλεφον 
δὲ τὸν Αὔγης xal Ἡ ραχλέους ἔλαφος, Πελίαν δὲ τὸν 
Ποσειδῶνος καὶ ᾿Γυροῦς ἵππος" ἀλλὰ καὶ τὸν ᾿Αλόπης. 
᾿Αλέξανδρον τὸν Πριάμου ὑπὸ ἄρχτου φασὶ τραφῆναι, 


ι5 Αἴγισθον δὲ τὸν Θυέστου καὶ Πελοπίας ὑπὸ αἰγός. 


Cyrum Mandane filium canis mutrivit, ut ferunt; Te- 
lephum vero Auges et Herculis filium, cerva : at Peliam 
Neptuni et Tyrus filiam equa : sed et Alopes filium. 
Priami filiug Alexandrum ferunt ab ursa educatum : £gi- 
sthum vero Thyestze et Pelopiz filium, a capra. 


XLIII. — Qui ex obscuris clarí nobilesque evaserint. 


Δαρεῖον ἀχούω τὸν "l'avdamou φαρετροφόρον Κύρου 
ενέσθαι. Ὁ δὲ τελευταῖος Δαρεῖος, [5] ὑπὸ Ἀλεξάν- 
ὅρου νιχηθείς, δοῦλος ἦν. Ἀρχέλαος δέ, ὁ Μαχεδό- 
νων βασιλεύς, δούλης υἱὸς ἦν τῆς Σιμίγης, Μενέλαος, 

40 6 Φιλίππου πάππος, εἷς τοὺς νόθους ἐτέλει, 'O δὲ 
τούτου υἱὸς ᾿Αμύντας ὑπηρέτης Ἀερόπου χαὶ δοῦλος 
ἐπεπίστευτο. Περσεὺς δέ, ὃν χαθεῖλε Παῦλος ὁ 
Ῥωμαῖος, Ἀργεῖος μὲν γένος ἦν, ἀδόξου δέ τινος 
υἱός. Εὐμένης δὲ πατρὸς ἀπόρου καὶ τυμδαύλου πεπί- 

as στευται γενέσθαι. ᾿Αντίγονος ὁ Φιλίππου, ὃ xai ἔτε- 
ρόφθαλμος xal ix τούτου Κύχλωψ προσαγορευθείς, 
αὐτουργὸς ἦν. Πολυσπέρχων δὲ ἐλήστευε. Θεμιστο- 
χλῆς δέ, 6 τοὺς βαρβάρους χαταναυμαχήσας xal 
μόνης συνεὶς τὰς τῶν θεῶν ἐν τοῖς χρησμοῖς φωνὰς, 

3o Θράττης υἱὸς ἦν, xai ἐχαλεῖτο ἡ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αθρό- 
τόνον, Φωχίων δέ, 6 Χρηστὸς ἐπιχληθείς, πατρὸς 
μὲν δοίδυχας ἐργαζομένου UR Δημήτριον δὲ τὸν Φα- 
ληρέα οἰκότριδα γενέσθαι λέγουσιν ἐκ τῆς οἰχίας τῆς 
Τιμοθέου καὶ Κόνωνος. Ὑπερδόλου δὲ καὶ Κλεοφῶν- 

gs τὸς χαὶ Δημάδου, χαίτοι προστατῶν γενομένων τοῦ 
δήμου τῶν ᾿Αθηναίων, οὐδεὶς ἂν εἴποι ῥαδίως τοὺς 
πατέρας, Καλλιχρατίδας γε μὴν καὶ Εύλιππος xal 
Λύσανδρος ἐν Λακεδαίμονι Μόθαχες ἐκαλοῦντο. Ὄνο- 
μα δὲ ἦν ἄρα τοῦτο τοῖς τῶν εὐπόρων [δούλοις ] , οὖς 

ao συνεξέπεμπον τοῖς υἱοῖς οἱ πατέρες συναγωνιουμένους ἐν 
τοῖς γυμνασίοις. ὯὉ δὲ συγχωρήσας τοῦτο Auxoüpyoc 
τοῖς ἐμμείνασι τῇ τῶν παίδων ἀγωγῇ πολιτείας Λαχω- 
νικῆς μεταλαγχάνει, Καὶ ᾿Επαμεινώνδας δὲ πατρὸς 
ἦν ἀφανοῦς. Κλέων δέ, ὁ Σιχνωνίων τύραννος, xa- 

as ταποντιστὴς ἦν. 


Darium Hystaspis filinm audio Cyri pharetrophorum 
fuisse. Ultimus vero Darius , qui victus est ab Alexandro, 
servus fuerat. — Archelaus autem Macedonum rex serva 
Simicha progenitus erat. Menelaus Philippi avus in no- 
tliis numerabatur : ejus vero filius, Amyntas, minister 
Aéropi , el servus esse creditus fuit. Perseus, quem Pau- 
lus Romanus debellavit, natione quidem Argivus erat, 
filius vero ignobilis cujusdam. Eumenes vero patre inope 
et siticine natus creditur. Antigonus, Philippi filius, qui 
et unoculus erat , el ex eo Cyclops appellatus, et agricola 
fuit : at Polysperchon lalrocinia exercuit. Themistocles 
vero, qui Barbaros navali preclio fudit, solusque deorum 
voces in oraculis intellexit, Thresse cujusdam filius erat, 
et appellabatur mater ejus Abrotonum. Phocion cogno- 
minatus Bonus, palrem habwit artificem cochlearium. 
Demetrium Phalereum, & familia Timothei et Cononis 
vernam (ulsse ferunt. Hyperboli vero, Cleophontis et 
Demadia, tamelsi praefecti populi Atheniensium exstite- 
rint , parentes haud facile quis dixerit. —Callicratidas au- 
tem, Gylippus, et Lysander Mothaces in Lacedaemoni- 
vocabantur. Nomen hoc imponebatur famulis locople- 
fiorum iis, quos patres in gymnasia exercitatum simul 
cum filiis miltebant. Qui vero id concessit. Lycurgus , 
eos qui in puerorum comitatu permanerent, reipublicae 
Lacedamoniz participes faeit, Sed εἰ Kpaminondas pa- 
trem habuit ignobilem. —Cleon vero Sicyoniorum tyrannus 
pirata fuerat. 


390 


/ELIANI 


XLIV. — De quibusdam longo tempore versalis in Sicilize lapicidinis. 


Al ἐν Σιχελίᾳ λιθοτομίαι περὶ τὰς Ἐπιπολὰς ἦσαν, 
σταδίου μῆχος, τὸ εὖρος δύο πλέθρων, Ἦσαν δὲ ἐν 
αὑταῖς τοῦ χρόνου τοσοῦτον διατρίψαντες ἄνθρωποι, 
ὡς xal γεγαμηχέναι ἐχεῖ xal παιδοποιῇζσαι, Καί τι- 

δ vig τῶν παίδων ἐχείνων μηδεπώποτε πόλιν ἰδόντες, 
ὅτε εἰς Συρακούσας ἦλθον, καὶ εἶδον ἵππους ὑπεζευγ- 
μένους χαὶ βόας ἐλαυνομένους, ἔφευγον βοῶντες" οὔ- 
τως ἄρα ἐξεπλάγησαν, Τὸ δὲ χάλλιστον τῶν ἐχεῖ 
σπηλαίων ἐπώνυμον ἦν Φιλοξένου τοῦ ποιητοῦ νἐνῷ, 

10 φασί, διατρίθων τὸν Κύχλωπα εἰργάσατο τῶν ἑαυτοῦ 
μελῶν τὸ χάλλιστον, παρ᾽ οὐδὲν ϑέμενος τὴν ἐκ Διονυ- 
σίου τιμωρίαν καὶ καταδίκην, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ συμφο- 
ρᾷ μουσουργῶν 6 Φιλόξενος, 


In Sicilia lapicidinze juxta Epipolas erant, longitudine 
unius stadii , latitudine duorum plethrorum. Erant autem 
homines, qui in eo loco tantum temporis egerant, ut ibi 
etiam matrimonia contraxerint, et liberos genuerint. ΕἸ 
quidam ex illis liberis , quum urbem nunquam vidissent , 
quando venerunt Syracusas, et equos jugo junctos, et 
boves agitatos viderunt, fugiebant cum clamore : adeo 
exterriti erant. — Pulcherrima autem earum, quae istic 
erant, spelunca Philoxeni poetze cognomentum habebat , 
in qua quum versaretur , Cyclopem (ut ferunt ), suorum 
poematum praestantissimum, elaboravit, parvi pendens 
illud a Dionysio irrogatum supplicium οἱ conderunatio- 
nem, verum etiam in ipsa illa calamitate musicam artem 
exercens Philoxenus, 


XLV. — De Mida, Platone, οἱ Pindaro infantibus. 


Φρύγιοι xal ταῦτα ἄδουσι λόγοι, Μίδου τοῦ Φρυ- 

15 γὸς ἔτι νηπίου καθεύδοντος μύρμηκας εἰσέρπειν εἷς τὸ 

στόμα, χαὶ πάνυ φιλοπόνως xal φιλέργως εἰσφέρειν 

τοὺς πυρούς. Πλάτωνος δὲ μελίττας εἰς τὸ στόμα 

χηρίον ἐργάζεσθαι, Καὶ Πινδάρῳ τῆς πατρῴας οἱ- 

χίας ἐχτεθέντι μέλιτται τροφοὶ ἐγένοντο, ὑπὲρ τοῦ 
20 γάλακτος παρατιθεῖσαι κέλι. 


Phrygiae fabulze etiam hzec tradunt : infante adhuc Mida 
Pl:ryge dormiente , formicas in os ejus irrepeisse , maguo- 
que sludio et sedulitate triticum ingessisse, — Platonis 
vero jn ore apes favum effecisse. — Pindaro eliam extra 
pateruam domum exposito, apes fuerunt. nutrices , pro 
lacte mel priebentes. 


XLVI. — De prodigio Dionysio monarchiam portendente. 


Διονύσιον δὲ τὸν “Ἑρμοχράτους λέγουσι ποταμὸν 
διαδαίνειν' ἔφερε δὲ αὐτὸν ἵππος. Καὶ 6 μὲν ἵππος 
χατὰ τοῦ τέλματος ὥλισθεν 6 δὲ ἀποπηδήσας τῆς 
ὄχθης ἐλάδετο καὶ ἀπήει, ὡς οὐχέτι τὸν ἵππον ὄντα 

35 αὐτοῦ ἀπολιπών. Ὁ δὲ ἠχολούθησε χαὶ χρεμετίσας 
ἐπέστρεψεν αὐτόν, Καὶ ἐχεῖνος ἐλάδετο αὐτοῦ τῆς 
χαίτης καὶ ἔμελλεν ἀναβαίνειν" χαὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
περιπίπτει μελιττῶν πλῆθος. ἔφασαν οὖν οἱ l'uAeG- 
ται πρὸς τὸν Διονύσιον ἐρόμενον ὑπὲρ τούτων, ὅτι 

30 ταῦτα μοναρχίαν δηλοῖ. 


Dionysium, Hermocratis filium, aiunt flumen trajecisse, 
Ferebal autem eum equus, et equus quidem iste in luto 
est collapsus : ille vero desiliens, ripam atligit, alque 
abiit, equo, tanquam extincto, istic relicto. Equus autem 
sequutus est, et hinniens , reverti eum fecit : et ille ap- 
prehendit ejus jubas, et adscensurus erat, tum vero 
manum ejus circumdat apum multitudo, llaque de his 
consulenti Dionysio responderunt Galeotz, monarchiam 
liec significare. 


XLVII. — De Aristomache , Dionis uxore. 


Διονύσιος ἐλαύνει τῆς Σικελίας Δίωνα, τὴν δὲ qu- 
vaixa αὐτοῦ ᾿Αρήτην καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ παῖδα ἐφύλαττεν. 
Ὕστερον δὲ τὴν γυναῖχα ἄχουσαν δορυφόρῳ αὑτοῦ 
πάντων μάλιστα θεραπευτῇ, Τιμοχράτει, γυναῖχα 

36 δίδωσι Συραχούσιος δὲ τὸ γένος ἦν. Δίων δὲ παραλα- 
θὼν Συραχούσας, ἀποδράντος εἰς Λοχροὺς Διονυσίου, 
ἐνταῦθα ἡ μὲν ᾿Αριστομάχη, ἣ τοῦ Δίωνος ἀδελφή, 
προσεῖπεν αὐτόν, Ἢ δὲ Ἀρήτη εἵπετο δι᾽ αἰδοῦς 
ἐγχαλυπτομένη καὶ οὐ τολμῶσα προσειπεῖν ὡς ἄνδρα, 

40 ἐπεὶ βιασθεῖσα τὸν θεσμὸν τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνῆς οὗ 
διεφύλαξεν. ᾿Κπεὶ δὲ ὑπὲρ αὐτῆς ἀπελογήσατο ἡ 
᾿Δριστομάχη, τὴν ἐκ τοῦ Διονυσίου ἀνάγχην καταλέ- 
ξασα, 6 Δίων προσηγάγετο τὴν γυναῖχα xal τὸν παῖδα 
καὶ εἰς τὴν οἰκίαν ἔπεμψεν. 


Dionysius e Sicilia Dionem expulit, uxorem vero ejus 
Areten et ipsius filium custodivit, Postea vero uxorem 
ejus repugnantem satellili suo , qui omnium maxime ipsum 
colebat, Timocrali, conjugem dedit : erat vero genere is 
Syracusanüs. Dion autem quum, fugiente Locros Diony- 
sio, Syracusas cepisset, tum vero Aristomache, soror 
Dionis, eum allocula esl. Arete vero sequebatur, pra 
verecundia faciem suam velaus, neque, tanquam  mari- 
tum, audens eum alloqui : quoniam vi coacta connubii 
cum ipso legem non servarat. Postquam autem pro ca 
caussam dixisset Aristomaclie , necessitatem illam ἃ Dio- 
nysio exponens, Dion amplexus est uxorem et filium, mi- 
sitque eos in domum suam. 


VARLE HISTORUE LIB. ΧΗ]. 
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XLVIIT. — De poematibus Homeri. 


Ὅτι Ἰνδοὶ τῇ παρὰ σφίσιν ἐπιχωρίῳ φωνῇ τὰ "Oux.- 
ρου μεταγράψαντες ἄδουσιν οὐ μόνοι, ἀλλὰ καὶ οἱ 
Περσῶν βασιλεῖς" εἴ τι χρὴ πιστεύειν τοῖς ὑπὲρ τούτων 
ἱστοροῦσι, 


Indi vernacula sihi lingua descripla Hormeri poemata 
cantant, non tamen soli, sed et Persarum reges : si quid 
credere oporlet illis , qui de his scribunt. 


XLIX. — Quod Phocion haud fuerit vindictae studiosus. 


Φωχίων ὁ τοῦ xou, πολλάχις στρατηγήσας, 
χατεγνώσθη θανάτῳ, xai ἦν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, xal 
ἔμελλε πιεῖσθαι τὸ κώνειον, Ἐπεὶ δὲ ὥρεξεν ὁ δή- 
poe τὴν χύλιχα, οἱ προσήκοντες ἤροντο, εἴ τι λέγοι 
πρὸς τὸν υἱόν, Ὁ δέ, ᾿Επισχήπτω αὐτῷ μηδὲν Ἀθη- 
10 ναΐοις μνησιχαχεῖν ὑπὲρ τῆς παρ᾽ αὐτῶν φιλοτησίας, 
ἣν νῦν πίνω. “Ὅστις δὲ οὐχ ἐπαινεῖ χαὶ ὑπερθαυμά- 
ζει τὸν ἄνδρα, δοκεῖ μοι μέγα ὁ τοιοῦτος ἐννοεῖν οὐδέν. 


L. — De Lacedzmoniis nullam operam 


Λακεξαιμόνιοι μουσικῆς ἀπείρως εἶχον" ἔμελε γὰρ 
αὐτοῖς γυμνασίων xal ὅπλων. — El δέ ποτε ἐδεήθησαν 
15 τῆς ix Μουσῶν ἐπιχουρίας 7| νοσήσαντες ἢ παραφρο- 
γήσαντες ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον δημοσία παθόντες,» μετε- 
πέμποντο ξένους ἄνδρας οἷον ἰατροὺς 9 [χαθαρτάς ἢ 
χατὰ πυθόχρηστον. Μετεπέμψαντό γε μὴν Τέρπαν- 
δρον καὶ Θάλητα καὶ Τυρταῖον xai τὸν Κυδωνιάτην 
20 Νυμφαῖον καὶ ᾿Αλχμᾶνα [αὐλῳδὸς γὰρ ἦν]. Καὶ 
Θουχυδίδης δὲ ὁμολογεῖ, ὅτι μὴ ἐσπουδασμένως περὶ 
παιδείαν el;ov, iv οἷς λέγει περὶ Βρασίδου. Λέγει 
γοῦν, ὅτι ἦν [0021] ἀδύνατος εἰπεῖν, ὡς Λα- 
χεδαιμόνιος, 


Phocion Phoci filius quum s»pe prxtor fuisset, morti 
adjudicatus est, eralque in carcere, idque jam agebatur, 
nt cicutam biberet. Quum vero porrigeret jam calicem 
lictor, necessarii ejus rogarunt, num quid mandaret ad 
filium. Ille vero : Przcipio ei, ne infestus aul. vindicLe 
cupidus sit in Athenienses propter hanc ab ipsis propina- 
lionem , quam nunc bibo, Quicunque vero virum in 
liisce non laudal et majorem in modum admiratur, is mili 
nihil egregium intelligere videtur. 


liberalibus disciplinis impendentibus, 


Lacedzmonii musicae imperiti erant. — Ipsis enim curae 
erant gymnasía et arma. Si quando autem Musarum 
auxilio, vel morbo laborantes, vel mente capti , aut aliud 
quid simile publice passi , indigerent, arcessebant homines 
peregrinos, tanquam malorum istorum medicos, idque 
ex oraculo Apollinis, Arcessiverunt autem Terpandrum , 
Thaleta, Tyrtzum, Csdoniatam Nympharum et Alcmanem, 
tihicen enim erat. Et Thucydides testatur, doctrinas non 
diligenter eos curasse, in iis, ubi loquitur de Brasida. Ait 
ergo, eum dicendi non imperitum fuisse, ulpote Lacedze- 
monium. 


11. — De ostentatione Menecratis, el quomodo Philippus eum deriserit. 


Μενεχράτης ὁ ἰατρὸς εἰς τοσοῦτον προῆλθε τύφου, 
ὥστε ἑαυτὸν ὀνομάζειν Δία. ᾿Επέστειλε δέ ποτε ἐπι- 
στολὴν (Φιλίππῳ τῷ Μαχεδόνων βασιλεῖ τοιαύτην" 
Φιλίππῳ Μενεχράτης 6 Ζεὺς εὖ πράττειν, ᾿Δντέ- 
γραψε δὲ xai ὁ Φίλιππος" Φίλιππος Μενεχράτει ὑγιαί- 
ao νειν. Συμθουλεύω σοι προσάγειν σεαυτὸν ἐπὶ τοὺς 

χατὰ Ἀντίχυραν τόπους. ᾿Ἡνίττετο δὲ ἄρα διὰ τού- 

τῶν; ὅτι παραφρονεῖ ὁ ἀνήρ. Εἰστία ποτὲ μεγαλο- 
πρεπῶς ὁ Φίλιππος, καὶ δὴ χαὶ τοῦτον ἐπὶ θοίνην 
ἐχάλεσε, καὶ ἰδία χλίνην αὐτῷ ἐκέλευσε παρεσχενά- 
$5 σθαι, xal καταχλιθέντι θυμιατήριον παρέθηχε, καὶ 
ἐθυμιᾶτο αὐτῷ" οἱ δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, καὶ ἦν μεγα- 
λοπρεπὲς τὸ δεῖπνον, *O τοίνυν Μενεχράτης τὰ μὲν 
πρῶτα ἐνεχαρτέρει, xai ἔχαιρε τῇ τιμῇ" ἐπεὶ δὲ χατὰ 
μικρὸν ὃ λιμὸς περιῆλθεν αὐτὸν, καὶ ἠλέγχετο, ὅτι ἦν 
40 ἄνθρωπος, καὶ ταῦτα εὐήθης, ἐξαναστὰς ἀπιὼν ᾧχετο, 
x«i ἔλεγεν ὑδρίσθαι, ἐμμελῶς πάνυ τοῦ Φιλίππου 
τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ ἐχχαλύψαντος. 


45 


——À — 


Menecrates medicus eo superbiae elatus fuit , ut se ipsum 
Jovem appellaret : misit autem tales aliquando litteras ad 
Philippum Macedonum regem : Philippo Menecrates Ju- 
piter felicitatem. — Ad ea rescripsit Philippus : Philippus 
Menecrali sanilatem. Suadeo tibi, ul ad loca Anlicyra: 
te conferas. Signilicabat aulem per ista, hominem non 
esse sanre mentis. 

Lantissimum aliquando convivium inslrnxerat Philip- 
pus, atque adeo et illum ad epulas vocavil, seorsimque 
lectum ei jussit apparari, et accumbenti apposui acerraim. 
Et ita suffitus ei fiebat : reliqui vero epolabantur, eratque 
magnificum illud convivium. Menecrates itaque primum 
ferebat illa, gandebatque honore : postquam vero paula- 
tim fames ei obrepebat, οἱ homo esse convincebalur 
isque stolidus , consurgens discedebat, seque injuria af- 
fectum dicebat, festivissime Philippo ila stultitiam ejus 


detegente. 
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á Lil. — Quibus similes diserit. Atlienas. Isocrates, 


Ἰσοκράτης 6 ῥήτωρ ἔλεγεν ὑπὲρ τῆς ᾿Αθηναίων 
πόλεως, ὁμοίαν εἶναι ταῖς ἑταίραις. Καὶ γὰρ τοὺς 
ἁλισκομένους ὑπὸ τῆς ὥρας αὐτῶν βούλεσθαι συνεῖ- 
ναι αὐταῖς, ὅμως δὲ μηδένα ἐντελῶς οὕτω παραφρο- 

5 νεῖν, ὡς ὑπομεῖναι ἂν συνοικῆσαί τινι αὐτῶν. Καὶ 
οὖν xal τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν ἐνεπιδημῆσαι μὲν εἶναι 
ἡδίστην, xal χατά γὲ τοῦτο πασῶν τῶν χατὰ τὴν 
Ἑλλάδα διαφέρειν * ἐνοιχῆσαι δὲ ἀσφαλῇ μηκέτι εἶναι. 
ἩΝνίττετο δὲ διὰ τούτων τοὺς ἐπιχωριάζοντας αὐτῇ 

I0 συχοφάντας xal τὰς ix τῶν δημαγωγούντων ἐπι- 


βουλάς. 


Isocrates rhetor de Atheniensium civitate dicere sole- 
bat, eam meretricibus similem esse. Etenim qui illarum 
venustate capiuntur, velle rem cum ipsis habere : ne- 
minem tamen adeo insanire, ut matrimonium cum illa- 
rum quapiam inire sustineat. Atqne ita et. Atheniensium 
civitatem ad peregrinandum quidem in ea jucundissi- 
mam esse, omnibusque totius Greci civitatibus in ea 
re prestare : ad inhabitandum vero neutiquam tutam 
esse : innuebat autem his verbis, habitantes in ea syco- 
pbantas alque eorum, qui populum dicendo regunt , in- 
sidias. 


LIII. — De maximórom bellorum causis. 


Ἐμὲ δὲ οὐ λέληθεν, ὅτι τῶν μεγίστων πολέμων 
αἱ ἀρχαὶ δοκοῦσί πως εὐκαταφρόνητοι γεγονέναι, Τὸν 
μὲν γὰρ Περσικὸν ἐκ τῆς Μαιανδρίου τοῦ Σαμίου πρὸς 

15 ᾿Αθηναίους διχφορᾶς τὴν ἀρχὴν λαθεῖν φασι. Τόν γε 
μὴν Πελοποννήσιον διὰ τὸ [κατὰ] Μεγαρέων πινάχιον. 


Τὸν δὲ Ἱερὸν χαλούμενον ix τῆς εἰσπράξεως τῶν δι-- 


χῶν τῶν ᾿Αμφιχτυόνων, Τὸν δὲ κατὰ Χαιρώνειαν, 
φιλονειχησάντων Ἀθηναίων πρὸς Φίλιππον xal λαδεῖν 
40 οὐ θελησάντων. 


Me vero non latet, maximorum etiam bellorum conte- 
moendas quodam modo videri fuisse origines. Persicum 
enim ex Maandrii Samii cum Atheniensibus simultate 

rtum duxisse perhibent : Peloponnesium vero propter 
plebisciti in Megarenses tabellam : Sacrum vero quod 
vocabatur ab exactione mulctarum ex sententia Amphi- 
etyonum : Chieronense, Albeniensibus cum Philippo liti 
ganlibus, nec accipere volentibus Halonesurm, sed reci- 
| pere, ut suam. 


LIV. — Quomodo Aristoteles Alexandrum iratum ad mansuetudinem revocare conatus sit. 


Ἀλέξανδρον Ἀριστοτέλης ὀργιζόμενον πραῦναι βου- 
λόμενος χαὶ παῦσαι χαλεπαίνοντα πολλοῖς, ταυτὶ πρὸς 
αὐτὸν γέγραφεν" Ὁ θυμὸς καὶ ἡ ὀργὴ οὐ πρὸς ἥσ- 
σους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς χρείντονας γίνεται σοὶ δὲ 

25 οὐδεὶς ἴσος. 

Ἀριστοτέλης τὰ δέοντα συμβουλεύων Ἀλεξάνδρῳ 
πολλοῖς ὠφέλημα τέγονεν, ἐξ ὧν xal τὴν πατρίδα xa- 
τῴχισε χατεσχαμμένην ὑπὸ τοῦ Φιλίππου. 


Arisoleles Alexandrum irascentem mitigare volens οἱ 
tollere vitium animi, quo pleraque indigne ferebat, hoc 
modo ad eum scripsit : Indignatio et ira non in pares, 
sed in superiores exsistere solet : tibi vero nemo par est. 


Aristoteles suadens Alexandro , qua fieri deceret , mul- 
tis exstilit utilis, in quibus et patriam a Philippo dirutam 
exiedificari denuo et incoli fecit. 


LV. — De iis qui apud Libyes ab elephantis occiduntur, vel inter venandum pugnandumve intereuat. 


Τοὺς ὑπὸ τῶν ἐλεφάντων ἢ ἐν ταῖς θήραις ἢ iv ταῖς 

80 μάχαις ἀποθανόντας οἱ Αἰόυες θάπτουσι διαπρεπῶς, 

xal ὕμνους τινὰς ἄδουσιν. ἔστι δὲ τοῖς ὕμνοις 1$ 

ὑποθήχη ἐχείνη" ἀγαθοὺς ἄνδρας εἶναι λέγει τοὺς ἀντι- 

πάλους γενομένους θηρίῳ τοσούτῳ. λέγουσι γὰρ 

xal τὸ ἐνδόξως ἀποθανεῖν ἐντάφιον εἶναι τῷ θαπτο- 
85 μένῳ. 


Libyes eos, qui ab elephantis vel in veoationibus, vel 
in praliis interfecti sunt, magnifice sepeliunt, el hymnos 
quosdam canunt. Est autem hoc argumentum hymnorum, 
fortes fuisse viros dicens eos, qui tantze bestism obviam 
ierint. Dicit vero etiam, gloriose mori maximum esse 
funeris ornamentum ei qui sepelitur. 


LVI. — Quod Diogenes de Megarensibus pronuntiarit. 


Αιογένης ὁ Σινωπεὺς ἔλεγε πολλά, τὴν ἀμαθίαν xai 
τὴν ἀπαιδευσίαν τῶν Μεγαρέων διαβάλλων, καὶ {ὅτι} 


ἐδούλετο Μεγαρέως ἀνδρὸς χριὸς εἶναι μᾶλλον ἣ υἱός. 


Ἐνίττετο δέ, ὅτι τῶν θρεμμάτων ποιοῦνται πρόνοιαν 


40 οἵ Μεγαρεῖς, τῶν παίδων δὲ οὐχί. 


Diogenes Sinopensis multa dicebat, inertiam et insci- 
tiam Megarensium  exagitans, volebaique — Megarensis 
alicujus aries polius esse, quam fllius : quo significabat , 
Megarenses pecorum curam gerere, liberorum vero neu- 
tiquam. 
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LVII. — De prodigiis quae Thebanis apparnernnt , Alexandro copias adversus eos. ducente. 


Ἡνίχα ᾿Αλέξανδρος ὃ Φιλίππου ἐπὶ τὰς Θήβας ἦγε 
τὴν δύναμιν, οἵ μὲν θεοὶ σημεῖα αὐτοῖς χαὶ τέρατα 
ἀπέστελλον, προσημαίνοντες τὰς περὶ αὐτῶν ὅσον 
οὐδέπω τύχας" οἱ δὲ ὡς ᾧοντο ἐν ᾿Ιλλυριοῖς Ἀλέξανδρον 

& τεθνάναι, πολλὰ xal βλάσφημα εἰς αὐτὸν ἀπε ῥδι- 
πτουν. Ἡ μὲν γὰρ ἐν Ὀγχηστῷ Mur, φοβερὸν Ld 
ἀνέδωχε καὶ συνεχῆ xal ταύρου μυχήματι ids, Ἡ 
δὲ περὶ τὸν Ἰσμήνιον xal αὐτὰ τὰ τείχη ῥέουσα κρήνη, 
χαλουμένη Δίρχη, καθαρῷ xal ἡδεῖ ῥέουσα ὕδατι παρὰ 

10 πάντα τὸν πρόσθεν χρόνον, ἄφνω xal παρ᾽ ἐλπίδα 
αἵματος ἀνεπλήσθη.  MaxsBóat δὲ ἐπίστευον Θηθδαῖοι 
ἀπειλεῖν τὸ δαιμόνιον, Ἔν δὲ τῷ κατὰ πόλιν νεῷ 
τῆς Δήμητρος ἀράχνη κατὰ τοῦ προτώπου τοῦ dy3À- 
proc ἐξύφαινε τὴν ἑαυτῆς τέχνην [ xal τὸν ἱστὸν ὃν 

i5 εἴωθεν ἐργάζεσθαι, Τὸ δὲ τῆς ᾿Αθηνᾶς τῆς χαλου- 
μένης Ἀλαλχομενηΐδος ἄγαλμα αὐτομάτως κατεφλέ- 
χθη, πυρὸς μὴ προσαχϑέντος, καὶ ἄλλα πολλά. 


Quum Alexander Philippi filius exercitum contra The- 
bas duceret, signa prodigiaque dii quidem ipsis miserunt , 
przenuntiantes imminentem eis tam prope , quam nunquam 
alias, fortunam : illi vero, ut Alexandrum apud Illyrios 
defunctum putabant, mulla et acerba in eum convicia 
conjiciebant. Nam lacus quidem apud Onchestum soni- 
tum horribilem continmum«que edidit, et similis is erat 
taurino mugitul. Fons vero qui circa Ismenium ipsaque 
mcenia fluit, Diree dictus, quum superiore omni tempore 
pura suavique lympha fluxisset, repente et praeter spem 
sanguine repletus est. 'Tlebani autem deum Macedoni- 
bus minitari credehant. Tum iu urbe, in delubro Cereris, 
aranea in vultu. slataze suom opus pertexuit , telamque , 
quam facere solet, Simulacrum etiam Minervze, Alalen- 
meneidis cognominatm, sponte inflammatum est , nullo 
igni admoto , atque alia mulla ejusmodi contigerunt. 


LVIII. — De Dioxippo. 


Διώξιππος ᾿Ολυμπιονίχης ἀθλητής, ὃ ᾿Αθηναῖος, 
εἰσήλαυνεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας xavk τὸν νόμον τῶν ἀθλη- 
40 τῶν. Συνέῤῥει τοίνυν τὰ πλήθη, xal ἄλλος ἀλλαχό- 
θεν ἐχχρεμαννύμενος ἐθεῶντο αὐτόν" ἐν δὲ τοῖς χαὶ 
γυνὴ χάλλει διαπρέπουσα ἀπήντησε τῇ θέα. "Tow δὲ 
αὐτὴν ὁ Διώξιππος, παραχρῆμα ἡττήθη τοῦ κάλλους, 
xal διετέλεσεν ἀποδλέπων τὴν ἄνθρωπον xal ἐπιστρε- 
3 φόμενος xat εἷς πολλὰς τὸ πρόσωπον ἀλλάττων χρόας, 
"Ex δὴ τούτων πολλοῖς ἐγένετο χατάφωρος μὴ ἀργῶς 
ἰδὼν τὴν ἄνθρωπον. Μάλιστα δὲ αὐτοῦ τὸ πάθος 
χατέγνον Διογένης ὃ Σινωπεύς, χαὶ πρὸς τοὺς πλησίον, 
Ὁρᾶτε, εἶπε, τὸν ἀθλητὴν ὑμῶν τὸν μέγαν ὑπὸ παι- 

80 δίσκης ἐχτρα χηλιζέμενον. 


Dioxippus Olympionices athleta, Atheniensis, more 
athletarum Athenas intrabat quadrigis. Confluebat itaque 
multitudo, atque alius aliunde suspensi avide spectabant 
eum : in iis vero et femina , forma excellens, occurrit ad 
speclaculum pompae. Videns eam aulem Dioxippus con 
festim pulchritudine illa est victus, et perseverabat acriter 
intueri mulierem , conversusque respicere, et. vultum in 
multos colores mutare. Ex his vero ἃ multis cognitus 
est , non oscitanler feminam intuitus. Maxime vero bunc 
ejus affectum cognovit Diogenes Sinopensis, ac dixit ad 
proximos : Videte magno vestro athletae collam a puella 
obtortum. 


LIX — De veritate et beneficentia. 


Πυθαγόρας ἔλεγε δύο ταῦτα ix τῶν θεῶν τοῖς dv- 
θρώποις δεδόσϑαι κάλλιστα, τό τε ἀληθεύειν καὶ τὸ 
εὐεργετεῖν" χαὶ προσετίθει, ὅτι χαὶ ἔοιχε τοῖς θεῶν 
ἔργοις ἑκάτερον. 


Pythagoras dicebat, haec duo divinitus hominibus data 
esse pulcherrima, veritatem amplecti, et aliis bene facere : 
et addebat, ulrumque cum deorum operibus comparari 


posse. 


LX. — De Dionysio et Philippo. 


86 Συνουσία ποτὲ ἐγένετο Διονυσίῳ τῷ , δευτέρῳ χαὶ 
Φιλίππῳ τῷ Ἀμύντου, Πολλοὶ μὲν οὖν, ὡς εἶχός, 
χαὶ ἄλλοι λόνοι ἐπέῤῥευσαν, ἐν δὲ τοῖς καὶ ἐκεῖνο ἤρετο 
ὃ Φίλιππος τὸν Διονύσιον, πῶς τοσαύτην παρὰ τοῦ 
πατρὸς λαβὼν ἀρχὴν εἶτα οὐ διεσώσατο αὐτήν; Ὃ δὲ 

40 ἀπεχρίνατο οὖκ ἔξω μέλους, Ὅτι τὰ μὲν ἄλλα μοι 
κατέλιπεν ὁ πατήρ, τὴν δὲ τύνην, ἦ ταῦτα ἐχτήσατο 
καὶ διεφύλαξεν οὐχέτι, 


Fuerunt aliquando una Dionysius junior εἰ Philippus 
Amynte filius. Multi itaque, ut verisimile, et alii oborti 
sunt sermones , in illis vero etiam iste. Philippus Diony- 
sium rogabat, quomodo, quum tantum imperium acce- 
pisset a patre, illud non conservasset? At ille respondit 
non inepte : Quoniam reliqua inihi quidem pater reliquit, 
fortunam vero, qua ea paraverat el servaveral, uon 
item. 
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LXI. — De Borez venti honore. 


Θουρίοις ἐπέπλει Διονύσιος, καὶ τριαχοσίας ἦγεν ἐπ᾿ 
αὐτοὺς ναῦς ὁπλιτῶν πεπληρωμένας, Βοῤῥᾶς δὲ ἀν- 
τιπνεύσας τὰ σχάφη συνέτριψε, καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
τὴν ναυτιχὴν ἠφάνισεν, "Ex δὴ τούτων οἱ Θούριοι 

5 τῷ Βοῤῥᾷ ἔθυσαν, xal. ἐψηφίσαντο εἶναι τὸν ἄνεμον 
πολίτην. xal οἰχίαν αὐτῷ xai κλῆρον ἀπεχλήρωσαν, 
xa χαθ᾽ ἕχαστον ἔτος ἐπετέλουν αὐτῷ, Οὔχουν ἈΑθη- 
ναῖοι μόνοι χηδεστὴν αὐτὸν ἐνόμιζον, ἀλλὰ καὶ Θού- 
ριοι εὐεργέτην αὐτὸν ἐπέγραψαν. Παυσανίας δέ 

10 φησιν, ὅτι xai Μεγαλοπολῖται. 


Adversus Thurios navigabat Dionysius, contraque ipsos 
trecentas naves militibus gravis armature onustas duce- 
bat. Boreas vero ex adverso spirans navigia confregit, 
et navales copias exstinxil. Proplerea vero rem divinam 
Borez fecerunt Thurii, et decreverunt. ut. Ventus. ille 
suus sit civis, domumque ei el agrum assiguaverunt , sin- 
gulisque annis rem sacram ei fecerunt, Non igitur Athe- 
nienses soli ipsum Affinem declararunt, sed etiam Thurii 
Beneficum eum cognominarunt. Pausanias vero eliam 
Megalopolitas id fecisse tradit. 


LXI. — Lex Persica de iis qui Regi quid suadent. 


Νόμος xat οὗτος Περσιχός, ᾿Εάν τις μέλλῃ τι τῶν 
ἀποῤῥήτων xal τῶν ἀμφιλόγων συμβουλεύειν βασιλεῖ, 
ἐπὶ πλίνθον χρυσῆς ἕστηκε, Καὶ ἐὰν δόξη παραι- 
νεῖν τὰ δέοντα, τὴν πλίνθον λαδὼν ὑπὲρ τῆς συμ- 

10 θουλῆς μισθὸν ἀπέρχεται" μαστιγοῦται δὲ ὅμως, ὅτι 
ἀντεῖπε βασιλεῖ. ᾿Ανδρὶ δὲ ἐλευθέρω, κατά qs τὴν 
ἐμὴν χρίσιν, οὐκ ἀνταξίαν ἀντιχρίνειν δεῖ ὑπὲρ τοῦ 


μισθοῦ τὴν ὕδριν. 


Etiam illa Persarum lex erat. Si quis de rebus jam ve- 
litis ambiguisque conrilium regi dare vellet, super aureo 
ille stabat latere : ac, si. utilia suadere videretur, latere 
in consilii premium accepto abibat; aibilominus tamen 
flagris ciedebatur, quod regi contradixisset. ΑἹ hominem 
liberum non decet, meo judicio , minime zequabilem hanc 


centumeliam praemio anteponere. 


LXIII. — De Archedice meretrice. 


᾿Αρχεδίχης τις ἠράσθη τῆς ἐν Ναυχράτει ἑταίρας. 
20 'H δὲ ἦν ὑπερήφανος xai δεινῶς φορτιχὴ xal ἁδροὺς 


ἥτει μισθούς, χαὶ λαβοῦσα πρὸς ὀλίγον ἂν ὠμίλησε, 
᾿Ερασθεὶς οὖν ὁ veavíoxoc | 


τῷ δόντι, εἶτα ἀπέχλινεν. 

αὐτῆς, xal τυχεῖν μὴ δυνάμενος, ἐπεὶ μὴ πάνυ ἦν 

πλούσιος, ὄναρ αὐτῇ συνεγένετο, xal παραχρῆμα ἐπαύ- 
96 caro τῆς ἐπιθυμίας, 


| Archedicen quidam deperibat meretricem Naucralidem. 
| At illa arrogans erat, el valde aspera, el largam poscebat 
mercedem, quumque accepisset, paulisper. sane commer- 
cio ejus , qui dederat , indulgebat , deinde subtraliebat se. 
Quum igitur deperirel eam adolescens , nec potiri posset, 
quandoquidem non admodum erat opulentus, per somnum 
cum illa rem habuit, et confestim libidine illa liberatus est. 


[ 


LXIV. — De Alexandro mortuo. 


Ὁ μὲν Φιλίππου xal Ὀλυμπιάδος ᾿Αλέξανδρος ἐν 
Βαθυλῶνι τὸν βίον χαταστρέψας, νεχρὸς ἔκειτο, ὃ τοῦ 
Διὺς εἶναι λέγων. Καὶ στασιαζόντων περὶ τῆς βασι- 
λείας τῶν περὶ αὐτὸν, ταφῆς ἄμοιρος ἦν, 3 μεταλαγ- 

30 άνουσι xai οἱ σφόδρα πένητες, τῆς φύσεως τῆς χοινῆς 
ἀπαιτούσης τὸν μηκέτι ζῶντα χαταχρύψαι. Ἀλλ᾽ 
οὗτός γε τριάκοντα ἡμέρας χαταλέλειπτο ἀχηδής, ἕως 
Ἀρίστανδρος ὁ Τελμησσεύς, θεόληπτος γενόμενος, ἢ 
ἔχ τινὸς ἄλλης συντυχίας xaTa εθεὶς, ἦλθεν εἰς μέσους 

35 τοὺς MaxsZóvac , xal πρὸς αὐτοὺς ἔφη, πάντων τῶν ἐξ 
αἰῶνος βασιλέων εὐδαιμονέστατον ᾿Αλέξανδρον γεγονέ- 
vat , xal ζῶντα xal ἀποθανόντα * λέγειν γὰρ τοὺς θεοὺς 
πρὸς αὐτόν, ὅτι ἄρα ἡ ὑποδεξαμένη γῇ τὸ σῶμα, ἐν ᾧ 
τὸ πούτερον ᾧχησεν ἡ ἐχείνου ψυχή, πανευδαίμων τε 

40 ἔσται καὶ ἀπόρθητος δι᾿ αἰῶνος. Ταῦτα μαίόντες 
πολλὴν εἰσεφέροντο φιλονειχίαν, ἕχαστος εἰς τὴν ἰδίαν 
αὑτοῦ βασιλείαν τὸ ἀγώγιμον τοῦτο ἄγειν ἐπιθυμῶν, 
ἵνα χειμήλιον ἔχη, βασιλείας ἀσφαλοῦς καὶ ἀκλινοῦς ὅ- 


Alexander, Philippi εἰ Olympiadis filius, quum Baby. 
lone animam egisset, mortuus jacebat , qui se Jovis filium 
dictilarat : dumque illi, qui circa eum erant , de reguo 
inter &e contendebant , sepulturze expers erat , cujus eliam 
pauperrimi, natura communi postulante, ul. eum, qui 
non amplius vivit, abscondamus, compotes liunt. Verum 
ille triginta diebus inhumatus relictus est, donec Aristan- 
der Telmessensis, divino numine afflatus , seu alio quodam 
casu percitns, in medios Macedones progressus est, et ad 
eos , omnium , ail, ab omni tempore regum felicissimum 
fuisse Alexandrum, ct vivum, et morluum : deos enim 
de illo pronuntiare, terram, quie corpus exciperet, in 
quo primum ipsius anima habitavit , felicissimam fure, el 
nullis in perpetuum vastalionibus obnoxiam. — Haec quum 
audivissent , multam in medium inlulerunt conleulivnem, 
pro se quisque in. suum regnum abducere onus hoc cu- 
piens, ut tbesaurum possideat, certi et. stabilis. regni 
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p»pov. Πτολεμαῖος δέ, εἴ τι χρὴ πιστεύειν, τὸ σῶμα 
ἐξέχλεψε, xal μετὰ σπουδῆς εἷς τὴν Ἀλεξάνδρου πόλιν 
τὴν χατ᾽ Αἴγυπτον ἐχόμισε. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι Maxe- 
δόνες τὴν ἡσυχίαν ἦγον, Περδίχκας δὲ αὐτὸν διώχειν 
ἐπεχείρησεν, Οὐ τοσοῦτον δὲ ἔμελε τούτῳ τῆς εἷς 
Ἀλέξανδρον πολυωρίας καὶ τῆς εἰς τὸν νεχρὸν ὁσίας, 
ὅσον τὰ προλεχθέντα ὑπὸ τοῦ Ἀριστάνδρου ἀνέφλεγεν 
αὐτὸν xal ἐξῆπτεν. Ἐπεὶ δὲ χατέλαδε τὸν Πτολε- 
μαῖον, ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ μάχη καρτερὰ πάνυ σφόδρα 
ἐγένετο, ἀδελφὴ τρόπον τινὰ τῆς ὑπὲρ τοῦ εἰδώλου τοῦ 
ἐν Τροίᾳ, ὅπερ “Ὅμηρος ἄδει, λέγων ὑπὲρ Αἰνείου 
τὸν ᾿Απόλλωνα εἷς μέσους ἐμβαλεῖν τοὺς ἥρωας, Ἀνέ- 
στεῖλε δὲ τὴν δρμὴν τοῦ Περδίχκα ὃ Πτολεμαῖος, Et- 
δωλον γὰρ ποιησάμενος ὅμοιον Ἀλεξάνδρῳ, χατεχό-- 
σμησεν ἐσθῆτι βασιλιχῇ xal ἐνταφίοις ἀξιοζήλοις. 

τα τοῦτο ἀναπαύσας ἐπὶ μίαν τῶν Περσιχῶν ἅμα- 
ξῶν, τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς χατεσχεύασε φέρετρον μεγαλοπρε- 
πῶς ἀργύρῳ χαὶ χρυσῷ χαὶ ἐλέφαντι" χαὶ τὸ μὲν ὄντως 
Ἀλεξάνδρον σῶμα λιτῶς χαὶ ὡς ἔτυγε προὔπεμψε 
χρυπταῖς ὁδοῖς xal ἀτρίπτοι. Ὁ δὲ Περδίχχας xa- 
ταλαδὼν τὸ τοῦ νεχροῦ φάσμα xal τὴν διασχευασθεῖσαν 
ἁρμάμαξαν, ἀνεστάλη τοῦ δρόμου, οἰόμενος ἔχειν τὸ 
ἄθλον- ὀψὲ δὲ ἔμαθεν ἀπατηθείς, ἡνίχα διώχειν οὐχ 
εἶχε. ᾿ 


AELIANUS. 
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pignus. Piolemewus vero, si credere par est, corpus 
requisivit, el studiose in urbem Alexandri, quae in 
JEgyplo est, deportavit. Et reliqui quidem Macedones 
quietem egerunt, Perdiccas vero persequi ipsum cepit, 
nec fam cura ipsi erat observantia in Alexandrum , aut 
pietas in cadaver ejus , quam pr:zedicta ab Aristandro eum 
inflammabant et incendebant. Postquam vero assecutus 
est Ptolemzeum , acerrima prorsus pugna de cadavere orta 
est , similis quodammodo ei, quae de simulacro JEnecw ad 
Trojam pugnala est, quod canit Homerus, dicens, pro 
JEnea Apollinem illud in medios heroas immisisse. At 
repressit impetum Perdiccie Ptolemsus. Nam imaginem 
quum fecisset Alexandri similem, veste regia eam exorna- 
vit et pretiosissimis stragulis funebribus. Deinde ea in 
unum Persicorum plaustrorum imposila, feretrum in eo 
magnifice et argento et auro et ebore instruxit : el verum 
quidem Alexandri corpus apparatu tenui et obvio przemi- 
sit per vías occultas et invías. Perdiccas vero, quum in 
suam redegisset potestatem simulacrum illud cadaveris 
instructumque plaustrom, remisit persequendi impetum, 
ratus se jam habere id , de quo certabatur : at sero. resci- 
vit se deceptum , quum jam persequi id nequiret. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΡΙΣΚΑΙΔΈΚΑΤΟΝ. 


LIBER DECIMUS TERTIUS. 


]. — De Atalanta, 


Αὐγος οὗτος Ἀρχκαδικὸς ὑπὲρ τῆς Ἰασίωνος Ἀταλαν- 
τῆς. ἙΓαύτην ὁ πατὴρ γενομένην ἐξέθηχεν - ἔλεγε γὰρ 
οὗ θυγατέρων, ἀλλ᾽ ἀῤῥένων δεῖσθαι, ῳὋὉ δὲ ἐχθεῖναι 
λαθὼν οὐκ ἀπέκτεινεν, ἐλθὼν δὲ ἐπὶ τὸ Παρθένιον 
ὄρος, ἔθηχε πηγῆς πλησίον" xoi ἦν ἐνταῦθα ὕπαντρος 
πέτρα, καὶ ἐπέχειτο συνηρεφὴς δρυμών, Καὶ τοῦ 
μὲν βρέφους χατεψήφιστο θάνατος" οὐ μὴν ὑπὸ τῆς 
τύχης προὐδόθη. Ὀλίγῳ γὰρ ὕστερον ὑπὸ χυνηγε- 
τῶν ἀφηρημένη τὰ ἑαυτῆς βρέφη ἄρχτος ἦχε, σφρι- 
Ἡώντων αὐτῇ τῶν μαζῶν καὶ βαρυνομένων ὑπὸ τοῦ 
γάλακτος. Εἶτα χατά τινα θείαν πομπὴν ἡσθεῖσα τῷ 
βρέφει ἐθήλασεν αὐτό" χαὶ ἅμα τὸ θηρίον ἐχουφίσθη 
τῆς ὀδύνης, καὶ ὥρεξε τροφὴν τῷ βρέφει, Καὶ οὖν 
xat αὖθις ἐπαντλοῦσα τοῦ γάλαχτος xal ἐποχετεύουσα, 
ἐπεὶ τῶν ἑαυτῆς μήτηρ οὐχ ἔμεινε, τῆς μηδέν οἱ 
προσηκούσης τροφὸς ἐγένετο. Ταύτην οἱ κυνηγέται 
παρεφύλαττον οἱ ἐξ ἀρχῆς ἐπιβουλεύσαντες τῷ θη- 
pio εἰς τὰ ἔχγονα αὐτῆς. Καὶ αὐτὰ ἕχαστα τῶν 
δρωμένων χατασχεψάμενοι, ἀπελθούσης κατὰ συνή- 
θειαν κατά τε ἄγραν xal νομὴν τῆς ἄρχτου, τὴν Ava- 
λάντην ὑφείλοντο, καλουμένην τοῦτο οὐδέπω " αὐτοὶ 
τὰρ ἔθεντο αὐτῇ τὸ ὄνομα. Καὶ ἐτρέφετο [ὑπ᾽ αὖ- 
τοῖς ὀρείῳ τῇ τροφῇ. Κατὰ μιχρὸν δὲ αὐτῇ τὰ τοῦ 
σώματος μετὰ τῆς ἡλιχίας ἀνέτρεχε" καὶ ἤρα παρῦε- 
νίας, καὶ τὰς τῶν ἀνδρῶν ὁμιλίας ἔφευγε, καὶ ἐρημίαν 
ἐπόθει, χαταλαθοῦσα τῶν ὀρῶν τῶν Ἀρχαδιχῶν τὸ 
ὑψηλότατον, ἔνθα ἦν xai αὐλὼν χατάῤῥυτος xal ue 
γάλαι δοῦς, ἔτι δὲ xol πεῦχαι xal βαθεῖα ἡ ix. τού- 
τῶν σχιά, Τί γὰρ ἡμᾶς λυπεῖ xal ἄντρον ᾿Αταλάντης 
ἀχοῦσαι, ὡς τὸ τῆς Καλυψοῦς τὸ ἐν Ὁμήρῳ; Καὶ ἦν 
ἐν χοίΐλῃ τῇ φάραγγι σπήλαιον ἕν xai βαθὺ πάνυ, 
χατὰ πρόσωπον δὲ βαθεῖ χρημνῷ ὠχύρωτο. Κιττοὶ 
δὲ αὐτὸ περιεῖρπον χαὶ ἐνεπλέχοντο οἱ χιττοὶ μαλα-- 
xoig δένδροις, xal Ov αὐτῶν ἀνεΐρπον. Κρόκχοι τε 
ἦσαν περὶ τὸν τόπον ἐν μαλαχῇ φυόμενοι xxi. βαθεία 
τῇ πόα. Συνανέτελλε δὲ αὐτοῖς xal ὑάχινθος καὶ ἄλλη 
πολλὴ χρόα ἀνθέων οὐ μόνον εἰς ἑορτὴν ὄψεως συν- 
τελεῖν δυναμένων, ἀλλὰ καὶ ὀσμαὶ ἐξ αὐτῶν τὸν ἀέρα 
τὸν κύχλῳ κατελάμξανον' xol παρῆν τῇ τε ἄλλη, παν- 
ἡγυρίζειν καὶ κατὰ τὴν εὐωδίαν ἑστιᾶσθαι. Δάφναι 
τε ἐμῷ πολλαί, φυτοῦ διὰ τέλους ἀχμάζοντος ἡδεῖαι 
προσιδεῖν κόμαι" xal ἄμπελοι δὲ πάνυ σφόδρα εὐῦε-- 
νούντων βοτρύων πρὸ τοῦ ἄντρου τεθηλυῖαι τὸ φιλερ- 
qv τῆς Ἀταλάντης ἐπεδείχνυντο, “Ὑδατά τε Cure) 
καὶ ἀεὶ ῥέοντα xal χαθαρὰ ἰδεῖν xal ψυχρά, ὅσον τε 
ἀψαμένω τεχμήρασθαι xal καταγνῶναι πιόντι, χύδην 
καὶ ἀφθόνως ἐπέῤῥει᾽ τὰ δὲ αὐτὰ ταῦτα xal εἰς ἀρδείαν 
τοῖς δένδροις τοῖς προειρημένοις ἦν ἐπιτήδεια, συνε-- 
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Historia hzee est Arcadica «de lasionis filia Alalanta. 
Eam, quum essel nata, pater exposuit, non enim se 
filiabus, sed maribus opus habere dicebat. 18. vero, 
qui exponendam accepit, non interfecit eam, sed abiens 
in montem Parthenium, prope fontem deposuit : οἱ erat 
istic rupes antrum habens, cui imminebal opaca silva. 
Alque ita infans morti quidem erat dainata : neque la- 
men ἃ forluna fuil destitula. Paulo enim posl ursa, suis 
calulis per venatores &poliata , veuit, urgentibus illi ube- 
ribus et lacte gravibus : ac dein, divina quadam providen- 
lia, infante delectata, lactavit eam : et sic simul fera 
dolore levata esl el alimentum infanti praebuit : atque 
ideo etiam denuo sui laclis aliquid illi infundens, et im- 
mulgens, quoniam suorum mater non manserat , puellae, 
niliil ad se pertinentis, nutrix facta est. Eam venatores 
observabant, qui ante quoque insidias ferae struxerant, ut 
catulos ejus haberent. Quumque singula silvarum probe 
explorassent, el ursa ex more venalum pastumque abis 
set , Atalantam surripuerunt, noudum liuc nomine appel- 
latam : nam illi nomen hoc ei imposuerunt. Et educa- 
batur inter ipsos agrestibus alimentis : paulatim vero cum 
annis corpus ipsi surgebat, alque amabat ipsa virginita- 
tem , commerciaque virorum devilabat, solitudinem ex pe- 
lebat, occupans ad incolendum Arcadicorum montium 
altissimum, ubi erant eL canalis aqua refertus, οἱ vaste 
quercus, insuper eliam pini, el densa ex his umbra. 
Quid enim molestie parit, Alalantie. eliam speluncam 
audire, quemadmodum antrum Calypsus, quod est im 
Homero? In valle itaque cava specus eral unum , el plane 
profundum, et in aditu munitum longo pracipitio. 1d 
vero liederae. circumrepebant , et teneris arboribus impli- 
cabantur, perque eas ascendebant : croci eliam in eo 
loco erant, in molli nascenles densaque herba : cum iis 
vero una surgebal hyacinthus , atque alius multiplex tlo- 
rum color, qui non solum ad pascendos oculos juvare 
polerant, sed et odores ex iis aerem, qui circa erat, 
replebant, alque adeo dabatur istic cum alia re «se 
oblectare , tutm jucundo odore frui. Lauri porro frequen- 
tes erant, arboris semper vigentis amumae visu frondes : 
vites etiam valde abundanlibus uvis, ante speluncam 
vigenles, laboriosam Atalantze indolem declarabant. Mtem 
aqux perennes, el pellucidie visu et gelidae, quantum et 
tangenli sentire , el bibenti cognoscere licet, effuse copio- 
seque affluebant : em vero ipsae cum ad irrigandum dictis 
arboribus uliles eraut , dum continuo alfluebant, tum ad 
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ὡς ἐπιῤῥέοντα xai εἰς τὸ ly vov αὐτοῖς συμμαχόμενα, 
ν οὖν τὸ χωρίον χαρίτων ἀνάμεστον, καὶ σεμνότα- 
τόν τε ἅμα xal σώφρονα παρθενῶνα ἐδείχνυεν, "Hv 

δὲ ἄρα τῇ Ἀταλάντη, στρωμνὴ μὲν αἵ δοραὶ τῶν τεθη- 

b ραμένων, τροφὴ δὲ τὰ τούτων χρέα, ποτὸν δὲ τὸ ὕδωρ. 
Στολὴν δὲ ἤσθητο ἀπράγμονα xal τοιαύτην, οἵαν μὴ 
ἀπάξειν τῆς ᾿Αρτέμιδος" ἔλεγε γὰρ ζηλοῦν αὐτὴν xal 

ἐν τούτῳ καὶ ἐν τῷ παρθένος £lyax διὰ τέλους ἐθέλειν, 
"Extgóxe δὲ ὠκίστη τοὺς πόδας, xai οὐκ ἂν αὐτὴν 

10 διέψυγεν οὔτε θηρίον οὔτε ἐπιδουλεύων αὐτῇ ἄνθρωπος" 
φυγεῖν [δ ἐθέλουσαν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὐχ ἄν τις αὐ- 
τὴν κατέλαδεν. ᾿Ηρων δὲ αὐτῆς οὐχ ὅσοι μόνον αὐ- 
τὴν εἶδον, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἐκ φήμης ἠρᾶτο. Φέρε δὲ 
καὶ τὸ εἶδος αὐτῆς, εἴ τι μὴ λυπεῖ, διαγράψωμεν᾽ 
18 λυπεῖ δὲ οὐδέν, ἐπεὶ καὶ ἐκ τούτων προσγένοιτ᾽ ἂν 
λόγων τε ἐμπειρία xal τέχνη. Μέγεθος μὲν γὰρ ἔτι 
παῖς οὖσα ὑπὲρ τὰς τελείας ἦν quvaixac, καλὴ δὲ 
ἦν, ὡς οὐκ ἄλλη τῶν ἐν Πελοποννήσῳ παρθένων 
τῶν τότε. ᾿Αῤῥενωπὸν δὲ xal γοργὸν ἔδλεπεν, τοῦτο 
20 μὲν καὶ ix τῆς θηρείου τροφῆς, ἤδη δὲ xal [ix] 
τῶν ἐν τοῖς ὄρεσι γυμνασίων, Κορικόν τε xal ῥαδι- 
νὸν οὐδὲν εἶχεν " οὐ γὰρ ἐκ θαλάμου προήει,, οὐδὲ ἦν 
τῶν ὑπὸ μητράσι χαὶ τίτθαις €— Τὸ δὲ 
ὑπέρογχον τοῦ σώματος οὐδὲ τοῦτο εἶχε καὶ μάλα γε 
25 εἰκότως, ἅτε ἐν τοῖς χυνηγεσίοις xal περὶ αὐτὰ τὰ 
γυμνάσια τὸ πᾶν σῶμα ἐκπονοῦσα. ΞΞανθὴ δὲ ἦν αὐὖ- 
τῆς ἡ κόμη οὔ τι που πολυπραγμοσύνη γυναικεία xal 
βαφαῖς ἅμα χαὶ φαρμάχοις, ἀλλ᾽ ἦν φύσεως ἔργον ἡ 
4962. Πεφοίνιχτο δὲ xal ὑπὸ τῶν ἡλίων αὐτῇ τὸ 
30 πρόσωπον, xal ἐρυθήματι ἐῴχει ἄντιχρυς. Τί δὲ 
οὕτως ὡραῖον [ἂν] γένοιτο ἄνθος, ὥσπερ οὖν τὸ πρόσ-- 
ωὠπὸν αἰδεῖσθαι πεπαιδευμένης παρθένου; Δύο δὲ 
εἶχεν ἐκπληκτικά, κάλλος ἄμαχον, καὶ σὺν τούτῳ 
καὶ φοθεῖν ἐδύνατο. Οὐδεὶς ἂν ἰδὼν αὐτὴν ἠράσθη 
35 ῥάθυμος ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐτόλμησεν ἀντιδλέ- 
πεῖν τὴν ἀρχήν" τοσαύτη μετὰ τῆς ὥρας χατέλαμπεν 
αἴγλη τοὺς ὁρῶντας, Δεινὴ δὲ ἦν ἐντυχεῖν τά τε 
ἄλλα xal τῷ σπανίῳ. Οὐ γὰρ ἂν αὐτήν τις εὐχόλως 
εἶδεν" ἀλλ᾽ ἀδοχήτως xal ἀπρούπτως ἐπεφάνη διώ- 
4ὖ χουσα θηρίον 7, ἀμυνομένη vwd, ὥσπερ ἀστὴρ διάτ- 
τουσα [ ἐξέλαμπεν ἀστραπῆς δίχην)" εἶτα dméxgu- 
πτὲν αὑτὴν διαθέουσα ἢ δρυμὸν ἢ λόχμην ἥ τι ἄλλο 
τῶν ἐν ὄρει δάσος. Καὶ οἵ ποτε οἱ τὴν ὅμορον [γει- 
τνιῶσαν ] οἰκοῦντες, μεσούσης τῆς νυχτός, ἐρασταὶ 
45 θρασεῖς xal χωμασταὶ βαρύτατοι, ἐπεχώμασαν δύο 
τῶν Κενταύρων, Ὑλαῖός τε χαὶ Ροῖκος. — "Hv δὲ ἄρα 

ὃ χῶμος αὐτῶν οὔτε αὐλητρίδες οὔτε αὐτὰ δήπου τὰ 
τῶν μειραχίων τῶν χατὰ πόλιν, ἀλλὰ πεῦχαι μὲν 
ἦσαν, xal ταύτας ἐξάψαντες xal ἀναφλέξαντες ἐχ τῆς 
δ0 πρώτης τοῦ πυρὸς φαντασίας ἐξέπληξαν ἂν χαὶ δῆμον, 
μήτι γοῦν μίαν παρθένον. Κλάδους δὲ πιτύων vto- 
δρεπεῖς ἀποχλάσαντες, εἶτα τούτους διαπλέξαντες ἑαυ- 
τοῖς εἰργάζοντο στεφάνους. Συνεχῶς δὲ καὶ θαμινὰ 
ἐπιχρυτοῦντες τοῖς ὅπλοις διὰ τῶν ὀρῶν, συνεχκαίοντες 
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id, ut diu viverent, eas juvabant. Erat itaque locus iste 
venustate plenus , et simul venerabilem maxime castam- 
que virginis habitationem przeferebat. Stratum autem Ata- 
lant eraut pelles ferarum venatione captarum, cibus 
vero earum carnes, et potus aqua.  Vestitu autem non 
multe opere el ejusmodi , qui non erat absimilis Dianae , 
amiciebatur. Dicebat enim se illam tum in hoc imitari, 
tum in eo, quod velil in perpetuum manere virgo. Erat 
autem velocissima pedibus, neque vero effugil eam un- 
quam neque fera, neque homo illi inimicus : quodsi fu- 
gere vellet, tum vero eliam nemo eam potuil assequi. 
Amabant porro eam non solum quiqui ipsam vidissent , 
verum eliam ex fama amabatur. Age vero, formam etiam 
ejus , si non molestum est, describamus : molestum autem 
esse nequit, quia ex his eliam orationis peritia et urs 
quiedain obvepnire nobis possit. Etenim magnitudine qui- 
dem, quum adhue puella esset, adultas superabat femi- 
nas : forma vero ea erat, qua ex Peloponnesiacis puellis 
iunc temporis nolla erat alia. Vultum autem habebat 
virilem ac severum : id quidem tum ex ferino victu, 
tom vero etiam ex exercitiis montanis : puellare quidem 
aut molle nihil habait : neque enim de thalamo prodie- 
rat, neque erat ex earum genere, qua a matribus et 
nutricibus educantur. Nimiam vero corporis molem non 
habehat, idque rnerito, quippe qua venalionibus per- 
que ipsas exerciliorum artes totum corpus corrobo- 
rabat. Flava erat ipsius coma, pon cura muliehri, et 
tinclionibus simul, ac medicamentis, sed nature opus 
erat ille color. Facies vero ill| eliam radiis solaribus 
punicea erat lacta, et penitus colori rubicundo similis, 
Qnis vero [08 tam speciosus exsistat, quam pulcher 
esse debeat vultus virginis verecundiam edoctze? Duo au- 
tem habebat, qua ad percellendum alios erant idonea, 
maximam venustatem, et quod praeterea. etiam terrorem 
jnjicere videntibus poterat. Nemo sane ignavus homo, 
eam videns, amaret, immo ne obtueri quidem omnino 
auderet. Tantus fulgor una cum forma intuentium oco- 
los perstringehat. Terribilis vero erat in occurrendo, 
cum propler alia, tum quod raro conspiciebatur, Non 
enim facile quisquam vidit illam, sed necopinato el de 
improviso apparebat aliis, feram persequens, aut alicui 
repugnans, quasi stella quredam : prosiliens vero efful- 
gebat tantum instar falguris, dein ipsam occulehat vel 
quercetum vel densior silva, vel aliad quid in monte 


-spissum , decurrenlem ín ea. 


Et aliquando finitimam viciniam incolentes, media 
nocle, amatores feroces et comissatores molestissimi , 
duo ex Centaurris, Hylzeus et Rhoecus : erat autem co- 
missatio ipsorum, non tibicinze, neque vero illa, quibus 
adolescentes urbani utuntur in comissando, sed ted: 
eranl : easque accendenles et inflammantes primo illo 
ignis aspectu exterruissent vel populum, nedum unam 
puellam, Ramos vero recentes de pinubus detrahendo, 
iisque redimiendo se ipsos, fecerunt coronas. Continuum 

26. 
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xai τὰ δένδρα, ἐπὶ τὴν παῖδα ἔσπευδον, χακοὶ μνηστῇ- 
ρὲς, σὺν ὕβρει καὶ οἴστρῳ τὰ ἕδνα τῶν γάμων προεχ- 
τελοῦντες. Τὴν δὲ οὐκ ἔλαθεν 7, ἐπιθουλή. δοῦσα 
δὲ ἐκ τοῦ ἄντρου τὸ πῦρ, καὶ γνωρίσασα, οἵτινές ποτε 
ἄρα ἦσαν οἱ χωμασταί, urit» διατραπεῖσα,, μηδὲ ὑπὸ 
τῆς ὄψεως χαταπτήξασα, τὸ μὲν τόξον ἐχύχλωσεν, 
ἀφῆκε δὲ τὸ βέλος, καὶ ἔτυχε τοῦ πρώτου μάλα εὐχαί- 
poc, Καὶ 6 μὲν ἔχειτο" ἐπήει δὲ 5 δεύτερος οὐχέτι 
χωμαστιχῶς, ἀλλ᾽ ἤδη πολεμιχῶς, ἐχείνῳ μὲν ἐπαμῦ- 
10 vat θέλων, ἑαυτοῦ δὲ ἐμπλῆσαι τὴν ὁρμήν. 'λπήν- 
τησε δὲ ἄρα xal τούτῳ τιμωρὸς ὁ τῆς χόρης οἰστὸς ὅ 
ἕτερος. Καὶ ὑπὲρ μὲν τῆς ἸΙχσίωνος Ἀταλάντης 
τοσαῦτα. 


ἜΠΙΑΝΙ 


aütem ac vehementem slrepilum cientes armis per mon- 
les, incendentes simul etiam arbores, ad puellam con- 
tendebant, nequam proci, cum insolentia el eestro sua 
inunera ante nuptias afferentes : illam vero non latuerunt 
insidie. Sed quum vidisset ignem e specu, et cognovis- 
sel quinam essent lascivientes isti, nihil commota , neqae 
illo aspectu. territa, areum intendit, telumquüe in eos mí- 
sit, et letali prorsus vulnere priorem tetigit. Atque ille 
quidem jacebat, — Alter vero, non amplius comissantium 
more , sed jam hostili modo 1n eam irruebat, illum quidem 
ulcisci, suam vero libidinem explere cupiens. Αἱ obviam 
venit etiam huic alterum virginis telum , quod ipsum pu- 
nire. Et de lasionis filia Atalanta tantum est. 


M. — Quomodo Macareus ob crudelitatem suam a diis punitus sit. 


Μυτιληναῖος ἀνὴρ, Μαχαρεὺς ὄνομα, ἱερεὺς τοῦ 
Διονύσου, ὅσα μὲν οὕτως ἰδεῖν, πρᾶος ἦν καὶ ἐπιεικής, 
ἀνοσιώτατος δὲ ἀνθρώπων τὰ μάλιστα. ξένου δὲ 
ἥκοντος παρ᾽ αὐτὸν χαὶ δόντος αὐτῷ παραχαταθήχην 
χρυσίου πλῆθος, ἐν τῷ μυχῷ τοῦ ἀναχτόρου τὴν γῆν 
διασκάψας ὃ Μαχαρεὺς χατώρυξε τὸ χρυσίον, Χρόνῳ 
δὲ ἀφικόμενος ὁ ξένος τὸ χρυσίον ἀπήτει, Ὁ δὲ εἰσ- 
αγαγὼν ἔνδον, ὡς ἀποδώσων, κατέσφαξε, xal τὸ χρυ- 
σίον ἀνώρυξεν, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ τὸν ξένον κατέθετο" χαὶ 
Deo , ὥσπερ τοὺς ἀνθρώπους, λανθάνειν οὕτω xal τὸν 
θεόν. Πλὴν οὐχ ἀπήντησε ταῦτα ταὐτη" πόθεν; 
Χρόνου δὲ ὀλίγου διεληλυθότος, αἱ μὲν τοῦ θεοῦ τριε- 
τηρίδες ἀφίχοντο, ὁ δὲ ἔθυε μεγαλοπρεπῶς. Καὶ 6 
μὲν περὶ τὴν Baxyslav εἶχεν, οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ, δύο 
ὄντες, ἔνδον ἀπελείφθησαν ἐν τῇ οἰχίᾳ, καὶ μιμούμενοι 
τὴν τοῦ πατρὸς ἱερουργίαν, τῷ βωμῷ τῷ πατρῴω προσ- 
γυ ἦλθον, ἔτι χαιομένων τῶν ἐμπύρων" xal ὁ μὲν νεώ- 

τερος παρέσχε τὸν τράχηλον, ὃ δὲ πρεσδύτερος, ἦμε- 

λημένην εὑρὼν σφαγίβα, τὸν ἀδελφὸν ἀπέχτεινεν ὡς 
ἱερεῖον. Οἱ δὲ χατὰ τὴν οἰκίαν ἰδόντες ἀνεθόησαν, 

'χούσασα δὲ ἡ μήτηρ τῆς βοῆς ἐξεπήδησε, χαὶ θεα-- 
39 σαμένη τὸν μὲν νεχρόν, τὸν δὲ χατέχοντα ἔτι τὴν σφα- 

δα ἐμαγμένην, σχίζαν ἁρπάσασα τῶν ix τοῦ βωμοῦ 

Λμίκαυτον, ταύτῃ τὸν παῖδα ἀπέκτεινεν. χε δὲ 

ἀγγελία πρὸς τὸν Μαχαρέα, καὶ ἀπολιπὼν τὴν τελε- 

τήν, ὡς εἶχε, σὺν ὀργῇ καὶ θυμῷ εἰσεπήδησεν εἰς τὴν 

a0 οἰκίαν, καὶ τῷ θύρσῳ, ᾧ κατεῖχε, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
ἔχτεινεν. Ἔχπυστα οὖν ἐγένετο τὰ τολμηθέντα εἰς 
πάντας, xal συλληφθεὶς 6 Μακχαρεύς, καὶ στρεδλού- 
μενος ὡμολύγησεν ὅσα ἐν τῷ ἀναχτόρῳ ἔδρασεν " ἐν 
αὐταῖς δὲ ταῖς χολάσεσι τὴν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. Ὁ δὲ 

45 παρανόμως σφαγεὶς διὰ τιμῆς ἦλθε δημοσία, καὶ 
ἐτάφη, τοῦ θεοῦ προστάξαντος. ἼΕτισεν οὖν 6 Μα- 
χαρεὺς οὗ μεμπτὴν τὴν δίχην, τοῦτο δὴ τὸ ποιητιχόν, 
εὺν τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ καὶ τῇ τῆς γυναιχὸς καὶ οὖν καὶ 
τῇ τῶν παίδων προσέτι, 


l 


E 


ΕἸ 


Mylilenzeus vir, nomine Macareus, sacrificulus Bac- 
chi, de facie quidem ille mansuetus erat et milis, at 
reipsa vel maxime liominum impiissimus. Quum itaque 
hospes quidam ad eum veniret, et ipsi depositum mul- 
lum auri daret, Macareus in recessu templi, erula ter- 
ra, aurum defodit. Interjeclo tempore reversus hospes 
aurum resposcebat. llle vero eum quum lanquam resti- 
tuturus intus in templum duxisset, occidit, atque ef- 
fosso auro, hospitem in ejus locum reposuit : ac quemad- 
modum homines, sic eiiam deum lalere arbitrabatur. 
Sed non evenerunt luc ita; nequaquam : verum exiguo 
lempore preeterito, festum dei trietericum aderat : ipse 
vero magnifice sacra faciebat : atque ille quidem baccha- 
tioni operam jam dabat, filii vero ejns, qui duo erant, 
intus domi fuerunt relicli, patrisque immolalionem imis 
tantes , accesserunt ad aram paternam , ardentibus adliuc 
sacris : et junior quidem collum priebebat, adultior vero, 
quum invenisset temere relictam istic securim, fratrem ceu 
victimam maclavit. Qui autem domi erant, quum id vi- 
dissent, exclamarunt. Mater audito clamore prosiluit , 
vidensque trucidatum alterum, allerum adhuc securim san« 
guine oblilam manu fenenlem , arrepto ex altari torre se- 
miusto, filium eo occidit. Pervenit autem rei nunlins 
ad Macareum, qui, relictis sacris, quantum potuit, cum 
impetu et ira in cedes insiluit, atque thyrso, quem tene- 
hat, uxorem interemit. Palam itaque omnibus facla sunt 
lec. facinora; et comprehensus Macareus ac tortus , con- 
fessus est, quaecumque in templo quondam perpetrarat : 
in ipsis vero quaestionibus animam efflavit.— AL ille, qui 
nefarie obtruncatus erat, honoralus est publice, εἰ sepul- 
tus, jussn dei. Macareus igitur non iniquam pependit 
ponam , juxta poeticum illud , suo ipsius, uxorisque, sed 
et liberorum capitibus insuper. 
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Hl. — De monumento Beli, alque inforlunato ex hoc ostentu Xerxi exhibito, 


Ξέρξης ὃ Δαρείου παῖς, τοῦ Βήλου τοῦ ἀρχαίου 
διασχάψας τὸ μνῆμα, πύελον δελίνην εὗρεν, ἔνθα ἦν 
χείμενος ὁ νεκρὸς ἐν ἐλαίῳ, Οὐ μὴν πεπλήρωτο ἢ 
πύελος, ἐνέδει δὲ ἀπὸ τοῦ χείλους εἰς παλαιστὴν ἴσως. 

5 [Inpéxstro δὲ τῇ πυέλω καὶ στήλη βραχεῖα,, ἔνθα ἐγέ-- 
19x10 , Τῷ ἀνοίξαντι τὸ μνῆμα, καὶ μὴ ἀναπληρώ - 
σαντι τὴν πύελον, οὐχ ἔστιν ἄμεινον. ᾿Αναγνοὺς δὲ 6 
Ξέρξης ἔδεισε, χαὶ προσέταξεν ἐπιχέαι ἔλαιον τὴν τα- 
χίστην᾽ οὗ μὴν πεπλήρωτο. Ὁ δὲ πάλιν προσέταξεν 

10. ἐπιχέαι" αὔξησιν δὲ οὐχ ἐλάμβανεν, ἕως ἀπεῖπε μάτην 
ἀναλίσκων τὸ ἐπιχεόμενον. Καταχλείτας δὲ τὸν τάφον, 
ἀπηλλάγη ἀδημονῶν. Οὐ διεψεύσατο δὲ ἡ στήλη, ὅσα 
προεῖπεν" ἀθροίσας γὰρ ἑδδομήχοντα αὐριάδας ἐπὶ τοὺς 
“Ἕλληνας, καχῶς ἀπήλλαξεν' εἶτα ἐπανελθὼν αἴσχιστα 

15 ἀνθρώπων ἀπέθανεν, ἀποσφαγεὶς νύχτωρ ἐν τῇ εὐνῇ 

ὑπὸ τοῦ υἱοῦ, 


Xerxes Dart filius, perfosso vetusti illius Beli monu- 
mento , vilreum solium reperil, ubi jacebat in. ceo cada- 
ver. Neque vero plenus fuit loculus, sed decrat a labro 
circiter palmi spatium. — Adstabat autem solio eliam co- 
lumna exigua, in qua scriplum erat : Ei, qui sep.ilchrum 
aperuerit, neque repleverit sollum, res non est tueliora 
loco. Xerxes vero, quum id legisset, expavit, «t o eum 
celerrime jussit infundi : nec tamen imjletum erat : illa 
vero ilerum infundi jussit : sed nullum aliud cepit incre- 
mentum; usque dum animum desponderet, frustra iasu- 
mens illud, quod infundebatur. Occludens vero rursus 
sepulcrum, abiit maestus, Neque vero fefellit in lis, qum 
pradixit, columna. Nam quum septingenta millia ho- 
minum adversus Graecos congregasset Xerxes, infelix fuit ; 
dein reversus turpissime oinnium hominum inleriit, noclu 
in cubili a filio peremptus. 


IV. — De Euripide in convivio inebrialo. 


Ἀρχέλαος 6 βασιλεὺς ἑστίασιν παρεσχεύασε moÀv- 
τελῇ τοῖς ἑταίροις, Προϊόντος δὲ τοῦ πότου, ζωρότε- 
pov πιὼν Εὐριπίδης ὑπήχθη πως κατ᾽ ὀλίγον εἰς μέθην" 

40 εἶτα συγκλιϑέντα αὐτῷ ᾿Αγάθωνα,, τὸν τῆς τραγῳδίας 
ποιητήν, περιλαδὼν κατεφίλει, τεσσαράχοντα ἐτῶν 
zuo γεγονότα. "Too δὲ Ἀρχελάου πυθομένου, εἰ καὶ 
νῦν ἔτι ἐρώμενος αὐτῷ δοχεῖ εἶναι, ἀπεχρίνατο" Ναὶ 
μὰ Δία’ οὐ γὰρ μόνον τὸ ἔαρ τῶν καλῶν χάλλιστον, 

25 ἀλλὰ xal τὸ μετόπωρον, 


Archelaus rex sumptuosum convivium amicis apparait - 
increbrescente autem compolatione, quum meracíus bibe- 
rel Enripides, sensim in ebrietatem est delapsus. Deindo 
accurmibentem sibi Agathonem, tragicum poetam, cotmn- 
plectens exosculatus est, annos circiter quadraginta natum. 
Archelao aulem interrogante, an eliamuum ipsi in deli- 
ciis habendus videretur? respondit, Per Jovem, omnino : 
non enim ver solum formosorum est pulcherrimum, τος 
rum etiam autumnus. 


V. — Quis primus adamaril formosos pueros. 


᾿Ἐρασθῆναι πρῶτον γενναίων παιδικῶν λέγουσι Λάϊον, 
ἁρπάσαντα Χρύσιππον τὸν Πέλοπος. Καὶ ix τούτου 
τοῖς Θηθαίοις ἐν τῶν χαλῶν ἐδόκει τὸ τῶν ὡραίων ἐρᾶν. 


sippum, filium Pelopis, rapuisse. 


Primum aiunt Laium formosas pueros amav:age, el Chry- 
Et ex co inter honesta 
apud Thebanos habebatur pulcliros pueros amare. 


VI. — De Arcadici, Thasiorum et Achivi vinorum proprietatibus. 


"Ev Ἡραίᾳ τῆς ᾿Ἀρχαδίας ἀκούω πεφυχέναι ἀμπέ- 
20 λους, ἐξ ὧν γίνεται οἶνος, ὃς τοῦ λογισμοῦ παράγει 
xai ἔχφρονας τοὺς Ἀρχάδας ποιεῖ, τὰς δὲ γυναῖκας τε- 
χνοποιοὺς τίθησιν, 
Ὅτι ἐν Θάσῳ δύο γένη φασὶν οἴνων γίνεσθαι, xai 
τὸν μὲν ἕτερον πινόμενον εἰς ὕπνον χατάγειν εὖ μάλα 
85 Βαθὺν xal διὰ ταῦτα ἡδύν, τὸν δὲ ἕτερον ἀντίπαλον 
εἶναι τοῦ βίου καὶ ἀγρυπνίαν ἐμποιεῖν καὶ ἀνιᾶσθαι 
παρέχειν, 
Ἐν δὲ Ἀχαΐᾳ περὶ Κερυνίαν οἶνος γίνεται, ὃς ταῖς 
βουλομέναις γυναιξὶν ἀμόλῶσαι συμμάχεται. 


In Herza Arcadix vites audio natas, unde prorenil vi- 
num quod raliocinio abducit et mentis impoles reddit 
Arcadas, at mulieres fogecundas ad pariendum efiicit. 


Apud Thasios duo vinorum genera fieri perhibent, et 
eoruin alterum , quum bibitur, in sompum sadmodum pro- 
fundum et idcirco suavem demittere homines, alteram 
inimicum esse vitae, vigiliasque inducere, et tristitiam 
priebere, 

|n Acbaia vero juxta Ceryniam vinum crescit, quod 
mulier fetum abigere volentes juvat. 


Vil. — De Thebis ab Alexandro captis, et-de Pindaro. 


ω "Ore se τὴν Θηθαίων πόλιν Ἀλέξανδρος, ἀπέδοτο 
τοὺς ἐλευθέρους πάντας πλὴν ἱερέων. ᾿Αφῆχε δὲ τῆς 


Quum cepisset urbem Thebanorum Alexander, omnes 
liberos homines, exceptis sacerdotibus, vendidit. Libe- 
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πράσεως καὶ τοὺς τοῦ πατρὸς ξένους (ᾧμήρευσε γὰρ 
παρ' αὐτοῖς 6 Φίλιππος ἔτι παῖς ὧν), xal τοὺς συγγε- 
νεῖς δὲ τούτων ἀφῆχεν, ᾿Ετίμησε δὲ xal τοὺς ἐγγόνους 
τοὺς τοῦ Πινδάρου, χαὶ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ μόνην εἴασεν 

& ἑστάναι, φόνευσε δὲ τῶν Θηβαίων εἰς ἐξαχισχι- 
λίους, αἰχμάλωτοι δὲ ἐλήφθησαν τρισιαύριοι. 


JELIANI 


ravil vero a venditione etiam palris sui liospites : ( elenim 
pater ipsius Philippus, quum puer adhuc esset, apud eos 
obsidem egerat ), sed et cognatos eorum liberavit, Etiam 
Pindari posteros lionoravit, ejusque domum solam inco- 
lumem stare sivil. Occidit autem Thebanorum ad sex 
millia , at trigiota millia in captivitatem redacta sunt. 


ὙΠ. IX. — De Lysandro, 


Λύσανδρον τὸν Λακεδαιμόνιον Ev τῇ ᾿Ιωνία διατρί- 
ὄοντα τὰ Auxojpyou φασὶ νόμιμα ῥίψαντα, ἐπίπονα 
ὄντα͵ διχτεθρύφθχι τὸν βίον. Λάμια γοῦν ἡ Ἀττιχὴ 

19 ἑταίρα εἶπεν’ ΟἹ ἐχ τῆς “Ἑλλάδος λέοντες ἐν ᾿Ἐφέσῳ 
γεγόνασιν ἀλώπεχες. 


Lysandrum Laceda monium aiunt, quum ageret in Io- 
nia, Lycurgi leges, quia inolestze et graves erant, reficien- 
lem, vite cultu in Juxuriam degenerasse. Lamia igilur 
scortura Atticum dixit: Leones Graeciae , Ephesi redduntur 
vulpes, 


X. — De Dionysio uno die duas uxores ducente. 


Ἔν μιὰ ἡμέρᾳ δύο γυναῖκας ἠγάγετο Διονύσιος, Aw- 
ρίδα τὴν Aoxpila καὶ Ἀριστομάχην τὴν Ἱππαρίνου, 
Δίωνος δὲ ἀδελφήν xai παρ᾽ ἑχατέρᾳ ἀνεπαύετο ἐν 
τῷ μέρει, Καὶ ἡ μὲν ἠκολούθει στρατευοιένῳ,, f$ δὲ 
ἐπανιόντα ὑπεδέχετο. 


Ὁ 


Uno die duas uxores duxit Dionysius, Doridem Locren- 
sem, el Aristomachen Hipparini filiam, sororem vero 
Dionis : et cuin allerutra vicissim cubabat: atque altera 
quidem sequebatnr eum in expeditionem abeuntem , altera 
reversum excipiebat, 


Xl. — De subjugalione Persarum , et Isocrale. 


Λόγος τις εἰς ἐμὲ ἀφίκετο, λέγων αἴτιον ᾿Ισοχράτην | Sermo quispiam ad me pervenit, qui trad Isocratem 


γενέσθαι τὸν ῥήτορα τοῖς Πέρσαις κατα δουλώσεως, ἧς 
ἐδουλώσαντο αὐτοὺς ΜΙ χχεδόνες. Τοῦ γὰρ πανηγυρι- 
0 χοῦ λόγου, ὃν ᾿Ιἰσοχράτης ἐν τοῖς “ἕλλησιν ἐπεδείξατο, 
εἰς Μαχεξονίαν ἐλθοῦσα ἡ φήμη, πρῶτον μὲν Φίλιπ- 
ov. ἐπὶ τὴν Ἀσίαν ἀνέστησεν" ἀποθανόντος 9i ἐχείνου, 
᾿Αλέξανδρον τὸν υἱὸν αὐτοῦ, [τῶν] πατρῴων χληρονόμον, 
9 ^, ^ - , 
τὴν ὁρμὴν τὴν τοῦ Φιλίππου διαδέξασθαι παρεσχεύασε, 


rhetorem causam fuisse Persis istius servitutis, in quam 
redegerunt eos Macedones. — Etenim Panegyricze orationis , 
quam Isocrates Graecis recitavit, fama in Macedoniam 
quum pervenisset, primum quidem Philippum adversus 
Asiam excitavit, Illo vero mortuo, Alexamdrum filium) 
ejus hzredem paternum, ad impelum Philippi suscipien- 
dum instruxit. 


Xll. — Quomodo Melo se ipsum ab expeditione liberaverit, et de insania Ulyssis. 


386. Μέτων ὁ ἀστρονύμος, μελλόντων ἐπὶ τὴν Σικελίαν 
πλεῖν τῶν ᾿Αθηναίων ἤδη, xal αὐτὸς εἷς ἦν τοῦ χα- 
ταλόγου. Σαφῶς δὲ ἐπιστάμενος τὰς μελλούσας τύ- 
γας τὸν πλοῦν ἐγυλάττετο δεδιὼς xal σπεύδων τῆς 
ἐξόδου ἑαυτὸν ῥύσασθαι. ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲν ἔπραττεν, 

50 ὑπεχρίνατο μανίαν xal πολλὰ μὲν xal ἄλλα ἔδρασε, 
πιστώσασθαι τὴν τῆς νόσου δόξαν βουλόμενος, ἐν δὲ 
τοῖς xal τὴν συνοιχίαν τὴν αὑτοῦ χατέπρησεν" ἐγει- 
τνία δὲ αὕτη τῇ Ποιχίλῃ. Καὶ ἐκ τούτου ἀφῆκαν 
αὐτὸν οἱ Ἄρχοντες. Καί μοι δοχεῖ ὁ Μέτων ἄμεινον 
ὑποχρίνασθαι τὴν μανίαν τοῦ ᾿Οδυσσέως τοῦ ᾿Ιϑαχη- 
σίου" ἐχεῖνον μὲν γὰρ 6 Παλαμήδης χατεφώρασε, τοῦ- 
τον δὲ ᾿Αθηναίων οὐδείς, 


Melo astronomus, quum Atheniensium copize jam na- 
vigationem in Siciliam factura essent, ipse quoque relatus 
erat in catalogum. — Cerlo autem sciens futuros casus , na. 
vigationem vitabat metuens sibi , et ideo studens ex expe- 
ditione se ipsum liberare. Postquam vero nihil proticiebat, 
simulavit insaniam, ac multa quidem et alia fecit, fidem 
addere volens opinioni de hoc morbo : inter illa vero etiam 
&des suas incendit, quae vicinze eranl Peilie. Et ideo 
Archontes eum dimiserunt. Atque adeo videtur mihi me- 
lius simulavisse insaniam Meto, quam Ulysses Itliacensis. 
Hunc enin Palamedes deprehendit, illum vero nemo Athe 
mensium 


XI]. — De Ptolemai munificentia. 


Πτολεμαῖόν φασι τὸν Λάγου χαταπλουτίζοντα τοὺς 


Plolemaum filium Lagi aiunt, amicos suos locupletan- 


φίλους αὑτοῦ ὑπερχαίρειν, "ἔλεγε δὲ ἄμεινον εἶναι |. tem, majorem in modum kelari solitum. — Dicebat enim, 


40 πλουτίζειν ἢ πλουτεῖν. 


Melius est locuplelare , quam locupletem es c. 
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XIV. — De Homeri carminibus et poesi. 


Ὅτι τὰ Ὁμήρου ἔπη πρότερον διηρημένα ἦδον οἱ 
παλαιοί, Οἷον ἔλεγον Τὴν ἐπὶ ναυσὶ μάχην καὶ Δο- 
λώνειάν τινα, xxl ᾿ἈΑριστείαν ᾿Αγαμέμνονος xal Νεῶν 
κατάλογον xai Πατρόκλειαν xal Αύτρα xat "Emi Πα- 
τρόχλῳ ἄθλα καὶ 'Ogxiov ἀφάνισιν. ᾿Καῦτα ὑπὲρ τῆς 
Ἰλιάδος. Ὑπὲρ δὲ τῆς ἑτέρας" Τὰ ἐν Πύλῳ καὶ Τὰ ἐν 
Λαχεδαίμονι xal Καλυψοῦς ἄντρον καὶ Τὰ περὶ τὴν σχε- 
δίαν καὶ ᾿Αλχίνου ἀπολόγους [xat] Κνχλώπειαν καὶ Né- 
χυιαν xal Τὰ τῆς Κίρχης, Νίπτρα, Μινηστήρων φόνον, 
Ῥὰ ἐν ἀγρῷ, Τὰ ἐν Λαέρτου. Ὄψὲ δὲ Λυκοῦργος ὃ Λα- 
χεδαιμόνιος ἀθρόαν πρῶτος εἰς τὴν “Ελλάδα ἐχόμισε τὴν 
Ὁμήρου ποίησιν. Τὸ δὲ ἀγώγιμον τοῦτο ἐξ ᾿Ιωνίας, 
ἡνίχα ἀπεδήμησεν, ἤγαγεν. Ὕστερον δὲ Πεισίστρα- 
τὸς συναγαγὼν, ἀπέφηνε τὴν ᾿Ιλιάδα xai ᾿Οδύσσειαν. 


ε 


Yeleres Homeri carmina in. cerlas parles prius. disiri- 
buta cecinerunt. Quemadmodum dicebant , Pugnam juxta 
Naves, et Doloniam quandam ( vel Dolonis caedem ), et Vir- 
tulem Agamemnonis, et Navium catalogum, et P'atrocleam, 
et Redemptionem Zecloris, et Certamina in honorem Pa- 
trocli, et Paclorum violationem. Atque hzec de Iliade : 
de altera vero : Res in Pylo gestas, el Res in. Lacedie- 
mone , et Calypsus Specum, οἱ Quie ad ralem perlinent , 
Alcinoi apologos, Cyclopiam, et Necyiam (4. e. De Mortuis), 
et Res Circes, Lavationem Ulyssis, Procorum csedem ; Da 
iis, quae in agro; De iis, qua» apud Laertem. Sero autem 
Lycurgus Lacedoemonius universam Hoineri poecsin primus 
in Graiam íimportavil, Eam autem mercem secum ex 
Ionia , quum peregrinaretur, retulit. Postmodum vero Pi- 
sistratus , collectis omnibus, liadem οἱ Odysseam confecit. 


XV. — De quibusdam supra modum fatuis. 


t$ Φασὶ παχύτατον γενέσθαι τὴν διάνοιαν ol τῆς χωμῳ- 
δίας ποιηταὶ [τὸ δέρμα ἔχοντα ἀδιακόντιστον ] Πολύ- 
δωρόν τινα, xal ἄλλον, Κοιχυλίωνα ὄνομα, ὅσπερ τὰ 
χύματα ἠρίθμει ὑπὸ τῆς ἄγαν"ἀνοίας. Λόγος δέ τις, 
καὶ Σαννυρίωνα τοιοῦτον γενέσθαι, ὃς ἐν τῇ ληκύθῳ 

40 τὴν χλίμαχα ἐζήτει, Καὶ Κόροιδον δὲ καὶ Μελιτίδην 
xat ἐχείνους ἀνοήτους φασίν, 


Comici poetae Polydorum quendam stupidissimum menta 
fuisse aiunt, cutemque durissimam, quie vulnerari nou 
posset , habuisse ; item alium quendam, Caocylionem no- 
mine, qui fluctus pre nimia stoliditate numerabat. — Cir- 
cumferlur autem narratio quadam, similem hia exstitisse 
eliam Sannyrionem , qui in lecytho scalarum gradus quie- 
rebat. Item Corcbum et Melitiden, etiam illos iifsanos 
fuisse aiunt. 


XVI. — De Apollonialis et ipsorum regione, atque Epidamno. 


᾿Ἀπολλωνιάται πόλιν οἰχοῦσιν γείτονα ᾿Ἐπιδάμνου 
ἐν τῷ Ἰονίῳ κύλπῳ. Καὶ ἐν τοῖς πλησίον αὐτῆς χω- 
ρίοις ἄσφαλτός ἐστιν ὀρυχτὴ xxi πίσσα τὸν αὐτὸν Ex 
2» τῆς γῆς ἀνατέλλουσα τρόπον, ὃν xai αἱ πλεῖσται πηγαὶ 
τῶν ὑδάτων. Οὐ πόῤῥω δὲ καὶ τὸ ἀθάνατον δείχνυ- 
ται πῦρ. Ὁ δὲ καιόμενος τόπος ἐστὶν ὀλίγος καὶ οὐχ εἰς 
μέγα διήκει, καὶ ἔχει περίδολον οὐ πολύν, ὄζει δὲ θείον 
χαὶ στυπτηρίας, Καὶ περὶ αὐτόν ἐστι δένδρα εὐθαλῇ, 
10 xal πόα χλωρά" χαὶ τὸ πῦρ πλησίον ἐναχμάζον οὐδὲν 
λυπεῖ οὔτε τὴν τῶν φυτῶν βλάστην οὔτε τὴν τεθηλυῖαν 
[πόαν]. Καίεται δὲ [τὸ πῦρ] xal νύκτωρ xat μεθ᾽ ἡμέ- 
ραν, xai διέλιπεν οὐδέποτε, ὡς Ἀπολλωνιάται λέ- 
γουσι, πρὶν τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Ἰλλυριοὺς συμβάντος 
32$ αὐτοῖς. 
“Ὅτι ᾿᾿Ἀπολλωνιάται ξενηλασίας ἐποίουν χατὰ τὸν 
Λαχεδαιμόνιον νόμον" Ἐπιδάμνιοι δὲ ἐπιδημεῖν καὶ με- 
τοιχεῖν παρεῖχον τῷ βουλομένῳ, 


Apolloniale urbem habilant vicinam Epidamno, in Io- 
nico sinu : atque in proximis urbi locis fossile est bitumen 
et pix eodem plane modo e ferra exoriens, quo pleraeque 
aquarum scaturigines. Nom procul etiam Immortalis ille 
Ignis ostendilur : qui vero ardel locus est exiguus, nequa 
in magnum spatium extenditur, neque longum liabet am- 
bitum , sulphur autem et alumen. olet : circumque ipsum 
florentes sunt arbores, herbaque viridis : ex «gnis juxta 
exiestuans nihil ledit, neque teneros arborum surculos, 
neque herbam. gnis vero diu noctuque ardet, neque 
desiit unquam , ut aiunt Apollonialze , anle bellum, quod 


| cum 1ilyriis gerere debuerunt. 


Apolloniatze ad Lacedaemoniorum legem peregrinos urbe 
expellebant : Epidammii vero pofestatem, qui vellet, in 
suam urbem migrandi, et in ea habitandi , faciebant. 


XVII. — Proverbium , et Phryniclio. 


Πτέσσει Φρύνιχος ὥς τις ἀλεχτρυών" παροιμία 

40 ἐπὶ τῶν καχῶς τι πασχόντων. ᾿Ὑποχρινομένου γὰρ 

Φρυνίχου τοῦ τραγιχοῦ τὴν Μιλήτου ἅλωσιν, οἱ Ἀθη- 

ναῖοι δαχρύσαντες ἐξέθαλον δεδοικότα xal ὑποπτήσ- 
go0yva. 


Trepidat Phrynichus, ut gallus quis gallinaceus : Pro- 
verbium de iis, qui mali quid patiuntur. Quum enim 
Phrynichus tragicus Mileli expugnalionem ageret, Athe- 
nienses eum lacrimantes ejecerunt theatro metuentem ac 
trepidantem. 
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JELIANI 


XVIII. — De Dionysio. 


Διονύσιος, ὃ τῆς Σικελίας τύραννος, τραγῳδίαν μὲν 


Dionysius Sicilie tyrannus trageediam quidem amabat 


ἠσπάζετο xal ἐπήνει, xal ovv xal δράματα ἐξεπόνησε ac laudabat, atque ideo etiam tragica faciebat dramala : 


τραγικά * ἀλλοτρίως δὲ πρὸς τὴν χωμῳδίαν διέκειτο, 
ὅτι οὐχ ἦν φιλόγελως, 


ἃ comedia vero abhorrebat, quod ad risum non esset 
propensus. 


XIX. — Cleomenis senlentia de Homere et Hesiodo. 


5 ἔλεγεν 6 Κλεομένης Λαχωνιχῶς [xal] κατὰ τὸν ἐπι- 
χώριον τρόπον, τὸν Ὅμηρον Λακεδαιμονίων εἶναι 


Cleomenes Laconice secundum patrium morem dixit, 
Homerum Lacedzmoniorum esse poetam, Hesiodum vero 


ποιητὴν, ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα * τὸν δὲ “Ἡσίοδον | Helotarum : quoniam ille belligerandi, hic agros colendi 


τῶν Εἱλώτων, λέγοντα ὡς χρὴ γεωργεῖν. 


rationem doceret. 


XX. — De quodam lubenter vita defuncto, tantum ut mortuos quosdam videre posset. 


Ἀνὴρ Μεγαλοπολίτης ἐξ Ἀρρχαδίας, Κερχιξᾶς ὄνομα, 

10 ἀποθνήσχων ἔλεγε πρὸς τοὺς οἰχείους ἀθυμουμένους, 
ἡδέως ἀπολύεσθαι τοῦ ζῆν " δι᾿ ἐλπίδος γὰρ ἔχειν συγ- 
γενέσθαι τῶν μὲν σοφῶν Πυθαγόρᾳ, τῶν δὲ ἱστοριχῶν 
"Exaczaio, τῶν δὲ μουσικῶν Ὀλύμπῳ, τῶν δὲ mowm- 
τῶν Ὁμήρῳ, Καὶ ἐπὶ τούτοις, ὡς λόγος, τὴν ψυχὴν 
15 ἀπέλιπεν, 


Civis Megalopolilanus ex Arcadia, Cercidas nomine, 
moriens dixit familiaribus suis m«erore affectis, libeuter 
se hac vita solvi : sperare enim se conventurum ex philo- 
sophis Pythagoram, ex historicis Hecaleum, ex musicis 
Olympum, ex poetis Homerum. Et post hiec dicta, ut 
fama est, vitam reliquit. 


XXI. — Phrygia harmonia. 


Ὅτι ἐν Κελαιναῖς τῇ δορᾷ τοῦ Φρυγὸς ἐὰν προσαυλῇ 
τις τὴν ἁρμονίαν [τὴν] Φρυγίαν, $ δορὰ χινεῖται" ἐὰν 
δὲ εἰς Ἀπόλλωνα, ἀτρεμεῖ καὶ ἔοικε xw. 


Si quis Celaenis pelli Phrygis tibia aecinat Phrygiam har- 
moniam, pellis movetur : sin in Apollinem canat, quieta 
est, el surda similis videlur. 


XXII. — De Homeri templo , et simulacro. 


Πτολεμαῖος ὃ Φιλοπάτωρ, κατασχευάσας Ὅμήρῳ 

30 γεών, αὐτὸν μὲν καλὸν χαλῶς ἐκάθισε " κύχλῳ δὲ τὰς 

πόλεις περιέστησε τοῦ ἀγάλματος, ὅσαι ἀντιποιοῦνται 

τοῦ Ὁμήρου. Γαλάτων δὲ δ ζωγράφος ἔγραψε τὸν 

μὲν "Ὅμηρον αὐτὸν ἐμοῦντα, τοὺς δὲ ἄλλους ποιητὰς 
τὰ ἐμημεσμένα ἀρνομένους. 


Ptolemaeus Philopator, exstruens Homero templum, ip- 
sum quidem decore sedentem collocavit : circa statuam 
vero undique civitates posuit omnes, quae cerlatim Home- 
rum sibi vindicant. Galaton vero pictor Homerum qui- 
dem pinxit vomentem, reliquos autem poetas ea, quae ipse 
evomuisset , haurientes. 


XXIII. — De Lycurgo Lacedaemonio. 


25 Αυχοῦργος 6 Λακεδαιμόνιος, 6 Εὐνόμου παῖς, δι- 
χαίους βουληθεὶς ἀποφῆναι Λαχεδαιμονίους, ὅπὲρ τού“ 
tou γε οὐ χαλοὺς τοὺς μισθοὺς ἠρύσατο. ᾿Απήντησε 
γὰρ αὐτῷ τὸν ὀφθαλμὸν ἐχχοπῆναι ὑπὸ Ἀλχάνδρου, ὡς 
μέν τινές φασιν, ἐξ ἐπιδουλῆς λίθῳ βληθείς, ὡς δὲ 

80 ἄλλος διαφοιτᾷ λόγος, βαχτηρία παθὼν τὸ πάθος, Aé- 
Ὑεται δὲ ὁ λόγος πρὸς τοὺς ἄλλα [uiv] θελήσαντας, 
ἄλλων δὲ τυχόντας, Λέγει δὲ  Egopoc αὐτὸν λιμῷ 
διαχαρτερήσαντα ἐν φυγῇ ἀποθανεῖν, 


Lycurgus Laced:enionius, filius Eunomi, volens justos 
reddere Lacedaemonios , pro eo minime bonam retulit mer- 
cedem. Accidit enim, ut illi occulus excuteretur ab AI- 
candro : nt quidam aiunt, ex insidiis lapide ictus, ul vero 
alia circumfertur narratio, ictu baculi passus id malum. 
Narratur aulem hzc historia de iis qui alia volunt, alia 
vero consequuntur. Ephorus vero dicit, eum in exsilio 
periisse , perseverantem in inedia. 


XXIV. — De quibusdam, quibus proprize leges nocumento fuerunt. 


Λυχοῦργος ὁ ῥήτωρ ἔγραψε, Μὴ ἔλαύνειν τὰς γυ- 
as ναῖχας ἐν τοῖς μυστηρίοις ἐπὶ ζευγῶν, 7| τῇ δρώση 


Lycurgus orator legem scripsit, ne mulieres in festo my- 
steriorum bigis veherentur, aot, si quae id fecisset, mulcia 


τοῦτο ἐπηρτῆσθαι ζημίαν, ἥν γε dero τάξας ἀποχρῶ- | in eam esset conslituta , quam ipse definiens idoneam pa- 
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σαν. Πρώτη τῷ ψηφίσματι ἠπείθησεν ἡ τούτου γυνή, 
xai τὴν ζημίαν ἐξέτισε καταδιχασθεῖσα, 

Καὶ Περιχλῆς ἔγραψε, Μὴ εἶναι ᾿Αθηναῖον, ὃς μὴ 
ἐξ ἀμφοῖν γέγονεν ἀστοῖν. Εἶτα ἀποδαλὼν τοὺς γνη- 

& σίους παῖδας, ἐπὶ τῷ νόθῳ ΠΠεριχλεῖ κατελέλειπτο. 
Δῆλα δέ, ὅτι καὶ Περιχλῇς ἐβούλετο μὲν ἕτερα, ἔτυχε 
δὲ ἑτέρων. 

Κλεισθένης δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος τὸ δεῖν ἐξοστραχίζεσθαι 
πρῶτος εἰσηγησάμενος, αὐτὸς ἔτυχε τῆς χαταβδίχης 

10 πρῶτος. 

Ζάλευχος ὁ Λοχρῶν νομοθέτης προσέταξε, Τὸν μοι- 
χὸν ἁλόντα ἐχχόπτεσθαι τοὺς ὀφθαλμούς. "A τοίνυν 
μηδὲ προσεδόχησε, ταῦτα ὁ δαίμων αὐτῷ παρὰ τὴν 
δόξαν xal τὴν ἐλπίδα ἐπήγαγεν" ὃ γάρ τοι παῖς ἁλοὺς 

15 ἐπὶ μοιχείᾳ, εἶτα ἔμελλε πείσεσθαι τὰ ἐκ τοῦ πατρῴου 
νόμου. Ἐνταῦθα, ἵνα μὴ διαφθαρῇ τὸ ἅπαξ κεχυ- 
ρωμένον, ὑπέμεινεν αὐτὸς ὁ εἰσηγησάμενος ὑπὲρ τοῦ 
ἑτέρου τῶν τοῦ παιδὸς ὀφθαλμῶν ἀντιδοῦναι τὸν ἕαυ- 
τοῦ, ἵνα μὴ ὃ νεανίσχος τυφλωθῇ τελέως. 
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tabil. Prima vero ipsius uxor adversus hoe decretum 
deliquit, et damnata poenam solvit. 

Pericles etiam legem tulit, ne quis Atheniensis esset, 
qui non utroque parenle cive natus esset : deinde amissis 
legitimis filiis, cum notho Pericle relictus est. Manife- 
stum vero ex his, quod etiam Pericles alia voluerit , alla 
vero ipsi eveuerint. 

Clisthenes Atheniensis, primus qnum introduxisset opor- 
tere quosdam ostracismo ejici, ipse quidem primus dam- 
natus est, 

Zaleucus, legislator Locrensium, jussit, ut adullerii 
convicto oculi effoderentur: qua vero minime exspecta- 
rat, ea preter opinionem atque spem ipsi deus immisit. 
Nam filios ejus damnatus adulterii, penam ex palerna 
lege daturus erat. 10] vero, ne, quod semel sancitum 
erat, irritum fleret, ipse qui legem hanc tulerat , pro al- 
tero oculorum filii, suum dare sustinuit, ut ne prorsus 
excaecaretur adolescens. 


XXV. — De Pindaro in certamine superato a Corinna. 


so Πίνδαρος 6 ποιητὴς ἀγωνιζόμενος dv Θήδαις, dua- 
θέσι περιπεσὼν ἀκροαταῖς, ἡττήθη Κορίννης πεντάχις, 
Ἐλέγχων δὲ τὴν ἀμουσίαν αὐτῶν 5 Πίνδαρος σῦν 
ἐχάλει τὴν Κόρινναν. 


Pindarus poeta Thebis certans , quum in imperitos inci- 
disset auditores, superatus est a Corinna quinquies. Redar- 
guens vero ruditatem ipsorum Pindarus, suem vocavit 
Corinnam. 


XXVI. — Quomodo Diogenes in inopia omnium rerum se ipse sit consolatus. 


Διογένης ὁ Σινωπεὺς ἔρημος ἦν, xal μόνος ἀπέῤ- 
835 ῥιπτο" καὶ οὔτε τινὰ δι᾽ ἀπορίαν ὑπεδέχετο, οὔτε τις 
αὐτὸν ἐξένιζε, τὸν ἄνδρα ἐχτρεπόϊμενος διὰ τὸ τοῦ 
τρόπου ἐλεγχτιχόν, καὶ ὅτι ἦν πρὸς τὰ πραττόμενα 
xal λεγόμενα δυσάρεστος. Ηθύμει οὖν ὃ Διογένης 
xal φύλλων ἄχρα ἤσθιε" ταῦτα γάρ οἵ παρῇν. Τοῖς 
30 δὲ ἀποπίπτουσι τοῦ ἄρτου θρύμμασι μῦς ἐχρῆτο ἐπι- 
φοιτῶν. Ὁ οὖν Διογένης φιλοπόνως κατεσχέψατο τὸ 
πραττόμενον, χαὶ μειδιάσας καὶ ἑαυτοῦ γενόμενος 
φαιδρότερός τε xai Datox , εἶπεν: Ὁ μὲν μῦς οὗτος τῆς 
᾿Αθηναίων πολυτελείας δεῖται οὐδέν, σὺ δέ, ὦ Διόγενες, 
35 ἄχθη, [φασίν], ὅτι μὴ συνδειπνεῖς ᾿Αθηναίοις" καὶ ἐπό- 
ρίσεν ἑαυτῷ εὔχαιρον εὐθυμίαν. 


Diogenes Sinopensis desertus erat, et solus jacebat : et 
neque propter egestalem ipse quemquam domi suse exci- 
piebat, neque ipsum hospitio quisquam accipiebat, fu- 
glens virum propter ingenium ejus ad reprehendendum 
proclive, et quod ad ea, quee agebantur aut dicebantur, 
sese morosum praberet. Animum itaque despondebat 
Diogenes, et snmmas foliorum extremitates manducabat : 
illa enim ipsi suppetebanL. Mus vero accedens , deciden- 
tibus panis frustulis vescebatur. Diogenes igitur diligenter 
rem spectabat, et subridens ac leetior factus , quam fuerat , 
atque hilaris, Mus hic, inquit , nihil indiget Albeniensium 
lautitia; tu. vero, o Diogenes, egre fers, te cum Athe- 
niensibus non ecnare? Atque ita opportunam animi tran- 
quillitatem ipse sibi conciliavit. 


XXVII. — De Socratis corpore. 


Ὅτι τὸ Σιυχράτους σῶμα πεπίστευτο χόσμιον xai 
σωφροσύνης ἐγχρατὲς γεγονέναι xal ταύτῃ. ᾿Ενόσουν 
᾿Αθηναῖοι πανδημεί, xa οἵ μὲν ἀπέθνησκον, οἵ δὲ 

40 ἐπιθανατίως εἶχον * Σωχράτης δὲ μόνος οὐκ ἐνόσησε 
τὴν ἀρχήν. Ὁ τοίνυν τοιούτῳ συνὼν σώματι, τίνα 
ἡγούμεθα εἶχε ψυχήν; 


Socratis corpus recle se habere et temperantie dedi- 
tum esse , creditum est : alque ita Athenienses in univer- 
sum zgrotabant, et hi quidem moriebantur, illi vero leta- 
liler decumbebant, Socrates autem unus non zgrotabat 
omnino, Qui vero ejusmodi corpus habuit, quali eum 
animo przeditum fuisse credimus? 


XXVIII. — De servo Diogenis a canibus discerpto. 


Διογένης ἡνίχα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, εἷς αὐτῷ 
τῶν οἰχετῶν ἠχολούθει, ὄνομα Μάνης, ὃς οὐ φέρων 


Quum Diogenes patriam relinqueret, unus ex servis eum 
secutus est, nomine Manes, qui nom ferens ejus convi- 
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τὴν μετ' αὐτοῦ διατριδὴν ἀπέδρα. Προτρεπόντων᾽ δέ 
τινων ζητεῖν αὐτόν, ἔφη, Οὐχ αἰσχρόν, Μάνην ulv 
μὴ δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ Μάνους ; Οὗτος δὲ 
ὃ οἰχέτης, εἰς Δελφοὺς ἀλώμενος, ὑπὸ χυνῶν διεσπά- 

& σθη, τῷ ὀνόματι τοῦ δεσπότου δίκας ἐκτίσας,, ἀνθ᾽ ὧν 
ἀπέδρα, 


ἜΠΙΔΝΙ 


clum , aufugit : quum vero nonnulli Diogenem hortarenlar 

ut eum quiererel, An non, inquit , turpe forel, Manem 

Diogenis non egere, Diozenem vero Manis indigere? Ser- 

vus autem ille, quum Delphos errando pervenissel , a ca- 

nibus discerplus est, pasam domino persolvens pro eo, 
| quod aufugerat. 


XXIX. — De spe. 


Ἔλεγεν ὁ Πλάτων τὰς ἐλπίδας ἐγρηγορότων ἀνθρώ- 
πων ὀνείρους εἶναι. 


Plato dicebat , spes vigilantium hominum esse somnia. 


XXX. — De Olympiade dolente propter Alexandrum mortuum et inhumatum. 


᾿Ὀρλυμπιὰς ἡ ᾿Αλεξάνδρου πυθομένη, ὅτι πολὺν 
10 χρόνον ὃ παῖς αὐτῆς ἄταφος μένει, βαρὺ ἀναστένουσα 
χαὶ θρηνοῦσα εὖ μάλα λιγέως, Ὦ τέχνον, ἐΐπεν, ἀλλὰ 
σὺ μὲν οὐρανοῦ μετασχεῖν βουλόμενος, χαὶ τοῦτο 
σπεύδων, νῦν οὐδὲ τῶν χοινῶν δήπον χαὶ ἴσων πᾶσιν 
ἀνθρώποις μετασχεῖν ἔχεις, γῆς τε ἅμα χαὶ ταφῆς" 
15 χαὶ τὰς ἑαυτῆς τύχας οἰχτείρασα καὶ τὸ τοῦ παιδὸς 
τετυφωμένον ἐλέγξασα,. 


Olympias, Alexandri mater, quum audivisset, longo 
tempore jam filium suum manere insepultum, graviler 
ingemiscens, atque ejulans prorsus argule, O fili, inquit : 
tu vero quum in cclum cooptari volueris, et in id summo 
studio incubueris, nunc neque communium rerum, et 
qua omnibus iequaliter obtingere solent, particeps fieri 
potes, terre? simul sepulturmque! 114 et suas miserata 

|. fortunas, et filii fastum arguens. 


XXXI. — Quod Xenocrates fuerit misericors. 


Ξενοχράτης ὃ Χαλχηδόνιος, 6 ἑταῖρος Πλάτωνος. 
τά τε ἄλλα ἦν φιλοιχτέρμων χαὶ οὐ μόνον φιλάνθρω- 
πος, ἀλλὰ καὶ πολλὰ τῶν ἀλόγων ζώων ἠλέει, Καὶ 

10 οὖν ποτε χαθημένου ἐν ὑπαίθρῳ, διωχόμενος βιαίως 
στρουθὸς ὑπὸ ἱέραχος εἰς τοὺς χόλπους αὐτοῦ χατέπτη. 
Ὁ δὲ ἀσμένως ἐδέξατο τὸν ὄρνιν, xal διεγύλαξεν ἐπο- 
κρύψας, ἔστ' ἂν ὃ διώχων ἀπῆλθεν. ᾿Επεὶ δὲ ἡλευ- 
θέρωσεν αὐτὸν τοῦ φόδου, ἁπλώσας τὸν χύλπον, ἀφῆχε 

ἃν τὸν ὄρνιν, ἐπειπών, Ὅτι μὴ ἐξέδωχε τὸν ἱκέτην. 


Xenocrales Chalcedonius, Platonis discipulus, cum in 
ceteris misericors eral, tum vero non solum amicus homi- 
aum, sed complura etiam brutorum animantium miseri- 
cordia prosequebalur : atque ideo quum sederet quondam 
in loco aprico, passer, quem vehementer persequebatur 
accipiter, in sinum ipsius devolavit. Atille cum voluptate 
recepit avem, el occullatam custodivit, donec persecutor 
ille abiisset, Ubi vero eam melu liberam reddiderat , 
aperto sinu avem dimisi, addens se supplicem nou pro- 
didisse. 


XXXII. — Quomodo Socrates arrogantiam cujusdam scorti refellerit. 


Φησὶ Ξενοφῶν, ὅτι Θιοδότη τῇ ἑταίρα εἰς λόγους 
ἀφίκετο Σωχράτης, καλλίστῃ γυναικὶ οὔσῃ. ᾿Αλλὰ xal 
τῇ Καλλιστοῖ ἦλθεν εἰς λόγους, ἢ ἔλεγεν, ᾿Εγὼ μέν, 
ὦ Σωφρονίσχου, χρείττων εἶμί σου" σὺ μὲν γὰρ οὐ- 

30 δένα τῶν ἐμῶν δύνη ἀποσπάσαι, ἐγὼ δέ, ἐὰν βού- 
λωμαι, τοὺς σοὺς πάντας. Ὁ δέ, Καὶ μάλα γε εἰ- 
κότως" σὺ μὲν γὰρ ἐπὶ τὴν χατάντη αὐτοὺς ἄγεις, ἐγὼ 
δὲ ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἥχειν βιάζομαι" ὀρθία δὲ ἡ ἄνοδός 
ἐστι χαὶ ἀήθης τοῖς πολλοῖς. 


Tradit Xenopaon, Socratem aliquando im collequium 
cum Theodota meretrice, femina formosissima, venisse, 
Sed et cam Callistone sermonem aliquando habuit , quae 
dicebat : Ego quidem, o fili Sophroníisci , potentior te sum. 
Nam tu neminem ex meis a me possis abstrahere , el ego, 
si velim, tuos omnes. lle vero, Et plane quidem pro- 
babiliter loqueris : tu. enim in declivem tramitem illos 
omnes ducis , ego vero ad virtutem contendere eos adigo ; 
arduus vero ille adscensus est, et plerisque insolitus. 


XXXIII. — De Rhodopidis scorti fortuna. 


86 Ῥοδῶπίν φασιν Αἰγυπτίων λόγοι ἑταίραν γενέσθαι 
ὡραιοτάτην, Καί ποτε αὐτῆς λουομένης ἡ τὰ πα- 
ράδοξα ἀεὶ καὶ τὰ ἀδόχητα φιλοῦσα ἐργάζεσθαι τύχη 
προὐξένησεν αὐτῇ οὐ τῆς γνώμης, ἄλλλ τοῦ χάλλους 
ἄξια. Λουομένης γὰρ καὶ τῶν θεραπαινίδων τὴν 
to ἐσθῆτα φυλαττουσῶν, ἀετὸς χαταπτάς, τὸ ἕτερον τῶν 


Rliodopin /Ejyptiam aiunt meretricem fuisse pulcherri- 
mam. Et ei aliquando lavanti, inopinaterom atque inex- 
spectatorum amaus fortuna conciliavit, quiz mon ilo 
animo , sed forma erant digna. Quum enim lavaret, ac 


vestimenta famule custodirent, aquila devolans , allerum 
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ὑποδημάτων ἁρπάσας, ἀπιὼν ᾧχετο" xai ἐχόμισεν εἰς 
Μέμφιν, δικάζοντος ἩξΓαμμιτίχου, καὶ εἰς τὸν χόλπον 
ἐνέθαλε τὸ ὑπόδημα. Ὁ δὲ Ψίαμμίτιχος ϑαυμάσας 
τοῦ ὑποδήματος τὸν ῥυθμὸν καὶ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ 

5 τὴν χάριν καὶ τὸ πραχθὲν ὑπὸ τοῦ ὄρνιθος, προσέ- 
ταῖεν ἀνὰ πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον ἀναζητεῖσθαι τὴν 
ἄνθρωπον, ἧς τὸ ὑπόδημά ἐστι" καὶ εὑρὼν γαμετὴν 
ἠγάγετο, ᾿ 
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calceorum quum rapuisset, abiit, εἰ deportavit Memplim, 
jos dicente Psammiticho, et caleeum in ejus sinum injecit. 
Psammitichus miratus concinnitatem calcei , et opera ejus 
elegantiam , et id quod ab ave factum erat, maudavil 
ut per universam JEgyplum quareretur illa femina, 
cujus is calceus esset, eamque quum invenisset, uxorem 
duit, 


XXXIV. — De Dionysio. 


Ὅτι τὸν Λέοντά ὃ Διονύσιος μετὰ τὴν πρόσταξιν 

10 τὴν χατ᾽ αὐτοῦ ἀνευρών, εἰς τρὶς τοῖς δορυφόροις ἐχέ- 

λευσεν ἀπάγειν, xal μετέγνω τρίς, καὶ χαθ᾽ ἑἐχάστην 

μεταπομπὴν χατεφίλει χλαίων, καὶ χαταρώμενος éau- 

τοῦ, ὅτι ἔλαδε τὸ ξίψος, Τ ελευτῶν ἥττηται τῷ φόῤῳ, 

xal προσέταξεν ἀποσφαγῆναι εἰπών, Ὅτι οὐκ ἔστιν, 
15 ὦ Λέον, aot ζῆν. 


Dionysius Leonem, post sententiam contra eum pro- 
nuntialam, denuo inveniens, ter mandavit salellitibus ut 
abducerent, atque tier animum moultavit, et quoliescum- 
que eum revocabat, exoseulatus est. lacrimans , el. exse- 
cralus se ipse, quod sumpsil primo gladium. Tandem 
melu est victus, eumque interfici jussit, Non licet, in- 
quiens, o Leo, tibi vivo esse. 


XXXV. — De cervi in morbo physica curatione. 


Λέγουσι quatxol ἄνδρες τὴν ἔλαφον καθάρσεως δεο- 
ufvny σέσελιν ἐσθίειν" φαλαγγίων δὲ χνήσμασιν ἐχομέ- 
νην, χαρχίνους. 


Physiei dicunt, cervum, indigentem purgationis, se- 
selin edere; laborantem vero ex phalangierum morsibus, 
Cancros. 


XXXVI. — De morte Eurydices, Philippi filize. 


᾿θλυμπιὰς τῇ Φιλίππον θυγατρὶ Εὐρυδίκη (ἦν δὲ 

20 ἄρα ἐξ Ἰλλυρίδος γυναιχὸς τῷ Φιλίππῳ γενομένη) 

προσέπεμψε χώνειον xai βρόχον xai ξίφος, Ἢ δὲ 
αἱρεῖται τὸν βρόχον. 





Olympias Philippi file Eurydicae, (erat vero illa Phi- 
lippo ex Illyrica quadam muliere nata ,) misit cicutam , et 
laqueum, et ensem. Illa vero laqueum delegit. 


XXXVII. — De Gelone, et iis qui illi insidiati erant. 


Γώων, ὃ τῶν Συραχουσίων τύραννος, τὴν τῆς ἀρ- 

ἧς κατάστασιν πραότατα etys. Στασιώδεις δέ τινες 
45 ἐπεδούλευον αὐτῷ" ἃ πυθόμενος 6 Γέλων, εἰς ἐχχλησίαν 
συγκαλέσας τοὺς Συραχουσίους, εἰσῆλθεν ὡπλισμένος 
[5 V'àaov] , καὶ διεξελθὼν ὅσα ἀγαθὰ αὐτοῖς εἰργάσατο, 
xai τὴν ἐπιβουλὴν ἐξεχάλυψε, xa ἀπεδύσατο τὴν 
πανοπλίαν, εἰπὼν πρὸς πάντας ". ᾿Ιδοὺ τοίνυν ὑμῖν ἐν 
ao χιτωνίσχῳ γυμνὸς τῶν ὅπλων παρέστηχα,, καὶ δίδωμι 
χρῆσθαι ὅ τι βούλεσθε, Καὶ ἐθαύμασαν αὐτοῦ τὴν 
ἡνώμην οἱ Συραχούσιοι" οἱ δὲ καὶ τοὺς ἐπιβουλεύοντας 


παρέδοσαν χὐτῷ κολάσαι xai τὴν ἀρχὴν ἔδωκαν. Ὃ 
δὲ καὶ τούτους εἴασε τῷ δήμῳ τιμωρήσασθαι. Καὶ 


85 εἰκόνα αὐτοῦ οἱ Συραχούσιοι ἔστησαν ἐν ἀζώστῳ χι- 
τῶνι" xal ἦν τοῦτο τῆς δημαγωγίας αὐτοῦ ὑπόμνημα 
xai τοῖς εἰς τὸν ueTk ταῦτα αἰῶνα μέλλουσιν ἄρχειν 
δίδαγμα. 


XXXVIIL — 


Ἰσχυρῶς Ὅμηρον ἐθαύμαζεν ᾿Αλχιβιάδης, καί ποτε 
to διδασχαλείῳ παίδων προσελθὼν ῥαψῳϑίαν ᾿Ιλιάδος 


Gelo Syracusanorum tyrannus mansuelissime imperium 
gerebat : sediliosi vero quidam struebant ei insidias; quod 
quum rescivisset Gelo, Syracusanis in concionem vocalis , 
ingressus est. eam armatus : el quum exposuissel , qua- 
cumque iis bona fecisset , símul insidias detexit, atque ar- 
ma exuit, dicens ad universos : En igitur in tonicula nn- 
dus armorum vobis adslo, et dedo me vobis, ut, prout 
vultis, mecum agatís. Syracusaní vero mirati sunt ejus 
animum : et illi quidem et insidiatores ei tradiderunt 
coercendos , et ipsi dederunt imperiam : ipse vero eliam 
hos puniendos reliquit populo. Et Syracusani statuam ei 
posuerunt in discineta tunica, fuilque ea popularitatis ejus 
monumentum , et in posterum tempus regnanlibus docu. 
mentum. 


De Alcibiade. 


Alcibiades admodum in pretio habuit Homerum : et, 
quum aliquando ad scholam puerorum venisset, liadis 
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ἥτει, Too δὲ διδασκάλου μηδὲν ἔχειν Ὅμήρου φή- 
σαντος, ἐντρίψας αὐτῷ χόνδυλον εὖ μάλα στερεὸν παρ- 
ἦλθεν, ἐνδειξάμενος, ὅτι ἐχεῖνος ἀπαίδευτός ἐστι , καὶ 
τοιούτους ἀποφαίνει τοὺς παῖδας. 

5. Οὗτος ἐπὶ κρίσιν χαλούμενος θανατικὴν ἐκ Σιχελίας 
πὸ τῶν ᾿Αθηναίων, οὐχ ὑπήχουσεν, εἰπών, Εὔηθες 
τὸν ἔχοντα δίχην ζήτεϊν ἀποφυγεῖν, ἐνὸν φυγεῖν. Εἰ- 
πόντος δέ τινος, Οὐ πιστεύεις τῇ πατρίδι τὴν περὶ 
σοῦ χρίσιν; ὃ δὲ εἶπεν" Οὐδὲ τῇ μητρί" δέδοικα γὰρ 

I0 μὴ ἀγνοήσασα καὶ σφαλεῖσα τοῦ ἀληθοῦς, εἶτα τὴν 
μέλαιναν ἐμδάλῃ ἀντὶ τῆς λευχῆς ψῆφον. Πυθόμενος 

ν, ὅτι θάνατος αὐτοῦ κατεγνώσθη ὑπὸ τῶν πολιτῶν, 
Δείξωμεν οὖν, εἶπεν, ὅτι ζῶμεν" xal δρμήσας πρὸς 
τοὺς Λακεδαιμονίους, τὸν Δεχελειχὸν ἐξῆψε πόλεμον 

15 ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους. 

Ἔλεγε δὲ μηδὲν παράδοξον ποιεῖν Λαχεδαιμονίους 
ἀδεῶς ἐν τῷ πολέμῳ ἀποθνήσχοντας " τὴν γὰρ ἐχ τῶν 
νόμων ταλαιπωρίαν ἀποδιδράσχοντας θάνατον ὑπὲρ 
τῶν πόνων, [5v] ἔχουσι, προθύμως ἀλλάττεσθαι, 

9 Εἰώθει δέ, φασίν, ἐπιλέγειν ταῖς ἑαυτοῦ πράξεσιν, 
ὅτι τὸν τῶν Διοσχούρων ζῇ βίον, παρ᾽ ἡμέραν τεθνη- 
χώς τε καὶ ἀναβιούς" εὐημερήσας γὰρ ἐν τῷ δήμῳ 
ἴσος θεοῖς νομίζεσθαι, χαχῶς δὲ ἀπαλλάξας τῶν νεχρῶν 
μηδὲ ὀλίγον διαφέρειν. 


ἘἜΠΙΑΝΙ 


rhaspodiam quamdam petiit : quum vero ludimagister se 
nihil Homeri habere affirmaret , inflixit ei pugnum plane 
durum, ahiitque, declarans Ma, eum imperitum esse , et 
lales reddere pueros. 

lile ad judicium capilale e Sicilia vocatus ab Athenien- 
sibus , obtemperare noluit : Stultum est » inquiens, reum, 
quum fugere illi liceat, crimine absolvi velle. Quum vero 
quidam diceret, an judicium de te non credis patrie? 
respondit ille : Ne matri quidem. Timerem enim, ne 
ignara el aberrans a vero, nigrum calculum pro candido 
injiceret. Quum autem audivisset ,Se mortis ἃ civibus 
condemmnalum esse, Ergo, inquit, demonstrabimus , uos 
adhuc in vivis agere : et contendens ad Lacedaemonios , 
Decelicum bellum adversus Athenienses excitavit. 

Dicebat autem , nihil miri facere Laced:monios , intre- 
pide mortem in bello oppetentes : effugientes enim ieru- 
mnas, quas ex suis legibus sustinent, alacriter cum labori- 
bus istis commutant mortem. 

Dicere etiam solitus erat , αἱ aiunt, de rebus a se gestis, 
se Dioscurorum vitam vivere, alternis diebus morientem 
et reviviscentem. Nam quum bene rem gessisset , lum se 
apud populum diis parem haberi ; at quum infelici usus 
esset fortuna , nihil prorsus a mortuis differre. 


XX X. — De Ephialte. 


29 ᾿Ἐφιάλτης στρατηγοῦ ὀνειδίσαντος αὐτῷ τινος πε-- 
νίαν, Τὸ δὲ ἕτερον, ἔφη, διὰ τί οὐ λέγεις, ὅτι δίχαιός 


εἶμι; 


Ephialtes , quum dux quidam ei paupertatem exprobra- 
ret, Cur non, inquit, etiam allerum dicis, quod justitiam 
colo? 


XL. — De Themistocle. 


Στρεπτῷ κειμένῳ ἐπὶ τῆς γῆς χρυσῷ Περσιχῷ 6 

Θεμιστοκλῆς παρεστώς, [τῷ] παιδὶ εἶπεν, Οὐκ ἀναι- 

ὃυ ρήσεις, ὦ παῖ, τὸ εὔρημα τόδε; δείξας τὸν στρεπτόν᾽ 
οὐ γὰρ σὺ Θεμιστοχλῆς εἶ δήπου. 

Ὅτι ἠτίμασαν αὐτόν ποτε ᾿Αθηναῖοι, εἶτα ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν αὖθις παρεκάλουν. Ὁ δέ, Οὐχ ἐπαινῶ τοὺς 
τοιούτους ἄνδρας, οἵτινες τὴν αὐτὴν ἀμίδα xal οἰνοχόην 

35 ἔχουσι, 

Πρὸς Εὐρυδιάδην τὸν Λαχεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὕπε- 
γαντίον, xai [ὃς] ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν βαχτηρίαν, Ὁ 
δέ, Πάταξον μέν, ἄχουσον δέ, Ἤδει δὲ ὅτι, ἃ μέλλει 
λέγειν, τῷ χοινῷ λυσιτελεῖ, 


Quum forte torques aureus Persicus jaceret humi, ad- 
stans Themistocles puero dixit : Non tolles, o puer, inven- 
tum illud? monstrato torque, Non enim tu utique es The- 
tistocles, 

Athenienses quum aliquando eum ignominia affecissent , 
deinde vero rursus ad imperium vocarent : Non , inquit 
ille, laudo tales homines , qui eodem vase et pro matula 
et pro urceo utuntur. 

Eurybiade Lacedzmonio quiddam dixerat contra ejus 
sententiam , qui ideu. baculum illi intentabat : Themisto- 
cles vero, Percule me quidem, sed audi tamen : noverat 
enim , ea, qua dicturus erat , reipublicae esse utilia, 


XLI. — De Phocione. 


4o 


Θούδιππε, μετὰ Φωχίωνος dxotviaxow ; 


᾿Οδυρομένου [ τινὸς Ἶ τῶν μετὰ Φωχίωνος μελλόν- 
των ἀποθνήσχειν, εἶπεν ὁ Φωχίων, Εἶτα οὐκ ἀγαπᾶς, 





Ejulante quodam ex iis, qui cum Phocione morle erant 
mulctandi, Phocio , Non ergo , inquit, o Thudippe, amas 
cum Phocione mortem oppetere? 


ΧΙ, — De Epaminonda. 


᾿Επαμεινώνδας ἔφευγε δίχην θανάτου, ἐπανελθὼν 
ἐκ τῆς Λαχωνιχῆς, ὡς ἐπιθαλὼν τῇ βοιωταρχίᾳ τέσ- 


Épaminondas reversus e Laconica capitis arcessebatur, 
ut qui Beotarchiam quatuor menses contra legem gessis- 


VARLE HISTORIAE LIB. XIII. 


σαρας ἶνας παρὰ τὸν νόμον. Τοὺς μὲν oov συνάρ- 
χοντας ἐχέλευσεν εἰς αὐτὸν τὴν αἰτίαν ἀναφέρειν, ὡς 
ἐχδιασθέντας, αὐτὸς δὲ παρελθὼν εἰς. τὸ δικαστή- 
piov, οὐχ ἔφη βελτίονας ἔχειν τῶν ἔργων τοὺς λόγους * 

5 εἰ δὲ μή, ἠϊίου ἀποχτείνειν αὐτόν, ἐπιγράψαι μέντοι 
τῇ στήλη, ὅτι μὴ βουλομένους Θηθαίους ἠνάγχασεν 
᾿Επαμεινώνδας τὴν μὲν Λαχωνιχὴν πυρπολῆσαι πεν- 
ταχοσίοις ἐνιαυτοῖς ἀδήωτον οὖσαν" οἰχίσαι δὲ Μεσ- 
σήνην δι᾿ ἐτῶν τριάχοντα xal διαχοσίων" συντάξαι 

10 δὲ καὶ συναγαγεῖν εἰς ταὐτὸν Ἀρχάδας " ἀποδοῦναι δὲ 
τοῖς “Ἕλλησι τὴν αὐτονομίαν. Καὶ ἀφῆχαν αὐτὸν 
αἰδεσθέντες οἵ διχασταί, ᾿Επανελθόντα δὲ αὐτὸν ix 
τοῦ δικαστηρίου, Μελιταῖον χυνίδιον ἔσαινε, Διὸ πρὸς 
τοὺς παρόντας εἶπε: Τοῦτο μὲν ἀποδίξωσιν εὐεργεσίας 

15 μοι χάριν" Θηβαῖοι δὲ πολλάχις ὑπ᾽ ἐμοῦ εὖ παθόντες 
ἔχρινάν με θανάτου. 
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sel. Collegas igilur jussit in ipsnm culpam conferre , 
lanquam coactos przter suam voluntatem. Tpse vero in 
forum ingressus, non meliores ipsis rebus geslis rationes 
sui defendendi habere se dicebat. Sin minus illa place- 
rent, rogabat, ut interficerent se quidem, verum inscribe- 
rent columnie, Epanránondam Thebanos nolentes coegisse, 
ut Laconieam, quingentis ante annís intactam ab hostibus, 
incendio vastarent; Messenen vero conderent post ducen- 
tos aique triginta annos; conjungerent et colligerent in 
unum locum Arcadas; denique Graecis liberlatem suam 
redderent. Et ita absolverunt eum judices pudore ducti. 
Reverso autem illi e foro Melitensis catellus adulabatur 
cauda : quapropter díxit ad priesenles : Hic quidem , pro 
beneficio gratiam mihi refert; at Thebani, sepe a me be- 
neficiis affecti , in capitale me judicium vocarunt. 


XLIIT. — De Timotheo οἱ Themistocle. 


“Ὅτι Τιμύθεος, 6 στρατηγὸς ᾿Αθηναίων, πεπίστευτο 
εὐτυχὴς elvat * xal ἔλεγον τὴν τύγην αἰτίαν εἶναι, Τι- 
μόθεον δὲ οὐδενός. Ναὶ οἱ ζωγράφοι δὲ χαθεύδοντα 

20 ἐποίουν αὐτόν" [χωμῳδοῦντες ἐπὶ τῆς σχηνῆς"] εἶτα 
ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς ἀπηώρητο ἑστῶσα ἡ Tuy», ἕλκουσα 
εἰς χύρτον τὰς πόλεις, 

᾿Πυνθανομένου Θεμιστοχλέους τινός, χατὰ τί ud- 
λιστα ἥσθη ἐν τῷ βίῳ, ὁ δὲ ἀπεχρίνατο, [ὃ θέατρον 

1 ἰδεῖν ᾿Ολυμπιάσιν ἐπιστρεφόμενον εἰς ἐμὲ εἰς τὸ στά- 
διὸν παριόντα. 


Timotheus, preetor Atheniensium, felix esse credeba- 
tur, dicebatque Forlunam rerum bene gestarum causam 
esse, Timotheum vero nullius. Atque pictores dormitantem 
eum in tentorio, ludentes pingebant, deinde suspendeba- 
tur Fortuna stans supra caput ejus, urbes in rete quod- 
dam trahens. 

Interrogante Themistoclem quodam, quanam re per 
universam vitam maxime fuisset deleclatus? respondit ille, 
Quum viderem ludis Olympicis totum theatrum oculos in 
me convertere venientem in stadium. 


XLIV. — De Themlisloclis el Arislidis concertalione. 


Τοὺς αὐτοὺς ἐπιτρόπους ἔσχε Θεμιττοχλῆς xal 'Api- 
τείξης ὁ Λυσιμάχου, xal διὰ ταῦτά τοι καὶ συνετρά- 
φησαν xal συνεπαιδεύθησαν xo διδασχάλῳ, ᾿Ἔστα- 

30 σιαζέτην δὲ ὅμως xat ἔτι παῖδες ὄντες" καὶ παρέμενεν 
αὐτοῖς 5 φιλονιχία ἀπὸ τῆς πρώτης ἡλικίας xal εἰς 
ἔσχατον γῆρας. 


lisdem tutoribus usi sunt Themistocles et Aristides 
Lysimachi filius, atque ideo etiam simul educati sunt , 
el a communi praeceptore simul instituli : nihilo tamen 
minus discordes fuerunt eliam quum adhuc essent pueri, 
et ea contentio permansit illis a prima slate usque ad 
exiremam senectutem. 


XLV. — De Dionysii crudelitate. 


“Ὅτι Διονύσιος τὴν μητέρα διέφθειρε φαρμάχοις" 
Λεπτίνην δὲ τὸν ἀδελφὸν σῶσαι δυνάμενος ἐν τῇ ναυ- 
35 μαχία περιεῖδεν ἀπολλύμενον. 


Dionysius matrem per venenum necavit. Leptinem vero 


fratrem, quum servare posset, neglexit in navali praelio 


pereuniem. 


XLVI. — De dracone beneficii memore. 


Πόλις ἐστὶ τῆς Ἀχαίας αἵ Πάτραι, Παῖς παρ᾽ 
αὐτοῖς δράχοντα μιχρὸν ἐπρίατο, xal ἔτρεφε μετὰ 
πολλῆς τῆς χομιδῆς. Αὐξηθέντος δὲ αὐτοῦ ἐλάλει 
πρὸς αὐτὸν ὡς πρὸς ἀχούοντα, καὶ T/Üvpe μετ᾽ αὐτοῦ 

40 καὶ συνεκάθευδεν αὐτῷ, Εἰς μέγιστον δὲ μέγεθος 
ἐλθὼν 6 δράχων, ὑπὸ τῶν πολιτῶν εἰς ἐρημίαν ἀπη- 
λάθη. Ὕστερον δὲ & παῖς, νεανίας γενόμενος, ἀπό 


Urbs est Achaim, dicla Palra. 
parvulum emehat, magnaque eum cura alebat. Quum- 
que ille adolevisset, loquebatur cum eo, quasi cum ἐπ. 


In ea puer draconem 


telligente, et ludebat ac dormiebat cum ipso. Quum vero 
ad maximam magnitudinem draco per venisset , in solitudi- 


nem à civibus est dimissus, Postea quum puer, jam ado- 


414 JELIANUS. 
τινος θέας ἐπανιών, λησταῖς περιπεσὼν μετὰ τῶν συν-- | lescens factus, revertens a spectaculo quodam, eum aqua- 
ηλίχων, βοῆς γενομένης» ἰδοὺ ὃ δράχων" καὶ τοὺς | libus in latrones incidisset, clamore faclo, ecce draco 


μὲν διεσκόρπισεν, οὖς δὲ ἀπέχτεινεν, αὐτὸν δὲ περιε- | adest, οἱ alios in. fugam verlil, alios interemit, ipsum 


644119. vero servavit. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΙΔ. 


LIBER DECIMUS QUARTUS. 


j. — Quomodo Aristoteles erga honores affectus faerit. 


Ἀριστοτέλης ὃ Νιχομάχον, σοφὸς ἀνὴρ xai ὧν xal 
εἶναι δοχῶν, ἐπεί τις αὐτοῦ ἀφείλετο τὰς Ψηφισθείσας 
αὐτῷ ἐν Δελφοῖς τιμάς, ἐπιστέλλων πρὸς Ἀντίπατρον 
περὶ τούτων φησίν" Ὑπὲρ τῶν ἐν Δελφοῖς ψηφισθέν- 

b τῶν μοι καὶ ὧν ἀφήρημαι νῦν, οὕτως ἔχω, ὡς μήτε 
μοι σφόδρα μέλειν ὑπὲρ αὐτῶν, μήτε μοι μηδὲν μέ-- 
λειν. Οὐκ ἂν δὲ εἴη φιλοδοξία caUta , οὐδ᾽ ἂν κατα- 
Ὑνοΐην ἔγωγε τοιοῦτόν τι Ἀριστοτέλους" ἀλλ᾽ εὖ φρονῶν 
ᾧετο, μὴ ὅμοιον εἶναι, ἀρχήν τινα μὴ λαδεῖν xal λα- 

10 βόντα ἀφαιρεθῆναι, Τὸ μὲν γὰρ οὐδὲν μέγα, τὸ μὴ 
τυχεῖν" τὸ δὲ ἀλγεινόν, τὸ τυχόντα εἶτα ἀποστερηθῆναι. 


Arisloleles filius Nicomachi , re ipsa el opiniope bomi« 
num vir sapiens, quum quidam ei decretos sibi Delphis 
honores ademisset , scribens de his ad Antipatrum, ait : 
De iis, quae Delphis mihi decreta sunt, quibusque nunc 
privatus sum, sic me habeo, ut neque magnopere de iis 
laborem, nec tamen nihil omnino curem. Neuliquam 
erant h;ec ambitionis : neque sane ego tale quid in Aristo: 
lele reprehenderim. llle vero recte sentiens putavit, non 
esse simile, quaedam prorsus nom accepisse, aut, quum 
acceperis, iis spoliari, Non enim grave est illud, non adi- 
pisci : at, quum adeptus sis, dein eo privati, id mole 
stum est. 


II. — De Agesilao barbarormmque perjuriis. 


“Ὅτι τοὺς παραβάντας Boxouc τῶν βαρθάρων ἐπή- 
γεσεν ᾿Αγησίλαος, ὅτι τοὺς ὑεοὺς ἑαυτοῖς ἐχθροὺς 
ποιησάμενοι ταῖς ἐπιορχίαις, αὐτῷ φίλους καὶ συμ- 

1 κάλους χατεπράξαντο. 


Barbaris illis, qui jurisjurandi religionem | violassen!, 
gratias agebat. Agesilaus, eo quod pejerando illi deos sibi 
ipsis infestos redderent, ipsi vero amicos et auxiliares con 
ciliarent. 


IH. — De prodigalitate. 


Τιμόθεος 6 Κόνωνος πρὸς Ἀριστοφῶντα τὸν ᾿Ἀζηνιεα 
πάντων ἄριστα ἔχοντα λόγον εἶπεν. ᾿Επεὶ γὰρ ἄσω- 
toc ἦν 6 Ἀριστοφῶν, πιχρότατα αὐτοῦ χαθίχετο ὁ Τι- 
μόθεος εἰπών, Ὧ ἱκανὸν οὐδέν, ἀλλὰ τούτῳ γε αἰσχρὸν 

30 οὐδέν, 


Timotheus Cononis filius in. Arislophontem Azeniensent 
optimum dicteriom dixit. Quum enim prodigus essel Anti» 
phon, acerbissime eum increpans, Cui nihil! , iuquit, satis 
est, illi vero nihil est turpe. 


]V. — De Aristide a mustela vulnerato atque moriente. 


Ὅτι Ἀριστείδης 6 Λοχρὸς ὑπὸ Ταρτησσίας γαλῆς 
δηχθεὶς xal ἀποθνήσχων εἶπεν, "Oct πολὺ ἂν ἥδιον ἦν 
αὐτῷ δηχθέντει ὑπὸ λέοντος ἢ παρδάλεως ἀποθανεῖν, 
εἴπερ οὖν ἔδει τινὸς τῷ θανάτῳ προφάσεως ἢ ὑπὸ θη- 

25 οἷου τοιούτου" τὴν ἀδοξίαν, ἐμοὶ δοκεῖν, ἐκεῖνος τοῦ 
δήγματος πολλῷ βαρύτερον φέρων 7| τὸν θάνατον 


αὐτόν, 


Aristides Locrensis vulneratus ἃ mustela 'Tarteasia, tno- 
riensque, dixit: Multo sibi jucundius futurum faisse, 
mori ex leonis vel pardalis morsu, síqnidem aliquam mors 
causam requireret, quam ex falis bestiolae morsu : igno- 
miníam ille, at mihi videtur, islins morsus multo gravias, 
quam ipsam mortem, ferens. 


V. — Quos Athenienses ad reipublice gubernacula delegerint. 


Οὐ μόνοις τοῖς ἀστοῖς ἐχρῶντο ᾿Αθηναῖοι [τοῖς 

πρὸς τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς στρατηγίας ἐπιτηδείοις, ἀλλὰ 

30 γὰρ xal ξένους προηροῦντο, xal τὰ κοινὰ αὐτοῖς ivt- 
χείριζον, εἴπερ οὖν αὐτοὺς ἀγαθοὺς ὄντας κατέγνωσαν 
xai ἐπιτηδείους εἰς τὰ τοιαῦτα, ᾿Απολλόδωρον τὸν 
Κυζιχηνὸν πολλάχις στρατηγὸν εἵλοντο,ξένον ὄντα, xal 
“Ἡρακλείδην τὸν Κλαζομένιον ἐνδειξάμενοι γάρ, ὅτι 
ἄξιοι λογου εἰσίν, εἶτα οὐκ ἔδοξαν ἀνάξιοι τοῦ Ἀθη- 
ναίων ἄρχειν εἶναι. Καὶ ὑπὲρ μὲν τούτων ἐπαινεῖν 
χρὴ τὴν πόλιν, μὴ καταχαριζομένην τἀληθὲς τοῖς πο-- 


3 


E 


Alhenienses non solum civibus, ad magistratus el im- 
peria idoneis, usi sunt, sed szpe etiam peregrinos delege- 
runt, eisque rempublicam permiserunt, si quidem eos stre- 
nuos esse viros cognovissent, el ad talia ideneos, Apol- 
lodorum igitur Cyzicenum sape belli ducem crearünt, 
quamvis esset peregrinus, item Heraclidem Clazomenium. 
Quum enim se dignos laude przslitissent, non judicati 
sunt indigni, qui Alheniensibus prassent. Atque ob Πέρα 
laudare oportel civitatem, quae civibus de vero el aquo 
nihil gratificabatur, sed illud etiam iis tribuebat, qui gen- 
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λίταις, ἀλλὰ νέμουσαν xal τοῖς γένει μὲν μὴ προσή- 
χουσι, δι᾽ ἀρετὴν δὲ ἀξίοις τιμᾶσθαι, 


JZELIANI 


tis quidem ejusdem non essenl, propter virlulem tamen 
essent digni qui honorarentur. 


VI. — Aristippi sententia de hilaritate. 


Πάνυ σφόδρα ἐῤῥωμένως ἐῴχει λέγειν ὃ Ἀρίστιπ- 

πος, παρεγγυῶν τοῖς ἀνθρώποις μήτε τοῖς παρελθοῦσιν 

& ἐπικάμνειν, μήτε τῶν ἐπιόντων προχάμνειν" εὐθυμίας 

γὰρ δεῖγμα τὸ τοιοῦτο x«l ἵλεον διανοίας ἀπόδειξις, 

Προσέταττε δὲ ἐφ᾽ ἡμέρᾳ τὴν γνώμην ἔχειν xal αὖ 

πάλιν τῆς ἡμέρας ἐπ᾽ ἐχείνῳ τῷ μέρει, χαθ᾽ ὃ ἕχαστος 

ἣ πράττει τι ἣ ἐννοεῖ, Μόνον γὰρ ἔφασχεν ἡμέτερον 

10 εἶναι τὸ παρόν, μήτε δὲ τὸ φθάνον, μήτε τὸ προσδο- 

χώμενον' τὸ μὲν γὰρ ἀπολωλέναι, τὸ δὲ ἄδηλον εἶναι, 
εἴπερ ἔσται. 


Aristippus prorsus fortiter et vere visus est loqui, prze- 
cipiens, neque ob przterita torquere se, neque in an- 
tecessum ob futura. 1d enim animi esse documenlum 
tranquilli, hilarisque cogitationis argumentum. — Jubebat 
autem in singulos tantum dies animum intendere, et 
porro istius diei illam tantum parlem, qua quisque quid 
ageret, aut cogitaret. Solum enim aiebat praesens nostrum 
esse, non autem praeteritum , neque futurum : illud enim 
jam periisse, hoc an eventurum sit, incertum esse. 


VII. — Lex Laconica de corporum colore et bono habilu, item de praepinguibus. 


Λαχεδαιμόνιος οὗτος ὁ νόμος, Ὁ δὲ νόμος ἐχεῖνα 
λέγει“ Μηδένα Λακεδαιμονίων ἀνανδρότερον ὁρᾶσθαι 
ιὸ τὴν χρόαν ἢ τὸν ὄγκον τοῦ σώματος ἔχειν ὑπὲρ τὰ 
γυμνάσια" ἐδόχει γὰρ τὸ μὲν ἀργίαν ὁμολογεῖν, τὸ δὲ 
οὖχ ὁμολογεῖν ἄνδρα. Προσεγέγραπτο δὲ τῷ νόμῳ 
διὰ δέχα ἡμερῶν πάντως τοῖς ᾿Εφόροις τοὺς ἐφήδους 
παρίστασθαι γυμνοὺς δημοσίᾳ. Καὶ εἰ μὲν ἦσαν εὐ- 
30 παγεῖς xal ἐῤῥωμένοι καὶ ἐκ τῶν γυμνασίων οἱονεὶ 
διαγλυφέντες καὶ διατορευθέντες, ἐπηνοῦντο" εἰ δέ τι 
χαῦνον ἣν αὐτοῖς τῶν μελῶν ἢ ὑγρότερον, ὑποιδούσης 
χαὶ ὑπαναφυομένης διὰ τὴν ῥαθυμίαν πιμελῆς, ἀλλ᾽ 
ἐνταῦθα μὲν ἐπαίοντο xai ἐδιχαιοῦντο, Ἐ τίθεντο δὲ 
25 xai φροντίδα οἱ " Egopot xa ἑκάστην πολυπραγμονεῖν 
τὰ περὶ τὴν στολήν, εἰ ἕκαστα αὐτῆς μὴ ἀπολείπεται 
τοῦ χόσμου τοῦ δέοντος, Ἔδει δὲ ὀψοποιοὺς ἐν Λαχε- 
δαίμονι εἶναι κρέως μόνου " ὃ δὲ παρὰ τοῦτο ἐπιστάμε- 
νος ἐξηλαύνετο τῆς Σπάρτης, ὡς τὰ τῶν νοσούντων 
80 χαθάρσια. Οἱ αὐτοὶ Ναυχλείδην τὸν Πολυδιάδου, 
ὑπερσαρχοῦντα τῷ σώματι καὶ ὑπέρπαχυν διὰ τρυφὴν 
γενόμενον, εἷς τὴν ἐκχλησίαν τῶν θεωμένων χατήγαγον, 
καὶ ἠπείλησαν αὐτῷ φυγῆς προστίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν 
βίον, ὃν ἐδίου τότε, ὑπαίτιον ὄντα καὶ Ἰωνιχὸν μᾶλλον 
85 ἢ Λαχωνιχόν, τοῦ λοιποῦ μεθαρμόσηται" φέρειν γὰρ 
αὐτοῦ τὸ εἶδος xai τὴν τοῦ σώματος διάθεσιν αἰσχύνην 
xal τῇ Λαχεδαίμονι καὶ τοῖς νύμοις. 


Lacedemonia lex hzc est: jubet autem illa lex, ut 
nemo Lacedemoniorum minus virilis appareat colore, aut 
corporis molem habeat supra quam exercitia ferant. Nam 
hoc segnitiam declarare, illud non declarare virum vide- 
batur. — Adscriplum vero erat legi, uL etiam declmo quo- 
que die ephebi omnino Ephoris sese publice exhiberent 
nudos. Quodsi essent bene compaclo corpore, et robusti , 
et quasi sculpti atque tornali per exercitia, laudabantur : 
sin aliquod iis membrum esset flaccidum aut mollius, in- 
fumescente aliquantulum et succrescente per inertiam 
pinguedine, verberabantur, et puniebantur. Adhibuerunt 
eliam curam Ephori, ut quotidie altenderent ad vesti- 
lum, an ejus singula justo ornatu non sint destituta. Co- 
quos vero Lacedaemone esse oportebat solius carnis. Qui 
vero przeter illad quid novisset, ejiciebatur Sparta, perinde 
atque aegrolantium piacula. 

idem Nauclidem filium Polybiadae, nimium corpore ín- 
gravescentem ac preepinguem per luxuriam factum, in con- 
cionem spectantium duxerunt et exsilii mulctam ei mi- 
nitati sunt, nisi vitam, quam tonc vivebat, viliosam, 
magisque lonicam quam Laconicam, reliquo tempore 
emendaret. Etenim ipsius forma, et corporis habitum de- 
decus afferre tum Lacediemoni , tum legibus. 


VIII. — Quomodo Polycletus et Hippomachus imperitiam vulgi redarguerint. 


Δύο εἰχόνας εἰργάσατο Πολύχλειτος χατὰ τὸ αὐτό, 
τὴν μὲν τοῖς ὄχλοις χαριζόμενος, τὴν δὲ χατὰ τὸν νό-- 
4o μὸν τῆς τέχνης. ᾿Εχαρίζετο δὲ τοῖς πολλοῖς τὸν τρό- 
vov τοῦτον" χαθ᾽ ἕχαστον τῶν εἰσιόντων μετετίθει τι 
xal μετεμόρφου, πειθόμενος τῇ ἑκάστου ὑφηγήσει. 
Προὔθηχεν οὖν ἀμφοτέρας" xai 5, μὲν ὑπὸ πάντων 
ἐπηνεῖτο, ἡ δὲ ἑτέρα ἐγελᾶτο. Ὑ πολαδὼν οὖν ἔφη 
4» ὃ Πολύχλειτος, Ἀλλὰ ταύτην μέν, ἣν ψέγετε, ὑμεῖς 
ἐποιήσατε, ταύτην δέ, ἣν θαυμάζετε, ἐγώ. 


Polyeletus eodem tempore duo simulacra fecit, alterum 
multitudini obsecutus, allerum juxta artis normam, Ob- 
sequebatur aulem multitudini hoc modo: ex sententia 
singulorum , qui intrabant, el commutabat liquid, et re- 
formabat, morem gerens uniuscujusque praecepto. Pro- 
posuit ergo utrumque : et alterum quidem apud omnes in 
admiratione erat, alterum deridebatur. Excipiens itaque 
haec judicia Polycletus, AL hoc, inquit, quod vituperatis , 
vos fecistis, illud vero, quod admiramini, ego. 


VARDLE HISTORUE LIB. XIV. 


Ἱππόμσχος ὃ αὐλητής, ἐπεὶ αὐτῷ μαθητὴς αὐλῶν | 


ἥμαρτε μὲν χατὰ τὸ αὔλημα, ἐπηνέθη δὲ ὑπὸ τῶν παρ- 
ὄντων, χαθίχετο αὐτοῦ τῇ ῥάδδῳ, xal ἔφη, Kaxox 
ηὔλησας" οὐ γὰρ ἂν οὗτοί σε ἐπήνουν. 
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Hippomachus tibicen, quum discipulus ejus tibia canens 
aberraret ab arte inter canendum, et. nihilominus lauda- 
retur ab auditoribus, percussil eum virga, el dixit, Perpe- 
ram cecinisti : nam alioquin hi te non laudassent. 


ΙΧ, — De Xenocralis palientia. 


& ΞΞενοχράτης 6 Χαλχηδόνιος, ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος clc | 


τὸ ἄχαρι σχωπτόμενος, οὐδέποτε ἠγανάχτει, φασίν, 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸν παροξύνοντα αὐτὸν ὑπὲρ τούτου, ἵνα 
τι ἀποχρίνηται τῷ Πλάτωνι, ὁ δὲ xal πάνυ ἐμφρόνως 
χκατασιγάζων τὸν ἄνδρα ἔφατο, ᾿Αλλὰ τοῦτο ἐμοὶ συμ- 


10. φέρει, 


Xenocrales Chalcedonius, quum à Platone rusticitatis 
argueretur, nunquam indigne id tulit, ut aiunt, sed et illi, 
qui ipsum incitabat ia id, ut responderet aliquid Platoni , 
sapienler prorsus hominem ad silentium redigens, dixit : 
Id vero mihi ntile est, 


X. — Quomodo refaxarit Pliocion Demadem. 


Προείλοντο τοῦ Φωχίωνος ᾿Αθηναῖοι τὸν Δημάδην 
στρατηγεῖν. ὋὉ δὲ προτιμηθεὶς xal μέγα φρονῶν, 
προσελθὼν τῷ Φωχίωνι, Χρῆσόν μοι, ἔφη, τὴν fu- 
παρὰν γλαμύβα, ἣν εἰώθεις φορεῖν παρὰ τὴν στρατη- 

15 γίαν. Καὶ ὅς, Οὐδέποτε, εἶπεν, οὐδενὸς ῥυπαροῦ σὺ 
ἀπορήσεις, ἔστ᾽ ἂν ἧς τοιοῦτος. 


Allenienses Demadem prz: Phocione exercitus ducem 
crearünt. lile vero praelatus, et ex eo arrogans, quum 
adiisset Phocionem, Commoda, inquit, mihi sordidam 
istam chlamydem, quam gestare solebas, quum dux esses. 
Et ille, Nunquam, inquit, quicquam tibi sordidum deerit , 
dum talis fueris. 


XI. — Qualem debeat se rex erga subditos gerere. 


Φιλίσκος πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἔφη mort Δόξης φρόν- 
TU, ἀλλὰ μὴ ἔσο λοιμὸς xal μὴ μεγάλη νόσος, ἀλλὰ 
εἰρήνη καὶ ] ὑγίεια " λέγων, τὸ μὲν βιαίως ἄρχειν xol 

40 πικρῶς xai αἱρεῖν πόλεις xal ἀπολλύειν δήμους λοιμοῦ 
εἶναι, τὸ δὲ ὑγιείας προνοεῖσθαι χαὶ σωτηρίας τῶν ἀρ- 
χομένων, εἰρήνης ταῦτα ἀγαθά, 


Philiscus ad Alexandrum aliquando dixit: Cura gloriam, 
verum nme sis pestis, neque magnus aliquis morbus , sed 
pàx et. valetudo : significans, violenter et acerbe imperare, 
expugnare wrbes, et populos exsciudere, pestilentia esse ; 
valetudinis vero et salutis subjectorum curam gerere, ea 
esse pacis commoda. 


ΧΕΙ. — Quid feceril. Persarum rex iter faciens. 


Ὅτι ὁ Περσῶν βασιλεὺς ὁδοιπορῶν, ἵνα μὴ ἀλύη, 
φιλύριον εἶχε καὶ μαχαίριον, ἵνα ξέῃ τοῦτο xal τοῦτο 
25 εἰργάζοντο αἵ χεῖρες al βασιλιχαί. Πάντως νὰρ οὐχ 
εἶχεν οὐ βιδλίον, οὐ διάνοιαν, ἵν᾽ ἢ σπουδαῖόν τι xal 
σεμνὸν ἀναγινώσχηῃ, 7| γενναῖόν τι xal λόγου ἄξιον 
βουλεύηται. 


Persarum rex iter faciens, ne taedium ei obreperet, ta- 
bellam tenebat, et, quo id raderet, cultellum : atque hoc 
faciebant regis manus. Prorsus enim neque libellum habe- 
bat, neque meditationem, ut vel serium quid aut grave 
legeret, vel egregium aliquid et memorabile cogitaret. 


ΧΗΣ. — De trageediis Agathonis. 


Πολλοῖς xal πολλάχις χρῆται τοῖς ἀντιθέτοις 6 Ἀγά- 

30 θων, Ἐπεὶ δέ τις, οἷον ἐπανορθούμενος αὐτόν, ἐβού- 

juro περιαιρεῖν αὐτὰ τῶν ἐχείνου δραμάτων, εἶπεν, 

"AAA σύ γε, γενναῖε, λέληθας σεαυτὸν τὸν Ἀγάθωνα 

ἐκ τοῦ Ἀγάθωνος ἀφανίζων. Οὕτως ἐχόμα ἐπὶ τούτοις 
ἐχεῖνος, xal ᾧετο τὴν ἑαυτοῦ τραγωδίαν ταῦτα εἶναι. 


Multis et βϑρο utitur anlithelis Agatho. Quum vero 
quidam, velut emendaturus ipsom, ex fabulis ejus tollere 
illa vellet: Ta vero, inquit, o bone, non animadrertis, 
sic tollere te ex Agathone Agathonem. Adeo ille in iis 
sibi placebat, et suae illa tragaediee propria esse, vel suam 
tragiedie compositionem ín iis consistere , putabat. 


XIV. — De Siratonico citharedo. 


3$ Στρατόνιχον τὸν κιθαρῳδὸν ὑπεδέξατό τις ἀμφιλα- 

φῶς. Ὁ δὲ ὑπερήσθη τῇ κλήσει" xad γὰρ ἔτυχεν οὖχ 

ἔγων καταγωγήν, ἅτε εἰς ξένην ἀφιχόμενος, Ὑπερ- 
AELIANUS. 


Stratonicum cithareedum studiose quidam zedibus exce- 
pil; ille vero valde gavisus est invitalione : neque enim 
hospitium habebat, quippe qui in peregrinam regionem 


"P 
"» 
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ἡσπάζετο γοῦν τὸν ἄνδρα διὰ τὸ πρόμλειρον τῆς χοι- 
, »- ᾿ , '*.^ n f - 
γωνίας τῆς χατὰ τὴν στέγην. ᾿Επεὶ δὲ xal ἄλλον 
εἶδεν εἰσιόντα χαὶ ἄλλον, καὶ τρύπον τινὰ ἄχλειστον 
αὐτοῦ τὴν οἰχίαν πᾶσι τοῖς χαταλύειν προηρημένοις, 
3 -— v , LJ * * » La r *, , 
ἐνταῦθα ὁ Στρατόνιχος ἔφη πρὸς τὸν ἀκόλουθον, 'AT(o- 
* - T - 
μεν ἐντεῦθεν, ὦ παῖ" ἐοίχαμεν γὰρ ἀντὶ περιστερᾶς 
ἔχειν φάτταν, ὑπὲρ οἰκίας εὑρόντες πανδοχεῖον. 


ZLIANI 


venisset. Majorem ilaque in modum amabat virum propler 
illam facilitatlem recipiendi se in communionem  tecli. 
Quum vero videret et. alium introire, iterumque alium, 
et quodam modo apertam esse omnibus divertere volen- 
tibus domum illius, tum Stratonicus dixit ad famulum, 
Abeamus, ὁ puer, hinc. Etenim pro columba palumbum 
habere videmur, quum pro hospitio tabernam invenerimus. 


XV. — De Socratis sermonibus. 


Λόγος τις διεφοίτα λέγων, τοὺς Σωχράτους λόγους 
ἐοικέναι τοῖς Παύσωνος γράμμασι. Καὶ γάρ τοι καὶ 
Παύσωνα τὸν ζωγράφον, ἐχλαβόντα παρά τινος γρά- 
ψαι ἵππον χαλινδούμενον, τὸν δὲ γράψαι τρέχοντα, 
᾿Αγαναχτοῦντος οὖν τοῦ τὸ πινάκιον ἐχδόντος ὡς παρὰ 
τὰς ὁμολογίας γράψαντος, ἀποχρίνασθαι τὸν ζωγράφον, 
ὅτι Στρέψον τὸ πινάχιον χαὶ χαλινδούμενος ἔσται σοι 
ὃ τρέχων. Καὶ τὸν Σωχράτην μὴ σαφῶς διαλέγεσθαι" 
εἰ γοῦν τις αὐτοὺς στρέψειεν, ὀρθότατα ἔχειν, Οὐκ 
ἐβούλετο δὲ ἄρα ἀπεχθάνεσθαι τούτοις, πρὸς οὖς διε- 
λέγετο, xai διὰ τοῦτο αἰνιγματώδεις αὐτοὺς παρείχετο 
καὶ πλαγίους, 


- 
- 


Verbum quoddam ferebatur, quo dicilur, sermones So- 
cralis picluris Pausonis similes esse, Pausonem enim pi- 
etorem, quum mandatum accepisset, ut volutantem se 
equum pingeret, currentem eum pinxisse, Quum igilur 
is, qui tabulam pingendam locarat, indignarelur, tan- 
quam conira pactum ille pinxissef, respondisse pictorem : 
Verte tabulam, οἱ ita volutans tibi erit equus, qui nunc 
est currens. Ita vero etiam Socralem non explicite disse- 
rere; si quis autem eas dissertationes convertat , planissi- 
mas esse. Noluit enimvero ille inimicitiam exercere cum 
jis, ad qnos verba faciebat, atque ob eam causam aenigma- 
tibus implicitas el obliquas dissertationes dabat. 


XVI. — De lipponici ambitione. 


" Ἱππόνιχος ὃ Καλλίου ἐφούλετο ἀνδριάντα ἀναστῆ,-- 
- - ^ » τῇ CE * L-24 &£ 2A 
σαὶ τὴ Ta tptot αναὔημα, mtt δὲ τις συνεζουλευσε 
παρὰ Πολυχλείτῳ κατασχευάσαι τὸ ἄγαλμα, οὖκ ἔφη 
᾿ - , - 
προσέξειν τοιούτῳ ἀναθήματι, οὗ τὴν δόξαν οὐχ ὃ dva- 
sic, ἀλλ᾽ ὃ ποιήσας ἕξει, Δῆλον γὰρ, ὡς οἱ δρῶντες 
5. τὴν τέχνην ἔμελλον τὸν ΠΠολύχλειτον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνον 
ἄγασθαι, 


liipponicus Callüe filius statuam erigere Patrix dedica. 
tam, in animo habebat, Quum igitur quidam ei suade- 
ret, ut a Polvcleto faciendam curacet statuam : negavit se 
hujusmodi donario appliciturum esse animum, cujus glo- 
ría non δὰ consecrantem, sed ad artificem sit redilura., 
Certum enim esse, ut qui spectarent artem, Polycletum 
essent, non vero Hipponicum , admiraturi. 


XVII. — De Archclao, el de Zeuxidis picturis. 


Σωχράτης ἔλεγεν ᾿Αρχέλαον slc τὴν olxiav τετρα- 
χοσίας μνᾶς ἀναλῶσαι, εῦξιν μισθωσάμενον τὸν 
᾿Ηρακλεώτην, ἵνα αὐτὴν καταγράφοι, εἰς ἑαυτὸν δὲ 
οὐδέν. Διὸ πόῤῥωθεν μὲν ἀφιχνεῖσθαι σὺν σπουξΐ, 
πολλῇ τοὺς βουλομένους θεάσασθαι τὴν olx(av: à αὖ- 
τὸν δὲ Ἀρχέλαον μηδένα εἰς Μακεδόνας στέλλεσθαι, 
ἐὰν μή τινα ἀναπείση, χρήμασι καὶ δελεάση, ὑφ᾽ ὧν 
οὐκ ἂν αἱρεθῆναι τὸν σπουδαῖον. 
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Socrales dicebat, Archelaum quadringenlas minas in 
domum suam impendisse, conducto mercede Zeuxide He- 
racleota, qui picturis eam exornarel, in se ipsum vero 
nihil. 1deo multos quidem e longinquo venire magno stu- 
dio, contemplari domum hanc volentes : ipsius vero Ar- 
chelai gralia neminem in Macedoniam proficisci, nisi sí 
quem forte persuaseril pecuniis, el inescaverit, quibus 
tamen vir gravis non capiatur. 


XVIII. — Qua pena quidam iratus servum suum afficere voluerit. 


as Ἀνὴρ Χῖος, ὀργιζόμενος τῷ olxérn , Ἐγώ σε, Éov, | 


οὐκ εἰς μύλην ἐμδαλῶ, ἀλλ᾽ εἰς ᾿Ολυμπίαν ἄξω, 
Πολλῷ γὰρ dero. πικροτέραν, ὡς τὸ εἶκός, εἶναι τιμω- 
οἷαν ἐχεῖνος, ἐν ᾿Ολυμπία θεώμενον ὑπὸ τῆς ἀχτῖνος 
ὀπτᾶσθαι, ἢ ἀλεῖν μύλη παραδοθέντα, 


Homo quidam Chius, ira contra servum incensus, Non, 
inqnit, in pistrinum ego te detrudam, sed Olympiam du- 
cam. Putabat enim ille, ut apparet, multo graviorem esse 
penam Olympim a radiis solaribus torreri spectantem , 
quam molere pistrino traditum. 


XIX. — De ArchyLe in loquendo modestia. 


40 ἌἈρλύτας τά τε ἄλλα ἦν σώφρων xai οὖν καὶ τὰ 


-* LI , - *, , 4" * ^f 
ἄχοσμα ἐφυλάττετο τῶν ὀνομάτων. ᾿Ἐπεὶ δὲ ποτε 


Archytas quum alíis in rebus modestas. fuit, tum vero 
eliam verborum obsecnitatlem vitfabat. Quum vero ne- 
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ἐξιάζετό τι εἰπεῖν τῶν ἀπρεπῶν, οὐχ ἐξενιχήθη,, ἀλλ᾽ 
ἐσιώπησε μὲν αὐτό, ἐπέγραψε δὲ χατὰ τοῦ τοίχου, δεί- 
Fac μέν, ὃ εἰπεῖν ἐβιάζετο, οὐ μὴν βιασθεὶς εἰπεῖν, 
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cessMas aliquando postularet inhonestum ἣν dicere , 
evinci noa potuit ut id diceret, sed lacuit id quidem, 
inscripsit autem in pariete, monstrans quidem, quod di- 
cere adigebatur, neque dixit coactus, 


XX. — De ridicula quadam historia. 


Συθαρίτης ἀνὴρ παιδαγωγός) xal γὰρ οὖν μετὰ τῶν 
8 ἄλλων Συθαριτῶν xal αὐτοὶ ἐτρύφων ), τοῦ παιδός, ὃν 
ἦγε διὰ τῆς 6890, ἰσχάδι περιτυχόντος καὶ ἀνελομένου, 
ἐπέπληξεν αὐτῷ ἰσχυρότατα γελοιότατα δὲ αὐτὸς τὸ 
εὕρημα παρὰ τοῦ παιδὸς ἁρπάσας κατέτραγεν. Ὅτε 
τοῦτο ἀνελεξάμην ἐν ἱστορίαις Συβαριτικαῖς, ἐγέλασα, 
10 ἔδωχα δὲ αὐτὸ εἰς ανήμην, μὴ βασχήνας διὰ φιλαν- 
θρωπίαν γελάσαι χαὶ ἄλλον. 


Sybarila quidam piedagogus ( nam et hi cum reliquis 
Sybaritis laxurize indolgebant), quum puer, quem ducebat 
per viam, in ficum incidisset el sustulisset, vehementis- 
sime enm objurgavit. Ipse vero ridicule prorsus, quum 
eripuisset puero , quod inventum erat, devoravit. Quum 
id legerem in Sybarilicis historiis, risi, memoria: vero 
prodidi illud, non invidens humanitate quadam etiam al- 
teri risum. 


XXI. — De CEagro poeta. 


Ὅτι Οἴαγρός τις ἐγένετο ποιητὴς μει΄ Ὀρφέα xal 
Μουσαῖον, ὃς λέγεται τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον πρῶτος 
σαι, μεγίστης οὗτος ὑποθέσεως λαδόμενος xal ἐπιτολ- 

I5 μήσας ταύτη. 


Poeta quidam nomine CEagrus exslitit post Orpheum et 
Mus:eum, qui dicitur primus Trojanum bellum cecinisse, 
maximo ille argumento occupatus, idque etiam ausus 
aggredi. 


XXII. — De lyranno prohibente subditos a mutuis colloquiis. 


“Ὅτι Τρύζος τις τύραννος, βουλόμενος ἐξελεῖν τὰς 
συνωμοσίας καὶ τὰς χατ' αὐτοῦ ἐπιβουλὰς, ἔταξε τοῖς 
ἐπιχωρίοις, μηδένα μηδενὶ διαλέγεσθαι μήτε χοινῇ 
μήτε ἰδία. Καὶ ἦν τὸ πρᾶγμα ἀμήχανον καὶ χαλε- 

130 πόν. Ἐσοφίσαντο οὖν τὸ τοῦ τυράννου πρόσταγμα, 
καὶ ἀλλήλοις Évtuov, xal ἐχειρονόμουν πρὸς ἀλλήλους, 
καὶ ἐνεώρων δριμύ, καὶ αὖ πάλιν γαληναῖον χαὶ φαι- 
&pov* καὶ ἐπὶ τοῖς σχυθρωποῖς xal ἀνηκέστοις ἔχαστος 
αὐτῶν συνωφρυωμένος ἦν δῆλος, τὸ τῆς ψυχῆς πάθος 

36 ix τοῦ προσώπου τῷ πλησίον διαδειχνύς, ᾿Ελύπει 

τὸν τύραννον καὶ ταῦτα, χαὶ ἐπίστευε τέξεσθαί τι αὐτῷ 
πάντως χαχὸν χαὶ τὴν σιωπὴν διὰ τὸ τῶν σχημάτων 
ποικίλον. Ἀλλ᾽ οὖν ἐχεῖνος xal τοῦτο χατέπαυσε. 

'I'Gv τις οὖν ἀχθομένων τῇ ἀμηχανίᾳ καὶ δυσφορούν- 

Twv xal τὴν μοναρχίαν χαταλῦσαι διψώντων ἀφίχετο 

εἷς τὴν ἀγορὰν, εἶτα ἔχλαε στὰς πολλοῖς ἅμα xai θα- 
λεροῖς τοῖς δαχρύοις. Περιέστησαν οὖν αὐτὸν χαὶ 
περιΐ)θον τὸ πλῆθος, xal ὀδυρμῷ x&xsivot συνείχοντο. 

Ἧνχεν ἀγγελία παρὰ τὸν τύραννον, ὡς οὐδεὶς αὐτῶν 

:5 ἡρῆται νεύματι οὐκέτι, δάκρυα δὲ αὐτοῖς ἐπιχωριάζει, 
'O δὲ ἐπειγόμενος xal τοῦτο παῦσαι, μὴ μόνον τῆς 
γλώττης καταγινώσχων δουλείαν, μηδὲ μόνον τῶν νευ- 
μάτων, ἀλλ᾽ ἤδη xai τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν ἐκ φύσεως 
ἀποχλείων ἐλευθερίαν, ἧ ποξῶν εἶχεν, ἀφίχετο σὺν 

40 τοῖς δοροφόροις, ἵνα ἀναστείλη, τὰ δάχρυα, ΟἹ δὲ οὐχ 
ἔφθασαν ἰδόντες αὐτόν, xai τὰ ὅπλα τῶν δορυφόρων 
ἁρπάσαντες τὸν τύραννον ἀπέχτειναν. 
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Tyrannus quidam Tryzus, volens conjuraliones tollere et 
et insidias contra se, praescripsit suae regionis incolis, ut 
nemo cum altero, neque publice neque privalim , sermo- 
nes misceret. Et eral res plane tristis ac dura. Itaque 
illud tyranni mandatum eluserunt, et sibi invicem innue- 
bant, ac manuum gestibus utebantur alter erga alterum, 
torvoque vultu sese invicem intaebantur, dein iterum se- 
reno hilarique, et in asperis ac gravissimis malis quisque 
supercilia palam contrahebat , animi affectum ita per vul- 
lum alteri declarans. Sed hac etiam tyrannum male lia- 
bebant, credebatque, silentium quoque illud per varietatem 
vultuum prorsus mali quid sibi pariturum. Ille ergo etiam 
hoc vetuit. Eorum itaque aliquis dirissimum hoc malum 
graviter et zegre ferens, et. dissolvere tyrannidem deside- 
rans, venit in forum, deinde stans ibi multis et uberibus 
flebat lacrimis. Circumstabat igitur eum et circaibat 
multitudo, ac in lamentationem erumpebat et ipsa. Nun- 
tius itaque ad tyrannum venit, neminem eorum nulu 
amplius uti, at lacrimas iis in vultu abundare; ille vero 
festinans, ut et hoc prohiberet, non solum linguam nu- 
tusque servituti damnans, sed jam oculis quoque, quam 
habent a natura, libertatem adimens, quantum potuit pe- 
dibus, advenit cum stipatoribus , ut lacrimas reprimeret, 
At illi non viderunt eum prius, quam raptis conlinuo ar- 
mis satellitum, tyrannum interfecerunt. 


XXIII. — De Clinia et Achiile mnsica solitis iram reprimere. 


Κλεινίας ἀνὴρ ἦν σπουδαῖος τὸν τρόπον, Πυθαγό- 
prios δὲ τὴν σοφίαν. Οὗτος εἴ ποτε εἰς ὀργὴν προήχθη, 


Clinias moribus fuit vir probus , doctrina autem I*ylha- 
goreus. 1s» si quando in iram proveclus essel, alque in 
x. 
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xal εἶχεν αἰσθητιχῶς ἑαυτοῦ εἰς θυμὸν ἐξαγομένου, πα- 
ραχρῆμα, πρὶν ἢ ἀνάπλεως αὐτῷ 5$ ὀργὴ καὶ ἐπίδηλος 
γένηται ὅπως διάκειται, τὴν λύραν ἁρμοσάμενος ἔκι- 
θάριζε. Πρὸς δὲ τοὺς πυνθανομένους τὴν αἰτίαν ἀπε- 
χρίνετο ἐμμελῶς, Ὅτι πραύνομαι. Δοκεῖ δέ μοι xal 
ὃ ἐν Ἰλιάδι ᾿Αχυλεὺς,, ὃ τῇ κιθάρα προσάδων, καὶ τὰ 
κλέα τῶν προτέρων διὰ τοῦ μέλους εἰς μνήμην ἑαυτῷ 
ἄγων, τὴν μῆνιν χατευνάζειν. Μουσιχὸς γὰρ ὧν τὴν 
κιθάραν πρώτην ἐκ τῶν λαφύρων ἔλαῦε. 


ALIANI 


iracundiam se ferri ipse sensisset, confeslim, priusquam 
consummala esset ira, et elucesceret in ipso, quo agerelur 
affectu, adaptalam polsabat citharam; interrogantibus 
vero causat rei, respondit eleganter, Lenior ita. Videlur 
autem mihi etiam Achilles in Iliade, quum accinit cithara, 
veterumque res gloriosas cantando sibi ipse in memoriam 
redigit, indignationem sopire. Etenim quum esset musi- 
cus , ex spoliis citlliaram cepit pra aliis rebus. 


XXIV. — De quibusdam pecunias aspernatis supra alios cives, el iis, qui creditores occiderunt, 


Χρημάτων χατεφρόνησαν xal μεγαλοφροσύνην ἐπε - 
δείξαντο δρῶντες ἐν πενία τοὺς πολίτας ὄντας, πλου- 
τοῦντες αὐτοὶ, ἐν μὲν Κορίνθῳ Θεοχλῆς xat Θρασω- 
νίδης, ἐν δὲ Ἡυτιλήνη Πρᾶξις. Καὶ οὖν καὶ ἄλλοις 
συνεβούλευον ἐπιχουφίσαι τῆς πενίας τὴν ἀνάγχην 
τοῖς ἀπορουμένοις, ᾿Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἔπειθον, ἀλλ᾽ αὐτοί 
Ὑὲ τὰ ἑαυτῶν ἀφῆκαν χρέα, xai ὥνηντο οὐχ εἰς ἀργύ- 
ριον, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν τὴν ψυχήν. Οἵ γὰρ μὴ ἀφεθέν- 
τες, ἐπιθέμενοι τοῖς δανείσασι, προδαλόμενοι τῆς ὀργῆς 
τὰ ὅπλα xal εὐλογωτάτην χρείαν τὴν ἄμαχον [καὶ τὴν] 
ἐκ τῶν ἐπειγόντων ἀνάγχην, ἀπέχτειναν τοὺς δανει- 
στὰς. 


Pecuniam neglexerunt , animique magnitudinem decla- 
rarunt, videntes, quum ipsi opulenti essent, cives suos 
rerum penuria laborare, Corinthi quidem Theocles et 
Thrasonides, Mylilenis vere Praxis. Atque adeo aliis 
eliam suaserunt, ut paupertatis necessitatem egentibus re- 
levarent, Quum vero id illis non persuaderent , ipsi fa- 
men remiserunt sua debita, fructumque ex eo perceperunt, 
non qnidem pecuuim, sed ipsius vite, Etenim illi , qui- 
bus debita non fuerant remissa, quum ex insidiis invasia- 
sent creditores , praeferentes arma quie. suppeditabat ira , 
€t zeqnissimam rationem, summam illam et ex urgentibas 


| rebus ortam necessitatem , occiderunt creditores. 


XXV, — Quomodo persuaseríit quidam Chiis , concordiam in republica ut retinerent, 


᾿Εστασίασαν ποτε πρὸς ἀλλήλους οἱ Χῖοι, ἀνδρειό-- 

΄ , * * Y 

τατα νοσήσαντες νύσον ταύτην βαρυτάτην. Ἀνὴρ οὖν 
ἐν αὐτοῖς, πολιτιχὸς τὴν φύσιν, πρὸς τοὺς σπουδάζοντας 


Seditionem aliquando adversus se invicem agitarunt 
Chii, gravissimo hoc morbo laborantes vehementissime. 


Quidam igitur inter illos , homo ab ualura factus ad rem- 


publicam popularem, ad eos ex amicis, qui omnes adver- 
sarios ex urbe volebant ejicere, Nequaquam, inquil, sed 
quoniam superavimus adversarios, relinquamus aliquos, 
ne procedente tempore , non liabentes adversarios, nobis 
ipsis bellum inferamus. Atque hoc quum dixisset, eis per- 
suasit. Nam recte dicere videbatur, quum ita loqueretur. 


τῶν ἑταίρων πάντας ἐχδάλλειν τοὺς ἐναντίους, Μηδα- 
μῶς,, ἔφη" ἀλλ᾽ ἐπεὶ χεχρατήκαμεν, ὑπολιπώμεθά τι - 
νας, ἵνα μὴ τοῦ χρόνου προϊόντος, οὐκ ἔχοντες ἀντι- 
πάλους, fiv αὐτοῖς ἀρξώμεθα πολεμεῖν, Καὶ εἰπὼν 
ἔπεισε" καὶ γὰρ ἔδοξε καλῶς λέγειν, ἐπεὶ οὕτως ἔλεγεν. 


XXVI. — De Antagora, conviciis Arcesilaum proscindente. 


Ἀρχεσίλαον, τὸν ἐξ Ἀκαδημίας, Ἀνταγόρας ὃ ποιη- 
τὴς ἐλοιδορεῖτο προσφθαρεὶς αὐτῷ, χαὶ ταῦτα ἐν τῇ 
ἀγορᾷ, Ὁ δὲ σφόδρα μεγαλοφρόνως, ἔνθα ἑώρα μά- 
λιστα συνεστῶτας πολλοὺς, ἐνταῦθα ἐπορεύετο διαλεγό- 
μένος, ἵνα ὃ λοιδορῶν ἐν πλείοσιν ἀσχημονῇ. Ot γοῦν 


85 ἀχούοντες ἀπεστρέφοντο, xal μανίαν ἐπεχάλουν τῷ 


᾿Ανταγόρα. 


Arcesilaum Acalemicum Anlagoras poeta probris inse- 
ctabatur, malo suo cum eo conflictatus, idque in foro. At 
ille magnanime prorsus, ubi quamplurimos homines stare 
videbat , eo ibat, disserens simul, ut ita conviciatur coram 
pluribus turpiter se daret. Quapropter qui id audiebant, 
avertebant sese, el Insanize Antagoram accusabant. 


XXVH. -- De Agesilao, 


᾿Εγὼ δὲ ἐπαινῶ μάλιστα ἐκείνους, ὅσοι τὰ ὑποφυόμενα 
τῶν χαχῶν φθάνοντες (del ταῦτα  ἐχχόπτουσι, πρὶν 
ἢ ξυνάμεώς τινος ἐπιλαθέσθαι. Ἀγησίλαος οὖν αυνε- 


40 (ούλευσεν, ἀκρίτως ἀποχτείνειν τοὺς συνιόντας νύχτωρ 


ὑπὸ τὴν τῶν Θηδαίων εἰσβολήν. 


Ego vero illos potissimum laudo, quicumque nascentia 
mala opprimenles semper, exscindunt ea, priusquam vi- 
res aliquas acceperint. Agesilaus igitur suasit , ut indicta 
causa occiderent eos, qui sub impressionem Thebanorum 
coitionem noctu fecerant. 


XXVII. — De Pythea rhetore. 


Ὠνείδισέ τις τῷ ῥήτορι Πυθέᾳ, ὅτι χαχός ἐστιν. Ὁ 
δὲ οὖκ ἠρνήσατο" τὸ γὰρ συνειδὸς οὐχ ἐπέτρεπεν αὐτῷ, 


Exprobrabat quidam Pythes rletori, ipsum malum 
esse hominem. Αἱ ille non negabal; neque enim con. 
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Ἀπεχρίνατο δὲ ἐκεῖνο, Ἐλάχιστον χφόνον τῶν πεπολι- 
τευμένων ᾿Αθήνησι γενέσῃαιχαχός" μέγα φρονῶν, δῆλον, 
ὅτι μὴ διὰ τέλους ἦν τοιοῦτος, χαὶ ἡγούμενος μὴ ἀδι- 
κεῖν, ἐπεὶ μὴ τοῖς πονηροτάτοις παρεδάλλετο, Εὔη- 

δ θεὲς δὲ τοῦτο τοῦ Πυθέου" οὐ γὰρ μόνον ὁ ἀδικήσας 
καχὸς, ἀλλὰ xal ὁ ἐννοήσας ἀδιχῆσαι, παρά γε ἐμοὶ 
χριτῇ. 


421 


scientia id illi permillebat. Respondit aulem hocce, se 
minimo tempore, inter eos qui rempublicam | Athenis 
adniinistrassent, malum fuisse. Magnifice, ut apparet, de 
se sentiens eo, quod non semper talis fuisset , putansque 
se non male facere, siquidem cum pessimis non counu- 
meraretar. Stolidum autem est. illud Pythew. Non enun 
solum qui male fecit, malus est, verum etiam qui maie 
facere cogitavit, me quidem judice. 


XXIX. — Quod Lysander pecunías Lacedicmonem importaverit. 


Ὅτι Αὐσανδρος ἐχόμισεν εἷς Λακεδαίμονα χρή- 
ματα, καὶ ἐδίδαξε τοὺς Λαχεδαιμονίους παρανομεῖν 
τὺ εἰς τὸ πρόσταγμα τοῦ θεοῦ τὸ χελεῦον, "AGarov εἶναι 
χρυσῷ xai ἀργύρῳ τὴν Σπάρτην. Τῶν οὖν φρονούν- 
τῶν τινὲς διεχώλυον, φρόνημα ἔτι χεχτημένοι Λαχω- 
νιχὸν xal Αυχούργου xal τοῦ Πυθίου ἄξιον, Οἱ δὲ 
προσέμενοι διεδλήθησαν- xai ἡ ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν ἀρετὴ 

16 χατὰ μιχρὸν ὑπέληξεν. 


Lysander pecunias Lacedaemonem intulit, et Lacedarmo- 
nios docuit facere contra przceptum dei, quod jusserat , 
Spartam auro argentoque esse inaccessam. Quidam igitur 
sapientes viri cum haberent adhue Laconicam menletn, 
el Lycurgo Pythioque dignam, arcuerunt pecuniam. Qui 
vero eam admiserunt, illi male audiverunt, el qua a prin- 
cipio viguerat ipsorum virfus, paulatim cessavit et desiit. 


XXX. - Quomodo Hauno se ipsum voluerit pro deo venditare. 


Ἄννων ὃ Καρχηδόνιος ὑπὸ τρυφῆς ἐν τοῖς ἀνθρώπων 
ὅροις οὐχ ἠξίου διαμένειν, ἀλλ᾽ ἐπενόει φήμας ὑπὲρ ἕαυ- 
τοῦ χατασπείρεσθαι χρείττονας 7| χατὰ τὴν φύσιν, ἥνπερ 
οὖν ἔλαχεν. Ὄρνιθας γάρ τοι τῶν ᾧξδιχῶν παμπόλλους 

30 πριάμενος, ἔτρεφεν ἐν σχότῳ αὐτοὺς, ἕν διδάσχων μά- 
θημα λέγειν, Θεός ἐστιν Ἄννων, Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι 
μίαν φωνὴν ταύτην ἀχούοντες, ἐγχρατεῖς ταύτης ἐγέ- 
νοντο, ἄλλον ἄλλοσε διαφῆχεν, οἰόμενος διαῤῥεύσειν 
τῶν ὀρνίθων τὸ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μέλος. ΟἹ δὲ τὸ πτερὸν 

25 ἀπολύσαντες ἅπαξ xal ἐλευθερίας λαϑόμενοι καὶ ἐς 
ἤθη τὰ σύντροφα αὐτοῖς ἐλθόντες, τὰ οἰκεῖα ἧδον, xal 
τὰ τῶν ὀρνίθων ἐμουσούργουν, μαχρὰ χαίρειν εἰπόντες 
Ἄννωνι χαὶ μαθήμασι τοῖς ἐν τῇ δουλείᾳ, 


Hanno Carthaginiensis prae nimio fastu noluit intra ho- 
minum fines permanere, sed consilium cepit famam de «e 
spargendi preestantiorem, quam pro natura, quam sorli- 
lus erat. Itaque plurimas aves ex íis quie canere pos- 
sunt, quum emisset, in tenebris eas aluit, unam docens 
doctrinam canere : Hanno est deus. Quum vero illie unam 
hanc vocem audientes, eam eloqui jam poterant, aliam 
alio versus dimisit, arbitratus, lioc avium carmen de. se 
divulgatum esse. Illa? vero postquam semel solverant alas, 
libertatemque adeptze erant , et in loca, in quibus ab initio 
educate fuerant, reverse, naluralia sibi cecinerunt, et 
avium captus ediderunt, longum valere dicentes Hannoni., 
et iis, quie in servitute dedicerant. 


XXXI. — De Ptolemaeo , qui cognominabatur Tryphon. 


Πτολεμαῖος ὁ Τρύφων (τοῦτο γὰρ αὐτὸν ἐχάλουν 

30 ἐχ τοῦ βίου), γυναιχὸς ὡραίας ἐντυχεῖν αὐτῷ βουλο-- 

μένης, ὃ δὲ ἔφη, ᾿Ἀπηγόρευσέ μοι ἡ ἀδελφὴ παρὰ γυ- 

ναιχὸς χαλῇς λόγον δέξασθαι, Ἡ δὲ ἀτρέπτως πάνυ 

χαὶ ἐμμελῶς, Παρὰ χαλοῦ λάῤοις dv; εἶπε. Καὶ 
ἐχεῖνος ἀκούσας ἐπήνεσε. 


Plolemeus Tryphon ( hoc enim nomine vocabant eum 
ex vile genere ), quum speciosa quaedam mulier colloqui 
cum eo cuperet, tum ille, Yetuit, inquit, me soror sertno- 
nem ἃ speciosa femina accipere. ΑἹ illa intrepide prorsus 
80 festive respondit, A specioso acciperes utique? Et ille, 
quum hoc audisset , laudavit, 


XXXII. — De Timandrida, qui filium ob acquisilas opes non laudavit. 


35 — Λακεδαιμόνιος ἀνὴρ, T ἱμανδρίδας ὄνομα, ἀποδη-- 
μήσας, τὸν υἱὸν ἀπέλιπε μελεδωνὸν τῆς οἰκίας, Εἶτα 
ἐπανελθὼν χρόνῳ ὕστερον, xai εὑρὼν τὴν οὐσίαν ποιή- 
σαντα ἧς ἀπέλιπε πλείω, ἔφη πολλοὺς ἀδικεῖσθαι Gm 
αὐτοῦ θεούς τε χαὶ οἰκείους xal ξένους" τὰ γὰρ πε- 

40 ριττὰ τούτων εἰς ἐχείνους ἀναλίσχεσθαι ὑπὸ τῶν ἐλευ- 
ϑέρων, Τὸ δὲ ζῶντα μὲν ψαίνεσθαι πένητα, τελευ- 
τήσαντα δὲ χαταφωραθῆναι πλούσιον, ἀλλὰ τοῦτο τῶν 
ἐν ἀνθρώποις ἐστὶν αἴσχιστον. Ὁ 


Lacedemonins quidam, nomine Timandi idas, quum pe- 
regrinationem suscepisset , familias el bonorum curatorem 
reliquit. filium. Deinde qnum revertisset aliquanto post, et 
comperisset eum fecisse patrimonium amplius quam ipse 
reliquerat, multos dixit ab illo deos et familiares atque 
hospites injuriis aflectos, — Etenim que in facultatibus 
abundant, ea in illos a liberalibus hominibus erogari, 
Illud vero, pauperem quidem, dum in vivis agas, videri, 
at quum vita sis defunctus , divilem deprehendi, id turpis- 
simum inter homines exsislit. 
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XXXIII. — De Platone et Diogene. 


Διελέγετο ὑπέρ τινων ὁ Πλάτων, παρὼν δ᾽ 5 Διο- 
Ἱένης ὀλίγον αὐτῷ προσεῖχεν, ᾿Ἠγανάχτησεν οὖν ἐπὶ 
τούτοις ὁ ᾿Αρίστωνος, καὶ ἔφη, ' Exdxoucov τῶν λόγων, 
χύον, Καὶ ὃς οὐδὲν διαταραχθεὶς, Ἀλλ᾽ ἐγώ, Ed 
5 οὐχ ἐπανῆλθον ἐκεῖσε ὅθεν ἐπράθην, ὥσπερ ol χύνες, 

αἰνιττόμενος αὐτοῦ τὴν εἰς Σικελίαν δδόν. Εἰώθει δέ, 
φασίν, ὁ Πλάτων περὶ Διογένους λέγειν, ὅτι μαινόμε- 
νος οὗτος Σωχράτης ἐστίν, 


Plato de quibusdam disserebat, Diogenes autem priae- 
sens parum ipsi allendebat. Quamobrem indigne tulit 
Plato, et, Audi, inqnit, sermones hosce, Canis! Εἰ ille 
nihil perturbatus, At ego, inquil, nunquam eo sum rever- 
sus, unde venii, quod canes solent : obscure ita taxans 
ipsius in Siciliam profectionem. 

Aiunt Platonem de Diogene solitum dicere, illum esse 
Socratem furentem. 


XXXIV. — A quo jura didicerint /£gyptii , et de judicibus illorum. 


Αἰγύπτιοί φασι παρ “Ἑρμοῦ τὰ νόμιμα ἐκμουσωθῇ- 

"ὁ yat, Οὕτω δὲ xal ἕχαστοι τὰ παρ᾽ ἑαυτοῖς σεμνύνειν 

προήρηνται. Διχασταὶ δὲ τὸ ἀρχαῖον παρ' Αἰγυπτίοις 

ΤΟ] ἱερεῖς ἦσαν. Ἦν δὲ τούτων ἄρχων 6 πρεσδύτατος, 

xal ἐδίχαζεν ἅπαντας. Ἔδει δὲ αὐτὸν εἶναι δικαιό- 

τατον ἀνθρώπων καὶ ἀφειδέστατον, Εἶχε δὲ xal ἄγαλμα 

15 περὶ τὸν αὐχένα ἐκ σαπφείρου λίθον, xot ἐκαλεῖτο τὸ 

ἄγαλμα Αλήθεια. Ἐγὼ δὲ ἠξίουν, μὴ λίθου πεποιη- 

μένην καὶ εἰχασμένην τὴν ᾿Αλήθειαν περιφέρειν τὸν 
δικαστὴν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ ἔχειν αὐτήν. 


Agyplii jura ἃ Mercurio se edoctos jactitant : ila vero 
eliam alii singuli res suas augusliores reddere student. 
Judices autem apud JEgyplios primo tempore fuerunt ipsi 
sacerdoles. liorum autem princeps erat maximus natu , 
et judicabat omnes. Eum vero omnium hominum esse 
justissimum el severissimum oportebat. Habebat porro 
eliam imaginem ex sapphiro gemma confectam circa col- 
lum : et vocabatur ea imago Veritas. Ego vero judicem 
uon ex lapide faciam aut expressam Veritalem circum- 
ferre, sed in ipso animo habere velim. 


XXXV. — De Laide. 


"Ori Act; xal Ἄξινη ἐχαλεῖτο, ";Ηλεγχε δὲ a5- 

20 τῆς τὸ ἐπώνυμον τοῦτο τὴν τοῦ ἤθους ἀγριότητα xal 

ὅτι πολὺ ἐπράττετο, xal ἔτι μᾶλλον παρὰ τῶν ξένων, 
ἅτε ἀπαλλαττομένων θᾶττον. 


Lais etiam Axine ( Securis ) nuncupata est. IMlud autem 
cognomen ejus ingenii szvitiam redarguebat, quodque 
multum exigeret, et plus etiam a peregrinis, ut qui citius 
discedant. 


XXXVI. — Ridiculos esse, qui propter majorum virtutes altgm sapiunt. 


Γελᾶν δὲ ἔξεστιν ἐπὶ τοῖς μέγα φρονοῦσι διὰ τοὺς 
πατέρας καὶ τοὺς ἄνω τοῦ γένους, εἴ γε Μαρίου μὲν 
25 τὸν πατέρα οὐχ ἴσμεν, αὐτὸν δὲ θαυμάζομεν διὰ τὰ 
ἔργα" καὶ Κάτωνα δὲ καὶ Σέοδιον xol Ὀστίλιον xai 
Ῥωμύλον, 


Ridere fas est illos, qui propler parentes, et majores 
geueris aui, allos spiritus gerunt : siquidem Marii patrem 
quidem ignoramus, ipsum tamen ob res gestas suspicimus : 


item Catonem , et Servium, et Hoslilium , el Romulum 


XXXVII. — De statuis et imaginibus. 


Φιλῶ δὲ μήτε τὰ ἀγάλματα, ὅσα ἡμῖν ἢ πλαστιχὴ 
δείκνυσι, μήτε τὰς εἰχόνας ἀργῶς δρᾶν" ἔστι γάρ τι 
3u τῆς χειρουργίας σοφὸν καὶ ἐν τούτοις, Καὶ πολλὰ 
μὲν χαὶ ἄλλα δύναταί τις χαταγνῶναι ἔχοντα ταύτῃ, 
ἐν δὲ τοῖς xal ἐκεῖνο, Τῶν Μουσῶν οὐδεὶς οὐδέποτε 
οὔτε γραφιχὸς ἀνὴρ οὔτε πλαστιχὸς οἷός τε ἐγένετο ψευ- 
δίστατα xat χίβδηλα καὶ ἀλλότρια τῶν Διὸς θυγατέρων 
3» τὰ εἴδη παραστῆσαι ἡμῖν’ ἢ τίς οὕτως νεανιχῶς ἐμάνη, 
δημιουργός, ὥστε ὡπλισμένας ἡμῖν ἐργάσασθαι ; Ὅμο- 
λογεῖ δὲ τοῦτο, ὅτι δεῖ τὸν ἐν Μούσαις βίον εἰρηνικόν 
τε ἅμα καὶ πρᾶον εἶναι καὶ ἄξιον ἐκείνων. 


Neque staluas , quas plastarum ars nobis exhibet, neque 
imagines oscitanler spectare soleo. Nam artes opificum 
habent aliquid, quod docere nos possit, eliam in hisce. 
Et mulla quidem afque alia deprehendere quis polest ita 
se habere , in illis vero etiam hoc, Nemo pictorum neque 
plastarum potuit ab se impetrare unquam, ut Musarum 
falsas et adulterínas atque alienas a filiabus Jovis imagines 
nobis exhiberet : aut quis unquam opifex tam juveniliter 
insaniit, ut nobia eas armatas effingeret? Docet vero illud, 
eam vitam, quze inler Musas agitur, pacatam, mansuelam, 
dignamque ipsis esse oportere. 


XXXVIII. — De Epaminonda et Pelopida. 


᾿Επαμεινώνδου τοῦ Θηβαίου πολλὰ μὲν xxi ἄλλα 


Epaminondae Thebani multa quidem et alia pulchra novi, 


40 καλὰ οἶδα, ἐν δὲ τοῖς καὶ τόδε. Ἔλεγε πρὸς HeAo- | in ós vero etiam hoc. Dicebat ad Pelopidam, ne prius 
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πίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀγορᾶς, πρὶν 5 


φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προσπορίσαι νεώτερον. 
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discederet e foro quotidie, quam novum aliquem amicum 
ad veteres acquisivisset. 


XXXIX. — Quomodo Anlalcidas munus sibi missum, unguento tinclum , reprehenderit. 


'O Περσῶν βασιλεύς ( βούλομαι γάρ τι ὑμῖν xai 
φαιδρὸν εἰπεῖν ) στέφανον εἰς μύρον βάψας (διεπέ- 
^ πλεέχτὸ δὲ ῥόδων 6 στέφανος ), ἔπεμψεν ᾿Ανταλχίδα 
πρεσξεύοντι ὑπὲρ εἰρήνης πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ, Δέχο- 
μαι μὲν, ἔφη, τὸ δῶρον, καὶ ἐπαινῶ τὴν φιλοφροσύ- 
νην, ἀπώλεσας δὲ τὴν ὀσμὴν τῶν ῥόδων χαὶ τὴν τῆς 
φύσεως εὐωβίαν διὰ τὴν Ex. τῆς τέχνης χιδῥηλίαν, 


Persarum rex ( volo enim etiam jucundum aliquid vobis 
dicere) coronam, quam unguento linxerat (erat autem con- 
sería ex rosis corona), misil Antalcidae, de pace ad eum 
legato. Αἱ ille, Recipio quidem, inquit, donum, ac bene- 
volentiam laudo, sed rosarum odorem, natarzeque fragran- 
liam , per artis adulterationem perdidisti. 


XL. — De Alexandri Pheracorum lyranpi crudelitate. 


10 Ἀλέξανδρος, 6 Φεραίων τύραννος, iv τοῖς μάλιστα 

᾿ ἔδοξεν ὠμότατος εἶναι. Θεοδώρου δὲ τοῦ τῆς τραγω- 
δίας ποιητοῦ ὑποχρινομένου τὴν Μερόπην σφόδρα ἐμ- 
παθῶς, ὃ δὲ εἰς δάχρυα ἐξέπεσεν, εἶτα ἐξανέστη τοῦ 
θεάτρου, ᾿Απολογούμενος δὲ ἔλεγε τῷ Θεοδώρῳ,, ὡς 

15 οὐ καταφρονήσας οὐδὲ ἀτιμάσας αὐτὸν ᾧχετο, ἀλλ᾽ 
αἰδούμενος, εἰ τὰ μὲν ἴ τῶν ὑποχριτῶν πάθη οἷός τε 
ἦν ἐλεεῖν, τὰ δὲ τῶν ἑαυτοῦ πολιτῶν οὐχί. 


Alexander Pheraeoruni tyrannus. inter eos, qui maxime 
fruculenti fuerunt, truculentissimus esse credebatur. Theo- 
doro vero tragico poela, magno cum affectu et commise- 
ralione Meropen agente, in lacrimas effusus est ille, 
surgensque thealro excessit : verum éxcusans se apnd: 
Theodorum , affirmavit se non idcirco abiisse, quod illum 
aspernaretur, aul. contumelia aflicere voluisset, sed quod 
puduissel ipsum, siquidem ad histrionis mala possel mise- 
ricordia duci, ad suorum vero civium non item. 


XLI. — De Apollodori ex vino insania. 


"Qt Ἀπολλόδωρος πλεῖστον ἀνθρώπων πίνων οἶνον 

οὖκ ἀπεχρύπτετο τὸ ἑαυτοῦ xaxóv, οὐδὲ ἐπειρᾶτο πε- 

20 ριαμπέχειν τὴν μέθην xol τὰ ἐξ αὐτῆς xaxdt ἀλλὰ 

xal £x τοῦ οἴνου ὑπαναφλεγόμενος xal ὑπεξαπτόμενος 

ἐγίνετο φονιχώτερος, πρὸς τῇ φύσει xai τὸ πῶμα ἔχων 
ἐνδόσιμον. uL 


Apollodorus, plurimum omnium vini bibens, non oc- 
cultabat suum vitium, neque celare conabatar ebrietatem 
et ejus mala : sed incensus et inflammalus a vino, multo 
trueulentior evadebat, praeter naturam, etiam in corpore - 
incitamentum ad truculentiam labens. 


XLI. — Xenocralis sententia. 


Ξενοχράτης, ὃ Πλάτωνος ἑταῖρος, ἔλεγε μηδὲν δια- 
φέρειν, ἢ τοὺς πόδας ἣ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς ἀλλοτρίαν 
οἰκίαν τιθέναι" ἐν ταὐτῷ γὰρ ἁμαρτάνειν τόν τε εἰς 
ἃ μὴ δεῖ χωρία βλέποντα καὶ εἰς οὖς μὴ δεῖ τόπους 
παριόντα, 


Xenocrales, discipulus Platonis, dicere solebat , nikil 
interesse, pedesne an oculos in aliena quis domo defige- 
rel. Eodem enim. modo peccare, tam eum, qui oculos in 
loca, in que non convenit , verteret, quam eum, qui, quo 
non oportet, ingrederetur. 


XLI]. — De Ptolemaeo et Bereniee. 


Ὁ μὲν Πτολεμαῖος, φασίν (δπόστος δὲ ἦν οὗτος, ἐᾶν 
δεῖ), καθῆστο ἐπὶ χύδοις, xai πεττεύων διετέλει" εἶτά 
τις αὐτῷ παρεστὼς ἀνεγίνωσχε τῶν κατεγνωσμένων τὰ 
ὀνόματα, καὶ τὰς καταδίχας αὐτῶν προσεπέλεγεν, ἵνα 
ἐχεῖνος παρασημήνηται τοὺς ἀξίους θχνάτου. Βερε- 
νίχη δὲ ἡ γαμετὴ αὐτοῦ, λαδοῦσα τὸ βιβλίον παρὰ 
3$ τοῦ παιδὸς, εἶτα οὐχ εἴασε διαναγνωσθῆναι τὸ πᾶν 

οὐκέτι, φήσασα, Πάνυ σφόδρα προσέχοντα τὴν διά-- 

νοιαν ὑπὲρ ἀνθρώπου Ψυλῆς διαλογίζεσθαι καὶ μὴ 
πρὸς παιδιᾷ γινόμενον" οὐ γὰρ ὁμοίαν εἶναι τὴν πτῶ- 

σιν τῶν χύῤων xal τὴν τῶν σωμάτων. Πρὸς ταῦτα ὁ 
40 Πτολεμαῖος ἥσθη,, xal οὐδέποτε χυθεύων μετὰ ταῦτα 

ὑπὲρ ἀνθρώπου χρίσεως ἤχουσεν. 


a^ 
Plolemzeus, ut aiunt ( quetus autem ille fuerit, id pra - 
termittere par est), consederat ad tesseras, el aleam lu- 
dere perseverabat. Tum vero adslans ei quidam conde- 
mnatorum nomina legebat , e$ ipsas condemnationes eorum 
insuper recitabat, ut ille, quinam morlis supplicium com- 
meruissent, adnolarel. Berenice vero uxor ejus, rapto 
libello e puert manibus, neutiquam permisit, ul ad (inem 
usque totus legeretur ; jubens ipsum prorsus diligenter 
adverlentem animum, de hominis vila decernere, non 
vero lusui intentum : non. enim similem esse casum fes- 
serarum, el corporum. — Delectalus iis est Plolemeeus, ne- 
que postea unquam inler ludendum audienda homims 
damnatioui se dedit. 


- 
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LXIV. — Laconica lex de avarilia. 


Λακωνιχὸν μειράχιον ἐπρίατο χωρίον ὑπερεύωνον, 
εἶτα ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἤχθη καὶ ἐζημιώθη. Τὺ δὲ αἴτιον 
τῆς χαταδίχης ἐχεῖνο ἦν, ἐπεὶ νέος ὧν τοῦ χερδαίνειν 
ὀξύτατα ἤρα. Ἦν δὲ Λακεδαιμονίων ἐν τοῖς μάλιστα 
ἀνδριχὸν xal τοῦτο, μὴ πρὸς μόνους πολεμίους παρατε- 
τάχθαι, ἀλλὰ xal πρὸς ἀργύριον. 


Ld 


Laceds»monius quidam adolescens vilissimo pretio furt- 
dum emerat, ita deinde ad magistratus est ductus et mul- 
ctatus. Ratio vero damnationis hzc erat, quod quum 
juvenis esset, acerrimo lucri studio teneretur. Fuit autem 
Lacedzmoniorum eliam illud vel maxime virile, ut non 
solum adversus hostem in acie starent, verum etiam contra 
argentum. 


XLV. — De quibusdam laude dignis mulieribus. 


Γυναῖχας τῶν Ἑλλήνων ἐπαινοῦμεν Πηνελόπην, 
Ἄλχηστιν χαὶ τὴν Πρωτεσιλάου" “Ρωμαίων Κορνη- 
λίαν καὶ Πορχίαν xal Κεστιλίαν, ᾿Εδυνάμην δὲ εἰ- 
πεῖν καὶ ἄλλας, ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι τῶν μὲν Ελλήνων 
εἰπεῖν ὀλίγας, ἐπιχλύσαι δὲ τοῖς τῶν Ρωμαίων ὀνό- 
μᾶσιν, ὡς ἂν μή μέ τις δοχοίη χαρίζεσθαι ἐμαυτῷ διὰ 
τὴν πατρίδα. 


- 
e 


Mulieres laudamus , ex Graecis, Penelopen, Alcestin , et 
Protesilai uxorem : ex Romanis vero, Corneliam, et Por- 
ciam, et Cestiliam, Possem quidem et alias referre, sed 
nolo Grzecorum paucas dicere, el Romanorum nominibus 
abundare, ne quis arbitrelur me mihimet ipsi propter pa- 
triam id gratificari, 


XLVI. — De Magnetum acie contra Ephesios. 


Οἱ Μαιάνδρῳ παροιχοῦντες Μάγνητες, ᾿Εφεσίοις 
16 πολεμοῦντες, ἔχαστος τῶν ἱππέων ἦγεν αὑτῷ συστρα- 
τιώτην θηρατὴν χύνα καὶ ἀχοντιστὴν οἰκέτην. Ἡνίχα 
δὲ ἔξει συμμίξαι, ἐνταῦθα οἱ μὲν κύνες προπηδῶντες 
ἐτάραττον τὴν παρεμδολήν, φοδεροί τε καὶ ἄγριοι καὶ 
ἐντυχεῖν ἀμείλιχτοι ὄντες" οἵ δὲ οἰχέται προπηδῶντες 
30 τῶν δεσποτῶν ἠχόντιζον. "Hv δὲ ἄρα ἐπὶ τῇ φθα- 
νούσῃ διὰ τοὺς xóvac ἀταξία xal τὰ παρὰ τῶν οἰχετῶν 
δοώμενα ἐνεργῆ. Εἶτα ἐχ τρίτου ἐπήεσαν αὐτοί, 


Magnetes, accolae Mieanuri, quum bellum contra Ephe- 
sios gererent, singuli equites commilitonem secum duxerunt 
canem venaticum et servum jJaculatorem. Quum vero 
jam concurrendum esset, tum prosilientes canes aciem ho- 
stiura turbabant , quum terribiles essent, el truces, et ia 
occursu minime mites. Servi vero ante dominos prosi- 
lientes, jaculabaptur. Erant autem, postquam turbata jam 
erat acies hostium per canes , etiam illa ; qua a servis fie- 
bant, utilia ad victoriam conficiendam. Ita tertio demum 
loco ipsi hostem iuvadebant, 


XLVII. — De Zeuxidis imagine Helenz, et Nícomacho pictore. 


Ὅτι Ζεῦξις 5 Ἡρακλεώτης ἔγραψε τὴν ᾿Ελένην. 
Νικόμαχος οὖν ὃ ζωγράφος ἐξεπλήττετο τὴν εἰχόνα, 
25 καὶ τεθηπὼς τὸ γράμμα δῆλος ἦν. ἬἬἜρετο οὖν τις αὖ- 
τὸν προσελθὼν, τί δὴ παθὼν οὕτω θαυμάζοι τὴν τέχνην; 
6 δέ, Οὐκ ἄν με ἠρώτησας, εἶπεν, εἰ τοὺς ἐμοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐχέχτησο. ᾿Εγὼ δ᾽ ἂν φαίην τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν 
λόγων, ἀλλ᾽ εἴ τις ἔχοι πεπαιδευμένα ὦτα, ὥσπερ οὖν 
30 ol χειρουργοὶ cy vix ὄμματα, 


Zeuxis Heracleota Helenam pinxit. Nicostratus itaque 
pictor obstupescebat ad illam imaginem, et manifestum 
erat eum picturam vehementer admirari, Accedens itaque 
quidam rogabat eum , Quid ipsi evenisset, ut adeo artem 
admiraretur? At ille: Non, inquit, id me rogares, si meos 
haberes oculos. Ego vero illud etiam de orationibus dixe- 
rim, admirari scilicet eas, sed. tantum si quis eruditas 
habeat aures, sieul opifices habent oculos artis peritos. 


XLVIHI. — Quare Philippus clarissimorum liominum filios sibi ministrare voluerit. 


“Ὅτι Φίλιππος τῶν ἐν Μακεδονίᾳ δοχιμωτάτων 
τοὺς υἱεῖς παραλαμδάνων, περὶ τὴν ἑαυτοῦ θεραπείαν 
εἶχεν, οὔτι που, φασίν, ἐνυδρίζων αὐτοῖς, οὐδὲ ἐξευτε- 
λίζων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἐναντίων, χαρτερικοὺς αὐτοὺς ἐχ- 

36 πονῶν, xal ἑτοίμους πρὸς τὸ τὰ δέοντα πράττειν ἀπο- 
φαίνων, Πρὸς δὲ τοὺς τρυφῶντας αὐτῶν χαὶ εἰς τὰ 
ἐπιταττόμενα ῥᾳθύμως ἔχοντας διέχειτο, φασί, πολε- 
μίως, ᾿Αφθόνητον γοῦν ἐμαστίγωσεν, ὅτι τὴν τάξιν 
ἐχλιπὼν ἐξετράπετο τῆς ὁδοῦ διψήσας, καὶ παρῆλθεν 

4o εἰς πανδοχέως. Καὶ ᾿Αργχέδαμον ἀπέχτεινεν, ὅτι προσ- 


Philippus, amplissimorum in Macedonia hominnm libe- 
ris assumptis, eoe in ministerio suo habuit, neutiquam, ut 
aiunt, libidinose eos tractans, neque ad vilia adhibens, sed 
e contrario patientes eos laborum faciens, et ad ea, qua 
opus esset, peragenda promplos atque paratos reddens, 
Eis vero, qui ex ipsis vel luxui se dederent, vel negli- 
genter jussa facerent, infestus fuisse perhibetur. Aphtho- 
netum igitur flagris cecidit, quod quum sitivisset, ordine 
derelicto, de via deflexerit, et cauponis tabernam intrave- 
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τάξαντος αὐτοῦ ἐν τοῖς ὅπλοις συνέχειν ἑαυτὸν ὁ δὲ | rit. Archedamum vero morte mulctavit, quod quum eum 
ἀπεδύσατο" ἤλπισε γὰρ διὰ τῆς χολακείας xal ὑποδρο-- | continere se in armis jussisset, ille ea solvisset, ( sperabat 
μῆς χειρώσασθαι τὸν βασιλέα, ἅτε ἀνὴρ ἥττων τοῦ | enim. assentatione εἰ obsequio cepisse regis animum, ) 
χερδαίνειν ὦν. quippe vir lucro deditus. 
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PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 





EK TOY ΠΕΡῚ ZOON. 
1. 


Suidas * M Zxtwv* μέρος tt τῶν ἐντοσθίων τοῦ πο- 
λύποδος τοῦ ἰχθύος" ὃς κεῖται ἐπάνω τῆς χοιλίας 
οἱονεὶ χύστις ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα τὸν θόλον, ὥς φησιν 
Αἰλιανὸς ἐν τῷ Περὶ Zo, 

^ Μήκων] Ex Schol. Arislouh. Av. 158. Αἰ δέ. Vide 
intpp. Haesychii, Bernh. 


EK THX HOIKIAHZ IXTOPIAZ. 


2, 


Stobszus Serm. 17, 29. Αἰλιανοῦ ἐχ τῆς" Συμμί- 
xtou Ἱστορίας, Χρύσιππος ὁ Σολεὺς ἐποιεῖτο τὸν βίον 
ἐχ πάνυ ὀλίγων, Κλεάνθης δὲ καὶ ἀπὸ ἐλαττόνων. 

Συμμιχτῆς ] Scripsi Συμμίχτου. 
3, 


Stobzus Serm. 79, 38. * Αἰλιανοῦ ἐκ τῆς Xuu- 
μίκτου "Iovogtac. Πρώτη xat " ὀγδοηκοστῇ ᾿Ολυμπιάδι 
φασὶ τὴν Αἴτνην ῥυῆναι, ὅτε καὶ Φιλόνομος καὶ Καλ- 
λίας οἱ Καταναῖοι τοὺς ἑαυτῶν πατέρας ἀράμενοι διὰ 
μέσης τῆς φλογὸς ἐκόμισαν, τῶν ἄλλων χτημάτων 
καταφρονήσαντες, ἀνθ᾽ ὧν xal ἀμοιδῆς ἔτυχον τῆς ix 
τοῦ θείου" τὸ γάρ vot πῦρ θεόντων αὐτῶν διέστη καθ᾽ ὃ 
μέρος ἐχεῖνοι παρεγίνοντο, 


lisdem hoc fragmentum verbis legitur iu Codice decimi 
saeculi Coislin., n. 371. fol. 78 5, nisi quod ibi lemma ha- 
betur ix τῆς ADaavoo ἱστορίας. b 'OvZorxogti] x . A. εἰχοστῆ 
B. et sic codex MS. Bodleianus Clark. 11 Catal. p. 20. V. 
Taylor. in Lyc. Leocrat. p. 200 Reisk. Gaisf. 

4. 

Stobaeus Serm, 123, το, "Ex τῆς Αἰλιανοῦ Zup- 
μίχτου Ἱστορίας. Ὃ Σωχράτης, ἐπεὶ τὸ χωνεῖον 
ἔμελλε πίεσθαι, τῶν ἀμφὶ " τὸν Κρίτωνα ἐρομένων 
αὐτὸν, τίνα τρόπον ταφῆναι ἐθέλει" “Ὅπως ἂν ὑμῖν, 
ἀπεχρίνατο, 7, ῥᾷστον. 

* Τὸν Κρίτωνα Kühnius ad Ε]. 1, 16, τῶν χριτῶν δ᾽ A. B. 
Gaisy. 

5. 

Stobzus Serm. T. IV, p. 4o4 Gaisf. Αἰλιανοῦ" 
Σωχράτης ὃ γενναῖος ἡτιᾶτο τῶν πατέρων " ἐχείνους, 
ὅσοι [μὴ] παιδεύσαντες αὑτῶν τοὺς υἱεῖς, εἶτα ἀπο- 
ρούμενοι ἦγον ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τοὺς νεανίσχους, χαὶ 
ἔκριναν αὐτοὺς ἀχαριστίας, ὅτι οὐ τρέφονται ὑπ᾽ αὐ- 
τῶν " ἔφη γὰρ ἀδύνατον ἀξιοῦν τοὺς πατέρας, μὴ γὰρ 
οἵους τε εἶναι τοὺς μὴ μαθόντας τὰ δίχαια, ποιεῖν 
αὖτά. 

ἃ 'Εχείνων ] Scripsi ἐχείνους. Μὴ addidit Gaisf. 

6. 

Suidas Ἀ σέλγεια. Πολὺς δὲ xal ἀσελγὴς τίχτεται 
ἐκεῖθι ( ἄνεμος) " φησὶν Αἰλιανὸς ἐν τῷ περὶ Ποικίλης 
᾿φηγήσεως" γένεσις δὲ αὐτῷ αὐλῶνες βαθεῖς xal φά-- 





EX LIBRO DE ANIMALIBUS. 


Mfpuos, pars quiedam intestinorum polypodis piscis , quze 
supra ventrem est sila, instar vesicae, alramentum in se 
conlinens, ut ail JElianus in libro de Animalibus, 


EX VARIA HISTORIA. 


2. 
Chrysippus Solensis vilam paucis sustenlabat : Clean- 
thes paucioribus etiam. 
3. 


Oiympiade oclogesima prima ;£lnam narrant igne exun- 
dasse. lllo tempore Philonomus et Callias Catanenses pa- 


rentes suos in humeros sublatos per medias flammas expor- 
larunt, reliquis opibus insuper habilis : pro qua pietale 
adeo digna retalerunt praemia. Ignis eaim illis, quacun- 
que ibant , discessit. 


Socrates quum ciculam essel bibiturus, rogante eum 
Critone , quo modo sepeliri vellet, Ut vobis , inquit, facil- 
limum erit. 

5. . 

Socrates vir eximius parentes illos vituperabat, qui in 
egestate versantes filios suos male educatos in judicium 
adducerent, quippe qui beneliciorum immemores parentes 
alere rectisarent : flagitare enim illos, quae fieri nequirent ; 
neque enim juste facere posse, qui nunquam didicissent, 

6. 


Frequens ibi el vehemens nascilur ventus , qui in. pro- 
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ραγγες, 3€ ὧν ὠθούμενος " ἐχπίπτει P λαμπρότατος. 

“ Ἐχτείνει 1 An ἐχπνεῖ" Hemst. Scripsi ἐχπίπτει. P Λα- 
δρότατα | λαδρότατος dedi enm A. C. Quamquam ργαβίαθαϊ 
λαμπρότατος cum * V. Bernh ] 

7 

Suidas Δώς, Αἰλιανὸς Ποιχίλῃ Ἱστορίᾳ περὶ τῶν 
Ῥωμαίων γυναιχῶν" At δεξάμεναι παρὰ " Πύῤῥου τὰ 
δῶρα, ἔφασαν, " $ δὼς αὐταῖς πρέπειν xal ἀξία εἷ- 
ναι τοῦ πέμψαντος Πύῤῥου ἀνόσιον δὲ εἶναι αὑταῖς 
φορεῖν. 

* Πύῤῥον } Plutarchus in hujus vita c. 18 (ubi quadam 
attulit Baehrius ) nihil nisi tradit Romanas mulieres ista 
munera repudiasse, Bernh, P ᾿Ιδεῖν uiv] εἰ δὼς A. ἡ 6o; B. 
V. E. C. Verum neque piv abjiciendum neque potest no- 
minativus cuim infinitivis conciliari ; ac dubitamus priusne 
αὐταῖς expungendum sil, sí quidem πρέπειν debel de 
splendore vestium intelligi, Locum non expedio; Herman- 
nus conjectabat ἔφασαν, ἡ δὼς δοκεῖ μὲν αὐταῖς πρέπειν, vel, 
quod praestare putat, ὅτι δοχεῖ μὲν ἂν αὐταῖς πρέπειν, Id. 
“ἄξια ] Scripsimus ἀξία, Id. 

8 


Suidas Φιλωθέντες, Αἰλιανὸς Ποικίλῃ Ἱστορίᾳ" 
Ex' ἐλευθερία τινὲς Ρωμαίοις φιλωθέντες, εἶτα 
μέντοι τὴν πίστιν, ἥπερ οὖν δεσμός ἐστι φιλίας, οὐκ 
ἐτήρησαν. 


* 


9. 

Suidas Καὶ ἀκ v. Αἰλιανὸς Ποικίλη Ἱστορία" Οὐδεὶς 
οἰκέτης μνημονεύεται xdxv, εἴξας προδοῦναι τὸν δὲ- 
σπότην. 

EK TOY ΠΕΡῚ IIPONOIAX., 
10. 

Suidas * 'A6asdvia roc. ᾿Εχρήσατο δὲ ADua- 
νὸς ἐν τῷ περὶ Προνοίας τῷ ἀδασάνιστος ἀντὶ τοῦ 
ἄνευ ὀδύνης. 

*? Integra priebent Bekk, An. p... 321. hac conclusione ; 


ἐν τῷ tpi Προνοίας τρίτῳ τῷ ἀβασανίστως ἀντὶ τοῦ ἄνευ ὀδύ- 
vns. Partem Etym. M. p. 3, et Schol. Thucyd. 1,20. Bernh. 


11. 
Suidas ἃ a80u7 £i, Φαίνει. Kal δαδουχήσας * ᾿Ἀθή- 
νησιν, Ὡς ᾿Αθηναίων φασὶν οἱ ταῦτα ἀκριθοῦντες 





fundis convallibus el cavernis gignitur, unde maximo cum 
impetu tandem erumpit. 
ἐν 

.Elianus iu V. H. de Romanis mulieribus : Qua cum 
dona a Pvyrrlio acciperent, dixerunt munus quidem deco- 
rum esse, nec Pyrrho, qui misisset, indignum videri; 
nefas aulem sibi esse talia gestare. 

8. 

Quidam spe consequendae libertatis amicitia cum Ro- 
manis inita postea fidem, quoe amicitia vinculum est, non 
servarunt. 

9. 


Nullus servus dominum ignavia ductus prodidisse me- 
moratur. 


ALIANI 


δόχιμοι " εὔξαντο δὲ xal τῇ " Βουλαίᾳ xai τῇ hopm 
διά τε τῶν ἱεροφαντῶν xal τοῦ δαδούχου σωτηρίαν 
αὐτοῖς, Kal δαδουχήσας λαμπαδοφορήσας. € Ὁ πρὸ 
Στρατοχλέους ᾿Αθήνησι δαδουχήσας, 4 Ix τῆς ἡδονῆς, 
ἣν ἐχεῖνος ὕμνει ὁ χλούνης τε xal yóvvic. 


* Huic subjungendum erat ΕἸ δηὶ dictum, Ὁ πρὸ — γύν- 
vic: quo autem interposita sunt, xai δαδουχήσα: λαμπαῖο- 
φορήσας, ea haud scio an debeant post φαίνει retrahi. Bernh. 
b βουλῇ ] Non dubitandum quin refingendum sit τῇ Boulaia, 
sive intelligas Vestam (vide v. Βουλαία), sive Minervam, 
cui sacellum in Atheniensium senatu dedicatum fuisse tra- 
dit Antiphon p. 146. Nam Δήμητρος Βουλαίας adhuc nullam 
deprehendi memoriam. Id. Reposui Βουλαίᾳ. *'O πρὸς 
Στρατοχλέα habet w. Χλοῦναι. Fuit enm in mentem veniret 
ὁ πατὴρ Στρατοχλέους. Id. * ix — γύννις ] Vid. v, Χλοῦναι. 
Κιαί, Adde Γύννις. Toup. Suidas l. c. Γύννις, Κακὴν aogiav 
μετιών, καὶ τοὺς ἀθέους ᾿Επιχούρου λόγους xai γύννιζας ἐπα- 
cxGw, χἀχ τῆς ἡδονῆς, ἣν ἐχεῖνος ὕμνει ὁ χλούνης τε καὶ 
γύννις, Totum fragmentum hoc fere modo resarciendum 
videtur :... ὡς ᾿Αθυναίων φασὶν ol ταῦτα ἀχριδοῦντες δόχι- 
uot. Εὔξαντο δὲ καὶ τῇ Βουλαίᾳ xal τῇ Κόρῃ διά τε τῶν ἰε- 
φροφαντῶν καὶ τοῦ δᾳδούχου σωτηρίαν αὑτοῖς. Καὶ ὁ πρὸ 
Στρατοκλέους ᾿Αθήνησι δεαδουχήσας, κακὴν σοφίαν μετιὼν, xai 
τοὺς ἀθέους ᾿Επιχούρονυ λόγους καὶ γύννιδας ἐπασχῶν, χἀχ 
τῆς ἡδονῆς, ἣν ἐχεῖνος ὕμνει ὁ χλούνης τε καὶ γύννις, χατα- 
γοητευθεὶς xai οἷον ἐν δεσμῷ τινι ἀφύχτῳ πεδυηβείς. Novissima 
verba χαταγοτγπευδείς --- πεδηθείς ex v. Χλοῦγαι adjecí. 
Celerum confer Eustathium io Od. x, p. 772 : ὅτι δὲ xai 
ἐντομίαν ὁ χλούνης δηλοῖ οὐ μόνον Αἰσχύλος δίδωσι χρῆσιν, 
ἀλλὰ καὶ Αἰλιανὸς μάλιστα ἐν τοῖς περὶ Προνοίας. 


12. 


Suidas Εὐνοῦχος. * Ἀνήρ τις ἦν {εἰ δοίημεν 
αὐτὸν ἄνδρα εἶναι) διὰ τῶν ᾿Επιχούρου λόγων τὴν 
ψυχὴν ἐκχνευρισθεὶς xal θῆλυς γενόμενος, ὃ γλούνης τε 
xai γύννις, P ὅσπερ ἐπιλαθόμενος ὥθησεν ἑαυτὸν εἰς τὸ 
μέγαρον φέρων' ἔνθα δήπου τῷ ἱεροφάντη μόνῳ παρελ- 
θεῖν θεμιτὸν ἦν. 

Suidas Ἵεροφάντης. * Καὶ ὡς οὐ μέλει τῶν 
ἀνθρωπείων τῷ θεῷ δεῖξαι φλεγόμενος, ὠθεῖ ἑαυτὸν 
φέρων ἐς τὸ μέγαρον" ἔνθα δήπου τῷ μὲν ἱεροφάντῃη 
μόνῳ παρελθεῖν θεμιτὸν ἦν κατὰ τὸν τῆς τελετῆς νό- 
pov, ἐχείνῳ δὲ οὐχ ἐξῆν, “᾿Επεὶ δὲ ἐτολμήθη οἱ τὸ 
τόλμημα, φρίκη τις αὐτὸν περιέρχεται, καὶ νοσεῖ νόσων 





EX LIBRO DE PROVIDENTIA. 


10. 

4E£lianus in libro suo de Providentia usus est hac voce 

de eo qui nullis doloribus cruciatur. 
11. 

Facem gestat. Ut probati inter Atlieuienses auctores, qui 
accurale hac de rescripserunt, tradunt : a. Buliea el Pro- 
serpina per hierophantas et daduchum salutem sibi precati 
sunt. Et Δᾳδουχήσας, qui daduchus fuil. Qui ante Stra- 
toclem Athenis daduchus fuit, ex voluptate illa, quam 
semivir ille et effeminatus laudibus ferebat. 

12, : 
| Vir quidam erat ( si tamen demus eum viram fuisse), 
Epicuri philosophia enervatus et efleminalus, idemque 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


μαχροτάτὴ !, xal τηχεδὼν αὐτὸν διεδέξατο" xal ὅσα 
ἐτόλμησε βοῶν χαὶ λέγων, χαὶ ὅσα ἐστὶν ἀνθρώπων 
ἀσεδεστάτων ἐχτραγῳδῶν xal εὐχόμενος, τὴν ἐπίῤῥη- 
τὸν τε xxl χατάρατον ψυχὴν ἀποῤῥῆξαι διψῶντα, 
μόλις καὶ ὀψὲ τούτου τυχόντα. 

* Fragm. hoc Kühnius ad ,E£lianum refert : cujus parti- 
cule leguntur vv. 'Exveugícac, Ἱεροφάντης, Miyapov, el 
Χλοῦναι. RAüsl. Adde v. Γύννις. Apparet. locum partibus 
nonnullis immutalum ad hanc glossam translatum fuisse, 
ut locus communis de eunuchis exemplo satis illustri or- 
naretur. Bernh. ἢ ὥσπερ A. B. E. * V. Med. Id recte se ha- 
bebit expulso ἣν post ἀνήρ τις, quod rejici jubet v. Χλοῦ- 
vat. Porro mendosum est ἐπιλαθόμενος, neque juvat ellipsis 
ἑαυτοῦ. Id. ᾿Ἐπιλαθόμενος ex φλεγόμενος corruptum fuit, 
* Vide vv, Ἀποῤῥῆξαι, Τηκεξόνι, gplxv, : cf. Toup. V, p. 244. 
Bernh. 4 Οὐ μέλει τῷ 'Aünvait θεῷ ] Haec ex v. Méyapov 
correxi. Judicaveral locum Küsterus. * Verisimilior altera 
glossa, xai τολμηϑέν ol τὸ μέγα τόλμημα, Bernh. ! Verba 
xai τηχεδὼν — ἀποῤῥῆξαι adjeci ex v. Τηχεδόνι, reliqua ex 
v. ᾿Αποῤῥῆξαι, Ceterum locus mirifice turbatus : lioc cer- 
tum est, post εὐχόμενος lacunam statuendam esse ac pen- 
dere ἀποῤῥῆξαι ἃ διψῶντα. Scilicet misellus ille cum mortis 
flagrasset desiderio, sero tantum impetravit, quod maxime 
vupiverat, Erravit igitur interpres ad v. Ἀ ποῤῥῆξαι, 


13, 


Suidas Φιλήμων, οὗτος ἄπηρος ἦν τὸ σῶμα᾽ 
xal μέντοι xai τὰς αἰσθήσεις πάσας ἀσινεῖς εὖμοι- 
gia τινὶ διεσώσατο, Ὁμολογοῦσι δήπου xal τοῦτο " 
* πολεμούντων ᾿Αθηναίων xal Ἀντιγόνου Πειραιεῖ 
διαιτώμενος ὃ Φιλήμων ὄναρ δρᾷ κόρας ἐξιούσας 
0' τῆς οἰχίας αὐτοῦ, ἐδόκει δὲ ἐρέσθαι αὐτάς, τί 
βουλόμεναι χαταλείπουσιν αὐτόν᾽ ἢ αὐτῶν δὲ ᾧετο 
ἀκοῦσαι λεγουσῶν, ἔξω θυρῶν ἰέναι, μὴ γὰρ εἶναι θε- 
μιτὸν * ἀχοῦσαι αὐτάς. Καὶ τὸν μὲν ὄνειρον ἐνταῦθα 
παύσασθαι" ὅ αὐτὸς δὲ διυπνισθεὶς τῷ παιδὶ περιηγεῖται 
& τε εἶδε xal ὅσα ἤχουσε καὶ ἅτινα εἶπεν. Εἶτα μέντοι 
ἔγραψε τὰ λοιπὰ τοῦ δράματος, ὅπερ οὖν ἔτυχε διὰ τῆς 
παρούσης ἄγων φροντίδος. Kal * ἐπειλυσάμενος ἡσυχῇ 
ἔχειτο' xaxa [ὑπεξέσχε, Καὶ οἵ γε ἔνδον ᾧοντο καθεύ- 





eunuchus et semivir, qui sui oblitus temere in adytum ir- 
rüpit, quo quidem solum hieropliantam intrare fas erat. — 
1s cum libidinose vellet ostendere, res humanas a Deo non 
curari, irrupit in ipsum adytum ; quo scilicet secundum 
leges mysteriorum soli hierophantae , non illi, licebat in- 
trare, Cum auteni facinus audacissimum patrasset, hor- 
ror eum invasil et morbo longissimo laborare cepit. Quem 
cum tabes exciperet, quanta vociferari et proloqui susti- 
nuit, elata voce quiecunque sunt hominum maxime im- 
piorum evomens δὲ imprecans... cum animam impuram 
el exsecrandam eíllare concupivisset, zgerrime tamen et 
aero optati compos faclus. 
13. 

llic Philemo corpore erat integer, sensusque omnes mira 
felicitate illibatos conservaverat. De quo eliam hzc tra- 
cunt. Bello inter Athenienses et Antigonum flagrante, 
Philemo degens in Piraveo per somnium vidit novem puel. 
las ipsius domo exeuntes, visusque sibi eas interrogasse, 
quo consilio ipsum desererent ; pulavit autem audisse di- 
centes, ire se foras; non enim sibi fas esse audire am- 
plius, Et tum quidem desisse somnium ; poela vero somno 





429 


δεῖν αὐτόν. ᾿Επεὶ δὲ μαχρὸν τοῦτο ἦν, ἐχχαλύψαντες 
τεθνεῶτα ἐθεάσαντο, Οὐχοῦν, ὦ ᾿Ἐπίχουρε, παρῆσαν 
δὴ xal Φιλήμονι ἐννέα Μοῦσαι, καὶ ὅτε ἔμελλε τὴν 
7 ἐπινησθεῖσάν οἱ xai τελευταίαν ὁδὸν ἰέναι, ᾧχοντο 
ἀπιοῦσαι. ^ Θεοῖς γὰρ οὐδαμῇ θεμιτὸν δρᾷν ἔτι νε-- 
χρούς, καὶ ἐὰν ὦσι πάνυ φίλοι, 
οὐδ᾽ ὄμμα χραίνειν θανασίμοισιν ἐκπνοαῖς, 

Σὺ δὲ λέγεις αὐτοὺς μὴ ἡμῖν προσέχειν, ὦ μῶρε, Οὕτω 
φησὶν Αἰλιανὸς ἐν τῷ περὶ Προνοίας. 

* Dicit bellum Chremonidium : de quo v. Droysenii Hist. 
Hellen. Il, p. 220 54. Bernh. Apparet editum ron ferri 
posse in tali scriptore. Malo: χαταλ. ajróv: ero δ᾽ ἀκοῦ- 
σαι ). Id. * Ἀχοῦσα αὐτάς] Niebuhrius Opusc. Hist. et Phil. 
I. p. 463 haec suspicans defectu verborum laborare supple- 
bat ἁλῶναι τὰς ᾿Αθήνας : ab cujus conjeclura verbis polis 
quam sententia discessit Grauertus Analeclis p. 356. Mibi 
lamen videlur, dempto quod e prizgressis involavit ἀχοῦ- 
σαι, uleunque sermonem lacerum resarcimus, JElianus a 
funere Musas suas arose, Cui dez noluerint interesse 
jure divino prohibitze. Jd. * Vid. v. Περιηγεῖται, Κα, 
* Leg. Ἐπυλυγασάμενος. Vid. Suid, in v. Toup. Non addu- 
bitavit Ruhk. in Tim. p. 118. Bernh. ! Ὑπερέσχε ] ὑπεξέ- 
aye, excessit 6 vita. Valck. in Eur. Hipp. 1437. 14. Hoc 
reposui. 8 Vide v. 'Ériwnsüévra. " θεοῖς -ἐχπνοαῖς ] Vide 
v, Θεμιτόν. Versus Euripidis Hipp. 1337 el seqq. agnovit 
Valckenarius. Quie ad ipsam sententiam pertinent, expo- 
tuít Vaterus in editione Rhesi p. tvi. sq. Bernh. 

14. 

Suidas Παραδαλεῖν, " Ὁ δὲ δρᾷ τὴν " Μιλη- 
cíav, καὶ ἐρᾷ αὐτῆς, xal πέμπει “ πειρῶν πενταχισ- 
χιλίους καὶ μυρίους αὐτῇ χρυσοῦς, καὶ εἰ πλέον ἐδεῖτο, 
ἔφατο δώσειν" fj δὲ οὐ προσεῖτο τὴν δόσιν, ἑταιριχὸν 
φάσχουσα εἶναι μίσθωμα τὸ ἑαυτὴν παραδαλεῖν ἀνδρὶ 
ἀγνῶτι, xal ὥσπερ ὥνιον τὸ κάλλος ἀποδόσθαι, 

Suidas Ὥς ἐκ τῶν παρόντων, Ἧ δὲ ὡς ἐπύ- 
θετο, ὡς ix τῶν παρόντων αἵρεσιν ἑχάστῃ 7 δόντος 
θανάτου ὡς ἕνι μάλιστα ἀλύπου τε xal χούφου, τὸ 
διάδημα, ὅπερ οὖν ἐπὶ τῆς χεφαλῇς εἶχε σύμθολον 





solutus puero visa el audita quaeque dixerat enarravit. 
Deinde fabulam, cui mentem tunc intentam habebat, per- 
fecit, tum involvens se stragulis quietus jacuit, et placide 
vila excessit. Domestici aulem pulabant dormire; cum 
vero mora fieret longior, detegenles eum morluum vide- 
runt. Aderant igitur, Epicure, Philemoni novem Musee, et 
cum fatale illud et ultimum iter ingressurus esset, ab 
illo recesserunt; diis enim nefas videre mortuos, quain- 
vis sibi carissirmos , ne po!luant oculos spiritu morientium 
novissimo. Tu vero, stulte, negas eos curare res liumanas, 
lta hiec loquitur /Elianus in libro de Providentia. 
14. 

Ille autem Milesiam videt, visamque amat, δὲ puditicice 
ejus sollicitandze causa quindecim aureorum millia ei mit- 
üt; mulier vero donum repudiavit, dicens meretrici con- 
venire inercede accepta viro ignoto gratificari, et formam 
tanquam rem venalem prelio vendere. 

lila vero cum audisset, pro presenti rerum conditione 
singulis optionem mortis dalam esse, ut quielibel quam 
posset lenissimam et facillimam eligeret, diadema, quod 
in capile gestabat signum et indicium imperii, sibi de- 
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δὴ καὶ μαρτύριον ἀρχῆς, περισπάσασα, εἶτα μέντοι 
τῷ τραχήλῳ περιβάλλει πρὸς τὴν χρείαν τὴν παροῦ- 
σαν βρόχον ἀποφήνασα. “ Τὸ δὲ ταραντινίδιον λεπτόν 
τε Óv xal ἀσθενὲς, ἐπεὶ μόνον ἐτάθη, χἄτα ἀποῤῥή- 
qvurat. δὲ περιαλγεῖ, καί φησιν Ὦ χατάπτυστόν τε 
xai ἐπίῤῥητον ῥάχος, οὐδὲ εἰς ταύτην μοι τὴν χρείαν 
ἐπιτήδειον ἐγένου. Καὶ ῥίψασα αὐτὸ ξίφει ἑαυτὴν 
διεχρήσατο, ; 

? Vide vv. δι ίσθωμα et Προσέσθαι. Küst. Agitur hoc et 
proximo fragmento de Monima Milesia, Mithridatis uxore, 
Manasse autem de ejus obitu fragmenta ex JEliani libris 
de Providentia v. ᾿Αγνῶτας comparanti apparebit. ^ Μελνρ 
aiav] Scribe Μιλυσίαν. Vide Plutarch. Lucull. p. 503, B. 
Toup. Ms. Idem vitium relictam in v. Μελησία, ubi verba 
ὁ δὲ -- αὐτῆς repetuntur, Ceterum Μελησία,, quod ex hac 
glossa in Thesaurum migravit, jam inde exterminandum 
est. * πείσων ] Leg. πειρῶν. Valck. Plotarchis : τοῦ βασι- 
λέως πειρῶντος αὐτήν, xal μυρίους πενταχισχιλίους χρυσοῦς 
προσπέμψαντος. Βεγπὶι. Snpplendum nomen Βαχχίδου. 
4d. * Vide v. Ταραντινίδιον. Ktst. Bernh. confert Eust. in 
Dion. 376, et intpp. Aristeneti p. 559 sq. Verba τὸ δὲ --- 
διεχρήσατο adjeci ex v. Κατάπτυστον. 

15. 

Suidas Ὁ ps6 vac. Τῶν ἐξ ᾿Ελευσῖνος ὀργεώνων 

εἷς φησὶν Αἰλιανὸς ἐν τῷ περὶ Ποονοίας, 
16. 


Suidas Σεμνά, Κατά τι πυθόλρηστον ἦχε θεῶν 
χομίζων ἱερὰ εἰς τὴν μετοίχησιν σεμνὰ ἐφόδια, Αἷ- 
λιανὸς ἐν τῷ περὶ Προνοίας, 

17. 

Suidas ΨΓελίῳ, Αἰλιανὸς ἐν τῷ περὶ ΠΙρονοίας' 
Παρ᾽ οὐδὲν τιθέμενος τὴν τοῦ ἱεροῦ γράμματος * συμ- 
βουλήν, ὅπερ οὖν οἷα δήπου ψέλιον τῷ βασιλεῖ τῶν 
Αἰγυπτίων x τοῦ νόμου προσήρτητο, ἀναστέλλον τῶν 
ἀδικημάτων. 

^ Συμβολὴν legit Gros ἐδ Βοχὸ Expl. inser. Taurob. 
p. 33; itaque locum interpretatur : Mais sans se mettre 


en peine du secours et de l'avantage des caractéres sa- 
crés, elc. Nilil omnino mutandum censeo ; retineri debere 


tractum collo. cirenmdedit , eoque in presenti necessitate 
pro laqueo usa est. Tarantinidium autem cum esset 
tenue et infirmum , cum primum lenderetur, ruptum est. 
llla igitur graviter dolens, Abominande ( inquil) et dete- 
stande panne, ne ad lianc quidem rem utilis mihi fuisti ; 
eoque projecto , gladio se ipsa interfecit. 
15. 

Unus orgeonum Eleusiniorum : ait /Elianus in libro de 

Providentia. 





16. 

Oraculo quodam Pythio jussus vemt , afferens deorum 

BAcra, veneranda migranlium viatica. 
17. 

Nilili faciens consilium sacri libelli, qui tanquam fre- 
num regi JEgyptiorum ex lege alligatus erat, ab injuriis 
faciendis eum revocans, 

18. 
Voce ἁθήο ;Elianus utitur iu libro de Providentia. 


JZELIANI 


συμθουλὴν salis probat. ἀναστέλλον τῶν ἀδιχημάτων, quod 
referendum ad ὅπερ, nimirum ἱερὸν γράμμα : quod cum 
Küsterus non animadvertisset, σύμδολον restitui. maluit, 
cui respondeat ἀναστέλλον. Compara περὶ τὸν τράχηλον 
{ἀρχιδικαστοῦ ) ἐκ χρυσῆς ἁλύσεως ἠρτημένον ζωξίον πολυ- 
τελῶν λίθων, ὃ προσηγόρευον ἀλήδειαν ap. Diodor. J, 75. 
A&lian. V. H. XIV, 34. Hemst. Dubito annon ψάλιον, fre- 
num intelligat. Suspicor aulem legendum, ὅπερ οὖν olx 
δή, τι ψέλιον. Valck. Frustra, vide N. A. 1, 58, de apibus : 
οὔτε ἀσπαζόμεναι τῆς εὐωδίας τὸ τεθρυμμένον, οἷα δήπου 
κόραι ἀστεῖαξ τε xai σώφρονες. ΥἹ, 23 : ἔστ᾽ ἂν ἅπαντες 
tesa) ἀλλήλων ἀπελύθησαν οἷα δήπον λύσαντες 
vete, 


18. 

Eustathius in |l. a, p. 100. Ἢ δὲ χρῆσις τοῦ 

ἀθέρος παρὰ τῷ Αἰλιανῷ ἐν τῷ περὶ Προνοίας. 
19. 

Eustathius in ll. à, p. 495. ᾿Εῤῥεε δακρύοις ὃ 

ὀφθαλμός" ὅπερ iv τῷ περὶ Προνοίας φησὶν Αἰλιανός. 
40. 

Eustathius in ll. ζ, p. 657. Σημείωσαι δέ, ὅτι 
ἐντεῦθεν παρέξεσται δ χρησμὸς ὁ παρὰ τῷ Αἰλιανῷ ἐν 
τῷ περὶ Προνοίας λέγων οὕτω" 

Μοῖραν μὲν θνητοῖσιν ἀμήχανον ἐξαλέασθαι, 
ἣν ἐπὶ γεινομένοισι πατὴρ Ζεὺς ἐγγνάλιξεν, 
21. 

Eustathius in ll, x, p. 797. Τὸ à: δυσωρεῖν παρ- 
ἧχται μὲν ὁμοίως τῷ ἀρχυωρεῖν, 6 ἐν τοῖς περὶ Προ- 
νοίας χεῖται παρὰ τῷ Αἰλιανῷ, 

22. 

Eustathius in Dionys, 453. ΑἸλιανὸς ἐν τοῖς περὶ 
Προνοίας φησίν, ὅτι iv l'a3etpou βωμὸς ᾿Ενιαυτῷ 
ἵδρυται, xat Μηνὶ ἄλλος εἰς τιμὴν Χρόνου βραχυτέρου 
τε xal μαχροτέρου, "Eas 1 χαὶ Γήρως,, φησίν, ἱερόν, 
τοῖς ἐχεῖ τιμῶσι τὴν ἡλικίαν τὴν μαθοῦσαν πολλά, 
xxi Θανάτου ἄλλο, εἰς γέρας τῇ xowT, ἀναπαύλη, 
ἤγουν τῷ τελευταίῳ ὅρμῳ, Kal βωμὸς δέ, φησί, παρὰ 





19. 

Lacrímis redundabal oculus. 

20. 

Notandum autem, inde oraculum, cujus .Kliíanus in 
libro de Providentia mentionem facil, derivatum esse : 
Non est concessum mortalibus effugere fataom quod uhi 
primum nati fuere Juppiter pater iis impertivit. 

21. 

Verbum δυσωρεῖν pariter flexum atque ἀρχυωρεῖν, quod 

iu ;Eliani libro de Providentia legitur. 
23. 

Alianus in libris de Providenlia ait, Gadibus csse 
aram Anno dicatam el Mensi, aliam in honorem Tempo- 
ris cum brevioris, tum longioris. Est etiam templum Se- 
nectulis, ut ait, hominibus ejus loei honorantibus :ela- 
tem, qua multa didicit, et aliud Mortis in honorem 
communis quietis vel ultima stationis, Sed est. illis, nt 
ait, etiam ara Pauperlatis εἰ Artis, illius. quidem, pro- 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


τοῖς ἐκεῖ Πενίας xat Τέλνης, τῆς μὲν ἐξιλεουμένοις, 
τῆς δὲ παραλαμβάνουσιν εἰς ἄχος ἐκείνης, 


EK TOY IlIEPI ΘΕΩ͂Ν ENAPTIEION, 
23 


Suidas Ἀνεμάξατο, Πάντα ὅσα ἔδρασεν ἀνεμά- 
ξατο, xal ἔτισε τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ" οὕτως Αἰλιανὸς ἐν 
τῷ περὶ Θείων ᾿Εναργειῶν, 

24. 

Suidas l'ep yovv. Αἰλιανός" Καὶ ἐνέχειντο αὐτῷ, 
τὴν ἐξ αὐτοῦ προφέροντες xal? προσείοντες, ὡς εἰ- 
πεῖν, Γοργόνα, καὶ τοῦτον ἢ χατεσίγασαν τηνάλλως 
πρόλαλον ὄντα χαὶ ἰταμόν, Λέγει δὲ περὶ Διοπείθους 
τοῦ ᾿Αθηναίου, ὃς νόμον εἰσάγει, τὸν ἀπὸ τοῦ ἄστεος 
ἐν Πειραιεῖ μείναντα τοῦτον τεθνάναι, * Οὗτος οὖν 
ὠψίσθη ποτὲ ἄχων, xal χατέμεινεν ἐν τῷ Πειραιεῖ, 
xai αὐτὸν οἵ ἐχθροὶ εἰς δίχην ὁπάγουσι, Διὰ τοῦτο 
λέγει προσείοντες Γοργόνα. 

* Ἡροσιόντες 1 Scribendum προσείοντες, αἱ Portus recte 
monuit. Küst. Vide Hemsterh. in Timaei Lex. p. 139. Bernh. 
Quod reposui. 9 Kazeoiyasav: ἀλλ᾽ ὡς πρόλ. ] Scripsi τη- 
νάλλως ex v. ἸΠρόλαλος, monente Hemsterhusio. Indidem 
inserui xai τοῦτον. * Vide Ὠφίσθη. Küst. 

25, 

Suidas Ἐνστάτης. Αἰλιανὸς ἐν τῷ περὶ Θείων 
᾿Εναργειῶν φησί" Κατά τινα χρησμὸν βουληθεὶς ἱλεώσα- 
σθαι τὸν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ γεγενημένον ἐνστάτην δαίμονα, 

25. 


Suidas Καλλιγόλας, Οὕτως ἐχαλεῖτο Γάιος ὁ 
βασιλεὺς Ρωμαίων, ἐπειδὴ ἐκ μικρᾶς ἡλικίας τὰ 
πολλὰ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐτρέφετο, χαὶ τοῖς στρα- 
τιωτιχοῖς ἐχρῆτο ὑποδήμασιν. Ἔχ τῶν χαλίγων οὖν 
Καλιγόλαν αὐτὸν ὠνόμασαν. Ἢ Καλιγόλας ὃ Fdws, 
διὰ τὸ ἐν στρατοπέλῳ γεννηθῆναι" ὥς φησιν Αἰλιανὸς 
ἐν τῷ περὶ Θείων ᾿Ἐναργειῶν. 
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INCERT/E SEDIS FRAGMENTA. 
27. 

Suidas Ο ἵν ου πιεῖν. Ol προσιόντες τῶν ἰατρῶν 
ἐχέλευον οἴνου πιεῖν, Ἡ ὃ γάρ τοι σεσῶσθαι ἢ μὴ " τὴν 
ἄνθρωπον ἐν τούτῳ ἔφασχον ^ ἄρα ἐκεῖνοι τῇ τέχνη 
πίσυνοι. 

Suidas Τιμᾶσθαι, “᾿Εξέχεσθαι μὴ πιεῖν ἀνέ- 
χεσῦαι οἴνου, μηδὲ τιμᾶσθαι τοσούτου τὸν βίον τὸν 
λοιπόν, ἵνα τὸν φθάνοντα, φησίν, ἀφανίσῃ ἐχτροπῇ 
διαίτης ὀλίγης, πιοῦσα οἴνου" 4 xal τὸν βίον ἣ γεν- 
ναία κατέστρεψεν πράως xai σὺν γαλήνη xai ἀθλη- 
X99 θανάτῳ, ὅνπερ οὖν ἐπαινεῖν xoi Ὅμηρος δοκεῖ 
μοι, * 

* Scribebalur τὸν ἄνθρωπον. δ ἄρα ἐχεῖνοι locum arguit 
AElianeum. Bernh. * ᾿Ἐξέχεσθαι est perstare, pristino 
instituto adharere. Toup. IY. p. 249. Idem conjecit xai 
ἐχτραπῇ διαίτης λιτῆς πιοῦσα οἶνον collato Porphyrio de 
Abst. IV. p. (50. Vulg. ὀλίγης ex Porph. ibid, L, 19. iV, 
13 defendit Porsonus in Toup. IV. p. 475. At interest ali- 
quantum inter δίαιτα ὀλίγη, quod paene obscurum est, et 
ἡ λιτότης ἡ περὶ τὴν δίαιταν καὶ ὀλιγότης. Porro ín abste- 
miis spectatur victus ex tenui, non parcus paucisque 
contentus. Maque Toupio malim λιτῆς concedere quam 
ἐξέχεσθα: genitivo suo destitutum. Videtar autem quod 
sequitur ἀνέχεσθαι valuisse ad depravandam primam vo- 
cem , quae ἐξηρνεῖτο poscit vel notionem finitimam. Bernh. 
4 Suid. v. 'A δληχρόν. Αἰλιανός" Κατέστρεψεν οὖν τὸν βίον 
πράως xal σὺν γαλήνῃ x1. Hinc glossas Οἶνον πιεῖν et Τι- 
μᾶσθαι certo judicio /Eliano tribuere licuit. * Cum his 
commode junxeríis fr. 78. 


28. 

Suidas Ἄγαμαι χαρδίας, Αἰλιανός" ᾿Επεὶ xal 
τὴν τοῦ Μενέλεω πρὸς τὸν τοῦ Πριάμου Πάριν "* οὔτε 
ἐπαινῶ οὔτε ἄγαμαι, 

29. 

Suidas "A y c ca. ADaxvóc* Τὴν δὲ ἀδελφὴν * αὖ- 

τῷ "I6ac ὁ Μαυρούσιος ἄγεται. 


————ÓÓ ÁN, 


piliantibus eam, hujus vero, adsumentibus eam in re- 
medium illius. 
EX LIBRO DE DIVIN.E POTENTLE ARGUMENTIS. 
23. 
Omnium quie fecil panas capite suo luit et persolsit. 
24. 

Et instabant. ei, suam illi objicientes et intentantes, 
prope dixerim , Gorgonem, et ita homini temere garrulo 
et impudeuti silentium imposuerunt. Loquitur de Diopithe 
Alheniensi, qui legem tulerat, ut civi in Pirzeo perno- 
ctare capitale esset. Sed cum ipse aliquando invitus vespera 
deprehensus esset et ín Pirzeeo mansisset , inimici eum ex 
ipsius lege capitis accusarunt, Propterea dicit Gorgonem 
objicientes, 

25. 

Ex oraculo quodam dzemonem familiz suze infesturn pla- 
care volens, 

26. 

Caligula. Sic vocatus est Caius, Romanorum imperator, 
quod a puero plerumque in castris educatus militaribus 


calceis utebatur. A caligis enim eum appellerunt Calignlam ; 
vel , Gaius vocatus est Caligula , quod in castris natus est, 
teste. Jliano libro qui est de manifestis divinze potentiae 
argumentis. 


INCERT/E SEDIS FRAGMENTA. 
47. 


Medici qui accesserant vinum eam bibere jusserant ; nain 
salutem aut interitum mulieris in hoc positum esse aiebant, 
arte sua freti, 

Negabat vero suslinere se víni haustum , neque tanti fa- 
cere reliquam vitam, ut superiorem, inquit, obscuraret, 
et a tenui- viclu recederet, vinum bibens. Sic genero:a 
mulier fiuivit placide et tranquille et leni morte, quam et 
Homerus laudare mihi videtur. 

28. 

Quippe ne Menelai quidem cum Paride, Priami filio, 

pugnam laudo neque admiror. 
29. 

Sororem vero rjus Juba Maurelanis rex in matrimo- 

nium ducit. 
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* Αὐτοῦ Küsteriana. Id est Alexandri, Antonio Trium- 
viro nati : cf. llut. Anton. 87. Bernh. 
3o. 


Suidas Ἄγριος. Αἰλιανός" ᾿Ἀποστείλας τοὺς 
ἀγριωτάτους τῶν δορυφόρων ἐξήρπασε τὴν γυναῖχα, 
καὶ πρὸς βίαν ἤἔσχυνε ποτνιωμένην xai θρηνοῦσαν. 

31. 

Suidas Ἂ δωρα, Αἰλιανός: Λαδόντες ἑχάτερος 
τῆς κόρης τὴν ἄδωρυν μοῖραν " τῷ ἑαυτῶν λέχει, 
τραγιχὸς ἂν εἶπε ποιητής, ἑαυτοὺς κατέσφαξαν. 

^ Pendet dativus ab ἄδωρον, Bernh. Videtur Jlianus 
loqui de puella inter procorum manus discerpta. Hemsf. 
Mirum commentum. Voluit acriptor utrique malam sor- 
tem εἰ fortunam ex amoribus puellie obtigisse. Bern. in 
Add. Ejusdem fragmentj panniculum agnoscere mihi vi- 
deor in v. "ExguAoc (85). 

3a. 

Suidas 'A8góv. Αἰἴλιανός" Τινὰς παραλαξὼν 

ἁδροῦ μισθοῦ ἐς Βυζάντιον ἐλθεῖν πείθει, 


33. 


Suidas ? Aerei sic, ΟἹ ἀετῶν παῖδες. Αἰλιανός. 
Καὶ πελαργιδεῖς, οἵ τῶν πελαργῶν. 

* V, Valck. in Theocr, p. 401 sq. Eadem fere v. Πε- 
λαργιδεῖς. Bernh. 

34. 

Suidas Ἀχμὴ καλεῖ. Αἰλιανός * Ἔν ἀχμῇ δὲ 
ὧν τῆς τότε ὀδύνης xai ὧν ἄλγει, οὐχ ἤδει τὴν ὁδὸν 
τὴν πορεύουσαν εἷς αὐτοῦ. Εἰ δέ τινι καὶ θῦσαι ἐξ 
ἐνυπνίγυ ἐχελεύετο, καὶ τούτων ὀλίγωρος ἦν, φύσει τε 
ἀμαθὴς ὧν xxl φιλοχρήματος. Καὶ αὐῆις, Αἰἴλιανός " 
Καὶ " αὐτὸ τὸ χράτος ἐπὶ ξυροῦ ἀχμῆς ἦν. 

^ Αὐτοῦ exstat in v. Ἐπὶ ξυροῦ, Bernh. 

35. 


JZELIANI 


τελίδας τοὔνομα, ἀχολάστῳ Tr γλώττῃ καὶ ἀχράτορι 
χαχῶς πάντας ἀγορεύειν ἀῤῥώστημα ἔσχεν, ᾿Εμίσει 
δὲ χαὶ τοὺς εὖ πράττοντας xal οὐδὲν ἦν εἴς τινα ἔμ- 
ὄραχυ ἀγαθόν, ὃ μὴ ἐχείνου χατέτεινε τὴν ψυχήν. 

* Verba xai οὐξὲν--- Ψυχὴν adjeci ex v. "Eyfpxyv. No- 
strum Eutelidam cum Euphorionis Eutelida eundem esse 
Meinekius suspicatur Anal. Alex. p. 166. 


36. 

Suidas 'ÀA A7 tax. Αἰλιανός" Οἱ δὲ ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἐχτριβέντες διεξάνθησαν, ἀλῆται δεῦρο xai ἐχεῖσε τὸ 
ζῆν " διατελοῦντες, 

* Scripsi διατελοῦντες. Erat τελοῦντες. 

37. 

Suidas 'A pay ov. * Αἰλιανός" ᾿Ιχθύων δὲ ἀπη- 
νέγχαντο πλῆθος ἄμαχον, καὶ ἀνέστησαν tporatov 
xal βωμοὺς ὥρθωσαν. 

^ Vide Tacit. A. XII, 63, ibique intpp. Bernh. 

38. 

Suidas 'A μφισθητεῖν. Καὶ Αἰλιανός" Ἦμφι- 
σθήτουν γάρ " τοι ἑτέρους ἕτεροι προβαλλόμενοι, 

? Τούς Seripsi τοι, 

30. 

Suidas Ἀναδεύειν, " Αἰλιανός" Εἴπερ οὖν τὰ 
᾿Επιχούρου βιδλία καταφλέξας, χαὶ τῶν ἀθέων τε 
καὶ ἀσεβῶν xal P ἐχτεθηλυμμένων στιγμάτων τὴν 
σποδὸν ἀναδεύσει χηρῷ ὑγρῷ, καὶ ἐπιπλασάμενης τὴν 
νηδὺν xal τὸν θώρακα πάντα καταδήσει ταινίαις. 

* &liani locus repetitur in vv. Καταδεύσῃ εἰ Στίγματα, 


quem Küst. referebat ad illius librum de Providentia. 
Bernh. Vide fragmentum 193. 


40. 


Suidas Ἀνασώσων. Αἰλιανός " Οὔτι προσδοχῶν 


Suidas Ἀχόλαστος, Αἰλιανός: ᾿Ανὴρ 'Apxdc, Εὐ-- | τὸν τόπον τὸν προειρημένον δυνήσεσθαι αὐτοὺς dvx- 


30. 

Missis salellitum sevissimis rapuit mulierem, el per 

vim stupravit quiritantem et plorantem. 
31. 

Uterque cum indotatum, quod tragicus aliquis poeta 
dixissel, puelle munus in lectum suum essent experti 
ipsi sese jugularunt. 

: 32. 

Cum quosdam ascivisset, ampia mercede proposila , ut 

Byzantium irent persuasit. 
33. 

Meng pulli aqvilarum, et πελαργιδεῖς ciconiarum 
pulli, 

34. 

Cum igitur dolor ejus eerumnaeque essent vehementissima, 
viam quie ad ipsius domum ducebat, ignorabat. Quodsi 
deorum alicui sacra facere somnio monebatur, etiam illa 
negligebat ; natura quippe homo imperitus et avarus.... 
Et ipsum imperium in acie novaculee versabatur. 

35. 


Arcas quidam , nomine Eutelidas, eo inorbo laborabat, 


ut petulanti et impotenti lingua omnibus malediceret ; 
idem etiam illos oderat, quibus res erant secundz , neque 
ullum in quoquam vel minimum erat bonum quin ani- 
mum illius excruciaret. 


36. 


Jii vero a Romanis attriti et dissipati sunt, huc et 
illuc errando vitam transigentes. 


37. 
Piscium vim incredibilem eum reportassent , tropseum 
statuerunt, arasque erexerunt. 
38. 
Ambigebant enim , alii alios in medium proferentes. 
39. 

Quod si Epicuri libros combusserit, et scelestarum at- 
que impiarum effeminatarumque nofarum cineres molli 
cera miscuerit, εἰ ventrem ad peclus usque linteolis 
illitum obligaverit. 

40. 


Nullo modo sperans eos posse pridictum locum reci- 
pere eb recuperare; quid enim? sed ut pro eo quod 
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σῶσαι x1l * χομίσασθαι" πόθεν; ἀλλ᾽ ἵνα ὑπὲρ ὧν 
ἐπλημμέλησαν χαχῶν φθάνοντες, ἐν τῷ δευτέρῳ 
προφανεῖ χινδύνῳ ἰσωθῶσι χολασθέντες, 

? Legebatur χομίσασθηαι ποθὲν ἀλλ᾽, Correxit. Küsterus, 
Posteriorem. fragmenti partem emendavi ex v. "Ezizgpé- 
λησαν. Erat xaxía et δευτέρῳ χινδύνῳ τε ἰσωθ,, omisso προ- 
φανεῖ. In extremis Külnius corrigit σωφρονισθῶσι, Bern- 
hardy προφανεῖ τε χινδύνῳ,. Paulo aute malim xai dvuxo- 
μέσασθαι. 

A1. 

Suidas Ἂ γήνασθαι, Αἰλιανός" ΟἹ δέ, " οὐδὲ γὰρ 
ἔσχον ἀνήνασθαι τὸ πρόσταγμα, ἐπ᾽ ᾿Αντιγόνῳ τί- 
θενται τὴν χρίσιν, ὑπὲρ τοῦ τίνα χρὴ Λοχριχὴν πόλιν 
πέμπειν δασμόν. 

* Fragmenti inilium redit in v. Ἔσχε. 

^42. 

Suidas Ἀνηνέγχατο. * Αἰλιανὸς περὶ Κροίσον. Ὁ 
δὲ ἀνηνέγκατο ἄρα στενάξας, xal ἐς τρὶς ἐκάλεσε τὸν 
Σόλωνα, 

^ [dem fragmentum ./£liaui cilat Eustath. ἐπ Od. a. 
p. 1404. Kus/. Vide Wesseling. in Herod. 1, 86. Bernh. 

* 43. 

Suidas Ἂ νόσιον, Αἰλιανός" Ὁ δὲ τἄλλα ὧν dvo- 

σιος τοῦτο γοῦν πείθεται τῷ θεῷ. 


ἠή. 
Suidas Ἀνόστους, Αἰλιανός. Ὃ δὲ τοὺς θεοσύ-- 
λας ἀπέχτεινε, καὶ ἔθηκεν ἀνόστους, τοῦτο δὴ τὸ " Ὁ- 


45. 

Suidas Ἀντέρως, Kal τοῦτο δὴ τὸ ὑμνούμενον 
ὄνομα ᾿Ἀντέρως ἐν τοῖσδε τοῖς γενναίοις ἐσώζετο... 
Χαρίτων γὰρ καὶ Μελάνιππος εἰς ἔρωτα ἀλλήλοιν 
P συνεπνευσάτην᾽ xal ὃ μὲν Χαρίτων ἐραστὴς ἦν, Με- 
λάνιππος δὲ 5 τὴν Ψυχὴν ὁ ἐρώμενος ἐς τὸν φίλον τὸν 
ἔνθεον ἀναφλεχθεὶς ἰσότιμον τὸ τοῦ πόθου χέντρον 
ἀνεδείχνυτο. ' 
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^ Vide Küst. in v. Ἀναδολὺ [46]. Hzc non ex Heraclidis 
Eroticis, id quod Jacobsio in Anthol. t. XII, p. 25 visum, 
sed ex .Eliani de Provid. libris fluxerunt. Bernh. * συν- 
ἐπεσέτην 1 Correxit Bernhardy ex pl. Συνεπνευσάτην col- 
lato Platonis loco Legz. IV. p. 708, D. * τὴν ψυχήν } &ya- 
θός supplendum videtur ex liani V. H. ΠῚ, 4. Extremis 
forlasse subjungeuda qua leguntur in "Ezzoev. Hemst. 
Equidem τὴν ψυχὴν ad συνεπνευσάτην retrahenduimn  opi- 
nor : animis concordióus in amore  conspirabant, 
Bernh. Mili. praestare. videbalur. Μελάνιππος δὲ ὁ ἐρώμε 
νὸς ἐς τὸν φίλον τὸν ἔνθεον ἀναφλεχϑεὶς tAv ψυχήν Vel τὴν 
Ψυχὴν ἐς τὸν φίλον.--- ἀναφλεχθεῖς. 


46. 


Suidas 'Ava 60A. * Αἰλιανός:  Aolxe δὲ xal 
Zio, πατὴρ ἀναβολὴν θανάτου ἐψηφίσαντο Φαλάριδι 
ἔτη δύο, ἀνθ᾽ ὧν ἡμέρως Χαρίτωνι χαὶ Μελανίππῳ 
προζηνέχθη. 

^ Hiec verba αὐτολεξεὶ leguntur apud Euseb. de Praiep. 


Evang. V, 35, eademque repetuntur v. Φάλαρις. Vide 
eliam Allen. ΧΙ, p. 602. /Elian. V. H. It, 4. Küst. 


47. 

Suidas 'Avzwvivoc. Ὅτι" ᾿Αντώνιος Xatovpyi- 
νος, ἐπίῤῥητος xai βδελυρός, παρὰ Οὐεσπασιανοῦ ἐς 
τὴν βουλὴν ἐνεγράφη, Οὐεσπασιανοῦ σοφισαμένου 
γελοιότατα τοῦτο, ᾿Αξιώσει γὰρ αὐτὸν περιέδαλε, χα- 
χίᾳ δοὺς ἀχερδὲς μέν, σεμνὸν δὲ P ὅμως τόδε “ τὸ 
ἄθλον. 

* Vide v. ᾿Αξίωσιν, ubi pars loci hujus addito JEliani no- 
mine repetitur. Ceterum Autoninus Saturninus, de quo lee 
ab /Eliano dicunlur, erat Lucius ille Antonius, superioria 
Germanie praeses, a quo bellum civile sub Domitiano 
motum fuisse constat ex Suetonio et Dione. Eum enim 
Saturninum cognominatum fuisse discimus ex Martiale 
V, d42 Küst.^ ὅμως} lu. A. compendium tale, ut scri- 
ptor ad formulam quandam JAomericam allusisse videa- 
lur. Bernh. * τὸ addidi ex E. 


48. 
Suidas 'A wpíz. Αἰλιανός * "Enel δὲ ἀωρία ἦν, ὁ pulv 


|. ἐπὶ τὸν φόνον ὑπεθήγετο. 
* i 





ignavia ante commiserant, nunc puniti jam altero mani- 
festoque periculo dedecus resarcirent. 
4t. 


Hi vero ( neque enim quod imperalum fuerat recusare 
poterant) Antigono judicium permiserunt de tributo, 
quod Locrensium civitas pendere deberet. 


42. 


15 autem ingemiscens alla voce exclamavit, Solonem- 
que ter vocavit. 


43. 


Mie quamvis celeris io rebus esset impius, hac tameu 
in re deo paruit. 


AA. 


Mile vero sacrilegos interfecit , el, ul Homerice dicam, 
roditu 1m patriam privavit. 


ἠδ. 
KA celebratum illud uomen ἀντέρως in duobus liis gene- 
KLIANUS. 


rosi animi adolescentibus conservatum est. Charito enim 
et Melanippus se mntuo amore amabant : quorum Cha- 
rito erat amalor, Melanippus vero amatus, qui accensus 
erga amicum numine amoris afflatum , parem amoris sli- 
mulum ostendebat. 

46. 

Apollo et Juppiter pater Phalaridi dilationem mortis in 
biennium decreverunt, quod Chamtonem ct Melaaippum 
clementer. tractasset, 

47. 

Antonius Saturninus homo flagitiosus fuit et impu- 
rus : quem Vespasianus ridicn!lo sane commento ín sena- 
lum ascivit. Scilicet eum honore ornavit, flagiliis prae- 
mium tribuens , quod lucri nihil afferens cum dignilale 
tamen conjunctum erat, 


48. 


Ille vero nocte inlempesta ad czedem strenue se accia- 
gebat. 
28 


434 


ἠ9. 

Suidas A παντᾶν, Αἰλιανός" * ᾿Ανεσταύρωτο δὲ ὁ 
πολιορκῶν χαὶ ἐς τοῦτό οἱ τὸ τοῦ χειμῶνος τοῦ μὴ 
καθ᾽ ὥραν " ἀπαντήσαντος τὸ τέλος * ὡρμίσατο, 

? ΑἈπεσταύρωτο dHemst. Neulrum satisfacil. Bernh. 
b Malim τοῦ posterius abesse, Id. “Ὡρμήσατο. ] leg. ὡρ- 
μίσατο. Vid. v. "Oguov. Theodoret. Gr. Aff. p. 310. Toup. 
Ms. Hoc reposui. Praeterea praeferam τὰ τοῦ χειμῶνος μὴ 
xal! ὥραν ἀπαντήσαντα. 

5o. 

Suidas 'A πειθεῖν. " Αἰλιανός " Οἱ γὰρ Ρωμαῖοι 
* ^ ΡΞ * » *o; * - ^f D 
ἔνθα ἂν τοῖς ἐχθροῖς ἐνέτυχον, ἐνταῦθα δήπου xai 
ἠγωνίζοντο, εἴτε εἶεν ἀπειθεῖς οἵ τόποι xal τραχεῖς, 

* * * ^ ^ "E "Ὁ ι TF H 
εἴτε καὶ εὐφυεῖς δέξασθαι ὁπλίτας xat εὐήλατοι. 

? Suidas v." Evéxgtvov. Αἰλιανός" Ρωμαῖοι πολεμοῦντες 
οὐδένα τόπον οὔτε ἐνέχρινον οὔτε ἀπέκρινον, ἀλλ᾽ ἔνθα Ecu- 
χον ἡγωνίζοντο. Unde totum fragmentum bunc fere in mo- 
dum constituendum videlur : Ot γὰρ Ρωμαῖοι πολεμοῦν- 
τες οὐξένα τόπον οὔτε ἐνέχρινον οὔτε ἀπέχρινον, ἀλλ᾽ ἔνθα 
τοῖς ἐχθροῖς ἐνέτυχον, ἐνταῦλα δήπου xal ἠγωνίζοντο, εἴτε 
εἶεν ἀπειθεῖς οἱ τόποι καὶ τραχεῖς, titt xal εὐφυεῖς δέξασθαι 
ὑπλίτας χαὶ εὐήλατοι. 

51. 

Suidas 'À πειπών. Αἰλιανός" ? Ὀλίγοι μὲν ἀπεῖ- 
πὸν πεμφθῆναί οἱ τὸν θρίαμθον. 

? De hi. Lv. Abresch. Add, Diluc. Thuc. p. 823. Gaisf. 
᾿Ολίγον μὲν ἀπειπὼν V *. 

5a. 

Suidas Ἀπήντα. Αἰλιανὸς περὶ τῆς Καὶ άνναις τῶν 

Ῥωμαίων ἥττης" Τοσοῦτον ἄρα αὐτοῖς ἀπήντησε τὸ 


πταῖσμα, 
E 


53. 

Suidas Ἂ πώνα το. Αἰλιανός: Οὐ μὴν ἀπώνητο 
οὐδὲν, ἀλλὰ 5 ἐξέζεσε ζῶν κακοῖς θηρίοις, οἱ μὲν εὐ- 
Jag, οἱ δὲ ὅτι οὗ ταύταις, " φθειρσί γε μήν, 

^ Vide v. Εὐλαΐί. Bernh. Novissima verba in v. "Exze- 
σι: hoc modo breviata leguntur : Φασὶ δὲ αὐτὸν güitooiv 
ἐχζέσαι. 

54. 


Suidus ᾿Ασχληπίειον φάρμακον, Αἰλιανός" 


ἜΠΙΑΝΙ 


* a * r , , P * 
0 δὲ ἀθλίως νόσῳ {περιπνευμονίαν καλοῦσιν Ἄσχλη- 
^u "mn 4 " - 

πιαδῶν παῖδες αὐτήν πιεζόμενος τὰ μὲν πρῶτα ἐδεῖτο 
τῆς ἀνθρώπων ἰατρικῆς " xal ἐκείνων ἥρτητο, P ᾿Επεὶ 

Yo. x " - : 
δὲ ἦν οἱ τὸ xaxbv τέχνης χρεῖττον xal μέντοι xal ἐπὶ- 

, -- ^ - 

χουρίας τῆς £x ὑνητῶν συμμάχων δυνατώτερον, δή-- 
ὕνυσι φωνὴν ἱχέτιν, ἐξ αὐτῆς ἐχῥιχσθεὶς τῆς ὀδύνης, 
5 καλεῖ τε ᾿λπόλλωνα ὑπὸ πολλοῖς τοῖς δαχρύοις. 

^ Verba xai ἐκείνων ἤρτητο adjeci ex v. Ἤρτηται : nec 
tamen indidem τῶν anite ἀνθρώπων inserere licebal, v. NA. 
V, 6 ; χαὶ μέντοι χαὶ τῆς ἀνθρώπων ἰατριχῆς δέονται οὐδὲ 
ἕν. Praeterea verha ἐπεὶ δὲ -- δυνατώτερον accesserunt ex 
v. Ol, ῥήγνυσι — ὀδύνης ex v. "Pryvutos , denique καλεῖ «e 
— ϑαχρύοις ex v. Ὑπὸ ὄαχρύοις. P ᾿Επὶ.--δυνατώτερον ] In- 
ter Appiani (ragmenta recepit Sclhiweighmuserus T. 1H. p. τὸς 
[item Bekkerus T. 11, p. 915, et in Suida, p. 760 1. Mili 
tamen locus ad ;Elianum pertinere videtur. Bernh. Ezte- 
gie divinasse virum aculissimum sententiarum monstrat 
consortium, quod supra effecimus. * Καλεῖτε ] Haec ;Eliano 
tribuit Valck. Καλεῖτε vitiatum videtur. Sallem diremi xa- 
λεῖ τε cum V. Τοῖς anle Φαχρύοις om, A. Bernh. 

55, 

Suidas Ἂ ταλαίπωρον. Αἰλιανός" Εἴ τι τοῦ mpo- 
, , H Li X "^A. 08 x P ᾿ 
τέρου λόγου ὑγιὲς ἦν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνός γε ἀδασανίστῳ 
γραφῇ τε xal ἀταλαιπώρῳ τῆς ἀληθείας ἀχοῖ διεσπαρ- 
μένος ἐς τὸ πλῆθος ἀλᾶται ἄλλως. Ὃ δέ μοι ἀλη-- 


θὲς ὦν. 
6. 

Suidas Ἀτασθαλία, Αἰλιανός" 'O δὲ Σερουίλιος 
πολλὰ χαὶ ἀτάσθαλα ἐθρασύνετο χατὰ ποῦ Παύλου, 

54. 

Suidas "A vex 105. Αἰλιανός" " Olxzóv γε μὴν xat 
δάχρνα ἐμβαλοῦσε πάντας, ὡς καὶ τοὺς ἀτέγχτους τε 
χαὶ ἀτεράμονας τέγξαι. 


T 


? Toupius ἐς oix:óv γε, deinde ὡς xal πάντας. Εἰς oixtóv 
τε Rubnkenius in Tim. p. 248. Bernh. 


58. 


Suidas 'A τέλεστος, ? Αἰλιανός" ιυστηρίων τε- 
λουμένων τοῖν Θεοῖν, ἀτέλεστος μὲν P ἄνθρωπος, ἀνό-- 


o ΄--΄--α.-.Ξ-.οτς-----ρ-ς.-.Ῥο 


49. 

Obsidens aulem in crucem aclus est; et hunc in finem 

prorupit hiems alieno lempore interveniens, 
50. 

Romani enim nbiennque ín hostes incidissent, illic pu- 
gnabant, sive locus iniquus essel el asper, sive militibus 
armatis recipiendis aptus et equitabilis. 

51. 
Pauci quidem ei triumphum decernendum esse nega- 


runt. . 
22. 


(aula igitur calam.tas ipsis accidit, 
53. 
Nullum tamen commodum inde consecutus est , sed vi- 
vus malis bestiolis scatuit , quas alii vermes, alii pedicu- 


los (uisse aiunt. : 
o4. 


Mile vero morbo, quem medicorum filii περιπνευμονΐαν 


vocanl, misere cruciatus ab hominibus primum opem me- 
dicam petebat, in eaque omnem spem collocabat. Cum vero 
illi malum omn ;emedio adeoque auxilio humano polen- 
tius visum essel, vocem supplicem rumpit dolore ipso 
coactus invocatque. Apollinem multis cum lacrimis. 
99. 

si quid prior rumor veri habuit , at ille quidem incon- 
siderata scriptione et rumoribus veri parum curiosis in 
vulgus sparsus temere vagalur, Qui autem verus esse nil 


videtur. 
56 


Servilius autem multa et injusta facinora in Paulum 


ausus est. 
57. 


Omnibus vero tantam miserationem οἱ lacrimarum «u- 
piditalem injecil, ut eliam duros et rigidos perculeret. 


58. 
Cum dearpm mysteria. celelnarentur, homo. quida:n 
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cw, δὲ οὐκ ἐβουλήθη μυηθῆναι κατὰ τοὺς νόμους, 
ἀλλὰ δοῦναι πολυπραγμοσύνης δυςτυχοῦς ἀῤῥωστή- 
ματι χάριν. Καὶ ἐπί τινος ἀνελθὼν λίθου ἑώρα τὰ γι- 
νόμενα. * "Ex vp vot τοῦ λίθου χατώλισθε, xat βετίχ 
τῇ πληγῇ περιπεσὼν ἀπέθανεν. 

* Vid. in 'Etszocra. Hems!. Similem orationem .£liani 
servavit v. Αἰχνος. Bernh. ? Desiderantur nonnulla cum 
voce ἀτέλεστος conjungenda. Neque dubito, quio pars 
quidam oralionis media perierit, cum praesertim μὲν et 
δὲ lalem feresententiam flagitare videantur : homo tam ad 
publicas res temerarius quaa religionum et sacrorum 
contemptor. Id. * Hic cum superioribus non satis cohze- 
rent. [d. Excidit senlentia qualis οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ δίχη 
τιμωρὸς μετῆλθεν αὐτόν Vel οὔχουν ἔμελλεν ἁμαρτήσεσθαι 
γαχοῦ νοσῶν τοιαῦτα, 

50. 

Suidas Ἀτιμάζω, Αἰλιανός " Ταῦτά vot οἱ Διόσ- 

χουροι οὐχ ἠτίμασάν οἱ φανῆναι πάλιν. 


6o. 


Suidas 'A ciu o pr toc. Αἰλιανός * "Οὐ μὲν ἀτι- 
μωρήτους ἐγένετο μεῖναι τοὺς παῖδας τοὺς ἀλοηθέντας, 
ἑτεραλχὴς γὰρ ἡ νίχη γενομένη " τῶν πλησίον ἦν. 

^ De hoc loco nonnulla dixit Valckenarius in WHero- 


dol. VIII, 11. Bernh. " Τῶν πλησίον Videlur nomen pro- 
prium recondi. Id. a 
t, 


Suidas ᾿Ατρέπτως, Αἰλιανός ^ Ὑπὲρ τῶν μελ- 

λόντων ἀτοέπτως τε καὶ πανχληθῶς προθεσπίζουσα. 
62. 

Suidas Ἀτυφία. Οἱ δὲ εἰρηναίως ἐσταλωένοι 
ἄνεν δορυφόρων ἄγοντες τὴν ἱερουργίαν ἦχον ἀτυτό- 
τατα ἐχεῖνοι" Αἰλιανός φησι, 

Suidas Ταῦτά τοι xal θαῤῥῶν αὐτὸς xatd τι 
ἔρος ἀργαῖον ἐκέλευσε δι᾿ ἡμέρας τὴν ἱερουργίαν τὴν 
τεταγμένην δρᾶσαι τῷ θεῷ. 

63. 
Suidas Αὐτοσχέδιον, Αἰλιανός" Ρωμαῖοι δὲ 





non initiatus et impius, secundum leges iniliari recusans, 
morbo maluit curiositatis miserze indulgere, Cum enim in 
saxum quoddam ascendissel , et quee fierent spectaret, et 
saxo illo decidi, et gravi vulnere accepto morfuus est. 
59. 
Quamobrem Dioscuri rursus ipsi apparere non dedignati 
sunt. 
60. 


Accidit tamen ut pueri. profligati non monerent inulli ; 
victoria enim in alteram partem se inclinans propinquo- 
rum fuit, 

61. 
Futura recte et vere omnino praedicens. 


62. 


llli vero habitu. pacis induti sine satellitibus et ullo fa- 
stus apparalu incedebant, victimam adducentes. — Ideo 
fiducia eliam plenus secundum antiquum quendam mo- 
rem folo die sacrificium statutum deo fieri jussit. 
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εὐπραγίαν παράνομον οὔτε νίχην τελεσθεῖσαν, ἧς ὁ 
ἄρχων μὴ ἐκοινώνησεν, ἠσπάζοντο, ἵνα μὴ αὐτοσγε- 
διάζωσιν ἐν ταῖς πράξεσιν οἱ ὑπήχοοι. 

θη. 

Suidas Αὐτόχγρημα. * ADaxvóc Αὐτόχρημα πη- 
δῶν ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα, P τὴν ναῦν ᾿Ασδρούθα φεύ-- 
γεῖν ἐπειγομένην, τὰς χεῖρας ἐπιθαλὼν εἴχετο ἐῤῥω- 
μένως τῆς πρύμνης 6 Κλάτιος ὄνομα. 

* [dem fragmentum repelitur v, Κλάτιος. Küst. liano 
materiam liujus narrationis praebuit qui eam fabricatus est 
Auclor Parallelorum Minorum ( cap. 1. P), eujus de Fabio 
Maximo nugas a Nostro exornatas infra babes v. Ταινίαι, 


b |n accusativis istis. τὴν ναῦν... ἐπειγομένην desiderabam 
participium ἰδών, Bernh. 


65. 

Suidas Agiyuac * Οὐδὲ ἐψεύσατο. Καὶ αὖϑις 
Αἰλιανός " Ὁ δὲ ὄναρ εἶδε τοὺς ὀρθαλμοὺς ἐξορύττε-- 
σθαι, xai ἠντιβόλει ῥυόμενος τὴν πήρωσιν τῆς ὄψεως, 
λέγων, ἀφίξομαι ὑμῖν δύο ἡμερῶν ὕστερον. ᾿Ανηρέθη 
γοῦν μετὰ τοσαύτας ἡμέρας, 

* Οὐδὲ ἐψεύσατο) Hiec verba necesse est ante. ἀνγρέθη 
reponautur, fiernh. 66 


Suidas Ἀφροδίσιον. Ὁ δὲ διῆλθε τῷ λόγῳ qi- 
λοτίμως τε xal σὺν ἀφροδίτη * εὖ μάλα περιττῖ Al- 
λιανός, 

^ Εὖ μάλα Schmfer. in Dionys. de Comp. verb. p. 26. 
Scliol, Apoll. Rh. 1I. 167. Erat οὐ μάλα. 

65. 

Suidas ἢ αθύτατα. Αἰλιανός * * Αἰθρίας γὰρ οὔ- 
σης καὶ πανηλίου ἡμέρας, ἄφνω xai ἀδοχήτως νέφη 
ουνδραμεῖν οἷα δήπου βαθύτατα, xal χκαταῤῥῆξαι πάμ. 
πολὺν ὑετόν, 

* ΤΙανηλίῳ ἡμέρᾳ 1 Mireris scriptorem omnis elegantize 
studiosissimum copulasse dalivos proegressis αἰθρίας οὔ- 
ovz;. Ceterum imitationem Herodot. I, 87 observavit 
Galsf. Bernh. Scripsi πανηλίον ἡμέρας. 





63. 

Romani vero nec rem prospere gestam, si contra leges 
facta esset, neque victoriam praeter imperium et volunta- 
lem ducis partam probabant, ne subditi assuescereut suo 
arbitrio quidvis agere. 


Confestim transiliens transtra cum navim Hasdrulir 
ad fugam properantem vidisset, manum injecit, puppim- 
que valide retinuit Clalíus, 

65. 

Tie vero in somnis oculos sibi effodi videns , supptica-. 
bat, oculorum jacturam redimens; post duos enim, in- 
quit, dies ad vos accedam : neque mentitus est; nam post 
illud tempus interfectus est, 

66. 
Mie vero oratione ambitiosa el corruptissimis orationis 


veneribus rem exposuit. 
87. 


Celo. sereno et. die maxime sudo, «pississimas nubes 
repente coactas ingentem pluviam effuilisse. : 
28 
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68. 
Suidas Βδελυρός, Αἰλιανός " Kal X γε πασῶν 


βδελυρωτέρα " χαὶ τὸν παναγέστατον παρθενῶνα τῶν 
ἑαυτῆς ἐνέπλησε χαχῶν. 

* Kai delendum arbilror. Bernh. 

69. 

Suidas Βριμούμενος. "Οὐ μὴν ἐθέλγετο ὃ ὕπα- 
τὸς τοῖς ὑπηρέταις σὺν ὀργῇ βριμούμενος. 

* Fragmentum hoc addito JEliani nomine repetitur v. 
᾿Εθέλγετο. Kisl. 

i jo 

Suidas Bu6Xov. Αἰλιανός " * Ὁ δὲ Ἀπόλλων χε- 
λεύει ἀποδόσθαι τῷ Νικάνορι P φάχελον βύδλου τε-- 
τραχοσίων χρυσῶν. "Exv δὲ μὴ ἐθέλη,, ἀεὶ προσεπι- 
τιμᾶν χαὶ ἐπαιτεῖν τοῦ χρυσίου προστιθέντα, ἕως ἂν 
ἀπειπὼν δῷ ὅσον ἂν αἰτηθεὶς τύχη τῇ ἐπὶ πάσαις 
φωνῇ. 

* Dedi Ὁ δὲ — ἀποδόσθαι ex v. Φάχελλον, quem locum 
indicavit Küsterus. Legebatur Κελεύει τὸν μὲν ἀποδόσθαι 
omissis ὁ δὲ "A. ^ φάχελλον 1 Scripsi φάκελον, 

ηι. 

Suidas Γένεσις, Αἰλιανός “Ἔνθεν ol καὶ τὸ ἀῤ- 

ῥώστημα ἦν τὴν γένεσιν λαδόν, 


732. 

Suidas Ad«. * Τὰ ἡμίτομα ἐπὶ χλίναις βεδλημένα 
μάλα á6paig, xal στρωμναῖς ὕφει τινὶ ὑπερηφάνῳ 
χεχοσμημέναις ἐπιθέντας, ὑπὸ δασὶν " ἐναχμαζούσαις 
τῷ πυρὶ ἐκέλευσεν ἐχχομισθῆναι αὐτὸν μετὰ χορείας 
γαμηλίονυ τε καὶ χερτόμου καὶ τὸν ὑμέναιον ἀδουσῶν 
γυναιχῶν. 

* Fragmentum hoc esse /Eliani discimus ex. v. 'tgz- 
φανος, ubi pars hujas loci addito nomine Jliani repetitur. 
Vide etiam Ὕφει. Küst. P Correxi haec verba Hemslterhu- 
sium secutus et Bernhardyn ex vv. Κερτόμιος et ' f'xó δασίν, 
Ex posteriore gl. interserui αὐτόν, Legebatur : ἐπαχμαζού" 
σαις τῷ πυρὶ xal τὸν ὑμέναιον ἀδονσῶν γυναικῶν κομισθῆναι 


ZELIANI 


μι XY. Te X xeptóuov. Magis eliam /Ellanum deceret ὑπ 
δᾳσὶν πυρὸς ἐναχμάζοντος. 

73 

73. 


Suidas Δαιδαλόχειρ, Αἰλιανός" * "Hv δὲ τὰ λυ- 
via ἀργύρον πεποιημένα xai τέχνης θαυμαστῆς δαί- 
δαλα. 


* Hiec ex v. Δύχνιον ita amplianda videnlur : Κελεύει δὲ 
τῶν λυχνίων τῶν ἀναχειμένων αὐτῷ (ἦν δὲ ἀργύρον πεποιη" 
μένα ταῦτα xai τέχνης θανμαστῆς δαίδαλα ) τὸ ἕτερον cé- 
ρειν ἀράμενον ἐμφανῶς. 

74. 


Suidas ἀεχάζεσθαι, Αἰλιανός " Πολλοὺς διέ-- 
φθειρε Νομάξων, δεχάσας εἷς προδοσίαν, 
“5. 
Suidas Δευθέντα. Αἰλιανός  Αἴματί τε δευόμε- 
νοι οἱ τοῖχοι τῶν δωματίων χαὶ ἐχ τῶν δαπέδων 
ἀνέδρυε λύθρον, xa πάντων τὰς διανοίας " ἐξέπληττον, 


* Oratio parum coheerens, de qua nihil possit affirmari. 
Interim xai ante πάντων suspicor esse tollendum. Bernh. 


26. 

Suidas Διαρχῶς, Αἰλιανός" * Ὁ δὲ, οὐ γὰρ ἐλε- 
λήθει τὰ ἔνδον, ὑπερήδετο, xal τὴν ἐλπίδα ὑπὲρ τῶν 
παρόντων ἐλάμβανεν ἐς τὸ χρεῖττον, xal ἔτι μᾶλλον τῇ 
πολιορχίᾳ διαρχῶς ἐνεχαρτέρει, 

* Ejusdem narraliunculze pars videlur esse v. Ἀ παντᾶν. 

71: 

Suidas Διὰ φροντίδος ἦν αὐτῷ, Αἰλιανός" Ὁ 
δὲ θεὸς λέγει " ἐκείνους μὴ πολυπραγμονεῖν, αὐτῷ γὰρ 
εἶναι διὰ φροντίδος. 

* Fortasse ἐχείνοις. 

25. 

Suidas Διεῤῥύη. Αἰλιανός" Διέῤῥει τοίνυν ὑπὲρ 

τῆς ἀνθρώπου χλέος σοθαρώτατον. 
79' 
Suidas Διόσχουροι. Αἰλιανός᾽ Καὶ μέντοι xai 


NENNEN M An 


68. 

Et illa omnium impurissima sanctissimum eliam Mi- 

nerve templum libidinibus suis implevit. 
69. 

Consul tamen ira fremens in ministros mitigari non po- 
ferat. . 

70. 

Apollo vero fasciculum papyri quadringenlis aureis Ni- 
canori vendi jubet ; quod si eum tanti emere recusaret, 
aucto semper pretio plus auri postulare, donec victus tan- 
tum daret , quanti fasciculus ille postremo judicatus essel. 


71. 
Hinc etiam morbus ejus originem duxit. 
72. 
Frusta lectis admodum delicalis οἱ stragulis magnifica 
quadam textura ornatis imposita, sub splendentibus igne 


facibus et mulieribus hymenaum canentibus, cum nu- 
ptiali et fescennina chorea portari jussit, 


73. 
Candelabra autem ex argento admiranda arte erant. fa- 


bricata. 
74. 


Multos Namídarum pecunia corruptos ad proditionem 


sollicitavit.. 
78. 


Et sanguine irrigati fuerant parietes cubiculorum, εἰ ex 
pavimentis cruor prorupit, quod omnium centes perculi!. 
76. 

Ille vero, quem non latebat, quod in urbe acciderat, 
valde gandebat, et meliora omnia de praesentibus spera- 
bat, et mullo magis in obsidione strenue perseverabat. 

71. 
Deus vero praecepit , ne de illis curiosius essent solliciti ; 
sibi enim negolium istud cura fore. 
78. 
Valde illustris de muliere fama dimaneavit. 
79. 
Erant aulem Dioscurorum duo simulacra, adolescentes 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


Διοσχούρων ἦν ἀγάλματα δύο" νεανίαι μεγάλοι, γυμνοὶ 
τὰς παρειάς, ὅμοιοι τὸ εἶδος, καὶ χλαμύδα ἔχοντες 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἐφημμένην " ἑκάτερος" xai ξίφη ἔφερον 
τῶν χλαμύδων ἠρτημένα, καὶ λόγχας εἶχον παρεστώ- 
σας, ἐν αἷς ἠρείδοντο, ὃ μὲν κατὰ δεξιάν, 6 δὲ κατὰ 
λαιάν, 

* 'Ἕχάτερος Α. ἐφημμένας ἑκατέρων conjecit Kühnius, 
frustra. Bernh. Delevi ἑκάτεροι post παρειάς ut dittogra- 
phia natum, scripsique χλαμύδα et ἑχάτερος. Legebatur 
χλαμύξας οἱ Exaxépav. 

8ο. 

Suidas ἃ ὁλων, Οὕτω χαλεῖται 6. παρὰ τοῖς Κυ- 
ζιχηνοῖς τὴν Ἄρτεμιν θεραπεύων γυναιχεῖος θίασος, 
ὥς φησιν Αἰλιανός, 

* Vide v. Θεοκλυτήσαντες. 

81. 

Suidas Ἔχ χαταλόγου. * Τὴν γάρ τοι πληθὺν 
xal τοὺς ἐχ καταλόγου ἐῶ νῦν" Αἰλιανός φησιν. 

* Jdem fragmentum legitur etiam v. Κατάλογος. Καί, 

82. . 


Suidas "Εχδιχον. Αἰλιανός - Τετόλμητο μὲν 
αὐτῷ τὸ ἔκδικον ἐχεῖνο χαὶ παράνομον ἔργον. 
83, 
Suidas "Ex Ata. Αἰλιανός " Ol δὲ κατάραντες εἰς 
αὐτὸν καὶ φιλοφροσύνης ἐχπλέας ἀπολαύσαντες. 


84. 

Suidas ἜἜχφυλος, Αἰλιανός" Ἑ χάτερος δι᾿ ápxa- 
γῆς τὴν χόρην [ξαυτοῦ} " ποιήσασθαι Zualvovro. Πό- 
λεμος οὖν ἔχφυλος ἐγένετο, καὶ ἐναχμάζει χαὶ μάλα 
ἀδόχητος, οὐχ ἔλων οὔτε γενναίαν οὔτε εὐπρεπῇ τὴν 
ὑπόθεσιν, 

5 Ποιήσασθαι suspectum videtur. BernA. Addidi ἑαυτοῦ. 

85. 

Suidas Ἐλεδώνη. Εἶδος πολύποδος" ἥτις ἔχει 
μίαν χοτυληδόνα, καὶ ἔστιν " ἑπτάπους, ὥς φησιν 
Αἰλιανός. 
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* Brodeus Miscell. IX, 2 legendum contendit ὀχτά- 
πους, quem vide. Kust. Vid. Schneider. in Aristot. H. A. 
T. lil, p. 184. Bernh. 


] 86. 

Suidas Ἐλοιβόρησε. Αἰλιανός" Ὃ δὲ Καὶλέανδρος 
ἐλοιδόρησε τὸν " ὕπατον τῆς ἐν Αἰγύπτῳ ἀρχῆς P χω- 
μῳδῶν, xal παραλύει αὐτὸν τῆς ἀργῆς οὐδὲν ἀδι- 
κοῦντα. 

* Placet conjectura amicissinfi Massonii, qui pro ὕπατον 
hic legendum esse ὕπαρχον mihi suggessil. Qui enim sub 
Imperatoribus /Egyptum regebant, non erant consules, 
sed equesiris tantum ordinis, ut ex Dione et Tacilo constat. 
Preterea Heliodorus, qui M. Aurelio imperante Egypti 
praefectus erat , ὕπαρχος appellatur ab Aristide Serm. Sacr, 
IV, T. 1, p. 602, ut modo laudatus vir doctissimus itidem 
me monuit, Küst. Cleander autem consulem ob Egypti 
administrationem comico more conviciis proscidit. Sic 
Latine vertit Kühnius in Fragm. .Eliani : quo quidem 
modo nihil opus est, ut ὕπατον mutelur in ὕπαρχον. 
Hemst. Parum verisimilis excusatio. Mihi videlur ἀρχῆς 
in vicem aptiorls vocabuli subrepsisse; nisi forle putamus 
ὕπατον e nomine quopiam esse depravatum. Bernh.* χω- 
μῳδῶν ] Massonins παρὰ Κομόδῳ. Küst. H»c ad talem 
Commodi pertinere viderant etiam Kühnis in fragmentis et 
Perizonius in praef. /£liani. Hemst. Κομόδῳ * V. Κομώξδῳ 
Zon. py. 695. Bernh. 

85. 

Suidas Ἐμμελῶς. Αἰλιανός " * Ot δὲ ὁμολογίας 
ἐμμελεῖς ποιησάμενοι πρὸς τοὺς ᾿Αρχάδας, τοὺς aly- 
μαλώτους ἐχομίσαντο. 

* [dem fragmentum legitur v. Ομολογία. Kus. 

88. 


Suidas Ἐμπλασσόμενοι. * Αἰλιανός" Τοῖς φί- 
λοις xal οἰκείοις ἐμπαλασσόμενοι ἀπέσφαττον αὐτοὺς 
ὡς πολεμίους. 

* Αἰλιανός ] De quo conf. Valck. in Herodot. VII, 85. 
lllum tàmen opinor, qua fuit etiam Gronovii sententia , 
Zon. p. 709 firmala, reliquisse ἐμπαλασσόμενοι [hoc re- 
posui : legebatur ἐμπλασσόμενοι ], i. e. ἐμπλεκόμενοι., quo 
libenter /£lianus ulitur in N. A. Bernh. 

89. 


Suidas ᾿Εναύσματα, Καί τινα ἐξ αὐτοῦ δι3α- 





proceri , nudi genas, simili figura, et. chlamyde induti in 
in humeris constricta ; enses eliam gestabant ex chlamydi- 
bus suspensos; hastzeque juxta stabant, quibus inniteban- 
tur, alter ad dextram, alter ad sinistram. 
80. 
Apud Cyzicenos ita vocatur muliebris ewetus, qui Dia- 
nam colit, ut ait. /Elianus. 
Bt. 
Nam reliquam multitudinem et turbam gregariam nunc 
taceo. 
82. 
Illud igitur injustüm et nefarium facinus ab ipso patra- 
lum erat. 
83. 
Cum ad ipsum deverlissent, et humanissime excepti 


fuissent. 
84. 


Uterque igsana puellam rapiendi cupiditate tenebatur. 


Bellum igitur ortum est insolens, invaluilque prorsus 
praeter exspectationem, nullam habens lionestam aut deco- 


ram causain. 
85. 


Polypi species, quae unum acelabulum habet, οἱ est 
septipes , ut /Elianus inquit. 
86. 
Cleander autem przefectum  Egypli mimicis eonviciis 
proscidit, eumque nihil peccantem praefectura exuit. 
87. 
Illi vero cum honestas cum Arcadibus pactiones inissent, 


captivos receperunt. 
88. 


Amicos et domesticos invadentes ut hostes jugalabant. 
89. 
Et quosdam doctrina» quasi igniculos ab eo accendentes, 
poslea eam bene et recte inritati sunt. 
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Π , , á , * τ E 
σχαλίαν ἐναυσάμενοι, xàra ἐμιμήσαντο ἐς τὸ εὖ xal 
χαγῶς. Αἰλιανός φησιν, 


90. 

Suidas ᾿Ἐνέδη, " Τῶν δὲ συνήθων τις αὐτῷ ἐνέ- 
ἔη τῷ ποδὶ λαχτίσας χείμενον τὸν ταῦρον, Καὶ ἀκούω 
τὸν πόδα ἐχεῖνον εἰς οἴδημα ἀρήῆναι, xal φλεγμή- 
ναντὰ σφαχελίσαι xal ἀποχτεῖναι τὸν dvZoz, 


^ ,Kliani sunt, ul συμδιλξ €x v. Σφραχελισμός. ἐηιί. 
Unde aflixi verba xai ἀποχτεῖναι τὸν ἄνδρα. 


Suidas Διῳ 8v xó t a, " Ὅσοι γὰρ τῆς αὐτῆς σπο- 
ρᾶς γεγόνασι, κάτω τὸν πόδα τὸν δεξιὸν ἔχουσι διῳ- 
δηκότα, καὶ βάδισιν ἀσθενῆ τε xal νωθῇ, 

* Accedat hoc, nisi fallor, ΕἸ Δηΐ exemplum iis quac de 
notis genitivis familiarum quarundam collegit Tyrwhittus 
iu. Aristot. Poet. 16. Bernh. 

| 91. 

Suidas "Evvtoc. Ῥωμαῖος ποιητής" ὃν Αἰλιανὸς 
ἐπαινεῖν ἄξιόν φησι. Σχιπίωνα γὰρ ἄϑων xal ἐπὶ μέγα 
τὸν ἄνδρα ἐξᾶραι βουλόμενός φησι μύνον ἂν “Ὅμηρον 
ἐπαξίους ἐπαίνους εἰπεῖν Σχιπίωνος. Δῆλον δὲ ὡς ἐτε-- 
θήπει τοῦ ποιητοῦ τὴν μεγαλόνοιαν καὶ τῶν μέτρων 
τὸ μεγαλεῖον xxl ἀξιάγαστον᾽ xal ὡς ἐπαινέσαι δεινὸς 
“Ὅμηρός ἐστι, xai χλέος ἀνδρὸς πυργῶσαί τε xal 
ἄραι, ἐξ ὧν ἐπήνεσε τὸν Ἀχιλλέα, καλῶς ἠπίστατο 
ἃ ᾧ ποιητὴς ὁ Μεσσάπιος. 

* |d est Ennius. Sil. Ital. XII, 393 : Ennius antiqua 
Messapi ab origine regis. Καί, 

9a. 

Suidas Ἔξαμρλίσκειν. Αἰλιανός - Kal τὴν τῶν 

τετραπόδων ἀγέλην ἐξαμδλίσκειν ἔφασαν. 
93. 

Suidas Ἐξάντη, Αἰλιανός" Θυγάτηρ δὲ ἥπερ ἦν 
οἱ τῶν ἐχείνου μηχανῶν τὰ καὶ ἐπιδουλῶν ἀμαϑής, 
ἐξάντης γίνεται τοῦ χαχοῦ. 


JELIANI 


94. 

Suidas Ἐξεχύχλησαν. ἀἰλιανός ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὸ 
θέατρον ἐξεχύχλησαν αὐτόν, ἐπηλυγασάμενος τὴν χε- 
φαλὴν ἦν" τὸ ἄσωτον, 

* Τὸ ἄσωτον Rescribe, ᾿Επηλυγασάμενος τὴν χεφαλὴν 
ἧστο ἄφωνος. Toup. IJ, p. 571. τὴν κεφαλὴν..... ἣν τὸν ἄσω- 
τὸν Á. in lacuna : quie. facil ut de Toupiano ἧστο quan- 
lumvis probabili dubitemus. Nam ἄσωτον, quemcunque 
locum illud in tenore verborum oblinuit, nolim .£liano 
eripi. Hermannus igitur conjectabat : τὴν χεφαλὴν μετανοῶν 
δῆλος ἣν τὸ ἄσωτον. Nisi forte librarius iste solitum sibi 
commisit errorem ( vide v. ἘΞ ὁμολόγου ), cum exarandum 
essel τὸ πρόσωπον. Bernh. 

95. 

Suidas 'EEgxov. Αἰλιανός" Καὶ ἑώρων φάσμα, 
τὸ μέγεθος * ἐξῆχον πέρα xat ἀνωτέρω τοῦ ἱστοῦ. 

^ Forlasse ἐξῆχον ἀνωτέρω καὶ τοῦ ἵστου. 

96. 

Suidas Ἐξήμβλωχας, ἀντὶ τοῦ * ἀτελῆ ἐποίησας, 
Καὶ αὖθις - Καὶ οὐκ ἐξήμθλωτό οἱ 7, ἑλπίς. ἀντὶ τοῦ 
ἀτελὴς ἐγένετο, οὕτω φησὶν Αἰλιανός. 

* E. Ἀτελῆ ἐκοξησε χαὶ Αἰλιανός " ἐξήμηλωτό οἱ ἡ ἐλπίς, 
ἀντὶ τοῦ ἀτελὴς ἐγένετο, Videlur etiam in /£lianeis aliquan- 
tum fuisse turbatum. Zernh. Malin xai ἐξήμδλωτὸ οἱ ἡ 
ἐλπίς, omissa negatione. 

97. 

Suidas Ἐξωλέστερον. Αἰλιανός " Xóvobol τινες 
εἰς αὐτῆς ἐγίνοντο xal συμφοιτήσεις ἀχολάστων dv- 
δρῶν καὶ γυναιχῶν ἀσελγῶν xal μειραχίων ἐξώλη, 
βίον προηρημένων. 

98. 

Suidas ᾽Ἔ πίχουρος, δ Οὗτος τὸ θεῖον παρ᾽ οὐδὲν 
ἐτίθετω - ἀδελφοὶ δὲ ἦσαν τρεῖς, P [ol] μυρίοις ἀῤῥω- 
στήμασι περιπλαχέντες ἀπέθανον οἴχτιστα, Ὅ γε μὴν 
Ἐπίχουρος ἔτι νέος ὧν αὐτὸς οὐ ῥαδίως ἀπὸ τῆς κλί- 





90. 

Quidam vere ex ipsius familiaribus jacentem taurum, 
pede insislens, conculeavit. Audio autem pedem illum 
intumuisse , et inlkammatione correptum sphacelo com- 
putruisse viroque illi mortem attulisse. 

Quotquot enim ab eadem origine procreali sunt, inferne 
dextrum. pedem tumidum habent, οἱ gressum inlirmum 
et tardum. 

9t. 

Eunins , poela Romanus : quem /Elíanus laude dignum 
esse dicit. Ubi enim Scipionem  praedical, δἰ virum illum 
magnilice extollere studet, dicil solam Homerum laudes 
Scipione dignas canere polnisse. Id quod arguit eum ad- 
miratum fuisse poetae illius sublimitatem carminisque ma- 
jestatem et preestantiam singularem. Homerum igitur egre- 
£ie calluisse artem heroes laudandi, fortiumque virorum 
ficta magnificis praconiis celebrandi οἱ extollendi, ex 
laudibus, quibus Achillem ornavit, poeta Messapius op- 
time norat. 


95. 
Et quadrupedum gregem abortum facere dixerunt. 


93. 

Filia vero quie teclinarum et insidiarum ejus ignara erat, 
malum evasit. 

94. 

Cum autem. eum in. (heatrum produxissent, obvoluto 
capile sedebat impurus. 

: 95. 
Et viderunt spectrum , quod navis malum magnitudine 
longe superabat, ν 
96. 
Nec spes ipsi ad irritum recidit, 
97. 

Conveniebanl ad eam viri intemperanles et impudicae 

mulieres el adolescentes perdilam vitam sectanles, 
98. 

Epicurus divinum numen nihili fecit. Tres fratres erant, 
qui infinitis morbis miserrime perierunt. Atque ipse Epi - 
curus, adolescens. etiamlum , haud facile poterat e lectulo 
descendere, ciecntiens et radios solis non ferens, nitidissimo 
illi ac. praesentissimo deo inimicus. Quid quod aversabatur 
eliam ignis splendorem, el sanguinem per inferiores meatus 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


νης οἷός τε ἦν χατιέναι, ἀμ δλυώττων τε χαὶ πρὸς τὴν 
τοῦ ἡλίου αἴγλην δεδλὸς ὦν, καὶ τῷ φαιδροτάτῳ τε xal 
ἐναργεστάτῳ τῶν θεῶν ἀπε,ηανόμενος᾽ xxi μέντοι xal 
τὴν τοῦ πυρὸς αὐγὴν ἀπεστρέφετο, αἷμα τε αὐτῷ διὰ 
τῶν πόρων ἀπεχρίνετο τῶν χάτω. * Τοσαύτη δὲ ἄρα ἡ 
σύντηξις ἡ τοῦ σώματος ἦν αὐτῷ, ὡς ἀδυνατεῖν xal τὴν 
τῶν ἱματίων φέρειν ἐπιβολήν. Kat Μητρόδωρος δὲ καὶ 
Πολύαινος, ἄμφω τὼ ἑταίρων αὐτοῦ, κάχιστα ἀνθοώ- 
πὼν ἀπέθανον, xat μέντοι ** [xai] τῆς ἀθεΐας ἠνέγχαντο 
μισθὸν 4 οὐξδαυὰ οὐδακῇ μεμπτόν. * Οὕτω δὲ ἄρα ἦν 
ἠδονῆς ἥττων ὁ ᾿Επίχουρος, ὥστε διὰ τῶν ἐσχάτων 
ἐν ταῖς δια γήχαις αὐτοῦ ἔγραψε τῷ μὲν πατρὶ καὶ τῇ 
umtgi καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἐναγίζειν ἅπαξ τοῦ. ἕτου: xal 
Μητροδώρῳ δὲ χαὶ Πολυχίνῳ τοῖς προειρημένοις, ἕαν- 
τῷ δὲ "ὁ δὶς συσσιτεῖν τῆς ἀσωτίας τὸ πλέον ποοτιμῶν 
χαὶ ἐνταῦθα ὁ σοφός" xal τραπέζας ! λίθων 8 πεποιῆ- 
Gfat καὶ ὡς ἀναθήματα ἐν τῷ τάφω προσέταξε τεθῆναι 
ὃ " προτένθης τε καὶ ὀψοφάγος οὗτος. Καὶ ταῦτα ἐπέ- 
σχηψεν οὐκ ὧν ἐν περιουσία, Αυττῶν οὖν ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις ἦν, ὥσπερ οὖν καὶ ἐχείνων σὺν αὐτῷ τεθνηξομέ-- 
νων. Ἐξήλασαν δὲ τοὺς ᾿Επιχουρείους τῆς Ῥώμης 
δύγαχτι τῆς βουλῆς ἰ χοινῷ, καὶ ^ Μεσσήνιοι δὲ ἐν 
'Apxaóía τοὺς ἐκ τῆς αὐτῆς οἱονεὶ γάτνης ἐδηδουχότας 
ἐξήλασαν, λυμεῶνας μὲν εἶναι τῶν νέων λέγοντες, 
κηλῖδα δὲ φιλοσοφία πρησδάλλοντας διά τε μαλακίαν 
καὶ ἀθεότητα’ xai προσέταξαν γε πρὸ τῶν τοῦ ἡλίου 
ὄναμῶν ἔξων τῶν ὅρων τῆς Μεσσηνίας γῆς εἶναι αὐτούς, 
ἐχφρη θέντων δὲ τοὺς ἱερέας καθῆραι τὰ ἱερά, Τούς 
γε μὴν τιμούχους {χαλοῦσι δὲ ταύτη τοὺς ἄρχοντας 
Μεσσήνιοι) xat τὴν πόλιν χαύτραι πᾶσαν, oia δήπου 
λυμάτων τινῶν xai καθχρμάτων ἀπηλλαγμένην. 

* Eclegam hanc ex. /E£liano depromptam esse discimus 
ex Suida vv, Προτένδης et «bácvn. Kiüst. ^ Oi om. A. B. V. 
E. Edd. velt, * τοσαύτη --- ἐπιδολήν | Locus hic repetitur v. 
Συντέτηχε, Büsb. αὐτῷ E. post ἄρα. Reclius altera gl. ἣν 
αὐτῷ, [Hoc reposui]. Dein ἡ delendum cum eadem. Bernh. 
** Adididi xat. 4 οὐδαμὰ οὐδαμῇ ] Vide v. Οὐδαμά. Id. * οὕτω 
δὲ ἄρα ἣν ἡδονῆς ἧττ, ] Vid. v. "Hetev. Kust. ** δισσῶς sl- 
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πεῖν ] Scripsi δὲς συσσιτεῖν. λίθων ] λίθους A. B. V. E. λίθοις 
edd. ante. Küst.. Exstiterat , oplnor, compositum ex λίθοις, 
velut διαλίθους. lernt. ὃ πεποιῆσθαι δχιτὸς ἀναδήματα Lo- 
beck. Aglaoph. p. 1095, contradivente Bernliardyo. " xpo- 
τένθης καὶ ébosiyos] Respexit haec Schol. Vict. Aristoph, 
Nubb. 1199. * E« Athenaeo rem tradidit etiam JEllan. V. 
H. 1X, 12. Bernh. * Vide Athenauro XIT, p. 447. Kusf. 
Adde Jacobs. in Anthol. T. XIII, p. 837. Bernh. 


99- 

Ibid. "Ὅτι ἐν Κρήτη, Αὐχτιοῖι τῶν ᾿Επικουρείων τι- 
γὰς ἐκεῖ "* παραθαλόντας ἐξήλασαν. Καὶ νόμος ἐγράψη 
τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ, τοὺς τὴν θήλειαν σοφίαν xal 
ἀγεννῆ " καὶ αἰσχρὰν ἐπινοήσαντας καὶ “ μέντοι xal 
οἷς ἢεοῖς πολεμίους * ἐκχεχηρῦχϑαι τῆς Αύχτου, "Ἐὰν 
i τις ἀφίχηται θρασυνόμενος, χαὶ τὰ ἐκ τοῦ vó- 
(kou παρ᾽ οὐδὲν ποιήσηται, δεδέσθω ἐν κύψωνι πρὸς 
τῷ ἀρχείῳ ἡμερῶν εἴχοσιν, ! ἐπιῤῥεύωμενος μέλιτι 
γυμνὸς xai γάλακτι, ἵνα J| μελίτταις xat μυίαις δεῖ- 
πνὸν, καὶ ἀναλώσωσι ψρόνῳ τῷ προειρημένῳ αὐτόν. 

* ^ a LI 
L4 , ^ ^ , » “ - 
Γούτου γε μὴν διελθόντος ἐὰν ἔτι περιῇ, χατὰ χρη νοῦ 
ὠθείσδων, στολὴν γυναικείαν περιδληθείς. 

* Hiec ex eodem ;Eliani loco decerpta temereque structa 
videnlur. BernA, ** παραδάλλοντας ] Scripsi παραδαλόντας. 
b Μετιόντας solum V. pro xai αἰσχρὰν — πολεμίους. Nec 
facile nobis persmaserimus ἐπινοήσαντας καὶ πολεμίους in 
enuntiatione bimembri potuisse sociari, Videntur potius 
quadam per similitudinem nominum vel terminalionum 
elapsa esse, /ernh. Forlasse τοὺς τὴν δήλειχν σοφίαν xai 
ἀγεννῆ xai αἰσχρὰν xat μέντοι xai. τοῖς θεοῖς πολεμίαν éntvo- 
ἥσαντας. " μέντοι καὶ ] καὶ om A. DB. E. 3 ἐχχεχηρύχθαι ] 
Scripsi ἐχχεχηρῦχϑαι, Bernh. * Haec el quae. sequuntur 
usque ad finem articuli leguntur eliam v. Kogwvtg. Kus. 
I ἐπιχριόμενος E. 


ὃ 


100, 

Ibid. Ἐπίκουρος. Ὄνομα κύριον. * Εἶχε δὲ 

ἄρα τὸ βιβλίον τὰς ᾿ἐπιχούρου δόξας, ἃς ἐχεῖνοι χυ- 

ρίας οὕτω καλοῦσιν, 'Emixoüpou χαχὰ γνωρίσματα" 

T , T E 

ἐν αἷς ἄρα xat τόδε ἦν, ὅτι P xai τόδε τὸ πᾶν φέρεται 
, , * a n , 3. , Ὁ € , 

τύχη τινί, οὐ μὴν βουλήσει xat χρίσει 0:02, * Ταύτας 

^M * , - 04 ΄ -.: ν. , 

i τὰς ὑρυλουμένας ἀτόμους πληττομένας ὑπ᾽ ἀλλύ- 





excernehat : corpore ita exlemato, ut ne. injecta quidem 
vestimenta ferre possel. Metrodorus item et Poly;enus, ambo 
ejus sodales, pessime omnium perierunt : et ipse quoque 
impielatis suze mercedem tuli. haudquaquam. j«eniten- 
dam, Vol;ptatibus antem adeo. erat. deditus, ut. sub fi. 
nem vitze in testamento suo seriberel , nt el patri et matri 
el fratribus, itemque Metrodoro et. Polsaeno. sodalibus , 
semel quotannis parentarentur ; cum ipso vero bis epularen- 
lar : iu quo ipso sapiens plurimum luxui tribuebat. Adlieec 
mensas saxeas confici, el tanquam donaria in sepulcro col- 
locari jussit catillo iste οἱ golae mancipium. Alqui hac 
mandavit, cum non abundaret opibus : liomo intemperan- 
tissime voluptatibus períruens, quasi ill quoque una cum 
ipso moritur: essent. Epicurei senatus cousulto Roma sunt 
exacli, el. Messenii in Arcadia eos, qui in eodem quasi 
praesepi pásh essent, expulerunt, quos el pestes. adole- 
scentum esse dicerent, et. philosophia labem aspergere 
propter mollitiem et impietatem. Eosque. ante solis occa- 
sum ex agri Messenii linibus excedere jusserunt, iisque 
pulsis sacerdotes lustrare (ana, gta Timuchis sic enim 


Messenii magistratus suos vocant) fotam arbem purgari, 
lanquam sordibus quibusdam el purgamentis liberatam, 
99. 

in. Creta quoque Lyctii. quosdam. Epicureos illuc. pro 
fectos expulerunt, legemque populari. sermone talem 
scripserunt : Epicurei sapientis effeminatze. et degeneris 
ac lLurpis inventores diisque invisi per przeconis vocem 
Lycto excedere jubentor ; si quis lamen eorum contempta 
lege in posterum redire ausus fueril, prope praetorium 
per viginti dies nnimella vincilor, nudusque lacte et melle 
perfunditor, nt apes el muscas. pascat, et. intra dictum 
lempus ab illis consumatur.. Si tamen post tempus illud 
adliuc superstes fuerit, muliebri xeste. indutus de rupe 
priecipitator, 

100, 

"Exixoupo; Nomen proprium, Continebat autem. liber 
ille «piniones Epicuri, quas illi ratas vocant, mala phi- 
lorophize Epicureze specimina. In quibus etiam hoc inerat , 
hanc rerum universitatem casu. quodam et temere ferri , 
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λων, εἶτα ἀφισταμένας, ἐκ τούτων γίνεσθαι ἀέρα, 
γῆν καὶ θάλατταν. Εἶτα διαλύεσηαι τὰς ἀναχράσεις χαὶ 
συνόδους, χαὶ παντελῶς ἀφανίζεσθαι εἰς ἀτόμους, φέ- 
ρϑσθαι δὲ six, τὰ πάντα xal ὡς ἔτυχεν, οὗ μὴν dx τῆς 
τοῦ ποιητοῦ σοφίας. Εἶτα, 4 ὅτι ix προνοίας φύρεται 
πάντα, οὔτε χυθερνήτην οὔτε ἰθυντὴν οὔτε ποιμένα 
ἔχοντα - εἶτα * δ᾽ "' πομπῇ τοῦ θεοῦ ἥχων οὐχ 
ἠνέσχετο παραληρεῖν αὐτόν, ἀλλὰ τὴν τῶν λόγων 
παραπλῆγα λύτταν χατεσίγασεν. "" Εἶτα dvífoptv, 
᾿Ἐπιχούρῳ καὶ ταῖς ἐχείνου δόξαις χλάειν λέγων. 

Suidas Παραπλήχτῳ, Αἰλιανός: Ὁ δὲ οὐχ ἠνέ- 
ὄχετο παραληρεῖν αὐτόν, ἀλλὰ τὴν τῶν λόγων παρα- 
πλῆγα λύτταν χατεσίγασε" xal τῶν Διοσχούρων ἑνὸς 
τὸ ξίφος διηρμένον τε χαὶ ἐπανεστὼς ** xal πληγεὶς 
χαιρίως ἐξέγρετο, 


* Et hunc locum ex /Eliano depromptum esse patet ex 
Suida v. Παραπλήχτῳ, ubi pars hujus Eclogee addito 
scriptoris illius nomine repetitur. Kis. Hzec subjungenda, 
ni fallor, fragmento 191. Vide etiam fr. 39. ^ Malim abesse 
καί. Bernh. Legendum est ἐν al; ἄρα xai τόδε ἦν, ὅτι τὸ πᾶν 
φέρεται τύχῃ τινί. Allerum xai τόδε e diltographia natum. 
* Apparet quaedam aut intercidisse aut per festinationem 
Suidze neglecta fuisse, quz inter hanc et superiorem sen- 
tentiam placitum de atomorum natura carperent. Saltem 
& reposui cum * V.' Bernh. * Sensus hujus loci satis osten- 
dil legendum esse, ὅτι ἄνεν nzovola.z φέρεται π. Küst. ἄνευ 
προνοίας occuparat Portus. Videtur οὐδεμιᾶς post. προνοίας 
excidisse, Bernh. * Lacuna post à in Med. Nimirum cum 
Epicuri reprehensione male coaluerat historiola quiedam 
ex Eliano decerpta , quem perspicue praestat auctorem v. 
᾿Ιαραπλήχτῳ, 18 hominem depinxit perversis Epicuri pla- 
citis corruptum , deinde providentia divina ad &anas ra- 
tiones revocatum. Nec dubium, quin causa lacunie. foerit 
duplex ὅτι : si quidem refingendum εἶτα ὅτι. Subsequebatur 
haud brevis digressio, cujus initium et. novissimam fere 
partem asleriscis significavi, quamque conclusit. epilogus 
εἶτα ἀνέθορεν.--λέγων, olim ille paulo copiosior, cui saltem 
ἡύσας, "Exixoopw καὶ δόξαις ταῖς ἐκείνου restituere liceat ex 
v. βλάειν [Ὃ δὲ θύσας ᾿Επιχούρῳ καὶ δόξαις ταῖς ἐχείνου 
κλάειν ἔλεγε]. Bernh. 

1OI, 


Suidas * Ἐπιστήματα. ""Εθαψάν τε ἐχείνους 
αὐτόθι σεμνῶς τε καὶ σοβαρῶς ἐπιστήματα ἐπέστη- 
σαν, Νεανία ἤστην, ὁ μὲν ἤδη γενειῶν, 6 δὲ αὐτοῖν 
γυμνὸς τὴν παρειὰν ἔτι, 


ZELIANI 


* Ἑπιστήματα] Vide Polluc. ΥἹΗ͂, 66. Dion. Hal. p. 123. 
Toup. Gaisfordus addit Wesseling. in Diod. XIII, 3. Qui 
monet in fragmento columellas intelligi. Nec dissentimus, 
ea quidem lege, ut ἐπιστήματα pilarum significationem 
€um argumento sive inscriptione conjungat, in hanc sen- 
teutiam : νεανία κτλ, Nam parum concinne membrum istud 
in /£liani sermone procederet. Porro cum in gl. Σοδαρός ex- 
stet tale principium, "Ἔθαψάν τε αὐτοὺς σεμνῶς τε καὶ aoba- 
ρῶς, apparet copulam post σοδαρῶς intercidisse: quanquam 
perplaceret sic refingi , Θάψαντες ἐχείνους αὐτόϑι σεμνῶς 
et quz sequntur. Nihil juvat Zon. p.814. Bernh. jl. V. 
H. VIII 4 : xai ἔθαπτεν αὐτοὺς πολυτελῶς, καὶ ἐπιστήματα 
αὐτοῖς ἀναστήσας ἐπιγράμματα κατ᾿ αὐτῶν ἐνεκόλαπτεν. 
b Hoc fragmentum liani est, cujus partem infra vide ip 
V. Yofapó;. Gaisf. 

102. 


Suidas "Epxoc. Αἰλιανός: Ὁ δὲ Σόλων τῆς παρ- 
οὔσης τῷ Κροίσῳ τύχης κατεφρόνησεν, ἐκέλευσέ τε 
τοῦ βίου παντὸς τὸ τέλος ἀναμένειν μηδὲ προπηδᾶν, 
μηδὲ ἐπειγόμενον τοῖς εὐδαίμοσιν ἑαυτὸν ἐγκατα- 
γράφειν. Ἀτέχμαρτα γὰρ xal ἄδηλα εἶναι τὰ ἀνθρώ.-- 
mta, ἕως ἂν ἑκάστῳ ἡ ψυχὴ εἴσω τοῦ τῶν ὀδόντων 


ἕρχους ἧ. 


Kühnium secutus verba Ὁ δὲ — τε τοῦ praefixi ex v. Τέ- 
λος. Indidem inserui vv. ἐπειγόμενον el ἀτέχμαρτα γὰρ xai. 
Denique delevi quod post ἄδηλα legebatur γάρ. 


103. 


Suidas * 'Epuu6óva τὰ τιμιώτατα εἷς ἀσιυτίαν 
ἀφειδεστάτην. ᾿Απὸ τοῦ ῥυμβονῶ ῥήματος, Αἰ- 
λιανός. 


* Scrib. ἐῤῥυμδόνα per duplex p. Hesychius : *Puuéovàv, 
διασχορπίζειν. Idem alibi : Διερυμδονήσατε. διεφορήσατε. 
Scribe διεῤῥυμδονήσατε, Confer eliam Nostrum v. "Pug&etv, 
Kust. Eadem, omisso tamen Αἰλιανός, Zon. p. 871. Ἔρυμ- 
δόνα constanter optimi libri tam in gl. quam apud Eusta- 
fium in Dion. 1134 : Ἀπὸ τούτου δὲ xai τὰς κινήσεις ὁ 
Ἀπολλώνιος ῥυμδόνας καλεῖ' xad τάχα xai ἡ παρὰ τῷ Αἰλιχνῷ 
χειμένη ἄπορος λέξις τὸ ἐρυμδόνα ix τοιούτου τινὸς ἔσχε τὴν 
ἀρχὴν, ἐν οἷς λέγει, ὅτι ἐσπάθα τὰ χρήσιμα, xai εἰς ἀσωτίας 
ἐρυμδόνα τὰ τιμιώτατα, Bernh. 


104. 


Suidas Ἐσάλευε, Αἰλιανός: Ἐπεὶ τοίνυν ὑπὲρ 


————————————— MÀ 


non voluntate et judicio deorum : celebratasque illas ato- 
mos inter se concurrere, deinde a se invicem discedere ; 
atque ex iis fieri aerem, terram, mare. Postea vero corpora 
mista e ex concursu atomorum conflata rursus dissolvi 
et in atomos penitus evanescere. Omnia item temere et 
forluilo ferri, non autem consilio creatoris, Porro, sine 
providentia cuncta ferri, neque gubernatorem , nec recto- 
rem , nec moderatorem habentia. ** Deinde missus divi- 
nitus ejus deliría mon tulit, sed verborum insanam ra- 
biem compresssit. ** Tandem ab Epicuro resiliit, ejus- 
que opiniones valere jussit. 

lle antem deliria ejus non tulit, sed insanam verborum 
rabiem compescuit : et cum alter ex. Dioscuris iclu gladii 
alte elati letaliter eum vulnerasset , excilatus esl. 


101. 

Et eos magnifico et superbo funere elatos illic sepelive- 
rubt, columnasque sepulcris imposuerunt : duo adolescen- 
les, quorum alter jam eral barbatus, alter adliuc imberhbis. 

102. 

Solon aulem cum praesentem Creesi fortunam contemne 
ret, jussit. totius vili finem exspectare, neque nünis pro- 
perare, neque festinantius se in beatorum numero ponere. 
Res enim humanas dubias et incertas esse, dum anima 
nostiüm cuique intra dentium septum tenealur. 


103, 

Pretiosissima quaeque luxu profuso dissipabat. Ab verbo 
ῥυμδονῶ. Ψ 
104. 


Quoniam igitur in extremo vile. discrimine jam versa- 
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τῶν ἐσχάτων ἐσάλευεν ἤδη, κομίζουσιν αὐτὸν ol προσ- 
ἤχοντες εἷς ᾿Ασχληπιοῦ. 
195. 


Suidas Ἐστόρεσεν. " Οἱ ἄνεμοι παραχρῆμα 
ἐχόπασαν, xai τὸ χῦμα ἐστορέσθη" πνεῦμα δὲ χεχοι- 
μένον κατὰ πρύμναν ἐπέῤῥει, χαὶ τὰ ἱστία ἐπλήρου. 

? Fragmentum hoc esse ;Eliani discimus ex Suida v. 
Yxlmpoi. Kist. 

106, 

Suidas Ἔτισαν, Αἰλιανός - Ἀνθ᾽ ὧν οἱ Φωχεῖς 

ἔτισαν δίχας βαρυτάτας, 
107. 

Suidas Εὐάγκχαλον, Ὁ δὲ Αἰνείας τὸν πατέρα 
ἐπιθέμενος τοῖς ὥμοις " ἐξῆγε, φόρτον ὡς υἱεῖ φιλο- 
πάτορι χαὶ τοῦτον εὐάγχαλον. οὕτω φησὶν Αἰλιανός, 


^ Distinxi post. ἐξῆγε, quo illustrior feret affectatus 
verborum posilus : onus satis illud ut amantissimo 
filio commodum. Bernh. 


τοῦ, 

Suidas Εὐερμία, Αἰλιανός᾽ Μιθριδάτης δὲ τὴν 
ἀποδημίαν " Λευχόλλου ἑαυτῷ χατέγραψεν εὐερμίαν 
ἕἶναι. 

Λουχούλλου } Scripsi Λευχόλλον. Οἵ. NA. IIT, 41, 

109. 

Suidas Ἐφήδοιτο, Αἰλιανός" Καὶ αὐτῷ τῶν 
συγγενῶν τινες ἐφήδοντο, ὡς τὰ αὐτοῦ διαδεξόμενοι " 
ἐχείνῳ γὰρ μὴ ἦναι παῖδας, ἅτε ῥάθυμον βίον καὶ 
λάγνον τὸν εἰς ἑταίρας xal πότους προηρτ, μένῳ. 

Suidas À óxo« y avo v. Αἰλιανός" Ὁ δὲ ἐδεῖτο τοῦ 
θεοῦ ἐπιχουρῆσαί τε αὐτῷ, καὶ λύχους χεχηνότας * ἀπο- 
φῆναι τοὺς τὰ ἐχείνου ἑαυτοῖς χαταγράφοντας, ἵνα 
μὴ αὐτὸς ὄφλη γέλωτα ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι αὐτῷ, 

* Αναφῆναι ] ἀποφῆναι Küslerus. 

110, 

Suidas ᾽Ἔ φλέγετο. * Αἰλιανός: 'O δὲ Ἰάσων ὁ 

Θετταλὸς ἐπὶ τοῖς ἀναλήμασιν ἐν Δελφοῖς ἐφλέγετο. 





batur, cognali eum in /Esculapii templum portaverunt. 
105. 


Venti vehementes et adversi confestim cessarunt, et 
fluctus stratus est, eL tenuis aura a puppi spirans vela 
implevit, 

106. 

Pro quibus sceleribus Phocenses penas gravissimas de- 
derunt. 

107. 

JE£neas patrem humeris impositum extulit, onus ut fi- 
lio pio portata facile. 

108. 

Mithridates autem Luculli discessum in parte felicitatis 
sum deputabal. 

109. 

Et quidam ex propinquis ea re Wetabantur , utpote he- 
redes ejus fuluri. Nullos enim ei liberos esse aiebant, àt- 
pote homini mollem et libidinosaam vilam agenli, quam 
in meretricum vinique amorem effudisset, — ille vero 


4V1 

* Vid. Valckenarii Or. de Philippo Maced, p. 227. not. 
Gaisf. 

Suidas Ἢ μό λω. Ot δὲ σπασάμενοι τὰ ἐγχειρίδια 
τοῦτον ἀπέσφαξαν, Καὶ " ἐξήμολω μὲν 5$ ἔννοια τῆς 
θεοσυλίας τῷ ἀνοσίῳ ἀποσφαγέντος αὐτοῦ, ἐπαύσαντο 
δὲ τοῦ δέους οἱ Δελφοί, 

* Ἔξήμδλω μὲν] ἐξήμθλωτο perscriptum in v. Ἐξήμδλω- 
atv , ubi post ἀνοσίῳ accedunt ἀποσφαγέντος αὐτοῦ. Bernh. 
Qua verba inserui. 


111. 

Ὃς ἔχαιρεν ἐπὶ ταῖς ᾿Επιχούρου φλυαρίαις καὶ ἐξ 
ἐχείνων xaxk εἰρύσατο δύο, ἄθεόο τε xal ἀχόλαστος 
εἶναι, 

Hoc fragm. apud Suidam v. “Εχαιρεν esse JEliani di- 
scimus ex v. Kaxoóaipuov. Küsf. 

112. 

Suidas 'H i (e tta, "Hi tov παντός. Ἡσίοδος. 

Νήπιοι, οὐδὲ ἴσασιν ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντός, 

5 Ἔστι δὲ οὕτως" ἢ Ἀδελφὼ δύο ἤστην " ὅ τοίνυν 
ἕτερος ἀποθνήσχων xal παῖδα ὀρφανὸν ἀπολείπων τὸν 
ἀδελφὸν ἐγγράφει xal τοῦ υἱοῦ ἐπίτροπον xal τῶν 
ρημάτων, ὧν ἐκείνῳ χατέλιπε, μελεδωνόν. Ὃ δὲ 
ἀνόσιος ὦν, τὰ τοῦ παιδὸς σφετερίσασθαι γλιχόμενος, 
εἶτα μέντοι xal τὰ οἰχεῖα προσαπώλεσε. “ Δεομένῳ δὲ 
πολυωρίας τινὸς xal ῥοπῆς τυχεῖν τῆς εἰς τὸ χρεῖττον 
4 ἀπεχρίνατο" 


* Νήπιος οὐκ ἐνόησεν ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντός. 


Παιδεύσεως ταῦτα ἔχεται, xot ψυχὴν χαϑαίρει, καὶ 
βίον χοσμεῖ, xal σωφροσύνην ἐντίθησι, xot δικαιοσύνην 
νομοθετεῖ. 


* Hiec JEliani esse planissime docet v. Μελεδωνός. Bernh. 
Ubi quod ante ἀδελφόν legitur ἴδιον de suo infersit Suidas. 
Ab JEliano enim usus ille alienus est, 5 Vide "Herm. 
Toup. Adde "Ilotzzo. * Haec repetuntur. v. Πολνωρήσεις, 
praefixo JEliani nomine. Asst. Suidas 1. c. Δεομένῳ δὲ 
πολνωρίας τυχεῖν xai ῥοπῆς τῆς ἐς τὸ χρεῖττον οὐκ ἐπένευσε. 
* Desideratur dei significatio. Bernh. " Νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόη- 
ctv] Item. Arsenius p. 367. fd. 





deum orabat, ut. et opem sibi ferret, et lupis hiantibus 
similes redderet eos, qui bona ipsius animo przeciperent , 
ne ipse aliis derisui esset, sed illi ipsi. 

110. 


Iason autem Thessalus donariorum , quee Delphi& erant, 
cupiditale flagrabat. — lli vero strictis pugionibus ho- 
minem jugularunt : quo facto sacrilegium , quod mente 
agitaverat, instar abortivi partus aute maturitatem periit, 
Delphi autem metu liberali sunt. 

t1. 

Qui Epicuri nugis gaudens inde duo hausit mala, im- 

pietatem et intemperantiam. 
112, 

Et dimidium totius. Hesiodus : Stulli, nec sciunt, 
quanto plus sit dimidium toto. Sic autem res liabet. Duo 
fratres fuerunt , quorum aller moriens et filium pupillum 
relinquens fratrem in lestamento οἱ filii tatorem el pecu- 
nic , quam illi reliquerat , caratorem constituit, Ille vero, 





113, 
Suidas Ἤ νεμόεσσαν. Αἰλιανός: " Kat 22 
1 »" ^ * -— 
περὶ τὴν ἀνθύρωπον ἀχρατῶς ἠνεμῶσθαι. 
* Καὶ ἑῴχει περὶ τὸν Zonaras. Bernh. 
114. 
Suidas Ἥ ρῷναι, Αἰλιανός: Γενναῖον ἔργον xat 
τολμηρὸν ἡρωίΐνης ἄντικρυς τοῦτο δράσασα, 
115, 
Suidas [27 Y, v. Οὗτος ἐγένετο Αἰγύπτιος, ἀνὴρ 
θεοφιλὴς xat εἰς πολλὰ λυσιτελές, ἮΝν 2$ ἐπὶ "Σε- 
- £f * “πὶ 
νύγυ βασιλέως Αἰγυπτίων, περιάπτων xal “ ἐπαοιδῶν 
4 ἀντίπαλος, χαὶ ἐν ταῖς ὀδύναις χαὶ νόσοις σονιστὴς 
e A « * H - f *, ^ , " £ Ἕ * 
ἄκρος" ὃς λοιμῶν ! ἐπιδημίας ἔσξεπεν, χαὶ τὴν 
duh τὸν κύνα τὸν Σείριον πρωτίστην ἐπιτολὴν καὶ 
τὴν * ὁρυὴν τὴν ἔ ἡμέρωσε τοῦ ἀστέρος. Διὸ χαὶ 
ἣν ὁ δριαὴν τὴν ἔμ πυρὸν ἡμέρωσε τοῦ ἀστέρος. Aro xal 
πολυτελῶς ἐτάφη. Kai εἴ ποτε δημοσία νόσος ἐπεπόλα- 
ctv, ἐπὶ τὸν σηκὸν τοῦδε φοιτῶντες ol ἱερογραμματεῖς 
εἶτα μέντοι τὰς δεούσας ἱερουργίας ἐπιτελοῦντες ἐκ 
τοῦ βωμοῦ πῦρ" ἐναύονται, καὶ ἐξάπτοντες πυρὰς χατὰ 
πόλεις χαὶ τοῦ δυσώδους ἀέρος τὴν φήοροποιὸν ἐχεί- 
νὴν νύσον ' μαραίνοντες xai χρατύναντες, τοῦτο δὴ τὸ 
καινότατον, τὴν νόσον ἔσθεσαν πυρί. 

? Totum hoc fragmentum de lachene Ἔχγριο esse 
XEliani discimus ex vv. Ἐναύειν el. Σείριος, ubi pars ejus 
pra fixo ;Eliani nomine repelitur. Non dubito autem id ἃ 
Suida depromptum | esse ex libro ejus περὶ Θειῶν Ἔναρ- 
γειῶν. Kiüsf, Suidas v, Ἱερογραμματεῖς Σενύης Αἰγυπτίων 
βασιλεύς, δίκαιος πάνυ. “ἕπεται δὲ τῷ τρόπῳ τοῦ ἀνδρὸς 
τοῦδε ἄλλα μὲν ἐκ θεοῦ ἀγαθά, καὶ μέντοι καὶ ἱερογραμματέα 
ἄδουσιν οἱ Αἰγύπτιοι λόγοι κατ' αὐτὸν γενέσθαι θεοφιλῆ τε 
xai ἐς πολλὰ λυσιτελῇ, ὄνομα αὐτῷ Ἰαχίμ' ὃν φασι περιἅ- 
πτῶν χαὶ ἐπαοιδῶν ἔμπειρον γενέσθαι, " Σνήνης vel Εὐήντα v. 
“ερογραμματεῖς, Sed Σενύου habet Suidas suo luco. fern. 
* ἐπαοιδῶν] ἐπῳδῶν V. cf. Lobeck. ad Phryn, p. 233 
3 ἀγτίπαλα ] In. v. ᾿ἱερογραμματεῖς rectius legitur ἔμπειρος, 
Kiist. ἀντίπαλος ex A. dubitanter accepi, Bernh." γενέσθαι 
σοτιστὴν ἄχρον exstat in v. Σοφιστής. Bernh. "Oz; parum 
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videtur ;Elianeum : unde suspicor scribendum esse ex 
V, Σείριος ἐλοιμῶν δὲ ἐπιδημίαν ἔσδεσεν OÀc ἀνῇ}: καὶ λοι- 
μῶν δὲ ἐπιδημίαν ἔσὔεσεν ὅδε ὁ ἀνήρ, καὶ τὴν οἷο, Γ ἐπιδη- 
μέαν v. Σείριης δεγη δι. δ. Ex v. “Ἱερογραμμχτεῖς petendum 
τὴν ante ὁρμήν, Bernh. Panlo post ex v. ᾿Εναύοντες 
particulis adseitis JElianeis &eripsi οἱ ἱερογραμματεῖς εἶτα 
μέντοι τὰς δέουσας elc. Legebatur οἱ itpoyo. xai τὰς, " ἐν- 
αὔοντες 1 ἐνχύονται A. B. E. * V. cum v. Ἑναύειν, ubi 
moX xai ἐξῆπτον. Tum χαὶ om. V. E. Bernh. ! μαραίνου- 
τες] μαραίνουσι, xal λεπτύναντες v. Ἐνχύειν. Hlud proban- 
dum; nis! malumus μαράναντις. Bernh. 


116. 

Suidas Ἰνδάλματα. Αἰλιανός" Ὄφις οὖν ἰνδάλ- 
ματος ἱεροῦ ὄναρ ἐπιστᾶσα λέγει ποιήσασθαι μετα- 
δολὴν βίου. 

117. 

Suidas Ἰσχυρός. Αἰλιχνός" Οὕτως ἄρα αἱ " ἰσχυ- 
ραὶ τιμωρίαι πολλάχις εἰς τοὺς εὑρόντας αὐτὰς περι- 
τρέπονται καὶ ὅσα προσέταξαν παθεῖν ἕτερον, αὐτοὶ 
πεπόνθασι, | 

* Ἰσχυραὶ ziuiopiac] Formula Herodotea, v, IV, 205. 
118. 


Suidas Θέμις, Αἰλιανός * El ὑέμις xai " τῷ Ἵμε- 
ραίῳ πρὸς "Ὅμηρον τὸ ὅμμα ἀνχτείνειν, 

: * Fortasse intelligit Stesichorum, qui Himeraeus erat. 
rust. 
119. 

Suidas Θεοχλυτήσαντες, Αἰλιανός - Οὐδαμῇ 
φορητὸν εἶναι τὸν βίον ἑαυτῇ μετὰ τὴν εὐνὴν τὴν 
ἄδεσιλον πεπιστευχκυῖΐῖα, θεοχλυτοῦσα καὶ μυρίας ἀρὰς 
᾿Εφεσίοις ἐπαρωμένν,, εἰ 03, πράξαιντο τιμωρίαν * τού- 
τοις παρὰ τῶν τυράννων, ἑαυτὴν διέφθειρε. Οὐ μὰν 
ἔμελλον αἵ ἀραὶ λήθη "ἢ παραδοθήσεσθαι Λοιυὸς γὰρ τῇ 
᾿Εφέσῳ πόλει ἐνήχωμαζεν οἷος Θαρύτατος, προμοίροις 
δὲ θανάτοις διεφθείροντο Y νεολαία, καὶ ἦν ἀγονία 
γυναιχῶν καὶ μέντοι xai τῆς ἀγέλης τῆς τετράποδος, 





cum essel vir improbus et pupilli opibus inhliaret , postea 
suà quoque perdidit, Opis autem indigo facto et subsi- 
dii, quo fortunam in melius converteret, responsurm est : 
Stultus non intellexit, quanto plus esset dimidium toto. 
Hiec institutionis plena sunt, animos purganl, vitam or- 
nant, moderalionem inculcarit, justitiam praecipiunt. 


113. 
Et videbatur amore puelle vehementer ardere. 
114. 
Cum generosum facinus et audax, quod plane heroina 
dignum esset, fecisset. 
115. 


lachen fuit /E£gyptius, vir diis gratissimus el multorum 
beneficiorum auctor. Is. vixit sub Senye, JEgvptiorum 
rege, amulelorum incantationumque inimicus, et. dolo- 
rum morborumque sanandorum summus arlifex. Hic 
enim pestilentías grassanles exstinxit, et primum caniculae 
exortum astumque sideris illius ignem miligavit : quam 
ob causam magnifico funere elalus est. Quodsi. quando 
morbus epidemicus invalescerel, saeri scribae ejus fanum 
adeunles, «acris rile peractis, ex ara igneum accendebant, 


rogisque passim per urbem excitatis, aeris fcetidi exitialem 
luem exstinguentes et retundentes, nova plane via morbum 
ignis beneficio propulsabant. 

116. 

Species igitur sacrze imaginis, per somnium aslans, 
jubet eum vite rationem mutare. 

117. 

Sic igitur atrocía supplicia &rpe in ipsorum inventores 
recidunt, et ipsi patiuntur ea, quie alium pali jusse- 
raul. 

118. 

Si fas est etiam Himera'o contra Homerum oculos attol- 
lere, 

119. 

Mila vero vitam sibi minime vitalem fore rata post nefa- 
ríium illam concubitum, deosque invocans οἱ Ephesiis 
mille diras imprecala, ni panas horum a tyrannis exige- 
renl , se. ipsa interfecil. Neque tamen imprecationes illm 
irrilie erant quasque oblivio deleret, Pestilentia enim gra- 
vissima urbem Eplesiorum vexabat, omnisque juventus 
immatura morte exstinguebatur, nec tantum femina, sed 
etiam: pecudes sterilitale laborabant. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


* Τούτων} Ed. Med. τούτους. Leg. τούτου. Towp. MS. 
τούτοις A. B. V. E. Morum niliil sal'sfacil. Equidem. su- 
spicabar τιμωρίαν τοῦ dyou;. Hernh. Wiuc fluxerunt. vv. 
Φορητόν el Ἥκιστα. Ceterum verba οὐ μὴν-βαρύτατος ad- 
didi ex v. 'Agat;, reliqua ex v. Νεολαία emendatis quae 
in libris et edd. babebantur xai ἣν &yovíz xal μέντοι xai 


γυναιχῶν xal τῆς ἀγέλης τῆς τετράποδος. Praderea vide vv. 


᾿Ἀγονία οἱ Προμοίρους ,kpuos locos Toupius notavil. 9 Δοθή- 
σεσθαι ] scripsi παραδοθήσεσθαι. 


120. 


Suidas Θεόπομπος, ? Ὅτι ᾿Ασχλήπιος xal τῶν 
ἐν παιδείᾳ ἦν προμηθής. Φθύη γοῦν Θεόπομπον b τὸν 
᾿Αθηναῖον * ῥινώμενόν τε καὶ λειβόμενον ἰάσατο, καὶ “χω»- 
μωδίαν αὖθις διδάσχειν ἐπῆρεν, " ὀλύχληρόν τε xai 
σῶν καὶ ἀρτεμῇ ἐργασάμενος. ! Καὶ δείκνυται xal νῦν 
ὑπὸ λίθῳ Θεοπόμπου ( πατρόθεν ὁμολογοῦντος αὐτὸν 
τοῦ ἐπιγράμματος, Ε Τισαμενοῦ γὰρ ἦν υἱός ) εἴδωλον 
Magíag λίθου. Καὶ " ἔστι τὸ ἴνδαλμα τοῦ πάθους 
μάλα ἐναργὲς χλίνη καὶ αὐτὴ λίθου, "Eg! αὐτῆς κεῖται 
νοσοῦν τὸ ἐχείνου φάσμα, χειρουργία ψιλοτέχνῳ " map 
ἐστηχε δὲ ὃ θεὸς καὶ ὀρέγει οἱ τὴν παιώνιον χεῖρα, 
καὶ παῖς νεαρὸς ὑπομειδιῶν xai οὗτος. Τί δὲ ἄρα νοεῖ 
ὁ παῖς ; ἐγὼ συνίημι, δ τοῦ φιλοπαίστην ποιητὴν ὑπο- 
δηλοῦν. Γελᾷ γὰρ καὶ τῆς χωμῳδίας τὸ ἴδιον διὰ συμ- 
δόλων αἰνίττεται. Εἰ δὲ ἄλλος νοεῖ ἑτέρως, χρατείτω 
τῆς ἑαυτοῦ γνώμης, ἐμὲ δὲ μὴ ἐνοχλείτω, 

^? Totum hunc locum ex ἘΠαπὸ depromptum esse di- 
scimus ex vv. Παρίας λίθου et Φθόη, Kus£. " Tov ᾿Αθηναῖον 
addidi ex v. Φθόη. *. Ῥινούμενον ] ῤῥινώμενον A. B. V. Edd, 
ante Küsl, cum v. Φθόη. Interpres : (abe quasi lima at- 
tenuatum. ῬῬινόμενον E. ῥινούμενον e correctione Porli ta- 
rite recepit. Küsterus, 'Ριχνούμενον Meinekius, Maluil Lo- 
beckius Aglaoph. p. 1305 extr. ἰνωμένον vel ἐξινώμενον 
vel ὑπερινώμενον. Nondum indagata est /Eliani vox recon- 
dita, Ea tamen non multam videtur ab ἐῤῥιχνω μένον esse 
recessura. Suidas : ᾿Εῤῥιχνωμένον ( Pliotius ἐριχνωμένον ) * 
συνεστραμμένον, χαμπύλον γενόμενον, ἐῤῥυτιδωμένον, Bernh. 
Vide Jl. N. A. Vl, 3, de urza : καὶ τρόπον τινὰ τὴν ἕξιν 
ἐινᾷ, ibique Jacobsium. 4 χωμῳδίας ] χωμωδία V. Κωμω- 
δίαις E. Κωμῳδίαν διδάσκειν αὖθις £. gl. "Enzpsv. Restitui 
numerum singularem, eadem ratione ficlum , qua «oru» 
δία videmus de genere poesis tragicar usurpari. Id. * ài5- 
χληζον — ἐργασάμενος repetuntur v, Xo. fd. ' Ka quoque 
leguntur haec verba v. Παρίας λίθου, ubi JEliano assignan- 
tur. Sed corruptelam manifesto indicant. Rescribeudum 
utique : ἐπὶ τάφῳ Θεοπόμπου εἴδωλον ITapías λίθον : Super 
sepulcrum Theopompi imago ex Pario lapide. Toup. 








120. 


Ksculapiüs eorum quoque , qui lilleris student, curam 
gerit. Velut Theopompum sanavit, labe maceratum ac 
diffluentem , el ad docendas com«adias denuo animum ad- 
didit, cum integrum salvumque el incolumem eum red- 
didisset. Et monstratur etiampum sub lapide imago Tbeo- 
pompi (quippe quem inscriptio ex patris nomine designet, 
Tisameni filium ), facta ex marmore Pario , estque morbi 
simulacrum prorsus manifestum leclus et ipse lapideus, in 
quo ejus imago jacet , mann artificis affabre ficla , ut mor- 
bum prae se feral; prope vero deus astat, manum ei por- 
rigens salutarem, et tenellus puer, leniter ille subridens. 
Quid aulem sibi vult ille puer? quantum ego assequor, ut 
poeta ludi jocique intelligatur; ridet enim , et ner svimho'a 
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I, p. 286. "Ez Xo Kühnius. Apparel. non in sepulcro sed 
in àra quadam vel sacello effigiem illam cum inscriptione 
exhiberi debuisse. Itaque columella sive στήλη videlur 
ectypis ornata basin pro. fundamento habuisse, cui poeta 
quiequid epizrammalis fuit insculpi jusserit, 'otius artificii 
rationes ad delineationem | Aristidis vol. 1, p. 516 , perspi- 
cuam licebit exigere, Quamquam ὑπὸ λίθῳ non medio- 
crem inovet suspicionem , prassertim si quis circumductaun 
illam juncturam verborum Θεοπύμπον εἴδωλον cousiderel. 
Etenim exspectamus ἀνάδημα Θεοπόμπου post significatio- 
nem loci cujuspiam. Hernh. 8 Τισαμενοῦ] Atqui modo [Sui- 
das Θεόπομπος, Θεοδέχτον ἢ Εἰεοδώρου, ᾿Αϑηναῖος, κωμιχός] 
Theodectes vel Theodorus pater fuit. editus : de comico 
tamen loqui ;Elianum ex τῆς κωμῳδίας τὸ ἴδιον satis patet, 
Τισαμενὸν inter fabulas 'Theopompi veteres  recensent. 
Hemst. " ἔστι τὸ ἢ Rectius, opinor, ἔστι τοι, Bernh. Κλίνη 
poete coimici pertinet ad. eos lectos, quos antiquitas sole- 
bat diis salufaribus consecrare. Exempla dedit Düntzerus 
ia Jahrbb. des Vereins f. Allerthumxf. im. Rheinl. I, 
p. 88. Jd. in Add. * Τοῦτο) τοῦ reddidi cum A. D. E. * V. 
Edd. velt. τοῦτο ex mala Porli conjectura adoptavit Kü- 
sterus. Absolute positum τοῦ ὑποδυλοῦν : hoc sibi puer vult, 
quantum ego conjicio (nam suspicor ὅσον sive ὡς ἐγὼ avv- 
ἕημι velerem fuisse scripluram ), ut arlem poetie. comici 
declaret, Ceterum. Meinekius /Eliano jure repugnans : 
* Qui multum vereor ( inquit) ne falsa sit interpretatio. 
Puer fortasse filius Theopompi est. » Bernh. 


T2T. 


Suidas 0 v ps ( & v. Αἰλιανός"" Τὰ γεννώμενα βρέφη, 
χράσει θηρείων τε xal ἀνθρωπείων σωμάτων τεράστια 
ἐδόχει. 

? Idem fragmentum repelilur v. Τεράστια. Küsf. 

122. 

Suidas Θρέμματα, Αἰλιανός " Οὐ τὰρ δεῦρο 
ἀνῖγμαι ἐς τράπεζαν κεχυφέναι, xai θρέμματος ἀλό- 
του δίκην πιαίνεσθαι, xai ἀργῶν τε xai τιμῶν " xp£- 
μασῆαι, xxl θαυμάζειν αὐλὰς xal τραπέζας xai σα- 
τράπας " οὐδέ μοι κάλλος ἀνθρώπινον δέλεάρ ἐστιν, 
οὐδὲ χρηματίζομαι" P πάλαι γάρ μοι ταῦτα ἐδόχει ἐκ 
μειραχίων λῆρος xal φλήναφος. 

EL Κρεμᾶσθαι Gaisf. cum * V. Possis etiam ἐκκρέμασθαι, 
Hernh. Videntur hac verba Jacobsio ad «ἘΠ. p 595 ex 
aliqua praefatione aut epilogo ducla esse. ἢ πάλαι — φλήνας 
φος 1 Haec verba auctore Bernhardyo adjeci ex v. Xgrga- 
τίζεσθαι, Redeunt corrupte im v. Apoc. Frustra igitur in 


corrigenda hac glossa laborabat Henricus Stephanus Thes. 
$. v. neque τοιαῦτα ibidem refingendum cum Bernhardyo. 








significal comedize munus. Si tamen quis aliter sentiat, 
is sententiam suam retineat, nec mibi litem moveat. 


121. 


Infantes. qui nascebantur, ferinorum et humanorum 
corporum mixtio fecit ut monstrosi viderentur. 


122. 


Non enim huc veni, ut mense promus incumberem, 
et brnlie pecudis inslar saginarer, imperiisque el liono- 
ribus inhiarem , atque aulas, mensas, salrapas admira- 
rer. Neque enim pulchritudinis humanae illecebris capior, 
nec divitiarum sum cupidus ; id enim vel ab. adolescentia 
mihi visum est delirium et nuga. 
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123. 

Suidas * K 40r, ua sup évoc. Αἰλιανός " F'ovatov 
ἐχ Συρίας, καθημαξευμένον ὑπὸ παντὸς τοῦ προσιόν - 
τος" ἑταίρα γὰρ ἦν ἐμφανὴς καὶ τῶν ἐν τοῖς μίμοις δι' 
ἀχολασίαν περιπαθεστέρα,, τοῖς τε φαινομένοις ἐς τὴν 
χοινὴν ὄψιν σγήμασιν ἐκκαλουμένη τοὺς ὁρῶντας ἐς τὰ 
πάθη τοῦ σώματος, καὶ P κατατείνουσα τὸν δῆμον 
xai ὅσον μετὰ τοῦ δήμου πρὸς συώδη τινὰ xal μανι- 
κὴν ἀσέλγειαν. 

^ Κατημαξευμένος Lex. Daclim, p. 273, Etym. M. p. 497, 
Zon. p. 1172, et Photius, vetustam observationem. secuti , 
quam inculcat Eust. in 1]. σι, p. 1156. De quo dictum in 
Dionys. Perieg. p. 568. Vide tamen Valck. in Callim. 
Elegg. p. 299. Bernh. Cf. Intpp. ad Dionys. Hal. p. 88 
ed. Krüger. ἢ καταχινοῦσα conj. Valckenarius, immemor 
Platonis Reip. 1, p. 329, C. Sed illa xai ὅσον μετὰ τοῦ δή- 
pov vereor ut sana sint. Bernh. 

124. 

Suidas K d xq. Αἰλιανός * Ὅστις τάξιν ἔλιπε, θανα- 
toi ἄρα ὃ νομοθέτης αὐτόν, χάχῃ τὴν στάσιν ἣν ἐτά- 
9n * προδόντα. 

* Vid, Wesseling. in Petiti Legg. Att. p. 666, et lib. der 
Alt. Prozess p. 364. Bernh. 

125, 

Suidas * K 4a o«. Ῥωμαίων γοῦν ὃ νιχήσας τὴν 
μουνὰξ μάχην ἀνεδεῖτο στεφάνῳ ἀγρυϊστεως " xal ἦν 
Κάσος ἄμαχος" φησὶν Αἰλιανός. 

? Κάσος] Scribendum utique Κόσσος. Intelligit /Elianus 
A. Cornelium Cossum, cujus nomen non incelebre in hi- 
storia Romana. Livius IV, 20: Longe maximum triumphi 
spectaculum fuit , Cossus spolia regis interfecti gerens. 
Plutarchus in Marcello c. 8 : Πρῶτος μὲν yàp ἀνήνεγχε 
σκῦλα Ῥωμύλος ἀπὸ "Axguvyoc τοῦ Καινινήτου " δεύτερος δὲ 
Κόσσος Κορνήλιος ἀπὸ Τολουμνίου Τυῤῥηνοῦ. Celerum ad 
hunc loeum JEliani respexisse videtur Suidas hir verbis : 
Μουνὰξ μάχη" ἡ μονομαχία, Toup. Y, p. 314. Nihil tamen 
oralio continet quod ad rationes spoliorum opimorum re- 
vocandum videalur. Bernh. 


126. 
Suidas Καταδαρθάνειν. Αἰλιανός" Καὶ xata- 


JELIANI 


δαρθόντι οἱ τῶν τις ἱερέων ἐδόκει λέγειν μίαν εἶναι 
σωτηρίας ὁδὸν τῷ ἀνδρὶ καὶ Év τῶν ἐφεστώτων χακῶν 
φάρμαχον. 
127. 
Suidas Καὶ ατέσειε. Αἰλιανός" Καὶ παραχρῆμα f$ 
οἰκία κατεσείσθη πρηνής. 
128. 


Suidas Καὶ ατεύχεσθαι. Αἰλιανός - Αἴ δὲ κατευξά- 
μεναι τὸν χῶρον πάντα ἐχεῖνον Λαχωνιχῷ αἵματι ἐπι- 
χλυσθῆναι, ἑαυτὰς ἀπέσφαξαν. 

129. 

.Suidas Κατηύχοντο, * Κατηύχοντό τε τοὺς 
ταῦτα δρῶντας P ἀχώρους τε xal ἀτάφους χυσὶ xai ὄρ- 
γισιν ἐχριφῆναι, xal τὰς ψυχὰς αὐτῶν μὴ ὑποβέξα- 
σθαι “ σὺν εὐμενεία, ἀλλ᾽ ἐπαρτῆσαι τὰς δι᾽ αἰῶνος 
τιμωρίας αὐτοῖς. 

* Fragmentum hoc esse JEliani patet ex voce Ἑπαρτήσας. 
Küst. Inde adjeci quz in fine fragmenti leguntur ἀλλ᾽ — 
αὐτοῖς. P ᾿Αχώρους 1 Forlasse legendum est àopouc. Kus. 
Male sollicitari probissimam vocem et in hac imprecandi 
formula propriam docebit Hesychius in ΓΆχωρος. Hemst. 
* Ante hanc vocem opinor θεοὺς ejusdemve sententize no- 
men excidisse, Bernh. 

130. 

Suidas Καὶ ἡδεύειν. Αἰλιανός - Καὶ ἄλλως " αὐτοῦ 
παλλακίδι ἐπιμανείς, ὡς ἤδη θεραπαίνη,, τὸν ἄθλιον 
ἐν νεχροῖς ἠρίθμουν * xai οἵ γε χηδόμενοι τοῦ ἀνδρὸς 
ὠδύροντά τε αὐτὸν xal θεοὺς ἐχάλουν συμμάχους, καὶ 
πρὸ πάντων Σάραπιν. 

* Τῇ αὐτοῦ] τῇ Küst. clam inlerpolavit. Fragmenti 
superior pars vehementer est afflicla, nec potuit locus ut 
nunc se habet glossa Κηδεύειν subjici. Equidem senten- 
tiam fere talem optabam : Καὶ δειλαίως ἔχειτο αὑτοῦ τῇ 
παλλαχίδι (ἐπι-περιπλαχείς. Ὡς δὲ εἶδον οἱ θεραπεντῆρες ) τὸν 
ἄθλιον, x:X. Bernh. 


131. 
Suidas Καὶ νέφει" σχότει ἀπὸ τῆς χνέφος εὐθείας - 
οὕτως Αἰλιανός. 


“ΦΦΦΔσπ “συ ἰνὰσν 


123. 

Muliercula ex Syria, a quolibet adeunte stnprata; eral 
enim professa meretrix, et affectus mimicis artificibus 
lascivius exprimens, gestibusque sub oculos cadentibus 
spectatores in pruritum corporis provocans, populumque 
et qui cum populo erant ad suillam et furiosam libidinem 
contentius inflammans. 

124. 

Quisquis aciem deseruerit, eum legislator morte multat, 

ut qui per ignaviam decesserit statione, quam obtinebat. 
125. 

Quisquis igitur Romanorum singulari certamine vicisset, 

graminca corona coronabalur, eratque Cassus invictus. 
126. 

ipsi dormienti quidam racerdolum dicere videbatur, 
unam viro salutis viam unumque imminentium malorum 
remedium superesse, 


127. 
Et confestim praeceps domus corruit. 
128. 

lila vero precalz , ut tota illa regio Laconico sanguine 

inundaretur, se ipsas occiderugt. 
129. 

Et scelerum horum auctoribus imprecati sunt, ul quielue 
sedis immunes et insepulli canibus alitibusque projice- 
rentur, neque deus animas eorum benigne susciperet, sed 
ieternas panas iis irrogaret. 

130. 

Ac misere jacebat concubinam ampiexus ; quem sacer- 
doles repertum inter mortuos infelicem numerabant. Qui 
autem curam corporis gerebant, enm el deflebant et deo- 
rum , inprimis Serapidis, opem implorabant. 

131. 
Κνέφει, Crepusculo, ab recto xvégoc, sic /£lianus. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


132. 


Suidas Κομψευριπικῶς" πανούργως χατὰ E5- 
ριπίδην. [^ Αἰλιανὸς περὶ ἀσεδῶν βασιλέων λήθη πα- 


ραβοθέντων φησί, ] 

* Αἴλ.-- φησί } Hac nihil sane ad rem faciunt, nec scio 
quomodo in hunc locum irrepserint, ἰδέ. Hac om. V. 
Corrupta lic esse vel ad aliam glossam ( nimirum v. χομ- 
óc) referri Perizonius suspicabatur. Bern. 


133. 

Suidas K ρᾶσις. Αἰλιανός" Καὶ πιεῖν ἐδίδου, χρά- 
σει δικαίᾳ μὴ χιρνῶν" ὥρεγε δὲ μὴ αἰτοῦντι, " xal 
φιλοφρονούμενος ἀκαίρως, xal περιττὰ δεῖπνα παρα: 
τίθησιν. P Ὁρῶν δὲ τὸν ἀδελφὸν πάντα δυσωπούμενον, 
xa οὐδὲν ὅ τι τῶν ὄψων οὐχ, ὑφορώμενον, 

* Kai ante φιλοφρονούμενος omnes ante Küsfer. Dubites 
utrum xai sit expungendum. Bernh. " ρῶν -— ὑφορώ- 
μενον subjunxi ex v. Δυσωπεῖσθαι. Pro ἐπὶ Wassius εἰ 
Schweighaeuserus Opusc. 1I, p. 205, ἔτι. Scripsi ὅ τι, cf. 
Porplyr. de Abst. 1I, 39 : οὐδὲν ὅ τι τῶν χαχῶν οὐχ ἐπιχεῖ- 
ροῦσι δρᾶν. 

134. 

Suidas Καὶ ὅσμος. Αἰλιανός: Ἢ δὲ Κλεοπάτρα xat 
ἄλλα εἰργάσατο ἀσεδείας ἐχόμενα, ἅ μοι σιγῶντι χό- 
σμον φέρει, 

135, 

Suidas Koógv. * Διονύσιος τοὔνομα, ^ ἔμπορος 
τὸ ἐπιτήδευμα, δολιχεύσας πολλοὺς πολλάκις πλοῦς, 
τοῦ χέρδους ὑποθήγοντος, xal ποῤῥωτέρω τῆς Μαιώ- 
τιδος ἐχχουφίσας, ὠνεῖται χόρην * Κόλχον, ἣν ἐληί- 
σαντὸ Μάλλυες, ἔθνος τῶν ἐχεῖ βαρδάρων. 

^ Ex Suida v. Δολιχεύουσι [ Αἰλιανός " Διονύσιος τοὔνομα 
ἔμπορος τὸ ἐπιτήδευμα, δολιχεύσας πολλοὺς πολλάκις πλοῦς, 
περιδάλλεται πλοῦτον εὖ μάλα ἀδρόν } discimus fragmentum 
hoc ex /£liano depromptum esse. Aust. Vid. Toupius in v, 
Καταγράφων. Ceterum lege cum altera glossa πολλοὺς; πολ- 
Adxig. Bernh. Scribebatur πολλάχις πολλούς. Ex eadem gl. 
anle xai ποῤῥωτέρω addenda videntur περιβάλλεται — &bpóv. 
b'Epnmopoz τ. ἐπιτ. ] Redeunt hzec verba paululum mutata in 
v. 'Ἐπιτήδευμα, Huc sine dubio referendum fragmentum, 
quod JEliano addixit Valckenarius v. Ὑπάγει" Ὑπάγοντος 
αὑτὸν τοῦ κέρδους καὶ ἐπὶ μᾶλλον ὑποθήγοντος. * Κολχίδα) 
Κόλχον dedi cum A. B. E. Latet, opinor, KóXyiv, quod 


445 


usurpavit JElianus N. A. VI, 15. Bernh. Nil mutandum 
dixerim, Vid, Plat. Eutliyd. p. 285, C : Μηδείᾳ τῇ Κόλχῳ. 
&lian. N. A. XIV, 25 : τὸ Κόλχῳ φαρμακίδι. 

Suidas " Καταγράφων. Αἰλιανός “ Ὁ τοίνυν 
Διονύσιος χαταγράφων ἑαυτῷ λύτρα πλεῖστα ὑπὲρ τῆς 
κόρης, ἢ 9 χρυσίον πάμπολυ, ἣν ἀπόλοιτο αὐτή. 

* Eadem ex JEliano loquendi formula in Αὔχος χανών. 
Hemst. Adde v. Τολμήεντι. ἢ J£liani locus corruptus est , 
atque ita rescribendus : ἣ χρυσίον παμπολύ,, ἣν ἀπόδοιτο 
αὐτήν. Ceterum hoc fragmentum nonnihil ampliari poterit 
ex v. Κούτη. Toup. t. HIT, p. 105. Displicet in. Toupii 
commento species solecismi, quam JEliano tribuere no- 
lim. Locus criticis felicioribus committendus; fuit cum 
ipse conjectarem , ἵνα ἀπόθοιτο αὐτήν. Bernh. 

136. 


Suidas K p(es oc. * Αἰλιανός " Κρίσεως δ᾽ ὡς dv 
ἀχολάτστοις tüfls(ac οὐ διήμαρτε περὶ τὴν αἵρεσιν τῆς 
μιμάδος, Σὺν χάλλει γὰρ λαμπρῷ τοῦ σώματος ποι- 
χίλως ἤσχητο τὴν P εὐαπάτητον παιδείαν, 

* K£liani fragmentum compares eum ejusdem simillimo 
sub v. ᾿γγρῶς. Bernh. " εὐαπάτητον mutandum videtur in 
εὐαπατηλόν : ubi cogitandum de illa ἀπάτῃ, qua nos falli 
volumus in iis artibus, ubi σοφώτερος ὁ ἀπατηθεὶς τοῦ μὴ 
ἀπατυϑέντος, ut est in. nobili diclo Gorgias ap. Plutarch. 
t. M, p. 348, C. Couf. Spanhem. in Arisloph. Ràn. 941. 
Jacobs. in Wolfii Anal, t. I, p. 106. 

Suidas "Y γρῶς, * ᾿'Υγρῶς γὰρ χραδαινομένη xal 
τοῖς ποσὶ ἢ γαμαιτυπής, εὔστολος γινομένη, ἐνίχα 
πάντας τοὺς τῶν θαυματοποιῶν ἐξηγουμένους * φωνήν 
τε ἔχουσα ἡδεῖαν xal ταύτην μετὰ τέχνης ἀφιεῖσα 
οὐδενὸς τῶν ἐπ᾽ ἄσμασι θαυμαζομένων ἐχρίθη, δευτέρα " 
ς ἅτε δὴ οὐκ ἄπειρος ἐρωτιχῆς περιεργίας, ἀχχιζομένη 
σὺν χαιρῷ xal πρὸς ζηλοτυπίαν εὐφυῶς ἄγουσα τὸν 
ἄνδρα, 4 ἑαυτῇ μὲν πλοῦτον οὐχ εὐκαταφρόνητον οἷσεν, 
ἐχεῖνον δὲ χατὰ βαιὸν τηχόμενον τῷ ἔρωτι ἀπήλλαξε 
τῶν τῇδε. 

* Fragmentum hoc esse /Eliani discimus ex ipso Suida 
v. ᾿Ἀχχιζόμενος. Καί. ἢ χαμαιπετής 1 Legendum accentu 
mutato χαμαιπέτης. Hemst. Χαμαιπετὲς B. V. Credo tamen 
compendio syllaba novissima los codices , item ut in A. 
observavi, expressisse χαμαιπετής, Ceterum singularis est 


hujus adjeclivi notio. Bernh. Scripsi χαμαιτυπής. * Refingen- 
dum ἅτε δὲ aut ἅτε δὲ δή, Id. ὁ αὐτῇ, ] Vid, Οἷσεν, Hemst. 





132. 

Κομψευριπιχῶς. Callide ad exemplum Euripidis. [ £lia. 

nus de regibus impiis oblivioni tradilis usurpavit. 1 
133. 

Et potum non probe temperatum prtiebebat , eumque 
non petenti porrigebat, et intempestiva hospitalitate su- 
pervacuas epulas apponebat. Videns autern fratrem omnia 
suspecta habere, et ab nullis non cibis sibi timere... 

134. 

Cleopatra vero etiam alia facinora impietatis plena fecit, 

que mihi tacere decorum esse videlur. 
135. 

Dionysius quidam mercator, qui spe lucri impulsus, 
longinqua maria spe emensus erat, cum ultra Maotidem 
enavigasset, puellam Colchicam emit; quam barbari ejus 


loci Machlyes dicti rapuerant. — Dionysius igitur ingens 


pretium pro redimenda puella sibi pollicitus, aut magnam 


&uri vim **. 
136, 

A recto autem judicio, ul in rebus venereis, non aber- 
ravit circa electionem mima. Nam cum maxima corporis 
pulchritudine przedita esset, tum egregie noral artificia 
variis illecebris decipiendi, — Mo'ljter corpus jactans et 
pedibus hamum pulsans atque pulchre vestita praestigiato- 
rum principes superabat : cumque voce esset suavi, quam 
etiam arle adjuvaret, nulli corum qui canta. excellebant 
secunda habebatur; eadem in deliciis amoris minime rudis, 
tempestive dissimulans desideria, et virum in zmulos 
callide irritans sibi qnidem divitias comparavit non con- 
temnendas , illum vero paulatim amore tabescentem vita 
privavit. 


440 


Lobeckius Phryn. p. 733. οἷσεν ὁ scriplura £vrsz. natum 
suspicabatur. Sed nonnihil dubitationis movet ἀποισάμενος 
in ejusdem AEliani loco v. Σοδαρός. Bernh. 

135. 

Suidas Kv μα ίνει, * Αἰλιανός “Ὅμως $ ψυχὴ ὑπὸ 
τοῦ πόθου χυμαίνεται αὐτῷ, xal φλέγεται, χαὶ ἀκρά- 
τῶρ ἑαυτοῦ ὧν ἐσήλατο ἐς τὸν νεών, ἕτοιμα δὴ χατα- 
γράφων, καὶ ὅτι τολμήσει ταῦτα ἐφ᾽ οἷς ἐνόσει ἐπ᾽ ἦρε- 
μία τῶν ἐπιχουρῆσαι τῇ χύρη δυναμένων πεπιστευχώς. 

? [Ec intellexi conflanda esse ex tribus glossis : itaque 
sumsi ὅμως ἑαυτοῦ ex v. Κυμαίνει, ὧν — νεών ex Y. Axoá- 
stop, et ἕτοιμα — πεπιστευχώς ex Y. Τολμήεντι. Anle xaza- 
τράφων excidisse videlur ἑαυτῷ, 


138, 
Suidas Adc0r. Αἰλιανός" Λέγουσι δὲ ὅτι οὐδὲ 


πρυσθέτους * οὐδὲ ἐπαχτοὺς χόμας ix τῆς ὕδρεως καὶ 
λάσθης ἐς τὴν χρείαν παρελάμθανεν, ἀλλὰ ἃς εἶχε 
συμφυεῖς ἀσχῶν xai P ἐχτείνων. 

^ Duplex οὐδὲ haud male dictionem ἘΠ δηὶ fucalissimam 
decere videtur. Bernh. P ἐκτείνων ] An χτενίζων) Hfemst. 
Nihil hoc differt ab vulgari scriptura. Ceterum suppleveris 
διετέλει, Bernh. Malim εὐθετίζων. 

139. 

Suidas Aag 6E ac. Αἰλιανός" Οὗτοι οἱ ἀετοὶ λαφύ- 
ξουσι τῶν ἐλεφάντων τὰ σπλάγχνα "ἢ δείξας τὰς ση- 
μαίας, 

^ Hiec ad orationem ducis Romani apparet referri, ejus 
vocem scriptor indicat de signis interprelandam esse. Bern. 

140, 

Suidas A suc: g. Αἰλιανός "Iva τὸν τῶν χαχῶν 
αἴτιον xal λευστῆρα ἀφανίσωνσι, ' 

1ÁI. 

Suidas * AZzi1;. " Αἰλιανός - Καὶ θάπτει τὸν νε- 
xgóv, τοῖς χθονίοις θεοῖς ἀποδιδοὺς τῆς ἐκείνων λήξεως 
ἤδη. 


* De proprietate vocis λῆξις exquisita doctrina disputa- 
runt Rubük. in Tim. p. 257, Boisson. in Eunap. p. 189, 


JELIANI 


Reiskius in Constant. Cerim. p. 376. Bernh. " Αἰλιανός ] 
:Eliani locus, si minus pro corrupto habendus est ( licet 
enim orationem sic reficere, xal θάπτει τὸν νεκρὸν τοῖς χϑν- 
νίοις θεοῖς, μεταδιδοὺς τῆς ἐκείνων λήξεως ἤδη), certe videtur 
imperfectus esse, quippe cujus sub finem ad sententiam 
consummandam quiedam desiderentur : velut. ἀπολαῦσαι 
cum accessione verborum. 7d. 


142. 

Suidas A Cra. AUuavoc* Ὁπόταν δὲ προσίωσι xte- 

δυνεύσοντες, λίπα ἀλείφονται. 
143. 

Suidas A(y voc. " Αἰλιανός" ᾿Ανὴρ λίχνον ὄμμα 
καὶ ἀσελγὲς πιαίνων xax, ἑστιάσει, τὰ τῆς ἢ Φεῤῥε- 
φάττης ὄργια ἐδίψησε θεάσασθαι, ἀτέλεστος ὦν, * καὶ 
τὰ μὲν πρῶτα ὁ [at] ἱέρειαι ἐπειρῶντο αὐτὸν πραύνειν 
xal ἀντέχειν τῆς ὁρμῆς, Βιαίως δὲ χαὶ ἀτέγχτως δια- 
χειμένου, τῶν μὲν ἀποῤῥήτων xzi ἃ μὴ ἰδεῖν λῷον 
ἦν, τούτων οὖκ ἐχοινώνουν οἵ" τῶν δὲ * πρώτων xai ἐξ 
ὧν οὔτε τοῖς θεασαμένοις οὔτε τοῖς δείξασιν ἔμελλέ τι 
ἀπαντήσεσθαι δεινόν, παρεῖχόν οἱ βλέπειν ταῦτα. 

^ "Avào --- ὧν] fragmentum hoc .Eliani legitur etiam 
v. Πιαίνων. Küsf. " Φερεχράτης ] In. v. Πιαίνων scribitur 
Φερετράττης : quod propius accedit ad. veram leclionem , 
quie est Φερεφάττης, i. ὁ. Proserpinae [ Imo Φεῤῥεφάττη;]. 
Id. Similem narrationem iisdemque coloribus distinctam 
priebet gl. Θεσμοφόρος. Bernh. * xai --οταῦτα ] Adjeci ex v. 
"Ateyxtoz. 5 ad inserui, * πρώτων quo valeat non intelligo : 
nam elementa vix crediderim hoc verborum contextu 
fuisse significata. Malim ὁρατῶν. Bernh. Vide Lobeckiuin 
Aglaoph. p. 54. 

144. 


Suidas Μαρτύρομαι. Αἰλιανός " ᾿Αλλὰ τοσοῦτον 

μαριυρόμεθ', ὡς οὔτ᾽ ἀδικοῦμεν Ξενίου Διὸς χάριν. 
145. 

Suidas Μέγα. ADtavóz ᾿Ολίγου χρόνου διελθόντος 
? ἑάλω μέγα καχουργῶν᾽ εἶτα μέντοι ἐν ὄψει πολλῶν 
χατεπρήσθη ζῶν. 

* Confer Suidam v. Ἐπρήσθη. Rts!. Ubi mendosa exstat 
scriptura ἐνεπρήσθη. Bernh. 





137. 

Animus tamen ejus desiderio aestuat et ardet , et inipos 
sui in templum irrupit, parata omnia sibi pollicitus, ere- 
densque se ea [10 ausurum , quorum cupidine laborabat, 
solitudine fretus eorum , qui puellie opem ferre possent, 

138. 

Dicunt vero eum non eo insolentie vel contemptus pro- 
venisse, ul comis ascitiliis et peregrinis uteretur, sed qua 
a natura liabebat , eum excoluisse et compsisse. 

139. 

Ha vero aquilie viscera elephantorum devorabunt. 
Monstrans signa hellica. 

146, 

Ut malorum auctorem et exitio digoum e medio lolle- 
rent. 

141. 

Et mortuum sepelit, diis infernis sacra rite faciens, eo- 
rumque sedibus illum conce lens. 


142. 
Cum enim ad cerlamen accedunt , oleo se ungunt. 
5 143, 

Oculutn curiosum οἱ lascivum malo spectaculo satians, 
Proserpinze mysteria inspicere cupiebat cüm sacris inilia- 
tus non esset. EL primo quidem sacerdoles eum placare et ἃ 
proposilo abslerrere conabantur. Sed cum truculentus im- 
tnotusque in sententia persisteret, arcana quidem sacra , et 
quie videre nefas erat, non ostendunt ; prima tamen ini- 
tiorum , ex quihus neque videntibus neque monstrantibus 
mali quidquam nàsci poterat, ipsi dabant inspicienda. 

144. 

14 tantuin testamur, nos neque religiunem Jovis Ho- 
spitalis violare. 

145. 

Exiguo tempore interjecto, cum in ingenti facinore de- 
prehensus esset, in multorum conspecta vivus combustus 
est. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


1 40. 


Suidas Μελεδωνός. Αἰλιανός - Ὃς ἦν Νέρωνος 
ἀπελεύθερος, ἀπολειφθεὶς μελεξδωνὸς τῶν ἐν "Pour, χαὶ 
ἔφορος, ὅτε Νέρων ἐς "Ay alav ἐξωρμήθη. 


147. 

Suidas M £A 70s. " Οὗτος ἐρᾷ νεανίου ᾿Αθήνησι τῶν 
εὖ γεγονότων xai πλουσίων P μειραχίου xat ἐκείνου τὸ 
qévoc διαπρεποῦς καὶ τὴν ὥραν dudyou, Καὶ τῷ μὲν 
ἐραστῇ * Μέλητος ὄνομα ἦν, τῷ χαλῷ δὲ Τιμαγόρας, 
ὥς φασιν. 4^Hy δὲ ἄτεγχτός τε xai ἀμείλικτος ὅδε 
ὃ παῖς, καί ol πολλὰ προτέταττε xai ἐπίπονα xxi 
χινδύνων ἐχόμενα τῶν ἐσχάτων xal ὁμοῦ τι * τῷ ὁλέ- 
ὕρῳ ἐλαύνοντα. Καὶ ἦν τὰ προστάγματα xóva τε 
ἀγαθὰς χαὶ θηρατιχὰς £x τῆς ἀλλοδαπῆς ἄγειν, xai 
ἵππον αὖ τῶν πολεμίων ἀπαγαγεῖν ὅτου δὴ Ὑγενναῖόν 
τε xal Üuuixóv, χαὶ ἄλλου χλαμύδα ὡραίαν, Í xai 
τοιαῦτα ἕτερα. Καὶ τελευτῶν ὄρνιθάς οἱ προσέταξε 
χομίσαι ὅτου δὴ τροφίμους " xai οἰχέτας,, γένος θαυ- 
μαστούς. ᾿Επεὶ δὲ xal τοῦτο κατεπράξατο 6 ἔνθεος φίλος 
ἐχεῖνος, xal ἐδωρεῖτο γε τῷ χαλῷ 8? τὸ μέγα τίμιον 
χτῆμα, τοὺς προειρημένους, ὁ δὲ ἀτεράμων ὧν καὶ ἐς 
τοσοῦτον P ἀπεώσατο ἄρα τὸ δῶρον " ὃ τοίνυν Μέλητος 
φλεγόμενος τῷ ἔρωτι xal οἰστρούμενος, χαὶ ἐπὶ τού- 
τοις ! ἀσχάλλων τῇ ἀτιμίᾳ, καὶ ἀπαυδήσας ἐπὶ τοῖς 
ἀνηνύτοις * τε μόχθοις ἅμα xal ἀπείροις, ἧ ποξῶν 
εἶγεν ἀνέθορέ τε ἐς τὴν ἀχρόπολιν καὶ ἑαυτὸν loc: 
χατὰ τῶν πετρῶν, ! Οὐ μὴν 5$ τιμωρὸς δίχη, τὸν ὑδρι- 
στὴν παῖδα xal ὑπερόπτην εἴασεν ἐπεγχανεῖν τῷ τοῦ 
Μελήτου θανάτω" τοὺς ὄρνιθας ἢ γοῦν ἀναλαδὼν xal 
ταῖς ἀγχάλαις ἐνθείς, εἶτα μέντοι χατ᾽ ἴχνια τὰ ἐκείνου 
θέων, ὥσπερ οὖν ἑλκόμενος βία, ἑαυτὸν σὺν τῷ δυστυ- 
χεῖ " δώρῳ ἐπὶ τῷ Μελήτῳ ἔῤῥιψε φέρων, βραδὺν καὶ 
δυστυχῇ τὸν ἔρωτα ἀντερασθεὶς τοῦτον’ xal ἕστηχεν εἴ- 
Gov τοῦ πάθους κατὰ τὸν τόπον, παῖς ὡραῖος xal 
γυμνός, ἀλεχτρυόνας δύο μάλα εὐγενεῖς φέρων ἐν ταῖς 
ἀγχάλαις, xai ὠθῶν ἐπὶ χεφαλὴν ἑαυτόν. 


| 
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* Totus his locus descriptus est ex. ἘΠ πο, ut discimus 
ex Suida v. ᾿Ατέραμνον. Küst. qui prielerea confert Pau- 
san. Atl. p. 58. " μειράχιον δὲ Xv τὸ γένος διαπρεπές — 
ἄμαχον) μειραχίου καὶ ἐχείνον ( ueipaxtou * V. μειράχιον 
Otnissis xxt £xsívou D. V. ) — διαπρεποῦς — ἀμάχον A. V. 
ἄμάχου etiam B. Huic autem scripturie. consequens est, 
ut in przegressis nominativus exsliterit νεανίας, jam detor- 
Qus. ab lexici conditore , ul propius accederet narratio ad 
lemma Μέλητος. Adde quod subsequentia nullam arguunt 
Meleti significalionem prarcessisse ; sed. (ere hujus generis 
exordium , 'Ep3 τις νεανίας ᾿Αθήνησι τῶν .... μειρακίου. 
Quod subjicit /Elianus ἐχείνον, id ad ingenium ut solet 
sermonis Latini conformavit. Bernh. * Μέλητος ὄνομα |] 
Hec particula repetitur in v. Καλὸς κἀγαθός. fd. 4 ἣν δὲ 
ἄτεγχτος Locus hie legitur etiam v. "'Aveyxzoz. Kusf. * τῷ 1 
τὰ τῷ A. B. E. Med. Inde scribendum duxi xai ὁμοῦ τι 
τῷ ὀλέθρῳ ἐλαύνοντα. ! De munusculis illis avium amato- 
riis dixerunt Brunckius in Arist. Av. 707 el Burm. in Prop. 
p. 623. Id. δ καὶ οἰχέτας γένος θαυμαστοὺς ] Velut JKthio- 
pes, ἃ Terentio celebratos, non illos de communi vena- 
lium grege, quos pertractavit. Hemslterhus. in. Lucian. 
Tim. 22. 16. Servi vereor ut hoc loco possint recle com- 
memorari. Οἰχέτας jungendum cum ὄρνιθας, v. Jacobs, ad 
ἘΠ. T. 2, p. 77. Inde interpretationem correxi, ἕδ Malin 
τὸ abesse, Bernh." ἀπεώσατο ἄρα] Fort. leg. ἀπεώσατο τὸ 
τοῦ ἐραστοῦ δῶρον. Valck.  ᾿Ασχάλλων τῇ ἀτιμίᾳ 1 Vide 
Suidam v. ᾿Ασχάλλων. Ast. δ τε μόχϑοις 1 Apud. JElia- 
num parliculae «z ἅμα καὶ sic disjuncte non reperiuntur. 
Πᾶς aut malim ἐπὶ τοῖς μόχθοις τοῖς ἀνηνύτοις ἅμα 
τε καὶ ἀπείροις aul ἐπὶ τοῖς ἀνηνύτοις τε ἅμα χαὶ ἀπείροις 
μόχθοις, Μόχϑοις enim glossam putare usus bujus vocis 
velat apud lune scriptorem non insolens. ' o9 μὴν — 6z- 
νάτῳ | Repetuntur hiec in v. ᾿Επεγχονών, sed omisso παῖδα, 
Bernh." o] γοῦν Gaisf. cum A. Vocem diremi. Id. 
Restitui γοῦν, * χορῶν ] χορῷ recte Kühnius fragm. JElian. 
Hemsl. Sic Galsf., quod non intelligo ; χωρῶν A. B. quod 
Portus conjectando erat assecutus. Mihi etiamnum vide- 
tnr menda latitare. Bernh. Scripsi σὺν τῷ δυστυχεῖ δώρῳ. 


148. 

Suidas M νημεῖον. Αἰλιανός" Φυλάττεσθαί τε ἔτι 
μνημεῖον τῆς τιμωρίας τῆς ἐχείνου, καθάπερ οὖν χα- 
χοῦ διαδοχήν, 

149. 
Suidas Νέμεσις. Αἰλιανός" Νεμέσεως ἐφόρου, 





146. 

Qui erat. Neronis libertus, negotiorum in urbe Roma 

relictus curator et inspector, Nerone in Achaiam profecto 
147. 

Μέλητος. Hic adolescens amavit Athenis juvenem nobi- 
lem et divitem : qui cum genere illustri natus esset, tuin 
etiam forma excellebat. Et amatori quidem nomen erat 
Meletus, adolescenti vero formoso Timagoras , ut àiunt. 
Erat autem puer ille durus et inexorabilis, et amatori sito 
multa injungebat laboriosa , et cum extremis periculis 
conjuncta, et' quie ad perniciem propemodum eutn addu. 
cerent, In lis erant ista , ul canes. bonos et «enalicos ex 
peregrinis terris adduceret, equumque generosum et fe- 
το πὶ ex hostico abdtüceret, et alterius chlamydem  pul- 
ehram, et alia. hujusmodi. Tandem etiam imperavit ei, 
ut altiles aves, cujuscunque illa essent , et domesticos , 
genere singulares adduceret. Cum autem hiec eliam ami- 
cus illo numine amoris afllalus confecisset , remque mag. 
nopere pretiosam munera jam dicta illi formoso donassel : 
is, quippe iubumano ingenio ad hunc usque gradum pra 


————————————— -- 0. - -- ..-- ---- 


ditus, harc etiam dona superbe repudiavit, Melelus igitur 
amore flagrans et furore percilus, prielerea vero tantam 
ignominiam iniquo ferens animo, et. defessus irritis simul 
et infinitis laboribus : celeritale pedum quanta maxima 
potuit in arcem ascendit, et se de rupibus dejecit. Neque 
vero ulttix Justitia insolenlem illum et superbum puerum 
Meleti morti passa est insullare; nam avibus acceptis et in 
ulnas impositis, illius vestigia sequens, quasi per vim tra- 
heretur, cum illo infelici dono progrediens, super Meletum 
se projecit, sero et infausto lioc. amore suum aniatorem 
redamans. Hujus vero calamilatis simulacrum in illo loco 
positum est, puer formosus et nudus, duos gallos generosos 
in ulnis ferens, et in caput se przecipitans. 
148. 
Servari adhuc monumentum supplicii, quo affectus fue- 
rit, tanquam mali successionem. 
149. 
Nemesls omnia perlustrantis, quie superbis οἱ arro- 
ganlim vindex est, manifesta argumenta. 
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τρόπους ὑπερόπτας καὶ ὑπερηφάνους χολαζούσης, 
ἐναργῇ μαρτύρια, 
150, 
Suidas Neu z0£v zov. Αἰλιανός" Ἀλλὰ καὶ ἐχεί- 
γῶν νεικηθέντων εἰς τὴν στάσιν. 
151, 
Suidas Νη ΐ της, Αἰλιανὸς περὶ Λακεδαιμονίων: Νηί- 
ταις χινδύνοις μὴ πάνυ " συντραφέντες. 
* FL. ἐντραφέντες. Toup. MS. συστραφέντες A. Vulgatam 
defendunt loci Wesseliugio in Diod. 1, 74 collecti. Bernh. 


Vide N. A, VII, 1 : οὐχοῦν ἢ τὸν ἐπινησθέντα αὐταῖς ἢ τὸν 
συντραξέντα μόχϑον προθυμότατα ἐχτελοῦσιν, 


153. 

Suidas Νύμφη. Αἰλιανός - Μῆνις δὲ ἐδόχει xal 

Νυμφῶν δι᾽ ἀπορίαν ναμάτων. 
153. 

Suidas Ὁ λχ ῇ. Καὶ τὸν στρεπτὸν ὃν ἐφόρει, δλχῆς 
* γεννικῆς χρυσοῦ ὄντα ἀφαιρεῖται. Φησὶν Αἰλιανός, 

* Γενικῆς} Leg. γεννιχῆς. Valck. Zon. p. 1442 exemplum 
attulit, φέρων ὀλχὸν χρυσοῦ βαρυτάλαντον. Bernh. 

154. 

Suidas "Op pov. * Αἰλιανός: Ὁ δὲ ὑφαιρεῖται 
τὸν χώδωνα,, xal φιλίας σύμβολον xal ὅμηρον πρῶτον 
κομίζει τῷ ἑταίρῳ αὐτοῦ, 

* Vide Parthenii Erot. c. 7 : hunc enim JEliani locum 


ad historiam Hipparini [ immo Antileontis ] pertinere valde 
mihi fit probabile, Hemst. 


Suidas Mess eaa v. * Kal ὡς κατειργάσατο τὸ χάλ- 
λιστὸν ἔργον, ἔφευγεν ὥχιστα εὐθὺ τοῦ ἐραστοῦ, Με- 
τήεσαν δὲ αὐτὸν οἵ δορυφόροι, καὶ διέφυγεν ἂν ἐχεῖνος, 
εἰ μὴ προβάτοις συνεζευγμένοις περιπεσὼν xal συμ- 
πλαχεὶς ὡς πέδη χᾷἄτα ἀνετράπη, 

* Fragm. hoc JEliano tribuit Valckenarius, Bern. Recte. 
Perlinet enim ad eandem illam de Antileonte narrationem ; 


v, Parthen. ]. €.: xai τοῦτο δράσας δρόμῳ ἵετο xai διέφυγεν 
ἄν, tl μὴ προδάτοις συνδεδεμένοις ἀμφιπεσὼν ἐχειρώθη. Ut 


ἜΠΛΑΝΙ 


hoc loco de tyranni caede τὸ χάλλιστον ἔργον, ita de eadem 
re τῆς καλῆς πράξεως fragm. 378. 


155. 


Suidas 'OuoAoqO. Αἰλιανός: 'O δὲ ὅσα ἤχουσε 
τοῖς οἰχείοις ὁμολογεῖ, καὶ ἐκεῖνοι περιχαρείας αὐτίκα 
ὑπεπλήσθησαν, * τῷ μὴ ἐχφρησθῆναι ἐχφαυλισθέντα 
χαὶ ἀτιμασθέντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ αὐτόν. 


*Verba τῷ ---αὐτόν addidi ex v. Εἰσέφρησα. Eadem exstant 
v. ᾿Εχφρησθέντων, nisi quod ibi εἶναι legitur pro αὐτόν. 
156. 
Suidas *Ouóss. Αἰλιανός" ΟἹ Ἀκαρνᾶνες συγγρα- 
φεῖς ὁμόσε " χωροῦσι τοῖς ποιηταῖς. 
κ Ἔχουσι] Legendum ὁμόσε χωροῦσι. Küsf. Huic acce- 
dens Albertius in Hesychium laudat /Elian. V. H. IV, 24. 


Probavit emendationem etiam Wyttenb. in. Plut. T. VI, 
d. 202. Cf. Valck. in Jo. Chrysost. p. 18. Bernh. 


157. 

Suidas “Ομοῦ. Αἰλιανός" Ὁ δὲ Σύφαξ ὁμοῦ τι τῷ 
θανάτῳ ὧν ἀνεφθέγξατο τὰ ix τῆς τραγῳδίας ἰαμβεῖα, 
ὡς δεδιττόμεγος τὸν αχεδόνα' 

* Ὅρα, τιθεῖσα τόνδε τὸν νόμον βροτοῖς 
μὴ πῆμα σαντῇ καὶ μετάγνοιαν τιθῇς. 
P οὐ μὴν ἔσπασέ τι 5$ μήρινθος αὐτῷ, 

* Sophocl. El. 580 sq. ^ In hoc proverbialis dictionis 
(Suid. v. Αὕτη μὲν ὁ} lumine sibi placuisse /Elianum 
docet simillimus ejus sermo v. Μήρινδος expositus. 


158. 

Suidas "Opuov. Αἰλιανός" ᾿Ἀναπανομένων xal 
δρμιζομένων τὴν τελευταίαν ὅρμισιν τὸ θεῖον οὐκ ἀμε- 
Ast τῶν καλῶν τε xal ἀγαθῶν ἀνδρῶν. 

1589. 

Suidas Οὐ δαμῇ. Αἰλιανός: Ὃ δὲ ἀποχτείνει αὖ- 
τούς, καὶ περισυλᾷ " ὅσα ἐπηγάγοντο" ἦν δὲ χόσμος 
xal σχεύη περὶ τὴν τέχνην τὴν ἑχατέρου οὐδαμῇ εὖχα- 
ταφρόνητα. 





150. 
Verum elíam illis in factiones divisis. 


151. 
Alianus de Lacedzmoniie : Preeliis navalibus parum 
assueti. 
152. 
Et Nympharum liec ira esse videbatur, propter aqua- 
rum penuriam. 
153. 


Ef torquem aureum magni ponderis, quem gestapal, ei 
detrahit. 
134. 


lile vero surripuit tintinnabulum, idque amiciliz tesse- 
ram et pignus primum &odali suo affert. — Et cum fecis- 
set pulcherrimum illud facinus, ad amatorem recto cursu 
contendit. Satellites autem eum inseculi sunt : quos effa- 
gisset utique, nisi in oves colligatas incidens, iisque tan- 
quam pedicis impeditus concidissel. 


155. 

116 quaecanque audierat, suis professus est. Hi magno 
confestim gaudio repleti fuerunt, quod deus cum con- 
temptu οἱ ignomiuía eum ex loco illo non ejecisset. 

156. 
Acarnanes historici cum poelis adversis frontibus con- 


currunt. 
157. * 


Syphax autem jam morti proximus iambos illos e tragae - 
dia recitavit, ut Macedoni metum incuteret : Vide, ne le- 
ges istas mortalibus injungens ipse tibi damnum et j«eni- 
tentiam afferas. Nihil tamen funiculus iste ut aiunt ipsi trax it. 

158. 

Deus honestos eL bonos viros non negligit, cüm morte 

acquiescunt et ad ultimam stationem appellunt. 
159. 

lle vero eos interficit, el quae adduxerant , omnia spo- 
liat. Vestes autem et supellex, quibus uterque in sua 
arle utebatur, liaud sane spernenda erant. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


* *Ocouc] Repetuntur. hzec in v. Περισυλᾷ : unde nanci- 
scimur ὅσα ἐπηγάγοντο. Bernh. 


160. 
Suidas ᾽ν (oue. Αἰλιανός - Καὶ ἀπολύουσι διχα- 
σταὶ ὥνιοι αὐτόν, 
161. 


Suidas Ὥρα. Αἰλιανός" Γυνὴ τὴν ὥραν διαπρε-- 

πής, σώφρων τὸν τρόπον. 
162. 

Suidas Ὥρα. Αἰλιανός" ᾿Ανδρὶ ἐπιόρχῳ καὶ τὰ θεῖχ 
ἐν μηδεμίᾳ ὥρᾳ τιθεμένῳ, ἀπάταις δὲ xai Ψευδολο- 
«ἷαις συμδιοῦντι, χαὶ οὐδὲν οὐδέποτε λέγοντι ὑγιές, 
χαὶ ἐντεῦθεν πλουτοῦντι πλοῦτον ἐπίῤῥητον, 


163. 


Suidas Παλαμναῖος. Αἰλιανάς" Ὁ δὲ πρὸ τῆς ἐς 

* , - D τ E] ' , 
τοὺς πολεμίους συμπλοχῆς, ὡς εἶδεν ἀπολλύμενόν ol 
τὸν λεών, " ἐνετολμήσατο χαχὸν καχῷ μείζονι ὁ πα- 

- - , τ ^ 

λαμναῖος ἄρα ἐχεῖνος σδέσαι' προστάττει οὖν τὴν ἄθλιον 
παρθένον δίγα τεμεῖν. 

? Haec magnam partem allata sunl in. v. Καχὸς χαχῶς, 
Cf. v. ᾿Ἐνετολμήσατο. Bernh. 

164. 

Suidas Παράφορος. " Συνενθουσιῶντες αὐτοῖς, 
καὶ τῇ παραφόρῳ τῇδε φιλοτιμία τῇ καχίστη δαιμόνων 
ἐχριπισθέντες ἀπολώλασι. 


^ Fragmentum hoc esse JEliani discimus ex Suida infra 
v. 'Ριπίζεται. Küst. 


165, 


Suidas Παρία λίθος. Αἰλιανός- Καὶ μέντοι xal 
Παρίας λίθου ἅρμα ἀναχείμενον Διονύσῳ, ποίημα 
θαυμαστόν, ἀνείλετο * [5] θεοσνλης. 

5. Θεοσυλήσας } Verbum ab lexicis nostris exulans, quod 


hunc locurn facile tueri possit, Nescio tamen an /£lianus 
posuerit suum θεοσύλης. Bernh. Scripsi ὁ θεοσύλης. 


160. 

Et judices venales eum absolvunt. 
161. 

Mulier forma insignis el morum castitate. 
162. 

Homini perjuro, neque ullam numinis divini rationem 
bahenti, fraudibusque et mendaciis innulrilo, nec veri 
sanique quicquam dicenti, et iude infamibus opibus di- 
tato. 

163 

Ille vero, antequam cnm hoste congrederelur, videns 
populum perire, ausus est. malum malo longe inajori re- 
slinguere scelestus ille. Miserain enim virginem in duas 
paries dissecari jussit. 

164. 

Una cum ipsis fanatico furore correpli, et insana hac 

ambitione, pessima daemonum , agitati perierunt. 
ELIANUS, 





1193 
166. 


Suidas IIa a 45e. AUtavoc: "Agvio παταύος ἀχούς- 
ται τῶν θυρῶν, 
165. 


Suidas Παιδιχῶν, Τελευτῶν ἀπεσφάγη xal αὖ- 
τὸς, xai * ἔχειτο πλησίον τῶν παιβιχῶν, θέχμα ἔνδο- 
ξόν τε καὶ ὑπερήφανον. Αἰλιανός φησι, 

? Eadem in v, 'γπερήφανος, 

168, 

Suidas Παίσωμεν. * Καὶ ἕδνα ἥτει γενεσθαι Ba- 
σιλίς, τὸ τοῦ Μενάνδρου, ἵνα τι xal παίσω, Ἴριχο- 
ρυσία ἢ βασίλιννα" καὶ αὕτη δέσποινα εἶναι τοῦ πόν-- 
του ἐθέλουσα. 

^ Fragmentum hoc ex /Eliano depromptum esse disci- 
mus ex ipso Suid. v. Tguxoguoía. Kitist. P βασίλισσα A. 
item in v. Τρικορυσία, ubi celt. Mss, in fiacOsvva consen- 
liunt. Vocem ex ipso Menandro jussit observari Hemsterh. 
in Luc. Judic. Vocal. 8, intelligens fastu elatam et quie tol- 
leret quasi cristas. Deinde cum altera gl. mutavi editum 
xai αὐτή. Preterea dubium fit an Πόντου debeat przeferri, 
Cf. Meinek. in Menandr. p. 280. Bernh. 

169. 

Suidas Πελαργιδεῖς, Πελαργῶν παῖδες. *Al- 
λιανός. “Ὥσπερ ἀετιδεῖς, ol ἀετῶν παῖδες. 

* Πελαργῶν παῖδες “ Αἰλιανός A. qui mox ἀετῶν παῖδες 
pro τῶν ἀετῶν. Non dissimilis est J£liani Jocus N. A. VII, 
47, de quo vid. Valck. ad Theocr. Adon. p. 40t. Deest 
gl. V. Gaisf. Ac potest in suspicionem adduci , cum nihil 
nisi repetitio sil gl. Ἀετιξεῖς. Bern. 

170. 

Suidas Περιέσπασαν, Αἰλιανός" "Tov βωμόν, 
ἐφ᾽ οὗ τέως ἱλεοῦντο τὸν δαίμονα, * ἀνέτρεψαν, καὶ 
τὸν χόσμον ὅσος ἦν περικείμενος, τοῦτον περιέσπασαν. 

5 λγέστρεψαν ] Lege ἀνέτρεψαν. Vid. in. Τέως, Valck. Ex 
inferiore glossa recuperamus post βωμὸν inserenda, ἐφ᾽ οὗ 


τέως ἱλεοῦντο τὸν δαίμονα. Bernh. Hiec inserui edidique 
ἀνέτρεψαν. 


165. 
Quin etiam currum ex Pario lapide Baccho sacratum , 
opus admirandum, sacrilegus ille abstulit. 
166. 
Repente forium strepitus auditur. 
167. 

Tandem autem et ipse jugulatus prope amasium suum 

jacuit, spectaculum insigne οἱ illustre. 
168, 

Et muneris nuptialis loco petebat, ut regina crearetur : 
regina nimirum Tricorysia, ut Menandri verbis jocer ; sci- 
licet ul ipsa maris domina fieret. 

169. 

Πελαργιδεῖς, .Elianus dicil. ciconiarum pullos : quemad - 

modum ἀετιδεῖς aquilarum sunt pulli. 
170. 

Aram, super quam antea deum placarant, everlerünt, 
omitenique ornatum ei detraxerunt, 
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171. 
Suidas Πολὺυάν ὅριον, Αἴλιανος " Θάψαντες δὲ 
τοὺς νεχροὺς εἰργάσαντο χοινὸν πολυάνδριον, 
172. 
Suidas Πομπήν, Αἰλιανός" Kal τὸν δράχοντα τὸν 
ἐκ τῆς " θείας πομπῆς ἥχοντα, 
* Θείας πομπῆς 1 JElian. V. H. VII, 1. Suid. in. ᾿λναλώ- 


θησαν. Plutarch. Rom. p. 23. Toup. Ms. Videndus Em. I, 
p. 50. Adde Wessel. in Herod, 101, 77. Bernh. 


173. 
Suidas Προγραφαί. Αἰλιανός: ᾿Επανελθόντες 
οὖν προγραφὰς xat τῶν ix βουλῇς καὶ τῶν εἰς τὴν ix- 
πάδα τελούντων εἰργάσαντο, τούτους ἀποχτιννύντες, 


174. 

Suidas Προσέσχε, Αἰλιανός - Εἶτα τῆς ὕστε- 
ρβαίας προσέσχε τῇ Χίῳ, xal ἀποβάντες ἐντυγχάνουσι 
τῇ χόρη πιπρασχομένη,. 

155. 

Suidas Προσείλου. AlXtavóc: Εἶτα, ἀσελγέ- 
στατε, τοσοῦτοι ἐχθροὶ γεγενημένοι οὐχ ἤρχεσαν, ἀλλ᾽ 
ἄρα καὶ ἐμὲ εἰς τὴν τῶν ἐχθρῶν προσείλου τάξιν; 

176, 

Suidas Πρόφερε. Αἰλιανός" * Καὶ τὸ ἐλλειφθὲν 
κατὰ τὰς παρθένους προφέρει αὐτοῖς. 

* Locus exquisitissimus et quem nemo interpretum in- 
tellexit,— Nimirum viros eruditissimos fefellit vis verbi 
κατελλείπειν, qua quidem liaud. protrila est. Κατελλείπειν 
τῆς παρθένου est virginem deminucre, vitiare. Quare 
4Kliani locum ita interpretandum esse censeo : Et virginila- 
tem puelle deminutam illis exprobrat. Ceterum hoc fragm. 
ex ;Eliani lihris de Providentia depromptum esse puto. 
Toup. 1, p. 116. Quem vide in v. Ὥς γ᾽ ἐμοὶ κριτῇ. Videlur 
ille sententiam potius quam oralionem esse assecutus, nec 
fidem inveniat verborum quasi struclura χατελλειφῆξν τῆς 
napitvou. Verum commode praebuerunt τὰς παρθένους A. B. 
V. E. Ceterum liaud scio δὴ genitivi quidam ante ἔλλει- 
φϑὲν inlercepti sint; ut /Elianus dixerit, facinus nullo 
deterius in virgines commissum exprobrat. Bernh. 


JELTANI 


177. 

Suidas Ποινή, Αἰλιανός" * O Ἀπόλλων φησὶ πρὸς 
Λοχρούς, μὴ ἂν αὐτοῖς τὸ δεινὸν λωφήσειν, εἰ μὴ 
πέμποιεν ἀνὰ πᾶν ἕτος δύο παρθένους εἰς τὴν "ίλιον 
τῇ ᾿Αθηνᾷ, Κασάνδρας ποινήν, ἕως ἂν ἱλεώσητε τὴν 
θεόν, 

Suidas Κατεγήρασαν" Καὶ αἵ γε πειφθεῖσαι 
κατεγήρασαν ἐν τῇ Τροία, τῶν διαδόχων μὴ ἀφιχνου- 
μένων. 

* Locos huc referendos congessit Clintonus F. H. T. I, 
p. 134; adde Meinek. de Euphor. p. 23 sq. Bernh. Idem 
vir doclus huc pertinere vidit v. Κατεγήρασαν. 

178. 

Suidas Σεισμός. Αἰλιχνός - Σεισμοί τε ἐπεπόλα- 

σαν, xal πολλὰ ἀνέτρεπον. 


179. 

Suidas Σχοπιά, Αἰλιανός " Οὐχ ἐπαινεῖ θεὸς οὐδὲ 
τοὺς τὰ "μέτρα πατοῦντας, γλιχομένους γε μὲν τῶν 
ὑπὲρ ἑαυτούς τε χαὶ ὑψηλὰς σχοπιάς. 

? Leg. μέτρια. Toup. τὰ οἵη, Med. Verum non in hoc of- 
fendo, quod est, qui terminos sive legitimum finem pedi- 
bus conculcant, sed potius in novissimo xai ὑψηλὰς σχο- 
mix, quod siructuram inceptam lurbat. Itaque videntur 


quadam excidisse, quie. ab altero participio suspensa es« 
sent. Bernh. Malim τὰ ἑαυτῶν μέτρα, cf. NA. X, 43. 


180. 


Suidas Σ χότος. Αἰλιανός" * ἙἝωυ πιπτόντων ὑετῶν 
xai χάλαζα ἰσχυρὰ ἐπέῤῥευσε, καὶ ol ποταμοὶ πληρω- 
θέντες ἀνεχύθησαν, xai διὰ πάσνς ἡμέρας σχότος ἦν 
Βαθύτατος᾽ καίτοι τὰ τῆς ὥρας οὐδαμῇ χειμέρια ἦν. 

? ἘΕμπιπτόντιον ὑετῶν addidi ex. v. Ὑετός, verba xai — 
ἐπέῤῥευσε et xai οἱ — ἀνεχύθησαν ex v. 'Aveyotv. Itaque 
injuria Bernhardy ad posteriorem glossam de ἐπέρῥευσε du- 
bitavit. 

181. 

Suidas Xo6apó«. AUaavóc: ᾿Αναθήμασι σοδαροῖς 

ἐχόσμησε τὸν νεών. 





171. 
Sepultis vero mortuis commune fecerunt sepulcrum. 
24m. 
Et draconem divinitus missum. 
173. 
Reversi igilur et senatorii et equestris ordinis viros pro- 


scriptos interfecerunt 
174. 


Deinde ad Chium poslero die appulit, cumque in terram 
egressi fuissent, inciderunt in puellam, cum venderetur. 
175. 
Deinde, impurissime, libi tot hostes non suffecerunt, 
sed me quoque in tuorum inimicorum numerum reltulisti? 
176. 
Εἰ facinns in virgines commissum illis objicit. 
177. 
Apollo Locris respondet, malum illorum non cessatlurum 


esse, nisi quotannis binas virgines Ilium mittant Minervae, 
penas ob Cassandram luitaras, donec deam illam pla- 
carint. 

Et quze misse fuerant in agro Trojano consenuerant , 
quod successores non venerunt. 

178. 
Crehris terrze molibus multa aedificia eversa sunt. 
179. 

Ac ne ens quidem probat deus, qui modica pedibus 
conculcant, pelunt autem ca, quie. supra ipsos sunt po- 
sita, allasque speculas. 

180. 

Cum pluvia: laberentar, vehemens etiam grando decidit, 
el nuvii pleni. redundarunt , et toto die densissimae erant 
tenebrze, quamvis anni lempestas neutiquam esset hiberna. 

181. 

Superbis donariis templum ornavit. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


183, 

Suidas Σ πεῖραι. Αἰλιανός- 'O δὲ δράχων ταῖς 
σπείραις τοὺς νεχροὺς συναγαγὼν ἐφύλαττεν ἀπαθεῖς, 
ὡς ἂν μήτε τι τῶν χερσαίων μήτε μὴν τῶν πτηνῶν 
ἐπὶ λύμη προσέλθοι, 

183. 


Suidas Στεγανώτερον. Αἰλιανός - Ὁ δὲ ἔλεγε 
5 στεγανωτάτους εἶναι τοὺς βουλευτάς, καὶ φυλάττειν 
τὰ τῆς σχέψεως ἀπόῤῥητα, 

" Vid. Bergler. et Wagner. in Alciphr. 1, p. 79. Gaisf. 

184. 

Suidas Στρεθλούμενος. Αἰλιανός" * Καὶ τοὺς 
ὑπηρέτας αὐτῷ περιδαλόντες εἰς τὸ θέατρον χαλοῦσι τὸ 
πλῆθος, xal ἐχεῖνον παράγουσι καὶ acotGAoUcty ' 
^ ὃ δὲ στρεδλούμενος xal κατατεινόμενος τἀληθ7, λέγει, 
καὶ πυρὶ παραξίδοται. 


? Hec verba redeunt v. Περιβαλλομένους. Ex v. Κατα. 
τείνας inserui ὁ δὲ στρεδλούμενος scripsique τἀληθῆ (erat 
ἀληβῆ ^. Suasil Bernliardy. 


185. 


Suidas Συχοφαντεῖν, Αἰλιανός" * 'O δὲ ἐσυ- 
χοφάντει τὸν θεὸν ὀλιγωρίας. "Ex. δὴ τούτων νόσοι xai 
τροφῶν ἀπορίαι τὴν Ἱμεραίων χατέσχον, 

^ jEliani locus in v. Ἱμεραία prolatus, ubi desideratur 
prius membrum. 1llic scriptum τὴν 'Igspazixv. Bernh. 

186. 

Suidas'Aaxoc Κτησιφῶντος. Ὁ δὲ ἐμοὶ δοκεῖν 
ὁρμῇ τῇ παρὰ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ ἐς τὸν δεσπότην ἄσχω- 
λιάζων θάτερον τῶν ποδῶν ἔρχεται, xai ὄρθριον 
ἀδομένου τοῦ παιᾶνος τῷ ᾿Ασχληπιῷ ἑαυτὸν ἀποφαίνει 
τῶν χορευτῶν ἕνα, καὶ ἐν τάξει στὰς ὥσπερ οὖν παρά 
τινος λαδὼν δ" χορολέχτου τὴν στάσιν, ὡς οἷός τε ἦν, 
συνάδειν ἐπειρᾶτο τῷ ὀρνιθείῳ μέλει, 

Suidas Συνῳ δά, Αἰλιανός Ὁ δὲ ἀλεχτρύων σὺν - 





182. 

Serpens vero cadavera spiris complexus illzesa servaba!, 
et ab injuria non solum quadrupedum, sed eliam volu- 
crum defendebat. 

183, 

Ile vero dicebal consiliarios esse maxime ltacilurnos el 
arcana silentio tegere. 

184. 

Cum antem lictoribus eam circumdedissent, populo in 
theatrum convocato, hominem producunt et tormentis 
subjiciunt, Qui cum tormentis adactus veritatem dixisset , 
igni traditur comburendus. 

185. 

llle vero deum negligenlize nomine criminabatur; inde 

tnorbi et annonae penuria Himerzos vexarunt. 
186. 

Hle vero, ut mihi videtur, inslinetu. ;Esculapii altero 
claudicans pede ad dominum verit, et cum mane peran 
canerelur. /Esculapio, adjungit se choro caniantium, el 
loco suo consistens, quasi baberet ἃ praecentore sibi assi- 


451 


ἄξειν ἐπειρᾶτο τῷ δρνιθείῳ μέλει, P συνῳδόν τε xal 
συμμελὲς ἀναυέλπων, 

Suidas Κυλλοῦ Πέραν. Αἰλιανός: Ὃ δὲ ἀλεχ- 
τρύων ἑστὼς ἐπὶ θατέρου ποδὸς προὔτεινε τὸν λέλω- 
βήμενον χαὶ χυλλόν, ὥσπερ οὖν ματυρόμενος καὶ ἐω- 
φαίνων olx ἐπεπόνθει, 

Suidas "Ec60evs. Αἰλιανός " Ὃ δὲ ἀλέχτωρ ὕμνει 
τὸν σωτῆρα, ἧπερ οὖν ἔσθενε φωνῇ, καὶ ἐδεῖτο ἀρτί- 
ποὺν θεῖναι αὐτόν, 

Suidas Βουλυτός, Αἰλιανός" Καὶ 6 μὲν ἔδρασε τὸ 

,F * ^ * »"»λ' * * - 
προσταχθέν. Ὃ δὲ ὄρνις πρὸ βουλυτοῦ ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
βαδίζων καὶ τὼ πτέρυγε χρούων καὶ βαίνων μαχρὰ καὶ 
αἴρων τὸν τράχηλον xai τὸν λόφον ἐπισείων, οἷον 
ὁπλίτης γαῦρος, τὴν ἐς τὰ ἄλογα προμήθειαν " ἐπεδεί- 
χνυτο, 

Suidas Ἀλεχτρυόνα ἀθλητὴν Tavavpzaio. 
Ἀρφίησι τῷ ᾿Ασχληπιῷ ἀνάθημά τε xal ἄθυρμα εἶναι, 
οἱονεὶ θεράποντα xxi οἰχέτην περιπολοῦντα τῷ νεῷ 
τὸν ὄρνιν, ὃ ᾿Ασπένδιος ἐκεῖνος. 

^ Χορολέχτου Sclineiderus in Lex. Legebatur χοροδέχτου. 
b Συνωδόν v] Συνῳδόν ct non displicet, quamquam alle- 
rum defendi potest. Bernh. jElian. N. A. VIT, 10 : 
βοῶντες διάτορόν τε xai ὀξύ. IX , 1 : βρυχησάμενοι γενναῖόν 
τε καὶ διάτορον. X, 10 : βλέπειν τε ἤδη πρᾶόν τε καὶ χέχμη- 
χός. Vide ad NA. IIl, 37. * Erat ἀπεδείχνυτο, 

185. 

Suidas Σ᾿ χολή, Αἰλιανός" ᾿Εγὼ δὲ ταῦτα " πε- 
prov, οὔτι πον σχολὴν ἄγων τὰ τῶν προστυχάντων 
χακὰ τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις τιμᾶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ 

s, b y , 
πράττειν P ἄλλους παραπλήσια. 

? Portus recte legit παρῆλθον. Kis. Immo scriptor histo- 
riam sese peragrasse dicit, ul delectum exemplorum con- 
liceret. Bernh. ^ 3)àow] Quod correxi. Vid. v. Ἄλλαξα- 
μενος. 

188, 


Suidas Ταινίαι, " Αἰλιανός" Ὃ δὲ ἐχρυέντος τοῦ 





gnatum , quanlum poterat, cantu. gallis solemni accinere 
conabatur. — Gallus vero accinere conabatur, more gallo- 
rum cantum satis concinnum οἱ consonum exdeas, — Gal- 
lus vero alteri pedi insistens, mutilum alterum et claudum 
porrigebat, quasi testificaus quae passus esset, — Gallus 
autem servatorem , qua voce poterat, celebrabal, eumque 
orabat ut se pedibus valenlem eflicerel, — Et ille quidem 
( dominus ) imperata fecil. Gakus vero ante vesperam utro- 
que pede ambulans et alas conculiens et gres-u. incedens 
elato et collum erigens cristamque qualiens, ul solet ferox 
m'les, providenliam divinam brutorum ctiam curam ge- 
rire declaravit. — Aspendius dimisit galium, qui don&- 
rium esset el. ludicrum .— Esculapit , voluilque alitem tau 
quam famulum et ministrum ejus tempium obire. 
187. 

Ego vero liec conquisivi, quippe qui minine opera du. 
cam quorumvis bominum mala verhis meis ornare, sed 
ne in eadem alii incidant. 

188, 

lile vero sanguine profluente collapsus , sepalerale quo- 

dammodo ornamentum , infelicem illam coronam sibi ite - 


25. 


452? 


αἵματος περιτραπεὶς ἐντάφιον ἑαυτῷ τρόπον τινὰ τὸ 
95. an. i 4. PN PER ' 1 ti ^ É -55' 
GuzTuJfq ταινίλιον ἐπήγετο, " tpi Μαξίμον λέγει τοῦ 'Ῥω- 
μαίων στρατηγοῦ, τοῦ ἀποσπάσαντος ἀπὸ τῆς χεφαλῆς Ave 
vibog 15 στέμμα. 

? Lege 'Arzixvoz. Hemst. Dubito num de Appiano pos- 
sit cogitari. Bernh. Respexit ;Elianus Parallelorum Mino- 
rum c. 4. P Vise Wsittenbacbium in Plut. T. VH, p. 78. 
81, «tC. L. Rotliium in. Mus. Rlien. 1846, p. 282. Confe- 
ras eliam v. Αὐτόχρημο. 

189. 

Suidas Tiu satu v. Αἰλιανὸς" " "Ov ἂν ἐγὼ 
τιλησαΐίαην πρὸ παντὸς συγγενέσθαι xal πᾶσι τυρᾶν- 
vot; xai τοῖς ἐπὶ μέγα πλούτου προήκουσι, Καὶ αὖθις 
Αἰλιανός" Τιμησαίμην τὸν βίον πάντα τριτημορίου, 
εἰ μὴ ἔχοιμι τοὺς ἐμοὺς κηδεμόνας. 

* Vide supra. v. Προήχατο,, ubi idem. fragmentum fegi- 
tur. Küsf. Manifesta imitatio Herololi 1, 86 : Τὸν àv ἐγὼ 
πᾶσι τυράννοισι npotiiuv,cz μεγάλων χρημάτων ἐς λόγους 
ἐλθεῖν. Gaisf. P Τριγμοίρον ] L. τριτημορίου, Πα recte edi- 
dil « t agm, ,Etani Fl. Kuh. A ems£, Similiter fere Bo- 
sius, Adie Toupium in. v. Τιμάσθαι, Porro desideramus 
ἂν particulam. Berni. 

190. 

Suidas Τ τμωροῦντος, Αἰλιανός - "Euot δοκεῖν, 
τοῦ Διονύσου τιμωροῦντος παρθένῳ δυστυχεῖ χαὶ 
παθούση τραγῳδίας ἄξια, 

101. 
Suidas Τ ἰτανῶδες βλέπειν. Αἰλιανός" Ὁ δὲ ἐν 
, n -— * * ix —— ^ - é , 
τοσούτῳ " χαχῷ ὧν οὐχ ἐπελάθετο τῆς βδελυρᾶς ἐκεί- 
νης xat ἀθέου συγγραφῆς, P ἣν ὁ ΤΓαργήττιος, ὥσπερ 
οὖν τὰ ix Τιτανιχῶν * σπερμάτων φύντα, ὅ τῷ βίῳ 
τῶν ἀνθρώπων χηλῖδα προσετρίψατο, 

^ Καχῷ sive χαχῶ haud scio an re(ingendum sit χαχοῦ, 
Bernh, " Videtur legendum ἧς. Porson. * His nonnihil 
ad fabulam Orphicam alludi, quae humanas gentis origi- 
nem a sanguine Titanum repelebat, monuit Lobeckius 
Agl. p. 567. Bernh. * Ex vv. Kr et Προσετρίψατο addidi 
τῶν ἀνθρώπων κηλῖδα, jubente Bernbardyo. Ceterum ad 


eandem nmarratiunculam pertinet fragm. 39 et 100. Gar- 
geltius Epicurus est. 


192. 
Suidas Τό γε αὑτοῦ μέρος. * Αἰλιανός- Τί γὰρ 





posuit [de Maximo Romanorum imperatore loquitur, qui 
coronam ab Hannibalis capite detraxit ]. 


189. 


Quem ego prz omnibus censuerim esse dignum , qui 
tyrannis intersit el ii$ qui opibus excellunt,— Iterum JElia- 
nus : Vilum lolam vix zstimarem triente, nisi meos 
euralores haberem. 


190. 
Baecho, ot mibi videlur, ulciscente virginem infelicem 
eaque perpessam , quie tragedie modum impleant. 
491. 
lle vero in tanto ma!o deprehensus non oblitus est 
impuri illius et impii scripti, quo Gargeltius iste tanquam 
giganteo semine natus fcedavit vilam hominum. 


pnn——————————————————————————M—— 


/ELIANI 


* * , , -- , ^ 
μαθὼν ἐτόλμησε τό γε δὴ αὑτοῦ μέρος δουλώσασθαι 
Λυδοῖς Πέρσας; 


* Locus ad narrationem de Crassi casilms videtur perti- 
nere. Bernh. 


193. 


Suidas Γριαχοντόπους βόθρος." El; ὄν με- 
τέωρρον ἀράμενοι τὸν P σύρφαχα ῥιπτοῦσι χάτω, οἱ μὲν 
πυγυαῖς, χορύναις δὲ ἄλλοι, λίθων γε μὴν τῶν ἐν 
ποσὶν ἀμυνόμενοι πολλοί, οἱ δὲ ὅ τι πχρέπιπτεν αὐτοῖς 
ὑποχείριον ἀλοῶντες αὐτὸν ἀποῤῥαγῆναι τὴν ἐπάρατον 
αὐτοῦ ψυχὴν χατηνάγχασαν, 


ι 
2 
$ 


* Hiec esse .Eliani discimus ex ipso Suida v, 'A3oo. Vide 
eliam vv. Μετέωρον et 'Ὑποχείριον, Ktisé. Apparet et loci 
principium aut mulilatum esse aut immutatum, ut lemma 
quodpiam glossze qraefigi posset, el membra fragmenti 
socordia vel interpolatioue labem traxisse. Nam quod in 
reliquis glossis. prodilur, ot δὲ χορύναις (ῥοπάλοις), οἵ δὲ 
λίθοις, οἱ δὲ ὃ τι ποτὲ παρέπιπτεν---ἠνάγχασαν, facile per- 
suadet, uL assumptis v. Μετέωρον copiis. plenioribus ora- 
lionem sic inslauremus : Οἱ δὲ δορυφόροι μετέωρον ἀράμενοι 
τὸν d'üpyrxx, εἰς τῶν τριαχοντόποδα χαλούμενον βόθρον 
κομίσαντες, ῥιπτοῦσι κάτω, οἱ μὲν πυγμαῖς, οἱ δὲ χορύναις, 
ἄλλοι Yt μὴν λίθων τῶν ἐν ποσὶν ἀμυνόμενοι πολλοῖς, ol δὲ 
ὅτι ποτὲ παρίπιπτεν,͵ xtX. Bernh. Suidas v, Μετέωρ ον" 
Οἱ γὰρ δορυφόροι μετέωρον ἀράμενοι τὸν Σύφαχα, tl; τὸν 
τριαχοντόποδα γχαλούμενον ἐκόμισαν, ῥίψαντες κάτω, ld. v. 
"Yxoytigtov Οἱ μὲν πυγμαῖς, οἱ δὲ ῥοπάλοις, οἱ δὲ ὅ τι 
ποτὲ παρέπιπτεν αὐτοῖς ὑποχείριον, ἀλοῶντες αὐτόν. Vl. v. 
Ἀλοῶ" Οἱ μὲν τινες πυγμαῖς, οἱ δὲ κορύναις, οἱ δὲ λίθοις, οἱ 
δὲ ὅ τι ποτὲ παρέπιπτεν αὐτοῖς ὑποχείριον ἀλοῶντες αὐτῶν 
ἀποῤῥαγῆναι τὴν ψυχὴ» ἠνάγχασαν. " Eopgaxa ] v. Μετέωρον 
legitu I Xógaxa, quod probo. ἰδέ. Feci litteram minorem. 
Bernh. 


194. 


Suidas Tou uoc, * Αἰλιανός" Kat ἀναδλέποντες 
δρῶσι τριμμοὺς τῆς ἀνόδου καὶ προσδάσεις, δι’ ὧν 
ἀνῆλθεν ὁ “Ρωμαῖος, καὶ συνέδαλον μὴ ἄπορον εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἐπιξατόν, 


^ Αἰλιανός 1 Hec faim. ad Gallorum in. Capitolium 
ascensum retulit Wyttenbaclius iu. Plut. T. 10, p. 325, 
B. Adde ejusdem. ;E£liani NA. XII, 33, et Plut, Camill. 
26. Bernh. 


192. 


Quid enim cause fuit cur Lydis , quantum in ipso erat, 
Persas subjicere animum induxeril? 


193. 


In fossam XXX pedes profundam hominem scelestum 
sublime elatum dejecerunt, ahi pugnis, fustibus ali, 
nonnulli multis lapidibus ante pedes jacentibus eum per- 
cutientes , alii vero arrepto, quicquid in manus primum 
venisset, hominem tundentes,, exsecrabilem animam eum 
elllare coegerunt. 

194. 

EL suspicientes animadverluut calles ad. superiora loca 
ferentes et accessus, per quos Romanus ascenderat ; itaque 
collezerunt locuni esse non. inaccessum , sed. facilem as» 
ceusu. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


195. 

Suidas Ol cz ei. AU«avéc Kat χαλῶς * Ἥ ρύδοτος 
τὰς ὑπὲρ τῶν γυναιχῶν οἰστρήσεις τε χαὶ μανίας παρ᾽ 
οὐδὲν ἐτίθετο. 

* Herodot. I, 4. Porson. 
196. 

Suidas Υἱῶσαι τὸν παῖδα. Yiov ποιῆσαι αὐτὸν 
θετόν, Καὶ γἹώσει, τῇ υἱοθεσία. Καὶ αὶ ΥἹώσατο, ἀντὶ 
τοῦ υἱὸν θετὸν ἐποιήσατο, Καὶ τὰς γΥἹώσεις, τὰς 
υἱοθεσίας. "H χρῆσις παρὰ Αἰλιανῷ πολλή. 

Eadem exstant apud Photium οἱ in Lex. Bachm. p. 594, 
quos locos attulit Bernhardy. 

197. 

Suidas ' Y πόστασι ς" παρὰ δὲ " Αἰλιανῷ ὑπόστασιν 
τὴν ἀντίστασιν φησὶ γάρ᾽ Ἀπέστη, τὸ ἔθνος τὸ Σύρων, 
χαὶ Φοινίκων τοὺς γείτονας προσέλαθεν εἰς τὴν αὐτὴν 
δρμήν τε xal ὑπόστασιν, 

? An ᾿Αῤῥκανῷ ἢ Hemst. 

198. 

Suidas "Y σας. Αἰλιανός Elza ἀδοκήτως πολλῷ 
πάνυ σφόβρα * bat , καὶ ἀστραπαὶ γεγόνασιν ἐκπλῆξαι 
δεινοί, 

* Simili brachylogia Aristides t. 1, p. 480 : 
πολλῷ. Bernh. Vide Jacobsium ad ἘΠ. p. 425. 
199. 

Suidas Φιλοτησία. Αἰλιανός" 

διαμετρεῖν φιλοτησίαν τήνδε. 


σθημεν 


Δοκεῖ τῷ δήμῳ 


200. 
Suidas X εἰρώσασθαι. Αἰλιανός" Καὶ ix τούτων 


χειρώσασθαι τὸν ἄνδρα, καὶ ἔχειν αὐτὸν ὡς εἰπεῖν 
ἰδιόξενον. 
201. 


* 


Suidas Χλευχσία, Αἰλιανός' * ΤΙχριὼν δὲ ἐς τὸν 
νεών, χλενάζων γα αὴν τοὺς θεοῦ ϑεραπευτῆρας xal 
ἐπετώθαζε. 


* Περιιών ) Lego παριών. Küst. 


BOXSQSQENE τὰν εν EM M RENS 

Et recte quidem Herodotus furiosos illos et insanos erga 

mulieres amores nihili fecit, 
196. 

Υἱῶσαι, Filiumadoptare Et ΥἹώσει, adoptione. Et Ytó- 
cato, adoptavit. Et Υἱώσεις, adoptiones. — His vocabulis 
JElianus frequenter ulitur. 

197. 

Apud JElianum antem ὑπόστασιν ponitur de factione : 
Detecit Syrorum gens, el vicinos Phanices ejusdem re- 
beflionis socios sihi adjunsxil. 

198. 
Deinde przefer exspectationem valde largus decidit im- 
ber, et fulgura terribilia micuerunt, 
199. 
Placuit populo hoc munus dimetiri, 
260. 

Ft exinde virum sili. devincire et, prope dixerim, pri- 

vatum hospitem babere. 


Suidas Λιπαρία, a ᾿Ελλεύαζεν αὐτούς, ὡς 
λιπαρίας τῆς 1007,00: πλέον ἢ ἔχειν οὐδέν. — Ὁ, 
᾿ ἐτώθαζε τοῦ θεοῦ τοὺς θεραπευτῆρας, λέγων ἐκ τῆς 
τοσαύτης λιπαρίας πλέον ἔχειν οὐδέν. 

* peest V. exemplnm utrumque ; posterins nesciunt B. 
E. Utrumque quod dixi, vulvarem ordinem signilicav, 
nou mean ipsius senlentiam, — Ecqnis enim semel admo: 
nitus dubitet alleram. orationem pro alterius sive inler- 
pretatione sive ( quod. frequenter accidit in Suida, vide 
annot. in V. Τριτάλαντον ) pro temeraria quadam repeti- 
lione habere? Haque collectis quae videantur. Alianum 
decere talem fere sensum recuperabimus , 'O δὲ ἐτώθαζε 
τοὺς τοῦ θεοῦ θεραπευτῆρας wai ἐχλεύαζεν αὐτούς, λέγων ἐκ 
τῆς λιπαρίας τῆς τοσῆσδε πλέον ἔχειν οὐδῖν. Bernh." [Immo 
ἔχοντας, fd. * ἐτωθάζετο 1 Lege ἐτώδαζε τοῦ θευῦ. Videtur 
Íragmentum J£liani, Valck. Eandem ille proposuit emen- 
dationem in Theocr. p. 260, post Piersonum in. Mor. 
p. 366, eamque recepi. Bernh. 


202. 

Suidas Χρεών, Αἰλιανός" ᾿Επεὶ δὲ ἐς γῆρας ig 
χετο, τὸ xotvüv τῇ πεπρωμένη χρεὼν ἐξέτισε, xai τῆς 
προσηκούσης κυδεύσεως ἔτυχε. 

203, 

Suidas Χρημάτισις, Αἰλιανός- Ὁ δὲ τῆς 0n- 
συλίας τε καὶ ἀθέσμον χρηματίσεως διαφθαρεὶς τὸν 
μισθὸν ἠνέγκατο τοῦτον πιχρότατόν τε xai " πρεπὼ- 
δέατατον. 


* Ἠιχρωδέστατον  Κῦϑίογηβ cum. Kühnio legit φρικωξέ 
στατον. Scripsi πρεπωδέστατον, vide fragm. 275 Piani 
δέντων-- διχαίωσιν τὴν πρεπωδεστάτην. 329 : ἀνθ᾽ ὧν τὰ 
ἐπίχειρα ἠνέγχαντο ἀλλήλοις πρεπωδίστατα. 366 : xai δι- 
χαιώσει τῇ πρεπωδεστάτη, 

201 

Stolxeus Serm. 29, 85 : Αἰλιανοῦ: Σόλων ὁ ᾿Αθν,- 
γαῖος  ξηχεστίδου παρὰ πότον τοῦ ἀδελφιδοῦ αὐτοῦ 
μέλος τι Σαπφοῦς ἄσαντος : ἥσθη τῷ μέλει χαὶ mpos- 
ἔταξε τῷ βειραχίῳ διδάξαι αὐτόν. Ἐρωτίσαντος ὃ δὲ 
τίνος διὰ ποίαν αἰτίαν τοῦτο * ἐσπούδαχεν, ὁ δὲ ἔφη, 
Ἵνα μαθὼν αὐτὸ ἀποθάνω, 


" 'Εσπούδασεν πος ς΄ . π΄ GPL IDA Meinekius . 


201. 


In templum ingressus dei cultores irrisit et sannis exce- 
pit. — Ille autem eos derideliat , et qui ex tanta assidui- 
tate nul im omnino fruclum perciperent. — Ille vero dei 
cultores deridebal , dicens assiduitastem illam niliil omnino 


ipsis prodesse. 





202. 

Cum autem ad. seneclnteni pervenisset, commune fato 

debitum persolvit, et justo funere elatus est. 
203. 

Ille vero interfectus sacrilegii sut et injistze opum enpidi- 
nis mrrcedem hanc tulit acerbissimam simul et horrendam. 
203. 

Solon Atheniensis, Excestidmw filius, cum ejus sororis 
vel (ratris filius inter pocula quoddam canticum Sapphüs 
caneret, delectatus eo, jussit adolescentem docere illud. 
Quodam vero. interrozante , quamobrem id. ita. desitera- 
ret? Ut , εἰ didicero illud, moriar, inquit. 


454 
205. 


Eustathius in 1l, 2, p. 738. Kat γὰρ xal τὸ ἀρᾶ- 
ciat ἁρμονία τίς ἐστι πρὸς θεὸν, ὥσπερ xat ἡ εὐχή, 
"ἣν 6 Αἰλιανὸς πρέσθιν φησι πρὸς θεὸν ἀδωρότατον. 

* Hiec repetit Phavorinus in ᾿Αρέσασθαι. Kuhn. Vide 
Philem. Lex. p. 274. Osann. 
* 206. 


Eustathius in Il. o, p. 1351, Φερεται δὲ μῦϑος 
χαὶ ὅτι M£gob Koc, ἀπαύστως τὴν γυναῖχα πενθῶν 
ὑχνοῦσαν, ξενίσας "Déav, μετεδλήνη εἰς ἀετὸν xat 
σύνεστιν ἀεὶ τῷ Διί, Αἰλιανὸς nivrot ληστήν ποτε 
γενόμενον μεταδλυηβῆναι εἰς ἀετὸν λέγει, Διὸ χαὶ 
Ἰαμψώνυγον μὲν εἶναι καὶ Ürpaiuov, iv γάρα δὲ 
αἀγρειοῦσῦαι τὸ ῥέμφος τῇ ἄγαν ἐπικάμψει, xai ἔχει 
ποινὴν τῆς ποτὲ θδηριωδίας τὸν ἐν γήρα λιμόν, ἤδη δὲ 
xal τὸν ἐκ χανθάρων πόλεμον, ὡς εὐθὺς ut! ὀλίγα 
ῥηθήσεται. 

207. 

Eustathius in Od. a, p. 1390. Φησὶ γοῦν Αἴλια- 
νὸς αὐταῖς λέξεσιν οὕτω. Aóyoc ἔχει Ἄτλαντι φοιτή- 
σαντα τὸν Ηραχλέα σπουδάσαι τὰ οὐράνια. Ταῦτά 
τοι xal συγγεγράφθαι διαδέξασθαι τὸν οὐρανὸν ἐν 
μέρει, αἰνιξαμένων τῶν συγγραφέων τὴν παράδοσιν 
τῆς σοφίας τοῦτον τὸν τρόπον, 

208. 


Eustath, in Od. τ, p. 1870. Τῶν δ᾽ ἐν τούτοις τί 
μὲν ἢ χλεπτοσύνη, δηλον, 42V εἰς ἀνάλογον παρῆχται 
τῷ παλαισμοσύνη, ὃ xai παρὰ Αἰλιανῷ χεῖται, 


209. 
Eustath, in Dionys. 492. A£youcc δὲ καὶ οἱ προ- 
φῆται x21 θέραπες τῶν θεῶν. 





205. 


Nam eliam preces conjunclio quaelam hominum cum 
diis suut, uli. et supplicatio, quum ,Elianus legatam dicit 
ad deos iuitti a muneribus offerendis maxime abhorreutem, 


266. 


Ferlur autem. Merops. Cous, uxorem defunctam sine 
ulla intermissione deplorans, cum Bheomn hospitio exce- 
pisse, in aquilam transformalus esse Jovisque sempi- 
fernus esse socius, Quanquam ;Elauus nescio quem 
latronem olim in aquilam conversum fuisse — perhibet. 
Quapropter etiam uüguibus illam esse aduncis et venationi 
deditam , senescenti autem εἰ rostrum nimia iucurvalione 
iuntile fieri ; jamque paenam prislinz feritatis merilam ac- 
cipit (amem. in senio, ac deinde impugnatur ἃ cantliris , 
uli mox narrabitur, 

207. 


Dicit enim Eliana suis verbis ila : Fertur. Hercules 
AWantis institutioni se commisisse, ac calestia. didicisse, 
Quamobrem eliam perscriptum esse , allernis illos carum 
suscepisse , scriploribus hac ratione sapientiae traditionem 
mnuenlibus. 











JELTANI 


FRAGMENTA ANONYMA AD .ELIANUM 
REFERENDA. 


210. 
- * * ^ * , 

Suidas Ἄγαλμ α. Καὶ δίδωσιν ἀργύριον, ἵνα 
ἐχπονήση τὸ ἄγαλμα ἄχρας τέρνης, προσθεὶς τὸ μέγε- 
θος καὶ προσειπὼν τῆς λίθου τὴν φύσιν. " Ὃ δὲ πρὸς 
τὸ χέρδος ἀπιδὼν xal τυφλώττων πρὸς τὸ εὐσεδές, 
ἀπρύσωπον μὲν ὅτα ἰδεῖν, μικρὸν δὲ τὸ μέγεθος, λί- 
θου δὲ uJ, χεχριμένης τὸ ἄγαλμα ποιεῖ. 

* Verba ὁ δὲ zpóz— ποιεῖ δἰ μμιχὶ ex v. ᾿Απρόσωπον. In 
antecedentibus Bernliardy corrigit ἐχπονήσαιτο vel ἐκπονή- 
σήται ἄγαγμα, hdem vir doclus in. posteriore fragmenti 
parle &lianum agnovil. 

211. 

Suidas 'A vet oec. * Μάρχος τῶν εὖ γεγονότων, τὴν 
ἀξίωσιν ἀγορανόμος, προὐγράφη" εἶτα μέντοι λαθεῖν 
βουλόμενος ξυρεῖ τὴν χεφαλὴν xxi τὸ γένειον, xal 
στολὴν Αἰγυπτίαν ἀναλαξών, ἥνπερ οἱ τῆς “Ἴσιδος 
θεραπευτῆρες ἐσύηνται, xai σεῖστρον ἐπισείων xal 
πόλιν ἐκ πόλεως ἀμείθων xai τῷ θεῷ ἀγείρων, xal 
ἀναγκαίας τροφάς "λιμοῦ φάρμαχα, ἀγαπητῶς λαμ-- 
6avtv ἡλᾶτο. 

^ Probabilter hanc incerti. scriptoris narrationem ad 
casus M. Volusii ( v. Appian. B. Civ. IV, 47) refert 
Scliweigh. L1. p. 139. Color quidem ocraliouis cum JElia- 
num redoleat , tum prodit etiam vox illi dilectissima θερα- 
πευτήρ, de qua v. Toup. p. 257 et v. Θεραπευτῆρες. Partem 
levi cum varietate repetit v, Σεῖστρον : probandum certe 
ξυρεῖ. Bernh. Verba Mapxo;—fBouXopevoz (θέλων V. ᾿Αγεῖ- 
gei) ex v. Hoosyeszn supplevi; tum correxi quod. vulga- 
batur ξυρεῖται ex superiore gl , unde eliam περ post ἣν et 
ἠλᾶτο àccessil, Injuria autem Wyttenbachius Appianum 
hujus fragmenti patrem esse scripsit ad Eunapium p. 36. 
JEliani manum vel εἶτα μέντοι formula monstrat. 


212. 
Suidas 'A γώγιμον. Αὐτοὺς μὲν τοὺς ἐμπόρους 





, 208. 

Atque in his quidem apertum est , quid sil χλεπτοσύνη, 
idque vocabulurm liaud aliter derivatum esse atque vocem 
παλαισμοσύνη, qua JElianus quoque usus esl. 

209. 
Dicunt vero etiam prophete ct famuli deorum. 


FRAGMENTA ANONYMA AD ,ELIANUM REFE- 
HENDA. 


?10. 


Ac dedit illi pecuniam, ul elaboraret statuam summie 
perfectionis , indicata magnitudine lapidisque natura de- 
clarata. llle vero lucro tantum inhians, ad pietatem vero 
caecutiens, specie turpem et parvam neque ex lapide exi- 
mio statuam fecit. . 

211. 

Marcus, vir nobili genere natus, et dignitale zedilis , 
proscriplus est : qui cum latere vellet, caput barbamque 
rasit , el μυρία veste assumpta , qualem Isidis cullores 
gestant, et sislrum quatiens de urbe in urbem profectus 
est, dez stipem collizens , e necessaria alimenta ad pro- 
julsandam famem libenter accipiens, 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 456 


ἀπαθεῖς xaxibv ἀποσῶσαι, τὰ δὲ ἀγώγιμά σφισιν ἄνα- | gendus. Bernh. Ex hac αἱ. addidi φόνους φύσιν, ex v. 
οώσασϑαι Θεοσύλης Verba ὁ δὲ -οἀνχατήσας xai. " Αγάμους γάμους 
᾿ ἐχείνους Bernhardyana; verborum ordinem πανὶ ex v. 
213. | Διαβαίνειν, Ex eadem gl. /E£liano vindicavi ἐχεῖνος, Finem 

Suidas A 214 Bpa στον. Καταπλαγείη δ᾽ ἄν τις τὸ hujus fragmenti petere licet ex v. Αλώμενος (227). 
ἀδιάδραστον τῆς Δίχης dx τῆς συμβάσης τούτῳ τι- 


μωρίας, 


218, 

Suidas 'Ax£cga τα. " Avho ἦν ἐν τῇ l'accent, 
δεινὸς λύσεις τε νότων εἰπεῖν" xal ὥραν ἀκαιρίας ἀκέ- 
σασπῦαι ἀγονίαις xaX ἀχαρπίαις διά τινων ἱερουργιῶν, 
ἐπινοῖσαί τε xai δοῦναι μεταδολὰς χαίΐ τινας εἰς εὖ- 
πορίαν ἀγαθὰς ὁδούς. Τοῦτον ἐς Κρέτην ὁ Μίνως 
χαλεῖ, φασίν, ἐπὶ δώροις, ἵνα τοῦ DAaíxou τὴν ὑ- 
μνουμένην ἀπώλειαν ἀνιχνεύση. 

^ Non repperi, quf hunc ἘΠ δηΐ, ut videtur, locum adhi- 
heret Polyidi casibus illustrandis ; neglexit etiam Valck. 
Diatr. p. 201. De Galeoltis, familia Siculorum augurum , 
prater Stephanum. v. Γαλεῶται ejusque interpretem Hol- 
stenium v. Müller. Dor. f, p. 341. Zernh, " Καὶ ὥραν 
; ἀκαιρίας suspecta habnit Küst. Mendi sane suspicio loci 

hujus nescio quam sedem premit, siquidem desideratur 
YOXx ἄχεσμα : nisi fragmentum temere putes. irrepsisse. 
Ceterum xai posl ἀχέσασθαι vulgo positum cum Edd, 
| vett. ignorent , videndum ne deleto ἀχαιρίας, quod ex v. 
; &xaprim natum videtur, scribendum sil, xai ὥραν àxi- 


214. 
Suidas Ἂ δράστεια, "Δ δράστειχ αὐτῷ Νέμεσις 
τιμωρὸς ὑπερόγχων χαὶ ἀχαλίνων λόγων ἠχολούθησεν. 
* Color sermonis facile prodit /E£lianum : qui pigmen- 
lum suum ἀχαλίνων λόγων duxit ab. Euripidis loco. cele- 


bratissimo Bacch. 385, uhi vide Eflmsleium, coll. Huschkii 
Ep. CriL. p. 108 8q. Bernh. Erat AZoxott(a;. 


215. 


Suidas Ἃ 2 pd v. ᾿Αδροῖς μισθοῖς προαγαγὼν εἰς τὸ 
τόλμημα τοῦτον ἀναιρεῖ..... '"Exdatou τὴν τέχνην | 
ἐπιδεικνυμένου ἐπὶ μισθοῖς ἁδροῖς. 


216. 


Suidas ᾿Αθέμιστα. * "Hodotz Πίασος Θετταλὸς 
Λαρίσσης τῆς ἑαυτοῦ θυγατρὸς ἔρωτα ἄθεσμόν τε xai 
δυστυχῆ. 


| 
[ 
i 
| 
ἘΌΝ σασθαι ἀγονίας καὶ ἀκαρπίας διά τινων ἱερουργιῶν, * ἐπι- 
*/Elíano tribuit Valck. Bernh. t. Ὁ, p. 2, p. 267, $. Hnc | νοῆσαί τε xai. Id. Malim equidem δεινὸς λύσεις τε νόσων 
fortasse trabendum .Eliani frustum in v. Βρώχος SerVà- | (iret, καὶ ὡρῶν ἀχαιρίας ἀκέσασθαι καὶ ἀγονίας xai ἀχαρ- 
tum. πίας διά τίνων ἱερουργιῶν. 
21^. 21g. 
Suidas 'A θύτους, Ὁ δὲ θεοσύλης γενόμενος xal Suidas 'A xu καλεῖ, Ἔν dxp τοῦ xaxci μνήμη 
—- “ * » — * , * 4 * * 
τὰ ἕδη τῶν θεῶν αὐτὰ ἐξ ἠθῶν xg I $9v995 | τὶς εἰστλῆε τῶν Σαμοθράκων' καὶ γὰρ οὖν τειελεσμέ- 
ἐργασάμενος ἐναγεῖς, καὶ διαῤῥήξας xai BADEN νω αὑτοῖς ἤστην. 
νόμους, xal τὴν ἀνδρῶν ἀπειπάμενος οὖσιν, " xad 220. 
, , b * , bd PE u * - 
TS Mov τε καὶ "Lisa ἐκεῖνος TU ἐφ Suidas ᾿Αχράτωρ. Φιλοχρημάτω ct ἤστην xal 
οἷς οἶϑα xal τὸν θεὸν σείσαντα καὶ διοσγαίας ἄλλας ἐξηγῶν ἀχοὶ : 
] "pd Mes ς his ἡδονῶν ἀχράτορε. 
χατενόησα ὧν ὑφ᾽ ἡλίῳ ἔτι χαὶ τυραννῶν. S 
? Fragmentum | hioc ex onere E£liani de Providentia de- : , τα $4234 5T 
promptum esse et sensus et stilus verborum suadet, Aits£. ; Suidas À λλ αξάμενος, : Εροτιμῆδας.᾿ ᾿ ἡ πὲρ το 
Id confirmat eliam v. Διαξαίνειν, unde lic locus est au-. | κέρδους 6 χαχοδαίμων τὴν πέρωσιν ἀλλαξάμενος xal 








212. sel el rüpisset, el ab. hamana natura. descivisset, et 

Mercatores illasos servare, mercesque conservatas iis | h'"plias illas inauspicafas et infanstas. celebrassel, propler 

reddere. quas terram. (remuisse novi, mullaque alia prod'zia acci- 
218 disse animadverti, cum adliuc rex essem 


218. 


Fuit in. regione Galeotide liomo morborum propulsan- 
dorum peritus, quique. iutemperiei anni inederi et. ope 
quorundam sacrificiorum. fetum. frugumque sterilitatem 
depellere nosset, uL in opportenas quasdam felicitalis vias 
ea transferrelur.. Hunc in. Cretam ab Minoe muneribuz 


Hujus in peenam si quis intueatur, inevitabilem numinis 
vindictam perhorruerit, 
214. 
Adrastia Nemesis eum ultrix superborum et immodera- 
torum verborum subsecula est, 


H^ ! ; ᾿ ᾿ propositis invitatum ferunt, ul celebratum illum Glaucum 
Cum magna mercede hominem ad id facinus induvisset, | amissum investigaret. 
eum interfecit..... Cum quilibet artein suam amplis prae- 219. 


miis propositis ostentaret. 
216. 
Piasus Thessalus filiam uam Larissam incesto et infe 


In summis malis animum inemoria subiit Samolhracio 
rum , quorum quidem sacris ambo initiati erant. : 


— —Ó————————MMMMMÀ — 


210. 
lici amore amavit. Ambo erant avari et modum in voluptatibus servand 
217. nescit, 
411, 


He vero sacrilegus cum templa deorum ex sedibus suis 
excilasset el nefarias caedes perpetrasset, legesqne. violas 





Infelis ille mutilatione corporis lucrum redemit : ut omni 


450 


ἦν παράδειγμα χαὶ παίδευμα πᾶσιν, ὥστε μὴ τολμᾶν 
:κηδὲ κερδαίνειν παραπλήσια, 
^ Fragmentum Küst. depromptum e libro JEliani περὶ 
ligoviox; putabat. Ceterum si Zon. p. 133 , quanquam in 
proximis depravato, ulimur, ὑπὲρ τοῦ χέρδους referendum ad 
προτιμήσας, deinde corrigendum : Ὁ χαχοδαίμων.... ἀλλα- 
ξάμενος ἦν x. Bernh. Mancam esse Zonarar auctoritatem 
verbaque ὑπὲρ τοῦ χέρδους non posse disjungi ab ἀλλαξαμε- 
vo; ex iis apparet quze. notavimus ad v. Πρόχος s. fr. 268. 
223. 
Suidas "A λδιος, * "'AX6toz ἐς τὴν ἱππάδα τελῶν, 
τὴν Ἀντωνίου θερχπεύων xai ὑπαιχάλλων ἅμα ψά- 
AVR. 


* Fragmeulum «ἘΠ πὶ, ut videtur, alibi repetitum, ul 
in v. ᾿γὙπαιχάλλων, Ejusdem Alhii mentio fiL iu v. Βομδοῦσι 
| fr. 278]. Compares etiam v. ᾿Ιούνιος. Bernh. 

223. 

Suidas Ἀλεχτορίδες. * Καὶ τὰς ἀλεχτορίδας δὲ 
αὐτὰς ἀπέχτειναν, τοῦ μὴ χελαδούσας xal ἀδούσας 
ἐπὶ τοῖς (oig μηνῦσαι τὸν μοιχόν. 

à Euslatb. in Od. uw, p. 1710 f. ab Hemst, indicatus : 
ὡς δὲ χαὶ τοῦ χελαδεῖν τοῦ τε ἄλλως χαὶ τοῦ xa! ὄρνιϑας 
διατέρει τὸ ἄξειν, δηλοῖ ὁ γράψας οὕτω" xai τὰς ἀλεχτορίδας 
ἀπέχτεινε, τοῦ μὴ κελαδούσας καὶ ἀδούσας ἐπὶ τοῖς ὡοῖς μη’ 
γῦσαι τὸν μοιχὸν. Bernh. Καὶ ἔλαδος apud ;Elianum est N. A. 
L, 20. 

224. 


Suidas 'A Ax ata. AA 6 μὲν δράχων μεγέθει μέ- 
qua oc ὧν τῷ οὐραίῳ τὸν λέοντα χατηχίζετο, ὁ δὲ λέων 
ἔλγει μὲν χαὶ " τῇ ἀλχαία πρὸς ἄμυναν διηγείρετο. 

^ Vide Jacobsium ad ΑΕ, p. 205. 

225, 


Suidas Ἄλλως, Οὐδὲ ὦλισθον ἄλλως αἱ εὐχαὶ 
xai " αἱ κατὰ τοῦ P θεῷ ἐχθροῦ ἀρχί. 

* At inserui ex v. Ὥλισθον, quam adscripsit Bernhardy. 
b Küsteriannm 6zo£y8pou quanquam Schafero in. Dionys 
p. 236 placuit, non ausim id praeter firmum. antiquitatis 
usum largiri , qui cum publicum convicium ὦ θεοῖς 2790£ , 
uade (luxit vel insolentius istud apad Demostli. in Anirot. 
p. 611 βεοισεχῆρία, slabilissel, nou longe videtur abfuisse 





JELTANUS. 


ut recens scriplor novaret 0c ἐχϑρός. θεῷ tamen erasum 
in A. Bernh. j£lianum cum in hoc fragmento agnoscere 
liceal (v. fr. {19}, θεοῖς ἐχθροῦ relingendum videtur, 
quam formulam in illius libris fixam statamque esse re- 


perio. 
226. 

Suidas Ἄλλως, Ὑπὲρ δὴ τούτων τί φατε οἱ τὴν 
πρόνοιαν ἀλᾶσθαι" ἄλλως καὶ μῦθον εἶναι λέγοντες; 

? Fortasse ἀλᾶσθαι xal μῦθον ἄλλος εἶναι λέγοντες ; 

227. 

Suidas 'AXo utvoc. " Ὁ δὲ θεοσύλης λιπὼν τὴν 
πατρίδα xal ἀλώμενος P διετέλει, 

^ Locus ( £liani , ut Toupio et Valck. in Herod. VIII, 
11 videtur) ex v. Θεοσύλης redintegrandus. Bernh, Cer- 
tiora, ni fallor, supra docuimus v. "A95rou; (fr. 217). 
Pisa] Probo conjecturam Porti διετέλει legentis. Aüsf. 
Hoc reposui, non tamen ausus expungere xai particulam, 
post quam verba. nonnulla intercidisse videntur. Toupius 
conjecturam suam τὸ ζῆν ἐτέλει ex corrupta gl. ᾿Αλῆται de- 
rivavit. 

228. " 

Suidas Ἀμαθής. Ὃ δὲ ἀχούει ταῦτα, xal μὴ ὧν 
ἀμαθὴς οἰωνῶν, τὸν παῖδα ἐπανάγει xal ἐκτρέφει ὡς 
γνήσιον, 

220. 

Suidas Ἄμαχον, Ἦν δὲ ἱέρεια τῷ θεῷ κάλλος 
ἄμαγος.....ἕ Ἀδοχέτον χειμῶνος κατα ῤῥήγνυται πλῆθος 
duxjov. 

23o. 

Suidas Ἀμείδομ αἰ σε τοῦδε, * Τούτους ὥσπερ 
τῆς εὐσεδείας 6 θεὸς ἀμειβόμενος. 

* Frazmentum Eliano Gaisf, addixit, comparato Plu- 
farcho. T. M, p... 108, F : τῆς θεοῦ τὸν θάνατον αὐτοῖς τῆς 
εὐσεβείας ἀμοιδὴν δωρησαμένη:, ubi tradit de Bitoue et 
Cleohi, Bernh. Eadem constructione /Elianus V. ff. X, 
Δ τ αὐτὸν ἀμειδομένη τῆς σωφροσύνης. 

231. 

Suidas Ἅμιλλα. Καί ποτε ἀγῶνα ἐπιτελοῦντες 

τούτω τὼ μειραχίω, ἐς ἅμιλλαν ἀκοντίσεως ἀποξυσα-- 
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bns exemplo esset et. documento, ne quis talia conaretur 
et similibus lucris inhiaret. 
222. 

Albinus, equestris ordinis vir, Antonii praesepe colens ei- 

que blandiens, , 
223. 

Quinetiam ipsas gallinas inlerfecerunt, ne slrepitiim 

edentes et canentes super ovis adulterum proderent, 
724. 

At draco qui magnitudinis esset ingentis , leonem cauda 
verberabat : at leo dolore irritatus ad ullionem cauda se 
stiinulabat. 

225. 

Neque irritze fuerunt. preces οἱ dirarum adversus. diis 
iuimicum imprecaliones. 

226. 


Ad linc vero quid. dicitis vos, qui providentiam temere 
vagari dicitis et. fabulam esse ? 


227. 
lile vero sacrilegus relicta palria vitam vagam de 
gebat, 
228. 
Qui quum hire audisset, nec divinalionis esset impe- 
rilus , puerum receptum ut filium suum educavit. 
229. 
Erat autem illa dei sacerdos pulchritudine incredibili 
priedila..... Velementissima tempestatis vis vrzeter opi- 
nionem ingruit. : 


230. 
Deus pietatis mercedem illis rependens. 
231. 


Cum antem aliquando hi duo adolescentes. certamen 
instituerent , et jaculando inter se contendere capissent , 
ac paulatim. studio. rei magis magisque accenderentur, 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


μένω, εἶτα μέντοι τῆς σπουδῆς θερμότερον ὑπεπλήσθη- 
cuv xal πως * 6 ᾿Λργέου υἱὸς ἀλλαχόσε βουλόμενος 
βαλεῖν, τἀδελφοῦ δυστυχῶς τῶν στέρνων τυγχάνει, χαὶ 
ἀναιρεῖ αὐτόν. 


? In hiis ὁ ᾿Αργέου (Apyatou A.) υἱός latere videlur. ado- 
lescentis nomen. Bernh. An Ἀρχίδιος ἢ 


232. 


Suidas μοι à v. Πρὶν χαχῶν ἔργων apos τι- 
μωρίαν ἐχτῖσαι. 

233. 

Suidas Ἀμύνασθαι, * Αὐτοὺς ἐπαίδευσεν ἔθρεψέ 
τε δημοσίοις χρέμασιν εἰς Tony, ἵνα οἵ ποτε λοιγὸν 
ἀμύναιντο. 

* liano adscripsit Bernhardy. « Αὐτοὺς et qua sequun- 
tur usque ad ἀμύναιντο Meinekius etiam Com. IT, p. 112 


magno molimine numeris includere conabatur. Verum ne 
nunc quidem versus coniici poetae agnosco. » Id. in Add. 


234. 

Suidas Ἀναδιῶναι, "Hor, δέ τινές φασιν, * ἐς 
τοσοῦτον do τὸν Αἴσωπον θεοφιλῇ γενέσθαι, ὡς καὶ 
ἀναβιῶναι αὐτόν, καθάπερ οὖν τὸν Τυνδάρεων xai τὸν 
Ἡραχλέα καὶ τὸν Γλαῦχον. 

? Malim ὡς ἐς tos. Bernh. Pr:ietali ἐς τοσοῦτον ἄρα. 

235. 

Suidas Ἀναλώθησαν. * Οὐδὲ γὰρ ἀναλώθησαν 
ἄλλως αἵ εὐχαί, Θηρίον γάρ τι αὐτοῖς πομπῇ χρείτ- 
tovt ἐντυγχάνει. 


? Merito fragmentum /Eliano tribuit Toupius, coll. v. 
Ἄλλως. Bernh. 
236. 


Suidas Av auog X£uov ttov. Biatou£vy δὲ αὐτῶν 

χαὶ τὰς θύρας ἀναμοχλευύντων, * δοάχοντες ἄρα μέγι- 

a * , E 1 * t T^ r * 

ctot τὸ μέγεθος ἀνέστελλον αὐτοὺς χαὶ ἐδειμάτουν, τὰ 

οὐραῖα μέρη ἐς σπείρας ἐλίξαντες xal ἐπανιστάμενοι 
xat tup ὅρωντες οἷον ὀξύτατον, 








forte accidit, ut Argei filius, alio jaenlari volens, pectus 
fratris infeliciter feriret eumque interficeret, 


232. 
Priusquam paenas malis facinoribus debitas persolveret. 
233. 


Vilos instituit aluitque pecunia publica, otim nt perni- 
ciem sibi propulsarenut. 

234. 

Quidam tradunt ;Esopum adeo deo carum fuisse, ut 
eliam revixeril, quemadmodum Tyndareus, Hercules et 
Glaucus. 

235. 

Neque vero preces illorum irritie fuerunt, Fera. enim 

quidam illis occurrit divinitus immissa. 
236. 

lilis autem per vim. ingredi conantibus, et. fores emo- 
lientibus, ecce dracones imaznitudine insignes ens repres- 
serunt el terrebant , caimdas in spiram convolventes et re- 


liquam corpus. erigentes oculisque quam  aculissiniis mi- 
rautes, 
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? Verba δράχοντες---αὐτούς repetuntur in v. ᾿Ἀνέστελλον. 
Color dictionis /Elianez. Berni. Kat ἐδειμάτουν -- ἐλίξαντες 
addidi ex v. 'EZetu couv , quem loeum indicavit idem V. 
D.; xxi ἐπανιστάμενοι eX V. Οὐραΐα : xal πῦρ-εὐξύτατον 
ex v. Οἷον. Huic fragmento olim praposita fuisse arbitror 
quie exstant v. Ἐξαράξειν. 

235. 
* * , εν à o^ 5 ἢ " 

Suidas Ἀινεφρόνησεν, "Ens δ' ἀνέφρονησε xat 

H 1 , K - ! a 2 , 5 5 '£ ^ 
τὸ τολιληθὲν ἐσχοπεῖτο xai ^ ἐνενόει τὸ ἀσέζημα, δι- 
πλαὶ Évvotat τοῦτον εἰσήεσαν, 

* Dictio ἘΠ τ redolens. Bernh. 

538. 

Suidas Ἄνω θ ἢ σαν" Ἀνωθῆῇσαν δὲ ἑχυτὸ τὸ θηρίον 
xal ἔξαλον γενόμενον ἀπεσείσατο ἐς τὴν νῆξιν ἀπολῦ- 
σαν τὸν ἄνθρωπον, 

239. 

Suidas ᾿ΑΙντεμήνισεν, Ὃ δὲ παθὼν ἀνήχεστα 
xai τῆς πατρῴας ἑστίας " διωχθεὶς παρὰ τὴν δίχην, 
ὅμως οὐκ ἀντεμήνισεν. 

* Malim ἐχδιωχθείς, Praeterea confer ἘΠ. N. A. VI, 63 
de draconte in saltum deportato : Ὥχετο ἀπιὼν £vUa αὐτὸν 
ἐξέθεσαν, οὔτε μηνίσας ὑπὲρ τῆς ῥύγψεως, οὔτε χτλ. 

λὴο, 
Suidas Ἀ ντιχρύ, " Ὑποδλήτους ἂν εἰπέ τις αὐ- 
"Y , ^ ^ 
τοὺς εἶναι xai νόθους ἄντικους. ᾿λνέπλησαν δὲ τὴν 
ἑαυτῶν πατρίδα πολλῶν χαχῶν. 

? «Kliani. Valek. ad v. Ὑπόθ)ητος, unde adjeci verha 

ἀνέἐπλησαν---͵κακῶν. 
2^1. 

Suidas Ἀξιοζήλως. Ὁ δὲ iv ὀφθαλυοῖς τῶν 

ἁπάντων ἑαυτὸν διεχρήσατο οὐχ ἀξιοζέλως. 
252. 

Suidas 'A παληθεύειν. Ὃ 2b." χρόνῳ ὕστερον 
ἐφωράθη τῷ πάντα ἐχκαλύπτοντι xxi ἀπαληθεύοντι. 
Ὁ τούτον τὸ δολερὸν ἀναταίνεται. 








237. 

Cum autem discussa ebrietate ad se redisset, et faci- 
nus patratum reputarel, impietatemque considerarel , iu- 
plives cogitationes eum subierunt, 

235. 

Cum aulem fera cum iinpetu. emersisset, el ex mari 

prosiluisset . hominem excussit ef natalui. permisit... 
239 

Hle quamvis gravissima mala perpessus eb e palerna 

domo praeler jus pulsus esset , tamen non est iratus. 
240. 

Disisses eos amnina suppositos et nollios. Palriam enim 

suam. multis analis impleverunt. 
241. 

Is autem in omnium conspectu exemplo haud. laudabili 
se ipse interfecit. 

212. 

llle vero postea depreliensus. est, 4empore oninia dete- 
geute eb. veritatem aperiente. πὶ est , dolus ejus apparuit. 


458 

* Malim τῷ χρόνῳ. Bernh. Verba χρόνῳ ὕστερον disse- 
care non salis tutum videtur. Excidit post. ἀπαληϑεύοντι 
Ἡλίῳ vel simile quid. P τούτον τ, δ. &. pro interpretatione 
haberi solita laud. scio an aliquam olim socielalem cum 
superioribus tenuerint : quemadmodum Zon. p. 356 hiec 
coujunsit. Nunc saltem xai ponere licet anle τούτου. Bernh. 

243. 

Suidas Ἀπεχρήσατο, Ἀπέρρησεν uiv οὖν xal 

ταῦτα χάχιστα ἀνθρώπων ἀπολέσαι αὐτόν, 


244. 

Suidas "A vta. * Οὐ μὴν ἀπήντητέν οἱ τὰ τῆς 
ἐλπίδος, 

^ Forsan ex Appiano, quem conf, T.], p. 65, c. 3. 
Burn. Frustra * nimirum usus iste longe fuit pervagatissi- 
mus. Vide vel Boisson. in Eunap. p. 235. Cf. v. Ἀπαντᾶν 
[(r. 49). Bernh. 

245. 

Suidas 'A πιθής. * 'AXaAxousval πόλις ἐστί" xal 
ἀχούω αὐτὴν μήτ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χεῖσθαι xai ἀπιθοῦς 
λόφου, μήτε τειχῶν περίδολον ἔχειν, 

* Vide Ἀπειθεῖν. JEliani hac esse verba puto. Henmst. 
Desidero nonnulla post w. πόλις ἐστί, velut οὐ μεγάλη, 
Pausan. IX, 33,4 : ᾿Αλαλχομεναὶ δὲ χώμη μέν ἐστιν οὗ 
μεγάλη, «κεῖται δὲ ἄρους οὐχ ἄγαν ὑψηλοῦ πρὸς τοῖς ποσὶν 
ἐσχάτοις. Bernh. P ἀπειθοῦς ] Quod. ceposuimus ἀπιθοῦς el 
gloss lex. llagitabat εἰ serinonis ratio. Id. 


246. 

Suidas Ἀπίχιος Μάρκος. OU διαῤῥεῖ μυρίον 
ὄνουα ἐπί τε ἀσωτία xai πολυτελεία " xxl ῥαστωνεύ- 
σει βίου xat καχοξαιμοσύνῃ, λοιπῇ. Ὑ πάτω δὲ ἤστην 
Ἰούνιος P Βλαῖσος καὶ Λεύχιος. ὋὉ τοίνυν Βλαῖσος, 
ἐπὶ τὴν θοίνην χληθείς, οἷον ἐφολχίδα ἄκλητον ἐπάγε- 
τοι Ἀσχώνιον " Παιδιανόν, ᾿Εξῆν γὰρ xav ἐπιχλή- 
τοὺς οἱονεὶ σχιὰς ἑαυτοῖς παραχαλεῖν τινας, xal ἔδει 
τὸν Ἀπίχιον χαὶ φίλοις χαὶ ἀγνῶσι τὴν οὐσίαν ῥίπτειν 
τὴν ἑχυτοῦ. ΠΠέπυσμαι ξὴ ἐν τῷδε τῷ συνδείπνῳ γε- 
νέσθαι xat Ἰσίδωρον ὄνομα, τῶν Ix παλαίστρας χα- 
τατριδέντων, ἄνδρα παλαιὸν μὲν ἤδη καὶ “ πολὺν τῷ 
χρόνῳ, ! fv δὲ xai ἐνενήκοντα 8 ἔτη, γεγονότα, 
εὐπαγῦ, t& xal εὐμελῆ, καὶ βαθὺν μὲν τὰς πλευ- 
ρᾶς, γενναῖεν δὲ τὼ βραχίονε καὶ τὼ χεῖρε " ἄκρω, 





243. 


Yel haec suffecerunt ad hominein omnium pessime per- 
dendum. 
244. 
Rei eventus non respondit ejus exspectationi. 
215. 

Alalcomenae urbs. est , quam audio neque iu excelso et 

iniquo colle sitam nec inuris cinclam esse. 
246. 

Marcus Apicius. Hujus nomen, ob luxuriam vitamque 
sumpluusam et mollem ceteraque flagitia celeberrimum 
esl. Consules erant Junius Bliesus et Lucius, Bloesus .igi- 
tur ad. convivium invilatus Asconium Pedianum iuvoca- 
tum tanquam. uinbram secum adducebat. (quod. convivis 
faeere ficebat)?; oportebatque Apicium tam in amicos quam 
ipnotos opes suas profundere. Audivi autem iti convivio in- 
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βλέπειν τε ῥξὺν xal ἀχούειν ῥᾷστα, ! ὡς μὴ ἂν πι- 
στεύειν πέρα ξ' ἐτῶν εἶναι αὐτόν, " σχύφων δὲ πιτύλοις 
ἁμιλλᾶσθαι διαπίνοντα πρὸς τοὺς νέγυς, xai μέντοι 
xai ὑπὲρ ! πολυδαισίας xat πολυποσίας ἐρίσχι καὶ ved- 
ζειν ταῦτα, Evi. δὲ ἡττηθῆναί φασιν αὐτόν' ἀπελθεῖν 
γὰρ τοῦ συνδείπνου θᾶττον, l'épovteo δὲ πὸ ἄλλοι τε 
ἔλεγον ἐπὶ τέχνη παλαιστριχῆ, xal μέντοι καὶ Ἰούνιος 
βλαῖσος, Καὶ ὅτε ταῦτα ἔλεγεν, ἔτη γεγόνει ἑξήχοντα, 
φασί, λΙχχρὸν δὲ τὴν ζωὴν γενέσθαι πέπυσμαι " Xe- 
ρουΐλιον ὕπατον. Ετεσι γὰρ τοῖς ἐνενήκοντα ὁμοῦ 
τε ἐδίωσε, xal πάντα, ὡς λύγος, τὰ τοῦ σώματος 
ἀπαθὴς ἦν, καὶ μέντοι καὶ διεσώσατο τὰς αἰσθήσεις 
ἁπάσας εὐμοιρία ἀξιοζήλῳ τε καὶ σοδαρᾷ, 


* Pigmenta orationis ῥᾳστώνευσις οἱ χαχοδαιμοσύνη oh- 
servanda, Decent haec ;Elianum , cui summo jure narratio 
v. Μάρχος 'Azixio; convenit. Ceterum liat in sequentibus 
oralio, neque potuil ad epulas istas sic repente progressio 
lieri, Bernh.  « Βλαῖσος] Galbee et Vitellii temporibus fuit 
Jun. Blass, vid. Vossius de Hist. Lat. p. 730. Αεύκιος 
Leg. Λέντον)ος, $c. Serv. Cornel. Cn. F. N. Lentulus Ma- 
luginensis ex Kl. Jul. a. V. 762 e tabb. Capit. Onuphr. 
Pigh.» Heines. Mireris Dleesum et Lucium uescio quem 
conjungi, quorum in tabulis certe consulum ordinariorum 
nulla supersunt vestigia. Blaesus quidem , si rationem tem- 
porum exigimus, debuit Sejani esse avunculus idemque 
variis honoribus periunctus.. Bernh. * Multum sudavit in 
Asconii temporibus expediendis Scaliger in Euseh. p. 200, 
nec propositum perfecit, uL. duo Pediani prorsus distin- 
guerentur. Madvigius de A«con. p. 16, Hieronyimi fidet 
secutus, Asconium Vespasiani principatum attigisse liaud 
teinere sumebat. 7d. “ ἀχλήτους Marcilius in Horat. p. 121, 
immemor Plutarchi, qui umbrás τῶν ἐπιχλήτων nomine si- 
guavit Qu. Symp. VII, 6. /d. * Nova quidem diclio πολὺν 
τῷ χρόνῳ, ac possit repetitum μὲν ad suspicionem parlicipii 
nunc oblilerali perducere; sed patet eum describi, qui 
multam: annis valuerit, quemadmodum Lucianus Ῥάγας, 
41, usurpavit τὸ σῶμα πολύς. Id. f iv δὲ---εὐπαγῆ τε] Ap- 
paret particulas sedibus auis esse delurbatas. Nam £v tc xai 
ἐνενήκοντα ne mireris dictum , confirmaut usum , qui lo- 
nicie. potissimum orationis fuit peculiaris, Hom. Od. π, 
249. Anacr. ap. Strab. 11, p. 151, Pind. ΟἹ. f, 127. He- 
rod. I1, 142. VI, 27. l'ausan.VIl, 6. 16. Zd. Β ἐτῶν Hemst. 
ls etiam εὐμελὴ εἶναι, quem fefellit vulgatum illud. ἕν Zc. 
Id. " Vid. v. Ἀχροχειρίζεσδαι, Significatur articulorum 
robur. quibus quicquid sub manum venisset, ille compri- 








terfuisse etiam Isidorum quendam, in pulvere palxstrico 
multum versatum , hominem senem quidem el natu gran- 
dem, quippe unum et nonaginta annos natum , sed corpore 
lirmo , membris robustis, lateribus profundis validisque et 
brachiis et manuum articulis ; et qui acutum cerneret facil- 
limeque audiret, ifa ut nemo sexagenario eum majorem cre- 
deret. Idem in scyphorum tractatione cum adolescentibus 
certabat , et in edacitatis bibacitatisque certamen descende- 
bat, ac more juvenili lasciviebat, Una vero in re eum vi- 
cium esse dicunt, quod citius e convivio discessis:el. Senes 
aulem cum alii dicebant , eum ob artem palzestricam illud 
facere, tum. vero Junius Dlasus; οἱ is quidem cum hiec 
diceret, sexaginta annos, ul aiunt, natus erat. Consuletn 
quoque Servilium longievum [fuisse audio. 18 enim tum 
aunos vixil nonaginta, tum ad eam usque zetatem, rara 
quidem felicitate , corpore incolumi sensibusque omuibus 
iutegris usus est. 
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meret perfringeretque. Id. ! μὴ ἄν τι V. 1d opinor (uisse | xal ἀμαθὴς τῇ τε ἄλλη xai faut επίσπαστα παλα- 
μὴ ἄν τινα. 1, * σκύφον δὲ} σκύφων δὲ A. σκύθων tt V. ilte six τὶ ἐς τὸ ἀπόογαό | 84 

σκύφων δὲ πιτύλοις egregiam Piersoni apud Valckenarium | ! 9. αὶ μέντοι Χαὶ ἔς τὸ ἀπόφημον τε κα βλά- 
emendationem icrito Gaisford. recepit in locum editi ox. | σϑημον χατολισθάνει, 


δὲ ἐπὶ τύλοις. [Fd. πονδαισία ex hoc Óoco nolatum est. ^ Kliani. Hemst. 
Id. " Non intelligo sententiam verborum , quam Laiinus 251. 


interpres mirifice ornavit : Senes autem aliique dicebant Suidas 'A " 
eum ob artem palestricam illud facere. Non dubito , uidas "A πραχτα. "᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐχ οἷά τε 
quin laborent vv. ἔλεγον εἰ ἔλεγεν, ubi laus vel studium dom ἃ ἀπραχτα γενέσθαι, ἐ ἐπείπερ οἱ θεοὶ ἀτιμώρητα 
artis gymnasticze ραν — Mox scribendum | αὐτὰ περιεῖδον ἐχ σφῶν γενόμενα, 
eliam γεγόνει [eral γέγονε]. Id. ' yéqove. 215i V. Hinc . EUER SIN ἌΜΕ 
dicendum verevte Id. in. Add. * lic ext C. Jui. Ser. | ya ἐς 6 repetitur v. Οὐχ οἵα, Kis Ubi llano tribui 
vilius Africanus, ΠῚ Cos., quem Hadrianns pauio ante ohi- DN: 
*um suum mori coegit ( cf. «El. Sparl. Hadr. 15). Casali. ; 
Athen. 1, 7, tres Apicios commemorat : emn quia. u.6i9 | — Suidas * Ἀρίσταρχος. Tereáenc, ὁ τῶν τραγῳ- 
cum consule Rutüio vixil : allerum sub Tiberio, Uerum | διῶν ποιητάς, νοσεῖ τινὰ vócow' xal ἰᾶται αὐτὸν ὃ Ἀ- 
sub Trajano, de quo vid. v. "Ὄστρεα. Reines. Mic locus 
allegatus sub v. Σερουίλιος. Bernh. 

247. 

Suidas 'A πόνασθαι. Οὐ μὴν ἀπόνασθαί γε ZuviCr, 
τῆς βασιλείας αὐτῷ" τελευτξ γὰρ νόσῳ ἑπτὰ ἢ ταῖς 
πάσαις ἡμέραις. 

^ pativi participium flazitant, velut ἄρξας sive βασιλεῦ" 
σας. Bernh. 


2523. 


σαληπιός, xa προστάσσει χαριστήρια τῆς ὑγείας. Ὁ δὲ 
ποιητὴς τὸ δρᾶμα τὸ δὁμιώνυμόν οἱ νέμει. Θεοὶ δὲ yi 
εἰας μὲνς cox ἄν ποτε μισθὸν αἰτήσαιεν, οὐδ᾽ ἂν λάθοιεν. 
δ Ἢ πῶς 3v;* εἴγε τὰ μέγιστα ἡμῖν φρενὶ φιλαν- 
ἡρώπῳ xal dat; παρέ; ptem προῖχα, ἥλιόν τε δρᾶν καὶ 
τοῦ θεοῦ τοῦ τοσούτου τῆς “ παναρχοῦς ἀμισθὶ pis 
λαμβάνειν ἀχτῖνος, xal χρῆσιν ὕδατος, καὶ πυρὸς " συν- 
TÉ von μυρίας ἐπιγονὰς καὶ ποιχίλας ἅ ἅμα καὶ συν- 
εργοὺς ἐπιχουρίας, xal ! ἀέρος σπᾶν, χαὶ fuv τρο- 
φὴν ζωῆς τὸ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα. Ἐθέλουσι δὲ d ἄρα ἐν 
τοῖσδε τοῖς μικροῖς μήτε ἀχαρίστους εἶναι μήτε ἀμνή- 
μονας ἡμᾶς, χαὶ ἐν τούτοις ἀμείνονας ἀποφαίνοντες, 


248. 
| ^ Hiec e libro ;Eliani de Providentia descripta esse col- 
I 
i 


Suidas 'A ποπληξία, Ὅτι Maoxoc Boos , 'Av- 
τωνίνου ἀδελφός, βασιλεὺς Ῥωμαίων, ἀδοχήτως ὃ δια- 
φθείρεται, πλήθους 1 ἐγῶρός τε καὶ πνεύματος ἐπισχόν- 
τὸς οἱ τὴν πνοήν" ὃ δὴ πάθος " ἀποπληξίαν παῖδες 
ἰχτρῶν ὀνομάζουσι. 

ἃ Apoplexia Verum occubuisse tradit etiam. Capitolinus 
Marci c, ὁ et Veri c. 9. Bernh. Postrema fragmenti verha 
JElianum clamant : vide fr. δὲ : ὁ δὲ νόσῳ er origi 
νίαν καλοῦσιν Ασχληπιαφῶν παῖδες αὐτὴν) πιεζόμενος. Ν 
A. VI, 14 : τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἀχλύν, ἧνπερ οὖν παῖδες 
᾿Ασχληπιαδῶν ὑπόχυσιν καλοῦσιν. 

249. 

Suidas 'A ποστέγειν. Μήτε μὴ τειχῶν ἔχειν πε- 

ρίδολον. οἷον ἀποστ ἐγεῖν καὶ ἀναστέλλειν τοὺς πολε- 


μίους " κατὰ τὸ καρτερόν. 
* Juserui xata τὸ. 


ligo ex iis qua ieguntur v. Θεόπομπος [(r. 120]. Kust. 
Aristarchi Tegeatie meminit et Scliol. Soph. O. C. 1320, 
el Athenzma ΧΗ extr., cui. versum tribuat, τάδ᾽ οὐχ 

ὑπάρχων ἀλλὰ τιμωμούμενος. Bernh. P Lege xai πῶς P 
Id.* Horum colorem polissimum e Xenophontis Mem. 
IV, 3, 8 esse duclum ibi monuit Ruhnkenius. 7d. * Vid. 
v. Παναρχέος. Toup. Ms. * συντέχνου ! ἀτέχνου (i. e. e5- 
τέχνου) Parisinus apud Drequign. p. 14. παντέχνου Hemst. 
Editum interpretari licet : ignis artibus humanis opitu- 
lantis. Id. ! Usitatius ἀέρα σπᾶν. Id. 


253. 
Suidas Ἀρχέ ἔγονος. " Οὐχ ἠξίωσαν ταφῆς, ἣν ἡ 
ἀρχέγονος φύσις νομοθετεῖ. 
? αν. Hemst. 


25o. 
Suidas Azógzuov. " Ἢ γλῶττα f, ἀπαίδευτος 








247 252 
Maud famen regno frui ei licuit : seplimo enim die Aristarchus Tegeates, poefa tragicus, morbo quodam 
dominatus obiit. laborans ab AEsculapio sanatur, qui ei precepit, ul. pro 
reddita sanitale gratiam sihi referret. Poeta igitur fahu- 
lam cognominem ipsi dedicavit. At vero dii mercedem pro 
saniiate neque exigant neque recipiant. Qul tandem? cum 
tiobis inaxima quaeque bona pro amore ef benignitate sua 
erga genus humanum gratis largiantur, ut el solem videa- 
mus tantisque dei radiis omnia illustrautibus sine mer- 
cede friaimnur, et aquie usum nobis commodent et ignis, 
cujus beneficio et ope infinitae utilitates in vitam nostram 
redundant, et. aeris haustu, cujus spiritn. vitam nostrum 
sustentemus, Cum igitur exiguam ejusmodi graliam a nobis 
referri sibi jubent, nolunt nos inzratos δ! heneficiorem 
immemores esse, Quo paclo meliores nos reddunt. 
253. 
on dignati eum sunt sepultara, quam lex naturae 
omnibus insita praecepit. 


248. 
M. Verus, Antouini frater, Imperator Romanorum, ino- 
pineta morte periit, multo saniel et sanguinis fluxu spi- 
ritum: ejus. iutercludente : quem morbum medici. apo- 


plesiam vocant. 
249, 


Neque vero circumdaluin esse muris salis firmis ad ho- 
slium vim sustinendam el. arcendam. 
230. 
Lingua indocta et rudis cum alia mala arcessit, tum 
etiam ad voces abominandas el maledicta sape vergit. 
251. 
Sed liaec quidem non. posse inulta prelteriri, quia dii 
"Nec ab. ipsis profecta. siverint. impunita. 


400 
254. 

Suidas * Aog iac Συρακούσιος καὶ " Μύσχελλος 
Ἀχαιὸς ἦχον ἐς Δελφοὺς ἐν τῷ αὐτῷ τοῦ χρόνου, καὶ 
ἥτουν ἄρα ὑπὲρ ὧν ἔμελλον οἰκίζειν πόλεων φήμην 
ἀγαθὴν λαβεῖν, τὸν ἐπινησθέντα αὐτοῖς Tt καὶ ταῖς 
πόλεσιν αὐτῶν βίον, Λέγει δὲ ἢ Πυθία" 

Χώρας xai πόλεως οἰκήτορα λαὸν ἔχοντες 

"H36ct" ἐρησόμενοι Φοῖδον, τίνα γαῖαν ἴχηγσθε" 

Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φράζεσθ᾽ ἀγαθῶν πότερον χεν ἔλοισθε, 

Πλοῦτον ἔχει» χτεάνων ἢ τερπνοτάτη» ὑγίξιαν. 
ἐπεὶ τοίνυν ταῦτα ἠχουσάτην, ᾿Δρχίας ὧν φιλογρέμα- 
τὸς πλούτου περιδολὴν αἱρεῖται" οὐδὲ ἐψεύσθη τῆς ἐλ- 
πίδος. Παμπλούσιος γοῦν Συραχουσίων ἢ πόλις χατὰ 
τὴν φέμνν τὴν Πυθιάδα ἐγένετο. * Μύσχελλος δὲ αἱ- 
ρεῖται αὐτός τε ὑγιαίνειν χαὶ f πόλις, Καὶ ἀπώνητο ὧν 
Tenet. Δεῖγμα γοῦν τῆς ἐν Καὶ ρότωνι ὑγιείας, ῥωμαλέοι 
τέ εἶσιν οἱ οἰκήτορες xal ἀθλητῶν f$ πόλις πολλῶν 
xal ἀγαθῶν μήτηρ ἐγένετο, Πλοῦτος ἄρα xai ὑγίεια 
δῶρα ἄμφω ἐστόν' αἵρεσις δὲ ἑῤῥωμένη καὶ διάνοια 
ὑγιαίνουσα αἱρεῖται τὰ βελτίω, καὶ ἀπέφηναν καὶ οὖ- 
τοι ὃ μὲν συνετώτερος ὥν, 6 δὲ οὐ πάντη ἐλευθέριος. 

s τ δ ΤΩΝ ae 
"Fw γὰρ οὖν ἀγαθῶν τῶν ἀνθρωπιχῶν τὸ μὲν πρε- 

£u * δὲ ^ £F * * ἀ , * * 
cbutspov, τὸ δὲ δεύτερον, ὡς xai * Πλάτων φησὶ xat 
τὸ Σχολιὸν ἄδει, 

* Eandem historiam idemque oraculum refert enarrator 
Comici in Equ. 1059, qui omnino cum hoc loco βοΐ 
conferendus est. Vide etiam Stepli. Byz. v. Συρακοῦσαι et 
Eustath. in Dion. v. 369, itemque Suidam vv, Moaxe3o; 
et Πλουδυγίειαν. Küsf. Corinthium vocat Pausanias Eliac. 
Ι, 7. Consonant Thucyd. 6, 3. Strab. VI, p. 269. Plut. 
Narr. Amat. Keines. Hac sine dubio sunt ;Eliani, idque 
liquet in Ἐπινησθέντα, Hemst. ^ Μύσχελος 1 Μόσκαιλλος 
A. Μύσχελλος B. V. id quod infra praestant A. V. Bernh. 
* Vide Μύσκελ)ος. Id. “ Plat. Gorg. p. 451, E. Athen, XV, 
p. 694. Küst. Addas Ast. in Plat. Legs. p. 34. Bernh. 

255. 
Suidas Apz (og oc. "Ὅτι τῶν σπουδαίων οὐϑὲ 








254. 

Archias Syracusanus et Myscellus Achiets. Delphos eo- 
dem tempore venerunt , de urbibus, quas condituri erant, 
oraculum consulturi, fata sciscilaturi. quie sibi. urbilius- 
que suis decreta. essent, Quibus. Pytliia respondet : Vos 
nov;e colonie duces venistis sciscilaturi ex Phobo, quae 
terra vobis petenda sil. Agile vero, considerale nunc, 
ulrum bonorum elizere prislet, copiamne divitiarum an 
jucundissimam sanitatem. His auditis Archias, homo pe- 
cuniz avidus, opum abundautiam optat : neque spe sua 
frustratus est, Nam urbs Syracusarum secundum oracu- 
lum Pythicum evasit opulentissima. Myscellus vero optas 
ut ipse cuum urbe sua frueretur secunda. valeludine, voti 
δαὶ compos factus est. Sanitatis certe Croloniensium ma- 
njfestum : est argumentum, quod cives sunt. robusti, et 
urbs multos fortesque atbletas tulit, Enimvero divitiae et 
sanitas ambo dona sunt divina, sed mens valida εἰ sana 
eligit meliora : id quod hi declararunt , alter prudentiam , 
alter ingenium minus liberale testilicatus. Nam bonorum 
profecto humanorum alterum est. primarium, alterum 
vero secundarium : ut et. Plato. pronuntiat. οἱ Scolium 
canit. 


H 


JZELIANI 


θανόντων οἵ θεοὶ λήθην τίθενται, Ἀρχίλογον γοῦν. 
1 ^ τ * * 277 ἢ ᾿ 

ποιητὴν γενναῖον τάλλα, εἴ τις αὐτοῦ τὸ αἱσγροεπὲς xal 
τὸ κακοῤῥῆωον ἀφέλοι xat οἱοινεὶ χηλῖδα ἀποῤῥύψαι, ὃ 
ΠΠύϑιος ἠλέει, τεθνεῶτα xal ταῦτα ἐν τῷ πολέμῳ, ἔνθα 
δήπου ἢ ξυνὸς ᾿Ενυάλιος. Καὶ * ὅτε fxev 6 ἀποχτείνας 

^ p, ^" ON * xr "o^ r - 
αὐτόν, Καλώνδας μὲν ὄνομα, Κόραξ δὲ ἐπώνυμον, τοῦ 

- M ra ^ . t ΄ 

θεοῦ δεόμενος ὑπὲρ ὧν ἐδεῖτο, οὐ προτήκατο αὐτὸν f$ 
Πυθία ὡς ἐναγῆ, ἀλλὰ ταῦτα δήπου * τὰ θρυλούμενα 
ἀνεῖλεν, Ὃ δὲ ἄρα προεδάλλετο τὰς τοῦ πολέμου τύ- 
γας, καὶ ἔλεγεν, ὡς ἧκεν εἰς ἀμφίξολον ἢ δρᾶσαι 3, 
" hie bi y t p d 44 A H " [ , f -- 
παθεῖν ὅσα ἔπραξε, xal ἠξίου μὴ ἀπεχθάνεσθαι τῷ 
θεῷ. εἰ τῷ ἑαυτοῦ δαίμονι ζῇ, καὶ ἐπηρᾶτο, ὅτι μὴ 
τέθνηχε μᾶλλον ἣ ἀπέχτεινε. Kat ταῦτα ὁ θεὸς οἰχτεί-- 
ρει, xal αὐτὸν χελεύει ἐλθεῖν εἰς Ταίναρον, ἔνθα 
οῬέττιξ τέθαπται, xai μειλίξασθαι τὴν τοῦ ! Τελεσι- 
χλείου παιδὸς ψυχήν, καὶ πραῦναι χοαῖς. αἷς ἐπείσϑη; 
xai τῆς μήνιδος τῆς Ex τοῦ ὑεοῦ ἐξάντης ἐγένετο. 

* Ex ;Eliano περὶ Προνοίας. Hems!. Vid. Aristid. Or. ἢ. 
Plut. V. Num. c. 4. Rcines. Ex JEliano etiam Rulinken. 
Tim. p. 109 repetiit. Bernh. " Hom. 1l. c, 309. * Integros 
scriptorum locos de Calonda Naxio, quem (Enomaus Ar- 
chiam vocavit, Wyttenbachius protulit in Plut. S. N. V. 
p. 560. E. Id. 4 Excidit hic responsum Pythia, quod tale 
eral : Μονσάων θεράποντα κατέχτανες" ἔξιθι νηοῦ, V. Ga- 
len. Protrepl. c. 9. Küsf. Nihil opinor elapsum, sed dicti 
celebritatem diyito fuisse demonstratam. Bernh. * Τέττιξ ἢ 
Cretensis. Paulo aliter Plularchus, quem v. in De S. N. V. 
l. c. Philostr. V. Soph, 2, 27. Reines. * 1d est Archilochi. 
Pater enim. Archilochi vocabalur Telesicles, ut patet ex 
oraculo, quod exstat apud Steph. Byz. v. Θάσος et Euseb. 
Prep. Ev. Vf, 7. Küst. Inest liis vestigium oraculi Del- 
phici; nec dubito quin eodem revocandum sit Τέττιξ ἔνϑα 
tíÜxnIast, siquidem Pliutarchea adhibemus, πρὸς τὴν τοῦ 
Ὑέττιγος οἴκησιν---, τοῦτο δ᾽ ἦν ὁ Taivapo;. Bernh. 


256. 


Suidas Kaxoiq ἐπισωρεύων xaxa. Ὦχος 6 
Πέρσης Αἴγυπτον ἠνδραποδίσατο, καὶ ἀπέχτεινε τὸν 





235. 

Virorum bonorum ne post obitum quidem dii oblivi- 
scuntur, Velut Archilochum poetam, cetera bonum, si fa- 
dam ejus verborum nequiliam ac maledicentiam demas , 
eamque velut. maculam eluas, Pythius miseralus est, 
quanquam in ipso bello defunctum, ubi Mars communis 
est. Nam cum qui ipsum intefecerat, nomine Caloudas, 
cognomine vero Corvus, venisset a deo rem necessariam , 
quacunque ea fuit, petiturus, Pytliia ut. obnoxium pia- 
culo non admisit, sed ei notissimum illud responsum de- 
dit; tum ille belli casus excusans, seque dicens in discri- 
men venisse 80} faciendi aut paliendi ea quae fecisset, 
deum rogabat ne se ut invisum aversaretur, κἱ fato $t 
viverel, mala sibi imprecans, quod non potius ipse obiis- 
set quam illum interfecisset, His deus ad misericordiam 
commotus eum in Tamarum, ubi Teltix sepullus. erat, 
abire filiique Telesiclis animam inferiis placere jussit. 
Hvic mandato cum paruisset , indignalionem dei evasil. 


256, 


Ochus Persa /Egyplum in servitutem redegit, el Apidem 
interfecit et Mnevim interemit , mala talis aceumulans. 
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A ty, xal χατέχοψε * τὸν δίνεῦιν, χαχοῖς ἐπισωρεύων 
xaxd. 

* Τὴν Méuzts ] τὸν Μνεῦιν Bekkeriana. 

Suidas Ἂ σατο, Περὶ "Quou τοῦ Πέρσου" " Τὸν ἐν 
Μένδη τράγον Πανὸς ἱερὸν χατέθυσέ τε, xat σχευάσας 
ποιχίλως ταύτην ὃ δυστυχὴς dpa τὴν δαῖτα ἄσατο' 
Αἰγυπτίων τε λεὼν πάμπολυν ἀποσπάσας γαμετῶν 
χαὶ τέχνων ἐς Πέρσας ἤγαγεν ἀνοίχτως, 

* /Klianum hiec sapiunt. /femst. Locus collatis vv. Ka- 
xoi; el “Λπιδες redintegrandus, Pertinet ad eandem Ochi 
historiam gl. AaGaiz. Bernh. 

25^. 

Suidas 'A v& yx toc. Müouc τῶν ποδῶν ἐξαρτήσαν- 

τες, ἔῤῥιψαν εἰς τὸ πέλαγος ἀτέγχτως xal ἀφειδῶς, 
258. 

Suidas Ἄ τολμοι, Ἐπεὶ τοίνυν ὑπ᾿ ἀτολμίας 
οὗτος τῷ θεῷ ἠπείθησε, τῶν παρόντων παίδων οἵ φασι 
τὸν * πρεσδύτην P ἔργον τῆς παρούσης νόσου γενέσθαι, 

^ [mmo τὸν πρεσδύτερον, quod conjeclavit etiam Por- 
sonus, sive τὸν πρεσδύτατον. Bernh. Prolerea lezendum 
videlur τῶν περιόντων παίδων, P Historia ad quam lic 1. 
pertinet , cum ab aliis, tum a Cicerone de Div. I, 26 uar- 
ratur. Porson. Satis probabile liec ad JEliauum esse re- 
ferenda. BernA. 

259. 

Suidas Ἄτρυτος. Δίχη γὰρ πάντα ἐφορῶσα 

ἄγρυπνος ἐστι φύσει xal θεία xal ἄτρυτος, 
260. 

Suidas Αὐτοφυέστατον, " Αὐτοφνέστατον χαὶ 
μὴ ἐπίπλαστον ἔχουσα κάλλος καὶ οἷον γένοιτο φιλο- 
θήρου χόρης. 

* liani. Valck. Hiec ad Atalantam Toupius recte retu 
lit. Ad eandem pertinel glossa Θυραυλεῖν. 

261. 

Suidas À φειδήσας. Kal τὸν τρόπον ἀφειδεστάτω 

ἤστην καὶ φονιχωτάτω, 


461 


262. 

Suidas Ἄ 4 «gi. Ὁ δὲ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀπέτε-- 
μεν, ἀχαρίστῳ νοτήματι τῷ θυυῷ χαριζόμενος, λύ- 
μαις ὅσαις ἐδύνατο παντοδαπαῖς τὸ σῶμα λυμηνά- 
μένος, 


? Vid. y. Χαρίζεσθαι, Toup. Ms. In altera tamen gl. h:ec 
per pluralem numerum enuntiantar. Ceterum ad dictionem 
8i comparetur v. ᾿Ατέλεστος [ fr. 58], jEliano non indigna 
videbuntur. Bernh, lianua N. A. L, 32 : ἡ δεινὸν xaxov 
xai νόσημα ἄγριον Eyfiox καὶ uiao; συμφυές. Verba. ὁ δὲ.-- 
ἀπίτεμεν eX V. Χαρίζεσθαι addidi, in reliquis plurali in 
singulareni reticto. 


263. 


Suidas * Βάρδιος Φιλιππιχός., Οὗτος ἐπὶ τῶν 
τριῶν τυράννων ἦρχε. " Θέραψ δὲ ἦν τὸν τρόπον χαὶ 
χολαχιχός, xal μέντοι καὶ τῷ περὶ τὸν Ἀντώνιον θιάσῳ 
κατείλεχτο" xai ταύτην γε τὴν ἀρχὴν ἦρχε τὴν baí- 
vou χάριν. Τοῦτον * τε οὖν τὸν τότε σοβαρὸν καὶ πορ-- 
φυροῦν τῇ τιμῇ, καὶ ἐν ἀγορᾷ τῇ Ρωμαίων ὑψηλὸν 
διάγοντα xal ϑικάζοντα ὃ δεσπότης ἀνέγνω ἐλθών, πρό- 
τερον μὲν dm τοδράντα, ἦν ἐχείνῳ δ᾽ οὖν τοῦ καιροῦ 
πομπεύοντα ἁδρὸν xal χυδρούμενον, καὶ σὺν τῇ ἀρχῇ 
θρυπτόμενον" 3 xal προσελθὼν ἡσυχῇ κατόπιν θοϊμα- 
τίου λαῤόμενος, Χαῖρε, εἶπε, τὸ ὄνομα προσθεὶς τὸ 
ἀρχαῖόν τε xal δοῦλον. Καὶ ἐκεῖνος ἐχπλήττεται ῥα- 
δίως τὸν δεσπότην γνωρίσας, xal δεῖται σιωπᾶν, xal 
εἰς τὰ οἰχεῖα ἄγει, καὶ χαταδαλὼν πάμπλειστα, εἶτα 
μέντοι ἑαυτὸν ἐλύσατο. Καὶ αἰδοῖ Ἀιντωνίον τῇ κηλῖδι 
SEO: σιγὴ χατεχύϑη ἀργυρώνητος, "Expwa δὴ xai 
ταύτην τῆς τύχης μὴ σιγῆσαι τὴν παιδίαν. 

*? Hujus Barbii. Philippici metninit Ulpianus 1. 3. D. de 
Oflic. Pricl., &ed qui eum Barbarium Philippum vocat : ut 
monuerunt Turneb. Adwers, VIL. et Reines. V. L. Ill. 
p. 476, quos vide. Aust. Toupius prielerea. confert. Cic. 
Philipp. XH, 2. Appian. B. C. V, 3t. Idem lioc fr. ad 
Alianum perlinere vidit, P Haec repetunlur v. Θεόῤλυητέτος. 
Kust. * Immo τοῦτόν γε : nam qua longo subsequuntar 
intervalla, xai προσελθών, xtX., non opinor pragressis re- 





De Ocho Persa : Hircum Mendesium Pani sacruin ma. 
clavit, condimentisque variis conditum sceleratus ille in 
viscera sua condidit, et magnam /Egyptiorum multitudi- 
nem ab uxoribus el liberis avulsam iu Persiam crudeliter 
abduxit. 

237. 

Cum lapides pedihus eorum alligassent, eos in mare cru- 

deliler et inhumaniter. priecipitarunt. 


258. 


Quoniam igitur propler timiditatem deo non paruit, 
aiunt maximum natu praesenlium ejus liberorum vi pra- 
sentis tnorbi confectum fuisse. 

2530. 

Justitia enim omnia videns nalura vigil esl 

indefessa. 


divina , 


260. 
Prieditam nativa neque fuco ascita pulchritudine, qua- 
lis solet ese puellze venandi studiosissime. 
261. 
Impudenlissimi erant et sanguinolenti. 


jus diceret, 


262. 


Ille vero caput ejus ampulavit irze, pessimo animi morbo, 

obsequens et. omni crudelitati& genere corpus laceravit, 
263. 

Barbius Philippicus. Hic sub Triumviris praeturam ges- 
sit, et cum esset bomo servili et adulatorio ingenio, in 
celum scurrarom , quibus Antonius familiariter utebatur, 
allectus est ; ad eujus etiam arbilrium illum magistratum 
gessit. Hunc igilur eo tempore fastu elatum , cum per di- 
guitatem purpura indutus in foro Romano e suhlimi loco 
herus accedens aguovit : scilicet qui servus 
ante fugitivus fuisse, lum temporis magno cum fastu et 
pompa incedebat , el diguitatis fastizio magnifice se effe- 
rebat. Cum igitur tacile ad eum accessisset, veste a tergo 
prehensa, Salve, inquil; pristino δὲ servili nomine eum 
compellans. At ille re subita perculsus dominum agnovit, 
rogatumqnue ut taceret. domum secum duxit, magnaque 
pecuni; summa ei numerata, sic tandem se redemit. ΕἸ 
reverentia erga Antonium fecil ut macula ilia servitutis 
sileutio nummis impetrato tegerelur. Talem aulem fortunae 
ludum non censui silentio esse preetereundem 
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ferri. Bernh, zn delendum videtur. Apud /Elianum γὲ οὖν | τὴν Δίχην οὐτήν, Οὐ μὴν ἐκάθευδεν ἡ τοῦ ὑευῦ mpo- 
ἈΝ. i Horum pars recurrit sub. v. Θοιμάτιον, vox, * ᾿Αλέξανδρος γὰρ ὅτε τὸν Δαρεῖον νιχήσας τῆς 
n 264. Περσῶν ἀρχῆς ἐγκρατὴς ἐγένετο, ἀχούσας τὰ τολμη- 

θέντα xal μισήσας αὐτῶν ὅ τὴν τοῦ γένους διχδοχὴν, 


Suidas Βιαιότερον. Τῆς τῶν ἰατρῶν ἐπιστήμης 5... , ἢ , e 
UU i ἀπέχτεινε πάντας, καχοὺς εἶναι κρίνων τοὺς τῶν χα- 


x , 
βιαιότερον ἦν τὸ νόσηνα. ipta is τῇ . : 
65 κῶν ἐχγόνονς xai τὴν ψευδώνυμον πόλιν κατέσχαψε, 
ped xa * ἠφανίσθησαν, 


Suidas Βιώσιμος. Ὁ δὲ ἀνέφλεψέ τε xal ἔτη, 


, M É ? Kliano adscripsit. Kühnius. ἢ ὅτε facite Gaisf. cam * 
ὅτε βιώσιμος et. 


V. Sed praestat copulari ξραγχίζαι ol ἐν ἃ. Bernh. * Ἄλεξαν" 
ὅρος] Plut. iH, p. 557. Strabo Xl, p. 737. XIV, p. 9i. 


Suidas Βωμολοχεύσα cro. " Πολλὰ μὲν οὖν xal XVI, p. 1168. ed, Amstel. Gaísf. * τὴν om. A. V. Lege 
τοῦ γένους τὴν διαδοχήν. Bernh. * ἠφάνισε ἠφανίσθησαν A. 


266. 
ἄλλα τῆς τούτου βωμολοχίες he καὶ αἱμυλίας μαρτύ- Y. Utrumque probavit Gronov. Em. p. 93. 14. 
oix διαῤῥεῖ" P ἐν δὲ τοῖς ἄρα καὶ ἐχεῖνο. 
5 Kliani, opinor, fragmentum. Bernh. b ἐν δὲ} ἐν δὴ 268. 
V. E. C. Fort. ἐν δὲ δή Bernh. Vulgata unice vera, cf. 
V. H. XII, 60 : πολλοὶ μὲν οὖν, ὡς τὸ εἰχός, καὶ ἄλλοι λό- 
γοι ἐπέῤῥευσαν, ἐν δὲ τοῖς καὶ ἐχεῖνο ἐπήρετο ὁ Φίλιππος τὸν 
Διόνυσον. XIV, 37 : xal πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα δύναταί τις 
χαταγνῶναι ἔχοντα ταύτῃ, ἐν GR τοῖς καὶ ἐκεῖνο. Jacolis. 
ad /£l. p. 497. Adde V. H. XIT, 1 : ἐν δὲ ταῖς καὶ ἡ Φω- 
xal; Ἀσπασία ἦν. Xll, 58 : ἐν δὲ ταῖς xai γυνὴ κάλλει δια" 
πρέπουσα ἀπήντησε τῇ θέᾳ. Semel apud JElianum legitur 
ἐν δὲ δή. Vide ad NA. XIV, 27. 
265. 
Suidas * Βραγχίδαι. ἢ Ὅτι οἱ ἐν Δινδύμοις ! 
τῆς Μιλησίας οἰχοῦντες Ξέρξη χαριζόμενοι τὸν νεὼν 
τοῦ ἐπιχωρίου Ἀπόλλωνος τοῖς βαρδάροις προὔβοσαν. 
καὶ ἐσυλήθη, τὰ ἀναθήματα πάμπλειστα ὄντα. Δεδιότες 
οὖν οἵ προδόται τὴν ix τῶν νύμων xai τῶν ἐν ἄστει 
τιμωρίαν, δέονται Ξέρξου μισθὸν λαθεῖν τῆς χαχίστης 
ἐχείνης προδοσίας, μετοικισθῆναι ἐν χώρῳ τινὶ Ἀσια- 
vip. Ὁ δὲ πείθεται, καὶ ἀνθ᾽ ὧν εἶχε χαχῶς χαὶ ἀσε- 
6o, ἔδωχεν αὐτοῖς οἰχεῖν, ἔνθεν οὐχ ἔμελλον ἐπιβή. 
σεσθαι τῆς ᾿Ελλάδος ἔτι, ἀλλ᾽ ἔξω τοῦ δέους ἔσεσθαι | 
τοῦ χατειληφότος αὐτοί τε xal τὸ ἐκείνων γένος, Kava 
uk rs id rper dk wig d ud | * liano haud temere tribuit Lobeckius Aglaoph. 
. . : p. 1219, qui Cabirorum menlonem jussit. observari. 
xal ᾧοντο μὴ μόνους ἀποδρᾶναι Μιλησίους, ἀλλὰ xal | Bernh. 
τ τ... ΄΄...ϑν.ν.-΄ἔ . . ὕ. . . . ........... ...ἐὁὁὁ........ . 
265. avibus conduntL,et Branchidas vocant. Quo facto jam non 
Morhus arte medicorum potentior erat. Milesios tantum, sed ipsam eliam Nemesin se efíugisee 
265. putabant. Verum dei providentia ne tum quidem dormivit, 


llle cu ' led: diii βα]αι inl Alexander enim , deviclo Dario, Persarum potitus impe- 
9 cM ΘΕΙ͂Α Meneum, eum SUUM MUN "UP fais et ἑπδυύίομῃ perpetratum facinus, odioque habens po- 


^ 


Suidas Bpóy oc. 'H δὲ ὑπὲρ τῆς ἀεθοῦς μίξεως 
5 ἀλλαξαυένη Bpoyov. 

^ Frustra. coriigunt. ἀναψαμένη. Vile v. ᾿Αλ)λαξάμενος : 
ὑπὲρ τοῦ κέρδους ὁ κακοδαίμων τὴν πύρωσιν ἀλλαξάμενος. 
N. A. VIII, 1: θάνατον δὲ ὑπὲρ τῆς ἀνδρείας ἠλλάξατο, 

269. 

Suidas Δαίδαλον. * Οὐχοῦν διαλαθὼν ἐπὶ τῷ 
βωμῷ χατέπηξε τὰ δαίδαλα τῶν τριπόδων, ἃ ἐπήγετο. 

* Hiec /Eliani esse monstrat vox δαίδαλα, vide Δαιδαλό- 
χερ eb N. A. XIII, 27 : χαχῶν δαχιδάλων. 


* 


270. 
Suidas Δεύσας. " Ὁ δὲ δεύσας τοῦ αἵματος τοὺς 
δαχτύλους προσέγραψεν. 
^ Referenda. liec ad historiolam de Posthumio Albino, 
v. Plut. Parall. Min. III b, 


271. 

Suidas Az Xau Gave ? Ἧ δὲ εὐμηχάνως δια- 

λχαμθάνει, xai δεῖται τῶν Kabslomv , τιμωρῆσαι αὐτῇ 
καὶ μετελθεῖν τὸν ἐπίορχον. 





gram esse. steros illorm , omnes iuteremit, ipsos existimans malos 
266. esse, qui ex malis essent. orti, et falsi nominis urbem 
Scurrilitatis igitur οἱ assentationis illius cum alia mnlta | everlit et solo sequavil. 
circumferuntur testimonia, tum inter plura hocce. 268. 
267. ᾿ Illa vero nefasto coitu redimens laqueum. 
Branchidz, qui Dindymis Milesiorum habitabant , Xerxi 269. 
gratiticantes templum Apollinis qui istic colebatur barha Clam igitur in ara collocavit tripodes affabre factos, 
ris prodiderunt, quod tanc donariis quam plurimis spo- quos adduxerat. 
liatum est. Proditores vero leges civiumque suorum ul- 270. 
: dean. itioni " ᾿ 
tionem veriti, hanc pessimae prodilionis mercedem a lle vero cum digifos sanguine madelecissst, hace ad- 


Xerxe petunt, ut in quendam Asi» locum transporten. 
tur. Hle annuit, et pro. sacrileziis dedit sedes inlabitan- 
das, wde nunquam in Graeciam rediluri essent, sed a 271. 

limore, quo tenebantur, et ipsi et ipsorum posteri imimunes Illa autem facile rem suspicafa, Cabiros orat, ut inju- 
degerent. Maque regio cum illis obligisse urbem malis ! riam ipsi illatam ulciscantur, et panas a perjuro expetant- 


scripsit. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


222. 

Suidas * Διαξαίνειν. Ὁ δὲ ἑάλω, xal ἔμελλεν 
6 δῆμος διαξαίνειν αὐτόν, Ὃ δὲ οὐκ ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ εἴα- 
civ αὐτὸν γὴν πρὸ γῆς ἀπιέναι, ἵνα μὴ (roiv) ὧν 
ἐνθάδε τολμήση παραπλήσια πάλιν. 

5 Διαξαίνειν7 JElian. ap. Suid. v. ᾿Αλῆται. Hemst. In 
hoc verbo placuit sibi /Elianus. Bernh. ἀφιίναι pro 
ἀπιέναι v. Πρὸ γῆς. Ex. eadem gl. adjeci ἵνα--- πάλιν. Cete- 
rum scribendum videlur ἐφῆκεν et γῆν πρὸ γῆς πεφευγέναι. 
Vide v. Πρὸ γῆς. 

473. 

Suidas Διέχδυσιν. Τῶν 3ὲ δεσμωτῶν εἷς ἀποῤ- 
δήξας τὰ Prou καὶ διεχδὺς εἶτα καταφεύγει ἐπὶ τὰ 
τῆς Δήμητρος " πρόθυρα. 

* Ad hiec pertinere videntur, quze exslant v. Ὑπερβορεῖν : 


Τῆς Δήμητρος οὐ δυνάμενον ὑπερθορεῖν τὰς θύρας, θορόντα δὲ 
ἱέναι ἐπὶ τὸ μέγαρον. 


2714. 

Suidas Διέῤῥει: Adobe δὲ φήμη, λέγουσα ? καὶ 
εὐπατρίδην αὐτὸν εἶναι, 

Καὶ om. Zon. p. δή5, Bernh. 

225. 

Suidas Atsd o. Τὸ γάρ vot χλέος τῶν τετολμη- 
μένων διεῤῥύη πολύ. 

276. 

Suidas Διχαιοῦσαν, " Ὑπὲρ δὴ τούτων τὴν 
λρτεμιν μηνῖσαι, καὶ μετελθεῖν P διχαιοῦσαν αὐτοὺς 
τῆς γῆς ἀγονίᾳ. 

* [dem fragm. legitur etiam v. ᾿Αγόνων. Küst. 5 διχαιοῦ- 
σαν om. MSS. et Edd. ante Küsterum, qui tacite inseruit 
ex v. 'Ayovía. Ubi exstat αὐτὸν omisso τῆς. Bernh. 

277. 

Suidas Διχαίωσις. Οὐ γάρ τί που * μετὰ μα- 
χρὸν ἐχολάσθη δικαιώσει, — Διχκαιωθέντων πάντων 
τῶν ἀδελφῶν ᾿Αρισταίου τοῦ γίγαντος διχαίωσιν τὴν 
πρεπωδεστάτην, 


463 


Suidas A (zv aioc xdvÜa poc. " Ἀρισταῖον μόνον 
τὸν γίγαντα περισον ναί φασι, xat οὔτε πῦρ οὐράνιον 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἦλθεν, οὔτε Αἴτνη πιέζει αὐτόν, 

Μετὰ μακρόν] κατὰ μιχρὸν B. μετὰ μιχρὸν * V. E. Edd. 
ánte Küslernm, qui recepit Porti conjecturam. Sub (nem 
aliquid ad notionem vocis διχαιώσει definiendam ( velut 
θείᾳ ) requiro. Bernh. " Hiec demptis τὸν γίγαντα priori 
exemplo non ineple adjunxeris. 

278. 

Suidas Δίκην. * Καὶ ὁ μὲν ἐξετρίδη πίτυος δίχην, 
διφεὶς εἰς θάλασσαν, xai ξίδωσι δίκας αὐτῷ γένει, 

, * /EKliano hoc fragm. iribuit. Küslerns : « Certe idem 
JElianus plirasi hac "sus est V. H. Vl, 13. » Infirmo valde 
argumento usum Küsterum censet Lennepius in Phal. 
p. 48. Valckenarius dubitabat, JElianine habendum esset 
An Ennapii. Sed quoniam dictiovis fundus est Herodotus VI, 
737, a cujus formulis et sententiis totus peudel ;Elianus , 
Kusterum probare placet. Bernh. 

279. 

Suidas A (x7 «. "Ὅτι τὴν δίκην φασὶν οἱ παλαιοὶ 
εὐθεῖάν τε εἶναι xoi ἀχλινῇ καὶ ἄτρεπτον" xal τοῦτο 
ᾷδουσι μὲν πλεῖστοι ἤδη, δὲ χαὶ ἀνάγχγ," φύσιν γὰρ 
δήπου τὸ δίκαιον τοιαύτην εἴληχεν. P Ἣ σίοδος δὲ αὐ-- 
τὴν λέγει καὶ παρθένον ἀδιάφθορον, τῇ τε ἄλλη xai 
μέντοι καὶ ὑπ᾽ εὐνῆς ἀφροξισίου, αἰνιττόμενος ὅτι μὴ 
χρὴ δολοῦν τὸ δίχαιον, μήτε ἄλλως πεισθέντα, μήτε 
λέχει παρατραπέντα, Φησὶ δὲ xal μετιέναι αὐτὴν 
τιμωρουμένην τούτους, οἷσπερ οὖν 


"Y6pi; μέμηλε κακὴ καὶ σχέτλια ἔργα. 


τοῖς γε μὴν ἐκείνην σέδουσι τήν τε γὴν “ τὰ οἰχεῖχ 
βρύειν φησὶν ἀγαθά, καὶ τὴν θάλατταν χορηγεῖν ὅσα 
, 1 , 1 * , a ? , $i ÜtÓ 
τίχτει xal τρέφει 13A ἀφθόνως, Ü Αχούω δὲ αὐτὴν 
xal παρ᾽ αὐτοῦ Διὸς χαθγσῦαι θρόνῳ, xal “ χοινωνὸν 
ὧν ἀοί λευμάτων εἶναι xal f "O δὲ 
τῶν ἀρίστων βουλευμάτων εἶνχι᾽ χα μηρὸς ὃ 
μέγα αὐτῆς τὸ χράτος ὑμνεῖ, χαὶ λέγει, τοῖς ἀτιμά- 
ζηυσιν αὐτὴν μηνί ὃν θεό | Ax6 - 
t μηνίειν τὸν θεόν, xal λάδρους χαταν 
τλεῖν ὑετοὺς " αὐτήν, xal χειμάῤῥους ἐπ᾽ αὐτοὺς ὠθεῖ- 





472. 

Hium aulem captum populus dilaniaturns erat. Is 
lamen non permisil; sed eum in aliam regionem abire 
sivit, Ne, inquiens, inter nos si versetur, similfa iterum 
facere audeat, 

273. 
Caplivorum unus ruplis vinculis et fuga elapsus ad 
Cereris vestibulum confugit. 
274. 
Et fama sparsa est, eum etiam patricium esse. 
275. 
Gloria facinorum ejus longe lateque dimanavil. 
276. 

Hac de causa Dianam iralam esse, et Lerrze sterilitate 
^os ultam. 

277. 

Haud enim diu post justa prena affectus est. — Cum 
omnes fratres Aristari Giganlis dignas [ impieltalis suae] pae- 
nas dedissent. — Aristieum Gigantem solum evassisse sal- 








vum ferunt : eumque nec feriit carlestis ignis, neque JEKlna 
pondere suo premit. 
278. 

lle quidem pinus instar exstirpatus est, in mare proje- 

clus , purnasque cnm toto genere suo dedil, 
279. 

Jualitiam veteres esse dicunt rectam et rigidam et flecli 
nesciam, id quod et plurimis poetarum vocibus prodilum 
est, el necessitate quadam ila sese liabet, cum jus eam 
naturam sorlitum sit, Hesiodus vero dieit virginem eam 
esse el incorruplam , cum in celeris rebus, tum etiam ad 
concubitum venereum : innuens scilicet non oportere nos 
justiliam adulterare , neque aliis rationibus inductos, ne- 
que amore corraplos, Dicit eliam eam ulcisci et. punire 
eos qui injurim et. impiis facinoribus studeant. Contra qui 
eam colunt, terram iis fructus large producere, et mare 
abunde suppeditare omnia , quie parit et alit. Jam vero 
andio eam Jovis throuo assidere, et optimorum consilio- 
rum esse participem. Praeterea. Homerus magnam ejus 
potentiam canil, dicens contemptoribns ejus deum irasci, 
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ἢ τὲ ir n 229 kr io οΝ 
αὔαι, χαὶι αϑᾶν πεῖν πόλέις αὐτῶν χα! tpa καὶ Ttot- 


μνάς, Καὶ ταύτη χολάζεσθαι τῇ τιμωρία ὕδρεως 
xai ἀτασθαλίας ἔργα ὑπομένοντας πρεπωδέστερα,, καὶ 
ἕτερα ἄττα 

? Fragmentum lioc. Alani esse Kühnius vidit. ^ Opp. 
258. * Kai τὰ οἰγεῖα B. A. V. E. C. Med. Ego. Küsterum 
&ecutus sum, qui Tacito sensu perspexit ordinem verborum 
βρύειν τὰ οἰχεῖα ἀγαθὰ φησι. Structuram accusalivi muniit 
Bioissonadus in. Anecd. 11, p. 350, Jernh. ^ Arnaldus de 
diis paredris p. 23. 1d. * κοινῶν A. [ἃ est κοινῶνα. Id. Hac 
forma ;E£lianus nusquam, sepissime altera forma xovveovoz 
usus est. f H. , 386 sqq 5 Immo μηνιᾶν : vide vel exem- 
plum v. Kózo: [ fr.382] Bernh. " αὐτὴν | Sensus requirit 
αὐτῶν, quod et Kühaius monuit, Aus/. ^ Non ambiguum, 
quin exciderint. quaedam post ἔργα contrariam in. partem 
exposita , sed abrupta in πρεπωδέστερα per formulam ces 
santis χαὶ ἕτερα ἄττα, el quie sequuntur ]taque saltem de- 
sideramus τοὺς δὲ ὑπομένοντας πρεπωδέστερχ. Bernh. Mihi 
hirc verba sic efferenda videutur : Καὶ ταύτῃ χολάζεσθαι 
τῇ τιμωρίᾳ, ὑπὲρ Ubpzue xai ἀτασθαλίας ἔργων ὑπομένοντας 
πρεπωδέστατα, 

280. 

Suidas A vun ov, * Aubvuuot χόλαχες xal χεχη- 
ουγμένοι περιηχοῦσιν ἡμᾶς, Κιλείσοφοί τε καὶ Στρου- 
θἰαι xal Ove, καὶ οἵ περὶ τὴν Διονυσίου βομ- 
βοῦντες τράπεζαν, καὶ οἱ περὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου ptm. 

, » - aa | b " 4^5 τ 
νότες δαῖτα καὶ χεῖρα, xai P ἄλλοι δὲ xal ἄλλοι ὧν 
εἶπον, Ὀρέστης, Μαρψίας, Καλλίου τοῦ ᾿Αθηναίου 
χόλαχες σὺν ἑτέροις“, καὶ ὅδε παρὰ ἹΡωμαίοις Ἄλξιος 
ὄνομα, 

* Fragm. hioc. /Eliano tribuit Kübnius, Vide etiam v, 
Κλείσοτος. Kust. Probavit opinionem etiam Alberlio ΟἹ, 
Gr. p. 113 et Wyttenb. in Plut. t. VI, p. 465. Bernh. Verba 
δαῖτα — ὄνομα adjeci ex v. Βομδοῦσιν. " Hiat oralio, cu- 
jus ad integritatem desideretur saltem. τὰ ὀνόματα. Sed 
cum illa considero, ρέστης, Μαρψίας, parum concinne 
sibi vincla, culpam in hominis festinantiam malo transferre, 
qui cumulum quempiam | parasitorum | compendifecerit. 
Bernh. * Scribendum puto ἑταίροις. Aust. ln his item 
compendiariam grammalici rationem agnosco. Mox coin- 
pares v. Ἄλδιος [5. fragm. 222]. Bernh. 


281. 
Suidas Δυσέρως. Ἀποσφαγεῖσαν γὰρ αὐτὴν ὑπὸ 
ἐραστοῦ δυσέρωτος. 





violentosque imbres in eos effandere et torrentes immit- 
tere, qui urbes, arva el greges illorum perdant et deleant, 
et has quidem panas esse dicil injuriarum el scelerum ; 
contra qui meliorem instituant- ralionem, et reliqua. 

280. 

Celebres et pervulgati assentatores nos circumsonant , 
Clisophi, Struthize, Tlierones, quique Dionysii mensam 
circumstrepuerunt, εἰ Alexandri epulis acide inhiabant, 
manum ejus osculantes, et alii super alios, Orestes, 
Marpsias, Callie Atleniensis asseutalores , reliqui, item 
Albius hicce Romanus. 

281. 
]psam enim ab infelici amatore jugulatam esse. 
282. 

Assentatorum igilur ac festivorum hominum aliqui me 

jocari putabunt. 
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JZELIANI 


282. 


Suidas AtguoXa. Τῶν μέν τινες * αἰἱμύλων xal 
κομψῶν οἰήπονταί us παίζειν. 

^ Vide N, A. V, 49. : Αἰγνπτίων λύγοι αἰμνλίας τε καὶ 
κύμπου ᾿Ελλυμιχοῦ ἀγενστοι. 

283. 

Suidas Ἐγχρατής, ὃ Ὁ δὲ Νιχάνωρ πολλάχις ἐνό- 
σησε, χαὶ ἀνέῤῥωσεν αὐτὸν Ó ὑέος" ἐπεὶ δὲ ἐγχρατὴς 
ἐγένετο ἐχυτοῦ καὶ τῆς ὑγιείας, τοῦ σωτῆρος οὐδεμίαν 
»* 4 "ys ^5 * e - t 
ὥραν ἐτίθετο. "ἔλεγε δὲ 5 λεωργὸς τῶν φθανουσῶν ἰάσεων 
τύχη μᾶλλον ἢ βουλήσει θεοῦ ἐγκρατὴς γεγονέναι, 

* Hujus loci particulam habet v. Ἀνέῤῥωσεν : ubi trans- 
posilum est πολλᾶχις, Hernh. Suidas] c. ᾿Ανέῤῥωσεν : Ὁ 
δὲ Νιχάνωρ ἐνόσησε, καὶ πολλᾶχις ὁ θεὸς ἀνέῤῥωσεν αὐτόν, 
ubi idem V. D. : « Locus, ut videtur, .Eliani? » Hinc Νι- 
κάνωρ adjeci; quod ante ἔλεγε liabebalur xai αὖθις delevi. 

284. 

Suidas Θ᾽ x a. Ἰδρτιόν τε xal τοῦτον θῶπα layu- 
gov ὑμνοῦσι. 

Suidas "Eq y0vioc τράπεζα. "Ev τῷ συνδείπνῳ 
τῷ τοῦ Μαικήνα τράπεζα ἐγγώνιος ἦν ὑπὸ τῇ xia, 
τὸ μέγεθος μεγίστη xol χάλλος ἄμαχος, xat οἷα εἰχὸς 
ἐπήνουν ἄλλοι ἄλλως αὐτήν" 6 δὲ Ἰόρτιος οὐκ ἔχων d τι 
παρ᾽ ἑχυτοῦ "τερατεύσασθαι, σιγῆς γενομένης" "Exsivo 
δὲ οὐκ P ἐννοεῖτε, “ ὦ φίλοι συμπόται, ὡς στρογγύλη 
ἐστὶ xai ἄγαν περιφερής. "Em τοίνυν τῇ ἀχράτῳ χολα- 
κείᾳ,, ὡς τὸ εἰκὸς, γέλως κατεῤῥάγη. “ Πλούταρχος, 

? Lege ἑἐτερατεύσατο, ut recte infra v. Ἰόρτιος, ubi locus 
hic repetitur. ust, Sed libri superiori etiam glossae red- 
diderunt infinitivum, quem confirmant exempla quazedam 
aris sophislicze, Dio Cassius XXXVII, 49 : ἃ μυηδεὶς σφῶν 
ἠπίστατο ὁποῖα εἶναι : coll. Appiani Hisp. 85. Pauca hujas 
generis prestat Lobeck. Phryn. p. 772. Bernh. Vide no- 
slra in Schneidewini Philol. VH, 3, p. 456. Not, 32. " ἐν- 
νοεῖτε} Videtur ἔφυ, inlercidisse, Bernh. * Πλούταρχος ] 
Deest V. Ac mireris profecto in Plutarchum couferri , quae 
satis manifestis indiciis JElianus sibi debeat vindicare. Ex 
vilà Augusti ducta. suspicabatur Wyttenb. Prulegg. Plut. 
p. XXXVII. Jd. Nimirum duxit hanc narratiunculam ex 
Plutarcho /£lianus adjecto scriptoris nomine ; liani autem 


excerplori principem fontem , non secundarium nominare 
placuit. 





283. 


Nicanorem vero scepe agrotantem deus. pristine. valela- 
dini restituit. Postquam autem ex tnorbo convaluisset, ser- 
valoris sui nullam rationem habuit. Dicebat enim nebulo 
se casu potius quam voluntate dei ante sanatum fuisse. 


284. 


Fortium ilem assentatorem insignem fui-se aiunt... In 
convivio Ma:cenatis mensa Sub tentorio posita erat , an- 
gulos habens, magnitudinis et. pulchritadinis eximia ; 
quam ut par erat alii aliter laudabant. Forlius vero cum 
nihil novum et insolitum proferre posset, facto. silentio : 
ΠΗ vero non aninadvertilis, cari compotores , inquit , 
mensam hane esse apprime rotundam. Hanc igitur immo- 
dicam et ineptam assentalionem omnes effaso risu exce- 
perunt. 


PERDITORUM ΟΡΕΜΕΜ FRAGMENTA. 


285. 
Suidas 'EeC ps cav. ? 
πατρίδα ἐδίψησεν. 
* Similis /Eliani dictio sub v. Atyvoc [fr. 148]. Bernh. 
286. 


Suidas *' Εχδίχους. Ὁ δὲ ἦν ἔκδιχός τε xal ix- 


νομὸς, 

* Yide ΞΞ1.Ν. A. 1V, 7: τὸ ἔχνομόν τε χαὶ ἔχδιχον ἐχεῖνο 
ἔργον. V. 48 : dg! ol; ἐκδίκως τε γαὶ ἐχνόμως ὑπομένουσιν. 
V. H. VI, 1: ἔχδικα καὶ παράνομα. Fragm. 82. : τὸ ἔχδιχον 
ἐχεῖνο καὶ παράνομον ἔργον, N. A, XVI, 5 : ἐχδιχώτατοί τε 
γίνονται καὶ λεωργότατοι. VIE, 19 : ἄσπονδον δὲ καὶ ἔχδιχον 
ὁ σῦς. 


Ὁ δὲ ἐλευθερῶσαι τὴν 


287. 
Suidas 'E x5 Aet Οὕτω μὲν ὁ χατάρατος συνήθως 
τὸν ἄνθρωπον ἐκήλει, 
288. 
Suidas 'ExzX εὔσαντες, 
τῶν φρενῶν εἶτα ἐνεηὶ ἐγένοντο. 
* Yide fragm. 305. 


8. Οἱ δὲ ἐχπλεύσαντες 


289. 

Suidas ᾿Ἐχτίνων. Τῇ μητρὶ γῇ τὸ χρέος ἐχτίνων 
τὸν ναυγγὸν ἤάπτει, 

Suidas Ἀχυηδής. Ἰδὼν νανηγοῦ σῶμα ἐῤῥιμένον 
ἀχηδῶς xal ὀλιγώρως, παρελθεῖν οὐχ ἐτόλμησα, ἀλλὰ 
ἔθαψα τὸν τεθνεῶτα, θέαμα τῷ ἡλίῳ οὐδαμῇ φίλον 
ἀποχρύπτων éviguive θεσμῷ, 

290. 

Suidas "Ex τῶν παρόντων. Νικώμενοι οὖν ἐχ 
τῶν παρόντων ἄκος αἰτοῦσι παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐρω- 
τῶσι τὴν Πυθίαν. 

291. 

Suidas "E p 6 pay v. Μαρτύρεται δὲ ὁ θεὸς ὅτι 
μηδὲν αὐτὸν λαθεῖν δύναται ὃ ἔμθραχυ, 

* Vide v. ᾿ἀχόλαστος s. fr. 35. Jacobs. ad JEl. p. 274. 

292. 
Suidas "E u 7162. "Αἱ δὲ γυναῖκες ἔτικτον ἔμπηρα 


285. 
lile vero patriam liberare vehementer cupivit. 
286. 
Ille vero erat injustus el sceleratus. 
287. 
Sic igitur exsecrandus ille hominem denmilcere consue- 
rat. 
288. 
Ili vero primum amentes facli, postea eliam muli 
evaserunt, 
289. 
Matri Telluri debitum persolvens naufragnm sepelit..... 
Conspicatus naufragi corpus, quod conternptim el temere 
abjectum eral, praeterire non sustinui , &ed morluum se- 
pulture mandavi; spectaculum soli minime gratum ex 
humanitatis legibus abscondens, 
20. 
Cum igitur vinc^rentur, ronfestim remedium a deo pe- 
lunt, et Pylhiam interrogant. 


ALIANUS. 


4^55 


xxi τέρατα" οἱ δὲ τῶν τετολμημένων σφίσι λήθην 
καταχέαντες ἦχον ἐς Δελφούς. 


* liani videlur. Hemst. Ex Theopompi Epitome Hero- 
| dotes sumpta putat Wesselingius in. Herod. 1, 167. Adde 
Frommel. in Creuzeri Melett. 111, p. 156. Hemsterhusianae 
vero sententie calculum adjicit Valckenarius in. Adou. 
p. 260, quem recte sensisse docet comparatio v. Κορνοῦ- 
τος. Bernh. Cf, vv. Οὔχουν el Κότος. 


293. 
Suidas Ἐναχωάζων, 
Vox ,Elianea : vide v, 'Apatz. Bernh. 


294. 

Suidas ναύειν, ἢ Καλλίξενος ὁ ᾿Αθηναῖος διὰ 
συχοφαντίαν HT ἀπηνέγκατο τῆς ἀναισχυντ τίας καὶ 
ἀσεβείας, καὶ ἐν ἄστει μισούμενος xal πενόμενος χαὶ ἀπο- 
χλειόμενος λιμῷ zio τῶ ἐπεὶ utt ὕδατος P ἐχοι- 
νώγουν αὐτῷ, μήτε “ πυρὸς ἐναύειν ἐβούλοντο, 4 ὥσπερ 
οὖν χοινωνεῖν τοῖς βουλομένοις χαὶ δεομένοις. 


* Historia, ad quam hoc fragm. referendum est, exstat 
apud Xenoph, Mist. T, in fine, Kusf. liano hune locum 
tribuit Schneiderus in Hellen, J, 7, 3». Bernh, * Praestat 
χοινωνεῖν, Id. * πῦρ Valckenar, in Herod. VIE, 231. Jd. 
* Wolfius et Portus legen, lum conjiciunt, ὥσπερ E00; κοινω- 
νεῖν. Ktist. ὦνπερ ἣν Hemslerhusius. Nihil novandum; 
v. JEsch. Agam. 1428. Telizit Ahresch. in Clhoeph. 93. 
Adsciscendum enin e prasgressis βούλονται. Bernh. 


295. 

Suidas ᾿Ἐναύειν. ? El δὲ ἐντεῦθεν Εὐριπίδης 
ἐναυσάμενος τὸν λόγον ἅπαντα, εἶτα μέντοι P Φοίνιχι 
περιτίθησιν. 


Toupius hunc locum ex. Hieronymi Rhodii libello de 
Poetis Tragicis descriptum ait. /Eliani csse non minus εἶτα 
μέντοι particulis testatum est, quam voce ἐνχυσάμενος:, 
cujus A:lianeum exemplum Suidas protulit Y. ᾿ξναύσματα. 
Ceterum verissime Bernlardy hunc locum ab. v. ᾿Ἑναύ- 
σματα divulsum esse scripsit. * "Exc δὲ Toupius; εἴγε Bein- 
hardy ; nibil desiderahat ὦ. Hermannus, ? Referendus hic 
locus ad Euripidis fabulam Phanicem, de qua v. Valck, 
Diatr. c. XXIV. m n D E I o τ 


291. 
Deas ipse testatur, nihil omnino se latere posse. 
292. 


Feminie antem felus imperfectos et monstra pariebant, al 
illi facinorum suorum obliti Delphos venerunt. 
293. 
Invalescens. 
214. 

Callixenus Atheniensis οἷν calumniandi studium lias 
impudentiz el impietatis sm;e p«enas dedit; ut in urbe 
omnibus exosus, et cum egestate conflictans,, itemque [a 
commercio reliquorum Imminum ] exclusus fame periret , 
nemine nec aquae mec ignis usum ei imperliente, quar 
omnibus praeheri solent, qui ea cupiunt et petunt. 


295. 
Minc Euripides totius argumenti faces deprompsit, ita nt 
omnia referret aid Pliavnicis personam. 


466 
296. 

Suidas "Evvtóc. Τοσόσξε διὰ τῆς νυχτὸς ἐνέπεσε 
σεισμός, ὥστε ἐξέθορον ix τῆς χοίτης, * σχηπτοί τε 
χατωλίσθανον xai ἐγίνοντο διόδλητοι ἅπαντες. 

" Yerha σχηπτοῖ τε — ἅπαντες adjeci ex. v. Διῤἔλητοι. 

297. 

Suidas "Eve toAg 0270. * Εἶτα μέντοι ἐνετοὶ- 
μήσατο τηλικοῦτον τόλμημα, 

* videtur locns. liani v. Παλαμναῖος [fr. 163] consig- 
natus leviter adumbrari. Bernh. 

298. 

Suidas 'Ev4 0X et. Καὶ ὁ uiv ἐπὶ τούτοις τῇ πενία 

ἐνήθλει. 
299. 

Suidas 'Evóa t1. * Ὁ δὲ ἔπραττε xaxüx, xai πᾶσα 
5$ olxia αὑτοῦ ἐνόσει, xat τὰ τῆς ἐμπορίας ἐπικερδῆ 
ἥχιστα αὐτῷ ἦν. 

? Vide Suil. v. Ἥκιστα. Toupius contulit vv. "Exgat- 


10v el Πράττω. 
300, 


€uidas Ἐντήξας. " Καὶ ἐντήξας αὐτῶν ταῖς ψυ-- 
γαῖς ἰσχὺν λόγων ἅμαχον καὶ σειρῆνα εὐγλωττίας 
ἐφολκχοτάτην. * 
* Ex Damascio, opinor. Toup. Ms. /Elianum sapiunt 
ἄμαχος, σειρὴν εἰ ἐφολχός. 
3or. 
Suidas "voca v, c. Πιχρότατος αὐτοῖς ? ἑνστά- 
τῆς 2». 
* Vide fragm. 25. 
302. 
Suidas ἘΞ άντεις, Καὶ οἱ uiv ἔδρασαν vaUta* 
εἶτα μέντοι ἐξάντεις γίνονται τοῦ καχοῦ, 
303. 
Suidas Ἔξαράξειν. Kai ἐπὶ * μᾶλλον ἐξήπτοντο 
εἰς ὀργὴν, χαὶ ἠπείλουν τὰς θύρας ἐξαράξειν. 


ALIANI 


^ *Ecc μάλλον ] Lege ἐπὶ μᾶλλον cum V. Bernh. in Add. 
Ἐπὶ legitur etiam v. "Eztipa2ov. 
304. 
Suidas Ἔ ξαίροντες, Πρὸς ταῦτα τί λέγουσιν οἱ 
τὴν πρόνοιαν ἐξαίροντες 5 
305. 
Suidas Ἐξέζεσεν. Kal τὸ σύμπαν * αὐτοῦ σῶμα 
εὐλῶν ἐξέζεσεν. 


3 Αὐτοῖς ] Correxi suadente Dernhardyo , qui Zon. p. 775 
advoeavit. 
306. 


Suidas Ἐξέπλευσεν. * Ὁ δὲ ἐξέπλευσε τῶν φρε- 
νῶν, P καὶ πολλὰ εἰς τὸ ἄγαλμα παρῴνησεν, 

Suidas Ξενιχός. * Ὡς εἶδεν ἄγαλμα ξενιχὸν καὶ 
ἱερουργίαν οὐκ ἐπιχώριον, εἰς τὸ τιμώμενον mapu 
νησεν, 

^ Eadem phrasis vv. Κατέγραφον εἰ Κατεχόδρησε. Rust. 
Kliani. Hemst. " xai om. A. Bi. V. E. Haque videlur ἐπεὶ 
similisve conjunctio in membro supcriore periisse. Z'ern/r. 
* Kliano tribuit Gaisf. Id. 

307. 

Suidas Ἐξεφαύλισαν, " Οἱ δὲ οὐκ ἐξεφαύλισαν 
τὴν τῶν Κρητῶν αὐτοσχέδιον ἐκείνην μοῦσσν, οἷα or. 
mou λιτήν τινα θυσίαν ix τῶν ἐνόντων καὶ παρόντων 
προσαχθεῖσαν αὐτοῖς ἐπαινοῦντες, 


α Similem sententiam habet v. Διτός " [ Ot δὲ οὐχ ἐξε- 
φαύλισαν τὸ ἔργον, οἷα δήπον λιτόν]. Bernh. Verba ἐκ τῶν 
— ἐπαινοῦντες eodem viro docto duce supplevi ex v. 
"Evóv. 

308. 


Suidas ᾿Ἐξεφοίτα. " Ὁ δὲ παρὰ τοὺς ἀτελέστους 
xai βεδήλους ἐξεφοίτα τὰ τῶν Σαμοθραχῶν ὄργια" ὃς 
φιοραθεὶς ἀπέδρα πρὸς τοὺς Κυζιχηνούς. 

^ Klianeus sermo : vide v. ᾿Ατέλεστος. AC probahile cum 
his junctum fuisse loeum v. ᾿Αναδεῖ servatum [Svid. 1. c. : 
Kai οἱ Σαμοθρᾷχες χυρύττουσι κήρυγμα, τὸν ζῶντα αὐτὸν 
ἀγαγόντα δύο τάλαντα ἔχειν). Bernh. 


E a τ΄. ΄΄ἣ͵΄΄Π΄ρὥςς--ς--.----ς- 


296. 


Tantus vero noctu terre motus accidit , ut. omnes ex 
cubilibus exsilirent et fulminibus, qua ex calo cadebant, 
pereulsi perirent. 

297. 


Deinde vero tantum facinus audacter aggressus est. 
298. 
Et ille qnidem ob hzec paupertatem fortiter tolerabat. 
?99. 
Ille vero male rem gerebat , totaque ejus domus morbo 
laboraba!, neque ex mercatura ullum quaestum faciebat. 
] 300. 

Cum animis illorum instillasset vim dicendi admirabi- 
lem et eloquentize suavitatem ad persuadendum aptissimaim. 
201. 

Acerhissimus eorum adversarius erat. 
302. 
Ex illi quidem his (actis malum evaserunt. 


303. 
Et ira magis accensi minabantur se fores effracturos esse. 
304. 
Ad lec quid dicunt , qui providentiam lollunt? 
305. 
Et totum ejas corpus ulceribus repletum et. 
396, 

Mle vero in furorem actus simulacro non destitit petu- 
lenter insullare. — Cum videret. simulacrum peregrinum 
et sacrificium ab institulis patris alienum , in $3cra pelu- 
lanter inveclus est. 

307. 

Illi vero extemporale Cretensium carmen non contem- 
pserunt , utpote tenue sacrificium , quod pro facultatibus 
et prassenti rerum copia ab ipsis oblatum erat , aequi boni- 
que consulentes. το 


lle vero cum Samolhracum arcana sacra hominibus 
profanis evulgassel , deprehensus ad Cyzicenos fugit. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


3o9. 

Suidas Ἐξήμῥλωχας. "Ἀλλ᾽ αὕτη γε ἡ ἐλπὶς 
ἐξγμέλωτο αὐτῇ. 

? Vide fragm. 96. 

310. 

Suidas ᾿Εξώχκειλεν, *'H δὲ Κλεοπάτρα flaci- 
λειαν βασιλέων ἑαντὴν ἀνεῖπεν" ἐς τοσοῦτον dox φρο- 
νήματος ἐξώχειλεν. 

* Ex Polybio, opinor. Toup. Gaisfordus JEliani locum 


esse suspicabatur, comparans etiam Dion. Cass. XLIX, 41. 
Bernh. 


3i1. 
Suidas Ἐξώλης, Τῷ γε μὴν πατρὶ ἐπαρωμένου 
ἐξώλειαν ἐπίπλαστον. 
311. 
Suidas Ἐξωνήσατο, Χρυσίον δίδωσιν, οὐ uv 
ἐξωνήσατο τὸ μηδὲν παθεῖν. 
313, 
Snidas Ἐπαρτήσας. 'O δὲ εἰς Πέρσας ἤγαγεν 
αὐτούς, χαχὴν δουλείαν ἐπαρτήσας αὐτοῖς, 
31 Á E 
Suidas "Ewoc tv. * 'H δὲ ἐγκύψαντα αὐτὸν ἐς πίθον, 
ἵνα ἀρύσηται οἶνον, ἔωσεν ἐς χεφαλὴν χαὶ ἀπέπνιξεν, 
Καὶ περὶ τοῦ Αἰσώπου" Οἱ Δελφοὶ ἔωσαν αὐτὸν κατὰ 
κρημνοῦ μάλα. 
* Huic fragmento subnectenda v. Ἕρμα : Τοῦ δὲ πίθου 


ἕρματι περιπεσόώντος καὶ συντριδέντος. Ῥοβί μάλα adjectivum 
excidisse videtur, velul ἀποτόμου, 


315. 


Suidas "Ec cavo. Ot τοίνυν τελενταῖοι τῶν φί- 
ων ἐώσαντο xal εἰσεπήδησαν. 


309. 
Veram liec quidem spes mulierem fefellit. 
310. 
Cleopatra eo insolentit profecla est , nt se reziuam re- 
gum appellaret, 
81. 


Cum autem patri verbis simulatis interitam impreca- 
retur. 


312. 
Aurum quidem dedil; nequaquam tamen impunitalem 
redemit. 
313. 


llle autem ad Persas eos perduxit, malamque servita- 
lem eorum cervicibus imposuit. 


315. 
llla vero eum com prono corpore in dolium inspicien- 
tem in caput impulit, οἱ sic suffocavit. Et de /Esopo : 
Delphi eum de rupe priecipitem egerunt. 
315. 
Postremi igitur amici per vim intrarunt, et in eum lo- 
cum se intruserunt. 


467 
316. 
E , - τ 
Suidas Ἐπηλυγάζονται. " ΟἹ δ᾽ οὖν περὶ 
πλείστον τιθέμενοι τὰ τοῦ Φοίνιχος, χαλλύνοντες dpa 
τὸ χακὸν αὐτοῦ xal ἐπηλυγάζοντες, ἄλλως φασὶ τοῦτο 
γενέσθαι. 


* Klianum prodit el usus verbi ἐπυλυγάζω, quem scri- 
ptor de Natura Auimalium celebravit, et affectatum lumen 
ἄρα particulae ; eumque aliunde cognoscimus in argumento 
Phouicis versatum fuisse. Huc enim inprimis reterendum 
videlur fragmentum , quod in v. ᾿Ἑναύειν servatum ab cri- 
ticis volumms ad liquidum perduci. Fugit hie locus. Val- 
ckenarium ἐπ disputatione de Phoenice Euripidea. Bernh. 


317. 
Suidas 'E πήνει, "Eo δὲ θεῖον οὐκ ἐπήνει τὰ ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως πραττόμενα, 


318, 

Suidas Ἐπῆρεν. " Ὃ τοίνυν ἔρως συμπνεύνας 
xal κατὰ τοῦ τυράννου Φαλάριδος ἐπῆρεν αὐτούς. 

? Pertinent ad eam historiam quae narratur. ab. ΕΠ 8 πὸ 
V. H. IH, 4. Vid. 'AvaGohr et ᾿Αντέρως [frazgm. 45]. 
Hemst, 

319. 

Suidas Ἔπιθαν ἧς. 'Avho πρεσδύτης νοσῶν xal 
ἐπιϑανὴς ὦν, 

320, 

Suidas ἘΠ πιθέντες. ΟἹ δὲ ἀποπέμπουσι τὸν iz- 
tpuv, ἐπιθέντες γράμματα πρὸς τὸν τελώνην. 

321. 

Suidas 'E πιθήξας. Τὸν δὲ λουύμενον ἀπέχτεινεν, 
ἐπιθήξας οἱ τῶν δορυφόρων τοὺς ἀφειδεστάτους. 

322. 

Suidas Ἐπιχλύσασα, Ἢ οὖν Κλεοπάτρα καὶ 


316. 


Qui igitur Phrenici plurimuni. tribuunt, malum ejus 
bonestis verbis ornantes οἱ velantes lioc aliler. accidisse 
dicunt. 


317. 


Divinum vero numen non approbabal ea quie ab rege 
fiebant. 


318. 


Amor igitur m.utuus eos in tyrannum Plhalaridem inci- 
lavit. 


319. 
Vir senex zegrotans el morti jam vieinus. 
320. 
Illi vero medicum emiserunt, eique litteras ad puhlica- 
ny tradiderunt. 
321. 
Hlum vero inter lavandum interfecit, cum satellitum 
audacissimos in eum incilasset. 
322. 
Cleopatra igitur cum magnam auri vim in. Eleos effu- 
disset, staluam Jovis emere conala est. 
350, 


468 


^ ἐπιχλύσασα 


τοὺς Ἠλείους ἐπειρᾶτο πολλῷ χρυσῷ 
τὸ ἄγολμα τοῦ Διὸς πρίασθαι. 

? Vie Wesseling. ad Diod. XVII,4. Bernh. Adde fragm. 
380 : φθόνῳ δὲ ἐπιχλυσθείς. 

323. 

Suidas 'E πιμᾶλλον, Ταῦτά vot ἐπὶ μᾶλλον ἐξῆψεν 
αὐτῷ τὸ μῖσος. 

324. 

Suidas Ἐπὶ μέγα. "᾿Επὶ μέγα τρυφῆς προελθόν- 
τες οἵ Συξαρῖται xat πλούτου ἐπὶ μέγα ἥχοντες ξαυτοῖς 
xai ἄλλοις ἐδόχουν ἀξιόζηλοι εἶναι, 

* Hiec ad ,E£lianum probabiliter revocamus ; quanquam 
ab illo formulam ἐπὶ μέγα repetitam fuisse vix mihi per- 
suadeo, Bernh. /Elianus nisi scripsit xai πλούτου εὖ ἥκοντες 
( V. H. IV, 15), dedisse credendus est xai πλούτου ἐπὶ μέγα 
προήχοντες. V. Jacobs. ad ἘΠ. p. 595. 

325. 


Suidas Ἐπινενησμένον, * 'Hy(xa ἂν τὴν πε- 
πρωμένην 680v xal ἐπινησθεῖσαν διανύσω, 
? &liani. Jemst. Vide Jacobs. ad /£l. p. 244. 


326. 
Suidas 'E xiv7 σθέντα, ὃ Τὸν ἐπινησθέντα ἐνίοις 
βίον. 
* liani. Hemst. 
323. 


Suidas Ἐπιῤῥαπίζων. *'O δὲ ἤσχυνε τῇ ἀπειλῇ 
μόνη, τὸ ἀχέλευστον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ βούλε- 
σθαι τὴν πρᾶξιν, ἐπιῤῥαπίζων ἄρα ἐχεῖνος. 

^ Kliani, Toupius. Hujus sententiam juvat pusillum 
illud ἄρα ἐχεῖνος, quod mirifice jactat .E£lianus. Bernh. 

338. ' 

Suidas "᾽Ε πίῤῥη zov. Ὁ τῶν τριῶν ἐχείνων τῶν 
ἐπιῤῥήτων εἷς. — ζῶν δὲ παρήει ἐς οὐδὲν ἱερόν, 
ἤλαυνον γὰρ ὡς ἐπάρατον καὶ ἐπίῤῥητον. — Βιώσας 
βίον ἐπίῤῥητον xal βδελυρὸν οὐδεμίαν ἐπιστεύθη 
βασιλικῶν χρημάτων ἐξουσίαν, 





323. 
Haec sane odium ejus magis accenderunt. 
3. 
Sybaritie cum vitam immensa luxurie replevissent et 
divitiis admodum abundarent , sibi el aliis beati esse vide- 
bantur, 


325. 

Cum iter fatale et divinitus mihi destinatum confecero. 
326. 

Vitam nonnullis destinatam. 
327. 


Ille vero hominem ignorninia alfecit, sola quidem com- 
minatione temeritatem ejus et pervicax ingenium retun- 
dens. 

328. 

Unus ex tribus illis impuris hominibus. — Vivens vero 
nnllum templum ingrediebatur. Nam ut exsecrandum et 
impurum expellebant. — Cum vitam turpem et flagitio- 


AELIANI 


* Vide vv. 'Avzovivog. Εὐμολπίδαι. Hemst, Adde vv. 
Κατάπτνοτον s. fragm. 14] et “Ὥρα [s. fr. 162] : unde col- 
ligitur horum locorum certe parlem ad /Elianum esse re- 
ferendam. Ceterum docte vocem illustrat Segaar. in Clem. 
Alex. 39. Bernh. 

329. 

Suidas Ἐ πιτολμῇ aat Καὶ ἀναπείθει ἐπιτολ- 
μῆσαι τῷ " Αυχίδη xal τῷ Σώσ, ἐπαίρει δὲ ἅτε φορ- 
τηγοὺς P τοιοῦτος, ῥᾷστά τε ἀναπείθει, xal νυχτὸς 
γενομένης ἀχράτου. 

^ Αυχίδη ] xai τῷ Σώσ cum A. et Aldo Gaisfordus redusil, 
non explicavit ; neque vacal uunc inquirere , num quadret 
Σωσιβίῳ, Zon. p. 817 : Kal τῷ σώσιν. Bernh. " τοιούτους ] 
τοιοῦτος A. Ald. Mutavit Küst. Neutrum intelligo ; nec 
dubito, quin ἄτε post ἀναπείθει transponendum sil. Ceterum 
ἐπιτολμᾶν alligit Jacobs. in Phil. p. 273. d. Vide eundem 
Jacobsium in JEl. p. 137. 261, el V. H. XIV, 21. 


33o. 

Suidas Ἐπιχάνη. [ἔχεσθαι δὲ αὐτοῦ ἐχέλευσεν, 
ἵνα μὴ διαδρὰς ἔξω τοῦ στρατοπέδου εἶτα μέντοι ζῶν 
ἀπέλθῃ xai * ἐπιχάνῃ. 

* Vide v. Μέλητος : ἐπεγχανεῖ» τῷ τοῦ Μελήτου βανάτῳ, 
Küst. 

331. 


Suidas Ἐπίχειρα, "Av ὧν τὰ ἐπίχειρα ἠνέγ- 
καντὸ ἀλλήλοις πρεπωδέστατα, 

33λ. 

Suidas Ἐπταιχώς, Ὁ δὲ ὑπερδαίνων τὸν οὐδὸν 
τῆς αὐλῆς ἕπταισε βιαιότερον, καὶ πρὸς γὴν χατη- 
νέχθη. 

333. 


Suidas 'Epy aoc pac. Ὁ δ' ἐνελύχα τινὰς ἐργα- 
στῆρας ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐπανιόντας, xal πως λαθὼν * εἰς 
αὐτὸν ἑρπύσας. 

* Εἰς movet suspicionem. Bernh. Vide v. Κακοῦργοι s. 
fragm. 370. 


sam vixisseL, nulla pecunie. rege adminislratio ei com- 
missa est. 
329. 

Et persuasit ii$, ul Lycidir insidiarentur : impulitque 
ad id facinus bajulos , quibus facile rem persuasit, przeci- 
pue cum nox intempesta esset, 

330. 

Vetuit euni à se discedere, ne ex castris salvus effugiens 
ludibrio perfrueretur. 

331. 

Quare priemia faclis ipsorum dignissima coasecuti 
sunt. 

332. 

ΠΡ vero limen aulae transiens violento casu humi pro- 
stratus est. 

333. 

Hle vero insidias struxit quibusdam operariis ex agris 
domum redeuntibus, et clam ad ipsum prorepsit. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


2334. 

Suidas "Egfe. * "o Ξενονάνεις χαὶ Διαγόραι xai 
Ἵππωνες καὶ ᾿Επίχουροι, καὶ πᾶς ὁ λοιπὸς P [ὄχλος] 
τῶν χαχοδαιμόνων τε καὶ θεοῖς ἐχθρῶν, * ἔῤῥετε. 

* Hoc fragm. Kühnius ad JElianum refert. Küst. ^ ὄχλος 


om. A. I. V. E. Med. Malim post ἐχθρῶν suppleri χορός. 
Bernh. * ἔρρεσθε ] ἔρρετε Bekkerus, 


335. 

Suidas * 'Epáó u a. "Avüoc προσώπῳ ἐπιφυόμε-- 
νον, οἷον οὐδὲ εἷς λειμὼν νοτερός τε xal ἁδρὸς xal 
ν εὐθαλὴς τεκεῖν ὑπὸ δρόσῳ ἑαρινῇ εἶδεν, ἐρύϑημά τε 
ὡραῖον καὶ μειδίαμα ἥδιστον, 

5. Similia his legas ap. /Elianum V. H. XIII, t. Küsfer. 


b εὐτελής ] Immo εὐθαλής : ut scribendum esse vidit Kühnius 
ad illum locum liani. [d. 


336. 
Suidas 'Ec t p £6Xov. Τοῦτον οὖν πλευρῖτις νόσος 
περιλαθοῦσα ἐστρέδλου δεινῶς. 
337. 

Suidas "Ec; ata κακά, Λιπαροῦντος οἰκτρῶς xal 
σὺν ἱχεσία, μὴ τὰ ἔσχατα αὐτὸν περιιδεῖν παθόντα. 
338. 

Suidas "E10. Ὁ δὲ ἔτισε δίκας ὧν ἔπραξεν. Οὐ 
à γάρ τί που ταχεῖ καὶ ὠχυμόρῳ τέλει τὸν βίον κατέ- 
στρεψεν, ἀλλ᾽ ἐκολάζετο χρόνῳ. 
? Et hic locus JKlianum sapit. Gaisf. 
339. 
Suidas Ἐτρύχωσεν, * 'H δὲ γῆ ἀγονίαις xaz- 
εἰλημμένη ἔτρυχεν αὐτοὺς ἀλγεινότατα. 
* ;Elianum arguunt vocabula ἀγονίαις el ἀλγεινότατα. 
310. 
Suidas Εὖ, "Egz * αὐτῆς ἀνὴρ '"Pogatoc, "Anz 
ὄνομα, τῶν εὖ γεγονότων. 


334. 
O Xenophanes et Diagorz et Hippones el Epicuri el 
celera turba infelicium et diis inimicorum hominum, perite. 
, 335. 
Floridus quidam color vultui ejus inerat, qualem nec 
irrignum nec tenerum et herbidum pratum, verno rore ri- 


galum, gignere queat. Accedebat venuslus rubor, el sua- 
vissime renidebat. 


336. 
Hunc igilur dolor lateris graviter cruciabat, 
337. 
Mio miserabiliter et suppliciter orante, ne se exlrema 
passum despicerel, 
338. 
llle vero facinorum a se perpelraforum penas. dedit, 
Non enim celeri properaque morte vilam finiit , &ed lento 
supplicio consumptus est. 
339. 
Tellns antem sterilitate laborans ipsos ad magnas angyistias 


redegit. 340 


f 


4C9 


* Virginie , quam probabiliter intelligit Gaisfordus , lo- 

«um Appiano tribuens. Bernh. 
341. 

Suidas Kocpp (a. * Ἀσπαζόμενος eüepuiav χαιροῦ, 
xai ἀνάγχης καλούσης μὴ εἴχων κάχη. 

* Kliani esse hunc locum Bernhardy perspexit ad v. 
Κάχη. 

342. 

Suidas Εὐθυδιχία, Οὐχ ἀχούσαντες τῆς εὐθυϑι- 
xlac, xai εἰκότως. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ διχάζειν ἐχάθηντο, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ προσχήματι καὶ προσώπῳ διχαστῶν. 

343. 

Suidas E ὐλαί, * Ἢ δὲ Φερετίμα ἡ Κυρήνης βα- 
σίλισσα ἀνθ᾽ ὧν ἔδρασε δίκας ἔτισε ^ ζῶσα γὰρ ἐξέζεσεν 
εὐλέων. 

? Herodotus 1V extr. de eadem : ζῶσα γὰρ εὐλέων ἐξέ 
ζεσεν. Ex Herodoli verbis Suidas fragmentum hoc consar- 
cinavit. Küst. Hiec. potius ad /Elianum revocabimus , qui 
colorem Herodoteum sectari solet. Bernh. 

3414. 

Suidas Εὐμολπίδαι, δ Εἶτα μέντοι παρ᾽ οὐδὲν 
θέμενος τὰ σεμνὰ Εὐμολπιδῶν xai Κηρύχων xai τῶν 
ἄλλων γενῶν ἱερῶν τε ὄντων καὶ θεοφιλῶν, ἐπίῤῥητον 
δὲ χαὶ θῆλυν σοφίαν προελόμενος. 

* ilic quoque locus colorem £lianeum refert, praesertim 
in parte novissima, qua Epicuri disciplina perstringitur. 
Bernh. 

345. 

Suidas Eo 9n uta. * Εὐψημίας χάριν προτιμᾷ τὴν 
Λακεδαίμονα τὸ θεῖον, ἧπερ τῶν ᾿Αθηναίων βωμοὺς 
σύμπαντας xal νεὼς χαὶ ἀγάλματα καὶ ἑχατόμθας, 
χαὶ τὸν λοιπὸν φλήναφον τῶν ῥαθυμούντων τε καὶ θοι- 
νάζειν γλιχομένων, Οὐκοῦν διδάσχει 6 λόγος 5 ὡς ἢ 
ὄντως εὐσέθεια χοῦφόν ἐστι xal σωφροσύνης ἀνάπλεων 
καὶ ἥχιστα ἀχθεινόν, 


310. 


Iam amat. homo Romanus, nomine Appius , nobili ge- 
nere nalus. 

3. 

Amplectens comniodissimam occasionem , eL, cum. res 
ita exigeret, ignaviae non cedens, 

342. 

Cum causa in judicium iutroductie negligerentur : haud 
temere; non enim judicandi causa sedebant, sed ul julli- 
cum tantum speciem et personam induerent. 

343. . 

Pheretima vero , Cyrenes regina, pro facinoribus panas 
dedit, vivens enim vermibus scatuil. 

aM. 

Deinde vero spretis Eurnolpidarum et Cerycum aliarum. 
que familiarum sacrarum mysteriis, infamem sapientiam 
et effeminatam anleposuil. 

345. 

Pietatem Lacedaemoniorum deus pluris facit quam uni- 
versas Alheniensium aras et templa et statuas et hecalom- 
bas; et reliquas. ineptias hominum ignavorum et epulati 


410 
Εὐφημία γὰρ εὐκολώτατος πόνων. 
y , τ - , i og "^ 
ἤχουσάς που, ὦ at ᾿Αρίστωνος, καὶ {ὐριπίδον 
Εὐφυημία γὰρ παρὰ σπονξαῖσι χάλλιστον. 


5. vide Platonis Alcib. 11, p. 149. Non dubium quin 
Aliani teneamus sententiam pietatis lectionisque luminibus 
suaviter distinctam. Hunc decet eliam compellatio Plalo- 
nis, cui tribuit Alcibiadem minorem ; ilem usus senarii, 
cujus argumentum refert. paene πόνον ἡδὺν χάματόν τ᾽ εὖ" 
χάματον Eurip. Bacch. 66, inculcatum illum ab JE£liano 
N. A. HI, 13. Superest vt auctoritatem dicti Εὐφημία — 
χάλλιστον indagemus : cujus sedem cam apud. Euripidem 
nullam inveniamus, tum εὐφημία repetitum suadere debet 
ut novum fragmentum alius scriploris constituamus. Itaque 
malim ordinem verborum eflici line : ἤχουσάς που, ὦ παῖ 
Ἀρίστωνος, xxi Εὐριπίδου" Εὐφημία γὰρ εὐκολώτατος πό- 
νων. Quanquam cum A. licebit, si plene distingnatur post 
Ἀρίστωνος, ad seqq. transitum parare verbis xai Εὑριπέ- 
δης. Utut est, neutrum inter Euripidis fragmenta relatum 
vidi, Bernh. Hac leguntur etiam v. Εὐσέδεια. Kiüst. 


346. 

Suidas Z ὡγρίη" Ὑπὲρ δὴ τούτων τούτῳ ζωάγρια 
ἀποδιδούς, ἧπερ οὖν δυνατὸν ἦν. 

3η7. 

Suidas Εἰδωλον, Κελεύει ἡ Πυθία εἴδωλον τε πε- 
πλασμένον εἰς ὄψιν γυναιχὸς μετέωρον ἐξαρτᾶν" xal 
ἀνεῤῥώσδη ἡ πόλις..... Ἦν δὲ ἄρα εἴδωλα ταῦτα, ὧνπερ 
οὐ μετὰ μαχρὸν ἔμελλε πείσετῦχι ὁ δυστυχὴς νεχρὸς 
x 
ἐχείνου. 

348, 

Suidas Εἰς ὃ ἐον, " Πατρόθεν αὐτὸν καλέσας ὁ 
ἥφως, Εἰς δέον σε εὗρον, φησί" βούλομαι γὰρ καλέσαι 
σ᾽ ἐς πανθοινίαν, 

* Apparet color dictionis /Elianeze. Bernh. 

3 19. 

Suidas Ἢ μίεργον, Ἀντωνίῳ δὲ ᾧχοδόμει νεὼν 
μέγαν, ὅσπερ οὖν ἡμίεργος ἀπελείφθη" τῷ Σεῤαστῷ 
δὲ ἐτελέσθη. 


| KELIANI 


350, 
Suidas Ἠ ναίνετο, Kai ὑπὲρ ὧν 4 ἐδίψη ἀχοῦ- 
σαι, ἠναίνετο. 
5. Ἐδίψησ' | cy! vel ἐδίψα A. D. V. E. Edd. ante Κατ. 


el Zonaras. Aut verum Küsterus vidit aut. reponendum 
ἐδίψη. Pernh. ἐδίψη lian. V. H. M, 41. Cf. ibid, X, 16. 


351. 
Suidas "Hpxsc v. *'O δὲ τὸν θώρακα αὐτοῦ διέῤ- 
δηξεν, ὃς ἔρχεσέν οἱ ἀμῦναι λυγρὸν ὄλεθρον. 
^ Quicunque hunc flosculum ex hortis Homericis decer- 
psit ( Elianum fuisse suspiceris ), vix Poetze tam immemor 


exstitit aut epicae dictionis ignarus, αἱ ἀμῦναι interponeret . 
Bernh. 


354. 
Suidas "Hoc v. 'Exugu£vo τε ἄστην ἄμφω ταῖς 
ἐλπίσιν. 


353. 


Suidas "Iax70«. "O τε μυστικὸς “αχγος ἠκούσθη 
xav) τὴν ναυμαχίαν Περσῶν καὶ ᾿Ελλήνων..... Kal 
μέντοι xal 6 Ἵαχγχος ἠχούσθη ix τοῦ * Θριασίου πε- 
δίου ὑμνούμενός τε καὶ ἀδόμενος, 

? "Agtíou] Legendum Θριασίου, v. Herod. VIII, 65. Plut. 
Vit. Them. c. 15. Kis. Emendationem facite Valckenarius 
accepit, Ceterum uferque locus sic videtur esse. conflan- 
dus ; Kai μέντοι xal ὁ μυστιχὸς Ἴαχχος ἠκούσθη χατὰ τὴν 
ναυμαχίαν Περσῶν xai ᾿Ελλήνων ἐκ τοῦ--- ἀδόμενος, Dernh. 

354. 

Suidas "Ἰούνιος ὄνομα, εἰς τὴν ἔππάδα τελῶν, 
P διὰ τὸ xal φαγεῖν ζῶν, συνήθης ἦν τρισὶ πλουσίοις, 
* χοιλιοδαίμων τε xad ταγηνοχνισοθήρας " βούλομαι γὰρ 
τὰ τῆς χωμῳδίας εἰς τοὺς τοιούτους εἰπεῖν, 4 οὐξεμιῖ 
μὰ τὸν “ ἀπειροκαλία " ὃς ἔνειμε τὴν γαστέρα ταῖς 
τρισὶ τρχπέζαις * ! xal τοσαύταις ἐπιπηδῶν τραπέζαις 
λύκου τινὸς δίκην ἢ ἰχτίνου 3j ἁρπυίας, ἵνα τι καὶ 
παίσον. 


? ας repetuntur v. Φαγεῖν ζῶν, Κατ, * Kai διὰ τὸ 
Hiemst. De hoc judicium pendet ex iuferiore glossa : cui 





cupientium ; hiecigitur sententia docel veram pietatem esse 
rem expeditam et modestiae plenam et minime gravem. 
345. 

Pro his igilur, qua ralione potuit, pretium redemptionis 
persolvit. 

347. 

Jussit Pythia simulacrum quoddam sub specie mulieris 
eíliclum sublime guspendi ; quo facto civitas convaluit... 
Erant autem liec simulacra corum , quie infelici illius ca- 
daveri brevi post Lempore erant eventura. 

348, 

Cum autem heros illum patris nomine vocassel, Oppor- 
tune (inquit) te inveni; volo enim te invitare ad epulum 
publicum. 

319. 

Anlonio autem zdificavit templum magnum, quod semi- 

perfectum relictum ab Augusto absolutum est. 
350, 
Quicque vehementer audire cupiebat, recusabant. 


351. 


Hle vero loricam ejus dirnpit, quae suffecit ut tristem 
mortem ab eo propulsaret. 
352. 

Ambo spe erant elati. 

353. 

Cum mysticus hymnus in lacchum auditus esset , quo 
tempore navale prelium inter Persas el Graecos commilte- 
batur.... Qnin etiam vox hominum lacchum canlantinim 
ex campo Thriasio audita est. 

351. 

Junius, vir equestris ordinis, qui edendi causa vivebat, 
tribus divitibus erat familiaris, ad voluptatem ventris om- 
nia referens et culinarum nidorem captans : libet. enim 
verbis Comici tales notare, nullo quidem per deos con- 
templu decori; quippe qui ventrem ternis illis mensis 
concederet , lantis epulis inhians tanquam lupus aut milvus 


! aut harpyia , «i ludere paulum licel. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


εἰ fidem habemus, probandum erit χαὶ φαγεῖν ζῶν, qui 
vivebat , ut edendo vacaret, Nam vulgarem scripturam 
vonvincit turbatus. verborum ordo [ scribendum videtur 
xai τῷ φαγεῖν ζῶν, ila γεωργίᾳ ζῆν /El. Epist. 7 ]. Deinde 
τοῖς ὑπάτοις gl. inferior, quod .Kliano invito Toupius ob- 
trüdebat : quasi τοῖς τρισὶ πλουσίοις liceret ad illud τοῖς 
ὑπάτοις referre. Bernh. * Vide Meinekii Com, Vol. IL, 
p. 487. Id. 5 οὐδεμιᾷ κτλ. In his Toupius et. Hemst. 
AXlianum agnoverunt. fd. * ἀπειροχαλίᾳ — παίσω] Acces- 
serunt haec ex utio MS. Paris. apud Küsterum et V. Lacuna 
est in A. sex litterarum. Quinquo sunt pp. vacuum in B. 
quinque cum sermisse in E. ubi adscripsil recens manus : 
« Nihil deest. » Magna est lacuna in edd. Med. et Ald. 
Celerum Hemsterhusius : « Ultimaze partis sensus hiret 
suspensus, quo indicio facile deprehenditur nonnulla fuisse 
omissa, sine quibus huic loco sua non constat integritas » 
4d. f Kai suspectum esse vidit Toupius : nisi forte pendet 
oratio, cujus parlem novissimam Suidas praetermiserit. 7d. 


355. 


Suidas * Ἱππίας. Οὗτος τῆς εἰς ᾿Αθηναίους ὀργῆς 
καὶ τῆς ὕστερον ὠμότητος προΐσχετο αἰτίαν τὸν "In- 
πάρχου P φασὶ θάνατον. Καὶ πιχρὸς ix τούτων δεσπό- 
τῆς χάτω τοῦ χρόνον γενόμενος, ὅμως οὐχ ἀπώνητο' 
ἤλασαν γοῦν οἱ Κεχροπίδαι αὐτόν. Ὁ δὲ ἐχπεσὼν τῆς 
πατρίδος ἐπήγετο τοὺς Πέρσας συμμάχους, ὁρῶν ὃν 
εἶχεν ἔρωτα Δαρεῖος τῆς Αττιχῆς, διὰ τὴν ἄτοπον 
€ ἐχείνου σπουδήν, ἵνα τὰ οὔχα τὰ Ἀττιχὰ ud ἐν ἔλευ- 
θέρα γῇ ἔτι ἀλλὰ δούλῃ γένηται τῇ ἐχείνου, ᾿Ιὼν μὲν 
οὖν ὅδε [6] ἹἹππίας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα σὺν τοῖς 
Πέρσαις xat * ἐξελίττων τοὺς βαρβάρους μέγα ἔπταρε, 
καὶ ἅτε γέρων ἤδη, εἶχε τοὺς ὀδόντας χραδαινομένους. 
Ἔχ τοίνυν τῆς ! βίας εἷς ὀδοὺς ἐξεκρούσθη, καὶ χατώ 
λισθεν εἰς τὴν ψάμμον,, xal εὑρεθῆναι ἀδύνατος ἦν 
ἐπεὶ δὲ ἡττήθησαν οἱ βάρδαροι, φεύγων αὖθις εἰς 
Λῆμνον ἀφικνεῖται, καὶ χάμνει νόσῳ, καὶ τὴν ὄψιν 
τυφλοῦται, αἵματος ἐπιῤῥεύσαντός οἱ διὰ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν, xal ἀλγεινῶς ἀπέθανε, δίκας ταύτας δοὺς τῇ 
πατρίδι, ἐπεὶ τοὺς βαρθάρους ἦγεν ἐπὶ χαταδουλώσει 
αὐτῆς, " μηνῖσαί τε τοὺς πατρίους θεούς. 


* Kliani orationem agnovit Kühnius. Bernh.  φυσί ] 
φασί dedi ex ejusdem viri docti correctione. « Sequitur 





355. 


Hippias tyrannus sue in Athenienses irm et crudelitati, 
quam postea exercuit, causam pretexuit Hipparchi cae- 
dem. Ex eo igitur tempore acerbum se civibus suis 
dominum praebuit : quamvis nullnm inde fructum perce- 
perit , ab Cecropidis expulsus, Cum igilur patria ejectus 
esset, Persas in socielatem belli ascivil, intelligens Da- 
rinm magnopere Attice inliare, propler mirificam illam 
ralionem, ne ficus Attice in libero amplius solo, sed in 
ferra ipsi subjecta nascerentur, Mippias igitur adversus 
patriam suam cum Persis profectus , cum ordines barba- 
rorum disponeret, vehementer sternutavil, Quoniam anlem 
dentes ejus utpote senis vacillabant, vehementi illa ster- 
nutalione dens unus ex ore excussus in arenam decidit , 
nec reperiri poluit, Victis aulem barbaris in Lemnum 
fugit : uhi in. morbum incidens visum amisit, cum san- 
guis oculis esset. offusus, ac misera tandem morte ohlit , 
has penas. patriae luens, quam ope barharorum in servi- 
tutem redigere conatus essel, deosque patrios sibi iratos 
expertus. 


4:1 


Alianea formula χάτω τοῦ χρόνου. » Id. * 'Exsivrs] dxei- 
vtov E. Immo ἐκείνου, Id. * 6 Ἵππίας ] Articulum adjeci ex 
Bernhardyi sententia, * Ἐχπλήττων 1 Leg. ἐχτάττων : He- 
rod, ΥἹ, 307. Hemst. .Elianutn opinor ἐχπλίττων sibi indul- 
sisse, Bernh. Scripsi ἐξελίττων, ! βιαίας χινήσεως τοῦ xvap- 
μοῦ ] βίας ( βιαίας ut videtur A. ) A. B. V. E. Herodotus : 
ἕνα τῶν ὀδόντων ἐχδάλλει ὑπὸ βίης βήξας. Id, 8 Nova tradit 
scriptor de Hippie fatis supremis. /d. " μηνῖσαι non habet 
quo referatur. £d. 


356. 
Suidas Ἰσηλίχων. 9 l'uvatxü)v. ἰσηλίχων χορὸν 
b ἑαυτῇ περιγέασα * γησαιαὶ δὲ αὗται, “χορὸς θεοφιλής . 
* xal χαθεῖσαι τὰς χύμας τὰς παλαιὰς ἐχείνας ἐθεο- 
χλύτουν “Ἤλιόν τε xal Δίχην. 
? Hoc fragm. .Eliano tribuit Valck. 5 ἑαυτὴν A. B. V. E. 
* Legebatur xai καθεῖσαι τὰς παλαιὰς ἐχείνας χόμας ἐθεοχλύ- 


tovv, quod Bernhardyo auctore correxi ex v. Μαθεῖσαι, 
Ejusdem jussu indideu) addidi "Ho4óv τε xai. Aixryv. 


357. 

Suidas Ἱστορία, Οὐ γάρ τί που παραπλήσιον 1) 
μυστηρίων ἱστορίαν ἢ τὴν Περσεφόνην ἐθελῆσαι áo- 
πᾶσαι αὐτήν; 

358, 

Suidas "Tu. * Ἢ δὲ Κλεοπάτρα ᾧετοταϊς αὐταῖς 
ἴσγξιν, αἷσπερ οὖν Καίσαρος καὶ Ἀντωνίου, καὶ μέν- 
τοι καὶ τοῦ Σεδαστοῦ χρατήσειν τρίτου, 

? Fr, hoc ex integro Dione descriptum esse conjicio. ex 


iis, qum leguntur in ejus Epitome p. 189. Küsf. Vereor 
tamen ut Dioni conveniant xal μέντοι καί, Bernh. 


359. 

Suidas Θεοχλυτήσαντες, Kal Κυζιχηνῶν θυγα- 
τέρας τὴν ὥραν διαπρεπεῖς τῇ Δαρείου θυγατρὶ 'Ap- 
σάμῃ ξένια ἀποστεῖλαι ἐγλίχετο. Αἱ δὲ χαταφεύγουσιν 
ἐπὶ τὴν Ἄρτεμιν θεοχλυτοῦσαι καὶ τοῦ ἀγάλματος 
ἐκχκρεμάμεναι, * [τοῦ] βαρθάρον πιχρῶς ἐγκειμένου. 
Καὶ τῶν δορυφόρων ἀποσπώντων, χἀχείνων ἀπρὶξ 
ἐχομένων, διασπᾶται 6 χατὰ τοῦ τραχήλου ὄρυος. 


* Verba βαρβάρου .--- ὅρμος adjeci ex v, ᾿λποσπώντων. De 
meo inserui τοῦ anle βαρδάρον. Ceterum ad v. Ἀποσπών- 


356, 
Cum mulierum zequalium choro circumfusa essel (erant 


antem hue matronze natu grandes, chorus deo carus ), 
cuin senes comas dermisisseut, deum invocarunt. 


357. 
Nonne enim simile fuerit facinus, sive. mysteriorum 
conspectum sive Proserpinam ipsam rapere velimus? 
358. 


Cleopalra vero existimabat fore nt. iisdem illecebris , 
quibus Caesarem et. Antonium , tertium. etiam Augustum 
caperet, 


35". 

Et Cyzicenorum filias forma insignes Darii filite Arsama: 
xeniorum loco mittere cupiebat. Hle vero ad Dianam 
ronfugiunt, deam invocantes ejusque simulacrum ample- 
ctentes , barbaro acriter eas persequente. Cum vero satel- 
lites violenter eas abstraherent , quae firmo amplexu simu- 
lacrum tenerent , monile colli dilaceratum est. 
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των Bernhardy adscripsit Atheneeum ἢ. XIII, p. 593, B, et 
Suidam v. ΠΠροσχείμενοι. 


360. 


Suidas Θεοχλυτοῦντες. Kat " ἐν ἑαυτοῖς θεο- 
χλυτοῦντες ἅμα χαὶ τῶν ὀργίων ἐμέμνηντο, 
^"Evy ἀδύτοις conj. Toup. 
361. 


Suidas Θὲσμοφόρος, * Ὅτι Βάττος ὃ Κυρήνην 
χτίσας τῆς Θεσμοφόρου τὰ μυστήρια ἐγλίχετο μαϑεῖν, 
xai προσῆγε βίαν λέχνοις ὀφθαλμοῖς χαριζόμενος. 

Suidas Σφ άχτριαι. " Μετὰ τῆς ἱερᾶς στολῆς ὅλαι 
τελούμεναι μυστιχῶς σφάχτριαι " χαταλειφθεῖσαι, Καὶ 
αἴρουσαι τὰ ξίφη γυμνὰ χαὶ * αὗται χαταπλέας ἔχουσαι 
τοῦ αἵματος τὰς χεῖρας χαὶ τὰ πρόσωπα μέντοι (“ ἦσαν 
δὲ ix τῶν ἱερείων χρισάμεναι),, ἀθρόαι ὑφ᾽ ἑνὶ συνηή - 
ματι ἐπὶ τὸν Βάττον ἦξαν, ἵνα αὐτὸν ἀφέλωνται τοῦ 
ἔτι εἶναι ἄνδρα. 


* K&liani. Conf. Αἰχνος. Hemst. Ὅτι Gaisf. cum *. V. 
liano tribuerat etiam Porsonus Adv. p. 76. Bernh. ^ Hic 
Valck. recte tribuit /Eliano, quem vel pigmentum illud 
καὶ, μέντοι prodat. [d. * χαταλ. suspectum est et prope- 
inodum iners, Subest opinor xxi ἀλειφθεῖσαι. Id. Cui vix 
salis consonum , quod sacrificulae isle narrantur bostiarum 
sanguine illita» fuisse. Fortasse χαταλνηφθεῖσαι, deprehensa 
a Batto. ** Αὗται deletum malim. "Ho«v δὲ quae agnoscunt 
omnes Mss, et edd, Küsterus clam omisit. Solum δὲ tollen- 
dum. Bernh. Cave tollas : parentlietice enim elTeruntur 
verba ἦσαν δὲ ---χρισάμεναι. Πρόσωπα autem pendet ab ἔχου" 
eat , neque hirendum in χαὶ--- μέντοι particulis sententiam 
cogenlibus, vide N. A. TII, 23 : Καὶ τοὺς ἐρωδιοὺς ἀχούω 
ποιεῖν TaUtÓv, xal τοὺς πελεκᾶνας μέντοι. VI, 4 : τὰς θανα- 
τηφόρους ῥίζας ἐσθίουσι καὶ τὰς πόας μένται τὰς τοιαύτας. VI, 
39 : εἶτα οὐ χρὴ θαυμάσαι τὴν φύσιν τῇ τε ἄλλῃ καὶ ἐνταῦθα 
μέντοι; VII, 9 : οἵπερ οὖν εἶσι τῶν τοῦ θεοῦ ἱεράχων τρο- 
φεῖς τε καὶ μελεξωνοὶ μέντοι οἱ αὐτοί. Xl, 9 : xal πλήθη 
αἰγῶν τε ἀγρίων καὶ δορκάδων εὖ μάλα εὐτραφῶν χαὶ λαγῶν 
μέντοι. 

362. 


Suidas Θίασας, * Θίασόν τε μίαων xai χορδα.- 
χιστῶν περὶ αὑτὸν μάλα πλῆθος εἶχε, 
* Oralio ut videtur JEliani, in qua novum est vocabu- 


IELIAM 


lum χορδακιστής [ omissum in Thes. ]. Celerum πλῆθος 
nolim in suspicionem adduci. Bernh. Pro μάλα scri- 
bendum videtur ἄμαχον. 


363. 


Suidas Θυραυλεῖν. "Ὡς ἂν θηρώσης χόρης καὶ 
θυραυλούσης τρεφομένη uiv ὄὅμθδροις, τινασσομένη δὲ 
ἀνέμοις κόμη, ** πολλὴ ἦν xai βαθεῖα. 

* Αἰΐαπο tribuit Valckenarius. Horum conclusionetn li- 
cet ex v. Βαθεῖα paulum instaurare [ Suidas |. c. : 'Ame- 
χείρατο τὴν χόμην. Ἦν δὲ πολλὴ καὶ βαθεῖα ]. Bernh. Dicta 
hiec de Atalante Arcadica, de qua vide /Elianum V. H. 
XIII, 1, el fragm. 335. 

364. 


Suidas K a0 (ei, Ὁ δὲ καθίει πεῖραν elc vov ἄνδρα, 
οἰόμενος αὐτὸν ἕξειν χοινωνὸν ὧν ὥρμηται, 
365. 
Suidas Καθιείς. * Ὁ δὲ πεῖραν χαθιεὶς xal ixt- 
δουλεύων ἐλέγξαι πανταχόθεν, τὰ τοῦ λέθητος xai τῆς 
χελώνης xal τοῦ ἀρνοῦ ἐν Λυδοῖς ἐπαλαμᾶτο. 


* Suspicor haec pelila ex epilome Herodoti. Valck. Color 

diclionis /£lianum prodit. Adde v. Ἐπαλαμᾶτο. Bernh. 
366. 

Suidas Καὶ αθιχνεῖται. Ὁ δὲ μίαν τῶν σχιζῶν 
ἀνελόμενος, χαθιχνεῖται τἀδελφοῦ" καὶ δ μὲν νεχρὸς 
ἔχειτο. 

367. 

Suidas Καὶ αχοῦργοι. Ὁ δὲ " λαθὼν ἑαυτὸν παρ- 
ἦλθε σὺν τῷ ξίφει, ὅπερ ἐπήγετο διὰ τοὺς χαχούργους 
τοὺς χατὰ τὴν ὁδόν, 

* Hanc lectionem ex. Mss. Paríss. revocavi. In prioribus 
enim editt. minus recte excusum est λαδών. Küsf. Mendo- 
sum tamen ant ἑαυτὸν aut παρῆλθε. Bernh. Huic fragmento 


prafigenda videntur qua exstant sub v, ᾿ργαστῆρες 5. 
fr. 333. 
368. 


Suidas Κατάτασις" *'O δὲ τούτους συλλαδὼν 
αἰκίζεται λύμη πάσῃ xal χχτατάσει xai στρελώσει 
ποικίλη καὶ διχαιώσει τῇ πρεπωδεστάτη, ἐν περιόπτῳ 
λόφῳ σταυρώσας αὐτούς. 





860. 


Εἰ inter se dum deos invocant, simul orgiorum recar- 
dabantur, 

361. 

Battus, Cyrenarum condilor, Cereris mysteria videndi 
summa cupiditate flagrans vim adhibuit, ul curiosis ocu- 
lis gratificarelur.... Sacrificulze stola sacra indute my- 
slice totique initiate nudas tollebant enses, cumque. et 
manus haberent sanguine replelas, el facies vero vicli- 
marui sanguine perunclas, omnes simul uno signo 
dato in Battum irruerunt, ut eum virilitate privarent. 

362. 

Chorumqne mimorum et multitudinem cordacistarum 
circa se habebat. 

363. 

Puellae quippe venalioni dedit et foris pernoctantis 
coma eral. densa el promissa, eamque imbres nulriebant | 
οἱ venti agitabant, 


304. 

Ille vero virum tentavit, putans se consiliorum suorum 

eum socinm esse liabiturum. 
365. 

Ille vero periculum facturus, an deum arguere posset , 
in Lydia testudinem cum carnibus agninis in ereo lebete 
coquere instituil. 

366. 
lle vero frusto ligni fralrem percussit, qui illico mor- 


tuus corruit. 
367. 


Ille vero imprudens proteriit cum gladio , quem secum 
liabebat propter latrones qui vias infestas reddebant. 
368. 


llle vero hos comprehensos omni suppliciorum genere 
fede laceravit et supplicio dignissimo affecit, quos in 
colle conspicuo crucifixit. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


* Ex £liano opinor, id quod. lignet quodammodo ex 
Suida in v. Στρεδλούμενος [fragm. 186]. Toup. I, p. 321. 
Idem V. D. addunit v. Δύμη, nnde adjeci xai στρεδλώσει 
— αὐτούς : ibidem pro ὁ δὲ τούτους scribitur ὁ δὲ αὐτούς. 
Ceterum vide fragm. 203. 

369. 

Suidas Κατατείνας ἐρῶ. Kal xacacttwou£vo 
ταῖς στρέδλαις ὑπὲρ τοῦ χατειπεῖν τοὺς συνεγνωχότας, 
Οἱ δὲ * ἐμπρίσαντες τοὺς ὀδόντας, τοῦ εἶξαι τῷ τυράννῳ 
γεγόνασι χρείττους. 

* Vide v. Ἐμπρίσαντες. Küsf. 

340. 

Suidas K ατέγραφον. * Πυθόμενοι P δὲ ταῦτα ol 
Συξδαρῖται κατέγραφον ἑαυτοῖς εὐδαιμονίαν δι᾽ αἰῶνος. 
* Μὴ γὰρ ἐχπλεύσειν τῶν φρενῶν ἐς τοσοῦτον, ὡς dv- 
θρώνπους προτιμῇσαί ποτε θεῶν. 

^ Fragmenti hujus sensus pendel ex oraculo Sybaritis 
olim reddito, quod exhibet Stephanus Byz. v. Σύδαρις. 
Yide eliam v. Ἄμνρις μαίνεται, Küist. Hac JEliani stilum 
plane redolent, et sumpta videntur ex ejus libris περὶ Προ- 
voiac. Hemst. Quem conferas in v. Καταγράφων. Bernh, 
P Δὲ — Συδαρῖται 1 γὰρ — Συδαρεῖται V. qui mox om. ἄν. 
[Legebatur μὴ γὰρ ἂν ἐχπλεύσειν. ]* 14. μὴ γὰρ — πλεύσειν ] 
Hiec repetuntur in v. ᾿Εχπλεύσειν, ubi θεῶν ποτὲ collocatum 
post ἐχπλεύσειν. Id. 

321. 

Suidas Ka τεσήμαινεν. Καὶ πού τις αὐτῷ xa- 

τεσημήνατο δωμάτιον τὰ τιμιώτατα ἔχον, 
372. 

Suidas Κὶ ατέτεινε. Kal τοὺς μὲν ἐπήνει σφό- 

ὃρα,, τοὺς δὲ χατέτεινε ταῖς χολάσεσι, 
323. 

Suidas Κατεχόρδη σεν," Εἶτα τῶν φρενῶν ἐξέ- 
πλευσε, xai μανεὶς ἑαυτὸν μαχαίρα κατεχόρδησε. 

* Ex. Theopompi Epilome Herodoti parum probabiliter 
repetebat Wesselingius in Herod, VI, 75. Quem sequitur 
Frommel. in Creuzeri Mell. t. 111, p. 163. Probo Hemster- 


lusium , qui rettulit ad ;Elianum in v. ᾿Εξέπλευσεν, ubi 
persimilis exstal diclio, Κατεχύρδησε, quamvis novitii sit 
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coloris, tuetur Toupius in Longin. 31, 2. Bernh. Malim 
χατεχόρδευσε,. 
374. 

Suidas Καατέσπεργε. Λογισμὸς δὲ αὐτὸν ἐχεῖνος 
χατέσπερχεν, ἀνθρώπους ἀκολάστους φύσιν τοὺς Τυῤ- 
δηνούς, πολεμίων ἔφοδον μηδαμῇ μηδαμῶς ὑφορωμέ- 
vous , ὑδρίζειν καὶ ῥαστωνεύειν, 

345. 

Suidas Ka 9x vec. ᾿Εγγὺς δὲ τοὺς ἐπιθουλεύον-- 
τας εἶναι Καύχωνάς τε xal Λέλεγας “Ομηριχούς, Πε- 
λασγοὺς δὲ " οὐδαμοῦ οὐδὲ δίους" εἰρήσθω γὰρ ἐν χαιρῷ 
ἐμοὶ τόδε. 

* Ridicule interpres : Pelasgos vero vel Dios. Qui 
debuit recordari versus Homerici 1l. x, 429. Huc quisquis 
argutulam suam doctrinam jactavit, qua polissimum 
Alianum sapit, cum lusa quodam lilterarum, nisi fallor, 
respexit : Πελασγοὺς δὲ οὐδαμοῦ (vel οὐδαμῇ) μὰ Δία δίους. 
Hermanno nilil praer οὐδαμῶς videbatur opus esse. 
Bernh. 

356, 


Suidas Καὶ £xovipévi v. * Δύο νεανίσκων χεχονιμέ-- 
νων xal ἀγγελίαν ἀπαγγειλάντων. 

* Pertinent haec ad Romanorum de Castoribus fabulam : 
vide vel Dionys. A. R. VI, 13. Tribuas /Eliano. Bernh. 
JElianum arguit δύο non declinatum. 

373. 

Suidas Κεχαρισμένε. Ὁ δὲ xal μᾶλλον μέγα 
ἐφρόνει, χεχαρισμένου τοῦ δώρου τῷ θεῷ γεγενη- 
μένου. 

358. 

Suidas Κίξδηλον, 'O Κροῖσος χιβδήλοις ταῖς 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ dxonic * μένων, καὶ τὴν βασιλείαν τὴν πα- 
τρῴαν θάλπων τε xal περισχέπιων xal περιστέλλων. 


* Μένων non ambiguum quin corruptioni debeatur ; ac- 
cedil ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, cum dicendum fuisset περὶ ἑαυτοῦ. Cete- 
rum significat incertus scriptor, qui sonum ;Eliani refert, 
Crasum adulteratis vocibus ( cf. Tbuc. 1, 20) assentato- 
rum totum se dedisse, Non magni forel moliminis νέμων, 
modo πάντα vel simile nomen adesset, Bernh. 





369. 

At illi cum tormentis suhjicerentur, ut conscios indica- 
rent, dentibus infrendentes cruciatibus cogi non potue- 
runt, ut tyranno parerent. 

370. 

Sybaritze autem his auditis perpetuam felicitatem sibi 
promiserunt. Nnnquam enim se eo demenlize progressuros 
existimabant, ut homines diis anteponerent. 

371. 

Tum forte quidam illi indicavit conclave, in quo res 

preliosissimae recondita erant. 
372. 

Et alios quidem valde laudabat, alios vero cruciatibus 
afficiebat. 

373. 

Postea vero sana mente amissa el furore correptus gla- 
dio se interfecit. 


374. 

Illa vero cogitatio eum impellebat, Tyrrhenos homines 
natura intemperantes, hostium adventum minime suspi - 
cantes, luxui et otio indulgere. 

375. 

Prope autem esse Cauconas et Lelegas Homericos, qui 
ipsis insidiarentur ; nusquam vero Pelasgos divinos : lioc 
eniin tempestive com venia mihi dictum esto. 

376. 

Duobus adolescentibus properantibus et nuntium illum 
elocutis. 

377. 

llle vero majores animo spiritus concipiebat , quod do- 
nom illud deo gratum fnisset, 

378. 

Croesus falsis adulatorum vocibus gaudens , οἱ paternum 

reguum fovens et communiens et exoruans, 
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379. 


Suidas ibidem : Κίῤδηλον δὲ ἄρα xaxbv δοῦλοι ὥς 
εἰσιν ἐν τῇ Κλεοπάτρα ἀνεφάνη. 
38o. 


Suidas Κλέαρχος. Καὶ" Κλέαρχος 5 Ποντιχός, 
νέος ὧν εἰς ᾿Αθήνας ἀφίχετο, ἢ ἀκοῦσαι Πλάτωνος. Καὶ 
λέγων φιλοσοφίας διψῆν, ὀλίγα οἵ συγγενόμενος (ἦν 
γὰρ θεοῖς ἐχθρός), ὄναρ δρᾷ ὅδε ὃ Κλέαρχος γυναῖχά 
τινα , λέγουσαν πρὸς αὐτόν" “ Ἄπιθι τῆς ᾿Αχαδημίας, 
καὶ φεῦγε φιλοσοφίαν" οὐ γάρ σοι θέμις ἐπαυρέσθαι 
αὐτῆς" ὁρᾷ γὰρ πρὸς σὲ ἔχθιστον, Ὧν ἀχούσας ἐπάν- 
εἰσιν εἰς τὴν ὁ στρατείαν. Φθόνῳ δὲ ἐπιχλυσθεὶς 
ἐχπλεῖ τῆς οἴχοθεν, xal φυγὰς ἀλώμενος ἔρχεται πρὸς 
Μιθριδάτην, καὶ στρατοπεδευόμενος παρ᾽ αὐτῷ ἐπη- 
νεῖτο. Οὐ μὴν μετὰ μαχρὸν " ἐχπίπτουσιν οἱ ᾿Ηραχλε- 
ὥται εἰς στάσιν βαρεῖαν᾽ εἶτα ἐπανελθεῖν εἰς φιλίαν 
χαὶ συμύάσεις βουλόμενοι, προαιροῦνται ἔφορον τῆς 
αὖθις ὁμονοίας τὸν Κλέαρχον. ᾿Ἐπειδὴ δὲ χλητὸς Γ παρ- 


ἐγένετο, καταλύσας ἔν τινι τῶν σταθμῶν τῶν διὰ τῆς c 


ὁδοῦ, ὄναρ δρᾷ παλαιὸν Ηραχλεωτῶν τύραννον, 8 E5- 
ὥπιον ὄνομα, λέγοντα αὐτῷ, ὅτι δεῖ τυραννῆσαί σε 
τῆς πατρίδος, Προσέταττε δὲ χαὶ οὗτος φιλοσοφίαν 
φυλάττεσθαι αὐτόν. Ὑπεμνήαθη xal τούτων ἢ τοίνυν 
ix τῆς προῤῥήσεως τῆς ᾿Αθήνησιν. Ἐγχρατὴς δ᾽ οὖν τῶν 
κοινῶν γενόμενος, ὠμότατός τε ἣν xai * εἰς ὑπεροψίαν 
ξαφθεὶς ἄμαχον τοῦ μὲν ἔτι ἄνθρωπος εἶναι κατεφρό- 
νει, προσχυνεῖσθαι δὲ xal ταῖς τῶν ᾿Ολυμπίων γεραί- 
prata τιμαῖς ἠξίου, xat στολὰς ἤσθηγτο θεοῖς συνήθεις, 
xai τοῖς ἀγάλμασι τοῖς ἐχείνων I ἐπιπρεπούσας" τόν τε 
υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ '" Κεραυνὸν ἐχάλεσεν, ? Ἀπέχτεινε δὲ 
αὐτὸν πρῶτον μὲν ἢ Δίχη᾽ εἶτα δὲ ἡ χεὶρ 5 ἡ Χίωνος, 
ὅσπερ οὖν ἦν ἑταῖρος Πλάτωνος, χαὶ χρόνον διήχου- 
σεν αὐτοῦ, xai τὸ μισοτύραννον ἐκ τῆς ἐκείνου ἑστίας 
σπασάμενος ἠλευθέρωσε τὴν πατρίδα. ΚΚοινωνὼ δέ οἱ 
τῆς καλῆς πράξεως γενέσθχι λέγονται P Λεωνίδης τε 


JELIANI 


xai Ἀντίθεος, φιλοσόφω xal τώδε ἄνδρε. Ὅπως δὲ 
αἔξωχε δίχας ἀνθ᾽ ὧν ἐτόλμησεν, " εἴρηται. 

* Cum hoc Suidz loco conferenda omnino sunt, quie de 
eodem Clearcho ex Memnone refert Photius Cod. CCXXIV, 
p. 704, 705. Ktisl, Ex JEliano περὶ Προνοίας suspicor de- 
sumpta. Hemst. Vid. Wesseling. in Diod. XV, 81. Gaisf. 
5 Reduxi pristinam verborum distincliunem ; nam Edi. 
vulgg. Πλάτωνος, xai A. 9. διψῆν 0X. οἱ avyy., ubi δὲ post 
ὀλίγα requiritur. Bernh. * ᾿Απιθυ--ἔχθιστον] particula 
linc in. v. "Exapao9ot transcripta. Jd. * Στρατείαν ] Fort. 
Θρᾳχίαν vel ᾿Ἤράχλειαν, Hemst. εἰς τὴν στρατείαν viden- 
dum ne loco $uo mota sint. Preeterea hiat oratio , neque 
justam exsilii causam afferunt illa φθόνῳ δὲ ἐπικλυσθείς. 
Certe refingendum φόνω. Bernh. * 'Exnixtovow] In. fiu- 
ctus scopulosque turbarum civilium illiduntur. Id. Wa 
εἰς δάκρνα ἐχπεσεῖν v. Bast, et Schiefer. ad Gregor. p. 63. 
f Malim παρεγίνετο. Bernh. δ Εὐώπιον) Εὐοπίονα A. Neu- 
irum salisfacit. Jd. " Τοίνυν om. V. A' οὖν) particula 
adversativa delenda. * Εἰς ὑπεροψίαν ] haec Suidas etiam 
habet in Ἅμαχον, ubi et ἐξαφθείς, quim leclio proba. 
Hemst. "Exvngenoósac] Vide Jacobs. in Phil. p. 337 sq. 
Bernh.'^ Plut. de Fort. Al. p. 338, B. Reines. ^ Hanc 
dicendi figuram prieierat. /Eschylus , v. Agam. 911. 1617. 
S. Th. 630. Bernh. $, Χίωνος] Χιονίδος A. V. ἡ Xvoviboz 
B. E. ἡ Χιονίδου * V. P Atovión;] Memnon Λέοντα xai 
Εὐξένωνα appellat : item auctores cadis Chiona, Leonem, 
Εὐχένωνα el ceteros non paucos, Reines. 4 δίχην ἔδωχε δὲ- 
καίαν ἔξωκε δίχην A. ἔδωκε δίχας B. V. Scripsi δίχας ex 
more ΕΠ δηΐ. " lost εἴρηται desideres loci signilicationem, 
quo fuerint hiec copiosius explicala. BernA, Dedit Elia- 
nus ἀλλαχόδι vel ἄλλοτε εἴρηται. Similiter in N, A. XI, 9 : 
xai δίδωσι δίκας, ἃς ἄλλοι λέγουσιν. 

381. 

Suidas Καὶ X é x 2, c. Κλέπτων ἄρα xai ἀφανίζων τὴν 
ὑπόνοιαν. 

383. 

Suidas KA« (ao 0c. * "Exe οἱ "EXXnvec Kato i- 
φυς τε ἄδουσι xal Θήρωνας xal Στρουθίας καὶ Xai- 
ρεφῶντας, ἀνθρώπους ἐσθίειν εἰδότας εἰς χόρον, καὶ 
δεινοὺς γαστέρα P Σέ, φέρε xal ἡμεῖς καί τι παίσονμεν, 
παρασίτου μνημονεύσαντες ἡμεδαποῦ. 





379. 

Cleopatra documento fuit , servos esse infidum hominum 
penus, 

380. 

Et Clearchus Ponticus , admodum juvenis Athenas pro- 
fectus est. audiendi Platonis cansa. Qui cum diceret se 
philosophiam sitire, non diu cum ea versatus ( erat enim 
fiis inimicus) in somnis vidil. mulierem sibi dicentem : 
Excede Academia , et relinque philosophiam , qua frui tibi 
fas non est : infenso enim vultu te intuetur. — Quibus 
auditis in. patriam rediit. Caedibus autem obrutus domo 
discessit, vagusque et exsul ad Mithridalem pervenit, apud 
quem commorans laudem meruit. Non multo vero posl 
pravis seditio inter Heracleotas exorta est; qui cum in 
amicitiam et concordiam redire vellent, Clearchum pacis 
restituendas moderatorem elegerunt. Is igitur in. patriam 


rediit; cumque in itinere ad mansionem quandam diver- ὦ 


lisset, Euopium , Heracleotarum quondam tyrannum, íu 
somnis vidit, sibi dicentem : Oportel te patrize tum ty- 
rannum fieri. Philosophiam tamen idem eum cavere jussit. 
Quibus dictis in. meineriam sibi revocavit, quod Athenis 


ipsi praedictum fuerat. Rerum aulem politus crudeliter 
admodum imperaviL, et intolerabili fastu. inflatus condi- 
lionisque humanae oblitus adorari se divinosque honores 
sibi haberi. praecepit, Vestes etiam induit diis proprias et 
decora, quibus horum simnlacra solent exornari : praeter- 
ea lium suum Fulmen appellavit. Tandem eum interfecit 
primum vindicta Justilie, deinde manus Chionis : qui 
cum familiaris et. auditor. Platonis per aliquod tempus 
fuisset, et odium tyrannorum ex ejus inslitutione liansis- 
Set, patriam liberavit, Hujus autem praeclari facinoris 
socii fuisse dicuntur Leonides et Antitlheus, ipsi qnoque 
philosophi. Qua autem ratione scelerum suorum p«rnas 
dederit , dictum est. 

381. 

Suspicionem suam premens el occultaus, 
3812. 


Quia Graeci celebrant Clisophos, Therones, Struthias, 
Clierepliontes, homines voracissimos el. ventris inexple- 
hilis; age nos quoqne ludamus aliquid , nostratis parasiti 
mentionem facientes. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


Confer Suidam vv. Βομδοῦσι, Διώνυμον, Δεινόν ['Av- 
Βρώπους ἐσθίειν βλέποντας, χαὶ δεινοὺς χατὰ γαστέρα " λέγω 
δὴ Κλεισόφους τε καὶ Θήρωνας χαὶ Στρουδίας xai Χαιρεφῶν- 
τας ]. Hos tres helluones nominat etiam JElianus N. A. 
IX, 7. Quz ratio impulit Kühnium , ut fragm. hioc /Eliano 
adscriberel. Καί. Accessit etiam Wyttenb. in. Plut. t. Vf, 
Ρ. 465, ubi res famosissimorum parasitorum tractavit. Adde 
Meinek. in Menandr. p. 99. BernA. A& addunt A. B. 
E. V. Med. Hoc si utimur, certe scribendum xai δεινοὺς 
δὲ χατὰ γαστέρα, Verum orationem partim detruncatam 
esse partim extenuatam apparebit hunc locum contenden- 
tibus cum vv. διώνυμον ( fragm. 280 ] el Δεινόν. Quibus in 
summam coactis opinor /Elianum fere haec. reliquisse : 
"Enti δὲ διώνυμοι κόλακες χαὶ χεχηρνγμένοι περιηχοῦσιν 
ἡμᾶς, καὶ οἱ περὶ τὴν Διονυσίου βομδοῦντες τράπεζαν.--αό- 
λακες σὺν ἑτέροις, καὶ ὃξε παρὰ Ῥωμαίοις Ἄλδιος ὄνομα, 
xal ἐπεὶ οἱ Ἕλληνες ἄδουσιν ἀνθρώπους ἐσθίειν βλέποντας 
εἰς κόρον καὶ δεινοὺς δὲ χατὰ γαστέρα " λέγω δὴ Κλεισόφους 
τε χαὶ Θήρωνας καὶ Στρουθίας καὶ Χαιρεφῶντας " φέρε καὶ 
ἐμεῖς τι καὶ ( id eruendum ex v. “Ἢ μεδαπός : οἵ, Jacobs. in 
&lian. HI, 30) παίσωμεν, παρασίτον μνημονεύσαντες ἦμε- 
δαποῦ. Bernh. 


383, 

Suidas Κορνοῦτος, * Δύο συγγραφέε Ῥωμαίων 
ἤστην, Τῖτος Αἰδιος," οὗ διαῤῥεῖ πολὺ xal χλεινὸν 
ὄνομα, καὶ Κορνοῦτος. * Πλούσιον μὲν οὖν ἀχούω καὶ 
ἄπαιδα τοῦτον, σπουδαῖον 4 δὲ οὐδὲν ὄντα, Τοσαύτη δὲ 
ἦν ἡ διαφορότης ἐς τούσδε τοὺς ἄνδρας τῶν ἀχροωμέ- 
νων, ὡς τοῦ μὲν Κορνούτου παμπλείστους ἀκούειν, 
θεραπεία τε xai χκολαχείᾳ τοῦ ἀνδρὸς συῤῥέοντας, καὶ 
διὰ τὴν ἀπαιδίαν, ἐλπίδι χληρονομίας" τοῦ γε μὴν 
Λιδίου ὀλίγους, ἀλλὰ * ὧν τι ὄφελος ἦν χαὶ ἐν χάλλει 
ψυχῆς καὶ ἐν εὐγλωττίᾳ παιδείας. * Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐπράττετο, Ὃ χρόνος δὲ ὁ ἄπρατός τε xai ἀδέχαστος, 
xat ἡ τούτου φύλαξ xal ! ὀπαδὸς xal ἔφορος ἀλήθεια, 
μήτε χρημάτων δεόμενοι, "΄ μήτε μὴν ὀνειροπολοῦντες 
Ex κλήρου διαδοχήν, μήτ᾽ ἄλλῳ τῳ αἰσχρῷ καὶ χιδδήλῳ 
τε xai χαπήλῳ χαὶ ἥχιστα ἔλευθέρῳ ἁλισκόμενοι, τὸν 
μὲν ἀνέφηναν καὶ ἐξεκάλυψαν, ὥσπερ κεκρυμμένον θη- 
σαυρὸν xai κελανδότα πολλὰ xal ἐσθλά, τὸ τοῦ "Ou 
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pou, € τοῦτον τὸν Αἰδιον’ τοῦ δὲ πλουσίου xat μέντοι xal 
περιῤῥεομένον τοῖς χρήμασι λήθην * χατέγεαν τοῦ 
Κορνούτου. Καὶ ἴσασιν ἦ τις ἢ οὐδεὶς αὐτόν, 

^ Stílus /Elianum videlur prodere, Cf. N. A. IT, 26. 
Hemsi, Quem vide in Luciani Dial. M. V, 2. Jiernh. 
" Formulam repetiit v. Διχῤῥεῖν, Id. * Vide v. Σπουδαῖος, 
4 Lege à' ἐς οὐδέν. Valck. Mox pro θεραπεία malim θω- 
πεία. € Vid. "Ὄφελος. Hemst. Inde παιδείας adsciscendum 
post εὐγλωττίᾳ. Bernh. ' Vide vv. 'Orazó; et Ὄξφε)ος. 
Toup. I, p. 356. ΠῚ μηδὲ ] Scripsi μήτε. 8 Τίτον Αἴδιον ] τοῦ- 
τον τὸν Αἰδιον A. B. E. V. commeudatum ab Valck, in 
Adon. p. 260. Bernh, " χατεχέαντο ] χατέχεαν dedi cum 
Valckenario, qui recte confert v. Αήθην sive Ἔμπηρα, Id. 


384. 

Suidas Κότος. Οὔκουν ἐδέχετο αὐτοὺς τὸ utv- 
τεῖον, τοῦ θεοῦ μηνίοντος αὐτοῖς. Καὶ λιπαρούντων 
μαθεῖν καὶ δεομένων τὴν αἰτίαν τοῦ κότου, ὄψέ ποτε 
χρῆσαι. 

385, 

Suidas Κραιπαλώδη c. * Τῆς ψυχῆς τὰ ἐλαττώ- 
ματα χατηπίσταντο, εἴτε χραιπαλώδης τις εἴη καὶ 
μέθυσος, εἴτε φιλήδονος καὶ ἐν τοῖς αἰδοίοις ἔχων τὸν 
ἐγκέφαλον. 

* Kliano tribuit Valckenarius. Bernh. 

386. 

Suidas Kuv89 v. Ἢ δὲ ἀγαναχτήσασα καὶ χυνη- 
δὸν ὑποπλυησθεῖσα τοῦ θυμοῦ, τοῖς ὀδοῦσιν ἐυ φῦσα εἰς 
τὸ σχέλος εἶτα " μηδὲν ἀδικοῦντα χωλὸν εἰργάσατο. 

5 Μηδὲν ἀδιχοῦντα ] formula ab /Eliano frequentata , νὸν 
lut N. A. VII, 15. ΧΙ, 31. Fragm. 86. 446. 

385. 

Suidas Adyo«. Ὄνομα xópwv. Ὃς Ἀρσινόην 
ἔγημε τὴν Πτολεμαίου τοῦ Σωτῆρος μητέρα, Ῥοῦτον 
δὲ τὸν Πτολεμαῖον οὐδέν οἱ προσήκοντα ἐξέθηκεν ἄρα 
ὃ Λάγος ἐπ᾽ ἀσπίδος χαλχῆς. Διαχῤῥεῖ δὲ λόγος ἐκ 
Μακεδονίας, ὃς λέγει ἀετὸν ἐπιφοιτῶντα χαὶ τὰς πτέ- 
ρυγας " ὑποτείνοντα καὶ P ἑαυτὸν αἰωροῦντα, ἀποστέ- 
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383. 


puo Romani historici fuerunt, Titus Livius, cujus no- 
men magna fama propagatum est et celebritate, εἰ Cor- 
nutus. Hunc autem audio divitem quidem fuisse el libe- 
rorum expertem, nihil vero praeclari habuisse. Tantum 
autem fuit auditorum discrimen in his viris audiendis, ul 
Cornulum quidem quam plurimi audirent, et obsequii el 
assentalionis causa ad hunc virum confluentes, et pro- 
pter hereditatis spem, quod nullos liberos haberet ; Livium 
vero pauci , sed quorum aliquis erat usus , qui animi ele- 
gantia el facundia litterarum przestabant. Et haec quidem 
tunc ita fiebant, Tempus vero, quod nec prelio, nec lar- 
gitionibus corrumpitur, et hujus custos el comes et inspe- 
cirix verilas, nec pecuniis indigentes, neque hereditatis 
successionem. somniantes, neque ulla re turpi et. adulle- 
rina et «ordida vel minus liberali se capi patientes, alle- 
rum quidem ostenderunt et in lucem protulerunt, tan- 
quam occultum thesaurum, et multis bonis, ut. Honreri 
verbis utar, refertum, illum inquam Livium; alleri vero, 
diviti et pecuniis circumfluenti Cornuto, oblivionem offu- 
derunt : adeo ul vix unus eum norit. 


334. 


Oraculum vero eos non admisit, quod deus ipsis iratos 
essel. His vero perseverantibus et irae causam. queerenti- 
bus , &ero tandem respondisse ferunt. 


385. 


Animi vitia pernorant, sive quis crapule deditus essel 
et ebriosus, sive voluptatibus addictus. et in pudendia 
gerens cerebrum. 

386. 


Mia vero indignabunda el more canis ira accensa, den- 
tibus in crus infixis virum, qui nullam ipsi injuriam fece- 
rat , claudum reddidit. 

387. 


Lagus nomen proprinm viri, qui Arsinoen, Ptolema:i 
Servaloris malrem, uxorem duxit, Hune Ptolemaum 
Lagus, quasi ex se non genitum , in aereo clipeo exposuiL. 
Inter Macedones vero fama vulgavit, aquilam accessisse , 
alisque se levantem expansis el nimium solis ardorem ab 
co prohibuisse, et cum lueret. pluviam, aves quoque 
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γεῖν αὐτοῦ xal τὴν ἄχρατον ἀχτῖνα, xai ὅτε ὕοι τὸν 
πολὺν ὑετόν" τούς γε μὴν ἀγελαίους φοθεῖν ὄρνιθας, 
διασπᾶν δὲ ὄρτυγας, καὶ τὸ αἷμα αὐτῷ παρέχειν τρο- 
φὴν ὡς γάλα. 

* Polius ὑπερτείνοντα. Si enim alas substravit, quomodo 
se in sublime levare et ab infante radios solis arcere po- 


tuit? Kiüst. Malim ἐχτείνοντα. P 'Eauzóv ἀπαιωροῦντα legilur 
in v. 'Axpatov. Bernh. 
388. 


Suidas Λαμπαδεύεσθαι, * ᾿Αριστόγονος οὖν, 
Διονύσου μύστης, λαμπαδεύεσθαι μέλλων, εἶτα μέν-- 
τοι τὰ δεξιὰ παρείθη μέλη, 

* Pars hujus fragmenti, quod “ΕἸ πὰ πὶ auctorem prodit, 


legitur in v. Παρείθη. Ceterum eadem ratione vocem usur- 
pavit Schol. Soph. O. C. 1047. Bernh. 


389. 

Suidas A agus y (C εἰν. * Οἱ δὲ χόρακες περιιπτά- 
μενοι ἄνω xal χάτω, θορυδούμενοι xal χεχραγότες 
μετὰ πολλῆς P [τῆς] ἀσελγείας, olov οἱ χόρακες λαρυγ- 
ίζουσι. ; 

* Horum pars legilur in ᾿Ασέλγεια. Hemst. In his vereor 
ul repetitum κόραχες intemeratum sil. Bernh. ^ Adjeci 
" 390. 

Suidas ἡ 4c0». Ot δὲ Μεσσήνιοι * σὺν λάσθη xol 
γέλωτι, ὥσπερ ἄθυρμα τῶν Σπαρτιατῶν, τὰ πρῶτα 
τοῦ Διὸς ἀναθήματα διέσπειραν, 


* Hiec ad Herodotea ἐπὶ γέλωτί τε καὶ λάσθῃ VI, 67 δρ- 
paret esse composita. Res autem cum manifesto referatur 
ad tripodas, quos Lacedaemonii circum Jovis Itlomatz 
aram collocarant (v. Pausan. IV, 12,6), τὰ πρῶτα tamen 
non magis quam διέσπειραν quadrare videlur. Fuit igitur 
cur illis τὰ πρῶτα τοῦ recondi opinarer «à ᾿Ιθωμάτον. Mox 
eliam διέσυραν accommodalius duco. BernA. 


391. 

Suidas A su a ví p. * Ὁ δὲ παλαμναῖος xai λευστὴρ 
ἐχεῖνος ἤτησεν ἐπωνυμίαν λαθεῖν Εὐτυχής. "Eje 
γάρ ol κατὰ πρύμναν τὰ ἐκ τῆς τύχης, xal πᾶσιν οἷς 
ἐπέθετο τούτων ἡμάρτανεν οὐδενός. 


rapaces ab eo abegisse, coturnices vero dilacerasse, ea- 
ruinque sanguinem uf lac ei praebuisse, 
388. 

Aristogonus igitur, Bacchi sacerdos, cum lampade 

dccursurus paralysi dextrarum partium correplus est. 
389. 

Corvi autem sursum et deorsum volantes , tumultuantes 

petulanterque vociferantes , magna voce crocitant. 
390. 

Messenii vero cum contemptu et irrisione prima Jovis 

donaria , ut ludicra Spartanorum , dissiparunt. 
391. 

AL sceleratus ille et dignus qui lapidibus obrueretur 
Fausti cognomen sibi dari postulavit. Nam secunda sem- 
per utebatnr fortuna, et omnia, qu? aggressus fuisset . 
ex sententia ei cedebant. 

392. 

Temporis sorte profecto parum fausta scelera in urbe 

Alexandria collecta etiam Romam invaserunt. 


ELIANI 


* &liani. Qui sí vitam Sullae tetigit, his adjungi potest 
fragmentum in v. Λείδεν allatum. Bernh. Verba &jéei—o- 
δεγὸς adjeci ex v. "Effe. 

39a. 

Suidas A3, E«c. * AxEet οὐ μὰ Ala εὐχλήρῳ χρό- 
νου τὰ Αἰγυπτίων κακὰ τῶν ἐν τῇ πόλει τῇ Ἀλεξάν- 
ὅρου ἐγκατέσκηψε καὶ τῇ Ῥώμῃ. 

* Hujus fragmenti posterior pars legitur in v. "Eyxazé- 
σχηψε. Hemst. /Elianum spirant λήξει χρόνον, v. Jacobs. 
ἃ N. A. p. 4. 

393. 


Suidas A εἰδει, *O δὲ φθειρσὶν ἐχζέσας ἐσθιόμε- 

νός τε xal χατὰ αιχρὰ λειβόμενος ἀποθνήσχει. 
394. 

Suidas A vr ap 5 c. Πρὸς δὲ τὸ θεῖον λιπαρὴς ἦν καὶ 

ἔχθυμος, ὡς θαμὰ αὐτῷ προσιέναι. 
395. 

Suidas A οξίας, * Σιγᾶν δὲ χρή, μὴ λοξοῖς ἡμᾶς 
P ὅμμασιν ἰδὼν ὁ φθόνος τραχεῖ * βάλῃ λίθῳ, κατὰ 
4 Πίνδαρον. 

* Kliani ut videlur dictio. Bernh. P Ὄμμασιν ἰδών ] For- 
mulam illustrant intpp. Callim. Epigr. 22. Id. * Cf. 
J4Esch. Ag. 947. Eurip. El. 902. 14. ὁ Olymp. VIII, 73. 

396. 

Suidas Auxós sop oc. * Οὐ λύχος ἐξ ἀνθρώπων, 
κατὰ τὸν ᾿Αρχαδιχὸν μῦθον, ἀλλὰ τύραννος ix βασι- 
λέως ἀπέδη πιχρός. 

* Plat. Rep. VIII, p. 565. Bern. 

397. 

Suidas M dX 60v, * Ὃ γύνανδρός τε χαὶ μόλθων 
τύραννος. 

* Vide Γύνανδρος. Haec. Eliani puto, et intelligenda de 
Heliogabalo, in quem scripserat χατηγορίαν τοῦ l. teste 
Philostrato de Vit, Soph. p. 628, 21. Hemst. 

398. 

Suidas * M 4 px o« Ἀπίκιος, “Ρωμαῖος, ὡς Xv daw- 

τίας πέρας οὐδεὶς ἀντιφήσει" δοκεῖ δέ πως μεγαλονοίας 


393. 
ille autem pediculis scatuit; quihus paulatim consum- 
plus , corpore sensim diffluente, mortuus est. 
394. 
Deum vero assidue et propenso animo colebat, adeo ut 
frequenter eum accederet. 
395. 
Facere autem oportet, ne invidia limis intuens oculis 
saxo nos feriat aculo , secundum Pindarum. 
396. 
Non lupus ex homine, secundum fabulam Arcadicam , 
sed ex rege tyrannus acerbus evasit. 
397. 
Semivir ille el effeminatus Lyrannus. 
398. 


M. Apicius , Rumanus, homo, ut apud omnes constat, 
i luxurie perfectissimus : qui tamen magni animi do- 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


ἔργον ἐκεῖνο ^ ἀποδείξασθαι ἐν * αὑτοῦ, “Εστιῶν ὅση- 
μέραι (xol γὰρ ἔζη, φασί, τῇ γαστρὶ καὶ τοῖς ἐχείνης 
ἀχρατεστέροις) xa ποτε μεταξὺ θοιναζόντων, Φάῤιος, 
τῶν ὑπατευχότων εἷς, λαθὼν ἔχπωμα χρυστάλλου 
μέγα τίμιον, εἶτα ἄχων χατέαξεν αὐτό- καὶ ἐπὶ τούτῳ 
συννεφὴς ἦν, ἄχει πληγεὶς τὴν ψυχήν. Ὁ τοίνυν ᾿Ἀπί- 
χιος πειρώμενος αὐτὸν τῆς λύπης ἀπάγειν, Οὐ χαταβαν 
Mic, φησί, τὸ πραχθὲν xal σεαυτὸν ἡμῖν παρέξεις 
φαιδρότερον συμπότην ; ἢ σοὶ φίλῳ ὄντι τοῦτο δρᾶσαι 
οὐκ ἐξέσται, ὅπερ οὖν δρῶσι καὶ τῶν οἰνογόων xai τῶν 
ἀργυρωνήτων πολλοὶ πολλάχις ; 

* Confer Suidam v. ᾿Απίχιος. Küst. £lianum stilus pro- 
dit. Hemst. Istum flores quidam aperte produnt ; velut 
μέγα τίμιος, Bernh." Puto legendum ἀποδείξασθαι. "Ev 
αὐτοῦ εἱστιῶντο ὁσημέραι. Jfemst. ἑστιῶντος ὁσημέραι 
(χαὶ γὰρ ἔζη, φασί, τῇ γαστρί ) xai. ποτε μεταξὺ θοινάζων. 
Valck, * αὑτῷ ] αὐτοῦ A. Οδμῖ, post ἀποδείξασθαι distin- 
guens. Scripsi αὑτοῦ. Mox editum εἰστιῶντο cum senten- 
tiam perverteret, Valckenarii conjecturam  probaturus 
eram , nisi Luliorem viam ostendisset scriptura * V εἱστιῶν. 


Maque litterulae mulatione sophista» quem deperiit abso- 
lutum reddidi nominativum ἑστιῶν. 1d. 


399. 
, Suidas M ἔγα, Kal * πάρδαλιν τοῦ αὐτοῦ μέγα τι- 
μίαν διάλιθον, ---- ἢ Καὶ γυνὴ εὐπάτωρ ἄνθρωπος, xai 
μέγα πλουσία. ; 

* Τ}άρδαλιν vox depravata; neque placet τοῦ αὐτοῦ. Ce- 
terum orationem .£liani esse prodit μέγα τιμίαν. Jernh. 
^ Mera stribligo, cujus fontem quam remedium facilius 
licet e compendio nominis ἄνθρωπος derivare. Jd. 

Aoo, 

Suidas Mc eu. "Οὐδὲ τὸν πόλεμον μεθιείς, τῷ 
μιαιφόνος τις xal παλαμναῖος εἶναι. 

* &liani. Valck. 

A401. 

Suidas Μελόμεν oi. Καὶ ἐπίστευον εἶναι θεοφι- 

λεῖς, τῷ δαίμονι τούτῳ μελόμενοι, 





cumentum illud domi sue dicitar edidisse, Cum convivia 
quolidie agitare (quippe ventri et iilis quae ventre inexple- 
hiliora sunt, viveus) Fabius, vir consularis, inter epulas 
aliquando ingens poculum crystallinum, quod magni esset 
pretii, imprudens coníregit. Cumque ideo tristis esset, ma- 
gnumque animo dolorem concepisset, Apicius, ut e marore 
eum abduceret, Quin , inquil , obliviscerls ejus quod faclum 
est, hilarioremque compotorem Le nobis praebébis? An vero 
tibi amico nostro facere non licet, quod mulli pincerna: 
et mancipia siepe faciunt? 


399, 
Et pardalin ejusdem pretiosam gemmisque distinctam. 
— Mulier nobilis et valde dives. 
4006. 
Neque bellum omiltens, quippe qui sceleratus et san- 
guinarius esset. 
401. 


Et credebant se deo. caros esse , quod Imic daemoni curie 
essent. 


477 
402. 

Suidas Μετά. Ὁ δὲ ἔκλεισε τὴν ῥάδδον πυθμένι: 
xxi πώματι, χαὶ μετὰ χεῖρας εἶχεν ἀεί, οὔτε μεθ᾽ 
ἡμέραν κατατιθέμενος, xal νύχτωρ ὑπὸ τὴν χεφαλὴν 
ὑποτιθέμενος. 

403. 

Suidas M éceie tv. * Μέτεισι τοὺς ᾿Αθηναίους ὑπὲρ 
τῶν ἀθέσμων φόνων ἣ δίχη, xal ἀφορίαις συνείχοντο. 

* Exemplum J£liano tribuit Valckenarius; videturque 
piaculum /Etolicae cadis significari. Bernh. 

404. 

Suidas Μήρινθος. "Οὐ μὴν οὐδὲ ἡ μήρινθος 
ἔσπασέ τι ἀγαθὸν αὐτοῖς. Οὐ γάρ τοι μετὰ μαχρὸν νέφη 
ἀχρίδων ἐπιῤῥεύσαντα τοὺς χαρποὺς κατέφαγεν αὖ- 
τοῖς, 

* Klianum plane spirant. Hemst. Recte : nam przegres- 
sis verbis [ Αὔτυ, μὲν ἡ μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν 1 sub v. 


ὍὉμοῦ allatis, Gaisfordo monente, momen inscribitur 
4Eliani. Bernh. 


405. 

Suidas M «a pol. * Ὁ δὲ δράχων προελθὼν ἄρα τοῦ 
ἀδύτου τό τε alua αὐτῶν ἐξελιχμήσατο xal ἐχάθηρε 
τὰς πληγάς, ἵνα μή ποτε ἄρα τοῦ λύθρου μιαροὶ βλέ-- 
πῶνται, 

* Hiec Eliano tribuit Valckenarius : et fortasse Αἰλιανὸς 
huc transferendum ex artic. penult, [ nbi Platonis fragmento 
praefixum est, Gaisf.] /£lianea sunt ἵνα μή ποτε ἄρα (N. A. 
I, 18. XVI, 25.) et ἐκάθηρε τὰς πληγάς (N. A. VI, 63). 

406, 

Suidas Mov, cac. * Δύο χαχοῖς μογῷ, ἀγρυπνία 
τε ἀναλισχόμενος xal δέει τειρόμενος, 

* £lianum arguil δύο xaxoiz, v. N. A. 1,9: πέτυχε γὰρ 
καὶ ἀργὸς xai λίχνος, δύο καχώ. 18 : καὶ γένηταί οἱ δύο xaxd. 
ἤοη. 

Suidas Μοῦσα τραγιχή, " Ὅσα ἐπράττετο, xal 





402. 


Ille autem virgam fundo et operculo clausit, manibus. 
que semper tenuit, neque interdiu eam deponens, et 
noclu capiti subjiciens. 


Athenienses ob injustas cades divina vindicta persequi- 

lur; ac sterilitale premebantur. 
404. 

Neque vero funiculus iste aliqnid boni ipsis altraxit. 
Non multo enim post locustaruni nubes ingruens fruges 
eorum depasta est. 

ác3. 

Draco vero ex adyto progressus et sanguinem ipsorum 
lambendo abstersit et vulnera. purgavit, ne polluti habe- 
rentur, si cruore et pulvere respersi conspicerentur. 

406. 

Cum duobus malis conflictor, qui et vigiliis consumar et 

metu conficiar. 
407. 
Quae tunc fiehant, vel Musa tragica dicere recuset ; ue- 


418 
μοῦσα τις ἂν ὀχνήσειεν εἰπεῖν τραγική, P Οὐ γὰρ βού- 
λεται ταῦτα γίνεσθαι, xai τὸ λέγειν ἀπηγόρευσε, 

? Hac JEliano tribuit Valck. Bernh. " Misere friget ita 
sententia , quam sic fere licebit inslaurare: à γὰρ οὐ βού- 
λεται γίνεσθαι, ταῦτα καὶ τὸ λέγειν ἀπηγόφευσε. fd. 

408, 

Suidas Μουσωθῆναι, * Μήτε γὰρ εἶναι ποιητι- 
χός, μήτε μὴν μουσωθῆναι παιάνων xai ὕμνων ἐπί- 
στήμονα σοφίαν. 

409. 

Suidas Nzapot. * Παίδων νεαρώτεροι ol λέγοντες 
μὴ ἐφορᾶν τὰ τῇδε τὸ θεῖον, 

^ Ξϊδηὶ. Valck. 

410. 

Suidas Νέμεσις. ? Τὴν τῶν ἀλαζόνων τιμωρὸν 
συνέντες Νέμεσιν, ἧπερ αὐτοὺς μετῆλθε σὺν τῇ δίχη. 
— Οὐκ ἔλαθε τὴν ἅπασιν ἐναντιουμένην P τοῖς ὑπερ- 
ηφάνοις Νέμεσιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἰδίαις ἠναγχάσθη παι- 
δευθῆναι συμφοραῖς, 

^ Prius exemplum ad JElianum refert. Valckenarius, 
b Cf, fragm. 149 : Νεμέσεως ἐφόρον, τρόπους ὑπερόπτας 
xai ὑπερηφάνους χολαζούσης. 

ATI. 

Suidas Νεολαία, * "Ynip τοῦ τὴν νεολαίαν τὴν 
Ῥωμαίων ἀξιοζήλως τε καὶ ἀμάχῳ θάρσει διαγωνί- 
ζεσῆχι. 

* JKliani. Valck. "Aya τῷ θάρσει nisi quid mendi recon- 
dit, saltem id refiogendum fucrit ἅμα τῳ θάρσει. Bernh. 
ἅμα τῷ ] ἀμάχῳ Dekkerus. 

412. 

Suidas Nor sóc. Οἶδά τοι ἔγωγε xa ἐς ὀχτὼ ὅλας 
ἡμέρας ἀναλωθέντα αὐτῷ * χατοιχιδίου ὄρνιθος οὐ 
μέγαν νεοττόν. 

" Legebatur χατοικχιδίας. 


ZELIANI 


413. 

Suidas Ν ώτερον., Ὁ δὲ ἔλεγε δεδιέναι, ἂν ἀδό- 

X7109 τε χαὶ νεώτερον χαχὺν ἀπαντήσῃ. 
415. 

Suidas Ὁ μόσε. Οὐ μὴν συνήθροισεν ἔτι τὰ ὀστᾶ, 

ὁμόσε τῷ δαίμονι τῷ ταῦτα πράξαντι μὴ χωρῶν. 
415, 

Suidas Ὃ μοῦ. " Ὁμοῦ τι τῇ πληγῇ ἡ παῖς ἦν - 
καὶ ἀπέσφαχτο ἄν, εἰ μὴ σχηπτὸς κατηνέχθη ἀμφοῖν 
μέσος. 

* K£liani. Valck. Hoc exemplum sine dubio cum fr. 163 
componendum est. 

416. 

Suidas ibidem : Μὴ ἰσχύουσα τεχεῖν ὁμοῦ τι τῷ 
ῥαγῆναι ἦν, 

417. 

Suidas "Ὅπιμα, * Ὁ δὲ Κόσσος τὸν βασιλέα T'a.- 
λων ἀποχτείνας, τὰ σχῦλα τῷ Διὶ ὄπιμα ἀνέθηκε. 

^ Vide Toupii (1. p. 314 ) animadversionem in v. Κά- 
coz, docentis ad Cossum referri, quae de Marcello tradita 
essent. Bernh. 

418. 

Suidas Ὅσα ἰδεῖν. ? ᾿νδάλματα εἰχασμένα xo - 
civ ἔχ τινος θείας ὁρμῆς τοῦτον ἐπιπηδήσαντα, oix 
τρῶς, ὅσα ἰδεῖν, διέξυεν, 

^ Kliani. Toup. Hemst. 

419. 

Suidas Οὐδαμῇῆ. Kai μαρτύρια ἐπάγονται οὐ- 
OxuT, ἄσημα. 

420, 

Suidas OU xou v. Οὐκοῦν οἵ ἀδελφοὶ λαθόντες * bxe - 
τηρίας ἐπυνθάνοντο dox τοῦ θεοῦ, ὅ τι xai χρὴ πράτ- 
τεῖν αὐτούς. 


^ Erat ἱκετηρίαν. 





que enim ista fieri vult, εἰ mentionem eorum fieri voluit. 
408. 


Neque enim aut poetico ingenio prieditus eral, aut piea- 
num et hymnorum peritiam edoctus. 


409. 

Pueris stolidiores, qui negant deum videre res liumanas. 
410. 

Cum Nemesin superborum bominum vindicem intel- 


lexissent, quze eos pro merito persecuta est. — Non latuit, 


Nemesin omnibus superbis adversantem, sed ex propriis 
calamitatibus disciplinam capere coactus est. 


411, 
Ut Romana juventus cum laude forlilerque pugnaret. 
412. 
Equidem scio totis octo dicbus gallinae pallam exiguum 
ab eo consumplum fuisse. 
413. 


Mie vero dicebat, se metuere, ne quod inopinatum et 
novum malum ingrueret. 


4l4. 


Neque vero ossa amplius collegit , deo , qui haec fecerat, 
adversari nolens. ΜῈ 
15. 


Puella plage jam erat proxima 


: et interfecla | (uisset, 


| nisi fulmen medium inler utrumque decidisset. 


416. 


Cum partum eniti non posset, non multum aberat, quin 


dirum lur. 
ES 417. 


Cossus autem interfecto rege Gallorum Jovi opima spolia 
dedicavit. , 
| 418. 


Simulacra canibus similia impetu quodam divino in hunc 
insilientia misere totum lacerarunt. 
419. 
Et testimonia producunt neutiquam obscura. 
420. 


Fratres igilus sumptis ramis lana velatis deum consu- 
luerunt, quid tandem sibi faciendum esset. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


421. 

Suidas Οὐ μήν. Οὐ μὴν εἶχε ποιεῖν οὐδέν, ἀλλ᾽ 

lusvt κατὰ χώραν τηρούμενος ἐπιμελῶς. 
422. 

Suidas ᾽Ὦ δίν, " Ὁ δὲ ἐξειπεῖν τὴν ὠδῖνα, ἣν 
ἐχύει, οὐκ ἐτόλμα, τὴν ἐλπίδα τοῦ ἴσως ἄν ποτε τυ- 
χεῖν ἐν τῷ χρύπτειν ὑποθάλπων ἢ ἄρα ἐκεῖνος. 

^ Hoc fragm. JEliano assignandum esse puto. Ceterum 
hic locus partim legitur apad Suidam v. 'Εκύει. Toup. M, 


p. 157. 5 "Ag] ἄρ᾽ εἰ B. ἄρ' & E. Latet ἄρα éxstvoz , quam 
formulam deperiit lianus. Bernh. 


423. 

Suidas Ὥς τὸ εἰκός, * "Il τε παῖδα ὄντα ἱερῷ 
λήγῳ ἠγάπα t£, ὡς τὸ εἰχός. 

ἅ [n exemplo , quod ἘΠ πὸ tribuere licet, ἦτε Med. fie- 
lingendum videtur 74r. Bernh. 
424. 

Suidas II d 4a«. * Καὶ τοῦτο δή που τὸ τοῦ Αἰσχύ- 
Aou ἢ τοῖς ἑαυτοῦ πτεροῖς περιπεσών, καὶ ἐνσχεθεὶς 
ταῖς πάγαις ἃς ἄλλοις “ ὑφῖῆκε, τὰ ἐκ τοῦ νόμον δι- 
χαίως ἔπαθε" 

4 τεύχων ὡς ἑτέρῳ τις ἑῷ χαχὸν ἧπατι τεύχει. 


* Ex. Eliano. Toup. ^ De hoc proverbio vide Küsterum 
in v. Οὐχ ὑπ᾽ ἄλλωνει ὦ. Hermanüum in /Esch. Fragm. 145. 
* Ὕφυνε Gatakerus in Advers. Poslh. c. 12. p. 539. Vide 
tamen Suidam in Ποδάγρα : Τάφρους "pute , xxi ποδάγρας 
bzfxts ὡς θγρίοις τοῖς πολεμίοις. Ceterum hic locus ita to- 
tidem verbis legitur apud scholiastam /Eschyli Ag. $31, ex 
quo depromsit Suidas, Toup. * Eust. in Il. «, p. 522. 
JElian. Y. H. VIII, 9. Pausan. ΠΠ, 9. Καί. Adde Jacob- 
sium in J£l. p. 255. 

] 425. 

Suidas II 40 ac. *'O δὲ ἐπῆγε τήν τε ἀποστέγησιν 

τῶν χρημάτων, καὶ τὴν χαταδίχην, xat μέντοι xai 


τὰς προτέρας αὐτοῦ τὰς ἀδίχους πάθας. 





421. 
Non tamen quicquam facere poterat, sed in loco illo ar- 
tius eustoditus mansit. 
422. 


Ille vero dolorem, quo cruciabatur, declarare non au- 
debat, quod spem fovebat, hac dissimulatione tandem 
voli sui se compotem fore. 

423. 

Qum filium suum sacro quodam amore diligebat, ut 
par erat. 

421. 


Et secundum dictum illud JEschyli, ipse pennis suis 
captus et irretitus laqueis, quos aliis tetenderat , legilimas 
penas merito dedit : nam qui alteri malum struit, ipse 
hepati suo parat. 

425. 

Ille vero in memoriam ei revocavit οἱ jacturam pecunie, 
et multam irrogatam, el priora etiam mala injuste ipsi in- 
flicta. 

420. ] 
€um videam mali vindiclam ipsis imminere, quam nemo 


419 


* Hoc fr. ad ;£lianum transferre licel, si quid colligiuus 
ex usu parlicularum xat μέντοι xai. Bernh. 


426. 

Suidas JI 0». ᾿Αχόλουθον σφίσι πάθην ixrptru£- 
vn ὑρῶντα, ἣν λαθεῖν ἀδύνατον. — " Kal ἄλλας μυ- 
ρίας εἴποιμι ἂν δίχης ἀμελουμένης " ἀκολουθεῖν πάθας. 

* £liani. Valck. " ἀκόλουθα) Corr. Bekkerus. 


427. 

Suidas Παναγές. " Ἢ δὲ ἔθει, xal πᾶσαι uaz' 
αὐτῆς ἀῤῥηφόροι καὶ παναγεῖς γυναῖκες, xal πολὺν 
χρόνον ἔκπληξις αὐτοὺς κατεῖχε xal σχότος. 

* j£liani diclionem prodit comparatio gl. Βδελνρία,, item 
τυ. ἴλγος el ᾿Αῤῥηφορία. Bernh. 

1428. 

Suidas Πανδήμου. "Ezaíoa óvoux, οὐχ ix τοῦ 

πανδήμου xal ἀσελγοῦς ἐπιτηδεύματος, 
429. 

Suidas Παραδάλλειν. Αἰσχγύνασαι τὴν λατρείαν 
τὴν περὶ τὴν θεόν, καὶ ἑαυτὰς ὁμιλίᾳ ἀνδρῶν παρα- 
θαλοῦσαι ἐκολάσθησαν χατὰ τὸν νόμον. 

43o. 

Suidas Παρὰ τὴν a6 τῶν φύσιν. Ot δὲ τύραν- 
νοι παρὰ τὴν αὑτῶν φύσιν ἠδέσθησαν τὴν ἱέρειαν 
? χαχῷ τῳ περιβαλεῖν, 

? Vile Jacobsium ad J£l. p. 152. 

431. | 

Suidas Παρῴνησεν, " Καμβύσης 6 Κύρου παρώ- 
γησεν εἷς τοὺς Αἰγυπτίους θεούς, καὶ ἐξεμάνη,, καὶ τὸν 
ἑαυτοῦ μηρὸν ἔτρωσε, καὶ σφαχελίσαντος ἐνόσησε,, xai 
πιχρότατα τὸν βίον χατέστρεψεν, ὥς φησιν P Ἡρόδοτος. 

? liani. Hemst. Cum his licet consociari, quae sub 
v, Ξενιχὸς exstant. Bernh. ^ Herod. JII , 64. 





latere potest. — Et infinita alia mala dicere possum , quam 
neglectam justitiam consequi solent. 
477. 


Illa vero currebat, et cum ea virgines Arrhephor:ze ma- 
üronzque sacre, at mullum tempus slupor el formido 
eos tenuit. 

428. 


Nomine Helera , non ex vulgari el meretricio quaestu. 
429. 
Cum sacra dea polluissent, et cum viris rem habuissent, 
secundum leges punilze sunt. 
430. 
Tyranni autem prseter morem suum sacerdotem ullo 
malo afficere veriti sunt. 
431. 
Cambyses Cyri filius insolenter et insano cum furore 
in JEgyptiorum deos debacchatus est, femurque sunm 


vulneravit : quo putrescente in morbum incidit et acerbis 
simis cum doloribus vitam finivit , ut Herodotus inquit. 


450 
43a. 
Suidas ibidem : Kal ταῦτα μὲν παρῴνησαν, βαρ- 
Cdpwe ἐνθουσιάσαντές τε ἄνα xol λυττήσαντες, " Ert - 
σαν οὖν " δίχας ob μεμπτάς. (Ἑάλω γὰρ αὐτοῖς f 
πόλις, 


* Δίχας ob μεμπτάς ] Vide “ΕἸ, V. H. Xlll, 2. Ν. A. I7 


9. V, 11. X, 28. Fragm. 98. 
433. 


Suidas I asa ov, * Ὁ ᾿Ασχληπιὸς Παύσωνα xal 
Ἶρον x&v ἄλλον τινὰ τῶν ἀπόρων ἰάσαιτο. Ὀφθαλμὸν 
γάρ τις ἐνόσει. Εἶτα ἐπιστὰς δ δὲ λέγει, ὄξει λύ- 
σαντα χάπρου πιμελήν, χἄτα ὑπαλείψασθαι, Ὃ δὲ 
χοινοῦται τῷ συνήθει ἰατρῷ. Ὁ δὲ ἐπειρᾶτο τὰς αἰτίας 
λέγειν" τὸ μὲν γὰρ ^ συστέλλειν τὸ οἴδημα τῇ δριμύ- 
τητι, τὸ δὲ ἐπιλιπαίνειν xal ἡσυχῇ ὑποτρέφειν 6 εἴρων 
ἔλεγε. 

* Horum prima sententia repetitur posl v. ᾿Ασχληπιά- 
δῆς. Tolum hunc locum /Eliano tribuit Valck. Infra quod 
exstabat ὅδε λέγει ad JEliani morem eral refingendum. 
Bernh, * Ὑπορρεῖν ) scripsi συστέλλειν. 

434. 

Suidas Παιᾶνας, * Ὁ δὲ ἦδε τοὺς παιᾶνας, οὐκ 
εὐτραπέλῳ τῇ γλώττῃ, οὐδὲ ἐῤῥωμένη, ὥσπερ οὖν 
κάτοινος ἤδη καὶ οὐχ ἀρτίστομος ἔτι. 

* Dionysius auctor przescribitur in "Aprietogoc. Hemst. 
Sed dubito de Dionysio historico. Bernh. ad h. v. 

435. 

Suidas Πελάτης. " Καὶ ἑαυτὸν πελάτην ἐκείνου 
λέγει τε xat ἄβει, 

* Locus (si bene memini ) de copiosiore quodam JEliani 
fragmento decerptus. Bernh. 


436. 


Suidas Περιδαλόμενος. * Kal πλοῦτον περι- 
θάλλει ἀνδρὶ πένητι μέν, εὐσεδεῖ δὲ xal ἀεὶ θερα- 
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πεύοντί οἱ τὸν νεών, χαὶ γεραίροντι πᾶν ὁτιοῦν ἄγαλμα, 
ἐξειχασμένον αὐτῷ xal τετιμημένον. 
* liani. Valck. Verba xai γεραίροντι — τετιμημένον 
addidi ex v. ᾿Εξεικασμένον. 
437. 
Suidas Πολυωρήσεις. * Ὁ δὲ ἐδεῖτο τοῦ θεοῦ 
πολυωρίας τυχεῖν τῆς ἐξ αὐτοῦ, 
* Vide F'ragm. 112. 
438. 


Suidas * Ποστοῦ μος, 'Pogatoc, ἀπὸ " Καπύης, 
τά τε “Ελλήνων ἐπαιδεύηη, ἐρασθεὶς αὐτῶν μετὰ ἔτη λ΄, 
Τὰ δὲ πρῶτα χρυσοχόος ἦν. ᾿Επεὶ δὲ ἅπαξ αὐτὸν εἰσ- 
ἦλθεν ὅδε 6 φιλόλογος ἔρως, εἷς τὰς ᾿Αθήνας ὥρμησε, 
καὶ ἐξεαλουσώθη τὰ Ἑλλήνων ἐχεῖθι. Καὶ ἐς γῆρας 
βαθὺ ἤλασε, πολλὰ χαὶ καλὰ εἰδώς, Οὔχουν ἀπεικὸς 
ἦν xal τόνδε τὸν ΠΙοστοῦμον λέγειν λόγον ἐχεῖνον, 
ὅνπερ οὖν Ἡράκλειτος “ εἶπεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ: Ἐμεωυτὸν 
ἐδιζησάμην. 

* £liani videtur. ems. "^ Ναπύης A. ναυτίης B. ναυπίης 
V. E. ναυπύης Med. Haque vulgatum praeter levem speciem 
niliil habet quo commendelur ; ac fuit cum videretur vetus 
fuisse scriptura Νεπέτης, αὖ Nepete. Nunc cerlissimum 
liabeo nomen Καιήτης lalitare frequenter cum Καπύης per- 
mutatum ; assentiturque Hermannus. Mox τά τε "E22. cum 
nihil habeat quo referatur , liaud obscure festinationem id 
arguit leviter decerpentis. Bernh. * De dicto Heracliti 
vide intpp. Diog. L. IX, 5, ac nuper admodum disseren- 
lem Creuzerum in Plotin. T. 111. p. 512. Jd. 

439. 

Suidas Προπίνει, Tai θυγατράσι φάρμαχον 
ὥρεξε, καὶ αὐτὸς ἔπιε, δυστυχοῦς χοινωνήσας πρὸπό- 
σεως καὶ φιλοτησίας, 


440. 
Suidas Πρὸς βίαν. * Ὁ δὲ οὐκ ἐφείσατο αὑτῆς ὁ 





432. 


Haec insolenter fecerunt, cum furore debacchantes et 
ΟἹ lymphati. Quorum penas haud leves dederunt : urbs 
euim eorum capta est. 

433. 

JEsculapius Pausonem el Irum et quemvis alium pau- 
perem sanaverit. Quidam enim ocolorom morbo labora- 
bat : cni deus astans dixit, ut apri pinguedinem acelo li- 
quefaceret, eaque deinde oculos inungeret. Jlle vero rem 
cum medico sibi noto communicavit; qui remedii causas 
afferre conabatur; nam acetum quidem ob acrimoniam 
suam tumorem contrahere, pinguedinem vero inungere et 
leniter alere acutulus ille dicebat. 

434. 


116 vero poeanas canebat, non lingua volubili, nec 8ta- 
bili, sed balbuliente et titubante , utpote vino gravis. 
433. 
Se illius clientem esse dicil et praedicat. 
436. 
Et divitias confert in virum, pauperem illum quidem, 


sed pium et assiduum edis suc cultorem, quodvis síimu- 
lactum honorantem, quod ad ipsius similitudinem efli« 
clum essel el in honore habebatur. 


437. 
lWle vero deum orabat , ut se respiceret, 
438. 


Postnmus, Romanus, Capua oriundus, post XXX aeta- 
tis annum Graecis literis institai cepit, amore earum 
captus, cum antehac aurifaber fuisset, Postquam vero se- 
mel eruditionis amor ejus animum subierat, Athenas pro- 
fectus illie Grecorum disciplinis eruditus esl, multisque 
et praeclaris rebus instruclus ad seram usque senectutem 
vixiL. Haud immerito igilur Postumus de se dicere potuit, 
quod Heraclitus de se pronunliavil : Me ipsum quaesivi. 


439. 


Filiabus venenum priebuit, quod et ipse hausit, infe- 
licis poculi particeps factus. 


440. 
Ille vero impuro virginis amore captus ei non pepercit , 


—— 


— νῶν. 
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ἐοαστὴς 6 ἐναγής, ἀλλ᾽ ἐξαγαγὼν αὐτὴν τοῦ νεὼ πρὸς 
βίαν διέφθειρε μάλα ἀνοίχτως. 

* .&liano tribuit Valckenarius : haud temere, cf. v. 
"Aypios. Bernh. 


A51. 

Suidas Προσχείμενοι, *'O δὲ ἐντυχὼν προσκει- 
μέναις ταῖς θύραις, xal τῶν ἐπισπαστήρων λαβόμενος 
ἀπρὶξ εἴχετο P [χαρτεριχῶς καὶ μάλα ἐγχρατῶς}" * ἐπεὶ 
δὲ ἀποσπώντων βίᾳ ἀπέκοψαν τὸ πᾶν σῶμα τῶν χει- 
ρῶν. 

* Apparet verius sensisse Hemsterhusium οἱ Valckena- 
rium , qui lioc fragm. polius ab JEliani rivulis quam ab 
ipso Herodoti fonte [hoc Toupius fecit collato Herod. VI, 9] 
repeterent. Celerum Lmc partim leguntur v. "Eziza- 
στήρων. Bernh. " Emblema Toupio auctore uncis se- 
clusimus. * Hac corrupta videntur, vel saltem mutila. 
Küst. Sententia fere ejusmodi requirilar : cum tamen co- 
natus eorum qui supplicem vi abstraberent, frustra. fuis- 
set, corpus hominis ita ferro resecuerunt, ul manus relin- 


querentur, Bernh. qui ad v, ᾿ὰ ποσπώντων confert Athen. 
XII, p. 593. B. 


Af 2. 

Suidas Πρόστιμα. * Τοιάδε μὲν τοῖς xax; βου- 
λευομένοις δίδωσι τὰ πρόστιμα ἡ δίχη. 

* Videtur “ΕΠ αὶ, Ναΐϊοῖ. Cf. Wessel. in Diod. |, 65. 
Bernh. 

443. 

Suidas Πρὺ τῆς δίχης. * Ot θεοσῦλαι χολάζον- 
ται, τὸ χέρδος πρὸ τῆς δίχης τιθέμενοι, 

ἰδ. Valck. 

444. 

Suidas " Πυθαγόρας ᾿Κφέσιος, χαταλύσας 2c 
ἐπιβουλῆς τὴν τῶν "ἢ Βασιλιδῶν χαλουμένην ἀρχήν, 
ἀνεφάνη τε τύραννος πιχρότατος, χαὶ τῷ μὲν δήμῳ 
xal τῇ πληθύι ἦν τε καὶ ἐδόχει χεχαρισμένος, ἅμα 
* τὰ μὲν αὐτοὺς ἐπελπίζων ὑποσχέσεσιν, τὰ δὲ ὑπο- 


sed per vim ex templo abstractam citra ullam miseratio- 
nem stupravit. 
4M. 

Hle autem cum fores clausas invenisset, ansas earum 
firmiter omnibusque viribus retinuit. Quare cum frustra 
eum vi avellere conarentur, ita corpus tolum detrunca- 
runt, ul manus relinquerent. 


442. 


Talia praemia justitia illis tribuit, qni mala consilia ca- 
piunt, 

443. 

Sacrilegi merito puniuntur, lucrum justiti antepo- 
nentes, 

444. 

Pythagoras Ephesius, everso per insidias illorum , qui 
Basilidae vocabantur, imperio, tyrannus acerbissimus essti- 
tit et apud populum quidem et multitudinem et eral et 
videbatur graliosus, tam pollicitationibus spem illorum 
alens, quam exiguis lucellis eos inescans. Viros autem di- 

XLIANUS. 
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σπείρων αὐτοῖς ὀλίγα χέρδη" τούς γε μὴν ἐν “ ἀξιώσει 
τε xal δυνάμει περισυλῶν καὶ δημεύων φορητὸς * οὐ- 
δαμὰ οὐδαμῇ ἦν. Καὶ χολάσαι δὲ πιχρότατα οὖχ ἂν 
ὥχνησε καὶ ἀφρειδέστατα ἀποχτεῖναι οὐδὲν ἀδιχοῦντας᾽ 
! ἐξελύττησε γὰρ εἰς ταῦτα ἔρως τις χρημάτων dus- 
τρος" xai διαβολαῖς ταῖς εἰς τοὺς V πλησίους ἐχριπισϑῇ - 
ναι χουφότατος ἦν. ᾿Ἀπέχρησε μὲν οὖν καὶ ταῦτα ἂν 
χάχιστα ἀνθρώπων ἀπολέσαι αὐτόν" ἤδη δὲ xal τοῦ 
θείου κατεφρόνει, ἹΓῶν γοῦν προειρημένων, οἷς ἐπέθετο, 
παμπόλλους ἐν τοῖς ναοῖς ἀπέχτεινε" ἑνὸς δὲ τὰν θυγα- 
τέρα καταφυγοῦσαν εἰς τὸ ἱερὸν ἀναστῆσαι ἢ μὲν αὐτὴν 
βιαίως οὐκ ἐτόλμησε, συνεχῆ δὲ φυλακὴν ἐπιστήσας 
ἐξετρύχωσεν dox ἐς τοσοῦτον, ὡς βρόχῳ τὴν χόρην 
τὸν λιμὸν ἀποδρᾶναι, Οὐχοῦν ἠκολούθησε δημοσία 
νόσος χαὶ τροφῶν ἀπορία " xat σαλεύων ὃ Πυθαγόρας 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ εἰς Δελφοὺς ἀπέστειλε, καὶ feet λύσιν 
τῶν χαχῶν, ! 'H δὲ ἔφη, νεὼν ἀναστῆσαι xal χηδεῦ- 
σαι τοὺς vEXQOUC. ἮΝν ài πρὸ Κύρου τοῦ Πέρσου, ὥς 
φησι Βάτων. 


δῆ bunc articulum esse intellexerunt. Küsterus, 
Toupius , Valekenarius. " Βασιλίδων ] Recepi, quod Aristo- 
teles Polit. V, 5, extra controversiam collocavit. Bernh. 
* Vide v. ᾿Ἐπελπίζων. Küsf. ὁ Ἀξιώσει τε ] ἀξιώματι A. 
Marg. τε om. V. Horum pars repelitur in v. Φορητός 
Bernh. * Vide v. Οὐδαμά. Id. ! Legendum, ἐξελύττησε γὰρ 
εἰς ταῦτα ἔρως τις yp. Id. Hoc reposui. Legebatur ταῦτα ᾿ 
ἔρως τε yp. F πλησίους πλησίον V. E. Hoc repone vel πλου- 
σίους. Gaisf. Superesl, ut superlativus quispiam indagetur, 
cujus syllaba novissima remansil in ταῖς, quod nequit pro 
articulo haberi. Bernh. " Miv βιαίως ] μὲν αὐτὴν βιαίως 
dedi cum A. quod .£liani decet elegantiam affectatam. 7d. 
! Hunc articulum Batoni tribuit Hemsterh. ín Luc. p. 345. 
Meminit Pausanias. Toup. MS. Βάτων libro περὶ τῶν ἐν 
᾿Εφέσῳ τυράννων apud Athen. VII. p. 289, C. Cf. Eberti 
Diss. Sicul. p. 96. Celerum excidit narrationis conclusio. 
Bernh. 

445. 


Suidas 'Payéívroc, 'Payívroc δὲ τοῦ " χάλον 
ἔμεινε τὸ λείψανον ἐκεῖσε τὸ τῆς P Δίρχης. 


gnitate el auctoritate conspicuos intolerabili quodam modo 
spoliabat , honaque eorum publicabat. Ad hiec. homines in- 
nocentissimos acerbissime punire et crude.issime interficere 
non dubitabat nulli parcens; ad eam enim rabiem imino- 
derata pecunie cupiditas hominem impellebat; et calum- 
niis adversus divites facile incendebatur. Itaque vel hisce 
causis abunde commeruisset, ut pessime mortalium om- 
nium periret. Sed addebat etiam divini numinis contem- 
ptum. Nam multos eorum, quos vi opprimere conabatur, 
ut diximus, in ipsis templis interfecit. Cujusdam autem 
filii, quae in templum confugerat, necessitate quidem 
abstrahere non est ausus, sed collocatis ante fures custo- 
dibus, puellam fame confectam laqueo vitam finire coegit. 
Itaque publica lues et annonce. penuria consecuta est. y. 
thagoras antem de sua salute anxius Delphos misit , reme- 
dium malorum pelens; cui deus respondit, templum esse 
condendum et manes mortuorum placandos. Fuit autem 
ante Cyrum Persam, ut ait Balo. 


415. 
Fune aulem rupto Dircces reliqui illic manserunt. 
34 
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* Κάλω] χάλλου A. V. E. Med, ^ Vide Ungeri Parad. 
Theh. p. 85. Bern. 

446. 

Suidas 'Ραστώνευσις, " Ὁ δὲ τὴν κατασχευὴν τοῦ 
νεὼ πρεσθυτέραν τῆς ἑαυτοῦ ῥᾳστωνεύσεως mood. 
μενος, στέφανον ἐψηφίσατο ἣ βουλὴ δάφνης αὐτῷ, 

* Est constructio ἀναχόλουθος. Dicendum enim erat, τῷ 
δὲ τὴν — ποιησαμένῳ — ξάφνης. Ceterum prior (ragmenti pars 
legitur etiam v. Πρεσδύτερος, Kiüst. Τοῦ δὲ — ποιησαμένον 
V. Repugnat tamen et gl. superior, et σχῆμα σολοιχοφανές 
conveniens illud polissimum  JEliano, cui locum tribuit 
Valckenarius. Accedit exemplum nominis ῥᾳστώνευσις in 
v. Ἀπίχιος. Bernh. 

447- 


Suidas Σαλεύει, “Ὥσπερ οὖν οὐχ " ὑπὲρ τῶν 
ἐσχάτων σαλεύουσα, ἀλλ᾽ ἐφειμένη δρᾶν ὃ ὅ τι xoi θέ- 
λει. 

* Vide fragm. 104 : ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων ἐσάλενεν, " Cf. 
Jacobs. ad /Elian. p. (51, 21. 

448. 

Suidas Σαλεύσας. Πολλὰ δὴ xa0' ἑαυτὸν ca- 

λεύσας ἀνέῤῥιψεν dx τῶν παρόντων εὐτυχῇ χύθον. 
449. 

Suidas ibidem : Τοὺς δὲ ἄλλους " ἐπ᾽ ὀψίας τῆς 
ἀχμῆς σαλεύσας, xai μέντοι [xat] τῷ ἀπολέσθαι 
ὁμοῦ εἶναι. 

* Ἐποψίας } ἐπ᾽ ὀψίας Portus, idque recepi. Superest nt 
corrigatur σαλεῦσαι : nisi preeferíimus σαλεύσαντας. Bernh. 
Mox aildidi xat. 

45o. 

Suidas Σιμωνίδης. * Ὅπως ἐτίμησάν τε xal 
ἐφίλησαν οἱ Διόσχουροι τὸν μελοποιὸν Σιμωνίδην, xal 
πῶς ἐῤῥύσαντο, καλέσαντες ἔξω τοῦ ἀνδρῶνος, ἢ ἔνθα 
κατώλισθεν, ἐρῶ ἀλλαχόθι" ἄξιον δὲ μηδὲ ταῦτα παρα- 
λιπεῖν, ᾿Αχραγαντίνων στρατηγὸς ἦν ὄνομα Φοῖνιξ' 
Συραχουσίοις δὲ ἐπολέμουν οὗτοι. Οὐκοῦν ὅδε ὁ Φοῖ- 
νἱξ διαλύει τὸν τάφον τοῦ Σιμωνίδου μάλα ἀχηδῶς τε 
καὶ ἀνοίχτως, xai dx τῶν λίθων τῶνδε ἀνίστησι 
πύργον" xai χατὰ τοῦτον ἑάλω f πόλις. "ἔοιχε δὲ 
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καὶ Καλλίμαχος τούτοις ὁμολογεῖν " οἰχτίζεται Ἰοὺν 
τὸ ἄθεσμον ἔργον, καὶ λέγοντά γε αὐτὸν ὃ Κυρηναῖος 
πεποίηχε τὸν γλυχὺν ποιητήν" 


* Οὐδὲ τὸ γράμμα 
Ἡδέσθη τὸ λέγον μ᾽ vla. Λεωπρεπέος 
Κεῖσθαι Κήιον ἄνδρα. 


Κἄτ᾽ εἰπὼν ἄττα ἐπιλέγει" 


Οὐδ᾽ ὑμέας, Πολύδευχες, ὑπέτρεσεν, οἵ με μελάϑοον 
Μῶλλοντος πίπτειν “ ἔχτὸς ἔθεσηξ ποτε 

* Δαιτυμόνων ἄπο μοῦνον, ὅτε  Κρανωνίων αἴας 
"Ὥλισῦεν μέγας οἶκος ἐπὶ Σχοπάδας, 


Τιμωροὶ μὲν δὴ θεοὶ τοῖς ἀξίοις: xal τιμῶσιν ξ οἵ τε 
Ὀλύμπιοι οἵ τε οἱ ἐπὶ τῆς τρίτης ἀρχῆς" οὔ μοι δοχεῖ 
πολυπραγμονεῖν "ἔστωσαν δὴ χαὶ ταῦτα ὑπόμνησις τοῦ 
βιοῦν ὀρθῶς, ἵνα " τε αὐτοὺς ἔχωμεν καὶ ἐνταῦθα 
κηδεμόνας xal ἐχεῖθι, ὅταν τὴν εἱμαρμένην τε καὶ 
ἀναγκαίαν πορείαν ἔλθωμεν. 


* Ex libro de Providentia. Kühn. Küsf. Ex JEliani nar- 
ratione. frustnlum servavit v. Ἡπηνημένων [ Suid. 1. c. Ὁ 
δὲ ἐκέλευε παρὰ τῶν ἠπτνημένων πολλῷ πλείονα μισθὸν xo- 
μίζεσθαι ]. Bernh. Idem V. D. ad verba glossam nostram 
praecedentia Σιμωνίδης υἱὸς Θεοπρεποῦς εἶπεν * Ἀνάγχῃ οὐδὲ 
θεοὶ μάχονται : « Hoc Simonidis dictum ab integriore loco 
quem JEliano tribuas divulsum esse suspicor. νυ ^ Es 
vereor ut sanum sit. Bernh. Requiri videtur πρὶν sive «gv 
$. * Vide Bentleium in Callim. Fragm. LXXI. Aust. 
* Sic Bentleius pro ἐχτὸς ἔσεσθαι ποτέ. ^ Bentleius : ὄπιτυ- 
μόνων ἄπο μοῦνον, ὅτε Κρανώνιος, al at, "Ὥλισθεν μεγάλους 
οἶχος ἐπὶ Σχοπάδας. Id.  Κρανωνίων αἷσας ] Κρ. αἴας V. E. 
Med. Κρανῶνι ala; A. Satis apparet emendandum fuisse 
Κρανωνίδος αἴας. Bernh. δ of c] Reducendum quod oblit- 
teratum erat compendio θεοί, sic ul emendemus : οἵ τε 'O- 
λύμπιοι θεοὶ xal ol ἐπὶ τῆς rp. Supra lamen ante τιμῶσιν 
videtur opus esse conjunctione ὅτι sive ὡς : nisi forte 
placet οὖς xai τιμῶσιν. Id. ^ Expangendnm τε errore repe- 
titum. Quanquam si recte habet * V. ἐνταῦθα ἔχωμεν 
omisso χαί, licet hyperbaton advocare, tritum illud in 
particula τε per breviloquentiam haud obscuram. Id. M»- 
lim tva γε. 


451. 


Suidas Σίφνιοι, Οὗτοι πλουσιώτατοι ἐγένοντο, 





446. 

Mle vero cum templi structuram olio suo poliorem 
duxissel, senatus lauream coronam illi dedit. 

4T. 

Non quasi in extremo discrimine versetur, sed ipsi per- 
inittatur facere quicquid voluerit. 

448. 

Cum diu multumque animo flactuasset, pro przesenti 

rerum stata felicem aleam jecit. 
449. 

Celeros vero, cum in vespera sue alatis nulent, tum 

tiam propius a morle abesse. 
450. 

Quo modo Castor et. Pollux Simonidem lyricum hono- 
rarint el amarint, quomodo eum ex conclavi, antequam 
corrüeret , evocatum servarint , alibi dicam ; verum hanc 
eliam rem dignam esse pulo, quie non prietermiltatur 


silentio. Phanix quidam nomine dux fuit Agrigentinorum, 
qui cum Syracusanis bellum gerebant. Hic igitur Phauix 
sepulcrum Simonidis nnlla erga defunctum reverentia aut 
pietate evertit , et ex lapidibus ejus turrim exstruxit; qua 
parie postea urbs capta est. — Callimachus testimonio suo 
confirmat, qui facinus illad impium deplorans dulcem 
poetam sic loquentem facit : Neque inscriptionem reveritus 
est narrantem me filiam Leoprepis hic situm esse, homi- 
nem Ceum. Deinde quibusdam interjectis addit : Neque 
vos, ὁ Pollux, expavit, qui me extra tectum mox casurum 
foras eduxistis solum ex convivis, cum Cranonia corruit 
domus super magnos Scopadas. Deos igitur injurias ho- 
nis illatas ulcisci, et tam calestibus quam inferis cotdi 
esse viros probos, non putó pluribus mihi ostendendum 
esse. His igitur exemplis admoniti recte vivere discamus, 
vt diis utamur tutoribus, tam hic quam illic , cum fata? 
necessitate ex hac vita nobis migrandum erit. 


ΔΙ, 
Siplinii non solum insulanorum, sed eliam plurimorum 
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o) μόνον τῶν νησιωτῶν, ἀλλὰ xai P τῶν ἠπειρωτῶν 
εὖ μάλα συχνῶν. ἕως μὲν οὖν τὴν δεχάτην ἐς Δελφοὺς 
ἀπέστελλον εὐτάχτως, καὶ ἐπείθοντο τῷ χρησμῷ τῷ 
τοῦτο προστάξαντι, τὰ τοῦ πλούτου αὐτοῖς ἐπίδοσιν 
εἶχε, φανέντων ἀργυρείων μετάλλων" ἐπεὶ δὲ τὴν φο- 
ρὰν τὴν τῆς ἀπαρχῆς ἐξέλιπον, θάλασσα ἐπιῤῥεύσασα 
καὶ ἐπικλύσασα ἠφάνισεν αὐτοῖς τὴν τοῦ πλούτου χο- 
ρηγίαν, περιῆλθόν τε εἰς πενίαν ^ γησιωτιχὴν χαὶ ἀπο- 
ρίαν δεινήν. 

? Stilus AElianum prodit, nec dubitandum quin lizec ex 
ejus z. Προνοίας libris sint desumpta. J/ems!. Cujus v. 
Append. in Luc. p. 21. Addit Gaisf. Pausan. X, 11,2. Tou- 
pius Herodot. ΠῚ, 57. Bernh. " «àv expungi poterat. 7d. 
* jKlianus contemptim insulanos /Egsi maris perstringit , 
quorum Seriphii, Sicinitr, Peparethii aliique ab Athenien- 
sibus nullo in loco habebantur. Vide vel Solon. fr. 18, 3. 
Ceterom isti homines quas ad angustias «tale Romano- 
rum prolapsi fuerint, luculente demonstrat Strabo X. 
p. 485. Id. 


45a. 

Suidas Σοδαρός. 'Towürow ἀναζωγραφῶ, * ὡς 
εἰχὸς χοὐύχ ἄπο τρύπου τὸν παραδλῶπα xal φιλοχερδῆ 
καὶ κερδαλέον, βραδίστατον πρὸς τὰ χρείττονα, λι- 
χνωδέστατον δὲ πρὸς πανωλεθρίαν τῶν ἐντυγχανόντων 
P ἐχβεθαχχευμένον ὅτι μάλιστα, ᾿Αλλ᾽ ἐξώλης xal 
προώλης προπηλαχισθεὶς ἐς χόραχας ᾧχετο, χατάλληλα 
τἀπίχειρα τῆς βδελυρίας 6 ἀποτρόπαιος καὶ οἷον ἀπο- 
φρὰς ἀποισάμενος, ὃς ἀνάρσια δικάζων ἀδίχως πολλοὺς 
κατεδίχαζεν, “ ὅπιν ob ξεδοιχώς, οὐκ ἀλέγων ᾿Αδρά- 
στειαν, οὐδὲ Νέμεσιν ἐμπαζόμενος, ᾿Αλλὰ ταῦτα τε- 
χμήρια ἐναργὴ τῆς 'Γαρταρώδους καὶ Τανταλείου αὐτοῦ 
τιμωρίας" 3 ὃς καχὰ πόλλ᾽ ἔρδεσχεν, ὃς χαχὰ πόλλ᾽ 
ἀποτίσεται. 

* Colierent ὡς elxóz— xai χερδαλέον, Scil, ἀναζωγραφεῖν. 
Sed φιλοχερδῇ xxi χερδαλέον vereor ne viliata siut ac de- 
beanl ad ἀλώπεκα χερδαλέαν apud Plat. Civ. 11. p. 365, C, 
sive dictum Archilochi revocari, quod ornavit Ruhnk. in 
Tim. p. 257. Bernh. " Non habet ix6s6. quo referatur ; ac 
suspicor post ἐντυγχανόντων intercidisse xal ἐς ὕδριν vel si- 
milem libidinis nolationem. Ceterum alia quoque deside- 


453 
rantur ; nàm ipsum deest Xo£ago;, cujus causa locus uber- 
rimus est allatus, 4d. * ὄπιν — ἐμπαζόμενος 1 In. his jure 
Valckenarius ;Elianum agnovit. fd. * Utitur formula flo- 
merica 1}. ι΄, 510. Atque ipsum ἀποτίσεται jaclat. colorem 
Homericum. /d. 

453. 


Suidas Συμδλητῇ. " Βουλῇ χρείττονι xat dv- 
θρωπίνη γνώμη οὐδαμῶς συμθλητῇ τρόπον τινὰ τοῦ 
᾿Αλφειοῦ ἀποθανόντος. 

* Fr. lioc legitur etiam v. Βουλευτιχός, Κασέ. Ubi tenent 
libri βουλήσει. Locum JEliano tribuit Valck. Infra τρόπον 
τινὰ nemo sanus cum ἀποθανόντος polest consociare. Quod 
si casus Alphei lluminis amatorii significantur, sub mari 
delitescentis ( cf. Eust. in Dion. 409 ), non dubilare licet 
quin figura quaedam dicendi recondalur isto &zofavóvtoc. 
Bernh. £lianeum est οὐδαμῶς συμδλητῇ, vide N. A. VI, 
60, coll. Lobeck. Paralipp. p. 466, 

454- 

Suidas Συνίεισαν. * ᾿Επεὶ 9' ἔμπαλιν τῆς ἀλη" 
θείας συνίει τὰ λεγόμενα, καὶ τὸ ἑαυτῷ φίλον τε καὶ 
χεχαρισμένον ἑώρα μόνον, ἐπέθετο καταλῦσαι τὴν 
Περσῶν βασιλείαν. 


" Ἐπείδεσ τ' ἄπαλιν V. Unde ἐς τἄμπαλιν aut ἐς toj. 
πάλιν ermimus. Bernh. Locum ./Eliano tribuit Valckena- 


rius. 
455. 

Suidas Ταῦτά τοι. Ταῦτά cot x«i τεθνεῶτα 
ἔθαψεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ταφῇ θαυμαστῇ. 

456, 

Suidas Τεὐθνεῶτα. * Ὑεθνεώτων δὲ πολλῶν καὶ 
σαλευόντων ὑπὲρ τοῦ ζῆν ἐπὶ λεπταῖς ταῖς ἐλπίσι. 

* Kliani, Valck. Vid. Σαλεύει. Hemst. Σαλενόντων ἐπὶ 
X, ταῖς Dom. πολλῶν gl.superior. Ipsa sententia suadet ut 
reponamus : Τεθνεώτων δὲ * καὶ σαλευόντων τῶν πολλῶν ἐπὶ 
κτλ, Pernh. 

457. 

Suidas 'Γιμωροῦντος, ᾿ΑἈποθανόντων * τῶν dya- 
θῶν ἀνθρώπων ὁ θεὸς τίθεται πρόνοιαν xai ὥραν, xal 
τιμωρεῖ τοῖς ἀδίχως ἀνηρημένοις." Λέγει γοῦν Χρύσιπ- 





aliorum, qui continentem inhabitabant, ditissimi erant. 
Quamdiu igitur decimas Delphos statis temporihus milte- 
bant, et oraculi praecepto parebant, opes illorum creve- 
runt, inventis argenli fodinis. Postquam vero primitias 
deo offerre desierunt, mare insulam inundavit eorumque di- 
vitias absorpsit : adeo ut ad paupertatem insularibus familia- 
rem et ingentem inopiam redigerentur. 
456. 

Talem depingo, ut par,est et decet, strabum illum, 
avarum, callidum et ad meliora tardissimum; ad haec 
gulosissirmum et ad perdendos obvios quosque quasi furore 
quodam incitatam, Sed perditus ille et exitio dignissimus 
conculcatus ad corvos abiit, dignaque flagitiis suis prae- 
1mia abuminandus ille et detestandus reportavit; qui iniquis 
judiciis multos injuste condemnavit, neque vindictam 
divinam metuens neque Adrastiam aut Nemesin curans. 
Verum hiec sint evidentia argumenta Tartarei et Tantalei 
supplicii ejus, qui multa mala patravit, vicesque malas 
luet. 


453. 

Consilio quodam divino, quod sapientia liumana neu- 
tiquam assequi potest, cum Alpheus quodammodo defe- 
cisset. 

ἡδή, 

Quoniam vero intelligebat , ea quae dicebantur veritali 
esse contraria el id lantum spectabat, quod ipsi carum 
erat et gratum, aggressus est. Persarum regnum ever- 
tere. 

435. 
Propterea rex magnifice eum sepiliri jussit, 
456. 

Multis vero mortuis, reliquis autem inter tenuem spem 

vile et metum mortis fluctuantibus, 
457. 
Bonos viros etiam mortuos deus providentia et cura sna 


dignatur, et injuste occisos vindicat, velut quod Chrysip- 
5t. 


484 


πος ἐν Μεγάροις χαταχθῆναί τινα, χρυσίου ζώνην πε- 
πλιηρωμένην ἐπαγόμενον. ^ Ἀπέχτεινε δὲ ἄρα αὐτὸν 
πανδοχεύς, ὁ ὑποδεξάμενος ὀψισθέντα, * ἐποφθαλμιά- 
σας τῷ χρυσίῳ" εἶτα ἔμελλεν ἐκχομίζειν ἐφ᾽ ἁυάξης 
ἀγούσης κόπρον, ὑποχρύψας ἐν ταύτῃ τὸν πεφονευ- 
μένον. Ἦ τοίνυν ψυχὴ τοῦ τεθνεῶτος ἐφίσταται Μεγα- 
ρεῖ τινι, καὶ λέγει ὅσα τε ἔπαθε χαὶ ὑφ᾽ ὅτου, καὶ 
ὅπως ἐχκομίζεσθαι μέλλοι, χαὶ κατὰ ποίας πύλας" ὁ δὲ 
οὖχ ἤχουσε ῥαθύμως τὰ λεχθέντα, χνεφαῖος δὲ" ἐξανα- 
στὰς xal παραφυλάξας τοῦ ζεύγους ἐπελάθετο, καὶ 
ἀνίχνευσε τὸν νεχρόν. Καὶ ὁ μὲν ἐτάφη, 6 δὲ ἐχολάσθη. 

^ liani. Και. Reines. Praestat τῶν abesse. Bernh. 
* Eandem historiam narrat Cic. de Div. T, 27. Küsf. * ἀπέ» 
χτεινε — ὀψισθέντα 1 Haec. decerpla sunt in v. ᾿Οψισθέντα. 
Alludit eodem oratio simillima v. Ζώνη : eaque cum v. 
Καταγωγὴ collata demonstrat lioc membrum ex uberiore 
sermonis forma in compendium esse redactum. Bernh. 
4 Corrige ἐποφθαλμιάσας : v. Küst. in v. ᾿ἘἘποφθαλμίσας. Id. 
Eral ἐποφθαλμίσας. * διαναστάς] scripsi ἐξαναστάς. 

Suidas Καταγωγῆς" Ὁ δὲ εἴς τινος πανξοχέως 
«ἐλθὼν ἠξίου τυχεῖν καταγωγῆς " 6 δὲ ἐδέξατο καὶ πῦρ 
ἃ ἐξέχαυσε. 

. Huc fortasse trahenda quae exstant v. Σύγχαιρον : Χει- 
μῶνος ὥρα ἣν καὶ πῦρ ἐξέχανσε τῇ ὥρᾳ σύγκχαιρον, quae ad 
JAlianum referebat Valckenarius. 

Suidas ζώνη. Αἰλιανός" Καί πως τὴν ζώνην τοῦ 
χρυσίου, ἣν ἐπήγετο ὃ ξένος, ὃ πανξοχεὺς ἐθεάσατο 
xal παραχρῆμα ἐποφθαλμιᾶ, 

Suidas Ἐποφθαλμίσας, Ὁ δὲ ἰδὼν τὸ χρυσίον 
ἐποφθαλμιᾶ τῷ ἀνθρώπῳ. 

Suidas Κερματίζει. ᾿Εξήγαγεν ἐχ τῆς ζώνης 
τοὺς χρυσοῦς δαρειχούς, καταχερματίσαι θέλων xal 
διαλύσασθαι τῷ πανδοχεῖ, 

Suidas Κατέλυεν. Εἷς τὸ δωμάτιον, οὗ δὴ κατ- 
ἔλυε, γεγονότα. 

Suidas Κατηῤῥαάχθη- * ᾿Ἐπιφῥήγνυται βροντὴ 
βιαιοτάτην xal τὸ πανδοχεῖον χατηράχθη. 

* &liani (ragmentum. Valck. Scribendum xatrpay m 
Bernh. Legebatur κατυῤῥάχθη. 





pus refert, homo quidam Megara venil, zonam auri 
plenam secnm ferens; quem caupo, ad quem lempore 
vespertino deverterat , interemit, auro cupidius inhians. 
Deinde cum caesi cadaver in plaustrum conjectum fimoque 
tecium urbe exportare vellet, anima defuncti Megarensi 
cuidam astitit, quidque passa esset el a quo narrans, et 
corpus jam exportatum iri , portam etiam ei indicans, Ille 
vero cum laud segniter dicta audisset, luce nondum orta, 
surrexit, observatoque plaustro manus injecit, mortuum- 
que eruit. Sic alter sepulturae , alter supplicio datus est. — 
llle vero cauponis domum fngressus petiit ul hospitio ex- 
ciperetur. Admisit ille , ignemque accendit. — Et forte 
zonam auri, quam hospes secum ferebat, caupo conspi- 
cit, cum illico eam concupiscere cepit. — 1116 vero aurum 
conspicatus, id omini invidere cepit. — E zona daricos 
aureos depromsit, quos minutioribus nummis permutare 
vellet , ut cauponi debitum solveret. — Cum δὰ cubiculum 
accessisset , ubi deverterat. — Tum tonitru maximo cum 
fragore decidit, atque caupona corruit. 


IELTANI 


458. 


Suidas T dv ov. ? Πυθικὸν ἦν προμάντευμα ἐν τό- 
νοις ἑξαμέτροις, οὕτω προλέγον τὴν τελευτήν " 


Αἰακχίδη, προφύλαξο μολεῖν ᾿Αχερούσιον ὕδωρ, 
» Πανβοσίην θ᾽, ὅθι τοι θάνατος πεπρωμένος ἐστί. 


Καὶ συνάψας μάχην Βρεττίοις xai Λευχανοῖς ἐπί τινι 
ποταμῷ, τῆς γεφύρας ῥαγείσης, τῶν προσχώρων ἀχού- 
σας τὸν ποταμὸν * ἀποχαλούντων ᾿ ^a ptis τὴν δὲ 
πλησίον πόλιν Πανδοσίαν, πρὸς ὃ εἶχε λόγιον συμύα- 
λὼν τοὺς τόπους. καὶ γνοὺς ὅτι ἄρα τὸ χρεὼν ἐχπέ- 
πλησται, τότε δὴ τὸν εὐκλεᾶ πορεύεται θάνατον, xal 
44 ἐς μέσους τοὺς πολεμίους ὠθούμενος ἀφειδῶς, 
πολλὰ πρότερον δράσας, οὕτω πίπτει μαχόμενος. Ἦν 
δὲ * Ἀλέξανδρος ! ὃ Φιλίππου χηδεστής, ᾿Ολυμπιάδος 
ἀδελφός, 

» Kliani. Valck. Ὁ Vid, Steph. in Πανδοσία. Hemst. 
Cum Stephano conspirant Livius VHT, 24, Strabo VI, 
p. 256, Justinus XII, 2, quorum conjuncla narratio prae- 
clare facit ad illustrandam AElianei loci brevitatem. Bernh. 
* ἀποχαλούντων] Hoc quid sit, ostendunt Livii verba : ἐπ’ 
crepans nomen abominandum fluminis , jure Acheros 
vocaris , inquit. Sed ᾿Αχερόντιδα non. babet quo defenda- 
tur. Jd. 9 τὸν εὐχλεὰ ] Desideratur praepositio. fd. An 
μεταπορεύεταιἢ᾽ 44 πρός} scripsi ἐς. " Harpocratio : ἄλλος 
δὲ Ἀλέξανδρος Μολοττός, frater Olympiadis. Vide ibi ἃ 
me et a Valesio notata. De hoc Alexandro  Molosso 
est insigne fragm. Aristolelis apud Ammonium in Nr. 
Steph. Byz. Πανδοσία : non debebat dubitare Berkelius. 
Corrigo à Μολοττός. Librariis multo notior erat Alexander 
Ktoluscilatus saepe Stephano, nisi fallor. Valck. ! Abjicien- 
dus articulus. Bernh. 


459. 
Suidas Οἷον. Ἀνέμου ἐπιπνεύσαντος clou σφοῦρο- 
τάτου, xal ἐξάραντος τὴν ἄμμον. 
460. 


Suidas Ὑ δρίζειν. Ὑπέλαδε πονηροὺς ὄντας ὑθρί- 
ζειν καὶ ῥᾳστωνεύεσθαι. 


LL ——— 


458. 

Pythicum erat oraculum, versibus hexametris Alexandro 
interitum praedicans his : JEacide , cave accedas ad aquam 
Acherusiam Pandosiamque , ubi te mors fatalis manet. 15 
pugnam cum Bruttiis et Lucanis ad flumen quoddam ponte 
rupto commisit, cumque flumen ἃ finitimis cum probro 
Acherontidem, urbem autem vicinam Pandosiam vocari 
audisset, cum oraculi vocibus ea nomina contendit , εἰ sic 
cognovit fatale mortis tempus adesse. Tunc igitur gloriosam 
petit mortem; , medios in hostes salutis sug immemor s 
immisit , multaque prius czede edita , tandem pugnans 0€ 
cubuit. Erat autem Alexander Philippi affinis, frater Olvm- 
piadis. 

459. 

Vento quam vehemientissimo adversus eos coorto, qui 
arenam excitavit. 

400, 

Kxislimavit eos, quod essent mali, flagitiose vivere εἰ 
otio indulgere. 


PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA. 


461. 

Suidas Ὑδρίζειν, * Ὁ δὲ οὐ μάτην ἔζη, ὥς γε 
ἐμὲ χρίνειν, οὐδὲ μὴν ὡς οἱ πολλοὶ ἐπὶ τραπέζας χεχυ- 
φέναι xal ἐμπίπλασθαι xal ὑδρίζειν σπεύδων, ἀλλὰ 
πλέον τι εἰδέναι μαστεύων ὑφ᾽ ἡγεμόνι θεῷ. 

* /Eliani an Damascii? Zfemst. Valck. Mihi Damascii 
sensum ipsa loci conclusio redolere videtur. Bernh. JElia- 


neam orationem monstranl ὥς ye ἐμὲ χρίνειν εἰ ἐπὶ τραπέ- 
fa; κεχυξέναι, v. fr, 122. 


462. 

Suidas "Y παγόμενος, " Γυναίου ἀχολάστου xal 
τυραννιχοῦ διαῤολαῖς ὑπαγόμενος. 

* Φἰαπὶ. Valck. 

463. 

Suidas Ὑπερήφανον, * Πάντων τῶν τοίχων χε- 
χονιαμένων εἷς ὕψος ὑπερήφανον, 

* &Eliano tribuit Valck. 

464. 

Suidas "Y περοίσων." Ὁ δὲ τὸ φρόνημα μέγα, ὡς 
καὶ Ἀλέξανδρον ὑπεροίσων, ἐκέχτητο, 

* £Eliani, Valck. 

465. 

Suidas Ὑπερφρονεῖ, Ὅτι τὰ ἀνθρώπεια τὸ 
θεῖον ἢ ὑπερφρονεῖ 3) ἀτιμάζει ἢ πρόνοιαν αὐτοῖς ἔφο- 
gov οὐχ ἐφίστησι. 

^ /Kliani. Valck. Vid. (r. 159. 412. 

466. 

Suidas "Y πειδόμενος. "Τὸ δὲ μειράχιον οὐδὲν 
ὑπειδόμενον " τίς δ᾽ ἂν ὑπώπτευε χρέας πὸ ξένων xal 
πτωχῶν ἐπὶ χοινοῦ δεδομένον ; 

? Kliani, Valck. 

467. 

Suidas "Y ποζυγιώδης ἄνθρωπος. * Καὶ ταῦτα 

ὑπὲρ τῆς ἐνθέου φιλότητος ἐμαρτύρησεν ὃ Ἀπόλλων. 


485 


* Non dubium quin locus ab inlegriore , liani ut vide- 
tur, narratione divulsus temere huc irrepserit. Ac Py- 
thiam oraculum ad res Charitonis et Melanippi spectasse 
facile colligas ex Athenaeo XILI, p. 602, sive .Eliaui V. H. 
H, 4. Bernh. 


468. 

Suidas "Y rot ov, Ὑποθήγων ἐς τὰ χαλὰ ἔργα 
αὐτούς. 

459. 

Suidas "Y ποπτος, * Ὁ δὲ ἐπιπλάστῳ μωρίᾳ διέ- 
8px τοῦ τυράννου τὸν φονιχόν τε καὶ ὑπόπτην ἐχεῖνον 
τρόπον, 

^ De Bruto dictum videtur. 7femst. ἘΠΙαπὶ. Valck. 

470. 

Suidas "Y ποψαμμότερος. ? Προήροσε γὰρ τὸν 
τόπον ὑποψαμμότερόν πως ὄντα, ἵνα ἐν τῇ συνόδῳ 
σφῶν χονιορτὸς πάμπολυς ἀρθῇ... 

? liani. Valck. Cf. fr. 459. 

471. 

Suidas Φιλωθῆναι, Ἔλεγε τὸν νεανίαν ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτὸν * φιλωθῆναί οἵ, 

* Καὶ φιλωθῆναι ] xai omisi cum A. B. V. E. Med. Haque 
mendosum esse apparet ἐλθεῖν, Bernh. 

472. 

Suidas 05 voc. Φθόνος, νόσημα ψυχῆς " dvüpo- 
πιχὸν καὶ ἐσθίον ψυχήν, ἣν ἂν χαταλάδη, ὥσπερ ἰὸς 
τὸν σίδηρον. Καὶ & ἔρως ταυτόν ἐστιν, Οἷς ἐχεῖνός 
ἔχθιστον καλεῖ τὸ θεῖον, περιτρέπων τὸ συμφυὲς ἀῤ- 
ῥώστημα εἰς αὐτοὺς τοὺς ἐχφύσαντας αὐτά, 

* ᾿Ανθρωπίνης, quod miror, Meinek. in Menand. p. 198. 
σκυθρωπὸν Pflugk. Sched. Crit. p. t5. Hermanno placuit 
ἀναδρωτιχόν. Mihi quidem compendium «vov visum est ad 
ἄθεον revocari posse. Sed tutior medendi ralio et haud scio 
an facilior fueril νόσημα τύχης ἀνθρωπιχόν, morbus animos 


hominum, non bestiarum corripiens, Scilicet JEliauum 
agnoscimus acuminam ac selectorum verborum artificem , 
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461. . 
llle vero non temere, meo quidem judicio, vivebat , ne- 
que ut vulgus mensis imminere neque cibis se replere stu- 
debat aot injuria quemquam af(iciebat, sed in scientia 
proficere duce deo conabatur. 
462. 
Intemperantis et. tyrannicee mulierculie calumniis ad- 
ductus. 
463 
Omnibus parietibus ad insignem altitudiuem dealbalis. 
464. 
Ile vero nimios alebat spiritus, quasi vel Ipso Alexan- 
dro superior futurus esaet. 
465. 
Numen divinum res humanas aut contemnit, aut ne- 
gligit, aut citra providentiam eas temere ferri sipil. 
466. 
Adolescens vero nihil suspicans — quis enim suspectam 


haberet carnem, quie a peregrinis et. pauperibus publice 


distribuerelur ? 
467. 


Et hiec de amicitia divino afflatu concitata Apollo testa- 


tus est. 
468. 


Incitans eos ad opera praeclara. 
469. 


Ille vero simulata stultitia sanguinarii et suspicacls ty- 


ranni vim evasit. 
470. 


Locum utpote satis arenosum aratro leviter proscidit , 
quo vehementior pulvis conventu facto excitaretur. 
471. 
Dicebat adolescentem ad se venisse, ut amiciliam iniret. 
472. 
Invidia morbus generis humani, exedens animum 1 
quem invaserit, ut aerugo ferrum * * * cognatum morbum 
recidere jubens in ipsos procreatores ejus. 


480 


cujus in oratione tersa v. ᾿Αρχίας Συραχούσιος extr. ilem 
ἀνθρωπιχῶν exstat. Verum hiec quaestio minoris est. mo- 
menti , si quis ad obscuritatem illius membri xai ὁ ἔρως --- 
αὐτὰ velit altendere, quod Graecis vocibus probabiliter ex- 
pressum sensu plane est destitutum. Ceterum locum de invi- 
dia suis telis semet ipsam conficienti ( Anthol. Pal. X , 111) 
splendide ornatam praebet v. Παλαμήδης, item Carcinus 
ap. Stob. Serm. 38, 18. BernA. 


473. 

Suidas Φλύαρος. Μὴ γὰρ οὔσης ἀνάγχης τί δεῖ 

φλυαρεῖν ὁτιοῦν πρὸς ὁντιναοῦν ; 
474. 

Suidas ovv. *'O δὲ πατὴρ πυνθάνεται ὅσα 4 
παῖς ἔδρασε, καὶ διώχει φονῶν καὶ ἀποχτεῖναι uy 
μένος. 

* Vide Schol. Soph. Phil. 1209. et Valck. Adn. Critt. 


Nov. Test. p. 313, qui hoc exemplum et alterum v. Φο- 
νῶντας JEliano tribuit. Gaisf. 


475. 
Suidas Q ον ὥντας, Ot δὲ * λέοντειον ἐδρυχῶντο 
φονῶντες, 


* Legendum λεοντηδών, Valck. Frustra : v. Thes. Didot. 
V. p. 186, C. 
476. 


Suidas Χάος. Ὁ δὲ φλυαρεῖ xal μάτην ἡμῶν λῆ- 
pov χαταγεῖ τοῦ χάους ἀρχαιότερον xal " Κρονίων 
ἀπόζοντα. 

* Apparet imitatio Aristophanis Nub. 397. Adde v. Κρο- 
νίων ὄζων, Bernh. 

477* 

Suidas X «pv3,s ic. * Ὁ δὲ ὑπὸ τῷ χνέφει σὺν τοῖς 
χερνήταις τοῖς ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς ἰοῦσιν ὑπεξῆλθε. ---- Ὁ 
δὲ τὰς θυγατέρας ἐπειρᾶτο ποιεῖν ταλασιουργοὺς χαὶ 
χερνήτιδας. 

" Ὁ δὲ ὑπεξῆλθε 1 Ad. Codrum refero. Toup. Videlur 
4&liaui, quem liujus forme citat autorem in Κνέφει. JJemst. 


JELIANI FRAGMENTA. 


478. 


Suidas Χρῆμα, Ὁ δὲ χρημάτων ox ἦν εὔπορος, 
οὐδὲ ὅσα ἂν ἐξήρκεσεν ἑτέρῳ πρὸς τὴν * τοῦ ἀναγχαίου 
βίου διαγωγήν, οὐδὲ τοσαῦτα χεχτημένος. 

* Formula τοῦ ἀναγκαίου βίον Alianum sapit, v. fr. 111: 
ἀναγκαίας τροφάς. 

479. 

Suidas Χρῆμα olxvoóv.." Atbówv δὲ πρέσθεις, 
χρῆμα olxzpóv, κατὰ χλέος τὸ τῆς παρθένου ἦχον, xal 
ἐδέοντο λύσιν τινὰ τοῦ λοιμοῦ λαθεῖν. 


? jKliano tribuit Valckenarius. Bern. 


Supersunt praeterea non pauca apud Suidam fragmenta 
AEliano a viris doctis addicta. Quae qoum ego ingenium 
.Eliani proprietatesque dicendi nequaquam referre inlil- 
lexissem , transscribere nolui ac satisfecisse me curiositati 
lectorum confidebam , si quo quzeque loco legerentur fi 
deliter enarrassem. Itaque Elianum agnoscebat Bernhardy 
in vV. Διογυσίων σχωμμάτων, Ὀδύσσεια ( Vid. Εὐκολος), 
Σαλμωνεύς, Σύλλογος : Meinekius in v. Σεσοθημένος : 
Hemsterhusius in vv. 'Exócé£z , Σικελίζω : Gaisfordius in 
Y. Ὅσον οὕπω : Valckenarius in vv. Κρείσσων, "Ὠβινον, 
Παραδλύσας, Ποιναί, ΠΙρωτόπειρος, Συσχενυάζει, Σφιγγός, 
Ταὺὐτόν, Τεθηλότα, Τερατευόμενος, Τί γὰρ δὴ δελφῖνι, Τι- 
μησάμενος, Τιμῶνται, Τιμωρεῖν, Τοσούτῳ θεῷ, Τὸ συνοῖσον, 
Τῷ τοι ἄρα, Τριόφθαλμος, Τοιουτῶδες, Τυμμαῖς, Τυραννῶ, 
Τυφλὴ ὁδός, Τυτομένης, Οἰωνίζοντο, Ὑπέδρεχον, Ὑπερθιγεῖν, 
Ὑπερφερές, Ὑπῆχτο, “Ὑποσπαιρούσης, 'Ὑπούλως, φασμα,͵ 
Ῥαγήματα, Φαεινόν, Φάσμα, Φαιάν, Φερετίμα, Φιμοῖ, Φορ- 
μίων, Χνοωδεστέρα, χρηστουργία. ldem —Valckenarius 
/Eliamo assignavit frustum apud Suidam v. Ὑ πεψιθυρί- 
ζετο, quod Menandri esse Toupius vidit ad v. Φορτία. 
Neque /Elianum excerpsit Suidas vv. "Exzaüfz, "Qaare 
ἑαυτόν, Πύῤῥος, verum Polybium, Appianum, Dionysium 
Halicarnassensem. Denique Gaisfordius quod in v, Ἔχπα- 
fi; male vulgatur ΑἸἰλιανὸς ad antecedentem glossam per- 
linere arbitrabatur : ᾿Ἐχπαϑεῖς, "va μὴ oi ἔχδιψοι xal 
προεχλελυμένοι,, ἀλλ' ἐχπαθεῖς xal χεχαινοπεποιημένοι, Sed 
convincit virum doctissimum vel extremum hujus fragmenti 
verbum. 


——————————MM———MM———— 


473. 


Quid enim opus est, cum nulla sit necessitas, nugas 
quaslibet ad quemlibet effutire ? 


474, 


Pater autem, auditis iis qua filia fecerat, persequitur 
ciedem spirans atque occisurus. 


475. 


Hi vero leoninum rugitum edebant, cmdis cupiditate 
flagrantes. 
476. 


Ille autem nugatur et ineptas temere fabulas in nos ef- 


futit, antiquiores quam ipsum chaos et Saturnia tempora 
redolentes. 
477. 

llle vero sub crepusculum cum operariis, qui in agros 
ibant, clam discessit, — lile autem filias lanificas et netri- 
ces conabatur elficere. 

478. 

Ille autem non abundabat opibus, neque tantae ipsi sup- 
pelebant facultates, quantae ad necessarios vilae usus al- 
leri suffecissent. 

479. 

Afrorum legati, spectaculum miserabile, audita fama 

virginis venerunt, orantes ut a pestilentia liberarentur. 


——— — Q--—— — ——. 


AIAIANOY 


AFPOIKIKAI EIIIZTOAAI. 





I. 
EYGYKOMIAHZ BAEHAIQ. 


Διαψύχοντί μοι πρὸς τὴν εἵλην τοὺς βότρυς ἡ Ma- 
wía προσελθοῦσα ἐθρύπτετο καὶ ὡραϊζομένη πολλοῖς 
ἔδαλλε τοῖς σκώμμασιν. ᾿Εγὼ δὲ παλαιὸν δή τι ἐπι- 
τεθυμημένος αὐτῆς διενόουν τι δρᾶσαι θερμόν. Ὡς οὖν 

5 ἄσμενος ἐλαβόμην, πλησιάσας τὰς μὲν ῥᾶγας εἴασα, 
ἐφερπύσας δὲ xal μάλα ἀσμένως τῆς ὥρας ἐτρύγησα, 
Ἕαῦτά σοι πρὸς τοῦ Πανὸς μυστήρια τὰ μεγάλα ἔστω. 


H. 
KOQMAPXIAHX ΔΡΩΠΑΙΩ. 


Ἡμέρων 6 μαλαχὸς φελλεῖ ἐπέχοψε τὸ σχέλος πάνυ 
ἰσχυρῶς, καὶ θέρμη ἐπέλαδεν αὐτοῦ, xxi βουδὼν 
i0 ἐπήρθη. ουλοίμτιν δ᾽ ἂν αὐτὸν ἀναῤῥωσθῆναι ἦ μοι 
μεδίμνους ἰσχάδων ὑπάρξαι τέτταρας. Τὴν οἷν τὴν 
τὰ μαλαχὰ ἔρια, ἣν ἐπαινῶ πρὸς σέ, παρ᾽ ἐμοῦ πρόοσ- 
εἰπε καὶ τὼ βοϊδίω καὶ τὴν χύνα χαὶ τὴν Μανίαν xa: 
αὐτὴν χαίρειν χέλευε. 


ΙΗ. 
EYHEIGIAHZ ΤΙΜΩΝΙΔΙΙ. 


᾿Ἀδιχεῖ με f$ παρὰ σοῦ Σηκύλη, παραιρουμένη τῶν 
δραγμάτων xai παραχλέπτουσα. ᾿Εὰν μὲν οὖν παύ- 
σηται, καλά σοι καὶ μενοῦμεν φίλοι ἐὰν δὲ ἔχητα’ 
ἔργου, δικάσομαί σε βλάθης. Καὶ γὰρ àv εἰχότως 
uot στενάξαι τὰ τῶν προγόνων ἠρία, εἰ Εὐπειθίδης 5 
40 Κορυδαλλεὺς ἐμαυτὸν περιόψομαι προσελούμενον xal 
ταῦτα ὑπ᾽ ἀνδραπόδου ἴσως δυοῖν μναῖν ἀξίου, 


IV. 
ANOGEMIQN APAKHTI. 


Τί σοι καλὸν εἴργασται xal τί σοι πεπόνηται χρη- 
στόν; ᾿Εγὼ γὰρ ἀμπελίδος ὄρχον ἔλάσας, εἶτα μοσχί- 
δια συχίδων παραφυτεύσας ἅπαλά, καὶ ἐν χύχλῳ περὶ 

25 τὸ αὐλίον χατέπηξα ἐλᾷδας. Εἶτά μοι δεῖπνον xal 
πίσινον ἔτνος, xal τρεῖς ἁδρὰς ἐξεχάναξα κύλικας καὶ 
ἀσμένως κατέδαρθον. 


/ELIA NI 


EPISTOL/E RUSTICJE. 





EUTHYCOMIDES BLEP/EO. 


Com ego expositos soli botros reficerem, Mania ad me 
accedens ladehat comptaque multis dicteriis impetebat. 
At ego jam olim ejus amore captus parabam aliquod au- 
dax facinus perpetrare. Lubens igilur eam complexus pro- 
pius accessi , et acinis uvarum relictis cum ad eam et qui- 
dem lubenter adrepsissem , ex venustate cjus demessui, 
Hxc tibi , per Pana obstestor, sint magna mysteria. 


H. 


COMARCHIDES DROP/EO. 


Hemeron ille mollis crus impegit suberi haud sane conm- 
mode, eumque calor invasit et. inguen intumuit. Quem 
ego malim recuperare vires, quam mili medimnos carica« 
rum ficaum qualuor suppetere. Ovem illam molli vellere, 
quam toties tibi praedico, meis verbis saluta et duas bu- 
culas el canem, ipsam quoque Maniam salvere jube. 


Il. 


EUPITHIDES TIMONIDI. 


injuria est in me tua Secyla, dum me spoliat manipulis 
ac suffuratur. Quodsi in posterum abstinebit, bene ha- 
bet, amici usque ínler nos erimus; sin ut ccepit perget , 
agam tecum damni dati. Quod uisi facerem, merito inge- 
miscerent majorum sepulcra, quod ego Eupithides Cory- 
dallensis negligam me sugillari, idque a mancipio vix 
.duabus minis zeslimando. . 


IV. 
ANTHEMION DRACETI. 


Quid tu boni egisti, quidve a te peractum est frugi? Ego 
namque vitis ubi ordinem duxissem, mox stolones fico- 
rum teneros juxta plantavi, ac in circuitu septi ovium 
defixi oleas. Post hac mihi cea fuit, io qua pultem 
pisi tresaue amplos exhausi oalices : ac suaviter dormivi. 


488 
Υ, 


ΒΑΙΤΩ͂Ν ΑΝΘΕΜΙΩΝΙ. 


Τὰ σμήνη μοι τῶν μελιττῶν χενά, xal. ἀπεφοίτη- 
σαν τῆς ἑστίας οὐχ οὖσαι τέως ὃραπέτιδες" ἀλλὰ γὰρ 
καὶ πισταὶ διέμενον xal ᾧχουν ὡς οἴχους τοὺς αὑτῶν 
σίμδλους, καὶ εἶχον λειμῶνα εὔδροσον xai δὴ καὶ ἀν-- 

& θῶν εὔφορον, xat εἱστιῶμεν αὐτὰς πανδαισία" αἱ δὲ ὑπὸ 
τῆς φιλεργίας τῆς ἄγαν ἀνθειστίων ἡμᾶς πολλῷ xat 
χαλῷ τῷ μέλιτι, χοὐδέποτε τῆσδε τῆς ὠδῖνος τῆς γλυ- 
χείας ἦσαν ἄγονοι. Νῦν δὲ ᾧχοντο ἀπιοῦσαι λυπηθεῖ- 
σαι πρὸς ἡμῶν οὐδέν, οὐ μὰ τὸν ᾿Αρισταῖον xal τὸν 

10 Ἀπόλλω αὐτόν" xal αἵ μέν εἶσι φυγάδες, ὁ δὲ οἶχος 
αὐτῶν χῆρός ἐστι, xal τὰ ἄνθη τὰ ἐν τῷ λειμῶνι περὶ 
αὐτὰ γηρᾷ. ᾿Εγὼ δὲ αὐτῶν ὅταν ὑπομνησθῶ τῆς πτή- 
σεως χαὶ τῆς εὐχαρίστου χορείας, οὐδὲν ἄλλο ἢ νομίζω 
θυγατέρας ἀφηρῆσθαι, ὌὈργίζομαι μὲν οὖν αὐταῖς " 
i$ τί γὰρ ἀπέλιπον τροφέα αὐτῶν καὶ ἀτεχνῶς πατέρα xal 
φρουρὸν xai μελεδωνὸν oUx ἀχάριστον ; Δεῖ δέ με dvi- 
γνεῦσαι τὴν πλάνην αὐτῶν καὶ ὅποι ποτὲ ἀποδρᾶσαι 
κάθηνται, xat τίς αὐτὰς ὑπεδέξατο xai τοῦτο" ἔχει 
γάρ τοι τὰς μηδὲν προσηκούσας, Εἶτα εὑρὼν ὀνειδιῶ 


90 πολλὰ τὰς ἀγνώμονας xal ἀπίστους. 


- 


VI. 
KAAAAPOXZ KAAAIKAEI. 


Καὶ moi τις ἀποτρέψει τὸ ῥεῦμα ; εἶ γὰρ μήτε εἰς 
τὴν ὁδὸν ἐμβαλεῖ μήτε εἰς τὴν τῶν γειτόνων διαδήσε- 
» , ΄ -- - *, , LÀ 

ται, οὐ δήπου χελεύσεις ἡμᾶς ἐχπιεῖν αὐτό, Πάλαι 

uiv οὖν λέλεχται καχὸν εἶναι γείτων xaxóc* πεπίστευ- 

ss ται δὲ γῦν οὐχ ἕχιστα ἐπὶ σοῦ. Ἀλλ᾽ οὐδέν σοι πλέον 

τῆς βίας" οὐ γὰρ ἀποδωσόμεθά σοι τὸ γωρίον' δικάσε- 

ται δὲ πρότερον ὑπὲρ τούτων πρός σε ὃ δεσπότης, ἐάν- 
περ τὴν διάνοιαν δγιαίνῃ, 


VIL. 
AEPKYAAOX OIIQPA. 


Οὐχ ὅτι καλὴ λέγεις εἶναι οὐδ᾽ ὅτι πολλοὺς ἐραστὰς 
19 λέγεις ἔχειν, διὰ τοῦτο ἐπαινῶ σε. Ἴσως μὲν γὰρ ἐκεῖ- 
vot. διὰ τὸ εἶδος θαυμάζουσιν, ἐμὲ δὲ ἀρέσχεις διὰ τὸ 
ὄνομα, καί σε οὕτως ὡς xai τὴν γῆν τὴν πατρῴαν 
ἐπαινῶ. Καὶ τεθαύμαχα τὸν οὕτω σε χαλέσαντα τῆς 
ἐπινοίας, ἵνα μὴ μόνοι σε περιμαίνωνται δηλονότι οἵ ἐν 
35 τῇ πόλει, ἀλλὰ γὰρ xal ἀγροῖχος λεώς, Τῆς Ὀπώρας 
οὖν καταγελάσας τί ἀδιχῶ ; ἐπεὶ τά τε ἄλλα xol ἐφολ- 
χὸν εἷς ἔρωτα τὸ ὄνομα, χαὶ ταῦτα ἀνδρὶ γεωργίᾳ 
ζῶντι. ᾿Απέστειλα οὖν σοι τῆς ὁμωνύμου τῆς ἐν ἀγρῷ 
σῦχα x«l βότρυς xal τρύγα ἀπὸ ληνῶν" ἦρος δὲ ἀπο- 
40 πέμψω καὶ ῥύδα, τὴν ix τῶν λειμώνων ὀπώραν, 


ZELIANI 


V. 


B.ETON ANTHEMIONI. 


Alvearia mihi apibus vacua sunt ac profugerunt a lari- 
bus, hactenus quae numquam fuerant fugitivae, quin imo 
etiam fida» permanserunt ac incolebant ceu domos sua 
ipsarum alvearia. Habebant etiam pratum roscidum et 
florum quoque ferax : proinde excipiebamus eas epulis in- 
structissimis. At ipse pre sedulitate nimia vicissim nos 
quoque convivio excipiebant largo et suavi, nempe melle, 
nec unquam Lujusce dulcis feturo expertes erant. αἱ 
nunc fuga abiere, haud quicquam a nobis kesz, ita me 
Aristeeus aut, si mavis, ipse Apollo amel, Ἂς ipse qui- 
dem fugitivae sunt domusque desolata est, sed et flores, 
qui in pratis sunt, ibidem flaccescunt. Interim ego quo- 
lies in mentem venit volalus earum el jucundze clioreze , 
nihil aliud quam filiabus orbatum me esse repulo. Suc- 
censeo quippe ipsis. Quid enim suum alumnum deserue- 
runt et plane patrem et tutorem et curatorem nequaquam 
ingratum? Sed necesse est me indagare ipsarum errores 
el ubi tandem perfugz consederint, quisve eas susceperit ; 
idque eo, quod alienas detinet. Tum inventis ingeram 
probra multa , ingratis ac perfidis, 


VI. 


CALLARUS CALLICLI. 


Et quo tandem quis derivabit fluentam? Si prohibes in 
viam excurrere, nec in vicinorum przedia licet immittere , 
certe non jubebis me ipsum ebibere. "Vetus dictum est, 
Res molesta est vicinus malus. Id fidem accepit nunc 
adeo ex te. ΑἹ nihil agi tua istac violentia. Nunquam 
enim tibi vendemus praedium, sed tecum potius jure aget 
super liis herus, si modo mentis est compos. 


VIT. 
DERCYLLUS OPORJE. 


Non quod te formosam ais esse nec quod multos amato- 
res te habere jactas, eo te laudo. llis enim forsan ob 
speciem admirationi es; mihi vero nominis ergo places, 
teque non alia ralione quam solum patrium collaudo. 
Adeoque miror bominis qui te ita appellavit solertiam, 
quo scilicet te non soli urbis habitatores, sed et rustica 
lurba deperiat, Oporam igitur deridendo quid pecco? 
alias namque illud ipsum nomen amoris est illex, maxime 
viro ruri agenli. Misi itaque tibi aulumni cognominis ruri- 
colas ficus et uvas et mustum e torculari. Vere aulem et. 
rosas miltam, e pratis oporam. 


EPISTOLJE RUSTICJE. 


VIII. 
OIIQPA AEPKYAAQ. 


Σὺ μὲν εἴτε σπουξάζεις εἰς τὸ ὄνομα τὸ ἐμὸν εἴτε 
παίζεις οἶσθα δήπου αὐτός" ἐγὼ δὲ οἷς πέμπεις οὐκ 
ἀξιῶ πρὸς μὲ ὡραΐζεσθαι. Καλὰ γάρ σου τὰ δῶρα 
ἀκρόδρυα δυοῖν ὀδολοῖν καὶ ὑδριστὴς οἶνος διὰ νεότητα * 

5 πίοι δ᾽ ἂν ἡ Φρυγία αὐτόν. 
xal Θάσιον xai ἀργυρίου δέομαι" ὀπώραν δὲ Ὁ πώρᾳ 
ἀποστέλλειν αὐτόλρημα πῦρ ἐπὶ πῦρ φέρειν ἐστί, 
Κἀκεῖνο δέ σε οὐ χεῖρον εἰδέναι ταύτῃ ἧπερ οὖν χαὶ 
αὐτὴ νοῶ. Τοῦ γὰρ χρηματίζεσθαι παρὰ τῶν βουλο- 

10 μένων μοι προσιέναι xal τὸ ὄνομα αἴτιον, Παιδεύει 
γάρ με ὅτι xal τὸ κάλλος τῶν σωμάτων ὀπώρα ἔοιχεν. 
"Ex οὖν ἀχμάζει, xai τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ χάριν προσῆ;- 
κόν ἐστιν ἀνταπολαμθάνειν" ἐὰν δὲ ἀποῤῥεύση,, τί ἂν 
ἄλλο εἴη τὸ ἡμέτερον ἢ δένδρον χαρπῶν ἅμα χαὶ 

15 φύλλων γυμνόν; καίτοιγε ἐχείνοις μὲν ἢ φύσις δίδωσιν 
ἀναθῆλαι" ἑταίρας δὲ ὑπώρα μία. Δεῖ τοίνυν ἐντεῦ-- 
θεν ταμιεύεσθαι mobs τὸ γῆρας. 


ΙΧ. 
XPEMHEX ΠΑΡΜΕΝΩ͂ΝΙ. 


Ὀψὲ ἔμαθον ὅτι μοι συνεδούλευες καλῶς, παιδεύων 
με ἀποδιδράσκειν τὰς ἑταίρας. Λαξεῖν γὰρ χεχή- 
20 vact καὶ προσποιοῦνται φιλεῖν xal ἀποχλείουσι quv- 
εχῶς καὶ τὸ πάντων μοι βαρύτατον, πρὶν ὑπερπλη- 
οθῆναι xal γενέσθαι διαχορεῖς, οὐ βούλονται συγκαθεύ- 
δειν, ἀλλὰ ἀκκίζουσι xal θρύπτουσιν ἑαυτάς, εἶτα μυ- 
στιλῶνται πάλιν, xal λάθρα μὲν ἀλοῶσι πάντα χαὶ 
es χαταπίνουσιν ὑπὲρ τοὺς ἐργαστῆρας τοὺς ἐν ἀγρῷ, παρ- 
ὄντων δὲ ἡωῶν ὡραΐζονται, ᾿Εγὼ δὲ χατὰ χειρὸς 
ποιῶ πάντα xal σπεύδω χαταλαξβεῖν ἐς δύο τὰ σχέλη ἄρας 
xal ὑποστρέφειν ἐπὶ τὰς αἶγας πάλιν" ἐμέλλησα δ᾽ ἂν 
τὴν κάχιστα ἀπολουμένην Θηδαΐϑα αὐλουμένην πρὸς 
3» μὲ ἀράμενος μέσην, εἶτα ῥίψας εἰς τὸ χλινίδιον ἔχε. 
σθαι τῆς σπουδῆς. Ἀπόλοιτο δὲ 6 στρατιώτης 6 δια- 
χωλύσας ui* Θρασυλέων, οἶμαι, ἦν ὄνομα αὐτῷ j, 
ἄλλο τι τοιοῦτον συμπεπλεγμένον θηρίῳ, 


Χ, 
ΦΙΛΕΡΙΦΟΣ ΣΙΜΎΛΩ. 


Πέπυσμαί σοι τὸν ὗν εἶναι λάγνην. "IC οὖν αὐτὸν 

35 ob βίᾳ συλλαδὼν τομίαν εἰργάσω, ὥσπερ εἰώθαμεν 
τοὺς τράγους ἡμεῖς; Τοῦτο γάρ τοι καὶ τὰ ζῶα ἀνα- 
πείθει ἡσυχίαν τε ἔχειν καὶ σωφρονεῖν εὖ μάλα. Εἰμὶ 
δὲ ἐγὼν περὶ ταῦτα δήπου δεινός, ᾿Ἀποφαίνω γὰρ πα- 
ραχρῆμα ὁλοχλήρους, σάξας ἁλῶν χαὶ ἐπαλείψας πίτ- 

«c ταν" εἶτα ὑγιεινότερος ἔσται Κρότωνος δήπου χαὶ χο- 
λοχύντης, καὶ ἐρῶν παύσεται xai ἐπιτρίξων σοι τὴν 
οὐσίαν. Ἐνόρχην δὲ ἀχόλαστον ὑγιαίνων τρέφοι τίς ἄν; 


᾿Εγὼ δὲ Λέσθιον πίνω, 


489 
VIT. 


OPORA DERCYLLO. 


Tu quidem serione an joco nomen meum usurpes, ipse 
nosti, Qus aulem mittis ad me munera non esl quod su- 
perbe ostentes, Pulchra enim tua istzec dona, egregii fru- 
clus arborum diobolares sunt, et vinum propterea quod 
novum contumeliz et petulantize causa.  Bibat id per me 
Phirrgia; ego vero Lesbium bibo et Thasium et argento opus 
labeo. Ceterum oporam pomis miseis demereri unum idein- 
que atque ignem igni aggerere est. 1d aulem libi facile 
datur novisse, eadem qua ego ralione rem consideranli, Ut 
enim pecunias extorqueam ex his qui expetunt consuetu - 
dinem habere, vel nomen ipsum monel. Suggerit enim 
mihi quod οἱ corporis decor instar oporae (i. e. aulumni) 
habet. Dum ergo fleret, fas est etiam pro eo mutuam 
gratiam recipere; ubi vero delluxerit, quid aliud fuerit 
nostrum corpus quam arbor simul et fructibus et frondibus 
nudala? Atqui illis quidem natura datum est, ut rellore- 
scant; at meretricis unica est vindemia. inc igitur est 
depromendum senectuti viaticum. 


IX. 


CHREMES PARMENONI, 


Vix tandem cognovi qnod milii bonum dederis consilium, 
dum me inslituebas ut ellfugerem scorta. 
inliant, et simulant amorem et excludunt frequenter; 


Nam proda: 


quodque est omnium gravissimum , nisi replelae el. saturae 
nolunt condormire , sed accissant et illudunt se ipsas. Dein 
rursum excavato pane sorbent, ac clam quidem commi- 
nuunt omnia οἱ deglutiunt avidius quam opere rius colentes, 
Prasentibus autem nobis delicatulie sunt οἱ putide se ge- 
runt. Égo autem expedite ago omnia οἱ accelero ut potiar 
cruribus divaricatis el mox me ilerum ad capras confero. 
Ceterum debui pessime perdendam Thebaida ad me fistula 
allectam medio sublimem elatam in lectum abjicere ac se- 
rüe rei incumbere. Pereat autem iste miles, qui mihi 
impedimento fuit, Thrasyleon credo illi nomen erat, aut 
aliud consimile cui fera coutexta erat. 


X. 
PHILERIPHUS SIMYLO. 


Audivi porcum tibi esse libidinosum. Cur ergo non 
ipsum vi prehensum verrem fecisti, siculi nos solemus 
hircos castrare? 1d enim etiam animalia illa quiela reddit 
et admodum modesta. Ego antem sum hujusmodi rerum 
peritus. Reddo enim ipsos mox integros validosque, et 
sale vulnus replens piceque inungens, Tum deinde salu- 
brior eril Crotone et. cucurbita, et desinet amare et tuas 
atlerere facullates, Sed lesticulatum lascivum quis sana 
mentis nulriat ? 
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XI. 


AAMIIPIAE ΤΡΥΦΗ. 


᾿Αγαθὰς διώχειν οἱ νεανίσχοι τρέφουσι χύνας" 8po- 

μικώτερον δὲ λαγὼν οὐδὲ ἀσαρχότερον οὐδεπώποτε 

ἐθεασάμην. Θαῦμα γὰρ ὅπως xal χατέλαθον αὐτόν. 

Ἐπεὶ γὰρ ἐδάρη καὶ τὸ δέρμα ἀπεδύσατο, φανερὸς 

5 τηνιχαῦτα ἐγένετο, μᾶλλον δὲ (οὐ γὰρ ὀρθῶς λέγω) 

ἀφανής ἐστι νῦν ἔτι πλέον. Σὺ δὲ, ὦ Τρύφη, χιχλί- 

ζουσα παῦσαι πρός με. ᾿Βὰν γάρ σε, ὦ χακόξαιμον, 

ὃ πατὴρ ἴδῃ, λήψη τι πάντως χαχόν, ᾿Εγὼ δὲ αὐτὸν 

ὑποδέδοιχα καίτοι παρόντα ὄντα " σὺ δὲ οὐχ οἶδα ὅπως 
10 διατέθρυψαι xal χαταφρονεῖς αὐτοῦ. 


XII. 
ΤΡΥΦῊ AAMIIPIA. 


Προσπατταλεύσομαι, ὦ Λαμπρία,, τοῦ λαγὼ τὴν 
δοράν, ἵνα σοι τῶν χυνηγεσίων ἄγαλμα ἦ τοῦτο χατὰ 
τοὺς μεγάλους ἐχείνους δήπου θηρευτάς. ξσται δὴ 
χαὶ τὸ σὸν εὔθηρον ἀνάγραπτον. Πότερον δὲ αὐτὸς 

15 ἥρηκας 7| δῶρον εἴληφας; πῶς δὲ xal ὥφθη τὴν ἀρχὴν 
διὰ σμικρότητα ; εὔρινοι ἄρα ὄντως ἦσαν al χύνες " οὐ 
γὰρ ἦν αὐτὸν ἰδεῖν, ἀλλ᾽ ἤἔσθοντο αὐτοῦ. Σὺ δὲ ἐξ οὗ 
θηρᾶν ἤρξω γέγονας ἡμῖν αὐτόγρημα ᾿ἱππόλυτος" ὅρα 
δὴ τὴν ᾿Αφροδίτην μὴ xal σοὶ διὰ τὴν ὑπεροψίαν μη- 

20 νίση. 


ΧΠΙ. 
ΚΑΛΛΙΠΠΙΔῊΣ ΚΝΗΜΏΩΝΙ, 


᾿Αγροίχου βίου τά τε ἄλλα ἐστὶ χαλὰ xal δὴ xal τὸ 
ἥμερον τοῦ τρόπου. Ἡ γὰρ ἡσυχία xal τὸ ἄγειν σγο- 
λὴν τοῖς τῆς γῆς καλὴν πραότητα ἐνεργάζεται" σὺ δὲ 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἀγροῖκος εἶ xai γείτοσιν οὐχ ἀγαθὸς πάρ- 
as οἰχος, Βάλλεις γοῦν ἡμᾶς ταῖς βώλοις καὶ ταῖς ἀχράσι 
καὶ μέγα χέχραγας ἰδὼν ἄνθρωπον ὡς διώχων λύχον, 
καὶ ἀργαλέος εἶ καὶ τοῦτο δὲ τὸ λεγόμενον, ἁλμυρὸν 
γειτόνημα, Ἐγὼ δὲ εἰ μὴ πατρῷον ἀγρὸν ἐγεώργουν, 
ἄσμενος ἂν αὐτὸν ἀπεδόμην φυγῇ φοθεροῦ γείτονος. 
a0 Ἀλλ᾽, ὦ βέλτιστε Κνήμων, τὸ σκαιὸν τοῦ τρόπου xa- 
τάλυσον, μηδέ σε 5 θυμὸς εἰς λήθην προαγέτω, μὴ xal 
μανεὶς σεαυτὸν λάθης. Ταῦτά σοι φίλα παρὰ φίλου 
παραγγέλματα ἔστω καὶ ἴαμα τοῦ τρόπου, 


XIV. 
KNHMON ΚΑΛΑΙΠΠΙΔΗ, 


"Ἔδει μὲν μηδὲν ἀποχρίνασθαι" ἐπεὶ δὲ εἶ περίερ- 

as γος καὶ βιάζη με ἄχοντά σοι προσξιαλέγεσθαι, τοῦτο 
γοῦν χεχέρδαγκα τὸ δι᾿ ἀγγέλων σοι λαλεῖν, ἀλλὰ μὴ 
πρὸς αὐτόν σε. "Eatto σοι τοίνυν ἡ ἀπὸ Σχυθῶν λε- 


JZELIANI 


XI. 
LAMPRIAS TRYPILE. 


Bonas ad insequendum adolescentes alunt canes; at per- 
niciorem leporem magisve tenuem ac macilentum nun- 
quam vidi. Mirum mihi (if quo pacto eum ceperint. Ubi 
£nim excorialus est et pelle exutus, tum demum apparuit, 
imo vero (erravi enim) multo magis erat invisibilis, At 
tu, mea Trypha, tandem desine lascive mihi arridere. Si 
enim, o misera, paler Le viderit, omnino infortunium 
feres. Ego certe ipsum licet prasentem metuo, at tu 
nescio qui fiat ludis et ipsum nihili pendis. 


XII. 
.TRYPHA LAMPRLE. 


Affigam, o Lampria, istius Jeporis pellem , ut tibi hoc 
venalionis sit monumentum, ut solent isti insignes vena- 
tores facere. ltidem tua quoque illa felix venatio erit 
scripto testata omnibus. — Utrum ipsemet cepisti aut dono 
accepisti? Qui vero tibi visus est ob parvitatem? Sagaces 
revera fuere canes, non enim licebat ipsum videre, sed 
olfecerunt eum. Tu autem ex quo venari coepisti, protinus 
facius es Hippolytus. Cave sis Venerem, ne et in te ob 
contemptum excandescat. 


XIII. 
CALLIPPIDES CNEMONI. 


Cum alia sunt vile rusticae commoda plura, tum man- 
suetudo ingenii morumque. Otium enim illad rurisque 
colendi studium gignit placidam lenitatem. Tu vero nescio 
quo paclo agrestis es et vicinis non bonus accola; petis 
quippe nos glebis et pyris silvestribus, et valde exclamas 
homine conspecto, ac si insequaris lupum, ac molestus 
es juxtaque proverbium, salsuginosa vicinia. Ego vero 
nisi paternum agrum colerem , lubens ipsum, causa vicini 
horribilis effugiendi , venderem, Quare, o optime Cnemo, 
sinistros perversosque mores depone : nec ira te ad oblivio- 
nem horum avocet, ne etiam imprudens in insaniam abri- 
piaris. Hac amici amica preecepta tibi sint el remedium 
morum. 


XIV. 
CNEMO CALLIPPIDI. 


Nili] erat opus responso, Tamen cum $is curiosus me- 
que invitum cogas miscere colloquia tibi, lioc sane in lucro 
deputabo, quod per nuntios, non coram, datur loqui. Ita- 
que Scytharum, sicuti vocant, responsum hoc tibi sit : 


EPISTOLJE RUSTIC.E 


γομένη ἀπόχρισις αὕτη. ᾿Εγὼ μαίνομαι xal φονῶ 
xal μισῶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος " ἔνθεν τοι βάλλω 
τοὺς εἰσφοιτῶντας εἰς τὸ χωρίον xai βώλοις xat λίθοις. 
Μακάριον δὲ ἥγημαι τὸν Περσέα xarà δύο τρόπους 

6 ἐχεῖνον, ὅτι τε πτηνὸς ἦν xal οὐδενὶ συνήντα, ὑπερ- 
ἄνω τε ἦν τοῦ προσαγὸρεύειν τινὰ χαὶ ἀσπάζεσθαι. 
Ζηλῶ δὲ αὐτὸν χαὶ τοῦ χτήματος ἐχείνου εὖ μάλα, ᾧ 
τοὺς συναντῶντας ἐποίει λίθους οὗπερ οὖν εἴ μοί τις 
εὐμοιρία κατατυχεῖν ἐγένετο, οὐδὲν ἂν ἦν ἀφθονώτε- 

10. pov λιθίνων ἀνδριάντων, xal σὲ δ᾽ ἂν εἰργασάμην τοῦτο 
πρῶτον. — "Tí γὰρ μαθὼν ῥυθμίζεις με xal πρᾶον ἀπο- 
φῆναι γλίχῃ οὕτως ἐχθρὰ πᾶσι νοοῦντα ; Ἔνθεν τοι 
καὶ τοῦ χωρίου τὸ παρὰ τὴν δὲὸν ἀργὸν εἴασα καὶ τοῦτό 
μοι τῆς γῆς χεῖρόν ἐστι χαρπῶν. Σὺ δὲ ἕνα σεαυτὸν 

15 τῶν ἀναγκαίων ἀποφαίνεις καὶ σπεύδεις με φίλον ἔχειν 
μυηδὲ ἐμαυτοῦ φίλον ὄντα, Τί γὰρ xal μαθὼν εἰμὶ 
ἄνθρωπος; 


XV. 
KAAAITITIIAHZ KNHMQONI. 


Σὺ μὲν τῶν ἀποφράδων διαφέρεις οὐδὲν οὕτως 
ἄγριος ὧν καὶ πονηρὸς τὸν τρόπον. Δεῖ δέ σε ὅμως 
90 χαὶ μὴ βουλόμενον ἥμερον ἡμῖν γενέσθαι αἰδοῖ xal 
ταῦτα γειτνιάσεως xal θεῶν ὁρίων τιμῇ, οἵπερ οὖν 
εἶσι χοινοί. Θύω τοίνυν τῷ Πανὶ xai Φυλασίων τοὺς 
μαίλιστα ἐπιτηδείους εἰς τὴν ἱερουργίαν παραχαλῶ, "Ev 
δὴ τούτοις καὶ σὲ ἀφικέσθαι βουλοίμην ἄν σὺ δὲ καὶ 
39 ἐμπιὼν xal χοινωνήσας σπονδῶν ἔση τι xal πραότε-- 
ρος. Ὁ γάρ τοι Διόνυσος φιλεῖ τὰς μὲν ὀργὰς μα- 
ραίνειν τε xal καταχοιμίζειν, τὰς δὲ εὐφροσύνας ἐγεί- 
ρειν" ἔσται δέ σοι ὃ αὐτὸς οὗτος θεὸς xai Παιών, xai 
ἀπολύσει σε τῆς ἀχράτου χολῆς, οἴνῳ σθέσας τὸ τοῦ 
30 θυμοῦ ὑπέχχαυμα. Καὶ αὐλητρίδος δὲ ἀκούσας ἴσως, 
ὦ Κνήμων, xal εἰς δὴν ἐμπεσὼν xai. εἰς μέλος ὑπο- 
λισθὼν ἕξεις τι xal γαληνὸν ἐν τῇ ψυχῇ" οὐ χεῖρον δ᾽ 
ἂν εἴη οἰνωμένον σε χαὶ μασχάλην ἄραι. Εἰ δέ που 
καὶ μεθύων χόρη περιπέσοις ἅδραν ἀναχαλούση ἢ τὴν 
35 τίτθην ὑπολειφθεῖσαν εὑρεῖν πειρωμένη, τάχα πού τι 
xai θερμὸν δράσεις καὶ νεανιχὸν ἔργον, Οὐδὲν ἀπεοι- 
χὸς εἴη καὶ τοιοῦτό τι πραγθῆναι ἐν τῇ τοῦ Πανὸς 
θυσία" καὶ γάρ τοι χἀχεϊνος ἐρωτιχὸς εὖ μάλα xal οἷος 
ἐπανίστασθαι παρθένοις, Αὖσον δὲ xal τὴν ὀφρὺν, 
40 xat τὸ σχυθρωπὸν τοῦτο χαὶ σύννεφες γάλασον εὐθυ- 
μία, Φίλου ταῦτα παραίνεσις νουῦντός σοι ἀγαθά, 


XVI. 
KNHMQN KAAAIITIIIAIH. 
"[va. σοι xai λοιδορήσωμαι ταῦτ᾽ ἀντεπιστέλλω xal 
ἀφῶ τι τῆς ὀργῆς εἰς σέ" μάλιστα γὰρ ἐδεόμην παρόν - 


ος, ἵνα σου καὶ αὐτόχειρ γένωμαι, Τί γάρ με δια-- 
45 φθεῖραι γλίχη, τί δὲ σπεύδεις ἀπολέσαι με εἰς ἑστίασιν 
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Ego insanio et sanguinem sitio el odi mortalium genus. 
Hinc quotquot pradium accedunt et glebis el lapidibus 
abigo. Beatum aulem duco Perseum illum duplici nomine, 
cum quod alatus fuit, nec ulli hotninum incidebat , subli- 
miorque quam ul quemquam compellaret aut salutaret ; 
tuin vero ipsuin felicem judico singulari isto bono insi- 
gnem, quo obvios quosque in saxa vertebat. Cujus si mihi 
ulla facultas obtigisset , nullius rei foret major copia quam 
lapidearum statuarum, teque adeo omnium primum mu- 
tassem jn saxum. Nimis enim imperitus es qui meos com- 
ponere mores et mansuelum reddere studeas, adeo ex sequo 
omnibus infestum. — Eaque gratia eam partem agri, quae 
viam spectat, reliqui vacuam incultamque, eoque isla 
pars ruris frugum non est ferax. At tu le unum ex ne- 
cessariis meis facis meque contendis habere amicum , qui 
nec mihi ipsi amicus sum. Qua enim me arte hominem 
esse probem ? 


XV. 


CALLIPIDES CNEMONI. 


Tu quidem nihilo differs a nefandis detestandisque , qui 
adeo sis &zevus et pravis moribus, Oportet autem te vel 
nolentem nobis te comem praebere, tribuentem hanc reve- 
rentiam vicinie et deorum Terminalium honori , qui qui- 
dem utriquesunt communes. Sacra quippe facio Pani el 
Phylasiorum inprimis amicos et necessarios ad solemnila- 
lem victimarum invito. [ἢ quis te quoque non abesse 
pervelim. Ibi tu cibo refectus et libaminum consors factus 
nobis aliquanto milior eris, Solet enim Bacclio ira quidem 
marcescere et sedari sopirique, letitia autem excilari. Erit 
quoque tibi idem deus Pon teque liberabit immodica illa 
bile, vino restinguens furoris sestum ardoremque. Quin 
et tibicinam ubi audieris forsan, o Cnemo, cantu erum- 
pens et in melos prolapsus habebis quo animum demulceas 
tuum. Nihil obstabil vero quominus et vino gravatus 
maschalam tollas. Sicubi vero naclus fueris puellam an- 
cillam revocantem aut nutricem relictam invenire satagen- 
lem, ocius audax quoddam et juvenile designabis faci- 
nus, Non absurdum fueril eliam lale quid committi in 
Panis sacris, cum οἱ ipse sil pronus in amorea et pro- 
clivis ad vim inferendam virginibus, Exporrige vero fron- 
tem et vultum istum torvam et nubilam serenate. — Amici 
hzc est admonitio suadentis quod e re (ua sit. 


XVI. 


CNEMO CALLIPPIDI. 


Ut inte convicia evomam, haec per litteras tibi respondeo, 
iramque ut in te effundam. Maxime autem optarim te pra- 
sentem, ut manibus propriis te perimerem. Quid enim me 
corrumpere annileris, ouidve me perdere acceleras ad 
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xal θοίνην παρακαλῶν Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ πολλοὺς 
δρᾶν xai συνεῖναι πολλοῖς δεινῶς πέφρικα " φεύγω δὲ 
χοινὴν θυσίαν ὡς οἱ δειλοὶ τοὺς πολεμίους  ὑφορῶμαι 
δὲ xal τὸν οἶνον ὡς ἐπιδουλεῦσαι xal ἐπιθέσθαι γνώμῃ 

5 δεινῶς καρτερόν, Τοὺς δὲ θεοὺς τούς τε ἄλλους xai 
τὸν Πᾶνα ἀσπάζομαί τε xol προσαγορεύω παριὼν μό- 
vov. Θύω δὲ οὐδέν, οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς ἐνοχλεῖν ἐθέλω, 
Σὺ δέ μοι καὶ αὐλητρίδας προσείεις xal ᾧδάς, ὦ xa- 
ταγέλαστε. ᾿Επὶ μὲν δὴ τούτοις χαινῶς οὐχ ἁψαίμην 

I0 σου" καλὰ δέ σον χἀχεῖνα, ὀρ,ήτασθαι xal ὁμιλῆσαι 
χόρη θερμότατα. Σὺ μέν μοι δοκεῖς xàv εἰς πῦρ 
ἁλέσθαι χἂν εἰς μαχαίρας xuGiazzoat^ ἐμοὶ δὲ μήτε 
θύων εἴης φίλος μήτε ἄλλως, 


XVII. 
AEPKYKAOZ AIZXPEA. 


Οὐχ ἐγὼ ἔλεγον ὅτι Πλοῦτον δρῶντα ὀξὺ xal οὐ 
16 τυφλὸν ἀνεῦρες, xal καταγελᾷς μου xat τῆς γῆς xal τῆς 
τύχης, ἐπεὶ τῶν χρηστῶν xot ἐπιμέλειαν τίθεται ; Σὺ 
γοῦν ἀπεδείξω τῶν εὐδαιμόνων ἐχείνων εἷς ὦν, οὖς ἐπὶ 
Κρόνου φασὶν ἐκ τῆς γῆς αὐτόματα ἔχειν πάντα xal 
χοινωνίαν ἐν αὐτοῖς ἄφθονον πολιτεύεσθαι χαὶ ἀφέλειαν 
20 τρόπου καὶ ἕνα οἶχον οἰκεῖν τὸν ὑπ᾿ οὐρανῷ τόπον πάντα. 
Πλουτήσαντι γοῦν σοι τίς οὕτω φιλόμωμος ἢ χαχός, 
ὡς ἄχθεσθαι xal ζηλοτύπως νοεῖν; Μήπω τοσαύτης 
χαχίας ἀναπλησθείη γεωργῶν ἤθη, ζηλοτυπεῖν tt εἰς 
πλοῦτον xal ὑπὲρ χρημάτων φρονεῖν " εἰς ἀγρίας αἶγας 
20 τραπείη ταῦτα xal εἰς τοὺς ἐν δικαστηρίοις ῥήτορας. 


XVIII. 


AHMYAOZ BAEWIA. 


Γεωργίαν καὶ γεωργεῖν ἀπολιπὼν δ᾽ γείτων Λάχης 
ἐπέβη νεὼς καὶ πλεῖ τὸν Αἰγαῖον, φασί, χαὶ ἄλλα πε- 
λάγη μετρεῖ xal ἐπιχυματίζει καὶ λάρου βίον ζῇ xal 
ἀνέμοις μάχεται διαφόροις" ἄχρα τε αὐτὸν ἐξ ἄχρας 

30 διαλαμβάνει xal περιβλέπων ἁδρὸν κέρδος καὶ περινοῶν 
πλοῦτον ἀθρόον μαχρὰ εἶπε χαίρειν αἰγιδίοις ἐκείνοις 
xal νομευτιχῷ τῷ προτέρῳ βίῳ " γλισχρῶς τε xal χατ᾽ 
ὀλίγον ἐχ τῶν ἀγρῶν ἀποζῆν οὐ δυνάμενος οὐδὲ ἀρχού- 
μένος τοῖς παροῦσιν Αἰγυπτίους καὶ Σύρους φαντάζεται 

35 καὶ περιδλέπει τὸ δεῖγμα, xal πολύς ἐστι νὴ Δία τό- 
xouc ἐπὶ τόκοις λογιζόμενος xal χρήματα ἐπὶ χρήμασιν 
ἀριθμῶν, xal διαφλέγει τὴν διάνοιαν αὐτοῦ καὶ ἐχχάει 
κέρδος ἀμφοτερόπλουν. Χειμῶνας δὲ οὐχ ἐννοεῖ οὐδὲ 
ἐναντία πνεύματα οὐδὲ τῆς θαλάσσης τὸ ἀστάθμητον 

4o οὐδὲ τῶν ὡρῶν τὰς ἀχαιρίας. Ἡμεῖς δὲ εἰ καὶ μιχρὰ 
χερδαίνομεν μεγάλα πονοῦντες, ἀλλὰ πολὺ ἡ γῇ τῆς 
θαλάττης ἑδραιότερον xal αὕτη πιστοτέρα βεδαιοτέρας 
ἔχει τὰς παρ᾽ ἑαυτῆς ἐλπίδας. 


ZELIANI 


epulum et convivium invitatum? Primo namque multos 
videre multisque conversari vehementer ablforreo. Fugio 
autem publicum sacrificium perinde ut timidi hostes. 
Suspectum praterea mihi est vinum, ut quod potens sit 
ad insidias struendum vique oppugnandum mentem. Deos 
vero cum alios tum Pana saluto et appello solum praeteriens, 
nihil vero immolo, nolo enim eos interlurbare, Tu vero, 
ὁ ridiculum caput, mihi et tibicinas et cantus praetendis ? 
Ob hiec nonne dignus esses, ut te novo exemplo tracta- 
rem ? Usque adeone tibi pulchra videntur illa? saltare et 
rem habere cum puella, audacissime? Tu quidem, ut vi- 
detur, vel in ignem saltares, vel in gladios praeceps rue- 
res. Mili vero nec sacris operans sís amicus nec alias 
unquam. 


XVII. 


DERCYLLUS jESCHREX. 


Nonne dixi te, quod acute cernentem Plutum nec cm- 
cum inveneris, jam ludibrio me habere et ob rus et ob for- 
tonam? siquidem curam proborum frugique hominum 
geri. Tu itaque declarasti te unum esse e numero bea- 
torum illorum, quos Saturno regnante aiunt omnia sponte 
e terra prognala habuisse et rempublicam invidia immu- 
nem adrministrasse et simplicitatem ingenii morumque 
tenuisse et tanquam unam domum qua clum patel inco- 
luisse, Te igitur divitias adepto quis adeo essel obire- 
ctandi morbo obnoxius ut doleret et invidia et aemulatione 
tangeretur? Absit procul ut. hoc vitio animi agricolaruin 
scateant, ut zelo quodam divitiarum agitentur, et de pecu- 
niis parandis sint solliciti : in capras feras istzec facessant 
et rahulas forenses ! . 


XVIII. 


DEMYLUS BLEPSLE. 


Agriculluram et opus rusticum cam posthabuisset La- 
ches, conscendit navim ; ac navigat /Egzeum, aiunt, aliaque 
maria metitur ac fluctibus innatat prorsusque lari vitam 
agit ventisque luctatur variis, et promontoria crebra nnum 
post aliud excipiunt, ac oculos defigens lucro ingenti ani- 
moque volvens divitias accumulatas , longum valere jussit 
capellas istas vitamque priorem pssloralem. Parceque et 
lenuiter ex agris victitare cum nequiret nec essel praesenti 
sorie contentus, jam JEgyptios εἰ Syros imaginatur el 
admiratur pergulas, et totus ín hoc est, ut usuras in dies 
accrescenles supputet et pecunias alias atque alias nu- 
meret; uritque ejus animum ef accendit lucrum nauti- 
cum ex commeatu et remealu. Nunquam vero subeunt 
animo tempestates οἱ venti adversi nec maris subili motus 
nec statis temporibus ingruens importunitas difficultasque. 
At nobis etsi ex magno labore parum lucri accedit, at terra 
mari multo et solidior et Gdelior est, spesque praebet ex se 
cerliores. 


EPISTOL/E RUSTICJE. 


XIX. 
MOPMIAZ XPEMHTI. 


Ἐγὼ μὲν ἔθυον γάμους ὁ χρυσοῦς μάτην xal πε-- 
οὐέειν ἐστεφανωμένος οὐδὲν δέον, xal τούς τε ἔνδον καὶ 
τοὺς ἔξω θεοὺς ἐχολάκευον. Ὁ δὲ παῖς χατήγαγε μὲν 
τὸ ζεῦγος ἐκ τῶν ἀγρῶν ὡς τὴν νύμφην ἐξ ἄστεος εἰς 

δ τὸ πατρῷον χωρίον ἐπάξων' αὐλητρίδα δὲ λυσάμενος, 
ἧς ἔτυχεν ἐρῶν, νύμφης στολὴν αὐτῇ περιθαλὼν ἐπή- 
γαγέ μοι φάτταν ἀντὶ περιστερᾶς, φασίν, ἑταίραν ἀντὶ 
νύμφης. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα αἰδουμένη χοριχῶς εὖ 
μάλα xal xatk τὸν τῶν γαμουμένων νόμον ὑπέχρυπτε 

10 τὴν τέχνην" μόλις δὲ ἀπεῤῥάγη 5$ σοφία τε αὐτῶν xal 
αἷ xa ἐμοῦ μηχαναί, Οὐ μὴν εἰς τὸ παντελές μου 
χαταφρονήσουσιν ὥσπερ οὖν πλινθίνου, ἐπεί τοι τὸν 
μὲν χαλὸν νυμφίον ἐς κόραχας ἀποχηρύξω, ἐὰν μὴ τῆς 
ὑπερβαλλούσης τρυφῆς παυσάμενος σὺν ἐμοὶ ταφρεύη 

15 καὶ βωλοχοπῇ τὴν δὲ νύμφην ἀποδώσομαι κἀκείνην 
ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ, ἐὰν μή τι xal αὐτὴ τῶν ἔργων τῇ Φρυ- 
γία τε καὶ τῇ Θράττη συνεπιλαμθάνγ,. 


ΧΧ, 
ΦΑΙΔΡΙΑΣ ΣΘΕΝΩΝΙ. 


Φύεται μὲν ἐν τοῖς ἀγροῖς χαλὰ πάντα, χεχόσμη- 
ταί τε ἢ γῆ τούτοις καὶ τρέφει πάντας. Καὶ τὰ μέν 
ἔστι τῶν καρπῶν διετήσια, τὰ δὲ καὶ πρὸς ὀλίγον dvr- 
ἔχοντά ἐστι τρωχτὰ ὡραῖα " πάντων δὲ τούτων θεοὶ 

40 μὲν ποιηταί, ἡ γῇ δὲ μήτηρ ἅμα χαὶ τροφὸς αὕτη. 
Φυύεται δὲ xol δικαιοσύνη χαὶ σωφροσύνη xal ταῦτα 
ἐν τοῖς ἀγροῖς δένδρων τὰ χάλλιστα χαρπῶν τὰ χρησι-- 
μώτατα. Μὴ τοίνυν γεωργῶν xavagpóvet* ἔστι γάρ 
τις καὶ ἐνταῦθα σοφία " γλώττῃ μὲν οὐ πεποικιλμένη 

25 οὐδὲ καλλωπιζομένη λόγων δυνάμει, σιγῶσα δὲ εὖ 
μάλα xat δι᾽ αὐτοῦ τοῦ βίου τὴν ἀρετὴν ὁμολογοῦσα. 
Εἰ δὲ σοφώτερα ταῦτα ἐπέσταλταί σοι ἢ χατὰ τὴν τῶν 
ἀγρῶν χορηγίαν, μὴ θαυμάσῃς" οὐ γάρ ἐσμεν οὔτε At- 
Cute οὔτε Λυδοί, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναῖοι γεωργοί, 
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MORMIAS CHREMETI. 


Equidem nupliarum gratia rem divinam faciebam aureus 
abs re, ac obambulabam serto redimitus nequicquam: nec 
non domeslicos exterosque deos blanditus delenibam. Fi- 
lius vero adduxit quidem et ipse bigas ex agris, ceu spon- 
sam ex urbe in paternum praedium advecturus. Ceterum 
tibicinam , quam amabat, ubi redemisset, sponsae ornatu 
amiclam ad me adduxit, palumbam (quod aiunt) pro 
columba , meretricem loco novee nuptas. Ac primo quidem 
illa prze se ferens puellarem verecundiam scite utque as- 
solent nuptum elocatze celabat artem ; vix tandem erupit et 
ipsorum calliditas et quibus mihi imposuerunt fraudes. 
Ceterum non me usque despicatui habebunt tanquam la- 
tericium, siquidem egregium illum spousum hinc in malam 
rem relegabo , ni modum statuens immodice mollitiei me- 
cum et fodiat et occet; sponsam ipsam vendam exporlan- 
dam, nisi eliam ipsa una cum Phrygia et Threicia ancillis 
opus capessal, 


XX. 
PHJEDRIAS STHENONI. 


Nascuntur quidem ruri omnia bona, hisque vestita est 
tellus, iisdemque omnes alit; ac fructus partim in annum 
durant, partem zlatem non ferentes sunt vesci maluri. 
Omnium autem horum dii sunt auctores et architecti : tellus 
autem mater eademque nutrix. Provenit illic et justitia el 
temperantia fructus optimi multoque uliliores arborum 
fruclibus. Quare noli rusticos contemnere ; est enim et in 
his aliqua sapientia, non quidem illa lingua variegata ne- 
que compta verborum facultate et vi , ceterum tacita probe 
admodum, perque vitam adeo ipam virtutem professa. 
Quodsi hzec tibi ingeniosius tradila praeceptaque sunt quam 
agri suppeditent, mirum non est : non enim sumus vel 
Libyes vel Lydi, sed Athenienses agricolae. 
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Α. 


Ἀδασάνιστος, fragm. 10. 

Abderitarum regio, 262, 43. judicium de Democrito et 
Protagora , 344, 32. 33 

Abisares Indus, 279, 18. 

abortus equarum, 163, 39. ubi crebri, 208, 23. 

abrotoni (ἀδρότονον ) vires, 158, 8, 

Abrotonum mater Themistoclis, 395, 30. 

Aborrhas (luvius, 212, 36. 

Absyrtus, 245, 29. 

Abydi incolae asinum et tubam detestantur, 
49, 106. 

Academia, 314, 43; 317, 37. schola Platonis, 341, 6 
fragm. 380. jungitur Lyceo, 371, 29. quare? 3067, 33. in 
Academia ridere non licuit, 334, 34. locus morbosus, 
367, 31. Arcesilaus ὁ ἐξ ἀκαδημίας, 420, 30. 

ἀκανθίας cicada, 182, 28. 

Acanthius isthmus, 230, 6 

acanthus avis ( ἄκανθος), 179, 30. 

Acarnanes, fragm. 156. 

accipiter (ἱέραξ), 52, 27; 90, 36. pelagius, 109, 7. tripes, 
201, 9. Apollini, 120, 1, et Latonae sacer, ab /Egyptiis co- 
litur, 172, 13. beneficiorum memor, 68, 5. per somuia va- 
licinatur, 201, 5. sacrilegum indicat, 34, 31. accipitres 
ποι, 34, 33. eornm genera, 202, 40. pennas mutant, 
202, 35. montani, 34, 18. fixis oculis solem intuentur, 
172, 6. quomodo oculis suis medeantur, 34, 22. supino 
volatu ferantur, 172, 20. ex /Egypto demigrant in insu- 
las, 34, 35. coluntur a Tentyritis, 176, 23. cum igue 
comparati, Tliracum aucupia juvant, 33, 40. cum aquila 
pugnant, 34, 5. religio in cadaver homiuis, 34, 8. absti- 
nentia a potu, 34, 9. 17. vide Anfiochus. Pyrrhus. 

accipitrum {ἱεράχων ) piscium volatus, 163, 17. 

Ach;ri se dediderunt Philippo, 351, 31. 

ἀχέτας cicada, 182, 28. 

ἀχρόδρυα, 172, 26. 

Achamenes, aquilae alumnus, 210, 20. 

Achaicus sinus, 5, 11, 

Acherusia aqua , fragm. 458. 

Achilles, 11, 37; 15, 17 ; 73, 26; 128, 14. fragm. 91. me- 
dica artis gnarus, 27, 15. Chironem habet adjutorem, 
391, 35. cilliará res majorum cantat, 373, 9. el ita iram 
sibi mitigat, 420, 6. manuaria facil opera, 356, 8. sepul- 
chrum ejus coronatur, 387, 8. terlius ab Jove, 356, 9. 

acontias ( ἀκοντίας), 100, 26; 142, 45. 

Acragantini , fragm. 450. 

Acragas fluvius dedit nomen Agrigento, 319, 20. 

&ypá , v. pirum. 

Acrisius in proverbium abiit, 210, 7. 

Actium, 229, 23. 

acus marinae ( βελόνη θαλαττία } partus, 165, 31; 
ejus spinis nidum construunt lialcyones, 154, 4. 


177, 4. oves, 


251, 4t. 


᾿Αδηφαγίας templum, 304, 27. 

adeps vitulina , 179, 28. elephantina , 12, 37 ; 171, 10. 
suilla, 243, 35. leonina, 238, 11. 

adiantum (ἀδίαντον) fascinationis amuletum, t1, 45. 

adjutores, varii heroum et principum, 391, 35. 

Adonis, Cinyre fil., 159, 31. 

adonis piscis, 159, 18. 

Adranus heros et urbs, 195, 18, 16. 

Adrastea , 215, 452. 

Adria, 285, 28. 

adulter ἃ canicula proditus, 127, 8. Adulterii poena apud 
columbas, 52, 7. adulterii pena apud Crelenses, 388, 
29; apud Locrenses, 409, 11; apud Thespienses, 380, 77. 

adversarii non sunt penitus exstinguendi, 420, 26. 

JEetes Medee pater, 245, 28. 

JEgcum mare, 492, 27. 

/Egialus, 169, 29. 

/Egina, 182, 1. 

JEgineta victi ab Atheniensibus, 311, 2. fortes et poten- 
les mari, primi monetam cudunt, 388, 20. 

JEgisthus nutritus ἃ capra, 395, 15, succedil. Agame- 
mnonl, 345, 49. /Egisthi, in plur. 311, 38. 

JEgium urbs Achaia, 83, 8; 301, 27. 

agypii (αἰγυπιός ) mares, 35, 28. oderunt aquilas , 89, 31. 

JEgypti caelum temperatum, 32, 25. 

JEgyptii , 13, 15. fragm. 392. colunt animalia , 203, 15. 
leones, 204, 31. accipilres, 172, 15. aspides, 281, 32. 
morbos epidemicos rogis accensis procurabant, fragm. 
115. eorum reges, ibid. 17. vestes, ibid. 211. eorum 
libri, 158, 15. religio, 173, t. /Egyplie caprae, 49, 28. 
mures /Egyptii, 263,:36. sacerdotes, 133, 38. /Egyptii 
barbari, 318, 28. patientes tormentorum, 358, 13. dica- 
ces, 340, 37. jura a quo didicerint, 387, 22. quos ju- 
dices habuerint, 422, 9 594. rane /Egyplim, 298, 22. 
canes, 298, 31. 

ἀείσκωψ, 264, 32. 

zgithus (αἴγιδος) asino infestus, 89, 35. ejus sanguis, 
479 , 31. 

4Eliani stilus, 1, 17. /Elianus Romanum se dicit, 392, 2. 

ZEneas, 193, 18. 20, nube tectus, 11, 3& pius ín deos 
el patrem se suaque omnia conservaviL in hostium vi- 
cloria, 331, 29. ex /Enem posteris erat mater Romuli, 
358, 6. de JEnez spectro certatum apud Trojam, 401, 
11. patrem humeris impositum Troja extulit, fragm. 
107. 

JAEnianes supra CElam montem, 328, 18. 

JEnos, urbs Thracie, 75, 37. 

/Eoles, 203, 26. 

ZEolis, 21, 19. 

Aeropus rex Macedonum post Archelaum, 395, 21. 

asalon (αἰσάλων) avis, 36, 39. 

JEschines acceptus Philippo Macedoni, 363, 2, 

-Eschreas, 492, 13. 
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AEschyli mors, 124, 4, Eschylus ut impietatis damnatus 
et liberatus sil, 350, 16. 

AEsculapius, 122, 28. morborum depulsor, 185, 19. mu- 
lieri caput ampulatum restituit, 158 8 sqq. ei sacer 
parids, 142, 28. ejus templum, 279, 27. miracula, fragm. 
104, 120, 186, 252, 433. Asclepiado, 123, 2. fragm. 
$4. JEsculapii sacra avis, 350, 5. 

Xsopi fabula de suibus et tyrannis, 475, 29. a Delphis 
vocatus, fragm. 315. revixisse creditur, ibid. 234. 

JEthiopes ichthyophagi pauperrimi, 97, 22. 

AEthiopiz aves unicornes, sues quadricornes, 284, 14. 
lauri, 295, 6. elephanti, 23, 38. populi cujusdam rex 
canis, 132, 17. JEthiopum narrationes, 27, 40. 

"Etlion ( Aifuv ), 305, 26, 

J.Ethra mater Thesei capta a Castore εἴ Polluce, 339, 41. 

ἀετιδεῖς, fragm. 33, 169. 

aetiles lapis ( ἀετίτης }, 1t, 49. ejus vires, 12, f. 

.Eina urbs, 188, 1. canes ibi Vulcano sacri, 188, 3. 

JAKina mons, fragm. 277. decrescit paulatim, 362, 39. 
eruptio Jtnieorum ignium, fragm. 3. 

anii (alvvatoz ) piscis castitas, 5, 33. 

J.Exoneus, a populo Attice, 345, 23. 

Africa nec apros, nec cervos habet, 281, 11. basiliscis 
infestatur, 49, 7. insula est, 329, 3. 

Agamemnon Nestoris consilio est usus, 391, 36. conju- 
gem habuit Clytaemuaestram, à qua occisus, 345, 39. 
filiam Electram, 345, 38. Agamemnones , 311, 38. 

Agariste, filia Clisthenis Sicyonii, mullos labuit procos, 
391, 22. 

᾿Ἀγαϑὴ Τύχη, 373, 18. 

Agatho, poeta tragicns, 405, 20. amatur ab Euripide, 312, 
7. et Pausania, 315, 33. antithetis delectatur, 417, 29. 

Agathocles, 276, 5. fuit calvus, 380, 14. 

᾿Αγαθὸς Δαίμων, 302, 29. 

Agesilaus privatam rezis Persarum amicifiam respuit , 
378, 42. equilabat arundini insidens cum filiolo, 389. 
21. magnanimus, 373, 13. patiens frigoris, 357, 17. 
conspiralos indicta causa occidit, 420, 39. servat jusju- 
randum , 415, 2. 

Aglais tubicina multivora, 304, 13. 

Aglaophon pictor, 297, 7. 

aglaophofis (ἀγλαόφωτις ) herba. noctu lucens, 245, 18; 
218, 9, 27. 

Agnon intercomites Alexandri luxuriosus in calceis, 365, 22. 

agnos (ἄγνος), vitex, ejus virtutes, 156, 33. el usus in 
Thesmophoriis, 156, 34. corvis inservit contra fascina- 
tiones, 114, 41. necat atricapillam, 109, 20. 

agnus (ἀμνός), 58, 1. fragm. 365. a lupo portatus, 213, 
5. matrem stalim agnoscit, 82, 12 ; 90, 41. tempestatem 
praesentit, 119, 38. biceps in Agypto et vocalis, 202, 25. 
agni in Cio, 277, 29. 

agones inventi primum ab Atheniensibus, 335, 19. 

ἀγρεύς, vide venator. 

Agrigentum δὰ fluvium cognominem Acraganta, 319, 20. 
Asrigentinorum luxus, et de eo diclum  Pl.tonis, 
392, 27. 

Agron, rex lMlyriorum, Pleurati fl., vino deditus, 321, 45. 

ἄγρος. Τὰ ἐν ἄγρῳ pars Odyssec, 407, 10. 

ἄγρωστις, vide gramen. 

Agrotera Diana, 321, 45. 

Ajax Locrensis, 262, 35. Parrhasii pictura, 367, 41. 

Aidoneus rex Molossorum, 339, 12. 

Alalcomenz, fragm. 255. 

Alalcomeneis Minerva , 399, 15. 

alauda (xógoZoz, κορνδαλλός ) fascinaliones a nido depal - 
sat gramine, 11, 48. sinapis semine conficitar, 109, 43. 
fabola de ea, 266, 37, alaud:e nidum  invadil cuculus, 
48, 33. 
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Albz urbis colonia Roma, 193, 23. 

Albius parasitus, fragm. 222, 280. 

Alcirus Hercules initio dictus, 318, 42. 

Alcius Epicureus, Roma ejectus, 368, 9. 

Alcander Lycurgo oculum excutil, 408, 28. 

alcedinum ( ἁλχυών) pielas erga maritos, 124, 12. Vide 
halcyon. 

Alcestis, 6, 36. femina clara apud Graecos, 424, 8. 

Alcetas Macedo, vino deditus, 320, 39. 

Alcibiades Cliniee Il. et Dinomacha, 308, 13; 313, 5. 
amasius Socratis, 344, 42. formosissimus, 389, 4. ἀλα- 
ζών, jaclator, 343, 13. opulentus, sed superbiam ejus 
ut represseril Socrales, 333, 29. Socrali dona mittil, 
371, 30. placentam quoque, 382, 12. Homerum adui- 
ratur, 411, 39. discedit a Socratis praeceptis et insolens 
evadil, ac vitia genlium variarum imilatur, 342, 30. 
concitat bellum Deceleicum, 412, 5. ut ei Socratis li- 
morem populi exemerit, 308, 1 Alcibiades duos Athenz 
ferre nequeunt, 381, 1. ejus dictum de fuga judicii, 417, 
10. varia prorsus fortuna utebatur apud populum, 412, 20. 

Alcimus cauis, 192, 12. 

Alcinoe Thessala adultera, 145, 35. 

Alcinous amicus et adjutor Ulyssis, 391, 35. ᾿Αλκίνου ἀπὸ- 
λογοι, 407, 8. 

Alcifhoe una ex Minyadibus, 336, 13. 

Alcmaxon, 9, 10. 
icmena, 203, 20. 

Aleman poeta, vorax, 304, 28. quot Nioben liberos lia- 
buisse putarit, 394, 6. arcessilus a Lacedaemoniis, Ly- 
dus enim erat, 397, 20, 

Alcyoneus Antigoni Gonalie filius, mortuus, 324, 45. 

ἀλεχτοριδεῖς, 135, 5. 

"Alvüciac imago, 422, 16. 

Aleuas Thessalus a dracone amatus, 142, 5. 

Alexander veneno perit, 83, 28. 

Alexander Phereorum tyrannus crudelissimus, 423, 10. 

Alexander, 168, 6. fragm. 465. 

Alexander Priami filius, h. e. Paris, nutritus ab ursa, 
395, 14. 

Alerander Macedo, 103, 35; 108, 35; 131, 2; 261, 15; 
266, 4. 279, 17; 400, 26. cornua asini Scythici Del- 
phis dedicat, 181, 26. pavone: occidi vetat, 81, 22. a 
simiis terrilus, 288, 33. canes Indicos admiratur, 137, 
19. 48. Darium superat, 103, 4. ejus equus Bucephalus, 
108, 34. Branchidas everlit, /ragm. 267. ejus parasili, 
ibid. 280. natus et mortuus eadem die, el qua ista fuerit, 
317, 11. Aristotelem magistrum liabet, 328 , 41. fidibus 
canere discit, 334, 11. formosus, 389, 6. cum Pancasta 
primum rem habet, 393, 30. nuptias celebrat, 30f, 34. 
vino deditus, 332, 8 18; 392, 11. potandi certamen pro- 
ponit, 321, 11. audiens inlinitos esse mundos , dolet ab 
&e nondum occupalum esse unum, 346, 27. Achillis se- 
pulchrum coronal, 387, 32. Achillem in omuibus vult 
imitari, 387, 34. Restituit patriam Aristotelis, 398, 26. 
Calano suprema facit, 321, 10. Hephzestionem ingenti 
luctu prosequitur, 356, 22. celeritatis fuit incredibilis, 
475, 25. fortuna, 400, 36. periisse credebatur in 1|- 
lyrico, 399, 4. cur bellum adversus Persas susceperit, 
406, 23. Thebas invadit, 399, 1. capit, et Pindari poste- 
ros honorat, 406, 3. egestate ciborum premilur in perse- 
culione Bessi, 394, 8. Phocioni soli scribit salutem, 
eique civitatrem donat, 303, 41. et ntagnam vim pecu- 
niarum, 305, 5; 331, 15. ungitur apud Anaxarchum, 
371, 40. Anaxarcho irrisui est, 373, 1. diu manet inse- 
pulus, 400, 26 $gq.; 410, 9. à quo tandem liumatus sit, 
401, 1. quorum virlulibus infensus faerit, 389, 29. 
vull se a Graecis pro deo haberi, sed a Lacediemoniis 
ridelur, 315, 10. nec ab Atheniensibus id impetrat, 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


349, 6. utab Apelle piclore fuerit reprensus, 308, 25. 
Alexandri praecipuae res gestae, 331, 39. apparatus regius, 
365, 21. 31-366, 45. superbia post devictos Indos, 333, 
43. judicium de lyra Paridis et Achillis, 373, 6. 

Alexander drama Euripidis, 310, 38. 

Alexander Pyrrhi filius, 180, 4. 

Alexander (rater Olympiadis, fragm. 458. 

Alexandria , 12, 46; 201, 29. ἡ Ἀλεξάνδρου πόλις, 99, 410; 
269, 22. fragin. 392. ἡ κατ᾽ Αἴγυπτον, 401 , 2. 

Alexis poeta, 376, 12. 

alga ( eux x ), 220, 38 sgq. 

alga marina ( φῦκος ) nocta lucens , 244, 36. 

atiena uon tollenda, 338, 24. 

altium (axópobov) elephantorum deliciae, 170, 44. ejus 
semine sturnus necatur, 109 14. 

Afnada, 131, 28. 

Afope tilia Cercyonis, 395, 13. 

ἀγωπεκιδεῖς, 134, 36. 

Alpes, 243, 41. 

Alpheus fluy., 79, 39; 189, 6; 319, 13. fragm. 453. 

Alyattes Lydus, avus Pindari Ephesii, 332, 40. 

amantes fortiores aliis, 325, 29 sqq. Amantium rixie amo- 
ris redintegratio, 316, 1 sgg. 

Amanus mons, 93, 2. 

Amarynceus : certamen in ejus honorem, 73, 25. 

Amarygynthus, 215, 46. 

Amc«asis rex Egypti, 155, 19; 282, 18; 321, 33. 

Amastria urbs Ponti, 253, 22. 

Ambraciote lezenam venerantur, 215, 35. 

amerina (ἄγνου ἄνθος ) floris vis, 109, 20. 

amici quotidie parandi , 423, f. 

amicitia et odium mutuum diversorum animalium, 89, 19. 
amicitie religio, 95, 1. 

Amitcar ob sacrilegium punitus, 185, 34. 

Aminias frater JEschyli, 350, 18. 

Amisodarus Chimara allor, 155, 36. 

ἀμμοθάτης, 111, 6. 

Amabeus cilliareedus, continentissimus, 94, 32; 334, 1. 

«mor accipitrum erga feminas, 34, 18. brutorum crga ho- 
mines, 21, 13. adolescentis in capram, 107, 21. anseris 
erga Lacyden, 132, 24. erga puerum et Glaucen, 3, 26; 
83, 14. arietis erga Glaucen, 3, 25; 83, 12; 372, 25. 
aspidis in. puerum, 71, 34. aquilae et pueri, 104, 1. ca- 
num erga altores, 103, 1; 120, 26 ; 128, 33. 40; 181, 35; 
192, 9. delphinorum in pueros, 98, 33; 142, 18. dra- 
conis in puerum, 115, 1; 413, 36. in Aleuam, 142, 5. in 
puellam, 100, 3. elephanti erga dominum, 131, 1. erga 
altorem, 132, 30. mulierem, 133, 1. el sobolem, 151, 18. 
equi in. dominum, 108, 40. equae in prolem, 109, 31. 
glauci piscis in Paelum, 6, 38. ovium amor mutuus, 128, 
1. porphyrionis in gallinaceum, 82, 43. tauri, equi, 
cervi erga Mitliridatem, 134, 10. vituli marini in spon- 
giatorem, 72, 4. amor Spartanus arrogantiam non ad- 
mittit, aut fastum, 326, 28. amores ridiculi hominum 
erga res inanimas, 213, 40; 373, 14 $04. amorum pue- 
tilium ulililas, 325, 29; 326, 7; 28. amor Socratis in Al- 
cibiadem, 344, 42. 

amoris valura, 21, 13; 100, 1; 104, 15 108, 40; 133, 7. 
vis 16, 4; 177, 31. vis in brutis, 100, 17; 151, 12. 

ampelos ( ἄμπελος } pautheree genus, 181, 17. 

Amphiaraus somno oppressus, 231, 17. 

amphibia, 200, 36. 

Amphilogus ab ansere amatus , 83, 9. 

Amphipolis ad fl, Strymonem , ubi pognatum inter Alhe- 
nienses et Laconas , 328, 23. 

Amphictyonum sententia causa belli Sacri, 398, 18. 

amphisba na: ἰἀμφίσδαινα) incessus, 155, 39. pellis, 104, 29, 

&psócovta, 200, 3f. 

AELIANUS, 
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Amphoreus dicebatur Xenagoras Rhodius ob bibacitatem, 
392, 9. 

Amycíias Aristoteli prieferlur a Platone, 330, 20. 

ἀμυγδάλη, amygdala, 179, 3. 

Amyntas, pater Philippi Macedonis, 399, 36. servus Aero- 
pi creditus, 395, 21. regno pellitur, idque recuperat, 
340, 29. 

Anacharsis Scytha, vir sapiens , peregrinatar in. Graeciain 
tempore Solonis, 348, 15. multum bibit, 360, 21; 
121, 23. 

Anacreon Polycralis amicus, 366, 5. et adjutor, 391, 44. 
ab Hipparcho honoratur et diligitur. Vid, Hipparchus. 

Aneagogia,, Veneris festuni, δὴ, 37; 301, 19. 

Anaitidis cultos, 210, 28. 

Anapus fluvius Syracusarum, 319, 17. 

anas (νῆττα }) regi Indorum oblata, 232, 13. quomodo 
aquilam declinet, 84, 8. tempestatis index, 119, 44. 
anatum pulli, 475, 21. 

"hvaxtsc Tyndaridae, 339, 43. 

Anazragoras Clazomenius, 119, 25. nunquam risit, 363, 
19. mortem líberorum fortiter fert, 324, 26. Anaxagorie 
sepulchrum el ara, 364, 42. judicium de custodia divi- 
tiarum, 342, 15. scripsit de Regno, 342, 14. 

Anazarchus Ἑῤδαιμονικός cognominatus militat suh 
Alexandro et inopiam lignorum praevidet, 371, 39. ri- 
det Alexandrum, 373, 1. 

Anazrilas comicu., 393, 30. 

Anaximander Milesius, discipulus et suecessor Thalelis, 
coloniam ducit Apolloniaw, 328, 7. 

Anchises, 142, 10 ; 193, 20. 

ἀγχιστρεία, 216, 32. 

Androclis et leonis historia, 133, 10. 

Androtionis historici, qui veteres fabulas ad fidem histu- 
ricam revocavit , judicium de Orpheo, 361, 31. 

anguillc (ἐγχέλεις), 255, 48. sacrz in fonle Aretliugm, 
139, 10. earum captura in Eretzeno, 237, 19. 

aníma ubi noctu aut interdiu agal iu homine, 326, 22. 

animalia diis sunt curae, 197, 23; 199, 43. cum homini- 
bus comparantur, 1351, 7. ἃ vine abhorrent, 320, 26. a 
uoxiis ullro abstinent, 36, 46; 150, 33. biformia, 276, 
29. arma sua norunt, 160, 21. ruinas prassagiunt, 194, 
42. juslitiam norunt, 101, 17. gralias referunt, 185, 
10 ; 292, 20. famem εἰ pestem ingruentem priesentiunt, 
99, 46. eorum in homines amor, 3, 25; 21, 13; 372, 25. 
occulte affecliones, 40, 36. memoria, 97, 25. voces di- 
verga, 91, 1. divisio, 200, 20. mulua inimicitia, 55, 19; 
89, 19; 101, 30; 109, 5. parles aliquas corporis dupli- 
catas habentia, 201, 12. bellorum caussa, 127, 3. muta 
et vocalia secundum loca, 49, 38; 50, 14. 33. deos co- 
lentia, 185, 13. novilunio affecta, 150, 32. mortem sine 
morsu inferentia, 140, 13. differentia secundum partus, 
37, 3. diversa indoles, 124, 27. diversa nomina circa 
nutritionem , 96, 36. diversam quorundam natur» in 
diversis regionibus, 82, 23. animalium coitus, 166, 19. 
animalium cornutorum apud Indos certamina , 259, 15, 
colores in Arabia et mari Rubro, 171, 13. abundantia 
populos e sedibus suis expulit, 197, 14. magnitudo ex 
minima origine, 165, 5. res alie aliis snimalibus noxia, 
109, 13. animalia fera quoque beneficiis conciliantur: 
68, 1. educatione molliuatur, 21, 13. adhortatione non 
egent ad fortitadinem , 94, 14. familiaribus parcunt, 95, 
1. colorem et vocem mutaut , 211, 30. numerandi períla, 
71, 18. fidipeda papillas supino silu catulis pribent , 
90, 45. Vid. bruta. oue: 

Annibal, fragm. 188. M 

Anniceris Cyrenieus auriga bonus, 317, 21. 

Anno s. Hanno leone ad sarcinas portaudas utebatur, 68 
46. Anuo Carthaginiensis fastuosissiuns, 121, 10 
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annulus cum lacerto viridi exczecalto in olla defossus ocu- 
lis salutaris, 59, 17. annuli /£gyptiorum, 172, 44. 

annus magnus, 376, 16. 19. Anuo ara dicala , fragm. ?2. 

Ἄλνοστος locus, 329, 41. 

anser (χὴν) 90, 34 ; 251, 22; 291, 26 ; 203, 10. 16. a Ro- 
manis cultus, 214, 17. Glaucen , 3, 25; 83, 1 à, Lacyden, 
132, 24, puerum amans, 83, 9. optimi custodes, 213, 41. 
peculiaria nonnulla de anseribus, 83, 45. eorum ova, 
239, 37. regi. Indorum oblati, 232, 12. 

antacaus (&vtxxatoz) piscis, 232, 12; 214, 7. 
tura, 247, 30. 

Antagoras poela convicialur Arcesilao, 420, 30. 

Antaleidas coronam unguento tinctam, et missam sibi , 
rejecit, 423, 5. 

Antandria, 146, 3. 

Antenor, Palavii conditor, 237, 6. Trojanis utilis fuil, 
391, 39. 

Anteros, 249, 27. fragm. 45. 

Anthemion, 437, 22. 

ἀνθηδών, 251, 9. 

anthias ( &Xaz), 48, 6, el ellops sacri. pisces, 148, 22. 
anthiarum solertia, 219, 9. anthim sibi invicem opein 
ferunt, 2, 32. 

anthus (ἄνδος), 89, 19; 100, 43. 46. 

Anticyra insula, in qua helleborum, 397, ?9. 

Antigoni cum Atheniensibus bellum, fragm. 13. 

Antigonus rex, 222, 5. fragm. ^1. Megaram obsidet, 192, 
21. 

Antigonus, Philippo genitus, pauper fuit, ef ipse coluil 
agrum, 393, 25. Psalten corripit, 371, 36. ambitiosus, 
vel laudis studiosus, 389, 33. altero carebat oculu , et 
ideo Cyclops fuit diclus, 395, 26. 

Antigonus secundus, seu Gonalas, magnanime fert. mor- 
tem filiorum, 325, 44. popularis, increpat filium, re- 
gnum dicens nobilem esse servitutem, 315, 21. Persa'o 
praceplore ntitur, 328, 40. Zenonem prieceptorein ha- 
bet, 391, 45; 357, 3o. eumque vehementer amat, 
371, 7. 

Antitochus, 15, 17. 

Antimachus 'Trojauus, 237, 11. 

Antiochia Pisidiw, 267, 10. Antiochi urbs, 133, 8. 

Antiochus ab equo iun. pugna ullus, 108, 36. victus a 
Ptolemmwo, 133, 25. cognominatus Accipiter, 134, 7. in 
pugna cum Medis perit, 180, 7. Anliochorum imperium, 
165, 15. 

Antiochus rex , temulentus, 321, 42. 

Antiochus Magnus , vino deditus, 321, 41. 

Antiochus Epiphanes, vino deditus, 321, 40, 

Antiochus , ut videlur, Sidetes bellum gessit contra Arsa- 
cen, et vino deditus fuit, 321, 36. 

Antiochus. Ascalonita, philosophus, przeceplor. Luculli , 
392, 8. 

Antipater, 337,.39.. Megarenses circimnsediL, 278, 18. 
Alexandro invisus, 389, 34. ad Anlripatrum scripsit 
Aristoteles de sublatis sibi honoribus. Delphicis, 515, 3. 

Antiphontis oralio de pavonibus, 81, 18. 

Antisthenes philosophus Diogenem frustra a se repellere 
conalur, 377, 42. ejus pra'postera laceri pallii ostentatio 
reprehensa ἃ Socrale, 372, 33. aequalis Socrati, 311, 
3. 

antitheta Agalhonis, 417, 30, 

Antitheus, fragm. 380. 

Antonini frater Verus imperator, fragm. 248. 

Antonius, fragm. 222, 263, 349, 338. Saturniuns, ibid, 
47. 

Anyfus, inimicus el accusator Socralis, 312, t1; 313, 12. 

Aorrhatia palus, 293, 37. 

Apamensis lacus situros alens, 212, 1t. 


ejus na- 
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Apellis in equo. pingendo peccatum, 70, 2. 4. pictura 
hinnuli nobilitatus, 297, 8. Ephesi pingit Alexandri ima- 
ginem eumque repreheudit, 30s, 26. amat Alexandri 
concubinam, 393, 29. ejus de làalyso picto a Protogene 
sententia, 393, 5. 

aper (wizgoz), 137, 17; 138, 6. 27, 3L. ante impelum 
denles exacuit, 88,5; 91, 7. musica capitur, 218, 33. 
leonum ope, 239, 19, veneno ab Armeniis necatur, 290, 
50. frequens in Libya , 281, 12. aprorum pili, 217, 10. 

apes {μέλισσαι ) ex. bobus nascuntur, 38, 6. earum soler- 
tia, 4, 40; 19, 24; 78, 36. animadvertunt in fucos , ἡ, 
5. eorum geometria, 78, 29. natu majorum prudentia, 
4, 40. tempestatis przesensio, 4, 42; 78, 36. pluviam εἰ : 
nivem liment, 4, 49. vento adveraum volantes lapillum 
pedibus portant, 4, 51; 78, 38. cullus regum suorum, 
76, 32; 77, 1 32 4. respublica , mores, ingenium, liostes, 
77, 1. officia , 19, 30; 77, 2 52g. regis clementia , 19, 37. 
àinor erga homines, 215, 15. «tatum discrimen, 4, 36. 
capiuntar à meropibus , 150, 9. a quibusnam anitnalibus 
inlestentur, 18, 18; 78, 2 sqq. ἃ cadaveribus abhorrent, 
90, 2. unguentum tetrosque odores odio habent, 19, 3. 
nomenclatura, 87, 24. coloniarum «deductio, 78, 31. 
fugientium. εἴ errantium revocalio, 78, 34. Crelice 
αλχοειδεῖς, 291. 42. sedibus pellunt Rliaucios, 291, 44. 
Scylhicze, 37, 14. ubi non siut, 87, 38. quaedam iner- 
les, non tamen fuci, regem stipant, aquam apportant, 
nocle evcubant, 4, 20. apum sedulitas, 78, 20. mellis 
iitferentiae, 87, 29-38. 

Aphthonetus Macedo, adolescens, cvditur ἃ Philippo, 
425, 38. 

apii, 18, 22. 

Apis (Aziz), 89, 23-191, s. Luna sacer, 191, 12. ab 
Ocho occiditur, 177, 44. immolatur, 310, 40; 3543, 9. 

Apollo, Jovis el Latonie f. 172, 36; 180, 25; 185, 13 ; 159, 
21; 488, 10, fragm. δὲ, 70, 177, 467. JEsculapii pater, 
185, 19, Apollo Ayvpliuruim, 120, 2. Didymaus, 230, 47. 
fragm. 967. Lycogeues, 177, 17. Clarius, 185,13, Loxias, 
fragin. 46. Aclius, 189,8. Smintliius, 203, 42. Pytliius, 
203, 42. ab Hyperboreis cultus, 187, 1. ejus fanum in 
Leucade, 189, 6. in Coplo, 125, 25. lucus et cervi in 

- Curio, 188, 40. templum iu Myrensi Lyciae sinu, 202 , 2. 
Apollo piscatorem in piscem mutat, 262, 9. ejus famu- 
lus corvus, 15, 25. 32. ei accipiter, 172, 13, lupus, 177, 
10, cycni, 239, 38, dracones Epirolici sacri, 157, 34. 
perdicarius et ocyplerus ministri, 203, 8. Apollo Pythius 
Delphicum occupat oraculum , 321, 7. ejus simulacrutà 
aureis cincinnis ornatum, 302, 24. lemplum ditissimim 
habetur,et ideo piene spoliatur, 353, 14. immiltit spectrum 
pro ;Enea, 401, 12. colitur ab Hvperboreis, 324, 21. 
Apollo cum Homero ab Argivis colitur el iavilalur. ἐπὶ 
ξένια, 369, f. ejus. repousum de Hercule, 319, 3. de 
code citliaraedl, Sybaritis datum, 336, 38. de cale 8o- 
cii casu facta, 337, 8. f1. ei pueri Delpliici siera faciunt 
apud Tempe, 325, 11. Apollinis vasa abrepta, 302, 27. 
tnensa aurea, 302, 29. 

Apollo Wyperboreus Pylliagoras dictus, 317, 18. 

Apollocrates , Dionysii lyranni filius, vino deditus, 
320, 36. 

Apollodorus Cvricenus, dux. Allieniensium, 415, 32, 

Apollodorus philosophus , Socrati morituro. tunicam af- 
fert, 301, 29. 

Apollodorus tyrannus, 79, 17. Apollodorus Cassandrex 
tyrannus viuo insanus Eruculentusque redditur, 423, 18. 

Apollonia ad Pontum Euxinum in Europa, colonia Mile- 
siorum, 328, 7. 

Apolloniata: vicini Epidamno bellum gesserunt cum Illy- 
tiis , εἴ peregrinos urbe ejiciant, 407, 36. eorum regio 
bituminosa, 407, 23 sqq. 
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Apollonius przceptor Ciceronis, 392, 4. 

Apollonopolit a: crocodilos odio habent, 174, 37 ; 175, 14. 

apoplexia, fragm. 248. 

Appius, fragm. 340. 

apuarum (ἀφύη) procrealio, vita εἰ captura, 28, 23; 
35, 15. 

aqua lustralis sacerdotum | /Egypliorum, 133, 38. aqua 
dulcis in mari, 166, 33. aque intercutis remedium, 235, 
13. aqua consper&e veapce pereunt, 18, 32. 

aquila (ἀετὸς, αἰετός), 33, 41; 61, 3; 83, 16. Achaemenis, 
210, 1. a polypo capla, 121, 4. νηττοφόνος, 85, 16. 
puerum amans, 101, 1. Pyrrhus aquila diclus, 134, 6. 
Gordio reguum portendit, 220, 1. nutrilores pullosque 
suos amat, 33, 21. raplu vivit, 152, !. Jovis aquilae 
abstinentia, 154, 4. de Jovis aquila fabula, frugm. 206. 
aquilie rostrum senescenti inutile , ibid. a cautharis im- 
pagnatur, ibid. ἃ dracone liberata gratam se praestat , 
592, 20. lapide nidum contra fascinationes Luetur, 11, 
49. symphyto necatur, 309, 15. aquilae fortitudo , tem- 
rantia, volatus, 29, 44. a cornicibus irritatur, 261, 36. 
ejus fel visum hominis acuit, 14, 22. penne aliis ad- 
mixte corrumpunt eas, 149, 33. pullorum iagenuitalem 
explorat, 30,6; 1459, 41. quomodo faurum sternal , 32, 
A0. et Lesludinem frangat, 123, 4; 2860, 39. a dracone 
timetur, 30, 4. ἃ vulpansere, 83, 38. ab anale, 8i, 
8. accipitribus infensa, 34. 5. vulturibus, 89, 31. alie- 
nam przedam non appetit , 33, 14. a cycnis vincitur, 85, 
8; 288, 27. aquilie vocem metuit lepus, 224, 40 

aquila marina (ἀλιάετος), 52, 26; 90, i0. 

aquila signum bellicum, fragm. 139. 

ara, cui Noo el ᾿Αληδείας inscriptum, 364, 46. Anno ili- 
vata, fragm. 22. 

Arabiz animalia, 171, 13; 292, 13. Sinus Arabicus, 44, 
16. 

aranez tela in templo Cereris , prodigium, 399, 13. 

araneus (ἀράχνη), 144, 2. ejus solertia, 112, 29. tex 
trina, 8, 13; 112, 29. 

Arbela , ubi victor Alexander, 331, 40. 

Arcades, fragm. 87. eorum cibus glandes, 235, 22. in 
unam urbem contracti ab Epaminonda, 413, t0. 

Arcadia, fragm. 98. Arcadica fabula, ibid. 396. 

Arcadion potator, 320, 38. 

arcana nec in tormentis delecta, 309, 30. 

&pxv)ot, 134, 21. 

Arcesilaus Academicus ab Anfagora conviciis proscindi- 
tur, 420, 30. 

Archedamus a Philippo interficitur, 424, 40. 

Archedice meretrix fastidiosa, 400, 19. 

Archelaus rex , vel potius tyrannus, 362, 14. ex ancilla 
natus , 395, 18. literis et amoribus dat operam, 315, 
35; 362, 17; 405, 17. domum suam magnis impensis 
exormal, 418, 27. interficitur ab amasio, 362, 27. 

Archemori iu honorem ludi Nemei instituti, 339, 22. 

Archestrali Alheniensis diclam de Alcibiade, 380, 32. 

Archestratus vales, homo gracillimus, 376, 4. 

Archias Syracusanus, fragm. 254. 

Archidamus rex quam de Ceo sene dixerit sententiam , 
358, 34. 

Archilochus se ipsum redarguit, 377, (1. abjecil scutum, 
el Paro profectus est Thasum, 377, 15. ejus de divi- 
tiarum cura dictum, 342, 11. Apollo eum miseratus est, 
fragm. 255. 

Archonides Spartanus dolose circumvenitur ἃ Cleomene, 
387, 37. 

Archontes Atheniensium, 406, 34. primum creabantur, 
dein vero sorie capiebantur, 302, 29. 

Archytas Tarentinus remp. consliluit, 328, 2. sexies dux 
electus est, 307, 25. ludit cum pueris, 189, 24. ejus 
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de hominibus apophthegma, 377, 8. in loquendo me- 
destia, 418, 40 

Arcturus, 69, 32; 233, 9. 

arcuatus morbus, 234, 29. 

ardea (ἐρωδιός), 89, 26; 287, 36. cochleis infesla , 169, 13. 
laro, 55, 20. in insula Diomedea Gri»cis amica, t, 26. 
tempestatem prasagit, 118, 28. pullos quomodo alat, 
46, 13. conchas quomodo devoret, 85, 11. quomodo 
lascinationes a nidis depellat, 11, 47. ex ardea auguriutu, 
181, 5. 

ἀρείονες, vide ariones. 

Areopagus, 257, 26; 349, 32; 350, 11; 363, 13 

Arete lilii magistra, 51, 3. Arele uxor Dionis, 396, :1?. 

Argades fluvius Persicus, 280, 28. 

Argei (?) filins, fragm. 231. 

"Apri soror τῆς ᾿Ελευθερίας, 377, 25. 

ἀργίδοιος Eulxra, 215, t4. 

Argivi canes quibusdam diebus interficiunt, serpentibus 
parcunt, 214, 32. Argolicus clypeus, 269, 2; 332, 3u. 
Argivi vinolenti, 327, 25. eorum cibus pira, 33a, 22. 
colunt maxime Homerum, 368, 44. 

Argos, 132, 31; 180, 41. 

Argus canis, 66, 30; 129, 12. 

Argyraspides, 365, 39. 

Ariani Indi, 270, 9. 

Aribazus Hyrcanus insidias struxit Dario Hystaspida', 
354, 33 

aries ( χριός ) citliaristriam amat, 3, 25 ; 83, 12; 152, 16. 
Ptolemaei in amore rivalis, 142, 17. arielis circa zequi- 
noctium cubitus, 174, f. arietum et Laurorum certa- 
mina, 259, 27. arietes marini, 162, 31; 251, 42- 
252, 48. 

Arion, Metlymnaeus, ἃ delphino servatus, ?1, 15; 99, 
45 ; 218, 6. 

ariones ( ἀρείονες ) genua cochlearum, 169, 15. 

Ariphron Xanthippi pater, 214, 48. 

Aristzus, 488, 9 gigas, fragm. 277. 

Aristander Telmisseus facit Alexandrum terrae mandari , 
400, 33; 401, 7. 

Aristarchus Tegeata, fragm. 252. 

Ἀριστεία ᾿Αγαμέμνονος, 407, 3. 

Aristides Atheniensis, filius Lysimachi, philosophia im- 
butus, 3283, 21. educatur cum Themistocle et. conten- 
dit semper cum eo, 413, 27. pauper, 322, 19; 381, 10. 
jostus, 343, 14. despondet lilias, sed irrito matrimo- 
nio post ejus mortem ob paupertatem, 377, 30. 

Aristides alius, Locrensis, musiele — morsu moritur, 
M5, 21. 

Aristippus, 51, 4. perturbalus in tempestate, 370, 4. ut 
lugentes amicos consolatus sit, 355, 29. ejus senteulia 
de hilaritate , 416, 3. 

Aristodemus , ignavus , 54, 32. alius, 212, 43. 

Aristogiton Hipparclimum quare interfecerit, 381, 3. 

Aristogonus , fragm. 388. 

Aristomache soror Dionis cum Dionysio, 406, 13, cum 
Timocrate, 396, 37. 42, malrimonio jungitur. 

Aristomachus, 212, 44. 

Ariston, pater Platonis, 94, 21. 45; 311, 17 ; 341, 1. 

Ariston philosophus , magister Caesaris, 359, t. 

Ariston Chius, alius philosophus, tempore Antigoni Go- 
naUe , et Satyri tibicinis de eo judicium, 334, 23. 

Aristophanes poela comicus , 302, 8. nugator et ridien- 
lus, 312, 26. pauper δὲ scelestus, Socralem traducit , 
312, 27. 33. 

Aristophanes Byzantinus elephantum in amore rivalem 
habet, 12, 47. quid de Laide judicaiit, 387, 25. 

Aristophon prodigus, rhetor, inimicus Timolhei, 115, 
16. 13. 
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Aristoteles Cvrenensis quid de beneficiis senserit, 376, 21. 

Aristoteles Stagirita, vocatur absolute à Σταγειρίτης, 331, 
4. Nicomachi filius, fortuna varie tentata, tandem fit 
philosophus, 318, 25. et discipulus Platonis, cui mox 
adversatur, 341, 20. el cum ipso disputat , 330, 29. fil 
preceptor Alexandri , 328, 41. eaque occasione plurimis 
prodest, 398, 26. de Herculis columnis quid judicave- 
rit, 347, 13. Alexandrum iratum quomodo sedarit , 
398, 21. lionores sibi oblatoes nec sprevit, nec magui 
fecit, 415, 4. Athenis profugit, el quare, 335, I. patriam 
de integro condi cural, 328, 23. Hisloriam Animalium 
scripsit, opibus ad id instructus a Philippo Macedone, 
328, 23. egrotat, 370, 21. fuit autem vir sapiens, 
$15, 1. el peritus medicinie, 370, 19. Aristotelis habi- 
tus oris, 330, 15. loquacitas et vestitus delicalior, 330, 
12-17. 

Aristoxenus, 34, 43. Aristoxenus nunquam risit, 363, 21. 

Aristus Cyprius , amicus Antiochi regis, 321, 38. 

Arius przeceplor Maecenatis , 392, 3. 

Armenia ferarum ferax, 290, 40. ejus pisces mortiferi , 
290, 9. incolie feras veneno tollunt, 290, 21. 

arneides, dies festi apud Argivos, 214, 13. 

Arrias Alexandro invisus, 389, 36, 

ars : ara Arli dicata, fragm. 22. 

Arsaces Parthorum rex , 321, 43. 

Arsame Darii filia, fragm. 359. 

Arsenoitx. .Egypti, 176, 20. 

Arsinoe , fragm. 387. 

Arsippe, una ex Minyadibus, Bacchico furore percila, 
336, 13. 

Artachai tumulus, 230, 6. 

Artapates , Cyri minoris sceptriger, 103, 13. 

Artaxerxes Mnemon , frater Cyri Minoris, 306, 48. Aspa- 
siam vehementer amat , 383, 43 sgg. et Teridalem pue- 
rum , 386, 33. Darium , maximum natu ex filiis , inter- 
ficit sibi insidianlem , 3753, 9. aquam sibi dono datam 
grato animo accipit, 305, 33. item malum punicum, 306, 
23. filium habet Ochum, 314, 27. Antalcidam honorat 
corona unguento tincla , 423, 5. 

Artaxerres Ochus sacrilegia facit, in /Kgypto maxime, 
et Apin occidit, 352, 40. crudeliter imperat, quemad- 
modum a Magis praediclum erat, 314, 24. interficitur 
&b eunucho , 352, 41. Apin iactat, 340, 40 Asinus ab 
JEgy ptiis cognominalur, 340, 38. 

ad Artemisium vicere Grieci Persas, 317, 3. 

arundo ( κάλαμος), 222, 47. erat cibus Indorum, 335, 
27. arundinis coma fascinationis amulelum , 11, 47. 

aruspices clari, 139, 38 59g. 

Ascanius Albae Long:e conditor, 193, 22, 

Asconius Pedianus , fragm. 246. 

Asdrubal, fragt. 64. 

aselli (ὄνος θαλάττιος ) piscis natura peculiaria, 80, 24; 
104, 14 ; 160, 8. 

Asia, Europa el Africa insule, 329, 3. 

Asiani , 173, 14. 

asitus ( eloxpoz ) , 70, 7. Vide estrus. 

«5ihus {ὄνος ), 90, 26; 283, 44. ignavum animal, 124, 28. 
quibusdam Egypliis odiosus, 177, 41 sgq. fabula de 
asino et. dipsade, 111, 10 sgq. asini Scythici corna 
Stygis aquam continet, 181, 21. asini feri Indiam , 51, 15; 
267, 31, Maurusii, 238, 23. silveslres veneno ab Arme- 
nlis necantur, 290, 31. unicornes Indici, 51, 14 ; 232, 
20; 70, 13 ; 259, 27. Psyllorum , 278, 36. a tonsis equa- 
bas adinittuntur, 23, 16; 208, 18. Marli sacrificantur, 
214, 30. ἃ musica abhorrent , 178, 7. corvus asino in- 
festus, 36, 36, aegithus, 89, 35. asinorum usus in. bello 
apud Saracoros, 214, ?5. asin;e nom rudunl , 40, 36. 
uon edunt geminos, 178, 13, talis et felle carent, 7 
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32. facile a lupis comprehenduntur, 140, 8, asini caro 
phtliisios remedium, 200, 5. 

Asopus fluvius Peloponnesi et Sicyonis, 319, 11. 

Aspasia Cyri primum , deinde Artaxerxis concubina , pal- 
cherrima, 383, 1-387, 10. 

Aspendius, fragm. 186. 

aspis ἀσπίς), 142, 22; 105, 32-106, 4. Libyca, 106, 3. in 
diademate regum JEgypli, 105, 34. sacra a vwinitore 
forte intereinpta, 198, 24. amat puerum, 71, 34. morsus 
ejus incurabilis, 16, 38; 29, 115 105, 32. praesertim δὶ 
ranam comederit, 153, 16, dentes, 150, 1. morsus ve- 
sligia, 165, 36. sine dolore necat, 152, 10. Nili incre- 
mentum priesagit, 91, 14. Libycarum venenum, 49, 22. 
aspides quatuor cubilorum, 279, 29. earum species 
sedecim , 179, 13. cicurantur ab /Ezvpliis , 281, 32. aspi- 
dis et ichneumonis inimiciliae, 45, 37 ; 89, 34 ; 105, 41; 
183, 27. liistoria de circulatore aspidis morsu necato, 
166, 7. 

Assus urbs, 110, 17. 

Assyriorum consuetudo in matrimoniis, 338, 21. 

Astaborrhas fluvius, 293, 32. 

astacus ( ἀστακός ), 200, 265 150, 26. consuetum locuni 
amat, 146, 47. polypum limet, 101, 34. Pontus astaco 
caret, 56, 35. 

asterias ( ἀστερίας ) in Egypto cicuratur, 85, 19. 

Astra us fluvius, 251, 3. 

astronomus futurorum sciens, 406, 27. 

Astydamia lilia Phorbantis, 303, 24. 

Astypalaa insula, 76, 13. 

asylum animalibus Panis lucus in Arcadia, 188, 29. cervis 
lucus Apollinis, 188, 37. 

Atalanta lasionis filia, ejusque studium in venationibus 
et servanda virginitale, 402, 1-504, 13. fragm. 260, 
363. 

Atarbes morle mulctatus ob occisam avem, 350, 5 

Athamas drama satyricum Xenoclis, 310, 37. 

Athenic, communis ara. Graeciie, 340, 3. urbs Minerve, 
392, 23. mare prope Allienas, 255, 40. 

Athenienses, fragm. 385, 403. legibus justissimis usi 
sunt, 316, 14. abrogatis legibus Draconis , 362, 32. sla- 
tum reipublicee commutant &epius, 349, 13-21. eliam 
exteros ad gubernacula illius admittunt, 415, 28-36. 
decem duces quolannis eligebant, 328, 18. optimos 
quosque odio habent, 312, 10 sgg. multos habent sy- 
cophantas, 335, 5; 398, 10. sexta Thargelionis Agro- 
terae trecentas capellas immolant, 3106. 41. crudeles in 
JEginetas, 311, 2. in Chalcidenses in. Euboa, 351, 1. in 
Mytilenenses et Samios, 311, 7. insolentes in inquilinos, 
351, 16-21. de Euripide male judicant, 310, 38. pes- 
sime de Socrate, 309, 21; 335, 7. quem audisse debue- 
rant, 391, 41. occiso bove gladium condemnant , 360, 
33. delicati in ornatu corporis, 345, f. femine inpri- 
mis , 302, 8. Boream ventum aflinem declarant, 400, 8. 
(Cf. Boreas.) Herculis posteros juvant grato erga Her- 
culem animo, 339, 29. lezalos puniunt, qni vel mini- 
mum contra imperata feceranl, 352, 14. Atheniensiom 
cibus erant ficus, 335, 22. classes el clades navales, 
348, 31. duces e quibus electi, 325, 18. loca judiciaria, 
349, 31. inventa, 335, 18-21, θῶραξ seu lorica, 332, 21. 
sepeliendi consuetudo, 338, 26. superstitio, 350, 3. 
respublica a quibus constituta , 328, 3. ex quibus lo- 
minihus fuerit composita, 308 , 9. similis meretricibus, 
398, 1. quid de ea judicarit Aristoteles, 335, 1. Alhe- 
niensium acropolis cornicibus invisa, 76, 15. juvenis 
Alleniensis statuam amat, 373, 16. Atheniensium cum 
Antigono bellum, fragm. 13. 

Athenodorus , Augusti Cimsaris magister, 392, 4. 

Athenodorus Imbrius, 301, 10. 
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athei philosophi , fragm. 334. 

&9ro, fragm. 18. . 

atleti: Athenis in. Prylaneo nutrili, 110, 15; curru in 
Atheniensium urbem vecli, obtenla victoria, 399, 19. 
caste vivebant, 334, 1; 380, 10. alhleta Crotoniates 
suhilà morte abreptus , 372, 9. 

Athos mons, 230,3. in eo columba, 301, 14. perierunt 
istic naves Persarum ibid., in Atlio monle longissime 
vivunt homines, 367, 34. 

Athotis, 201, 17. 

Atlantis, 252, 26. 

Atlas mons, 116, 12. Elephantorum ad ejus pedes pascua, 
116, 17. Atlas Herculem ccelestia docet, fragm. 207. 

Alossa, Darii conjux, 197, 5. 

Alreus, 168, 24. in plur. 311, 37. 

atricapilla avis ( μελαγκόρυφος), 109, 20. . 

Atrometus pater JEschinis, 363, 2. 

altagena ( ἀτταγᾶς) s. atLagenes : meleagrides earumque 
voces, 67, 18. Diana cara, 67, 32. capta tacent, 263, 
42. gallinaceis infesta , 109, 5. regi Indorum oblate, 
232, 13. . 

Attica ; οἱ κατὰ τὴν Ἀττικήν, 128, 28. 

Attica ancille ab Atossa expetitee, 197, 6. Atticum mel , 
14, 22. Alticie perdices, 49, 39. Attica lorica, 332, 3t. 
aves Apollini in Egypto sacrae, 120, 5. Caspiee et Indice, 
291, 16; 229, 7. uncungues {γαμψώνυχες ), 59, 15; 
200, 42; 286, 6. bubus majores, 285, 9. unicornes in 
Ahiopia, 284, 15. avium prognostica, 118, 20-119, 9. 
voces quarundam, 100, 28. domesticze equum non expa- 
vescunt, 90, 24. tempestatem praesagiunt , 118, 49. Re- 
media contra fascinationes, 11, 38. ab Indis ad venatio- 
nem institute, 61, 1. Cf.228, 37. avis quadriceps, 201, 19. 

auctoribus sepe sua ipsorum inventa exilium afferunt, 
fragm. 117. 

Auge ab Hercule compressa , Telephi mater, 395, 12. 

Augeas Eleusinius, 181, 36. canis, ibid. Augeas rex Eli- 
dis, 303, 26. 

Augustus, fragm, 349, 358; 152, 115 166, f. pracepto- 
rem habuit Athenodorum , 392, 4. 

Aula Arcadi , ubi Panis delubrum, 188, 29. 

aulopias (αὐλωπίας) piscis, 227, 34. ejus captura, 228, 11. 
cicures, 228, 25. 

aurata ( γρύσοφρυς ) piscis natura εἰ caplura, 233, 7. 
Indic, 268, 35. 

Aurora , Memnonis maler, 73, 9. 23. 

aurum allicitur osse accipitris, 172, 40. 

Ausones primi populi Italize, 369, 6. 

auspices clari, 139, 38. 

auspicia ex hirundinibus, 180, 3. ex ardeis el noctuis, 
180, 38 4204. 

auster ventus fe candus, (28, 9. ejus in equas vis, 263, 

.. 6. laxat ventres, 208, 23. 

Autariatae gens Illyrica, 294, 16. 

Arxius fluvius, 245, 26. 


B. 


Babylon, 289, 4$; 344, 22; 400, 27. ejus προαστεῖον, 
347, 34. 

Babylonii rerum colestinm gnari, 8, 23. 

Dacceá morbo defunctos cremant, in bello occisos vultu- 
ribus objiciunt, 175, 21. 

Baccha drama Xenoclis , 310, 37. 

Bacchiada regnum per luxuriam amittunt, 302, 16. 

Bacchus Icarii mortem ulciscitur, 128, 29. hians in Samo, 
136, 9. Cf. Pantacles. Bacchus Φλεών, Προτρύγαιος, 
Σταφυλίτης, 'Oupaxitn;, 335, 35-336, 1. ἀνθρωποῤῥαί- 
στῆς, 215, 41. Bacchi sacerdos Macareus, 405, 15. lacclius 
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myslicus, fragm 333. Baccho currus dicalus, ibid. 165, 
ejus mysla Aristogonus, ibid. 388. virginem infelicem 
ulciscitur, íbid. 353. comites Satyri, 335, 27. "ἔρωτος 
βάκχοι, 325, 41. 

Bacchylides Julieta, poeta, Hieroni regi amicissimus , 
342, ?4. 

Bacides quot fuerint , 393, 38. 

Bactrianorum regio nive repleta usque ad cacumina te- 
ctorum, 395, 14. 

Bactrii, 61, 31; 71, 435 72, 15 255, 7. 

Hxton, A88, 1. 

Bagoas Alexandri amicus, 332, 16. Alius Arlaxerxem 
Ochui occidiL, 352, 41. 

balena ( φάλαινα), 89, 48; 271, 46; 200, 22. egreditur in 
litlus, 162, 4t. 

βάλανος, vid. glans. 

balneo abstinendum secundum Pythagoram , 343, 40. 

Bambyce utbs, 202, 15. vid. Zierapolis. 

barbe remedium, 232, 45. 

barbarorum sententia de diis, eorumque providentia , 
318, 22. barbarorum in Europa ignoratio litterarum, 
361, 27. barbari Asiatici cultiores, ibid. barbarorum per- 
jurium, 415, 12. 

barbiton, 241, 17. 

Barbius Philippicus, fragm. 263. 

LDasilis Cretensis, 200, 4. 

basiliscus (βασιλίσκος) serpentes fugat, 22, 12. gallina- 
ceum limet, 49, 4; 90, 37; 148, 28. ejus venenum , 
21, 4. 

Battus quidam, fragm. 361. 

Bellerophontes, 84, 34. 

bella per animalia concitala, 197, 3. bellorum levissima 
nonnunquam cause, 398, 12. 

Betus , ejus monumentum el sepulcrum, 405, t. 

beneficentia virlus, qua imitamur Deum, 399, 31. 

beneficiorum memores ferie, 135, 10; 138, 33; 146, 9 ; 
183, 32. Beneficium recipere an oporteat, 376, 21. bene- 
ficiorum memores, 339, 11, Cf. animalia. 

Berenice uxor Ptolemiei, 423, 33. leo ei familiaris, 66, 47. 

Beraa urbs, 251, t. 

Bessus et Nabarzanes Darii percussores, 103, 5. Dessumi 
persequebatur Alexander, 394, 8. 

bestiae. Vid. animalia. 

betarum ( τευτλίων ) folia, 216, 28. 

Bias utilis fuit Ionibus, 328, 4. 

bibonum catalogus, 320, 34. cognomina eorundem, 392, 8. 

bilis alra rabiem gignit, 140, 38. 

Hisaltia in Macedonia , 82, 24 ; 201, 14. 

Pistonicus lacus, 262, 44. 

Bithyna navis, 244, 26. 

bitumen ( πίσσα ) necat charadrium, 109, 15. bitumen fos- 
sile, 407, 24. 

blatte (cogat, τίφαι ) hirundinum ovis nocent, 12, 26, 
142, 33. 

Blepaus, 487, 1. 

Blepsias. 492, 26. 

boccalides ( βωκκχαλίδες ) aves, 232, 16. 

Bocchoris rex, 191, 18; 202, ?6. 

Baotarchia, 412, 44. Baeotarcha Epaminondas in Leuctrica 
pugna, 357, 32. Botica galea, 332, 31. Baotorum mu- 
lieres, furore Bacchico percile, 336, 9. 

Boreas ventus Atheniensibus «pitulatur, 128, 18. a Thu- 
ríis et Atheniensibus civitate donatus et cullas, 400, 8. 
grues juvat, 42, 19. maribus gignendis prodest, 128, 8. 
Borewe et Chion filii, 187, 9. 

bos, 90, 26. marinus, 7, 34 ; 200, 21. Apis, 177, 41; 189, 
31. Mnevia, 191, 11. Onupliis, 206, 49. boves apud Te- 
nedios, 214, 40. Neuros, 82, 27. Phryges, 21. 21. Ca- 
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spii, 286, 5. Indici feri, 272, 30. eursores, 259, 7; 262 
16. Celtici, 263, 3. Libyci, 238, 37. Euboici, 215, 12. 
KÉpirotici, 49, 26. Psyllorum Indicorum, 278, 37. Prasii 
melle vescentes, 255, 47. Arabici, 209, 38. Phanicii, 
277, 32. Leuctrici, 277, 43. Mysia et Scythe, 37, 9. 
Susiani, 116, 1. Erythraei. coruibus mobilibus, 27, 36. 
houm Índicorum cornua capacia, 27, 36. proguostiea, 
119, 28-33. bos quinque pedes habens, 201, 27. boves 
albi, 215, 12. Cynamolgorum, 277, 3. hircis pares, 262, 
37. in area spicis abstinent, 60, 37. boum oculi, 228, 4. 
vornua, 209, 19-47. utilitas, 38, 1. a fimi odore ahhor- 
rent, 60, 42. a lupis capiuntur, 143, 9. piscalioni inser- 
viunt, 245, 33 σῇ. injuriam ulciscuntar, 61, 34. pestem, 
famem , alia priesentiunt , 99, 47. exsecti et integri qua- 
les, 209, 19. mutili quales, 209, 29. piscibus nutriti, 290, 
4. retroversus pascentes, 277, 35. apes generautes, 38, 6. 
eorum memoria, 97, 30, bos bupreslide devorata rom- 
pitur, 105, 19. Vid. faurus. Bovinum lac ophtbalmiae 
remedium, 222, 36. Vid. Chthonia. Boves Solis, carum- 
que cognalae , 278 ; 22. hovem aratro aut plaustro jungi 
solitum mactare Altheuis prohibitum , 349, 27. 

Bosporus, 126, 39; 255, 30. 

Brachmanes, 229, 13; 266, 21. 47; 272, 33. 

lirasidas Laco, 397, 22. 

brassica (xpàuóv,) marina, 220, 4! 
160, 16. : 

brenthus ( βρένθος), 89, 30. 

Briarei columna, 347, 14. 

Britannicus, Claudii fil., veneno exlinctus, 83, 30. 

bruta an rationalia, 299, 7. medicinze non imperila, 299, 
26. sepulla, 360, 39. hominum amantia, 3, 25; 373, 
25. eosdem nutrlentia, 395, 1t; 396, 14; 402, 11. 

Brutti, fragm. 458. 

brya (ooa), 220, 39. 

bubalides ( βουδαλίδες), 89, 32; 232, 19; 176, 36. 

Bubastos, 211, 42. 

buccina ( κῆρυξ) piscis, 200, 28; 150, 24; 268, 231. 

Bucephalas s. Bucephalus Alexandri, 108, 34. urbs 
ludie Bucephala, 266, 2. 

Bucolica a quo et cur inventa, 378, 34. | 

Budini, 277, 47. 

Bulza Ceres, fragm. 01. 

Buphonis festum quale, 360, 37. 

buprestis ( βούπρηστις ) insectum, 105, 19. 

Busirit, 177, 39. oderunt asinuin et tubam, ibid. 

Buto urbs /£gyplia : ejus oraculum, 321, 28. | 

buteo (τριόρχης), 303, 6, 11, ! 

butyrum {βούτυρον ), 164, 15 222, 33. | 

Byblii non tollunt res inventas, non suas, 338, 24. i 

byblus (βύδλος), 216, 38. 

Bysantinorum vinolentia, 327, 1. ineptitudo ad bella, 
327, 11. cedunt uxores suas exteris, 327, 5. 

Iiyzantium, 129, 42; 138, 37. fragm. 32. 


C. 


vermis brassica, 





Cabiri, fragm. 171. 

Cadmea victoria, 78, 5. 

Csinus fluvius apud Locros Italiae, 364, 40. 

czdes miro modo detecta et vindicala , fragm. 457. 

carlibatus poena, 353, 9. 

(ἀπε, 9, 31. 

Casar, Julius, magistro Aristone est usus, 359, 1. fragm. 
358. 

calamod yes ( χαλαμοδύτης), 109, 19. 

Calamodrys vorax, 305, 33. 

Calanus Brachman, 3*1, 6. se ipsum comburit, 347, | 
28-34R, 14. 
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calceamenta Romanarum mulierum, 337, 8. 

calcei aureis clavis suflixi, 365, 22. 

calculi judicum albi et atri, 412, 11. 

caligz , fragm. ?6. 

Caligula, fragm. 56. 

Calingx Indiie urbs, 271, 17. 

Calarus, 488, 21. 

Callias Hipponici filius luxuriosus ac vinosus, 51, 33; 343 
9. fragm. 280. quie res ei morlem attulit, 345, 10. 

Callicles , 488, 21. 

Callicrates Lacedaemonius minulissima opera scnlpsit , 
301, 45. 

Callicratides Laco inler Mothacas fuil, 395, 37. 

Callimachus Alhenis in porticu pictus, 131, 17. 

callionymus ( καλλιώνυμος ) piscis, 221, 1. 

Callippides, 490, 21. 34; 491, 18. 42. 

Callisto meretricula, Socrati familiaris, 410, 28. 

callitrichum ( καλλέτριχον), 11, 45. 

Callixenus Atheniensis, fragm. 294. 

Calondas, fragm. 255. 

Calvi Romani canis, 120, 28. 

calvitii remedium, 232, 45. 

Calypsus antrum, 264, 11; 402, 30; 407, 7. 

Cambletis voracilas, 304, 20. 

Cambysis impietas, 121, 42; 181, 1. Cambyses Apin in- 
teríecit, 333, 10. ZEgyptiorum deos omuibus affecit cou- 
tumeliis, fragm. 431. . 

camelus ( xxyv)o;), 19, 26; 291, 3. ejus selas, castra- 
lio, 71, 43. castitas, 53, 26; 114, 5. femora, genua, ve- 
retrum, 168, 36. equos terrent cameli, 40, 40; 209, 16. 
à leonibus appeluutur, 2892, 8. Caspii, 201, 33. velo- 
cissimi, 214, 23. sordidam aquam amant, 283, 3. sine 
polione quot dies ferant, 283, 8. camelorum cerlamina 
apud Sagarcos, 214, 23. 

Campylinus fluvius, 40, 16. 

cancelli {καρκινάδες ) polypum exedunt, 103, 42. conchas 
vacuas habitant, 129, 26. 

cancri {καρκίνοι ), 150, 26; 154,15 200, 26 ; 238, 7. ma- 
ris Rubri, 281, 3. Metropoli serpentibus infesti, 275, 42. 
pinnze comites, 48, 18. volanles, 129, 16. varia, 126, 26. 
cancer fascinationis amuletum, 11, 46. cancri fluviali- 
les remedium adversus pitlheces morsum, 103, 25. Nili 
incrementum prezsagiunt, 91, 28. polypum comedunt , 
103, 42. contra plalangiorum morsum eflicaces , 411, 
17. 

candytanes {χανδυτᾶνες), 286, 38. 

canis (κύων) .Egyplius , 111, 38. Eretricus, 132, 12; 
283, 15. Carmanius, 40, 9. Indicus , 58, 41; 137, 1-19. 
Mempliticus, 125, 4. Crelicus, 30, 5. Molossus, 1o, 8; 
195, 23. Hyrcanus, 131, 10; 267, 31; 276, 46. Melilen- 
sis, 132, 15; 267, 15. Sicelicus, 127, 12. Allenieusis , 
131, 12. Magnetum, 131, 10; 424, 14. citharistriam et 
puerum amans, 3, 25... 28. lapidis a. cane morsi vis, 12, 
10. hyanae umbra canem reddit mutum, 40, 36; 48, 
26. quomodo ab hyana capiatur, 125, 35. cur faeun- 
da, 208, 4. fatigatus libidinosior quam quum otiosus, 65, 
20. caecus nascitur, 182, 32. montium itinera ei infesia, 
226, 31. ab JEgyptiis colitur, 182, 37. catulus, qui pri- 
mus in lucem editur, patrem referl, 150, 15. canes In- 
dici feri, 272, 30. a tigribus geniti, 137, 11; 259, t4. 
famem pestemque ingruentem przesentiunt, 99, 46. im- 
pudentes, 125, t0. laboris patienles, 122, 13. libidinosi 
in mulieres, 124, 34. adulterii reus canis, 127, 37. qui- 
bus se remediis curent, 88, 33; 140, 33. hominum, in- 
ler quos. vivunt, indolem referupt, 40, 3. canum calva, 
vila, morbi, atas, 66, 20. pedes, 226, 34. disciplina εἰ 
metrnoria, 97, 18. rabies, 210. 23. canis sani el rabiosi 
morsus, 133, 17-25. ut. curetur, 242, 18. raliocinalio, 
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113, 27. amor erga dominos, 3, 34; 103, 1. 114, 33; 
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120, 26; 138, 41; 214, 47. fides venatoribus servata, | 


138, 1. de. osse certant, 125, f. qua machinatione reti- 
neantur domi, 163, 41. quem hominem non all«trent , 
164, 4. canes JEln;, Vulcano sacri, bonus a malis , 
188, 3, Adrano sacri fures a probis, 195, 21, in Daunia 
Griecos a Barbaris distinguunt, 188, 26. sacrilegum ca- 
nis prodit, 122, 26. adulterum, 127, 8. lucum Apolli- 
nis in Curio non intrant, 183, 41. canes rabiosi in templo 
Dianze Mhocca, 210, 24. canis Athenis cibo publico 
donatus, 122, 45. honoris causa piclus, 131, 17. ob 
Erigonen cultus, 123, 32. pravi custodes, 213, 41. pu- 
nili Romi, 215, 5. Argis certis diebus occiduntur, 214, 
31. dominos in bellum, 131, 10; 474, 13, ad rogi llam- 
mas sequuntur, 132, 9. canis Ulyssis, 129, 32. Pyrrhi, 
120, 26. Eupolidis, 181, 35. mercatoris Coloplionii, 125, 
4l. Lysimachi, 103, 15. Erigones, 103, 1. Silanionis, 
103, 2. Darii, 103,4. Gelonis, 114, 36; 200, 14. Poli, 
Mentoris, Theodori, 132, 8. canis rex apud JEthiopes , 
132, 17. cynospastum evellit, 248, 25. aprum excitat, 
B1, 42. leonem, 81, 43. avium uua otis canem expaye- 
scit, 81, 44. quomodo calulos ad. ubera adinitlat, 90, 46. 
mou facile de lecto dejicitur, 101, 35. canum ferocissi- 
morum lingua compescitur tilione, 13, ἃ. historia de 
cane, ursa el leone, 68, 15. canis belli causa, 197, 10. 
canum ad venalionem instilutio, 225, 36 $9.5 231, 37. 
canes /Egyptii furtim bibunt, 298, 31. eenuttam lierbam 
comedentes inebriantur, vid. enutta. 
canis fluviatilis 243, 18. marinus, 243, 17. ejus amor in 
faetum, ὃ, 48. varia genera, 17, 7; 162, 3. 5. ejus ca- 
ptura, 17, 23. pancynico iuterimitur, 234, 36 $94. 
canis s. caniculz, stella, orlum przesentiunt caprae et 
oryges, 119, 11. caniculam asellus piscis timet, 160, 8. 
ὁ κύων ὁ Σείριος, fragin. 115. Vid. Sirius. 
Canna , fragm. 52. 
Canobus, Menelai gubernator, 259, 1. 
cantharorum { κάνθαρος) pugna de feminis, 9, 32. usus 
ad tincturam, 68, 37 ; 69, 7. aquibe infesti, fragm. 206. 
cantharides ( κανθϑαρίς), 160, L1. 
Cantibaris Persa vorax, 305, 25. 
cantu et saltatione capiuntur pastinacir, 13, 17. 
capillus lluens, 380, 15. fucalus, 358, 30. 
capito (κέφαλος κεστρεύς ) a vivis abstinet, 2, 24. capilonis 
Maris louii captura, 229, 22. oxyrrliynchi, 5, 5. Vid 
oxyrrhynchus et mugil. 
Capitolium a Gallis occupatum, 213, 45. 
Cappadocia, 87, 28. 


capra (αἴγες), 69, 17; 89, 23,291, 31. /Egyptias el Scyrüw, | 
219, 27. Caspiz, 291, 32. Cephallenides , 49, 15. Indice, | 


63, 29; 272, 30; 278, 1^4. fere (87, 8) Libycie, 119, 
135 277, 44 ; 240, 29. Sardinie, 278, 1. in Mimante mon- 
te, 82, 32. lllyricze, 82, 35. in Icaro, 189, 17. tondentur 
in Lycia, 276, 37. ex earum pilis funes contexti, 276, 42, 
caprarum cornua piscatoribus utilia, 217. 18. calicum 
usum priestantia, 241, 5. pelles, 217, 18; 24, 5. fa- 
mem, pestem, alia mala ingruentia prasentiunt, 99, 
47. tempestatis prognoslica, 119, 36. varia de capris, 
127, 29. caprae respiratio, 16, 31. ubera in. pectore, 
277, A4. sulTusioni oculorum medelur, 123, 1. capra a 
Crathide caprario amata, 107, 21. caprís insidiatur ca- 
primulgus, 50, 40. ferae ab Armeniis veneno necantur, 
390, 32. piscibus vescuntur, 278, 14. αἷγες ὀρειθάται, 
210, 36. caprae Cretenses ut tela exculiant, 300, f. 
caprea (δορκάς, πρόξ), 125, 29; 133, 41; 259, 29; 176- 
36. ejus adeps upupam necat, 109, 21. regi Indorum 
oblata, 232, 20. Isidi, 175, 48. veneno ab Armeniis oc- 
ciditur, 290, 31. Libystina, 239, 42. in Icaro, 189, 17, 
caprimulfrus ( αἰγοθήλας ) avis, 50, 37; 273, 30. 
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captivorum aliquot poena , 351, 1 gg. 

Capua, fragm. 38. 

Car, Jovis et Cretae filiis, 212, 27. 

Cares mercenarii, 212, 24. Jupiter Carius, 212, 23. Cares 
expulsi sedibus a Neleo, 360, 18. sargos quomodo ca- 
piant, 220, 19. 

χαρχαρόδοντα, 200, 29. 

cardamum ( κάρδαμον) Persarum cibus, 335, 25. Vid. wa- 
sturtium. 

Cardianus Eumenes, scriplor rerum Alexandri Mazuoi, 
332, 22. 

carduelis ( ἀκανθυλλίς ) el alaudee inimicitiae, 55, 21. 

carica ( iay&; ), 170, 435 41, 23. 

Cariscus ( Scariscus ) fluvius, 277, 47. 

Carmanii canes et. homines, 40, 9. Carmanorum cibns 
palmie, 335, 24. 

Carmelus mons, 93, 2. 

Carneades Academicus, legatus ab  Albeuiensibus Ro- 
mam missus, 328, 33. 

carfazonos (χαρτάζωνος ), fera Indica, 272, 37. 

Carthaginienses vincuntur a Gelone ad Himeram, 353, 29. 
obsident Dionysium, sed dein ab eo vincuntur, 340, 21. 
vincuntur a parva classe Syracusanorum , 340, 44. na- 
vibus duo gubernatores dederunt, 373, 30. 

Carthago, 382, 23. 26. 

Cartomes filius immorigerus Rliacocis, 306, 346. 

caruli aves ( x£guXo; ), 89, 25; 121, 12; 206, 3. 

caseus, divinatio ex eo, 139, 4$. ^ 

Caspium pelagus, 290, 44. Caspiae caprae, 291, 32. cameli, 
221, 33. aves, 291, 16; 293, 13. boves el equi, 386, ὁ. 
mures, 3850, 8 sgg. vulpeculae, 286, 23. 

Cassandra, fragm. 177. 

Cassandrea urhs, 79, 17. 

castitas piscium quorundam , à, 3.3, 

Castor et Pollux, Tyndaridie, expulere Athenis liberos 
Tliesei, el regnum dederunt Menestheo, 339, 39. a quo 
ἤλνακτες el Σωτῆρες appellati, 339, 43. 

χάστωρ, vid. fiber. 

castoridum (καστορίδες ) marinarum ragilis, 162, 37. 

Casus, vid. Cossus. 

Catagogia, feslum Veneris, 55, 9. 

Catan tyrannus Onomarchus , 66, 51. 

Calanensium respubl. a Charonda emendata, 328, 1. 
eum dein ejecerunt, 328, 2. 

catapulta a Dionysio inventa, 353, 6. 

Cato ex parente ignobili natus, 387, 30; 422, δι; 

catoblepon ( κατώδλεπον), lera, 117, 16. 

catreus (xaxgeoz ), avis, 287, 42. 

Cauco Neptuni filius, 303, 24. 

Caucones, fragm. 375. 

cauda leo se concilat, 94, 9; 225, 43. 

caupona inheneste. viris honestis, ut in iis agerent, 327, 
2; 369, 43. Vide diversoria. 

χαύσωνες dipsades , 111, 3. 

Cecrops primus rex. Atlieniensium, 349, 16. 

cedri folia, 199, (9 

cedrus ( κέδρος ), 34B, 1. 

χεχρύφαλον, 87, 13 

χεγχρυᾷς, accipitrum genus, 33, 17. 

κέγχρος, vid. milium. 

cela ( xa) avis, 266, 7. 

Celzne, Preti filia, amens, 336, 3. 

Celena, utbs Plhrygiee, ubi suspensa est pellia. Marsyaze , 
408, 16. 

Cell hoves el equos. piscibus alunt, 263, 2. tliynnos ut 
capiaut, 227, 26. equi Celtici, 263, 3. Celtge barbari 
verentur deos, 318, 28. audaces, 391, 15. 

Centaurus, galli nomen, 213, 14. Centauri an fnerint, 


', 
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283, 28. Cenlaurorum pugna, 380, 8. Rhorcus et Hy- 
luus Centauri, 403, 46. 

centipeda ( σχολόπενδρα ). Vid. scolopendra. 

Centoarates , Gallograecus, 108, 39. 

centrines afflatu necat, 152, 19. 

centrines ( κεντρίνης ) piscis, 17, 11; 13. 

cenfris ( xevtpis ) dipsas, 111, 6. 

cepa ( χρόμμυον), 170, 44. 

Cephallenides caprie, 49, 15. cicadae 76, 30. 

κέφαλος, Vid. capito. 

Cephalus, 296, 49. 

Cephissus fluvius Argivorum, 319, 12. e Alheniensinm , 
319, 15. 

CCpus ( κῆπος ), 2832, 12. 

Ceramicus Alhenis, 216, 3. 

cerastr (xepáava;) quomodo kedant, 276, 5. per eos 
ΤΡ. ΠῚ liberorum suorum ingenuitatem explorant, 17, 39. 
crocodili cerastze , 216, 20. 

cerchnes ( xépgyvnz) , 203, 6. 

Cercidas Megalopolitanus, poeta et legislator, amavit an- 
tiquiores erudilos, et alacriter morlem obiit, 408, 9. 

cercion (xepxicv), avis, 265, 38; 259, 13. 

χερκώπης cicada, 182, 27. 

cercopes , 113, 23, 

cercoroni ( χερχόρωνοι ) , 259, 23. 

χερδαλέη vulpes , 115, 32. 

χερδώ " 155, 31. 

cerdones ( βυρσοδέψαι ) unguenta aversantur, 13, 14. 

Ceres, fragm. 58. 181, 33. Buloea, fragm. tt. Thesmophio- 
ros , ibid, 361. ejus festum Chthonia, 188, 11. turtures 
alhi ei sacri, 1&0, 2. Cereris delubrum Thebis, 399, 13. 
vinum Premnium Cereri sacrum, 393, 3. Cereris. fra- 
mentariam templum in Sicilia, 304, 27. Δημήτριος xao- 
πᾶς, ?85, 29. 

certamen cornizerarum ferarum apud Indos, 259, 19. 
avium Memnonidum, 73, 14. camelorum, 214, 23. 
rhinocerotis et elephanti , 294, 30, 

cervi (ἔλαφος), 137, 17; 138, 31; 239, 29. mare trans- 
millunt, 93, f-17. musica capiuntur, 218, 33. quo 
tempore cornua amillant, 235, 22. multi in Libya, 281, 
12. leonum ope capiuntur, 289, 18. Indorum regi 
nbiati, 232, 19. cervus masculus cornibus ornalus, 197, 
t. feniimae cornua desunt, 131, 20. cervi quadricornes, 
201, ?1. dextrum cornu occullant, 44, 6. serpentes e 
latibulis excitant, 23, t. cervi quatuor renes habentes, 
201, 15. cornu suffiti odore eos fugant, 23, 7 ; 154 , 39. 
capiunt, 140, 19. amissis cornibus latent, 96, 7. in 
Apollinis luco tuli a eanibus, 188, 37. vebeno ab 
Armeniis necanlur, 290, 31. in Hellesponto extra fines 
collis cujusdam non progrediuntur, 98, 5. cornua cur 
renascantur, 208, 38 s2g. amor cervi erga Mithridalem , 
135, 13. cervie. juxfa. vias pariunt, 97, 39. cervi vale- 
tudinis causa seselin vel cancros edunt, 411, 16. 

Ceryces, fragm. 354. 

Cerynea prope Helicen, 195, 1 

Cerynia in Achaia ejusque vinum, 405, 38. 

κήρυξ, v. buccinum. 

Cestilia clara inter Romanas femina, 424, 9. 

χεστρεύς, Vid. mugil. 

cete (κῆτος), 231, 23; 230, 19; 229, 14; 245, 22; 261, 
45; 162, 26. maris Indici, 268, 27 ; 271, 26. Laconici, 
282, 19. in Syrli, 282, 33. in. Gange, 216, 6. prope 
Cythera insulam , 282, 23. circa Gedrosiam, 282, 31. 
capitibus arietum aliarumque bestiarum praedita, 271, 
77. cetorum dux, 25, 34. 

Ceus senex, tinctis capillis, 358, 30. Cei seniores ipsos se 
ex lege ioterficiunt, 335, 10. 

Charephon parasitus, fragm. 382. 
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Charonensis pugna, 363, 29. ejus causa, 398, 18, conse- 
quentia, 351, 26. quot islic perierint, 348, 38. 

χαλκεύς, vid. faber. 

Chalcidensium in. Euboa agri divisi ab Atheniensibus, 
ΦΥ͂, 1-8. 

Χαλχέοιχος Minerva, 374, 4. 

chalcis ( yaXxiz ), 18, 28. 

γαλχοειδεῖς apes, 291, 42. 

Chaldxi, 8, 23, 210, 9; 344, 21. 

chama {γήμν ) piscium esca, 243, 35. ejus genera et se- 
des, 257, 47... 

chamaleon (χαμαιλέων ) colorem mutat, 26, 10. quo- 
modo se contra serpentem tueatur, 63, 41. 

channa ( χάννη ) piscis, 55, 26. 

Chaones, 197, 9. eorum boves, 207, 3. 

charadrius ( χαραδριός } avis medetur iclero, 285, 3. bi- 
tumine necatur, 109, 15. 

charax piscis ( χάραξ), 211, 2. 

Charidemus Oriles, gener Cotyos regis Thracum , pota- 
tor, 320, 38. 

Charilas vorax, 304, 21. 

Charippus vorax, 304, 50. 

Chariton Acragantinus amator Melanippi, 308, 34. fragm. 
45, 46. 

Charmides Glauconis filius, Socratis amicus, 360, 11. 

Charondas, 115, 21. Catanensium , Rheginorum οἱ Thu- 
riorum legislator, 328, t. 

χαυλιόδοντα, 200, 23. 

χελιδών, vid. hirundo. 

χελώνη, vid. festudo. 

χήμη, vid. chama. 

χὴν, vid. anser. 

ynexheneubtic, 135, 6 

χηναλώπγηξ, vid. vulpanser. 

χυνιδεῖς, 135. 6 

Cherronesii οἱ ἀπὸ Κνίδου, 319, 13. 

Cherronesum coudidit Milliades, 393, 24. 

chersydrus ( χέρσυδρος ), 140, 18; 142, 44. 

Chilon Lacedimoniis utilis, 328, 4. 

Chimarra, 1355, 35. 

Chion Platonis sodalis interfecit. Clearchum tyrannum, 
fragm. 380. 

Chione Boree conjux, 187, 9, 

Chiron, 27, 15. Achillis praeceptor, 391, 26. 

Chii insule ( 361, 21. fragm. 174) draco, 279, 33. por- 
Lus Senum, 212, 30. anser et aries, 83, 12. Chiorum 
mulieres furiosce ex Baccho, 336, 9. Chii seditiosi, 470, 
42, Chium vinum, 393, 3. vir Chius iratus qua pena 
servum alficere voluerit, 418, 35. 

chloris e chlorion aves ( χλωρίων, χλωρίς}, 69, 22. 17. 
ejus nidum invadit cuculus , 48, 34. 

chloreus ( χλωρεύς), 89, 31. 

Cloaspis aqua in potum serviebat 
394, 38. 

χοῖρος, vid. porcus. 

Χώνη, cognomen Diolimi Atheniensis, 320, 40. 

Χοῶν ἑορτή, 321, 16. 

chori cyclii, 376, 3. 

chorolecles, 254, 5; 

Chremes, 493, 1. 

chremes ( χοέμης ) piscis, 207, 34. 

Chremonidium bellum, fragm. 13. 

chromis ( χρόμις ) piscis, 150, 37 ; 151, f. 

χρυσαίετος, vid. aquila. 

Chrysermus, 199, 49. 

Chrysippus Laii delicie, 99, 32. raptus a Laio, 405, 27. 
Chrysippam tragediam fecil. Euripides, 316, 8. 

Chrysippus Solensis, fragm. 2, 


regi l'ersarum , 


187, 23. fragin. 186. 
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χρύσοτους, vid. aurata. 

Chthonia, festom Cereris, 188, 12. 

Chus J£gypti, 177, 26. 

Chytri, festum , 67, 45. 

cicada {τέττιξ} mas vocalis, 197, 2. ejus victus et cantus, 
8, 2; 100, 29. calore ad cantum concilatur, 50, 36. 
mutie in Macedonia, 50, 5. Rheginenses et. Locrenses , 
76, 21. Ceplhialienides, 76, 30. ab hirundinibus capiun- 
tur, 140, 10. in cibum venduntur, 204, 28. earum 
nomina, 182, 23. cicada mariua, 232, 25. sacra, 232, 
34. cicadae Atlieniensium innexae crinibus, 345, 4. 

cicer ( ἐρέδινϑος), 160, 13. 

Cicero Apollonium magistrum habuit, 392, 4. 

xxm, vid. turdus. 

cichorium silvestre, vid. intybum silvestre. 

ciconiz (meXapyó;) ova el nidus, 12, 19. pietas, 46,7; 
173, 7; 197, 19. quomodo pullos nutriant, 46, 10, quo- 
modo sibi medeantur, 88, 40, gratiam refert mulieri 
Tarentiu:e eique carbunculum donat, 146, 10. adulteram 
excmcat, 145, 34. inimicitias gerit cum vesperlilione, 
12, 19; 109, 9, cuim mergo, 55, 20. hiemem fugiunt , 
46, 16. 

cicuta (κώνειον) vis, 60, 22. liomini et olori noxia, 40, 
49. suibus non nocet, 60, 24. 

Cilicia, 3, 27. 

Cimon Cleonius pictor, 362, 9. 

Cimonis victorie Olympicze, 216, 2. ejus equi, 372, 17, 
Allenis sepulti, 216, 4. 

cinamomum ( κινάμωμον), 287, 30. 

cinamontus ( κινάμωμος ) avis, 31, 33; 287, 22. 

cinclus (κίγκλος, motacilla), 205, 43; 266, 6. mendici 
χίγχλοι dicti, 206, 1. 

Cineas Pyrrhi medicus , 393, 19. 

Cinesias , poeta ditlhyrambicus, 
376, 3. 

Cinyras , 159, 31. 

Circe et Medea, 17, 3; 26, 19. τὰ τῆς Kipxvc, 407, 9. 

circe et circus aves ( xipxn, κίρκος), 52, 26, diversi, 55, 
23; 72, 23. circe el siren hostes, 55, 23. 

circulator aspidis morsu necalus, 166, 7. 

circus {πίρχος ) nidum contra fascinationes tuetur, 11, 
43. columba , 90, 40. turturi el cornici infestus, 109, 
6; 8. vulpi, 89, 38. circe el circus diversi, 55, 24. 
malo punico necatur, 109, 17. vid. circe. 

Cirrhxi perdices, 57, 21. 

Cissus ἃ Sarapide curatus, 199, 38. 

Cithzron mons, 53, 24; 87, 36. celebris ex furore bac- 
chantium, 336, 20. 

citharadi venere ahbstinebant, 335, 1. 

citharedus ( κιθαρῳδὸς ) piscis, 196, 15. 

xirra , vid. pica. 

χιττός, vid. Aedera 

Cius , 277, 19. urbs Phrygim, 304, 2. 

cladarorhynchus ( χλαδαρόρυγχος ) avis, 208, t. 

Clarii Apollinis templum venenata animalia non adeunt , 
185, 13. 

Clatius, fragm. 64. 

Claudius veneno exslinctus, 83, 29. 

Clazomeniorum agri a sue alato vastali, 215, 22. Clazo- 
meni occupatee a Neleo el Ionibus, 361, 21. Clazome- 
niorum insolentia Sparte , 314, 8. 

Cleznetus, pater Cleonis, 311, 6. 

Cleander, fragm. B6. 

Cleanthes philosophus ; historia de eo, 110, 17. ejus et 
Zenonis amicitia , 68, 35. vitam paucis sustenlabat, 
fragm. 7. 

Clearchus peripatolicus, 215, 31. 

Clearchus, tyrannus Heraclez. Ponticie , tempore Philippi 


Lomo .gracillimus, 
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Macedonis, pater Dionysii, 79, 16; 368, 13. fragm. 
380, 

Cleo bibacissima mulierum, 321, 53. 

Cleobulus Rhodiis utilis fuit, 325, 6. 

Cleodas, 212, 44. 

Cleomenis filius leonem convictorem habuit, 66, 51. 
Cleoinenes 1 Laconum rex , temulentus, 321, 1. senten- 
lia de Homero et Hesiodo, 408, 5. Cleomenis 11 dolus 
contra Archoniden , 387, 36. 

Cleon auctor. Allieniensibus decreli sanguinarii, 311, 6. 
lraductus in comadiis, 312, 36. e publico se ditat, 
378, 16. 

Cleon tyrannus Sicyoniorum, pirata fuit, 395, 44. 

Cleona, 213, 4. 

Cleonenses amici et socii Herculis, cum eo pugnarunt 
contra Molionidas, et perierunt, et honoribus alfecti ab 
Hercule, 339, 33. Cleonensis pictor, 362, 9. 

Cleonymus. ῥίψασπις, 54, 33. Cleandri pater, 213, 8, 
YOrax, 304, 21. 

Cleopatra de mortis generibus judicium, 152, 11. aspi- 
dis morsu occiditur, 165, 10. Cf. fragm. 134, 310, 322, 
358 , 379. 

Cleophon ex parentibus ignobilibus, 395, 34. 

Clinias Tarentinus, Pythagoreus , musica iram repressit , 
419, 43. Alius, Alcibiadis pater, 308, 8. 

Clisophus Philippi parasitus, 151, 10. fragm. 280, 332. 

Clisthenes Sicyonius, vir potens , Agarislz paler, 391, 32. 

Clisthenes alius, auclor ostracismi, 409, 8. 

Clitomachi athlele continentia , 94, 37; 334, 4. 

Clitus Alexandri amicus, superbus, 365, 23. 

Clalia, 424, 9. 

clypeus Argolicus, 269, 2 ; 232, 20. Macedonicus , 261, 2s. 

Clytemnestra, 345, 40. 

Cnemon, 490, 21; 33, 491, 18, 42. 

χνέφει, fragm. 131. 

xv(£v,, vid. urfica. 

Cnidii Chersonesii, 319, 13. 

κωδιός, vid. gobius. 

CoCCyX ( κόχχνξ ) piscis, 171, 5. vid. cuculus. 

cochlea ( κόχλος, κοχλίας ), 45, 3. maris Rubri, 195, 35. 
cochleae fugiunt ardeas et perdices, 169, 12. χοχλίας ὁ 
γυμνός, 35, 15. 

Codrus pater Nelei, 361, 5. Codridze , Arcliontes perpetui, 
349, 16. 

Cacylio stultus, 407, 17. 

Caranus Parius a delphinis servatur, 138, 36. Caeraneum 
promontorium , 138, 47. 

coitus hirundinum, 20, 27. camelorum, 114, 1, aliorum 
animalium, 162, 15; 166, 19. 

Colchorum consuetudo in sepeliendo, 338, 30. 

colia ( xoXiax ) Pontici, 169, 25. 

xo^có;, vid. graculus. 

Colophon urbs loniz, 361, 21. ejus incolze luxu perierunt, 
302, 12. Coloplionii cujusdam historia, 128, 40. 

colorem mutantia animalia, 211, 29. 

coluber, vid. hydrus. 

columba ( πιλειάς 8. περιστερά), 34,45; 72, 21, 89, 23, 
belli causa, 197, 9. columb:e livida, 265, 25. lutem, 
259, 11. rubrae, 55, 3. pullos terra salsuginosa alunt, 
52, 22. in urbibus mansuete, 43, 6. Veneri Erycina: 
sacrtP, 54, 41. 44; 185, 28; 301, 20; 383, 17. aquilas, 
tircos, accipitres timent, 52, 26. aquilarum clangorem 
spernunt, 90, 39. familiaritas cum homine, 43, 7. in 
re venerea temperantes, 40, 22. περιστερῶν λοῦτρον, 51, 
22. mansuela columbae feras allectant ( παλεύτριαι), 58, 
11; 228,31. earum coitus, parlus et mores, 300, 3à. ἃ 
peliadis divers&e, 300, 42. ἃ turture, etc., 301, 11. In- 
dicze colore lutem, 201, 13. coluinbus incubitüs parti- 
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cepa, 52, 15. columb;ie variorum generum, 300, 12. 
internuntiar , 365, ὃ 

Colunda Indie, 273, 18. 

coma ornamentum delicatorum liominum, 366, 21. 

Comarchides, 487, 8. 

Comicorum sales non urunt nec mordent Socralem, 
313, 30. 

comitialis morbi remedia, 254, 40; 44, 5. 37. 

Commodus imperator, fragm. 86 adnot. 

coicha (xóyy»), 4À, 39; 85, 11. maris Rubri, 174, 20. 
inargáritiferae, 171, 29; 255, 4. 

conchri ( γόγγροι), 200, 21. murienis infesti, 89, 42. 

κώνειον, vid. cicuta. 

χόνιχλος, vid. caniculus. 

Conon pater Timothei, 311, 13; 314, 40; 395, 345 415, 16. 

Conopium circa Miotidem, 115, 42. 

χώνωψ, vid. culez. 

continentia singularis exempla, 334, 1. 

χόντωσις, 216, 32 sqq. 

conversationis vis, 343, 9, 

conviciorum vis, 348, 19. 

conyza ( κόνυζα ): ejus vires, 18, 23. 

cophias ( «wsíaz) serpens, 142, 39. 

Coptus. £gypli, 175, 36; 176, 24. bini lantum corvi ibi 
apparent, 124, 20. Ουρι", 175, 48; 176, 20. Isidi ca- 
pras feras consecrant , 175, 48. 

coquos rejiciebant Spartani, 416, 27. 

χόραξ, vid. cortus. 

cordacista, fragm. 362. 

cordis sedes, 59, 13. aselli cor in ventre, 104, 18. cor 
ue edant homines vetuit Pythagoras, 343, 38. 

coracini (κορακῖνος } pisces, 228, 14; 244,7; 247, 27. 

Corcyra, 93, 16; 142, 35. 

Core ( Proserpina ), 206, 40. fragm. 11. 

coriandrum ( χορίαννα), 216, 25. 

Corinna Tanagraea superal. Pindarum in poetico certa- 
mine, 409, 22. 

Corinthii, 21, 14. Corinthii Medese liberos interficiunt , 
350, 32. rempublicam luxu perdunt, 302, 17. ad Co- 
riuthum militavit Plato, 357, 28. Philippo se tradunt 
Corinthii, 351, 3t. 

Corinthium mare, 255, 38. 

Cornelia nobilis Romae femina , 424, 8. 

cornix ( χορώνη ), 89, 26. fascinaliones a nido arcet, 11, 
46. regias litteras perferre solita, 96, 30. tempestatem 
prasagit, 118, 37; 41. cornicum mionogamia, 41, 5. 
inimicilia cum noctua, 41, 15; 89, 28. cum circo, 
109, 6. sepulcrum cornicis in /Egypto, 96, 27. Athe- 
niensium acropolis cornicibus invisa, 76, 15. carne 
quadam necantur, 109, 2*. aquilam irritant, 261, 29. 
τὴν χορώνην χαλεῖν, A, 11. 

cornua boum inlegrorum et castratorum, 209, 19; 163, 
32. unde nascantur, 209, 23. 32. Indicorum boum, 
equorum , asinorum capacíia, 51, 16 ; 49, 35; 70, 2I. 

cornus arbor ( χρανεία ), 9, 9; 217, 18. 

Cornutus, fragin. 383. 

corocof(a (κοροκόττας & χροκόττας ) malilia, 125, 33. 

Corabus fatuus, 407, 20. 

corona varii generis, 321, 21. coron rebus lelis οἱ &a- 
cris propriz, 321, 33; 380, 17. coronatae eraut. deorum 
statuze, 383, 12. 

χορώνην (15v) καλεῖν, 41, 11. vid. cornix. 

Corrhagus viclus ἃ Dioxippo, 379, (1. pater Stratonis 
Olympionicze, 332, 40. 

Corsica ( Cyrnus), 216, 13; 251, 45; 252, 12. 

Coruda Indie, vid. Colunda. 

corvus (κόραξ) per astatem sili exarescit, 15, 22; 61, 3. 
Apollinis famulus, 13, 24. 32. divinandi peritus, 15, 
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33. Apollini sacer, 124, 26. eruc;e semine necalur, 109, 
20. tempestatem priesagit, 118, 3$. 36. imitatur voce 
gullas cadentes, 100, 45; 101, 2. Cf. fragm. 389. nidum 
adversus fascinationes munit, 11, 44. parentem senem 
devorat, 51, 42..corvi et milvi inimicitia, 55, 23; 89, 
30. audacia, 36, 34. discrimen inter feracem terram et 
sierilem quale sil. novit, 36, 14. ejus pulli, 36, 17. in- 
fensus asino et tauro, 36, 36; 89, 39. accipitri pelagio, 
109, 7. herbam «nuttam edens inebriatur, 320, 18. 
Calondas corvus cognominatus, fragm. 255. varia de eo, 
36, 11. ejus. vocem (36, 43) pavel lepus, 224, 40. bini 
circa Coptum, 124, 20. /Egspliorum et Libycorum so- 
lertia, 35, 39; 36, 3. ovi vitello denigrantur capilli εἰ 
denles, 15, 38. 

Corydallos, 487, 20. 

Corydallorum demus in Attica, 49, 40. 

κόρυδος et κορυδαλός, vid. alauda. 

Cos insula , 304, 40. 

Cosas fluvius, 317, 21 ; 313, 24. 

Cossinitus (luvius equos elleral , 262, 41. 

Cossus, fragm. 125, 417. 

χύσσυτος, Vid, merula. 

Cothocides eral /Eschines , 363, 3. 

cothurnus, 215, 43. 

χότινος, Vid. oleaster. 

xottavn, 216, 39. 

colurnix (ὄρτυξ), 203, 44; 120, 22. pelecano infensa, 
109, 11. 

Coum vinum, 393, B. 

Coytha vicus Indicus , 278, 13. 

χράμδη,, vid. brassica. 

crambis ( κραμδίς} in brassica nascitur, 160, 17. 

χρανεία, wid. cornus. 

Craunon in Thessalia, 145, 35. fragm. 450. 

Crassi murzna, 139, 10. 

Craterus Alexandri amicus, 365, 25. 

Crates 'Thebanus , Cynicus philosophus post Alexandrum, 
dedit pecuniam suam civibus, 325, 4. 

Crateuas Archelai amasius occidit Archelaum, sed mox 
ab alio occiditur et ipse, 362, 16. 

Crathidis caprarii historia, 104, 20. Crathis fluvius ex eo 
nominalus, 107, 38. pecora reddit candida, 215, 8. 

Cratini judicium de theatro , 313, 21 

Cralippus, Pompeii magister, 359, 2. 

Creon , Scope pater, 321, 35. 

Creta, Caris mater, 212, 27. 

Creta lupis et serpentibus infesta, 49, 12. nec noctuam 
nec malefica animalia fert, 73, 34. infesta serpentibus 
Libycis, 73, 42. Crelenses canes hominesque, 40, 4. 
Cretenses aquilae ut venentur tauros, 33, 1. historia de 
juvenibus amicis Cretensibus , 54, 13. labyrintlius , 269, 
37. Cretenses, fragm. 307. bonis legibus utuntur, 316, 
13. liberi ipsorum discunt leges el deorum hymnos et 
fortium virorum encomia memoriter, 3?0, 19. adulle- 
rum ut puniantl, 388, 28. oplimi sagittarii, 299, 40. 
Crelenses amores puerorum honestos in usum belli 
constituerunt, 325, 43. Creticum vinum, 393, 6. 

Creusa, Ascanii maler, 193, 23. 

crex ( xpi£ ) mergo infestus, 55, 20. 

cribrum : divinatio ex eo, 139, 44. 

Crocodilopolis , 96, 27. 

Crimisus fluvius Siciliie, 319, 19. 

χριός, vid. aries. 

χριθαί, vid. hordeum. 

Critias Calleschri filius, amicus Socratis, 313, 5. eun- 
dem mox deserit, tyrannus fit. pessimus, turpiterque 
moritur, 342, 32. Alius reprehendit Archilochum, 377, 
11. et Themistoclem, 378, 11. 
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critici, 236, 155 182, 11. 

Crito Socratis discipulus, 301, 38. fragm. à. suadet ei ut 
fugiat, 310, 18. 

Critolaus peripateticus, legalus ad Romanos ab Athenien. 
sibus missus, 3528, 33. 

crocadilits ( χρύχόδειλος ) e minima origine fit maximus, 
165, 6. ejus nalura, 176, 3. magnitudo, 282, 16. par- 
lus, 174, 42. 0va, 31, 21; 91, 28; 174, 43. providentia, 

, 28. mansuetudo el divinatio, 139, 23. ichneumoni 
infestus, 183, 27. societas cum trochilo, 41, 30; 147, 
16; 207, 43. insidiam, 181, 22; 207, 32. beneliciorum 
memor, 68, 5. cum aqua comparalus, 176, 26. quo- 
modo catulorum suorum iugenuitatem explore, 149, 
32. sexagenarius ei numerus accommodalus, 1745, 42. 
Ganyeticus, 216, 17. a Tentyritis et. Apollonopolilis 
occiditur, ab aliis populis colitur, 175, 31 ; 176, 9. scor- 
pio ex mortuo crocodilo nascitur, 31, 30. crocodilus 
terrestris apibus insidiatur, 18, 35; 267, 4. in Libya a 
sacerdotibus incantalionibus e lacu educuntur, 282, 30. 

Crobylus coquus vel heluo, 343, 11 

crocotas , vid. corocottas. 

Crasus, 40, 41. fragm. 42, 102, 378. Ephesum obsidet, 
el vaslat loniam, 332, 66. memor beneficii erga Pam- 
phaen, 346, 3 

χρόμμνον, vid. cepa. 

Cronos , Chironis paler, 27, 16. 

Croton urbs Italie, 317, 18; 343, 19. 

Crotoniat:e astu Sybaritas vincunt, 274, 3; 356, 46. Cro- 
toniatarum sanitas, 489, 40. fragm. 234. 

Ctesias vorax, 304, 29, 

Ctesippus beluo, 51, 38. 

cuculus (xowxo£) , 48, 25-49, 3; 171, 5. 

culez (κώνωψ ) piscium esca, 243, 35. Indicus, 293, 34. 

cuniculi ( κόνικλος), 227, 7. 

Cupido Veneris comes, 219, 24. nec brula contemnit, 5, 
5; 100, 17. 

cupressus (κχυπάριττος), 217, 4; 248,1. 

Curidii lucus Apollinis , cervorum asylum, 188, 40. 

currus Indicus, 223, 30. 

κύαμος, vid. faba. 

C yana fons Syracusarum, 319, 18. 

cyanus {κύανος) avis solilaria, 72, 25. 

Cycleus Arionia pater, 218, 9. 

Κυχλώπεια, 407, 8. 

Cyclops, carmen Philoxeni, 396, 10. cognomen Autigoni , 
395, 26, 

cycnus (x$xvoc), 90, 35. Apollini sacer, 31, 15 ; 239 , 38. 
Rhipeus ut deum colat, 187, 15; 189, 23, ejus nalura, 
288, 22. uhi degal, 180, 33; 288, 22. cycni cantus , 31, 
15; 85, 24. 100, 40 ; 180, 30. pugna cum aquila, 85, 1; 
288, 25; 300, 33. cum dracone, 89, 32. cicuta reme 
10, 39. pulchram multamque prolem gignit, :00, 
iracundia: obnoxius, ibid. cantandi studiosus, ibid. en 
ova, 239, 36. 

Cydnus fluvius, 212, 3-6. 

Cyllene, 82, 30. 

cymindis (κύμινδις), 203, 6. 

Cynamolgi Indiae populus, 276, 45. 

Cynegirus Allienis in porticu pictus, 131, 16. 

cynocephali (κυνοχέφαλος), 69, 8; 283, 25. ingenium, 
mores, victus, 171, 1. eorum docilitas , 97, 12. libido, 
124, 32 ; 38. 

χυνόμυια, vid. musca canina. 

cynoprosopi ( xuvongócoro, ), 176, 33. 

Κυνὸς Θρῆνος locus, 182, 6. 

cynospastus ἰχυνόσπαστος), 245, 19; 245, 8. 

χυπάριττος, vid. cupressus. 

cuperus {χύπειρος )} 250, 16; 216, 36. 
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eyprini ( xuxgivot) pisces, 244, 7; 247, ?7. 

Cypr us pastionibus oplima, 93, 13. Cyprii piscalores, 2353, 
16. Cypriorum carminum auctor, 369, 4. agunt ea de 
bello Trojano, ibid. Cypri regina Venus, 336, 4. 

Cypscelidarum tyrannis, 354, 31. 

Cypselus pater Milliadis, 393, 35. 

Cyrene ἃ Ballo condita, fragm. 360. ejus regina Phere- 
tima, ibid. 343. 

Cyrenaice rang mute , 50, 4. mures Cyrenaici, 263, 32. 
suctus, 85, 25. 

Cyrenensium luxus, 392, 35. 

Cyrus, 19, 8; 40, 40. a Massagetis victus, 121, 42. ejus 
&las, fragm. 444. pugna in Lydia, 200, 15. Cyri mino- 
ris horti, 19, 12. amor erga matrem, 100, 10. mortis 
ejus participes, 103, 9. Cyrus Mandaose filius a cane nu- 
tritus, 395, 11. ejus pharetrophorus fuit Darius Hysta- 
spis, 395, 16. Darii Nothi et Parysatidis filius, 383, 42. 
Aspasiam habet concubinam, δὲ in prwlio contra fra- 
trem occumbit, 386, 18; 328, 9. 

Cyrus amnis, 305, 39. 

Cyrnus insula, 216, 13. Cyrneum fretum, 251, 43. vid. 
Corsica. 

Cyropolis Indiz, 266, 3. 

Cythera insula , 282, 23; 193, 12. 

Cythnius caseus, 277, 27. 

cylisus ( κύτισος), 107, 26. 

Cyzicus, 73, 1. Cyziceui, fragm. 80. 308. 339. 
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damonium Socratis, 360, 1 

Daiphantus "Thebanus, ad Mantineam mortuus, 387, 
16. 

dame {ζόρχες), 124, 29; 134, 41. 

Dumasippus pater Democriti, 344, 23. 

Damon musicus, 24, 43. 

δάφυν,, vid. laurus. . 

Daphnis pastor, 378, 19. ejus canes, 192, 9 

bardanenses ex lHlyrico : eorum mores, 338, 6. 

Dares Phrygius anle Homerum, 380, 6. 

Darius, fragm. 355. ( Codomannus ) post pugnam ad [8- 
sum equae ope servalus, 109, 33. a cane dellelus, 103, 
4. e serva natus, 395, 17. victus ab Alexandro, 331, 
$0; 361, 34. 

Darius ( Hystaspis) Paeonas admiratur, 122, 9. Susa edi- 
lical, 19, 10. ejus conjux Alossa, 197, 5. olim pharetro- 
phorus, 395, 16. memor beneficiorum, 339, 43. ad eum 
regulus Zancleorum ex Sicilia iu Asiam pruficiscilur, 
364, 20. mansuetus in insidiatores et intrepidus, 354, 
32. 

Darius Artaxersis fil. a patre occisus, 374, 10. 

Daunia regio cum templo Minerva, 188, 25. 

deambulationes interdictze Spartanis, 310, 4. 

Decelea, 310, 2. 

Deceleicum bellum, 412, 14. 

delirantium jucunda vila, 345, 25. 

Delii, 55, 17. 

Delium urbs Botise, 328, 22. 

διλφαξ, vid. porcus. 

Delphi, 34, 31; 177, 18; 181, 27; 187, 37 ; 212, 46 ; 337, 
τ; 353, 12; 380, 22; 310, ἃ; 315, 3. fragm. 110. 254. 
292. 445. 451. Delphi lupum colunt, 215, 34. 

Delphici templi praedonem lupus indicat, 215, 37. Del- 
phicum oraculum, 336, 36. unde, 324,7. Delphicum 
templum opulentum , 353, 12. & Delphis soffossum edit 
miracala, 353, 16. Delphica lex praecipilandi sacrilegos, 
380, 26. Delphici canes, 410, 3. Adde Apollo. 

Delphinium Atticum , locus judicii capitalis, 349, 34. 
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delphinus (δελφὶς), 165, 28; 200, 22. musice arnantissi- 
mus, 191, 37. Arionie , 218, 5. cum puero uutrilus, 21, 
13. in Jaso, Alexandrie, Puteolis pueros amat, 142, 
15; 98, 33. semper movetur, 195, 43. ejus spina, 214, 
13. balzeuze infensus, 89, 41. retibus insidiatur, 191, 47 ; 
254, 40. catulos lacte nutrit, 75, 24; 109, 36. pisca- 
lionem adjuvat, 22, 20. delphini amor in fetum, 
169, 405; 7, 7; 75, 36. inlellectus, 191, 4t. gratitudo, 
138, 33. odium in pompilum, 262, 2. velocitas et ad 
saliendum praestantia unde, 207, 7. pedunculum parasi- 
tum alit, 151, 5. a Lroctis petitur, 3, 13. duo eorum 
peuera, 271, 48. ordo gregalim mnatantium, 169, 38. 
delphini in Ponto exiles, δῦ, 32. exstinctorum cadavera 
in littore deponunt, 204, 5. delphini et leonis aflinitas, 
260, 1. trizena aut spiculo a piscatoribus petuntur, 7, 10. 

Delus insula, 55, 17. ejus plane, 3457, 19. Delum milte- 
batur navis sacra Athenis, ante cujus reditum de damna- 
lis supplicium non sumebatur, 301, 28. Delius deus, 
346, 20. 1 

Demades ex ignotis parentibus, 395, 35. dux Athenien- 
sium Phocioni prafertur, 417, 11. mulctatur pecunia, 
349, 10, 

Demaratus Rhodius, 304, 10. 

Δημητριαχὸς καρπός, 285, 29. 

bemetrius Phalereus verna fuit Timothei, 395, 32. Alhe- 
nis praeest reipublicze, et in /Egypto legibus scribendis. 
Priefuit etiam bibliothecis, 328, 25. luxuriosus, 367, 
23. 

Demetrius Poliorcetes comparatur Timotheo in urbibus 
facile capiendis, 327, 34. 37. luxuriosus, 367, 19. et 
meretricibus obnoxius, 389, 38. lorma alias egregia , 
389, 5. 

Demochares , Demosthenis sororis filius, spernit maledi- 
cos, 325, 12. reprehendit Theophrastum, 363, 17. 

Democedes Crotoniata, medicus celebris, reprehensus a 
Dario, 364, 24. 

Democrates luctator, 343, 3. 

Democritus ingeniosissimus obscuriorum investigator, 
114, 7. Vid. Ind. Auctorum. Gelasinus unde dictus, 
344, 35. semper risit, 344, 33; 346, 31. peregrinatur, 
344, 21. bona paterna cessit fratribus, 344, 24. utilis 
fait multis, 391, 40. omnium gentium audivit philoso- 
phos, 344, 21. sapientior et doctior Profagora, 303, 19. 
innumerabiles esse mundos dixit, 346, 29. 

Demodocus pater 'Theagis, Alheniensis, 360, 2. 

Demosthenes eloquens, 343, 12. coram Philippo sermo 
eum destituit, 363, 2. ejus orationes olent lucernam, 
356, 21. laudis erat studiosus ad levitatem usque, 369, 
26. recusat intrare cauponam, 369, 42. patrem habet 
Demosthenem , 356, 16. sororis filium Democharem , 
325, 12. 

Demylus , 492, 26. 

dentieum ( συνόδους) caplura, 15, 5. 

depositi abnegalio punita a diis, 404, 14. 

Derbiccarum mos mactandi senes, 338, 27. 

Dercyllus, 488, 28; 489, 1; 492, 13. 

Deus eliam bruta curat, 197, 23; 199, 49; 220, 1. pra- 
tis homines maximis beneficiis afficit, fragm. 252. 

diadema Macedonicum, 252, 3. 

Diagoras Melius negat esse deos, 106 , 27; 316, 22. 25. 
318, 27. ideo diis odio est, 316, 27. amat Nicodorum, 
316, 23. 

dialectica canum, 113, 27. 

Diana, 67, 32; 47, 40; 206, 4. 264, 43. fragm. 80. 276. 
359. Lucina, 123, 45. Epliesia, 296, 15. apud Eretrien- 
ses, 215, 46, Rhocraea, 210, 23; 253, 6. in Phrygia, 215, 
29. templum cjus in Icaro, ubi cervi, dorcades , lepores 
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et ferae, 189, 16. Diana virgo, quam :zemulabatur Ata- 
lanta, 403, 7. Diana Agrotera, et Agraulos, 316, 41. 
Diane Ephesinag templum, 333, 7. statua coronata, 349, 
36. 

Dicearchia, 37, 35; 99, 43; 221, 33. 

dicéri (δίχαιρος) avis excrementorum vis, 66, 39. 

díctamnus herba, 300, 1. 

Δίχη, vid. Justitia. 

διχτυεία, 216, 31. 

δίχηλα, 200, 40. 

Didyma , 230, 47. 

dies fatales, 316, 37 ὅ4ῃ. 

Diipolia, festum Allienis, 360, 37. 

Dindyma, fragm. 267. 

Dinolochus comicus, 111, 23. 

Dinomache maler Alcibiadis, 308, 13. 

Dinomenes paler Hieronis, 391, 43. 

Diogenes Siuopensis , Cynicus philosophus, discipulus An- 
tisthenis, 378, 1. Platonem audil negligentius, 4223, t. 
cui dictus, furens Socrates, 422, 7. arguit. Socralem 
deliciarum in cultu et vestitu, 341, 36. Spartanos, 371, 
20. ridet Demosthenem renuentem ad se venire in 
cauponam, 369, 41. Rhodios et Laconas, 372, 28. dicte- 
rium ejus in Diolimum, 346, 7. in. Megarenses propte- 
rea quod filios negligentius educabant, 398, 36. aversa 
bantur eum plerique propter continuas reprehensiones, 
409, 25. reliquit patriam el a servo deseritur, 409, 43. 
exemplo muris se erigit in paupertate, 409, 24. quid 
responderit ei qui ipsum mori jusserat, 376, 39. quid 
de Dioxippo athleta dixerit, 399, 28. pauper, sed magno 
cum animo, 333, 38. in pontum se abjicit moribundus, 
et in (luvium voluit post mortem abjici, 363, ?3. 

Diogenes alius, Phrygius, negat deos esse, 318, 26. 

Diogenes histrio continentissimus, 94, 35; 334, 2. 

Diomedis socii in aves mutati, 1, 34. Thracis equi, 26^, 
45. insula Diomedea, 1, 26. Rhesum inlerficil, 275, 19. 
quali lecto sit usus, 370, 34. Minerva ardeam ci augu- 
rium mittil, 181, 6. 

Dion, Hipparini filius, amasius Platonis, 3*4, 38; 314, 43. 
reducitur ejus consiliis in Siciliam, 328, 13. constanter 
fert mortem tilii, 324, 38. pellitur in exsilium à Diony- 
sio juniore, 340, 41. quem tamen iterum expellit, 354, 
16; 357, 31; 396, 35. uxorem alteri collocatam recipit, 
396, 43. sororem habet Aristomachen, 4006, 13. 

Dione Veneris mater, 168, 25. 

Dionysia , fesium Bacchi , quo agebantur com«edize et tra- 
guedia, 67, 44 ; 313, 22; 318, 17. 

Dionysius parasilorum altor, fragm. 280. 

Dionysius Colophonius, pictor, 338, 43. 

Dionysius tyrannus, 76, 39; 79, 15. omen ei ab hirun- 
dinibus oblatum, 180, 13. 

Dionysius, Heracleoles, tyrannus, Clearchi filius, pin- 
guis, 368, 13. 

Dionysius , Hermocratis filius, regnaturum se prodigio 
discit, 396, 21. duas uxores una die ducit, 406, 11. 
templa exspoliat, 302, 19. obsidetur a Carthaginiensi 
bus, et animum despondet , sed mox ab amico confirma- 
tus eos ingenti praelio superat, 340, 21. fratrem babuit 
Leptinen, quem passus est perire, 413, 3à. amat tragi- 
diam, et parum ridet, 408, 1. vino deditus, 320, 24. po- 
tandi cerlamen proponit, 321, 15. Leonem amicum oc- 
cidi jubet, 411, 9. medicinam callet et exercet , 382, 10. 
belligerat cum Thuriis, 400, 1. crudelissimus in matrem, 
413, 33. Philoxenum in lautotnias copjicil, 396, 11. 

Dionysius Junior, Dionysii filius ex Doride Locrensi, [m 
bidinosissimus, 366, 39. crudelis in fratres suus, 355, 
19. tvrannidem oplime munitam habuit , 353, 38-35, 
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10. invenit catapullam, 354, 6. Eudoxum life excipit, 
358, 7. Platonem vocal in Siciliam, et curru excipit, 343, 
45. suspicax neminem admiltebal, nisi excussum, 345, 
8. Dionem pellit, 396, 31. pellitur regno a Dione, 328, 
15; 340, 41, fngit ad Locros, 396, 36. Corinthi exsu- 
lat, stipemque colligit, 367, 15. moriturque in pauper- 
late , 355, 17. quid Philippo de fortuna sua responderit, 
399, 17. ejus uxor et liberl a Locrensibus dirissime 
babiti, 367, 5. 

Dionysius mercator, fragm. 135. 

Diopithes Atheniensis, fragm. 24. 

Dioscuri servatores, 305, 12 ; 339, 43. fragm. 59. 100. 450. 
Dioscarorum vita, 412, 21. eorum statua, fragm. 79. 
Diotimus Caryslius, mollis, 346, 7. t1, Alheuiensis, 

vino deditus, 320 , 39. 
Diozippus Atheniensis athleta. militem armatum nndus 
superat, 379, 10. erga mulieres imbecillis, 399, 18. 
dipsadis (£vy&;) forma, nomina , venenum . 110, 41. fa- 
bula de eaet asino, 111, 10-21. 

Dirce, fragm. 435. fons apud Thebas, 399, 9 

disciplinarum auctores heroes, 27, 12. 

ditare alios regium est, 406 , 35. 

dicersoria publica olim nulla erant, 338, 2. et vilia, 
4185, 7. Vid. caupona. 

divinationum varia genera, 139, 43 sqq; 318, 30. ex 
corvo, 15, 32. edraconibus, 187, 39. ex accipite, 201, 5. 

divitiarum lubrica possessio , 342, 10. 

docti principibus in deliciis et utiles, 391, 35. 

δόλων quid? fragm. 80. 

Dolonis ciedes ( Δολώνεια), 407, 2. 

Domiílii et Crassi dicleria, 139, 18. 

dona amatoria, fragm. 147. 154. 

δορκάς, vid. caprea. 

Dorienses apud (Etam versus Delphos, 324, 18. 

Doris Oceani filia, 249, 5. 

Doris Locrensis, uxor Dionysii Junioris, 406, 12. imáter, 
366, 40. 

dos apud Lacedaemonios nulla, 352, 11. 21. 

Draces, 487, 22. 

drachma Attica, 129, 43. 

draco (δράχων), 239, 21. puellam, 120, 3, Aleuam amat, 
142, 5. Haliam coinpressit , 215, 30. historia de dracone 
et Arcade puero, 115, 1; 413, 36. de Pindo, 183, 32. 
de Telepho, 53, 31. draco aquilam metuit, 30, 4. ele- 
pliantum strangulat, 28, 4 ; 89, 33. 101, 18, 33. sacer in 
4Egyptia Meleli videri non vult, 193,47. in Epiro sacer 
Apollini, 182, 34. in luco Lavinii castitatis puellarum 
explorator, 192, 27. dracones barbati, 176, 41. imma- 
nes Phrygüe, 28, 2. Indie, 261, 17; 279, 18. /Ethiopi, 
279, 22. Chii insulie , 279, 33. herbarum vires norunt, 
95, 44. aves ex aere spiritu aftrahunt, 28, 7. custodes 
fontium, 111, 16. eorum visus et auditus, 142, 19; 184, 
52; 261, 22. divinilus tissus, fragm. 172. 182. 230. 
404. leonem cauda verberat, ibid. 225. 

draco marinus , 239, 19. sinistra manu facile capilur, 85, 
27. draconis piscis punctura venenosa, 36, 22. 

Dropaus, 487, 8. 

δγοοχολάπτης, Vid. picus. 

δρῦς, vid. quercus. 

dux piscium (ἡγεμών } cetaceorum , 25, 3i. duces formis 
carum , 108, 20. apum , 87, 25. 

Dysmenidaz, 325, 16. 

δυσωρέω, fragm. 21. 


E. 
ebur, 291, 1a. 
Bcbatana, 42, 27 ; 169, 27 ; 291, 3. urbis magnificentia , 
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228, 44. Ecbatanorum arcem el muros dejecit. Alesan- 
der in luctu, 386, 28. 34. 

Echecratides sophista e caplivitate liberatur, 304, 9. 

echeneis (ἐχενηῖς ), vid, remora. 

echidna, vid, echis. 

echinees. (ἐχυνέες) mures, 263, 36. 

echinus { ἐχῖνος) marinus, 342, 12; 200, 29; 211, 10. 

.ejus utilitas, 235, 1. solertia, 130, 1. partes ejus dis- 
jectm denuo coeunt, 162, 9. Indicus, 268, 33. — 109, 
15 (?). 

ἐχῖνος, omasus, 87, 14. 

echis et echidna (ἔχις, ἔχιδνα ) quid differant , 170, 9. 
ripera. 

ἡγεμών, vid. dur. 

εἰσπνεῖν vocabulum Lacedzemonium, 326, 31. 

Ela, urbs /Eolidis, 304, 2. 

ἐλαία, vid. olea. 

ἔλαφος, vid. cervus. 

Electra unde sic dicta, 346, 1. vocata vero nomine Lao- 
dice, 345, 39. 

electrifera arbor, 68, 40. 

Elega Preeli filia, amens, 336, 3. 

Elei, fragm. 322. se dediderunt Philippo , 351, 31. 

elephantiasis, 235, 16. 

Elephantine gypti, 174, 8. 

ἐλεφαντοχομία, 96, 38. 

elephantus (ἐλέφας), 90, 27. ex minimo fit maximus , 
165, 8. bellator, 223, 31; 232, 1. Prasius, 223, 15. 
/Ethiops, 165, 10. Taprobanes insule, 171, t 1. Taxilas, 
223, 16. mulierem amat, 12, 43; 133, 7. Aristophanis 
Byzantii rivalis, 12, 47. odoribus mulcetur, 13, 1. flores 
amat, 13, 1; 222, 49. adipis ejus utilitas, 12, 37; 171, 
10. arietem et suis grunnitum horret, 12, 40; 148, 28; 
278, 17. ignem metuit, 118, 18. historia de elephanto 
albo, 52, 35. Pori regis, 131, 1. Jubie, 165, 9. Pyrrhi , 
132, 29. Plolemaei, 165, 10. Seleuci Nicatoris, 165, 13. 
corporis partes, eas (165, $ sqq. ), morbi, polus, 
somnus , libido, uteri gestatio, 63, 9-25. partus, 148, 1. 
odoratus, 164, 14. cor duplex habet, 439, 3. partes 
ejus esui aptae, 171, 8. amat terram consuetam, 178, 
28. paludes, 60, 25. lavacra, 263, 4. castitas, 14i, 16; 
168, 1. coitum celant, 144, 25. ielas, 283, t. cibus et 
polus, 101, 25; 108, 8-13; 232, 42; 222, 45; 170, ἡ. 
docilitas, musica studium et obedientia, 23, 27 $99. ; 
97, 17. musica deliniuntur, 217, 33. eorum justitia, 154, 
29. fortitudo, 144, 30. μισοπονηρία, 154, 31. memoria 
et lides, 192, 17. capli mansueliunt, 148, 9; 170, 19. 
mansueíacti epulis accumbunt , 25, 9. literas scribunt, 
25, 22. cornua elephantorum defossa, 235, 22-236, 2. 
marium an feminarum cornua praestantiora, 235, (8. 
quando elephantis excidant, 235, 20. utrum dentes ha- 
beant an cornua, 63, 8; 200, 33. regem adorant, 231, 
3. lunam crescentem venerantur, δῦ, 38. senes elephian- 
los colont, 114, 20. nutrilores tuentur, 52, 35; 132, 30. 
eorum contra tela remedium, 27,23. tela quomodo 
extrahant, 27, 4; 134, 1. aquam turbant antequam 
bibant, 63, 23. gregarii aquam, bellici vinum bibunt ; 
222, 45. alteri denti parcunt , 112, 19. Indicus ingenio 
prasiat, 269, 25. magnitudo Indicorum, 223, 13. 
maximi Prasii, 223, 15. usus in bello, 289, 37. vulne- 
ribus ut medeantur Indi, 222, 29. tres bellatores fert, 
223, 31. ut mansuefiat , 217, 24. quo artificio in navem 
immittatur, 173, 35. regem Indorum custodiunt , 231, 
12. elephanti cum tauris aliisque animalibus certamina, 
259, 30. leonibus sunt. formidabiles , 130, 27. a marli- 
chora non interficiuntur, 59, 38. proboscide se incitant, 
91, 12. vinum bibentes roboris obliviseuntur, 320, 31. 
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de pullis, 123, 10; 151, 18. de moribundis, 90, 9. 
pugnant pro mgrotantibus , 130, 34. senes, saucios aut 
wiorbo alfectos curant, 123, 10. religio in morluus, 
90, 9-22. in Solem, 133, 22. quomodo arbores ever- 
tant, 29, 44; 112, 27; 289, ἀφ; 170, 38. fluvios trans- 
eanl, 123, 10. pabulum quaerant, 164, 28. fossas supe- 
rent, 141, 10; 143, 29. Indicam linguam intelligunt, 
192, 25; 196, 42 ; 231, 7. item Graecam, 196, 4t. illito 
limo vim zstus. depellunt, 164, 10. Libyci ad radices 
Allantis morantur, 116, 16. pugna inler elephantos el 
venatores, 141, 19 sgg. elephanti Judici ad regionem 
quandam non accedunt, 143, 39. Afrorum contra ele- 
phantos expedilio, 112, 15. eorum acies, 112, 18. ve- 
natio, 60, 25; 117, 38. fuga, 130, 29. historia de ele- 
phanto et fure pabuli, 11, 27. de adultera muliere, 192, 
39. de uxoris su: interfectore, 144, 31. elephantorum 
pastiones in Taprobane , 271, 10. homines ab elephantis 
occisi celebrantur, 398, 29. 

᾿Ελευθέριοι θεοί, 348, 27. 

Eleusinius Jschylus, 124, 4. 

Eleusis, 163, 11. fragm. 15. 

Elis, 80, 9. mulos non generat, 76, 16. 

Elissus fluvius Corinthi, 363, 8. 

ellebori (D3i6opoz), 18, 37. albi avis, 157, f. 

Kllopides Dionysium ad retinendam tyrannidem adhorla- 
lur, 340, 24. 33. 

ellops ( Doy ) piscis sacer, 148, 15. 

ἕλμονδες, vid. Iumbrici. 

Elym;ra regio, 210, 28. 

Emathia, 183, 32. 

ἔμδρνα, 208, 23. 

ἡμίονος, vid. mius. 

Empedoclis amictus, 393, 15. 

engraules ( ἐγγραύλεις ) pisces, 144, 44. 

προ, maler Arclilochi, 377, 15. 

Ennius Messapius, fragm. 91. 

ἔντερον γῆς, 139, 38. 

ἔντομα, 200, 34. 

Enyalius, fragm. 225. 

ἔνυζρος, vid. ἐμένα. 

ἤνυστρον, 87, 14. 

ἔγχελυς, vid. anguilla. 

Kpaminondas Thebanus ex parente ignobili, 395, 43. 
Polymnide nalus, philosophie incubuit, 328, 30. et 
Lysim praceptorem habuit, 328, 42. primus fuit τα". 
corum el Romanorum, 357, 32. peritus fuil στρατηγός, 
343, 12. Spartam occupare potuit, sed moluit, metu 
omnium Peloponnesiorum, 340, 18. Lacedaemonios vicil 
pugna Leucirica, 357, 28. tandem pugna Mantlinensi 
vulneratus occubuit, 387, 15. condidil Messenen , 413, 
$. judicatus et absolulus, quum imperium diutius reti- 
nuisset, 412, 43. amicitiarum fuit cupidissimus , 422, 
39. pauper, 322, 20; 381, 20. conlinens ut una tantum 
veste uleretur, 347, 22. multumque auri a Persarum 
rege dono sibi oblatum recusaret, ibidem. 

Epaphus, 189, 33. 36. 

ἥπατος, V. Jecorinus. 

ephemera ( ἐφήμερα ) animalia , 20, 37. 

Ephesus occupata a Neleo, 361, 21. Ephesi vulpes, qui 


alibi leones, 406, 10. Ephesiorum tyrannus Pindarus 


tempore Craesi, 332, 41. Ephiesii, fragm. 119. 
Ephialtes , Eupolidis servus , 181, 41. 
Ephialtes Soplionidee tilius, philosoplius, 328, 32. pauper, 
322, 22. nec tamen oblata munera recipit, 381, 39. 
paupertatemve objectam sibi probro ducit, 412, 25. 
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a draconibus strangulantur, 89, 33; 101, 18. 33. pugna 
cum rhinocerote, 293, 30. cum rivalibus, 168, 2. curà 


Ephori Lacedaemoniorum , 310, 2; 352, 10. laudantur, 
326, 5. corporum et vestimentorum curam agebant, 
416, 26. throni ipsorum tincti faligine, 314, 12. 

Ephorus Cumanus , scripsit res Graecorum , 408, 32. 

Epicharmus, quid de senectute senserit , 319, 25. 

Epicurei ejecti Roma et Messene, el quare, 368, 9. 
fragm. 98. Lycto , ibid. 99. 

Epicurus Gargettius, fragm. 11 adnot. 12. 13. 39. 9s. 
100. 111, 191. 334. ejus philosophia, ibid. 100. negat 
providentiam deorum, 318, 27. etiam cum pane et 
aqua felicissimus, 342, 7. Epicuri philosophia reipu- 
hlicee perniciosa , 368, 10. 

Epidamnus, 235, 1. vicina Apollonim, 407, 22. 

Epidaurus, 256, 1. 17; 258, 19. Epidaurii equi, 332, 32. 

Epipolx , pars urbis Syracusanie, 396, t. 

Epirus, 229, 24. Epiri piscatores, 257, 39. Epirotici bo- 
ves, 49, 26; 207, 4. Epirot» Apollinem colunt, 
187, 29. 

Epizelus pictus in porticu Athenis, 131, 16. 

Epopeus, 261, 40. 

ἔποψ, vid. upupa. 

equi {ἵπποι}, 90, 26. Caspici, 286, 6. Getici, 262, 40. 
Celtici, 263, 2. Indici, 51, 14; 223, 17; 232, 1; 262, 
22. Libyci, 39, 32; 235, 35 ; 239, 44; 217, 41. Medici, 
39, 44, Persici, 275, 6. Psyllorum Indicorum, 278, 33. 
Macedonici et Lydii, 263, 7. Epidaurii, 332, 32. Saca- 
rum, 394, 17. feri Indim, 207, 21. atas, 263, 18. di- 
sciplina et memoria, 97, 31. docilitas, 97, 16; 273, 42; 
275,6. pascua, 55, 28. ventis gaudent, 55, 34. antho 
infesti, 89, 39. equi aetate affecti pullos debiles pro- 
creaut, 263, 15. piscationi inserviunt, 245, 38. mon. 
lium itinera equis infesta, 226, 31. lavatione et un- 
guentis oblectantur, 200, 12; 274, 35. reformidant 
camelum, 40,40; 200, 16. abhorrent a fossis, 96, 15. 
carent pilis in palpebris inferioribus, 70, f. Cossiniti 
aqua eflerantur, 262, 41. equi hominum odorem fugien- 
tes, 263, 4. piscibus vescentes, 263, 1. bellatores, 232, 
1. non majores arielibus, 285, 34. vesparum in equi 
cadavere orlus, 10, 4. Milliridatis equus, 134, 13. 'OXvg- 
πιονίχης,, 216, 3. relenta in equo urina ut laxelur, 195, 
20. historia de equisone equam amante, 56, 16. de 
equo arte indueto ut cum matre coiret, 56. 1. de equo 
exoculato per Sarapidem curalo, 197, 23. de equi 
amore petulantiore in juvenem , 108, 40. equa ob odo- 
rem lucerna exstinctze abortum ρα ως, 163, 39. hippo- 
manes devorat, 44, 8; 241, 18. amor in pullos, 109, 3t. 
pulli alieno acte aluntur, 109, 35. tibia delectantur, 
217, 41. libido, 57, 1. mulieres libidinosae equae dicta, 
57, 3. equorum coilus apud Mysos, 263, 10. eorum 
usus apud Thessalos in ritibus conjugalibus, 214, 35. 
equus cur snperbiat, 23, 11. equi unicornes , 5f, 14. 
equus et equa una pascuntur, 55, 10. équa aenea equo- 
rum libidinem excitans, 241, 48. juba detonsa sedatur, 
194, 23. pharmacis quibusdam accenditur, 162, 15. 
eque ab asinis ineuntur, 23, 16. ad veclionem curu- 
lem aptissime, 200, 10. pnilos alienos forle derelictos 
curant, 41. Miltiadis equae. in. Ceramico, 216, 2, Eua- 
gor equae magnifice sepultie, 216, 4. Darius ab equa 
in fuga servatur, 109, 33. pictus Apellis, 308, 25. volu- 
tans Pausonis, 418, 11. equos currui primus junxit 
Erichthonius, 335, 20. 

equini pili, 217, 7. 

Erasintts fluvius, 319, 9. 

Erasistratus, 81, 19. 

Erasizenus vinosus, 320, 38. 

ἐρέξινδος, vid. cicer. 

Erechtheus rex Athenarum, 349, 16. Erechtbidie, 185, 18. 
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Kretnus fluvius, 237, 16, 19. 

Eretricus adolesceus, Zenonis auditor, fert iram patris 
patienter, 372, 19. 

Eretrienses, 254, 26. canes, 132, 12; 283, 14. viclima, 
214, 43. 

Ergane dea, 8, 12; 112, 30; 298, 13; 336, t6. 

Erichthonius equos primus junxit, 335, 20. 

Eridanus fluvius, 237, 17 ; 249, 51. 

EKrigones cauis, 103, 1; 125, 32. 

erinaceus ( ἐχῖνος χερσαῖος ) «δἰ δὲ meluens se contrahit , 
112, f. dolo vulpis superalur, 102, 7; 115, 33. pota- 
mogitone el felle mergi necalur, 109, 15. ejus invidia, 
58, 30. solertia in. condendo cibo, 41, 19. cineris et 
jecoris utilitas, 235, 9. 

ἐρίθακος, vid. rubecula. 

ἔριφος, vid. Aadus. 

ἐρωδιός, vid. ardea. 

eruca (eozmpov) semen, 109, 20. 

erucz κάμπη) in cicere nalae, 160, 13. quomodo interi- 
matur, 105, 22. 

ertum ἰδροδος), 160, 13. 

Krycini Siciliam, 54, 37. 43; 301, 1. Veneris Erycinze tem. 
plum, 185, 26. Erycina animalia, 186, 4. 

Erymanthus mons, 47,41. fluvius Arcadi, 319, 13. 

Eiysichthon vorax, 304, 25. 

Erythraorum boum cornua mobilia, 27, 36. 

Erythric occupale a Neleo, 361, 21. 

Eryx mons Sicilie, 54, 365 301, 17. 

Eteocles ephorus Sparlae, 380, 31. 

etesii venti, 91, 20. 

Euadne lphidis filia, 6, 35. ejus amor in conjugem, 
102, 45. 

Euagoras Lacediemonius, 216, 4. 

Eubeca ἀργίδοιος, 215, 14. Eubeorum narralio, 22, 19. 
piscatio, 22, 21. perdices, 50, 3. Eubxei se tradunt Phi- 
lippo, 351, 3t. 

Eubotas Cyrenzeus conlinentissimus , 475, 8. 

Eubule filia Leonis, 392, 22. 

Kuclides aruspex, 139, 42. mathematicus, 112, 33. 

Eucraltides rex, 255, 7. 

Eudozus Platonem vísilat in Sicilia, 358, 7. 

Evenus fluvius, 390, 40. 

Euhemerus Messenius, 318, 26. 

εὖὐλαί, vid. vermis. 

Eumenes Cardianus, 332, 22. patre fuil paupere et silicine 
fiatus , 395, 24. 

Euymolpidz , fragm. 344. 

Ewunomi filius Lycurgus, 114, 18. 

eunuchus, fragm. 12. 

Euopius tyraonus, fragm. 380. 

Euphrates fluvius, 157, 13; 212, 33. 

Euphronius, fragm. 111 (v. Praef. ). 

Eupithides, 487, 14. 

Eupolidis canis, 181, 35. 


Ewripides reprehensus, 73, 29. amat Agathonem, et. 


eum respiciens tragediam fecit, 316, 7. cerlat cum 
Xenorle Athenis, 310, 35. in Piraeo certat, 313, I. 
libenter auditur a Soerale, 313, 2. primus fingit Me- 
deam occidisse liberos, 300, 24. ejus de Hercule di- 
ctum, 389, 14. ebrielas in convivio Archelai, 405, 19. 

Europa a Jove lauro portata, 117, 10. not. Europa fluvii, 
243, 41. Europa, Asia et. Africa, insulge, 329, 2. harba- 
ris ejus incolis turpe, nosse literas, 361, 27. 

Eurolas flumen Laconicae, 319, 11; 340, 16. 

Eurgjbiades Laco minatur Themistocli, 412, 36. 

Eurydamas Cyrenieus athleta dentes proprios absorhel , 
378, 35. 


Eurydice ( Philippi neptis, Amynlie et Cynez filia, uxor 
Aridii ) , occisa ab Olympiade, 411, 19. 

Eurypylus, 222, 31. 

Eurysthenes et Procles, 212, 43. 

Εὐσεδεῖς populus, 329, 14. Εὐσεδής, urbs, ibid. 

Eutelides Arcas, fragm. 35. 

Euthycomides , 487, 1. 

Euthymus, 364, 31. vincil heroem Temeseum, 364, 
ex hominum conspectu ablatus , 364, 41. 

εὐζώμου σπέρμα, vid. eruca. 

Ezrxnetus victor stadio, 310, 34. 

Euzinus pontus, 244, 6; 165, 27; 253, 3. vid. Pontus. 

€xocatus ( ἐξώχοιτος ) piscis, 159, 18. 

expositio infantum apud Thebanos illicila, 310, 23. varii 
expositi, 395, 11. sic Atalanla, 402, 2. 
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faber piscis ( χαλχεύς), 171, 4. 

Fabius, fragm. 498. 

farina, 18, 37. divinalio ex ea, 139, 43. venenala, 290, 
26. ex piscibus facla, 290, 26. 29. 

fasces Romanorum magistratibus prelati, 175, 30. 

fascinationum remedia, 11, 38; 191, 17. 

Febris templum Romi, 388, 25. 

fellis aquilae virtus ad oculos, 15, 22. gruis, 256, 30. 
ovium, 197, 17 ; 275, 28. 31. 

felis ( αἴλουρος ) màs catulos necal , 103, 27. feles exere- 
menta sua. occullant, 103, 34. beneliciorum metnores, 
68, 4. feles et simia, 76, 1. vulpauseri infesti, 83, 38. 
gallo, 90, 38. eorum coitus, 103, 29. mures [elem ti- 
ment, 107, 14. 

felicitas vera, 311, 13. 

Felix ( Εὐτυχὴῆς ), fragm. 393. 

femina amentes, 336, 3. 

Jfémineus sexus masculo posthabitus, 127, 47. femina nulla 
inter 8caraboos, 172, 41. 

fenerari Indis non licitum, 338, 9. 

ferrum. allicitur lapide Heracleo, 172, 32. 

Jeruld ( vagfivk ) semel percussa muraena quiescit, iterum 
percussa irá accendilur, 12, 33. 

Jiber (κάστωρ ), 200, 36. testibus se privat, 105, 1. 

ficedula ( avxai), 232, 16, 

ficus ( euxov ), 290, 25. invenla Allenis, 335, 18. Attica, 
fragm. 355. ea vescebautur istic primum, 333, 23. συκῆ, 
160, 11. 

fides canum, 138, 1. elephantorum, 192, 16. 

fimo nares boum illita, 60, 40. 

fistula ex rhododaphne, 217, 48. 

φλεών (Διόνυσος), 335, 36. 

ftrorus, vid. anthus. 

φλύω quid , 335, 35. 

fluvius Traci ovium colorem mutans, 156, 4. (luvius 
salulat Pythagoram, 317, 21. fluvii forma hominum 
vel boum consecrali, 319, 5. 

fecunda animantes cultie, 178, 11. 

faniculum ( μάραθον ) serpentibus oculorum hebetudi- 
nem depellit, 153, 34, 39. 

fatus, 208, 23. 

folia arborum comedebant olim homines, 409, 29. 

fons in sanguinem mutatus, 399, 11. 

formicc {μύρμηκες ) albe, 53, 26. mortiferze, 182, 12. 
Babylonicze, 295, 21. Indicz, 40, 15. ingenio preestan- 
tes, 269, 27. earum domunculie, 269, 32. a cadaveri- 
bus abhorrent, 90, 3. earum sedulilas, 67, 36. caverna, 
107, 48-108, 17. solertia in granis condendis, 29, 22. 
duces, pabulatio, sepultura , (07, 41- 108,32. in novilunio 
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non egrediuntur, 8, 27. historia de transactione quadam 
inter formicas, 110, 17. formicae in luco Junonis Argoli- 
dis, 193, 37. ursa formicas edens exinanitur, 95, 40. 
formicarum divinatio, 300, 9. 

formosi , 389, 3. 

Forlunz templum in Epiro, 212, 16. fortunz mutabilis 
exempla, 340, 12. fortunze bonze statua Atlienis. apud 
Prytaneum, 373, 18. Forluna Alexandri, 322, 4. 6. 

forum judiciale inferis postponit T bemistocles, 369, 38. 

Jfrarini ( μελία )} fruclus sues saginat, 141, 4. canibus 
coxendicis dolorem infert, 141, 5. Pelei hasta, 17, 37. 

frena aculeata, 223, 21. 

frons caplivis inusta stigmate, 311, 8. frigus non senlit, 
356, 12. 

frumentum (oicoz ), 88, 34. σίτον καλάμη, 108, 20. ἀθέ- 
gui, 140, 40. 

fuca: {φυκίς ) places colorem mutantes, 211, 39. 

fucorum ( xngfj») furta el punilio, 3, 45. fuci aquatores, 
87, 37. 

fucus (quxos, guxlo: ), v. alga. 

fulmen, fragm. 296. Clearchus filium; suum fulmen dici 
voluit, ibid. 380. 

fur à cane punitus, 181, 30. 

Furiis turtures sacri, 180, 2. 


G. 


Gades, fragm. 22. 

gagates lapis : ejus vis, 89, 10. 

Galatarum adversus parnopas remedium, ?87, ὃ. 

Galaton pictor pinxit Homerum vomenlem , 408, 22. 

γαλεός, vid. mustelus. 

γαλεώτης, vid. stellio. 

γαλῆ, vid. mustela. 

Gale in mustelam mutata, 257, 9. 

Gnleotàe, vates Siculi, 396, 28. 

Galetes amasius Plolemai, 305, 1. 

Galeotis, fragm. 218. 

Galli Capitolium occupant, 215, 10, Gallorum rex, fragm. 
417. 

gallus gallinaceus (ἀλεκτρυών ) pocillatorem amat, 215, 
15. viclor canit, victus silet, 62, 31. tempestatem 
prasagit, 118, 49. leonem, 49, 4; 90, 37; 145, 27; 101, 
30, et basiliscum terrel, 118, 28; 49, 4, ejus inimici 
90, 38. Niba: muti, 261, 10. 13. Latonie amatus, 62, 22. 
januam transiens in limine caput inclinat, 62, 36. inimi- 
cilig inter Gallos et attagenes, 109, 5. gallorum penuie 
quaedam piscibus capiendis apti, 251, 33. libido, 58, 6. 
quid faciendum ne aufugiat , 30, 30. gallina, gallinaceo 
victo, quomodo exullel, 75, 51. in regionibus humidis ob- 
imiulescit, 50, 33. Indicus, 265, 26. oriente sole vehemen- 
tissime vocem intendit, 62, 20. emissa gallina incubat, 
62, 26. de gallo et porphyrione liistoria, 92, 40. gallus 
elephanti dorso insidens, 9, 29. galli et gallinie in tem- 
plis Herculis el Hebes, 295, 26. gallina fluidis suffocala, 
154, 31. regi. Indorum oblata, 232, 12. galli Tanagraei 
pugnaces liabebantur, fragm. 186. gallus claudus ab 
Ksculapio sanatus. ibid. galli paleas habent, 196, 46. 
certa die Athenis in pugnam committuntur, et quare , 
317, 37. gallo albo Pythagoras suos jubebat abstinere , 
313, 39. 

Ganges fluvius. 216, 6 ; 269, 5. 

γαμψώνυχες, vid. aues uncungues. 

Gargeltus, δῆμος Mice, 342, 4. 

gaüvia (λάρος), vid. larus. 

Gedrosia , 282, 3$. Gedrosii equos piscibus alunt , 263, 1. 

Gclo ἃ lupo servatus 220 ὃ. homo illitteratus | 212, 
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25. excitatur a cane, metuque solvitur, 114, 36; 300, 
14. vincit Carthaginienses, 353, 29. insidias modestia 
evitat, et ita imperium accipit, 411, 23. simulat, nudus 
prodiens, reddere se velle imperium, 353, 30. 

Gentius rex Illyrici temulentus, 321, 48. 

geometria apum, 78, 29. araneorum, 112, 29. 

geographica tabula, 333, 32. 

Gephyrismus, lestum, 67, 45. 

Gerana regina Pygmaeorum, 284, 35. 

γέρανος, vid. grus. 

Germanicus Caesar, 24, 3. 

Γερόντων λιμήν, 212, 30. 

Geryonis boves, 207, 5. 

Getici equi, 262, 40. 

Gilgamus rex ab aquila servatus, 210, 18. 

gladius piscis {ξιφίας), 160, 24; 214,9; 247,28. in mari 
et Istro captus, 244, 34. retibus insidialnr, 254, 39. 

glans ( βάλανος), 179, 3. Arcades olim iis vescebantur, 
335, 22. 

glanis (γλάνις, λάγνις) piscis, 207, 21. 

Glauce Creontis filia, 3, 25. Alia cilharistria, 3, 25; 83, 
12; 142, 16; 373, 25 30q.; 373, 25. 

Glauco pàler Charmidis, 360, 4. 

Glaucus a Polyido vitze redditus, 73, 29. fragm. 234. 

glaucus ( γλαῦχος ) piscis natorum amantissimus, 6, 38. 

γλαύξ, vid. noctua. 

γλυχὺς οἶνος, 393, 5. 

glutinum ex piscium visceribus factum, 291, B. 

Gnathazna meretrix loquacitatem adolescentis comprimit, 
388, $5. 

gobius (κωδιός ) piscis, 36, 22. maris Rubri, 44, 17 ; 282, 

29. 

γόγγρος, vid. conger. 

Gordius pater Midas, 313, 22. cui aquila filii regnum por- 
lendil, 220, t. 

Gorgo, 57, 22. Gorgona alicui obtendere, fragm. 24. 

Gorgias Leontinus celebris apud Graecos, 303, 29. in ve- 
stita. insolentior, 393, 17. ejus de somuo et morte sen- 
tentia, 319, 35. 

Gorlyna, urbs Crete, 388, 28. 

graculus (s. monedula, κολοιὸς), 89, 27. tempestatem 

preesagit, 118, 37. 38. puerum amat, 3, 29; 215, 17. 

gracalorum in suos amor, 62, 40. cum Veuetis fidus, 

285, 24. Thessalorum aliorumque populorum legibus 

tuti, 41, 39. eorum captura, 62, 42. 

gramen (ἄγρωστις ) fascinationis amuletum, 11, 48. 

Graecorum dies auspicalae, 316, 37. misericordia ín devi- 
etos, 331, 25. vina varia, 393, 1-12. Graecorum regum 
obleclamentum ornalus equorum, 266, 16. 

Granicus fluvius, illustris Alexandro , 331, 39. 

Gratia, 204, 15. 

gravida non traduntur snppliciis, nisi post. partum , 315, 
13. 

grus ( yégxvoc) clangore pluviam portendit, 13, 33. tem- 

. pestatis nuntius, 118, 20. vilis lacrima hausta perit, 102, 
24. grues e Thracia in Africam migrant, 20, 2; 12,6; 
46, 17. ordo agminis, 42, 15. retro volantes ventos 
imminentes significan, 42, 48. prudentia, 20, 1. Indorum 
regi oblati, 232, 12. noctu excubanl saxum unguibus 
tenentes, 42, 40. gruis cerebrum pro philtro, 14, 33. 
lapillus, quem grus volatura devorat, auri index , 43, 
45. Pygmeeorum regina in gruem mutata, 264, 47. gnus 
biceps, 201, 18. . ] 

grus {γέρανος ) piscis, ejus procreatio, 255, 36. 

Gryllus pater Xenophontis, 103, 10. 

Gryllus Xenophontis lilius, 321. 32. 

gryphes (rpzb ) , 061, 19. 
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Gyarus insula, 79, f. 

Gylippus Laco, inter Mothacas fuit, 395, 37. 

gymnasium lasensium, 98, 35. 

gymnasticae dediti pulverem curabant secum deporlari , 
365, 29. 

Tov, vid. vultur. 

γύρινοι, 18, 42. 


H. 


Hi monia fons Thessalia, 142, 11. 

haimnorrhous ( αἰμόῤῥους ) serpens, 258, 33; 260, 11. 

halcyon ( alcedo, ἀλχνών) 89, 25; 100, 32. nidum quo- 
modo texal, 163, 40. ejus partus, 12, 6. dies halcyonii, 
12, 9. vid. alcedo. 

Halia virgo a dracone compressa, 215, 29. 

Hamazitus Troadis, 203, 33. 46. 

Hannibal, vid. Annibal. 

Hanno, vid. Anno. 

Harma lacus Thebanus, 337, 20. 

Harmaltida Thespiensis filii fortitudo, 351, 35. 

Harmodius cur Hipparchum occiderit, 381, 3. 

harpe ( ἄρπη) avis, 35, 36; 89, 37; 203, 9. nidum adver- 
sus fascinationes munit, 11, 46. laro infesta, 55, 20. in- 
strumentum, 231, 7 ; 223, 35. 

harpyia, fragm. 354. 

haruspicina apud Barbaros et Graecos, 318, 29. 

Hasdrubal, vid. Asdrubal. 

hasta Pelei, 17, 37. 

Hebes templum , 295, 27. 

Hebrus fluvius, 20, 3. 

Hecataus historicus, 408, 13. 

Hecate, 257, 13. 

Hector pecunia redemptus, t10, 38. Polydamantis consi- 
lio ntitur, 391, 37. 

hedera {κιττὸς ) fascinationis amuletum , 11, 46. elephan- 
forum delicie, 118, 10; 170, 45. silvestris, remedium 
contra morsum phalangii, 299, 36. 

Ἡ δονῆς fluvius, 329, 45; 52. 

Helena, 125, 4. caussa helli, 197, 4; 237, 10. a Thonide 
amata, 155, 7. historia de ea et hzemorrhloo , 259, 2. 
Helena picla a Zeuxide, 424, 23. meretrix dicta el quare, 
343, 3. 

helenium herba ( ἐλένιον), 155, 21, 

Helicenses, 194, 46, 

Helices urbis eversio, 195, 45. 

Heliopolis πυρὶ, 113, 18. Heliopolitani leones colunt , 
2095, 5. 

Hellanodicr, 372, 10; 475, 2. 

helleborus ( £3£6opoz ), 18, 37. hellebori albi vis in scor- 
pios, 157, 3. 

Hellespontus, 348, 36. ejus prima urbs Sigeum, 388, 40. 

helluones famosi, 51, 37; 151, 9; 304, 19. fragm. 280, 
284. 382. 

Helorus Sicilie, 212, 17. 

Helotz, 331, 14; 352, 36; 408, 8. 

Hemeron, 487, 8. 

hepar bipartitum, 82, 25. 

hepatus (ἥπατος) piscis, 160, 2, 257, 31. 34. 

Hephasstionem luctu prosequitur Alexander, 356, 22. co. 
ronat tumulum Patrocli, 387, 33. 

Heraclea urhs, 79, 165; 245, 26; 253, 31. mures Hera- 
clem Ponti, 106, 185. 

Heracleis 'Tarentina, historia de ea et de ciconia , 156, 11. 

Heracleopolitae /Egyptii, 71, 31; 183, 31. 

Hracleotes lapis ferrum trahit, 172, 32. Heracleoles erat 
Zeuxis , 341, 40. Dionysius, 368, 13. Heracleolie, fragm. 
380, 

ALANLS. 


$13 


Heraclid:c in. Peloponnesum ab Atheniensibus deducun- 
tur, 339, 29. 

Heraclides Clazomenius, dux Atheniensimm, 41 5, 34. 

Heraclides pugil ek vinosus, 392, 9. 

Heraclitus semper plorabat, 363, 22. 

Heraxense in. Arcadia vinum, 405, 29. Herzenses ad Qlu- 
vium Alpheum, 319, 13. 

herbo marinie, escae piscium inservientes, 220 , 33. 

Hercules, 212, 45; 71,32. ejusnulrix mustela, 203, 18. Ie- 
raclez a muribus colitur, 106, 15. templum ejus, 295, 
26. eolumnae, ?95, 11; 347, 13. jacula bydrie veneno 
tinxit, 79, 29. ab Atlante celestia edocetur, fragm. 
207. revixit, ibid. 234. Jovis et Alemense filius, 389, t4. 
quomodo primo vocatus, 318, 42. nominis origo, 319, 
3. 4. Linum magistrum suum interficit, 334, 18. purgat 
lerram el mare ἃ monstris, 317, 15. occilit leouem 
Nemea:um, et ideo a Nemeais lionoratur, 339, 36. pugnat 
contra Molionidas, et adjuvalur a Cleonensibus , 339, 34. 
Theseum liberat, 339, 17. Leprea occidit, 303, 39. Ne- 
storem regem facit regni paterni, patre ejus Neleo, qucd 
se lustrare noluisset , occiso, 339, 28. Cleonensibus gra- 
tiam refert, 339, 33. a Neleo non lustratur, 339, 23. 
ludit cum pueris, 389, 23. corpora occisorum primus 
permittit sepeliri, 392, 19. ejus filius, 395, 12. Ἄλλος 
οὗτος Ἡρακλῆς, 391, 14. Ἡράκλειος à82o;, 131, 33; 153, 
32; 262, 47. 

Hermionenses , festum Cereris apud eos, 188, 11. 

Hermocrates, pater Dionysii majoris, 396, 21. 

Hermopolis, 178, 36. Hermopolitir, 177, 27. 

Hermoltimus Phocirensis, pater Aspasiz , 383, 1. 

Herodes Idumiorum rex, 100, 2. 

Herostratus, 106, 27. 

lHiesiodus Helotarum poeta agriculluram docuit, 408, 7. 
Hesiodi carmina spuria, 394, 4. 

Hierapolis, prius Bambyce appellata, 202, 15. 

Hiero, Dinomenis filius, primum rudis, mox litteratus, 
342, 18. liberalis, 385, 1. Pindarum amat et Simoni- 
dem, 342, 23, 365, 8; 391, 13. habet fratrem Gelonem, 
342, 19. arcetur ludis Olympiis a Themistorle, qnia 
particeps non fuerat periculi Graecorum, 360, 24, ejus 
lyrannis ad posteros permansit, 354, 30. ad Himeram 
vicit Gelo Carthaginienses, 353, 29. 

hierophantes, fragm. 11. 12. 

Himerzus (Stesichorus), fragm. 118. MHimerai, ibid. 
185. 

hinnuli ( «poi, κεμάδες), 87, 8; 130, 38. mares ampe a 
patribus necantur, 106, 6. timidi, 124, 29. leonum ope 
capiuntur, 289, 18. χεμάδες Libyslinie, 239, 42. 

Hipparchus Nicaensis, 119, 20. 24. filius Pisistrali natu 
maximus, 360, 17. fragm. 355. amat litteras, ibid. 
occiditur, 381, 3. Homerum primus attulit Athenas, 
360, 19. 

Hipparchus dialogus Platoni adscriptus, 360, 32. 

Hipparinus, Dionysii prioris filius, temulentus, 120, 36. 
Hipparinus Dionis pater, 3245, 48; 340, 41; 354, 18. 
Dionysii majoris socer. 

Hippias tyrannus, fragm. 355. 

Hippias sophista, 97, 26. Hippias purpura utilur, 393, 
17. 

Hippo atheus, 106, 26. fragm. 334. 

Hippobotus regio Euboe, 351, 2. 

hippocampi {ἱππόχαμπος) ventris vires, 242, 15. 

Hippocrates Doriensis, 344, 39. Democritum ridet, mox 
mstimat, 355, 36. lonica lingua scripsit, 315, 41. 

Hippolytus, 297, 1; 490, 18. 

Hippomachus gymnastes, vulgi applausum non probat, 
310, 8. at idem tibicen dicilur, 417, t. 
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hippomanes {ἱππομανές ), 43, 8; 241, 22. 

hippoiniges Mares, 369, 10. 

Hippon alleus, 318, 27. 

JHipponazr Ephesius, tempore Cyri poeta , auctor Hippo- 
naclei carminis, parvus et gracilis, 376, 7. 

4ipponicus Calliz f., οἱ ejua familia ac majores, 355, 10; 
418, 20. 

hippopotami {ἵππος ὁ ποτάμιος), 200, 36. solertia in 
pascendo, 91, 33. impietas, 125, 8. 

Hippothus nutritus ab equa, 395, 13. 

hippurus {{ππουρος}, 251, 14. 

hircus (*p&qo;) barbe confisus capris imperat, 127, 40. 
ejus libido in mulieres, 124, 33. quomodo accendatur 
el sedetur, 163, 34. 

hirudines (βδέλλαι) in ore crocodili, 41, 31; 157, 16; 
208, 3. Vid. trochilus. 

hirundo (χελιδών), 100, 29. alba Sami, 287, 17. el 
alibi, 180, 3. amal homines, 16, 25. augurium facit, 
184 sqq. Veneri εἰ penatibus sacra, 180, 15. ejus aid- 
ventus δὲ discessus, 16, 24. industria in nidificando, 
46, 36 ; 253, 42. justitia in pascendis pullis, 47, 1. pul- 
lorum oculis medetur, ibid. blatlas arcet ab ovis, 12, 
25. a cadaveribus abhorret, 90, 2. cicadas venalur, 
140, 10. earum coilus, 20, 27. 'Tereum timent, 20, 30. 
apum inimice, 18, 20; 78, 3. apiarii cas non occi- 
dunt, 18, 51. maximam partem insomnes, el quare, 
390, 19. 

hirundo (200v) piscis, 36, 23. ejus volatus, (63, 18. 

hurdus { ἔριφος) statim matrem agnoscit, 90, 41. el pan- 
tliera, 95, 5. 

holoscharni ἰ(ὁλόσχοινοι), 192, 1; 217, 2. 14. 

Homerides, 236, 18. 

Homerus poela Lacedaemoniorum, at Hesiodus Helota- 
rum , 408, 6. ab Argivis princeps poeta judicatur, 368, 
44. ἐπὶ ξένια vocatur, 369, 2. docebatur el exponebatur 
in ludis puerorum, 412, 1. Homeri opus olim divideba- 
tur in varias parles ex argumento nominalas, 407, 1. fi- 
lize dolem dedit carmina Cypria, 369, 2. carmina Homeri 
Lycurgus portat in Grzeciam , Pisistralus componit, 360, 
19; 407, 13. canuntur in Panalhenaicis ex instiluto 
Hipparchi, 360, 20. etiam apud Persarum reges et ]n- 
dos, 397, 1. ejusdem templum , el sedentis efligies, ad- 
stantibus urbibus, 408, 19. Homerum magni fecil Alci- 
biades, 411, 36. vomentem pinxit Galaton, 408, 22. 
Homero anliquiores scriptores, 380, 4-9. conlra Home- 
rum Zoilus scripsit, 381, 44, Vid. Indicem Auctorum. 

hominem te memento, 363, 37. liomines cum brutis com- 
parati, 82, 9; 9$, 1; 151, 15. homo omnivorum animal, 
204, 27. a. brutis amati, 3, 25. malefici, 113, 23. cy- 
noprosopi, 176, 32. liomini cibus ructum πονεῖ, 59, 12. 
liominis cor, 59, 13. hominis jejuni morsus, 29, 20; 
155, 25. salivze vis, 20, 14; 127, 29. 36 ; 150, 12. ex- 
cremepti vis, 69, 43. sanguis admislus toxico, 153, 27. 
homines pauci sunt, qui niil habeant dolos: el maligni, 
371, 9. 

hordeum (xgx8ai ), 170, 43 

honores nec nimium nec nihil curandi, 415, f. 

Hortensii gula, 51, 38. pavonem primus Romanorum 
iu cena apposuit, 8I, 21. 

horti regis Indorum, 228, 47 sqq. 

hospitalitas velermmn , et quae. ejus ratio, 338, 2. liospila- 
lia munera, 331, 10. 

Hostilius Tullus ignotis parentibus ortus, 422, 26. 

hyacintlnis {ὑάκινθος) flos, 402, 36. 

hiyiena (avez ) sexum mutat, 9, ?7. timet pardalim, 101, 

. ἍΜ. ejus pelle ibis necatur, 109, 14. ejus vires malefica: 
et magica, 98, 16. maliguifas, 125, 33. umbra ejus ca- 
nes obmuleecunt, 40, 37 ; 98, 26. cornufa, 259, 24. 
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hysna piscis, 162, 34; 232, 35 sqq. 

hydra Corcyra, 142, 35, Lerniea, 155, 32, 

hydri (95907) morsus, 72, 12. marini, 267, 17. ranà 
hydrum odit, 207, 30. 

ὑδροφόροι apes, 87, 26. 

hydrus (9550; ) Nili, 298, 21. Vid. serpens. 

hygrophanix [ὑγρὸς φοῖνιξ) piscis , 210, 33. 

υἱόω, υἱώσατο, υἱώσεις, fragm. 196. 

Ἡνίαις Centaurus, 403, 46. 

H yllus Herculis filius , 212, 44. 

hylodromus (ὑλοδρόμος ), 103, 18. 

hymenatus, 287, 40. fragm. 72. 

Hymettus mons Atlicee, unde Hymellium mel, 379, 4. 

hymni in mortuos, 398, 31. 

hyoscyamus (ὑοσχύαμος) quomodo evellatur, ejusque 
vires, 157, 40. suibus noxia, 299, 28. 

Hypanis tlavius, 87, 40. 

Hyperbolus ex ignolis parenlibus, 395, 34. 

Hyperborei, 35, 17. Apollinem colunt, 187, 1; 317, 15. 
felicissimi, 329, 34. eorum sacra, 3214, 21. 

Jiyperides orator, 376, 10. 

ὑπόστασις, fragm. 197. 

Hyrcani canes, 138, 10; 131, 10; 267, 31 ; 276, 46. 

hystrix (oosgiE ), 134 , 42, aculeis pro telis utitur, 10, 38. 
Libyea, 211, 12. . 


1. 


lacchos mysticus, fragm. 353. 

Iachen gyplius, fragm. 115. 

jaculus (&xovitag) serpens, 100, 25. chersydrus, 142, 44; 
143, 8. 

Ialysus a Protogene pictus , a quo unum ex tribus oppidis 
insule Rhodi nominatum, 395, 4. 

Iasion Atalantm pater, 402, 1. 

lason Thessalus, fragm. 110. 

lason Pherzeus, donnm mittil Epaminonda, 381, 21. 

lusus urbs, 98, 33 ; 142, 18. 

Iberes Mesperici, 227, 10. 

dberici mercatores, 221, 11. 

ibis (16, ), ejus natura el mores, 32, 21; 178, 15. Lun: 
et Mercurio sacra, 178, 27 sqq. viclus ratio, 178, 40, 
nidificalio, 178, 47. potus, 133, 40. coilus, incessus, 
partus, intestinorum modus, 178, 20 244. serpentes li- 
menl ejus pennas, 13, 16. /Egyptios clysteres docuit, 
31, 40, pelle hyaenze perit, 109, 14. 

Icarius, Erigones pater, 128, 25. 

Jcarus, insula maris Rubri, ubi Diana nolente venari non 
licet, 189, 15. Icarus alia, 261, 40. 

Iccus Tarentinus, 94, 23; 380, 10. 

ichneumo {ἰχνεύμων} aspidi, 45, 37; 89, 3$; 100,1; 
183, 27, el crocodilo infestus, 183, 27. quomodo cro- 
codilo insidielur, 147, 25. utroque sexm gaudet, 183, 
19. Latonz el Lucinze sacer, 183, 30. beneliciorum me- 
mor, 69, 4. colitar ab Heracleopolitis, 183, 31. 

Ichthyophagi, 255, 8. 

icteri remedium, 285, 4. 

ἰχτίν, ἰχτῖνος, vid. milrus. 

Ida mons, 142, 10. C relie, 292, 5. 

Idomeneus Cretensis, 262, 35. 

Idumai, 100, 1. 

jecur gruis piscis, 256, 29. phys una cum luna crescit, 
207, 18. jecora bina rubelze , 285, 20. 

jecorinus, vid. hepaticus. 

ἱέραξ, vid. accipiter. 

1οία (Das ), 21, 15. 

ignaria avis {πυραλλίς), 89, 30. a turture diversa, 301, 
11. 
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ignis animalia generat, 20, 17. ignem salamandra restin- 
guit, 31, 1. leo, 101, 30, οἱ elephanti timent, 118, 18. 
vespa igne necantur, 18, 34. ignis perpeluus in. monte 
juxta Apolloniam, 407, 26. 

Hliaca regio, 73, 6. irrigua, 181, 9. MHiadis Minerva tem- 
plum et canes in Daulia, 188, 26. 

FHias, 407, 6. 155 411, 40; 420, 6. Phrygia, Darelis opus, 
380, 6. 

ilicis ( πρῖνος } foliorum vis quaedam, 12, 14. 

Mlissus flumen Corinthi, 363, 8. 

Hithyiz , Junonis filie, 123, 45; 183, 30. 

JHlium, 237, 9 ; 331, 25. fragm. 177. 

Iliyríi monedulas tuentur, 4t, 40. vinosi el palientes 
circa feminas, 427, 29. eorum bellum cum Apolloniatis, 
407, 34. 

àmprecationes tragicz, 333, 39. 

JInachus paler Ius, 189, 34. 

India, 51, 14. ejus feracilas, 64, 45; 213, 11. non gignit oli- 
vam, 229, 6. nec sues, 40, 11; 278, 33. melle pluit in 
India, 254, 44. Indorum studium circa equos el elephantos, 
232, 1. linguam intelligunt elepliantes, 192, 25. inte- 
rioris Indize animalia, 272, 26. Indi damnatos objiciunt 
«rocodilis, 216, 20. aurum deceptis gryphibus colligunt, 
61, 47. aves non edunt, 28$, 21. nec sues, 278, 40. 
regis Indorum regia, 228, 40. secunda» mense, 239, 
29. bestiarum cornutarum certamina, 259, 19. Indicus 
elephas, vid. elephantws. Indici bovis cornua, 49, 35. 
asini, 51, 14; 70, 13, fera Indica satyris similis, 273, 
18. Indica margarita, 255, 4. Indorum narrationes, 31, 
33. rex, 52, 40 ; 231, 3. Indici canes, 58, 41. Indicae 
avicula venenata excrementa, 66, 34. pisciculus Indicus 
Sine morsau interficiens, 140, 13. Indi barbari, 318, 28. 
winosi, 321, 11. Indorum sophistze, 321, 7; 354, 22. 
circulatores , βαυματοποιοί, 382, 0. studiosi libertatis , 
377, 27. Indorum cibus arundines, vel potius milium, 
335, 24. feminze ipse se cum viris mortuis comburuat, 
358, 15. columba , 301, 13. Indis fenerari non erat lici- 
tum, nec injuriam alteri facere, 338, 9. Indi Homero de- 
lectantur, 397, 1. ab Alexandro victi, 331, 42. 

ándoles cito matura, 331, 23. 

Indus Qluvius ferarum expers, 74, 16. 

infantes expositi, οἱ a feris nutriti, 395, 115 402, 2. 

inimicitiz et amicitiae diversorum animalium, 10, 45; 
89, 19; 101, 30; 109, 5. 

ánseclorum quorundam voces el soni, 100, 29. insecta 
necantur oleo, 58, 38. pulmonibus carent, 200, 34. 

instrumenta piscaturie, XII, 43. 

intybum silvestre ( mxpíc), 95, 45. fascinationis amule- 
tum, 11, 43. 

invidia, fragm. 472. quorundam animalium, 44, 1. 36; 
58, 30. invidia summis infesta, 212, 6. post fata quie- 
cit, 319, 43. fragm. 472. 

Inycus urbs Sicilie, 364, 19. 

Io mater Epaphi, 189, 34. 

lolaidas Thebanus, ad Mantineam periit, 387, 18. 

Ion Chius, poela el ebriosus, 321, 4. 

Jones luxuria dediti, 406, 9; 416, 36. 

Jonike civitales duodecim, qua, et a quo occupalr, 361, 
20. rempublicam Bias et Thales constituerunt, 328, 4. 

iops (Voy), 18, 28. 

Jortius Miwcenatis adulator, fragm. 284. 

Jphis, pater Evadnes, 6, 36 ; 102, 45. 

iridis fructus fascinationis amuletum, 11, 44. 

Iris dea, 128, 15. lridis origo Pythagorica, 343, 30. 

Irus , fragm. 433. 

Isadas puer punitus ἃ Lacedcemoniis, et quare, 351, 43. 

icy, vid. carica. 


[^1] 


ischiadicie remedium, 129, 25. 

Ischomachus, 108, 15. 

Isidis sacerdotes, fragm. 211. apud Coptilas cultus, 170, 
36. simulacra aspide coronala, 179, 15. 2?. bubulis 
cornibus instructa, 177, 37. Osirim quserit, 182, 39. οἱ 
dorcades sacrze, 176, 2. vultures, 175, 32. 

Isidorus atleta, fragm. 256. 

Ismenias tibicen, 343, 10, 

Ismenias alius, Thebanus legatus, ut Persam adorarit, 
302, 3t. 

Ismenius fluvius juxta Thebas, 399, 8. 

Isocrates rhetor meretrici similes Atlienas esse dixil, 398, 
1. causa belli inter Macedonas et Persas Panegyrica ora- 
tione, 406, 17. 

Issedones Indiae, 40, 17. 

Issus, pugua ibi, 109, 37 ; 331, 40, 

Ister lluvius maximus, 243, 41-244, 35; 255, 21-218, 7. 
glacie adstrinzitur, 246, 35 295. 

Istriani, 245, 33. Istricum mare, 258, 8. 

Italia qualis, quique primi eam habitarint, 369, 6. fue- 
runt olim in ea 1197 civitales, 369, 23. 

ἱτέα, vid. salixz. 

iulides (ἰουλίς ) pisces venenati, 35, t. 

Ius ("1oz) insula, 21, 16. 


J. 


Juba rex, 126, 16; 165, 8. ejus filius Roma obtes, 126, 7. 
Juba Maaurilanius, fragm. 29. 

Judaxi, 100, 1. 

judices regii apad Persas, 306, 39. 

judicia de homicidio tria Athenis, 349, 31. 

Julietes Bacchylides, 342, 24. 

jumenta reformidant murem aranenm, (61, 3$. infir- 
miora mascuntur luna decrescente, 150, 27. tempesta- 
tem praesagiunt, 119, 45. 

juniperus ( ἄρκενθος), 220, 23. 

Junius Blaesus consul , fragm. 256. 

Junius heluo, fragm. 354. 

Junonis filie Hithyim, 123, 45. Hehe, 295, 28. Argolidis 
ides Lavinii, 193, 26. post nuptias balneum, 212, 38. 
sacerdos mullum non attingit, 167, 10. Geranam imn 
gruem mulat, 264, 42. 45. ei vultures, 175, 31, accipi- 
tres sacri, 203, 10. ovis consecratur, 215 , 41. Junonis 
causa Nemezaus leo de celo dejectus, 205, 33. Juno culi- 
tur a Sybaritis, 336, 30. in Sicilia (?), 453, 3à. 

Jupiter, fragm. 46. 390. 417; 111, 11. Pluvius, 119, ?8. 
Sodalitius {ἐταιρεῖος), 123, 13. Patrous, 53, 15. Ho- 
apitalis, 79, 8. fragm. 141. Polieus, 199, 1; 201, 26. in 
Crela latens, 73, 34. Carius, Stratius, Labrandeus, 212, 
23. amat perdices, 180, 25. in columbam versus, 301, 
“Ὁ, Eleutherius, 311, 11. Xenius, 335, 5. consiliarium 
liabuit Prometliea, 392, 6. Jovis nutus, 75, 12. statua, 
302, 20. fragm. 322. 

jurisjurandi abusus, 357, τὸ. 

justitia etiam animalibus insita, 110, 17. 

Justitia ( Aixv,), 179, 20 ; 183, 40; 195, 10. fragm. 213. 
256. 259. 267. 380. 503. Jovis throno assidet, ibid, 279. 

ἴυγξ, vid. forquiila. 


L. 


Labrandeus Jupiler, 212, 18. 

λάδραξ, vid. lupus marinus. 
labgrinthus Creticus, 107, 45; 149, 39. 
Laceda mon : τὰ iv Λακεδαίμονι, 407, 7. 
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Lacedxmoniorum naves ad Helicen mers, 195, 7. Lace- 
doemonii, fregm. 355. legibus utuntur justitissimis, 316, 
13. quales recensentur, 334, 29; 3352, 18; 416, 13. pe- 
regrinos in civitatem non admittunt, 407, 36. coquos 
uon habebant, 416, 27. temperanti utuntur. victu, 334, 
29. sordidis vestili ἐξωμίσι, idque in Olympiis, 372, 31. 
corporum habitum et vestitum inspiciebant Ephori, 416, 
13 25.rident Alexandrum , qui se deum decerni vole- 
bat, 315, 10. Athenas statuunt evertere, 350, 1. Theba- 
nos vincont et ilerum vincuntur, 310, 13. Tanarensi ab 
ara abductos supplices occidunt, et ideo terre metu 
aflliguntur, 352, 34. crudeles sunt in devictos, 351, 9. 
litteris operam non dant, 397, 13. argento et auro non 
dabitur aditus in Spartam ex oraculo, sed Lysander pri- 
mus inlnlit, 421, 8. cf. 425, 1. gymnasiis multam da- 
bant operam, 310, 6; 416, 20. servos in gymnasia ad- 
mittunt, 395, 40. in bello fortiter occumbunt propter 
gravitalem suarum legam, 412, 16. certo etatis anno 
ad militiam vocantur, 351, 43. Lacedaemoniorum mos 
in amandis pneris , 326, 7. 28. feminm quondam «estro 
Bacchico perci, 336, s. Lacedimonii suos occisos in 
praeio nt sepeliant, 390, 24. ab Aristophane sugillali , 
312, 36. 

Lacedzmonius quidam objurgatas ob lacrimas quid re- 
sponderit, 371, 14. alius Hesiodi quendam versum lau- 
dat, 371, 71. puer Lacedaemonius a graculo amatus , 
373, 29. 

lacerius (a2990;), 142, 36; 149, 39. viridis excaecatus 
arte quadam visum recuperat, 89, 2. dissectus denuo 
coalescit, 28, 47. apibus insidiatur, 18, 34. Indicus, 
280, 17. Arabicus, 280, 20. piscis maris Rubri 210, 37. 

λάχανα, vid, olus. 

Laches, 492, 26. 

λαχίτας Cicada, 182, 26. 

Laconici matis cete, 282, 20. purpura Laconica, 256, 47. 
Laconica 500 annuis non fuerat vastala ante Epaminon- 
dam, 413, 7. " 

lactuca , 83, 22; 390, 5. 

lacus aqui fervidie in Libya, 212, 10. 

Lacydes peripatelicus ab ansere amatus, 132, 24. víuosus, 
321, 26. 

Lznillz in (ilios scelus, 123, 27. 

laert& (λαέρτης } formicae el vespae, 182, 10. 11. 

Laerlis filius, 92, 43; 275, 20. Laerles bonus agricola, 
356, 1. τὰ ἐν Λαΐρτου, 407, 10. 

λαγιδεῖς, 134, 33. 

λαγώς, vid. lepus. 

Lagus, fragm. 387. 

Lais meretrix, Axine dicta, el quare, 387, 24. quaestus cu- 
pida, 422, 19. Eubateu maritum cupil, 475, 8. 

Laius (Edipi pater, 53, 17. amoris puerilis apud Graecos 
auctor, 99, 31; 405, 26. rapuit Chrysippum Pelopis 
filium, 405, 27. 

Lamachius paper, 322, 21 

Lamia mereliix ἃ Deinetrio rege amatur, 389, 39. ejus 
diclim, 406, 9. 

Laimpaos, uomen canis , 192, 12. 

Lamprias, 490, 1. 11. 

Laimproctes Soctaiis filius, 389, 20. 

Lanice, nutrix Alexandri, soror Cliti, 392, 10. 

Lauodamia Vrotesilai uxor, laudatissima, 424, 8. 

Laodice, quie el. Electra, Agamemnonis filia, 345, 39. 

Laodocus citharesdus litigat cum Nicostrato , 338, 37. 

lapidatio usitata Griecis , 350, 7. 

lapillus fascinationis amuletum, 11, 49. in capite pi- 
scium, 150, 40; 151, 2. lapidisa cane demorsi vires, 13, 13. 
lapidis in Ponto fluvio suflitu fugantur serpentes, 154, 40. 
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Lapilharum pugna, 380, 8. 

larini (Xapwoi ) boves, 207, 4. 

larus (λάρος) avis, 45, 3; 89, 26. malo punico necatur, 
109, 17. infestus harpae, 55, 20. brentho, 89, 31. 

laserpitium ( ὁπὸς ), 157, 40. 

Lasus poeta, 134, 55; 395, 3. 

Latage urbs, 267, 40. 

Latinus, 193, 18. 

Latmus mons Carim, 79, 5. 

Latomic Syracusans, 396, 1. 

Latona, 172, 365; 177, 15. 19; 180, 25; 185, 13; 189, 24. 
perdicibus delectatur, 180, 25. in lupam conversa, 177, 
16. ex Hvperboreis in Delum abit, 55, 17. ei gallus, 62, 
22, ichaeumo sacer, 183, 30. in Delo peperit, 347, 
20. 

lavacrum deorum Oceanus, 27, 4i. 

lavantur ter tautum in omni vita Dardanenses, 333, 6. 

laurus ( δάφνν,), 83, 24; 348, 2. hominis post mortem in 
laurnm conversio exoplalissima, 205, 14. laurini ra- 
muli fascinationis amuletum, 11, 41. laurus Pythica, 91, 
30. Tempica, 324, 5. 23. 

Lavinium, 198, 16. lucus ibi et dracones, 198, 26, 

lezna quomodo catulos ad uhera admiltal, 90, 46. cur 
ab Ambraciotis adoretur, 215, 35. 43. 

Lebadicus ager, 284, 9. 

Lebedus urbs Asiz a Neleo et onibus occupata, 361, 21. 

legati puniuntur, quia iverant alia. via, quam praeceptum 
erat, 352, 14. 

legumialtores illustres, 114, 21. 

λήϊον, $8, 35. 

Leluntus fluvius et campus in Eubea, 351, 4. 

Leleges, fragm. 375. barbari a Neleo sedibus pulsi ia 
Asia, 361, 19. 

Lemnii monedulas amant, 41, 40. . 

Lemnus, fragm. 353. 

Lena, festum, 67, 45. 

Lenaei equus a Sarapide sanatus, 197, 29. 

lentiscus ( σχῖνος ) , 107, 27; 118, 9; 170, 44. 

Leo interfectus jussu Dionysii ejulantis, 411, 9. 

Leo alius Atheniensis , 392, 21. 

leo (λέων) in Thracia, 45, 6 sgq.; 292, 13. non item in 
Peloponneso, 47, 37. Indicus, 239, 10. Maurorum, 39, 
1. ejus partus, natura, ingenium el mores, 64 , 5-33; 
66, 1-52; 150, 35. oculis apertis nascilur, 66, 1. cauda 
mota se concitat, 94, 9; 225, 43. fragm. 224. timet 
ignem , 101, 30; 118, 19; 204, 49. gallinaceum, 49, 4; 
90, 37 ; 101, 30; 148, 27 ; 228, 17. elephantum, 130, 37, 
leonem marinum , 238, 15. leontophono necatur, 58, 37. 
foliis ilicis obtorpescit, 12, 14. jubatus, 197, 2. vesti- 
giis venatores fallit, 157, 22, odoralur sagacissime , 289, 
19. injuriz& acceplie. memor, 126, 3, ad venationem ut 
canis adhibetur, 289, 17. non venatur cum lezena , 55, 
10. gentem Nomaam, 289, 24, et. Libystinam exstinxe- 
runt leones, 294, 17. Vulcano sacri, 204, 48. Soli, 66, 
10 ; 205, 1. Solis domicilium leo, 205, 2. hominis optima 
post mortem conversio in leonem, 205, 12. JEgyptii 
anteriora leonis igni , posteriora aquae attribuunt, 205, 
18. cicures in templo Anaitidis, 210, 28. adipis ulilitas, 
238, 1t. Nemezus leo e luna decidit, 205, 29. Samius 
leo, 136, 9. leonis et delphini affinitas, 260, 1. historia 
de leone ciedem) catulorum ulto, 45, 6. de leone ab 
Androcle servo curalo, 135, 10. ab /Egyptiis coluntur, 
204, 31 404. ab Armeniis veneno necantur, 290, 33. 
camelos appelunt, 292, 8. Leo signum c«leste , 205, 4. 
Listoria de leone, ursa et cane, 68, 15. leo Nemeeus 
cuncla vastans, 339, 37. leonum pulli malrum uteros 
unguibus scalpunt, 475, 23. femellae ferocissimie anima- 
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fium , 394, 31. leo zegrolus simiam in remedium morbi 
vorat , 299, 38. 

leo marinus ὑλέων θαλάσσιος). 

λεοντιδεῖς, 135, 19. 

leontophonum {(λεοντοφόνον ), 58, 37. 

leontotrophia , 96, 39. 

Leocorium Athenis sacellum filiarum Leos, 392, 21. 

Leonides rex Lacedaemoniorum occumbit ad Tlermopy- 
las , 332, 35. 

Leonides alius , dux Byzantinorum , ejusque artes mili- 
lares, 327 , 13. 

Leonides philosophus, fragm. 380. 

Leonnatus inter amicos Alexandri supra modum vena- 
tionibus deditus, 365, 30. 

Leoprepes, fragm. 450. 

Leoprepis Cei seutentia de conservanda amicitia. Pater is 
fuit Simonidis, 345, 16. 

λεπάς, vid pateila. 

lepram delestantur Asie populi, 173, (4. 

Lepreus Cauconis filius contendil cum Hercule ef supera- 
tur, 303, 25. 

Leptines [rater Dionysii majoris , 413, 34. 

lepus (λαγώς), 138, 5; 224, 9-227, 20. pavidus, 81, 41; 
124, 30, utriusque sexus particeps, 224, 45. mas parit, 
224, 47. de sobole cura , 224, 35. turbat vestigia circa 
cubile, 109, 25. ejus alas, fecunditas, somnus, 25, 30; 
225, 24. ejus pasliones, 225, 28. enrsus mirus, 225, 36 
sqq. a vulpe exagitatus, 224, 9. pedes quales, 226, 36. 
cursui incitamenta aures, 225, 45. vestigia eeslateet hieme, 
231,44. timet corvorum et aquilarum vocem, 224, 39. 
montani mínus veloces quam campestres , 226, 19. item 
segnes qni in dumetis commorantur, 226, 38. liorum ca- 
plura, 226 43. sursum facile feruntur, deorsum zgre decur- 
runt, 227, 3. leporis de tempestate prognostica, 119, 48; 
225, 18. in Icaro, 189, 18. in Bisallia, 82, 21; 201, 
16. Indi lepores avibus venantar rapacibus, 61, f. 

lepus marinus ( λαγὼς θαλάττιος), 35 , 12; 163, 1. magni 
maris, 272, 3. 

Lerus insula , 67, 34; 82, 25. 

Lesbii , 21, 15. 

Lesbium vinum, 393, 4; 4859, 5. 

Lesbus insula, 216, 13. 

Leucadis promontorium com templo Apollinis Actii, 189, 
6. Leucale, 229, 22. 

Leucippe, una ex Minyadibus, amens Baccho, filium 
interficit, 336, 12. 

Leuconidarum tyrannis in Bosporo Cimmerio translata ad 
posteros, 354, 30. 

Leucothea dea , 302, 27. 

ad Leuctra vicit Laconas Epaminondas , 357, 33. 

Leuctrici boves , 277, 42. 

lex de iis qui aciem deseruerint, fragm. 124. ;Egyptio- 
rum, 172, 45. Alheniensium de pugna gallorum, 317, 
37. sepultura et mactatione boum, 349, 24. peregrinis 
in civitatem non recipiendis, 353, 20; 409, 3. mulieri- 
bus , quod curru uli non debeant in sacro mysteriorum, 
408, 34. ostracismo , 409, 8. ne quis in Piraeo perno- 
ctaret, fragm. 24. vid. 114, 145 123, 17. Ceorum lex 
de senioribus necandis, 335, 10. Cretensium de disci- 
plina liberorum, 320, 19. Galalarum de avibus, 287, 
13. Indorum de fenore et syngraplia, 338, 9, de avibus 
come:endis, 288, 11. Lacedzemoniorum de amoribus, 
326, 16. obsoniis, 334, 29. de avaritia, 425, 1. jure 
trium liberorum , arlibus manuariis, vestitu militari, 
sepultura caesorum in prelio, 352, 18. bono corporis 
liabitu et. praepinguibus, 416, 13. Locrensium de vino 
angrotís non dando, 320, 3. Lucanorum «de hospitalitate, 
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3:8, 1. Massiliensium et. Milesiorum de non bibendo 
vino, 320, 7. 9. Persarum , 138, 34, de adoratione re- 
gis, 302, 39. donis regi ferendis, 305, 19. potu regis, 
394, 36. consiliariis, 400, 11. Romanorum de vino non 
bibendo, 320, 12. non obsonando ad lubitum, 334, 29. 
Salaminiorum de suibus, 88, 28. Sardorum de necandis 
parenlibus decrepite zetatis, 335, 13. Solonis, 149, 19. 
Stagiritarum de non tollendo eo, quod non posuisli, 
337, 23. Thebanorum de infantibus exponendis, 310, 
23. deimaginibus honeste exprimendis, 339, 6. leges pro- 
prit quibus nocuerint, 409, 3-10. cantalze a Cretensi- 
bus, 320, 20. sumpluarize, 334, 25. leyes aliquando uti- 
liter negliguntur publici boni causa, 420, 37. 

libanotis ( λεδανωτίς ) herba, 156, 39. 

Libanus mons, 93, 2. 

libella (ζύγαινχ), 162, 29. 

libidinis pecudum irritamentum , 162, 18 ; 241, 29. libido 


scari, 1, 39. oxyrhynchi, 5, 5. perdicum, 40, 27; 43, 
42; δά, 1; 58, 7. polypi , 103, 37. felis maris, 103, 
?7. 


Libya, 49, 7; 50, 11; 54, 39; 55, f. animalium ferax , 117, 
15. iusula credita , 329, 3. 

Libyes, fragm. 479. 

Libyci boves, 238, 37. caprm, 277, 44. asini, 238, 24. 
equas ineunt fonsas,, 208, 18. mures, 262, 32. scorpii, 
101, 38. serpentes, 22, 11. aspides, 49, 22. cerasles, 
17, 39. cyenorum greges in mari Libyco, 180, 29. Li- 
bycum animal numerandi perilum , 74, 20. Libyca pa« 
lus ferventis aquae pisces alens , 242, 10. 

Libystini, 235, 42; 294, 17. 

Ligures ut tliynnos capiant , 227, 27. 

Ligustinorum mulieres, 122, 18. 

Lilybium, promontorium Siciliae, 382, 23. 

Lindia Minerva, 154, 19. 

lingua indocla et rudis , fragm. 250. 

lingulaca ( βούγλωττος), 196, 10. 

lini radix pavoni inservit contra fascinaliones, (94, 18. 

Linus citharedus, interfectus ab Hercule discipulo, 
334, 17. 

λισσαὶ &. λιτταὶ πέτραι, δῦ, 36. 

Lityerses Phryx , 304, 19. 

Livius (Titus), fragm. 383. 

Locrenses et Rheginenses, 76, 18 Locrenses bonis legibus 
utuntur, 316, 13. quas condidit Zaleucus, 320, 3; 328, 
t. eorum crudelitas in uxorem et liberus Dionysii, 467, 
5. llium quotannis duas virgines miltunt, fragm. 177. 
Locrensium urbs, íbid. 41. 

Locri Epizephyrii , 320, 3 

Locri Hesperii , qui et Ozolz, 321, 19. 

locusta (*&px6oc) , 150, 26; 200, 29; 231, 30; 232, 25; 
238, 3; 269, 3. polvypum timet, 11, 2; 181, 12. ejus 
natura, 156, 21. ejus cum polypo intmicitize et pugna, 
11,10; 156, 17. murznie infesta, 11, 15; 156, 30. Ara- 
bicie locustie ( ἀκρίδες), 41, 405; 42, 35 100, 30; 171, 
16. belli caussa, 197, 8. Vid. parnops. 

loliginum (xevfiz) proboscides , 87, 14; 200, 25. volatus, 
163, 17. 

Loxias, fragm. 46. 

Lucanorum bospitalilas, 338, 1. fragm, 438. 

Lucince ichneumo sacer, 183, 30. 

Lucius consul, fragm. 246. 

de lucta leges. tulil. Oricadmus, et excogitavit luctandi 
modunm , qui Siculus dicitur, 380, 1 

in. luctu radebant sibi caput, et capillos injiciebant ín pe- 
ctus defuncti, ut et. vestes, arma, aliaque in rogum, 
356, 22. erant atra veste induti, 336, 53. luctus Saca- 
ruin, 394. 22. 
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Lucullus, 51, 38. fragm. 108. praeceptorem liabuit Antio- 

. chum Ascalonileu, 392, 2. 

ludi Pythii, 324, 22. 

lumbricos (£givbzz) pellit abrotonum, 158, 11. canum 
contra eos remedium , 140, 39. historia de muliere lum- 
bricis laborante, 128, 8. Vid, ἔντερον γῆς. 

lunam cresceulem et decrescentem sentiunt crustacea. et 
Leslacea , 150, 21. jumenta, 150, 27. physa piscis, 207, 
17. luna. piscis, 253, 9. crescentem. venerantor ele- 
phanti, 56, 37. animalia novilunio affecta, 150, 33. 
nova luna formicae nou ingrediuntur, 8, 27. lunc dele- 
clione ibidis inlestinum afficitur, 178, 27. physie, 207, 18. 
luna exoriente gallus bacchatur, 62, 19. Lunie sacer 
Apis, 191, 12. 

lupus ( Xixoz) collum nou flectit, 177, 1. satur mansue- 
tus est, 57, 38. ejus lingua, 57, 40; 58, 5. noctu videt, 
177, 4. scillee foliis oblorpescit , 12, 16. concitato tibia 
sono ferretur, 197, 12. ejus vestigil vis, 12, 10. ejus 
tali vis, 12, 11. lycoctono berba calcata moritur, 154, 
26. bini proficiscuntur, 252, 32. lupus et lupa simul 
pascuntur, 55, 10. lupi voracitas, fragm. 354. capiunt 
asinos, 140, 8. bovem in paludem delapsum quomodo 
extrahant , 143, 9. ut flumen trajiciant, 40, 30. praeda 
deliciente se invicem devorant , 125, 11. lupi in Conopio 
piscatores parte priedae accepta non laedunt, 115, 42. 
Cretam montemque Olympnim non adeunt, 49, 12. tuta 
a lupis pecora in luco Panis, 188, 33. lupi cum tauro 
pugna, 80, 16. prognosticon de lempestate, 119, 42. 
veneno necapnlur, 290, 34. Apollini Solique sacer, 177, 
11. 13. ab /Egyptiis colitur, 154, 29. Delphis ob furtum 
detectum, 171, 20; 215, 34. simulacrum lupi ibidem , 
177, 18. Gelonem servat lupus, 220, 6. oraculum de 
Iupo agnum ferente, 213, 5. ovis a lupo laniatze vellera 
qualia , 13, 7. lupie diebus duodenis continuis pariunt, 
55,15. quomodo pullos ad ubera admittant, 90, 46. 

lupus piscis. (λάθραξ), 48, 7. bis anno parit, 168, 3J. 
lupus marinus a squilla interfectus, 10, 23. mugilibus 
infestus , 89, 42. Indicus, 268, 3$. audiendi acerrimus, 
150, 36. lapillom in capite habet , 150, 38. 

luscinia (&ràow) libertatis laudisque sludiosa, 51, 6. 
pullos erudit , 51, 5. ejus cantus moresque, 15, 25; 85, 
31. ejus earnes insomniam faciunt, 14, 27. colorem 
vocemque mulal, 211, 30. lusciniae insomnes, 390, 18. 

Lusias fluvius, 181, 14. Lusi urbs, 181, 31. 

luteus, vid. chloreus. 

lutra (&voogoz ), 200, 36. 

lurus gentibus exitium alferl, 302, 9. luxus muliebris, 
302, 1. 

[ycabas , annus , 177, 12. 

Lücaon rex, 183, 32. drama Xenoclis, 310, 37. 

Luyceum, gymnasium Alhbenis, 367, 33; 371, 29. 

Lycic monstcum. Chimara, 155, 35. 

Lycidas, fragm. 329. 

λυχιδεῖς, 134, 31. 

Lyciorum perc pisces divinatio, 139, 4i. 

Lycoctonas ( λυκοκτόνος ) herba, 134, 26. 

Lycogenes Apollo, 177, 17. 

Iycophos (λυκόφως ) quid , 177, 1. 

Lucopolita: tubam oderunt et asinum , 177, 40. 

λύκος, vid. fupus. 

Iycospades ( λυχκοσπάδες ) equi, 275, 13. oves, 13, 6. 

Iycostomi (λυκόστομος } pisces, 144, 46; 220, 25. 

Lyctià Epicurum pellunt , fragm. 99. 

Lycurgi leges de senibus colendis, 115, tà. 21 ; 123, t7. 
Lycurgus Eunomi filius , 408, 25. carmina Homeri por- 
tat secum. ex. [onia in. Graeciam, 407, 10. legem. Lulit 
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moritur, 408, 28. Lycurgi leges spernit Lysander, 406, 
8; 421, 13. 

Lycurgus alius, rhetor Atlieniensis , legem tulit, qua ipse 
primus punitur, 408, 34. 

Lycus (luvius, 207, 22. 

Lydia, 19, 13, 19, 

Lydi. fragm. 192, 365. piscibus alunt oves et equos, 
263, 7. virgines Lydize Dianam colentes, 206, 12. Lydi 
puellas ante nuplias prostituunt, 338, 32. servituti nali 
sunt, 377, 39. 

λύγγαι (?) apibus infestae, 18, 20. 

λύγος, vid. rimen. 

lynz (Xoy£) sima et Zooxoxoz , 236, 6. ejus invidia, 58, 
33. ejus urina, 58, 34, 

Αὐπης ποταμός, 329, 45, 48. 

lyra (λύρα ) piscis, 171, 3. 

Lysander Laced., 19, 17. inter Mothacas fuit, 395, 38. 
continens in cibo, 331, 11. pauper, 452, 5. primus ta- 
men contra leges pecuniam infert Lacedzemoni , 421, 
$. in lonia corruptus, 4060, 7. viros jurejurando deci- 
piendos censet, 357, 10. Lysandros duos ferre non po- 
fuisset Sparla, 380, 31. Lysandri filige desponsse dese- 
runtur a spousis post illius mortem , 352, 5; 377, ἡ. 

Lysimachi regis diadema , 252, 3. canis, 103, 15. 

Lysimachus pater. Aristidis, 322, 19; 328, 32; 377, 37; 
381, 11; 413, 28. ; 

Lysimachus alius, invisus Alexandro, quia peritus erat 
dux belli, 389, 32. 

Lysis Pythagoreus, praeceplor Epaminondze , 328, 42. 


M. 


Macareus Mitylenensis ,  sacrificulus Bacchi, punitus a 
deo, el quare, 405, 14. 

Macedo Lycaonis lilius , 183, 33. 

Macedonia unde appellata, 183, 33. Macedones equos et 
oves pascunt piscibus, 263, 7. eorum in India colonia, 
266, 1. Macedonicum scutum, 261, 28. sues Macedo- 
nici muli, 50, 50. 

μάχη : fj Ἐπὶ ναυσὶ μάχη, 407,2. 

Μάχιμος urbs, 329, 14. 21. 

Machlyes, fragm. 135. 

Maxander fluvius, 207, 21. juxta Magnesiam, 424 , 14. 

Mzandrius Samius bellum Persicum accendit, 398, 14. 

Macenas, fragm. 285. Arium habuit praeceptorem, 
392, 3. 

Mazdica regio, 154, 42. 

mirnides ( paiic), 18, 28. colorem mutant, 211, 39. 

moti ( μανῶται ) pisces, 175, 9. 

Maolie vescebantur milio, 33a, 25. 

Maotis palus, 115, 43. fragm. 135. 

magia JEgypliorum , 104, 38. 

Magnesiorum εἰ Ephesiorum bella, 197, 8; 424, 14. Ma- 
gnelum canes , 131, (0. acies ipsorum mira, 424, (δ. 
magi Persarum , rerum. fulurarum divinatores, 315, 22. 

28, 36. magos audivit Democr.lus, 343, 25, 

majorum virtus an ad posleros perlineal, 387, 27; 
422, 23. 

μαλάκια, 200, 23. 

px)axógipaxa , 155, 22; 200, 26. 

μαλάχν, id. malva, 

mali punici virtus, 109, 17-19. mali arboris vermis, 
180, 17. 

maltha ( μάλθη ) piscis, 102, 30. 

malva ( μαλάχη), 18, 38. herba sanctissima, 443, 26. 

Mandane Cyri maler, 395, 11. 


quoque de molhacibus, 395, 51. oculum amitti inedia 1 Mandrobulus Samius, 215, 40. 
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Manes servus fugitivus Diogenis , 409, 41. 

Mania, 487, 1. 13. 

Manlius consul, 213, 49. filium occidit, 212, 3. 

Mantinenses bonis legibus instructi, 316, 12. 

ad Mantineam pugna , 325, 31; 387, 15. 

μάραθον, vid. feeniculum. 

Marathonía pugna, 131,13; 315, 9 

Marcus ( Volusius ), fragm. 211. 

Mardus Rhacoces, 306, 35. 

Mares diclus vir antiquissimus in [talia, 369, 7. 

Mares, rex J£gypti, 96, 29. 35. 

miaris profunditas in quantum explorata , 159, 8. Libyci 
olores , 180, 29. Rubri animalia , 44, 16; 48, 1; 62, 18; 
171, 19. 26; 175, 20; 189, 15; 195, 35; 196, 9. 29; 
210,34. 37 ; 211, 16; 255, 5; 269, 6; 281, 1; 262, 277; 
283, 10. in mari pisces aqua dulci aluntur, 166, 33. 
mare Ionium, 229, 22. Magnum, 270, 35 ; 271, 6; 272, 
3. 19. 

margaritz, 171, 24. Indis, 255, 4. rex concharum ma- 
garitiferarum , 255, 13. 

Maria. palus , 104, 31. 

Marius ex ignolo patre, 387, 28; 422, 24. 

Marpsias parasitus, fragm. 280. 

Mars, 257, 26. Romuli el Remi pater, 358, 15. Marti asi- 
nos immolant Saracori, 214, 30. ἐξ Ἄρεος μανεῖς, 322, 
29; 325, 36. 

Marsyx pellis, 409, 16. 

snartichoras ( μαρτιχόρας), 59, 18. 

tnasculus sexus praestat femineo , 127, 41; 196, 44. 

Massagetz, 121, 42. in propatulo coeunt , 115, t. 

Massilienses quomodo lhynnos capiant, 227, 26. eorum 
severitas erga feminas, 320, 7. 

Matri deüm sacer accipiter mermnus, 203, 12. 

matres pize in natos el impie, 27, 27 ; 109, 31 ; 123, 14. 

Mauri ut pardales venentur, 223, 38. eorum cum leoni- 
bus familiaritas, 39, 1. Maurusiorum narrationes , 236, 
5. Maurilania, 235, 20. Maurusii quales, 235, 39. 

Mazimus Romanorum imperator, fragm. 188. 

μήκων, vid. papaver. 

μήχων quid? fragm. 1 

Medea, Colchis , 17, 3; 26, 19; 123, 46; 243, 28. non oc- 

' cidit suos liberos, 330, 31. 

Medi homines οἱ equi, 39, 42. eorum luxuria, 81, 10. 
vita Medica el Persica, 5, 47. Medorum vestes, 81, 10. 

Media, 87, 34; 263, 23, 

medica herba {μηδιχὴ πόα), 207, 6. 

medica artis auctores , 27, 12. 

medici urunt et secant, 382, 
383, 10. 

medicina studiosi philosophi, 370, 17, et tyrauni, 382, 10. 

medimnus Atticus , 281, 24. Macedonicus , 282, 43. 

Medius Alexandri amicus , 332, 8. 

μηδίζειν, 374, f. 

Medon Codri filius, 361, 6. 

Megabyzus ridetur ἃ pueris Zeuxidis, 308, 19. 

Megacles, pater Aglaidis, 304, 14. 

Megalopolitz Boream ventum colunt, 400, 10. iis nt lc- 
ges scriberel, rogatur. Plato ab Arcadibus et. Thehanis , 
322, 5. 

Megara, fragm. 457. ab Antipatro obsessa, 278, 18. Me- 
garensium strategema , 278, 20. eorum urbs ab Anti- 
gono obsessa, 192, 22. Megarenses vincuntur à Solone, 
358, 20. arietes plus curant, quam filios, 398, 38. de- 
cretum Atbeniensium de illia causa belli Peloponnesiai 
398, 16. Philippo se tradunt, 351, 30. 

Megistias aruspex , 139, 4l. 

mel Ponlicum , 87, 31. Atticum, 14, 22. melle ubi plue- 


10. medicus inbumanus, 
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rit, 254, 41. elephantorum delicim, 170, 44, mellis 
diversa genera, 87, 28-38. melle pecudes sd coitum 
irritantur, 162, 21. melle quidam illiti, ut ab apibus 
depascerentur, fragm. 99. 

μελαγκόρυφος, vid. atricapilla. 

Melanippus amator a. Charitone, cum quo Phalaridem 
aggredi conatur, 308, 37. 

melanurus (μελάνουρος ) dipsas, 111, 5. piscis, 13, 35. 

Melas pater Pindari Ephesii, 332, 40. 

μηλέα, vid. malus. 

Meleager, CEnei fil., 67, 2^. 

meleagridum ( μελεαγρίδες) voces, 67, 21. in Lero ma- 
tura , 82, 26. 

Melesander, 380, 7. 

Meletus inimicus Socratis, 313, 13. tragediarum auctor 
macilentissimus, 376, 2. 

Meletus, amalor Timagorx , fragm. 147. 

unix, vid. frarinus. 

μηλιᾶς, 288, 4. 

Melienses juxta CEtam in Thessalia, unde sinus Maliacus, 
324, 18. 

μέλισσα, vid. apis. 

Melissus — Samius, 
357, 26. 

Melilensis canis, 413, 13. vid. canis. 

Melítides fatuus , 407, 20. 

memóbras ( μεμδράς),18, 27. 

μέμθραξ cicada, 182, 26. 

Memnonia Susa, 73, 10; 228, 43. memnoni;n aves Me- 
mnonem plangunt , 73, 7. Memnonis sepulcrum , 73, 9. 

memoria animalium, 68, 2; 97,25; 138, 23; 146, 9; 
185, 105 192, 18. 

Memphis urbs JEgypli, 190, 23. regia Psammetichi , 
4tt, 2. 

Meinphitici canes, 125, 4. 

Menalippus, fragm. 45. 406. 

Menecrates Syracusanus , medicus fastuosi-sinius tempore 
Pliilippi Macedonis , 397, 25. 

Menelaus, 9, 415 163, 4. 7; 258, 52. fragm. 28, cum 
aquila comparatus, 14, £6. ab Antenore servalus, 237, 
10. Helenam Thonidi commiltit, 155, 9. cum Paride 
prgnat, 125, 3; 168, 21. Telemachi amicus , 391, 37. 
erravit circum lilora, ul pecunias et opes colligeret , 
3i$, 28. 

Menelaus, Philippi Macedonis avus, nolhus creditus, 
395, 19. 

Menelaus alius, iater duces Alexandri, deditus venatio- 
nibus, 365, 30. 

Menestheus rex. Athenarum, Tyndaridarum beneficio, 
339, 38. 

Menis rex, 190, 52; (191, 2. 

Menatius, Patrocli pater, 27, t4. 

mensa lapides in Epicuri sepulere collocatm, fragm. 
98. 

menses fatales, 316, 37. Mensi ara dicata , fragm. 21. 

mensíruorum muliebrium vis, 105, 23. 

Mentoris Erelrici canes, 132, 12. 

Mercurio accipiler palambarius carus, 203, 10. Ibis sa- 
Cra, 178, 23. Mercurius Agsptiis legum auctor, 387, 
22; 422, 9. .Egyplios Apidis domum docuit, 190, 14. 
ejus statua prae foribus, 321, 49. Daphinidis pater vel 
amator, 378, 20. 

mergt ( αἴθυια ) ciconiis infesti, 55, 20. tempestatem prae- 
sagiunt, 118, 45. fellis eorum vis, 109, [Ὁ 

mermntius ( μέρμνος ) accipiter, 203, 12. 

Merope tragedia, 423, 12. 

Merops Cous, fragm. 206. 


philosophus, praefectus — classis, 
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αν ων ( uépo) retro volans, 
; 140, 9. pietate superat ciconiam, 

»Á ropes, 329, 38. 

"wierula ( xóocvgoz) , 100, 29; 147, 4. Cyllenia, 82, 30. 
inalo punico necalur, 109, 17. vocem el colorem mutat, 
211, 33, 

merula ( κόσαντος ὁ θαλάττιος ) marinze natura et. mores, 
5, 41. captura, 6, 16. colorein mulat, 21t, 33. 

Mesopotamia, 212, 33. 

μεσοπτερύγια, 125, 14. 

Messenii ejiciunt Epicureos, 368, 11. fragm. 98. capti a 
Lacedaemoniis acerbe habentur, 351, 9. perierunt per 
Laconas, vicinos suos, 371, 20. Messene post annos 
3:30 restituta, 413, 8. 

Metapontus urbs Hale, 317, 185 343, 19. 

Mefelis JEgypli urbs 194, 1. 

Methone à Philippo obsessa, £51, 13. 

Melon ashonomus, anni magui condilor, 376, 17. se 
ipsum liberat ab expeditioue in Siciliam, 406, 25. 

Metope fluvius Arcadim, 319, 10. 

μητρίς Cretice dictum, 292, 1; 294, 6. 

metreta Macedonica, 282, 45. 

Metrodorus Epicuri sodalis, fragm. 98. 

Metropolis urbs, 278, 43. 

Micon pictor, 70, 5; 131, 17. 

Midas, Gordii filius, ?20, 1, Phryx, 343, 25. ejus confa- 
bulatio cum Sileno, 328, 48. ejus adhuc infantis ori 
formicae frumentum. inseruerunt, 396, 14, 

milaz, vid. smilax. 

Milesia lana, 291, 36. Milesiz: mulieres vinum gustare 
prohibentur, 320, 9. Milesiorum colonia fuit Apollonia 
ad Euxinum, 328, 7. 

Mileti (262, 11) ἅλωσις a Neleo et lonibus facta, 361, 18. 
21. alia ἃ Persis, de qua tragasliam | fecit Plirynichus, 
407, 41. 

miliaria: {κεγχρίς) aves, 232, 17. 

milio ( κέγχρος) vescebantur olim Maeotze , Sauromata, et 
Indi, 335, 21. 

Milonis Crotoniate robur, 112, 8. pugnal cum Titormo, 
390, 36. vincitur ab amica, 316, 29. 

Miltiadis equae victrices, 216, 2. Milliades capellas im- 
molal trecentas, 316, 43. Miltiades quot fuerint, 393, 35, 

Milto, quie et. Aspasia, 383, 32. 

milvus (ixstvoz ), 61, 35 90, 38. nidum contra fascinaliones 
munil, 11, 43. a sacris Jovis abstinet, 35. 33. ejus et 
corvi inimiciti», 55, 22; 89, 29. voracitas, fragm. 354. 
liarpam amat, 89, 27. 

mim artes, fragm. 136. 

Mimeas mons, 82, 32. 

Minerva 264, 42. fragm. 177. "Epyvs, 112, 30. ΠΠηνῖτις, 
ibid. Equestris, 141, 27. Minerva Clialeieecus, 375, 4. 
Alalcomeneis, iu urbe Thebarum, 399, 16. Polias, 3Lf, 
11. Minervae lHiadis templum et canes, 188, 25. Liudize 
dicalus thorax lineus, 155, 19. ei ossifraga et νᾶ ρὲ sa- 
err, 293, 9. Minervae insula, 234, 3. augurium, 154, 
6. Sagarci ei ludos instituunt, 214, 23. 

Minos, 73, 31. fragm. 218. 

ininutissima opera sculpta, 301, 44. 

Minyades, 336, 12. 25. 

Mithras, 306, 29. 

Muhridates rex, fragm. 108. 380. animalibus corporis 
custodiam committit, 134, 10. 

Mithridates Uouticus vorax, 304, 22. 

AMilylenaei victis adimunt litteras, 357, 40. maris impe- 
rium Lenent, 357, 38. eorum mulieres amant Phaonem, 
390, 12. eorum puberes occidi voluerunt. Athenienses, 
511, 4. eorum ;Esvyimneta fuit Pillacus, 328, 5; 318, ὃ. 


16, f. apibus infestus, 78, 
197, 16. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Mifglene, 420, 23. 

Mnaso Plocensis discipulus Aristotelis, 330, 25. 

Mnevis bos sacer, 191, 1f. 

mnion {μνίον) planta, 220, 41. 

machus causa seditionis, 380, 27. qua pana affectus, 
388, 28. 

Mirridis patus, 96, 27. 

molam laudat Piltacus, 355, 34. 

Molionida, duo fratres unius corporis , occisi ab Hercule, 
339, 34. 

μολόδρια, 134, 38. 

μολοδρίτης, 134, 39. 

Molossi homines et canes, 40, 8; 195, 23. Molossorum rex 
JKdoneus, 339, 13. 

monedula , vid. graculus. 

monemeron (μονήμερον ) ad H ypanion, 87, 4t. 

monetam qui primi cuderint, 388, 21. 

μόνιαι ες 134, 40; 252, 50. 

Monima Milesia, fragm. 14. 

povoAvxoz, 134, 33. 

monops {μόνωψ᾽), 116, 4t. 

monsíra, fragm, 121, 292. 

μώνυχα, 200, 39. 

morientes in vestibus pretiosis, 301, 30. 

Morinias, 493, 1. 

mors purpurea, 265, 12. morlis suze przescia capra, 127, 37. 
cycnus mortem placidissime subit, 84, 24. accipitris, 34, 
8, elephantorum, 90, 9. et gruum in morluos religio, 20, 
10. moriuis parcendum, 90, 14. mors et somnus (ra- 
tres, 319, 40. Morlis templutn, fragm. 22. 

morsus hominis homini perniciosus, 29, 20. liominis je- 
juni, 153, 24. 

mortuos in praelio hymnis celebrabant veteres, 398, 31. 

μόσχος hirundipis pullus, (35, 9. elephanti, 168, 8. Vid. 
vtutulus. 

moltacilla, vid. cinclus. 

Mothaces qui fuerint apud Lacedaemonios, 395, 38. 

mugiles {χεστρεύς), 159, 16. timidi, 124, 32. lupis mari- 
uis infesti, 89, 41. eorum captura, 229, 36. auditu prae- 
stanles, 150, 38. 

mulcta 100 talenlorum, 349, 10. 

muli (ἡμίονος ὀρεύς astutia, 132, 36. mulus Athenia publica 
cibaria meruil, 110, 1; 122, 23. inuli Indici ruti velocis- 
simi, 267, 21. Psyllorum, 278, 37. mulie cur non pariant, 
208, 10. Elis non gignit mulos, 76, 16, mulorum origo, 
208, 15. 

mulier formosa eleplantum placat, 12, 43. ab elephanto 
amata, 133, 8. venefica, 19, 7; 17, 3. canem adulterum 
passa, 125, 33. mulieres equi. ob libidinem vocate, 
$7, 3. mulierum vituperium, 171, 25. Olvmpica cer- 
tamina non spectant, 79, 35. Paeonic et. /Egyptia, 122, 
1; 18. mulier praegnans damnala capitis , 350, n. men- 
sibus laborans, 105, 23. mulieres laudati, 424, . vino 
deditze, 321, 50; 327, 31. amentes, 336, 3-28. lnveio- 
$a, 302, f. Sacarum bellicosze, 279, ὃ. 

mullus (1330s, τρίγλη), 244, 7. ter anno parit, 168, 34, 
ejus voracitas, 33, 32. betarum foliis capitur, 216, 28. 
initiatis sacer, 163, 10. a Junonis Argolicze sacerdote 
non altiugitur, 167, 8. cura ventribus ne inter assanduin 
rumpantur adhibita, 169, 31. 

mundus sensim interil, 362, 43. 

munerum conlemplus, 304, 5; 381, 7 sgg. 

murana (yopxiwa), 142, 40; 200, 20. e reli elabitur, 11, 
25. semel percussa torpescit, ilerum, ira accendilur, 
12, 33. duplici dentium ordine instructa, 160, 235. ejus - 
cum vipera coilus, 16, 4; 167, 12. inimicitie cum lo- 
custa et polypo, 11, 1. 3; 156, 30. cum conchris, 89, 
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42. mursna Crassi, 139, 10. homo, qui serpentis ova 
comederat, per muraenam sanatur, 199, 43. 

fnuris (poc) libido, 206, 31 ( praesertim feminarum, 206, 
36) et fecunditas, 149, 29; 286, 38. salis usu aucta, 
149, 30. jecur lunze mutationibus affectum, 137, 27. 
e cano geueranlur, 37, 31. quomodo moriantur, 206, 
20. tempestalem , 119, 40. el ruinas priesagiunt, 107, 
115 194, 43; 300, 4, a cadaveribus abhorrent, 89, 46. 
terrestres. timidi, marini pugnaces, 160, 28. feles et 
viperas timent, 107, 14. eorum genera, 263, 32. solertia 
81, 26. mures Pontici, 107, 10. mures ΚΕ ΚΎΡΙΑΙ bipedes, 
263, 36. post pluviam nati invocato numine extermi- 
nantur, 106, 31. Caspii Teredonis, 286, 8-22; 29-42. 
Cyrenaici, 202, 32. multitudine populos quosdam e &e- 
dibus suis expulerunt, 197, 14; 294, 8. adorantur ab 
Amaxiti incolis, 203, 23. aluntur in templo Apollinis 
Sminthii, 203, 29. eorum Heraclez abslinenlia 106 , 15. 
ferrum rodunt, 79, 2. 

sus araneus {μυγαλή) in orbitam illapsus perit, 32, 13. a 
jumentis timetur, 101, 34. mus marinus, 160, 31. 

Musz Jovis fil., 204, 15, 29. novem, fragm. 13. man- 
$uelz, 387, 11. pinguntur ideo inermes, 422, 36. Musis 
sacrificia fiunt in Hymetlo, 379, 4. àv Μούσαις εἶναι, 
306, 5. 

Musxus poeta, Orphei ferme rzequalis, 419, 13. 

musca (uua) (105, 27; 149, 38 ) audacia, 30, 25 ; 125, 
10. ejus morsus, 153. 14. solis calore in vitam revocata, 
30, 27. Apollinis Actii festo recedunt, 189, ὃ. Pisatides 
Olympiorum tempore abeunt, 79, 34; 189, 3. 12. musca 
canina, 70, 11; 105, 29. muscarum multitudo Megaren- 
ses sedibus pepulil, 197, 14. 

muscaria, 259, 9. 

musica illecebrae et dignitas, 178, 8; 204, 29. hirundini ob 
maosicam parcitur, 18, 51. amant eam apes, 78, 4i. 
elephantes, 23, 27; 217,33. 51. delphini, 21, 13. pa- 
slinaca, 286, 43. tlirissa, 101, 3I. paguri, 104, 22. mu- 
sica pinguescunt oves, 128, 5. musici quidam insignes, 
24, 43. musica fugat iram, 420, 3. pestem, 397, 15. Mi- 
tyleniri sociis musicam ademerunt, 358, 1. 

mustela (γαλεός) ore parit, 167, 5. (γαλῆ) 100, 29. 
Alcmens obsteirix, 203, 20. serpentem impugnatura 
ruütam gustal, 57, 32. defunctorum oculos eruit, 257, 
18. lata facie sunt, 263, 34. fabulosa nonnulla de viribus 
ejus magicis, 164, 5; 257, 19. gallum lerre!, 90. 32. Tlie- 
bani eam venerantur, 203, 17. olim fuit mulier ve- 
nefica, 257, 9. lempestalem praesagiunl, 119, 40, et 
ruinam, 19$, 43. mustela Tartessia Aristidem morsu 
necat, 415, 21. mustelis Rhenza infensa, 76, ti. 

muslelus piscis et mustela {γαλεός εἰ γαλῆ) diversi, 200, 
21; 257, 27. ejus partas, 37, 24; 167, 5. ἃ Cereris et 
Proserpinze mystis nou comedilur, (67, 3. 

Mycalensis victoria, quando oblenta, 317, 4. 

M ycerinus rex /Egypli, lemulentus, 321, 27. 

Myconus insula, 87, 38. 

μυγαλῆ, vid. mus araneus. 

Mygdones, 361, 19. 

μυῖα, vid. musca. 

Mylasiorum urbs, 212, 21 ; 304, 3. V 

M yllias Crotoniates , Pythagorae familiaris, 343, 2t. 

μύλλος, vid. mullus. 

myops ( wow) s. tabanus, 20, 10; 70, 7 ; 105, 26. 

Myra Lycie, 139, 45. 

μύραινα, vid. murana. 

Myrensis Lycia sinus, 202, 1. 

myrica ( gupixv,) 24i, $4. marina, 215, 10. 

Myrinum vinum, 333, 12. 

M yrmecides, ejusque quadrigie minulissimar, 301, 41. 

pops, vid. formica. 


$21 


Myrmidon, pater Erysichthonis, 304, 20. 

M yron statuarius, 297, 8. 

myrti {μυῤῥίνη ) ramuli fascinationis amulelum, 11, 48; 
34$, 2. 

myrus (μῦρος ) piscis, 240, 20. 

poc, vid, mus. 

Myscellus Achieus, fragm. 255. 

Mysi, 245, 21. equisones, 263, 11. 

mysteriorum festo mulieribus non licebat bigis vehi, 408, 
34. mysteria Cereris et Proserpinz, fragm. 58. 

Myus urbs loni, 361, 22. 


N. 


Nabis tyrannus, 79, 18. 

νάπν, vid. sinapi. 

νάρχη, vid. torpedo. 

v&phvt , vid. ferula. 

nastur(io (κάρϑαμον) vescuntur Pers, 335, 25. 

nassarum usus, 130, 12; 216, 3t. 

natura homioum fluxa, 362, 35. 

Nauclides Spartanus, pinguis et ideo increpitus, 416, 30. 

Naucratis emporium /Egypti, 400, 19. 

navibus quomodo imponatur elephas, 173, 35. navis una 
duo hahet gubernacula, 373, 30. navis Delia, 301, 28. 

naufilus (vxvxiloz), 158, 38. 

Naxrius portus Heraclea, 245, 26. Naxus insula , 138, 
42; 197, 16. Naxii, 254, 27. Naxum venit Neleus, in 
loniam proficiscens Athenis, 361, 47. 

Neades (vráZsz;) in Samo, 159, 32. 

αἱ νέαι καλούμεναι, 268, 44. 

Neapolis Walim, 37, 35. 

Néxvix 407, 8. 

Neleus Codri filius occupat Ioniam, 361, 5. 

Neleus, pater Nestoris, ab Hercule occisus cum filiis prae- 
ter Nestorem , 339, 26. 

Neme;rus leo e luna delapsus, 205, 29. occidit eum Her- 
cules , ideo ab Nemewis honoratus , 339, 36. 

Nemesis, fragm. 159. 214. 410. 452. 

Neocles pater Themistoclis, 128, 18; 311, 34; 369, 32. 

Νεῶν κατάλογος, 407, 3. 

πορεία [κχαλαμίνθη } serpentibus adversatur, 156, 33. 

Neptunus /Eneam nube legit, 11, 47. equestris, 211, 27. 
ἀλεξίχαχος, 255, 35. ei pompili, 261, 36, el cancri sacri, 
281, 6, ei vota faciunt piscatores tliyanorum , 254. 34. 
fabula de Neptuno et Nerite, 249, 25. Allantidis re- 
ges ad Neptunum genus referunt, 252, 26. Neptuni ira in 
Laconas ob templum suum violatum, 352, 36. Neptunus 
slupravit Tyro, et ex ea genuit Pelian, 395, 13. 

Nereus ejusque progenies, 219, 3. fabula de Nerite Nerei 
filio, 249, 9. 

nerites cochlea, 248, 47. 

Nero, 199, 49. fragm. 1406. 

nervi celorum ad organorum musicorum et bellicorum 
lidiculas conficiendas apti, 282, 24. 

Νηστεία ἑορτή, 350, 30. 

Nestor, tacticie militaris auctor, 170, 7. Agamemnonis 
consiliarius, 391, 37. regnat beneficio Herculis, 339, 28. 

vira, vid anas. 

νηττοτζόνος aquila, 84, 16. 

Neuri, populus, 82, 27. 

Nibas locus prope Thessaloniam, 261, 9. 

Nicaa, urbs Bithynie, 119, 23. 

Nicxa, elephantis nomen, 192, 23. 

Nicanor, fragm. 70. 283, 

Nicie canes, 3, 35. 

Nicias tempore Ptolemii Soteriz, pictor diligens, 334, 8. 
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Nicias Pergaseus , heluo , se ipsum interficit, 345, 11. 

Nicippus tyrannus portento monelur de obventura sibi 
tyrannide Coorum, 304, 40, 

Nicocles Cyprius, luxuriosus, 355, 22. 

Nicocreon quadricornem cervum Delphis consecrat, 201, 
21. 

Nicodorus pugil et legislator Mantinensium, 316, 18. 2$. 

Nicomachus pater. Aristotelis, 31, 36; 317, 16. 

Nicomaclhus pictor, 424, 24. 

Nicomedes rex Bithynim, 215, 15. claudus, 381, 31. 

Nicon, vid. Micon. 

Nicostratus citharista certal cum Laodoco, 338, 37. 

Nicoteles Corintliius, vino deditus, 321, 34. 

Nilus, 1011, 49; 154, 26; 190, 2 ; 202, 36. oriente canis si- 
dere Egyptum irrigat, 183, 3. ef. 174, 11; 182, 13; 
201, 19. idem qui Osirís, 183, 18. Nili aqua pinguefa- 
Cit, 190, 29. (mcundat, 49, 30. 33, ejus incrementum 
animalia quadam priesagiunt, 91, 15. Nilum versus 
grues emigrantl, 20, 6. ejus splendor excital iridem ex 
sententia Pylliagorze, 313, 30. 

Niobe quotl liberos habuerit, 395, 1-7. 

Νίπτρα, 407, 9. 

nitro pecudes ad coitum irritantur, 162, 18. 

noctua (γλαῦξ) Minerva sacra, 181, 8. inauspicala avis, 
180, 38; 264, 18. ridiculis gestibus aves allicil, 10, 7. 
tempestatem: przesagit, 168, 32. in Creta non est, 73, 
27. cornici inimica est, 41, 15; 89, 28. noctua Samio- 
rum captivi ab Allieniensibus notantur, 311, 7. 

Nomades Libye, vid. Numidae. 

Noma genus, 289, 22. 

omina diversa circa nutritionem animalium, 96, 36. 
ferorum fetibus tributa, 134, 17. sqq. nomina re- 
bus dedisse, sapientissimum ex senteolia Pyllagoree, 
343, 28. 

νομὸς Egypti ex oxyrhyncho nuncupatus, 183, 9. 

nota genilivae familiarum, fragm. 90. 

Nubes Aristophanis, 312, 46, 

numerare sciunt boves Susides, 116, 1. Libyco quadam 
bellus, 71, 18. pharnix, 113, t. 

numerus generatim Pythagor:e erat in pretio, 343, 27. 

Numidae (Νομάδες), 97, 22. fragm. 74. 

numismatum lasensium typus, 99, 38. 

nufricium amat aquila, 33, 21. elephas, 132, 29. amor 
bestiarum in nutricios et dominos, 128, 25. 

nur (xápuov), 18, 41; 179, 4. 

γυχτερίς, Vid. vespertilio. 

Nymphz filius Silenus, 328, 49. nymphze , 379, 5. nym- 
pharum ira, fragm. 152, 

Nymphaus Cydoniates a. Lacedaemoniis arcessitus, 397, 
19. 

Nyscus tyrannus, Dionysii priorisf., vino deditus, 320, 35. 


0. 


Oasis /E£gyplia, 176, 32. 

66x, 134, 43. 

Oceanitides insula, 46, 23. 

Oceanus, 2532, 25. deorum lavacrum, 27. 41. circumluit 
Europam, Asiam εἰ Africam, 329, 4. Doridis pater, 
249, 5. 

Ochus rex Apim occidit, asinum coli juhens, 177, 43. 
fragm. 256. ejus crudelitas ín /Egyptios, ibid. occidit 
hircum Pani sacrum, ibid. Vid. Artaxerzes. 

oculorum acies in aquilis, 30, 2. suffusio ut a capris, 123, 


1, ut ἃ serpenlibus sanetur, 153, 31. morbi, 222, 35; 
248, 42, 
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odium inter animalia, 10, 46. 

Odyssea, 79, 25; 407, 6. 14. 

«Eagrus primus bellum Trojanum cecinit, 419, 12. 

(Ecles, 231, 17. 

Q:dipus, 52, 17. 25. 33. tragaedia Xenoclis, 310, 37. 

οἰναδοδῆραι, 72, 22. 

anas (oiv&c) avis, 72, 9. 

(Eneus Meleagri pater, 67, 22, 

(GEnopides astrologus peritus, ejusque de anno maguo 
sententia, 376, 13. 

anutta ( οἰνοῦττα )Σ herba, 320, 29. 

a'strus (olarpoz) s. asilus 70, 7; 105, 26. 

G:ta mons, 324, 17. 

οἷς, vid. ovis. 

olea arbor Atlienis inventa, 353, 17. in Delo insula genita, 
347, 19. 

oleaster (κότινος) Olympicus, 94, 30. 

Olenii, 83, 8. 10. 

oleum, unctio velerum, 326, 40. etiam cadavera in eo ser- 
vabantur, 405, 3. oleo insecla necantur, 58, 38. 

olivam (ἐλαία) India non fert, 229, 6. olivae germen po- 
lIypos in terram elicit, 12, 36. pertica, 216, 44. 

ololygon (ὁλολυγών), 100, 33. ranas maris vox, 152, 32. 

olor, vid. cycnus. 

olus, 105, 22. 

Olympias Alexandri mater, inhumata jacuit, 204, 18. 
mortem imperat Eurydica, 411, 19. dellet insepultum 
filium, 410, 9. cf. fragm. 458. 

Olympiorum lempore musczeet mulieres discedunt, 79, 35. 
milvi a victimarum carne abstinent, 35, 33. Olympiis in 
ludis spectatores erant radiis solis expositi, 418, 38. 
spectare feminis prohibitum erat, 475, 5. cf. 119, 25; 
241, 48; 360, 24. 

Olympii dii, 174, 32; 249, 13; 349, L1. fragm. 450. 

Olympus mons, 323, 6. a lupis nou aditur, 49, 14. deo- 
rum sedes, 249, 17. paulatim decrescil, 362, 41. 

Olympus musicus celebris, 408, 13. 

Ombita crocodilos venerantur, 175, 32 ; 175, 8; 176, 20. 

omina futurum exitium portendentia, 399, 2. 

Omises Persa, 308, 23. 

Omphacites Bacchus, 336, 1. 

Ouchesti lacus, qui dictus est Copais, 399, 6. 

onocentaura {ὀνοχενταύρα ), 283, 27. 

Onomademus Chius, vir sapiens, 420, 23. 

Onomarchus Calang tyrannus, 66, 51. 

ὄνος, vid. asinus. 

Onuphis, taurus JEgypliis sacer, 206, 49. 

Ophiogenie unde nati, 215, 32. 

ὄφις, vid. serpens. 

Opora, 488, 28 ; 489, f. 

ónó; , vid. laserpitium. 

oraculum 128, 30; 230, 51. fragm. 16. 20. 25. 113, 
177. 258. 255. 370. 444. 458. Eurystheni datum, 113, 
48; 215, 2. oraculum Telluris, 324, 4. Apollinis, 340, 2. 
Spartanis datum, 421, 10. Philippo datum ex antro Tro- 
phonii, 337, 13. 

Orchomenus talpis abundat, 284, 11. 

'Ogximv ἀφάνισις, 407, 5. 

orcyntus {ὄρκυνος ἢ piscis, 13, 26. 

Oreos, urbs Eubase, unde Orites, quod vide, 

Orestes , 9, 25. fragm. 280. 

orgeones Eleusinii, fragm. 15. 

orgia, 318, 38. 

oribates (ὀρειδάτης), pilhece, hylodromus , psylla, 108, 
17. 


Oricadmus pugil, et legislator pugilatus, 380, 1. 
origani (ogtiyavov ) usus, 40, 19; 88, 415; 98, f. 
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orion (epícv ) avis Indica, 287, 35. 

Orionis canis, 181, t. 

Orita , 320, 38. equos piscibus alunt , 263, 1. 

épwviBoxpogia , 96, 39. 

ὄροδος, vid. ervum. 

Orabantius Trczenius , antiquior Homero, V. H. XI, 2. 

Orctes decipit Polycralem , 121, 43. 

Orontes fluvius 212, 9. 

Orophernes rex Cappadociae vino deditus, 321, 49. 

Orpheus an fueril sapiens? 261, 30. poeta antiquissimus, 
419, 12. 

orphus (5920; ) piscis, 80, 11. sacer Myrensibus, 202, 4. 

ὀρτάλιχοι, 135, 4. 

ὄρτυξ, vid. coturnir. 

oryx ( ὄρυξ), 119, 10; 232, 20. JEgyptiis odiosus, 178, 3. 
oryges quadricornes, 259, 7. 

oryza (ógutx), 222, 47. 

Osiris idem qui Nilus, 183, 18. ex ejus vulneribus pro- 
gnatus oxyrlhynchus, 183, 17. eum querit Isis, 182, 40. 

osmylus (ὄσμυλος ), ejus morsus , 88, 3. adrepit ad arbo- 
rum íructus, 161, 36. 

Ossa ons, 152, 9; 323, 6 

ostracismi auctor Clistheues , 409, 8. 

ossifraga ( grim ), 203, 9. 

ὀστρακόδερμα, 150, 21; 200, 28. 

ὀστραχκόνωτα, 150, 21. 

ostrea, 200, 28; 244, 45. Arabie marisque Ruhri, 171,19. 
quomodo a stellis marinis exedanlur, 155, 23. Vid, 
concha. 

otium civium tyrannis periculosum, 370, 36. otium soror 
libertatis, 377, 25. 

olis (uri; ), 260, 8. equorum amans, 30, 20. canem li- 
met, 81, 45. uL a vulpe decipialur, 102, 22. 

οὐραχοΐ, 108, 21. 

oris (οἷς, πρόδατον), 69, 17; 89, 23. ejus nalura, 127, 
44. iguavum animal, 124, 28. tempestatem prizesagit , 
119, 33. fel ei alibi nullum, duplex alibi, 197, 16. in 
regionibus frigidis felle caret, 275, 28. vere fel crescit, 
275, 31. ejus lana hirundini nidilicanti inservit, 46, 44. 
quómodo ad libidinem accendatur, 162, 15. oves Aby- 
den:e, 49, 16. Scyfhicze, 275, 34$. Arabic, 128, 4; 
169, 1. in Cio, 277, 19. Psyllorum, 278, 35. Indici, 
40, 135; 63, 30. ferae, 272, 29. Ponti pinguescunt absin- 
tliio, 82, 31. tmusicà Arabice, 128, 4. piscibus nutrit, 
263, 9. lhirtze. pilis in /Ethiopia, 284, 16, venlis fecunda 
reddilie, 128, 7. color varius pro aquae, quam gravidae 
polant, diversitate, 145, 41. albae apud Budinos nulle, 
277, 47. ovis ob aurum inventum a Samiis colitur, 
215, 39. ovis, qui leonem peperit, 304, 40. oves tri- 
cornes et quadricornes, 201, 26. 27. oves colligalie, 
fragm. 155. 

oris ( πρόδατον) piscis , 160, 1. 

ova serpentis , 199, 41. ranae marinam, 221, 18. 

Ozrydrace , 332, 1. 

oxyrhynchus ( ὀξύρυγχος ) capito, 5, 5. Nili, sacer, 183, 
6. ex Osiridis vulneribus natus, 183, 17. maris Caspii , 

. 290, 45. Rubri, 196, 32. A 


P. 


Padus fluvius, vid. Eridanus. 

Παιών, 491, 28. 

Ponis lacus, 290, 4. 

Paones, 116, 43, et Poconire mulieres, 122, t. 

pagurus (máyougoc), 200, 27; 150, 20. musica capitur, 
104, 22. crustam exuit, 161 11. Pontus iis caret, 
56, 34, 
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παλαισμοσύνη, fragm. 208. 

in palestris sedebant otiosi homines, 345, 16. 

Palamedes deprehendit simulatam insaniam Ulyssis, 406, 
36. tragedia Euripidis , 310, 29. 

Palatinus collis Romx, 175, 27. 

Palatium mous Rom, in quo templum Febris, 388, 
26. 

Palladium , locus Athenis, ubi judicia de homicidio casu 
commisso fiebant, 349, 33. 

palma {φοῖνιξ} in. Delo insula genita, 347, 20. palmarum 
fructibus vescebantar Carmani , 335, 24. cacumina, 118, 
115 170, 45; 271, 42. pumilarum fructus, 239, 31. 

palmeta 'Yaprobanie , 271,7. 

patumbarius (φασσοτόντης Ὁ, 203, 10. 

palumbes ( τάτται ) nidum contra fascipationes muninnt, 
11, 40, sibi medentur, 88, 41. caalissimee , 52, 4. earum 
nidum invadit cuculus, 48, 34. a turlure diversi, 
301, 11. 

Pamphaes Prienensis Croeso dedit 30 minas, vivo illius 
patre, 346, 3. 

Pamphylia , 148, 17. 

Pan , 487, 7 ; 391, 22. 

Panaretus Arcesilai auditor, macilentus, 376, 6 

Panathenza , 166, 8 

Pancaste concubina primum Alexandri , dein Apellis, 
393, 30. 

pancynium (παγκύνιον), planta , 245, 6. 

Pandosios urbs, fragm. 458. 

Pangxus mons, 45, 6. 

Panis templum in Arcadia bestias debiliores contra feras 
iuelur, 188, 29. 

Pantacles ephorus a canibus laceratas, 195, 10. 

panthera {πάνϑηρ, πάρδαλις), fragm. 399. Carica et Ly- 
cia, 294, 24. "— 69, 40. inontana, 136, 31. odore 
animalia allicit, 87, 1; 140, 11. ut simías caplat, 92, 
1; 140, 19. sima, 236, 7. hywna infensa, 101, 30. 
earum venalio, 223, 38. veneno necantur, ?90 , 34. hi- 
storia de pardale et hosdo, 95, 3. pardi Indorum man- 
sueti, 259, 6. ampelos, 181, 17. quomodo catulos ad 
ubera admittat, 90, 46, 

papaveris (μήκων) vires, 18, 23. fruclus, 244, 44. 

Paphlagonum perdices , 180, 23. 

pappi {πάππος ) nidum invadit cuculus , 48, 34. 

Paralus Periclis (ilius, 353, 24. 

parasiti inter pisces, 151, 1. inter arbores, 159, 34. Vid. 
heluones. 

Parcis et Furiis turtures sacri , 180, 2. 

pardalianchum ( παρδαλίαγχον ) , 69, 43. 

pardalis piscis, 102, 29; 196, 29. 

πάρδοι, 10, 38. 

Pariani, 73, 1. 

parias, paruas ( παρείας, παρούας ), serpens, 142, 24. 

Paris, 9, 41; 125, 3; 168, 21, 237, 13. fragm. 28. ab 
ursa nutritus, 395, 14. ejus lyra, 373, 12. 

Parium marmor, fragm. 120. 1635. 

Parnassus mons , 215, 38. paulatim minuitur, 362, 41. 

parnopes {πάρνοπες), 100, 3i. fruges infestant, 287, 5. 
Vid. locusta. 

Paros insula, (38, 36. 42; 377, 15 

Parrhasius pictor vestimentis utitur insoleutioribus, 367, 
36. viclus a Timanthe, 367 , 4o. 

parsimonia et ejus vilium contrarium, 342, 10. 

Parthenius mons, 402, 4. 

Parthenon , templum , 109, 5 fragm. 68. 

Parthi, 157, 15. 

partus prodigiosi , 304, 48. animantium diversi , 37, 3. 

paruas ( παρούας), vid. parias. 
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parus ( αἰγίθαλος } apum inimicus, 18, 19. ejus captura, 
18, 47. 

parvis intentus magna negligit, 317, 32. 

Parysatis, Cyri minoris tnaler, 106, 10; 383, 43 sqq. 

Pasicles amicus Pindari tyranni , 333, 18. 

passeres (στρουθοί), 34, 44. ubi nidificent, 65, 48. timidi, 
124, 31. Medos sedibus pellunt, 294, 13. passeres pi- 
SCes, 23$, 44. 

pastinaca ( τρυγῶν ), 200, 21. aculei ejus vis, 17, 33; 32, 
7; 36, 23; 147, 32. musica et saltatione capitur, 13, 17; 
286, 43. 

pastores Arabici, 169, 7. quomodo pecudes ad coitum 
irritent, 162, 15. . 

Patara urbs Lyciie , 304, 3. 

Patavium , 237, 5. 

patella ( λεπάδες ) saxis adluerent,, 112, 7. 

Patra urbs Aclaje, 413, 36. 

patres senes, occisi a filiis ex lege, 338, 13. 

Patroclus, 27, 15; 128, 14. Eurypyli vulnus curat, 222, 
32. ejus funus, 128, 145; 246, 19. cerlamen in ejus ho- 
norem, 73, 26. Patroclea, 145, 15. Patroclus carus 
Achilli, 387, 3$. ab Achille adjuvatur, 391, 36. Patrocli 
sepulchrum coronatum δὺ Hepluestione, 387, 32. Pa- 
iroclea {(Πατρόχλεια ), 407, 4. ἐπὶ Πατρόχλῳ 30a, 
407, 4. 

Paulus, fragm. 56. Romanus imperator, vincit regem 
Persea, 395, 22. 

paupertas bons mentis soror inter Graecos, 322, 22 ; 381, 
7. Paupertatis ara, fragm. 22. 

Pausanias Ceramensis amat Agathonem, 315, 33. 

Pausanias, rex Lacedaemonius, uxorem —velementer 
amat, 393, 98. spernil monitum Simonidis, jubentis 
meminisse, hominem se esse, 373, 30. ad Medos trans- 
ire conalur, 340, 9. res novas molitur Hyzanlii, 337, 
33. sed captus perit fame, et insepultus abjicitur, ibid., 
342, 32. 

Pausanias alius, Macedo, Philippum interficit, 337, 17. 

Pausanias alius, scriptor rerum Graecarum, 400, 9, 

Pauson, fragm. 433. pingit equum currentem, quum 
deberet pingere volulantem se, 418, 10. cum ejus pi- 
cturis comparantur Socratis sermones, 418, 8. 

pavo (xaucz), 288, 1; 265, 34. mactatur et carnatur, 51, 
33. ejus ostentatio, 80, 27. incubitus, partus, 84, t. 
fascinalionem οἱ amoliatur, 194, 17. Allienis ostensus, 
BI, 14. Alexandro in [ndia est admirationi , 81, 17. In- 
dicus , 265, 24. in liortis regis, 228, 48. historia de pa- 
vone et sacrilego , 198, 47. 

pecora ut pinguescant , 163, 32. 

peculatus suspecti quidam, locuplelati certe ex muneri- 
bus publicis , 378, 11. 

pediculi (φθεῖρες), fragm. $3. 393, ul generentur, 155, 
38. pediculus delphini, 151, 5. 

πήγανον, vid. ruta. 

pelamydum ( πηλαμύδες) captura , 256, 37. 

πελαργιδεῖς, fragm. 33. 169. 

πελαργός, vid. ciconia. 

Pelasgi, fragm. 373. 

Pelasgia, 324, 17. 

pelecanus ( πελεχᾶς ) ut conchis vescatur, 44, 39 ; 85, 12. 
pullos quomodo alat, 46, 15. coturnici inimicus, 
109, 11. 

Pelei hasta, 17, 37. 

πελειάς, vid. columba. 

Pelias, 6, 36. ab equa nutritus, 395, 12. certamen in ejus 
honorem , 73, 24. 

Pelinnzus mons, 279, 34. 

Pellene, 351, 22. 
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Pellenii afflicti a Sicyoniis, 351, 23. 

Pelopia filia Thyestie , et ex co mater JEgisthi, 395, 15. 

Pelopidas payper, 322, 20. contemnit opes, 381, 29. ami- 
cus Epaminond:e , 422, 40. 

Peloponnesiacum bellum quibus causis ortum , 197, 6; 
398, 16. 

Peloponnesus leones non generat , 47, 38. 

Pelops Chrysippi pater, 405, 27. 

penatibus hirundo sacra, 180, 15. 

Peneus fluvius per Tempe Thessalica inter Olympum et 
Ossam decurrit, 323, 12. 14. 37. 

Penelope clara apud Graecos femina , 424,7. 

Iris dea ( Minerva ), 112, 30. 

πέπερι, Vid. piper. 

perca ( négxr, ) , 244, 9; 247, 28. 

perdicarius ( περξιχοθήρας) accipiter, 203, 7. 

Perdiccas gymnasticae dedilus , 365, 25. Alexandrum con- 
vivio excipit, 332, 12. lezenze speluncam solus intrat, 
394, 25. Alexandro est invisus, quia erat bellicosus, 
389, 31. pognat contra Ptolemaeum, de cadavere Alexan- 
dri, et decipitur, 400, 4. 

perdicum vafrities et solerlia, 57, 15; 43, 14. incubitus, 
180, 17. libido, 40, 27; 43, 42; 54, 1; 58, 15125, 4t. 
ova et pulli, 57, 1; 200, 46; 280, 22; 285, 17; 475, 
19. voces, 49, 38. mirabiliter concipiunt, 285, 14. 
eorum nidificatio, partus, 285, 16. pugnalores, δέ, 4; 
57, 16. infesti testudinibus, 55, 19. eorum captura, 
58, 13 sqq. quibus remediis se curent, B8, 40. perdi- 
cum et palumbum coucordia, 89, 24. feros allectant, 
58, 10, Cirrliami, 57, 21. Graeci, 265, 29. Barotici, 50, 2. 
in Paphlagonia cor duplex habent, 201, 12; 180, 23, 
ut se contra fascinationes muniant, 11, 47. cochleis in- 
festi, 169, 12. regi Indorum oblati, 232, 14. Jupiter iis 
el Latona oblectantur, 180, 25. 

peregrini ad magistratus admissi Athenis, 415, 30. et ab 
Epidamuiis, 407, 37. 

Pergamus Mysim, 182, 11; 245, 21; 284, 7. 

Pergase pagus Atticze , 345, t1. 

Periandri quot fuerint, 393, 33. apud Periandrum fuit 
Anacharsis , quum istic certamen bibendi esset proposi- 
tum , 321, 25. 

Pericles, Xanthippi filius, philosophim operam navavit, 
325, 29. exagilatus ab Aristopliane, 312, 37. optat mill 
unquam Allieniensibus adversum dicere , 341, 30. legem 
proponit, ne quis civis habeatur, nisi ulroque parente 
cive natus, vimque ejus ipse primus sentit, 323, 20; 
409, 3. filiorum mortem fert constanter, 366, 29. filii 
ipsius Paralus et Xanthippus , 353, 24. 

Pericles filius Periclis nothus , 409, 3. veneno se perimil , 
luxu ad inopiam redactus, 345, 10. 

Perictione maler Platonis , 379, 3. 

Perimula urbs, 255, 8. 

Peripateticorum sententia de somniis, 326, 22. 

περίπατος, 3948, 24. 

περιπνενμονία, fragm. 55. 

περιστερά, vid. columba. 

perjuri, deos sibi reddunt inimicos, 415, 12. perjuriis ute- 
bantur Philippus et Lysander de industria, 357, 10. 

Perse, fragm. 192, 313. 454. Persa lheluo apud Xeno- 
phontem, 25, 16. Perse ut equos ad bellum instituant, 
275, 6. Persarum bellum in Graeciam, 215, 1. fuga ad 
Issum , 109, 37. rex postremus, 103, 4. vita Persica, 5, 
48. vestis, 69, 1; 81, 11. Persarum regis (66, 10 ) mi- 
grationes , 42, 26; 169, 25. Persa sludiosi libertatis , 
377, 27. lerebintho seu pistaciis εἰ nasturtio pro cibo 
utuntur, 335, 25. post captum cibum compolationi se 
dedunt, 385, 7. vicli sexta Thargelionis, 316, 40. Per- 
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sarum adoratio Griecis damnata, 303, 5. Persarum regi 
contradicere non licebat, nec nisi cum periculo, 400, 
11. Persaruin rex quid agat iter faciens , 417, 23. quie 
munera legalis largiatur, 303, 9. litteras ad Agesilaum 
mittit, 378, 41. cauit Homerum, 397, 3. Persarum tri- 
remes , 301, 16, 

Perszus philosophus Antigonum Gonatam discipulum ha- 
bet, 328, 40. 

persea {πιρσέα}), 191, 28; 201, 30; 174, 39. 

Persepolis regia , 19, 9. 

Perseus, Jovis filius, 48, 5; 232, 35 ; 491, 4. ranis in Se- 
ripho imprecatur silentinm, 50, 22. cicadae marinae ei 
sacra, 232, 35. perseus piscis, 48, 2. 

Perseus rex Macedonum, Argivus erat , ex ignobili matre, 
395, 22. 

Persicum bellum unde suam duxerit originem, 398, 14. 

pestilentia tempore Periclis, 366, 29. Ephesi, fragm. 
119. 

Peteus , pater Menesthei, 339, 38. 

πεύχη, vid. picea. 

phagrus piscis ( φάγρος) sacer, 175, 7. lapillum in capite 
habet , 151, t. 

Pl.racum comessationes , 355, 16. 

Phadon Socratis discipulus , 301, 39. 

Phadrias, 493, 17. 

Phzenarete Socratis mater, 308, 13. 

Phalacra , locus in India, 143, 39. 

φάλαινα, vid. balama. 

phalazna apibus infesta, 18, 21. 42. 

phalanges ( φάλαγγες), 298, 13. 

phalangium ἰφαλάγγιον ) τετράγγαθον, 293, 45. Zacynthi, 
284, 19. ejus tactus necal , 152, 8. rhax vocatum, 50, 7. 
in ervo nascitur, 160, 14. phalangia et scorpii populos 
e sedibus suis expulerunt , 293, 44. hominibus cervisque 
infestum , 299, 34; 411, 17. 

Phalaris , ejusque erga insidiatores humanitas, 308, 32. 
fragm, 46. 318. 

Phaonis forma, 390, 4. 

Pharnabazi in edibus egit Alcibiades, 342, 36. 

Pharus insula, 155, 4; 163, 6. 

Phaselitz, 197, 14. 

phasiani ( gxevxvol ) , 228, 48. 

φάττα, vid, palumbes. 

φαττοφόντης, vid. palumbarius, 

phattages (φατιάγης ) , 267, 9. 

Phayllus tyrannus, 116, 1. 

φελλός, vid. suber. 

Phellus, Lycie, 139, 45. 

φήνη, vid. ossifraga. 

Pheneus, Laconiz , 50, 35; 55, 27 ; 181, 33. 

Pherecydes preceptor Pythagoree. confectus ἃ pediculis , 
et quare, 346, 12; 347, 7. 

Pherenice, quia patrem, tres fratres et filinm habebat 
Olympionicas, spectat ludos Olympicos, quod feminis 
non licebat, 475, 1. 

Pheretima, fragm. 343. 

Phersephatta, 206, 41. 

Philemon , fragm. 13. 

Phileriphos, 489, 34. 

Philetas Cous, poela hexametrorum, tempore Alexandri , 
ejusque macies , 368, 35; 378, 3. 

Philippides , poeta comicus, parvus et. macilentus, 376, 
9. cf. 393, 13. πεφιλιππιδῶσθαι, 376, 11. 

Philippus Methonen oppugnans oculo privatur, 151, 12. 
Menelai nepos, 395, 19. ohsidem agit Thebis, 400, 2. 
doclus, 344, 10. vincit Graecos δὲ Chieroneam , 351, 
16; 363, 29; 398, 19. mox Graeciam contra pacta in 
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servitutem redigit, 351, 32. lionorat. Platonem , Theo- 
phrastum, et sumptus praebet. Aristoteli ad. historiam 
animalium scrihendam , 314, 19-17. JEschinem, 363, 5. 
Stagiram Aristotelis patriam evertit, 398, 27. clarissi- 
morum hominum filios habet satellites ac ministros , et 
quare, 424, 31. Isocratis oratione excitatur ad bellum 
Persicum , 406, 21. jurejurando viros decipere fas esse 
putat, 357, 10. mortalitatis suzee perpetuo memor est, 
383, 29. oraculo Trophonii monilus οἱ sibi a curru ca- 
vere, tamen a Pausania occiditur, 337, 13. ejus ad 
Menecratem festiva literae, 397, 27. colloquium cum 
Dionysio juniore , 399, 36. 

Philippus, pater Antigoni, 395, 25. 

Philiscus Epicureus , Roma ejectus, 368, 9. Alius, amicus 
Alexandri , 417, 17. 

Philolaus sapientior Gorgia Leontino , 303, 19. 

Philonomus Catanensia , fragm. 3. 

philosophi magnorum virorum amici, et gubernatores 
rerum publicarum, 327, 42 sgq. philosophi a politicis, 
regibus et populis adhibiti in. consilium, 322, 4. non- 
nunquam eliam militarunt, 357, 34. philosophis quae 
maxime indigna , 330, 12. 

Philoxenus musicus, 24, 44. damnatus ad lapicidinas , et 
quare, 396, 9. 

Philoxenus heluo, 376, 25. 

Phliasii in Peloponneso , 319, 11. 

phlomus ( φλόμος ) , 18, 40. 

phoca ( qox» ) s. vitulus marinus, 200, 22. πυετίαν evomit, 
34, 36. inlittus egreditur, 183, 1. ibique parit, 151, 34. 
in Ponto Euxino, 165, 28. piscatorem deformem amat, 
72, 4. quomodo ab aríete marino capiatur, 252, 33. 

Phocza, 361, 22. Phocenses , fragm. 106. 

Phocion inhumatus, 204, 18. accusat Athenienses ingrati 
animi, 314, 16. filius cochlearii, 395, 31. cognomento 
Χρηστός͵ 337, 37; 395, 31. cf. 243, 13. Alexandro ac- 
ceptus, 303, 42. Antipatro Piraeum voluit prodere, 337, 
40. vixit 735 annos, 337, 37. respuit munera Alexandri, 
304, 5; 381, 15. przelalus ipsi Demades , 417, 11. capile 
damnalur ab Alleniensibus, 337, 40; 397, ὃ injuriam 
accipere mavult, quam facere, 314, 19. igitur veniam 
ipsis dat, 397, 9. sociosque moriturus solatur, vel ob- 
jurgat, 412, 40. fuit autem vir probus, 322, 19; 343, 
44. el pauper, 322, 19; 381, 15. praeterea doclus , 328, 
31. uxor ejus vestimentis marili usa est, 356, 40. 

Phocus Phocionis pater, 322, 19. 

Phanices , fragm. 197. omnia pererrant et navibus per- 
lustrant, 344, 29. 

Phanir, fragm, 316. Agrigentinorum imperator, ibid. 
450. 

plhanix avis, 113, 1-28. 

φολιδωτά, 200, 37. senectulem exuunt, ibid. 

Phorbas Astydamise. pater, 303, 25. 

photingium, insirumentum musicum, 104,24. 

Phrygia ancille nomen, 489, 5; 493, 16. 

Phrygibus capitale bovem aratorem occidisse, 214, 21. 
Phrygum narraliones , 28, 7. Phryges servituti nati, 377, 
38. liarmonia Phrygia , 408, 17. 

Phryne scorlum , ejusque statua, 372, 12. 

Phrynichus poeta tragicus, dux Atheniensium, 325, 18. 
mulctatur ab Atheniensibus, 407, 40. agit ipse fabulam 
de Milelo a Persis capta, 407, 42. 

φρῦνος, vid. rubeta. 

Pylhia Jovi adamata, 301, 26. ubi habitaverit, 301, 27. 

skip, vid. perdiculus. 

phthiriasi mortui, 347, 7. fragm. 53. 393. 

phihisis curatio, 199, 49. 

φνχίον, vid. alga. 
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φυχίς, vid. fuca. 

Phylasii, 491, 22. 

physa (qoaa), piscis 207, 16. 

physalus (2522057) piscis, 44, 16; 162, 29. 

Piasi Thessali incestus erga filiam, fragm. 210. 

pica {κῖττα ) loquax, 100, 30, 42. 

picea (πίτυς), 216, 37. 

πιχρίς, vid. intybus. 

pictores veterum rudes, 362, 9; 376, 25. pictores etiam 
cerlabant, 339, 1; 367, 39. de pictura lex Thebana, 
339, 6. ex picturis etiam disci aliquid potest, 422, 28. 

pictura, 308, 25; 322, 22; 324, 23; 841, 40; 307, 4l; 
395, 4. 

picus ( δρυοκολάπτης ) nidum obslructum reserat, 14, 38. 

Piericus Olympus, 362, 41. 

Pierus mons, 50, 16. 

pietas ciconiarum, 46, 7; 173, 7; 197, 19. meropum, 197, 
16. leonum, 149, 1. 

pindalus ( nivàaXoc), vid. spindalus. 

Pindarus Melanis filius, Alyattis nepos, tyrannus Ephie- 
sius , patriae amans , 332, 40. 

Pindarus poela, equalis Hieroni Sicilize tyranno, a quo 
eliam amatus est, 342, 34; 365, 9. superalur à Corinna, 
409, 25. expositus, et ab apibus nutritus est, 396, 18. 
ejus domus ab Alexandro Thebis servata ab excidio 306, 
ἡ, testimonia de Homero, 369, 4; 394, 6. 

Pindus, Lycaonis filius, historia de eo, 183, 35. 

Pindus (luvius unde diclus, 185, 9. 

pinguedo corporis enormis, 368, 13. in vitio apud Lace- 
daemonios, 416, 13. 

pinna {πίννη ) praedam cum cancro parlilur, 48, £5. 

pinus (πίτυς) 216, 45. Islhmica, 94, 30, 

piper {(πέπερι), 162, 20. 

Pir&us , 343,1; 345, 25. fragm. 13. 24. 

Pirithous, 339, 14. 18. 

pirum (ἀπιον), 335, 22. agreste (ἀχράς), 335, 23. 

Pisa, ei Olympia, promiscue pouuntur, 365, 19. 

Pisa musci, 79, 34; 189, 3. 12. 

Pisander ignavus, 54, 33. vorax, 304, 22. 

piscationis modi, 216, 31. in locis vadosis, 234, 31. apud 
Macedonas, 251, 1. in Istro, 245, 21 sgq. in Eridano, 
249, 51-250, 32. instrumenta, 216, 31; 251, 32. pisca- 
tio anguillarum, 237, 5. in aqua glacie adslricta, 249, 51. 

de piscatore Crelensi hisloria, 242, 45. piscalores Euboici 
a delphiuis adjuti, 22, 20. 

pisces in aqua fervida viventes, frigidze impatientes, 242, 
10. aqua dulci aluntur in mari, 166, 33. non aluntur in 
lacu quodam, 50, 35. à sui generis cadaveribus non 
abstinent, 125, 7. piscium intestina esca loco, 243, 35. 
pisces in regia Indorum, 229, 16. Indorum regi oblati, 
232, 22. parituri in fluvios enalant, 165, 17. per hiemem 
latent, 164, 34. eorum coitus et partus, 166, 19; 168, 
28. vere coeuntes in Pontum secedunt, 56, 28. mansueli, 
139, 8 ; 212, 12. marini magni, sed ignavi, 160, 3. in ter- 
ram exeuntes, 82, 37. pullos timidos quomodo servent, 
6, 33. 48; 37, 24. auditu praestantes, 150, 56. vocales, 
171, 1. volantes, 163, 16. ordo natantium, 163, 25. la- 
pillum habentes im capite, 150, 39; 151, 2. Arabici, 
171, 17. mortiferi in Armenia, 290, 9 “94. in Indico 
mari, 140, 13. nigerrimi in Lusia fluvio, 181, 16. in 
Phenei lacu nulli, 50, 35. piscium sedes, 220, 36 74. 
in Nili limo capti, 182, 12. quibus herbis vescantur, 
220, 38. divinalio per pisces, 139, 36, 140, 1. Hiera- 
politanis sacri, 202, 15. piscibus nutriti equi, boves, ca- 
prz, oves, 290, 4; 263, 1; 278, 12. pisciculi polypum 
comedunt, 103, 41. quomodo a vulpe capiantur, 102, 
28. venenati, 36, 22. se invicem devorant, 298, 2. 
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Pisidia, 561, 10. 

Pisistratus, 76, 385 163, 5; 331, 19; 349, 17. civibus non 
permillit otium, 370, 36. a Solone suspectus habetur, 
363, 39. lliadem et Odysseam colligit, 360, 19; 407, 13. 
Pisistratidie, 319, 17. 

pithece {πιθήκη}), 103, t7. 

πίθηκος, vid. simia. 

Pittacus de fortuna quid senserit, 318, 6. molam laudat, 
365, 34. Milylenzorum /Esymnela fuit, 328, 5. inler 
philosophos πολιτευσαμένους memoratur, 328, 5. 

πίτυς, Vid. pinus. 

pir, 216, 40. pilis exstirpandis adhibita, 233, 3. 

placenta Socrali missa, 382, 12. 

πλαστίξζες apes, 87, 27. 

Plat.:rensis pugna quando commissa, 317, 1. victoria ejus 
adscribilur Pausanize, 337 , 34. 

platani {πλάτανος ) foliorum vis quaedam, 12, 22. plata- 
nus Xerxis, 313, 41; 373, 15. 

Plato filius Aristonis, 311, 17; 328, 12. el Pericliones, 
379, 3. apes in. ejus labiis considunt, 379, 8; 396, 17. 
primum poeta erat tragicus, dein fit pliilosophus, 318, 11. 
cum ob paupertatem in militiam profecturus esset, a 
Socrale suscipitur, 333, 24. medicinam quoque didicit, 
370, 18. amasium habet Dionem, 344, 8; 43. quem 
etiam in Siciliam reducit ex exsilio, 328, 12. Cyrenen- 
sium legislalor esse recusat, 392, 35. Anniceridis artem 
aurigandi non miratur, 367, 26. Agrigentinorum luxum 
perstringit, 392, 27. Aristotelis mores improbal, 330, 
10. Diogenem quoque reprehendit , 422, 2. el Xenocra- 
tem, 417, 8. 8 Philippo Macedone bonoratur, 344, 16. 
item a Dionysio Juniore, in Siciliam vocalus, 343, 43. 
apud quem et. commoratur, 358, 11. Sappho poetriam 
in sapientibus numerat, 390, 15. auditur a Timotheo, 
311, 17. contra Platonem scripsit Zoilus, 381, 44. redi- 
tum ejus in Siciliam exprobrat ei Diogenes, 42?. 1. inle- 
rest duobus praeliis fortiterque rem gerit, 357, 27. Ari- 
stotelem ingrati animi accusat , et pullo comparat, 841, 
20. ah Aristotele ejectus e peripato docet in hortis, 330, 
33. in cibo frugalis, 311, 43. in habitu corporis minus 
curiosus, 330, 11. facilis et ab arrogantia ac fastu. plane 
alienus, 341, 16. longe vam vitam spernil, 367, 34. ejus 
fama nominis etiam ad Arcades pervenit, qui eum invi- 
tarunt, ut leges ipsis scriberet, 322, 5. dictum ejus de 
spe, 410, 7. ejus discipulus Clearchus Ponticus, fragm. 
380. 


πλατυώνυχα, 200, 41. 

Pleiades, 78, 22. 

πλέον fyigu παντός, fragm. 112. 

πλευρῖτις, fragm. 336. 

plumbum, 216, 37. 

Plutonis hiatus in India, 270, 9. 

Plulus, 492, 15. 

πνεύμων, vid. pulmo marinus. 

Podargus , canis nomen, 192, 11. 

Pecile Athenis, 131, 14; 406, 33 

poet erant et ipsi histriones, 407, 40. 

poephagus (xorg&yo;) , 268, 3. 

ποίμνη, vid. agnus. 

Poli canis, 132, 9. 

Poliager infirmus adversus convicia, 348, 24. 

Poliarchi canes eliam et. gallos sepelientis luxuria, 360, 
39. 

Pollium vinum, 393, 6. 

πωλοδαμνιχή, 96, 37. 

πῶλοι, 135, 39. 

Polyantus Epicuri sodalis, fragm. 98. 

Polybiades Spartanus, 416, 30. 
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Polycletus, 280, 17. ejus statux, 416, 38; 418, 22. 
Polyerates Samius ab. Orcle deceptus, 121, 43. amator 
litterarum et poesos et Anacreontis, 306, 5; 391, 44. 
Polycrates alius Zoilum docet, 381, 45. accusalionem 

Socratis scribit post ejus mortem, 382, 2. 

Polydamas auspex, 139, 38. Hecloris consiliarius, 391, 
37. 

Polydamna, Thonidis conjux, 155, 13. 

Polydeuces, v. Dioscuri. 

Polydorus stultus, 407, 16. 

Polygnotus Thasius, 131, 18. pinxit res justa etatura et 
moralia, 338, 43. : 

Polgidus, clarus auspex, 139, 39. Glaucum in vitam re- 
stituit, 73, 29. fragm. 218. 

Polymnis pater Epaminondze, 322, 20; 381, 20. 

polypus (πολύπους ), 200, 24. brachia sua circumrodit, 9, 
47; 247, 48. ad arborum fructus , 161, 36, el ad oliva 
germen adrepit, 12, 35, injecta ruta immobilis manet, 
12, 29. ejus libido, 103, 37. polypi femina ob crebros 
partus consumitur, 103, 45. brachia circumrosa rena- 
scunlur, 10, 1. ejus morsus, 88, 3. ab astaco, 101, 35, 
ἃ murana, 11, f, a locusta timetur, 11, 2; 156, 17; 181, 
12. historia de polyposalsamentorum przdatore, 221, 31. 
polypus nauta, 158, 38. polypus vorax et colorem mu- 
lans, 9, 41,398, t. Pontus caret eo, 56, 54. polypi μήχων, 
fragm. 1. specimen ἐλεδώνη, ibid. 85. 

πολυσχιδῆ, 200, 40. 

Polysperchon latrocinimm exercuit, 395, 27. ] 

Pompejus Magnus audit Cratippum, 359, 2. inhumatua, 
204, 20. Pompejus Rufus :edilis, 166, 7. 

pompilus ( πομπίλος ) piscis sacer, 261, 36 terram vitat, 
26, ?1. fabula de Pompilo piscatore, 282, 7. 

Pontus, 75, 28 ; $2, 31; 102, 22; 106, 15; 126, 40; 197, 
16; 245, 22. alendis piscibus aptus, 56, 30-36. mollia 
aut teslacea raro generat, 285, 13. quibus praeterea μὲν 
scibus careat, 53, 32-335; 165, 27. 

Pontus fluvius, 154, 41. 

populus [αἴγειρος ), 233, 12; 160, 11. 

Porcia praecipue fuit virtutis inter Romanas mulieres, 
424, 9. 

porci (χοῖροι) pisces, 244, 8. 

Poroselene urbs, 21, 20. 32. 

Porpaz fons Sicilie, 319, 19. 

πορφύρα, vil. purpura. 

πορφύρεος θάνατος, 265, 11-15. 

phorphyrion {πορφυρίων) avis, ejus mores, 5, 20. in- 
doles, 82, 40. odium in ineeclhas, 51, 28. 

porrum (nzpácov), 160, 14. 

porticus regia Alhenis, 351,5. 

Porus rex Indorum , victus ab Alexandro, 348, 12. ejus 
eleplias, 131, f. 

Postumus, fragm. 438. 

potamogilon (ποταμογείτων) planta, (09, 15. 

potatores celebres, 320, 34-322, 3. potandi certamen, 321, 
11; 392, 8-12. 

Potidia obsessa ab Atheniensibus, 328, 23. - 

Potnias fons, 262, 48. Potniz in Bootia, 262, 49. 

praco publicus, 314, 13. 

prasentibus acquiescendum, 416, 7. 

Pramnium vinum, 393. 

Prasii, 273, 29. elephanti, 223, 15. Prasiance simi, 267, 
30; 293, 24. Prasiorum rex, 273, 12; 287, 27. melle in 
Prasiis pluit, 254, 44. 

prasocuris {πρασοκουρίς ) in porro, 160, 14. 

πράσον, vid. porrum. 

Praxis Milyleneus remittit zes aliennm debitoribus suis 
420, 13. 

Praxi(hea una ex filiabus Leo, 392, 22. 
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preces, fragm. 205. 

prepon (xp£zwv) piscis, 160, 4. 

prester (πρηστήρ } dipsas, 111,35; 281,23. 

prestis [πρῆστι:}), 162, 30. 

Priamus, fragm. 28. Heclorem redimit, 110, 37. 

Priene urbs Ioni, 361, 22. 

principiis obsta, 416, 7. 

πρῖνος, vid. dlex. 

privata amicitia in bello postponenda reipublicae , 378, 43. 

πρόδατον, vid. ovis. 

Procli et Eurystheni oraculum datum, 212, 43. 

Procne, 123, 46. 

προδότης turris, 333, 4. 

Preatides ostro Veneris percilae, 336, 3. 

Pratus, 336, 3. 

Promachus potandi perilissimus, 321, 15. 

Prometheus, 26, 36. fabula de eo, 111, 10. 

Pronaz occumhit propter septem duces, qui in illius ho-« 
uorem ideo iustituunt agona Nemeaum, 339, 9 sg. 

prophet; templi Delphici, 177, 22. in /Egyplo, 190, 21. 

Propontis, 169, 28; 253, 29. 

Proserpinx et Cereris mysteria, fragm. 53, 143; 357. 

Protagoras celebris apud Graecos, 303, 19. Logos cognomi- 
natus, 344, 33. comparatur Democrito, 303, 19; 344 32. 

Proteas Lanicze, quie nutrix. Alexandri, filius, vinosus, 
392, 10. 

Protesilai uxor Laodamía, 424, 8, 

Proteus, 163, 7. 

Protogenes pictor quamdiu in unica tabula pinxerit , et 
quid de eo senserit Apelles, 395, 4. 

proverbia, 15, 9; 52, 15 78, 5 ; 121, 38, 45; 135, 17 ; 190, 
46; 204, 15; 206, t. 23. 25; 245, 30; 266, 46 ; 289, 
34; 391, 14 ; 407, 39; 328, 24; 489, 40; 490, 37. fragm. 
24. 157. 254. 

providentia, fragm. 304. 

7065, 135, 41. vid. caprea. 

Proxrenus Xenophontem babet praeceptorem, 391, 45. 

Prytaneum Atheniensium, (10, 15. 

ψάκαλοι, 133, 3. 

Psammitichus rex, 282, 17. duxit Rhodopin, 4t, 2. 

Psammythi regis filia a crocodilo rapta, 175, 16. 

vyáp, vid. sfurnus. 

psetta (Ψψῆττα ) piscis, 234, 43. 

psittacus 100, 32. (σιτταχός, 265, 16. 27. 40; 269, 28.) 
psittaci Indici docilitas, 229, 14; 265, 20; 269, 26. tria 
psiltacorum genera , 265, 16 sqq. sacri, 229, 9. 

Psophidii in Arcadia, 319, 12. 

psylla {ψύλλα) pithece, 103, 20. vid. pulez. 

Psyllorum gens, 275, 37. Afri et Indi, 278, 33. eorum 
cum ceraslis fedus, 17, 43; 18, 4. quomodo liberorum 
ingenuitatem explorent, ibid. ictibus venenatorum anima- 
liom medentur, 276, 4. eorum jumenta pusilla, 278, 33. 

Ptolemius rex, 139, 29. 23. Philadelphus, 49, 35 ; 99, 
42; 279, 22; 312, 26. Glaucen amat, 142, 16. ejus elephas, 
165, 10. hinnulus, 196, 39. Energetes, 279, 25. Philo- 
pator elephantos immolat, 133, 23. Plolemzeorum fossa, 
212, 10. Ptolemaei, 97, 11. Ptolemwus Lagi filius, 
Alexandro suspectus propter solerliam suam, 389, 35. 
amasium habuit Galeten, 305, t. pugnat contra Perdic- 
cam de corpore Alexandri, 401, 1. Alexandrum sepul- 
turae tradit, ibid. amicos libenter dilat, 406, 38. amat 
Demetrium Phalereum, 328, 28. 

Ptolemarus Euergetes inter aleam supplicia decernit ; sed 
inhibetur ab uxore Berenice, 423, 29. 

Ptolemaus Soter, fragm. 387. - 

Ptolemaus Philopator templum zdilicat Homero, et circa 
illum collocat urbes de ipso cerlantes, 408, 19, T:y- 
plion cognominatus, 421, 29. 
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πτώξ, 124, 30; 134, 34. 

pudor οἱ amor forlitudims stimuli, 54, t. 

puellx ἃ dracone amat:e historia, 100, 3. 

puer ab aquila. amatus, 104, 1. a delphino, 98, 33; 142, 
18. pueri el draconis historia, 115, 1; 413, 30. 

pugili denles exculiuntur, quos absorbel, ne id sentiat 
adversarius, 378, 35. 

pulex ({(ψύλλα ), 103, 20. 

pulmo (πνεύμων) marinus pilos prohibet, 232, 48. 

punici mali vis, 109, 18. 

pupillze testodinum marinarum, 62, 13. 

purpura, 129, 28; 150, 24; 200, 28. Lacinia, 256, 47. 
Indica, 265, 32. purpuri lingua, 130, 8. quemadmo- 
dum capiatur, 130, 11. uno ictu interimenda est, 265, 
1. vicloriie insigne, 365, 18. 

purpurez vestes in bellis apud Lacedzmonios, 352, 22. 

Puteoli Wali;e ; vid. Dicxarchia. 

pygargi, 124, 29. 

Pygmai, 2654, 35. 

Pylz ( Thermopylie), 332, 37. 

Pylos : τὰ ἐν Πύλῳ, 407, 6. 

pyralis, v. ignaria. 

Pyramus fluvius, 212, 7. 

pyrausta ( πυραύστΥκ), 205, 37. 

pyrigoni {πυρίγονοι), 20, 17. 

rvooi , vid. (riticum. 

pyrrha ( πύρρα) turturi infesta, 55, 22. 

Pyrrhus vex, fragm. 7. aquila vocatus, 134, 6. ad Argos 
occubuit, 132, 29; 180, 40. ejus aquila, 33, 22. elephan- 
Lus, 132, 29. ejus elephanti quomodo fugali, 12, 4f. 
Listoria de cane ab eo forte invento, 120, 38. Pyrrlio 
medicus insidias struit, 393, 21. 

pyrrhichistae, 325, 22. 

Pythagoras 77, 32. animalium carne abstinet, 152, 5. 
Pherecydis discipulus, 347, 7. Cercidas eum habuit pro 
philosophorum praecipuo, 408, 12, dictus Apollo Hy- 
perboreus, femur aureum liabuit, 317, 14; 343, 20. 
uno eodemque tempore pluribus in locis visus est, 317, 
16; 343, 16. divino semine natus est, 343, 16. quibus 
vestimentis sit usus, 393, 14. de verilate el beneficiis 
quid senserit, 399, 31. dicla ejus accipiebantur ul ora- 
cula, nec licebat. quidquam ulterius inlerrogare, nedum 
litigare cum eo, 343, 32. venire dicebatur, ut homines 
sanaret, 343, 37. in edendo volebat suos abstinere a 
corde, a gallo albo, a morticinis, porro etiam a balneo, 
et a via publica, 3453, 38. ejus discipuli Lysis, 328, 43. 
Clinias, 419, 41. 

Pythagoras tyrannus, fragm. 444. 

Pythagorei, 391, 39. asinum habent odio, 178, 6. dant 
operam medicinz, 370, 17. 

Pytheas. rhetor, Demosthenem diclerio petit, 350, 19. 
improbilas quum ei objecta essel, quid responderit, 420, 
42. 

Pythia, 309, 41; 336, 37; 337, 6. 
292. 

Iufia; ὁδός, 324, 16. 

Pythica certamina, 94, 27. 31 ; 324, 22. 

Puythochares tibicen, 197, 12. 

Πυθοῖ 201, 23. 

Pythone Delphico prognali dracones, 187, 27. Pvtlion 
occisus ab Apolline, 325, 2. 

Pythonem suspectum habet Alexander, 389, 37. 

αὐξος, vid. buxus. 
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rabies canina ande nascatur, 140, 39. 
radix quidam Taprobanes, 272, 18. 
raja (βατίς) Indica quanta, 269, 1. 
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rane (βάτραχος), 153, 17 ; 293, 23. de hydro metus, 207, 
$0. earum generatio, 37, 31. coitus, 152, 29. pluviam 
voce portendunt, 152, 38. de codo lapge, 294, 15. Au- 
tariatas sedibus pellunt, 294, 16. multae iu Cyrene, 50, 4. 
in Seriplio, 50, 14, lutarize, 78, 3. JEgypliarum soler- 
tia, 298, 22. 

rana marina, 221, 20. 

rana piscatrix {βάτραχος &X eo; ), 156, 1. 

reges tragaediis materiam prasbent, 311, 36. non recte ju- 
dicant de artibus, 308, 25, 372, 36. suspicaces, 425, 3l. 
reges salutandi formula, 305, 41. 

regnum splendida servitus, 315, 28. 

religiones novie Athenis prohibita; v. AtAena. 

remora ( iysvriz), 11, 45; 27, 1. 

Remus Romue conditor, 358, 4. quibus parentibus natus, 
ibid. 

renum doloris remedium, 235, 13. 

revirisse quinam veterum dicantur, fragm. 207. 234. 

Rhacoces Mardus, ejusque judicium de filio immorigero, 
306, 35, 

rhamnus ( ῥάμνος ) fascinationis amuletum, 11, 4J. 

Rhaucus, Rhauciorum urbs, 291, 41; 292, 1. 

rhaz ($45), nomen phalangti, 50, 7. 

Rhea , fragm. 206, Silvia, 358, 5. 

Rhegini el Locri, 76, 18. Rheginorum resp. a Charonda 
ordinata, 328, 1. jejunium in usum Tarentinoruim, 350, 
26. 

Rhenca insula mustelis infesta , 56, 14. 

rhinocerotis et elephanti pugna, 291, 30. 

παραὶ montes, 187, 13; 189, 23, 

Rhithymna Creta urbs, 243, 1. 

rhizophagi, 293, 33. 

Rhoccea Diana, 210, 23; 243, 6. 

Rhodiorum respublica a Cleobulo constituta, 328, 6. Rho- 
dii piscium amantes, 304, 32. sumptuose vestiti in 
Olympiis, 372, 29. Rliodium vinum, 393, 8. 

rhododaphne , 83, 25 ; 217, 48. 

Rhodope mons, 348, 40. . 

Rhodopis meretrix /Egyptia, mox regina, 410, 35. 

Rhcus Centaurus ab Atalanta occisus, 340, 46. 

Rhatienses a scolopendris pulsi, 263, 30. 

rhombus ($óg£oz), 235, 44. 

rhyades (ὑνάδες), 162, 1. 

Rhyndacus fluvius, 28, 11. 

risis hostes Anaxagoras, Aristoxenus, et Heraclilus, 
363, 19. 

ῥόδον, vid. rosa, 

ῥοδωνιαίΐί, vid. rosa. 

ῥοιά, 306, 23. 

Roma , 23, 43; 193, 24; 245, 25. a quo condita , 358, 4. 

Romani , fragm. 30. 50. 52. 63. 125. 411. Epicureos eji- 
ciunt e civitate , 368, 9. non omnia obsonari concedunt, 
334, 29. Romane mulieres, fragm. 7. vinum bibere 
non solenl, 320, 16. cosdem, quos viri, calceos gestanl, 
357, 8. Romanorum formosissimi , 389, 3. 

Romuli ex vulluribus augurium, 175, 26. quibus nalus 
sit parentibus, 422, 27. Romam condidit , 35$, 4. 

rosa (ῥόδον), 238, 13; 258, 21. 

rosis injectis scarabarus perit, 58, 40. at ἐν ῥοδωνιαῖς xdàv- 
χες, 244, 48. 

rota (xpoy&) cetus , 230, 2. 

rubecula (iciüaxoz) tempestatem przesagit, 118, 47. 

rubeta ἰφρῦνος), 78, 2. adspectu et. potu noxia, 284, 36. 
duo jecora habet, 255, 19. adflatu necat, 152,20, 

ruinas domorum mures przsagiunt, 107, 11. urbium ani- 
malia quedam fugiunt, 194, 42. ] 

ruminantium animalium ventres , 87, 12. scarus rumi- 
nans, 37, 21. 
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ῥοῦς (rhus), 216, 37. 

rula (xrykvou) Vire$, 12, 29; 57, 36. rutam testudo con- 
tra viperam pugnatura gustat, 95, 3. 

Rutuli, 193, 18. 

φυμδονάω,, fragm. 103. 


S. 


Sac&, 59, 37 ; 91, 4. Sacarum equi et bellicosm mulieres, 
et luctus, 395, 17. 

sacerdotes: EKgyplii quanam aqua lustrali utantur, 133, 
38. quidam a mustela et mullo abstinent, 167, 3. sacer- 
dotes apud /Egyptios erant simul judices eorum, et anle 
pectus ideo gestabant imaginem veritalis, 422, 16. 

sacrificia humana ex oraculo, 392, 93. 

sacrilegii supplicium apud Athenienses , 122, 44. sacrilezi 
pracipilabantur Delphis, 380, 25. sacrilegium etiam in 
puero panitum , 349, 36 ; 350, 4. 

sacrilegi, fragm. 227. 443. 

Sagarenses camelorum certamina instituunt, 214, 23. 

sagittarius (τοξότης) piscis, 211, 9. 

sagitte Scytharum , 153, 26. veneno infeclie , 79, 30. 

Sagra , 190, 46. 

salamandra , 157, 10. ignem restinguit, 31, 1. 

Salamis , 215, 6. lex Salaminia circa sues, 88, 26. de Sa- 
lamine bellum gerunt Athenienses et Megarenses, 358, 
19. pugna apud Salaminem , 350, 20. 

sale pecudes ad coitum incilantur, 162, 18. 

salicis*(cíac) seminis vis, 60, 16. 

salivz humane vis, 29, 15; 127, 29; 150, 12. contra (a- 
scinum, 300, 36. 

salpa (σάλπη), 180, 38. 

salpinz (σάλπιγξ), 100, 45 sg. 

saltatione pastinaca, 13, 17 ; 286, 43, et scopes capiun- 
tur, 264, 9. 

saltus de promontorio Leucadio, 189, 6. 

Sami insule (136, 9) neades, 289, 29. albze hirundines , 
287, 17. ovem venerantur Samii , 215, 34. Samus, 361, 
23; 367, 39. capta ab Atheniensibus, ejusque incole 
stigmate noctua notati , 311, 7. Samum Sylosonti , fratri 
Polyeratis , dedil Darius Hystaspis , 339, 46. 

Samothracie dii, 261, 37. Samolhracii, fragm. 219. 
308. 

sandarnce, 388, 9. 

sanguinis taurini vires, 199, 50. sanguis thynni medetur 
calvitio, 243, 24. sanies sanguinis humani adimiscetur 
toxico, 153, 17. sanguis ex pavimentis prorumpens , 
fragm, 75. 

Sanntus , canis nomen, 192, 1t. 

Sannyrion comicus, gracilis, 370, 1. 

Sannyrion alius , stultus , 407, 19. 

Sappho, poeltria celebris, sapientibus seu eruditis adseri- 
bitur a Platone , 390, 14. 

Sappho alia, meretrix Lesbia , 390, 17. 

Saracoriasinos ad bellum adhibent, 214, 25. 

Sarapis , vid. Serapis. 

Sardianicr vestes, 69, 5. 

Sardinia pecoribus abundans, 278, 1. Sardoum (retum, 
251, 45. Sardorum leges, 338, 13. 

sargi ( σαργοῖ ) solis amantissimi , 8, 33. de feminis cer- 
tant; capras amant, 8, 37. eorum piscalio, R, 46; 
220, 19. 

Sarus fluvius, 212, 7. 

Saturnus, 27, 16. 

satyri Indici, 269, 27 ; 273, 19. cete satyris similia, 271, 
29. Satyri unde dicti , 435, 27. 29. 

Saltyrus tibicen , 334, 23. 

Sauromatarum cibus, milium, 335, 25. 

σαῦρος, vid. lacertus. 
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scabiei remedium , 235, 6. 

scala symbolum fortuna instabilis, 318, 17. 

Scamander fluvius cur Xanthus appelletur, 146, ὃ, 

Scamandronymus pater Sapphus, 390, 14. 

σχαφώρη, 134, 37. 

scarabius ( x&v0&co;) femina caret, 172, 41. unguento, 
13, 12 ; 109, 21, et rosis injectis perit, 58, 40. in annu- 
lis Zgyptiorum, 172, 44. marini de feminis certant , 
9, 33. 

scari ( σκάρος libido, victus, captura, t, 39. ruminatio, 
37, 21. bilis, 235, 28. gregales suos captos liberant , 2, 
39. qua esca capiantur, 216, 25. 

Scariscus ( Cariscus ) fluvius, 277, 47. 

σχεδία : τὰ περὶ τὴν Σχεξίαν, 407, 7. 

ayivoc, vid. lentiscus. 

quíavix , vid umbra. 

scillae ( ax», ) foliorum vis, 12, 16. 17. 

σκχινδαφός vulpes, 135, 37. 

scindapsus instrumentum musicum, N. 4. XII, 44. 

Scipio, fragm. 91. formosus , 389, 4. nil aut vendit, aut 
emit, 381, 33. 

Sciratz, populus , 273, 33. 

σκώληξ, vid. vermis. 

scolopendra (axoxóntvbox) vis, 130, 22. expulerunt Rlu- 
lienses, 197, 15; 263, 30. celus, 231, 24. scol. marina 
sputo hominis necatur, 60, 14; 130, 22. ruinam urbis 
praesagit , 194, 50. 

scombri (σχόμθροι) piscatores adjuvant, 234, 4. 

scommata et convicia quid valeant, 348, 19. 

Scopas rex Pherarum , fragm. 450. Creontis f. vino de- 
ditus, 521, 35. Scopie junioris monile , 285, 26. 

Scopes (σκῶπες), 264, 18. genera, 264, 22. quomodo ca- 
piantur, 264, 9. σχὼψ sallalionis genus, 264, 14. σχώψν 
el χώψ, 2646, 25. σχώπτειν unde? 265, 17. 

σκόροδον, vid. allium. 

scorpius ἰσκορπίος) ex calore genilus , 101, 14. eorum ge- 
nera, 105, 5. aculeus , 101, 15; 150, 7. Indici, 280, 41; 
293, 43. stellionem oderunt, 10t, 31. copiosi inter Me- 
diam et Susidem, 263, 23. Libyci dormientibus insi- 
diantur, 101, 38. Sibritze in Ethiopia, 142, 30. in Latmo 
cives a peregrinis distinguunt, 79, 5. ab accipitre con- 
ficiuntur, 172, 25. populos expulerunt e patria, 293, 
43. Isidem colentes mulieres non lzdunt, 175, 40. nec 
Psyllos , 275, 43. thelyphoni et hellebori vis in scor- 
pios, 156, 42; 157, f. scorpii alati δὲ duplici aculeo 
armati, 280, 23. maris Rubri quanti, 282, 28. fcetus ani- 
manles pariunt, 101, 12. 

scor(i arles, fragm. 123. 

scribae sacri /Egyptii , 190, 10. 

σχύλακες, 122, 17 ; 134, 31. 

σχυλαχοτροφιχή, 96, 38. 

σκύμνοι, 134, 19. 21. 23-28; 157, 28. 

Scyrus insula , 72, 31. caprae Scyria, 49, 27. 

σκυταλίδες, 216, 39. 

Scythae ossibus ignem alunt, 214, 20. quo veneno sagittas 
oblinant, 153, 25. oves Scytliicze , 275, 34. Scytlie raro 
peregrinantur, 348, 15. tarandi corio scuta sua indu- 
cunt, 26, 44. eorum rex , 56, 1. vinum merum bibunt, 
321, 3. 5. Scytharum regis cujusdam responsum. de fri- 
gore, 356, 12. ἡ ἀπὸ Σκυθῶν λεγομένη ἀπόχρισις, 
490, 37. 

Scylhes regulus Zanclieorum in Sicilia fugit ad Darium 
Hystaspis, 365, 19. 

Secyla, 487, 14. 

σελάχια, 200, 20. 

selene piscis, v. luna. 

Seleucus, 202, 14. Nicator, 165, 13. Seleucus Alexandro 
suspectus, quia fortis erat , 389, 31. 
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σέλινον, vid. apium. 

Semiramis ut regno potita sit, Ninum occilens, 355, t. 
leeenam inlerfecisse gloriatur, 395, 33. 

senecta serpentis, 153, 31. 

senectutis templum, fragm. 22. 

senum portus in Clio , 212, 30. 

Senyes rex. ,Egyptiorum , fragm. 115. 

sepedon ( σηπεδών ) serpens , 260, 9. 

sepia (σηπία), 200, 24. atramenlo emisso se tuelur, 11, 
33, sepiage morsus, 88, 1. proboscis, 87, 14. 

seps (av,y) serpens, 280, 3. 

septem duces contra Thebas, 339, 19. 

seplenarius numerus ἃ perdicibus in mullis servatus, 
283, 16, 

sepulerum cornicis, 76, 27, delphini, 99, 35. 

sepultura varia genera, 338, 30; 319, 24; 358, 20. se- 
pulluram non assequuntur etiam impii , 340, 6. at asse- 
quuntur etiam pauperrimi , 400, 29. insepulto cadaveri 
terram injicere debebant, 349, 24. sepeliebant Attici 
mortuos versus occasum, ibid. sepulti canes et galli 
gallinacei, 360, 39. sepulchrum commune plebis, 390, 
in. sepulchris columna ponebatur cum inscriptione , 32. 
413, 5. 

Serapis, 177, 42. fragm. 130. curie morborum ab eo 
procuralie , 197. 43; 198, 42; 199, 39. 50. 

Seriphus insula, rana ibi mule, 50, 14. Seriphii cica- 
dam marinam quomodo tracteut, 232, 31. 

serpens (ὄφις), 153, 13. incantatur, 104, 40. custos fontis, 
141, 16. e spina liominis nascilur, 16, 14. senectam 
exuit, 153, 31; 161, 12. oculorum hebetudini faniculo 
medetur, 153, 9$. arundine factus torpore et afficitur 
et liberatur, 12, 30. homine occiso exulal, 213, 28. ab 
accipitre, 172, 25, et ab ibidibus conficitur, 32, 34. ibi- 
dum pennas timent, 13, 16. a cervis capiuntur, 23, 1; 
140, t0. cornu cervi fugantur, 151, 39. fontes veneno 
imbuunt, 293, 5. pennis vulturum suffitis e cavernis 
eliciunlur, 14, 36. a Troglodytis comeduntur, 161, 30. 
Psyllos non kedunt, 275, 42. plantas nonnullas, 156, 
32, el rutze odorem aversantur, 57, 36. famem, pestem 
aliaque mala priesagiunt, 99, 47. cur se anteriore parle 
erigant, 100, 20, peculiaria nonnulla, 85,40. amphisbeenze 
pelle fugantur, 140, 29. przssagiunt urbis ruinam , 194, 
90. eorum in coitu odor gravis, 161, 32. ova noxia, 
199, 39. Argivi serpentes non occidont, 215, 31. ser- 
pentes Indici, 65, 5-38; 213, 11; 267, 19 ; 281, 40. Ara- 
lici, 171, 16. Metropolios Ephesi: , 278, 42. serpentium 
morsus sanabilis, 16, 38. cum chamurleonte pugna, 
63, 42. Libyez in Creta pereunt, 73, 42. item in Asty- 
palaeá, 76, 13. tactu solo hominem interficiunt, 140, 25. 
historia de aquila et serpenle, 292, 25, ad. Euphratem 
indigenas a. peregrinis distinguunt, 157, 17. in Argada 
fluvio, 280, 29. apud Sciratas maximi, 273, 36. circa 
mare Rubrum, 281, 1. in insula Pharo, 155, 5. bicipites 
et bipedes, 260, 26. volucres , 32, 34. apum inimici, 18, 
20. marini, 240, 22; 267, 19. 

serphus (oíozoz), 149, 38. piscium esca, 243, 35. 

Servilius, fragm. 56. consul, ibid. 246. 

Servius Tullius , vir egregius, sed ignotis parentibus ortus, 
422, 26. 

servus Diogenis, Manes, 409, 44. 

sesamum (σήσαμον), 65, 28. 36 ; 301, 47. 

seseli cervi alvo adstricti sibi medentur, 411, 16. 

Sesostris a Mercurio doctus, 387, 22. 

Seuechorts rex, 210, 4. 

seragenarius numerus accommodatus crocodili naturae , 
174, 43-175, 8. 

Sibrit scorpii , 142, 30. 

Sibylla quot fuerint , 393, 35. 
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Siculus mos luctandi, 380, 2. Siculus quidam acuto vi«u 
prz ditus , 382, 22. Siculae lapicidinae, 396, 1. 

Sicyon, 391, 31. 

Sicyonii, 319, 11. crudeles in devictos , 351, 22. 

ción, ῥοιᾷς, 306, 23. 

Sigeum, 230, 4. Sigeum prima urbs Hellesponti, 389, 1. 

Silanionis cauis , 103, 2. 

Silanus aruspex, 139, 4t. 

Silenus Nymphee filius homine major, et immortalis, seil 
deo minor, ejusque cum Mida colloquium , 328, 49. 

Sileni unde dicti, 335, 30. quibus vestibus induti, 335, 
32. 

n0. , vid. blatta. 

silurus (αἴλουρος) glanidi similis , 207, 23. in Cydno, 212, 
3. in JEgyplo, 211, 43. quomodo capiatur, 245, 48. 

Silvia mater, Romuli, 358, ὃ. 

simia {πίθηκος} terrestris cum marina comparata, 211, 18. 
malitiosa, 293, 30. omnia imitatur, 82, 15. ejus artes, 
82, 18. 19. Alexander M. a simiis territus, 288, 3}. 
quomodo a pardali, 140, 12 ; a venatoribus capiatur, 
288, 37. ut se a felibus tutam praestet, 76, 1. libidinosa, 
259, 16. simiarum varia genera, 259, 15; 288, 30. 
Prasim, 267, 30; 293, 24. historia de infaute a simia 
interempto, 125, 21. simize carnibus leo ventrem exte- 
nuat, δῦ, 35; 260, 5. simia vinum bibens astutiam obli- 
viscitur, 320, 30. simia marina piscis morbi remedium , 
260, 6. 

Simicha, ancilla, mater Archelai regis 
395, 19. 

Simmias Socratis discipulus, 301, 38. 

Simonides filius Leoprepis, 97, 26 ; 345, 16. fragm. 450, 
Ceus, 391, 43. avarus, 360, 25; 365, 11. discipulum 
habet rezem Hieronem , 3452, 23; 365, 8; 391, 43. Pau- 
saniam admonet inconstanlie rerum humanarum , 373, 
35. ah Hipparcho in bonore habitus, 360, 23. 

Simylos, 489, 35. 

Sinatas Persa aquam regi dono dat , 305, 32. 

sinapis (v&xv) alaudam necat, 109, 23. 

singultus remedium , 157, 31. 

Sintica, 155, 42. . 

Siphnii, fragm. 451. 

Sirenes, 78, 45. apes , 55, 23; 87, 26. aves, 288, 18. 

Sirius, 49, 25 119, 11; 160, 9; 245, 4; 253, 2; 293, 33. 

Sirius canis, fragm. 115. Vid. canis. 

sistrum, fragm. 115. 

Sisyphus, 113, 23. drama satyricum Euripidis, 310, 19. 

Sito Ceres , 304, 27. 

cito; , vid. frumentum. 

αἴτταχος, vid. psitfacus., 

Sitace Persio, 280, 28. 

smaragdus , 265, 37 ; 288, 2. smaragdi metalla, 125, 23. 

Smerdies amasius Polycratis, 365, 8. 

smilaz (uat), 107, 26. 

smilus (cy) arbor, 157, 5. 

Smindyrides Sybarita, ejusque luxus, 370, 27 ; 391, 36. 

Sminthius Apollo, 203, 25; 204, 2. Sminllieus, 203, 37. 

αμίνϑος mus apod /E£oles el Troes , 203, 27. 

Socles equi sui delicie , 108, 40. 

Socratis praecepta de «economia, 108, 15. de cycno testi- 
monium, 84, 42. Socrales filius Sophronisci εἰ Pliena- 
rete, 308, 12 ; 391, 41. quando natus , 316, 39. damna- 
ius εἰ quare, 301, 28. ad Delium alibique militat, 
328, 22. tertia vice, 357, 27. pro XXX t»rannis pa- 
gnare non vult, 328, 5. Atheniensium republica absti- 
nuit, et quare, 328, 15. carus est. Apollini, 312, 38. 
Alcibiadem et Critiam discipulos habuit , 342, 33. PIato* 
nem hortatur ad philosophiam, 332, 28. Alcibiadem 
eliam amasium habet, 314, 42. metum ei vanum demil, 
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308, 9. fastumque retundit, 333, 29. placentam sibi 
missam ab eo amittit uxoris imporlunilate, 382, 12. in 
sopbistas inveliltur, 312, 15. Anlisthenem corripit, 372, 
33. ludit cum Lamprocle puero, 389, 19. traducilur ab 
Aristophane, 312, 32. et ridet, 348, 23, amat tragicos, 
et maxime Euripidem , 312, 50; 313, 2. genium dehor- 
latorem habet, 360, 1. lascivientes juvenes non fugit, 
371, 24. sapiens, 313, 15. contemnit inortem, 319, 4l. 
el monera , 371, 33. spernit vulgi de se judicium , 310, 
17, et calumnias adversariorum , 313, 34. dissertationes 
ejus inverli debent, ut intelligantur; deleclabatur enim 
figuris et ironia, 418, 8. eodem semper vultu est, 366, 
34. desiderat nihil, 371, 37. vocem Sirenum habet , 318, 
18. loquitur cum meretriculis, 410, 26. 28. delicatior 
in vestitu, 3it, 36. judicatus a Diogene , ibid. solus in 
pestilentia publica corpore sanus, 409, 37. pauper, 322, 
21. ;grotat, 319, 41. ejus dictum in Archelai domum, 
418, 27. in otium , 377, 25. ejus de vila liumana judi- 
cium , 311, 3l. accusatur a. Polycrate, 382, 2. impavi- 
dus, 271, 23. ab Atheniensibus interfeclus, 335, 7. 
quomodo sepeliri voluerit, fragm. 4. ejus dictum in 
parentes , ibid. 5. conjux ejus Xanthippe , 357, 4. 

Soli sacer leo, 66, 10; 205, 2. lupus , 177, 11. 13. Mnevis 
bos, 191, 11. Solis boves, 378, 23. Plolema'us elephantos 
ei immolavit, 133, 23. orientem adorant elephanti, 1323, 
22. el gallinacei, 62, 20, oryx contra eundem iusullat, 
178, 4. Sol iratus Nerile, 239, 29 sqg. πανόπτης, 260, 
32. cf. fragm. 356. cur leo Solis domicilium , 205, 2. 

Soli Cilicie urbs, 3, 26; 373, 27. 

Solon, 5, 38; 34, 10; 114, 21. lege jubet filios parentes 
alere, 149, 19, Execesltido filius , archon Atlieniensium, 
362, 28. eorum rempublicam format, 328, 3. imperator 
ipsorum est in bello Salaminio, 338, 19. stralegemale 
ulitur, ibid. res humanas dubias. esse declarat , fragm. 
102, ejus judicium de Sapphus quodam cantico, ibid. 

. 204, a Craso morli proximo invocatur, ibid. 42. Pisi- 
stratum odit ob tyrannidem, 363, 38. admiratur Ana- 
charsin, 348, 17. laudatur, 316, 15. moritur senex, 
364, 13. ejus sepulcrum , 364, 17. 

somnium Gelonis, 114, 36. Clearchi Pontici, fragm. 380. 
Philemonis , ibid. 13. nescio cujus, ibid. 3t. 65. 116. 
126. 348. dii per accipitrum animas docent homines 
somniantes , 201, 7. per leones, 205, 8. per columbam, 
383, 17. 

Somnus hominum deorumque rex, 14, 30. Mo:tis fraler, 
319, 40. somnus leonis, 86, 1. leporis, 225 2i. 

sonus auribus &epe accidens vox deorum est secundum 
Pylliagoram, 3453, 31. 

Sopater Alexandro cornua asini Scythici altulit, 181, 20. 

Sophillus Sophoclis pater, 131, 28. 

sophistx, 312, 15. Indorum, 344, 23. 

Sophonides pater. Éphialtis , 322, 22; 328, 32; 381, 39. 

Sophroniscus pater Socratis, 308, 12; 322, 21. 

Soras , rex Perimuke, 255, 6. 

Sosias atlieus , 318, 27. 

Σωτῆρες Tvyndaridoe , 339, 43. 

σπάλαξ, vid. falpa. 

Sparta , 67, 46 ; 72, 22. lerrae motu concutitur, 332, 37. 

Spartiata, fragm. 390. 

Sparton Rhodius, 305, 11. 

spectrum, fragm. 95. 116. 418. 

spes vigilantium somnium , 410, 7. 

Speusippus praelatus. Aristoteli a Platone , 330, 26. 

σφήξ, vid. vespa. 

NA forma, 205, 2; 215, 20. sphinges India: , 269, 

6. 
σφονδόλη, vid. verficillus. 
sphondylus (σφόνῶυλος), 150, 25. 


531 


spina (ἄκανθα), 277, 24. 

spina hominis mortui in serpentem converlilur, 10, 14. 

spindalus (aniv£xxoz), 232, 14. 

Spintharus , musicus , 24, 43. 

spinus (arivo;) avis, 72, 34. 

spolia non delraliebant Lacones hostibus, 352, ^9. 

spongia (axoyyi&) ἃ bestiola quadam excitatur, 144, 1. 

sputum hominis, v. saliva. 

squillarum (καρίδων), 200, 26, plures species, 10, 20. 
Indicze , 269, 3. &quilla esca merula: marinae , 6, 18. 20. 

stadia quot confecerit Alexandri exercitus, 475, 25. 

Stagiritarum lex, 337, 23. 

στεγανόποδα, 200, 41. 

stellae imarinze ἀστέρες) ut ostrea exedant, 155, 2?. 

slellio (aki rz, ἀσχαλαδώτης ) senectam suam morbi 
comitialis remedium devorat, 44, 3. quomodo putre- 
scal , 155, 35. slellionem odit scorpius, 101, 31. 

Stephanepolis urbs, 212, 15. 

Stesichorus Mimerzus, fragm. 118. tempore Cyri, 345, 
37. primus auctor Bucolicorum , 378, 35. 

Sthenon, 493, 17. 

Stralius Jupiter, 212, 23. 

Stratocles , fragm. 11. 

Straton Corrhagi filius Olympionices , 342, 40. 

Stralon Sidonius , Iuxuriosus, 355, 13. 

Stratonicus cilhareedus , 317, 35. 

strombi (axpóy&o; ), 129, 29; 200, 29, collum esca, 243, 
36. stromborum rex , 129, 33. 

Struthias parasitus , 151, 10. adnot. fragm. 280. 382. 

struthio magnus στρουθὸς ὁ μέγας), 90, 3o. lapides con- 
coquit, 236, 18. ex minima origine liL maximus , 163, 
7. non volat, 30, 15. ejus incubitus, cursus, defensio, 
65, 40. ova, 239, 36. quomodo capiatur, 236, 23. re- 
media ex eo, ibid. 

στρουθός, vid. passer, 

Strymon fluvius, 207, 23. 

sturnus {ψὰρ), 265, 39. allii semine necatur, 109, 14. 

Stymphalii , 319, 9. 

Styx unde oriatur, 181, 22. ejus aqua cornu asini Scy- 
thici contiuetur, ibid. 

suber (φελλὸς), 216, 36. 

Sulla, fragm. 393. 

superstitio Atheniensium , 330, 3. 

supplicatio, fragm. 205. 

supplices prieferebant insignia quaedam, 333, 10. ab ara 
abstracti, el occisi , el viudicali a deo, 352, 34. 

Sura Lycie vicus, 140, 1. 

sus (ὃς, au;) faecundum animal, 208, 4. lempeslaleni , 
119, 37, famem et pestem priesagil, 99, 47. fraxini 
fructu saginalur, 141, 4. quibus rebus pinguescat , 88, 
9. /Egyptiis in odio habitus, 173, 3. Soli et Luna in- 
festus, 173, 16. salamandram sine noxa , 157, 10, fastus 
eliam suos devorat, 173, 1. in India non nascitur, 40, 
11; 278, 38. Athenienses sues in. Eleusiniis sacrificant , 
173, 19. apud /Egyptios conculcant semina, 173, 24. iu 
Macedonia muli, 50, 5. apud Salaminios lege puniti, 
88, 28. historia de suibus abactis, 149, 19. quadricor- 
nes in JEthiopia, 82, 29. sus alatus Clazomeniorum 
agros devaslaus, 215, 22. suilla adeps esca, 243, 35. 
suillae carnis suavitas, 158, 8. remedium vulnerum , 
322, 34. lac suillum lepram efficit, 173, 15. sus sibi 
meluit semper, 475, 30. suem vocavit Pindarus Coriu- 
natn, 409, 22. sues agrestes medicine periti, 299, 26. 
vid. aper et elephantus. 

Susa Memnonia, 73, 10; 228, 43. a Dario exornata, 19, 
12. Susa et Ecbatana , 42, 27; 169, 26. Persica, 263, 
23. Susides boves, 116, 1. 

Syagrus, vid. GEagrus, 
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Sybaris, 107, 17. ΕΔ ταν pater, 215, 29. Sybaritarum luxu 
ria, 97, 16; 302, 10; 370, 27; 419, 4. fragm. 32^. 370. 
equi, 273, 42. Sybarite occidunt cilliareedum in ara 
Junonis , 336, 29. Sybarita pedagogus , et ridicula de eo 
historia , 419, 4. vincuntur a Crotoniatis, et urbs eorum 
deletur, 336, 29; 302, 10. 

oUxa , vid. ficus. 

cuxaAic, vid. ficedula. 

sycophantor, 398, 10. 

Syenitze pisces quosdam colunt, 174, 

Syloson, Polycratis frater, imperat. Samiis beneficio Darii 
Hystaspis, cui olim dederat amiculum , 339, 44. 

symphylon (cóugurov) herba, 69, 23. aquilam necat, 
109, 13. 

συνόδοντα animalia, 200, 32, 

συνόξους, vid. dentix. 

Scyphaz, fragm. 157. 

Syracusa, 76, 39. dilissime, fragm. 254. Syracusanorum 
descriptio, 353, 42 sqq. Syracusani pellunt. Carthagi- 
nienses parva classe, 340, 44. 

Syri, 157, 13. fragm. 197. Syria, ibid. 123. 

syringes, 270, 10. JEgyptio, 107, 44; 269, 36. 

syrmaismum unde didicerit /Egyptii, 88, 39. 

syroperdiz (συροπέρδιξ), 267, 10. 

Syrrha, v. Sura. 

Syrtes cete maxima alunt, 282, 33. 

G9, vid, $us. 
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labanus, vid. myops, 

tabella bella causa, 197, 6; 398, 16. 

ταχίνας lepus, 134, 35. 

Tachos  JEgyplius per 
347, 1. 

Tonarum promont. 218, 7. fragm. 255. templum ibi 
Neptuni, 352, 34. 

talentum Babylonium, 303, 13. 

talpa (ἀσπάλακες), 200. 33. nullie in agro Lebadico, 284, 
B. mullie in Orchomeno 254, 11. 

Tanagra , 230, 21. Tanagraei, 230, 39. 44, ad Tanagram 
militavit Plato, 357, 28. Tanagra galli generosi , 150. 

Tanarus fluvius, 249, 51. 

tanysiplerus (*avoaínttoo,) accipiler, 203, 10. 

120, vid. pavo. 

Taprobane insula, 270, 36; 271,7. 

Tapyrorum vinolentia, 326, 3s. 

tarandus ( xápav£oz) colorem mutat, 26, 40. 

tarantinidium, fragm. 14. 

tarda, vid. otis, 

Tarenlinorum psilothra, 233, 3. resp. a quo constiluta, 
328, 2. urbs obsessa, et in fame adjuta a Rheginis , 330, 
25. vinolentia, 392, 33. ipsorum jejunium solenne, 
350, 27. sexies ducem sumserunt Arcliytam, 357, 25. 

Tarentum, 146, 10. 

Tartessia mustela, 415, 21. 

Taulantii 234, 2, 

Taurosthenes wictor Olympise columbam misit ad pa- 
trem, 365, 15. 

taurus (ταῦρος) Troglodytarum, 295, 22; efferatus. quo- 
modo placelur, 69, 34. quomodo se ad pugnam cum 
rivali pra paret, 94, 16. geslalus in ferelro, 117, 6, 
Mithridatem amans, 13$, 12. taurorum certamina , 259, 
26. docilitas, 117, 4. taurus λάσιος, 116, 42. tauri 
.Ethiopiei, 293, 6. cornibus carentes quales, 209, 29, 
Apis, 189, 23 $gq. Mnevis, 19t, 9. Onuphis, 206, 48, 
taurini sanguinis vis, (99, 50. corvus lauro infensus, 
36, 36; $9, 49. fauri cum lupo pugna, 80, 16. cum 


luxuriam Persicam | mortuus, 
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leone, 89, 33. leonum ope capilur, 289, 19. taurus sacer 
pede conculcalus, fragm. 90. Vid. bos. 

Tazrilx elephantes, 223, 16. 'laxilas rex Indorum, 348, 
13. 


Taygetus mons, 47, 41. 

Teius, 129, 14. 

Telchines, 113, 24. 

Telemachus 103, 5. adjutas a Menelao, 391, 37, 

Telephus a matris coitu per draconem prohibitus, 53, 19, 
à cerva nutritus, 395, tI. 

Telesicles pater Archiluchi, fragm. 255. 

Telmessus fluvius, Sicilie, 319, 19, 

Telmissensis Aristauder, 400, 33. 

Temesensis heros, 364, 33. 

Tempe Thessalica, 323, 1-324, 25. 

tempestates priesagiunt apes, 4, 42. aves, 118, 20-119, 9; 
quadrupedes et muscae, 119, 10 sqq. 

tempus :estimatum valde a Lacedamoniis, 309, 46. Tem 
pori ara dicala, fragm. 22. 

Tenedii vaccam tauquam puerperam curant, 214, 40, 

τενθρηνιώδης, 209, 29. 

Tentyritaz, 176, 10. 245 174, 37. vid, crocodilus. 

Teos urbs Ionia, 128, 42; 129, 4. 

τεφράς Cicada, 182, 25. 

terebinthus seu pistacia, cibus Persarum, 335, 23. 

Teredon urbs, 79, 3; 286, 34. 

Tereus, 30, 30. Vid. hirundo, 

Teridates eunuchus amatus ab Artaxerxe, 366, 33. 

terminthus ( τέρμινθος ), 217, 11. vid. terebinthus. 

Terpander a Lacedaemoniis arceasilus, 379, 19. 

Terra (T7) Delphorum oraculum tenet, 324, 4. 

ferric motus, 195, 5. fragm. 178. 296. Spartam concus- 
sit, 352, 37. quid Pytliagora:? 343, 29. 

testacea animalia lunze vicibus afficiuntur, 150, 21. 

testudo {χελώνη ), 211, 21. fragm. 365. /Eschylo injecta, 
125, 1. terrena Indica, 269, 10. Libyca montana, 241, 
15, Gangeltica, 216, 15. fluviatllis Indica, 269, 12. mais 
Magni, 270. 43, in. Troglodylide, 281, 23. infesta per- 
dici, 55, 19. marina amara , 269, 22. ejus partus, 298, 
16. ejus solertia, 91, 27. coitus ratio, 260, 23. reme- 
dium conlra serpentem, 40, 19. in pugna cum vipera, 
98, 1. caput vivax, 62, 10, pupillarum splendor, 62, 
13. 


τετράγναθα phalangia, 293, 45, 

τέττιξ, vid. cicada. 

Tettix Cretensis, fragm. 2355. 

τευθίς, vid. loligo. 

τεντλίων φύλλα, vid. beta. 

Thales Milesius, 132, 36. utilis fuit Tonibus, 328, 4. cf. 
Thaletas. 

Thaletas vocatus a Lacedoemoniis, 397, 19. 

Thargelionis sexta dies Atheniensibus multa bona attulit, 
316, 37. 

Thasium vinum, 393, 4; 405. 33; 489, 5, Polygnotus 
pictor, 338, 43. Thasus insula, 377, 16; 405, 33, 

Theages philosophus, 342, 28; 360, 2. 

Thebae Deoliz, 37, 325; 67, 46; 263, t. /Ezyntia, 197, 9; 
213, 30. Thebani amoribus puerorum «dedili, 405, ?6. 
venduntur ab Alexandro, 405, 40, vicli a Lacedamomis 
605 iterum superant, 340, 13. ab Aristophane sugillati, 
312, 37. Philippo se tradunt, 351, 30. Alexandrum 
conviciis proscindunt et ab eo evertuntur, 399, 1; 405, 
40; 325, 10. Thebana lex de imaginibus honeste ex- 
primendis, 339, 6. de non exponendis infantibus, 310, 
?3. 

Thebois citharistria, 489, 29. 

!helyphonus (8rXogovoz ) herba, 156, 4t. 

Themison Cyprius, aulicus regis Antiochi, 321, 38. 
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Themistocles, Neoclis filius, ventis sacra facere docet, 
128, 18. fil continens, 311, 45. ludum et pugnam gallo- 
rum gallinaceorum inslituit, 317, 40, dissidet ab Ari- 
slide, 413, 27. Eurybiadis minis nil se deterreri palitur, 
412, 36. legatus Spartam, 337, 30. Hieronem certami- 
ne ludorum Olymp. arcet, 366, 24. quercuhus se com- 
parat, 369, 32. torquem puero oslendit, eumque jubet 
tollere, 412, 28. Thressam habet matrem, 395, 30. dives 
ex publico factus, 378, 11. jucundissimum in vita ipsi 
fuit cum admiratione in Olympiis adspici, 413, 22. ut 
puer adhuc Pisistralum non sil veritus, 331, 18. ut in 
exsilium ejectus sit, 337, 31. quid de judiciis et foro 
senseril, 360, 38. oracula solus interpretari norat, 395, 
1]. ejus dictum, 412, 32. 

Theocles Corinthius remisit debita sibi, 420, 12. 

Theoclymenus auspex, 139, 39. 

TAcodectes, 97, 27. 

TAeodori psaltze canis, 132, 14. 

Teodorus poeta tragicus, 423, 11. 

Theodorus tibicen, continens, 399, t. 

Tfheodote meretrix, 410, 26. 

Tfheon pictor egregius, 322, 23. 

Tfieon, nomen cauis, 192, 11. 

Theope una ex filiabus Leo, 392, 22. 

Theopompus Alheniensis, fragm. 120. 

Theopompus Chius, 328, 48. 

Theophrastus de Milesiis, 320, 9. de Parrhasio, 468, 7. 
Democritum laudat, 314, 27. sermone destiluitur in 
Areopago, 363, 12. honoralur a Philippo, 344, 17. 

Theramenes ejusque. casus mirabilis, 370, 19. 

thermuthis (8ígpoufz) aspis immortalis, 179, 13. 

Theron parasitus, 151, 9. fragin. 280. 352. 

Thersander, 213, 7. 

Theseus liberatus ab Hercule ex carcere regis Molossorum, 
339, 12. rex Atheniensium, 319, 16. 

θεσμοὶ Draconis , 362, 33. 

Zhesmophoria mulierum Atticarum, 156, 34. Thesmo- 
phoros Ceres, fragm. 361. 

Thespiz, 380, 27. 

Thesprotii boves larini, 207, 4. 

Thessali amant monedulas, 41, 39. eorum ritus circa 
conjugium, 214, 35. Thessalia, 50, 17. 

Thessalonice, 251, 2; 261, 9. 

Thetis, 75, 13. 

qhonis rex, 259, 1. Helenam amat, 155, 6. 

thoracium elephanti, 223, 32, 

thorax Vinteus Minervie dicatus, 155, 18. 

£hos (592) liomini auxiliatur, 3, 30. per aestatem pilis nu- 
dus, 211, 40. 

Thraces vinosi, 327, 27. litteras nesciunt, 361, 25. re- 
gis ipsorum in liberos crudelilas, 348, 39. equi, 275, 
21. 

Thracia, 33, 43. 

Thracia frigora, 20, 1. 2. 

Thrasonides Corinthius remisit ees alienum debitoribus, 
420, 12. 

Thrasyleon miles, 489, 32. 

qhrasylius demens, 345, 23. 

Threicia ancilla, 593, 17. 

Thriasius ager, fragm. 353. 

θριζακίνη, vid. lacttca. 

thrissa (0piaczt) ut capiantur, ΤΟΊ, 31. 

&hr yon, (θούον), 240, 16. 

Thryphe 490, t. 11. 

Thudippus cum Phocione damnatus periit, 412, 4I. 

Thuriorum fluvius Lusias, 181, 15. Thurii colunt Do. 
ream ventum, 400, 4. 9. 

thya. (θύος), 348, t. 
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Thyestis filius ex filia Pelopia JEgisthua, 395, 15. Thyestes 
plur. 311, 37. 

thymallus { θύμαλλος ) piscis et herba, 243, 24. 

thynni (θύννοι), 247, 31; 271, 48. allero oculo vident, 
160, 36. fogiunl asstum, 253, 2. cedunt aulopize, 227, 
35. 39 sgg. in Pontum ingressus et egressus, 160, 36. 
captura in Ponto, 253, 29; 254, 30. in Sicilia, 254, 31; 
217, 21. suibus similes, 259, 49. eorum sanguis pilos 
prohibet , 232, 47. thynnerum piscalores cur Neptuno 
preces faciant, 254, 30. 

Thys Paphlago vorax, 304, 20. 

Tiberius Cwsar, 24, 4. 

tibia obtiqua (πλαγίαυλος), 101, f. tibia equos demulcet, 
217, 43. ad venerem concitat, 217, 52. lupos terret, 
197, 12. 

Ticinus fluvius, 243, 24. 

Tigris fluvius, 212, 33. 

tigrides {τίγρις ) canes generant, 137, 6. cicures, 259, 5. 

Timagoras amasius Meleli, fragm. 147. 

Timandridas Lacon, 421, 35. 

Timesias Clazomenius abit in exsilium sua sponte, 383, 7. 

Timocrates Dionysii satelles, 396, 34. 

Timocreon Rhodius voracissimus, 304, 23. 

Timolaus Thebanus vinosus homo, 320, 37. 

Timon philosopluus Pyrrhonius et temulentus, 321, 26. 

Timonides, 487, 4. 

Timotheus audivit Platonem, 311, 17; 314, 43. dominus 
fuit Demetrii Phalerei, 395, 34. spernit c«nas opiparas, 
314, 40. ratione hostes subigit, 327, 35. 39. ut iners et 
felix ἃ pictoribus traducilur, 413, 17. Aristophontem 
reprehendit, 415, 16. datnnatur spreta virtute, 337, 25. 

τιμοῦχοι arcliontes Messcniorum, fragm. 98. 

tintinnabulum, fragm. 155. 

Tios urbs, 253, 32. 

τίφη, vid. blatta. 

tippula, v. blatta. 

Tiresias, 9, 31; 20, 33. Tiresia ( plur.), 139, 38. 

Tirynthiorum vinolentia, 327, 25. cibus, pyra, 335, 23. 

Tisamenus Theopompi pater, frugm. 120. 

Titanica semina, fragm. 191. 

Tithonus, 73, 23. 

Tithaustes Persa, 302, 38. 

tithymallus ( τιθύμαλλος), 18, 37. 

Titormus pastor robustissimus, 390, 35. 

Titus imperator, 193, 7. 

Tit yri qui, 335, 28. 

Tomi (Τομεύς), urbs, 245, 27. 

torménta, fragm. 185. 

torpedo (νάρκη), 200, 21; 235, 44. ejus vis, 12, 3; 153, 
1. remedium, 85, 26. pilos prohibet, 232, 48. 

torquilla (Voy£), 100, 45; 101, f. 

τοξότης, vid. sagittarius. 

Trachinia , 157, 5. 

trachuri {(τραχούρου) cauda abortum procurat, 232, 40. 

trage diarum exsecraliones, 333, 49. 

τράγος, vid. hircus. 

Trapezus urbs, 87, 31. 

triches (τρίχες) herba, 220, 42. 

triginta tyrauni Athenis, 349, 31. 

trigla, vid. mullus. 

τριόρχης, vid. Duteo. 

in frilico cautharides nascuntur, 160, 11. cf. 29, 27 ; 145, 
10. 

Triton Tanagrzeus, 230, 16. 

triumphus, fragm. 51. 

trochilus {τροχίλος ) avis, ejus cum crocodilo 1amiharitas, 
A1, 32; 1457, 16. plura ejus genera, 207, 43. 

τρόχος, vid. rota. 
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trocta (τρώχτης) piscis, 3, t. 

Troes ex Antenore utilitatem perceperunt, 391, 38. Troes 
drama Euripidis, 310, 39. vid. Jlium. 

Trazenii sua extollunt, 380, 5. 

Troglodyla, 161, 21. pauperrimi,97, 22, vipera troglody- 
ticie, 281, 20. lauri, 295, 22. 

tropieum, fragm. 37. 

Trophonii antrum, 337,, 14. 

troxallis (τρωξαλλίς), 100, 31. 

τρυγών, vid. turtur et pastinaca. 

Tryphon cognorgen Ptolemai Philopatoris, 421, 29. 

Tryzus tyrannus, 419, 16. 

tuba bellica, 322, 40. 

turdus (κίχλη) et avis et piscis, colorem mutant, 211, 36. 
38. avis quomodo fascinationes arceat , 11, 48. 

turtur (τρυγών), 89, 33; 264, 34. garrulus, 206, 24. po- 
dice loquens, 206, 30. punico malo necatur, 109, 17. ut 
se contra fascinationes muniat, 11, 43. albi turtures 
Cereri sacri, 179, 39. Indorum regí oblati, 232, 13. eo- 
rum caslitas, 52, 11. inimici, 109, 8. eorum captura, 
13, 17. pyrrhze infesti, 55, 22. pyrallidi, 89, 30. a co- 
lumba diversi, 301, 11, 

Tydeus , 275, 19. 

tympana, 367, 16, 

Tyndareus revixit, fragm. 234. 

Tyndarida Mnestheum regem constituunt, 339, 38. 

typhlops ( τὐφλωψ) et typhline ( τυφλίνη) serpens, 142, 38. 

Typhon, in crocodilum mutatus, 175, 15. asinus ei gra- 
tus, 178, 9. 

tyranni similes Jsopi suibns, 475, 35. pauci imperium 
ad posteros promovent, 354, 26. 

tyrannis est pulchrum sepullurae ornamentum, 340, 23. 

Tyro, maler Pelie ex Neptuno, 395, 13. 

Tyrrhena narratio, 218, 33. psilothra, 233, 3. captura 
aulopia iu insulis Tyrrhenicis, 227, 32. Tvrrheni, 392, 
26. fragm, 374. 

Tyrtzus poeta ἃ Lacedtemoniís vocalus, 397, 19. 

ad Tyrum res gesue Alexandri, 332, 1 


U. V. 


vacca (ἡ βοῦς) tauro ad venerem pronior, 177, 3t. in 
Phanicia, 277, 32. Arabia, 209, 38. Epiro, 49, 26. apud 
Tenedios, 214, 40. apud /Egyptios Veneri sacra, us 29. 
ejus memoria, 97, 29. 

varie lectiones, 132, 5; 142, 24. 

venatriz (ἀγρεύς) avis, 147, 4. 

tenena serpentíum quot modis pellantur, 16, 38. pocula 
venenis adversantia, 51, 17. venenata animalia fugat 
adeps elephanti, 12, 37; 171, 10. pellis amphisbzengs, 
140, 29. venena JEgyptia an Indicis prasstantiora? 67, 
9. hominis sputum venenum, 29, 14; 127, 29; 150, 12. 

Veneti, 285, 24. 

venti fecunditatis auctores, 128, 8. ventis sacrificare Athe- 
nis instituit Neoclis filius, 128, 18. venti proguoslicon 
ex apibus, 78, 36. ex gruibus, 42, 48. venti culli pro 
diis, 400, 1. 

Venus , 264, 43; 490, 19. Jovis et Diones filia, 165, 25. 
mopyupén 55,3. 4. χρυσέη, 55, 7. Erycina, 185, 26. 
amat Neriten, 249, 10. 0 4. migrat in Libyam, 54, 39. 
vacc ei apud /Egvptios sacre, 177,29. hirundines, 
180, 15. turtures, 180, 1. Venus Aspasiam curat, 383, 
20. Phaonem in lactucis abscondit, 390, 4. certo tempore 
navigat in Libyam, 301, 20. regina Cypri, 336, 4 pul- 
cherrima dearum, 383, 24. sacra ei columbxe, 301, 19; 
383, 17. venere abstinebant citharedi, hislriones can- 
tores, athletze, 334, 1; 390, 1. 

ventres animalium ruminantium, 87, 12. 
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verbascum, vil. phlomus. 

veritas dependet collo judicis /Egyplii, 422, 16. hominem 
Deo reddit similem, 399, 31. 

vermis (σκώληξ) Indicus ejusque olei usus, 74, 17. Indo- 
rum regi in secundis mensis adhibitus, 239, 32. ( εὐλή) 
269, 21. 

verlicillus (σφονδύλη), 152, 33. ruinam urbis prasagit, 
194, 51. 

Verus imperator, fragm. 248. 

vespa (στὴ) ex equi cadavere ortus, 10, 4. aculeus ve- 
neno viperze imbutus, 79, 21. vesparum genus laertaz, 
182, 10. earum morsus, 153, 13. regem habent, 79, 10. 
apum inimici, 18, 20; 75, 4. quomodo perdantur, 18, 
26. vesparum turba Phaselitas sedibus pepulit, 107, 14. 

Vespasianus, fragm. 47. 

vespertilio (νυκτερίς) et ciconia hostes, 12, 19; 109, 9. 
contactu suo ciconla ova slerilia reddit, 12, 21. 

vestiiu splendidiore quinam usi siut apud veleres, 372, 
28. ad vestitum attendebanl Ephlori Spartanorum, 416, 
$. 

vestium e lana ovis, quam lupus laniavit, factaruin vis, 
13, 7. vesles Persarum, 69, 1. 3; 81, 11. 

σία pnblica abstinere suos vull Pythagoras, 313, 4l. via 
Pythias dicta, 324, 16. 

Vibonicum promontorium, 252, 49. 

Vicentia ( Βιγητία) urbs, 237, 13. 

vicinus malus et bonus, 371, 19. 

victoria eo, quo parta, die nunciala, 365, 13. 

vimen (λύγος), 217, 2. 

vinitoris et aspidis hisloria, 198, 24. 

vinum nigrum morhis elephantorum medelur, 22^, 41. 
ex oryza vel calamis factum elephanti non recusant bi- 
bere, 222, 47. vina antiquis dilaudata, 393, 3—12. vini 
varía effecta, 320, 26; 405, 29-39. vino pro unguenlo 
utebantur Tapyri, 326, 40. vinum Dulce (γλνκχὺς οἷ- 
νος), 393, 5. a vino abstinentia, fragm. 27. 

viola (1ov), 196, 24. 

vipera (ἔχις, ἔχιδνα ), 79, 22; 110, 42. coitus et partus, 
9, 16; 259, 35. coitus cum murena, 16, 6; 167, 12. a 
maribus timetur, 107, 14, origanum et rutam aversatur, 
98, 2. salivà hominis necatur, 29, 15. viperze Troglody- 
ticae, 281, 20. ejus morsus sanabilis, 16, 38. 

visus aquilze, 14, 14. lupi, 177, 4. hominis acuitur felle 
aquile, 14, 22. 

viles (ἄμπελοι) marini, 220, 39. vilis in Heraclea, 106, 
19. vitis lacrimá grus necatur, 109, 24. vid. pantera. 

υἱέες, vid. agnus. 

vitulus a lupis captus, 143, 20. deformis, 201, 31. mari- 
nus (φώχη), vid. pÁoca. 

Ulysses, 66, 31; 92, 43; 237, 10; 275, 19. Ulysses Alci- 
noum amicum habet, 391, 35. frustra simulat demen- 
tiam, 400, 35. cur tanta susceperit itinera, 344, 30. ra- 
tem ipse facit, 356, 7. 

umbra piscis (σκίαινα ), 151, 2. 

uncungutum (γαμψωνύχων) avium nalura, 59, 15; 200, 
42; 280, 6. 

unguentum ad coilum hircos incital, 163, 34. ejus odo- 
ratum aversantur scarabeei, 13, 12; 109, 21. apes, 19, 
3. vultures, 40, 38; 58, 38. equi amant, 200, 12; 275, 
35. 

voces diversoram animalium, 91, 1-13; 270, 27. aviuim 
et insectorum, 100, 28. animalia vocem mutantia, 211, 
30. in aliis locis vocalia in aliis muta, 49, 38; 50, 14. 
33. 

voraces quinam supra modum fuerint , v. heluo. 

Voracitatis deze lemplum, 304, 27. 

upupa {ἔποψ) parentes colit, 173, 9. ferz capra adipe 
necatur, 109, 21. ejus nidificalio, 47, 17. quomodo fa- 
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scinationes arcest, 11, 45. mulieres odit, 47, 19. Indica, 
266, 14 

Urania Venus apud ;Egyptios, 177, 28. 

"rinz relentie remedium in equo, 194. 20. 

wrinatorum cum delphinis comparatio, 207, 11. cur 
plantas pedum manusque nigro colore tingant, 257, 
40, 

urs ( ἄρκτος) (ortus, latilatio, 95, 18. catulos format, 
27, 27. cura catulorum et pugna cum tauro, 96, 40. a 
cadaveribus abhorret, 89, 43. ut necetur, 290, 31. hi- 
storia de ursa et leone, 68, 15. 

urtica (xv(àn ), 130, 26; 162, 22. marina, 200, 25. ( ἀκαλή- 
qn) 130, 26. 28. 

uva (σταφυλαί ) marina, 220, 39. passae ( &ovagíec ), 170, 
43. 

Vulcano in JEína canes, 188, 1, et leones sacri, 201, 48. 
Vulcani vincula Homerica, 30, 36. 

vulpanser ( ynvalarz), ejus forma et indoles, 83, 33. 
»mor in sobolem, 173, 9. solertia in luendis pullis, 
200, 45. 

vulpes (ἀλώπηξ), 81, 41 ; 115, 32. quo dolo erinaceum 
superet, 102, 16; 115, 35. vespas perdat, 66, 5, lepores, 
225, 9, pisces et olides capiat, 102, 22. glaciem ut ex- 
ploret, 102, 35. infensa lupis, 12, 18. accipitribus, 34, 
5. circo, 89, 38. cum iesalone dimicat, 36, 40. ejus in 
Indía venatio per aves, 61, 1. vulpes Caspiz, 286, 23. 

vulpis marína calliditas, 152, 21; 299, 6. 

vultures (25), 203, 6. humana carnis appetentes, 35, 
17. omnes supt feminae, 35, 21. varia de eorum natura, 
35, 26-32. unguento, 40, 38; 58, 38, el malo punico 
necantur, 109, 18. sacri Junoni et Isidi, 175, 31. eorum 
penna suffitas serpentes elicinpt e latibulis, t4, 36. slra- 
ges prasagiunt, 35, 19. infensi accipitribus, 34, 6. 
aquilis, 89, 31. columbae vulturum clangorem spernunt, 
90, 39. Bacczei ils cadavera suorum objiciunt, 175, 25. 
ex vulturibus augurium, 175, 26. 

vultus descriptio, fragm. 331. 


X. 


Xanthippe uxor Socratis vestimentis mariti uti delrectat , 
357, 4. placentam pedibus conculcat, 382, 15. ejus de 
marito testimonium, 366, 33. desiderat munera, 371, 
32. 

Xanthippi canes, 214, 48 ; 215, 5. Xanthippus paler Peri- 
clis, 328, 305 341, 31. filiu Periclis, 353, 24. 

Xanthus fluvius, 146, 8. Achillis equus, 202, 9. 
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Xanthus poeta melicus, antiquior Stesichoro, 345, 36. 

Xenagoras Rhodius, Amphora dictus, quia quamplurimum 
bibebat, 392, 8. 

Xenocles poeta tragicus, certavit cum Euripide, 310, 35. 

Xenocrates Chalcedonius , 410, 17. discipulus Platonis, 
prefertur Aristoteli, 330, 20-331, 1. bibendo meretur 
coronam auream, 321, 17. misericors etiam erga bruta, 
410, 17. iram praeceptoris patienter fert, 417, 5. sen- 
tenlia ejus de iis, qui oculos inferunt. in aliena, 423. 
24. 

Xenophanes alheus, fragm. 334. 

Xenophon filius Grylli, 332, 30. pater Grylli, 324, 32. ho- 
nus militia, 328, 8. dux strenuus, 357, 38. studiosus 
rerum et armorum elegantium, 332, 24. mortem filii 
fert patienti animo, 323, 33. amicus Proxeni, 391, 44. 

Xenophon puer Solensis, amatus a cane, 3, 27; 373, 27. 

Xerxes , fragm. 267. Atlhon montem scindit, 230, 7. ejus 
cameli, 292, 9. Graecis bellum infert, 348, 40. cum se- 
ptuaginta myriadibus infeliciter in Graeciam proficiscitur, 
405, 13. Choaspis aquam solam bibebat, 394, 36. Beli 
sepulcrum aperit, 405, 1. amat arborem , 313, 40; 373, 
15. occiditur a filio, 405, 15. 

xiphias ξιφίας), vid. gladius. 


Y. 
ὗς, vid, sus. 


Z. 


Zacgnthus, 284, 18. 

Zaleucus Locrensium legislator, 114, 21; 320, 1; 327, 
44; 409, 11. z 

Zanclxri, 365, 19. 

Zeno et Cleantlies, 68, 35. Zeno amicns Antigoni, 371, 6 ; 
391, 45. pro. Atheniensibus bene rem gerit apud Anti- 
gonum, 357,35. discipulus ejus patiens verberum ἃ pa- 
tre, 372, 19. 

Zeuxis Heracleota, pictor, pingit domum Archelai, 418, 
28. el Helenam, et ex ea, aliis ostenlata, quaestum facit, 
341, 40. quam picturam eliam Nicostratus admiratur, 
424, 23. pueri ipsius rident Megabyzum, 308, 15. 

Zoilus discipulus Polycratis, maledicus, 381, 44. ejus ha- 
bitus et ornatus , 382, 3-5. Κύων ῥητοριχὸς dictus , ibid. 

zona virginea urinz in equo retentie remedium praefat, 
195, 20. 

ζόρκες, vid. caprea. 

ζύγαινα, vid. libella. 
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Achaus, 135, 7. 

JEschylides περὶ γεωργίας, 277, 19. 

JEschylus ὁ ᾿Ἐλευσίνιος, 124, 4; 161, 3; 205, 42. fragm. 
424. in Agamemnone, 135, 1. ἀΔιχτνουλχοῖς, 135, 2. 
Sisypho , 203, 27, 

"Esopus , 475, 29. 

Agatharchides, 82, 28; 275, 35. 

Alcman, 202, 30 ; 304, 28; 394, 6; 397, 20. 

Alexander ἐν τῷ Περίπλῳ τῆς ἐρνθρᾶς θαλάσσης, 281, 
Myndius, 46, 21. 30; 63, 41; 82, 30; 180, 3. 

Alexis, 376, 12. 

Amome(tus , 232, 30. 

Amyntas , 79, 2. ἐν τοῖς Σταῦμοῖς, 286, 4. 

Anacreon , 55, 5; 131, 44-132, 3. 

Anaxagoras , 342, 14. 

Anazrilas comicus, 304, 30. 

Anazippus ἐν ᾿Επιδιχαζομένῳ, 221, 9. 

Androtion , 361, 31. 

Antenor ἐν λόγοις Κρητικοῖς, 291, 40; 292, ἡ. 

Antiphon ἐν τῷ πρὸς ᾿Ερασίστρατον λόγῳ, 81, 18. 

Apion , 178, 35 ; 201, 15. 

Apollodorus, 142, 24. ἐν λόγῳ θηριαχῷ, 140, 19. 

Apollonius ὁ 'Pózwoz ἢ Ναυχρατίτης, 202, 7. 

Apollophanes , 141, 28. 

Archelaus, 22, 9. 

Archilochus , 206, 3; 342, 12. 

Arion, 218, 9 sgg. 

Aristagoras, 189, 40. 

Aristias, 111, 25. 

Aristocles, 188, 16. 

Aristocreon , 132, 21. 

Aristophanes, 302, 8; 312, 25 sqq. in Avibus, 67, 19; 
203, 1; 266, 37. in Amphiarao, 206, 4. in Iz, 206, 
8. in Pluto, 287, 20. 

Aristophanes Byzantius, 12, 47; 132, 6; 135, 20. 30. 
387, 24. 

Aristoteles, 34, 36; 32, 42 ; 36, 14; 37, 3; 46, 37; 51,5; 
52, 155 55, 38; 72, 12. 15. 205 76, 13. 14. 15; 77,48; 78, 
9; 79, 1; 82, 27; 85, 7; 87, 41; 95, 31; 98, 16 ; 100, 
22; 110, 2; 118, 20. 29; 122, 25; 137, 15; 140, 41 ; 
150, 34. 36; 153, 40; 160, 12; 161, 1; 103, 39; 106, 
33. 38; 171, 6; 179, 32; 180, 28; 192, 3; 191, 25; 
204, 9; 207, 9. 29; 211, 40; 215, 7. 42; 221, 2; 263, 
20; 264, 25; 277, 41. 43. 46; 280, 20; 282, 42; 285, 
14; 287, 17 ; 300, 22. 42; 301, 3; 317, 14. 16. 

Aristoxenus , 24, 43; 140, 24. 

Artemo ἐν ὅροις Κλαζομενίων, 215, 24. 

Attocrates ἐν Τυμπανισταῖς, 206, 11. 

Bacchylides , 94, 15. 

Balo, fragm. 444. 

Cailias de Agathocle Syracusano, 276, 4. 

Callimachus , 157, 4; 264, 22; 301, 10. fragm. 150. 

Callisthenes Olynthius, 276, 37. 


Charmis Massiliensis , 85, 30. 

Chii insulae historici, 279, 32. 

Chrysippus, fragm, 437. 

Cleanthes Assius, 110, 17. 

Clearchus , 215, 31. 

Clitarchus, 281, 9; 287, 32 ; 42. 288, 30. 

coma dia flores, fragm. 355. 

Crates Pergamenus , 284, 6; 293, 8. 

Cratinus ἐν Δραπετίσι, 206, 32 ; 313, 21. 

Critias, 377, 11. 

Ctesias Cnidius, 40, 12; 59, 40; 60, 9. 11. 135 61, 16, 
26; 69, 4; 70, 34; 75, 23; 116, 11; 280, 27 ; 289, 42. 
4. ἐν λόγοις ᾿Ινδικοῖς, 276, 4$; 277, f. 

Damon, 327, 20. 

Demetrius ἐν τῇ Σιχελίᾳ,, 206, 28. 

Democritus ὁ ᾿Αδδηρίτης, 66, 1; 114, 7; 166, 33; 208, à. 
23. 38 ; 209, 19. 30. 

Demostratus. τῶν ix τῆς Ῥωμαίων βουλῆς, 260, 24. λόγοι 
ἁλιευτιχοί, 230, 20. sqq. 253, 7. 17; 256, 21. περὶ ψυχῆς, 
260, 24; 297, 4. 

Dinolochus ὁ ἀνταγωνιστὴς ᾿Ἐπιχάρμου, 111, 23. 

Dinon , 285, 14 ; 355, 12. 

Empedocles, 166, 44; 205, 12. περὶ ζώων ἰδιότητος, 296, 

29. 

Ephorus, 408, 32. 

Epicharmus ἐν Ἥδης γάμῳ, ἐν Fà xoi 6204007, ἐν Μώ- 
σαις, 921, 17. Cf. 111, 24. 

Epicrates iv tip Χορῷ, 206, 37. e 

Epimenides ἐν ἔπεσι, 205, 30. 

Epitimides , 340, 11. 

Eratosthenes, 138, 10. 

Euclides , 112, 33. 

Eudemus, 45, 3. 6; 56, 
76, 1. 

Eudoxus , 173, 23; 285, 9; 287, 5. 

Eumenes Cardíanus, 332, 22. 

Euphorion, 136, 11. iv τοῖς ὑπομνήμασι, 289, 29. 36. 

Eupolis ἐν τῷ Μαρικᾷ, 392, 38 

Euripides, 43, 135 48,15 71, 42; 73, 29 ; 84, 35-28; 99, 
31 ; 127, 17. 18; 128, 35-37; 149, 19; 205, 26; 217, 50; 
236, 11-15; 312, 7. 9; 389, 15. fragm. 13. 295. 345. iv 
Βάκχαις, 87, 35. ἐν ᾿Ιξιγενείᾳ, 130, 29. ἐν Πελιάσι, 134, 
43. ἐν τοῖς Τημενίζαις, 131, 33-39. ὦ καλξ Εὐριπίδη 99, 31. 

Hecateus Abderita de Hyperboreis , 187, 3. Milesius, 231 
16. ὁ λογοποιός, 155, 34. 

Hegemon , ἐν τοῖς Δαρδαγικοῖς μέτροις, 142, 5. 

Heraclides, 285, 19. 

Heraclitus , fragm. 438. 

Hermippus, 132, 20, 

Herodotus , 37, 18; 99, 485 115, 15 121, 42; 147, 18 ; 
168, 365 169, 2; 189, 40; 254, 28; 259, 43; 287, 24; 
292, 9. 12; 321, 33. fragm. 195. 278. 431. ἐν τοῖς Al u- 
πτίοις λόγοις, 147, 18, 


10; 68, 15; 71, 19; 72, Af 
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Jlesiodus , 140, 32-36; 249, 5; 371, 185 390, 18; 394, ἡ, 
fragm. 112. 279. 

Hippias arlis mnemonice sludiosus, 97, 26. 

Hipponaz , 135, 39. 

Jlippys Rheginus, 158, 16. 

Homerts, 11, 37; 14, 14. 31; 16, 28; 20, 36; 27, 13; 
27, 415 30, 37 ; 47, 39 ; 55, 6. 31; 60, 19. 21; 66, 32; 
67, 1; 68, 315; 71, 40; 79, 25: 80, 7 ; 85, 36-42 ; 66, 
13. 14. 16-19, 21. 37 ; 88, 7.30; 92, 42 ; 94, 8. 11. 96, 3. 
4; 96, 18-25; 98, 15; 120, 36; 126, 5; 137, 24; 145, 27; 
148, 15. ὦ καλὲ Ὅμηρε, 128, 16; 170, 7. ὦ θεῖε "Oympe, 
129, 13; 155, 35; 168, 23; 172, 365 177, 9. 17. 181, 
4. 10; 191, 9; 193, 45; 195, 47 ; 202, 28; 222, 32; 228, 
4; 237, 13. 14. 246, 19; 249, 6; 260, 43; 262, 6. 36; 
264, 26. 29. 265, 11-15; 266, 15; 274, 36-40 ; 275, 15; 
481, 22; 292, 29; 294, 28; 325, 38; 353, 11-15; 355, 
16; 356, 25; 378, 23. 28; 383, 34; 389, 10; 392, 17; 
394,2; 401, 11; 402, 30; 420, 6. fragm. 27. 45. 91. 
118. 255. 279. 351. 383. ἐν Ἰλιάδι, 191, 2; 249, 33. 
not. 250, 29; 275, 18; 420, 6. ἐν ᾿Οξυσσείᾳ, 79, 25; 
163, 4; 264, 10. Ὁμηρίδης, 265, 18. Ὁμηρείως, 152, 
17 ; 259, 39. 

Ibycus Rheginus, 111, 24. 

Jobas ( Juba ), 255, 30 ; 270, 7. βασιλεύς, 165, 8. Μιαυρού- 
aoc, 126, 7. 16. 

Ister, 82, 27. 

Lacydes, 132, 24. 

Lasus ἐν διθυράμδοις, 135, 25; 394, 3. 

Leonidas, 216, 25. Dvzanlius, 21, 18; 36, 24 ; 44, 17. 
Metrodori filius, 297, 3. 

Luyctts, 285, 30. 

Lycurgus, 114, 14. 21; 123, 17. 

Manetho , 173, 11. 

Megastihenes, 140, 13; 280, 10. 16; 293, 24. 

Menander, 327, 21. fragm. 168. ἐν Gail, 206, 23. tv 
Μεσσυνίᾳ, 221, δ, ἐν Πλοχίῳ, 206, 27 ; 1245, 40. Menan- 
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1. Τῶν πρὸς ἡμᾶς ἡκόντων, ὦ Φίρμε, πυύομενος, 
ὡς τῆς ἀσάρκου χαταγνοὺς τροφῆς ἐπὶ τὴν ἔνσαρχον 
ἀναδεδράμηχας πάλιν βοράν, κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἠπί- 
στοὺν τῆς τε σῆς σωφροσύνης στοχαζόμενος xat τῆς 

& εὐλαβείας, ἣν πρὸς τοὺς ταῦτα ὑποξείξαντας παλαιούς 
τε ὁμοῦ καὶ θεοφόδους ἄνδρας πεποιήμεθα. Ἐπεὶ δὲ 
xal ἄλλοι ἐπὶ τοῖς πρώτοις μηνύοντες τὴν ἀγγελίαν 
ἐβεδαίουν, τὸ μὲν ἐπιπλήττειν σοι οὔτε, χατὰ τὴν πα- 
ροιμίαν, φυγῇ χαχοῦ τὸ ἄμεινον εὑρόντι οὔτε, χατὰ 

10 τὸν ᾿Εμπεβοχλέα, τὸν μὲν πρότερον ἀποδυσαμένῳ 
βίον, εἰς δὲ τὸν βελτίω ὑποστρέψαντι ἀγροῖχόν τ᾽ 
εἶναι ἐδόχει χαὶ πόῤῥω τῆς κατὰ τὸν λογισμὸν πει- 
θοῦς"" εὑρισχομένης" τὸ δ᾽ αὖ διὰ τοῦ λόγου τὸν ἔλεγ-- 
yov τῶν ἁμαρτημάτων ἐχκαλύπτειν, ἀφ' οἵων τε εἰς οἷα 

15 χαταδέδηχας μηνύειν τῆς τε πρὸς ἀλλήλους φιλίας 
ἀντάξιον xal τῶν πρὸς ἀλήθειαν τὸν αὑτῶν βίον συν- 
ταξαμένων εἶναι ἐδιχαίουν. 

2. Καὶ γάρ μοι κατ᾽ ἐμαυτὸν λογιζομένῳ τὴν τῆς 
μεταθέσειος αἰτίαν, ὑγιείας μὲν xoi ῥώμης, ὡς ἂν 6 

30 πολὺς xai ἰδιώτης φαίη ὄχλος, οὐκ ἂν μεταβαλέσθαι 
φήσαιμι" τοὐναντίον γὰρ χαὶ πρὸς ὑγίειαν χαὶ πρὸς 
σύμμετρον ὑπομονὴν τῶν πρὸς φιλοσουίαν πόνων τὴν 
ἄσαρχον δίαιταν αὐτὸς συνὼν ἡμῖν ὡμυλύγεις συμθαλ- 
λεσθαι" τῇ τε πείρᾳ γινώσχειν πάρεστιν, ὡς ταῦτα 

35 λέγων ἠλήθευες, Ἢ δι᾽ ἀπάτην οὖν ἢ τῷ μηδὲν δια- 
φέρειν ἡγεῖσθαι πρὸς φρόνησιν τὸ οὕτως 7| ἐχείνως 
διαιτᾶσθαι ἣ δι᾿ ἄλλην ἴσως αἰτίαν, ἣν ἀγνοῶ, oov 
τῆς ἐν τῷ παραδαίνειν ἀσεδείας ἐπαρτῶσαν μείζονα 
ἐπὶ τὰ πρόσθεν ἀναδραμεῖν σε παρανομήματα ἐφαί- 

30 νέετο, Οὐ γὰρ δὴ δι᾽ ἀχρασίαν xai πόθον τῆς ὀψοφά- 
yov λαιμαργίας καταφρονῆσαι τῶν πατρίων ἧς ἐζήλω- 
κας φιλοσοφίας νόμων φήσαιμι ἄν σε, οὐδ᾽ ἐλάττω τὴν 
φύσιν τῶν παρά τισιν ἰδιωτῶν εἶναι, οἵ νόμους ivav- 
τίους οἷς ἔζων πρότερον χαταδεξάμενοι τομάς τε μορίων 

36 ὑπομένουσι, καί τινων ζώων, ὧν πρόσθεν ἐνεφοροῦντο, 
ἀπόσχοιντο ἂν μᾶλλον ἢ χρεῶν ἀνθρωπείων. 

8. Ἐπεὶ δέ τινες τῶν ἀφικομένων χαὶ λόγων ἀπε- 
μνημόνευον, οὖς κατὰ τῶν ἀπεχομένων ἐποιοῦ, οὐ σχε- 
τλιάζειν μόνον, ἀλλὰ καὶ νεμεσᾶν παρῆν, el ψυχροῖς 

4o xai ἄγαν ἑώλοις σοφισματίοις πεισθέντες αὑτούς τε 
ἀπατᾶν καὶ παλαιὸν δόγμα χαὶ ἡεοῖς φίλον ἀνατρέπειν 
ὑπεμείνατε. Ὅδεν μοι ἐξόχει μὴ μόνον τὸ οἰκεῖον 
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1. Cum ex iis qui istinc ad nos veniebant, audivissem, 
te abstinentia a carnibus repudiata, ad carnium esum rur- 
sus redisse : primum id non credebam, et temperantize 
tua ralione habila, ct pietatis , qua eos qui liec nobis 
tradiderant veteres et. deum timentes viros prosequeba- 
mur. Posteaquam vero alii supervenienles de te eadem 
mihi confirmarunt: si te reprehendere voluissem, quod 
neque, ut proverbio dicilur, fugisses malum, ac bonum 
invenisses, neque ut Empedocles, priore vita deplorata 
ad meliorem revertisses, tum rusticum, tum procul a 
rationis persuasione mihi esse videbalur : al si orationis 
coargutione errores detegissem, et ex quibus in qux nam 
fuisses delapsus, manifestassem , illad vero et mutua no- 
stra amicitia dignum, et illis esse accommodatum existi- 
mabam, qui ad veritatem suam ipsorum vitam instituis- 
sent. 

2. Nam cum mecum mntationis hujasce causam considero, 
sanitatis el virium adipiscendarum causa, nt vulgaris turba 
assereret , nequaquara te vitze rationem mutasse putari : 
quippe cum e contrario et ad sanitalem el ad moderatam 
laborum philosophia tolerantiam. victum à carnibus alie- 
num conferre tu ipse nobiscum versans fatereris : et te ve- 
rum dicere eum hsec affirmares, experimento ipso cozno- 
scere facile liceat. Vel igitur deceptione inductus, quod sive 
illo modo vescaris , niliil referre ad prudentiam putes: vel 
aliam fortasse ob causam , quam ignoro, qua majorem 
terrorem. inculere, quam violandi instituti impietas po- 
luerit, ad priora peccata mihi videris recurrisse, Non 
euim ob incontinentiam aut gulos» edacitalis causa un- 
quam asseram te patrias philosophiz leges quas admira- 
baris, ila contempsisse, atque inferiorem natura esse 
imperitis atque e vulgo hominibus quarundam nationum : 
qui ubi leges contrarias iis quibus prius utebantur, admi- 
serint, et membrorum przesectiones sustinent, et a qui- 
busdam animalibus , quibus anlea replebantur, magis fere, 
8i ingrueret necessitas , quam ab humanis carnibus absti- 
nerent. 

3. Quoniam vero nonnulli verba eliam commemorarunt, 
qua advérsus abstinentes dicere consuevisses, non aegre 
ferendum fantum, verum etiam indignandum ac succen - 
sendum mili esse videbatur : quod tam ineptis et putidis 
capliunenlis persuasi, et. vos ipsos decipere, et vetus ac 
diis gratum institulum everlere passi fueritis. Unde me 
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ὑποδειχνύναι ὡς ἔχει, ἀλλὰ xal τὰ τῶν ἐναντίων 
πολλῷ ἰσχυρότερα τῶν ὑφ᾽ ὑμῶν λεγομένων ὄντα xai 
πλήθει χαὶ δυνάμει χαὶ ταῖς ἄλλαις κατασχευαῖς συνα- 
γαγεῖν τε xai λῦσαι, οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν ἐμδριθῶν δοχούν- 
τῶν εἶναι, οὐχ ὅτι τῶν ἐώλων xal ἐπιπολαίων σοφι- 
σμάτων τὸ ἀληθὲς ἡττημένον δειχνύντα, Ἴσως γὰρ 
ἀγνοεῖς ὅτι τῇ ἀποχῇ τῶν ἐμινύγων οὐκ ὀλίγοι ἀντει- 
ρήχασιν, ἀλλὰ καὶ τῶν φιλοσόφων οἵ τ᾿ ἀπὸ τοῦ περι-- 
πάτου xal τῆς Grod; xai τοῦ ᾿Επιχούρον τὸ πλεῖστον 
τῆς ἀντιλογίας πρὸς τὴν Πυθαγόρου καὶ Ἔμπεδο- 
χλέους ἀποτεινόμενοι φιλοσοψίαν, ἧς ζηλωτὴς εἶναι 
ἐσπούδαχας" τῶν τε φιλολόγων συ “νοὶ χαὶ Κλώδιός τις 
Νεαπολίτης πρὸς τοὺς ἀπεχομένους τῶν σαρχῶν βιθλίον 
xaTi6dAsro, ὯΩν τὰς πραγματευτιχὰς χαὶ χοινὰς πρὸς 
τὸ ϑόγμα ζητήσεις παραθήσομαι, τὰς ἰδίως πρὸς τὰ τοῦ 
᾿ϊμπεδοκλέους φερομένας κατασχενὰς παραιτησάμενος. 

4. Εὐθὺς τοίνυν ψασὶν οἱ ἀντιλέγοντες τὴν δικαιοσύνην 
συγχεῖσθαι xal τὰ ἀχίνητα χινεῖσθαι, ἐὰν τὸ δίκαιον 
μὴ πρὸς τὸ λογικὸν μόνον ἐχτείνωμεν, ἀλλὰ xal πρὸς 
τὸ ἄλογον" οὐ μόνον τοὺς ἀνθρώπους [xal τοὺς θεοὺς] 
πρὸς ἡμᾶς ἡγούμενοι, οἰκείως δὲ xal πρὸς τὰ ἄλλα 
mia τὰ μηδὲν $uiv προσήκοντα ἔχοντες, χαὶ οὐχὶ 
τοῖς μὲν πρὸς ἔργον ᾿ρώμενοι , τοῖς δὲ πρὸς ἐδιυδήν, 
ἔχφυλα καὶ ἄτιμα τῆς χοινωνίας καύάπερ [esc] SE dg 
τείας νομίζοντες, Ὁ γὰρ καθάπερ ἀνθρώποις xat τού» 
τοῖς χρώμενος, φειδόμενος δὲ xal μὴ βλάπτων, προσά- 

τῶν τῇ δικαιοσύνη ὃ μὴ δύναται φέρειν, xai τὸ 
δυνατὸν αὐτῆς ἀπόλλυσι xa διαφθείρει τῷ ἀλλοτρίῳ 
τὸ οἰκεῖον. — l'étvezat γὰρ 7, τὸ ἀδικεῖν ἀναγχαῖον ἡμῖν 
ἀφειδοῦσιν αὐτῶν, J| t3; χρονμένοις τὸ ζῆν ἀδύνατον 
xai ἄπορον, καὶ τρόπον τινὰ θηρίων βίον βιωσόμεθα 
τὰς ἀπὸ τῶν θηρίων προέμενοι χρείας, 

ὁ. Ἀφίημι γὰρ Νομάδων xat Τρωγλοδυτῶν ἀνεξευ- 
ρέτους ἀριθμῷ μυριάδας, οἵ τροφὴν σάρχας, ἄλλο δὲ 
οὐδὲν ἴσασιν" ἀλλὰ ἥυῖϊν τοῖς ἡμέρως xal φιλανθρώ- 
πως ζῆν δοχυῦσι mciov ἔργον ἀπολείπεται γῆς, ποῖον 
ἐν θαλάττῃ , τίς ivagrie τέχνη, τίς χόσυος διαίτης, ἂν 
ὡς πρὸς ὁμόφυλα τὰ ζῶα διακεώμεθα [xai] d6)a6o 
καὶ μετὰ εὐλαθείας αὐτοῖς προσφερώμεθα, ἔργον ἐστὶν 
εἰπεῖν. Οὐδὲν οὖν φάρμαχον οὐδὲ ἴαμα τῆς ἢ τὸν 
iow 3, τὴν διχαιοσύνην ἀναιρούσης ἀπορίας ἔχομεν, 
ἂν μὴ τὸν ἀρχαῖον ὅρον xal νόμον φυλάττωμεν, ᾧ καθ᾽ 
᾿ἩΗσίοξον 6 Ζεὺς τὰς φύσεις διελὼν xat θέμενος ἰδία τῶν 
τενῶν ἑκάτερον 

Ἰχϑύσι μὲν xai θηροσὶ χαὶ οἰωνοῖς πετεηνοῖς 
"ἔσθειν ἀλλήλους, ἐπεὶ οὐ δίκη ἐστὶ μετ᾽ αὐτοῖς, 


Ἀνθρώποισι δ᾽ ἔδωχε δίκην 


πρὸς ἀλλήλους. 

6. Οἷς δὲ οὐχ ἔστι τὸ διχαιοπραγεῖν πρὸς ἡμᾶς, οὐδὲ 
fuiw πρὸς ἐχεῖνα γίνεται τὸ ἀδιχεῖν" ὡς οἵ γε τοῦτον 
προέμενοι τὸν λόγον οὔτε εὐρεῖαν ἄλλην οὔτε λεπτὴν 
τῇ δικαιοσύνη παρεισελθεῖν δὲὸν ἀπολελοίπασιν, Ὃ 
γὰρ ἤδη εἰρήχαμεν, τὴν φύσιν αὐτάρχη μὲν οὐχ οὖσαν, 


ἀλλ' ἐνδεῖ πολλῶν, εἰργομένην δὲ τῆς ἀπὸ τῶν ζώων 


operi? prelium. facturum esse duxi, si non modo mostra 
confirmavero, atque ila sese habere ostendero : verum 
etiam adversariorum raliones, quz vestris istis εἴ copia 
el vi et omni alio apparatu longe. sunt validiores, colle- 
pero ac confulavero, alque ita ne ab iis quidem quae 
videutur esse graviora, nedum a putidis et levihus nugis 
verilalem superari. demonstravero. Contra enim absti- 
nentiam ab animatis , id quod fortasse ignoras, non pauci 
dixerunt, tuin ex philosophis Peripaletici, Stoici et Epi- 
curei, qui majori ex parte contradictionem adversus 
Pythagorz et Empedoclis philosophiam intenderant, quo- 
rum tu mulus esse in przsenlia stoduisli : lum ex 
oraloribus, inter quos Clodius quidam Neapolitanus contra 
abslinentes a carne librum eliam conscripsit. E quibus 
omoibus quiesliones eas adducam , quie ad rem et institu- 
tum hoc communiter spectant : ceteras, qum adversus 
Empedoclis confirmationes privalim feruntur, omittam. 

4. Qui igitur instituto huic contradicunt, statim justitiam 
confundi, et immobilia moveri inquiunt : si jus eo usque 
provehamus, ut non solum ad rationalia, sed ctiam ad 
irrationalia pertinere censeatur : ut non tam bomines et 
deos ad nos spectare exislimemus, quam celera etiam 
bruta animalia, quibus nullum commercium nobiscum 
est : neque ipsorum aliis ad opus, aliis ad esum utamur, 
aliena. prorsus, atque experlia societatis hominis , non 
secus ac reipubliczie hamanse esse judicantes. Qui enim 
erga ipsa perinde atque erga homines se gerere voluerit , 
ut ipsis parcat, et non noceat : dum justitize attribuit , 
quod ferre non potest, illad quod polest, destruit : et 
alienorum introduclione, quod proprium esl, toilil ac per- 
dil. Efficitur enim ul vel si. ipsis non parcamus, injuste 
agere nobis necesse sit : vel si. parcamus, atque nti ipsis 
nolimus, vitam traducere non valeamus : et demum pe- 
cudum quodammodo vitam agamüs, si pecudum usum re- 
pudiemus. 

5, ULenim Nomadum et Troglodytarum infinitam multi- 
tudinem omittam , qui nullum aliud alimentum agnoscunt 
nisi carnes : nobis qui mansuete vivere et humane vide- 
mur, non video, quodnam terrze opus , quodnam maris , 
quanam strenua ars, quodnam victus nostri orna. 
mentum sit futurum reliquum, si erga celera animalia 
lanquam nobis cognata ita alfecli essemus , ut innoxie et 
pie erga ipsa nos gereremus? Profeclo nullum tantae ino- 
pie remedium quiae vilam omnem et justiiam. tollit, 
comparare poterimus , nisi antiquam legem et przfinitio- 
nem servemus, Quoniam, ul inquil. Hesiodus, Jupiter 
cum naturas dislinxissel, el. utrumque animalium genus 
separatim statuisset, 


Piscibus et volucrum generi rp] vorare 
Concessit mutuo se : quod null tini 
—— : ast homines οἱ justi fecit et mel 


articipes. 


6. Quibus aulem nullum jusle agendi commercium erga 
nos est, erga ea neque nos injuste agere possumus ; quam 
rationem qui respuunt , nullam aliam , ne angustam qui- 
dem justiti:e viam relinquunt, quam ingredi possil. Nam 
id quod jam diximus, naturam nostram quae ex se non 


sufficit, sed indiga multorum est, auxilio a ceteris ani- 
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βοηθείας ἄρδην ἀναιρεῖν xal χαταχλείειν εἰς τὸν ἄπο- 

gov καὶ ἀνόργανον xai ἀχτήμονα τῶν ἀναγχαίων βίον. 

Φασὶ δὲ οὐχ εὐτυχῶς διαβιῶναι τοὺς πρώτους γενομ ἐ- 

νους" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ζώων ἵστασῆχι τὴν δεισιδαι- 
5 μονίαν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τὰ φυτὰ βιάζεσθαι, TC γὰρ 
μᾶλλον ὁ βυῦν ἀποσφάττων xal πρόβατον ἀδικεῖ τοῦ 
χόπτοντος ἐλάτην ἢ δρῦν ; εἴγε xai τούτοις ἐμφύεται 
ψυχὴ χατὰ τὴν μεταμόρφωσιν, Τῶν μὲν οὖν ἀπὸ 
τῆς στοᾶς καὶ τοῦ περιπάτου τὰ χυριώτατα ταῦτα, 

7. Οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Επιχούρου ὥσπερ γενεαλογίαν 
μακρὰν διεξιόντες φασίν, ὡς οἵ παλαιοὶ νομοθέται ἀπι- 
δόντες εἷς τὴν τοῦ βίου χοινωνίαν τῶν ἀνθρώπων καὶ 
τὰς πρὸς ἀλλήλους πράξεις ἀνόσιον ἐπεφήαισαν τὴν 
ἀνθρώπου σφαγὴν καὶ ἀτιμίας οὐ τὰς τυχούσας προσ- 
ἦψαν, τάχα μὲν καὶ φυσιχῆς τινος οἰκειώσεως ὕπαρ- 
χούσης τοῖς ἀνθρώποις πρὸς ἀνθρώπους διὰ τὴν διοιό- 
TatX τῆς μορφῆς καὶ τῆς ψυχῆς εἰς τὸ μὴ προχείρως 
φθείρειν τὸ τοιοῦτο ζῶον ὥσπερ ἕτερον τι τῶν συγκε- 
χωρημένων" οὐ μὴν ἀλλὰ τήν γε πλείστην αἰτίαν τοῦ 
δυσχερανθῆναι τοῦτο xal ἀνόσιον ἐπιφημισθῆναι τὸ 
μὴ συμφέρειν εἰς τὴν ὅλην τοῦ βίου σύστασιν ὑπο- 
λαθεῖν. Ἀπὸ γὰρ τῆς τοιαύτης ἀργῆς οἱ uiv παρα- 
χολουθήσαντες τῷ συμφέροντι τοῦ διορίσματος οὐξὲν 
προσεδεΐθη σαν ἄλλης αἰτίας τῆς ἀνειργούσης αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς πράξεως ταύτης, οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι λαδεῖν αἴσηη- 
σιν ἱκανὴν τούτου, τὸ μέγεθος τῆς ζημίας δεδιότες, ἀπεί- 
“οντο τοῦ κτείνειν προχείρως ἀλλήλους. Ὧν ἔχάτερον 
φαίνεται xal νῦν ἔτι συμδαῖνον. Καὶ γὰρ οἱ μὲν 
θεωροῦντες τὸ συμφέρον τῆς προειρημένης διατάξεως 
ἑτοίμως ἐπ᾽ αὐτῆς μένουσιν, οἱ δὲ μὴ δεχτιχοὶ τούτου 
τὰς ἀπειλὰς φοβούμενοι τῶν νόμων ἃς ἕνεκα τῶν 
ἀσυλλογίστων τοῦ χρησίμου διώρισάν τινες, παραϑδε-- 
ξαμένων αὐτὰς τῶν πλειόνων, 

s. Οὐδὲν γὰρ ἐξ ἀργῆς βιαίως κατέστη, νόμιμον οὔτε 
μετὰ γραφῆς οὔτε ἄνευ γραφῆς τῶν διαμενόντων νῦν 
as καὶ διαδίδοσθαι πεφυχότων, ἀλλὰ συγχωρησάντων 
αὐτῷ xai τῶν χρησομένων, Φρονήσει γὰρ ψυχῆς, 
οὐ ῥώμῃ σώματος καὶ δυναστευτικῇ δουλώσει τῶν ὄχλων 
διήνεγκαν ol τὰ τοιαῦτα τοῖς πολλοῖς εἰσηγούμενοι, xal 
τοὺς μὲν εἰς ἐπιλογισμὸν τοῦ χρησίμον καταστήσαντες 
ἀλόγως αὐτοῦ πρύτερον αἰσθανομένους χαὶ πολλάκις ἐπι- 
λανθανομένους, τοὺς δὲ τῷ μεγέθει τῶν ἐπιτικίων κατα- 
πλήξαντες,. Οὐ γὰρ ἦν ἑτέρῳ χρῆσθαι φαρμάχῳ πρὸς 
τὴν τοῦ συμφέροντος ἀμαθίαν 3, τῷ φοδῳ τῆς ἀφωρι- 
σμένης ὑπὸ τοῦ νόμου ζημίας. Αὕτη γὰρ κατέχει 
μόνη χαὶ νῦν τοὺς τυχόντας τῶν ἀνθρώπων χαὶ κωλύει 
τὸ μήτε χοινῇ μήτε ἰδία τὸ ἀλυσιτελὲς πράττειν, El 
81 πάντες ἐδύναντο βλέπειν διμοίως xal μνημονεύειν τὸ 
συμφέρον, οὐδὲν ἂν προσεδέοντο νόμων, ἀλλ᾽ αὖθαι- 
ρίτως τὰ μὲν εὐλαβοῦντο τῶν ἀπειρημένων, τὰ δὲ 
&0 ἔπραττον τῶν προστεταγμένων. Ἱχανὴ γὰρ ἡ τοῦ 

Λρησίμου καὶ βλαδεροῦ θεωρία τῶν μὲν φυγὴν παρα- 

σχευᾶσαι, τῶν δὲ αἵρεσιν" ἡ δὲ τῆς ζημίας ἀνάτασις 

πρὸς τοὺς μὴ προορωμένους τὸ λυσιτελοῦν. Ἀναγχά- 
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malibus arcere , nihil aliud est, quam funditus tollere, et 
in difficilem instrumentisque omnibus carentem, et. ne- 
cessariarum rerum inopem vitam concludere. Prielerea 
primos illos homines non fortunate admodum vixisse 
aiunt : quippe cum non intra nature animalium terminos 
sese conlineal superstitio, sed in plantas etiam tandem 
irrumpal. Quid enim qui bovem jugulat, aut ovem, ma- 
gis injuste agi, quam qui abietem aut quercum dejicit ? 
cum ex transformalione anima in ipsis quoque stirpibus 
inseratur. Atque luec praecipua sunt argumenta, quiae 
Stoici et Peripatetici alferre consueverunt. 


7. Epicurei autem prolixam quandam quasi genealogiam 
commemoranies, veteres inquiunt legislatores cum ad 
vite societatem οἱ mutuas inter se hominum actiones 
respexissent, impiam esse hominis cedem sanxisse : iis- 
que mulctas non. quaslibet irrogasse, qui eam commiisis- 
sent. Quamvis enim naturalis eliam quidam ex formae 
et animae similitudine hominibus erga homines cognatio 
sit, qua faciat, ne ita prompte hujuscemodi animal, sicut 
cetera qua concessa sont, occidatur : praecipuam tamen 
causam, cur hoc ita impium facinus ac detestabile habitum 
fuerit, esse, quod non conferre id ad lotam vitm consti- 
tutionem existimarunt, Ex liac enim origine qui utilitatem 
institutionis hujus perceperunt, iis nulla alia causa. opus 
fuisse, qua ab hujuscemodi scelere coercerentur, eos vero 
qui hujusce rei sensum habere non salis possent, magnitu- 
dine parnze deterritos a mutua. czede abstinuisse, Quorum 
utrumque, inquiunt, adhuc etiam evenire conspicitur. Nat 
qui ejusmodi decreti ulilitatem considerant, prompte in 
officio persistunt : qui percipere eam nequeunt, minis 
legum terrefacti ilem servant. Quas quidem minas pro- 
mulgarunt nonnulli eorum causa qui venire in utilitalis 
considerationem nequirenl : cum plerique eas admisis- 
sent. 

8. Nullum enim a principio jus neque scriptum, neque 
non scriptum , violenter constitutum est ex iis quae nunc 
usque permanent, et. ejusmodi natura sunt, ut distribui 
late inter homines valeant : sed consensus eliam illorum 
accessil, qui usuri ipso essent. Prudentia enim animi, 
non viribus corporis aut dominalu In populos pollebant , 
qui talia plerisque. hominibus introduxerunt; qua eflicie 
batur, ut alii in animadversionem utilitatis inducerentur, 
qui ipsius sine consideratione prins sensum habebant, et 
&epenumero obliviscebantur : alii mulctarum magnitudine 
lerrerentur. Nullo enim alio remedio ad utilitatis insci- 
tiam uti licebat , quam supplicii legibus instituti terrore : 
qui quidem solus est, qui nunc quoque vulgares quoslihet 
homines coerceat, ac vetet, ne aut publice aut privatim, 
quod inutile est, perpelrenl, Nam si omnes sirnili moda 
el perspicere, et in memoriam revocare utilitatem pos- 
sent, nihil opus fuisset legibus : sed ultro homines et 
quae interdicta sunt, evilarent, et agerent qua jubentur. 
Quippe cum satis utilis et noxii consideratio futura esset 
et ad pravorum fugam, el ad bonorum clectionem conci - 
AL perise irrogatio ad eos spectal, qui ntilila- 
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ζει γὰρ δεσπόζειν ἐπιχρεμαμένν͵ ταῖς ἀγούσαις ἐπὶ τὰς 
ἀσυμφόρους πράξεις δρμαῖς, καὶ βία συναναγχάζει τὸ 
." E 

δέον ποιεῖν, 

9. ᾿Επεὶ xat τὸν ἀκούσιον φόνον οὐχ ἔξων πάσης ζη- 
αἱας χατέστησαν οἵ νομολέται, ὅπως μηδειλίαν ἐνθῶσι 
πρόφασιν τοῖς ἐχουσίως τὰ τῶν ἀχουσίως δρώντων ἔργα 
μιμεϊσῆαι προαιρουμένοις, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ἀφύλαχτον 
7 μηδὲ ἠμελνυμένον τὸ τοιοῦτο, ὥστε πολλὰ πρὸς 
ἀλήθειαν ἀχούσιχ συμβαίνειν, Οὐ γὰρ συνέφερεν 
οὐδὲ τοῦτο διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας δι᾽ ἃς χαὶ τὸ xal 
ἑχούσιον τρόπον φθείρειν ἀλλήλους, ὥστε τῶν dxou- 
civ τῶν uiv παρὰ τὴν ἀστάθμητον αἰτίαν χαὶ ἀφύ- 
λαχτον γιγνομένων ἀνθρωπίνη φύσει, τῶν δὲ παρὰ 
τὴν ἡμετέραν ἀμέλειαν ἀνεπίστατον τῆς διαφορᾶς, 
βουληθέντες χωλῦσαι τὴν βλάπτουσαν τοὺς πλησίον 
ῥαθυυίαν, οὐκ ἀθῶον χατέστησαν ζημίας οὐδὲ τὴν 
ἀκούσιον πρᾶξιν, ἀλλὰ τῷ φόδῳ τῶν ἐπιτιμίων ἀφεῖ- 
λον τὸ πολὺ τῆς τοιαύτης ἁμαρτίας, Οἶμαι ὃ ὃ ᾿ ἔγωγε 
Xal τοὺς συγχεχωρημένους ὑπὸ τοῦ νόμου φόνους τὰς 
ἀφοτιώσεις λαμβάνειν τὰς εἰθισμένας διὰ τῶν καθαρ- 
μῶν παρ᾽ οὐδεμίαν ἑτέραν αἰτίαν παρὰ τῶν πρώτων 
καλῶς ταῦτα εἰσηγησαμένων 7, παρὰ τὸ τῆς ἑκουσίου 
πράξεως ὅτι πλεῖστον βούλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἀφι- 
στάναι, Πανταχόθεν γὰρ ἐδέοντο τοῦ χωλύσοντος 
ἑτοίμως πράττειν τὸ μὴ συμφέρον οἱ τυχόντες, “Ὅθεν 
οὗ μόνον ζημίας ἔταξαν οἱ sperm τοῦτο συνιδόντες, 
ἀλλὰ χαὶ ἕτερον φόθον ἄλογον ἐπήρτησαν, οὐ χαῦα- 
ροὺς ἐπιφημίσαντες εἶναι τοὺς ὁπωσοῦν ἄνθρωπον ἄνε- 
λόντας, μὴ χρησαμένους χαβαρμοῖς. Τὸ γὰρ ἃ ἀνόητον 
τῆς Ψυχῆς ποικίλως παιδαγωγηθὲν ἦλθεν εἰς τὴν χα- 
ὑεστῶσαν ἡμερότητα, προσμηχανωμένων ἐπὶ τῆς 
ἀλόγου φορᾶς ἐπιθυμίας τιθασευμάτων ἐξ ἃ ἀρχῆς τῶν 
τὰ πλήθη ὃ διακοσμησάντων " ὧν ἐστι καὶ τὸ μὴ χτείνειν 
ἀλλήλους ἀκρίτως, 

το. ἩΤῶν δὲ λοιπῶν ζώων εἰχότως οὐδὲν διεκώλυσαν 
φθείρειν ol πρῶτοι διορίσαντες & τε δεῖ ποιεῖν ἡμᾶς 
καὶ ἃ μή. Τὸ γὰρ "ine ἐπὶ τούτων Ex. τῆς ἐναν- 
τίας ἀπετελεῖτο πράξεως, Οὐ id δυνατὸν ἦν σώζε- 
σὔαι μὴ πειρωμένους ἀμύνεσθαι τοῦτο συντρεφομένους 
μετ᾽ ἀλλήλων. Διαμνημονεύοντες δέ τινες τῶν τότε 
γαριεστάτων, ὡς αὐτοῦ τε ἀπέσγοντο τοῦ χτείνειν διὰ 
τὸ χρήσιμον πρὸς τὴν σωτηρίαν, τοῖς λοιποῖς ἐνε- 
ποίουν μνήμην τοῦ ἀποβαίνοντος ἐν ταῖς μετ᾽ ἀλλήλων 
συντροφαῖς, ὅπως ἀπεχόμενοι τοῦ συγγενοῦς, διαφυ- 
λάττωσι τὴν χοινωνίαν, ἢ συνήργει πρὸς τὴν ἰδίαν 
ἑκάστου σωτηρίαν. Οὐ μόνον δὲ χρήσιμον ἣν τὸ 
χωρίζεσθαι umi λυμαντικὸν ποιεῖν μηδὲν τῶν ἐπὶ τὸν 
αὐτὸν τόπον συνειλεγμένων πρὸς τὸν τῶν ἀλλοφύλων 
ἐξορισμὸν ζώων, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀνθρώπους τοὺς ἐπὶ 
id: παραγιγνομένους. Μέλρι μὲν οὖν τινὸς διὰ 
ταύτην ἀπείχοντο τοῦ συγγενοῦς, ὅσον ἐβάδιζεν εἰς 
τὴν αὐτὴν χοινωνίαν τῶν ἀναγκαίων χαὶ χρείας τινὰς 

παρείχετο πρὸς ἑκάτερον τῶν εἰρημένων᾽ ἐλθόντος δὲ 
ἐπὶ πλέον τοῦ χρόνου καὶ τῆς δι᾿ ἀλλήλων γενέσεως 


tem percipere non possunt : quas terror. impendens cogit 
appetitionibus dominari , quz ad inutiles actiones ipsos 
trahunt : atque ita vi in officio continet. 

9. Unde etiam neque involuntariam cidem omni pror- 
sus pana vacuam esse voluerunt legislatores, nt non modo 
nullam aliquibus occasionem darent facta eorum sponte 
imitandi , qui inviti egissent, sed illud etiam caverent , ne 
multa hujusmodi contingerent, quz involuntaria revera 
esseni. Nam neque id conferebat , easdem ob causas, ob 
quas etiam vetitum esse diximus , ne sponte homines sese 
mutuo perderent. — Quapropter cum ex involuntariis alia 
ex incerla causa. committantur alque ejusmodi, quie ab 
humana natura. evitari non possit: alia ex nostra negli 
pgeulia el incuria, quantum quid referat, non adverten- 
tium : ut prohiberent, ne inertia nostra alii. laederentur, 
neque involunlariam actionem impunitam reliquerunt , sci 
lerrore. peenarum hujuscemodi peccali copiam  coliibue- 
runt, Alque ego quidem existimo concessas etiam ἃ lege 
cades consuetis quibusdam expialionibus procurari non 
aliam ob causam a primis ilis fuisse institutum , quam 
quod a voluntaria aclione homines amovere quam longis 
sime volebant : quippe enm ipsis undecunque aliqua pro- 
hibitione esset opus, ne ad ea quie non utilia sunt perpe- 
tranda ita temere delaberenlur. Unde non solum mnulctas 
statuerunt , qui primi lioc animadvertere : sed alium eliam 
lerrorem ratione carentem injecerunt , contaminatos eos 
esse denuntiantes qui hoininem. quomodocunque occidis- 
sent, nisi piaculis quibusdam sese expurgassent. [fa 
enim mentis expers animi pars vario modo erudila, in 
convenientem mansuetudinem devenit , dum  irrationali 
cupiditatis incifationi varios cicurandi modos adinveniunt 
ii, qui a principio populos excoluerunt : quorum unus etiam 
est, ne se mutuo injudicale occidant. 

10, ALex aliis animalibus merito nullum interíici vetue- 
runl ii, qui nohis quie facienda essent aut non facienda 
primi constituerunt : quippe cum utililas in his ex con 
traria actione nobis exsislerel. Non enim poterat fieri, ut 
salvi essent, nisi bestiarum insultus , qui simul degerent 
homines , propulsare conati fuissent. Cum igitur nonnulli 
ex iis qui tunc erant elegantissimi , memoria tenerent , se 
propterea abstinuisse ἃ mutua cae, quod ad salulem 
conferret, ceteris in communibus societatibus eventum rei 
commemorabant, ut ἃ cognalo genere abstinentes socie 
latem conservarent, quz» ad propriam uniuscujusque sa- 
lutem plurimum opitularetur. H:ec aulem unum in locum 
collectorum hominum separalio et a mutua lesione àals- 
linentia non solum ad alterius generis animalium impetus 
repellendos, sed etiam ad alios homines arcendos utilis 
erat, qui nocendi causa accederenl, Atque aliquamdiu 
quidem hanc ob causam abstinuerunt a se mutuo qui iu 
eandem necessariorum communionem conveniebant, εἴ 
ad ytrumque ex iis quie dicta sunt, aliquem usum aflere- 
bant. Postea vero cum tempus processisset , et ex mulua 
procreatione latius diffusa jam essel cognatio alque ila 
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μακρὰν προηκούσης, ἐξεωσμένων δὲ τῶν ἀλλοφύλων 
ζώων xal τῆς παρασπάσειος, ἐπιλογισμὸν ἔλαθον 
τινες τοῦ συμφέροντος ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλων τροφαῖς, 


.ϑ , » , 
90 μόνον ἄλογον μνήμην. 


n. Ὅθεν ἐπειράθησαν βεδαιοτέρως ἀνεῖρξαι τοὺς 
προχείρως φθείροντας ἀλλήλους καὶ τὴν βοήθειαν ἄσθε- 
γεστέραν χατασχευάζοντας διὰ τὴν τοῦ παρεληλυθότος 
λήθην. Πειρώμενοι δὴ τοῦτο δρᾶν τὰς ἔτι μενούσας 
καὶ νῦν κατὰ πύλεις τε xat ἔθνη νομοθεσίας εἰσήνεγχαν, 
ἐπαχολουθήσαντος τοῦ πλήθους αὐτοῖς ἔχουσίως παρὰ 
τὸ μᾶλλον ἤδη τοῦ συμφέροντος ἐν τῇ μετ᾽ ἀλλήλων 
ἀθροίσει λαμβάνειν αἴσθησιν" ὁμοίως γὰρ εἰς τὴν ἄφο- 
lav συνήργει τό τε λυμαντιχὸν πᾶν χτεινόμενον ἀφει- 
^O καὶ τὸ χρήσιμον πρὸς τὴν τούτου φθορὰν διατηρού- 
μένον, Ὅθεν εἰκότως τὸ μὲν ἀπηγορεύθη, τὸ δὲ οὐχ 
ἐχωλύλη τῶν εἰρυημκένων. "Extivó τε λέγειν οὐχ ἔστιν, 
ὡς ἔνια τῶν ζώων οὐ φθαρτικὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα 
φύσεως οὐδὲ xaü' ἕτερον οὐδένα τρόπον λυμαινόμενα 
τοὺς βίους συγκεχώρηκεν ὃ νόμος ἀναιρεῖν ἡμῖν, Οὐδὲν 
γάρ, ὡς εἰπεῖν, ἐστὶ τοιοῦτο τῶν ὑπὸ τοῦ νόμου συγ- 
κεχωρημένων, ὅπερ οὐκ ἐώμενον λαμβάνειν τὴν ὑπερ- 
Θολὴν τῆς ἀφθονίας βλαπτιχὸν γίγνοιτ᾽ ἂν ἡμῶν" ἐν 
δὲ τῷ νῦν πλήθει διατηρούμενον χρείας παρέμεταί 
τινας εἰς τὸν βίον, Καὶ γὰρ πρόδατον καὶ βοῦς καὶ πᾶν 
τὸ τοιοῦτο μετριῖζον μὲν φέρει τινὰς πρὸς τὴν ἀναγ- 
χκαίαν ἡμῖν διαγωγὴν ὠφελείας, εἰς πᾶσαν δὲ ἐχπεσὸν 
δαψίλειαν xal μακρὰν ὑπεροχὴν ἔχουσαν τῆς χαθεστώ- 
σης λυμαίνοιτ᾽ ἂν τὸν βίον ἡμῶν, τὸ μὲν xal πρὸς ἀλ- 
χὴν τρεπόμενον, ἅτε φύσεως εὐφυοῦς εἰς τοῦτο μετέ- 
ον, τὸ δὲ μόνον τὴν ἀνεθεῖσαν ἡμῖν ἐχ τῆς γῆς τρο- 
φὴν χἀταναλίσχον. Διὸ χαὶ παρὰ τὴν αἰτίαν ταύτην 
οὐδὲ τὰ τοιαῦτα τῶν ζώων ἐχωλύθη φθείρειν, ἵνα τὸ 
συμφέρον πρὸς τὴν χρείαν χαταλείπηται πλῆθος xal 
τὸ ῥαδίως χρατεῖσθαι ξυνησόμενον, Οὐ γὰρ ὥσπερ 
ἐπὶ λεόντων καὶ λύχων xal ἁπλῶς τῶν ἀγρίων προσα-- 
γορθυομένων ζώων, διοίως μικρῶν τε xal μεγάλων, 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν λαδεῖν πλῆθος, Ó χαταλειπόμενον 
ἐπεχούφιζεν ἂν τὸν ἀναγκαῖον ἡμῶν βίον, οὕτω καὶ 
ἐπὶ βοῶν xal ἵππων xoi προύάτων ἔχει καὶ ἁπλῶς 
τῶν ἡμέρων ὀνομαζομένων ζώων. "Oütv τὰ μὲν ἄρ- 
δὴν φθείρομεν, τῶν δὲ τὸ πλεῖον τῆς συμμετρίας 
ἀφαιροῦμεν. 

12, Διὰ παραπλησίους ταῖς εἰρημέναις αἰτίας xal τὰ 
περὶ τὴν ἐδωδὴν διορισθῆναι τῶν ἐμψύχων νομιστέον 
ὑπὸ τῶν ἐξ ἀργῆς ταῦτα χαταλαθόντων νύμῳ,, ἐπὶ δὲ 
τῶν οὐ ἐδωδίμων αἴτιον τὸ συμφέρον καὶ ἀσύμφορον" 
ὥςτε τοὺς λέγοντας, ὅτι πᾶν τὸ καλὸν καὶ δίκαιον 
κατὰ τὰς ἰδίας ὑπολήψεις ἐστὶ περὶ τῶν νενομούετη- 
μένων, ἠλιθάτου τινὸς γέμειν εὐηθείας. Οὐ γάρ ἐστιν 
οὕτως ἔχον τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅνπερ τρόπον ἢ ἐπὶ τῶν λοι- 
πῶν συμφερόντων; οἷον ὑγιεινῶν τε καὶ ἑτέρων μυ- 
ρίων εἰδῶν: ἀλλὰ διαμαρτάνουσιν ἐν πολλοῖς τῶν τε 
χωινῶν δμαίως χαὶ τῶν ἰδίων, Καὶ γὰρ τὰ παραπλη- 
σίως ἐφαρμόττοντα νομοθετήματα πᾶσιν οὐ καθηρῶσί 


externa animalia ejecla fuissent ac dissipata : in. conside- 
ralionem quoque ejus quod in convictu muluo conferret 
venerunt nonnulli, nec sola, ut prius, absque ralione 
memoria id pertractarunt. 

11. Unde stabilius etiam conati sunt eos prohibere, qui ex 
praeteriti oblivione mutuas cedes perpetrantes imbecillius 
humanum przesidium redderent. Quod ut facerent , has 
legum institutiones, quas adhuc in civitatibus et genlibus 
servantur, condiderunt : cum multitudo sponte ipsis eliam 
ex eo assenliret, quod majorem jam e mutua congregatione 
utilitatis sensum percipere. Simili modo enim ad severi- 
tatem. conducehat, ut. sicut noxiom omne nulla. habita 
ratione inlerficerelur, ita quod ad necem ejus utile essel , 
conservarelur. Unde merito hoc fuit interdictum, illud 
vetitum nequaquam est,— Porro neque illud dici potest, 
quiedam esse animalia, quae, licet humanam. naturam non 
corrumpant neque ullo modo. vitam ldant, concessum 
tamen a legibus sit uL inlerficiantur. — Nullum enim ex 
iis quee leges occidi permillunt, ejusmodi est, ut si in 
nimiam copiam excrescere sinalur, losionem hominibus 
non afferat : si immoderato. numero conservetur, usus 
quosdam vitae humanze non praestet. 


omnía hujusmodi si in mediocrilate consistant. utilitates 


Nam ovis et bos el 


quasdam ad necessariam nobis vitze traductionem | exhi- 
bent : si vero in. multam redundantiam evaderent, el nu- 
mero supra quam conveniat, excederent, vitam nostram 
labefactarent : boves quidem ad infestandum conversi , 
utpote qui satis valida οἱ robusta ad id nalura praedil 
sint : oves alimentum quod a terra nobis exoriatur , de- 
pascentes. Ex hac enim causa neque hujus generis ani- 
maliom cades prohibita est : ul multitudo ea ipsorum 
relinquatur, que ad usum faciat quaque superari facile 
possit. Non enim sicut in leonibus , et lupis, el omnibus 
ceteris quae ferae appellantur, tam parvis quam magnis, 
nulla reperiri mullitudo potest, qure sí. relinquatur, sub- 
levare vitam nostram queat : ita quoque in bobus, et 
equis, et ovibus , et id genus ceteris quae mansueta nun - 
cupantur. ldcirco illa funditus perdere conamur : horum 
copiam , si modum excedat , supprimimus, 

12. Simili ex causa queque a veleribus legibus e fuisse 
instituta exislimandum est, qua: ad esum animalium 
spectant, Nam quod alia esui inepta habeantur, utile et 
inulile in causa esse perspicunm est. — Quapropter asse- 
rere honestum omne ac juslum ex propriis cujusque 
opinionibus de iis, quae legibus sanciuntur , exsistere, non 
mediocris stultiliae est, — Non enim ila res se habet. — Sed 
quemadmodum in reliquis utilibus, ut puta ii quie ad 
sanitatem conducunt , aliisque inpumeralibus , fallimur id- 
terdum, ita in mullis et publicis οἱ privalis error ingidere 
consuevit, quippe cum legum instiluliones quae ommnibus 
conveniant , non omnes advertant, sed alij alia nihil referre 
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τινες, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῶν ἀδιαφόρων δοξάζοντες εἶναι 
παραλείπουσιν, ol δὲ τὴν ἐναντίαν δόξαν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἔχουσι, καὶ τὰ μὴ καθόλου συμφέροντα πανταχοῦ τινες 
“ἴονται συμφέρειν, Ὅθεν διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην dvr- 
ἔχονται τῶν οὐχ ἐφαρμοττόντων, εἰ xal ἐπί τινων 
ἐξευρίσκουσι τά τε πρὸς αὑτοὺς λυσιτελῇ καὶ τὰ χοι-- 
γὴν ἔχοντα τὴν ὠφέλειαν' ὧν ἐστι καὶ τὰ περὶ τὰς 
ἐδωξὰς τῶν ἐμψύχων καὶ φθορὰς ἐν τοῖς πλείστοις τῶν 
ἐθνῶν διατεταγμένα διὰ τὸ τῆς χώρας ἴδιον, οἷς οὐχ 
ἀναγκαῖον ἐμμένειν ἡμῖν διὰ τὸ μηδὲ τὸν αὐτὸν οἰχεῖν 
τόπον. — El μὲν οὖν ἠδύναντο ποιήσασθαί τινα συνθή- 
χὴν ὥσπερ πρὸς ἀνθρώπους οὕτω xal πρὸς τὰ λοιπὰ 
τῶν ζώων ὑπὲρ τοῦ μὴ χτείνειν, μήτε πρὸς ἡμῶν 
ἀκρίτως αὐτὰ χτείνεσθαι, χαλῶς εἶχε μέχρι τούτου 
τὸ δίκαιον ἐξάγειν" ἐπιτεταμένον γὰρ ἐγίγνετο πρὸς τὴν 
ἀσφάλειαν. ᾿Κπειδὴ δὲ τῶν ἀμηχάνων ἦν χοινωνῇ- 
σαι νόμου τὰ μὴ δεχόμενα τῶν ζώων λόγον, διὰ μὲν 
τοῦ τοιούτου τρόπου τὸ συμφέρον οὐχ οἷόν τε χατα- 
σχευάσασθαι πρὸς τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐμψύχων ἀσφά- 
λειαν μᾶλλόν περ ἢ τῶν ἀψύχων, dx δὲ τοῦ τὴν ἐξου- 
πίαν λαμθάνειν, ἣν νῦν ἔχομεν εἰς τὸ χτείνειν αὐτά, 
μόνως ἐστὶ τὴν ἐνδεχομένην ἔχειν ἀσφάλειαν, Τοιαῦτα 
μὲν xal τὰ τῶν ᾿Επιχουρείων, 

13. Λοιπὸν δὲ ὁ πολὺς xat δημώδης ἄνθρωπος ἃ λέγειν 
εἴωθεν παραθετέον.  'l'ouc γὰρ παλαιούς φασιν τῶν 
ἐωψύχων ἀποσχέσθαι οὐ δι᾿ εὐσέδειαν, διὰ δὲ τὸ αήπω 
εἰδέναι τὴν τοῦ πυρὸς χρῆσιν" ὡς δ᾽ ἔαχθον, τιμιώτα- 
τόν τε καὶ ἱερώτατον νομίσαι 'Εστίαν τε προσειπεῖν xai 
συνεστίους ἀπὸ τούτου γενέσθαιχαὶ λοιπὸν χρήσασθαι τοῖς 
ζώοις. Εἶναι μὲν γὰρ κατὰ φύσιν ἀνθρώπῳ τὸ σαρχοφα- 
γεῖν, παρὰ φύσιν δὲ τὸ ὠμοφαγεῖν. Tupac οὖν εὑρεθέν-- 
τὸς ἀπολαθεῖν τὸ κατὰ φύσιν δι᾽ ἑψήσεως, προσεμένους 
τὰ χρέα. Av ἃ « ὠμοφάγοι ν μὲν οἵ « θῶες» καὶ ἐν ὀνείδει 
τὸ. Ὦμὸν βεδρώθοις Πρίαμον» καὶ « "Du ἀποταμνό- 
μενον χρέα ἔδμεναι, « ὡς ἂν δὴ τοῖς ἀθέοις ἀποδεδομέ- 
vr τῆς τῶν "* « χρεῶν πίναχας παρέθηκεν ἀείρας παν- 
τοίων.» Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὗ προσεφέροντο τὰ ἔμ- 
Ψυχα" ob γὰρ ἦν ὠμοφάγον ζῶον 5 ἄνθρωπος - ὡς δὲ ἡ 
τοῦ πυρὸς εὑρέθη χρῆσις, πυριχμήτοις οὐ μόνον τοῖς 
κρέασιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἄλλοις, ὡς εἰπεῖν, τοῖς πλείστοις 
βρωτοῖς ἐχρῶντο, Ὅτι μὲν γὰρ οὐχ ὠμοφάγον 6 ἄνθρω- 
πος δηλοῖ τινα ἔθνη ἐχθυοφάγα᾽ τοὺς γὰρ ἰχθῦς ὀπτῶσιν 
οἱ μέν, ἐπειϑὰν αἱ πέτραι μάλιστα διάπυροι γένωνται 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου, οἵ δὲ xal ἐν ἄσμῳ. Ὅτι δὲ cagxoza- 
τον, αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ τὸ μηδὲν ἔθνος ἀπέχεσθαι ἐμ- 
Ψύχων' καὶ οὐ κατὰ διαστροφὴν οἵ “Ἕλληνες προσή- 
χαντο, ἐπεὶ καὶ τοῖς βαρδάροις ταὐτόν ἐστιν ἔθος. 

n. Ὁ δὲ κελεύων μὴ ἐσθίειν καὶ ἄδιχον ἡγούμενος, 
οὐδὲ χτείνειν δίκαιον ἐρεῖ οὐδὲ ψυχὰς ἀφαιρεῖσθαι. ᾿Αλλὰ 
μὴν πρός γε τὰ θηρία πόλεμος ἡμῖν ἔμφυτος ἅμα καὶ 
δίκαιος. Τὰ μὲν γὰρ ἑκόντα ἐπιτίθεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποιξ, ὥςπερ λύχοι καὶ λέοντες" τὰ δ᾽ οὐχ ἑκόντα, ὥσ- 
περ οἱ ἔχεις πατηθέντες γὰρ ἐνίοτε δάχνουσιν" xai τὰ 
μὲν τοῖς ἀνθρώποις ἐπιτίθεται, τὰ δὲ τοὺς καρποὺς 


existimantes pratermiltant, alii contraria de iisdem opi- 
nenfur, et quae omnibus in universum non conferunt , 
ulilia ubique esse judicent. Ex quo fit, ut quz omnibus 
non conveniunt, interdum decernan!, si ea quz sibi 
sunt emolumento ad communemque inler se utilitatem 
faciant, invenerint. Ejusmodi sunt quie de animalium esu 
et czede apud plerasque nationes ex regionis proprietate 
instituta sunt : qui profecto nobis, cum eodem ia loco 
non habitemus, servari non debent, Si igitur, sicot inler 
bomines, ita inter cetera animalia pactum aliquod de 
cmde fieri potnisset, ne et illa nos, et nos illa promi. 
scue interficeremus, recte eo usque tantummodo proda- 
clum jus fuisset : satis enim ad securitatem  fecissel. 
Quod vero fieri. nullo modo poterat, ut ea legum et juris 
communicationem haberent, quee expertia ratione sunt : 
eo consilio ad tutelam a ceteris animalibus comparandam 
nulla utilitas exsistebat : sed sola interficiendorum illorum 
licentia , quam nunc etiam habemus , securitas nobis con- 
ciliatnr. Atque hzc sunt, et ejusmodi quie. ab Epicureis 
in hanc sententiam dici consueverunt. 

13. Reliquum est ot qu: a ceteris e vulgo hominibus 
lac de re circumferri soleut, subjungamus. Antiquos illos 
liomines aiunt non pietatis causa ab animalium esu absti- 
nuisse, sed propterea quod usum ignis nondum animad- 
verlerant. — Quem ubi perceperunt, adeo venerabilem et 
sacrum esse sibi existimasse, ut Vestam appellarent, at- 
que ex eo convestales et contubernales facti fuerint ; vesci- 
que animalibus ceperint. Esse enim homini secundum 
naturam ot carnes comedat, sicul ul crudis vwescatur, 
prieler naluram. — Unde effectum postea esse invento igne, 
ut ad id quod nature sua conveniebat, devenerinl, dum 
adhibita coctione carnes admiserint. Crudivori nam sunt 
lynces, Et in opprobrium dictum illud est, Crodum 
namque edercs Priamum : et, Crudas dilacerans carnes 
pleno ore vorabat : quasi videlicel crudarum carnium 
esus impiis atiribuatur. Illud vero humanum : Carnibus 
at plenas variis hinc inde minister Apposuit lances. Pri- 
mum igitur animalibus non vescebantur, quia crndivo- 
rum animal homo non erat. — Ubi vero ignis usus fuit re- 
perlus, igne coctis non solum carnibus , sed aliis quoque 
plerisque eduliis utebantur. Nam crudivorum animal non 
esse hominem, quaedam gentes quae piscibus tantum ve- 
scuntur declarant. Pisces enim alii supra saxa ubi fervo- 
rem ex $ole maxime contraxerint, alii in arena lorrere 
consueverunl. —Carnivorum autem esse illud manifestat, 
quod ab animalium esu nulla gens abstinet, neque Graci 
ob perversitatem hunc morem admiserunt, sed barbaris 
quoque consuetudo eadem est. 

14. Nam qui vesci illis vetat et injustum putat , neqne 
interficere ipsa privareque anima esse justum asserel. At 
adversus feras insitum nobis ac juslum bellum est, quippe 
cum ali ullro homines invadant , ut lupi el leones : aliae 
non ullro, ut vipera, qua si conculcentur aliquando 
mordent : el aliae in homines, alia in fruges grassantur. 

' Pro quibus omnibus ulcisci bestias consuevimus el eas 
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ψϑείρει ὑπὲρ ὧν πᾶντων μέτιμεν ταῦτα γ καὶ τὰ xat- | sive lacessiverint, sine non lacessiverinL, ne mali quip- 


ἄρξαντα θηρία χτείνομεν καὶ và μὴ χατάρξαντα,, ὡς 
μή τι πρὸς αὐτῶν πάθωμεν, Οὐχ ἔστι γὰρ ὅστις 
ἰδὼν ὄφιν οὐχ ἔχτεινε δυνάμενος, ὡς μήτ᾽ αὐτὸς δη- 
“θείη μήτ' ἄλλος ἁπλῶς ἀνθρωπος" οὐ γὰρ μόνον ἐστὶ 
uico κατὰ τῶν χτεινομένων, ἀλλὰ καὶ στοργὴ πρὸς 
ἄνθρωπον ἀνθρώπου. Διχαίου δ᾽ ὄντος τοῦ πρὸς τὰ 
θηρία πολέμον, πολλῶν ἀπεχόμεθα τῶν συνανθρω- 
πούντων. “Ὅθεν οἱ “Ἕλληνες οὔτε χυνοφαγοῦσιν, οὔθ᾽ 
ἵππους ἐσθίουσιν οὔτ᾽ ὄνους μέντοι [ἐσθίουσιν 1, ὡς ταὐ- 
τοῦ γένους τοῖς ἀγρίοις τὸ ἥμερον: ὡσαύτως τε τοὺς 
ὄρνιθας. Οὐδὲ γάρ ἐστι χρήσιμον πρὸς ἄλλο τι ὗς ἢ 
πρὸς βρῶσιν. (οίνιχες δὲ καὶ Ἰουδαῖοι ἀπέσχοντο, 
ὅτι οὐδ᾽ ὅλως ἐν τοῖς τόποις ἐφύετο" ἐπεὶ οὐδὲ νῦν ἐν 
Αἰθιοπία φασὶν ὁρᾶσθαι τὸ ζῶον τοῦτο. 'Ὡς οὖν χάμη- 
λον 3| ἐλέφαντα ᾿Ελλήνων οὐδεὶς θεοῖς ἔθυσε, παρ᾽ 
ὅσον οὐδ᾽ ἤνεγκεν ἡ ᾿λλὰς ταῦτα τὰ ζῶα, οὕτως οὐδ᾽ 
ἐν Κύπρῳ ἢ Φοινίκη, θεοῖς προσήχθη τὸ ζῶον τοῦτο, 
παρ᾽ ὅσον οὐχ ἦν ἐντόπιον- οὐδὲ Αἰγύπτιοι θεοῖς 


» ἢύουσιν ov παρὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, Τὸ δ᾽ ὅλως ἀπέ- 


480021 τοῦ ζώου τινὰς ὅμοιόν ἐστιν τῷ μηδ᾽ ἂν ἡμᾶς 
ἐθελῆσαι χαμήλεια ἐσθίειν. 

15. Διὰ τί δ᾽ ἄν τις χαὶ ἀπόσχοιτο τῶν ἐαψύχων ; 
"gd. γε τὴν ψυχὴν χείρω ποιεῖ ἢ τὸ σῶμα; Δῆλον δ᾽ 
ἔστιν ὡς οὐδέτερον, Τὰ γὰρ σαρκοφαγοῦντα ζῶα συνε- 
τιήτερα τῶν ἄλλων. Θηρευτιχὰ γοῦν ἐστι xai τέχνην 
ἔχει ταύτην, ἀφ᾽ ἧς περιποιεῖται τὸν βίον, ἰσχύν 
τε καὶ ἀλχὴν χέχτηται, ὥσπερ λέοντες xal Auxot ὥσθ᾽ 
ἢ κρεοφαγία οὔτε τὴν ψυχὴν οὔτε τὸ σῶμα λυμαίνεται, 
Δῆλον δ᾽ ἔστι χάχ τοῦ τοὺς ἀθλητὰς τὰ σώματα 
κρείσσυν τῇ χρεοφαγία παρέχειν, xdx τῶν ἰατρῶν, 
οἵ τὰ ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας σώματα ἀναλαμβάνουσι ταῖς 
κρεηφαγίαις. Τοῦ δὲ μὴ ὑγιῶς δοξάσαι τὸν ΠΠυθαγό- 
pav σημεῖον οὗ μιχρόν᾽ τῶν γὰρ σοφῶν ἀνδρῶν οὐδεὶς 
ἐπείσθυ,., οὔτε τῶν ἑπτὰ οὔτε τῶν ὕστερον γενομένων 
φυσιχῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ σοφώτατος Σωχράτης οὐδ᾽ οἱ ἀπὸ 
Σωχράτους. 

16. Φέρε δὲ xal πεισθῆναι πάντας ἀνθρώπους τῷ 
δόγματι, "Tiva τοίνυν ἡ ἐπιγονὴ τῶν ζώων ἕξει μοῖραν; 
Ὗς μὲν γὰρ ὅσα τίκτει καὶ λαγὼς οὐδένα λανθάνει. 
Hsc; δὲ xai πᾶλλα ζῶα πάνθ᾽ ἁπλῶς. Πύθεν 
οὖν τούτοις ἡ vod, , καὶ τί πείσονται οἵ γεωργοί ; Καὶ 
γὰρ φθειρομένων τῶν καρπῶν τοὺς φθείροντας οὐχ 
ἀποχτείνουσιν, ἣ γῇ τε τὸ πλῆθος οὐχ οἴσει τῶν 
ζώων, τά τε θνήσχοντα ix τῆς σηπεδόνος φθορὰν ἐμ- 
ποιήσει, λοιμοῦ τε χατασχόντος οὐχ ἔσται καταφυγή. 
Θάλασσα μὲν γὰρ xal ποταμοὶ καὶ λίμναι ἰχθύων 
πεπλήσονται, ὁ δὲ ἀὴρ ὀρνίϑων, ἡ δὲ γῇ πλήρης ἕρπε-- 

- ' 
τῶν παντοίων. 

17. Πόσοι δὲ πρὸς θεραπείαν ἐμποδισῆήσονται ἀπε- 
χόμενοι τῶν ζώων ; Τοὺς γοῦν τῶν ὄψεων ἀποτυφλου- 
μένους ἔστιν ἰδεῖν ἔχεως βρώσει τηρήσαντας ὅρασιν. 
Κρατέρου τοῦ ἰχτροῦ οἰκέτης ξένω περιπεσὼν νοσή- 
ματι, τῶν σαρχῶν ἀπόστασιν λαβουσῶν ἐκ τῶν ὀστῶν, 


piam inde nobis eveniat, inlerficimus. Nemo enim est, 
qui si viderit serpentem, statim eum pro viribus non οὐ" 
cidat: ne vel ipse vel quispiam omnino alius homo morsu 
infestelur. 1 quod non tam bestiae odio, quam hominis 
erga hominem benevolentia efficitur. Cui igilur justutn 
adversus bestias bellum sit, a multis tamen solemus 
abstinere, quie cum hominibus versantur Unde Greci 
neque canibus , neque equis vescuntur, neque item asinis, 
quum ejusdem generis sint lam agrestes quam cicures : 
sues tamen edunt : nec non etiam cohortales aves. Neque 
enim ad aliud quippiam sus ulilis est, quam ad esum. Ab 
eo tamen Plienices el Judaei propterea abstinebant , quia 
ne omnino quidem illis in locis oriebatur. Nunc quoque in 
JEthiopia hujusmodi animal non reperiri affirmant. Sicut 
igilur neque camelum neque elephantem diis ex Grzecis quis- 
piam mactavit, eo quod neque prorsus ea animalia Gracia 
producebal : ita nequein Cypro, aut Phonicia, diis oblatum. 
lioc. ànimal est, quia locis illis deerat. Neque JEgyptii id 
nunc quoque sacrificant eandem ob causam. Quod autem 
ab lioc animali aliqui omnino abstineant, perinde est, ac si 
nos etiam camelinas carnes edere ablhorreremus. 

15. Sed curnam ab animalium esu abstineat quispiam ? 
nunquidne animam sibi deteriorem reddat, aut corpus ? 
AL neutrum ex eo effici perspicuum est, Qui carnibus 
enim vescuntur animalia, perspicaliora celeri& sunt. 
Venaloria quippe sunt, el eam artem exercenl, qua vi- 
tam servant. Robur item et vires acquirunt, ut jeones 
et lupi. Ut carnium esus neque animam neque corpus 
ledere conspicialur. ^ Adde quod inde etiam peti hu- 
jusce rei comprobalio potest; quod et certatores carni- 
Lus vescendo robustinra tibi corpora efficiunt, οἱ medici 
attenuata segrotantium corpora carnium cibariis adlibitis 
insfaurare consueverunt. — Nam quod non recte opinalus 
Psthagoras fuerit, illud non parvum indicium esl : ex 
sapientibus enim viris nullus decreto ejus acquievit, non 
ex septem illis, non ex posterioribus quispiam, quin 
neque sapientissimus Socrates ejusque discipuli. 

16. Sed age demus omnes homines acquievisse. Anmi- 
malinm propagatio quonam progredietur? sus enim quot 
pariat εἰ lepus, neminem latet. Ceteromm animalium 
omnium feturam adjunge, unde pabulum suppetet? 
Quid facient agricoke? devastalis enim frugibus deva- 
statores non occident, alque ferra copiam superexcre- 
scentium animalium non feret. Ex. morientium. autem 
putredine corruptio inducetur, atque ita peslilentie ebortoe 
refagium nullum reperietur. Mare enim et fluvii et lacus 
piscibus replebuntur, aer avibus; ferra variis reptilibus 
scaturiet. 

17. Accedit quod multi medirinis frustrarentur, sr ah ani- 
malim esu abstinendum esset. Qui enim caeculiunt, vipera 
esu visum servant. Crateri medici servus eum in novi 
quendam morbum incidisset, ila ul carnes ejus ab ossibus 
abscederent ex medicamentis nullum remedium unquam 
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τοῖς μὲν φαρμάχοις ὠφέλητο οὐδέν" ἰχθύος δὲ τρόπῳ 
ἔχει σκευασθέντι xai βρωθέντι διεσώθη, τῆς σαρχὸς 
συγχολληθείσης. Πολλὰ δὲ xai ἄλλα ζῶα θεραπεύει 
προτενεχθέντα xal τῶν ζώων ἕν ἕχαστον μέρος. “Ἃ 
δὴ πάντα παραιρεῖται ὃ παραιτούμενος τὰ ἔμψυχα. 

1$. ΕἸ δέ, ὥς φασι, xoi τὰ φυτὰ ψυχὴν ἔχει, οἷος 
ἂν εἴη 6 Bloc, μήτε ζώων μήτε φυτῶν ἡμῶν ἀποτε- 
μνόντων ; Εἴπερ δὲ μὴ ἀσεδεῖ 6 τὰ φυτὰ καταχόπτων, 
οὐδ᾽ ὃ τὰ ζῶα. 

19. Ἀλλ᾽ ob χρῆναι φήσει τις χτείνειν τὸ ὁμόφυλον, 
εἴγε δμοούσιοι al τῶν ζώων ψυχαὶ ταῖς ἡμετέραις, 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἑκούσας τις εἰσχρίνεσθαι τὰς ψυχὰς δί- 
Get, νεότητος ἐρώσας ἄν τις φαίη εἰσχρίνεσθαι" ἐν 
γὰρ ταύτῃ πάντων ἀπόλαυσις. Διὰ τί οὖν οὐχ εἷς 
ἀνθρώπου πάλιν εἰσεδύοντο φύσιν ; Εἰ δὲ ἐχούσας μὲν 
χαὶ νεύτητος ἔρωτι, διὰ δὲ παντὸς εἴδους ζώων, x£ya- 
ρισμένον ἂν εἴη αὐταῖς τὸ ἀναιρεῖσθαι, Ἢ γὰρ ἐπάν- 
38o ταχίων ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, τά τε σώματα ἐ- 
σθϑιόμενα λύπην οὐχ ἂν ἐντίχτοι ταῖς ψυχαῖς ὡς ἂν 
ἀπιλλαγμέναις αὐτῶν, ἔρως δ᾽ ἂν αὐταῖς εἴη ἐν ἀν- 
θρώπου φύσει γενέσθαι, ὥσθ᾽ ὅσον ἂν λυποῖντο 
ἐκλείπουσαι τὸ ἀνθρώπινον, ἐπὶ τοσούτῳ γαίροιεν ἀπο- 
λείπουσαι τὰ ἄλλα σώματα, Ταχίων γὰρ ἡ ἐπὶ τὸν 
ἄνθρωπον ἐπάνοδος, ὃς τῶν ἀλόγων δεσπόζει πάντων, 
Αἰτία τοίνυν ἱκανὴ ἀναιρεῖν τὰ 
ἄλλα ζῶα, ἐφ᾽ ὅσον ἀδιχεῖ χτείνοντα τοὺς ἀνθρώπους. 
Li δ᾽ εἰσὶν αἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἀθάνατοι ψυχαί, αἵ 
δὲ τῶν ἀλόγων ὕνηταί, οὐχ ἀδικοῦμεν οἵ ἄνθρωποι 
τὰ ἄλογα χτείνοντες, ὥσπερ ὠφελοῦμεν, εἴπερ εἰσὶν 
ἀθάνατοι, χτείνοντες " εἰς ἐπάνοδον γὰρ τῆς ἀνθρωπί- 
vis φύσεως τοῦτο δρῶμεν. 

40. Εἰ δ᾽ ἀμύνομεν, οὐχ ἀδιχοῦμεν, ἀλλ᾽ ἀδικοῦντα 
μετερχόμεθα, ὥστ᾽ εἰ μὲν ἀθάνατοι αἵ ψυχαί, κτείνον- 
τες ὠφελοῦμεν' εἰ δὲ αἱ τῶν ἀλόγων θνηταί, κτείνοντες 
οὐδὲν ἀσεδὲς πράττομεν. Εἰ δὲ xal ἀμύνομεν, πῶς 
οὐχ ἐν δίχῃ πράττομεν; Ὄφιν μὲν οὖν καὶ σχορ- 
πίον, κἂν μὴ ἐπίωσιν ἡμῖν, χτείνομεν, ἵνα μηδ᾽ ἄλ- 
Aog πρὸς αὐτῶν τι πάθη, τῷ χοινῷ γένει τῶν ἀνθρώ-- 
πὼν ἀμύνοντες" ἐπιχειροῦντα δὲ τοῖς ἀνθρώποις ἣ 
τοῖς συνανθρωποῦσιν ἣ τοῖς καρποῖς, πῶς οὐκ ἂν δι- 
χκαίως χτείνοιμεν ; 

“ι. Εἰ δ᾽ ἅπαξ ἀδιχίαν τις ταύτην ἡγεῖται, μήτε γά- 
λακτι χρήσθω μήτ᾽ ἐρίῳ μήτε ὠοῖς μήτε μέλιτι. Ὡς 
γὰρ ἄνθρωπον ἀδικεῖς ἀφαιρούμενος τὴν ἐσθῆτα, οὔ- 
τως καὶ τὴν ὄϊν πέξας" ἐσθὴς γὰρ αὕτη τοῦ προθάτου" 
καὶ τὸ γάλα οὗ σοὶ γέγονεν, ἀλλὰ τοῖς ἀποχυηθεῖσι τέ- 
xvotc " ἦ τε μέλισσα ταύτην αὑτῇ τροφὴν συνελέϊατο, 
ἣν ἀφελόμενος ἧδονὴν σχυτῷ χατεσχεύασας, Καὶ τὸν 
τῶν Αἰγυπτίων λόγον σεσίγηκα, ὅτι καὶ τῶν φυτῶν ἀδι- 
χοῦμεν ἁπτόμενοι. Εἰ δὲ ταῦθ᾽ ἡμῶν χάριν γέγονε, 
χαὶ ἡ μέλισσα ἡμῖν δουλεύουσα τὸ μέλι ἐργάζεται χαὶ 
τὸ ἔριον ἐπιφύεται τῶν προβάτων, ὃ ἡμῖν κόσμος χαὶ 
ἀλέα. — 

a3. Αὐτοῖς δὲ τοῖς θεοῖς εἰς εὐσέθειαν συντελοῦντες 


PORPHYRII 


sensit: ubi vero vipera in modum piscis condita vesci 
cmpit, carne consolidala salutem consequutus est. Multa 
quoque alia animalia , quin partes eliam singulas aliorum 
auimalium morbos multos curant. Quas omnes curalio- 
nes sibi praecidit, qui animalibus vesci recusat. 

18. Quodsi, ut inquiunt, plant:e etiam anima przedilae 
sunt, qualis tandem vila nostra erit, si neque ex animali- 
bus, neque ex plantis quippiam percipiamus? Si vero impie 
non agit qui plantas decerpit atque evellit, neque qui 
animal occidit, sceleri esse obnoxius censendus est. 

19. At enim diceret quispiam, si brutorum anima eadem 
substantia sunt, qua nostra, in cognatam czedem sievien- 
dum non esse, Sed si sponte eas corporibus jungi quis con- 
cedat , amore juventutis capfas id facere asseret. Quippe 
cum in juventote omni jucunditate frui liceat. Cur igitur 
in hominis naturam rursus non ingrediuntur? Sin autem 
sponte in corpora abire et amore juventutis fatendum est, 
sed ita tamen, ut per omnes animalium species am- 
biendum ipsis sit : gratam ipsis esse animalium caedem 
existimandum est, qua celerior ipsis in hominem reditus 
procuratur. Nam corpora sí comedantur, nullam afferre 
molestiam ipsis possunt, cum ab ipsis separatae jam sint , 
el in hominis natura esse concupiscant. [mmo quanto 
dolore afficiuntur, dum humanum corpus deserunt, tantae 
contra voluptati, dum ab aliis corporibus absolvuntur, 
esse ipsis putandum est : quippe cum ita fial, ut in ho- 
minem maturius redeant : qui principalum in ceteras 
animanles, non secus ac deus in homines obtinet, Satis 
idonea itaque causa ad interficienda ipsa est, quod occi- 
dendo homines kedant. Si enim immortales anima homi- 
num sunt, brutorum mortales, interimendo ea injuste 
non agimus. Sin aotem ipse etiam sunt immortales, in- 
terficiendo prosumus : ad celeriorem enim ipsis ia huma- 
nam naturam reditum id facimus. 

20. At si ulciscimur, non offendimus, sed offendentia vin- 
dicamus, Quare si immortales eorum animae Sunt , caedem 
inferendo ipsis prosumus. Si sunt mortales, nihil impii 
agimus, Si vero etiam ulciscimur, qub pacto non juste 
admodum nos gerimus? Serpentem enim et scorpium, 
etiamsi nondum lacessant , necamus , communi hominum 
generi opitulantes, ne alius mali aliquid ab ipsis patiatur. 
Ea autem quz homines invadunt, aut ea leedunt 408 cum 
hominibus versantur, aut íroges vastant, quomodo non 
merito tollenda e medio sunt? 

21. Porro si injustiliam prorsus quispiam hanc existi- 
mel, neque lacte, aut lana, aut ovis, aut melle utendum 
ipsi erit. Nam sicut injuste agis, si hominem spolias, ita εἰ 
ovem tolonderis, injuriam infers : ovis enim indumentum 
illud est, quod detralis. Lac etiam non tibi, sed editis 
jam fostibus praeparatum est. Apis quoque sibi id alimen- 


! tum collegit, quod tu ereptum delicias tibi facis.  Omilto 


interim JEgyptiorum religionem, qui injuste agere, si 
plantis vim inferamus, nos pulant. Si vero haec nostri 
causa efficiuntur, et apis nobis inserviens mel operatur, 
et vellus ovibus superexcrescit , ut. ornalui nobis el te- 
pori sit. 

22. Quin ipsis quoque diis pietatem exercentes auimalia 
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ζῶχ ὑύομεν * καὶ αὐτῶν ὃ μὲν Ἀπόλλων λυχοχτόνος, ἡ 

δὲ Ἄρτεμις θηροχτόνος" ἐπεὶ xal οἵ ἡμίθεοι χαὶ οἱ ἥρωες 

πάντες χαὶ γένει χαὶ ἀρετῇ ἡμῶν προὔχοντες ἐδοκίμα- 

cav τὴν τῶν ἐμψύχων προσφοράν, ὥστε καὶ θεοῖς θύειν 

b δωβεχηίδας xai ἑχατόμθας, Ὁ δὲ Ἡ ραχλῇς ἔν τε 
τοῖς ἄλλοις καὶ ἐπὶ τούτῳ ὕμνηται, ὅτι βουφάγος v. 

41. Τὸ δὲ λέγειν ὅτι πόῤῥωθεν Πυθαγόρας ἠσφαλίζετο 

τῆς ἀλλυηλοφαγίας ἀποχρουόμενος τοὺς ἀνθρώπους, 

εὔηθες. Εἰ μὲν γὰρ οἱ xazà Πυθαγόραν πάντες ἄν- 

εν ἤρωποι ἀλλήλους ἤσθιον, ληρώδης 6 xal τῶν ἄλλων 

ζώων ἀποσπῶν τοὺς ἀνθρώπους, ἵνα τῆς ἀλληλοφαγίας 

ἀποστήση. Διὰ τοῦτο γὰρ ἔμελλε μᾶλλον αὐτοὺς 

προτρέψεσθαι, ἀποφαίνων ὡς ἴσον ἐστὶν ἀλλήλους 

ἐσθίειν καὶ ὑῶν τε καὶ βοῶν σαρχὸς ἐμφορεῖσθαι. Εἰ 

15 δὲ μὴ ἦσαν ἀλληλοψάγοι τότε, τί ἔδει τούτου τοῦ 

δόγματος; El δ' ἑαυτῷ xai τοῖς ἑταίροις τὸν νόμον 

E τίθει, αἰσχρὰ ἢ ὑπόθεσις - ἀλληλοφάγους γὰρ ἀποϑδεί- 

κνυσι τοὺς Πυθαγόρα συμδιώσαντας. 
24. Τοὐναντίον δὲ συμβήσεσθαι ὧν οὗτος ἐστοχάζετο. 
20. El γὰρ ἀποστησόμεθα τῶν ἐμψύχων, οὐ μόνον πλούτου 
τοῦ τοιούτου xai ἡδονῆς ἀπολειψόμεθα, ἀλλὰ καὶ τὰς 
ἀρούρας ἀπολοῦμεν φθειρομένας ὑπὸ τῶν θηρίων, ὑπό 
τε ὄφεων καταλήψεται πᾶσα ἡ γῇ xal τῶν πετεινῶν, 
ὥστε xal τοὺς ἀρότους χαλεπῶς γίγνεσθαι καὶ τὰ σπα- 

35 ρέντα εὐθύς τε ὑπὸ τῶν ὀρνίθων ἀναλέγεσθχι καὶ τὰ 
τελεωθέντα ὑπὸ τῶν τετραπόδων ἅπαντα ἀναλίσχεσθαι. 
Τοσαύτης δὲ ἀπορίας βρωτῶν γιγνομένης, ἀνάγχη 
πικρὰ καταλήψεται ἐπ᾽ ἀλλήλους τραπέσθαι, 

25. Καὶ μὴν xat οἵ θεοὶ συντάξεις τε πολλοῖς Ütpa- 
a0 πείας ἕνεκα δεδώχασι τὰς ἐχ θηρίων, καὶ πλήρης γε $ 
ἱστορία, ὡς αὐτοὶ προσέταξαν τισι χαὶ θύειν αὐτοῖς χαὶ 
προσφέρεσθαι τῶν τυθέντων. ᾿Εν δὲ τῇ χαθόδῳ τῶν 
Ἡρακλειδῶν οἱ ἐπὶ τὴν Λακεδαίμονα στρατεύοντες 
μετ᾽ Εὐρυσθένους xat Προχλέους ἐν ἀπορίᾳ τῶν ἀναγ- 
καίων ὄφεις ἔφαγον, οὺὃς ἔδωχεν fj 47, τότε τροφὴν τῷ 
στρατοπέδῳ. "AX δὲ στρατῷ πεινῶντι xarà τὴν Ac- 
θύην ἐνέπεσε νέφος ἀκρίδων, Ἐν τοῖς Γαδείροις xai 
τόδε συνέτυχε. — Bóyoc ἦν βασιλεὺς Μαυρουσίων 6 ἐν 
Μεθώνη σφαγεὶς ὑπ᾽ ᾿Αγρίππα" οὗτος ἐπεχείρησε τῷ 
Ἡρακλείῳ πλουσιωτάτῳ ὄντι ἱερῷ, ᾿Εστὶ δὲ νόμος 
τοῖς ἱερεῦσιν ὁσημέραι τὸν βωμὸν αἵἱμάσσειν. 'Γοῦτο 
δὲ ὅτι οὐ γνώμη γίγνεται ἀνθρώπων, ἀλλὰ χατὰ θεόν, ὁ 
τότε καιρὸς ἀπέδειξε" τῆς γὰρ πολιορχίας ἐγχρονι- 
ζομένης, ἐπέλειπον τὰ ἱερεῖα. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐν ἀπορία 
γενόμενος ὄνειρον ὁρᾷ τοιόνδε, ᾿Εξόχει ἑστάναι μέ- 
σης τῶν στηλῶν τῶν Ἡραχλείων, ἔπειτ᾽ ἄντιχρυς τοῦ 
βωμοῦ ὁρᾶν ὄρνιν καθεζόμενον xal πειρώμενον ἐφί- 
πτασθαι" ἐπιπτάντα δὲ εἰς τὰς χεῖρας ἐλθεῖν αὐτοῦ * 
ὦ ξὴ καὶ τὸν βωμὸν αἵμάξαι. Tour ἰδὼν ἅμ᾽ ἡμέρα 
ἐξαναστὰς ἐπὶ τὸν βωμὸν ἦλθε χαὶ ὥσπερ ἐν τῷ ὀνείρῳ 
στὰς ἐπὶ τοῦ πύργου ἀπούῤλέπει " ὁρᾷ τε τὸν ὄρνιν 
ἐκεῖνον οἷον ἐν τοῖς ὕπνοις, ἐλπίσας τε ἐκδαίνειν τοὺ- 
νύπνιον ἔστη. Καταπτὰς δ᾽ ὁ ὄρνις ἐπὶ τοῦ βωμοῦ 
ἐχαθέγετο, εἰς τὰς χεῖράς θ᾽ αὑτὸν ἔδωκε τοῦ ἀρχιε- 
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sacrificamus : et ex ipsis Apollo lupicida, el Diana fericida 
nuncupatur. Mam et semidei et heroes omnes qui ge- 
nere el virtule nobis antecelluerunt, animantium esum ita 
approbarunl, ui dijs etiam εἰ δωδεχηΐδας el ἑχατόμδας 
hoc est duodecim ovium, et centum boum sacrificia ma- 
clare inslituerint. Hercules vero inler alia ea quoque 
laude celebratus est, quod bovem esitaret. 

23. Si quis vero dicat Pythagoram suo hoc decreto nihil 
aliud voluisse, quam e longinquo cavere, ne homines se 
mutuo comederent, stultum plane est. Nam si Pytha- 
gor» tempestate omnes homines se mutuo edebant, ab- 
surda ea institutio est, qux a ceterorum animalium caede 
deterret, ut a mutua esione homines arceat, quippe cum 
in contrarium potíus sit incilatura, dum se mutuo edere 
idem esse peccatum ostendit, ac si boum et suum carni- 
bus vescerentur. Sin autem tunc mutuo sese non ede- 
bant, quid opus hujuscemodi institutione erat ? ΑἹ si sibi 
et sociis suis legem hanc sanxit, turpe quidem argumen- 
tum est : eos enim qui cum Pythagora versabantur hac se 
mutuo edendi sevitia laborasse indicat. 

24. Adde quod contrarium quoque quam ipse sludebat, 
eventurum, Si enim ab animantibus abstinereinus, non 
solum divitiis liujusmodi et voluptate privaremur, ve- 
rum etiam agros ipsos a besliis devastatos amitleremus. 
Quippe cum tota terra et serpentibus et volucribus esset 
occupata : ita ut et araliones fieri difficulter possent, et 
qua disseminata quomodocunque essent. ab avibus com. 
linuo raperentur, et quiz ad frugem vix pervenissent , 
a quadrupedibus consumpta penitus interirent : ac tandem 
in eam vietus inopiam redigerenlur homines, ul se mutuo 
invadere cogerentur, 

25. Accedit quod dii quoque multis adjumentli causa ac 
remedii institutiones de bestiis tradiderunt. Plena historize 
sunt, quod quibusdam mandarint, ut et sibi animalia quiae- 
dam sacrificarent et sacrificatis ipsi vescerentur. In re- 
ditu autem Heraclidarum , illi qui in Laconiam expeditio- 
nem fecerant cum Eurysthene et Procle, in. necessariarum 
rerum inopia constituti serpentes comederunt , qnos terra 
ad alimentum exercitui protulit. In Libya qnoque alii 
exercitui inedia laboranli locustarum nubes sese obtulit. In 
Gadibus etiam liujusmodi quiddam fertur incidisse. Bogus 
erat rex Mauritanorum , qui Methonz ab Agrippa fuit in- 
terfectus. 1s Herculis templum quod illic ditissimum erat, 
oppugnabat, Mos autem erat sacerdotibns, ut aram ejus 
quotidie sanguine inspergerent. 1d autem non ex homi- 
num consilio fieri, sed ex deo, occasio ipsa declaravit : 
cum enim obsidio diutius protraheretur, et hostiae omnes 
jam defecissent, sacerdos, et rerum et consilii inops, som- 
nium hujusmodi conlemplatar. Videbatur sibi inter Her- 
culis columnas medius consistere, atque inde avem in ara 
considentem prospicere, qu:e cam in manus ipsius devo- 
lasset, ea se aram imbuisse. Hoc cum vidisset, experge- 
factus statim ubi illuxit. dies, ad aram accessit, alque 
ibi sicul in somnis ei apparuerat, cum in turrim ascen- 
disset, prospiciebat, alque ecce avem illam cernil. Ipse 
letus dum successurum somnium sperat, rem obser- 
val. Avis devolans in aram consedit : tum in manus sa- 
cerdolis sese insinuavit. Atque ifa sacrificala cruore aram 
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pétuc* xat οὕτως ἱερεύθη καὶ ὁ βωμὸς ἡμάχθη. l'outou 
8' ἔστιν ἐνδοξότερον τὸ γεγονὸς ἐν Κυζίχῳ, IHoAtog- 
κοῦντος γὰρ αὐτὴν Μιθραδάτου ἡ τῆς Περσεφόνης 
ἑορτὴ ἐπέστη, ἐν ἦ βοῦν χρὴ θῦσαι. ΑἹ δὲ ἱεραὶ ἀγέ- 
λαι ἐνέμοντο τῆς πόλεως ἄντικρυς, ἐξ ὧν ἔδει τὸ 
ἱερεῖον γενέσθαι, Xv, δὲ ἦν καὶ τὸ σημεῖον ἐπιχείμε- 
νον, ᾿Ἰῆς δ᾽ ὥρας αἰτούσης, ἢ βοῦς ἐμυχήσατο, διε- 
νήξατό τε τὸν πόρον" ὥς τε ἠνέῳξαν τὴν πύλην οἱ φύ- 
λακες, f δὲ δρόμῳ GU, ce, χἀπὶ τοῦ βωμοῦ παρέστη, 
τῇ, θεῷ τε ἐτελέσθη τὸ θῦμα. Οὐχ ἀπεικότως ἄρα 
εὐσεθέστατον εἶναι νομίζουσι τὸ πλεῖστα θῦσαι, εἴπερ 
ἀρεστὸν θεοῖς φαίνεται τὸ θύειν. 

40. Ποία δὲ ἄν τις γένοιτο πόλις, εἰ πάντες οἱ πολῖ- 
ται ταύτην ἔχοιεν τὴν γνώμην; Πῶς γὰρ ἂν ἀμύ- 
vatvto πολεμίους ἐπὶ σφᾶς ἰόντας, τὴν μεγίστην ποιού- 
utvat φυλαχήν, μή τινα αὐτῶν ἀποχτείνωσι; Παρα- 
χρῆμα τοίνυν ἀνάστατοι γίγνοιντ᾽ dv: ἄλλα δ᾽ ὅσα 
δυσχερῆ συμθαίνειν ἀνάγκη, μαχρὸν ἂν ἔργον εἴη 
λέγειν. “Ὅτι δὲ οὐχ ἀσεδὲς τὸ χτείνειν xal ἐσθίειν, 
δηλοῖ τὸ καὶ αὐτὸν τὸν Πυθχγόραν, τῶν μὲν πάλαι 
διδόντων γάλα πίνειν τοῖς ἀθλοῦσι xal τυροὺς δὲ 
ἐσθίειν ὕδατι βεθρεγμένους, τῶν δὲ μετ᾽ ἐχείνους ταύτην 
μὲν ἀποδοχιμασάντων τὴν δίαιταν, διὰ [δὲ} τῶν ξηρῶν 
σύκων τὴν τροφὴν ποιουμένων τοῖς ἀθληταῖς, πρῶτον 
περιελόντα τὴν ἀρχαίαν χρέα διδόναι τοῖς γυμναζομέ- 
voi, xal πολὺ διαφέρουσαν πρὸς ἰσχὺν εὑρεῖν δύναυιν. 
᾿Ἱστοροῦσι δέ τινες xai αὐτοὺς ἅπτεσθαι τῶν ἐμψύχων 
τοὺς Πυ)χγορείους,, ὅτε θύοιεν θεοῖς. 

Τοιαῦτα μὲν xai τὰ παρὰ Κλινδίῳ xai Ἡραχλείδη 
τῷ Ποντιχῷ, “Ἑρμάχῳ τε τῷ ἘἘπιχουρείῳ xal τοῖς 
ἀπὸ τῆς στοᾶς καὶ τοῦ περιπάτου, ἐν οἷς χαὶ τὰ ὑμέ- 
τερα, ὅσα ἡμῖν ἀπηγγέλθη, περιείληπται" μέλλοντες 
δὲ πρός τε ταύτας καὶ τὰς τῶν πολλῶν ὑπολήψεις ἀν- 
τιλέγειν εἰχότως ἂν προλέγοιμεν ταῦτα, 

a7. Πρῶτον μὲν τοίνυν ἱστέον ὡς οὐ παντὶ τῷ βίῳ 
τῶν ἀνθρώπων 6 λόγος μου τὴν παραίνεσιν οἴσει ( οὔτε 
γὰρ τοῖς τὰς βαναύσους τέχνας μετερχομένοις, οὔτ᾽ ἀθλη- 
ταῖς σωμάτων, οὐ στρατιώταις, οὐ ναύταις, οὔτε ῥή- 
τορσιν, οὔτε τοῖς τὸν πραγματιχὸν βίον ἐπανελομένοις), 
ἀνθρώπῳ δὲ λελογισμένῳ, τίς τέ ἐστι καὶ πόθεν ἐλήλυθε 
ποῖ τε σπεύδειν ὀφείλει, τά τε περὶ τροφὴν xiv τοῖς 
ἄλλοις χαθήχουσιν ἐξηλλαγμένα τῶν χατὰ τοὺς ἄλλους 
βίους ὑποτιθεμένῳ, Οὐδὲν ἂν πρὸς τοὺς ἄλλους 7| τοιού- 
τοὺς γρύξαιμεν ἄν" οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ χοινῷ τούτῳ βίῳ f, 
αὐτὴ δήπου παραίνεσις τῷ τε χαθεύδοντι xai, εἶ 
τύχοι, τοῦτο διὰ βίου σπουδάζοντι τά τε ὑπνωτιχὰ 
πανταχόθεν παρασχευασαμένῳ, χαὶ τῷ προθυμουμένῳ 
τὸν ὕπνον ἀποχρούειν χαὶ πᾶν τὸ περὶ αὐτὸν πρὸς 
ἀγρυπνίαν συντάξαντι. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν ἀνάνχη χαὶ μέθην 
χαὶ χραιπάλην καὶ πλησμονὴν ὑποτίθεσθαι, σχοτεινόν 
τε οἶχον χαὶ στρωμνὴν μαλακὴν εὐρεῖάν τε xat πίειραν, 
ὡς φασὶν οἵ ποιηταί, παραινεῖν ἐχλέγεσθαι, xal πᾶν 
χαρωτιχὸν ἀργίας τε καὶ λήθης ποιητικόν, εἴτε ὀσφραν- 
τὸν εἴτ᾽ ἐπίχριστον εἴτε ποτὸν ἡ βρωτὸν προσάγειν 
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inspersit. Hac re illud quoque insignius est, quod apud 
Cyzicum contigit. Quo tempore enim Milliradates ipsain 
obsidebat, festum Proserpinz celebrari consueverat, in quo 
bovem maclari ipsi mos erat. Sacrum autem armentum, 
ex quo victima sumi debebat, extra urbem ultra fretum 
depascebat : cui videlicef jam dudum nota etiam erat inusta. 
Cur igitur jam hora adventasset, bos mugiit, et fretum 
tranavit : cumque portas ei aperuissent custodes, ialro 
currens ad aram astitit, alque ita sacrificium oblatum suo 
tempore dez fuit. Non immerito igitur quam plurima 
mactare maxime pium esse opinantur : cum id diis quo- 
que gratum esse videatur. 

26. ΑἹ εἰ cives omnes ea sententia essent, ut abstinendum 
sibi ab esu animalium putarent , qualisnam ea civitas eva- 
deret? quo paclo contra se invadentes hostes propulsa- 
ret, si maxime caveret, ne quodpiam aliud animal inter- 
ficeretur? profecto nihil obstaret, quin expugnari et 
everti facillime posset. Cetera absurda, quie necessario 
evenirent, longum esset referre. Quod autetn Inlerlicere 
et edere animalia impium non sit, illud declarat, quod 
ipse etiam Pythagoras, cum veleres et lac bibendum εἰ 
caseum aqua irrigatuim edendum certantibus exhiberent , 
alii vero qui post ipsos fuerant, victu hujuscemodi repu- 
diato aridas ficus athlelis in cibum darent, primus antiqua 
ea consuetudine omissa carnes edendas exercentibus se 
priebuerit : atque inde longe przestantiorem facultatem ad 
vires comparandas inveneril. Sunt etiam nonnulli qui ip- 
808 quoque Pythagoreos , cum diis sacrificant , animanti- 
bus manus inferre memori: prodiderint. 

Alque haec quidem sunt, quie apud Clodium et Heracli- 
dem Ponticum et Hermachum Epicureum et Stoicos εἰ 
Peripateticos reperi. Inter quae vestra eliam collecta sunt, 
quecunque per nunlios ad nos fuerunt delata. Ad hac 
autem et ad omnium fere hominum opiniones adveraaturo 
merilo mibi praefandum nonnulla esse existimo, 

27. Primum igitur sciendum est, orationen; hanc meam 
non omnium hominum vita: monitionem esse allaturam (nam 
neque iis qui sordidas artes tractant, neque ceríatoribus, 
neque militibus, neque nautis, neque oratoribus, neque 
demum ceteris, qui negotiosam vitam instituerunt, ulla 
hujusmodi aíferri persuasio potest ) , sed illis lantum, qui 
et quinam sint et unde venerint, considerant , quieque ad 
viclum aliaque officia attinent , diversa ab aliorum consue- 
tudine sibi proposuerant. Ad alios enim ne verbum qui- 
dem hujuscemodi faciendum est. Quippe cum neque in 
communi hac vifa eadem monilio adhiheatur ei qui dor- 
miat et id per tolum vitae curriculum sludeat, ut som- 
nifera undecunque sihi praparet : et ei qui repellere som- 
num enixe contendens omnia procuret, qua ad vigiliam 
faciant. Nam illi, ut ebrietati, et crapula et repletioni 
vacet, consulendum est : ut tenebrosas wdes, stratum 
molle ac latum et, ut poen. inquiunt, opinium sibi eh- 
gal : ul soporiferum omne medicamentum, quod tforpo- 
rem et oblivionem inducat, sive illinendo, sive olfaciendo, 
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φάρμαχον᾽ τῷ δὲ νηφάλιον μὲν xat ἄοινον τὸ ποτόν, 
λεπτὸν δὲ τὸ σιτίον καὶ ἐγγὺς τεῖνον ἀποσιτίας, φω- 
τεινὸν δὲ τὸν οἶχον καὶ ἀέρος λεπτοῦ xal πνεύματος 
μέτοχον, φροντίδων [δὲ] xal μερίμνης ἀναχίνησιν 

& σύντονον ποιεῖσθαι, καὶ τὴν χοίτην λιτήν τε χαὶ ξηρὰν 
παρασχευάζειν, Εἰ μὲν γὰρ πρὸς τοῦτο πεφύχαμεν, 
λέγω δὲ τὸ ἀγρυπνεῖν, ὡς ἔνι μάλιστα ὀλίγον τι διδόν- 
τες τῷ ὕπνῳ, καθ᾽ ὅσον οὐχ ἐσχῶρον ἐσμὲν τῷ τῶν 
δι᾽ αἰῶνος ἀγρύπνων, ἢ οὔ, πρὸς δὲ τὸ χαθεύδειν συνέ- 

W στημεν, ἄλλος ἂν εἴη λόγος xal μαχρῶν δεόμενος ἀπο- 
δείξεων. 

28, Τῷ δὲ ἅπαξ τὸ γοήτευμα τῆς ἐνταῦθ᾽ ἡμῶν 
διατριθῆς χαὶ τοῦ οἴχου, ἐν ᾧ ᾧ διάγομεν, ὑποπτεύσαντι 
τό τε αὑτοῦ ἄγρυπνον φύσει χατιδόντι xal τὸ Ümvo- 

15 ποιὸν τοῦ χώρου, ἐν (p διατρίδει, φωράσαντι, τούτῳ 
διαλεγόμενοι τὴν dxóAouf)ow τῇ τε ὑποψίᾳ. τοῦ χώρου 
καὶ αὖ τῇ αὐτοῦ γνώσει τροφὴν παραδίδομεν, τοὺς 
καθεύδοντας ἐᾶν παρειμένους ἐν τοῖς σφῶν δεμνίοις 
παραχελευόμενοι, εὐλαδούμενοι, μὴ ὥσπερ ὀφθαλμίας 

30 οἱ εἰς τοὺς ὀφθαλμιῶντας ἐμβλέποντες ἢ γάσμης οἱ 
συνόντες τοῖς χασμωμένοις, οὕτως νυσταγμῶν ἐμπλη- 
σθῶμεν καὶ ὕ ὕπνου, ψυγωαοῦ τε πλήρους ὄντος τοῦ τό- 
που, ἐν ᾧ διατρίβομεν, ἐπιτηδείως τε ἔχοντος ὀφθαλ- 
μοὺς ῥευματίζειν, ἅτε χαὶ λιμνώδους ὄντος, xal πρὸς 

25 xagnbapiav xal λήθην πάντας τῶν ἐν αὐτῷ ERES 
σῶν ἀναθυμιάσεων" εἰ μὲν οὖν χαὶ οἱ νομοθέται τὰ 
κατὰ τοὺς νόμους διέταξαν ταῖς πόλεσι πρὸς τὸν θεω-- 
ρητικὸν ἀνάγοντες βίον xat ζωὴν τὴν χατὰ νοῦν, χρὴ 
δήπου πειθομένους ἐχείνοις χαὶ τὰς περὶ τῶν τροφῶν 

3) προσίεσθαι συγχωρήσεις. Εἰ δὲ οὗτοι μὲν πρὸς τὸν 
χατὰ φύσιν λεγόμενον μέσον βίον ἀφορῶντες, χαὶ ἃ 
πρόσοιντ᾽ ἂν xal οἱ πολλοί, οἷς τὰ ἐχτὸς ἀγαθὰ ἢ 
χαχὰ xal τὰ τοῦ σώματος ὡσαύτως ὑπείληπται, νομο- 
θετοῦσι, τί τις ἂν τὸν τούτων παραφέρων νόμον ἀνα- 

35 τρέπει βίον νόμου μὲν παντὸς γραπτοῦ xai πρὸς τοὺς 
πολλοὺς xstuévou χρείττονα, τὸν δὲ ἄγραφον καὶ θεῖον 
μάλιστα διώκοντα ; "ἔχει γὰρ οὕτως. 

29. Οὐχ ἔστιν ἡ εὐδαιμονιχὴ ἡμῖν θεωρία λόγων 
ἄθροισις xai μαθημάτων πλῆθος, ὡς ἄν τις οἰηθείη, 

40 συνισταμένη χιτὰ τοῦτο, οὐδ᾽ ἐν τῷ ποσῷ τῶν λόγων 
λαμβάνει τὴν ἐπίδοσιν" οὕτω γὰρ οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν 
τοὺς πᾶν μάθημα συναγαγόντας εἶναι εὐδαίμονας. Νῦν 
&' οὖχ ὅπως πᾶν μάθημα συμπληροῖ τὴν θεωρίαν, 
ἀλλ᾽ eM τὰ περὶ τῶν ὄντως ὄντων, ἐὰν μὴ προσῇ 

40 xal ἡ xat! αὐτὰ φυσίωσις xat ζωή. Τριῶν γάρ, φα- 
οἷν, ὡς χαθ᾽ ἕχαστον σχοπὸν τελῶν ὄντων, ἡμῖν τοῦ 
τυχεῖν τῆς τοῦ ὄντος θεωρίας τὸ τέλος, τῆς τεύξεως 
τελούσης τὴν χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν σύμφυσιν τῷ 
θεωροῦντι χαὶ θεωρουμένῳ οὐ γὰρ εἰς ἄλλο, ἀλλ᾽ εἰς 
δῦ τὸν ὄντως αὐτὸν ἡ ἀναδρομή᾽ οὐδὲ πρὸς ἄλλο, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν ὄντως αὐτὸν [4] σύμφυσις, Αὐτὸς δὲ 5 ὄντως 
νοῦς, ὄνστε xal τὸ τέλος τὸ ζῆν χατὰ νοῦν. Καὶ πρὸς 
τοῦτο καὶ ol λόγοι xat τὰ μαθήματα τὰ ἔξωθεν, χαϑαρ- 
τιχὸν ἐπέχοντα τρόπον ἡμῶν, οὐ συμπληρωτιχὸν τῆς 


sive potione, aut esu assumat. Alteri vero sicut sobria ac 
vino carens polio, ita tenuis adeo cibus przecipiendus est , 
ul ad inediam proxime accedal , domus preterea lucida el 
aeris tenuis ac venti capax : jubendum ilem, οἱ curarum ac 
cogilationum vehementi motu agitetur, et lecto exiguo ac 
duro οὐαί, Utrum aulem natura ad hoc idonei simus, ad 
vigilandum dico , ut quam minimum somno concedamus, 
quatenus in eorum regione mon sumus, qui perpetuo vi- 
giles sunt; an ad dormiendum constitati simus, alia esset 
disputatio , quae longis demonstrationibus indigeret. 

28. Nunc cum eo colloquentes qui semel praestigias 
diversorii hujus nostri, in quo degimus , suspicatus, et 
naturalem suam vigilantiam et ex loco, in quo versatur, 
contractam somnolentiam animadvertit, suspicioni et co- 
gnitioni ejus consentaneam victus rationem tradimus : hor- 
tamurque ut dormientes in suis lectis resolutos jacere per- 
millat : ne sicut lippitudine, qui In lippientes obluentur, 
aut oscitatíone , qui cum oscifantibus versantur, ita et 
nos dormitatione el. somno .repleamur : prxsertim cum 
locus quoque in quo moramur, velernosus admodum sit , 
ut et lippitadinem oculis inferat , et. in soporem et obli- 
vionem suis exbalationibus omnes inducat. Si igitur eliam 
legislatores eo consilio leges instituerunt , ut homines ad 
contemplativam et ex mente atque intellectu traducendam 
vitam inducerent, obtemperandum ipsis sane est, et admit. 
tenda omnino ea sunt, qua de victu tradiderunt. Sed 
sí ad naturalem vitam, qui media dicitur, speclantes et 
ad ea, quibus plerique e vulgo possent assentiri , qui et 
externa et quie. ad corpus allinent, perinde ac hona vel 
mala suspicere consueverunt , ita sanctioaes condiderunt 
$uas : quidnam legibus horum in medium productis vitam 
eam subvertere quispiam debet, qua omni scripta et ad 
vulgus promulgata lege superior est, et non scriptam et 
divinam maxime sectatur? Sic enim se res habet. 


29 Contemplatio eaque felices nos reddit, in scientiarum 
et disciplinarum multitudine, ut opinari quispiam posset , 
non esl constituta : neque ex earum augmento incremen- 
tnm accipit. Nam eo modo nihil obstaret , quin illi essent 
felices, qui disciplinas omnes undique conquisivissent. 
Sed tantum abest, ut disciplina omnis contemplationem 
absolvat, ut neque id. praestare eorum quie revera sunt 
cognitio possit, nisi vitte etiam ipsis cognata ac confor- 
mis institutio accesseril. Cum tres enim, ut aiunt, sicut 
in unoquoque scepo, fines nobis sint : ut ejus quod 
revera est contemplationem consequamur : uf ejus conse- 
cntio pro facultate quae in nobis est, contemplantibus cum 
re quam contemplamur, cognaliouem efficiat : non enin in 
aliud , quam in id quod revera ipse est, recurrit quispiam : 
neque in aliud quam in id quod revera ipse est, cognatio 
fit ac conjunctio : ipse autem revera intellectus est : quare 
finis etiam nihil aliud erit, quam secundum intellectum 
vivere. Ad quem quidem (inem liter» el disciplinae ex 
ternie in nobis purgationis vicem obtinent, non felicitatem 
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εὐδαιμονίας, — "Oüzv εἰ μὲν ἐν λόγων ἀναλήψει ἀφώ- 
ριστο τὸ εὔδαιμον, οἷόν τ᾽ ἦν ὀλιγωροῦντας xat τροφῶν 
xai ποιῶν ἔργων τυγχάνειν τοῦ τέλους, ᾿Επεὶ ὃς ζωὴν 
δεῖ ἀντὶ ζωῆς ἀλλάξασθαι τῆς νῦν διὰ λόγων xal ἔρ- 

b qv καυαρήέντας, φέρε ποῖοι λόγοι xal τίνα ἔργα εἰς 
ταύτην ἡμᾶς καθίστησι σχεψώμεθα, 

30. "Ap' οὖν τὰ μὲν χωρίζοντα ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν 
καὶ τῶν xar' αὐτὰ παθῶν, ἀνάγοντα δὲ πρὸς νοερὰν 
καὶ ἀφάνταστον ἀπαθῆ τε ζωὴν καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, 

Jo ταῦτα ἂν εἴη " τὰ δ᾽ ἐναντία ἀλλότρια καὶ ἀποθολῇς 
ἄξια, Καὶ μᾶλλον ὅσῳ τοῦ μὲν ἀφίστησιν, πρὸς ὃ δὲ 
χατασπᾷ, οἶμαι ἀκόλουθον εἶναι συγχωρεῖν. ᾿Εοίχα- 
μεν γὰρ τοῖς εἰς ἀλλόφυλον ἔθνος (7, ἑχοῦσιν] ἀπεληλυ- 
Üóct xal μὴ μόνον τῶν οἰκείων ἐξορίστοις,, ἀλλὰ καὶ 

ιν ἐχ τῆς ξένης ἐμπλησθεῖσι παθῶν τε χαὶ ἐθῶν χαὶ 
νομίμων ἐχφύλων χαὶ πρὸς ταῦτα ἑοπὴν ἐσχηχόσιν. 
“Ὄνπερ οὖν τρόπον ὃ ἐκεῖθεν εἰς τὰ οἰκεῖα μέλλων ἐπαν- 
Zxttw οὐ μόνον προθυμεῖται ὁδεύειν, ἀλλὰ καί, ἵνα 
παραδεχϑῇ, μελετᾷ μὲν ἀποτίθεσθαι πᾶν ὅ τι προσέ- 

?» λαῦεν ἀλλόφυλον, ἐπαναμιμνήσχει δ᾽ ἑαυτὸν ὧν ἔχων 
ἐπελάθετο, ὧν ἄνευ παραδεχύῆναι οὐχ οἷόν τε πρὸς 
τῶν οἰχείων " τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡμᾶς δεῖ ἐντεῦθεν, 
εἴπερ πρὸς τὰ ὄντως οἰχεῖα μέλλοιμεν ἐπανιέναι, ἃ 
μὲν ἐκ τῆς θνητῆς προσειλήφαμεν φύσεως, ἀποθέσθαι 

2» πάντα μετὰ τῆς πρὸς αὐτὰ προσπαθείας, δι᾽ ἧς ἡ κα- 
τάξασις γέγονεν, ἀναμνησθῆναι δὲ τῆς μακαρίας xal 
αἰωνίου οὐσίας xai πρὸς τὸ ἀγρώματον χαὶ ἄποιον 
σπεύδοντας ἐπανελθεῖν δύο μελέτας ποιησαμένους * 
μίαν μέν, xa" ἣν πᾶν τὸ ὑλικὸν καὶ θνητὸν ἀποθησό- 

2. uia , ἑτέραν δέ, ὅπως ἐπανέλθωμεν xal περιγενώμεθα, 
ἐναντίως ἐπ᾽ αὐτὰ ἀναδαίνοντες ἢ ἐνταῦθα χατήλθο- 
μεν, Νοεραὶ γὰρ ἦμεν καὶ ἐσμὲν ἔτι οὐσίαι, πάσης 
αἰσθήσεως xol ἀλογίας χαθαρεύοντες" συνεπλάχημεν 
δὲ τῷ αἰσθητῷ δι᾿ ἀδυναμίας μὲν τῆς πρὸς τὸ νοητὸν 

35 ἡμῶν αἰωνίου συνουσίας, δυνάμεως δὲ ὡς πρὸς τὰ τῆδε 
λεγομένης. Πᾶσαι γὰρ αἵ μετ᾽ αἰσθήσεως xal μετὰ 
σώματος ἐνεργοῦσαι δυνάμεις, μὴ μενούσης ἐν νοητῷ 
τῆς ψυγῆς, ἐδλάστησαν (ἐοιχυῖαι καχώσει γῆς, ἣ πυ- 
ροῦ πολλάκις τὸ σπέρμα δεξαμένη, αἵρας ἐγέννησε) διά 

40 τινα μοχθηρίαν τῆς ψυχῆς, οὐ φθειρούσης μὲν τὴν αὖ- 
τῆς οὐσίαν τῇ τῆς ἀλογίας γεννήσει, διὰ δὲ ταύτης πρὸς 
τὸ θνητὸν συναπτομένης xal πρὸς τὸ ἀλλότριον ἐχ τοῦ 
olxt(ou χαθελχομένης. 

31. Ὥστε καὶ μελετητέον, εἴπερ ἀναστρέφειν πρὸς 

45 τὰ ἐξ ἀρχῆς ἐσπουδάχαμεν, καθ᾽ ὅσον δύναμις, αἰσθή- 
σεως μὲν ἀφίστασθαι xal φαντασίας τῆς τε ταύταις 
ἑπομένης ἀλογίας xal τῶν xat! αὐτὴν παθῶν, καθ᾽ 
ὅσον μὴ ἐπείγει ἢ ἀνάγχη τῆς γενέσεως " διαρθρωτέον 
δὲ τὰ χατὰ τὸν νοῦν, εἰρήνην αὐτῷ xal ἡσυχίαν ix τοῦ 

to ἱπρὸςἾ τὴν ἀλογίαν πολέμου παρασχευάζοντας" ἵνα μὴ 
μόνον ἀχούωμεν περὶ νοῦ xal τῶν νοητῶν, ἀλλὰ xal, 
ὅση δύναμις, ὦμεν ἀπολαύοντες τε αὐτοῦ τῆς θεωρίας 
xal εἰς τὴν ἀσωματίαν χαθιστάμενοι xai ζῶντες μετ᾽ 
ἀν ηθείας OV ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὐ ψευδῶς μετὰ τῶν τοῖς 


absolvunt. Nata si in disciplinarum acquisilione felici'as 
constituerefur, fieri posset, ut neglectis et alimentis el 
aclionibus finem adipisceremur. — Quia vero et rationibus 
et operibus expurgati ex. praesenti hac in alteram trans- 
inutari vitam debemus : age quaenam rationes , el que- 
nam opera àd eam nos deducant, consideremus. 

30. Nonne ea qux ab expositis sensui rebus earumque 
perturbationibus nos separant, ad intellectualemque el 
imaginationis expertem impatibilemque vitam attolluut , 
ejusmodi esse viderentur? contraria vero aliena el aj 
cienda, ac tanto quidem magis, quod ab illis cum aso- 
cent, ad ista nos illectant ac detrahunt? Concedenda 
profeclo hiec esse existimo, Similes enim sumus bomini 
bus, qui in exteras nationes profecti non solum dorneslicis 
omnibus exturbati sint, verum eliam ex regione exlerna 
perturbationibus et consuetudinibus et institutis peregri- 
nis ita. fuerint imbuti, ut ad ea propensi admodum sint. 
Quemadmodum igitur si quis inde redire domum vellet, 
non modo iter facere studeret, sed quo a suis adinitlere- 
tur, daret operam quoque ut deponerel quiequid ab ex- 
ternis accepisset, eaque sibi in memoriam revocaret , qua 
cum antea haberet fuerat oblitus, sine quibus admiltli a 
domesticis nullo modo posset : simili modo eliam nos 
debemus, si hinc ad ea, quie vere nobis doniestica ac pro- 
pria sunt, reversuri sumus, ea omnia deponere, qua ex 
mortali natura contraximus, una cum affectu, quo ea 
prosequimur, ex quo eliam effecta descensio fuerat : bez- 
Leque eb alernae substantie recordari ac summa ope 
niti ut ad ea quie colore et qualitate omni carent , redea- 
mus : duabus usi meditationibus, una qua materiale omne 
ac morlale abjiciamus, altera qua reditum faciamus, el 
ad illa contrario modo ascendamus, quam ad hec de- 
scenderamus, ntellectuales enim substantiae eramus, el 
adhuc sumus, purze ab omni sensu et irrationali nalura. 
Conjuncti vero cum sensu fuimus ex impolentia eterni 
nostrie consuetudinis cum intelligibili , et ex potenlia quam 
ad ea, quie lic sunt, habebamus, Omnes etenim. qux 
cum sensu el corpore operantur facultates et polentie , 
anima nostra in intelligibili non manente progerminarunl : 
non secus atque ex pravitate lerra accidit, qus sepe 
cum tritici semen admiserit, avenas producit. Sic ex 
quadam anima pravitate id evenil, quae tamen substantiam 
ejus irrationalis naturae procrealione minime corrupit, sed 
per eam mortalilali conjunxit et ad alienum e proprio 
detraxit, 

31. Unde si ad pristinum statum redire velimus, primum 
pro viribus studendum nobis est, ut a sensu el imagina 
tione, et ab ea quie ex hís consequitur irrationali quali- 
tate et ipsius affeclibus quatenus generalionis necessilas 
patitur recedamus. Deinde corrigenda ea sunt, qua ad 
inlellectum spectant, pace et quiete ipsi conciliata ex bello 
quod cum rationis experle natura habet, ut non solum 
de intellectu et intelligibili audiamus, sed etiam quanlum 
in nobis est, contemplatione ejus frentes , el in incorpo- 
ream naturam redacti , vere cum illo, el non falso cum 
iis qua corporibus cognata sunf, vilam raducamus. 
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ciuact συμφύλων, ᾿Απολυτέον ἄρα τοὺς πολλοὺς fuv 
ιτῶνας, τόν τε ὁρατὸν τοῦτον xal σάρχινον xai οὖς 
ἔσωθεν ἠἡμφιέσμεθα προσεχεῖς ὄντας τοῖς δερματίνοις, 
γυμνοὶ δὲ χαὶ ἀίτωνες ἐπὶ τὸ στάδιον ἀναδαίνωμεν τὰ 
τῆς ψυχῆς Ὀλύμπια ἀγωνισόμενοι, ᾿Αρχὴ δὲ τὸ ἀπο- 
ξδύσασθαι, οὗ ἄνευ τὸ ἀγωνίζεσθαι οὐκ [àv] γένοιτο. 
"Kane δὲ τὰ μὲν ἦν ἔξωθεν τῶν ἐνδυμάτων, τὰ δὲ ἔσω- 
θεν», καὶ ἀπόδυσις ἡ μὲν διὰ τῶν φανερῶν, ἣ δὲ διὰ 
τῶν ἀφανεστέρων. "Lo μὲν γὰρ μὴ φαγεῖν φέρε ἣ μὴ 
λαθεῖν διδόμενα χρήματα τῶν φανερῶν ἦν xat ἐχχει- 
μένων, τὸ δὲ μηδὲ ἐπιθυμεῖν τῶν ἀφανεστέρων, Ὥστε 
μετὰ τῶν ἔργων ἀποστατέον xal τῆς πρὸς αὐτὰ προσ- 
παθείας χαὶ τοῦ πάθους. — "li γὰρ xat ὄφελος τῶν ἔρ- 
γῶν ἀφιστάμενον ταῖς αἰτίαις, ἀφ᾽ ὧν χαὶ τὰ ἔργα, 
προσηλῶσθαι ; 

(oss. Ἡ δ᾽ ἀπόστασις γένοιτο μὲν ἂν xal μετὰ βίας, 
γένοιτο δ᾽ ἂν καὶ πειθοῖ καὶ χατὰ λόγον διὰ μαράνσεως 
xal, ὡς ἄν τις εἴποι, λήθης αὐτῶν xol θανάτου, 7| δὴ 
καὶ ἀρίστη ἐτύγχανεν οὖσα ἀπόστασις, οὐχ ἧττα οὗ 
ἀπεσπάσθη. Φέρει γοῦν τι xdv τοῖς αἰσθητοῖς τὸ 
ἀποσπασθὲν βία 3, μέρος ἢ ἴχνος τῆς ἀποσπάσεως" 
εἰσῆλθε δὲ χατὰ τὸ συνεχῶς ἀμελέτητον, Τὴν δὲ 
ἀμελετησίαν παρέχει ἣ μετὰ τῆς πρὸς τὰ νοητὰ διαρ- 
χοῦς φροντίδος ἀποχὴ τῶν τὰ πάθη ἐγειρόντων αἰσθη- 
μάτων, ἐν οἷς xat τὰ ix τῶν τροφῶν ἐγγίνεται. 

a3. Ἀφεχτέον ἄρα οὐχ ἧττον τῶν ἄλλων͵ καὶ τροφῶν 
τινῶν, ὅσαι τὸ παθητικὸν ἡμῶν τῆς ψυχῆς ἐγείρειν 
ἐπεφύχεοαν. δ χεπτέον δὲ τι καὶ τῇδε, 

Δύο πηγαὶ ἀνεῖνται πρὸς δεσμὸν τῆς ψυχῆς ἐνταῦθα, 
ἐξ ὧν ὥσπερ θανασίμων πομάτων ἐμπιμπλαμένη ἐν 
λήθη τῶν οἰκείων γίγνεται θεαμάτων, ἡδονή τε xal 
λύπη ὧν παρασχευαστιχὴ μὲν fj αἴσθησις xoi ἢ xax 
τὴν αἴσύησιν ἀντίληψις, αἵ τε συνομαρτοῦσαι ταῖς αἷ- 


» * RJ M -'* , 
. co atat φαντασίαι τε xal δόξαι καὶ ἀνῆμαι, Ex δὲ τού- 


τῶν ἐγειρόμενα τὰ πάθη xat πᾶσα ἡ ἀλογία παχυνο- 
μένη κατάγει τὴν ψυχὴν xai τοῦ οἰκείου περὶ τὸ ὃν 
ἀποστρέψει ἔρωτος. Ἀποστατέον ἄρα εἰς δύναμιν 
τούτων. Αἱ δὲ ἀποστάσεις διὰ τῶν ἐχκλίσεων τῶν κατὰ 
τὰς αἰσθήσεις παθῶν xal τῶν χατὰ τὰς ἀλογίας, αἵ δὲ 
αἰσθήσεις 7| διὰ τῶν ὁρατῶν ἢ τῶν ἀχουστῶν Tj γευστῶν 
ἢ ὀσοραντῶν ἡ ἁπτῶν. Οἷον γὰρ μητρόπολις ἡ al- 
σθησις ἦν τῆς ἐν ἡμῖν ἐχφύλου τῶν παθῶν ἀποιχίας. 
Φέρε γὰρ ἴδε καθ᾽ ἑκάστην ὅσον τὸ ὑπέχχαυμα εἰσρεῖ 
τῶν παθῶν εἷς ἡμᾶς, τοῦτο μὲν ἐκ τῆς κατὰ τὰς ὑέας 
ἵππων τε ἁμίλλης καὶ ἀθλητῶν ἢ τῶν ἐχλελυγισμένων 
ἀρχήσεων, τοῦτο δὲ ἐχ τῆς ἐπιδλέψεως τῆς πρὸς τὸ 
ὑῆλυ,, al δέλεαρ τοῦ ἀλογίστου παντοίαις ἐπιθέτοις 
παγίσι χειροῦνται τὸ ἄλογον, 

34. Κατὰ γὰρ πᾶντα τὰ τοιαῦτα ix ax y ευομένη ὑπὸ 
τῆς ἀλογίας ἀναπηδᾶν τε ποιεῖ χαὶ ἐχδοᾶν xal χεχρα- 
qévat, τῆς ἔξον ταραχῆς ἀπὸ τῆς ἔνδον ἐχχαομένης, 
ἣν ἀνῆψεν f αἴσθησις, Αἱ δὲ. διὰ τῶν ἀχοῶν ἐμπαθεῖς 
οὖσαι χινήσεις ἔκ τε ποιῶν ψόφων xal ἤχων, αἰσχροῤ- 
ῥημοσύνης τε καὶ λοιδορίας, ὡς τοὺς uiv πολλοὺς τέλεον 
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Exuendi igilur multis tunicis sumus, visibili hac et car- 
nali, tum illis quibus intrinsecus induti fuimus, qna 
cutaneis ac pelliceis proxime succedunt : ut. ila expediti 
ac nudi ingredi stadium valeamus Olympia animae decer- 
Óaturi..— Principium tamen est, ut exuamur : nisi enim id 
fecerimus, decertare non licet. Quia aulem ex indn- 
mentis alia extrinsecus, alia intrinsecus injecta nobis sunt, 
daplex quoque exuendi nobis ratio ineunda est, tum per 
manifesta, tum per occulta, Non comedere enim, aut 
datas pecunias non accipere manifestum forisque expo- 
situm esl : occullum vero ac reconditum, non appetere. 
Quapropter una eum operibus etiam ab affectione absisten- 
dum est , qua erga ipsa ferimur. Quid enim prodest , si, 
ab operibus recedentes, causis ex quibus opera prodeunt , 
affixi inhaereamus? 

32. Recessus autem is fieri οἱ violentia adhibila potest 
et persuasione ac ratione, dum tabeliunt paulatim affectus, 
atque ut quispiam diceret, oblivioni mandantur et. emo- 
riuntur. Οὐδὲ quidem oplima etiam recessio est, quippe 
que elficiat, ut nihi] ea in parte adhzereat, unde facta 
avulsio est, Quod enim violentia est avulsum etiam in 
sensibilibus lis rebus , semper vel particulam aliquam, vel 
vestigium avulsionis secum ferre consuevit. 1lla autem 
voluntaria separatio ex assidua affectuum incuria et inex- 
ercitatione exsistit. Incuriam autem hanc illud praestat, 
si una cum assidum rerum intelligibilium cogitatione ab vo- 
luptatibus abstineamus, quae perturbationes in nobis exci- 
tant : inter quae illa etiam sunt, qua ad victum spectant. 

33. Nobis igitur non minus quam ab aliis, a cibis quibus- 
dam abstinendum est, qui ea natura sunt, ul aíTectuosam 
animu nostrae vim incitent, Qua de re considerandum 
in hunc modum est. 

Duo fontes hine ad. vinculum anim: fluunt, ex quibus 
ipsa quasi letali potione repleta in propriarum contem- 
plationum oblivionem inducitur, voluptas videlicet, et 
dolor : quos quidem lum sensus quaque sensu fil. per- 
ceptio, lum quie sensum consequuntur imaginationes et 
opiniones el memorie praparanb : ex quibus excitali 
affectus , omnisque irrationalis vis crassior affecta animam 
deorsum trahunt, et a proprio amore erga id quod est 
prorsus avertunt. Ab his igilur pro viribus recedendum 
est. Recessio autem affectibus, qui ex sensibus et irra- 
tionali vi exsistunt, exclusis procuranda est, — Sensus au- 
tem ex iis fiunt, quae vel videntur, vel audiuntur, vel 
quae gustatu , aut olfactu, aut tactu percipiuntur. Sensus 
enim quasi metropolis quaedam alienigenz affectuum co- 
lonig in nobis exstitit. Ecce enim per singulos sensus 
inspice, quantum perturbationum fomentum in nos in- 
fluat : partim ex cerlaminis equorum et alliletarum, aut 
lascivarum saltalionum spectatione; partim ex femina 
corftemplatione : qua escam irrationali facultati exhibentes 
eam variis injectis laqueis undequaque invadunt , ac sub- 
jugant. 

34. Omnibus enim his ob rationis expertem vim debac- 
chans anita facit, αἱ exsiliant, ut clament, ut vociferentur 
homines , dum externa turbatio inflammatur ah interna; 
quam sensus incenderat. Quee vero per auditum accidunt, 
ex quibusdam clamoribus ef sonis tarpiloquii et convi- 
cii adeo turbulenta agitationes sunt, ut plerique quasi pe- 
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τοῦ λογισμοῦ ἐκδεδυχότος φέρεσθαι ποιοῦν οἰστρουμέ- 
νους) τοὺς δ᾽ αὖ θηλυνομένους παντοίας στροφὰς ἑλίττε- 
σῦαι. Θυμιαμάτων δὲ χρήσεις 7, εὐώδεις πνοιαΐ, αἵ τε 
τοὺς αὑτῶν ἔρωτας τοῖς ἐρασταῖς ἐμπορευόμεναι, τίνα λε- 
λήθασιν, ὅσην τῆς ψυχῆς τὴν ἀλογίαν πιαίνουσι ; Περὶ 
γὰρ τῶν διὰ τῆς γεύσεως τί ἄν τις καὶ εἴποι mama 
των, διπλοῦ μάλιστ᾽ ἐνταῦθα τοῦ δεσμοῦ συμπλεχομέ- 
νου" τοῦ μέν, ὃν ix. τῆς γεύσεως τὰ πάθη πιαίνει, τοῦ 
δέ, ὃν ἐκ τῆς ἐμφορήσεως τῶν ἀλλοτρίων σωμάτων 
βαρύν τε καὶ δυνατὸν ἐργαζόμεθα; Φάρμαχα γάρ, 
ὥς πού τις τῶν ἰατρῶν ἔφη, οὐ μόνα τὰ σχευαστὰ ὑπὸ 
τῆς ἰατρικῆς, ἀλλὰ xal τὰ χαῦ᾽ ἡμέραν εἰς τροφὴν 
παραλαμθανόμενα σιτία τε xal ποτά " χαὶ πολὺ μᾶλ- 
λον τὸ θανάσιμον ἐκ τούτων τῇ ψυχῇ ἀναδίδοται, 7, Ex 
I5 τῶν φαρμαχειῶν εἰς διάλυσιν τοῦ σώματος χατασχευά- 
ζεται. Αἱ δὲ ἁφαὶ μόνον οὐ σωματοῦσαι τὴν ψυχὴν 
χαὶ εἰς ἀνάρθρους ψόφους. οἷα δὴ σῶμα,, πολλάχις ἐχ-- 
πίπτειν ἠρέθισαν. Ἔξ ὧν αἱ μνῆναι xal αἵ φαντα- 
ciat αἵ τε δόξαι ἀθροιζόμεναι ἐσμὸν τῶν παθῶν ἐγεί- 
20 ρουσαι, φόβων, ἐπιθυμιῶν, ὑργῶν, ἐρώτων, φίλτρων, 
λυπῶν, ζήλων, μεριμνῶν, νοσημάτων, τῶν ὁμοίων 
παθῶν πλήρη ἀπέδειξαν. 

85. Διὸ πολὺς μὲν 6 ἀγὼν τούτων χαθαρεῦσαι, πολὺς 
δὲ 5 πόνος ἀπαλλαγῆναι αὐτῶν τῆς μελέτης, xal νύκτωρ 

*5 καὶ μεθ᾿ ἡμέραν τῆς χατὰ τὴν αἴσθησιν ἀναγχαίας 
συμπλοχῆς ἡμῖν παρούσης. “Ὅθεν, ὅση δύναμις, ἀποστα- 
τέον τῶν τοιούτων χωρίων, ἐν οἷς χαὶ μὴ βουλόμενόν 
ἐστι περιπίπτειν τῷ πάθει" καὶ εὐλαθητέον τὴν ix τῆς 
πείρας μάχην καὶ εἰ βούλει xai νίκην xol τὴν ἐκ τῆς 

80 ἀπειρίας ἀγυμνασίαν, 

36. Οὕτως γὰρ καὶ τῶν πρόσθεν ἀχούομεν χλέα dv- 
δρῶν, Πυθαγορείων τε xai σοφῶν᾽ ὧν οἱ μὲν τὰ ἐρημό- 
τατὰ χωρία χατῴχουν, οἱ δὲ καὶ τῶν πόλεων τὰ ἱερὰ καὶ 
τὰ ἄλση, ἐξ ὧν ἡ πᾶσα ἀπελήλαται τύρθη. Πλάτων 

us δὲ τὴν Ἀχαδημίαν οἰχεῖν εἵλετο, οὐ μόνον ἔργμον καὶ 
πόῤῥω τοῦ ἄστεος χωρίον, ἀλλὰ χαί, ὥς φασιν, 
ἐπίνοσον. Ἄλλοι δὲ xai τῶν ὀφθαλμῶν οὐχ ἐφείσαντο 
πόθῳ τῆς ἔνδον ἀπερισπάστου θεωρίας. Εἰ δέ τις 
οἴεται συνανθρωπεύων xat ἐμπιπλὰς τὰς αἰσθήσεις τῶν 

4o κατ᾽ αὐτὰς παθῶν αὐτὸς μένειν ἀπαθής, λέληθεν αὑτὸν 
χαὶ τοὺς αὐτῷ πειθομένους ἀπατῶν d«votow τε ὡς πολὺ 
τῶν παθῶν χαταδεδούλωται αὐτῇ ὑπὸ τοῦ πλήθους οὐχ 
ἀλλοτριώσει, Οὐ γὰρ δὴ μάτην οὐδὲ τῆς φύσεως 
καταψευδόμενος τῶν φιλοσόφων ἔλεγεν 6 φάς" « Οὗτοι 

45 δέ που ix νέων πρῶτον μὲν εἰς ἀγορὰν οὐχ ἴσασι τὴν 

ὁδόν, οὐδὲ ὅπου διχαστήριον ἢ βουλευτήριον ἤ τι κοινὸν 
ἄλλο τῆς πόλεως συνέδριον, νόμους δὲ καὶ ψηφίσματα 
λεγόμενα 3) γεγραμμένα οὔτε δρῶσιν οὔτε ἀκούουσι, 

Σπουδαὶ δὲ ἑταιρειῶν ἐπ᾽ ἀρχὰς καὶ σύνοδοι χαὶ δεῖπνα 

xal σὺν αὐλητρίσι χῶμοι, οὐδὲ ὄναρ πράττειν προσί- 
σταται αὐτοῖς. Εὖ δὲ J| καχῶς τι γέγονεν ἐν πόλει, 

ἢ τί τῳ χακόν ἐστιν ἐχ προγόνων γεγονός, 7, πρὸς ἀν- 

δρῶν ἢ γυναικῶν, μᾶλλον αὐτὸν λέληθεν ἣ οἱ τῆς θα- 
λάττης λεγόμενοι γόες. Καὶ ταῦτα πάντα οὐδ᾽ ὅτι 
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nitus e ratione excesserint , furentes ferantur : alii contia 
effeminali omnibus modis immutentur. Suffimentorum 
aulem usus , aut odorati flatus, qui amores sui amatori- 
bus venditant , quantum irrationalem in anima vim sag 
nent nemo est qui nesciat. Nam de lurbationibus quie 
gustatu admitluntur, qui dicere quispiam possel ? praser- 
lim cum inde duplex vinculnm innectatur, alterum, quod 
ex gustatione ab affectibus impinguatur : alterum, quod 
ex alienorum corporum repletione grave ac validum red- 
ditur. Venena enim, ut quidam medicus dixit, non sola 
ea sunl, quie a medicina conficiuntur, sed esculenta 
etiam et potulenta, quae quotidie in alimentum sumi con- 
sueverunt : ex quibus letifera vis magis in animam diffua- 
ditur, quam ex venenis pernicies ad dissolutionem corpo- 
ris inferatur. Jam vero taclus animam fere corpoream 
reddentes szepe efficiunt, ut in inarticnlalos sonos, quasi 
jsm corpus evadat, Ex quibus quidem omnibus memo- 
riw , imaginationes et opiniones collecte innumero per- 
turbationum grege concitato, timorum, cupiditalum , 
irarum , amorum , illecebrarnm, dolorum , *mulationum, 
solicitudinnm, atque hujasmodi perturbationum morbis 
animam replent. 

35. Atque idcirco ab his expurgari difficile est : magnu:s- 
que admodum labor est suscipiendus , si ab horum medila- 
tione volumus liberari, cum die noctuque rtcessaria nos 
sensuum conjunctio ubique comitetur. — Unde quanta in 
nobis facullas est procul ab hujuscemodi locis est abeun- 
dum, in quibus etiam invitus in perturhationem incidal, 
necesse es. Cavendaque in primis pugna quae ex horum 
experientia exoritur, el si vis, etiam victoria : ampleclen- 
daque inexercitatio , quae ab inexperientia exsistit. 

36. Sic elenim audimus veterum famam ante virorum, 
Pythagoreorum et sapientum : quorum alii deserta na- 
xime loca sibi ad habitandum deligebant : alii in urbibus 
quidem, sed in templis tamen et fanis vitam tradure- 
bant , ad quie turbae omnis aditus praecludebatur. Isto 
habitare Academiam voluit, quie praeterquam quod loco 
erat deserto et procnl. ab urbe, parum etiam salubris, ut 
aiunt ,-habebalur. Quin nonnullos quoque fuisse constat, 
qui desiderio internae contemplationis , ne distraherentur, 
oculis sibi non pepercerunt. Quodsi quis simul cuim ho: 
minibus versando ac sensus suis affectionibus explendo 
se futurum esse impatibilem pulat, is et κε εἰ alio 
quibus id persnaserit, decipil : neque advertil, s& € 
ipso quod a multitndine non. alienalur, masime in affe- 
εἴασαν potestatem cessisse, Non enim temere neque de 
natura philosophorum menliens asseruit ille, qui dixi : 
« Hi vero a. puerilia primum iter in plateam nesciuat qui: 
dem, neque ubi forum aut curia aul quicpiam alind 
publicam — civitatis collegium — constitutum | sit. Leges 
autem et decreta quie vel dicuntur vel scribuntur , 
neque vident, neque audiunt. Studia vero sodalitatum 
ad magistratus, et. conventus, et cina, el comessa- 
tiones cum psaltriis ne in somnis quidem ipsi agende 
occurrunt, Nam  bene-ne an male quidpiam in civile 
evenerit, aut alicuine a majoribus aut viris aut mulieribus 
malum aliquod contigerit, magis eum latet, quam marini 
caleuli qui appellantnr. Atque haec omnia neque àn De 
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οὐχ οἶδεν, οἶδεν, Οὐδὲ γὰρ αὐτῶν ἀπέμγεται τοῦ εὖ- 
ξοχιμεῖν χάριν, ἀλλὰ τῷ ὄντι τὸ σῶμα μόνον ἐν τῇ 
πόλει χεῖται αὐτοῦ xai ἐπιξημεῖ, ἡ δὲ διάνοια ταῦτα 
πάντα ἡγησαμένη σμικρὰ xal οὐδέν, ἀτιμάσασα, παν- 
ταχῇ πέτεται χατὰ Πίνδαρον, εἴς τι τῶν ἐγγὺς οὐδὲν 
ἑαυτὴν συγχαθιεῖσα, » 

57. Διὰ γὰρ τούτων ὁ Πλάτων οὐ χαθιέντα εἰς τὰ εἰ- 
ρημένα φησὶν ἐξ αὐτῶν μένειν daz, ἀλλ᾽ ix τοῦ εἰς 
μηδὲν αὐτῶν συγχαθιέναι, Διὸ οὔτε τὴν ὁδὸν οἶδεν, 
ὅπου τὸ δικαστήριον ἣ βουλευτήριον, οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν 
τῶν κατὰ μέρος. Οὐχ, οἷδε μὲν καὶ ἀπαντᾷ, ἀπαν- 
τῶν δὲ καὶ ἐμπιπλὰς τὰς αἰσθήσεις ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι 
οὐδὲν οὐχ οἶδεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀπεχόμενον αὐτῶν 
φησι, xal μὴ εἰδότα, οὐδ᾽ ὅτι οὐκ οἶδεν, εἰδέναι. Εἰς 
δὲ δεῖπνα χαθιέναι οὐδὲ ὄναρ, φησί, προσίσταται αὐτῷ, 
XjoM ἄρα ἀγαναχτήσειεν ζωμῶν xal χρεαδίων dmo- 
στερούμενος, 7| ὅλως προσθήσεται ταῦτα. Οὐχὶ δὲ 
πάντα ἡγησάμενος μιχρὰ μὲν καὶ οὐδὲν ἐκ τῆς ἀποχῆς, 
μεγάλα δὲ καὶ βλαδερὰ ix τῆς προσαγωγῆς, παρα- 
δειγμάτων ἐν τῷ ὄντι ἑστώτων, τοῦ μὲν θείου εὐδαι- 
μονεστάτου. τοῦ δὲ ἀθέου ἀθλιωτάτου, τῷ μὲν ὁμοιώ- 
σεται, τῷ δὲ ἀνομοιώσεται, τὸν εἰκότα βίον ζῶν, d 
ὁμοιοῦται, λιτόν τε τοῦτον καὶ αὐτάρχη xal ἥχιστα 
τοῖς θνητοῖς ἐμφορούμενον. 

38, Ὥς ἕως ἄν τις περὶ βρωτῶν διαφέρηται καὶ συν- 
Ἡγορῆ ὡς καὶ τόδε βρωτέον, ἀλλ᾽ οὐχ, εἰ οἷόν τε ἦν, 
ἁπάσης τροφῆς ὅτι ἀφεκτέον διχνοῖῆται, τοῖς πάθεσι 
συναγορεύων, δοξοχοπεῖ, ὡς μηδὲν διαφερόμενος περὶ 
ὧν διαφέρεται. — Día μὲν τοίνυν ἑαυτὸν 6 φιλοσοψῶν 
οὔχ ἐξάξει - βιαζόμενος γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐχεῖ μένει, 
ὅθεν ἀπελθεῖν βιάζεται, οὐ μὴν τὸν δεσμὸν παχύνων 
ἀδιάφορόν τι πράττειν ἡγήσεται, “Ὥστε τὸ ἀναγκαῖον 
μόνον διδοὺς τῇ φύσει xal τοῦτο χοῦφον xat διὰ xou- 
φοτέρων τροφῶν, πᾶν τὸ παρὰ τοῦτο ὡς εἰς ἡδονὴν 
συντεῖνον παραιτήσεται, Πέπεισται γὰρ χατὰ τὸν 
εἰπόντα, ὡς ἧλος ψυχῆς πρὸς τὰ σώματα ἐτύγχανεν ἡ 
αἴσθησις" αὐτῇ τρώσει τοῦ πάθους ἑαυτῆς συγχολλῶσα 
καὶ οἷον χαθηλοῦσα τὴν ψυχὴν πρὸς τὴν διὰ τοῦ σώ- 
ματος ἀπόλαυσιν. El γὰρ μὴ ἐνεπόδιζε τὰ αἰσθή- 
ματα τῇ τῆς ψυχῆς καθαρᾷ ἐνεργεία, τί δεινὸν ἦν 
ἐν σώματι εἶναι ἀπαθῇ μένοντα τῶν διὰ σώματος χι- 
νημάτων ; 

80. Πῶς δ᾽ ἂν ἐπέχρινας χαὶ εἶπας ὃ πέπονθας, μὴ 
πάσχων, μηδὲ παρὼν οἷς ἔπαθες; Νοῦς μὲν γάρ ἐστι 
πρὸς αὑτῷ, χἂν ἡμεῖς μὴ ὦμεν πρὸς αὐτῷ, Νοῦ δὲ 
ὃ παρεχβὰς Dui ἐστιν, ὅπον xol παρεξῆλθε, xal δια- 
θέων γε ἄνω xat χάτω τῇ τῆς ἀντιλήψεως προσοχῇ ἐχεῖ 
πάρεστιν, ὅπου ἢ ἀντίληψις. Ἄλλο δὲ ἣν μὴ προσ- 
ἔχειν τοῖς αἰσθητοῖς τῷ πρὸς ἄλλοις εἶναι, ἄλλο δὲ τῷ 
ἀφιστάντα νομίζειν ἑαυτὸν κὴ παρεῖναι. Οὐ δὴ δεί- 
ξει τις τοῦτο συγχωροῦντα τὸν Πλάτωνα, εἴγε μηδ᾽ 
ἑαυτὸν ἀπατῶντα τοῦτόν τις ἐπιδείξειεν, Ὁ δὴ χαθιεὶς 
εἷς βρωτῶν παραδογὰς xal εἰς θέας ἐχὼν τὰς δι᾽ ὄψεως 
ὁμιλίας τε xal γέλωτας αὐτῇ τῇ χαθέσει ἐχεῖ ἐστιν, 
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sciat, novit : quippe cum non captandze glorie causa ab 
liis abstineat , sed revera corpus tanlum cjus in civitate 
maneat et versetur, mens autem omnia hiec parva el nihil 
omnino esse existimans contemnat , ac quocunque volitet , 
ut Pindarus ail, telluris inferas plagas et superos diretiens, 
et cclestia sidera atque omnem ubique rerum naturam iu- 
dagans, et in nihil quicquam sese ingerens, quod sit prope. « 

37. His enim verbis Plato non ingerenlem se in antedicta 
impalibilem ex ipsis permanere inquit, sed qui in nihil 
quicquam horum sese ingerat : idcirco neque iler, inquit, 
novit in plateam, neque ubi sit forum, aut curia, aut 
quiequam aliud hujusmodi particulare. Non inquit, no- 
vit. et congredilur, et obversatur; obversans vero, alque 
ex ipsis sensus expleus neque an nesciat, noviL : sed e 
contrario dum ab ipsis abstinet , ipsaque ignorat, tum de- 
mum se neque scire ait, an nesciat. Ut ad cmnas. antem 
conveniat, ne in somnis quidem, inquit, occurrit. Multo 
minus igitur is indignalurus est, si jusculo aliquo, aut 
caruncula privetur : at omnino curam aliquam lis est ad- 
hibiturus : et non. potius omnia hec parva quidem et 
nihil , si abstineal, sed si assumat, magna et noxia exi- 
stimalurus. Cum enim exempla in rerum natura liabeat , 
divinum esse felicissimum , miserrimum contra, quod di- 
vinitate caret , illi similem, huic dissimilem sese praesta- 
bit , vitamque instituet convenientem illi, cui esse similis 
vult, tenui admodum victu contentam , qu:»que mortali- 
bus rebus minime repleatur, 

38. Nam quoad de cibis altercatur quispiam, et edendum 
esse eliam hoc contendit, et non ea sentenlia est, ot, si 
fieri possel, omni prorsus alimento esse abstinendum as 
sereret, palrocinari is affectibus jactabunde et inaniler vide- 
tur : ulpote qui nihil referre ea existimet, de quibus al- 
tercalur. ΑἹ qui philosophatur, per vim quidem coactus 
ab hís sese non abstrahet : qui enim violenler cogitur, 
nihilominus illic resistere consuevit, unde invitus abdu- 
citur : non tamen si vinculum sibi crassius reddat , aliquid 
quod nihil referat, facere se existimabit. — Quapropter 
quod necessarium tantummodo est, naluri exhibens, 
atque id admodum leve, ac quam levissimis cibis potest, 
quicquid modum lhmnc | excesserit, ntpote ad voluptatem 
faciens repudiabit, Persuasnm enim habet, quod inquit 
ille, sensum clavum animae esse, qui multitudine eorum 
quie percipil ipsam penetrans fruendo corpori agglutinat, 
atque quodammodo affligi, Nam si sensus puri anime 
operationi impedimento non essent, quae esset difficullas, 
ut licet in corpore esset. quispiam, nulla faníen corporis 
molione afficeretur ? 

39. Quo pacto enim judicasses aul dixisses, quid esses 
passus, nisi afficereris atque adesses iis qure passus es? 
Mens siquidem sibi adest , etiam si nos menti ipsi non ad- 
sumus, Qoui autem mente excessit, illic est quo excessit : 
discurrensque hac illac prout variis perceptionihus ani- 
mum intendit, ibi adest, ubi sensui objecta res occurrit. 
Aliud enim erat ex animi intentione alio sensibilia non 
advertere : et aliud assistendo ef attendendo existimare se 
non adesse, Hoc sane Platonem concedere ostendet nemo : 
nisi etiam se ipsum decipere velit demonstrare. Qui igi- 
tor ultro in edulia admittenda et spectacula et congres- 
sus et risus sese dedit, ipsa dedilione et appulsione ibi 
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ὅπου xai vo παΐῆος" ὁ ὃξ πρὸς ἄλλοις ὧν xal ἀποστάς, 
οὗτός ἐστιν ὃ ξιὰ τὴν ἀπειρίαν γέλωτα παρέχων οὐ 
μόνον Θράτταις, ἀλλὰ xal τῷ ἄλλῳ ὄχλῳ, καί, ὅταν 
κα ἢ, εἰς πᾶσαν ἀπορίαν ἐμπίπτων, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαναι- 
συητῶν, οὐδὲ ἐξαχριδῶν μέν, τῷ δὲ ἀλόγῳ μόνον 
ἐνεργῶν [οὐ γὰρ τοῦτο εἰπεῖν ἐτόλμησε Πλάτων), ἀλλ᾽ 
ὡς ἕν τε ταῖς λοιξορίαις ἴδιον ἔχει οὐδὲν οὐδένα λοιδο- 
ρεῖν, ἅτε οὐχ εἰδὼς χαχὸν οὐδὲν οὐδενός, £x τοῦ μὴ 
αεμελετηκέναι,, φησίν" ἀπορῶν οὖν γελοῖος φαίνεται, 
ἔν τὲ τοῖς ἐπαίνοις xal ταῖς τῶν ἄλλων μεγαλαυχίαις, 
οὐ προσποιητῶς, ἀλλὰ τῷ ὄντι γελῶν ἔνξηλος γιγνό- 
μένος ληρώδης Soxsi εἶναι. 

ao. "Quote διὰ τὴν ἀπειρίαν χαὶ ἀποχὴν οὐκ οἶδεν οὐχ 
ὅτι εἰς πεῖραν χαθιεὶς xai διὰ τοῦ ἀλόγου ἐνεργῶν, 


5 οἷός τέ ἐστι θεωρεῖν τὰ κατὰ τὸν νοῦν ἀχραιφνῶς * οὐζὲ 


τῶν δύο ψυχὰς ἡμᾶς ἔχειν λεγόντων, δύο προσοχὰς 
ἡμῖν δεδωκότων, Δύο γὰρ ἂν οὕτω ζώων συνέρξεις 
ἐποίουν, ἃ ἐνεδέχετο, ἄλλου πρὸς ἄλλοις ὄντος, τὸ 
ἕτερον τοῦ ἑτέρου μὴ, προσποιεῖσθαι τὰ ἔργα. 

at. Τί δὲ ἔδει xat μαραίνειν τὰ πάθη xxl ἀποθνήσχειν 
ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ τοῦτο μελετᾶν καθ᾿ ἡμέραν, εἰ οἷόν «' 
ἦν ἐνεργεῖν ἡμᾶς χατὰ νοῦν πρὸς τὰ θνητὰ συναπτο- 
μένους ἄνευ τῆς τοῦ νοῦ ἐπιῤλέψεως, τινὲς dxegat- 
vovto; Νοῦς γὰρ $23 καὶ νοῦς ἀχούει. Εἰ δ᾽ ἐσθίων 
πολυτελῆ xal πίνων οἶνον τὸν ἥδιστον οἷός ct εἶ πρὸς 
τοῖς ἀύλοις εἶναι, διὰ τί οὐχὶ χαὶ πολλάκις εἶ συνὼν 
xat δρῶν, ἃ μηδὲ λέγειν xaÀov; Πανταχοῦ γὰρ τοῦ ἐν 
ἡμῖν παιδὸς ἦν ταῦτα τὰ πάθη, χαὶ ὅσῳ αἰσχρά, οὐ 
πρὸς ταῦτα φήσεις κατασπᾶσθαι. Τί γὰρ ἡ διαχλή- 
ρωσις τούτου, τὰ μὲν μὴ οἷόν τε εἶναι πάσχειν μὴ 
ὄντα πρὸς αὐτοῖς, τὰ δὲ ἕτερα συγχωρεῖν ἀποτελεῖν 
πρὸς τοῖς νοητοῖς ὄντα ; Οὐ γὰρ ὅτι τὰ μὲν ὑπείληπται 
εἶναι αἰσχρὰ παρὰ τοῖς πολλοῖς, τὰ δὲ οὔ" αἰσχρὰ γὰρ 
πάντα, ὡς πρός γε τὴν χατὰ νοῦν ζωήν, χαὶ πάντων 
ἀφεχτέον, χαθάπερ τῶν ἀφροδισίων, Ὀλίγον δὲ τῇ 
φύσει τροφῶν συγχωρητέον διὰ τὴν τῆς γενέσεως ἀνάγ- 
xxv. Ὅπου γὰρ αἴσθησις καὶ ταύτης ἀντίληψις, ἐκεῖ 
τοῦ νον τοῦ ὁ ἀπόστασις" xai ὅσω τῆς ἀλογίας ἀναχίνη - 
σις, τοσούτῳ τοῦ νοεῖν ἀπόστασις, Οὐ γὰρ ἐνδέχεται 
τῇδε κἀχεῖσε φερόμενον, ἐνταῦθα ὄντα, εἶναι ἐχεῖ, Οὐ 
τὰρ μέρει ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὅλοις τὰς προσοχὰς ποιούμεθα, 

42. Ῥὸ δὲ οἴεσθαι κατὰ τὴν αἴσθησιν παθαινόμενον 
πρὸς τοῖς νοητοῖς ἐνεργεῖν πολλοὺς καὶ τῶν βαρβάρων 
ἐξετραχήλισεν, ob ἐπὶ πᾶν εἶδος ἡδονῆς προῆλθον ἐκ 
καταφρονήσεως, λέγοντες, χαὶ τὸν δύνασθαι πρὸς ἄλλοις 
ὄντα τῇ ἀλογία “ρῆσθαι τούτοις ἐπιτρέπειν. Ἤδη 
γάρ τινων ἀχήκοα τῇ σφῶν δυστυχία συναγορευόντων 
τοῦτον τὸν τρόπον’ οὐ γὰρ Tuc μολύνει, φασί, τὰ 
βρώματα, ὥσπερ οὐδὲ τὴν θάλατταν τὰ ῥυπαρὰ τῶν 
ῥευμάτων. Κυριεύομεν γὰρ τῶν ἁπάντων, χαθάπερ 
ἢ θάλασσα τῶν ὑγρῶν πάντων. — Ei δὲ ἢ θάλασσα 
χλείσειε τὸ ἑαυτῆς στόμα, ὥστε αἡ δέξασθαι τὰ ῥέοντα, 
ἐγένετο χαϑ' ἑαυτὴν μὲν μεγάλη" χατὰ δὲ τὸν κόσμον 
μιχρά, ὡσεὶ μὴ δυναμένη, στέξαι τὰ δυπαρά. Εὐλα- 
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est, ubi esl affectio. Αἱ qui aliis intentus ab lis abkistit , 
js ille est, qui ob imperitiam non solum Thraciis ancillis, 
sed reliquae etiam turlxe risum exhibet : el cum coactus 
fuerit, in omnem hiesitationem incidit : non. sane quia 
sensu careat, aut exacle. quidem sentiat, sed .irralionali 
tantum facullate operetur; non enim hoc dicere Plato 
unquam ausus est : sed eo quod hujuscemodi lomo et iu 
conviciis proprium id habeat, ut neminem ullo convicio 
aliciat, ut qui malum nullum cujuspiam noverit , ex eo, 
inquit, quod meditatus non fueril : haesitans igitur ridicu- 
lus apparet : et in laudibus, et aliorum jactantiis cum 
nom simulate sed revera ridere conspiciatur, delirus vi- 
deatur. 

40. Quare ex imperitia et abstinentia non novit : non 
aulem quia in experimentum veniens, et irrationali facul- 
tale operans, inlellectu et mente contemplari inlégre τὰ" 
leat... Nam neque illi qui duas animas nos liabere ainat , 
duas altentiones nobis tribuunt. 1la siquidem duorum 
animalium conjunctionem facerent, quorum alteram alle- 
rius alicui rei vacantis non adverlere actionem posset. 

41. Sed quid opus esset tabefacere affectus et mori quaa- 
inm ad ipsos spectat, idque quotidie meditari, si fieri 
posset, ut ex intelleclu operaremur, et mortalibus rebus 
absque ulla intellectus inspectione incumberemus , ul non- 
nulli asserunt? intellectus enim videl, ut inquit ille. Si 
vero opipara admodum comedens, et quam suavissimum 
vinum bibens, materia carentibus rebus animur poles 
intendere : cur non etiam idem potes, dum rem labes, et 
ea agis, quae ne dicere quidem honestum est? Ubique enia 
pueri, qui in nobis est, affectus lii sunt. ΑἹ tu propterea 
quod turpia haec sunt, non ad ea detralii animum asse 
res? Sed quie haec tandem distinctio est? ut aliis non pos- 
sis affici , nisi ipsis attendas, alque adsis : alia concedas te 
exsequi, licel intelligibilibus percipiendis vaces? Non 
enim dicendum scilicel est, alia existimari esse lurpia 
apud plerosque, alia minime, Turpia enim omnia sunl, 
quantum ad vitam attinet, quze ex. intellectu traducenda 
est, ab omnibusque non sécus alque a wenereis absli- 
nendum, nisi quod parum alimenti ob generationis ne: 
cessilalem naturae est concedendum. Ubicumque enim 
sensus est ejusque perceplio, ibi recessio ab intelligibili 
sit, necesse est, Quoque magis irralionalis parlis molto 
incitalur, eo magis intellectio deficit. Non enim fieri po- 
test , ut huc et illuc simul feramur, dumque hic sumus, 
illic etiam adesse valeamus. — Non enim parte uostri, sed 
toto attentiones fiunt. 

42. Haec enim opinio quod sensibus omnibas alfeclis quis- 
piam vacare intelligibilibus queat , multos etiam ex barba- 
ris praecipites luli ac perdidit, qui ex negligentia in 
omne genus voluptatis profusi, ipsis se indulgere assere- 
rebant, quod dum aliis attenderenl, uti irrationalibus 
facultatibus eliam possent, Jam vero nonnullos audicd, 
cum sue iufelicitati patrocinarentur in honc modum : ne 
quaquam nos, inquiunt, polluunt cibi; quemadmodum 
neque a sordidis fluxibus mare inquinatur : dominamur 
enim oinnibus, sicul et mare omnibus humoribus superis 
est. Quodsi mare 0s suum clauderet, ne ea quz influant, 
admitteret, esset. quidem ex se magnum , sed ralione U- 
men ad mundum habita parvum existimaretor , ulpot? 
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βηθεῖσα δὲ υολυνθῆναι, οὐχ ἂν δέξαιτο, Ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο δὴ πάντα δέχεται, γινώσχουσα τὸ ἐχυτῆς μέγε- 
θος, χαὶ οὐκ ἀποστρέφεται τὰ εἰς ἑαυτὴν ἐρχόμενα, 
Καὶ ἡμεῖς οὖν, φασίν, ἐὰν εὐλαδηθῶμεν βρῶσιν, d ἐδηυ- 

& λώθδημεν τῷ τοῦ φύδου φρονήματι, Δεῖ δὲ πάνθ᾽ 
* υ ΄ : , at * , * 
ἡμῖν ὑποτετάγθαι, "Y&p μὲν γὰρ ὀλίγον συναχτὸν 
ἐὰν τι δέξηται ῥυπαρόν, εὐθέως μιαίνεται χαὶ δουλοῦ- 

« " - f D ^ * à E] 
ται ὑπὸ τῆς ῥυπαρίας " βυῆος δὲ οὐ μιαίνεται, Οὕτω 
δὴ χαὶ βρώσεις τῶν ὀλίγων περιγίγνονται, ὅπου δὲ 
ξ΄} ἐξ , E , - 1! - ^ oc * ὌΝ τ { 
μι βυ)ὸς ἐξουσίας, πάντα δέχονται xal ὑπ᾽ οὐδενὸς μιαί- 
τε" , δ. "n B - 
νονται, Τοιούτοις δ᾽ ἑχυτοὺς ἀπατῶντες ἀχόλουθα μὲν 
ri , »^ t5 M ' » ᾿ - 
οἷς ἠπάτησαν ἔδρων, ἀντὶ δ᾽ ἐλευθερίας εἰς τὸν τῆς 
χκαχοδαιμονίας ; βυθὸν αὑτοὺς φέροντες ἔπνιξαν. Τοῦτο 
χαὶ τῶν χυνιχῶν τινὰς παντορέχτας ἐποίησ σε, προσπλα- 
i5 κέντων τῷ αἰτίω τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῖς, ὃ δὴ χα- 
λεῖν εἰώθαμεν ἀδιάφορον. 

* ": ** & ogg ^ * *, 
43. Ἀνὴρ δὲ εὐλαδὴς xai ὕποπτος πρὸς τὰ γοητεύ- 
ματα τῆς φύτεως, τήν τε τοῦ σώματος φύσιν χατασχεϑψά- 
μενος xal ὡς ἥρμοσται ὀργάνου δίχην πρὸς τὰς ξυνάμεις 
"0 τῆς ψυχῆς γνούς, οἶδεν ὡς ἔτοιμον τϑέγξασθαι τὸ πάθος, 
dw τε βουλώμεθα, ἄν τε μή, χρουσυέντος 

* ^ “- »" Y 1 “. , * * T£ t E 
ὑπὸ τῶν ἔξωθεν xal τοῦ χρούσματος εἰς ἀντίληψιν dii - 


τοῦ σώματος 


" Li * n 5 f εἰ z ἢ" 
xogívou. Ἢ γὰρ ἀντίληψις Prog xev 0201 ἣ φῆξγ- 
E, φθέγξασθαι δ᾽ οὐχ ἔστι τὴν ψυχὴν μὴ ὅλην πρὸς 


25 τὸ φθέγμα ἐπιστραφεῖσαν xal τὸ ἐπιστατιχὸν ὄμμα 
πρὸς τοῦτο μετατιηεῖσαν. Ὅλως δὲ τῆς ἀλογίας τὸ 
ἄχρι τίνος καὶ πῶς χαὶ πόθεν καὶ πρὸς οὖς ἐπιχρίνειν 
οὐκ ἐχούσης, xaÜ' ἑαυτὴν δὲ ἀνεπισχέπτου ὑπαρχού. 
σης, ἢ ἂν ἐπιθρίσει, ἵπποις ἐοικυῖα ἄνευ ἡνιόχου, 

30 ἀμήχανόν ἔστιν ἢ διοικεῖν τι χαθηχόντως πρὸς τὰ ἔξω 
ἢ τροφῆς καιρὸν xal μέτρα γιγνώσχειν, μὴ οὐχὶ τοῦ 
ἡνιύχου ἐφεστῶτος ὄμματος, ὃς τὰ χινήματα ῥυϊαίζει 
καὶ ἡνιογεῖ τῆς τυφλῆς χαῦ᾽ ἑαυτὴν ἀλογίας, Ὁ δὲ 
τὴν ἐπίστασιν τοῦ λογισμοῦ ἀφαιρῶν τῆς ἀλογίας, 

3. ἐπιτρέπων δὲ αὐτῇ φέρεσθαι χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, 
οἷος ἂν εἴη τῇ, ἐπιθυμία συγλωρήσας εἰς ὅσον βούλεται 
προχωρεῖν τῆς οἰκείας χινήσεως, καὶ τῷ θυμῷ ὡὥὡσαύ- 
τως. Καλὸν γοῦν ἡμῖν τὸ σπουδαῖον ποιήσει xai τὰ 
ἔργα αὐτοῦ λελογισμένα ἀκάθεχτον ὑπὸ τοῦ ἐφεστῶτος 

4o λογισμοῦ ποιῶν ἐν ταῖς τοῦ ἀλόγου ἐνεργείαις, 

44. Καίτοι ταύτῃ διενηνοχέναι φαίνεται ὁ σπουδαῖος 
τοῦ φαύλον, ὅτι ὁ μὲν πανταχοῦ τὸν λογισμὸν ἔχει 
παρεστῶτα xal χρατοῦντα xal ἡνιοχοῦντα τὸ ἄλογον, 
ὁ δὲ πολλὰ πράττειν παριεὶς τῷ λογισμῷ χαὶ σὺν 

45 τούτῳ πράττειν ἃ πράττει, Διὸ καὶ ὃ μὲν ἀλόγιστος 
λέγεται χαὶ φερόμενος ὑπὸ τῆς ἀλογίας, 6 δὲ λελογι- 
σμένος xai ἐγκρατὴς παντὸς ἀλογίστου" xai τὸ ἅμαρ- 
τάνειν ἄρα τοῦτο τοῖς πολλοῖς χαὶ ἐν λόγῳ καὶ ἐν πρά- 
ἕξει καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις καὶ ταῖς ὀργαῖς γίνεται, ἔμ πα-- 

so λιν δὲ κατορθοῦν τοῖς σπουδαίοις, ὅτι οἱ μὲν ἐφῆκαν 
τῷ παιδὶ δρᾶν xa0' ἑαυτὸν ἃ βούλεται, ol δὲ τῷ παι- 
δαγωγῷῶ, καὶ μετὰ τούτου τὰ xal ἑαυτοὺς κυῦ ἐερνῶσιν. 
“Ὥστε xal ἐν βρωτοῖς καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ταῖς διὰ τοῦ 
σώματος ἐνεργείαις ἢ ἀπολαύσεσι παρὼν μὲν ὃ ἡνίογος 
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quod continere sordes non possel : eas antem, si caveiet 
ne inquinarelur, profecto non admitteret. Sed cum mag- 
nitudinem suam agnoscat, omnia suscipit, neque quicquam 
aversalur, quod in ipsum inflnit. Sic nos, inquiunt, si esum 
aliquorum evitemus, tinori ei obnoxii in servilutem redigi- 
mur, quibus opus est, ut subjecta omnia sint. Nam si pauca 
aqua alicubi collecta sordidum quidpiam admiserit, statim 
polluitur à sorde eaque opprimilur ac superatur, gurges 
autem non iuquinaffir. — Ma comestiones exi;nos superant 
alque opprimunt : iis vero quibus gurges atque immensa 
libertatis amplitudo est, omnia in alimentum sumuntur, 
et nullam inquinalionem alferunt, — Isti. igitur hujusmodi 
ineptiis se decipientes consenlanea erroribus suis etiam 
egerunt, seque e libertate in infelicitatis zurgitem οἱ pro- 
fundum protrusi sufíocarunt. Hoc etiam fuit, quod non- 
nullos ex Cynicis ad omnia appetenda et voranda indusil, 
cum animum ad causam errorum applicuerint, id quod 
indifferens appellare consuevimus. 


43. Vir autem caulus, qui naturae preestigias suspectas lia- 
bet suique corporis naturam animadvertit, quod instrumenti 
inslar ad. aninue potestates fuerit coaplatum, consensu 
ipsius ejusmodi esse non ignorat, ul si extrinsecus pulsetur, 
pulsatioque ipsa percipialur, velimus, nolimus, affectus re- 
sonenl. Perceptio enim nihil aliud est, quam sonitus ipte. 
Ai resonare anima non potest, nisi tofa ad resonandum 
fueril conversa, eoque priesidem oculum suum traduxerit, 
Nam cunt: irrationalis facullas ex se inconsiderata sil, et 
quousque aut quomodo, aut unde, aut ad quos agat, judicare 
nullo modo queat, sed quocunque incubuerit, equis absqua 
auriga perquam similis sit, fieri non potest, ut quicpiam cum 
alis exlrinsecus admiuistret, δ} alimenli occasionem et 
modum cogtioscat, nisi aurigae oculus affuerit, qni motiones 
ejus, quae caeca ex sese est, moderelur ac rezal, Qui vero 
praesidentiam rationis ab irrationali facullate aufeit, permit- 
litque ipsi, 
fuerit, qui et cupiditati et iracundiae ila indulget, ut quous- 
que voluerint in motionibus suis progrediantur : egregium 


ut ex. propria natura feratur : qualis:unque i8 


scilicet virtutis exemplum is sese nobis praestabit, οἱ facta 
$ua ratione praedita exhibebit, cum &ese a praesidenlis ra- 
tionis moderalione in irrationalis facultatis operationibus 
subtraxeril. 

44. In eo enim honestus ac probus vir dislare a pravo 
videtur, quod ubique ille assidentem habet rationem, quae 
ralionis expertem facultatem coliibeat ac gubernet, hic 
Alque id- 
circo inconsultus hic et. irrationalis ab irrationalique fa- 
cultate tractus dicitur, ille contra consultus οἱ rationalis 


isque qui omni temerari appelitioni dominetur. — Ac 


omissa ralione sine ea agit, quavunque. agit. 


peccare quidem plerisque et in oratione et in actione et 

cupid.talibus et ira, contra recte agere bonis inde est, quod 

illi puero per sese agere quacunque voluerit. permise- 

rupt, boni aulem. juedagogo principatum tradiderunt, ex 

ejusque przeceptis actiones suas gubernant. Unde efficitur, 

ut el in cibis sumendis et aliis corporis operationibus aut 
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ἀφορίζει τὸ σύμμετρον χαὶ τὸ εὔχαιρον, ἀπὼν δὲ xai, 
ὥς φασί τινες, πρὸς τοῖς ἐχυτοῦ ὦν, εἰ μὲν xal τὴν ἦμε- 
τέραν πρόσεξιν ἔχει map! faut, οὐδ᾽ ἐπιτρέπει τῇ 
ἀλογία παθαίνεσθαι, οὐδ᾽ ὅλως τι ἐνεργεῖν. Εἰ δ᾽ 
ἀφῆχε ταύτην πρὸς τῷ παιδὶ εἶναι ἄνευ αὐτοῦ, ἀπώ- 
λεσε τὸν ἄνθρωπον συρόμενον ὑπὸ τῆς ἀνοίας τοῦ ἀλό- 
qoo. 

a5, Ὅθεν τοῖς σπουδαίοις ἢ ἀπὸοχὴ μϑλλον οἴκειος- 
τέρα καὶ βρωτῶν καὶ τῶν διὰ σώματος ἀπολαύσεων χαὶ 
πράξεων τῆς ἐφάψεως, τῷ δεῖν ἐφαπτόμενον τῶν σω- 
ματιχῶν χαταϑαίνειν ἀπὸ τῶν οἰκείων ἠθῶν εἰς παι- 
δαγωγίαν τοῦ ἐν ἡμῖν ἀλογίστου" ἐν δὲ ταῖς τροναῖς 
xat μᾶλλον" οὐδὲ γὰρ τοῦ μέλλοντος ἐξ αὐτῶν ἐπιλο- 
γιστιχὸν τὸ ἄλογον, Φύσει γὰρ ἀνεπίγνωμον τοῦ 
ἀπόντος τὸ ἄλογον. Τῶν δὲ τροφῶν εἰ μὲν ἦν ἀπηλ- 
λάχθαι ὥσπερ τῶν ὁρατῶν ἀρθέντων (ἔξεστι τὰρ 
πρὸς ἄλλοις εἶναι χοιμίσαντα τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν φαντα- 
σίας), μέτριον ἂν ἦν, τῇ ἀνάγχη εἴξαντα τῆς θνητῆς 
φύσεως ἐπ᾽ ὀλίγον. εὐθὺς ἀπυλλάχθαι. Ἐπεὶ δὲ χαὶ 
παρολχῇς χρόνον χρεία xai πέψεως καὶ ἀναδόσεως xal 
τῆς πρὸς τούτοις συνεργείας τῆς ἐξ ὕπνου τε χαὶ ἧσυ- 
χίας τῆς τε ἄλλης ἀργίας xoi μετὰ ταῦτα τῆς dx τῆς 
ἀναδόσεως ποιᾷς χράσεως περιττωμάτων τε διαχωρή- 
σεως, ἀνάγχη τὸν παιδαγωγὸν παρεῖναι, ὃς τὰ χοῦφα 
καὶ ἀνεμπόδιστα ἑαυτῷ ἐχλεξάμενος, ταῦτ᾽ ἐπιτρέψει 
τῇ φύσει, τὸ μέλλον προορώμενος καὶ ὅσον τὸ ἐμπόδιον, 
συγχωρήσαντος ταῖς ἐπιθυμίαις φορτίον οὐχ εὐάγχκα- 
λον ἐπεισάγειν ἡμῖν, δι ὀλίγην ἡδονήν, ἧς ἐν τῷ xa- 
ταδέχεσθαι αὐτὰ εἰς τὴν χατάποσιν ἀντιλαμβάνονται. 

46. Οὐχ ἀπεικότως ἄρα τὸ πολὺ καὶ περιττὸν ὁ λόγος 
ἀπφκχρίνας εἰς ὀλίγον περιγράφει τὸ dvayxalov, el 
μέλλει μήτε πορίζων ἕξειν πράγματα διὰ τὸ δεῖσθαι 
πλειόνων, μήτε εὐπρεπῇ ποιῶν πλειόνων τῶν ὑπηρε- 
τησομένων δεήσεσθαι, μήτε ἐσθίων πλειόνων ἡδονῶν 
ἀντιλήψεσθαι, μήτε πληρούμενος πολλῆς ἀργίας ἐμ- 
πλήπεσθαι, μήτε παχυτέρου φορτίον ἐμπιπλάμενος 
ὑπνώδης γίγνεσθαι, μήτε τῶν πιαινόντων τὸ σῶμα 
πληρούμενος ἰσχυρότερον μὲν τὸν δεσμόν, αὐτὸν δὲ 
ἀργότερον πρὸς τὰ οἰκεῖα ποιέσειν xal ἀσθενέστερον, 
Δειξάτω τοίνυν ἡαῖν τις ἀνήρ, σπεύδων ὡς ἔνι μάλιστα 
ζῆν κατὰ νοῦν καὶ ἀπερίσπαστος ἐχ τῶν χατὰ τὸ σῶμα 
παθῶν εἶναι, ὡς εὐπορωτέρα μὲν $ χρεηφαγία τῶν ix 
τῶν ἀκροδρύων χαὶ ἐκ λαχάνων ὄψων, εὐτελεστέρα δὲ 
ἡ τούτων παρασχευὴ τῆς τῶν ἀψύχων xal μαγείρων 
ὅλως μὴ δεομένων, ἀνήδονος δὲ xa0' ἑαυτὴν παρα- 
βαλλομένη, πρὸς τὴν ἄψυχον, χουφψοτέρα δὲ ἐν ταῖς 
zíjemt τῆς ἑτέρας, xdv ταῖς ἀναδόσεσι ταῖς εἰς τὸ 
σῶμα ταχυτέρα τῆς ix λαχάνων ἀναδόσεως,, πρός τε 
τὰς ἐπιθυμίας ἧττον ἐρεθίζουσα, καὶ εἰς πάθος χαὶ 
ῥώμην σώματος ἔλαττον συμθαλλομένη τῆς ἀψύχου 
διαίτης. 

41. Εἰ δὲ τοῦτο οὔτε ἰατρῶν τις οὔτε φιλοσόφων, οὐ 
γυμναστής, οὖχ ἰδιώτης εἰπεῖν ἐτόλμησε, τί οὐκ ἀφι- 
στάμεθα ἑχόντες τοῦ σωματιχοῦ φορτίου ; τί οὖχ ἐλευ- 
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functionibus prasens auriga modum et opportunitatem 
priescribat : absens vero et ut inquiunt nonnulli, suis va- 
cans, si nostram quoque attentionem secum habaerit ir- 
ralionali facultati neque affici neque operari omnino 
quidpiam permitfat : at si attentionem nostram sine se 
puero adesse sinat, hominem perdat cum ab irrationali 
amentia przeceps trahatar. 

45. Quapropter probis viris convenit , ut ex voluptatibus 
et actionibus quie per corpus existunt, a cibis magis, quam 
a taclu abstineant, propterea quod licet dom corporea 
tangimus, descendere a propriis moribus ad irrationalem 
quze in nobis est facullarem instruendam oporteat, idem 
magis in cibis assumendis faciendum est. Non enim quod 
eventurum ex ipsis est , considerare irrationalis vis potest 
quae ejusmodi natura est, ut absentia nullo modo percipiat. 
Nam si ab alimentis liberi ila esse possemus, sicut a rebus 
visui expositis cum subtrahantur ( quippe cum imaginibus 
earum sopitis intendere animum aliis liceat), satis com- 
mode fieri posset ut ubi necessitati mortalis naturae parntr.- 
per indulsisserus, slatim liberi evaderemus. Cum vero 
lemporis mora protraliatur, dum cibus et concoquitur et 
digeritur, dumque et ante id ex somno et quiele alioque 
otio auxilium comparatur et post quaedam ex digestione 
temperatura et excrementorum secessio efíivitur : adsit 
padagogus necesse est, qui levia et quae impedimentum 
nullum afferunt sibi eligens, ea naturze concedal. Cum 
enim quod futurum est, praevideat, quantoque impedi- 
mento res esset, si cupiditatibus obsequeretur, non aequum 
esse judicavit ut brevis voluptatis causa, quae dum edulla 
admittimus in degluliendo percipitur , tam gravi sarcina 
nos opprimeret. 

46. Non immerito igitur ratio quod mullum et superva- 
caneum est excludens in paucum et anguslum contrahit ii, 
quod necessarium est, ne vel suppeditando rnoleslias sub- 
eat, dum reqnirit plura : vel opipara condiendo pluribus 
indigeat, qui ministrent : vel comedendo pluribus volu- 
ptatibus afficiatur : vel se saturando multo olio expleatur : 
vel crassiore sarcina se referciendo in somnolentiam abeat, 
vel corpus inpinguantibus se replendo et vinculum validius, 
el se pigriorem ad propria munera obeunda reddat atque 
imbeci'liorem. | Ostendat igilur nobis quispiam, qui, quam- 
maxima fieri potest, vitam traducere secundum intelie- 
cium studet , et à corporis affectibus perturbari ac distrahi 
quam minimum cupit, carnium esum pomorum et ole- 
rum obsoniis aut copiosius snppelere, aut vilius. parari, 
voluptatemque minorem afferre levioremque esse in con- 
coclionibus et digestionibus,, ad cupiditatesque minus irri- 
lare, atque ad affectus et vires corporis minus facere, 
quam victum qni ab inanimatis petitur atque iis quae nul- 
lam coquorum operam requirunt, 

47. Alsi loc neque medicus, neque plillosophius , neque 


alipta, neque e vulgo quisquam allirmare unquam est 
ausus: eur non uliro a corporis hac sarcina abstinetnus? 
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θεροῦμεν αὑτοὺς ἅμα τῇ ἀποσιάσει ἐκ πολλῶν (οὐ 
γὰρ ἑνὸς ἦν, ἀλλὰ μυρίων, τοῖς ἐλαχίστοις ἐθίσαντα 
αὑτὸν ἀρχεῖσθαι, ἀπηλλάχθαι), χρημάτων περιουσίας, 
οἰχετῶν πλειύνων ὑπηρεσίας, σχευῶν πλήθους, ὑπνώ- 
ὅους καταστάσεως, νόσων σφοδρότητος xul πλήθους, 
ἰατρῶν δεήσεως, ἐρεθισμῶν πρὸς ἀφροδίσια, ἀναθυ-- 
μιάσεων παχυτέρων, περιττωμάτων πλήθους, παχύ- 
τῆτος τοῦ δεσμοῦ, ῥώμης πρὸς πράξεις ἐγειρούσης, 
Ἰλιάδος χαχῶν, Ὧν ἢ ἄψυχος χαὶ λιτὴ τροφὴ καὶ 
πᾶσιν εὐπόριστος ἀφαιρεῖται ἡμᾶς, εἰρήνην παρα- 
σχευάζουσα τῷ τὰ σωτήρια ἡμῖν ἐχπορίζοντι λογισμῷ, 
Οὐ γὰρ ἐκ τῶν μαζοφάγων, φησὶν ὁ Διογένης, οἱ χλέπται 
xat οἵ πολέμιοι, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν χρεωφάγων ol συκοφάνται 
καὶ τύραννοι, Τῆς δὲ τοῦ πολλῶν δεῖσθαι ἀρθείσης 
αἰτίας χαὶ τοῦ πλήθους τῶν εἰσαγομένων εἰς τὸ σῶμα 
περιαιρεθέντος τοῦ τε βάρους τῶν ἀναδιδομένων χου- 
φισθέντος, ἐλεύθερον τὸ ὄμμα χαπνοῦ τε χαὶ κύματος 
τοῦ σωματιχοῦ ἐχτὸς χαθωρμισμένον γίγνεται, 

8. Καὶ τοῦτο οὔτε ὑπομνήσεως οὔτε ἀποξείξεως διὰ 
τὴν αὐτόθεν προσοῦσαν ἐνάργειαν χρήζει. Ὅθεν οὐ μόνον 
οἵ χατὰ νοῦν ζῆν ἐσπουδαχότες xal τέλος τὸν χατ᾽ αὖ- 
τὸν βίον ἐνστησάμενοι ἀναγχαίαν πρὸς τὸ τέλος δρῶσι 
τὴν τούτων ἀποχέν,, ἀλλὰ xal πᾶς σγεδὸν οἷμαι φιλό- 
σοφος τὴν εὐτέλειαν πρὸς τῆς πολυτελείας ἐγχρίνων 
ἀποδέξαιτ᾽ ἂν μᾶλλον τὸν ἐν ὀλίγοις ἀρχούμενον τοῦ 
πλειόνων δεομένου, Καὶ (ὃ παράδοξον τοῖς πολλοῖς 
δόξειεν εἶναι) τοῦτο λέγοντας xal ἐχτιμῶντας soclaxo- 
μεν, λέγω δὲ τοὺς δι᾽ ἡδονὴν οἰομένους τὸ τέλος τῶν 
φιλοσοφησάντων, Τῶν γὰρ ᾿[ὐπικουρείων οἱ πλείους 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ κορυφαίου ἀρξάμενοι μάζῃ καὶ τοῖς 
ἀχροδρύοις ἀρχούμενοι φαίνονται, τά τε συγγράμματα 
ἐμπεπλήχασι τὸ ὄὀλιγοδεὲς τῆς φύσεως ἀφηγούμενοι 
καὶ τὸ ἐχ τῶν λιτῶν xal εὐπορίστων ἱχανῶς αὐτῆς τὸ 
ἀναγκαῖον ἰώμενον παριστάντες, 

49. Ὥρισται γάρ, φασίν, 6 τῆς φύσεως πλοῦτος xal 
ἔστιν εὐπόριστος, ὃ δ' ἐχ τῶν χενῶν δηξῶν ἀδρισιός 
τε ἦν καὶ δυσπόριστος. Τὸ γὰρ χατ᾽ ἔνδειαν dvo- 
“λοῦν τὴν σάρχα ἐξαιρεῖται χαλῶς xal αὐτάρχως τὰ 
εὐπόριστα, ἁπλῆν ἔχοντα φύσιν ὑγρῶν τε xat ξηρῶν * 
τὸ δὲ λοιπὸν ὅσον εἰς πολυτέλειαν πέπτωχεν, οὐχ ἀναγ' 
καίαν ἔχειν φασὶ τὴν ὄρεξιν οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἀλγοῦντός τινος 
ἀναγχαίως γιγνομένην, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἢ λυ- 
ποῦντος ἢ νύττοντος μόνον ἐν τῷ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ 
ὅλως ἀπὸ τοῦ χαίροντος, τὴν δὲ ὅλως ἀπὸ τῶν χενῶν 
καὶ διεψευσμένων δογμάτων, 3, εἰς οὐδὲν φυσικὸν ἀνά- 
γεται ἔλλειμμα οὐδ᾽ εἰς τὸ διχλύον τὴν σύστασιν ix 
τοῦ μὴ παρεῖναι, — "Ixav γὰρ χαὶ τὰ τυχόντα δια- 
ἀρατῆσαι ταῦτα Tv, ὧν ἀναγχαίως δεῖται ἡ φύσις, 
Ταῦτα δὲ χαὶ διὰ τὰν λιτότητα καὶ διὰ τὴν ὀλιγότητά 
ἐστιν εὐπόριστα " xal τῷ μὲν χρεηφαγίας ἁπτομένῳ 
χρεία xal τῶν ἀψύχων, τῷ δὲ ἀρχουμένῳ τοῖς ἀψύ- 
χοις ἐξ ἡμισείας καὶ τοῦτο εὐπόριστον xal ὀλίγων δεό- 
μενον ἀναλωμάτων τὸ τῆς παρασχευῆς. 

su, Δεῖ 2£, φασίν, οὐχ ἑτοιμασάμενον τὰ ἀναγχαῖχ, 
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cur non denique ex mullorum servitule ita abstineudo 
nos libceramus? Non enim ab uno, sed a sexcentis libe- 
rari potest, qui minimis esse contentus assueverit : a pe- 
cuniarum superabundantia : a mullorum servorum mini- 
sterio : a supellectilium copia : a omnolenla constitutione : 
a morborum veliementia. et multitudine : a. medicorum 
indigentia : ab irritatione ad venerea : a crassioribus ex- 
halalionibus : ab excrementorum affluenlia : a viuculi 
crassitudine ; a viribus ad externas actiones excitantibus . 
a malorum demum iliade : a quibus (rugale ac tenue et 
quibuslibet parabile alimentum nos abducit atque abstra- 
lit, dum rationi qua salutaría nobis sugzerit, pacem ac 
tranquillitatem praparal. Non enim, inquit Diogenes , ex 
panivoris fures et hostes, sed ex carnivoris calumniatores 
et tyranni exsistunt. Jam vero sublata causa αἱ multis 
indigeamus,, et copia eorum qu;e in corpus assumuntur, 
detracta, gravitate item eorum quo digerantur, suble- 
vata, fit ut liber oculus extra undam et fumum corporeum 
tranquillus evadat. 

48. Id quod neque comprobalionem , neque demonstra- 
tionem oh insitam in re evidentiam requiril. Uude non 
solum illi qui id dant operam, ut secuaduin. intellectum 
vivant, el ejusmodi vitam linem esse statuunt , abstinen- 
tiam hanc necessariam sihi esse ad finem consequendum 
arbitrantur, verum eliam unusquisque, nt pulo, philo- 
sophus parcimoniam ad vitam civiliter traducendam esse 
idoneam judicans , magis vilam eam approbarel quae pau- 
cis esset contenla, quam quie mullis indigeret. Adde 
quod, id quod forte plerisque incredibile videri possel, eos 
hoc asserere ac comprobare inveniemus, qui voluptalen 
finem plillosophantium esse opinantur. Plerique enim ex 
Epicureis etiam, si ab ipso eorum principe exordiri veli- 
mus, buccella οἱ stirpium fructibus in. vescendo. fnisse 
contenti videntur liberosque suos fiujuscemodi: doctrina 
referserunt, ul. qnam paucis nalura indigeret, ostende- 
rent, tennenique et parabilem victum salis ad necessaria 
suppeditanda esse declararent. 

49, Prafinitze, inqnit, natora divitize et parabiles sunt : 
al quie ex inanibus opinionibus exsistunt , inlinitae et ejus- 
modi, ut comparari difficuller queant; nam qua facile 
suppetunt, cum simplicem humidi et sicci naluram ha- 
beant, molestiam omnem corporis quie ex delecta evenit, 
bene et abunde auferre consueverunt : celera ommia, 
quacunque in luxuriam delabuntur, non necessariam 
liabere appetitionem aiunt, neque ejusmodi, quie ex do- 
lore aliquo necessario eveniat , sed vel ex molestia tantum 
ex absentia rei «uscepla, wel ex laitia omnino ex prie- 
senlia, vel ex inanibus falsisqne opinienibus exsistal , 
nililque ad naturalem defectum rei alicujus specteb , quae 
εἰ non adsit, dissolvere constilutionem nostram — queat. 
Salis enim ad hiec. obtinenda ea sunt, quibus necessario 
natura indiget. Ea autem et ob vilitatem et ob pauci- 
tatem comparari facile possunt, ΕἾ porro qui esu. carnis 
utitur, inanimatis etiam ad vescendum opus est,— At qui 
inanimatis tantam est contentus, ei id et ex dimidio facile 
suppetit, et paucos admodum ad apparalum sumptus re- 
quirit. 

50. Non enim oportere inquiunt , ul , ibi quis necessaria 
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προσθέχη, τῇ φιλοσοφία γρῆσθαι, ἀλλὰ παρασκευασά- 
μενον τὸ θαῤῥεῖν τῇ ψυχῇ γνησίως οὕτως ἀντέχεσθαι 
τῶν x40' ἡμέραν. Καχῷ γὰρ φροντιστῆ, τὰ χαθ᾽ 
ἑχυτοὺς ἐπιτρέψονμεν, ἄνευ φιλοσοφίας τὸ ἀναγκαῖον 
σναμετρούμενοι τῆς φύσεως χαὶ παρασχευάζοντες. 
Διὸ φιλοσοφοῦντα δεῖ xal τούτων προνοεῖν χαὶ ἐφ᾽ 
ὅσον ἂν ἣ παρ᾽ ἐχείνοις ἔντονος ἐπιμέλεια παραδιδῷ, 
"Eg! ὅσον δὲ ἐκεῖθέν τι ἀναιρεῖται, ὃ μὴ χυριεύσει 
τῆς τελείας ἐχθαῤῥήσεως, μὴ προσίεσθαι πρὸς τὴν 
ρημάτων τε χαὶ τροψῶν παρασχευήν. Σὺν φιλοσο- 
gia τοίνυν ἁπτέον τούτων, χαὶ εὐθὺς προσπεσεῖται, 
ὅτι πολλῷ κρεῖττον τὸ ἐν αὐτοῖς μεταδιώχειν ἐλάχιστόν 
τε xal λιτὸν καὶ χοῦφον. Ἐλάχιστον 32 καὶ τὸ ὀχλη- 
gov ix τοῦ ἐλαχίστου. 

51, Ἃ δ᾽ ἂν συνεφτελχύσηται ἢ παρασχευὴ ἐμπόδια ἐκ 
τῆς τοῦ σώματος βαρύτητος ἢ Ux τῆς τῶν παρασχευα- 
ζομένων πραγματείας ἢ ἐχ τοῦ χωλύειν τὴν περὶ τῶν 
χυριωτάτων λογισμῶν ἐνέργειαν εἶναι συνεχῇ ἣ ἔχ 
τίνος ἄλλης αἰτίας, εὐθὺς ἀλυσιτελὴς γίνεται xal οὐχ 
ἀντάλλαχτος πρὸς τὰς συναχολουθούσας ὀχλήσεις. Δεῖ 
μέντοι τῷ φιλοσόφῳ xat τὴν ἐλπίδα τοῦ μηδὲν ὑπολεί- 
Ψεῖν παρεῖναι διὰ βίου: Ταύτην δὲ τὰ μὲν εὐπόριστα 
ἱχανῶς διασώζει, τὰ δὲ πολυτελῆ ποιεῖ δυσέλπιστον" 
οἱ γοῦν πολλοὶ διὰ τοῦτο, καίπερ πολλὰ χεχτημένοι, 
ὡς ὑπολειψόντων ἀνήνυτα μοχθοῦσιν. ᾿Αρχεῖσθαι δὲ 
τοῖς εὐπορίστοις xai λιτοτάτοις ποιεῖ τὸ μνγιμονεύειν, 
ὅτι πρὸς μὲν τῆς ψυ)ῆς ἀξιόλογον ταραχῆς λύσιν οὐδὲν 
ἰσχύειν πέφυχεν οὐδ' ὁ πᾶς πλοῦτος συναχῇείς, τὸ δὲ 
τῆς σαρχὸς ὀχληρὸν ἐξαιρεῖ xal τὰ πάνυ μέτρια xol 
τυχόντα πᾶσάν τε εὐποριστίαν χεχτευένα" ὑπολεί- 
ποντά τε καὶ τὰ τοσαῦτα οὐ ταράττει τὸν ἀποθνήσχειν 
μελετῶντα. !;Ετι xal τὸ ἀλγεινὸν τὸ δι᾽ ἐνδείας πολ- 
λῆς ἠπιότητος ἢ τὸ διὰ πληρώσεως μετέχει, ἐὰν ἡ 
τις ταῖς κεναῖς δόξαις ἑαυτὸν ἀπατᾷ" ἥ τε ποιχιλία 
τῶν τροφῶν οὐχ ὅπως τὰς ταραχὰς τῆς ψυχῆς ἐχλύει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἐν τῇ σαρχὶ ἡδονὴν συνεπαύξει, Πέρας 
Ἰὰρ ἔχει καὶ αὕτη͵ ἅμα τῇ τῆς ἀλγηδόνος ὑπεξαιρέσει, 
ὡς τὸ γε τῆς σαρχοφαγίας οὐδ᾽ ἔλυέν τι ὀχληρὸν τῆς 
φύσεως, οὐδ᾽ ὃ 13, συντελούμενον ἐπ᾽ ἀλγηδόνα ἐνύετο. 
Τὴν δὲ βιαίαν γάριν εἶχε καὶ ταχὺ τῷ ἐναντίῳ μιγνυ- 
μένην. Οὐ γὰρ πρὸς ζωῆς συμμονήν, πρὸς δὲ ποι- 
χιλίαν ἡδονῶν συνεβάλλετο, ἐοιχὸς ἀφροξισίοις ἢ 
ξεγικῶν οἴνων πόσεσιν, ὧν xal χωρὶς διαμένειν δύνα- 
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tuf φύσις, ὯΩν δὲ χωρὶς οὐχ ἂν ὑπομείνειε, βραχέα 
παντάπασίν ἐστι καὶ δυνάμενα ῥαδίως xal μετὰ δι- 
χκαιοσύνης καὶ ἐλευθερίας ἡσυχίας τε καὶ πολλῆς ῥᾳ- 
στώνης πορίζεσθαι. 

5. " Ext δὲ οὐδὲ πρὸς ὑγίειαν τὰ χρέα συντελεῖ, ἀλλὰ 
μᾶλλον τῇ ὑγιεία ἐμποδίζει, Δι᾿ ὧν γὰρ ὑγίεια dva- 
κτᾶται, διὰ τούτων xal διαμένει. ᾿ἈἈναχτᾶται δὲ 
διὰ τῆς λεπτοτάτης xal ἀσάρχου διαίτης, ὥστε xai 
ταύτῃ ἂν συμμείνειεν. El δὲ μὴ πρὸς τὴν Μίλωνος 
ῥώμην τὰ ἄψυχα συμῥαλλεται οὐδὲ ὅλως πρὸς ἐπίτασιν 
ἰσχύος, "* οὐδὲ γὰρ ῥώμης οὐδὲ ἐπιτάσεως ἰσχύος γρεία 
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prapararit, philosophiam quasi additamentum poslea 
adhibeat : sed ut prius animi tolerantia et virtute legitime 
acquisita, deinde ila quolidianam indigentiam procuret. 
Nam malo sane consultori nostra commilteremus, sj 
absque philosophia quod necessarium waturze est , meliri 
ac parare nobis vellemus. Quocirca philosophando islis 
etiam providere opus est: quatenus videlicet curae erga 
illa intentio permiserit. Quatenus vero inde aliquid de- 
trahitur, ut. perfecta. purgatioui non dominetur, ad. opes 
aut alimenta praeparanda accedendum non est. Cum pli- 
losophia igitur curanda necessaria harc sunt, et confestim 
Multo siquidem melius est, ut sectemur 
quod pancissimum in ipsis est, et vile el leve. Quippe 
cum ex paucissimo paucissima eliam molestia eventura sil. 

51. Multus vero horum apparatus , cum multa impedi- 
menta etiam secum traliat, tum ex gravatione corporis, tum 
ex eorum qua apparantur, difficultate : tum ex eo qnod 
prohibet, ne praecipuarum considerationum operatio esse 
assidua queat, tum ex qualibet alia causa , stalim inutilis 
est, neque ejusmodi, ut turbationes quie ex eo couse- 
quuntur, ullo modo recompenset. Adde quod cum phi- 
losophim eliam ea spe esse oporteat, ut nihil sibi in vita 
defuturum esse opinelur : lujuscemodi spen sicut parabi- 
lia conservant, ia sumpluosa ac luxuriosa labefactant ac 
minuunt. Ob id enim fit, ut plerique licet multa possi- 
deant , quasi tamen semper deluturae sibi opes sint, labo- 
ràre nunquam cessent, — Ut autem vilissimis quibusque et 
iis, quas facillime comparantur, contenti simus, illud pluri- 
muni facit, si memoria teneamus , nihil esse quod ad tur- 
bationum animi sedalionem, qua quidem alicujus tno- 
meuti sit , afferendam vires ullas habeat, neque si colleclir 
omnes divitim fuerint : ad molestiam autem corporis 
sedandam satis esse quilibet vel. admodum modica, el 
quie suppetere undique facillime possint. Quz si eliam 
aliquantulum desint, turbare eum nequeunt, qui mortem 
assidue meditatur. Accedit quod et dolor, qui ex defectu 
exsislit, longe eo mitior est, qui ex repletione evenit, nisi 
vanis opinionibus quispiam se ipsum decipiat : el ciborum 
varietas non modo anima turbationem nen aufert, sed 
neque corporis voluptatem auget, quippe cum ea, simul 
ac doloris facta detraclio est, finem consequatur, Sic 
neque carnium esus molestiam naturae ullam dissolvit : 
neque quicquam. affert, quod nisi effeclnm esset, in do- 
lorem induxisset : sed violentam gratiam exhibet , que 
cum contrario cito commisceatur. Non enim ad vite 
conservationem, sed ad voluptatum varielatem lantum 
non secus ac venerea οἱ peregrinorum vinorum polus con- 
ducit, sine quibus perisanere natura eliam polest. Sie 
quibus enim perdurare non poles!, ea pauca admodum 
sunt et ejusmodi , quae. facile e cum justitia et liber 
litate et multa quiete εἰ otio comparari queen]. 

51. Quin ad sanitatem quoque carnes non conferre , sed 
ei potius esse impedimento inveniemus. Nam quibus fil vt 
sanitas recuperetur, iisdem etian conservetur necesse est. 
Recuperalur autem tenuissimo el carnium experte vict: 
quare eodem etiam ut perduret, effücielur. Si vero ab 
inanimatis petilus cibus Milonis robur non aífert , neque 
omnino aid incrementum virium facit : neque robore , ht* 
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τῷ φιλοσόφῳ, tl μέλλοι θεωρία xai μὴ πράξεσι xai 
ἀχολασίχις προσέχειν, Οὐθὲν δὲ θαυμαστὸν τοὺς 
πολλοὺς οἴεσθαι εἰς ὑγίειαν συντελεῖν τὴν χρεηφαγίαν" 
τῶν γὰρ αὐτῶν ἦν καὶ τὰς ἀπολαύσεις οἴεσθαι ὑγιείας 
εἶναι τηρητιχὰς χαὶ τὰ ἀφροδίσια, ὧν ὥνησε μὲν οὐ- 
δένα τινά, ἀγαπητὸν δὲ εἰ μὴ ἔζλαψεν, [εἰ δὲ πολλοὶ 
μὴ τοιοῦτοι, οὐδὲν πρὸς ἑμᾶς" οὐδὲ γὰρ φιλίας καὶ 
εὐνοίας πιστόν τι καὶ διαμόνιμον ἐν τοῖς πολλοῖς " οὐδὲ 
δεχτιχοὶ τούτων οὐδὲ σοφίας οὐδὲ τῶν ἀξιῤλογόν τι 
ἐόντων σοφίας μορίων, οὐδὲ τοῦ συμφέροντος οὐδὲ τοῦ 
ἰδίου οὐδὲ τοῦ χοινοῦ συνετὸς ὁ πολύς, οὐδὲ ἐθῶν 
φαύλων xai ἀστείων χρίσιν ποιεῖσθαι δυνάμενος, 
Πρός τε τούτοις πολὺ τὸ ἀσελγὲς xai ἀχρασίας γέμον 
ἐν τοῖς πολλοῖς, Διὸ οὐδὲ φοδητέον, μήποτε οὐκ ὦσιν 
οἵ βρωσόμενοι τὰ ζῶα, 

58. Πάντων μὲν γὰρ φρονησάντων τὰ ἄριστα, οὐδεμία 
χρεία ὀρνιθευτιχῆς, ἰξευτῶν, ἁλιέων, συβωτῶν. Αὐτὰ 
δὲ αὑτὰ διοιχοῦντα τὰ ζῶα καὶ μὴ ἔχοντα τὸν ἐπιμε- 
λούμενον καὶ ἐφεστῶτα ταχέως φθείρεται xal δαπανᾶ- 
ται πρὸς τῶν ἐπιτιθειλένων καὶ τὸ πλῆθος ἀναλισχόν - 
των, ὥσπερ ἐπὶ μυρίων ὧν οὐ γεύονται ἄνθρωποι 
ζώων συμδέδηκε" μενούσης δὲ τῆς xata ἀνθρώπους 
ποιχίλης xal παντοίας ἀφροσύνης, ἔσονται μύριοι καὶ 
οἱ ταῦτα λαιμαργήσοντες. 

Τηρεῖν τε χρὴ τὴν ὑγίειαν οὐ φόβῳ θανάτου, ἀλλ᾽ 
ἕνεχα τοῦ μὴ ἐμποδίζεσῆαι πρὸς τὰ ἀγαθὰ τὰ ἐκ τῆς 
θεωρίας. Διατηρητιχὸν δὲ αὐτῆς μάλιστα μὲν ἣ τῆς 
γυχῆς ἀτάραχος χατάστασις xoi fj πρὸς τὸ ὄντως ὃν 
διάθεσις τῆς διανοίας. Πολὺ γὰρ τὸ ἄχρι σώματος 
ἐντεῦθεν ἀφικνούμενον, ὡς πείρα διέδειξαν ἡμῶν Écari- 
got, xai ἀρθρῖτιν νόσον περί τε πόδας χαὶ χεῖρας 
τοσαύτην οὖσαν, ὡς ὅλων ὀχτὼ ἐτῶν φέρεσθαι βαστα- 
ζομένους, ἀποχροῦσαι ἅμα τῇ ἐκστάσει τῶν χρημάτων 
xal πρὸς τὸ θεῖον ἐπιδλέψει" συναπέθεντο γοῦν ἅμα 
τοῖς χρήμασι καὶ ταῖς φροντίσι xal τὴν νόσον τοῦ σώ-- 
ματος, ὥστε πολὺ πρὸς ὑγίειαν καὶ τὸ πᾶν Ex τῆς ποιᾶς 
ψυχῆς καταστάσεως εἰς τὸ σῶμα κάτεισι, Συμθα)- 
λεται δὲ ὡς ἐπὶ πλεῖστον xai ἢ τῆς τροφῆς ἐλάττωσις. 
Καθόλου δὲ ὀρθῶς ὁ ᾿Επίχουρος ἔφασχεν, εὐλαβητέον 
εἶναι τροφήν, ἣν ἀπολαῦσαι μὲν ποθυῦμεν xat διώκο - 
μεν, συντελεσθεῖσαν δ᾽ ἐν ἀχαρίστῳ τίθεμεν. Τοιαύτη 
δὲ πᾶσα ἡ δαψιλὴς χαὶ παχεῖα. Καὶ τοῦτο πάσχουσιν 
οἵ περὶ ταύτην ἐπτοημένοι, ἢ ἀναλώμασιν ἢ νόσοις ἢ 
πλησμονῇ ἢ ἀσχολίαις περιπίπτοντες. 

54. Διὸ χαὶ ἐπὶ τῶν λιτῶν φυλαχτέον τὸ πλήσμιον καὶ 
πανταχοῦ σχεπτέον, τί διὰ τῆς ἀπολαύσεως 3 χτή- 
σεως γίγνεται χαὶ πηλίκον ἔχει μέγεθος xul τίνος 
ὀχληροῦ λυτιχὸν σαρχὸς ἢ ψυχῆς" prb διὰ... χάριν 
5$, περὶ ἔχάστου.... ἔντασις γίγνεται, ὥσπερ to βίος 
κεχύηται, ᾿Αοριστεῖν γὰρ οὐδαμοῦ δεῖ, ἀλλ᾽ ἔχεσθαι 
ὅρου καὶ μέτρου τοῦ ἐν τοῖς τοιούτοις, καὶ λογίζεσθαι ᾿ 
ὡς ὃ φοβούμενος ἐμψύχων ἀποχήν, εἴπερ £V ἡδονὴν 
ἅπτεται χρεηφαγίας, τὸν θάνατον φοβεῖται, Εὐθὺς 
γὰρ τῇ στερήσει τῶν βρωτῶν συνάπτει ἀορίστου τινὸς 
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que virium iaücremento est opus philosopho , qui. contem- 
platiopi, non actionibus et intemperantiis vacaturus est. 
Neque mirum esse debet, si plerique e vulgo ad sanita- 
lem conferre esum carnium exislimenl : qnippe cum iidem 
quoque voluptates εἰ venerea. conservare sanitatem opi- 
nentur : quae taptum abest, ut. quempiam juserint, ut 
salis superque esse possit, si etiam non lrserint. Sed si 
plerique hujusmodi non sunt, nibil ad nos. Nam neque 
philosophime et considerationis certitudo aliqua et stabilitas 
in plerisque reperitur. — Neque ad sapientiam partemve 
aliqnam ejus suscipiendam idonei vulgares homines sunt , 
quae egregii aliquid in se habeat : neque quid conferat aut 
privalim aut publice, satis percipiunt : neque quae pravae 
aul lionestze sint consuetudines , valent dijudicare. Multa 
praterea petulantia et intemperantia in. ipsis inest : ut 
verendum minime sit, ut qui animalia comedant, non 
reperiantur, 

53. Si enim omnes optime senserint , nullum nobis aut 
aucupibus aut venatoribus aut. piscatoribus aut subulcis 
erit opus, [psa autem se ipsa guberuanlia animalia si 
nullum habuerint, a quo curenlür et regantur, facile per- 
ibunt, et. ab aliis qui ipsa invadunt atque itla multitu- 
dinem eorum minuunt, absumentur. 1d quod in inunume- 
rabilibus usu venire consuevit , animalibus quibus homines 
non vescantor. At si varia hiec. et omnigena insipientia 
iuter homines perseveret , innumerabiles quoque erunt qui 
hiec gulie dediti ingurgitent. 

Sanitas porro non mortis formidine servanda est, sed 
ea de causa, ut ne ad ea bona consequenda impediamur, 
quae ex conlemplátione eveniunt. Ejus autem conserva- 
trix praecipue est anima imperturbata et tranquilla consti- 
Qutio εἰ mentis nostra: altentio ad id quod revera esl. 
Multum enim est, quod hinc ad corpus usque pertineat : 
quemadmodum amici nostri experimento docuerunt : qui 
cum articulari morbo laborarent , qui adeo vehementer el 
manus et pedes ipsis occupaverat , ut octo integris annis 
gestalione ipsis fuerit utendum, eum expnlerunt, simul 
ac rejectis opibus ad divina coutemplauda sese conlule- 
runt. Simul enim cum pecuniis et curis morbum quoque 
corporis deposuerunt. Magna igitur vis alque omnis 
fere ad sanitatem afferendam ex bona quadam anima: 
constitutione in corpus devenit. Tamelsi ad idem plerum- 
que alimenti eliam diminutio confert. In universum 
autem , ut recte dicebat Epicurus, cavendus est is cibus, 
quem, ut eo vescamur, desideramus ef pyersequimnr, ubi 
vero confectus jam est , ingratum esse judicamus, — Cujus- 
modi sane est luxuriosus omnis et crassus, Id aulem 
evenire illis solet , *qui liuic perdite inhiant, cum in sum- 
ptus aut morbos aut. repleliones aut occupationes incidanl. 

54. Unde etiam in tenuibus ac. vilibus vitanda repletio 
est et ubique considerandum , quid ex fruitione aut pos-es- 
sione eorum eveniat : qua copia sinl : cui moles!ite, cor- 
porisne an animae succurrant : nunquid ob graliam cupi- 
ditatem in singulis augeanl : nou secus atque. illis quibus 
multi opes comparatie sunt. Indeterminate enim vagari 
nusquam debemus, sed ubique terminus οἱ modus in his 
preeliniendus, considerandunique. est, eum qui. abstinen 
tiam ab animalibus timet, si. voluptatis causa. esum car- 


nium admillit, mortem timere : quippe qui slatim. una 
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δεινοῦ παρουσίαν, ἐξ ἧς 6 θάνατος. Παρὰ δὲ τὰς 
τοιαύτας xal τὰς ὁμογενεῖς αἰτίας καὶ fj τοῦ ζῆν 
ἄπληστος ὄρεξις γίγνεται χαὶ πλούτων χαὶ χρημάτων 
καὶ δόξης τοῦ συναυξήσειν τε νομίζειν τὸ πᾶν ἀγαθὸν 
σὺν αὐτοῖς διὰ τοῦ πλείονος χρόνου, καὶ τὸ χατὰ τὸν 
δάνατον δεινὸν ὡς ἀπέραντον φοξεῖσθαι, ᾿Ηδονὴ δὲ 
ἧ διὰ πολυτελείας οὐδὲ ἐγγὺς τείνει τῆς δι᾽ αὐταρκείας 
τῷ πεπειραμένῳ γιγνομένης. Πολὺ γὰρ τὸ ἡδὺ ἐν τῷ 
κατανοεῖν, ὅσων αὐτὸς χρείαν οὐχ ἔχει. ᾿Αρθείσης γὰρ 
πολυτελείας, ἀρθείσης τῆς περὶ τὰ ἀφροδίσια πτοίας, 
ἀρθείσης τῆς τῶν ἔξω φιλοτιμίας, τίς λοιπὸν χρεία 
πλούτου ἀργοῦ, εἰς μυδὲν ἡμῖν χρησιμεύοντος, ἀλλὰ 
μάνον βαρήσοντος; Ὥς τὸ πεπληρῶσθαι γίγνεται καὶ 
ἢ ἐχ τοῦ τοιούτου κόρου ἡδονὴ ἀχραιφνής. Δεὶ δὲ 
xal τὸ σῶμα ἀπεῦίζειν ὡς οἷόν τε τῆς τοῦ χόρου ἧδο- 
Ve, οὐ τῆς χατὰ τὴν πενίαν πλησμονῆς, xal γεύσα- 
cÜat, ἵνα.... διὰ πάντων διέλθη, καὶ ὅρον θεῖναι τὸ 
ἀναγκαῖον ἢ τὸ ἀόριστον, Οὕτω γὰρ καὶ τούτῳ εἰ- 
ληφέναι τὸ ἐνδεχόμενον ἀγαθὸν ἐνέσται διὰ τῆς αὐταρ- 
χκείας xui ὁμοιώσεως τοῦ θεοῦ, οὕτως οὐδ᾽ αὐτὸ ἐπὶ 
πλέον ποθήσει οὐδὲ τὸν χρόνον ὡς προσθήσοντα αὐτῷ 
μεῖζον ἀγαθόν, οὕτως δ᾽ αὖ ἀληθινῶς πλουτήσει τῷ 
φυσιχῷ ὅρ:» τὸν πλοῦτον μετρῶν, οὐ δόξαις χεναῖς, 
οὕτως οὐχ ἐπ᾽ ἐλπίσι χρεμήσεται μεγίστης ἡδονῆς 
πίστιν οὐχ ἐχούσης τοῦ γενέσθαι" θορυδωδεστάτη γὰρ 
αὕτη dÀÀ' ἐν αὐταρχεία τοῦ παρόντος xal γεγονότος 
ἤξη μενεῖ" οὐδὲ ἀγωνιάσει μὴ τὸν πλείονα γρόνον πα- 
ραμένειν, 

οὐ, Πρὸς δὲ τούτοις πῶς οὐχ ἄτοπον πρὸς Διὸς, τὸν 
μὲν χαχοπαθοῦντα ἦ ἐν περιστάσει ὄντα ἰσχυρᾷ τῶν ἔξω»- 
θεν ἢ ἐν δεσμοῖς εἴληυ μένον οὐδ᾽ ἔννοιαν ἔχειν τροφῆς, 
οὐδὲ πόθεν πορισθήσεται φροντίζειν, ἀλλὰ καὶ παρατι- 
ἡεμένης παρατίθεσθαι τὴν dvaqxaluw* τὸν δὲ ὄντως 
δεσμώτην χατατεινόμενον ταῖς ἔνδον χαχοπαθείαις 
ζητεῖν ἐδεσμάτων παρασκευήν, ποιχιλίας φροντίζειν, 
& ὧν τὸν δεσμὸν παχύνει. Καὶ πῶς ταῦτα ἀνδρῶν 
ἦν ἐγνωχότων ἃ πεπόνθασιν, οὐχὶ φιλυηδούντων οἷς 
πεπόνθασιν, καὶ ἐν οἷς εἶσιν οὐχ εἰδότων - οἷς ἀντίστρο- 
gov τὸ πάθος ἣ τοῖς εἰδόσι δεσμώνταις τὴν ἑαυτῶν συμ- 
φορὰν γίγνεται, Τῷ γὰρ ὑπάρχοντι βίῳ ἀγαριστοῦν- 
τες xal ταραχῆς" ἀπλάτου γέμοντες, τοῦ ἀπόντος εἰς 
πλήρωσιν ἐφίενται. Οὐδεὶς γὰρ ἀπὸ τοῦ πάντα αὐτῷ 
εὔλυτα εἶναι τὰ κατὰ τοὺς θορύβους ἔρχεται ἐπὶ τρα- 
πεζῶν xol χλινῶν ἀργυρῶν ὀρέξεις xai μύρων καὶ 
μαγείοσων χαὶ σχευῶν xai ἐσθήτων xal δείπνων ἐπὶ 
πᾶν πλῆθος xai ποιχιλίας καὶ πολυτελείας ἀνθρώπων 
ἡκόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀχρηστίας παντὶ τῷ ὑπάρχοντι 
βίῳ xal ἀγαθῶν ἀορίστου γενέσεως χαὶ ταραγῆς 
ἀπλάτου. Ὥσθ᾽ οἱ μὲν οὐ μέωανηνται τῷ τὸ παρὸν 
ἀποχρούειν, ol δὲ τὸ μὴ παρὸν ζητοῦσι τῷ ἀγαριστεῖν 
τῷ παρόντι, 

58. ᾿ξ κατέρως δὲ 6 θεωρητιχὸς τοῦ λιτοῦ τῆς διαίτης 
ἀνηέξεται" xat γὰρ οἶδεν ἐν οἷς ἔστι δεσμός" ὥστε πο- 
λυτε) είας ὀρέγεπθαι οὐ δύναται, xol τὸ λιτὸν ἀγαπῶν 
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eum edulorum detractione interminati cujusdam mali prae- 
sentiam addit, ex qua mors exsistit, — Ex his autem atque 
hujusmodi causis vivendi quzedam et divitiarum et. pe- 
cuniarum el glorize inexplebilis cupiditas oritur : dum 
simul cum his in longius tempus bonum omne se aucturos 
putant, et mortis malum quasi interminatum semper for- 
midant, Woluptas vero qua ex luxuria dapum evenit, ne 
prope quidem ad eam accedit, quam ex parcimonia , el 
eo quod satis est, quispiam experitur. Multa enim jucun- 
ditate is afficitur, dum cogitat quam paucis sibi opus sil. 
Nam si luxuria εἰ venereorum stupor et ambitio tolla- 
tur, quid amplius divitiis indigebimus, quae mon solum 
oliosie , nullamque utilitatem allaturae nobis sunt, verum 
eliam, nou secus ac repletio, sunt gravaturze? Ex lujus- 
cemodi antem necessaria satietate voluptas vera el sincera 
exsistit.  Assuefaciendum vero corpus etiam est, ut non 
fainis repletionem , sed satietatis hujus voluptatem perri- 
piat, ut ad omnia ea pertingat. Nec quod indefinitum, 
sed quod necessarium est, termiuum sfaluat. [{ἃ enim 
fiet, ut corpus quoque id quod contingere ipsi polest, bo- 
num cousequelur ex sufficientia et ex similitudine quam ad 
deum habet, Sic neque ipsum longioris temporis usuram 
desiderabit quod bono suo incrementum afferat. Sic vere 
ditescet, dum naturali termino, non vanis opinionibus 
divitias metitur. Sic non semper erit suspensum spe 
maxima voluptatis, quze ut eventum certum nullum lia- 
bet, ita turbulentissima est : sed in praesentis et practerili 
sufficientia jam eril constilulam , ut de futuro, ut diutius 
permaneat , sollicitum non sit. 

55. Age vero, quomodo quzeso absurdum non est, εἰ ille 
qni afflictatur vel gravi aliqua calamitateextrinsecus oppres- 
sus vel vinculis deprehensus de cibis ne cogital quidem, 
neque sibi unde apparentur laborat, sed si apponantur, 
quod necessarium est, tantum sumit: is autem, qui re- 
vera est vinctus, internisque calamitalibus aflicitur, epa- 
larum apparatum inquirit, varietatesque earum procurat, 
quibus vincula sibi corroboret , crassioraque efficial ? Quo 
pacto hiec hominum sunt, qui cognoverint ea qnm passi 
sunt, et non potius eorum qui delectentur iis qua paliun- 
tur, οἱ quibus in malis constituti sipt, ignorent? quibus 
profecto in contrarium cedit calamitas, quam illis qui 
cum vincli sint, miseriam suam agnoscunt. Cum enim 
ingratus sibi praesens vilze status sit, turbationeque inex- 
plebili agitentur, absentia ad repletionem usque affectant. 
Nemo siquidem est ex iis qui in omnem luxuriae et va- 
rietatis copiam profusi sunt , qui ex eo quod pacalas omnes 
perturbationes liabeat, ad mensas et lectos argenteos e 
unguenta et coquos el supellectiles οἱ vestes εἰ cinas 
opiparas appelendas inducalur. Sed ex presentis vile 
injucundilate el indefinita bonorum generatione et tuc 
batione insedabili ad hoc devenire consueverunt. Uode 
illi non recordantur, dum przaentibus malis repellendis 
vacant : hi vero dum przesenlibus iograte fruuntur, ab- 
sentia sibi student comparare. 


δ, At contemplationi deditus ntroque modo lenuitatem 
victus persequitur, Nam et in quibus vinculum conslr- 
tutum sit novit, nul appetere luxuriam nequeat, el cim 
parcimonia delectetur, animatorum esum, quasi cibo εὖ 
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DE ABSTINENTIA LIB. I. 


o) ζητήσει ἐμψύχων βρώσεις, ὡς οὐκ ἀρχούμενος τῇ 
τῶν ἀψύχων, 

Εἰ δὲ καὶ μὴ τοιαύτη ἦν ἡ τοῦ σώματος φύσις ἐπὶ 
τοῦ φιλοσόφου χαὶ οὕτως εὐάγωγος χαὶ διὰ τῶν τυχόν- 
τῶν εὐίατος, ἔδει δὲ xal ἀλγηδόνας ὑπομένειν ἕνεκα 
τῆς ἀληθινῆς σωτηρίας, ἄρ᾽ οὐκ ἂν ὑπεμείναμεν; οὗ 
γὰρ δὴ νοσήματος στέρεσθαι δεῖ, ὅπου σπουδάζοντες 
πάνθ᾽ ὑπομένομεν τεμνόμενοι, φοινισσόμενοι, χαιόμε- 
vot, πιχρὰ φάρμακα πίνοντες, χαθαιρόμενοι διὰ γα- 
στρός,, δι᾽ ἐμέτων, διὰ ῥινῶν, μισθούς τε προσαναλί- 
σχοντες τοῖς ταῦθ᾽ ἡμᾶς διατιθεῖσιν, οὐχὶ δὲ τοῦ ἔνδον 
“χάριν νοσήματος ( ὡς ἂν τὸν ὑπὲρ ἀθανασίας ἀγῶνα 
ἀθλοῦντες xal θεοῦ συνουσίας, ὧν χωλυόμεθα διὰ τὴν 
τοῦ σώματος συνουσίαν ) πάνθ᾽ ὑπομενοῦμεν εὐλύγως; 
El xat μετ᾽ ἀλγηδόνων ποιεῖσθαι τὰς ὑπομονὰς ἐχρῆν 
xai οὐ δήπου τοῖς νόμοις τοῦ σώματος ἕπεσθαι βιαίοις 
οὖσι xal ἀντιχειμένοις τοῖς τοῦ νοῦ νόμοις καὶ ταῖς ὁδοῖς 
ταῖς σωτηρίοις ὑπομένομεν" ὅπου δὲ νῦν οὐδὲ περὶ 
ἀλγηδόνων ὑπομονῆς φιλοσοφοῦμεν, ἀλλὰ περὶ ἡδονῶν 
οὖχ ἀναγχαίων ἀποβολῇς,, τίς λοιπὸν ἀπολογία τοῖς 
ἀπαναισχυντεῖν πρὸς τὴν αὐτῶν ἀχρασίαν βουλομένοις ; 

57. Εἰ γὰρ δεῖ μηδὲν ὑποστειλάμενον μετὰ παῤῥησίας 
εἰπεῖν, οὐκ ἔστιν ἄλλως τυχεῖν τοῦ τέλους ἢ προσηλω- 
ὑέντα μέν, εἰ χρὴ φάναι, τῷ θεῷ, ἀφηλωθέντα δὲ τοῦ 
σώματος καὶ τῶν διὰ τούτου τῆς ψυχῆς ἡδυπαθειῶν, 
3 ἔργων ἡμῖν τῆς σωτηρίας, οὐ δι᾽ ἀκροάσεως λόγων 
Ψιλῆς γινομένης. Θεῷ δὲ οὐδὲ τῶν μερικῶν τινι, οὐχ 
ὅτι τῷ ἐπὶ πᾶσιν καὶ ὑπὲρ τὴν ἀσώματον φύσιν ἁπλῶς 
μεθ᾽ ὑποιασοῦν διαίτης xai ὅλως σαρχοφαγίας ἐνῆν 
οἰχειοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἁγνείαις παντοίαις καὶ ψυχῆς xxi 
σώματος μόλις καταξιοῦσθαι τῆς ἐχείνου ἐπαισθήσεως, 
φύντι δὲ χαλῶς xat ζῶντι ὁσίως καὶ χαθαρῶς. “Ὥσθ᾽ 
ὅσῳ ὃ πάντων πατὴρ ἁπλούστερος καὶ χαθαρώτερος 
xal αὐταρχέστερος, ἅτε πόῤῥω ὑλικῆς ἐμφάσεως 
ἱδρυμένος, τόσῳ τὸν προσιόντα αὐτῷ παντοίως χαθα- 
ρόν τε καὶ ἁγνὸν εἶναι προσήχει, ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ 
σώματος xal τελευτῶντα εἰς τὸ εἴσω, xa0' ἕκαστον 
τῶν μερῶν ἢ ὅλως τῶν προσόντων τὴν χατὰ φύσιν 
ἑκάστῳ ἁγνείαν ἀπονέμοντα. ᾿Αλλ᾽ ἴσως πρὸς μὲν 
ταῦτα οὐδεὶς ἂν ἀντείποι, ἀπορήσειε δ᾽ ἂν πῶς ἐν 
ἁγνεία τίθεμεν τὴν ἀποχήν, καίτοι ἐν ταῖς θυσίαις 
μηλοσφαγοῦντές τε xai βουθυτοῦντες ἁγνήν τε ταύτην 
νομίζοντες τὴν ἱερουργίαν καὶ θεοῖς χεχαρισμένην, 
Διὸ μαχροῦ δεομένων λόγου πρὸς τὴν τούτων διάλυσιν, 


45 ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς τὰ περὶ τῶν θυσιῶν διαληπτέον. 
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conlentus non sit, qui ab inanimatis petitur, minime 
quaerit. 

Adde quod si etiam talis corporis natura in philosopho 
non esset, qua ita facile tractari et curari quibuslibet 
eliam vilibus posset, sed opus esset, ut vere salulis 
causa dolores ac molestias subiremus : nonne idem nobis 
omnino esset faciendum? Non enim scilicel ul corporis 
morbo liberemur, tot sostinenda nobis sunt, dum secamur, 
dum eruentamur, dum adorimur, amara medicamenta hau- 
rimus, purgamur per alvum, per vomitum , per nares, 
atque insuper iis qui nos ita afficiont, mercedes impen- 
denda : causa vero interni morbi, ubi nobis certamen est 
de immortalitate, de consuetudine cum deo habenda, a 
qua ex corporis consueludine prohibemur, non omnia 
sustinere, etiam si dolores perpeti et afflicfationes opor- 
teret : nec leges corporis quae violenta sunt, et legibus 
mentis viisque salutis adversantur sequi merito debemus. 
Sed cum nunc non de tolerandis doloribus sed de volu- 
platibus non necessariis rejiciendis philosophemur, qua 
amplius excusatio iis restat , qui impudenter suam ipsorum 
tüeri intemperantiam volunt ? . 

57. Nam si nihil veriti libere loqui velimus, nullo alio 
modo finem consequi possumus, nisi affixi, si ita dicere licel, 
deo, et a corpore ejusque voluptatibus reflai fuerimus : 
cum ex operibus et factis salus, non ex simplici verborum 
auditione nobis comparetur. Deo aulem ne alicui quidem 
ex particularibus, nedum ei qui ante omnes et supra incor- 
poream naturam absolute est, quolibet victu, et omnino 
carnium esu conciliari quispiam potest : sed castimoniis 
variis et animi el corporis, qui et honeste natus, οἱ sancte 
et pure vivat, vix haberi dignus polest, ut ejus sensum ali- 
quem habeat. Quare quanto ille omnium pater simplicior et 
purior, ex seque est suflicientior, utpote qui procul a ma- 
teriali omni significatione collocatus sit : tanto magis 
undequaque purum el castum esse eum oportet, qui ad 
ipsum sit accessurus atque ita hujuscemodi sanctimonia 
a corpore incipiens intrinsecus desinat, dum singulis ejus 
partibus , aut omnino illis quae affuerint , puritatem, quae 
natare uniuscujusque conveniat, attribuit. Sed fortasse 
liis contradiclurus est nemo : illnd tamen objiciet , cur si 
ila sanctam esse abstinentiam staluimus, iu sacrificiis 
deorum et oves et boves mactare consueverimus ; easque 
immolationes tum pias et sanctas, tum diis gratas existi- 
memus, Quocirca cum ad hzc diluenda paulo longiore 
oratione nobis opus sit, sumpto alio exordio de saerificiis 
pertractaudum est. 
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ι0 τόθεν τοῖς μὴ ἐριστιχοῖς προπίπτει, 


BIBAION AEYTEPON. 


t. Ἡ ὧν περὶ λιτότητος καὶ ἀγνείας ζητημάτων ἐμόν 
μενοι εἰς τὸν περὶ τῶν θυσιῶν, ὦ Καστρίκιε, λόγον 
ἀφικόμεθα δυσδιαίτητόν τε ὁμοῦ χαὶ πολλῆς ἐξυηγήπεως 
δεόμενον, εἰ μέλλοιμεν ἀληθῶς τε ἅμα καὶ τοῖς θεοῖς 
εὐαρέστως τὴν περὶ αὐτοῦ xplatv διαθήσειν. Διὸ εἰς 
ἴδιον σχέμμα τὸν τόπον ὑπερδαλλόμενοι,, νῦν τὰ φαι- 
νόμενα ἡμῖν καὶ ὅσα δυνατὸν ἐξαγορεύειν ἐροῦμεν, τὸ 
παρορώμενον πρότερον εἰς τὴν ἐξ ἀργῆς προχειμένην 
ὑπόθεσιν εὐθύναντες. 

2. Πρῶτον μὲν γὰρ o0 φαμεν εἶναι ἀκόλουθον τῷ 
ἀναιρεῖν τὰ ζῶα τὸ δεῖν ἐξ ἀνάγχης αὐτὰ καὶ ἐσθίειν, 
οὐδ᾽ ὃ τὸ ἕτερον διδούς, λέγω δὲ τὸ σφάττειν, tmm 
πάντως καὶ τὸ ἐσθίειν. Αὐτίχα πολεμίους μὲν Entov- 
τας οἱ νόμηι ἀμύνεσθαι συνεχώρησαν, ἐσθίειν δ᾽ αὐτοὺς 
οὐχέτ᾽ εἶναι xat! ἄνθρωπον δέδοκται. Δεύτερον οὐχ 
εἰ δαΐμοσιν ἢ θεοῖς Y, τισι δυνάμεσι θῦσαί τι τῶν ἐμ- 
ψύχων προσῆκε διά τινας αἰτίας εἴτε γνωστὰς εἴτε καὶ 
ἀγνώστους ἀνθρώποις, διὰ τοῦτο xal θοινᾶσθαι ἐξ 
ἀνάγκης δεῖ τὰ ζῶα. Δειχθήσεται γὰρ ἄνθρωπος πα- 
ραλαμθανόμενος ἐν θύμασι xal Lx, ὧν οὐχ ἂν τις 
οὐδὲ τῶν εἰωθότων σαρχοφαγεῖν ἀνῦρώπων ὑπομείνειεν 
ἂν γεύσασθαι, Καὶ μὴν ἐπὶ τοῦ φονεύειν ζῶα τὸ αὐτὸ 
παρορᾷται πλημμέλημα, Οὐ γὰρ εἴ τινα δεῖ, χαὶ 
πάντα, ὡς οὐδ᾽ εἰ τὰ ἄλογα ζῶα, πάντως καὶ ἀνθρώ- 
πους. 

3. Ἥ τε ἀποχὴ τῶν ἐμψύχων, καθάπερ κἂν τῷ πρώτῳ 
ἐλέγομεν, οὐχ ἁπλῶς πᾶσιν ἀνθρώποις πα ραγγέλλεται, 
ἀλλὰ τοῖς φιλοσόφοις, xai τούτων μᾶλλον τοῖς ἐκ τοῦ 
θεοῦ καὶ τῆς τούτου μιμήσεως τὴν σφῶν εὐδαιμονίαν 
ἀνάψασιν. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ πόλεως βίῳ τὰ αὐτὰ οἱ 
νομοθέται τοῖς τε ἰδιώταις χαὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἀφωρί- 
σαντο πραχτέα,, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν οἷς συγμωρήσαντες τοῖς 
πολλοῖς τὰ χατὰ τὴν τροφὴν xai τὸν ἄλλον βίον, τοὺς 
ἱερέας χρῆσθαι τοῖς αὐτοῖς διεχώλυσαν, θάνατον 7| ζη- 
μίας μεγάλας θέντες τὰ ἐπιτίμια, 

4. Μὴ συγχεομένων γὰρ τούτων, ἀλλ' ὃν πρησήχει 
τρόπον διαχρινομένων, τὰ πλεῖστα τῶν ἀντιλεγομένων 
εὑρίσκεται μάταια. Τὰ γὰρ πλεῖστα ἢ ὅτι φονεύειν 
ξεῖ διὰ τὰς βλάδας τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν μηνύσαντα χαὶ τὸ 
fie ἐσθίειν ὡς ἀκόλουθον λαμβάνει, ἢ ὅτι ἐν ταῖς θυσίαις 
καὶ ζῶα παρελήφθη,, συλλογίζεται ὡς καὶ ἀνθρώποις 
ἄρα βρωτέον ταῦτα, Καὶ πάλιν εἴ τινα διὰ τὸ ἄγριον 
ἀναιρετέον, ἀξιοῦσιν ὡς ἀχόλουθον τὸ δεῖν φονεύειν χαὶ 
τὰ ἥμερα" xal εἴτισι βρωτέον, οἷον ἀθληταῖς χαὶ στρα- 


Li * - , f 
; τιώταις xal τοῖς διὰ σώματος τὴν ἐργασίαν ποιουμε - 


vote, ὅτι καὶ φιλοσόφοις" χαὶ εἴ τισι τούτων, χαὶ πᾶσι' 
πασῶν τῶν ἀκολουθιῶν τούτων μοχθηρῶν τε οὐσῶν 
xal οὐδεμίαν ἀνάγκην τῆς θέσεως παραστῆσαι δυνα- 
Καὶ ὅτι μὲν πᾶσαι μοχθηραὶ ἐναργῶς αὐ- 
Ἡμεῖς μέντοι 


μένων, 





LIBER. SECUNDUS. 


1. Quastiones de viciis tenuitate et puritate, o Castricí, 
persequentes in disputationem de sacrificiis devenimus : 
quae bim dijudicatu difficilis est, tum multam explana- 
lionem requiri, si modo et vere et ita ut diis gralum sil, 
explicanda est. — ddeirco. cum hujuscemodi consideratio 
liucusque dilata proprium locum nacta jam sit, ea nuc 
dicemus, quae super liac re nobis videantur, quasque enua- 
tiari ἃ nobis pro viribus possint : si prius errorem qui in 
proposito argumento accidere solet castigavero ac cor- 
rexero, 

2. Primum enim ex eo quod animalia occiduntur, asse- 
rimus non necessario sequi, ut ipsa etiam comedenda 
sint, Neque qui alterum. concedit, lioc est, ut macieu- 
tur, is continuo eliam statuit, «nt edautur,— Nam hostes 
invadenles ut vindicemus, leges permittunt : eoram car- 
nibus vesci procul ab hominis natura esse judicatur. 
Praeterea non si diemonibus, aut diis, aut polestatibus qui- 
busdam animatum aliquod immolare convenit quasdam ob 
causas, quoe vel notze hominibus sint, vel etiam | ignoti : 
proplerea animalia quoque epulemur necesse est: quippe 
cum ostendi possit, im sacrificia assumi tum hominem, 
tiim animalia , quorum carnes ne ex iis quidem qui carni- 
bus vesci consueverunt quispiam gustare pateretur. Quin 
eliam in occidendis animalibus idem error accidit: non 
enim sí aliqua, continuo etiam omnia interficienda surt. 
Neque si in brutis animalibus id commillitur, prorsus 
eliam in hominibus faciendum idem est. 

3. EL abstinentia ab animatis , sicut eliam in libro primo 
diximus, non absolute omnibus hominibus praecipitur, 
sed. philosophis , atque iis praecipue, qui in deo ef in ejus 
Quippe cum 
neque legislatores in civitatis communione eadem et vulgo 


imitatione felicitatem $uam constituerunt. 


el sacerdotibus agenda esse sanxerint, sed cuin plerisque 
et in victu et reliqua. vilae traductione mulla concesse 
rint, iidem sacerdotes, mortis poena aul gravi aliqua 
mulcta proposita, uti vetuerunt. 

4. Si igitur hiec non confundantur, sed ea, qua deben!, 
distinctione accipiantur, pleraque ἃ contradicentibus al- 
lata vana esse reperientur. Pleraque enim vel quia eb 
damna que inferantur, occidenda aliqua sunt, vel qu'i 
ex occisione esus quasi consequatur, ita sumitur, vel quia 
ad sacrificia animalia quoque adhiberi solent, inde houi- 
nibus quoque ea esse comedenda ratiocinantur : et item 
si qnaedam ob feritatem tollenda e medio sunt, sequi ex eo 
censent, ut mansueta quoque interlici debeant : el si qui- 
busdam , cujusmodi sunt athletze et milites et qui corpore 


| operantur, vesci carnibus licet, id etiam philosophis : οἱ 


sí quibusdam ex his, omuibus eliam licere necesse est 
arbitrantur : cum hujuscemodi omnes conseculiones εἰ 
pravi sint, et nullam statuendi quidpiam necessitatem 
afferant. Quarum quidem pravitates omnes manifeste 
hinc iis qui contentiosi. minime fuerint, conspici facile 
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DE ABSTINENTIA LIB. II. 


τὰς μὲν ἤδη εὐθύναντες, τὰς δὲ προϊόντος τοῦ λόγου 
ἐλέγξειν μέλλοντες, νῦν τὸ περὶ τῶν θυσιῶν σχέμμα 
διευχρινήσομεν, τάς τε ἀρχὰς ὅθεν γεγόνασιν ἀφηγού- 
μένοι, χαὶ τίνες xal ποῖαι ἦσαν αἱ πρῶται, πῶς τε 
μετέβαλλον xal πότε, καὶ εἰ πάντα θυτέον τῷ φῶος- 
σόφῳ, τίσι τε αἵ θυσίαι αἱ διὰ τῶν ζυίων γίγνονται" 
xxi ὅλως πᾶν τὸ προχείμενον, τὰ μὲν αὐτοὶ ἐφευρί- 
σχώντες, τὰ δὲ παρὰ τῶν παλαιῶν λαιλθάνοντες ἄνα- 
γράψομεν, τοῦ συμμέτρου χαὶ οἰκείου τῇ ὑποθέσει 
στοχαζόμενοι κατὰ δύναμιν. χει δὲ οὕτως. 

5. Ἀνάριθμος μέν τις ἔοικεν εἶναι χρόνος, ἀν᾽ οὗ τόγε 
πάντων λογιώτατον γένος, ὥς φησι Θεύφραστος, χαὶ 
τὴν ἱερωτάτην ὑπὸ τοῦ Νείλου χτισθεῖσαν χώραν χατ- 
οἰκοῦν ἤρξατο πρῶτον ἀφ᾽ “Ἑστίας τοῖς οὐρανίοις θεοῖς 
θύειν οὐ σμύρνης οὐδὲ κασίας χαὶ λιθανωτοῦ χρύχῳ 
μιχθέντων ἀπαρχάς" πολλαῖς γὰρ γενεαῖς ὕστερον πα- 
ρελήφθη ταῦτα, καὶ πλάνης χαὶ μαστὴρ ὃ ἄνθρωπος 
γηνόμενος τῆς ἀναγχαίας ζωῆς μετὰ πολλῶν πόνων καὶ 
δαχρύων, σταγόνας τούτων ἀπήρξατο τοῖς θεοῖς " οὐ 
τούτων οὖν ἔθυον πρότερον, ἀλλὰ χλόης, οἵονεί τινα τῆς 
γονίμου φύσεως χνοῦν ταῖς γερσὶν ἀράμενοι. Δένδρα 
μὲν γὰρ δὴ πρὸ ζώων ἀνέδωκεν ἢ γῆ, τῶν δένδρων δὲ 
πολὺ πρόσθεν τὴν ἐπέτειον Ὑεννωμένην πόαν, ἧς ἔρεπό- 
μενοι φύλλα καὶ ῥίζας xal τοὺς ὅλους τῆς φύσεως αὖ- 
τῶν βλαστοὺς χατέχαιον, ταύτη τοὺς φαινομένους oU. 
ρανίους θεοὺς τῇ θυσία δεξιούμενοι χαὶ διὰ τοῦ πυρὸς 
ἀπαθανατίζοντες αὐτοῖς τὰς τιμάς, Τούτοις γὰρ χαὶ 
τὸ πῦρ ἀθάνατον ἐφύλαττον ἐν τοῖς ἱεροῖς, ὡς ὃν μά- 
λιστα αὐτοῖς ὁμοιότατον. Ἔχ δὲ τῆς θυμιάσεως τῶν 
ἀπὸ ἧς θυμιατήριά τε ἐχάλουν χαὶ τὸ θύειν καὶ 
τὸ θυσιάσαι - ἃ δὴ ἡμεῖς ὡς τὴν ὑστέραν πλημμέ- 
λείαν σημαίνοντα οὐχ ὀρθῶς ἐξαχούομεν, τὴν διὰ 
τῶν ζώων δοχοῦσαν θεραπείαν χαλοῦντες θυσίαν. 'To- 
σοῦτον δὲ τοῖς παλαιοῖς τοῦ μὴ παραθαίνειν τὸ ἔθος 
ἔμελεν, ὡς κατὰ τῶν ἐχλειπόντων τὸ ἀρχαῖον, ἐπεισα- 
γόντων δὲ ἕτερον ἀρασαμένους, ἀρώματα τὰ θυυιώ- 
μενα προσαγορεῦσαι. Τὴν δὲ ἀρμαιότητα τῶν εἴρη 
μένων θυμιαμάτων χατίδοι τις ἂν ἐπιδλέψας, ὅτι 
πολλοὶ xai νῦν ἔτι θύουσι συγχεκομμένα τῶν εὐωδῶν 
ξύλων τινά, Ὅθεν μετὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς πόαν δενδρο- 
φυούσης ἤδη τῆς γῆς» πρώτης δρυὸς χαρποφαγή- 
σαντες, τῆς μὲν τροφῆς διὰ τὴν σπάνιν μιχρά, τῶν 
δὲ φύλλων αὐτῆς πλείω τοῖς θεοῖς εἰς τὰς θυσίας ἀνῆῇ- 
πτὸν. Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βίος ἐπὶ τὴν ἥμερον ἤδη 
τροφὴν μεταδαίνων καὶ θύματα ἐκ τῶν καρπῶν ἅλις 
δρυὸς » ἔφη. 

e. Τοῦ δὲ Δημητρείου χαρποῦ μετὰ τὸν χέδροπα πρῶ»- 
tou φανέντος κριθῶν, ταύταις ἀπ᾽ ἀρχῆς μὲν οὐλογυ- 
τεῖτο κατὰ τὰς πρώτας θυσίας τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" 
ὕστερον δὲ ἐρειξαμένων τε αὐτὰς καὶ τὴν τροφὴν ψαι- 
σαμένων τὰ μὲν τῆς ἐργασίας ὄργανα θείαν τοῖς βίοις 
ἐπιχουρίαν παρασχόντα κρύψαντες εἰς ἀπόῤῥητον, ὡς 
ἱεροῖς αὐτοῖς ἀπήντων. Τοῦ 7 ἀληλεσμένου βίου 
παρὰ τὸ πρόσθεν μαχαρισθέντος., ἀπήρξαντό τε τῆς 
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possunt. Quocirca nos cum alios ex hujuscemodi erro- 
ribus jam coarguerimus, alios item procedente disputa- 
tione simus convicturi , nuuc ad considerationem hauc de 
sacrificiis explicandam descendemus. — Alque unde a prin- 
cipio orizinem habuerint, quaenam et. qualia primo fue- 
rint, quo pacto immutata sint, et quando , exponemus : 
ium omniane philosopho sacrilicanda; quibusque sacriti- 
«ia ex animalibus offerantur, et. denique omnia qua his 
annexa sunt, partim nobis excogitata , partim a. veteribus 
accepta referemus, moderatione ea servala quatenus fieri 
polerit, quae proposito argumento maxime sil. accomimo- 
dala. Res igilur in hunc modum se habet. 

5. Innumerabile fere quoddam tempus est, ex quo omnium 
eruditissimum liominum genus, ut inquit Tlieophrastus , 
qui sanctissimam a Nilo conditam regionem incoluerunt, a 
Vesta et foco sacrificare ceriestibus diis primi caeperunt, 
non myrrha: illi quidem neque casiae aut thuris croco τον» 
torum oblationes : multis enim :etatibus post assumpta 
eliam liec fuerunt, alque erro liomo ac necessarii victus 
investigator constitulus multis cum laboribus et lacri- 
mis gntlas horum diis obtulit. Sed his iamen prius non 
sacrificabant, sed herba ipsa, quam veluli quamdain fe- 
racis naturze lanuginem manibus decerpsissenl. Nam ar- 
bores anle quam animalia terra edidit : herbam item quae 
annua germinatione exoritur, multo ante quam arbores 
emisit, Cujus folia decerpentes, οἱ radices, quin integros 
quoque ipsos caules flammis adolebant, sacrificio loc 
calestes deos qui videbantur excipientes et igne honores 
ipsis immortalitati consecrantes, Nam his quoque ignem 
immortalem in templis solebant conservare , quippe qui si- 
millimus ipsis sit. Ex suffitu autem eorum, quae e terra 
incendebantur, hoc est ex thymiasi, θυμιατήρια, quasi dixe- 
ris suffitoria, aras, θύειν et θυσιάσαι sacrificare, appella- 
runt; quae scilicet nos, quasi posterius peccalum signifi- 
cent, non reete interpretamur: cum cullum qui diis ex 
animalium immolatione videtur exhiberi, θυτίαν, hoc est 
sacrificium , vocemus. Tanta vero priscis illis cura erat, 
ne velus consueludo violaretur, ut. adversus eos qui vete- 
ribus omissis nova introducerent, exsecralione usi, ea qui« 
bus nunc suffire consue vimus, ἀρώματα, hoc. est exsecra- 
mina, nuncuparen'. Alque hunc quidem antiquorum suf- 
fimentorum usum animadvertere inde eliam unus quisque 
posset, quod multi nunc quoque concisa ex odoratis liguis 
quaedam diis adolere consueverunt. Unde cum post primum 
illum herbarum exortum producere arbores terra jam in- 
cepisset, el primum quercus fructibus homines vesceren- 
tur, ex. fructibus pauca ob alimenti penuriam, ex foliis 
plura diis in sacrificia offerebant. Postea vero cum vila 
mansnetius jam ad alimentum frugumque sacrificationem 
transivisset : Satis quercus, dixit. 

6. Ubi autem ex Cereris frugibus post legumen hordeum 
primum exstitisset, eo integro a principio aqua insperso ad 
sacrificia hominum genus utebatur, id. quod οὐλοχυτεῖ- 
ofa. appellabant. Deinde eum id fregissent , atque in ci- 
bum. contrivissent, opificii ejus instrumenta, utpote quie 
divinum subsidium vite humanae attulissent, in arcannra 
locum abdita, quasi sacra venerabantur. Ex victu vero eo 
trito, quem prae ceteris prioribus beatum putabant, diis in 
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ψαισθείσης τροφῆς πρῶτον εἰς πῦρ τοῖς θεοῖς, Ὅθεν 
ἔτι χαὶ νῦν πρὸς τῷ τέλει τῶν θυηλῶν τοῖς ψαισθεῖσι 
θυλήμασι χρώμεθα, μαρτυροῦντες μὲν τῷ πραττομένῳ 
τὴν ἐξ ἀργῆς τῶν θυμιαμάτων αὔξησιν, οὐ συνορῶντες 

υ δὲ τίνων χάριν τούτων ἕχαστα δρῶμεν, "Ag ὧν bp- 
μωμένοις ἡμῖν, xal τῶν χαρπῶν, ἀλλὰ xal τῶν πυρῶν 
ἀφθονωτέρων γιγνομένων, προσετίθεντο πελάνων ἤδη 
καὶ τῶν λοιπῶν ἁπάντων ἀπαρχαὶ τοῖς θεοῖς εἰς τὰς θυ- 
αἴας" πολλὰ μὲν ἀνθολογούντων, οὐκ ἐλάττω δὲ τούτων 

10 μιγνύντων τότε, εἴ τι χαλὸν εἶλον ἐν βίῳ xoi πρέπον 
ὀσμῇ πρὸς θείαν αἴσθησιν. Καὶ τὰ μὲν στέφοντες, τὰ 
2" εἰς πῦρ δωρούμενοι θείας ἑτέρας σταγόνας οἴνου xal 
μέλιτος" ἔτι δ᾽ ἐλαίου ταῖς χρείαις ἀνευρίσχοντες ἀπήρ- 
γοντο, xal τούτων τοῖς αἰτίοις θεοῖς. 

i 7. Οἷς μαρτυρεῖν ἔοιχε xal ἢ ᾿Αθήνησιν ἔτι καὶ νῦν 
δρωμένη πομπὴ Ἡλίου τε καὶ “Ὡρῶν. Πυμπεύει 
γὰρ εἰλυσπόα ἄγρωστις ἐπὶ πυρηνίων ἡγηρίας, ὄσπρια, 
δρῦς, μιμαίχυλα, χριθαΐ, πυροΐ, maAaUr ἡγητηρία, 
ἀλεύρων πυρίνων xal χριθίνων φθοῖς, ὀρθοστάται, χύ- 

40 τρος. Πόῤῥω δὲ τῶν περὶ τὰς θυσίας ἀπαρχῶν τοῖς 
ἀνθρώποις προϊουσῶν παρανομίας, ἡ τῶν δεινοτάτων 
θυμάτων παράληψις ἐπεισήχθη, ὠμότητος πλήρης, ὡς 
ξοχεῖν τὰς πρόσθεν λεχθείσας καθ᾽ ἡμῶν ἀρὰς νῦν τέλος 
εἰληφέναι, σφαξάντων τῶν ἀνθρώπων καὶ τοὺς βωμοὺς 

25 αἱμαξάντων, ἀφ᾽ οὗ λιμῶν τε καὶ πολέμων πειραθέντες 
αἱμάτων ἥψαντο. Τοιγαροῦν τὸ δαιμόνιον, ὥς φησιν 
ὃ Θεόφραστος, τούτων ἑχατέρων νεμεσῆσαν ἐπιθεῖναι 
τὴν πρέπουσαν ἔοιχε τιμωρίαν. — Ka0' ὃ οἱ μὲν ἄθεοι 
ἡεγόνασι τῶν ἀνθρώπων, οἱ δὲ χαχόφρονες μᾶλλον ἦ 

30 χαχκύθεοι λεχθέντες ἂν ἐν δίχη, διὰ τὸ φαύλους καὶ μη- 
δὲν ἡμῶν βελτίους ἡγεῖσθαι τὴν φύσιν εἶναι τοὺς θεούς" 
οὕτως οἱ μὲν ἄθυτοι φαίνονται γενέσθαι τινές, οὐδε- 
μίαν ἀπαρχὴν τῶν ὑπαρχόντων ποιούμενοι τοῖς ὑεοῖς" 
οἵ δὲ χαχόθυτοι χαὶ παρανόμων ἁψάμενοι θυμάτων. 

35 — &, Διὸ Θῶες μὲν οἵ ἐν μεθορίοις Θράχης οἰκήσαντες 
μηδενὸς ἀπαρχόμενοι, μηδὲ θύοντες, ἀνάρπαστοι xat 
ἐκεῖνον ἐγένοντο τὸν χρόνον ἐξ ἀνθρώπων, καὶ οὔτε 
τοὺς οἰχοῦντας οὔτε τὴν πόλιν οὔτε τὸν τῶν οἰκήσεων 
θεμέλιον ἐξαίφνης οὐδεὶς εὑρεῖν ἐδύνατο. 

4o “Ὑόριν γὰρ ἀτάσθαλον οὐκ ἐθέλεσκον 

᾿Αλλήλων ἴσχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους θεραπεύειν 
Ἤθελον, οὐδ᾽ ἔρξζειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
Ἢ θέμις ἀνθρώποισι. 
'l'otqapoov αὐτοὺς 
ἐν Veo; Κρονίδης ἔχρυψε χολούμενος, οὔνεχα τιμὰς 
Οὐχ ἐδίδουν μακάρεσσιν, 
οὐδ᾽ ἀπήρχοντο τούτοις, χαθάπερ 3v δίχαιον, Βαο- 
σάρων δὲ δὴ τῶν τὸ πάλαι τὰς Ταύρων θυσίας οὐ 
μόνον ζηλωσάντων, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν ἀνθρωποθυσιῶν 
τὺ βαχχείᾳ βορὰν τούτων προσθεμένων {χαθάπερ ἡμεῖς 
νῦν ἐπὶ τῶν ζώων " ἀπαρξάμενοι γὰρ τὰ λοιπὰ δαῖτα 
τιθέμεθα) τίς οὐκ ἀκήχοεν, ὅτι μετὰ μανίας προσπί- 
πτοντές τε xal δάκνοντες ἀλλήλους, ἔτι δὲ πρὸς ἀλή- 
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ignem oblationes faciebant. Unde nunc'quoque in fine li- 
bationum tritis libaminibus uti consuevimus, ea re velus 
quidem illud suffimentorum incrementum testificantes, non 
intelligentes tamen qua de causa singula quzeque faceremus. 
Hinc nobis procedentibus, et cum ceteris frugibus tum 
tritico uberius jam suppetente, triticeze pullis et. cetero- 
rum omnium primitiae diis in sacrificia adhibebantur.: cum 
e plerisque homines flores delibarent el alia commisce- 
rent, si quid pulchri in. vita habere videbantur, quodque 
odore ad divinum sensum priestaret : atque ex. his alia ad 
"serta uterentur, alia in ignem conjecta adolerent. Ubi etiam 
divinos et. vini et mellis guttas, olei item ad usus liuma- 
nos reperissent , ex his quoque auctoribus diis rem sacrain 
faciebant. 

7. Quibus omnibus pompa Solis et Horarum qua ad hunc 
usque diem Athenis celebratur, videtur attestari, in qua 
cum herbe alize tum. gramen, quercus item et arbuti bac- 
cz , sorba, triticum, hordeum, caricarum fasciculi, et ex 
trilicea et hordeacea farina placentae, dulciaria, nee non 
ollie leguminum deferri consueverunt. Cum vero obla- 
tiones quae in sacrificiis fiunt, in majorem impietatem pro- 
rupissent, scelestarum victimarum assumptio introducta 
est, seviti» plena : ut detestationes δὲ exsecraliones quie 
prius diclie sunt, contra nos finem videantur fuisse conse- 
quutze, cum homines animalia jugularint, et aras cruore 
contaminarint; ex quo primum fames et bella experti 
cruore respergi inceperunt. Unde Numen deorum, ut 
inquit Theophrastus, succensens horum utrorumque pie- 
nam convenientem videtur intulisse : cum bomines alii 
ἄϑεοι, hoc est a diis penitus alieni exstitissent, alii ejus- 
modi, qui xaxógpove;, id est male sentientes, polius 
quam χαχόθεοι, hoc est pravos deos habentes, dici me- 
rito potuerint : propterea quod viles et nihilo nobis supe- 
riores nalura cos esse existimarent : atque ita alii ἄθυτοι, 
hoc est a sacrilicio omni prorsus alieni, fuisse viderentur, 
qui nullas ullius rei. primitias diis cousecrarent : alii xa- 
χόβδυτοι, hoc est qui prave offerrent et illegitima sacrificia 
adhiberent. 

8. Idcirco T hoes, qui in finibus Thracia habitarunt, cur 
nihil offerrent nec sacrificarent, sublati e medio hominum 
eo tempore fuerunt, ita ut neque habitantes, neque ur. 
bem, neque vestigia domorum repente quispiam invenire 
potuerit, Cohibere enim injuria facta 


Nolebant sancto et venerari numina culta : 
Spernebantque aris dignos imponere honores : 
Ceu fas est superis. Idcirco hos Juppiter imis 


Occuluit tenebris , indignatus quia divos 
Nullo calestes ita dignarentur honore, 


neque ipsis sicut oportebat, sacra faciebant. De Bassaris 
eliam , qui antiquitus Taurorun sacrificia non solum fue- 
rant imitati, verum etiam ex hominum mactatorum carni- 
bus cibum sumebant, non secus ac nos im celeris ani- 
malibus nunc facimus, dum reliquas sacrificiorum carnes 
in epulas referimus : quís ignorat, quam furiose in se mu- 
tuo concitati , seque mutuo morsibus impelentes, non prius 
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θειαν αἱμοξαιτοῦντες οὐχ ἐπαύσαντο πρὶν τὸ γένος 
ἐξαναλῶσαι τῶν πρώτων παρ᾽ αὐτοῖς τῆς τοιαύτης 
ἁψαμένων θυσίας; 

9. Ὑστέρα μὲν τοίνυν xoi νεωτάτη, f, διὰ τῶν ζώων 
θυσία, τὴν δὲ αἰτίαν λαβοῦσα οὐχ εὐχάριστον ὡς ἡ Ex 
τῶν χαρπῶν, ἀλλὰ λιμοῦ ἢ τινος ἄλλης δυστυ, tas πε- 
ρίστασιν. Αὐτίχα τῶν κατὰ μέρος παρ᾽ ᾿Αθηναίοις 
ἀναιρέσεων αἱ αἰτίαι ἢ ἀγνοίας ἣ ὀργὰς ἢ φόθους τὰς 
ἀρχὰς ἔρουσι. Τὴν μὲν γὰρ τῶν συῶν σφαγὴν dxou- 
dio ἁμαρτία Κλυμένης προσάπτουσιν, ἀπροαιρέτως 
μὲν βαλούσης, ἀνελούσης δὲ τὸ ζῶον. Διὸ xa εὖλα- 
θηθέντα αὐτῆς τὸν ἄνδρα, ὡς παράνομον διαπεπραγ- 
μένης, Πυθῶδε ἀφιχόμενον χρῆσθαι τῷ τοῦ θεοῦ μαν- 
τείῳ. Τοῦ δὲ θεοῦ τῷ συμβάντι ἐπιτρέψαντος, ἀδιά- 
qopov λοιπὸν νομίσαι τὸ γιγνόμενον. ᾿πισχόπῳ δέ, 
ὃς ἦν ἔγγονος τῶν θεοπρόπων, βουληθέντι προβάτων 
ἀπάρξασθαι, ἐπιτρέψυι μέν φασι τὸ λόγιον, σὺν πολλῇ 


δὲ εὐλαβεία. "ἔχει γὰρ οὕτως" 


Οὐ σε θέμις κτείνειν ὀΐων γένος ἐστὶ βέδαιον, 
Ἔγγονε θειοπρόπων - ὃ δ' ἐχούσιον ἂν κατανεύσῃ 
Χέρνιδ᾽ Emi , θύειν τόδ᾽, ἐπίσχοπε, φημὶ διχαίως. 


ιυ. Αἴγα δ᾽ ἐν Ἰχαρίῳ τῆς ᾿ΑἈττιχῆς ἐχειρώσαντο 
πρῶτον, ὅτι ἄμπελον ἀπέθρισεν' βοῦν δὲ Δίομος ἔσφαξε 
πρῶτος, ἱερεὺς ὧν τοῦ Πολιέως Διύς, ὅτι τῶν Διΐπο- 
λίων ἀγομένων, xat παρεσχευασμένων κατὰ τὸ πάλαι 
ἔθος τῶν καρπῶν, ὁ βοῦς προσελθὼν ἀπεγεύσατο τοῦ 
ἱεροῦ πελάνου" συνεργοὺς γὰρ λαδὼν τοὺς ἄλλους ὅσοι 
παρῆσαν, ἀπέχτεινε τοῦτον. Καὶ παρὰ μὲν ᾿Αθηναίοις 
τοιαῦται χατὰ μέρος ἀποβίδονται αἰτίαι, ἄλλαι δὲ παρ᾽ 
ἄλλοις λέγονται" πλήρεις δὲ πᾶσαι οὖχκ εὐχγῶν ἀποδό- 
σέων. Λιμὸν δὲ οἱ πλεῖστοι αἰτιῶνται καὶ τὴν ἐκ 
τούτου ἀδικίαν. Διὸ γευσάμενοι τῶν ἐμψύχων ἀπήρ- 
ἔαντο xal τούτων, εἰωθότες τῆς τροφῆς ἀπέχεσθαι. 
“Ὅθεν οὐδὲ πρεσβύτερον τὸ θυσιῶν ὑπάρχον τῆς ἀναγ- 
καίας τροφῆς ἐχ τούτου ἀφορίζοι ἂν τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
βρωτέον, ἑπόμενον δὲ εἷς ἐγεύσαντο xal ἀπήρξαντο, 
οὐχ ἀναγχάζοι προσίεσθαι ὡς εὐσεβές, οὗ μὴ εὐσεβῶς 
τοῖς θεοῖς ἀπήρξαντο. 

wu. Μηνύει δὲ οὐχ ἥκιστα ἐξ ἀδιχίας πᾶν τὸ τοιοῦτο 
λαβεῖν τὴν ἀρχὴν τὸ μὴ ἐν παντὶ ἔθνει τὰ αὐτὰ ἣ 
θύειν ἢ ἐσθίειν, ix δὲ τῆς χρείας τῆς πρὸς αὑτοὺς στο- 
γάζεσθαι τοῦ καθήκοντος. Παρὰ γοῦν Αἰγυπτίοις καὶ 
Φοίνιξι θᾶττον ἄν τις ἀνθοωπείων χρεῶν γεύσαιτο D 
θηλείας βοός. Αἴτιον δέ, ὅτι χρήσιμον τὸ ζῶον ὃν 
τοῦτο ἐσπάνιζε παρ᾽ αὐτοῖς. Διὸ ταύρων μὲν χαὶ 
ἐγεύσαντο χαὶ ἀπήρξαντο, τῶν δὲ θηλειῶν φειδόμενοι 
τῆς γονῆς ἕνεκα, ἐν μύσει τὸ ἅψασθαι ἐνομοθέτησαν " 
καίτοιγε τῆς χρείας ἐφ᾽ ἑνὸς χαὶ ταὐτοῦ γένους τῶν 
βοῶν τό τε εὐσεδὲς xal τὸ ἀσεδὲς διώρισαν. Ὧν δὴ 
τοῦτον ἐχόντων τὸν τρόπον, εἰκότως ὁ Θεύφραστος 
ἀπαγορεύει μὴ θύειν τὰ ἔμψυχα τοὺς τῷ ὄντι εὖσε-- 
δεῖν ἐθέλοντας, χρώμενος καὶ τοιχύταις ἄλλαις üi- 
CIA 
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revera cruore vesci destiterint, qnam illorum genus. per- 
diderint, qui apad ipsos primi hujuscemodi sacrificia intro- 
duxissent., 

9. Posterius igitur et recentissimum est, quod per ani- 
inalia afferlur sacrificium , quod ex causa quidem non ita 
grala, sicut quod ex fructibus fiebat, sed ex fame aut 
aliqua alia calamitate exortum esl. Nam causa: peculia- 
rium apud Athenienses maclationum , vel in ignoraliones , 
vel in iras, vel in timores referuntur. Suum enim jugu- 
lationem errori minime voluntario Clymenes attribuunt , 
quie cum animal id imprudens telis peliissel , interfecerat. 
Unde virum ejus, inquiunt, religione perterritum, quasi 
impium quid perpetratum fuisset, Delphos profectum ora- 
culum super ea re consuluisse : cui cum deus indulsisse 
eventa visus fuisset, rem postea in nullo discrimine esse 
habitam ferunt. — Antistiti item qui e valum genere erat, 
cum immolare oves vellet, permisisse quidem oraculum 
aiunt, sed multa tamen cum religione et caulione : in 
lunc modum enim canit : 


Non tibi fas ovium sobolem mactare, piorum 
Progenies vatum , sed qu: sponte occubet , illam 
Antistes inferre aris tibi jure licebit. 


10. Capram vero in [cario Alticie, quia vilem totonde- 
rat, primum interemerunt. Diomus item Puliei Jovis sacer- 
dos cum esset, bovem primus dicitur mactasse ex hujusce: 
modi occasione : Cum Diipolia, id autem est Jovis feslum, 
celebrarentur, et fructus ex antiquo more ad id essent prae- 
parati, bos accedens ex sacra pulte degustavil. Αἱ sa- 
cerdos aliorum, qui aderant , auxilio adjutus, eum interfe- 
cit. Alque apud Athenienses quidem peculiares hae causae 
afferuntur : alie apud alios dici solent : plenz lamen 
omnes minime piarum assignalionum.  Famem enim et 
injustitiam quae ex ea evenit, plerique causantur : quod 
cum ex animalis sibi essel comedendum, ea diis macta- 
rint : cum prius tamen ab eorum esu abstinere consuevis. 
sent. Unde mos hujuscemodi sacrificiorum cum antiquior 
non esse conspiciatur, quam necessarius ex animalibus 
victus fuerit, declarare hominibus satis potest, semovenda 
eliam animalia ab eo quod comedendum sil: neque ne- 
cesse esse, ut ex iis qua illi comederit. et sacrificarint , 
illud quasi piura. admittamus, quod diis non pie oblulc- 
runt. 

11. Ex injustitia autem hujuscemodi omnem ritum exor- 
dium sumpsisse illud praecipue indicio est, quod non apud 
omnes gentes eadem vel sacrilicanl vel comedunt , sed ex 
usu suo quid rectum et officio sil conjicere consueverunt. 
Nam apud JEgyplios et Phoenices ex humanis carnibus po- 
tius, quam ex bove femina deguslarent : cujusce rei causa 
est, quod auimalis hujus, quod utile adinodum est, penuria 
apud ipsos erat. ldcirco cum lauros et ederent, et in 
sacris mactarent, feminis vero futura causa parcerent, 
piaculi loco esse sanxerunt, si quis manus in eas injecis- 
sel. Qua in re usus procul dubio et ulilitas fuit, qua: in 
uno eb eodem boum genere pietatem el impietatem δ: 
tueret, Qua cum ila sese habeant, non injuria vetat 
"Theophrastus , ne animalia sacrificent, qui re vera se ge 
rere pie volunt, hujuscemodi alias ob causas. 
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12. Πρῶτον μὲν ὅτι ἐξ ἀνάγκης μείζονος, ὡς ἔψαμεν, 
ἡμᾶς χαταλαδούσης χατήρξαντο αὐτῶν" λιμοὶ γὰρ 
αἴτιοι χαὶ πόλεμοι, οἵ χαὶ τοῦ γεύτασθαι ἀνάγχην 
ἐπήγαγον, Ὄντων οὖν τῶν χαρπῶν, τίς χρεία τῷ 

» τῆς ἀνάγχης χρῆσθαι θύματι; ἔπειτα τῶν εὐεργεσιῶν 
τὰς ἀμοιδὰς καὶ τὰς γάριτας ἄλλοις μὲν ἄλλας ἀπο- 
δοτέον κατὰ τὴν ἀξίαν τῆς εὐποιίας, τοῖς δὲ εἰς τὰ 
μέγιστα ἡμᾶς εὖ πεποιηκόσι τὰς μεγίστας χαὶ ἀπὸ τῶν 
τιμιωτάτων, χαὶ μάλιστα εἰ αὐτοὶ εἶεν τούτων πάρο- 
y^. Κάλλιστα δὲ καὶ τιμιώτατα ὧν ἡμᾶς οἱ θεοὶ εὖ 
ποιοῦσιν, οἵ καρποί, Διὰ γὰρ τούτων ἡμᾷς σώζουσι 
καὶ νομίμως ζῆν παρέχουσιν" ὥστε ἀπὸ τούτων αὐτοὺς 
τιμητέον, Καὶ μὴν θύειν δεῖ ἐχεῖνα,, ἃ θύοντες οὐδένα 
πημανοῦμεν. Οὐθὲν γὰρ ὡς τὸ θῦμα ἀδλαβὲς εἶναι 
χρὴ πᾶσιν. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι οὐχ ἧττον τῶν χαρ- 
πῶν xal τὰ ζῶα ἡμῖν εἰς χρῆσιν ὁ θεὸς δέδωχεν, ἀλλ᾽ 
οὖν γε ἐπιθυομένων τῶν ζώων φέρει τινὰ βλάδην αὖ- 
τοῖς, ἅτε τῆς Ψυχῆς νοσφιζομένων. Οὐ θυτέον οὖν 
ταῦτα" ἣ γὰρ θυσία ὁσία τίς ἐστι κατὰ τοὔνομα. 
“Ὅσιος δὲ οὐξείς, ὃς Ex τῶν ἀλλοτρίων ἀποδίδωσι 
χάριτας, κἂν καρποὺς λάδη xàv φυτά, μὴ ἐχ θέλοντος. 
Πῶς γὰρ ὅσιον, ἀδιχουμένων τῶν ἀφαιρεῦέντων ; εἶ 
δὲ οὐδὲ χαρπῶν ὃ ἁψάμενος ἀλλοτρίων ὁσίως θύει, τά 
γε τούτων τιμιώτερα παντελῶς οὐ ὅτιον ἀφαιρουμέ- 
νους τινῶν θύειν * τὸ γὰρ δεινὸν οὕτω γίγνεται μεῖζον" 
ἢ ψυχὴ δὲ πολλῷ τιμιώτερον τῶν ἐκ γῆς φυομένων, 
ἣν ἀφαιρεῖσθαι θύοντα τὰ ζῶα οὐ προσῆχεν. 

13. Ἀλλ᾽ ἴσως τις ἂν εἴποι ὅτι χαὶ τῶν φυτῶν ὄφαι- 
ροῦμέν τι’ ἢ οὖχ ὁμοία ἢ ἀφαίρεσις" οὐ γὰρ παρὰ dxóv- 
Καὶ γὰρ ἡμῶν ἑασάντων αὐτά, μελίει τοὺς 
χαρπούς" καὶ ἡ τῶν χαρπῶν λῆψις οὐ μετ᾽ ἀπωλείας 
αὐτῶν, χαθάπερ ὅταν τὰ ζῶα τὴν ψυχὴν πρόηται, 
Καὶ τὴν παρὰ τῶν μελιττῶν δὲ τοῦ χαρποῦ παράλη-- 
ψιν ἐκ τῶν πόνων ἡμῶν γιγνομένην, κοινὴν ἔχειν προσ- 
ἥκει χαὶ τὴν ὄνησιν. Συνάγουσι γὰρ αἵ μέλιτται dx 
τῶν φυτῶν τὸ μέλι, ἡμεῖς δὲ αὐτῶν ἐπιμελούμεθα, 
Διὸ χαὶ δεῖ οὕτω μερίζεσθαι, ὡς μηδεμίαν αὐταῖς 
γίγνεσθαι βλάθην. Τὸ δ᾽ ἄχρηστον μὲν ἐχείναις, 
ἡμῖν δὲ χρήσιμον εἴη ἂν μισθὸς ὁ map ἐκχείνων, 
᾿Αφεχτέον ἄρα τῶν ζώων ἐν ταῖς θυσίαις. Καὶ γὰρ 
ἄλλως πάντα μὲν τῶν θεῶν ἐστιν, ἡμῶν δὲ δοχοῦσιν εἶναι 
οἵ χαρποί" ἡμεῖς γὰρ xai σπείρομεν αὐτοὺς xal φυτεύο- 
μὲν xal ταῖς ἄλλαις ἐπιμελείαις ἀνατρέφομεν. Θυτέον 
οὖν ἐκ τῶν ἡμετέρων οὐ τῶν ἀλλοτρίων " ἐπεὶ καὶ τὸ 
^ εὐδάπανον καὶ τὸ εὐπόριστον τοῦ δυσπορίστου ὁσιώτερον 
xai θεοῖς χεχαρισμένον, xal τὸ ῥᾷστον τοῖς θύουσι πρὸς 
συνεχῆ εὐσέθειαν ἕτοιμον. Τὺ τοίνυν μήθ᾽ ὅσιον μήτ᾽ 
εὐδάπανον οὐ θυτέον, εἰ καὶ παρείη. 

t4, Ὅτι δ᾽ οὐ τῶν εὐπορίστων καὶ εὐδαπάνων τὰ 
ζῶα, θεωρητέον, εἰς τὸ πολὺ τοῦ γένους ἡμῶν ὁρῶντας" 
οὐ γὰρ ἐπεί τινές εἶσι πολύῤῥηνες xal πολυδοῦται τῶν 
ἀνθρώπων, τοῦτο σκεπτέον " πρῶτον μὲν ὅτι πολλὰ τῶν 
ἐῃνῶν ob κέχτηται τῶν θυσίμων ζώων οὐθέν, εἰ μή 
τις τῶν ἀτίμων λέγοι " δεύτερον δὲ ὅτι τῶν ἐν αὐταῖς 
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12, Primem quia necessitale quadam majore ingruente, 
ut diximus, ipsa sacrificarunt: fames enim el bella ia cansa 
fuerunt, qua ea comedendi necessitatem attulere, Cum 
igitar. süppetant fruges, quid opus tandem est, ul ueces- 
sitatis sacrificio utamur ? Deinde quod cum beneficiorum 
remuneraliones el gratic alim aliis pro beneficeptize diz- 
nitate reddendie sint : iis qui in nos maxima beneficia 
contulerunt maxime sunt retribuend , et ex. preliosissi- 
mis, praesertim si ipsi nobis ea exhibnerint. Maxima 
autem €t pretiosissima quibus nos dii prosequuntur, fru- 
ges ipse sunt : quippe cum ipsis ef nos conservent et ul 
legitime vilam traducamus, exhibeant. His igilur vene- 
rari eos debemus ; el non sacrificare ea. quas macfando 
neminem laedemus. Nihil enim perinde ac sacrificium 
innoxium esse omnibus debet. At si quis animalia quo- 
que non. minus quam fruges ip usum nobis deum tradi- 
disse affirmet : is sciat ea. propterea non esse. sacrifican:la, 
quia ex sacrificio ipsis nocnmentum infertur, dum anima 
privautur, Sacrificium enim, id est θυσία, quasi. ὁσίαν, 
hoc est. sanctitatem. quandam, nomine ipso prz se ferl. 
Sanctus autem nemo est, qui ex alienis referre gratias velil, 
sive fruclus, sive plantas ab invito sumpserit, Qui enim 
esse sanctum id potest, cum injuria illi afficiantur, ἃ quibus 
ea auferuntur? Quodsi ne ab fructibus quidem alienis sa- 
crificium sancte offerri potest : ea quze fructibus longe sunt 
pretiosiora ab aliis ablata diis offerre sanctum nullo modo 
esl : quippe cum injuria major inde exsistat. Anima autem 
longe pretiosior ii& est. quie e terra oriuntur. : qua qui: 
dem privare animalia ut sacrificemns, non convenit. 

13. Sed fortasse dicet quispiam , ex plantis quoque nos 
quidpiam detrahere , dum fructuum oblationes diis faci- 
mus, At non similis ea detractio esL : non enim fil ab 
invilis. Nam si etiam nos plantas omittamus , nullamque 
vim afferamus, ipse sua sponte fractus remittunt. Fru- 
ctuum przeterea demptio non cum interitu stirpium eflici- 
tur, sicut. cum animalia animam effundunt. Fructus au- 
tem apum quia ex laboribus etiam nostris exsistit, ex eo 
convenit, ut commune eliam emolumentum percipiatur. 
[psze enim liinc inde mel ex floribus delibantes colligunt : 
nos vero curam ipsarum habemus, ut merito ita partienda 
etiam utilitas sit, ne ipsae ullo damno aíticiantur. Quod 
enim ipsis commodum non est, in nobis multos usus prze- 
stat : ul quasi merces ab illis sumendum esse videatur. 
Abslinendum igitur ab animalibus in &acrificiis est, — Acce- 
dil quod cum alia omnia deorum sint , nostri esse fructus 
videntur, quippe cum nos eos el seramus et plantemus 
et aliis studiis adhibitis enutriamus. Ex nostris itaque, 
non ex alienis sacrificandum est, Prielerea. quod sumplu 
parvo parabile est, quam quod magno, sanctius el diis 
gratius est, et sacrificantibus item , cum assidue ad piela- 
tem exercendam suppetat, facilius. Quod vero neque est 
sanctum, neque vili sumptu acquiri potest, etiam si adsit , 
adhibendum in sacrificiis prorsus non est. 

14. Animalia autem ex iis non esse qup facile aut vili 
sumptu comparentur, inde conspici optime potest , si ad 
plerosque homines spectemus : non enim si aliqui sint , 
qui multis ovibus, alii qui bobus abundent, consideran. 
dum in praesentia est : primum quia mullae genles sunt, 
quc nullum ex animalibus quae idonea sacrificiis sinl, 
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ταῖς πόλεσιν οἰχούντων οἱ πλεῖστοι σπανίζουσι τούτων. 
Εἰ δὲ xai τῶν ἡμέρων τις καρπῶν λέγοι σπανίζειν, 
ἀλλ᾽ οὐ τῶν γε λοιπῶν τῶν ἐκ γῆς φυομένων οὐδ᾽ 
οὕτω χαλεπὸν τοὺς καρποὺς ὡς τὰ ζῶα πορίσασθαι. 
5 ἹΡάων do' ὃ πόρος τῶν καρπῶν xai τῶν ἀπὸ γῆς ἢ 6 
τῶν ζώων. Τὺ δὲ εὐδάπανον xai εὐπύριστον πρὸς 
συνεχῇ εὐσέδειαν συντελεῖ xal πρὸς τὴν ἁπάντων, 
1. Καὶ μαρτυρεῖ γε $; πεῖρα, ὅτι χαίρυυσι τούτῳ 
οἱ θεοὶ ἢ τῷ πολυδαπάνῳ. Οὐ γὰρ dv ποτε τοῦ Θεττα- 

10 λοῦ ἐχείνου τοῦ {τὰς} χρυσόχερως βοῦς χαὶ τὰς ἐχατόμ- 
6a« τῷ Πυθίῳ προσάγοντος μᾶλλον ἔφησεν ἢ Πυδία τὸν 
“Ἑρμιονέα χεχαρίσθαι θύσαντα τῶν ψχιστῶν ix τοῦ 

᾿πηριδίου τοῖς τρισὶ δαχτύλῃις. Προσεπιδαλόντι δὲ 
διὰ τὸ ῥηθὲν τὰ λοιπὰ πάντα τοῦ πυρὸς ἐπὶ τὸν βω- 

15 μόν, εἶπε πάλιν, ὅτι δὶς τόσον ἀπέχὔοιτο τοῦτο ἂρά - 
σας, ἣ πρότερον ἦν κεχαρισμένος. Οὕτω τὸ εὐδά- 
πανὸν φίλον θεοῖς, καὶ μᾶλλον τὸ δαιμόνιον πρὸς τὸ 
τῶν θυόντων ἦθος, ἢ πρὸς τὸ τῶν θυομένων πλῆθος 
βλέπει. 

30 16. Τὰ παραπλήσια δὲ χαὶ Θεόπομπος ἱστόρηκεν, 
εἷς Δελφοὺς ἀφικέσθαι ἄνδρα Maqvata ἐκ τῆς Ἀσίας 
φάμενος, πλούσιον σφόδρα, κεχτημένον συχνὰ βοσχή- 
ματα, Τοῦτον δ᾽ εἰθίσθαι τοῖς θεοῖς χαί᾽ ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν θυσίας ποιεῖσθαι πολλὰς χαὶ μεγαλοπρεπεῖς " 

35 τὰ μὲν δι᾽ εὐπορίαν τῶν ὑπαρχόντων, τὰ δὲ δι᾿ εὐσέβειαν 
καὶ τὸ βούλεσθαι τοῖς θεοῖς ἀρέσκειν. Οὕτω δὲ Gu. 
χείμενον πρὸς τὸ δαιμόνιον ἐλθεῖν εἰς Δελφούς, πομ- 
πεύσαντα δὲ ἑχατόμδην τῷ θεῷ χαὶ τιμήσαντα μεγα- 
λοπρεπῶς τὸν Ἀπόλλωνα παρελθεῖν εἰς τὸ μαντεῖον 

30 χρηστηριασόμενον " οἰόμενον δὲ χάλλιστα πάντων ἂν- 
θρώπων θεραπεύειν τοὺς θεοὺς ἐρέσθαι τὴν Πυθίαν, τὸν 
ἄριστα xai προθυμότατα τὸ δαιμόνιον γεραίροντα θε- 
σπίσαι xai τὸν ποιοῦντα τὰς θυσίας προσφιλέστατα, 
ὑπολαμβάνοντα δοθήσεσθαι αὐτῷ τὸ πρωτεῖον. Τὴν δὲ 

35 ἱέρειαν ἀποχρίνασθαι, πάντων ἄριστα θεραπεύειν τοὺς 
θεοὺς Κλέαρχον χατοιχοῦντα ἐν Μ εηυδρίῳ τῆς Ἀρχαβίας, 
Τὸν δ᾽ ἐχπλαγέντα ἐχτόπως ἐπιθυμῆσαι τὸν ἄνθρωπον 
ἰδεῖν xal ἐντυχόντα μαθεῖν, τίνα τρόπον τὰς θυσίας 
ἐπιτελεῖ, ᾿Αφιχόμενον οὖν ταχέως εἰς τὸ Μεθύδριον 

40 πρῶτον μὲν χαταφρονῆσαι μικροῦ xat ταπεινοῦ ὄντος 
τὸ μέγεθος τοῦ χωρίου, ἡγούμενον οὖχ ὅπως ἂν τινὰ 
τῶν ἰδιωτῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτὴν τὴν πόλιν δύνασθαι 
μεγαλοπρεπέστερον αὑτοῦ xal χάλλιον τιμῆσαι τοὺς 
θεούς. Ὅμως δ᾽ οὖν συντυχόντα τῷ ἀνδρὶ ἀξιῶσαι 

45 φράσαι αὐτῷ, ὅντινα τρόπον τοὺς θεοὺς τιμᾷ, Τὸν δὲ 
Κλέαρχον φάναι ἐπιτελεῖν χαὶ σπουδαίως θύειν ἐν τοῖς 
προσήχουσι χρόνοις, χατὰ μῆνα ἕχαστον ταῖς νουμυ,- 
νίαις στεφανοῦντα xal φαιδρύνοντα τὸν “Ἑρμῆν καὶ τὴν 
“Εἰχάτην καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἱερῶν, ἃ δὴ τοὺς προγόνους 

50 καταλιπεῖν, καὶ τιμᾶν λιδανωτοῖς xal Ψαιστοῖς xai πο- 
πάνοις" χατ᾽ ἐνιαυτὸν δὲ θυσίας δημοτελεῖς ποιεῖσθαι, 
παραλείποντα οὐδεμίαν ἑορτήν" ἐν αὐταῖς Bb ταύταις 
θεραπεύειν τοὺς θεοὺς οὐ βουθυτοῦντα οὐδὲ ἱερεῖα χα- 
τακύπτοντα, ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν παρατύχη, ἐπιθύοντα, σπου- 


nisi admodum ignobilia habeant : deinde quod ex iis 
etiam qui in civitatibus liabitant, plerique penuria horum 
laborant. Nam si quis fructuum sativorum inopiam sibi 
esse dicat : ceteris tamen quie e terra oriuntur, non ia 
digebit : neque ita diflicile erit fructus, ut animalia, com- 
parare,  Facilior igitur fructuum, el e terra nascentium , 
quam animalium acquisitio est. Quod vero est facilius , 
viliorisque penditur, ad assiduam et cujuslibet. pietatein 
lacit. ] 

15. Ac diis quidem haec magis placere, quam quze multos 


sumptus requirant, rei ipse eventus testatur. Nam cum 
olim 'Thessalus ille boves deauratis cornibus et hecatom- 
bas Pythio Apollini immolaret, magis asseruit Pythia 
Hermioneum sibi fuisse gratificatum , qui e reliculo liba 
tribus digitis obtulerat. Cumque ille ob id dictum reliqua 
omnia in aram in ignem insuper conjecissel : rursus dixit, 
duplo eum ingratius ita faciendo se praestitisse quam prius 
fuerat gratus. Ita quod parabile est, diis place ; magis- 
que numen ad sacrificantium animum et mores, quam 
ad hostiarum copiam spectat. 

16. Similia his Theopompus etiam memoriz prodidit. Ma- 
gnetem enim quendam ex Asia inquit praedivitem hominem 
fuisse, qui cum copioso pecudum greze abundaret, per 
singulos annos diis mnlta οἱ magnifica sacrificia exhibere 
consueverat, tum ob opum aflluentiam, tum ob pietatem, 
et quia diis placere summopere studebat. Hunc ila affe- 
clum ad deum Delplios profectum cum sacrificiis fuisse , 
cumque ibi magnifica hecatombarum pompa Apollinem 
fuisset veneratus, ad oraculum consulendum fuisse in- 
gressum) : cumque se. prieclarissime ornnium diis cultum 
exhibere arbitraretur, Pythiam interrogasse quisnam esset, 
qui optime etl promplissime deum venerarelur, eique gra- 
tissima sacrificia offerret, ratum fore ut sibi palma ea in 
re sine dubio concederetur : valem aulem respondisse 
omnium optime deos colere Clearchum , qui Methydrii ( id 
Arcadiz oppidum est ) halutaret. — Hlum autem mirum in 
modum admiratum in animum induxisse suum, ut. eo 
pergeret, atque hominem conveniret, ab eoque, quo pacto 
sacrificarel, sciscilarelur, Cumque Methydrium confestim 
se contulisset , primum quidem oppidi exiguitale et humi- 
litate conspecta vem ita conlempsisse, ut nedum inde pri- 
valum quempiam, sed ne civitatem quidem tolam prae- 
clatius. et magnificentius se venerari deos posse existi- 
maret. Nihilo minus tamen ad hominem accessisse, ab 
eoque requisivisse, ut modum quo deos coleret, sibi 
explicaret. — Clearchum vero ita dixisse : Ego quidem 
summa diligentia semper in constitutis temporibus diis 
saerifico : et singulis quibusque mensibus in novilu- 
niis Mercurium οἱ Hecaten et reliquos deos quos ma- 
jores nostri nobis reliquerunt, corono atque orno, ture- 
que ipsis et libis et placentis saera offero : et quotaunis 
publicas oblationes celebro , ila vt nullum solemne festum 
unquam omittam. n quibus sane non macfatis bobus, 
neque victimis jugulatis deos placo, sed quibuslibet , quie 
facile occurrerint. Atque in primis illud studeo, ut. ex 
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5 ὕλην xal τὴν ἀφέλειαν τῆς τέχνης. 
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δάζειν μέντοι ἀπὸ πάντων τῶν περιγιγνομένων χαρ- 
πῶν καὶ τῶν ὡραίων, ἃ ix τῆς γῆς λαμδάνεται, τοῖς 
θεοῖς τὰς ἀπαρχὰς ἀπονέμειν: καὶ τὰ μὲν παρατιθέ- 
ναι, τὰ δὲ χαθαγίζειν αὐτοῖς" αὐτὸν δὲ τῇ αὐταρχεία 
προσεσχημότα τοῦ θῦσαι βοῦς προνοεῖσθαι. 

17. ΠΠ|αρ᾿ ἐνίοις δ' ἱστόρηται τῶν συγγραφέων, τῶν 
τυράννων μετὰ τὸ χρατῆσαι Ναρχηδονίων ἑχατύμξας 
χατὰ πολλὴν ἔριν τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐκπρεπεῖς παρα- 
στησάντων τῷ Απόλλωνι, εἶτα πυνθανομένων αἷς 
ἡσθείη μάλιστα, παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν αὐτῶν ἀποκρίνα- 
cui, διότι τοῖς Δοχίμον Ψαιστοῖς, Δελφὸς δὲ ἦν 
οὗτος, σχληρὰ γεωργῶν πετρίδια " χατιὼν δὲ ἀπὸ τοῦ 
χοϊρίου ἐκείνης τῆς ἡμέρας, ix τῆς περικειμένης πή- 
puc τῶν ἀλφίτων ὀλίγας δράχας ἐθυλήσατο,, πλέον 
τέρψας τὸν θεὸν τῶν μεγαλοπρεπεῖς θυσίας συντελε- 
σάντων, “Ὅθεν χαὶ τῶν ποιητῶν τις διὰ τὸ γνώριμον 
ἀποφαίνεσθαι ἐδόχει τὰ τοιαῦτα, ὡς Ἀντιφάνει ἐν 
Μύστιδι λέγεται, ; 


Ταῖς εὐτελείχις οἱ θτοὶ χαίρουσι γάρ" 


Τεχμήριων δ᾽ ὅταν γὰρ ἑκατόμδας τινὲς 
ἐκμήριον γὰρ 
Θύωσιν, ἐπὶ τούτοις ἅπασιν ὕστατος 
Πάντων xai λιφανωτὸς ἐπετεθη 
Ὡς τἄλλα μὲν τὰ πολλὰ παραναλούμενα 
Δαπάνην ματαίαν οὗταν αὐτῶν οὔνεχα,, 
Τὸ δὲ μικρὸν αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀρεστὸν τοῖς θεοῖς. 
Καὶ Μένανδρος δ' ἐν Δυσχόλῳ φησίν" 
'O λιδανωτὸς εὐσεδὲς 
Καὶ τὸ xónavov' τοῦτ᾽ ἐλαῦεν ὁ ὑεὸς ἐπὶ τὸ πῦρ 
Ἅπαν ἐπιτεθέν. 
18. Διὰ τοῦτο καὶ τοῖς κεραμέοις ἀγγείοις καὶ τοῖς 
ξυλίνοις xal πλεκτοῖς ἐχρῶντο xai μᾶλλον πρὸς τὰς 
δημοτελεῖς ἱεροποιίας, τοιούτοις χαίρειν πεπεισμένοι 
HI δ σ , : yt5 , * 
τὸ θεῖον, Ὅθεν xal τὰ παλαιότατα ἤδη χεράμεα xat 
ξύλινα ὑπάρχοντα μᾶλλον θεῖα νενόμισται διά τε τὴν 
"Tov γοῦν Αἰσχύ- 
λον φασίν, τῶν Δελφῶν ἀξιούντων εἷς τὸν θεὸν γράψαι 
παιᾶνα, εἰπεῖν, ὅτι βέλτιστα Τυννίχῳ πεποίηται. 
Παραδαλλόμενον δὲ τὸν αὑτοῦ πρὸς τὸν ἐχείνου ταὐτὸν 
- * - - M * , ^ 

πείσεσθαι τοῖς ἀγάλμασι τοῖς χαινοῖς πρὸς τὰ ἀρχαῖα" 
“- , - p 

ταῦτα γὰρ καίπερ ἁπλῶς πεποιημένα, θεῖα νομίζε- 
ὃ ὰ É i ἔνα θαυμάζεσθ 

cÜai* τὰ δὲ καινὰ περιέργως εἰργασμένα θαυμαξεσῦαι 

, ^s ^ * « r τ 
μέν, θεοῦ δὲ δόξαν ἧττον ἔχειν. Καὶ τὸν Ἢ σίοδον οὖν tl- 
χύτως τὸν τῶν ἀρχαίων θυσιῶν νόμον ἐπαινοῦντα εἰπεῖν, 

"Ὡς χε πόλις ῥέζησι, νόμος δ᾽ ἀρχαῖος ἄριστος. 
* “ ^ , ^ 

19. Ot δὲ τὰ περὶ τῶν ἱερουργιῶν γεγραφοτες xat flu- 
σιῶν τὴν περὶ τὰ πόπανα ἀχρίθειαν φυλάττειν παραγ- 

* * - - , * 
τῶλλουσιν, ὡς ἀρεστὴν τοῖς θεοῖς ταύτην», ἢ τὴν διὰ 

, ; ᾿ - ' ΒΡ 

τῶν ζώων θυσίαν " καὶ Σοφοχλῆς διαγράψων τὴν θεο- 
φιλῇ θυσί iw ἐν τῷ Πολυΐδῳ 
φιλὴ θυσίαν φησιν £v τῷ 20) , 

"Hv μὲν γὰρ olo; μαλλός, ἣν δὲ χἀμπέλου, 

σπονδή, τε xxi ῥὰξ εὖ τεθησαυρισμένη 

"Evi δὲ παγχάρπεια συμμιγὴς ὀλαῖς 

Αἰπὸς τ᾽ ἐλαίας καὶ τὸ ποικιλώτατον 

Ξουθῆς μελίσσης κηρόπλαστον ὄργανον. 


. Ὁ *, - ΕΔ » 
Σεμνὰ δ᾽ ἦν τῶν πρὶν ὑπομνήματα ἐν Δέλῳ ἐξ Ὑπερ 


PORPHYRII 


omnibus tempestivis frugibus quae e lerra mili suppetunt, 
primitias diis reddam, — Aliassiquidem mihi ad vescendum 
sumo, alias aris eorum adolere consuevi, Nam cum eo 
sim contentus , quod mihi est satis , ul boves immolarem, 
adjicere animum nunquam potui. 

17. Apud quosdam item monumentis literarum proditnm 
est quod cum tyranni multo cum certamine inler se el 
contentione post debellalos Carthaginienses hecatomhis 
eximias Apollini adduxissen!, quibusque delectarelur 
maxime interrogassent , deus preter omnem ipsorum ex- 
spectationem responderit, Docimi liba sibi accepta polissi- 
mum fuisse. 15 Delphicus erat asperi cujusdam loci eul- 
lor, qui cum ex agro eo die in urbem venisset, ex appenso 
sacculo farinze paucos quosdam manipulos obtulerat : qui- 
bus deum magis oblectarat, quam illi qui sacrificia ea 
magoificentissimo apparatu exhibuerant. Unde ex. poetis 
quidam ob rei perspicuitatem talia quaedam videtur asse- 
tuisse : quem ad modum in Mysti fabula Antiphanes dis- 
serit : 


Dis namque simplex vilitas rerum placet. 

Nam cum boum de grege sacrum quis fecerit, 
Post omnia aris turis additur vapor 

Postremus : ampla ut ceterorum copia 

Praferre nil nisi gloriam offerentium , 
Vanosque sumptus : quod ultimo infertur loco , 
Videatur id placere dis vel pauculum. 


Quin et Menander in Moroso ita inquit : 


Pia hinc oblatio turis et libaminum , 
Quir injecta flammis omnia accepit deus. 


18. Propterea sane eliam figlinis vasis cl ligneis οἱ vimi- 
neis ad publica priesertim sacrificia uti consuerant , deos 
oblectari ipsos rati. Unde eliam nunc vetustissima vasa 
quia figlina aut. lignea fuerint, et oh materiam et ob artis 
simplicitatem divina esse magis exislimantur. Nam J£ 
schylum inquiunt, cum Delphi rogarent, ut paeana in deum 
scriberet, dixisse optima a Tynnicho fuisse conscripta, 
quocirca sua si Tynnichi hymnis conferrentur, non secus 
fore accepta quam status novae sint, si veteribus compa- 
renlur : illas enim licet simplici modo fabrefacta siat , 
divinas haberi : novas quamvis accurate elaboratas, δ᾽" 
mirationi quidem ob artificium esse , longe minorem ta- 
men in se habere divinitatis existimationem. — Atque id. 
circo merito Hesiodum veterum sacrificiorum — legem 
commendantem dixisse : 


Ut populus sacrum faciat, vetus optima lex cst. 


19. At qui de sacrorum operatione et sacrificiis scripse- 
runt, diligentiam in libaminibus servandam praecipiunt, 
quippe cum ea longe gratiora diis sint , quam sacrificium 
quod ex animalium mactatione offertur. Sophocles item 
diis gratam sacrificium exponens in Polyído ita inquit : 

Nam vellus oblatum erat ovis, erat vitium 
Libamen, acini et bene reservatus latex : 
Farrago nec non fructuum promiscua : 


Liquonque olivze pinguis, et faberrime 
Apis resinz fictilis cera favus. 


Yeneranda autem in Delo erant velerum monuinenta, ox 


[ 
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ῥορέων ἀμαλλοφόρων. Δεῖ τοίνυν καθηραμένους τὸ 

ἦθος ἰέναι θύσοντας, τοῖς θεοῖς θεοφιλεῖς τὰς θυσίας 

προσάγοντας, ἀλλὰ μὴ πολυτελεῖς, Νῦν δὲ ἐσύγτα 

piv λαμπρὰν περὶ σῶμα μὴ χαθαρὸν ἀμφιασαμένοις 
δ οὐκ ἀρκεῖν νομίζουσι πρὸς τὸ τῶν θυσιῶν ἅγνόν - ὅταν 
δὲ τὸ σῶμα μετὰ τῆς ἐσθῆτός τινες λαμπρυνάμενοι, μὴ 
καθαρὰν χαχῶν τὴν ψυχὴν ἔχοντες ἴωσι πρὸς τὰς ὑυ- 
σίας, οὐδὲν διαφέρειν νομίζουσιν, ὥσπερ οὐ τῷ θειο- 
τάτῳ γε τῶν ἐν ἡμῖν “χαίροντα μάλιστα τὸν θεὸν δια- 
χειμένῳ καθαρῶς, ἅτε συγγενεῖ πεφυχότι. ᾿Εν γοῦν 
᾿Επιδαύρῳ προεγέγραπτο, 


1 


᾿Αγνὸν χρὴ νηοῖο θυώξεος ἐντὸς ἰόντα 
Ἔμμεναι" ἀγνείη δ᾽ ἔστι φρογεῖν ὅσια. 
20. Ὅτι δὲ οὐ τῷ εὐόγχῳ χαίρει ὁ θεὸς τῶν θυσιῶν, 
I6 ἀλλὰ τῷ τυχόντι, δῆλον ἐχ τοῦ τῆς χαϑ' ἡμέραν τρο-- 
φῆς, x&v ὁποία τις οὖν αὕτη παρατεθῇ,, ταύτης πρὸ 
τῶν ἀπολαύσεων πάντας ἀπάρχεσθαι μικρὸν μέν͵ ἀλλὰ 
τῷ μιχρῷ τούτῳ παντὸς μᾶλλον μεγάλη τίς ἐστι τιμή, 
Διὰ πολλῶν δὲ 6 Θεόφραστος τῶν παρ᾽ ἐχάστοις πα- 
τρίων ἐπιδείξας, ὅτι τὸ παλαιὸν τῶν θυσιῶν διὰ τῶν 
καρπῶν ἦν [τῶν] ἐπετείων πρότερον τῆς πόας λαμβα- 
νομένης, τὰ τῶν σπονδῶν ἐξηγεῖται τοῦτον τὸν τρόπον. 
Ὑὰ μὲν dgyaix τῶν ἱερῶν νηφάλια παρὰ πολλοῖς ἦν 
{νηφάλια δ᾽ ἔστιν τὰ ὁδρόσπονδα ), τὰ δὲ μετὰ ταῦτα 
25 μελίσπονδα * τοῦτον γὰρ ἕτοιμον παρὰ μελιττῶν πρῶ- 
τὸν ἐλάθομεν τὸν ὑγρὸν xapmóv* εἶτ᾽ ἐλαιόσπονδα " τέ- 
Aog δ' ἐπὶ πᾶσι τὰ ὕστερον γεγονότα οἰνόσπονδα. 
21. Μιαρτυρεῖται δὲ ταῦτα οὐ μόνον ὑπὸ τῶν χύρδεων 
[καὶ] στηλῶν, at τῶν Κρήτηθεν εἰσὶ Καὶ ορυδαντιχῶν 
30 ἱερῶν οἷον ἀντίγραφά τινα πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλὰ χαὶ 
παρ᾽ ᾿Εμπεδοκλέους, ὃς περί τε τῶν θυμάτων xai περὶ 
τῆς θεογονίας διεξιὼν παρεμφαίνει λέγων" 


EI 


T 


Οὐδέ τις ἣν κείνοισιν Ἄρης θεὸς, οὐδὲ Κυξοιμὸς 
Οὐδὲ Δεῦς βασιλεὺς οὐδὲ Κρόνος οὐδὲ Ποτειφῶν, 
35 ᾿Αλλὰ Κύπρις βασίλεια, 
5 ἐστὶν ἡ 93a 
Τὴν οἴγ᾽ εὐσεδέεσσιν ἀγάγμασιν ἰλάσχοντο 
Γραπτοῖς τε ζώοισι μύροισί τε δαιξαλεόδμοις 
Σμύρνης τ᾽ ἀχρήτον θυσίαις λιβάνου τε θνώδους 
4υ Ξουθῶν τε σπονδὰς μελιτῶ ῥιπτοῦντες ἐς οὗδα: ; 
(ἅπερ καὶ νῦν ἔτι σώζεται map! ἐνίοις οἷον ἴχνη τινὰ 
τῆς ἀληθείας ὄντα ) 


Ταύρων δ᾽ ἀκρήτοισι φόνοις οὗ δεύετο βωμός. 


22. Τῆς γὰρ οἶμαι φιλίας χαὶ τῆς περὶ τὸ συγγενὲς 

45 αἰσθήσεως πάντα κατεχούσης, οὐδεὶς οὐδὲν ἔφονενεν, 
οἰκεῖα εἶναι νομίζων τὰ λοιπὰ τῶν ζώων. "Exc δὲ 
"Apre xoi Κυδοιμὸς χαὶ πᾶσα μάχη xal πολέμων 
ἀρχὴ κατέσχε, τότε πρῶτον οὐθεὶς οὐθενὸς ὄντως ἐφεί- 
Esto τῶν οἰκείων. Σχεπτέον δ᾽ ἔτι xal ταῦτα. Ὥσπερ 
o6 γὰρ οἰκειότητος οὔσης ἡμῖν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, 
τοὺς χαχοποιοὺς xal καθάπερ ὑπό τινος πνοῆς [τῆς 
ἰδίας φύσεως χαὶ μοχθηρίας φερομένους πρὸς τὸ βλάπτειν 


Hyperboreis manipuligeris, Oportet igitur, nt expurgatis 
moribus ad deos accedamus grata hujuscemodi sacrificia , 
non sumptuosa ipsis oblaturi. Nunc vero si splendida 
veste eorpore non mundo induti fuerimus, ad puritatem 
sacrificiorum mon salis esse existimant. Sin antem ubi 
corpus una cum veste nitidum reddiderit quispiam , non 
pura tamen a viliis anima ad sacrificia offerenda accedat : 
nihil referre arbitrantur : quasi deus non eo potissimum 
delectetur, quod divinissimum in nobis est, si pure ad- 
modum sit affectum , ulpote quod cognatum ipsi sit. In 
Epidauro sane templi haec proscriptio habebatur : 


Castus (quisque sacrum templum ingrediatur oportet. 
Esse autem castum est volvcre sancta animo. 


20. Deum autem nou copia et magnitudine sacrificioruni, 
sed pia tenuitate delectari, vel ex eo esse perspicuum po- 


test, quod ex quotidiano cibo, qualecunque id appositum 


fuerit, antequam quicquam gustemus, libare diis omnes 
consuevimus exiguum illud quidem, sed ejus tamea 
exigui maxima omnium zestimatio est. Porro cum ex 
mullis Theophrastus patriis cujusque institulis antiquitus 
sacrificia ex fructibus et prius eliam ex annua herba fieri 
consuevisse demonslrarit, postea libationum ritum exponit 
in hunc modum.  Velera sacra sobria apud plerosque 
erant. Sobria autem sunt , quie aque libationem admit- 
lunt. Postea mellis libatio subsequuta est, Hunc enim 
liquidum fructum paratum ab apibus primum accepimus. 
Tum oleo libatum est. Postremo omnium vino. 

21. Hiec autem non solum legalium tabularum testimonio 
comprobantur, quze quidem re vera Corybanticorum sacro- 
rum e Creta quasi exemplaria quidam sunt : verum eliam 
ah Empedocle confirmantur : qui cum de sacrificiis et deo- 
rum genere loquatur, ita canit : 

Namque illis Mars nullns erat , nullusve tumultus, 


Neptunusve, aut Satarnus, non Juppiter ullus , 
Sed Cypris regina. 


Quie quidem est amicitia. Postea subdit : 


Huic varie pictis simulacris sacra ferebant , 

Unguentisque inspergentes fragrantibus aras, 

Sincera et myrrha, et redolenti ture piabant , 

Mellis jactato imbuta libamine terra. 
ld quod nunc quoque quasi veritatis quoddam vestigium 
apud nonnullos servatur. 


Taurorum at nullis horrebat cziibus ara, 


22. Nam cum amicitia videlicel et erga cognatum con- 
sensio omnia obtineret, nullum quispiam occidebat, cetera 
animalia cognata sibi esse existimans. Posteaquam vero 
Mars et tumullus et omnes pugnae et. bellorum occasio 
invasit : tunc primum effectum est, ut a cognatorum cade 
abstinuerit nemo. Quin eliam consideranda hzec in lunc 
modum sunt. Sicut enim, licet nobis cum hominibus eo- 
gnalio sit, maleficos lamen qui quadam proprie naturie 
el pravitatis incitatione impulsi ad lamsionem cuilibet in- 
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τὸν ἐντυγχάνοντα ἀναιρεῖν ἡγούμεθα δεῖν καὶ κολάζειν 
ἅπαντας" οὕτως xal τῶν ἀλόγων ζώων tk dux τὴν 
φύσιν xai καχοποιὰ πρός τε τὸ βλάπτειν ὡρμημένα τῇ 
φύσει τοὺς ἐμπελάζοντας ἀναιρεῖν ἴσως προσήχει, τὰ 
δὲ μηθὲν ἀδικοῦντα τῶν λοιπῶν ζώων μηδὲ τῇ φύσει 
πρὸς τὸ βλάπτειν ὡρμημένα ἀναιρεῖν τε xai φονεύειν 
ἄβιχον δήπου, ὥσπερ xal τῶν ἀνθρώπων τοὺς τοιού-- 
τους. Ὃ 23, xal ἐμφαίνειν ἔοιχε δίκαιον ἡμῖν μηδὲν 
εἶναι πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ζώων, διὰ τὸ βλχαθερὰ ἅττα 
τούτων εἶναι xat χαχοποιὰ τὴν φύσιν, τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα, 
καθάπερ xal τῶν ἀνθρώπων, 

231. Ap' οὖν θυτέον τὰ ἄξια τοῦ σφάττεσθαι τοῖς 
θεοῖς 5 καὶ πῶς, εἴγε φαῦλα τὴν φύσιν ἐστίν ; Οὐθὲν γὰρ 
μᾶλλον ταῦτα ἢ τὰ ἀνάπηρα θυτέον, Καχῶν δὲ οὕτως 
ἀπαρχὴν xal οὐ τιμῆς ἕνεκα τὰς θυσίας ποιήσομεν, 
Εἰ δ᾽ ἄρα θυτέον τοῖς θεοῖς τὰ ζῶα, τὰ μηθὲν ἀδι-- 
χοῖντα τούτων ἑωμᾷς θυτέον, Οὐκ ἀναιρετέον δὲ ὧμο- 
λογηχότες μηθὲν ἡμᾶς ἀδιχοῦντα τῶν λοιπῶν ζώων, 
ὥστε οὐδὲ θυτέον αὐτὰ τοῖς θεοῖς. ΕἾ οὖν οὔτε ταῦτα 
θυτέον οὔτε τὰ χαχοποιά, πῶς οὐ φανερόν, ὅτι παν- 
τὸς μᾶλλον ἀφεχτέον χαὶ οὐ θυτέον ἐστὶ τῶν λοιπῶν 
ζώων οὐδὲν, ἀναιρεῖν μέντοι τούτων ἕτερ᾽ ἅττα προσ- 
ἔχει; 

s. Καὶ γὰρ ἄλλως τριῶν Évexa θυτέον τοῖς θεοῖς" 
ἢ γὰρ διὰ τιμὴν ἡ διὰ χάριν ἢ διὰ χρείαν τῶν ἀγαθῶν. 
Καθάπερ γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν, οὕτω χἀχείνοις 
ἐγούμεθα δεῖν ποιεῖσθαι τὰς ἀπαρχάς" τιμῶμεν δὲ 
τοὺς ὑεοὺς 7| χαχῶν μὲν ἀποτροπήν, ἀγαθῶν δὲ παρα- 
σχευὴν ἡμῖν γενέσθαι ζητοῦντες, ἢ προπεπονθότες εὖ 
ἢ ἵνα τύχωμεν ὠφελείας τινὸς T, κατὰ τὴν ψιλὴν τὴν 
τῆς ἀγαθῆς αὐτῶν ἕξεως ἐχτίμησιν. Ὧττε xad τῶν 
ζώων εἰ ἀπαρχτέον αὐτὰ ὑεοῖς, τούτων τινὸς ἕνεκα 
θυτέον, Καὶ γὰρ ἃ θύομεν, τούτων τινὸς ἕνεχα θύυ- 
μεν, Ap οὖν τιμῆς ἡγήσαιτ᾽ ἂν τυγχάνειν ἡμῶν 
& θεός, ὅταν ἀδικοῦντες εὐθὺς διὰ τῆς ἀπαρχῆς ψαινώ- 
μεῆα, 3, υᾶλλον ἀτιμίαν οἰήσαιτ᾽ ἂν τὸ τοιοῦτο ὁρᾶν; 
Ἔν τῷ δέ γε θύειν ἀναιροῦντες τὰ μηδὲν ἀδικοῦντα 
τῶν ζώων, ἀδικεῖν ὁμολογοῦμεν" ὥστε τιμῆς μὲν ἕνεχα 
οὐ ὑυτέον τῶν λοιπῶν ζώων οὐδέν, οὐ μὴν οὐδὲ τῶν 
εὐεργεσιῶν χάριν αὐτοῖς ἀποδιδόντας, Ὁ γὰρ τὴν ài- 
χαίχν uoi hw τῆς εὐεργεσίας xal τῆς εὐποιίας τὸ 
ἀντάξιον ἀποδιδοὺς οὐχ ἐχ τοῦ καχῶς τινα δρᾶν ὀφεί- 
λει ταῦτα παρέχειν" οὐδὲν γὰρ μᾶλλον ἀμείξεσθαι δό- 
ξει, ἢ x&v εἰ τὰ τοῦ πέλας ἁρπάσας τις στεφανοίη τι- 


» νὰς ὡς χάριν ἀποδιδοὺς xal τιλήν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ χρείας 


τινὸς ἕνεχα τῶν ἀγαθῶν, Ὁ γὰρ ἀδίχῳ πράξει τὸ 
παθεῖν εὖ θηρεύων ὕποπτός ἐστι umb εὖ παθὼν 
χάριν ἕξειν, Ὥστε οὐδὲ ἐλπιζομένης εὐεργετίας, 
θυτέον ἐστὶ τοῖς θεοῖς τὰ ζῶα. Καὶ γὰρ δὴ τῶν 
μὲν ἀνθριώπιων Jdflot τις ἂν ἴσως τινὰ τοῦτο πράττων, 
τὸν δὲ ὑεὸν ἀμήχανον xal λαθεῖν, 
μὲν τούτων τινὸς ἕνεχα,, οὐδενὸς δὲ τούτων χάριν αὐτὸ 
πραχτέον, δῆλον ὡς οὐ Üuz£ov ἐστὶ τὰ ζῶα τὸ παράπαν 
τοῖς θεοῖς. 


Εἰ τοίνυν θυτέον 


PORPHYRII 


ferendam inducuntur, interficiendos omnes et puniendos 
censemus : ila ex ratione carentibus animalibus ea occidere 
fortasse convenit, quie injusta propria natura ac malefica 
sunt, ad nocendumque et insultandum humano generi inci 
lata, czetera vero quie nulla hujuscemodi kedendi immani- 
tate praedita sunt, interficere injustum procul dubio est, 
non secus atque homines qui injurii non. sunt : id quod 
profecto nullum esse jus nobis cum cirteris animalibus 
nequaquam videlur significare, propterea quod alia ex 
ipsis noxia et malefica sunt, alia minime, quemadmodum 
etiam ex hominibus, 

23. Numquid igilur sacrificanda diis sunt ea quae occidi 
debent? Sed quo pacto id fas est, cum prava natura sint? 
Nililo enim magis ea quam qua manca et lesa sunt, 
offerri convenit. Malorum enim primitias, non honoris 
causa sacrificia faciemus, sed si modo mactanda diis ani- 
Sed nihil no- 
cenlia interficienda non esse constat : neque igitur diis 


malia sunt, nihil nocentia mactanda sunt. 


sunt sacrificanda. Quodsi neque lze neqne malefica 


immolari debent, nonne perspicuum est, maxime omnium 
abstinendam ab animalibus, neque ex ipsis sacrificaudum 
esse, eliam si interlicienda aliqua ex ipsis sint? 

24i. Adile quod ires causze sunl, ob quas sacrificandum 
diis esse videatur. Vel enim honoris, vel gratiarum, vel 
bonorum imdigentizx causa, sicut bonis viris, diis oblationes 
faciendas esse existimamus. | Honoramus autem deos, vel 
dum a malis liberari et ad bona consequenda praeparari 
studemus : vel cum beneficio aliquo affecti grate nos ge- 
rimus : vel ea causa. ut. emolumentum aliquod. adipisca- 
mur : vel sola honitatis eorum veneratione inducti. Quare 
si offerenda animalia diis sunt, aliqua hujustnodi de causa 
sunl sacrilicanda :- quippe cun ob aliquid ex his facere 
sacrificia soleamus, Numquid igitur honorem ἃ nobis 
consequi deus existimaturus est, si injuste nos gerere &la- 
tim. vel ex ipsa oblatiene videamur? an non potius se 
ignominia eo sacrificio affici putabit? ΑἹ si in. sacrificando 
animalia quie πη offensionem afferunt, mactaveri- 
mus , injuste nos facturos concessum est. — Honoris igilur 
causa nullum ex ceteris animalibus sacrificandum diis est. 
Sed neque ut gralias ob benelicia referamus. — Qui eamm 
dignas gratias beneficii et benignitatis reddere vult, non ex 
aliena injuria referre eas debel, — Nihilo enim magis grate 
videbitur se gerere, quam ille qui ab alio quiepiam fura- 
tus, eo honestare alium velit. — Neque item μὲ απ δ! ali- 
cujus causa a diis impetrandi mactari animalia convenit. 
Qui enim injuste. agendo benelicium ab alio cousequi 
studeL, is in suspicionem venit, se nullorum beneficiorum 
gratias esse. habiturum. Ma ut neque beneficium a'iquod 
copientibus sacriticanda animalia omnino sinl. Nam licet 
linjuscemodi aliquid ita occulte agere fortasse valeamus, 
ut incoimpertum homini alicui sit, deum tameu latere 
nullo modo possumus, δὲ igitur alicujus horum causa 58: 
crilicandum est, nullius autem lorum causa. mactanda 
animalia sunl : omnino diis non esse sacrificanda animalia 
manifestum est, 


^ , 
40 αὐτῶν, ἀνάγχη 
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2. Ταῖς γὰρ 3x τῶν θυμάτων ἀπολαύσεσι τὸ περὶ 
τούτων ἀληθὲς ἐξαλείφειν πειρώμενοι λανθάνομεν ἡμᾶς 
αὐτούς, οὐ γὰρ δὴ τὸν θεόν. "low μὲν οὖν ἀτίμων 
ζώων, ἃ ur2spixv εἰς τὸν tov ἡμῖν παρέχεται χρείαν, 
υ ἢ καὶ τῶν οὐδεμίαν ἀπόλαυτιν ἐχόντων οὐδὲν θύομεν 
«oig θεοῖς" τίς γὰρ δὴ πώποτε ἔθυσεν ὄφεις καὶ σχορ- 
πίους xal πιθήκους ἤ τι τῶν τοιούτων ζώων, Τῶν δὲ 
τοῖς βίοις ἡμῶν χρείαν τινὰ παρασχομένων ἢ xat τι 
εἰς ἀπόλαυσιν ἐν αὑτοῖς ἐχόντων οὐθενὸς ἀπεχόμεθα, 
10 σφάττοντες ὡς ἀληθῶς xal δέροντες ἐπὶ προστασίας 
τοῦ θείου., Βοῦς γὰρ καὶ πρύδατα, πρός τε τούτοις 
ἔλάφους xai ὄρνιθας, αὐτούς τε τοὺς χαθαριότητος μὲν 
οὐδὲν χοινωνοῦντας, ἀπόλαυσιν δὲ fuv παρέχοντας 
σιάλους σφάττομεν τοῖς θεοῖς " ὧν τὰ μὲν τοῖς βίοις 
15 ἡμῶν ἐπιχουρεῖ συμπονοῦντα, τὰ δὲ εἰς τροφὴν ἦ τι- 
νας ἄλλας χρείας ἔχει βοήθειαν" τὰ δὲ οὐδὲν τούτων 
δρῶντα διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀπόλαυσιν ὁμοίως τοῖς ἔχουσι 
τὸ χρήσιμον ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπόλλυται ταῖς Üu- 
cíaw. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὄνους οὐδ᾽ ἐλέργαντας οὐδὲ ἄλλο τῶν 
20 συμπονούντων μέν, οὐχ ἐγέντων 2$ ἀπόλαυσιν θύημεν. 
Καίτοι καὶ χωρίς ye τοῦ θύειν οὐχ ἀπεχόμεθα τῶν 
τοιούτων, σφάττοντες διὰ τὰς ἀπολαύσεις, xal θύομεν 
αὐτῶν τῶν θυσίμων οὐ τὰ τοῖς θεοῖς, πολὺ δὲ μᾶλλον 
τὰ ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπιθυμίχις χεχαρισμένα , Χα- 
25 ταμαρτυρυῦντες ἡμῶν αὐτῶν, ὅτι τῆς ἀπολαύσεως 
χάριν ἐμμένομεν τοῖς θεοῖς, οὐ τοῖς θύμασιν. 

46. Καίτοι Σύρων μὲν ᾿1ουϑαῖοι διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
θυσίαν ἔτι καὶ γῦν, φησὶν ὃ Θεόφραστος, ζωοθυτοῦντες 
εἰ τὴν αὐτὸν ἡμᾶς τρύπον κελεύοιεν θύειν, ἀποσταΐημεν 
30 ἂν τῆς πράξεως, Οὐ γὰρ ἑττιώμενοι τῶν τυθέντων, ὁλο- 
χκαυτοῦντες δὲ ταῦτα νυχτὸς χαὶ χατ᾽ αὐτῶν πολὺ μέλι 
xat οἴνην λείδοντες ἀνέλισκον τὴν θυτίαν θᾶττον, ἵνα 
τοῦ δεινοῦ μὴ ὃ πανόπτης γένοιτο θεατής, Καὶ τοῦτο 
δρῶσι νηστεύοντες τὰς ἀνὰ μέσον τούτων ἡμέρας" χατὰ 
85 δὲ πάντα τοῦτον τὸν γρύνον, ἅτε φιλόσοφοι τὸ γένος 
ὄντες, περὶ τοῦ θείου μὲν ἀλλήλοις λαλοῦσι, τῆς δὲ 
νυχτὸς τῶν ἄστρων ποιοῦνται τὴν θεωρίαν, βλέποντες 
εἰς αὐτὰ xai διὰ τῶν εὐχῶν θεοχλυτοῦντες. Κατήρο- 
ξαντο γὰρ οὗτοι πρῶτοι τῶν τε λοιπῶν ζώων καὶ σφῶν 
καὶ οὐκ ἐπιθυμία τοῦτο πράξαντες. 
Μαθοι δ᾽ dv τις ἐπιδλέψας τοὺς λογιωτάτους πάντων 
Αἰγυπτίους, oi τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ φονεύειν τι τῶν 
λοιπῶν ζώων, ὥστε τὰς τούτων εἰχόνας μιμήματα 
τῶν θεῶν ἐποιοῦντο. Οὕτως οἰκεῖχ καὶ συγγενῆ ταῦτα 
45 τοῖς θεοῖς ἐνόωαιζον εἶναι καὶ τοῖς ἀνθριόποις, 

41. "'Az' ἀρχῆς μὲν γὰρ αἱ [διὰ] τῶν καρπῶν ἐγίνοντο 
τοῖς θεοῖς θυσίτι' γρόνῳ δὲ τῆς ὁσιότητος ἡμῶν ἐξαμε- 
λησάντων, ἐπεὶ καὶ τῶν χαρπῶν ἐσπάνισαν xai διὰ τὴν 
τῆς νομίμου τροφῆς ἔνδειαν εἷς τὸ σαρχοφαγεῖν ἀλλή- 


50 λὼν ὥρμησαν, τότε μετὰ πολλῶν λιτῶν ἱχετεύοντες 


τὸ δαιμόνιον, σφῶν αὐτῶν ἀπήρξαντο τοῖς θεοῖς πρῶ- 

τον, οὐ μόνον ὅ τι χάλλιστον ἐνῆν αὐτοῖς xal τοῦτο 

τοῖς ὑεοῖς καθοσιοῦντες, ἀλλὰ xai πέρα τῶν χαλλί- 

πτῶν προσεπιλαμβάνοντες τοῦ γίνους" ἀτ᾽ οὗ μέχρι 
POR PIYBILS, 


25. Nos vero dum voluptatibus quibus ex sacrificiis frui- 
mur, veritatem horum delere conamur, latemus nos ipsos, 
non deum, Nam ex iis animalibus , quae nullum ad vilam 
lumanuin nsum prastast, nullamque in. friendo oblecla- 
tionem afferunt, nullum diis in sacrificium adhibens. Quis 
enim aut serpenles, aut scorpios, aul simias, aut fale 
quicpiam diis unquam sacrificavit? Sed quas vitie nostrae 
usui alicui sunt, quaeque aliquid ad. frueudum in. se lia- 
bent, à nullo corum abstinemus, sed sub prietextu nuini- 
ni& jugulamus revera et excoriamus. — Boves enim οἱ 
oYes, nec non cervos et aves, quin etiam ipsos qui mun- 
ditiae nullius participes sunt , sed jucunditatem tamen no- 
bis iu. fruendo alferunt, porcos diis mactamus. Quorum 
«quidem alia laborando vite. humana: subsidio. sunt : alia 
cibos et cetera commoda nobis suppedilant : alia niliil 
ex his praestant, sed. ob solam fruendi cupidilalem non 
secus atque ea quce utilia sunt, ab hominibus in sacrificiis 
occidi consueverunt. — Asinos aulem et elephantes alque 
omnino ahud quod licet collaborando adjumento »i!, ad 
fruendum tamen est ineptum, minime sacrificamus. Adde 
quod sacrificiis etiam omissis ab hujuscemodi utilibus ani- 
wialibus non abstineinus, sed ea vescendi tanlum causa 
occidimts. Atque ex. iis quoque quae apta sacrificiis sunt, 
non quae diis sint gratiora, sed qua cupiditatibus noslris 
jucundiora ad fruendum sint, maclare consuevimus. Atque 
inde adversus nos ipsos testificamur, nos fruendze oblecta- 
tionis noslr:e , non deorum causa in sacriticiorum obs rva- 
tione persistere. 

26. Atqui ex Syris Judaei qui ex veteri illo primo sacrifi- 
cio adhuc quoque , ul inquit Theophrastus , animalia sacri - 
licant, si eodem modo quo ipsi sacrificare nos vellent, a 
negotio procul dubio desisteremus. — Non enim ex sacrifi- 
catorum carnibus epulantur, sed tolam in ignem conjeclam 
hostiam multo insuper et melle et vino iuslillato noctu 
celeriter absemunt, ne qui omnia inluelur sol, facinoris 
spectator efficiatur : atque id. diebus intercedentibus jeju- 
niis vacantes agunt ac per totum id tempus, utpote ge- 
nere philosophi, de deo inter se colloquuntur : ποσί vero 
stellas. contemplantur, dum in eas suspiciunt, ac quibus. 
dam precibus et votis denm imploraut, Hi enim et ex ce- 
teris animalibus , et ex sese ipsis necessitale, non cupiditate 
aliqua inducti sacrificia obtulerunt. 1d quod cognoscere 
inde quispiam posset, si doclisimos omnium JEgyplios 
inspiceret , qui ab interficiendis celeris animalibus tantum 
abfuerunt, ut eorum imagines deorum imitationem. sibi 
esse constituerint : adeo a(finia ea et cognata diis εἰ homi- 
nibus esse existimabant. 

27. A principio enim fruetaum sacrificia diis offereban- 
tur. Procedente vero tempore cum fructuum inopia lahora- 
rent homines, et neglecta paulatim sanctitate ob. legitimi 
alimenti defectum ad se muluo comedendos indncli es- 
sent, tunc mullis precibus et. supplicationihius ad. deum 
effusis ex sese ipsis immolationes faciebant, neque solum 
quicquid pulcherrimum inter ipsos erat, id diis consecra- 
bant. verum etiam ultra ea quie eranl. pulcherrima liaec 
generis sui maclalio progrediebatar. ἔν qua quidem coa- 
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PORPHYRII 


τοῦ νῦν οὐκ ἐν Ἀρκαδία μόνον τοῖς Auxalot;, οὐδ᾽ iv [ sueludine adliuc usque non in Arcadia tantum in Lycis, 


Καρχηδόνι τῷ Κρόνῳ xoti πάντες ἀνθρωποθυτοῦσιν, 
ἀλλὰ χατὰ περίοδον τῆς τοῦ νομίμου χάριν μνήμης 
ἐμφύλιον ἀεὶ alu ῥαίνουσι πρὸς τοὺς βωμούς, καίπερ 
τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ὁσίας ἐξειργούσης τῶν ἱερῶν, τοῖς πε- 
ριῤῥαντηρίοις χηρύγματι, εἴ τις αἵματος ἀνθρωπείον 
μεταίτιος, Ἐντεῦθεν οὖν μεταθαίνοντες ὑπάλλαγμα 
πρὸς τὰς Ὀυσίας τῶν ἰδίων ἐποιοῦντο σωμάτων τὰ τῶν 
λοιπῶν ζώων σώματα, xo πάλιν χόρῳ τῆς νομίμου 
τροφῆς εἰς τὴν περὶ εὐσεβείας λήθην ἰόντες, ἐπιδαί- 
νοντες ἀπληστίαις, οὐθὲν ἄγευστον οὐδὲ ἄῤρωτον πε- 
ριλείποντε, Ὅπερ xal περὶ τὴν ἐχ τῶν χαρπῶν 
τροφὴν νῦν συμδαίνει περὶ πάντας. Ὅταν γὰρ τῇ 
προσφορᾷ τὴν ἀναγχαίαν ἔνδειαν κουφίσωνται, ζητοῦν- 
τες τοῦ κόρου τὸ περιττὸν ἐχπονοῦσι πρὸς βρῶσιν 
πολλὰ τῶν σωφροσύνης ἔξω χειμένων. Ὅθεν ὡς οὐχ 
ἄτιμα ποιούμενοι τὰ θεοῖς θύματα, γεύσασθαι τούτων 
προήχθησαν, xal διὰ τὸν ἀρχὴν τῆς πράξεως ταύτης 
προσθήκη ἡ ζωογαγία γέγονε τῇ ἀπὸ τῶν καρπῶν τροφῇ 
τοῖς ἀνθρώποις. Καθάπερ οὖν τὸ παλαιὸν ἀπήρξαντό 
τε τοῖς θεοῖς τῶν χαρπῶν, καὶ τῶν ἀπαρχθέντων ἀσπα- 
στῶς μετὰ τὴν ὁσίαν ἐγεύσαντο, οὕτω τῶν ζώων χατ- 
ἀρξάμενοι ταὐτὸν ἡγοῦντο δεῖν τοῦτο δρᾶν, καίπερ τὸ 
ἀρμαῖον οὐχ οὕτως τῆς δοίας ταῦτα βραδευσάσης, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῶν χαρπῶν ἕκαστον τῶν θείων τιμῶντες, τοῖς 
μὲν γὰρ ἡ φύσις χαὶ πᾶσα τῶν ἀνθρώπων $ τῆς ψυ-- 
"ἧς αἴσθησις δρωμένοις συνηρέσχετο, 


Ταύρων δ᾽ ἀχρήτοισι φόνοις οὗ δεύετο βωμός, 
᾿Αλλὰ μύσος τοῦτ᾽ ἔσχεν ἐν ἀνθρώποισι μέγιστον, 
Θυμὸν ἀποῤῥαίσαντας ἐξόμεναι fix γυῖα. 


“8. Θεωρῇσαι δὲ ἔστιν ἐκ τοῦ περὶ Δῆλον ἔτι νῦν 
σωζομένου βωμοῦ, πρὸς ὃν οὐδενὸς προσαγομένου παρ᾽ 
αὐτοῖς οὐδὲ θυομένου ἐπ᾿ αὐτοῦ ζώον, Εὐσεβῶν xixÀn- 
ται Βωμός. ^ Οὕτως οὐ μόνον ἀπείχοντο τῶν ζώων 
θύοντες, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἱδρυσαμένοις τοῦτον, δῳοίως καὶ 
τοῖς χρωμένοις αὐτῷ μετέδοσαν τῆς εὐσεβείας. Διό- 
περ οἱ Πυθαγόρειοι τοῦτο παραδεξάμενοι χατὰ μὲν τὸν 
πάντα βίον ἀπείχοντο τῆς ζωοφαγίας, ὅτε δὲ εἰς ἀπαρ- 
χήν τι τῶν ζώων ἀνθ᾽ ἑαυτῶν μερίσειαν τοῖς θεοῖς, 
τούτον γευσάμενοι μόνον, πρὸς ἀλήθειαν ἄθικτοι τῶν 
λοιπῶν ὄντες ἔζων. Ἀλλ᾽ οὖχ, ἡμεῖς" ἐμπιπλάμενοι 
δὲ εἰς πολλοστὸν ἀφικόμεθα τῆς ἐν τούτοις παρὰ τὸν 
βίον παρανομίας. Καὶ γὰρ οὔτε φόνῳ τοὺς τῶν ϑεῶν 
βωμοὺς χραίνειν δεῖ, οὔτε ἁπτέον τοῖς ἀνθρώποις τῆς 
τοιαύτης τροφῆς, ὡς οὐδὲ τῶν ἰδίων σωμάτων, ἀλλὰ 
ποιγτέον παράγγελμα τῷ παντὶ βίῳ τὸ ἐν ᾿Αθήναις ἔτι 
σωζόμενον. 

29. Τὸ γὰρ παλαιόν, ὡς καὶ πρόσθεν ἐλέγομεν, 
ποὺς τοῖς θεοῖς τῶν ἀνθρώπων θυόντων; ζῶα δὲ οὔ, οὐδὲ 
εἰς τὴν ἰδίαν τροφὴν χαταχρωμένων, λέγεται xor ἤυ- 
σίας οὔσης ᾿Αθήνησι Δίομον ἢ Σώπατρόν τινα, τῷ γένει 
ox. ἐγχώριον, γεωργοῦντα δὲ χατὰ τὴν Ἀττιχήν, ἐπεὶ 
πελάνου τε χαὶ τῶν θυλημάτων ἐπὶ τῆς τραπέζης ἐναρ- 


xap- 


neque Carthagine Saturno publice omnes hominum hostias 
maclant, sed eliam ex anniversario circuitu in instituti 
memoriam cognato sanguine aras inspergunt, quamvis sa- 
crilicium apud ipsos eum a sacris arceat lusirationum cir- 
cumscriptione et edicto, si quis sanguinis humaui et ca- 
dis auctor exstiterit. Inde autem progressi ceterorum 
animalium corpora pro suis in sacrificiis subslituerunl. 
Postea cum legitimi cibi satietate in oblivionem pielalis 
venissent, inexplebili quadam cupiditate ad omaia gu- 
standa et comedenda inducti sunt. Id quod in cibo ex 
fructibus nunc omnibus evenire consuevit. Ubi enim 
eorum assumptione naturali defectui succurrerint, super- 
vacuam satietatem querentes multa in cihum condiunt , 
quo temperantim terminos excedunl, Unde quasi non 
ignobilia diis sacriticia exhiberent, ad ea coinedenda pro- 
gressi sunt : atque ex principio actionis hujus alimento ex 
fructibus animalium esus hominibus adjunctus est. Sicul 
enim antiquilus fructus diis offerebant, atque ex iisdem 
jucunde post sanctimoniam vescebantur : ita uhi animalia 
sacrificassent, idem sibi esse faciendum existimarunt , cum 
tamen antiquitus non ita sanclilas hec instituissel, sed 
fructibus deos venerarentur, quibus et natura el omnis 
hominum animae sensus oblectabatur. 
Taurorum at nullis horrebat c:zedibus ara : 


Sed magnum tunc mortales scelus esse putabant, 
Erepta pecudum vita membra ipsa «orare, 


48. Id quod ex ara quae nunc etiam apud Delum serva- 
tur, videre licet : quae, cum in ea nullum animal offerretur 
aut maclaretur, Piorum Ara nuncupala est. 148 ποὺ solum 
a mactandis animalibus abstinebant, verum etiam eos qui 
ipsam dedicaverant ipsaque utebantur, pietate praeditos 
esse cemsuerünt, ldcirco Pythagorei cum hujuscemodi 
instilationem accepissent, ila tolo vitae curriculo ab esu 
animalium abstnebant. Quando vero in sacrificium diis 
aliquod pro se animal offerebant, ex eo tantum come- 
dere consueverant, a celerorum vero degustatione alieui 
prorsus vivebant. At non ifa nos facimus : sed supra mo- 
dum repleli in illegitimam maxime consuetudinem pro 
cessimus. Nam neque deorum are cede imbuendae sunt , 
neque hominibus hujusmodi cibo, quemadmodum neque 
propriorum corporum carnibus vescendum est, sed do- 
cumentum vitz illud faciendum , quod adhuc quoque ob- 
servari Athenis solet. 

29. Antiquitus enim , sicut superius etiam diximus , cum 
fruclus homines diis offerrent , animalia autem neque $a- 
crificarent, neque in cibum sumerent, dum publicam quod- 
dam sacrum Athenis celebraretur, Diomum quendam 80] 
Sopatrum ferunt, qui indigena quidem non eral, sed agros 
in Attica colebat, quia bos ab opere accedens ad mensam 


DE ABSTINENTIA LIB. if. 


γῶς χειμένων, (vx τοῖς θεοῖς ταῦτα θύοι, τῶν βοῶν 
τις εἰσιὼν ἀπ᾽ ἔργου τὰ μὲν κατέφαγε, τὰ δὲ συνεπά- 
τήσεν' αὐτὸν δ᾽ ὑπεραγαναχτήσαντα τῷ συμθάντι, 
πελέχεώς τινος πλησίον ἀχονομλένου, τοῦτον ἁρπά- 
b ξαντα, πατάξαι τὸν βοῦν. Γελευτήσαντος δὲ τοῦ 
βοός, ὡς ἔξω τῆς ὀργῆς καταστὰς συνεφρόνησεν οἷον 
ἔργον ἦν εἰργασμένος, τὸν μὲν βοῦν ὑάπτει, φυγὴν δὲ 
ἑχούσιον ἀράμενος ὡς ἠσεδηκώς, ἔφυγεν εἰς Κρήτην. 

Αὐχμῶν δὲ κατεχόντων χαὶ δεινῆς ἀχαρπίας γενομέ- 
10 νῆς, ἐπερωτῶσι χοινῇ τὸν Ütóv. ᾿Ἀνεῖλεν ἡ Πυθία, 

τὸν ἐν Κρήτη φυγάδα ταῦτα λύσειν, τόν τε φονέα τι- 

μωρησαυένων xal τὸν τεθνεῶτα ἀναστησάντων ἐν ἧπερ 
ἀπέθανε θυσία λῷον ἔσεσθαι γευσαμένοις τε τοῦ 
τεθνεῶτος xai μὴ κατασχοῦσιν. Ὅθεν ζητήσεως γε- 
15 νομένης xal τοῦ Σωπάτρου μετὰ τῆς πράξεως ἀνευρε- 
θέντος, Σώπατρος νομίσας τῆς περὶ αὑτὸν δυσχολίας 
ἀπαλλαγήσεσθαι ὡς ἐναγοῦς ὄντος, εἰ χοινῇ τοῦτο 
πράξειαν πάντες, ἔφη πρὸς τοὺς αὐτὸν μετελθόντας, 
δεῖν καταχυπῆναι βοῦν ὑπὸ τῆς πόλεως, ᾿Απορούν- 
20 τῶν δὲ τίς ὃ πατάζων ἔσται, παρασγ εῖν αὐτοῖς τοῦτο, 
εἰ πολίτην αὐτὸν ποιησάμενοι χοινωνήσουσι τοῦ φό- 
νου, Συγχωρηθέντων οὖν τούτων, ὡς ἐπανῆλθον ἐπὶ 
τὴν πόλιν, συνέταξαν οὕτω τὴν πρᾶξιν, ἥπερ καὶ νῦν 
διαμένει παρ᾽ αὐτοῖς. 

30. ᾿Ὑὸροφόρους παρθένους χατέλεξαν" αἵ δ' ὕδωρ 
χομίζουσιν, ὅπως τὸν πέλεχυν καὶ τὴν μάχαιραν ἀχονή- 
σουσιν. ᾿Ἀχονησάντων δέ, ἐπέδωχε μὲν τὸν πέλεχυν 
ἕτερος, 6 δ᾽ ἐπάταξε τὸν βοῦν, ἄλλος δ᾽ ἔσφαξε" τῶν 
δὲ μετὰ ταῦτα δειράντων, ἐγεύσαντο τοῦ βοὸς πάντες. 
30 Τούτων δὲ πραχθέντων, τὴν μὲν δορὰν τοῦ βοὸς ba- 

ψαντες xal χόρτῳ ὑπογχώσαντες ἐξανέστησαν, ἔχοντα 

ταὐτὸν ὅπερ καὶ ζῶν ἔσχε σχῆμα, xal προσέζενξαν 
ἄροτρον ὡς ἐργαζομένῳ, Κρίσιν δὲ ποιούμενοι τοῦ 
φόνου πάντας ἐκάλουν εἰς ἀπολογίαν τοὺς τῆς πράξεως 
35 χοινωνήσαντας. Ὡς δὲ αἱ μὲν ὑδροφόροι τοὺς ἀχο- 
νήσαντας αὑτῶν ἠτιῶντο μᾶλλον, οἱ δὲ ἀχονήσαντες 
τὸν ἐπιδιδόντα τὸν πέλεχυν, οὗτος δὲ τὸν ἐπισφάξαντα, 
xai ὁ τοῦτο δράσας τὴν μάχαιραν, xa ἧς οὔσης 
ἀφώνον, τὸν φόνον κατέγνωσαν, Am δ᾽ ἐχείνου μέ- 
40 χρι τοῦ νῦν ἀεὶ τοῖς Διιπολίοις ᾿Αθήνησιν ἐν ἀκροπόλει 
οἱ εἰρημένοι τὸν αὐτὸν τρόπον ποιοῦνται τὴν τοῦ βοὸς 
θυσίαν. Θέντες γὰρ ἐπὶ τῆς χαλχῆς τραπέζης πέλα- 
vov xal ψαιστά, περιελαύνουσι τοὺς χατανεμηθέντας 
βοῦς, ὧν ὁ γευσάμενος χόπτεται. Καὶ γένη τῶν ταῦτα 
4» δρώντων ἐστὶ νῦν ol μὲν ἀπὸ τοῦ πατάξαντος Σω- 
πάτρου Βουτύποι καλούμενοι πᾶντες, ol δ᾽ ἀπὸ τοῦ 
περιελάσαντος Κεντριάδαι" τοὺς δὲ ἀπὸ τοῦ ἐπισφά- 
ξαντος Δαιτροὺς ὀνομάζουσι διὰ τὴν ἐκ τῆς κρεανομίας 


25 


Ὑιυγνομένην δαῖτα. Πληρώσαντες δὲ τὴν βύρταν, ὅταν | 


εὖ πρὸς τὴν χρίσιν ἀχθῶσι, κατεπόντωσαν τὴν μάχαιραν, 
31. Οὕτως οὔτε τὸ παλαιὸν ὅσιον ἦν κτείνειν τὰ συν- 

ἐργὰ τοῖς βίοις ἡμῶν ζῶα, νῦν τε τοῦτο φυλαχτέον 
ἐστὶ πράττειν, Καὶ καθάπερ πρότερον οὖχ ὅσιον ἦν τοῖς 
ἀνθρώποις ἅπτεσθαι τούτων, οὕτως νῦν τροφῆς χάριν 


35 


uli sacra. puls €t cetera. libamina 1eposita. erant, ut sacri. 
ficarentur, alia ex ipsis comedera!, alia conculcarat, in. 
dignatum accurrisse, atque a vicino arrepta securi quae 
forle acuebatur, bestiam percussisse, cumque bos ex vul- 
nere inleriisset, el ipse ira jam sedata animadvertissel , 
quodnam scelus perpetrasset, bove sepullurie mandato 
ipsum aiunt voluntario exsilio suscepto ob impietatis cri- 
men in Cretam fugisse, — Cum vero siccilas alque inde 
frugum slerililas maxima Atticam invasisset , publice con- 
sulendum oraculum statuerunt. Pytliia respondit, exsulem 
qui in Creta esset, ea expialurum : ac si interfectorem 
punivissent, el mortuum suscitassenl in iisdem sacris in 
quibus mortuus fuisset, et ex morluo degustassent, el non 
obtinuissent, id profuturum ipsis esse, — Habila igitur &t- 
per hac re inquisitione, et invento Sopatro, ís cum se ab 
eo scelere liberatum iri existimaret, si id publice omnes 
agerent, ad eos qui ipsum reducendum venerant , interfi- 
ciendum esse bovem a civitate dixit: cumque illi dubita- 
rent quisnam esset futurus, qui pecudi vulnus inferret , se 
id facturum pollicitus est, si civitate donarelur, ita nt 
participes cxdis etiam ipsi eflicerentur. Quod uli con. 
cessum fuit, reversi in urbem rem ita instituerunt, queim- 
admodum nunc quoque apud ipsos observalur., 

30. Aquatrices virgines elegerunt , quie aquam iis fer- 


rent, qui securim et cultrum acuerent. Acuta securi et cul- 
tro, aller securim porrexit, alter ea accepta bovem percussit, 
alius vero jugulavit. Cumque eum éxcoriassent , ex ejus 
carnibus omnes epulali sunt. Postea vero corio consnto, 
ac fano et paleis farto bovem suscitarunt ea forma qua 
erat, cum viveret, eique aratrum quasi operanti applicue- 
Quod ubi faclum est, in judicium ciedis omnes 


Cum 


runt. 
convocarunt, qui actionis ejus participes fuerant. 
vero aqualrices in eos qui acuerant, qui acueranl, in eum 
qui securim tradiderat, is in eum qui jugularat , jugulator 
in cultrum crimen rejecisset, cultrum qui voce carebat, 
ciedis condemnarunt. Atque ex eo tempore hucusque in 
Diipoliis Athenis in arce hoc modo bovis sacrificium 
celebrant. Pulte enim et libis in :nea mensa collocati« 
deslinatos boves circumagitanl : ex quibus qui e mensa 
degustarit, mactant : et fainili:e eorum qui heec faciunt, 
nunc etiam sunt, a Sopatro qui vulneravit, qui Bovicidae 
appellantur : ab eo qui circumagilavit, Stiniulatores nun- 
cupati : a jugulatore illi quos Divisores vocant, ex epulo 
quod ex carnium divisione constitaebatnr, Ubi vero corio 
jam referto in judicium est ventum, cultrum in mare pro- 


jectum demergunt. 
3t. Ha neque antiquitus animalia quie vitae hominum 
adjutricia essenl, sanclum erat interfcere : et nunc idem 
facere cavendum est. Et sicul prius ad sacrificia mactare 
hiec plum non erat : ita nunc edendi causa. liujuscemodi 
3. 
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ἅπτεσῆαι τῶν ζώων c9, ὥσιον ἡγητέον, Εἰ δ' ἄρα 
τοῦτο διὰ τὴν πρὸς τὸ θεῖον ἁγιστείαν ποιητέον, ἀλλ᾽ 
ὅτι γε τὸ πάθος ἐχ τῶν σωμάτων xal ἑχυτὸ πᾶν ἐχ- 


“πειιπτίον τοῦτο, T δ τὸν τρονήν. ἐξ ὧν οὗ 
πεμπτέον τοῦτο, ἵνα μὴ τὴν TpoyT V, ἐξὼν οὐ 


προσήκει 
ν , ᾽ * * . "ET 
ποριζομένην, σύνοικον ἔλωμεν τὸ βίασμα τοῖς ἰδίοις 
Diog, Καὶ γὰρ εἰ μηθὲν ἄλλο πρός γε τὴν κατ᾽ ὀλλήλων 
ἐχεγειρίαν μεγάλα πάντες ὀνηθείγμεν ἄν. Οἷς γοῦν 
f, αἴσθησις τοῦ τῶν ἀλλοφύλων ἅπτεσθαι ζώων ἀπέ- 
4 " - ων» E" 
χλινεν, τούτων ὃ νοῦς πρόδυ)ός ἐστιν ὁμοφύλων dot- 
: : τ 1 
ξόμενος. Πάντων plv οὖν ἴσως ἦν χράτιστον εὐθὺς 
ἀποσχέσθαι" ἐπεὶ δ᾽ ἀναμάρτητος οὐδείς, λοιπὸν ἀχεῖ- 
οὔχι τοῖς ὕστερον διὰ τῶν καθαρμῶν τὰς πρόσθεν περὶ 
- c L4 , - Pil LU s, *.* 
τῆς τροφῆς ἁμαρτίας, Τοῦτο δὲ ὁμοίως γένοιτ᾽ ἂν, εἰ 
* LI ^ LI 
πρὸ ὀμυάτων ποιησάμενοι τὸ δεινὸν dveugvuiaatuttv 
κατὰ τὸν ᾿μπεδοχλέχ λέγοντες 


Οἴμοι, ὅτ᾽ οὐ πρόσθεν με διώλεσε νηλεὲς ἥμαρ, 

Πρὶν σχέτλι᾽ ἔργα βορᾶς περὶ χείλεσι μητίσασβαι. 
"| o γὰρ τοῖς ἁμαρτήμασι συναλγεῖν τὴν οἰχείαν alor - 
atv, εὑρασθαί τι τοῖς ὑπάρχουσι χαχοῖς ἄχος ζητούντων 
Giov, ἵνα καθάπερ ἁγνὰ θύματα τῷ δαιμονίῳ τῶν ἀν- 
ὑρώπων ἕκαστος ἀπαργόμενος τύχῃ τῆς ὁσίας xal 
τῆς παρὰ θεῶν ὠφελείας. 

as, Πάντων δὲ μάλιστα xal πρώτη 5$ τῶν χυρπῶν 

ἐστιν, ἧς xat ἀπαρχτέον μόνοις τοῖς θεοῖς καὶ τῇ γῇ τῇ 
τούτους ἀναβούση. Κοινὴ γάρ ἐστιν αὕτη καὶ θεῶν xai 
ἀνηρώπων ἑστία, χαὶ δεῖ πάντας ἐπὶ ταύτης ὡς Tpo- 
τοῦ καὶ μητρὸς ἡ κῶν χλινομένους ὑμνεῖν καὶ φιλοστορ- 
γεῖν ὡς τεκοῦσαν’ οὕτως γὰρ τῆς τοῦ βίου καταστρο- 
φῇς τυ όντες πάλιν ἀξιωθείγμεν ἂν εἰς οὐρανὸν καὶ τὸ 
σύμπαν γένος τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν, οὖς νῦν ὁρῶντας 
τιμᾶν τούτους, ὧν συναίτιοι χαρπῶν ἡμῖν εἰσιν, ἀπαρ- 


id E ; 
ομένους μὲν τῶν ὑπαρχόντων χαρπῶν καὶ πάντας, | 


οὐκ ἀξιόγρεως δ᾽ εἰς τὸ θύειν θεοῖς πάντας ἡυᾶς ἦγου-- 
μένους, Καθάπερ γὰρ οὐ πᾶν θυτέον αὐτοῖς, οὕτως 
οὐδ᾽ ὑπὸ παντὸς ἴσως κεχάρισται τοῖς θεοῖς. Τὰ μὲν 
δὴ χεφάλαια τοῦ μὴ δεῖν θύειν ζῶα χωρὶς τῶν ἐμθε- 
δλημένων μύθων ὀλίγων τε τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν πρυσχειμέ- 
νων καὶ συντετμγμένων ἐστὶ τῶν Θεοφράστου ταῦτα. 

υ8, ᾿Εγὼ δὲ τὰ μὲν χεκρατηκότα παρ' ἑκάστοις νό- 
papa λύσων οὐχ ἔρχομαι" οὐ γάρ μοι περὶ πολιτείας νῦν 
πρόκειται λέγειν" δεδωχότωον δὲ τῶν νόμων, ἐν εἷς 
πολιτευὀμεύα, καὶ διὰ τῶν λιτοτάτων xai ἀψύχων 
γεραίρειν τὸ θεῖον, τὸ λιτότατον αἱρούμενοι νόμῳ τε 
πόλεως θύσομεν χαὶ αὐτοὶ σπουδάσομεν τὴν προσήχου- 
σαν θυσίαν ποιεῖσθαι, χαϑαροὶ πανταχόθεν τοῖς Üsolc 
προσιόντες. Ὅλως δ᾽ εἰ τὸ τῆς ὑυσίας ἀπαρχῆς ἔχει ἀξίαν 
χαὶ εὐχαριστίαν ὧν παρὰ θεῶν ἔχομεν εἰς τὰς χρείας, 
ἀλογώτατον ἂν εἴη αὐτοὺς ἀπεχομένους τῶν luogo 
τοῖς θεοῖς τούτων ἀπάργεσθαι. Οὔτε γὰρ χείρους 
ἡμῶν οἱ ὑευΐ,, ἵνα τούτων αὐτοὶ δέωνται, ἡμῶν uu, 
δεομένων, οὔτε ὅσιον ἀπαρχὴν διδόναι, ἧς ἡμεῖς ἀπε- 
palla τροφῆς. Ἐπεὶ xat τὸ ἔθος τοιοῦτο χκατειλή- 
φαμεν τῶν ἀνθρώπων ὅτε μὲν coy ἥπτοντο ἐμψύχου 
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animalia interficere sanclum non est existimandum. 5] 
vero id ob expiationem erga deos faciendum est , contagio 
tamen ex corporibus omnis haec est rejicienda : ne alimen- 
tum unde non convenit comparatum violentiae nobis mu- 
tuo. inferendo irritamentum quoddam sit. Nam si nihil 
aliud res mali in se haberet, illud certe efliceret, ut ad 
nos mutuo invadendos promptiores redderemur. — Quibus 
enim sensus sb alienigenis la'dendis declinat, eorum 
menlem ἃ cognatorum injuria abstinere perspicuutn est, 
Omuium igitur optimum fortasse esset , si slatim abstinere. 
mus : quoniam vero qui peccatis careat , est nemo, esl reli- 
quum ut peccata majorum in cibis sumendis per expiationes 
sallem a posteris resarciantur. Id autem efliceretur, si ante 
oculos scelere nobis proposito , miseriam noslram deplo- 
raremus una cuim Empedocle : 


Hei mihi quod fati fors me non aute peremit 
Quain dapibus patres temerassent ora scelestis, 


Nam proprio sensu ob peccata ifa affici , hominum praesen- 
tibus malis cemedium aliquod quserentiuim est : ut tanquam 
pia et casfa sacrificia. numini unusquisque oflerens cum 


sanctitate id faciat, et ulilitatem a diis consequatur. 


32. Prima autem et praecipua utilitas frngum est, ex qui- 
bus solis offerendie diis primitire suut et terrae. etiani quae 
ipsas produxit. Communis enim ea est el deorum et homi- 
num Vesta ac focus. Debemusque oinnes in ea utpote nutrice 
et matre nostra reclinati celebrare ipsam laudibus, el per- 
inde ac parentem amare ac colere. 118 enim vil:e com- 
multalionem consequuli digni efficeremur, ul rursus ia 
calum ad universum celestium deorum catum nobis adi- 
lus palerel. Quos nunc suspicientes venerari his debe- 
mus, quos nobis suppeditant fructus , primitiisque eornm 
omnes colere, non lamen omnes non esse idoneos existi- 
mare, qui diis sacrificia offeramus. Quem ad modum 
enim non omnia sacrificanda diis sunl, ifa neque ab om- 
nibus forlasse grata diis sacrificia fieri. arbitrandum | esl. 
Sumnia igilur rationum qnod sacrificanda animalia non 
sint, exceptis fabulis quae interjectze sunt paucisque ἃ 
nobis breviter adjunctis, ex Theoplirasto harc est. 

33. Ego vero instituta quae apud singulos invaluerunt , 
dissolvere non contenderim : non enim de re publica nunc 
disserere mihi propositum est : sed cum leges concedant , 
sub quibua degimus, ut tenuissimis etiam quibusque et 
inanirmnalis numen veneremur, quod írugalissimum ἐδ 
eligentes, et lege civilalis sacrificabimas, el ipsi dabimus 
operam, ul puri undecunque ad deos accedentes conve- 
niens sacrificium offeramus, Omnino enim si sacrificium 
primitiarum rationem obtinel gratiarumque actionem οἷν 
ea qua a diis ad usum vile. accepimus , absurdissimum 
esse videretur, $i nos ab animalis abstinenles diis ollalio- 
nes ex ipsis faceremus , quippe cum dii deleriores nobis 
minime sinl, ut quibus nos non indigemus, ipsi indigeant. 
Accedit quod neque sanctum est , ut ex eo cibo primitias 
offeramus a quo abstinemus. Hujuscemodi enim etiam 
| esse hominum consuetudinem deprehendimus . nt quando 
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βορᾶς οὐδ' ἀπαρξαμένων ἀπὸ τῶν ζώων, iy οὗ δὲ 
ἐγεύσαντο χαὶ θεοῖς ἀπαρξαμένων" ὥστε xal νῦν χα- 
θήκει δήπου τὸν ἀποσχόμενον ἐχείνων ἀπάρχεσθαι ὧν 
καὶ θιγγάνει, 

δ 34, Θύσωμεν τοίνυν xal ἡμεῖς" 
προσήχει, διαφόρους τὰς θυσίας ὡς ἂν διαφόροις δυνά- 
Miet πρισάγοντες" θεῷ μὲν τῷ ἐπὶ πᾶσιν, ὥς τις ἀνὴρ 
σοφὸς ἔφη, μηδὲν τῶν αἰσθητῶν μήτε θυμιῶντες αἡτε 
ἐπονομάζοντες" οὐδὲν γάρ ἐστιν ἔνυλον, ὃ μὴ τῷ 

1 ἀύλῳ εὐθύς ἐστιν ἀκάθαρτον. Διὸ οὐδὲ λόγος τούτω 
δ κατὰ φωνὴν οἰχεῖος, οὐδ᾽ ὃ ἔνδον, ὅταν πάθει ψυχῆς 
7 Μεμολυσμένος, διὰ δὲ σιγῆς καθαρᾶς xal τῶν περὶ 
αὐτοῦ χαθαρῶν ἐννοιῶν ὑρησχεύσωμεν αὐτόν. Δεῖ 
ἄρα συναφυέντας χαὶ ἑροιωθέντας αὐτῷ τὴν αὑτῶν 

15 ἀναγωγὴν θυσίαν ἱερὰν προσάγειν τῷ θεῷ, τὴν αὐτὴν 
δὲ καὶ ὕμνον οὖσαν καὶ ἡμῶν σωτηρίαν, "Ev ἀπαθεῖ 
ἄρα τῆς ψυχῆς τοῦ θεοῦ θεωρίᾳ ἡ θυσία αὕτη τελεῖ- 
ται, Τοῖς δὲ αὐτοῦ ἐχγόνοις, νοητοῖς δὲ θεοῖς ἦδυ, xal 
τὴν ἐχ τοῦ λόγου ὑμνῳβίαν προσθετέον. Ἀπαρχὴ γὰρ 

20 ἑκάστῳ ὧν δέδωχεν ἡ θυσία, xai δι᾽ ὧν ἡμῶν τ τρέφει 
χαὶ εἷς τὸ εἶναι συνέχει τὴν οὐσίαν, Ὡς οὖν Ὑτωργὸς 
δρχγαάτων ἀπάργεται χαὶ τῶν ἀκροδρύων, οὕτως 
ἡμεῖς ἀπαρξώμεθα αὐτοῖς ἐννοιῶν τῶν περὶ αὐτῶν 
χαλῶν, εὖ) αριστοῦντες ὧν ἡμῖν δεξώχασι τὴν θεωρίαν, 

25 xai ὅτι ἡμᾶς διὰ τῆς αὐτῶν θέας ἀληθινῶς τρέφουσι, 
συνόντες καὶ φαινόμενοι καὶ τῇ ἡμετέρα σωτηρία ἐπι- 
λάμυποντες, 

35. Νῦν δὲ τοῦτο μὲν ποιεῖν ὀχνοῦσι xal πολλοὶ τῶν 
φιλοσοφεῖν ἐσπουδαχότων,,. δοξοχοποῦντες ὃ δὲ ἄλλον ἢ 

30 τὸ θεῖον τιμῶντες περὶ τὰ ἀφιδρύματα στρέφονται, 
οὐδὲ πῇ ἀπαντητέον 7| μὴ ἐπεσκεμμένοι, οὐδὲ παρὰ 
τῶν θεοσόφων μαθεῖν σπουδάσαντες, dyot τίνος καὶ 
πόσου χἀνταῦθα παραῤλητέον. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐδὲν 
διοισόμεσθα τούτοις, uy, πη δὲ καὶ αὐτοὶ τοιοῦτον 

85 σπουδάσομεν διαγιγνώσχειν, καὶ τοὺς ὁσίους χαὶ πα- 
λαιοὺς ἐχμιμησόμεῦα, τὸ πλέον ἀπαρχόμενοι ἐχ τῆς 
θεωρίας, ἧς ἡμῖν αὐτοὶ δεδώχασι, xai ἧς ἐν χρεία πρὸς 
τὴν ὄντως σωτηρίαν πρδέόενεν με; 

80. Οἵ γοῦν Πυθαγόρειοι περὶ τοὺς ἀριθμοὺς xot τὰς 

40 γραμμὰς σπουδάζοντες ἀπὸ τούτων τὸ πλέον τοῖς θεοῖς 
ἀπήρχοντο, τὸν μὲν τινὰ ἀριθμὸν Ἀθηνᾶν χαλοῦντ ἐς, 
τὸν δέ τινα Ἄρτεμιν, ὥσπερ αὖ ἄλλον Ἀπόλλωνα, καὶ 
πάλιν ἄλλον μὲν θικαιοσύνην, ἄλλον δὲ σωφροσύνην" χαὶ 
ἐπὶ τῶν διαγραμμάτων διαοίως. Καὶ οὕτως ἡρέσχοντο 

45 τοῖς θεοῖς ταῖς τοιαύταις ἀπαργαῖς, ὡς xai τυγχάνειν 
αὐτῶν χαλοῦντας ἕχαστον τοῖς ἀναθήμασι xai χεγρῆ,- 
σθαι πολλάχις πρὸς μαντείαν χαὶ εἴ τινος πρὸς ἐξέτασιν 
δέοιντο. Θεοῖς γε μὴν τοῖς ἐντὸς οὐρανοῦ πλανωμέ- 
νοῖς τε xal ἀπλανέσιν, ὧν ἡγεῖσθαι θετέον ἥλων πᾶν" 

L0 τῶν σελήνην tt δευτέραν, πῦρ τε ἤδη ξυγγενὲς ἀνά- 
πτοῖμὲν ἂν ἅ τε φησιν 5 θεολόγος ποιήσωμεν. Φησὶ 
δὲ ἔμψυχον οὗτος θύειν μηδὲ ἕν, ἀλλ᾽ &j gs ἀλφίτων 
xal μέλιτος xol τῶν ἐκ γῆς dxpoó gue τῶν τε Xov 
ἀνθέων ἀπάργεπθαι" μηδὲ dz $ ἡμαγμένης ἐσψάρας 


ἀλλὰ θύσωμεν, ὡς 
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ex animalis non vescehantur neque ex ipsis sacra lacerent ; 
sed ex eo primitias offerrent , quod comedebant. Qua re 
eliam nunc convenit scilicet, ut is qui ah animalibus abs- 
linet , oblationes ex iis faciat , qua attingit, 

34. Sacrificemus igitur etiam nos, se4 sacrilicemus, sicut 
decet , diversa sacrificia , utpote diversis potestatibus of- 
ferentes : Deo sane illi qui supra omnes est, quemad- 
modum sapiens quidam vir inquit, nihil quod sensibile 
sib, meque suflientes, neque nominantes, Nihil enin 
materiale esL, quod immateriali continuo. impnrum non 
sit. Idcirco neque verbum huie quod voce exprimitur est 
accommodatum, neque quod intrinsecus est , si ἃ Προ 
anime fuerit inquinatum, sed pura anima purisque. de 
eo notionibus ipsum adoremus Oportet izitur ul conjuncti 
cum eo similesque ipsi effecti nostram ipsorum mentis 
elevalionem sacram hostiam deo offeramus : qua: eadem 
el hymnus et salus nostra est. In affectuum igitur vacua 
anima! contemplatione Dei hujus sacriticium. absolvitur. 
Prognalis vero ex ipso et intelligibilibus diis verbis jam 
eliam expressus hymnus accedi. Earum. enim rerum 
primitiz, quas nobis dii singuli dederint, et quibus no- 
stram alunt conservantque naturam , sacrificium cuique 
aplissimum fuerit, Sicut igitur agricola ex manipulis 
frugum et baccis primitias offerl, ia nos notiones de 
ipsis et verba offeremus, gratias agentes, quod contempla- 
tionem nohis tradiderint, quodque nos sui spectatione 
nobiscum versando et apparendo et salutem nostram il- 
lustrando revera nutriant, 

35. Nunc vero hoc facere etiam multi recusant ex iis qui 
philosophi studuerunt : sed gloriam polius sectantes, 
quam numen colentes circa statuas. devolvuntur : neque 
ulla. habita consideratione quo deveuiendum ipsis aut sit 
aut non sit : neque ullo studio adhibito; ul quousque et 
quantum hac in re esset procedendum a divinarum rerum 
sapientia praeditis discerent. Sed nos cum istis nihil con- 
tendemus : neque quicpiam hujusmodi dignoscere studehi- 
mus ; sed sanctos οἱ veleres imilati plurimum diis ex 
contemplatione offeremus, quam nobis tradiderunt, qua- 
que ad veram salutem consequendam maxüne indigemus. 

36. Ac Pythagorei quidem in numerorum et linearum stu- 
dio versantes ex his plurimum diis consecrabant : cum eer- 
tom quendam numerum Minervam , alium Dianam , alium 
item. Apollinem appellarent : nec non justitiae alium, aliuin 
temperantia: nomine nuncuparert , et simili modo in figuris 
quoque el descriptionibus uterentur. — Atque adeo hujus- 
cemodi primitiis diis eranl. accepti, ut corum. praesentia 
suis quemque dedicalionihus invocando. fruerentur, et ad 
vaticinium sape ipsorum ope uterentur, et si qua alia in 
re opus inquisitione eral. D is vero qui intus ini ipso codo 
sunt, tam errantibus, quam non errantibus, inter quos 
principatum obtinere. primum solem , deinde. unam cen- 
sendum est, iznem etiam ipsis cognatum accendere. jam 
licet, si modo ea qua inquit Theologus etiam fecerimus, 
Inquit autem animatum nullum esse sacrificandum, sed 
usque ad farinam el mel et ex. terra. orienles. fructus 
fioresque in primitiis esse procedendum , neque a eruen- 
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* ^- - * » t» 
ἔστω τὸ πῦρ, καὶ ὅσα φησὶν ἐχεῖνος" τί γὰρ δεῖ με- 
, - τα - B 

ταγράφειν ταῦτα; Οἷδε δὲ ὁ τῆς εὐσεδείας φροντίζων, 
Ld " Pj δ , » ^f ^ ^, 
ὡς θεοῖς μὲν οὐ θύεται ἔμψυχον οὐδέν, δαίμοσι δέ, 
ν » * - * 
ἀλλ᾽ ἤτοι ἀγαθοῖς ἢ καὶ φαύλοις, xal τίνων ἐστὶ τὸ θύειν 

; τ » 
τούτοις, χαὶ τῶν ἄχρι τίνος αὐτοῦ δεομένων, Ἐμοὶ 

4 * - 

δὲ τὰ μὲν ἄλλα εὔστομα κείσθω, ἃ δ᾽ οὖν τῶν Πλα- 
τωνιχῶν τινες ἐδ μοσίευσαν, ταῦτα ἀνὰ μέσον παρατε- 
θέντα τοῖς εὐξυνέτοις μηνύειν τὰ προχείμενα " λέγουσι 

L4 
δὲ ὧδε. 

ε L] Li 

37. Ὁ μὲν πρῶτος θεὸς ἀσώματός τε ὧν χαὶ ἀχίνητος 
xal ἀμέριστος καὶ οὔτε ἔν τινι ὧν, οὔτ᾽ ἐνδεδεμένος εἷς 
L4 , " ἦν ^ *. ^- yr " Ψ * 
ἕχυτόν, χρήζει οὐδενὸς τῶν ἔξωθεν, ὥσπερ εἴρηται, οὐ 

3 *, - ^ 
μὴν οὐδ᾽ ἡ τοῦ κόσμου ψυχὴ ἔχουσα μὲν τὸ τριχῇ 

* * ᾿ , * - 3 

διαστατὸν xal αὐτοκίνητον ix φύσεως, προχιρεῖσθαι 


"κι - * -— & - - 
& ὃς πεφυκυῖα τὸ χαλῶς xal εὐτάχτως χινεῖσθαι χαὶ χινεῖν 


τὸ σῶμα τοῦ χόσμου χατὰ τοὺς ἀρίστους λόγους. 
Δέδεκται δὲ τὸ σῶμα εἰς ἑαυτὴν xai περιείληφε, 
καίπερ ἀσώματος οὖσα χαὶ παντὸς πάθους ἀμέτογος, 
Τοῖς δὲ λοιποῖς θεοῖς, τῷ τε χύσμῳ xai τοῖς ἀπλα- 
νέσι χαὶ πλανωμένοις, ἔχ τε ψυχῆς xat σώματος οὖσιν 
ὁρατοῖς, ἀντευχαριστητέον τὸν εἰρημένον τρόπον διὰ 
τῶν θυσιῶν τῶν ἀψύχων. Λοιπὸν οὖν ἡμῖν ἐστι τὸ 
τῶν ἀοράτων πλῆθος, οὖς ξαίμονας ἀδιαστόλως εἴρηκε 
Πλάτων. Τούτων δὲ οἱ μὲν κατονομασθέντες ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων παρ᾽ ἑχάστοις τυγχάνουσι τιμῶν τ᾽ ἰσοθέων 
xai τῆς ἄλλης θεραπείας, οἱ δὲ ὡς τὸ πολὺ μὲν οὗ πάνυ 
τι χατωνομάσθησαν, ὑπ᾽ ἐνίων δὲ κατὰ χώμας ἤ τινας 
πόλεις ὀνόματός τε χαὶ θρησχείας ἀφανῶς τυγχάνουσι. 
Τὸ δὲ ἄλλο πλῆθος οὕτω μὲν κοινῶς προσαγορεύεται τῷ 
τῶν δαιμόνων ὀνόματι, πεῖσμα δὲ περὶ πάντων τοιοῦ- 
τόν ἐστιν, ὡς ἄρα καὶ βλάπτοιεν εἰ χολωθεῖεν ἐπὶ τῷ 
παρορᾶσθαι καὶ μὴ τυγχάνειν τῆς νενομισμένης θερα- 
πείας, καὶ πάλιν εὐεργετοῖεν ἂν τοὺς εὐχαῖς τε αὐτοὺς 
καὶ λιτανείαις θυσίαις τε xoi τοῖς ἀκολούθοις ἐξευμε- 
νιζομένους. 

38. Συγχεχυμένης δὲ τῆς περὶ αὐτῶν ἐννοίας xal εἷς 
πολλὴν διαδολὴν γωρούσης, ἀνχγχαῖον διαστεῖλαι 
λόγῳ τὴν φύσιν αὐτῶν. “Ἴσως γὰρ ἀναγκαῖόν φάσιν 
ὅθεν ἢ πλάνη γέγονε τοῖς ἀνθρώποις περὶ αὐτῶν ἀνα- 
φαίνειν. Διαιρετέον οὖν τὸν τρόπον τοῦτον. Ὅσαι 
μὲν ψυχαὶ τῆς ὅλης ἐκπετυχυῖαι μεγάλα μέρη, διοι- 
χκοῦσι τῶν ὑπὸ σελήνην τόπων, ἐπερειδόμεναι μὲν 
πνεύματι, χρατοῦσαι δὲ αὐτοῦ χατὰ λόγον, ταύτας 
Ξαίμονάς τε ἀγαθοὺς νομιστέον καὶ ἐπ᾿ ὠφελεία τῶν 
ἐρχομένων πάντα πραγματεύεσθαι, εἴτε τινῶν ἀφη- 
γοῖντο ζώων, εἴτε χαρπῶν ἀποτεταγμένων, εἴτε χαὶ τῶν 
ἕνεκα τούτων, οἷον ὅμθ των, πνευμάτων μετρίων, εὖ- 
δίας, τῶν τε ἄλλων ἃ τούτοις συνεργεῖ, εὐχρασίας τε 
ὡρῶν τοῦ ἔτους, ἡμῖν αὖ τεχνῶν τε χαὶ τῶν χατὰ μου- 
σικὴν παιδείας τε συναπάσης ἰατριχῆς τε χαὶ γυμνα- 
στικῆς | τινος τούτοις ὁμοίας, Τούτους γὰρ ἀδύνατόν 
ἐστι xal τὰς ὠφελείας ἐχπορίζειν καὶ πάλιν αὖ βλάδης 
ἐν τοῖς αὐτοῖς αἰτίους γίγνεσθαι. "Ev δὲ τούτοις dpibun- 
tiov xxt τοὺς πορήμεύοντας, ὥς φησι Πλάτων, xal 
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fato foco , inquit, ignis exsistat : el quaecunque ille sub- 
jungit. Quid enim opus est, ut inde ea omnia huc tran- 
scribamus ? Novit autem qui curam pietatis aliquam habet, 
diis quidem uullum animatum sacrificari debere, sed da 
monibus,, sive bonis , sive malis ; ad quosque his sacriticare 
et quousque ipsis indigentes pertineat. Sed mihi quidem 
cetera silentio iuvolvantur : quie vero nonnulli Platonici 
evulgarunt, ea in medium intelligenlibus ad proposite rei 
explicationem mihi esse proferenda censeo. Dicunt autem 
illi liunc in modum. ᾿ 


37. Primus quidem deus cum incorporeus sit eL immobi. 
lis et indivisibilis el neque in aliquo sit, neque in se ipsum 
devinclus, nulla extrinsecus re indiget, quemadmodum 
dictum est. Quin neque ipsa mundi anima externa re ali- 
qua eget : cum illad in se habeat, ut et tribus dimensio- 
nibus absolvatur atque ex sese naturaliter moveatur, et 
nalura proponat atque eli;at bene et ordinate moveri et 
movere mundi corpus optimis ratienibus, corpusque in se 
ipsum admiserit et. complexa ait, licet ipsa incorporea εἰ 
affectionis omnis expers habeatur. Reliquis autem diis, 
mundo et errantibus et non errantibus, qui ex anima et 
corpore constant visibilesque dii sunt, inanimalis sacrificiis 
eo modo quo dictum est, agi gratiam debent. Reliqua est 
invisibilium multiludo, quos damonas generatim Plalo 
dixit. Ex bis autem illi, qui nominati ab hominihus sunl, 
apud singulos honores diis aquales et reliquum σα ἔτι 
consequuntur : qui vero plernmque non admodum no- 
minali sunt, a nonnullis per vicos vel aliquas civitales 
el nomen el veueralionem occulte nanciscuntur. Celera 
mullitusio communi daemonum nomine nuncupatur, De 
omnibus autem persuasum homines id habent, eos, si 
irati fuerint, quia negligantur et institato. cultu defrau- 
dentur, lasionem esse illaturos : conlra benefacturos iis 
qui votis el. supplicationibms et sacrificiis aliisque hu- 
jusinodi eos sibi propitios reddiderint, 

38. Sed cum de ipsis confusa notitia sil in multamque 
calumuiam abeat, naturam eorum oratione distinguamus , 
necesse est.— Fortasse enim necessarium esse inquiant , ut 
unde error de ipsis hominibus incidit , manifestelur. Divi- 
sione igitur utendum in hunc modum est, Quaecunque 
animae ex universa illa exortze magnas quie sub ]una sunt 
locorum partes gubernant, annixe quidem spiritui, sed 
ipsi secundum ralionem dominanles : ec et demones 
boui existimandie sunt. el qui ad utilitatem eorum quibus 
praesunt, omnia procurent, sive quibusdam animalibus 
prirsideant, sive certis fructibus , sive iliis quie lorum 
causa exsistunt ( cujismodi sunt imbres , venti moderati, 
serenilates, temporum anni temperalurze. atque — alia, 
que his conducunl), sive item arlibus praesiut et iis 
qua ad inusicam attinent, eruditionique universze, medi- 
cin , exercitatoriz , ac similibus. Fieri enim nullo mmodo 
polest, ut hi et utilitates suppeditent, et damni auctores 
in iisdem efliciantur. Inter hos connumerandi. illi etiam 
sunt, qui traducunt , ut inquit Plato, el ab hominibus ad 
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διαγγέλλοντας τὰ παρ᾽ ἀνθρώπων θεοῖς xai τὰ παρὰ 
θεῶν ἀνθρώποις, τὰς μὲν παρ᾽ ἡμῶν εὐχὰς ὡς πρὸὺς 
δικαοτὰς ἀναφέροντας τοὺς θεούς, τὰς δὲ ἐχείνων παρ- 
αἰνέσεις xui νουθεσίας μετὰ μαντειῶν ἐχφέροντας 
5 ἡμῖν, Ὅσαι δὲ ψυχαὶ τοῦ συνεχοῦς πνεύματος οὐ 
κρατοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὸ πολὺ xal κεκράτηνται, δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο, ἄγονταί τε καὶ φέρονται λίαν, ὅταν αἵ τοῦ πνεύ- 
ματος ὀργαί τε καὶ ἐπιθυμίαι τὴν ὁρμὴν λάθωσιν. 
Αὗται δ᾽ αἵ ψυχαὶ δαίμονες μὲν καὶ αὐταί, καχοεργοὶ 
10 δ᾽ ἂν εἰκότως λέγοιντο, 

39. Kat εἰσὶν οἱ σύμπαντες οὗτοί τε καὶ οἱ τῆς ἐναντίας 
δυνάμεως ἀόρατοί τε χαὶ τελέως ἀναίσθητοι αἰσθήσεσιν 
ἀνθρωπίναις. Οὐ γὰρ στερεὸν σῶμα περιδέδληνται 
οὐδὲ μορφὴν πάντες μίαν, ἀλλ᾽ ἐν σχήμασι πλείοσιν 

16 ἐχτυπουμένας, Αἱ δὲ χαραχτηρίζουσαι τὸ πνεῦμα 
αὐτῶν μορφαὶ τοτὲ μὲν ἐπιφαίνονται, τοτὲ δὲ ἀφανεῖς 
εἰσιν, ἐνίοτε δὲ xai μεταβάλλουσι τὰς μορφὰς οἵ γε 
μεΐρους. Τὸ δὲ πνεῦμα f μέν ἐστι σωματικόν, παθη- 
τικόν ἐστι xal φθαρτόν. τῷ δὲ ὑπὸ τῶν ψυχῶν οὕτως 

90 δεδέσθαι, ὥστε τὸ εἶδος αὐτῶν διαμένειν πλείω χρό- 
νον, οὐ μήν ἐστιν αἰώνιον. Καὶ γὰρ ἀποῤῥεῖν αὐτοῦ 
τι συνεχῶς εἶχός ἐστι καὶ τρέφεσθαι. "Ev συμμε- 
τρίᾳ μὲν οὖν τὸ τῶν ἀγαθῶν ὡς xal τὰ σώματα τῶν 
φαινομένων, τῶν δὲ χαχοποιῶν ἀσύμμετρα, οἵ πλεῖον 

25 τῷ παθυητιχῷ νέμοντες τὸν περίγειον τόπον, οὐδὲν ὅ τι 
τῶν χαχῶν cUx ἐπιχειροῦσι δρᾶν, Βίαιον γὰρ ὅλως 
καὶ ὕπουλον ἔχοντες ἦθος ἐστερημένον τε τῆς φυλαχῆς 
τῆς ἀπὸ τοῦ χρείττονος δαιμονίου, σφοδρὰς καὶ alovi- 
δίους οἷον [ἐξῚ ἐνέδρας ὡς τὸ πολὺ ποιοῦνται, τὰς ἐμ- 

30 πτώσεις, πῇ μὲν λανθάνειν πειρώμενοι, πῇ δὲ βιαζό-- 
μενοι. Ὕθθεν ὀξέα μὲν τὰ ἀπ᾽ ἐχείνων πάθη" αἱ δ' 
ἀχέσεις xal αἵ χατορθώσεις al ἀπὸ τῶν χρειττόνων 
δαιμόνων βραδύτεραι δοχοῦσι. {8ν γὰρ τὸ ἀγαθὸν 
εὐήνιόν τε ὃν χαὶ ὁμαλὸν τάξει πρόεισι χαὶ τὸ δέον 

35 oU ὑπερθαίνει, Οὕτως δέ σοι δοξάζοντι οὐδέποτ᾽ ἂν 
εἰς τὸ ἀτοπώτατον ἐμπίπτειν ἐνέσται, τὸ περὶ τῶν 
ἀγαθῶν τὰ xaxk ὑπολαμβάνειν xal τὸ περὶ τῶν χακῶν 
τὰ ἀγαθά" οὐ γὰρ ταύτῃ μόνον ὃ λόγος ἄἅτοπός ἐστιν, 
ἀλλὰ χαὶ τὰς περὶ τῶν θεῶν φαυλοτάτας ὑπολήψεις 

40 λαμβάνοντες οἵ πολλοί, διαδιδόασι καὶ εἰς τοὺς λοι- 
ποὺς ἀνθρώπους, ] 

4s. “Ἔν γὰρ δὴ xai τοῦτο τῆς μεγίστης βλάθης τῆς 

ἀπὸ τῶν χαχοεργῶν δαιμόνων θετέον, ὅτι αὐτοὶ αἴτιοι 
Ὑυγνόμενοι τῶν περὶ τὴν γῆν παθημάτων, οἷον λοιμῶν, 

45 ἀφοριῶν, σεισμῶν, αὐχμῶν xal τῶν ὁμοίων, ἀνὰπεί- 
θουσιν ἡμᾶς, ὡς ἄρα τούτων αἴτιοί εἶσιν, οἵπερ xai 
τῶν ἐναντιωτάτων, τοῦτ᾽ ἔστι τῶν εὐφοριῶν, ἑαυτοὺς 
ἐξαιροῦντες τῆς αἰτίας χαὶ αὐτὸ τοῦτο πραγματευόμε- 
vot πρῶτον, τὸ λανθάνειν ἀδιχοῦντες. ΤΓρέπουσί τε 
su μετὰ τοῦτο ἐπὶ λιτανείας ἡμᾷς xal θυσίας τῶν ἀγα- 
θοεργῶν θεῶν ὡς ὠργισμένων, Ταῦτα δὲ xai τὰ 
ὅμοια ποιοῦσι, μεταστῆσαι ἡμᾶς ἐθέλοντες ἀπὸ τῆς ὁρ- 
Οἷής ἐννοίας τῶν θεῶν, xal ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπιστρέψαι. 
Πᾶσι γὰρ τοῖς οὕτως ἀνομολόγως καὶ ἀχαταλλήλως 


deos, el a diis ad homines facla annuptiant. Vota enun 


nostra ad deos lanquam ad judices referentes, illorum 
consilia el moniliones per valicinia nobis explicant.  Ani- 
mae vero qua: in conjunctum sibi spiritum non dominantur, 
sed plerumque eliam ab ipso superantur, atque inde 
aguntur veliementer ac feruntur, quando irse et cupiditale« 
spiritus incilationem fuerint adeptze : e quidem etiam 
ipsze daemones, sed malefici tamen demones merilo appel- 
lantur. 

39. Alque omnes sane et isti et qui contraria potestate 
sunt przditi, invisibiles prorsus sunt. alque ejusmodi , vit 
linmanis sensibus percipi nullo modo queant : non enim «o- 
lidum corpus circumjectum habent , neque unam formam 
omnes, sed figuris pluribus impressas. — Formae autem que 
spiritom ipsorum notant, interdum apparent, in'*erium ol:- 
scurie aspectni 5650 subtraliunt, Quandoque etiam immu. 
tant formas, qui pejores ex ipsis sunl. Ac spiritus quidem 
ipsorum in eo quod corporeus est, affectionibus ol.noxius 
et corruptibilis est: quia vero ab animabus ita viuc us e 1, 
species eorum diulius perseverat, non famen est cetera τ 
quippe cum delluere ex eo assidue aliquid verisimile sit 
et nutritionem admitlere. Bonorum corpora in iqualili 
proportione constituta sunt, non secus ac corpora eorum 
quae apparent : maleficorum inaquabilia sunt : unde magis 
affectionibus obnoxia vicinum terrze locum obtinent. Xul- 
lum igitur malum est, quod efficere non agjrediantur, 
Violentos enim omnino et subdolos mores liabent : cum- 
que privati custodia melioris damonis fuerint, vehe- 
timentes et repentinos quasi ex insidiis insullus faciunt , ac 
modo latere student , modo vim aperlam inferunt. Unde 
celería sunl quae ab illis proveniunt mala : remedia vero, 
et correcliones quz a melioribus daemonibus procurantur, 
esse propterea tardiores videntur : quia omne quod bonum 
est, eum rectu facile sit el zequabile, ordine progreditur, 
opportunitatemque ipsam non przteril. Si wero ila opi- 
neris, nunquam in absurdissimam illam sententiam inci- 
des, ut vel a bonis mala, vel a malis bona exsistere arbi- 
Qreris, Non enim in hoc tantum rei absnrditas consistit , 
sed accidit quoque, ut pessimas de diis opiniones conci- 
pientes plerique in omnes divulgent. 

40. Nam hoc etiam unum ex maximis damnis, quir a ma 
leficis daemonibus inferuntur, statnendum est, quod cum 
ipsi calamitatum quae circa terram contingunt, in causa 
sint ( cujusmodi sunt. pestilentüe, slerililates, terrz motus, 
siccilates , atque id genus cetera), nohis horum auctores 
illos eliam esse persuadent, qui maxime contrariorum, 
hoe est ferlilitatum et prosperitatum sunt, seque ipsos a 
calamitatum causa sublrahunt, atque id primum dant 
operam, ut lateant se esse qui offendant, deinde ut ad 
supplicationes et sacrificia benelicorum deorum nos indu- 
cant, quasi illi sint, qui fuerint irati. Haec autem et similia 
faciunt, dum a recta de diis opinione avertere alque ad 
se converlere nos volunt. Omnibus enim iis qua ita 
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γιγνομένοις αὐτοὶ χαίρουσι, καὶ ὥσπερ ὑποξύντες τὸ τῶν 
ἄλλων θεῶν πρύσωπα, τῆς ἡμετέρας ἀδουλίας ἀπο- 
λαύουσι, προσεταιριζόμενοι τὰ πλήθη διὰ τοῦ τὰς ἐπι- 


a -— " , * * L L] - 
θυμίας τῶν ἀνῃρώπων ἐχκαίειν ἔρωσι καὶ πόθοις πλούτων | 


καὶ δυναστειῶν καὶ ἡδονῶν, χενοδοξίχις τε αὖ, ἐξ ὧν 
στάσεις xal πόλεμοι φύονται xal τὰ συγγενῖ, τούτων. 
'[o δὲ πάντων δεινότατον, ἐπαναβαίνουσιν £x. τῶνδε 
xai τὰ ὅμοια ἀναπείθουσι xat περὶ τῶν μεγίστων θεῶν, 
«έχρι τοῦ καὶ τὸν ἄριστον θεὸν τούτοις τοῖς ἐγχλήμα- 
σιν ὑπάγειν, ᾧ δὴ καὶ τεταράχθαι φασὶ πάντ᾽ ἄνω 
καὶ κάτω. [{{ππόνθασι δὲ τοῦτο οὐκ ἰδιῶται μόνον, 
ἀλλὰ xat τῶν ἐν φιλοσοφία διατριβόντων οὐχ ὀλίγοι, 
'H δ᾽ αἰτία 9 ἀλλήλων γέγονε, Βαὶ γὰρ τῶν φιλο- 
σοφούντων οἱ uJ, ἀποστάντες τῆς χοινῆς φορᾶς εἰς τὰ 
αὐτὰ τοῖς πλύήθεσι συνέβησαν, καὶ πάλιν αὖ τὰ πλήθη 
σύμφωνα ταῖς ἑχυτῶν δόξαις παρὰ τῶν δοχούντων 
σοτῶν ἀκούοντα, ἐπεῤῥώσῦθη, φρονεῖν ἐπὶ μᾶλλον περὶ 
τῶν θεῶν τὰ τοιαῦτα, 

ὃ μὲν γὰρ ποιητικὸν xal προσεξέχαυσε τὰς 
ὑπολήψεις τῶν ἀνθρώπων τῷ χρῆσθαι φράσει πρὺς ἔκ- 
πληξὶν χαὶ γοητείαν πεποιημένη χήλησίν τε ἐμποιῆσαι 
καὶ πίστι» περὶ τῶν ἀδυνατωτάτων δυναμένη: δέον 
ἐμπεδῶς πεπεῖσθαι ὅτι οὔτε τὸ ἀγαθὸν βλάπτει ποτὲ 
οὔτε τὸ χαχὸν ὠφελεῖ" οὗ γὰρ θερμότητος, ὥς φησι 
"Πλάτων, τὸ ψύχειν, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου, 09 dr wa 
τὸς τὸ θερμαίνειν, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου" οὕτως οὐδὲ τὸ 
δικαίου τὸ βλάπτειν. Δικαιότατον δήπου φύσει πάντων 
τὸ θεῖον, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἦν θεῖον. Οὐχοῦν ἀποτετμῆσθαι 
δεῖ ταύτην τὴν δύναμιν xai μοῖραν τῶν δαιαόνων τῶν 
ἀγαθοεργῶν, Ἢ γὰρ ϑλάπτειν πεφυχυῖά τε χαὶ βουλομένη 
ἐναντία τῇ ἀγαθοεργῷ " τὰ δ᾽ ἐναντία περὶ τὸ αὐτὸ οὐχ 
ἄν ποτε γένοιτο. Tuus δὲ χατὰ πολλὰ μέρη λυμαινο- 
μένων τὸ θνητόν, ἐνίοτε δὲ xxl κατὰ μεγάλα, καθ᾽ ἕνα 
μὲν Ἱὰρ οὐχ ἔσθ᾽ ὅτε οὐχὶ οἱ ἀγαθοὶ οὐκ ἀνιᾶσι τὰ και’ 
ξαντοὺς, ἀλλὰ xal προσημαίνγυσιν εἰς δύναμιν τοὺς 
ἐπηρτημένους ἀπὸ τῶν χαχοεργῶν χινδύνους, xal δι' 
ὀνειράτων ἐμφαίνοντες xal διὰ ἐνθέου ψυχῆς ἄλλων τε 
πολλῶν. Καὶ εἰ ἰχανός τις εἴη τὰ σημαινόμενα Ztat- 
ρεἶσθαι, πᾶς ἂν γινώσχοι καὶ προφυλάττοιτοι [Πᾶσι 
γὰρ σημαίνουσιν, οὐ πᾶς δὲ ξυνίησι τὰ σημαινόμενα, 
οὐδὲ πᾶς τὰ γεγραμμένα δύναται ἀναγινώσκειν, ἀλλ᾽ 
ὁ μαθὼν γράμματα, Διὰ μέντοι τῶν ἐναντίων xat f 
πᾶσα γοητεία ἐπιτελεῖται, Τούτους yàp μάλιστα xai 
τὸν προεστῶτα αὐτῶν ἐχτιμκῶσιν οἱ τὰ χαχὰ διὰ τῶν 
γοητειῶν διαπραττόμενοι, 

42. Πλήρεις γάρ εἶσι πάσης φαντασίας χαὶ ἃ ἀπατῆσαι 
ἱκανοὶ διὰ τῆς τερατουργίας. Διὰ τούτων φίλτρα χαὶ 
ἐρωτικὰ χατασκευάζουσιν οἱ καχοδαίμονες. Πᾶσα 
γὰρ ἀχολασία καὶ πλούτων ἐλπὶς καὶ δόξης διὰ τούτων, 
καὶ μάλιστα $ ἀπάτη. Τὸ γὰρ ψεῦδος τούτοις οἰχεῖον" 
βούλονται γὰρ εἶναι θεοὶ xai ἡ προεστῶσα αὐτῶν δύνα- 
μις δοκεῖν θεὸς εἶναι 6 μέγιστος. Οὗτοι οἱ χαίροντες 
λοιδῇ τε χνίσσῃ τε, B. ὧν αὐτῶν τὸ πνευματικὸν 
xil σωματικὸν πιαίνεται, Δῇ γὰρ τοῦτο ἁτμοῖς καὶ 
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inconvenienter et incongrue fiunt, ipsi delectantur, et 
quasi aliorum deorum personas subeuntes imprudentia 
nestra fruantur : turbas sibi concilianles, dum hominum 
cupiditates amoribus incendunl, ef desideriis divitiarum 
et dominationum et voluptatum, inanique gloria replent, 
unde sediliones οἱ bella exoriuntur el qua his afliuia 
δῖ. Quodque omnium gravissimum esl, ex lis ulterius 
progressi similia de maximis diis etiam persuadent , 
usque ut optimum quoque deum his crininationibus subji- 
ciant, quod videlicet omnia , ut aiunt, sursum ac deorsum 
couturbarit. [d aufem evenit non imperitis tantummodo , 
sed multis etiam ex iis qui in philosophia versantur : atque 
id mutua causa, Nain et pliilosophantes, qui a communi 
vulgi cur&u non recesserunt, in eadem in quie vulgus, 
couveniunt : ct contra vulgus, cum suis opinionibus con- 
sentientia ab iis qui sapientes perhibentur, audiant , talia 
sentire de diis magis adhuc confirmantur. 

' 41, Nam poetica facundia etiam inssper incendit opiniones 
hominutmn , cum elocutione ad admirationem et stuporem 
inducendum accommodala utalur atque ejusmodi, qui si- 
cul delinire animos, ila fidem facere rebus queat, qux 
esse minime omnium possunt, com lamen firmiter ha- 
bere persuasum illud deberemus, neque honum unquam 
ladere, neque malum juvare. Non enim caliditatis, ut 
inquit Plato, est, ut frigefaciat, neque frigoris, ut. cale- 
faciat, sed contrarii : sic neque justi esL, ut. laesionem 
ullam inferat. Justissimum autem profecto natura omnium 
est numen, alioqui nihil essel, — Vis igitur liec et sors a 
beneficis daemonibus praecidenda δεῖ. Facultas eniin que 
ladere et natura solet εἰ vult; ben-fice procul dubio 
contraria est : contraria autem in eodem esse nullo modo 
possunt. Cum itaque isti in mullis partibus atque inter- 
dum ín maximis morlale hominum genus lmdant, boni 
damones sigillatim officia sua nunquam intermiltunt. : 
sed pericula nobis à maleficis impendentia pro viribus 
praemonstrant, dum et per somnia et per animam divini- 
fus afflalam aliaque multa nobis significationes faciunt, 
ut «i quis distinguere ea. quie significantur, posset, frau- 
des omnes cognosceret ac preecaverel,— Omnibus enim 
significant : sed non. omnes percipiunt quae significentur. 
Neque omnes lezere quie scripta. sunt , possunt : sed. qei 
literas didicerunt, Per contrarios tamen et infestos die- 
monas omnes eliam przestigim perficiuntnr. Hos enim 
praecipue et. presidentem ipsis venerantur, qui mala ve- 
neficiis et cantionibus procurant, 

42. Pleni enim speciria imaginationibusque sunt rt ad 
decipiendum prodigios's fallaciis apti. Per hos illecebras 
et amatoria veneficia infelices homines conficiunt, — Oninis 
enim intemperantia, omnis diviliarum spes δὲ glori; per 
hos exsistit el praecipue deceplio, — Quippe cum menda- 
cium ipsis proprium sit, Cupiunt enim dii haberi: εἰ 
qua prmsidel ipsis potestas, vkleri deus esse maximus 
vult. Isti sunt, qui l;batione εἰ nidore oblectantur, qui- 
bus spirilale ipsorum corpus pinguescil, Vivit enim id 
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ἀναθυμιάσεσι mote διὰ τῶν ποιχίλων, καὶ δυνα- 
μοῦται ταῖς £x. τῶν αἱμάτων xat σαρχῶν χνίσσαις. 

43. Διὸ συνετὸς ἀνὴρ xai σώφρων εὐλαθηθήσεται 
τοιαύταις χρῆσθαι θυσίαις, δι᾽ ὧν ἐπισπάσεται πρὸς 

b ἑχυτὸν τοὺς τοιούτους" σπουδάσει δὲ καθαίρειν τὴν 
ψυχὴν παντοίως " καθαρᾷ γὰρ ψυχῇ οὐχ ἐπιτίθενται διὰ 
τὸ αὐτοῖς ἀνόμοιον. Εἰ δὲ ταῖς πόλεσιν ἀναγχαῖον xai 
τούτους ἀπομειλίττεσθαι, οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. Ταύταις 
γὰρ καὶ πλοῦτος καὶ τὰ ἐκτὸς χαὶ τὰ σωματιχὰ ἀγαθὰ 

Ι0 εἶναι νενόμισται χαὶ τὰ ἐναντία xaxa, ὀλίγιστον δὲ 
ἐν αὐταῖς τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιμελούμενον. Ἡμεῖς δὲ 
κατὰ δύναμιν οὐ δεησόμεθα ὧν οὗτοι παρέχουσιν, ἀλλ᾽ 
ἔκ τε ψυχῆς ἔχ τε τῶν ἐχτὸς πᾶσαν σπουδὴν ποιού- 
μεῦα, θεῷ μὲν xal τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν διλοιοῦσθαι (8 δὴ 

15 γίνεται δι᾽ ἀπαθείας καὶ τῆς περὶ τῶν ὄντως ὄντων 
διηρθρωμένης διαλήψεως xat τῆς πρὸς αὐτὰ καὶ xa 
αὐτὰ ζωῆς), πονηροῖς δὲ ἀνθρώποις xai δαίμοσι xal 
ὅλως παντὶ τῷ χαίροντι τῷ ὑνητῷ τε xai ὑλικῷ dvo- 
μιοιοῦσθαι" ὥστε χατὰ τὰ εἰρημένα Θειοφράστω θύ- 

c0 σωμεν xai ἐμεῖς, Οἷς καὶ οἱ θεολόγοι συνεφώνησαν, 
εἰδότες ὡς καϑ' ὅσον τῆς τῶν παθῶν ἐξαιρέσεως ἀμελοῦ- 
μὲν τῆς ψυγῆς, κατὰ τοσοῦτον τῇ πονηρᾶ δυνάμει 
συναπτόμεθα, χαὶ δεήσει χαὶ ταύτην ἀπομειλίττεσθῆαι. 
Ka γάρ φασιν οἱ θεολόγοι τοῖς δεομένοις ὑπὸ τῶν ἐσ 

25 χτὸς χαὶ μηδέπω χρατοῦσι τῶν παθῶν ἀνχγχαῖον ἀπο- 
τρέπεσθαι xai ταύτην τὴν δύναμιν, εἰ δὲ μή, πόνων 
οὗ λήξουσι. 

«4. Μέχρι δὴ τούτων τὰ περὶ τῶν θυσιῶν δεδυ) σθω. 
Πλὴν ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἐλέγομεν, μὴ εἶναι ἀναγκαῖον 

30 ὡς, εἰ θυτέον ζῶχ, xxl βρωτέον πάντως, νῦν ἐξ ἀνάγχης 
τῷ μὴ δεῖν ἐσθίειν, εἴπερ xal θύειν ἀνάγχη ποτέ, ἐπι- 
δείχνυται, Πάντες γὰρ ἐν τούτω ὡμολήγησαν οἱ θεο- 
λόγοι ὡς οὔτε ἁπτέον ἐν ταῖς ἀποτροπαίοις θυσίχις 
τῶν θυομένων, καθαρσίοις τε χρηστέον, Μὴ γὰρ ἴοι 

35 τις εἰς ἄστυ μηδ' εἰς οἶχον ἴδιον, μὴ πρότερον ἐσθῆτα 
καὶ σῶμα ποταμοῖς ἢ πηγῇ ἀποχαθήρας, φασίν. “Ὥστε 
καὶ οἷς ἐπέτρεψαν θύειν, ἀπέχεσθαι τῶν θυομένων τού- 
τοῖς παρήγγειλαν, προαγνεύειν τε ἀποσιτίαις xat ua 
λιστα ταῖς ἀπογαῖς τῶν ἐμψύμων. Εἶναι γὰρ τὴν 

40 ἀγνείαν φυλαχὴν πρὸς εὐλάδειαν, οἷον σύμθολον ἢ 
σφραγῖδα θείαν περὶ τοῦ μηδὲν παθεῖν ὑπ᾽ ἐχείνων, 
οἷς πρόσεισι χαὶ ἀπομειλίττεται. ᾿Εναντίως γὰρ δια- 
χείμενος οἷς δρὰ καὶ θειοτέρως, ὅτι xai χαθαρωτέρως, 
χαὶ χατὰ σῶμα χαὶ χατὰ τὰ πάθη τῆς Ψυχῆς μένει 

45 ἀδλαξές, οἷον ἔρυμα περιδεθλνυμένος τὴν ἁγνείαν. 

45. Διὸ xai ἄχρι τῶν γοήτων ἀναγχαία ἔϑοξεν ἡ 
τοιχύτυ͵ προφυλαχή, οὐ δύναται μέντοι διὰ παντός" ἀσελ- 
γείας γὰρ ἕνεκα ἐνοχγλοῦσι δαίμονας πονηρούς ὥστε 
οὗ γοήτων ἦν ἡ ἁγνεία, ἀλλὰ θείων καὶ θεοσόφων ἂν- 

bo ὃρῶν, φυλαχὴν δὲ φέρουσα πανταχοῦ τοῖς χρωμένοις 
τὴν πρὸς τὸ θεῖον οἰκείωσιν, Ὥς εἴθε διὰ παντὸς αὐτῇ 
χαὶ γόητες ἐχρῶντο, xal οὐχ ἂν γοητεύειν προὐθυμύθη- 
σαν, ἀποχεχλεισμένοι ὑπὸ ταύτης ἀπολαύειν, ὧν ἕνεκα 
ἀσεδοῦσιν. ὍΟὔὐεν παθῶν ὄντες πλήρεις καὶ πρὸς ὁλί- 


vaporibus et suflimentis el ex variis vario modo : nidori- 
busque ex sanguine et carnibus corroboratur. 

43. Idcirco prudens vir et temperans hujusmodi uti sa- 
crificiis cavebit, quihus ad se tales dzemonas atlraliat : et 
purgare animum omnibus modis studebit, propterea quod 
purum animum ob dissimilitudiuem quam com eo habent 
invadere non soleant. Quodsi civitatibus necesse est hos 
etiam placare, niliil id ad nos facit : quippe apud has et 
divitiae et exlerna εἴ qux ad corpus spectant bona et 
contraria mala esse existimentur, paucissimumque sit 
quod ad anim;e euram attineat, Nos vero quoad ejus fieri 
poterit iis non indigebimus, quie isti exhibent (sed et ex 
anima, et ex externis omne stadium impendemus, ut deo 
et iis qui circa ipsum sunt, similes efficiamur : id. quod 
fit ex impatibilitate et eorum quia re vera sunt. distincta 
perceptione et ad hoc ipsa tendenle vila), malis autem 
hominibus el di monibus, et omniuo unicuique morlali 
re et materiali gaudenti dissimiles ul evadamus. Quare 
justa ea quie a Theophrasto dicla sunt, sacrificabimus 
eliam nos. — Quibus llieologi. quoque consenserunt, cum 
noverint, quantum nos affectuum animae purgatione(a 
negleXerimus, tantum pravi; potestati. conjangi : Ma. ut 
eam quoque demulcere nobis opus sit. Dicunt enim 
theologi, qui devincti externis rebus sunt. et nondum af- 
fectibus dominantur, iis avertere hujus quoque potestatis 
maleficium necesse est. 
desistent. 

44. Hucusque vero, quie ad sacrificia attinent , explicata 
sint. Nunc quod a principio diximus, non esse necessa- 
rium ut, si sacrilicanda animalia sinl, conlinuo efiam esse 
comedenda existimemus : non esse ex animalibus edendum 
demonstrabimus , eliam si aliquando necesse sit, ut sacri- 
ficentur. Omnes enim tlieolozi in eo consentiunt, ut ex &a- 
crificiis quae avertendorum inalorum causa fiunt, gustan- 
dum non esse quidpiam, sed utendum — expiationibus 
asserant.— Ne enim in urbem, inquiunt, quispiam aut in 
domum privatam abeat, nisi prius et. vestimenta δὲ cor- 
pus fluviis aut. fontibus expurgaveril. Unde quibus etiam 
$acrilicare permiserunt, iis a sacrificalis. ut abstineant, 
praecipiunt, priusque. quam sacrificent, ut jejuniis se et 
priecipue ah animatorum carnibus ahstinentia. purificent, 
Esse enim purilatrem el caslimoniam aiunt custodiam ad 
cavendam laesionem : quasi svymbolutn et sigaaculum divi- 
num, ne quidpiam mali ab illis patiatur aliquis, ad quos, 
dum placat, accedit. Conlrario enim. modo affectus 
quam ea sunt, quie agit, et divinius, quia purius videlicet 
quantum οἱ ad corpus et ad anime affectus attinet, ca- 
stimonia quasi propugnaculo objecta illaesus manet. 

45, Unde usque etiam δὰ praestigiatores et. fascinatores 
linjuscemodi pra'cautionis necessitas procedit : non tamen 
viur in. ipsis. perpetuo habet, propterea. quod flagitiorum 
et libidinis causa daemones malos invocant, — Quare fasci- 
nalorum non est castimonia, sed divinorum ac divina 
sapientia imbutorum hominum : qua quidem ex. conci- 
liatione cum «diis custodiam tis, qui ipsa utuntur, af(erre 


consuevit. — Nam utinam perpetuo ipsa eliam prasti- 
giatores. ulerentur : non enim przesigia« sequi amplius 


Alioqui a laboribus nunquam 


"vellent : quippe cum a. fruendis illis abstralierentur, qua- 


rum causa impie agunt, Unde cum perturbationibus sint 
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yov ἀπεμόμενοι τῶν ἀκαθάρτων βρώσεων, μεστοὶ ὄντες 
ἀκαθαρσίας, δίχας τίνουσι τῆς εἰς τὰ ὅλα παρανομίας, 
τὰ μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ὧν ἐρεθίζουαι, τὰ δὲ καὶ ὑπὸ τῆς 
πάντ᾽ ἐφορώσης τὰ ὑνητὰ xat ἔργα xal διανοήματα 
b Δίκης. ᾿Ἀνδρὸς ἄρα θείου ἡ ἔσων καὶ f, ἐκτὸς ἁγνεία, 
ἀποσίτου μὲν παθῶν ψυχῆς σπουδάζοντος εἶναι, ἀπο- 
σίτου δὲ xat βρώσεων, al τὰ πάθη κινοῦσι, σιτουμέ- 
vou δὲ θεοσοφίαν xal δμοιουμένου ταῖς περὶ τοῦ θείου 
ἀρθαῖς διανοίαις καὶ ἱερωμένου τῇ νοερᾷ θυσία xal μετὰ 
λευχῆς ἐσθῆτος xal χαθαρᾶς τῷ ὄντι τῆς ψυχιχῖς ἀπα- 
θείας χαὶ τῆς χουφότητος τοῦ σώματος προσιόντος 
τῷ θεῷ,, οὐχ ἐξ ἀλλοτρίων xal ὀθνείων γυμῶν xai πα- 
θῶν ψυχικῶν βεῤχρημένου, 
46. Οὐ γὰρ δὴ ἐν μὲν ἱεροῖς ὑπ᾽ ἀνθρώπων θεοῖς ἀφω- 
15 ρισμένοις xal τὰ ἐν ποσὶ χαθαρὰ ῥεῖ εἶναι καὶ ἀχηλί- 
ῥωτα πέδιλα, ἐν δὲ τῷ νεῷ τοῦ πατρός, τῷ χόσμῳ 
τούτῳ, τὸν ἔσχατον καὶ ἐχτὸς ἡμῶν χιτῶνα τὸν δερ- 
μάτινον οὐχ ἁγνὸν προσήκει διατηρεῖν xat μεθ᾽ ἁγνοῦ 
διατρίδειν ἐν τῷ νεῷ τοῦ πατρός ; El μὲν γὰρ ἐν τῷ 
20 μεμολύνθαι αὐτὸν μόνον ὃ χίνδυνος ἔχειτο, ἐνῆν παρι- 
δεῖν ἴσως καὶ καταῤῥαθυμῆσαι. Νῦν δὲ παντὸς τοῦ 
αἰσθητικοῦ σώματος ἀποῤῥοίας φέροντος δαιμονίων OA 
γῶν, ἅμα τῇ ἀκαθαρσία τῇ ἐκ σαρχῶν xal αἵἴματων, 
πάρεστιν ἡ ταύτη φίλη xal προσήγορος δύναμις δι᾽ 
25 ὁμοιότητα xal οἰχειύτητα,. 

47. “Ὅθεν ὀρθῶς ol θεολόγοι τῆς ἀποχῆς ἐπεμέλοντο, 
καὶ ὁ Αἰγύπτιος ταῦθ᾽ ἡωαῖν ἐμήνυσεν αἰτίαν ἀποδιδοὺς 
φυσικωτάτην, ἣν ix τῆς πείρας ἐδοχίμασεν. ᾿Επεὶ 
γὰρ ψυχὴ φαύλη καὶ ἀληγος, ἣ τὸ σῶμα ἀπέλιπε, βία 

30 συληθεῖσα, προσμένει τούτῳ, ὅπου γε καὶ τῶν ἀνθρώ - 
πὼν αἱ τῶν βία ἀποθανόντων, καὶ κατέχονται πρὸς τῷ 
σώματι, ὃ καὶ τοῦ μὴ βία ἑαυτὸν ἐξάγειν T χωλυτι- 
χόν, "Ems οὖν τῶν ζώων αἵ βίαιοι σφαγαὶ ἐμφιλη- 
δεῖν τὰς ψυχὰς οἷς ἀπολείπουσιν ἀναγχάζουσι, διείργε- 

25 tat δὲ οὐδακῶς ψυχὴ ἐκεῖ εἶναι. ὅπου τὸ συγγενὲς 
καθέλχει αὐτήν (ὅθεν χαὶ ὀδυρόμεναι ὥφθησαν πολ- 
ai), xal αἱ τῶν ἀτάφων παραμένουσι τοῖς σώμασιν, 
αἷς χαὶ οἱ γόητες χαταχρῶνται πρὸς [ τὴν αὐτῶν ὕπη- 
ρεσίαν, βιαζόμενοι τῇ τοῦ σώματος ἣ μέρους τοῦ σώμα- 

40 τὸς κατογῆ" ἐπεὶ οὖν ταῦτα ἱστόρησαν xal φύσιν ψυχῆς 

φαύλης xat συγγένειαν καὶ ἡδονήν, | ἂν 1 ἔγει πρὸς τὰ 
σώματα ἐξ ὧν ἀπεσπάσθη, εἰχότως ἐφυλάξαντο τὴν 
τῶν σαρχῶν θοίνην, ἵνα ἀλλοτρίαις ψυχαῖς βιαίοις xai 
ἀκαθάρτοις πρὸς τὸ συγγενὲς ἑλχοιμέναις μὴ ἐνογλοῖντο 

5 αηδὲ ἐμ ποδίζοιντο προσέργεσθαι μόνοι τῷ θεῷ, δὃαι- 

μόνων τῇ παρουσία ἐνοχλούντων. 

45. Ὅτι γὰρ ὁλκὸν τῆς ψυχῆς ἡ τοῦ συγγενοῦς σώμα- 
τος φύσις, ἡ πεῖρα τούτους ἐδίϑαξεν διὰ πλειόνων, 
ΟἹ γοῦν ζώων μαντιχῶν ψυχὰς δέξασθαι βουλόμενοι 

B0 εἷς ἑαυτούς, τὰ χυριώτατα μόρια καταπιόντες, οἷον 
χαρϑδίας χοράχων ἣ ἀσπαλάχων 3 ἱεράχων, ἔχουσι παρ- 
σαν τὴν ψυχὴν xa γρηματίζουσαν ὡς θεὸν χαὶ 
εἰσιοῦσαν εἰς αὐτοὺς ἅμα τῇ Evian τῇ τοῦ σώματος. 

49. Εἰκότως ἄρα ὃ φιλόσοφος καὶ θεοῦ τοῦ ἐπὶ πᾶσιν 
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pleni et parumper ab impuris cibis abstinentes immun- 
ditia repleantur, pasas luunt sceleris quod in universa 
$uà operatione committunt , partim àb ipsis quos irritant, 
partim eliam a justitia quae omnia mortalia el opera et 
consilia speculatur. "Viri igitur divini tam interna quam 
externa purilas est, qui sicul ab animae affectibus, et a 
cibis, qui affectus incitant, abstinere studet, ita esca di- 
vinze sapientie fruitur, et similitndinem dei sibi reclis de 
€o cogitationibus conciliat : quique intellectuali sacrificio 
consecratur, et alba cum veste et nitida revera impati- 
hilitatis anime et levitatis corporis, non alienis et exter- 
nis succis in corpore et. perturbalionibus in anima grava- 
tus ad deum accedit. 

46. Non enim profectoin templis quae ab hominibus dicata 
diis sunt, gestare puros et macula omni carentes calceos 
debemus : in templo vero patris, qui mundus hic est, cura 
nulla habenda est, ut extima nostri culanea tunica pura 
conservetur, el cum ea pura et nitida ingrediamur? Nam 
si in ejus tautummodo inquinatione periculum versaretur, 
negligere fortasse id liceret. Sed cum omae sensibile 
corpus defluxus quosdam materialium daemonum secum 
afferat, fit ut. simul cum impuritate, qua ex carnium εἰ 
sanguinis esu exsistit, arnica ipsi et familiaris potestas ex 
similitudine et cognatione eliam adsit. 

47. Quocirca recte theologi abstinentiae curam praecipuam 
adhibebant : el /Egyptius nobis haec manifeslavil, causam 
maxime naturalem afferens , quam experientia comproba- 
verat. Quoniam enim anima prava et irrationalis, quae 
violenter erepta corpus deseruit, eidem assistit, quandoqui- 
dem liominum quoque qui violenta morle intereunt, animze 
ad corpus ipsum immorari coaosueverunt : id quod ne quis 
se e corpore violenter ejiciat, velat : quoniam igilur vio- 
lentas viventium caedes obleclkari iis animas cogunt, qua 
deseruerunt ; prohibetur aulem nullo modo anima ibi 
esse, quo cognatum quidpiam ipsum detrahit : unde etiam 
lamentari multze visze sunt ; insepullorum quoque animae 
corporibus assklent; quibus venefici abutentes, ad mini- 
sterium suum vel totius corporis vel partis alicujus deten- 
tione compellunt; quia igitur et naturam pravae anime 
el cognationem οἱ voluptatem animadverterant, quam 
erga corpora ex quibus avulsa fuerit, habere consuevit ; 
non injuria esum carnium evitarunt , ne alienis animabus 
violenter ereptis el impuris ad cognata sibi attractis in- 
terturbarentur impedirenturque, quominus soli ad deum 
accederent, prasentia daemonum interpellati. 

48. Cognali enim corporis naturam attrahendse anime il- 
lecebram esse, experientia in pluribus ipsos docuit, Nam 
qui in se valicinaloriorum animalium animas excipere 
cupiunt, praecipua illorum membra, corda videlicet cor- 
vorum aut Lalparum aut accipilrum | devorant, utpote 
quae assidentem animam dei instar vaticínantem habeant, 
quae una cum corporis injectione in ipsos quoque sese in- 
sinuet. 

49. Merilo igitur philosophus deique qui supra omnes exi 
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ἱερεὺς πάσης ἀπέχεται ἐμψύχου βορᾶς, μόνος μόνῳ 
δι᾿ ἑαυτοῦ θεῷ προσιέναι σπουδάζων ἄνευ τῆς τῶν παορ- 
ομαρτούντων ἐνοχλήσεως, xxl ἔστιν εὐλαδὴς τὰς τῆς 
φύσεως ἀνάγκας ἐξιστορηχώς, Ἵστωρ γὰρ πολλῶν 
ὃ ὄντως φιλόσοφος xal σημειωτικὸς xai χαταληπτιχὸς 
τῶν τῆς φύσεως πραγμάτων καὶ συνετὸς καὶ χόσμιος 
xal μέτριος, πανταχόϑεν σώζων ἑαυτόν" xai ὥσπερ 
ὅ τινος τῶν κατὰ μέρος ἱερεὺς ἔμπειρος τῆς ἱδρύσεως 
τῶν ἀγαλμάτων αὐτοῦ τῶν τε ὀργιασμῶν xal τελετῶν 
καθάρσεων τε χαὶ τῶν ὁμοίων, οὕτως ὁ τοῦ ἐπὶ πᾶσι 
θεοῦ ἱερεὺς ἔμπειρος τῆς αὐτοῦ ἀγαλματοποιίας καῆάρ- 
σεών τε xal τῶν ἄλλων, δι᾿ ὧν συνάπτεται τῷ θεῷ, 
5o, Εἰ δὲ οἵ τῶν τῇδε ἱερεῖς xat ἱερυσχόποι xa τάφων 
ἀπέχεσθαι χελεύουσιν ξαυτοῖς τε xal τοῖς ἄλλοις, xai 
ἀνδρῶν ἀνοσίων καὶ ἐμμιήνων xal συνουσιῶν xai θέας 
ἤδη αἰσχρᾶς καὶ πενθιχῆς καὶ ἀχροάσεως πάθος ἐγει- 
ρούσης {ἐπεὶ πολλάκις φαίνεται καὶ διὰ τοὺς παρόν- 
τας ἀχαθάρτους, ὃ ταράττει τὸν ἱεροσκόπον ".διὸ χαὶ τὸ 
θύειν ἀχαίρως καὶ βλάῤην μείζονα φέρειν ἢ κέρϑος za- 


30 σίν), ἦ που γε ὁ τοῦ πατρὸς ἱερεὺς αὐτὸς τάφος viyve- 
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σθαι νεχρῶν συμάτων ὑπομενεῖ pixcudtuv πλήρης, 
ὁμιλητὴς σπουδάζων γενέσθαι τῷ χρείττονι ; Ἀρκεῖ ὅτι 
τὰ τοῦ θανάτου μέρη ἐπὶ τῶν καρπῶν εἰς τὴν ἐνταῦθα 
ἡμῶν ζωὴν XII EU D Ἀλλὰ μήπω περὶ τού- 
των΄ ἔτι δὲ τὰ περὶ τῶν θυσιῶν διακριτέον, 

51. Φαίη γὰρ ἂν τις, ὅτι πολὺ μέρος ἀναιροῦμεν μαν- 
τείας τῆς διὰ σπλάγχνων ἀπεχόμενοι τῆς τῶν ζώων 
ἀναιρέσεως, Οὐκοῦν ὃ τοιοῦτος ἀναιρείτω xal τοὺς 
ἀνθρώπους" ἐπιφαίνεται γὰρ μᾶλλον, ὥς φασι, τοῖς 
τούτων σπλάγχνοις τὰ μέλλοντα " xal πολλοί γε τῶν 
βαρδάρων à ἀνθρώπων σπλαγχνεύονται. Ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀδικίας χαὶ πλεονεξίας ἦ ἦν τὸ ἕνεκα μαντείας ἀναιρεῖν 
τὸν δμόφυλον, οὕτω καὶ τὸ ἄλογον ζῶον σφάττειν μαν- 
τείας ἕνεχα ἄδικον. Πότερα δὲ τὰ σημεῖα οἱ θεοὶ 
ἐπιφαίνουσιν ἢ δαίμονες ἢ ἢ ψυχὴ ἀπαλλαττομένη 
τοῦ ζώου πρὸς τὴν πεῦσιν ἀποχρίνεται διὰ τῶν ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις σημείων, οὐχ ἔστι τοῦ παρόντος λόγου ἐρευ- 
γῆσαι, 

s2, Οἷς μέντοι 5 βίος ἔξ ἔξω χυλίεται, τούτοις ἐπιτρέπο- 
μεν ἅπαξ ἀσεδήσασιν εἰς ἑχυτοὺς φέρεσθαι ἧπερ καὶ 
φέρονται. Ὃν δὲ ἡμεῖς ὑπογράφομεν γιλόσοφον d ἀφι- 

στάμενον τῶν ἐκτός, εἰχότως φαμὲν μὴ ἐνοχλήσειν 
δαίμοσι, μηδὲ μάντεων δεήσεσθαι μηδὲ σπλάγχνων 
ζώων. Ὧν γὰρ ἕνεχα αἵ μαντεῖαι, τούτων οὗτος με- 
μελέτηκεν ἀφίστασθαι. Οὐ γὰρ εἰς γάμον καθίησιν, 
ἵνα περὶ γάμου τῷ μάντει ἐνοχλήση, οὐχ εἰς ἐμπορίαν, 
οὗ περὶ οἰκέτου, οὐ περὶ προχοπῆς καὶ τῆς ἄλλης παρὰ 
ἀνθρώποις δοξοχοπίας, [Περὶ ὧν δὲ ζητεῖ, μάντις; uiv 
οὐδεὶς οὐδὲ σπλάγχνα ζώων μηνύσει τὸ σαφές" αὐτὸς 
δὲ δι᾽ ἐχυτοῦ, ὡς ἐλέγομεν, προτιὼν τῷ θεῷ, ὃς ἐν 
τοῖς ἀληθινοῖς αὐτοῦ σπλάγλνοις ἵδρυται, περὶ τοῦ 
αἰωνίου βίου λήψεται τὰς ὑποθήκας, ὅλος ἐχεῖ συῤῥεύ- 
σας, καὶ ἀντὶ μάντεως Διὸς μεγάλον ὀαριστὴς εὐχόμε- 
νος γενέσθαι, 
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sacerdos ab omni animatorum esu abstinet : dum soli deo 
solus accedere per se ipsum studet , «ine ulla comitantium 
interturbatione : estque cautus, et signa futurorum per- 
cipit, et rerum naturas intelligit, prudens, lemperatas, 
modestus atque undecumque salulem suam procurans. 
Et quemadmodum qui alicujus parlicularis dei est sacer- 
dos el dedicationis statuarum ejus οἱ sacrificiorum οἱ 
cwremoniarum et expiationum et. similium peritus est. : 
Sic omnibus przesidentis dei sacerdos simulacrorum ejus , 
expiationum, aliorumque omnium, quihus ipsi eonpengi. 
tur, experientia callet. 

$0. Quodsi eorum qui hic sont , sacerdotes et sacrifici et 
sibi et aliis jubent, ut a sepulcris el liominibus profa. 
nis et menstruatis el οὐ et spectaculo etiam turpi 
et lugubri, nec non ab audiendis iis abstineant, qua affe- 
clus movent : propterea quod. &epenumero ob priesentes 
etiam impuros appareat aliquid , quod sacrificum et aru- 
spicem turbet : unde etiam importune sacrificare detri- 
mentum majss, quam lucrum afferre aiunt : numquid ille, 
qui summi patris sacerdos est, fieri ipse mortuorum corpo- 
rum sepulcrum sustinebit, ipse sordium plenus , cum ver- 
sari cuim priestantiore studeat? Nonne salis est, quod 
mortis partes in fructibus in nostram hanc vitam assuma- 
mus? Sed nondum de his agere est locus, Redeundum 
enim est ad ea exaclius distinguenda qui ad sacrilicia 
spectant, 

5!. Dicere euim quispiam posset, nos magnam partem di- 
vinationis, qua» per exta fieri consuevit, esse sublaturos , 
si à ciede animalium abstinuerimus, Sed is homines eliam 
interficiat, quandoquidem in ejus extis magis, ut aiunt, fu- 


lira conspiciantur : el multi qnoque ex barbaris per homi- 
num exta aruspicinam exerceant, $ed «icut injuslilia et 
immaunilalis erat, divinationis causa cognatum genus occi- 
dere, sic vaticinandi causa irrationale animal mactare in- 


justum est. Utrum autem signa dii, an. dirmones pra- 


monstrent, an anima quae ab animali discedit, per extorum 
signa ad interrogationem respondeat, inquirere przesentis 
disputationis non est, 

52. Quibus tamen vita ad externa devolvitur, iis permit. 
limus, at semel impielale in se suscepta eo ferantur, 
quo ferri solent, Αἱ quem nos philosophum describimus , 
qui ab externis abstineat, eum merito asserimus neque 
dasnonibus negotium esse allaturum, neque vatibus, aut 
extis animalium ullum opus esse habiturum : quippe cum 
ab iis abstinere sIndeat, quorum causa fieri divinationes 
consueverint, Non enim ad nuplies aub. mercaturam 
spectat, ut. de his suscitaturus ,valem sil; non de servo, 
non de fortunis , non de honoris incremento aliisque hu- 
jusmodi humanis ambitionibus consulerda. ipsis divinatio 
eso Sed quas inquirit, ejusmodi sunt, ut neque vates 
ultus neque ulla animalium exta indicare eorum cerlitudi- 
nem queant: sed ipse, ul diximus, per sese ipsum ad 
deum accedens , qui in visceribus suis veris coliocatus est , 
de :lerna vita monitiones accipit, totus illuc contractus, 
et loco. vatis, magni Jovis alloquutor effici cupiens: 
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51. Εἰ δ᾽ ἄρα καὶ ἐπείξειξ τι τῶν τῆς ἀνάγχης, εἰσὶν 
ol τῷ οὕτω ζῶντι οἰκέτῃ, τοῦ θεοῦ καὶ δι᾽ ὀνειράτων 
καὶ συμβόλων xat 8C ἥττης ἀγχῆοι δαιμονες προστρέ- 
γοντες καὶ μηνύοντες τὸ ἀποβησόμενον χαὶ ὃ ἀναγχαῖον 


4 v "ine? Ros e: 
φυλάξασθαι. —Movov γὰρ ἀποστῆναι δεῖ τοῦ χαχοῦ 

- LI - v , " - 
xai ἐπιγνῶναι τὸ ἐν τοῖς ὅλοις τιαιώτατον xal πᾶν 


᾿Αλλὰ 
, [4 , ᾿ —- , 1 , ^- 
δεινή τις ἢ xaxix xal τῶν θείων aui. χατατρονεῖν 
T . κα ' B - - 
ὧν οὐχ οἶδεν xat ἐπισύρειν. Ennis ταῦτα οὐ φω- 
- t 4 ^* τ - - 
val; ἐξαχούστοις ἡ ψύσις βοᾷ, νοερὰ Gi οὐσὰ διὰ νοῦ 
μυσταγωγεῖ τοὺς ταύτην σέξοντας, Κἂν μέντοι τις 
Ουτιχὴν παραδέξηται προγνώσεως ἕνεχα τοῦ μέλλοντος, 
à D ] L 
εὖχ ἕπεται ταύτη, καὶ τὸ ἐσθίειν δεῖν ἐξ ἀνάγκης καὶ 
σάρχας παραδέχεσθαι, καθάπερ οὐδὲ τὸ θύειν ὁπωσοῦν 
ἢ ὑεοῖς ἢ δαίμοσιν εἰσηγεῖται τὴν βρῶσιν, Ἢ γοῦν 
ΡΝ; οὗ , T o , * c d , f ἀλλὰ ᾿ 
ἱστορία οὐ μόνον ὧν Θεόφραστος ἐμνήσθη, ἀλλὰ καὶ 
ἄλλων πλειόνων τὴν μνήμην παρίδωχεν, ὡς χαὶ ἀν- 
Πρώπους θυόντων τῶν πάλαι, xal οὐ δήπου διὰ τοῦτο 
καὶ βρωτέον ἀνθρώπους, 


" -- OM » ^ p^ . H 
τὸ ἐν τῷ ὅλῳ ἀγαθὸν φίλον xat προσήγορον, 


^ 1 - E] * o^€- * * 
61. Kat ὅτι ταῦτα οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πλήρους οὔσης 
τῆς ἱστορίας λέγομεν, αὐτάρχη xai ταῦτα παραστῇ- 
*g* , ὰ * * * M L - 
c^t ᾿Εθύετο γὰρ xat iv 'Ῥόθῳ μηνὶ Μεταγειτνιῶνι 
" , - , ^ 
ἕκτη ἱσταμένου ἀνθρωπος τῷ Κρόνῳ, "O δὴ ἐπὶ πολὺ 
κρατῆσαν ἔθος υἀετεδλήθη" ἕνα γὰρ τῶν ἐπὶ θανάτῳ 
, , * -— » ; 
δημοσία χαταχριθέντων μέχρι μὲν τῶν Κρονίων cuv. 
. * 4 - “ τ" , ^ - 
tiyovw, ἐνστάσης δὲ τῆς ξορτῆς προχγαγόντες τὸν dv- 





^9- -— 9 LJ 1 
θρωπον ἔξω πυλῶν dvrtxgu; τοῦ ᾿Αριττοδούλης £Couc, 


olvou ποτίσαντες ἔσφαττον. ᾿Εν δὲ τῇ νῦν Σαλαμῖνι, 
πρότερον δὲ Κορωνείᾳ ὀνομαζομένη, μηνὶ κατὰ Κυ- 
πρίους ᾿Αφροδισίῳ ἐθύετο ἄνθρωπος 17, ᾿Αγραύλῳ τῇ 
Κέκροπος xai νύμφης ᾿Αγραυλίδος, Καὶ διέμενε τὸ 
ἔθος ἄχρι τῶν Διομήδους χρόνων. Εἶτα μετέβαλεν, 

- Ὰ ; ] 
ὥστε τῷ Διομήδει τὸν ἄνθρωπον θύεσθαι ὑφ᾽ ἕνα δὲ 
περίβολον ὅ τε τῆς ᾿Αγηνᾶς νεὼς καὶ δ τῆς ᾿Αγραύλου 
xai Διομήδους, “Ὁ δὲ σφαγιαζόμενος ὑπὸ τῶν ἐφήξων 
ἀγόμενος, τρὶς περιέθει τὸν βωμόν" ἔπειτα 5 ἱερεὺς 
αὐτὸν λύγχη, ἔποαιε χατὰ τοῦ στομάχου xal οὕτως 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν νησθεῖσαν πυρὰν ὡλοχαύτιζεν. 

55. Τοῦτον δὲ τὸν Ütcubv Δίφιλος ὃ τῆς Κύπρον βα- 
σιλεὺς κατέλυσε, κατὰ τοὺς Σελεύχου χρόνους τοῦ Üco- 
λόγου γενόμενος, τὸ ἔθος εἰς βουθυσίαν μετυστήσας, 
Προσήκατο δὲ ὃ δαίμων ἀντὶ τοῦ ἀνθρώπου τὸν βοῦν" 
οὕτως ἰσαάξιόν ἐστι τὸ δρώμενον. [Κατέλυσε δὲ xai 
ἐν “Ἡλίου πόλει τῆς Αἰγύπτου τὸν τῆς ἀνθρωποχτονίας 
νόμον Ἅμωσις, ὡς μαρτυρεῖ Μανεθὼς ἐν τῷ Περὶ 
: ^" ^- 1 ᾿ 5ε" , ^-^ - uU ^ 
ἀρχαϊσμοῦ xal εὐσεβείας, ᾿Εθύοντο δὲ τῇ "Hox xo 
ἐδοχιμάζοντο, χαθάπερ οἵ ζητούμενοι χαθχροὶ μόσχοι 

- ^ - * , - 
xai σφραγιζόμενοι, ᾿Εὐύοντο δὲ τῆς ἡμέρας τρεῖς, 
3h T , 1 * t * 

dv ὧν χηρίνους ἐχέλευσεν ὁ λμωσις τοὺς ἴσους ἐπι- 

τίθεσθαι, ἔθυον δὲ xai ἐν Χίω τῷ )ιλαξίῳ Διονύσῳ 
* “ ^ T F^ * . "m EZ À 

ἄνθρωπον διχσπῶντες, xxt ἐν Τενέδῳ, ὥς φησιν EocA- 

mt 6 Καρύστιος: ἐπεὶ καὶ Λαχεδαιμονίους φησὶν ὃ 

^ ^ ,?- -— w , * 

᾿Απολλόδωρος τῷ Ἄρει θύειν ἄνθρωπον. 











G6, «Ῥοίνιχες δὲ ἐν ταῖς μεγάλαις συμφοραῖς ἢ πολέ- l 
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53. Nam si eliam aliqua necessilas urgeal, non desurt 
demones boni , qui liuic qui ita vivit, familiarisque dei est, 
occurrentes et. per somnia et per signa δὲ per visionem 
quod eventurum est. quodque est. evitandum prznun- 
tient. Tantum absistendum ἃ malo est. et agnoscendum 
(uod in universis est. preliosissimum atque honoratissi- 
mum et omne quod in universo est. bonum, amicum 
alque affabile. Sed improbitas et divinorum imperitia 
mnirum est quam promple spernere et damnare ea, quae 
"on novit, consueverit, is tamen qui idonei ad andien- 
dum sunt, natura clamat: quie cum intellectualis. sit, 
per intellectum sacris nos iniliat, qui ipsam colunt, Adde 
quod etiam si quis prenoscendorum futurorum causa sa- 
crilicandi ritum admiserit, non ex eo tamen sequilur, ut 
Carpes quoque comedendas necessario sint, quemadmo- 
dum neque quod alioqui tit sacrificium sive diis, sive da- 
monibus, continuo etiam esum carnium introducit. Nara 
historia non solum ea quae Theoplirastus commemoravit , 
verum etiam alia complura de hominis maclalione, qua 
veteres utobautur, memorie prodidit; nec propterea come 
denilos esse liomines constat. 

54, Quie quidem cum multa ac varia sint, pauca liaec quie 
suhjungam satis futura ad lioc comprobandum esse existi- 
mo. lu Rhodo enim pridie nonas Julias homo Saturuo 
sacrificabalur. Alque ea consueludo cum diulius perdu- 
rasset, mutata postea. humaniorem in modum fuit, Α:- 
quem publico judicio morte damnatum in carcere usque 
ad Saturnalia delinehant : quem ubi solennis dies advene- 
rat, extra portas productum e regione delubri Aristubule 
vini potione exhibita jugulabant. In insula vero qua nunc 
Salamis, prius Coronea appellabatur, mense juxta Cy- 
prium morem Venereo Agraulo Cecropis εἰ Agraulidis 
Nymplue filiae homo in sacrificiis mactabalur, Qui «u d. m 
mos usque ad Diomedis tempora perseveravit : dcinde ita 
lransmutatus est, ut Diomedi homo sacrificaretur. Una 
enim et eodem parietum ambitu el Minervae el. Azrauli et 
Diomedis &acellum. concludehatur. — Qui immolabatur, ab 
adolescentibus deductus primuin circum aram ter circum- 
currebat, deinde à saccrdote hasta in guttur adacta feric- 
batur: atque ita supra coacervalam pyram conjectus in- 
leger cremabatur. 

55, Institutum hoc Diphilus Cypri rex, qui Seleuci th« ologi 
lemporibus fuit, sustulit, in bovis immolalione.n mutato 
sacrificio. Daemon autem bovem loco hominis admisit, 
ut inde utriusque facti aequalem vim procul dubio sizni'i- 
cet. Heliopoli item Egypti lezem de mactandis liomini- 
bus Amosis abrogavit, ut in libro De antiquitate et pietate 
Manetlos testatur. — Mactabantur autem Junoni et explo-, 
rabantur non secus ac puri viluli, qui inquiri ac nota insi- 
gniri consueverant, Ac tres quidem in die immolabantur, in 
quorum locum totidem cereas imazines Amosis sub:titueu- 


das jussit. 1n Chio quoque hominem discerpentes Oma- 
dio Baccho in sacrificium offerebant : nec non in Tenedo, 
ut Euelpis Carystius inquit. Quin eliam Lacedaemonios 
Marli hominem sacrificare Apollodorus memoriae prodidit. 


56. Pluenices quoque in magnis calamitatibus vel. b«lli 
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μὼν ἢ αὐχμῶν ἢ λοιμῶν Éüuov τῶν φιλτάτων τινὰ ἐπι- 
φημίζοντες Κρόνῳ καὶ πλήρης γε ἡ Φοινιχιχὴ ἱστορία 
τῶν θυσαντων, ἣν Σαγχουνιαθων μὲν τῇ w«Dowüxov 
γλώττη συνέγραψε, Φίλων δὲ ὃ Βύδλιος εἰς τὴν 'EX- 
λάδα γλῶσσαν δι᾽ ὀχτὼ βιδλίων fpuxvtuctv. Ἴϊστρος 
δὲ ἐν τῇ Συναγωγῇ τῶν Κρητιχῶν θυσιῶν φησι τοὺς 
Κουρῆτας τὸ παλαιὸν τῷ Καὶ ρόνῳ θύειν παῖδας, Κα- 
ταλυθῆναι δὲ τὰς ἀνθρωποθυσίας c/s22v τὰς παρὰ πᾶσί 
φησι Πάλλας, 6 ἄριστα τὰ περὶ τῶν τοῦ Μίθρα συνα- 
γαγὼν υυστηρίων ἐπὶ Ἀδριανοῦ τοῦ αὐτοχράτορος. 
᾿Εθύετο γὰρ καὶ ἐν Λαοδικείᾳ τῇ χατὰ Συρίαν τῇ 
Ἀθηνᾷ χατ᾽ ἔτος παρθένος, νῦν δὲ ἔλαφος. Καὶ μὴν 
xal οἵ ἐν Αιδύη Καρχηδόνιοι ἐποίουν τὴν θυσίαν, ἣν 
᾿Ιφικράτης ἔπαυσε, xai Δουμαθηνοὶ δὲ τῆς Ἀραῤίας 
xar' ἔτος ἕκαστον ἔθυον παῖδα, ὃν ὑπὸ τὸν βωμὸν ἔθα- 
πτον, ᾧ χρῶνται ὡς ξοάνῳ. «(Φύλαρχος δὲ χοινῶς 
πάντας τοὺς Ἑλληνας πρὶν ἐπὶ πολεμίους ἐξιέναι dv- 
θρωποχτονεῖν ἱστορεῖ. Καὶ παρίημι Θρᾷχας καὶ Σχύ- 
ῦας, xat ὡς ᾿Αθηναῖοι τὴν ᾿ρεχθέως xai Πραξιθέας 
θυγατέρα ἀνεῖλον. ᾿Αλλ᾽ ἔτι xa νῦν τίς ἀγνοεῖ κατὰ 
τὴν μεγάλην πόλιν τῇ τοῦ Λατιαρίου Διὸς ἑορτῇ σφα- 
ζόμενον ἄνθρωπον; καὶ οὐ δήπου τούτου ἕνεχα βρω- 
τέον καὶ σάρχας ἀνθρώπων, ἐπείπερ διά τινα ἀνάγχην 
εἰς θυσίαν ἄνθρωπος παρελήφθη. Καὶ γὰρ ἐν λιμοῖς 
πολιορχούμενοί τινες ἀλλήλων ἐγεύσαντο, καὶ ὅμως 
ἐναγεῖς οὗτοι ἐνομίσθησαν, xal τὸ πρᾶγμα ἀσεδές. 

57. Καὶ μετά 1ε τὸν πρῶτον πόλεμον τὸν γενόμενον 
“Ῥωμαίοις περὶ Σιχελίας πρὸς Καρχηδονίους ἀποστάν- 
τῶν τῶν Φοινίχων μισθοφόρων καὶ συναποστησάντων 
τοὺς AlGuac , Ἀμῶῦχας 6 δάρχας ἐπικαλούμενος, ἐπι- 
στρατεύσας αὐτοῖς εἰς λιμὸν οὕτω περιέστησεν, ὡς τὸ 
μὲν πρῶτον τοὺς πίπτοντας ἐν ταῖς μάχαις ἐσθίειν 
ἐπιλειπόντων πάντων, δεύτερον τοὺς alyualotow, 
τρίτον τοὺς οἰκέτας, ὕστερον δὲ xol ἐπ᾽ ἀλλήλους $p- 
μῆσαι, xal χλήρῳ τοὺς συστρατιώτας ἐσθίειν, Ἀλλ’ 
ὅ γε ᾿Αμίλχας λαδὼν ὑποχειρίους διὰ τῶν ἐλεφάντων 
συνεπάτησεν, ὡς οὐχ ὅσιον ἔτι τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις 
αὐτοὺς ἐπιμίγνυσθαι, xal οὔτε αὐτὸς παρεδέξατο διὰ 
τὸ τολμῆσαί τινας τὴν ἀνθρωποφαγίαν οὔθ᾽ ὃ᾽ υἱὸς 
αὐτοῦ AvviGac, ᾧ συνεβούλευέ τις εἰς τὴν Ἰταλίαν 
στρατεύοντι ἐηίσαι ἀνθρωποφαγεῖν τὸν στρατόν, ὡς μὴ 
τροψῆς ἀποροῖεν, Οὐ τοίνυν ἐπεὶ λιμοὶ xal πόλεμοι 
αἴτιοι τῆς τῶν ἄλλων ζώων βρώσεως γεγόνασιν, ἐχρῆν 
ταύτην xai δι' ἡδονὴν παραδέξασθαι, χαθάπερ οὐδὲ 
τὴν ἀνθρωποφαγίαν προσηχάμεθα " οὐδὲ ἐπεὶ ἔθυσάν 
τισι δυνάμεσι ζῶα, ἐχρῆν καὶ ἐσθίειν αὐτά. Οὐδὲ 
γὰρ ἀνθρώπους θύσαντες ἐγεύσαντο τούτου γε Évixa 
σαρχῶν ἀνθρωπίνων. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τῷ θύειν οὐχ ἕπε- 
ται τὸ xal ἐσθίειν πάντως τὰ ζῶχ, διὰ τούτων ἀπο- 
δέδεικται. 

68. Ὅτι δὲ οὐ θεοῖς, ἀλλὰ δαίμοσι τὰς θυσίας τὰς 
διὰ τῶν αἰμάτων προσῆγον οἱ τὰς ἐν τῷ παντὶ δυνάμεις 
χαταμαθόντες, touto πεπίστωται παρ᾽ αὐτῶν τῶν ὕεο- 
λόγων" καὶ μὴν ὅτι τούτων οἱ μὲν χαχοποιοί, oi δὲ 


45 


vel siccitatis vel pestilenlize ex carissimis sibi quempiam 
Saturno devoventes mactabant. — Ac Phaenicum hujusce- 
modi sacrificiis referta historia esl, quam ἃ Sancluniathone 
Pheenicum língua conscriptam Philo Byblius in. Graccam 
transtulit, atque in. octo libros digessit, Ister autem in 
Collectione Cretensium sacrificiorum Curetas inquit an- 
liquitus pueros. Saturno mactare consuevisse, Plerasque 
aulem hominum inaclaliones sub Adriano imperatore 
apud omnes fere sublalas fuisse Pallas inquit, qui my- 
steria Mithrae optime collegit. Nam in Laodicea quoque 
Syri Minervie. quolannis virgo occidebatur ; nunc cerva 
mactari consuevit. 1n Africa item Carthaginienses sa- 
crificium faciebant , quod Ipliicrates sustulit. Dumatheni 
eliam Arabig populus per singulos annos puellam immo: 
labant, quam sub ara sepelirbant, qua pro simulacro 
utebantur,  Phylarchnus vero communiter omnes Graecos 
prius quam in bellum exirent, sacrificare hominem tradit 
consuevisse. Ornilto Tliracas et Scyllias..— Praetereo quod 
Alhenienses Erechtliei et Praxitheae filiam in sacris ma- 
cfarint. Sed adhuc quoque quis ignorat in magna Urbe 
Latiarii Jovis festo hominem solere jugulari? Nec tamen 
propterea hominum carnes comedendze sunt, — Necessilate 
enim aliqua effectum est, ut. in sacrificium homo fuerit 
assumptus. Nam fame laborantes in ohsidionibus aliqui 
se mutuo comederunt, et tum ipsi scelere inquinati, tuni 
facinus impium existimatum est. 

57. Ac post primum quidem bellum quod de Sicilia à Ro- 
manis adversus Carthaginienses gestum est, cum Phanicei 
mercenarii milites defecissent , simulque alius P«rnos ín 
defectionem. induxissent, Hamilcar. coguomenlo Barcas 
espeditione in ipsos facta in eam victus inopiam redegit, 
ul primum eos qui in pralils caderent, in cibom sume- 
renl; deinde ubi illi quoque defecissent , captivos occide- 
rent, eorumque carnibus vescerenlur; postea in servos 
manus injicerent : poslremo vero, cum omnia alia jam 
consumpla essenl, in se mutno conversi sorte eductos 
commilitones comederent. Hos Hamilcar ubi tandem ex- 
pugnavit atque in potestatem recepit, elephantibus con- 
culcandos curavit : quasi fas non essel, ut cum aliis homi- 
nibus amplius commiscerentur. Εἰ neque ipse propterea 
quod aliqui ausi id fuissent, hominum esum unquam 
admisit : neque filins ipsius Hannibal, cum quidam ei in 
Italiam exercitam ducenti consuleret , ut hominibus eden- 
dis exercilum asauefaceret, ne vielus inopia premi unquam 
possent. Non igitur quia fames et bella in causa fuerunt , 
ut cetera animalia in cibum adliiberemus , propterea etiam 
voluptatis causa idem perpetrandum est : quemadmodum 
neque humanarum carnium esum mnnquam admisimus, 
Neque quia potestalibus quibusdam animalia sacrificarunt, 
idcirco comedenda eliam ea sunt : quippe cum neque illi 
qui homines immolabant ea de causa ipsorum quoque car- 
nihus vescerentur. Ex animalium igitur sacrificio non 
sequi, ut continuo comedere quoque eorum carnes de- 
beamus, his satis, üt puto, demonstratum est. 


58. Quin illud quoque a theologis ipsis est confirmatum, 
bnjuscemodi sacrificia. quae. carnibus et sanguine fiunt, 
non diis sed diemonibus ab illis offerri consuevisse, qui 
potestalum quie in universo sunt, naluram exploratam 
haberent. Nam alios ex ipsis daemonibus maleficos , alios 
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ἀγαθοί, οὗ οὐκ ἐνοχλήσουσιν ἡμῖν ἀπαρχομένοις ἐκ 
μόνων ὧν ἐσθίομεν χαὶ τρέφομεν 3| τὸ σῶμα ἢ τὴν 
ψυχήν, xal τούτου μέμνηνται, "OMya δ᾽ ἔτι προσ- 
θέντες, ὡς xat αἱ ἀδιάστροφοι ἔννοιαι τῶν πολλῶν ἐπι- 
6 βάλλουσι τῇ ὀρθῇ περὶ τῶν θεῶν ὑπολήψει, τὸ βιβλίον 
περιγράψομεν. Λέγουσι γοῦν καὶ τῶν ποιητῶν οἱ ἐπ᾿ 
ὀλίγον σωφρονοῦντες" 
Τίς ὧδε μῶρος καὶ λίαν ἀνειμένως 
ὑὕπιστος ἀνδρῶν, ὅστις ἐλπίζει θεοὺς 
ιΟ ᾿Οστῶν ἀσάρχων καὶ χολῆς πυρουμένης, 
Ἃ καὶ χυσὶν πεινῶσιν οὐχὶ βρώσιμα, 
Χαίρειν ἀπαρχαῖς καὶ γέρας λαχεῖν τόδε ; 
Ἄλλλος δέ φησιν 
Ψαιστά, λιβανωτόν, πόπανα " ταῦτ᾽ ὡνήσομαι." 
15 Οὐ τοῖς φίλοις θύω γάρ, ἀλλὰ τοῖς θεοῖς 
[ Tav» ]. 

59, ᾿Επεὶ xal Ἀπόλλων παραινῶν θύειν χατὰ τὰ 
πάτρια, τουτέστι χατὰ τὸ ἔθος τῶν πατέρων, ἀπαν- 
ἄγειν ἔοιχεν εἷς τὸ παλαιὸν ἔθος. Τὸ δὲ παλαιὸν 

30 διὰ ποπάνων xal τῶν καρπῶν ἦν, ὡς ἀπεβείξαμεν. 
"Oürv καὶ θυσίαι xal θυηλαὶ xai θυμέλαι ἐχαλοῦντο 
καὶ αὐτὸ τὸ θύειν τοῦ θυμιᾶν εἴχετο xal τοῦ νῦν παρ᾽ 
ἡμῖν λεγομένου ἐπιϑύειν, Ὃ γὰρ ἡμεῖς νῦν θύειν λέ- 
γομεν ἔρδειν ἔλεγον. 

25 Ἔρδον € ᾿λπόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμδας 

Ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν. 

60. ᾿Αγνοοῦσι δὲ οἱ τὴν πολυτέλειαν εἰσαγαγόντες εἷς 
τὰς θυσίας, ὅπως ἅμα ταύτη ἑσμὸν καχῶν εἰςήγαγον, 
δεισιδαιμονίαν, τρυφήν, ὑπόληψιν τοῦ δεχάζειν δύνα - 

30 σθαι τὸ θεῖον xai θυσίαις ἀχεῖσθαι τὴν ἀδιχίαν. Ἢ 
πόθεν oi μὲν τριττύας χρυσόκερως, ol δ᾽ ἑκατόμθας, 
᾿Ολυμπιὰς δ' $ Ἀλεξάνδρου μήτηρ πάντα χίλια ἔθυεν, 
ἅπαξ τῆς πολυτελείας ἐπὶ τὴν δεισιδαιμονίαν προ- 
αγούσης ; “Ὅταν δὲ νέος θεοὺς χαίρειν πολυτελείαις γνῷ, 

ὅ5 χαί, ὥς φασι, ταῖς τῶν βοῶν xai τῶν ἄλλων ζώων 
θοίναις, πότ᾽ ἂν ἐχὼν σωφρονήσειε; πῶς δὲ χεχαρι- 
σμένα θύειν ἡγούμενος τοῖς θεοῖς ταῦτα, οὐχ ἐξεῖναι 
ἀδιχεῖν οἰήσεται αὐτῷ μέλλοντι διὰ τῶν θυσιῶν ἐξωνεῖ- 
σθαι τὴν ἁμαρτίαν; Πεισθεὶς δὲ ὅτι τούτων χρείαν 

40 οὐχ ἔχουσιν οἱ θεοί, εἰς δὲ τὸ ξθος ἀποδλέπουσι τῶν 
προσιόντων, μεγίστην θυσίαν λαμβάνοντες τὴν ὀρθὴν 
περὶ αὐτῶν τε xal τῶν πραγμάτων διάληψιν, πῶς οὐ 
σώφρων xal ὅσιος xal δίκαιος ἔσται; 

δι. Θεοῖς δὲ ἀρίστη μὲν ἀπαρχὴ νοῦς καθαρὸς xai 

450 ψυχὴ ἀπαθής, olxstov δὲ xal τὸ μετρίως μὲν ἀπάργεσθαι 
τῶν ἄλλων, μὴ παρέργως δέ, ἀλλὰ σὺν πάσῃ προῦυ - 
μίᾳ * ἐοικέναι γὰρ δὴ τὰς τιμὰς ταῖς ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν 
προιδρίαις, ὑπαναστάσεσί τε xal χαταχλίσεσιν, οὐ 
συντάξεων δόσεσιν οὐ γὰρ δὴ ἄνθρωπος μὲν ἐοεῖ' 

50 Ei μνημονεύεις εὖ παϑὼν φιλεῖς τέ με, 

᾿Ἀπέχω πάλιν, Φιλῖνε, παρὰ σοῦ τὴν χάριν. 
Τούτου γὰρ αὐτὴν ἕνεχα πρὸς σὲ χατεθέμτην" 
θεὸς δὲ οὐχ ἀρχεῖται τούτοις. Διόπερ ὃ Πλάτων, 7 
μὲν ἀγαθῷ θύειν, φησίν, προσήκει καὶ προσομιλεῖν ἀεὶ 


bonos ac benignos esse, qui lurbationem tamen nullam 
nohis sint allaluri, si ex iis tantum primitias obtulerimus, 
quibus vescimur et vel corpus vel animam enulrimus , ab 
iisdem quoque assertum esse constat, — Proinde si illud tan- 
inmmodo adjunxerimus, ut vel quorumlibet hominum 
minime depravalas ac perversas sententias a recta de diis 
opinione non aberrare ostendamus, libro finem impone- 
mus. Dicunt itaque et ex poetis illi qui paulum sapiunt : 


Quis est adeo stultus , quis adeo credulus , 
Et imperitus, ut deos ipsos putet 
Fumante bili et carne nudis ossibus , 
Quie vel laborans fame non esset canis, 
Lietari et ipsum id accipere honoris loco? 


Alius vero ait : 


Tus et placentas libaque hic sula offeram. 
Nam non amícis macto , sed calestibus, 


59. Quia etiam Apollo cum juxta patria instituta sacnfi- 
candum jubet, hoc est patrum nostrorum more, referre 
omnia ad veterem consuetudinem videtur. "Vetus enim 
sacrificandi mos, ut jam ostendimus, erat ut libis et fru- 
gibus tantummodo uterentur. Unde el sacrificia dicla 
θυσίαι et ϑυνραὶ et θύματα, id est lihamina et suffimenta, 
et verbum ipsum θύειν, quod est sacrificare, a sufliendo, 
i, e. ἀπὸ τοῦ θυμιᾶν dicebalur : id quod nunc ἐπιθύειν, id est 
supersacrificare dicimus. | Quod enim nune θύειν, i. e. sa- 
crificare dicimus , ἔρδειν antiquilus , id est facere, appellare 
consueverant. 


Sacra etenim ( ut inquit) magno faciebant splendida Phabo 
Tauris atque capris. 


60. Qui autem ita sumptuosa ac magnifica sacrificia in- 
troduxerunt, ignorant quanlam una cum ipsis malorum co- 
piam in vilam liominum invexerint : superstitionem, luxum, 
opinionem de diis, quod corrumpi largitionibus queant, 
quod sacrificiis injustiliam redimant. Nam qua alia de 
causa alii terniones auricornes (ea est autem trium victi- 
marum oblatio), alii centibovia sive hecatombas, facie- 
bant; Olymipias vero Alexandri mater millia ex quibus- 
libet sacrificabat : nisi quia sumptuosus apparatus, ubi 
semel incepit , in superstitionem omnino inducit? Nam cum 
juvenis sumptuum magnificentiis houmque, ut inquiunt, 
et aliorum animalium epulis obleclari deos cognoril, 
prompte admodum scilicet temperans  efficietur. Quo 
pacto enim hujuscemodi sacrificia grata diis esse existimel, 
sibi non licere omnia injuste agere opinabitur, cum se 
peccala omnia non difficulter sacrificiis redempturum pu- 
tet? At si contra persuasum id habuerit, deos sicut vanis 
istis opum affluentiis minime indigere, ita ad mores acce- 
dentium respicere, rectamque eorum de ipsis reramque 
natura contemplationem maximi sacrificii loco admittere, 
nullo modo temperans et sanctus et justus evasurus non est. 

61. Diis aulem pura mens et anima affectibus carens 
oplima oblatio est. Accommodatum item ipsis est, ut ex 
aliis quoque moderate, non negligenter, sed omni cum 
promptitadine primitias consecremus, — Esse enim honores 
similes debent bonorum presessionibus, dum illis dece- 
dimus, alque assurgimus, non peusionum solutionibus. 
Non enim videlicet ita homo dicet , 


Si beneficii accepti es memor, meque amas , 

Amare te contra volo, beneficium adaugens, 

Quippe cum hujusce rei causa in te id contulerim ; 
deo vero his lisdem satis non erit. Iecirco Plato bono viro 
convenire inquit sacrificare, el. versari semper cum diis 


DE ABSTINENTIA LIB. 1f. 41 


τοῖς θεοῖς εὐχαῖς xal ἀναθήμασι xal θυσίαις xal τῇ 
πάσῃ θεραπείᾳ, τῷ δὲ χαχῷ μάτην περὶ θεοὺς τὸν πο- 
λὺν εἶναι πόνον. Ὁ γὰρ ἀγαθὸς οἶδεν ἃ ὑυτέον xal 
ὧν ἀφεκτέον χαὶ τίνα προσενεχτέον καὶ τίνων ἀπαρ- 
δ χτέον, ὁ δὲ φαῦλος Ix τῆς οἰχείας διαθέσεως xal ὧν 
αὐτὸς ἐσπούδαχε, προσάγων τοῖς θεοῖς τὰς τιμὰς ἀσε- 
θεῖ μᾶλλον ἣ εὐσεβεῖ, Διὸ οὐδ' οἴεται δεῖν τοῖς φαύ- 
λοις 6 Πλάτων ἐθισμοῖς συμπεριφέρεσθαι τὸν οιλόσο- 
qov* οὔτε γὰρ τοῖς θεοῖς εἶναι φίλον οὔτε τοῖς ἀνθρώ- 
10 xoi, συμφέρον, ἀλλὰ μεταβάλλειν μὲν πειρᾶσθαι εἷς 
τὸ ἄμεινον, εἰ δὲ μή, αὐτὸν πρὸς αὐτὰ μὴ μεταθαάλ- 
λεσθαι, μετιέναι δὲ τὴν ὀρθὴν ὁδὸν αὐτὸν πορευόμενον 
μήτε χινδύνους τοὺς ἀπὸ τῶν πολλῶν εὐλαθούμενον 
μήτε τὴν ἄλλην, εἴ τις γίγνοιτο, βλοσφημίαν, Καὶ 
15 γὰρ δεινὸν ἂν εἴη, Σύρους μὲν τῶν ἰχθύων μὴ ἂν γεύ- 
σασθαι μηδὲ τοὺς 'Εδραίους συῶν, ΨΦοινίχων δὲ τοὺς 
πολλοὺς xal Αἰγυπτίων βοῶν ϑηλείων, ἀλλὰ xal βασι- 
λέων πολλῶν μεταβαλεῖν αὐτοὺς σπουδασάντων Üdva- 
τὸν ὑπομεῖναι μᾶλλον ἣ τὴν τοῦ νόμου παράδασιν, 
30 ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς φύσεως νόμους καὶ τὰς θείας παραγ- 
γελίας φόδων ἕνεχα ἀνθρωπίνων 7, τινος βλασφημίας 
τῆς ἀπὸ τούτων αἱρεῖσθαι παραβαίνειν, Ἦ μέγα 6 
θεῖος χορὸς σχετλιάσειεν ἂν θεῶν τε ὁμοῦ χαὶ ἀνδρῶν 
θείων πρὸς ἀνθρώπων φαύλων δόξας ὁρῶν ἡμᾶς χεχη- 
25 νότας καὶ τὸν παρὰ τούτων φόδον ὑφορωμένους, οἵ 
καθ' ἡμέραν μελέτην ἐν τῷ βίῳ τὸ ἀποθνήσχειν τοῖς 
ἄλλοις πεποιήμεθα. 


votis , dedicalionibus , sacrificiis alque omni cullii : malum 
autem frustra mullum lahoremi erga deos suscipere. Bo- 
nus enim et quae sacrificanda, el a quibus abstinendum, 
quieque sectanda, ex quibusque primitiae offerendo diis 
sint, optime novit, Pravus vero ex propria affectione et 
ex iis quae ipse appetit, honores diis offerens impie potins 
se gerit quain pie. Unde neque cum iis qui male assueti 
fuerint, Plato simul versari philosophum debere existi- 
mat : quippe cum neque diis id gratum , neque hominibus 
utile futurum sit : sed dare quidem operam vult philoso- 
phum, ut in meliorem statum immutentur homines : si 
vero minus id potest, ipsum in eorum malas consuelu- 
dines delabi non vult : sed nullius periculi nulliusque in- 
famis vulgi habita ratione, recta via progrediendum ipsi 
esse censet, Nam absurda res sane esset, si cum el Syri 
e piscibus, el Hebrai ex suibus, et plerique ex Plenici- 
bos et /Egyptiis ex bobus feminis gustare nullo modo 
velint, sed cum reges multi vim inferrent, subire potius 
mortem , quam institula patria violare proposuerint : nos 
nature leges et divina praecepta terrorum humanorum , 
aut maledicentise alicujus causa transgredi non vereremur. 
Magna profecto divinus cxwtus affici indignatione merito 
posset, deorum simul et divinorum virorum, si ad pravo- 
rum hominum opiniones conversos et vano quodam eorum 
rumore perterrilos nos videret, qui mortis meditationem 
aliis quotidie in vita prze nobis ferre consuevimus. 


ΒΙΒΛΙΟΝ TPITON. 


1 


zz 
πρὸς 


ι. Ὡς μὲν οὔτε σωφροσύνην καὶ λιτότητα οὔτε 
πρὸς εὐσέβειαν, αἵ αάλιστα πρὸς τὸν θεωρητιχὸν συν- 
τελοῦσι βίον, ἡ τῶν ἐμψύχων βρῶσις συμβάλλεται, 
ἀλλὰ υᾶλλον ἐναντιοῦται, διὰ τῶν φῆασάντων, e 

& Φίρμε Καστρίκιε, δυεῖν Βιβλίων ἀπεδείξαμεν. Τῆς 
δὲ δικαιοσύνης τὸ κάλλιστον ἐν τῇ πρὸς τοὺς θεοὺς εὖ - 
σεθεία κεχτημένης, ταύτης δὲ ὡς ἔνι μάλιστα διὰ τῆς 
ἀπο) ῇς συνισταμένης, οὐ δέος ἐστὶ περὶ τοῦ πρὸς 
ἀνθρώπους διχαίον, μή πη τοῦτο παραθραύσωμεν, τήν 

10 yt πρὸς τοὺς θεοὺς ὁσίαν διασώζοντες. Σωκχράτης μὲν 
οὖν πρὸς τοὺς ἡδονὴν διαμφισθητοῦντας εἶναι τὸ τέ- 
λος οὐδ' ἂν πάντες, ἔφη, σύες καὶ τράγοι τούτῳ συν- 
αἰνῶσι.) πεισηήσεσῆαι ἐν τῷ ἥδεσθαι τὸ εὐϑαιμον 
ἡμῶν χεῖσθαι, ἕς τ᾽ ἂν νοῦς ἐν τοῖς πᾶσι χρατῇ " ἡμεῖς 

15 δέ, οὐδ᾽ ἂν πάντες λύχοι ἢ γῦπες τὴν χρεωφαγίαν 
δοχιμάζωσιν, 0) συγχωρήσομεν τούτοις δίχαια λέγειν, 
ἔς τ᾽ ἂν ὁ ἄνθρωπος ἀδλαξὲς i φύσει xal ἀφεχτικὸν 
τοῦ διὰ τῆς ἄλλων βλάδης αὑτῷ τὰς ἡδονὰς πορίζε- 
σθαι. "Ez οὖν τὸν περὶ τῆς διχαιοσύνης λόγον μετα- 

90 δαίνοντες, ἐπείπερ ταύτην πρὸς τὰ ὅμοια δεῖν μόνα 
παρατείνειν εἰρήκασιν οἱ ἀντιλέγοντες, καὶ διὰ τοῦτο 
τὰ ἄλογα διαγράφουσι τῶν ζώων, φέρε ἡμεῖς τὴν 
ἀληθῆ τε ὁμοῦ χαὶ Πυθαγόρειον δόξαν παραστήσωμεν, 
πᾶσαν ψυχήν, ἦ μέτεστιν αἰσθήσεως καὶ μνήμης, λο- 

85 γικὴν ἐπιδειχνύντες᾽" τούτου γὰρ ἀποδειχθέντος, εἰ- 
χότως xal xatk τούτους πρὸς πᾶν ζῶον τὸ δίχαιον 
παρατενοῦμεν. Ἐροῦμεν δὲ τὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς 
συντόμως ἐπιτέμνοντες, 

ἃ. Διττοῦ δὴ λόγου χατὰ τοὺς ἀπὸ τῆς στοᾶς ὄντος, 

a9 τοῦ μὲν ἐνδιαθέτου, τοῦ δὲ προφοριχοῦ, xal πάλιν τοῦ 
μὲν κατωρθωμένου, τοῦ δὲ ἡμαρτημένου. ποτέρου 
ἀποστεροῦσι τὰ ζῶα διαρθρῶσαι προσῆχον. "Med τε 
τοῦ ὀρθοῦ μόνου, οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦ λόγου; ἢ παντελῶς 
παντὸς τοῦ τε ἔσω καὶ τοῦ ἔξω προϊόντος : ᾿Κοίχασι 

a& δὲ τὴν παντελῇ στέρησιν αὐτῶν χατηγορεῖν, οὐ τὴν 
ποῦ κατωρθωμένου μόνον. Οὕτω γὰρ ἂν οὐχ ἄλογα, 
λογιχὰ δὲ ἦν ἔτι τὰ ζῶα, καθάπερ σχεδὸν πάντες xa 
αὐτοὺς οἱ ἄνθρωποι. Σοφὸς μὲν γὰρ 3 εἷς ἢ καὶ δύο 
κατ᾽ αὐτοὺς γεγόνασιν, iv οἷς μόνοις ὁ λόγος χατορθοῦ- 

40 ται, οἵ δὲ ἄλλοι ψαῦλοι πάντες" χἂν οἵ μὲν ὦσι προ- 
χόπτοντες, οἱ δὲ χύσιν τῆς φαυλότητος ἔχοντες, εἰ xai 
πάντες ὁμοίοις Aoytxot* ὑπὸ δὲ τῆς φιλαυτίας προαγό- 
μενοι ἄλογά φασι τὰ ζῶχ ἐφεξγς τὰ ἄλλα σύμπαντα, 
τὴν παντελῆ στέρησιν τοῦ λόγου διὰ τῆς ἀλογίας μη- 

45 νύειν ἐθέλοντες " καίτοι εἰ χρὴ τἀληδὲς εἰπεῖν, οὗ μόνον 
ἁπλῶς 6 λόγος 2» πᾶσι τοῖς ζώοις θεωρεῖται, ἐν πολ- 
λοῖς δὲ αὐτῶν χαὶ ὑποθολὰς ἔλων πρὸς τὸ τέλειον, 

8. Ἐπεὶ τοίνυν διττὸς ἦν, ὁ μὲν ἐν τῇ προφορᾷ, 6 δὲ 
ἐν τῇ διαθέσει, ἀρξώμεθα πρότερον ἀπὸ τοῦ προφορι- 


LIBER TERTIUS. 


1. Neque ad temperantiam et parsimoniam, neque ad 
pietatem , quae maxime ad conlemplativam vilam faciunt, 
animalium esum conferre, sed potius ipsis adversari, duo- 
bus,o Firme Castrici , superioribus libris demonstravimus. 
Cum sero justitia pracipnam pulchritudinem suam in 
pietate erga deos obtineat, ea vero ex abslinentia maxime 
exsistaL, timendum non est, ne jus erga homines aliqua 
ex parle violemus , si sanctitatem erga deos servaverimus, 
Ac Socrates quidem adversus eos qui voluptatem esse sum- 
mum bonum asserebant, neque si. omnes sues et hirci id 
comprobarent , erediturum unquam se esse, in voluptate 
felicitatem nostram esse sitam aiebat, quoad | intellectus 
in omnibus dominaretur. Nos vero, neque si omnes lupi 
et vullures carnium esum laudent, unquam justa dicere 
his concedemus, quousque homo innoxius natura fuerit, 
el a comparandis sibi ex aliena injuria voluptatibus absli- 
nueril, Quocirca ad disputationem de justitia transea- 
fuus : ac quia eam erga similia sola perlingere asserunt, 
qui decrelo huic contradicunt, et proplerea irrationalia 
animalia a jure omni erga homines excludunt : age, nos 
veram simul ac Pythagoricam liae. de re opinionem pro. 
feramus, atque animam omnem quie sensus el. meinoriae 
sit particeps, rationalem quoque esse demonstremus. Si 
enim demonstratum lioc fuerit, jus ad omnia animalia ex 
eorum eliam sententia pertinere constabit. ΕΔ autem quae 
apud. veteres. memorize prodita sunt, summatim refe- 
remus. 

2. Cum duplex | igitur ratio seu oratio sit ex Stoicorum 
sententia , allera interna ( dicant ἐνδιάϑετον), quae in animo 
disposita est, allera exlerna , quae voce exprimitur, atque 
allera recta, altera depravata : utra ex his animalia pri- 
vent, distinguendum. videtur, Num. quid. recta tantum 
el non absolute omni ratione carere ipsa aiunt, an non 
omni prorsus fam quie intrinsecus est , quam quae extrin- 
secus procedit ? Omnis sane rationis privationem penitus 
altribuere ipsis videntur, non. solius rect : nam alioqui 
non irrationalia, sed rationalia cetera quoque animalia 
non secus afque omnes fere homines apud ipsos haberen- 
lur : quippe cum sapientes ex. eorum sententia vel unus 
vel duo ad summum reperiantur, in quibus solis recta 
ralio conspicitur; reliqui pravi omnes sinl, quamvis alii 
aliquantulum | proficiant, alii in pravitatis fusione veluti 
detineantur, Omnes tamen. nihilominus rationales apud 
ipsos sunt, — Stoici igilur. ex nimia *ui affectione inducti 
celera omnia animalia irrationalia appellant, nomine hoc 
irrationalis exprimere id volentes , quod. privatum omuino 
ralione est. AL si verum dicere oportet , non solum abso- 
lute ratio in omnibus animalibus spectatur, verum eliam 
in mullis ex ipsis ratio ejusmodi conspicitur, quae. signi- 
ficationes prope ad perfectionem accedentes pra» se ferant. 

3. Quoniam igitur duplex ratio atque oralio est , uf dixi- 
mus, allera in animi disposilione, allera in pronuntialione 
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τοῦ xxi τοῦ χατὰ τὴν φωνὴν τεταγμένου. Εἰ δὲ 
προφοριχός ἐστι λόγος φωνὴ διὰ γλώττης σημαντιχὴ 
τῶν ἔνδον xal xacà ψυχὴν παθῶν (χοινοτάτη γὰρ fj 
ἀπόδοσις αὔτη xal αἱρέσεως οὐδέπω ἐχομένη, ἀλλὰ 

5 μόνον τῆς τοῦ λόγου ἐννοίας), τί τούτου ἄπεστι τῶν 
ζώων ὅσα φϑΐέγγεται; τί δὲ οὐχὶ καὶ ἃ πάσχει τῇ πρό- 
τερον, καὶ πρὶν εἰπεῖν ὃ μέλλει διενοήθη; λέγω δὲ 
διάνοιαν τὸ ἐν τῇ ψυχῇ xax σιγὴν φωνούμενον, Τοῦ 
τοίνυν ὑπὸ τῆς γλώττης φωνηθέντος (ὅπως ἂν χαὶ φω- 

10 vyfr;, εἴτε βαρθάρως εἴτε ᾿Ελληνιχῶς εἴτε χυνιχῶς ἢ 
βοειχῶς ) λύγον γε ὄντος μέτοχα τὰ ζῶχ τὰ φωνητιχά, 
τῶν μὲν ἀνθρώπων χατὰ νόμους τοὺς ἀνθρωπείους 
-εγγομένων, τῶν δὲ ζώων χατὰ νόμους, οὖς παρὰ 
τῶν θεῶν xai τῆς τύσεως εἴληχεν ἕχαστον, ΕἸ δὲ μὴ 

15 ἡμεῖς ξυνίεμεν, τί τοῦτο; Οὐδὲ γὰρ τῆς Ἰνδῶν οἱ 
“Ἕλληνες οὐδὲ τῆς Σχυθῶν ἢ Θοακῶν 3j Σύρων οἱ ἐν 
τῇ Αττιχῇ τραφέντες" ἀλλ᾽ ἴσα χλαγγῇ γεράνων ὃ τῶν 
ἑτέρων τοῖς ἑτέροις ἦχος προσπίπτει. Καίτοι ἐγγράμ- 
ματος τοῖς ἑτέροις ἡ αὐτῶν xai ἕναρῦρος, ὡς καὶ ἡμῖν 
30 ἡ ἡμετέρα " ἄναρθροης δὲ καὶ ἀγράμματος ἡ τῶν Σύρων 
φέρε εἰπεῖν 3) τῶν Περσῶν, ὡς xai πᾶσιν ἡ τῶν ζώων. 
Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς ψόφου μόνου ἀντιλαμδανόμεθα 
xai ἤμουν, ἀξύνετοι ὄντες τῆς φέρε Σκυθῶν διαιλίας; 
καὶ χλαγγάζειν δοχοῦσι xal μηδὲν διαρηροῦν, ἀλλ᾽ ἑνὶ 
2» ψόφῳ γρῆσθαι μαχροτέρῳ ἢ βραχυτέρῳ, τὸ παρηλ- 
λαγμένον δὲ αὐτοῦ εἰς σημασίαν οὐδαμῶς πρυσπίπτει, 
ἐχείνοις δὲ εὐσύνετος ἢ φθέγξις καὶ πολὺ τὸ διάφορον 
ἔχουσα, καθάπερ ἡμῖν ἢ συνήθης" οὕτως xal ἐπὶ τῶν 
ζώων ἡ ξύνεσις μὲν ἐκείνοις χατὰ γένος ἰδίως προσπί- 

3o πτεῖ. ἡμῖν δὲ 5 ψόφος μόνος ἐξάκουστος, τῆς σημα- 
σίας ἐκλειπούσης, διὰ τὸ μηξένα ξιδαχθέντα τὴν fus 
τέραν Galat ἡμᾶς διὰ τῆς ἡμετέρας τὴν ἑρμηνείαν 
τῶν λεγομένων παρὰ τοῖς ζώοις. Καίτοι εἰ δεῖ m- 
στεύειν τοῖς παλαιοῖς χαὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν xxl τῶν πα-- 

35 τέρων γεγονόσιν, εἰσὶν οἵ λέγονται ἐπαχοῦσαι xal 
σύνεσιν ἔχειν τῆς τῶν ζώων φθέγξεως " ὡς ἐπὶ μὲν 
τῶν παλαιῶν 6 Μελάμπους καὶ 6 Ῥειρεσίας xai οἱ 
τοιοῦτοι, οὐ πρὸ πολλοῦ δὲ ᾿Απολλώνιος ὁ Ῥ υανεύς, 
ἐφ᾽ οὗ καὶ λέγεται, ὅτι τοῖς ἑταίροις συνόντος, γελιξόνος 

4o ἐπιστάσης xal oleryou£vrc, εἶπεν, ὅτι μηνύει ἡ jt" 
λιδὼν ταῖς ἄλλαις ὄνον πρὸ τοῦ ἄστεος πεπτωχέναι 
σίτου βαστάζοντα φορτίον, ὃ δὴ κεχύσθαι εἰς τὴν γὴν 
τοῦ ἀχθοφοροῦντος πεπτωχότος. ᾿Εταῖρος δὲ ἡμῶν 
ἐξνγγεῖτό τις, οἰχέτου εὐτυχῆσαι παιδός, ὃς πάντα 

45» ξυνίει τὰ φθέγματα τῶν ὀρνίθων, χαὶ ἦν πάντα μαν- 
τικὰ καὶ τοῦ μετ᾽ ὀλίγον μέλλοντος ἀγγελτιχά " ἀφαι- 
ρεθῆναι δὲ τὴν σύνεσιν, τῆς μητρὸς εὐλαδηθείσης, 
αὐ δῶρον αὐτὸν βασιλεῖ πέμψειεν, xal χαθεύδοντος εἰς 
τὰ ὦτα ἐνουρησάσης. 

BO 4. Ἀλλ' ἵνα ταῦτα παρῶμεν διὰ τὸ ξύμφυτον ἡμῖν 
πάθος τῆς ἀπιστίας, ἀλλὰ τῶν γε ἐθνῶν τινα εἰσέτι χαὶ 
νῦν ὅπως ξυγγένειαν ἔψει πρός τινων ζώων σύνεσιν τῆς 
φθέγξεως, οὐδεὶς οἶμαι ἠγνόηκεν. "ApaGtc μὲν χο- 
ράκων ἀχούουσι, ᾿Γυῤῥηνοὶ δ᾽ ἀετῶν" τάχα δ᾽ ἂν xal 
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conslilafa τ ab ea primum exordiemur qux profertur 
atque in voce consisli, Si ilaque quiz. extrinsecus. pro- 
fertur oratio, vox esl qua aífecliones. quie intus et. in 
anima sunt, lingua significat atque exprimit : liec enim 
communis definilio est, nondum ulli seclze addicta, sed 
quie solam orationis notionem declarat : quid quaeso ex 
his deest ceteris animalibus quae voce praedita sunt? Nonne 
eliam hiec prius in anima afficiuntur, priusque cogitant , 
quam voce exprimant? Cogilationem enim id appello, 
quod in anima per silentium dicitur. Cum igitur quicquid 
voce per linguam effertur, quomnodoennque, sive barbare , 
sive grece, sive. canine, sive bovine expressum fuerit , 
oratio sil, ejus celera quoque animalia quae vocem ha- 
bent, capacía sunt : sed homines quidem lege humana 
loquuntur, celera animalia vero ea lege, qua a diis et 
natura concessum unicuique est, Si vero nos non intelli. 
gimus , quid id refert? Nam neque Indorum Graci , neque 
Seytharnm, vel Thracum, vel Syrorum qui in Attica 
educati sunt linguam percipiunt ; Sed non secns ac gruum 
clangor alterius alteri vocis sonus accidere consuevit. 
Cum tamen literata et articulata sna cujusque vox sit, 
quem ad modum nobis nostra : illiterata vero et inarti- 
culata Syrorum, si ita incidat, aut Persarum uobis, sicut 
ceterorum  animalinm omnibus hominibus vox accidit. 
Quemadmodum enim nos sonitum quendam et strepituim 
solum percipimus, Scytliarum verbi causa loquutionis im- 
periti : ita ut clangorem edere, et nihil dearticulale ex« 
plicare , sed uno quodam sonitu longiore aut brevicre uti 
illi nobis videantur : atque illa quidem soni varielas in 
significalionem nullam omnino nobis cadit; illis vero sicut 
nobis nostra loquutio perceptu facilis occurrit, multam- 
que distinctionem afferl : eodem modo in cxteris animali- 
bus accidit. Ipsis siquidem vox $ua cujusque pro singu- 
lorum genere clara ἃς perceptibilis est : nobis sonitus 
solus inanis significatione omni carens auditur, atque id 
propterea evenit, quia nullum ex ipsis in lingua noslra eru- 
ditum ea interprete explicare nobis ea qum apud. cetera 
animalia dicerentur, potuerit. Si tamen credendum anuti- 
quis est, et. iia qui mate nostra et majorum nostrorum 
exsliternnt , sunt qui percepisse et intellexisse ceterorum 
animalium loquntionem dicantur. Sicut et veterum me- 
moria Melampus et Tiresias, atque alii hujusmodi, εἰ 
non mullo ante Apollonius Tyaneus : de quo quidem fer- 
tur, quod cum in amicorum consuetudine esset, atque 
hirundo advolassel , ac nescio quid cecinisset , eam dixe- 
rit aliis nuntiare , ul accelerarenl, propterea quod asinus 
frumenti sarcina onustus extra arbem cecidisset, atque id 
per terram diffusum jaceret. Amicus vero quidam noster 
narrare nobis solebat, se servum puerum forle quadam 
habuisse, qui loquutiones avium oplime perciperet, quae 
essent omues. divinatrices, οἱ paulo post [ptura praenun- 
liarent ; privatum vero ea intelligentia fuisse a matre 
ipsum aiebat, quae cum timeret ne regi dono mitteretur, 
in aures dormientis iniminxerat. 

4. Ceterum ut liec ob incredulitatis affectum , qui in no- 
bis est insitus, in praesentia omittamus, nonnullas nationes 
cognalionem quandam liabere ad animalium quorundam 
loquutionem percipiendam , nemo est qui nesciat, Ara- 
bes corvorum, Tyrrheni aquilarum garritus intelligunt. 
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ἀνθρωπιχῶς, ὡς xat ἐπιφοιτᾶν ταῖς οἰχίαις χαὶ χαλεῖν 


» φϑέγγεται ἣ καὶ τῷ ὑπὸ τῶν ὀργάνων τῶν τῆς φωνῆς 


$9 


ἡμεῖς xal πάντες ἄνθρωποι συνετοὶ ἦμεν παντῶν τῶν 
ζώων, εἰ xal ἡμῶν τὰ ὦτα δράκων ἔνιψε. Δηλοῖ γε 
μὴν καὶ τὸ ποιχίλον καὶ διάφορον τῆς φθέγξεως αὐτῶν 
τὸ σημαντιχόν. Ἄλλως γοῦν ἀχούεται, ὅταν φοῦτ- 
ται, φθεγγόμενα, ἄλλως, ὅταν χαλῇ,, ἄλλως, ὅταν 
εἰς τροφὴν παραχαλῇ, ἄλλως, ὅταν φιλοφρονῆται, 
ἄλλως, ὅταν προχαλῇ ται εἰς μάχην" xai τοσοῦτόν ἐστι 
τὸ διάφορον, ὡς καὶ σφόδρα δυσπαρατήρητον τὴν παρ- 
αλλαγὴν εἶναι διὰ τὸ πλῆθος καὶ τοῖς τὸν βίον εἰς 
[sv] τούτων τήρησιν χαταθεμένοις. Κορώνης γοῦν 
χαὶ χόραχος οἰωνισταὶ ἄχρι τινὸς πλήθους τὸ διάφορον 
σημειωσάμενοι , τὸ λοιπὸν εἴασαν, ὡς οὐχ ὃν ἀνθρώπῳ 
εὐπερίληπτον. Ὅταν δὲ πρὸς ἄλληλα φθέγγηται 
φανερά τε xa εὕσημα, εἰ xal μὴ πᾶσιν ἡμῖν γνώ- 
ριμα, φαίνεται δὲ καὶ ἡμᾶς μιμούμενα καὶ τὴν Ἑλλάδα 
γλῶτταν ἐχμανθάνοντα xal συνιέντα τῶν ἐφεστώτων, 
τίς οὕτως ἀναιδής, ὡς Uu) συγχωρεῖν εἶναι λογικά, 
διότι αὐτὸς οὐ συνίησιν, ὧν λέγουσιν; Κόραχες γοῦν 
xai χίτται ἐριθακχοί τε καὶ ψιτταχοὶ ἀνθρώπους μιμοῦν- 
ται καὶ μέμνηνται ὧν ἂν ἀχούσωσι χαὶ διδασχόμενοι 
ὑπακούουσι τῷ διδάσκοντι, xal πολλοί γε ἐυήνυσαν δι' 
ὧν ἐξιδάχθησαν καὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας κατὰ τὸν 
εἶχον. Ἢ δ' "Iv2ud; ὕαινα, ἣν Κοροκότταν οἵ ἐπι- 
χώριοι καλοῦσι, καὶ ἄνευ διδασχάλου οὕτω φθέγγεται 


ὃν ἴδη εὐχείρωτον οὐτῇ, καὶ μιμεῖταί γε τοῦ φιλτάτου 
χαὶ ᾧ ἂν πάντως ὑπαχούσειεν ὃ χληθεὶς τὸ φῆέγυα" 
ὡς καίπερ εἰδότας τοὺς Ἰνδοὺς διὰ τῆς διοιότητος 
ἐξαπατᾶσθαι καὶ ἀναλίσχεσθαι ἐξιόντας τε χαὶ πρὸς 
τὸ φθέγαα ὑπακούοντας. Εἰ δὲ μὴ πάντα μιμεῖται, 
αὐδὲ πάντα εὐμαθῇ τῆς ἡμετέρας, τί τοῦτο; Οὐδὲ 
τὰρ ἄνθρωπος πᾶς εὐμαθὴς ἢ μιμητιχὸς οὐχ ὅτι τῆς 
τῶν ζώων, ἀλλ᾽ οὐδὲ πέντε που διαλέχτων τῶν παρ᾽ 
ἀνθρώποις, Τινὰ δὲ χαὶ τῷ μὴ διδάσχεσθαι ἴσως οὗ 


ἐμποδίζεσθαι, Ἡμεῖς γοῦν, χατὰ Καρχηδόνα πέρδιχος 
ἐπιπτάντος ἡμέρου, τρέφοντες τοῦτον, τοῦ χρόνου προῖ- 
ὄντος xal τῆς συνηθείας εἰς πολλὴν ἡμερότητα αὐτὸν 
μεταδαλούσης, οὗ μόνον σαίνοντος καὶ θεραπεύοντος 
ἠσθόμεθα xai προσπαίζοντος, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἀντιφῦεγ- 
πομένου πρὸς τὸ ἡμέτερον φθέγμα xal x20 ὅσον ἦν 
δυνατὸν ἀποχρινομένου, ἀλλοίως ἢ χαλεῖν ἀλλήλους 
εἰώθασιν οἱ πέρδικες. — OUxouv σιωπῶντος, φθεγξαμέ- 
νου δ᾽ ἀντεφθέγξατο μόνον. 

5, Ἱστορεῖται δὲ καὶ τῶν ἀφθόγγων [ τινα] οὕτως 
ἑτοίμως ὑπαχούειν τοῖς δεσπόταις, ὡς οὐχ ἄνθρωπος 
τῶν συνήθων. Ἡ γοῦν Κράσσου τοῦ Ῥωμαϊχοῦ μύ- 
pxwa ὀνομαστὶ χαλουμένη προσήει τῷ Κράσσῳ, ὃν 
χαὶ οὕτως διέθηκεν, ὡς πενθῆσαι ἀποθανοῦσαν, τριῶν 
τέχνων ἀποδολὴν πρότερον μετρίως ἐνεγχόντα. Καὶ 
ἐγχέλεις δὲ πολλοὶ ἱστόρησαν τὰς ἐν ᾿Αρεθούσῃ xal σα- 
πέρδας τοὺς περὶ Μαίανδρον ὑπαχούοντας τοῖς χαλοῦ- 
cw. ὐκοῦν φαντασία ἣ αὐτὴ τῇ, τοῦ λέγοντος, ἐάν 
τι ἐπὶ γλῶτταν ἐξιχνῆται, ἐάν τε μή. Πῶς οὖν οὐχ 
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Fortasse vero nos quoque, et alii omnes homines omnium 
animalium voces perciperemus, si eliam nosíras aures 
draco abluisset, "Varielas sane el diversitas vocis eorum 
prz se ferre significationem quandam procnl dubio vide- 
tur. Alio enim modo cum timent, alio cum vocant, 
alio cum ad edendum invitant, alio cum benignese mutuo 
excipiunt, alio cum ad pugnam provocant clamare au- 
diuntur. Ac tanta quidem diversitas est, ut difficili: 
admodum in his ob multitudinem distinctio observatu 
eliam illis sit, qui totam vitam in hujuscemodi negotio 
collocarunt. Nam augures garrituum cornicis οἱ corvi 
usque ad. quendam numerum observatione facta, reliqua 
omiserunt , utpote quz percipi ab homine non facile pos- 
sent. Quando autem inter se non loquuntur, manifeste 
significant , etiam sí non omnibus nobis nota ea sint. 
Quod si οἱ nos imitari, et gra cam lioguam discere, εἰ 
intelligere eos qui przsunt, conspicianlur, quis adeo im- 
pudens erit, ut. esse rationalia propterea non concedat , 
quia ipse quw dicunt, minime percipiat? Corvi enim et 
pica et erithaci el psitlaci homines imitantur, memores- 
que eorum sunt quz audiunt, et dum docentur docen- 
tem auscultant ac percipiunt. Quin multi etiam his quae 
didicerant, peccantes in domo indicarunt ac manifesta- 
runt. ]ndica vero hyzena, quam corocoltam indigenae ap- 
pellant, etiam sine ullo praeceptore ita humanum in morem 
loquitur, ut ventitare ad domos soleat, et evocare , quem- 
cunque a se facile expugnari posse cognovit. Carissimi 
enim et ejus, cui omnino obsequeretur vocatus, loquu. 
tionem imitatur : ila ut Indi licet id sciant, ex similitudine 
decepti ac. voci obsequentes atque egredienles absuman- 
(ur et pereant. Quod si. non omnia animalia imitantur, 
neque omnia ad discendam loquulionem nostram idonea 
sunt, quid id refert? nam neque homines omnes dociles 
sunt aut apti ad imitandas nedum ceferorum animalium 
voces, sed ne quinque quidem aliquas d'alectos quae 
apud homines sunt. Ut omittam quod aliqna ex ipsis 
eliam animalibus fortasse non loquantur, vel quia non 
docentur, vel quia instrumentoram vocis ineptudine prz:- 
pediuntur. os quidem cum apud Carthaginem essemus, 
perdicem quandam mansuelam quie advolaverat educa- 
vimus : ea procedente tempore in tantam mansuetudinem 
inducta est, ut non inodo alluderet , adularelur, ac hlan- 
direlur, verum eliam ad vocem nostram vicissim reclama- 
ret , et quatenus fieri poterat etiam responderet, diverso 
modo, quam cum se mutuo vocare perdices consueverunt. 
Non enim dam tacebam, sed dum loquebar et vocabam, 
ipsa vicissim vocem emittebat. 

5, Ex voceilem carentibus animalibus ifa prompte non- 
nulla obsequuta fuisse dominis commemorantur, sicut ex 
hominibus nemo. Crassi enim Romani murzena ita erat 
assueta , ut dum nomine vocaretur, ad ipsum accederet. 
Quo quidem obsequio ita animum ejus affecerat, vt qui 
trium filiorum amissionem antea mediocriter tulerat, 
mortuam ipsam luxerit. Multi quoque anguillas in. Are- 
thusa et saperdas circa Marandrum vocantes audire me- 
moriz tradiderunt. Dicentis igitur imaginatio sive exeat 
in linguam, sive non exeat, eadem procol dubio est. 
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DE ABSTINENTIA LIB. III. 51 


ἄγνωμον μόνην λόγον τὴν ἀνθρώπου φωνὴν λέγειν, ὅτι τ Quare quo pacto absurdum non sit, si solam hominis vo- 


Lui. ξυνετή, τὴν δὲ τῶν ἄλλων ζώων παραιτεῖσθαι: 
Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ χύραχες τὴν σφῶν μόνην ἠξίουν 
εἶναι φωνὴν, ἡμᾶς δ᾽ bis ἀλόγους, διότι οὐχ αὐτοῖς 
εὔσημα φθεγγόμεθα" ἣ οἵ ᾿Αττιχοὶ εἰ μόνην τὴν ᾿Ατθίδα 
ἔλεγον φωνήν, τοὺς δὲ ἄλλους ἀλόγους ἡγοῦντο τοὺς 
λέξεως Αττιχῆς ἀμοιροῦντας. Καίτοι ὑᾶττον ἂν χόρα- 
xo, ξύνετιν λάθοι ὃ ᾿Αττιχὸς 7, Σύρου ἡ Πέρσου συρί- 
ζοντος καὶ περτίζοντος, ᾿Αλλὰ μήποτε ἄτοπον ἐκ τῆς 
εὐσυνέτου φθέγξεως ἢ μὴ ἢ τῆς σιγῆς xal φωνῆς τὸ 
λογικὸν χρίνειν xal τὸ ἄλογον. Οὕτω γὰρ xai τὸν 
ἐπὶ πᾶσι θεὸν καὶ τοὺς ἄλλους τῷ μὴ φθέγγεσθαι φαίη 
ἄν τις μὴ εἶναι λογικούς. ᾿Αλλ᾽ οἵ γε θεοὶ σιγῶντες 
μηνύουσι χαὶ συνιᾶσιν αὐτῶν ὄρνιθες θᾶττον ἢ ἀνθρω- 
ποι xai συνέντες ἀπαγγέλλουσιν ὡς δύνανται xat τοῖς 
ἀνθρώποις εἰσὶ χήρυχες ἄλλοι ἄλλων θεῶν" Διὸς μὲν 
ἀετός, ᾿Απόλλωνος δὲ ἱέραξ xal χύραξ, “Ἥρας δὲ πελαρ- 
γός, ᾿Αθηνᾶς δὲ αὖ χρέξ τε καὶ γλαῦξ, καὶ Δέμητρος 
γέρανος, καὶ ἄλλων ἄλλοι. Καὶ μὴν xat ἡμῶν ol 
παρατηροῦντες xal οἱ σύντροφοι γιγνώσχουσιν αὐτῶν 
τὰ φθέγματα. Ὃ γοῦν χυνηγέτης ἀπὸ τῆς ὑποχρί-- 
σεως ἤσθετο τοῦ χυνὸς ὑλαχτοῦντος νῶν uiv ὅτι ζητεῖ 
τὸν λαγών, νῦν δὲ ὅτι εὗρεν, νῦν δὲ ὅτι διώχει, νῦν δὲ 
ὅτι ἔλαξεν, xal πλανωμένου, ὅτι πλανᾶται. Καὶ 6 
βουχόλος οἶδεν, ὅτι ἡ βοῦς πεινῇ ἢ διψῇ ἢ κέχμηχεν 
ἢ ὀργᾷ ἢ τὸν μόσχον ζητεῖ" xai λέων βρυχώμενος 
δηλοῖ ὅτι ἀπειλεῖ, χαὶ λύχος ὠρυόμενος ὅτι χαχῶς 
πράσσει, καὶ οἷς βληχώμεναι οὐχ ἔλαθον τὸν ποιμένα 
ὅτου δέονται. 

6. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ἐκεῖνα ἔλαθεν ἢ τῶν ἀνθρώπων 
φωνή, οὐκ ὀργιζομένων, οὐ φιλοφρονουμένων,, οὐ 
καλούντων, οὐχ 7| διώχουσα, οὐχ ἡ alrousa, οὐχ 
ἢ διδοῦσα, οὐδεμία ἁπλῶς, ἀλλὰ πόσαις οἰχείως ὑπή- 
χουσαν. Ὅπερ ἀδύνατον ποιεῖν μὴ τοῦ ὁμοίου τῇ 
συνέσει τῷ ὁμοίῳ ἐνεργοῦντος. Σωφρονίζονται δὲ 
xai μέλεσι xai ἥμεροι ἐξ ἀγρίων γίγνονται ἔλαφοι: 
καὶ ταῦροι xal ἕτερα ζῶχ, Διαλεχτιχῇς μὲν γὰρ 
αὐτοί φισιν οἵ τὸ ἄλογον αὐτῶν χαταψηφιζόμενοι 
ἐπαΐειν τοὺς xüvac, χεχρῇσηαί τε τῷ διὰ πλειόνων 
διεζευγμένῳ lyveuovzac, ὅταν εἰς τριόδους ἀφίχωνται. 
Ἤτοι γὰρ ταύτην 7, ἐκείνην ἢ τὴν ἑτέραν ἀπεληλυθέναι 
τὸ θηρίον οὔτε δὲ ταύτην, οὔτε τούτην’ ταύτην ἄρα, 
xa0' ἣν λοιπὸν xai διώχειν, AAA ἕτοιμον λέγειν, 
φύσει ταῦτα ποιεῖν, ὅτι μηδεὶς αὐτὰ ἐξεδίδαξεν, ὡς δὴ 
χαὶ ἡμῶν τὸν λόγον οὐ φύσει χεχληρωμένων, εἰ καί 
τινα τίθεμεν τῶν ὀνομάτων αὐτοὶ διὰ τὸ xal πρὸς 
τοῦτο ἐπιτηδείως ἔχειν χατὰ φύσιν. — El μέντοι πι- 
στεύειν δεῖ ᾿Δριστοτέλει, xal διδάσχοντα ὥφθη οὐ μόνον 
τῶν ἄλλων τι ποιεῖν τὰ τέχνα τὰ ζῶα, ἀλλὰ xal φθέγ- 
γεσῦαι, ὡς ἀηδὼν τὸν νεοττὸν ἄξειν. Καὶ ὡς αὐτός γέ 
φησιν, πολλὰ μὲν παρ᾽ ἀλλήλων μανήάνει ζῶα, πολλὰ 
£i xai παρ᾿ ἀνθρώπων, xal πᾶς αὐτῷ ἀλυηθεύοντι μαρ- 
τυρεῖ, πᾶς μὲν πωλοδάμνης, πᾶς δὲ ἱπποχόμος τε xal 
ἱππεὺ; καὶ ἡνίοχος, πᾶς δὲ χυνηγέτης 16 καὶ ἐλεφαν- 


cem orationem velimus appellare, propterea quod a noLis 
percipitur, reliquas ceterorum animalium repudiemus , 
non video. Perinde enim est ac si corvi solam suam 
oralionem esse censerent, nos vero irrationales propterea 
putarent, quia non perspicua ipsis loquamur : aut. Attici 
solam Allicam vocem orationem esse dicerenl, ceteros 
aulem quí Atticae loquulionis essent expertes , irrationales 
esse exislimarent, Et tamen corvi vocem citius percipe- 
ret Alticus, quam Syri aut Perse Syrice el Persice lo- 
quentium. Sed ex perceptione et ignoratione loquulionis, 
aul ex silenlio et voce ralionale el irrationale judicare 
consentaneum non est, Propterea quod eadem «de causa 
et deum qui supra omnes est, et ceteros omnes, quia non 
loquuntur, non esse rationales dicere quispiam posset. Sed 
dii quidem tacendo res indicant, Et eorum siguificationes 
aves celerius, quam homines percipiunt, οἱ percipientes 
nobis eo quo possunt modo, denuntiant, Etaliz aliorum 
deorum nnntie hominibus sunt : Jovis aquila, Apollinis 
accipiter et corvus, Junonis ciconia, crex et noctua Mi- 
nervze, Cereris gris, ac celerorum alia, Quin efiam ex 
nobis ii qui observant et simul cum aliquibus animalibus 
vilam traducunt, quid sibi velint ipsorum voces agno- 
scunt. Venalor siquidem ex latratus diversitate canem 
modo quierere leporem , modo invenisse, modo cepisse , 
modo temere vagari animadvertit,  Bubulcus item bovem 
alias esurire, alias silire, nunc defatizatum esse, nunc in 
venereim incitari, modo vitulum quaerere, ex vario mugitu 
ejus intelligit. Leo quoque rugitu minas pra'fert; sicut 
lupus ululatu afllictari se indicat. Balando etiam, oves qua 
re indigeant, pastoribus perspectum est. 

6, Sed neque ipsas hominum vox latet, sive irascantur, 
sive bhlandiantür, sive. vocent, sive fugent, sive pelere, 
aut dare quicpiam. velint : sed omnibus linjascemodi vo- 
cibus accommodate obtemperare conspiciuntur. 1d quod 
lieri nullo modo posset , nisi qnod simile intelligentia est, 
ad simile responderet, Miligantur etiam iodulationibus 
quibusdam cervi et tauri el alia animalia, et ex. agresti- 
bus mansueti redduntur. Adde quod illi etiam Ipsi qui 
irrationalia esse cetera animalia decernunt, dialecticze quo- 
dam modo capaces esse canes asseruni, ulique eo propo- 
sito quod ex pluribus disjunctam appellant, dum feras 
investigando jin Irivium aliquod pervenerint, 1a enin 
ens ratiocinari aiunt , vel hac , vel istac , vel illac fera ahiit. 
Sed neque liac, neque islac : ergo illac aufugit : quod ubi 
collegerunt, &e in cursum illac conjicere solere, Tametsi 
in promptu esse ipsis responsio potest, quod insita hiec 
natura habeant canes, propterea quod a nemine fuerint 
edocti : quasi videlicet nos quoque rationem seu orationem 
natura insitam non habeamus, eliam si quaedam nomina 
poslea ipsi imponamus, quia el ad id apti natura simus. 
δὶ tamen credendum Aristoteli est, cetera animalia do- 
cere nalos suos conspiciuntur, non solum quo pacto ali- 
quid aliud faciant, verum eliam quo modo vocem emiltant : 
sicul luscinia pullos stios canere docel. Atque αἱ ípse 
etiam inquit, multa sunt, qu: ase mutuo, mulla item quae 
ab horninibus cetera animalia discere consueverunt. Cui 
sane, quod verum dicat, omnes altestantur, omnes pullo« 
rum equinorum domitores , equisones omnes , equites, au- 
rigze , venatores, bubulci , elephantorum priesides, omnes 

4. 
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τιστὴς xal βουχόλος καὶ of τῶν θηρίων διδάσχαλοι, ot 
τε τῶν ὀρνίθων πάντες, Ἀλλ᾽ ὁ μὲν εὐγνώμων xai ἐχ 
τούτων μεταδίδωσι συνέσεως τοῖς ζώοις, ὁ δὲ ἀγνώ- 
μὼν χαὶ ἀνιστόρητης αὐτῶν φέρεται συνεργῶν αὑτοῦ 
5 τῇ εἰς αὐτὰ πλεονεξία, Καὶ πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλε χα- 
χολογήσειν καὶ διαβαλεῖν, ἃ χαταχόπτειν ὡς λίθον 
προήρηται; Ἀλλ᾽ Ἀριστοτέλης γε xa Πλάτων Ἐμπε- 
δοχλῆς τε xal Πυθαγόρας Δημόχριτός τε χαὶ ὅσοι 
ἐφρόντισαν τὴν ἀλήθειαν περὶ αὐτῶν ἑλεῖν, ἔγνωσαν 
I0 τὸ μετέχον τοῦ λόγου. 

7. Δειχτέον δὲ χαὶ τὸν ἐντὸς αὐτῶν χαὶ ἐνδιάθετον., 
Φαίνεται δὲ ἡ παραλλαγή, ὥς φησί που xal 'Act- 
στοτέλης, οὐχ οὐσία διαλλάττουσα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μᾶλλον 
xa ἧττον θεωρουμένη" χαθάπερ πολλοὶ οἴονται καὶ τὴν 

ι6 ὕεῶν πρὸς ἡμᾶς ἐξηλλάχθαι, οὐ κατ᾽ οὐσίαν οὔσης τῆς 
διαφορᾶς ταύτης, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἀχριδὲς ἢ μὴ τοῦ 
λόγου. Καὶ ὅτι μὲν ἄχρι γε αἰσθήσεως τῆς τε ἄλλης 
ὀργανώσεως τῆς τε χατὰ τὰ αἰτϑητήρια xal τῆς χατὰ 
σάρκα ὁμοίως ἡμῖν διάχειται, πᾶς σχεδὸν συγχεχώρη- 
“0 xtv. Καὶ γὰρ οὐ μόνον τῶν χατὰ φύσιν παθῶν τε καὶ 
χινημάτων τῶν διὰ τούτων ὁμοίως ἡμῖν χεχοινώνηχεν, 
ἀλλ᾽ ἤδη xai τῶν παρὰ φύσιν xai νοσωδῶν ἐν αὐτοῖς 
θεωρουμένων. Οὐκχ ἂν δέ τις εὖ φρονῶν διὰ τὸ ἐξηλ- 
λαγμένον τῆς ἕξεως τοῦ σώματος ἄδεχτα λογικῆς εἴποι 
35 διαθέσεως, δρῶν xxt ἐπ᾽ ἀνθρώπων πολλὴν τὴν παρ- 
αλλαγὴν τῆς ἕξεως χατά τε γένη χαὶ ἔθνη, χαὶ ὅμως 
λογιχοὺς συγχωρῶν πάντας, Ὄνος μέν γε χατάῤῥῳ 
ἁλίσχεται, χἂν εἰς πνεύμονα αὐτῷ Duy, τὸ νόσημα, 
ἀποθνήσκει ὥσπερ ἄνθρωπος" ἵππος δὲ xai ἔμπυος γί- 
30 νεται xal φθίνει, ὥσπερ ἄνθρωπος, xal τέτανος λὰμ- 
βάνει ἵππον καὶ ποδάγρα xai πυρετὸς καὶ λύσσα, ὁπότε 
καὶ χατωπιᾶν λέγεται, Καὶ ἢ χύουσα ἵππος, ἐπει-- 
δὰν óc pr mca λύχνου ἀπεσθεσμένου, ἀμόλίσχει ὡς 
ἀνθρωπος. Πυρέττει δὲ xal βοῦς καὶ μαίνεται, χαθά- 
35 πὲρ χαὶ ὃ χάμηλος, Κορώνη δὲ Ψωριᾷ καὶ λεπριᾶ, 
xal κύων, οὗτος μέν γε καὶ ποδαγριᾷ xai λυσσᾷ. Ὗς 
δὲ βραγχᾷ, καὶ ἔτι μᾶλλον χύων, καὶ τὸ πάθος ἐν 
ἀνηρώπῳ ἀπὸ τοῦ χυνὸς xuvdyym χέχληται, Καὶ 
τὰ γνώριμα, ἐπεὶ σύννομα ταῦτα ἡμῖν τὰ ζῶα, τῶν 
40 δὲ ἄλλων ἐσμὲν ἄπειροι διὰ τὸ ἀσύνηθες. Καὶ εὐνου- 
“Μιζόμενα δὲ μαλαχίζεται, O0 μέν γε ἀλεχτρυόνες 
οὐδὲ d3oumw ἔτι, ἀλλὰ τὴν φωνὴν ἐπὶ τὸ θῆλυ μετα- 
θάλλουσιν, ὥσπερ ἄνθρωποι, βοός τε χέρατα καὶ φω- 
νὴν οὐχ ἔστι διαγνῶναι τομίου καὶ θήλεος" οἱ δὲ ἔλα- 
45 qot οὐχέτι ἀποδάλλουσι τὰ κέρατα, ἀλλὰ συνέχουσιν, 
ὡς εὐνοῦχοι τὰς τρίμας, μὴ ἔχοντες δὲ οὐ φύουπιν, 
ὥσπερ οἱ πρὶν πώγωνα ἐχφῦσαι ἐχτμηθέντες, Οὕτως 
σμεξὸν ἁπάντων τὰ σώματα ὁμοίως τοῖς ἡμετέροις 
χατὰ τὰ mu. 
ὃὺ 5. Τά γεμὲὴν τῆς ψυχῆς πάθη ὅρα εἰ μὴ πάντα Cuota, 
^ xal πρῶτά γε τὴν αἴσθησιν. Οὐ γὰρ δὴ ἀνθρώπου 
μὲν ἡ γεῦσις χυμῶν, f δὲ ὄψις ypowov 7| ὁσαῶν 5$ 
ὄσφρησις ἀντιλαμβάνεται, ἢ ψόφων ἡ ἀχοή, 7, θερμῶν 


ἢ ψυχρῶν ἡ ἁφὴ 3) τῶν ἄλλων ἁπτῶν, οὐχὶ δὲ xal τῶν 


denique bestiarum atque avium magislri. Ex quorum 
quidem consideratione qui prudens atque aequus aestima- 
tor rei est, intelligente celera quoque animalia capacia 
esse procul dubio concedel, iniquus vero atque incomsi- 
deratus temere ad suo, quod ex ipsis evenit, commodo 
patrocinandum feretur, A maledicendo enim et calu- 
mniando scilicet temperabit, qui trucidare ac. conlundere 
perinde ac lapidem ipsa non verelur. Αἱ vero Aristoteles, 
Plato, Empedocles , Pythagoras, Democritus, alque omnes 
qui verilatem de ipsis investigare studuerunt , participes 
esse ralionis ceteras quoque animanles censuere, 

7. Restal enim ut ralionem alque orationem quae intrin- 
secus in animo disposita est , inesse. quoque iu ipsis de- 
monstremus. Videtur autem diversitas esse, ut ipse 
quoque inquit Aristoteles , non in essenlia , sed in eo quod 
magis et minus consideratur. Quomodo deos quoque a 
nobis differre nonnulli opinantur, ut discrimen inter nos 
et eos non in substantia, sed in magis vel minus exquisita 
ralione constitutum esse inteliigatur. — Ac quantum qui- 
dem ad sensus allinet, atque aliam instrumentariam 
tum seutientium partium, tum carnis tolius dispositionem, 
non secus ac nos affecta esse cetera animalia, nemo fere 
est, qui non concedat. Non enim solum in naturalilus 
affectionibus et motionibus qui in liis exsistunt, similitu- 
dinem nobiscum habent : verum etiam in iis quze prater 
naluram accidunt, morbosaque sunt, magna inter nos et 
ipsa communicatio est, — Neque enim ob diversitatem lia- 
bitus ac form corporis recte sentiens quispiam asserere 
ea experlia esse rationis atque orationis debet : cum in 
hominibus quoque multam hujuscemodi pro gentium et 
populorum diversilate varietatem conspicial, et lamen 
omnes nihilo miuus esse ralionales concedat. — Asinus ipgi- 
tur, ut ad rem veniamus, pituilie destillatione corripi con- 
suevit, quie si in pulinonem defluxerit, non secus alque 
homo malo conficitur atque interit, — Equus suppuratus 
evadit, eL sicul homo consumilur ac tabescit. Rigor item 
equum invadit et podagra et febris et rabies, quando 
eliam χατωπιᾷν, hoc est demisso in terram capite ferri, di- 
€itnr. Equa ulerum gestans si lucernam exstinctam olfe- 
cerit, abortum facil : id quod contingere etiam homini 
solet. Bos quoqne et febri corripitur, el furit, quemad- 
modum et camelus. At cornix et scahie el lepra afficitur, 
sicnt eliam canis : sed canis tamen eliam podagram pati- 
tur, et rabie agilatur. Sus raucedine vexatur : ac magis 
eliam canis : unde morbus etiam in homine a cane χυνάγχην 
id est caninangina, appellalus est, — Atque hiec nota. nobis 
sunt, quia in animalibus contingunt, quae nobiscurn ver- 
saniur : aliorum vero multorum ob insaetudinem ignari 
sumus, Animalia przeterea si exsecta fuerint, efíeminan- 
tur * el galli non amplius canunt, sed vocem in modum 
feminae immutant , sicut homines consueverunt. Bovis item 
secti el feminm cornua el vocem dignoscere non licet. 
Cervi vero cornua. non amplius amittunt, sed retinent, 
sicut eunuchi capillos: si vero cornibus adhuc careant, 
cum exsecantur, ea non amplius producunt, quemadmo- 
dum qui prius quam barbam emiserint , facli eunuchi sunt. 
Atque ita in omnibus fere corpora eo modo quo nostra in 
morbis suscipiendis sese liabent. 

8. Anime vero affectiones vide an non omnia quoque 
similia sint. Ac primum, ut de sensu agamus, non sare 
hominis gustus succos, visus colores, olfaclus odores, 
sonos audilus, calida vero aut frigida atque alia ejusmodi 


factus percipit. — Neque enim carere sensibus cetera ani- 
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ζώων ἁπάντων ὁμοίως. Οὐδὲ ταύτης μὲν ἐφήρηται τὰ 
ζῶα, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνθρωποι, λογικῆς δὲ ἀμοιροῦσι 
διὰ τοῦτο: ἐπεὶ οὕτω γε καὶ ol θεοὶ διὰ τὸ μὴ εἶναι 
ἄνθρωποι λογιχῆς στερήσονται, ἢ ἡμεῖς, εἴπερ ot θεοὶ 

6 λογικοί, Αἰσθήσεως μέν γε καὶ πλεονεχτεῖν ἔοιχε 
μᾶλλον τὰ ζῶα, Τίς μὲν γὰρ ἀνθρώπων τοσοῦτον 
βλέπει (οὐδὲ γὰρ δ μυθευόμενος Λυγχεὺς͵ ὅσον ὃ δρά- 
χων ; ὅ)εν xai τὸ βλέπειν δρακεῖν λέγουσιν οἵ ποιηταί, 
"[àv δὲ ἀετὸν xai ὑψόθεν ὄντα οὐκ ἔλαθε πτώξ, "Ti, δὲ 
10 ὀξυηχοώτερος γεράνων, al ἀπὸ τοσούτων ἀχούουσιν, 
ὅπως οὐδὲ ἀνηρώπων τις 5283, — Γῆ μὲν γχο ὀστρήσει 
τοσούτῳ πλεογεχτεῖ σχεδὸν πάντα τὰ ζῶχ, ὡς ἐχείνοις 
προσπίπτειν τὰ fuse λανθάνοντα, xat κατὰ γένος ἐπι- 
γινώσκειν ἔχαστον ἤδη xal ἐξ ἴχνους ὀσφραινόμενα, Of 

15 δὲ ἄνθρωποι ἡγεμόσι χυσὶ χρῶνται, εἰ δεῖ ἐλθεῖν ἐπὶ 
σῦν 7, ἔλαφον" xal ἡμῶν μὲν ὀψὲ ἡ τοῦ ἀέρος χατά- 
στασις ἅπτεται, τῶν δὲ ἄλλων ζώων εὐθύς, ὡς τούτοις 
τεχμηρίοις χρῆσθαι τοῦ μέλλοντος. Τὴν δὲ τῶν χυ- 
μῶν διάχρισιν οὕτως οἶδεν, ὡς ἐξαχριθοῦν καὶ τὰ νοσερὰ 

20 xal τὰ ὑγιεινὰ xat τὰ δηλητήρια, ὡς οὐδὲ ἀνθρώπων οἵ 
ἰχτροί, Φρονιμώτερχ δέ φησιν 6 Ἀριστοτέλης εἶναι 
τὰ εὐσισθητότερα. Σωμάτων δὲ παραλλαγαὶ εὐπαθῇ 
μὲν ἢ δυσπαθῇ, morat δύνανται, καὶ μᾶλλον xat ἦτ- 
τὸν πρόχειρον ἔχειν τὸν λόγον, κατ᾽ οὐσίαν δὲ τὴν 
35 ψυχὴν ἐξαλλάττειν οὐ δύνανται, ὅπου γε οὐδὲ τὰς αἱ - 
σθήσεις οὐδὲ τὰ πάθη ἔτρεψεν, οὐδὲ τέλεον ἐχδεθη- 
χκυίας ἐποίησεν. Ἔν οὖν τῷ μᾶλλον xai ἧττον ἡ 
διαφορὰ συγχωρείσθω, οὖκ iv τῇ τελεία στερήσει" 
οὐδ᾽ ἐν τῷ καθάπαξ τὸ μὲν ἔχειν, τὸ δὲ μή" ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
30 ἑνὶ γένει τὸ μὲν ὑγιεινότερον σῶμά ἐστι, τὸ δὲ ἧττον, 
καὶ ἐπὶ νόσου ὁμοίως πολὺ τὸ διάφορον, ἔν τε εὐφυΐαις 
xal ἀφυΐχις, οὕτω xal ἐν ψυχαῖς ἡ μὲν ἀγαθή, ἡ δὲ 
φαύλη. Καὶ τῆς φαύλης ἡ μὲν μᾶλλον, ἡ δὲ ἧττον' 
xal τῶν ἀγαθῶν οὐχ ἡ αὐτὴ ἰσότης, οὐδὲ ὁμοίως Σω- 
35 χράτης ἀγαθὸς xal Ἀριστοτέλης καὶ Πλάτων, οὐδ᾽ ἐν 
ὁμοξόξοις fj ταυτότης. Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ εἰ μᾶλλον ἡμεῖς 
νοοῦμεν ἢ τὰ ζῶα, διὰ τοῦτο ἀφαιρετέον τῶν ζώων τὸ 
νοεῖν, ὥσπερ οὐδὲ τὸ πέτεσθαι τοὺς πέρδιχας, ὅτι 
μᾶλλον αὐτῶν ἱέραχες πέτονται’ οὐδὲ τοὺς ἄλλους U- 

4o paxac, ὅτι xal τούτων χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὃ 
φασσοφόνος. Συμπάσχειν μὲν οὖν δοίη ἄν τις ψυχὰν 
σώματι xal πάσχειν τι πρὸς αὐτοῦ εὖ ἡ καχῶς διαχει- 
μένου, μεταβάλλειν δὲ τὴν αὐτῆς φύσιν οὐδαμῶς, El 

δὲ συμπάσχει μόνον xal χρῆται αὐτῷ ὡς ὀργάνω, 
45 δράσειε μὲν ἂν δι᾽ αὐτοῦ πολλά, ἀλλοίως ὀργανωμένου 
ἢ ὡς ἡμῖν, ὧν ἡμεῖς δρᾶν ἀδύνατοι, xal συμπάθοι ἄν 
πως διχχειμένου, οὐ μέντοι τὴν αὐτῆς ἐξαλλάξειε φύσιν, 

9. Ὅτι τοίνυν καὶ λογικὴ ἐν αὐτοῖς ἐστι xol οὐχ 
ἀφέρηται φρονήσεως ἐπιδεικτέον. Πρῶτον μὲν ἕχαστον 
bo t uh εἴτε ἀσθενές ἐστιν εἴτε ἰσχυρόν, xal τὰ μὲν 
φυλάττεται, τοῖς δὲ χρῆται, ὡς πάρδαλις μὲν ὀδοῦσιν, 
ὄνυξι δὲ λέων xal ὀδοῦσιν, ἵππος δὲ ὁπλῇ, καὶ βοῦς 
κέρασι, χαὶ ἀλεχτρυὼν μὲν πλήχτρῳ, σκορπίος δὲ 


κέντρῳ" ol δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ ὄφεις πτύσματι {εν xol 


malia dicenda sunt, quía noo eunt homines. Sicut neque 
nobis ralio est cripienda, quia rationales dii sunt. Immo 
sensibus longe superari nos ab aliis animalibus constat. Quis 
enim homo est , etiamsi ille sit qui in fabulis fertur. Lyn- 
ceus, qui lantum cernat, quantum draco? a quo etiam 
videre £oxxetv a poetis dictum est. — Aquilam vero e su- 
blimi etiam aere dispicientem dama non latet. Quis acu- 
lius audil quam grues ? que ex tanlo intervallo percipere 
sonos consueverunt, quanto ne prospicere quidem liomines 
possunt. Nam olfactu hominibus cetera fere omnia aui- 
malia adeo antecellunt, ul ejus sagacitatem ea, quae nos 
latent, minime effugianl : quippe cum unumquodque sin- 
gillatim ex vestigio ipso olfaciendo agnoscant. Unde etiam 
homines ducatu canam uti solent, ut intelligant, qua sibi 
ad aprum aut cervum inveniendum adeundum sit : aeris 
vero constilutio sero a nobis, cito ab aliis animalibus tangi- 
tur, ifa ut ab ipsis futurae tempestatis argumenta sumamus. 
Succorum autem distinctionem adeo exactam habent, ut 
morbosa, salubria et venenosa melius οἱ exquisilius dis- 
cernant, quam quivis ex hominibus medicus queat. At quae 
vegelioribus sensibus priedita sunt, ea esse eliam prudentiora 
Aristoteles asserit. Corporum vero diversitas, ut vel facile 
vel difficulter patiantur, vel magis vel minus promptam 
rationem habeant , eflicere potest : immutare vero animam 
in essentia non. potest, quandoquidem neque sensus neque 
affectiones aut immutavit aut prorsus abstulit. In eo 
igitur esse differentiam concedendum est, quod vel magis 
vel minus ratione seu oralione priedila sint, non quod 
penitus ca careant : neque quod nos eam habeamns, illa 
non babeant. Quemadmodum enim in uno et eodem ge- 
nere corporum et jn aptitudine ad sanilatem aut mor- 
bum suscipiendum magna diversitas est : sic in anima- 
bus quoque alia bonzm, alige prave reperiuntur : et ex 
pravis alie magis, ali» minus ejusmodi sunt, et in 
bonis quoque non eadem paritas esl, Neque enim bonus 
Socrates οἱ Aristoteles el Plato simili modo est. Quin etiam 
neque iu [5 qui ejusdem sunt sentenlize, est eadem penitus 
conformitas. Non igitur si nos quoque magis quam cetera 
animalia intelligimus , adimenda propterea ceteris anima- 
libus intelligentia est. Quemadmodum neque volatu pri- 
vandie perdices sunt, quia ipsis accipitres vehementius 
volant; neque accipitres alii volatu carere censendi sunt, 
quia ipsis et aliis omnibus prestat qui palumbarius nuncu- 
patur. Conseusum igilur quendam habere animam cum 
corpore concedere quispiam posset, ila ut ab eo bene vel 
male affecto af(cialur quidem eliam ipsa, sed naluram 
tamen non mutet. — Quod si simul cum corpore tantum- 
modo afficitur anima, eoque ut instrumento utitur, multa 
per id, si diverso modo quam nostrum fuerit dispositum, 
facere poterit, quie nos nequimus : simulque cum eo quo- 
dammodo affecto afficietur, non naturam immutabit. 

9. Rationalem itaque animae vim in celeris quoque ani- 
malibus esse, neque ea prudentia carere demonstrandum 
est. Primum enim unumquodque imbecillumne an ro- 
bustum sit optime novit : atque ob id ab aliis cavet, aliis 
ad defensionem sui utitur : pardalis siquidem dentibus sese 
tuetur : leo unguibus et ilem denlibus : equus ungulis : 
bos cornibus : gallus calcari : scorpius aculeo. /Egypltii 
vero serpentes sputo. so defendunt, unde eliam πτυάδες, 
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πτυάξες καλοῦνται) τυφλοῦσι τὰς ὄψεις τῶν ἐπιόντων, 
ἄλλο δὲ ἄλλῳ χρῆται, σῶζον ἑαυτὸ ἕχαστον. Πάλιν 
ὰ 4 , ποδὼ , —- * *, , 
τ μὲν EX v νέμεται TU ἀνθρώπων, ὅσα ἰσχυρά. 
Τὰ δὲ ἀγεννῆ ἐχποδὼν μὲν τῶν ἰσχυροτέρων θηρίων, 
τοὔμπαλιν δὲ μετὰ τῶν ἀνθρώπων" xxt 3) ποῤῥωτέρω 
μέν, ὡς στρυθοὶ ἐν ὁροφαῖς xal χελιδόνες, ἢ καὶ συναν- 
θρωποῦντα,, ὡς ol κύνες" ἀμείδει δὲ καὶ τόπους χατὰ 
e * , ^ t 
τὰς ὥρας, xal πᾶν ὅσον τὸ συυψφέρον οἴϑεν, Ὁμοίως 
^» Y , v ^ - ^ 
δ᾽ ἄν τις xal ἐπὶ ἰχθύων ἴδοι τὸν τοιοῦτον λογισμὸν 
xa ἐπ᾽ ὀρνίθων. *A δὴ ἐπὶ πλέον συνῆκται τοῖς πα- 
λαιοῖς ἐν τοῖς περὶ ζώων φρονήσεως, τοῦ ταῦτα πολυ-- 
πραγμονήσαντος ἐπὶ πλέον ᾿Δριστοτέλιυς λέγοντος πᾶσι 
τοῖς ζώοις μεαηγανῇσθαι πρὸς τὸν βίην καὶ σωτηρίαν 
τῶν τέχνων τὰς οἰχήσεις. 
to. Ὁ δὲ φύσει λέγων αὐτοῖς προσεῖναι ταῦτα ἀγνοεῖ 
λέγων ὅτι φύσει ἐστὶ λογικά, ἢ ὡς, τοῦ λόγου μὴ φύσει 
ἐν ἑμαῖν συνισταμένου, χαὶ τῆς τελειώσεως μὴ χαθὸ 
, - , M 
πεφύχαμεν τὴν αὔξησιν λαμξανούσης. Τὸ μέν γε 
θεῖον οὐδὲ διὰ μαθήσεως λογιχὸν γέγονεν" οὗ γὰρ ἦν 
κι * ^ 
ὅτε ἦν ἄλογον, ἀλλ' ux τε ἦν χαὶ λογικὸν ἦν, xai οὐ 
A PER 1 λ , &: Yo- k ^ ͵ 3.4 
χεχώλυται εἶναι Aoyuxov , ὅτι οὐ διὰ διδχσχαλίας dyi- 
λαῦε τὸν λόγον. Καίτοι ἐπὶ τῶν ἄλλων ζώων, καθά- 
περ ἐπὶ τῶν ἀνηρώπων,», τὰ μὲν πολλὰ ἐν αὐτοῖς ἡ φύ- 
σις ἐδίδαξε, τὰ δὲ ἤδη παρέσχε χαὶ ἡ μάθησις" διδά- 
σχονται δὲ τὰ μὲν ὑπ᾽ ἀλλήλων, τὰ δέ, ὡς ἔφαμεν, ὑπ᾽ 
ἀνθρώπων, Καὶ ἔχει γε μνήμην, ἥπερ εἰς ἀνάληψιν 
λογισμοῦ xai φρονήσεως ἐτύγχανεν OUTX κυριωτάτη. 
"9^ * , * , * * - * 
Εἰσὶ δὲ xat αἱ xaxíat xai οἱ φθόνοι ἐν aucats, εἰ χαὶ μὴ 
οὕτω χέχυνται, ὥσπερ ἐν ἀνθρώποις" ἐστὶ γὰρ αὐτῶν f 
, τι B , , * * 
xaxix χουφότερα τῆς ἀνθρώπων. Αὐτίχα ἀνὴρ μὲν 
οἰκοδόμος οἰχίας θεμέλια οὐκ ἂν χαταθάλοι ὅτι μὴ νή- 
*- * , , * 
φων, οὐδὲ ναυπηγὸς νεὼς τρόπιν μὴ ὑγιαίνων. οὐδὲ 
Ἱεωργὸς ἄμπελον φυτεύσαι μὴ πρὸς τοῦτο τὸν νοῦν 
ἔγων, παιδυποιοῦνται δὲ σχεδὸν πάντες μεθύοντες. 
Ἀλλ᾽ οὗ τά qe ζῶα" ζωογονεῖ δὲ τέκνων ἕνεχα, καὶ τὰ 
πλεῖστα, ὅταν ἐγχύμονα ποιέση τὴν θήλειαν, οὔτε 
αὐτὰ ἐπιβαίνειν ἐπιχειρεῖ, οὔτε τὸ θῆλυ ἀνέχεται, ἯΙ 
δὲ ὕξρις ὅση, ἐν τούτοις ἡ ἀνθρώπειος καὶ ἀχολχσίχ 


δήλη. Οἶδε δὲ ἐπὶ τῶν ζώων τὰς ὠδῖνας ὃ σύνοικος, 
χαὶ συνωδίνει γε τὰ πολλά, ὥσπερ καὶ ἀλεχτρυόνες" τὰ 


δὲ xol συνεχλέπει, ὡς ταῖς περιστεραῖς οἱ ἀῤῥενες" χαὶ 
τόπου προνοεῖ, οὗ μέλλουσι τίκτειν, Καὶ γεννῆσαν 
ἕκαστον ἐκκαθαίρει τὸ γεννώμενον xat ἑαυτό, Παρα- 
τηρήσας δ᾽ ἄν τις χατίδοι χαὶ σὺν τάξει ἰόντα πάντα 
xal διαπαντῶντα μετὰ τοῦ σαίνειν τῷ τρέφοντι καὶ 
ἐπυμινώσκειν τὸν δεσπότην xal μηνύειν τὸν ἐπίβουλον. 

τι. Τὰ δὲ συναγελαστιχὰ ὅπως τηρεῖ τὸ δίκαιον τὸ 
πρὸς ἄλληλα, τίς ἀγνοεῖ; τοῦτο μὲν μυρμήχων ἕκα- 
axov, τοῦτο δὲ xal μελιττῶν καὶ τῶν ὁμοίων. Τίς δὲ σω- 
φροσύνης φαττῶν πρὸς τοὺς συνοίχους , αἷ xai μοιχευ- 
θεῖσαι ἀναιτρυῦσιν. εἰ λάθοιεν τὸν μοιχεύσαντα, 7, τῆς 
τῶν πελαργῶν διχαιοσύνης πρὸς τοὺς τεχόντας ἀνή- 
x05, 5 ᾿Ἐξέχει γὰρ ἐν ἑχάστῳ ἰδία τις ἀρετὴ πρὸς ἣν 


“πεφυσίωται, οὔτε τῆς φύσεως οὔτε τοῦ βεβαίου διὰ 
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lioc est spulalitii, appellantur : atque eo invadentium ocu- 
los petunt atque excarcapt : atque ita alio ad salutem sibi 
tuendam uli perspicuum est. Praeterea. alia quacunque 
fortia ac robusta sunt, procul ab hominibus pascuntur ac 
degunt : imbecilliora atque ignaviora contra sicut proeul a 
ferocioribus aliis beatiis, ila inler homines vitam ducere 
consueverunt : alque ex lis alia longius, ut passeres et 
hirnndines in tectis : alia propius, una etiam cum ipsis ho- 
minibus, ut canes. Adde quod pro temporibus qnoque 
loca permutant, et norunt omnia, qua ad utllitatem 
suam speclant. In piscibus quoque et avibus ratio lujus- 
cemodi ac consilium nihilominus perspici potest. — Quae 
quidem omnia late ac copiose a veteribus pertractantur in 
libris quos de animalium prudentia conseripserunt. Inter 
quos Aristoteles, qui liaec accuratissime omnium persequa- 
lus est, omnibus animalibus domicilia ad victum et salu- 
tem pullorum optime excogilala esse inquit. 
10. Qui vero natura luec ipsis inesse ail, ignorat re asse- 

rere, vel nalura ipsa esse rationalia , vel non natura in 


| nobis esse rationem : quippe qnae non, quatenus natura 


apti simus , perfectionis suae incrementum accipiat. Deus 
sane nequaquam disciplinà rationalis evasit : non enim 
unquam foit , quando esset irrationalis : sed simul ac fuit, 
rationalis eliam exslitit : neque ohstare quicquam potuit, 
quominus ita esset, cum nulla disciplina rationem acqui- 
siveri, At in animalibus, sicut etiam in hominibus, 
pleraque sunt quie natura edocuit : alia quae postea disci- 
plina comparantur. Discunt enim illa quaedam a se mutuo, 
quedam, ut dictum jam est, etiam ab hominibus : praedi- 
taque memoria sunt , quae ad susceplionem rationis et pru- 
dentia pars praecipua est. — Accedit quod vitia quoque et 
invidi in ipsis conspiciuntur, licet non ita late, sicul 
in hominibus, pateant, Vitia enim ipsorum leviora multo 
quam hominum sunt 1d quod conspicere inde facile 
possumus, Homo enim si domum zdificet, nunquam 
fundamenta ejus jaciel , nisi sobrius ac compos menlis sit : 
neque si navim exstruat nisi sana menle sit, carinam 
substituet : neque si agrum colat , vitem conserel , nisi ad 
id praecipue animum advertat : liberis vero procreandis 
homines fere omnes ebrii vacant. Αἱ cetera animalia non 
ita se geruat : sed sobolis causa faetificant , ac pleraque ex 
ipsis ubi gravidam feminam reddiderint , neque ipss inire 
amplius tentant, neque si tentarint , femina id tolerat. 
Qua in. re quanta. hominum contumelia et. inteinperantia 
exsistat nemini dubium est, atque in celeris. animalibus 
allerius. parturigines alterum etiam agnoscil : ac pleraque 
eliam simul parturiunt , quemadmodum gallinacei : quie* 
dam simul incubant, ut columbi, locique ubi parituri 
sint, inquirendi curam habent. Unumquodque item, obi 
prolem edidit, et se el in lucem editum fatum explat. In 
quibus si recte observel quispiam , ordine ac ratione pro- 
gredi omnia animadvertet : nam εἰ occurrere genilori blan- 
diendo, et agnoscere dominum , et indicare insidias alie- 
norum. 

11. Ea quie gregalia sunt, ut servent jus quod inter ipsa 
est, ignorat nemo. 1d enim lum in formicis tum in api- 
bus aique aliis similibus manifestissime patet. — Quis 
palumbium caslilatem erga maritos suos nescit? quiae 
si forte ab adultero compressce fuerint, eum si deprehen- 
derint, confodiunt ac necant. Quis ci'oniarum erga 
parentes justitiam. non perspexit? Propria enim quadam 
in unoquoque virtus excellit , ad quam a natura effertium 
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τοῦτο ἀφαιρουμένον αὐτῶν τὸ λογικόν" ἐχεῖνο γὰρ ἐλέγ- 
ψειν δεῖ, εἰ μὴ τὰ ἔργα ἀρετῶν xai λογιχῆς ἐντρελείας 
οἰχεῖα. Εἰ δὲ μὴ συνίεμεν πῶς πράττεται διὰ τὸ μὴ 
εἰσδύνειν αὐτῶν εἰς τὸν λογισμὸν δύνασθαι, οὐ μέντοι 
t διὰ τοῦτο ἀλογίαν αὐτῶν κατηγορήσομεν. Οὐδὲ γὰρ 
θεοῦ τις εἷς τὸν νοῦν διχδῦναι δύναται" ἐχ δὲ τῶν ἔρ- 
γῶν τοῦ ἡλίου συνηνέσαμεν τοῖς νοερὸν xal λογιχὸν 
αὐτὸν ἀποφηναμένοις. 
12. Θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις τοὺς τὴν δικαιοσύνην ἐχ τοῦ 
10 λογιχοῦ συνιστάντας xal τὰ μὴ χοινωνοῦντα τῶν ζώων 
ἄγρια xat ἄδιχα λέγοντας, μηχέτι δὲ ἄχρι τῶν χοινω- 
νούντων τὴν δικαιοσύνην ἐχτείνοντας. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων οἴχεται τὸ ζῆν, ἀρθείσης τῆς κοινω- 
νίας, οὕτω κἀκείνοις, ορνιθες γοῦν xal χύνες xai 
15 πολλὰ τῶν τετραπόδων, οἷον αἶγες, ἵπποι, πρόδατα, 
ὄνοι, ἡμίονοι, τῆς μετὰ ἀνθρώπων χοινωνίας ἀφαιρε- 
θέντα ἔῤῥει. Καὶ ἡ δημιουργήσα σα αὐτὰ φύσις ἐν 
χρείᾳ τῶν ἀνθρώπων κατέστησε τούς τε ἀνθρώπους εἰς 
τὸ χρήζειν αὐτῶν, τὸ δίκαιον ἔμφυτον αὐτοῖς τε πρὸς 
“0 ἡμᾶς καὶ ἡμῖν πρὸς αὐτὰ κατασχευάσασα, ΕἸ δέ τινα 
πρὸς ἀνθρώπους ἀγριαίνει, θαυμαστὸν οὐδέν" ἀληθὲς 
γὰρ ἦν τὸ τοῦ ᾿Αριστοτέλους, ὡς ἀφθονίαν εἰ τῆς τρο- 
φῇς πάντα ἐχέχτητο, οὔτ᾽ ἂν πρὸς ἄλληλα, οὔτε πρὸς 
ἀνθρώπους ἔσχεν ἂν ἀγρίως" ταύτης γὰρ χάριν, καίτοι 
25 ἀναγκαίας xai εὐτελοῦς οὔσης, at τε ἔχθραι xal αἵ φι- 
λίαι αὐτοῖς, xal τοῦ τόπου ἕνεχα. Ανθρωποι δὲ εἰ 
οὕτως εἷς στενὸν χομιδῇ χατεχέχλειντο ὡς τὰ ζῶα, 
πόσῳ ἂν ἀγριώτεροι χαὶ τῶν δοχούντων ἀγρίων ἐγέ- 
«ovo; Διέδειξε δὲ xal ὃ πόλεμος χαὶ λιμός, ὅπου οὐδὲ 
30 γεύσασθαι φείδονται ἀλλήλων, καὶ ἄνεν γε πολέμου xai 
λιμοῦ τὰ σύντροφα xat ἥμερα τῶν ζώων κατεσθίουσιν. 
13, ᾿Αλλὰ φαίη τις ἂν ὅτι ἐστὶ μὲν λογιχά, οὐχ ἔχει 
δὲ πρὸς ἡμᾶς τινα σχέσιν. Καὶ μὴν διὰ τὸ ἄλογα εἶναι 
ἀφήρουν τὴν πρὸς αὐτὰ σχέσιν, ἐποίουν ἄλογα, ἔπειτα 
35 ἐχ τῆς χρείας E ἀναπτόντων τὴν πρὸς αὐτὸ χοινω- 
νίαν, οὐκ ἐχ τοῦ λόγου ἡμῖν δὲ εἰ λογικὰ προὔχειτο 
δεῖξαι, οὐχ εἰ συνθήχας πρὸς ἑμᾶς πεποίηται" ἐπεὶ 
καὶ τῶν ἀνθρώπων οὐ πᾶς ἡμῖν συντίθεται, χαὶ οὐδεὶς 
τὸν μὴ συνήέμενον εἴποι ἂν ἄλογον. Καίτοι τὰ πολλὰ 
40 καὶ ἐδούλευσεν ἀνθρώποις, xal, ὡς ἔφη τις λέγων ὁρ- 
ὑῶς, δουλεύοντα ὑπ᾽ ἀγνωμοσύνης ἀνθρώπων ὅμως 
ὑπὸ σοτίας χαὶ διχαιοσύνης τοὺς δεσπότας ὑπηρέτας 
xal ἐπιμελητὰς αὑτῶν πεποίηται, Αἴγε μὴν καχίαι 
αὐτῶν πρόδηλοι, ἐξ ὧν μάλιστα τὸ λογιχὸν διχφαίνε-: 
45 ται" χαὶ γὰρ φθονοῦσι χαὶ ζηλοτυποῦσιν ὑπὲρ τῶν θη- 
λειῶν, αἵ τε θήλειαι ὑπὲρ τῶν ἀῤῥένων. Μία δὲ αὖ- 
τοῖς χαχία οὐχ ὑπάρχει, ἐπιβουλὴ τῷ εὐνοοῦντι, ἀλλὰ 
πᾶσα εὔνοια παντὶ οὖσα τυγχάνει" xal τοσοῦτον τῷ 
εὐνοοῦντι θαῤῥεῖ, ὡς ἕπεσθαι, ἦ ἂν ἄγη τις, χἂν ἐπὶ 
50 σφαγὴν xai προῦπτον χίνδυνον᾽ x&v γὰρ μὴ δι' ἑχυτά, 
δι’ ἑαυτὸν δέ τις αὐτὰ τρέφη,, εὐνοεῖ τῷ χεχτημένω. 
λνθρωποι δὲ ἐπ᾽ οὐδένα οὕτω συνίστανται, ὡς ἐπὶ τὸν 
τρέφοντα, καὶ οὐδένα οὕτως ἀποθνήσκειν εὔχονται, ὡς 
τοῦτον, 


idoneum est : ita ut neque nalura, neque atabilitas virtu. 
tun adimere ipsis rationalem vim debeat, 1Hud enim 
convinci fortasse posset, si non opera virtutum raliona- 
lisque solerli: conspicerenlur. Qua licet. non intelliga- 
mus quomodo agantur, quia in cogitationem eorum pe- 
nelrare non valemus, non propterea tamen dainnanda ita 
a nobis sunt, ul ralione carere ombino exislimentur. Nam 
cum neque jin dei mentem insinuare nos ullo modo pos- 
simus, solis operibus perspectis assentimus iis qui lnLelle- 
ctualem et rationalem esse ipsum asseruerunt. 

12. Mirari autem merito quispiam istos posset, qui cum 
ex ratione jus constituant, et, quae societatem nullam cum 
hominibus habent animalia, agrestia et injusta appellent, 
non eo usque tamen justitiam porrigunt, ut ad ea eliam, 
quibuscim societas est, pertingere asserant.— Quibus vi- 
ilelicet non secus atque hominibus sublata societate vita 
etiam lollatur necesse est. — Aves enim etcanes et ex qua- 
drupedibus multa alia , cujusmodi &t caprae , equi , oves, 
asini , muli , εἴ hominum societate frustrentur, intereunt, 
ut qua ipsa procreavit nalura et. ipsa in hominum et 
homines ín ipsorum indigenlia videatur ea de causa 
constituisse, ul commune jus et. ipsis erga nos, et erga 
ipsa nobis ingeneraret, Quod si nonnulla sint, quie ad- 
versus homines efferenfur, .mirandnm non est, Verum 
euim illud est quod ab Aristotele dicitur : si enim, inquit, 
alimenti copia omnibus suppeteret, neque ipsa in se mu- 
tuo, neque in liomines feritatem ullam exercerent. Victus 
siquidem quamvis tenuis ac wueressarii et sedis causa 
omnes ipsis et amicitie el inimicitie exsistunt, Nam si 
Lomines in eam angustiam — necessariarum rerum, qua 
celera animalia opprimuntur, redigerentur, quantonam 
illis quoque qua agrestia videntur, feriores atque. imma- 
niores evasuros censendum est? 1d bellum et fames indi- 
cat, in quo ne a se ipsis quidem mntuo devorandis absti- 
nent. Quin etiam sine bello el fame mansueta qur eum 
ipsis degunt animalia necare ac comedere non verentur. 

13. At enim diceret quispiam esse quidem ea rationalia, 
non liabere tamen respectum aliqnem erga nos. Irrationa- 
lia primum ipsa faciebant, alijue ex eo quod. essent irra- 
lionalia nihil ad nos respicere affirmabant : deinde ex usu 
quem ex ipsis percipimus , non ex ralione sorielatem erza 
ipsa esse nobis asserunt. Nobis vero ralionalia nesint, propo- 
situm est demonstrare , non an nobiscum pactmn ullum ha- 
leant, quippe eum ex hominibus quoque non omnes nobi«- 
cum paelo conjuncti sint : et nemo lamen propterea irratio- 
naàles esse dicat, qui nobiscum non consenlian!. Atqui mulla 
eliam.ex ipsis servierunt hominibns, et ut dixit quidam ai- 
modum recle, licet ex hominum ignorantia et injuria servi- 
rent, ipsa ex sapientia et justitia ipsos dominos ministros et 
procuratores suos reddiderunt. Ac vitia quidem ipsorum per- 
spicua sunt, ex quibus rationalis facultas elucet. Nau et 
invident, el mares feminas, femine iteni mares zelotypia 
prosequuntur. Unum tamen vitium ipsis deest, quod 
benevolos insidiis non appetunt: sed adeo affecla ipsis 
sunl, adeoque sese ipsis credunt, ut quocunque eos se- 
quantür, eliam si ad jugulationem δὲ manifestum peri- 
«ulum duxerint. Et quamvis sui causa, non eorum ea nu- 
triant, maxima benevolentia in nutrientes feruntur : ho- 
mines vero ín neminem ita insidiose conspirant , quema-l- 
modum in eur qui ipsos alit; nullus ita ut ejus mortem 
optant, 


10 φαγόντα ἀποθανεῖν. 
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t&. Οὕτω δ᾽ ἐστὶ λογιστιχὰ ὧν δρᾷ, ὥστε πολλάχις 
ἐπιστάμενα τὰ δελέατα ϑτι ἐπίφουλά ἐστι, δι᾽ dxpa- 
σίαν πρόσεισιν ἢ διὰ λιμόν, Καὶ τὰ μὲν οὐχ εὐθίω: 
προσῆλθε, τὰ δὲ μέλλει xal πειρᾶται, εἰ δύναται 
ἀφελεῖν τὴν τροφὴν ἄνευ τοῦ περιπεσεῖν, xai πολλά- 
χις, χρατήσαντος τοῦ λογισμοῦ τὸ πάθος, ἀπέστη" ἔνια 
δὲ xal ἐνυθρίσαντα καὶ προσουρέσαντα τῷ σοφίσματι 
τῶν ἀνθρώπων. Τὰ δὲ ὑπὸ λιχνείας εἴδοτα ὅτι 
ἁλώσεται, οὗ χεῖρον ἢ οἱ Ὀϑυσσέως ἑταῖροι περιεῖδε 
Οὐ χακχῶς δέ τινες XÀx τῶν τό- 
πὼν ὧν εἴληχε πεπείρανται πολλὰ δεικνύναι μᾶλλον 
ἡμῶν ἐμφρονέστερα, "D γὰρ τὰ χατὰ τὸν αἰθέρα 
οἰχοῦντά ἐστι λογιχά, οὕτω φασὶ τὰ μετ᾽ ἐχεῖνον εὐ- 
θέως τὸ πλησιάζον οἰκοῦντα, ὁποῖα τὰ ἐν ἀέρι, εἶτα τὰ 
ἔνυδρα διαφέρειν, εἶρ᾽ οὕτως τὰ ἐπίγεια" ὧν ἐμεῖς τὴν 
ὑποσταύμην οἰχοῦμεν" οὐ γὰρ δὴ ἐπὶ μὲν τῶν θεῶν 
κὰχ τοῦ τόπου τὸ χρεῖττον συλλογιζόμεθα, οὐχὶ δὲ καὶ 
ἐπὶ τῶν θνητῶν τὸ ὅμοιον ὑήσομεν. 

15. Ὅταν δὲ xal τέγνας ἀναλαμξανη καὶ ταύτας ἀν- 
θρωπίνας, ὀρχεῖσθαι μανθάνοντα καὶ ἡνιοχεῖν μονοια- 
χεῖν τε καὶ χαλοῤατεῖν, ἤδη δὲ χαὶ γράφειν xal ἀναγι- 
νώσχειν αὐλεῖν τε χαὶ κιθαρίζειν xal τοξεύειν xai ἵπ-- 
πεύειν, ἔτι ἀμφισβητήτεις εἰ τὸ δεξόμενον ἔχει, τοῦ 
παραδεχθέντος ἐν αὐτοῖς θεωρουμένου ; Ποῦ γὰρ δέχεται 


v» εἶ μὴ ὃ λόγος ὑπὴν ἐν ᾧ συνίστανται αἵ τέχναι; Οὐδὲ 


γὰρ ὡς ψόφου τῆς φωνῆς ἡμῶν ἀχούει, ἀλλὰ xal τῶν ση- 
μείων τῆς διαφορᾶς ἐστιν αὐτοῖς ἐπαίσθησις, ὅτις ἤδη 
ἔχ συνέσεως λογικῆς παραγίνεται, "AXI χαχῶς, φασί, 
ποιεῖ τὰ ἀνθρωπιχά, Οὐδὲ γὰρ ἄνθρωποι πάντες 
χαλῶς" 3| μάτην ἂν ἀγῶνα xal νιχῶντες ἦσαν καὶ ἦτ- 
τώμενοι, Ἀλλ᾽ οὐδὲ βουλεύονται, φασίν, οὐδὲ ἐχχλη,-- 
σιάζουσιν οὐδὲ δικάζουσι, — 7H γὰρ ἄνθρωποι, εἰπέ 
μοι, πάντες Οὐχὶ δὲ πολλοῖς, πρὶν βουλεύσωνται, αἱ 
πράξεις; Πόθεν δὲ xal ἐπιδείξειεν ἄν τις, ὅτι οὐ βου- 
λεύονται: Τούτου μὲν Ὑὰρ τεχαήριον οὐδεὶς εἰπεῖν 
ἔμεν τοῦ δ᾽ ἐναντίου οἱ κατὰ μέρος περὶ τῶν ζώων 
συγγράψαντες ἔδειξαν, Λοιπὸν δὲ τὰ ἄλλα ἕωλα, ὅσα 
κατ᾽ αὐτῶν ῥητορεύεται' οἷον ὅτι πόλεις αὐτοῖς οὐκ 
εἰσίν' οὐδὲ γὰρ τοῖς ἁμαξοδίοις Σχύθαις οὐδὲ τοῖς θεοῖς. 
Οὐδὲ νόμοι γραπτοί , φασί, παρὰ τοῖς ζώοις" οὐδὲ γὰρ 
παρὰ ἀνθρώποις, ἄχρις εὐδαιμόνουν. "Aie δὲ λέγεται 
πρῶτος νομοθετῆσαι παρ᾽ Ἕλλησιν, ὅτε ἐδεήθησαν. 

16. Ἀνθρώποις μὲν οὖν διὰ τὴν λαιμαργίαν οὐ δοκεῖ 
λόγον ἔχειν τὰ ζῶα" θεοῖς δὲ καὶ θείοις ἀνδράσιν ἐξ 
ἴσου τοῖς ἱκέταις τετίμηται καὶ χρῶν γε ὁ θεὸς Ἀρι- 
στοδίκῳ τῷ Κυμκίῳ ἱκέτας αὐτοῦ τοὺς στρουθοὺς ἔφη 
εἶναι. Σωχράτης δὲ καὶ ὥμνυε xav αὐτῶν, καὶ ἔτι 
πρὸ αὐτοῦ “Ῥαξάμανθυς. Αἰγύπτιοι δὲ xal θεοὺς ἐνό- 
μίσαν, εἴτε ὄντως θεοὺς ἡγούμενοι, εἴτε ἐξεπίτηξες τὰ 
τῶν θεῶν εἴδη βουπρόσωπα xai ὀρνιθοπρόσωπα xai 
ἵ᾿ ὁμοιοπρόσωπα ἢ τῶν ἄλλων ποιοῦντες, ὅπως αὐτῶν 
ἐξ ἴσου καὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέχοιντο, εἴτε καὶ δι 
ἄλλας αἰτίας μυστιχωτέρας, Οὕτω δὴ χαὶ οἱ “Ἕλλης 
νὲς τῷ μὲν τοῦ Διὸς ἀγάλματι κριοῦ προσῆψαν κέ- 


14. Quod przlerea consilio ef ratione faciant ea {πὰ 
agunt, inde perspicuum est, quod cum sxpe insidiosas esse 
escas porrectas animadverlant, incontinenlia tamen aot 
fame inducta accedere ad eas consueverint, alia siquidem non 
Blatim accedunt, alia cunctantur, alia tentant, an detracte 
et vorato cibo discedere inde incolumia valeant. Ubi (il 
ul &zepe, appelitu eo a ratione superato, abstineant, atque 
abeant : quin etiam interdum fraudulento hominum cotn- 
mento insultent atque immingant. — Alia vero cupiditati 
ac gule succumbentia, licet se captum iri non ignorent, 
nihilominus tamen perinde ac socii Ulyssis, modo sese in- 
gurgitenl atque edant , morti sese exponere nor dubilant. 
Nounvulli autem sunt, qui nou male ex locis quo sortita 
sunt, multo nobis esse prudentiora conentur demonstrare. 
Sicut enim qum in zthere liabilant, sunt rationalia, ila ea 
quoque esse aiunt, quie adjacentem proxime locum ob- 
tinent ; ejusmodi sunt qua in aere vilam traducunt : alque 
his aquatica, aquaticis terrestria pro distantize ratione ad- 
jungunt : quorum nos infimam regionem incolimus. Non 
enim videlicet in. diis ex loco quoque preestantia est con- 
sideranda, in mortalibus vero idem etiam faciendum 
non est. 

15. Cum vero artes eliam acquirant, atque eas humanas, 
discantque et saltare et aurigari et gladiatorium certa. 
men inire et per funes ingredi, quin etiam seribere εἴ 
legere, tibia item et cithara canere, nec non sagittare, et 
equitare : ambigerene amplius poteris numquid illam 
partem habeant quie excipit , eum illud quod excipitur, in 
ipsis spectetur? Uhi enim excipiunt, si ratio non subest, 
in qua artes exsistunt ? Neque enim tanquam sonum vocem 
nostram audiunt, sed signorum eliam diversitatis perce- 
plio ipsis est , quae ex intelligentia ralionali evenit. At enim 
liumana, inquiunt, prave efliciunt. Sed ne homines quidem 
omnes recte : alioqui frustra victores alii in certaminibus 
essent, alii vincerentur. Αἱ non consullant, neque in 
concionibus deliberanl neque judicia exercent. Quid mi- 
rum est, cum neque homines omnes id faciant? nonne 
multi antequam consultarint, agunt? Unde praterea. non 
consultare cetera animalia demonstrari polest? Hujusce 
quippe rei argumentum nullum exstat, quod afferri queat : 
contrarii vero exstant mulla, qua illi nobis subministrant, 
qui singula quieque de animalibus conscripsere. —Celera 
sane pulida sunt, qua conlra declamítant. — Urbes ipsis, 
aiunt, nullae sunt : at ne Scythis quidem , qui in plaustris 
circumvagantur; neque eliam diis. Leges nullas scriptas 
habent : sed ne hominibus quidem ullae fuerunt, dum in 
felicitate perstilere, — Nam primus apud Grecos dicitur 
Apis leges instituisse , quando jam ipsis indizucrunt, 

16. Hominibus quidem edacilalis ac gulie causa cetera 
animalia rationam habere nullam videntur. AL diis et 
divinis viris non secus ac sacri ministri in veneralione 
sunl. Deus siquidem cum Arístodico Cumzeo responsum 
daret, supplices ipsi esse passeres dixit. Socrates vero 
eliam per ipsos jurabat, et ante ipsum Rlhadamanthns. 
Egypti autem in deos quoque ipsa retulerunt , sive quia 
revera deos esse existimarent, sive qnia dedifa opera 
diis boum et avium ceterorumque animalium facies δε γί. 
bnerent, ut ab ipsis non secus atque ab hominibus absti- 
nendum monerent : sive aliqua alia oceulliore causa in- 
ducti Ma eliam Graeci Jovis slatuoe arietis, Bacchi si- 
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DE ABSTINENTIA LIB, III. 
rix, ταύρου δὲ τῷ Διονύσον᾽ τὸν δὲ Πᾶνα ἐξ ἀνθρώ-᾿ 


mou xal αἰγὸς συνέθηχαν, τὰς δὲ Μούσας Ἑπτέρωσαν 
χαὶ τὰς Σειρῆνας, κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ τήν τε Νίχην χαὶ 

ι Ύ .ε-ο 0v *o€ - P 

τὴν ow xal τὸν ἵξρωτα xai τὸν “Ἑρμῆν. Πίνδαρος 
b δὲ ἐν προσοδίοις πάντας τοὺς θεοὺς ἐποίησεν, ὁπότε ὑπὸ 
'"Dugüvog ἐδιώχοντο, οὐκ ἀνθρώποις ὁμοιωθέντας, 
ἀλλὰ τοῖς ἀλόγοις ζώοις " ἐρασθέντα δὲ Πασιφάης Δία 

ἐνέσθαι μὲν ταῦρον, νῦν δὲ ἀετὸν xal χύχνον. Δι᾿ 
ὧν τὴν πρὸς τὰ ζῶα τιμὴν οἱ παλαιοὶ ἐνεδείχνυντο, 
xal ἔτι μᾶλλον, ὅταν τὸν Δία θρέψαι λέγωσιν αἶγα. 
Κρησὶ δὲ νόμος ἦν ᾿Ραδαμάνθυος, doxov ἐπάγεσθαι 
πάντα τὰ ζῶα, Οὐδὲ Σωχράτης τὸν χύνα χαὶ τὸν 
χῆνα ὀμνὺς ἔπαιζεν, ἀλλὰ χατὰ τὸν τοῦ Διὸς καὶ 
Δίχης παῖδα ἐποιεῖτο τὸν ὅρχον, οὐδὲ παίζων ὁμοδού- 
λους αὑτοῦ ἔλεγεν τοὺς κύκνους, Αἰνίσσεται δὲ xai ὃ 
μῦθος ὡς ὁμόψυχά ἐστιν ἡμῖν, xal γόλῳ μὲν θεῶν 
μεταβαλεῖν ἐξ ἀνθρώπων εἰς (Ox, μεταξαλόντας δὲ 
λοιπὸν ἐλεεῖσθαι χαὶ φιλεῖσθαι. Τοιαῦτα γὰρ τὰ περὶ 
δελψίνων λεγόμενα καὶ τὰ περὶ ἁλχυόνων ἀηδόνων τε 
καὶ χελιδόνων. 

17. Αὐχεῖ δὲ xal τῶν παλαιῶν ἕχαστος, ὅστις εὐτύ- 
χησε τῆς £x τῶν ζώων ἀνατροφῆς, οὐχ οὕτως τοὺς πα- 
τέρας, ὡς τοὺς ἀναθρεψαμένους, ὃ μὲν λύχαιναν, ὁ δὲ 
ἔλαφον, ἄλλος αἶγα, ἄλλος μέλιτταν, Σεμίραμις δὲ τὰς 
περιστεράς, Κῦρος δὲ χύνα, κύκνον δὲ Θρᾷξ, καὶ zoi- 
νομα τοῦ θρέψαντος ἔφερεν. — "Oüsv καὶ θεοῖς ἐπωνυ- 
μίαι, Διονύσῳ μὲν Εἰραφιώτης, ᾿Απόλλωνι δὲ Αύχειος, 
xat Δελφίνιος, Ποσειδῶνι δὲ Ἵππιος, χαὶ ᾿Αὐηνᾷ 
Ἱππία, Ἡ δ᾽ !Exdzr, ταῦρος, χύων, λέαινα ἀχούουτα 
μᾶλλον ὑπακούει. Εἰ δ' ὅτι θύοντες αὐτὰ χατεσθίουσι, 
διὰ τοῦτο ὥσπερ αὑτοὺς παραμυθούμενοι ἄλογα λέγου- 
σιν, εἴποιεν ἂν χαὶ οἱ τοὺς πατέρας ἑστιώμενοι Σκύθαι, 
ἀλόγους εἶναι τοὺς πατέρας. 

18. Διὰ μὲν τούτων xat ἄλλων, ὧν ἑξῆς μνησθησόμεθα 
τὰ τῶν παλαιῶν ἐπιτρέμλοντες,, δείχνυται λογιχὰ ὄντα 
τὰ ζῶχ, τοῦ λόγου ἐν τοῖς πλείστοις ἀτελοῦς μὲν ὄντος, 
οὗ μὴν παντελῶς ἐστερημένου. Τῆς δὲ δικαιοσύνης 
πρὸς τὰ λογιχὰ οὔσης, καθάπερ φασὶν οἱ ἀντιλέγοντες, 
πῶς οὐχὶ xal πρὸς ταῦτα εἴη ἂν ἡωῖν τὸ δίκαιον; Οὐ 
γὰρ καὶ πρὸς τὰ φυτὰ παρατενοῦμεν τὸ τῆς διχκαιοσύ-- 
νης, διὰ τὸ φαίνεσθαι πολὺ τὸ πρὸς τὸν λόγον ἀσύγ- 
χλωστον, καίτοι χἀνταῦθα τοῖς χαρποῖς χρῆσθαι εἰώθα- 
μεν, οὐ μὴν σὺν τοῖς καρποῖς χαταχόπτειν xal τὰ 
πρέωνα' τὸν δὲ σιτιχὸν χαρπὸν καὶ τὸν τῶν χεδρό- 


« 


» πὼν αὐανθέντα χαὶ εἰς γὴν πίπτοντα xol τεθνηχότα 


συλλέγομεν, Δώων δὲ τὰ θνησείδια οὐκ ἄν τις προσ- 
ἐνέγκαιτο. “Ὥστε πολὺ τὸ ἄξιχον ἐν τούτοις. — ApyÀv 
δὲ, ὡς καὶ Πλούταρχός φησιν, οὐχ ἐπεὶ δεῖταί τινων 
ἡμῶν ἣ φύσις xxi χρώμεθα τούτοις, ἤδη ἐπὶ πᾶν 
προαχτέον χαὶ πρὸς πάντα τὴν ἀδιχίαν, Δίδωσι μὲν 
γὰρ xal παρέχει τοῖς ἀναγχαίοις τὸν ἄχρι τινὸς βλάδην 
{εἴγε βλάβη τὸ λαμβάνειν τι παρὰ τῶν φυτῶν, χαίτοι 
ζώντων μενόντων), τὸ δ᾽ ἐχ περιουσίας χαὶ πρὸς ἡδονὴν 
ἀπολλύειν ἕτερα καὶ φθείρειν τῆς παντελοῦς ἦν ἀγριό- 
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mulacro lauri cornua adhibuerunt : Pana item ex bomine 
et capro composuerunt, Musas alis, nec non Sirenas in- 
Sitruxerant, Simili modo et Victoriam et Irin, et Cupidi- 
nem et Mercurium alatos finxerunt. Pindarus sane in odis 
$uis omnes deos, quando a Typlione fugabantur, non ho- ᾿ 
minibus , sed brutis animalibus similes induxit. Pasiphaes 
amore captum Jovem tauri formam sumpsisse asserunt : 
modo aquilam, modo olorem effectum fabulantur : quibus 
sane omnibus honorem prae se ferebant prisci illi, quem 
animalibus exhibendum censebant. Atque adhuc magis 
eliam quando Jovem a capra educatum fuisse aiunt. Erat 
autem apud Cretenses Rbadamanthi lex, qua omnia anima- 
lia adigi in jusjurandum jubebatur. Neque Socrates dum 
per canem et anserem jurabat, per lusum id faciebat : sed 
serio ex lilii Jovis et Justitie instituto dejerabat, neque 
per jocum conservos suos olores appellabat. Quin etiam 
fabulie cum deorum indignatione ex hominibus in animalia 
mutationem fuisse factam : atque iccirco deos misericordia 
postea ea fuisse prosequulos, atque amasse perhibent : 
eadem qua nos anima esse praedita celera animalia viden- 
tur significare. Ejusmodi enim ea sunt , quie de delphinis, 
alcyonibus , lusciniis, hirundinibus traduntur. 

17. Unusquisque item ex veteribus, qui ex animalibus 
educalionem feliciter consequuti fuerant, non ita de paren- 
libus, sicut de enutritoribus sois gloriabatur. De lupa 
alius, alius de cervo, alius de capra, alius de ape : Semi- 
ramis de columbis , Cyrus de cane, de olore Thrax , qui a 
nntriente etiam nomen obtinuit. Unde diis quoque cog- 
nomenta obtigerunt, Baccho quidem lhinnuleus : Apollini 
lopinus , et delphinius : Neptuno equestris : equestris item 
Minervam, Hecate vero si taurus , canis, legna fuerit vo- 
cala, magis exaudit. Quodsi, quia qui animalla sacrifi- 
cant, ea comedunt, iccirco ut se crimine absolvant, irra- 
lionalia ea esse dicant, eodem modo qui parentes suos 
epulenlur Scylhae, dicere expertes eos esse rationis pos- 
sent. 

18. Atque his quidem atque aliis qua deinceps veterum 
opiniones percurrentes commemorabimus , cetera animalia 
ralionalia esse demonstrantur : ita ut licet imperfecta 
in plerisque ratio sit, non prorsus famen deesse cen- 
sealur, Cum ilaque jus erga rationalia, ut inquiunt ad- 
versarii , esse debeat , cur non eliam erga hiec nobis eril? 
Non enim etiam ad plantas protendenda justitia est, ín 
quibus magna admodum ad rationem inconvenientia con- 
spicitur. Tametsi in illis moderatius nos gerimns. Fru- 
ctibus enim tantummodo ipsarum uti, non una cum fructi- 
bus truncos etiam ipsos succidere consuevimus.  Frumenti 
vero el leguminum fruges ubi jam efflorescentes in terram 
deciderint et emortua fuerint, colligere solemus. — At ex 
mortuorum animalium carnibus in cibum sumeret nemo. 
Qua in re mulla injustitia procul dubio est. Adde vero 
quod, ut Plutarchus quoque inquit, non propterea quía 
natura nostra quibusdam indiget, eisque utitur, continuo 
in omnia proferenda injuria est. Conceditur enim ut pro 
necessitate quadam tenus detrimentum inferatur : siquidem 
a plantis, eliam si vivir. permaneant, quicquam sumere 
detrimentum est. Ex insolentia autem et ut voluptatibus 
indulgeamus, cetera quoque detrahere ac perdere , suim- 
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τητος καὶ ἀδιχίας" xal fj τούτων ἀποχὴ οὔτε πρὸς τὸ 
ζῆν οὔτε πρὸς τὸ εὖ ζῆν ἡμᾶς ἡλάττου, Εἰ μὲν γὰρ 
ὡς ἀέρος χαὶ ὕδατος φυτῶν τε χαὶ χαρπῶν, ὧν ἄνευ 
ζῆν ἀδύνατόν ἐστιν, οὕτω φόνου ζώων καὶ βρώσεως 
B σαρχῶν ἐτυγχάνομεν δεόμενοι πρὸς τὸν βίον, ἀναγ- 
χαίαν ἢ φύσις συμπλοχὴν εἶχεν ἂν πρὸς ταύτην τὴν 
ἀδικίαν" εἰ δὲ πολλοὶ μὲν ἱερεῖς θεῶν, πολλοὶ δὲ βασι- 
λεῖς βαρβάρων ἄγνεύοντες, ἄπειρα δὲ γένη ζώων τὸ 
παράπαν οὐ θιγγάνοντα τῆς τοιαύτης τρυφῆς ζῶσι xai 
1o τυγχάνουσι τοῦ χατὰ φύσιν τέλους, πῶς οὐχ ἔστιν ἄτο- 
πὸς ὃ κελεύων, εἴ τισιν ἀναγχαζοίμεθα πολεμεῖν, μηδὲ 
οἷς ἔξεστιν εἰρηνικῶς ὁμιλεῖν, ἀλλὰ 3, πρὸς μνυθὲν τῇ 
δικαιοσύνη χρωμένους ζῆν, ἢ ποὺς πάντα χρωμένους 
μὴ ζῆν; Ὥσπερ οὖν ἐπ᾽ ἀνθρώπων 6 μὲν αὑτοῦ σωτη- 
1» ρίας ἕνεκα καὶ παίδων καὶ πατρίδος 3, χρήματα τινων 
παραιρούμενος ἣ χώραν ἐπιτρίξων xal πόλιν ἔχει πρό- 
σχήμα τῆς ἀδικίας τὴν ἀνάγχην (ὅστις δὲ ταῦτα δρᾷ 
διὰ πλοῦτον ἢ χύρον ἢ ἡδονὰς τρυφώσας xoi ἀπο- 
πληρώσεις οὐχ ἀναγχαίων ποριζόμενος ἐπιθυμιῶν, 
90 ἄμιχτος εἶναι δοκεῖ καὶ ἀχρατὴς καὶ πονηρός), οὕτω 
τὰς μὲν εἰς φυτὰ βλάδας καὶ πυρὸς xal ναμάτων ἀνα- 
λώσεις κουράς τε προθάτων xai γάλα βοῶν τε ἐξημέ- 
ρώσιν καὶ χατάζευξιν ἐπὶ σωτηρία xal διαμονῇ τοῖς 
χρωμένοις ὃ θεὸς δίδωσι συγγνώμην. ᾿λῶα ὑπάγειν 
50 σφαγαῖς xal μαγειρεύειν ἀναπιμπλαμένους φόνου, μὴ 
τροφῆς ἢ πληρώσεως χάριν, ἀλλ᾽ ἡδονῆς xal λαιμαρ-- 
γίας ποιουμένους τέλος, ὑπερφυὲς ὡς ἄνομον xat δει- 
νόν. Ἀρχεῖ γάρ, ὅτι μηδὲν πονεῖν δεομένοις χρώμεθα 
προχάμνουσι xal μοχθοῦσιν 


80 Ἵππων ὄνων τ᾽ ὀχεΐῖα xai ταύρων γονάς, 
ὡς Αἰσχύλος φησίν, 
ἀντίδουλα καὶ πόνων ἐκδέχτορα 


χειρωσάμενοι xat καταζεύξαντες, 
19. Ὁ δὲ ἀξιῶν ἡμᾶς ὄψῳ κὴ χρῆσθαι βοΐ, μηδὲ πνεῦ- 
35 μὰ xal ζυγὴν διολλύντας καὶ διαφθείροντας ἡδύσματα 
πλησμονῆς καὶ χαλλωπίσματα προστίθεσθαι τραπέζης, 
τίνος ἀναγχαίου πρὸς σωτηρίαν 7| καλοῦ πρὸς ἀρετὴν 
ἀφαιρεῖται τὸν βίον; Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῖς ζώοις τὰ 
φυτὰ παραθδάλλειν χομιδῇ βίαιον, Tk μὲν γὰρ αἷ- 
40 σθάνεσθαι πέφυχε xal ἀλγεῖν χαὶ φοβεῖσθαι xai βλά- 
πτεσθαι, διὸ χαὶ ἀδικεῖσθαι" τοῖς δὲ οὐδέν ἐστιν αἰσθη- 
τόν, οὕτως δὲ οὐδὲ ἀλλότριον οὐδὲ χαχὸν οὐδὲ βλάβη 
τις οὐδὲ ἀδικία, Καὶ γὰρ οἰκειώσεως πάσης καὶ ἀλ- 
λοτριώσεως ἀρχὴ τὸ αἰσθάνεσθαι. Τὴν δὲ οἰκείωσιν 
45 ἀρχὴν τίθενται δικαιοσύνης οἱ ἀπὸ Ζήνωνος. Πῶς δὲ 
οὖκ ἄλογον, πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αἰσθήσει μόνον 
ζῶντας ὁρῶντας, νοῦν δὲ xal λόγον οὖχ ἔχοντας, πολ- 
λοὺς δὲ πάλιν ὠμότητι χαὶ θυμῷ καὶ πλεονεξίᾳ τὰ 
φοδερώτατα τῶν θηρίων ὑπερδεδληκχότας, παιδοφύνους 
νυ xal πατροχτόνους, τυράννους καὶ βασιλέων ὑπουργούς, 
πρὸς μὲν τούτους οἴεσθαι [δίχαιόν τι ] εἶναι ἡμῖν, πρὸς 
δὲ τὸν ἀροτῆρα βοῦν καὶ τὸν σύντροφον κύνα xul τὰ 


mi feritatis esse atque injustitim videtur, quippe cum 
eorum abstinentia neque ad vivendum neque ad bene vi- 
vendum impedimento ulli nobis sit. Nam si queimadmo- 
dum aere et plantis οἱ fructibus , sine quibus vitam tradu- 
cere non licet , ita animalium caede quoque et carniutn est 
indigeremus , necessario injustitue huic innexa natura 
moslra esset. Si vero multi et deorum sacerdotes el reges 
barbarorum pie et caste vitam ducentes , quin etiam in- 
numerabilia animalium genera hujuscemodi cibo nunquam 
prorsus gustato et naturali fine ac bono non frustrantur : 
quomodo non est absurdus, qui si cum aliquibus bellum 
gerere cogamur, neque cum illis quibuscum licet, vivere 
nos pacifice jubeat : sed vel erga nullos juatilia utendo 
vivendum , vel erga omnes utendo non vivendum censeat ? 
Quemadmodum igitur apud homines qui salutis sum et 
liberorum et patria causa vel pecunias aliprum rapit, 
vel regionem et civitatem opprimit , is necessitatem habet, 
qua aliquo modo injustitiam excuset ( qui vero divitiarum 
εἰ voluptatum insolentia , non necessitate aliqua inductus 
idem facit, injustus, incontinens, atque improbus existi- 
matur), ita plantarum delrimenta, ignisque et aqux con- 
sumplion: m, ovium tonsuras ac lac boumque subhjuga- 
lionem honinibus concedit deus : cumque liis ad salutem 
et conservationem sui utantur, ignoscil. Αἴ animalia ju- 
gulare, et concisa cadis ac sanguinis plenos non alimenti 
et repletionis, sed voluptatis et gulz causa edere, illud 
vero supra modum injustum ac scelestum est. Nonne 
enim est satis, quod cum laboribus nullis opprimi debe- 
rent, ad defatigationem usque ipsis utamur? equis et asi- 
nis ad gestandum taurorumque sobolem 


In servitutem adductam exceptricem effici 
Nostri laboris, 


quomodo loquitur /Eschylus 
nt etiam subeat, 
nonne satis esl? 

19. Nam qui non vesci bove nos censet, neque ex ullo 
spiritu aut vita corrupta mensarum condimenta conquirere , 
qua re vel necessaria ad. salutem vel honesta ad virtutem 
vitam liominum privat? Plantas enim comparare anima- 
libus velle valde absurdum ac violentum videlur. Quippe 
cum animalia sentiant, doleant, limeant, et offendantur, 
alque iccirco injuria affici possint : plantis nullus sensus 
adsit, atque ideo neque alienum, neque malum, neque lae 
sio aliqua aut injuria accidat, Conciliationis enim omnis 
et alienationis principium sensus est. Conciliationem ve- 
ro principium justiti:e Zeno statuit. Al vero quo paclo 
absurdum non est, cum mullos homines sensu tantum 
vivere, mentem autem et rationem nullam propemodum 
habere videamus; multos item qui &evitia, ira, et inso- 
lentia feras vel maxime horribiles superenl, parricidas , 
nefarios, tyrannos : erga eos asserere nobis esse jus, 

| erga. bovem aulem aralorem et domesticum canem el 
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γάλαχτι μὲν τρέφοντα, χουρᾷ δὲ χοσμοῦντα θρέμματα 
μηδὲν εἶναι, πῶς οὐ παραλογώτατόν ἐστιν ; 
20. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνο νὴ Δία τοῦ Χρυσίππου πιθανὸν 3, 
ὡς ἡμᾶς αὑτῶν xal ἀλλήλων οἱ θεοὶ χάριν ἐποιήσαντο, 
5 ἡμῶν δὲ τὰ ζῶα, συμπολεμεῖν μὲν ἵππους καὶ συνθη- 
ρεύειν χύνας, ἀνδρείας δὲ γυμνάσια παρδάλεις καὶ 
ἄρκτους xal λέοντας. Ἢ δὲ ὗς, ἐνταῦθα γάρ ἐστι 
τῶν χαρίτων τὸ ἥδιστον, οὐ δι᾽ ἄλλο τι πλὴν θύεσθαι 
ἐγεγόνει, καὶ τῇ σαρχὶ τὴν ψυχὴν ὃ θεὸς οἷον ἅλας 
τὸ ἐνέμιξεν, εὐοψίαν ἡμῖν μηχανώμενος. Ὅπως δὲ 
ζωμοῦ χαὶ παραδειπνίων ἀφθονίαν ἔχωμεν, ὄστρεά τε 
παντοδαπὰ καὶ πορφύρας xat ἀχαλήφας καὶ γένη πτὴ- 
νῶν ποιχίλα παρεσχεύασεν, οὐχ ἀλλαχόθεν, ἀλλ᾽ ὡς 
αὑτοῦ μέγα μέρος ἐνταῦθα τρέψας εἰς γλυχυθυμίας, 
ι5 τὰς τιτθὰς ὑπερδαλόμενοξ καὶ χαταπυχνώσας ταῖς 
ἡδοναῖς καὶ ἀπολαύσεσι τὸν περίγειον τόπον, “Ὅτῳ δὴ 
ταῦτα δοχεῖ τοῦ πιθανοῦ xal θεζ πρέποντος μετέχειν, 
σχοπείτω, τί πρὸς ἐχεῖνον ἐρεῖ τὸν λόγον, ὃν Καρνεά- 
δὴς ἔλεγεν ἕχαστον τῶν φύσει γεγονότων ὅταν τοῦ 
30 πρὸς ὃ πέφυχε xai γέγονε τυγχάνῃ τέλους, ὠφελεῖται. 
Κοινότερον δὲ [τὸ] τῆς ὠφελείας, ἣν εὐχρηστίαν οὗτοι 
λέγουσιν, ἀκουστέον, Ἡ] δὲ ὗς φύσει γέγονε πρὸς τὸ 
σφαγῆναι xai χαταῤρωθῆναι" xai τοῦτο πάσχουσα 
τυγλάνει τοῦ πρὸς ὃ πέφυχε xal ὠφελεῖται, Καὶ μὴν 
40 εἰ πρὸς ἀνθρώπων χρῆσιν 6 θοὸς μεμηχάνηται τὰ ζῶα, 
τί χρησόμεθα μυίαις, ἐμπίσι, νυχτερίσι, κανθάροις, 
σχορπίοις, ἐχίδναις, ὧν τὰ μὲν δρᾶν εἰδεχθῇ καὶ θιγ- 
γάνειν μιαρὰ xal χατ᾽ ὀδμὰς δυσανάσγετα xal φθέγ- 
γεται δεινὸν. χαὶ ἀτερπές, τὰ δ᾽ ἄντιχρυς ὀλέθρια τοῖς 
80 ἐντυγχάνουσιν; Φάλαιναί τε καὶ πρίστεις xol τὰ ἄλλα 
χήτη, ἃ μυρία βόσχειν “Ὅμηρός φησιν ἀγάστονον 
᾿Ἀιμφιτρίτην, τί οὐκ ἐδίδαξεν ἡμᾶς δ δημιουργός, ὅπη 
χρήσιμα τῇ φύσει γέγονεν; εἰ δὲ οὐ πάντα φασὶν ἡμῖν 
χαὶ πρὸς ἡμᾶς γεγονέναι, τῷ σύγχυσιν ἔχειν πολλὴν 
35 καὶ ἀσάφειαν τὸν διορισμὸν οὐδὲ ἐκφεύγομεν τὸ ἀδιχεῖν, 
ἐπιτιθέμενοι xal χρώμενοι βλαδερῶς τοῖς οὐ δι᾽ ἡμᾶς, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς κατὰ φύσιν γεγενημένοις. ᾿ ὦ λέ- 
γεῖν ὅτι τῇ χρεία τὸ πρὸς ἡμᾶς δρίζοντες οὐχ ἂν φθά. 
νοῖμεν ἑαυτοὺς ἕνεκα τῶν ὀλεθριωτάτων ζώων, οἷα 
4o κροχόδειλοι χαὶ φάλαιναι xat δράχοντες γεγονέναι συγ- 
χωροῦντες. Ἡμῖν μὲν γὰρ οὐθὲν ἀπ᾽ ἐχείνων ὑπάρ- 
χει τὸ παράπαν ὠφελεῖσθαι" τὰ δὲ ἁρπάζοντα χαὶ 
διαφθείροντα τοὺς παραπίπτοντας ἀνθρώπους, βορᾷ 
χρῆται, μηδὲν ἡμῶν χατὰ τοῦτο δρῶντα χαλεπώτερον, 
450 πλὴν ὅτι τὰ μὲν ἔνδεια xal λιμὸς ἐπὶ ταύτην ἄγει τὴν 
ἀδικίαν, ἡμεῖς δὲ ὕδρει xal τρυφῆς ἕνεκα παίζοντες 
πολλάχις ἐν θεάτροις xal χυνηγεσίοις τὰ πλεῖστα τῶν 
ζώων φονεύομεν " ἐξ ὧν δὴ xal τὸ μὲν φονικὸν καὶ 
θηριῶδες ἡμῶν ἐπεῤῥώσθη χαὶ τὸ πρὸς οἶκτον ἀπαθές, 
po τοῦ δ' ἡμέρου τὸ πλεῖστον ἀπήμθλυναν οἱ πρῶτοι τοῦτο 
τολμήσαντες. Οἱ δὲ Πυθαγόρειοι τὴν πρὸς τὰ θηρία 
πραότητα μελέτην ἐποιήσαντο τοῦ φιλανθρώπου χαὶ 
φιλοιχτίρμονος. Ὥστε πῶς οὐχ οὗτοι πρὸς διχαιοσύ-- 
γὴν μᾶλλον ἤγειραν ἢ οἱ φθείρεσθαι λέγοντες ἐχ τούτων 


pecudes quae nos et lacte nutriunt , et tonsura vestiunt, 
nullutn esse jus dicere ? 

20. Sed illud scilicet Chrysippi verisimile apud istos est : 
nos nostri et deorum causa , animalia cetera nostri causa 
facta a diis fuisse : atque equos quidem simul nobiscum 
bellum gerere, canes simul venari; pardos, ursos et leo- 
nes virilem exercita&onem nobis exhibere : suem vero, 
hic enim scilicel gralia jucundissima consistit, non ob 
aliud quicpiam factum fuisse, sed carni ejus, ut nobis 
opsonium procuraret , deum animam loco salis miscuisse. 
Qui quidem etiam ut jusculi et cupediarum copiam habe- 
remus, varia ostrearum genera et purpuras et urticas 
et diversas volucrum species produxit, neque alia de 
causa nobis praeparavit, sed tanquam magnam sui par- 
tem hic nos ad suavitales convertit , condimentorumque 
illecebris nutrices exsuperans, totum circum terram locum 
voluptatibus et jucundilatibus replevit. Itane liaec habere 
in se probabilitatis quidpiam deoque convenire ullo modo 
videntur? Sed viderit quivis, quid ad illam Carneadis 
rationem respondeat. Unumquodque, inquit, quod natura 
tlfeclum est, quando finem illum consequitur, ad quem 
natura est factum, utilitatem consequitur. Ulilitas autem 
communiori significatu pro bono usu quem isti appellant , 
accipienda est. Sus aulem ad id factum est, ut juguletur 
ac comedalur. Sus igitur cum editur, finem consequitur 
suum , et utilitale afficitur. ΑἹ si ad hominum usui ani- 
malia deus produxit, cui usui nobis futurae sunt. muscae, 
culices, vespertiliones, scarabiei , scorpii , viperae? quorum 
alia εἰ visu furpia, et tactu immunda, et odore into- 
lerabilia et voce injucunda et horrenda, alia perniciosa 
omnino occurrentibus sunt, Quid ? nonne in balenis et 
pistricibus et immanibus cetis, qua innumera, ut inquit 
Homerus, enutrit perflabilis Amphitrite , edocuit nos sum- 
musopifex, quo pacto utilia naturae essent? AL si non omnia 
nobis ad usumque nostrum procreala esse dixerint, praeter. 
quam quod confusa admodum atque obscura distinctio est, 
ne evitare quidem poterimus quominus injuste nos gera- 
inus, si illis vim inferamus, noxieque utamur, quz non 
propler nos, sed sicut nos secundum maturam fuerunt 
procreala. Omitto praeterea quod, si usu ea quiz ad nos 
spectent, noslrique causa exstiterint, metiri voluerimus , 
nihil eril cur nos quoque perniciosissimorum animalium 
causa, cujusmodi sunt crocodili , balena , οἱ dracones, 
factos fuisse concedere non deheamus, Nulla enim ah il- 
lis prorsus utilitas nobis evenit : ipsa vero homines qui 
forte occurrerint, rapiunt, ac lacerant, eisque in. cibum 
uli consueverunt, Nihilque in eo szevius quam nos se ge- 
runt, nisi quod Ipsa inopia el fames ad injustitiam hanc 
inducit. Nos contumelia et luxu per lusum spe in thea- 
tris et. venationibus pleraque animalia inlerficimus. Ἐπ 
qua 3uidem consuetudine qui primum id ausi sunt, sicut 
promptiludinem ad cxdem et feritatem et inclementiam 
in nobis corroborarunt , ita mansuetudinis plurimum abs- 
tulerunt, Pythagorei autem. mansuetudinem erga bestias 
humanitatis et misericordie exercitationem nobis futuram 
esse exislimarunt. Quare quo pacto hi ad justiliam non 
magis incitant , quam qui ex his consuelam justiliam cor- 
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τὴν συνήθη διχαιοσύνην; 4$ γὰρ συνήθεια δεινὴ τοῖς 
χατὰ μιχρὸν ἐνοιχειουμένοις πάθεσι πόῤῥω προαγαγεῖν 
τὸν ἄνθρωπον. 
31. Ναί, φασίν, ἀλλ᾽ ὡς τῷ θνητῷ τὸ ἀθάνατον ἀντί- 
δ χεῖται χαὶ τῷ φθαρτῷ τὸ ἄφθαρτον καὶ σώματί γε τὸ 
ἀσώματον, οὕτως ὑπάρχοντι τῷ λογιχῷ χρῆναι τὸ 
ἄλογον ἀντικεῖσθαι καὶ ἀνθυπάρχειν, xal μὴ μόνην ἐν 
τοσαῖσδε συζυγίαις ἀτελῇ τήνδε λείπεσθαι xal πεπηρω- 
μένην, ὥσπερ ἡμῶν μὴ τοῦτο συγχωρούντων ἣ πολὺ 
10 τὸ ἄλογον ἐπιδειχνύντων ἐν τοῖς οὖσιν. Πολὺ γὰρ δήπου 
καὶ ἄφθονον ἐν πᾶσι τοῖς ψυχῆς ἀμοιροῦσι, καὶ οὐδὲν 
ἔτι ἑτέρας δεόμεθα πρὸς τὸ λογικὸν ἀντιθέσεως" ἀλλὰ 
πᾶν εὐὺς τὸ ἄψυχον, ἄλογον ὃν χαὶ ἀνόητον, ἀντίκειται 
τῷ μετὰ ψυχῆς λόγον ἔχοντι καὶ διάνοιαν. Εἰ δέ τις 
15 ἀξιοῖ μὴ χολοβὸν εἶναι τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἔμψυχον 
ψύσιν ἔχειν τὸ μὲν λογικόν, τὸ δὲ ἄλογον, ἕτερος 
ἀξιώσει τὴν ἔμψυχον φύσιν ἔχειν, τὸ μὲν φαντα- 
στιχόν, τὸ δὲ ἀφαντασίωτον, xal τὸ μὲν αἰσθητι- 
χόν, τὸ δὲ ἀναίσθητον, ἵνα δὴ τὰς ἀντιζύγους ταύτας 
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φύσις ἔχη γένος, οἷον ἰσοῤῥόπους. Ἀλλ᾽ ἄτοπον 
τοῦτο γε. Εἰ δὲ ἄτοπος ὃ ζητῶν τοῦ ἐμψύχου τὸ 
μὲν αἰσθητιχόν, τὸ δὲ ἀναίσθητον slvat, xal τὸ μὲν 
φαντασιούμενον, τὸ δὲ ἀφαντασίωτον, ὅτι πᾶν τὸ ἔμ-- 
25 Ψψυγον αἰσθητιχὸν εὐθὺς t d Xai φανταστιχὸν πέφυχεν, 
οὐδὲ οὕτως ἐπιειχῶς ἀπαιτήσει τὸ μὲν λογιχὸν εἶναι 
τοῦ ἐμψύχου, τὸ δὲ ἄλογον, πρὸς ἀνθρώπους διαλεγό- 
μενος, μηθὲν οἰομένους αἰσθήσεως μετέχειν, ὃ μὴ καὶ 
συνέσεως, μηδὲ εἶναι ζῶον, ᾧ μὴ δόξα τις καὶ λογισμός, 
30 ὥσπερ αἴσθησις καὶ ὁρμὴ χατὰ φύσιν πάρεστιν, "Il 
γὰρ φύσις, ἣν ἕνεκά xou xal πρός τι πάντα ποιεῖν Óo- 
θῶς λέγουσιν, οὐκ ἐπὶ ψιλῷ τῷ πάσχειν καὶ αἰσθάνε- 
σθαι τὸ ζῶον αἰσθητιχὸν ἐποίησεν, ἀλλὰ ὄντων μὲν 
οἰκείων πρὸς αὐτὸ πολλῶν, ὄντων δὲ ἀλλοτρίων, οὐδὲ 
86 ἀχαρὲς ἦν περιεῖναι μὴ μαθόντι τὰ μὲν φυλάττεσθαι, 
τοῖς δὲ συμφέρεσθαι. Τὴν μὲν οὖν γνῶσιν ἀμφοῖν 
ὁμοίως $ αἴσθησις ἑκάστῳ παρεῖχε, τὰς δὲ ἑπομένας 
τῇ αἰσθήσει, τῶν μὲν ὠφελίμων λήψεις χαὶ διώξεις, 
διαχρούσεις δὲ xal φυγὰς τῶν ὀλεθρίων xat λυπηρῶν, 
40 οὐδεμία μηχανὴ παρεῖναι τοῖς μὴ λογίζεσθαί τι καὶ 
χρίνειν καὶ μνημονεύειν xoi προσέχειν πεφυχόσιν, 
Ὧν γὰρ ἂν ἀφέλῃς παντάπασι προσδοχίαν, μνήμην, 
πρόθεσιν, παρασχευήν, τὸ ἐλπίζειν, τὸ δε)οιχέναι, τὸ 
ἐπιθυμεῖν, τὸ ἀσχάλλειν, οὔτε ὀμμάτων ὄφελος οὐδὲν 
45 αὐτοῖς παρόντων, οὔτε ov, αἰσθήσεώς τε πάσης 
xai φαντασίας τὸ χρώμενον οὐχ ἐχούσης ἀπηλλά- 
θαι βέλτιον ἢ πονεῖν xal λυπεῖσθαι xul ἀλγεῖν ᾧ 
διαχρούσεται ταῦτα μὴ παρόντος, Καίτοι Στράτω- 
νὸς γε τοῦ φυσιχοῦ λόγος ἐστὶν ἀποδεικνύων, ὡς οὐδὲ 
B0 αἰσθάνεσθαι τὸ παράπαν ἄνευ τοῦ νοεῖν ὑπάρχει. 
Καὶ γὰρ γράμματα πολλάχις ἐπιπορευομένους τῇ ὄψει, 
xal λόγοι προσπίπτοντες τῇ ἀχοῇ διαλανθάνουσιν 
ἡμᾶς xal διαφεύγουσι πρὸς ἑτέροις τὸν νοῦν ἔχον- 
τας" εἶτ' αὖθίς ἐπανῆλθε xal μεταθεῖ xal διώκει τῶν 
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rumpi asserunt? consuetudo enim ad hominem in affecti- 
bus qui paulatim inolescunt , ulterius provehendum mira- 
bilem vim habet, 

21. Sane, inquiunt, sed sicut mortali immortale el corru. 
plibili incorruptibile et corporeo incorporeum oppositutn 
est, ita ralionali quod in rerum natura exsistere conspíici- 
tur, irralionale esse quod opponatur, neque solum lianc 
oppositorum jugationem relinqui mancam debere atfirmant. 
Quasi id nos negemus, aut mulla irralionalia in rehus 
inveniri non ostendamus. Multa enim et copiosa irratio- 
nalis vis quzedam in omnibus sese offert, qua» anima ca- 
rent : ut nihil aliud aliunde requirendum sit, quod ratio- 
nali opponatur. Quippe cum omne inanimalum cum 
rationis el mentis expers continuo sit, ei opponatur, quod 
ralione et mente przeditum esl, Quodsi quis postulet , ne 
natura sit manca, delere animatorum alia ralionem lia- 
bere , alia esse bruta; invenietur, qui eodem jure flagitet, 
animalium alia debere esse vi imaginandi praedita, alia ea 
carere ; alia sensum habere , alia non habere ; ut habitnum 
horum et privationum oppositiones circa idem genus quasi 
tequilibres natura oblineat : id quod profecto absurdum est. 
Absurdus siquidem esset, si quis ex animalis aliud vellet 
esse sensibile , aliud insensibile, aliud quod imaginatione 
utatur, aliud quod non utatur. Omne enim animatum 
sensivum continuo el imaginativum natura est, Sic igitur 
neque qui«piam jure id requiret, ul ex animalis aliud ra- 
tionale aut irrationale esse detur, praesertim cum adversus 
liomines eos dispute, qui nihil sensus esse particeps opi- 
nantür, quod non etiam intelligentiae sit. Neque esse ani- 
mal quicpiam, cui non ut opinio quiedam, ifa etiam ra- 
tiocinalio insit, eo quod omnis sensus, omnisque incilatio 
secuudum naturam exsistat. Natura siquidem, qua ali- 
cujus causa et ad aliquid omnia facere recte aiunt , non ut 
simpliciter tantummodo palerelur ac sentiret , sensu prie- 
ditum animal fecit : sed cum multa convenientia ipsi et 
commoda sint, multa aliena, uL ne brevi quidem tempore 
esse posset , nisi lc cavere , illa sihi conciliare didicisset, 
utrorumque cognitionem simili modo sensu exhibito sin- 
gulis indidit. Οὐδὲ vero ex sensu consequuntur, utilium 
sectationes et apprehensiones, nec non perniciosorum et 
molestorum repulsiones et fugae adesse nullo modo possunt, 
nisi iis quae ita natura constituta sunt, ut ratiocinari , judi- 
care, meminisse atque advertere animum queant, Quibus 
enim exspectationem , memoriam , attentionem , praepara- 
tionem, spem , metum, cupiditatem , indignalionem omnino 
eripueris , iis neque oculorum , neque aurium, neque alio- 
rum sensuum qui adsunt, ullum usum reliqueris. Quippe 
sensu omni et imaginatione, si nihil babeant, quod ipsis 
utatur, carere melius erat, quam laborare et dolere nul- 
lamque molestias has depellendi facultatem habere. — Quin 
Siratonis physici ratio esl, qua neque senlire prorsus 
quempiam sine intelligenlia posse demonstrat. Nam el 
litlerz: oculis occursantes δὲ auribus incidentes orationes 
&rpe numero latere nos el fugere consueverunt, cum 
alio an'mum intentum habemus. — Deinde rursus ubi rediil 
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προϊεμένων ἕχαστον ἀναλεγόμενος" ἦ xal λέλεχται, 
Νοῦς ὁρὴ καὶ νοῦς ἀκούει, τἄλλα χωτὰ καὶ τυφ)ά" 


ὡς τοῦ περὶ τὰ ὄμματα καὶ τὰ ὦτα πάθους, ἂν μὴ 
παρῇ τὸ φρονοῦν, αἴσθησιν οὐ ποιοῦντος, Διὸ xal 

5 Κλεομένης 6 βασιλεὺς παρὰ πότον εὐδοκιμοῦντος ἀχροά- 
ματος, ἐρωτηθεὶς εἴ οἱ μὴ φαίνεται σπουδαῖον, ἐχέ- 
λευὲν ἐχείνους σχοπεῖν, αὐτὸς γὰρ ἐν Πελοποννήσῳ τὸν 
νοῦν ἔχειν. "Oüev ἀνάγχη, πᾶσιν, οἷς τὸ αἰσθάνεσθαι, 
καὶ τὸ νοεῖν ὑπάρχειν. 

10 — 22. Ἀλλ᾽ ἔστω μὴ δεῖσθαι τοῦ νοῦ τὴν αἴσθησιν πρὸς 
τὸ αὑτῆς ἔργον" ἀλλ᾽ ὅταν γε τῷ ζώῳ πρὸς τὸ οἰκεῖον xal 
τὸ ἀλλότριον f, αἴσθησις ἐνεργασαμένη διαφορὰν ἀπξλ- 
Or, τί τὸ μνημονεῦόν ἐστιν ἤδη, xai δεδιὸς τὰ λυ- 
ποῦντα xai ποθοῦν τὰ ὠφέλιμα xal μὴ παρόντων ὅπως 

16 παρέσται μηχανώμενον ἐν αὐτοῖς, xal παρασχευαζό- 
μενον ὁρμητήρια xal χαταφυγὰς xal θήρατρα xal πά- 
λιν αὖ τοῖς ἁλωσομένοις ἀποδράσεις τῶν ἐπιτιθεμένων ; 
χαίτοιγε κἀχεῖνοι λέγοντες ἀποχναίουσιν ἐν ταῖς εἶσα- 
γωγαῖς ἑχάστοτε τὴν πρόθεσιν δριζόμενοι σημείωσιν 

30 ἐπιτελειώσεως, τὴν δ᾽ ἐπιβολὴν ὁρμὴν πρὸ ὁρμῆς, 
παρασχευὴν δὲ πρᾶξιν πρὸ πράξεως, μνήμην δὲ 
κατάληψιν ἀξιώματος παρεληλυθότος, οὗ τὸ παρὸν ἐξ 
αἰσθήσεως κατελήφθη, Τούτων γὰρ οὐδὲν ὅ τι μὴ 
λογιχόν ἐστι, xal πάντα τοῖς ζώοις ὑπάρχει πᾶσιν ' 

36 ὥσπερ ἀμέλει xal τὰ περὶ τὰς νοήσεις, ἃς ἐναποχειμέ- 
νας μὲν ἐννοίας χαλοῦσι, χινουμένας δὲ διανοήσεις. 
Τὰ δὲ πάθη σύμπαντα κοινῶς κρίσεις φαύλας xal δόξας 
διιολογοῦντες εἶναι, θαυμαστὸν ὅτι δὴ παρορῶσιν ἐν 
τοῖς θηρίοις ἔργα χαὶ χινήματα, πολλὰ μὲν θυμῶν, 

30 πολλὰ δὲ φόξζων xal νὴ Δία φθόνων xal ζηλοτυπιῶν, 
Αὐτοὶ δὲ κύνας ἁμαρτόντας χαὶ ἵππους χολάζουσιν, 
οὐ διακενῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωφρονισμῷ, λύπην OU ἀλγηδό- 
voc ἐμποιοῦντες αὐτοῖς, ἣν μετάνοιαν ὀνομάζομεν, 
᾿Ηδονῆς δὲ τῆς μὲν δι dew ὄνομα χήλησίς ἐστιν, 

45 τῆς δὲ δι᾽ ὀμμάτων γοητεία, Χρῶνται δὲ ἑκατέραις 
ἐπὶ τὰ θηρία - χηλοῦνται μὲν ἔλαφοι καὶ ἵπποι σύριγξι 
xai αὐλοῖς, xal τοὺς παγούρους ἐχ τῶν χηραμῶν 
ἀνακαλοῦνται μελιζόμενοι ταῖς σύριγξι, χαὶ τὴν 
θρίσσαν ἀδόντων ἀναδύεσθαι xal προϊέναι λέγουσιν, 

40 Οἱ δὲ περὶ τούτων ἀδελτέρως λέγοντες μήτε ἥδεσθαι 
μήτε θυμοῦσθαι μήτε φοδεῖσθαι μήτε παρασχευάζεσθαι 
μήτε μνημονεύειν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ μνημονεύειν τὴν μέ- 
λιττὰν καὶ ὡσανεὶ παρασχευάζεσθαι τὴν χελιδόνα xal 
ὡσανεὶ θυμοῦσθαι τὸν λέοντα χαὶ ὡσανεὶ φοθεῖσθαι 

46 τὴν ἔλαφον, οὐκ οἶδα τί χρήσονται τοῖς λέγουσι 
μηδὲ βλέπειν μηδὲ ἀχούειν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ βλέπειν 
αὐτὰ xal ὡσανεὶ ἀχούειν, μηδὲ φωνεῖν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ 
φωνεῖν, μηδὲ ὅλως ζῆν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ ζῆν. Ταῦτα 
γὰρ ἐχείνων οὐ μᾶλλόν ἐστι λεγόμενα παρὰ τὴν 

50 ἐνάργειαν ὁμοίως, ὡς ὃ εὐγνώμων ἂν πεισθείη, Ὅταν 
δὲ τοῖς ἀνθρωπίνοις ἤθεσι xal βίοις xoi πράξεσι καὶ 
διχίταις τὰ τῶν ζώων παρατιθεὶς πολλὴν ἐνορῶ φαυλό- 
τητα, xal τῆς ἀρετῆς, πρὸς ἣν 6 λόγος γέγονε, μηδένα 


el recurrit , unumquodque ex ante prietermissis recolendo 
persequitur. Unde eliam dictum est, 


Mens videt, mens audit, cetera surda et czca sunt ; 

eo quod affectio quie circa oculos et aures exsistit , nisi 
adsit quod intelligat, sensum non efficiat. Hinc etiam 
fertur Cleomenes rex, cum approbaretur in convivio can- 
lor, interrogatus nunquid ipsi quoque is placeret, jus- 
sisse alios id judicare, se in Peloponneso mentem habere. 
Omnibus igitur, quibus est sensus, intelligentia quoque ad- 
si necesse est. 

22. Sed esto demus, sensum ad opus proprium mente non 
indigere : quando tamen is circa commodum et alienum 
operans diflerentiam eorum slatuit, facultatem memorandi 
jam habet, qua et molestiam inferentia timet, et utilia 
ium absentia desiderat , tum ut adsint , procurat : praepa- 
ralque tum sectandi et venandi modum , tum contra au- 
fugiendi , et evitandi ea quae invaserint. Quin ipsi quoque 
in introduclionibus suis hac ubique ad fastidium usque 
inculeant, dum definiunt vel propositum obsignationem 
perfectionis , vel aggressionem incitationem ante incitatio- 
peti, vel praeparationem actionem ante aclionem, vel 
memoriam rei praeteritae comprehensionem, quam prasen- 
lem sensus perceperat. Quorum quidem nihil est, quod 
rationale non sit, et omnia animalibus omnibus adsunt, 
Id quod videlicet circa intellectiones faciunt, quas reposi- 
tas ἐννοίας, id est notiones, dum moventur et agitantur 
διανοήσεις, lioc est cogitationes, vocant. Universos autem 
affectus cum communiter pravas opiniones et. falsa judicia 
esse fateantur, mirabile est, ab iis przeteriri in bestiis mul- 
las operationes et moliones irarum , limorum , invidiarum, 
οἱ zelolypiarum. psi quidem canes peccantes et equos 
castigant, non frustra profecto, sed ut moderatiores efí(i- 
ciant, zgritudinem ex dolore ipsis inferentes, quam 
μετάνοιαν, hoc est penitentiam, nominamus. Cum item 
voluptati, quie auribus exhibetur, nomen sil delinitio, quae 
oculis, prasstigie , utrisque uti ad bestias consueverunt. 
Cervi enim et equi fistulis οἱ tibiis deliniuntur. Paguros 
item ex latibulis evocant fislulis modulantes, Thrissam 
eliam piscem canlu e cavis prodire asserunt. Atqui de 
bestiis stulle admodum affirmant, neque letari, neque 
timere, neque preparare, neque meminisse, sed quasi 
meminisse apem, hirundinem quasi praeparare, leonem 
quasi irasci, quasi limere cervum inquiunt : nescio quid 
responsuri illis sint, qui neque videre, neque audire, sed 
quasi videre, quasi audire, neque vocem emittere, sed 
quasi vocem emittere, neque omnino vivere, sed quasi 
vivere animalia dixerit. Quippe cum haec non magis quam 
illa preter omnem evidentiam dici, :equus auditor facile 
adverlat. At enim si humanis moribus , vitae aclionibus, 
viclui, ceterorum animalium vitam comparans multam 
in ipsis pravitatem conspicerem , nullamque ad virtutem, 
ad quam ratio przcipue spectat, manifestam propeneio- 
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τῶν ζώων ἐμφανῆ στοχασμὸν μηδὲ προχοπὴν μηδὲ 
ὄρεξιν, ἀποροίην ἂν πῶς * φύσις δέδωκε τὴν ἀργὴν 
τοῖς ἐπὶ τὸ τέλος ἐξιχέσθαι αὐ δυναμένοις " ἦ τοῦτο uiv 
οὐδ᾽ ἐκείνοις ἄτοπον εἶναι δοχεῖ, Τὴν γοῦν πρὸς τὰ 
ἔκγονα φιλοστοργίαν, ἀργὴν μὲν ἡμῖν κοινωνίας xat δι- 
χαιοσύνης τιθέμενοι, πολλὴν δὲ τοῖς ζώοις χαὶ ἰσχυρὰν 
ὁρῶντες παροῦσαν, οὔ φασιν αὐτοῖς οὐδ᾽ ἀξιοῦσι μετεῖ- 
ναι διχαιοσύνης" ἡμιόνοις δὲ τῶν γεννητιχῶν μορίων 
οὐδὲν ἐνδεῖ" xal γὰρ αἰδοῖα xal μήτρας xai τὸ γρῇ- 
cÜat μεῦ" ἡδονῆς τούτοις ἔχουσαι, πρὸς τὸ τέλος οὐκ 
ἐξιχνοῦνται τῆς γενέσεως. Σκχόπει δὲ ἄλλως μὴ καὶ 
καταγέλαστόν ἐστι τοὺς Σωχράτεις καὶ τοὺς Πλάτωνας 
xal τοὺς Ζήνωνας οὐδὲν ἐλαφροτέρα xaxia τοῦ τυγόν-- 
τὸς ἀνδραπόδου συνεῖναι φάσχειν, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἄφρονας 
εἶναι καὶ ἀχολάστους xai ἀδίχους, εἶτα τῶν θηρίων 
αἰτιᾶσθαι τὸ μὴ χαθαρὸν μηδ᾽ ἀπηχριδωμένον πρὸς 
ἀρετήν, ὡς στέρησιν οὐχὶ φαυλότητα λόγου καὶ ἀσθέ- 
νειαν προσεῖναι, xal ταῦτα τὴν χαχίαν ὁμολογοῦντας 
εἶναι λογικήν, ἧς πᾶν θηρίον ἀναπέπλησται, Καὶ γὰρ 
δειλίαν πολλοῖς καὶ ἀκολασίαν ἀδιχίαν τε χαὶ χαχόνοιαν 
ὁρῶμεν ὑπάρχουσαν, 

23. Ὁ δ᾽ ἀξιῶν τὸ μὴ πεφυχὸς ὀρθότητα λόγον δέχε- 
cat μηδὲ λόγον δέχεσθαι. πρῶτον μὲν οὐξὲν διαφέρει 
τοῦ μήτε πίθηχον αἴσχους φύσει μετέχειν μήτε χελώ- 
v^» βραδυτῆτος ἀξιοῦντος, ὅτι μηδὲ χάλλους ἐπιδε- 
χτιχὰ μυδὲ τάχους ἐστίν, "Ezxtiza τὴν διαφορὰν Üu- 
ποδὼν οὖσαν οὐ συνορᾷ. Λόγος μὲν γὰρ ἐγγίνεται 
φύσει, σπουδαῖος δὲ ὁ λόγος χαὶ τέλειος ἐξ ἐπιμελείας 
καὶ διδασχαλίας διὰ τοῦ λογιχοῦ πᾶσι τοῖς ἐμψύχοις 
μέτεστι, τὴν δὲ ὀρθότητα καὶ σοφίαν οὐδὲ ἄνθρωπον 
εἰπεῖν χεχτημένον ἔχουσι, χἂν μυρίοι δὲ ὦσιν, Ὡσ- 
περ ὄψεώς ἐστι πρὸς ὄψιν διαφορὰ χαὶ πτήσεως πρὸς 
πτῆσιν (οὐ γὰρ ὁμοίως ἱέρακες βλέπουσι xal τέττιγες, 
οὐδὲ ἀετοὶ πέτονται χαὶ πέρδικες), οὕτως οὐδὲ παντὶ 
λογιχῷ μέτεστιν ὡσαύτως τῆς εὑρομένης τὸ dxpov 
εὐστροφίας καὶ ὀξύτητος, ᾿Επιδείγματά γε πολλὰ xot- 
νινίας xai ἀνδρείας xai τοῦ πανούργου περὶ τοὺς πο- 
ρισμοὺς χαὶ τὰς οἰχονομίας, ὥσπερ αὖ χαὶ τῶν ἐναν- 
τίων, ἀδιχίας, δειλίας, ἀδελτερίας ἔνεστιν αὐτοῖς. Ὅθεν 
χαὶ ζητήσεις τινὲς συνίστανται, τῶν μὲν τὰ χερσαῖα 
προῦχθαι λεγόντων, τῶν δὲ τὰ θαλάττια, Καὶ δῆλόν 
ἐστι παραδαλλοιεένων ἵππων μὲν χερσαίων τοῖς ποτα- 
μίοις (οἱ μὲν γὰρ τρέφουσι τοὺς πατέρας, οἱ δὲ χτεί- 
νουσιν, ἵνα τὰς αἡτέρας ἡχεύωσι) xal περιστεραῖς 
πάλιν περδίχων" οἵ μὲν γὰρ ἀφανίζουσι τὰ ὠλ xal 
διαφθείρουσι, τῆς θηλείας, ὅταν ἐπωάζη,, μὴ προσϑε- 
“ομένης τὴν ὀχείαν " οἱ δὲ xal διαδέχονται τὴν ἐπι- 
μέλειαν ἐν μέρει θάλποντες, καὶ ψωμίζουσι πρότεροι 
τὰ νεόττια, xal τὴν θήλειαν, ἂν πλείονά χρόνον ἀπο- 
πλανηθῇ, κόπτων ὁ ἄῤῥην εἰσελαύνει πρὸς τὰ ὠὰ xal 
τοὺς νεοττούς. "Ὄνοις δὲ xal προβάτοις ᾿Αντίπατροφ 
ἐγκαλῶν ὀλιγωρίαν χαθαριότητος, οὐχ οἶδα ὅπως πα- 
ρεῖδε τὰς λύγχας χαὶ τὰς χελιδόνας" ὧν αἱ μὲν ἐκτοπί- 
ζουσι παντάπασι χρύπτουσαι xal ἀφανίζουσαι τὸ λυγ- 
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nem, nullum profectum, nullam appetitionem : dulnta- 
rem sane, cur nalura principium iis dedisset, qui perve- 
nire ad finem ullum non possent. Sed istis ipsis lamen 
absurdum esse id ininime videtur : quippe qui ciim amarem 
erga sobolem principium esse in nobis socielatis el jusli- 
tiv slatuant, eumque in celeris animantibus vehementem 
esse videant, justitiam famen et societatem cum illis esse 
nullam censeut.— Muli praeterea licet ex membris gevitali- 
bus nullum ipsis desit, penem enim el uterum liabent 
hisque cum voluptate utuntur, finem tamen generalionis 
non assequuntur. Ad hec nonne deridendum videtur, ἡ 
'eum Socrates, Platones, Zenones nihilo melius quam quod- 
libet mancipium se gerere, sed simili inodo imprudentes, 
inlemperantes el injustos dicant , deinde in bestiis quia 
non exacte et exquisite ad virlutem sese habent , priva- 
tioni , non pravitali et imbecillifali rationis id adscribanl? 
preserlim cum vitia ralionalia esse fateantur ; quibus 
pleva animalia cetera esse perspicuum est. — Nam et igna- 
viam οἱ intemperantiam et injuslitiam et. malevolentiam 
atque alia hujusmodi in multis eorum videmus. 

23. Censere autem quod natura idoneum ad rectitudinem 
rationis suscipiendam non est, neque ad rationem susci- 
piendam esse, primum nihil aliud est, quam existimare 
neque simiam turpitudinis, neque testudinem lardilalis 
capacem natura esse; quia neque pulcliritudinem, neque 
celerilatem possunt admitlere : deinde hominum ext rei 
differentiam non advertentium. Ratio enim innascilur : 
recla ratio et perfecta studio et disciplina comparatur. 
Idcirco rationis animata omnia participia sunt : reclitudi- 
nis vero ejus οἱ sapientiae ne hominem quidem przedilum 
esse, etiam si innumerabiles sint, possunt asserere. Quem- 
admodum enim visus ad visum et volatus ad volatum 
differentia est : non enim simili modo accipitres vident 
et cicade , neque eodem modo aquila et perdices volant: 
Sic neque omne rationis particeps summam calliditatem et 
celeritalem inlelligendi nanciscitnr. Indicia sane societatis, 
fortitudinis et calliditalis quoque in comparandis et di- 
spensandis rebus, non secus ac contrariorum injustitiz, ig 
navim ac stolidilatis adeo multa in ipsis spectantur : ul 
exorta quaestiones inter nonnullas fuerint , terrestriane en 
marina animalia ad virlulem praestarent. [d quod ese 
perspicuum potest, si inter se equi terrestres. flaviatilibus 
comparentur. Hi enim alunt palres, illi necanl, ol cum 
tatre possint coucumbere. Perdices quoque contra quam 
columbee faciunL : ova enim occullanl atque conteruel 
mares, propterea quod femina dum incubat, maris οὐδ" 
gressum non admittit, Columbi vero in incubandi cnra 
per vices succedere consueverunt οἱ priores pullis cibuu 
inferunt. Quin etiam si femina diutius aberravil, rüslro 
ferientes eam ad ova et pullos curandos intruduml. Anli- 
pater vero cum in asinis et ovibus mundilizm neglizentiam 
damnarit , non advertit , se idem in Iyncibus et hirandini- 
bus non altendisse. Quarum illre Ivncurium ἃ sese procul 
ejiciunt occultantes prorsus alque obruentes : hirundines 
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xauptov, a δὲ χελιδόνες ἔξω στρεφομένους διδάσχουσαι 
τοὺς νεοττοὺς ἀφιέναι τὸ περίττωμα. Καὶ μὴν δένδρον 
δένδρου οὐ λέγομεν ἀμαθέστερον, ὡς κυνὸς πρόβατον, 
οὐδὲ λαχάνου λάγανον ἀνανδρότερον, ὡς ἔλαφον λέον- 
toc* 3j καθάπερ ἐν τοῖς ἀκινήτοις ἕτερον ἑτέρου βρα- 
δύτερον οὐχ ἔστιν, οὐδὲ μιχροφωνότερον ἐν τοῖς ἀναύ- 
δοις, οὕτως οὐδὲ δειλότερον οὐδὲ νωβρότερον οὐδὲ 
ἀχρατέστερον, ὅπου μὴ φύσει πᾶσιν Jj τοῦ φρονεῖν δύ- 
vauig, ἄλλοις δὲ ἄλλων χατὰ τὸ μᾶλλον xai ἧττον 
᾿Αλλ᾽ οὐ 
θαυμαστὸν ὅσον ἄνθρωπος εὐμαθείᾳ xal ἀγχινοία xal 
τοῖς περὶ δικαιοσύνην καὶ χοινωνίαν διαφέρει τῶν ζώων, 
Καὶ γὰρ ἐκείνων πολλὰ τοῦτο μὲν μεγέθει χαὶ ποδω- 
xta , τοῦτο δὲ ὄψεως ῥώμῃ καὶ ἀχοῖς ἀχριδεία πάντας 
ἀνθρώπους ἀπολέλοιπεν" ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο χωφὸς 
οὐδὲ τυφλὸς οὐδὲ ἀδύνατος ὃ ἄνθρωπός ἐστιν" ἀλλὰ 
χαὶ θέομεν, εἰ χαὶ βραδύτερον ἐλάφων, καὶ βλέπομεν, 
εἰ xal χεῖρον ἱεράχων ἰσχύος τε καὶ μεγέθους ἢ φύσις 
ἡμᾶς οὐχ ἀπεστέρησε, καίτοι τὸ μηδὲν ἐν τούτοις πρὸς 
ἐλέφαντα xai χάμηλον ὄντας, Οὐκοῦν ὁμοίως μηδὲ 
τὰ θηρία λέγωμεν, εἰ νωθρότερον φρονεῖ χαὶ χάχιον 
διανοεῖται, μὴ διανοεῖσθαι μηδὲ φρονεῖν ὅλως μηδὲ 
χεχτῆσθαι λόγον, ἀσθενῇ δὲ χεχτῆσθαι xai θολερόν, 
ὥσπερ ὀφθαλμὸν ἀμδλυώττοντα καὶ τεταραγμένον. 
24, Εἰ δὲ μὴ πολλὰ ἦν πολλοῖς συνηγμένα xal εἴρη- 
μένα μυρία ἂν πχρηγάγομεν εἰς ἐπίδειξιν τῆς τῶν ζώων 
εὐφυΐας. ᾿Εχεῖνο δ᾽ ἔτι σχεπτέον" ἔοικε γὰρ τοῦ πε- 
φυχότος 3j μέρους 9j δυνάμεως κατὰ φύσιν τι δέχεσθαι, 
τοῦ αὐτοῦ εἶναι χαὶ εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἐμπίπτειν, 
πηρωθὲν ἢ νοσῆσαν, ὥσπερ ὀφθαλμοῦ μὲν εἰς τυφλό- 
τητὰ ἐμπίπτειν, σχέλους δὲ εἰς χωλότητα, καὶ γλώτ- 
τῆς εἰς ψελλότητα, ἄλλου δὲ μηδενός. Οὐ γάρ ἐστι 
τυφλότης μὴ πεφυχότος ὁρᾶν, οὐδὲ χωλότης μὴ πεφυ- 
κότος βαδίζειν, ψελλόν τε xai ἄναυδον καὶ τραυλὸν μὴ 
γλῶσσαν ἐχόντων * οὐδ᾽ ἂν παραπαίοντα ἢ παράφρονα 
εἴποις, οὐδὲ μαινόμενον, ᾧ μὴ τὸ φρονεῖν xal διανοεῖ- 
σθαι xai λογίζεσθαι χατὰ φύσιν ὑπῆρχεν. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἐν πάθει γενέσθαι μὴ χεχτημένον δύναμιν, ἧς 
τὸ πάθας ἢ στέρησις ἡ πήρωσις ἤ τις ἄλλη κάχωσίς 
ἐστιν. ᾿Αλλὰ μὴν ἐντετύχηκάς γε λυττώσαις χυσίν, 
ἔτι δὲ χαὶ ἵπποις " ἔνιοι δὲ xal βοῦς φασι μαίνεσθαι xal 
ἀλώπεχας. Ἀρκεῖ δὲ τὸ τῶν χυνῶν" ἀναμφισθήτητον 
γάρ ἐστι, καὶ μαρτυρεῖ λόγον xal διάνοιαν ἔχειν οὗ 
φαύλην τὸ ζῶον, ἧς ταραττομένης xal συγχεομένης ἢ 
λεγομένη λύσσα xai μανία πάθος ἐστίν. Οὔτε γὰρ 
ὄψιν ἀλλοιουμένην αὐτοῖς οὔτε ἀχοὴν ὁρῶμεν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἀνθρώπου μελαγχολῶντος ἢ παραχόπτοντος ὃ 
μὴ λέγων ἐξεστάναι xal διεῳθορέναι τὸ φρονοῦν xal 
λογιζόμενον καὶ μνημονεῦον ἅτοπός ἐστι (xal γὰρ f, 
συνέθεια ταῦτά τε χατηγορεῖ τῶν παραφρονούντων, 
μὴ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς ἀλλὰ ἐχπεπτωχέναν τῶν λογι- 
σμῶν), οὕτως 6 τοὺς λυττῶντας κύνας ἄλλο τι πεπονθέναι 
νομίζων, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ φρονεῖν πεφυχύτος χαὶ λογίζε- 
σθαι χαὶ μνημογεύειν ἀναπεπλησμένον ταραχῆς καὶ 
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aulem foras conversos excrementa emittere pullos snos 
docent, Arborem sane arbore stolidiorem atque indoci- 
liorem , sicut cane ovem, aut olus olere ignavius, quem 
admodum cervum leone, nequaquam dicimus. Nempe 
quia sicut neque in iis quzv motu omni carent, allerum 
altero tardius , neque in iis quae vocem non habent, alte- 
rum allero exiliori voce esse priedilum potest : ita neque 
ignavius, neque segnius, neque incontinentius quicpiam 
appellatur, ubi non omnibus facultas quoque inest intelli- 
gendi : quae cum aliis aliler, vel magis vel minus adsit, 
lmjuscemodi differentias quae in animalibus conspiciuntur, 
effecit, Qua in re afferre nobis admiralionem nullam il- 
lud. debet, quod homo tanto intervallo et docilitate et 
solertia et ceteris, quz ad justitiam el communem 80- 
cietatem spectant, ceteris animalibus anlecellat, Nam ex 
illis quoque multa tum magnitudine corporis et pernici- 
tate, tum visus perspicacia et auditus acumine longe omnes 
lomines superant. Nec propterea tamen homo surdus 
aut czecus ant invalidus censetur. Sed nos quoque curri- 
mus, licet lardius quam cerví : nec non videmus, quamvis 
non ifa acute ul accipitres : robore eliam δὲ magnilu- 
dine non prorsus privati a natura sumus : quamvis si ad 
elephantem ei camelum comparemur, nihil in his esse 
videamur. Simili modo igitur neque bestias, quia hebe- 
tius intelligunt pejusque cogitant quam nos , nihil omnino 


. cogilare et intelligere dicendum est rationeque nulla esse 


praedilas : sed eam quidem etiam ipsas, imbecillam tamen et 
turbidam , quasi oculum hebetem ac conturbalum habere. 

24. Innumerabilia sunt , quz? producere in comprobalio- 
nem ingenii animalium possem, nisi multa a multis antea et 
collecta ef memoriz tradita in lianc sentenliam fuissent. 
Illud. praterea dignum consideratione est. — Ejusdern esse 
vel partis vel facullatis videtur, quze aliquid secundum 
naluram suscipit, ut in id, quod prater naluram est, vel 
vitiata vel mgrotans incidere eliam possit. Sicut oculi ut 
in cxcitlalem, cruris ul iu claudicationem , lingue ut in 
balbnutiem incurrat, nihil quippe aliud id potest. Non enim 
cicilas est ejus quod videre eliam non possit : neque 
claudicatio ejus quod non ad ingrediendum aptum etiam 
sit : neque balbum, aut blzesum, aut- mutum est quidpiam 
quod linguam eliam non habeat. Stmili modo igilur ne- 
que delirantem neque amenlem neque insanientem d:xe- 
ris quemquam , cui non etiam intelligere et cogitare et 
ratiocinari secundum naturam sil. Non enim fieri potest, 
ut in affectione aliqua constituatur quispiam , nisi facultate 
praeditus sit, cujus affectio illa vel privatio vel deprava- 
tio vel aliquod aliud vitium sil. Sed numquid in ra- 
bienles canes unquam incidisti? quin etiam in equos? 
nonnulli vero etiam boves el vulpes furere aiunt. Sed satís 
est quod de canibus constat, nullam enim controversiam 
habet : rationemque et mentem habere non ignobilem 
animal teslatur : cujus sane turbata ea quze dicilur rabies 
et insania affectio est, quippe cum neque visum ipsis, 
neque auditum immutari videamus. Quemadmodum iji- 
tur qui homini furenti et. deliranti non. exturbalam cor- 
ruptamque esse intelligendi et raliocinandi οἱ recordandi 
facultatem asserit, absurdus est : quippe cum in consuetu- 
dine sit, nt delirantes non esse apud se, sed exturbatos 
menle ac consilio esse dicamus : ita qui rabienles canes 
aliud quid passos existimat , et non ea parte quae ad intel. 
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παραπεπτωχότος, ἀγνοεῖν τὰ φίλτατα πρόσωπα, xai 
φεύγειν τὰς συντρόφους διαίτας, ἢ παρυρᾶν τὸ φαι- 
νόμενον ἔοιχεν, 3j συνορῶν τὸ γιγνόμενον ἐξ αὐτοῦ 
φιλονεικεῖν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. ἹἙὰ μὲν δὴ τοῦ 
Πλουτάρχου ἐν πολλοῖς βιδλίοις πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς 
στοᾶς xat τοῦ περιπάτον εἰς ἀπάντησιν εἰρημένα ἐστὶ 
τοιαῦτα. 

25. Θεύφραστος δὲ xal τοιούτῳ χέχρηται λόγῳ. Τοὺς 
ἐκ τῶν αὐτῶν γεννηθέντας, λέγω δὲ πατρὸς καὶ μητρός, 
οἰκείους εἶναι φύσει φαμὲν ἀλλήλων, xal τοίνυν xai 
τοὺς ἀπὸ τῶν αὐτῶν προπατύρων σπαρέντας οἰχείους 
ἀλλήλων εἶναι νομίζομεν, καὶ μέντοι τοὺς ἑαυτῶν mo- 
λίτας τῷ τῆς τε γῆς χαὶ πρὸς ἀλλήλους Budae χοινω- 
νεῖν. Οὐ γὰρ ἐκ τῶν αὐτῶν ἔτι τότε τοιούτους ἀ).- 
λήλοις φύντας οἰχείους αὑτοῖς εἶναι χρίνομεν, εἰ μὴ 
ἄρα τινὲς τῶν πρώτων αὐτοῖς προγόνων 7, αὐτοὶ τοῦ 
γένους ἀρχηγοὶ πεφύχασιν Jj ἀπὸ τῶν αὐτῶν. Οὕτω 
δὲ καί, οἷμαι, καὶ τὸν “ἕλληνα μὲν τῷ “Ἕλληνι, τὸν 
δὲ βάρθαρον τῷ βαρδάρῳ, πάντας δὲ τοὺς ἀνήρώπους 
ἀλλήλοις φαμὲν οἰχείους τε καὶ συγγενεῖς εἶναι δυοῖν 
θάτερον, ἣ τῷ προγόνων εἶναι τῶν αὐτῶν, 1, τῷ τροφῆς 
καὶ ἠθῶν καὶ ταὐτοῦ γένους χοινωνεῖν, Οὕτως δὲ xal 
τοὺς πάντας ἀνθρώπους ἀλλήλοις τίθεμεν καὶ συγγε- 
νεῖς, Καὶ μὴν πᾶσι τοῖς ζώοις αἴ γε τῶν σωμάτων 
ἀργαὶ πεφύκασιν αἵ αὐταί, Λέγω δὲ obx ἐπὶ τὰ στοι- 
iia ἀναφέρων τὰ πρῶτα" ἐκ τούτων μὲν γὰρ xai τὰ 
φυτά" ἀλλ᾽ οἷον σπέρμα, σάρκας xai τὸ τῶν ὑγρῶν 
τοῖς ζώοις σύμφυτον γένος. Πολὺ δὲ μᾶλλον τῷ τὰς 
ἐν αὐτοῖς ψυχὰς ἀδιαφόρους πεφυχέναι, λέγω δὲ ταῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ ταῖς ὀργαῖς, ἔτι δὲ τοῖς λογισμοῖς, xal 
μάλιστα πάντων ταῖς αἰσθήσεσιν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τὰ 
σώματα, οὕτω xal τὰς ψυχὰς τὰ μὲν ἀπηχριδωμένας 
ἔχει τῶν ζώων, τὰ δὲ ἧττον τοιαύτας, πᾶσί γε μὴν 
αὑτοῖς αἱ αὐταὶ πεφύχασιν ἀρχαί, Δηλοῖ δὲ ἡ τῶν 
παθῶν οἰχειότης εἰ δὲ ἀληθές ἐστι τὸ λεγόμενον, ὡς 
ἢ τῶν ἠθῶν γένεσίς ἐστι τοιαύτη, φρονοῦσι μὲν ἅπαντα 
φῦλα, διαφέρουσι δὲ ταῖς ἀγωγαῖς τε καὶ ταῖς τῶν 
πρώτων χράσεσι, παντάπασιν ἂν οἰχεῖον εἴη καὶ συγ- 
ἡενὲς ἡμῖν τὸ τῶν λοιπῶν ζώων γένος. Καὶ γὰρ τρο- 
φαὶ [πᾶσαι] αἵ αὐταὶ πᾶσιν αὐτοῖς xal πνεύματα, ὡς 
Εὐριπίδης, καὶ φοινίους ἔχει ῥοὰς τὰ ζῶα πάντα xal 
χοινοὺς ἁπάντων δείχνυσι γονεῖς οὐρανὸν xai γῆν. 

26. Ὥστε συγγενῶν ὄντων, εἰ φαίνοιτο χατὰ Πνθα- 
γόραν καὶ τὴν ψυχὴν τὴν αὐτὴν εἰληχότα,, δικαίως ἄν 


5 τις ἀσεδὴς χρίνοιτο τῶν οἰχείων τῆς ἀδιχίας μὴ ἀπεχό- 


μενος. Οὐ μὴν ὅτι τινὰ ἄγρια αὐτῶν, διὰ τοῦτο τὸ 
οἰκεῖον ἀποχέχοπται. Οὐθὲν γὰρ ἧττον, ἀλλὰ xai 
μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων ἔνιοι καχοποιοί τε τῶν πλησίον 
εἰσὶ καὶ φέρονται πρὸς τὸ βλάπτειν τὸν ἐντυχόντα 
καθάπερ ὑπό τινος πνοῆς τῆς ἰδίας φύσεως καὶ μοχθη- 
ρίας" διὸ καὶ ἀναιροῦμεν τούτους, οὐ μέντοι ἀποκόπτο- 
μὲν τὴν πρὸς τὸ ἥμερον σχέσιν, Οὕτως οὖν, εἰ καὶ 
τῶν ζώων τινὰ ἄγρια, ἐχεῖνα μὲν ὡς τοιχῦτα dvat- 
ρετέον χαθάπερ χαὶ τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους, τῆς 
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ligzendum οἱ ratiocinandum et recordandum idonea na- 
tura est, exlurbatos ac. dimotos carissimas personas izno- 
rare et solita diversoria refugere , is videtur vel quod 
evidenter apparet , non advertere, vel si adverlit, conten- 
dere adversus veritatem velle. Atque ea quidem qua 
diversis in libris Plutarchus adversus Stoicos εἰ Peripate- 
ticos conscripsit , hujusmodi sunt. 

25. Theophrasius vero hac ralione eliam utitur. Eos, 
inquit, qui ex iisdem geniti sunt, patre videlicet et matre, 
cognatos natura inter sese esse dicimus.  Igilur etiam eoa 
dicemus, qui ex iisdem avis sunt procreali : ejusdem 
quoque urbis cives, eo quod et terra ejusdem el mutus 
inter se societatis participes sunt. Non enim los, quod ex 
iisdem nati sint, inler se habere cognationem exislima- 
mus: nisi scilicet aliqui ex primis progenitoribus iidem 
ipsis generis auctores, vel ab iisdem exsliterint. [ta gi- 
lur profeclo et Graecum Greco et barbarum barbaro 
el omnes item homines inter se esse cognalos assewera- 
mus, ex duabus altera de causa : vel quia ex iisdem pro- 
geniloribus sint , vel quia alimenti, morum ac totius vilae 
instilutionis societatem habeant, Alque hoc modo omnes 
esse cognotos statnimus. ΑἹ omnibus animalibus corpo- 
rum principia nalura eadem sunt. Nec de elementis pri- 
mis intelligendum hoc censeo ; nam plantze etiam ex iisdem 
constant : sed de semine, de carnibus ac de co humorum 
genere, quod insitum in animalibus est. Multo eliam 
magis eo quod animae in ipsis sunt inler se non differen- 
les, cupiditatibus videlicet et iris, nec non consideralio- 
nibus ac masime omnium sensibus. —^Quemadmodum 
autem corpora, ita eliam animas alia animalia magis , alia 
minus exquisitas atque absolutas habent, omnibus ta- 
men principia natura eadem sunf. [ἃ quod affectionum 
similitudo atque affinitas declarat. Quodsi verum est, 
quod dicilur, morum generalionem esse ejusmodi, sapiunt 
aulem et intelligunt omnia animalium genera, sed diífe- 
runt tamen educalionibus οἱ variis primorum temperatu- 
ris: afline prorsus ac cognatum  celerorum animalium 
genus nobis est existimandum. Quippe cum alimenta 
omnia eadem omnibus ipsis sinl, et spiritum, ut inquit 
Euripides , nec non (luorem habeant rubrum 


Animalia omnia, ut parentes omnibus 
Sic esse communes polum et terram indicent. 


26. Quare cum cognata ita sint, si eandem eliam , ut Py- 
thagoras putabat, animam sortita esse videantur, merito 
unusquisque judicari impius posset, quia cognalorum in- 
juria non abstineat. Neque vero quia quaedam agrestia 
ex ipsis sunl, cognalionis propterea jus abruptum esse 
censendum est. Nihilo enini minus sed etiam magis ex 
hominibus aliqui in alios homines malefici reperiuntur, 
qui quodam quasi spirilu propria nalurze. atque pravila- 
lis ad Lesionem occurrentibus inferendam impellantur. 
Quos sane licet e medio tollendos atque interficiendos 
ducamus, non ideo tamen socielalem erga mansuelos no- 
bis omnem abrumpimus, Sic igitur si ex animalibus 
immania ac fera aliqua sunt, illa quia ejusmodi sunl, 
non secus atque homines qui tales fuerint, occidi debenl : 
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δὲ πρὸς τὰ λοιπὰ xal ἡμερώτερα σχέσεως [οὐχ] ἀπο-- 
στατέον * ἑκατέρως δὲ οὐδέτερα βρωτέον, ὡς οὐδὲ τοὺς 
ἀδίκους τῶν ἀνθρώπων, Νῦν δὲ πολὺ τὸ ἄδικον ποιοῦ- 
μέν ἀναιροῦντες μὲν χαὶ τὰ ἥμερα, ὅτι χαὶ τὰ ἄγρια, 
δ χαὶ τὰ ἄδιχα, ἐσθίοντες δὲ τὰ ἥμερα. Κατ᾽ ἄμφω 
γὰρ ἄδικοι, ὅτι ἥμερα ὄντα ἀνχιροῦμεν χαὶ ὅτι ταῦτα 
θοινώμεθα χαὶ Ψιλῶς ὁ τούτων θάνατος εἰς τὴν βορὰν 
ἔχει τὴν ἀναφοράν. Προσθείη δ᾽ ἄν τις τούτοις xal 
τὰ τοιαῦτα 6 γὰρ λέγων ὅτι ὁ παρεχτείνων τὸ δί- 
10 xatov ἄχρι τῶν ζώων φθείρει τὸ δίχαιον, ἀγνοεῖ ὡς 
αὐτὸς οὐ τὴν δικαιοσύνην διασώζει, ἀλλ᾽ ἡδονὴν ἐπαύ- 
Tec, ἥ ἐστι διχαιοσύνῃ πολέμιον. Ἡδονῆς γοῦν οὔσης 
τέλους, δείκνυται δικαιοσύνη ἀναιρουμένη. ᾿Επεὶ 
ὅτι τὸ δίχαιον συναύξεται διὰ τῆς ἀποχῆς τίνι οὐ δῆ- 
15 λον; Ὁ γὰρ ἀπεχόμενος παντὸς ἐμψύχου, x&v μὴ τῶν 
συμθαλλόντων αὐτῷ εἰς χοινωνίαν, πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
τὸ ὁμογενὲς τῆς βλάδης ἀφέξεται, Οὐ γὰρ 6 τὸ γέ- 
νος φιλῶν τὸ εἶδος μισήσει, ἀλλὰ μᾶλλον ὅσῳ μεῖζον 
τὸ γένος τὸ τῶν ζώων, τοσούτῳ καὶ πρὸς τὸ μέρος χαὶ 
20 τὸ οἰχεῖον ταύτην διασώσει. ὋὉ τοίνυν τὴν οἰχείωσιν 
πεποιημένος πρὸς τὸ ζῶον, οὗτος xal τό τι ζῶον οὐχ 
ἀδικήσει" ὃ δὲ μόνον περιγράψας ἐν ἀνθρώπῳ τὸ δί-- 
xatov ἕτοιμός ἐστιν ὡς ἐν στενῷ ἀποῤῥῖψαι τὴν ἔφεξιν 
τῆς ἀδικίας, Ὥρστε xal τοῦ Σωχρατιχοῦ ὄψου ἥδιον 
35 τὸ Πυθαγόρειον, ὋὉ μὲν γὰρ ὄψον τροφῆς τὸ πεινῆν 
ἔλεγε, Πυθαγόρας δὲ τὸ μηθένα ἀδιχεῖν xoi ἐφηδύνειν 
δικαιοσύνῃ τὸ ὄψον. Ἡ γὰρ φυγὴ τῆς ἐμψύχου τρο- 
φῆς φυγὴ ἦν τῶν περὶ τὴν τροφὴν ἀδιχημάτων, Οὐ 
γὰρ δὴ μὴ μετὰ χαχώσεως ἑτέρου τὴν ἑαυτῶν σωτη- 
30 ρίαν ἀμήγανον ἡμῖν 6 θεὸς ἐποίησεν' ἐπεὶ οὕτω γε τὴν 
φύσιν ἡμῖν ἀργὴν ἀδικίας προσετίθει" μήποτε δὲ καὶ 
ἀγνοεῖν οὗτοι ἐοίκασι τὸ ἰδίονλα τῆς διχαιοσύνης, ὅσοι 
ix τῆς πρὸς ἀνθρώπους οἰκειώσεως εἰσάγειν ταύτην 
ᾧήθησαν" αὕτη μὲν γὰρ φιλανθρωπία τις ἂν εἴη. 
35 δὲ διχαιοσύνη ἐν τῷ ἀφεχτιχῷ xal ἀδλαδεῖ χεῖται 
παντὸς ὁτουοῦν τοῦ μὴ βλάπτοντος. Καὶ οὕτως γε 
νοεῖται $ δίχαιος, οὐκ ἐχείνως " ὡς διατείνειν τὴν δι- 
χαιοσύνην καὶ ἄχρι τῶν ἐμψύχων χειμένην ἐν τῷ ἀδλα- 
θεῖ. Διὸ καὶ ἡ οὐσία αὐτῆς ἐν τῷ τὸ λογιστιχὸν ἄρ- 
4oyttw τοῦ ἀλόγου, ἕπεσθαι δὲ τὸ ἄλογον, Ἄρχοντος 
γὰρ τούτου, τοῦ δ᾽ ἑπομένου, πᾶσα ἀνάγκη ἀδλαδῇ 
εἶναι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἄνθρωπον. Συνεσταλμένων 
γὰρ τῶν παθῶν xal τῶν ἐπιθυμιῶν καὶ ὀργῶν μεμα-- 
ρασμένων, τοῦ δὲ λογισμοῦ τὴν οἰκείαν ἔχοντος ἀρχήν, 
45 εὐθὺς ἡ ὁμοίωσις ἕπεται fj πρὸς τὸ χρεῖττον. lo δὲ 
ἐν τῷ παντὶ χρεῖττον πάντως ἦν ἀδλαδές, xul αὐτὸ 
μὲν διὰ δύναμιν xal σωστιχὸν πάντων xal εὐποιητιχὸν 
πάντων xal ἀπροσδεὲς πάντων" ἡμεῖς δὲ διὰ μὲν δι- 
καιοσύνην ἀδλαδεῖς πάντων, διὰ δὲ τὸ θνητὸν ἐνδεεῖς 
go τῶν ἀναγκαίων. ἯἩ δὲ τῶν ἀναγχαίων λῆψις οὐ βλά- 
πτει σὔτε φυτά, ὅταν ἃ ἀποβάλλουσι λάθωμεν, οὔτε 
χαρπούς, ὅταν τεθνηκότων χρησώμεθα τοῖς καρποῖς, 
οὔτε πρόθατα, ὅταν διὰ τῆς χουρᾶς αὐτὰ μᾶλλον ὀνή- 
σωμεν xal τοῦ γάλαχτος χοινωνήσωμμεν παρέχοντες 
PORPDYBIUS. 





à jure tamen erga cetera mansueliora animalia desisten- 
dum non est : neutra vero sunt. comedenda. Siquidew 


neque homines injustos ulla lex edendos permitti. At 
nos valde injuste nos gerimus, cum et mansuela perinde 


alque agrestia el injusta occidamus, et eadem in cibum 


assumamus, Dujliciter enim. peccamus, primum, quod 
cum sint mansueta, interflcimus : deinde, quod eadem 
interfecta , epulamur : ciedesque eorum non lio, quam ad 
ingluviem nostram spectat. Adjnngenda eliam his illa 
sonL. Qui enim dicit, eum, qui ad cetera animalia usque 


jus porrigit, jus ipsum perdere ac corrumpere , ignorat sc 


non justitiam servare, sed voluptatem augere, quie justi- 
tie est inimica atque hostis. Cum igitur finis sit voluptas, 
justitiam destrui perspicuum est. Nam ex abstinentia 


jus augeri, cui esse dubium potest? Qui enim ab omnibus 


animalis abstinel, etiam si ad societatem sibi nihil confe- 
rant, mullo magis a lesione cognalis inferenda cavebit. 
Neque enim qui amat genus, speciem prosequi odio po- 
terit: sed quanto animalium genus latius patet, tanto 
magis etiam erga parlem ejus eodem modo jus servabit. 
Qui namque cognationem erga animal sibi facil, is aliqnod 
animal quoque injuria non afficiel. Αἱ qui omne jus 
in homine tantum sibi circumscribit, is utpote angustis 
admodum terminis conclusus abjicere a se cautionem ah 
injustitia facile potest. Unde etiam Socratico opsonio 
Pythagoreum est longe suavius. Ille enim cibi opsonium 
esse famem dicehat, Pythagoras vero, sí nulli inferretur 
injuría, id esse opsouii suavissimum justitiie condimen- 
tum opinabatur. Dum enim cibum sumere ab animalis 
evilamus, injurias quoque, quae circa cibum contingunt , 
procul dubio evilamus. Neque enim existimandum est 
deum effecisse, ut tueri salutem. nostram sine aliorum 
contumelia et laesione nullo modo valeamus, Nam eo modo 
naturam nobis eam tribuisset, quze principium injustilia . 
exsisteret. Adde quod isli etiam injustitize proprielatem 
mihi videntur ignorare, qui ex cognatione sola erga ho- 
mines eam slatuendam esse arbitrantur. ta enim hu- 
manita3 el benignitas quedam erga homines esse dice- 
relar. Αἱ justitia ejusmodi non est, sed in abstinenlia a 
cujuslibet lxsione quod non lzedat, consistit, Atque lioc 
etiam, non illo modo, justi notio babetur : ità. ut justitia 
cum in lasione nulli omnino inferenda constituta. sit, 
usque ad cetera quoque animalia protendenda esse vi- 
deatur. Unde eliam essentia ejus in dominio ralionis 
in irrationalem partem, et irrationalis ohedientia esse 
dicitur. Dum enim lwec imperat, illa obedit, inno- 
centem esse erga omnia hominem necesse est. Cum 
enim pacatis perturbalionibus et cupiditalibus sedataque 
ira suum imperium ralio obtinet, statim sünilitudo ad 
prastantiorem naturam in nobis elucet. Pracstanlissitna 
aulem in universo nalura innocenlissima érga omnia 
est, Alque ipsa quidem ob potenliam ejus conservatrix 
omnium el henefica omnibus est nulliusque indiga. — Sed 
nos ob justitiam quidem erga omnia innocentes, at ob 
mortalilatem indigi necessariorum samus. — Necessariorum 
autem assumplio l;xsionem nullam infert, neque plantis, 
cum ex ipsis ea qux abjiciunt, accipimus ἢ neque fructi- 
bus, cum jam emortuis ipsis utimur: neque ovibus, cum 
ex tonsura ipsis magis prosumus, et adhibita ipsis cura 
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αὐτοῖς τὴν ἐξ fuiov ἐπιμέλειαν, Διὸ προπίπτει δ δί-- 

xat0g οἷον ἐλαττωτιχὸς ἑαυτοῦ τῶν χατὰ σῶμα, οὐχ 

ἀδικεῖ δὲ ἑαυτόν" αὔξει γὰρ τῇ τούτου παιδαγωγία καὶ 
ἐγκρατείᾳ τὸ ἐντὸς ἀγαθόν, τουτέστιν ἣ πρὸς θεὸν 
b ὁμοίωσις. 

27. Οὔτε τοίνυν, ἡδονῆς οὔσης τέλους, ἡ ὄντως σώζε- 
ται δικαιοσύνν,, οὔτε τῶν πρώτων κατὰ φύσιν συμπλη- 
ρούντων τὴν εὐδαιμονίαν, ἢ ἐκχειμένων γε πάντων. 
Ἦν πολλοῖς γὰρ τὰ τῆς ἀλόγου xtv aca φύσεως καὶ αἵ 
ρεῖχι ἀδικίας χατάρχει, Αὐτίχα τῆς ζωοφαγίας 
ἐξεήθησαν, ἵνα τὴν φύσιν, ὥς φασι, διαφυλάξωσιν ἀλύ- 
πῆτὸν χαὶ ἀνενδεᾷ ὧν ὀρέγεται. Τοῦ δ᾽ ὁμοιοῦσθαι 
θεῷ ὄντος τέλους ὡς ἔνι μάλιστα, σώζεται τὸ ἀδλαδὲς 
ἐν ἅπασιν. “Ὅνπερ τοίνυν τρόπον ὃ πάθεσιν ἀγόμε- 
15 νὸς πρὸς μόνα τέχνα καὶ γυναῖχα ἀδλαδής, τῶν δὲ 

ἄλλων καταφρονητιχὸς καὶ πλεονέχτης, ὡς ἂν τοῦ ἀλό- 

γου χρατοῦντος ἐν ἑαυτῷ, πρὸς τὰ θνητὰ ἐγείρεται 
χαὶ ταῦτα ἐχπλήττεται" ὃ δὲ λύγῳ ἀγόμενος καὶ πρὸς 
πολίτην τηρεῖ τὸ ἀδλαδὲς xal ἔτι μᾶλλον πρὸς ξένους 
20 xal πρὸς πάντας ἀνθρώπους, 6 τὴν ἀλογίαν ἔχων 
ὑπήκοον, χαὶ αὐτὸς παρ᾽ ἐκείνους λογιχώτερος, διὰ 
ταῦτα δὲ χαὶ θειότερος" οὕτως ὃ μὴ μόνον στήσας τὸ 
ἀδλαξὶς ἐν ἀνθρώποις, παρατείνας δὲ xal εἰς τὰ ἄλλα 

Qo μᾶλλον ὅμοιος θεῷ, xal εἰ ἄχρι φυτῶν δυνατόν, 
45 ἔτι μᾶλλον σώζει τὴν εἰκόνα. Εἰ δὲ μή, ἀλλ᾽ ἐντεῦθέν 

qt τὸ τῆς φύσεως fub» ἐλάττωμα, ἐντεῦθεν τὸ θρη- 

γούμενον πρὸς τῶν παλαιῶν, ὡς τοίων ἔχ τ᾽ ἐρίδων ἔχ 
τε νειχέων γενόμεσθα,, ὅτι τὸ θεῖον xal ἀχήρατον καὶ ἐν 
πᾶσιν ἀδλαδὲς σώζειν οὐ δυνάμεθα " οὐ γὰρ ἐν πᾶ-- 
30 σιν ἦμεν ἀπροσδεεῖς" αἰτία δὲ ἡ γένεσις καὶ τὸ ἐν 
τῇ πενία ἡμᾶς γενέσθαι, τοῦ πόρου ἀποῤῥυέντος, Ἡ 
δὲ πενία ἐξ ἀλλοτρίων τὴν σωτηρίαν καὶ τὸν κόσμον, 
δι᾿ οὗ τὸ εἶναι ἐλάυιδανεν, ἐχτᾶτο. “Ὅστις οὖν πλειό- 
νων δεῖται τῶν ἔξωθεν, ἐπὶ πλέον τῇ πενίᾳ προσή-- 
85 λωται, Καὶ ὅσω» πλεόνων ἐνδεὴς, τοσούτω θεοῦ μὲν 
ἄμοιρος, πενίᾳ δὲ σύνοιχος. Τὸ γὰρ θεῷ ὅμοιον, τῇ 
διλοιώσει εὐθὺς πλοῦτον ἔχει τὸν ἀληθινόν. Πλουτῶν 
δὲ obire καὶ χρήζων μηδενὸς ἀδικεῖ" ἕως γὰρ ἀδιχεῖ, 
χἂν πάντα ἔχη χρήματα, χἂν πάντα τῆς γῆς πλέ- 
«0 θρα, πένης ἐστὶ πενίχ ὑπάρχων σύνοιχος. Διὰ 
ταῦτα δὴ xal ἄδιχος χαὶ ἄθεος xal ἀσεβὴς καὶ πάσῃ 
χαχίχ ἕνοχος, ἧς τὴν ὑπόστασιν $ πρὸς τὴν ὕλην 
τῆς ψυχῆς πτῶσις χατὰ στέρησιν τοῦ ἀγαθοῦ παρή- 
qaytv. Λῆρος οὖν πάντα, ἕως τις τῆς ἀργῆς ἀπέ- 
4b σφαλται, xol ἐνδεὴς πάντων, ἕως οὗ πρὸς τὸν πόρον 
οὐ βλέπει, εἴχει τὲ τῷ θνητῷ τῆς φύσεως αὐτοῦ, ἕως 
τὸν ὄντως ἑχυτὸν οὖχ ἐγνώρισε. Δεινὴ δὲ ἢ ἀδιχία 
πείθειν ἐχυτὴν καὶ δικάζειν τοὺς ὑπ᾽ αὐτῇ συνεχο- 
μένους, διότι σὺν ἡδονῇ προσομιλεῖ τοῖς τρογίμοις, 
το Ὥςπερ δὲ ἐν Βίων αἱρέσεσιν ἀχριθέστερος χριτὴς ὁ 
πεῖραν ἀμφοῖν εἰληφὼς τοῦ θατέρου πειραθέντος μό- 
vou , οὕτως ἐν αἱρέσεσι xai φυγαῖς καθηκόντων ἀσφα- 
λέστερος κριτὴς 5 ix τοῦ ἐπαναδεθηκότος χρίνων xal 
τὸ jov, τοῦ κάτωθεν κρίνοντος τὰ προχείμενα, “Ὥστ 
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lactis earum vicissim participes efficimur. Idcirco esse 
justus videtur quasi sui diminulor in iis quse δὰ corpus 
spectant : non injuria tamen se ipsum afficit. Corporis 
enim castigatione et conlinentia internum bonum sibi 
auget : quie similitado ad deum est. 

27. Neque igitur si voluptas sit finis, servatur ea qua 
vere justitia est, neque si prima secondum naturam felici- 
tatem compleant, vel omnia quae exposita sunt. In multis 
enim irrationalis nature motiones , et. indigentia injustitiae 
in causa suut. Quippe cum esu animalium indigueriot, ut 
naturam , quemadmodum inquiunt , sine ulla molestia con- 
servarent, sineque ulla inopia eorum quz appetit. Sed 
si finis sit, deo similes effici quoad ejus fieri potest, in- 
nocenlia erga omnes servalur, Quo igilur modo qui ab 
affectibus ducitur, erga solos liberos et uxorem innocentiam 
exercet, alios vero omnes conlemnit ac laedit : utpote cum 
irrationali parte in ipso dominante erga mortalia exciatus 
ea admiretur δὲ stupeat : qni vero regitur a ralione , erza 
cives quoque, nec non lospiles, quin etiam omnes ho- 
mines innocenler se gerit, cum irrationalem facultatem 
subditam habeat, ac propterea pr:e illis rationalior ac di- 
viuior sit : ita qui non in hominibus tantum innocentia 
terminos przfinit, sed ad cetera usque animalia dilatat , 
is similior deo est : el si usque ad. plantas etiam proro- 
gare eos posset, imaginem magis ac similitudinem servaret. 
Quod quia nequit, inde jam naturae nostrae. defectus con* 
spicitur : inde miseria que a. veteribus deploratur, quod 
talibus adversis simus ac discordibus orti litibus, ut di- 
vinitatem et incorruptibilitatem et innocentiam in omni- 
bus servare non valeamus. Non enim in omnibus sine uila 
indigentia fuimus, Cujus causa generalio exslitil : quod. 
que cum copia jam eflluxerit, constituti in inopia (aeri- 
mus. Inopia autem ex alienis salutem el ornatum, ex quo 
nos ut essemus, accepimus, sibi acquirit, Qui igitur plu- 
ribus externis indigel, is magis inopim agelutinatus est. 
Quantoque pluribus indiget quispiam, tanto est remotior 
adeo, inopieque magis addictus. Qui enim similis deo 
est, continuo ex similitudine veras divitias habet. Nemo 
aulem qui dives sit, nulliasque Indígus , injuriam cuiquam 
infert. Quoad enim injuriam facit , etiam si omnibas af- 
fluat pecuniis, omnía terra» jugera possideat, cum inopiae 
sit addiclus, inops procul dubio est : ac propterea etiam 
injustus, et impius, et a deo alienus, et omni denique 
vitio obnoxius : cujus quidem vilji naturam delapsio animae 
in materiam ex privatione boni introduxit, Omnia igitor 
naga sunt, quousque aliquis a principio aberraverit : indi- 
gus ilem unusquisque omnium est , quamdiu ad satietatem 
non spectat : mortalitatique naturae suz indalgel , quam- 
diu se ipsum re vera non novit. Apla autem admodum 
injustitia est δὰ persnasionem sibi adhihendam judicaa- 
dosque eos qui sub ipsa continentur : propterea quod cum 
alumnis ac familiaribus suis cum voluptate versatur. Quem- 
admodum "ero in vitarum electionibus reclius judicare 
consuevit qni ulriusque est peritus, quam qui alteram 
tantummodo fuerit expertus : ita quoque in electionibus et 
evitationibus eorum quae debent, illius certius judicium est 
qui ex. superiore inferius discernit, quam qui ex inferiori- 
bus ea quiae anteposita sunt. Quapropter qui ex mente el 
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6 κατὰ νοῦν ζῶν τοῦ χατὰ τὴν ἀλογίαν ἀχριδέστερος 
δριστὴς ὧν τὲ αἱρετέον καὶ ὧν μή" διῆλθεν γὰρ καὶ 
δι᾽ ἀλογίας, ἅτε ἐξ ἀρχῆς ταύτῃ προσομιλήσας" ὃ 
δὲ ἄπειρος ὧν τῶν χατὰ νοῦν πείθει τοὺς ὁμοίους, 
5 παῖς ἐν παισὶ φλναρῶν, ᾿Αλλ᾽ εἰ πάντες, φασί, τού- 
τοις πεισθεῖεν τοῖς λόγοις, τί ἡμῖν ἔσται; T, δῆλον ὡς 
εὐδαιμονήσομεν, ἀδικίας μὲν ἐξορισθείσης ἀπ᾽ ἀνθρώ- 
πων, δικαιοσύνης δὲ πολιτευομένης xai παρ᾽ ἡμῖν, 
χαθάπερ xal ἐν οὐρανῷ,  Nüv δ᾽ ὅμοιον, ὡς εἰ αἱ 
10 Δαναΐδες ἠπόρουν τίνα βίον βιώσονται ἀπαλλαγεῖ- 
σαι τῆς περὶ τὸν τετρημένον πίθον διὰ τοῦ xocxivou 
λατρείας, Τί γὰρ ἔσται ἀποροῦσιν, εἰ παυσαίμεθα 
ἐπιφοροῦντες εἰς τὰ πάθη ἡμῶν xal τὰς ἐπιθνμίας, ὧν 
τὸ πᾶν διαῤῥεῖ ἀπειρία τῶν χαχῶν τὸν ἐπὶ τοῖς ἀναγ- 
16 χαίοις xal ὑπὲρ τῶν ἀναγχαίων στεργόντων ἡμῶν βίον, 
Τί τοίνυν πράξομεν, ἐρωτᾶς, ὦ ἄνθρωπε; ἩΠμησώμεθα 
τὸ χρυσοῦν γένος, μιμησώμεθα τοὺς ἐλευθερωθέντας, 
μεθ᾽ ὧν μὲν γὰρ Αἰδὼς καὶ Νέμεσις f, τε Δίχη δμιλεῖ, 
ὅτι ἠρχοῦντο τῷ ix γῆς χαρπῷ. Καρπὸν γά σφισιν 
10 ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα Αὐτομάτη πολλόν τε xai ἄφθο- 
νον. ΟἹ δέ γε ἐλευθερωθέντες ἃ πάλαι τοῖς δεσπό- 
ταῖς ὑπηρετοῦντες ἐπόριζον, ταῦτα ἑαυτοῖς πορίζουσιν. 
Οὐχ ἄλλως καὶ σὺ τοίνυν ἀπαλλαγεὶς τῆς τοῦ σώματος 
δουλείας xal τῆς τοῖς πάθεσι τοῖς διὰ τὸ σῶμα λα- 
5 τρείας, ὡς ἐχεῖνα ἔτρεφες παντοίως τοῖς ἔξωθεν, οὕτως 
αὑτὸν ὑρέψεις παντοίως τοῖς ἔνδοθεν, δικαίως ἀπολαμ- 
βάνων τὰ ἴδια καὶ οὐκέτι τὰ ἀλλότρια βίᾳ ἀφαιρού-- 
μενος. 


intellectu vitam instituit rectius et exquisilius prazefinire ea 
potest, qua expetenda aut fugienda sint, quam qui ex 
irrationali facultate degere consuevit. llla siquiderg etiam 
per irrationalem vitam pertransit, ntpote qui a principio 
innexus ipsi fuerit : hic autem eorum imperitus cutn sit, 
quie ex mente proficiscuntur, sui similibus puer inter 
pueros nugans facile omnia persuadet. At si omnes, in- ὁ 
quiunt , rationibus his assentiantur, quid nobis inde even- 
turum est? lllud procul dubio, ut felices simus futuri : 
quippe cum et injuslitia procul ab bominibus extermi- 
nanda et juslilia apud nos quoque, quemadmodum in 
cxlo, versatura sit. Nunc vero perinde se res habet, ac si 
Danaides queererent quamnam vilam essent traductura, 
si ab illo hauriendae aquie perforalis deliis ministerio fuis- 
sent liberale, Quid enim eventum sit nobis, quaerunt ac 
dubitant , si in necessariis et pro necessariis constitutae vita: 
acquiescendo indulgere perturbationibus et cupiditatibus 
desisteremus, quarum omnis fructus ex inopia honesto- 
rum diflluit atque interit. Quid ergo acturi simus, inter- 
rogas? Auream illam aetatem imitabimur, eos imitabimur 
qui in libertatem asserli sunt, Cum illis enim pudor et 
nemesis el juslilia versabatur, quia terrze fructibus erant 
contenti, Fructum enim ipsis sponte ferebat Terra ferax 
multum. Αἱ qui libertate donati sunt, quz? dominis suis 
minisirando anlea comparabant, ea sibi deinceps acqui- 
runt, Non alio modo etiam tu , si servitute corporis libe- 
ratus sis et ministerio eo quod aífectibus exhibes , sicut 
illud varie externis alebas, ila varie te ipsum internis enu- 
tries : qua in re propria tibi juste suppetent, ut aliena tibi 
auferende violenter non amplius sint. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ TETAPTON. 


1. Πρὸς μὲν ἁπάσας σχεδὸν τὰς σχήψεις τῶν τῇ μὲν 
ἀληθείᾳ ἀκρασίας ἕνεχα xal ἀχολασίας τὴν σαρχοφαγίαν 
προπιεμένων., ἀπολογίας δὲ αὑτοῖς ἀναισχύντους πεπο- 
ρικότων τὰς ἐχ τῆς ἐνδείας, ἣν πλέον ἢ χρῆν τῇ ψύσει 
προσάπτουσι, διὰ τῶν εἰρημένων, ὦ Καστρίχιε, ἀπην- 
τήσαμεν. Δειπομένων δὲ ἔτι μεριχῶν ζητήσεων, 
Lal ; $w od , λέ L4 z 
ὧν μάλιστα ἢ τοῦ συμφέροντος ἐπαγγελία ἐξαπατξ 
τοὺς ὑπὸ τῶν ἡδονῶν δεδεκασμένους, καὶ μὴν xal τῆς 
μαρτυρίας τοῦ μηδὲν μήτε τῶν σοφῶν μήτε τι ἔθνος 
παραιτήσασθαι τὴν βρῶσιν ἱχανῶς εἰς μέγεθος τῆς 
ἀδικίας τοὺς ἀχούοντας προαγούσης ὑπ᾽ ἀπειρίας τῆς 
ἀληθινῆς ἱστορίας, τὸν ἔλεγχον τούτων ποιεῖσθαι μέλ- 
λοντες, τὰς περὶ τοῦ συμφέροντος xat τῶν ἄλλων ζη- 
τημάτων λύσεις ἐχδαλεῖν πειρασόμεθα. 

2. Ἀρξώμεθα δ᾽ ἀπὸ τῆς χατὰ ἔθνη τινῶν ἀπογῆς, 
Totol -€— da ε ἡ - 
ὧν ἡγήσονται τοῦ λόγου οἱ “ἔλληνες, ὡς ἂν τῶν μαρ- 
τυργύντων ὄντες οἰχειότατοι, Τῶν τοίνυν συντόμως τε 
ὁμοῦ xal ἀχριδῶς τὰ “Ελληνιχὰ συναγαγόντων ἐστὶ 
xal ὁ περιπατητιχὸς Δικαίαρχος , ὃς τὸν ἀρχαῖον βίον 
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τῆς Ἑλλάδος ἀφηγούμενος, τοὺς παλαιοὺς καὶ ἐγγὺς 
θεῶν φησι γεγονότας, βελτίστους τε ὄντας φύσει χαὶ 
τὸν ἄριστον ἐζηχότας βίον, ὡς χρυσοῦν γένος νομίζε - 
σθχι παραδαλλομένους πρὸς τοὺς νῦν, χιῤδήλου xal 
φαυλοτάτης ὑπάρχοντας ὕλης, μηδὲν φονεύειν ἔμψυ- 
χον. Ὃ δὴ καὶ τοὺς ποιητὰς παριστάντας χρυσοῦν 
μὲν ἐπονομάζειν γένος. ᾿Εσθλὰ δὲ πάντα, λέγειν, 
Τοῖσιν ἔην" καρπὸν δ' ἔξερε ζείδωρος ἄρουρα 
Αὐτομάτη, πολλῶν τε καὶ ἄφθονον" οἱ δ᾽ ἐθελημοί 
ἬἭσυχοι ἔργ᾽ ἐνέμωντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσι», 


*A δὴ χαὶ ἐξηγούμενος ὁ Δικαίαρχος, τὸν ἐπὶ Κρόνου 
βίον τοιοῦτον εἶναί φησιν" εἰ δεῖ λαμδάνειν μὲν αὐτὸν 
ὡς γεγονότα xal μὴ μάτην ἐπιπεφημισμένον, τὸ δὲ 
λίαν μυθιχὸν ἀφέντας, εἰς τὸ διὰ τοῦ λόγου φυσιχὸν 
ἀνάγειν. Αὐτόματα μὲν γὰρ πάντα ἐφύετο εἰχότως. 
Οὐ γὰρ αὐτοί γε κατεσκεύαζον οὐθὲν διὰ τὸ μήτε 
τὴν γεωργίας ἔχειν ma τέχνην μήθ᾽ ἑτέραν μηδεμίαν 
ἁπλῶς. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xai τοῦ σχολὴν ἄγειν αἴτιον ἐγί- 
quito αὐτοῖς xal τοῦ διάγειν ἄνευ πόνων xat μερίμνης, 
εἰ δὲ τῇ τῶν γλαφυρωτάτων ἰατρῶν ἐπαχολουθῆσαι δεῖ 
διανοία, xal τοῦ μὴ νοσεῖν, Οὐθὲν γὰρ εἰς ὑγίειαν 
αὐτῶν μεῖζον παράγγελυα εὕροι τις ἄν, 7, τὸ μὴ ποιεῖν 
περιττώματα, ὧν διὰ παντὸς ἐχεῖνοι καθαρὰ τὰ σώ-- 
ματα ἐφύλαττον. Οὔτε γὰρ τὴν τῆς φύσεως ἰσγυρο- 
τέραν τροφήν, ἀλλ᾽ ἧς ἡ φύσις ἰσχυροτέρα, προσεφέ- 
ροντο, οὔτε τὴν πλείω τῆς μετρίας διὰ τὴν ἑτοιμότητα, 
ἀλλ᾽ ὡς τὰ πολλὰ τὴν ἐλάττω τῆς ἱχανῆς διὰ τὴν 
σπάνιν. Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ πόλεμοι αὐτοῖς ἦσαν οὐδὲ 
στάσεις πρὸς ἀλλήλους, ἴλθλον γὰρ οὐδὲν ἀξίολογον 
ἐν τῷ μέσῳ προχείμενον ὑπῆρχεν, ὑπὲρ ὅτου τις ἂν 


LIBER QUARTUS. 
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1. Adversus omnes fere excusaliones eorum quí cum re 
vera incontinenliae et voluptatis causa carnium esum 
admittant , impudenter tamen ob indigentiam se id facere 
pratendunl, quam magis quam opas sil natura nostrae 
attribuunt, satis superioribus libris, o Castrici, occursum 
a nohis videtur. Restant aulem dua adhuc particulares 
quiestiones : ex quibus cum ulilitalis promiasío maxime 
; decipere eos consueverit quorum a voluptate corruptum 
| judicium est, testificatio autem quod neque sapiens quis- 
j piam neque gens aliqua hujuscemodi victum unquam re- 
pudiarit, in magnam admodum injustitiam ob imperitiam 
verz historize audientes inducat : coarguenda etiam hzc 
in priesenlia à nobis sunl. Quocirca et ejus quie. ad uti- 
litatem spectat, et aliarum quaestionum afferre solutiones 
jam conabimur. 

2. Exordiumque a quarundam gentium abstinentia sume- 
mus : inter quas Graeci primo loco produceutur, utpote 
qui omnium locuplelissimi testes hujusce rei futuri sint. 
Ex iis igitur qui breviter simul et accurate Graecas res col- 
legerunt , Diceearchus Peripateticus est, qui veterem Grz- 
cie vilam commemorans priscos illos, qui cum antiqui- 
tale ad deos proxime accederent optimique natura essent, 
| adeoque sanctam vilam traducerent , Ul aurea eorum aetas 
| existimarelur pre lac nostra adullerina et pravissima 
maleria constanle, nullum occidere animal consuevisse 
affirmat. 14 quod etiam poetas ait altestari , dum aureum 
. illud genus hominum appellant : Queis, ut inquiunt , 








Bona cuncta aderant et fructum sponte ferebat 
Terra ferax multum : largis at frugihus Ipsi 
Sponte fruebaniur multo cum pace quieti. 


| Qui quidem explanans Diceearchus ejusmodi vilam Sa- 
| turni temporibus fuisse ait. Si modo eam revera exstitisse, 
et non frustra ila fuisse celebratam admittendum est : 
omissisque iis qua fabulosa admodum sunt, res est ail 
naturalem considerationem reducenda. Sponte enim me- 
rito omnia nascebantur : quía videlicet ipsi nihi] opera- 
bantur, cum nondum neque agri colendi , neque nllam 
aliam artem invenissent. Id quod in causa quoque erat , 
ut in olio degerent absque ulla cura alque laboribus 
ullis, et si elegantissimorum medicorum sententia acquie- 
scendum est, ut eliam non zgrotarent. Nullum enim 
eorum prieceplum est, quod magis ad sanilalem faciat, 
quam cum monent dandam esse operam ut quam pau- 
cissima fieri polest excremenla gignanlur : a quibus 
profecto illi expurgata corpora perpetuo conservabant, : 
| quippe cum neque validius natura corporis sui, sed im- 
| becillius , neque amplius quam moderatum esset ob prom- 
| plitudinem , immo minus plerumque ob penuriam, quam 
| esset satis, alimentum sumerent, Quin neque bella, neque 

seditiones inter ipsos erant : cum nullum premium in 


medio propositum ejusmodi haberent, pro quo adipiscende 
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διαφορὰν τοσαύτην ἐνεστήσατα, Ὥστε τὸ χεφάλαιον 
εἶναι τοῦ βίου συνέδαινε σχολήν, ῥᾳθυμίαν ἀπὸ τῶν 
ἀναγκαίων, ὑγίειαν, εἰρήνην, φιλίαν. Τοῖς δὲ ὑστέ- 
got ἐφιεμένοις μεγάλων xal πολλοῖς περιπίπτουσι 
δ χαχοῖς ποθεινὸς εἰχότως ἐχεῖνος ὁ βίος ἐγίγνετο. Δηλοῖ 
δὲ τὸ λιτὸν τῶν πρώτων καὶ αὐτοσχέδιον τῆς τροφῆς τὸ 
μεθύστερον ῥηθὲν Ἅλις δρυός, τοῦ μεταβάλλοντος 
πρώτου, οἷα εἰκός, τοῦτο φθεγξαμένου, Ὕστερον ὃ 
νομαδιχὸς εἰσῆλθε Bloc, xa0' ὃν περιττοτέραν ἤδη, χτῆ- 
10 σιν προσπεριεδάλλοντο xoi ζώων ἔψαντο, χατανοήσαν- 
τες ὅτι τὰ μὲν ἀσινῆ ἐτύγχανεν ὄντα, τὰ δὲ χαχοῦργα 
καὶ χαλεπά" xal οὕτω δὴ τὰ μὲν ἐτιθάσευσαν, τοῖς δὲ 
ἐπέθεντο, χαὶ ἅμα ἐν τῷ αὐτῷ βίῳ συνεισῆλθε πόλε- 
μος. Καὶ ταῦτα, φησίν, οὖχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ οἵ τὰ παλαιὰ 
ἱστορία διεξελθόντες εἰρήκασιν. "Ἤδη γὰρ ἀξιόλογα 
χτήματα ἦν ὑπάρχοντα, οἱ μὲν ἐπὶ τὸ παρελέσθαι 
φιλοτιμίαν ἐποιοῦντο, ἀδροιζόμενοί τε xal παραχα- 
λοῦντες ἀλλήλους, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ διαφυλάξαι, Προϊόντος 
δὲ χατὰ μιχρὸν οὕτω τοῦ χρόνου, κατανοοῦντες ἀεὶ 
30 τῶν χρησίμων εἶναι δοκούντων, εἷς τὸ τρίτον τε καὶ 
γεωργιχὸν ἐνέπεσον εἶδος. Ταντὶ μὲν Δικαιάρχου τὰ 
παλαιὰ τῶν “Ἑλληνικῶν διεξιόντος, μακάριόν γε τὸν 
βίον ἀφηγουμένου τῶν παλαιοτάτων, ὃν οὐχ ἧττον τῶν 
ἄλλων xal ἢ ἀποχὴ τῶν ἐμγύχων συνεπλέρου, Διὸ 
15 πόλεμος οὖκ ἦν, ὡς ἂν ἀδικίας ἐξεληλαμένης" συνεῖσ- 
ἦλθε δὲ ὕστερον xal πόλεμος xal εἰς ἀλλήλους πλεο- 
νεξία ἅμα τῇ τῶν ζώων ἀδικία, Διὸ καὶ θαυμαστὸν 
τῶν τολμησάντων τὴν ἀποχὴν τῶν ζώων ἀδιχίας μητέρα 
εἰπεῖν, τῆς ἱστορίας καὶ τῆς πείρας ἅμα τῷ φόνῳ αὐτῶν 
0 τρυφήν. τε χαὶ πόλεμον xal ἀδιχίαν συνεισελθεῖν μη- 
νυούσης. 

3. Ὃ δὴ καὶ ὕστερον Αὐυχοῦργον τὸν Λαχεδαιμόνιον 
συνιδόντα, καίπερ χεχρατηκότος τοῦ γεύεσθαι ἐμψύ- 
χων, οὕτως τὴν πολιτείαν συντάξαι, ὡς ἥκιστα τῆς Ux 

35 τούτων τροφῆς δεῖσθαι. Τὸν γὰρ χλῆρον ἑχάστων oUx 
ἐν ἀγέλαις βοῶν χαὶ προβάτων αἰγῶν τε xai ἵππων ἢ 
χρημάτων περιουσίᾳ ἀφορίσαι, ἀλλ᾽ ἐν γῆς χτήσει 
φερούσης ἀποφορὰν ἀνϑρὶ ἑδδομήχοντα χριθῶν μεδί- 
μνους, γυναιχὶ δὲ δώδεχα, xal τῶν ὑγρῶν χαρπῶν ἀνα- 

40 λόγως τὸ πλῆθος. Ἀρχέσειν γὰρ Otto τοσοῦτον 
τροφῆς πρὸς εὐεξίαν χαὶ ὑγίειαν ἱκαγήν, ἄλλου μηδενὸς 
δεησομένοι. Ὅθεν xai φασιν ὡς ὕστερόν ποτε 
χρόνῳ τὴν χώραν διερχόμενος ἐξ ἀποδημίας ἄρτι τεθε- 
ρισμένην, δρῶν τὴν γῆν xal τὰς ἅλωνας παραλλήλους 

45 x1l ὁμαλεῖς, ἐμειδίασέ τε xal εἶπε πρὸς τοὺς παρόν- 
τας, ὡς ἡ Λαχωνιχὴ φαίνεται πᾶσα πολλῶν ἀδελφῶν 
εἶναι νεωστὶ νενεαημένων. Τοιγαροῦν ἐξῆν αὐτῷ 
τρυφὴν ἐξελάσαντι τῆς Σπάρτης ἀκυρῶσαι πᾶν νόμισμα 
χρυσοῦ xal ἀργύρου, μόνῳ δὲ χρῆσθαι τῷ σιδήρῳ, xal 

υῦ τοῦτο ἀπὸ πολλοῦ σταθμοῦ καὶ ὄγχου δύναμιν ὀλίγην 
ἔχοντι" ὥστε δέχα μνῶν ἀμοιβὴν ἀποθήχης μεγάλης 
ἐν οἰχία δεῖσθαι καὶ ζεύγους ἄγοντος, Οὖὗ χυρωθέν- 
τος ἐξέπεσεν ἀδικημάτων γένη πολλὰ τῆς Ααχεδαίμο- 


νος, Τίς γὰρ 3 κλέπτειν ἔμελλεν ἢ δωροδοχεῖν ἢ 
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suscipere ullam. contentionem quisplam  vellel. ta ut 
summa tolius eorum vile nihil aliud esset, quam otium 
et quies a necessariis sibi suppeditandis, sanitas, pax, 
amicitia. Unde posterís quí proplerea quod majora ap- 
petivissent, in mulla mala inciderant, desiderabilis hujus 
cemodi vita merito apparuit. Victus autem tenuitatem 
nullius apparatus indigam primorum illorum hominum 
salis declarat, quod dictum poslea fuit, Salis quercus : 
cum ile qui primus parco illius vitae mutationem est 
aggressus, dixisse 1d verisimile sit. Simul aulem cum eo 
verbo pastoritia vita introducia est. In qua et sUpervas- 
cuas jam possessiones sibi'comparabant, et animalibus 
quoque inferre manus ceperunt. Cum enim alía ex ipsis 
innoxia, alia agrestia et malefica esse animadverlissent , 
ad cicuranda alia animum adjecerunt, alia violentia illi 
opprimere conali sunt. Alque ita simul cum ea vila bel- 
lum quoque introductum est. Alque hzc, inquit, nos 
non dicimus, sed illi qui res antiquas diligenti inquisitione 
persequuti sunt. Cum enim jam satis mullae possessionea 
essent, alii collecti et alios mutuo invitanles sibi cas 
acquirere, alii sibi eas conservare contendebant, Cumque 
ilà paulatim processisset tempus, ac subinde quidnam 
viderelur esse ulile, animadwerterent, in lerlium vitae 
genus agrorum colendorum tandem devenerunt. Atque 
hiec sunt, qui? veteribus Griecorum rebus commemoran- 
dis Diczearchus refert, dum beatam antiquorum illorum 
vitam praedicat, cui quidem non minorem quam alia, 
abstinentia quoque ab animatis perfectionem afferebat. 
Unde belium nullum in ea erat, cum omni injustitia pror- 
sus careret. Postea vero una cum animalium injustitia et 
bellum et plus habendi ioter ipsos contentio subintravit. 
Qua de causa non salis demirari pro merito possum 
eorum impudentiam, qui abstinentiam ab animalibus 
malrem injustiti:e appellare non verentur : cum οἱ liistoria 
et experientia una. cum caede ipsorum et luxuriam et 
bellum et injustiliam in vitam hominum invasisse mani- 
feste testentur. 

3. Id quod sane postea cum animadvertisset Lycurgus 
Lacedzmonius,, licet animalium esus jam invaluissel, rem- 
publicam tamen seam | ita ferlar instituisse, ut alimento 
ab animalibus pelito quam minimum indigeret. Singulo- 
rum enim facultatis censum non in boum, aut ovium , aut 
caprarum, equorumve gregibus, aut pecuniarum affluen- 
tia, sed in agrorum possessione priescripserat , quae hordei 
modios viro septuaginta, mulieri duodecim proventum 
ferret, liquidorum item fructuum copiam pro eadem por- 
tione. Satis enim tantum alimentam el ad bonam corpo- 
ris habitudinem et ad sanitatem conservandam esse, 
nullaque alia re extrinsecus indigere existimabat. Unde 
eliam inquiunt eum, cum post diuturnam peregrina- 
tionem per regionem pertransirel ac nuper factam esse 
messem deprehendisset, videretque areas inler sese oppo- 
sitas atque aequales, subrisisse, atque ad amicos qui ade- 
ranl dixisse, totam Laconiam sibi videri esse mullorum 
fratrum qui nuper facultates inler se divisissent. Quocirca 
cum ita luxum omnem e Sparta ejecisset, ei usum omnem 
nummi fam aurei quam argenlei abrogare postea licuit 
ac consliluere ut monefa ferrea. tantummodo uterentur, 
atque ea ejusmodi, quie sicut fnagno pondere et mole 
constaret , ità vim exiguam obtineret, ul decem minarum 
summa magnam admodum in domo apolhecam aut plau- 
strum duorum boum ad vehendum requireret, Qua ex 
causa mulla injuriarum genera e Lacedzmone extermi- 
*nala sunl, Quis enim amplius vel furari vel largitioge 
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ἀποστερεῖν ἢ ἀοσπάζειν ὃ μήτε χαταχρύψαι δυνατὸν 
ἦν μήτε χεχτῆσθαι ζηλωτόν, ἀλλὰ μηδὲ xatzxójui 
λυσιτελές; "Ἐμελλον δὲ xat τέχναι ἄχρηστοι ἐξελα- 
θήσεσθαι σὺν τούτοις, διάθεσιν τῶν ἔργων οὐχ ἐχόντων, 
Τὸ γὰρ σιδηροῦν ἀγώγιμον οὐχ ἦν πρὸς τοὺς ἄλλους 
"Ἕλληνας οὐδὲ εἶγε τιμὴν χαταγελώμενον, ὥστε οὐδὲ 
πρίασθαί τι τῶν ξενιχῶν xal ῥωπιχῶν ὑπῆρχεν, οὐδὲ 
εἰσέπλει φόρτος ἐμποριχὸς εἷς τοὺς λιμένας, οὐδ᾽ ἐπέ- 
ὄχινε τῆς Λαχωνιχῆς οὐ σοφιστὴς λόγων, οὗ μάντις 
dyupztxóc, οὐχ ἑταιρῶν τροφεύς, οὐ χρυσῶν τις, οὐ 
γαλχῶν χαλλωπισμάτων δημιουργός, ἅτε δὴ νομίσμα- 
to; οὐχ ὄντος. Ἀλλ᾽ οὕτως ἀπερημωθεῖσα κατὰ μι- 
χρὸν ἣ τρυφὴ τῶν ζωπυρούντων xal τρεφόντων αὐτὴ 
δι’ ἑαυτῆς ἐμαραίνετο" καὶ πλέον οὐδὲν ἦν τοῖς πολλὰ 
χεχτυμένοις 625v οὖχ ἐχούσης εἷς μέσον τῆς εὐπορίας, 
ἀλλ᾽ ἐγκατῳχοδομγυένης xal ἀργούσης. Διὸ xal τὰ 
πρόχειρα τῶν σχευῶν xai ἀναγκαῖα ταῦτα, χλιντῆρες 
καὶ δίφοοι xal τράπεζαι, βέλτιστα παρ᾽ αὐτοῖς ἐδη;- 
μιουργεῖτο, xal κώθων, ὥς φησι Κριτίας, ὃ Λαχωνικὸς 
εὐδοχίμει μάλιστα πρὸς τὰς στρατείας. Τὰ 1*0 
ἀναγχαίως πινόμενα τῶν ὑδάτων xal δυσωποῦντα τὴν 
ὄγιν ἀπεχρύπτετο τῇ 4004, καὶ τοῦ θολεροῦ προσχό- 
πτοντὸς xal προσισγομένου τοῖς ἄμθωσι, καθαρώτερον 
ἐπλησίαζε τῷ στόματι τὸ πινόμενον. Αἴτιος δὲ χαὶ 
τούτων ὁ νομοθέτης, ὥς φησιν 6 Πλούταρχος. Ἀπηλ- 
λαγμένοι γὰρ οἵ δημιουργοὶ τῶν ἀχρήστων ἐν τοῖς 
ἀναγχαίοις ἐπεβείχνυντο τὴν χαλλιτεχνίαν, 

4." Ext δὲ μᾶλλον ἐπιθέσθαι τῇ τρυνῇ xal τὸν ζῆλον 
ἀφελέσθαι τοῦ πλούτου διανοηθεὶς τὸ τρίτον πολίτευμα 
xal χάλλιστον ἐπῆγε τὴν τῶν συσσιτίων χατασχευήν; 
ὥστε δειπνεῖν μετ᾽ ἀλλήλων συνιόντας ἐπὶ χοινοῖς xal 
τεταγμένοις ὄψοις χαὶ σιτίοις, οἴχοι δὲ μὴ διαιτᾶσθαι 
καταχλίναντας εἰς στρωμνὰς πολυτελεῖς xal τραπέζας, 
Jioc δημιουργῶν xal μαγείρων ὑπὸ σχότος, ὥσπερ 
ἀδηφάγα ζῶα, πιαινομένους xai διαφθείροντας ἅμα 
τοῖς: ἤθεσι τὰ σώματα πρὸς πᾶσαν ἐπιθυμίαν ἀνειμένα 
χαὶ πλησμονήν, μαχρῶν μὲν ὕπνων, θερμῶν δὲ λου- 
τρῶν,, πολλῆς δὲ ἡσυχίας καὶ τρόπον τινὰ νοσηλείας 
χαθημερινῆς δεομένην. Μέγα μὲν οὖν xal τοῦτο ἦν, 
μεῖζον δὲ τούτου τὸ τὸν πλοῦτον ἄζηλον, ὥς φησι Θεό- 
φραᾶστος, xal ἄπλουτον ἀπεργάσασθαι τῇ χοινότητι 
τῶν δείπνων xal τῇ περὶ τὴν δίαιταν εὐτελεία. — Xg5- 
σις γὰρ οὐκ ἦν οὐδὲ ἀπόλαυσις οὐδὲ ὄψις ὅλως ἢ ἐπί- 
δεῖξις τῆς ὅλης παρασχευῆς, ἐπὶ τὸ αὐτὸ δεῖπνον τῷ 
πένητι τοῦ πλουσίου βαδίζοντος" ὥστε τοῦτο δὴ τὸ 
θρυλούμενον ἐν μόνῃ τῇ Σπάρτη βλέπεσθαι τυφλὸν ὄντα 
τὸν Πλοῦτον xal χείμενον ὥσπερ γραφὴν ἄψυχον xai 
ἀχίνητον. Οὐὲ γὰρ οἴχοι προδειπνήσαντας ἐξῆν βά- 
δίζειν ἐπὶ τὰ συσσίτια συμπεπληρωμένους, ἀλλ᾽ ἐπι- 
μελῶς οἱ λοιποὶ φυλάττοντες τὸν μὴ πίνοντα μηδὲ 
ἐσθίοντα μετ᾽ αὐτῶν ἐκάκιζον ὡς ἀχρατῇ καὶ πρὸς τὴν 
χοινὴν μουλθαχιζόμενον δίαιταν. Διὸ xal Φιδίτια 
προσηγόρευον ταῦτα, εἴτε ὡς φιλίας καὶ φιλοφροσύνης 
ὑπάρχοντα αἴτια, ἀντὶ τοῦ λάμθδα τὸ δέλτα λααθά- 
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accipere vel rapere ea voluissel, quae neque occultare 
facile erat, neque possidere gloriosum; si vero commi. 
nuta fuissent, nullam utilitatem erant allatura ? Simul com 
his artes quoque inutiles ejeclae sunt, cum opera artifi- 
ciosa vendi non possent. Ferrea enim zmonela ad alios 
Graecos traduci non polerat, neque in pretio ullo erat, 
Quare neque emere quidpiam ex peregrinis ef. seplasiariis 
licebat : neque adventitia nlla merces in. portus appelle- 
bat. Quin neque sopliista et venditator verborum, neque 
vales ullus circulator, neque planus ac priestigialor in 
Laconiam veniebat, neque quispiam alius qui vel aureo- 
rum vel argenteorum ornaluum opifex essel ; proplerea 
quod nummus in ea deerat, qui alibi esse usui posset. 
Alque ita luxuria fomentis et alimentis omnibus destitula 
ipsa ex sese ipsa contabescebat : nullaque amplior eral 
commoditas iis qui multa possedissent : cum diviliarum 
copia nullum aditum haberet, qua prorumperet, sed 
defossa οἱ oliosa omnino jaceret. Unde supelleciilia ca 
quz jn promplu sunt, et. necessarium nsum exhibent , 
cujusmodi sunt triclinia, selle, mensze, optime apod ipsos 
"fabrefiebant : et poculom item Laconicum, qui colhon 
dicebatur, ut inquit Critias, maxime in militiis eral at- 
commodatam : quippe cum in eo aque qua necessario 
interdnm bibebantur, visuique erant abhorrend;e, el colore 
facile occullarentur, et prominentibus labris ita. retunde- 
rentur, ut turbidiore parle retrocedente, clarior ila ori 
biben!is occurreret, Alque horum quoque, ut inquil 
Plutarchus, legislator in causa fuit. Opifices siquidem, 
inutilibus operibus omissis, in necessariis artificii excel- 
lentiam prie se ferebant. 

4, Cum vero magis adlmc luxum opprimere et divitiarum 
admirationem tollere constituisset, tertiam et pulcherri- 
mam sodalitatum et coepulationum institationem inlro- 
duxit, nt convenientes in publicum locum communuibas e 
constitutis opsoniis et cibis simul ccnarent, non autem 
domi in lectis sumpluosis discumbentes ad mensas mani- 
hus &tructorum et coquorum apparatas sub tenebris ventri 
indulgerent, et perinde ac voracia animalia sese ingurgi- 
tarent, el simul cum moribus corpora ipsa eliam corrum. 
perent ad omnem cupiditatem et repletionem profusa : 
quippe cum replelio et. longum somnum et calida bal. 
nea et multam quielem el quasi quolidianam valetudi- 
nem requirat. 1d quod magnum quidem etiam ipsum 
erat, sed longe majus illud fuit, quod, ut inquit Theo- 
phrastus, divitias εἰ inglorias el inopes ceenarum comme 
nilate et victus parsimonia reddiderit. Usus enim earum 
nullus erat, neque frni ipsis quispiam polerat. Quin neque 
aspecins, neque ostentatio ulla totius apparatus omnico 
esse poterat, cum ad eandem cenam εἰ dives el pao- 
per accederet, ut id quod proverbio vulgatum est, in 
sola Sparia conspiceretur caecus Plulus el jacens quasi 
pictura inanimala οἱ immobilis. Non enim licebal domi 
prius ceenatos ac replelos ad coepulationes convenire : nam 
ceteri eos qui secom non bibebant ac comedebant dili- 
genter observantes, quasi inconlinentes, utpote qui com- 
munem convictum repudiarent, damnare consueveranl. 
Unde etiam Phiditia convivia ea nuncupabant : sive qua 
amicitiz: mutuae ac benignitatis in causa essent, ul φιδίτια 
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νοντες εἶτε ὡς πρὸς εὐτέλειαν καὶ φειδὼ συνεθιζόντων, 
Συνήρχοντο δὲ ἀνὰ πεντεκαίδεκα xai βραχεῖ τούτων 
ἐλάττους ἢ πλείους. ἔφερε δὲ ἕχαστος χατὰ μῆνα 
τῶν συσσίτων ἀλφίτων μέδιμνον, οἴνου γόας ὀχτώ, 
& τυροῦ πέντε μνᾶς, σύχων ἡμιμναῖα πέντε" πρὸς δὲ 
τούτοις εἰς ὀψωνίαν μιχρόν τι χομιδὴ νομίσματος. 

&. Εἰκότως ἄρα οὕτω λιτῶς xat σωφρόνως δειπνούν- 
τῶν xai οἱ παῖδες ἐφοίτων εἷς τὰ συσσίτια, ὥσπερ εἰς 
διδασχαλεῖα σωφροσύνης ἀγόμενοι, καὶ λόγων ἀχροῶντο 

19 πολιτιχῶν, χαὶ παιδείας ἐλευθερίας ἑώρων αὐτοί τε 
παίζειν εἰθίζοντο xai σχώπτειν ἄνευ βωμολοχίας καὶ 
σχωπτόμενοι μὴ δυσχεραίνειν, Σφόδρα γὰρ ἐδύχει 
καὶ τοῦτο Λαχωνιχὸν εἶναι, σχώμματος ἀνασγέσθαι᾽ 
μὴ φέροντα δὲ ἐξῆν παραιτεῖσθαι, xal 6 σχώπτων ἐπέ- 

1 παυτο, Τοιαύτη μὲν fj τῶν Λακεδαιμονίων περὶ τὴν 
δίαιταν λιτότης, χαίπερ εἰς πλῆθος νενομοθετη μένη. 
Διὸ xot ἀνδρικώτεροι xal σωφρονέστεροι xal τοῦ ὀρθοῦ 
μᾶλλον φροντίζοντες οἱ ἐχ ταύτης τῆς πολιτείας ἀνα- 
ξαίνοντες παραδέδονται τῶν Ux τῶν ἄλλων, διενθαρμέ- 

30 γων xal ταῖς ψυχαῖς xal τοῖς σώμασι" καὶ δῇλον ὡς 
τοιαύτῃ πολιτεία οἰχεῖον τὸ τῆς ἀποχῆς τῆς παντελοῦς, 
ταῖς δὲ διεφθαρμέναις τὸ τῆς βρώσεως. Μεταθάντι 
δὲ εἷς τὰ ἄλλα ἔθνη, ὅσα εὐνομίας τε καὶ ὁμερότητος 
τῆς τε πρὸς τὸ θεῖον εὐσεδείας ἐπεστράφη,, φανερὸν 

τὸ ἔσται ὡς πρός τε τὴν σωτηοίαν τῶν πόλεων χαὶ τὸ 
συμφέρον αὐταῖς εἰ xal μὴ ἐπὶ πάντας, ἀλλὰ γοῦν εἴς 
τινας τὸ τῆς ἀποχῆς προσετέτακτο" οἱ δὲ ὑπὲρ τῆς 
πόλεως θύοντες τοῖς θεοῖς xal θεραπεύοντες ἀπεμειλίτ- 
τοντὸ τὰς τῶν πολλῶν ἁμαρτίας. “Ὅπερ γὰρ ἐν τοῖς 

30 μυστηρίοις ὁ ἀφ᾽ ἑστίας λεγόμενος παῖς ἀντὶ πάντων 
τῶν μυουμένων ἀπομειλίσσεται τὸ θεῖον, ἀχριξῶς 
δρῶν τὰ προστεταγμένα, τοῦτο κατὰ τὰ ἔθνη xal τὰς 
πόλεις οἱ ἱερεῖς δύνανται ἀντὶ πάντων θύοντες x«l τὸ 
θεῖον προσαγόμενοι διὰ τῆς εὐσεθείας εἰς τὴν σφῶν 

25. χηδεμονίαν. Τοῖς τοίνυν ἱερεῦσι τοῖς μὲν τῶν ζώων 
πάντων, τοῖς δέ τινων πάντως προστέταχται ἀπέχεσθαι 
τῆς βορᾶς, dv τε Ἑλληνικὸν ἔθος σχοπῇς, ἄν τε βάρ-- 
Cagov , καὶ μέντοι παρ᾽ ἄλλοις ἄλλως" ὥστε τοὺς παν -- 
ταχοῦ παραληφθέντας φαίνεσθαι πάντων ἀπεχομένους, 

τὸ εἴ τις τοὺς πάντας ὡς ἕνα ὑπολάδοι, Εἰ τοίνυν ol 
τῆς σωτηρίας τῶν πόλεων προεστῶτες xal τὴν εὐσέβειαν 
αὐτῶν τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς πεπιστευμένοι τῶν ζώων 
ἀπέχονται, πῶς ἄν τις τολμήσειεν ὡς ἀσύμφορον ταῖς 
πόλεσι τὴν ἐποχὴν αἰτιᾶσθαι. 

45 6. Τὰ γοῦν χατὰ τοὺς Αἰγυπτίους ἱερέας Χαιρήμων 6 
Στωιχὸς ἀφηγούμενος, οὖς xai φιλοσόφους ὑπειλῆφθαί 
φησι παρ᾽ Αἰγυπτίοις, ἐξηγεῖται ὡς τόπον μὲν ἐξελέ- 
ξαντο ἐμφιλοσοφῆσαι τὰ ἱερά, Πρός τε γὰρ τὴν ὅλην 

*. ὄρεξιν τῆς θεωρίας συγγενὲς ἦν πορὰ τοῖς ἐκείνων 

50 ἀφιδρύμασι διαιτᾶσθαι, παρεῖχέ τε αὐτοῖς ἀσφάλειαν 
μὲν ix τοῦ θείου σεύασμοῦ χαθάπερ τινὰ ἱερὰ ζῶα 
πάντων τιμώντων τοὺς φιλοσόφους, ἠρεμαίους δὲ εἶναι, 
ἄτε τῆς ἐπιμιξίας χατὰ τὰς πανηγύρεις xal τὰς ἑορτὰς 
συντελουμένης μόνον, τὸ δὲ λοιπὸν σχεδὸν ἀβάτων 


quasi φιλίτια ὃ pro 4 sumpto dieta sint; sive quia ad. parsi 
moniam bomines assuefaciebanl, φειδίτεια quasi. parsinio- 
nialia, Ire autem simul consueverant quindeni et. paulo 
his pauciores, aut plures τ ferebatque unusquisque in sin. 
gnlos menses farinte modium , vini clioàs octo , casei libras 
quinque, Gicnum heminas quinque, ac praeter haec. parum 
admodum eliam pecunie ad opsonia comparanda. 


5. Merito igitur eorum qui ila tenuiter et temperanler 
cinarent filii quoque ad coepulationes venlitabant, perinde 
atque ad scholam temperantiae deducti. Ibi enim et civi- 
les sermones audiebant et liberalem lusum conspiciebant, 
ipsique et jocari et sales dicere absque scurrilitale assue- 
scebant et non indignari si hujuscemodi aliqua dicendi 
acrimonia fuissent perstricti, Nam salse in se dictum 
lolerare valde Laconicutn esse videbatur. Licebat tamen, 
si quis id non ferebat , recusare, et alter a cavillo continuo 
desistebat, Ac Lacedaemoniorum quidem in victu tenui- 
las, licel ad populum fuisset instituta, liujusmodi erat. 
Unde etiam fortiores et temperantiores el recti magis 
sludiosi fuisse memoria proditi sunt, qui ex hac republica 
proficiscebantur, quam qui ex aliis, quie tam animo quaui 
corpore erant corrupte. Huic aulem abstinentiam , cete- 
ris luxuriam victus fuisse peculiarem perspicuum est. Jam 
vero si ad alias quoque nationes transiverimus , apud quas 
justitiae et mansueludinis pielatisque erga deos habila 
cura precipua est, liquido. perspiciemus ad salutem civi- 
tatum et utililatem facere, ut si non ad omnes, ad aliquos 
cerle abslinentige praeceptum pertineat, qui pro civitate 
sacrificia et reliquum cultum diis offerentes populi peccala 
expiarent. Sicut enim in mysteriis qui a Vesla dicilur 
puer exquisite omnia qure mandala fuerint agendo pro 
omnibus qui initiantar, numen placat : ita in gentibus et 
civitetibus idem faciunt sacerdotes, dum pro omnibus sa- 
cri(icant, et religione ac pielate numen ad salulem suorum 
tuendam implorant. Sacerdotibus igitur, sive Gracorum, 
sive barbarorum morer spectes, aliis ut ab omnium ani- 
malium, aliis ut a quorundam esu prorsus abstineant , 
mandatum est, Atque id apud alios aliter : ut si omnes 
qui ubique sunt quasi unum consideret quispiam, ah 
omnibus abstinere omnes videantur. Si igitur qui saluti 
multorum przsident, quibusque pietas omnis ac religio 
erga deos commissa est , ab esu animalium abstinent , qu's 
impudens adeo est, ut hujuscemodi abstinentiam quasi 
inutilem civitatibus damnare non vereatur? 

6. De sacerdotibus porro /Egypliis scribens Cliaremon 
Stoicus, quos apud eos existimari etiam philosophos inquit, 
templa sibi ipsos refert elegisse, in quibus degerent ae 
philosopharentur. Quippe cum et ad universam contem - 
plationis deorum appetilionem cognatum esse videretur, 
ut ad simulacra eorum assiderent, et id tum securos ijsos 
redderet ex divina veneralione, quum omnes quasi sacra 
quaedam animalia philosophos lionore prosequerentur, tum 
quielem ipais afferret, ulpote cum in celebrifatibus tan- 
tummodo versandum cum aliquibus ipsis essel, reliquo 
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ὄντων τοῖς ἄλλοις τῶν ἱερῶν ἀγνεῦσαντας γὰρ ἔδει 
προσιέναι καὶ πολλῶν ἀποσχομένους, Καὶ τοῦτο 
ὥσπερ χοινὸς τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον ἱερῶν θεσμός ἐστιν. 
Ἰ᾿λπειπάμενοι δὲ πᾶσαν τὴν ἄλλην ἐργασίαν καὶ πόρους 
ἀνθρωπίνους, ἐπέδοσαν ὅλον τὸν βίον τῇ τῶν θείων 
ὑεωρία xal θεόσει, διὰ μὲν ταύτης τό τε τίμιον xal 
ἀσφαλὲς xal εὐσεξὲς ποριζόμενοι, διὰ δὲ τῆς θεωρίας 
τὴν ἐπιστήμην, δι᾿ ἀμφοῖν δὲ ἄσχησιν ἠθῶν χεχρυμ- 
μένην τινὰ xal ἀργαιοπρεπῇ. Τὸ γὰρ ἀεὶ συνεῖναι 
τῇ θεία γνώσει καὶ ἐπιπνοίᾳ πάσης μὲν ἔξω τίθησι 
πλεονεξίας, καταστέλλει δὲ τὰ πάθη,, διεγείρει δὲ πρὸς 
σύνεσιν τὸν βίον. Αἰτότητα δὲ ἐπετήδευσαν καὶ χα- 
ταστολὴν ἐγχράτειάν τε καὶ χαρτερίαν τό τε ἐν παντὶ 
δίκαιον καὶ ἀπλεονέχτητον. Σεμνοὺς δὲ αὐτοὺς παρ- 
εἴλε xal τὸ δυσεπίμιχτον, οἵ γε παρὰ μὲν αὐτὸν τῶν 
λεγομένων ἁγνειῶν τὸν χαιρὸν οὐδὲ τοῖς συγγενεστά- 
tot χαὶ ὁμοφύλοις ἐπεμίγνυντο σχεδὸν, οὐδὲ ἄλλων τῳ 
θεωρούμενοι, ὅτι μὴ πρὸς τὰς ἀναγκαίας συναγνεύουσι 
χρείας, 3, ἁγνευτήρια τοῖς μὴ καθαρεύουσιν ἄδυτα xal 
πρὸς ἱερουργίας ἅγια κατανεμόμενοι, Τὸν δὲ ἄλλον 
“ρόνον ἁπλούστερον μὲν τοῖς ὁμοίοις ἐπεμίγνυντο, τῶν 
δ᾽ ἐξωτιχῶν τῆς θρησχείας οὐδενὶ συνεδίουν" ἐφαίνοντο 
δὲ ἀεὶ θεῶν ἢ ἀγαλμάτων ἐγγὺς, ἤτοι φέροντες ἢ προ- 
ηγούμενοι xai τάσσοντες μετὰ χύσμου τε xal σεμνό-- 
τῆτος" ὧν ἕχαστον οὗ τῦφος ἦν, ἀλλά τινος ἔνδειξις 
φυσικοῦ λύγου. Τὸ δὲ σεμνὸν xdx τοῦ χαταστήματος 
ἑωρᾶτο. Πορεία τε γὰρ ἦν εὔτακτος χαὶ βλέμμα 
χαθεστυκχὸς ἐπετηδεύετο, ὡς ὅτε βουληθεῖεν μὴ σχαρ- 
δαμύττειν, γέλως δὲ σπάνιος" εἰ δέ mov γένοιτο, μέχρι 
μειβδιάσεως" ἀεὶ δὲ ἐντὸς τοῦ σχήματος χεῖρες. Καὶ 
σὐμθολόν γε Y» ἑχάστῳ τῆς τάξεως ἐμφαντικόν, ἣν 
ἔλαχεν ἕν τοῖς ἱεροῖς" πλείους γὰρ ἦσαν αἵ τάξεις. 
Δίαιτα δὲ λιτὴ xal ἀφελής “ οἴνου γὰρ οἱ μὲν οὐδ᾽ ὅλως, 
οἵ δὲ ὀλίγιστα ἐγεύοντο, νεύρων αἰτιώμενοι βλάδας xal 
πλήρωσιν χεψαλῆς ἐμπόδιον εἷς εὕρεσιν, ἀφροδισίων τε 
ἔφασαν αὑτὸν ὀρέξεις ἐπιφέρειν, Ταύτῃ δὲ xal τῶν 
ἄλλων εὐλαβῶς εἶχον, ἄρτοις μὲν οὐδὲ ὅλως ἐν ταῖς 
ἁγνείαις χρώμενοι" εἰ δέ ποτε μὴ ἁγνεύοιεν, σὺν 
ὑσσώπῳ χόπτοντες ἄσθιον. "l'ó πολὺ γὰρ αὐτοῦ τῆς 
δυνάμεως χαθαιρεῖν ἔφασαν τὸν ὕσσωπον, ᾿Ελαίου δ' 
ἀπείχοντο μὲν ὡς τὸ πολύ, οἱ πλεῖστοι δὲ xal παντε- 
AG εἰ δέ που μετὰ λαχάνων χρήσαιντο, παντελῶς 
ὀλίγῳ καὶ ὅσον παρηγορῆσαι τὴν αἴσθησιν. 

7. Τῶν μὲν οὖν ἐχτὸς Αἰγύπτου γιγνομένων βρωμάτων 
τε Xal ποτῶν οὐ θέμις ἦν ἅπτεσθαι, Πολύς τις οὕτως 
τρυφῆς ἀπεχέχλειστο τόπος, Τῶν δὲ xat! αὐτὴν τὴν 
Αἴγυπτον ἰχθύων τε ἀπείχοντο πάντων χαὶ τετρα- 
πόδων, ὅσα μώνυχα ἢ πολυσχιδῇ ἢ μὴ χερασφόρα" 
πτηνῶν δέ, ὅσα σαρχοφάγα " πολλοὶ δὲ χαθάπαξ τῶν 
ἐμψύχων- καὶ ἔν γε ταῖς ἁγνείαις ἅπαντες, ὁπότε 
wa ev προσίεντο. Καὶ μέντοι xal τῶν ἄλλων οὐχ 
ἀσυκοφάντητον ἐποιοῦντο παραίτησιν, οἷον τῶν βοῶν 
τὰς θηλείας παρητοῦντο, τῶν δ᾽ ἀῤῥένων ἥσα δίδυμα ἣ 
χκατάσπιλα ἢ ἑτερόγροα Jj παραλλάσσοντα τῇ μορφῇ 
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vero fere lempore templorum aliis aditus non pateret : eo 
quod ad ea accedere aliler non possent , nisi caste se ges- 
sissent a mullisque aliis abstinuissent. — Haec siquidem 
quasi communis quidam templorum JEgypti lex est. Om- 
nibus autem hi opificiis laboribusque liumanis repndialis 
totam vitam suam deorum et contemplationi et inspeclioni 
dedicarunt : ex inspeclione enim honorem, tutelam, εἰ 
timorem, ex contemplatione scientiam, ex utrisque abdi- 
tam quandam et qua priscam dignitatem decerel, morum 
exercitationem sibi comparabant. Nam semper in divina 
cognitione et afflatione versari, ab omni avaritia et inso- 
lentia excludit , affectus reprimit, mentemque a4 intelli- 
gentiam excitat. Parsimoniam item victusque tenuitatem 
el continentiam et tolerantiam exercebant, justiliamque 
in omnibus et :equilatem. — Venerabiles autem ex eo etiam 
redldebantur, quod parum admodum cum aliis versaren- 
tur. Nam in ipso castimoniz et purificationis tempore ne 
cum maxime quidem sibi cognatis et consorlibus fere 
consuescebant, neque ab alio quopiam conspiciebantur, 
nisi cum necessarii simul abstinentium usus requirerent : 
quippe cum penetralia impuris et impurgatis hominibus 
inaccessa et ad sacrificandum sancta incolerent, Reliquo 
omni tempore liberius ona cum similibus suí degebaol, 
cum celeris vero religionis expertibus commercium naul- 
lum habebant. Semper autem prope deos deorumque 
Slatuas vel ferre aliquid vel prasidere vel constituere 
cum modestia el gravilate spectabantur. Idqne non fastus 
alicujus , sed naturalis ralionis indicium erat. Nam gra- 
vitatem venerabilem etiam ex labilur ipso prae «e ferebant. 
Incessus enim erat moderatus, aspectus sedalus, ul 
quandocunque voluissent, oculis minime nictarentur : 
risus admodum rarus alque ejusmodi, ut non ultra vol- 
tus hilaritatem progrederelur ; semper aulem cum digni- 
tate manus movebantur. Quin nola etiam erat sin- 
gulis. quz ordinem ac statum cujusque, plures enim 
erant, significaret, quem in templis sortitus unusquisque 
fuerat. "ictu tenui ac simplici utebantur. — Vini enim 
alii nihil omnino, alii pancissimum adhibebant , ob nervo- 
rum laesionem quam inferret, capitisque vertiginem, quz 
contemplationi esset impedimento : tum quia venereorum 
appeliliones incilaret. Unde eliam in celeris assumendis 
caute admodum se gerebant : panem enim in castimoniis 
nunquam gustabant ; quando vero abstinentize tempus non 
erat, cum liyssopo contusum edere consueverant : hy«so- 
pum enim vim ejus majori ex parte obtundere aiebant. 
O!eo plerumque omnes, plerique autem. semper abstinc- 
bant: quodsi quispiam emm oleribus eo aliquando ule- 
batur, id admodum paucum adhibebat, quantum tantum- 
modo sensum mitigare aliquantulum posset. 

7. Ea porro quae extra Egyptum nascebantur esculenta 
et potulenta , attingere ipsis fas non erat : atque ita mullum 
luxui Jocum exelusum habebant. Ab omnibus vero, qui 
in ;Egyplo erant pisces, abslinebant, ab omnibus item 
quadrupedibus, qwe solipeda aut multifida ael non 
cornuta essent : ἃ volucribus etiam qua carnibus vesce- 
rentur. Multi quoque ab omnibus prorsus animalibus, 
et in purificalionibus omnes abstinebant : quippe cum ne 
ova quidem func ulla sibi esse edenda censerent. Quia 
eliam aliorum quoque mulla observatio apud ipsos erat. 
Feminas enim ex bobus in esu repudiabant : mares quo- 
que si erant gemelli, si maculosi, si diversi coloris, 8 
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3, δεδαμασαένα ( ὡς ἤδη χαθωδιωμένα τοῖς πόνοις xal 
τιαωμένοις 0.597, ) ἢ xa0' ὁντινοῦν οἷον ἀπειχασμὸν 
ξείη ἢ ἑτερόφθαλμα ἢ πρὸς ἀνθρωπείαν ἐμφέρειαν 
νεύοντα. Μυρίαι δ᾽ ἄλλαι παρατηρήσεις τῆς περὶ 
6 αὐτὰ τέχνης τῶν καλουμένων μοσγοσφραγιστῶν ἄχρι 
συντάξεων qum d pporo Περιεργότερον δ' 
ἔτι περὶ τὰ πτηνά, οἷον τρυγόνα μὴ ἐσθίειν" ἱέραξ 
γάρ, ἔφασαν, πολλαχῇ τὸ ζῶον συλλαβὼν ἀφίησι μι- 

. σθὸν ἀποδιδοὺς μίξεως σωτηρίαν" ὡς οὖν μὴ λάθοιεν 

10 τοιούτῳ περιπεσόντες, ἅπαν αὐτῶν περιίσταντο τὸ 
γένος, Κοιναὶ μὲν δὴ θρησχεῖαί τινες αὗται, χατὰ 
γένη δὲ τῶν ἱερέων διάφοροι, xat οἰχεῖαι καθ᾽ ἕχαστον 
θεόν" αἵ δὲ ἁγνεῖαι πάντων ἐχαθάρευον. Ὁ δὲ χρό- 
νος οὗτος, ὅπότε συντελεῖν τι τῶν περὶ τὴν ἱερὰν 

15 μέλλοιεν θρησχείαν, προλαμδάνων ἡμερῶν ἀριθμόν, 
οἵ μὲν δυοῖν χαὶ τετταράχοντα, οἱ δὲ τούτων πλείους, 
οἵ δὲ ἐλάσσους, οὐδέποτε μέντοι τῶν ἑπτὰ λειπομέ- 
νας, παντὸς μὲν ἐμψύχου ἀπείχοντο, παντὸς δὲ λαχά- 
vou τε xai ὀσπρίον, πρὸ δὲ πάντων ὁμιλίας γυναιχείας" 

30 ἄῤῥενος μὲν γὰρ οὐδὲ τὸν ἄλλον χρόνον μετεῖχον, 
Τρὶς δὲ τῆς ἡμέρας ἀπελούοντο ψυχρῷ, ἀπό τε χοί- 
τῆς xal πρὸ ἀρίστου xai πρὸς ὕπνον, Εἰ δέ ποτε 
συμβαίη χαὶ ὀνειρώττειν, παραχρῆμα ἀπεχάθαιρον 
λουτρῷ τὸ σῶμα. Ἡυχρῷ μὲν οὖν xal κατὰ τὸν 

35 ἄλλον ἐχρῶντο βίον, οὐ uv οὑτωσὶ ἐπλεόναζον, Κοίτη 
δὲ αὐτοῖς £x τῶν σπαδίκων τοῦ φοίνιχος, ἃς χαλοῦσι 
βαΐς, ἐπέπλεχτο" ξύλινον δὲ ἡμικυλίνδριον εὖ λελεα- 
σμένον ὑπόθημα τῆς χεφαλῆς" Toxouw δὲ ὀΐψαν xal 
πεῖναν χαὶ ὀλιγοσιτίαν παρὰ πάντα τὸν βίον, 

30 8. Μαρτύρια δ᾽ αὐτῶν τῆς ἐγχρατείας, ὅτι μήτε πε- 
ριπάτοις ἣ ἐώραις χρώμενοι διῆγον ἄνοσοι xvi πρὸς 
μετρίαν ἰσχὺν εὔτονοι, ἸΠολλὰ γοῦν κατὰ τὰς ἱερουρ- 
τίας ἀνεδέχοντο βάρη xal ὑπηρετήματα τῆς κοινῆς 
ἰσχύος μείζω. Διήοουν δὲ νύχτα μὲν εἰς ἐπιτήρησιν 

3. οὐρανίων, ἐνίοτε δὲ xal ἁγιστείαν, ἡμέραν δὲ εἰς θερα- 
πείαν τῶν θεῶν, καθ᾽ ἣν τετράχις, κατὰ τὴν ἕω xal 
τὴν ἑσπέραν μεσουρανοῦντά τε τὸν ἥλιον xal πρὸς δύ- 
σιν χαταφερόμενον, τούτους ὑμνοῦντες" τὸν δὲ ἄλλον 
χρόνον πρὸς θεωρήμασιν ἦσαν ἀριθμητιχοῖς tt xal 

40 γεωμετριχοῖς, ἐχπονοῦντες ἀεί τι χαὶ προσεξευρίσχον- 
τες, συνόλως τε περὶ τὴν ἐμπειρίαν χαταγιγνόμενοι, 
Τὸ δ᾽ αὐτὸ xai ἐν ταῖς χειμερίοις ἐπετήδευον vui, 
φιλολογία προσαγρυπνοῦντες, ἅτε μήτε πορισμοῦ ποιού- 
μενοι φροντίδα δεσπότου τε χαχοῦ τῆς πολυτελείας 

45 ἐλευθεριάζοντες, ὋὉ μὲν δὴ πόνος ὁ ἄτρυτός τε xal 
διηνεχὴς χαρτερίαν ἀπομαρτυρεῖ τοῖς ἀνδράσι, τὸ δὲ 
ἀνεπιθύμητον ἐγχράτειαν" οἵ qe ἐν τοῖς ἀσεθεστάτοις 
ἐτίθεντο πλεῖν ἀπ᾿ Αἰγύπτου, διευλαβούμενοι ξενικὰς 
τρυφὰς xal ἐπιτηδεύματα" μόνοις γὰρ ὅσιον ἐξόχει τοῖς 

t0 χατὰ τὰς βασιλιχὰς χρείας ἀπηναγχασμένοις, Πολὺς 
δὲ χαὶ τούτοις ἦν λόγος ἐμμεῖναι τοῖς πατρίοις " uxo 
δ᾽ εἰ χαταγνωσθεῖεν παραβαίνοντες, ἀπηλαύνοντο. 
Καὶ τὸ μὲν χατ᾽ ἀλήθειαν φιλοσοφοῦν ἔν τε τοῖς προ- 
φήταις ἦν καὶ ἱεροστολισταῖς καὶ ἱερογραμματεῦσιν, 
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varii forma , si domili jam essent, utpote qui consecrati 
jam essent laboribus similesque iis quae. honorarentur, si 
quacumque alia effigie quicpiam repreaesentarent, si allero 
oculo essent praediti , si ad. humanam similitudinem ten- 
derent. lonumerabiles ali: observaliones sunt, quz ad 
eorum arlem spectant , qui μοσχοσφφραγισταί, id est vitula- 
rii seu vitulorum obsignatores, appellantur : quae. ad li» 
brorum usque compositiones processerunt. 1d quod 
curiosius etiam circa volucres faciunt, Nam turturem , ut 
verbi causa hoc referam, sibi non esse comedendam pu- 
lant. Accipilrem enim aiunt sxpe, ubi eam avem com- 
prehenderit, incolumem dimittere, pro mercede concubi- 
tus salute condonata, Νὰ igitur in ejusmodi aliquam ex 
ipsis incidant, sibi tulo earum genere interdicendum cen- 
suerunt. Ac communes quidem cullus nonnulli iidem 
eranl : alii pro sacerdotum genere disersi et singulis diis 
&ccommodati. Caslimoniz antem et purificationes in 
omnibus observabantur. Tempus earum erat, cum ali- 
quid in sacro cultu erant operaluri, numero dierum 
praefinitam, quandoque duorum et quadraginta, quandoque 
plurium aul pauciorum : ita tamen ut nunquam a septenario 
deficeret. Tunc ab omnibus animatis abslinebant : ab omni 
olere et legumine , in pritnls vero a congressu venereo mu- 
lieris : nam maris consuetudinem alio eliam omui tempore 
evitabanf, Ter in die lavabantur frigida , cnm cubilu sur- 
rexerant, cuim prausuri erant, cum cultum ibant. Si forte 
anlem contigisset, ut seminis fusione jn somnis poliueren- 
tur, confestim lavacro corpus expiabant. Frigido sane la- 
vacro in reliqua vita etiam, non ila tamen frequenter ute- 
bantur. Cubile ipsis ex palmarum virgultis , quas appellant 
bai, inlestum erat. Ligneus autem semicylindrius apte le- 
vigatus capili subjiciebatur. Silim el. famem , et parcum 
victum toto vitze tempore exercebant. 

8. Continentize siquidem eorum illud est, quod, licet nu! 
lis neque deambulationibus neque gestalionibus uteren- 
tur, non solum absque morbis vitam traducerent, verum 
eliam ita valide, ut moderata eliam ad labores vires sup- 
pelerent : quippe cum inulla onera in Sacrorum oprera- 
lionibus sustinerent, mullaque obírent miuisteria, quae 
majora esse viderentur, quam ut communibus viribus con- 
venirent. Noclem in celestium observationem et quan- 
doque in sanclificationem dividebanl. Diem in deorum 
cultum distribuebant, in quo quater mane el vesperi 
solem et cum medium calum  percurreret. οἱ cum 
ad occasum ferretur hymnis prosequebantur. — Reliquo 
tempore contemplationibus aritlimeticis εἰ geometricis 
vacantes, semper aliquid elaborabant alque excogitabant, 
in universumque in experientia versabantur. Eadem 
exercilalione uti in hiemalibus etiam noctibus consueve- 
ran! studio literarum invigilantes, ufpote qui neque pro- 
ventus alicujus curam ullam haberent, et ἃ servitutg 
molestze dominze luxurie liberi essent. — Labor sane inde» 
fatigabilis el assiduus tolerantiam, cupiditatum omnium 
vacuitas continentiam hominum manifestat, Quippe qui 
cum peregrinos mores et luxus evilarent, discedere ab 
JEgypto impinm maxime esse censerent. — Solis enim iia ij 
licere videbatur, qui negotia regia tracfare essent coacti « 
quibus tamen etiam ipsis patriorum institutorum tanta 
erat cura, ut si violare ea vel paululum fuissent depre- 
hensi, ejicerentur. Ac vera quidem philosophandl ratio 
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ἔτι δὲ ὡρολόγοις. Τὸ δὲ λοιπὸν τῶν ἱερέων τε xal 
παστοφόρων xai νεωχόρων πλῆθος xai ὑπουργῶν τοῖς 
θεοῖς χαθαρεύει μὲν ὁμοίως, οὔτι γε μὴν μετ᾽ ἀχριδείας 
xal ἐγχρατείας τοσῆςδε, ᾿Γοιαῦτα μὲν τὰ xat! Αἷ- 
$ γυπτίους ὑπ᾽ ἀνδρὸς φιλαλήθους τε xal ἀχριδοῦς ἕν τε 
τοῖς Στωιχοῖς πραγματιχώτατα φιλοσοφήσαντος με- 
μαρτυρημένα, 
9. Ἀπὸ δὲ ταύτης ὁρμώμενοι τῆς ἀσχήσεως xal τῆς 
πρὸς τὸ θεῖον οἰκειώσεως ἔγνωσαν ὡς οὐ Ot ἀνθρώπου 
10 μόνου τὸ θεῖον διῆλθεν, οὔτε ψυχὴ ἐν μόνῳ ἀνθρώπῳ 
᾽πὶ γῆς χατεσχήνωσεν, ἀλλὰ σχεδὸν ἢ αὐτὴ διὰ πάν- 
τῶν διῆλθε τῶν ζώων. Διὸ εἰς τὴν θεοποιίαν παρέ- 
λαθον πᾶν ζῶον xal ὁμοίως που ἀνέμιξαν θηρία xal 
ἀνθρώπους καὶ πάλιν ὀρνέων σώματα χαὶ ἀνθρώπων" 
15 εἴχασται γάρ τις παρ' αὐτοῖς μέχρι τραχήλου ἀνθρω- 
ποειδής, τὸ δὲ πρόσωπον ὀρνέου ^ λέοντος ἢ ἄλλου 
τινὸς ζώου χεχτημένος" xal πάλιν αὖ κεφαλὴ ἀνθρώ- 
mite χαὶ ἄλλων τινῶν ζώων μέρη, πῇ μὲν ὑποχεί- 
μενα, πῇ δὲ ἐπιχείμενα. Δι᾿ ὧν δηλοῦσιν ὅτι χατὰ 
0 γνώμην θεῶν xal ταῦτα ἀλλήλοις χοινωνεῖ, χαὶ σύν- 
τρόφα ἡμῖν xal τιθασά ἐστι τῶν θηρίων τὰ ἄγρια οὐχ 
ἄνευ τινὸς θείας βουλήσεως, Ὅθεν xai 6 λέων ὡς 
θεὸς θρησχεύεται, καὶ μέρος τι τῆς Αἰγύπτου, ὃ χα- 
λοῦσι vouóv, ἐπώνυμον ἔχει Λεοντοπολίτην, ἄλλο δὲ 
35. Ἰδουσιρίτην, καὶ ἄλλο Αυχοπολίτην. Τὴν γὰρ ἐπὶ 
πάντα δύναμιν τοῦ θεοῦ διὰ τῶν συννόμων ζώων ὧν 
ἔχχστος τῶν θεῶν παρέσχεν ἐθρήσκευσαν, “Ὑδωρ δὲ 
xal πῦρ σέβονται μάλιστα τῶν στοιχείων, ὡς ταῦτα 
αἰτιώτατα τῆς σωτηρίας ἡμῶν, xal ταῦτα δειχνύντες 
30 ἐν τοῖς ἱεροῖς, ὥς που ἔτι xal νῦν ἐν τῇ ἀνοίξει τοῦ 
ἁγίου Σαράπιδος f, θεραπεία διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος γί- 
νεται, λείδοντος τοῦ ὑμνῳδοῦ τὸ ὕδωρ χαὶ' τὸ πῦρ 
φαίνοντος, ὀπυηνίχ᾽ àv ἐστὼς ἐπὶ τοῦ οὐδοῦ τῇ πατρίῳ 
τῶν Αἰγυπτίων φωνῇ ἐγείρῃ τὸν θεόν. Ταῦτ᾽ οὖν σέ- 
35 θονται, xal μάλιστα τούτων ἐσέφθησαν τὰ ὡς ἐπὶ 
πλέον τῶν ἱερῶν μετέχοντα " μετὰ ταῦτα δὲ πάντα τὰ 
ζῶα, ἐπεὶ xa ἄνθρωπον σέθονται xaTk Ἄναδιν χώμην, 
ἐν ἦ καὶ τούτῳ θύεται xol ἐπὶ τῶν βωμῶν τὰ ἱερεῖα 
χάεται, Ὁ δὲ μετ᾽ ὀλίγον φάγοι ἄν τὰ ἴδια αὐτῷ ὡς 
40 ἀνθρώπῳ παρεσκευασμένα. Ὡς οὖν ἀνθρώπου ἄφε- 
χτέον, οὕτω xal τῶν ἄλλων" ἔτι δ᾽ Ex περιττῆς σογίας 
καὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον συντροφίας χατέλαθόν τισι τῶν 
θεῶν προσφιλῇ τῶν ζώων τινὰ μᾶλλον ἀνθρώπων, ὡς 
᾿Ηλίῳ ἱέρακα, σύμπασαν μὲν τὴν φύσιν ἐξ αἵματος 
45 ἔχοντα καὶ πνεύματος, o οἰχτείροντα δὲ χαὶ ἄνθρωπον 
χαὶ χωχύοντα ἐπὶ νεχρῷ χειμένῳ γῆν τε ἐπαμώμενον 
εἰς τοὺς ὀφθαλμούς, ἐν οἷς τὸ ἡλιαχὸν κατοικεῖν πε- 
πιστεύχασι φῶς, καὶ ζῆν μὲν ἐπὶ πλείονα ἔτη χατει-- 
ληφότες, μετὰ δὲ τὸν βίον ἰσχὺν ἔχειν μαντιχὴν χαὶ 
υῦ εἶναι λογικώτατον ἀπολυθέντα τοῦ σώματος χαὶ προ- 
Ἡνωστικώτατον, τελεῖν τε ἀγάλματα καὶ ναοὺς χινεῖν, 
Κάνθαρον δὲ ἀμαθὴς μὲν βδελυχθείη ἂν ἀγνώμων 
ὑπάρχων τῶν θείων, Αἰγύπτιοι δὲ ἐσέφθησαν ὡς εἰχόνα 
Ἡλίου ἔμψυχον. Κάνθαρος γὰρ πᾶς ἄῤῥην καὶ ἀφιεὶς 


apud prophefas et saerificos δ scribas, nec nou eliam 
horologos servabalur. Cetera vero sacerdotum et cdi 
iuorum et ministrorum mulliludo pure etiam ipsa el 
abstinenter vivit, non ita exacta tamen diligenlia , ut illi. 
Atque haec sunt, que de /Egyptiis a viro veritatis studioso 
et accurato, qui inter Stoicos non inaniter sed solide ad. 
modum philosophatus est, prodita memoriz fueront. 

9. Ab hac igitur exercitatione et cum deo conjunclione 
profecli noverunt, non per solum hominem divinitatem 
transivisse, neque animam in solo homine in terra taberna. 
culum oblinuisse : sed eandem propemodum per omnia ani- 
malia pertransire. Unde eliam ad deorum fabricam omnee 
animal una cum homine assumpserunt , in qua el pecudum 
et hominis et avium ilem et hominis corpora commiscuere. 
Singularenim apud ipsos deorum slatuze vel usque ad collum 
liumanam speciem praeferunt, faciem vero vel leonis vel ali- 
cujus alterius animalis impositam habent : vel e contrario 
capiti humano subjectum alterius animalis corpus prz- 
monstrant. Ex quibus videlicet significant lizee ex deorum 
sententia habere inter sese societatem , nobisque cognala 
tam mansueta quam agrestia animalia noa sine divina 
quadam voluntate esse. Unde etiam leo tanquam deus 
colitur, et pars quaedam /Ezypli, quod pasceuum vocant, 
ἃ leone Leonlopolites, alia a bove Busirites, alia a lupo 
Lycopolites appellatur. Vim enim ac potentiam dei, qux 
in omnia diffunditur, per compascua animalia, qua unus- 
quisque deus exhibuerat, iia venerabantur. Maxime au- 
lem ex omnibus elementis aquam et iguem colebant, 
ulpote qua salulis nostrae in causa precipue essen: 
eaque in lemplis εἰ sacris ostendebant, Quemadmodum 
etiam adhuc usque in aperlione sancli Sarapidis per igoem 
el aquam cullus exhibetur. Qui enim hymnos canit, i5 
aquam gultatim fundit et ignem pramoustral, quando 
in limine slans palria /Egypliorum voce deum excilal. 
Πρὸ ígitur maxime omnium venerantur, ulpole qui &i- 
crorum masime participia sunt. Post lnc animalia omni, 
immo etiam liominem in Anabe vico colunt, ubi ei quo 
que sacrilicia offerunlur et in aris victima» concremantur. 
ἈΠ vero paulo post ea tantum comedit, quae sibi ex pri- 
valo penu tanquam homini apposita fuerint. Sicut enim 
ab homine, ita ab aliis quoque abstinendum est. Adde 
quod ex praecellenti sapientia el consuetudine , quam cum 
diis habent, quibus diis quzenam animalia grata magis 
quam liomines sint, deprehendernnt : ul soli accipitrem , 
cujus universam naturam ex sanguine et spiritu conslare 
aiunt, quemque hominis misereri et deflere super ejm 
cadavere, ubi aliquando in id inciderit, terramque in ocu- 
los spargere, in quibus solare lumen credunt inhabitare. 
Ac vivere quidem eum in mnltos annos animad verterunt : 
nbi vero e vita excessit, vim divinandi oblinere, esseque 
cum absolutus e corpore fuerit, maxime rationalem ac fa- 
turorum przesagum. Nam et perficere deorum statuas e! 
movere templa asserunt. Scarabzum autem imperitus 
aliquis. divinarumque rerum ignarus contemnet ac de- 
testabitur : al /Egyplii tanquam animatam Solis imaginem 
venerantur : scarabzeus cnim masculi tantum sexus cum 
sit, semen in fimum emittit, atque id cum in globum rt- 
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τὸν θορὸν ἐν τέλματι xal ποιήσας σφαιροειδῇ τοῖς 
ὀπισθίοις ἀνταναφέρει ποσὶν ὡς ἥλιος οὐρανόν, xal πε- 
ρίοδον ἡμερῶν ἐκδέχεται σεληνιχχήν. Οὕτω δὲ xol 
περὶ χριοῦ τι φιλοσοφοῦσι καὶ ἄλλο τι περὶ χροχοδείλου, 
& περί τε γυπὸς καὶ ἴόεως xal ὅλως χαθ᾽ ἕχαστον τῶν 
ζώων, ὡς Ex φρονήσεως καὶ τῆς ἄγαν θεοσοφίας ἐπὶ τὸ 
σέδας ἐλθεῖν xal τῶν ζώων. ᾿Αμαθὴς δὲ ἄνθρωπος 
οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ὑπώπτευσεν, ὅπως οὐ τῇ κοινῇ φορᾷ 
xal μηδὲν γιγνωσχούσν, παρηνέχθϑησαν δηλονότι xal 
10 αὐτοὶ δι᾽ ἀμαθίας ὁδεύσαντες, ὑπερῦάντες δὲ τὴν τῶν 
πολλῶν ἄγνοιαν, T, πρώτη πᾶς ἐντυγχάνει, τὰ τοῖς 
πολλοῖς οὐδενὸς ἄξια αὐτοὶ εἰς σέθας χατηξίωσαν, 
10. Προγέγονε δ᾽ αὐτοῖς οὖχ ἧττον τῶν εἰρημένων 
xdxeivo εἰς πίστιν τοῦ σεδάσματος xal τὰ ζῶα" τὴν γὰρ 
ιν ψυχὴν ἀπολυθεῖσαν τοῦ σώματος χατέλαθον παντὸς 
ζώου λογικήν τε οὖσαν καὶ προγνωστικὴν τοῦ μέλλον-- 
τος xal χρηματιστικὴν δραστικήν τε πάντων, ὧν xal 
ἄνθρωπος ἀπολυθείς, Διὸ εἰκότως ἐτίμησαν καὶ ὡς 
οἷόν τέ ἐστιν ἀπέσχοντο αὐτῶν, Πολλοῦ ξὲ ὄντος λό- 

20 you ài. ἣν αἰτίαν διὰ τῶν ζώων οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς θεοὺς 
ἐσέφθησαν, καὶ μείζονος τῆς παρούσης πραγματείας, 
ἀρχεῖ τὰ δεδηλωμένα περὶ αὐτῶν, ᾿Εχεῖνο μέντοι οὐ 
παραπεμπτέον, ὅτι τοὺς ἀποθανόντας τῶν εὖ γεγονότων 
ὅταν ταριχεύωσιν, ἰδίᾳ τὴν χοιλίαν ἐξελόντες xol εἰς 

25 χιδωτὸν ἐνθέντες μετὰ τῶν ἄλλων, ὧν διαπράττονται 
ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ, xal τὴν κιθωτὸν χρατοῦντες πρὸς 
τὸν ἥλιον μαρτύρονται, ἑνὸς τῶν ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ ποιου- 
μένου λόγον τῶν ταριχευτῶν. Εστι δὲ xal ὁ λόγος, 
ὃν ἡρμήνευσεν “ἔχφαντος ix τῆς πατρίου διχλέχτου, 

80 τοιοῦτος" Ὦ δέσποτα ἥλιε, καὶ θεοὶ πάντες οἱ τὴν 
ζωὴν τοῖς ἀνθρώποις δόντες, προσδέξασθέ μὲ xal πα- 
ράδοτε τοῖς ἀϊδίοις θεοῖς σύνοιχον, ᾿Εγὼ γὰρ τοὺς 
θεούς, οὖς οἵ γονεῖς μοι παρέδειξαν, εὐσεξῶν διετέλουν 
ὅτον χρόνον ἐν τῷ ἐκείνῳ αἰῶνι τὸν βίον εἶχον, τούς τε 

35 τὸ σῶμά μου γεννήσαντας ἐτίμων ἀεί" τῶν τε ἄλλων 
ἀνθρώπων οὔτε ἀπέχτεινα, οὔτε παρακαταθήχην ἀπε- 
στέρησα, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἀνήχεστον διεπραξάμην. 
Εἰ δέ τι ἄρα χατὰ τὸν ἐμαυτοῦ βίον ἥμαρτον ἢ φαγὼν 
ἢ πιὼν ὧν μὴ θεμιτὸν ἦν, οὐ δι᾿ ἐμαυτὸν ἥμαρτον, 

4o ἀλλὰ διὰ ταῦτα (δείξας τὴν χιδωτόν, ἐν 3$ 5$ γαστὴρ 
ἦν). Καὶ ταῦτα εἰπὼν εἰς τὸν ποταμὸν ἀφίησι, τὸ 
δὲ ἄλλο σῶμα ὡς χαθαρὸν ταριχεύει, Οὕτως ἀπολο- 
γίας δεῖσθαι ζήθησαν πρὸς τὸ βεῖον ὑπὲρ ὧν ἔφαγον 
xal ἔπιον, xai διὰ ταῦτα ὑθρίσαι. 

45. π|, Τῶν δὲ γιγνωσχομένων ἡμῖν Ιουδαῖοι, πρὶν ὕπ᾽ 
"Avttóyou τὸ πρότερον τὰ ἀνήκεστα παθεῖν εἰς τὰ νό- 
pipa τὰ ἑαυτῶν, ὑπό τε Ρωμαίων ὕστερον, ὅτε xal 
τὸ ἱερὸν τὸ ἐν “Ἱεροσολύμοις ἑάλω xal πᾶσι βατὸν γέ- 
qoviv εἷς ἄθατον ἦν, αὐτή τε di πόλις διεφθάρη, διε- 

5o τέλουν πολλῶν μὲν ἀπεχόμενοι ζώων, ἰδίως δὲ ἔτι xal 
νῦν τῶν χοιρίων, Τῶν tt παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφιῶν 
τριτταὶ ἰδέαι ἦσαν, xal τῆς μὲν προίσταντο Φαρισαῖοι, 
τῆς δὲ Σαδδουχαῖοι, τῆς δὲ τρίτης, ἢ καὶ ἐδόχει 
σεμνοτάτη εἶναι, "Essais. ΟἹἨ οὖν τρίτοι τοιοῦτον 


digerit, posterioribus pedibus convolvil, non secus ac sol 
ceerlum, et dierum circuitum admittit lunarem. — Simili 
modo de ariele, de crocodilo item, de vulture et ibi, atque 
omnino de singulis quibusque aniinalibus philosophantur, 
ut ex prudentia ac divina sapientia ad venerallonem et 
cultam ceterorum etiam animalium processerint. Αἱ im- 
peritus ne illud quidem animadvertit, quo pacto Isti non 
communem hominum fluxum qui niliil cognoscit, sequuti 
in viam stultitiae etiam ipsi aberrarint : sed vulgi ignorantia 
in quam unusquisque primum incidit, superala, quiae 
plerisque in nulla existimatione, ea ipsi digna esse censue- 
tint, quibus cultus divinus exhiberetur. 

t0. Accedit quod ad cultum hunc animalium illud quoque 
non minus quam cmtera, quae dicta superius sunt, ipsos 
inducebat : quod uniuscujusque animalis animam ubi a 
corpore fuisset absoluta, et rationalem esse perspexerant 
et faluri priesciam et. vaticinatricem effectricemque om- 
ninm, quce etiam homo liber a corpore praestare posset. 
Unde merilo ea in honore habuerunt, ab ipsorumque esa 
quatenus fieri poterat, abstinuerunt. Cum multae autem 
alix causae sint , cur per animalia /Egyptii deos coluerint , 
quía tamen longior evasura esset oratio, si omnes recen- 
senda essent, quam ut proposilz rei convenire videretur, 
hec in przsentia sufficiant. lud tamen pratermitten- 
dum non est : com nobiliurn cadavera condiunt, detractum 
separatim ventrem in arca imponunt, atque una cum aliis, 
quie pro cadavere agunt, arca ad solem producta ab uno 
pro eo, qui conditur, protestante oratio habetur : quam 
ex patria lingua Ecphantus in hunc modom interpretatue 
est : O domine sol, et dii omnes qui vilam hominibus 
tradidistis, me suscipite, atque in selernorum deorum 
cohabitationem traducile. Ego enim deos quos a paren- 
tibus colendos accepi, pietate semper prosequutus sum, 
quamdin eo in zo vilam traduxi: semperque eos liono- 
ravi, qui corpus meum  procrearunt. ἔχ aliis vero. 
neque interfeci quempiam, neque deposito defraudavi, 
neque alio quopiam pernicioso malo effeci. Si quid vero. 
in vita mea vel comedendo, vel bibendo ex iis quae fas non 
erat, peccavi, id non per me sed per bec peecavi (simul 
arca in qua venter erat commonstrata). Atque haec cum 
dixisset ille, arcam in flavium projiciebat. Tum reliquum. 
corpus utpole purum condiebant. Atque ila excusatione 
sibi opus esse apud deos existimabant pro iis quae comes, 
derant aut biberant, ac propterea ventrem manifesta bae. 
contumelia afficiendum censebant. 

11. At vero Judzi, antequam ab Antiocho prius instituta 
eorum labefactata fuissent, postea a Romanis propemodum 
deleta, quando templum in Hierosolymis captum et con» 
cnlcatum ab omnibus fuit, quibus erat ínaccessum, el 
urbs penilus eversa, ἃ mullorum aliorum animalium esu 
abstinebant, sed praecipue, quod ad hunc etiam usque 
diem servant, a suillis carnibus. Ac tres philosopliantium 
apud eos secl habebantur : una Phariszorum , altera 
Sadduczorum , Essreorgm tertia, qua venerabilis maxime 
omnium esse videbatur. Tertii hi vitam in hinc modum 
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ἐποιοῦντο τὸ πολίτευμα, ὡς πολλαχοῦ Ἰώσηπος τῶν 
πραγματειῶν ἀνέγραψε, χαὶ γὰρ ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς 
ἸΙουδαϊκῷς Ἰστορίας, ἣν δι᾿ ἑπτὰ βιδλίων συνεπλήρωσε, 
xai ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ τῆς ᾿Αρχαιολογίας» ἣν διὰ 
εἴχοσι βιδλίων ἐπραγματεύσατο, xal ἐν τῷ δευτέρῳ 
τῷ Πρὸς τοὺς “Ἕλληνας, εἰσὶ δὲ δύο τὰ βιδλία. Εἰσὶ 
τοίνυν οἱ "Ecaaiot Ἰουδαῖοι μὲν τὸ γένος, φιλάλληλοι 
δὲ χαὶ τῶν ἄλλων πλέον, Οὗτοι τὰς μὲν ἡδονὰς ὡς 
χακίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ ἐγκράτειαν καὶ τὸ μὴ 
τοῖς πάθεσιν ὑποπίπτειν ἀρετὴν ὑπολαμθάνουσι, Καὶ 
γάμου μὲν παρ᾽ αὐτοῖς ὑπεροψία, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους 
παῖδας ἐχλαμθάνοντες ἁπαλοὺς ἔτι πρὸς τὰ μαθήματα, 
συγγενεῖς ἡγοῦνται xal τοῖς ἤθεσιν ἑχυτῶν ἐντυποῦσι, 
τὸν μὲν γάμον καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν οὐχ ἀναι- 
ροῦντες, τὰς δὲ τῶν γυναιχῶν ἀσελγείας φυλαττόμενοι 
χαταφρονηταὶ δὲ πλούτου, xal θαυμάσιον παρ᾽ αὐτοῖς 
τὸ χοινωνικόν, οὐδ᾽ ἔστιν εὑρεῖν χτήσει τινὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
ὑπερέλοντα, Νόμος γὰρ τοὺς εἰς τὴν αἵρεσιν εἰσιόν- 
τας δημεύειν τῷ τάγματι τὴν οὐσίαν, ὥπτε ἐν ἅπασι 
μήτε πενίας ταπεινότητα φαίνεσθαι μήθ᾽ ὑπεροχὴν 
πλούτου, τῶν δὲ ἑκάστου χτημάτων ἀναμεμιγμένων 
μίαν ὥσπερ ἀδελφοῖς ἅπασιν οὐσίαν εἶναι. Κηλῖδα 
δὲ ὑπολάμθανουσι τοὔλαιον, κἂν ἀλιφῇ τις ἄχων, 
cufg:rm τὸ σῶμα" τὸ γὰρ αὐχμεῖν ἐν χαλῷ τίθεν- 
ται, λευχειμονεῖν τε διὰ παντός. Χειροτονητοὶ δὲ 
τῶν χοινῶν ol ἐπιμεληταί, xai αἱρετοὶ πρὸς ἅπάν- 
των εἰς τὰς χρείας ἕκαστοι, Μία δὲ οὐχ ἔστιν αὐτῶν 
πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἐχάστη χατοιχοῦσι πολλοί. Καὶ τοῖς 
ἑτέρωθεν ἥκουσιν αἱρετισταῖς ἀναπέπταται τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς, xal ol πρῶτον ἰδόντες εἰσίασιν ὡς πρὸς συν- 
ἤθεις. Διὸ οὐδὲν ἐπικομιζόμενοι ἀποδημοῦσιν ἀνα- 
λωμάτων ἕνεχα. Οὔτε δὲ ἐσύττα οὔτε ὑποδήματα 
dus(Goust πρὶν διαῤῥαγῆναι πρότερον παντάπασιν ἢ 
δαπανηθῆναι τῷ χρόνῳ. Οὐδ᾽ ἀγοράζουσί τι οὐδὲ πω- 
λοῦσιν, ἀλλὰ τῷ χρήζοντι διδοὺς ἕκαστος τὸ παρ’ 
ἑαυτοῦ τὸ παρ᾽ ἐχείνου χρήσιμον ἀντιχομίζεται. Καὶ 
χωρὶς δὲ τῆς ἀντιδόσεως ἀχώλυτος ἡ μετάληψις αὖ-- 
τοῖς ὧν ἂν ἐθελήσωσι. 

13. Πρός γε μὴν τὸ θεῖον ἰδίως εὐσεδεῖς. Πρὶν γὰρ 
ἀνασχεῖν τὸν ἥλιον οὐδὲν φθέγγονται τῶν βεδήλων, 
πατρίους δέ τινας εἰς αὐτὸν εὐχὰς, ὥσπερ ἱκετεύοντες 
ἀνατεῖλαι. Μετὰ ταῦτα πρὸς ἃς ἕχαστοι τέχνας lsa- 
σιν ὑπὸ τῶν ἐπιμελητῶν ἀφίενται, xal μέχρι πέμπτης 
ὥρας ἐργασάμενοι συντόνως ἔπειτα πάλιν εἰς ἐν ἀϑροί- 
ζονται γωρίον, ζωσάμενοί τε σχεπάσμασι λινοῖς οὕτως 
ἀπολούονται τὸ σῶμα ψυχροῖς ὕδασι, καὶ μετὰ ταύτην 
τὴν ἁγνείαν εἰς ἴδιον οἴχημα συνίασιν, ἔνθα μηδενὶ τῶν 
ἑτεροδόξων ἐπιτέτραπται παρελθεῖν " αὐτοί τε χαθα- 
ροὶ καθάπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος παραγίνονται τὸ 
δειπνητήριον. Καθισάντων δὲ μεῦ᾽ ἡσυχίας ὃ μὲν 
σιτοποιὸς ἐν τάξει παρατίθησιν ἄρτους, ὁ δὲ μάγειρος 
ἕν ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος ἑκάστῳ. ἸΠροχατεύχε- 
ται δ᾽ 6 ἱερεὺς τῆς τροφῆς ἁγνῆς οὔσης xul καθαρᾶς, 
καὶ γεύσασθαί τινα πρὶν τῆς εὐχῆς ἀθέμιτον " ἀριστο- 
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ducebant , ut diversis in libris Josephus testatur. Name 
iu secundo Judaicze historix, quam septem libris absolvit, 
et in decimo octavo Antiquitatum, quas viginti libris per- 
sequutus est, et in secundo adversus Graecos, duo autem 
libri hi sunt, mentionem de bis facit. Sunt igilur Essel 
Judzi genere, qui mutuo amore amplius quam celeri se 
prosequuntur. li voluptates tanquam vilium aversantur, 
continentiam vero et affectibus non succumbere virtutem 
esse existimant. Conjugium quidem ipsi non admiltuat, 
sed alienos liberos tenellos adhuc ad disciplinas excipien- 
les cognatos suos esse censent, ac moribus suis infor. 
mant. Atque id faciunt, non ut in nuptias et successio- 
nem sui in posterum tollant, sed ut mulierum petalantias 
evitent, Divitiarum sunt contemptores mirabilisque apud 
ipsos communicatio bonorum est, neque videre inler 
ipsos quempiam est qui divitiarum possessione excellal : 
quippe cum lex ejusmodi ipsis sit, ut qui in collegium id 
ingrediatur, facultates suas in publicum ei proseribal. 
Atque ita fiL ut in omnibus ipsis neque paupertalis ho- 
militas, neque divitiarum excellentia ulla. conspicialur : 
sed ex singulorum possessionibus commixtis una cunclis 
perinde ac fralribus facultas suppetat. Oleum maculam 
corporibus esse opinabantur, etiam si invilus quispiam 
unclione ejus corpus abstergeret. Squalere enim pulcrum 
apud ipsos censebatur, indumentaque alba semper gestare 
praeclarum habebatur. Communium rerum procuratores 
ab omnibus indistincte singuli creantur, prout usus requi 
siveril, Civitas ipsis una non est : sed in unaquaque 
multi ex ipsis simul degunt : apud quos aliunde adve- 
nientibus, modo ejusdem secte homines sint, omnibui 
aditus patet. Quique primum ipsos intuiti fuerint, per- 
inde ac familiares eos adeunt. Unde quotiescunque pe- 
regrinantur, nihil sumptuum videlicet causa secum afferre 
consueverunt. Nunquam neque calceos, neque indumenta 
permutant, nisi vel dirupta penitus, vel vetustate fuerint 
consumpla. Neque emunt, neque vendunt quicquam : sed 
unusquisque datis iis quae apud se sunt, iudigenti, ab ee 
conlra qua usui sibi futura sint, recipit. Quin eliam sine 
ulla hujuscemodi relributione quae opus sunt, a quibus 
cumque voluerint , accipere licet. 

12. Erga numen sane peculiari quodam modo piela- 
tem exercent. Prius enim quam oriatur sol, profanum 
nihil loquuntur, sed patrias quasdam preces, quasi sup- 
plicántes, ut oriatur, ad ipsum effündunt. Quod ubi 
facium est, ad artes singuli quas sciunt exercendas à 
praesidibus dimittuntur. Atque ibi ad quintam nsque he- 
ram strenue operati, deinde in unum locum omnes rursus 
congregantur : in quo tegumentis lineis praecincti frigidis 
aquis corpus ablnunt. Post quam paorificalionem in pro- 
prium domicilium conveniunt. Quo ingredi permissum 
nemini est, qui alterius sectae fueril, Ipsi autem pori 
in cenaculum quasi in sanclum quoddam fanum proce 
dunt. ln quo ubi quiele omnes discubuerunt, ordine ser 
vato pistor panes, coquus unius opsonii vasculum unum 
unicuique apponit, Ante autem quam sumatur cibus qui 
castus purusque est, precatione quadam sacerdos utitur, 
ante quam degustare cuipiam fas non est. — Posl prandium 
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ποιησάμενος δὲ ἐπεύχεται πάλιν, ἀρχόμενοί τε xal 
παυόμενοι γεραίρουσι τὸν θεόν. "Exteiü' ὡς ἱερὰς χα- 
ταθέμενοι τὰς ἐσθῆτας πάλιν ἐπ᾽ ἔργα μέχρι δείλης 
τρέπονται. Δειπνοῦσι δ᾽ ὑποστρέψαντες ὁμοίως, συγχα- 
b θεζομένων τῶν ξένων, εἶ τύχοιεν αὐτοῖς παρόντες, Οὔτε 
δὲ χραυγή ποτε τὸν οἶχον οὔτε θόρυθος μιαίνει, τὰς δὲ 
λαλιὰς ἐν τάξει παραχωροῦσιν ἀλλήλοις, xal τοῖς ἔξω- 
θεν ὡς μυστήριόν τι φριχτὸν f$ τῶν ἔνδον σιωπὴ χατα- 
φαίνεται. ᾿Γούτου δὲ αἴτιον ἢ διηνεκὴς νῆψις xal τὸ 
10 μετρεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν xal ποτὸν μέχρι κόρου. 
Tà δὲ ζηλοῦντι τὴν αἵρεσιν οὐχ εὐθὺς ἡ πάροδος, ἀλλ᾽ 
ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἔξω μένοντι τὴν αὐτὴν ὑποτίθενται δίαι- 
ταν, ἀξινάριόν τε καὶ περίζωμα δόντες xul λευχὴν 
ἐσθῆτα. ᾿Επειδὰν δὲ iv τούτῳ τῷ χρόνῳ πεῖραν ἐγ- 
16 χρατείας δῷ, πρόσεισι μὲν ἔγγιον τῇ διαίτη καὶ χα- 
θαρωτέρων τῶν πρὸς ἁγνείαν ὑδάτων μεταλαμϑάνει, 
παραλαμβάνεται δὲ εἰς τὰς συμθδιώσεις οὐδέπω" μετὰ 
γὰρ τὴν τῆς χαρτερίας ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσι τὸ 
ioc δοχιμάζεται, xal φανεὶς ἄξιος οὕτως εἰς τὸν ὅμι- 
20 λὸν ἐγχρίνεται, 

12. Πρὶν δὲ τῆς χοινῆς ἅψασθαι τροφῆς, ὅρχους αὐτοῖς 
ὄμνυσι φρικώδεις, πρῶτον μὲν εὐσεδέσειν τὸ θεῖον, 
ἔπειτα τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίχαια φυλάξειν xal μήτε 
κατὰ γνώμην βλάψειν τινὰ μήτ᾽ ἐξ ἐπιτάγματος, μι- 

25 σήσειν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίχους καὶ συναγωνιεῖσθαι τοῖς δι- 
«καίοις, τὸ πιστὸν πᾶσι μὲν παρέξειν, μάλιστα δὲ τοῖς 
χρατοῦσιν" οὐ γὰρ δίχα θεοῦ περιγίνεσθαί τινι τὸ ἄρ- 
χειν. Κἂν αὐτὸς ἄρχη, μηδεπώποτε ἐξυδρίσαι εἰς 
τὴν ἐξουσίαν, μηδὲ ἐσθῆτι | τινι πλείονι χύσμω τοὺς 

30 ὑποτεταγμένους ὑπερλαμπρύνεσθαι, τὴν ἀλήθειαν ἀγα- 
πᾶν ἀεὶ xal τοὺς ψευδομένους προβάλλεσθαι" γεῖρας 
χλοπῆς xat ψυχὴν ἀνοσίου χέρξους χκαθχρὰν φυλάξειν 
καὶ μήτε χρύψειν τι τοὺς αἱρετιστὰς uxo ἑτέροις αὐτῶν 
τι μηνύσειν, χἂν μέχρι θανάτου τις βιάζηται. Πρὸς 

36 δὲ τούτοις ὄμνυσι μηδενὶ μὲν μεταδοῦναι τῶν δογμά- 
τῶν ἑτέρως J| ὡς αὐτὸς παρέλαδεν, ἀφέξεσθαι δὲ λη- 
στείας, καὶ συντηρήσειν ὁμοίως τά τε τῆς αἱρέσεως 
αὐτῶν βιδλία καὶ τὰ τῶν ἀγγέλων ὀνόματα, Τοιοῦτοι 
μὲν οἱ ὅρχοι" οἱ δὲ ἁλόντες xal ol ἐκδληθέντες χαχῷ 

40 μόρῳ φθείρονται, Τοῖς γὰρ ὄρχοις xai τοῖς ἔθεσιν 
ἐνδεδεμένοι οὐδὲ τῆς παρὰ τοῖς ἄλλοις τροφῆς δύνανται 
μεταλαμθάνειν, ποηφαγοῦντες δὲ καὶ λιμῷ τὸ σῶμα 
διαφθειρόμενοι ἀπόλλυνται, Διὸ δὴ πολλοὺς ἐλεήσαν- 
τες ἐν ταῖς ἐσμάταις ἀνάγχαις ἀνέλαθον, lxavàv τιμω- 

46 ρίαν δεδωχέναι νομίζοντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τὴν 
᾿'μέχρι θανάτου βάσανον, 'Γὴν δὲ σχαλίδα διβόασι τοῖς 
μέλλουσιν αἱρετισταῖς, ἐπεὶ xal αὐτοὶ ἄλλως οὐ θα- 
χεύουσιν 3j βόθρον ὀρύξαντες εἰς βάθος ποδιαῖον, περι- 
χαλύψαντές τε θοιματίῳ, ὡς μὴ ταῖς αὐγαῖς ἐνυθρίζειν 

50 τοῦ ὑεοῦ, Τοσαύτη δέ ἐστιν αὐτῶν f, λιτότης ἡ περὶ 
τὴν δίαιταν καὶ ἥ ὀλιγότης, ὡς ἐν τῇ ἑδδομάδι μὴ 
δεῖσθαι χενώσεως, ἣν τηρεῖν εἰώθασιν εἰς ὕμνους τῷ 
θεῷ xal εἰς ἀνάπαυσιν, "Ex δὲ τῆς ἀσκήσεως ταύτης 
τοσαύτην πεποίηνται τὴν χαρτερίαν, ὡς στρεδλούμενοι 


item preces ab eodem adhibentur. Tam enim Incipienti - 
bus, quam finientibus celebrandum deum sibi esse ducunt. 
Postea indumentis his quasi sacris depositis ad opera rur- 
$us redennl. Quibus ubi ad vesperam usque incubue- 
runt, reversi iterum simili modo hospitibus quoque, si 
forte jam aliqui advenerint , simul discumbentibus coepu- 
lantur. Nullus clamor unquam aut tumultus domum in- 
quinat, sed adeo modeste loquendi ac tacendi vices sibl 
muluo praestant, ot iis qui extrinsecus sunt, silentium 
eorum qui sunt intus, quasi mirabile aliquod mysterium 
esse videatur. Hujusce rei in causa est assidua hominum 
sobrietas, qui cibum et potum naturae satielale metieban- 
lur. lis autem qui in societatem hanc admilli cupiunt , 
non statim aditus patet : sed eodem victu servalo , sarcu- 
loque el femoralibus et albo indumento accepto ageudus 
extra annus est. Quo jn tempore ubi jam continentia: 
sua experimentum exhibuerint, propius accedunt, et ex 
purioribus ad sanctificationem aquis sumunt, licel non- 
dum ad conviclum admittantur. Post enim lianc conti- 
nentize demonstrationem duos alios annos in morum com- 
probationem consumunt. Quibus exaclis, ubi dignus visus 
quispiam est, ita in collegium cooptatur, 

13. Prius tamen quam communem victum attingat , 
horrendum quoddam jusjurandum jurat. Primum, pie 
se numen esse veneraturum : deinde jura erga homines 
servaturum : neque ex consilio, neque ex mandato lasio- 
nem cuipiam se esse illaturom : injustos se o.!io prose- 
quuturum : justis fauturum, fidem et obedientiam omni- 
bus, sed pracipue dominantibus exhibiturum : quippe 
cum non absque dei voluntate liominibus principatus con- 
lingat. Sique ipse dominetur, nunquam potestate contume- 
liose se esse usurum : non vestitu, non aliquo alio ornatu 
splendidiore subdilos esse superaturum : veritatem semper 
amplexalurum mendacioque anteposilurum : manus a 
furto et animam ab injusto lucro puram se esse serva- 
lurum : neque suos se collegas celaturum quicpiam, neque 
aliis quicpiam enuntiaturum , eliam si ad mortem usque 
cogalur. Ad ἴθ jurat 86 nullo alio modo aliis decreta 
esse traditurum , quam quo ipse acceperit : se a latrocinio 
lemperaturum : se simili modo sectae suc libros, ac an- 
gelorum nomina diligenter observaturum. Ac jusjurandum 
quidem Lujusmodi est: quod qui violant et ejiciuntur, 
malo fato postea intereunt, Juramentis enim el consue- 
tudinibus obnoxii ne apud alios quidem consequi possunt 
alimentum. Unde lierbam comedenles tandem fame con- 
sumpli pereunt. Unde ipsi mullos misericordia moti in 
extremis necessitatibus constitutos receperunt, ponam 
peccatorum suorum in eo salis idoneam dedisse existiman- 
les, quod ad mortem usque afllictati calamitalibus fuissent. 
Sarculum autem iis qui in sectam asciscendi sunt, ea de 
causa dare consueverunt, quia etiam ipsi alioqui exone- 
randi ventfis causa non sessilant, nisi serolem pedis 
altitudine defoderint, pallioque circum operuerint, ne 
splendore lucis appetente aliqua contumelia deos afliciant. 
Tanta autem viclus eorum tennitas ac paucitas est, ut 
seplimo die, quem hymnis in deum et quieti totum dica- 
runt, nulla excremenlorum exinanitione indigeant. Ex 
qua qnidem exercilalione tanlam tolerantiam sibi compa- 
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καὶ λυγιζόμενοι xal χαόμενοι xal διὰ πάντων ὁδεύον- 
τες τῶν βασανιστηρίων ὀργάνων, ἵν᾽ 7) βλασφημήσωσι 
τὸν νομοθέτην, 3| φάγωσί τι τῶν ἀσυνήθων, οὐδέτερον 
ὑπομένειν. Διέδειξαν δὲ τοῦτο ἐν τῷ πρὸς Ῥω- 
ὁ μαίους πολέμῳ, ἐπεὶ οὐδὲ χολαχεῦσαι τοὺς αἴχιζομέ- 
νους ἢ δαχρῦσαι ὑπομένουσι, μειδιῶντες δὲ ἐν ταῖς 
ἀλγηδόσι χαὶ κατειρωνευόμενοι τῶν τὰς βασάνους 
προσφερόντων εὔθυμοι τὰς ψυμὰς ἠφίεσαν, ὡς πάλιν 
χομιούμενοι᾽ xat γὰρ ἔῤῥωται mao! αὐτοῖς ἅδε ἢ δόξα, 
φθαρτὰ μὲν εἶναι τὰ σώματα καὶ τὴν ὕλην οὐ μόνιμον 
αὐτῶν, τὰς δὲ ψυχὰς ἀθανάτους ἀεὶ διαμένειν, καὶ 
συμπλέχεσθαι μὲν ἐκ τοῦ λεπτοτάτου φοιτώσας αἰθέ- 
poc, ῥύμη φυσιχῇ κατασπωμένας" ἐπειδὰν δ᾽ ἀνεθῶσι 
τῶν χατὰ σάρχα δεσμῶν, οἷον δὴ μαχρᾷς δουλείας 
Is ἀπηλλαγμένας,, τότε χαίρειν καὶ μετεώρους φέρεσθαι, 
Ἀπὸ δὴ τῆς τοιαύτης διαίτης χαὶ τῆς πρὸς ἀλήθειαν 
χαὶ εὐσέβθειαν ἀσχήσεως εἰκότως ἐν αὐτοῖς πολλοί, 
οἵ xal τὰ μέλλοντα προγινώσχουσιν, ὡς ἂν βίθλοις 
ἱεραῖς xal διαφόροις ἁγνείαις xal προφητῶν ἀποφθέγ-- 
»0 μᾶσιν ἐμπαιδοτριδούμενοι, Σπάνιον δέ, εἰ ἐν ταῖς 
προχγορεύσεσιν ἀστογοῦσι. Τοιοῦτο μὲν τὸ τῶν ᾿Εσ- 
σαίων παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις τάγμα, 

M. Πᾶσί γε μὴν ἀπηγόρευτο ὑὸς ἐσθίειν ἢ ἰχθύων 
τῶν ἀφολιδώτων, ἃ σελάχια καλοῦσιν Ἕλληνες, ἤ τι 

25 τῶν μωνύχων ζώων. ᾿Απηγόρευτο δὲ καὶ μηδὲ τὰ ἵχε- 
τεύοντα χαὶ οἷον προσφεύγοντα ταῖς οἰκίαις ἀναιρεῖν, 
οὐχ ὅτι μὴ ἐσηΐειν, Οὐδὲ νεοττοῖς ἐπέτρεψεν ὃ vouo- 
θέτης τοὺς γονέας συνεξαιρεῖν, φείδεσθαι δὲ χελεύει 
x&v τῇ πολεμία τῶν συνεργαζομένων ζώων xat μὴ φο- 

30 γεύειν, Καὶ οὐκ ἐφοδήθη, μὴ πληθῦναν τὸ γέϑος τῶν 
μὴ θυομένων ζώων λιμὸν ἐργάσηται τοῖς ἀνθρώποις " 
ἤδει γὰρ πρῶτον μὲν ὅτι τὰ πολύτοχα xai ὀλιγοχρό- 
vix, ἔπειτα ὡς πολὺ τὸ ἀπολλύμενον, ὅταν μὴ τύχα 
τῆς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιμελείας, xal μὴν καὶ ὅτι ἔστιν 

85 ἄλλα ζῶα, ἃ τῷ πλυηθύνοντι ἐπιτίθεται, ᾿'Γεχμήριον 
δέ, ὅτι πολλῶν ἀπεχόμεθα, οἷον σαυρῶν, σχωλήχων, 
μυῶν, ὄφεων, χυνῶν, xal ὅμως οὐ δέος μὴ ix. τῆς ἀπο- 
χῆς λιμώττοντες διαφθαρῶμεν πληθυνόντων. "Ἔπειτα 
οὗ ταὐτὸν τὸ ἐσθίειν τῷ φονεύειν, ἐπεὶ χαὶ τούτων 

40 ἀναιροῦντες τὰ πολλὰ οὐδενὸς ἔτι γευόμεθα, 

16. Καὶ μὴν χαὶ τοὺς Σύρους ἱστοροῦσι τὸ πα- 
λαιὸν ἀπέχεσθαι τῶν ζώων xal διὰ τοῦτο μηδὲ τοῖς 
θεοῖς θύειν, ὕστερον δὲ θῦσαι μὲν εἰς ἀποτροπήν τινων 
χαχῶν, αὐτοὺς δὲ μηδὲ ὅλως προσίεσθαι τὴν σαρχοφα- 

45 γίαν. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνον, ὥς φησι Νεάνθης ὃ 
Κυζιχυηνὸς καὶ Ἀσχληπιάδης ὃ Κύπριος, κατὰ Πυγμα- 
λίωνα τὸν γένει μὲν Φοίνιχα, βασιλεύσαντα δὲ Κυ- 
πρίων τὴν σαρχοφαγίαν παραξεχθῆναι Ux τῆς τοιαύτης 
παρανομίας, Λέγει δὲ ὃ ᾿Ασχληπιάδης ἐν τῷ Περὶ 

50 Κύπρου χαὶ Φοινίχης ταῦτα. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον οὐχ 
ἐθύετο τοῖς θεοῖς οὐδὲν ἔμψυχον" ἀλλ᾽ οὐδὲ νόμος ἦν 
περὶ τούτου διὰ τὸ νόμῳ φυσικῷ χεχωλῦσθαι" ὑπὸ δέ 
τινας χαιροὺς πρῶτον ἱερεῖον θῦσαι μυθεύονται, ψυ- 
χὴν ἀντὶ ψυχῆς αἰτουμένου. Εἶτα τούτου γενομένου 
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rarunt, ut torqueri el flammis et igne accendi el omni 
demum cruciatuum genere aífici polius sustineant, quam 
vel legislatori suo maledicere, vel comedere quicpiam 
velint, quod praeter consuetudinem suam sil, 1d quod in 
bello adversus Romanos praecipue conspeclum esl : cum 
neque adulari iis qui ipsos cruciarent, neqne lacrimas 
elfundere ullas paterentur, sed subridentes in tormentis, 
el dissimulatione ad eos utentes qui supplicia inferrent, 
alacriler quasi rursus recepluri animas emiltlerenl, Fa 
enim opinio rata apud ipsos est, sicul corpora corruplioni 
esse obnoxia et materia inslabili εἰ caduca constare, ita 
animas esse immortales, ac perpetuo durare: ac cum ex 
lenuissimo abere discurrentes flnxu malurali delracie 
corporibus conjuncte sint , ubi e carneis vinculis relaxale 
fuerint, quasi a longa servitute liberas, tanc jam gaudere 
ac sublimes ferri. Ex hujuscemodi porro victu atque hac 
in veritate et pietate exercilatione merito (it, ut ex ipsis 
multi reperiantur qui οἱ futura praesmoscant , utpote iu li- 
bris sacris el variis castimoniis et prophetarum enuntialis 
ab ineunte zetate versati, et raro in praediclionibus aber- 
rent. Atque Essmorum quidem apud Judaeos secta hujus 
modi esl. 

14. Omnibus sane erat interdictum ne ex suilla carne 
ederent aut piscibus squamis carentibus, quos carli- 
lagineos vocamus, aut ex iis quadrupedibus qua un. 
gulam solidam haberent.  Vetitum quoque ipsis eral 
interficere, nedum comedere ea animalia quee quasi snppli- 
carent atque ad domos confugerent. Parentes item una 
cum pullis occidere legis lator non permittebat. Parce 
dum quoque vel in hostili regione animalibus jusseral, quz 
nobiscum cooperarentor, cavendumque a caede eorum pet- 
petranda. Neque verebatur, ne in nimiam copiam exce 
scens animalium genus, quae non mactarentur, homiuibut 
famem induceret. Quippe qui optime nosset, 
multipara ejus natur esse, ut brevi empore durenL 
Deinde, multa esse animalia quae si cura hominum desti 
luantur, facile intereant : alia praeterea esse quae m 
dini excrescenti resistant. Cul rel illud argumento esi, 
quod, licet a multis abstineamus , ut puta lacertis, ver- 
mibus, muribus, serpentibus, canibus, non timendum 
tamen propterea sil, ne ex abstinentia fame pereamus. 
Adde quod nimis excrescentia comedere et inlerücers 
idem non est, Nam cum pleraque ex his occidamu*, 
nihil ex ipsis gustandum nobis esse ducimus. 

15. Jam vero Syros quoque antiquitus ab animalibus 
abstinuisse , alque ideo neque diis ea mactare consuevisse 
memori proditum est. Postea vero licet ad quorundam 
malorum aversionem procorandam ea sacrificarint, aut" 
quam iamen eo adduclos, οἱ carnium esum admi 
Processu autem temporis, Neanthes Cyzicenus el Asde- 
piades Cyprius inquiunt, tempore Pygmalionis qui cum 
genere esset Pha»nix, Cypriorum etiam imperium oblint- 
nebat, ex hujuscemodi piaculo carnium esum fuisse iolre 
ducium. Asclepiades enim in libro de Cypro et Phenice 
in hunc modum inquit : Principio sane nullum animatum 
diis sacrificari consueverat: quin neque ulla de hoc let 
eral, proplerea quod naturali lege esset prohibitum. Qui- 
busdam autem lemporibus ferunt, cum anima pro anim: 
repeterelur, primam victimam fuisse sacrificatam, ac lotam 
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ὁλοχαυτίζειν τὸ τυθέν, Ὕστερον δέ ποτε φλεγομένου 
τοῦ ἱερείου πεσεῖν σάρχα εἰς γῆν, ἣν ἀνελόντα τὸν ἱερέα 
καὶ χαταχαιόμενον ἀδουλήτως προςαγαγεῖν τῷ στό- 
ματι τοὺς δαχτύλους, ἀχούμενον τὴν xatdxaucty. 
5 Ῥευσάμενον δὲ τῆς χνίσσης ἐπιθυμῆσαι καὶ μὴ ἀπο- 
σχέσθαι, ἀλλὰ xal τῇ γυναιχὶ μεταδοῦναι, [Γνόντα 
δὲ τοῦτο τὸν Πυγμαλίωνα αὐτόν τε χαὶ τὴν γυναῖχα 
κατὰ χρημνῶν ἀφεῖναι, ἑτέρῳ δὲ τὴν ἱερωσύνην παρα- 
δοῦναι, ὃς οὐ πολλοῦ χρόνου διχλείποντος τὴν μὲν αὖ- 
10 τὴν θυσίαν ἔτυχε ποιούμενος, ὅτι δὲ τῶν αὐτῶν χρεῶν 
ἔφαγε, ταῖς αὐταῖς ἐχείνῳ συμφοραῖς περιέπιπτεν. 
"Exi πλέον δὲ τοῦ πράγωατος προδαίνοντος xal τῶν 
ἀνθρώπων τῇ θυσία χρωμένων xal διὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
οὐχ ἀπεγομένων, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς ἁπτομένων, ἀπο- 
15 στῆναι τοῦ χηλάζειν. "lo μέντοι τῶν ἰχθύων ἀπέχε- 
σθαι dy pt τῶν Μενάνδρου χρόνων τοῦ χωμιχοῦ διέμεινε" 
λέγει γὰρ 
Παράδειγμα τοὺς Σύρους λάδε" 
Ὅταν φάγωσ᾽ ἰχθὺν ἐχεῖνοι, διά τινα 
20 Αὑτῶν ἀχρασίαν τοὺς πόδας καὶ γαστέρα 
Οἰδοῦσιν, ἔλαθον στακίον, εἶτ᾽ εἰς τὴν ὁδὸν 
"Exáfhesaw αὑτοὺς ἐπὶ χόπρου καὶ τὴν θεὸν 
᾿Εξιλάσαντο τοῦ τεταπεινῶσθαι σφόδρα. 


16. Παρά γε μὴν τοῖς Πέρσαις οἱ περὶ τὸ θεῖον σοφοὶ 

35 καὶ τούτου θεράποντες Μάγοι μὲν προσαγορεύονται " 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ κατὰ τὴν ἐπιχώριον διάλεχτον ὃ Μά- 
γος" οὕτω δὲ μέγα xxl σεβάσμιον γένος τοῦτο παρὰ 
Πέρσαις νενόμισται, ὥστε xal Δαρεῖον τὸν " Yavdomou 
ἐπιγράψαι τῷ μνήματι πρὸς τοῖς ἄλλοις, ὅτι καὶ μα- 
30 γιχῶν γένοιτο διδάσχαλος. Διήρηντο δὲ οὗτοι εἷς vévn 
τρία, ὥς φησιν Εὔδουλος ὃ περὶ τῆς τοῦ Μίθρα ἵστο- 
ρίας ἐν πολλοῖς βιδλίοις ἀναγράψας, ὧν οἱ πρῶτοι xal 
λογιώτατοι οὔτ᾽ ἐσθίουσιν ἔμψυχον οὔτε φονεύουσιν, 
ἐμμένουσι δὲ τῇ παλαιᾷ τῶν ζώων ἀποχῇ᾽ of. δὲ δεύ- 
35 t£pot χρῶνται μέν, οὐ μέντοι τῶν ἡμέρων ζώων τι 
κτείνουσιν " οὐδ΄ οἵ τρίτοι ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐφάπτον- 
ται πάντων" xal γὰρ δόγμα ἐστὶ τῶν πρώτων τὴν 
μετεμψύχωσιν εἶναι, ὃ xai ἐμφαίνειν ἐοίκασιν ἐν τοῖς 
τοῦ Μίθρα μυστηρίοις, Τὴν γὰρ κοινότητα ἡμῶν τὴν 
40 πρὸς τὰ ζῶα αἰνιττόμενοι διὰ τῶν ζώων ἡμᾶς μηνύειν 
εἰώθασιν" ὡς τοὺς μὲν μετέχοντας τῶν αὐτῶν ὀργίων 
μύστας λέοντας καλεῖν, τὰς δὲ γυναῖκας λεαίνας, τοὺς 
δὲ ὑπηρετοῦντας χόραχας, "Emi τε τῶν πατέρων... 
ἀετοὶ γὰρ xol ἱέραχες οὗτοι προσαγορεύονται. Ὃ τε 
45 τὰ λεοντιχὰ παραλχμθάνων περιτίθεται παντοδαπὰς 
ζώων μορφάς" ὧν τὴν αἰτίαν ἀποδιδοὺς Παλλας ἐν τοῖς 
περὶ τοῦ Μίθρα τὴν χοινήν φησι φορὰν οἴεσθαι, ὡς πρὸς 
τὴν τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλον ἀποτείνειν' τὴν δὲ ἀληθινὴν 
ὑπόληψιν xal ἀχριδῇ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν 
po αἰνίττεσθαι, ἃς παντοδαποῖς περιέχεσθαι σώμασι λέ- 
youct. Καὶ γὰρ Λατίνων τινὰς τῇ σφῶν διαλέχτῳ 
ἄπρους χαὶ σχώπρους λασούρους τε χαὶ μερούλους 
χαλεῖν. Καὶ θεοὺς δὲ τούτους δημιουργοὺς οὕτω 
προσηγόρευσαν" τὴν μὲν Ἄρτεμιν λύχαιναν, τὸν δὲ 


flammis consumplam. Quod quidem sacrificium cum poslea 
fieret ac victima concremaretur, ex ea carnis frustulum in 
terram decidisse : sacerdotem vero qui astabat, confestim 
id sustulisse : cumque ignita carne digitos adussissel, eos 
forte ori admovisse, ut adustioni remedium quoquomodo 
afferret : atque ita cum ex assa carne degustasset, edere 
ex ea mirum ín modum appetivisse : atque hoc pacto esum 
carnis et ipsum fuisse aggressum, et cum uxore etiam 
communicasse. Pygmalionem autem, cum id rescivisset , 
ipsum una cum uxore morte mulctandum censuisse, alqua 
6 rupe priecipitem dandum jussisse , allerum autem) sacer- 
dotio praefecisse : qui cum non multo post intercedente 
tempore idem sacrificium faceret, eo quod ex iisdem car- 
nibus comedisset, eodem supplicio , quo ille, etiam fuerit 
affectus, Sed cum ullerius res prozrederetur, et homines 
sacrificio uterentur, cupidilateque inducli a carnibus non 
abstinerent, sed ipsis omnino vescerentur, poenam fan- 
dem inferri desiisse.  Abstinenlia tamen a piscibus usque 
ad Menandri comici tempora apud Syros permansit. — in- 
quit enim 

Syros in exemplum sumas quando ederint 

Pisces ex aliqua nimia intemperantia. 

Ipsis continuo pedes ac venter tumet : 

Unde ipsi sumpto sacco atque in propatulo 

In vili abjecti considentes stercore , 

Demissione sic ΜΝ placant deam. 


16, Apud Persas quidem, ii qui in divinis sapientes 
sunt ac numen colunt, Magi appellantur. Id enim eorum 
lingua nomen significat. Hoc apud Persas adeo magnum 
ac venerabile genus liominum habetur, ut Darius quoque 
Hystaspis filins monumento suo prater alia etiam illud in- 
scribendum curarit, quod magicorum doclor fuerit. 1 in 
genera tria erant divisi, sicut inquit. Eubulus, qui hísto- 
riam de Mithra muliis libris oonscripsit: quorum primi 
qui etiam doctissimi erant, animatum neque comederent , 
neque occiderent, sed in prisca illa animalium abstinentia 
perseverarent, secundi vero comederent quidem, non 
lamen ex mansuelis animalibus aliquid occiderent, tertii 
aulem secus atque alii non omnibus manus inferrent. 
Decretum enim apud primos habetur de animarum in 
diversa corpora transmigratione. 1d quod etiam in Mi- 
ihre mysteriis videntur significare. UL enim communio- 
nem nobis esse cum celeris animalibus innuant, celero- 
rum animalium nominibus indicare nos consueverunt, dum 
eos qui eorundem sacrorum sunt participes leones, mulie- 
res lezenas , ministrantes corvos appellant. Et in patribus 
simili modo. Hi enim aquilae et accipitres nuncupantur. 
Et qui Jeonina assumit, varias animalium formas sibi im- 
ponit. Quorum causam afferens Pallas in iis quee de Mi- 
thra tradit, communem hominum opinionem esse inquit , 
ut ad Zodiaci orbis naturam hec referenda judicentur : 
re vera autem de hominum animabus arcana quadam si- 
gnificari, quas diversis corporibus confineri azserunt. Nam 
et Latinos quosdam sua ipsorum lingua apros et scorpios 
et ursos et merulos vocare. Quin etiam deos lios opifices 
ita nuncupant, ut Dianam lupam, Solem lacertum, leo- 
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Ἥλιον σαῦρον, λέοντα, δράχοντα, ἱέρακα, τὴν δ᾽ 
Ἑκχάτην ἵππον, ταῦρον, λέαιναν, χύνα, Τῆς δὲ 
Φεῤῥεφάττης παρὰ τὸ φέρδειν τὴν φάτταν φασὶν οἱ 
πολλοὶ τοὔνομα τῶν θεολόγων, “ἱερὸν γὰρ αὐτῆς ἢ 
& φάττα, Διὸ καὶ αἱ τῆς Μαίας ἱέρειαι ταύτην αὐτῇ 
ἀνατιθέασι. Μαῖα δὲ f$ αὐτὴ τῇ Φερσεφόνη ὡς ἂν μαῖα 
καὶ τροφὸς οὖσα. Χθονία γὰρ fj ὑεὸς xai Δημήτηρ ἢ 
αὐτή. Καὶ τὸν ἀλεχτρυόνα δὲ ταύτη ἀφιέρωσαν. Διὸ 
χαὶ ἀπέχονται οἱ ταύτης μύσται ὀρνίθων ἐνοικιδίων, 
10 ΠΙαραγγέλλεται γὰρ καὶ ᾿Ελευσῖνι ἀπέχεσθαι xal χα- 
τοιχιδίων ὀρνίθων xat ἰχθύων xal χυάμων ῥοιᾶς τε xal 
μήλων, καὶ ἐπίσης μεμίανται τότε λεχοῦς ἅψασθαι καὶ 
τὸ θνησειδίων. Ὅστις δὲ φασμάτων φύσιν ἱστόρησεν, 
οἶδε καθ᾽ ὃν λόγον ἀπέχεσθαι χρὴ πάντων ὀρνίθων, καὶ 
ιὸ μάλιστα ὅταν σπεύδῃ τις Ex τῶν χθονίων ἀπαλλαγῆναι 
xal πρὸς τοὺς οὐρανίους θεοὺς ἱδρυνθῆναι, Ἀλλ' ἡ 
xaxxía, ὅπερ πολλάχις φαμέν, ἱκανὴ συναγορεύειν 
ἑαυτῇ, xai μάλιστα ὅταν ἐν οὐχ εἰδόσι ποιεῖται τοὺς 
λόγους. Διὰ γὰρ τοῦτο οἵ μέτριοι τῶν χαχῶν ματαιο- 
30 λογίαν ἡγοῦνται τὴν τοιαύτην παραίτησιν xal τὸ δὴ 
εγόμενον γραῶν ὕϑλον, ol δὲ δεισιδαιμονίαν" οἱ δ᾽ ἐπί- 
δοσιν ἐν τῇ σφῶν πονηρία πεποιημένοι ἕτοιμοι οὐ μόνον 
βλασφημεῖν χατὰ τῶν ταῦτα παραινούντων τε xal ὑπο» 
δειχνύντων, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἁγνὸν εἰς γνητείαν καὶ τῦφον 
295 διχδάλλειν, Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν δίκας xal πὰ ρὰ θεοῖς xal 
παρ᾽ ἀνθρώποις ὧν ἁμαρτάνουσιν ἐχτίνεντες αὐτοὶ 
πρῶτον τῇ τοιαύτῃ διαθέσει ἱκανὴν τιμωρίαν διδόασιν, 
Ἡμεῖς 8' ἔτι τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἑνὸς μνημονεύσαν- 
τες ἐνδόξου τε xal διχαίου περί τε τὰ θεῖχ πεπιστευ- 
30 μένου εὐσεθοῦς, ἐπ᾽ ἄλλα μεταδησόμεθα, 

11. Ἰνδῶν γὰρ τῆς πολιτείας εἰς πολλὰ νενεμκημέ- 
νης, ἔστι τι γένος παρ᾽ αὐτοῖς τὸ τῶν θεοσόφων, οὖς 
Γυμνοσοφιστὰς χαλεῖν εἰώθασιν “λληνες, Τούτων δὲ 
᾿δύο αἱρέσεις " ὦν. τῆς μὲν Ἰδραχαᾶνες προΐστανται, 

35 τῆς δὲ Σαμαναῖοι, ᾿Αλλ᾽ of μὲν Βρχχμᾶνες ix γένους 
διαδέχονται ὥσπερ ἱερατείαν τὴν τοιχύτην θεοσοφίαν, 
Σαμαναῖοι δὲ λογάδες εἰσὶν xdx τῶν βουληθέντων θεο- 
σοφεῖν συμπληρούμενοι, "ἔχει δὲ τὰ χατ᾽ αὐτοὺς 
τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς Βαρδησάνης ἀνὴρ Βαθυλώνιος 

40 ἐπὶ τῶν πατέρων ἡμῶν γεγονὼς καὶ ἐντυχὼν τοῖς περὶ 
Δάνδαμιν πεπεμμένοις Ἰνδοῖς πρὸς τὸν Καίσαρα 
ἀνέγραψεν. Πάντες γὰρ Βραχμᾶνες ἑνός εἶσι γένους" 
ἐξ ἑνὸς γὰρ πατρὸς xal μιᾶς μητρὸς πάντες χατάγουσι" 
Σαμαναῖοι δὲ οὐχ εἰσὶ τοῦ αὐτοῦ γένους, ἀλλ᾽ ἐκ 

45 παντὸς τοῦ τῶν ᾿Ινδῶν ἔθνους, ὡς ἔφαμεν, συνειλεγωέ- 
νοι οὔτε δὲ βασιλεύεται Boxypkv οὔτε συντελεῖ τι 
τοῖς ἄλλοις. Τούτων δὲ οἱ φιλόσοφοι, οἱ μὲν ἐν ὄρει 
οἰχοῦσιν, οἱ δὲ περὶ Γάγγην ποταμόν, Σιτοῦνται δὲ 


ol μὲν ὄρειοι τήν τε ὀπώραν xal γάλα βόειον βοτά- : 
&0 vate παγέν, οἱ δὲ περὶ τὸν Γάγγην ix τῆς ὀπώρας, ἣ ; 


πολλὴ περὶ τὸν ποταμὸν γεννᾶται, Φέρει δὲ ἡ γῇ 
σχεδὸν χαρπὸν ἀεὶ νέσν χαὶ μέντοι χαὶ τὴν ὄρυζαν 
πολλήν τε καὶ αὐτόματον, 7j χρῶνται ὅταν τὸ τῆς ὑπώ- 


pac ἐπιλείπῃ. Τὸ δ᾽ ἄλλου τινὸς ἅψασῦχι 7| ὅλως 
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nem, draconem, acripilrem, Hecalen equam, taurum, 
lernam, canem nominent. Proserpime autem, hoc est 
Φερεφάττης vocabulum ἀπὸ τοῦ φέρδειν τὴν φάτταν, lioc est 
à nutrienda palumbe, plerique theologi interpretantur : 
quippe cum sacra ipsi palumbes sit. Unde etiam ipsa 
Maie sacerdotes eam ipsi dedicant. Maiam aulem ean- 
dem esse quae Proserpina, nemini dubium esl : utpote quae 
μαῖα, hoc est nutrix omnium sil. Terrestris siquidem dea 
est, απ et Ceres. Cui quoque gallum consecraruut. Unde 
quoque effectum est , ut ejus sacerdotes a domesticis avibus 
omnino abstineant. Nam praecipitur etiam in Eleusiniis, ut 
et ἃ domesticis avibus et piscibus el fabis, malis ilem et 
punicis el nostratibus abstineant ; et anque nefastum putatur 
puerperam tangere et animalia mortua. Quicunque antem 
visionum quie φάσματα appellant, naturam perspectam ha- 
bet, is novit quam ob causam ab omnibus avibus abstinen- 
dum sil: praecipue cum quis a terrenis absolvi, et ad ca- 
lestes deos transferri studuerit. Sed improbitas, id quod 
saepe jam diximus, mirum in modum ad patrocinandum sibi 
idonea est, praesertim cum inler ignaros rerum verba facit. 
Propterea enim fit, ut qni improbi mediocriter sunt linjus- 
cemodi monitionem alii vanitatem et quod ín proverbio 
est, aniles nugas, alii superstifionem esse existiment : 
qui vero in sua pravitate jam processerunt, non solum 
prompti paratique ad maledictis incessendum qui eos haec 
consulunt ac docent, verum eliam castum et abstinentem 
hominem quasi arrogantem et prestigiatorem vituperare 
non dubitant. Sed isli sane el apud deos et homines cum 
merilas scelerum suorum panas luant, sua bac primum 
animi depravalione salis idoneo supplicío afficiuntur. No« 
vero ubi unius adbuc ex alienigenis gentibus , quae celebris 
sit justaque et erga deos pia habila fuerit , mentionem fe- 
cerimus , ad reliqua descendemis. 

17. Nam cum Indorum reapublica ja multas partes dis- 
tributa sit, genus quoddam sapientum apud ipsos est, quos 
Graci Gymnosoplhistas vocare consueveruut. Horum dux 
factiones sunt, Drachmanum altera, altera Samapxorum. 
B:achimanes per generis successionem, non secus ac sacer- 
dotium hujusmodi divinam sapientiam admittunt. Sama- 
nai selecti quidam sunt, et ex quibuslibet qui divinae 
sapientiae se tradere voluerint, constant. Eorum vita ad 
liunc modum est, quemadmodum Bardesanes Babylonias 
memoriae prodit, qui majorum nostrorum tempestate exsti- 
tit, cum illisque Indis esl versatus, qui cum Dandami missi 
ad Cesarem fuerant. Brachmanes enim omnes unius sunt 
generis, ex unius palris uniusque matris origine omnes de- 
ducti; Samanzi vero non ila, sed ex omni Indorum gente, 
ut jam diximus, collecti. Neque igitur sub regno degunt 
Brachmanes, neque reliquis civibus adnumerantur : sed 
ex ipsis ii qui philosophi sunt, alii in monte, alii apad 
Gangem fluvium habitant. Ac montani quidem pomis et 
lacte bubulo herbis coagulato vescuntur : fluviales ex po- 
mis etiam ipsi victam comparant, qux multa apud flovium 
nascuplur. Terra enim fere semper recentes fructus pro- 
ducit : quin etiam oryzze copiam sponte procreat , qua, si 
quando poma defecerint, uli quoque in cibo solent. Aliud 
vero quidpiam deguslare , aut alimentum ex animalis vel 
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θιγεῖν ἐμψύχου τροφῆς ἴσον καὶ τῇ ἐσχάτῃ, ἀκαθαρσία 
τε xal ἀσεδεία νενόμισται, Kat τοῦτο αὐτοῖς τὸ δόγμα" 
Ὀρησκεύο,αί τε τὸ θεῖον χαὶ εὐσεδοῦσι περὶ αὐτό, καἢ- 
ὁρῶνται, Τὸν τοίνυν χρόνον τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
b νυχτὸς τὸν πλεῖστον εἰς ὕμνους τῶν θεῶν ἀπένειμαν 
xal εὐχάς, ἑκάστου ἰδίαν χαλύθην ἔχοντος χαὶ ὡς ἔνι 
μάλιστα ἰδιάζοντος. Κοινῇ γὰρ ραχμᾶνες μένειν 
οὐχ ἀνέχονται οὐδὲ πολλὰ διαλέγεσθαι ἀλλ᾽ ὅταν 
τοῦτο συμθῇ, ἀναχωρήσαντες ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας οὐ 
φθέγγονται, πολλάκις δὲ καὶ νηστεύουσι, Σαμαναῖοι 
δὲ εἰσὶ μέν, ὡς ἔφαμεν, λογάδες. Ὅταν δὲ μέλλη εἰς 
τὸ τάγμα τις ἐγγράφεσθαι, πρόσεισι τοῖς ἄρχουσι τῆς 
πόλεως, ὅπου δ' ἂν τύχη τῆς πόλεως 7| τῆς χώμης, xai 
τῶν χτημάτων ἐξίσταται [xai] πάσης τῆς ἄλλης οὐ- 
clas , ξυράμενος δὲ τοῦ σώματος τὰ περιττὰ λαμδάνει 
στολὴν ἄπεισί τε πρὸς Σαμαναίους, οὔτε πρὸς γυναῖκα 
οὔτε πρὸς τέχνα, εἶ τύχοι κεχτημένος, ἐπιστροφὴν 7 
τινα λόγον ἔτι ποιούμενος 7, πρὸς αὐτὸν ὅλως νομίζων. 
Ναὶ τῶν μὲν τέχνων ὁ βασιλεὺς κήδεται, ὅπως ἔχωσι 
τὰ ἀναγκαῖχ, τῆς ξὲ γυναιχὸς οἱ οἰχεῖοι. ὋὉ δὲ Sic 
τοῖς Σιαμαναίοις ἐστὶ τοιοῦτος. Εξω τῆς πόλεως Din 
τρίδουσι διημερεύοντες ἐν τοῖς περὶ τοῦ θείου λόγοις, 
ἔχουσι δὲ οἴχους xai τεμένη ὑπὸ τοῦ βασιλέως οἶχοϑο- 
μηθέντα, ἐν οἷς οἰκονόμοι εἰσὶν ἀπόταχτόν τι λαυδά-- 
νοντες παρὰ τοῦ βασιλέως εἰς τροφὴν τῶν συνιόντων, 
Ἧ δὲ παρασχευὴ γίνεται ὀρύζης καὶ ἄρτων xai ὁπώ- 
gae καὶ λαγχάνων, Καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸν οἶκον ὑπὸ 
σημαίνοντι χώδωνι οἱ μὴ Σαμαναῖοι ἐξίασιν, οἱ δὲ 
προσεύχονται, Εὐξαμένων δὲ πάλιν διχχωδωνίζει xal 
οἱ ὑπηρέται ἑκάστῳ τρυδλίον δόντες ( δύο γὰρ ἐκ ταὐὺ- 
τοῦ οὐχ ἐσθίουσι } τρέφουσιν αὐτοὺς τῇ ὀὁρύζη" τῷ Gl 
δεομένῳ ποικιλίας προστίθεται λάχανον ἣ τῆς ὁπώρας 
τι, Ἡραφέντες δὲ συντόμως ἐπὶ τὰς αὐτὰς διατριθὰς 
ἐξίασιν. ᾿Αγύναιοι δ' εἰσὶ πάντες χαὶ ἀκτήμονες xai 
τοσοῦτον αὐτῶν τε χαὶ τῶν ραγχυάνων σέθας ἔχουσιν 
οἱ ἄλλοι, ὥστε xxl τὸν βασιλέα ἀφιχνεῖσύχι παρ᾽ αὐτοὺς 
καὶ ἱκετεύειν εὔξασθαί τι καὶ δεηθῆναι ὑπὲρ τῶν χατα- 
λαμβανόντων τὴν χώραν 3, συμβουλεῦσαι τὸ πραχτέον, 
18. Αὐτοὶ δὲ οὕτως πρὸς θάνατον διάκεινται, ὡς τὸν 
μὲν τοῦ ζῆν χρόνον ὥτπε ἀναγκαίαν τινὰ τῇ φύσει 
λειτουργίαν ἀχουσίως ὑπομένειν, σπεύδειν δὲ τὰς ψυ- 
ὰς ἀπολῦσαι τῶν σωμάτων. Καὶ πολλάκις, ὅταν 
εὖ ἔχειν σχέψωνται, μηδενὸς αὐτοὺς ἐπείγοντος χαχοῦ 
μηδὲ ἐξελαύνοντος ἐξίασι τοὺ βίου, προειπόντες μέν- 
5 tot Toi ἄλλοις" χαὶ ἔστιν οὐδεὶς ὃ χωλύσων, ἀλλὰ πάντες 
αὐτοὺς εὐδαιμονίζοντες πρὸς τοὺς οἰκείους τῶν τεῦνη- 
κότων ἐπισχήπτουσί τινα, Οὕτως βεδαίαν καὶ ἀλη.- 
θεστάτην αὐτοί τε xal ol πολλοὶ ταῖς ψυχαῖς τὴν μετ᾽ 
ἀλλήλων εἶναι δίαιταν πεπιστεύχασιν, Οἱ δ᾽ ἐπειδὰν 
ὑπαχούσωσι τῶν ἐντεταλμένων αὐτοῖς, πυρὶ τὸ σῶμα 
παραδόντες, ὅπως δὴ χαθαρωτάτην ἀποχρίνωσι τοῦ 
σώματος τὴν vy rv, ὑμνούμένοι τελευτῶσι" ῥᾷον γὰ 
ἐκείνους εἰς S Hove οἱ φίλτατοι Fan λας Η 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἕκαστοι τοὺς πολίτας εἰς μὴ μηκί- 
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omnino tangere immundiliae extrema atque impielati non 
dissimile apud ipsos habetur. Cultum deo religiose ac pie 
exhibent. 
deos ac precibus dicarunt. 


Majorem enim diei ac noctis parlem liymnis in 
Singuli lamen in propriis 
luguriis manent, et quam maxime fieri. potest soli mo- 
Brachmanes àc multum 


rantur. Simul enim versari 


colloqui non admodum patiuntur, Sed cum id forte con- 
ligerit, recessione inde facta in mullos dies postea non 
loquuntur. Sepe eliam jejunant,  Samansei vero electi, 
ut diximus, sunt. In quorum collegium cum quispiam est 
asciscendus, ad priucipes civilalis aut. vici cujuscunque 
fuerit accedit, alque ibi bonis suis facultatibusque om- 
nibus repudialis ac supervacua omni corporis parte delonsa 
stolam accipit, atque ila nulla neque uxoris neque libero- 
rum si forte adsint ralione habita , quasi ad se niliil omnino 
amplius pertineant , ad Samanowos recedit. 


educandorum , cognalis uxoris cura relinquitur. 


Regi liberorum 
Vita Sa- 
manaorum lmjusmodi est... Extra urbem commorantur ac 
totum diem in divinis colloquiis traducunt , ubi domos et 
faua a rege exstructa liabent : in quibus e'conomi sunt, 
qui cerlam quandam mercedem ad convenientium alimen- 
tum ἃ rege accipiunt. — Victus eorum ex oryza et pane et 
pomis et oleribus apparalur. Nam ctim ingressi in domum 
fuerint, ad lintinnabuli siznum Samanai preces elfundunt ; 
quod ubi fecerunt, signo ilerum dato ministri singulis 
lance oblata, duo enim ex eodem vase non comeduut, 
oryza ipsos pàscunl. — Si quis varietatem aliquam requirat, 
olus aut pomorum. quidpiam. apponilur : quibus sane ce- 
lerHer vescnatur. — Quo facto exeunt ad exdem studia sese 
conversuri. Omnes autem calibes sunt neque ullas pos- 
sessiones habenl; ac lanta et ipsi et Brachmanes in vene- 
ratione apnd alios sunt, ut rex quoque interdum ad eos 
accedat, rogetque ut pro slalu. regionis deum precentur, 


aut quid agendum sil, consulant. 
18. Ipsi autem ita erza mortem affecti sunt, ut vivendi 


tempus quasi necessarium quoddam mature ministerium 
insili sustineant, alique ideo animas a corporibus festinent 
absolvere. Ac sxpe ubi bene se habere conspexerint , 
nullo malo urgente e vila decedunt, re famen aliis pra- 
nuntiata, nullusque sit qui prohibeat, sed omnes eos beatos 
pradicanles suis quisque domeslicis morituris mandata 
quedam tradant : adeo. slabilem ac veram et ipsi et ple- 
rique animabus inler se post obitum vitam esse credide- 
runt. Illi antem ubi mandata sibi commissa perceperunt , 
corpore in ignem conjecto, ut purissimam à corpore ani- 
mam secernant, ab omnibus celebrati morlem obeunt. 
AEquiori enim animo illos amici ac propinqui ad mortem 
dimiltunt, quam alii homines suos quisque cives in non 
admodum longinquas peregrinpationes : ac se ipsos qui in 
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στας ἀπολημίας. 
ἐν τῷ ζῆν διχμένοντας, ἐχείνους δὲ μακαρίζουσι τὴν 
ἀθάνατον λῆξιν ἀπολαμῥάνοντας, χαὶ οὐδεὶς οὔτε παρὰ 
τούτοις οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις τοῖς εἰσημένοις σοφιστὴς 
προελθών, οἷοι βροτοὶ νῦν παρ᾽ “Ἕλλησιν, ἀπορεῖν 
ἔδοξε λέγων, "Ely ὑμᾶς πάντες μιμήσωνται, τί ἡμῖν 
ἔσται; οὔτε διὰ τούτους συνεχύθη τὰ τῶν ἀνθρώπων. 
Οὔτε γὰρ ἐμιμήσαντο πάντες, οἵ τε μιμούμενοι εὐνο- 
μίας μᾶλλον, οὐ συγχύσεως τοῖς ἔθνεσι γεγόνασιν αἵ- 
τιοι, Καὶ μὴν οὐδὲ 6 νόμος τούτους ἠνάγχασεν, ἀλλὰ 
τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέψας σιτεῖσθαι χρέασι τούτους αὖτο- 
νόμους εἴασε xai ἐσέφῃν, ὡς αὑτοῦ χρείττονας, o9. uv 
ὡς ἀδιχίας κατάργοντας ὑπήγαγε τῇ παρ᾽ αὑτοῦ δίκη,» 
ἀλλὰ τοὺς ἑτέρους. Πρὸς μέντοι τοὺς ἐρωτῶντας τί 
ἔσται μιμησαμένων πάντων τοὺς τοιούτους, δητέον τὸ 
τοῦ Πυθαγόρου - xai γὰρ βασιλέων πάντων γενομένων 
δυσδιέξαχτος 6 βίος, φησίν, ἔσται xai οὐ δήπου φευ- 
χτέον τὸ τῆς βασιλείας ᾿ xat σπουδαίων ἁπάντων οὐχ 
ἔστιν εὑρεῖν πολιτείας διέξοδον τηροῦντας τὴν ἀξίαν τῇ 
σπουδαιότητι, χαὶ οὐ δήπου τοσοῦτον ἄν τις μανείη,, 
ὡς u πᾶσιν ἐπιβάλλειν ἡγεῖσθαι σπουδαίοις Εἶναι 
προθυμεῖσῆαι, Πολλὰ μέντοι xai ἄλλα ὃ νόμος τῷ 
μὲν χυδαίῳ συνεχώρησεν, οὐχ ὅτι δὲ φιλοσόφῳ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῷ καλῶς πολιτευομένῳ ἐπέτρεψεν. Οὐδὲ γὰρ 
ix πάσης τέρνης παραδέξαιτ᾽ ἂν εἰς τὴ πολίτευμα, 
καίτοι οὐχ ἐχώλυσε μετιέναι τὰς τέχνας, οὐδ᾽ ἐχ παν- 
τὸς ἐπιτηδεύματος, χαὶ ὅμως τοὺς ἐκ τῶν βαναύσων 
ἄρψειν ἀπείργει, ὅλως τε ἐν αἷς ξικαιοσύνης χρεία καὶ 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς, τῆς προστατείας χωλύει, ᾿Επεὶ 
οὐδ᾽ ἑταίραις ὁμιλεῖν ἀπαγορεύει τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ 
xai πραττόμενος τὰς ἑταίρας τὸ αἰσθωμα, ἐπονείδιστον 
ἡγεῖται μετρίοις ἀνὄρασι καὶ αἰσχρὰν τὴν πρὸς ταύτας 
ὁμιλίαν" τό τ᾽ ἐν χαπυμείοις διαζῆν o χεχώλυχεν ὃ 
νύμος, καὶ ὅλως ἐπονείδιστον τῷ μετρίῳ, Τοιοῦτον 
οὖν τι καὶ τὸ ἐπὶ τῆς διαίτης φαίνεται, Καὶ οὗ ἥτις 
τοῖς πολλοῖς συγχεγώρηται, ταύτην ἄν τις χαὶ τοῖς 
βελτίστοις συγχωρήσειεν, φιλοσοφῶν δὲ ἀνὴρ μάλιστ᾽ 
ἂν τοὺς ἱεροὺς ἑχυτῷ ὑπογράψειε νόμους, οὖς θεοί τε 
καὶ ἄνθρωποι ἀφώρισαν θεοὶς ἑπόμενοι, Οἱ δ᾽ ἱεροὶ 
πεφήνασι νόμοι κατὰ ἔθνη xai κατὰ πόλεις ἁγνείαν 
μὲν προστάττοντες, ἐμ ψύγων δὲ βρῶσιν ἀπαγορεύοντες 
τοῖς ἱεροῖς 72: xal εἰς πλτύος πίνειν χωλύοντες 7, δι' 
εὐπέῤειαν 7, διά τινας βλαδας ix τῆς τροφῆς ὦττε ἢ 
τοὺς ἱερέας μιλητέον ἢ mat πειστέον τοῖς νομοθέταις. 
'Exatípeo; γὰρ πάντων ἀφεχτέον τὸν νόμιμόν τε τε- 
λείως καὶ εὐσεβῶς εἰ γὰρ κατὰ μέρος τινὲς δι᾽ εὐσέ- 
βθειαν τινῶν ἀπέμονται, ὃ πρὸς πάντα εὐσεδὴς πάντων 
ἀφέξεται. 

"ιν. Μιχροῦ με παρῆλθε χαὶ τὸ Εὐριπίδειον παραθέ- 
σθαι, ὃς τοὺς ἐν Κρήτη τοῦ Διὸς προφήτας ἀπέχεσθαί 
φησι διὰ τούτων (λέγουσι δ᾽ οἵ κατὰ τὸν χορὸν πρὸς 
τὸν ἢ]ίνω) 


Καὶ σφᾶς uiw αὐτοὺς δαχρύουτιν 


Φοινικογενοῦς [ xat 12; Τυρίας} 
Téx ον Εὐρώπας xai τοῦ μεγάλου 


PORPHYRII 


vita superstites remanserint, deplorant, illos beant, quippe 
iminorltalem sortem jam receperint. Neque quispiam aut 
apud hos, ant apud alios quos superius commemoravi , 
sophista ac declamator procedens, quales mulli apud Grae- 
cos nunc sunt, dubitare visus est, ac dicere, Si nos omnes 
imitabuntur, quid nobis eveniet? neque propler hos hu- 
manc res confuse sunt, Nam neque omnes hos sunt 
imilati : et qui imitati sunt, ordinis potius et tranquiili- 
tatis, quam confusionis populis in causa exstiterunt. ΑἹ 
enim neque lex bis necessilalem ullam afferebat, se cnm 
aliis permitteret, ut carnihus vescerentur, hos sui juris ut 
essent, reliquit, et quasi se superiores venerata δεῖ. Ne- 
que enim lios quasi ipjustiliie perpetratores, parie quam 
irrogat, subjecit, sed alios. Ad eos tamen, qui quid even- 
lurum sit, requirunt, si omnes hojuscemodi vitam homi- 
num imilentur, illud Pythagorze respondendum est. Si 
enim omnes essent reges, efficeretur, inquit, ut difüculter 
vita traduci possel, neque tamen propterea fugiendum re- 
gnum est. Sic quoque si omnes probi sint, reipublicee 
quidem expedienda ac disponendz modus nullus reperie- 
lur in quo sua probitati servanda dignitas sil. AL nemo 
lamen sane adeo insanire, ut non omnibus convenire 
exislimaret, ut probi evadere studeant. Mulla. siquidem 
etiam alia vulgari ac confusaneze turbae concedit, quae 
nedum philosopho, sed ne recte quidem civilatem admi- 
nistranti. permitteret. Nam licet neque ex omni arte ad 
administrationem reipublice admittat, non vetat tamen, ἢ 
quin illie exerceantur, Sordidarum tamen artium opifices 
8 magistratibus, atque omnino ab earum rernm prasiden- 
lia arcet, in. quibus justitia aut reliquie virtutes requirun- 
tur. Sed neque cum meretricibus rem habere plerisque 
interdicit : quin eliam ἃ meretricibus mercedem exigens, 
infamem tamen esse ac turpem earum congressum mode- 
stis hominibus censet. In cauponis item vitam traducere 
non prohibet : mihil famen propterea obstat, quin id 
maximo opprobrio ingenuis hominibus habeatur.  Tdem 
in victu quoque fit. Non enim qui vulgo permittitur, is 
optimis quibusque etiam esse concedendus videtur. Nam 
philosophus vir sacras praecipue sibi lezes praescribit, quas 
dii et homines deos sequuti constituerunl. Sacras autem 
leges per singulas gentes et civilates illie exstite:unt, quae 
sacris hominibus et castimoniam jubent, et animatorum 
esum inlerdicunt; et vero in circulis bibere vetant, vel 
pietatis causa, vel lesionis, qua: ex alimento evenit. Quam 
ob rem vel sacerdotes sunt imitandi, vel omuibus legisIz- 
toribus obtemperandum est. — Ulrolibel enim modo fiet, 
ut qui justus ac. pius perfecte est, abstinere ab omniliis 
debeat. Si enim à quibusdam nonnulli ob pietatem absti- 
nent, ab omuibus procul dubio sibi abstinendum censebit, 
qui pius in omnibus fuerit. 

19. Sed fere Euripidis illud subjungere oblitus fueram, 
ubi ab esu animatorum vales Jovis in Creta ab«slinere in- 
quit his versibus : loquitur enim. chorus ad Minoem lunc 


in modum : 


Tyriz magno Phanice sat 
Genus Eurojr snmmique Jovis, 
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Zavóc , ἀνάσσων 
Κρήτης ἑκατομπτολιέδρου 
"Hx ζαϑέους ναοὺς προλιπών, 
Q3; αὐθιγενὴς τμηθεῖσα δοχὸς 
Στεγανοὺς παρέχει Χαλύδῳ πελέκει 
Καὶ ταυροδέτῳ κόλλῃ κραθεῖσ' 
᾿Ατρεκεῖς ἁρμοὺς κυπαρίσσου. 
᾿Αγνὸν δὲ βίον τείνομεν ἐξ οὗ 
Διὸς ᾿Ιδαΐον μύστης γενόμην, 
1o Kal νυχτιπόλον Ζαγρέως βροντὰς 
Τάς τ ὠμοφάγου: δαῖτας τελέσας 
Μετρί τ᾿ ὁρείῳ δας ἀνασχών 
Καὶ Κουρήτων 
Βάκχος ἐκλήθην ὁσιωθείς. 
15 Πάλλευκα δ' ἔχων εἴμχτα φεύγω 
Γέμαϊν τε βροτῶν xai νεχροθήκης 
Οὐ χριμπτόμενος τὴν τ΄ ἐμψύχων 
Βρῶσιν ἐδεστῶν πεφύλαγμαι. 


$t 


20. ᾿Αγνείαν γὰρ ἐτίθεντο οἱ ἱεροὶ [ τὴν ] πρὸς τοὖναν- 
50 τίον ἀμιξίαν, μολυσμὸν δὲ τὴν μίξιν, “Ὅθεν τὴν μὲν τῶν 
χαρπῶν τροφὴν οὐχ ix νεχρῶν ληφθεῖσαν οὐδὲ οὖσαν 
ἔμγυγον προσφέροντες τὰ ὑπὸ τῆς φύσεως διοιχούμενα 
μὴ μιαίνεσθαι ᾧοντο, τῶν δὲ ζώων αἰσθητικῶν ὄντων 
τὰς σφαγὰς καὶ ἀφαιρέσεις τῶν ψυχῶν ὡς πρὸς τοὺς 
45 ζῶντας μιασμοὺς ἡγοῦντο, xai πολλῷ, μᾶλλον τὸ al- 
σθητιχὸν σῶμα ἀφηρημένον τῆς αἰσθήσεως xal νεχρὸν 
γενόμενον μιγνύειν τῇ αἰσθήσει ἵ τοῦ ] ζῶντος. Διὸ 
ἐν πᾶσιν 4 ἁγνείχ ἐν ἀποθέσει μὲν xal ἀφέξει τῶν 
πολλῶν χαὶ ἐναντίων, μονώσει δὲ xat λήψει τῶν οἰκείων 
*30 καὶ προσφυῶν. Διὸ xai τὰ ἀφροδίσια μιαίνει" σύνοξος 
qp θήλεος καὶ ἄῤῥενος. Καὶ χρατηθὲν μὲν τὸ σπέρμα 
ψυχῆς παρέσχε μίανσιν τῇ πρὸς τὸ σῶμα ὁμιλία, μὴ 
χρατηθὲν δὲ τῇ νεχρώσει τοῦ παρατεθέντο, Ἡ δὲ 
πρὸς ἄρσενας ἄρσενων, καὶ ὅτι εἰς νεχρὸν xoi ὅτι 
35 παρὰ φύσιν" χαὶ καθάπαξ ἀφροδίσια xai ὀνειριώξεις, ὅτι 
ψυχῆς σώματι μεμιγμένης xat πρὸς τὴν ἡδονὴν χατα- 
σπωμένης, Μιαίνει δὲ χαὶ τὰ πάθη τῆς ψυχῆς τῇ 
συμπλοχῇ χαὶ τοῦ ἀλόγου θηλυνομένου τοῦ ἐντὸς ἀῤ- 
δενος. Καὶ γάρ πως xal ὁ μολυσμὸς xai ἢ μίανσις 
40 δηλοῖ τὴν μίξιν τὴν ἑτερογενοῦς πρὸς ἕτερον, xal μά- 
λισθ᾽ ὅταν δυσέχνιπτον γένηται. “Ὅθεν χαὶ ἐπὶ τῶν 
βαμμάτων, ἃ δὴ διὰ μίξεων συνίσταται, εἴδους ἄλ)-- 
Àou ἄλλῳ συμπλεχομένου, μιαίνειν φασίν" 


"Ls δ᾽ ὅτε τίς τ᾿ ἐλέφαντα γυνὴ Φοίνιχι μιήνῃ. 


a5 Καὶ ἔμπαλιν τὰς μίξεις φθορὰς οἵ ζωγράφοι λέγουσιν, 
ἡ δὲ συνήθεια τὸ ἄμιχτον xal χαθαρὸν ἄφθαρτον χαὶ 
ἀχραιφνὲς xat ἀχήρατον. Καὶ γὰρ ὕδωρ *(7, ἀναμιχθὲν 
ἔφθαρται xal οὐχ ἔστιν ἀκραιφνές, τὸ δὲ διαῤῥέον xai 
διαφεῦγον διχχρούεται τὴν προσφερομένην γῆν, ὅταν, 
80 φησὶν ὁ Ἡσίοδος, ὠπὸ κρήνης ῥέει ἀενάου καὶ ἀποῤῥύ- 
του, ἥτ᾽ ἀθόλωτος. Καὶ δγιεινόν γε τὸ πῶμα, ὅτι ἀδιά- 
φθορον καὶ dutxrov, xat θήλεια μὴ ἀναδεξχμένη εἰς 
ἑαυτὴν ἀναθυμίασιν σπέρματος ἄφθορος λέγεται ὥστε 
xal φθορὰ xal μίανσις ἢ τοῦ ἐναντίου μίξις, εἰ δὴ πρὸς 
65 τὰ ζῶα ἡ νεχρῶν xal f, πρὸς αἴσθησιν ζησάντων εἰς τὰ 
ζῶα ἔνθεσις xai σαρκῶν νεκρῶν εἰς ζώσας εἰχότως φέρει 


O qui Crete 

Centena per oppida regnas, 
Sacra advenio templa relinquens, 
Quas prisca domos dedit indigena 
Quercus chalyba secta bipenni , 
Tauri qui sibi glutine jungens 

De vera tigna cupressu. 

Puram vitam ducimus , ex quo 
Factus magni sumi παν δι Jovis 

Et noctivagi vitam Zagreos 

Et crüdivoras claudens epulas , 
Tracto Mater tibi magna facis , 

Et Curetum dici incipio 

Sacratus rite sacerdos ; 

Niveosque gerens habitus fuzio 
Partus hominum, queque sepultos 
Monumenta tenent , nullaque utor 
Dape quie venit ex animante, 


20. Purilatem enim sacrí viri incommixtionem , sicut e 
contrario impuritatem et inquinalionem mixtionem esse 
statuunt, Utide alimentum ex fructibus, cum ex iortuis 
sumptum non sil neque ex animalis, exhibentes , iaquinari 
ea quie à natura adminislrautur, minime putabant. Anima- 
lium vero quae sensu. praedita sunt, cades alque. anima - 
rum detracliones inquinationem vivenlibus afferre existi - 
mabant : ac multo etiam inagis cum corpus quod sensivum 
erat, privatum sensu ac mortuum cum sensu. viventibus 
commiscebalur. Atque idcirco castimonia ac purilas in 
omnibus in. multorum el contrariorum depositione et abs- 
linentia, cognatorum vero el accommodatorum in *olitu- 
dine et assumptione consistil. Unde etiam venerea in- 
quinant, cum femina ac maris coitus sit, Sive enim 
semen concipiatur ex conjunctione cnm corpore, sive 
non concipiatur, ex. morlificatione ejus quod apponitur, 
anima inquinalionem alfert, Marium aulem cum maribus 
congressio dupliciter contaminat, el quia in mortuum fit, 
ΟἹ quia praeler naturam exsistit. Atque omnino venerea se- 
minisque emissiones ex eo etiam polluunt, quod anima 
corpori commiscetur, ad volnptatemque deorsum trahitur. 
Affectus quoque animae inquinant, cum irrationali parti 
perturbate inneclitur, ac mas. effeminatar. — Nam inqui- 
nationis quoque et pollutionis nomen rerum diversarum 
genere mixtionem inter se quodam modo significat, prae- 
sertim cum infectio quxdam. ejusmodi consequitur, quie 
abstergi difficulter. adimodum queat. Unde in lincturis 
eliam, quae ex mixlione exsistunt, cum allera species alteri 
confunditur, inquinare appellanl. Non secus ac mulier, 
inquit Homerus, Tyrio qui ebur inquinat ostro. Quin 
etiam piclores mixtiones corrupliones vocant. Communis 
item consuetudo quod incommixtum et purum. est, in- 
corruptum et sincerum et impollulum dicit. Terrze. enini 
aqua commisfa corrumpilur, et sincera amplins non est. 
Qua vero fluit, ac cursu incilato ferlur. « ceurrentem 
lerram. rejicib, quic, ut inquit Hesiodus, fluit. illimis 
manans e fonte perenni, Ea euim quia incorrupta et 
incommixta est, salubrem. potum exhibet. Sic femina 
qui nullam seminis in se exhalationem | mixtionem- 
que admiserit, incorrupta dicilur, Quare corruptio etiam 
et inquinatie contrarii mixtio est. Hoc est mortuorum 
in animalia et eorum quie sensu vixerunt in. viven- 
lia et carnium morluarum in viventes injeclio merito 
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μόλυσμα xai τῇ φυσιχῇ uev μίανσιν, ὥσπερ αὖ xal 
ψυχὴ ὅταν ἐνσεσωμάτωται, μευόλυνται, Διὸ xal ὃ 
γενόμενος μιαίνει τῇ μίξει τῆς ψυχῆς τῇ πρὸς τὸ σῶ- 
μα χαὶ ὃ ἀποῦχνών, ὅταν σῶμα χαταλείπη νεχρόν, 


- ^ Li 1 a 
$509 σώματος X2l UT, 


MEA x στὰ Q3 7 / SV era 
ἀλλόφυλον τῷ ζῶντι χαὶ ἀλλήτριον, Μιαχίνεται δὲ xai 
, * ^ - T 
$ ψυγὴ ὀργαῖς, ἐπιθυμίαις, πλήθει παθῶν, ὧν συναι- 
, ᾿ Ξ Y [4 ^t Lj ^* off 8s ^ κι , * * 
τία πως χαὶ 74 δίαιτα. A; δὲ ὕδωρ C(X πέτρας ἀποῤ- 
. - ^ , -— * "EP *^ 
ῥίον ἀδιάφθορον τοῦ 20 ἑλῶν ἰόντος τῷ μὴ πολλὴν ἰλὺν 
a 


ER M " B J 
ποσπᾶν,, οὕτω xal ψυχὴ διὰ 
a s^ , ^e ^ ox , * - “ν᾿ 
χυμοῖς ἀλλοτρίων σαρχῶν ἀρδομένου τὰ ἑαυτῆς διοι- 
κοῦσα χρείττων xal ἀδιάφῆορος καὶ πρὸς σύνεσιν ἔτοι- 

, 54: ^ ^ *- , * - Lá 
μοτέρα. ᾿Επεὶ xal ταῖς μελίτταις τὸ καλὸν μέλι φασὶ 
φέρειν τὸ ξηρότατον xai δριμύτατον θύμον, Μειαίνεται 

, , " 
τοίνυν ἡ διάνοια, μᾶλλον δὲ 5 διανοούμενος, ὅταν ἢ 
- - 0$ L] - LI 
φανταστιχῇ ἢ ξοϊχστιχῇ ἀνχμιγνύηται xat ταῖς τούτων 
* , , * ^' s, 
ἐνεργείχις τὰς ταύτης συγχεράσηται χαῦχρμῆς 016 mav- 
* , L4 Li 
τῶν τούτων χωρισμὸς καὶ ἁγνεία ἢ μύνωσις xal τροφὴ 
* —- “ - Ψ * * , 
τὸ τηροῦν Éxactoy ἐν τῷ εἶναι. Οὕτως io xal λίθου 
^ 9- * * - 
τροφὴν τὸ αἴτιον τοῦ συμιλένειν εἴποις Xv xal τοῦ ἔχτι- 
-- - - “- * 
xig Ouxufvetv, καὶ φυτοῦ τὴν δια τηροῦσαν ἐν τῷ αὔξειν 
^ A - * —-— 
ἢ καρπογονεῖν, καὶ ζώου σώματος τὴν τηρηῦσαν αὐτοῦ 
Li ἣν v.s - τ LR 11) f 
τὴν συστασιν, AAho δ᾽ ἦν τρέφειν, ἄλλο πιαίνειν, 
καὶ ἄλλο τὸ ἀνχγχαῖον διδύναι, ἄλλο τὸ τρυφὰς πορί- 


ζειν, Διάφοροι τοίνυν ai τροφαὶ xat τὸ διάφορον τῶν 
ε Hu ^ - Hu », ^r 
τρεφομένων, Καὶ δεῖ πάντα μὲν τρέφειν, σπουδάζειν 


δὲ πιαίνειν τὰ ἐν ἔμῖν κυριώτατα. Καὶ ψυχῆς οὖν 
λογικῆς τροφὴ ἡ τηροῦσα λογικήν. Νοῦς δὲ αὕτη, 
ὥστε νῷ ὑρεπτέον xat σπουδαστέον πιαίνειν ἀπὸ τούτου 
3| ἀπὸ τῶν βρωτῶν τὴν adpxa* ὁ μὲν γὰρ τὴν αἰωνίαν 
futv ζωὴν συνέχει, τὸ δὲ σῶμα πιαινόμενον λιμώττειν 
τὴν ψυχὴν ποιεῖ τῆς μαχαρίας ζωῆς xal τὸ θνητὸν αὖ- 
Let , πυραϊροῦν καὶ ἐμποθίζον πρὸς τὸν ἀθάνατον βίον, 
μιαίνει τε ἐνσωματηῶν τὴν ψυχὴν καὶ κατασπῶν πρὸς 
τὸ ἀλλότριον. ὋὉ δὲ Δάγνης Moz σιδήρῳ Ψυχὴν δὲ- 
ξωσι πλησίον. γενομένῳ καὶ ὃ βαρύτατος ἀναχουφίζι- 
ται σίδηρος πνεύματι προσαγατρέχων λίθου. [Πρὸς 
θεὸν ὃὲ τίς ἀναρτηθεὶς ἀσώματόν τε xal γοερὸν τροφὴν 
πολυπραγμονήσει τὴν πιαίνουταν τὸ ἐμπόδιον πρὸς 
[15] νοοῦν σῶμα, οὐχὶ δὲ εἷς ὀλίγον καὶ εὐπόριστον 
συπτείλας τῆς σαρχὺς τὸ ἀναγχαῖον αὐτὸς θρέψε- 
ται προσπεφυχὼς τῷ θεῷ μᾶλλον ἃ σίδηρος τῷ μά- 
qu ΕἸ γὰρ xai τῆς ἐκ τῶν χαρπῶν οἷόν τ᾽ ἦν ἄνευ 
πραγωάτων τροφῆς ἀποπτῆναι, εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἦν ἡμῶν 
τῆς φύσεως τὸ φῆαοτόν. Εἰ γὰρ, καθάπερ φησὶν 
Ὅμηρος, μηϑὲ σίτου ἐδεήθημεν μηδὲ ποτοῦ, ἵν᾽ ὄν- 
τως ὧμεν ἀθάνατοι, Καλῶς τοῦτο τοῦ ποιητοῦ πα-- 
ραστήέσαντος, ὡς οὐ μόνον τοῦ ζῆν, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
ἀπογνήσχειν ἡ τροφὴ ὑπῆρχεν ἐφόδιον, [Εἰ οὖν uw. 
δὶ ταύτης ἐδεήθημεν, τόσῳ ἂν ἦμεν μαχχριώτεροι, 
ὅσῳ καὶ ἀθανατώτεροι. Νῦν δὲ ἐν θνητῷ ὄντες ἔτι 
θνητοτέρους, εἰ χρὴ οὕτως εἰπεῖν, ἀγνοοῦμεν ἐχυτοὺς 
ποιοῦντες τῇ τούτου προθέσει, οὗ πολὺ τὸ ἐνοίκιον, 
ὥς φησί που Θεόφραστος, τῷ σώματι διδούσης τῆς 
ψυχῆς τῆς ἐν αὐτῶν χατοιχήσεως, ἀλλ᾽ ὅλην ξαυτὴν 
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nabum nostre. pollulionem οἱ inquinalionem — inducit. 
Quemadmodum avima quoque, enm. corpori conjungitur, 
inquinatur, Unde etiam et qui nascifnr, ex. mixtione 
animi eum corpore, et qui moritur ex eo pollutionem 
contrahil, quod. corpus. morluum alienum a vivente ac 
diversnm relinquit. — Contaminatur item anima ira et cu- 
piditatibus. et. perturbationnm  mellitudine, quarum in 
causa eliam viclus esse quodam modo consuevit. Sicut 
enim aqua qua per saxa przeter(luib, δὰ quie. per. paludes 
currit incorrnptior est, utpole quae multam limum non 
trahat, ita anima quae per siceum corpus, non alienarum 
carnium snecis fluxum, sua administrat, melior δὲ incor- 
ruplior promptiorqne ad intellisentiam est. Quippe cum 
apibus quoque optimum mel afferre dicant thiyimam quod 
et siccissimum el acrimonia maxime przeditum fuerit. Tn- 
quinatur igilur eliam cogitalio, immo cogitans, eum «el 
imaginandi vel opinandi faenltatibus . operationibusque 
commiscelur. Purificalio autem et sanctimonia «separatio 
ab omnibus his et solitudo. est. et alimentum. quod in 
sua essentia unumquodque conservat. Ita enim et lapidis 
nutrimentum recle dices, quod in causa est, ul esse. in 
forma àua perseveret : et plante, id quod in auzescendo 
el fruüctifieando ipsam conserval : ef corporis animalis, 
quod constitutionem ejus {πότ Aliud. siquilem. esl 
alere et. necessaria exhibere, aliud luxus. suppeditare. 
Pro diversitate igitur eorum quie nutriuntur, diversa quo- 
que alimenta sunt, ΕἸ omnia sane sunt nutrienda : danda 
famen est opera uf quae in nobis przecipua sunt , aiantur et 
pinguescanl. Rationalis itaque anim:e nutrimentum quo- 
que est, quod. rationalem ipsam conservat : id antem 
inensest ; mente izilur est nutrienda , magisque studen- 
dum est, ut mente ipsam, quam cihis carnem impingue- 
mus. Mens enim zlernam vitam nobis conservat. Corpus 
autem pinguefaetum facit, ut anima fame beate. vitie. la- 
boret, mortalemqne naturam nobis auget, qua insana 
cum sit, immortali vile est. impedimento * animam item 
íncnrfiorans , ac deorsum in alienam naturam traliens, in- 
quinat ac confaminal. — Ac magnes quilam lapis ferro 
prope apposito animam tradit : el. ferrum quod gravissi- 
mum est, leve redditur, spiriluque lapidis sublevatum 
accurril, — Ad deum vero incorporeum et intellectualem 
suspensus quispiam de alimento scilicet multum cogitabit, 
quo quod menti impedimento est, corpus pinguescat? el 
non polius in angustum admodum el parabile necessitate 
carnis contracta ipse πο τοίην, deo. magis inlirrens, quam 
lerram mágneti? Si enim fieri posset , uL ab a'imento qua- 
que ex fructibus absque negotio abstineremus, sique id 
natura nostra corruptibilis non requireret : nam si, ut 
inquil Homerus , neque cibo , neqne potu indligeremus nl 
revera essemus immortales : id enim recte a. poeta dicfum 
est, ut non tam virendi, qnam moriendi quoque occasio- 
nem altulisse alimentum significaret : si igilur neque ha- 
juscemodi alimenta nobis esset opus, tanto essemus bea- 
tiores, quanto et. immorlaliores. Nunc vero cuam iu 
mortali simus, adhuc morltaliores , si ila dicendum est , «os 


ipsos adhaerendo ei imprudenter reddinus : cum anima, 
ut inquit Theophrastus, corpori non. multam mercedem 
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προστεθείσης. Ὡςς εἴθε τὴν μυθευομένην ἄλιμον xal | 
ἄδιψον εὔπορον ἦν χεχτῆσθαι, ἵνα τις τὸ διαῤῥέον τοῦ 
σώματος ἐπισχὼν δι᾽ ὀλίγου πρὸς τοῖς ἀρίστοις 3v, | 
πρὸς οἷσπερ ὧν xai θεός ἐστι θεός. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
6. τί ἄν τις ἀποχλαύσαιτο πρὸς ἀνθρώπους τοσοῦτον ἐσχο- 
τωμένους, ὡς τὸ ἑχυτῶν καχὸν περιέπειν, μισεῖν δὲ 
πρῶτον μὲν ἑχυτοὺς xal τὸν ὄντως αὐτοὺς τεκόντα, 
ἔπειτα xal τοὺς ὑπομιμνήσχοντας xd« τῆς μέθης ἀνα- 
νῆψαι παραχαλοῦντας ; Διὸ μήποτε τῶν τοιούτων ἀφε- 
10 μένους χρὴ ἐπὶ τὰ λειπόμενα τῶν ζητημάτων μετα- 
δαίνειν. 
21. Οἱ γὰρ δὴ πρὸς τὰ ἐκ τῶν ἐθνῶν ἡμῖν παρατε- 
θέντα νόμιμα ἀντιπαράγοντες Νομάδας ἢ Τρωγλοδύτας 
3, Ἰχθυοφάγους ἀγνοοῦσιν, ὡς OV ἀνάγχην, τῆς χώρας 
I$ ἀχάρπονυ οὔσης ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς μηδὲ βοτάνας φέρειν, 
θῖνας δὲ μόνον xai ψάμμον, ἐπὶ τοῦτο περιέστησαν 
τῆς τροφῆς τὸ ἀναγχαῖον, Τεχμηριοῖ δὲ τὸ τῆς ἀνάγ- 
x" τὸ μηδὲ τῷ πυρὶ χρῆσθαι δύνασθαι ἀπορίᾳ xav- 
σίμου ὕλης, ἐπὶ δὲ τῶν πετρῶν ἀφαυαίνειν 7, τῆς θινὸς 
30 τοὺς ἰχθῦς. Καὶ οὗτοι μὲν δι' ἀνάγχην. — Ti δὲ τῶν 
ἐθνῶν ἐξηγρίωται καὶ ἔστι φύσει θηριώδη, ἐξ ὧν οὖς 
προσήχει τοὺς εὐγνώμονας τῆς ἀνθρωπίνης χαταψεύ- 
δεσῦαι φύσεως, ἐπεὶ οὕτω 1εὲ ἀμφισβητήσιμον ἔσται 
οὐ μόνον τὸ τῆς ζωοφαγίας, ἀλλὰ xat τὸ τῆς ἀνῦρωπο- 
125 φαγίας xai τῆς ἄλλης ἡμερότητος. ἱστοροῦνται γοῦν 
Μασσαγέται xai Δέρῥικες ἀθλιωτάτους ἡγεῖσθαι τῶν 
οἰκείων τοὺς αὐτομάτως τελευτήσαντας, Διὸ χαὶ 
φθάσαντες καταἠύουσι χαὶ ἑστιῶνται τῶν φιλτάτων 
τοὺς γεγηρακότας. ᾿Γιθαρηνοὶ δὲ ζῶντας χαταχρημνί- 
30 ζουσι τοὺς ἐγγυτάτω γέροντας" Ὑρχάνιοι δὲ xal 
Κάσπιοι οἱ μὲν οἰωνοῖς xal χυσὶν παρχθάλλουσι ζῶν- 
τας, οἱ δὲ τεθνεῶτας" Σχύθαι δὲ συγχατορύττουσι 
ζῶντας xal ἐπισφάττουσι ταῖς πυραῖς οὗς ἠγάπων οἱ 
τεθνεῶτες μάλιστα" χαὶ βάχτριοι μέντοι χυσὶ͵ πα- 
35 ραβάλληυσι ζῶντας τοὺς γεγηραχότας. Καὶ τοῦτ᾽ 
ἐπιχειρήσας χαταλῦσαι Στασάνωρ 6 ᾿Αλεξάνδρου ὕπαρ- 
χος μικροῦ τὴν ἀρχὴν ἀπέδαλεν. ᾿Αλλ' ὥσπερ οὐ 
διὰ τούτους τὴν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ἡμερότητα χατ- 
ελύσαμεν, οὕτω: οὐδὲ τὰ δι’ ἀνάγχην σαρχοφαγοῦντα 
ἔθνη μιμησόμεθα, τὰ δὲ εὐσεδῇ καὶ θεοῖς μᾶλλον 
ἀναχείμενα, Τὸ γὰρ καχῶς ζῆν καὶ μὴ φρονίμως xal 
σωφρόνως καὶ ὁσίως Δημοχράτης ἔλεγεν οὐ καχῶς ζῆν 
εἶναι, ἀλλὰ πολὺν γρόνον ἀποθνήσχειν, 


40 


22. Λοιπὸν δὲ καὶ xac ἄνδρα ὀλίγας μαρτυρίας τῆς 
ἀποχῆς παραφέρωμεν' ἕν γὰρ xai τοῦτ᾽ ἦν τῶν ἐγχλη- 
μάτων. ᾿Γῶν τοίνυν ᾿Αθήνησι νομοθετῶν Τριπτόλεμον 
παλαιότατον παρειλήνχμεν, περὶ oU “Ερμιππος ἐν 
δευτέρῳ περὶ τῶν Νομοθετῶν γράφει ταῦτα: (act δὲ 
xal Ἐριπτόλεμον ᾿Αθηναίοις νομοθετῆσαι, καὶ τῶν νό- 
μὼν αὐτοῦ τρεῖς ἔτι Ξενοκράτης ὃ φιλόσοφος λέγει 
διαμένειν ᾿Ελευσῖνι τούσδε" ΠΓονεῖς τιμᾶν, Θεοὺς χαρ- 
ποῖς ἀγάλλειν, ζῶα μὴ σίνεσθαι. Τοὺς μὲν οὖν δύο 
χαλῶς παραδοθῆναι δεῖ γὰρ τοὺς μὲν γονεῖς εὐεργέτας 
ἡμῶν γεγενημένους ἀντευποιεῖν ἐφ᾽ ὅσον ἐνδέχεται, τοῖς 
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habitationis in eo pendat , sed se ipsam tolam insuper ad- 
jungat. Sed utinam fieri posset, ut vitam «quie in. fabu- 
lis. dicitur, fame et sili prorsus carenlem ageremus : ut 
unusquisque fluxu corporis cohibito ct brevissimo inter- 
vallo iu oplimis versaretur : in. quibus deus cum sit, est 
deus, ΑἹ enim quid hiec deplorare apud homines. eos 
debemus, qui adeo tenebris sunt. involuti, ut et malum 
suum foveant, et odio prosequantur primum se ipsos et 
qui re vera genuit, deinde eos qui commonefaciunt atque 
ut ex ebrielate resipiscant, hortantur alque incitant? Id- 
circo rectius fortasse. erit, ul his omissis ad reliqua quiae 
reslant exculienda transeamus. 


21. Nam qui ad gentium instilnfa quae exposuimus, No- 
madas vel Troglodylas vel Ichthyophagos oppouunt , ii vi- 
dentur ignorare hujuscemodi populos ex regionis infue- 
cunditate, quae adeo sterilis est cautibusque atque arenis 
obsita, ut ne herbas quidem ullas producat , ad hanc ali- 
menti necessilalem fuisse inductos, Cui rei illud. argu- 
mento est , quod neque igne ob inopiam materia et ligno- 
rum uti possunt, sed in saxis sole ferventibus el arena 
pisces torrent. — Alque hi quidem necessitate coacti ila 
vivunt. Quodsi nationes alique reperianlur, quee. imma- 
nes atque efferatae naturze sint, non propterea conveni, 
ut ex illis aequus rermm estimator toti humano generi ca- 
lumniam inferat. Nam eo modo non lam celerorum ani- 
malium , quam hominum quoque esus reliquaque omnis 
feritas in controversiam ventura est. Massagelas. enim et 
Derbicas histor: tradunt ex cognatis suis eos existimare 
iuiserrimos qui naturali morte e vifa. decesserint , alque 
idcirco senes suos pravenientes macíare ac comedere. 
Tibareni propinquissimos $uos senes adhuc viventes e 
rupibus pricipitant.  Hyrcani οἱ Caspii , alii viventes, alii 
inortuos avibus et canibus devorandos exponunt, ΒΟΥ 
vivos simul sepeliunt, et supra. rogum jugulant eos, quos 
morlui praecipue dilexerunt. Bactriani eos qui consenue- 
runt, vivos cauibus projiciun. Quam quidem consuetu- 
dinem cum abrogare tentassel Stasanor Alexandri. pravfe- 
ctus, fere impcrium amisit. Sed sicul nec horum exemplo 
liumanilatrem erga liomii;es exuendam censuimus, ila 
neque sequi eas naliones debemus , qua necessitate carni- 
bus vescuntur, Sed illi imitandi nobis sunt qui pie se ge- 
run, diisque magis addicti vilam traducunt. . Male enim 
vivere et non. prudenter et temperanter et sancle, Denio- 
crales esse non male vivere, sed diu mori asserebat. 

22. Restal ut singulorum virorum pauca quzdam absti- 
nentia: testimonia proferamus. Unum enim etiam hoc erat, 
quod objiciebatur, — Lezislalorem Altlieniensium Triptole- 
mum vetustissimum fuisse accepimus : de quo Hermippus 
in secundo de Legumlatoribus libro in hunc modu scri- 
bit : Aiunt etiam Triptolemum Atheniensibus leges anxisse. 
Ex legibus ejus tres adhuc sanctiones Eleusi exstare Xeno- 
crates. philosoplius. asserit : Parenles lionorare : Deos 
fructibus colere : Animalia non Eedere.— Ac duo quidem 
recte fuisse instilnta. Δ. Debemus enim et parentibus, 
quippe qui de. nobis oplime meruerunt, viciséim pro. vici- 
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θεοῖς δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔδωχαν fjuiv ὠφελίμων εἷς τὸν βίον 


ἀπαρχὰς ποιεῖσθαι " περὶ δὲ τοῦ τρίτου διαπορεῖ, τί 


ποτε διανοηθεὶς 5 Γριπτόλεμος παρήγγειλεν ἀπέχεσθαι 
τῶν ζώων, Πότερον γάρ, φησίν, ὅλως οἰόμενος εἶναι 
δεινὸν τὸ ὁμογενὲς χτείνειν ἢ συνιδὼν ὅτι συνέδαι- 
κεν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων τὰ γρησιμώξατα τῶν ζώων εἰς 
τροφὴν ἀναιρεῖσθαι; βουλόμενον οὖν ἥμερον ποιῆσαι 
τὸν βίον πειραθῆναι καὶ τὰ συνανθρωπεύοντα χαὶ μά- 
λιστα τῶν ζώων ἥμερα διασώζειν, Εἰ υἡ ἄρα διὰ τὸ 
προστάξαι τοῖς καρποῖς τοὺς θεοὺς τιμᾶν ὑπολαθδὼν 
μᾶλλον ἂν διχμεῖνχι τὴν τιυαὴν ταύτην, εἰ μὴ γί- 
ἤνοιντο τοῖς θεοῖς διὰ τῶν ζώων θυσίαι, Πολλὰς δὲ 
αἰτίας τοῦ Ξενοχράτους χαὶ ἄλλας οὐ πάνυ dxoibtiq 
ἀποδιδόντος ἡμῖν αὕταρχες τοσοῦτον ἐκ τῶν εἰρημέ- 
νῶν, ὅτι τοῦτο νενομοθέτητο ἐκ τοῦ Τριπτολέμου, 
“Ὅθεν ὕστερον παρανομοῦντες, ὅτε ἥψαντο τῶν ζώων 
μετὰ πολλῆς ἀνάγχης xai ἁμαρτημάτων ἀχουσίων, 
ὥσπερ ἐπεδείξαμεν, ἐπὶ τοῦτο πεπτώχασιν. ᾿Ἐπεὶ 
Xx Δράκοντος νύμος μνημονεύεται τοιοῦτος, θεσμὸς 
αἰώνιος τοῖς ArÜlZx νεμομένοις, κύριος τὸν ἅπαντα 
ψρόνον, θεοὺς τιμᾶν xai ἥρωκχς ἐγχωρίους ἐν χοινῷ 
ἑπομένοις νόμοις πατρίοις, ἰδία κατὰ δύναμιν, σὺν εὐ- 
φημίᾳ xai ἀπαρχαῖς χαρπῶν [xai] πελάνοις ἐπετείοις" 
τοῦ νόμου ἀπαργαῖς χαρπῶν, οἷς χρῆται 6 ἄνθρωπος, 
τιμᾶν τὸ θεῖον προστάττοντος xal πελάνοις. ...... 


bus gratias reddere : el diis ex. iis quae ulilia ad. vilam 
nobis largitt sunt, primitias offerre. De tertio inquiren- 
dum putat, quid sibi voluerit Triptolemus cunr ab anima- 
libus abstinendum praeceperit. — Utrum quia omnino esse 
indignum opinabatur, ut cognala interficerentur : an quia 
evenire animadvertebat, ut utilissima animalia in. cibum 
ab hominibus sumerentur. Cum vellet itaque mitem 
liominum vitam reddere, dedisse operam, ut quae cum- 
hominibus degerent animalia maximeque essent man- 
sueta, conservarentur, Nisi forte quia cum fructibus deos 
cclendos jussisset, cultum hunc magis ratum fore existi- 
marit , si diis ex animalibus sacrificia minime lierent. Cum 


vero multae etiam aliae causae hujusce sanclionis à Xeno- - 


€rate non. admodum exquisite illa quidem afferantur, 
nobis tantum ex his illud satis est, quod lioc institulum 
a Triptolemo etiam fuisse conspicitur. — Unde postea in- 
juste se gerentes ubi animalium esum aggressi sunt multa 
cum necessitale et peccatis involunlariis, ut demonstravi- 
mus, ad hujuscemodi consuetudinem prolapsi sunt. Nam 
Draconis quoque lex hujusmodi memoriz proditur : Jus 
iternum Alticam incolentibus quod ratum in omne tem- 
vus habeatur, deos venerationi esse et heroas indigenis 
in publico leges patrias sequentibus, el privatim pro viri- 
bus, cum bona verborum auspicatione et fructuum primi- 
tiis libisque anniversariis. Ubi primitiis (ructuum quibus 
vescitur homo et libis venerandum esse numen lex jubet..... 
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ι. Ὃ τι ποτὲ αἰνίττεται Ὁμήρῳ τὸ ἐν ᾿Ιθάχη ἀν- 
xgov, ὃ διὰ τῶν ἐπῶν τούτων διαγράφει λέγων" 


Αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος Darin. 
'Ayyofic δ᾽ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, ἠξροειδές, 
ρὸν νυμφάων, αἱ Nri eis καλέονται, 

Ἔν δὲ κρυητὴρές τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασι 

Adivot* Eva δ᾽ ἔπειτα τιθαιδώσσουσι μέλισσαι. 
"Ev δ᾽ ἱστοὶ (Usos περιμήκεες" ἔνϑα τε νύμφαι 
Φάρε᾽ ὑφαίνουσιν ἀ)γιπόρφυρα, θαῦμα ἰδέσθαι. 
"Ev 2' Gat ἀενάοντα᾽ δύω δέ τὲ οἱ θύραι εἰσίν, 
Αἱ μὲν πρὸς βορέαο, καταιδαταὶ ἀνθρώποισιν' 
Αἱ δ᾽ αὖ πρὸς νότον εἰσί, θεώτεραι" οὐδέ τι χείνῃ 
Ἄνδρες ἐσέρχονται, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ὁδὸς ἐστιν. 


jo 


2. Ὅτι μὲν οὐ xafi' ἱστορίαν εἴληφὼς μνήμην τῶν 
15 πχραδοθέντων πεποίηται, δηλοῦσιν οἱ τὰς περιηγήσεις 
τῆς νήσου γράψαντες, οὐδενὸς τοιούτου κατὰ τὴν vi- 
cov ἄντρου μνησθέντες, ὥς φησι Καὶ ρόνιος" ὅτι δὲ xat 
ποιητικὴν ἐξουσίαν πλάσσων ἄντρον ἀπίθανος ἦν, εἰ τὸ 
προστυχὸν χαὶ ὡς ἔτυχε πλάσας πείσειν ἤλπισεν, ὡς 
[iv] τῇ ᾿Ιθακησία γῇ ἀνήρ τις ἐτεχνήσατο δἢοὺς τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ θεοῖς, 7, εἰ μὴ ἀνύρωπος, ἀλλ᾽ ἡ φύσις αὖ- 
τόθι ἀπέδειξε χάθοδόν τε ἀνθρώποις πᾶσι xai πάλιν 
ἄλλην ὁδὸν πᾶσι θεοῖς, δῆλον. ᾿Ανθρώπων γὰρ καὶ 
θεῶν 6 πᾶς μὲν χύσμος πλήρης, τὸ δὲ ᾿Ιχκήσιον ἄντρον 
πόῤῥω καθέστηκε τοῦ πείθειν ἐν αὐτῷ xaraóactv εἶναι 
τῶν ἀνθρώπων xl ἀνάβασιν τῶν θεῶν. 

ἃ. Τοιαῦτα τοίνυν ὁ Κιρόνιος προειπών φησιν ἔκδηλον 
εἶναι οὗ τοῖς σοφοῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἰδιώταις 
ἀλληγορεῖν τι xal αἰνίττεσθαι διὰ τούτων τὸν ποιητήν, 
πολυπραγμονεῖν ἀναγχάζοντα τίς μὲν ἀνθρώπων πύλη» 
τίς δὲ θεῶν, καὶ τί βούλεται τὸ ἄντρον τοῦτο τὸ δίθυρον 
ἔΛερὸν ἢ μὲν νυμφῶν εἰρημένον, τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ἐπήρατον 
καὶ ἠεροειδές, οὐδαμῶς τοῦ σκοτεινοῦ ἐπηράτου ὄντος, 
ἀλλὰ μᾶλλον φοβεροῦ" διὰ τί δὲ οὐχ ἁπλῶς ἱερὸν λέ- 
γεται τῶν νυμφῶν, ἀλλὰ πρόσχειται εἰς ἀχρίδειαν τὸ 
« αἱ Νυηιάδες χαλέονται" » τίς δὲ χαὶ ἡ τῶν χρατήρων 
xat ἀμψιφηρέων παράληψις, οὐδενὸς τῶν ἐγχεομένων 
αὐτοῖς παρειλημμένου,, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐτοῖς ὡς ἐν σμή- 
νεσι τιθαιδώσσουσι μέλισσαι. Οἵ τε περιμήκεις ἱστοὶ 
4o ἔστωσαν ἀναθήματα ταῖς νύμφαις" ἀλλὰ τί μὴ ἐχ ξύ- 

λων ἢ ἄλλης ὕλης, λίθινοι δὲ χαὶ αὐτοὶ ὡς οἵ ἀυφιφο- 

ρεῖς καὶ οἱ χρατῇρες ; Καὶ τοῦτο μὲν ἧττον ἀσαφές" 
τὸ δ᾽ ἐν τοῖς λιθίνοις ἱστοῖς τούτοις τὰς νύμ yaq ὑφαίνειν 
ἁλιπόρφυρα φάρη, οὐχ ἰδέσθαι θαῦμα, ἀλλὰ καὶ 
«s ἐχοῦσαι. Τίς γὰρ ἂν πιστεύσαι, θεὰς ἁλιπόρφυρα 
ἱμάτια ὑφαίνειν ἐν σχοτεινῷ ἄντρῳ ἐπὶ λιθίνων ἱστῶν, 
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1. Quidquid tandem ab Homero per antrum illud in Ithace 
insula intelligatur, quod hisce versibus describit : 


Stat ramis diffasa In portus vertice oliva : 

Quam propter jucundum antrum obscurümque recedit , 
Sacra domus Nymphis , qui Najades indigiLintur. 
Intus crateres , patulimque ex marmore vivo 
Amphorz : apes dulci qua ponunt mella susurro. 
Saxea sunt. intus quoque stimina longs, ubi Nymphie 
Purpureas texunt telas, mirabile visu. 

Intus perpetui latices, sed Janua duplex : 

Hxc boream spectans homines admittit ; at illa 
Respiciens austrum .divinior, invia prorsus 

Est bomini , priebetque viam immortalilhus uuis. 


2. Sane poetam non ex rei veritaleejus mentionem fecisse , 
id inde apparet, quod ii qui insule illius situm descri- 
pserunt, de nullo hujusmodi antro meminere, ut Cronius 
allirmat, Id quoque manifestum est , absurdum fore, si 
ficto per poeticam licentiam antro, fabulie temere et pro 
liliitu excogitatze. figmento homo mortalis fidem se inven- 
turum speraret , in Itliacensi regione vias hominibus diis- 
que nova arle aperiens : aut si non homo, sed natura ipsa 
cunctis illis hominibus descensum, atque aliam rursus viam 
diis omnibus ostendisset, — Nam universus mundus ho- 
minum deorumque plenus est. Verum in Hliacensi antro 
descensum esse. hominum et deorum ascensum, longis- 
sime abest ut persuadere queat, 

3. Hisce ergo przemissis aflirmal Cronius, non sapientibus 
solum, sed et plebeiis atque indoctis perspicuum esse, 
poetam hisce figmenti involueris oceullum aliquid. signiti- 
care, qui aliis curiosius investigandum reliquit, quinam 
hominum, quaeve deorum porta sit : et. quid. bipatens 
μος Nympharum antrum sibi velit : idque simul et jucun- 
dum οἱ obscurum, cum tenebrosum nequaquam jucun- 
dum sit, sed potius horrendum. Tum quid causze sit 
cur non simpliciter Nymphis dicatur sacrum, sed accu- 


.ráte eliam addalur : quar Najades indigitantur. Quorsum 


etiam crateres et amphorae. ibidem fingantur, cum nullus 
liquor ii& infundendus commemoretur, sed apes in iis 
lanquam alvearibus mellificent. Tum texloria oblonga 
Nymphis ibidem posila fuisse : alque ea non lignea, vel 
ex alia maleria, sed et ipsa lapidea, quemadmodum 
crateres el amphora, — Et lioc quidem minus obscurum : 
sed in lapideis hisce textoriis. Nymphas telas purpureas 
texere, id non vísu solum, sed et auditu mirabile. Quis 
enim credat, deas purpureas vestes texere in antro (ene- 
bris obscuro et in lapideis texloríis; praesertim dum 
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χαὶ ταῦτα δρατὰ εἶναι ἀχούων τὰ θεῶν ὑφάσματα χαὶ 
ἁλουργῆ; "Ex' οἷς xot τὸ δίθυρον εἶναι τὸ ἄντρον θαυ- 
μαστόν, τῶν μέν τινων ἀνθρώποις sl; χατάβασιν πεποῖη- 
μένων f θυρῶν 1, τῶν δ᾽ αὖ πάλιν θεοῖς " καὶ ὅτι αἱ μὲν 
ἀνθρώποις πορεύσιμοι πρὸς βοῤῥᾶν ἄνεμον τετράνδθαι λέ- 
γονται, al δὲ τοῖς θεοῖς πρὸς νότον " οὐ μιχρᾶς οὔσης ἀπο- 
ρίας, & ἣν αἰτίαν ἀνθρώποις μὲν τὰ βόρεια, μέρη, προῦ- 
ἔνειμε, τοῖς δ᾽ αὖ θεοῖς τὰ νότια, ἀ}λ᾽ οὖχ ἀνατολῆς xal 
δύσεως πρὸς τοῦτο μᾶλλον κέχρηται, ὡς ἂν σχεδὸν πάν- 
τῶν τῶν ἱερῶν τὰ μὲν ἀγάλματα καὶ τὰς εἰσόδους ἐχόν- 
τῶν πρὸς ἀνατολὰς τετραμμένας, τῶν δὲ εἰσιόντων πρὸς 
δύσιν ἀφορώντων, ὅταν ἀντιπρόσωποι τῶν ἀγαλυάτων 
ἑστῶτες τοῖς θεοῖς τὰς λιτὰς xai θεραπείας προσάγωτι, 

4. Τοιούτων ἀσαφειῶν πλέρους ὄντος τοῦ διηγήματος 
πλάσμα μὲν ὡς ἔτυχεν εἰς ψυχαγωγίαν πεποιημένον μὴ 
εἶναι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἱστορίας τοπικῆς περιήγησιν ἔχειν, ἀλ- 
ληγορεῖν δέ τι δι᾽ αὐτοῦ τὸν ποιητήν, προσθέντα μυστι- 
χῶς καὶ ἐλαίας ουτὸν πλησίον. "A δὴ πάντα ἀνιχνεῦσαι 
καὶ ἀναπτύξαι ἔργον χαὶ τοὺς παλαιοὺς νομίσαι χαὶ 
ἑμᾶς μετ᾽ ἐχείνων τε χαὶ τὰ xx" ἑαυτοὺς πειρᾶσαι νῦν 
ἀνευρίσκειν. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐγγωρίου ἱστορίας 
ῥαθυμότερον φαίνονται ἀναγράψαντες ὅσοι τέλεον anm. 
θησαν πλάσματα εἶναι τοῦ ποιητοῦ τό τε ἄντρον καὶ 
ὅσα περὶ τούτου ἀφηγήσατο" οἱ δὲ τὰς γεωγραφίας 
ἀναγράψαντες ὡς ἄριστα καὶ ἀχριβέστατα χαὶ ὁ ᾿Εφέ- 
cto ᾿Αρτεμίδωρος ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς εἰς ἔνξεχα ουν-- 
ἡγμένης αὐτῷ πραγματείας γράφει ταῦτα' « Τῆς δὲ 
* Κεφαλληνίας ἀπὸ Πανόρμου λιμένος πρὸς ἀνατολὴν 
* ἀπέχουσα δώδεχα στάδιχ νῆσός ἐστιν "edv, σταδίων 
« ὀγδοήχοντα πέντε, στενὴ xai μετέωρος, λιμένα 
ἔχουσα χαλούμενον ΦῬόρχυνα' ἔστι δ᾽ αἰγιαλὸς ἐν 
« αὐτῷ, χἀκεῖ νυμφῶν ἱερὸν ἄντρον, οὗ λέγεται 
« τὸν Ὀξυσσέα ὑπὸ τῶν Φαιάχων ἐκθιβθασθῆναι, ν 
Πλάσμα μὲν οὖν "Dur guxov παντελῶς οὐχ ἂν εἴν" εἴτε δ᾽ 
οὕτως ἔγον ἀφηγήσατο, εἴτε καὶ αὐτός τινα προσέθηκεν, 
οὐδὲν ἧττον μένει τὰ ζητήματα τὴν βούλησιν 7, τῶν 
καθιδρυσαμένων ἢ τοῦ προσθέντος ποιητοῦ ἀνιχνεύοντι, 
ὡς ἂν μήτε τῶν παλαιῶν ἄνευ συμβόλων μυθικῶν τὰ 
ἱερὰ καθιδρυσαμένων, μήτε Ὅμήρου ὡς ἔτυχε τὰ περὶ 
τούτων ἀφηγουμένου, “Ὅσω δ᾽ ἄν τις μὴ Ὁμήρου 
πλάσμα ἐγμειρῇ τὰ κατὰ τὸ ἄντρον ὀειχνύναι, τῶν δὲ 
πρὸ Ὅμήρου θεοῖς τοῦτο καθιερωσάντων,, τοσούτον τῆς 
παλαιᾶς σοφίας πλῆρες τὸ ἀνάθημα εὑρηθήσεται, 
Καὶ διὰ τοῦτο ἄξιον ἐρεύνης xai τῆς ἐν αὐτῷ συμβολι- 
κῆς χαθιδρύσεως δεύμενον τῆς παραστάσεως, 

5. Ἄντρα μὲν δὴ ἐπιειχῶς οἱ παλαιοὶ xat σπήλαια τῷ 
χόσμῳ καθιέρουν x*Ü' ὅλον τε αὐτὸν χαὶ κατὰ μέρη 
λαμθάνοντες' σύμβολον μὲν τῆς ὕλης, ἐξ ἧς ὁ κόσμος, 
τὴν γὴν παραδιδόντες " διό τινες καὶ αὐτόθι τὴν ὕλην 
τὴν γῆν εἶναι ἐτίθεντο" τὸν [δὲ 1 x τῆς ὕλης γιγνόμενον 
κόσμον διὰ τῶν ἄντρων παριστῶντες, ὅτι τε ὡς ἐπὶ 
πολὺ αὐτοφυῆ τὰ ἄντρα xai συμφυῆ 17, γῇ, ὑπὸ πέτρας 
περιεχόμενα μονοειξοῦς, ἧς τὰ μὲν ἔνδον χοῖλα, τὰ δ᾽ 
ἔξω εἰς τὸ ἀπεριόριστον τῆς γῆς ἀνεῖται, Αὐτοφυὰς 
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audit poetam telas purpurasque dearum visui expositas 
affirmare. — Praeter hiec. id quoque mirandum, bipatens 
esse lioc antrum ; altero ostio hominum descensui, altero 
diis praeparato. Tum et illud, quod ostium hominibus 
perviutn. in boream spectare dicitur; deorum vero in au- 
strum. Cum masime dubilari possil, qua de causa homi- 
nibus partes septentrionales, diis autem australes attri- 
buerit : et quare non potius oriente atque occasu ad lianc 
rein fuerit usus. Cum omnia ferme templa slatuas ingres- 
susque versus ortum habeant, ingredientes autem. occa- 
sum respiciant, ubi vultu statuis obverso consistentes 
diis honorem cultumque tribuunt. 

4. Quocirca cum narratio hujusmodi obscuritatibus abutni- 
det, constat eam non esse fabulam, temere animo oble- 
ctando conficlam, nec veram certamque loci descriptionem 
continere, sed. ejns involucris significari aliquid a poeta, 
qui et olivam mystica ratione antro apponit. Quie omnia 
pervestigare et explicare lahoriosum existimarunt veleres ; 
et nos quoque post ipsos, dum nostro studio ea nunc 
reperire conamur, | Quapropter negligentius illi de loci hi- 
storia scripsisse videntur, qui et antrum ipsum el ea quae 
de antro narrantur inerum poete fizmentum existimarunt. 
Verum qui bona fide et accurato. sludio tercarum situs 
descripserunt , atque inprimis Arlemidorus Ephesius, libro 
quinto operis in. undecim libros digesti, ita scribit : 4 
Panormo Cephallenia portu duodecim. stadiis versus 
ortum distat Ithace insula, stadiorum LXXXV, arcta 
et edita, Portum habel nomine Phorcynem. In eo lit'us 
est , el in littore antrum Nymplus sacrum, ubi. Phee- 
aces Ulyssem. exposuisse dicuntur. Nequaquam. ergo 
purum putum figmentum Homericum erit. Sive tamen 
ex rei nalura narrarit, sive de suo eliam quedam adjua- 
xerit, ezdem nibilominus quaestiones pertractandze manent, 
sive consecrantium, sive poetas affingentis mentem per- 
vestigare velis. Quippe cum nec veteres. absque. fabuto- 
sis symbolis templa consecrarint : nec Homerus temere 
quicquam de iis narrare soleat. — Verum enimvero quo 
magis quis ostendere conabitur, narrationem de antro non 
esse Homeri figmentum , sed illud jam ante Homeri tem- 
pora diis consecratum fuisse : eo magis deprehendetur, 
sacrum hoc antrum velere sapientia repletum 6:86. Ea- 
propter dignum est pervestigatione et symbolica ejus con- 
secratio clarius explicari el quasi in lucem produci neces- 
sario debel. 

5. Antra quidem alque specus jure merito vetustas Munda 
consecrabat, sive universo illi, sive per partes accepto. 
Ia ut malerie quidein , ex qua mundus constat, terram 
symbolum attribueret : unie eb hoe loco per lerram non- 
nulli materiam intelligendam existimabant , mundum ex 
maleria conflatum per antra significantes, Quandoquidem 
el antra ulplurimum nativa suut, atque. ipsi terre aflinia 
el cognala, saxo. uniformi comprehensa : cujus interiora 
quidem concava, exteriora autein immenso Lerrie spatio ἐν τ 
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1 , * -—- ri 
δὲ ὃ χόσμος xat συμφυὴς xai προσπεφυχὼς τῇ ὕλη, ἣν 
λίηον καὶ πέτραν διὰ τὸ ἀργὸν καὶ ἀντίτυπον πρὸς τὸ 
εἶδος εἶναι ἐνίττοντο, ἄπειρον χατὰ τὴν αὐτῆς ἀμορ- 
, , -- -ὠ * ^ 
φίαν τιθέντες. "Peuatzc δ᾽ οὔσης αὐτῆς xai τοῦ εἴδους, 
5 δι᾽ οὗ μορφοῦται καὶ φαίνεται, καθ᾽ ἑαυτὴν ἐστερημέ- 
vr, τὸ ἔνυδρον xal ἔνιχμον τῶν ἄντρων xal σκοτεινὸν 
χαὶ ὡς ὃ ποιητὴς ἔφη ἠεροειδὲς οἰχείως ἐδέξαντο εἰς 
σύμβολον τῶν προσόντων τῷ χόσμῳ διὰ τὴν ὕλην, 
* ^ . , 
6. Διὰ μὲν οὖν τὴν ὕλην ἐἀεροειξὴς καὶ σχοτεινὸς 5 xa- 
10 σμος, διὰ δὲ τὴν τοῦ εἴδους συμπλοχὴν καὶ διακόσμησιν, 
ἀφ' οὗ xal κόσμος ἐκλήθη, χαλός τέ ἐστι καὶ ἐπήρατος. 
“Ὅθεν οἰκείως ἐπ᾽ αὐτοῦ ἂν ῥηθείη ἄντρον ἐπήρατον 
* - — ££ E P ^ “- 4^ "T 
μὲν τῷ εὐθὺς ἐντυγχάνοντι διὰ τὴν τῶν εἰδῶν μέθεξιν, 
ἠεροειδὲς δὲ σκοποῦντι τὴν ὑπούχθραν αὐτοῦ xxl εἰς 
15 αὐτὴν εἰσιόντι τῷ νῷ" ὥστε τὰ μὲν ἔξω xal ἐπιπο- 
λαίως ἐπήρατα,, τὰ δ᾽ ἔνδον xai ἐν βάθει poris. 
Οὕτω καὶ Πέρσαι τὴν εἰς χάτω χαάθοδον τῶν ψυχῶν 
χαὶ πάλιν ἔξοδον μυσταγωγοῦντες τελοῦσι τὸν μύστην, 
ἐπονομάσαντες σπήλαιον τόπον" πρῶτα μέν, ὥς φη- 
-ψ El * t ᾿ L] s, : * 
?0 σιν ὔθουλος, Δωροάστρου αὐτοφυὲς σπήλαιον ἐν 
τοῖς πλησίον ὄρεσι τῆς Περσίδος ἀνθηρὸν καὶ πηγὰς 
£jov ἀνιερώσαντος εἰς τιμὴν τοῦ πάντων ποιητοῦ καὶ 
B 4 45 , - 0^ - , 
πατρὸς Μίθρου, εἰχόνα φέροντος αὐτῷ τοῦ σπηλαίου 
^ , ͵ - , ^— ^ 
toU χύσμου, ὃν ὃ Μίθρας ἐδημιούργησε, τῶν δὲ ἐντὸς 
35 χατὰ συμμέτρους ἀποστάσεις σύμδολα φερύντων τῶν 
χοσμιχῶν στοιχείων καὶ χλιμάτων' μετὰ δὲ τοῦτον τὸν 
“ωροάστρην χρατήσαντος χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις, δι 
* ΩΣ 
ἄντρων xal σπηλαίων εἴτ᾽ οὖν αὐτοψυῶν εἴτε χειρο-- 
ποιήτων τὰς τελετὰς ἀποδιδόναι, ὥς γὰρ τοῖς μὲν 
30 Ὀλυμπίοις θεοῖς ναούς τε xal £27 xal βωμοὺς ἱδρύσαντο, 
, * on * , [4 , ᾿ * , 
χθονίοις δὲ xai ἥρωσιν ἐσχάρας, ὑποχθονίοις δὲ βό- 
ὕρους καὶ μέγαρα, οὕτω καὶ τῷ κόσμῳ ἄντρα τε χαὶ 
b t 4 B * . E ^ * 
σπήλαια, ὡσαύτως δὲ xai ταῖς νύμφαις διὰ τὰ ἐν ἄν- 
λ δ , * ^N "^ T 
τροῖς χαταλειδόμενα ἢ ἀναδιδόμενα ὕδατα, ὧν αἱ 
£^ , -“ 0 , 
35 Ναΐδες, ὡς μετ᾽ ὀλίγον ἐπέξιμεν, προεστήχασι νύμφαι. 
* , ^ , - 
7. Οὐ μόνον δ' ὥς φαμεν κόσμου σύμβολον αἰσθητοῦ 
τὸ ἄντρον ἐποιοῦντο, ἀλλ᾽ ἤδη xal πασῶν τῶν ἀορά- 


τῶν δυνάμεων τὸ ἄντρον σύμξολον παρελάμβανον διὰ 


τὸ σχοτεινὰ μὲν εἶναι τὰ ἄντρα, ἀφανὲς δὲ τῶν δυνά- 
àv tov [70] οὐτιῶδες, Οὕτω xai 6 Κρόνος ἐν τῷ Ὦχεα- 
νῷ αὑτῷ ἄντρον χατασχευάζει χάχεϊ κρύπτει τοὺς 
ἑαυτοῦ παῖδας" ὡσαύτως δὲ χαὶ ἡ Δημήτηρ ἐν ἄντρῳ 
τρέφει τὴν Κόρην μετὰ νυμφῶν. Καὶ ἄλλα τοιαῦτα 
, ; * - "»» 
πολλὰ εὑρήσει τις ἐπιὼν τὰ τῶν θεολόγων. 

40. B, Ὅτι δὲ καὶ ταῖς νύμφαις ἀνετίθεσαν ἄντρα, καὶ 
τούτων μάλιστα ταῖς Ναΐσιν, ai ἐπὶ πηγῶν εἰσὶ xdx 
τῶν ὑδάτων, ἀφ᾽ ὧν εἶσι ῥοαί, Ναΐδες ἐχαλοῦντο, 
δηλοῖ καὶ ὁ εἰς ᾿Απόλλωνα ὕμνος, ἐν ᾧ λέγεται 

Σοὶ δ᾽ ἄρα πηγὰς νοερῶν ὑδάτων 

bo Tágev ἄντροις μίμνουσαι, γαίης 
Ἀτιταλλόμεναι πυεύματι μούσης 
Θέσπιν ἐς ὀμφήν" ταὶ ὃ ὑπὲρ οὖδας 
Διὰ πάντα νάη ῥήξασαι 


ΠΠαρέχουσι βροτοῖς γλυχερῶν ῥείθρων 
t5 Ame; προχυάς. 


.o0mnium Millie consecravit. 


tenduntur. Mundus aulem sponte sua genitus, et sibimet: 
ipsi invicem. coznatus, propinquus est materie , quam 
saxum eb petras arcana signilicatione appellant, quod 
rudis sit et. formae impressionem recipiat : inlinilam. eam 
ob informitatem slaluentles. Sed cum fluxa sit, et specie 
qua formatur, quaque cernitur, per sese careat, irriguam 
humiditatem ct tenebrosam , ul poetae verbis utar, obscuri- 
tatem apte pro symbolo eorum qui mundo propter mate 
riam insunt, adliibebaot, 

6. Propter materiam ergo mundus est obscurus et caliyi- 
nosus : sed ob forma adjunctie praesentiam atque exorpa- 
tionem (unde et nomen traxit) pulcher est et. jucundus, 
Unde jure merito antrum vocari polerit : jucundum qui- 
dem primum intranti , ob. formarum participationem ; sed 
obscurum ei, qui infimum ejus fundum cogitet et mente 
subeat. Adeo ut exteriora quidem et quie prima in super- 
ficie occurrunt, jucunda sint; inleriora aulem et pro- 
funda ejus, obscura. — Eodem inodo Perse descensum 
anima in iuferiiora el rezressum ejus myslice siguilicantes 
sacerdotem initiant, ipsi loco spelunczee nomine imposilo. 
Quandoquidem, auclore Eubulo, Zoroasler primus omnium 
in montibus Persidi vicinis antrum nativum, floridum 
in honorem creatoris patrisque 
lta ut antrum conditi a 


fontibusque  irrrguum 
Mithra mundi figuram ei praeberet : ea vero quie intra an- 
trum erant certis invicem intervallis disposita , elemento- 
rum climatumque mundanorum symbola seu figuras gere- 
rent. Dein post Zoroastrem apud alios quoque obtinuit , 
uL in antris atque specubus, sive nalivis sive manufactis, 
initia et res sacras peragerent.— Nam ut diis celestibus 
templa et delubra alque altaria ponebant; terrestribus 
vero et heroibus aras; sublerraueis autem scrobes, et 
iediculas : ila mundo antra et specus; itidem et nympliis, 
ob aquas in antris distillantes δὲ scafnrientes ; quibus 
Naiades nymphi , nt mox dicemus , praesunt. 

7. Nec mundi tantum, uti diximus, geniti scilicet ac sen- 
sibilis symbolum faciebant antrum, sed pro omnium quo- 
que invisibilium vii tulum symbolo idem accipiebant. Quod 
antra quidem obscura, virtutum vero. illarum essentia 
incognita sil. llinc el Saturnus in. Oceano sibi antrum 
exstruiL, el liberos suos in eo abscondit, — Sic et Ceres 
Proserpinam in antro cum nymphis educat, Aliaque multa 
hujus generis, Theologorum scripla pervolvendo, «uis 
inveuiet, 

8. Celerum quod et Nymphis antra attrihuerint, el potis- 
simum Naiadibus, quie juxla fontes degunt, el ab aquis, 
unde fluentes proveniunt , Naiades vocantur, id et Hym- 
nus iu Apollinem liisce verbis indicat : 


kt tibi perpetui fontes hinc inde sub antris 
Effundunt mentis latices; quos spiritus imo 
Terrarum emittit, divina ad carmina Mus. 


Ast illi variis per terram flexibus errant , 
Praebentes largo dulces mortalibus undas. 


90 PORPHYRII 


"Ag! ὧν οἶμαι ὁρμώμενοι xat ol Πυθαγόρειοι xai μετὰ 
τούτους Πλάτων ἄντρον χαὶ σπήλαιον τὸν χόσμον ἀπε- 
φήναντο. ἰ]αρά τε γὰρ ᾿Εμπεδοκλεῖ αἵ ψυχοπουποὶ 
δυνάμεις λέγουσιν 


b Ἡλύθομεν τόδ᾽ ὑπ᾽ ἄντρον ὑπόστεγον, 


παρά τε Πλάτωνι ἐν τῷ ἑῤδύμῳ τῆς Πολιτείας λέγε- 
ται « Ἰ[δὲ γὰρ ἀνθρώπους οἷον ἐν καταγείῳ [ἄντρῳ καὶ] 
οἰκήσει σπηλαιώδει, ἀναπεπταμένην πρὸς τὸ φῶς τὴν 
εἴσοξον ἐχούσῃ μαχρὰν παρ᾽ ἅπαν τὸ σπήλαιον. » 
t0. Εἶτα εἰπόντος τοῦ προσδιαλεγομένου « Ἄτοπον “λέγεις 
εἰκόνα, » ἐπάγει « Ταύτην ν τοίνυν τὴν εἰχόνα, ὦ φίλε 
r Jeiiui: προσαπτέον ἄπασαν τοῖς ἔμπροσθεν λεγομέ- 
νοῖς, τὴν μὲν δι᾿ ὄψεως φαινομένην ἔδραν τῇ τοῦ ὃδὲ-- 
σμωτηρίου οἰχήσει ἀφομοιοῦντα, τὸ δὲ τοῦ πυρὸς ἐν 
16 x. φῶς τῇ τοῦ ἡλίου δυνάμει. ν 
Ὅτι μὲν οὖν aunt oXov κόσμου τὰ ἄντρα χαὶ τῶν 
ποτ δυνάμεων ἐτίθεντο οἱ θεολόγοι διὰ τούτον 
δεδήλωται, ἤδη δὲ χαὶ ὅτι τῆς νοητῆς οὐσίας εἴρηται, 
£x διαφόρων μέντοι xai οὐ τῶν αὐτῶν ἐννοιῶν ὁρμώ- 
20 μενοι. Τοῦ μὲν γὰρ αἰσθητοῦ χόσμου, διὰ τὸ σχὸ- 
τεινὰ εἶναι τὰ ἃ ἄντρα καὶ πετρώδη καὶ δίωγρα. * τοιοῦτον 

&' εἶναι τὸν χόσμον διὰ τὴν ὕλην, ἐξ ἧς συνέστηκεν 5 
χύσμος, xal ἀντίτυπον xal ῥευστὸν ἐτίθεντο" τοῦ δ᾽ αὖ 
νοητοῦ, διὰ τὸ ἀφανὲς αἰσθήσει χαὶ στεῤῥὸν καὶ βέ- 

85 ὕχιον τῆς οὐσίας" οὑτωσὶ δὲ καὶ τῶν μερικῶν ἀσαφῶν 
- δυνάμεων" χαὶ μᾶλλόν γε ἐπὶ τούτων τῶν ἐν ὕλη. 
Κατὰ γὰρ τὸ αὐτοφυὲς τὸ τῶν ἄντρων καὶ νύχιον καὶ 
σχοτεινὸν xal πέτρινον ἐποιοῦντο τὰ σύμὥολα " οὐχέτι 
μὴν πάντως καὶ χατὰ σγῆμα,, ὥς τινες ὑπενύουν, ὅτι 
80 μηδὲ πᾶν ἄντρον σφαιροειδὲς, ὡς καὶ τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ 
δίθυρον. 

10. Διπλοῦ δ᾽ ὄντος ἄντρου, οὐκέτι τοῦτο ἐπὶ τῆς 
νοητῆς, ἀλλὰ τῆς αἰσθητῆς παρελάμβανον οὐσίας, ὡς 
καὶ τὸ νῦν παραληφθὲν διὰ τὸ ἔχειν φύσει ὕδατα ἀε- 

35 νάοντα οὐκ ἂν εἴη τῆς νοητῆς ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῆς 
ἐνύλου φέρον οὐσίας σύμθολον. Διὸ καὶ ἱερὸν νυμφῶν 
οὐχ ᾿Ορεστιάξων οὐδὲ ᾿Ακραίων T, τινων τοιούτων, ἀλλὰ 
Ναίδων, al ἀπὸ τῶν ναμάτων οὕτω χέχληνται, Nóu- 
φας δὲ Ναΐδας λέγομεν καὶ τὰς τῶν ὑδάτων προεστώ- 

40 σὰς δυνάμεις ἰδίως,, ἔλεγον δὲ καὶ τὰς εἰς γένεσιν κατ- 
ιούσας ψυχὰς χοινῶς ἁπάσας. Ἡγοῦντο γὰρ προσ- 
ἰζάνειν τῷ ὕδατι τὰς Ψυχὰς θεοπνόω ὄντι, ὥς φησιν 
ὃ Νουμήνιος, διὰ τοῦτο λέγων xal τὸν προφήτην εἰρη- 
xívat, ἐμφέρεσθαι ἐπάνω τοῦ ὕδατος Θεοῦ πνεῦμα᾽ 

46 τούς τε Αἰγυπτίους διὰ τοῦτο τοὺς δαίμονας ἅπαντας 
οὐχ ἑστάναι ἐπὶ στερεοῦ, ἀλλὰ πάντας ἐπὶ πλοίου, 
xai τὸν ἥλιον xai ἁπλῶς πάντας, οὔστινας εἰδέναι 

χρὴ τὰς yy! ἃς ἐπιποτωμένας τῷ ὑγρῷ τὰς εἰς γένεσιν 
χατιούσας " ὅθεν xai Ἡράκλειτον 4 ψυχῆσι φάναι τέρψιν 

5o μὴ θάνατον ὑ ὑγρῆσι γενέσθαι , τέρψιν δὲ εἶναι αὐταῖς 
τὴν εἰς τὴν γένεσιν πτῶσιν, ἀλλαχοῦ δὲ φάναι ζῆν 
ἡμᾶς τὸν ἐκείνων θάνατον xal ζῆν ἐχείνας τὸν ἡμέτερον 
θάνατον. [Ιαρὸ xal διεροὺς τοὺς ἐν γενέσει ὄντας 


Et ab lisce quoque, ut opinor, Pythagorei , el post ipsos 
Plato sumpta occasione antrum atque specum munduimn 
vocarunl. Nam apud Empedoclem virlules. animarum 
duces aiunt : 


Hocce sub obtectum tandem pervenimus antrum. 


Et apud Platonem libro VII de Republica dicitur : Ecce 
enim. homines tanquam in sublerraneo antro et. in 
habitaculo simili spelunca , cujus ingressus versus ἐμ’ 
cem late per fotum antrum patet. Dein. ubi alter 
interloentor. dicit : Absurdam similitudinem narras, 
subjungit : Hanc ergo similitudinem, o amice Glauco! 
antedictis. (totam. accommodare oportet. — Habitacu: 
lum quidem hoc, quod oculis usurpamus, carceris 
habitaculo assimilandum ; ignis autem in ea relucens, 
virtuti solari. 

9. Quod igitur Theologi antra mundi virtutumque munda- 
narum symbolum posuerint, ex bisce mauifeste perspicitur. 
Sed jam ante dictum fuit, intelligibilis quoque substantiae 
symbolum eadem constituisse : diversis quidem nec iisdem 
rationibus impulsos. Nam sensibilis mundi symbola po- 
suerunt, quia tenebrosa, saxosa alque liumida sunt an- 
ua. Hujusmodi vero mundum, propler maleriam ex 
qua constat , et figurarum impressioni obnoxium et fluxum 
esse slafuebant, latellectualis. aulem, eo quod sensni 
oculorum non palet : tum ob soliditalem firmitatemque 
substantie. Cum et particulares virtutes eodem modo 
inconspicuae sint : illie praesertim. qua» cum materia sunt 
conjunctz. Nam nmativram antrorum constitutionem , et 
nocturnam atque teuebrosam caliginem , et saxosam du- 
ritiem spectantes, symbola constituebant : nequaquam 
vero respectu figurae, ut quidam suspicabantur, cum nec 
omnia antra rotunda sint, uL bipalens hoc Homericum. 

16. Ceterum cum duplex sit antrum, non solum pro sen- 
sibili , sed et intelligibili substantia illud accipiebant. Si- 
culi et praesens loc. antrum , quia aquas perennes habet, 
nequaquam intellectualis, sed conjunctm cum materia 
substantiae symbolum gerit. Alque eam ob causam non 
montanis, nec acrzis seu jugicolis , aliisve hujusmodi , 
sed Naiadibus sacrum est, qua a fontibus ( νάματα Graeci 
vocant) sic appellantur. Nymphas vero Naiadas proprie 
vocamus virlutes aquis prasides : &ed et communiter 
omnes animas generationem snmbeuntes appellabant. Quas 
aqua, qua divino spiritu fovelur, assidere putabant, ut 
ait Numenius : ideoque prophetam dixisse : Spiritum 
Dei ferri super aquas. — .Egyplios quoque hane ob cau- 
sam omnes damones non in solido stabilique statuere, 
sed super navigium, ipsum quoque solem, et omaes om- 
nino, quos animas in generationem descendentes liumore 
invadere sciendum est. Unde el Heraclitus : Animabus 
videri oblectamentum , non mortem, cum humida 
nascuntur. Et alibi dicit : Nos illarum mortem vi- 
vere, εἰ illas nostram vitam mori. l1deoque poetam 
lomines in generalione versanles διερούς, id est humi- 


DE ANTRO NYMPHARUM. 


χαλεῖν τὸν ποιητήν, τοὺς διύγρους τὰς ψυχὰς ἔγοντας. 

Αἷμά τε γὰρ ταύταις καὶ δίυγρος γόνος φίλος, ταῖς δὲ 

τῶν φυτῶν τροφὴ τὸ ὕδωρ. 

ι1. ἀιαδεβαικοῦνται δέ τινες καὶ τὰ ἐν ἀέρι xai οὐρανῷ 
6 ἀτμοῖς τρέφεσθαι ix ναμάτων καὶ ποταμῶν καὶ τῶν 
ἄλλων ἀναθυμιάσεων" τοῖς δ᾽ ἀπὸ τῆς στοᾶς ἥλιον μὲν 
τρέφεσθαι ἐχ τῆς ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀναθυμιάσεως 
ἐδόχει, σελήνην δὲ Ex τῶν πηγαίων xal ποταμίων ὑδά- 
των, τὰ δ᾽ ἄστρα Ex τῆς ἀπὸ [17,6] γῆς ἀναθυμιάσεως. 
10 Καὶ διὰ τοῦτο ἄναμμα μὲν νοερὸν εἶναι τὸν ἥλιον ἐχ 
θαλάσσης, τὴν δὲ σελήνην ἐκ ποταμίων ὑδάτων, τοὺς 
δ᾽ ἀστέρας ἐξ ἀναθυμιάσεως τῆς ἀπὸ τῆς γῆς. ᾿Ἀνάγχη 
τοίνυν καὶ τὰς ψυχὰς ἦτοι σωματιχὰς οὖσας ἢ ἀσω- 
μάτους μέν, ἐφελχομένας δὲ σῶμα, xoi μάλιστα τὰς 
μελλούσας χαταδεῖσθαι εἴς τε αἷμα χαὶ δίυγρα σώ- 
ματα ῥέπειν πρὸς τὸ ὑγρὸν xai σωματοῦσθαι ὑγραν- 
θείσας. Διὸ καὶ χολῆς καὶ αἵματος ἐχχύσει προτρέ- 
πεαῦαι τὰς τῶν τεθνηκότων, xal τάς 1: ψιλοσωμάτους 
ὑγρὸν τὸ πνεῦμα ἐρλκομίνω: παχύνειν τοῦτο ὡς νέφος " 
ὑγρὸν γὰρ ἐν ἀέοι παχυνθὲν νέφος συνίσταται" πα-- 
χυνθέντος δὲ ἐν αὐταῖς τοῦ πνεύματος ὑγροῦ πλεονασμῷ, 
δρατὰς γίνεσθαι, Καὶ ἐκ τῶν τοιούτων αἱ συναντῶσαί 
τισι χατὰ φαντασίαν χρώζουσαι τὸ πνεῦμα εἰδώλων 
ἐμφάσεις, al μέντοι χαθαραὶ γενέσεως ἀπότροποι. [Ὁ 
αὐτὸς δέ φησιν Ἡράκλειτος a ξηρὰ ψυχὴ σοφωτάτη », 
Διὸ χἀνταῦθα χατὰ τὰς τῆς μίξεως ἐπιθναίας ὃ δίυγρον 
χαὶ νοτερώτερον γίγνεσθαι τὸ πνεῦμα, ἀτμὸν ἐφελκομέ- 
νὴῆς δίυγρον τῆς ψυχῆ χῆς ἐχ τῆς πρὸς τὴν γένεσιν νεύσεως, 

12, Ναΐδες οὖν γύμφαι αἱ εἰς γένεσιν ἰοῦσαι ψυχαί, 
30 Ὅθεν xal τὰς γαμουμένας ἔθος ὡς ἂν εἰς γένεσιν συν- 
εζευγμένας νύμφας τε χαλεῖν xal λουτροῖς καταχεῖν 
ix πηγῶν 3) ναμάτων ἢ χρηνῶν ἀενάων εἰλημ μένοις, 
᾿Αλλὰ ψυχαῖς μὲν τελουμέναις εἷς φύσιν xai γενεθλίοις 
δαίμοσιν ἱερός τε ὃ κόσμος xal ἐπήρατος, καίπερ σχο- 
τεινὸς ὧν φύσει καὶ ἠεροειδής" ἀφ' οὗ xal αὐταὶ ἀερώδεις 
χαὶ ἐξ ἀέρος ἔχειν τὴν οὐσίαν ὑπωπτεύθησαν, Διὰ 
τοῦτο δὲ xal οἰχεῖον αὐταῖς ἱερὸν ἐπὶ τῆς ἂν εἴη ἄντρον 
ἐπήρατον ἠεροειδὲς χατ᾽ εἰκόνα τοῦ κύσμου,, ἐν ᾧ ὡς 
μεγίστῳ ἱερῷ al ψυχαὶ διατρίδουσι, Νύμφαις τε 
ὑδάτων προστάτισιν οἰκεῖον τὸ ἄντρον, ἔνθ᾽ ὕδατ᾽ 
ἀενάοντα ἔνεστιν, 

13. ᾿Ἀναχείσθω δὴ τὸ προχείμενον ἄντρον ψυχαῖς καὶ 
ταῖς ἐν μεριχωτέραις δυνάμεσι νύμφαις, at ναμάτων 
τε xal πηγῶν προεστῶσαι ΠΠηγαῖαί τε χαὶ Ναίΐδες ὃ διὰ 
τοῦτο χέχληνται. Τίνα οὖν ἡμῖν διάφορα σύμόολα, 
τὰ μὲν πρὸς τὰς ψυχὰς ἀναφερύμενα, τὰ δὲ πρὸς τὰς 
ἐν ὕδασι δυνάμεις, ἵνα χοινὸν ἀμφοτέραις χαθιερῶσθαι 
τὸ ἄντρον ὑπολάδωμεν; Σύμθολα δὴ ἔστω Ὑριάδων 
νυμφῶν ot λίθινοι κρατῆρες καὶ οἱ ἀμφιφορεῖς. Διονύ- 
σου γὰρ σύμθολα ταῦτα ἅτ᾽ ὄντα χεράμεα, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐκ γῆς ὠπτημένης " ταῦτα γὰρ φίλα τῇ παρὰ τοῦ θεοῦ 
δωρεᾷ τῆς ἀμπέλον, ἐπεὶ ὑπὸ πυρὸς οὐρανίου πεπαίνε- 
ται ταύτης ὃ καρπός. 

1. Αἰθινοι δὲ χρατῆρες καὶ ἀμφιφορεῖς ταῖς προεστώ- | 
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dos, vocare, qui animas humore perfusas habent. — Alque 
eam ob causam bas anime sanguine eb humido semine 
gaudent : &ed plantarum animabus aqua nutrimentum 
proehet. 

11, Nonnulli vero corpora quoque aerea et celestia vapo- 
ribus fontium et fluminum ceterarumque exhalationum 
nutriri asserunt. ΑἹ Stoicis placuit, solem exhalatione 
maris nutriri : lunam ea qua ex fontium. fluminumque 
Ideoque 


solem quidem esse compazem quandam intellectualem ex 


aqnis emiltitur : astra autem exhalatione terrze. 


mari : lunam ex aquis fluvialibus : stellas autem ex terrae 


exhalationibus. Necessum ergo est, et animas, sive cor- 
pore:P ec sint, sive incorporez , sed corpus attralientes , 
el presertim eas, quae cum sanguine et humidis corpori- 
bus conjungi et colligari debent, vergere ad humidum, et 
lumectatas incorporari. Ideoque bilis sanguinisque effu- 
sione morluorum animas evocari, el animas corporum 
amore inescatas humidum spiritum attrahentes, nebulae 
instar eum condensare..— Humor enim in aere condensatus 
nebulam constituit. Condensato autem in eis spiritu uij- 
mia bumoris abundantia, visibiles fieri. Et de harum 
numero sunt. ille , quie polluto spiritu per apparitionem 
occursant spectrorum ostenta. Αἱ purae animie generatio- 
nem aversanlur. Uude idem Heraclitus ait : anima sicca 
sapientissima. Ideoque lic etiam libidine coitus madi- 
dui et liumidiorem reddi spiritum, dum anima humidum 
vaporem ex propensione ad generationem attrahit. 

12. Naiades ergo nymplize sunt anifnze generationem sub- 
cuntes. Unde et nubentes, quasi ad generationem conjuga- 
tas, moris est nymphas appellare et lavatione ex fontibus 
seu rivulis vel scaturiginibus perpetuis perfundere. Ce- 
terum animabus in naturam jam progressis, et genilalibus 
geniis mundus hic sacer et amoenus videlur, licet sua 
nalura tenebrosus et obscurus sit : unde el ipsze aeree 
esse, atque ex aere substantiam trahere credebantur. 
Quocirca proprium illis el congruum erit iu terra consc- 
cratum antrum , amc num obscurumque ad similitudinem 
mundi: in quo tanquam in templo maximo animo ver- 
santur. Nymphis quoque aquarum  przsidibus anlrum 
recte convenit, in quo perennes aquie manant. 

13. Esto itaque praesens hoc antrum animabus nymphis- 
que inter virtutes seu potentias magis particularibus attri- 
butum : quee cum acaluriginibus fontibusque przesint , Pe- 
tex sive fontanze , et Naiades eam ob causam appellantur. 
Quirenam ergo diversa &ymbola liabemus, quorum alia ani- 
maàbns, alia virtutibus aquarum conveniant, ul commune 
utrisque antrum consecratum existimemus? symbola sci- 
licel Nympharum Hydriadum sive aquaticarum sint lapi- 
dei crateres et amphorze. — Nam et Bacchi haec sunt sym- 
bola, siquidem fictilia sint ex terra cocta; hzec enim grala 
acceptaque sunt ejus dei dono, quod vitis profert : cujus 
fructus celesti igne percoquitur. 

14. ΑἹ crateres lapidei et amphorcze Nymphis emanantium 
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υαις τοῦ ἐκ πετρῶν ἐξιόντος ὕδατος νύμφαις οἰχειότα-- 
τοι * ψυχαῖς δὲ εἰς γένεσιν χατιούσαις xal σωματουρ- 
γίαν τί ἂν εἴη οἰχειότερον σύμβολον τούτων; Διὸ xal 
ἀπετόλμησεν εἰπεῖν ὃ ποιητὴς ὅτι ἐν τούτοις « ψάρε᾽ 
5 ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, θαῦμα ἰδέσθαι,» "Ev ὀστοῖς 
μὲν γὰρ καὶ περὶ ὀστᾶ ἢ σαρχυποιία, λίθος δὲ ταῦτα 
ἐν ζώοις λίθῳ ἐοικότα. Διὸ καὶ οἱ ἱστοὶ οὐκ ἀπ᾽ ἄλλης 
ὕλης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ λίθου ἐῤῥήθησαν. 'Γὰ δ᾽ ἁλιπέρ- 
qupx φάρη ἄντιχρυς ἡ ἐξ αἱμάτων ἂν εἴη ἐξυφαινο- 
10 μένη σάρξ" ἐξ αἵματος μὲν γὰρ ἁλουργῇ ἔρια xai ἐχ 
ζώων ἐδάφη καὶ τὸ ἔριον, δι᾿ αἵματος δὲ xal ἐξ αἷμά- 

Twv f$, σαρχογονία, Καὶ χιτών γε τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ, 

ὃ ἠμφίεσται, θαῦμα τῷ ὄντι ἰδέσθαι, εἴτε πρὸς τὴν 

σύστασιν ἀπούλέποις εἴτε πρὸς τὴν πρὸς τοῦτο σύνδεσιν 
16 τῆς ψυχῆς. Οὕτω καὶ παρὰ τῷ Ὀρφεῖ ἡ Κόρη, ἥπερ 

ἐστὶ παντὸς τοῦ σπειρομένου ἔφορος, ἱστουργοῦσα 
παραδέδοται, τῶν παλαιῶν χαὶ τὸν οὐρανὸν πέπλον 
εἰρηκότων, οἷον θεῶν οὐρανίων περίδλημα, 
15. Διὰ τί οὖν οὖχ ὕδατος πλήρεις οἱ ἀμφιφορεῖς, ἀλλὰ 
30 χηρίων ; "Ev γὰρ τούτοις, φησί, τιθχιθώσσουσι μέλισ- 
σαι, Δηλοῖ δὲ τὸ τιθαιθώσσειν τὸ τιθέναι τὴν βόσιν " 
βόσις δὲ καὶ πόσις τὸ μέλι ταῖς μελίσσαις, Κέχρην- 
ται δὲ τῷ μέλιτι οἱ θεολόγοι πρὸς πολλὰ χαὶ διάφορα 
σύμβολα διὰ τὸ ἐκ πολλῶν αὐτὸ συνεστάναι δυνάμεων, 
2?» ἐπεὶ xal χαθαρτιχῆς ἐστι δυνάμεως xal συντηρητι- 
χῆς" τῷ γὰρ μέλιτι πολλὰ ἄσηπτα μένει xal τὰ χρύνιχ 
τραύματα ἐχχαθαίρεται μέλιτι, Ἔστι δὲ γλυχὺ τῇ 
γεύσει xal συναγόμενον ἐξ ἀνθέων ὑπὸ μελιττῶν, ἃς 
βουγενεῖς εἶναι συμδέδηχεν. Ὅταν μὲν οὖν τοῖς τὰ 
λεοντικὰ μυουμένοις εἰς τὰς χεῖρας ἀνθ᾽ ὕδατος μέλι 
νίψασθαι ἐγχέωσι, καθαρὰς ἔχειν τὰς χεῖρας παραγ- 
γέλλουσιν ἀπὸ παντὸς λυπηροῦ καὶ βλαπτικοῦ καὶ μυ- 
σαροῦ, xai ὡς μύστη, καθαρτιχοῦ ὄντος τοῦ πυρός, 
οἰκεῖα νίπτρα προσάγουσι, παραιτησάμενοι τὸ ὕδωρ ὡς 
πολεμοῦν τῷ πυρί, Καθαίρουσι δὲ xai τὴν γλῶσσαν 
τῷ μέλιτι ἀπὸ παντὸς ἁμαρτωλοῦ, 

16. Ὅταν δὲ τῷ Πέρση προσάγωσι μέλι ὡς φύλακι 
xapmüw , τὸ φυλαχτιχὸν ἐν συμόλῳ τίθενται" ὅθεν 
τινὲς ἠξίουν τὸ νέχταρ xal τὴν ἀμύροσίαν, ἣν κατὰ 
ῥινῶν στάζει ὁ ποιητὴς εἰς τὸ ἡ σαπῆναι τοὺς τεθνη,- 
χότας, τὸ μέλι ἐκδέχεσθαι, θεῶν τροφῆς ὄντος τοῦ 
μέλιτος. Διὸ xal φησί που Νέχταρ ἐρυθρόν * τοιοῦτον 
γὰρ εἶναι τῇ χροιᾷ τὸ μέλι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ 
νέχταρος εἰ χρὴ ἀχούειν ἐπὶ μέλιτος ἐν ἄλλοις ἄχρι- 
βέστερον ἐξετάσομεν" παρὰ δὲ τῷ Ὀρφεῖ ὁ Κρόνος 
μέλιτι ὑπὸ Διὸς ἐνεδρεύεται, πλησθεὶς γὰρ μέλιτος 
μεθύει xat σχοτοῦται ὡς ὑπὸ οἴνου καὶ ὑπνοῖ, ὡς παρὰ 
Πλάτωνι ὃ Πόρος τοῦ νέχταρος πλησθείς- οὕπω γὰρ 
οἶνος ἦν. Φησὶ γὰρ παρ᾽ Ὀρφεῖ ἡ Νὺξ τῷ Διὶ ὑπο- 
bo τιθεμένη τὸν διὰ μέλιτος δόλον, 


- 
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Εὖτ' ἂν δή μιν ἴδηχι ὑπὸ δρυσὶν ὑψικόμοισιν 
"Ἔργοισιν μεθύοντα μελισσάων ἐριδόμδων, 
Δῆσον αὐτόν. 


Ὃ καὶ πάσχει ὁ Κρόνος" καὶ δεθεὶς ἐκτέωανεται, ὡς ὃ 


ΡΟΆΡΗΥΒΗ 


ex petris aquarum praesidibus optime conveniunt. Verum 
quod symbolum rectius quadrel animabus in generationem 
corporumque productionem descendentibus , quam texlo- 
iia? Ideoque Poeta ausus est dicere : Nymphas in hisce 
texere purpureas telas, mirabile visu. Nam caro in 
ossibus et circum ossa nascitur : quae lapidum instar sunt 
in animalibus, et lapidi comparantur. dcirco textoría 
ipsa non alia materia sed ex saxo constabant. Et tele 
purpurei omnino erit caro ex sanguine contexta. San- 
guine enim purpurea vellera imbuuntur, et animantium 
succo lingitur lana. Atqui sanguinis benelicio, et ex 
fanguine producitur caro. Et corpus anime vestis est, 
quo induitur : res sane visu miranda, sire composilionem 
ejus specles, sive conjunctionem atque vinculum animae 
concilies. Sic el Proserpina omnium ex semente nascen- 
lium praeses, telam lexens ab Orpheo inducitur : cum 
antiqui ipsum quoque culum peplum vocariut, weluti 
deorum ccelestiumn velum seu tegumentum, 

15, Sed quid causie, cur amphora: non aqua, sed favis 
replete sint? In his inquit, apes sua mela recondunt. 
Ipsa enim vox, τιθαιδώσσειν, dicilur quasi τιθέναι τὴν 
βόσιν, quod est, ponere pastum. Pasius autem atque 
alimentum apiculis est, mel. Ceterum 'Theologi melle ad 
multa, eaque diversa symbola usi sunt; quia variis ex 
facultatibus conslat. Nam et purgandi et. conservandi 
facuMate pollel, Mellis enim beneficio res incorraptoe 
permanent : et ulcera vetusta melle expurgantur : idem- 
que gustu dulce est, el ab apiculis ex floribus congestum, 
qua: ex bove nasci solent. Idcirco dum iis quí Leonticis 
sacris initiantur aquae loco mel manibus lavandis aífun- 
dunt, jubent eos manus ab omni malo noxioque scelere 
puras habere : quemadmodum iidem mystam igne pur- 
gandi facultate priedito peculiari ritu. lustrant, aquam ut 
isi contrariam aversantes. Quin et linguam melle ab 
omni peccato expurgant. 

16. Yerum ubi Perse ( Milhrze) frugom custodi mel 
offerunt, facultatem  custodiendi seu couservandi ἰπ 
symbolo ponunt. Unde etiam nonnullis nectar et am- 
brosiam , quam poeta mortuorum naribus ad putredinem 
arcendam instillat, pro melle accipere placuit : cum mel 
deorum cibus sit. Ideoque quodam loco vocat mectar 
fulvum : hujusmodi autem color est mellis, Sed utrum 
pro nectare mel intelligendum sit, alibi accuratius exami- 
nabimus. Ceterum apud Orpheum melle Saturno ἃ Jove 
insidias slruuntur. Nam melle replelus jnebriatur, εἰ 
quasi ex vino caligine offunditur et obdormiscil ; qnemad- 
modum apud Platonem. Porus nectare distentus : necdum 
enim vinum erat, Nam Nox apud Orpheum melle ine- 
scandi dolum Jovi his verbis suggerit : 

Quamprinimim videas stratam suh quercubaus altis, 


hoscido aput valde madidum dulcique labore , 
Stringe illum vinclis. 


Quod el Salummo. evenit, qui vinctus castratur, sicuti 
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Οὐρανός, τοῦ θεολόγον δι᾿ 207 ( δεσμεῖσθαι xal χατά- 
γεσῦχι τὰ θεῖχ εἰς γένεσιν αἰνισσομένου ἀποσπερμα- 
τίζειν τε δυνάμεις εἰς ἐδονὴν ἐκλυθέντα, “Ὅθεν ἐπι- 
θυμία μὲν ᾿Ουνουσίας τὸν σὐρανὸν χατιόντα εἷς vv 

δ ἐχτέμνει Κρόνος" ταὐτὸ δὲ τῇ ἐχ συνουσίας ἡδονῇ 
παρίσταται αὐτοῖς fj τοῦ μέλιτος, ὑφ᾽ οὗ δολωθεὶς ὁ 
Κρόνος ἐχτέμνεται, Πρῶτος γὰρ τῶν ἀντιφερομένων 
τῷ οὐρανῷ ὁ Κρόνος ἐστὶ xa ἢ τούτου σφαῖρα" xac- 
lac δὲ δυνάμεις ἐξ οὐρανοῦ xai ἀπὸ τῶν πλανωμέ- 

10 νων. ᾿Αλλὰ τὰς μὲν ἐξ οὐρανοῦ δέχεται Κρόνος, τὰς 
δ᾽ ἀπὸ τοῦ Κρόνου Ζεύς. 

17. λαμβανομένου τοίνυν xai ἐπὶ καθαρμοῦ τοῦ μέλι- 
τὸς xai ἐπὶ φυσιχῆς σηπεδόνος xal ἐπὶ ἡδονῆς εἰς γένε- 
σιν χαταγωγῆς, olxtiov σύμθολον καὶ νύμφαις Ὑ δριάσι 

15 παρατίθεται εἰς τὸ ἄσηπτον τῶν ὑδάτων, ὧν ἐπιστα- 
τοῦσι xal τὴν χάθαρσιν αὐτῶν xal τὴν εἰς γένεσιν 
συνεργίαν. — Euvtpyet γὰρ γενέσει τὸ ὕδωρ" διὸ xai ἐν 
τοῖς χρατῆρσι xai ἀμφιφορεῦσι τιθαιρώσσουσι μέλισ- 
cat, τῶν μὲν χρατήρων σύμβολον τῶν πηγῶν φερόντων 

20 (καθὼς παρὰ τῷ Μίθρα ὃ χρατὴρ ἀντὶ τῆς πηγῆς τέ- 
ταχται), τῶν δ᾽ ἀμφιφορέων, ἐν οἷς τὰ ἀπὸ τῶν πη- 
γῶν ἀρυόμεῦα. 

18. {πηγαὶ δὲ xal νάματα οἰχεῖα ταῖς “Ὑδριάσι νύμ- 
φαις xal ἔτι γε μᾶλλον νύμφαις ταῖς ψυχαῖς, ἃς Ἰδίως 

25 μελίσσσς οἱ παλαιοὶ ἐχάλουν ἡδονῆς οὔσας ἐργαστι- 
χκάς. Ὅθεν xai ὁ Σοφοχλῆς οὐχ ἀνοικείως ἐπὶ τῶν 
ψυγῶν ἔφη 


Boyu£st δὲ νεχρῶν ὁμῆνος" ἔρχεταί τ᾿ ἄνω. 


Καὶ τὰς Δήμητρος ἱερείας ὡς τῆς χθονίας ἡεᾶς μύ- 
30 στιδας μελίσσας ol παλαιοὶ ἐκάλουν αὐτήν τε τὴν 
»» ^ , , Y 
Κόρην μελιτώδη σελήνην τε οὖσαν γενέσεως προστά- 
ϑὴν μελιτώδη, σελήνη 1 e 
Ta μέλισσαν ἐχάλουν, ἄλλως τε ἐπεὶ ταῦρος μὲν 
σελήνη xat ὕψωμα σελήνης ὃ ταῦρος, βουγενεῖς δ᾽ αἱ 
μέλισσαι καὶ ψυχαὶ δ᾽ εἰς γένεσιν ἰοῦσαι βουγενεῖς 
35 xxl βουχλόπος θεὸς ὁ τὴν γένεσιν λεληθότως ἀχούων. 
Πεποίηνται ἤδη τὸ πέλι xat θανάτου σύμβολον {διὸ 
j ἢ ! ! 
καὶ μέλιτος σπονξὰς τοῖς χθονίοις ἔθυον), τὴν δὲ χολὴν 
ζωῆς, ἥτοι δι᾽ ἡδονῆς αἰνιττόμενοι ἀποθνήσχειν τὸν 
τῆς ψυχῆς βίον, διὰ δὲ πικρίας ἀναδιώσκεσθαι ὅθεν 
ao καὶ τοῖς θεοῖς χολὴν ἔθυον" ἡ ὅτι ὃ μὲν θάνατος λυσί- 
πόνος, ἡ δ᾽ ἐνταῦθα Lu, ἐπίμοχθος καὶ πιχρά. 

τ 49. Οὐχ ἁπλῶς μέντοι πάσας ψυχὰς εἰς γένεσιν ἰούσας 
μελίσσας ἔλεγον, ἀλλὰ τὰς μελλούσας μετὰ δικαιοσύνης 
βιοτεύειν xal πάλιν ἀναστρέφειν εἰργασμένας τὰ θεοῖς 

«a» φίλα. "To γὰρ ζῶον φιλόστροφον καὶ μάλιστα δίκαιον 
, f, , ^ ^ , 

xal νηφαντιχόν᾽ ὅθεν xal νηφάλιοι σπονδαὶ αἵ διὰ μέ- 
λιτος, Καὶ χυάμοις οὐχ ἐφιζάνουσιν, ob; ἐλάμόδανον 
εἰς σύμξολον τῆς xat εὐθεῖαν γενέσεως xat ἀχχυ ποῦς 
διὰ τὸ μόνους σχεδὸν τῶν σπερματιχῶν δι᾿ ὅλου τε- 
t9 τρῆσθαι, μὴ ἐγχοπτομένους ταῖς μεταξὺ τῶν γονάτων 

, , τ , * * 

ἐμφράξεσι. «ΦῬέροιεν οὖν τὰ χηρία xai αἵ μέλισσαι 

μ e u 

i - , &£ "n κ * ὙΣ 5. EE. L] 

οἰκεῖα σύμθολα xat χοινὰ δριάδων νυμφῶν καὶ 
quio εἰς γένεσιν νυμφευομένων, 


Caium, Quo ipso poeta innuit, essentias divinas dulce. 
dine inescalas vinciri atque in generationem deduci et 
voluptate resolutas virtutes quasdam proseminare, Unde 
et Ccclum. coeundi desiderio in terram descendentem Sa- 
lurnus exsecat, Idem vero, quod coeundi voluptas , mellis 
dulcedo apud cos significat : quo inescalus Saturnus ca- 
stratur.  Salurnus enim ejusque orbis primus est eorum , 
Descendunt autem tam a 
c«lo, quam ἃ stellis errantibus virtutes quadam. — Sed 
celi virtutes Saturnus, Saturni deinde Jupiter excipit. 

17. Cum ergo mel accipiatur et pro purgatione, el pro 
nativae putredinis amuleto, et pro voluptate quz in gene- 
rationem deducit; proprium quoqne symbolum Nymphis 
aquaticis constiluilur, ob immunem a putredine aquarum 
naturam , quibus priesunt, atque earundem vim purgatri- 
cem et cooperalionem ad generationem. — Concurrit enim |. 
aqua ad generationem. — Atque hanc ob causam in craleri- 
ribus et amphoris mellificant apes : cum crateres fontium 
symbolum gerant, Quemadmodum juxta Milliram crater 
pro fonte ponitur; amphorz vero vasorum, quibus ex 
fontibus haurimus. 

18. Fontes autem et rivuli Nymphis aquaticis proprii , et 


qui contra celum moventur. 


precipue Nymphis animabus, quas proprie apes anliqui 
vocabant, dulcedinis operatrices, Unde et Sophocles non 
incongrue de animabus dixit : 


Esamen errans mortuorum bombilat , 
Venitque aid alta. 


Quin et Cereris sacerdotes, ul dee terrence sacrorum an- 
lislites, melissas sive apes antiqui appellabant, ipsamque 
Proserpinam mellitam. Lunam quoque generationis prz- 
sidem Apem vocabant. Quam et alio nomine Tauruni 
dixerunt, Et exaltatio lunae est Taurus: bovigenm au- 
tem apes sunt. Et animo in generationem progresse hoc 
quoque nomine vocanhur. EL boum fur deus ille qui 
clanculum generationem audit. Mortis quoque symbolum 
mel fecerunt. Ideoque libamen mellis diis terrestribus 
sacrificabant, Fel autem vitz:e symbolum eral: sive vo- 
luptatis dulcedine animi. vitam emori significarent; per 
amaritudinem vero eam reviviscere, Unde et diis fel 
sacrificabant, sive quod mors miseriarum finis, vita autem 
haec mortalis molesta et acerba est. 

19. Nec tamen promiscue omnes animas in generationem 
progressas apes vocabant, sed eas quae ex justitiae prae- 
scripto victurie, et postquam opera diis grata perpetrassent, 
rursum ad deum erant reversur&. Animal enim lioc 
redire amat , el justitize observantissimum est , ac sobrium. 
Unde et libationes, quee melle fiumt, νηφάλιοι sive sobria 
vocantur, Nec fabis insident ; quas generationis continum 
reciaque serie progredientis symbolum staluebant, quia 
fabie ferme sole inter omnia quie seruntur, scapo penitus 
pertuso et perforalo sunt , nullis internodiorum obturatio- 
nibus incisee et interceptie. — Favi igitur apesque et propria 
et communia Hydriadum sive aquaticarum Nympharum 
symbola erant, alque animarum quiz veluli. sponsae ad 
generationem procedunt. 
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20. Σπήλαια τοίνυν xat ἄντρα τῶν παλαιοτάτων πρὶν 
xai ναοὺς ἐπινοῆσαι Ütoi; ἀφοσιούντων, καὶ ἐν Κρήτη 
μὲν Κουρήτων Διί, ἐν ᾿Αρχαδία δὲ Σελήνη χαὶ Πανὶ 
Λυχείῳ xol ἐν Νάξῳ Διονύσῳ, πανταχοῦ δ᾽ ὅπου τὸν 
υ Mtüpav ἔγνωσαν διὰ σπηλαίου τὸν θεῶν ἱλεουμένων, 
VERI , , * ;? * e. ERA 
τὸ Ἰθαχήσιον σπήλαιον οὐχ ἠρχέσθη διῦνρον εἰπὼν 
“ἡ * *£ , 
Ὅμηρος, ἀλλὰ καὶ τὰς μέν τινας πρὸς βοῤῥᾶν τετρά- 
^ LI ^ LI ^ 
φῦαι θύρας, τὰς δὲ πρὸς νότον θειοτέρας" xai καταῦα- 
τάς γε τὰς βορείους, τὰς δὲ πρὸς νῦτον οὐδὲ sl χατα- 
16 βαταὶ ὑπεσημήνατο, μόνον δὲ ὅτι 
Οὐδέ τι χεῖνῃη 
Ἄνξρες ἐσέρχονται " ἀλλ: ἀθανάτων ὁδός ἐστιν 


21. ἽἜπεται τοίνυν ζητεῖν τὸ βούλνμλα εἴτε τῶν καθι- 
δρυσαμένων, εἴπερ ἱστορίαν ὁ ποιητὴς ἀπαγγέλλει, ἢ 
Ib αὐτοῦ γε τὸ αἴνιγαα, εἴπερ αὐτοῦ πλάσμα τὸ διήγημα, 
- Toy δὲ ἄντρου εἰκόνα χαὶ σύμδολόν φησι τοῦ χύσμου 
φέροντος Νουμήνιος καὶ ὃ τούτου ἑταῖρος Κρόνιος δύο 
εἶναι ἐν οὐρανῷ ἄχρα, ὧν οὔτε νοτιώτερόν ἐστι τοῦ 
χειμερινοῦ τροπικοῦ, οὔτε ϑορειότερον τοῦ θερινοῦ, 
20 Ἔστι δ᾽ ὁ μὲν θερινὸς χατὰ χαρχίνον, 6 δὲ χειμερινὸς 
κατ᾽ αἰγόχερων. Kat προσγειότατηος μὲν ὧν fuiv ὁ 
xapxivog εὐλόγως τῇ προσγειοτάτη σελήνη ἀπεβόθη, 
ἀφανοῦς δ᾽ ἔτι ὄντος τοῦ νοτίου πόλου τῷ μαχρὰν ἕτι 
ἀφεστηχότι xal ἀνωτάτω τῶν πλανωμένων πάντων ὃ 
25 αἰγόκερως ἀπεδόθη [ἤγουν τῷ Koovo ]. 
22. Καὶ ἔχουσί γε ἐφεξῆς αἱ ἡέσεις τῶν ζωδίων ἀπὸ 
μὲν καρκίνου εἰς αἰγόχερων" πρῶτα μὲν λέοντα οἶκον 
Ἡλίου: εἶτα παρθένον "Eguou, ζυγὸν δὲ Ἀφροδίτης, 
σχορπίον δὲ Ἄρεος, τοξότην Διός, αἰγόχερων Κρόνον" 
80 ἀπὸ δ᾽ αἰγόχερω ἔμπαλιν ὑδροχόον Κρόνου, ἰχθύας 
Διός, Ἄρεος χριόν, ταῦρον Ἀφροδίτης, διδύμους 
Ἑρμοῦ, xui Σελήνης λοιπὸν χαρκίνον. Δύο οὖν ταύ- 
τὰς ἔθεντο πύλας καρχίνον xat αἰγόχερων οἱ θεολόγοι, 
Πλάτων δὲ δύο στόμια ἔφη. Τούτων δὲ καρχίνον 
a5 μὲν εἶναι δι' οὗ κατίασιν αἱ ψυχαί, αἰγόκερων δὲ δι᾽ 
οὗ ἀνίασιν. ᾿Αλλὰ χαρχίνος μὲν βόρειος καὶ xazaGu- 
τιχός, αἰγόχερως δὲ νότιος xai ἀναβατιχός, — "Eu 
δὲ τὰ μὲν βόρεια ψυγῶν εἰς γένεσιν χατιουσῶν. 

23. Καὶ ὀρθῶς τοῦ ἄντρου αἱ πρὸς βοῤῥᾶν πύλαι χα- 

40 ταδαταὶ ἀνθρώποις, τὰ δὲ νότια οὐ θεῶν, ἀλλὰ τῶν εἰς 

θεοὺς ἀνιουσῶν. Διὰ τὴν αὐτὴν δ᾽ αἰτίαν οὐ θεῶν ἔφη 
ὁδός, ἀλλ᾽ ἀθανάτων, ὃ χοινὸν xal ἐπὶ ψυγῶν ἢ οὐσῶν 
xa0' αὑτὸ ἢ τῇ οὐσία ἀθανάτων. Τῶν δύο πυλῶν 
τούτων μεμνῆσθαι xxl Παρμενίδης ἐν τῷ dunk 
45 φησὶ “Ρωμαίους τε xai Αἰγυπτίους, 
γὰρ τὰ Κρόνια ἑορτάζειν ἡλίου κατ᾽ αἰγόχερων γενο- 
μένου, ἑορτάζειν δὲ τοὺς δούλους ἐλευθέρων σχήματα 
περιβάλλοντας καὶ πάντων ἀλλήλοις χοινωνούντων " 
αἰνιξαμένου τοῦ νομοθέτου ὅτι xarà ταύτην τοῦ οὐρα- 
το νοῦ τὴν πύλην οἱ νῦν ὄντες διὰ τὴν γένεσιν δοῦλοι διὰ 
τῆς Κρονιχῆς ἑορτῆς xat τοῦ ἀναχειμένου Κρόνῳ οἴχου 
ἐλευθεροῦνται, ἀναδιωσχύμενοι xal εἷς αὐτογένεσιν 
ἀπερχόμενοι, 


΄ » LI Li 
Ρωμχίους μὲν 


20, Cum igilur antiquissimi, eliam priusquam templa 
excogilarentur, specus et anlra. diis consecrarint : et in 
Creta. quidem. Curetes Jovi : in Arcadia autem. Lunae et 
Pani Lyceo; et in Naxo Bacclio; ubicunque vero Mitliram 
agnoverunt, eidem deo in. specubus sacra. fecerint : non 
salis erat Homero, Itliacensi. antro. gemina ostia. attri- 
buisse : sed. addit praeterea, allerum ostium ad. boream 
fuisse conversum, allerum vero divinius ad austrum : 
item boreali illo patuisse descensum. Utrum vero australi 
quoque janua descendi potuerit, non indicat : id solum 
dicil, quod 


Invia prorsus 
Est homini : przbetque viam immortalibus unis. 


21. Proximum igitur est, ut inquiramus, quid sibi velit 
hiec narralio; sive ab aliis cousecratum. dedicatumque 
antrum vera fide poela describat, sive occultum quid eo 
significet, si ipsius merum fizmenlum sit, Sed cum an- 
irum hoc mondi. imaginem svimmbolumque gerat, Nume- 
nius et familiaris ejus Cronius duas aiunt in clo extre- 
milates esse : quarum altera niliil remotius ad austrum 
tropico. hiberno, nec septentrionalius quidquam irstivo. 
Et wstivus quidem est ad. signum Cancri; hibernus vero 
àd Capricornum. ΕἸ cum Cancer nobis sit vicinissimus, 
optima ralione lunae, quae lerrze proxima est , attribuitur. 
Cumque polus australis nobis inconspicuus sit, ideo. Ca- 
pricornus maxime dissilo et supremo planetarum,  Sa- 
turuo scilicet, tribuitur. 

22. Et signa ἃ Cancro ad. Capricornum lioc ordine situm 
suum obtinent. Primum quidem Leo , domus solis : dein 
Virgo, Mercurii : Libra autem, Veneris : Scorpius, Mar- 
lis : Sagittarius, Jovis : Capricornus, Saturni. Rursum 
verso ordine ἃ Capricorno, Aquarius Salurui τ Pisces, 
Jovis : Aries, Martis : Taurus, Veneris : Gemini , Mercu- 
ri: denique Cancer lunc, — Duas ergo has portas pone- 
bant Tlieologi , Caucrum et Capricornum : quie. Plato duo 
oslia vocat. Ex hisce Cancrum aiunt esse, per. quem 
anima descendunt; Capricornum vero, per quem rursus 
ascendunt. At Cancer quidem borealis et descensui ap- 
tus; Capricornus autem australis , et ascensui commodus. 
Parles vero sepleulrionales propria sunt auimahus in ze 
neralionem descendentibus. 

23. Et recle quidem portae antri boream spectantes de- 
$censui liominum patere dicuntur. Partes aulem australes 
non deorum, sed ascendentium ad deos, Eam ob causam 
non dixit deorum viam, sed immortalium : quod antma- 
bus quoque commune esl, quie per se sive essentia sua 
immortales sunt. Harum duarum portarum et Parme- 
nidem libro de rerum nalura memiuisse aiunt, apnd 
Romanos quoque el /Ezyptios eorum memoriam exstare, 
Romanos enim Saturnalia celebrare sole ad Capricornutn 
arcedente : celebrare vero ila, ut &ervos liberorum ba- 
bitu induant, et omnia invicem corumtunia habeant. Quo 
ipso legislator significare voluit, quod juxta hanc coeli 
porlam ii quos nmascendi conditio servos fecil, per 
festum Saturnaliorum et domum Saturno attributam  libe- 
rantur, ubi reviviscunt et ad generationis fontem redeunt. 


Καταβατιχὴ δὲ αὐτοῖς ἡ ἀπ᾽ αἰγόχερω | Retrograda autem ipsis vía, qu a Capricorno incipit. 
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δὲός" διὸ ἰχνοίαν εἰπόντες τὴν θύραν χαὶ ἰανουάριον 
μῆνα τὸν θυραῖον προσεῖπον , ἐν ᾧ ἥλιος ἀπ᾿ αἰγόκερω 
πρὸς ἑῴαν ἐπάνεισιν ἐπιστρέ' νας εἰ τὰ βόρεια. 
24. Αἰγυπτίοις δὲ ἀρχὴ ἔτους οὐχ ὑδροχόος ὡς "Po 
5 μαίοις, ἀλλὰ χαρχίνος᾽ πρὸς γὰρ τῷ χαρχίνῳ 
Σῶθις, ἣν χυνὸς ἀστέρα “Ἑλληνές φασι, Νουμηνία 
δ' αὐτοῖς 7| Σώδεως ἀνατολή, γενέσεως χατάρχουσα 
τῆς εἰς τὸν χόσμον. Οὐτ' οὖν ἀνατολῇ χαὶ δύσει τὰς 
θύρας ἀνέθηκεν οὔτε ταῖς ἰσημερίαις, οἷον χριῷ xol 
to ζυγῷ , ἀλλὰ νότῳ καὶ βοῤῥᾷ xai ταῖς χατὰ νότον vo- 
τιωτάταις πύλαις χαὶ ταῖς χατὰ βοῤῥᾶν βορειοτάταις, 
ὅτι ψυγαῖς χαθιέριτο τὸ ἄντρον: χαϊ νύμφαις ὃ ὀριάσι, 
ψυχαῖς δὲ γενέσεως καὶ ἀπογενέσειως Pupnd οἵ τόποι. 
'Tó μὲν οὖν Míüpa οἰκείαν καθέδραν τὴν χατὰ τὰς 
15 ἰσημερίας ὑπέταξαν" διὸ χριοῦ μὲν φέρει "Apriou ζω- 
δίου τὴν μάχαιραν, ἐποχεῖται δὲ ταύρῳ ᾿Αφροϑδίτη, 
ὡς χαὶ ὃ ταῦρος δημιουργὸς ὧν ὁ Μίθρας xai γενέσεως 
δεσπότης" χατὰ τὸν ἰσημερινὸν δὲ τέταχται χύχλον ἐν 
δεξιᾷ μὲν ἔχων τὰ βόρεια, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὰ νὐτια " 
30 τεταγμένου αὐτῷ χατὰ μὲν τὸν νότον τοῦ κατ᾽ αὐτὸν 
ἡμισφαιρίου διὰ τὸ εἶναι θερμόν, κατὰ δὲ τὸν βοῤῥᾶν 
τοῦ χατ᾽ ἐχεῖνον διὰ τὸ ψυχρὸν τοῦ ἀνέμου, 
25, ψυχαῖς δ᾽ εἰς γένεσιν ἰούσαις καὶ ἀπὸ γενέσεως 
χωριζομέναις εἰκότως ἔταξαν ἀνέμους διὰ τὸ ἐφέλκεσθαι 
35 xal αὐτὰς πνεῦμα, ὥς τινες ζήθησαν, xat τὴν οὐσίαν 
ἔχειν τοιαύτην, ᾿Αλλὰ βοῤῥᾶς μὲν οἰκεῖος εἰς γένεσιν 
ἰούσαις " διὸ xat τοὺς θνήσχειν μέλλοντας ἡ βοςέαο: πνοιὴ 
ζωγρεῖ ἐπιπνείουσα κακῆς κεχαφηότας θυμόν" ἡ δὲ τοῦ 
νότου διχλύει. Ἢ μὲν γὰρ πήγνυτσι ψυχροτέρα οὖσα 
30 xai ἐν τῷ ψυχρῷ τῆς χθονίου γενέσεως διακρατεῖ, ἢ δὲ 
διαλύει θερμοτέρα οὖσα καὶ πρὸς τὸ θερμὸν τοῦ θείου 
ἀναπέμπουσα. Βορειοτέρας δ᾽ οὔσης τῆς ἡιμλετέρας οἷ- 
κουμένης, ἀνάγχη τὰς τῇδε κυομένας βοῤῥῇ dv£um δι: 
λεῖν, xxi τὰς ἐντεῦθεν ἀπαλλαττομένας νότῳ " αὕτη δὲ 
35 χαὶ ἡ αἰτία τοῦ τὸν μὲν βοῤῥᾶν ἀρχόμενον μέγαν 
dui, τὸν δὲ νότον λήγοντα, 'O μὲν γὰρ εὐθὺς ἐπί- 
χεῖται τοῖς ὑπὸ τὴν ἄρκτον οἰκοῦσιν, ὁ δὲ μαχρὰν 
ἀφέστηκε" χρονιωτ ἔρα δ' ἣ ἐκ τῶν ἄποθεν ἐπιῤῥοή" 
xat ὅταν ἀδροισθῇ , τότε πληθύνει, 
46, Εἰς γένεσιν δ᾽ ἀπὸ βορείου πύλης τῶν ψυχῶν d ἐρ- 
χομένων, ἐρωτιχὸν διὰ τοῦτο ὑπεστήσαντο τὸν ἄνεμον. 


Καὶ γὰρ 


4υ 


ἽὝππῳ ἐεισάμενος παρελέξατο χυανοχαίτῃ" 
Αἱ δ' ὑποκυσσάμεναι ἔτεκον δυοκαίδεχα πώλους. 

45 Καὶ τὴν ὩὨρείθυιαν αὐτὸν ἁρπάσαι φασίν, ἐτέχνωσε 
τε Les χαὶ Καλαῖν. Τὸν δὲ votow ὑεοῖς νέμοντες 
ἱσταμένης τῆς μεσημθρίας ἐν τοῖς ναοῖς τῶν θεῶν τὰ 
παραπετάσματα ἕλχουσι, τὸ Ὁμηρικὸν δὴ τοῦτο φυ- 
λάσσοντες παράγγελμα, ὡς κατὰ τὴν εἰς νότον ἔγχλι- 

5"0 σιν τοῦ θεοῦ οὐ θέμις ἀνθρώποις εἰσιέναι εἰς τὰ ἱερά, 
ἀλλ᾽ ἀθανάτων 6355s ἐστιν, 

47. Ἰστᾶτιν οὖν τὸ σύμδολον τῆς μεσυιμδρίας καὶ τοῦ 
νότου ἐπὶ τῇ θύρα μεσημδριάζ ovtog τοῦ θεοῦ. Οὔχουν 
οὐδ᾽ ἱπὶ τῶν ἄλλων ἡυρῶν iy ὁποιασοῦν ὥρας ἐξὴν λα- 
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Mlcirco cum januam vocent osüium, mensem quoque 
Januarium quasi ostierim appellarunt, quo so] a. Ca- 
pricormo versus orientis plagam) reverlitur, cursum ad 
— parles dirigens. 


4. /Egyptiis vero principium anni non Aquarius, ut apud 
ai sed Cancer. Nam prope Cancium est. Sothis 
stella, quam Grirci Canem. vocant, 
ipsis exortus. Solliis, 


Novilunium | autem 
«quod generalionis principium in 
mundo sil. Quapropter non. orienti et occasui , nec aqui- 
nocliis portas altribuerant, Arieti scilicet et. Libri ; sed 
austro et borez, porfisque versus austrum maxime at- 
stralibus, et versus boream i1naxime borealibus : quía 
antrum lioc animabus et Nymphis aquaticis sacrum erat. 
Animabus vero nascendis et denascendis loca illa maxime 
propria. Quocirca Mithrze peculiarem sedem juxta aqui- 
noclia atfribuerunt. Ideo Arietis, Martii signi, gladium 
gestat; vehilurque Tauro, signo Veneris : nam Mitliras 
sque ut Taurus auctor productorque rerum est. et 
generationis dominus.  Positus aufem est juxta iequino- 
ctialem circulum , habens à dextris partes septentrionales , 
à sinistris australes : adjuncto ipsi australi heimispheerio : 
a parte austri, eo quod calidum sit; versus boream vero 
boreali, ob venti ejus frigiditatem. 

25. Celerum animabus in generationem progredientibus 
et a generatione redeuntibus non sine ratione ventos ad- 
jungebant : eo quod et ipse ex quorundam sententia 
spiritum  altrahant, el substantiam — spiritualem. obti- 
neant. Sed boreas quidem proprius iis quain generatio- 
nem prosrediuntar : ideoque moribundos boree aura 
afflans refocillat, zegre animam frahenles; contra austri 
flatus dissolvit. lius enim aura congelat constringitque 
eo quod. frigidior sit, et in terrenae generationis frigiditate 
dominetur : hujus vero dissolvit, quia cal:dior est, et ad 
divinum calorem remilit, Sed cum terra qnae a nobis 
habitatur magis ad boream vergat, animas hic nascentes 
hores venti. consuetudine uli oportet ; austri aulem eas 
quie hinc discedunt. — Eadem quoque causa. est cur. boreas 
primo impetu vehemens sit : auster vero sub ipsum finem. 
Ille enim recta incumbit habitantibus sub septentrione : at 
hic longius distat ; tardior vero ex longinquo afflatus : qui 
uhi coacervatur, lum demum augescil. 

26. Praeterea cum anime a porta bore generationem in- 
grediantur, ideo amatorium hunc ventum finxerunt, Hinc 
apud Poetam : 


Assimilatus eqno se miscuit hisce jubato : 
Ast ille gravidz bis sex pullus genuerunt. 


Et Oritliyiam eum rapuisse ferunt : ex qua Zeten Calain- 
Austrum vero diis allribuentes, mero me- 
Scilicel Ho- 


que progenuit. 
ridie in templis deorum cortinas reducunt. 
mericum illud praeceptum servantes , sole versus austrum 
inclinante nefas esse hominibus deorum templa ingredi : 


sed. iter patet immortalibus unis. 

27. Auslrum igitur meridiei symbolum sfatuunt : cum 
deus meridiano tempore ostio immineat, Ideoque nec a4 
alias fores quocunque demum tempore loqui (85 erat : quas 
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λεῖν, ὡς ἱερᾶς οὔσης θύρας, xat διὰ τοῦτο οἱ Πυθαγό- 
ρειοι xat οἵ παρ᾽ Αἰγυπτίοις σοψυὶ μὴ λαλεῖν ἀπηγό- 
ρευον διεργομένους ἢ πύλας ἢ ὑύρας σεθόμενοι ὑπὸ 
M ἮΝ 3$. c f^ » ^ 2i 1 
σιωπῆς Üroy ἀρχὴν τῶν ὅλων ἔχοντα, — (2s δὲ xal 
“Ὅμηρος ἱερὰς τὰς θύρας, ὡς δηλοῖ παρ᾽ αὐτῷ ὃ σείων 
Οἰνεὺς ἀνθ᾽ ἱκετηρίας τὴν θύραν, 
Σείων χολλητὰς σανίζα, γουνούμενος υἱόν. 
LN £4 . - "E ; 
Οὐδὲ δὲ xal πύλας οὐρανοῦ, ἃς αἱ Ὥδραι ἐπιστεύθησαν, 
ἀρχὰς ἐούσας τῶν νεφηυμένων τόπιον, ὧν al ἀνοίξεις 
καὶ τὰ χλεῖῦρα διὰ νεφῶν" 
Ἠμὲν ἀναχλῖναι πυχινὸν νέφος, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι 
Καὶ διὰ τοῦτο μυχώμεναι, ὅτι xat αἱ θρονταὶ διὰ τῶν 
νεφῶν * 

- Αὐτόμαται δὲ πύλαι μύχον οὐρανοῦ, ἃς ἔχον "pat, 

38. Λέγει δέ που χαὶ ἡλίου πύλας, σημαίνων xapxt- 
vov τε xal αἰγύχερων" ἄγοι γὰρ τούτων πρόεισιν, ἀπὸ 85- 
ρείου ἀνέμου εἰς τὰ νότια κατιὼν χάχεῖθεν ἐπανιὼν εἰς τὰ 
βόρεια. Αἰγόχερως δὲ καὶ χαρχίνος περὶ τὸν γαλυξίαν 
τὰ πέρατα αὐτοῦ εἰληχότες " χαρχίνος μὲν τὰ βόρεια, 

, * , 2X δε 5 * X h 
αἰγόχερως δὲ τὰ νότια * δῆμος δὲ ὀνείρων χατὰ {Πυῆχ- 
, , , "» * »; 
τόραν αἱ ψυχαί, ἃς συνάγεσθαί φησιν εἰς τὸν γαλαξίαν 
τὸν οὕτω προσαγορευόμενον ἀπὸ τῶν γάλακτι τρεϑο- 
μένων, ὅταν εἰς γένεσιν πέσωσιν" διὸ xal σπένδειν αὖ- 
ταῖς τοὺς ψυχαγωγοὺς μέλι χεχραμένον γάλαχτι ὡς ἂν 

΄ “ h , T 
δι᾿ ἡδονῆς εἰς γένεσιν μεμελετηχυίαις ἔρχεσθαι" αἷς 

c , "yg , 

συγχυεῖσθαι τὸ γάλα πέφυχεν. — "Ext τὰ μὲν νότια ui- 
χροφυῇ ποιεῖ τὰ σώματα' τὸ γὰρ θερμὸν ἰσχναίΐνειν 
αὐτὰ μάλιστα εἴωθεν, ἐν αὐτῷ δὲ τούτῳ xai χατασμι- 
χρύνειν καὶ ξηραίνειν " ἔτι &' ἐν τοῖς βορείοις πάντα 
μεγάλα τὰ σώματα, Δηλοῦσι δὲ Κελτοί, Θρᾶχες, 
- 4 “- , »& o o€- τ ᾿ à λεί 
Σκύθαι, ἢ τε γῇ xalluyooc αὐτῶν οὖσα xat νομᾶς mÀsl- 
στας φέρουσα. ᾿Κπεὶ xal αὐτό γε τοὔνομα ἀπὸ τῆς 
βορᾶς" βορὰ δὲ ὄνομα τροφῆς. Καὶ 5 ἐκ γῆς οὖν 
πνέων τροφοῦ, ἅτε τρόφιμος Ov, βοῤῥᾶς χέχληται. 

29. Κατὰ ταῦτα τοίνυν τῷ μὲν θνητῶν xal γενέσει 
[3 , L4 X ü t - - Φὰ , 
ὑποπτώτῳ φύλῳ τὰ βόρεια οἴχεῖα, τῷ δὲ θειοτέρω 

* [] L] L 
A , e - i] 2 ^ , MY H 
τὰ νότια, ὡς θεοῖς μὲν τὰ ἀνατυλικά, ϑαίμοσι δὲ τὰ 
δυτικά, ᾿Αρξαμένης γὰρ τῆς φύσεως ἀπὸ ἑτερότητος, 
Led A - s, 
πανταχοῦ τὸ δίθυρον αὐτῆς πεποίηνται σύμθολον, Ἢ 
γὰρ διὰ νοητοῦ ἡ πορεία ἢ δι᾽ αἰσθητοῦ" καὶ τοῦ αἰσθη- 
τοῦ ἢ διὰ τῆς ἀπλανοῦς ἣ διὰ τῆς τῶν πεπλανημέ- 
νων, xal πάλιν ἢ διὰ τῆς ἀθανάτου 7| διὰ τῆς θνητῆς 
, M * , 
πορείας. Καὶ χέντρον τὸ μὲν ὑπὲρ γῆν, τὸ δ᾽ ὑπό-- 
4 i 3 , EE ' 
(&tow xal τὸ μὲν ἀνατολιχόν, τὸ δὲ QuT:xOw* xol cà 
iv ἀριστερά, τὰ δὲ δεξιά " νύξ ὶ ἡμέρα" χαὶ διὰ 
μὲν ἀριστερά, τὰ δὲ δεξιά νύξ τε xal ἡμέρα xai δι 
-“- , * «- . 
τοῦτο παλίντονος f, ἁρμονία xai τοξεύει διὰ τῶν Évav- 
r , ^ ;, Ar , ^9 F ' * E 
τίων. Δύο δὲ στόμια Πλάτων φησί, δι᾿ οὗ uiv ἀναξαι- 
T : 
vóvzo» εἰς οὐρανόν, δι᾽ οὗ δὲ χατιόντων εἰς γῆν, xal 
τῶν θεολόγων πύλας Ψυγῶν ἥλιον τιθέντων χαὶ σελή- 
νην" καὶ διὰ uiv ἡλίου ἀνιέναι, διὰ δὲ σελήνης χατ 
, * wf , “κῃ , 
uivat* χαὶ duo πίθοι παρ᾽ "Üuzon, 


Apos, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ ἐλων" 


PORPHYRII 


sacras sint fores. Alque eam ob causam Pyüiagorei et 
EEgsptiorum — sapientes. prohibebant, ne quis fores vel 
porlas transiens loqueretur : Deum universi principium 
silentio venerantes. Ceterum nec Homerus ignoravit por- 
las sacras esse : quod. (Eneus apud ipsum supplicationis 
loro portam. pulsaus ostendit : 

Asserilusque fores compactas concutit orans 

Gnatum, 
Quin et C«li portas Horis commissas novit, lucis nebulosis 
principia &na labeutes; quie et aperiuntur et occluduntur 
per nubes : 


Sive aperire velint densam , seu claudere nubem. 


Que el remugire dicuntur, quia tonitrua per nubes edun- 
lur : 

Sponte sua crepuere fores cili, quibus Hor 

Pr«sunt, 

28. Idem et Solis porlas alibi commemorat, Cancrum et 
Capricornum significans. Hisce enim spatiis 80] a septen- 
trione ad austrum descendens, el inde rursum ad. parles 
boreales ascendens includilur. ΑἹ Capricornus et Cancer 
prope lacteum circulum sunt, cujus extremitates occupant : 
Cancer quidem septentrionales; Capricornus vero austra- 
le&. Celerum secundum Pythagoram anime sunt turba 
illa somuiorum, quam in lacteum circulum congregari asse- 
rit : cui id nomen ab animabus, qua in generationem de- 
lapse lacte nutriuntur..— Et lianc. ob causam illos qui a- 
nimas evocant lac mulsum in libationihus adhibere : quippe 
quie dulcedinis illicio in generationem venire avent ; cum 
quibus lac una gisni solel, Proterea regiones australes 
corpora exizua producunt. Calor enim maxime ea atte- 
nuare atque hoc ipso immiuuere et exsiccare solet. Αἱ 
contra in. borealibus plagis omnia corpora magna prove- 
niunt, Exemplo sunt Cell, Thraces et Scytlia : δὲ regio 
ipsorum humida est, et pascuis abundat, Cum ipsum qua- 
que Borec nomen veniat a vorando : quie vox ad nutritio- 
nem spectat. Inde et ventus a terra nutrimenlis affluente 
spirans , ulpole nutritivus, Boreas quasi vorans fuit dictus. 

293. Hasce ergo ob causas mortalitati et nascendi legibus 
obnoxio generi proprie horeales partes conveniunt; im- 
mortali vero australe. — Sicuti diis orientales, daemonibus 
vero occiduae tribuuntur. Cum enim natura a diversitate 
ceperit, quicquid ubique bipatente aditu est, symbolum 
ejus constiluerunt, Progressus enim vel per intelligibile 
vel per sensibile. Et si per sensibile, aut per orbem fixum, 
aul per orbes planetarum. — Rursumque vel per immorta- 
lem , vel per mortalem vilam. Et alter quidem mundi cando 
supra terram, aller sublerraneus : item alius orientalis, 
alius occidentalis. Et alie mundi parles sinislrae sunt, 
alie. dextre. Tum nox et dies, idcirco universi harmonia 
ex contrariorum concentu constat, el. contrariis sibi iu- 
vicem  opposila est. Plato eliam duo oslia sive fauces 
commemorat, quarum allera patet ascendentibus iu ccelum, 
allera descendentibus in terram. Sic εἰ Theologi solem 
àc lunam aninarum porfas siatuunt * quas per solem 
ascendere, et descendere per lunam volunt. Apud Ho- 
merum quoque duo sunt dolia : 


Quorum hoc largitu: mala, sed bona continet illud. 
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(a0) πίθου νενομισμένης καὶ παρὰ Πλάτωνι ἐν l'opyía 
τῆς ψυχῆς" xal τῆς μὲν οὔσης χαλοεργέτιδος, τῆς δὲ 
χκαχοεργέτιδος" xal τῆς μὲν λογικῆς, τῆς δ᾽ ἀλόγου" 
πίθοι δέ, ὅτι χωρήματά εἰσιν αἵ ψυχαὶ ἐνεργειῶν τε 
& καὶ ἕξεων ποιῶν. Καὶ παρ᾽ ᾿Ησιόξῳ ὃ μέν τις νοεῖ- 
ται πίθος δεδεμένος, 6 δέ, ὃν λύει ἡ ἡδονὴ xai εἰς 
πάντα διχσχεδάννυσι, μόνης ἐλπίδος μενούσης. Ἐν 
οἷς γὰρ ἡ φαύλη ψυχὴ σχιδναμένη περὶ ὕλην τάξεως 
διαμαρτάνει, ἐν τούτοις ἅπασι ταῖς ἀγαθαῖς ἐλπίσιν 

10 ἑχυτὴν βουχολεῖν εἴωθε, 

31. [Πανταγοῦ τοίνυν τοῦ διϑύρου φύσεως ὄντος συμ- 
δόλου, εἰκότως καὶ τὸ ἄντρον οὐ μονόθυρον, ἀλλὰ δύο ἔχον 
θύρας ὡσαύτως τοῖς πράγμασιν ἐξηλλαγμένας, καὶ τὰς 
μὲν θεοῖς τε χαὶ τοῖς ἀγαθοῖς προσηχούσας, τὰς δὲ τοῖς 

15 θνητοῖς xai φαυλοτέροις,  "Ag' ὧν καὶ Πλάτων ὁρμώ- 
μενος οἷδε xal αὐτὸς χρατῆρας, καὶ ἀντὶ τῶν ἀμφιφο- 
ρέων λαμβάνει πίθους xxi δύο στόμια, ὡς ἔφαμεν, 
τῶν δύο πυλῶν, χαὶ τοῦ Συρίου Φερεκύδου μυχοὺς xal 
βόθρους xai ἄντρα καὶ θύρας xal πύλας λέγοντος xal 

20 διὰ τούτων αἰνιττομένου τὰς τῶν ψυχῶν γενέσεις xal 
ἀπογενέσεις. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὰ τῶν παλαιῶν φιλοσό- 
Quy τε χαὶ θεολόγων ἐπεισάγοντες τὸν λόγον μηχύνω- 
μεν, τὴν πᾶσαν βούλησιν χαὶ διὰ τούτων παραδεθει-- 
χέναι ἡγούμεθα τοῦ διηγήωατος. 

5. 32. Λείπεται δὴ παραστῆσαι τὸ τῆς πεφυτευμένης 
ἔλαίας σύμδολον ὅ τι ποτὲ μηνύει, Καίτοι αὕτη xal 
περιττότερόν τι παρίστησιν, οὐγ͵ ἁπλῶς παραπεφυτεῦ- 
σθαι εἰρημένη, ἀλλ᾽ ἐπὶ κρατός" 


Αὐτὰρ ἐπὶ χρατὸς λιμένος τανύφνλλος ἐλαίη * 
30 Ἀγχόθι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον. 


Ἔστι δ' οὐχ, ὡς ἄν τις νομίσειεν, ἀπὸ τύχης τινὸς 
οὕτω βλαστήσασα, ἀλλ᾽ αὐτὴ συνέχουτα τοῦ ἄντρον 
τὸ αἴνιγμα. ᾿Επεὶ γὰρ 6 χόσμος οὐκ εἰχῆ οὐδ᾽ ὡς 

ἔτυχε γέγονεν, ἀλλ᾽ ἔστι φρονήσεως θεοῦ xal νοερᾶς 

35 φύσεως ἀποτέλεσμα, παραπεφύτευται τῇ εἰχόνι τοῦ 
χόσμου τῷ ἄντρω σύμβολον φρονήσεως θεοῦ ἡ ἐλαία. 
᾿Αθηνᾶς μὲν γὰρ τὸ φυτόν, φρόνησις δὲ ἡ "AOrva. 
Κρατογενοῦς δ᾽ οὔσης τῆς θεοῦ, οἰκεῖον τόπον 6 θεολό- 
γος ἐξεῦρεν ἐπὶ χρατὸς τοῦ λιμένος αὐτὴν καθιερώσας" 

40 σημαίνων δι᾿ αὐτῆς ὡς οὐχ ἐξ αὐτοματισμοῦ τὸ ὅλον 

ὅτο xal τύχης ἀλόγου ἔργον γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι φύσεως 
νοερᾶς xai σοφίας ἀποτέλεσμα χωριστῆς μὲν οὔσης 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, πλησίον δὲ χατὰ τῆς χεφαλῆς τοῦ σύμπαν- 
τὸς λιμένος ἱδρυμένης. 

45. 48. Δειθαλὴς δὲ οὖσα ἢ ἐλαία φέρει τι ἰδίωμα οἷ-- 
χειότατον ταῖς ἐν τῷ χόσμῳ τροπαῖς τῶν ψυχῶν, αἷς τὸ 
ἄντρον καθιέρωται. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ θέρους τὰ λευχὰ 
τῶν φύλλων ἀνανεύει, διὰ δὲ τοῦ χειμῶνος μεταστρέ- 
qt τὰ λευχότερα᾽ ὅθεν xal ἐν ταῖς λιτανείαις καὶ ἱχετη- 

50 ρίαις τὰς τῆς ἐλαίας θαλείας προτείνουσιν, εἷς τὸ λευχὸν 
αὐτοῖς τὸ σχοτεινὸν τῶν χινδύνων μεταβάλλειν ὀττευό- 
μενοι. Φύσει μὲν οὖν ἀειθαλεῖ ἡ ἐλαία συνέχεται 
ἀρωγὸν πόνων καρπὸν φέρουσα, ἀνάχειται δὲ τῇ ᾿Αθηνᾷ 


VORPHYRICS, 


(30) Sed et apud Platonem in Gorgia per dolium anima 
intelligitur, Quarum alia benefica, alia maligna : alia ra- 
tionalis, alia vero rationis est expers. Dolia aulem ( vo- 
cantur anima ) quia certarum facultatum et habituum ca- 
paces sunt (et quasí fundi). Apud Hesiodum quoque 
aliud dolium clausum videmus, alterum quod voluptas 
reserat et per omnia diffundit, sola spe remanente. In 
queiscunque enim mala el corrupta anima circa materiem 
elfusa ordinem suum deserit, in illis omnibus hona spe 
se ipsam pascere solet. 

31. Cum ergo omne bipatens seu bipartitum natura sym- 
bolum gerat , recte quoque antrum hoc, non unum sed duo 
ostia habet, reipsa inter se diversa : quorum allerum diis 
bonisque, alterum vero mortalibus et deterioribus convenit : 
quie Platoni quoque ansam prabuere ut οἱ ipse crateres 
statueret, et amphorarum loco dolia poaeret, et duo ostia , 
ul diximus, loco duarum portarum. Cum et Pherecydes 
Syrius recessus el serobes, item antra, Januas porlasque 
commemoret, quibus animarum generaliones alque deces- 
$us significat. Sed nme antiquorum Philosophorum δὲ 
Theologorum senlenliis adducendis orationem nimium ex- 
tendamus, universam hujus narralionis menlem salis su- 
perque hactenus ἃ nohis explicatam arbitramur. 

32. Reliquum est ut quid olive. adnascen!is symbolum 
sibi velit porro exponamus, Egregium enim aliquid si- 
gnilicare videlur : cum non simpliciler adnasci, sed ad 
caput seu verticem nasci dicatur : 


Stat ramis diffusa in portus vertice oliva : 
Quam propter jucundum antrum. 


Ea autem non fortuito, ut quis forle exislimaverit, ila 
enascitur : $e occultam antri significationem complectitur. 
Cum enim mundus noa lemere οἱ casu exstiterit, sed sa- 
pientide Dei et. intellectualis nature sit. opificium; antro, 
quod mundi imaginem gerit, oliva apponitur, sapientie 
divine symbolum, Nam Minerve planta est : Minerva 
aulem sapientia. Quae cum ex dei vertice nata sit : pro 
prium ei locum Theologus reperit, dum in ipso portus 
verlice consecrat. Signuificans ea ipsa, universum lioc non 
molus Lemerarii, nec fortuiti casus opus esse , sed naturae 
intellectualis et sapientiae ahsolulissimum artificium, quae 
ab ipso quidem opere separata, prope tamen in totius por- 
tus capite sita est. 

33. Verum cum semper vircat oliva, proprietatem quan- 
dam animarum in hoc mundo conversionibus couvenien- 
tissimam sustinet : quibus animabus antruin hoc sacrum 
esse diximus, Nam aestate albicanlia folia sursum promi- 
nent: hieme vero candidiora invertunlur. Unde et in 
precibus supplicationibusque ramos olivie praetendunt , 
ominantes periculorum tenebras in candidam lucem sibi 
pefauutatum iri. Quocirca oliva natara semper virente 
constat, fructum laboris opereque pretium | profereus. 
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χαὶ τοῖς ἀθληταῖς ἐξ αὐτῆς δίδοται νιχήσασι στέφανος 
xal ἀπ᾽ αὐτῆς ἱχετηρία τοῖς δεομένοις, Διοικεῖται δὲ xod 
ὃ κόσμος ὑπὸ νοερᾶς φύσεως φρονήσει ἀϊδίῳ χαὶ ἀειθα- 


-«»" * - T - - 
λεῖ ἀγόμενος, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὰ νικητήρια τοῖς ἀθληταῖς | 


b τοῦ βίου δίδοται καὶ τῶν πολλῶν πόνων τὸ ἄκος, καὶ ὃ 
τοὺς ἐλεεινοὺς ἀναχτύνμμενος καὶ ἱκέτας ὃ συνέχων τὸν 
χόσμον δημιουργός. 

s. Εἰς τοῦτο τοίνυν φησὶν “Ὅμηρος δεῖν τὸ ἄντρον 
ἀποθέσθαι πᾶν τὸ ἔξωθεν χτῆμα, γυμνωθέντα δὲ xal 
10 προσχίτου cj 7,42 περιθέμενον xal χόψαντα τὸ σῶμα καὶ 
πᾶν περίττωμα ἀποβαλόντα xat τὰς αἰσθήσεις ἀποστρα- 
φέντα βουλεύεσθαι μετὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς, χαθεζόμενον σὺν 
αὐτῇ ὑπὸ πυθμένα ἐλαίας, ὅπως τὰ ἐπίδουλα τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ πάθη πάντα περιχόψη. Οὐ γὰρ ἄπο σχοποῦ οἶμαι 
ι5 καὶ τοῖς περὶ Νουμήνιον ἐδόχει ᾽Οδυσσεὺς εἰχόνα oí- 
ρειν ᾿Ομήρῳ κατὰ τὴν Ὀδύσσειαν 00 διὰ τῆς ἐφεξῆς 
γενέσεως διερχημένου καὶ οὕτως ἀποχαθισταμένου εἰς 
τοὺς ἔξω παντὸς χλύδωνος καὶ θαλάσσης ἀπείρους, 
Εἰσόχε τοὺς ἀφίχηαι, οἵ οὐχ ἴσασι θάλασσαν 


2) ᾿Ανέρες, οὐδὲ θ᾽ ἄλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν. 


Πόντος δὲ καὶ θάλασσα xai χλύδων xat παρὰ Πλάτωνι 
ἡ ὑλικὴ σύστασις. 
Π - t L| - , H , 
35. Διὰ τοῦτο οἶμαι xai τοῦ ϑόρχυνος ἐπωνόμασεν 
τὸν λιμένα" 


25 Φρήρκυνος δέ τίς ἐστι λιμήν, ἁλίοιο γέροντος, 


οὗ δὴ καὶ θυγατέρα ἐν ἀργῇ τῆς Ὀξυσσείας τὴν Θόω- 
σαν ἐγενεαλήγησεν, ἀν᾽ ἧς ὁ Κύκλωψ, ὃν ὀφθαλμοῦ 
ϑυστεὺς ἀλάωσεν, ἵνα καὶ ἄχρι τῆς πατρίδος ὑπῇ τι 
τῶν ἁμαρτημάτων μνημόσυνον. ἼἜνθεν αὐτῷ χαὶ fj ὑπὸ 
30 τὴν ἐλαίαν χαθέδρα οἰχεία, ὡς ἱκέτη τοῦ θεοῦ xai ὑπὸ 
τὴν ἱκετηρίαν ἀπομειλισσομένω τὸν γενέθλιον ξαίμονα. 
Οὐ γὰρ ἦν ἁπλῶς τῆς αἰσθητιχῆς ταύτης ἀπαλλαγῆναι 
ζωῆς τυφλώσαντα αὐτὴν χαὶ χαταργῆσαι συντόμως 
σπουδάσαντα, ἀλλ᾽ εἵπετο τῷ ταῦτα τολμήσαντι μῆνις 
3» ἁλίων χαὶ ὑλιχῶν θεῶν, οὖς χρὴ πρότερον ἀπομειλί- 
ξασθαι θυσίαις τε xal πτωχῶν πόνοις καὶ χαρτερίαις, 
ποτὲ μὲν διαμαχόμενον τοῖς πάθεδι, ποτὲ δὲ γοη- 
τεύοντα χαὶ ἀπατῶντα χαὶ παντοίως πρὸς αὐτὰ μετα- 
βαλλόμενον, ἵνα γυμνωθεὶς τῶν ῥαχέων χαθέλη πάντα 
(ὦ καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἀπαλλαγῇ τῶν πόνων, ἀλλ᾽ ὅταν παν- 
τελῶς ἔξαλος γένηται καὶ ἄπειρος θαλασσίων xai ἐνύ- 
Janv ἔργων, ὡς πτύον ἡγεῖσθαι εἶναι τὴν χώπην διὰ τὴν 
τῶν ἐναλίων ὀργάνων xal ἔργων παντελῇ ἀπειρίαν. 
86. Οὐ δεῖ δὲ τὰς τοιαύτας ἐξηγήσεις βεῤδιχσμένας 
4: ἡγεῖσθαι xal εὑρεσιλογούντων πιθανότητας, λογιζομέ- 
γοὺυς δὲ τὴν παλαιὰν σοφίαν χαὶ τὴν Ὁμήρου ὅση τις 
φρόνησις γέγονε xal πάσης ἀρετῆς ἀχρίδειαν μὴ ἀπογι- 
νώσχειν, ὡς ἐν μύθου πλάσματι εἰκόνας τῶν θειοτέρων 
ἠνίσσετο. — OO γὰρ ἐνῆν ἐπιτυχῆ πλάσσειν ὅλην ὑπό- 
50 θεσιν, u3, ἀπό τινων ἀληθῶν μεταποιοῦντα τὸ πλάσμα. 
AXI περὶ μὲν τούτου εἰς ὅλην πραγματείαν ὑπερχεί- 
σθω τὸ σύγγραμμα, περὶ δὲ τοῦ ὑποχειμένου ἄνξρου 
πέρας ἔ ει τὰ τῆς ἐραηνείας ἐνταῦθα, 
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Eademque Minervae attribuitar : et athletis victoribus co- 
rona ex ea dalur. Εἰ ramus supplex ex eadem praebetur 
oraturis. ]ta mundus quoque ab intellectuali natura regi- 
tur, ei aelerna ac semper virenle agitur sapientia, quie in 
hujas vitae stadia certantihus victorize praemium et multo- 
rum laborum solamen tribui : el ipse rerum opifex, qui 
mundum hunc continet, miseros supplicesque refocillat. 
34. In hoc ergo antro, inquit Homerus, deponenda est 

omnis peregrina sarcina. Hic denudatum ac supplicantis 
habitu indutum, afllicto corpore, omnibusque superfluis 
abjectis, sensus etiam ipsos aversantem, ad oleze radicem 
considere, et consilia cum Minerva conferre oportet : quo- 
modo omnia qua anima insidiantur resecet ac. circamci- 
dat. Neque enim sine ralione, mea quidem sententia, 
existimavit Numenius, Ulyssem in Odyssea Homeri imagi- 
nem gerere ejus qui generationem ordine transit ; atque 
ita demum ad illos qui omnem procellam marisque aestum 
ignorant defertur , 

Donec ad hos veniat, qui nec maris zquora norunt 

Dissita, nec victum sale permiscere marino. 
Ceterum et apud Platonem materie congeries, pontus, mare 
àc procellarum zestus appellatur. 

35. Atque hinc Poélam Phorcynis portum appellasse ar- 

bitror : 

Numinis zquorei Phorcynis nomine portus. 


Quin et filiam ejus Thoosam sub principium Odysseze 
commemoravit : ex qua Cyclops natus est, quem Ulys- 
ses orbavit oculo. Scilicet ut aliquid adesset, quod 
in patriam usque peccatorum memoriam ei refricaret. 
Unde et consessus sub oliva recte illi convenit : quippe qui 
deo supplicat, et genialem  dzemonem supplice ramo pla- 
cat. Neque enim recta a sensibili hac vita discedere licebat 
ei, qui illam excsecarat, et una opera abolere studuerat; 
sed talia ausum marinorum et materialium deorum ira 
prosequebalur : qui sacrificiis laboribusque et tolerantia 
prius placandi erant, interdum quidem passionibus repu- 
gnando; interdum priestigiis dolisque adhibitis, quibus in 
varias formas se transmutet, ut centonibus laceris exulus 
omnia delraliat. Ac ne ita quidem ab zrumnis liberabi- 
tur : sed tum demum ubi mare omnino evaserit. et vivus 
adhue vidensque manttimorum et materialium operum 
experientiam adeo perdiderit, ut ob extremam instrumen- 
torum operumque maritimorum ignorantiam renum ven- 
tilabrum esse existimet. 

36. Neque existimandum est hujusmodi interpretationes 
esse coactas οἱ meras solerlium hominum conjecturas. 
Verum ubi animo priscam sapientiam recogilamns εἰ 
quanta Homeri prudentia faerit atque in omni virtulum 


'genere excellentia, non negandum, ipsum sub fabule 


figmento rerum divinarum imagines occulte significasse. 
Neque enim totam hoc argumentum confingi potuisset, 
nisi figmentum quzdam ex rei veritate traheret. — Sed 
hisce ad integri operis tractationem rejectis , propositi an- 
tri explicationi finem tandem imponimus. 
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Τῶν ἑπτὰ θεαμάτων ἕχαστον φήμη ulv γινώσχεται 
πᾶσιν, ὄψει δὲ σπανίοις ὁρᾶται. Δεῖ γὰρ εἰς Πέρσας 
ἀποδημῆσαι xal διαπλεῦσαι τὸν Εὐφράτην xal τὴν 
Αἴγυπτον ἐπελθεῖν xal τοῖς Ἠλείοις τῆς Ελλάδος 

δ ἐνεπιδημῆσαι καὶ τῆς Καρίας εἰς ᾿Αλιχαρνασσὸν ἐλθεῖν 
xat Ῥόδῳ προσπλεῦσαι xal τῆς Ἰωνίας τὴν Ἔφεσον 
θεάσασθαι" πλανηθέντα δὲ τὸν χύσμον xxi τῷ χόπῳ 
τῆς ἀποδημίας ἐχλυθέντα τότε πληρῶσαι τὴν ἐπιθυ - 
μίαν, ὅτε xai τοῖς ἔτεσι τοῦ ζῆν ὃ βίος παρώχηχεν., 

10 (2) Διὰ τοῦτο θαυμαστὸν παιδεία xol μεγαλόδωρον, 
ὅτι τῆς ὁδοιπορίας ἀπολύσασα τὸν ἄνθρωπον οἴχοι τὰ 
καλὰ δείχνυσιν, ὄμματα τῇ ψυγῇ προσδιδοῦσα, Καὶ 
τὸ παράδοξον" ὃ μὲν γὰρ ἐπὶ τοὺς τόπους ἐλθὼν ἅπαξ 
εἶδεν χαὶ παρελθὼν ἐπιλέλησται" τὸ γὰρ ἀχριδὲς τῶν 

15 ἔργων λανθάνει xal περὶ τὰ χατὰ μέρος φεύγουσιν αἵ 
μνῆμαι" ὃ δὲ λόγῳ τὸ θαυμαζόμενον ἱστορήσας xai 
τὰς ἐξεργασίας τῆς ἐνεργείας, ὅλον ἐγχατοπτρισά- 
μενος τὸ τῆς τέχνης ἔργον ἀνεξαλείπτους φυλάσσει 
τοὺς ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν εἰδώλων τύπους" τῇ ψυχῇ γὰρ 

30 ἑώραχεν τὰ παράδοξα, (3) *O δὲ λέγω φανήσεται 
πιστόν, ἐὰν τῶν ἑπτὰ θεαμάτων ἕκαστον ἐναργῶς 6 
λόγος ἐφοδεύσας πείση τὸν ἀκροατὴν ἐπινεῦσαι τὴν τῆς 
θεωρίας χομισάμενον δόξαν, Καὶ γὰρ δὴ μόνα ταῦτα 
τῇ χοινῇ τῶν ἐπαίνων προσηγορία χαλεῖται βλεπό- 

25 μενα μὲν ὁμοίως, θαυμαζόμενα δ᾽ ἀνομοίως. Τὸ γὰρ 
καλὸν ἡλίῳ παραπλησίως οὐκ i τὰ λοιπὰ θεωρεῖν, 
ὅταν αὐτὸς διαλάμψη. 


Ὁ καλούμενος Κῆπος Κρεμαστὸς ὑπέργειον ἔχων 

τὴν φυτείαν ἐν ἀέρι γεωργεῖται, τοῖς ῥιζώμασι τῶν δέν- 
30 ὅρων ὑπεράνωθεν ὡροφωχὼς τὴν ἄρουραν. ΛΑἰθινοι 
μὲν γὰρ κίονες ὑφεττήχασιν καὶ πᾶς ὁ χατάγειος τό- 
πος ἐστὶ διὰ στυλογλύφων, (3) Φοίνιχες ἰδία χεῖνται 
δοκοί, στενὴν παντάπασιν τὴν ἀνάμεσον ἀλλήλων χώ- 
ρᾶν ἀπολείπουσαι. Τὸ δὲ ξύλον τοῦτο μόνον τῶν 
35 ἄλλων οὐ σήπεται, βρεχόμενον δὲ καὶ τοῖς βάρεσι θλι- 
βόμενον ἄνω χυρτοῦται τρέφει τε τὰς διαφύσεις τῶν ῥι- 
ζῶν ἑαυτῷ προσλαμδανόμενον τοῖς ἰδίοις ἀραιώμασιν 
τὴν ἔξωθεν σύμφυσιν. (3) "Em τούτων πολλὴ καὶ βα- 
θεῖα χαταχέχυται γῆ xat τὸ λοιπὸν τὰ πλατύφυλλα xal 

40 μάλιστα χηπευόμενα τῶν δένδρων ἐπιπέφυχε ποιχίλαι 
τε καὶ παντοῖαι φύσεις ἀνθέων χαὶ πᾶν ἁπλῶς τὸ κατὰ 
πρόσωπον ἐπιτερπέστατον xal πρὸς ἀπόλαυσιν ἥδι- 
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Septem mundi miracula fama quidem omnes norunt, 
sed oculis usurpant pauci : nam ad Persas trajecto Euphrate 
magnum iter instituendum ; adeunda ;Egyptus; diverten- 
dum in Grzciam ad Eleos; Halicarnassus Cariím civitas 
visenda, petenda navi Rhodus et in Ionia Ephesus lu- 
stranda est, ut longis per orbem erroribus cireumactus et 
itinerum labore fatiscens, tum demum animi libidinem ex - 
pleas, ubi annis defectum ita destiluit. (2) Quocirca 
admiranda profecto res est eruditio οἱ magni muneria 
loco habenda, quod hominibus itinerum diflicultate libe- 
ratis domni res praeclaras speclandas exhibeat, dum oculos 
animo addit, el rem admiratione dignam iisdem subjicit, 
Nam qui loca ipsa obit, semel hzec inspicit, et simul atque 
discesserit, ohliviscitur, quod exquisitam operum pulchri- 
ludinem penitus perspectam non habeat, et particulares 
minutis memoriam fugiant. Sed qui rem dignam admi- 
ralione et accuratam structure diligentiam legendo co- 
gnoscit, universum artis opus contemplatus, nunquam de- 
lenda singulorum simulacra menti impressa servat, quod 
res insuelas animo perspexerit. (3) Ceterum quod dico ne- 
quaquam a vero abliorrere videbitur, ubi mea oratio ordine 
septem mundi miracula , quam diligentissime fieri potest, 
perlustrans audiloris assensum impelraverit; ita ut oculis 
coram inspexisse sibi videatur. Sola enim hzc celeris 
rebus praeclaris nomen laudemque praeripuere; quas qui- 
dem mortales pariter vident, sed non pariter mirantur. 
Nam pulchritudo, solis instar, dum luce sua priestringit , 
reliqua spectare non patitur. 


Qui pensilis vocatur horlus, sublatas a terra plantas 
habens , in aere culturam capit. Quippe radices arborum 
in allum suspensze conlignalionis vice terram operiunt. 
Cujus operis haec descriptio est. Primum lapides co- 
Jumnze sustinendze moli universze substroctze suot : ila ut 
areze totius spatium occupent insculpta» columnarum ba- 
ses. (2) Trabes deinde disponuntur ex palmis anguslo 
admodum intervallo disjunctm. Hoc enim ligni genus 
unum ex omnibus cariem non sentit; idemque madefa- 
ctum et ponderibus pressum sursum versus recurvatur. Jd 
ipsum porro radicum ramos et capillamenta nutrit, ad- 
ventiliam concretionem inter laxitates suas el sinus admil- 
lens. (3) Super his vasta et profunda terreni mole ingesta, 
arbores conseruntur latifolie et in cultu hortorum fre- 
quentes : tum florum variz et omnigenz species, el, ut 
paucis complectar, quidquid et ad oculorum conspectum 
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τον, l'emgyrizai 8' ὁ τόπος ὡς im ἀρούραις, καὶ 
τὰς ἐργασίας τῆς μοσχείας χομίζεται τῇ χέρσῳ παρα- 
πλησίως" τήν τε ἀρόσιμον ὑπὲρ χεφαλῆς εἶναι τῶν ἐπὶ 
τοῖς ὑποστύλοις περιπατούντων. («) IJ ατουμένης δὲ τῆς 
ἄνωθεν ἐπιφανείας, ὡς ἐπὶ τῶν βαθυγειοτάτων τόπων 
ἀχίνητος καὶ παρθένος ἢ πρὸς τοῖς ὁροφώμασιν μένει γῆ. 
Αἱ δὲ τῶν ὑδάτων ἀγωγαὶ τὰς πηγὰς ἐξ ὑπερδεξίων ἔχου- 
σαι τόπων τῇ μὲν εὐθύδρομον καὶ χατάντη ποιοῦνται 
τὴν ῥύσιν, τῇ δ᾽ ἀναθλιδόμεναι χοχλιοειδῶς ἀνατροχά- 
ζουσιν, ἀνάγκαις ὀργανιχαῖς τὸν ἕλιχα τῶν μηχανημά-- 
των περιτροχάζουσαι, εἰς δὲ πυχνὰς καὶ μεγάλας ἔξαι- 
ρόμεναι χρήνας ὅλον ἐπάρδουσι τὸν κῆπον μεθύσχουσαι 
τῶν φυτῶν τὰς χατὰ βάθους ῥίζας καὶ νοτερὰν τηροῦσιν 
τὴν ἄρουραν, ὅθεν εἰχότως ἀειθαλής ἐστιν $ πόχ καὶ 
τὰ πέταλα τῶν δένδρων ἁπαλοῖς τοῖς ἀχρεμόσιν ἐπι- 
πεφυκότα δροσοπαγῇ xal διήνεμον ἔχει τὴν φύσιν, 
(5) Ἄδιψος γὰρ ἡ ῥίζα τηρουμένη τὴν παρατρογάζου- 
σὰν τῶν ὑδάτων νοτίαν ἀναθηλάζει xal δεμέομένη 
καταγείοις ταῖς δι᾽ ἀλλήλων ἐμπλοχαῖς ὀχόν, xai βε- 
20 βηκυῖαν ἀσφαλῶς τὴν φυὴν τῶν δένδρων συμφυλάσ- 
σει. Σπάταλον καὶ βασιλικὸν τὸ φιλοτέχνημα xai 
τὸ πλεῖστον βίαιον, τὸν πόνον τῆς γεωργίας ὑπὲρ χε- 
ga), χρεμάσαι τῶν θεωρούντων, 


- 


2. 


Τὰς ἐν Μέμφει Πυραμίδας κατασκευάσαι μὲν ἀδύ- 
νατον, ἱστορῆσαι δὲ παράδοξον. "Ogm γὰρ ὄρεσιν 
ἐπιδεδόμηται, καὶ τὰ μεγέθη τῶν τετραπέφων χύξων 
δυσεπινόητον ἔχει τὴν ἀναγωγήν, ἑκάστου διαποροῦντος 
τίσι βίαις τὰ τηλικαῦτα βάρη τῶν ἔργων ἐμοχλεύθη, 
(ἡ Τετρχγώνου δὲ τῆς βάσεως ὑφεστώσης οἱ μὲν χα- 
τώρυγες λίθοι τὴν θεμελίωσιν ἔχουσιν ἰσομεγέθν, τοῖς 
ὑπεργείοις ὕψεσι τοῦ χατασχευάσματος ἑκάστου, xal 
χατ᾽ ὀλίγον συνάγεται τὸ πᾶν ἔργον εἰς πυραμίδα xal 
γνώμονος σχῆμα, — (3) Καὶ τὸ μὲν ὕψος ἐστὶ πήχεων 
τριαχοσίων, ἣ δὲ περίμετρος σταδίων ἕξ. Σύναρμον 
δὲ xal κατεξεσμένον τὸ πᾶν ἔργον, ὥστε δοχεῖν ὅλου 
τοῦ χατασχευάσματος μίαν εἶναι πέτρας συμφνυΐαν, 
1ἰοικίλαι δὲ καὶ πορφυραῖ λίθων φύσεις ἀλλήλαις ἐπι- 
δεδόμηνται, καὶ τῇ μέν ἐστιν ἢ πέτρα λευχὴ xal μαρ- 
μαρῖτις, τῇ δὲ Αἰθιοπικὴ καὶ μέλαινα, xal μετὰ ταύ- 
τὴν ὃ καλούμενος αἱματίτης λίθος, εἶτα ποιχίλος καὶ 
διάχλωρος ἀπὸ τῆς Ἀραδίας, ὥς φασι, χεχομισμέ- 
νος. — (4) ᾿Ενίων δ᾽ ὑαλίζουσιν αἵ χρόαι χναναυγῆ τὴν 
φύσιν ἔχουσαι, χαὶ μετὰ τούτους ὡσεὶ μηλοθαφεῖς 
εἶσιν, ἄλλων δὲ πορφυρίζει τὸ χρῶμα χαὶ τοῖς διὰ τῶν 
χογχυλίων θαλασσοβαφουμένοις ἐξομοιοῦται, Πρόσεστι 
δὲ τῷ μὲν χαταπληχτιχῷ τὸ τερπνόν, τῷ δὲ θαυμαστῷ 
τὸ φιλότεχνον, τῷ δὲ πλουσίῳ τὸ μεγαλεῖον, [5] Καὶ 
τὸ μὲν τῆς ἀναβάσεως μέγεθος ὁδοιπορίας ἔχει χόπον, 
ἡ δ᾽ ἐπὶ τῆς χορυφῆς στάσις σχοτοῖ τὰς ὄψεις τῶν εἷς 
5o τὰ βάθη καταθεωρούντων, — "FT προσόψεως τῇ χάριτι 

"τῶν χρωμάτων τὸν πολυτέλειαν τῆς χορηγίας βασιλι- 
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amdenissimum est et ad fruendi voluptatem jucundissi- 
mum. Jam totus ille locus solidi agri instar obaratur, nec 
minus quam cetera humus insilionum ac propagationum 
operis cedit. Ita fit, ut aratro subactus campus supra 
caput sit eorum, qui inter subjecfas columnas inambulant. 
(4) Ac dum superior terrae planities pedibus ealeatur, haud 
aliter quam in locis profundi spissique soli immota et , ut 
ila loquar, virgo maneat humus illa, quae contignationi 
proxime insidet. At aquarum scalebre ex eminentibus 
manantes fontibus partim recto cursu per prona labuntur, 
partim vi elisee per flexus et spiras in altum emicant, or- 
ganorum quorundam impulsionibus per machinarum an- 
fractus circumvolultze. Sic in crebra et ampla concepla- 
cula sursum collectze totum irrigant hortum , el in altam 
terram depressas stirpium radices largo humore perfundunt 
atque ita solum hurnectum perpetuo conservant. Hinc el 
herbae perenni viriditate pubescunt et arborum folia mol- 
libus erumpentia ramis assiduo rore et perflata , gliscentia 
tenacius inhazrescunt. (5) Nam radices nunquam exsuccie 
permeantem exsugunt aquam, quae per oppressas el in hu- 
mum defossas illarum crales discurrens stabilem et com- 
pactam arborum indolem conlinet. Amcnissimz volu- 
platis et. regalis munificentia prorsus istud est opus, in 
quo vis est facta naturae dum agricolalionis opera supra 
spectantium capita suspensa praebetur. 


2. 


Memphiticarum Pyramidum structura supra hominum 
vires, descriptio autem praeter eorundem opinionem ; suut 
enim montes montibus superimpositi, nec facile animus 
concipit, quomodo ingentes quadratorum lapidum moles 
potuerint elevari, dubilantibus cunctis , qua machinarum 
vi tam vasta operum pondera commola fuerint. (2) Suppo- 
sita autem basi quadrangulari, saxa quidem illa, qni 
operi sustentando lumi deífossa sunt, superstrucliones 
exteriores ordine decrescentes magnitudine δ ΠΆΗΙ, opus- 
que universum sensim in Pyramidem et acuminis figuram 
coit, (3) cujus altitudo est cubitorum trecentorum sex 
vero stadiorum ambitus, Totum opus juncturis tam aple 
commissum est adeoque perpolitum, ut siruclura uni. 
versa ex uno saxo concrela videalur. Lapidum vero di- 
versa genera invicem sunl conjuncta; hic quidem petra 
candida et marmorea, illic JEthiopica el nigra; hanc ha- 
matites, ut vocant, lapis excipit; illum deinde varius el 
ex viridi translucidus ex Arabia, ut ferunt, allatus. 
(4) Nonnulli vitreum colorem ex caeruleo splendescentem 
imitantur. Et post hosce alii mali instar qui flavescunt. 
Purporei alii coloris sunt , haud absimiles iis, qui marino 
conchylioram murice inficiuntur. Ceterum stupori de 
lectatio , admirationi artis praestanlia , opumque profusiooi 
magnificentia conjuncta est, (5) et altitudo quidem ascen- 
sus justi itineris instar defatígat. Si quis autem in summo 
vertice consistens deorsum prospiciat, oculorum caligal 

| vertigine. — Colorum gratissima varietati impensaram m 
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xoc πλοῦτος παρύφαγχεν. Καυχάσῆω τύχη πιστεύουσα 

ταῖς ἐξυπηρετουμέναις δαπάναις καὶ τῶν ἄστρων ἐφά- 

ψασῦαι, Ἢ γὰρ ἄνθρωποι διὰ τῶν τοιούτων ἔργων 

ἀναθαίνουσι πρὸς θεούς, 7| θεοὶ χαταβαίνουσι πρὸς 
5 ἀνθρώπους. 


3, 


Διὸς Κρόνος μὲν ἐν οὐρανῷ, Φειδίας δ' ἐν "HA 
πατήρ ἐστιν" ὃν μὲν γὰρ ἀθάνατος φύσις ἐγέννησεν, ὃν 
31 Φειδίου χεῖρες μόναι δυνάμεναι θεοὺς τίχτειν, Ma- 
χάριος Ó καὶ θεασάμενος τὸν βασιλέα τοῦ χόσμου 

10 μόνος xal δεῖξαι δυνηθεὶς ἄλλοις τὸν χεραυνοῦχον, 
(2) El δ᾽ αἰσχύνεται Δεὺς Φειδίου χαλεῖσθαι, τῆς 
μὲν εἰκόνος αὐτοῦ γέγονεν f, τέχνη μήτηρ. Διὰ τοῦθ᾽ 
ἢ φύσις ἤνεγχεν ἐλέφαντας [xat]. ἀγέλας ἐλεφάντων ἡ 
Λιβύη δαψιλεύεται, ἵνα Φνειδίας τεμὼν τοὺς τῶν θη- 

16. ρίων ὀδόντας χειρουργήσν͵ τὴν εἰς τὸ χατασχευαζόμενον 
ὕλην, (3) Τοιγαροῦν τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἑπτὰ θεαμάτων 
θαυμάζομεν μόνον, τοῦτο δὲ καὶ προσχυνοῦμεν' ὡς μὲν 
γὰρ ἔργον τέχνης παράξοξον, ὡς δὲ μίμημα Διὸς ὅσιον. 
Ἔχει τοίνυν ὃ μὲν πόνος ἔπαινον, ἡ δ᾽ ἀθανασία 

10 τιμήν. (ἡ) Ὦ καιρὲ τῆς Ἑλλάξος πλουτήσας εἰς 
θεῶν χόσμον ὁπόσον οὐδεὶς ὕστερον ἐπλούτησεν, xal 
τεχνίτην ἔλων δημιουργὸν ἀθανασίας ὁπηλίχον 6 με- 
ταγενέστερος βίος οὐκ ἐνήνοχεν, χαὶ δεῖται δυνηθεὶς 
ἀνθρώποις θεῶν ὄψεις, ἃς ὁ μὲν παρὰ σοὶ θεασάμενος 

6 παρ᾽ ἄλλοις ἰδεῖν οὐκ ἂν δυνηθείη. Καὶ γὰρ δὴ τὸν 
μὲν [θλυμπον πλεῖστον χρόνον Φειδίας νενίχηκεν, το- 
σοῦτον ὅσον ὑπονοίας μὲν ἐνάργεια, ἱστορίας δὲ γνῶσις, 
ὄψις δ' ἀκοῆς ἐστι βελτίων. 


&- 


“Ῥόδος ἐστὶ πελαγία νῆσος, ἣν τὸ παλαιὸν iv βυθῷ 

30 χρυπτομένην Ἥλιος ἀνέδειξεν αἰτησάμενος παρὰ θεῶν 
ἰδίαν γενέσθαι τὴν ἀναφανεῖσαν. "Ev ταύτη Κολοσσὸς 
ἔστη πήχεων ἑθδομήκοντα διεσκενασμένος εἰς Ἴλιον’ 

ἡ γὰρ εἰκὼν τοῦ θεοῦ συμθόλοις ἐγινώσχετο τοῖς ἐξ ἐχεί- 
vou, Ἱοσοῦτον δ᾽ ὁ τεχνίτης ἐδαπάνησεν χαλχόν, ὅσος 

35 σπανίζειν ἤμελλεν τὰ μέταλλα " τὸ γὰρ χώνευμα τοῦ 
χατασχευάσματος ἐγένετο χαλχούργημα τοῦ χόσμου, 
(2) Μήποτε δὲ διὰ τοῦτο ὃ Ζεὺς "Po3íot; θεσπέσιον χα- 
τέχϑυε πλοῦτον, ἵνα τοῦτον εἰς τὴν “Ἡλίου δαπανήσωσι 
πιμήν, τὴν εἰκόνα τοῦ θεοῦ ταῖς ἐπιδολαῖς ἀπὸ γῆς εἰς 
40 τὸν οὐρανὸν ἀναδιδάζοντες; Τοῦτον ὁ τεχνίτης ἔσωθεν 
μὲν σχεδίαις σιδηραῖς xal τετραπέδοις διησφαλίσατο 
λίθοις, ὧν of διάπηγες μοχλοὶ Κυχλώπειον ἐμφαίνουσι 
᾿ῥαιστηροχοπίαν, xal τὸ χεχρυμμένον τοῦ πόνου τῶν 
βλεπομένων μεῖζόν ἐστιν" ἑπαπορεῖ γὰρ 6 θαυμαστὴς 
45 τῶν θεωρούντων ποίαις πυράγραις 7, πηλίχαις ὕπο- 
στάσεσιν ἀχμόνων ?) ποταπαῖς ὑπηρετῶν ῥώμαις τὰ 
«τηλιχαῦτα βάρη τῶν ὀδελίσχων ἐχαλχεύθη. (3) ὙὝπο- 
θεὶς δὲ βάσιν ἐκ λευκῆς xal μαρμαρίτιδος πέτρας ἐπ᾽ 
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gnificentiam regi: opes adjunxerunt,  Glorietur fortuna, 


dum credit , se profusis sumptibus ipsa quoque sidera con- 


tingere posse. Per ejusmodi euim opera vel homines δόσαν 


dunt ad deos, vel dii ad liomines descendunt. 
3. 


Jovi in colo quidem Saturnus, in Elide Plidias pater 
est. Nam illum Natura immortalis genuit, hune Phidize 
manus, quie solae deos parere potuerunt. Felix, qui solus 
mundi regem vidil et fulminatorem illum omnium exposuit 
oculis. (2) Si tamen Jovem Phidiz filium vocari pudet , 
ars sane imagini ipsius mater fuit. Eum in finem nalura 
elephantos produxit et Africa elephantorum gregibus abun- 
dat, ut Phidias sectos belluaraum dentes manu fingeret. 
(3) Et cetera quidem ex seplem miraculis admiratione , 
solum autem lioc et veneratione prosequimur. Nam quate- 
nus arlis opus, adinirabile est, quatenus Jovis simulacrum, 
&acrosanctum. Quapropter labor quidem laudem liabet , 
immortalitas vero cultum. (4) O tempora Grzeciie, quae 
et opibus ad deorum ornamenfa longe ultra sequentia 
$ecula abundarent, el artificem habuere immortalitatis 
auctorem, cui smmilem nulla in posterum etas tulit, deo- 
rum quoque adspectus morlalibus ostendere potuerunt, 
quos quicunque apud te speclaverit, apud alios non te- 
mere videat. Et Olympum quidem longissimo intervallo 
Phidias superavit, quantum scilicet opinioni evidentia, 
narralioni cognitio , visus auditui praestat. 


ἡ. 


RKhodus insula alto in mari jacet, quam olim in fundo 
demersam Sol in lucem protulit, detectam sibi propriau 
a diis postulans. Hlc septuaginta cubitorum stat Colos- 
sus, ad Solis instar effectus. Dei enim effigies ex signis 
illi propriis agnoscitur. Artifex tantum eris operi impen- 
dit, quo metalla deficere potuissent. Nam iu conflando 
opere universi orbis wraria aderant. (2) Numquid vero 
Jupiter Rhodios immensis opibus inundavit, ul eas Solis 
honori, nominis simulacrum e terra ad calum usque edu- 
cere aggressi, impenderent? Hunc opifex extrinsecus qui- 
dem juncturis ferreis οἱ quadratis lapidibus communivit , 
quorum vectes, queis interstitia coagmenlantur, Cyclopum 
malleis videntur elaborati. Et quidquid operis in occulto 
latet, majus est eo quod cernitur. Dubital enim admira- 
Lione defixus spectator, queis forcipibus vel. cujusmodi 
suppositis incudibus aut quali operarum robore tam vasta 
ferramentorum pondera cudi et conílari poluerint. (3) Ce- 
lerum basi ex candido marmore supposita, primum illi 
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αὐτῆς μέχρι τῶν ἀστραγάλων πρώτους ἤρεισε τοὺς πό- 
δας τοῦ Κολοτσοῦ, νοῶν τὴν συμμετρίαν ἐφ᾽ ὧν ἤμελλε 
ἡεὸς ἑδδομηκοντάπηχυς ἐγείρεσθαι" τὸ γὰρ ἴχνος τῆς 
βάσεως ἤδη τοὺς ἄλλους ἀνδριάντας ὑπερέκυπτεν, Τοι- 
γαροῦν οὐκ ἐνῆν ἐπιθεῖναι βαστάσαντα τὸ λοιπόν" 
ἐπιχωνεύειν δ᾽ ἔδει τὰ σφυρά, xai καθάπερ ἐπὶ τῶν 
οἰχοδομουμένων ἀναῤῆναι τὸ πᾶν ἔργον ἐφ᾽ αὑτοῦ. 
ἊΣ Καὶ διὰ τοῦτο τοὺς μὲν ἄλλους ἀνδριάντας οἵ τε-- 
xvi πλάσσουσι πρῶτον, εἶτα κατὰ μέλη διελόντες 
φονεύουσιν χαὶ τέλος ὅλους συνθέντες ἔστησαν" οὗτος 
δὲ τῷ πρώτῳ χωνεύματι τὸ δεύτερον μέρος ἐπιπέπλα- 
σται xai τούτω χαλχουργηθέντι τὸ τρίτον ἐπιδεδόμη»ς 
ται, χαὶ τὸ μετὰ τοῦτο πάλιν τὴν αὐτὴν τῆς ἐργασίας 
ἔσχηκεν ἐπίνοιαν" οὐ γὰρ ἐνῆν τὰ μέλη τῶν μετάλλων 
χινῆσαι, (5) T7 χωνείας δὲ γενομένης ἐπὶ τῶν προ- 
τετελεσμένων ἔργων αἵ τε διαιρέσεις τῶν μοχλῶν xal 
τὸ πῆγμα τῆς σχεδίας ἐτηρεῖτο χαὶ τῶν ἐντιθεμένων 
πετρῶν ἠσφαλίζετο τὸ σήχωμα, ἵνα διὰ τῆς ἐργσσίας 
τηρήσῃ τὴν ἐπίνοιαν ἀσάλευτον, ἀεὶ τοῖς συντελεσθεῖ- 
σιν μέλεσι τοῦ Κολοσσοῦ χοῦν γῆς ἄπλατον περιχέων, 
κρύπτων τὸ πεπονημένον ἤϑη, χατάγειον τὴν τῶν ἐχο- 
μένων ἐπίπεδον ἐποιεῖτο χωνείαν. (6) ᾿Εκ δὲ τοῦ xav 
ὀλίγον ἀναθὰς ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς ἐλπίδος καὶ πεντα- 
χότια μὲν γχαλχοῦ τάλαντα δαπανήσας, τριαχόσια δὲ 
σιδήρου τῷ θεῷ τὸν θεὸν ἴσον ἐποίησεν, μέγα τῇ τόλμη 
βαστάσας Épyov- Ἥλιον γὰρ δεύτερον ἀντέθηκεν τῷ 
χόσμῳ, 


5. 


Σεμίραμις ἐς βασιλικὴν ἐπλούτησεν ἐπίνοιαν. Τοι- 
ταροῦν ἀπέθανεν θεάματος θησαυρὸν ἀπολείπουσα. Ba- 
δυλῶνα γὰρ ἐτείχισεν τριαχοσίων ἑξήχοντα σταδίων 
βαλλομένη θεμελίωσιν, ὥστε τὴν περίμετρον τῆς πό- 
Aw ἡμεροδρόμου κόπον ἔχειν. "Ecc δ᾽ οὐχ ἐν τῷ 
μεγέθει μόνον τὸ θαυμαστόν, ἀλλὰ καὶ περὶ τὴν ἀσφά- 
λειαν τῆς οἰκοδομίας καὶ περὶ τὰ πλάτη τῶν μέσων 
τόπων" ὀπτῇ γὰρ πλίνθῳ [x] ἀσφάλτῳ ὃ δεδόμηται, 
(2) Καὶ τὸ μὲν ὕψος ἐστὶ τοῦ τείχους, πλέον 7| πεντή- 
χοντὰ πήχεων, τὰ δὲ πλάτη τῶν περιδρομίδων ἅρματα 
τέτρωρα τέσσαρα κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν διιππεύει, 
ΠΟολύστεγοι δὲ xal συνεχεῖς oi πύργοι δέξασθαι τοῖς 
χωρήμασι δυνάμενοι στρατοπέδου πλῆθος. Τοιγαροῦν 
ἡ πόλις ἐστὶ τῆς Περσίδος προτείχισμα καὶ λέληθεν ἐν 
αὐτῇ τὴν οἰχουμένην χαταχεχλειχυῖα " (3) τοσαῦται 
μυριάδες ἀνθρώπων τὸν ὅλον αὐτῆς χύχλον κατοιχοῦ-- 
σιν, Ἡλίκην δὲ δυσχόλως ἄλλοι χώραν γεωργοῦσιν, 
τηλικαύτην αδυλὼν οἰχουμένην ἔχει, καὶ παρὰ μό- 
γοις ἐχείνοις ἐντὸς τοῦ τείχους ἀποδημοῦσιν χκατοι- 
χοῦντες, 


* 


6. 


Ὃ τῆς Ἀρτέμιδος ναὸς iv ᾿Εφέσῳ μόνος ἐστὶν 
θεῶν οἶκος, Πεισθέσεται γὰρ ὁ ϑεασάμενος τὸν τόπον 
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pedes colossi ad talos usque imposuit , quod proportionem 
jam animo concepisset, quousque septuaginta cubitorum 
deus esset exsurrecturus. Sola enim pedis planta alias 
statuas jam excedebal, Itaque cetera aliunde allata super- 
imponi non poterant ; sed tali erant superaffundendi, ut si- 
cut inzedium structuris universum opus in semet ipso exsur- 
geret, (4) Atque eam ob causam reliquas quidem stattias 
arlifices prius effingunt, deinde membratim divisas con- 
flant, tandemque in unum compositas erizunl : lic auteim 
parli prius fuse alterum membrum affictum, et huic 
conflato tertium superadditum , et. sequens deinde mem- 
brum rursus eodem artificio elaboratum fuit. Neque enim 
singula membra irea loco moveri poluissenL. (5) Verum 
cum super operis parte jam perfecta fusura fieret, et vectium 
interstitia el junclurarum compages servabantur, el saxa 
ad continendum opus apposita eo reddebantur firmiora. 
Sed ut operis formam animo servaret, absolutis lioc modo 
colossi membris ingentem vim lerra ac pulveris circum af- 
fudit, partem operis jam perfectam quasi sub terra occul- 
lans, ol sequentia sub plano couflaret, (6) ascendens 
paulatim ad exlremum spei fastigium, et seris quidem 
quingentis, ferri autem trecentis lalentis consumplis deum 
deo similem fecit, magnum opus audaci animo librans : 


nam in mundo allerum Solem Soli opposuil, 
5. 


Semiramis ad. majestatem οἱ splendorem regium abun- 
davit divitiis. Idcirco moriens pro thesauro orbis mi- 
raculum reliquit; Nam muris Babylonem cinxit, jaclis 
trecentorum sexaginta sladiorum fundamentis ; ita ut am- 
hitus urbis cursorem diurnum defatigare posset. Sed non in 
magniludine solum , verum etiam in solidilale sLructurie et 
in latitudine interstitiorum admirabilitas consistit. Nam ex 
latere cocto et hitumine exstrucltus est. (?) Et muri quidem 
altitudo quinquaginta cubitos superat; curriculorum vero 
ea est latitudo, ut quatuor currus quadrijuges uno eodem- 
que tempore perlranseant, "Turres crebra ac continuz, 
ac multas habentes contignationes et amplitadiue sna nu- 
merosi exercitus capaces, Quocirca civitas illa Persidis 
propugnaculum est, et universum quodammodo urbs in 
se complecti videtur; (3) tof liominum myriades intra 
universum ejus ambitum habitant. Alize vero civitates vix 
tantum terra spatium excolunt, quantum Babylon liabita- 
tionibus occupat, Et illic solum incolze intra monia pere- 
grinantur. 


5. 


Dian» Ephesiue templum unicum est deorum domici- 
lium. — Quisquis enim spectaverit, credet, permulatis 
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ἐνηλλάλθαι xat τὸν οὐράνιον τῆς ἀθανασίας χόσμον ἐπὶ 
γῆς ἀπηρεῖσῦαι, [ἔγαντες γὰρ ἢ τῶν ᾿Αλωέως παίδων 
ol τὴν εἰς οὐρανὸν ἀνάβασιν εἰργάσαντο ὄρεσι χων-- 
νύοντες τὸν οὐ vabv ἀλλ᾽ ᾿Ολυμπον ὥστε τῆς μὲν 

b ἐπιδολῆς τολμηρότερον εἶναι τὸν πόνον, τοῦ πόνου δὲ 
τὴν τέχνην. (1) Τὸ γὰρ ἔδαφος τῆς ὑποχειμένης γῆς 
λύσας ὃ τεχνίτης καὶ τὰ βάθη τῶν ὀρυγμάτων χαταῦι- 
ῥάσας εἰς ἄπειρον ἐδάλετο τὴν κατώρυγα θεμελίωσιν, 
ὀρῶν λατομίας δαπανήσας εἰς τὰ κατὰ γῆν χαλυπτό- 

lu μένα τῶν ἔργων" ἐρείσας δὲ τὴν ἀσφάλειαν ἀσάλευτον 
xal προὺὐποθεὶς τὸν Ἄτλαντα τοῖς βάρεσι τῶν μελλόν- 
τῶν ἐπαπερείβεσθαι πρῶτον μὲν ἔξωθεν ἐβάλετο χρη- 
πῖδα δεκάδαθμον διεγείρων πρὸς βάσιν μετεωοοφψανὲς 
xat περὶ..... 


ἰηνίσεια locis mundum colestem immortalium deorum 
in terras demigrasse. Nam Gigantes vel Aloidz colum 
conscendere agressi, aggestis montibus non templum sed 
Olympum stroxere : íta ut labor inceptum, ars laborem 
audacià superet. (2) Arlifex enim, dimoto solo, quod 
suberat, actisque in immensam profunditatem fossis , 
fundamenta allioribus cuniculis jecit : ila ut montium la- 
picidinas operibus subterraneis exhaurirel. Sed strato in- 
concussm soliditatis firinamento et przsupposito Atlante 
ad superincubituri operis pondera sustinenda, principio 
quidem crepidinem decem graduum extrinsecus posuit, 
quie basis elevalioris vice fungeretur. . . 
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A. 


Abslinentia praecepta an ad omnes homines pertineant , 
10, 45 sqq. exempla $ 3 $2g. 85, 46. ejus ralio natura- 
lis, 42, 27 sqq. nibil eam ad temperantiam neque ad 
pietatem conferre , 47, 27, 

Academia locus parum salubris, 14, 35. 

accipiter, 53, 39, Apollinis nuncius , 51, 17 ; 74, 44. ejus 
natura et virtutes ibid. ejus cor ab hominibus comesum, 
42, 51. mystz Persici accipitres dicti , 79, 4i. 

ἀχήρατον |, 4. καθαρόν, 83, áh. 

'Αχραῖαι Nymphae, 90, 37. 

ἀχραιφνές i. 4. καθαρόν, 83, 47, 

acropolis Athenarum , 35, 40. 

J£9yptii, 7, 19, animalia colebant deorum instar, 56, 48. 
aquam et ignem, 74, 27, hominem, 74, 37. non omnes 
eadem animalia , 74, 44-75, 7. de anima quid senserint, 
75, 13 sqg. cadavera condiebant, 75, 25. defunctos 
quomodo laudarint , 75, 30, Soli animas commendabant 
ibid. daemones suos in navi collocabant, 90, 45. anni 
initium /Egyptiis Cancer est, 95, 4. eorum sapientes 
ne quis portam transgrediens loqueretur vetabant, 96, 2. 
JEgyptiorum sacerdotum mores atque instilula , 71, 45- 
74, Z, /Egyptii vaccis abstinebant , 27, 42; 47, 17. eo- 
rum sacerdotes etiam fauris gemellis aut maculosis aut 
bicoloribus, 72, 83, piscibus, 72, 47. quadrupedibus 
solipedis, multifidis el non cornutis, ibid. volucribus 
carnivoris, 72, 49, ovis, 72, à1. simulcra deorum /Egy- 
ptiaca, 33, 42; 74, 12 sqq. eum injuste agere docent, qui 
plantis vim inferat, 8, 48. 

-Egyptus a Nilo condita, 25, 13. 

JEschyli dictum , 30, 35. 

4Ethiopia, 7, 15, 

JEthiopica petra , 102, 39. 

affectus animae inquinant , 83, 37. 

Agraulis nympha Agrauli mater, 44, 31. 

Agraulo liomines immolati , 44, 31. ejus sacellum in acro- 
poli, 44, 34. 

Agrippa, 9, 39. 

alcedo, 57, 19. 

alimenta et vivendi et moriendi occasionem praebent, 
Bá, 47. 

Aloidz, 105, 2. 

ambrosia a melle non diversa , 92, 29. 

Amilcar Barcas , 45, 30. 

ἀμιξία ἁγνεία, 83, 19. 

Amor alatus, 57, 4. 

Amosis Heliopoli legem de mactandis hominibus abroga- 
vit, 44, 45. 49, 

amphorz Nympharum aquaticarum symbola , 91, 48, 

Anabis vicus /£gypti, 74, 27. 

'anguillz diclo audientes , 50, 51. 

anima in stirpibus est, 3, 7; 8, &. auimze duplicilas, 97, 

2 sq4. mondi anima, 58, L1, aniave animantium nostris 


similes , 8, 11. animalium animze ex hominum corpori- 
bus exierunt et illuc redeunt, 8, 12 sgg. anima in ge- 
nerationem descendentes εἰ à generatione redeuntes, 
90, 40 $qq. 95, 23 sqq. mortuorum anima bile et san- 
guine evocantur, 91, 17, quas animas veteres μελίσσας 
dixerint, 93, 42. animu turba somniorum, 96, 2L 
4Egyptiorum de anima sententia, 75, 13. sqq. anima in 
sicco corpore habitans incorruptior, 85, 9. 

animalium voces, 49, 11 sgg. 51, 21-29. qua animalia 
hominem infestent, 6, 51; 55, 20. animalia carnivora 
celeris perspicaciora, 7, 25, ralionalia, 48, 32 sgg. 
hominum vox animalia non latet, 51, 30-34, animalia 
musica mansuefacta, 51, 35. corpora in morbis susci- 
piendis similia humanis habent, 52, 20-49. anima af- 
fecliones cum hominibus communes habent, 52, 50 
sgg. exsecla effeminantur, 52, 40 sgg. animalium ol- 
faclus, 53, 11 sgg. tempestatem prasentiunt , 53, 16. 
venenosa et salubria distinguunt, 53, 19. logices et prn- 
dentia: capacia, 53, 48 $9g. pro temporibus domicilia 
permulant, 54, 7. hec domicilia qualia sint, 54, 12. 
animalia qua re liominibus praestent, 53, 5:22 ; 54, 28- 
47. justitiam exercent, 55, 47 sqq. animalia quidam 
hominum societate frustrata intereunt, 55, 14. artes 
humanas acquirunt, 56, 19 sqq. hominum in animalia 
mutatio, 57. 15. animalia hominum enutritores , 57, 21 
sgg. in theatris necala , 59, 47, mortua tangere nefastum 
credebatur, 80, 13, animalium esu cur homo inquinetur, 
83, 23 sqq. quie animalia in sacrificia adhibeantur, 33, 
1 sgg. ex animalibus non esse edendum , etsi sacrificen- 
tur, demonstratur, 41, 29 sgg. 

animantia jure occidi posse Stoici contendunt et Peripa- 
tetici, 2, 17-3, 9, Epicurei, 3, 10-6, 23, vulgus homi- 
num , 6, 24 sgg. 

Annibal exercitum hominibus edendis assuefecit, 45, 40. 

annus JEgyplius, 93, 4. 

Antiochus Epiphanes , 75, 46, 

antra Mundo consecrata , 88, 86; 89, 32, Nymphis, 89, 
áb sqq. Jovi, Lune, Pani, Baccho, Mithrae, 94, 3. 
mundi ex maleria conflali symbola, 88, 50; 89, 36. 
item omnium invisibilium virtutum , 89, 37 et sensibilis 
et intelligibilis substantize , 90, 18 sqq. antri i. e. mundi 
dus exiremilates sunt, 94, 16, antrum Nympharum 
Ithacense, 87, 1-98, 53. ejus portae , 94, 7-97, 24. 

apes justissimip , 54, 49, βουγενεῖς, 92, 29; 93, 33, Cere- 
tis mystides apes dicte, 93, 29, luna μέλισσα, 93, 31. 
quas animas μελίσσας antiqui dixerint, 93, 42. apum 
variz virtutes , 93, 45 5. 

Aphrodisius mensis, 4^, 30. 

ἄφθαρτος, 83, 46, 

ἄφθορος, 83, 82. 

Apis Griecorum primus legumlator, 56, 41. 

Apollo, 29, 29; 30, 9. Αὐχειος el Δελφίνιος, 57, 27. Λυκο- 
χτόνος, 9, 1. numerus Pylhagoricus , 37, 42. ejus nuncii 
accipiter et corvus, 51, 17. Apollo qnum juxta patria 
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institufs sacrificari jubet, ad velerem consuetudinem 
omnia refert , 46, 47 sqq. 

Apollonius Tyanensis animalium voces novil, 49, 38. 

ἀποτρόπαιοι θυσίαι, 41, 23, 
aqua ad generationem concurrit, 93, 17. 

Aquarius signum Saturni domus , 94, 29, Romanis anni 
initium , 95, 4. 

aguila, 49, δέν, eJus visus, 53, 9. myste Persici aquilae 
cognominati, 79, 44, 

Ara Piorum, 3á, 43, ara pro simulacro ulebantur Duma- 
iheni, 45, 1à. 

Arabes corvorum vocem intelligunt, 49, 53. 

Arabicus lapis, 102, 41. 

Arcadia, 34, 1; 95, 3. 

Arethusa, 50, 51. 

arietis apud /Egyptios honor, 75, 4. 

Aries signum Martis domus, 95, 31. 

Aristobula delubrum, 44, 27. 

Aristodicus Cumous , 56, 45. 

Aristoteles, 53, 35, 

ἀρώματα unde dicta, 25, 36, 

asinus a Graecis non comesus, 7, 10. calarrho laborat , 
52, 27, immundus, 62, 51. non sacrificatur, 33, 19, 

astra exhalatione terrae nutrita , 91, 2. 

Athena, 35, 46. 51. 

Athenienses Erechthei filiam immolarunt, 45, 12. ilem 
Diomedi hominem , 44, 30 sqq. 

Atlas , 105, 11. 

athletarum victus, 10, 20 sqg. 

Attica dialeclus, 51, à. 

Attici, 49, 16. 51, 5. B. 

augures, 50, 11. 

auster, 95, 28 s$gq. austri symbolum, 95, 53. australes 
regiones immortalibus conveniunt, 96, 37, exigua cor- 
pora producant , 96, 27, 

avium voces divinatrices, 49, 45. varie, 50, 4 sgg. avium 
esu Grzci abstinebant, 7, 12. aves deorum jussa cilius 
quam homines intelligunt hominibusque nunciant, 51, 
1&, variorum deorum nuncii, 51, 16-19. 


B. 


Babylon , 104, 29. Persidis propugnaculum, 105, 41. 

Bacchus Εἰϊραφιώτης, 57, 27. ᾿Ωμάδιος, 44, 50, Bacchi 
symbola lapidei crateres et amphorz, 91, 49. ejus sta- 
tua lauri cornibus insignis, 57, 1. antra ei a Naxiis 
consecrata , 94, 4. 

Bacirii quo sepultura genere utantur, 85, 34, 

balxna, 59, 30 sgg. 

barbari carnivori , 6, 47, 

Bassarorum genus perditum, 26, 47, 

Bogus rex Maurusiorum , 9, 38, 

Boreas, 95, 26 sqq. amatorius, 95, 41 sgg. unde dictus, 
96, 33. boreales plaga mortalibus conveniunt, δῦ, 35, 
magna corpora producunt, 96, 30. 

bos, 5à, 52, ejus morbi, 52, 31; 63, 41, bovem primus 
mactavit Diomus, 27, 23. boum exsectorum cornua 
qualia , 52, 43, 

Brachmanum mores el dogmala, 80, 34-81, 9, 35, 

bubulus varios vaccae mugilus intelligit, 51, 16, 

βουγενεῖς apes , 92, 29; 93, 33, animae , 93, 34, 

βουχλόπος θεός, 93, 35, 

Busiritz, 74, 24. 

βουτύποι, 35, 46, 


C. 


Cadavera impura , 80, 2, 
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cxdes involuntaria expiarl debebat, 4, 4. 

Cesar, 80, Á1, 

Calais Bore: fil. 95, 46. 

camelum cur non sacrificarint Graci, 
52, 25 sgg. 

cancri signum , 94, 20 sgg. Lune attributum , 94, 22. 32. 
JEgypuiis anni initium, 95, 5. 

canem an Graci comederint, 7, 9, ejus varii latratus , 51, 
22, morbi, 52, 36; δ 63, 40 sqq. hominis socius, m 
in venatione dux , 53, 15. dialectices capax, δι, 

Canis stella, 95, &. 

capra uhi primum interempta, 27, 22. 

capricorni signum, 94, 20 sgg. Saturni domus, 94, 29. 

Caria, 101, 5. 

Carneades de sue quid senserit, 59, 18. 

carne primus Pythagoras athletas aluit, 10, 24. Cf. 7, 30. 
carnis esus an homini a natura insitus, 6, 30, unde in- 
ductus, 79, 7, carne medici attenuata cegrotantium cor- 
pora restaurant, 7, 31, caro humana jn cibum adhibila, 
45, 20 sqq. 85, 28. 

Carthaginienses ἃ tyrannis debellati , 30, 2. homines im- 
molabant, 45, 13. 

Carthago, 35, 2; 50, 36, 

caseus atlilelarum victus, 10, 21, 

casix in sacrificiis usus, 25, 15. 

Caspii parentes suos avibus devorandos praebent, 85, 3L. 

Castricius, vid. Firmus. 

κατωρθωμένος λόγος, 48, 31. 

caupona honestis viris infames habitze , 82, 33. 

Cecrops, á5, 31, ejus uxor, ibid. 

Celtz, 96, 31, 

Κεντριάδαι, 35, 47, 

Cephallenia, 88, 28, 

cerealia, 25, 47. 

Ceres Proserpinam in antro educat, 89, 42. a Maia el 
Proserpina non differt, 80, 7, ejus mystar ἃ gallis absti- 
nent, 80, 9. ejus nuncia grues, 51, 1&. ejus myslides apes 
dicm, 93, 29, 

cervi musica mansuefacti, 51, 36; 61, 36, exsecti cornua 
non amittunt, 52, 44. sacrificali, 33, 12. 

in. Chio homines immolati, 44, 50. 

Chrysippus de animalibus quid senserit , 59, 3. 

ciconia Junonis nuncia, 51, 17. ejus erga parentes justi- 
tia, 54, 52. 

Clearchus Arcas optime deos coluil, 29, 36. 46, 

Clymene prima suem jugulavit, 27, 10. 

calum ab anliquis peplos dictam, 92, 17. Cuelum caslra- 
tum , 93, 1, 4, 

coitu abstinent sacerdotes , 43, 15. 

colossus Rhodiorum , 103, 31. 

columbi cum feminis siíinul incubant, 54, 41; 62, 47. se 
el fatum expiant, 55, 43, 

corda animalium fatidicorum ab hominibus devorala his 
valicinandi artem impertiunt, 42, 49 sqq. 

Core, 89, 4215 92, 15. 

cornirz : ejus vox , 50, 10, morbi, 52, 35. 

corocottas humanam vocem imitatur, 50, 23, 

corpus animae vestis, 92, 12, 

corvus, 49, 53, ejus vox , 50, 11, homines imitatur, 50, 
18, Apollinis nuncius, 51, 17. famuli in. Persarum my. 
steriis corvi dicti, 79, 43. ejus cor ab hominibus come- 
sum, 42, 52. 

Corybantia sacra , 31, 29. 

Crassi muraena , δῦ, 47. 

crateres lapidei Nympharum aquaticarum symbola, 91, 49. 

Crateri medici servus, 7, 53. 

Creta, 35, 8, 11; 95, 2, ἑκατομπτολίεθρος, Jovis, 83, 7. 
sacerdotes Cretenses ab esu. animatorum abstinent , 82. 
50 $9gg. 


7, 15. ejus morbi, 
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Cretenses, 57, 11. 

crez Minervie nuncia , 51, 18. 

crocodilus ab JEgyptiis in honore habitus, 75, 4. 
croci in sacrificiis usus, 25, 15. 


Curetes, 83, 13; 9$, 3, Saturno pueros immolabant, 
45, 2. 

Cyclopes, 103, 42. 

cycni conservi Socratis , 57, tá. 

Κνδοιμός, 31, 47. 


xvváyyn , 52, 38. 

Cyprii antiquitus a carnium esu, 78, 50, usqne ad Menan- 
dri comici tempora a piscium esu abstinebant, 79, 15 
sqq. Cypriorum mensis ᾿Αφροδίσιος, 45, 30, 

Cyprus insula, 7, 18. 

χκύρδεις, 31, 28. 

€yrus ἃ cane enutritus , 57, 25. 

Cysicus ἃ Milhradate oppugnata, 10, 2. 


D. 


Dimones apud Platonem, 38, 23, daemonum bonorum et 
malorum nalura, officia, 38, 40 sgg. 41, 18, boni da- 
mones per somnia et signa futuras res prazenuntiaut, 41, 
1 sgg. demonibus cruenta sacrificia oblata, 45, 51- 
46, d. 

δαιτροί, 35, 4B. 

Danaides, 67, 10. 

Dandamis, 80, 41, 

Darius Hystaspis f. magicorum doctor, 79, 2. 

Delphi, 27, 13; 29, 21 ; 30, 36. 

delphinus , 57, 19. 

Delus insula, 30, 55:34, 3L. 

Derbices parentes suos senes mactant el comedunt , 85, 
26. 

deus ratione colendus , 37, 12. donis nostris non indiget , 
38, 46 sqq. silentio colitur, 37, 12. in extis, 43, à0. 

t dei spiritus super aquam fertur, 90, 44. deus Platonico- 
rum primus qualis sit, 38, 10. dii tacendo res indicant, 
51, Li, errantes et non errantes, 38, 19, diis celestibus 
templa et altaria (βωμοί), terrestribus aree. ( ἐσχάραι ), 
subterraneis scrobes et sediculie consecratze , 89, 29 594. 
deorum statuas aut humeris portabant aut curribus ve- 
liebant, 72, 23. 

Wwe Ephesi templum, 104, 4& sgg. Diana Lupa, 79, 

54, Θηροχτόνος, 9, 2. numerus Pythagoricus, 27, ΤῊΝ 

Diipolia, 27, 24 ; 85, ἀ0, 

Diomedis temporibus homines Agraulo sacrificabantur, 44, 
25. Diomedis sacellum in acropoli , ibid. 

Diomuws sacerdos , 27, 23 ; 34, 51. 

Diphilus rex Cypri, 44, 39. 

τὸ δίθυρον naturze symbolum , 96, 39 $24. 

divinationis an bonam partem n lollamus ab animalium 
ciede abstinentes, 43, 46. divinatio apud barbaras mul- 
ios per hominum exta facta, 43, 31. divinationes cur 
fiant , 43, 44 sqq. 

Docimtus homo Delphicus, 30, 11. 

δωδεκνίδες, 9, 8. 

dolia Homeri , 96, 52, Hesiodi , 97, 5. Platonis, 97, 17. 

δραχεῖν, 53, 8, 

draco vaticinandi artis Melampodi anctor, 
sus, 53, 7. 

Draconis leges , 86, 19. 

Dumatheni Arabice populus homines immolabant , 45, 14. 


E. 


$0, 2, ejus vi- 


Εὐγαὶ, 47, τὰ. 
Elei, 101, 4, 
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elephantos cur Graeci nom sacrificarint, 7, (6. Cf. 33, 


19, 

Eleusis , 80, 10 ; 85, àL. 

Elis, 103, 6. 

Empedoclis philosophia , 2, 

ἐνδιάθετος λόγος, 48, 30. 

ephebi, 45, 35. 

Ephesus, 101, 6. 

Epicurus sobrie vivebat, 21, 39. 

Epicurei contra abstinentiam ab animalium esu dixerunt, 
2, 9; 3, 10-6, 23, in cibis moderationem 
esse Épicureorum probatur exemplo , 19, 29 $gq. 

Epidaurii templi inscriplio, 31, 11. 

ἐπιθύειν, 46, 23. 

eguus a Graecis non comesus , 7, 10. quibus morbis cor- 
ripiatur, 52, 29-32. equa uterum geslans ob odorem lu- 
ceruc extincle abortum patitur, 52, 32, equus ungula 
utitur, 53, 52, rabiosus, 63, 41. musica delenitur, 61, 36. 
equorum pietas, 62, 43. 

ἔρδειν, 48, 24. 

Erechthei filia immolata, 45, 19. 

erithacus, vid. rubecula. 

Essazorum mores et instituta, 75, 51-78, 21, 

Euphrates, 101, 3. 

Europa Φοινικογενής, 82, 54. 

Burysthenes, 9, 3i. 

expiationes, 41, 35 sqq. 


10. 16. Cf. Indicem scriptt. 


F. 


Fuba continu generationis symbolum, 93, 47. fabis non 
insident apes, tbid. fabis abstinere in. Eleusiniis praeci- 
pitur, 80, 11. 

fames causa sacrificiorum cruentorum, 27, 30. 45, 27 sgq. 

fel vitie symbolum , 93, 37. diis sacrificatum , 93, 40, 

Jicus aridae. atliletarum victus , B 24. 

Firmus Castricius , 25, 2; 48, 5i e 5 a Pythagoreis 
institutis ad carnium esum defecit, 

formica justissimie , δά, 47, 

fructuum esu homo non inquinalur, $3, 20, 


G. 


» hd 


Gades, 9, 37. 

galli gallinacei exsecli vocem mutant, 52, 42, calcari 
utuntur, 53, 53. cum feminis suis parluriunt , 54, 40. 
Cereri sacri, 80, 8. S 

gallinis abstinere in Eleusiniis praecipitur, 80, 10. 

Ganges, B0, 48. 50, 

Gemini signum, Mercurii domus , 94, 31. 

Gigantes, 105, 2. 

Glauco, 90, 12. 

γόητες, 41, 40, 40. 52; 42, 38. 

Greci, 49, 18; 56, 81. carnivori, 6, ἀδ. non edunt canes 
neque equos neque asinos, etc. 7, 9. antiquissimis tem- 
poribus animal nullum occiderunt, 63, 24, eorum pasto- 
rilia vita, 69, 9. agricultura 69, 18. hominem imrnola- 
bant in bellum exituri, 45, 17. 

gris Cereri sacra , 51, 18. gruum clangor, 49, 17. auditus, 
53, 10, 

Gymnosophisto, 80, 33 sgq. 


H. 


Hadrianus imperator, 45, 10. 
haematites lapis, 102, 40. 
Halicarnassus, 101, 5. 
Hamilcar, vid. Amilcar. 
Hannibal, vid. Annibal. 


b] 
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Hecate aqua , taurus, canis, lezena vocala, 57, 29. 80,2. 

hecatombe, 46, 31. 

ἡγητηρία, 26, 18. 

Heliopolis urbs /Egypli , 44, 44. 

ἡμαρτημένος λόγος, 48, 31. 

Heraclidarum reditus, 9, 32. 

herba diis oblata, 25, 20 sqq. 

Hercules βουφάγος, ὃ, 6. ejus templum Gadilanum , 9, 
40, columnz , 9, 48. 

Hermioneus Apollini ob modestiam in sacrificando caris- 
simus, 29, 12. 

heroibus arz (ἐσχάραι) consecraUe, 89, 31. beroes ani- 
matorum esum approbarunt , 9, 2 574. 

ἀφ᾽ ἑστίας, 25, 14. ὁ ἀφ᾽ ἑστίας λεγόμενος παῖς, 71, 30. 

Hierosolyma eversa , 75, á&. 

hippopotami impietas , 62, 43. 

hirundo, 55, δ: 57, 20. Apollonii Tyanensis nuncia , 49, 
39. munditiie studiosissima, 62, 53; 63, 1. 

historia de servo avium voces intelligente, 49, 43-59. de 
perdice , 50, 36-44, de sacerdote , 79, 1 sgg. 

homines diis immolandi animalium instar explorabantur 
et nola insigniebantur, 44, 46. hominis caedes impia, 3, 
14. homines etsi natura sua caruivori , tamen crudam 
carnem aversantur, 6, 30-17. hominis adversus animalia 
bellum, 6, 49 sgg. homines fere semper ebrii liberos 
procreant, 54, 34. ab hominibus profanis sacerdotes abs- 
tinent , 43, 15. homines sacrificati , 44, 15-45, 22, 

Hora, 96, &. Horarum el Solis apud Athenienses pompa, 
26, 16. 

hortus pensilis Babylonis , 101, 28 sqq. 

ὁσία, 28, 19. 

hostia divinitus immissze, 9, 37-10, 10. 

hyczna Indica, 50, 23. 

Hydriades Nymphie, 91, 48; 93, 23, 52; 95, 12. 

Hyperboreorum monumenta in Delo , 30, 55 sgg. 

Hyrcanii parentes suos senes avibus et canibus devoran- 
dos projiciebant, 85, 30, 


L 


Janua et januarius, 95, 1. 

ibis ab /Egyptiis culla, 75, ἃ. 

lcarius, 27, 22. 

Ichthyophagi, 6, 42; 85,14. 

ignis usus antiquis hominibus ignotus, 6, 27. Vesta di- 
ctus, 6, 28, 

Indi, 49, 15; 50, 28, Indorum respublica varie partita , 
80, 31. 

inscriptio templi Epidaurii, 31, 12. 

Jphicrates hostias humanas apud Carthaginienses sustulit, 
45, 14. 

Iris alata, 57, 4. 

Ithaca, 87, 1 sqq. quantum a Panormo distet, 88, 29, 
arcia et edita, ibid. 

Jud;ri a suum aliorumque animalium esu abstinent, 7, 13; 
47,165; 75, 50; 78, 23 sqq. quomodo sacra faciant, 
33, 27. 

Junonis nuncia ciconia , 51, 17. Junoni homines immola- 
bantur, 45, 46. 

Jupiler, 82, 50; 92, 40, 49; 93, 11; 94, 3. Ideeus, 83, 9, 
Πολιεύς, 27, 24. μέγας, 43, 53. Ammon, δῦ, 55. Latia- 
rius, 45, 2L formas varias induit, 57, 7. a capra enu- 
tritus , 57, 10, Jovis et Justitiz filius, 57, 13. 

Justitia ( Δίκη), 67, 18. ἡ πάντ᾽ égopooa , 42, 4, numerus 
Pylhagoricus, 37, 43. Justitim et Jovis filius, 57, 13. 
justitia praecipuam suam pulchritudinem in pietate erga 
deos obtinet, 48, 5, non solum erga homines, verum 

Ham ecga animalia exercenda , 64, 42 sqq. 
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L. 


Lac athletarum potus, 10, 21. lac mulsum in libationibus 
adhibitum , 96, 25. 

Lacedamoniorum instituta , 69, 35 sgg. agrorum divisio, 
69, 35. moneta ferrea, 69, 49. syssilia, 70, 30, 

lacteus circulus, 96, 19. 

Laodicea Syriaca , 45, 12. 

lapidum varia genera, 102, 17 sgg. 

lavationes recens nuptarum , 91, 31, 

lexna mysue, 79, 42, 

leges quomodo antiquitus latze fuerint, 3, 33. quo tem- 
pore, 56, 40, leges Triptolemi tres Eleusine exstant, $5, 
49 sgq. Crelensium lex, 57, 11. 

legumlatores veteres, 3, 11; 4, à. 36. 

leo, 5, 33; 6, 52; 7, 28 ; 51, 26; 53, 52. dei instar colitur 
ab /Egypliis, 74, 22. mystze leones , 79, 45, leo signum 
celeste domus Solis, 95, 27. 

Leontica sacra , 79, 47; 92, 30, 

Leontopolis, 74, 24. 

lepus, 51, 22; 53, 9. ejus fecunditas, 7, 40. 

libamina, 30, 46, trita, 26, 2. 

libra signum ccleste Veneri attributum , 94, 28, 

Libya, 9, 36, elephantorum ferax , 103, 14. 

Libyes a Carthaginiensibus deficiunt , 45, 30, 

ligna odorata diis oblata , 25, 39. 

lippitudine implentur qui lippientes intuentur, 11, 20. 

locusta ab hominibus comes», 9, 37, 

luna ex Stoicorum sententia fontium exhalatione nntrila , 
91, & animarum porta, 96, 50. μέλισσα, 93, 31. ταῦ- 
ρος dicta, 93, 32. ejus exaltatio Taurus, 93, 33. antra 
ei consecrata ab Arcadibus, 94, 3. 

lupus, 6, 52; 7, 28; 51, 27. 

luscinia, 57, 19. pullos cantum docet, 51, 50, 

Lycxa festum, 34, t. 

Lycopolitz, 74, 25. 

Lycurgus Lacedemonius , 69, 32 sgg. ejus diclum , 69, 
4n, 

Lynceus, 53, 7. 

Iyncurium, 62, 5á sqq. 

lynx munditia studiosa , 62, 53. 


Mazander, 50, 52. 

Magi quid? 79, 25 sqq. eorum genera tria, 79, 30. 
Magnes quidam homo dilissimus , 29, 21. 

magnes lapis, 84, 34. 

Maix nomen unde, 80, 5 sqq. Maia ἃ Cerere non diversa, 


80, 7. 

malis ei Punicis et nostratibus abstinere in Eleusiniis 
praecipitur, 80, 11. 

Mars, 31, 47, homines ei immolali, 44, 53. 

Massagetz parentes suos senes mactant el comedunt, 
88, 26. 

materia, 88,48 sgg. apud Platonem mare dicta , 98, 21. 

Maurusii, 9, 38. 

medici carnium cibariis &egrotantium corpora restaurant, 
7,31. 

mel ex thymo delibatum, 84, 12. ejus variae virlutes, 92, 
22 sqq. mortis symbolum , 93, 36. mellis libamina, 26, 
13; 31, 25. sahria, 93, 46. diis chthoniis oblata, 93, 
32, item animabus, 96, 24. 

Melampus, 49, 37. quomodo augur evaserit, 50, 2. 

mensiruatam sacerdotes aversantur, 43, 15. 

Mercurius, 29, 48. alalus , 57, 4. 

meridie in deorum templis vela obducuntur, 95, 47, me- 
ridiei symbolum , 95, 52. 

metageitnion mensis , 44, 22, 
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Methone , 9, 39. 

Methydrium, 29, 36. 39. 

μιαίνειν de tingendo , 83, 43, 

Milonis robur, 20, 52. 

μιμαίχυλα, 26, LR. 

Minerva Hippia, 57, 28. χρατογενής, 97, 18. numerus 
Pythagoricus, 37, 41, a sapientia non differt, 97, 37. 
ejus nuncke crex et noctua, 51, 18. Laodicez ei olim 
virgo immolabatur, nunc cerva , 45, 12. 

Minos, 82, 52. 

miracula mundi, 101, 1-105, 14. 

Mithradates, 10, 3. 

Mithras, 45,9; 79, 31. 39. 89, 22, 24 ; 92, 37; 93, 20. 
βουκλόπος, 93, 15, antra ei consecrata , 95, 5. ejus 
juxta e&equinoctia, 05, 14, ejus attributa , 5 95, 14. 

mirtio impuritas, 83, 20, 

mors λυσίπονος, 93, 40. 

mulus, 62, 8. 

mundus qualis sit, 88, 46 sgq. deus, 38, 19, 

smurzna Crassi, 50, 47, 

Musa alatze, 57, 2. 

myrrhz ( σμύρνης) in. sacrificiis usus , 25, 15, 

mysteria, 71, 30. 


N. 


Naiades, 87,5; 89, 25 ; 90, 38 sqq. 91, 44. 

Naxus, 95,4. 

nebula unde nascatur, 91, 20. 

nectar ἃ melle non diversum , 92, 39, rubrum, 92, 42. 

Nemesis, 67, 18. 

Neptunus Hippius , 57, 28. 

nocíiua Musarum nuncia , 51, 18, 

Aomades preter carnes alium cibum non norunt , 2, 33. 
eorum vila, 69, 2; 85, L3. 

nomina Romanorum ab animantibus ducta , 79, 51. 

novilunium Agypliorum , 95, 6. 

Nozr, 92, 49. 

numeri Pythagorcorum , 37, 4t. 

Numida, vid. Nomades, 

γύμφαι recens πυρί unde dicte, 91, 21, 

Nymphis antra consecrala , 89, 33. 45 sgg. 


0. 


Occidentales mundi partes daemonibus tributze, 96, 38. 

Oceanus, 89, 40. 

oleum ad sacrificia adhibitum, 26, 13; 31, 26. 

oliva sapientia divinae symbolum , 97, às δῴῃ. Minerve 
sacra , 97, 38, 53. ejus usus in supplicationibus , 97, 49 
59q. 98, 2. athletis victoribus praemio data, 98, 1. 

Olympia anima», 13, à. 

Olympias, Alexandri mater, millena sacrificabat, 46, 
12. 

Olympiis diis templa et arze consecrata , 89, 30. 

Olympus, 103, 26 ; 105, 4. 

"Duos Bacchus , 44, 50. 

oracula, 27,13 δηᾳ. 29, 11. 35; 30, t0; 35, 10; 56, 

ἄδες Nympha , 9c 90, 25, 

orientales mundi partes diis tribulze , 96, 

Orithyia, 95, 45, 
octátot, 26, 19. 

oscitatione impletur qui oscitantes intuelur, L1, 20, 

ὅττα, 45,3, 

οὐλοχυτεἴῖσθαι, 25, 48. 

Ovis, 51, 28. immunda, 62, 51. 


P. 
83, 33. 


án, 
28. 


Paederastia μολυσμός, 
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paguri musice ope ex latibulis evocantur, 61, 37. 

παλάθη ἡγητηρία, 26, 18. 

palumbarius ( φασσοφόνος accipitrum velocissimus, 53. 
41. 


palumbes castissimee, 54, 50, 

Pan, 57, 1. Pani Δυχείῳ antra ab Arcadibus consecrata, 
94, 3. 

pardalis , 53, 51. 

Panormus, 88, 28. 

Parthenon 44, 34. 

Pasiphaé, 57, 7. 

passer, 55, ὃ, 

Paírica sacra Magorum, 79, 43. 


Πηγαῖαι Nymplie, 91, 44. 
36. perdicum libido, 62, 


perdiz, 53, 38. Porphyrii, 50, 

45, . 

Peripatetici, 64, 6; 68, 19. 30-03, 21. contra abstinentiam 
ah esu carnium dixerunt, 2, 8; 2, 17-3, 9; 10, 31. 

Persi, 49, 21; 51, 8. eorum Magi, 79, 25 sgq. quomodo 
mystas initient, 89, 17. 

Persis, 89, 21, 

Phaaces, 88,33. 

Phariszi, 75, 52, 

φάσματα, 80, 123. 

Pherephatta, 80, ἃ. 

Phidias, 103, 6 sqq. 

phiditia Lacediemoniorum, 70, 52. 

philosophum abstinentia ab esu. carnium decel, 42, 54; 
43, 5, ἀϊ, 

Phoenices suum, 7, 13. et vaccarum esu abstinebant, 27, 
43; 47, 16, non tamen taurorum, 27, 45. Saturno homi- 
nes immolabant, 44, 54. Phenicii mercenarii milites a 
Carthaginiensibus deficiunt, 45, 22. 

Phaenicia, 7, 18, 

Phorcys, lhacze portus, 88, 31. quid significet, 98, 23. 

φθορά ( mixtio) piclorium vocabulum, 83, 45. 

φϑοίς, 26, 19. 

pisces a nonnullis populis in saxis arenave tosli, 6, 42; 85, 
19. pisces signum domus Jovis, 94, 30, piscibus absti- 
nere in Eleusiniis praecipitur, 80, 10. 

planta an animale, 3, 7; 8, G. irrationales, 57, 41, plan- 
lis abstinendum esse JEgyptii docebant, 8, 48. 

Plato, 14, 34; 53, 35; 602, 12. mundum specum vocavit, 
90, 2. vid. Ind. scripit. | 

Platonici , 38, 6. 

Plutus, 70, 42 47. 

polus australis, 94, 23. 

Polyphemus, quid, 98, 27 

Πόρος Platonis, 92, 48. 

ports sacre, 96, ὃ sq. Solis, 96, 16. animarum, 96, $0. 
cceli, 96, 7, cur per nubes aperiri et occludi, 96, 10; cur 
remugire dicantur, 96, 12. 

prastigialores, vid. γόητες. 

Praxithez filia immolata, 45, 19. 

pristis, 50, 30, 

Procies , ;9 234. 

προφορικὸς λόγος, 48, 30; 49 qq. 

Proserpina, 80, 3, 6; 89, 43; 92, 13. μελιτώδης, 93,21. ejus 
festum , Ha τᾶ, 


1À. 
1, 8; 19, 9; 70, 47; 80, 21. 


proverbia, 1 

psittacus, 59, 19. 

πτώξ, 51, 27. 

ptyades serpentes, δή, 1, 
Pudor, 67, 18. 


puerperam atlingere nefas, 80, 12. 

Punicum bellum primum, 45, 27. 

puritas incommixtio, 83, 19. interna οἱ exlerna, 42, à. 
para mens οἱ anima affectibus carens oplima diis oblatio, 
46, 44, 
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purpura murex, 59, i2. 

Pygmalio Plyenix, rex Cypri, 78, 46; 79, 7. 

pyramides Memphiticee, 102, 24 sqq. 

Pythagore philosophia, 2, 10; 7, 33; 9, 7. 9. 18; 10, 20; 
48,23; 64, 43; 65, 20; 82, 16 $qq. mundum antrum vo- 
cavit, 90, 1. Pylliagoreum opsonium, 65, 25, Pytliagorei, 
14, 32; 34, 373 59, 5L ne quis portas transiens loque- 
relur velabant, 96, f£, anim:e secundum Pjtliagoram 
turha somniorum, 96, 21, Pythagorei animantibus ma- 
nus intulerunt, 10, 27. eorum numeri et linez, 37, 39. 

Pythia, 29,11 ; 35, 19. 


Q. 


Quercus [ructibus quando homines vesci inceperint, 25, 
41, 


R. 


Rationis genera secundum Stoicos, 48, 29 sqq. 

Rhadamanthus per animalia jurabal 56, 48. idem Cre- 
lensibus lege imperavit, 57, 11. 

Rhodus 45, 22; 101, 6; 103, 29 sqq. 

Roma homines immolati, 45, 21. 

Romanis anni initium aquarius est, 95, 4. 

rubecula hominis vocem imitatur, 50, 19. 


S. 


Sacerdotem summi dei abstinenlia ab esu carnium decet, 
43, 1. sacerdotes cieremoniarum peritissimi, 43, 7-12. à 
τοῦ πατρὸς ἱερεύς, 43, 20, 

sacra sobria, 31, 23; 93, 46, 

sacrificiorum ratio, 25, 11; 41, 28, vetus sacrificandi mos, 
46, 19, lres causze, cur sacrilicandum esse videatur, 
32, 24, sqq. hosti humane apud Rhodios, Athenien- 
ses elc. 44, 22-45, 22. qui sumptuosa sacrificia induxe- 
runt, superstitionem aliaque mala in vitam hominum 
invexerunt, 46, 27 5qq. 

Sadduczi, 75, 53. 

Sagittarius sigaum domus Jovis, 95, 29, 

Salamis olim Coronea dicta, 44, 29. 

Samanzrorum mores et dogmata, 80, 35, 37. 44, 81, 10- 
82, 14, . 

sanctis (ὅσιος) quis, 28, 20, 

saperda ( σαπέρδης ) piscis, 50, 51, 

Saturnalia 44, 25; 95, 45 sqq. 

Saturnus 34, 2; 59, 40; 92, 45. 555, 93, ἃ sqq. 95, 29 sq. 
103, &. ejus ztas, 68, 30. planelarum supremus, 94, 25. 
ejus orbis primus inter eos esL, quí contra celum mo- 
ventur, 93, 7. Saturno homines sacrificati, 44, 23; 45, 
2.1 

scarabzus ah JEgyptiis cultus, 74, 52 sgg. ejus natura, 
74, 54. 

scorpius, 53, 83, scorpius signum Martis domus, 94, 29, 

Scyfha, 49, 16, 23; 96, 32. ἀμαξόδιοι, 56, 29, parentes 
suos epulantur, 57, 32. quo sepulture genere usi sin, 
85, 32, diis homines immolabant, 45, 18. 

Seleuci theologi setas, 44, 40. 

semidei, 9, 2. 

seminis per somnium emissio μολυσμός, 83, 25. 

Semiramis ἃ columba enutrita, 57, 24. Babylona muris 
cinxit, 104, 28 sgg. 

sepulcra altingere sacerdotibus nefas, 43, 13. 

Serapidis cultus, 74, 31, 

serpentes pro cibo, 9, 35, /Egyptiorum serpentes sputo se 
defendunt, 53, 54. 

signorum celestium ordo, 94, 26 “6. 

Sirenes alatze, 57, 3. 
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Socrates, 7, 36; 48, 10; 53, 34; 62, 12. per animalia jura- 
bat, 56, 45; 57, 12. Socralicum opsonium, 65, 24. 

50ἱ intellectualis et rationalis, 55, 7, ex Stoicorum senten- 
lia maris exhalatione nutritus, 91, 6. ἄναμμα νοερόν, 91, 
10, animarum porta, 96, 50, 

Sol Lacertus, Leo, Draco, Accipiter diclus, 80, f. ejus 
statua in Rhodo, 103, 29 sgg. accipiter ei sacer, 51, 17; 
74, 44, Solis animata imago scarabeus, 74, 53. JEgy- 
ptiorum preces pro homine condiendo ad Solem δεῖ, 
75, 30. Solis et Horarum pompa apud Athenienses, 26, 
15. 

somnia divinationis genus, 44, 2. historia de sacerdotis 
Gaditani somnio, 9, 44. 

somnum qui caplet quomodo sibi consulat, 10, 19 sgg. 

Sopater quidam, 34, 51; 35, 15, 16. 

Sothis, 95, ὃ sqq. 

spectaculo turpi et lugubri abstinent sacerdotes, 43, 
1à. 44. 

Stasanor Alexandri M. przefectus, 85, 36. 

Stoici, 65,5; 71, 46; 91, δ, contra abslinentiam ab ani- 
matorum esu dixerunt, 2, 9 ; 2, 17-3, 9, 10, 4L. Stoi- 
corum philosophia, 48, 295 58, 44. 

Strato physicus, 60, 4&. 

suovetaurilia, 46, 41. 

$us ad esum utilissimus, 7, 12, in JEtiiiopia el JEgypto non 
reperitur, 7, 15. 19. quotl partus edat, 7, 10. absline- 
bant eo Judaei et Phoenices, 7, 13, ejus morbi, 52, 26, 
carni auillae anima salis loco δι βία, 59, 9. de sue 
Carneades quid judicaverit, 59, 18. 

sycophantz ex carnivoris orti, 19, 13. 

σύμδολα divinationis genus, 44, 3. 

Syri, 49, 16. 21; 51, &. ah animalium 686 antiquissimis 
temporibus abstinebant, 47, 15; 78, 41 sqq. Syrorum 
pars Jud:ei, 33, 27. historia de sacerdote, qui ex assa 


carne degustaveral, 99, 2 sqq 
T. 


Talparum corda ab hominibus comesa, 42, 51. 

taurus musica mansuefactus, 51, 37, Luna ταῦρος, 93, 32. 
Tauri signum domus Veneris, 9$, 31. Taurus generatio- 
nis dominus, 95, 17. 

Taurortum sacrificia, 26, 48, 

tela purpurea carnis symbolum, 92, 10. 

temperantia numerus Pythagoricus, 37, 43. 

in Tenedo homines immolabantur, 44, 51. 

terra symbolum materia ex qua mundus conslat, 88, 35. 

Terra, 93, 4. 

textoria saxea ossium symbola, 92, 7. 

Thessalus quidam boves de auratis cornibus Apollini im- 
molavit, 29, 9. 

Thoes e medio hominum sublati, 26, 35. 

Thoosa Phorcynis filia, 98, 26, 

Thraces 49, 16 ; 96, 31. diis hostias lumanas immolabant, 
45, 18. 

Thracix ancille, 16, 3. 

Thraz ἃ cycno nutritus, 57, 25. 

thrissa cantu allicitur, 61, 39, 

tres hominibus fines constituti, 11, 43. 

thuris in sacrificiis usus, 25, 15. 

θύειν unde dictum, 25, 30; 46, 22 sg. 

θυηλαί, 46, 21. 

θυμιατήρια, 25, 30. ᾿ 

θνμέλαι, 46, 21. 

θυμιᾶν, 46, 22, 

θυσία, 25, 33; 28, 19; 46, 2L. 

θνσιάσαι, 25, 31. 

thymum siccissimum et amarissimum, 84, 13. 

Tibareni parentes senes de rupibus praecipitant, 8$, 22. 
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Tiresias, 49, 37. 

τιϑαιδώσσειν, 92, 21 

Triptolemus, 85, 46; 49; 86; 3, 15. 

τριττύες χρυσοχέρως, 46, 21. 

Troglod yt preeter carnes alium cibum non norunt , 2, 33; 
85, 13. 

tropici cycli, 94, 20. 

Typhon, 57, 6. 

tyranni ex carnivoris oriuptur, 19, 14. 

Tyrrheni aquilarum vocis intelligentes, 49, 54. 


U. V. 


Vacci diversi mugitus, 51, 25. 

vasis figlinis et vimineis ad publica sacrificia veleres ule- 
bantur, 30, 30. 

velain templis deorum meridie obducta, 95, 47. 

venator canis latranlis intelligens, 51, 21. 

venerea inquinant, 83, 30. Venereus mensis Cyprioram, 


44, 30, 
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Vest. ignis sacer, 6, 28. Cf. ἀφ' £a tt ac. 
Victoria alata, 57, 3. 
vigilia quomodo captetur, 11, 1-6. 
| vinum ad sacrificia adhibilum, 260, 12; 41, 27 ; 33, 32. 
| vipera, 6, 53, ejus carne e:ecutientes visum recuperant, 7, 
31, hominis carnes consolidantur, 82, 
Virgo signum Mercurii domus, 94, 28, 
visiones (φάσματα ), 80, 12. 
vita humana molesta, 93, 41. 
vitis, 91, à2. 
Ulyzes 88, 33, ejus socii, 56, 9. ejus imaginem refert, qui 
generationem ordine transit, 98, [ὁ sqq. - 
urtica marina ( &xxxjgn), 59, 12. 
vultur ab .Egypliis cullus, 75, à. 
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Zagreus , 83, LU. 
Zeno, 58, 45; 62, 12 
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AEschylus, 30, 35; 58, 3L. 

Antipater, 62, 31. 

Antiphanes ἐν Μινστίδι, 30, 

Apollodorus, 45, 53. 

Aristoteles , 5i, 48; 52, 12 12; 53, 21; 55, 12; 55, 22. 

Artemidorus Ephesus, 38, 25. 

Asclepiades Cyprius ἐν τῷ περὶ Κύποον καὶ Φοινίκης, 75, 
46, G0. 

Bardesanes Babylonius, 80, 39. 

Carneades, 59, 18. 

Chiremon Stoicus, 71, 46-74, 7. 

Chrysippus, 59, 3. 

Clodius Neapolitanus, 2, 12; 10, 29. 

Comicorum fragmenla, 46, &-15 ; 46, 50-52. 

Crilias, 70, 19. 

Cronius, 87, L2. 22 ; 9, L2. 

Democrates,85, 42. 

Diczarchus Peripateticus, 68, (9. 30-69, 21, 

Diogenes , 19, 12. 

Ecphantus , m 29. 

Empedocles, 1, 10; 31, 31 sqq. 34, 28; 36, [ὃ sqq. 66, 
27; 90, 3. 

Epicharmus, 61, 2. 

Eubulus, 79, 32; 89, 20. 

Euelpis Carystius, 44, 5L. 

Furipides, 64, 41; 82, 49 sqq. 

Heraclides Ponticus, 10, 29, 

Heraclitus, 90, 49; 91, 25. 

Hermachus Epicureus, 10, 20, 

Hermippus ἐν β᾽ περὶ τῶν Νομοθετῶν, 85, 47. 

Hesiodus, 2, 43-47; 26, 40 sqq. 30, 42; 67, 15 474. 68,27. 
83, 50; 97, 5. 

Homerus, 6, 33-37 ; 10, 51; 40, 53; 43, 53; 46 

45; Bá, 45; 87, 3-13; 90, 37; 95,28. 43 59q. 48, 
98, 19. theologus, 97, 48. 

Hymnus in Apollinem, 89, 49-55. 

inscriptio templi Epidaurii, 31, 12. 

Josephus, 76, 6-78, 21. 

Ister ἐν τὴ Συναγωγῇ τῶν Κρητικῶν θυσιῶν, 15, ἃ 

Manetho ἐν τῷ περὶ ἀρχαϊσμοῦ καὶ εὐσεβείας, 45, 45. 

medicus nescio quis, 14, 11. 

Menander ἐν Δυσχόλῳ, 30, 26 sqq. 

Moses, 78, 21 $ 90, 43. 

iNeanthes Cyzicenus, 78, 45. 

Nicocreon Cyprius , 201, 22. 

Nymphis περὶ Πτολεμαίων, 281, 20. 

Nymphodorus, 195, 15; 278, L. 

Onesicritus Aslypalaeus , 279, 16; 282, 36. 

Orthagoras, 282, 36. ἐν ᾿Ινδοῖς λόγοις, 278, 12. 

Parmmenes περὶ θηρίων, 280, 23. 

Pausanias, 400, 9. 

phitemon, 206, 44. 
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Philippides comicus, 393, 13, 

Philo , 215, 17. 

Philochorus , 215, 2. 

Philoxenus, 25, 44; 396, 9. 

Phylarchus , τοῖς 1. ἐν τῇ δδυδεχάτῃ ὑπὲρ τῶν Αἰγυπτίων 
ἀσπίδων, 281, 32. 

Pindarus, 369,4; 395, 0, fragm. 395. ὁ Θηδαῖο: μουσὸ- 
ποιός, 131, 40-43. ἐν 'Exteixtoic, (25, 33. 

Plato , 18. 41; 342, 28; 300, 11 ; 362, L5; 392, 6, fragm. 
254. ὁ τοῦ Ἀρίστωνος, 94, 23. 44, V. Indicetn Nominum 
et Rerum. 

Plutarchus, fragm. 284, 

poetr nomine non addito, 6, 31. 35; 31, 165.102, 45; 
107, 46; 115. 33; 116, 14; 121, 45, 124, 30; 134, 35; 
154, 19 ; 187, 21 215, 14 ; 240, ἃ 40; 254, 25. fra 
31, 424. 

Polemo, 215, ál. 

Polycietus, 280, 17. 

Posidippus, 304, 16. 

Pythagoras Samius, 77, 32; 152,5; 284, ἃ, 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης, 283, 10. 

scolium, 263, 28, fragm. 254. 

scriptores τὰς ὑπὲρ τῆς Χίου συγγράψαντες ἱστορίας, 
279, 13, 

Simonides , 275, 45-275, ἃ. Ἰάμθοις, 200, 14. artis mne- 
monicze inventor, 97, 26. 

Solon , 5, 38 34, 10; 114, 21 ; 149, 19. 

Sophocles, fragm. 157. ὁ τοῦ Σοφίλλον, 23, 22; tt, 23. 
ἐν τῇ Tupot, 194, 29, ejus CEdipus , 53, 25, ἐν τοῖς Ἁλωά» 
ὅαις, 131, 21-28. 

Sophron Θυννοδήραν scripsit, 254, 22. 

Sostratus, 82, 29; 110, 46. 

Spintharus musicus , 25, 43 

Stesichorus, 293, &. 

Telephus Pergamenus, criticus , 182, Lü. 

Theocles ἐν τῇ τετάρτῃ περὶ τὴν Σύρτιν, 282, οἱ, 

Theocritus auclor νομευτικῶν παιγνίων, 260, 43. 

Theodectís ars mnemonica , 97, 27. 

Theophrastus, 44, 3; 49, 13; 50, 2, 30, 24. 37; 
83,9; 153, γ ; 156, 10 $3 i9: 36; 108, τὲ τ HÀ ἢ 
201, 13; 215, 10; 2539, 33; 263, 41320, 9;308, 2. - 

Theopompus, 82, 2 25; 5; 201, 14; 285, 23; 395,48; 
7; 354, 18; 355, 14. 

Thucydides , ᾿ 3m, 21-24, 

Timaeus, 285, 19 ; 391, 2], 

Tyr(cus, 94, 16, 

Xanthus , 345, 30, 

Xenophon, 25, 16. à τοῦ Γρύλλον, 103, 9; 138, 35; 
35; 231, 38; 357, 30; 110, 25. fragm. 252. 

Zaleucus, 114, 21. 

Zenothemis, 290, ἃ. 
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